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APPENDIX AD S/EC. IV. 
A D C T O R E S E T M O N U M E N T A V E L I N C E R T _ E J E T A T I S , V E L DXJBIM A U C T O R I T A T I S , 

V E L T A N T U M C O N N E X I O N I S C A U S A P A T R I B U S A D J U N C T A . 

K _ M 

ANNO DOHINI CCCXCIX. 

SANCTUS MARTINUS 
EPISCOPUS TURONENSIS. 

(Ex Galland. Vet. Patr. Bibliotb. t. VII.) 

PROLEGOMEN A. 

I. Non lantum vitse sanctitate, verum eliamdoc-. 
trinae laude praestantissimum fuisse beaium M A R T I -
KUN ecclesiae Turonicae aniislitem, luculcnter satis 
lesiainr qui eum probe noverat Sulpicius Severus. 
Sie cnim i l le (a): f Jam vero, inquit, in verbis et 
confabulatione ejus quanta gravitas, quanta dignitas 
erai! quam acer , quam efficax , et quam in absol-
vendis scriplurarura qunestionibus promptus et fa-
ci/is! — Jesum testor spemquc commuuem, me ex 
nullius umqitam oretantum scienliac, tanlum ingenii, 
lam boni et tam puri sermonis audisse. Quamquam 
io Martini virtulibus qtiantula est isla laudaiio! uisi 
giiod mi rum es t , homini illitterato nc hanc quidem 
gratiam defnisse. > Et alibi (b): c Jam si ad hevam, 
Achaiae s inum paululum devexus intraveris, sciat 
Corinthus, sciant Athenae, nou sapieutiorem in 
Academia P la tonem, nec Socratem in carcere for-
tiorcm : felicem quidem Graeciam, quae meruit au-
dire Apos to lum praedicantem ; sed nequaquam a 
Cbristo Ga l l i a s derelictas, quibus donaverit baberc 
Maninum. > llapc Sulpicius. 

II. P o r r o sub tanti Patris nomine circumferlur 
Confessio Trinceunitatis et unius Trinitati»f slylo _im-
plici e l a l i c u b i obscuriore, lihrariornm forl.sse in-
sci l ia , eonscr ipta ; quam anno 4512 primus edidit 
cum a l i i s veterum opusculis Jodorus Clichtoveus. 
Deinceps v e r o saepius idem lihellus, virorum erudi-
torum P e t r i Pithcei, Casparis B «rthii, ChrLstiani 
Daumii al iorumque opera, typis denuo consignatus 
comperitur. Ex.tat pranerea in plerisque Patrum 
bibliuthecis e l 111 colleclionibus conciSiorum excusus. 

(a) S u l p . Sev . de V i i . B. Mart. cap. 25. opp. 
tom. I , pag. 54 , edit. Veron. 4744. 

(b) Id . D i a l . m, cap. 17, ibid. page 146. 
(c) Con ibe f . Bibl . Conc. tom. VIII, pag. 470, 

P A T R O L . X V I I I . 

De eo autem haec habel Combefislus (c): c Exscrip-
seram, inquil , sennonem de sancta Trinitate, ejns 
(Martini) praenotalum nomine, ex codice em. card. 
Mazariui; sed ita in eo vitiosum, ut non visum sit 
repraesentare: id inde faclum videlur, quod anii-
quarius ex vetuslioribus membranis aul ceiis non 
salis fcliciter potueril cxscribere. En lamen i l l e , 
conjeclurae his quae Severus de illitlerali Marlinj 
erudilione ac facundia, tanla scribit obtestaiione. > 
Ita Combeflsius, ea respiciens quw modo ex Sulpi-
cio recitavimus. Ex priscis item membranis eamdem 
Confessionem Trajecii evulgavit anno 1514 Theod. 
Pulmannus, cnjus varias lectiones ad suae edilionis 
calcem quae Cygneae prodiit 1077 rejecit Daumius. 

III. Vcrum pne caiieris commendanda videtur 
Thomae Beauxamis solerlia ; qui tres vetustissimos 
codices nactus, eorum collatione diligenter instiluta, 
eumdem sancli praesulis Turonensis libellum brevi 
commentario illustralum subjectumque Vitae beati 
Martini a Sulpicio Severoconscriptae, prelocommisil 
Parisiis anno 1571. Quandoquidem vero hanc edi-
tiouem reliquis mulio emendatiorem seculi sumus, 
quae praeterea inter rariores recensetur (d); juverit 
proinde nonnulla ex eodem Parisiensi ediiore in me-
dium proferre, quibus dum ille studium snum in 
hanc opellam impensum prodil, ejus pnriler sive 
iiilegriialem, sivepretium nstruit. Sicigilur i l le(e) : 
c Tria, inquil, e diversis bibliolhecis volumina uiilii 
prolala sunt, qu.c manus ipsa , satis antii|uissiina 
esse contestabatur : characteres euitn aliis qui anle 

i mille aiiuos in usu erant, collati, pcrsimiles omnium 

not. (*). 
(d) Daum. praefat. ad opusc.de S. Trinit. png. 7. 

Hist. litt. de (a Franee, lom. I , part. H, pag- 417. 
(e) Bcaux. praefal. pag. 251 seq. 

1 
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ii S . MARTINI CONFESSIO TRIN/E 

testimonio habiti sunl. Porro tribus hisce volumint-
bus craendicalis, trlplex Severi Sulpicii historia 
contexebntur.... Verum cnm primo in libri cujusque 
vestigio compendium nostrce fidet a D. MARTINO c.on-
scriptum agnovissern; obstupui sane, cur cum 
toties Severus e prelis prodiret, illius ne mentio 
quidem facta sit. Sed, ut arbitror, practer charac-
terum antiquitatem, rei ipsius eos difOcullas detcr-
rebat. Nec enim suis periodis, virgulis caclerisve 
nolulis contextus dcfiniebalur : adeo ut quibusdam 
ambiguus, aliis maucus, omnibus nbslrusior appa-
rerel. Nam cum summa brevitate rcm omnium 
difficillimam complectatur; quis Snter dictiones in-
circumscriplas adeo perplexas, quid certi eliccre 
potuisset?...Opernc praetium igitur duxi suis punciis, 
quasi vinclis, cffluentes dictioues cohiberc, 6icque 
facile D. MARTINI Confessioncm reddere. Et ne quid 
deesset, annotatiunculas addidi, ne cujus vocis ob-
scuritas diutius lectorem suspenderel. » Deinceps 
vero noster editor Parisiensis libelli praestanliam 

(a) Vid . nostr. BiW. PP . tom III, pag. 385. 

UNITATIS ET IINIUS TMNITATIS . I_ 

A edisserere pergcns, complures harreseshac sua Con-
fessione B . Martinum evertere ostendil, Ebionis, 
Cerinihi , Marcionis, Manetis, Apoll inari i , A r i i , 
Mncedonii ac Eunomii. Qniluis ennrralis, ita conclu-
di t : < Vides, Christiane leclor , ut compendiose 
mullas haereses nosler Maninus eneccl? Illis quippc 
temporibus exs t i i i i , quibus aut qui Trinilatem , aut 
qui unicnm divinitntem everlere nilebantur, pulluln-
runt.... Expende vero quot schismala , factiones et 
scctac, quo tempore floruit, emerscrinl: lum facile 
agnosces non abs rc hanc de Trinitntis el unius divi-
nVlatis fide cditam sententiain. > Haec ille. Quae qui-
dem omnia si quis accurale perpendal, nrguet cnim-
vero , mea quidem sentetitia, nonnullos viros eru-
diios cjusmodi Confessionem minus rectc suspect&m 

B habui.se ; quae nimirum iu primis vetuslissimorum 
codicum fide el aucloritale munilur : digna plane 
quae cum Expositione fidei Grcgorii Thaumaturgi 
conferatur (a), si paucas demas duriusculas voces , 
librariis forte vilio veilendas. 

SANGTI MARTINI 
TRIN__ UNITATIS ET UNIUS TRINITATIS 

C O N F E S S I O . 

Clemcns Trinitas est una divinilas, ul autcm per 
sacramenlum cognoscatur : unilas es t a ab eo qui est 
sancius, et spiritus : a quo, qui est, et unigenitus 
sic exsistens diviuac naturae, lucis, spiritus , a se, 
se per naturam , per substanlnm majestalis, poies-
latis, virlutis, divince lucis. Spiritus unus in duobu% 
et uterque in id ipsum : pater in filio, filius in p.Ure, 
in sancto Spirilu. Siclribus personis, confitemur 
b corpus prxscientiae : quod super omnia , cuncta 
conciudit. In hoc mysterium ergo credimus, essc ex 
nullis exslanlibus cuncta orta, quod myslerium mens 
humana concipere non potest, nec omtoria lingua 
enarrare, neque diffusi sermonis bibliolhccaruin vo-
lumina, si totum mundum libri replcant, divina 
scienlia non possit inenarrabilis enarrari : qui cst 
indicilulis, nullo modo possil describi, neque con-
cludi aut verbum aul subvtanlia propria divinilatis 
suae. Qui est fons divinae lucis, luminis, suae sub-
slantia?, naturae. Silcal lingua oraloria, quia d< Gcit 
sermo de indicibil i : cum consummaverit mens hu-
mana de diviua majeslale dicere, tunc incipit. Qunnta 
sit autem divina clemenlia, nen\o scit, nisi qui 

a Ab eoy etc. A l . ab eo qui est Spiritus sanclus, 
a ouo, etc. 

k Corp** fmescientiw. Id esl , ipse qui praescit nb 
u^temo omnia, cujus praescientia e9t ipsias substau-
tia. B B A V X . 

C gcnuit: c l nemo comperil secreia pairis, nisi is qui 
pcr natuiam, nasccndi inilium amisit. Omnis ergo 
mansucludo ct modestia perilorum, converlatur ad 
prophelam : el dominica auctorilaie praesumal, d i -
cendo : Credidi, propter quod locutus swn^Psal. cxv, 
10). Quod autem permysterium simplex sit professio, 
ul fundamentum Ecclesiae, solidatae Apostolica nuc-
toritate, praedestinalio sequcns prapsumat, dicendo. 
De caetero nemo mihi molestus s i l , ego credo in 
Chri . tum, et hunc crucifixura. Quia cum confitetur 
filium hoiniuis, confilelur el sancliim Siuritum : 
quia e sanclo Spiritu, cl.Maria virgine mediator 
nascitur : cum confiteiur primo^enitum, neccsse est 
de unigenito, qui testimouiuin dicat, unum ct coIum 
siue origine csse : c tertiam personam patrein con-
filelur, cxsislcntera divinae naturae, lucis. Spiritus 

D u t d i x i , qui secundum diviunin naluram, ut supra 
d i x i , est unus in duobus, et ulerque in id ipsum; 
piler in filio, filius in pnlre, in sanclo Spiriiu d in 
sancta Ecclesia. Nuuc el in inuuortalia saocula sxcu-
lorum. Amen. 

c Tertiam personam patrem. Paler terlia cst per-
sona, quia tnum nna est. ID. — A l . unum et sotum 
nine origine esse in teriiam personam patrem. 

d In sancta ecclesia. A I . unum in sancta ecclesia. 
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ANMO OOMINI CCCXCIX. 

TICHONIUS AFER. 
4 

t ( E i Gall»od. Vet. Pitr. JMWioth. i . VIU.) 

P R O L E G O M E N A . 

I. c Tichonius natione Afer, in divinis liilcris 
eniditus jnxla hislori&nj sufficienter, ei in saceulari-
bus non ignarus fuk : iu ceclesiastieis quoijue nrgo-
liis sliidiosus. > Verba suul Gennadii (a). De eo pas-
slm sermoncm hnbens sanctus Auguslinus, qui et 
ipsam probe noverat, el complura ejus scripta perlc-
gerat, c Homineni ait (•) fuisse et acri ingauio prav 
ditum et uheri cloqoio, sed tamen Donatisiam. Qui 
iliquando saneurom paginarum vocibu? circum-
fasas, evigilavii; ut proptereo adversus ipsos suos 
etlamum striftierit. Hoc ergn sotcepio, stibdit sanc* 
im Doeter, Tiehonius cum vehementer copioseque 
d-SS6T€T€t, et ora eontradiceniium muitis ct magnis 
te manifestis saftctarum scripturorum testimoniis 
efpilaret, non vidil quod eeneequenUr videndum 
IWt. Mimiiiim, inqoil (e), contra Donatistas invic-
tissime serifsit, eum fuerit Dooetista;et iilic in* 
venhur afesurdwsuni eordis, ubi eos non omai ex 
ptrle relifvquere voJuit. • Haec sanctus Doctor. Fh> 
Tstt awctor teute qua Rufinus, tesU Gennadio (d), 
Taeedeeio et If i io ejus regnantibtts. Qua de re 
seenrate, « t fere 6emper, eruditissimus Tillemon-
ttas (e). 

I . Ex iis qnce lHteris consignavii Ticbonius, qua> 
fpe satis dHJgeuter enumerat Gennadius, unum su-
perest opuseulum de teptem Reguits inscriptum; 
i traihas, quasi etatribus, ut inquit sasteius Augns~ 
tirms (f), dfvinarum ftcripitirarum eperirentur oc-
euUa.... Q U K quidem considerata», sieui ab illa, ape-
rhmtur, non parum odjuttnt ad penetranda qur 
tecta sont drriiiofnm eioquioruw: aec Umeu orania, 
tMflc ita scripta sunt u i non factie- imeUiganlur, pos-
ftunt ktUregulit inveairi, sed aiiis modis plnribus; 
<mos «oc nuroero septeaario usqtvc adeo non est iste 
eoatplex-S, ut ideui tnse tnulia esponat obscura, in 
miaas barum reguiarum adhibet nullam; quoniain 
aee opus est. t Noitnuilisque intcrjeelis, deinceps 
aa* addit (g): < Quod tde* dicendum puiavi, ut 

A liber ipse et legalur a studiosis, quia plurimum ad-
juvat ad Scrinturas intelligcndas, et non de illo spe-
retur lantum quajilura non kabei. Gaute sanc legen-
dus est, non solnm propter quaednm in quibus ut 
howo erravit, sed maxime propter illa quae sicut 
Donatisia haereticus loquitur. > His vero ila enar-
ratis, easdcm Tiihonii Regulas expendit sanetus 
Paicr : cujus propterea receneionem infra lub hujus 
voluminis finem exeudeodam curevimus, 

111. Gaeterum alibi quoqueoperis Ticlioniani men-
tionem injicit idem sapctus Augusiious, Scribens 
enim ad Aurelium Carlbaginiensem episcopum, haec 
habei(A): c De Tichonii septom regulis vel clavibus, 
slcut sa_pe jam scripsi, cogaoscere quid tibi videa-
tur, exspecto* » Quami vero fecerit ejusmodi opus 

B sanems ille Docior, ex eo comperlum / i i , quod lo-
cum Paulinum retraclans de msi§ aureis et argenteis 
in domo magna con$tituli$ (i), cum antea in eo cxpo-
nendo sancti Gypriaui scnsuin Juissct sccutusf mu-
taln deiude sententia, in Ticuonii interpretatiofiem 
concessil (;) : c Sed mngis approho, inquit, quod 
apud Tichonium postea repcri vel adverti, in ulris-
que inlelligendum quaedaro in bpnorcpi, non sola 
scilicel aurea vel argenlea; et rurftUB in utrisque 
quaednm in contumeliam, non utique sola lignea et 
fictilia. > Haec ille. Neque aliler censuere de T i -
cbonii Regularum praestantla Cassiodorus ac sanctus 
Isidorus ilispalensis. Et ille quidem de introducto-
ribus scripturm ditince sermonem habens (k), qui 
modoe eloeutionum expUtnaliom oausa formantes, 

G per exemplorum divertas similitudines inieUigi (aeiunt 
quee prius ciausa mauserunt, Tichnnio Donolislae pri-
mum locum tribuii, eumque eum sancio Augusiino, 
Hadriano, Eucherio et Junilio consociat, Aique alibi 
praeterea monet, curadem scriptorem iti libris Regu-
tarum laiius diligenterque disuruiue. Altcr vcro, id 
est, sanclus Isidorus, easdem sepiem Regulas Ticho-
nianas tanto i« pretio babuisse comperiiur, ut illas 

(MGemiad. de Vi r . iUnstr. cap. 48. 
(b) Aug. coair. Epist. Parinen. Ub # i , cap. i , opp. 

iam. J X , pag. 11. 
(c) ld . de Doctr. Ghrist. lib. iu , cnp. 30, num. 42, 

tom. 111, pag. 57. 
(d) Gennad. 1. c. 
(e) Tiliem. Mem.Eccl . tom. VI,pag. 718, not. 52, 

sur les DonaUbtes. 
(f) Aug. de Doctr. Christ. i . c 

!

a) Id ihid. num, 43. 
h) Idepist. 41, num. % opp. tom. II, pag. 88«] 
\) IITim. i i ,40 . 
/') Aug. Relract. lib. n, cap. 18. 

(k) Cassiod.de Inslit. divin. litter. eap* W. 
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in compendium redactas sois intexuerit Scntentia- A 
rum libris (a), carumque auclorcm inlcr Sapientes 
reiulerit. 

IV. Quod superest, Ticbonii liber Regularum pri-
mum prodiit Basileae anno 1509 in Ortbodoxogra-
phis Grynaei. Poslmodnm vero iu prima Bibliothecae 
Patrum Parisiensis cditione Bignaeana anno 1575. 
Praterea idem opus Tichonianum ad mss. codices 

(a) Isid. Hisp. Sentent. l ib. i , cap. 19. 

AFRI 16 
exactum evulgavit anno 1622 Andreas Schottus io 
Supplemento seu Auclario bibiiolliecac Pairum Go-
loniensis : atque iia recensilum Lugdunensi postre-
mum inlexlum comparuit. Hanc aulem Schotli edi-
lionem lypis expressimus; sacrae scriplurae loca di l i -
gcntibus subnotavimus; menda complura quibus 
antea scalebut exemplar, sustulimus; nonnullisque 
observationibus auximus. 

TIGHONII A F R I 
L I B E R 

D E S E P T E M R E G U L I S . 

Necessarinm duxi ante omnia quae mibi videntur, B corpori ejus? Quare manifestum esl, sola ratione v i -
libellum Regularum scribere et secretorum leges, 
velnti claves et luminaria fabricare. Sunt enim quae-
dam regulae mysticae, quae universae legis recessus 
obtinent, et veritatis thesauros aliquibus invisibilcs 
faciunl. Quarum si ratio regularum sine invidia, ul 
communicamus, accepla fuerit, ciausa quaeque pale-
fient, et obscura dilucidabunlur, ut quis prophetiae 
universam silvam perambulans, his regulis quodam-
modo lticis tramitibus deduclus, ab errore defenda-
tur. Sunt aulem regulje istae. 

I. De Domino et corpore ejus. 
II. De Domini corpore bipartito. 

III. De promissis et lege. 
IV. De specie et genere. 
V. De temporibus. 

VI. De recapitulatione. 
VII. De diubolo et ejus corpore. 

REGULA I. 

De Domino et corpore ejus. 

Dominum ejusque corpus, id est, Ecclesiam , 
Scriptura loquitur (II Tint. i , 20), sola ratio discer-
n i t : dum quid cuique conveniat, persuadet; sed 
quia tanta est vis verilatis , extorquet. Alias ulla 
persona convenitur,' quam duplicem esse, diversa 
duorum oflicia edocent. Sic pcr Isaiam : Hic, in-
quil, peccata nostra fert, et pro nobis dolet, el ipse 
vulnerotus est propter facinora nostra. Deus trudidit 
illurn pro peccatis nostris, ctc. (Isa. u u , 4, 6 , sec. 
L X X ), quae in Dominum convenire omnis Eeclesijc 

deri posse quando a capite ad corpus transitum fa-
ciat. Daniel quoque lapidem de monle pracisum 
impegisse in corpus reguorum mundi, et in pulve-
rem comminuissc Dominum dicit. Montem vero ef-
fectum, et implevisse universam terram corpus ejus. 
Non enim sicut quidam dicunt, in coniumeiiam re-
gni D e i , invictaeque haereditaiis Christ i , quod non 
sine dolore dico. Dominus lotum mundum potestate 
( Matth. xxviu, 18) , et non sui corporis plenitu-
dine occupavit. Dicunt enim eo monte mundum im-
pletum ; quod liceat Christiano in omni loco , quod 
autea non nisi in Sion licebat, offerre. Quod si ita 
est, non opus erat dicere, ex lapide moniem effe-
ctum, et incremenlis mundum coepisse. Dominus 
cnim noster Christus, ante mundi constitulionem 

Q (Joan. xvn, 2), hanc habuit clarilatern , et cum ho-
mo i l i c , Dei filius fuerit, non paulalim , ut lapis, 
sed uno temporc acccpil omnem 1 1 pietalem in coelo 
et in terra. Lapis autem incrcmentis factus est 
mons, et crescendo terram omnem lex i i . Quod si 
potestate implesset universam terram, non corpore, 
lapidi non compararetur. Potestas enim res est im-
palpabilis, lapis vcro corpus palpabile. Nec sola ra* 
tione monstratur corpus, non caput crescere : sed 
eliam Apostolica auctoritate firmatur : Crescatis, 
inquit, pcr omnia jis eum , qui est caput Chrislus, ex 
quo omne corpus constructum et connexum , per om-
nem tactum subministrationis m mensuram ttniufcujus-
que parlis% incrementum corporis facit, in adificatio-
nem sui (Ephes. iv, 15, 16 ). Et iieruni : Non tene-

orc celebralur. Seqnilur anlem el dicil de eodem : p tis caput, exquo omnecorpus per tactum el conjun-
El Deus vult eum purgare a plaga, et vult Deus a do 
lore auferre illi tucem, et formare illum prudentia 
(Ibid., 10, H ) . Numquid ei, quem (radidit pro pec-
caiis nostris, vult ostendcre luccm, et eum fnrmare 
prudentia, cum ipse sit lux et sapientia Dei? et uon 

cttone constructum et subministratum, crescit in incre-
mentum Dei (Coloss. n , 29). Non ergocapul quod ex 
origine idem est, sed corpus crescit ex capile. Ad 
propositum redeamus. Scriptum esl de Domino et 
ejus corpore; quid cui conveniat, ratione disccr-

A Potestatem. 
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Angelis suis mandavit de te, ut custodiant A niam nativilas advenlus est sicul scriptum est: IUu-

17 

nendum 
te in omnibus viis tuis : in manibus ferent ie, ne offen-
das ad lapidem pedem tuum. Super aspidem et basilis-
cnm ambulabis, el concuicabis leonem , et draconem. 
Quoniam in me speravit, eripiam eum, protegam 
eum, quoniam cognovit nomen meum. Invocavit me , 
et ego exaudiam eum , cum eo sum in tribululione , 
eripiam eum et giorificabo eum. Longitudinc die~ 
rum adimpiebo eum , et ostendam iiii saiutare meum 
(Psai. x c , 1 1 - 1 6 ) . Numquid de cujus obsequio 
m.indavit angelis suis Deus, eidem ostendit salulare 
suum, et non corpori ejus? Iterum: Sicut sponso 
imposuit mihi tnitram9 et sicut sponsam ornavit me or-
•natu(lsa. L X I , 1 0 , sec. L X X ) . Unum corpus dixit 
ulriusque sexus sponsi et sponsae : sed quid in Do-

minat omnem hominem venientem in hune mundum 
(Joan. i , 9). E l iterum : Ceneratio vadit, et generalio 
venit (Eccle. i , 4 ) . E l iterum : Sicut audislis, quia 
Antichrislus venit (1 Joan. n , 18). Iterum de eodem 
corpore : Si enim iste qui venit, alium Christum prce-
dicat (II Cor. xt, 4 ) . Unde Dominus , cum de signo 
advenlus sui interrogaretur, de illo advenlu suo coe« 
pit disputare, qui ab inimico corpore signis et pro-
digiis imitari poiest : Cavete, inqoit, ne quis vos sc-
ducat (Matth. xxiv, 4). Multi venient, in nomine meo, 
id estin nomine corporis mei. Novissimo autem ad-
ventu Domiui, id est, consummationis totius adven-
tus ejus , nemo, ut aliqui putant, moreretur. Sed 
quo plenius ista dicantur, ordini suo relinquamus. 

minum, quid in Ecclesiam conveniat, ratione cogno- B Nec illud erit absurdum, quod ex uno totom corpus 
seitur. Et idem Dominus dicit in Apocalypsi : Ego 
tm sponsus et sponsa (Apoc. xvm, 23). Et iterum : 
Exierwt obviam sponso et sponsa? ( Matth. xxv , 1) . 
Etiterum, quid capiti etcorpori, ratione discernen-
dum sit per Isaiam declaratur : Sic dicil Dominus 
1 Christo Domino meo, cujus ego tenui dexleram, b 

lU exaudiant eum gentes (Isa. XLV, 1-5). Sequilur et 
dicit, quod non nisi corpori conveniat: Et dabo tibi 
tkesauros absconditos et invisibiies aperiam tibi, ut 
scias quoniam ego sum Dominus, qui voco nomen 
nrow, Deus Israet, propter Jacob puerum meum , ei 
Israel eiectum meum. Propler testamenlum enim quod 
disposuii Palribus, ad agnoscendum se, Deus aperit 
corpori Christi thesauros invisibiles, quos oculus non 

volumus inteliigi, utFilium liominisEcclesiam, quo-
niam Ecclesia, id cst F i l i i Dci redacti iu unum cor-
pus, dicti sunt Filius De i , dictus unus homo , dicli 
etiam Deus, sicut per Aposiolum : Super omne 
quod dicitur Deus, aut quod colitur (II Thess. u , 4). 
Qui dicitur Deus, Ecclesia cst. Quod autem colitur, 
Deus summus est : ut in templo Dei sedeat, ostendens 
se, quod ipse sit Deus, id est, quod ipse sil Ecclesia. 
Quasi diceret: In templo Dei sedeat, ostendens se 
quod ipse sit Dei tempium. Aut in Deo sedeat, osten-
deus se , quod ipse sit Deus. Sed hunc inleliectum 
non minus, ut novimus, voluit obscurare Daniel de 
rege novissimo : ln Dowinum, inquit, locus ejus glo-
rificabitur (Dan. xi , 38, sec. L X X ) : id esl clarihca-

ridit, nec auris audivit, nec ilii in cor hominis ascen- C bitur, velut Ecclesiam in loco Ecclesiae, in loco san-
derunt (I Cor. u , 9), sed nec c oblurati hominis, qui 
non est in corpore Christi : Ecclesiae autem reve-
lavit Dcus per Spiritum sanclum isla quidem, quam-
vis lioc graliae Dei s i l . Adhibila tamen ratione , ali-
qoando f.tcilius videnlur. Sunt alia in quibus bujus-
modi ratio minus claret; eo quod, sive in Domino, 
sive in corpore ejus recti conveniat dicium. Quam-
obrem sola et majore Dei graiia vjderi possunt. Sic 
io Evangelio : Amodo, inquil , videbilis filium homi-
mt sedentem ad dextram virtutis Dei, et venientem 
in nubibu* cceli (Malth. xxvi, 64). Alio loco dicit : 
Non visuros venientem in nubibus cceli, nisi novissimo 
tantum die plangenles omnes tribus terra1!. Et tunc 
tidebunt filium hominis venicntem in nubibus cceii 

cto , abominatione vastationis, in Deum , id est, in 
Ecclesiam subornavil. E l Domimis lolum pnpulum, 
sponsam dicit et sororem. Et Aposlolus Virginem 
sanctam, et adversum corpus, bominem peccati. Et 
David tolam , Cliristum , Ecclesiam dicit : Faciens 
misericordias Christo suo David, et semini ejus usque 
in sascuium ( Psal. xvu, 51). Et apostolus Paulus , 
corpusCbrisli, Christum appelial: Sicut enimunum 
corpus est, membra aulem habel mutta ; omnia autem 
membra ex uno corpore , cum sint multa , unum cor-
pns sunt: sic et Christus (I Cor. xu, 12), id est Chr i -
sti corpus, quod est Ecclesin. Iierum : Gaudeo in 
passionibus pro vobis : et repteo, qnce desunt pressu-
rarum Christi (Cotoss. l , 24 ), id est, Ecclesiae. Nibil 

(Matth. x x i v , 30).Utrumque auiem fieri necesseest. ® enim defuit Cbristi passionibus : qtioniam sufficit 
Sed primo corporis est adventus, id est Ecclesiae 
jugiter venienlis in eadem claritate invisibili; deinde 
capitis, id est, Domini in inanifesta claritate. Si enim 
diceret : Amodo videbitis venientem, solitis corporis 
inlelligendus esset advenlus. Si autem videbitis, 
capitis adventus. Nunc vero amodo, inqtiit, vide-
bitis venientem, quoniam corpore suo jugiler ve-
oit nativilate et similium passionum claritaie. Si 
enim renati Cbris t i membra efficiuntur, et membra 
qoae corpus efOciunt, Cbristus esl qui venit, quo-

discipulo, utsit sicut mngister ejtis. Sic ergo adven-
lum Christi pro locis accipiemus. Itera in Exodo, 
omnes filios Dei, unum filium, et omnes primogeni-
los i£gyptiorum , primogenitum esse , sic Deo di -
cenle, cognoscimus : Hcec dices, inqnit, Pharaoni : 
Hcec dicilDominus : Filius meus primogenitus hrae.1. 
Dixi tibi : Dimitte populum mevm, ut serviat mihi.Tu 
autem notuisti dimittere eum (Exod. iv, 22) . Unde 
ergo : Ecce ego occidam filium tuum primogenitum. 
Et David , vineam Domini, unum filium, sic a i t ; 

• Pro Kvow, Cyro, legilxvptw, Domino. 
b Vt subjtciam ante faciem ejus gentes. Vnlg. 

« Obdurati. 
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Deut tittutum, cenvertere: retpice ao ctrto, ei vide, et AOMMS ScrtyiurK aulc oculos habcnda est. Sicut 
visita vinenm istam , ei tmfice eam, quam ptanUmt 
dextera tua, et tuper ftlium hominis, quem confirmatH 
tibi (Ptat. LIXIX, 15). Et Apostolus filium Dei dicit, 
qui filio Dei mtxtus est : Panlus servus Jesu Christi, 
vocaius Apottslus^ tegregatus in Evangeiium Dei, quod 
ante promiserat per prophetas sues, trt scripteris san-
ctit de fiiio suo, qui faelus esi eit ex temine David se-
cundum carnem. Qui prmdestinalus est filius Dei in 
virtute, sscundum Spiritum sanctificationit ex ritur-
rectione mortuerum Jesu Ckrisli Domini noslri (Rom. 
i , 1-4). St diceret de filio suo, ut ex reeorrectione 
moriuoruin, unum (iiium estenderet; nunc autem, 
de /i/ie, inqolt, suo, ex resurreetione mortuorum Jesu 
Christi Dumini nosiri. Sed qui factus sit filius Dei ex 

enim, ut sunra dicium est, a capite ad corpus ra-
tione soia videtur :ita a parto corporis ad parlem, a 
dextra ad siuistram, vel a sinislra addexlram reditus 
in supradicto capiie ciarel. Dum enim dicit uni cor-
pori:Thesauros apeiiam tibi invisibites, ut scias, quo-
niam egotum Deus, et assumam te(lsa. fLV,3):ctad-
jecit : Tu autem mc non cognovisti, quoniam ego sum 
Deut, et non est alius absque me Dcus, et nesciebas tne 
(Ibid., 4,5).Numquid v licetunum corpus alloquitur, 
in unam mentem convenit, ihesauros invisibUet ape-
riam tibi, ut cognoscat, quoniam ego sum Deus, propter 
pueium meum Jacob : Et tu autem me non cognovisti? 
In eadem :et non accepitJacob, quod Deus promisiL 
Attt in unam mentem non conveuit: Tu autem me 

resurrcotione Ghristi, apertius ostendil de tilio suo, B noneognovitti, et neuiebas me: Nesciebatomm nondi-
qui.i f;icius est o i , ex semine David secundum car* 
nem, qni praedestinaius est filius Dei. Dominus eio-
nim noster, non est prxdestinatus hTius Dei , quia 
Deus est, et coaqualis est Patri, qui ex quo creatus 
e4i, hoc est. Sed ille, cui secundum Lucam dicit in 
baptlsmo : Filius meus et lu , ego hodie genui i$ 
(Psat. n« 7). Qui ex semine David , mixtus est prin-
cipali Spirilui, et factus est ipse fillui Dei, ex resur-
rectione Domini nottri Jesu Chritli : id est, dura re* 
surgit in Ghristo iemen D.ivid I non illo, do qtio uit 
ipse David : Sic dicit Dominut Domino meo (Psal. 
ctx, 4). Kaque facti suut duo, uua caro, Verbum caro 
(actum est (Joan. i , 14), et earo Deus : quia non cx 
sanguiue, sed ex Deo nati sumus. Apostoius dic i t : 

citur, nisi e i , qui jam scit. Non cognovistiauiem i l l i 
dicilur, qoi licet ad hoc voeaius s i l , ut cognoscerct, 
et ejusdem corporis sit visibiliter, et Deo iabiis qui-
dem appropinquet; cordo lamcn scpnraius sit. Htiie 
dicit, luautemmenoncognovisti. Ilerum: Ducamcmcos 
inviam, quamnon noverunt,et semitasquas uon co-
gnoverunt, caleabunt: et faciam %Uit tenebras in tucem, 
et prava in directum. Hmc verbafaciam, et non derelin-
quam eos. Ipse aulem eonversi sunt retro (Isa. XLII V 

16,17). Numqtiid , qtios tlixit non dereliwfuam, iidem 
conversi suni retro, et non pars eorum? lterum di -
cit Doniinus od Jacob: Nuli timere, quia tecum tum. 
Ab Oriente adducam semen luum, et ab Occidenle col-
iigam te. Dicam Aquiloni, da; et Africo, ne/t vetare. 

Erunt duo in carne kna. Sacramentum hoc magnum C Adduc fUios meos de terra longinqua, et filias meas a 
summo terras, el omncs in quibus vocalum ett nomen 
meum. In gloriam enim meam paravi iilum, et finxi 
illum, et produxi plebem caicam, et ocuti eorum tuni 
timititer cceci, et surdas aures habent (Isa. XLIII , 5, 8). 
Numquid, quos in gloriam suam paravit, iidem sunt 
caeci et surdi? Itertim : Patres tui prhno; principes 
eorum facinus admiserunt in me, el inquinavcruntprin-
cipes tui sancta mea, et dedi perire Jacob, et Israei in 
maledictum (Ibid. 25). Nunc audime,puer mcusJacob, 
et Israet quem elegi (Isa. XLIV, 1). 0*tendil i l l i Jacob 
dedisse pcrire, et Israei in roalediclum, qucm non 
elegerat. Iterum : Finsi le puerum meum, meus es tu, 
Israel, noli oblivisci mei. Ecce enim delevi vetul nu-
bem facinoratua, el sicut nimbum peccata tua. Conver-

esl : ego autem dico, in ChristQ el in Eccletia ( Eplies. 
v, 31, 52). Uuum iiamque seinen promitit Deus 
Abrahx*; utquanlicnmqiie Ghtisli miscercntur, unus 
esset in GhritlOt sicul Apostoius dicit : Omnes vos, 
unum eslis in ChrittoJesu. Si uutem vos unum estis in 
Christo Jesu : ergo Abrahm semen estis , el secundum 
promissionem hmredes (Cat. m, 28,29). 

Dittat autem, inter unum ettit: el unus estis. Quo-
tiescumque alter alieri voluntaie miscetur uui, unum 
sunl. Sicul Domiuus dicit : Ego el Pater , unum *u-
mut (Joan. x, 5). Quotiescumqtie autein et corpora-
liter miscentur, ol in unam carnem duo solidaniur : 
unum sunt oorpua. Itaque in capiie suo filius est 
Dei ; el Deus in corpore suo, filius est bomini9 , qui 
quolidie nascendo venit, et crescil in templum san- ̂  tere ad me, et redimam te (Ibid., 21). Numquid, cujug 
ctum Dei. Teinplum enim bipartitum est.Gujus pars 
allOra, quamvis lapidibus magnie exslruaiur , de-
struitur t neque in co lapis super lapidem relinque-
tur. Istius nobis jugis advenlus cavendus esl* donec 
de medio ejus discedat EccleSia. 

R E G U L A II. 

De Domini corpore bipartito. 
Regula bipartiti corporis Domini multo necessa-

rior et a nobis tanlo diligentius perspicienda, et per 

peccata delevil, cui d i c i l , meus es tu : F.t, ne obli-
viscatur sui: commemorat cidem , el dicit , convcr-
tere ad me, aul alicujus antequam convertatur, pec-
cala delentur? lterum : Scio quoniam reprobatus 
reprobaberis : propter nomen tuum, oslendam tibi 
dignitatem meam, et prmclara mea svperducam tibi 
(Isa. XLVIII, 8, 9 ) . Nuinquid reprobato oslendit 
dignitatem suam, etpraclara sua inducil ei? Iterum: 
Non a senior, non Angelus : sed ipse consideravit eos 
propter quod diUgeret eos, el parceret itlis. Ipse redc— 

* L X X , ou 7r0t<r£vc, otft ay/eAo;. Non legatus , Scd ipse tatvavit #01. 
neaue angelns : b l slalim : avToc tVwo-tv «vrovf, 
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mii illos, et assumpsit iltos, et exaltavit iilo* omnes die* A esset; eodem genere locutionis ostendil, 
taculi. Ipsi autem contumaces fuerunt et cxacerbave-
runt Spiritum sancium (Isa. LXIH, 9. 10, sec. L X X ) . 
Quos omnes dies sivcuii exaltavit, quo tempore fue-
runl contumaces, au l exacerbaverunt Spiritum sanc-
tum? Iterum nper tc Deus uni corpori tirmitatem, 
et inlerilum promit t i t , dicens : Hierusalem civitas di-
ws, tabernacula quce noncommovibuntur, neque agila-
buntur pali tabernaculi tui in afternum tempus, neque 
funes ejus rumpentur (Isa. xxxiu, 20, 21, sec. L X X ) . 
£t .idjecil : rupti sunt funes tui, quia non valuit arbor 
natit tuBy inclinaverunt tua vela et non tollel signttm , 
donec tradatur in perditionem (Ibid. 23). Ileium os-
tcudit breviler bipartitum Cliristi corpus : Fuscasum 
etdecora (Cant. 1, 4). Absit enim, utEcdesia , quae 
non habet maculamt aut rugam (Ephes. v, 27), quam B 
Dominus suosanguine mundavit, aliqua cx p.irtefusca 
sit, nisiin parle sinistra, p*r quam nontcn Dci blas-
Vhematur iu gcmibus; alias, tola speciosa est9 sicul 
dici/. Tota speciosa esf proxima mea : el reprehentio 
nutlaest in te(Cant. iv , 7) Eleiiiin dicil qua de causa 
sil fusca et speciosa : ul tabernaculu Cedar, el pelles Sa-
bmonit.huo tabernacula osteiidil:Uegium elservile. 
Utrumque tamen semen Abrahae. Cedar enim (ilius csl 
isinael. Alio denique loco, cum isto Cedar, id est, 
cum servo ex Abrahaiu, diuiurnam mansionem sic 
iiigcmuit Ecclesia dicens : Heu me! quia peregrinalio 
nmlongmqua facla est: Habilavi cum tabernacutis Ce-
dsr% mutlum peregrinala est anima mea. Cum odien 
tibus petem, eram pacificus : cum loquerer illis, debet 

unum corpus el bonum esse ct malum, dicens: 
Secundum Evangelium quidem inimici propter vos : se-
cundum eteclionem aulem, dilectipropterpatres (/6.28). 
Numquid idem dilecti, qui inimici, aul polest in causa 
ulrumque convemre? Ita Dominusin omnibusScrip-
luris. Unum corpus seminis Abrahae in omnibus 
gentibus crescere et florere atque perire teslaiur. 

REGULA III. 
De promissis et Lege. 

Exponilur Paulus ad Rom. et ad Gal., et Isai. c. XLVUI. 
Auctoritas diviua est, neminem aliquando ex ope-

ribuslegis justificari potuisse. Eadem auctoritaie Or-
missimum est, non defuisse, qui legem facerent, 
c l justificarentur. 

Scriptum est: Qucscumque tex loquitur % his dicit 
qui in lege sunt: ut omne os obttruatur, et subjectus 
fiat omnis mundus Deo. Quia non justificatur ex lege 
omnis caro in conspectu ejus. Per legem enim agnitio 
pcccati (Rom. n i , 19, 20). Ilerum : Peccatvm vestri 
non dvminabitur. iVon enim estis sub lege (#om.vi,4). 
Itcrum : Et nos in Chrhtum credimus : uljustificemur 
ex /wfi', et non ex openbus tegis (Gal. u , 16). Iterum : 
Si enim duta estet lex% quos posset vivificare, omni-
modo ex lege esset jnstitia. Sed conctusit Scriplura 
omnia sub peccato :ut promissio ex fideJesu Chrisli da-
retur credentibus (Cal, u i , 2 i , 2 z ) . Sed dicet quis : a 
Ciiristo, et infi a non justificat lex, suo taroen tempo-
re justificavit. Huic occurrit aucloritas apostoli Pe t r i , 
qti i , cum gcntes a fratribus cogcrentur sub jugo le-

labant me gratis (Psat. cxix , 5-7, sec. L X X ) . Non C gis, sic ait: Quid lentatis Dominum imponere votenles 
possum aulem dicere, tubernacutum Ccdar, pnulcr 
Ecclesiam esse. Ipse cniin dicit:Tabernaculum Cedar 
tt Salomonis ; Unde fusca sum% inquil, et decora. 
Non enim Ecclesia in his qui foris sunt, fusca est. 
iioc mysierio Dominus in Apocalypsi septcm angelos 
dieii, id est, EccleMnm teptiformein, nunc sauctos 
et prxceptorum custodes : nuuc eosdem ct multo-
rum criminura reos, ct | oeniteniia dignos ostendit. 
Et in Evangelio unum pnvpositoruiu corpus, diversi 
meriti raanifeslat, tiicen* : Beatus ille servus , quem 
adveniens domihus illius, invenerit ita facientem (Luc. 
x u , 45.) E l de eodera : si auiem nequain ilte servus, 
quem Dominus dividit in duas paries(Luc. x ix , 21). 
Dico: numquid omiiemdividet, aut findet? Denique lo-

jugum supcr colium discentium, quod neque patres 
nottri, neque nos potuimus portare (Act. xv, 10). Ec 
apostolus Paulus : Cum essemus, inquit, in carne, 
passiones peccalorum qua? per iegem sunt, operabantur 
in membris nostris , ut fructum afferrent morti (Rom. 
v i i , 5). E i conlra, idem Apostolus d i c i l : Justitia% 

quce ex tege est, conservatus sine querela (Philipp. n i , 
6). Quod si tanli Apostoli auctorilas deesset : quid 
dici potuilconlra teslimonium Dominidicentis : Ecce! 
vere Israehta in quo dolus non est (Joan. i , 47). 
Quod et si Dominus hoc testimonium uon dignnretur 
perhibere : quis tam sacrilegus, quis tam tumorc 
stuporis elatus diceret, Moysen et Prophetas, vel 
omnes Sanctos juslitiam non fecisse, autjubtifica-

lum non totum : sed partem ejus cum hypocrilis ponet )> los non es.se ? cum Scriptura dicat de Zacharia et 
(Hatth. xxiv, 51). lti uno enim corpus ostendii. IIoc 
itaque corpus accipiendum est per omnes scripturas, 
sicubi Deusdicit, ob meritum Isracl pcriturum, aut 
bsBreditatem suam exsecrabilcm. Apostolus ciiim co-
piose ita disputat, niaximc ad RomanoB, iu parle 
accipieudum, quidquid^de loio corpore dictum est. 
Ad Israel, inquit, dicit: Tota die expandi manus meas 
adpttbem eontradicenlem(Rom. x, 21). Kt utostende-
ret de parle dictum : Dico, imjuit, Numquid repulit 
Deus ptebem suamf Absit. Nam cl ego Israelita sum ex 
temine Abrahm • tribu Benjamin. Non repulit Deus ple-
bemsuam, quam prwtcivit (Rom. x i , 1,2). Etposl-
quani docuil , quemadmodum baec locutio intclli-

uxore ejus: Erantjusti ambo in conspectu Dei% ambu-
tuntes in omnibus mandatis et juslificationibus Dei sine 
queiela (Luc. l , 6). Et Dominus ,non venerit vocare 
juttos, sed peccatores (Matth. i x , 13). Lex autem, 
quomodu justificari potuil a peccato, quae ajl hoc 
daia est : Lex autem subintravil, ut muttiplicaretur 
peccatum (Rom9 v, 20). Illud autem scire debemus 
el tenere : numquam omnino iiiterceptura csse se-
men Abrahic, ab isaac usque ad liodieinum. Semeu 
aulem Abralia? noncaruale, sed spirituale, quod non 
ex lcge esl, sed cx repromi sionc cst. Allerum etiiin 
semcn carnale esl , quod cx Icge csl a monte Sina , 
Quod est Agar in servitute generans. Itte quidem, qui 

http://es.se
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ex ancilla carnaliter natus est. Qui autem ex tibera, A Deum :justus autem ex fide vivit (Gat. 111, 11). Os-
ex promissione (Gat. iv, 23, 24). Non csse auiem se-
men Abralue, nisi quod ex fide esl , Aposlolus dicit: 
Cognoscilis ergo, quoniam qui ex fide sunt, hi sunt filii 
Abraha? (Gal. m , 7) ? E l iterum : Vos autem, fratres 
secundum Isaac , promissionis filii estis (Gal. iv, 28). 
Semen ergo Abraha?, non ex lege, sed ex promis-
sione est, quod ex Isaac jugiter transit. S i autem 
conslat seinen Abrahne, quod ex fide est, con-
stat,quia numquam fuit ex lcge. Non enim potuit 
ex legeesse, et ex fide. Lex enim et fides, diversa 
res est. Quia lex non est fldei, sed opernin. Sicul 
tcripium est: Lex non esl ex fide , sed qui fecerit ca , 
vivet in eis (Gal. m, 12). Abrabam ergo fide semper 
filios habuit, lcge nuinqunm. Non enim ex lege pro-

tendit praterea, dicium esse pcr Prophetam, Ex 
fide vivit: ut manifestum fieret, quemadmodum v i -
verent, qtii legem facere non possenl. Sed minus 
Ittcet, quid sit : Justns ex fide vivil (ttabac. u , 4). 
Non enim potuit quisquam jtislus in loge posilus v i -
vere, nisi opera Icgis fecisset, et omnia opera : siu 
minus, malediclus esset. Dedit Deus legem , et dixit: 
Non concupisces (Exod. xx, 17 ; Deut. v, 21). Statim 
occasione accepta, peccatum, per mandatum opera-
lum est omnem c<ncupiscentiam. Necesse est enim 
passiones peccatorum , quae per legem sunt, operari 
in memhrisejus.qui iti legeest. Proptcrea ea data est: 
ut abundaretpeccatum(Rom. v, 20), quia virlus pecca-
ti, lex. Yenundatus aulem sub peccato, jam non quod 

missio est Abrahae , aut semini ejus, ut bares essel B vult operatur bonum , sed quod non vult malum 
mundi, sed pcr justitiam fidei. Si enim qui per legem 
ipsi sunt haeredes, vacua cst fides, et v;>cua est 
promissio. Lex enim iram operatur. Si ergo nec fi-
dcs, nec promissio Abrahae deslrui potest, ab ortti 
sui jugiiejr mansit. Nec, data iege, impedila est: 
quominus Abrahae filii secundum promissionem fidei 
geuerentur. Dicilenim Apostoltis, post quadringcnlos 
et triginta annos datam legem non obfuisse, nec 
destruxisse promissionem : Si enim ex lege a , jam 
non ex promissione. Abraha* aulem , per repromissio-
nem donavit Deus (Ibid., 18). Etalio loco : Lex ergo 
adversus promissa Dei? Absit (Ibid., 21). Yidemus le-
gem ad promissa non pertinere, nec aliquando alte-
ram in alleram impegisse, sed ulramque ordinem 

consentit euim iegi,sccundum interiorem hominem. 
Expugnatur autem aliter lege membrorum, trahitur-
que captivus, neque aliquando liberari poluit, nisi 
sola gratia per fidem. Est autem magnum crimen 
perfidiae, non atlendisse genus armorum, quibus 
violentia peccati expugnareiur, ct e contra, magni-
fica2 fidei est inquisisse et vidisse. Est ergo sacrilega 
mens, et male de Deo sentiens, quae cum legem 
nullo modo humanitus posse lieri, et ad ulciscen-
dum paratam videret; non intellexerit esse aliqnod 
remedium vitae: nec fieri potuisse, ut bonus Deus, 
qui sciebat legem non potuisse fieri, alterum vilsc 
aditum non reliquissel: et adversum homines, quos 
ad vilam fecerat, undiqtieversum vitae vias clau-

suum lenuissc. Quia sicut lex numquam (idei obfuit, G sisset. Iloc fides non tu l i l , non admisit. Sed cum 
ila nec fideslegem deslruxit. Sicut scriplum est:Le-
gem ergo destruimus per fidem ? absil, sed legem slatui-
mus (Rom. iu , 51), id est, (irmamus: invicem namque 
firmant. Ergo filii Abrahae non ex lege sunt, sed ex 
fide per repromissionem. Quarrendum autem quem-
admodum hi , qui ex operibus legis neganlur 
potuisse justificari, in lege posi l i , et legem opc-
rantes, justihcati fuerint. Quaerendum praeterea, 
cur post promissiouem fidei, quae nullo niodo de-
strtii potest, data est lex, quae uon est ex fide : ex 
cujus opcribus nemo justificiretur, quia , Quotquot 
ex operibus legis sunt, sub maledicto sunt. Scriptum 
est enim: Maledictus qui non permanf.eril in omni-
bus, quce scripta sunt in libro legis, «I (aciat ea 

infirmilate carnis , et virtuie peccati urgeretur: 
Deus dedit claritatem. Sciens Dominum bonum et 
justiim, el viscera suae miseraiionis contra opera 
manuum suarum non clausisse: inleliexit esse iter 
ad vitam, et faciendae legis remedium vidit. Deus 
enim cum diceret: Non concupisces; non denudavit, 
quemadmodum id provenire posset, sed vere atque 
decise dixit : Non concupisces; quoniam id repe-
riendum reliquit. Si enim mandarel a se proventum 
po^tulari, legem destruxerat et fidem. U l quid enim 
legem daret, si legem in omnibus factoruin pollice-
retur? Aut qtiid (idei relinqueretur, si fidem, auxi-
lium poliicendo, praeveniret? Nunc autem bono fidei 
dedit legem, ministram mortis : ut amatores viue, 

(Gal. u i , 10). Apostolus denique huic quaestioni D fide viiam viderenl, et justi, fide viverent, qui opus 
prospicietis, cum asserat omnimodo lilios Abrahae 
dono Dei semper fuisseperfidem, non perlegem fac-
torum , ex alterius persona respondit s ib i , dicens : 
Quid ergo tex (actorum (Rom. m , 27)? Id est : Si 
ex fide l i l i i , cur dala esl lex factorutn , cum sufli-
ceret promissio generandis filiis Abrabae,ei fide es-
senl nuiriendi ? Quiajustus ex fide vivit (Rom. i , 17; 
Gal. l i i , 11; Heb. x, 30). Antequam enim se inter-
rogasset : Quid ergo lex factorum? jam dixerat, ut 
viverent, qui ex hde jusiificari non possent.hoc 
modo : Quoniam autem ex lege nemo juslificatur apud 

legis nou ex sua virtulc, sed ex Dei dono fieri posse 
crederent. Lex enim a carne fieri non potest: quae 
cum facla non fuerit, punit. Quae ergo spes hoiuini 
facicnduB legis, el fugtendae mortis : nisi opis et mi -
sericordiac Dei, quam fides inveuil? Caro legi Dei 
subjecta non est; neque enim potest. Qui autem in 
came sunt, Deo placere non possunt. Vos autem non 
estis in carne, sed in spiritu; siquidem Spiritus Dei 
in vobis est. Si quis autem Spiritum Christi non ha-
bet, hic non est ejus (Rom. viu, 7, 9;. Oslendit Sp l -
riiumDei et Christi, idem esse. Ostendit prxterea, 

Hareditas. 
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qui Spirilum Dei habuerit, in carne non esse. Si A fide. Quae multiplicatio, evenire non pessit sine ad-
ergo unus est Spiritus Dei et Ghristi; prophetac et 
sancti quia Spiritum Dei babuerunt, Spiriium Chri-
Sli habuerunl. Si spiritum Dei hnhueru.nt, in carne 
non fuerunt, et legem fecerunt: quia caro est iu i -
mtca in Denm, et legi ejus subjecta nou est. Qui 
ergo ad Deum coufugit, accepil Spirilum Dei, quo 
acceplo, mortificata est caro; qua mortificata, po-
tuil lacere Jcgcm spiritualis , iiberatus a lege, quia 
ju*to non est posita. Et iterum : Si Spiriiu Dei ogi-
uiriii, non estis sub lege (Gal. v, 18). Qua rc manife-
stum, quia patres nostri, qui Spiritum Dei habuerunt, 
non fuerunl sub lege. Quamdiu euim quis in carne 
esl, id est, Spiri lum Dci non habei, dominattir ei 
lex. Si auteiu tradiderit se gratiac, niorilur lcgi, el 

jntorio legis multiplicatae, et multitudo in fidem 
necdum revelatam, sicut jam dictum est, vel neces-
sitate dcduceretur. Providentia itaque Dei, sanctum 
ex augendo gubernandoque semen Abrahae, ut seve-
ritate et metu legis, multi compellerentur in fidem, 
et semen fulciretur usque ad fidei revelationem. 
Lex autem subintravit, nt muttipiicaretur peccatum. 
Ubi, inqnit, multipiicatum est peccatum, superabun-
davit gratia (Rom. v, 20). Non dixit, nata, sed su-
perabundavit. Ab iuitio enim data est fugientibus 
legis molestias atque dominium. Abundavit aulem 
multiplicata lege, superabundavit vero in omnem 
carnem, rcvelaia in Christum. Qui veniens restau-
rare, quae in coelo, etquae in terra, evangelizavil fnlem 

facit in i l io legem spiritus, mortua carne, quae legi B his, qui proxime et qui longe (ls. LVH , 19; Ephes. 
Dei subjecta esse uon polest. Quod enim gerebatur, 
id etiam nunc geritur, non enim quia sub lege non 
sumus, cessavit interdictio illa concupiscentiir, et 
nonroagis aucta esi ; sed nos in revelatam gratiain 
coocurrimus per fidein, edocti a Domino, opus legis 
de ejus misericordia poslulare ct dicerc : Fiat vo-
luntas tua : E t , Libera nos a mulo (Mallh. v i , 10,15). 
Illi autem in non revelatain per eamdem fidein 
eoacti melu mortis, quam minislra lcge paralogladio 
iotentari videbant. Lex data cst, donec vcuiret se-
men, cui promissum est etevangelizare fidem. Antea 
vero, iex cogebat in fide; quasi sine lege non possit 
expritni fides, ad exquirendam Dei gratiam, eo quod 
pcccatum virtulem non haberet. Dala vero lege, 

n, 17), id est, peccatoribus Israel et genlihus. Jusli 
cuim Israei ex fide, in eaindem fidem vocati sunt. 
Idcm namque spiritus, eadem fides, eadem grntia 
per Chrisiuin semper dala est. Quorum pleniludi-
nem vcniens, remolo legis velamiue, omni gcnti 
largitus est, quae modo, non genere a futuris diffe-
rebant. Aliter enim numquam fuit semen Abrahae. 
Qtiod si quisquam pr.Tter fidem justificatusest: filius 
Abrahae non fuit. Quoniain filius Abrahae dici non 
potesl, si ex lege, et non~sicut Abraham,ex fide 
justificatus est. Ab eadem namque imagine graliae 
et spiritus, in eamdem transisse Ecclesiam, docet 
Aposlolus, dicens : Nos autem omnes, revelata facie 
gtoriam Dei specutantes, in eamdem imaginem commu-

passiones qu:e per legem sunt, opcrabantur in mem- C tamur, a claritate in ctaritatcm (II Cor. m, 18). Dicit 
bris nosiris, urgentes in peccatum, ut vel nccessi-
tate, urgerentur in fide, quaj implorarel gratiam 
Dei in atixilio loleraniiae. Custodiam carceris passi 
somus, lege ininanle moriem, et nndiqueversum 
insuperabiii muro ainbientem , cujus ambilus sola 
una janua fuil gratia. Iluic januaj cttsios, fides prae-
sidebat; ut nemo illum carcerem effogeret, ni<i cui 
Cdes aperuisset; et qui hanc januam non pulsaret, 
iotra sepla legis moreretur. Legcm paedagogum passi 
suinus, qui nos cogeret studerc fidei, qui nos ccgc-
ret in Chr i s lo . Dicit enim Apostolus, propterea da-
taro legem, u l nos cuslodia sua coucltideret in lidem, 
qtiantum futurum erat revelari in ChrUto, qui csl 
finis legis , quo vixerunt omnes, qui fidem gratiae 

et ante passionem Domini gloriam fuisse, et negat 
ex lege excludi, id esl, cxprimi, produci, effici po-
tuisse. Unde, manifestum est, ex fide fuisse. Ubi 
ergo, inquil, gloriatio? Exclusa est. Per quam legem? 
Et numquid operum ? Non; sed per legem fidei (Rom. 
m , 27, 28). Quid enim Scriptura dicil? Credidit 
Abraham Deo9 et reputatum est ei in justitiam (Rom. 
iv, 5). Ad gloriam ex eadem gloria transivimus: 
qux non fuit ex lege. Si cx operibus fuit, habet 
gloriam, sed non ad Deum. Elenim impossibile est, 
sine gratia Dei, habere aliquam gloriam. Una est 
enim gloria, et uno generc semper fuil. Nemo enim 
vicit, nisi cui Deus vicerit, quod non cst ex lege : 
sed qui fecerit. In fidem auiem, Deus infirmum facit 

Dei exquisierunt. Prius, inquit, quam veniret fides , D adversarium nostrum. Proplcrea , qui gtoriatur, in 
sub lege custodiebamur, conclusi in fidem, quam 
futuruin erat revelari. Lex iUque pcedagogus noster 
fuitin Chrisio (GaL m , 24): ut ex fide justificemur. 
Lex, inquam , a fides erat demonsiratrix. Sed dicet 
quis : si in utilitate fnlei data est lex , cur non ab 
origine seminis Abrahae, siquidem juge fu i i?Ke-
vera, juge fuil . Jugis el fides, ul genitrix filio-
rum Abrahae. Jngis et lex, per dignoscentiam 
boni et ma l i . Sed post promissionem filiorum 
Abrabae, multiplicalis eis secuudum carnem, multi-
plicandum erat et semen Abrahae, quod non est e* 

Domino glorietur (I Cor. i , 31). Si enim quod vinci-
mus, nostrum uon e s l : non esl ex operibus, sed cx 
fide. Nihil est igitur quod ex nobis gloriemur. Nihil 
enim habemus, quod non accepimus. Si sumus, cx 
Deo sumus : ut magnitudo virtutis sit Dci, et non 
ex nobis. Omne opus nosirum, fides est. Quae qunnla 
fuerit, lantum Deus operatur in nobis. Cum in hoc 
gloriatur Salomon fuisse non ex hoiuine; sed ex 
Dei dono esse hominis contineniia : Cum scivi, in -
quit, quia aiiler non possum esse continens, nisi Deus 
dederit. Et hoc ipsum crat sapientice, scire, cujus hoc 
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(lonum esseU Adii Dominum, et deprecaius sum (Sap. A quod locutus sum (II Cor. iv, 43). Eumdem spiritnm 
vin, 21). Judicio Salomonii credendiim e*t, non ex 
operibus, sed ex graiia Dei, omnes juslificatos, qui 
scieruut opus legis a Deo implcndum , quo possinl 
gloriari. Dicit auiem Aposlolus: Ut omnis earo non 
glorietur in conspectu Dei (I Cor. 1, 20). Ilali omni* 
modo, quod Deum non cognovctunl i jusii, quod 
non suum, sed Dei sint opus. lnutiiia% inquit, et ab* 
jecla elegit Deus% qurn non sunt : ut ea, quce sunt, 
cvacuarentur, ut non glorietur in conspectu Dei omnls 
caro. Ex ipso autemvos estis in ChristoJesufqui factus 
es: vobis sapientia a Deo% et justitia, et sanctimonia% 

et redemptio : ut secuudum quod scriptum est : Qui 
gtorialur, in Domino glorietur (lbid.% 28-30). E l i lc-
rutn : Cratia estis saivati per fidem , et hoc non ex vo-

l idei , dixit babuisse eumdem , qui d ix i t : Credidi 
propter quod loculns sum (Ps.cxv, I ) : el id conflrmal, 
dicens: Et nos credimus; ideoque et loquimur. Diccndo: 
Etnos, osteudilet illos eodem spiiitu fldei credidisse. 
Unde mauifestum est, quia hrcc ju ? t i non ex lcge, 
sed spiritu fldci scmper habuerunt. Quidquid per 
Domiuum venit, pleniludo es l , cujus pars fuit per 
eumdem. Sicut parvulus, qui cum nihil minus habeat 
a viro, tamen vir nou est, et per iucrementa non 
novorum, sed eorumdem membrorum, in etun vcnlt 
plenitudo corporis, ul sil perfectus, idein tamen qui 
fuerat parvulus. Revera non erat in omuibus Spiri-
tus sanctus ante passionem Domini; sed in illis qui 
per ipsum pr&seutem credebant, ut ipso viclore, et 

bis (Ephes. u , 8). Dei donum est, non ex operibus, B cuncta perficienle, signati perficerentur. Nam justi, 
ne forle quis glorietur: ipsius enim sumus figmcn* 
tum, creati in Christo. Sic nulla caro aliquando cx 
lege, id esl ex operibus juslificaii potesl, ut omuie 
juslus ex Deo gloriam haberel. Est aliud, quod 
nenio glorietur in conspectu Dei : Deus enim sic 
suis opcratur, ul s i l quod et dimittol : Nemo esl 
enim mundus a sorde% nec si unins diei sit vita ejus 
(Job. xiv, 4). Et David dicit : Non iniroeas injudi-
cium cum servo tuo, quoniam non justificabitur in 
conspectu luoomnis vivetir(P*. CXLII, 2). ElSaloinou 
in dedicatione tempii: Non esl9 iuqiiit, homoquinon 
peccavit (111 Reg. vm, 40). Et iteruin : Tibi sotideli-
qui (Ps. L , 6). Quis eiiim gloriobitur castuiu se ha-
bere cor? Aut quis gloriabitur, miindum esse a 

quos hic iuvenit, habuerunt Spirilum sanctum, ut 
Simeon et Nathanael, et Zacharias, et Elisabeth, et 
Anna vidun filia Phanucl. Promissio n lcge separata 
esi ; neque cum sit diversa, iuunisceri potest. Non 
condilio inlirmat promissionem ; cogimur autcm nos 
loqul ea, quac slnc igue doloris audire non possu-
mus. Dicunl euiin quidam, qui promisslonum fiiml-
latem, ct qiuc ex lege est, transgressionem nesciunt: 
proniisisse quidem Dcum Abraha;, omues gentcs (sed 
snlvo libcro arbilrio), si legem custodisseut. E l si 
pcricula imperitiai quorumdam justoriim salute pa-
tefacere prodest; sed cuui dc Deo omuipotente sermo 
esl, moderari dicenda debemus, ne silenda reputaudo 
memoremtts, et cx ore nostro, aliena licet, audian-

peccato? Parum fuit de cordc casto, id est, a cogi- C tur. Quare cum iremore loquentes, sua cuique pcri-
tationibus, nisi et a peccato se mundum nemo glo* 
riarctur. Oinnis victoria non ex operibus, sed Dei 
miscraiione conceditur, sicut scriptutn est: Qui te 
coronat in miseratione et misericordia (Ps. c i r , 4). E i 
mater raartyrum (ilio suo sic d i c i l : Ut itta misera* 
tione cum (ratribus tuis te recipiam (11 Machab. vn, 
29). Justi auiem perfecerunt voluntntem Dei volo 
atque conalu, qui niiunlur el concupiscunt Deoser* 
vire, nou tamen in lege. Qu« si jusiificas^et, omnes 
jusli unius csseut nieri l i , quia parem de oinnibus 
exigit observaiionem : sin minus, opernretur male-
dictio : 8i autein disparis erat meriti, quis quan-
luin crcdidit sibi dari, lantum gratiae Dei miserentis 
accepit, irnnsformalus a gloi ia in gloriam , sicut a 

cula cousideranda relinquamus. Manifeslum cst, 
pr;tscisse Deum , futuros de libero arbilrio, quos 
Abrahas promisii, aut non fuiun s. Alicrum cst duo-
rum : si futuros , linila qtunslio cst; si uon futuros, 
« fidelis Deus non promitterel. Aul si l»oc esl sta-
tommapud Deuni, tuuc promissos darc, si promissi 
vellent: profocto diceret, ne servus cjus ac credens, 
quia, quod promisil, poiens esl el facerc , ludifica* 
rctur Abraham. Promissio aulem illa cst, quae nihil 
conditionis incurril. Sin mitius; nec promissio est 
firtna, nec fides integra. Quid enim stabile rcmaiiebit 
in Dei promissione, aut iu Abraboe fide, si id, quod 
promissum ct creditnm es l , in coium, qui pioinlssi 
sunt, penderet arbitrio? Ergo et Dcusnlienum pro-

Dei spiritu, id est, ex eodcm incuindem? Tale est D misil, el Abrabam incaute credidit. U l quid elinm 
enim, quia post Christum fides dnla est:quale, 
quia Spiritus sancltis, cum semper omnes prophetai 
et jusli eodem spintu vixerunl. Non enim aiiter vi-
vere potuerunl, quam spiritti fldci. Quotquot enim 
stib lege fucrunt, occisi suill. Quia liilera eccidit % 

spiritus autem vivificat (II Cor. m , 6). Et tamen dicit 
Dominus de eodem Spiritu : Nid ego abiero^ ille non 
veniet (Joan. xvi, 7) , ciim et Apostolis jam dedisset 
eumdem spiritum. Apo9lulus autem dicit, euindem 
spirilum apud ontiquos foisse : Mabcntcs aulem ettm-
dem spiritum fidei, sicut scrlptum est: Credidi propter 

ipsa promissio, debitum posttnodtim facia est, d l -
ceute Deo : Denvdxcentur in te omncs gm!e$ terrw, pro 
leo qnod audisti vocem mearn, et non pepercisti filio fuo 
ditecto propter me (Cen. xxi i , 1S)? Neque nulem vx 
his, quibus lacile est, ct ndverstun Abrahae incrilum 
libcri arbitrii caltuunia strepcre; ctiam post ntor* 
tem ipsius Abralue, dcbitorcm se ipsius conflr-
m:it Deus, et propler cum , se facttirum , quod 
ejus ftlio promiiteb.it i dicenS : Ero lecum , el 
benedicam te. Tibi enim et semini tuo dabo ter-
ram hanc , et statuam juraiionem meam, quam ju+ 

• Alias, fidetes. 
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rofi Abrahee patri tuo, et muttiplicabo semen tuum sic-JL qu)* animam non miscuil voluntaii Dei. Displicct 
%t stetlas cceti, cl dabo tibi ct semini iuo omnes gentes 
terrw, pro eo quod audivit Abraham pater tuus vocem 
meam (Gen. xxvt , 3-5). Ecce firmalum esl debitum 
Abrahx. Non enim potuit per libcrum arbili ium, 
posl mortem amittere, quod vivus meruerat; no-
luerunt aulem gentes credere. Quid facict Abraham, 
cuidebctur? quoraodo accipict fidei et tcntationis 
suse dehitum, cujus debere Deo securus fuit? Cui 
si dictum est : Dabo quod promisi , et reddam quod 
jurati (Ibid., i) : si volucrinl genles, noncrederet, 
sed exspectaret forluitum. Si conditione opus est , 
cum operario esse dcbet, non cum mercede. Opera-
rius enim potest velle accipere aul nolle, non mer-
ces reddi aut non reddi. Omnes enim gentes in 

i l l i , quod Deus voluit. Etenim voluntate malus es i , 
qui necessitate bonus est. Lex operi impedimenlum 
est, non voluntali. Non est conjunclus Deo, qui si 
mali poeua non esset, maluin 6equeretur. Nec volun-
talem Dei facit, qui gemit quod non suam faciat. 
Non est misericors, qui limet esse crudelis. Sub 
Iege est, srrvus est. Non furttim odi t , sed poenam 
metuit. Fureiur aulem necesse est, persuasus et 
victus, qui carnalis est sub virtuie peccali, Spiri-
(um Dci non h <bcns. Qui autem amal bonum, imago 
Dei est, fide Dominica vivit , et hceres , jam non est 
ancittce filius (Gat. iv , 30, 31) , qui accepit legem in 
limoie; sed iibemt secundum Isaac, qui non accepit 
Spirilum servitutis in timore : sed adoptionem filio-

mercedem fidei dalae sunt Abrahae, sicut Deus dicit : B ruui , ctamantem Abba pater (llom. v m , 15). Qui d i -
Merces lua mutta est (Gen. xv, I ) . Non enim si fu-
luri essent, et non quia futuri eraut, promisit. 
Quia non propter fidem Abrahae, placuit Deo, salvas 
fore omncs gcntes : quas non modo anle fidem 
Abrabae, sed anie mundiconslituiionem possedit.Sed 
qoxsivit fidclem , cui id douaret, ex quo essel, cui 
id futurum slatueral. Abraham ergo non id inerui t , . 
ui essent, qui futuri erant, quos Deus elegerat, et 
cooformes imaginis filii sui futuros esse praeviderat. 
Iu Genesi namque dc praescientia Dei omnes gentes 
Abraboe promissas , Scriptura testatur, dicens : 
Abraham atttem fiens fietf et erit in gentem magnam et 
multam et benedicenlur in eo omnes gentcs terrcc(Gen. 
xxvi, 16). Sciebat etiam quia disponebat Ahraham 

ligit Deum, non timet serviliter. Scriptum est, l i -
mor enim &ervilis, cum odio est disciplinae. F i l i i 
atitem cum honore palris. Aliud csttimere ex lege, 
aliud pro veneratione tremendae Dei majestatis. 
Ejusmodi similes sunl palri suo, qni in coelis: com-
memorali et docli amant bonum , oderuul malum. 
Sine lege sunt, liberi sunt, ipsi promissi sunt: non 
ipsi dicitur : Si me audieritis, potest elcnim audire : 
numquid convcniet iu eum, quem Deus nondum 
pravidit auditurum? Et justi quidem, 71101 Deus 
pra3*ciit(lbid.t 29), sunl in isla legc.Dicilur et ipsis: 
si me audieritis; sed alia causa, nonquia possunt non 
audire : sed ut semper solliciti sintsu;c salutis, et 
ccrli exilus sui. Non enim sccurus esl untisqttisque 

filiissuis, et domui suse post se , 111 custodiani vias C ex numerose e>se prx>scimrum , Apostolo dicenie : 
Domini, facere jusiitiam el judicium, ul superducat 
Deus in Abrabam qua?ctim<|tie loculus cst ad eum. 
liveiiiinus autcm Ct condiliones, u l : Si me audie-
ritis, et volueritis. Ubi praescicnlia De i , ubi lirinit;is 
promissionis in hujusmodi conditfonibus ? Dixit 
etiam Apostolus, propterea ex fide, et non cx lege, 
dalam esse promissionem , ut firma esset promissio 
(liom. i v , 16). Lex, inqtiil, iram operatur; ubi etiam 
non est lex, neque transgressio (lbid.t 15). Proptcrea 
ex fide ut secundum gratiam firma esset promissio 
omni semini. Recte , ul firma esset promissio. Adjecil 
enim, condiiione non est firma. Saiis enira stulluin 
eslcredere, in totum corpus convonire, qnod bi-
partito corpori dicilur. Absit ut his dicat Detis : Si 

Ne ipse reprobus fiam (I Cor. i x , 27). Non csl crgo 
illis , iraa operalrix isla lcx, sed fidei exercilium , 
quo jugiler Dei gratiam quaerani laborantes , ut pcr-
ficiattirquod in iilis Deus praevidit, et de libero ar-
bilrio fuerint in vitam dcslinaii. Alias impossibiie esl 
non audire cum, quem Dcus auditurum prrcvidii, 
promisit, juravit. ln qtiam vero partem lex proprie 
conveniat, licel uni detur corpori, Domiiius in 
Evangelio dcclnrat, dicens Aposiolis : Si ha?c scitis, 
beati estis si (eceritis ca. Non de omnibus dico vobis : 
Ego scio, quos etegi (Joan. x i u , 17, 18). Magna bre-
vitas ostendenlis uuuin corpus et separantis. Si enim 
diceret: Non de omnibus vobis dico ; aut, nou de 
omnibus dico , non ostenderet unum corpus. Nunc 

meaudierilis, quos sciebat audiluros, quos antequam D uutem non de omnibus dico : ostendil quia et si non 
faceret, noverat in imagine Dei perseveraturos, 
quos et promisit. Non est data conditio, id est i c x , 
nisi impiis et peccatoribus : ul aut ad gratiam con# 
fogiant, ant justius puniantur, si irritam fecerint. 
Ut quid lex ad juslos, quibuslex non est posita , qui 
propitio Deo legem sine lege faciunt, qui serviunl, 
quid ad imaginem el similitudinem Dei et Christi 
vivunt, qui volenles , boni sunt ? Qui enim sub lege 
esi, metu mor i i s , non est lalis, misericors, non est 
imago Dei. Displicet i l l i l c x : sed timet ultricem, nec 
perficere potest; quod non voto, sed necessitate fa-
ciendum putat. Tradaiur necesse est, proprise vo* 
lantati; ut voluntas profecto preemlum recipiat, 

de omnibus, de illis lamen dixit. Sicut quis dicat, 
non de toto le d i x i , duo enim corpora mixta sunt, 
velut unum, et in commune, unum corpus laudatur 
aut increpatur. Sicut in Exodo, cum quidam contra 
vetilum , Sabbatis exisscl ul iiinnna colbgerct, ait 
Deus Moysi : Quousque non vuttis audirc legem meam 
(Exod. xvi , S6)?cum Moyses scmper audieril. Quid 
de illa lege diciinus, quac apcrie promisMoni videlur 
adversa? Scriptum est iulsaia: Sime audisses, Israel, 
esset sicut arena maris numerus tuus (Isa. XLVIII , 18). 
Ecce increpatur Israel, quod vilio suo 11011 fuerit 
factussicutarena maris. Superest intelligere, quia si 
semper non audierlt, semper eiiguus erit. £l ubi 
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firmitas promissionum ? Sed hoe fit, qnia prius vo- A Judicium Domini ad Judam, ut vindicet in Jacob , 
lumus intelligere, quam credere et fidem rationi 
snbjicere. Si autem credamus omuimodo ita fieri, 
u l Deus juravit, dahit ralionem fides. Quam perfi-
dtim esl ralione qunerere, ct inlelligimus firmitalem 
rnajorem csse promissiotium , quam pulamus infir-
milatetn. Hocenim dictum : Si audisset Israet, com-
memoratio est justitiac Dei , et confirmalio protuis-
sionum, dispositione Dei quosdam factos ad mortem, 
quosdam vero ad viiam. Proplerea, pra?sentibus 
dixit, Si me audissetis : nt manifestum fierel, qtiia 
quos promisit, ut arenam futuros, ideo promisit, 
quia praevidil audituros. Ante Dominumenim Cbris-
tnm, ctim hoc diclum est, a numquam ftiil semen 
Abruha, sicut arena maris ? Quod probare facilc est. 

secundnm vias ejus, et secundum studia ejus retribuet 
ei (Ote. xn, 2) : quia in utero supplantavil fratrem 
sutim, et in laboribus suis iovaluil ad Detim, el 
invaluit cum angelo , potens factus est (Gen. x x v , 
25; Rom. IX , 40). Si aulcm constat, in Jacob dilec-
tum (onsummasse , non e t idem qui in laboribus 
invaluit ad D. um et supplanlator , sed duo in uno 
corpore. Figura est enim duplicis seminis Abrahse, 
id est duorum populorum in uno utcro matris Ec-
clesiac luctaniium. Unus est, secundum electionem 
de priescientia dilcclus : Alter electione suae vo-
luntatis, iuiquus. Jacobautein ct Esau, in unosunt 
corpore, ex uno semine. Sed quod perspicue duo 
procreali sun l : ostensio est duorum populorum. Et 

Primum , quia in Christo promisil hanc multitudi- B ne qttis ptitaret, ita perspicue fore scparatos duos 
nem : Non in seminibus quasi in muttis , ted quasi in 
uno, et semini tuot quod est Christus (Gal. iu , 16). 
Deinde , quia omnes gentes promisit, quod ante 
Christum fieri uon potuit. Et si fuil ante Dominum 
numerus filiorum Israel sicut arena maris : sed cum 
falsis frairibus, qui non suut filii Abrahae. Nou enim, 
quia omnes ex Abraham , otnnes filii Abrahae; aut 
quia lsracl , omnes Israel. Sicul Apostolus, cum se 
Anathema oplaret esse pro lsrael (Rom. ix, 3), quorum 
essct filiorum adoptio et testamenta , ostendit, non 
csse ciijnsmodi filios Abrahac, sed dc aflectu carna-
lis necessitudinis dolere, quod ex ipso numero non 
esseut. Nou quod promissio Dei excidissel, dicens: 
Non lamen excidit sermo Dei, non enim omnes, qui 

populos : ostensum cst , ambos in uno corpore fu-
turos in Jacob, qui et dilectus vocatus est, et fra-
tris supplantator expressus. Ilaque in duobtis quan-
titas expressa cst , non qualitas separaiionis. 
Cateruin , ambo qui separali suut in uno fuluri , 
antequam dividunlur, ostensi sunt. E l Isaac, venit, 
Inquit, frater tuus cum dolo, et accepit benedictionem 
tuam (Gen. xxvn, 35). Nisi ita locutio mystica s i t , 
breviler oslendentis duo in tino corpore : nonne 
contra rationem est, ul benedictionem in proximum 
dolose acceperit, Scriptura dicente : Qui non jura-
vit proximo in doto ; iste accipiet benedictionem a Do-
mino (Psat. xxm , 4)? Numquam autem Jacob, id 
est Ecclesia vcnii ad benedictionem , nou comitanle 

sunt ex Israel, hi sunl Israel, neque quia sunt semen C d<>lo , id c>t, falsis fratribtis. Sed non, quia inno-
Abrahce% omnes filii sunt: sed in Isaac vocabitur tibi 
semen : id est , non qui sunt filii carnis, hi sunt filii 
Dei : sed filii promissionis deputantur in semen (Ibid.% 

6-8). Ergo in antiqua muhitudioe non fuit Abrahae 
scmen : n M i l l is , i,ui secuiidnm Isaac fidei et pro-
missionis filii erant. Eliam hoc exemplum inducit : 
Si fuerit numerus filiorum Israel, sicul arena maris : 
relujuia? liberabuntur, id esl, exiguum (Isa. x , 12 : 
Ose. i , 10). E t , nisi Dominus sabaoth reliquisset no-
bis semen, sicut Sodoma essemus (Isa. i , 9). Ipsac 
reliqui;e fuerunl semcn Abrahae : ne omnis Judira , 
ut Sodoroa esset. Ilerum cum assereret, numquam 
Dcum hureditatem suam reliquisse : sed sicut inad-
ventti Dotnini, pars Israel satva facta est : ita sem-

centia et dolus simul veniunl ad benedictionem , si-
mul beuedicuntur : quia ctui poteti\ capere, capiat 
(Matth. x ix , 42), el unumseinen pro qualitate lerra?, 
provenit. Non est autem conlrarium , quod maltim 
fratrtim vidctur supplantasse, quia non dixil : ln 
utero supplantavit Esau, sed fratremsuum. Esau au-
lem , iibique signum c s l , et nomen malorum : Ja-
cob atttcm , tilrorumqtie : illa ralione , quod pars 
mala simulct se Jacob , et sine dubio , uno nomine : 
pars autem bona, non potest se simulare Esau. E^t 
hoc nomen malorum tanium : illud vero bipai titum. 
Caterum de libero arbilrio, nec Jacob omne semcn 
bonum , nec Esau omne malum , sed ex utroque 
utrumque. Ex Abraham ita bipartitum semen oslcn-

per fuisse. Qnid, iuqtiit, dicil responsum divinum? D sum est. Naltim est unum ex nncilla in figura (Gal. 
Retiqui mihi septem miltia vivorum, qui non curvave-
runt genu ante Bahat (III Reg. xvm , 19; Rom. x i , 
4). Sic ntinc reliquiac sectindum electionem salvoc 
facte stint, diccndo : Si uunc in hoc teinpore : 
ostondil et ante sic factum in lsrael, ut reliquia*, id 
est, nirnlicuin salvum fieret. Si atilcm , nec lidcs , 
necraiio perstiadel (idei, qui promissus fuerat,dic-
tum esse : Si meuudisses, 1 srael; esset sicut arena 
maris numerus tuus (Isa. XLVIII , 48). Et Jacob , qui 
anlequani nascerelur , datus est : idem libero arbi-
trio postmodum reprobatus est. Sicut Osee dicit : 

i v , *2) [: ul ostenderctur etiam servos fuluros ex 
Abraham ,etrecessil cum sua matre. Postquam vcro 
recessii, iuventuin est in alteritts semine, qtiod est 
ex libera, quodeslex Israel ,qui acccpit legem in 
monte Sina, quodest Agar in servitule gencrans. Illic 
in eodem populo secundum Isaac ex libera promis-
sionis filii, id esl, sancli ct fidelcs mulli procreati 
sunt. Separatis itnque a credentibtis fignris Isrnelct 
Esau, in uno populo totum postmodum provenit. 
Illic ab origine utrumquelestamcnlum Agarel Isaac; 
sed pro tempore alterum sub alterius noinine delituit 

^ Numquw. 
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etdclitescit, quia neque revclalo novoquiescit vettis A uunc csi pcr orbem Eirlcsiam nsstimeret, aut in 
generando. Non eigo dixi t , Agar, quw in servitutem 
generam. Oporiet auiem simul ambos crescere us-
que ad messem. Sicul ergo tunc sub professione ve-
teris Teslamenti latuit novum v id est, gratia, quod 
secundum Isaac promissionis filios generaret ex l i -
bera, quod in Gbristo revefatum est : ita et nunc 
obiinenle nova , non desunt serviiutis filii generante 
Agar, qood in Christo revelabitur. Confirmat Apo-
stoius, id nunc quoque inler fratres geri, quod tunc 
inter illos gerebatur, dicens : Vos autem, fralres se-
cundum Isaac, promissionis filii estis. Sed sicut tunc , 
tnd secundum carnem natus est, perseqttebatur spiri-
tualtm, ita et nunc (lbid. 28, 29). E l necessario 
addidit, sed quid dicit Scriptura? Expelle anciUam 

unum membrum, totum coipus, ut in Saloinone. 
Sed hoc non minus occultum est, quam csctera, quae 
non snlum specie verbi, sed etiam muliiformi nar-
ratione occultanlur. Quatnobrem, Dei gratia in 
auxilium postulala; elaborandum nobis est, utspi-
ritus rnultiplicel ingressus legendi, cloquiuniquc 
sublile, quod ad impedimentum iuteileclus, speciei 
genus, aut gcneri speciem inserit : genus species ne 
sit, facile possit videri. Dum enim speciem narrat, 
ila in genus transit, ul transitus non slalim liquido 
appareat: sed lalia transiens ponil vcrba, quoe in 
utrumqueconveniant,donec paulatim spccieimodum 
exredat, et (rausilus dilucidet, cum, quae a specie 
coeperant, nonnisi in genus convenerint, et eodem 

ei fitium ejus : non einm coltceres erit filius ancillce , B modo genus relinquil, in speciem rediens. Aliquando 
filioliberce (Ibid., 50). Quod aulem dixit, sicut tunc 
persequebatur ; ita et nunc , non est inane. Aposto-
lus euim interprelalusesl persequebatur. Nam Scrip-
lura dicil : Ludebat Ismael cum lsaac (Gen. xx i , 9). 
Numquid fratres, qui circumcisiones Galatis praedi-
cebat, aperte i l los, et non per lusum, id est, sine 
indicio perseculionis insequebatur? Sicul ergo de 
genere ludeudi persecutorem dixi t : ita et istos ,qui 
Filios Dei , velut per communem utililalem, id est, 
disciplinam legis, a Christo separare, et malri suae 
Agar, filios mililant. Alia cnim non est causa, qua 
filii diaboli irrepanl, ad explorandam libertalem 
nostram, et simulent se fratres , ct in Paradiso nos-
tro velut Dei fltios lndere : quam de subacta libcr-

autem a specie in genus non supradiclo modo re-
vertitur. Aliquando supradicto modo trnnsit, et evi-
denter reverlitur simili ordinis varietate : aut a 
specie in genus, aut a genere in speciem, finit narra-
tionem. Aliquando redit ex hoc in illud non semel: 
et omnis narratio nec speciem excedii, nec gcnus 
practeril, in ulrumque conveniens. Hac varietas 
translationis elordiuisexigil fidem,quae gratiam Dci 
quaerat. Sic Dominus per Ezecbielem loquitur, et re-
gibus eorum , qui nb Hierusaleni capti et dispersi 
fuerant, gentium jungit adventum, et in terra, quam 
Patres nostri possederunt, exprimit mundiiin. Seplem 
enim gentes Abrahae promissa», (igura sunt omnitim 
genlium. Factus est, inquil, ad me sermo Domini, 

tate HhorumDei glorienlur, qui portabunl judicium, C dicens : Fili Iwminis, domus Israet habitaverunt in 
qnalescumque i l l i fuerinl, qui omnem sanctuin per-
secutisunt, qui prophetas occiderunt, qui semper 
Spiritoi sanclo reslilerunt; inimici crucis Christi , 
negantes Chrislum in cnrne, dum ejus membra 
oderunt, corpns peccnti, filii extermiuii, ministe-
rium facinoris, qui veniunt secundum operationem 
Salanaa in omni virtule , signis et prodigiis , spiri-
tualia nequitiae in coelestibus : quos Dominus Chris-
tus, quem in carne persequuntur, inierficiet spirilu 
oris su i , et deslruet manifeslatione adventus sui. 
Tempus est enim , quod hxc non 11 ministcriis , sed 
aperte dicantur, imminenie discessioue, quod est 
revelatio hominis peccati, discedenle Lot a Sodomis. 

R E G U L A I V . 
De specie et genere. 

Lux altata Exechiet, capp. xxvu et xxxn et xxxvi 
et xxxvi i , lsai. xm et xxiv, Hierem. xxv. 

De specie et genere loquimur, non secundum vir-
lutem Rhetoricam humanae sapicntiae, quam qui 
magis omnibus poluit, locutus non est, ne crucem 
Chrisli fecisset inanem, si auxtlio atque omamento 
sermonis, ut falsitas, indiguisset. Sed loqnimur se-
cuudum mysteria coeleslis sapientiae magisterio Spi-
ritus saucti. Qui in quod vcritatis prctium fidcm 
constituerit mysterii, narravitin speciein genus abs-
condens, ut in veterem Hierusalem, totam, quae 

terra, et poltuerunt illam in via sua, et in idctis suis 
et peccatis : secundum immunditiam menstruatce facta 
est via eorum anle faciem meam. Et effudi iram meam 
super eos, et dispersi Utos inter nationes, quas ingressi 
sunt, et polluerunt ittic nomen meum sanctum : dum 
dicunt ipsi9 poputns Domini hi, et de tcrra tua egressi 
sunl : et peperci illis, propter nomen tuum sanctum , 
quod pottuerunl domus Israet in nationibus, in quas 
ingressisunt Wic. Propter hoc, dic domui Israet: Hwc 
dicit Dominus : Non vobis ego facio , domus Israel : 
sed propter nomen sanctum quod pollnistis in natio-
nibus, in medio quarum ingressi estis. l l l ic incipit 
jtingerc genus: Et sanctificabo nomen meum,sanctum 
illud magnum, quod pollutum est inter nationes, quod 

D polluistis in medio earum, el scient genles, quoniam 
ego sumDominus, qui sanctificaborin vobis ante oculos 
eorum, et accipiam vos de gentibus, ct congregabo vos 
ex omnibus terris, et ir.ducam vos in terram vestram. 
Apei teexcedit spcciem :Et aspergam vos aqua munda, 
el mundabimini ab omnibus simulacris vestris, et mun-
dabo vos, et dabo vobis cor novum, et spiritum novum 
dabo in vos, et auferam *.or (apideum de carne vestra: 
et dabo vobis carneum, et spirilum meum dabo in vos, 
et faciam, ut in justitiis meis ambutetis, et judicia 
mea custodiatis , et operemini. Et habitabitis in 
terra quam dedi palribus veslris. Ei eritis mihi in po-

• Musteriis. 
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pulum, el ego ero vobis in Deum, el mnndabo vos ex A 
omnibus immunditiis vestris (Ezech. xxxvi, 17, 28). 
Attingit speciem, non tamen relinquens genus : Et 
vocabo triticum, et multipllcabo illud : et non dabo in 
vos famem, et multiplicabo fructum tigni, et quce na-
scunlur in agro : ut non accipiatis ultra opprobrium 
famisy ffi nalionibus, et reminiscemini vias veslras 
pe$simas, eogitationes vestras non bonas, et non odielis 
eas ante faciem eorum in iniquilatibus vestris, et in 
ubominationibus eorum. Non propter vos9 ego facio, 
dicit Dominus. Notum est vob\s9 confundimlni el re-
tertimini de viis vestris, domus Israet. Hwc dicit 
Adonai Dominus : In die9 qua mundabo vos ab omni-
bus iniquitatibus veslris, el inebriari faciam civitales , 
infigura terrwJudw, quw beilis vastata (uerat, cole-
tur, propter quod (uit exterminata sub oculis omnis B 
prwtereuntis. El dicent, Terra itla, quce fuerat extermi-
nata, facta estsicut hortus deliciarum, et civitates de-
sertw et exterminatas et demotitw, munitw consederunt. 
Et scient gentes, qncecumque derelictw fuerint in cir-
cuitu vestro, quoniam ego sum Dominus. JEdificavi 
demoliias, et piantavi exterminatas : quia tgo Dominus 
tocutus sum et feci (lbid. 29, 56). 

Apostolus quoque ingressti Jacob promissum esse 
introitum genlium , sic inlerpretatur dicens, Donec 
plenitudo gentium intret, et slc omnis Israel salva-
bitur9 sicul scripium esi: Veniet a Sion, qui liberet et 
auferat impietates ab Jacob (Rom. x i , 25, 26). Et 
eodem genere locutionis redit in speciem, dicens : 
Seeundum Evangelium quidem inimici propter vo$. 
Itcm in Ezechiele incipil ab specie, quae conveniat C 
et in genus, et finil in solo gcnere, ostendens, ler-
ram palruio mundi csse possessionem: Hcec dicit 
Dominus: Ecce ego accipiam omnem domum Israel 
de medio genlium, in quas ingressi sunt illic9 et con* 
gregabo eos ab omnibus qui sunt in circuitu eorum, et 
inducam eos in lerram Israel, et princeps unus erit 
eorum. El non erunt ultra in duas gentes, nec divi-
dentur uitra in duo regna : ne contaminentur adhuc in 
simulacris suis. Et liberabo eos ab omnibus iniquita-
tibus eorum, quibus peccaverunt in eis9 et emundabo 
eos, et erunt mihi in populum, el ego Dominus ero illis 
in Deum (Ezech. xxxvii, 21,23). 

Aperle transit in genns : Et servus meus David 
prhiccps in medio eorum erit9 Pastor unus omnium9 

qui in prceceptis meis ambulabunt, et judicia mea cu- D 
slodient, et facient ea9 el inhabitabunt in lerra sua9 quam 
egodedi servo meo Jacob, ubi habitaverunt patres eo-
rum, et habitabunl in ea ipsif et David servus meus 
princeps eorum in scccula, et disponam itlis tesla-
mentum pacis9 et testamcntum celernum erit cum illis. 
El ponam sancta mea in medio eorum in scecula, ei 
erit habitatio mea in itlis, et ero iltis Deus: et ipsi erunt 
mihi poputus. Et scient gentes, quia cgo sum Dominus 
qui sanclificoeos, dum sunt sancla in medio eorum, di-
cii Dominus (Ibid.924,28).ltem illic egressui disper-
sionis Israel, gentium inserit advenlum. 

A F R l 36 

Eremum figuram fuisse populi deserti, inquo 
Ecclesia nunc esse 9 manifestatur : et quod iidem 
mali quamvis una cum populo Dei ex genlibus revo-
ccntur in terram Israel, lamen in terra non sint. 
Vivo ego, dieit Dominus, si respondero vobis9 elsiascen-
derit in cor vestrum hoc9 el non erit9 quemadmodum 
dicitis vos. Erimus sicut gentes, et sicut lr\bus iertw% 

ut serviamus ligms et lapidibus.Vivo ego9 dicil Do* 
minus9 nisi in manu forti et brachio exee\$o9 st irt ira 
effusa regnabo super vo$9 et educam vo$ de populis et 
recipiam vos de regionibus, in quibus dispersi t$ti$ in 
manu forti et brachio excetso, et ira effusa§ et adducam 
vos in desertum poputorum9 ei disputabo ad vo$ facie 
ad fociem : quemadmodum disputavi ad patres vestro$ 
inde$erto terrce JZgypti, sic judicabo vos9 dicitDomi-
nus, et redigam vos sub virga mea9 et inducam to$ in 
a numero, et eligam impios de vobis et desertores : 
quoniam ex transoiigratione eorum educam eo$9 et in 
terram hrael non intrabunt, el cognotcetis, qu\a ego 
sum Dominus (Exech. xx, 31,58). 

Item i l i i captivitati moutium Isracl promittit Deus 
ubertatem, el muliiplicalioncm populorum usque in 
finem : Quoniam, jnquit, dederunl terram tuam sibi 
in possessionem cum jucunditate inhonorantes anima$9 

atque exterminaverunt in vattalioncm: proptereatpro-
pheta super terram Israet, et dic montibus et coltibu$9 

et rivis et nemoribus ; Hwc dicit Dominus : Ecce ego 
in zelo meo9 tt in ira mea toculus $um9 propter quod 
opprobrium gentium porlati$. Ecce ego levabo manum 
meam $uper naliones, quce tunt in circuitu vestro. Hi 
injuriam suam accipient: veetri autem montes9 Israet, 
utam et fructum testrum mauducabit populus meu$9 

qui appropinqual tenire. Quia ecce ego super vost et 
colemini. et seminabimini: et multiplicabo super vo$ 
tolam domum Uraet usque in finem, et habitabunlur 
cititale$9 et quw de$olatw erant, cedificabuntur (Ezech. 
xxxvi, 5,10). Item illic velul in novissima resurrec-
lione, prima significatur : Locutus e$t9 inquit, ad me9 

dicen$: Fiti hominis, ostahwc, omnit domus Israclett. 
lpsi dicunt: Arida facta sunt ossa nottra, interiit tpet 
nostra9 exspiravhnus. Proplerea propheta el dic: Hcec 
dicit Dominus ; Ecce ego aperiam monumenta vestra, 
et educam vos de monumentis veslris, et iuducam vos 
in terram Israel, et scietis, quia ego Dominus, cum 
aperiam sepulcra vestra, et educam de monumeniis po-
putum meum, et dabo spiritum meum in vot, et vi-
vetis : et ponam vos super terram vestrom, et scietis 
quia ego sum Dominus (Ezech. xxxvu, 11,14). 

Numquid perspicue, cum resurrexerimus, tunc 
sciemus Dominum, el non nunc,cum per baptismum 
resurgimus? Aut mortui poterunt dicere : Arida 
facta sunt ossa nostra(lbid., 11), ut merito mortuis 
id promissum esse credamus ? Quid enim est sacra-
menti, ne in ambiguum veniret, aperuit Deus. Nam 
de novissima carnis resurrectione, nemincm Chri-
stianum credimus dubilare. E t Dominus secundum 
Joannem has resurrectiones manifestat, dicens: 

* In vinculis fesderii Vulg. in Esecb. xx, 17. 
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Amen dico vobis : quia9 qui verbum meum audit9 et \ Disrumpens disrumpam retjnum tuum de mami tua : 
credil ei, qui misit me, habet vitam ceteruam, et in ju-
dicium non veniet, sed iransiet a morte ad vitam. 
Amen dico vobis, quoniam venit hora el nunc esl9 

quaudo mortui audient vocem filii Ddt et qni audie-
rinl, vivent. Sicul enim habet Pater vUam in se : sic 
dedit Fiiio vitam habere in semelipso. Et potestutem 
dtdit ei et judicium facere ; quia fitius hominis esi 
(Joan. v, 24,27). Jmigit novissimam rcsurrectio-
nem : Nolile mirari hoc : quia venit hora, in qua om-
nt$, qui in monumentis sunt, audient vocem Filii Dei9 

et exient qui bona fecerunt, in resurrectionem viue : 
qui auiem mala fecerunl, tn resurrectionem judicii 
(Ibid.t 28,29). Primo dixit, roorfMt qui audierint, vi-
vent. Secundo, omnes, quiin monumentis sunt9 exient. 

et dabo itind seno tuo. Verum, in diebus tuh non fa-
ciam hcec. propter David palrem tuum. De manu filii 
lui accipiam ittud. Verum omne regnnm von accip>am, 
sceptrum unum dabo fUio tuo : propter David scrvum 
meum, et propter Hierusalem civitatem, quam elegi, 
(III Reg. x i , I I , 14). Quid enim prodest Davld, si 
propter eum filius ejus regnum lerrae consequere* 
tur, ccelcste perditurus? Qoo manlfestnra est, cuin 
Deo ease Salomonem : cui regMim quidem ternc 
ahlatura non eal propter David, qnod ct d1xcr.it : 
Arguam in virga hominum peccata ejus : mherkor-
diam aulem meam non auferam ab eo (11 ftajf.vn, 14). 
Quod si ncque reprobatus est, neque idolorum cul-
lores regnum Dei possident : manifestuum esl, (I-

Itettt quod in uno homine toium corpus significetur, g guram fuisse Eccleshe bipnrliln?, Salomonem, cujns 
inRcgom libro promitlil Detis David, de Silouone 
dicen* : Suscitabo regnum ejus: ipse oedificabit mihi 
domum (II Reg. vn, 15). 

Convenittnt ista : sed excedil speciem, dicens : 
Et dirigam ihronum ejus usque in ceternum. llcm in 
olrumque : Ego ero ei in palremt el ipse erit mihi in 
filium. Et si veneril injustilia ejus , arguam eum in 
tirga hominum, elin artibus filiorum hominum ; misc-
ricordiam autem meam non auferam ab eo9 sicut abs-
tuti, a quibus abstuti a conspeclu meot el fidelis fiet 
domus ejus. Iterum excedil speciem : et regnum ejus 
m ceternum in conspectu meot et fidelis fiel domus 
ejus. Iterum excedit speciem : et regnum ejus in 
aHemum in conspectu meo, et thronus ejus erit con-

latitudo cordts el sapientin, sicut arena maris, ct 
idoloUtria borribilis. Disrumpens, \x\t\n\\t disrumpam 
regnmm tuum de manu tua: verum in diebus tuis non fa-
eiam. De mann fitii tniaccipiam itlud. Jngisoperationis 
est, disrumpens disrumpam: sicnt benedicens benedi-
cam9 eimuUiplicms muttiplmbo semen tuum. Ostendit 
enim semper futurum Satomonem in (ilio , id est, 
in postnris : cojus posthomis Salomonis ternporibus 
non nufert Deus regnum, secundum promissa Pa-
trum : sed eorrigit illud usque in ;eiernum, ut nufc-
rat jugiter secundum Sdoloiatriam Salomonis, in 
suo peccato perseveranlis. Alias, quomodo de mmm 
Salomonis disrumpens disromprt aut non disrumpit, 
si non nuwc est Saiomon in filtfs bonus aut mnlus? 

firmatus usque in ceternum (Ibid.9 13, 16). Quod Q Quod autem d i d t : Vertrm, non omne regnum ac-
autem videlur in excessus specie thronum Christi 
promillere in aelernum, thronum filii hominis pro-
mittit, el ita Corpus Cbrisli, id est, Ecclesiac. Non 
enim propter David promisit Deus regnaturum Chri-
siom: cui ante constitulionem mundi promisit hanc 
claritalem. Et per Isaiam sic dicil Dcus Christo : 
Magnum tibi crit istud : ut voceris puer meust et sta-
tuas tribus Jacob, et Israel dispersionem convertas. 
Ecce posui te in testamentum generis, in lumen gen-
tirnn, ut 5ti tn salutem usque in novissimum terrce 
(Isa. X L I X , 6). Qoid majns Filio Dei vocari puer meus9 

et Israel dispersionem converlerc, aul pcr cum 
factum esse ipsum Israel et coelum et terram, et 
qurc in ets sunt visibilia et invisibilia? Sed eidixit 

cipio : in speciem redit, incipiens aliam fignram in 
litio Salomonis et servo. In Jesu Nave quoque sic 
dicit Domiiius, manifestans in uno homine fnturum 
corpus ostendit: scd hoc loco malum tanlummodo. 
Peccavit, inquit, poputus el transgressus tcslamentum, 
quod disposui ad Uiost fnrali sunt de analhemate9 mi-
serunt in vasa sua (Jos. v i« , 41): cum solus Acbar 
de tribu Juda id feetsset. Qued corpits semper futu-
rum intelligens Jesus, sic eit, ctmi euni occiderct : 
Exterminet te Deus sicut et hodie (lbid.t £5). Iliud 
autem multo magis necessarium est scire : oinnes 
omnino civitaies Israei et gentium, vel provincias 
quos Scriplura oiioquitur, aui in quibus aliquid ge-
stum referl figuram esse Ecclesiee. Altquas quidem 

magnum esse, qui Filio Dei mixtus est ex semine D partis mafce lantuto , aiiquas feonae, aliquas vero 
Davld. Omnis enim promissio Abrahae et David, 
ipsa est, ut seuien eorum inisereretuT ei, cujus sunt 
omnia, et essct cohares in aHernum : nofi propter 
eos regnaret Chrislus, qui cst omninm rex a Patre 
consiitfrtus. Quid dicimus de Salomone ? ciitn Deo 
est, an post idololatriam rcprobatus est? Si cum 
Deodixerimus : impunitatem spoudebimus idoiorutn 
culloribus. Non euim dicit Scrtptura, poeniientiam 
egisse Saiomonem, aut rece^sse sapientiam. Si au-
tem reprobatum dixerimus : o*c4irrit vex Oei, qua? 
dieit, nec-terrae qnidem regnum auferre Salomoni 
propier David, sicut scriptum est in libro Regum : 

• A l . et*ni/. 

ulriusque. Et si sitit aliqua , qaae etiam in gentes, 
quse foris sunt videautur convenirc : in parte ta-
men, quas intus est, convetiitnr etnue corptts ad-
versum, sicnl m israel captivo, promittitur gei>libus 
ad Deom reditns. ImpossibiJe est enim iegem lo-
qui ei, qui in iegc non est : de eo loqui, ad ipsum 
tamen non : et sive alicubi siuc ista occasione non 
in Israel specialker aiiemgenas oHoquitur, intus 
omimnodo credendi sont : qnoniatn, eisi eveniebat 
specialiter quod prophctatum e*.t, Eeclesta tamcn est. 
Proprietasdentqueuon omnibus6|iee'iehus4 eon\enit. 
Nam et Damascus et Tyrus c l Soor et alia? mulue 
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usque nunc exstant, qoas Deus penilus to l l i , nec A Non erat, inquii, finis gentilibus illius: eum esset civi. 
rest iurai i dixerat. In alienigenis autem rivitatibus 
Ecclesiam conveniri apertum cst in Ezecbielc, cui 
cum Dominus diccret, pnedicere inlerilum in Tbe-
man, quae cst Esau, et in Dagon, quod esl idolum 
allopbylorum, intellcxit parabolam esse adversum 
Hierusalem et templum. Factus est, inquii , sermo 
Domini ad me, dicens : Fili hominis, confirma fac.iem 
tuam super Theman, respice in Dagon, propheta in 
sitvam summam Nages : Audi verbum Domini. Bcec 
dicit Dominus : Ecce, ego incendam in te ignem, et 
comedel in te omne tignum viride, et omne tignum 
aridum. Non exstinguetur ftamma incensa el cumbure» 
tur in ea omnis (aciesa subsotano usqueadaquitonem, ut 
cognoscat omnis caro, quia ego Dominus succendi illud, 

tas unius gentis. Et iterum : Muitiplicasti mercatus 
tuos super astra coeli, id est, Ecclesiam. Et ileruni : 
Super quem non venit matitia lua semper? Numquid 
potuit unius civilatis malitia, snper omnem hominem, 
aut scmper venisse, nisi illius, quam Cain fratiis 
sanguine fundavil nomine filii stti, id est, posleriia-
tis? Manifesiius adbuc docct Propbeta, Ecclesiam 
esse Ninive. Et extendel, inquil, manum suam in Aqui-
lonem (id est, populum solis alienum adversus Mc-
ridianum) et perdet Assyrium (Soph. u , 13). Et illud : 
Ninive, exterminium sine aqua in dcsertum : et pascen-
tur in medio ejus greges, omnes beslice terrce et came-
leonti, et hirci in taquearibus ejus cubabunt, el bestia: 
vocem dabunl in fossis ejus, el corvi in porlis ejus, 

non exstinguetur uttra. Etdixi, non, Domine. Ipsidi- B quoniam cedrus altitudo ejus. Civitas conlemnens, quce 
cunt ad me: Nonne parabola est hmc, quas dicitur 
(Ezech. xx, 45,49)? Et faclusesl, inquit, sermo Do-
mini ad me, dicens: Propterea, fiti hominis, propheta 
et confirma faciem tuam ad Mierusatem, respiciens 
sancta eorum: et prophetabis super terram lsraet. Ho?c 
dicit Dominus : Ecce ego educam gladium meum de 
vagina sua : et disperdam de te inimicum et injustum. 
Sic exiet gladius meus de vagina sua super omnem car-
nem a subsotano usque ad aquilonem, et sciet omnis 
caro, quia ego sum Dominus, qui emisi gladium meum 
de vagina sua, non egredielur uitra. Confirma, inquit, 
faciem tuam, super Theman, et respice in Dagon 
(Ezech. xxi , 1,5). Et interpretaius estdicens : Con-
firma faciem tuam ad Hierusalem, et respice in sancta 
eorum. Et ostendit in omnem Hierusalem, dicens: C 
Ditperdam de te inimicum et injustum. Ita fulurum 
generaliter ait : Sic exiet gladius meus super omnem 
carnema subsolano usque ad aquilonem. Ostendit in 
Hierusalem esse Theman, quam illic Deus interficit, 
et Dagou, et omnia exsecrabilia gentium operantc 
Alio David Salomone in filiis suis, quo etiam evi-
denter dejecta templa Dei e l demolita, atque spiri-
tualiter exusta, projecit in lorrentem , id est, saeeu-
lum, qui nascitur filius David Josias, ul disrumpatur 
altare in Bethel, sicut scriptum est: Altare, aitare, 
hcec dicit Dominus, Ecce filius nascetur de domo Da-
vid : Josias nomen itti (111 Reg. xui, 2). Ninive c i -
vitas alienigenarum, bipartitae EcclesiaB figura est 

habitat in spe, quoe dicit in corde suo : Ego sum, et non 
est post me (Ibid., 13,15). Etadhuc : Quomodo facta 
eslin exterminio, pascua bestiarum? Omnis, qui trans-
it per iliam, sibitabit et movebit manus suas (lb., 15). 
0 illustris el redempla civilas, columba, quce audivit 
vocem, non recepil disciptinam, in Domino non cst 
confisa, et ad Dominum suum non appropinqua-
vit. Principes ejus in ea, ut leones frementes; ju-
dices ejus, ut tupi Arabice, non relinquentes in 
mane. Propheta ejus, spiritu elati, viri contemptores. 
Sacerdotes ejus prophetant sacra, el a consceterant 
legem; Dominus autemjustus, in templo ejus non fa-
ciet injuslum (Soph. m , 4,5). ^Egyptus item bipar-
lita est. Ecce, inquit, Dcminus sede: super nubem 
levem, et venit in dSgyptum (Isa. xix, 4,5). [Nuhes. 
corpus est spiriluale post Baplismum, et claritas filii 
hominis. Primus est cnim adventus Domini jugiter 
corporc suo venientis, sicul dici t : Amodo videbitis 
venientem in nubibus ccett] et comminuenlur manufacta 
Atftypti a facie illius, el cor ipsorum minorabitur in 
iltis, et exsurgent JEgyplii super JZgyptios, etb expur-
gubit homo fratrem suum el homo proximum suum, et 
pugnabit civitas contra civitatem, et exsurgel gens 
super gentem (Matth. xxiv, 50), id esl , jEgypius su-
per iEgyptum, et lex supra legem, seusus scilicet 
diversitate sub una lege : Et turbabhur spiritus 
Algupliorum in ipsis, et cogitationes eorum disperyam. 
Et postquam nunc geueri speciem, nunc geuus spe-Sed quia ordinem leciionem interpretando prosequi, 

longum est: satis er i l , quod specie convenire non i> ^iei miscuisset, adjecit, dicens : Die autem illo ertt 
potest dicere. Erat, inquit, Ninive civitas magna 
(Jonce m , 3 ) : adeo, cum essel adversa Dco, ut me-
tropolis Assyriorum, quse et Samariam delevit, 
et omnem Judaeam semper oppressit : sed in fi-
gura Ecclesiae praedicanle Jona, id est, Christo, 
omnis omnino liberata est. Eadem Ninive om-
nino inseqneiitt Prophela peritura describitur, cui 
praedicans Dominus : Signum est Jonce in ventre 
ceti (Matth. xu, 40 ; Luc. x i , 10). Atque ul et ipse 
Propbeta ostendil, non esse illara civitatem specia-
iem, intcrponitaliqua, quae speciei modum excedant. 

altare Domini in regione JEgypttorum, et tituii ad 
terminos ejus Domino. Erit autem in signum in ceter-
num Domino, in regione Mgyotiorum (Isa. xix, 49). 
Non dixit : licebit esse altaread tenninos iEgypti in 
aeternum : sed, eri l . Ezechiel vero apertius o*ien-
dil lolum mundum esse jEgyplum, dicens : 0 dies! 
quia propc est dies Domini, dies nubis, finis gentium 
erit: ei veniet gladius super JEyyptios. Et jungil spe-
ciem : Et erit tumullus in jEthiopia, et cadent vut-
nerali in JEgypto, el cadent fundamenta ejus, Per-
sce et Cretet, et Lydi, et omnes eommesticii, et 

* Graece j9c&AoCffi profanant. 
b Lege expugnabit. 
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fiht testamenti mei* gladio eadent in ea cum ipsis \ i n stupore mentis, stupebunt et timebunt in interifu 
(Ezech. xxx. 3-5). IIoc autcm factum es l , cum 
post cxcidium desccndercnt in iEgyptum, et oc-
cidereutur i l l ic a Nabuchodonosor secundum Hic~ 
remias proplieiationem. Fiet auiem et generaliter, 
novissimo die, quando cum iEgyptiis iilii tesla-
rnenli ceciderint, jEgyptiorum morc viveulcs. ltem 
per Exechielein minaiur Deus regi iEgyptiorura , et 
ejus uiiiltitudini, quod esseul terribiles in sanctos , 
inter circumcisos deputati : quod non convenit, nisi 
in eos, qtii silii circiimcisiouc, id c s l , sacris blan • 
diuntur. Quoiiiatn igitur dcdit limorem suiim suj er 
lerram viia* : ut doimiret in mcdio ii.circumciso-
mm vulnerattis gladio Pliarao, et omnis muliitudo 
cjus cum ipso , d ic i l Doininus. E l illic a genere ad 

tuo, et ingemiscent super te% et accipient lamentaiionem 
*t dicent tihi : Quomodo destructa est de mari civitas 
illa laudabilis, qnce dedit timorem suum omnibus inha-
bitantibus tu ea ? et timebunt insulce ex die ruince tuce 
(Excch. xxv i , 15-18, $ec. LXX ): Ad clamorem vocis 
luas, gubernatores tui timore timebunt, et discedent de 
navibus omnes remiges tui et vectores et proretm marit 
$uper lerram stabunt, et ulnlabunt super te voee sua, 
et clamabunt super te amarum, et imponent super ca-
put sunm terram, ct cinerem sternent, el accipient $u-
pcr te lamentationem filiomm, lamentum Socr. Quan-
tum invenisti mercedis de mari? Satiasti gentes mnlti-
tudine tua , et a commixtione tua tocupletasli omnes 
reges terrce. iVunc autem coutristata es in mari, in pro-

speciem : llccc dicit Dominus : Circumjaciam te supcr B fundo aquce commixtio tua, et omnis congregatio tua 
terram populorum multorum et exiraham te in hamo 
meo, et extendam te snper campi tui: et constiluam 
super te omnes avcs coeli, et saturabo omnes bestias 
universa terrce : et dabo carnes tuas super montee, et 
smurabo sanguine luo colles, et rigabitur lerra ub hi$t 

qute de te procedunt; a multitudine lua in montibus 
tepres implebo abs te, et cooperiam coelum cum exstin-
gueris,et obscurabo astra ejus, solem in nube contegam, 
et luna* non lucebit tumen ejus. Omnia quw tucent tu-
mine in ccelo obscurnbuntur, et dabo tenebras super ter* 
rtnn tnam, dicit Dominus. Jtingit sp^cicni : Et exa-
tperabo cor poputorum multorum : cum ducam captivi-
tstem tuam in nationes, in terram, quam non noveras 
(Ezech. x x x u , 4-8). Excedit spccicm : Et contrhta 

in medio tui. Ceciderunt omnes remiges tni: omnes 
qui inhabitant insulas contristali sunt super te , et re-
miges corum mentis alienatione stnpuerunt, et tacryma-
tus est vultus eorum super te. Mercatores eorum degenti-
bu$ exslbilabunt te: perditio facta es, ultra non eris in 
ccternum, dicit Dominus (Ezech. xxvu , 28 56, scc. 
LXX). ] Ntunquid in unatn insulam convcniuni, quc 
dicta sunt : aut sola potuit loctipietre omnes icges 
terrae? Sed aliqua rcliuquimus locis oppnrlunis : 
quibus etsi sltictim dicunttir, vidrri possunl. Tytus 
bipartila e^l, sieul per Isaiam diciiur, qtti post multa 
sperici et gcneris, boc quoqtic adjpcii, diccns : Erit 
pott septuaginla annos Tyrus, sicut canticum fornica-
rice. Accipe citharam angulnreni, civitas fornicaria, 

buntur super te multw nationes, et reges earum, C oblita bene cilharizare, multa cnntica canta : ut tni 
mentis alienatione stupebunt, cum volabit gladius meus 
super facies eorum, in medio eorum erit ad rui-
narn ex die ruince tuas. Hcdit nd spcciem : Quo-
niam hmc dicit Dominus : Gladius regis Babijtonis 
renit tibi in gladiis gigantum, et dejiciam virtutem 
luam, pestes a nationibus omnes, el pendent contume-
liam JEgypli, et conteretur omnis virlus ejus. In ge-
nus : Ei perdam omnia pccora aqua multa : et non tur-
babil eam pes hominis ultra, et vestigium pecorum non 
calcabit eam.Tunc requiescent aquce eorum, et flu-
mina eorum, ui oteum habebunl, dicit Dominus (Ibid. 
9-14). Species : Et dubo jEgyptum in interitum, et 
desdftbitur lerra cum plenitudine sua, et dispergam 
omnes inhabitanles in ea (Ibid., 15). Geuiis : El scient, 

commemoratij fint. El erit posl septunginta annos, 
respectionem facitt Deus Tyri, et iterum rettituelur in 
antiquum ( Isa. x x m , 15-17 ). | Nuinquid credibilc 
est, univcrsa regua icrrartim, Tyriim venisse ucgo-
liandi causa? Quod si veniant; qiue utililas, pradi-
xisse fttliira Tyro commcrcia omnibus rcgnis tcrr.r, 
si non Tyrus, Ecclcsia c s l , in qua omnc lerrarum 
iicgoiiuui est alcrn.-c vitac? Seqirinir enitn ct osten-
dit, quod sit cjtis negotitim, diccus : El erll ncgotia-
tio ejus el merces sancta Domino (Isa. xxm, 15-17). 
Nou cniin in illis colligitur : scd illis , qtii babilnnt 
in con^pcctu Domini. Omnis negoliaiio ejus, cdere el 
blbere et repleri, in signnm memorice in conspcctu Do-
mini \lbid. 18). Si crgo ucgoiiatio ejtis, snucia Do-

quia ego Dominus sum. Operiam, inquit, ceelum, cum D miuo : quomodo potest omnibtis cssc rcgnis, nisi 
exstingueris : et cbscurabo astra ejus, solem in nube 
contegam et tunce non tucebit tumen ejus. Omnia, quce 
iucent tumine in coelo obscurabuntur super te : et dabo 
tenebras super terram luam ( Ezech. xxxu, 7, 8). [ In 
passione Domini , non iu teria /Egypti lauium lue-
ront tcncbra; : scd in toto orbe. Sed nec, capla 
iEgyplo, obsluptierunt genies, exspcciantes ruinam 
suani ex die ruina; cjus. Nam ct dc Soor sic scri-
ptum c s l : llcec dicii Domnut ad Soor : Nonne, a die 
ruina luce, in gemitu vutneratorum, dum interficiun-
lur gladio, in medio tui commocebuntur intulas, et dis-
eedenl a sedibue suis omnes principes maris, el aufe-
ent mitras et vestem aurium suarum : dispoliabunt se 

P A T B O L . X V I I ! 

ubiquc fuerit isla Tyrus? Scquitur enim apcrte, 
ostcndit quid sit Tyrns, diccns : Ecce Dominus cor-
rumpet orbem terrarum, ct va%tnbit illum. et nudabit 
faciem ejus : disperget eos, qui inhabilani in eo, et erit 
popnins sicut tacerdot (ha. xx iv , 1-0). [Nmii illitts 
orbis, cujtis negoliaiio sanctn Domino? et (amulus 
sicnt Dominus et famuta sicut domina] Et crit emens 
sicul et vcndens : et qui debct, sicul ille cui debetur; et 
qui fcenerat. sicut ille qui fceiieratur : quia corruptlone 
corrumpetnr terra, et vastabitur vostatione terra. 0$ 
enim Domini locutum est Itcec. Planxit terra, cvrvatus 
est orbis terrat, planxerunt atti terra?. Terra aufcm fa 
cinus admisit, propter eos, qui inhabitanl in ea : quia 
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4ranmerunt kaem, et muismerunl tu$$a testamenii A «/ asinorum, etsnmmsm p*m*m, smsg sUmt m catirh 
mternu Propterea ergo tnaiedicUo comedit lerram : 
quia peccaverunt, qui inhabitant in ta. Propter hoc 
egentet erunt, qui iuhabiluul terram (Isa. *xiv, 1-6). 
(Mumquid illi * gentes esse possunt, quibos io oinnt-
bus regnis terrue negetiaiio est edere, et biberc, et 
repleri, uon quodam tempore, sed in sigi um nieme-
ria» in conspectu Dotniui? Et retinquentur homines 
puuci. Lugebit \itis% iugebil vmum. Gemeni omnts 
quorum jocundatur anima. Cessabit focunditas tym-
pano, cum cessabit impudicitia et divttim impiorum. 
Numquid sanciornm cessabit vox citharae? Cottfusi 
$unt: non b berunl merum, amarum factum e$i vinum 
iltis^ qui bibunt illud. Deseria tst omnis civiias: ptau* 
dent omnes ne inlroeanl, ulnlate divini, ubique ctssa-

HUs $ecund*m ttragem ittan. Et terU, qukumque rt» 
iicii fuerint ex omnibus gentibus convenientibut snper 
Hierusalem, et ascendent quotsmm* adorare regem Do-
mini Deum omnismttnicmy, celebrare tHem festum $ce. 
uopegim (Zitck. xvi, 11-16). filain alienigenarum esi. 
Mtc speci.Wi jungit generaiem, monsirat^we hmerti-
txm. Hmc dicit Dommus c Cimfrimjnm Naitarcut* in 
Elam principaius eoram. K l ekcedit spericin. Super* 
ducan*, inquil , uuoiuor rentos, * qaaiuor cardimbnt 
ceeti, nec erii gent quce iUuc non veniat, quw expeVai 
Etam. ftedit in spcciem : Et terrebo iih$% coram twi-
micis eorum, qui qumrunt tmma$ esrum, et $uperdn-
9am eos secundum kam tndign*ii*mi$ mew, ct miitnm 
)po$4 cm gladinm meum, donec consnmat eos. Jtmgit 

bil oimds jocunditas terrm, el relinqueniur ciokates de- % gcnus : Ei ponam sedem meam in Etam : et perdmm 
sertm, el domus deretictm peribuui (Ibid., 6-3).] l i&c 
ouinia erunl terr.e in «nedio gentium. Si deserte 
esl omnis civitas; |ii;c sunt genles, in qttamm me-
dio ista facianl? Etsi uliquu horum vktentnr \m* 
perspicue fieri, taineu omnia spirimalia sunt. Gm^ 
nem civitalem desertuu spiiitualiier moriuam dkti,: 
sed Tyn illius mcretricis, non cujus negotiaiio sanctft 
toto orbe. Ilierusalem autcm reliiiquentur homincs 
pauci, salvo iitiquc staiu eoium, qui periinunL Pauci 
rclirtquentur cx eis, quos spiritualiter m rtuos drcit: 
qui per rccot daiionem vixerunt, quos Eccle.-i.islicus 
noii iulerfeceril : sicut mtiliis in locis legimu*. Sed 
quia propositum nobis imprendiiin est, diiobus con-
tenli suiiius exeinplis. Minatur Deus igucni ex igni 

tmre rcgem et poienies ErH tn novisnmit diebut in 
ar$emumcaptivUuiemf Elam,dicit Domimvt (Jertm.w*, 
55-58, tec. L X X ; *ed juxta. Vulg. XLIX, 35-59).] 
Numqnid credeitdum eet uon fui^se f*eutcm, qatt 
non vetteiit ad expugnand^m EiiKn^ aut i i l ic sedes 
Domiui, CIIJIK cafHi^tatem vertu, nist Ecdesiastica 
sil ngiHA? Q u * vero species : Shiistnc tauium sunU, 
nt Sodon^a, ±'*CH\ scriptum est: Auattt verbum Do-
mim\ prhtcipes Sodmnorum (Jta. i , 10), et quee voca-
Hur sjpmttoaUter Sodvtoa et jEguptus : Mbi et Dominus 
lorum crucifxHS est tApoc. xt, 8). Ex his SO4OIIH< 
ex*Hi-o+h, quo<l est, ditcet+io, ut-reveietur hvmo pec-
**ti(U Tkess^ M, 5). Bihyh^n civitas adver«us liie^ 
ntssfem : HUus niuudiu <esi in pM*te sua> quam in 

IsracU rcgi Assyriorum, id esl , adveiso corpoii, e t £ Iweisrael. i i a c cowv^^nieoiw c irt'*'o, iHquit, adver-
dicit ad Syrum vei ad slip'1'am, post paululuin, iguein 
futuros. Mittet, inqnii, Dominut sabuoth, in tnum ho-
noreviy ignominiam : et in ctaruaum luam, igncm ar-
dertem : et ardebit ltrael iumen, et eril libi ignis, tt 
tanctifuabit illud in flamma a*dente (scilicet Inmen 
Israel), ct manducabit quati fenum, silvum. In illo die 
ardebunl montes : et per prmcipitia fugiunt, miasi qui 
fugil a flamma ardenle; et qui remanserint ab illis, nu-
merabuntur. el puer scribet illos (Eta. x, 16-19)* 
Qni remanseriut, inquii, ab il is. Non euim potest 
ignis, qni comhurii b ardere? Qui autem cx c»m-
bosiis superaveiiol, ignis eflicicntur. In Zacbaria 
legimus, ilSos rcmeare qttos Ecclesia non occulcrit^ 
quod ad se convcnanttir : ctcieros veio spiiiuiahter 

+*H Ititbytoncms ct dieit «d^ersus orhem terrarutn 
vcnturos siMictos Dci mii4es : ToUite victmet exsui-
tait vicem Ulis, nolite trmere, exMrkimmi; manus 
aperihe magktratus: q\tm tcce e#o yraxypio. Stmcifi* 
cati tunt ti vvcmM gigantts veninnl WVHH meam lenhre 
fmmdenfes sknmt et injurhm facientt*. Vox multarum 
genlium in mmtibus simUis gentium nmltarVni. vo% 
regum etgcnliumcoliectarum (Isa.%m% sec.LXX): 
eiini Babylonem gens clrex Medorum c v c r t i T i i . Se-
quilur enim et dicii , qui MK* isti tcges, et qti% 
Baiiyion. Deut sabaolh praxepk genii bcllairici vemre 
ste hnginque, de sumino fmttUimento t w / i . Dens ct 
beUatoree ejut corruperuni umversum orbem (erm. 
Uli*4ate% proximus e*i enim dies Demim, el coivtitio 

cruciatibns i n l c r l i r c r e . S iquidcm s l a . i i bus ocu los fya Deo aderil. Propter hoc ornms manut resolvcnlur, 
erua l , ct carncs tibehCcrc faciat : Uabitabit, i i u jn i l , 
tu lsraet confiilcns: et hmc eril struqcs, qua cmdet 
Deus populos, qnotqnot inililaccrunt advcmts Israel. 
Tabescent carncs corum slunlibus eis snb pedcs suos: et 
oculi corntn fluenl a (oraminibus suis, et iingua eorum 
tabescet in oreeorum. El cril t/i ilta dieaienntio tnagua 
supcr iltos, et apprchendel unu$nuitque manum pioximi 
sui, et implebitnr manus ejus, manu proximi ejns ( id 
est, cacus cajcum ducens). Et Judma prmliabitur in 
Hieruiutein, et collijet viros omnium populorum% cl 
aurum, et argentum, et veslemt in mu litudinem iiimis. 
Et hcec eril strages equorum, et mulorum, cameiorum, 

• Egenles, recte. 

ti +mm$ nmma hominh Irepidabil. TurbabHntnr legati 
pariurkmis, et parietee drcumstantes, alins ad aiiuni 
expavesceni. et fncies eorum sicut flamma commnla-
tHtntur. Ecee enim dies Domini insanabilis venil indi-
gnattonis ei ine ponere orbem ierrurum deserlum, et 
peccatores perdere ex eo (lbid.% 4-9). [iJiem homini, 
ex quo pttssNS <st, dicit : cx quo spiistuali tcr in le r f i -
CiUir intmdus, intet licienlc e x e i c i i u Dci : «itini ejtis 
iHiuen iniqni non vwienu ykut serventur, di<ens : 
Stclla enim coeti exterioris et omnia tuminaria cjus, 
lumen dabuut et ienebrescet, et non permanebit Utmen 
cjus. Et iufUqam moriuis term muia, ei injutis pic* 

h Fortc tardaie, vcl maoere, vei non ardere 
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, 4 e v r t m »>^ria«i saUtloruw. *t iuju- A «ionos foau, &rr/w Tfiro ferrm ; feomine* dicit du-

1« 
raJs 
rtan «yff^orMHt ktumUiako] Et trnul fui remjtnze-
rmt(\d est quot fupradieti mililes non oeciderim), 
«onorali atnji* 40**1 *«nufti, qttted non I*ftftt ignem, 
*t I M U O » 4ftonA»tus eriifuaf is quam lapis ex Saphir: 
Cvium enim indiguakkur, ei terra commovcMiur a 
^mtsmmtis, mwopter ammaUonem km Dei iu $tie, qw 
mderk uuUmmtso efus. Jtugit «4Beci*in : El erit qui r$~ 
tums est ; mmm cjtpresia fugmtt, ei $icui m$ errau$f 

ttmmmut mui coUiqm4, mt kouit ad populm mum 
r, ti xxmrt in iribum $mmu (tsliuet. Qui 

smpes-abUur ; et ei qm fialtecti mnt0 glo-
4h emdent, tt fumr morum, m tmusfeetu Ofirum cadml* 
tt tmwts ememm diritmmt, H uxores mormm ksbebwt, 
Ecct, txcitm mmtm Ucmm, mmi mm cmmputoM pecu> 

ros et asperos, quj srcanj parlurientcs Ecclesias. 
J l co i ; oinues gentes quae sub ccelo sunl , in civiiate 
Dei jram pci bibere et i l l icperculi , Jcremias lesta-
iur, dicens : Sic dicit Dominus Deu$ hraet: Accipe 
calicem vini meride manu tuaf et pptabis omnes cjeules 
a<t quas ego iniiio te ; et voment et iusqnient a facie 
aladii, auem ego tnittfl fa medio ittarum. tt accepi ca-
Htetn dewanu DomlnJs et potqvi gentes ad quas misit 
me [>omi\iu$ ad ipsns Hierusalem et civitates Judx, ej 
rcges eju$, e\ principes ejus : ut ponerentur in desolar 
lione, et in deva$tafione, et iu $ibitalione, H fhatao-
nem regem ̂ ggpU, et pueros ejuf, ct ppleniet tjus, 
univer$um populum ejus, et omr.es promiscuot ejus, et 
reges omnes alicuigejiarumf A$caipnem et Guzam et 

mm* apms ast itUs </ae. xui , If^tl). 9 Accarpn, et qucecontra faciem Aspti, et Idunmam et 

{feufetiftter ««nverii fnms t tmm eoim ^ eetia, nou 
af us est «UPO c l argei4<>: iu6i Fx<4es«sjiciis, qt»i 
frffftur opirituatitcr nrita. &agmUa^mus jummim 
frmgrm, et fitih vestris nmu moscrebuntur, et muper ne-
fsm uestros nou mvwmt ocuti «earwn {isW^ 18)uJ 
fkmda snir1\uuliter, steui deeadcw Babylo«e,ecr»i>|tt 
mmi ftHx t$t,>qmi nmtinMt, etcoUidst parcutos mtos 
$4 peftmmifsat. c*x**4, #}. tie^ue OHMU TOgem Mtr 
&mm,im*4 e%fin«errt adversus #ai^I<meia, dkt t 
feH<̂ em, *H IMHI fXeciesiaoiicos, mu obtijiewt et «M&UV 
43ent fltios © a b y t ^ i s «d ipilram scandaii. ^blmet 
tmetft, S4j^4ftt«et4ptiim«st: #*» >abmnet modo, ieneat, 
tmec 4e mtdio fmt futm. m, ?). £ t auiat mmmx 
<speeiei t*t ^eneris, <4»usura >\mtwm\uts *perte 

MoabJiem, et filiot Ammon, ct regem Tyri, et regem 
Siqonie, cl rege$ gui truns nwre sunt, ei Dcdan ei 
Theman et Bosor, et omnew cir&umtun$am u fa&t, et 
pmne$ promiscups gui tojnmorantur in deserto, et 
omnes rtge$ Etam, el omnes reye$ Pfir$arum, et uni-
verso$ reges a $ub$oloaof yui tong/e jet qui juxjta sunl^ 
unumqnemque aji fratrem sunni^ ct omnia regna term 
quajsuper fqciem terrai sunt, et.dices iljis : Hac dicit 
Domiuus omnip,otens : Bibite et inebriamini, et vomit^ 
et cudeiis ej $urgetisrg facie gladii, quem ego iniiio in 
medium veslrum Et ad eos gui noltie/unt accipere cn-
licem, iia ttt oifcan/, dices : Sic dicit Domijius : Bi-
Jbtnte$ bibetis, qua jn civitale in guu iuvocuium e$t 
nomen mennij supes ip$am incipio vexarc vo$ : et vo$ 

ostettdH « s e Bo4iy4oitem, et^trs v$ *erra a4mie 
-mtmtimjs«m«, M est«ti Ecelesta p*Fde*R* Hmc dtcut 
#>wiwwf T f^ofuim mVmjtsmm dsseruau : mt sukmmw 
tmintu erici, 4t crk 4n nikHum, mt ponmm iUudmu$' 
vormgmem Un perdHionsm.iHmx 4ic* Bmuums snkuouk, 
diecns zmummodo dkxi, sie mt: ot tumumimodum ctv 
•gkaVi. mc ftrstv^rmit, ui permam Assnrims in ierrm 

et%tmtonimtesmtis, et emnt m cmncukzjtmmie, ei 
uujerrtur ab <eh jummm -oarum, m sjtana ub muomm 
eotmm muferetnr. Ikec c^gimms, auam camta it mmu>-
nus 4n orkem terrm toimm, et Iwc manm idta musmr 
mmnt$ gomos mfHstmrrce. &eu* >eni»n tsmmciue >quod cor 
ufHnit, mmis dmptrmn, mt mniiiini imtm fartem ***$ 
mmrimt (Isa. vsv, K>»4iescumiiue a«tem 

« 1 $ putgati/me non ej\itispurguli,.quvi gtadium cgo invoco 
sujper inhabiiante$ terram (Jerem. xxv, J5- i ; 9 ) .J Po-
tajfisj inqui^ Mierusil&n, civilate$ Judap ei reges ejus 
et prineijpes eju$. Dtiude Mictt : Et jjjdversa regna 
terrce, quce.super JadLem Jcirce tunl: ut o ^ejuden l , ;»b 
sj>ecia[i llicrusalcm Jrai^itiiM» fccisse ad ^eiicralcni, 
in qua sunt oiuuesgeines terr:v, quas iliic D«;us j er-
cutict, sictU el interprctaius c.st, cri» ens : Quoniam 
in .civitatem in qua Uivocatnm est noiuen weum, in 
ipsa incipio xexare vos. et vos purgatxonje non eritie 
jpuruoji. Numijoid Jcreiuia>, ciini cjssei Ui corjjoie 
qui dc JudajDB carcere njjinquain, nisi Iractus, is et 
Ln /E^vpluiu : perspicuc adjeclo tnci o i j i calice jd 
j ojtuiii dajet oiuilibus jcntibus (ju;c sub cuelo suut, 

f M « s x t i i u m mimwiri-ui iue wit t tUs haWta^uiieui ^ nunc j )e r Eccle>iaio ^propl.elat? p u o d si lunc 
W i a » w « t i e f i u * imiiuHidostdfteii b ^ b i h i l M r ^ » i * i * gupquc ct nunc iu Ecciesia ipcus esj, mai.ifestuui 

est, et <kuines^eolc&, ad ijU-s ilie;J<.rcii|ias loquilur, 
%estiaMim, sp'trrtus immundos idfteet ba^iratnnot» fU* 
4tom<m%us, quos sanctus ^p^4ms4osortHl. NouidHini 
1mtt *$urmin possuift -FH%erie<*i "hiibHai^oefi, out 
«tmuifn oeutnfte. «isVrmomw (inqmt Amos) muos^idU 
mnm Jtmrutmiem, ti mtemk. iu mibus impietaiiku$ 
&mmmn*tm unutumrmmn aweroakor eam, *o tmad t*~ 
tdbam <ser*h fevrris inmterv habmHe$(t\mm +-fy. 
•Bl iiermn-: 4n wtm$*nupmuikbm imumueeiet tin«*<v 
fttermt m*c*t«1nr <t<tm, preptonea mumd pertecuins 
ottmfHmdio <fra*r*m +mm((4v,i4., rtrtiatiituiias a-lias 
civilates alienigenaru n in Ecclesise figura convenil. 
lJiiicujjjj|iie iUl l Jidumaymi^heman, Uo$ory

 lSpr no-
ininai, fratres malos ^ n i f r i a i &U*U^Utejn poss^s-

• Forte tslts. 

cooveuiri iu pii ici j iyli £nr,um pacte. Si quid ci.im 
^imniuiu Sathanas^, si quid gravc, si quid dcxiruin 
JII 4»uocorpore h iliet.:,< cele^tjbus miscuit. ui bcllan-
i ium uios <i^ forUbus fortesopponere. (Jnde Apa» 
^iohis jjicit, t.pu cssc j)ugnam adversu$ hu-
mwiUtoW, *e4 Mdvfiisus JipirituuUu uequiiia.' i# cgt-
U&iibM» fiphea. vj, i9j). 

De Temporibus. 
Iljaflft^ostiin qttanUtas U> JDP> i p ^ ^ i f r e ^ B H t t r nii-

sjlica est trjipo synecdoche; am legHtimte irtnneris, ̂ qai 
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muHis inodis posiii sunt. et rro loco hvelligeiidi. Sy- A e>t practcrita ,neqtie innoctepnesrnti dicscrastinns: 
nccd clie vcro. aul a parle to um est, auta toio pars. 
II-c tropo, 400 anuos s m M i lsracl in yEgypto, Naui 
dicit Dcus Abrali.i! : Sciens scie$,quia percgrinuin erit 
temen tuum in Urra non sna, el dominabuniur cnrnm ct 
af/ligent eos annis 4tM)(Ccw. x \ \ lo ) . Exodi atilcm Scri-
piur \ dieit: 4 0 anttos fuitteinJE^jpio (Exod. xu, 40). 
An non ouini imijorc scrv'nit?Qu:crcudiiut crgo. cx 
qtio lempore: qu< d it^cnirc faci e cs 1. Dicit cnitii 
Scriptura non scrviisse poptiltmi, nisi pn>t utoricin 
Josepb. cl onin iim fi atrtim cjus, ci oinniuin sxculi 
illiu*. Filii autem Isracl crevemnl et multipticati swtt, 
tt * Cethasi fuerunt ei prafvulnerunt, tnultiplicabat au-
tem eos lerra. Extnrrcxit uutem rex otter super /Egyp-
tum, qni ignorabal Joseph, vt dixil genti sua?: Ecce 

IIOII die rcsurrexitDoinintis. s«diucic.Quoniamdics 
ab orlti solis cst, sicut scriptum cst: Luininare majns 
initium diei (lbid.% 16). Doiiiinus auiem auie snlisor-
tum rcsurrcxit. NamMarcus d\c\i: Orieutt $ole($Iatih. 
xvi, 2 ) , non oito, scd oiientc, id c s l , ad orltim 
eunlc: Lucas atitetn, dilucuto (Luc. xxiv, i ) . Scd ue 
de bac lorulionc ainbigcretur, a ii Evaugclisix aperle 
iioctcm fuisse icstaniur. N <m Mailhicus nocie dicit 
vonisse imilicres ad uionumentuiu, c i vidissc Domi-
nnni (Mutifi. xxviii, i ) . Joatmes v«r«», cum adhuc le-
nelrce essen: (Joan. xx. i ) . Si aulem Doiniuus ni.to 
snlem,id csl, anle ini ium dici icsurrcxi l , tox iila, 
pars rrnt illtic*scentis diei. Quod ct c<>mpilit 0 |e r i -
bus Dei, ui non dicsobscurarcttir in uocicin, scd uox 

gens /iliorum Israel tnngmi muttitudo, et valenl supcr B lucescat in tlicin. Ij*a cnim nox iliuminaiur, ct cfli-
nos. Venite. ergo circumveniamus cos (Exod. i , 7-10). 
Si autem po-t morlcm Jnscph cocp t s««rvire popiilus, 
ct 5c0 amiis, cx quil u , in i£^y|Uo dcmoratus cst, 
dcduc mus S0 aiiuos rcgni Joscpli (n*gu:ivit enini a 
Z0 annis usquc in 110) enmt re!iqui servilttlis Isracl, 
b anni E40, qtiod Dcus dixil 400. Si auicm omne 
lempus peregi inntiouis sine scrvivit Isracl, plus cst 
quam Dcns dixii. Si ex niorte Jo epb sectindiim 
Sciiptmcc sanctx lidcm, niimis csl. Quo mniuTestuin 
e»t , iOO a loto patlcm cssc. Nam posl 3i»0 annos, 
pars aliortim, I00 anui suut. Proj>lcrea dixit, 400 an-
nos. Si bic in omui summa temporis, ut puta post 0 
dies est, nut po>t 9 mcns s: primtts dies mensis iO 
est, sicut scri|)tum: In ulero matris ftguratns snm caro 

cilur dies: qtiod est figura eoroin , qnac facla erant 
in Christo. Quoni>ni Dctis qni dixii : De lenebru /u-
tnen fulgere in cordibut nottris (II Cos. iv, 0). Qui i l -
lutiiiitnvii lcncbras, sicul scii|»tom c l : Tencbrw tuce 
ticxt metiJies erunt (ha. LVIII, iO). E l : Noxtrantivit, 
dies aniem appropinquavit; ticui in die deceuter ambu-
lemus {llum. xm, 42). Prius csl cnim qnod carnale 
est, deiude qu«d spiriluale. Dies crgo j rinnis el no-
vissimus, a toio pars c»l. Solus mcdius plcnus fuit, a 
vespcra in vespcram, scctindum conditioncm aique 
pncccpluni. Sicut Moysi d i c i l : A vespera in vetpcram 
c obsmravi diem tnbbatorutn (Leo. xxiu, 33). Quidam 
auiein dicunt, cx die comptitandum : quoni.un l)o-
minus lr<?s diet et noctet dixi i , non trcs ncctcs ct dies. 

iO mettsium coagulatm in sanguine (Sap. vi , 2). Sicul C Scd hoc nou looga ra ione desirtiitur. Si cinm cx die 
autem in prima partc teinporis cujusque tempus cst, 
ita in novis>ima bora tottis dics sit; rcliquio; mlle 
annorttm, millc anui sunt. Sex dics sunt mundi actas, 
id cst Gt)00 annoruin. In rc!iquii< scxti diei, id cst 
niille annoruin natus cst Dotninus, pas>us ct rcsur-
rexit. Iicm reliqune inillc annorum dict.T sunt mille 
anni primac resutrcciioiiis. Sicntenitn rdiquucscNlic 
fcriic, «d est, ircs hora», toius dies esi, unu« e\ iiihus 
¥ eptillunc Domini: ila rc i jii;c scxli dici uiajoris quo 
surrexil E<clcsia, lottis dies c-t, millc anni. Iloc 
enim irnpo, constanl trcs dics ot ires nocics. Ni»ctis 
autcin ct diei , 24 hora» tinuin tcmptis cst. nec adji-
cionlur noc'es dielms, nisi c rla raiicnc. Aias,«l ies 
hoU>s d cimus, sicut Apostolus tlicimr mansisfc niutd 

iuiliuui scpiillurii», in uocic linis : si atitem in die fl-
i i i a csi, a itocte cospil. Nam si dies titriiuquc conclu-
ditur, pluserit unns dics. Dicuut prastcrca, non posse 
in die csse iioctcm ptscteritam, ucc in nocte diem fu-
lurtim: scparatos ires dies et nocies ojiortcrc assi-
gnari, computnite> primtim diem, quo crucilixtis cst: 
altcrnm, irium horarum reparatarum, lcriitnn sab-
bati, cr i l Doinini dies4. Qui aulcm hanc circumvcn-
tioncm ^itaiit, cooscniiuni a noc»e quidem compu-
landum: scd noctcs a dicbus debere s« p i ra i i , d i -
centes. in 3 hoiis l<mcbrartiin imporiunaruin primam 
noctiMn, ahcram snbbati, tcriiaiu illucesceniis» Domi-
nir;e. Noctes qiiidem vcluii (res sttni, scd dies duo. 
Priiuns in trihtis horis post lenebras: secundus, 

Peirtiui 15. Niimqtiid opns erat di icre , lotidcm dic- ^ sahbati. Non cniin qui separalos dies promit, potest 
dicere in noctequa resurrexit, fuisse d em futurum. 
Quod si id conscnliat, conscniiai necessc esl, in re-
liquis dici sextx ferim, fni se noctem praclcriiam. 
Qiiac si tenehra? imponutia? fuerunt, trcs laiuen borre 
lucis, cjtisdem suut d i e i : nec amiserunt ordiuem, 
quominus pars essent diei ac nociis suae. Taceo 3 
horas lcnchrarum noctem esse non potuisse, qttod 
pnrlcr ordincm fuerinl condilionis Dei. Quidquid 
cnim signi est, non turbat elemeniorum raiionabi-

bus <t tiociibus? Sic enim sciiplutn cs l : Vespere el 
mnnediesunus (Gen. i-5). Q*iod st nox ctdics, ttuuin 
tcnipiis es l : novissima bora det, ct dicin loiuin ct 
noctein transactam rctinct. Simii tcr ct novis>ima 
hora noc is, tctam diein ct no< lcm futtiram. Ilora 
enim pars est tilriusquc lcmporis. Ilora qua sepultus 
est Domiuus, pars est scxi:v fria-cum siia noctc qu.x 
Iransicral, et hora n o d i ^ <;tia sorrcxit, immit.c.ais 
est pars diei. Cxtcrmii, si ncquc in dic piascnii nox 

a Cethcpi [nertinl. L X X , Excd. l , 7. yvttvfoilyi-
>VTO, effusi facn snnf. 

i ih . i i Ami.iuiiat. rap. 6. 
<* Obscuravi. Lcg. cum Vnlg. celebrabiiit9 aut cum 

b lmnio qiiadiingculis ct 30, ut icliMui finnt, L X X , sabbatizabitit9 caCCarulrt. 
dcmpiis 80, aimi 350; et ita Exodi xn , 40; Joscph. 
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em cursum. Non enim qttia sletil sol ct Itina dicbus A mos ciiam numeros, qundcumqiie tempus in quo-

Josuc (ios. x, 13) c i Enchiae (IV lleg. xx, 10),so-
lussol reversiis cst: aliquid cursus inier solcm et 
lutiain iituiilattim cst et dclracltini, vcladditum diei 
aut iiocti, et nova exinde roepil lempoiutn atit nco-
meniic sttppuiatio, qunn slattiit Detts iu sohm et In-
iiam, esse in teinportini dics et aimos, sicut iu Gc-
nesi scriplum est (Gen. i , 17). Mtilto mngis in illo 
die, uibil lurbatuiii est, cui uou sunt ndjecla; 5 linne 
tetiebrarum, ut cssenl 15. Nainque si solein obscn-
rattim, ct rursum oslcnstttn dicm dicimus, qttod no-
meii, quem ordinem danius ipsi diei, qtti fuisse dici-
lur, inier sexlam fcriam ctsabbatuin, nisi bis snb-
balum fuii et licbdomada illa 8 dies habtii: Y Ccrtc , 
Eiconteotio ratinnc minimc sedari potest, compen-
dio probamus, 3 boras tcnebrarum non pciiinerc ad 
scpultnraiii Domini , eo quod adbuc viveret. Non 
enim potuil esse in corde ternc, uisi ex quo mor-
tutis vel sepultus cst, quod raclum esl in tribus boris 
sextas fcriae, intra duodceimam. Quoniain po*l occa-
suin solis, non licebat Juduus scpelire: cnm cs>et 
pura coena i i i i i imn sabbali sicttl Joannes dicit (Joan. 
xni, 2 ; x i s , 42). Illic ergo, proplcr coenain piirain 
Judreorum, quoniam proximum fucrat nionumenium 
pnsucriiiit Jesum. Dics antcm noclihus dignitale, 
n<*n noviialis ordinc praferuniur; ut omues masctili 
primogeiiiii sunt, sicitt diciiim cs l : Genuit fiUos et 
filias, et obiit(Cen. v). Quod contia lo»cm iianirm fii, 
ul omnes i l l i iiiascolos piinmm ^cniii.^sent. Nobis 

cumqiic ntimero frcqiienler breviavil scriptura, sxut 
siipradictmn lcmpus, llora appellatum esl, «iicente 
Apostolo: Movissima hora est (Moan. n , 18). El dies: 
s i ru i , Ecce, tiuuc dies c salutationis (II Cor. v i , 2 ) . 
El annum pra?dicare: sicul per l>aiam : Pra?dicare 
annum Domiao acceptabilem (Isa. L M , 2 ) Quouiam 
IIOII i l l c , quo D< niiuus ptadicavit, solus luii accep-
tabilis : scd ct istc quo pncdicat, sicut dicinin est: 
Tempore acccpto exaudivi te (Isa. XLIX , 8 ) ; et Apo-
slolus inicrpreiatur: Ecce nunc Umpus acceptabits^ 
(II C<>r. v i , 2). Fmis dcuiquc liujns anu'', i I c>t. ju-
dicii junxil, dicens : Prcedicare annum Dotnitti accep-
tabilem, ct diem rehibntionis. E t D a v i d : Benedices, 
inquil, coronam anni benignitatis luce (Psul. LXIV,12). 

B Aliquaiidu hora, dies et menses, anuus c-t, sicut in 
Apocalypsi: Paratt in horaw, el diew, et mensem, et 
annum (Apoc. i x , 15), quod c-t , ttes anui ct dinii-
diuin. Ibidctn, tuenses pro auttis: Datum est ei detere 
homines, tuenses qutnque (Ibid., 5) . Aliqtiaudo, dies 
den trio uuniero 100 dics sunt, sicm iu Apocalypsi: 
Dies miile ducenti sexaginta (Apcc. x i , 3) ; nam mi l -
lics dticcnlies scxagics ccntcui ccnluui vigcnti scx 
millia dies sunt.qui suni annt ireccuii quiuqua-
ginta, metisihus triccnoruiii dicruin. Ihdcni : unus 
incn is dcnario utimcro, iOOtncuscs, ut: Civiiatem 
sanctam catcabunt mensibus qnadragintadnobus(Ibid.9 

2). Natn quadingies his ccul°ni , 4200 inenses stint, 
qui sui l anni ircccnti qttiuqtingiiiin. Tempus, aut 
nnntis csl , aut 100 auui: si< ut lempus, et temporu, et 

aitlem lotuiii letiipus, dies csl. Omnia uova suut, c dimidium lemporis (Dau. w i , 2 5 ; xu, 7 ) , quod est. 
figur:c tr:>iisieriiut. Ex lcglimis utimeris sunl, sep-
teitarius, denarius, duodenarius. Idem cst auicm ntt-
mems, c l ciini mttliiplicaiiir: ut sepitmgiiita, vcl 
sepiiugeiiti, vel loties in sc: ut scplics scptcm, aut 
decies d<ni. Sed aut pcifccioncm signilicant, aut a 
p.irie tolitm, ntn simpticem suminnm. Pcrfcctioiiem, 
ut septem sp'r'ttn$% Ecctesice septem ( Apoc. i , 4-11 ). 
Aui ut tlicit: Septie* in die latidibo te (Psat. cxvui , 
164): aut septiei tantum recipiet in isto tmculo (Muth. 
xxn; Eecl. xxxv, 15). Simililer, denarius, ut alius 
EvAugflisLi dicit: Centies tantum recipiet in isto scc-
cu!o(3iarc. x, 50). Et Daniel, angdonim c l coeli vel 
Kcclesiaz iniiutnerabilein mulii:iicliiiem dcuario nu-
mero couiplexuscst, diccns: BIMe miliii apparebnnt 
itli 
10), Et Dnvitl: Currus, inquil, Dei dccies milUes tan-
tnm (Psal. LXVII , 18) Et dc oinni leinpore, David : 
in ttitlte scecuta (Psat. civ, 8) . Ilem, per duodcna-
ritim dc oinni Ecclcsia diciitm esi 8 14400 et duode-
cim tribus (Apoc. vn, 4, 5 ) , omnes gentcs, sicut: 
JudicnbiLs duodecim tribns Israel (Matth. xix, 28). A 
partc lotiim: quoninm b ccntuui leiuptis legitimis 
luiuieris difiniliir, ut in] Apncalypsi: UiMitis pres-
wam 10 dies (Apjc. iv, 10): ctitti signilicct tisque in 
finem. Septungitita atitein inBahylonr, itlem icmpus 
csse, iinponuiium csi nunc probnie. Piuier lcgiti-

• Lege 1440U0, ex>itato locoApocal. 
b Ccrtum. 
« Satuiationis. Forte to/rcuioriif, uut tatuth. fii-jnl-

atit 5 aiini ct dimitiius, nui 350. ltcm : Untis dies ali-
quaiub» ccntum ami sunt: sicut dc Ecclcsi;» sciiplum 
cst: Jacere in civitute, ubi et Dominns eju* cruciftxns 
est9 et post tres dles et dinidium (Apoc. x i , 8, 11). Et 
oportei fi'.ium homini* Hierusafem ire, el mutia pati a 
senioribus et piincipibus sacerdotmn, et sctibis% et oc-
cidi, et post ires dies resurgere (Mmth. xx, 18; Blarc. 
x, 53; Luc. xvin, 52). Ipse cuitn tcrtio dic rcsur-
lCXit. Gcucr.ilio nliqnoties ci cculum nnni stiut : s i -
C<tl Duuiuus dicit Abrnh;c : Qnurta autem geuerntione 
reeerteiur hnc (Cen. xv, 10). lu Extido vcro, nou dc 
scrvitutis, scil dc loiius pcrcgiiiiniiouis leiupore 
dictuiu c s i : Quinta aufem generationc, asceudii popu-
tns ex sEuypto (Exod. x u , 42), id <si. post 450 an-

i . el decies mitlies deuaria circumsistebant (Dnn.Mi, [) nos. Ilcui genemtio , aliqiiotics 10 anni siint: stcut 
Jcreiuias dicit: Eritis in Babylonia, usque ad yentra-
tiones sepent (Bjruch. v i , 2). Tctnaiiuin niimcrtini, 
eumdcoi ess'% qui c l tlcuai iu^, idcui plcoius in Evan-
gtdio dcprchrudiltir. Mai ha*u> cnini d i c i l : tribus 
scrvis crcdiiam Dumiui suhslaniiaiu (Matth.xx\',\o). 
Lucas vcro decem(Luc. xix, 15): qir>s decem in lics 
redigit, dum ct ipsc n trihus dicit exnc l;«m intioiicm. 
Aliquoties iiiius dics mille autii sunt: sicnl scriptum 
cst: Qua die gnstaveriiis ex arbore. tuorte moriemini 
(Gett. i i , 17). Et scptcm dics primi, 7000 : uni Mint. 
Scx diebus opcraius cst Dcus, ct reqiticvit nh ouini-

detn II O i r . vi, 2, lcgitnu^ awTu-sia?. Sic ei apud 
Isaiain XLIX* 8, quo rc^pexit Apusiolds. 
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btis operihus suis die septim6, 6t benedixit et sanClf- A tegls , claves refcni ceeiorum alto sensu absconden-
lcs. Ipw snnl puri:e 4 qo.u non vinetfnt Ecclesiam» 
qnac smpra pelram lundata est. Quoniam fundamen* 
lum Dei stat% sicul scriptnm es l : Cognouit Deut, qui 

nVavit illutii (ibid., fc, 5) . ftomiiius aufem dicit 
Pater meus usqne modo operatut (Joan. v, 17). StCtit 
enim isium tiinndiim fex diebtis opernlus e s l : ita 
munduin spiriitinlcm, <|ui cst ftceleOa, pcr 6C00 an-
nos operalur, ccssalunrs die scpliino <|itein henedfxit, 
fecilque in aciernum. td est qiuxf Dominus inter c.t*-
tcra maudnta n ih la l iu I crebrius it;cce|»it cfuam ob-
servctims et diiigamtts diein sabbatomm. Qui auiem 
praeecj ta Dei f.icit, saubadim t)ei diligat: id gst, 
tjeptimmn diem quietis ateriKc. Piopleren Dctishor-
latur popttluin nou iutmre portas Dierusalein curfi 
onerc in die sahbali, c l minnlur porlis, et iulfantl-
hus \w,r eas el excuntibus, sictil Hienmiae mand.it, 
diccus : Vade, sta in portis fUiorttm poputi tui, h qnas 

suni ejttt (II Tim. n , 19). Si qnis anlem |* r pruccpU 
prachideiitium calhcdra» Moysi introiil, per Christutn 
intrat. Ipsius ciiiui 6unt pra?cep a, ipse exponit ouus 
peccatornm snorum , et sine rlio nan inirat in re-
quiem sahbati. Si quis vero HOU per prarcepia, sed 
per facla pra?sideotium eathedrae Moysi intrat, hliut 
est gehennas magis quam ipsi. Et requiescentibns 
tiniveisis, qui ante sabbaiuin iiianiia collegcrunt: 
ilte cum ouere suo inveuiatur in die sabbati, iu quo 
iion est, manna colligere, neque onos exponerc. Quia 
nolunt audirc voceiu (iiii Dei clauianlis in Eeclesia 

imjrediuntur rcg*$ Juda et egrediuntut, et in omuibus Q et diceuiis : Venite ad me omnes qui tuboralis et one-
portit tiierasalem, et dices ad eos: Audite verbum Do-
mmi, qui intmtit portas istai. Ilalc ilicil Dominut: 
Cnttodite animat vetlrat, et nolite tollete onera in dit 
eabbatorum, et nolhe exire poriat MtmtaUm, et uotite 
ferre onerd de domibuk vestris in die tabbatorum, sicut 
mandnvi patribus vettrit: et non obaudierunt in auri-
bus $u\$, et induraverunl cervicem $uam supcr patres 
suos, ut me non audirent, neque percipcrent discipli-
tmm. Eritque si mc auditriis, dicil l)ominu$, fi( non 
inferatis onera per porln$ chitaih huju$ in die sabbato-
rum, tit non faciatis omne opus restrum, et sanctifl» 
Ceti$ diem subbatorum, el intrahnnl per portns civitatis 
hujus rcges ct principes, tedmtes in sede David. El 
asceiuhii es in currus et equos , tp*i prineipes corum 

rati esti$f et ego vo$ requiescere faciam (Matth. x i , 
28). I>ti suut fures, qui non per januam veram, sed 
per portas suas iuirant in siiam IJiermalem. E i suc-
ccndet Dcus igncm iu poitis Hicrusaleni, ct c<>mbu-
rci iiinera ejus, ct non exsiiuguctur. Igni» cnim qui 
spccialis Hicrusilcm portns cxussit, cx>tincius est. 
Apostolus auteni sabbatum , ei alia legis mandala, 
ligurain e>se fuluri, sic a i l : Nemo ergo judicet vo$in 
ctbo et polu aut in parte dici /Vtli, ant neomenice, aut 
sabbulorum : quod esl umbrn (uluri (Colos$. u , 16). 
Mullis iu locis, unitis tcmporis divcrsi eveutus in 
seppciem separatim describi duo tempora fccerunt, 
quasi cx ordiue te insc(|iicntia. lu gcuerc uittcm, 
uno tempore etuterquc evenlus : Si 14 aiuii sub Jo-

iriJuda, qui inhabitanl liicntsatem. tt hubitubitur C seph, ubcrtatis ct sterilitaiis 7 anni sunt lantum 
civilas ho2C in ceurnum, et venienl de civitalibus Jnda, 
ci de civitatibui Hierusalcm, et de lena B,njamint 

ct de terra campestrt, et de terra quw ad ausirum, af-
ferentes hotocaustd ei incensa, et maiuia, et thus, fe-
rente$ iaudationem in domo Domini. Et si me non au-
dierilis, ut sauctificetis diem sabbntorum, ul non 
purtetit onera, neque inlretis per portas llierUsalem : 
tuccendam ignem in portis ejus, et consumei domos 
Uierutatem, elnon exlinguetur (Jerem. xvu , 10-27). 
S ifucerct brcvitcr mandasse non operati sabbatis. 
Ut quid : Piotite inferre onera per portas Uierusalem? 
Aut, si optis e r . t : et opcris spcciem d l eiel , id est, 
noliteinferre per portat. fton enim aliqui pcr muros 
et lecla infcrebant onera in tivitatem. Hierusalem 

(Cen. XLI), id esi omue tciiipus passionis D(»iniui, 
in ctijus figur i factus cst Joscpli d- minus ^ y p t i , 
cuin esset 50 annorum. Qui suiit itaque nohis 7 anni 
uberlatis et saturitutis : ideui caleri 7 slcriliiaiis et 
famis. Islo euiin lempore mii atur Dominus divitibus 
f.iiiiem, pauperibus vero sattiritaicni. Pro in i l i i i hxc 
bona; c l mala duplicis Lentporis uno lempore fu-
lura. Teslatur scriptura Exodi (Exod. x), quia ma-
nifeslum est, omnium plagnritm i€gypti iuimunem 
esse Israel: et per trcs dies tcnebraruin lumeu ha-
buisse. Quod nuuc spirilualiter gerilur, sicut D< us 
eidem Pharaoni poslcn conintiiiaius cst diccns : 
Dabo tenebras super terram tuam (lbid.% ). Aliquoties 
uiium leinpus in multas dividit parles : quarum siu-

bipenita csl, et porlac ejus bipcriituj. Per portas in- J) gulac loiutn tempiis sinl. Sic aunus quo fuil N»»e in 
fcrorum exiiur de Hierusalcm sancta ; c l pcreas 
dem intraitir in maledicia. Qtii atitem intrant per 
portns, inirant iu atcrnam llierusalem, utregetin 
eurribut, et in equit, sedentet in tede David, siCut per 
lsniam : Adducent /Uii fiiorum ex omnibus genlibut 
donum Deo cum equit el curribus * in splendore mut-
tomm, cum umbracutis in sanctam civitutem (Isa. Lvi, 
2G). frirlse saticlae civiiaiis Jerusalem, Clirittus est, 
el vicarii ejtts, cuslodes lcgis: inlcrficicnlcs vero 
propbetas et lapidanies ad sc inissos. r^oi ia diabous 
es l , ct vicarius ejus pseudoaposioli praevaricatores 

• In tplendort muUorum. L X X . Isa. LXVI, 20, 
i >«un*}v«<<; /̂xtovwv, in lamptnis mulorum. 

arca, dividiturio omucs numems. Qtioties laincn tcin-
porutn meutio c s l , qu ileruarius ntiineruin specia-
iiier lempus esl a Domini passione usque in 
finem. Quaternarius est nutem, quoties aut pleuus 
esi, aut posl lertium pars quaiti, ul 540 aul tres et 
dimidio. Cacteri vcro (nam pro locis intclligendi 
suul),sigi>a sunl, non manifesiai dcfinitioues. Qua-
draginla er^o dilttvii dies totutn temptis esl. Nam 
isti siinl 40 anni iu iflgypto, et 40 anui in eremo , 
et 40 dies jejuuii D nnini el Moysi et b Ecclesiac , 
quibus in Ecclesia jejuuai Ecclesia, id est, abstinet 

b Eliae v. c. recte ut III Reg. xix. 
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a morttttTfti» *>l^ratieos. roVm> 4# dies qoibn* A abscondendio» qunereittito* graiieram» fotera* vtnila-
tem;sed etranv, nt tetotn ilUtd k?i»pus oVeoi vel 
horam esse menstraret. Eadero itaqrte bora, ttest, 
tempore, hrta ofeservarttJa maudavit ? sed anleqnam 
reveletor. Eadem quidem liera : sed itt qu.i partt 

nwwlncal et btfeit Eeeltski ettm Dowiroo posf res-
turreetiitnem 40 amrrt Sftnl q<iibus er.rt Eceresfe 
arandueans e l bibens sub Sttnmoite, pace umfrqne 
versum profunda, prcmente tamen eos biperttto 
Saiomone : *icut eadem Eecfc in dteit: Pater unuo 
evprctsit not(tl\ Heg. xrr, 50) Quadraginta <#ies, fofl 
aqna in srstu stto, et toiideut oVfecit: nt Ms ef de-
feetioaqiKe ttrmense, i d o t , perfecte teroporeeem-» 
pleretur. 9ed m genere, n< ir ita e.st, ut qoodam fent-
pore invalescaf, et dtrnde deneiaf. Quoniam tentpore 
qoo vnlescit tarnaliter, eodem defteit sprritiroliter, 
ftt iĵ sa eratio stl defeetio, rrsque dum perfteintur 
teniptts. Sic momhis regnans pontttrr aub pedfbos 
Eetleshe fiftt hominis. Qiti sunl itaque 40 dies, ea-

hora?, rationeaguosckitr. Arrquories auttm non snnl 
recnpituhitiones hujusmodfr, sed fulurx» shnilitudi-
nes, sicut Dumhtus dicrt : Cum videritit, qnod die-
Htm ett per Danietem prophetttm, tune qui in Jfdcea 
tunt, ftigient inmontes (Maith. xxiv, 15; Ifcm. ix,27). 
Et inducit ftnem. Quod autem ftanret dixi t : b i A r r i c ^ 
gcrirur neque eodem tempore ftnis. Sed qtiouiam 
lieet non in eo lamen titulo fnturum est. rVopterea 
tunc drxrt, hi est, cum similiter f.nctum ftieril per or-
bem: qnod est dtscessio ef reveratio hominrs pee-

arfvil peccata Joda, et Israei 14», quot* est unm» g C ati . Hoc genere iocutionis drcrt Spiritus in Psalmis. 
aique idem. E t 7 mense sedit Area, tekm tempos : 
El deftciebat aqna trsquo in iO menseui, idem tem-
ptn. Exivit o%; arca 12 inense (Gen. m , 14). IIie est 
annns liberiatts Doroini aeceptabilie. Quo eomplete, 
nianifVst.tbitor Ecclesia, mtindi pertrausisse oMu-
viom. Luaquacque pars hujus anui, ident amms esi. 
Qoale si diceret, exiit de Area quadrageshno 4to, 
aut mense 7 ant 10. 

REGULA >1. 
De Becapitulatiene. 

RefapitutatUmes snnt ist« partes ab rnitfo usque 
in finem : sicttt Adam usque Euoch, hl est, Eectesiai 
transraiioftem, seplem geiteratrones, qtfod est, omnt 
temptis. Rursus ab Adun usque ad Noe, id est, 

Cnm converterit Domimts sapthittttem Shn: facti su-
mu$ vetut conselaH r Tunc rspietum est aandh ss no$> 
trum9 et Ungna nosrrn ex$ukathne. Tunc dkent tnter 
genhet, magnrficasit Domimtt facere cum tttis. Magni-
ficavit Bomhtus facere nobhcum : facti snmu* tcetantes 
(Psat. cxxv, 1-3). Dieendo vero : Cum averterit Do-
minus eupihitatem Sion: tune drxerunt a in gentrhus. 
Nune atertet, inqurt. Tonc dicent in gentibus. Ni»s 
enim gerites, qnomm eapiiviifttem averlit. Sicut i l -
rorum in fignram, tempus habemus dkentes : Magni-
ficavit Domimts faeere cum eis, magnifictmt Dominus 
facere nohisenm. De siniilitudine itaque tempus 
suum el nosirum, nnum fectt et juoxii , d i r rns: Tum 
dicent in gentibus, *KI est, eum similiier gentibtts lect-

rej»arationein, deeem generationes, qumi est omne C r i l . Nee illud pratercnndnm puto, quod spirilus sint 
tempo9: et a Noe usque ad Abranam decem geue» 
ntiones. Nam et eciitutu anni , quibu» ab Area fa-
britsta e*t, omne teiti|vttt est qtio Kcclesia fobrka-
for, et eo lempore, in dtluvio pereunttbu9universis, 
gi!brnatttr. Quod prudentlbos plenins invesligan-
duin daia vi.i relliiquinms. Qooniam ne copia Scrlp-
innr interpretando foret; s ngula jierse {iieuda , et 
enqoiehune intellcctum forieimpediunl, removenda 
non putaviinus, alio pro|>eranies. Inter regula* quibus 
sp ritus lege signavit: qtto lumlnis via eustodiretur, 
nonnibil custodit recapiiulatioue sigillum ea 6ubtili-
tate, ut coutinuatio mngls uarrationis, quam reca-
pitulailo videalur. Aliquotios enlui sic recapilulat: 
Tunc illa hora. illo die, to tempore : sicui Dominus 

mylcrirs vel allegoria abud iuielligi voluii. Super 
Joaunetn muhi Psendopropbeta» prodierunt in bnnc 
mundnm. Iit isio cognoscile spiritu* Dei. Qmni$ spi-
ritnsqui sohit Jesum, et negat in carne oenissa, ds 
Deo non e$t% sed hic de Antichristo e$t. Quod audisHs 
quoniam semt, ot nunc in itto munda prm$sus est 
(I Joan. tv, !§). Nuinqnid omnis qtii non negnt Jestun 
in cnrne vcnisse, Spiritum Dei liabet? 8cd banc m> 
gationem, in opere non in ?oee csse, et uiiumquem-
que non ex professione, scd ex fructibus imelligi 
debere : in omni Epistola qua non nisi de fruciibus 
btmis e t m l i i scripsit, stibtiliter admonet, eodem 
genere loculionis, sicut dici t : J» isto eoguoscimus 
eum, $i prcecepta ejus cuttodtamut (I Joan. n, 5, 4). 

loquiinr in Evangelio, dieens 2 Die qua exivit Loth a D Qui autem dicit : Quoniam cagnoui eum et mamdata 
Sodomis , piuit ignem de ccelo , el perdidit omnes 
(Gen. xix, 94). Secundutu hsec, eruni diet filii homl» 
nit (Mattk. xxiv , 57), quando rcvelabiiur illa ora, 
qui trit in tocto, et vasa eju$ in domo, non deseendal 
tollere ea, et qui in agro timiliter non rtoertatur retto 
(Matth. XIII , 15,16) . Meminerit uxuris Lol (Luc. 
xvii, 52). Numqtiid illa bora, qua Dominus revela-
tus fuerit adventu suo, non debei quis couverti ad 
ea, qua? stta stiut, el tixoris Lot inenrinisse, et non 
anteqiiam revelelur? Dominus auiem illa hora, qut 
revelatus fuerit, jussit isia observari t non solum ut 

ejut non servat, mendax est. Numquid ex profofr&iunt 
dixil imelligi Iratretn qui Deuin nescit, el non ex 
operibus? Lt qui dixerit, quoniam dUigit Deum, tt 
fratrem tuum odit : mendax est (I Joan. IV, 20). Si 
eniin tit dicit, diligit Detun : doceat operibus, adliae-
reat Deo, diligat Deum in fratre. Bi credit Ghristum 
incarnatum ; qtiiesoal odire memhra Christi. Si crc-
dii Verbum c.imcin factum 1 qnid pcrsequiltir iit 
carne, Verbum caro factum(Joan. 1, 14). Qtiid per-
sequimr verbum in carue? Quud dixit Dominus : 
Quamdiu fecistis uni e% fratribns mei$ minitni$ in me 

• Lmjenttbus v. c. 
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credenMui. mihi fecistit (Matth. xxv, 40) : non ope- A de rege Babylonis dicitur: Quomodo cecidit Lucifer de 
rciur matutn in Chrisli carne, id esl, in servis ejus, 
quoniam Dominus ct Eccle^ia, uoa caro est. In qua 
carnc si credit esse bomiitem : cur nou diligit , aut 
qtiod criidelnis est, cur o d i l , sicut scripium cs t : 
Qui non diliqit fratrem, permanet in morte (I Joan. I i i , 
14) E l , qui fratrem su?m odit, homieida est (Ibid., 
14). Aliud majus cvidcnlius signtiui cognnscendi 
Anlicltrisii non esse dixii , quam qui negal in carnc, 
idein odil fratrem? Tale aulem qtiod dici t : Qnoniam 
gni negaverit Christum in carne, de Deo non est 
(II Joan. xvn): qualc, Nemo potest diccre Dominus 
Jesus, nii in Spiritu sancto (I Cor. XII, 5 ) : cum 
multi dicant D uninunt Jesuui, ipso coiittsianlc : 
Non omnes qui mihi ditunt, Domlne, Domine, in-

ccelo, mane oriens ? contritus est in terra qui tttitteba-
lur ad omnes gentes ? Tu auiem dixisti in animo tuo : 
In ccelum ascendam% snper stellat Dei ponam sedem 
meam, sedebo in mone alto super montesaUot in aqui-
ionem, ascendam super nubes, ero similis Aliisiimo. 
Nunc autem adinferos descendisti in fundamenta ierrce. 
el qui viderint te, mirabuntur super ie, el dicent : hic 
est homo, qui concitat terram, movet reges, qui ponit 
orbem terra lotum de*erlum. Civitat aulem destruxit 
abductosqucnonsolvit. Omnesteges genlium dormie-
rant in honore, indomo sua. Tu autem projectus es in 
monles velutmcrlutts. abotninatus cumomnibus cui ce-
cideruntin desertis gladio,e: desctnderunt ad infros. 
Quomodo xenisti: sicul veslitnentum sanguine con-

troibunt in regnum ccelrum (Matth. vu, 21). Sed boc B tpersum, non erit mundum, ita nec lu eris tnundus, 
loro Aposlolus, neminem posse dicere Dominum Je-
sum Christum, nisi in Spiritu sancto secnndum con-
scieiiliam dixii (I Cor. xu, 5), secundum inleriorcm 
liomiiiein, nou secundum solain professioneui, ut 
ostciidcrel illis, qui dtciint Domiiium JESUU , nibil 
niinus babcre ab b is , qui charismalum gcneribus 
cxtolliiniur. Sed unitm alque eumdcm Spirituui 
possidere omnem, qui Dominum Jesum ciedidcril, 
idem opcrilms credidissc monsiraverit. Nemo, iu -
quil, potest dicere Dominum Jesum, nsi in Spirilu 
sanclo : Divisiones autem sunt charismatum, idem vero 
spiritus. El divisioMS ministeriorum sunt : et idem 
Dominus (/6/d.,4, 5). Solverc aulem Jesum, esl non 
facerc quod Jcsum fecisse coiifiteiur, sicut idcm Do-

quia terram meam perdidisti, el plebem meatn occidisii. 
Non eris in ceternum tewpus semen ncquam, para, 
filios tuos interfice, peccatum patris tui non resurgant 
(Isai. xix, 12, 22). lu rcgcm Babylonis, c l omncs 
rcges, et omnis populus sigoilicaius, itnum euiui est 
corpus. Quomodo, inquit, cecidit de ccelo luci(ert 

mane oriens% coufructus in terra : qui mittitur ad om-
nes gentet? Tu aulem dixitti in unimo tuo : In ccelum 
ascendam, supcr ttellut Dei ponam sedem meatn. Dia-
bolus hocsibi promiilit. Nou enim sperat rctinendo 
iu cocluni posse asceudcre, qtii nc dejicereiur, resi-
sterc noii valuit. Mtilto uiagis ista hotno sperare non 
poiest: et lauicn hominein etse sic dicii : Hic est 
homo qui incitat terram. Scd prajier lianc rationem, 

minus d i c i l : Qui solverit unum ex tnanJatit intis mi- C quam ncque diabolus, nequc homo sperare polest, 
nimis, et sic docuerit homiues, minimus vocabitur in 
regno ccelorum (Matth. v, 20). Et quid sit lolverit, cx 
conscqucnlihus aperit, dicens : Qui autcm fecerit. el 
sic docuerit. Ilanc ergo ncgalionein, operuin csse, 
non vocis, et Paulus apoaolus confii inai dicens : 
Dominum scire confitentur, factit autem neganl (Tit. i , 
16). Et iieru:u : habfiites formam pielatis, virtutem 
autem ejus negantes (II Tim. m , f>). Iloc scnsu dicit 
quusdam fratres, Chrisiuiu non vocc sanctc pra^di-
carc , sed corde. Nam voce sancte pradicanl. Con-
senlit dcnique prnedicalioni eorum , el inaudat au-
d i i i , diccns : Quid ittterest sive pcr occasionem, sive 
per veritatem Christus annuntietur (Philipp. t , 18). 
Domiuum eniin Christum Anlichrislus uon volo, sed 

se possc in coelum asccndere, et supcr stellas Dci 
sedcns, similem sc Deo fieri, el am ipsa Scriplura 
alitid intpiireiidum admonct. Nam si in coeluinct su-
pra slcllas Dei dicit sesedein suam positurum : quo-
modo in monic alto scdcbii, aut super inonlcs in 
aquilonem vel iu nubibus ut similis sit Aliissimo ? 
mni cnim Altissimtis iu tuijusinodt habel scdeni. 
Coelum, Ecclesiam d.cit: sicul piocedcnte Scriptura 
videbiinus. De boc coelo cadit lucifer matuiinus. 
Lucifer eiiiui biperiilus cst : sicut Doiuinus dicit in 
Apocalypsi dcse et de suo corpore : Egouum radix 
et genus David, et stella splendida nwtutina, sponsus 
et tpon$a(Apoc. xxu,16). Itcm illic :Qui vicerit,dabo 
illi stellam matnlinam (Apoc. n , 28) : id est, ul sit 

occasionc pracdicat. Alio tendcns, pcr Cbrisii nomcn ^ stella maiuiina sicut Chrislus, quem accepimus 
ingrcdilur : quo sibi viam steriiat, quo sub Christi 
nomiiie, vcntri pareal, et his(quod turpe csldiccre), 
sanciitatis el siinpliciiatis nomcn imponat,signiset 
prodigiis cubiculorum opera Cln i tum csse assevc-
runs.QuossaSubri cautione vitarc admonct Apostulus 
dicens: Filiisabstinetevos asimulacris (\Joan. v, 21). 

R E C U L A VII 
Dc diaholo ct corpore cjus. 

Loci duo illustrati, /«ouecap. x iv ,£ / Ezech. xxvm. 
De diaboloci corporc ejus breviicr videri potest, 

s i id qttod. de Domino et ejus corpore dicluin cst, 
id quoquc obscrvelur. Trausitus namque a capiiead 
corpus, eadcm ratione dignoscitur, sicut per Isaiam 

Pars ergo lucifer, id est, adversum coipus, quod est 
diabolus, regcs, ct populus, cadit de coe'o, c l cou-
fringilur iu terra. Ilis rcgulis dicii Sapientin: Attdite 
ergo reges ct intelligite : discite judicet finium terrcc, 
prwbele auret, qui conlinctis muliiludinem, et placetis 
vobis in tutbit nationum : quoniam data est tobis 
potettat a Domino , et virius ab Altissimo; qui in-
terrogabit opera vestra, ct cogitaliones scrutabitur. 
Quoniam, cum ettetit miv.istri rcgui illius. non recte 
judicastis, neque custodistit legem (Sap. vi , 2, 3). 
Rcx ergo Babylonis totum corpus e s l : sed pro locis 
intelligiinus, in quain partem corporis conveuiat. 
Cecidit de coclo iucifer, iu omnc corpus pote»t cOo« 
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venire. In ccelum ascendam, tuper stellas Dei ponam A id est, adversa* parti non oritur : sicut iidem cnm 
tedem meain, similitcr, et caput : majures, qui stel-
larum Dei, id est, sanclorum dominum dominan-
dom putant, cum ipsortiui iniuores domincnlur, 
slctit scriptuui est : Major serviet minori (Gen. xxv, 
25). iiuic Esau, id cs l , frairil>us malis, sic dicit 
Domimh pcr Alidiam proplietain : Exallan* Itab la-
lionem suam, dicent in corde tuo : Qitis me deducet 
ed lerrat ? Si exaltatus fuerit sicut aquila, et inter 
slellas ponas nidum tuum, inde te detraham, dicit Do-
ptinut (Abd. i , 3, 4). Sedebo in monle alto super mon-
tes altos, in aquilonem, ascendam super nubes, ero 
timilis Altistimo (Ita. xiv, 13). Mons allus, populus 
estsuperbus. Monles al i i , singuli quique, qui adu-
iiati oiontem facium, id esl, corpns diaboli. Muitos 

in judiciuin vcucrinl, diceut: Juslitice lumen non luxit 
nobit(Sap. v, 6). Timentibusantem Dominum, oriiur 
Sotjustilia;:eltanitas in pennisejus, sicut scriptumest 
(Malach. IV, 2). Malis vcro mcridie nox esi : sicut 
scriptuin est: Dum sustinenl ipsi lumen, factas sunt 
illis tenebrce, (ulg.trem obscura nocte ambutaverunt, 
palpubunt sicut ccecm pirietem, et cui non sunt oculi, 
palpnbnnt ct cadenl meridie, quasi media nocte (Isa. 
us, 9, 10, sec. l . X X ) . iterum : Occidct sot meridie. 
et tenebricabit super terra dies luminit ( Amot vm, 9). 
Iierutn : Proptcrea nox erit vobis de visione, et tene-
brce vobis crunt ex divinatione, et occidet sol super 
prophetas, el obscurabit super eos dies luminis (Mich. 
III, G). Uuic populo cx Austro comminalur Deus, 

enim csse montes malos, dicit Scriplura : Transfe- B sicui pc r Lzcchielciu Soor increpal, dicens : Spiri-
rtntHr montes in corde maris (Psal. XLV, 3). Itctutn : 
Ftmdamenta montium conturbatasunt, et commotasunt, 
quomam iratus est Deus (Psal. xwi , 8). Nam ct corpus 
Doiuini, id esl , Ecclcsia, mons dicitur : et singuli qtti 
Ecdesia, faciunt monies^icut sciiplom cst : Egoau-
iemconstitulussum rexab eo% super Sion montem sanctum 
ejus, annuntians impena ejus (Psal. n , 6). Et itcrum : 
Perdam Assyrios in terra mea9 ei in montibus meis (Isa. 
iiv, 25). Et itcrum : Suscipiant monlet pacem populo, 
tt colles juttitiam (Psal. LXXI, 3) . Et iierum : Montes 
titsttabunt telut aricles, et colles velul agni ovium 
(Psat. CXIII, 4). Detisin inonte Siou babet sedem, 
ei in nioutibiis Israel, el in nnbilms sanctis suis : 
quod cst Ecclesia. Scriptum cst : Tvneat a facie 

lus Austri contrivil te (Ezech. xxvn, i 6 ) . Is enim 
confringerc permiilit, diceus : Exsurge, A>\uilo, et 
veni, Auster : perfla horlum tuum, et defluent unguenta 
mea (Cant. iv, 16). Exsurgenle enim nequam spirilu, 
rcsistit Spiritus sanCus, qui Domini borlum perflat, 
el eliciuiitnr utiguenta, id est, odor suavilatis offcr-
tur. Et pcr Ezccbiclem, idem cx rcliquiis populi 
mali sic dicit Deus, adducere super populum suum, 
parleni cjusdem populi, quod e>i inysteritim facino-
i is : Ecce cgo tuper te Gog, principem Mo:och et 
Tobet : et conyregabo te, et udducam te, et ponam te 
a novissimo Aquilone, et aJducam super te monlem 
Isracl: et perdam arcum de manu tua simstra, et sa-
gittas tuas de manu dextera, et dejkiam te tupcrmon* 

Domini omnis terra : qnoniam exsurgit de nnbibus C tes I&rael (Ezech. xxxix, 1-4). Iloc autem gcrilur, 
tsnciit (Psal. xxxu, 8). Itertnn, nubibus tnandabo, ne 
ptuant super eam imbrem (l&a. v, 0). Jtermn : Nim-
bustl nubes in circuitu ejus ( Psal. xcvi, 2). Et qiiod 
io inonte Sioti l iabilei, sic dicit : Cognoscelis, quia 
ego suth Dominus Deus vester, hubitans in Sion monte 
tauciQ meo (Ezech. xxxv, 5). Et diabolus in inonle 
sedel, scd Se i r , qui esl Esau, id csl, fralrum malo-
rtun : quem mnntem Detis iticrcpal per Ezecbielem, 
et dicit iu ia t i l ia nnivcr^a? icrraj dcsolaturiim, quod 
advtrsuiu Israel iiiiniicitias cxerceai. Ipse cst mons, 
ipsi monles Aquiluuis. In his diabdns sedct; ci uu-
bitun coeli veluti dominaiur. llactenus, se similem 
dtcit attisiimo (Isa. xiv, 14). Dua?. sunt paries in Ec-
clesia, Anstri et Aquilonis, id est, Meridiaua et Sep-

a passione Domini : quoadus iue de mcdio ejusdem 
mysterii facinoris di cedat Ecclesia, i|iiac detineat, 
ut itt lcmporc suo delegalur impietas, sicut dicit 
Apostoltis : Et nunc quid detineat, scitit, ul in suo 
lempore delegatur : Mysterium enim jam nunc opera-
lur iniquitatis : lantum, ut qui detinent delinet modo, 
donec de medio fiat. El tunc revetabitur ille impiut 
(II Thess. n, 6-8). E l iu Hicremia le^imus, pccca-
lorcs Israel in Aquilnne couvcnirc, Doiuino dicentc : 
Yade et tege sermones istos ad Aquilonem, et dic : 
Converlere ad tne, domus hrael, dicit Dominus (Jerem. 
ui , 5). Meridianum vero pars esl Domini; sicut ct 
in Job scripluin esl : A meridiaua parte germinabit 
ibi vila (Job. x i , 17). Aquilo diaboli : Utiaque au-

tenlrionalis. In parlc n/eridiana, Dominus iiianci. D tCn, p;irs, iu loto inuudo. Ascendam, inquit, nubet 
Scriptum est : Ubi pascis, ubi manes in meridiuuo 
(Cant. t, C)? Diabolus vero, in Aqttilonein, sicut 
Oeus dicit populo suo : Iitum persetjuar ab Aquitone 
avobit, et expellam itlumin terra sine aqna, id cst, in 
sur.s; et exterminabo fociem ejus in mare primnm, 
ei posteriora ejus in mare novissimum, quod c*t in 
populos primos et uovissimos (Joel. x i , 10). Insiar 
Ecclcsix, fabricatus est iste inuudus, in quo Sol 
oriens, non nisi per Austrum, id esl, meridianum 
i l e rb ibc t ; et decursa Australi parte, invisibilis 
vatiii in IOCUIII suum redicus. Sic ct Domiuus Deus 
noster.Jesus Christus, Sol ajlcrnus parlcin suam 
Dercurrit, unde ct meridianuin vocat. Aquiloni vcro* 

ero similis Aliissimo. Nunc auletn ad inferot descendet 
in fundamentu lerrce. Qui viderint te, mirubunlur 
super te, ct diccnt: llic est honio qui cottcitat tetram, 
comtnoxel reges, qui ponit orbem terrce totum desertum. 

Numquid iu diaboltim convenit, Qui viderint te, 
mirabunlur super te? Aul iu rcgem novis imuni , 
cum ad inferot descendes? Ipso enim ad iuferos 
dcscetidciitc, non crit qui mireiur, muiido linito. 
Non eiiim diccnt: 11 ic est hotno qui concitatit terram, 
regcs, el posuit orbem terrce totum dcsertum : scd 
incitat, el commovel et ponil. Ilouiiuem cnim tulttin 
corpus dicit lain in regibus quain in populis : cujus 
homiuis superbi pariem cum Deus percutit, et ad 
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inbros dejieit, dicrmns : Mio m homo qui ineitat A pfn lock obmw**nm*m mt. ttomn» cotmts rpwius 
diabott eorrvemt riiceffs: Quomode oenisH t skut ue~ 
slimenrum tomjuine conspersum non est mundum, iia 
nee tu eri$ mundns : quia terram mtam perdiditti, et 
ptebem meam eccidisti. Non oris iri mternum lempns, 
temen nequam: para, filios tuos interfice peceutis pnlr\s 
tui, utnin rotutqant (ltm\ xtv, 19-21, tec. L*»). Ilfe 
nstendit rieoeonvewe i» speciem. ftex enttti Baby-
lonk, quiterrsmD<mw vastnvu, et pepttlum occU 
d i l , kiest, NabochodoiNrsor mnndus obifl, tn aeier-
nttm vivit: corpnri dicit svi enjosqne lempnris parare 
qunsgomierir, interAci prccatis ejtis quo tpse, qoi 
conveniiur genitus. Novissimus euim rex nmi hlios, 
sed frslrcs habere poiest. Neque tetut mortuut cirm 
sd interos descenderk, sed mortuut. l e r Esechre<> 
tetn sic Deus increpat regem Tyri : Qusniam exah 
tatum est cor tuum, el dixitti: Deut ego sum, ka-
bUatiene Dei hubitavi m ordine mmh. TH autem 
homo et, et non Deus : et deditti cor tunm tam-
quam cor Dei. Numquid taplentior es tu Danielet Sa-
pientes arguerunl te sapientia tua. Numquid sapitn-
tia tua aul doclrina tua fecisti iibi virtutem si tturum 
et argentum thesauris tuis? Numquid in muitu doc-
Irina tua, et in wercatu tuo multipUcasit nrtuiem 
fuam t Propterea Ume dicit Dominus: Quoniam dedio-
ti cor tuum, ticul cor Dei: propter hoc, tcce ega in-
duco super to alienas pettcs ex gentibut, ei exinanient 
yladios tuos tnper te^ et super decorem doclrmat tum: 
et vutnerabunt decorem tuum in perdilionem , et depo-
nen* te% et morieris morte vutncrutorumin cordemant. 
Numquid dlcturut es in contpectu interficientium le : 
Deusegosumt Tuvtrohomoes,el non Deut. lnmullitu-
dinem ineireumcisorum peribit, in manibus aiieuorum: 
quia ego ivcutus sum, dicil Dominut. Tu es tignacu-
lum muitiiudinit et corona decoris: in detkiis pmra* 
dtsi De\ faitti, omnem lapidem optimum habens in ts 
alligatum; 8ardium, Topazum, Smaragdum et Cat* 
buneutum et Sappkirum , el Jaspin , et argentum et 
aurnm et Liggrium et Achaim et Amekisium, Chru* 
soiiihum ei Berullum, et Onychium: el anro repUtti 
ihesaurot luot el apeihechas tuas. Cum Ckerubin po* 
tui te in monte tancto Dei : fuisti in medio tapidum 
igneorum, abiisti sine macula in diebus tuit, ex qua die 
creatut es, donee inveuirentur iuiquitutet tum in te. A 
multitudine negotiuiionis tua3 implesH prompiuaria tua 
iniquitate et peecatit : el vulneratks es a monte Dei. 
Abduxit ie Cherubin de medio lupidum inferorum, exat-
talum esl cor tuum in corde tuo: corrupta esl doctrinu 
cum decore tuo. Propter niuttitudinem peccatorum et 
iniquxlaUm negotiationis lum, contaminaia sunl sancla 
tua : educam ignem de medio lui, hic te devorabit. Et 
dabo te cinerem in lerra lua, in conspectu omnium vi~ 
dentium le, et omnes qui le noverunt intcr nationes9 

conslrittabuntur super te. Perditio faclns es% et non eris 
in mternum temput (Ezech. xxvui , 2-19, sec. LXX) . 
[Qnoniam exaltatum est, inquit cor tuum , et dixisti. 
Deus egotum, hebitatione Dei habilavi %n corde maris : 
et in hoiuinem convenit dicentem : Ego tum Chrio-
tut; et in diabolo qui in eorde marit, id est, popuii 

lerram< commovel retms, seiticet snneto* : Qsri ptmU 
orbem lerrm totum detertum : irridemiiim ttn est, 
non coitrlrmanlitmr, sicnt rb i : Qni distohii temptim, 
tt triduo ittud susciiat (Marc. xv, 29). Dhil enhn ! 
Fortitudinem faciam, et tapientiam inteltetlns. Au+ 
feram lermbnos nationnm, et fertitudiitem Ularum 
vattabo , el comminuam cititatet enm kabitanUbut: 
et totum orbem eomprehendam numu, oetut widcm^ 
et ttiut ova derelicta auferam , et non eril qui 
effugal me f ant contradieal mihi (ha* i * 15, 14). 
Nuinqnid isia quj» sibi promittit, vaiet implcrel 
Ponil quidem orbem terrce totum dttsrtum, sed or-
bem suum. Civilates autem destruxil, ntique soi or-
bis. Es l enim bipertitus , mobilis et immobilis s 
sicut Paralipomeuon : Commoveatur a facie Domini 
ornnis terra. Etenhn fundavit orbem lerrm, qui non 
commovebitur. Abductosque non totvil (\ Par. xvi , 
50; Pt. xcv* 9). Poiest, inquii, in spcciem conve-
n i rc ; quod captivis in nnllo relax»sset, sed inimicit 
raptum festimans, principali lota in eo* uieretur po-
teslaie. Quod objurgat Deus, dicens: Ego qnidem 
iralus tnm modice : ipti autem adjeceruut in mata 
(Zdck. I, 45). Yeromtamen in figuram generalitaiis 
facta et dicta sunl, et spiritualiier implentor : dirm 
hi qui doininantur, hiimilitatis subdilos aut tenta-
tionis cau*a vel merito sibi suhditos sitte respeeto 
piemtis atque communis conditionis affltgOnt, qui* 
bus non sufficit pciestas, sed ea hnmoderatius oti 
contemnuut, qtu»d culpat, drcens : Persequentet te* 
tributionem (Isai. i , 23). Et ilerum; Exlendit manum 
tuam ei in retribiendo (Ps. L i v t 2 i ) . Pariim estOnim 
quod iuimicus cst ; adbuc gestit et In subdilum 
vindieare, sictit scriptum e s l : Omnes subditos voblt 
compnngitis. Dissimulans odisse Dominum, inimi-
cum et vindh atorem : quod per viudiclam qnain 
soli sibi Deus excepiavit, aliiuidsanctitatis usurpel. 
Scriptmn est enim : Mihi vindiclam%etego reiribuam, 
dicil Dominut (Rom. xn, 19). Omnes reges terrm dor-
mierunt in honore, homo in domo tua (lsai. xlv, 18» 
19). Reges, sanclos dixi l . Nam nuu omnes reges vel 
ptivati in domo sua dormiernnt, sicut sancti in 
domo (-oa) quam delegiTtiut. Tu autem projectuset 
in montet velut mortuus abominatub, eum omnibut qui 
ceciderunt inserli gladio, et descendunl ad inferot. 
Diabolo dicil , Projectus es in montet, in qulbus se-
<Iel. Dcuique non d i \ i l mortuus : sed velut mortuut 
abominalus. Adlmc enim vivit : licct ipse iu suis gla-
dio peiintatur, etod inferos descendat. Sicut enim 
Doininus , quidquid sui paliuntur , se pati dixi l 
(Matth. xxv, 40): ita ct di bolus ipse in suis iucul-
calur, ipse abominatus coufringiiur, Sicul scriplum 
est : In diminutione populi , comminulio principis 
(Prov. x iv, 28). Diabolus ab homine suo noii sepa-
ratur : nec homo in qnodiabolus non est, potesi di-
cere : Erosimilis Altissimo. Nccdiabolus, bic homo, 
qui inciial terratn : nisi in homiue fuerii. SicutDo-
mintis, homodici non potest, nisi in homine ; nec 
bomo, nisi in Christo. Sed quid iu quecn conveniat, 

D 
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babitof, siCttt Dettis iti cordt sancforum snorum ^ A i i jMrm^iomrnf. Aliqnot eniio utn in perditionem, 
det. rMpuHis, tfi cotde marlt, id est, in velnptate vel 
alttttfdme saeewli bnhilal, sicot in alio loco dk i i Dens 
eidetn c i v i m l : Satiata rt honotaia e$ nimh in carde 
tttttrit. /n * oua muttadeduxerunt le remiges iui: Spi-
titut Auttri eontritit te in ctrde marit vinutit lum.] 
Tu autemkontoet, et non Deut(Ezech. xxvn, 25-26). 
Et dialxdus iit bnmiito • hoiuo dicttis est: ^ictit Do* 
mititts d i l i l in Kvsng. lio : lnimicut hotno hoc feck 
(Mtvtk. I I I I ,28) . Et inlcrprctatns cst, dictus : Qui 
eo tcmiiiat, diaboiut etl (Ibid., 50). Ilumo tiiaholi, 
Dutis esse non poiest. Proptcrea iu iitiumqiie con* 
renit: Tu komo et, ol non Dtut. Deditti eor tuum, 
lamauum eor Dei. Numquid tapientior et tu Danielel 
la Daniele, loimn eorpus est Ecclesias : quia non 

sed cum spe sanittiis vnlntrant. El dtponenl tt, id 
est» btimiliabuni: et morieris morie vulneraiorum 
in tordt maris. Non dieeret vuJntrato, morierit 
morte vulneratorum; ni>i quia non apene vulncra-
tur, et moritur: std ipse est, in quibus vuluet atur. 
Numquid tiarrant narrabit in eontpeclu inierfcitntium 
te: Deuttum tgo? ld est, iiuiuquid divini generis 
titulis lerrebis eo*, t|uihus traditus fueris, tam ̂ pi* 
ritualiler quam carnaliter? Tu vero homo etnon Deut9 

in mutiiludine ineireumcisorum petiturut et manibut 
alienorutn: quia tgo iecuiut, dititDominut. Nuncapt-
ruit, qtto gencre le ilie dicat Deum: dnm ntinaiur 
et in multitudine iiicircuineisoium periiurum ntani-
bus alieuorum: quod non conveuil, ni>i in cum qui 

pote>t esse pecc tti sa>ientior in negotiis v i i c , sicut B sibi circumcisus vidttur. Rcx cnim Tyri , moriem 
iilesopiefiliur ett in suoquain Hliilucis. Potcst ctiam 
in Bpecien conveniro: quoitiam Danki specialittr 
eoofundit regem Babylonis, in figuram, qui Prophe» 
lico spiritu regem superbuin ad confessionem unius 
Dei, Ketle*i*stica majestate prostravit; qui coufes-
titne suaruin virtmutn, et coelesti sapitntia, Baby* 
lonis superstttioitct evcrtil. Supituies ttb non urgue* 
rwtt mpitmiu tua. Non solum eiiiui Dauiel sapiens, 
sed eiiain tfes puerl, qui rtgem et omnt rcgnuin 
ejns com iffels diis sttis, unum Doininuin asserendo, 
todem Deo pftcsente eonfuderiini. Ildem tiutic usque 
gencralncr fjustlcm tain extcrnns quas inie*iiuns 
Banylouts, htmltte verilatis disruinpum. Numjuid in 
tcientia tua, aui tapientia tua fecitti tibi viriutcm, 

solatn potuit t imert: Nonno a circvucisis, aut cum 
eis moreretur. Et faelut ett termo Demini ad mt f 

dictns i Fili honnmt aecipe ttuueulum tuptr principtm 
Ttjrt, et dlc itti: Mmt dicil Dominus: Tu et tignacu-
lum tintilitudinH, el totenU dtcorit in paradito Dei 
fuistl. Numquid diabolo factus es paradisus, ul ipse 
quod paradisum perdiderit, intrtpctur? Ilumo fuit 
in deiiciis paradisi, ipse est tignacuium tbnilUudini$9 

qui ad simililudincm Dei faclus est. Signaculum au-
tem ad decorcm d ix i l : sicul per Aggsum diinicanli-
btis hujus adversum se fratribus promiitit Dcus Ec-
clesia;, dicens : Ego commovebo cmlum tt terram, 
tnart tt aridam; et cenvertam currut tt tettoret. Et 
descendent equi el tettoret torum unusquitque in gla* 

tt aurum et atgenium tketaurit tuis? Numquid in C dio ad frutrem tuum. In die illo dicit Dominus tmnipo» 
lent, accipiam te Zorobubei filium Sataikirl, tervum 
meumsei ponam te tignaculum, quoniam te etem\dteit Do-
minusomnipottitt. Zorobubet, omne corpusesl(Aoo#i 
i i , 22-24; Eccl. I L I X , 13). Etenim cxinde iiusqiiam 
legimus contu olnm supra se venlsse Zorobabel. l i i t 
cst ex tribu Juda, qui sub Dario mernit acdificart 
Hierusaleni. Ipse quoque in figora fundavit d« mum 
Dei, ct perfecit sicut idcm Domiuus dirit : Mnnut 
Zorobabei fundarerunt domum hanc, et ntanut tjut 
perficient eam ( Zuch. iv, 9.) Quod est autcm signd-
ctilum hoe et corona spcciei, sicut Dens promittit 
Eccicsise diceus: Vidcbuni gtntes jusiitiam tuam,ot 
reget clarilatem tuams ei tocabunt nomen tuum, quod 
Dominut nominavil. Itlud erit corona tpeciei in manu 

nuliu ttienlia, aut in mercatu tuo multiplicasti tibi 
tirtutem tuam? et eialtalum esl cor luutn iu virtutt 
tt4. Pittani enitn superhi tt beueficiorum ontuip.i-
tetilisDeiingrati, sua urtute sliquidposse, ct sapieu-
tiiditari, ntscientes lcriplum ctsc: Non levibus cnr-
m , non fortibut prmttum , ntque tapicnti panis 
(Eccl. ix , i l ) . E l iiertim : Numquid magnificabitur 
securit tine concisore (Ita. x, 15) ? E l nou quidcin 
prudentibns divitkc , et non scicminus gtatia. Ilaae 
enim non sunt iu nostra poiestate, sed a Deo cnnfe-
ruatnr. Quid enim habes, quod non uccepitti? Si au-
ttm aceepisti, smid gtoriarit, tamquam non acceperit 
(I Cor. iti 1)? Et iterum : Non glorietur sapient, 
ia tapientiu tua (Jerem. IX, 23) . Propterea kmc dicil 
Dominut: Quoniam deditti cor tttum, sicul cor Dei: D Domini, et diadema regni in manu Dei tui. Tu etiam 
Propterea, ecce ego induco tuptr te alienos, pestet cx 
gtmibut: et exinanienl gtadiot suos tuper tc, et tuper 
deeoremtcientim tuce. (Ezeck. xxvm, 7, 8) . Etsi po-
test iti speciem convenire, qtiod reges saeculi per 
suam suj»erbiain, domitios se appeilari patiuniur; 
tsmen boc quoque convenit in genus. Frequenter 
tnim inducit Deus in Ecclesiam alicnigenas , ct 
ttubos in inorte vulneral. Sed ctiam occulta per-
secutione mtikos intlucit ex gentibus , in quibus 
tentet popuinm suuni, et occidat nequam per simi-
k s , i i e Matihaiiam, Et vutntrabunt deeorem tuum 

non vocaberii dereticla: et lerra lua uon vocabitur de-
serta. Tibi eiittm nomen vocabitur, volunias meaf et 
terra tua orbit terrarum (Ita. LX;I , 2-4.) ilouio est 
itaque signaculum similiiudinis et coroita ^peciei : 
cujiis pars, in ip.*o decore divinaj simiiitudinis, et 
deliciis paradisi, id cst, Ecclesix perfeveral. Altera 
vero pars, ne in ateinum vivai, intcr ipsant aique 
arborein vita?, flammeus ensis evoiviiur {Gvn. m , 
2 i ) . Adam namquc, sicul Aposiolusdicit, umbra fu-
turi est (Aom, v, 14). Sic et bi fratres» divisus est in 
Gain et A b t l . Omnem lapidem eptimum habent in te 

« L e g e ^ t u i . b Supra detst non. 
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alligatum; Sardium, el Topazitim, et Smaragdum, et A tiam malam, et avaritiam% qua? ett idolorum servilus. 
Corbunculum, et Sapphirum, et Jaspin, argentum et 
aurum, el Liguriunt et Achaten et Amethistum et Chry-
solitum et Beryllum et Onychium : et auro reptesti 
thesauros tuos, et apothecas tuas in le. Itoc et in 
diaholum conveniunt, et in hominem. Isti enim 
duodecim lapides el nmum et argentiim, oiiiucsquc 
ll»c>auri diaholo adhwrcnt delcgui. Denique , habcs 
in te altigatnm: Et iterum: Apolhecas tuas in te. 
Sicut corpus Dnmini a sanctis ornatur: promittente 
Dco el dicente : Extotle oculos tuos in circuitu ; vide 
omnes filios tuos, cotlecti sunt, et venerunt ad te. Vho 
ego. dicit Dominus, quia omnibus itlis indueris, et su-
perimponesiltos: sicut omamentum novas nuptw, quia 
deserta tua et diruta, et quce ceciderunt, nunc angus-

Propter quce venit ira Dei (Coloss. m, 5,6). Ex qua 
die crenius es tu cum Cherubim , imposui le in monte 
suncto Dei (Ezech. xxvm , 14) , id est in Christo, vel 
Ecclesia. In tttedio lapidum igneorum (uisii9 id est 
homiiitim >ai»ctoruni, qui aduuaii, montem Dei fa-
ciunt. Angcli enim alterius subslanliae, lapidesdici 
non possunl, quiu corpus uon bubeut. Abiibti sine 
macula tu, in diebus tuis : ex qua die creatus es lut 

donec invenirentur iniquitates tuce in le9 a muliitudine 
negotialionis tnas (Ibid., 15). Lapides, Ecclesiam esse 
sic dicil Petrus : Ecce vos fratres, lamquam tapides 
vivit coadificamini in domos spirituales (I Pet. u , 5). 
Quain doinittn, igncain esse; et hanc , ir.aios fratres 
ardere sic dicit Deus: Erit domus Jacob, ignis: do-

titibuninr ab inhabilantibus (Isa. XLIX , 1 8 , 1 9 ; LX, Q mus autem Joseph, ftamma: Domus vero Esau, sii-
14). Et in Apocalypsi, eadem civilas duodccim lapi-
dibiisfnndala construitur (Apoc. xx i , \l\ lQ).Omnia9 

in i j i i i l , lapidem optimum9et eutimeravit duodccim : 
ut oslenderel in duodcnario numero perfeciiouem. 
Omnia, enim, quce fecit Deus9 bona sttttt (Cen. i , 25). 
Uorum diabolus usum, iion uaiuram mulavii. Et 
omnes bomines cxccllenli scnsu et potcnlis ingeuii, 
auruin suut et argenlum , et lapides preiiosi secun-
duui naturam: sed ejus crunl in cujus obscquio, 
natura, suis fruuniur. Qiionium, cui se signaverit 
qtns in obediciitia : servus esl ejus, ctti obaudit, sivc 
pcccali, sive justiiiu.'. Ila fit, ut ct diaboltis habcal 
aurtiin et argcntum, et lapjdes pretiosos. Omuia 
quidem, non sua sccundum origin» m : scd sua, se-

pula. Exardescent in iltos et comedent eos: et non 
erit ignifer in domo Esuu9 quoniam Dominus iocutus 
esl (Abd., 18). Cum cnim pcccat honio dcjiciiur de 
moiite Dei, ct non cri i ignifer, aniisso Spiritu, et 
succcndctiir in cinerem. Peccasti, et vulneratus es a 
monte Dei: et abduxit te Cherubim de medio lupidum 
igneorutn. [Cherubim, minsteriniii Dei esl : quod ex-
clusil universos malos de Ecclcsia, sed spiritualiter. 
Qui cuiin vcsiiineiitum nuptialc uon habel, hic in 
s;ccolo cxcluditur de inedio reciiiubeiiiiiim. Deuique 
iu tcuebras, id csl, in oSduraiioueiti mitiitur: donec 
in igneui in a ternum dcsceudat. Ftiluro euim sao-
culo, IICIIIO miscebiiur cboro sanclorum, qui postea 
cxcludatur. Exaltaium est cor tuutn in decore tuo, cor-

cundiim volunlalem. Nam cl in Job scriplum est Q rupta est scienlia lua tn decore tuo.] Corrupta est 
diiholo: Omne aurummaris sub eo cst (Job. X L I , 2 I ) . 
Et Apo*to!u§, vasa aurea et argentea t dicit csse quaj-
dam in contumeliam (II Tim. n , 2tl). Non cnitn, sicul 
qtiidam putant, omnia liguea et ficiilia reprobavii, 
cuin ex eis sint aliqua iu honorcm , ipso dicente : 
Fi{,ulum lnti, aliud quidem fingere in honorem, aliud 
vcro in contnmetinm (Rom. ix, 21 ). Et cx liguo, 
aliud ad pr&paratioucm esse, aliud in sacrilegium : 
cx auro ct argcnto, id esl, ex inagnis et perspicuis 
dixil iinmundos. Nam ct itt Apocalyp>i: Meretrix 
(id esi, corpus advcrsum) purpura . cocco, et auro9 

ol argenlo, tapidibusque pretiotis orttaiur: hnbens po-
culum aureum in tnanu, ptentim cxsecrationutn el im-
munditiarum toiius terrce (Apoc. xvn , 4 ) . Isla suiit 

scicuti.i cjtts, qtii sciens priidensqtte erat et studio 
affcciatoe sapicnlia3 asseril dissimulaia verilate, iiicn-
dacium: sicut Spit itus dici t : Cum cognovhstnt Do-
tninum, non ttl Dominum magnifit.averunl9 aut gratias 
egcrunt: sed nugati snnt in cogitationibus suis, dicentes 
se esse sapienies ( Rom. i , 22). [Corrupta est scieniia 
corum, qui alios doccnt, sc ipsos nou ducent. Cor-
ruptus cst dccor , qui geueri suo operuin similitu-
diuc non rcspondel. Propter muttitudinem peccalornm 
tuorum. In teiram projeci te: In conspectu tegumdedi 
te dehonestari (Ezech. xxvm, 18). Et diabolus cst iu 
tcrtam, id cst, in hcminem, ct homo de sublimiiate 
Ecclcsiae , in conculcatiottcm, si llicreinias d i c i t : 
Dejeci de ccelo in terratn gloriam. In conspeclu regttm 

ergo diaboli ornamenta, lapides pretiosi : qttibus D (Thren. u, 1). Cbrisiianoruin dixit: qiiorutn pedibus 
lupiaes iqneos imitalur, et homo in se hahct tbesau-
ros t.im facinoriim quam perspicuos. Ipse cnim suo-
rum porlator est, quem faculiatcs suae velut compe-
des Iignverunt. Prx lc r illa, qua3 ah utroquc sexu 
corporis diaboii oinanda edunlur: ciiam his, quse 
dcfossa habent, insitum cst cor. Ubi enim erit the~ 
saurus, iltic erit et cor hominis (Matth. vi , 21). Yelus 
enitn homo et terra cjus. tinum corpusesi: quoniam 
ipse qtioqtic lerra est. Unde Apostolus non solum 
ea, qune corpore adinitti posstint, scd et avaiitiain , 
niOMibrum csse possidcmis, ita defiuivil dicens: 
Mortificate ilaqne membra vestra, quve itt terra sunt, 
fornicdlionem, immnhdttiam, pasnianetn, concupiscvn* 

conculcaturdiabolus ethomo ejus; Propter multittt-
dinem peccalorum tuoruut, ct iniquilalem negotiationis 
tua,', eontaminantttr sancta tua. ] Videlur veluti pr in-
cipalem titulum cxprobrasse, corpore diaholi, uego-
tialionis magis d ic i l , ct thesauros , ppirituales ne-
qtiili.c. Sicut euiin spiriltialis justilbc negotiatio, est 
tbcsatirus, ut dicit Domintis: Simile est regnum 
ccelorttm homini negotiatori (Malth. xm , 4 ). E l i l e -
rum : Thesauriznte vobis thesattros in coelo (Matth. v i , 
20). Iterum : Dedit servis snis substantiam suam , ut 
neqotiarentur ( Lue. x ix , 15). Iicrum: Negotiatores 
Carthaginenses rcsistenlib. ctc. ( Ezech. xxvn , 12 ) 0 

Iterum ; Negotiatio ejus et merces sancta Dvinino 
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(hac. XXIII. 18). Et Apostolus: Est, inqnil, negoiia- A circtiitu, commemoratus cstDetis Abrahce, etemisitLot 
tio oiagna, pietas (I Tim. vi, 6). Ila spiritualis nequi-
lia, ncgoiiaiit) cst ihcsaurus pcccatorum, sicui Do-
minus d ic i t : Uomo maius, dc Ihesauro ccrdis etnittit 
mala ( Maitlt. xn , 55.) Et Apostolus: Thesaurizas 
tibi iram in die ira (Itonu u , 5). 

Propter iniquitalem f iuquit, negotiationis tuw con-
laminnntur samla tua. Qtii cnitn uon recle sanctitaie 
Dei nliliir, siiam efiicii, sicut Dcus dicil de sabbaiis 
suis : Sabbata vestra odil anima mea. Educam ignem 
de med.o tui : hic te devorabit (ha. i , 15). Ignis, Ec-
clesia cst: qua» cuni discesscrit e uiedio ntyslerii 
facinnris, mnc pluct igiiem Domiutis a Doinino, dc 
E' clesia, sicnt scriplttmest: Sol exortus est superter-
rnm, et Lot intravit in Seqor: et pluit Dominus super 

e medio subversionis: cum tubverteret Deus civitutes, 
in quibtts inhabilabat in eis Lol (Gen. xix, 29.) Nuiii-
quid Lot non nierebalur propria jusiitia liberari, ut 
dicercl Scripiura: Commemoratus est Deus Abrahas, 
etcmisit Lolemedio tnbversionis*. Aut, In civitutibut 
habitabal, cl non in civitate: ut dicercl, Civitates, in 
qttibus habitabai? Scd propbelia esl ftiiura* disces-
sioiiis. Menior cniiu Deus promissionis ad Abrabani, 
cjecit Lol dc nmnibus civiiatihus Sodomottim, qtti-
bus vcuiet ignis ex igni Ecclcsix, qunc dc medio 
eorum ediicclur. Et dabo te in cinerem in terra tuat 

(Ezeclt. xxviu , 18.) Id esl, in hominihus vcl ip^os 
bumines in tcrra sua, qui in terra Dei essc noluc-
rnnt. In conspecttt hominnm videmitim te% id rst, in-

Sodomnm et Gomorrham, sulphur et ignem a Domino rj telligeniiutn. Numquid diabolus in bomioe videri 
dtcceio (Gen. x i x , 25). Ilic est ignis t qucm supra 
dixil: Domut Jacob, ignit: domut aulem Esau, sti-
pula. Exardetcent in eotf et comedent illos: et non 
erit igniferin domoEsau(Abd.% 18). InCencsi ilerum 
scriptuui c>t: Cum coniercret Deus omnct civitatet in 

polcst ? Et omnes, qui te noverunt inter ttationes, con-
tristabuntur super te (Ibid.% 19.) Cum rniin Dmiinus 
percuiit aul detegit malos, consirisiantur qtti eorum 
auxilio ftilciri solenl, corj oris sui parle debtlilata 
Perditio facta es : et non eris in ceternum. 

Has Regulas Tichonii cxpendil Auguslinus lom. III, lib. ut de Doclr. Cbrist. capp. 50-57. 

AlfNO DOMINI CCCXCVIII. 

HILARIUS DIACONUS 
PROLEGOMENA. 

(Ex Schoenemanno, tom. I, p. 306.) 

f.Hilarit Diaconi »//a,—PairiamhabuitSnrdiniam. C cum Ecclcsia fuit, qnod Diaconus lantum essetlli-
Dhconus erai Kcclesiae Romana», quo nominc a L u - larius, cui, quouiam nulla erat clcricos ordinandi 
cifero cpiscopo Calaritano post concilium Arcla- copia, nemo fcre adbscsit, adcoquc hacc ejus do-
tcnsc ad Constanlium missus, cum in concilio Me- clrina qnsc alioquin ingens scln>ma cxcitatura fuis-
diolant habtto slreuue Athanasiicau^tm dcfensisset, sct, cum ipso auclore an inleriit. 
virgis caesus c l una cum Lucifcroct Pancralio in ex- 2. Scripia ejus.— Scripta qua? llilario tribui ?o-
siiium mi<*us est.Poslca Luciferoseadjnnxii, scd co lent, sunt fidei admodum iiiceria* ct dubhc, vidcli-
temeraria opinionc proccssii, ul Arinnns etqui cuni cet Commcntarius in Epistolas Pauli cum Ambrosio 
hiscommunicassent, omnesque omnino aliqua ha> cdi solitus, el QuovstionesYct. et Nov. Test. inter Att-
resi pollutos itcrum baptizandos esse siaiueiet, an- gnslini opcra repcriunda*, de quibus fusius, sed ila 
teqoam in socictatem Ecclesia? cail oli ne reciperen- ut Ililario uiriimqiie abjudicarcl, disputavit Oudintis 
lur. Ilinc lepide, scd parutn scitc ad Hieronymo l o m . I d e S S . Eccl . p. 480-491. 
roundi Deucalion dictus esl. Bene vero actum tunc 

C O M M E N T A RIUS 
IN XII EPISTOLAS B. PAUL 

BILARIO DIACONO ASCRIPTUS. 
(Hunc Commeourium vldeioter spwia in Appendicead opera S. Ambrosii adjuncta, tom. XVII nostr»Patrol.) 



NOVATI CATHOLICi 

Q U t E S T I O N E S 
V E T E R I S E T NOVI T E S T A M E N T I 

HILARIO DIACONO A T T R I B U T . E 

(QojBsUones isuercperientur in inferiori serie noslr» PatroL, ioler Spnrla S. Augostini operlbus annexa 
%otn. 111, part.1i.) 

ANKO DOMINI INCERTO. 

NOVATUS CATHOLICUS. 
N O V A T I S E R T E N T I A 

HCMILITATfi ET «BEBIENTIA ET DE O K f f l M SCPERBIA. 
Snecularibus aliter in Ecclesia loquiniur, aliter vo- A qui fuerit, vel qni ohedientiam scctaiur, i.on liomi-

bis loqui dehfcnnau. Mi> fcoqwunv altjquattdore» f]«ac 
sonum lia )cift,*ctviViulcm tmn'Irabent, detectratnr 
eniin tamquam infirmi sonis verborum , non virtuie 
Dci. V"S aulein in nomineCbristi, non in boc delec-
lamini;sed vul.is audire salutis verbura, rn qiro vo-
cali cstis; et bas vestes Iugubres in mutido induistis 
exspeciautes meliores apud Deuuv. ^oslis -jam et 
sapitis. Jam multtim tcmpus bic babelis advemrs 
msem vobis est colluciaiio, adversarius vester uon 
e&i fnris., sed inlus cs t iu visceribus : et in .jpsis 
memltris nostris hahemusobluciatorem. Si enimiaro 
concupUcit advertmxturUum, el tpintut adrertut car-
nem, ui non ea auee volumut faciamus j( GuL v, 17 J ; 
videtis quia inttts csi adversa*ius iste. Advorsaritts 

lubos^bodk» sed DC>L Sic emiii tfcuuinus ait: Qui vos 
andit me aumt r qui me mrdtt, -muHi emtn qui me misii 
(Luc. x , 1 6 ) . Abbas Paler est, sequeutes fratres 
Patriarchae sttut. Et quicumque est alitis inlcr vos, 
qui lA4*nlebmiain hahet vilam , mel orcm contincu-
liam, meliores vigilias, meliorem custodiam corpo-

TIS ,et tpse-rrropier imitationcm Patcr esl. Haeccrgo 
agjteinler vos , ut primum humilitatcm cuslodiaris, 
non ut homiuibus luimUes vidcauiiui^ *ed ikto. IHa 
est vera humiliias, qux Deo, JQOO honunibus* ds-
monstratur. NJIU luunilitas quttiViuuiibufi mousJbra-
tur, iuuio e>t, aou iiuuiiiiuis^ quod a aervis Dci 
oinninoaUciuun csse debcl. Non quidem .arluiror, 
quia sint lalesin vobis; sed nc surreriat lajis ninj-

autcm iste non vinciiur uisi buinililate et charitate : B b u s , adtuoneo. Lhuitmes eniui suttius* jet boiniuibus 
quia «ei ipsc Domions iioster Jesus CkrUlus diaholum 
non vidftsei, aiisi biimiliatus fuuset; humiliatus au-
tem non necessiiaie., sed charitate. S i enim non 
amaseeu huuulis faUus uon fuisscL Amore nostri 
factus est humilis. Si «qjo>*ui fecU -aozlutu el kerram, 
mare et omnia qnm in eis sunt (Psalm. CXLV, 4 ), Do-
miiius augclorum omiiium, qui crcavit omuia , pro-
pter nos huinilis facttis est; quare nos propter 
nosmciipsos recusamus humiTnatcjn * Via <eigo 
satutis noit csl uobis pervia , iiWi ImmlH.ilfs. Outn 
coepcris humiUlalcm , qtnere eam propter Dcum ct 
pmp'er ipsatn congretgaiionem su&me. 2Bd h\ ipsa 
congregatione quamvis rcquales siiTs, utittsquisque 
alterunt sqperiorcm sibi exisiimare debel, Laimrtsi 

loquimur. ItLcirco primum humilitaicm fralrihus 
vesirLs moiistrare debeiis propicr indtatioiiem; ut 
fuudata sit ipsa humilitas intusin corde secnmlum 
Deum Cumfucrit enimhumiJiiasfiiudaia io-cordemo 
jiropter Deum, lunc dat illi D«>iis,id esl Irairi iuo, u l 
intelligai e l uniteluriiumiliiatcm luaiu. Nam &\ non 
fuerit humilitas fundala in coide t uo ; ostendit Deus 
fralri ttio, quia ficla est humililas tua. Prima ergo via 
sakiliB htcc otft ^lmmilitalem tenere simplicem pro-
-plur D n u n , nou >pr<ipter homiucm : non placcre 
inde hominibus, scd placere inde Deo. Humilit.item 
sequ^Utr lOliodieniia, tel ouieiupejotis vobis i p s i s , 
sicut sibiobteirrperairl mcmbra. Nrrmquid cuin c o n -
silio obienipcrani niembia , ct nou naturali char i -

non siiJsiqierioT. N miUiailAuitUniisi itfdi hmniirto- Q Ute?^i^)06 «iffenderit.miafnuifOocMili^aiettiitum c o r -
tem habucril. Nou est nccessarium servis Dei aliud pus Iiedatur, ul cadal. Sicut ail Apostolus : Si pati-
praemium-, nisi humUitas: quia humilitas , si fuerit tur unum membrum, compatiuntur omnia membra ( 1 
iu homine, f-cit illuin obedieniein. Obediens vero €or, xu , 26) . thide ergo, nisi ex charttalc*?'Si ergo 
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dilexcrilis vwsinvtcem, imtTa erit couiurbaiio. Scan- A rassitatem. Sifone non est Traod dettrr, am non v i -
dala ueino patiatur; non prof>iet tfbum, non |iro-
pier potum, non propter ve&timenium, non propter 
vigilias, non propler opera , non propler coquinam, 
non pn.pter niinisterium. Jain cuin tes tavtecm di-
lexeritis, si quis aliquid faeiat, quod non debet; 
cliaritas «lm noa pettniftit mX ^#oinlati^ llabete 
ergo, fratres, liumililalem et obedicruiam , quam 
sei|niiur pax , ul si i isl i l i i pacis : Quiacharim, *icrrt 
il ApostoTfcs, viucumm empetfectimi*qM> i * * 14) . 
Gum quis babuerit bumiiitalem, Chrr-tum imitatur, 
qtii humilis factus est propter nos. Cum quis ha-
bueritobcdientiam , Chriswm irniiartrr, qtii oveiHtnt 
factu$ ett utque ad mortem ( P f c i l . l i , 4 )• CtiTb qui* 
tabueril cbaritatem, Cliristum imhatnT: qnia Detrs 

detur ut #ctnr;sic fcabe, out quia nou est quod de-
lur, aut vasum est non «xpedireot detur. Ista, liaires, 
si servavcritis, prorsus vitam a?ternam babebitis. 
No4itepertwliere vos verbis malis agi. Si forte aliquis 
infirinus cadit, ul loqualur peivetsa; statim robi-
bete ibum : siatnn tticite : Noli fcteere, * o l i , dater, 
pcccas. Debetis euim, propter quoi in uuumcslis , 
êt %b%JHetn uuum habctis, c vos vobis abbaies esse. 
Numovitd tnms, quia doos ecuioe et duos «urcs ha-
bet, abbas potesl omnes audue , aui onines videic ? 
aut non habet neccssitalcm alicubi exire c l aliquid 
$rttvtft*e ? Ves vobrs atobates *st*le ; et quomodo 
nvelurstis *bbatem fraesenttm, metuheet ab^OKteas 
qura l*ra:»seifis est Dcw. Oimimo boc ttmete, boc mt-

charitat ett (1 Joon. v, i t i ) . Scd prius elaboratc , ut g tmte, qviia Dteu* sempeT pra?sei» est. Et si irmi s t-u-
ram ferl tahtis^. imnme rmvgis vOs t>mrres fcTre tfe*. 
beUis; rre invenrat otide rrascaitir, ontto dtdeai, tmdc 
o1nWda1ut,tmrteiT^^ utideT>trrel rpita pcritrrt 
labdt ejtHs tantitetnporis* Hiecenim tmic UOTJIS pote • 
runi prodesse, si liabuerimus humilitatem, oliedien-
tfetm et diarlfetem. Vin Wlia ad Deum noo e ?t , uisi 

'humilitas, obedienlia el charitas. Ipsc est via, vci iias, 
et vita. Nam cruciari, jejunare biduo,lriduo, qualri-
auo,sepiimanasfaceTefrcqucnlcr,iiidesuperbiunl fra-
tres, puiantes quia quod ipsiTaciunt, alius faccre non 
potest: Intrtiifum putani esse quod aliusnon poicst 
facere : Sut nnibulat nutlopede, elaibilraiur quoniaui 
Ipse s«.1us hoc polcst facere : atit fortc nec bibit nec 
ipj,ainaquaminixtam; exercilatiotcmpirralis est,quia 

intns vitia veslra vinCatis. Fiat pax primo tilrhrr* ct 
cordis cum praeceplo D e i ; Ot adver*tis coiistoetudi-
nem corporis alque fragflitatem dfto sint vtctofes f 

prTccpium D c i , et consensus tuus.Casus enim lalis 
est, medicus, a;grotusei aegrinnlo. S i iste cegrotus 
secum a?gritudinedederk, vmt i l i r ircdicos^ e f l -
ciuntur duo adversus unum , aique supcratiir medi-
ais. Si ergo ;«*iirolus cum medico se dedcrit, vinci-
lur infumitas. Medicus Christus est; a3groti nos su-
uios; agritudinis rnorbus, consucludo peccali cst. 
jam qui ex parlc renunciavil saiculo, quamvis vivat 
instfculo, aiteudal ubi debeat inbnerere; utrum 
morbo an medico. Si mcdico non 'mhxserii, lahoral 
medicus. Id«-o nol)is Evangeiiuui in saaculo ciamal 
ei dici; : Esto consentien$ adversario tuo cilo, dum et Q semper iflud Tacere non pote.st. Sed cogilet magis 
cumiiloin via (Matth. v, 28) . Non nos docet, ut s i -
mus conseniieiiics adversario diabolo; sed docei, ut 
consenlientcs siinus advcrsario , prjtcepio divino, 
quud adversatur inalis nostiis, ct adveisatur consue-
ludini uostrae, adver&itur iniquitatilnis nosttis. Si 
conscniiiuus , facti sumtis concordes cum pru»ccpto 
Dti , etaccipimus qtiisi jugum Dei; propier quod 
ail Domiutis : Venite ad me omnes qui laboratis et 
onerai estis9 et ego reficiam vos. TollUe jugum meum4 

quia leve est9 el sarcina mea levis est (Hlallh. x i , 28). 
Ecccquid t»io leve ? Dcnique con>idera quemadmo-
dum qni aliquid habent iu hoc muudo timcnl ne ra-
pialur. QuoiKodo limenl ne quod acquisierunl pcr-
d.nt? Quilms niodis torqueittur, quasi sub gravissi-

humfliialcm , cogitet pielatem , charilalcin, obcdien-
tiam.Tropter enim Irangcndas vires cor^oris, | ropter 
domandum sauguinem ct carncm dcbel jtrripere 
isla quasi bonus atbleia; scd non iiulc glo-
rietur, ne perdalquod iccit Nam Pbarisxus ille 
qui asccndit in lemplum orare, ntimijuid «pe ra , 
quae numerab.it, modica eraiit ? Jmniensa c ian l ; j e -
jtinaro bis tn Sabbato; decim;ts omnium reniMi sua-
rum pauperibus dare; non facere fraudcm; adultc-
rium non commiltere, inliiiitmn c s l : scd quoniam 
jaciavit illud in supcrbiain, loium qutnl fecit. super-
bia fuit(Luc. xvm, 9 elteq.) Propterea D.tvidoicit: 
Non venint mihi pes superbice , el manus pecxatori* 
non moveat me. Ibi ccdderunt omnes qui operautur 

mo poudere sollicitodiiiem habcndo ? Vos autcm j) iniquitnlem{Vsaim, xxxv , 12). Ubi cccidorunt ? In 
oon altud luboratis, nisi ul boc Lcialis quod abbas 
pnpcipit. Jam sub jugo es : non cogiias ubi vivas; 
qtiia n c dcl>es cogiiare. Est qui le regat : esl qiu 
libi cur.nn ferat. Omnino ad vos cogitaiio cibi et 
te>iimcnli nec pertiuere dchci. Quod dcdcrit abbas, 
sic puia iptasi 'Deus dcderit: ipsa cst cnini vcra Im-
militah. Sed fortc iinus plus habet, ct^altcr minus; 
elhoctamquam u Dco facium habeie. Sed uuus se-
dei ad alteram incnsam; si sicjubel abbas , si sic 
prtibaverit, sic habcic quasi Dcus jusserit. No'o 
inde iiiterrdges, iu ilicas; cra6 cgo ibi sc&surussum. 
Noloutfaciascon-uetudinem ut tibi des iilam ne-

lapsu supcrbiae. Inde enim cecidk diaboius, per su-
perbiam lapsus est. Omniuo erge non ai lni l ia iur^d 
servos Dei superbia. Qui crgo jam aliiervivit, viiiun*-
qne suain melius instituit, non sit qucniadmodum 
ille Phari^a?us. Publicaiius auiem humiliajus t:oti 
audet ncc oculos ed ccpium ievaie, ei senteniia Do-
mini collaudatus redit ad domuut smiui ju-dificaius 
magis qunm ille Pharisanus. Ex^ierluui namqoe ha-
bemus,ei in ipsis sanctis scripturis, el in froiribus 
nosiris^ quia qiiicumque viam humiliuti^ UHHHI* 

pro(kit,ct non perit. 
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11 AUCTORIS ANONYMI 

AUCTOR ANONYMUS. 
C U J U S O P E R A P R O D I E B U N T 

SUB NOMINE S. ATHAN ASII. 
Ex opp. S. Alhanasii lom. III . * 

A D M O i M T U M I N S E Q U E N T I A D U O O P U S C U L A A S C E T I C A 

A multit jam saculis tubsequentcs duce atceliccs exhortationes ad ntonachos et ad sponsas Christi Alhanatii 
nomine prodiere. In collectione nainque Itegulantm, quat octavo tteculo a Bencdicto Anianense concinnata est, 
utraque comparet Athanasii nomine inscripta ; cum neutrp tamen Athanasii nihil nisi nomcn admitlat. Nam ipsa 
luceclarins estt a Latino scriptore, et qnidetn eleganti Latincque, ut illa astate, peritistimo, adornaias fuisse. 
Secunda porro, in Actis Coiictlii Aquisgranensis extat integra, Athanasioque ascribitur. (Jnde fortasse suspkari 
liceat, fuitte illam% pariterque priorem quai eodem ferme s.tjli genere conscripta e$t, ab auctore suo commendalio-
nit cansa Athanasii nomine insignitam. Utrumque autem opusculum in Appendicc ad Codicem Regularutn, cti-
rante Luca Holstenio editum fuit Parisiis anno 1G63. 

EXHORTATIO AD MONACHOS. 

Et si quid glorinri in Ghrislo l icet , hujusmodi 
principiis initiali , ut sit inchoatio vestrn pcrfectio, 
ct ad veram vivendi frugem grndus inlerposilos pra:-
volanlcs, apice ipsius culminis occupato, discipli-
nac summam tcnealis, ut in vo.is habere dcbcai, ct 
imilari quisquc vos potius quam posse credat insti-
l u i : mihi tamcn hujus licentiam pncrogativai pa-
teruus ascripsit nflectus, et amplccteuda mibi ves-
trac expovtnlationis exactio. Qui dum me auditis, 
non solum libenlcr, sed etiam avidc impudcntem me 
vestro amore fecistis. Praicedenies duco, et ultra 
mensuram mcac possibililatis extensus quos scqui 
cupio, ducere compellor. Peigam igitur per trami-
tcm viue ves t r» , ut quasi qui priiuisliltcrnrum im-
bintur elemcnlis dcpictis, adumbratas prafi^ura-
tionibus nolas slyio imilatore calcabo, accedeiitibus 
ad speraia beati insiiiuli pr.Tinia. qttas Fcqiicnda 
suut. Primum ahsliuenlkB cura, jejuuii, pntientiac, 
oramli assiduilas et legendi, vcl i quis adliuc littc-
rarum cxpers sit, audiendi sit desiderium cum cu-

pidilate discendi. HJCC enim suut prima quasi Iac-
tentiuni cunabulorum iit Dei ngniiione crepundia, 
quibus hoino admonitus, orlus sui divini tramitis 
ingredi viam velle incipiat, dutn pos<c consucscat. 
Et quidem ista tradens, non dc vulgi promiscua fidc 
loquor, quod omnipotentis Dei lautum insinunta 
confessio, ct innocentix singtilaris inslillala doc-
trina, veitia sola efficit esse conlenium. Quamquam 
Dominus noster, sicul legimtis (Rom. vu, 0), om-
nes velit salvos ficri et ad pguiiiouem vcriiatis ve-

nirc , tamcn quia pr.Tcminenlis gratia? cuucti capaccs ( 
asse non possunt: Non ciiim (Cetm. x x i ; Calat. iv) 
ouines, qui ex Israel sunt, Israeliia?. stint (uam et 
hmacl a cousorlio fraternac h;rrediiatis excludilur, 
et compugnanies Jacob ct Esau , unius utcri claus-
tra rupcrunt), vel conienti puleo aqua? vivac, nos 

in holocausium nosiri, hostiam voluniaria? oblatio-
nis nptcmus, desideranies cscas et parantes, ac pri-
matibus illis ad mensuram veui;c hattc scutcnliam 
largientes: Omnis creatura Dei bona, et uihil abjicien-
duniy quod cum gratiarnm aclione percipihir (I Tim. 
iv, 4). Nos ad prncmium glorirc illo laborc nitentes, 
bonum cst uon ttianducarc cirnem, ncque biberc 
viniim. E i rursus : Omnis qui in agone coniendit, cb 
omuibus seabstiuet (I Cor. i x , 25). Et ill i qi.idcm, 
til coriuplibilem coroiiam accipianl, nos aulein in-
corruptam. Absliueiitia euim conliucnt*;c nutrix esi, 
qua innupla sive nnpta, facilius passibilitaiis frcnos 
patitur, si non deliciarum calcnribtis incilctur, quam 
sic cos, qui ad summa riitunliir, vcl cupio, vel ntan-
do colcrc , nc ptilenl in aliis criineu csse mipsUse, 

\ scientes scripium cssc : Bonum etl nnbere, melius 
est tion nubere (I Cor. v i i , 57). Qui boc enim i l l i c i -
tiim creduut, ipsi pramiium sui laboiis imminuuu?. 
I l i c i l i s cnim caverc, jiigiim neccssiLitis est: pcr-
missa vinccrc, mtinus arbilrii . Malis ^bslinere, dis-
cipliux inerecs esl, bona stipergrcdi, iibertas mc-
riti est, non finis imperii. Illud lcgis itiduiium esl 
tcrminis, hoc graliaj rcscrvalum c>t inctementis. 

2. Jejuniorum quoque nou sit volcutibus cerla 
mensura, scd in quaulum possibililas valcl, nisu la-
borantis cxtensa, quse prneter Dominicam semper 
sinl solemnia, si voliva sint. Ilis sese Moscs bea-
tissimus pr.cparans, affjiibus Dei dignus ingcssit. 
Ilis prncdictas per Jouain Ninivita? minas, in placi-
dam rursus Qexcre scntcniiam. Uis Deihulix popu-
lus As«yria obsidione conclnsus, et usque ad dedi-
tionein sui experta piurima virtute conterritus, :ib 
Ilolopbcrnis ttimcntihu* minis constantis manu fe-
in'm3e meruit vindicari. Ilis Mardocbjptis Aman cru-
delcm superbia, prxparato sibimet ligno acccpUc 
po3U3e convcrsiune suspcndit. liis Jesus Salvator 
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noster in carnc hominis, quem assumpserat, erudi- A in elatione superha jactetur; sed observans tempus 

lacendi, et tempns loquendi, omne verbum otiosum 
obnoxiom sciat esse ralioni. Nam ideo et David bea-
lissimus ori suo cusiodiam deposcit. Et condiendum 
sale, benedicti Pauli pagina sacra, sermonem con-
slituit. Et nuilnm indomabiie membrum esse, quam 
lingnam, testificata Jacobi praecepta signarunt. Sit 
igHur qui hujusmodi viam scandit lacilus, mitis, be-
nijgnus. Et quia charitatis insolubilis habetur affectus, 
in studio p.irili semper alium judicans potiorem. IIoc 
enim freno adstriogit invidiam, quam vicinac sibi 
elationis saepius incitatam judicio, dum gratias refe-
rendi sibi honoris appeiit, notam miseri l ivorisin-
currit. Nec primum adeo unusquisque percipit, si ab 
hominibus id requiril : Deus enim tuperbis resistit, 

tus, suadelas diaboli tentantis obtundit. Quas etsi 
aliter potoisset expellere, docendos tamen populos 
<vohrit hac imitatione formare. Orationibus vero ita 
freqoenter instandum est, otvix eas aliquod tempus 
ioterpolet. Seriplum est enim : Orationibus inttate, 
tigitantes in iltit (Matth. vu, 18). Et iterum : Queerite9 

ttinvemetit; pulsate, et aperietur vobit (Matth. v i , 
19). Per has amicus dormiens excilatur : et quamvis 
omnem familiam sopor altus obsederit, depromi ta-
men sibi ac porrigi panes importunus expostulator 
extorquet. Has, si fieri potest, sola legendi interca-
pedo disrumpat: cujns rei cura in canonicis ponenda 
est monimentis : non quod apocrypha debeamus, 
prasertim ignorata, damnare, sed quod ad scientiam 
Dei digestam, canonis seriem putemtis posse suffi- B humilibut autem dat gratiam (I Petr. v, 5). Qui cum 
cere. Illa enim si coiisenliunt, sopervacua sunt; si 
dissentiunt, vitanda sunt. Sine legendi studio nemo 
ad Dominum esse valebit intentus. Primuni, quod 
hujosmodi opera ab aliis actibus caducae occupatio-
nisabducunt, etdiversorum exemplorum insinuata 
cognitio, vel bonorum appetentiam, vel malorum fa-
dt esse cauteiam. Neqtie enlm alias Petrus apostolus 
admoneret nos, dicens : Parati stmper ettote ad ratio-
nm reddendam, ad omnet potcentet vot de verbo spei 
testra. et fidei ( I Petr. m , 16). Et Apostolus : Non 
cettamut pro vobis orantet, ut impleaminl agnitione 
tjut in omni sapientia et intetieclu spirituaii (Coiost. i , 
9). El rursus : Verbum Chritti habitet in vobit abun-
danttr in omni sapientia (Coiost. v, 16). Nam et in Ve-

de hujusmodi studio discipulos erudiret, Spsum pro-
nuntiat maximum, qui minimus velit esse cuncto-
rum. Esto ab aliquibus frater tuus propensius hono-
retur, nec illos quasi minus amicos habeas, nec bune 
qnasi aemulum praelatae venerationis attendas. Quin-
imo judica circa te augmentum illius honoris ac-
crescere, sciens seriptum : Sienim gtoriatur unum 
membrum, congaudent omnia membra. Vot autem ettit 
corput Chritti, et membra (I Cor. x n , 26). Nam qui-
cnnque aliqnem Vestrum diligit, omnem digniutem 
Deo, in quem vos coitis, adscribit. In hoc mite si-
lentiom placct, in hoc affabilitas blaoda diligitur. 
Hunc rudis et innata simplicitas, hunc scientia eru-
dita commendat. Hujus in jejunii jugitate patientia, 

leri Testamento similem hominibus curam sacraa C hojus in atatinentiae virtutecontemptus, hujnsin le 
prxceptionis inculcavit eloquium. Sic enim David ait : 
Beatut rir , qui non abiit in contitio impiorum, tl in via 
ftecatorum non ttetit, et in cathedra pestilenlice non 
ttdit. Sed in tege Domini votuntas ejus9 et in tege ejut 
meditabitur die ac nocte (Psatm. i , 1). Et ad Jesum 
Nave Deus loqoitur: Non recedet tiber iste de manibut 
iuisy et meditaberit in to die ac nocte (Jos. i , 8). His 
quoqoe negotiis malarum cogitalionuin lubrica fre-
qoenter interserunt. Et quarovis ipsa sedulitas ani-
mum ad Deum praestct intentum, efflcit tamen in sese 
mordax sseculi cura sollicilum. 

S. Quod si haec frequenter t\ imporlune patilur 
religioso labori dedilus, nunquam profecto illis ca 
rebit otiosus. Nnnc quoniam studiorum membra di 

ctionis assiduitate seduiitas, pro divinortim munerum 
diversitate laudatur. Haec autcm, sicut scriptum est: 
Operatur unut atque idemspiritus, ditident singulis, 
prout vutt. Sicut enim corput unum mtmbra habct 
mutta, omnia autem membra corporit cum tint multa, 
unum tamen corpus sunl, ita et Christus. Omnet enim 
not in uno spiritu9 in unum corpus bapiizaii sumut 
(Ibid.911). Singuli vobis poteslis omnium bonorum 
summam prsesumere, si nullus se incipiat in eo quod 
alter praecellit cfferre. Sed cum vos invicem nexu 
astrictae charitatis arciabitis, tunc eos qoi foris sunt, 
et in sa?culari aclu adhuc mundialibus vinculis colli-
gantur, nolite altentioris vitae austeritate damnare, 
scientes scriptum : Noio judicetit, nejudicemini (Luc* 

| Vvlf/ Vilv.Wli •.'.•Jii.»» «^uv.awu. W.MW.V. ••«.. ...v.a.mrm «« v. _ _ — ~— —w J * * \ 

gessimus, morum angmenta cuinulemus. Illud autem v i , 37). Et iterum : Tu quit es9 qui judicat atitnum 
non extra commonitionem poto, ut sit victus faciiis, 
vestitusque vi l is , cum hxc tegendi corporis graiia 
reperta sint, non ornandi : ct illa suslinendaef anima? 
potius quam obrOenda?. Ilisergo, qua? supra osten-
dimus, nctibos mancipatus, omne odium deponat ini-
mici. Nec boc tantum fine contentus, simultatcs 
amore commutet, iram paticntix temperet freno, 
avaritiam abstinentiae forti vincat imperio, et praeci-
pne linguam custodia taciturniiatis obsepiat, ne in 
litigium contentiosa fervescat, ne in maledictum pro-
cax incurrat, ne in obtreclationem malediea serpat, 
ne in jurationem facilis prolabatur, ne in mendacium 
licla simulet, ne in circumventionc astuta calleai, ne 

PATEOL, X V I I I . 

servum (Rom. xiv, 4)? Dohtino soo stat aut cadit. 
Potens est enim statuere illum Deus. Magis benigni-
talis adbortationibus et illiciente biandimeuto via ve-
ritalis ostensa, nubem erroris aperite, ut non trabi 
incipiat unusquisque, sed sequi praecedentem. 

4. Semper duriora Oectenda sunt, ne viril-us incli-
nata curvatio, priusquam in circulum vcniat fali-
scens fragmen offendai. Hic enim saepius scandala 
vulgi dicaciter gignuntur, dum ad religionis jugum, 
censorium arrogatur imperium. V i u nostra jobeat. 
lingua persoadeat, quia plos aoctoriutis gesut 
exemplum, et ingerit appetentiam sui morum lenis 
formatio. In omni ig tur actu vestro, quasi speculo 
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relucenle, futgete. Ubiquc circumspecli, ubique sol- A pradictos vklus ab ullo quippiam praesumatis, scien-
l i d t i , ne quid livor inveniat, ne quid rumor falsus 
iofligat. Feminas probas et religionis studio vero de-
ditas cum mensura venerationis honorate, ut nec 
austeritas inhumana, nec sedul.las sit remissa. Ac-
cessus ad vos invicem vester non ingestus sit, sed 
innatus, quem causa fecerit, non quem supervacuitas 
relaxarit. Plures audile cum pluribus, aul si qtiando 
alterius sexus frequentia deerit, vel anuorum cujus-
dam et probata gravitas, vel celebritas loci, vcl ratio 
temporis id honestet, quia praecipue vobis teias, hora, 
soliludo, vitanda sunt. Non quo mihi fas sit de his 
qui vere semel devota Deo peclora dicaveront secus 
aestimare aliquid, sed ut ex abundanti sic omne quod 
fingi potest, tanquam possit et credi caveamus, ne 

tes scriptum : Si enim voluntas prompta est, secun-
dum id quod habet acceptum est, non secundum id 
quod non habet. Sic illa Cvangelici sermonis divina 
sententia, anum pauperem inter larga locupletum 
munera gemina tautum erra mittentem, magnifica 
accepta largitione ditavit. Quia non polest parum 
esse, quod totum cst. Neque quisquam amplius dc-
dit, quam qui sibi nibil reservavit. 

5. Haec si cui praeter vos nimium videbuntur a»l-
stricia, qui Dei claustra pulsare lentaverit, |rout 
ratio sua tulerit, relaxabit : ne quis forle aut cuu-
nexus sil conjuge, aut liberis impedilus. Habet prae-
ter haec arcta substantia plurima quae sequantur. 
Neque se repulsum credat, sed aditu alierius voca-

in nullo famae nostrae vulnere serpat nata ab occa- B tionis admissum, sicut scriptum est: Unu$qui$que in 
qua voeatione vocatus e$t9 in ea permaneat (I Cor, v n , 
24). Non tainen ut propensiorem curam patrimonio, 
quam religioni in caducis magis occupatus impendat, 
agnoscens scriptum esse : et possidenles tauquatu 
non possidentes^Siqoem tamen posleritalis compede 
felicior natura, si intelligatur, ahsolverit, causain 
haerendi in muhdo, nisi ignarus est Dei muneruin, 
non habebit. Cur enim vivendi voluntate non solvai, 
qood moriendi lege rumpendum est, faciens de s rte 
mercedem, ut de necessitate virtulem augeat?Quiu-
imo, qui in sua re familiari de parvis magna, de 
vilibus pretiosa , aeterna facit de caducis, solus est, 
postquam pervenerit ubi sempiternus palrimonii sui 
possit esse possessor. Si avarus non est, debet ler-

sione suspicio. Ipsa famae semina, priusquam linguis 
nutriantur, intereant. Non tamen nobis fides facti, 
sed^iessib&tas cliam Tity&iidxmen&zm^lle&te enim 
vita est et praeclara, de qua nihil licet falsitati. Ne-
que cnim ego hoc judicium meum austerus censor ar-
ripui, sed coeleste hnperium monitor blandus as-
sumpsi : nam et sic ait Aposlolus : Zelane vo$ jbei 
zelo, deepondi vo$ uni viro virginem ca$tam exhibere 
Christo (II Cor. x i , 2), sciens scriptum esse : Ne po-
nati$ of[ensionem9 vel ecandalum fratri (Rom. xiv, 13); 
et iterum : Sine offemione eetote Judceie et Gentibu$t 

et Ecctesice Dei (I Cor. x , 32); et iterum : Non ergo 
biasphemelur bonum no$trum (Hom. xiv, 16); et ite-
rum : Ut quid enim iibertu$ no$tra judicelur ab infideS 
conscientia (I Cor. x , 29); et iterum : Omnia autem C miuanda contemnere; si avarus esi, debet desiderare 
ve$tra9 honesta fiant (1 Cor. xiv, 40); et iterum : Coni-
mendantee nosmetip$o$ ad omnem conscientiam homi-
num coram Deo (II Cor. iv, 2 ) , et iterum : Provided-
mu$ bona non solum coram Deo, $ed etiam coram /IO-
minibui (Rom. xu , 17); et ilerum: Ut i$9qui adver$o 
e$t9 confundatur9 nihil haben$ dicere mali (Tit. u , 8). 
Neque me pneteril saecularis livoris invidiara in ob-
trectaticmem semper retigtouis axdere, et mordacem 
malignis rnmoribus dentem impressnm dicacitatis 
infigere. Utatur sua mundus natura, dum nihil in 
nostra inveniat disciplida. Eahitas ex more j.idetur, 
dum nec verisimile quidem possit esse quod dicitur. 
Nemo ideo debet contemnere vulnus infamiae, quia 
semper consueverit rumor simulare; sed eo attentins 

perpetua, sciens scriptum esse : Nolite thesaurizare 
vobi$ thesauroe in lerra, ubi tinea et rubigo extermi-
nant9 et ubi fure$ effodiunt et furantur. Theeaurizate 
autem vobis the$auro$ in cceio% ubi neque linea9 neque 
cerugo exterminant, et ubi fures non effodiunt, nec fu~ 
rantur (Matth. x ix , 20). lloc enim e i , qui non caret 
filiis, hortamcntiim est: qui caret, imperium. Ista 
vos cuncla congrua lemporibus, apta personis, re-
ferta exemplis, condita blanditiis, aflaiu illice, hor-
tamenti mitis integritaie, facilius potest persuadere 
qui facit. Neque enim aliqu > horum omnium fructu 
invidi estis, cujusquam acstimaiione fraudandi. Erat 
vohis certe corpus firmum, aetas integra, rudes animi, 
quamvis angusta pro humani generis varietale pate-

praecavere, quod soleatetiam fictai componere. Nemo ^ bant, vel negotiandi usus, vel studium militandi, du-
ab oblreciationis metu redditur obtrectaudi solemni-
tate securus. Neque est negligentiae causa sollicitudi-
nis continuata maleria. Sit igitur pudoris acreveren-
tioe vesira? tuta ac circumspecta cusiodia. Necessarius 
e domo, et rarus egressus, quem aut religionis ratio 
extulerit, aut ad substantiam victus causa exercendi 
operis ordinarit. Muneribus cunctis, nisi quae ad quo-
tidianum cibnm annuumquevestitum suppetant, absti-
ncntes. Scientes scriplum esse : Habentes autem ali-
menta et quibue tegamur9 hi$ contenti sumus (I Tim. 
v i , 8 ) ; et iterum: Ut honeste ambuletie ad eo$ qui 
forusunt, et nuiiius aliquid desideretis(\The$s. iv, 12). 
Nec quidem praebendae elecmosynse gratia ultra su-

versae artes, innumera iu actibus mundi augendae fa-
cultaiis officia. Postremo non deerat, vel pauper 
uxor, quae vivendi pararet voluptatem et insita bu-
manis sensibus pignorum blandimenta. Quae vos 
omnia quidem corpore el cnslis scnsibus respuentes, 
divinae sententiic formam religiosis actibus custodilis, 
dicente Scriptura : Quicunque plus me fecerit domum, 
aut uxorem, aut filios, non est me dignus (Matth. x , 
27). Vestra igitur intuentes exempla, nec illi de mo 
ritorum summa angusta sui aestimatione despcrent, 
qui substantia parili ad studium vitae hujus advene-
runt. In hoc ergo filii charissimi viveodi tramite con-
stituti, vacateet videte quoaiara suavis est Dominus. 
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Dies noctesque lectionibus atque orationibus ducite, A buistis eligere, memenlole : Vigilate, state in fide, 
/>t mei semper, queut in opere el scienlia abortivum viritiler agile, confortamini, omnia vestra in charitate 
omnium s?ccrdolum, praecptorem vobis lanti ha- fiant, et Deus pacis erit vobiscum (I Cor. xvi, 13). 

EXHORTATIO AD SPONSAM CHRISTI. 
I. Quantam in coeleslibus beatitudiaem virginitas 

sancta possideat, praeter Scripturarom testimonia, 
Ecclesiae etiam consuetudine edocemur : quia disci-
nras pecoliare iUi subsistere meritum, cujus specialis 
est consecratio. Nam cum universa turba credentium 
pariagratiae dona pnrcipiat, et eisdem omnes Sacra-
roenterom benedictionibus glorientur, istte proprium 
aiiquid prae caeteris habent, eum de illo sanclo et im-
macoiato Ecclcsiae grege , qoasi sanctiores puriores-

divinarttm mansionom habitacula rcseranda. Sed ut 
illuslrius virginitatis meritum clareat, et quam Deo 
digna sit manifestius possit inlclligi , illud cogiietur, 
quod Dominus et salvator nosler Deus, cum propter 
huraani generis salutem homincm dignaretur assu-
mere, non alium quam virginalem elegerit uierum. 
Et nt hnjusmodi plurimum sibi placere monstraret, 
et pudicitiae bonum ulrique sexui intimaret, virginem 
habuit matrem virgo mansurus ; in se vh is , et in 

qoebosthe pro volunlatis snae meritis a sancto Spi- B matre feminis prsebuit virginitatis exemplum : quo 
rito eliguntor, et per snmmum Sacerdotem Dei offe-
rtmtor altario. Digna revera Domino hostia tam pre-
liosi animalis oblatio , et nulla magis ei quam 
imagiois suae hostia placilura. De ejusmodi enim 
AsouoJuiu praecipue dixisse reor : Obsecro autem 
toi, fratres , per misericordiam Dei, ut exJiibealis 
corvtra vestra hostiam viventem, sanctam , Deo pta-
(cntrn (Rom. xn , t ) . Possidel etgo virginitas ct qood 
aiii Jtabent T el quod alii non habent : dum et com-
muiem et pecuiinrem obtinet gratiam, et proprio, ut 
ita diierhn, conseerationis privikgio gaudet. Nam et 
Goristi sponsas virgines diccrc Ecclesiastica nobis 
peraniftrt aucloritas; dnm in sponsarnm modum quas 
fotsecrat Domino veiat : osiendens eas vei maxime 
babitoras spiritaie connubium, quae snblerfugerint C 
earaale consorttum. Et digne Deo per matrimonii 
eonpsrationem sprritaliter copu'an(ur , quac ejus di* 
leetfoais eausa humana connubia spreverunt. In his 
<m*n maxime impletor illud Apostoli : Qui autem 
aikttret Domino nmus spiritus est (I Cor. v i , 17). 

f. Grande esi et nmnortale, et pcne ullra nato-
ram eorpoream , sopire hixuriam el concupiscentiae 
flammam adolescentias facihus accensam animi vir-
tsie restinfnere, et spiritali cenatn vim gei.oina? 
obleclarkwis exduriere,vivere contrahumani generis 
noremv despicere solatia conjngom, dolcedinem con-
tesifjere l iberornm, et quxcunqne praesentis vitae 
esse commoda possuirt, pro nihilo spe fuiurac beati-
ittdinis compuiare. Magna baee, ut dixi, et admira-

demonstraretur in utroque sexu beatam integriiatcm 
divinitatis haberi, et plenitudinem meruisse ; dum 
totom in matre fuit, quidquid habebatur in filio. Sed 
quid ego satago excelleus ac sublime pudiciliae me-
ritum revelare, ct gloriosse virginitatis bonum osien-
dere; cum de hac re plerosque pcrorasse non ne« 
sciam, ct ejus bcatiludinem manifestissimis rationi-
bus comprobasse, et nulli sapicnti veuirc in dubium 
posse , eam rem majoris esse meriti <|iia? sit ampliu-
ris laboris? Quisquis enim pudicitiam aut nullius 
praamiiaut parvi exislimat, certum est illum aut 
ignorare, aut non voluntarium ferrc laborem. (Jndo 
il l i semper castilati derogant, qui eam aut mm ba-
bent, aut habere cogontur inviti. 

3. Nunc itaque quoniam paucis licet, tam labo-
rem quam meritom integritatis ostendimus; ne res 
quae grandi virtuie eonstat, et iifgenti praemio desti-

Jatur, carere fructu suo possil, diligentius excuhaa-
nm est. Quanto enim qiixcunque species pretiosior 

fuerit, taiilo majori sollicitodinc coslodiiur. Et quo-
niam multae snnt quac bono proprio carent, niei 
aliarum rerum juvenlur auxilio* ut est mellis speciee, 
qnae nisi cerarum custodi \ et favoruin cellulis conser-
vetnr , el (ul vcrius dixerim) nutriatur , naluralem 
grati >m perdit, et snbsistere per se ipsam non potest. 
Sicut et vini species , quod nisi boni odoris vas sit, 
et reparatis crebrius pcibus foveatur, genuinne vim 
suavitatis amiltit. Atlentius ergo providendum est, 
nc forte et virginitati alia sint nccessaria, sine qui-

Mia virlus est, et non immerito pro magniludine D bus nequaquam fructum nfTcrre sufficiat : et tantus 
bboris sni iugenti pra*mio destinata. Dabo, inquit 
Detninus , spadonibus meis in domo mea, et in muro 
meo tocum nominatum meliorem a fitiis el fitiabus 
Itreei, nomen ceternum dabo eis quod non defieiet 
{Ismi. LVI, 4). De qnibus spadonibus Dominus in 
Evaogelio repetit, dicens : Sunt enbn spadones qui 
sdpses castraverunt propter regnum coetorum (Mattlt. 
i u , 12). Magnus quidem est pudicitiae labor, scd 
majos praemiuiu : temporalis cnstodia , sed remune-
ratio aeterna. De his enim et beaius Joannes apostolus 
toqohur , qttod taquuntur agnum quocnnque ierit 
{Apoc. xr? # 4). Quod ita tntelligendum puta , nuilum 
tis locura in coelesti aula claudendum , et cuuota eis 

nihil proderit labor, dum vanc prodesse creditur 
qood absque rebus necessariis possidetur. Nisi 
enim fallor, ob ccelestis regni prsemium pudicitiae 
servatur integritas, quod sine aeternae viiae merito 
neminem consequi posse satis certom ©st. iEternam 
vero viiam non nisi per omnem divinorum praece-
ptorom custodiam promcreri posse Scriptura lesta-
tur, dicens : Si vit ad vitam venire, terva mandata 
(Matlh. xtx, 17). Viiam ergo non babet nisi qui 
cuncta legis mandata servaverit i el qui vitam non 
habuerit, coelestis regni non potest esse possessor, 
in quo non mortui, sed vivi quique regnabunt. Nihil 
ergo virglnlios tola protlciei, quas coelestis regni glo-
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riam sperat; nisi et illud hahucrii, cni porpeiua vita A est aliud quam non peccarc. Non peccarc au!eni, cst 
promiltitur , per quam coelestis regni pracinium pos-
sidelur. Anle ergo omnia pudicitiam integritatemque 
scrvantibus et ejus rcinunerationem a Dei aequitate 
sperantibus maudatoruin sunt cuslodienda praeccpta, 
ne gloriosae castitatis et coniinentiae labor in irritum 
dcducatur. Supra mandaium vel praeceptum esse vir-
ginilatcm , sapiens et legens nullus ignorat; Apo-
stolo diccnte : De virginibus autem prceceplum Domini 
non habeo, contitium autem do (I Cor. vu, 25). Cum 
ergo oblinendae virginitalis consilium dai, non prae-
ceptum siatuil; supra mandatum vel praiceplum eam 
esse professus est. Quicunquc ergo virginitatem 
servant, magis quam pracceptum est faciunt. Tunc 

legis praecepta scrvare. Praeceptorum antem obser-
vatio duplici genere custoditur : ut nibil eorum quae 
prohibenlur facias , et cuncta quae jubeniur implere 
contendas. Hoc est quod dicit : Hecede a malo, et fac 
bonum (Psaim. xxxw , 15). Nolocnim puics in hoc 
constare justitiam, utmalum nonfacias; cum et bo-
num non facere malum s i t , et in utroque legis prae-
varicatio commiltatur. Quoniam qui d i x i l : Hecede a 
malo; ct ipse dixit, fac bonum. Si a malo rccesse-
ris et non feceris bonum, transgressor es Legis; quac 
non tantum in malorum actuum aboininatione, sed 
et in bonorum operum perfectione completur. Neque 
enira hoc solum tibi praecipitur, ut vestituin suis non 

enim proderit amplius fecisse quam jussum est, si s spolies indumentis; sed et ut spoliatum operias tuis: 
quod jussum est facia*. Cupiens divinum implere B neque ut habenti panem, nou auferas suum, sed ul 
consilium, ante omnia serva mandatum : volens vir-
ginitali; praemium consequi, vitae amplectere merita, 
ut tua remunerari castitas possit. Nam ut vitam prae-
stat remuneratio mandatorum; ita e contrario eorum 
generat pracvaricatio mortem. Ct qui per praevarica-
tionem in mortem fucrit dcputatus, virginitatis coro-
nam sperare non poterit; neque pudicitiae praemium 
exspectare constitutus in poena. 

• 4 . Tres enim species sunt, per quas coelestis regni 
possessio introitor. Prima est pudicitia ; secunda 
mundi contemptus; lertia vero juslitia : quae ut con-
nexae plurimum se possidentibus praestant; ita di-
visae prodesse difflcile possunt : dum unaquaque 
earum non propter sc tanlum , sed propter aliam ef-
flagitalor. In primis ergo quierilur pudicitia, ut faci- C 
lius subscquaiur mundi contemptus : quia ab illis 
mundus contemni levius potest, qui mairimonii ne-
xibus non tencntur. alundi vero conlemplus exposci-
tur , ut juslitia conservelur; quam implere difficile 
possunt, qui sxcularium bonorum et mundanarum 
voluptatum negotiis implicantur I Quisquis ergo pos-
sidet primam speciem pudicitiae , et secundam quae 
cst mundi conlemptus , non obtinet, penc sine causa 
possidct primam, quando secundam non habct, pro-
pler quam prima quaesita est. C l si primam et secun-
dam habeat, cui tertia, quae est justitia, desit; fru-
stra laborat: quoniam superiores duae propler justi-
tiam praccipue requirunlur. Quid enim prodest 
propler mundi contcihplum pudicitiam habere, et 

non habenti, tuum libenter imperlias: neque solum 
ut pauperem suo non pellas hospitio; sed ut pulsum 
et non habentem recipias tuo. Praeceptum enim nobis 
esl, Flere cum ftentibus (Rom. xu, 15). Quomodo cum 
illis fleraus, si in nullo eorum necessitatibus participa-
mus, nec aliquod eis in his propter quas lacrymantur 
causis praebemus auxiliura ? Neque enim fletuum 
nosirorum Deus infructuosura quaerit humorem; sed 
quia larrymac doloris indicium sunt, vult te ita alte-
rius angusti »s sentire itt tuai; ct quomodo tibi in lali 
tribolatione si esses subveniri cuperes, ita aiteri sub-
venias propter iilud : Quetcunque vultit ul faciant 
vobis hominet bona, ita et vos faeite illis timiliter 
(Matth. vu, 11). Nam cum flente flcre, et nihil, cum 
possis, flenti conferre, subsannationis, non pietatis 
iodicium cst. Denique Salvator noster cum Maria et 
Martha Lazari sororibus flevit; et immensae miseri-
cordiae atfectum iacrymarum contestatione monstra-
vit, ct verac pietatis indicia mox opera subsecuta snnt, 
cum suscitatus Lazarus, cujus causa fundebantur, 
sororibus redditur. Hoc fuit pie cum flentibus flere, 
occasionem fletus auferre. Sed quasi potens, inquies, 
fecit. Verum nee tibi impossibiie aliquid imperatur: 
implcvit omnia qui quod potuit fecit. 

6. Sed, ut dicere coeperamus, non sufficit Chri-
stiano a malis se abstinere, nisi etiara bonorom ope-
rum officia perfecerit. Quod illo vel maxime tesii-
monio comprobatur, quod comminatur Dominus 
aeierni ignis rcos fore, qui quamvis mali nihil gesse-

propter quod eam hal eas non habere ; vcl cur res D rint, non fecerintomnequotl bonum est, dicens: Tune 
dicet Rex hit qui ad tinittram sunl : Ditcedite a me9 

maledicli, in ignem ceternum, quem prxparavit Pater 
mtut diabolo et angelit ejut. Eturivi enim, et non 
dedittit mihi manducare, etc. (Malth. xxv, 41). Non 
dixit: Discedile a me, maledicti, quia homicidium, 
quia adulterium, aut quia furta fccistis : non enim 
quia malum fecissent; sed quia bonum non fecerant 
condemnantur et aeternae gehennae suppiiciis addi-
cuntur : ncc quia quae prohibita sunt adraisissent; 
sed quia quae praecepta erant iraplere noluerc. Uude 
advertendum est, quatn spem habere possint qui 
adhuc aliquid eorum faciunt quae prohibentur; cum 
etiam rei suntqui non feeerunt quae jubentur. Nolo 

mundi contemnas, si justitiam, proptcr quam pudi-
citiam et mundi contcmptum habere te convenit, non 
custodias ? Quia ut prima species proptcr secundam 
cst; iia prima et secunda propter terliam : quac si 
tion fuerit, nec prima nec secunda proficiet. 

5. Dicis forsitnn, doce ergo me qnid sit justitia ; 
ut cam si cognoverim facilius implere sufficiam. Di -
cam broviter ut valeo, et verborum utar simplicitate 
communium : quia causa de qua agimus talis cst, 
qux discrlioribus facundiae sermonibus nequaquam 
debet obscurari, sed simpiicioribus eloquentiae nar-
rationibus pandi : res enim in coramune uecessaria 
communi debet sermonc monslrari. Juslitia ergo non 
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enim libi in lioc blandiaris, si aliqua non feceris, quia A in carne placendi siudio compte et ornaie procedani; 
aliqoa feceris, cum scriptum es i : Qui universnm le 
gem servaverit, offendat autem in uno , factus esl om-
niumrens (Jac. n , 10). Adam enim semcl peccavit, 
etmorloos esl : et tu lc vivereexistmas illud saepe 
committens, quod aliumdum semel pcrpeirasset oc-
cidit? Angranlc illuin commisissc crimen putas, unde 
merito poena damnatus 311 acriori ? Videamus ergo 
quid feceritcontra mandatum. De fructu arboris edit. 
Qoidergo? Propter arboris fructum Deus liominem 
morte mulctavit? Non propter arboris fructum, sed 
propter mandati contemptum. Ergo non agitur de 
qualiiate peccati, sed de iransgressione mandati. Et 
qui dixit Adae, ut de arboris fructu non ederet; ipse 
tibi praecepit ut non maledicas, uon inentiaris, non 

si aliqua quae, ut assolet, illiciia snnt faciant, quid 
proderit eis sprevisse quod licuit, et exercere quod 
non licet? Si vis prodesse tibi quod licitum coniem-
psisti; vide ne quid eorum quae non licenl facias. 
Stultum enim cst timuisse quod minus est, ct non 
timere quod majus est: aut ab his non vitari quae 
piohibentur, si subterfugerint qua conccduntur. 
Dicit enicn Apostolus : Innupta cogitat quce Domvi 
tunt, quomodo placeat Deo , ut sit sancta corpore et 
spirilu. Quat autem nupta est, cogitat quce sunt hujus 
mundi9 quomodo placeat viro (I Cor. vu, 54). Nuptaui 
placere viro asserit, cogitando quae mundisunt: 
inuuptam vero Deo, eo quod nulla cura illi sit sae-
culi. Dicatergo mibi quae virum non habet, et tamcu 

delrahas, non detrahentem ausculles, ut oinnino non B quae sunt mundi cogitat, cui placere desidcrat ? 
jures, ut non concupiscas, non invideas, non sis tepi-
dus, non sis avarus; ut nulli malum pro roalo reddas, 
ot inimicos tuos diligas, ut malediccntibus behedicas, 
ut pro calumniatoribus et pro persecutoribus tuis 
ores, ut percutieoti maxiilam alteram praebeas, ut in 
jodicio saeculari non litiges, ut si quis tua auferre vo-
loerit, gratanter amitlas, ut nec iracuodife, nec zeli, 
aec livoris malum inlra pectus admittas, utcrimcn 
avariliae fugias, ut omnis superbiae ac jactanliae ma-
lum caveas, et bumilis ac mitis Cbristi Vivas exem-
plo; malorum consortia in lantum vidms, ut com 
fornicatoribus, autavaris, aut malediccntibus, aut 
invidis, aut detractoribus, aut ebriosis, aut rapacibus 
neccibum capias. Quem si in aliquo contefnpseris, si 

Nonne incipiet i l l i nupta praeponi? quia illa cogi-
tando quae mundi sunt, complacet vel marito: ista 
vero non roarito, qnem non habet, potest placere, 
nec Deo. 

8. Sed nec iilod silentio praeterire nos convenit, 
quod dixit: Innupta cogiiat quce Domini suntt quo» 
modo placeat Deo9 ut sit saneta eorpore et spiritu 
(I Cor, vn, 34). Quae sunt ergo Domini, dicat Apo-
stoius: Qucecunque sunt tancla, qucecunque jusla, 
qucecunque amabilia9 qumcunque bonat famce. Si qua 
virlus.si qua laus disciplince (Vsal.iv, 8). Ista sunt 
Domini, qux sanctae et verae, et apostolicae virgines 
die noctuque sine ulld temporis intervallo meditantur 
ct cogitant. Domini est regnum coelorum ; Domini 

pepercit Adae, parcet et tibi. lmo il i i magis parcendum est resurreciio mortuorom ; Domini immortalitns; 
foerat, qui adbuc rudis et novellus erat, et nullius 
aote peccantis et propier pt°ccatum suum morienlis 
retrabebatur exemplo f tibi vero post tanta docu-
raeoia, post legem, post Pro°pheta's, post Evangelia, 
post Apostolos , si delinquere volueris : quomodo 
indulgere possit ignoro. 

7. An tibi i le virgiiiilatis praerogativa blandiris? 
memento Adam et Evam virgutet deliquisse, nec inle-
ghtatem corporis profuisse peccantihus. Virgo quac 
peccat, Evae, non Mariae comparanda est. Non nega-
mus in praesenti tempore poenitentiae remediom; sed 
bortamur magis prxmium sperare debere quam 
veaiam. Turpe cst entm iilis delicti indulgentiam 
postolare, quae palmam virginitatis exspeclant; et 

incorruptio Domini est; splendor soiis qui sanctis 
promittitur Domini est, sicut in Evangelio scriptum 
e n : Tunc justi fuigebunt sicut sol in regno patrie 
eorum (Matth. xm). Domini sunt plures sanctorum 
in coelestibus fnansiones; Doroini est fructus trice-
sknus et sexagesimus aujue centesimus. Haec cogi-
tant, ct quibos possint operibus promereri quae Do-
mini sont cogitant. Domini cst etiam lex Novi et 
Veteris Testamenli, ih quibus oris ejus eloquia sancla 
refulgent; quae si quae virgines sine intermissione 
meditantur, quae Domini sunt cogitant; et completur 
in eis iilud propheticum: Fundamenta ceterna tuper 
petram solidam: et mandata Domini in corde mulieris 
sanctce(Eccles. xxvi, 24). Sequitur: Quomodo plaual 
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illicitum aliquid incurrere, quae se etiam a licitis ca- Deo. Deo, inquam, non hominibus: Ut sii sancta 
fcfraverc. L ic i tum quippe est matrimonii inire con-
rminm. E t ut laudandae sunt, quae propter Christi 
4tnorem et ccelestis regni gloriam copulam contem-
pseriot nuptiarum; ita damnandae non sunt, quae 
proptcr innocentiae voluniatem nondum Deo devotae 
remedio apostolico abotuntur. Ergo, ut diximus, qua; 
conoubia deserunt, non illicita , sed iicita spernunt. 
Ejusmodi autem si jurent, si maledicant, si dcti a-
uant, si detrahentes patiantur audire, si malom pro 
malo reddant, si copiditatis in alienis, aut avaritiae 
iu propriis crimen incurranl, si zeli aul livoris ve-
aeoa possideant, si contra legalia et apostolica insti-
tuu indecens aliquid aut loquantur aut cogitent; si 

corpore et spiritu (I Cor. vu, 34). Non dix i l , ut sit 
sancta membro aui corpore tantum; sed, ul sit sancta 
eorpore et spiritu. Membrum enim una corporis pars 
est: corpus vero omnium compago membrorum est. 
Cum ergo dicit: ul sit tancta corpore, ex omnibus 
membris eam sanctificari debere testatur. Quia non 
proderit ctterorum sanctificaiio membrorum, si in-
veniatur vel in uno cormplio. Et jam non erit sancta 
corpore, qood ex omnibus constat membris, quae vcl 
unius fueril coinquinatione pollula. 

9. Sed ut quod dico manifeslius et lucidius fial; 
esto, sit quaecunque omnium merobroruro sanctifi-
cationc |urgata, et liDgua tan.umroodo peccct, qua 
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lot blasphemet, aut falium teSlimonium dicat; nun- A dum sint, ad dandum autem collectae, ncc ad ferien-
guid liberabunl omnia membra unum ? an propter 
unum judicabuntur et caetera ? Ergo si nec aliorum 
membrorum sanctiftcatio proderit, cum in uno sit 
viiiuro; quanto magis l i diversorum flagitio pecca-
torum omnia eorrumpanlur, unius nihil proderit 
inlegritas ? Unde quaeso te, virgo, neqtte in sola tibi 
pudicitia blandiaris, ne in unius membri integritate 
confidas: sed secundum Apostolum soli Deo conserva 
corporis sanctitatem. Muoda ab omni iuquinameuto 
eaput: quia crimen est Ulud post chrismatis sancti-
•catiooem, aut croci, aut alterins cujusiibet pigmenti 
fuco vel puivere sordidsri; aut auro vei gemmis 
cujuscunque lerrenae spectei comi: quod jam coe-
lestis ornatus splendore refulget. Grandie quipfe 

dum paratae, sed ad omnia misericordiae et pietaiis 
opera satis promptae. Mumja pedes, ne latam et spa-
tiosam pergant viam, quae ducil ad splendida saeculi 
et prctiosa convivia; sed arduum magis et angusluni 
gradiautur iter, quod lendit ad coelum, quia scriptum 
cst: lter rectum facite pedibus vestris (lsai. LVII, 14). 
Agnosce tibi a Deo artifice non ad vitia, sej ad 
virtutem membra foruiata : et cum universos artus 
mundaveris ab omni sorde peccati, et toto fueris 
sanctificata corpore, tunc libi castitatem inteltigas 
profuturam, et cum omni fiducia palmain virginiiatis 
exspecta. 

iO. Quid sit sanctam esse corpore. breviter qui-
dem, sed plene me exposuisse arbitror: uuuc quod 

divinae gratiae contumelia est mnndani et saeculsris B sequitur, et spiritut nosse debemus: hoc est, itt 
ornamenti praelstio. Munda frontem, ut huroana non 
divina opera erubescat, et illsm confusionem reci-
piat, quae non peccatum, sed Dei gloriam parit, 
Scriptura dicente : Est confusio adducens peccatum : 
et est confusio adducens gloriam (Eccli. iv, 25). Munda 
collum, ut non aurea reticuia capillus portet, et 
suspeosa monilia, sed illa potios ornamenta cireum-
ferat, de quibus Scriptura dicit: Misericordia et fides 
non deficiun: a te, suspende autem illa in corde velut 
in cotio iuo (Prov. m, 15). Munda oculos, dum eos ab 
ouini concupiscentia retrahis, et ab intuitu pauperum 
nunquam avertis, et ab omnibos fucis liberos ea 
quae a Deo facii sunt sinceriiate custodias. Mnnda 
linguam a mendacio : quia, os quod mentitur occidU 

quod opere nefas est fieri, nec fas sit cogitatione 
concipere. Illa enim est sancta tam corpore quam 
spiritu, quae nec menic, nec cor !e delinquit; scicns 
etiam cordis esse inspectorem Deum; et idcirco 
satagit ut omnimodo etiam animum cuin corpore 
muudum habeat a peccato, sciens scriptum esse: 
Omni custodia serva cor tuum (Prov. iv, 25); et ite-
rum : Diligit Dominus sancia corda; accepti sunt au-
tem ei omnes immaculati; et al ihi: Beati mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt (Matlh. v, 8). Quod de 
iltis dici arbitror, quos conscienlia in nulla redaV 
guit cnlpa peccati. De quibus Joannem in Epistola 
dixisse reor: Si cor nostrum nos non reprehendit, 
fiduciam habemus ad Deumt et queecunque petierimus 

anintam (Sap. i , 11). Munda eam a detractione, a C accipiemus ab eo (I Joan. m , 20). Nolo existimes te 
juramento, ab adulatione, a perjurio. Nolo praepo-
sterum ordinem putes, quod prius a juramento, 
quaro a perjurio linguam dixi debere mundari: quia 
lunc perjurium facilius effugies, si in toto noo jures. 
Impleatur in le illa sententia : Cohibe linguam tuam 
a malo. et labia tua ne loquantur dolum (Psal. xxxiu). 
Et memor esto dicentis Apostoii: Benedicite, et no-
lite maledicere (Rom. xu, 14). Sed illud crebrius 
recordare: Videte ne quis maium pro bono aiicui red-
datt neque malediclum pro maiediclo; sed econlrario 
benedicenles: quia in hoc vocali estis, ut benedictionem 
haereditate possideatis (I Petr. ui , 9); et i l iud: Si quis 
autem in lingua non offendit, hic perfeclus est (Jac. 
i i i , 2). Nefas esi euim ut labia illa quibus Domintun 

crimen fugisse peccati, si voluuta*tem iron sequatur 
effcctus, curo scriptuth sit: Quicunqut viderit mulie-
rem ad concupiscendam eam, jam mcechatus est ih 
corde suo (Matth.y, 17). Nec dicas, cogitavi quiSem, 
sed non perfeci: quia etiam concupiscere nefas c$t. 
Unde be.ilus Petrus proecepit dicens .Ahimas vcstras 
castificantes (I Petr. i , 22), qui si nullam aniime con-
stuprationem nosset, nec caslificari eam desiderasset. 
Sed el locum iilum quo continetur: Hi sunt qui se 
cum mulieribus non coinquinaverunt, virgines enim 
permsnserunt: hi uquuntur Agnum, quocunque ieril 
(Apoc. xiv, 4) , attentius considerare debemus et 
aniroadvertere, si solius integritatis pudicitiae merito 
ipsi divino comilalui copulentur, et per omnia coe-
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conGteris, rogas, benedicis, et laudas, alicujus pol- v lorum labulata discurrant: an el alia sint, quibtis 
luantur sorde peccati. Nescio qua conscieutia et 
lingua quis Deum rogat, qua aut meniitur, aut ma-
ledicil, autdetrahit. Labia sancta exaudil Deus; et 
ipsis annuil cito precibus, quas liogua imroaculata 
pronuntiat. Munda auxes, ut non nisi sermonibus 
sanctis et veris audilum praebeant; ut nunquam ob-
scena, autturpia, aut saecularia verba suscipiant, 
aut aliquem de altero audiaot derogantem, propter 
illud quod scriptum est: Sepi aures tuas spinis, et 
noU audire linguam nequam (Eccli. xxvm, 29); ut cum 
eo habere panem possis, de quo dicitur, quoniam 
auditu et visu justus erat; hoc est, nec auribus~ ncc 
oculis delinquebat. Manus ne porrectae ad accipien-

adjuncta virginitas lanlae bealitudinis gloriam coo-
sequatur. Sed unde hoc scire poterimus? De sequen-
libus, nisi fallor, in qiiibus scriplum est: IIi empli 
sunt ex hominibus primiluv Deo et Agno, el in ore 
ipsorum non est inventum mendacium: sine macula 
enim suni (Ibid. IV, 5). Vides ergo quod non in uno 
lantuin merabro dominicis referanlur inhaerere vesti-
giis; sed illi qui praeler virginitatem abo i n i conta-
gione peccati immaculaiam g< sserint viiam. Idcirco 
virgo vel maxime nuptia6 spcrnil, ui dum securior 
est, facilius, quod etiam a nubentibus quaeritur, ab 
omui se delicto custodiat, et universa iegis mandata 
perficiat. Nam si non nubat, et ea nihilominus faciat 
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a quibus et nupiae esso jubentur immunes, non 
nopsisse quid proderit? Quanquam enim nulhdipi-
stianorum peccare liceat, ct omnes quicunque spi-
riialis lavacri sanctificatione purgantur, immaculata 
decorrere conveniat vila; ut Ecclesiae quae sine ina-
cula, sine ruga, sine aliquo ejusmodi esse describitur, 
possint visceribus intimari: multo magis tamen hoc 
Virginem implere necesse est, quam nec mariti, nec 
filiorum, nec aiterius necessilatiscausa prohibet, quo-
minus divinam Scripturam perficiat; nec aliqua, si 
peccet, poterit excusalione defendi. 

11. 0 Virgo, serva propositum tibi magno praemio 
deslinatuin. Prtcclara est apud Deum virginitatis et 
pudiciiiae v inus , si non aliis peccatorum et malorum 
lapsibus infirmetur. Agnoscc statum tuuro, agnoscc 
iocum, agnosce propositum. Christi sponsa diceris; 
vide ne quid indignum co, cui desponsata videris, 
admittas : cito scribet repudium, si in te vel unum 
viderit adulterium. Quaecunque enim humanorum 
sponsaliorum pignoribus subarrhatur, siatim a do-
mesticis, a familiaribus, ab amicis sponsi sollicite ct 
diligenter requirit ct a servulis, quales juvenis ba-
beatinores, quid potissimuro diligat, quid accipiat, 
qoo usu vivat, qua se consuetudine regat, quibus 
otalur dapibus, quibus pnecipue rebus delectetur et 
gaodeat. Quae cum didicerit, ila se in omnibus lem-
perat, ut spoftsi moribus suum obsequium, sua ju-
conditas, sua diligentia; sua vila concordet. Et lu 
quae Chri>tun'i sponsum habes, a domesticis et fami-
liaribus ejus, sponsi tui mores interroga, et strenue 
ac solerter inquire; in quibus pra?cipue delecletur, 
qualem compositiduem in te vestium diligat, cujus-
modi concupiscat ornaium. Dicat tibi ejus familia-
rissiinus Petrus, qui ne nuptis quidem corporalera 
permtllit ornalum, sicut in epistola sua scripsit: 
Mulieret timititer subjeetce viris suis. ut si qui non 
credunt verbo, per mutierum conversationem sine verbo 
tucrifiant: considerantet in timore Dei castam conver-
sationem veslram, quarum sit non extrinsecus capitta-
tura, aul circumdalio auri, aut indumenti vestimen-
torum cultus; sed qui absconsus cordis est homo, in 
mcorruptibitilate qu eti et modesti spiritus, quod est bi 
conspectu Dei tocuples(\ Petr. m , 1 seqq.). Dicat et 
alios apostolus beatus Paulus, qui ad Timotheum 
scribens episcopum, cadem de fidelium feminaram 
disciplina testatur: Mutieret timiliter in habitu ornalo 
eum verecundia et tobrietate ornantet se, non intortit 
erinibut, aut aurot aut margaritit, aut vette pretiosa; 
sed quod decet mulieret promittentes cattitatem per 
bonam eonvertationem (I Tim. u, 9). 

12. Sed forsilan dicis: cur haec iisdem apostoli 
virginibus nou jusserunt? Quia non necessarium ju-
dicabant: ne talis virginibus commonltio potius in-
joria quam emendatio videretur. Sed nec eas un-
quam tanfcc temeritnlis fore credidisseot, ut ne nuptis 
quidem concessa carnalia ornaroenta et terrena prae-
snmerent. Revera ornare se et componere Virgo 
deb.t: nain quomodo sponso suo placere poterit, 
uisi compoiita et ornaia processerit? ornetur plane, 

SPONSAM CHRISTi. 8 6 
A s e d interioribus ornamentis, et spiritualiter, non 

camaliter componatur : quia Deus non corporis, sed 
animae decorem in illa considerat. Ergo et tu, quae-
cunque animam luam a Deo diligi et inhabitari 
concupiscis, omni eam diligeulia compone, et spiri-
talibus indumentis exorna. Nihii iu ea dedecorum, 
nihil foedum appareat. Resplendeat auro justitiae, 
gemmis refulgeat sanctitatis, ac pretiosissimo pu-
dicitiae margarito coruscet. Pro bysso ct serico, 
misericordiae et pietatis tunica vestiatur, secundum 
qnod scriptum est: Induite ergo vos, sicut electi Dei9 

sancti et ditecti, vitcera misericordioe, benignitatem, 
humititatem, etc. (Colos. m, 12). Et non decorem 
cerussx aut alterius pigmenti quaerat, scd innocentiae 
acsimplicilatiscandorem habeat. Roseum verecundiae 

B colorem et purpureum ruboris pudorisque possideat. 
Coelesti abluatur nitro doclrinae, et laiuentis spiritua-
libus emundetur. Nulla in ea malitiae, nulla diaboli 
macula relinquator; et ne quando male redoleat 
odore peccali, unguento suavissimae -sapientiae et 
scientiae perfundatur. 

13. Hujusmodi Deus quaerit ornatum, et animam 
taliter composiiam concopiscit. Memento te Dei 
filiam dici secunduin quod ait: Audt, filiat et vide 
(Ptat. XLIV, 11). Sed et tu ipsa quotiescunque Deum 
patrem nominas, Dei te fiiiam esse testaris. Ergo si 
Dei filla es, vide ne quid eorum facias, quae Deo 
Patri incongroa sint; sed age omnia quasi filia Dei. 
Cognosce quomodo hujus saecuii nobilium ee filiae 
gerant, quibus assuescant moribus, quibusve se disci-

G plinis instituani. Tanta quibusdam verecundia est, 
tanta gravitas, tanta modestia, ut caeterorum homi-
num ritum inluitu humanae ingenuiiatis excedant: 
et ne qoam bonestis parentibus suis per lapsum 
suum infamiae inbrant notam, alteram sibi quodam-
modo inter homines consuetudinis studeant facere 
naturam. Et tu ergo originem tuam respice, gcnos 
intuere, gloriam nobilitatis adverte: agnosce te non 
bominis, sed Dei filiam, et divinse nativitatis nobi-
litate decoratam. Ita te exbibe, ut in te coelestis 
natlvitas pareat, et ingenuitas divina clarescat. Sit 
in te nova gravius, honestas admirabilis, siupenda 
verecnndia, mira patientia, virginalis incessus, et 
verae pudicitiae habitus et sermo semper modestus, 
et sno in tempore proferendus; ut quisquis te vide-

D rit, admiretur et dicat: quae haec novae interhomi-
nes gravitatis patientia est? Quae pudoris verecundia ? 
Quae honestatis modestia ? Quae matoriias sapientiae? 
Non est i u humana institutio, nec disciplina roorU-
l i s : coeleste mihi aliquid in terreno corpore redolet. 
Puto quod habitet in quibusdam hominibus Deus. 
Et cum te Cbristi famulam esse cognoverit, majore 
stupore tenebilur, et cogitabit qualis ille sit Domi-
nus, cujns talis ancilla est. 

14. Si vis ergo esse cum Chrislo, et partem ha-
bere^cum Chrislo, Christi tibi exemplo vivendom 
est, qui ab omni malitia ct neqnitia i u foit extra-
neus, ot nec inimicis quidem vicem redderet, quin 
polios et pro ipsis oraret. Nolo enim oas animas 
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Chrislianas existinies, quae aul fratres aut sorores A Cohibe, et ori too frenum Legis impone; ut tunc, sl 
non dico oderunt, sed quae proximos loto corde et 
conscientia coram Dei testimonio non diligunt; ctim 
Christianis, Chrisli siinilitudine, inimicos etiam amare 
necesse sil. Si sanctorum cupis habere consortiom, 
a maliiiae et nequitiae cogitatu pectus emunda. Nemo 
te circumveniat, nemo te fallaci sermone sedocat. 
Non nisi sanctos et juslos et simplices et innocentes 
ct puros coelestis aula suscipiet. Nullum apud Deum 
habet malitia locum. Ab omni nequitia et dolo mon-
dum esse necesse est, qui cupit regnare cum Christo. 
Nihii tam contrarium, nihil tam exsecrabile Deo, 
quara aliqnera odisse, aliquem veile lxdere: nihil 
tam probabile, quam omnes amare. Quod Propheta 
sciens testatur dicens: Qui diligUis Dominum. odite 
malum (Psal. xcvi, 10). 

15. Vide ne in aliquo humanam gloriam diligas ; 
ne et tua inter illos portio computetur, quibus dictum 
est: Quomodo vos potestis credere, gloriam ab invieem 
qucerentes (Joan. v, 44) ? Et de quibus per Propbetam 
dicitur : Auge eis mala. auge mala gtoriosis terrce. Et 
a l ib i : Confundimini a gloriatione vestra, ab opprobrio 
in eonspectu Dei (Isai. X L V ) . Nolo enim illas respicias, 
quae saeculi, non Chrisli sunt virgines; quae propositi 
sui et professionis imroeraores gaudent in deliciis,in 
opibus delectantur, et corporeae nobilitatis origine 
delectantur. Quae si profecto Dei fiiias se esse crede-
rent, nunquam post divinos natales nobilitatem ad-
mirarentur humanam, nec gloriarentur in patrequo-
libet honorato: si Patrem Deum se habere sentirent, 

fortc loquaris, quando lacere peccatum sit, cave no 
quid quod in reprehensionem veniat dicas. Lapis 
emissus est sermo prolatus; quapropter diu antc-
quam proferatur cogitandus est. Beata quippe labia 
sunt, quae nunquam quod revocare iterum velini, 
emittuni. Pudicae mentis sermo etiam debet esse pu-
dicos, qui aedificet semper magis, quam aliquaudo 
destruat audientes, secundum qnod praecepit Apo-
stolus dicens : Omnis sermo malus ex ore vestro non 
procedat: sed si qurs bonus ad cedificationem fidei. u( 

det gratiam audientibus (Ephes. iv , 29). Pretiosa Deo 
lingua est, quae non sine divinis rebos novit verba 
construere; et sanctum os, unde coelestia semper 
eloquia proferuntur. Absentium obtreclatores quasi 

B maligoos, Scripturae auctorilate deterre : quia hoc 
inter virtutes perfecti bominis Propheta commemo-
rat, si ante conspectum justi malignus ad nihilum 
deducatur, qui contra proximum non probanda pro-
tulerit. Non licet tibi allerius vituperationem patien-
ter audire; quia nec ab aiiis optas recipi luam (Psal. 
LXXIV, 5). Injustum quippe est quidquid contraChri-
sti Evangelium venit, si alteri quod libi ab alio fieri 
molestum est, patiaris inferri. Semper linguam tuam 
de bonis loqui adsuesce, et auditum tuum ad bono-
rum magis laudem, quam ad malorum vituperationem 
accoramoda. Vide ut omnia quaecunque benefacis, 
propter Deum facias; sciens ejus rei tantum te a Do-
mino recepturam esse mercedem, quam ejus timoris 
et dilectionis causa perfeceris. Sancta magis esse 

, — r o 
nobilitatem carnis taon amarent. Quid tibi in generis u quam videri stude : quia nibil prodest aestimari quod 
nobiliute blandiris et complaces ? Duos homines fecit 
ab exordio Deus, ex quibus totius generis bumani 
silva descendit: mundanam nobilitatem non naturae 
aequitas pracstitit,sed cupiditatisambitio.Certe omues 
per divioi lavacri generationem aequales efficimur, et 
nulla inter eos polest esse discretio, quos nativitas 
secunda generavit; per quam tam dives quam pau-
per, tam liber quam servus, lam nobiiis quam igno-

non sit : et dupiicis peccati reatus est, non babere 
. quod creditur, et quod non habeas simulare. 

17. In jejuuiis magis quam in epulis delectare, 
iilius viduae roemor, quae non discedebat de templo 
jejuniis et obsecrationibus Deo serviens die ac nocte. 
Et si vidua quidem in Judaea talis erat; qualem nunc 
virginem convenit esse Christi. Divinae magis leclio-
nis convivium dilige, et spiritalibus te saturari da-

bilis, Dei efficitur Fil ius; et terrena nobilitas splen- j ,pibus concupisce; et illos potius quaere cibos, quibus 
dore ccelestisgloriae adumbralur, et nusquam omnino-V anima magis quam corpds reficiatur. Carnis et vini 
jam comparet: dum qui retro in saecularibus hono-^ speciesquasi caloris fomenla et libidinis incitamenia 
ribus impares fuerant, coelestis et diviuae nobilitatis fuge, et tunc, si forte, vino exiguo uterc, cum sto-
gloria cequaliter vestiuntur. Nullus jam ignobilitati machi dolor et nimia corporis compellat infirmitas. 
locus, nec degener quisquam est, qucm divinas nati- Iracundiam vince; animosilatem cohibe; et quidquid 
vitatis sublimius ornat, nisi apud illos, qui non pu- D illud est,quod post factum poenitentiam ingerit, velut 
tant humanis coelestia praeponenda : aut si puUnt, 
quam vanum esi, ut se illis in minoribus praeferant. 
quos sibi in majoribus pares sciunt, et quasi infra se 
positos in terra existiment, quos sibi aequales in coe-
lestibus credunt? Tu autem quxcunque Christi, non 
saeculi virgo es, otnnem praesentis vitao gloriam fuge, 
ut eam quae in futuro promitiiiur consequaris. 

16. Contentionum verba, et animosiutis causas 
cvita; discordiarum quoque et liiium occasiones sub-
terfuge. Nam si juxta Apostoli doctrinam : Servum 
Domini titigare non oportet (II Tim. u , 24); quanto 
magis Dci anciilam ? cujus quo verecundior est sexus, 
«uimus debcl esse raodestior, Linguam a maliioquio 

proximi criminis abominationem declina. Satis tran-
quillam et quieUm convenit esse raentem, et ab omni 
periurbatione furoris alienam, quae Dei habitaculum 
essedesiderat; qui per Prophetam testatur et dici t : 
Super quem requiescam alium, nisi super humitem et 
quietum. et trementem verba mea (lsai. L X V I , 3)? 
Oranium opertttn et cogiutionum tuarum specula-
torem Deum crede, etcave ne quidquam quod divinis 
oculis indigouni sit, aut opcreris, aut cogitcs. 

18. Cum orationem celebrare desidcras, talcm te 
exhibe quasi quac sis cumDoinino locutura. Cum psal-
mum dicis, cujus verba dicis agnosce; ct in cum-
punctione magis animi quam in tinnulx v cis dulce-
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dine deJeclare. Lacrymas enim psaJIeniis Deus magis A 
qaam vocis gratiam comprobat, sicut Proplieta dici l : 
Servite Domino in timore. et exsuttate ei cum timore 
{Psat. u v 11). Ubi timor et tremor est, ibi non vocis 
elatio est, sed animae flebiiis et lacrymosa dejectio. 
Omnibus actibus tuis diligentiam adhibe, quia scri-
plum est: Maledictus homo qui (aeit opus Domini ne-
gtigenter (Jerem. ILVI , 19). Grescat in te cum annis 
gratia, crescat curo aelate justitia; et fides eo perfe-
clior videatur, quo senior es : quia Dominus noster 
Jesus, qui nobis vivendi reliquitexemplum, proficie-
bat non cetate taolum corporea, sed et sapientia et 
gratia spiritali coram Deo et hominibus (Luc. u , 25). . 
Oione tempos i u quo te non meliorein senseris, hoc 
lesestima perdidisse. Coeptum virgiiiitatis propositum 
ad finem usque conserva; quia non inchoasse tan- JJ 
tom, sed perfecisse virtutis est, sicut in Evangelio 
Dominus ait : Qui perseveraverit usque in finem hic 
salvus erit (Mattii. xxn, 10). Cave ne cui vei concu-
piscendi occasionem tribuas: quia sponsus tuus Deus 
zelans est : criminosior est enim Christi adultcra, 

COD. SESSORIANO.— PR>£FATIO. 90 
quam mariti. Undepulchre RomanaEcclesu,Aposto-
iico sioe dubio, cujus sedem obtinet, spirito animata, 
tam severam uuper hujusmodi sententiam statuit, ut 
vix, vel poenitentia dignam judicaret, qnae sanctifica-
tom Deo corpus libidinosa coinquinalione vioiasset. 

19. Esto ergo omnibus vivendi forma, esto exem-
plum; praecede et in actu quos in castitaiis sanctifi-
catione praecunis. Virginem te in omnibns exbibe; 
nihil corruptionis objiciator capiti tuo, cujus corpus 
integrum est, ut et tua sit biviolabilis conversatio. 
Et quoniam sicut in exordio epistolae praefati sumus, 
te Dei sacrificium factum; quod utique sanctitatem 
suam etiam aliis imperlit; ut quisquis ex eo dignc 
sumpserit, sanctificationis et ipse sit particeps; iia 
ergo et per te, quasi per divinam hostiam sanctifi-
centur et caeterae, cnm quibus te ita in omnibus exhi* 
beas, ut quisquis vitam tuam aut aoditu contigerit 
aut vhm, sanctificationis vim sentiat, et in tanlum 
sibi intelligat gratiam cx tua conversatione transfuudi, 
ut dum te imitari concupiscit, Dei sacrificio et ipsc 
sit dignus. 

MONITUM 

I N S. A M B R O S I T S E R M O N E S S E Q U E N T E S . 

Uis sane tribiis sermonibus locum inter S. Mediolanensis episcopi opera sicut ratio, ita ordo vindicabat 
chronologicus. Cur ergo in hoc tomo paulo devia editione donati sint, praesenim iu causa fuit lanta illos 
eipiscandi difficultas ut non miuus tribus vel guatuor mensibus S. Patris operum recusio differri dcbuisset 
ot ipsorum acccssione compleretur. Quam quidem moram non diligentiae tantum nostrae, sed etiatn avidis 
subscriptorum votis intolerabilem fore sentientes, Ainbrosianarum lucubrationura seriem, quippe quac locu-
pietissima jam evaderet, cito ciausimus, sequentique tomo sermoues Sessonianos destinavimus co magis l i -
beoter quod quasi appendicis vice ad quartuin saecuium tomus ilie functurus esset. 

D. LEANDRI PRJEFATIO.* 

I. Sancti Ambrosii scripta summo in honore habita 
sunt, eaque in muttis otim vitiala a Maurinis prcepur-
gsta fuere. — Sancti Ambrosii, qui saeculo quarto 
episcopalem Mediolani nobilissimam scdem tenuit, plu-
rimi semper scripta fecisse Patres, pontifices maxi-
mo% concilia oecumenica, et ipsosmet heterodoxos 
nemo eroditus ignorat (a). Attamen aeque norunt 
ooines, inier opera hujusce sanctissimi praesulis 
apocrypba multa fuisse reiata multisque adeo vitiis 
referta, ut quiddam etiam a catholico sensu prorsos 

* Epislolam nuncupatoriara, qoae huic prafationi 
praeponi debehal, errore autera typographico oraissa 
est. legesis ad calcera hujus tomi. EDIT. 

(a) Videsis selecta veterum testimonia, quae ip 
primo volumine S. Ambrosii oper. sub praefatione a 
Maurinis collecta babentur. 

(b) Porro olim S. Ambrosio ad Paulinas epistolas 
tribuebanlur commentaria, quorura sane auctor a l i -
quid cum sana doctrina haud consonum habet. Certe, 
scribunt Renedictini cditores in admonit. praev. t. IV, 
in append. col. 50, defendi non potest eorum (id cst, 
couunentariorum) auctor, quin cum Origene senterit. i / i 

G alienum redderent (b). Quare non defuerunt Rornani 
pontifices, qui cum tam veleris lamque benc meriti 
de Ecciesia Patris scripta ad sanae doctrinae laudem 
cuperent elflorescere, viris doctis vebementer essent 
auctores, ul collatis curis, ad novam editionem ex-
cudendam optimae notae codices sedulo perquirerent, 
simulque conferrent; ex quibus et genuinos possent 
Ambrosianos fetus seiigere, falsos rcspuere, et ccr-
tas ejusdera praesulis sententias elicere. Hinc man-
datis sttramorum pontificum Pii IV, et Pii V , Grego-

votuntale dmmonum esse ab errore resilire. Explora-
tum quoque ulcus esl, quod marito fas usque esse con-
tendit, uxore propter adutterium repudiala, atiam du 
cere : uxori autem ub adultcro conjuge separatce cnm 
alio inireconjugium ttcere negat (lliuc Canon, Uxor a 
viro 17, cnus.52, quaest. 7, de quo Romani cor-
reclores videudi sunt). Sed nec ilia e;iam satis sana 

D sunt, quod faclam ad imaginem Dei mutierem esse: 
episcopos superiorem presbgteris gradum obtinere. 
aut dxversa institui ordtnatione, inficiatur; et quasdam 
alia communi cathoticorutn sensui minus cuttgrua sub-
snde tradit. 

r 
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rtt X11I9 ac studio ei labora Sixii V 9 Romana Ambro- A bis, aceipio, eiarripio ; con vero servat n ante /, m, 
sii operum ediiio caeterarom omnium absoiuMssuna 
prodiii iu lucem (a). Verum cum et in iila non pauca 
reperirenlur, quae, ut in eju&dem S. doctoris opera 
praefati sunt Maurinj (b), uou modoab baereiicjs, 
verum eiiam ab ortbodoxis baud sins causa minime 
probarentur; praesto foit ipsa Maurioorum manus, 
qui lierculeis, ut ita dicam, ferrae exanilatis labori-
bus iu riroandis bibliotbeeis, et codicibus coofereudis 
episcopi Mediolanensis scripu oauni natvo purgaia 
suomet restitusrunt booori, novam pervulgando edi-
tionem, qnae superiores omaes judicii maturitaie et 
nuiltitndkie eruditionis facile superavit (c). 

II. HauriHO um editio tribus ditatur sermonibus 
e codice Se.sonano depromptis. — Jsm vero qiubuf 

p, t; alqus in nunquam dimittit n ante b, m, p, a, si 
impleo verbum exceperis. Yoeabola autem aput, aiiut, 
iiiut\ ittut.jubat, etc., quorumiectio pierumque a sensu 
aurium scribentis dictata verba excipientis pendebat, 
fere semper recitato modo in codice scripu reperies, 
in quo bona recUque seriptura babentur, caeiumt 

condUio,intellego,quereUat uinela, atquealia piurima, 
quae in meis scboliis palaeograpbicis textui substratis 
liaud inobservau reJiqui. Nulla praeterea in codice 
pausa est, nuUa admirationis vel interrogationis 
signa, uulla verborum distinctio apparet; sed raro 
puncu et eadem semper media, ac i u temere appo-
.sita, ut raagis sensus augeant ambiguitatem. Liuerae 
in fine versuum aliqusndo rainountur, vel in mono-

laudau eiitioaug r i possit, ecce, ut ego arbitror, ^gramma coeunt. Librarius nonnisi parcius litteris 
tres mihi sermones inedili in Sessorianis nuper plu-
teis deprebeust sunt, quos eruditi viri sive fontis unde 
manant velustatem specleot, sive documenia utilis-
sima,qua> inde ad informandos Cbristianorum mores 
redundare cerlum est, paulisper respiciant, dignos 
plane agnosccnt, conlido, quos cupide omnes acbe-
nevole excipianl. 

III. Sessoriani codicis vetustat, et palaographia. — 
Fons quidem horum sermonum praeclarissimus codex 
ille Nonantulanus est, formae fere quadratac, et soiti-
lissimis membranis compaclus, qui quondam nu-
mcris 6 0 , 90, aut 134 praesignatus, modo in novo 
catalogo a me confecto quinquagesimum quinlum 
sorlitus 
evanida est, ut plures occurrant paginae valde Ieclu 
difficiles et obscuratap, in excuso specimine, quod iu 
Romana S. Maximi editione anni 1784, ub. 1, n. 3, 
pag. 200 visitur, cognoscent eruditi. Illa quippe se-
cundae, ut dicunt, Romanae aeutis ad Longobardi-
cum (d) inclinantis, ne cura erainentissirao Besuiio 
dicam vi (i), raibi sacculo vu vel ad summura in-
eunte vm exarata videlur. Ejusdem enim orthogra-
phia ad priscam normam rectissime scripta est; et 
quidein couslanii adeo veterum codicum auctoritate 
flrtnau, ut plane ad rectiorem illum scribendi ino-
dum reverti necesse sit. Jam vero boc eoderu in co-
dice nunquam forma V scribitur, sed semper est U; 
ncque ulla alia quam una diphtbongus ae absque nexu 

singnlaribus vel siglis utitur, et quidem iis, quas pri cis 
tabeilariis obvia fuerunt, ut ex. gr. Incp, Dnt, Ds, 
iht,xps,tps, tctt nr., pro IneipU Dominus, Deut, 
Jetus, Christus, Spiritut, Sanctut, noster, et in fine 
vocum b* et q* cum medio puncto pro but et que. 

IV. Ambrotiani ttrmonet tres in hoe eodtm codict 
eontenti qua de re centeanlur inedili. — Quod vero in 
hoc antiquissimo codice sermones tres S. Ambrosii 
nomine inscripios inveniri ineditos asscram, coar-
guat me nemo; nam si id minus recte, haud Umen 
tcincre dixero; cum sdhibiu cura qua non potui n a-
jore, illos nec in Ambrosii bucusque vulgatis operi-
bus, nec inier SS. Augustini, Maximi et Fulgentii 

cst numerum. Ejus scripturam, quae ita g opera, qtiae vetusU aeute cum Ambrosianis scimus 
••• • 1 ~~ * — : 1 — ivisse pennixta, nec inter aliorum SS. Patrura scri-

pU repererim. Praecipue auleui meum hoc praejudi-
eium cumulabant tria illa Isaiae testimonia x, 33, 31, 
ct x i , 5, quae integra leguntur in tertio sermone (f); 
quia nempe Sabatierius in suis biblicis antiquae 
versionis fragmentis vel, ut illa x, 35, 54, nonnist 
mutila referat, vel u t j l l udx i , 5, prorsus omittat. 
Cum enim auctor ille in quaerendis veterum biblica-
rum versiouum testimoniis, maxirae in Patribus, di-
tigemiara oranem adhibere solitus fuerit, hinc haud 
inconsube conjiciendum putavi, reapse Sabatierii 
aetate adhuc membranis bos delitoisse scrmones. 

V . Eorum sermonum tiluli et analysis. — llorum 
aulera primus sermo inscribitur, de Perfecto ; alter 

usurpalur; qui in pervetustis codicibus perpetuus j) dc eodein argumento, Adversus eot qui dicunt posses-
fere raos est. Con&Unter quoque in illo praepositio 
ad felinel litterara d ante c, e, m, n, pt r, s, eaquc 
ad sequentera consonam non reforraatur, nisi io ver-

(a) Ab anno 1580 ad an. 1585. 
(b) In praefat., 1.1. 
(c) Haec cditio, incccpta an. 1086, absoluta fuitan. 

1G90 Parisiis duobus in-folio voluminibus; et ilerum 
Venetiis quatuor in-folio voluminibus an. 1748, qua 
ulor. Hanc etiam formis excudi curavit Franciscos 
Pitierius in sua officina libraria Veneta oclo in-folio 
voluminib. an. 1781. 

(d) Id csi, non ad eam scripturam, qua Longo-
bardi ulebanlur, populi quidem rudes et omnium 
litierarum experles, sed ad eam, qua liali usi sont 
quo tempore Longobardorum regum parebant im-
pario. 

tionem non distrahendam, ted fruclibus misericordiam 
faciendam, terlius vero, de Charitate ex lectione sancti 
Pauii apostoli contra malos qui bonis invident, titu-

(e) Era. Besulius, vir excellcns pmni laude virtu-
tis ct ingenii, idemque adeo profana et maximc sa-
cra doctus arcbcolegia, ul sibi eum academici Etru-
scarum anliquilatum veiuslissimae urbis Corlon.-c 
principem Locumoni nomitie elcgcrint, ha?c de Imc 
codice in quadam chartacea scbedula circa nn. 1750 
notata rcliquil : Cod. 154, in pcrgam. in-fol.% vciutiit-
simi characteris, et fortastis sa>cuti sexti, et certe mea 
quidem sententia ptus mille abhinc annis scriptus. 
Plura continet, et primo scrmonem S. Augustini de 
Nuptiis, etc. 

<f) § 10, pp. 27 et 28 (Infra colt. 13G ei 138) 
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lum prsefert. In priori sermone auctor nonnuHis 
Scripinrarttm testimoniis reeitatis ostendit, Chri-
stiaoerura esse, ut pervenire vaieant ad supremujn 
gradum perfectionis, suas omnes faculuies vendere, 
et pretium pauperibus distribuere, seque Dei provi-
deouae adeo coramittere, ut divinae legis semperme-
ditatione detenti, scmperqoe praeceptorum custodia 
occupati, non habeant vacuum tempus quo cogitent 
saeeularia, quo vane hujus mundi incomniodis per-
turbentur, quo terrestriom divitiarum spe caduca 
failaatur. In alloro eadem, quae superiore sermone 
dixerat, auetor conttrmai; atque rerum terrenarum 
eontemptus, etabdieaUoquam gloriosa, utilis ac ne-
cessaria sit, Christi praecepto atque Pauli apostoii 
exempio propositis, contra iltius virlulis obtrectato-
res evincit. Demum in tertio sermone de virtute fra-
ternae chariiaiis (qui ila in iongius producitur, ut mi-
nusscrmoquam tracUtns inscriberom moraiia docu-
menta dogttiaticis cumulavit. Hla itaque primo apo-
stoHea verba 1 Corinth. x m , 4, 2, 5, auctor expen-
dens, muki nobis omniuro virlutum geoera prodesse 
docet absque charUate, utpote qdae una cscleras 
omoes amplectatur virlutes, alque totius Christian» 
terfectionis sit (ompiementuro. Secundo ad varia 
charitatis opera descendens, dum ea praecipue humi» 
Irtatis, mansuetudink.benignitatis etsfimplicitatisesse 
dedarai, eademque in Davidica et apostotica eiectione, 
ac in deminico exemplo contemplanda et imiunda 
proponit; in contraria vkia, sciiicet superbiam, invi-
diara, racundiam, inimieitiam caeteraque id genus ve-
bementius insurgit. Inlerim e re nata de Doraini n o 

(«) ln prefat. ad libros de Sacramenlis, tom. III. 
(b) Vide admnnit. praefixam opusculodt Apolog. al-

lera David, ct illam quae praemittitur lib. de Tob. 
lom. I. 

(c) Auctoris quidem, aii c l . Majus in praef. ad lib. 
de Re pub. xiu* pag. 56 edit. 1828, aulographum 
plerumque eratrt Abenore scriplura sclieda?, quas / * i -
dorus Otij. VI, \l, definii esse i quod adhuc emen-
datur, ct necdum in libris redactum est. » Nemo id 
potissimuin moris Ambrosii fuisse negavit, ut ad ple-
bem jam sine magna prceparaiione (Praef. ad lib. de 
sacr., col. 432, toln. III) babitas conciones, poslea 
emendataS in libiosdistribueret. 

(d) ln his sermonibus sunt quaedam, faleor, pau-
cx* dictioncs quae nonnuilis nasulis philologis for-
sitan stomachum facient, eo quod illasaut non refe-
rant hucusque edita scripla Ambrosiana, aut bonae 
LatinitatU, pro eorum s e n t e n l i 3 , noiam non praefe-
rant. Talia sunt verba, demandare pvovaldemandare, jv 
distrahere pro vendere, distractio pro veiditio, proero-
gare pretium vel quantitatem vel odia, pro ante ero-
g ire prelium vel quantitaterit, vel anle odium in 
aliffuem habere, a quo prcerogatio; et similare pro $i-
milem facere seu assimilare cum dativo constructum, 
Verum quamvis hae voces , ea significalione qua in 
hi* sermonibus ponunlur aut perbene Latine non so-
neni, aut Ambrosii hactenus auctoritate careant, 
tamen haud ab Ambrosiano stylo recedunt. Eadem 
enim vocabula vel jam in auclorum scripiis Ambrosii 
Mediolanensis aeute superiorum exstabant, vel apud 
velcres jurisconsulios reperiebanlur. Minime proinde 
mirum b\ Ambrosius verba adhibuit, quae jam ejus 
tempore in usu erant; miuime suis moribus aiienum, 
si jundicis verbis locutus est. lpse enim, ut pote vir 
forensi arte exercitalus, passim in suis operibus pro 
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A strUesu Chrisii divinaelhumana ulraqueperfecla na-
^ tura, deque hypostatica unione ac de ejus baptismo, 

passione, morte et gloriosa resurrcctione loquiiur, 
nec non quaedam de sacramento baptismaiis ejus-
demque effectilws disserit. 

VI. Quibus indicii$ hi tre$ sermones adjudkantur 
Mediolanensi episcopo Ambrosio. — Quod autem hi 
sermones ip-i Ambrosio Mediolanensi episcopo tri-
buendi siut, id permulu et idonea indicia demon-
slrare videntur. l f In illis quippe Ambrosiana3 locu-
tiones frequenter occnrrunt, et complures crebro 
reperiuntur sententiae, qoae prorsus Awbrosium sa-
piunt; id quod in scholiis ideniidempalamfeci, mul-
toqueplenius et uberius fieri poterat. Cui nec ob-
stare et officere videatur, si aiimiando sermonem re • 

B missiorem in illis qoam in aliis S. praesolis tractati-
bus advertere sit; nam, ut Maurinorom verbis lo-
quar, « stylum variari ab aoctoribos, et pro re ac 
tempore modo attolli, modo deprimi non ignora-
mus (a). i Quin, ut ipsi cum Gillotio fatentur, sci-
mus, novum < non esse, inquiunt, si sanctus doctor 
pro re, loco, tempore, personis, stj lHm mulavit (6). i 
Huc etiam addi potest, reliquis, qui modo habenlur, 
lermonibus Ambrosium iterum osletriciam, ut ita di -
cam, inanum admovisse, cum illos collectos in l i -
bros redegerit; (c) nostros autem, cum exlra va-
garentur disjuncti, eo modo quo ex ejus ore 
prolapsi sunt, munere tachygrapbi i u ad nos per-
measse impolitos. Caeterom, his in gratiam eorom, 
qui nimis naribus indulgent, noiatis ; itiltil sane 

G omnino contineri in illis pronuntio.quoda siylo,(d)in-

loco ei tempore juridica vcrba usiwpavit; ut saltem 
videre est, ex. gr., tom. II, pag. 538, et tom. III. pag. 
918, ctc. Jurisconsullorum vcro vox est dislrahere 
provendere, qua saepe nsus est Ulpianus in ff.,«qui 
eliam vocabula distractio pro venditio ff. 14, 3 , 5, a 
med. et2,15,8, cir. med., et prceroqarepn\anteero-
gare ff. loc. ct cond. I. sed addes trita habuit, atque 
usitala. lu simili sigiificalicne verbuin dittrahere 
apudTacil. vi Ann.w 17, Just. ix, 1«, et apud Sueto 
nium in Vesp. xv i , occurril, apudqueuiel prerogare 
invenitur in Aug. 53, et illud obtinet demandare pro 
valde mandnre in Neron. 55, in Aug. 10, eUn C.esar. 
83. Vox quidem prcerogatio a Latinis lexigrapbis 
primum adnibita dicitura Fulgentioi AfuiJio/.2,init.: 
al ul aiiliquius a distrahere dislmclio, ila a pratrogare 
prcerogatio facilereddi poluit. Verbum autem simitare 
pr» similem faccre, seu assimilare, ei quidem cum 
daiivo conslnu tum, usurpat anliquissimus Esdras iu-
lcrpres li'>. iv, c. 8, pag. 44, quo idem S. Ambmsius 
non seiinl in suis operibus usus est. llis igitur ex 
verbis, ui d i x i , Ambrosii xUte usilatis vel juridicts 
nil i i l coutra yv^aioTijraborum sermonum polesteviuci. 
Quod enim illanon reperiautur in liucusqueAmbrosio 
scriplis assertis, vel inter vocabula rcctu; Laiinitatis 
non sint allata, id quidem non officil; nam pleraeque 
dictiones el in scriptis Ambrosii vulgatis habcuiur, 
quae in uno vel altero libro, et ntillo alio in Ioco le-
gumur, plera3que quae a Latinis lexigrapbis omittun-
tur, seu diversa significatione nolantur. Ita, ex. gr., 
lib. iv Hexaem., m , 10, perfunclio pro fruitio, lib. n 
de Cain el Abel conspersio pro confusio, in psal. cxvm, 
serm. 1, pag. 13, colludium pro collusio, afcfuo ne 
longius sim lentandum, pro lente morandum, ctc. Ut 
igilur insani hominisesset assercre singrjlos laudatos 
libros baud Ambrosii opus esse, quia vocabula nullo 
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genio, ei charactero Aiubrosiano dissideal. 2° Et A t i a l a jam tempora imperalricis Justinae inciderat, 
re quidem vera quod Ambrosius in priori ser-
mone auditoribus suis bona omnia temporalia 
relinquere et paoperibus distribuere valde commen-
det, id apprime ipsimet convenit, quem omnes suas 
facultates reliqoisse, et Ecclesiae vel pauperibus tri-
buisse ex historia cognoscunus (a); qoem hujusmodi 
rigidis ethices Ghristianae dogmatibus passim suam 
plebem quam diligentissime imbuere solilum fuisse 
ex ejusdemvulgatisscriptis certocertius habemus(a). 
5° Ambrosium etiam in suis concionibus habuisse sq-
lemne illud praecipua quadam ctira inculcare, quan-
topere Ghristiani homines ad fugiendas saeculi vani-
tates et anxietates obslringereniur, ut sacrae lectioni 
ct Deo ipsi posseut die ac nocte liberius vacare tum 
ex libris de Isaac et Anima, de Bono morlis, et maxi-
me de Fuga sccculi, tumque ex Enarratione in psai. 
cxviu (c) manifestum est; et id hoc nostro sermone 
conArmatur. 4° Alterius vero sermonis tanta est cum 
superiore colligatio, ut horum unius cognito, utrius-
que qui fuerit auctor cognoscatur. 5° Qui nexus si 
quoque deessel, sententiarum natura et color, atque 
lempori convenientia dictatasatis illum demonsira-
rem, acceptum Ambrosio referri oportere. Etenim 
procul duhio non solum suarum facultutum abdica-
tionem ac in pauperes dispersionem in suis scriptis 
suadet Ambrosius, sed eiiam bujusce evangelici per-
fectionis consilii non semei utilitatem defendil, et in 
iiiud obtrectantes persiriclo calamo insurgit; cujus-
modi exempla in psalmis, et praesertim in psal. cxvin, 

eo praecipue nervos inieodif, ut adversus venenum 
Arisnorum, qui Mcdiolani ea tempestate plurimum 
poterant, populum suum communiret atque desuc-
scentem schismate fraternae charitatis morem redu-
ceret. Profecto illic Ambrosius praecipuas Arianorum 
haereses, queis Ghrisli divioitas impetebatur, oppu-
gnans, dogmatica, utsupra innuimus, documenta fir-
rnandae Verbi divinitali peridonea tradit; simulque 
auditorcs suos impeiisios hortatur, ne persequantur 
in fratrem gratiam vel divina ope collaiam, vel la-
boiibus jejuniorum, vel assiduiiate orationum, vel 
vigiliarum insiantia omnibusque virtutum generibus 
conquisitam (e), neve ullis invidorum perturbentur 
insidiis, ullis concitenlur olfensis (f); sed domiuico 

B exemplo odia mundi non pertimescant (g): atque iia 
patienti animo convicia, proba et maledictaa fratri-
bus fictis, hujusque saecuii principibus (Justina vide-
licel, et ejus Aulicis, caeterisque Arianis) sibi susti-
nerent illata, ut humilitatis, et mansuetudinis om-
nium sint exemplar ac norma (h); qui quidem omnes 
sensus in Ambrosii operibus frequenter occurrunt (i), 
et iliis temporibus apprime respondent (;). 7° Nec 
minus Ambroslum redolet mentio, quae in eo fit de 
gestis Eliae; quorom passim in suis scripiis memi-
nisse se narrat Ambrosius. Plurima enim9 inquit lib. 
de Elia et Jejun. i u , 5, de Elics gettit frequenti diver-
torum librorum sermone digestimus (k). 8° Quin etiam 
neophytos per se Ainbrosium consuevisse docerc, 
cisque ut a redeundo in saeculum, cui per baptisma 

ac in epistola quinquagesima octava reiiquit (d). C nunlitim remiserant, ulilius deterrerct, frequcutius 
6* Nec aliter de tertio sermone, qoi eumdem ac alii 
duo sibi auctorem vindicat, ut ex consecutione patet, 
dicenduni es*t. In iiio quippe Ainbrosius, qui in V i -

alio in Ideo usurpata, et non bene Latinc sonantia 
exhibeatit; ila non integri essetjudicii hos nostros 
scrmones Mddiolanensi antistiti abjudicare, quod 
pauca vocabula pfa'ferant,*qu'as hucusque Ainbrosio 
auctore careant, et baud in lexica aureoc Latinitatis 
inserta sint. Hac quidcm lcge multa suis auctorihus 
deneganda forent, necopus ullum, vix dicerem, ex-
starel, cujus de yvn<Tt6xnu haud dubitare liccret. 
Porro et illud praeclarissimuin opus politicum Cice* 
ronis a c l . Maio nuper vulgatum, Giceroni prorsus 
esset abjudicandum, eo quod vocabula plus viginli 
prae se ferat, quae vel nec alia Giceronis scripta, vcl 
nec lexica exbibeani. ] 

Vcrum etiam obiter adverlo, dictionum varielates, 
quibus nimium qnautum nescio, veterum scripta la-
borant, frequenier amanuensium perplcxiiaii el au-
daciae deberi. Ipsi enim aut verba concionanlis aut 
dictanlis Patris excipiebant, aut c codicc ^exscribc-
baut, ctsi aliquosob tmporis angustiam vel codicis 
difficultatem, vel corum ignorantiam hialus reiin-
quere cogebanlur in tabulis, eosdem propriis verbis 
explebant, et sic inde inlerpolata scripta vulgabant. 
Siquidem de lioc cxceptorum, tachygraphorum, et 
librariorum arbilrio nou semci antiqui Patres, el cru-
diti omnes conqucsti sunt. Argumentum iiaquc in-
ternum ab eloculione desumptum plurimum quidem 
yalet ad dignoscendos genuinos teius auclorum; non 
ila taroen, ut cum caelera non desint indicia, fas sit 
cx una vel altera inusilaia voce pcnitus opcruin yvu-
otozrivx negare. 

(a) Paulinus in Vita S. Ambrosii, n. 38, et idcm 
AUibrosius in coist. 2). o tr 8. t in. I l l # id plane 

instasse, ut abdicatis ccrporis delectationibus, cupidi-
tatibus omnibus mundique illecebris (I) in perpetuum 
saeculo morerentur, et coelo eum Christo rcsurgercnt, 

testantur. 
(b) Confer sallem libros, quibus titulos fecil de 

Abraham, de Nabuthe Jezraelita, toin. I, Ae Officiit 
ministrorum sparsim tom. III, atque in Enarration. 
in psal. cxvni, praesertim serm. 12, pag. 37 et seqq., 
tom. U . 

(c) Tom. 1, a pp. 418, 458,491,et tom.II, a p.350. 
(d) Tom. III, col. 1098. 
(*)Serm. 5, § 1. 
(f) lb id . ,§§4 , 5,11. 
(o)!hid.,8 7. 
(*) 'bid., §§ 7,10. • 

i (i) Contra Arianos praecipue decerlat Ambrosius 
in libris de Interpell. Job et David, lib, i , 9, el u , 4 
el 6, lom. I; in Enarrat. in usal. XLIII, XLV, XLVII, 
XLViuet LXI; in Exposit. in Luc.9 tom. II; in lib. dt 
Mysteriis, de Fide, tom. III, et de Spir. Sancl.9 de 
Incarnat., tom. IV, atque alibi sparsim. Quod vcro 
attinet ad fralernain charilatem scrvamlam sensus 
non absiiniles scripta Ambrosiaua abunde suppcdi-
tant, utex.gr . , in psal. xxxvn. 45, xxxvm, 10 et 
seq., et cxvui scrm. 10, pag. 5, 10, 41, 50; scrm. 
12, pag. 49, et serm. 15, pag 15 ct seqq.; in Lucam 
Vn, 28, 59, c l vin, 24, tom. II, lib. n de Offic, a cap. 
15, at.jue epist. 41, pag. 9, etG5, pag. 83, tout. III, 
qu:c inter taula hic citasse sufficiat. 

(j) Consule Paulinuin iu Vita S. Amb.9 n. i i e t 
seqq., nec non cjusd. Ambros i episiolas ^O et 21, 
lom. V, acibid. serm. de Busilicis non tradendis, fol. 
914. 

(k) Tom. I, col. Ci5. 
<l) Lib. de Bonomortis m , 9, tom. I, col. 401, 
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res notissima est (a). En aulem similia legunlur in 
his Sessorianis sermombus, quos pariter qooquc 
habuit ad i l los , qui jam divina professione deputali 
sunt coelo (b), quique jam mortoi per baptismum 
natalibus mumli, nobilitati pcr gratiam nali sunt 
coelo (c). 9° Nec ut bos sermones Iribuamus Am-
brosio, inde nihil videtur accedere confirmationis, 
quod tn illis ad vigiiias traducendas, hymnosque et 
psahnos canendos fideles invitet (d); naui hoc nihil in 
suisscriplisfarailiarius Ambrosio (e) \ quem primum, 
Justinae persecutione fervente, vigilias, ac ut hymni 
et psalmi in ecclesia canerentur secundnm morem 
Orientalium partium insiituisse,ium S. Augustinus (f), 
IDID Paulinus in Ambrosii Yila (g) lesUntur. 10° et 
11* Verum ut argumenU alia non essent, duo, scili-
cetum suroma eorum, quae in his sermonibus d i -
cuntur contraclius cum eis , quae in enarraiionibns 
in psalmis, praesertim psalmi cxviu fusius leguntur, 
consensio; quam eadem , [qua in illis utitor, ut in 
hocusque admissis Ambrosii operibus reperitor, Vul -
gau, vel sola sufficerenl ut Ambrosianos hos nostros 
sermones esse, nemini certum non fieret et explora-
ttun. Ingenue tamen fateor illic quandoque aliis ali-
quod sacrae Scripturae locos verbis citari; at id nibii 
prorsus raeae sententiae officere assero : tum quia < ex 
operora S. Ambrosii lectione (ut Natalis Alex. verbis 
oiar (n), quae Benedictini editores confirmant ft)) con-
siat, enm non iisdem semper verbis eosdem Scripturae 
sacrae locos laudasse; > tum quia in Sessorianis scr-
monibus baec non confirmatur dissensio, nisi raro, et 
in iis Unlum locis citandis, quos diversis semper 
verbix usus est Ambrosius citare; tum quia varieutes 
i'lae ules suut, ut quin duplicem arguant versionem, 
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A potius excludant; qua? quidem omnia maxime liquent 
ex variis lectionibus codicis nostri tcxtui subjectis, 
ut in re oculis ipsis inspicicnda diulius itnmorari su-
pervacaneum omnino sit, ac inutile. 12* et 13° Prae-
terea certe praeterire non possom, hisce in sermoni-
bus pro Ambrosiano more nunquam auditores al l ic i , 
neque accuratum ordinem, neqoe artificiosam parli-
tionem servari; simuiqoe animadverti, auctorem non 
semel respicere ad S. Basilii opera, quem fontem 
Arabrosium in suis pangendis libris praegususse cer-
tissimura est. ExsUnt quidem prae aliis S. Basiiii ho-
miliae, quae inter ediUs snnt 7 ,8 ,20 et 21 (j), cujus 
sane materia cum istis Ambrosii concionibus haud 
parom habet affinitatis. 14* Quis demura ignoral 
mnltos Ambrosianos excidisse sennones? Profecto 

B Maurini multos Ambrosii deperditos inemorant (*), 
pluresque vel inde conjicere est, cum nihil certius 
sit, Ambrosium non modo singulis diebus dominicis 
concionatum fuisse, verum etiam quotidiano sermone 
stato anni tempore catechumenos, competentes, et 
recens baptizatos (/) instruxisse, ut ex ejusdem 
scriptis (m), vel et ex ioculenlissimis Augustini et 
Paulini testirooniis compertum habemus (n): anec-
dotos ergo Ambrosianos invenisse sermooes mihi in-
videat nemo, neque confidentiae me insimulet. 15* 
Et re quidem vera nonne horom sermonum Ambro-
sinm auclorem facit Sessorianus opiimae notae codex 
miscellos (o), qui invidus milie et plus annis has Aro> 
brosianas gemmas obvolvit? In eo quippe, manu co-
dicis antiquiUie par i , S. Ambrosii nomine hi tres 

^ inscribuntur sermones. Cui ergo hujus norainis viro, 
ne codicis praelergrediamur &utem, illos, praeter Me-
diolanensem, tribuemus? Non certe Ambrosio Ori-

(a) Videsis hac de re Augustini Confessionum. lib. 
vi, cap. 3 et 4, nee nou Ambrosii opera, de Fugasce-
tuli, de Jacob et Vita beata, et de Mysteriis. e Serm. 1, § 1, p. 12 (Infra coll. 109-112t 

Serm. 3, $ 10, p. 26 (Infra coL 135). 
i Serm. 1, § 5, etserm. 3, § 11, pp. 6et50(7n/ira 

eoll. 116 et 140). 
(e) l u in lib. m Hexaem. 1 el 5; lib. n de Inter-

petl. David., 6, tom. 1, in prcefal. ad psal. i , et in 
psalrois XLVIII, 23, cxvm; serm. 7, pag. 25, tom. II, 
atque alibi. 

(f) Augustinus de sua matre jam Mediolani com-
morami i u loquitor lib. ix Confess., c. 12: /ot mater 
mea, ancilla tua (scilicet Ambrosii) soUicitudinis, et 
vigiliarum primas tenens, orationibus vivebat; et post 
pauca prosequitur: Tunc hymni et psalmi ut caneren-
tur secundum morem Orientalium partium institutum 
est,et ex illo in hodiernum retentum, muUisjam et pene 
omnibus gregibus tuis, et per ccetera orbis imitantibus. 
Console eiiam lib. ix de Civit. Dei, 12, col. 162. 

(g) lbid., n. 15, ait Paulinns : Hoc tempore, nempe 
qoo Ariani basilicam Portianam invadere niteban-
tor, primum antiphonce , hymni, ae vigilice in Ecclesia 
Mediolanensi cetebrari cctperunl. Cujus eelebritatis de-
votio usque in hodiernum diem non solum in eadem 
Ecclesia, verum per omnes pene Occidentis provincias 
manet. 

(h) Hist. Eccles., saec. iv, part. i , p. 508, col. 2. 
(i) In praefat. ad iibros deSacramentis, lom.HI. 
(j) Tom. II, operutn S. Basilii edit. Paris., an. 

1721, pag. 51,6*, 156etseaq. 

(k) InPncfat. ad tom. III et IV,oper. S. Ambrosii. 
Vide eiiam sis Cerilietuin, llist. uenirale des Auteurs 
saeris, et ecclisiastiques, tom. VII, pag. 574 el seqq. 

(/) Trina baec pervetusu dislinclio cum codicibus 
Vaticanis explicatur a cl . Maio in nola 1 ad Expla-
nat. symboli B. Nicetas Aquilein. episcopi, pag. 55 
Romanaeedii. an. 1827. 

(m) Lib. de Mysleriis i , tom. 111, coL 408. 
(n) Reapsc Ambrosiura singulis diebus dominicis 

concionatum esse tesiis est Auguslinus lib. vi Con-
fess., cap. 5, scribens : Eumauidem in populum ver-
bum verxtatis recte tractantem omni die dominico audie-
bam. De assiduitate veio, qua baptizandos docebat 
Ambrosius , sic Paulinus in ejus V i u , n. 58 , loqui-
tur : Inrebusetiam divinis imptendis fortissimus, in 
tantum ul quod solitus erat circa baptixandos solus im-
ptere, quinque postea episcopi tempore quo decessil, vix 
implerent. 

(o) In codice post nomen Ambrosi litulus episconi 
omittitur; attamen non hincaliquis hos sermones al-
leri Ambrosio a Mediolanensi episcopo distincto 
acceptos referat: nam si codicis aeuti, si sermonum 
stylo, et senlenliis, eorumque auctoris moribus , ct 
instiluto ratio babeatur, uulii ejus nominis, nisi Me-
diolanensi episcopo tribuendos esse, fateatur oportet. 
Caeierum tum sancliutis, cum dignitatis tilulos pas-
sim in antiquis codicibus vei consuetudine, vel po-
tius socordia praeiermittunl librarii; et quidem in 
hoc ipsocodicc,cx.g., nounulla opuscula simpliciter 
S. Augustino conslanter inscribuniur, quae tamen ad 
llipponao episcopum ceriissime pertinent 
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genio, et charactere Ambrosiano dissideat. 2° E t A t i a t a jam tempora imperalricis Justinae inciderat, 
re quidem vera quod Ambrosius in priori ser-
mone auditoribus suis bona omnia temporalia 
relinquere et pauperibus dislribuere valde commen-
det, id apprime ipsimet convenit, quem omnes suas 
facultates reliquisse, et Ecclesiae vel pauperibus tri-
buisse ex historia cognoscimus (o); qoem hujusmodi 
rigidis ethices Christianae dogmatibus passim suam 
plebem quam diiigentissime imbuere solitum fuisse 
ex ejusdemvulgatisscriptis certo certius habemus(a). 
5* Ambrosium etiam in suis concionibus haboisse so-
lemne illud prxcipua quadam cura inculcare, quan-
topere Christiani homines ad fugiendas saeculi vani-
tates et anxieutes obslringerentur, ut sacrae iectioni 
ct Deo ipsi posseut die ac nocte liberius vacare tum 
ex libris de Isaac et Anima, de Bono mortis, et maxi-
tne de Fuga sccculi, tumque ex Enarratione in psal. 
cxviu (c) manifestum est; et id hoc nostro sermone 
conArmatur. 4° Alterius vero sermonis tanta esl cum 
superiore colligatio, ut horum unius cognito, uirius-
que qui fuerit auctor cognoscatur. 5° Qui nexus si 
quoque deessel, sententiarum natura et color, atque 
tempori convenientia dictata satis illum demonstra-
reut, acceptum Ambrosio referri oportere. Elenim 
procul dubio non solum suarum facultatum abdica-
tionem ac in pauperes dispersionem in suis scriptis 
suadet Ambrosius, sed eiiam bujusce evangclici per-
fectionis consilii non semel utilitatem defendil, et in 
iiiud obtreciantes persiricto calamo insurgit; cujus-
modi exempla in psalmis, et praesertim in psal. cxvin, 

eo praecipue nervos iniendit', ut adversus venenum 
Arisnorum, qui Mcdiolani ea tempeslate plurimuni 
poterant, populum suum communiret atque desue-
scentem schismatc fraternae charitalis morem redu-
ceret. Profecto illic Ambrosius praecipuas Arianorum 
haereses, queis Christi divinitas impeiebatur, oppu-
gnans, dogmatica, utsupra innuimus, documenta fir-
mandjc Yerbi diviniuti peridonea tradit; simulque 
audilores suos impeiisios hortaiur, ne persequantur 
in fratrem gratiam vel divina ope collatam, vei la-
boiibus jejuniorum, vel assiduiiate orationum, vel 
vigiliarum insiantia omnibusque virtutum generibus 
conquisitam (e), neve ullis invidorum perturbentur 
insidiis, ullis concitentur olfensis (f); sed domiuico 

B exemplo odia mundi non pertimescant (g): atque ita 
patienti animo convicia, proba et maledicta a fratri-
bus fictis, hujnsque saeculi principibus (Justina vide-
licet, et ejus Aulicis, caeterisque Arianis) sibi susli* 
nerent illata, ut humililatis, et roansuetudinis om-
nium sint exemplar ac norma (h); qui quidem omnes 
sensus in Ambrosii operibus frequenter occurrunt (i), 
et illis temporibus apprime respondent (j). 7° Nec 
roinus Ambroslum redolet mentio, quae in eo iit de 
gestisEliae; quorum passim in suis scripiis roemi-
nisse se narrat Ambrosius. Piurima enim, inquit lib. 
de Elia et Jejun. m , 5, de Elics gettit frequenti dtver-
sorum iibrorum sermone digessimut (k). 8° Quin eliam 
neopbytos per se Ambrosium cousuevisse docerc, 
cisque ut a redeundo in saeculum, cui per baptisma 

ac in epistola quinquagesiroa octava reliquit (d). C nunlium remiserant, ulilius delerrerct, frequeutius 
6* Nec aliter de tertio sermone, qoi eumdem ac alii 
duo sibi auctorem vindicat, ut ex consecutione patet, 
dicendum est. In iilo quippe Ambrosius, qui in Vi -

alio in ldeo usurpata, et non bene Latine sonantia 
exhibeant; ita non integri essetjudicii hos nostros 
scrmones Mddiolanensi antistiti abjudicare, quod 
pauca vocabula pfa>ferant,*qu'as hucusque Ambrosio 
aoctore careant, et haud in lexica aurex Latinitatis 
iuserta sint. Hac quidcm lege mulia suis auctorihus 
deneganda forent, necopus uilum, vix dicerem, ex-
staret, cujus de yvoaiormt haud dubitare liceret. 
Porro et illud pracclarissirouin opus politicum Cice-
ronis a c l . Maio nuper vulgatum, Ciceroni prorsus 
esset abjudicandum, eo quod vocabula plus viginti 
prae se feral, quac vel nec alia Ciceronis scripta, vcl 
nec lexica exhibeant. ] 

Vcrum etiam obiter adverlo, dictionum varielates, 
quibus nimium quantum nescio, veterum scripla la-
boranl, frcquenier amanuensium pcrplcxiiati el au-
daci;c deberi. Ipsi enim aut verba concionantis aut 
dictanlis Patris excipiebant, aut e codice ̂ exscribc-
banl, etsi aliquosob t mporis angustiam vel codicis 
difficuliatem, vel corum ignorantiam hialus relin-
quere cogcbantur in tabulis, eosdem propriis verbis 
explebant, et sic inde iuterpolala scripta vulgabant. 
Siquidem dc Iioc cxceptorum, tachygraphorum, et 
librariorum arbilrio nou semcl antiqni Patres, el cru-
diti omnes conqucsti sunt. Argumentum itaquc in-
ternum ab elocutionc desumptum plurimum quiueni 
valel ad dignoscendos genuinos fetus auctorum; non 
ita tamen, ut cum caelera non desinl iudicia, fas sit 
cx una vel allera iuusilata voce pcuilus operuin yw 
Gtornru negare. 

(a) Paulinus in Vita S. Ambrotii, n. 38, et idem 
Atobrosius in coisi. 2). D S 8. t tn. I l l # id plane 

insusse, ut abdicatis ccrporis delectationibus, cupidi-
tatibus omnibus mundique illecebris (/) in perpetuum 
saeculo morerentur, et coelo eum Cbristo rcsurgercnt, 

tesUntur. 
(b) Confer sallem libros, quibus titulos fecit de 

Abraham, de Nabuthe Jezraelita, toin. 1, ie Officiis 
ministrorum sparsim toiu. III, atque in Enarration. 
in psat. cxviu, praesertim serm. 12, pag. 37 et seqq., 
tom. II. 

(c) Tom. I. a pp.418, 458,491,et tom.ll, a p.350. 
(d) Tom. 111, col. 1098. 
(e) Serm. 5, § 1. 
(f) Ibid., § | 4 , 5,11. 
(9) Ibid., | 7. 
(h) Ibid., §§ 7,10. • 

i (i) Contra Arianos praecipue decerUt Ambrosius 
i n libris de InterpeU. Job et David, lib, i , 9, ct n, 4 
e l 6 , lom. I ; i n Enarrat. in ysal. XLIII, XLV, XLVII, 
XLVinet LXI ; in Exposit. in Luc., tom. II; in lib. de 
Mysleriis, de Fide, tom. III, et de Spir. Sanct., de 
Incarnat., tom. IV, alque alibi sparsim. Quod vcro 
atiinet ad fralernam charitatem scrvandam sensus 
non absiiniles scripu Ambrosiaua abunde suppcdi-
U n l , u lex .gr . , in psal. xxxvu. 45, x x x v n i , 10 et 
seq., et cxvm scrm. 10, pag. 5, 10, 41, 50; scrtn. 
12, pag. 49, et serm. 15, pag 15 ct seqq.; in Lucam 
Vii, 28, 59, ct vin, 24, lum. II, lib. u de Ofpc, a cap. 
15, alque epis l . 41, pag. 9, etG5, pag. 85, toui. III, 
quu2 inter taula hic cilasse sufficial. 

(j) Consule Paulinmn in VitaS. Amb., n. 13 et 
seqq., nec non cjusd. Ambiosi epistoias "10 et 21, 
tom. V, acibid. serui. de Butilicit non tradendis, fol. 
914. 

(k) Tom. I.col. 615. 
[D Lib. da Bonomortis m , 9, tom. I, col. 401, 
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res notissima est (o). En aulem similia leguntur in 
his Sessorianis sermombus, quos pariier quoquc 
babuit ad i l los, qui jam divina professione deputali 
sunt coelo (0), quique jam mortui per bapusmum 
nalalibus mundi, nobilitati per gratiam nali sunt 
coelo (c). 9° Nec ut hos sermones tribuamus Am-
brosio, inde nihil videtur accedere confirmationis, 
quod in illis ad vigilias traducendas, hymnosqoe et 
psalmos canendos fideles invitet (d); naui boc nihil in 
snisscriptisfamiliarius Ambrosio (e); quem primum, 
Justioae persecutione fervente, vigiiias, ac ut hymni 
et psalmi in ecclesia canerentnr secundum morem 
Orientaliom partium instituisse,tum S. Augustinus(f), 
lom Paulinus in Ambrosii Yila (g) testantur. i0° et 
!1* Verum ut argumenta alia non essent, doo, scili-
cet lam suroma eorum, quae in his sermonibus d i -
contur contraclius cum eis , quae in enarrationibns 
ia psalmis, praesertim psalroi cxviu fusius leguntur, 
consensio; qoam eadem , [qua in illis ntitnr, ut in 
bocusqueadmissis Ambrosii operibus reperitor, Yu l -
gata, vel sola sufficerent ut Ambrosianos hos nosiros 
sermones esse, nemioi certum non fieret et explora-
tnm. Ingenue tamen fateor illic quandoquc aliis ali-
qnod sacrae Scripturae locos verbis citari; at id nihil 
prorsus meae sententiae officere assero : tum quia < ex 
operora S. Ambrosii lectione (ut Natalis Alex. verbis 
otar(n), quaeBenedictiniediloresconfirmant (i) )cou-
siat, eum non iisdem semper verbis eosdem Scripturae 
sacrae locos laudasse; 1 tum quia in Sessorianis ser-
monibus baec non confirmatur dissensio, nisi raro, et 
in iis tantum locis citandis, quos diversis semper 
verbis usus est Ambrosius citare; tum quia varietates 
ilae talessuut, ut quin duplicera arguant versionem, 
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A potius excludant; quae quidem omnia maxime liquent 

ex variis lectionibus codicis nostri (cxtui subjectis, 
ut in re oculis ipsis inspicienda diutius immorari su-
pervacaneum omnino sit, ac inutile. 12* et J3°Prae-
terea certe praelerire non possum, hisce in sermoni-
bus pro Ambrosiano more nunquam auditores al l ic i , 
neque accuratum ordinem, neqne artificiosam parti-
tioncm servari; simulqoe animadverti, auctorem non 
semel respicere ad S. Rasilii opera, quem fontem 
Ambrosiora in suis pangendislibris praegustasse cer-
tissimura est. Exstant quidem prae aliis S. Basiiii ho-
milise, quae inter editas sunt 7 ,8 ,20 et 21 (j)9 cujus 
sane materia cum istis Ambrosii concionibus haud 
parum habet affinitatis. 14* Quis demum ignoral 
multos Ambrosianos excidisse sermones? Profeclo 

B Maurini multos Ambrosii deperditos memorant (*), 
. pluresque vel inde conjicere est, cum nihil certius 

sit, Ambrosium non modo singulis diebus dominicis 
concionatum fuisse, verum ethim quotidiano sermone 
stato anni temnore catechumenos, competentes, et 
recens baptizatos (/) instruxisse, ut ex ejusdem 
scriptis (m), vel et ex ioculentissimis Augustini et 
Paulini lestimoniis compertum babemus (n): anec-
dotos ergo Ambrosianos invenisse sermones mibi in-
videat nemo, neque confidemiae me insimulet. 15* 
Et re quidera vera nonne borum sermonum Ambro-
sium auctorem facit Sessorianus optiroae notae codex 
miscellus (0), qoi invidus mille et plus annis bas Ara-
brosianas gemmas obvolvit? In eo quippe, manu co-
dicis antiquitate p i r i , S. Ambrosii nomine hi tres 

^ inscribuntur sermones. Cni ergo hujus noininis viro, 
ne codicis praetergrediamur aelalem, illos, praeter Mc* 
diolanensem, tribuemus ? Non certe Ambrosio Ori-

(a) Videsis hac de re Auaustini Confessionum. lib. 
vi, cap. 3 et 4, nec non Ambrosii opera, de Fuga$ce-
tuli, de Jacob et Vita beata, et de Mysteriis. 

(b) Serm. 1, $ 1, p. 12 (Jnfra cotl. 109-1121 
(c) Serm. 3, 5 10, p. 26 (Infra col. 135). 
(d) Serm. 1, § 5, etserra. 3, § 11, pp. 6et50(7iifra 

coll. met 140). 
(e) lta in lib. 111 Hexaem. 1 et 5; lib. 11 de lnter-

petl. David.9 6, lom. 1, in prvfat. ad psal. 1, et in 
psalroi8 XLViu, 25, cxvm; serm. 7, pag. 25, tom. II, 
atque alibi. 

(f) Augustinus de sua matre jam Mediolani com-
moranii ita loquitor lib. ix Confess., c. 12 : Ibi mater 
mea9 ancilla tua (scilicet Ambrosii) $ollicitudini$9 et 
vigiliarum primas tenen$9 orationibu$ vivebat; et post 
pauca proseqoitnr: Tunc hymni et psaimi ut caneren-
tur $ecundum morem Orientatium partium institutum 
est9etex illd in kodiernum retentum9 muilisjam et pene 
omnibus gregibus tui$9 et per ccetera orbis imitantibus. 
Consnle eiiam lib. ix de Civit. Dei912, col. 162. 

(g) lbid., n. 15, ait Pauiinus : Hoc tempore, nempe 
quo Ariani basilicam Portianam invadere niteban-
tur, primum antiphonce , hymni9 ac vigilice in Ecclesia 
Mediolanensi ceicbrari eotperunt. Cujut celebritatis de-
totio usquc in hodiernum diem non solum in eadem 
Ecclesia, verum per omnes pene Occidentis provincias 
nxanel. 

(h) Hisl. Eccle$.9 saec. iv, parl. 1, p. 508, col. 2. 
ii) In praefal. ad libros deSacramenti$9 tom. III. 
(;) Tom. II, operum S. Basilii edit. Paris., an. 

1721, pag. 51, 6*, 156 et scaq. 

(k) InPncfat. ad tom. III et lY,oper. S. Ambrosii. 
Vide eiiam sis Cerilietum, llist. gCntrale des Auteurs 
sacrCs, et eccU$ia$iique$9 tom. Yl f , pag. 574 et seqq. 

(/) Trina haec pervetusta distiuctio cum codicibus 
Yaticanis explicatur a c l . Maio in nola 1 ad Expla-
tiat. symboli B. Nicetse Aquilein. episcopi, pag. 55 
Romanaeedit. an. 1827. 

(m) Lib. de Mysteriis 1, tom. 111, col. 408. 
(n) Reapse Ambrosium singulis diebtis dominicis 

concionatum esse testis est Augustinus lib. vi Con-
fe$$.9 cap. 5, scribens : Eumauidem in populumver-
bum veritatis recte traclantem omni die dominico andie-
bam. De assiduitate veto , qua baptizandos docebat 
Ambrosius , sic Paulinus in ejus Yita, n. 58 , loqui-
tur : In rebus etiam divinis imptendts fortissimus, in 
tantum ui quod solilus eral circa baptizandos solus im> 
piere9 quinque postea episcopi tempore quo deces$U9 vix 
implerent. 

(0) In codice post nomen Ambro$i tilulus epiuoyi 
omittitur; attamen non hinc aliquis hos sermones al-
teri Ambrosio a Mediolanensi episcopo distincto 
acceptos referat: nam si codicis aclati, si sermonum 
stylo, et scntenliis, eorumque aucloris moribus , ct 
instituto ratio habeatur, uulli ejus nominis, nisi Me-
diolanensi episcopo tribuendos esse, fatcaiur oportel. 
Cacterum tum sanctilatis, cum dignitatis titulos pas-
sim in antiquis codicibus vel consueludine, vel po-
tius socordia praetermittunt librarii; et quidem in 
boc ipsocodice,cx.g., nonnulla opuscula simpliciter 
S. Augustino constanler inscribunlur, quae tamen ad 
Uippouae episcopum certissime pertinent 
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genls discipulo, et Ecclesiae Alexandrm» diaco- A Aoroere saeculo ix exeunte, lamen haod revocanda 
no (a); non ei, qoi S. Dtdymi ejnedem Alexandrin» 
Ecclesiae docioris, Horuit setaie (4). Hornm enim 
uterque nec episcopari drgntlate praefoitit, nee ad 
populum sermones habuit : qui inne temporis a solio 
episcopis nt piorimnm haaebormrr; nterque Graecc 
scripsit, et sermones nostri qw n Latmam e Graeco 
interpretationem redoleant, eam proTsns exduduiH. 
Necstt qtfi i l t a Amhrosio Cardncensi in Galtta ept* 
scopo aseribat; nam qoamvis Seseorianom ms. qois 
arcbetyputn forsse dteefet, tamen hos sermenes vix 
et ne vrx quWem Gardneensi Ambrosio acceptes 
rsfcrri poterit. Etenim Ambrosras ille tantnm post 
medinm saec. vm ad eprseopatom eveetns est (e)t 

et has eoncioneoy qnns nonoisi episcop» feloS < 

ciira an. circiter760, nec ultra an. 778 producenda 
est. Porro anno cireiter 760 commeutariis in Apo-
calypsim darere coepit, et anno 778, ut est erodito-
rmn probabtlior sentemia, dum Romam pergerel, 
diem vidit extremum, post quam duobos duniaiat 
mensibns, et diebus 25, iisdemqne non paciiice, in 
monasterio S. Yincentii ad Yuiturnum prope Bene-
ventum abbatis munere perfanetos esset. ReKquum 
est igiiur, ut vei dislinrtum a laudatis in primis sep-
lem Ecclesiae sasculis alterom excogitemus Ambro* 
siom, vel codicis auetoritatem^ et veiustatem in dn-
bium vocemus. Neotrum quidem. Une ergo Ambro-
sio Medtolanensi Sessoriani eodicis aructoritate hi 
sermones adjndicandi sunt. Quanla vero hujus codt-

etarissime patet, cedea exhibet laudati episeopi B cis sit auctoriias, cc« tatrnl docent sommi auetores, 
aetaie major, scilicet, ut cttxt, saeeolo vn 4 vei 
adsommum saeeuio vm mennte eonseriptns. Hine 
prorsus flocci facienda esset et eorum epinio, qui 
bos serniones Ambrosii Autperii monachi (d) opus 
esseconlenderent;nam, praeierquam quod illius non 
essetum ex morihus et mstituto, lum ex stylo et forma 
soribendi aoctoris, tnm ex diversa btbikfa versione, 
qua iMe mitnr, satis commode probari qoeat (e), 
etiam ot itii abjudicaremu», nna prae caeteris 
ratio suffkeret, qna Cardncensi episcepo abjodican-
dos putavimus. Siqnidem et Ambrosii monachi aetas, 
ne eom Trithemio mter scrrptores eum referam, qui 

qui vei illum sUrnmo in pretio habuisse testnntnr, 
vel crx eo tum S. Angustini, cnm S. Maximi Tauri-
nensis episeopi nova scripta eroerunl. 

Y H . Aucteret qm uri $unt codiee Stttoriane, at dt 
eo $unt locuti. — Porro de hoc cediee, qni, ut supra 
dixi, ofim exslitit in monasterio NonantHlano, ex quo 
Romam detulit de suo ordine, nec non de Ecciesk 
universa optime meritus Hiiarion Rancatos, qui Ses-
sorianae Biblietheeae aoetor fuit (f), sic m suo Mutee 
Italico roquitur inclytus Mabillonios (g) : < In eodiee 
Romano Sanctae Crucis, qui fuit olim monasterh 
Nonantnlensis aote annum ectingefttesiuium acqui-

(a) Vide Eusebium, lib. vi , { 8 ; Epiphanium, haer. 
64, et S. Hieronymum, de Serip. Etclet.. cap. 56. 

(b) Confer, du Pin et Moreri. 
(cj Plura de hoc Ambrosio leguntur Hi$l. litt. de 

(a Yranee, lom. IV, pag. 157 et seq., ac apud Ce lle-
rium lil). sup. cit., tom. VIII, pag. 486. 

(d) Hojus Ambrosii gesta refert Mabillonios Act. 
Sacrorum ord. S. Bened., vol. IV, saecot. m, part. n , 
a pag. 259. Vtde eliam Anaslasiom, pag. 1714 et seqq. 

(e) LU rursiis demonstrem hos sermones solo epi-
scopo convenire, proot ad solos oiim pertinebat epi-
scopos catechumenos et neophytos instruere, diutius 
non immorabor; nec aeque operosios conabor osten-
dere quantum sermones nostri a moribos et institoto, 

Juantum a stvlo et forma scribendi Autperti dissi-
eant. Pauca "tamen properans percnrram. Qutppe 

Autpertos nulfibi fere ln suis scriptis monastieam re-
gulam non laudat, vcl se monachuin ad monacbos 
alloquentem non prodil. Praeterea Autpeni scripra 
qui attente perlegcrit, in ipsis saepios S. Angusimi 
elocutiones, antitheses, et fere atiquandointegras in-
veniei periodes, nec non saepius biandas voces, ut 
Fratres dilectissimi, etc, atque hrssimilia, et alia 
nonnulla eidem familiaria verba reperiet, a qnibus 
omnibus sermones nostri ita prorsus alieni sunl, ut 
ne syllabam, vix dicerem, cum Auiperti scriptis cora-
muncm habcant. lnsuper Autpcrtus biblica versione, 
quae novam vix Vulgatam reddit ad verbum, ideoqne 
divers \ prorsns ab ea, qnae in his sermombus rej»e-
rilur versio, usus est, tit ex ejusdcm ei noslrae rolh-
tione nullo negotio deprebendes , saltem si consulas 
apud Martenem, tom. IX Amptiu. Cotlect., pag. 2 i2 , 
227 , 229, etc, ac in Biblioth. Patrnm, Colon. edit. 
tom. XIII, pag. 480 et 492, ubi Autperti scriptaqnot-
quot exstant vu gata invenies. 

(f) De boc cl. viro et summa omnium taude co-
ieudo Josephirs Bianchinius in part. n sui Evangelia-
ritj dum inter aha plura, quorumdam codicum Sei* 

sorranae bibliothecae specimina exhibet, fbl. 593 
verso, his verbis loqnttor; < in veuerah. monaslerio 
S. Crucis in Jerusalem insignis exsiat bibliotbeea 
mss. codicibus referta, opera cl . viri Hilarionis Ran-
cati Mcdiolanensis, monachi Cisterciensis, sui ordi-
nis, dum viveret, procuratoris ac praesidis in Ilalia 
generaiis, in recognicione Kbrorom Syrtaeorum, ver-
sione Arabica Bibliornm, etpiieatione controvershr-
rum fidei quioioe summis pontHicibus Paulo V et 
snbsequeotibus eximie probati, qui vixit annos 69, 
obiitjuedie 42 Aprihs an. 1663, ot scribit Mabillo-
nius (ln Itiner. Itatic, p. 90). Id vcro (hwdati Ma-
billonii fcre sunt verba I. c. lom. U) praseipue in 
e)os laudem vertii, imod varios codices ex Italiae 
monasteriis ronquisiios sludiose coilegrt, quiboS dicni 
bibliotheca celebris evasit. Ex ea eruta est praoelara 
illa S. Augu>tini cpislola ad Alypium, quae est m 
nova ediiione 29, et aliqubt novi sermooes. De lanto 
viro etiam tideri potest Fomagaiiins, (fui ejtts Vitam 
diligenter scrip^it, et Brixiae vulgavit an, i 7 b i . 

IIic modo, nt ingrati animi crimen horreo, haud 
silentto praeteream supra laudatmn emineirtis>unura 
card. Joacnimnm Besutium, vhrum utiqne, ut ait 
ftlauchmius l. c , modettia ae pietatenon minus quam 
tinguiari doctrina commenaandum, quippe qm et ipse 
non snlum Sessoriavtam bibKotbecam rarissintornm 
iibrorum copia, ei nonnnllis preti< sissinns codicibus 
anxrt ditavitque, verttm etiaui coenobiu<n tiasrcdem 
ex asse dixit, et bibiiothecariom institui euravit. 

Blanchinios scribens suprj reiaia verboy audtdlf: 
Citterckntet hodie inceiunt hunc ioeum munere Sbcti 
papee V, quod prorsus a verilate absonom est: nofti 
tnunacbi Benediclino-Cislercienscs ab auno 4o65, 
P o IV ponlilice maximo, jam SessorianunV cseno-
bium Hihabttasse constat ex serie abbatum ad cateem 
Hisioriae ejusdera monasterii posrta, quam liaitwin-
dus Besut.us an. 1750 Roraanis typis vnlgavit. 

(g) Tom. i , parl. n, p. 4, § 4. 
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gitos ab Anselmo abbate, contineniur homiliac 75 : A rissimis verbis, et quidem prima manu S. Ambrosio 
ex qoibus pleraque in Sancti Galli exemplari ha-
bentur. Inscriptum erat in fronte codicis nomen au-
cloris; sed eo abraso sancti Arabrosii nomen substi-
lutum. Maxima pars tamen harum homiliarum sunt 
Maiimi, lametsi quaeJam aliae Hieronyroi et Atigu-
siini sub eorum nomine inseriae sunl. i Nec aliis 
verbis hunc codicem celcbrat Blanchinius, simulque 
norissimos editor Romanus opcrum S. Maximi, qui 
in praefatione (a) ita illurn accuratc describit: < Alter 
estprxcipuorum, quos dixi, codex Nonantulani olim 
monastetii in agro Mutinensi, nunc Romanae biblio-
IhecxCislercicnsium monachorum Sanctae Crucis in 
Jemsalem.Esi is codex membranaceus in-fol., nota-
tus numero X C , ut frons exterior voluroinis cxbibc», 

inscribuntur. Atque hoc loco rem eruditis, ut spero, 
jucundam non reticebo; nempe quod ex hoc ipso co-
dice plane evincitur, Mabillonium et laudatum S. 
Maxiini editorcm in numerandis sermonibus, qui a 
cit. pag. 429 in hoc codice conlinentur, baud accu-
rate ipsum codicem consuluisse , cum primus cos 
omnes 75 numeraverit,altcr quamvis ut S. Maximi 60 
recognoverfl, taroen in notitiis praeviis ( c) duus ct 
sexaginta exscripserit. Uterque enim satis habuit ad-
vertere indicem, qui hisce sermonibus fol. cit. reclo 
praemittitur, el utrumque idem index fefellil; nam 
in eo geminato num. 15 numeranlur tres ct septua-
ginta scrmones, quamvis reapsc sint tituli 74; simul-
quc Maximo 62 tribuantur, ctsi eorum postremus 

quanquam ifitus pag. 1 prae se numerum C X X X l V B numero 61 notetur. Neque vero in numero solum f 

ferat; caeterisquc hujus bibliolhecae codicibus ut an-
liquitate, ita accuratiore Scripturae lectione integrita-
teque praecellii, spectatque ad vu vef sunrmum ad 
TIII Ecclesiac srcculum. Ductus littecarum in eo Ro-
manus est, sclatis, ul aiunt, se*cundae, paululum vcr-
gens ad Longobardicum. A pag. 129 ad 169 sc.\a-
ginn partim homilias, partim scrmones complectitur, 
de quibus eminentissimus cardinalis Besulius in indice 
bibliothccae Sanctac Crucis (b) sic statuil : auctorem 
eosdem habere sanctum Maximum mihicertum est. iQuod 
autern hi laudatissimi viri in Scssoriano codice nul* 
lum Ambrosii genuinum sermonem memorenl inve-
niri, quin omnes quamvis recentiori mann Ambrosio 
tribulos, SS. Augustino, Hieronymo et Maximo ascribt 
velint, id neminem movebit, qui attente consi-
dtrel, illos de iis tanlum sermonibus loqui, quos co-
dex a pag. 129 complcclilur, non vero de noslris, 
quos soperiores exhibent pagcllae, quique in illis cla-

scd etiam in titulis S. Maximi editor cum indice er-
ravit; quod ut clarius appareat, hic operae pretiom 
doxi omnia per singula recensere, ouae in hoc eodent 
codice continentur. 

VIII. Quce in Sessoriano eodice continentur. — Et 
quidem habetur in eo fol. 1 recto S. Augustini ser* 
mo de Nuptiis, qui absque titulo inc. < Nuptiae in 
quibus Ghristus et munerator, et conviva decubuit, 
etc. > Dcs. < Itaque illi desiccati sunt et aruerunt; 
nos vcro comedimus, et bibimus , et refecti sumus 
per ipsum Jesum Christum, qui vivit cum Patre, el 
cuin Spiritu sancto in saecula saeculorum. Amen. i 
Hunc sermonem, in quo Augustinus tuetur adversus 
Manichaeos, vere Christum instituisse conjugia , in-

^ ter editos reperire non potui. Porro de bono Nuplia-
ruro sermonero habuisse Augustinuro constat ex ejus-
dem fragmento, quod ex Beda et Floro afferunt 
Maurini t. V oper., part. u , col. 1519; at nulla cum 

(a) Parl. i , § 5, pag. 16 et seq. (Nostrce Patrol. t. 
L V / / , col. 17-18 $q.) 

(b) Uthram modo index ille exstaret! nos enim 
accurateet crudite doceret ouae quaniaque preiiosis-
sima in ea olim bibliotbeca fuissent; sed externis ar-
mis Italiam invadentibus, bibliothcca anno 1809 ex-
pilatt, ona cum variis mss. codicibos, multisque ra-
rissimis libris, et hic index pessum ivit non sine 
magno litterariae reipublicae detrimento. His quidcm 
mss. codicum in bibliolhecis delitescentiuin catalogis 
nihil essc otilius ad exornandam, amplilicandam, et 
ahins provehendam rem litlerariam apod doctos ex-
ploratum confessumque est. Verum, pra?ter ea quae 
supra retulimus, haec etiam prjcnotata exstant de 
hoccodice ab eminentissimo viro in chartae plagula, 
quae est ipsi codici tn fronte assuta. 

COD. 154. 
Continet, pag. i,$ermonem S. Augu$lini de Nuptiis; 

a pag. 2 , tihros Confetsionum S. Augustini. 
2, f. 80, S. Ambrosii termo de Caritate. 
5, f. 81, S. Hieron. Epitaphium S. Paulec. 
4, (. 88, S. Ambrosii termo de Perfecto. 
5, f. 89, Cassiani collationes septem, quce sunt abba-

tis Charemonis et ab. Jo$eph, et in cditis strnt 
ab 11 ad 47. 

6, f. 429, S. Maximisermones 61, aui tamen in hoc 
codice tribuuntur S. Ambrosio. 

7, f. 169, S. August. sermo dt eo quod scriptum est: 
Hic est dies, quem fecit Dominus. 

8, f. 169, S. Uierony, sermo de Exodo in Quadiag. 

9 f. 170, S. August. sermo ad Competentee et Ca« % 

thecumenos, et usq. ad f. 175 , sequuntur o/ti 
sermones, qui tribuuntur in hoc codice S. Augu-
stino. 

10, f. 175, S. Hierony. sermo sk Exoda in Vig. 
Paschw. 

11, (. 177, S. Basiiii Instilula monachorum, Rufino 
interprete. 

12, f. 200, S. August. oermo Ae Hesurrecnone. 
Coaex mihi videtur antiquiseimue, et conferendi $unl 

sermones horum Patrum cum editis eorumaem. 
Ex his verbis tria pro nostra sentenlia colligimtis : 

primum, Besutinm S. Ambrosii nouiine nnom Mc-
diolanensem Ambrosium iniellexissq; eo enim no-
mine simplicitcr ulitur etiam num. 6, ubi certe ad 
Mediolancnsem respexit; deinde, sermones hos no-
stros ut S. doctotis gcrmanos fetos habuisse, aiias 
notasset; nam quod sporium ac subdititiom opus ei 
\isum est, constanter notavit, ut num. 6 e t 9 ; po-
slrcmo, sermones omnes quos hic codex exhibet SS. 
Patribus tribuisse, et inter illos nonnufTos putasse 
meditos iirveniri; etenim postrem's verMs, nt eos 
sermoncs conferanl, ad edita SS. Patrum, et non ad 
aliorum scripta tectores amandat. In hoc syllabo is 
quidem scrmo desil, qui secundo loco hic lypis vul-
gatur. Ille cum brevissimus sit, et in calce pogiri.ne 
posilus viri emmcntissiiiii diligentiain fngit; pothis 
enim conlinualio primi, quam alter sermo primo in-
luilo videlur. 

(.;) Pag. 174 et scqq. 
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codice tom evanidis vetusute, et sorde obductis cha-
raclcribus, cum in oris circumquaque carie delriu 
pagella. Fol . 2 rccto, sequuntur ejusdem S. Augusti-
ni libri 15 Confessionum, quorum tilulus ita est ad 
calcem folii 1 versi : « Incp. libri Confessionum 
ejusdemS. Augustini. > Hoc opus non est distin-
ctum in capita, et uberem a Maurinorum editione 
praestat variantium segetcm pro nova excudenda. 
Fol . 79 verso: INCP. S. AMBROSI SBKUO DE CARI-

TATE E X LECTION* Sci PAULt APOSTOLI CONTRA MALOS, 

QUI BONIS INVIDENT, qui sermo hic tertio loco vulga-
tur. Fol. 81 recto, S. Hieronymi epitaphium sanct» 
Paulae cum epigraphe : <Incp. cpitafium (s»c) san-
ciae Paulae a beato Hieronymo prbb factum. > Ejus-

152 recto,vi: < Incp. aliuro (sic) de natale cjusdem.i 
Edit. apud S. Ambrosium inter spuria col. 570. Fol . 
cit. verso, vn : < lncp. de Natale SS. Petri ct Paoli 
apostolorom. > Edit. apud S. Maximum, col. 577. 
Fol . 155 recto, VIII : <Incp. de nataleS. Cypriani epi-
scopi. > Edi l . ubisup., col. 255. Fol . cit. in calce, 
ix : < Hem sequentia de codem sermone. > Edit. ubi 
sopra, col. 595. Fo l . cit. verso, x : < Incp. de pas-
sione vel natali sanciorum, id est, Octavi, Adventi et 
Solutoris Taurinis. > Edit. ubi sup., col. 261. Fol . 
154 recto, x i : < Incp. de gratia Baptismi. > Edit.ubi 
sup. col. 617. Fol . cit. verso, xu : < Item de natali 
martyrum. > Edi l . ubi sup., col. 617. Fol . 155 recio, 
xiu : < Incp. de natali SS. Canti, Cantiani et Cantia-

dem in fine litolus sepulcrj legitur lilteris unciali- B nillac. > Edit. ubisup., col. 615. Fol . cit. verso, 
bus, et ad illam formam elaboratis, quam vulgo )a 
pides retinent, conscriptus, in quo mortua dicitur 
Paula, Honorio Augutto vi el Aritthenito contulib., 
non Arettenio, ut in edit. oper. S. Hieronymi habe-
tur Mariani Victoris, nec Arittameto, ut#Parisiensis 
editio tom. IV, col. 669, et Veronensis tom. 1, col. 
689, retinent. Fol . 88 recto : INCP. SERMO S. AMBRO-

SI DE PERFECTO, qui primus in ordine nunc prodiit in 
lucem. Fol . cit. verso : INCP. EJUSDEM ADVERSUS EOS 

QUI DlfcUNT, POSSESSIONEM NOff DISTRAHENDAM, 8ED F R U -

CTIBUS MISERICOIDIAM FACIENDAM, qui SeimO SCCUU-

dum in bis foliis sibi vindicat locum. Fol . 89 recto : 
Joannis Cassiani collationes 7 Patrum Tbebaidis, 
quarum in fronte legitur: < Haec insunt in boc codice 

XIIII : < Itcm de natali sanctorum. > Edit. ubi sup., 
coi: 621. Fol . 156 recto, xv : < lncp. de eo quod sci i-
pium est in Actibus apostolorum : Erant ets omnia 
eonmunia (sic), etde Cain, et de Annania (sic). > 
Edit. ubi sup., col. 429. Fol . cit. verso,xvi: < lucp. 
sequentia de avaritia,et de Anania.» Edit. ubi sup., 
col. 525. Fol . 157 reclo, x v n : < Incp. exhortatio ad 
plebem, et de eo quod scriplum est in Evangelio : 
Sicut fulgur de $ub ecelo; ita erit adventut filii homi-
nit; ct de duobus in leclo uno. > Edit. ubi sup., col. 
5. Fol . 158 recto, xvm : < Incp. de sequentia.» Edit. 
ubi sup., col. 9. Fol . cit. verso, xnu: < Incp. de ho-
spitalKate. > Edit. ubi sup., col. 645. Fol . 139 rect >, 
xx:«Incp. de eleemosynis, ctubi sedit Dominus Jesus 

collaiiones sjeptem, id est, abbatis Chaeremonis de G super puieum Samariae. > Edit. ubi sup., col. 325. 
perfectione, ejusdem de castitate, ejusdem de pro-
tectione Dei ; abbatis Nestoritis de spiritali scientia, 
cjusdem de charisraatibus divinis; abbatis Joseph de 
aniicitia, ejosdem de definiendo. > Singulis collatio-
nibus capituiorom tituli sunt inscripti, et primo loco 
ponitur praefatio ad Honoratum et Eucherium, qui 
tamen non nominantur in codice. ExsUnt vulgatae a 
nuiri. 11 ad 17 in edit. Romana anni 1611 formisex-
cusa camene apostolicae. Fo l . 129 recto, incipiunl 
sermones prima manu S. Maximo Taurinensi, se-
cunda roanu S. Ambrosio tributi, et denuo recentiori 
scriplura S. Maximo restituti, quos index titulorum 
praecedit, in quo, ut jam nolavimus, septuaginta 
quatuor tituli recensentur, et iterato num. 13, tres r _ ^ ^ 
et septuaginU numerantur. Ex eo tres ct sexaginia D « j n c p d c p s a i m o X X I t € l <je p a g 8 i o n e Domini. > 

Fol . c i l . verso, x x i : < Praefatio vel incrcpatio ad 
plebem. > Edit. inappehd., tom. V oper. S. Augu-
s i i n i , num. 87. Fol . 140 reclo, xxn : t Incp. dc 
grano synapis, etde S. Laurentio mariyrc. > Edit. 
apod S. Maximnm , col. 36. Fol . cit. vcrso, 
xxiu : < Seqoentia de grano sinapis superiore. > 
Edit. ubi sup., col. 365. Fol. 141 recto, x x i m : 
< Incp. de id (sic) quod scriptum est: Reddite quce 
Dei tunt Deo% et de militantibus. > Edi l . ubi sup., 
col. 375. Fol . 142 recto, xxv : < Incp. de eodem se-
quentia. > Edit. ubi sup., col. 347. Fol . cit. verso, 
x x v i : < Incp. de eo (deest) quod propheu ait ad II-
lios, scilicet: Caupones uettri mitcunt aquam uino. > 
Edit. ubi sup., col. 359. Fol. 145 recto, xxvn: 

priores titulos, excerpsit P. Brunus S. Maximi edi 
tor, ei, ut supra innui, pag. 174 in notitiis praeviis 
vuigavit, dum de codicibos agit, quibus in sua edi-
tioue adornanda usus est. Hocvero ordine, et bisce 
titulis in corpore codicis i i sermones babentur. Fol . 
129 verso, 1: < Incp. sermo de naule ssrum Petri ct 
Pauli apostolorum. > Editus est apud S. Maximum 
Romae excusum an. 1784, col. 229. Fo). 150recto, 
n : < Incp. de eorum natale. > Edit. ubi supra, col. 
575. Fol. cit. verso, iu : < Incp. dc margarita Ev .n-
gelii. > Edit. ubi supra, col. 589. Fol. 151 reclo, iv : 
< fncp. de natale S. Laurcnti. i Edit. ubi sup., col. 
579. Fot. cit. verso. v : < Incp. dc natale S, Joannis 

Edit. ubi sup., col. 157. Fol . 114 reclo, x x v m : 
< Incp. de defectione lunae. > Edit. ubi sup., col. 
555. Fol. cit. verso , xxvnit : < Iiem de sequentia 
ejusdem. > Edit. ubi sup., col. 557. Fol . 145 reclo, 
xxx : < Incp. de eo quod scriplum est in Evangelio, 
dicente Domino: Faciliut ett cametum ptr foromcn 
acut transire, quam diuitem intrarein regno ccetorum.t 
Edit. ubi sup., col. 585. Fol . cit. verso, xxxi : 
< Incp. de eo qubd scriptum est: Simile ett regnu n 
Dei fermento. > Edit. ubi sup., coi. 569. Fol . 146 
rccto,xxxu : < Incp. de hospiialiiate in Euangelio. > 
Edil . ubi sup., col. 551. Fol . 147recto,xxxiu. < Incp. 
de jejunis fsic solita crasi) in inilio Quadragesiruae. > 
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Edit. ubi su,*M col. 467. Fol . 148. reclo, xxxim : 
i Item seqtienlia , et lempore ieiuniorum nou luxu-
riaodum. i Edit. ubi sup., col. 457. Ful . cit. verso, 
xxxv : < lncp. de die sancto Pascbae, et de cruce 
Dontini. i Edit. ubi sup.,c>l. 151. Fol . 149 verso, 
xxxvt : < Item de cruce et de resurrectione Domini. i 
Edit. nbi sup., col. 155. Fol . 150 recto , xxxvu : 
i lacp. sequentia de sepulcbro Domini Saluatoris. i 
Edii. apttd S. Ambrosium sub num. 55 Itom. editio-
nis. Fol. c i i . verso, xxxvm : < Incp. de Pentecosien 
(sk). et de psalmo centesimo nono. > Edit. inter S. 
Naximi opera, ro l . 197. Fol. 151 recio, xxxvnu : 
i Incp. de eo quod scriptum est in Euangelio : Vutpe$ 
feutet kubent, et reliqua. > Edit. ubi sup., eol. 579. 
Fol. 152 recto, X L : < Increpatio ad p!el»era. etde eo 
qood scriptum est in .Euangelio : Qui kabet, dabitur 
ei; et cantauimut uobit, et non taltattit. > Edii . ubi 
sup., col. 661. Fo l . cit. verso, X L I : < Incp. ubi Deus 
sahbaio manum aridam curauit. > Edit. ubi sup., 
col. 585. F o l . 135 verso, X L I I : < Incp, de Penteco-
stea (sic). > Edit. ubi sup., eol. 191. F«d. 154 recto, 
XLHI : < Incp. de die sauctae Ephyfaniae (sic). > 
Edit.ubi sup., col.415. F»l .ci t . vcrso, X L I I I I : < llem 
<k die Ephyfauiorura (sic), et de Euangtdio, ubi Do-
minos bapiizatus est, el de psaimo X X V I I I . > Edi l . 
ubisup., col. 241. Fol . 155 recto, X L V : < lncp. de 
co quod scriptuiu est in Euangelio : Hominit cuiut-
4am diuitit fructut uberet ager adtutit. > Edit. inter S. 
basilii opera bom. 6, tom. II, pag. 45, a qua tame i 
undias bic noslri codicis scrmo variantes babet. Fol . 
15Srecto, X L V I : < lncp. de eo quod scriptum e.t: 
Quit majar ett in regno caetorum ? > Edit apud S. 
Ilaximuui, cul. 285. Fol . cit. verso, X L V I I : < Incp. 
de dnabus nauiculis in E angelio. > Edit. ubi sup., 
eol. 659. Fu l . 159 verso, X L V I I I . < lncp. de ieiuniis 
vel sancta Quadragesima. > Edi i . ubi sup., cul. 461. 
Fol. 160 recto, xLvnn ; < lucp. de ieiunio Domini in 
deserto, et quod non in toto pane uiuit homo. > Ed l . 
ubi sup., col. 435. Fol . Ib i recto, L : < Item sequen-
tade ieiuniis Quadfagesiniac. > Edit. ubi £up. t col. 
465. FoLCit. verso, L i . « lncp.de Pascba. i Edit. 
ubi sup., col. 179. Fol . 162 verso, L I I : < llem se-
quentia de sanctum (sic) Pascbae. i Edit. ubi sup., 
col. 181. Fol. cit. LI I I : Ilem seqnentia. i Edi l . ubi 
sop., col. 185. Fo l . 16$ recto, Liv : < Incp. de Pen-
lecosten (sic). > Edit. ubi sup., col. 187. Fol. 164 
recto, L V : < Incp. de accusato Doroiuo apud Pila-
lum, et de Susarina. > Edit. ubi sup., col. 141. Fol. 
cit. verso, L V I : < Itero sequentia. > Edii . ubi sup., 
rol. 145. Fol . 165 verao, L M I : < Iinp. de natale 
Domini. > Edit. ubi sup., col. 405. Fol. 166 reco, 
L V I U : < Incp. de kalendis Januariis. > Ed t. ubi 
sup.,col. 409. Fo l . cit. verso, LVIIII : < Incp. tracta-
tus de Epbyfania (sic). > Edit. ubi sup., col. 425. Fol. 

SESSORIANO. — PU^F.VTIO. 106 
A 167 recio,Lx : < Incp. post Epbyfauia dictum (sic). > 

Edit. inler S. Ambrosii sennoiies inappend. rejectos 
serm. 11, col. 502. Fol. cit. verso, L X I : < Incp. dc 
sancta Quadragesima. > Edit. apud S. Maximum, 
col. 109. Fol. 168 verso, L X I I : < Incp. sermo S. 
Augustiiii de id (sic) quod smplura cst: Hictttdiet, 
quem fecit Dominut, extultemut, et iucundemur ia 
eo. i Edit. apud Lovanienses tom. X oper. S. Au-
guslini, serm. 89, col. 560. Fol . 169 recto, LVI I I : 

< lucp. sermo S. Ilieronymi de Exod. in Quadragi*-
sima ante Pascba. i Edit. a Vallarsio in appei.d. 
tom. XI,col . 210, editionis Ycroneusis. Subbocser-
mone aliisque infra notaudis usque ad fol. 176 latet 
Piiiiianum Uisiorias naturalis fragmentum, iisdeiu 
spatiosis litleris exaratum, quibus iu Yaticano pa-

B limsesto politicum opus M. Tulli scriplum fuissecon-
spicimus (a).Fol. sup. cit. 169 verso, L X I U I : < lncp. 
sermo S. Augustini ad compelentes et catechume-
nos, i qui i c ipi t : < Audiant catechumeni, audiant 
omnes, orane* timeaut, nemo contemnat; sit mihi in 
consoUtione uesler auditus , » etc. An hic sermo 
anecdotus sit, pronuntiare non audeo; idem dic do 
il l is , quorum infra initia referam. Fol . 170 verso, 
L X V : < liera eiusdem sermo de reraissioue pcccato-
rum; > quem primoex boccodice erueruut Maurini, 
et fide eidem codici prorsus adhibiu, inter geuuina 
opera S. Augustini ediderunt tom. V , parl. i , col. 
572. Fol . 171 verso. L X V I : < Incp. alius eiusdem de 
missas cotidianas (sic), > qui incipit: < Congregatio 
beatiludinis uestr.-e F F . K K . facit nos nimio gaudio 

C esse repletos, sed quia pauet peaus catei.is corporis 
obligatum, non po«sum dicere, quantum spieudor 
animiuestri delecut audire; Umen adgredior, > etc. 
Fol . 172 recto, I .XVII : < Incp. de decimis sermo 
eiusdero. > Edit in append. tom. V, col. 400, a qu • 
umen diffcrt in noiiuullis. Fol . 175 ncto , L X V I I I : 

< Item alium (sic) de sancto llelisseo (sic); > cujus 
initiuui esi : c Dulcis insonuit auribui nostris nuper 
recitata liberUs, doin saeuit inter nos am?ra captiui-
tas, > eic. Fol . 174 recto, L X V I I I I : < Incp. alium (sic) 
de loco (deest), ubi bcatus Petrus iri mari tempcsta-
tem sustinuit in naui. > En priiua vcrba : < Nutritos 
hyrundopullos suos, cum uoiandi arle disponii, pau-
lulum qoidem in aere diinittit, qubus tamen ipsi 
uicinaest, nc fortc decidant Irepidaudo adbuc in-

D firini uolando, > elc. Fol . cit. verso, L X X : < locp. 
serrao S. llieronymi de Exodo io uigilia Paschae. > 
Edit. inter supposit tia S. Auguslini scripu iu 
append. tora. V , et apud Yallarsiuni iuter spuri» 
loin. XI oper. S. Ilienmyini, col. 212. Fol. 175 
verso, L X X I :< Incp. eiusdem in die dominica Pas-
chae. > Edit. ubi stip., col. 200. Fol . 176 verso. 
i X X I I : < Incp.eiusdem S. Ilicronymi in die Doiiiinici 
Pascbae. > Edit. ubi supra, col. 215. Fol. 177 

(a) Plinii hoc fragmctiMrin in Scssoriaiio uualer-
nione iulegro sc r ip iu in ad libb. \\\\\ e l xxv Hitt. na-
turalit p r i i n e t . Illud uamvis ediluni , lamen iu Ses-
sorianii auecd>ii« a l q anlo pro eram. Non cnim dc-
* | H I O forc ptini i l c n n o l a i Raibari, Attluiiti, aliouiii-

P / . r - K O L . X V I I I . 

qiiepraestantissimorum viroriimconatus, qui pleraque 
meiida ab hoc Pluiiano tqiere ex viiio issitnis codici-
buseruto louga up rosaquecura sustuleruut, «t mitit 
hujus vetustissimi palim^csti auc oriiate aiia nonnulla 
expungcre Ibrla^se licerc. 
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recto, occorrunt S. Basilii Msgni hisiUuU monacho- A test, eosdem Ambrosiom habuUse feriis Pa&ehaii-
rum, quae in tom. II oper. edit. ParUien. an. 1750 
a eol. 827 ediia sunt, quaeque hoc litulo praesignan-
tur in codice : < histiiuia monacborum sancti Basi-
lici (sk) episcopi CaesarieasisCappadociae in Christo. 
Prorogus saucti Ruiini praesbyteri. > Miror c l . Fon-
unintum, quamvis bnnc codicem vidisset, faaud U -
inen auimadvertisse Rufinum sancium appellari; 
quod quidcm ali s netasset iu line suae Historist 
Aquiteiensis, cujus in pesiremo paragrapho Rufini 
laudcs recensuii, et de illo ut de sancto monnit 
scripturom fore Boilandum. Detnum foi. 200 reeto, 
L X X I I I , est sermo, qoi inscribitur : < lnep. sermo 
sancti Augnstini de resuTrectlone. > Hunc sermonem, 
qui olhu inter S. Fnhjentii scripia recensebatur, Be-

bus. Enim vero quod dicit primo scrmoue, eos adto-
qni , mii Deo ipsa devotionis proCessiooe jam pro-
xitni deputati sunt coeio (b); ct elarins in tertio, qui 
pompis et muadi volonUiibus abjectis, meliori con-
eursu ad coslum transitum fecerant, quique ab omui 
faoie contafiaiiis aniiqiae per regenerationem salu-
laris bvaeri purgali, et per baptismnm mortui nata-
libus mundi, nohiiiuti per graiiam nati sunt meio (c); 
id quidem sigoUicare videtur, verba ad plebein Ocrt, 
quae jam baptisma , ad qnod nonnUi in pervi-
gilio Paschat admittebalur, receperat. Ilue eii.nn 
addi potest, iiUe S. doctorem de inciTabiN Incarna-
tionis mysterio clarissime loqni (d), quod studiosis-
sime tuoc tem|ioris nonduin baptizatis celabaat an-

uedictini cditorcs oper. S. Angustini bujus noslri B tistites; simulque cxpiicari aeceptl jam sacnuneMi 
et alterius codtcts anctoritate inuixi Fulgentio abjn-
dfcarunt, et intcr geuuinos fetus Augusiini vulga-
runt tom. V . part. », rol. 1024. Ilic sermo niancus 
est in codice, qui duahus integris pagellis mutilus 
est, qnibns non modo hujus scrm mis amisit po-
strema vcrba, vcrutn etiam alterius rjusdem 9. Au-
gusiitii sennonis, qui nostri cndicis t-sset L X X I I I I , 

prorsus fecit jacluram, ciijus titulus adhuc in indice 
fol. 120 recto, sic legitur; < hcin cittsdctn in capite 
libri sermo de uer*iculo psaltni undecuui: Tu9 Do-
mine9 teruabit not9 et euttodiet not a generatione itta 
utque in aeternmn. > 

IX. Conjecturee de Ambrotianorum termonum eetate9 

et temuore quo habi*i tun\ — Scd misso eodice ad 

baptismatis euectus (e); alque auditores borlari, oe 
cum saeculo, cni iu die ledemptioiiis, id est baptas-
roatis, quo consigiiati fuerant Spiritui sancto, vale 
dixerant, ulUm in |iosteriim soeietaiem inirent, 
uaia vetcrem liominem spoimti et Cbristo comiuor-
tni , eo scHicet dfie novnm nominem induti, own 
ipso revixerant (/). Verutn si quis i J non satis cUre 
et prioris sermonis contextn evhici putat, eo qno<t 
reiaia verba ad catechumenos et competenies com-
mode referri qneant, ei nou obsisum; et si in bac 
sentcntia pfimnm ^ertnotiem ac altcrum ad prasce-
dehtem Quadragesimam, qna quotidiano sermoue 
catechiimenos et eompetenies dorebat Atnhrosrns, 
remhtere malit, non repugnabo. Haud me latet S. 

Ambrosianos sermones redeundnm est. Fieri enhn G Anibrosium baptizandos ad rerrestrtum rerum con-
non potest ut ab illw recedatu, priusquam de tem-
I ore, quo babiti sont, quaestionem saltem atlingam. 
Porro jam auctore cognito, sermoiit.m quoqne aetas 
comperta e>l. Nihilotnitrus de atuio qno habiti sunt, 
nihil cefii habeo: et sr quid conjecturis, quarum 
tanieii judicium integrum volo esse penes lectorein, 
iiceat induigere, illos anno 589 haud multo anti-
quiores arbitror. Cum enim in eisdein memio lum 
eccloi.istici cautus, cum psahnorum, hymnornm 
et vigiliarum, qtiam distipbnam Mcdiolaui S. Am-
hrosius auno 58*3 circiler instituerat, ncc semel nec 
obscure fiat ( « ) ; anie illud lempus hns sermones 
scriplos fuisse, dicendum uon est. Et haec conjectura 
imle fortassis conlinnari potesl, quod in tertio ser 

temptum praeciptie adhorutum futsse : sed aeque 
scio, illos post snsccptum baptisma in iisdem mora-
libos pnrceptis, quae se docente jam didicerant, novis 
coucionibus conflrmasse. Profecto sermones, qtti-
hus cunstant libri de Fuga twculi* et de Jacob et 
Vita tVara,ubi potisshuum de hujtis muudi rebus 
abdicandis agiltir, ad recens haptizatos hnbuit A m -
brosins, ut scite erncjiii Maurini demonstrant (e). 

X . De horum termonum doctrina. — Non est vern 
cur, qui uunc prodeunt, sermones laudem; nam ipsi 
se, ut auguror, eruditis pilsque lectoribus comtneu-
dabnnt. Quod autem in cortim prrescrtim primo ac 
secundo Ambrositts evangelicis verbis doceat, Cbri-
siianorttm esse omtila sua bona relitiquere, ct pro • «~w—» i — — —• T V - . . 

moiie utulia haheantur, quae ttt alibi pr.cnota<se me- Chrsto pauperibtis distribuere, atque se>e prorsns 
iuiui , diffi« illimis Justuiae perseciuionis lemporibos 
ajipr.me cnnvenire videntur; quae quidem Ariauo-
-iiin impunita vexatio compre*sa est ante aunum 
589 quo Valentinianus Juuior una cttm Theodo^io, 
exstincto Maximo tyranno, Mediolanuiii reversus est. 
Quod autem hi Ires sermones codeot amio babiii 
sint, ex eorum nextt colI'galioueque palct. Qutito 
vero anni lcinpori iidctn iili assignandi s l i t , mu to 
intnoris difficultatis res est. Dubitari enitn v x po-

(a) Serra. 1, j 5, et Serm. 3, § I ! . 
(b) Ibid. J I. 
(c) Serm.5 ,§§ 4, 6ct 10. 
(d) Ibid. §§ 5, 4 et 10. 

divinae providcntiac commitlcre; nun ita stricte in-
teiligendum est, ac si praeceptum illnd absque dis-
pendio aternae salutis a quovis practeriri non possit; 
sed ab eo observari ct aditnpleri iltud quidem opor-
tere, qui ad soprcmnm graduin evangelicae perfec-
tionis pervenirecoiitendal. Profecto nullus, quidquid 
heierodoxi ncoterici blatereut, hanc distinciioue«ii 
anliquis iinain,ct in Ambrosianisscripiisrepcriri, ibit 
inficias, qui saltem legerit cap. 11 , lib. i de Offkiit, 

(e) Ihid., 5S Oet 10. 
(f) Ibni., §§ modocital. 
(g) In adiiionit'On b. pracviis. 
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ubi apertissiine ait (a): < Officiiim autem omne dut A cst quod paocis verbis attinsrara, nimirum qnod in 

hisvolgaitdis serinonibusprasiiti. Eorum cnimtexins 
in codice cnntinti4u ofatione ad finem usqtte perve-
nit, ct nullant idcirco paragrapboruin distiuctioneni 
exhibet; qtiam umeti, cum egb a ttiajoribus noslris, 
invitis etiam codicibus, frequentaiam videriin, hn-
jusmedi morem retiuendum esse censui, praesertim 
in legenthim commodiiatem. Reftcitur qnippe lectoris 
animus, ot sicubi Augustinus ait, de vla fossos novo 
tituio, sicut animtis viatoris hospilio. Rocte igitur 
Rntilius C . Novatianus cecinit, ad Veneriiim Rufum 
scribe »s, in son Itiner. (d). 

InlervalU vi« fessis preslare viJetur 
Qui notal ioscriptus mlllia crebra lspis. 

wtedium, aut perfectum est, qtiod aeque Scripluratum 
auctofilate probare possumtis. Ilabeinus etenim in 
Evangelio dixisse Dotninnm : Si ti$ in vilam ceternam 
tenke, terva mandata. Dixil iUt: Qme? Jetut autem 
dtxtf ilti: Non komicidium faeiet, non aduiterabit, 
tttn faeiet fkrtnm, non faitum testimenium dkee: ho-
nore patrtm el matrem : et iiligtt proximum tuum 
tieut te ipstnm (Matth. xix, 17, 48, 49). i l a t sunt 
medm effiera, quibus aliqnid deesi. Demque dicit 
ilif adrtleseen* : Omma hmc tuttoHiti a jmtentutt meat 
qstd adkut mUti deest? Ait itti Jetut: Si tit perfectut 
tue9 va4t9 tende omnia bona tuu. et du paUperibut: 
ti kabebit tkesaurum in ceeto, et veni tequere me (Ibid.9 

30 tt 21).... Iloc est igitur perfectum officium. i Media 
igiur precepta cbristicolis omnibus ut adimpleant, g 
perfeciionls Untom stuoiosioribus pracepta per-
fecta ut amplecUntur, tuadet Ambrosius. Quae nt 
tUsiut, idein Ambrosiiis in primo sermone declarat, 
tftktn* quod « Dominus in Euangelio perfeciis et con-
sommatis ooiens essC consuttum, omnia quae pos-
side.ent ueaMli censuit et iti|>eiidi (b). > Non crgo 
ottinibus, sed perfeetk duuUxat et comummatis Do-
minos sua* otiines taenJUies vendere et in patiperes 
erogare mandavit. Et haec satis dicU ad obsiruendum 
lisreticurtun, incredulortim ae pseudu politicorum 
oi, qni etiam bae nostra mlserrim* asute, ob ri„ida 
etbkes Christianae dngmala a Patribus sumino con-
sensu t radiu , quae iiulla adhibiu dislinctiooe ad 
DMCIO* fideles netessario exiendi dictitani, tam faise 
quam impie no*iram sanciissimatn religiouem anU-
ttcmtem csse proiiuniiaiit (c) 

Sermonum aulem texiui nonntilla scholia subjicio, 
quas prima ad codicis varietatem, ad ejusdem cmen-
dationem, ad grammaiicam et palaeographiani p»rti-
nent; aliaqoe deittde propono, ui quae loea parallela 
in Ainbrosianis scriptis reperiantur fere intento digito 
monsirem ; nec postremo notas biblicas compai dtivas 
curri iisdchu sacrne Scripturae locis omitto, quibus 
Ambrosius in suis hucusquevHrgatis operibos uliiur, 
aut, si illis careant Ambrosiana scripta, cxeri usi 
suut Patres, qtti vel Ambrosio suppare*, vel haud 
prucul ab Ainbrosiana aeUte florueront; adeo ut ex 
his omnibus Um intrinsecis argumentis, uimirura ex 
snmmo cum Ambrosianisscriptis conseusu, quam ex-
trinsecis, ex auctoritate scilicet et praesiaulia cedicU, 
hos sermoncs Ambrosii Medtoianensb episcopl fetut 
esse genoinos, qitisque comperturn liabeai, atque ex-
pleratnm. Sed iis praelibatis, candidus et crudilus 

XI. De pttrtitione, et noiis edltorit. — Uuum adbiic C lector judicet; nam ecce sermoi.es. 
archevtquede MaliHet^ Troiat. Edit. Purit%1828. F i -
de9 si liceatj eapttt 5, De ta modificauon de lattion 
du chrittiatiitme pat la titnli$ationf pag. 48 ct seqq. 

(e) Serm. 1, § 4. 
\b) Toin. III, c<d. 13, niitn. 50 et 57. 
(cj l u Barbcyracu* et Gibboitius doctritiae m >rali 

SS. Pairtiui i i ihii i iant, qu« rum nuperrime iostaii-
Uvit eirores opus cui tiiulns : Dn jxswrisme amien 
rf moderne. OEuvres politiques de M. de Pradt9 antien 

Hic liber intilli» sacrilegis futilibusque sentemiis rc-
lertus csi, quas hic operesios confutare non est. 

(d) Lib . n, dist. 4. 

SANGTI ABEBROSI' 
MEDIOLANENSIS EfiSCOPI 

n T R E S S E R M O N E S . 
SERMO PRiMUS. 

Dfe P R R F E C T O . 

I. Domini nostri JESUCIIRISTI caeleste1' praecepibm 

• Noundum est Ambrosi voeabuitim constanter iu 
crnt. ctNti nnar i scriotum vetu>ia orMiograpbia. 

* Dna raofnrti dipbthongo at utitur librariOs rtoste^ 
(ptam absque nexu tcrimVmore vcteruin. Lh: htijtis 
otphthi»nfi anllqoiiate late agunt Satmastus epist. a I 
^rrav., GOnrtiisjitts ceos. <tipl. Lrmlftv. p. 5I<>, et 
Casleius Bib. B r i u n n . t . V , p. 5 2 5 . — Iboc orthogra-
pfttnrm t» eoVndo lexlu setpiemur, ne inanuscri^tum 
pntpha sperie fraudemus; niiniine vero in notis, ntsi 
tntn Sessorbnus iU« ciubitur codex. E D I T . 

IM nova Lntioa ViilgsU omitlilur omnia post Yen-
**t\ sed Ami^osrus tnm Veteris, cirm Novt Tcstar-

t) est sacratissimis etian^eficls apicibus fc acmolaiuni i 
t VemUie omnia quae1 possidetis , et date efenibsy-
nam d (Lub. x u , 95). i Praesens sermo caret ain< 

c Hdjiisinodi intellectio haud infrequen eSt In Am-
hrosianis scriptis. Legatur, ex. g « I b. ut Hexaem., 
cap. 13, pag. 55. Vcnctae edit., qua mor, an: t-48. 

^ Cod. elemosyua; toriasse stiperaddita fti t ultimai 
tt lineola pro m, ut frequenter veteres atnaniiense.<i 
usi sudt, sed mcfdo non alppalrct ? seu rriavis j>ror>ux 
m cst omissa veterum more, qiii »n irualenif ffid» bimt; 
ciijtisrnodi exempla iu amiqtfis mss. non dcsmit, mc 
in hoc ipso codice dcsldcrantttr. lofra Umen rccid 
scribitur etemdsynam; at constanier cum nna e. 
mentl versionem u»urnaiv quaaa nosira liaud patflt:fYf 
recedH. Porro Ambrusiu* dum lacum parairetnfYr 
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liagibus • ct niliil reittiqnii incei ttuit aul obscuriUte A 
perplexum : ubi aperU ueriute cli traclio possessio-
IHS indicilur, et preiii • praemgatio k non laeelur *. 
t Yeiulite, ini | i i i l . omnia quie pos idctis,«t date elc-
mosynam *. i Occupalos caelcstibus officiis mundanae 
possessionis cuia « iiiolestiaque n »11 palitur inpli-
cari d ; et Deo ipsa deuoiionis professione iam proxi-
inos, uel potius iiieniis siucerilaie e Cbrisio conitni-
ctos r cura soiliciiudine pie s saecularis possessionis 
absoitiit; omneiit operis tui cursnni omneuique cogi-
taliouis luae motum eripit mundo, quent depulare 
dignatus est caelo L . ImJe natnque est et i lu t * qtiod 
aperte dcmandat i : < Nol.le cogiiare, dicentes : Quid 

.ANKNSl i Er iSCOPi 112 
edemus k , aut quid uesliemiir (Mutth. v i , 31)? 1 Et 
nolite cogitare de crastino k (lbid.% 54). » l h ea qtue 
detnandauerai, remotis oiiiuibus cogitationis angori-
bus , impleri 1 facile poiuissenl : < Yeudite, inquit 
nmnia quae possidetis, et daie elemosynaui. » Ampu-# 

tjuit omnem eallidac eupiditatis cxcusationem, qui 
nb i l relinqtii c giiare iubet iu crastiiium, qui prae-
cepil pracrogarim onuiein subslantiae quautiiatem *. 

II. Sed pra«»mis*a repclamits tlispuUtione n con-
Instranda 0 < Nolite, inquit, cogitare, dicentes: Q»iid 
edemus, aut quid nesiicmur? Ila c cnim nationes P 
quaerunt. Scit autem Pater ue ter caelestis, quki 
hortim omnium indigetis• (ibid. 52).» Cogilatio diifi-

* Codex praetii cutn diphthongo, quam expungere 
matlcm , cuin grammatici in hac vocc illatti prorMii 
excludaul. 

t» Drncrogatio% scu a prae el erogalio% id CJ4 diligens 
conlatw. seti totiiis a verbo praerogare pro anle tli-
qnid facere% >ii\<a illud Stietoui in A I M . C . 55, prae-
ragarcsenlentia$%ei Dlpiani i. tedaddet lf. toe. et cond.% 

ubi prwrogare pcn ionem. Heapse Llpiani aliorumqiic 
juriscoiisuitoruin I cutionihus non seincl Ainbrosius 
utitur, ul sx*pe ipsi n«is umiiucruiU, Matiriir, et salleui 
vidcieest in notis t. II, p. 58Gct t. I l l ,p . 917. Eadem 
dic de voce supra reciiala dittrv.ciio % iin;u aqne jtiri-
tiica est pro venditio. Clpian. IT. 14, 5 ,5, a iHed. ,et£, 
45, 8, c i r . med. 

c Cod. cnrant% manif tto me ido. 
d lia codex serva a praepostiliouc in. De his alii.<-

que similibus p u!posiliotiibti«, qtias seinp r, M pauca 
vcrha excipias, reiinei codex uoster, videsis apud 
Puischiiim otthngraphos vetercs. 

• ln rod. sinceritatent. Sane iillera m ab»ndat. 
1 Cod. coniunelut; sed coniunctos scr.beie mahii : 

i t i cttim atiteeedentta vocabula casu accusand» oecu-
patot... proxhnos prorsus posmlare videntur. Lilteras 
•> et u pasMin in auliquis c dd. uumutatas, et cou-
vmas invcnimus. 

s Cod. curam toilicitud.ntmque. In utraque voce m 
rxpungere cen*ui; uam plura imiuuunda forent, si 
illa retinerenlur, protil jncent in codire. Etenim si 
quis codicis lectiouem foiUs probare mavuli. Icgat 
opot tel : et Deo ipvt devotionis professione jam proxi-
mus , vci potius mentit siuceritate Christo coniunctus 

B curam toUiciiudinemque saecutaris possessionis absoHt 
(snbintellige t>f> perfrctus), id esi evincn% seti tuperut; 
quo sensti hoc verbtiiti abtotrit osurpat Ambroaius ii» 
psal, xxxvit, 21, i . II : veruiu ex lecttoite qiiam reli-
nui magis sentcuti.i Ihiere vidcbainr, iia ut ubtolvtt 
pro liberat (scilicet Deus) posiloin sit, quoinolo illud 
oMioet ctiaiii iu psal. X L V , 17. 

u llic el infra Ainbrosius, qtiamvis ad phires yerho 
faciat, singiilariier pro stio more loqui ur. Hujtisitiodi 
exempla haud raro in Ambrosiaiiis scriptis occui rniii. 
Vid. lih. de Fuga strculi vi , 55, t. I, etc. 

' ha codex cons'anter pro iltud. 
T I Subintellige perfectit, id cst perfectit injungil* 

Ycrbuiii quidcm demnndo pio injungo usurpat Liv I H 
I. V, 27 ct V i l l , 56 Veritm iu hoc sermoue, in qtto 
hxc vox infra recurrit el pro valde mando videtur 
adhibta, quo sensti ca inns est Suetotntis in Neron. 
t . r.5, in Aug. c iO, et i.i Cxs. c. 85. 

k Cod. eiamus; S i r ip i taiuen edeinut, cum et in-
r ferius hauc lcctionem codex rciiieat. 
^ 1 l;a codex per »i», qtiam semper in IMIC vocalmlo 

scnlui. 
m Vide supra not. f% p. i (Uujut pag. nol. b). 
11 Yo \ disputalio frequ •iler apttd Amhrosinm idetti 

siguificat, quod traetaiio, sett prcedieatio evangeUcm :• 
Ita editores Deuedictini, t. II, p. 1040, not. d. 

° lla codex veiusti ei qonleiu recta scripiurn pio 
collustranda; ^^Saziaxi; euiiu propriuui Afroruitt 
fuii, tesie Isitloro Ong. I. 52. 

p Natio viliori sen u e Cr.cca consuetudioe. Vid, 
Suidam ad vocem thot. 

allegat Matib. xix, 21, coitstanter post v nde addtt 
omnia, ct i eiiain ibidem hac voce carcat nostra 
Yulgaia. Ita sanc legere est lib. i de Abrah., cap. 5, 
):ag. 12; de Nabmh. Jear.icl. c«p. 14, pag. 58; in 
P«. cxvni serm. 7 ,9 ; lih. vu iu Lucam, ti)U, el alibi. 
fjood altinct ad illud Luc33 modo cit., ol»se« vanduin 
tst quod III Ambrosianis opcribus hactenus editis 
iiiiniine occurril; quare eo lesiimonio, aliisquc iufra 
laudandis, Ambrosii vcrsio diUri poiest, (|uam una 
I-IIIII caeteris SS. Patruin versionibus collcgil c l . S.i-
batier, et in scholiis stuc vcterum biblicoruin Ctdle-
ciionis summa utilitale ac labore congessit. Profecto 
hanc pretiosissimam collectionem ptus qnadringentis 
vcrsiculis suppiet, et augei S<'ssorianus codex ami-
quissimus, qiiem Dco f.ivente quanloc tis vulgaluri 
suiutis. 

1 En Autbrosii dc perfeciione senieiniam, qii.tm 
i|tse seculus temporalia bona sua omnia abdicavit, ct 
vel esenis disiribuii, \el tribiiil Eccleshc; tit ex cjns-
dcm V i u exploratuiu est, ac undique ex cjus scnptis 
promicat. Siquidero hac ettint est% scribil lib. i de 
cxcessu Satyr., n. fiO, tumma justitia, vendereauce ha-
bea*% et conferre pauperibus. Qui enim dispersit, dedil 
paupsribns, justiiia cjus niaitct in aetermim (Ps. cx>, 
9) : ergo ditpensatores no$% hon hteredet rtltquil; nam 
tiwredfut sncceuori qtuerUur, dispensaiio panp ribnt 
tb.iqa ur. Consonat sibi S . doc or cpisi. 7 , pag. i 5 . 

t. III, ubi, Scriptum c$'% ait Mallh. xix , 21. tton ut 
didiacimi dimidiunt, si lamen vi$ pe fectu* esse lie> 
offeras : ud ul ontniu t <u vcitdnt, et des pauperibus. 
Parit leges lib. i de Offic. rap. 50, 6; lib. de V.«L 
27 ct setp|., ac e, isi . 2G, p:>g. 6, t. III. 

3 Eleemosynam passiin comiiiendal in suis concio. 
nibus Mediolan*»i'Sis anti&tes, ei prxsertim in psal. 

D cxvui serin. 8, 22; >eno. 12,24; hb. viu in L u c , 245 
ei seq.. I. II; alque epis i .2 ,10, i . III. 

* II. L . , qtii baud legitur in Ambrosio scriptis as-
senis, ita habel S. Cyprianus lib. de Oral. Dom., 
col. 210; de Opcr. et Elecm., col. 240; et lib. iu , 
Testimonior., col. 507, additis Uuien cuin Vulgata , 
aul quid bibemus . qme auctor. reg. cleric. apud Ati-
guslinuin omilii l . 1.1, col. 50. 

K S. Augtisiitius Ambrosii mi»tri discipulus, qtieiu 
ad sui magisiri scripia sasue res:>exisse nolant Mau-
rmi l . III oner. S. Aitthr., col. 995, iU h. I. alhg.it 
lih. n tlc Serin. Hont. in m.. t. III, col. 222, et li». 
de .Metitl., col. 457, uec non lib. conL Adim., l . VIII, 
col. 115. 

5 Hecolc nnnotata supra pag. i , noi. 2 (llujus pag. 
not. ' ) , et sitmlia fere legesis iu psal. cxviu seini. 
8, 9, et scrm. 21, 48, t. II. 

' lloc testimonium, quo carent scripu Ambrosia-
na, iia repeiitur citatum apud S. Cyprianutn lib. de 
Or. D m i . , col. 210 et lib. de Oper. et E»eem. , col. 
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deiiiiac diuiiiae professiouis iu te |»erimit fi«le u : et A nulla aeriimnaruin praeseutitim sollicilmhi coiiptm-
duiii metuis a , ne qoit b «lesit in alterum diem, nc-
crtse osl dtthites de promissis; iiianus deindc relraliis 
ab nprribtts iustis : alqne ita fii, ul infinna cogita-
liooedetenus, a bono operc desistas, etdesistensa 
boiio <>per *, religionis ac diuinum nomen au>itias, c l 
ipsa inbeciliila is c tuae pertidia 1 aelhnicis incredulis 
conparatusu, incrcduliiatis dctcstabile nomen, et 
htuliitiac uocabulum gcutiiilatis incurras". Christia-
iionim est enim spe fidissima futura cogitare f, et 
gcnlilinm desperata, perfidia praocmia quaerere \ 
diccnle Chrislo : i Nolite cogiurc, diceuies : Quid 
edeiutis, aut quid ucsiicmur? llaec euim gentes qtiae-
runt.» Et adiecit: « Scit autem Pater uester caele-
stis, quia hortim oniniiim. indigelis. » 

gat i % , diccns : < fjuneritc primum regnmn D^i, ct 
iustiliam cius; et omnia adponentur uobis 9 (/oid. 
55). i Dediios iuslitiae ac pietatis officiis, et caele-
siibus exercitatiouibus occupatos tuios facil de oin-
i.ibus, ct securos : ut non auoceris a tiotitia genito-
ris, non a cognitione uuigeniii disiraharis, uec a dono 
sancti Spiritus piofessioncqtie dcsisias; n< n aberrcs a 
meditalionepraccepii, tton .•bspeprdtnissi, non a iidc 
crediii,nouadileclioneproxinit, onapcrfectionenian-
dati \ d e qtio Moyses (Dent. vi , G, 8) moiici, ut cordv 
uostro semper in*idal, scmper con«pectui adsisla* , me-
ditatinne mcmhris omnibus uinculaluui k sensibu» uo-
siris sempcr iubacr.at 7. De hocDatiid : < Caniahilcs 
mihi ernnt seniper iustilicaliones (uae Domine * i / W . 

III. Condici uiis f nostrae necessilatis s caelesti B cxvm, 54). > Etitcrum: < In lcge Dumini fuil unluiiias: 
Pairi b notitiam laterc nou posse diuiuus sermo com-
uionoit, et eius prouidsittia procurationeque nohis 
«nnoia atlponi 1 deinandat; si nos iustitiae operibus 
inliaercntcs. et rvgni cacleslis iuquisitione deteulos 

• Cod., mctnit, se«l metuis lcgcndum verba sequen-
%\2 tii sccnndi ptTsoiia dubiles ... retrahts ... desitlas 
phuHiui fatiutii. 

b lUcod., forUtssis quia scquittir d. Nimirum f autc 
d HOO eodcniqnc sono apml vetercs eficrebalur. 

e l u pcr i i . 
d Cod. hic et alibi in luijusinodi vocilms scrvat con. 
• Codex tmurrat, scd quidom iiic.ndose. 
r Ita cod. ri* pro /t, cujusmodi exempla ct infra 

rerurruut, et antiqtii codd. passim suppetuitt. 
s In c o l . necestitutem; sed correxi necettilaiis : ita 

t*¥ IM seiiMis posiulare videtur. 

210, omissa tamcn vocc caetests, quam reinet apml C 
Sabaiier ni^. Ctarottiont. NoUnduiu est infra in h. 
< odem I. iVgi geites Inco uationet, prout habet etiain 
aitcl. Opcr. Inip. iu Malth. hoiml. 1G. 

• Fnqucntcr hac vocc iitittir S. Ambrosiiis, ut cul-
nam noicl inlidclitatis. Yidc infra, et t. I, col. 659, 
ti. 41, ac tom. III, col. 100, c l 9UI, nn. 82 el 110. 

* llaud absintilia sancius attiistcs habct lib. de Isaac 
«*t Atiima i , 1; «l<* iutcrpcH. David lih. n, c. 5,12,1.1; 
in ps.xxxvi, 79, et xxxvn, 2, 1. II; ac epist. 55 
14, I. III. 

* Conlcr in psalmis cit. 
9 Viros perfcctos nullis unqtiam saeruli perturba-

tio «ibus comptmgi, nullis mundi cnpiditatibus exagi-
Ur i motict cliain Ambrosius hb. i de Jacob. 8. 55; 
hb. i i , c. G, 28; hb. u de Cain c l Ahel 2, 8; lib. «le 
Fuga saec. iv, 17,1.1, atque iib. i de Officiis, 58, 200, 
1. 11. 

9 l u Aiigusiinus sertn. 57, t. V , col. 557, et tracl. 
122 in Jo.in. \ xn , col. 811, t. III, alqne aptid eumd. n 

auetor. oper. Reg. Cleric. I. I, col. 59, addiio tamcu 
naec ante omnia. Aiuhrosius vero lib. i de Caiu ct 
Abcl, 4, 12, t. I, haltct: Qwri e regnum Dei: ei ecce 
omnia pr*ttto tunt vobis; bb. vn in L u c , 450, I. II: 
Quavrite regnum Dei: et hasc omnia adjicientur vobis; 
H»d in lih. dc ExfcWt. virginit. 9, 56, i . III : et ecce 
omnia suppetent robis. liac diversitate lec ionum, de 
Miia noti alts rc fticrit hic quadam nolasse, iiullus 
itosirt sermoms Auibrosiaoi lidcni labefactare con-
iwtdat; quta ut scitc scribit Nat. Alexander (llist. 
Ecclcs. saec. iv, p. i , § 2, pag. 505) ex opemm S. 
\mbrosii tectione conttat, tum non iisdem semper verbis 

retdem Scripturas tacra? tocos tandaste. Et re qttidetn 
v«-rav aittnt Maiirini in pra-f. a«l lih. de Sacram., coh 
i52, I. III, cnnt sine magna prcrparaiione auctorem 
henc nustmm dixhsc ton sit dubium, ncutiqttam smte 
utirum videri, ti Scrip:uram uon semptr ttiis, sed ii$f 

eius,et in lcgc cius mediubitur die ac nocie 9 (Psal. i. 
2). i E l a!ii»i scribtum 1 est: < Non recedat liber 
lcgis hiiius de manu tua; et inediiaheris in eo die ae 
noete 1 0 (Jo$. i , 8). » Simtliler Apostolus horlatur et 

h Cod. catcstis Patrit, sed eniembndiini prorsin 
fuit eaete$*i Patri. 

' lia cod. setnpcr rclinct prarpositinncin ad. 
I Cod. eonpugnat, qu;c prorsus manifesla meta hesis 

videhalur pro conpungat. 
k In cod. uineulatns, se.l uinculatum scribeiiduni^ 

puUvi, nt neniro munditto concordet. • 
1 Ita cod. per b ut infra recursiut, et ih antiquis 

codd. frequen«er occurt it. Yi<le apud Maium Cic«*r. 
antiqu. interpretem xv, 2, in Vatinium l . II, p. 485. 
edit. Itom. 4828. 

qurn ilti ex tempore $uqqe$$it memoria. verhis cmrit. 
Iluic coutrariatii haud me latet Ans.ildiuih lcniusso 
s«nleutiam in opere, < Ui tittilum feck: De authenticis 
tacrarum Scripturarum apud SS. Patres tecttonibut. et 
Vcronae vulgavit an. 4747. Veriim, nisi plure< atiihen-
licas versiones biblicas ettmdem Pttrem eodcm tem-
p<»rc ha* uis>e prohetur, procul dubio si Ansaldiaiio 
pcpjudicio per omnia Patrum scripta a capite ad 
c.ilcem crisis exerccatnr, vix tuiuiii repere iur , quotl 
ejusdem.Palris gcnuimtm fetutti (hcamus, cum vix 
ttnum repcriamtts, <|iiod consianter elsdem verlns 
allcKel eosdem sacra; Scripttirue hicos. 

9 In simili sentenlia «licit Ambrosins lib. ideAbra-
ham 2, 9, l . I, scrib«*ns: Itqni Dcum $eauitur tutns 
semper e$t. Et ideo Deum praferre debetnue omnibitn; 
n^cpatria* contuitue, nec parentum fitwrumqite qrntiti. 
nec uxoris contemptatio nos revocae debet ab execvt one 
prceceptornm cwletlium; quia Deut ttobit- ontnin i ht 
inrgllur. et polens ett senare, qnce donat. Cottl. etiam 
lib. n. c. 5. 21, I. c 

T Ihrc eadem f«»rc occiirr iHil in psi l . i , 50, «t 
c x v i i : scrm. 19, 51 Ct ^eq.. qtfbus ciiam in locis 
ttiui i lo Deul. supra cit., ciun Moysis attctoritatc usiis 
e-l S. thicior. Consule ct in psal. x x x v i , 05, t. II. 

9 ha h . I. refcrt Amhiosius in ps. cxvm scro i . 7, 
omissis lameii verhis tempcr in ntcdio, ct tPomme. 

iti tiue, qutc n«<ti ut ad Siripiunc icxtuiu >|icct:intia, 
sctl nt arxuincnio serviai suo, l i c mihi adjccis^e v i -
dcttir; vult euiin sanctus ant stcs nos semper Dei lcgis 
luctliiatioui vacare fempcrquc iu juslil icaiiuiiibu» 
delcciari, qtt;c Cujos siu;. cuni rx dclru .caio psalun 
vcrsicuSo non apparcai, addilit iiliquc Domine. 

* \ \ \ verhfiiti h . I. c lai Aiiibrosius in psal.t,50, t. II. 
1 0 lla aniiqtia ^crsio apud Sahat., pracicr exo c luo 

luco de mtmttlita. A l de manu tua habelCassiodiriii^ 
iups.iltn. vi , col. 29 quocuin Ambrosium legissc hic 
sei tiio suadct. 
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monct, atl Ttmotlieum scribcns : < Haec mediure, A Ltis, ut rationum taecnlarium scribta acciptas perlc-
in his e»to : ut profectus tuus adpareat omnibus 1 

(I Tvnoih. iv, 45). > 
IV. Volunus religiosi bomiuis caelestibus legibus 

delenja, et diuiuae instificationis mediutionibus dic-
bus ac noctibus occiipata non habet uacuum tempus, 
quo saeculum cogjiei, quo possessionent curet, exor-
net urbana praedia, rusticationis disciplinam excoial, 
re4ditii| supputet, inpensa disrutiat *. Si enim istut 
arrjnuerh, illut deserit, secundum quod Dominicus 
sermo promisit : < Nemo ponens manum in araimm 
(hQ- est caelesti Qperationi, et Dominicae crucis 
sijrno * 9) retro respiciens, apttis est in reguo Dei * 
{Lucm ix, t>2). i Non cnim potest utrumque perag» re 
qtiod sibi inimicum es| ratione, neritate dinersum, et 

genda; atque ita fi', ut djuhiis libris nmndanas prae-
ferens rationes, praecepti eontemptor existas, quo 
crehris admouitiouibtis intimalur, nc liber manibus 
desit, ne carde eius medlutio conquiescat'. Et ideo 
Dotnious in Euangelio perfectis, et consummatis 
uolens esse consnltum, omnia quae pos^iderent 
uendi censuit, et iupendi ' : nulla ut raiione ab eitis 
possint dileciu d ditielli, ucl mediutione auocari •. 
Inde est qttod nccessiutem ipsam moruliom, id est 
uestitum, uictum et pottim cogitari probibuit : et a 
se omnia perficicntibtis promisit adponi 9 ; ut nulla 
necessiuie, sicnti saepe iaro dictum est, a conmercio 
diuini operis relarderis; nulla ut te anni sierilius 
tnrbet; nulla frugum inopla aridhasqiie camportrm. 

aemulum uoluntate. Iloc enim saeculum cogiut, illut B nec olearum ninearumqne fallentes fructus excrn-
caelum exoptal; hoc ralionibos mundanis insist'1, 
illul diuiois orationibus, et meditatiombus uacaU Dc-
pique ut dicu rebus adprobem, et sermonis mei ad-
sertiouem operibus firmem, tiur exemplo s . Si tihi 
geslami diuinum librum in manibu», etoculis apices 
carpenti pari ac legenti, diuinaque praecepia sensibtis 
eonmendanti b rationum libri, nel conparaue pos-
sessionis Ubulae forte tradantur, necesse est, nt abi-
cias c librum diuinae legis, quem gestabas in mani-

* Parenthesim hic suis signis ansns sum desi-
gnare, ut lectorcs de pareothesi c« rtinres facereut, 
ne Anthrosiana explicatio cum sacro textu confun-
geretur. 

* l u in cod. pro commendanti: etcnim n ante m 
apud veleres nrlhograpltos sonabat ut m. 

« l u codcx ium una i manifcsta crasi, et in anti-
uuis codd. frequeuinia. 

+ lia cod. pro oVerl», qtiam lecttonem idcirco re-

cient; non pecortim morientiumdamna concutiant 
V . Mancat libera inconcussaque deuotio, ut D«*i 

sui et Domini Christi dileciione possessa hymnis re-
sonet, oratiooihus uacet, ieluniisnc uigiliis insistat 1 1, 
et in piopbeticum (lltit canticuin cnngme et conpe-
lenler abrumpat : « tficus non afferet fructus. non 
erunt nasceniia in uioeis. Mentiwur opus oliuae: 
campi nou praesubunt escam. Deficient a pat»il« 
ones : et non eruut in praescpibtis boues , f . Ego au-

tinui, tttpoie qqae sapit antiquiutem, et ila aeque rectc 
scripta in antiqui* ac optimae notae cndd. frequ-n-
tissitne occnrrit. Profecio illam in palimsesto Tul-
liano de Ke ptibl. i , 55, p. 94, ct in var. lect. Cicer. 
leg. I, 6, legobat cl . Maitis, qni etiam hac de rc oper* 
Clt. I I . 52, n. a, p. 206, sapienter noubat: Jmn ne 
tcripiurat ejutmodi amanuentium arbitrio $emper fri-
buamu$% legendue e%t Aegroetiue, qui differentiae terbo-
rum a de et di incipienttum tradit p. 2267. 

1 Vu'g ita ntanife$lut tit pro adpareat\ et Vulgata» C videre est, si lubeat, in psal. cxviu, serm. 8 , 26, l 
concinunt antiqua yersio apud Sabat., atque Afn- II; hh.de Myster. ix, 50, t. I |l 
^rosiistes. Gracusvero texlus ycon pa i h *«<tnf, sed 
plures mss. delent h. 

9 Similia legunttir in psal.cxvui, serm. 15, 7, tibi 
Pavidicae perfectionis praeposiio exempio, sic de ilhi 
a i l : Nou sceeuiaribu$ anknut traducebatur ilttctbrit; 
npn pecuniatia eoaeerrana} patrimonii tupidilate fla-
grabat; non preferemii tinptit exciudendique finilimi 
anxiut curarum wttus ttudie meditadonit iuttntum re-

& tebat aftclum ; quidquid poterai tempor\t diet 
ere% hoc totum tota tibi in tege meditatio vmdicaba*. 

9 Id estvei proprie crucit tigno% quem itiitio np«-
raiionis cujusque fatniliarissimtim fuisse priscis Chri-
Stianis passim SS. Paires lestantur, vel forte bapti-
iMuti. quo plebs Ambrosii miper fueral initiaU, seq 
tnitianua mox erat. Sane baptitmum nomine tacra-
mento crucit ^mbrosiutn appcllasse in psal. cxviu, 
serro. 45, 6, l . II, pvttant Maurini. Vide ibid. nota.ni 

9 Sanctum iiostrum antistiiem frequenler in stiiscon • 
eiooibusassiduamsacrae Scripiurae lectioiiemfidelibus 
commendasse recie noiaut Benedictim editores col . 
474, t.< II oper. Id quinpe et NOS sttpra animadverti-
mus, ac vix volventi I b. u de Abrah., 5,22.1.1« et in 
psal. praeseriim i ei c^vm. perspeciiiin erit omnino. 

T Vendidit juttut, sciibit Amhrosius in psal.cxvui, 
serm. 21, 48, facuttatet $jta$, ditpensamt peuperibut, 
nihii tibi teliquit. Recole dicU pag. 4,nol. * (Cot. 
I I I , n . 1 ) . 

9 Parem sententiam in boeargumento versans bab«H 
S. doclor in c i i . psal. serm. 40, 29. D\tcamut, inquil, 
ergoetnos iutegemeditari, uon aeocemur tareularihus f7-
tecebrit, non occupen\nr imnedimentit; sed temptr ad /e-
gem Q/titimut adtenti. Conf. ann«»taia sqpra pag. 4, nnt. 
2, ei pajr. 5, nov. 5 (Coi. 114, n. \ et huj. pag. n. »). 

9 Ainbrosiiu) illnd M^ttit. v i , 3£, eiperutens haud 
c i l . 546, ct infra. AmbTOsius cjqs ve«ba hoc loco el ahsimilia haJiet lib. vu in Luc., n. 150, t. II, ubi Do-
alibi sacra? Scripturae verhis juxu sinim morem in 
texit. Vid . saltem sup. cit. aerm. dc Dastlicis u M 
fpdend., et sparsim. 

4 Amhro.«ius iu psal. xi.ui, 52, L U, habet ; nemo 
mijiient nianum in aratrum rttpicient retro, habilit e t 
reqqo Dti% et lib. vm in L u c , n. 45, sic : nemo mi:-
ten$ mjtnum in aratrum, et retpicitnt retro, aptut est 
reqno, crcforum. Si ergo primo loco pro habilit, ul 111 
secundo aptut legaltir, addito et post aralrum, vel si 
secundi loci in luie ullima vcrba primi regno Dei pro 
qegno caetornm ptmanlur, lcrlia noslri codicis ad 
verhqm Am.brosiana leclio consurget. 

9 Passim utitur exemplis Ambrosius, queis \c\ 
|ujin cxjplanct, vcl coulirmct seatentiam^ ut saltciu 

minus, ait, nec ad prce$entt nec in retiquum fidetibut 
ottendit gratiam defufuram; ti modo qui duriua deti-
a)erault terrena non quarant. ludecorum quippe etl 
hominet cuxare de cibo% qui militant de regno* Notit 
rex quemadmodum famiiiam tuam pascal% atatt retliat. 

1 0 Conf. lib. tde, Jacobet V i i . Beatn, vn,52,1.1, ei iu 
p«al. C X V I I I , seruA. 8 » 7 « a l H u e serm.21, 4a\ lom. II. 

1 1 Legatur in psaL xu i t t 25, et cxvui, senn. 7, 
25-57, ubi similes dictiotnas, et senicptiae sunL 

1 9 Itidem Cyprianus episi ad Demetriad., col. 2)2, 
execptis fructum loco fructut, et riaiim pro t$c*m% 

atque bis a«tdito et% sciliret post fructum el ame 
cantpi. Ambrosio nostro favet Au^ustinus lib. xvm de 
Civ. Dei, col. 515 
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117 SERMONES TRES EX COD. 9ES80EIANO. - SERMO I. 118 
icfn in Domiwo exuliabo, et gandebo in Deo saluUri 
•eo 1 (Hm*. i n , 17,18). > Gaudet semper et laeUtur 
ia Doroino, qui mondatiae nossestioiiia oneribus ab-
itctis, nel potins in fralrnm iuopia praerogaiis, net 
iiuMnenlibus, oec praesenlibNS plagis praeslringilio\ 
Non e n » exactio tribuUria necessiuiis inpulsat \ 
aon petscssioms arua squalentia • non arbustn cultn* 
rum doerlione deformia : nen eum soiliciut saeua 
grtndinis caetles non ube rUs imbrinm lonxa sere*-
aitate suapensa, non Umpesutum uasiius crebra': 
nsn minn lectoruns, non eondieio Unquentiom ac roo-
rieatiom proiimorum soJucfcudo discruciat, non ser-
otrsa» fuga> non furitim» 

VI. Iu tuto snnt, omnU «suae ad eaeinm translata 
Kont4; nuiU ealuronia inquietaaHuf, nulla lite p*isa«~ 
tsr, nnilo detrinsesuo saeeuUri depereuot, sjnaecaeJo 
•raemissa sunt, quae Deo eustode seruaniitr, dieente 
Dofomo IESU CHMSTO : < Noiite noMs condere thesau-
ros in Ur ra , ubi tinen et aerugo ezterninat•; et islai 

* Ita cod. eom uniea / , quam lectionem retittendatn 
esx? puUvi, qiiia bujusmodi inihi ahai se obtulerunt 
ioantiquis, et optimae nou»cod«l. 

*Cod. caedis, quod prorsus roendnm videtnr; nam 
cetdt* cnsu recto ttribendum esse sensus docet. V i -
liosat fortasse liujns scriplune eansa fuit, quod veuv 
ics aroanuenses litleras e et i indiscriminatim usur-
pahani. Sie obiinuit ticei pro secet, Menerva pro Mi-
MTM , et Maaeuet pro Magister9 etc., ut mouet Fu-
ui galtius luttit. Diplom. i . J,c. 6, 9, pag. 109 et s<q. 
CsosHle Uud. Ckeronis aotiqnum imerpretem apud 
Mahim pp. 107, 123, 134, 144, 147, etc. 

e Hk et infra atiente nolandum verbura exter-
nmo9 qno scmper usus est S. Ambroshts in noc 
ftcne Seripturae loco pro demeHur, ut in Vulgaia: 
nt btnc coojidas sermonem bunc vei Ambr«*ii 
fr«mt>se genuinum, vel saltem Ambrosiamtn re-
«loiere aeUlem. Siquidem verbum illud saeriilo v e 
tacro texui expunxit S. Hieronyrous, cujus haee sunt 
verba ad illud Malth. v i , 16 : Verbum exlerminant, 

1 Ita Cyprianus l o c c i i . , quocum loc. pariier cit. 
Augu^iinus, omisso Umen et post exuUabo. 

* Virum perfectum nuliismmidahisperturbaiionibus 
c\agiL»ri, praeier loca supra annot. pag.3, noi. 5(Col. 
113, n. k) passim docei Ambrosius, et praeserlim I b. u 
doCainet Abel, 2 , 8 ; lib. i de Jacobet V i u beata, 7,32, 
et 8,35,aclib.it , c. 6,28,1.1, inpsal. i ,54, etcxv u, 
serm, R, 7, t. II, nec uon l . III, I b. i de Oflic, 5u, 
200. Sic vero loquitur Ambrosius in psal. xxxvin, 
27, ubi iiiivr saecuii iucoinmod i etiam tribiitariaiu 
exactionein enumerat: Noli propttr diviiiat vane con-
turbari, exeitati de tomno, eogitare quemadmodum pe-
eumem tttam tervet9 opet tuat augeatt de nocte pro-
tettere9 excubare ud judictt domum; ut aliena diripiat, 
titem meweat pauperi, verearit exnctorem tributi: vana 
ett i$4a eonturbatia. 

'Aoibrosiiis evangelicam perfeciionem sc Unies 
sic a bHmitur in persona apostoli Pelri in psal. cxvi:t, 
scrm. 7 : Poriio tua non ariditate siccatur9 non imbre 
dsimtur9 non frigore uritur9 nou temiettate quatalur. 

* I aiipere* esse per quos onuie nostrum cuelesti-
bas iutertur tbesauris, s«*u iti coelo collocitur, s.tpe 
in suis seriptb docet Ambrosius, ct saltem C O I M I -
lendi sunt lib. de Nabut. Jezrael. xiv, 58, I. I, lib. u 
de Ufftc; x fv iu , 140, sertn. de Basilte. noti iraden., 
u. 55 , ac epist. 38, 7% t. III. 

1 Ita ad vermsm Ambrosius lib. i de Spir. sanc, 
16,182, t. IV. In p«al. vero cxvm serm. 8, 8, i . I I ; 
tfolite thetaurum vobit condere in terra9 et serm. 12, 
;: tfplite tketauriiare eebh in ttrra9 ubi wruge9 et l i -
uen txUtmknanl* 

• StmVtM Ambrositisi 1. c dc Spir. s. n c , n. 185., 

A fures effodiunt, «t fnrantttr \ Tbesaorizale lutcm 
uobis in caelo, ubi neqtie tin# >, ncque aenigo exier-
mrnat : rt hbi fnres non efl&dimit et furaiiiur*. Ubi 
enim fuerit thesatirus luus f ibi eril et cor Inum 1 

(Maitk. v i , 19, 20, 21). t Hnius pmeeepti eiemplo 
aposttirns PanlnsTimoiboum heatissimum monet, lo-
cuptrtnjus hnins sncculi praccipteadum: u l non ex-
tollantur pompa mnndana, sed christianae bamilitatis 
ceksitudine potUulnr: iieque saecttlaHuM dioi iariiui 
spe caduca fallantur, sed diuinarum d premissisnttiit 
perpetnitatihiis itiuitcntur9. < Dtnttinns, ioqniu buins 
saeculi praecipe non tnperbe sapere, neque sperarn 
in incerto diuiiiarunj sti rum, sed m Deo inoo, qtii 
praestal nobis omnia abundare ad frnendttm \ hene-
faciant, dinites sinl in operibus honis, facile tribuafil, 

B commnuicent l \ thesaurixent sibt fundamenium bo-
mim in falurum, ut adprcbeiubnt • ueram u i u m 1 1 (I 
Tim. v i , 17-19) («). > 

quod in eceletiatticit tcripturit vitio intetpretum tritum 
ett9 aliud multo tignifieare. quam vnlgo iuleUigiiur : 
extcriniitantur quippe extulet9 aui mitluntur extra ter-
minot. Pro hoc ergo termone dentoliiiottir temper ac-
eipere debemut. Dc hac voce i t i Mtllius in protegom. 
p. L I : Sed et Latinit kionei* vecabulit annumeramu* 
ob«ob»ta, qua* vulao audiunt. Q*a> enim hoc nomwe 
jam vUetcunt vocebula9 ea9 cum ha?c eontcripttt e sent9 

erani apud Chrittianos utut quohdiani. Taiia sun$9 v. 
gr. exierminaitt v i , 16, 19, quod in eecletunticit scri-
pturit tritum agnetcii Hieromjmut, utcunque iltud tm-
probet9 ejutque loeo reponat eliud multo horridiut de-
molitirour. 

p d Cod. dtiiinorum, se<l etuendandiim fuil diuinarum. 
• In cod. adpraehendant hona quideiii tt riptura cuot 

od, sed mentlosa cum diphthottgi». Krror vero nnxisso 
videtnr cx male intellecu nulariornm sigla; nam v 
3U|»eriJueU lineola tain prae quam prt apud ilkis s i -
gnificat. 

omisso autem9 etaddito thetaurnt pMvobit9 quae Uincn 
vox omittil in ciL psal. serm. 12,2, tihi: sedthtsauri-
zate vobis in coelo. Sibi discrepat aulem ^erm. 8,8, c i l . 
psi l . , scribetis : ted Ihetanrum vobis condite in ccelo. 

1 Adamussim legit. lih. u de J.icob ci Vi l . beata, 
5, 25. 1.1, et lib. i de Spir. sauc, I. sup. c i i . 

* Mundan-is pompas, et supcibiatu lnijus mtindi 
freqtientcr m siits scri|ttis dcesialnr Anibrosius, in 
qtiibus eliam saepc diviiibus buiHi iia eni c*>nimemUt. 
ct prae coelesiibns tcrreslria quain pro nihilo habeuda 
sint ob ocnl-s ponit, v. gr. lib. de Abnb . , de Isaic, 
do Boni moriis, prascrlim capp. 5, tj et 7, de Fu^a 
saeculi maxitne cap. 1 et 4, t. I, nec non in psalmis, 

u ci piaecipue in xxxvm, 56, et cxvn. se ni. 4 ,25 ; 5, 
27 ct 56, i . II. 

9 lia h. I. allegat auet. cpisi. ad Deiretriad., dd . 
41, Augusiiuiis epist. 30, i . II, col. 385. ac alibi 
sparshn, Chromat. Aquii. in Matih. «ol. 988, Scdo-
litis Htb. iu I Timoth. v i , a4ii«pie, inSi cxcipias abuu-
danter loco abundare. 

1 9 IrMcm Atigustiiius episl. 157, i . II, col.554, lib. 
l «1* Civ. D«5i, c 10, col. I I , t. VII, el lib. cont. 
Adim., i . VIII, col. 115, ct alibi. 

n Amhrosio nostro consoii.il Augustoiu^ cpist. | ."0, 
col. 582, l . 11, et tract. 22 in Jo.ui , i . III, <ol. 4G6, 
aliistpie mutlis in locis. 

(a) l u hic sermo desit in codice, qui an inutilu* 
sitjndiceiil eruditi. Porro Sessonanns c«»dex quiu 
ulltim praebeat indicitmi, qoo scrmo tnuttliis ccnsea-
lur, id potius vidctur excludere; nant nulio spatto 
mcinhraiia* vaeoo reliclo sUtim exnibet fermoncin 
aliertim, ad quem exscribenduui festino. 
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SERUO II. 

Advertut eot% aui dictmt potsetsiontm non distrahen-
damf ted fructibut misericordiam faciendam. 

I. le$u Christi soinure * praeccplum est: c Ven-
dite omnia quae poasidelif, et date elemosynam 1 

(Luc. XII, 35). > Domin ci vaagi$tri t» fides in promptu 
est, quae non solum distrabi c iussit; uerum etiatn, 
quhi de distraeto fierel, demaudauil *. Sed lianc fidem 
praui doctores friuolis ac futilibiis tierbs itifuscaot; 
quos apostolos Paulus iam noii carnis, sed quod p^iiH 
4 esi, diuiuis sermonibus adultcros' praedamnauii, 
dieendo: < Adulterauies uerbum Dci 4 (II Cor. n, 
47). > Et iterum : < Nescitis quia qui templum Dei 
conrunipit, disperdel illum Dcus? * (I Cor. m, 17). > 
Et illut quod in euangelio Christus Pharisaeos incn • 
pans memorauii, dicens : < Retecitis mandata Dei, ut 
iraditiones tiestras staiuaiis • (Uarc. vn, 9). > 

II. Non est, inquiunt, distraheuda , sed retincnda 
possessio; et de eius rediiibus misericordiae opera 
celcbranda. Quid sub uestilu operis misericordiae 

A arderem rupidiutemque babendae retiiiendaeque • pos-
sessionis obtegis? Qoid inpietatis tuae flagitium snb 
uelamine pietaiis obumbras ? Quid Dominicum prae-
cepium, et ipsa sua purilate praeclarum, credentibns 
snbtili eripis perstiasiotie? Quid ficto siniulatoqtie 
conloquio f religiosis denegas caele*te mandatuni? 
Qnid Dei sertiulis * serpentino consilio paradisum 
interclndis, qoi non introiens inse , uerum eti»m iu-
troire cupientibus regnorum raelestium clancs ah-
scondis? ' Non es sapientior Christo nec malor, qoi 
fieri iiissit; non melior Paulo apostoln, qui perfectL 
•Qui mox inlnminatus k est gratia, non adquieuit 
carni et sanguini 9 in pa sioni! us Irepidis; non Hie-
rosolymam conscendit, ut a prarcedenlihus Aposto-
lis consilium soriiretur qnem de omnihus fidci 

B praeconiis instructum fererat diiiinum et caeleste 
conloquiom 1 1 ; non Ciliciam petit ' propriam ciuita-
tem " , berediutem aceipere i patemam , quam pro 
Christo pauperibus deseruerat; qui nec nobiliu-
lem ipsam romani gcneris, de quo ortginem saogiii-
nUduxc ra tde fcnsau i l , k ouam pas ione Dominica 

• Rubrussnccm, qtio hacc pritna verha in c<»d. 
scripta suni, vetuslaie evanuit, et uonnisi ex litteris 
Itostre ni vocabuli iart% atqite cneierorum ex vesti-
giis, habita spat ornm raiione, sic |>olui snpidere. 

• Cariosa inemhram btijus vocabuli htieras ma 
untmn servat illnesas, ei uonnullos snpcrnos tantum 
exhihel apces, cx quibos egn magittri inlerpreuhar. 

« Cf. Ulpian.deTransactinn., Apul. lib. i ; Sitetot». 
in Vcspas. x v i ; Jttstiu. ix , I ; Tacit. vi A m i . , 17, <t 
recoie stipcrius dicta not. f% pag. i (Col. i i l , b ) . 

4 Haec quoqite vox aegre in codice legitor, et p»r-
plexe peiut scribo, qtiamvU hanc elocotionem com-
pirativam Ambrosio famitiarein esse fciam. 

• Codex habende retinendeque sine diphihongo. 
f lia cod., ut suura et infra, conlcquium cum i.nica 

t more veterum. 

s Loetttio familiaris Ambro^io. Vnl. saltem Ser. 
de RasilT. non trademl., n. 50, p. 924, t. III, ct 
passim. 

h l iaiucnd., bonact vetusia leciione, intuminatus. 
1 l u cod. pro petiit, aptid vcteres libmrios soliia 

crasi. 
I lloc voc ibulum in IIne versicnli in nionogramma 

coii, et • x evanidis ch •racieribus vix explscari poter. 
k Defenavil frcquent. a defendo, juxta illua S«ll. 

Jttg. b4; Pliuti Bacch. 3, 3, 59, ct Ovid. Metam. 374. 
Recte quidcm hic Ainbrosius verbum defentavit HSOT-
pat : Panlus eniin non sa?pe sitnm Romatii eemvi* 
nohiliut^m d<*fendit; sed semcl pro suo civis Romant 
jure contendit (Actor. xxu. 25 ct seqq.); qtiare pro. 
prie veieqtie dixit non defentavit, •cdicet non frtv 
quenier defendii. 

* Vid^ ann»tata in primo sermonc pag. i. not. i 
(Col. t09, ti. x). 

* R.cole dicta I. c , not. 2 (Nobis col. I I ! , n. ')• 
* Eliam in Luc. V M I , 9, I. II, apos'olica diciione 

adulteri, ait Ambrosius, iun( cmnes, qui adullerare 
eupiunt / i 'ei% et saprntiue veritatem. 

4 l u Iren.fiis. lih. iv, c 2b , col. 263, cni conci-
tiitut Hicronymus, et Beda in h. I. Graecus vero x«-
miktvvrcte T O V Xoyov T O V 6#O0. 

* Prima verha Ne$citi$ quia ex superiore versiculo 
I Cor. i i i , 16, hic trattslnla sttnt; reliq i:i autetn An-
uustinus lih. cont. Maniclueos, t. VIII, o l . 179, *ic 
I git : Quitque templum Dei cnrruperit f arrumpet 
illum Dent; ubi addit: Quod verbum metuenlet mulli 
Lntini inlerpretet, noluerunl dictre orrumpet; ted 
dixerur.t: disperd.lillum DCus; et non deviantesa r: 
ipto, offentionem vocnbuti deritarunt.... Sed Grarch 
exemplaribut convincuntnr (subintellige Manicha? ) in 
qmbut apertissime scriptum e$t : Quisquis tcmpbno 
Dei corruperit, corniutpet illum Deus > Gr;ero> 
icxtus ^Quptt..ffJtpu. C.Ttemm nulus S. Paler Laii-
niis, pr*ur Augusiiiiiim el l l l a r ium, verbtim co -
rnmpet geininal ; sed eormn pleriqttc cum Ambros o 
no^tro dtsperdel secutido loco relinent. 

* Itidem S. Cyprbuiu* itt euistoli^ 40, 65. 68 et 74, 
i*oll. 54, 408,101), 118 et 159; sed singulari numer i 
«»t praemisso Rehcitit loco Reiecilis. Similiter eliam 
Z»no Veron. lib. i , tr. i , col. 12, cum Siricio episi. 4, 
cxccplis Reiicilit mandatum pro Reiecitit mandaia. 

7 S. Amhrosii actatc bomincs non defuisse, qui in 

evangeli^ae panpertatis consilium vehemeiiter insur-
gcrent, et illttd profitent»*s valde contemnerent, mul-
lis ex locis hnjns S. prrcsulis operum clarissime 
cvincitu»-. Consule saltem in psal. cxviu serm. 21, 
n. 18, ubi hnec memorauda stitit verba : Quotie* ipsa 
hewfacta crimini dantur? Quoliet virtut opprobria 
dtuitttr? Quoiies ipsa ingrata ett gralia? Vendidit 
jutut facnllalet $na$f dttnentivil pauperibut, nibil tibi 
reliqnil: contemnitur plerumque in ip$a Eccletia. quia 
divet e$$e desinit, sicul tcriptum est; Si dedcril v r 
nmnes racultaie* snas in caritate, contetnplti con-
t»'mptus erit. Cow/. viu, 7. Ambrosii etiatn epUtoU 
58 in hne argnmento vereator. In e» sane S. doctor 
narrat Paulinnni et Therasiam sttas omnes faculut>s 
pro Christo ahdicassc, alqtie in paoperes erngasse; 
hlqtie quod turpe hnminibiH videlmtur profanis, et 
futtiriim iu conlumeliam, bettc recteqtie factum pa-
triarcharum cxempiis demnnstrat. 

R Passim in suis scriptis Amhrosius S. Pauli apo-
sloli <>xciiipla plebi suas imiUnda proponit; quipne 
qui (S . Paulus), ut ait lih. de Virginit. 2) , 430, 
honore provocat% magisterio docet% ittviiat exemplo. 

9 lli» illud ad Galat. i , 16, spectat Ambrosius. 
'• i d cit. I. 17 Atnbro^os respicil. 
1 1 t^uttsule loc c i l . vcrs. i 2 . 
1 1 S. Paulum Tharso in Ciltcia oriundum, ex hislo-

ria res notissima est. 
1 1 Civiuti* Romanae privilegio frn»*bitiir Paultn, 

qtio 7 hirscnses Atigtisti partihus ravenle^ ad eodctii 
iinpcratorc donali oiin1. Actor. xxu, 27 ct 28. 



Itl SERMJ.NES I R E S EX COD. b i ^ n K U A N O . SERMM. II, III. ilt 
nouerat det srpalam 1 : sed per Arabiae regionem *, A fcmbustionem fleternam ; iusti autcm in ntam aeter-
ut nomen illut uenerabile, quod fnerat persecutus nam s (Matth. xxv, 46). • 
ininria, quod eloqueitti.i opptigiiatier t et Pharisaeo-
rum inuidia, aalulare esse ac diuinuni fido praeconio 
niortalibus cunctis iuferrel. Quis igilur Paulo irium-
pbis multiplicibus praedito similis adprobatur in 
gestis; qtii se omnibus exierit saeculi uinclis a et 
pouipii, et rite Dei fanitilus tiuncttpabiiur; qni obtre-
fbntibus inuidis perseucranter insistit Dommi Christi 
praeceplis itiiplctid s, qtii dixit : < Yendite omuia 
quae poj-sidelis, et date cleiiin*ynam (Lnc. x n , 53); 
et ecce uobis muntla sunt omnfa * (Ibid. x i , 41). > 

III. In praeceplo indicia d straclio cst, et de d i -
strarto dispensatio b exacta esl. Detiotis purificatio 

SERMO III. 
D E C A R I T A T E . 

Ex lcciivne S. Pauli apo$toli contra malos, qui bonis 
invident. 

I. Peractis perfecliouis inspectisque muneribus •, 
ad potiora eminentioraque Apostoli praeconia, sicut 
promisimus 1 0 , procedaintis 1 1 ; qui nec mysteri no-
titiam, nec eloquentiae celsitudinem, nec miseri-
cordiae largam pielalem " , nec fidei sublime meri-
tum, nec martyrii foriem iutrepidamque conslantiaut 
"prodesse posse memorauit c ; si cantas fratema 
eademque sincera deftterit. Quid euim prodest J 

sumptu * nntrias, qucm peritnas ferro? aut quid 
meiilis protiiiitiiur, sordium mundatis caeleste re- B itibat' eum quibuscumque foucas allmentis, quem 
gnum est praeparaium. Rogo, quid quaer s amp'itt«, 
aul qnid relictutn cst, ni i , non facieutibus famulis 
quod praectpitnr, ut Deus faciat quod minatur? Qui 
et dixi l : < Si in iniusto k mammona fldeles non fui-
slis i4uod rst uerum, quis dabit uobis • ? Et si in 
aheno ' fideles non fuistis, quod est ucslrum, quis 
credetnnbis T (Ibid. xvi, 11, 42)? E l abibuut isii in 

• liacodex bona vetu>taque oithographia pro uin-
culi$; cujusiniHli -yucopas ctiam usus esl Tull.us, 
ul advertit Coriinlus p. 2288. 

b Vid sup. uoi. 2, pag. I (Col. 411, n. !) ct seq., 
ibi simiiis diclio est in Ambrosiano loco lecitato de 
Excess. Satyr. i , 60. 

«Cod. memorarit; fortasse Archaiciim est pro me-
moraverit; at memoravit ex senteniia legendummaltii. 

4 Cod. prodeett geminata e, cujusmodi exetnpla 
passim occurruut in antiqttiscodd.; atcnm infra hoc 
verbom per unicam e scribatur in cod., et h c ill.im 

1 Nimirum, qitia Je*us Chrislus pra?.sid s Romani C 
aocloriiate, ac Romanas cobortis miliiibus cruci at-
fixtis est. 

• Arabije regionem veibum Dei praedicand» Pau-
luni excnrsisse, ex Galat. i , 17, coiMai. 

1 I I . I. Et ecce vobit munda $unt omnia, iisdem ver-
his, scd uon eodem modo legit Ambrosius in Luc. 
vii. 100. Sic cnitn : et ecce omnia munda sunt vobis. 

k M.nnimnc. ail Aiitbrodns I. c. itt L u c . n. 22 i , 
non ju$la potettas; $ed inju$ia e$t >crritu$. 

• Similiter S. Cyprianus lib. «»e Oper. et Elcem., 
eol. 240, et S. Augu*iimt« lib. v Coufcss., t. I. C<d. 
127, si id exceperis in line qui$ dabit vobit. f ojn* loco 
qui$ credet vobi$. Legil citm codice Ircmeus lib. it, 
c. 24, col. 169. 

• S. Amhrositis in h. 1. lih. vn iu Lu<*., n. 2t6. 
Fcribit : Alienas nobi$ diviuw sunt, quia pr.tter na-
turam $unt; tteque nobhcum ttatcnntur% tieque tiobie-
eum tran$ennt. Ibid. I»<»c testimouiuiii expendeiis, 
iiiud eo explicat ?ensu, <|uo modo uiitur in ser.i «uic. ^ 
Sic eoim ait n. 247 : Argni fVplitr videntur Judati ct u 

fraudit et avaritice. En ideo qui in facullatibus fidele* 
non fuerunt% qua$ cnm ulienas $crent (conimunem 
enim ud usum fruetus terrarum a Domino Deo datus est 
omnibu*) drbuerunt utique participare panpenbus. 

7 Ita Amhrosiu^, I. <•. n. 2i5, pneler III fine aui$ 
dabit vobi$% loco quit credei vobis. Ulrotn diceinliuii 
su. bac letimoina S. Aiiibrosimn memoriter reci-
tas*e et posirema ulriosqoc versiculi vrrlia imiuu-
lasse, an polius eadem iuversio librarii oscitanlix 
iribuemla sif, judicet lector. 

1 lia ad verbmii h. I. reciiat S. Cypri nius lih. «tip. 
eil., et lib. i i ac ni Tfstimonior., t ol l . 2?J0, 5115. E i -
uVtn concinit S. Angnstinus in Joa .. v, t. III, col. 
445, uno cxcepto ibunt pro abibunt. 

latronis odio proseqnaris? Caret omnihus pietatis 
officiis, qui odiornm flammis acceiMis, persequitur 
in frairem gratiam, uel diuina ope contatam s , uel 
laboribus ieiuniortim, uel adsiduitale orationum, uel 
uigiliarum inslantia omnibusque uirtutum generibns 
ronqoisiiam u .Ca i i i as enim sine misericordia imper-
ferta est " : quia misericordia caritaiis corporis 

bctionem rctinui. 
e Au particula ti aihlenda est. % 
f Ita codex pro iuvai scrib t b loco M , quae scri-

pitira freqiifiiiaia esl apud ve eres orihographos. De 
haruin liitprartiin proiuiscuo iisu consnlesis P A -
scliium. pag. 2295, Terra-sonium llitt. de la JnrUpr. 
rom.% pp. 66 et seq., ac indicem orthographiciiiu 
Frontoms c l . Maii. 

s Cod. recta et antiqua lectione non geminat / , 
fed mendosa scrbit conlata pro conlatam. 

* Solerone morem suum hic servat Ambrosins, ut 
de quibus jam disseruerat superiori concione, eadem 
cum primtitn dixisset,memoraret, et quidem, ple-
rumqtie initio sermonis; cujtismodi exempla abunde 
Amhrosiana scripta suppeditant. Sufficiat tamcn lan-
dare hbb. deCain et Abel, de Bono mortis, dc Eoga 
saeculi, de Joseph Patriarch., de Viduu.de Myster., 
de litcarnat., et de Excessu Satyri. 

1 0 Non modo quae jam edisseruerat eiiare consuevit 
S. Antistcs, verum etiam quae periexere cogitabat 
quandoque promisit. Confersaltem serm.de Basili. . 
non tradeud., n. 24, p. 922, et ibid., n. c, t, III ac 
Prolog. in lib. u de Spir. Sancto, n. 12, t. IV. 

1 1 llaud absimilem transitionem in suis scripis* 
interdum nsurpat Ambrosius. Vid. lib, l de Ioter-
|»cll. David, 1, 5, tom. I. 

" U simili sententia dicit Ambrosius lib. u de Poe-
t it., 9, 85, t. III : Quid enim prode$t collatio palri-
monii tine gratia caritatit? 

1 3 Confer epi>t. 78, 6 et 10, t. III. 
" Sic etiam lib. iv in L u c , n. 46, t. II, scrilebat 

Amhrosius : Fruttra opem mitencordice coeles'it ex-
spectes, $% alienm fruclibus virtutis iuvidens : atperttn-
tor enim Dominus invidorum e$t% et ab trs, qui divina 
beneficia in aliit per$equuntur% miracula tuce potecta-
tit avertit. 

" Perfectam caritatem haud unquam a misericot 
dia esse disjuuctam rursus docet Ambrosius iib. \ 
dc Poenit., 11, 5 i , t. III, ubi: Proximu$% inquit, etst 
no.i pote$% ni$i faciat mitericordiam. Ilauc auteni 
virtutem valde commendat saiicms doct. in ps. cxvm 
serm. 8, 22 ctseq.; lib. u in L i t c , n. 27, t. II 
lib. l de Offic, 11,58 ci seq.; etl.b. 3, 19, ti* 
non epist. 7, 5, t. III. 
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nembrum es l ; tontra roisericordia Vme c triute A capot d iostitiae • f legis ^impletio, perfectio prae-
nihil e s t 1 : quia emorilur omne membruro, qnod ex 
solido corpore nel diuulsum fuerit uel abscissum. 
Est enim carius apex quidam membrorum omnium 
retinens arcem *, cni adcorporaU • connexaqne per-
durant ofBcia cuncU uiriutum a ; sine qua omnium 
bonorum b roerces aut languescU, aut deperii, d i -
cente Apostolo : < Si linguis hominom loquar et Au-
gdoruro, cariutem autem uon babeam, unum sum 
uelut aeramentum, aut cymbalum tinniens v. Et si 
habeam prophetiam • , et nouerim mysteria omnia, 
et omnem scienuam : et si babeam omnem fidem, 
i u ut montes transferam, caritatem autem non ba-
beam, nihii sum •. Et si donauero omnes facultates 

s, ct distribnero omuia mea pauperibus, et si 

ceptoruiu •. Sine hac una omnia aut debilicaU con-
ruunt aut regno carent. Nam et prophelicum seo-
tire nibil c«t; et leue nosse mysteria; parnum t*l 
fugare daemones f ; omniaque uirtuium senera con-
summare, si carius desit, inane est. Unde Dominos 
Cbristus sic a i t : < Molti mibi dicunt in illa d ie : Do-
mine, Domine s, nonne in luo tiomine propbetani-
inus, et in nomine tuo daemonia exclusimus, et iu 
nomine tuo uirtutes magnas fecimus ? " Tunc dicam 
i l l i s ; Diecedite a me, noti uos noni, qui operamini 
iniquilatem1 1 (Matth. vn, 22, 25). > IniquiUlis opera 
esl, hominem homini uelle praeferri, fralrem iuoi-
dere fratri, alterum alteri non id uelle quod s ib i : et 
cum bsitnobisuna condicio naturalis n,condicioneiu 

tradidero corpus meum urendum, ita ut glorier, B condicioni uelle praeponi i a . 
cariutem autem non habeam, nihil mihi prodest * 
(I Cor. xin, i - 5 ) . > 

II. Cariias omnium bonomm maier est, misericor-
diae principium, origo pieUlis, fons beaigniutis T , 

III. Cum auctor ooslrae salutis, naturae propria i 
dininiutis conscins, morialibus se cunctis mona-
lem exhibuit, et bominibus omnibus hominem prav.-
boit, etquod roaius est, condicionem 1 condicioi.i 

• Id est adjuueta , nt legitnr in Ammian. xvi, 8, 
rt in Solin. xxxvn. Vocem corporatut nro iunctus 
vcl tn unum corputcooplatut nsurpat ettam Ambro-
sius lib. l i i de Offlfi. 7, 50, t. III. 

b lo cod. post bonorum repetitur omntvm, deinde 
punctis superoe notatum expungitor. 

c Cod. prophetia, nisi forusse fuerit a lineola so-
peraddiu pro m, quas vetustate jam evanida acictn 
effugiat. 

d In cod. capud loco caput, cum contra alibi vidi-
inns Ututt ittut, pro itludf ittud. 

• Ita codex pro corruunt vetusu scripinra. 
t Codex demonat quae vox prorsus cubat in ineu-

<4is; nam daomauet scribendum est, ut infra rn boc 
eodem cod. scribitur. 

s Cod. Domine semel habet, sed cnm in sacris l i t -
teris, quacunque versiobe nuiur, hic Dondne ncnit-
iietur; bancvocem mallcm nroiiide credere librarii 
osciuntia omissam fuisse in cod., ct addendam 
censui. 

b l u constanter codex eum per c, et non per q scri • 
bit, Um si tempuft sigiiificet, uuam si romitem vei 
causam. Vhl. hac de re Qmniilianus Instit. t, 7. 

i Cnd. condiciQnt, at fnihi condidonemlt%tndum 
videbatur. 

1 Iterole dicia snpra pag. 15, noi. 4 Cot. 122, n 
* Confer lib. n de Offic., 14, 66, l . III, ubi shuilis 

dictio rst. 
* AmbrosiUs lib. c i i . deOffic, 7 ,59 : Prima ergo9 

inquit, ad commetidationem nottri ett caritat. Bonum 
ett ergo tettimonium hitbere de ditectione. Hinc n<t-
tciturfide*... Simitirer per fidem et tarrtatem pertenhur. 
Et epist. 41,17 : ibi non ett omor, ait, non ett fiuet, 
(ittteilige tira) non ett a.lectio. Ilauc senteniiam 
pergit S. doctor expltcare in cp. 78, 9, scfibens: 
Ubi perfecta carita%% ibi omnit fidet; tkut nbi per-
[ecta caritat, ibi tpetomnit... Ideo major, quia tpem 
fidemque tomplectitur. (tei ntemtnit etiam lib. wti 
ip L n c , n. 50. i . II. 

* 11. I., quo carent Ambrosiana scripta, ncc Vulg. 
nec Graero respondet; uam Gra?cns habet x*^*'* 
«X&v, ct Vttlg. legit att tonant. Veruin id conhrmai, 
quod jaui ahbi annotavitntis, Ambratiutn usum es>e 
di^erso codke a VirigaU; et i l lod demousirai, qund 
pr.Tiiorarunt Maurini in psal. cxvru serm. 8, 15, u. o, 
col. 449, t. II, et afibi, Ainhro*ianam scilicct Gra> 
t-ain ediiiotietii, ab iis quas nnnc habemirs, iri mnliis 
discreparc. Sane esi ap >d Sahat. ms. quidam Gr.c-
ctiH,qm illud iyjlv omi t r i i . 

3 U a AtnbioJus in us. X L V , 9, ct lib. vu in L u c , 
n. 17b\ t. (I, pr.rter in fin,e nihl mihi prodttt pro 
niliil $un, qu:c forsan verba huc c sequemi versi-
cnl • hi codice trausfaU sun,i. Siiniiiter iu episr. 78, 
t>, sed ibi pro si habeam Irgjt ti Itabuero ctim Vul-
g a i a . 

1 Amhrosio freconcinil cjus discipulus Augnsii-
iius serin. 150, t. V, col. 1549, exceptis ul ardtam 
oro urendum, et omissis ita ut glorier. Ilabci ad com-
lurendnm S. racianus cp. 2% p. a'J8 ct tcf. Soltts 

vero S. nieronyinifs hb. m in Eptst. ad Gafat., t. IV, 
col. 507, expuucto til ardeam% legit ui gtorier; quo In 
Ineo id ob stmilitndinem verbi ardeam et ghrter aptul 
Graecos XOCVO^^/AO», et woyrieuuai faclom puui . 
At re quidcm vera hac ttuo vcrbt shnnl m pervelit-
stis Grascis exemplaribu* olim legi, hrem ohserval 
Hieroiiyiiius in Isaiae L V I I I , t. III, col. 428, nhi scri-
plum reliqtiil: Apottolut ti etiam corpnt tttum tradat 
martgrio ut ardeai, tive glorietor (utrumque cnim 
fertur iu exemptaribut) abtqut Dei eariute... fruttra te 
dicit tanguinem fundere. 

T Coofer episi. 41,17, i . III. 
* Utique s»*rib t Ambrositis itt psal. cxvi.i serm. 16, 

45, t. II, qui praxepta juttiiicc diligit, facit it a quee 
ditigit. 

* llaud absiroilia habet Am* rosius in psal. cxvm 
sertu. 5, 20, ct 16, 44, nec non in epist. 78, 7. 

" Amhrositish. I. Hmilner lcgit iu snp. cit. psalm. 
*erm. ^0, 47, praeter rjecimu* loco eictutimttt. Ver-
bum auleiit exclntimut retinri S. Cypr.anus lib. de 
Unit. Eccf., p. 199, ct l ih . in Testiu ouior., co'. 514. 

1 1 In cit. psal. scrm. 15. 25, h. I. Anihrosins sic 
recitd * Ditcedite a me% qui operamini inqnitatem, 
otnissis iioti novi vot. Ilidem >erm. 20, 47, ct in psal. 
xxxvi, 51, sed additis in liue nesch vot. Ilabei 
autem cum codice non novi vot Ai^gustiims in psal. 
xxxiv, col. 258, t. IV; »t cadem verba initio versi • 
culi ponit. Nobiscum lcgii ad verhum S. Hieronyuius 
in epist. ad Damas., col. 152, t. IV. 

v* Huic >imilem seutentiam s.rpe iit Ambrosianis 
scriptis reperies; et confcr saltem in psal. cxviu 
serm. 8, 14, i . II. 

1 3 Paria leges apud S. AmlH-nsimn lib. \ in Liiraiu, 
n, 50 ct scq., ahpt* lib. u dc Gflic 27, 154, t. III. 
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subifcit, sui corporis fonnatn in forma uosiri corpo- A sumus, nisi quae »it ipsa uolunlas, ante noscainini.. 
ris coaptanit1; ut boc sacramento * cetsitudinem 
BumiliUli, e l humilitntem celsitudini coaequaret*; 
et nt in hoc consummaret patriam uoluntatcm\ qui 
disit: < Non descendi de caelo, ut faeiaoi uoluutatein 
meam; sed oolontatera eius, qul me misit B (Joan. 
•1, 58). > Et iterum : < Filius hominis, inqtiit non 
nenitminislrari, sed ministrare * (Mattht xx, 28). > 
Et factle qui maiestatis celsitndhte sequestrata • for-
mato servitutii aecepit, dhente Apostolo : < Qui cum 
in forma Dei esset noti rapinam b arbitratos esl esse 
se aeqoalem Deo T , sed semeiipsum exinaniuit for-
nam serui accipiens * (Philip. n, 6, 7). > Et illut: 
« N n omqis qui mihi dici t : Domine, Domtne c , in-
trabit ht regnum caelorum, sed qui ftict volunutem 
Patris ntei, qui in caelis esl 9 (Matth. T I I , 21). > 

IV. Sed non prius uoluntatem Patris facere pos-

• llaec ?ox tamiliarissima fuit Ambrosio, eamqne 
legssU lib. de Jao>b. T H , 52, in psaj. cxvtu serm. 7, 
29, et in Luc. v i , 53, ac x, £6. 

• Cod. rapina% at ra^inam prorsus scribendtim est. 
ntjm meril t.Ititiiae a lineola pro m su|»eradita, 
Mispieor. 

i Amhrosius, ut adversus vt»iicnum Ariannri»m,qni 
soa if mpe>iaie Mediolani plNrimum poterant, plebeiti 
soam tvmmuniret, pasoitn in snis concionibus dog-
niaiica docutuenta Artiiaiid» Verhi divinitali, et hu-
maiiiiati peridonea tradidit. Porro hujusce ineiTabihs 
wfsteni doctriuis sua enutia oprra afcpersit, el laie 
«fit tie ilk> l»l». «Je Incamat. et de F»d«\ mullaqnc 
diiitin psal. L X I , 5 ; cxviu, serm. 14, 46) in Lnc. x. 
155, t. II, ei epist, 46, 6, t. III, quibus in locis, ut 
htc factt, pro sna sentemia inenda illud ad Pbilip. n , 
6, nsnrpai. p 

• 11 est mgtterio% quo «nsu hac diotione familia- ^ 
riter U M snnt SS. PaUts, «inibnscum no*ier Amhro-
HUH, nt satiem videre cst hh. de Benedict. p»triarcb* 
i i , 48,1.1, et in Lnc. vu, 28,1. II. 

' Cottf., prater I. snp. r i i . in psal. L I I , 4, cxvni 
serm. 14, 20, l . | l , etiam |ib. u de Fide, 7, 56, lin. 
v, 109, i . III, et oral. de Obitu Tneod., n. 27, t. IV. 

4 llasc eadem I. c. reperies, et insuper in ps. 
xxsvii, 5 ; ac cxwn» scrm. 18, 52; in L»ic. x, 60, i . 
II, el ip lil». it de Fide, 7, 52. aique alibi pasHin. At-
lentc sunt haec nntanda, qtto hutic •ermonem Ambro-
sianum probe rxplnrattmi hahemus. Nempe Ambm-
sitis hic de Cbristi diviniiate, perfiCla huiuaiii ia 'e, 
«>>rports mortaKtate^ ejtisque btituiiiiate, et Patri 
nbdlientia rimnl rlicit, alque in hs versans illo ad 
PbtHpp. i i , 6, ulittir, prorsus ut in feie ouiuibus lau-
tjaiis Incis oper. snlemne habuit. 

• Na Amhro>ius lib. u de Fide, t. III, uno excepto 
hjiilio Ad hoc pro iVon, et posito non pnst cceto. 

• Stinililcr scribb S. Antisttslih. ideSpir. S t m \ t P 
iu proJogo n . i | , t. IV, se«l uou verho venit poslponil, 

7 Adainussiiu h. I. tecitatS. Amhrosius lih. de 
Josrph patriarch., 5. I t ; lib. dc Apohg. a l l . David, 
7, 99, 1.1; et ip psal. xxxv, 5, t. II. atquc alibi. 

• l u ad verhnm h»c. cit . 
• Nunqnatn S. doctnr sihi consi p,ai, dum in suis 

fteriptis b . l . alegat. Sane in psal- cwui serm, i t , 
40, t. II, legit : Non quicvnquc dicii mifii : Pominc, 
Domme. intrabit in regnum ccetornm,: et snp. ibid . : 
Non enim quicunque dixerit: Dominex Dom\ner ipsfi 
intrabit in rrgnum ccclomm; sed qmi votuntatom Dei (e-
rerk; at l ib. t tfe Olflc. 26. 1*5,1. III: Non etihn qui 
diierit miki : Domine% Domine% intrabit in r. gnnm cce* 
torum% ted qui fererit ea% qua dico. Deintmi in Mt. nr 
de Spir. Sanc.f 17, 150, s i c : Non omnet qni dicuut 
oi hi: Domitte, Dotnine, intrabunt in regnum ccelorum. 

Volontas ergo Dei est, auctore aposiolo Paulo < San-
< cliflcatio noslra 1 0 (Thes. iv, 5); > quos ab omui facie 
contagionis antiquae per regenerationem saluiaris 
lauacri 1 1 hacnostra professione purgauit, qua i i . car-
nis infirmilate uenisse credimus Deum " , qua natum 
ex uirgine confitemur, qua non negamus condicioni" 
fuisse subicctum , qua Cbristum crucifixum exlolli-
mus. praedicamus sepuliuro , et Dei gloria su^cita-
liim H . Unde cum lantum nobis sola ex professiono 
eius sanctificationis uideamus esse conlatum; ex hoc 
lutellegere d possumus, quantum ex eius imitatione 
uolonUtisque peractae ucl cognitae conferri polerit 
praemiorum : de qua nos sic docet Apostolus : < ut 
scialis quae est uolunUs Dei, quod bonum, ei quod 

B placiium, et perfecium " (Rom. xu. 2).> Volm.tas 
Del est dilectio proximi fraler, ut congaudeas fratii, 

• Codex b. I. verbum Domine omiltit, ut supra, 
cptod nos congeiuinare ausi sumus. Vid. p. 15, n. d 
(Coi% 134. n..•), 

d Ita codex intetiegere pro intettigere recla bonaqne 
lectione scribit ad priscae orthographiae uormam. 

" Vulgata et Patres vettra legunt loco nostra; sed 
hic Ambrosius saeris verbis loquilnr, non illa recitat. 

1 1 Apostolicus dlcendi modus pro baptismo (ad T i -
tnm III , 5) qui familiarissimus fuit antistitl uosiro. 
Consule lib. n de Interpell. David, 4, 14, 9, 55. t. 
I ; ln psal. cxvm serm. 22. 5,t, II, ac tibros de My-
ster. et deSnir. Sanc, 10, 64, t. III et IV. 

M Cnnfer in psal. L X I , 5, i . II, ct recole dicU 
snpra (Huj. pag. n. l). 

" Suhintellige humanae. qno quidem sensu hanc 
, vocem sparsim usiirpat Ambrosins, ut. ex. gr., in 
' Luc. x, 429, t. II, et in serm. cont. Auxeni., n. 8, 

p. 916,1. III. 
" Lcge Inc. eit. snpra pag. 16, uoi.i (Huj.pag. n. •), 

et ntiin.5,nbistmilessententiaesuni,ei dictrones. Ilaec 
siintallenienotaiida^quomagts inagsqiteanctoreni ad 
nenphyitis httnc sermonent habutsse noicalar. Siqui-
dem i aec eadcm atti non ahsiniil a verba olim ad 
neophytos in traditinne symboi bahub.se |»omhices, 
Romani ordinis libelli, quos &tmli M. jussu tle Ikpti-
smo scripsetuiit episcopi Odilbcr us Mediolan., Lei-
dradus Lugdunen., Amalarius Trevirett, el Theo-
dulphns Aur<:iianen.,clarbsime doceni.Qtiibus modo 
accedit alter libelltis de Uaptismo, tuieui codex mem-
braneus, sacc. ut vidotur tx, Sessoriaua! bibliotb, 
e&liihet, quemqnc iuediium cetiheo, et Alcumo re-
fcrre uon duhiio. Sic citiiii ille fol. 165 re^to: Hax 
summa est fidei noitxat dileciissimi nobis% hcec verba 
sunt symboli uon snpientios humanai sermone facta, 
sed rerce diviuilatis raiiojite disposiia; quibus conpre* 
hendendis atque servandis nemo non idoneusx nemo non 
aptus ffic Dei Patris et Filii una ei wqnatis ptonuu* 
tiulur potestas; hic unigenitus Dei de Maria virgine, et 
de Spiritu Sancio secunaum carnem ttatut ostend*tur; 
hic ejusdent crucifixio% ac sepultura, e{ lexiia die resur-
re$tio prwdicat,urx etc. 

Augustinus bb. x|iiConfess.,l tKcoU.229et 256* 
01 alibi, conslanter h. I. sic alle^at: ad probandum 
vot qiw tit voluntas Ueitquod bonuut, ct beneplacitnm. 
et perfectum. Ambrosiasier it\ h. I., tif probetis qutu 
tii votttn/as Dei% quod boitum% ct ptacitum, et perfa 
ctnm esi. Huic accuut liieronymus lil». t coul. Jovin., 
t. IV, tol. 179. Vulgataj favet Cyprianus cpisl. 71 t 

col. 159, et t um Vulgaia ad verbum legum Sediilius 
ei Beda in h. I. Omnes vero pro ut scintis lcguni ut 
probetis. Cra»c hic T O Joxtaatctv v^«^ ri T O it>r,fi^ 
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%s1 non inuide»s meliori, iufcriorcm ui p«aef ras A dic ns : < Nesciiis cuiiis spiritos estia* • (Luc. i x . 
libi \ ul nnn admiltas oflensam, ul reiniiias admis-
sam , ut honorificentia praecedas boiioranles, ul di-
lectu * anleuenias diligenlcs, ut pro inimicis ores, ut 
cibes b aduersarios , nt non oderis perscquentes * 
(Itom. X I I , 9 $eaq.). Sic et omnis uirtus decus effi-
ciiur, otiiameniiim, fldes, perfectio, misericordia, 
iiiartyriutn , fljtmmis corpus exustum; sic filii Dei 
eflicimur, cum Patri oelesli operibus similamus 
• (Hom. vm. 16, 17); sic Cbrisio heredilario d inre 
«'ouiungimiir\ cum bonis, ac malis bona largimur, 
cmn aut obliuiscimur iniuriac 'aut coide diinitiimus 
r.-teiilalam \ cum eminenliore dileelu pro amicis 
iiou solum nostra , sed et tiosmetipsos iupeiidimus; 
sic sancto Spirilti abundabimus, ctiius el sumus, 
si omni inaiisuettidine, quae beniguita is s i in l , iui-
plcamns. 

V. Inde Domiuns Christus Apostolos ad uliionetn 
iuliospitmii * Sainaritatioruiii propernntes i i tmiui , 

• Confer annoiat.i supra pig. 6, not. b (Col. ILN, 
it, d ) , et bic ut itilVa ohserva ditectu pio dctectu scri-
pitim bona et velusla leclione, ut ad banc vocem ad-
verlil Forcclliuiiis. 

b lla codex cuiu aspirata du.ibus vocalibus inter-
posita , (piam lc liouem , cuni in pnscis codd. cc-
rurrat, s« llicitaiiilnm haud arb tror. DA bac varietate 
cxcmpia pncl»el Cicerouis inteipres anliquiis apud 
Maiiitu, t. II, pp. 52, 54, 82. 84, 90. 102. 

c Similamut pro simiLs (acimus scu adsimilamut, 
subiiitcllige nos. Quod verbuin cum plerumque con-
struatur cuin rasu accusandi, ma!ebam , invito co-
tlicc , sr rihcre vcl adtimilamus , vel caeletlit Patrit 
opera simitamus; at inspcclo antiquissimo Esdrae 
iutcrprcic, qui IV, vi : i , 44, babct : simitasii temini 
agricotie% dc dilecta eiueudatiotie' b;erebaiu, ct 
codicis lcctinnem rctin-iidani putaliam. 

4 Cod. herediiario sino dphlhongo, quam etiatn in 

55.) » utiqiic 7 mansuetudinis : qui ab omnibus com-
molionibos alienus sit, qui ntilla coiicutiatur iniuria. 
qtti abomnihus pcrturbationibus uaccl, qui tranquil-
lilale subnixus, mitis, hcnignus, lenis, ct blamlus 
cst • ; qttem lertio uidit ' llelias s •, diccnte Scri-
bttira h : < Exies craslina dic, et.siabis aute cons|ic-
cltim Doiniui 1 : ei eccc Dominus iransict, et ecce 
Spiritus iuagnus, poieus, cuinminiiens itmntcs. et rnn-
lerens pctras iu coiispeeiu Domiiti : ct tion iu co 
spiritu Domiuus , et post spiritiun i t e re i iwi i i s : ct 
non in terremotu Domiuus , 0 , c l post tcrn moiun» 
k ignis : el non in igne 1 D niinus, c l po*i igttciii uox 
atirae teuuis : c l in eo Doiuinos n (III Ueq. xix, II . 
12). i Sed hoc tpiod per sacr.imenuim Ihl.as ni lcre 

B nierttit, aperie piopheia Eseias n > Domiiio reitelanic 
cognonit. < Super qticm, inqttil, rcquiescnm, nisi stt-
per humilem, et mansuctum , ct ireiiicuiem uciha 
mea *•? (Isai. L X V I , 2) » Sic cl Saniubcl " ille, ille 

f In cod. tidet; at liic mapis seniciithc cousomiin 
videhatur Icciio, qiiain ausiis siiin *ciiber«; naiii e;i-
dem sane inelior, qitamvis illa haiid prorsns alismda 
si l . Dc proimscuo usii t pn> e et \icc vi rsa recoh* 
dicta sttpra pag. 6, not. 6, el 18, uot. a (Col. 115. n. d 

et huj. paq. n. '*) el iufra. 
s Ita ctini aspiraia iu principio, ut eoustanter in 

antiqois co«ld. reperiiur. 
h Ita cod. scribtnra per b loco w, ul supra scribtum 

vidimtis pag. 4, nol. b (Cot. 114, n. :). 
1 Cod. posl ante conspeclum Dmnini addit: cl non 

in eo sp ritu Dontinns; qua* quideui vcrba ahumlaitl; 
et hic fonassc inlerscrtiit librai ius no>ter, co tlcce-
ptusquod posl siniiha verba in conspeclu Domini eadcui 
iulr.i r« curranl. 

i Cod., tpiritu% elisa m itt (inc. 
k lu cod. lerremoin omissa iu ut supra. 
' tkxl. tgni. 

nntiquis codd., invita prosodia c i ipsa etymologia r% m Ita coiislairer codcx scrihit pro Ksain* vel Isnins 
nomiiiis, ba*c vox frcqucnler remittit. vel potius le%aia$% quod lacnim vix dicernn aCr.iNu cqucnler i 

* In cod. ininria omis*a e; nisi lcgcndum sil inin-
rmm , ah amaiiuense eiisa ui in finc, vel pro e» ht-
icrae a iiueola su|icraddiia, quac laincn vix modo ao-
p.ucl, c l uc vix qtiideui. 

1 Frequentcr in suis scriptis advcrsus hoc pcstife-
runi viiium, quod etiain in religiosiora corda perv.i-
dit, declamat S. Atnbrositis, ct prxsc.itim hh. iv in 
L u c , n. 46, et vn. 25, t. II; ac lib. II dc 0 fic, 50, 
152, t. III; nec non cpist. i'.), 17. 

* Similia babenlitr iu psal. .wxvui, 10; cxvui,«erin. 
10, 5 ct 41; >erm. 15, 15 H seqq.; iu Lt ic vui, 
H% I. II; el lib. i de Orflc 48, i i i ct seqq., I. I i | . 

* Quippe Ambrositis ait epist. 7.N, 5. tuui. \\\:Cw 
ritas acquiril adoplionem% adoplio hmeditatem. 

* Ambrosiiis lih. i de Of l ic , I I , 57, l . 1.1, illud 
expendcns Malth. x ix , 21, rursus ait : Et snpra ita 
esl scriptum, ubi diligmdos inimicos% ct orandum dicit 
pro calumniantibus et persequenl bus no$% el beneiicere 
nialedicentes : hoc nos (acere debemnt% si vulumu$ 
pcrfecti ette%sicut Palcr noster qni in cozlo e*l,qni 
supcr bonos el malos sotem jubet radios tuot fundere, D 
rt plava ct rore terras universorum sine ulla ditcrctione 
pinqnescere. Tnm alia in lib. deJosoph. patr., I, 5, 
i . I; in p<al. xxxvn, 45, t. II; atqtie in cp. 65, 85, 
t: III, et alibi btiic loco valde Htnil a siml. 

8 Qui Christum ulique iu hospilitim rccipcre no-
lucrmil. Luc. tx, 55. 

* Ita ad verbum h . l . recilat Amhrositis iu L u c vu, 
60, toui II, etlib. i de Pocnil, 16, 88, tom. i i l . Ilu-
jusce evang^licilcstimooiispectabili aucioritatc pbbi 
SM;C inatisueltitl ucm commcndal Anibrosius ctiam iu 
ib. cit. iu Lucam. 

•H«r>tV?; nam priscaorthogrnidiia "i \x\rei lcpcliatm, nt 
mnct Fumagallitis lntt. Dipl. 1.1, i». 1 ; v i . $9, p. 1 0 5 . 

n Ita c dcx Samuhel cuiu /1 du.btis vucalibus iu-
tert*osiia. 

T Ifoc affirmanlis adverbium familiarissimum Am-
hrosio fuissc, qui ejusdem vel leviter scripta volvcrit, 
iuficias ihil tieino. 

• lieapse iuquit Ambrosius in psal. xxxvi ,22,1. II, 
qni tunt mansueti, nisi qnot nullut tlimulut dis$en-
tionis exagital, uon ira pertnrbat% non scvvitia exatpe-
ral% non rabics crudelitatis infl.immat. 

• Passim iu suis >cr;piis Amlinisiiim de Eliae gesfis 
osse btriiluiii idcin ipsc falctttr lih. de Klia et Jejun., 
5, 5. Plnrima enim, inini t , de Elias qestis frequenti 
diversorum sermone digesshnus. Ad qncui locitm r«*spi-
cientcs Dcnetlictini e.iiioies in prxfat. ad III ei IV 
tom. scite annolaruitt : Si quidem enim nihil atiud 
vir sanctut his (cil. verhis) significai, nisi frequentem 
in libris su:s gestornm Elia.' fieri menlionem, vix quid-
quam crit% quod in hac pnrte videal <r nmistum. 

1 0 Additis post conpectum Domini vcrhis in monte 
Cr.ccus lexlus Ambrnsiame lectioni favet. 

1 1 Simil ter legil te i . l r rn. inlcrp. iv, 20, col. 255, 
qiiocnm (iracns , praeier et posl ignit; at i.nn in cif. 
l o c . , quain in anliq. el nova Vulg. oiniltunior nliiuia 
\crba et in eo Dominue : qttac forsan hic 11011 veltiii 
ex sacro fonic manantia, scd ut su;e magis scnicnii;c 
inscrviat, Ambrosius addidissc vide ur. 

M Itidein Ainbrosius lib. iv llcxiu-in.,8, t9 ci 75. 
lom. I, uno exccpto quictumUno mnnsuetum ; M*d 
habetciim cod. mantuetum in orat. dc Ob tu. Theod , 
n. 55, tom. IV 
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Saatuhel • sacerdos inlustris, praeclaristimos fralres 
tpecie consimile*, pares procerilate, uirluie uoii iu-
mr&Domini praeceploreprohaleidepellit, et Dauid 
eorom fratrem bumilitate subiectum, mansuetudine 
isfirmum , et traii<|uillitatis spiriic leniorem Domini 
praecepto unxil in rcgem unde ipse praeeatus 
*a i l : c Memeiito , Domine c Dauid, totius leniialis 
fios* (PsaL c x x x i , 1). i llaec electio Dei mansit 
»emper el manei, u l superhos ohpugnet d et depri-
mat, et bumiles foueu et extollat. Exaltatio haec 
siae homiliatione e non polcst essc, uec electio siue 
re|Nrohatione r , n c iiocaiio sine discretione. Et idco 
com intirma ct despccta et ultima diliguntur * , qu e 
summa et magna suut reprohanlur k ; Deo enim ma-
gna infiroia, et infirtna suut magna5. Docuit boc apo-
stohis Paulus, qui uocationein ctcdcntium demoti-
strauit ex bac elec ione desceiidere. < Videtc, aii , 
nocationein ucsiram, fraires;quia non multi sapien-
le> scctindiiin cariieui, uon uiulti fortes, non multi 
Kobiles * : sed quae ntulta sunt inutidi clcgil Dcns, 
utcoafimdat sapientes: ct iolirma mundi elcgil Deiis. 
ul coufundat fortia T ; et iguobiiia huius mundi et 
eontempiibilia elegil Deu*, quacnon suiit (utiquecon-
lenpiibilia s) , ut ea quacsunt (coitteniptibilia scili-
cet) destrueret * : Ut uon glorietur oiiiuis caro itt 
eonspcctu eius 9 (I Cor. i,26-29). » 

• Ita codex cuin emphasi. 
b lia codex ctim dipulhongo, quam invilus retinui, 

quamvis in bac voce etiam iualiis vetustis codd. mihi 
sc passim obiulerit. 

c Ausus sum addere Domine; iia enitn senlentia 
posiulare videtur. Qoippe librarii perplexiiate <>b se-
qoenieiii vocem littera d iiicipieuteui hic Domine 
ootissuiu putabam. 

d Ita cod. pro oppugnel. 
• (Uvd.humilutione, meiidose qtiidcm, nisi snpcrad-

dita fiwrit i , quas uiodo reperiatur pcriiiixta Cttiti 
apice littenc p, quae e super.a linea super a hujiis 
verbi dcs<cndn. 

f Mallcm lcgere deliguntur, sed cum lectio codicis 

1 Lo utiis est Amhrosiun dc Davidica huinililale 
frcqttentcr iti l.b. dc Ltierpell.. et inutraque eju-dein 
Apologia, uecnon lib. i df Oflic , 6, 21, et 48,245 
et seq., ac epist. 51, 7 cl scqq. 

• Grarc, wci rtwrnz tnc ir^ocomroc avTov , at in 6 
Yeuet. edit. ?aTrttv<»<7iwf. 

• Coitfcr. in psal. xxxvn, 47, toin. II. 
k Videsis in psal. cxviu serm. 18, 54, eic. 
• Sic Ambro ius I. c , serm. 5, 41, dici t : quod au-

tem in hoc mundocontvmptitiilejtoc pretio$um e*t upud 
Ueum. 

• lia aiiliqua ver*io apud Sabal., pncter quoniam 
l-co quia , c l potenta pro f rle$. Iluic lcctioni favet 
Augu^linus in Joati., c<»l 549, p. u, totn. III, et alibi. 
Ireuxu* vero cutn Ambrosio uostio legit [irtee lib. 
II. cap. 49, ro l . 144. 

7 Kursus Ambrosins In psal. x \ x v i , 7, lom.-l l , h:»«. 
hoi: quoniam etuita mundi elegit Deu$ , ut confuudat 
utpientet. 

•Prima nujus versiculi verha, scilicet: contempti-
bitiahujue mundi etegit Dtu<s,ila Amhrosios scrihit ot 
psal. cxvm serm. 5, 41 ; rHiqu» vero : qui t elegit 
bens quee non M M I , ut quw suni desrueret bts rccitai 
in Luc vu, 254, lom. II. 

• Ambrosio conciuit Gra»cu« lexttis. 
w Similem seiiieniiam repetit Atiibrositis in psal. i , 

15; X L V I I I , 2 i ; ct cxvui scrm. 8, 8; senn. 14, 55, 
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A VI . llaqtte glorientur in mundo qui gloriantur iu 

carne, glorientur in carne qui. gloriantur in homine, 
qui extollontor bonoribus mundi, qni diuitiis inflan-
tur, qui nobilitate superbiunt *•. < Nobis amem absit 
gloriari, nisi in crnce Doroini nostri lesu Cbr is t i : ner 
qoem ipsi crucifixi sumus mundo, et mundus crttei-
fixus est nobis 1 1 (Gal. v i , 14);» ctiitis pompas ct uo-
luntates iam lunc nos amisimus et abiecimus, cum 
meliore concursu ad caelum Iransitum fecimus •• ; si-
cut lohannis u admonitio caclesiis uitae magistra 
formam ttiuendi imaginemque nohis expressit :« No-
lite diligere mttndum, neque ea qune in mundo sunt 

Si quis dilexcrit mtindum , non est carilas Patr.s in 
illo ' • : quiaomne quod in mundo cst,concupiscentia 
carnis est, et conctipiscentia oculorum, et ambttio 

B saeculi: qtiae nou esi a Paire, scd cx concupiscentia 
saeculi 1 4 (\Joan. u, 15, 16). » 

VII.Qui lnundum odit, odia mundi non nerlimescit: 
ipse enim suo odio roundum ad sui odium prouo-
cauit; et ideo fas non est odia cius uel pertimosciro 
uel horrere, si libi nitaiur adpendere quae te sibt 
1 probauerit praerogasse i u . Ilaquc istul odiuin sae-
ctilare, cuius oblrectaiionibus laceramur, cuiusha-
sphemiis deridemur, non est nouum neqtie rrpenti-
num;quod iam pridem Domiuo Christo et apuslo-
lis eius non ignoramus intatum, dicente Euangelisia : 

exemplis non careat, e »m censui reitnendam. Recole 
quae supra dc vocahulo dileclu dixi nag. 6, not. b et 
pag. 18, nnt. o (Col. 115 n. d , el 127, w. *• • • / 

« Has parentheses cl iu hoc ioco suis si;nis desi-
gnandas putavi, ne quae suut Aiubrosii verba ctiiii 
illissacri textus lector confuiideret. 

Q L lia ciitii aspirata, qtta in hoc nomine frequenler 
veteres ct nonnulh etiam recentiorcs scriptorcs 
utunlur. 

1 Cod. se tibi. Mihi vero visa esl scriptura peccare 
metalhesi pro te sibi, quae est icctiopro auda, sisen-
lcnliam spfcies. 

) Recoled'; hoc verboannoiata supra pag. 1, not. / 
(Col. 111, tl.bj. 

alque serin. 20, 5 ei 7, tom. II. 
" II. I., q t i f iub ic AmhroMus oratorio modo plu-

raiiler recitat, habcl eiiam, scil siugulari nu.-nero ttt 
in sacro textu, l ibb . de Rono inorl. 5. 9; dc Fiiga 
s c c 9, 56.1.1; in psal. c x v i u , s« rm.8, 5, el u i L i i c . 

v i , 54. I. II; in enist. 78, 10, t. I l l , ct lib. ut <le 
Spir. Sanci., 8, 50, I. IV. i l is taiiien in Iocis iiun-
quam iisdem verbis h. I. allcgat. 

' • Confer sallcm l i b . d • Mysier., t% 5. 
1 S Adaiuiissim h. I. tccitat Augiistiinis episl. 290, 

col.814, l . II. Iia Cyprianus lih. de l l a b . virg., c«»l. 
n 475; |.b. de Ora«. Dom., <ol. 208: l ib . de Morial.. 
u col. 251»; et lib. in Tesliinonior., c o l . 508. Sitni iter 

Zeno Veron. lih. i , traci. 2, 7 et 12, pp. 2 i , C7 <l 
90; ct Collat. Cartha^., | . 491, quihus tnoJo UOSMT 
acccdi l Amhrosius. 

1 v l la,e\cc,.to quoniimh» oquia,legttnt Augusiintis 
lib. i de Nupt. et Concup., i . X , col. 290, et lib. v i 
cont. Juli . n . , col. 605; t«ypr antis loc. cit.; Zetto Ve-
rqn. I, pari er cit. Anilirositts vero n n sibi consnnat 
in psal. cxti i i sern». 15, 27, i . II, ubi legit : Qniu 
otune qitod in sccculo e$l, concupiscentia est camis, et 
coacNpitcetttia oculorum, et ja* tuntia titoy. 

1 5 Advertas velim in psal. cxvni scrm. 22, 21 ei 
seqq.. t. II. 

' • Videsisde Fide u . 94, l . 1.1. 
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i Si pt rera famUias Btdxcebn* uocatierimi f t|uanio A cntiooem patimur, et susiitieaius 7: ldaspheraati de-
tnagis d<ira<wicos e u s 1 (Matih.x, 25)? » Et c Si 
ntuudus UOH odil, scttoie qooniaiu me prins odio bsv 
b o i i ' (Joan. xr , 18). P S i c e i Apostolus a i l : i Spe-
clacoitun facti sumus buic muodov ct angciU, et bo* 
minibus* (I Cor. i r , 9); »idest gotuibus, et fratribus 
ficiis, qui sub nomine religiouis trasiigurant b se m 
anfebis hieis. Dcniqne anerie buc snpra iniraque cour 
pJexo* esi. • J&m, inqnit, saturati eslis, diuiie* fcicti 
estit: sine oobis regnatis: et utiaain regnetii, ut et 
nos uobiscum conregnemus k (lbicL% 8). i Et inCra; 
< Nos stuiti propter Cbrisium, uos autem prtideutes 
in Chris!»: nos infirmi, uos autcfm for tesUsqne in 
banc horam et esurimus, et nudi surous, et cubflza-
mur «, et instabiles sumus 6 (idest n >n resistlinus, 

praocauiur • : loinquam pwgaroenta buius mundi 
facii surous, omninm perispsema * (/atd.,10,11, U , 
13). > Haec apostolica doetriua est, boe Deiet Chrhui 
nrystertnm, haee couuersatio eaclestis, baee profes* 
sio spiriialis; boc mundus unn recipit; hoc ypocrisis f 

respttit, di^ente Apostolo : < Auimaiis bomo neo 
percipk, 0>ae sum Sptritns Dei: stuititia eitim est 
ill i • (1 C«r* n, 14). i 

VUI. Fmcuts aulenl stbtt SsltUus, quos Apnstnlus 
eiUMierai, dieens: «CarUas^gai^iiimypaifpatie^Hui, 
bomtas9 niansuetudo, lide*, i^iltass,rontinentia, ca-
stitas 1 9 (Gai. v, 22 ,23) .» Et illtlddc quo h btterfcsout 
Epliesiorum Ecclesiam 1 idem Apostolus itaotmtit*1: 
< NolitecomruUareSpirituin sauctum Dei, in quosignati 

uel non defendiraus d ) , et laboramus o|»erantes ma- B estts in die redemptionis1 9 (Ephet. iv, 30). » Contri> 
nibits nostris : inaledicimur, el benedicimns: perse- statur autem Spiritus a conlrariis desideriis, idest ab 

* lta cod., qunm leCtiOuein iilcirco reiimti. quid 
non salis cxploratum mihi csi, iitriini b vel / sit shl-
«tVndftm iti fiite. * iquidem veteVes mss. omnes a|tud 
Sabat. in h. I. legom Beeixebut pcr t cmti Graee» 
Bcc>?c6ovX. A l llietoiiymus lib. de Notn. Ilebr. vull 
in litie liujus vocabuli tt litieraui esse legendatn nufl l; 
muicn enim% inllt, xebub vocatur. 

h lia in cod. ttant in terbo itamfiguraMit ahjlctt 
lilterani it, cujusroodi in bac c l siniiUbus vocibus ve-
lusta exempla non desuni. 

e Ila codex pro colaphitamut. Liiteras n el o apte 
monet Longus, pp. 2218 et 2222, fnisse ioterdiim 
apttd Laiiims confosas. ita nt legenitt u efiam cnm 
scrthereiit o. Id confirmaitt Yalerianu* pp. »289 et 
2290, Papiriaous pag. 2292, aiqne c l . Maitts, qui in 
hasc me anootanda pncivit- in suo indice Froniouis 
orthograpttico. Quod vero atiinet ad liiteram f sane 
illam simpliciter oon per ph «cribebant Latini. Sie 
enim diltgentissimtis Maitts mox hnidattis, el nun- Q 
«tam saiis laudandus hahet de Be puh. i , 2 , p. 7, 
it. (a). Litteram pb olim a Latini* non fume adfribitam 
monet mt CtVero, ot. 48. Turo Martianos lib. m, cap. 
de Cotijug. s i i : nee %excludent% cumdkamnx triomfo, 
quanquam a Gtacit veniat% et per p tt h pe:iut teriba-
tur. Idem vero Maius iia eiism monet in iudke pala:t> 

graphico ad Ciceronem ejusque inierpretem, lom. 11 
Clatuicor. Auctor., p. 388, col. 2 : F pro ph pattim ; 
et recte% ut puto. Curenim nemper Latini prqtua unica 
tittera f duat incommodiut teripmtent phf Caterom 
co.lex noster alibi, cmn i<l usos rcclamat, ronsianter-
tltittir ph. De liitera % vide lsidorum i , 4 ; Orig„ et de 
ejns u<u veteres orthographns apttd !hri<chiUm. 

d Hic et iitfra parenihesiin, ut supra, destgnarO au-
sus Slllll. 

* C«»d. constinter cnm dii hihongO, Ct vide Sup. 
pa r. 20, not. a (eot. 129', n. *). 

r lta Kcribitur iu cod., otnis^a aspirata in prin-
CipiO. 

s Cod; taenitm cnmdiphihongo. sed • i n expnnxr-
mns rum ipse eod. haud ttfam retinett in vocibus IH-
nit, lenior. tinitat% Ctc. 

h In cod. «foorf, sed d prorsus abnndnt. trhservffl 
Fnm^gilliustntt. Btpt. I ,c.6, 9,p. 102,vetetes haOfl 
raro itt fine vocnbnli addldi^se Mtier^m d. idtfuo in 
iis verbis pracsertim, qtieis liltera o ess«*l Umtk*. Ita, 
ex gr., serilteb nt ettod% malod« ctditad, etc., prtt 
etio, mate% cedito% eie. 

t Cod. Ecdetia% luieola tamen littetae a superpo* 
sita fuit pro m, qtise acgie vix legiuir. 

* Ita in antiq. et nova *Vulg. cum Graeco. 
*Antiq. versio apud Sab.: Si munlut....t. qwa 

frierem me% etc. Vu'g. f quia me priorem vobit. Cypria-
ntis epist. ad Foritinat, p. 268, qttoniam me primo 
edht. Gra?ctis vero: \$ 4 XwrpLoe... ytri>v*tu oxt iui 

9 Ambrosius lib. tlc Etia ct Jejdn., 2 I { 79, t< I : 
faeti tnmut, ait, tpectnculnm hujnt munm\ et in psaL 
X L I I I , 33, I . I I : ut tptctacntum timut huic munda et 
angelit et hominibut. Legk eum cotftcead vertuitit, 
nnoomisso homrnibut iu epist. 65 f 71« Sie e*ni«n, 
Spectaculum facti tnmut huie mmtdo% et cngetU. No-
strae lectioni concinnnl anth|tia vefsio ct Gfarcus, n 
qiio lamen ahest huie. 

k Ita aniiqoa versio apud Stfbal.f nno excepto cort-
regnemut, pn> qno Iwbct regnemut. Vertittt verlio 
tonregnemu» uliiur S. Ilila» ius III psal. u , 42, coi. 49, 
ct i.x,ae L X V , colt. 144 et 197. 

* H* m utraq. Vnlg.rouiGtHfcn, sedaddant m ft-
ne: vot mbittt not autem ignobilet. 

9 Differ. Ambmshis in p a l . c t t i i i serm. 8, 7, l . f l , 
legens; utqut ad hanc Itaram ei tturmtue% tt sitimut. 
tt nuditumut% et cetaphit tituuiamu*, et intlabitet teh 
mut. Ilahet colaphuamur C IMU antiq. Vulg. apud Sa-
t>at. Aiubrosiastei in h. I., quibuscuiir Gnccus xo^e -

* ba Ambrosrusm psal. \xx\t t, 10; cxvii i^l . ttw'o 

cii.f L II; lib. i de Offic., 48,244, l . III; et lih.u.de 
Poetiit.4 1, 5, ojusd. vol. 

I Consonat versio antiq. apud Sabai., pnc er obte* 
cramut locn deprecamur% nec d flert Gr.ccus. At Am-
hrosiiisin psal. cxvm, I. c , habel: Blatphemamnr% 

et otnetramut i lanquam luttramtnla hujutr nutndi faeti 
tUmut omHium purgtim nta usque adkuc. 

9 ta h. I. a I vcrhnm recilat S. Ambrositi* in Lttc. 
vn, 148. t. II, et hh. m de Spir. sanct., 17, 121, t. 
IV, preter t//i e*t loco ett itli. 

<• S. docior. lib. de Parad., 15, 6H : Fructut, in-
_ quit, Spirilut ett caritat, gdudium% pax% pnticntia% be-
u nignitat% modetth, continentia, dilectio. Iloc in loco 

Hom. edit. cattitat prttditectio legit. Lib. vero de Noe 
et Arca, 29, 108, sic : Fmctut antem tpit.tut. caritut, 
gaudium% oar, pathmtia, bonitat. A l in psal. x t x v i , 
12, t. H : Ffuctut aUiimtpiritut tttcarildt, g uamm% 

pax% patientidi betthmifat% benilat, fhtet% modettid, 
eontmemia. Dcmum lib. t dc Spir. sanet. 6, 69, «t 
iu lib. de Ncre ^Up. cit/ praYierquam qtiml mtf rriitio 
lotio potiit< qiltm tameit vnceftt post aemdhtm scribtt 
in eod. libro xlt, 120# t. IV. 

x i Goof. epist. 11, L- IH, in qua hitftvsce aprostoli«s!< 
epistoi;c sntiimanr Aurhrosius a Iremco^ rogstusexpo-
nii . col. 1186 ct se iq. 

I I Simili cr Ambros os*, omisMS iti ftne ind.e t.deifi; 
ptionit, habct lib m de Spir. Sanct.y », 48v t. I f . 
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uyeribus cauttts, quae inter celera latenlta 1 liaec 
S4mi: < Mmiei t iae , contentioncs, aeroulationes, in -
rfigaaiMmea, preoocaiiones, irae, rixae, diasenciones, 
tetue \ inuidUe, ebrietaies» corobaiiones A (idest 
cosestores) * (Gai. v, 20, 21). > His enini onoribus 
coBtrislatur Spiritus, offendiinr; deserit et abseedit 
Solomooeb d iceu te ' : < Ssaettas ettim Spiritus disci-
plinie csmgiet bctum s (Sap. i , 5). » 

II . t Nolite, iaquit apostolus Paubis, contrtstare 
Spiritua sanctiim Dei, in quo siguati estis in die re-
deaipiwois (Epkeu iv, 50). » Dies redempiionis est, 
is quo saluUns tndulgenttae dono redempti, a mor-
lii tententia liberaAiur; in quo ueterem beminero cum 
acnboseios exponimus, et induimus noutun, qui se-
eiiodam Deoju creatus est in operibus bonis•. Eo 
ejwn die et sancte Sptritni coMsigitaiuur T» cum sa-

• lia cod. pro comessatione* consona » liand dupli-
caia, et posito t pro e post rom., nt apud Sab. ms. 
Reg. De bamm litteramin iote promiscuo usu vhie 
Mipra pag. 6, not. 18, noU « ; 19, H O . a (Goi. 115» 

*. *; 127, n. • ; 128, n. f ) . Godicis lectionein retinui, 
i|oia ejusmodi exempla iu antiquis codd. baud semel 
occorranl. 

• luiucodice. Sane ad i , i , Proverbior. observat 

1 Sumnio consensu Palres, quibuscum antiq. et 
nova Tulg. opera carnis, quae mox eiiumerantur,cum 
A|M»slolo mamfetla dicunt, et non latentia, eisdemque 
soffragatnr Gnccus lextus vontpu legeus. Hic fortasse 
rrceiisiia opera carnis aut tatentia meiidose pro mo-
nifesta, aut dia-ndus Ambrosius, quas commcmorat * 
i|*a esse mani(e$ta% caetera vero latentia, ut sensus 
s.t: ab operibu* carni$9 quae manifesta inter cetera la* 
tentiakatc $nnt. Ilinc dixens Ibrtasse vocem mani-
(e$ta excidisse; nisi malis Ambrosium, quae recoiiset 
opera carnis, ea latentia vocare coinparatione eoruut, 
qiue io catalogo omittit, nt adulterium% impudicitiam% 

H komicidia% quas sese sui niagis turpitudine pro-
dunt. 

* lrena?us lib. v, c. I I , c«»I. 505 : inimicitim % ait, 
contentionet^ zeii% trtr, eemutalionet, animo$ita'et, i r -
ritaUonet% dUtentionet, hatrttet. Cyprianus iib. de 
Or^i. Dotti. col. 209 : inimicuim, conteetionet, «emtt-
tationet% aniinositates% provocationet, timuitaut% di$-
ttusiones. kwretet. Augusthius vero epi*t. 2 9 , i . II, 
eol. 50 ; inimiciiiee, conientionet, a*mulaliuntt% auimo-
tkmtet, dusensiontt% kteretet. Sicqne kletn S. Pater 
sparsiiu in sttis operibns, prauenpiam qnod Itb. u 
iteSerm. Dom. in moa., tibi ad vocent kteretet illam 
addtt ttclce. Deinnm Lttcifer. Calar. lib. u . pro S. 
Atiian., col .282, et S. Ilieronyiuus in h. l . ,onii*-
sis indignatkmt*% preveeatienet% si iu ftne kteretet locu 
tecitt legas, nostro cum Amhrosio catlera ItabcHt. 
viiig. nobisciim retinet teetce e Grascu uipiettt* 

* Ita Patres laudati in cit. I. babetit ad verbom , 
urseier Lucif. CaL, qui po*t invidite addit komicidia. 
la booc I. haee no:at llieronymus< I. c. t In Latmit 
coduibut adutierium queque et impudicitia, et bomi-
ndia in koe catatogo vitiorum terifia referuntnr. Sed 
iciendum non ptut quam quiude un earmt optra N*> 
«tiMif, Duodeciui in hoc sermone noutiiiaiitiir; si 
rtfo tria modo a llieronymo relata addas, qnindena 
cutn eotlem opera carnit et tnos ctia o^us reddet. 

4 Ambrosiattis locis, ex. gr., de Parad. i r 6, et 
xm, qnibus liher Sapientiae, jnxta stti lemporis opi-
nionem, Salotnoni tribuuur, bi«: mo.lo accensendus 
e*t. De bac re vide Matirinos anttotantes ad I. cit. de 
IhtrradMo, ncc non Aekcrmannum Introdtict. in lib. 

V. r\ patt. n , c. 7, 2t5 , edh. Yittdobon. an. 
1825 p. 567. 

*Jia Yulg. ctini Augttsiint piuribns in locis , si 
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A cramentis omnibus consnmmamur *, diceate Euange -

lista: < Et baptizato Xesu confestim ascendit deaqua: 
et ecce aperti sunt caeli, et uidit SpiHtum Dei dc-
scendentem de caelo sicut columbam c» uenientem in 
ipsiun• (Maltki u i , 16).» Columba innocentia sitiipiex 
1 9 uel simplicitate imtocens, itOn ciattiore utolenta, nou 
fnroresaeua n , non moribus iracunda1*, non amarititdi-
nefeiiis infesta 1 1: etideoeodein Spiruu, qui in modum 
eins descendit, accepto subiunxit Apostolus, utdice-
ret. < Omnis, inquit, snariludo,'et ira, et indignatio, 
et ciautor, et blatpbemia auferautUr a uobis 1 4 (Epkeu 
iv , 51). Atuaritudo est imiuicitias concipere, ruciari 
odia, eiiomere ueneua, ohtrectare proxtmis, dissenti-
nare iaetalia d , siciit m DeuUieronomio c ycribtum 
est:»lnimici nostri insensati1*. De uinea Sodomorutu 

B uitis eorum, et palmites eorum de Gomorrn : uua 

Sahatier, veterc* codices Lactaniii et Cynriahi Solo-
moiem legissc. P -no sic habent mss. pltire» Sesso-
riani, e quibns nntts ant^tiisstmiis. 

c Ced. cotumba otnisM m solito mendo. 
d Cod. cum diphibongo laetalia% qu;e qtioqtie l c 

ctio exeinplis amiqiior. codd< c< nftrttiatur. 
• Ita codex cuni k. 

initio boc ord ne legas : Spirilut tnim Sanetut. 
6 Aposiolicain hanc sententiaui ex|>eudit Atubro-

sius etiam in psalro. xxxvm, 22, l . II; iu lib. de ltt«U 
Yirg.,2,15,1. ll1;etlib.iideSptr.Sanbt.,7,65, t. IV. 

7 Bapiizatum Spiritui Sanctoconsignariducet etiaui 
atictor lib. de S;tcram. apud Anibrosiuiu, i . III, col. 
457 et scq. 

8 Id esi, cum |>er baptismura cuncta Chrisiianae 
religionis nohis reseraniur arcana, a quibus olim »r-
cebantur profaui, et fides acquiritur, qua oinnia cre-
ditntis divma mystena : vel poliui, cum casteris om-
nibtis sacramentfs suscipieudis idonei per idem 

C sacranientum efficimur; quodquideiu es januas;icra-
mentorum. Yerum h. I. ad Eucharistiaiu quoqtic r«-
spicere potuit Ambrosius, qna3 juxt i vCtere » Eccle-
siae consueiudinetn conferebaiur uua cuiii baptisiuo, 
et confirntatioiie; qui mos eliam iiunc in baptizandU 
adnltis oblinetiu ecclesiaslicadis4i|diiia. 

9 Concinit llilarius ia psal. cxxxvitt,col. 507. Gra*-
cin textus et antiq. vers. apu.l Sabat. addmit ei anto 
cccliy et omiltunt uei post Spiritum. 

l* Siuipliciialein per coiuinbamde>ignari pasiiin in 
su s scripiis nionet Aiubrosius. Clarius lib. «le lsa.»e, 
7, 59, t. I, et in Luc. u , 92, ubi : Apertum ett% in-
q t i i , cetium tt descendit Spiritut Sanctut corp.ruti 
•pecie sient coiumba... Adtertamut mytter.um: quare 
tieut cotumba? Simpicitatsm enim lavacrirequirit gru-
ta : ut sintus timptieet tieul coiumbce. Ita ettam scri • 
hit lib. de Myster., 4,25, I. III: Merito ticutcolumba 
descendit% ui udmoneret not timpticitutrm columbr 
habere debere. 

D 1 1 Paceiu etiatti per colunibae mysterititn intelligi 
debere est Ainbrosti sentcntia lib. de Isaac , et iu 
L M C . IOC. cit., ac in lib. d ; Mysler., 5, 11, I. III» noc 
non epist. 41, 21. 

1 1 ConfersallOmin psahn. cxviu senn. 12,18, t. II. 
i a LociNio familiaris AnibrosH», qttas rursus legitur 

lib. de Parad., 2, 8, 1.1, et alibi. 
u luadamussim S. Cyprianns lib. tnTestimoiiior., 

cot. 506. 
1 8 Favet huic leetioai anti \. ver. apnd Sibat. cum 

Yigil . Taps. lib. v do Trm.L, «ol. 2t5, addito autem 
post inimici. Graec. Mnxoi. 

* Pbrasis prorsus insoliia. Sensus cst: Aut di-
cendum, qute commtmorat Ambtotiutf ipta ttte mo~ 
niftrn, etc. Eorr* 
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eorum uua fellis, el boirus atiiaritudiir.s ipsoruiu *. A uificala sunt ntorlna. Sic apnd Eseiam (l»a. xi., 4) 
Ira drachonutn • uiuuin eortim, el furor aspidum uallium «fossa replentur c , inontinm ardua humiliau-
insanabilis \ {Deut. xxxu, 31, 32,53). E i David : 
< Sepulclirum paieus esl gittiiir coriini, linguis suis 
doloseagebant, quorumos maledictioiieelamariiitdiiie 
pienum est • (P»aL xm, 3). Ira inqti l , ira best i i .ui-
dere meliori, felici detrahere, geniere profeciibus 
proximi; umle Propheta sic d i c i l : < Peccator ttide-
bit, et irascetur, denlibus suis frendel, ct tabescetk 

(Ptat. cxi , 10). Indignatio, int|ttil, indignatio « e t 
mdigne ferre tnferh rem supcri ri dono gratiaecoae-
quart, aul gradu c barismatis anteferri • ; cum Apo-
s olus Gatetit d dicat: < Nttn est seruus neqne liber : 
non inest mascuhis, neqne femina; sed omues uos 
uiium estis in Cbristo lesu • (Gat. m, 28). 

tur; sic praua dirigtintur, et aspera deplananuir: sic 
coliiti o omtiiittii proit » in aequalitale bbrata in pla-
nilie sniit dedttcla catnporuni; sic caedri « Lib»ni 
tentiati sunt, uirgttlta h uitulamittuoi * roborata pin-
gtiescunt; sic leonum faeritas i iiiansuefacia botu 
coniungiiur, et carnium pinguiiudine fastidila ctiiu 
boue pateis uescitur: sic liipns rabie diposita cunt 
agnis t amporum prata d«* paseilur: sic ursus eum 
uilulo, et haedus cum pardo concordit (Ibid. x i , 
6 , 7 ; : s i c infantes cavernht aspidum manus inge-
runl, ncc nocent • : sic humaui 'generis uarietas 
qtiia de bonead Deumnon le r l ine t > 9 ) k itiuniiin redi-
gctur: sic diuers las natalitiin uititate coticordal: >ic 

X . Docet beatissimus Paulus in omiiibos fermrt D conditiones aemulae pares cfficiontor; dum inoriun-
epislulis * suis \ ex omiii nat onc, digniiate, nobili-
tate, aelate, uel scxu eoi uocatos ad lidem unum ef-
fectis in Chrisio; cuius passionis s»< ramenlo • de-
honestatos est mundi principatu*, deturpata nobili-
tas, celsitodo deiccta, exaltata humilitas, eleuaia 
depraessa, purifica>a sordida, iacetitia erecta, et ui-

• llaec vox ita cum aspirata eiiain in amiquis codd. 
rcperitur. 

b Cod. ira cum emphasi repelit. 
« En allera repeiitio per cmphasim facta. Quod an-

tem% inqtiit Maius de Ite puh. i , 47, p. 1x3, negtt 
Motert repetiiione vocabuti pottt tignificarl tmphnt IN, 
mimni mihi est; el certe refutari videtur ab ip*o Cice-
roae% p. 105. 

d Codex mendose Corinthiit hahei. 
* lla cod. prn'fpittolis. Ytde sup., pag. 22. tt i 6 

(Cot. 151, u. c ) ubi observaiutn reliqui, lnttias o et 
u apud velcres inter se muluis vicibns fungi. 

t In codice replelur tnatiifesio mciido. 
* lia cudex cnni «liphtii«*ngo caedri% quc leclio an- ^ 

tiquoruin codd. aucioritate noo caret. 
h In cod. virgultae... roboratae% qnod qiiidem repe-

lintiii cst m» »idu«n; uain virgulta neutra vox e s l , 
ideoque in utraquc voce eabundat in line. 

1 Non iisdetu verbis h. I. usurp.it Ambrosius nam 
lib. de Elia ct -ejim., 14, 52, I. I, sic : Dc vinea So-

• donue vinum eorutn% et vilit eorum vttis Gomorthaf: 
uva eorum uva fellis. b.ttrus amariiHdinuin ipsis. 

• II» Attibrosius I. c , * i ponat) ira ttbi fnror% et wcc 
vci*a. 

• lla ad verbiuii Yulg. anliq. et nuva < uni Aitgu-
stino, etCassiudorio, quibus uiodo AmbroHiis noster 
adjuiigiiur. Iu Atiibrosiaii s scriptis hucusqtie editis 
priina taitium verha reperiebautiir; sctlicei : S put-
chrum patens est guttur eorum% in p*al. cxvm bcrtii. 
16.28,1. II. 

4 S. Augusliinis frendet et tabescet constanler seri-
hil , qiiOium brev. Mozaiab. Grjecns Bpv;u, xat rax?-
«rtrac. 

* lluc respicere videtur i lU di-tinctio inter impro-

lur per baptisiuuin nalalibus mundi, et nobililali per 
graliam caclo nascuntur d ceule Eseia propheia : 
< Eree nonc dominator Domimis Sabaoth conturbabit 
gloriosos cuin uirtute, et qui 6iiperbi suttt contume-
lia conlcreiitur, et hiimiliabutilur, et cadent exce'si 
gladio. Libatius ticro cuui altis cadet 1 1 (Ibid. x, 55, 

I Ab antiquissiiiiis u*«pie lemporibtts hoc vorabis* 
luni vilulamen pro plauiatio obhuuit a;»ud sacro* et 
ecclcsiasiicossciptore*; de cnjus origiuc sic loquiiiir 
S. Aiigustinus, lib. n dc Doctr. t hr.. t. III, p. i , eof. 
26. Quoniam fvryj>c Gra*ce viuilusdicilnr, pLoe^puxa 
quidum non vttetlexerunt esse pUnUtioties, et vitula-
miiia interprelalt sunt; qui error tam tnultos codlcti 
prceoccupaxii% ut vix iuveniatur atiter scriptum : et ta-
tnen sntentia manifettissima est% qnia cturescit conse-
qitetttibus verbit: ttamque adulierittw ptaniatinue* non 
dabiint radicesaltas (Sap. iv, 5), couvewentiu» dicitnr, 
quam vit lamiiia, quas pedibut in lerru gradiunlur, ei 
non harenl radicibut. 

i Ita cndet ciim diphihongo faerita»% quam lectio-
nem haud raro prisci evbibcni C"dd. 

k llanc pareiilhesini designaiidam judicavi, ut cla-
rior hic locus evadcret. 

• Ainbrosius lib. u «ie Spir. Sanct., 8, 79, iia : om-
nes vot unum ettit in Christo Jetu. 

7 Atl Rniii. x, 12; I ad Cor. x, 17; ad Gal. I. c. ct ad 
Col. III, 11. 

• Conf. sallem itt psal. cxviii serin. 12, 5, t. II., ubi 
simiiis eloru io lecnrrtl. 

9 Hav e.»den» Ua«;»/ wrha usnrp»l «inoque Aoibro-
sius lih. v llexacmcii., 2, 6; lih. udcluierpell. D.ivnl, 
1 4 .1 .1; iu psal. cxvm senu. (». 17; «t in Lur. vu, 
45 et 202, t. II; atque lib. i de Poeitii., 15, 65 ei 0. . 
l . III, et ittfra« 

1 0 Respicil S. doctor ad illud A|»osti»li I C«»r.ix, 9 : 
Nunquid de bobus eura est Deo? 

I I Lcgnnitir lib.de Mysicr. 5, 11, et 4, 21, et l ib. i 
d cSp r . Sanci., 6,76 et seqq., ubi sitttiles dictiutirs 
et t>enit*iiti;c sutil. lia veru dh. Ftig.i K I ' C , I I , 

hutu et invidum, <|tia ttiitur S. doctor lib. u de Oftk*., D 5 i , I. I : Moriuus qnidtm setuel eti: ted ntoritur uui-
50, 152 , t. III. Ft/tt, iuquil, fugtie itnprobo»% cattte 
invido». lnter improbum et intidutn hoc mtereti, rm-
prostjf tuo delectaiur bono% iuvidut torqueiur atteno : 
ille diligit mala; hic bena odil; ul prube tolerubtlior tit 
qui sibi vuli bette% quam qw muteemnibut. Etsane in-
videitiiaui ttt quaitid.mi probc iiisaiiabilein aegritudi-
neiu haud tder»nd.no, *ed fugieiidant kuadet Aiti-
hrosius. Sic eiiiin episi. 29, 17. t. III : Terras fugito% 

in qnibut invidia cst% ubi anbilio, ubi contenlio. Porro 
his tain detesubiii peste te. ris corrupiis nulla |»ax 
e»ii, nulli cartas, nulius ordo;quia rcs uulU jnrc 
toui|»ouitur. 

cuiquc qii bayttaiur in m r e C^hii; ut cunseettia-
mur cum eo. et resmgamu* cum eo. ei in uovitau tri at 
iltiii» ambutenu». Ntdeetiaui sis lib. iu de Saeraiu., 
1 tt seq., :»|Hi«l Aitibnisiiiiii l . Iil O|HT. 

" Favet lntic leciioni Gr.«cus, qui «piidein loco Do-
minut virtutum, uti lantiq. Yttlg. |eg« ur apud Sahat., 
ct pro Doninut exercliHem velutt nova Vul^ . refeti, 
iiobisciim habet, o^temxn' Kupo; ?a^awO; itetii pio 
etali comminuentur% vel excet*i ttatmu tncadtutu r <>\ 
-j-pr^oi xh vfyic ervvrprCiiTovTat, exceiti euptrbm conte-
retttur; reliqu.t vero, xat v. v^iA?e x%nityu%7wxut% id 
eit, el excelti hnmiliabunlur. Cxicruiii ctim hos ls:it;c 
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54), • Frequenter Libanom montem et caedroram A inili iudicio, et redargoet gloriosos terrae, et per-
eius cacnmina regno mnndano conparat eiusque prin-
cipibas sermo diuinus 1 ; qnod regnum eiusqne mi-
nistros Dominus Christus sua passione deiecit et pres-
sit Et ne nos traetoram diuersitas perturbaret, ipsius 
Dofflhti Cbristi personam, qui haec omnia essetcon-
romoiatoras, designans idem propheta subiunxit, ut 
diceret: < Exiet uirga de radice Iesse, et flos de ra-
dice eius ascendet' (Ibid. x i , t ) . > Radix utique 
Daoid1 signifieauit personam, ex cuius semine Chri-
stos est natus i n earne, qui ex patris sui Iesse lom-
bis erampens usque ad florem Dominicae natinitatis 
earnalis porrexit originem. Denique sic adiecit, ut 
diceret: < Requiescet in eo Spiritos Dci, sptritus sa-
pieoliae et intellectus, spiritus consilii et uirtutis, 

cutiet t emm b uerbo c oris sui , et spiritu per labia 
interficiet inpium 7 (Ibid., 4 ) ; • eo scilicet uerbo, 
et labiorum adspiratione, qua d d ix i t : < Principatus 
huius mtmdi (id est dominatus •) mittetur foris 1 

(Joan. x i i , 31). > De quo iterum : Venit principatus 
mundi, et non inueniet in me nihil t • (Joan. x i v , 
30). > Et ut sacramentum crucis 1 9 ostenderet, adie-
cit, dieens: < Et erit iustitia praecinctus lumbos, et 
ueritateinuolatus(<tc)laterau (hai. x i , 3). > < Tunc, 
ai i , (id est ex eo tempore) pascet Jupuscum agno, et 
pardusrequiescet cum aedo*,etuitulus, et taurus, et 
leo simul pascentur; et puer paruulus ducet eo* 1 9 > 
(hoc est sacerdos, uel aetatis paruitate innocus h , uel 
innocentiacpuriutesubnixusgubernabiteos). Et bos, 

spiritos cognitionis et pietatis \ replebit enm spiritus B et ursus simul pascentur s s (et natio eorum una erit), 
sancti timoris D e i s (lbid.9% 5). > Et utapertiusChri-
storn intellegi • oportere monstraret, prosequiiur, 
diceos: < N6n secoudum gloriam iodicabit, neque se-
eandum eloquentiam redarguet f l; sed iudicabit hu-

et leo, etbos roanducabunt paleas u (id est aridas 
escas) (lbid.t 6 , 7 ) . » Ac ne mea interpreta-
tio 1 praesumpta uel lemeraria a sollicitis audito-
ribus " iudicetur, apostoli Pauli disputationem roeis 

* Ita codex, bona et velusta scriptura, ut supra , 
p. 17, n. a (Co/. t 126, n. d ) . 

b Itycod. terra. 
* Cod., uerba9 mendose tamen. 
* Cod., quod. Videannot. p. 25,n. b (Col. 452, n . b ) . 
9 Recole de parenthesi, quae superius diximus n. a 

(Coi. 115, n . *) et alibi. 
* Hellenismus, quo eliam, ut infra vides n. 41 

(Huj. pag. not.8), Ambrosius utitur, dum h. 1. allegat 
)ib. de Tobia ix, 33, et lib. de Fuga saec. iv, 24. 

rersiculos x , 33, 34, mancos proferat Sabatier, qui 
io expiscandis a Patrum scriptis antiquae biblicae ver-
sionis fragmentis diligentissimos fuit, inde hunc ser-
monem id temporis adhuc in membranis delitescere 
probe exploratum habeo. Quod sane praejudicium cu-
mnlat illud lsaise x i , 5, infra legendum, quod Saba-
tieriicoras effugit omnino. 

1 Haec quoque monet Ambrosius in psal. xxxvi, 77 
et 80, t. 11, et in l ib. de Myster., 7, 39, ac in epist. 
70, 7, t. III. 

* l u Ambrosius, uno excepto de pro ex ante ra-
dice, lib. de BenedicL patriarch., 4, 19, t. I, et in 
Loc. i i , 24, et III, 8, t. II. Habet a loco ex lib. de 
IosL Vi rg . , 9, 59, t. III. At ex ut in cod. retinet lib. 
n de Spirit. Sanct., 5, 58, t. IV. Consule eliam, si 
vacai, bb. de Apolog. alt. David., 8 45, I. I. 

1 ln Ambrosianis scriptis frequenUU est haec elo-
cotio. Illam qnidem in modo citatis omnibus fere 
locis reperies, et alibi passim. Nec quisquam sit, qui 
Ambrosium sibi dissentire putet eo quod ibi Jegat: 
Radixulique familia Iudaeorum, et hic : Radix utique 
David; naru exploratum est S. doctorem utraque 
elocotione ad Davidem respexisse. Liquet9 inquit A m -
brosius in Apolog. alt. David, 7, 58, i . I, per David 
inteiligi prophetam, per prophetam populum propheti* 
tuun, scilicet Judaeorum. In iib. de Spir. Sanct., 1. 
top. cit., Radix, ait, Ie$$e patriarchae famiiiae ludaeo-
rum; utique David.Conf. cit. Apolog. 4,27, iu Loc. 
iti, 8, t. II, atque lib. v de Fide, 8,105, t. III. 

k Ambrosius in Luc. m, 8 : Et requiescet super eum 
tpiritus Domini; Spiritus sapientiae et inteiieetus. Grae-
cos vero loco Domini cum Ambrosio nostro OioO le-
git:cui concinunt Lactantius lib. iv Inst., 15, col. 
577; Irenaeus lib. m, c. 9, col. 184, et 17, col. 208; 
et Tertull. l i b . adv. iud. , 9, col. 145. Reliquum bu-
jos versiculi ad verbum Ambrosius reciut in psal. 
«xviii serm. 5, 38; lib. de Myster., 7, 42, et alibi. 

' In eit. omnibus loc. Ambrosius, cacteris omissis, 
P A T M O L , X V I I I . 

s l u codex sine n, cum paulo supra illam reti-
nuisse vidimus. Non tamen aspiratam addendam 
eensui, quia hujusmodi lectioni veterum codd. au-
ctorius non repugnat. 

b l u codex cum uno u; qtiod, ouanquam videatur 
iibrarii mendum, atumen relinendum putavi specla-
bili veterum codd. auctoriute motus, qui frequenter 
ubi duo uu simul eoncurrunt, alterum omittunt. 

I Codex consUnter cum diphthongo, quam ex-
pungerecensui.Recoledicup. 8, n. b. (Col. 118, n . ' ) . 

legit: spiritus saneti timorii, quae verba S. doctor. 
superiori versiculo conjungere videlur. 

• L X X legisse, secundum sermonem arguet, monet 
Hieronym. in h. 1. col. 100. 

7 Favet Ambrosianae lectioni Irenaeus lib. i i i , c. 9, 
col. 185, quocum Hieronym. in h. L , el Graecus tex-
tus. 

8 Grsecus lextus, et Patres qui h. 1. allegant initio 
princeps legunt pro prineipatus. In fine vero Augusti-
nus quaest. 72 in Levit., t. III, p. 1, col. 821, missus 
est foras. Auct. lib. de Promiss. c. 2 col. 190, miisiif 
esi deorsum. Sanctus vero Hieronym. com Graco et 
Volg., ejicietur foras. Unus codex Canubr. apud Sab. 
nobiscum habet, mittetur foris. 

9 Ambrosius non semper iisdem verbis hoc utiUir 
testimonio. Siquidem lib. u de Abrah., 9, 62 ; hb .de 
Isaac, 6, 55; l ib. de Jacob., 5, 24, 1.1; et lib. de 
Virginit. 17, 108, t. III. Venit hujus mundi princeps, 
et in me inveniet nihii. Lib. de Tobia, 9 ,55 ,1 .1 : Ecce 
venit hujus mundi princeps, et in me suum non invenil 
nihil. At lib. de Fuga saeculi, 4 , 25, t. I, et in psal. 
cxvui serm. 8, 6, et in Luc. iv, 2 9 : Venit enim prin-
cepsmundi hujus, et in meinvenit nihil; Iib. i deOflic, 
49, 249 : Veniet hujus mundi princeps, et in me inve-
niet nihil. Demum ad verbum ut in cod., non inveniet 
in me nihil, legit lib. de Fuga saec, I. c , n. 24. 

i 0 Locutio familiaris Ambrosio. Confer psal. cxvm 
serm. 15, t. II, et ibi Maurinorum notam, nec non 
lib. i de Spir. Sanct., 9, 108, t. IV. 

I I Hoc versiculo augetur biblica Sabatierii colleclio. 
Recole d i cun . 1, p. 27(Co/. 156, n. "). 

1 9 Lib . I de Poenit., 45, 67, t. III, presse h. 1. sic 
rec iUt : Tunc lupi et agni simul pascentur. 

i % In GraBCO ad verbum. 
u Ambrosius I. c. de Poenit. habet: leo et bos pa 

leam manducabuni. 
1 0 Hic Ambrosii niorem adverte,qui nunquam suos 

auditores blandiri consuevit 
5 



159 8. AMBROSI fttWOLAN. EPISC. SfrWf. 
mtciprttrtttoibns in4trseratn \ dltentit : < B*po* 
Mtte uotMierii 1*mh*m eut» afefttJnt eit» \ ct 
mduite nenum tral rfeooottdr in tfmtitoe ftttie-
emftttJtt imsgraem efc», imit/ttmmH tmmK UM mn 
est maseotet et femiMyGrieew dt ludatts, oireom-
cisio et praenutim», barbaruB et Sej/t»^ stfHH* et 
liber: sed oronva et hv onttitiisCririattt k {Cohm. m, 
9, io\ l i ) . i Veteris * tetibnt spotiatoa cttuiersa-
ttone noui iVsrninis, qui Cferistus, est, tjestH; nec 
passns est retinqatre eintot, sed ttgnine aoftottte 
t conueisattonm, et bontram eperae • clariiate eon-
texiu c IndtJite not, inquit, sieut etteilDti tt ttacli 
oiscera misericerdhte, benigntMtem, btttibtatam, 
pttieotiam, motlesiiam \ tuflorente» t a u t t e » , tt *>-
nantes oobtaMtiptis, si quts adneraom a&quttt ba-
Jbet queroliam d , siout et Domintja dtfttoit eoMtvita 
et oos facite4 l i , 15).» 

11. Beo donante remissa sunt nobis omaia; per-
manebiara* iodemnet st et ntt frairum rtttiitams 

* Subinlellige hominit. 
b God., honette sine diphthongo, quam hujus vocis 

secundus casus reclamat. 
c Cod. , opere. Dlpblbongum addidi. et operae 

scripsi, ne nimis codicts lectionem sollicliarein; nam 
operum mihi legendum esse videbatur. 

d Cod. quaerellam cum diphtbongo, quam CodTcom 
auctoritate et grammaticorum praecepto expungen-
dam censui; sed litteram /geminatam retinui. Porro 
huiusmodi lectio haud infrequens est ih antiqois 
codd. Et quidem ad Ciceronem de Repub. n, 25, 
p. 194, sic de hujus vocis orthographia c l . Maius 
notabat : Querelta cum duplici W conttariter prope 
tcribitur in antiquit teu codicibut $eu etiam lajridibut. 
AHanxtn §eminari m koc eocabuio l uettmt Leptr et 

1 Frequenter in suis srriplis, praesertim in psalmis 
suam sententiam apostoiicis verbis explariat atque 
confirmat S. doctor. 

1 ln Apol. alt. David legitur, 9, 46, 1.1: Extpo-
iianttt vot veterem hominem cum actibu$ ejut% ei simi-
liter in psal. cxvm serm. 5, 22, uno excepto iu flne 
eju$ pro tui$. Ser. vero 10,17,1. C , omittit vot% quam 
vocera relinct iu Luc. 4, 58, qoain rursus 1. c. depo-
ni l . 8, 44, scribens : Ut extpolianles veterem hominem. 
cum actibus suit, cuiusmodi leciioni, demplo tt/, con-
sonat lib. ui de Fidc ; at lib. v, c. 16, 176 : Extpo-
lianlet nos veterem hominem cum actibus tuis. 

1 lta Ambrosiu* h. I. affcrt ih Apolop. a)t. David. 
I. sup. cit., et in psai. cxvm serm. 5,1. c. ; at infra 
serm. 10 ejusd. psaimi I. c. habet : et induimut no-
vum. qui renovaiur in agnitionem, etc. Srmtliter lib. v 
de Fide, I. c ; Si tamen ioUio legas mduamut loco 
induimut. In lib. autem ni de Fide : ef bxduerite$ no-
vum tecundum imaginem% etc. In Luc. IV, I. c , induite 
novum9 qui secundum Christum cfeatus esi, et viri, 1. 
c , induti novum duntaxat scribil. 

* Omissis circumcisio et praeputium, cprac bic cora 
Graeco Arabrosius retinet, caetera ita in lib. v de 
Fide, 14, 177, ad vcrburo refert. Consuie etiam in 
psal. cxvin serm. 10,17, in Luc. 1, 5, et % 47, et 
in epist. 62, 85. 

* In Graeco ut Iri Volg., post tancti addttor xai 

* Itidem^S. Augastinus traet.58 in Joan., col.662, 
t. IIL praeter advertut loco advertum. 

7 Haod absimilia sunt qnae leguntar in psai. xxxvu, 
45, t. II, et in epist. 61, 9, t. III, quo in loeo en ejus 
verba : Caveamus ergo ne nobit hoc accidat% ut non 
temittendo quce nobit debentur% incipiamut et ilta tot-
uere % quce remissa sunt nobis... Dimittamus ergo 
pauca% quibut piara donata tuntf et intetligamus eo 

J b t i e n t t T : ti ottiiatU uiatoUt mstfarabili nexu bm-
ftmur (fttd., U teq.) : ti patis muntrt aberoo 
tvnttt Httomnr a : ti diuinis not aodifiotmus eto-
r̂nts: ti pttttsit ad tteltttit prouoetiiiuf : si ad 

tnpernt ttntitis insfittttut *: ti omnit quae Iteimus 
opere, qoto sermone loqoimur, quat cogitatione 
epmpltctimar» «n Doi tbnort perficimus; grttias rc-
Csntnttt Pairi per Filitun, laudantes Deum in Cbri-
ttOt et Chrisium • praeforentet in Deo* ut etelestes 
ettitttibus eonparati, spiritaies spirMaUbus simile-
Utosr. Qupd opus aliut nnilum es,t? nisi Dei gjoriam 
dipint uoce conhudeiû  dkepte lobaone10: < Vidi et 
audiui nocem muKortrm in oircuitu tbronu et anima-
linm, et setitrum: et erat numexus dtcies ccqtena 
miUtum 1 1 , dictntes uoce magua : Djgous es| Agnus, 

I qui occisus est, acciptrt pottstatem, et u :riu|em, ct 
dtuitias, et pttiontiam, tt hontrtm, et fortiuidineio, 
etgloriam, et l>eaedictk>nemls. E i omnemcretturam, 
qute est in caeip, et super terraui» et mtrc, et qutt 

Scaurut, pp. 2241, 2249, quorum grammaticorum 
prceeeptum prce tot contrarii$ exemplis vix audiendum 
videtur; cum prcesertim Papirianus%p. 2290, pauto 
recentiorem consuetudinem scribendi id vocabulum ptr 
duas I tettetur. Scripturani qtreretla retmet lingua 
Uitpanica% ul atias bene muttat vetuttm LatinHtqtit re-
liquiat. 

«Cod. iterutn, in Chri$ta% quac lectio sehteutiam 
improbabilem faceret, aut saltem obscuram ; ideoquc 
locus aliqua corruptela laborare videtur : fortasse ad 
fti, quae mox scripseral, respetit librarius, et ih Chri-
tio Itcrum posuit pro Christam, ut mrtii scribere pia-
coit, et sen.vus postolat. 

f Vide qoae jam ad hoc verbum notavi p. 18, 
n. c {Coi. i t \ n. «). 

Q no$ Deo acceptioret (ore, quo etiam vlura donamut; 
quia hqc gratioret Deo $umu$9 quo nobis ptura dimissa 
$uni. videsis epist. 65, 85. 

8 Conf. in psal. cxvm serm. 21,17, t. II. 
9 Frequenter in stiis concionibus ad psalmos ca-

nendos suam piebem invilat AmbrOsius,ut praeserlim 
legere estlib. v Hexaem., 12, 56, 1.1, et ih ptaef. in 
psal. i , 9, t. II, quo in loco piurti in unum fidelium 
psalmos canendi morem, pignut pacit tt concordite% 

atque magnum plane unitalh vinculum esse dicit. ld 
idfpsnm repetit in psal. XLIII, 23, et cxytn serm. 7, 
25, atquc alibi passim. ftvterum hic ad Mla aposto-
lica verba ad Colos. m , 14,15,16, 17, resplcefe t i -
detor Ambrosius. 

1 0 Ambrosios in psal. i , 54; X L , 26; Hb. de Vifgi-
nit. 14, 86, et de Iucarnat. 10,114, atqoe alibi Apo-
calynsim S. Joanni Evangelisuc toetur. Eisdem loeis 
quooammodo hic modo videtur accedere. Nec pror-
sus est attendendos M . Dionysios Alex: episcoptrs, 
qui Joanni presbytero distincto ab Evahgelistn Apo- . 

I I calypsim tribuit, nam eum satis refutavit Mitlius in 
prolegom. in hunc )ibrum,ad qoem erudilos lectores 
mnando. Conf. Eusebium Hist. eccl. Ttb. vu, cap.25, 
p. 509 et aeqq., edft. Vaksif, Aug. Taurin. 1746, 
vol. I, et pag. 749 ejusd. volum., imer annotationes 
variorom. 

1 1 Hoic lectioni favet Graecas textas, et ifti conci-
nit Ctssiodorias In psal. i , col. 14, addito uno verbo 
magnam post vocem. 

1 1 Ambrosiana scripta et hoc biblico lestrmonio 
earent. Patres vero qni ilhid aliegant, nunquim iis-
dem verbis referunt; sed saepe immntatis, insertis 
etiam alhs, vel ejeetis, ae turbafo rerum ordme. Sibi 
nec concinunt diversss antrqme versrones : nec V u l -
gata nostra cum Graeco eoncordat. 
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v, 11-13). > Et iterum A 

m 

io eis sunt omnia 1 (Apoc 
moiiet: i Angeli stabant circa tbronum, dt feYirofe*, 
et quatuof arnimaHa : et prwhforuiit ante tbfonom in 
fseiem suarft, et aderauerunt Deum, * dicentes : Be-

• In eod.... t setmo sd Amb. rtnjns fbrmulae, qua 
tcrmo concluditur, in prima voce litterac .prorsus 
nblitteratae sunt, et ullim» duntaxat litterae t qune 
•«Ua forrna excudi curavi, nonnisi breve vestigium 

1 Amiqua versio apudSabat. acjcfit, subtus terram; 
tui accirrit noVa Volg., qtfafttvi* mm tisdcnt verbttf 
legat. 

1 Graecus Ambrosii nostri reetioni favet, si initio 
tcribas, Et omnes ante angeli. 

nedictio, et gloria, et sapienTTa, et gratlaium aetiey 
ot hooer* eH potestas, et uirtus Deo nostro in saecula 
saeculorum. Amen * (lbid. vu, 11, 12). > 

EXPLICIT • SERMO SANCTI AMBROSI. 

manet; eam tsmen formutam, natira" spaifofbrri ra 
tione, supplere baud dtfttclle fuit; feYbo enrm 
cit foit sofemnis artt&fris rarto eiaudtndt iibros. 

• fn airtfq. et nova v«ra., etarkat IOCQ gtoria; 
nobiscum gioria retinet S. Fulgentius in frazm. 5 
cont. Fabian., col. 646, et Graecus textus qui rn ffOe\ 
ut in codice, addil 'ApW. 

AMIO D O M I N I C C C L X X X I V . 

Q. AURELIUS SYJfMACHUS, 
V. C. GOS. ORDIN. PRiEF. URBfS. 

PROLEGOM A * 

& U I L I E L M 1 C A V E R O n T I A M S T O R I C A 1 « A U R . g Y M M A C f l Q M . 

Q. Aurelitts Symmachus, Roma oriuodos, cjusnVm B machus, sed el paulo post tanquam fetts majestatht, 
ortts setrator et praefectds, chffult pfaedpoe armo 
H4. Goniirhtmn gesstt anno 391. htfcnstm Chri-
wbaue rertgiotri animum ubique premt, imprimts in 
httamme pro ara Yietorise qoam imperatori Vaienti-
ttsno obtuirt, m qua gentihum causam strenue et ex 
tfofcsse agi t , adversarium nacuis D. Ambrosium 
Nrdtolaui eptscopum, qui Symmaehi opus eleganter 

r. nue refeHit. Nec eausa sua modo excidit Syra-

vil> rhedae impositus centesimtnn ab tirbe lapidem in 
exsilium missus cst, mox Iicela Tfieodosio in gra-
tiam receptus. Exstat baec Syminscbi Itetatio tum 
inter Ambrosii orjeYa, t«m iftter Symmfacbi epistolas, 
qua3 cum Fr . Jureti et Joan. Lectit frotis prodierunt 
Genevae, 1598, in-8", additisque decem miscellaneo-
rum libris, Paris. 1604, hv-4°, cum notis Panei, 
Neap. Nemet.,16if$, in-8*. 

V I T A S Y M M A C a i E X ANTIQDISSIMA EDlTIONft. 

Q. Aurerttr* Symmachus, vhr consularrs, Hsltem 
fefe ternpofibus vixit, qeitra$ divi dectores Hierony-
tiros et Ambrosius, Ausenius, Prudemius et Claudra-
nos poctse. E]us cohsulatum collegamque T.cianom 
refert Pfospef de Temporibns in annom Domini 394, 
tftii foit atinttt imperatofis Valentmvsni Jonioris ex-
fremos : ad quetn sane habetur epistola Symmachi 
proprio titulo fnseripta, com alioqui desideretur id 
renos parergr. Nec ignorjntur ejo9 ad Ausmiom epi-
ttofae : querii nemo nescft iisdem temporibus vixhrse 
primi nootinis viruin. Et bic est Symmacbos, qui 
csnsam gentilium deorum oratione lucuIenlissHna 
defendit apud. divos Theodostom imperatorem eS 
Arcadium, llonoriumque Cxsares. Contra quem ple-
rique ali i , nervosius tamen scripsere sanetns Am-
brosius et Aurclius Prudentins libris duobus : hic 
versu hexametro, prosa atrus. Est videre ex Hla ipsa 
oralione, qttanta ille, quamque cxquisita fuerit di-
cendi facultaie : tanta nempe, nt hotno exquisitissi-
rai jndtcii Angeius Politianus eum, nec immerko, 
in veternm oratoram Albo retulerit. Licet quoqoe ex 
foc etostoiarum familiarium libello noiinihil cogno-
stere : qtri com vulgo io auctorem Boetii socerum 
u^nsferrelur, essentqoe bojus errorii asiertetei 

nonnuHi, qui se ofnnium historiarum consdos pr<n> 
fessi, ignavissimo vaframento non iu aulas mod6, 
sed in ipsot etiam antmos pruicipaies (beu lempora I) 
•tjrrepseruut; ntn fereadam existimavi- procacem i l -
mrum ttjnorantinm: sed hberali judicio prolem pa-
renti suam restkuens, oslendi quam vana sit eorum 
commentttio, qui bittoriam arbitraiu suo commihi-
scuntnr : et (quod ne Dens quidem possit) in praettr-
itum disponunt, vel refvtgante temporum fide; ut in 
boc quoque loco videre licet. Neque enim Symmachus 
ille Boetii socer (qui anno Domioi 5^1, a Theodorico 
oceisus est) ullam Valentiniano epistolam, nisi vel 
in ctms scripsisse potoit: vel (si Patingenesiam con-
cedtmus) ex campo Elysio priusquam denuo nasce-
retur. Sed quo mihi circulatores istos? cujus boc in-
siitutum impraesenliarom fueral, epistoias Symma-
cbi commendare antiquilalis et litteraturae cufcioris 
amatoribus : qaas etsi noh tam emendatas legerint, 
quam ille scripsit elegantes, scio tamen liis gratias 
babebunt, qui eas ita prodire maluerint quam pror-
sus interire. Nequt eoim tantum depravatoribus ces-
sit ut non bona pars integra rostiterit, quae nasu-
tisetiam Iscloribus factura sit stomachum. 
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E L O G I A S Y M M A C H I A N A . 

MACROBIUS, lib. v Saturnal., 4. A CAIUS SOL. APOLUNARIB SIDONIUS, /ia. i , epist. 1 

Quatuor sunt, inquit Eusebius, gcnera dicendi: 
copiosum, in quo Cicero dominatur - T>reve, in quo 
Sallustius regnat; siccum, qood Frontoni ascribi-
tur; pingue et floridum, in quo Plioius Secundus 
quondam, et nunc nullo veterum minor noster Sym-
machus iuxurialnr. 

AURELIUS PRUDENTIU8, 
Lib . l contra Symmachum. 

0 linguam miro verborum fonte fluentem, 
Romanidecus etoquii, cui cedat et ipse. 
Tuitiut! has fundlt dives facundia aemmat. 
Os dignum mterno tmttum quod fulaeat ouro, 
Si matlet taudare Deum, cui sordida monstra 
Prcetulit, et tiquidam temeravit erimine vocem. 
Haud aliter quam si rostris quis tentet eburnis 
Ccenosum versare sotum, timoque madentes 
Excotere aureolis si forte tigonius ulnat. 
JVon vereor ne me nimium confidere quisquam 
Arguat, ingeniique putet iuctamen inire. 
Sum memor ipse mei, satis et mea frivola novu 
iVon ausim conferre pedem, nec spieuia tantaj 
Indocilis fandi conjecta taeessere linguce. 
Iltcesus maneat iiber, excetlentque votumeu 
Obtineat partam dicendi fulmine famam. 

Idem in praefatlone lib. n . 
Sum plane temerariut, 
Qui nocti mihi consciut, 
Quam vitce in tenebris ago, 
Puppim credere ftuctibus 
Tanti non timeam viri, 
Quo nunc nemo disertior. 
Extultat, fremit, intonat, 
Ventisque atloquii tumet9 

Cui mersare (acillimum est 
Tractandce indocitem ratis. 

Quinii Symmachi rotunditatem, Caii Plinii disci-
plinam, maturitatemque vestigiis prsesumptuosis in-
secuturus. 

ldem iib. vm, epist. 40. 

Ingentes prseconiorom lilulos moribus irieis appli-
cas. Sed si pudoris nostri fecisses utcunque ratio-
nem, Symmachianum illud te cogitare par fuit: Ct 
vera laus ornat, ita falsa castigat. 

Idem Sioomus ad Fetieem eonsulem. 

Sed ne tu mihi comparare tentes, 

?uos mutto minor ipse plus adoro, 
aulinum, Ampetiumque, Symmachumque. 

B 

Et alio loco. 

Talia principibus dicta interfantibu*, ille 
Proiequttur9 magnisque tubam concentibus inflat. 
Altegat morem veterum. 

AMMUNUS MARCELLINUS, tib. xxvu. 
Symmacbus Aproniano soccessit, inter praeeipua 

nominandus exempla doctrinarnm, atque modsstiae, 
quo instante Urbs sacratissima otio cnpiisque abun-
dantius solito fruebatur, et ambitioso ponte exsuttat 
atque flrmissimo, quem condtdit ipse, et roagna c i -
vium laetitia dedicavit, hnjratorum , ut res docuit 
apertissima : qui consumptis aliquot annis domum 
ejus in Transtiberino tractu pulclierrimam incende-
runt, ea re perciti, quod vilis quidam plebeius finxe-
rat illum dixisse sine indicio ullo, vel teste : Liben- jy 
lius se vino proprio calcarias exstincturum, quam id 
venditurum preliis quibus sperabatur. 

Divus PROSPEA AQUITANICUS , de Promissiombus 
Deiy parte nr. 

Cui Symmachus i//e, mirabili eloqnio et scientia 
prceditus, tamen paganus, praconio taudum in consi-
storio recitato, subtili artef qua valuit, aram Vietoriee 
in senalu restitui, Christiano, ut noverat, principi inti-
mavit. Quem statim a suis affectibus putsum in cente-
simo tapide rhedce non stratce imposltum, ea die manere 
preeeepitt 

ANONTMUS. 
Symmachus in verbis parcus, sed mente profundus: 
Prodigus in sensu, verbis angustus: abundans 
Mente, sed ore minor: fructu non fronde bealus: 
Sensus diviiias verbi brevitate coarctat. 

MAGNUS AURELIUS CASSIODORUS, lib. Variar. n , epist i . 

Deinde retinetis facundissimi Symmacki eximium 
dictum. Specio feliciter virtutis ejus augmenta, qoj 
diflero laudare principia. 

CASSIODORUS, Histor. Tripart. lib. ix , cap. 23. 
Dum in Romana nrbe Valentinianus et Theodosius 

morarentur, festivitates pro Victoria celebrantes, 
tunc suam bonitatem circa Symroachum exconsuletn 
Theodosius imperator ostendit. Is enim Symmacbus 
inter scnaiores praecipuus habebaiur, eratque Ro-
mani eloquii erudtiione mirabilis, cujus mnlti quoqos 

Q reperiuntur iibri . Scripsit antem Maximi laudem, 
camque recitavit: unde postea reus esse majestatis 
videbatur. Qiiamobrem mortem metuens, confugit in 
ecclesiam. Verum imperator, com esset perfectis-
simae Christianitatis, et non solom suae fidei sacerdo-
tcs honoraret, sed etiam Novatianos, qui proxime 
ejus fidei decreta servarent, Leontio tunc episcopo 
Bomano Ecclesiae Novatianorum rogantc beneficium 
conferens, Symmachum absolvit a crimine. Cumque 
veniam Symmachus meruissei, Apologeticum, id est, 
salisfaclionalem librum ad Theodosium couscripsit 
imperatorem. Hcec ille. Quce etiam exstant apud Sozo-
menum Hist.Eccles. lib.v, cap. U;el Nicephor. /io.xn, 
cap. 21. 

Versus Ennodi Ticinensis, de Epistola Ambrosii contra 
Symmachum, super ara Victorice, quando peteus cul-
tum ipsius, victus est Symmachus. 

Dicendi palmam Victoria tollit amico. 
Transit ad Ambrosium, ptus favet ira Deaz. # 

SICEBERTUS GEMBLACENSIS in Chronico sub anno 
Domini 407. 

Rhadagaisus Scylha, cum ducentis nullibus Gotho-
rum a Seythia veniens, Italiam invadit. Ex hoc murmur 
mullorum blasphemantium infremit in Christum. Chri-
slianitatis tempora culpanles, feticitatem attoltunt: inter 
quos prmcipue Symmachus orator furebat, qui etiam 
utipdt tt tpittolls tult agebat dt idoiotatria% tt dt ro» 
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vttenda ara Victorice. Quorum tatrantium ora injeeto A re$jrieuu9 brevitat grata : $in altktt $entum invettiget9 

M rtritatis otte obtlruxerunt Augustinus iibro de Civl 
tett Dti9 et Orosius Historia %tua. Prudeniiut quoque 
voeta lucuitnto metrici opetit libtllo blatphemiat Sym-
machi rtfeUit. 

JOAHNBS CUSPWIAHUS, in Commentario contulum. 
Q. Symmachus, vir consularis, ot Urbi praefectus 

ek^quenUssimus et doctissimus, Ausonii frater : qui 
caosam gentilium deorum iuculentissima oratione 
defendit apud Theodosium et Valentinianum impe-
ratores: quae oratio libro quinto (in hae edit. decimo) 
epistolanun inseritur/ Contra quam ardentissime 
scripsit D. Ambrosius, et Aurelius Prudenlius, qui 
circa haec terffpora floruit, duobus elegantissimis 
libris, versu beroico. Scripsit autem Epistolas quoque 
familiares elegantissimas, mirae brevitatis ac rotun- * 
ditatis, Ciceronis Academiae primus accola: quae pro 
Caroli et Casparini epistolis certe sunt junioribus 
legendae, et quas nostri saeculi duo ciarissima lumina 
Pomponitts La?tus et Angelns Politianus mire lauda-
ront. Habent enim elcgantiam concinnam cum bre-
vttaue amabili, et bujus temporis gesta nonnulla 
explicant. Legc, lector, et laetaberis. 

J A C O B U S L E C T I U S . 

Fuit Symmacho vera facundia9 tolert ingenium et 
par tententiarum gravitat et venustas, si verba 

prolixa *et muttiplex eruditio. Adde tapientice civitit 
tOtidam atque abttrutam cognitionem. Adde raram tub 
imperatoribus sanctimoniam morum, et Romanam in 
jure suggertndo libertatem. Non ilte rerumpublicarum 
moderatoribut, aut jurecontultit, imprimit magnorum 
principum contiliariit aut secretariis, tractandus tevi 
manu. 

J O A N . J A C O M O T T U S . 

Cui thymus eloquii, brevitas cui docta, gravis coi 
Sententiarum dignitas, 

Principibus cui digna virisiprudentia rerum, 
Et felle non tincti sales, 

Cui Themidos Latiae decreta verenda placebunt, 
Vigorque sollers: Huc ades. 

CASPAR BARTHIUS. Ableg. tib. 11, cap. 8. 

Dici non potest, quanti merito suo cestimandce sini 
Symmachi epistolce. .Non sane ob accuratam iltam9 et ̂  
rnaxime ei generi scriptionit aptam brevitatem sotumt 

ted propter tententiat politicas tales atque ea copiat 

ut velinde prudent aliquit reipublicce cum gtoria et 
emolumento adminittrandce utum ditcere possit. Nulla 
ex iit est qute non spiret genium quempiam viri in 
rebus egregii pubtici procurandis exercitati : nutla 
epittota e$t9 qum non integrum dogma potitici alicujut 
syntagmatis propagare queat. 

Q. AURELII SYMDIAGHI 
V . C . C O S . O R D I N . P R J E F . D R B I S 

EPISTOLARUM 
L I B R I D E C E M . 

LIBER PMMUS. 
EPISTOLA PRIMA. 

S Y M M A C B U S P A T R I S U O . 

Ne mihi vitio vertatur intermissio litlerarum, malo 
esse promptus officii quam longa exspectatione v i -
ci&situdinis desidere : tum quod parentibus, non ad 
bncem, neque ad dimensum verba tribuenda sunt. 
Injorius videar, si summo vobiscum jure contendam. 
Nam praeter aequum censet^ qui inter dispares obse-
qoium par requiriL Itaque sermo vester ex beneficio 
proficiscitur, noster ex debito. Haec me, atque aiia 
bojusmodi oppido perpulerunt, scribendi munus iu-
wper non habere. Nunc vobis actuum nostrorum 
ordopandendus est; iibet enim non minus otii, quam 
Qtgoiii praestare rationem. Bauios Lucrina sede mu-
Uvunos: non quod ejtis diversorii saiietas ceperit jrj 
°os, quod, cum diutius visitur, plus amatur : sed j 
tyiod metus fuit ne si Baulorum mihi inolevisset ^ 
*etio, caetera, quae vistuda suni, displiccrent. Ibi ^ 

Acyndino conditori, ejusque majoribus emmetra verba 
libavi, et picturae licentiam, quae vestilnm disparem 
singulis tribuit, in rationera coegi. Protelarem tt 
paululum, ni vererer ne diiatione exspectatio mi-
nuatur^ Quare elaboratam soioci fiio accipe cantiie-
nam. 

Attica palla tegit socerum, toga picta parentem. 
Prcefuit itte sacris : hic dixit jura Quirili. 
At mihi cattrtnum quod mordet fibula vettem; 
Aurorce in populit regum pratoria rexi. 
Sed fatcet pictura tacet; tu9 retpice fastot. 

Scio te simul atque haec legeris, actutum pottica 
plectra moturum. Nullus feceris, nt mei periculo 
gloriere. Ego te nostrt vajjs exemplo quasi quadam 
lege convenio. Liceat inJer olores canoros anserem 
strepere. Silentium mihi, uisi praestiteris, iinperabi*. 
Quam nibil aos te metuam, vis probare? Eu t*bi aliud 
tiiucinationis mete prodo secretum, adhuc sollicitua 
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& priore. Audi versus ad Bautorum historlam parli- A 
nejites. 

Huc deuj Mcides sttfujandjf arwentn caegi^ 
Eruta tergemini a> lare Gerionis. 

Inde recent aHa$ eorrupta Boatia Bautas 
Nuncuput, eccuUa uomsnit inauio. 

Ab dipo ad nrooeres domjnos Fertuna^urriti 
Fama loci cbscurqs neyalerelur heros. 

Hanc cetebravit opum fettx Bortensius autam, 
Cauira Arpsnaiamqui sistit eloqsio. 

II ic consut clarum produxit Acyndinut cevum, 
Quique dedit leges Orfitus AHneadis. 

IIot inter juvenale decu$, sed honore tenili, 
Bit seno cetsut, SymmQfhe, fasce ctuis. 

Sed te Bautorum necdutn lenfg, olm quwrunt, 
Curq habeat juvenem publico pervigHem. 

B 

Ni-mpc, uVrides^, auod de me ajiqua jus|o. induljjealius 
) radicavi? Est hanc Ygra at fJigpa reprajieusi*. Omnis 
quippe ostentalio non caret sospicione mendacii: 
quia quid juid aatumhuff, proprinm n*n putator. Dc-
lijm} qqoj iajCiantia avajg |au4ia mjiltum d e c ^ U 4* 
puilqre, Pos^CQ) ^cofe (sj qujs irrqpaejtt ttV8rftU& 
audi qr) mqos §sje v^rjfcjuiQ^ : efPcArejp iKjqoe, ut 
vei ecun^iaj ij^pscaj, si essel ab &}*ejrq projfecja lau-
ifeiio, Sed yfoeq Qjm^UilMW m woMmimf 
*tt Tos cjeoera, «tyue spceps 4uhitiW m tatei. 
vcretmpdi* prKffletttenitam sj» tJiscrimen^ an glqr iae. 
T * i igUur, quj prucjeaHia «t ter is a^y|laa t pjiatiojjs 
KHJIS ^elea^o proyincMMU. Qwd fcw*9 W*"s Qe.t jpse 
videris. Ego et infantiae et jroprudentf$ mea? VWm 
cooscium non impudenter elegi. Vale. 

EPtST. IL 
PATEJt *YU44£HQ, 

iloc est munus, qot se non tott possM )aetare 
Campania; sed praelerea Romae auj sVhsais 'u\ Qsm-
cum ioquendi honorem hujusmodi lingua vertatur. 
Quid enim concinnius epistola luaj, qutaiq nuter tc-
cepi ? Quid versuum admixlion* jncundiasf f ere 
dicam tihi, plura legere volentibus celeriter termi-
viata cst. Quod utinam sensus aliquis eormn super-
sit! quorum imaginibus praescripta videmus epu 
grauimata. Facilelaudabuut tales successores Iaborum 
suoruin, qut picturae uitorem pulclir^rihos versibas 
illuininarint. E l ego igilurgratulor non tuagis ostreis, 
et peloridibus abdomen, quam peclus cloquio tibi 
esse satiatum. Et quoniam pudorein meum ipse or-
dieudo solvisti, a nobis quoque accipe bohorum sela-
tis meae exarata uuper elogia. Nani quia nibil est B 
quod ngam, et, si nibil agaro, subit me majorum 
mcorum misera recordatio : invcni quod iilis Iibe>lis, 
quos puper uUctaveraw, possiuius adjicere, Soif Te-
reiititim, uon Camicum, sed Reatinom Hlnm Romanac 
crudiiionis parcntem, bebdomadpn libros epigram-
maium adjectione conjiisse. Ulud nos, si lors tuierit, 
conatuur imitari. Sed quae prima compegi, interim 
pauca misi, obtestatus te per Deum, uls^i quid ip his 
displicebil, emendes. Quod mihi pudendum non csL 
Nam si quid ex te placuerit, mea laus est, uec vito 
consortium, in quo talem noa erubesco censorem. 

Aradius RuQnus. 
Princeps iugenio, fortunce munere princept, 

Mtaiis, Rufinc, ftut, eui protuera, rilflM 
Tristitiam tumidis aquabai gUria rtbut. 
Unus amor cunctst, et pnvtidium tupidorum. 
Principibut quotum viquhtt ttmpore, doctut 
Aut caicarit) ftrre hontt, aut frcna tijrannis. 

VtltriMs Prtctdus. 
Cum primtt quot non oncravit gtoria palrum 
Poncmut Procutum, tila uiurumqut dtcort9 

Hnud unquam mdtgnuni maguorum Pop\'\co\arum. 
Oili ttntper umvt u n , tt conttonJh, timptex 
Catticotum cuUust non itlum tpernere posscs : 
I ( quanquam rcvercndut erit,non dcindt t\mebis. 

Anicius iulianus. 
Cujut opet? attt nobititat, nul lanla potettat, 
CtdtHti tni non prtetuxil Anieiut unus f 
Actr ab iHijewQ, cunctitque uccommodnt idsm, 
llicttcumstrat cotftrrt; juiart paratui : 
Sttm dtvet, tum eclsut hononbut, atianien tilit 
Grandior, atternam compttbat nomine Homam, 

Petrontus PntbtJnos, 
Jacttt te Fottunn attit. quot judice nutto 
l*UCtm ad Romuitam tua soia UcenHa vtxit. 
1\\ Prvbinnet pudor, tt ftiU gmia9 itque 
Ilata simpticitat moruinr el tolertia jm [j, 
Quocirca auiduux Augutttt notut et hotpet 
Priitnia uuhjuurutn retuiuti dttjtiu* honorum. 

Vtntjut. 
Vtrluiem, Vermo, lutun piut miret iu ermit, 
Eoot dux Armeniot cum twdc Uomaree t 
An magit ttoquium, morum vilayuc teporem f 
Et (niti in officiit, quonet libi publica cura) 
Quod eitam iunocuit tenutsti tmiut in artie, 
Nuilum ultra t$i virtuU$opu$: umm tt tssti, 

Qoogintt pertosut nttttt t n sotvs eeenrrtm. Et 
kdeo in socerom alque avunculum nostros tibi dele-

C gynn? «plgrammata^ Mtm e| Vtjf ronis libri diversts 
notantur auctoribus. 

EPIST. i l l . 
SVMMACHUS PATRI. 

Sttroina; afli$ior gralia, quod animadverto litteras 
meas tibi iusubidas non videri: et in gravi dono 
|iabto banc apud vos esse de nostris epistolis cen-
sionem. Laodari quippe ab laudato viro rara est 
merces ingenii. Verum ut hoc mihi laiiitiae fuit, ita 
illud ludUktndt pjratia opinor adjectom, si quid in 
tuis versibus sordutsset, id ut mei styli cura Iimaret. 
Nae ego sum stullut ae nibUi, ti os sublinitum mibi 
esse non sentio. Qujd enim corrigi veJ a me potest, 
vel in te fas est? Unus aelaie nostra monetam L t -
titlis eloquii Tulliana incude Anxisti. Quidquid in 
poetis lepidum, apud oratores grave, in annaHbus 
iideie, inier grammtticot eruditum fuii, solus hau-
sisti, justus haeres veterum Ktterarom. Ne mibi verba 
dtderis. Novi ego qnid valeat adagio : sus MINERVAM. 
Apprime cailes epicam disciplinam, non minus pe-
destrem lituum doctus inflare. Aitt* tandem? oraudi 
aeque nwgnus et canendi, moae n* le opis indignxm 
memhrre ? Haud aeqnum facis: neque roe juvat falsa 
jactatio. Interea si nobis vacuas aures utendas datis, 
dieam quid diebus superioribus egerimus. Baiis re-
motis arbitris otiabar. Eo postquam rumor allarus tst 
tems Alios convenire ; oppido cavimus, ne sobriam 
solitudinero nostram sodalitas plebeia foscaret. Ac 
prime Ncapolim, dehinc brevi intervalio Beneven-
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toffl me recepi. lbi summo eolttt omnium piausuque A et spiraculis regionis ilHos atttivtin Irtgrantiam tam-
soscepius, tanto henor* cetebrnbar, ut jam gravarer 
ofteiis. liniiuiataT taita, qo® aoo coropeo§ttur,oae-
Tttt esL £t «rbt eum maxiroa sit, sioguAi ejus opU-
Dates visi suol mtbi urbe mtjores, amantes liiterav 
ram, moruntqut «ij*sMes. Deum magoa pars vene* 
ratur. Privalnnt pecunitm pro eiviutfs ornalu cerU-
tim fatigiut. N*m potquam terra movU, oibil pefce 
illii reliqui Uefcim es4, s*4 fraotaB ppet ijifractos m* 
mos repcreru#t. Pro se quisque optfam booi civja 
aifeeltt. Nex 4m jftngiUir ad Itbortm, Uode nobit 
nmmt cwt futt tbiro ocius quamv^am; ma tui 
Bufai dtn dedki *b oper* desideren.t, aot eot oceopa> 
tio gemiaalt dittejBdtret Ittqut Btitmuw simjm 
rursus aecessi. Naq Baiti id itttfiorit itm tiiebaot, 
Hioc vos munere saluuUonis impertio, doque nun- B tnoram non ferant largieodi. Nunc nupex ad vos pra> 

perare. Sed res familiaris inclbiat. ga nobis usque-
quaque viseoda est, non ut qjua^tuum summa dite-
scat, sed ut spes agrt volumtarus dispeodiis fuiciatur. 
Namque hic usus venk iu nostram aetatem, ut rus, 
quod solebat alere, nunc alatur. Verum haec missa 
facio, ne talottsto in quertiam versa, minutt «ffiett 
vctoptaitm. Dttt oterttn bont* valeiudini, «t alio-
qnio erebriori: qntd cum petimus,Beduio poHiotmur. 
Vaie. 

EPJST. VI. 
SVUUiCOUS PATBJ. 

Solent impatientes dilationis esse, qui spertnt in 
se aliquid muneris conferendum. Hoc vero a vobis 
recens ortum videotus, ut ttmnim rerum munifici 

tium, propere nos, Deo volente, esse redituros. Fors 
fuat hojosce promissi. Vestra tttnen mdulgentia affa-
lutiR Mept trtbta*, tjnaai diotbst aJrfntuTit. Vtie. 

BWST. IV. 

SYMMACHUS P A T R I . 

Siudium quidem Menippei Varrpois imjjaris, sed 
vinoi Mgeniuas. Nam quae jn nostrates viros nunc 
otttr condis epigrajnmata, puio bebdoraadon elqgiis 
praaiiert; quod baec aeque sobria, nec Umen casca 
SBJU. Ula bojtp metallo cusa, lorno exigi oescierunt, 
Eiduriorem. mtteriem, nisi fallor, adniteris, llie Py-
ujagoram,quianimas in aeternitaiem primusasseruit; 
iUe PhuoneJ», qui deos esie persuasil; ille Aristote-
iejn, qui naturaip beae ioquendi in artera redegit; Q 
iile patperero Curium, sed divitibus imperantem; 
ilieieveroft Catoott, gtotem Fabiam, deeora Scipio-
num, toiurnqufl ilium triumphaiem senaium parca 
laode pcrsirioxiL Tu ruiuam proxiuwe aeutis i i iu-
miaas. DUficile iactuosi ut bonor aogusiis rebns ad-
dauir. Mt quoqut jubes versibus tuis uonouila sub-
nectere. Htud Ua Fiaccus tuus praecepU in illis poe-
licaeartis edkUt,quorjMnbacmeminies$tprincipium# 

ne humanw capiti cervix cquinq jungator. Male Uaque 
libi contumacja negati officii, quam mihi imprudentia 
promissi operis displicere. Plura de boc coram lo-
qoenmr, quando banc epislolam sequi paramus aut 
consequi. Tu ctepta perage, el Um solertis eloquii 
esto muniflcus. Ego tibi ut linguae obscquia nego, ita 
aurium commodabo. Vaje. 

fiPiST. V . 
STUMACMCS PATtl. 

Mt qBJdquAtn tackurnfltiis tncetsimur, qutbus 
sinatBt ctutio ett officii prosequendi, fere ut noila 
futrU stttio tot iocorum, in qua hujua muneris terias 
egtrimos. S td saae juvat animum pit 6ermonis exa-
ctio. Dulcis est enim querela, quae nascitur ex induU 
geotia. Vos modo facile noveritis hanc exposiulatio-
nem magis esse reiigiosam quam justam. Interea loci 
dt Praenestint secessione siluisti, eujus mibi Cama 
fedt iiitttHMU. Quam veiiem deikHs vestris impro-
îsas obrepere I Lioet Catsptube amoBst praenittant, 

itiki ttnBtji e t t t accomjnodatuit agittre vo^scum, 

dium legt venit, cujus me jure oVmjtstis. Cucurrit 
qnatstus vester in ooeum commodura, et meliore voto 
fortujvtjn estis imittti.Nam quod ex propinquae bonis 
cum mmstitia sumpseratis, cum tetitia tradidistis* 
Quid, quod banc liberaliutem cumulattis aroplissimo 
testimonio ? Cujus egt bonetltmenturo praeopto 
muneribus. Naro quj opibus Ubudatus juvatur, ne-
cessarium roagis donum, quam justum praemium vi-
detur adipiscL Igilur jUdicio veslro ago, atque habeo 
gratias, quantae soot matimae, quod mihi honorem 
ulrumqoe fecistis; et deos precor, ut datis in com-
mune omnes longum fruamnr, sintque ex nobis qui-
bos Ostiense praedium nostro judicio, vestro tradamus 
exemplo. Vale. 

EPIST. VII. 
SVMMACHOS PATB 

Bono aniroo sumos, cum viam, promissi memores, 
inchoastls. Nunc properato opus est, ul dum anni 
tempus calet, auturtini bona raptim fruamur. His 
quippe mensibus Campanla nltet agri ubere et ar-
bustl honore. Baiae bnbre raro, sole roodfco terope-
rantur; mensae ab edhibus copiosae sunt, quibus to 
amicorum catervas minaris. Sed rnlhi honestae mirN 
titudinis nulla viutio est. Et si bis tanto plures, 
quam scribis, adfuerint, bonam frugem feceris. Non 
deerit, quo famero peHant. Nam comitibus vestris u l -
pou sobriis, caedundae saginae eura posterior est. 
Quousque longum loquor? MUlo verba, rera flagito. 
Occasionem arripere prudeniis est. Si quid dilationt 

J> ftiueris adimiUir, mora otii rependetur, Vale. 

EPIST.VHI. 

SYUMACnUS PATRI. 

Jatndudum vestri ctspiunt Luerimt taciu, et Ihmida 
Baians, el Puteoli tdhuc ctlebrts, et Btnli magnum 
siletites. Voi apud Coram rusticaro, vel apud steriles 
Formits desidetis. Tandem si opene est, oonttndite 
viam, et meliora terrarum animadvertite, ubi alte 
turbis quiescitur, ubi fruendis feriis nnllus est modus. 

Ubi corniger Lyceus 
Operit superna ti/e, 
Vutcanus cestuosi* 
Metium coquit cavernie. 
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A Tenet jam pisce mutto 
Thetit et Baia tororet: 
Calet undat friget eethra, 
Simut innatat choreit 
Amathuthun renidentt 

Satit arbUra9 et vaporit 
Flot tiderum Dione. 

Num vebis videor quasi muJlae luxuriae ebrius, meo-
tis insipere, atque adeo in poetas nomen dedisse? 
Nihil moror banc liiteraturam : loci potius, qnam 
ingenii mei munus exercni. Sed si inviunlia lo-
quor, gradum tollite, ut et vos sitis laeti praesen-
tium, et nobis poliundi, quae volumus, fortuna succe-
dat. Vale. 

EPIST. IX. 

SYMMACHUS PATRJ. 

In metu fuimos, ne vos* imber inbiberet. Sed ve- * 
rom est iliud, quod poeu noster scriptum reiiquit; 
iter durum vicisse pieUtem. Quare adventum vestri 
indiem placiUm praestolamur. Dii modo auctores 
sint, ut quao animo destinatis, nullis causationibus 
obstrepantur. Vale. 

EPIST. X . 

SYMMACHUS PATRI. 

Hanccine mihi esse fortunam, ut quoquo versum 
pedein gradumque contulero, exaedificandum aliquid 
olferatur ? velut mc nunc Capuani praetorii insUn-
ratio in graves cogit expensas : cujus pars fatiscit 
incuria, pars negligenti dudum celeriute reparau, 
iiidecorum et irobeciHum praestat babiuculum. His 
nisi properata cura subvenerit, aut pecuniae posiea Q 
dispendium cumulabitur,' aut ruinae. Nam quisquis 
haec opera iniermiltit, amittit. Quare animus est 
amoliri aedium senectutem. l u desiderato et expetito 
btio ad negotium coneessimus sumptuosum. Quid 
rcrum geramus, aodislis. Facite vicissim vestrae sa-
lutis atquc actuum prospera noverimus: ul hocpauxil-
lum tcrapus, quod in Campania paramus absumere, 
sine offensa vestri silenlii transigamus. Vale. 

EPIST. XI . 

SYMMACHUS PATRI. 

Cum jam l i l ix nostrae dies naulis appeteret, com-
modum aderant, <Juae muneri mistratis. Ea nobis in 
commune quam cara et gravia fuere. Nam si quid in 
absmtes bene consulas, impensu majore gaudetur I> 
lliico amplexi litteras, quae prosequcbantur oblata, 
in exspecutione esse coepimus, quam mox vobis ca-
pessendum iter Appiae scriberetis. Nihil horum pa-
gina nuntiabau Percontor tabellariuro, num consUn-
liam decreti rerum subita lurhassent. Ait senteotiam 
nibil claudicare, sed placita differri, donec cuncutio 
Formiana mulu fruge, et aliis hoc genus in usum 
nccessariis instruatur. Tunc mihi animus ab aegritu-
dine remigravit. Do fidem, nihil humili meosae, nihil 
servitiis, aut pecori dcfulurum. Ne mihi sit dicti bu-
jus posthac negatio, en vobis cbirographi instar ht-
teras. Sponsionem stipulat affectio. Nequc cnim pa-
tiar decipi, quos opto complecti, Yale. 

EPIST. XII . 
SYMMACHUS PATRJ. 

Censorum notio fuit spectare opera, quae loeassent.1 

Hoc me negoiium cnrare voluisti. Mos gestus impe-
ratis; vel quod tibi dicto audieos esse debui, vel 
quod studio meo congruere roandatum munus agno-
v i . Habe igitnr quantum in aedibus nostra cura pro-
moverit. Scalis suppactus est booor marmoris : so-
periora conclavia crustis teguntur,ea operis leviute, 
ut compago solidum mentiatnr. Columnas nibilo am-
plius mercatus es, quam si tibi muneri contigissent. 
Eas bithyno lapide caesas, si bene oculis utor, existi-
mo. Hactenus est, quod scire debueris. Deinceps 
untum adjiciemus cognitioni tuae, quantum aedifica-
tioni viderimus accedere. Vale. 

EPIST. XUI 

SYMMACHUS AUSOIUO. 

Solet tacunda esse laetitia, et angustias cUusi pe-
ctorisaspernatagestire. Tibi, amice, scribendi oblivio-
nem peperit res secnnda. Id mibi imiutioni esse non 
potuit, quem domini nostri Gratiani coeleslis oratio 
bonaespei et hilariutis implevit. Ultro igitur alloqui 
desidem non peperci, officii, vel gaudii mei gratia : 
quorum alterum famiiiarius nostra, alterum felicitas 
publica suggerebat. Nunc si operae est, utenduni 
mihi lantisper animum fac remitias. Primores ea-
lendae Januariis appetebanl. Frequens senatus ma-
turrime in curiam veneramus, priusquam manifestuf 
dies creperum noctis absolveret: forte rumor allatus 
est sermonem desiderati principis mulu nocte ve-
ntsse, et erat verum. Nam ubellarius vigiliarum 
fessus adstabai. Nondum coelo albente concurritur 
luminibus accensis, ndvi saeculi fata recipianiur. Quid 
mulu? lucem,quam adbuC opperiebamur, accipimu?. 
Dtc mibi, inquies (nam id praestat audire), quid qostri 
palres super ea orationesenserunt? Rerutn tibinatura 
respondeat, quibus suffr*agiis exopUU pietas audia-
tur. Novimus bona nostra complecti. Si credis, etiam-
num illius gaudii niei quamdam patior crudiutem. 
Bonus Nerva, Trajanus strenuus, Antonius pius, in-
nocens Marcus plenis officii lemporibus adjuti sunt, 
quae tunc mores alios nesciebant. Hic in laude est 
natura principis; ibi priscas monus aetatis. Cur verso 
ordine i su optimarum artium putemus exempla, et 
illa de saeculo priore vestigia? Vetus officium suum 
foriuoa tueatur, et bas saltim Romano nomini velit 
servare deiicias. Nollo fascino felicius pnblica mor-
deatur. Audisti omnia, sed summotenus ore iibaU. 
MonumenU curiae nostrae plenius tecum loquentur. 
Ubi cum plura rescripta repereris ;.aestima, quanto 
uberiora unius mens opUverit, quam plausus effude* 
rit. Vale. 

EPIST. XIV. 
SYMMACHUS AUSONIO. 

Peiis a me litteras longiores. Est hoc in nos veri 
amoris indicium. Sed ego qui suoi paupertini inge-
nii mei mihi conscius, Lacouicae malo studere brcvi-
u t i , quam muitijugis paginis iufaotiae maciem publt 
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eare. Nec miram si eloquii nosiri vena tenuau est; A «pud tef mi domine, siiendn non credidi, et quod prae 
qoam dudum noque ullius poematis tui, neque pede 
siriam voiuminum lectiooe juvisti. Unde igitur ser-
nonis mei largani poscis usuram, qui nihii litterati 
(eooris credidisti? Voiiut tuus Mosella per manus 
sinusque multorum, divinis a te versibus consecratus: 
sed Untum nostra ora praelabilur. Gtlr me istius l i -
belli, qoaeso, exsortem esse voluisti? aut anuuos tibi 
vioebar, qui dijudicare non possem; aut certema-
lignus, qui Uudare nescirera. Iuque vel ingenio meo 
plarimum, vel moribus, derogasti. Ego tamen contra 
ioterdictum tuum mox ad illius operis arcana per-
veni. Velim reticcre,quid sentiam : veiim de tejusto 
silentio vindicari, sed admiratio scriptorum sensum 
frangit injuriae. Novi enim istum fluvium, cum aeter-

tui amore nihil habeo pensj; et quod vicissim, quanti 
a te fiam, nunquam me poenitet. Quod Pailadio fav-
ctum volo, ne lateant bonesU prolatu. Cura ut va-
leas; et quoniam tibi faculUs scribendi prassto est, 
adbibe volunUtem. Vale. 

EPIST. X V I . 

SYMMACHUS AUSONIO. 

Saepe unanimitatis tuaa sermone convenior, ut dc 
acceptis litteris, quasad mecura propensiore mi-
sisti, vel scribam; quibus ego, ut quaeque redditae 
sunt, actutum pari religione respondi : quia neque 
rescriptornm ratio, neque amorts vicissitudo sinebat 
diutius desidere. Nunc quoque agere me atque habere 

norum principum jam pridem signa comiurer, pa- B & r a l U s P r o l C 8 l o r ' $ n o d P ^ P e r a « u ^ o r u m clam me 
esse non pateris. Haec et aha priortbus quoque hlte-
ris tecum fueram collocutus. Sed si te UbeUarii ser-

rem moltis, imparem maximis. Nunc improviso cla-
roram verauum digniute jfigyptio Melone majorem, 
frigidiorem Scythico Tanai, clarioremque hoc nostro 
popolari Fucino reddidisti. Neqnaquam tibi crede-
rem, de Moselhe ortu ac meatu magna narranti, nisi 
certo scirem quod nec in poeroate menliaris. Unde 
illa amDicorum piscinm examina reperisti? quam no-
mioibus varia, Um coloribus, ut magnitudine distao-
tia, sic sapore; quae pigmenlis istius carminis supra 
natorae dona fucasti. Atqui in tuis mensis saepever-
satus, cum pleraque alia, quae tunc in praetorio erant, 
esui ohjecu mirarer; nunquam boc genus piscium 
deprebendi. Quando bi pisees in libro tibi nati sunt, 
qoi in fercubs non fueront? Jocari me putas, atque 

monU mei compotem reddiderunt, congesta non 
onerant. Maio quippe aures tuas iteraudo obtundere, 
quam fraudare reticendo. Fratris mei Hesperii ho« 
nore exsulto, taciturniute convulneror. Nam si me 
sui amantem usu rerum probavit, scriptis famam de-
cuit praevenire, quae diu inceru iluxam Adem gaudiis 
exbibebat. Ipse igitur nuntius communis boni esso 
debuerat, ut epistolae assertio nibil relinqueret opi-
•ionis ambiguo. Seddicis, eum pudore praestrictum, 
successuum suomm viusse jacuntiam. Quisquamne, 
cum de se apud seipsum loquitur, erubescit? Quid 
quod eam rem mihi supersedit ingerere, quam justo 

agerenugas? lu me diis probabilero praslem! at C n 0 " » 1 PerUnereT Verum ego, ui re 
ligiose ista conqueror, ita libenter omitto : quia nec 
amori in vos meo convenit silere, quod doleam, 
nec amicitiae incussi doloris transire mensuram. 
Vaie. 

EPIST. XVII. 

ego tuom carmen libris Ma^ronis adjungo. Sed jam 
desinam mei oblitus doloris, inbaerere laudibus tuis, 
ne hoc quoque ad gloriam tuam accedat, quod te mi-
ramor offensi. Spargas licet volumina,et me semper 
excipias: fruemur tamen tuo opere, sed aliorum be-
nigniute. Vale. 

EPIST. X V . 
Sf MMACHUS AU80NIO. 

Pene evenerat, ut tecum succincta breviute lo-
quererour, quoninro deerant digna memoratu : et in 
defectu rerum nibil opus est indulgere verbis. Sed 
lanpestive Palladii rhetoris noslri declamatio auxit 
paginam. Ea complaciu summatibus litterarum, 
dam te esse non debuii. Itaqne cum et meo officio, 
ettno studio talis relatio eonveniret, vix soluto coetu, D petitionibus promovendis. Vale. 
needum eveniilatam auditionis meae fidem judicio 
cdcnte dicUvi . Mbvit novus Atbenaei hospes Latiare 
coocilium, divisionis arte, invenlionum copia, gravi-
late sensuuro, luce verborum. Opinione mea dico: 
tara probus est oratione quam rooribus. Tunc nostra-
tes viri, qui inter se aliarnm rerum saepe dissentiunt, 
coocordem sententiam super bujus laude tenuerunt. 
Credo plane, nec fides cassa est, rhetorum hanc esse 
prosapiam. Nam plenum ingenio pectus noscitur. 
Nec solus vultus, aut colos, asserit posteros in hono-
rem parentum. Certiores babet natura vindicias bene 
seotiendi, ac bene loquendi. Cignuntur, non scribun-
Ur baeredes. Quod alii docentur, bic natus est. Haec 

SYMMACHUS AISOHIO. 

Ambrosium de summatibus provincialis fori ad 
dominos et principes tiostros Siciliae commtine le-
gavit, variis instructum mandatis, qu<e spectare visa 
sunt bonum publicuin. Huic si faulor accesseris fu-
turum reor, ut illi pro labore fructus accommodet. 
Quaeso igttur vel legationis merito, vel meo nomine 
in optimum virum bene consulas, qui satis animi 
confirmatusest, suffragio tuo successuram faciltiatem 

EPIST. XVIII. 

SVMMACHUS AUSOJOO. 

Ego etsi continuis litteris honorem tuum celebrare 
possem; non salis mihi viderer proquam res postu-
lat, fungi debitum meum : tantum abest, ut operam 
assiduilatis exprobrem. Sed ul hoc mcae verecundiae 
competit; ita tuae humanitatis est, studinm nostrum 
pari gratia sustinere. Animadverte quo tendat summa 
verborum. Jamdudum nibil tribuis, quod legamus. 
Totum me, inquies, emancipavit sibi cura praetorii. 
Verum esl. Potiris merilo sumroa judicia. Sed maxi-
mas ingenii tui vires fortuna magoa non onerat. 
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Ptoinda bis atitaa stbtt iaatait, q M iu occupaiis A moHMit t tauMik, itiottt tongai tt mtttsionei tipt-
nibil tMlaaak* afferoat, nt iptts molettias itterwnqot 
soltnlar. Vtie. 

EJPIST. X I X , 
STjWiCBjDs AJJSONIO. 

Qui soa fiducia deseruntur, tpUtobM ttttt tt utntn 
commendationis accipnmt. W ntmc aliter est. Nam 
fralri meo Potito hac conditione iilteras dedi, uteas 
ipse commendet. Est enim nihilo secius atque ego 
sum dt sumnrttmut tmletrunt tnorum: qui ubl te 
compottm Cseervt tMterttla) SUSB, vereor ne excu-
satio mea fettftetmfa nan ttt. Sed si mihi piacabilt-
tas tua ttterhindo prebe tognita ett, futurum reor, 
ntn nt mt , qui retedi, ettlttione atterlus venitntis 
inettttt, tt4 tt IMnm mtf i t pro ntroqne suseipits. 
Valt. 

KPIST. X X . 
s«w*cjn;s kummuh 

Abundt gtudio, etxn teeoosutem novns annus ex-
cipiat. Sttt ntnt trtnscurso ett oput. Ptenfus enim 
letundlt Ktssris toittetttbor bujutmodi de te gralu-
latitntm. AKus kt praesentia mtM sermo sumendns 
est. Patmiuos c. v. aedin tat Uer tdtrntns, In rem 
sntm fort txlstlmtvit, sl meo testtmonfo niterttur. 
IMe egt nihH pev mt teeetsurum pottvi: et ittnea 
dettte noiui, scieus judicto erft ititftt too nihit tdjlti 
ppttt ti icrmertm; tVetttturum tamen tUquM meo 
oficio, ti ttcerem. Uaam ett igltur, qood orttum tt 
alqut exoratum vola, ut raeatgratiiira sutctpli Itbo-
rit, prtJttr eum frottum, qti m t i luo eomptelu, 
tuo congrtssu tuo honare, preveniet. Valt. 

EJ>1ST. X X f . 

SVMMACHOt AUSOMJO. 

Bene ac sapienter majores noslri, ut sunt atia 
aetatis illius, aedes Honori alque Virtuti gemella facie 
junctim locarunt; commenti* quod in te videmus, ibi 
esse praemia houoris, ubi sunt merita virlutis, Sed 
enim propter eas Camcenarum reiigio sacro foqti ad-
vertitur; quia iter ad capessendos magistrafus saepe 
litteris promovetur. Haec parentum inslituU consula-
tus tui argumenta sunt: cui morum grayitas et discj-
plinarum vetusus, curulis selhc insigoe pepererunt. 
Multi posthac adnitcntur artes bonas, et laudes ger-
manas ct meras litteras. Sin ignorarnus Magnum i i -

ras, tam atttttltnes fHgowuo, tt a>eetttones dierum, 
quttwte tHt subt noaa tpportuna vittvi. 61 sum tmi 
sptettiut ta animo, mttMo utfequus sis mfht, atqne 
hat ttitgatitnes btol contultt. Fors ibtt, tft efbti-
nmmnt apnd te vettrtm gminn: nuneqtodutisett, 
eluettuiur offtnstm. 

EPfST. XXII. 

8YMMACH08 ADSOMO. 

Gaudeo m tjbi pluris esse, quam cxiom: mjapao 
iia animatus es, utspoute io rem meam consulas, 
nec opperiaris nelitiooes, sed solam voiunUtis lueas 
fanuoi sequarjs. Aceepi evectiooes qualuor, im-
mane quanturo comroodas in excurtuset reeursuf 

g mearum. Dii te pro tapta gratia mjunerenlur: et quia 
perfertis atque elatis in cumulom bonJs nibii adjici 
potest, velint tuu manert, ei propria, qpse 4ede-
runt, Vale. 

fcpist. ixm. 
STMMACHOS AUSQltJO. 

tati longtun tutntiam tuum non mfaus destdera-
baas qmtrn sptvtfatja nitetu langiores. Namque his 
vicibaas humiti vtriantnr, ut dtleetui soecedat uber-
tai. Et ttt omnto fntttra btbtdt; siquidem brevis in 
manns tatts ptgina rtctni t tt prtteeta pervenft. 
Erat quitietn Hln AttiHs ttiibut atptrst et thyme 
odort; ttd ptfoior, quts mtfis fasUdtvjn deterferet, 
quam footem frtnftret. Q«td? st ego eetnai dtptHes, 
etsttore eonvitiMm, tnm vM t̂rttionet, ttqne epu-

^ bim posiuitttttn : t » tt&bi mtotat tetnndtt, ot sei-
Umenu txigutt ttatis tpptneret? Fac vorntt in men* 
tem, qnitl GrtBtt tttptr btt diett orttto. Purmt 
nutrjmmrtit, iiMtait, «7«tnotttm a mtrle dtfendimer, 
nikil Utmen ed reptmkm vtdtiudinem eromottemur. Pu-
tasae me 4e tMKnpttionibas lant ttte taeiturumt 
Quaestor es, memini: consilii regalis particeps, scio: 
adde huc alia mille rerum. Nunquam evenit, ut in-
genium tuum labor deterat, benigniutem cura fle-
ctat, faenoditm utut exhiwitt. Si diurnt negotit 
nunquam disunguts quiete; cerU aatebicaiu) somno 
nuUus iodulseris, ut detur atiquod uemput olficiis. 
An tibi parum cxempli videtur in comieo, cum ait: 
Quam vellm, eiiam mctu amiae operam mot eetet 
dari / Sed cur ego diutiut sermoMt panper obgaanio' 

lum, cujus supra votum fortuna fluxit, SUgirkae suo ^ Inutanda est wibi epislolt reotas. ut ctHera mo-
nibilum commo fasse, nisi Quinlo Ennio ex iEtoIicis 
manubiis captiva cblamys tantum mttneri dala Ful-
vium decolorat. Enimvero neque Panaetio Africano-
rum secundu3, neque Opillo Rutilius, vel Cyneae 
Pyrrhus, aut Mcirodoro suo Mithridates Ponticus l i -
beralium dscip^iarum pretia solveruut. At nunc 
erudilissimus imperalor, et opum largus et houorum, 
quasi pro usura tibi prnemia detulerit, ita ̂ uper sor-
tcm fenoris rediiit. In hac Unia ketitia men, quibus 
verbis diluam, quod adesse non possum? Nimis ve-
reor, ne malc interpretaius cxcusationem meam, 
quanluui tibi gratuler parum credas. Oplavi ad ocu-
los luos raptim venirc • sed fessus viriuin, quas diu 

rum tuorum : forte occupatus recutat liUeras lon-
gtores. Id ita esse rccte conjecio. Video taim, quam 
nolis muita iegere, cui vix est otium pauea diet&re. 
Vale. 

EPIST. X X I V . 

SYMJUCflJJS AUSOMJO. 

Si te amor btbet aaturtlit bistoriat qutm Prinios 
eiaboravit, ea tibi libelhM, quorum pntsenttaea co-
pia fu i l : in quis, ut arbitror opolentae erudiUoai tutt 
negligens veritatis librarius dispiicebit. Sed mifai 
fraudi non erit emendttioois ineurit. Maiai anim tibi 
probari mei muneris celerittte, quaaa t l i tni optris 
examinc. Vaie. 
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E H S T . X X V . 

SYMMACUU8 ACSOHIO. 

E si plerumque vera esi spnd ptreutes praedicatio 
fstiorum, nescio quo lanien paclo dctrimentum me-
ritisui patitur, dum personarum speciare gratiam 
judlcator. Quaero igitur incerttts animi, quae mihi 
nunc porissimum super viro honnrahiH Thaiassio ge-
nero too verba sumenda sint. S i parce morum ejus 
decora attingam, livcntl similis aesrimanor : si joste 
prosequar, ero proximus Llandienti. Imitahor igltur 
^aliustiani testimonii castigationem. flatbes virum 
riignum te, et per te famiHa consulari; quem fbr-
lona honori patris majorem benotlclis suis reperit, 
emendaiio animi tfc t*n$ti|a* feftlAVJbus aequipara-
vii. Vale. 

E M S T . X X V I . 

SYMMACHJDS AUI0NJQ. 

UlW Ofmi W Mucia , quam dtlistj- Du4u<a parcus 
es iM r̂ajrmjp ,. *#4 pon \mMw extmplijw • ut quj 
novefjm, vjio in tptcula booorum Ipcato, et ideo va* 
r* tt n*gna ^pranti , uon u m s t u d k » dejassa qn*m 
™W*«. ¥4 quippe oaiora ost mm, u | qm p r » W 
">4*simm pe^iguntur, ignoaeeiMJa 4toaplur. gge fca-
mcasaeiirupf ut sotep, antfjris tni, soiemne officiom 

: ift «jmjna grajja et hooorf po*ilurus 9 sj 
familbrj jnpq» quj |jas (jbi lilfcras dtbit, fnjcius ali-
QW pro Ujtfa jj) pop a$luJjU!3 raspojiferjj. Vale. 

E r H T . XXVII . 

STMMAcnus Ausomo. 

EPISTOLARHII LiBfift L i5g 
A lerfsret. Tunc, inquiee, tudtts de philosophi* iudi-

cnrat Ucot aiienas spectaro virtutes. Nam et Phidiai 
Oljmptara Jovem, si Mironis buculam, et Polyclejj 
Cantpbore*, rodis ejus ariis btminum pars magoa 
m i r i u etj. InUliiganjti natura indulgentips patet. 
Alioqui praeclara rerum paucis probarentur, si boni 
cujusque sensus, etlam ad impares non veuirei. 
Concede igitur mibi 4t Baraeho testis oflicium, et 
amioifam vjri pradajriis ampleeurt: oujjf? expiera» 
tio brevi faciet, ut mijri de omnibus, qu» scio, aeque 
facile credas; cum vtfsas, neo in bis faisum esse, 
qu» gescU). Vaje, 

BPIST. X X X . 
SYMMACUO* AUSONJP, 

En stbi rusticum vix urbsnis ntgoiiii ahtoiulf m : 
B mii volo pro nostm wniciiis morarom colpam rarait-

tai . ftequt taim tabqris Ibga indulsji quieti. Difficile 
est binje abire, cujn veoejis ; adeo si contempUri 
majesUlnm urbis aosiw ve|is f justQ cjjjjis videbilur 
revertj&se. Ssd de hoc non laboro, qjwido iia es in~ 
geniq piacabili ia4sr wliqqa virtuiujp, ut honi con-
sulas qrraja loviora. Illud m;arq impensius convenil, 
tania ut animp tuo scribendi cura | i t 9 quanto mo 
anjorq dignaris. V a | ^ 

EPI$T. X X X L 
IIMMAC^US AUSOHtOt 

Menmt gandhim mibi emiditionU juss scripu tri-
buerant, quat Capsne kMttns accepi. Ertt quippe m 
his obibt TuUiano meUt Ctstjvitat, t t termonis mei 
non Itm vtnr qntm Iriaoda hmdilio. Quid Igitur ma** 

Qoid agam scire postulai. Opperior in dies litteras, 
qoafcs nunc mibi facullas tua promillit, amor semper 
eihibuit. Sum vcro praesentium laeius, nt qui sciam 
insidiatori meo nihil looi rtfittum, alque insuper 
tibi, cuifactum semper volo, meriUm polliceri for-
lanam. Ergo quando res ita tulit, ul sollicita muta-
rtttnr : opttti ttrnftsnit tni frnctum fertmus qui 
aahtiMn nubi txtugeat, ttqut imficei, prt ttntt 
retre ntMUtritat t , mti te oppido este tupienteni. 
Vtie. 

EPIST. XXVHI . 
tvUMAcnos Ausomo. 

Pacht pro motua dlligentia et antiquiiatc amiciliae 
hostrae, quod honortjp tuum vires ineas esse confir-, 
mas. Co:ivenit dictum cum fide morum tuorum, nec 
unquam te dissitnttenv striptlt Isflbus dies argue-
rit: tantuin fprtuna rnjuiiflca prosperorum secundet 
optata. Longum de his ioquj cauiio cgt, ne blan-
<liti$ longiores corrumpanl veri dignitatem. Si 
quid de me scilo opus fuerit, frater mcus Claudius, 
et cultui tuo deditus, et studii mei gnarus expe-
diet. Vale. 

EPIST. X X I X . 
SVMMACnUS AUSONIO. 

Nihil moror cacleros, vujgus ignobile, qui pbilQ-
tojhiam fastu et habitu mentiuntur. Paucos (et in 
iiis prxcipue familiarcm meum Barachum) nostra 
«eias tult, quorum germana sopienlia ad vetu$Utcm 

•gis mirer, seaitothe mctrUis tddu^ito, omamenta 
oris tn peetoris toi. Quippe i U facundU antbus tat-
teris, ui sit mrmido reteribere : itt btnigno nostrt 
comprobts, ut iihett n*n tactre. Si plort dt te proe-
d i e t » , vidtbor mutuum scabtre, t t mtgit imiutor 
tui t i ioquii , qnam prtbtlor. Simul quod ipte nihil 
ostcntamii gratia faelt, verendom tst, genuint in ui 
bont Unquam tfftcttu Itudare. Unum boc umcn a 
nobis indubjttU verHttt ctgnosee, nemintm tste 
mo/uUum, quem p r « te diligam : tie vadttum ma 
honorabili amore tenuisti. Sed ia eo atibi verecuodut 
nimiq plui videria, quod libejli tui arguit prodjlo-
rem, Nam faciliut ett ardentes favilla^ ort eompri-
mere, quam luetlenti optris tervtre secretum. Cum 
semel t tt carmen profectum est, jus omne posuitji. 
Oratio publictta, ret iibera est. An vereris aemuli ve. 
neaa lectoris, pe libellus tuus tdmorsu duri deatis 
uratur? Tihi uni nihil ad boe loeorum grttit praetti-
tit, aui dempsit invidia. Ingntis tcttvo euique pro-
boquo iaudabiljs es. Proinde ctssas dtbino seelude 
formidinet, et indulgt stylo, ut soBpe prodaris. Certt 
aliqupil didascaUcum sta protrepticum nostro quo-
que nomini carmen adjudict* Ftc periculu» sileatii 
mej, quod elsi tibi exbibtra opto, tamea spoadert 
non audeo, Novi ego quaa >it prurigo emittendi ope-
ris , quod probaris. Nam quodam ptcto soeietaiem 
laudis affectat, qui aliona bene dicta primut enuntiatr 
Ea propter in comocdiis summatem quidem florjtm 
scriptorea tulerunt: Roscio umen atquo Ambivio 
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caeterisque actoribus fama non defuit. Ergo tali ne- A moweo, nf cum cau$am eju$ aduntut agnovcrit, juus 
et noria voluminibus tiudium, quod cx partc fovitti. Vaie. gotio expende otium tuum 

jejunia nostra sustenia. Quod si jactantia3 fugax 
garrulum indicem pertimescis, prsesta etiam silen-
tium mihi, ut tuto simulem esse nostra, quae scripse-
ris. Vale. 

EPIST. XXXII . 
AU8OM0S SYMMACHO. 

Modo inteltigo, quam tnellea rcs sil oratio, quam 
delenifica, et quam suada facundia. Persuasisti mihi, 
quod epistolce mece apud Capuam tibi rcdditce concin-
natio inhumana non esset. Sed hoc non diutiut, quam 
dum paginam tuam tegit quce me btanditiis inhiantem 
suis, vetuti succo nectaris delibuta perducit. l)bi enim 
chartutam pono et meiptum interrogo, tum absyn-
thium merum resipit, et circumlita meltc pocula depre-
hendo. Si vero, id quod scepe facio, ad epistolam tuam 
redii, rursus iiiicior; et retrorsum illc suavissimus, itte 
ftoridus tui sermonis afftalus, deposita tectione vanescit, 
et leslimonii pondus prohibet inesu dutcedini. Hcc mc 
vetut aerius bractece fucus, aut picta nebula, non ton-
gius, quam dum videtur, obiectat; chanueleontis be-
stiotce vice, quee dc subjeclis sumit colorcm. Aliud sen-
tio ex epistota tua, atiud cx conscientia mea. Et iis mc 
audes facundissimorum hominum laude dignari? tu9 

inquam, mihi ista9 qui te ultra emendationem omnium 
protulitti. Haud quisquam ita nitel, ut comparatus tibi 
non sordcat. Quis ita /Etopi venustatem, quit tophitti-
cat Socratis conctusiones, enthymemata Demosthenis, 
aut opuientiam Tultianam, aut proprietatem nostri 
Maronis accedat ? Quis ita affcctet singula, ut tu im- G 
ples omnia? Quid enim aliud es quam ex omni bona-
rum artium ingenio cotlecta perfectio? Hcec, domine 
mt, fili Symmache, non ureor ne in te blandius dicta 
videantur ette quam verius. Et expertus et fidem mem 
mentit atque diaorum, cum in comitatu degimus ambo, 
mvo dispari : ubi tu vcterit mititice prcemia liro me-
ruisti, ego tirocinium jam veteranus exercui. In comi-
tatu tibi verut fui: nedum me peregre existimet com-
potita fabutari. In comitalu, inquam, om" frontes ho-
minum aperit, mentes tegit, me tibi et parente, et amico, 
tt ti quid utroque carius eif, cariorem fuisse sensisti. 
Sed abeamus ab his; ne istheec commemoratio ad iltam 
Sotia formidinem videatur accedere. Itlud quod pene 
prceterit, qua affectione addidisli, ut didascaticum ali-
quod oputcutum, aut termonem protrepticum mitterem? ^ 
Ego te docebo docendus adhuc, si etsem id celatit, ut 
discerem? aul ego te vegetum et alacrem commovebo? 
Eademopera et Mutat hortabor ut canant; et mariaul 
tfftuant; et aurat ut vegeant; el ignet ut cateant admo-
nebo: et 11 quid invitit quoque nobit natura fit, super-
fiuut inttigator agitabo. Satit ett uniut erroris, quod 
atiquod meorum me renitente vutgatum est, quod bona 
fortuna in manus amicorum incidit. Nam si contra eve-
nitut, nec tu mihi persuaderes, ptacereme posse.Hcec 
ad litterat tuas responsa tint. Ccetera quce notcere aves, 
compendifaciam : sic jam quoque tonga ett epistcia. 
Juliannm tamen familiarem domus nottrce si quid dc 
nobit percontandum arbitrarit, tibi atlego ; simut cd-

EPIST. X X X U I . 

STMMACHDS AUSONIO. 

Aiont cochleas, cum sitiunt aeris, atque iilis de 
coeio nihil liquitur, succo proprio victitare. Ea res 
mihi usu venit, qui desertus eloquii tui paslu, meo 
adhuc rore sustentor. Diu scribendi operam protuii-
sti, et vereor ne forte iu nos parentis ciaudat affe-
ctio. S i falsum me opinio habet, facito caeteris nego-
tiis tuis respondendi cura praevertat. Vale. 

EPIST. X X X I V . 

SYMMACHUS AUSONIO. 

B Plenum iaboris negotium gero, qui compeiiare to-
ties tacitum persevero. Contra nisi instare pergo, 
atque exsculpere a te aliquid lilterarum, gliscet obln 
vio. Sive igitur hoc officium meum seduium judicas, 
seu molestum; slat sententia, honorem suum cele* 
brem praestare colioquiis: adeo mibi veteris in tn -
arooris nuila discessio est. Et merito: nam amicitiae 
operam nusquam locavi jeque bene. Propterea silen * 
tium tuum conqueror. Facit enim tenerior affectio, 
ut sit querela proclivior. Mollis est animus diligen-
tis; et ad omnem sensum doloris argutus. Si negli* 
gcntius tractes, cito marcet, ut rosa : si durius te« 
neaSf livet ut lilia. Legisse memini, vultu etiam saepe 
lacdi pietatem. Quid tlle tam serius arbiter super con-
tinuo silentio ac dissimulato scribendi munere cen-
suisset;? Tecum haec pensius aestimabis. Mibi religio 
fuit, tegere, quae dolebant. Nam ul in te animi usque 
pendeo; itaopere maximo usuram tuae unanimitatis 
exspccto. Vale. 

E P I S T . X X X V . 

SYMMACHUS AUSOMO. 

Diu in Campaniae secessibds otiatus, occasione ca-
rui scriptionum. Ideo paulisper s*ermonis mei circa 
te munus intepuit. Sed ubi in patriafn pedem retuli, 
anliquamihi fuit instaurandi officii diligentia. Ergo 
debito honore salutationis te impertio, utrumque de-
poscens; ut et silentio superiori venia justa praeste-
tur, ct praesenli obsequio vicissitudo respondeaL 
Vale. 

EPIST. X X X V I . 

STMMACHUS AUSONIO. 

Interpello occupationes assiduitate colloquii. Nam 
et ipse hujusmodi pascor officio, et peregrinationem 
tuam talibus solatiis credo recrcari. Tuas autem lit-
teras vicissim exspecto; non exigo. lnjurium quippe 
est, magnoperc flagitare quod speres; ne quod est 
voluntarium, videatur extorturo. Sane fratri meo In-
necentio gratulor , amicitias tuas, priusquam scri-
berem, contigisse : quia faciiior mihi coepit esse 
ejus commendatio, quem Iprobasti, quam fuissel in-
cogniti. Itaque hoc unum beneficii expostulo, ut qui 
sui emendalione jam nititur; testimonii nostri gratia 
cumuiatius diligatur. Vale. 
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EPIST. X X X V H . 
8YMMAGHUS AU80NI0. 

Non frnslra praedieant: Mentes hominum nitere 
liquido die, coacu nobe flaccessere. Meus animos 
fidem facit exemplo. Nam quoties tibi scribo, ex sen-
tentia uaus verborum soppetit, quorum alias suppel-
lexmibi desit. Quippe laeiitia lequax res est, atque 
osteouuix sui : adeo magnae parti hominum ab hoe 
morbo oolla cautio est. Patere igitur, quae ad laudes 
luas pertinent, obloqoentem, vir quantum est bomi-
nomioierris speciatissime; qui ex summis copiis 
vigiiiam pro meis rebus anniteris, et amicitiam sta-
bili diligeotia perseveras. Si fides seria cuiquam fuit, 
libi puto esse: quam plerique verbo oitentant, opere 
deserunt: quod genus nulli rei est, nisi ad loquen 

EPISTOLARUM LIBER I. m 

A fide et seduliute militiae, sanctum Vfctorem amicnm 
meum promplus commendator insinuo, quem ad hec' 
aevi nulla actuum culpa fuscavit; sed fortunac licen-
tia (interdum optimos decolorans) spes ejus paulisper 
infregit, quas in integrum saeculi beatitudo restituet, 
si innoccntiam supplicis secundo favore respexeris. 
Vale. 

EPIST. X L I . 
SYMMACHUS AUSONIO. 

Facio rem, cum tuis moribus, tum meo studio 
congmentem, ut praesUntissimo viro amicitias optimi 
cujusque conciliem : velut nunc tibi a me traditur 
philosophiac candidatus; cujus pudorem, vel prima 
facies; caetera bona longus usus expediet. Hunc ego 
abs te nollem diligi, ni mereretur probari. Sed si 

dum.Merito processus tuos in meo aere duco:quando J J bene aestimo, actutum merehitur, atque ideo diligen-
jaxu magnae curae sum tibi, atque cum maxime fui. 
Soperest Umen aliquid, quod huic in me studio ad-
jiei velim. Nolo memineris, quod aUquando animo 
toosoccensoi. Amor flduciam nutrit. Quid Ura libe-
rom, qoaro amicitia? Negotiis plerumque apposita 
est eipostulatio sine labe concordiae. I u verum est, 
otiod bodie tibi gratias ago, ut illud non potuerim 
dissimulare, quod dolui. Gassa fide sunt, qui jugiter 
blandiuotur. Sed quid diutius ea retexo, quorom te 
oblivisci volo? Esto, ut es, benigna in me voluntate: 
quod ego sperandum magis a te senUo quam peten-
dum. Vale. 

EPIST. XXXVIII . 
SYMMACHUS AUSONIO. 

ter de hoc nihil amplius oro. Neque enim praejudicio 
mco debet aslringi, cujus exspecto judicium. Ulud te 
polius oratum volo, ut nostri diligenliam perseveres. 
Quod cum efflagito, vereor no me injurium putes, 
qui a le postulem, quod sponle praestaturus es. Vale. 

EPIST. XLII . 

SYMMACHUS AUSONIO. 

Compensasti longum silentium gemina scriptione. 
Pariter enim binas Htteras praebuisti, desiderium 
meum officio largiore complexus. Ex quo adverti, 
non volunlatem tibi bactenus, sed bajulum defuisse. 
Neque enim aliter poiuisset accidere, ut me tandio 
sermonis lui honore fraudares. Merito apud nos in 

Falso creditur judicii nesciam esse fortunam. Illa Q d i f » s i n « u , ° 8 l u i cultus augescit, et justo cumulo cre-
vero ei praeteritorum memor, et praesentiura dili-
geos, et prudens futuri, tibi rependit, quidquid cae-
teris praestitit. Non ergo vana, neque erratica est: a 
qua scimus atios domum coepisse, te praemium. Quis 
tibi bonoris nostri (inquies) fecit indicinm ? Celebri-
las famae, cui jusu narranti sUtiin creditOr. An oppe-
rirer super boc tuas litteras, quas verecundia differc-
bat? sfinime; siquidem difficilis est patientia gaudio-
rum. Fungor igitur, ut vides, pariibus tuis, et qu;e 
debui cognoscere malui quodammodo nuntiare. Sed 
noloisu properatio litterarum mearum tuum munus 
impediat. Scire me, quod nunc scribo, dissimula, et 
triboe quasi novum nuntium, quem ego gratulabor 
iteratum. Vale. 

EPIST. X X X I X . 
SYMMACHUS AUSONIO. 

Sc o quidem litteras meas tihi sero reddendas, vel 
propter occupationes, quifc te in procinctti aliquan-
lisper lenebunt; vel quod frater meus Gorgonius, 
admirator virtutum tuarum, diutinae apud Picentes 
indulgebit quieii. Ut ut est tamen ista condilio, su-
persedendum officio non puUvi. Fors fuat, an haec 
malore in manus luas scripta sint veutura. Ego ta-
men qoanlum per commeantes licebit, justi muneris 
operam non rcparcara. Vale. 

EPIST. X L . 
SYMMACHUS AUSONIO. 

Non novum aut incognitum, sed oompertum jam 

scit aflfectio. Namque iia usu comparatum videmus, 
ut amicitia bene locau, experiundo quotldie prove-
hatur. Sed de isU parle verbis supefsedendum est. 
Neque enim me oportet dicere, quae te malb sentire. 
Comperi sane ex litiefis tuis, quantoperb (mblici 
muneris absolutionbm requiras, et s*tupere me fateor, 
tantuoi libi adminislrationfc ejus esse fasiidium, cui 
fructus opubiles omnium amor spondet. An est ali-
quid tenacius gloria, quaa laudem adjicit voloptati ? 
sed tamen cura non deefit, ul potiaris: tu tantum 
peregrinationem solarejusto araore provinciae. Vale. 

EPIST. XLIII. 
SYMMACHUS AUSONIO. 

Vetus sententia est: Artes honore nutriri. Eara 
D nostrae aeiatis usus confirmavit. Nemo cnim belli no» 

tus, aut domi clarus exsortem praemii sensit indu-
striam. l u cum dignis fructus tribuitur, eamdem 
viara capessentibusspesparatur. Glisco igiiur gaudio, 
cum propter alios, quibus fortunam solers v i u con-
ciliat; tom maxime Juliani fratris mei gratia, quem 
sic a te diligi volo, probari posse confido. Scis nempe, 
in illo forensi pulvere quam rara cognatio sit facun-
dioris et boni pecioris : dum aut modestum inge* 
nium verecundia contrahitur; aut successu eloquens 
iusolescit. Haec in meo familiari ac necessario ea so-
cieute viguerunt, ut neque objectu pudoris areret, 
nec cum detrimento frontis afflueret. Nunquam in 
meroedem ornameuu lingue corropit. Merito ae for* 
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lunis tcnuis, opulentiam» flde, quaeslum lnude muta- A Ucitoopusest,ulU6not imlclrtasrrfml feraturacceplo; 
vit. Hunc tibi in minum, vel magis in animum libens 
trado. Nam mibi summa curalio cst tit amicitiam 
tuam boni uberent. t c quoque idcm velle, babeo 
compertum. Semper enim natura gaudel aequalibus; 
et famiflare sibi est omne quod simile esl. Sed ne 
prolixo testimonio suspicionero laudatoris incurfam; 
quaeso ipse de eo judices examine pensiore. l u cum 
illius institutum probaveris, periculum judicii mei 
feceris. Vale. 

EPIST. XLIV. 
SYMMACHUS ACKmiO PRATEXT. 

Meretur ihdulgentia in me tua, ut ea, quae 
proxime laudi mibi fuerunt, clarh te esse non pa-
tiar. Crcdo indicium fecisse tibi fflmam, quod pareh-

neque omnia matidHU sorrt rttterls, ut i l l i aliquid ad 
narrandorh rellhqttatur. Accipe Urrfeti rtfuTti d&jriu, 
et summas hegbtlofurri, qbibus fraref admOnilos, 
quaestta lalius exseqoator. Convenit IrttersstCetdotes, 
ut in custodiartr clvram poWico dbsequrrj tra^eretrrds 
Cutam deorufn. Benignitas cnim supeftbrfc , irtst 
cultu (eneatur, arriftfltur. Erg6 mhlto tanto orrrailo?, 
quam solebal, eoelestis faCtus est honor. frxspefctare 
fnihi vlderls omrtfa, qu* tapeVstirtt. Tfthtnus mens 
fungettrr iudiciom, cui Indulgentios nafrandi qtiod 
velrs, opera legaia est. Rtftetum prirtclpum * hf»i Jatn 
notom est, idem tibi assertot efxpediet. Stalnas etmtn 
fecepistls iisdem pene pofroT! acclarnat?ontbtrt, qof. 
bus amlseraffs. Rides? el flbet fldess fffaihrf: fmvra 

tem meum ruri atqoe in secessu amissae domds ihju- $ deslno, ne qui stricflrh meliura delexol, frt mimWi-
riam decoquenlem, frequentibus suffragiis; denlqoe bos videar imtnorart. Vare. 
oratoribus missis, novo honore senatus acciverlf 
Qoa causa dbi primum facultatem loquendi apud col-
legas atfulit dies, egit ille senatni gratias, ea facotv-
diae gravitate, qua notus est. Galendae tunc erafli, 
quibus annus aperitur. Brevl intervallo cum fami-
liaris raei Trigeti fiiio praetorio eandidato aclionis 
operam spopondissem, apimum religio convenit ut 
ocoasione destinati officii obirem munus adhuc a*me 
patri debitura; sed, ut dixi , ab illo senatui jam so-
lutum. Ergo ad quintum idus Januarii verba feci in 
amplissimo ordine : quae ubi in manus tuas venerint, 
ex tuo animo conjicies judicia caeterorum. kgo sub 
incerto exaroinis tui, aliorum sententias occulendas 
putavi, ne te praejudicio unti ordinis viderer ur-
gere. Vale. 

EPIST. X L V . 
SYMMACHUS AGORIO PRJSTEXT. 

Auctus sum gaudio, quod vafetudo tecum revertit 
in gratiam. Nam semper incoluraius tua voti mei 
summa est. Nunc si diis volentibus reconciliatae vires 
aniini tui integraverunt vigorem, facito episiolae tuae 
muliijhgis paginis augeantur. Odi parcimoniam >er-
borum bonorum. Scribendi quippe brevius, magis 
fastidio, quam offlcio proxima est. Nolo litteras de 
sumrao ore stillantes. Illas peto , quae arescere 
nesciunl; quae ex hitimo pectoris fonte promuntur. 
Meraini breviutem Sparunam laudi quondam fuisse. 
Sed ego tecum Romanis legibus ago, et si ira vis 

EPIST. X L V H . 
SYttAcnus aooirro PRATEI*. 

Silentii nostrt ralio diversa est, sed unus eifcctos. 
Me impedit pontificialis offtcii cura, te ftafahi otll ne-
gtigentia. Neque enim minus residera faclt remissio 
animi, quam occupatio. Nec mirurrt, sl te illa ora 
totum sibi vindicat; cum Ipsuni Annlbalem fldes certa 
sit, bello inviclum manus dedisse Campaniae. Nob 
illius coeli aut soli itlecebram retinax idventorum 
lotos aequaverit, et suada Circe pocula, et tficlniiim 
semivolucrum puettaro». Nequeego te pihgttes ferias 
agere contendo, aut virtutem puto fregisse deliciis. 
Sed dum tibi legis, tibi scribis, et urbanarum rerum 

* fessus ingentem animum solitttdine domas, amicilia-
rum munia nullus exsequeris. Quin arripis styluro, no* 
straeque in te affectioni honorera mutuum facisf Nrsi 
mavis auctoriutem pontificis experiri. Multa nobis 
in collegio deliberanda sunt. Quis tibi has inducras 
publici muneris dedit? Senties jus sacerdotis, nisi 
impleveris jus amici. Vale. 

EPIST. XLVIII . 
SYMMACHUS A60RI0 PRATEXT. 

Dii boni, quam nihil homini tutum atque explora-
tum estl Certe levandi animi causa Baias coucesse«-
ratis. Quis oculus fascinavil destinatam quietem? 
Paulioa ergo cura communis extremum salutis ac-
cesserat. An vester pro illa untus est metus, ut 

A u i c U : qn ibusUmumdeeN» foettndi» fuil, «t m i h l » ° ™ * i n c o n m ' 0 * u « n instar habea.urt 
videantur Lacones inetu coilationiB in divereum stu-
dia destinasse. Vellem plura; sed tuo modo compun-
gendus es. Simul cantio est, ne te sermo moitus 
offendat. Instituto Igitur meo oalcemponp, dum tuo 
pareo. Qua ex re mteUigis, eo te invtdiae et condi-
tionis adductum, quasi a me pauca scribl velis, nisi 
muiu rescripseris. Vale. 

EPIST. XLVI . 
SYMMAOHUS AOORIO PR&TEXT. 

Potui facere scripu compendri, com tibi germanus 
meus verbis suis uberins sattsfaeterus videretur, 
quam ego mers htteris. Sed iu majore lucro offlcia 
honeste, quam otra multa ponenda sunt. Ergo neqoe 

Quidquid horum est, spectari animo licet, quas 
aeruinnas dierum, quas noctium vigilias duxeriiis, 
Sic nati sumus, ut saepius adversa fungaraur. Fugiunt 
voiuputos, et bonae cujusque rei lam brevis usus, 
quara levis sensus est. Verum haec philosophorum di-
spuutionibus relinquantur. Nunc habitum laetiorem 
mentibus suadeamus, quando Paulinae nostrae vale-
tudinem rursus locavit in solido pax deorum. Vale. 

EPIST. XLLX. 
SYMMACHUS AOOIUO PRiBTBXT. 

Quacris ul civis ad bonom commune genitus, quid1 

super rebus anxiis vero proxfmum nuntietur. Certis 
indicibus secunda coi?novimus. Dehincmulti sitentii 
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rospicio sollicitis rtfntorlbos locum fecit. Sed mihi A pr&tenti» ttN» ctpta. Ntmc leitimonhi epktel» t*aa 
opinionum uliuat, quai siae aoeiore produnt, nulla 
ooratio est. fcnpniiifo aofor anhni #ntd saerificiis 
HtiliitYttfbtia , et per siut/ulas peieatatet sape repe-
uris, ireo duw pntmeo nensine Spoletinuat pittur 
ostsatoin. Mmn et Jovtm vix prepiuarit ttlava ma-
etitio, et Fortvjnaa Pufetiete moJlijogis hestHS nequid-
qnam nndecidMss boner faotus esi. Qno leei siaaus, 
mteiiigis. Ntroe sestentis est, m CGetum Tocaro eol-
legas. Goraho sews, si ojnii reatemn dmna promo-
verhtt. Vaie-

EPlST. L. 
STMMACHUS AGOBIO P&ETEXT. 

Ego qoidem seeurus amieitiae aMwi boniqut aaeio, 
si guid in me ab amante peccatur. Sed tuos mores, 

fruimur : tom adjumento faveris ntnmuff. Vaie. 
EPIST* LHL 

SYtMACHUt AGOBtO PHiETIXT. 

Otio et venatibns gtoriare. Est btee qoldem jueunda 
jaclatlo, sed lodo magts a te prolata, quam serlo. 
Nam remissa tempora et ah negotifs puhlfcis feriata, 
libris veterum romiftarndrs hbtinter expendis. Aliis 
igitur dabis verba, qni te eongtessu primore non no-
veruat. Kgoactus, quos peruox et perdiui tibi eurat 
habee, 4um quetfdiaoa ingenii tui pabuia de littera-
rumt quas niihi tribuw, lapore conjecto. NUi forte in 
svlvis ApoJJinera continuaris, ut ilie pastor Hesiodius, 
quem poetica lauro Cauosoaljs famiiia eoronavit. 
Nam unde est haec in epistolis tuis sensuum novius, 

qoibus nihil desit tdJaurfem, decet officii negligen- B ^ U | ) b u n f v e J m _ 
tia. Qnerl me opinaris, qooti nihil scrrbvs: et refellere 
nendaeint» paras , quia te aliquid scripsisse memi-
aisti. Ego vero nHnimum animi angerer, si taceres, 
proot hoe est, quod mibi et patri unas atque eas 
otpido breves Ktteras detultsti. Ita tibi ambo digni 
siagolis pagtnis non videmur? Toi, inquies, bonoris 
interfuit, ut jungeris pareoii. AJia su«t, quat com 
illo oobis vel communia opto, vel paria. Amor raihi 
neo oomine deferatur* Abstine igitur epistolis, quae 
sont instar edicti. Facessat omne fastidium, ex quo 
nascitur cura compendij. Sed fongum de his loqui 
cauiio est, iie tibi mofestiof sii prolixiUs querelae 
nostrae, quam mihi brevitas epistolae luae. Quod su-
perest, deas qu*so ul A M plenus 8audii quam pri- „ m m i e n . ^ rawliew,m^ 
mom revisas. Facile ent, angustiam scriptorum foo- _ ._, .. 
rum multiloqoio fcfpensafe. Vale. 

narum formidinos, et sagaoes eanes. omneinque mm 
venaticam meiiorum oblitus Mfeetas? Quare curn 
scribis, memento facundim tuae modum penepf. |iu-
stica sint et inculla, qujo loqneri>, u| vtmafor esae 
credaris. Yale. 

tPlSf. LIV. 
SYMMACHUS AGORIO PR/ETEXT. 

Mcestitiae me& sojatiura grande tribuisti. Nam ut 
duduin tibi fama fecit indicium, fra|ris obitu vulne-
ratus, continuo animi dolore discrucior. Non me-
diocre umen inter prtesentes euras levamen accepi, 
quod te comperi soeundum comumnia optnta salvere. 
Superest, ut isuusmodi officiis frequontem operam 

EPIST. LI. 
SIMMACHUS AGORIO PSATEXT. 

Stttoerantus in extemis adbuc morari; sed la-
baotis patriae Mipt ios dostinnta nwtavii; cnm mibi in 
omnHms ntnhs deeolov videretur aeeorius mea. Ad 
boc sacri pontiicaiii administraiio euram de me et 
enlehrm stati nrensis exigit. Neque enim fert auimus 
in uma saeerdotum negligentbi suffieere coHegam. 
Foerit baso olim simpiex dfvimn rei delegatio. Nimc 
aris deesse ftOmanos genus est smbiendi. Vos Etru-
ria qoousqoe retinebit? Jam querimur esse aliqnld, 
qnod Ufiviru civibus praeferaiur. Sit Ireet roris sta-
tus rnitier, aon poiest bene «ttfrui otio, qui 
s otibns timet. Vale. 

EPIST. Ul. 
SYMMACMUS AOORIO PRJtTEXT. 

Orationem meam tibi esse complacitam, nibilo se-
qoios gaudeo, quam quod eam seconda existimatione 
pars metior humani generis senatus audivit. Adjecisii 
sacramenti pondus; et in bona verba jurasti: ul qui 
scifes in suspicionem gratiae venire amantium judi-
cata. Nam nbi certa est araicitia, ibi fides laudis in-
certior. Eigo securus examinis tui nihil moror sen-
tcntias caeterorum. Quid si adfuisses tara bonae 
voluntatis auditor, nae ego digito, ut aiunl, supera 
convexa tttigissem. Erit alias fortasse nobis optatior 

dam infortunii et mmroris afferre. Vaie. 
KPIST. LV. 

SYMUACHOS AOOMO P S A T M T 

Seio gerrnani amorls esse quod suadê s. SerJ recoTh 
fftiatio euntf reqtririt ancroremf, quetn halmlt mjusia 
dimentiD prbicipem : nn noxmvt mertr?ii« vMeatur, 
qui abjnralis amreitfas, mvasi niift t»aesoe, nfTe t̂. 
Quare obkum cencordrarn non reltfto. fie^ifestraia 
ronsideratione formnae, redett in grtrtlanvi, qoi rnovit 
«ffensam. Tibi pro nostri smieitia satlt grttutor, 
oujut Itbor saiuti publiem commedtbrt: de qno in-
terim parcius loqotr. Res enbn, qtne mi Orntrei perti-
net, nunquam uno teste contenu est: et nvrbi ma-
gnopere convenit, Ha meminilse gloriae tuse, ne ve-

tb- D recundiae oblitus existimer. Vale. 
EPIST. LVL 

SYMMACUUS P R 0 B 0 . 

Et tibi publicis negotiis occupato, breves litteraj de-
munt fastidium lectionis, etmei officii assiduius, quid-
quid scribendum videatur, exhausil. Merito salutatiooe 
libata, frugi epistolam uecessario stringo compendio. 
Alia est cnim protesutio amoris, alia iinguae osten-
tatio : atqueideoantiquior roihi fuitobsequendiopera, 
quam loquendi. Copiosi videbimur, si abunde sednli 
iudicemur. Vale. 

EPIST. LVII. 
SIMMACHUS PRORO. 

In praesenlia quantum satis visum cst amicttiae mti-
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nerandse, cum tuas occupationes, tnm feetirationem A 
tabeilarii contemplatus, exbibeo. Alias mihi et nsos 
veniac, etcura non deerit epistolae longioris. Dii modo 
opiata fortunent, salutem Reip. in solido locent! Tnm 
voluntas promptior erit, et ad scribenda, quae liben-
ter accipias; et ad legenda , quae animo vacante re-
scripseris. Yale. 

EPIST. LYIII. 

m 

8YMMACHUS PROBO. 

Sit tibi animus aequus, et patiens moneris iraperati 
Saepe usu venit, ut in secundos labores virtus pro-
bata reparetur. Quid ? tui? iibenter C. Atilio factum 
puus? quod faseibus aratra muUvit ,e t in medio 
seroenlis opere anbelos boves sutuit rusticus? Quis-
quis bonaa frugis est, in publicum comraodum vindi-
catur. Pone illas interim cogiutiones felicis otii tui. 
Quam bene urbana opera novis fastigiis excitabam ! 
Ubi ager noster? vel ille autumno omnis copiae ferax, 
vel iiie hieme apricus? Aut qui vere anni primas 
rosas humo exuit, aut qui sub aestivo sole de nemore 
et fonte frigescit? Sed quid a proposito excidi ? Dum 
medicinam facio querelis tuis, ultro desideranda 
suggessi. Esto, ut es, curarum omnium tolerans, et 
debitam operam solve principibus, qui rationem ma-
gU meriti toi, quam volunutis habuerunt. Yale. 

EPIST. L I X . 

STMMACHUS PROBO. 

Mones amicitiae bonum scriptis frequentibus exco-
lamus. Piacet bortaiio inviutrix religionis. E t , ut Q amore facUs emisi. Yale. 
verum fatear, decus mihi est haec tua voluntas; r m c i 

EPIST. L X L 
STMMACHUS PROBO. 

Ais te multijugis necessiutibus impediri, quomir 
nus sjnaviter amicorum carissimos alloquaris. Notas 
rei cesset assertio. Nam et qul procul absumus, curas 
ae vigilias tuas communis patriae copiis et satieute 
sentimus. Mutasti igitur officium, non negasli. Anti-
quior enim tibi fuit, ut esse deboit, salus civium, 
quam saluiatio. Nunc sane et desideramus et expo-
scimus tuas litteras, largiter congesu Truge in pro-
ximae hiemis impendiura: quanqoam scio necdum 
tibi hanc partem nimis tuura videri. Nunqoam enim 
est securus amor patriae: et quamvis magna remedia 
conquirat, semper illod puut irominere quod timuit. 
Yale. 

EPIST. L X I l . 
SYMMACHUS CELSIHO TICIANO FRATRI. 

Bonae spei plenus, postquam mihi adventus vestri 
fecislis indicium, calcar quoddam soppingo prope-
rantibus; et in eam rem toum munus imploro, ut 
parentum studia borutor acceleres. Subit apud me 
memoria heneflcii t u i , nec unquam uci la er i t ; si 
fratrum delegata curaveris. Yale. 

EPIST. LXIII. 
STMMACHUS CELSINO TICUNO FRATRl. 

Longum loquantur pro incognitis aut alienis verba 
facturi. Mihi haec opera desinenda est, cum liiteras 
nostras Saturus frater communis accipiat, quas non 
commendationi ejus praestiti, sed nostra circa vos 

amor enim msxirai pius requirit. Sed quod ais, me 
potius, qui sim vacuus publicae re i , istiusmodi vigi-
iiam debere sortiri, aequum esse dissentio. Jam pri-
mum quod bomo licentis otii scroUri vices com-
ineantiom non laboro : tuus honor vccluram litteris 
nifli invenit, facit. Debinc quod mihi iners desuetudo 
oblimat ingenium. Tibi impigro jamdiu negotii leva-
tur usus ioquendi. Ergo quo tu ad scribendum major 
copia, boc ego dignior venia rariutis. Satisne videor 
his causis munitus in posterum? Memineris volo, 
quidquid a me sermonis acceperis, obsequii esse, 
non otii. Yale. 

EPIST. L X . 

SYMMACHUS PROBO. 

Scio te non fortunarum babere dilccium, sed me-
ritorum. Romanus familiaris meus aulicis etiam nunc 
paret officiis, utpote sacri administer acrarii. Sed in-
slrumenu probiutis sub usu honoris excoluit. Quare 
digniias illa est promiscua cum plurimis, honeslas 
aequa cum paucis. Quod co memorandum puiavi, ut 
a le quoque pro ratione vitae, non pro gradu miliiiae 
censeatur. Fac periculum maximis in negotiis; fac 
in seriis remissisve. Reperies hominis tecum fidem, 
patentem religionem, prudentiam liberara, verecun-
diam iiberaiem. Cui ego propterea factum volo, ut 
mei lestimonii fides clareat, et tibi amicus iimatae 
probitatis aecedat. Yale. 

EPIST. L X I Y . 
SYWIACHUS CELSINO f ICIAHO FRATRI. 

Coramendari a me episcopum forle mireris. Causa 
istud, non secU persuasil. Nam Clemens boni vhri 
functus ofOcium, Caesareum, quae illi patria est, con-
cil iau maximorum principum pace, tuutus est. 
Fando acceperas, rebellione barbariea quot auri, 
quotargenti privati aut publici sacri et profani, Mau-
riuniae fuit direplioue bostium lancinatum. Evenit ea 
lempesute, ut etiam fisci depositum belli jure rape-
retur : quod a summatibus c iv iu t i s , quos reliquos 
fuga fecerat, jus serarii reposcebaL Misera et aoerba 
conditio, nisi tristitia temporum Clementis curam 
movisset; qnem ego noo minus famae saeculi, quam 

Dcivium securitati commodasse dixerim. Quid 
praeter invidiara referret aerarium , si opes ab inopi 
curia poscerentur? Habes ordinsm rei. Quod resut 
enitere, ut tui aspiratio vela faciat impetratis. Vale. 

EPIST. L X V . 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATRI. 

Scire postulas , quid de lacessentibus sentiamus. 
Nolo consilium succensentis exspectes. Neque in ejus 
noxam labores, quem vides abundare peccatis. Ipse 
causas dabit, quas non videaris optasse. Sed de illo 
satis habeo dictum. Veniam quo me ducit afieclio. 
lmmane quanlum a liiteris desidetis, neque metuitis, 
ne vos ratione silemii mordeamus. Quid biems fa-
ciet, quse lerra ot mari morabitur commeatus ? Cogi-
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itte vesiri offlcii necessiutem, noslrsa sollicitudinis A minae judicum praesidio fulciantur. Intelligis eas essa 

personas f quibns "haec gratia magis ex suo roerito, 
qnam ex roeis litteris debeatur. Nec mireris, ipsos 
super ea reseribere noluisse, cum reverentia uiei fe-
cerit, ut nostro soJragio potius ulerenUir. Yale. 

EPIST. L X X I . 
SIMMACBTJS CELSINO TICIAlfO FRATRI. 

Gaeciiianum virum bonestum, Laurentium Lavi -
narium defensorem susceptum comroendat offlcium. 
Gui si nibil conciiiationis caetera vitae honestamenU 
praesUrent, interventus meus gratiam tuam deberet 
acquirere. Ama ergo homioem placitom mihi, et re« 
ligiose civitatis commodis obseqoentem. Amoris au-
tem tui sumemus indicium , si eos quibus negotium 

B familiare mandavit, adjuveris. Yale. 

EPIST. LXXII . 
SYMMACHUS CEISINO TlClAJfO FRATRI. 

Amicorum desideriis operam non negamos, dum 
jusu credimus , qnae petuniur : ut nunc mibi usu 
venit, qui Bassum optimis viris complacilum, non 
puUvi suffragio deserendum. Salva igitor mea exi-
stiroatione, qui boois credidi, meritum tibi hominis 
dies longior indicabit. Mihi satis e s l , si i l l i primus 
aditus spem dederit plenioram. Yale. 

EPIST. LXXIII . 
STMMACHUS CELSINO TIGIANd FRATRI» 

Quando eam dii poiesutem tibi dederunt, ut ami-

vieem, eamque arripite diligentiam, quam de nobis 
Butuo flagiutis. Vale. 

EPIST. L X V I . 
STMMACHOS CBLSUIO TU21AMO FBATBJ. 

Gelasios, cni factum voio, knperialis dornus curam 
recepit, quod negotium ei aliquid digniutis attulit, 
etsi plus babet bonoris in moribus. Medicinam cum 
prirais nostrae aeutis exercuit. Inde est i i i i via facu 
meritorum. Nam summates aulae, quibus juvanda 
tahtte profnerat, testes potius habuit, quam patronos. 
Absit, ut Ubi veniat usus artis ejus, cum eaeiera bo-
iiesiamenU snnctissimi viri possint pro illo ferre suf-
fragiom. Ergo ama Gelasium , mihi jamdudum pla-
eitum, tibi mo spoodente placiturum. Vale. 

EPIST. LXVII . 
STMMACHUS CELSINO TICIANO FRATRI. 

Cororoendarotii tibi Anysium, Uudabilem virum, 
nisi in meam amicitiam te auetore venisset. Quando* 
igitur nibil est , quod i l l i meus sermo conciliet, be-
neueii loco babeo , si in eum sanctl animi tui gliscat 
alectio. Nam ubi araoris rudimenu praeventa sunt » 
lecondae graniae iocus est, ut augmenU poscantur* 
Vtia, 

EPIST. LXVIIL 
SYMMACBUS CEL81NO TIC1AN0 FRATBJ. 

Rufoi poDtificalis Arcarius prosequitur apud U 
mandau collegii, cui prae caeteris retinendi Vaganen-
sis saltos cura legala est. Effice, oro te, ut divinitus 
Yideaturoblatum tui honoris auxiliura, et utriusqie C c i s a c necessariis meis usui esse possis ; confido 
aacerdolii te aptistitera recordare. Quidquid publicus 
rigor, aut privaU poscit industria, oratus exsequere. 
Molura in grattam tuam publica utilius proraovebit. 
Habessommam petitionis meae. Singula autem tibi 
vei eommoniftorii series indicabit, vel Rufus expe-
iiet; cui msturum praesubis effectum, ut seqtiestra-
toro paulisper officium regressus arripiat. Vale. 

EPIST. L X I X . 
STMIf ACHUS CBLSINO TICIANO FRATRI. 

Potuit fiater meus Acotianus suo nomine, quod 
poscit, adipisci, ut qui sit non minus i i b i , quam mibi 
faniliaris. Sed interfuit officii mei, ut ei volunuriam 
operam commodarem. Juvat autem desiderium illhis 
itmitia postulati. Nam gerraanos soos, Nichasium et jy 
Rogatianum , negotium coromune curantes, vel ad 
discepiationem Numidici consularis remitti postulat, 
vei, quod ei antiquius est, te potissimuin cognitore 
mayolt quam primum molestia litis absolvi. Qoaresi 
et illios apud te grande momentum est, et a legibus 
causa non discrepat, et interventus meus libram tui 
iavoris inciinat; anniti ccquura est, ut oplimo viro ex 
senientia procedat opialum. Vale. 

EPIST. L X X . 
SYMMACUUS CBLSINO TICIANO FBATBJ. 

Fratrum nostrorum Romant atque Magn i l i petitio 
justa est, quam prosequendam recepi; qtiibus im-
|endio eurae est , ut homines Eoticiae clarissimae fe-

PATROL. X V I I L 

Romano optimo viro, quo cum mihi jam diu familia-
rius est, in tuo praesidio paratam bonae spei copiam. 
Duabus enim commendationibus, quarum tibi antiqua 
cura est, adjuvatur, mei testimonii-praerogativa, et 
sui meriti eonscientia. Nam sedulo audeo judicare, 
dignum esse, quem pensi babeas, et, ne longum io-
quar, cujus amicitia non graveris. Specuu mibi est 
in eo quiee animi, officii diligentia. Nemo in araicos 
fide utitur promptiore. Haec ita esse, si quid mihi 
tribuis, velim crcdas. Si baeret animus, hortor exa-
mines. Vale. 

EPIST. L X X I V . 
SYMMACHUS AGORIO PBJSTEXTATO. 

Esl aliquid in querelis Fasgamiae filiae meae, quod 
mibi ex voto fateor accidisse. Nam nisi futuras sibi 
usui litteras poposcisset, ad scrfbendum defuissct 
occasio. Praelibo igitur salutalionem , quae meuni 
spectat officium. Reliqua pars paginae ad causam cla-
rissimae feminae pertinebit, quae sibi ab hominibus 
tuis nescio quid agrorum ereptum deflet. Id ego loci 
et meriti tui conscius , servili ausu clam tc opinor 
admissum; atque ideo filiae meae correctionis facili -
tatem spopondi, si ad te familiaris conquestio genus 
injuriae pertulisset. Quaeso igitur temeratae posses-
sionis sUtum jubeas reformari. Si quid autem con-
troversiae est, in pignoris nostri differatur praesen-
tu m , qnae secura justitiae luae recusat alios cognito* 
res. Vale. 
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EPIST. L X X V . 
SYMMACHUS fl*SPXRJ0. 

Quoiias viris miiiiiae ooiis tesumonia deferantur, 
decet operam verborura fscero eompeadii, quia n i -
tiil negoUum est rebus cognitis immorari. Pro Gae-
sario nosti omnia facere, quae probantur. Honc ut 
pensi habeas, sperare magis debeo, quam rogare. S i 
qnid ultra expetis, in altas litteras conferemus. Nunc 
mibi muJUloquio temperandom est, cum satisfaetum 
esse videatur, et iliius voluntati, et tuo bonori, et 
meo muneri. Vate. 

EPiST. L X X V I . 
SYMMACHUS HESPERIO. 

Natura rerum est, utqui balbutiunt, pius loquan-
tur; affecunt enim copiam pudore defectns. Hoc 

Q. AIREL1U3 SYMMACHUS 

A 

ilt 
EPIST. L X X I X . 

SVMUACHUS HESPBBIO. 
Praesumptum autcompertum tenes, quanU sit mihi 

tuae laudis amiquiUs, Ea propter nibii fleri patior, 
quod actuum tuorum gratiam deveoustet. Priseiaous 
frater meus, cum primis pbilosopliorum litteratura 
et bonestate eensendus, senatu auttore slslarii emo-
luraenU eonsequitur. Super ejus aiuonis dicitur 
orta dubiuUo. Gui si nihii compendii opUmaUum vo-
luntas ante tribuisset; eruditio tua frueiuai ferre de-
beret. Scis enim booas artes honore nutrki , atque 
hoc specimen esse florentis reipubiieas, ut discipb> 
narum professoribus praemia opuienta pendanlur. 
Quaeso igitur, ne bac inquietudine, aut iiiius luinua-
tur utilitas, aut amplissimo ordini censendi auctori-

exemplum in me expetit, cui magna scribendi im- B Us derogetur. Interest famae et gloriae tuae, ut confir. 
patientia est, cum desit oratio. Duobus igitur pari-
ter commeanlibus, non puuvi officio convenire, ut 
unis litteris gemina expediretnr occasio. Erit super 
hoc jodicatio tua, garrulusne justius dicar, an scdn-
ius. Vale. 

EPIST. L X X V I I . 
STHMACHUS BESPEBIO. 

Amicorum orau curare bonae frugis officium est, 
praecipue si non refragetur aequius postuUtis. Quor-
sum spectet hoc anleloquium breviter explicabo. 
Sabinianum clarissimum virum ita magnifico, ut 
quos maxime colo. Huic per impressionem nequa-
quam patior fratris sui liberis tutelae munus imponi. 
Duobus enim privtlegiis amolitur injuriam, maiuri-
tate aevi, et numero filiorum. Ea res pubiicis sigoaU C 
monumentis, necdum a proposita obsUnatione dedu-
cit pervicacem petiUonem. Nunc quia secundante 
fortuna in re hujus negotii spes recumbit; quaeso ut ei 
virlute, qua ceisus es, factum velis; eui vei in roeam 
graUam prastandus est favor, vel ad tuam glotiam 
juris praerogativa servanda est. Vale. 

EPIST. L X X V I i l . 
8YMMACHUS HESPEBiO. 

Uuus adhuc superas ex summaUbus litterarum 9 

cui probari orationem meam laudis avarus optarim. 
Res cecidit ex voto^ utor teste, quo volo. Jam mihi 
comici adolescentis voce clamandum est: Quis me 
hodie (orlunatior, venustatisque adeo ptenior ? Nisi 

inandi magis quam negandi eommodi cauaa, de ph> 
losopbi saiario dubiusse videaris. Vaia. 

kJPIST. L X X X . 
SYMMACHUS HESPEBJO. 

En tibi secundas liueras meas, et adhuc viciss* 
tudo prioribus debetnr. Dices viandi negotio impe* 
dium diu operam scriptionis, et slia rbrsan mulu 
causabere. Ego pro tui amore banc veniam non gra-
vabor. Sed eodem amore postulo, ut cum erit otium, 
mora necessaril silemfi offlcio volunUrio suppleatur. 
Vale. 

EPIST. L X X X I . 
8YMMACMU6 HBSPERIO. 

ViuUanum clariss mum virum mei poUus offleii 
gratia, quam in adjumentum suum credo Utteras 
poposcisse. Nam cum ipsi ad promerendum tuum 
amorem nmil ultra possit aceedere; id tantum vkkv 
tur egisse, ut mihi ex inunere conciliaUo tui ubertor 
proveniret. Gape igitur deiibaUm cursim aaktatio-
nem: cui s i facundia largiore responderis, in exem-
plum copiae iugenii moi maeiem provocabis. Yale. 

EPIST. L X X X I I . 
6YMMACHU8 HESPBRIO. 

Sum quidem silentii tui vehementer impatiens, 
quod genus quereiae amantibus familiare ost. Sed 
proximis litteris tuis desiderium meum expletum essa 
confiteor. iuque habeo gratiam, muitoque opere to 
obsecro, scripiioni frequenter indulgeas. Haec enim 

forte amor mei stylum tuum coegit in gratiam. Fit D * ° ] * o f l i c i a n u U u m f a c i u a l d e MaiduUate /astidium. 
Vale. enim saepe, ut judicii severitatem frangat affecUo, et 

amicorum facta dictaque ca indulgentia censeamus, 
qua plerumque singuli eliam vitia nostra diligimus. 
Sed haec merito dicerentur, ni tccuro faceret existi-
matio oplimatium, quibus sermo noster auditus est: 
non quo sententiae tuae cx aliorum consensu quaera-
tur auctorius; sed quia non patct suspicionibus judi 
catum, a quo nemo dissentit. Videro Umen, utrum 
fides tua, an amor iilas litleras scripserit. Mihi in 
alterutra condiUone aeque summus honor : sive i U 
magntfice de me judicas, ut gratificatus videaris: seu 
ita es mei diligens, ut sequius judicare non possis. 
Vale. 

EPIST. L X X X H L 
8YMMACHUS HESPERIO. 

Religionis indicium est, quod me Uciturniutis in-
cessis. Sed velim credas, infortunii fuisse, non vo-
lunUtis, quod diu officio scriptionis abslinui. Nec 
puto ignorare te, quatenus in uos fortuna saevierit, 
quae me amantissiroo atque opUmo fratre prlvavit. 
Proinde, si dies longior sensujn UnU doloris cxeme-
ri t , famiUaribus litteris sotemnis cura praestaoitur. 
Vaie. 

EPIST. L X X X I V . 
SYMMACHUS HESPERIO. 

Quoties tua sumo colloquia, quaedatu anio ocolos 
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praesentiae tuae imago versatur: atque ideo uberio- A b i , quonm Minerva rancidior esl , non negant, fa-

cundiam tuam curiae magis quarn caveae convenire 
At i l l i , quos cothurnus altior vehit f et structurarura 
pegmata delectant, neque tristcm soiidilalem, neqoe 
lascivum leporem consona laudc celebrarunt. Haec 
sunt enim condimenta oris c l peo.oris tui, quod nec 
gravitate horres, nec venuslale iuxurias; sed ratione 
fixns ac stabilis germanos colores rebos obducis. 
Nolo igitur exspectes judicium meum, ne atnoie de-
linquam. Quid varia ingenia senserinl, res intimavit. 
Fuit>nim in illa ratione, quod unusquisquediligeret, 
et pro ingenii sui qualitate laudaret. Quare sequere 
coepta felicia, et tc in omnibus xmulare. Nobis ad 
teslimonium religionis satis cst non situisse senteu-
tiam cacierorum. Vale. 

EPIST. XC. 
SYMMACHUS A N T O M O . 

Etsi amore praevenior, ne sim circa te avarus of-
ficii; nunc tamen libentius, quam saepe alias, scri-
bendi munus insisto. Primo, quod abitio fratria 
nostri Marii, quodam viatico carere non debuil. De-
hinc, quod litteras meas putavi plusculum com 
mendationis habituras, si libi per eum, quera sancta 
atque efflicte diligis, redderentur. Fit enim plerutn-
que, ut levia rerura porthor festivus exornet. Alia 
qtioque de causa studii mci ar 'or incanduit; quod 
lecum super talis viri laudc puiavi gratulandum, qui 
e provincia suburbana tanturn reportal publici desi-
derii, quantura reiiquit exempi . Non dicam dolo, 

rem capio voluptatem, quod et tui officii, et mel 
meriti sentio vigere raonumentum. Sed ut promptior 
circa me hujus muneris difigentia perseveret, eiiam 
ipsccuram defercndi sermonis arripui, frequenler 
expertus, dilectum religiosi animi incentivo vicissi-
tudinis provocari. Vale. 

EPIST. L X X X V . 
SYMMACUUS HESPERIO. 

Tandern bonae valetudinis compos, quae a me huc-
usque dissenserat, nunc te societate commoditatis 
imperlio, quem praeterilae soliicitudinis panicipem 
habere vitavi : etsi scio ne ilio quidera temporc, quo 
ofOciom meum morbus inbibebat, ab hujusraodi 
munere temperatum. Restat, ut observantiam v i -
cissiiudine munereris. Ea namque res et tuam cu- B 
ram probabit, et refeclioni meae adjumenta sufuciet. 
Vale. 

EPIST. L X X X V I . 
SYMMACHUS HESPERIO. 

Utrura Mediolani etiam nunc tibi posilo pagina 
ista reddenda si t , in ambiguo colloco. Peccari la-
nen in araiciliae lidera credidi, si litteris tuis mu-
tuum honorem destitissem. Nihii ergo cunctatus 
comraisi eveotui soiemnem hanc et simpiicem dictio-
seoi salotis; quae si in manus venerit, fac, oro, ut 
pervenisse litteras* meas sermonis tui recursus os-
tendat. Vale. 

EPIST. L X X X V I I . 
SYMMACHIS HESPERIO. ut pote subpalpandi nescius. Viget in eo vena fra-

Si faculias ad scribeDdun. sape «uppetercl, vo- c ^ p ; _ | g l a c l u m e s l „ , d i s c e s s u m e j u s 

impatienter feramus, qui in u n o frui videbamur am-luotas nunquaui deesset officio. Hujus rei evidens 
cerlumque docuraeulum est, quod ubi primum amici 
communis fida affulsit occasio, libens scribendi rau-
ous arripui. lnteilexi enim jucundiores tibi fore litte-
ras, si bas tibi familiarior tabellarius reddidisset; qui 
Roa solum epistolam, sed inskiuationem quoque ac-
tsuin meonrum fideiiter exbibcbit. Vale. 

EPIST. LXXXVII I . 
SYMMACUUS HE3PERIO, 

Nunquam in me parcam, quin tuo anittto obse-
quar. Novi quam sis sermonis mei exoptans. Pro-
pterea decrevi cum animo nihil supersedere litteris 
porrigendis, nec exspectare vicissitudinera, ne scri-
bendi tardior fiam. Sed ut ipse melui, ne mihi foret 

bobus. Vereor protelare testimonium meura, ne nia-
gis laudi ejus obsecutus judicer, quam pudcri. Natn 
quorura mens honesta est, eorum imbecilla frons 
est. Tu de paucis conjice plura, quae nunc insinuare 

- non decuit, sed per aiium scribere non pigebit. Vale. 
EPIST. XCI . 

SYMMACHUS ANTON10. 

Dudum t e , mi fralcr, silentio indulgcre mirabar. 
Ea res i m p e n d i o augebat doiorcm, quod ipse minime 
scribcndi observanliam negligeljnm. Simul atque ac-
cepi litteras luas, animum subi!' !a3titia, querela de-
serttii. Amicitia enim cilo sanatur officio. Tu quoqua 
ita paginam melleerudilissimioris obleveras, utquae-

itio, si taceremjsic velira lu caveas, cuIpamdis-Diibet offensa tanquam Lethaeo poculo mergeretur. 

simulatae familiaritalis accendere. Quod te curaturura 
liquido habeo comperlum; quia non minus iageniura 
luum quam merilum meum cogitans, nequeo tuiamo-
risesse diffulens. 

EPIST. L X X X I X . 
SYMMACHUS ANTONIO. 

Non incognilo quidera nobis eloqttii splendore ni-
tuisti; sed roagnis rebus accommodata, et majestate 
scripti aplata, gloriam, quam magisterio ante quae-
sisli, recens auxit oratio. Nara praeler loquendi pha-
leras, quibus te naturaditavit, simile quiddam, pla-
ueque conveniens auribus palruni, gravitate sen-
luura»verborum proprielate sonuisti. Denique etiam 

Versoigitur slylo gratiam fateor, qui expostularc rae-
ditabar, adjiciens postulalum, ne unquam superse-
dere litteris perseveres. Quod si scribenda defuerint, 
mihi satis erit, ut libi gratuler sospitatis. Vale. 

EPIST. XCH. 
SYMMACHUS ANTONIO. 

Dulce certamen est officii: et ideo jure ambo cavi-
raus, ne aiternis vincereraur. Gratulor igitur pares 
nos essc, non solum affectione mentium, sed etiam 
vicissitudine litterarum. Curabo tamen posihac, ut 
obsequii n\ei trutina, et libra pneponderet, ne videa-
tur inertix quoddam esse coiludium, semper aequa 
lancecenseri. Itaque scribam Bocpius, modo facuitas 
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corameantium non destt opunli. l u fiet, ut et ipse A veris, caetcris ornamentis animi tui adjicietur decus 
laudem seduliutis affectero, et te coris publids occu-
paturo, ad rependenda colloquia assidoiuie sollici-
tem. Vale. 

EPIST. XCUI. 
SYMMACHUS ANTONIO 

Sanctum Zenonem commendare non debeo, quera 
scio ad clientelam tuaro et amiciUas pertinere. Sed in 
eo U n u roorum probitas est, ut laudes silere non 
possim. luque virom bonis oronibus meriio suae se-
dulitatis acceptum, quaeso etiam me precante pro-
pensius fovere digneris; prsesuturus et tuse famas, 
quae debel omnium ore celebrari, et interventui meo, 
ut bas litterassibi profuisse subintelligat. Vale. 

EPIST. XCIV. 

3YMMACHUS STAGRIO. 

Lauoentur incognitl, ut eorum meriu in oeculto 
s iu testimonii splendor irradiet. Mibi impraesentia-
rum supersedendum esl hujusmodi scripUone, ne 
incepti frustra sim, si fratrem iqeum Palladium spe-
cutum bonis omnibus, Cacundiae atque eruditionis 
astipuler. Dehinc cauto opus est, ne impar tanto 
viro precatio, neque eum cui defertur, acquiparet, et 
meam operam devenustet. Quiesco igitur bas parles, 
et hoc unum Ubi persuasum volo; mereri facundiam 
Palladii, ut doleamus, quod urbi negaius est: mereri 
amabiliuum ejus, ut quod accitos est, gaudeamus. 
Vale. 

EPIST. X C V . 
SYMMACHUS SYAGRIO. 

Quod nullas sumpsi litteras tuas, cum mihia prin-
eipibus aeternis legenda in concilio patrum delegare-
tur oratio; scio non fuisse Jastidii lui . Nam bome et 
exploratae amicitiae, vel si cesset officium, satis tuiae 
aestimationes sunt. Propterea taliouem referre vitavi, 
vcritus, ne quod tn invilus feceras, ego offensus cre-
derer reddidissc. Longe enim diversa condiUo est 
fortuiii, quam afleclati silentii. Res quid< ra una ne* 
gligitur : plurimum tamen refert, quis cam quasi oc-
cupatus, quis quasi oratus omiserit. Sed de boc saUs 
haheo dictum. Nunc, si me amas, vel quia me amas, 
(nam referri contido, quod defero) consure apud in-
victos principes gaudium meura, qui humanae voci 
divinas lilte.as crediderunt; quorum victorias ex mei 

praesentis officii. Vale. 
EPIST. XCVI . 

STMMACHUS 8YAGRIO. 
Stodium quod scribendis orationibus exbibeam, 

praemio laudis auxisti. Vetus quippe sententia est, 
Artes honore nulriri. Quis autem tam cumulatus bo-
nor, quam palma dicendi? Ergo elsi intetligo, quod 
nostri amore fallaris; umen tilulum praeclari tcsU-
monii atbo calculo veterum more signabo. Non enim 
mihi ex ore jejuno iributa laudatio, sed de facundiae 
penu boni judicii fructus arrisit. Vereor indulgere 
verbis praeconii tui, ne gratificandi operam mutuam 
credamuradniti. Vale, et ut es nostri diligens, relk 
giosam observantiam persevera. Vale. 

B EPIST. XCVIL 
SYMMACHUS SYAGRIO. 

Meae litterae, quoniam acceptae sunt l ibi , crebrius 
commeabunt. Nam ut respondeas, non Iaboro, s'q : i -
dem videtur injurium flagitare officia, quae sponte re-
ligiosus animus pollicetur. V.«le. 

EPIST. XCVIII. 
SYMMACHUS SYAGRIO. 

Dudum mihi nullus litieris tuis honor factus est 
Quererer de silentio tuo, si de religione dubitareui. 
Sed quia amicitia usu crediu, et expensa documerK 
tis; periculo suspicionis aliena est. lntelligo quideui 
per occupationes pubiicas inhibitam diligenliaru scri-
ptionum tuarum : verum, quaeso, intennissum munus 
insuures. Subit apud me gratia tributi officii, quasi 

C nuila negati eulpa praecesseriL Vale. 
EPIST. XCIX. 

SYMMACHUS SYAGRIO. 
Si quando mihi apud amicum testtmonii dicUo est, 

cohibeo operam plus loquendi. Nam quid religio ubi 
agit, desideratur oratio? Fero igitur nd te nudum de 
fatmiiari meo PonUgano, sed fidele judicium; quem 
nisi amore nostro dignum | robassero, minime tuo 
traderem. Mens ejus in aperto est, v i u specut ad 
laudem. Scis certe, nunquam me faciliorem favoris 
esse, quam veri. Horum omnium fidem confirmabis, 
cum ih illo plura repereris. Vale. 

EPIST. C. 
8YMMACOUS SYAGRIO. 

lnstaurant dolorem sera solatia, ct idco mutuum 
oris promptoario senatus audivit. Fac veniat in men- D silentium calamitalibus nostris prsestare dcbemus, ne 
tem, quis ille dies illuxerit, quo quasi ex media pro-
fectus acie auribus et animis omnium saluUrem nun-
tium primus infudi. Olim cura res Roroana adorcae 
miliUris potiu est, Polluces gemini apud Juturnae 
lacum praelii secunda vulgarunt. Eos quippe prisco-
rum voluminuro fides tradit, anhelis equis, plenos 
sudoris et pulveris, fama belli post tergum relicu, 
mdicium affeciasse victoriae. Idem nunc mibi sacro 
judicio factus est bonor. Ita quanlum gratiae Castores 
adepU sunt, Untum principes praestiterunt. Haec pro 
roe copiosius et ornalius, quantum es iinguae melior, 
apud auctorem beneficii prosequeris. Habes summam 
volunutis.mere; cui si quid commendationis inspira-

fortunae vulnera, quae cicatricem processu temporis 
ducunt, intempestive contrecUta crudescant. ln alia 
potius sermo vertendus est, quae tead curam saniutis 
borientur. Oranis quippeinternus dolor corporis hie-
mali crescit injuria : ac nisi iler apricis dicbus et 
auris salubribus egeris, male metuo, ue vitium con 
teroptus exaggeret. Nunc ea, qune remedio nccoramc-
dare credidisti, vel quae nobis commendavit uiendi 
exploratio, ad tc misi; inter votorom somma consti 
tuens, ut remediorum Ulium necessitatem spontnnea 
incolumitate prxvenias : aut si quae morbi reliquiae 
fuerint, his orationibus tergeanlur. Satis autem mu-
neris communi amicitiae dabis, si solliritudineiu. uuat 
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mllii ex apgritudinetua oboru est, presperiore nuntio A videlur esse de'atum. Nos qui consulatui tuo varia 
nildl noratus exemeris. Vale. 

EPIST. CL* 
8TMMACHUS SYAGR10. 

Video, consol amplissime, quantum mihi amor 
tuus honoris imponat. Juhes te adeam, et coram de-
fruarmagislralus luigaudio. Quopaclo istud possim 

[negare, nisi ea religione ignoveris, qua vocasti? Nam 
quidagam fortunae dubius, cum hinc invetei aio obse-
quio bonoris, hinc luctu amissi fratris impediar? Duae 
mihi simul dispares personae otferuntur. Qui fieri 
p.>test, ut os unum conlrariis affectionibus induamus? 
Proinde animi aequus hujus oneris facito mihi gra-
tiam. Fortunati sellam tuam laeto agmine prosequan-
tur. Auspiciis luis quivis fati integer amicus intersit. 

occupatione defuimus, amicitiae honore aflfecti «umuE, 
non mercede praesentiae. Ago igitur tibi oblatione 
consulari gratias uberes, sed bona mente majores. 
Et nisi verecundia lua verbis meis poneret modum, 
latius evagarer. Atque ideo sermo interim parcus 
eril , memoria vero prolixior. Vale. 

EPIST. CIV. 
SYMMACHU8 SYA6R10. 

Tuae quidem virtutis est, omnes qui Palatinis sti-
pendiis enitescunt, juvare praesidio. Sed specialis a 
me viro optimo Romano cura debetur, amicitiae gra-
tia, quae inter nos longa adolevit aetate. Quare si 
quid testimonio meo tribuis, nolo dubites, dignum 
esse, quero diligas, et quem maximis officiis muue» 

Ne sinito inierim tempore aut ratione decoquere crtt- B res. Certe si examen de eo habere digneris; pronun-
dum dolorem. Quid, quod etiam parentes mibi in * 
communi mocrore solaudi sunt? quorum aeruinna ge-
minabitur, si illis tam immaturae peregrinatiouis meae 
cura jongatur. Estoigilur promptusad veniam.Certe 
ti putas arguendum, quod desimus, fortunae meae 
potius irascere. Ula injecit manum, i lU invitum re-
iraxit. Ita tibi non persuadeat, ut est eadem dea im-
poieos, me noluisse prolicisci. Vale. 

EPIST. CII. 
SYMMAGHUS SYA6RI0* 

Mediolani le agere anie litleras tuas faina pertuie-
tat, quae iiihil ignorari de conspicuis viris paliiur. 
Sed qoid juval desidciantes, quod j ervecius in pro-
iima nobis negaris? iEquius ferebaui longinquain tui 
separ.itionem. Spes enim praesentis tuae tnaguo in- ^ 
ttrvallo negala cessabat. Nunc exspectatioiiem uo-
stram viciuiae facilitate soilicius. Nec te excusare col-
legis intervenlus Alpium potest; eo quod justior no-
Lis ad quereUm facta est via, qoo tibi ad veniam 
caasa deterior. Sed dolori meo facicndus n.odus. 
Saltem posthac epistolae tuae Romam frequentent, 
Hyblaeaut Hymetti favis jucundiores; quarum me iu 
maximo fenore perceptio juvat, solutio defatigat. 
Vale. 

EPIST. CIII. 
SYMMACHUS SYAGRIO. 

Quidqud muneris in praesentes contulisti, ofOcio 

tiabis meis litieris defuisse, quae in illius meritisin-
venies redundare. Va)e. 

EPIST. CV. 
STMMACHUS STA6R10. 

Ne otiosum penilus arbitreris, committo eruditioni 
tua? vigiUarum mearum testem libellum, quo nuper 
in senatu stistuli civium secunda suffragia. Videsquo 
praejudicio anteverUm gravissimi examinis tui seve-
riutem. Non styli mei rnerilum praetendo, sed ordi-
nis judicatum. Communis mihi et auctoribus meis 
causa est. Scient omnes, aut consensum tuae de no-
bis senlcmice, aut coutumeliam suae. Vale. 

EPIST. CVI. 
SYMMACHUS SYAGRIO. 

Posse aliquid amicitiis aestimor. Hine spes oritur, 
qu.c Theophilo clarissimo viro tuam opem de meo 
sermone promittit. Quid igitur ejus commodo velt-
mus, in aperto est. Effice, oro te, ut cum fiducia 
mei non videatur esse frustraU. Vale. 

EPIST. CVII. 
SYMMACHUS SYAGRIO. 

Alexander vir ornatissimus sortitus provinciam 
praesidialem, puUt honori suo incremenu praestari, 
si tuo amore potiatur. Quare desiderii sui me ascivit 
interpretem, scieus apud te Untum loci esse litteris 
meis, ut haec commendatio maximi testimonii insur 
habeatur. Vale. 

LIBER SECUNDUS. 
EPISTOLA PRIMA. ] 

SVMMvCHUS FLAVIANO FRATRI S A L U T E M . 1 

Hic ille est Paralius, cui accusator pater quanlum 
discriminis movit, Untum laudis paravit. Mullis enim 
qu.Tstionibus, et quod esl polissimum, principis ore 
purgatus senator, arfuere non potest parentis im-
piam volunuiem, quae il l i praestitit innocenUam cla-
iorem. Hunc si ainare postuias, imperatoris nostri 
cstunoniom lege, ut adverus feiiciter factum reum, 
uem sic videas absolutum. Vale. 

EPIST. II. 
SYMMACBUS FLAVIANO FRATRI. 

Tseeat prodiga laudis vetusUs, quae Apellem, 

> Zeuxim, vel borum similes, ut quemque aeUs tulit, 
volominum honore dignata est. Mihi erga Lucilli prae-
dicationem sermo parcior, fides major esl. Quid enim 
juvat indulgere verbis, cum rem liceat experiri? Sit 
igitur de hoc tua existimatio, qoi bonarum aitium 
spectator semper fuisti. Ego Lucillum modestiae merae 
atque bonesiaUs astipulor. Videturne tibi dignus 
esse, quem diligas, cnjus gravius sponsore me niti-
lur, ars et ernditio te ipsum judicem meretur ? Vale 

EPIST. III. 
STMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Fratrum negotia velle cognoscere pia et h< nesta 
curatio est. Lubens igitur respondeho qoaesitis. Ca-
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puam multo imbre pervenimus. Hic triduum rommo- A majus babeator. Adde quod integer animus putat 
rati ad levandum laborem, Terracinam prius, el post-
ridie Formias conlinuato petivimus excursu. Fors 
fuat, an possit biduo tenus ejusdem nos pracdii an-
nona relinere. Vos interea, peractoquod Romae agere 
destinatis, Appiam diis auspicibus inchoale, ea di-
mensione, utiter nostium proximis vestigiis urgeatis. 
Vale. 

EPIST. IV. 
SYMMACHUS FLAVIANO FHATIt l . 

Volo quiescas, ei curarum vacuns otieris. Nam 
mihi vir honestus Antonius fecit indicium, legationis 
Africanae consilium torpuisse. Accessit ad fidem nun-
l i i , quod similia super hoc negotio recentes amico-
rom litteroc pertulerunt. Num est aliud, qnod scire 

innocentiam suam minui, si periculis suorum desit. 
Haec ego, non ut celerem reditum tibi suadeam, sed 
ut noveris in communibus roalis nibil esse, quod 
praferas. Quid enim juvares rempublicam, quanquam 
omnium prudentissimus, si redires? Jam primum 
consilio locus nullus est, dum in deliberando per-
sona censenlium pondus sentcntiis facit. Quando re-
sislitur potiori, quando ceditur pari? Dehinc praesens 
status non sapientiam, sed forlunam requirit. Defe 
ctum limemus aunonae, pulsis omnibus, quos exerlo 
et pleno ubere Koma susceperat. Fors fuat, ut his 
remediis convalescamus. Quanto nobis odio provin-
ciaruro constat illasccuritas? Dii palrii, facite gratiam 
neglcctorum sanctorum! Miseram famem pellite. 

postoles? Imo vero, ut raea fert opinio, vel priraum fj Quamprimum rcvocet urbs nostra, quos invita dimi-
hoc tibi debuit indicari. Ubi e Cumano navera sol-
vimus, pene albente ccelo majore ope remigum, qoam 
ventorum favore, Formianom littus accessi. Jam 
sol meridiem fregerat: amicoruro, quos minor navis 
accepit, tardior navigatio fuit; incerlum vento ob-
stante, an per negligcntiam roinistrorum. Haec interim 
ratio scribenda su?gessit. Curabo nt freqnentibus 
lilteris roerear de te similis officii diligentiam. Vale. 

EPIST. V . 
STMMACUUS FLAVIANO F R A T R I . 

Delati Formias post multam partem diei, cum vos 
ejus rei sollicitos crederemus, percontationem ve-
stram scriptione praevertimus. Nec magis de naviga-
tione fuistis anxii, quam trepidabamus, ne diu essetis 

sit. Plura tecum loqui, quam n e c e s s e est, de adversis 
communibus non libct. Cura ut valcas, et quidquid 
humana ope majus est, diis pcrmitte curandum. 
Vale. 

EPIST. VIII. 
STMMACHUS FLAVIANO F R A T R I . 

Redditae sunt mibi primae litterae tuae tam breves, 
tam festinatae, ut iter tuum viderentur iroitari. Sed 
si mihi credis, non est in illis desiderata prolixitas. 
Omnia enim, quae de amplitudinis tuae prosperis 
nosse cupiebam, succincta enumeratione complexus 
es, qnanta valetudine vigeres, qua celeritale perve-
ctus sis, quid in aeterno principe serenilatis invene-
ris. Ausim dicere, uberiorera rebus, quam verbs 

incerli. Quod igitur responderi posset lilteris vestris, C fuiŝ se illius epistolae paginam. Nam multa eraut 
prior sermo consumpsit. Nunc astimate quanto no-
slra de vobis raelior fuerit judicatio, quam veslra de 
nobis. Contemplati enim sumus magniludinem solli-
citudinis vestrae, priusquam litteras mitteretis : cum 
ideo mitierelis, quia nos scripturos, nisi admonilos 
non putastis. Vale. 

EPIST. VI . 
STMMACnUS FLAVIANO F R A T R l . 

Emensi haec quoque littora, quae post Formias in 
Anxurim porriguntur, navera ac remiges non mora-
mur. Sed diis opus est, ut hic reditus noster nihil 
reperiat poenitendum. Frequens enira sermo est , 
tenui victu in turbas piebem moveri. Nec ulla spes 
datur, praesentibus angustiis copiaro posse succedere. 

quae gaudcre deberem, cum essent pauca qna* lege-
rem. Tu tamen post haec memento, etiam familiares 
ohartas rigare facundiae tuae copiis. Neque cnim le 
exhaurit, quod adeuntium prcccs indefesso absolvis 
affam, quod venerandi principis mentem loqueris et 
oracula. Sint ista prima; nec tamen sola. Tantum 
namque pubiico usui a te patior impendi, ut nilnl 
solatiis meis detrahas. Vale. 

EPIST. IX. 
STMMACIIUS FLAVIANO FRATRI . 

Et tui cullus, et mci officii gratia quaeiibet ad scri-
bendum amplectenda c s s e t occasio, tanlum abest, 
ut eam praeterire dcbuerim, quam civis ingessit. 
Agnoscis enim de septem montibus virum; et domi 

Annus ubique ad famem proxirous. Classis in alios ^ cognitum bonitate generis, et foris aetate militiae : 
conversa cursus. ^Estas prope decessit autumno. 
Diis , me hercule! uti praefatus sum, deleganda est 
bujus incerti adrainistratio. Hominum autem remedia, 
diu dissimulata, jam sera sunt. Vos valete, et liiteras 
spcrate meliores, si fortuna urbis nostrae secundis 
amara mulaverit. Vale. 

1 KPIST. VII. 
i STMMACUIS FLAVIANO FRATRI . 

\ Forlunatum te cumprimis boc in tempore judica-
rem, quod exeroptus patriae incomraodis otiaris : 
nisi scirem bonos cives et lui sirailes gravius ferre 
adversa, quae non vident. Ea quippe rerum natura 
est, ut quidquid ab altero cognoscitur, asperius et 

pro quo mibi apud te ioqtti longum non est uecesse. 
Commendalio enim praestari debet incognilis. Huic 
vero ad conciliationera gratiae tuae sufttcit, quod c 
Romanus et araicus est. Vale. 

EPIST. X . 
SYMMACHUS FLAVIANO F R A T R I . 

Justilia quidem suflragium non requirit; sed ami 
citiarum plei uraque respectu causarura celeritas ad 
juvalur. Quorsum istud, inquies? Ut noveril exiraia 
dignatio tua, sperare quidem virum laudabilem (Ca-
rmimum ex comUibus), de negotii qualitate, quod 
oputum exitum possit adipisci: sed intelligere, ces-
surum siVi aliquid ad promerendura studium cogni-
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torb, sl meis titteris fokiatur. Qoaso igiiur, ut ejus, A astrinxit, qui semper bonus et integer moribus fuit.' 
qosm frtterna atfectione compiector, orsta promo- Vale. 
veat. Quae kJeo commendands suseepl, qula mores 
neteods expendeos, aequa esse praesumpsl. Vale. 

EPIST. XIV. 
8YMMACHUS SYAGRIO. 

EPIST. XI. 
Ad idus Novembret Romam regressus (nam te 

<nioque idem oaae faeturum puUvi), adventum tuum 
/mpaueoter opperfor. Et sane scio litteras meas tibi 
saod longe ab urbe reddendas. Nam sanctus Patri-
eios, quem prsesulem itineris tui esse voluisti, brevi 
le aftbre nontiaviL Du verUnt bonei Pro tempore 
psuca libavimus; sod fabuiis phira servamus. Vale. 

EPIST. XII. 
BTMMACHTJS FLAVIAIIO rRATTU. 

Spatiari in foro Urbis aeternae post accepus i m e ' 
lRteras plerosqoe cognovi, etsi nimis vereor, ne quid 
fraudis admiserit simulata properatio. Merito apo-
grapha epistolarum mearum, simulque hominom no-
nma relegenda tibl sobjeci. To viclsslm mihi de 
smgufis aot Impleti ofiicli fidetn nuntia, autviolatl 
prode perfldiam. Non minore sane cura cupio cogno-
seere, an ornnes obsignaus sumpseris eo annulo, quo 
Domen meum magts Intelligi, quam iegi promptum 
est Nihi auterb faisse, quod metuam publicari, de-
eursis exetnplaribus judicabis. Nec est ulla inter nos 
eatsa secretl. Aperto pectore officia pora miscemus. 
Nihil in conscientia latet, quod scriptorum cuniculis 
oeeolatur. Sed aeqoum non est nt simpliciuti nostrae 
smajnns ilrudi. Neque enim diligentia mea debet ad-
Rthtere pTodttorem, qula cautlo praestitlt ne timerem. ̂  
Vale. 

EPIST. XIII. 
SVUMACHTJS FLAVIANO FHATRt. 

Cmn eivilea et bellicas iaudes domtni nostri Theo-
desii styii bonore percurrerem (magis enira eonti-
gisse me omnia, quam satis fecisse singolis fateor), 
etiam lege* ejus bonis pacis admiscui; quas ut nove-
ram priscis ademisse admirationem, iu reservasse 
oovis parfem gloriam non poubam. Verum haec re-
cens sarjetio de fldeicommissis , et codicillorum 
eommodis ab optimo prineipe in aeternum repudia-
tis, tanttun claritudine egreditur lucem superiorum, 
quantum augustius est regenti sibi, quam subditis 
modum ponere. Atque utinam privaU avaritia roen 

AurelUnum filium meum, qui nunc cohortes ur> 
banas gubernat, in amicitiam te jubente suseepl. 
Undefacium est, ut ei commendationem, quam prius 
de (e meruit, non negarem. Neque enim tibi videtur 
oneri fore, quod ipse fecisti. Petitio autem pudentis-
simi juvenis de infortunio soceri sui nata est, cnjus 
iste factum non tuelur, sed iapsum desiderat suble-
vari. Facito quod soles rogantis intuitu : et si quid 
negotio jusiitiae deest, remitte pieuU. Vale. 

EPIST. XV. 
SYMMACHUS STAGRIO. 

Modestissimis et tui amanUbus viris Mareello et 
Romano, magis ex usu amiciti», quam in effectum 
commendationis litteras dedi, nequid apud teadjice-
rem jam probatis. Nosti hominum verecundiam, di-
ligena studium, de officiorum varieute non dubiiu. 
Quis ergo locps tesUmonio meo superest, cum tuo 
de iilis judicio nibil possit aceederc? Et tamen, si 
cumulum sibi addi plena patiuntur, quaeso subintel-
ligant meis precibus auctam drea se tuam graUam. 
Iu fiet, ut mibi quoque acoeptum referant, quod ipsi 
a te sine asUpuiatore roeruJsseat. Vale. 

EPIST. XVI. 

STMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Si necduro filii mei Nicasii Uudabites mores et bo-
nestum institatnm didicisti; accipe loeupieUssimnm 
vadtmoaium, meum Prorootum, virtute et humani-
Ute conspicuum: cui jamdiu naulis famUiariUte oUa-
tur, et bona opUmi juvenis de iliius expende judieio. 
Jusu enim conjoctura est, quae de amieorum pondere 
at aesUroaUone ooUigitur. Nam meae asiipuUUonis 
minor caosa est, eum superioris persona praeponde-
ret. Cujus bouori tribuendum est, ut a te, non ut no-
vus subdendus examini, sed ut jam probatus habea-
tur. Vale. 

EPIST. XVII. 
STMMACHUS FLAYIAHO FIATRJ. 

Soletgeneralem saluutionem familiaris sermoprae-
tem latoris intelligat, et mores de legibus trahat,! D miuere. Haneergo impensius tibi voto opure studeo, 
Neque enim latet, quid sponte caeuros velit facere, 
eoi suseepta compendia primus exhorruit. Ego certe 
rereor, ne improborum siUs ad rem exisUmet perU-
nere qoaestmn caducum; fiatque innoeentium causa 
deterior, si ad eos untum falsi redeat oceaslo, qui 
aeqae lege, neque pudore cohibentur. Ergo qnia 
e\>minorum eondiUo restrietior est, prtvatis copidi-
tatlbos medicina joris oecorrat. Frigent jamdiu apud 
bomines criminoaos vetera decreU, qiorum vigor 
coMi btoribus suis ocddit. Tantum denuo legibus 
severiuUs addendum est, quantum flagitia creverint. 
AJieqoio 9 ai majorU partis deseritur emendaUo; 
uwra at aaperis saneUonibus solus imperator 

quam stylo dicere. Ergo ad vicem verbororo solem-
nlom scitu digna complectar. F i l i i nostri in sino aviae 
etiam nunc morantur. Da veniam, si annisgravis, et 
ihterim solatio tuo carens femina, tenaciter retinet 
secundum levamen aevi ac solitudinis suae. Nos Umen 
alteri eorum viae instrumenta, alleri in socieUteni 
consilii comitem praeparamus. Tibi peregrinationem 
senio esse, invitos audivi, vel quod est dictu dignius, 
parum credidi; cum patriae bona el plgnorum gaudia 
in optimi principis dignatione possideas. Quareabjice 
Baianas cogiUtiooes, et virluti infructuosaro quie-
tem. Omni otio labor hic tuus laetiorest. Amplectamur 
moneo amabllem sob amante militiam. Vale. 
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EPIST. XVUI . 

Q. AUREL1U8 SYMMACHUS. I8ft 

A quibus beneficia domini nostri Tbeodosii frequenter 
8YMMACHD3 FLAVIANO FRATRI. 

(Conjunge cum hac epiet. 34 et 35 /ia. v.) 
Ila votis in te raeis felix eventus airideat, ut ego 

graviter fero, fratrem Hephaestionem per te mihi co-
gniluro, per se probatnm, nescio quid amaritudinis 
incidisse. Etquta virtutum tuarum contemplatio facit, 
ut illius fortunae applicem, quod apud te minore mo-
mento est; ad preces versus, ut tibi respondeas, fa-
mamque cogites. rogo. Pra?stahoccontubernio,praesia 
judicio too, ut tibi non desit patientia, si iUi modus 
defuit. Nolo videaris despectu amici satisfacere cui-
dam nuper Romam regresso, cujus apud nos querela 
auxit gloriam tuam. Certe Eusebius medicorum po-
tissimus obsequio tuoa me traditus, et ad leniendas 

enumeras,et augen merita tua magnis praemiis asse-
veras. gt i l l i quidem ad agendas gratias lingua tnn 
sufficiet. Ego pro mediocriute' ingenii mei viru 
excellentissimo, nostrique in Flavianum voti socio, 
vicem laudis exsolvi. Sed etiam terapus est, ut ipsum 
illum redire patiaris pro quo obligati sumus. Quousque 
magistratum longinquae provineiss solaUo tuo vindi-
cas? Nulla de uxoris utero causatio est, cujus ex-
spectationem maturus partus absolvit. Vale. 

EPIST. XXIII. 
SYMMACHU8 FLAVIANO FRATRI. 

Putabam tot monitis atque exhortationibus mels 
aliquidanimo tuo accessisse tolerantiae. Enimverotu 
etiam reverendas necessitudines nostras peregrina-

opportunus offensas, jam poterit amara eondire : de B lionis sollicitas. Sed quid promoyet isia conquesUo ? 
Non ferunt impatienUam tuara,quibus reditus in voto 
est. Vident enim sub quibusdam aemulis civibus ex-
cessum celerem nihil Iaudis habiturum. Quin assume 
constantiam, et quid deceat magis, quam quid libeat, 
expende : praecipuecum ipse fatearis, in amore do-
mini nostri Theodosii venerabilis principis, omniunt 
te carissimorum pignorum gratiam reperisse. Yaio. 

EPIST. X X I V . 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Simplicium agentem in rebns pene in porta Fla-
minia retentavi, ut ad te pauca , et non omittemJa 
dicCarem. Filius noster Flavianus Romam pridie ca-
lendas Martias venit, et brevi in Asiara secundis au-
spiciis ordietur, quod ideo par fuit indicari, ut solU* 

C citudiuera , qnam de mora ejus bucusque tolerasU, 
spes promissa detergat. Vale. 

EPIST. X X V . 
BYMMACHUS FLAVIAN0 FRATRI. 

Abondas quidem consiliis : in omnero rei usum 
paratus, et sapientiae coltus arUbus, monitore non 
indiges. Sed fas est, u l meas quoqne vigilias aliquid 
privatis negotiis tuis conferre paUaris. Quare si quid 
praemediiatum utrique nostrum stylus fraternus in-
gesserit, constanlius exsequere, tanquam duobus 
probatum. Si quid ibi adhuc novum legeris, a te in-
ventum puta, quod ab amante suggeritur. Subjeci 
capita rcrum, quia complecti liiteris fastidii fuga no-
lui . Tuum erit insinuata trutinare. Ita eniro meo of-
ficio functus sum, ut tibi judiciuro reservarem. Vale. 

EPIST. X X V I . 
SYMMACHD8 FLAVIAN0. 

Baiajrum solitudine vebementcr offensus, Puteolis 
malui commorari. Juvatenim nos istius loci salubris 
habiutio. Debinc si adjutu Dei optata processeriiit, 
Capuaro paramus excurrere, totumque hunc mensera 
Novembrem diversis Campaniac locis stque urbibus 
depuUmus. Haecest nostri summa propositi. Scd ut 
aniraus alacrior destinaU proraoveat, vestris allo-
quiis erigendus est : quandoquidem saniutis vestr;c 
et felicttatis indicio nibil anliquius aestimamus. Ve-
rum hoc pro insigni religinne sponte facietis. Atque 
ideouou estoecesse volunuriis officiis aculeos ex-
hortationit adhibere. interea quod te, mi frater, affo-

cujus facetiis duo spondeo, nec Hephaestioni tempe-
ramentum, nec tibi defuturum esse solaUum. Vale. 

EPIST. X I X . 
STMMACHDS FLAV4AN0 FRATRI. 

En tibi filium nostrum, quem solatio decerpsimus 
nostro, dum desiderio tuo cedimos. Tandem fultos 
caro levaroine redi in gratiam prioris laetitiae. Sed si 
accedis sententiae meae; ubi primum paternum ani-
mum visu pignoris foveris, uUlia antepone jucundis, 
juvenemque ad civiles fasees eontende diinittere.Quo 
tibi in caslris coram duobus? Haec consilii mei forma 
est. Facies ipse, quod prudenUa majore delegeris. 
Plura enira videt, qui coram de rerum conditionibus 
judicai. Ego quod loquor, votum est: tude appositis 
assume judicium. Vale. 

EPIST. X X . 
STMMACHUS FLAV1AN0 FRATRI. 

Suceurre fldei, quae offlciU amieorum debitorem 
me diutins non patitur. Fratres m e i , Romanus atque 
Magnillus, clarissimi v i r i , jam dudum me religionis 
meritis nexuerunt. Etquamvispraemianon reposcani, 
quae solet minor exspectare fortnna, acrius uroen 
animura meum saepius bonesute conveniunt. Men-
tiar, si mihi ad praesUndum deesse tempus allegem, 
quia potentia mea de tui honoris viribus aestimatur. 
Fac oro, ut effectu honoris sui sentiant, pro concor-
dia, quae mihi tecum est, quidquid defertur uni , ab 
utroque deberi. Vale. 

EPIST. X X I . 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRJ. ^ 

Officii mei ratio suasit, ut scriberem, quando ea 
est persona litteras redditura, ut plus de tuo judicio, 
quam de meo speret auxilio. luque omnia, quae mos 
est litteris explicare, ipsi potius narranda delego: a 
quo amplitudo tua, et quae de roe cognitu digna cre-
diderit, etquae ipsius forluna poscit, accipiet. Vale. 

EPIST. XXII . 
8YMMACHUS FLAVIAN0. 

Reparassem Jamdiu corpusculi roei valetudinem, 
8i frui agrorum salubriutem potuissem. Sed nunc in-
tuU est latrociniis suburbanitas : atque ideo praesUt 
macerari dtio civitatis, quam pericula ruris incidere. 
Tuis Umen litteris proficere saniutem meam sentio. 
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re polliceris, vehementer amplector. Atque utinam A cium vel invjdiam possessionis mese parvi agelluli 
reientionem cessit, cum iili tota mulierculae promit-te domus tota comitetur! ut et nobis laetitiaro plenio 

rcrrt tribuat adventus oronium, et tibi causa non stt 
eiiius patriam recurrcndi, desiderio et amore rema-
aentium. Vale. 

EPIST. XXVII . 
SYMUACHUS FLAVIAltO FRATRI. 

Quarovis litteras meas faroa praevenerh, quae ex-
sneratum te pubiicis necessitatibus nuntiavit: taiuen 
quo fidelior essct assertio, scriptis confirmo rumo-
rem. Sed ficet publicae rei absolutione laeteris, volo 
te aJversum incerta muniri : videlicet ut sub Acto-
rom confectionetuorum,si adbnc retines potestatem, 
vel vicari:e praefecturae, quae tibi poscenti aequa no;i 
deerit, diligeotiae tuae ratio digcatur : qnae possit 

teretur baereditas? Namreferendi baec sola praefecto 
Urbis ratio fuit; non ul receptarum appellationum 
poenam Siciliae rector exsolveret, sed ut injuriam 
suaro sacri auditorii cognitor vindicaret. Nuncrescri-
beretur in causam, post victoriam roeam, cor.tra sen-
tentiam praefeclnrae, cui pars adversa consentit. Si 
relatio ad fortunam negotii pertineret, et supple-
menta, vel refutatorios jurganies dedissent; rogo, 
deqnjbus actionibus judicabitur, quas in Sicilia post 
appellationem meam pars una deprompsit, quibus 

'tyrannicorum temporum gesta sociata sunt? Tauti est 
invidia mei, et grata aiiquibus repreheusio. Cede 
adversantium voluntati,et dominonostro invictissimo 

ostendere, quot numero animalia coltocaris, ct quo rt . . . flll(l„A . . \ . D principi Tbeodosio seinper augusto dignare sugge-
apparatu instruxens mansiones, et quantum in tuu-
lisfiscalibusexigendistua cura promoverit. Hoc enim 
testimonio adversum omnes vel fortuitas querelas 
vel affectatas insidias protegeris. Vale. 

EPIST. XXVIII. 
STMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Argoe, ot vis, rerum consilia post exilum, et mihi 
vitio verte , quod contemptum sui praefectura con-
qoesta est. Facile accusatur desertus auxilio. Atque 
ideo io me recipere malo erroris confessionem , ne 
aut amicos negligentiae, aut adversarios asperitatis 
iacessam. Fuerit fortunae, non conscientiae meae, ut 
victus vidcrcr, qui necdum coeperam litigare. At 
etiam scribis, causis sirailibus abstinenduro. Vides 
quanlum liceat cventui. Obliius es mormn meorum. G 
Ego VITJ solitae verecundiae ignavum quoque jungam 
limorcm, et litteris tuis agam gratias, quae me de-
posita juris et amicorum.fiducia, ad omniuro inju-
riarum silentium cobortanlur. Yale. 

EPIST. X X I X . 
STMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Pro dptimis viris quisquis intervenit, non magis 
illorura videtur juvare comtnodum, quam suum cora-
mcndare judicium. Quare in eo, quod fralris rnei 
Miximi desideria lillerisprosequor,non tam illi usui, 
quam mibi laudi est. Estenim vita eteruditionelibe-
ralium disciplinarum pariterinsignis, nequc ulli prae-
stantium philosophorom secundus, ac propterea tua 
lamiliaritate dignissimus. Cujus tibi negotia cum in 
rem miasus absolverit, quaeso ut huimniiate, qua 
darus es , justas petitiones ingravato auxilio prose-
qtiaris. Vaie. 

EPIST. X X X . 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Quo animo acceperim Siciliense negotium vuine-
ratum, facile conjcctas, qui me noveris in alienis 
quoque judieatorum iniquitate morderi. Quin etiam 
eonsilii iraprudentis a te arguor ob amissa. Recte 
agis. Cur enim speravi contumeliara sacri auditdrii 
vindicandam? Cur de araicis iegitima et justa prae-
sumpsi? Et quo redacti sumus? Justitiam perdidi, 
dom exspecto vindictam. Jara il lud, quo pacto di 
luam, quod Probus mitior judicatur, qui in praejudi-

rere, nou pluris apud me divitias valere, quara fa-
"\ara. Bonum de me judicium parentis publici, con-
servatoris mei, cuivis anlepono pairimonio. Si placet, 
ut omni mea haeredilaria possessione decodam, lex 
mihi crit, qttidquid omnium dorainus placata aucto-
ritate censuerit. Vale. 

EPIST. X X X I . 

STMMACIIUS FLAVIANO FRATRI. 

Scio teamicum justitiae, et amantem mei, et ve-
reor ne suscipias ullum pro absentis existimatione 
certamen, atque in le aliqtia odia detorqueas. Peto 
igitur quiescas. Erit fortasse copia mihi afferendae 
quandoque veritatis apud aeternum principem dorai-
num nostrum Theodosiura, cujus erga me favor 
fecit, ut aliquid interim moliretur invidia. Non puto 
bonis temporibtis eain causae meae condilionem fotu-
raro; quae sub tyranno fuit, cujus litteris ad Marcel-
lini suggestionem datis homines meos scis esse mnl-
tatos. Quod inpanegyricidefensionenontacui.Vale. 

EPIST. X X X I I . 

SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Reddet tibi litteras meas, qui tnas milii debuit 
exhibera. Nequeenim eadem nobis silenliiexctisalio, 
quae tibi suppetit. Te muhiplex aciuum publicorum 
turba circumsonat; ego ab oronibus negotiis feriatus, 
triste otium tero. Et quod tui honoris gratia ante 
faciebam, nunc meo assumo solatio. Levaturquippe^ 
aegritudine animus, quolics in officia amica dirigitur. 
Mc ex vero, non ad gloriam loqui, secessio mea te-
stis est. Nam cum dolore saucius aestuarem , sedem 
dominae communis parcntis quasi fanum aliquod Dei 
saluiaris accessi. Nunc ejus consilio vulnus meum 
in cicairicem convepit. Illius acquiesco monilis, illius 
opc respiro. Adsunt etiam cxterae venerabiles ncces-
siludines tuae: et quod me prae cacteris juvat, tut 
quotidie blandam corameuiorationem sermo nostcr 
exercet. Qua de re inter Campania?. lerminos major 
pars aestatisagitabatur; quando et praesentia placet, 
et ea condilio est patriae, ut qui excludi per improbos 
possumus, abesse interim velut ex nostro arbitrio 
debeamus. Vale. 
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EPIST. x x x i n . 

Q. AUBELIUS STMMACHTJS. Iflfl 

A meam pia causatione frustretis ? Et revera mihi hic 

SYMWACHUS PLAVUNO PRATRI. 
Rdatio Tiri spectabilis fratris nostri vicarii indi-

sjnitatem deprebensi sceleris eloquetur. Atque ideo 
non est necesse, ut dictu et auditu nefaria noster 
sermo recenseat. Unum est quod mea pelitio, et ca> 
lerorum vota desiderant, ut pro justitia tua pnultum 
esse non sinas, quod exemplo gravissimum erit, nisi 
ausus aliorum vebemens pcena compresserit. Fama 
est, Ampelium et quosdam alios de Sardinia , ut as-
seritur, senatores in crimen adductos, forum compe-
lens observare praeceperis. Hos nunc audio ad aliud 
judicium esse translatos. Quare si ipse i u a te remi-
nisceris judicatum ; aequum esse arbitror, ut statutis 
tuis adesse digneris. Vale. 

EPIST. X X X I V 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRi. 

Adornare te reditum, quod sacra Deum matris ap-
peterent, arbitrabar. Tu in diei unius iter promoves, 
uosque et patriam post tergirm relinquis. lllude, ut 
vis, amicorum facilitati: quos si haec morderet inju-
ria, in vicem malae gratiae saltem litteris abstinerent. 
Nunc vero officiis mulcemus abeuntem, et blanda 
animo tud foroenta suggerimus, cum tu omnibus 
curam rei famUiaria anteferas. Nam recordaris hoc 
te praefamine epistolam texuisse : Nihil hac cetate 
tractandum pensius domestici* rebut. Quod ego, dum 
conteroplor venam moruro tuorum, scio ludo esse 
conceptum. Quando enim soblimitas ingenii tui 
euris vilioribus flecteretur? Censeo igitur aliis dare 
verba mediteris, qui sanctum penetrale animi tui C 
nesciunt. Mihi uno genere satisfacies, si remotis 
epistolarum defensionibus ipse remeaveris. Vale. 

EPIST. X X X V . 

STMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Ego qooque in scribendo formam vetustatis am-

agitur, aut dicitur, quod bonus aniraus, et sincera 
natura possit amplecti. Sed ulcunque ista sunt, si 
Romae ageres, aditu inter nos mutuo fortasse mite-
scerent. Nunc graviores rerum omnium offensiones, 
ut pote solus, experior. Exempli eausa unum accipe, 
de quo reliqua conjectes. Praetexlato nostro monu-
menium statuae dicare destinant virgines sacri Vesu-
lis antistites. Consulti pontifices, priusquam reve-
rentiam subiimis sacerdotii, aut longae aeutis usum, 
vel conditionem teroporis praesentis expenujerent; 
absque paucis, qui me secuii sunt, ut ejus officiuro 
statuerent, annuerunt. Ego, qui adverterem, neque 
henesuti virginum talia in viros obsequia couveaire, 
neque more fieri, quod Numa aoctor, Metellus coo-

B servator religionum, omnesque ponUfices maximi 
nunquam ante meruerunt: haec quidem silui, ne 
sacrorum aemulU enunUaU noxam crearent, musita-
tum censentibus. Exemplum modo viUndum esse re-
scripsi, ne res justo orta principio, brevi ad indignos, 
per ambitum deveniret. Ne longum loquar, ipsa verba 
ad te misi bonis probau, sed ntimero forUsse vio-
cenda; licei in decretis pontiftcum noh sit eadem 
forma, quae curiae est. Sed boc quoque parvi faciet 
inscientia. Quod si tu adesses, multum duorum sa-
nius promoveret. Quare ubi primum ex incerto 
morbi parens commuuis emerserit, redde te mihi, 
ut nobis aequiorem vitae cursum faciant participau 
solatia. Vale. 

EPIST. x x x v n . 
SYMMACHU8 FLAVIANO FRATR). 

Nequeo definire, qu£ potissimum mihi describendi 
forma conVcniat. Ea quippe jam diu intemperautia 
variorum rumorum; ut neque decipere falsis, neque 
sollicitare veris amantissimos mei debeam. Spes 
Umen, quae rerum semper adversaruro patientiam 
suadet, in tuto est. Et si aliquid commodiutis attu-
lerit, neqtiaquam morabor indexessemeliorum.Vale. plector, nimisque miror, quod mihi librarii error 

obrepserit; qui solitus epistolis meis nomina sola 
praeponere, usum simpiicem novella adjectione mu-
Uvit. Sed id potius casu, quam consulto factum l i -
qucbit, si recorderis, supei iores nunquam istius modi 
titulo sorduissc. Et lamen utcunque res accidit, gra-
tulor novi aliquid oblatum, quod me a solito rcspon-
dendigcnere vindicarct. Quousque enim dandae ac | i c e l 8 C r i p l u m f a m a p K B v e n e r i i . Neque enim res 
reddendae sa.uutioni verba blaterabimus, cum alia . ?_ — 
stylo materia non soppetat? At olim parcntes etiam 

EPIST. XXXVIII . 
STMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Fil i i mei Parthenii aa>cntus nullis postulat com-
mendationum lenociniis adjuvari. Sed accessurum 
gratiae existimo, quod ejus praesentiae etiam meus 
sermo conjungitur. Ex ipso Romae gesu noscetis, 

patriae negoiia, qune nunc angusta, vel nulla sunt, in 
familiares paginas conferebant. Id quia versi ad otium 
rebus omisirous, capUnda sunt nobis plerumque in-
tentata scribendi semina, quae fastidium tergeant 
generalium litterarum. Juvit igitur me culpa, quam 
delui, et si non fallor, tibi quoque viara dedit inusi-
u u referendi. Vale. 

EPIST. X X X V I . 
STMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Ergo adeo complacituro est comrauni parenti, ut 
te longios, quam vellera , necesse sit detineri ? An 
libi urbanorura U n U vitalio est, ut exsoecutionem 

roagnae et insperatae in secreto se esse patiuntur. 
In bonam partem plebs nostra muUt : ade > ut jugi-
ter seditiosorum poena poscatur, et jam terga dede-
rint insolentes. Multis non opus est. Neque euim 
quidquam narrandis debeo derogare, qui rerum 
plenitudinem venturo ad vos indici reservavi. Vale. 

EPIST. X X X I X . 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Horus philosopbus, v i u atque erudiUone pracci-
puus, jam diu mihi carus et amicus est; et inter 
prima numerat dona fortunae, si opUmis quibusque 
jungatur. Studens igitur ad effectum desiderium ejus 
adducere, quaeso te, ut et sui meriU gratia, et in 



bonorem commeridat)oiiis meae, inteT familtarium A ipeoe eorsm dntores noneiaae, gmfce inettr eaist*-
taonrm praecrpuoa atque honerabilee censealur, Vaie. matit, at nsme fraier meua l^oniaa vadatas apimo 

EPIST. X L . teitlnjKmii tai monere aodire properavit parti aonorts 
STMMACHUS F L A V I A N 0 FRATRf. 

Ignatio meo gratulor quod nostra in eum diligen-
lia luo amore vincalur. Factum est, qnod volebam : 
oam parciorem de illo testimonii cautionem prsemi-
seram, quam sentire coepisti. Nonc si qua meorom 
actaum scire postulas, explicabit. Tanta il l i est vir-
uis, ct otriusque nostrum ex familiaritaie fidticia; 
ul et de me nlbil possit ignorare, et apud te irfhif 
occolere. Vale. 

EPIST. X L I . 
STMtf ACHTJS FLAVIANO FRATRU 

Yolonlaria beneficia tua petitione pra&Tenh), at 
quae loa spoiite tribuis, ego videar impetrare, et 
bonum naiura tune in gratiam meam transeat. Nica-
goram claris^imum virum SlciH&e fascibus functom, 
sub cuslodiam adesse jussi. Hunc tibi et Sttae vitae 
jntegrius, et meriU fraterna commendant. Accedit 
illi ad praerogativam precatio raea : qui etsi spero 
probiuti ejus responsuram beneficentiam tuam; se-
dulo taroen postulo, ut sanctissimo juveni In bontim 
venat exbibitionis occasio. Vale. 

EPIST. X L I L 
STMMACHUS FLAVIAMO FRATRI. 

Conmendaveram tibi dudum llacedonii viri cla-
rissiroi filiura, cum foro tuo uomen dedisset. Credo 
eam rem pro studio meo juveni commodasse. Sed 

Cemntendarem tibi optimum dvem; 
posaea parvi faeere, quem dadum attiue protoliati. 
Supersedendum est iajitur Ma vevbis, quas suffragari 
proficiscentibus solent. Neque enim vana spes est 
validiora fore apud te rneriu praesentis, cum absen-
tem favore respexeris. Vale. 

EPIST. X L V L 
STMMACHUS FLAVIAJIO FMATRl. 

Fertmt Soeratem, si quando exeidit eupilis, aut 
destinaiis, id sibi otile, quod evenerat, aestmtaase. 
Nil meriusoi securus raterores, aa eonjeeUbet esae 
mdiera quae casus dabat, ojuam quae ajumus appete-

* bat. Sequor sapientis exemplora, etiabouam partem 
traho, quod Saxonum .numerus morte contractus, 
intra sororaam deereUm populi voiuputibus sietit, 
ne nostrae editioni, st quid redundasset, abscederet. 
Nam quando prohibuisset privata custodia desperaiae 
geutis impias manus, eam viginli novem fracus sine 
laqaeo faucaa primus ludi gladiatorii dies viderit i 
Nibil igitur moror familUra Spartaco nequiorera; 
velimque si Um facile factu est, hanc munificeuliam 
principis, Libycarum largilione muUri. Nam gladia-
turae idoneos eommunl cura pvoepieiet; quae pars 
in apparato quaestorio prior est, ac auctoramento 
lectos rangos nsns institoat. Noatros, quibtis arso-
rum lectio et comparatlo jam pridem credKa est, 

. ., _ perveetos ad te temporis aestimatione non ambtgo. ftt ̂ renUbH8
 m M M b 8 6 8 1 • e l M™w q w b u s - C Sed si cnrsa.lim» p n e p a . i t o n » . v r t t i . r e t a r d i , 

M m vtrialnv n A l i l i A m a itAt"ktin • PAoralrift fl»niiA n n a l n . " * dam videtur petitionis iteratio: rogatns denuo postu-
htumretexo, uou ut novam eausidico benevolen-
tiam prastes, sed ut jam tribuUm digneris augere. 
Meo auiem noraine quaeso te, ne sic desiderium repe-
tiuim esse conjiciae, Uixjuam me priua impetrasse 
diffidsm. Vale. 

EPIST. XLIII. 
STMMACHUS FLAVIAHO FRATRI. 

MeriU Sexionis^ qui antehac Calabnam rexit, 
multi in bonam partem loquuntur; eaque propter, 
ot sutTragio tuo a roe commiltereW, oraront. Est 
humaniutis et consuetudinis tua?, aliis quoque pla-
citos amore dignari. Ergo si nihii est, quod resistat 
precantiunr volunut i , effice, oro te, ut Sexioni 

erit beneflcentiae tuae moras, qaibus lenentur, absoi-
vere. Vaie. 

EPIST. XLVII . 
STMMACHUS FLAVlAJfO rRATMI 

Ope deum secunda navigatione et facili itinere 
ad destinata perveniraus. Appetebat coromodom tem-
pestiva hora convivii. Ubi curare corpora cibo corpi-
mus; accurrit qui mihi amabiles litteras tuas, simul-
que a te capus e mari copias exhiberet, quae nohis 
esui mox fuere. Nam libuit indulgere genio, post-
quam parvulum nostrum periculo exempturo spes 
opUU respexiL Habes omnem rem : cura, ut valeas, 
et patriaro tui amantem quamprimum revisas, bona 
pareniis, ut spero, venia, cui mox peracU luslrali 

apud te pros.nl et mca verba, et vota mullorum. „ r c d d e r i f i - V a l e -

Vale, 
EPIST. X L I V . 

STMMACHUS FLAVIANO FRATRI 
Palatinos injuriae reos, quos Brtitiis celsitudo tua 

praecepit excir i , miles de prsetorio missus, exhibtiit. 
Sed cnm sacro auditorio eadem causa competeret, 
dominus meus, parens noster, praefectus Urbi, aucto-
rilate juris et fiducia lu i , personas sibi ac negotium 
undicavit. Quod eo scribo, ut noveris appariiori 
jastam subesse rationem, qui et parenti tuo cessit, et 
legibus. V a e . 

E P B T . X L V . 
STMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Qui detmi beneficio potiontor oputfs, venerari 

EPIST. X L V H L 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRJ. 

Ad tertiom nonas Oetobres primo raeis respondi 
litteris tais, qoas pro interjectu itineria, qno nuno 
distlnemur, ante meridiem sumere debuisti. Sed ot 
seripu ad vesperam mihi reddiu prodiderunt, meum 
officium, meamque curam ubeilarii Ientitudo suspen* 
dit. Ego umen huic morae succensere non possum. 
Defuisset enim tibi causa sermonls itersndi, si ma-
ture responsa nostra legisses; quae confido Jam tra-
d i U : nisi forte denuo aliquis ex urbanis divitibus 
insessor viartim scripU nostra furetur. .1)11 illos 
mentibus suis puniant I Nunc ac quaesita redeamus. 
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Huraor, qoi parvuli nostri peetus obsederat atqne A niandari; rnihi tontn munns injangis. Fruere deliciis 
importunam tussim eiebat, magna parte teuuatus est: 
itaque spiramenU fauclum libera nihil jam stridulum 
sonant. Deum benigniias velit proeessum saniutis 
ejns in solido coUocare. Nos ut a meln praesentium 
respiravjroos, ita voto fotura munimus. 

EPIST. X L I X . 
SYMHACnUS BTAGRIO. 

Scribere hucusque non libuit, obstrepentibns im-
becillitatum querelis, quas indieare viumus. Hinc 
factum est, nt offlcium nostrum lua alloquia prae-
venirent. Postquam divina ope saniutis bono frui 
coepimos, redit cura serraonis. Some igitur litteras, 
seras qoidera, sed voto luo et proposito congruentes: 
qoae ut diu dilatae sunt, i u desideriuro sni indicio 
meliore pensabont. Vale. 

EPIST. L . 
SYMMACHUS FLAVIAlfO FRATRI. 

Iter in patriam diis auspicibus ordiemur, quod 
tibi et ante compertum esi. Sed religio monuit, 
ut diei quoque certior reddereris. Cras igitur viam 
nobis disce relegendam. Et quia promissi servantis-
simus es, fac roeroinerU ad publicum solemne eon-
tendere. Vale. 

EPIST. L l . 
8YMMACHU8 FLAVIAJfO FRATRI. 

Emiseram prior scriptom, quod in manus tuas du-
dum praesumo venisse. H*ud raulluro processit horae, 
cum aderat, qui a te mihi litteras exhiberei. Decursa 
oculis pagina requiri a me comperi dicm coepundo 

copiosis. Nos mandau cnratori somus. Sed meiiieuto 
extctis feriis participes facere luxuriae tuae, quos Un-
topere laborasti consortes habere jejuuii. Vale. 

EPIST. LIV. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Gratiosa est expostulatio quae requirit officium. 
Sed cum in scribendo nunquam residem gesseriro 
voluntatcm, frusira negleciae familiariutis accusor. 
Utor in ea re testimonio hominum tuorum, qui du-
dum sibi epistolam tradium tabeilarii vitio distule-
runt. Volo igilur apud te servalae amicitiae mihi 
constare rationem. Nam vebementer injurium est, 
ex alieno peccato, naevum violatae religtonis attra-

M here. Vale. 
B EPIST. L V . 

SYMMACHUB FLAYIANO FRATRI. 
Spe bonae valetudinis mari vicina delegimus. Sed 

nec dum auras salubres ventis oblucUntibus experi-
mur. Hinc pigrior est matronae ad saniutem recursus: 
cui si quid refectionis dies melior adjecerit, optatum 
de ea indicium non morabor. Urbanis negotiis, ut 
insinuare dignatuses, inquies, moniior securus illudit. 
Alieno enim periculo fes inefficax et copiae nocilur.i 
tenutur; ut cum viiitatis metus in angustias co-
egerit civiutem, tuhc opum validis quaeslum augcat 
avara venditio. Hoscine homines arbilreris, qui pius 
amicis consilio nocent', quam inimicis odio ohesse 
poiuissent? Sed nos publico dudum opcre perfuuctl, 
aiiena sileamus. Dii meliora procnrent! ncque enira 

iiineri destinatum. Sed hanc curam sponUneo ser- ^ gaodero dignum est, si qua mihi laus ex allerius er-
roonepruveneram.Ergorespondendaconsumpsimus. rore proveniat. Vale. 
Quid superest, nisi ut gratuler nobis animos esse co-
gn.ros? Nam qune te scire velle praesumpsi, prius-
quam quaereres indicavi. Vale. 

EPIST. LII. 
SYMMACHUS FLAV1ANO FRATRI. 

Rcditus ac recursus in patriam, qui semper omni-
bus gralus est, festinationi nostrae nequaquam pro ex-
Bpectatione respondit. Caosassidesideraiis, accipire. 
Jam primtim ut corarounia dornesticis prirferamus, 
rcm frumenUriam nostre urbis nulla auget invectio. 
Spes ipsa, quae in adversis alere animos solet, recu-
sal effugium polliceri, curo sterilis annus ne semina 

EPIST. L V I . 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

In maximis quidem rebus, quid mihi studii aique 
amoris impendas, freqnenter adverti. Sed qnoqoe 
erebri serroonis officia, ul pote ex intimo affectu 
deprompU complector : quorum assiduitas cultum 
eirca te meum pari lance compensat. Jucundius 
vero Unta cst, ut falear me allorraio tuo potiOs inci-
Ur i ad desideriura^quam repleri. Ea quippe remm 
omniuro ratio aique natura est, ut quae bumanis 
sensibus blandiuntur, nequeant offerre fastidium. 
Itaque cum solvendis atque agendis gratiis par csse 

quidem terris commissa reddiderit. Dehibc ut apud n ° " possim ; facio quod solent improbi debilores, 
—~ f-. : l ; - . ^ , . . . . . ..——-t —' / f I I I «dKn/» « l i a n A <n»n /I/II-VVACCS / tnninnt ! A A I I A < I . \ n A v vos familiarem curam loquamur, orgel Osliense prae 

dium nostrum miliUris irapressio. Nos legum inane 
nomen vocamos. D i viderint exitum causae. Inlerea 
mordemur non metu darani, sed civiutis injurja. 
CollegSTum tractatus qui rae excivcrat r acternis prin-
eipibus legandorum in Africam virorum reddidit 
optionem. Cessanie ergo patrum deliberatione non 
vucaiuur. Vale. 

EPIST. LIII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Fungeris boni fratris offtcio. Sed desine raeroorem 
comtnooere. Notae nobis sunt caeremoniae deorum, 
et festa diviniutis imperata. Nisi forle me solum ex-
sequi vicem tuam postulas, et ut assolet res diviua 

qui adbuc alieno aerc depressi cupiunt ^ecundo nexu 
fenoris oldigari. Quarc elsi numerosae sint littone 
tuae; non ut ingralus, sed ut inunens lui cupidus 
postulo crebriores. Facilc autem conjici potest, 
quam vicem colloquii oliosus ipse pollicenr, cura ah 
o< cupato hujusmodi officium impalientcr exposcam. 
Vale. 

EPIST. LVII. 
STMMACHUS FLAVIANO F R A T R I . 

Diu domo abcssc decreveram, jucundumque otiuin 
cum familiaribus nostris in suburbano Arabiannc cxi 
gcbam. Sed qui.i Fors versat bumana, nec sempcr 
ex v. to destinala succcdunt: Praefecti lilterae rupe-
runt oiium meum, quae bonae spei solliciu miscebaut. 



itt EPISTQLARUM LIBER 11. 

Speciatini praesentiam meam pcr arubiguum poposce A exsortem , nunquam pbUosophis congrnentem fum-
runu Non differo exspectationem tuam. Collegarum 
traelata senatum commoveri, sed etoblationem fa-
ciendam scriptis secretioribus indicavit. Nibil publi-
catqm, nibii lectum est. Quantitas postulatae rei ex-
eessit opulenliam recognitam. Vastum silcntium 
cuoctis slupor subitus imperavil. Quo longius prod-
eonte placuil i n tcmpus aliud deliberanda produci, 
ne omhterentur absentes : quamvis ipse dixerim, 
Romae, aut Ln proximis positos, vel evocari debere, 
vel consuli, reliquorum nomine, de oblatione futura, 
ot statoiis ordinis polliceanlur assensum. Habes 
omoem rera, de qoa quid sentiam satis nosti. Tibi 
etiamsi causa commuuis est, procul tamen abesse, ad 
solatium proficit. Vale. 

EPIST. LVIII. 
SYMMACHIJS FLAVIANO. 

Paulo ante litteras dedi. Nunc reddo responsa, 
quia illis necessarU continentur : his saiotatio sola 
prabstringitur. Valemus, ut verum est. Si tibi omaia 
prosperefluunt,scriptionis fide commune bonum rae-
cum participa. Vale. 

EPIST. L I I . 
SYMMACflUS FLAVIANO. 

Suburbanum praedium, qood viae Appiae adjacet, 
iocolebam, com mihi lilteras luas in hoc missus 
exbiboit. Nosti rura quae loquimur, ubi magnas aedes 
in augostis finibos coliocavi. Hic dulce otium (si quid 
absque te dulce est) paulisper exegimus. Nunc Ye-
sulis festi gratia, domum repeto, incertus roaneamne 

psisset ornatum. Sed de hoc vestra existimatio sit, 
qui Ulium reriim profiteiniui notionem. Blihi religio 
fuit, negare verba poscenti. Facies itaque rem roo-
rum tuorum, si ope atque humaniute forlunam per-
egrinanlis adjuveris. Vale. 

EPIST. LXII . 
SYMMACHUS TLAVIANO FRATM. 

Postquam Gaudentio apparitori tuo indicem poracti 
a me ilineris epistolam dedi, agens in rebns raihi 
apporUvit sacras litteras spei et desiderio congruen-
les, quibus cognosccrem clare in aures publicas de-
signationero consulatus mei debere proferri. Quid 
igiiur cximio ammo tuo laetiliae plenus exoptera, nisi 
ut simili raox fruamuretiam de tegaudio; quod spero 

B doroinum nostrum Theodosium, venerabilem cunctis 
et praecipue bonis, solida in amicos dignatione faclu-
rum: siquidem dignum est, ut augustissimis honorum 
nostrorum patronus aquet digniutibus, quos scit 
mentibus convenire. Vale. 

EPIST. LXIII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRl. 

Cresconio amico meo aroorem tuum.mulU conci-
liant. Primoquod sacras litleras, quibus consulalus 
mei designatio tenelur, exbibuil; dchinc quod eum 
patria Africa non minus t ibi , quam roihi cara com-
mendat. Cujus mores cum primore loco censere 
debuerim, malui tuo examini reservare. Suscipe igi-
tur, oro te, notum miiitiae yirum, qui se apicem feli-
citatis credit habiturum, si eum patrocinii tui splen-

cum civibus, an rursus in~vicina concedam. Tu quid C ^or illuminet. Vale^ 
agere deeernas (nam certe josto diotius abfuisti) 
tlebeo cognoscere. Vocat enim te in curiam nostram 
diis aoctoribos quamprimum candidati mei designa-
tio; cui supra oranes ornameoto eris , qui nos vel 
affioiutis vel amicitiae officiis prosequentur. Vale. 

E P I S T . L X . 
SYMMACHUS FLAV1AN0 FRATRl. 

Yacoi apod Neapolim soli, qood mihi ex tuo adja-
cet, ut aedes novas moiirer, opUverara, tu mecum 
opera Lucellana partiris. Et ne terecundia relfuet 
oblatom, negas tui juris videri, quod ego meuro fa-
teor non fuisse. f>atere, ut saltim gratiam tibi de-
beam. Neque enim fas est, mala fide me recuperare, 
ejQod possum bona sumere. Adjicis praeterea lcooci-

E P I S T . L X I V . 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Exereet me quidem votivis ac felicibus negotiis 
praeparatio consuiatus. Sed ut litterae Uia3 frequenter 
indicio sunt, tua pro me cura praeponderat. Hortaris, 
rnnne?. cogis, ut quidquid potissimi magistralus fun-
ctio quaerii, accelerem; et cum sis meae exactor in-
dnstriae, nihilominus omnia soilicitudini tuae vindicas. 
Erilne tempus optatum , quo istam mentem paribus 
pro te officiis dislricius acquiparem ? Spero actutom 
florente repobl. et propagato in aevum domini nostri 
Tbeodosii principatu, virtutes tuas fascibus mone-
randas. Tunc epistoiarum stimulos non reqolram, 
nec exspecUbo monitortni. A te enim didici sponte 

nia,quibus morbura fabricaloris irrites : geminam ^soscipere quidquid pro fratre curaudum est. Vale. 
porticum,solido el iucorrupto opere curvaUm, roultis 
in longitudinem passibus explicari; vicina esse quae 
coastruo, et parvo aedificationis negotio quod inler-
venit posse misceri. Quid laboras adversus verecun-
diam meam? Ego qooqoe facio, qood recusas. Gralus 
tum moneri tuo : sed vereor ne, accedente somptu, 
dum vetera novis nitimur aemolari, intelligam te 
aujora veiie eoneedere, quam me posse reparare. 
Vale. 

EPIST. L X I . 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Ut habitus et crinis indicio est, Serapam non l i l -
i peritiatu poiiicetur: cujus si se raeminisset 

EPIST. L X V . 

SYMMACHUS FLAVIANO. 

Aslipubitionem praeclara meriU non requirunl : 
siquidem virtus sua luce conspicua aversatpr auxi-
lium comniendaiionis alienas. Ergo cura dorainum 
et frairem meum Licinium celebrem fecerit ad nor-
mam veteris disciplinae gubernata resp., quid potesi 
ei digniutis adjicere privaU laudalio? Hac igilur 
praemissa parte, optimae in amicos fideiac diligcniiae 
virum, prxcelso animo tuo opto sociare : nou quod 
judicium tuuoi serom ac diflicile sit ad colligeudf 
ingenia ct explorandas voluntates bonorum, sed M 
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brevls ioler vos usus et festinau discessio neget A 

Justum tempus examini. Vale. 
EPIST. L X V I . 

8YMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 
Si amicitiae semper ratio deposcit, cur mutua ne-

gotia aiterius juveraus offtciis, quanto impensior 
utiliutibus propinquorum cura debetur, quorum no-
bis bona et adversa communia sunt? Quid quod ssBpe 
bonius causse coborUtur, ut quod debemus generi, 
tribuamus promptius aequiuti? Quaeme non minuspro 
illo, quam necessitudo commovit, ut ipse etiam com-
perto ex relatione Vicioris spectabilis viri negotio 
judicabis. Namquo res notior fieret, publicae epistolae 
malui exempla sociare, ne quid fiducia dicere per 
gratiam judicarer. Nuuc, si tibi voluntas mea cordi 

EPIST. LXXII. 
STMHACHUS FLAVIAHC 

Vir clarissimus flonoratus cumpriraU mihi vitan 
bouesutisque complacitus est. Gredo judicium meum 
tibi aspernabile non videri. Id si ila est, neque me 
opinio frusira tui babet, futurum reor, ut ex praero-
gativa istius lestiraonii ad familiariiatem praeciarae 
unauimiutis tuae, quasi tibi etiam sedulo specutus 
accedat. Vale. 

EPIST. L X X U I . 
STMMACHUS FLAVIANO. 

Delecut cos frequenter affari, quorum antmum 
mei amantem documentis babeo comprobalum. Cape 
igitur litteras meas, quas ideo libenter emitlo, quia 
religionis tuae vicisslm pascor alloquiis. Quae res 

st, praesu buic quaestioni maturam securiutem, B acuere nos debet ad officia promptiora, cum libi 
i{uain pro Justitia etiam me silente deferres. 

EPIST. LXVII . 
8YMMACHTJS FLAVLANO FRATRI. 

Parva est commendatio scriptorum meorum,st 
Leontium familiarem innocens v i u bonis quibusque 
conciliat. Suo igitur praeditus mertto, astipulationis 
adminicula non requirit; et taroen abstinere non de-
beo UH genere litterarum, magis ut amicitiae satis-
faciam, quamei aliquid opts conferam. Tu untum 
pro dignatione, qoa clarus es, facito noverit gratiam 
tui meo quoque nomme esse geminatam. Vale. 

EPIST. L X V I U . 
STMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Brevem necesse est esse sermonem, qui properanti 
repente committitur. Qoare et ofTJcio satis est el € 
breviuti temporis congruit, ut circa te saiuutkrais 
honore perfungar. Vicissitudinera vero efDagiUre 
non debeo, qoam mtbi aibitror a viro amiekiae 
serva^rssirao etiam sine adnMmitkme refeieadam. 
VaJe. 

EPIST. L X I X . 
STMMACHOS FLAVIANO. 

Ut ailere aoa pQaaaaa t quoties styium inviiai oc-
casie; Ua ei desit eauaa loagioris aiioquii, seriem 
paginae slrtago eompandio. Loqaax enim copia est, 
quae in re us iUU atque aokmni verborum redundat 
eluvie. Have igitur dico, et vtciasim peto, at me pro-
sperorum toorum indicio muaereris. Vaie. 

EPIST. L X X . 
STMMACHUS FLAVIANO FRATR1. ^ 

Humaniutis interest commeadationem deferre po-
scentibos. In Zenobio aotem Ulis officii caosa pro-
pensior est, com sit familiaris meus, atqueadeo i l i i 
debeatur potios quam praestetor affectio. Hinc patro-
ciniom toi copio provenire: Nam primom est, ot meo 
tuflragio dOigator ; seeondom erit, utsui honestate 
compuceat. Vaie. 

EPIST. L X X I . 
STMMACHUS FLAVIANO. 

Considerans, qoid mihi amoris digoerisimpende*re, 
arbitror Cyriaco domestico meo has litteras profutu-
ras, quibus qoaeso ot coramodiutem ejus prompto 
favora rasprcias. Vate. 

hinc commodi fenoris largior usura respondeat. 
Vale. 

EPIST. L X X I V . 
STMMACHUS FLAVLANO. 

Vsdentmiaaas protector dudara patroeinio culminui 
tui per me traditos aiqoe commissus, damestScis oc-
cupalionibus altinetor : atquc ideo magnopere po-
poscit ob eumdem sibi aliquod negotium per sobor-
banas provincias impetrari. Qoare decus nostrum 
familiari meo desideratom monns exclude, aut bn-
petra eommealum, quo possit a miUtari eota sub 
bae impetratione defendi. Vate. 

E P i S T . L X X V . 
SYMMACHOS FLAYUNO. 

Ctmt in jodieio praefectorae famesa eaaaa penderet, 
Discelios, qoi furti datolerat actionem, moitosque 
noatri ordnaas viros crimuaaiioae peratrinxerat, oe-
ooite com reis biiu paetione, aoa sine disceptatoris 
invMia eiositexamea. Ad bojus iavoaAigaUooean mis-
sos apparimr, si pra^mriaaorofa adminiculom sortia-
tor , proclivior facoJtas retrabendi accusatoris eve-
aiet. iuterest publicue diseiplLoae, &imuiquea4famaffl 
peftiaet cogniu>ris, ut eum summo studio conqui-
aiutm reduci in judictom sob ctuuodeprarapias, no 
iaooeeotiam seaatorum obnoxia rumoribus suspicio 
decoiorei. Vaie. 

EPIST. L X X V L 
StMilACBUS FLAVIANO. 

Amor tuus m Domitiom notos et validas ademit 
mihi cqmmendandi ejos laborem: pro quo boe Untom 
dixisse suffeceril, mihi quoque eumdem prisca fami-
liariute conjongi. Quae res il l i incrementnm patroci-
nii Ui i , ot spero, praesubit: probabtiiorem qoippe 
eom tibi faciet commonis similitodo judieH. Interea 
nos orsis saepe promissis, et diu speratis, aab ipso 
artieulo moneris indigemas. Vix eaim paueos catulos 
maceratos iaedia et labere soscipimus. Et de leonibut 
fama conticuit: quorum advenlus possel efficere, ut 
ursorum defecturo congressio Libyca repeusaret. 
Unciam panis inalitiose et temere restitutam spon-
tanca voluntas populi redegit in copia coudiiorum, 
Tutn Igitm- oinuia nique secura sunt, quae animum 
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luuui jure wordebant. Atque utinam aoliicitudines A mini 9 qui apparatui ejus plura etpnaekni tribuistis. 
qmeslorias par successuum felicitas mitigasset! Vale. 

EPIST. L X X V I I . 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Edilioni muneris nostri et usitata et insolita a te 
cooferuntur; ita omnia ad conciiiandum quaestori no-
stro pltbis favorem etsolemnium. rerum largtts et 
novarum repertor excogitas : ut nunc seplem Scoti-
corum canum probavit oblatio; quos praelusiouis die 
Ma Roma mirata est, ot /erreis caveis putaret adve-
ctos. Ergo et bujus rei eausa et praeterea uranerum 
caHerorum, qoantas possom, maximas gratias tilri 
ago : lieet in bbi, quae studiose fratribos pro magni-
Udtne auimi toi tribuis, benefieiom te non potes pra> 
stare, sed sumere. Vale. 

EPIST. L X X V I H . 
STMMACHUS VLAVUHO. 

Pars bominum compendiis et quaestibus gaudent; 
me votiva delectat expensio. Itaque avidus civicae 
gratiae,iquaestori8 filii mei sumptibus studeo aliud ge-
nas btrgitatis adjieere , at curuitbos stabuhe Urbis 
«ternae etiam quina mancipia largiamor. Et quooiam 
serroram per limitem tactlts inventio, et pretiaai se-
let esse tolerabiie; quam maxime te deprecor, ot 
uer bomioes atrenuos viginti juveoes pradicto nego-
tk) eoagrueotea jubeas eemparari. In quam retn so-
Ihtos ad te mis i , babiu asstimatione bominum, qoo-
tem noo forma, sed aeus et sanitas teligenda eat. 
Yale. 

EPIST. L X X I X . 
SVMMACHtJS FLAVIANO, ^ 

Frairi nostro Andromacbo omnes bonae artes Umi-
liares sunt, sed prae caeteris fides, qua exspectatus 
mibi tuom quoque judictum optat demereri. Itaque 
dum te expetit, iter imbecillis grave, graciUtatia 
suae oblitus intravk. Haec i l l i maxime causa fuit pro 
viribus, ut solei plerumque animus spe et gaudio 
morbum levare. Advertis igitur quam prompto et 
patulo amicitias sinu recapUudus s i i , qui tui deside-
rium suae vaietudini praetuUt. Quid piura ? appetot> 
dus tibi foret, nisi le sponte sequeretur. Ergoaccur-
reuti religiosam manum porrige; ut qui te novit vir-
Utibus soperiorem, commouiute parem sentiat. 
Vale. 

EPIST. L X X X . 
STMMACHUS FLAVIANO FftATRI. & 

CommendaMtm mibi a fratre meo HiUrio virum 
devotissimum Titianum; quo alio pessum beneficio 
tnunerari, quam ul epm sancto pectori tuo nou as-
pernandus precator insinuem ? £ t jam spero peti-
lioni meae cessuram feiicilatem, quando eo studio 
atqae propeaito es, ot instar gratiae babeas, si tibi 
ofobabiua awscus aecedat. Vale. 

EPIST. L X X X I . 
STMMACHUS FLAVIANO. 

Filtus noster Svmmacbos,peracto munere candida-
6, oflart t ibl dona qoaestoria, et cateras necessiiudi-
aes neatraa pari hooore partlcipat. Quaeso igitur ut 

i tffptka tt apopboreu susciperedigue-

Prasterea domino et prineipi nostro ad refcreuaam 
Urgitati ejus seduUm magis, quam parem gratiam, 
auro circumdatuas dyptkuas misi. Caeteros quoque 
amicos ebarneis pugiilaribos et caatsleilis argeoteis 
bonoravi. Tuae igitur potestati, tuo quoque arbitrio 
coeamitto, atopportiine singnUs, quaeaussa aeot ofie-
rantur. Vale. 

EPIST. L X X X I I 
STMMACUUS FLAVIAMO. 

MuUi a ine couciliatiouem iiUerariam poposce-
runt; sed quorumdam meritis, aborum precibus pa-
xem gratian ded i : nec tamea vereor, ne libi civium 
ignou distinctio s i t , JNdiciam de bis commuae re-
colentL DabU igitar in aaibasdam vereeuiMiiaB meae 

B veniam, qoa cessit orantibos. Sequeris aatem, qatd 
scis de singulis utrumquc seatiae. Puto ex bis ver-
bis, quo in numero fiiiom nostrom AtUlum specu-
biiem virum censeam Ucile dignosci. Namque i s u 
iibera et aperu discretio ei luto crodiu est, qui uou 
fuit in partem cogentum. Quare tuo ac meo iromine 
amicitias accurrentis amplectere; at buic mlrucutsit 
cuitus bonorum, pravis doiori, quod siutUUer atm di-
iigontur. Vale. 

EPIST. L X X X I U . 
STMMACBUS KLAVIANO. 

Jam pridem domino et frairi mto Alipio oomUatum 
iacrom visere atque adire cupienii, sera quidem oc-
casio, sed iaeu successit, ut eum consul aockes, idao 
in conspectum tuuin alacer oecorrit, ot beneficiis vo-
tiva reddat officU et saucti animi tui fretu uubcm 
invidiac superioris abslergeaL Quod Uli arbitror ex 
voto esse cessurum. Neque enim tamae ejos deesse 
aUquod paiieris, qui securiutis cuucu UibuistL 
Vale. 

EPIST. L X X X I V . 
SVMMACHUS FLAVIANO. 

Recle et probabiliter judicasti, fratrem uosiruut 
Titianum specubilem virum consulatui tuo iuleresse 
debere : siquidem aequitas postolabat, ut voti sui vo-
lupuie fruerelur. Nulli oaquam aestrum tui amore 
cessit; qtummo semper primas SUM erga te panes 
observantiae vindicavii. Itaque tesiem alium non re-
quirit. Scit enim sibi plus esse loci apud tuum ani-
mum, qaam posstt meo sermone conquirere. Relin-
quo igitur eum fiduciae suae, quia nihil potest esse 
cumulatius. HoeUntum subjicere contentus, me quo-
que tibi ejus namine, si qoid grati» eeperit, obligan-
dum. Vale. 

EPIST. L X X X V . 
STMMACHUS FLAVIANO FRATRi. 

Facile fratrem nostrum Elpidium ad proficiscen-
dum traxisset aflectio, nisi eum unici cura retinereU 
Tanlum quippe est in eo sinceriutis alque dulcedi-
nis, ut i l l i soli necessitudines praeferanlur. Huuc i U 
specutum mibi atque conjunctum, jussis luis uegare 
non potui: quia in ulibus causis major apud me ce-| 
dendi volupus est quam frutndi. Suscipe igitur aman-
ti^simum nostrl eo animo quo rogaaU : aestlma de 
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gaudin adventorum, negan a te non oportere reti-
dentibus, quod praesUtur accitis. Vale. 

EPIST. L X X X V I . 
SYMMACHU8 FLAVIANO 

Peregrinari mibi tecum videor, si quando cursus 
atque recursus tuos luculentus narrator insinuas. Ita 
cognhiones nostras religione allicis, ct nitore sermo-
nis i)Iuminas,ut quidquid explicat affatus luns, id 
noster quodammodo visat affectus. Quare firmam va-
letudinem tuam lenemus, rediiuinque feiicem votis 
jugiter comprecamur. Nam qui amorem in uos tuum 
aequiparare non possumus, solvimus votis, quod ne-
quimtis olficiis. Salve igitur, mi domine inimitabilis, 
nosque et generaliter cum caeteris, ut nunc facis, et 
speciatim cum clarissimis, ut solebas, his muneribus 
oris ac pectoris tui benignos illustra. Vaie» 

EPIST. L X X X V I I . 
SYMHACHOS FLAVIANO. 

Vox juris ac legum est:bonac fidei contractum non 
posse rescindi. Hujus senientise exsecutionem frater 
noster Elpidius oput adipisci; cui post veuditionem 
Hispaniensis praedii sui partem emptor adjurat; cum 
ad solidiutem transcripiae in novom domioum pos-
sessionis cuncu ex more celebrau sint. Hacc suinma 
est postulati, quae meis quidem verbis, sed illius 
meritis adjuvatur. Quaeso, ut aequiiate, qua pr.xcla-
rus es, ut podorem refragantis privau objurgatione 
confondas, aut contumaciain frangas publica auclo-
ritate jodicii. Vale. 

EPIST. LXXXVII I . 
8TMMAC1IUS FLAVIANO. 

Et honoris loi , quo nunc auctus es, et continui in 
me amoris delcctor. Volo igitur, ut commtinia pignora 
curae mihi esse non dubites, quae magis mcriia tua 
quam scripU commendant. Supererat, ut assiduum 
styli tui munus exposcerem. Sed redundantis est 
opcrae, bona spontanea postulare, ne meus stylus ex-
torquere videatur, quod tui animi spondel humani-
las. Vale. 

EPIST. L X X X I X . 
STMMACBUS FLAVIANO 

Paulo ante litteras dederam, sed debiUm libi sa-

SYMMACHUS. W* 

A IuUtionem geminare non piguii. Namque amor oflu 
ciorum modum non tenet. Praeterea notitia coin-
meantiom poslulavit, ut commendatioue eorum ad-
jecta pagina proficiat. Respousa non postolo securus 
praeclari animi tui, qui mihisine admonitione scnno-
nem volunUrium polliceatur. Vale. 

. EPIST. X C . 

SYMMACHUS FLAVIANO. 

Semper mihi auctor es ingentium gatidiorum. At 
nuuc supra vota processit, quod me expetendi pUne 
et ambiendi viri familiariute decorasli. Neque lioc 
suspicione conjeclo. Nam patricii sermo fecit indi-
ciom, diligentiam in me suam te praesule proYOca-
tam; qua recte caeUris benefaciis mis etiam bic t i -

* tulus procedet in nomerum, qoi soloa quamlibet voti 
avaritiam possit expiere. Vale. 

EPIST. XCI. 

SYMMACHU8 FLAVIANO. 

Quolies parentum beneficiis obligamur, necesse 
ast ad haeredes nexum debiti pervenire. Ad filium 
meom senatorem praeclarum atque ornatisshnum v i -
rum praefaU pertinet generalius : cujus paier omni-
bus rebus illustris et mihi eximia veneratione reco-
lendus, plurimum domui meae honorificentiae et re-
ligionis axbibuii. Cujus ego devinctus officiis , fllio 
opto persolvere, quod de parente contraxi. Sola ao-
tem magnificentia tua potest me contractu gratiae l i -

Q berare, si posteriutem ejus adjuverit, praecipue in 
iis rebus, quae justitiae pnlrocinio fulciuntur : siqui-
dem queritur, agros suos contra judicatum vestrum 
magnam partem mutilari. Grave hoc et impetibile 
videri, nisi etiam consensus partium frustrationibus 
luderetur. Minus est enim alienam senlenfiam sper-
nere, quam a propria discrepm*. Est igilur in manu 
lua, in lam absoluto atquc probabili petitionis ge-
nere, servatis legibus, et acquilatis intuitu, aliquid 
etiam meae deferre personae : cujus interventum fa-
stidio Iongae litis, non diffidentia negotii poslulavit. 
Vale. 

LIBER TERTIVS. 
EPISTOLA PRIMA. 

8YMMACHU8 JULIANO BU8TICO. 

Rori hucusque observatus, postquam me ad urba-
nam sedem recepi, reperimus opubilem litterarum 
liiaruin salulem. Quae post diulinum siientium, tam 
multum apud nos gratiae et honoris habuerunt, ut in 
his sola brevitas displiceret. Nam jejunas atires meas 
cl praeclari eloquii tui satissuperque sitientes, affatus 
largior debuit uberare. Mihi quoque curae fuit arcUre 
paginain limite parciore, ut te, mi fraler, scribendi 
talione morderem. Quamvis i u conscius siiu arentis 
jnfanliae; ut quantuin doloris accipio, cuui breves 

D epistolas sumo, Untum tribuam beneficii, cum pauca 
respondeo. Vale. 

EPIST. II. 

SYMMACBUS 1ULIANO HUSTICO. 

Ruri positus vectigal solemne tibi dependo. Nullom 
enim tempus patior ab hoc munere leriatom; neqoe 
locorom intercedente divortio in oblivionem familia-
riutis adducor. Qui, si me vicissitudinis stimulo fa-
ceres promptiorem; nunquam profecto lingoam de-
sidem coniinerero. Et taroen enixe meum fungor offi-
cium, uec cessationis traducor exemplo. Atque boc 
ailentium tuum difficuiutibus poblicae occupationis 
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iscribo, quia satis est mihi ad amicitije fiduclaui, A deliclum. Vifiero quae lua futura sii tn referendo ser-
•uod me credo rcdamari. V.de. 

EPIST. III. 
STMMACHUS JULIANO R0STICO. 

Ilune scribendi morem suprrstitio vetusta consti-
lu i t . ut ad percgrina digressi prioreiti sibi locum vin-
liicent cum absentibus colloquendi. SedaflTectus moras 
iwpatiens, scribendi vices religione inutavit. Itaquo 
rupla lege reticeudi, sennouem tuum festinatione 
pnevenio; adjicicns sedulae salutationis officiis com-
Hiendat ioneni viri inter optimos quosque numerandi, 
i|nent dndum a parentibu* clarum, ci aulica» dignit-
tis splendor excoluii, ct amplissima curia non acce-
l*is ot novuin, sed recepit ut dcbiturti. Qu;c tarnen in 
fraire uostro Philippo, seciindo loco et bonore ccn-

tnone curatio. Ego in viam reduxi amicitiae nosirae 
fortniium stunorem; neque ex ea re affeclo gratiam. 
Saiis mihi laudis est, invidiam silemii diluisse. Vale. 

EPIST. V L 
SYMMACIIIJS J U L ' A X O R 0 S T I C 0 . 

Solet quidem aegritudines animi ratio mitigare, sed 
fortunx nostrae taotum vulnus eit, ut ci ne taa qui-
dem delenifici et suada facundia cicatriccm possit 
obducere. Fors fuit an dies longa quandoque hehetet 
laiatum dolorem : siquidem malii omnibus finis de 
tempore venit. Interim frigent verba solanlium, ne-
que aures applicat consiiiis bonis surdus ex mjuria 
animus. Tertius hic mihi de optimis fratribus luctus 
est. Post tot miserias quis non |»utet me dedidic sso 

seoda suut: quia plus habet laudis iu moribus, ma- B paijentiam T At quando inibecilliores nos ipse casus 
gisque probitate conspicuus est, qo.un fnrtun* mu-
neribos gloriatur. Plura dicercm , si aut pudor ejos 
Hiitfrei, aut prolixa laudatio epistofe conveniret. 
ferte illud spondeo, tuain cximietaiem iu coram re-
pcr re posse mulla, qu.c tacui; nulla dcsiderare, 
qmc scripsi. Vale. 

EPIST. IV. 
STMMACHUS J L L I A N 0 R U S T I C 0 . 

Decct nt liiteras meas frequenicr efflagiies nec 
taineu c«mvcnit ut de silentio grave quippiatn suspi-
ceris. Oblilum me tui, quod in hanc diem siluerim, 
reusuisti. An ita vel mei animi fides iuclara est, vel 
toi oteriti augusia momenta, ut huie de me opinioni 
locos esse debuerit? Quare amiciiia communis phis 
tccepit injur ae ex tua suspic one, qumn ex mco si-
lei.iio. Minusest enim, necessiiateofficium de^erere, 
quam voloutale pra-propera judicarc. Putas solemni 
generc defensionis levare peccatum? Diu affui, longa 
otia in secessu mris ex<*gi, labellarii defuerunt. Ilaec 
tisi vera pleriimque sunt, taineu assiduiute detrita 
iu invidiam mendacii reciderunt. Meac occupationes 
abusu remotae, nihil mediccre proteuduut, cujus 
rm familiarem nov.i iutessit aflinitas, conlra ratio-
n*in legum, felicitaleiu temporuin, coiisensum na-
rcoium, pacta inajorutn. Sed repriinam me, neque 
l»w querelis ulterius immomhor, quas tabcl:arius, si 
veriiau amicus esi, expiicabit. Ita lict ut et libi co-
guhio ge»torom plenaproveniat,ct cgo excusatioueiu 

invenerit, tanto magis doleo. Nunc etilla crodescunt, 
qu bits stuporem diuturnilas fecerat. Ictus eiiim no-
vUsimus ctiam teieres plagas dolore rescindil. Ncc 
ignoro molta invicli animi cxempla posse referri. 
Pericles amissis recens liberis veuit in curiam : scd 
paliioc causacogebal. Anaxagoram philosophuui gra-
vis de filio iiuntius a disputalionilus nou retraxit. 
scd philosophiae deferebat calamiutis Miac negligen-
liam. M. Iloratius morte pignoris cognita cadavcr 
efferri jussil: sed hac constantia esscdebuit, qui Ca-
pilolium dedicabat. Vides quis mihi sit aniinus : et 
taineu viia duccnda est. Amor enim luiis a natura 
datu> fiilcit infirmitatera doloris. Pene praelerii, qnod 

, fueral iuler priina collocanduin. Cumulatis>iiuas 
* gratias ago, quod Projectotn fainiliarem nostrum 

avulsum contubernio tuo, meo solatio deputasti. Ex 
hoc inteliigo, quanta necessitas fecerit ne venires. 
Ego t «menqui leipsum non potui, vidi animuro toum; 
cui salis non fuit iiiedicioam forlunae nostrae per epi-
stolam facere. Addidisti euiin quamdam legilionem. 
quae sui assidtiitaie vim niati frangeret, quia noveras 
solatia litterarum cum leclione liniri. Progressi in 
laude* tuas coucludimus, cum ipse religionem magis 
ad conscientiam quam ad gloriam rrferas. E r g i 
habcat moduin sermo, quem nunquam circa le habe-
bit affectio. Vale. 

EPIST. VII. 
STMMACIIUS JULIANO R U S T I C 0 . 

poiius iudicasse videar qnum dolorem. V. Ic. • Arbitrum te .«isumo cpUtolarum mearum. Cane 

EPISF. V. 
STMMACHUS JULIAXO RUSTICO-

Aiunt qui calbitl rbcioiicam disciplinam, uibil 
e-so controversiac, ubi eadem patium jura suut. 
hnagineni proposi as rei pnstuliis* Milto dccautat.is 
judicialium iiiedilatioiiuiti lictioncs, ct iiiauia siniu-
lacra caiisarum. V r l l u c silcntii uoslri diuturnilas 
nialeria? Ulis exemplutti eal. Objicies mihi dissimti-
lati officii ncgligentiam : iu le lt.cc referelur oratio. 
Ergo quia pares sumu*, dulce colludium est, ut ctun 
allero neotcr expostnlet. Veuiam, quam dcderi*, im-
petrabis. Sed cur aequis tecum couditionibos ago ? 
Jam inca causa lueiior, qui prior etnendo utriu?quc 

P A T U O L . XVIII. 

si quid ab rcpubl. vacas, oraiiiinculain nostram, cujus 
edeiuhe fiduciam favor civium dedit. Naiti spcs sae|>o 
ali.ur cxemplis, ct placiturum esse praesumimos, 
quud aliis jam placuissc gaudumus. Nunc tuanitn 
partium eril, respondere, cum legeris, an debuerit 
me >enatus animarc. Cerie milii duci vitio non poiest, 
q lod tam hene de luis auribtis spcravi, qnam siinpli-
c i l iT priorura suffragiis credidi. Vale. 

EPIST. VIII. 
SYMMACIIUS J U L I A N O RUSTICO. 

Nuniiuin redi us inei, cum primuin lida patuit oc-
c.isio, exbibere mui diffcro. Scio cuiin le prospcra 
quaupie dc nobi> vclle cognoscere. Mihi quoqtie p^r 

7 

http://lt.cc


405 Q. AUHELUJS SYMMACIHJS. 204 

cura esi de salute atque actibus tuis laeu et optata A descripsi, simul misi : ut correclio utrique a te p r « -
Rjosccmli. Atque idco dignaberis, quolies iors dedc-
rtt Licullatem, officia circa nos mutuae aflectiooi* 
implere. Yale. 

EPIST. IX. 
SYM3JACHUS JULIANO HUSTICO. 

TanU animi toluptale sumpsi litteras luas, quas 
mihi post longum silentium detulisli, ut me fatear 
quereiae prioris oblitum : quia memoriam praeleritae 
inlermissionis antiquavit gratia recentis offlcii. Dein-
ccps si tibi cordi sum, frequenier operam scriptionis 
admilie, vicissitudine remunerandus et sermonis c l 
amoris. Vale. 

EPIST. X . 
SYHIIACHUS NAUCELLIO. 

stetur, et aliorum, quac nunc pangis, adjectio. Yale. 

EPIST. XII. 

SYMMACUJS N A U C E L U O . 

Si tibi haec una, ut ais, frequentandi slyli cau*a 
est, ut a me vicem sermouis excludas, magnum si-
lentii nosiri in litteris tuis pretium cst. Vide igiiur, 
ne me validius a scribendo revoret fructus tacendi; 
quia si sacpe respondeam, fortassis curam retnittcs, 
III jam victor optali. Mane ergo in proposlto as>iduae 
s riplions, etiain post epistolam meam; quamvis 
malim creditum tuum quam paginas impelMre. Sunt 
quidem illae Tulliano segmetitatae auro: sed de prae-
senlibus amicis bona plnra sumuntnr. Ipsa etiam 

Exspectas a me Ititeras largiores : delctor judicio B verba meliosex oris fontibus fluunt, quam ntandan-
tuo. I*aus est enim ingenii cum desideratur ubertas. 
Scd velim libi vcrborum copiam displiccre. Nain quid 
agat, quo se venat, ubi immoretur cassa rebus 
oratio? Odi in parvo corpore longa velamina. Illa ve-
siis deceuiei mdutui est, quac contrahit pulverem, 
nec in humum demissa calcalur. Scribecrgo aliquid 
qtiod respondendo producam : quanquam religione 
decipior, qui tibi uberes epistolas audeo polliceri. 
Videro quis sit futurus eventus senteniiaj tu.-c. Tamen 
memenio non electionein me tibi spopondisse, sed 
ropiam. Vale. 

EPIST. XI . 
S T M H A C H U S N A U C E L L I O . 

Sumpsi pariler geminas lilteias tuas, Nestorea, ut 

tur lextis papyri. Quin ergo, eluctatus longi olii ca-
riem, Coelium nostrum revisas. Sat lemporis Spdc-
lio datum, bouae urbi et oplimorum civium inatri, 
intelligenti tamen, qnod nostrae curiae viro. u>uca-
pere non possit. Vale. 

EPIST. XIII 
STMMACHUS N A U C E L L I O 

Binasad me litieras pcdissequus tuusdetiilil.Frau-
dis arguerer, nisi loiidem reddidissem. Utrisque te 
redilurum Itomnm, si per annos liceai, spopoudi-
sti : ssppenumero idem scripscras. Nihil jam moror 
syngraphas tuas. Iierare | romissum, fallaciae inedi-
tatio est. Scio leutos ad capessendum laborcm seues 
fleri. Sed quia crescunt vitia cum lempore, ingratus 

ita dixcrim, manu scripias, quarum sequi gravitaiem C milii attrahcndus es, priusquam ju^tiorcm veniam 
laboro. Trahit enim n<>s usus temporis in argulias 
plausibilis sermouis. Quare aequius admilte linguam 
sxculi nostri, et deessc huic epistolx* Atticam sani-
tatem boni consule. Dignum est ut haec ipsa apud te 
culpae confessio prosit ad veni;c facilitatem. Quod si 
novitatis impatiens cs, sume de foro arbitros: mihi 
an tibi styli venia poscenda sit. Crede, c;»lcuIos plu-
rcs merebor, non srquo et bouo, sed quia plures vi-
liis communibus favent. Iiaquc ut ipse nonuunquam 
praedicas, speclator veteris monelae solus supersnrn; 
cxteros delinimeuta aurium capiunt. Stet igiturinter 
nos isla pactio: ut mc quidem juvet vetustatis exem-
plar dc autographo luo suinere, te aulem non poeni-
teal scriplorum meorum ferrc novitatcm. Non silebo 
alterum inunus opusculi iui, quo piisca cujiisqiie 
reipublicx cx libro Gracco iu Latinum translulisli. 
Arma a Samnitibus, insignia a Tuscis, legcs de larc 
Lycurgh el Solonis siimpseramus. Tuus nobis po>t 
haec addidit labor peregrina mouiimenta, qux jaui 
sui nesciunl. Nuuc vcre civiuis uostra populorum 
oiniiium parens factaest, doccre potest singulos anii-
qniiates suorum. Ipsa vero pars raalcriae dignu laudari, 
quanto verborum ste I.itur auro? Neschis cultu an 
rehus roagis volumiuishonor gaudeal. De mea aegri-
tudine nequaquam te rumor fefellil; sed j m mihi 
(modo vcnia dicti sit) convalcscentiae porius npcri-
lur. Carminum Jnorum codicem reportandum puero 
rad di, et quia cclngarum ordo coufusus est; q»em 

faciat longior dies. Nullam Nestor lcrtio aevi sui sav 
culo militiac vacationem poposcit; hec Achilli excu-
sivit acuii^ smc frigus Phoenix monitor. Et certe 
haud multuui itincris inlerjacet. Spolelium subur-
hanitas noslra esl. Duin carmina tua rum nas, ffum 
epigrammati oblatis Iucis , aut au.nibiis componis 
faliilur doctis cogitationibus sensus laboris. Va!e. 

EPIST. XIV. 
SYMMACHUS N U I C E L U O . 

In acre meo duco. quod te adornare optalum re-
ditum niintiasti. Sod male metuo, ue hoc studii.ir. 
n i i , negatio habitationis Impediat, cpiani pelo, ut in 
bonam parlem voli erga te mei ceriu* accipias. Deos 

I) enim facio testes, has dotnus, qii;«ruin alteram po-
stulasti, jaindndum a me hospitibus esse decreus. 
Quacso igiiur, ut sacramento commodes fldem, qui 
vel anitno (antuui meo credere debuisses, et in a?des 
luas fesliniis recurras : siquideui domus, qu.-c liui 
prius ambitiose per ;vtaieni vivcnti et habitaiiti cuiii 
liberis satisfecit, sntilem inoderaiioncm distributi^ 
in alias domus flliis non dclict oflfeiiilere. Valc. 

EPIST. X V . 
SVMMACUUS N A L C E L L I O . 

Petis ut respondeim lilteris lus . liaec denunli.tio 
cerlamiuis esl. Sod undc mihi quanquam procedeuii 
iu annos gravcs, senile illud et e •niicum? Quo jaui 
lu vetcrcs acinularis? Nec tamen dcftadvl volunta-
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lem tuara s l j l i mei desperatio. Quis enim pudoi *t, A Et certe inlerfuit solticitu<Ktiis tuar» exercere aliqoid 
vinci post confessionem ? Illud quoque me ad rescriben-
domcoegit,quod tiuini cessaiionis exemploquamdam 
libi sileniii formulam dare : plus(|ue fraudis in ine 
redilorum adverti, si tua offensio imitareiur tacen-

verborum familiarium, cum mihi de scriniis tui* 
profecia deiegaretur oratio: de qoa interim te sus-
pensiim teneho; tnm demum tibi judicli publiei 
factnrns indicium , cum exoraveris, eum merneris, 

lem, quam si ausus meus superiorem. jEsiimabis # et quia tanti duco litteras tuas, cum scripseris. Vale. 
ipse, quanto hoc lui auiore advcrsus ver.oundiom 
iiieani fecerim. Inierea quod vales, dulce est: quam-

•EPIST. XIX . 
SYMMA.CHOS CREGORIO 

Diuturoiiatem sjlentii rupisli, sed, meberculet 
frequeutibus irapitisus offieii*. Ego umen non mi-
nore afficior gratulatione, quam si liiteras sponte 
tribuisses. Germani mei vicaria potesUie gaudeo, 
tanquam mihi decus liOHoris aceesserit. Veslro quo-
que in eum favore deieclor lanquam aliquid ipse 

J J praestiteris: cum quo iilustrem virumSyagrimn lides 
certa est opeisui bpaa* frugis adni*uiM. Quod eo ad 
te scribendum puUvi , ut gratiam noslrain assertor 
sedulus exsequaris. Vale. 

EPIST. X X . 
6YMMACHIS GREGORIO. 

Elegisti materiam proniorem : accommodatior est 
eoim querelaj oralio humana , q u a m gratiae. Qua 
causa factnm puto, ut me taciturniutis incesseris, 
cum perpetem curam dandae et reddendae saiuiis ad-
niur. Quod quidem me libente fecisii. Nam qui alteri 
culpoe ducil offlcii ucgligentiain, pollicetur de se ope-
ram prompliorem. Exposiulalio tua insur est spon-
sionis. Non meditabor tua verba , non excogiubo 
seuleniias. Si peccatum silendoc miraxeris, tuis tan-

vis adjeceris, canto esse opus , ne forte redilum 110-

strum a,*vi tui subita praevortant. Nolo annos ad cal-
culom voces. Fiducia salulis in viribus est. Quas 
cum videt expendere tuteia morum tuorum; spera 
ceafeeturos deos, ui maneas vitae integer in uieUs, 
•uas veterum definttio dedit saeculo. Vale. 

EPIST. X V I . 
STMMACHUS NAUCELLIO. 

Fortasse arguas dintinum siientium meum. Nolo 
applices hanc moram ncgligeniix». Gontinuatio enim 
loegi iimeris siylo obstitit. Tamlein FormUnum l i l -
las aceessiiuu< * quod wihi esset acccptius, si uua 
Isei btius voiiipute friieremur. Scd quia hoc per 
anitoset valelouWm tuaui uou licet; edoceri saltera 
Miututs ihteris |teto , quanlnm corpuscuio vigoris ad-
jeceris. Inesse ewint tihi teiuperaiiliam casieraque 
tueadse setteetulis pra sidw, uon aiobigo. Vale. 

EPIST. XVII. 
SVMMACBUS CRKGOIUO. 

Habeo expostuiaudi tecum . probahiles causas; 
quandoquidem poolilicio Ulteraii honorU aucius oul-
lum ntibi indicium communis gaudii praibtiiisli. Sed i j t u m | , | t e r ; s argueris. Vale. 
nok) pruuas lilteras meas (elleobjurgalionis imbucre, 
ne animum liiuui coutrahaut amara serinonuin. 
Quare decedo querimoiiiis, <l tecum hanc veniam 
sic patiscor, in reliquuut pensi habeas ami- i.iac dili-
gcutiam. Sit imer nos fiequens houor < jus oflicii, 
sint assiduas scriptoruiu (atiiiliariuni viccs. Quippe 
laeita concordia iuslar odtortim est. Idco iiiicras af-
fabra rerum vel naiura, vel iiidustria pepcril, ut 
nuaqoam muia esset aflcctio : <t siquando absumus, 
lioguae ut operaiii fungerenur signa verborum. Haic 
io praeseiitia *atis dicU siul. Opto dcinccps niale-
riam mihi ad respou<leii<luin dari, gratia muneris 
tui, non dolore fastidii. Vale. 

EPiST. XVIII. 
*VMMACUUS GRBSORIO. 

Aboodas quhlem naturne bonis et ingenii faculia-
tilms; sed continui sileutii culpam tibi qitoque pur-
gare dilficiie est. Quid enim ex vero, vel ex com-
inenuto dici potesir Itinera me, inquies, longa te-
aoeruni : sed s*pe eessatum, et aliquaudo perven-
tum est. Vigilem operain pubiicis rebus impendo; 
!*d vicibusotii omne ncgotium distinguitur. Restal, 
quod minimevolo, ulfatearis amicitiae negligentiam. 
Nam offieia si plerumque deseras, occupnio est: >i 
*emper, ob1ivionis*crimen putes. Hoc, si fieri posset, 
tncerem. Ittudis ergo paiienti* mean. Atqui iulelli-
ge$, aiquiim animun majore pretio tnu candtim. 
iiidignius lacditur, qucm rcligio non pcrra l i t otTcndi. 

EPIST. X X L 
SYMMACUUS GHEGOIUO. 

Vellem le lejaio uii apud optimum causulem 
purgand ii aique excusandae absciiliae meae, si scirem, 
quod i i i mihi in ea ro prius ignoacerei. Nam cu«i 
vestrum amorera cogito, vcreor i»e ut me acque amho 
diligitis* ita similiier argualis. Quis igiiur mihi hu-
jus causae defensor adhihendiis est? fonuna scilieet 
mea : cujus ut miscra, ita justa purgatio cst. Neque 
enim Jas sinit, laeta officia obire kigemcs; foriasse 
eliam vestram hilariuteiii inea trisiitudo coutrabe-
rct : siquidem semper ficri amat, ttt habitutii menlis 
de amicoruin ore ducamiK. Quare ignosce, quod 
desumus, et apud egregium viruni consulcm fave 
absentiae roeae : cujus honore gloriari nosirum est, 
auspiciis ioteresse felicium. Valc. 

EPIST. XXII . 
STMMACUUS GRBGORIO. 

Taotum tibi suppetit uberis eloquii, ut prioris si-
leotii veniam cum praesentis faeundiae laude mer<»a-
ris. Qn.x enim pars litlcrarum tuanira vel invcntio-
niim prudentla caruit, vel novitate sensuiim, vel 
antiquilate verborum? Com igitur ttbi supellex larga 
non desit, innhere, quacso le, ut, sicuti oraiiono mi-
rahiliscs, i u religione proberis. Faciet hoccrebn-
tas epistolarunt luarum, quac non soluni libi parabit 
Qrati «m. vcrum etiam me faciel proinptioreiit. Vale. 
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ISPIST . XXIII. 
SYMMACUUS MAR1MAN0. 

Nosbic in otio rusticamur, et multimoais aultim-
nitate defruimur. Nam poslqtiain doliis nova vioa 
commisimiia, ipia?. calce c l prelo subacta fluxcrtiui; 
trapetis leritur bacca Syciouia, ut praecox ole.i fn 
usum olivi viridis mulceatur. Inlerca loci ferarum 
domos indago sollicitat, et incerlus agricola in ollicia 
diversa discurrit. Alii scalis ad arborum summa per-
repunt; pleriquc condita musta defaecant. Noiinulli 
aprorum odora vestigia canum sagacitate disquirunt. 
Sed haec omnia, si nobiscum ageres, plns placeieut. 
Tenel te erudilio Scaevolarum,dum forenses labulas 
pervigil doctor instituis. Quare accurre perniciler, 
mrfcriarum requie laboris fastidiom tergeattir. Certe 
si libi ergastuli istius amor tantus est, adesio impi-
g- r, ut ed dieendum promptior reverlaris. Yale. 

EP.ST. X X I Y . 

SYMMACHUS MARINIANO. 

Quod fortunae luac pollucibiliter florucrunl, u.eum 
duco coinpendium : quando ila aniimius sum, ut 
u» icorum prospera meis cominodatibus exierna non 
arhitrei. Etrevera quotus quisque bomini dies laetus 
cs t , sua tantum secunda numeranti? Latiusgaudet 
qui cl ahcrius bonls pacilur. Qua me igitur gratti-
latione afTectuin putas, cum tibi comperi jugales 
deos matr.mfami.ias ropulasse, atque cx ea filium 
jam lempc«tivo dcdisse proventu? Nam ut siis, in-
tervallo maris atque terraru u quo detinemur, non 
prius conjugem l i b i , quam sobolem accessisse cog C 
i iuvi . Qtiippe unis litteris el nuntitim liliolas recens 
ediac, et nuplialem sporlulam delulisti. Quae quidem 
bona tibi dispertita temporibus acciderunt.sed meum 
pcctus pariler ingressa sunt. Cedanl gaudia divna 
conjunctis. Ulieriorem fructum mihi prastitit mora. 
Jam non queror quod epistolae tuae serae sunt. Ju-
cunda dilatio cst, quae simui bona pluria restituit. 
Yale. 

EPIST. X X V . 
SYMMACHUS MARINlANO. 

Plenae atque invelcratac inter nos amicitiae nihil 
-adjici posse credider.tm. Invenisti tamen, quo per-
Teclam diligentiam tui in fastiginm tolleremus. Ama-
bili enim fiducia Ausioni tuae prxbenda mandasti, 
quac peregrinatio hiberna poccbat. Tu vero abun-
daus oinnibus, sludiodandi benefirii cxcogitasli cau-
sam petendi. Sed dedisfe te cx hoc gratiam, satis 
constat : quia plus accepit, de quo sibi aliquid al e-
rius aumr vindicat. Uno tantum lapsu (fas sit dicere) 
amica vindicaiio claudicavit, quod remunerandum 
me de Gallatia poll ceris, ubi ad pairium larern ve-
neris. Noluissem constantiam boui facti i» b rc tre-
pidx verecuiuiiae vcrba descenderc. Sed pratcreo 
laudatae episloLe leve fasciuum. Neque cnim me 
tantx gralia* obligaio scrmonum iuterpreiem essc 
siuii. Cur aiitctn miilta loquimur, parva niissuri? 
>de>criptio tradendarum tibi vcslium secundam pagi-
uaui teucl. Qu d de mcdiocritate earum sen'.ijs, ipse 
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A videris, qui biem magis , quam cuitui apta indu 
menta voluisti. Yale. 

EPIST. X X V I . 
SYMMACHUS MARINIANO. 

Securus, ul video, scribendi ad mc vices negligi* 
Scis cnim isliusmodi culpam sine talionc cessnrani. 

9 Quoties minatus sum par silentium, si a litteris tem-
perasses? Yincar tamen aflcctiooe, et delector tali 
mendat io meo. Ex quo intelligere potes, quam con-
sianter diiigam, qui tara inconstanter irascor. Vale. 

EPIST. XXVII . 
SYMMACHUS MARINIANO. 

Desideratas mihi liiieras sero hominis mei adven-
tus eihlbuit, quae nobis gratum adraodutii salutis luae 

g indiciura praesliierunt. Atque utinara facilitas cora-
meatus copiam darct freqoentioris officiil Vale. 

EPIST. XXVIII. 
BTMMACBUS MARINIANO. 

Exspecutae mihi tuae littcnn contigemnt, quibus 
promptior ad vicissiiudinem reddar offlcii. Nec mi-
reris quod libi sermo noster sero tradetur, cum ali-
quid sibi occupationes vindicent, nonnunquam desit 
facultas, Ubellariorom quoque negligenlia sticeptam 
operam plerumque frustietur. Desine igitnr animum 
noslrum epistolarum teritate metiri, cum rebus po-
tius quam verbis spectetur affectio. Vale 

EPIST. X X I X . 
SVMMACHUS MARINIANO. 

Faclum nunlias, quod spe et opinione ante pnr-
cepi, ut tibi araicitiam bonorum primus congresstts 
aperirel. Naraque hoc nobis et tui more*, et ill ruin 
juvlicia promiserant. Facile enim probius del la ad 
virtuluin arbilros placel. Vemm isu pars gaudenda 
mibi pot tis, quara producenda e>t. Illud inallem la-
lius prxdicare, si aequarcl oratio rei magnittidinein , 
quod vestimenta de nobis usui tuo apia vindicas. Nibil 
hoc araore sincerius. Scias fiduciam de simplici afle-
ctione surgentem, gcnus e*sc virtutis. Sed quid ego 
htiic puriuti dignum repcndo ? Sietimus officiis reli-
gionis hactenus pares. Nunc (ibi sine cunciatouece-
dirans. Puto l i isnfficere ad vicem Unlac gr»tiae victi 
coufessh n.mi. Vale. 

EPIST. X X X . 
SYMMACHUS AMSROSIO 

Sa'Ius io araico mco molU spontc tribuisti. Nutic 
adjicequae sopersunt, ut ego qooque parlem heneficii 
adeptus exislimer. SupplemenU autein desiderii ejus 
a ubellario epistolae soggerentur, qunc stylo pcrsequi 
stipervacaneuoi doxi. Aptius est enim iicaottis mutuo 
intimandis vivae vocis indicium. Valc 

D 

EPIST. X X X I . 
SYMMACIIUS AMOnOSlO 

Itero poslulaiuiu pro Sallustio amico mco, ct ut 
ipse as^cvcrasti, a tequoqne in ctiram dudum rcre-
p o : non quod metuam ne forte lolelam ejus oblivione 
deslittias, cum familiare sit conslantiac tuae fldelitcr 
exscqui recepta mmdala; scd quia diPgeniiatti tiieaiu 
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fortuna amici saepe sollicitu, el laboranlious c o m - A lerc le recipere in luam curam pecuniarias aclioues. 
mendaiio una n< n sufficit, licet lenaciter memorem, 
mrsus admoneo. Pra?slabit beucficii tui celeriUs, ne 
sil milii necesse idem soepius f.icere. Vale. 

EPIST. X X X I I . 
SYNMACIIUS AMBROSIO. 

Fratres mei Dorolheus et Septimus, spectnbiles 
viri, unam tuam epistolam praHulerunt. Sed mibi re-
ligio fuit isHismodi captare compendium, ut ct tibi 
gcminata responderet oflicti usura, et siogulis bonor 
debiii testimonii provenirel. Nam eisi Doroiheus pro-
baius est, cupio tainen, ul cum majnrem in moduin 
judicii mei praerogativa conciliet, quod futurum non 
ambigo, cutn aflcciio bonianimi capax silaugmcnti, 
quoticns uierit s | rovocntur. Vale. 

EPIST. XXXIII . 
5YMMACHUS AMBROSIO. 

Licet arbitrer, superiores liiteras meas, qtiibusut 
fratrem meuin Marcianum ab injuriis vindices postu-
lati, in manus luas delatas: abstinere tanien etiam 
secunda petitione nou debui, ut necessitatem viri 
optitni, sctl invidia tyrannici temporis involuti, pre-
CJIIO geminaia tcsteiur. Quare rursus te ad ainici de-
feusionem exbortor; cnjus tenuitas orta ex inlegti-
tate, non paiitur, ut anuorum pretia possit exsolvere, 
qox jam mullis ejusdem temporis judicibtis imperialis 
clementia relaxavit. Erit ig tur tibi facilior ad impe-
Irandum via, cuin meritoruni tuorom opitulalio alio-
rura exempis juvetur. Vale. 

EPIST. X X X I V . 
SYMMACUUS AMBROSIO. 

Na aevi instar cst, ut frater ineus Magnillus vicaria 
potestate per Africatn functus, lestimonio omniom 
publice privatimque «onspicuus, variis in ea provin-
cia relardelurob-Uculis. Nosiri optimi viri maturita-
lem, caeterasque arles bonas, quibus eliam luum 
amorcm, cunt Liguriam gnbeniaret, altraxit. Ei ideo 
apud te redundaniis est o, erac laudare comperlttm. 
Quare intpendio peto, ut cutn a hajulo litterarum cau-
sas morarum acceperis, religiosum pro ejtis reditu 
interventum digneris adhihere, (pio undcm palriae 
restituliis, longae perogrinationis iujuriam desideraU 
quieu commutet. Vale. 

EPIST. X X X V . 
SVMMACHUS AMBROSIO. 

Ille iamen, nt cst homintim plerumque supcrvacua 
irepidatio, consentaneas sanctis moribus tuis de me 
litteras posiulavil. Non abnui operam facilia ct justa 
poscenli. Summa est igilur impositi mihi muneris , 
contra absenlem civem, simnlque dislrictum publici* 
curis, uon sinas quidquam de justitia lua sperare 
pra?sidium. Suulfora, suut leges, sunt (ribmialia, 
snnt magislrntus, quibus litigator ulalur salva ccn-
scientia lua. Va'e. 

EPIST. XXXVII . 
SYMMACniJS AMBROSIO. 

Diariusclarissimus vir.qui interprcfessoresmedeo-
di summatem locura jure oblinet, affinera suum,eum-
deraque cngnominem tuo palrociuio iradi meo opta-

^ vit oratu. Libens amicissimi viri dcsidcrio satisfcci, 
Ht una via et le excolerem salute diccnda, el illius 
tisui comtnodarem. Fac igiltiroro, coinmcndatum 
luearis anxilio, me sermone vicario rntinercris. Vale. 

EPIST. XXXVIII . 
BYMMACUUS HILARIO. 

Cum has ad le litteras darem, lectulo aeger lcne-
bar; jam quidem a periculo vindicatus, sed adhuc 
incps virium, quac subinde incerlis febribus delerun-
tur. Inter bxc Umen mala valeludinis meae araicit 
negoiium dedi, ut pignus commune consulta patruui 
viris consulatibus jungeretur. Ilabita estratio meri-
lorucn tuorum. Nibil eniib gratije meae duco delatum. 
AcU araplissimi ordinis Ticianohonesto viro Iradidi: 
quae ubi in raanus ttias veneriht, amiciliae mc satis-

C fecisse pronuntia. Nihil enim malo quara honesti of-
ficii diligeus judicari. Vale^ 

EPIST. X X X I X . 
SYMMACHUS HILARIO 

Valetudiuis meae vigor coepit assurgere. Fas est, 
ut de me scribendi assiduitas cxigatur: maneat tan-
tum saniutis fides, quam plerumquc solliciut hiemis 
injtiria. Nimis enira tenera atque irabecilla est ratio 
convalescendi, et ame medicas manus opcm coeli 
clememioris exspecut saniUs; ne tibi videar me-
dendi arte morbo diuturniutem dedisse. Volo enim 
meraoriam malortim joci venustate frangaraus. Sed 
jam etiam aliqtiid dc itepentino jovene optimo dicen-
dnm esl, cujus ego assiduiutem desideravi: quara 
raihi ut arbiiror, verecundia ejus negavit, cura lidu-

Ex usti venit tit opein dtsiderantes ad suffragia ^ cia ex te sumpU prapstare debuerit. Erit Umencopia 
probau confugiant. Iloruin umis Euschius est, qui 
adolesceniia? prolapsos errore, notatusquc judicio, 
exploralissimum remediuin veuri* imperi Is ituplo-
rai. Sed ut ei celeriter arrideat effcctds; deferri in 
curam ttinm spem petitiorrs opiavit: cujus hnrc sum-
nia est, ut judicati rcmissione, fuinxsuu vulnus ex-
cludat. Vale. 

EPIST. X X X V I . 
SYMMACHUS AUBP.OSIO. 

Filius meus Cxcilianus vir clarissimus, qui nunc 
commttnis patriae gubernal annonnm, cerio coguovit 
iudicio, advcrsarium suum Pyratain nominc, vcl ejus 
procuratorem, spetn tui favoris bausisse. Negnvi so-

raelior, curn intelliget non se debuisVe dcserere, 
quera freqitenti lestimonio tuo de fe noverat credi-
disse. Vale. 

EPIST. X L , 
8YMMACUU8 HILARIO. 

Rccte valeo. Hoc enim scribendi debet esse prin-
cipium, qttod maxime expelunt voU lecturi. i£que 
libi oblatura vigorera nimis gaudeo : nam mcindicio 
lali nuper bilarasti. Illud qnoquc in summara poim 
laeliliae, quod le raeraorem mci honorificentia proxi-
ma3 scriptionis ostendit. ('ujus rci gratiam silerc noi^ 
debco , ut hoc invilamento ad pcrseverautiam lilie*. 
rarii muneris provoceris. Vale 
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EPfST. X L I . 
SYMMACHUS I I ILARIO. 

Mentis tuae est pia et jitsfa maudarc. Quod ideo 
praeloqunr, ut et imptesse m* noveris, qua? pro filiu 
llabemani viri clarissimi jusscras, et probasse. Su-
pcrvacua igitur fuit poslulntio titteraruin tiiaruui. 
Moneri enim me oportuil, non rogari. Quid quod 
eliam mibi cum illo suinma familiarilas fuil? Unde 
factiun est, tit aeqtiitati petitionis favor amicitiae jun-
g<retur. Quid multa? Yenieiit in inamis luas coin-
tuenta ctirias nostraesoper ejusabsolutione confecta; 
quae indkent tuae voluntati, ei Bebiani icverenli.T de-
iatam cnpitoroin celeritatem. At hujus oper.-n peto 
titteras crebriores; quaruin tibi pto facundiac tune opi-
bus facilis liberalitas crit, mibi pro cultu iiiultto prae 
tiosa perceptlo. Vale. 

EPIST. XLII. 
S Y M M A C H U S H I L A R I O . 

Denuo litlerarum fenore obligo lionaB fidei debi-
lorcm. Recepta enim salutaiionis vice, quam mihi 
prositue reddidisti, nexu istius inuneris te varare non 
paiior. Hoc autem mihi solum pracstabil iste conira-
ctus, ut indicia prosperorum, quae de me accipis , 
tuornm honorom veluptale compensrs. Yalc. 

EPIST. XLIIL 
STMMACHUS S l B L R l O . 

Fortmwe trrae gaudia in meo aere duco, atque hujus 
scnteiilrje le nobis jndiccm capio, qui animuin meum 
spertaium habcs, cttm tuum consulis. Debebatur hoc 

AURELIUS SY.UMACI1US. * l * 
A viri labulas comliderunt. Jamdudum bis renuntiauiir 

esi, tit sucress'0 lemporum piacita priora mulavii., 
An si nobis scribenda sit forcnsis oratio, Jnven» 
deesqite exteros Catoitis lege prarfabirour, ne nobis 
vitiodetur, vel neglrgentia aiitiquitatis, vel inscieir-
lia? Alqui praestat Tulliuni sequi, qui ignnrata majo-
rimis usurpat exnrdia. Sed quid ego de boc plttra, 
cum sim tibi dicio audicns, atque hcrbam dederioi 
vountali t i K E ? Ut saepe sciihas r neqtiaqtiam mihi 
orandus es. Efficiet assiduiias litterarutn mearum, ut 
mtttui admonearis officii. Yalc. 

EPIST. X L V . 
SYMMACHUS SIBURIO. 

Vera ret eat, famam esse velocem. Sed dissentio 
Manliiauo, qui eam potat in malis debere nninrrari. 
Nam quid bac prjeelarius, cum laetis ntiiitiis rigat ao-
res et mentes bonorum ? Mihi certe oppido grata est, 
postquam purgationis tuae prima vexrt indicium. Ktiri 
eram, moesius animi ob amissam parentem. Eo ma 
secura fama, curis quas de te gerebam absohit. Nec 
lides defuit. Illico enim credeham verum esse, quod 
novcram et tu:c innorentiae, ct asqultati lemporuin 
convenire. Accesserunt etiam litteme tuae lani lopidne 
ac ienu»tae, ut in re jam cognita novmn mihi de te 
gaudium nnntiari ptitarem. Erat in illis fiducia con-
srientine hoitae, sed cnm laude jtistitiae publh-se. Nnm 
et principibus maximis gratias nt absolutus egisti, et 
de sola fortuna ut innoecns conquestus es. Verum 
quid ultra? Qoando Romam? quando ad urhantiin 

leneris temporum honis, ut consilio pnblico vir lau- C olium ? quando ad legendi ei scribendi solatia rever-
datus accederes. Eigo quia rcs sese ex voto omnium l e r i s ? s P c r o velociter : siqnidem rcs postulat, ut ttbi tgo quia 
dcdit, pcrage opeiam judicio tanti prrncipis con-
gruentem. Urgel lc cxspcciatio hon s semper onero-
sa. Nam rt>i dignos rcspicil, pericnlo tamen proxima 
est, dum amplius sibi poll celur. Habes snecnlum vir-
tuti amicttm, qtio nisi opiimu> qnisque gloriam pa-
rat, hominis est culpa, non tempuris. Yidescerte; ut 
ille ipse qui Romattis rcbtis antistat, ad bonom pu-
blicom natns esl. Secttndo, ut iia dicam, cursu probn 
anes et virtntes femutur. Sed hnec tihi pleuius tuus 
animas qnain styhis noster expediel. Egoamict fun-
ctus officium, admonentis potius qunm doccnlis pcr-
sonatn recepi. Et speroactotom fore, nt exspectatio-
ne, quae de te magna cst, major habearis. Nec ego 

peregrinaiionis injuria dcsiderinm qnietis commen» 
det. Valc. 

EPIST. X L V L 
SYMMACHUS EUTROPIO. 

Ex senlenlia mihi cupita succedunt, s'i qnando pcr-
fmi datur salutU luae (Ognitione alloqtiii munerc. 
Iloc ego liquerc apml tc satis habeo coniperimn. 
Qnid enim mihi amoris impcnderes, si dc tne inccr-
I I H esses? Atque ulinam scripta haec tua , quam sunt 
honoris plcna, tam crebra siut! Gravis est enim siiis 
bonarum rerum, cui sola fniendi asstduhas medici-
II.un faeit. Ergo indiilgeulius aburere mtmificeiilia 
scriplionum. Nam qno plus est in litteris ttiis quod 

rstinsmodi srriplttm recepissem, nisi apud mc lique- D fr™denm. hoc magis superest quod rcouiram. Vale. 
ret, qnod cmendato pectori bona verba mandarem. 
Quod restat, memento salute refcrenda, et tiiuin mu-
nns exseqtN, ct mei officii diJigenlinm provocaie. 
Vaie. 

EPIST. X L I Y . 
SVMMACnUS SIBURIO. 

Concedo m leges tuas, et apxcaauov scriben.ti non 
mviius affecto. Tn tamen fac memioeris, illud potius 
shnplex nonnnUis videri, quod scqueniis aetntis i>stis 
Fecepii. Vis epistolis noaris more majorum nuda 
nomina p aferaotur? Si lihi Vcttistalis lanlu* e>t 
•nmor, pari studio in verba prisca rcdeamu>, quibus 
caiii cammW ct augurcs avem consttlunt, et dcccm-

EPIST. XLVII . 
*YMMACirUS F.ITROPIO 

Noxne vacuus oiiare, ct libris remissius iuvigi'a, 
quando ita volvenda dics altulit, ul domini uosiri 
Gratiani forlissitna simul ac felicissima luanu iiulan -
Ma reipublicac pondcra fulcianlur. Videorne tihi 
Trw/vpt/.uiTtpov locutus , quam mos cpisiolae sit ? Sic 
schabet raiio, ut rcsmasimxinagnoshiatosoris reqiti-
raut. Sed haec stylo etscquenda tibi anle alios, cui 
pollet Minerva, coucedimus. Nosad funiliaria rever-
inmur. Ihti a me bona valeludo disscnsit. Inhorrui ti 
paulultun, scio ; ponc solliciiudinem : jam valetnus. 
Nuuc rcfeclione opus c s t , c u j n s milii c o D i a scrmonis 
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lui pibulo, * i annueis istiusmodi operam, poicrit A religionem ftcqocnli usu vicissitudinis repcnsabis. 
Drovenire. Val . \ Vale. 

EPIST. L l l l . 
STMMACllUS EOTROPIO. 

Musonionus V . C. admirator tuus, scripto cx Asfa 
nuperaltate, mutitari agros suos, qui tuis conjun-
gtintrir, aecepit. Eam rem, cum inilii amicitiae nosira 
gnarns familiariter indicasset; principio suasi, ne ad 
fidem lanti mendaeii bominum soornm leritnte rra-
heretur. Dehinc poscenti litleras, o'flcti bujosoperam 
non negavi, sciens mutuae diligentiae convenire, cum 
intcr nos, quae ad integritatem famae nesirae atlinent, , 
conferimus. Quacso igilur, in bonam partem, quae a 
me scrbuniur, accipias; et aut fallaciam temerati 
juris alieni & leriter expurges; aut si quid lc igno* 

EPIST. XLVIIL 
BTMMACttUS EUTROPIO. 

Soperforanei laboris est conuncndare conspicuos, 
ut si in sole posilis facein pracfcras, et acceusu luroi-
uum ciariiudinem diei geslias adjuvare. Idcirco im-
pnesentiarum nihil moratus testisofficium, salutatio-
oi tus slyli operam dedicavi. Tu tamen Posthumia-
nom frairem nostrum, juvenem de summalibus meo 
quoque iiomiiie velim diligas: ut iutelligat, justaiu 
veluii omissionem laudis suae plus honoris habuisse. 
Yalc. 

EPIST. X L I X . 
STMMACHCS EUTROPIO. 

In gravi dono habeo, quod amiciti» me* viros B r a i H c ""rbttom cst, jubeas reformari. Vale 
edecimalae honestatis adjungis. Fscis hoc proc.Ttera 
erga me diligentia tua, nec unquam desistis opcram , 
qood mihi ex usu accidat, consnlendi. Qtiid si tibi 
etiam fratris mei Sabini nomine gratias agam T Qui 
atein bonam parteni crediius lantum pracrogativae 
atiulit, ut si foret jam omnibus probatus. Dignus 
plane talis viri testimonio: quod com illi ad com-
meodatiooem sui tribueris, ciMimaris hoc aliis, qui-
bus cominendatuscst, praeslitisse. Vale. 

EPIST. L . 
SYMUACJIUS BUTROriO. 

Com tu Romam commodom repctis, ego me in 
tecessu suburbafto assertii lcctioni. Diu quippe ab 
bnc negotio cora obstrcpente desidfmus. Nunc uhi Q 
to abes pars antrquior amicofnm meorum, vicem 
terraonis tui veierum scripta funguntur. Aut olim 
tamen urbem rnre mntavcram. ut aestas mifli Pra> 
neslino algido frangeretur ; sed interventus familia-
risnegotii fupitotitim ineum. Ergo jara viam lego, 
deposilis qnae legebam. Si quid pr&tcrea scrtu opus 
est, nieus Palladius indicabit, quein ego non minus 
doleo abductum a juvcutute Romana, quam gratulor 
in spein sUi bonoris accitum. Yale. 

EPIST. L l . 
SYMMACHIS EUTROPIO. 

Ago quioem sludio tuo uberes gratias, quod inihi 
familiaritatem probali-simi cnjusque concilias : sed 
fraler meus llyperecius, jamdudum institutionc Ro-

EPIST. LIV. 
SYMMACHUS RICOMERI. 

Meus mos est semper alloqui pra?stan(inm tuam. 
Qui tnas? litteris abstinere. Facimus quod solemns. 
Ego scribo, tti retices. Sed scio in amaudis araicii 
majorem virlutibus tuis inrsse consianiiam, quara in 
negligendis epistolis voluntatem. Atque ideo aniini 
tui sccuros, cultura libi debitum mente et sermono 
non desero, nequaquam reposcens, ut scriptorum 
inihi vicissitudo respondeat, cum in anmre reddatur. 
Vale. 

EPIST. L V . 
STMMACUUS RICOM. R l . 

In subuibano praedio fovens otiom sumpsi litterai 
tuas. Cur enira Romd: te decedente remanerem ? Ager 
aatem qui roe interim lenet, Tiberim nostrUm juncto 
aquis latere prospectat. Ilinc libeus vid. o, quid frughi 
artcrnae urbi in dies acceMat, quid Roraanis borreis 
Macedonicus adjiciat commeatus. Nam pene, ut re-
cordafis, cessante Africa fames in limine erai, quam 
ciementissimus, et :id saluiein publicam genitus im-
nerator praeveuii ingestis alieni soti copiis. Jam por-
lara nostrum, complurium prima elassis salutat. Jani 
securitate sattirainur. Jam dicimus nosirom esse, 
quidquid ubique bono priucipi nnsci or. Ilaec co scri-
bo, ut domino oibis effeclura benelicii sui nunties, 
et ipse frucltira gatidii communis usurpc?. Ego panlo 
post abire longius paro, mc taraen tantisad tc litteris 
abslinebo. Er i l curae nostris iu Urbc remanentibu?, * • . . . ~ - ~ - . W... 

manus esl. Cur igitor mihi bona noslra commendas? " e t meum serraonem llhi pcr idoneos milterc, ct mihi 
Cedas alios ttsu incognilos, emendatione consimiles; 
l i tamen rnritas virtulum admiscrit, ut iinum atit 
alierititi nrqne edecimatae hoiicstaiis invcttias. IIIos 
ego amicos heneficio luo acquintos putalio, qtios 
nescio. lstum roihi redd disti potius quam dedisti. 
Yale. 

EPIST. L l l . 
STMMACUUS EUTROPIO. 

Mediolani intcrim dego ad obseqitia au«picii con-
Milaris D. Valentiniani cvocilus. Accito i i t ibi fors 
dedil cxercendi circa le styli copiam. Eam libentcr, 
nt hnnor amuilirc postulnhnt , atnpicxus , snlutem 
tibi dcero : quam si beue contemplor, farailiariutu 

pari iide, qonc scrip*eris, cxhibere. Vale. 

EPIST. LVI . 
SYMMACHUS RICOMER1. 

Possem silentium tuiim ferrc patiemer, morem 
tutiui cogilans, nisi me aegritudinis, qua laboras, dn» 
dum nuntius perculissct. Metuo igittir ne sollicila 
magi*, quam consdeia cessatio sermonis tui munus 
impediat. Atque ideo quseso, utcuras meas fraterno 
amore susceptas, scriptis, aut mnndntis digncris ab-
solvere. Nam cum sim cupidus litierarum, in secundit 
latnen pono solaiiis, ut animus metts pro te aniiu?, 
si nondum epislolis, saltim nunliis erigalur. Valc. 
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EPIST. LVI l . 
SYMMACHIS RICOMERI. 

Ullro in me arguo culpam silentii, si quando usum 
olOcii mei quaslibel dierum iniervalla remoranlur. 
Nulla enira purgaiio suppetil quin culium familiari-
taiis puhlico aclui frequenier inierseram. Sed idera 
qni peccalum vito desidiu*. aeque in scribendo (ongus 
esse desino. Nam licet sciain, animuin tuum nequa-
quam obuoxium esse fastidio, adverlo tamen, pro 
coudiiione curarutn ponendum verbis modum: quia 
ut desideranti prolixitas grala est; ita displicere non 
poterit btevitas occupato. Vale. 

EPIST. LVIII. 
SYMMACHUS RICOMERI. 

Amo et suspicio virtutes tuas. Sed accidit, quod 
tibietiam amicus invideam. Flaviano meo aliqoandiu 
solus frueris. Accipe planius, quid velim dicere. Ad 
te migravit quidquid Ronuc optimum fuit. Et vobis 
quidem socieus vestra dabit mutuum gaudium. Mibi 
quid solatii erit? quem et ille deseruit, et tu minus 
desiderabis, quia unus tibi pro utroquesufliciet. Vale. 

EPIST. L I X . 
SYMMACHUS RICOMERI. 

Alius fortassis existimct serum csse rounus, quod 
anni superiori* consul exsolvit. Ego sentio, me at«|iie 
aiios, qui procul degimus amiciliae fiducia ad boc lo* 
corum esse di aios. Illis vero continuo satisfactum, 
quorum landiu memor esse non posses. ^am qui 
staiim muitificus esl, ipsis quodammodo magislratus 

AUUI L t l S SYMMACtHIS. * i « 
A pcr tamen ut rara, et diu desiderata sumuntur. HIMC 

opinioni meas fidem faciet assiduitas epislolarum tua-
ruin. lusitum quippe est bonis meniibns, ut quae co-
piose ex aliis opUmus adipisci, ea ipsi largiter defe-
ramus. Yale. 

EPIST. LXII. 
SYMMACHUS RICOMERI. 

Maodatis perfunctus apparitor, ubi ad destinata 
pervcnimus, teslimonii oostri vacuos abire non de-
buit: pra?cipue ue studium circa me luuiu male lo-
catutn putares, si gratiam dilatns sermo solvisset. 
Ave gitnr dico et praemiito jam pelittonem : ut eum 
i e r in patriam relegerecoeperimus, eluctandis diftl-
cultaiibus adminicula ubenora decernas. Vale. 

EPIST. LXIII. 
0 SYMMACHUS RICOMERI. 

Otium patriae laeta peregrinatione mutavi. Nam 
jussu domini Valenliniani, cum multis amplissimao 
curiae proceribos accilus, ad vicem quietis doniesti-
cae, fruor publicis gaudiis. Qnod cum ad te possei 
fama perferre, dignius vismn est me indice nuntiari. 
Ipse ad respondemiam benigniutem tuam moremqua 
servabis : siquidem litleras luas non minos qoam 
meoriim couspectus et verba desidero. Vale. 

EPIST. L X I V . 
SYMMACHUS RICOMERI. 

Quid mihi jncundiutis liUerae tuae atinlerint, libi 
aeslimandum relinquo; cui, si bene arbitror, vicissim 
meus sermo tribuit voluptatem. Perge igitur, ut jam 

sui fascibus admonelur. Qui ex intervallo reddit offi- Q facere dignatus es, et amicitiam munerare aftectu 
eia, tistaitir eos se maluisse dilTerre, quorum obli-
vionem dies longior non posset obducere. Yiderit igi-
tur, an se quispiam eredat ordine ahto, aut honore 
posiposiinm. Ego me inteiligo pura affectione prala-
tum. Neque eniin satis amicus est, cui solemne ali-
quid sutim reddilur. Ilonestior est illa secnritas, qnae 
putat s*ibi deforme non esse, si quid diu familiaribus 
debeatur. Qoare velim credas, moram quoque ipsam 
mihi jucundnm fuisse. Sic judico, sic interpretor, quae 
dndum aliis ex more delata sunt, nobis amore ser-
vau. Vale. 

EPIST. L X . 
8YMMACHU8 RICOMERI. 

Oputus eventus fidissimam obtulit mihi faculiatem 
oflicii deferendi. Nam dominus et frater roeus Euge- p Vale 
uitts, cmu mihi sui copiam praestitisset, sumendae 
epistolae benefieium rogatus adjecit; qua tibi hono-
rificentiam salutationis exbibeo, et obnixc deprecor, 
ne me diutius stlentio tuo suspeusum esse patiaris. 
Vale. 

EPIST. L X L 
SYMMACUUS RICOMERI. 

Dudum respoma tnulideram, quae testarentur gr.da 
inibi amplissimi consulatus tui mtinera. Sed denuo 
uactus Fugenii viri elarissimi fratris mei copiam, 
scripia duplicavi, haud veritus ne fastiditim crearet 
serino geiiiiuatus. Es meo quippe animo metior, 
amicitiam uoii posse sentirc ofliciorum fatielatem : 
kiul quaiKtjiam ilia crebra. et conlinuis similia; scm-

religionis, et assiduilate colloquii. Ego in ferenda 
vicissitudine par esse curabo. Nam qui ab alio poscit 
officia, sui quoque studii frequentem operam pollicc-
tur. Vale. 

EPIST. L X V . 
SYMMACHUS RICOMFRI. 

Scio praestantem anihium tuum salutis meae et re-
ver ionis indicia cupide, ut amicitia postulat, oppe-
r i r i : et ideo exspeciationi tuae, revectus in patriam, 
sati>fcci; meque agere ex sententia, atque esse me-
morem tuae circa nos bumaniutis insinuo: simulque 
deprecor, ut aflectionein, quam mfhi et praesenti de-
pendere, et absenti dignaius es polliceri, litlerarum 
munere, quotiens usus lulerit, non graveris augere. 

EPIST. L X V L 
SYMMACHUS RICOMERI. 

Si nosse dignaris quanu sit in domino Flaviano 
pectoris roei portio, amicitiam adventantis amptecte-
re, nt duos obliges. Ambo idem sumus. Nam hoc dici 
a me patitur ille, qui melior esl. Plura scriherem. sl 
aul diu velle« rogari, ut lanti viri merita commenda-
liouem desiderarent. Ergo sat est, quod accepisti voti 
mei indicia. Ambitu et labore nnn est opus, eum ex 
natura veniat, ut a tc moribus tuis proximus diliga-
lur. Vale. 

EPIST. LXVII . 
SYMMACHUS RICOMERI. 

Firmutu domesiicum mcuin. milinae ilipcndns cua 



*J7 EPISTOLARUM LIBER III 

honesUte perfitnctum, tcstimomo meo deeuit adju- A 
vari, ot faciliori adiiu ad tuam notitiam pervenirel. 
Porrige igtlur, oro le, adjutricem manum legitima 
praemin ex more captanti. Hojosmodi quippe vetera-
nis praerogativa debetur ut illis proleciorom dignitas 
iaiu|iiam preiium longi laboris accedal. Quod Firmo 
mruncian>er evenict, si tuus favor vota bominis ad 
consueta ttiteiilis auntierit. Vale. 
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EPIST. LXVIII. 

SYMMACHUS RICOMERI. 

Meritorum tuorum jtista ratio deposcit ut familia-
ribus litierisoperam frequenterimpendam : espertus 
qnippe non perire ofllcia delata sapientSbus. Fongor 
igitur salutaiione, qtia? sola curam testatur absen 

EPIST. LXXII . 
SYMMACIItS TYMA8I0 . 

Urgco le frequentibus scriptis, et animi affeciione 
non desero. Est autem sequester sermonis inei Felix, 
probabilis et honestate vilae,et exerciiatione roililiae; 
cujtis considerationem ut habeas, commonere non 
audeo, cum lua aequitas tantum pro eo possit effi-
eere, quantum favor meus optare. Vale. 

EPIST. LXXIII . 
STMMACHUS TYMASIO. 

Petilio domini et fratris mei Stemmatii, monito-
rem magis apud te quam peccatorem requirit. Nam 
cum lanta sit tibi ejus antiquitas, ut volum nosirum 
favorc praecurras; laborem rogandi in lucro habere 

tiuo: lua.nque oro pnestantiam, ut amiciti» bonum, B d e b e m " 8 ' B r e T ' , , e r i K i , o r - P 0 " » ' ' a d v e r t e - S u b 

sicuti faeere soles, et sermone excolas, et menie cu-
stodias. Vale. 

EPIST. L X I X . 
SYMMACHUS RICOMERI. 

Domuium et fratrem meom Flavianum, cel<um 
virtutibus et bonoribus virum, jusiiliae tuae exsortem 
esse non patior. Merito pro honoribu* ejus, qu.e 
causa poscit, allego: sciens sine tua auclorilaie com-
missa, quae sub obtentu luo a qttibusdnm scaevis desi-
tuata dicuntur. Unde mihi raajor fiducia est, posse 
rem graviler vindicari cum lua quoque fama pulsata 
sit. Querelae autem genus hominntn cjus suggerslio, 
bi josseris, melius proscquelur, quia muitiplex injiifia 
modom epistolae familiaris excedit. Non minoraetiam 

sidia viiae, quae bona dici solent, ubi census ubenor 
est, infortunio proscriptionis amisii. Hscc in magno 
reipubl. gaudio tuis potissimum meritis repensanda 
committii. Suscipe, oro te, plenum bonitatis nego-
tlum; et amici inopiam, coi miserae valeiudinis casns 
accessii, rei familiaris integratione solare. Vale. 

EPIST. L X X I V . 
STMMACHUS PROMOTO. 

Multa in te virlutuin natttra congessit. Quae si quis 
truiinet pensiore judicio, nesciat utrum bona forlitu-
di/iis magis an mentis excellant. Sed altcrius laudis 
asiipulator est princeps humani geueris, officiorum 
\ero familiafium nos testes esse debemus; qui libi 
religioso siudio ncquimus xquare. Miror tamen in 

filius Uiustris v i r i , et ipse jam honoris emeriti, iu C «oc le mci amore progressum, ut mihi falsis laudibus 
sua proconsulari possessiooe toleravit; quaa ad unius 
qoidem pertinent noxam, scd ad uiriusque contem-
ptum. Ergo ut mosest tibi, auditis Corum allcgationi-
bus, qui tuentur absentium facullates, primo famam, 
qoae oplimo cuique pretiosa est, tum amiciliam fidei 
indicem, postremoleges, proquibus excubas, dignare 
defeudere : ut ad illustrem virum, qui per absen-
tiam suorum nescit incotninoda, prius gratia benefic i 
lui, quam suorum dolor et qtierela pervcuiat. Vale. 

EPIST. L X X . 

STMMACHUS TYMASIO. 

Soepe alloqoi praeslaotiam tuam non piget, quamvis 

blandiaris, cum ais aliquid te ex nostri oris deside-
rare promptuario. Quo libi inter rauca cornua meo-
rum arTatotrm strepitus? Est quidem familiafe virtuii, 
delinimenta esercitii sCnsibus adinovere. Nam et 
Acbillem valum roaximus refert, aegfi animi curas 
fidibus resolvisse. Sed nos c l musicac facuudiae ino-
piam confiiemur. et nulrimenltini loquendi eorum 
liiteris aucupamur, quos haerere comitatui tuo et 
fama loquitur el tua scripta testantur. Va!e. 

EPIST. L X X V . 
STMMACHUS PROMOTO. 

Satisfaciet quideui tibi ad nmne gaudium conspe~ 
cttts tuorum. Scd ego hanc hilaritudineiu cumularJ 

nihil invicera seriuonhvaccepi. Ipse cnim mihi pro p posse conjecto, si noster sermo quoque jungatur. 
te sponte respondeo, qtiod inter cnstrcnses curas 
locuiu olticia otiosa non habeant. Atque utinam libi 
assiduitas affattium meoruin nou videatur obsirepcre. 
Ptope cst, u l referri mihi litterarum graliam pulem, 
ti sciam qu c scribo non afferre fastidiura. Vale. 

EPIST. L X X I . 
SYMMACHUS TTMASIO. 

Ad scribendum me relatu vicissitudinis incitasii. Ea 
qoippe rerum natttra est, ut olficiorura diiigentia 
froctu vicissitudiuis incalcscat. Sunte igitur saluia-
tkuieiu, simulque indiciuin sospitaitsineae Lcltis am-
p'ecterc, reddi tirus voto atque aniino meo recipioca 
gaudiasitniliuni detuis actibus nuntioruin. Vale. 

Nam cum prae caeieris libi domestica boua cara sint* 
proxiinuin sibi gaudium jtire amicorum cura defendit. 
Ergo ubi desiderio tuo piae necesfeiludines satisfece 
rint, ad nosiras quoque litteras oculi couferanlur: 
quarum haec *umma est, ul me valere cognoscas. 
No!o euim le a colloquiis tuorum pagina longiore pro-
duccre. Vale. 

EPIST. L X X V I . 
SYMMACUUS PROMOTO. 

Duo mihi grata proveniuut, quotics a me i;Ucr;c 
postulantur: et qtiod te honorc salutalionis iinpertio, 
et quod opcram commcndaiionis pra?sto posceutibus. 
Ctitn igitur ad Africam redilum Paregorius cl eu* 
no>lcr inslrucrct, c l hujusraodi litlcras uutcniUo 11.̂  
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gitaret; dcsiderio ejos elTectum libenter impendi, A immensum requirit fooas bonorum, nullosquc avi-
ditta trabii quam nibil desideranles? Ul Flavianuni 
nteuin, aique adeo luum, nuper excivil; quem adbue 
verecondia tegerei, nisi clara meriia prodidisseiit. 
Ilaec sunt quss mibi pro tempore laetitia dictilavit. 
Nunc t i t amantissimum fratrem, vel, quod est veriusv 

partem mei diligas, rogo sponte facturum. Aina in 
eo studia sua, et quidqnid agnoveris virtutibus tuis 
proximum. Mibi ut e*t curae,quod a fratre discernor; 
ita solatio crit,si eutn sciam vcrc in te Symmacbuiu 
rcperisse. Vale. 

EPIST. L X X X I I . 
BYMMACIIUS RUFINO. 

Adboc siles. Sed loquacitas mea non cobibetor 
exemplo, et est otium wibi ad vcrborum copiam 

B commodum. Nam ruri sum, nec lamen rusticor.Tan-
uun de ripa Tiberis (uam per lines mcos fluvius eJa-
bitur) onusta specto navigia; non jam solliciius, ul 
ante, de fame civium. Versos est uamque ex iuopia 
in gaudium publicus metus, postquam veucrabilis 
pater patriae Macedonicis commeatibus Africae daitiua 
peusavit: quem nunc onines altorem generis humnni 
Deum diligunt. Nibil enim passus est Attstris coniu-
macibus adversus Romam licerc. Ergo dc mei agri 
specula peregriiiarom navium numero transcursus, 
et gaudeo victom populi Rom. non fata proviucinrum, 
devotione, qua solcs nou occulere bonum publicum. 
Meriio parcius loquor, tuae facundiae relinqtieus, ut 
harc ornatius.si ita placebit,insinues,qtiae nos inculla 
teriiate narravimus. Vale. 

C EPIST. LXXXIII . 

SYMUACHUS R U r i N O . 

Iter, ut opinione metior, expedisti: quod solum 
libi ad silenliuiq suffrag «balur. Nunc slaliva requies, 
styloelauiino scribendi ad nos usum reformet: licet 
oris tui facullas, et cum viain carpcres, luculenlo 
potuerit affatu sitim nostiain rigare. Sed fuerit libi 
adversuro culpam tacilurnitatis de laborc purgntio. 
Nihil jam suffragii restat, cum et facundia , quae nec 
anle impediebalur, supersit, et olium, quod deside-
rabalur, accesscrit. Vale. 

EPIST. L X X X I V . 
8YHHACHU8 RUFINO. 

Sequor te litteris, quia mente et affectione nnn 
descro. Nec videor mihi cito hoec arripere solalia, 

D cum adhuc apud nos recens jucundiias tua vigeat. 
Sentioenim bonorom scparationcm statiiu diuluriian» 
videri. Quod si, ut praesumo, etiam tuus auimus ex-
pertus est, fac noverim festinata scriptortim vicc, tc 
qtioque hoc intcrvallum dierum longum putare.Valc. 

EPIST. L X X X V . 
SYMHACHUS RCFINO. 

Mos et ralio flagitavit, ut mansurus domi, veniam 
de attgtistissimo priticipe iinperali mihi itiueris po-
siularem. Excusattonis causam litteris indicavi, quas 
favor tuus molli aditu, ct blanda reciiatione com-
mcndet. Nihil enim meurum sine boni cujusqtie auxi-
lio placcret. Rcni loquor oronibus uolattt, ittihi nuu-
guam tacemlani: hocamici, hoc acmuIisciunl.Quorum 

sciens npud amantem mei nec illitis petitionem bene-
flcio carituram, nec menm inefflcacem luttimm ser-
monem. Valc. 

EPIST. L X X V I I . 
SYMMACHUS PROMOTO, 

Nec qnidem prioribus litleris meis vicissitudinem 
reddidisii. Sed mei officii fait scripta gemiaare, ne 
lam fida occasione frandarer. Maxtine cotn amicus 
comrounis Auxeotius accessurum sibi aliquid gratias 
cx mcis litteris judicarct. Quem tibi proplerea com-
mendare non deheo, quia i 111 apud te polius quam 
alios tesiis esse consuesti. Vale. 

EPIST. LXXVIII . 
SYMMACHUS PROMOTO. 

Ilaerentcm me liiteris impulisti, ut amicitiam, 
quam dudom tacittts opiabam, nmic provocatus ex-
colcrcm. Amplector futurae inlcr uos familiaritatis 
auspkem voluntatem. Et qnanivis praeventuf voto 
tuo, enilar, ut patero, ne vincar officiis. Has eniiu 
parles video mihi rcservatas, ut religio, quoe te hor-
tante sumpsit exordium, me annitente augmentum 
sttmal. Vale. 

EPIST. L X X I X . 
S I M M A C n i S PROMOTO. 

Prirois quidem litteris tuis vicissitudinem roox re-
pendi. Sed quia novae familiaritatis auspicibns pius 
debclur officii, excolere amiciiiam litterario munere 
persevero, nt perspicias bettc cum his misceri foedus 
animorum,quicumtilatiorem graiiam religioni referre 
n o v e t u n t . Vale. 

EPIST. L X X X . 
SYMMACHUS PROMOTO. 

Beari me moltis bonis judico, quolies sermonis lui 
honorificcnlia et splendore deleclor. Idque ut merear, 
ctiam ipse non dcsero diligentiam frequehtis offlcii. 
Siet igitnrmter nos, utanimoruin fida sinceii;as, ita 
hujus muneris amica certatio. Vale. 

EPIST. L X X X I . 
SYMMACHUS RUFINO. 

Succensebam silentio tno. Sed posiquam mihi in-
diciom de fratris bonore fecisti, vicit offensionem 
voluptas. Et in eam cooditiouem res rediit, ut ei 
agam gratias, qttem pie ohjurgare nteditabar. Tu vero 
sub hac petitione d u m voles retice, modo postea 
honis epistolis redimas styli toi ferias. O nuutium 
voto tuo similem! Nnllum decuit hacc seribere, nisi 
quem constat optasse. Nae tamen, praeter gaudium, 
qnod de proccssu fratris acquiro, ctiam judicium tuum 
admodum decoloras. Sotus enim tibi visus sum, re-
paratis virtutum prncmiis, posse gaudere. Sed quod 
ais exciusis improbis, spctn bonis reddttam ; non ut 
tnsolituui, vel inchoatuin r c c e n s g r n t n l o r . Nam so-
lemne est domino nostro Thcodosio in suos exercere 
censuram, morumqtie agere dclectum, el singulos,et 
novos semper expcndere, ncc consuetudini condo-
uare judicitim. Inde est, quod sincei issimos inores 
luos henignius recipit, quos severe ct diligcnter in-
s'jcxii.Quid qtiod ciiam longc intendit ocnlos, ct pcr 
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aliigaudent esse apua te locmn meritis, aln dolent A l>ust ad vicem do|<»ris, qucm mors incntcre solci, re 
verenliam saltim sitentii deferamus. Quar» parc* 
oblique s*ylo c:rderc t quod displicere auribus tuii 
limui. Quinimo age circumspectioni mcx» gratias. 
qtiae tuis salibus lorum facit. Atque utinam saepe epi-
stolas joco scrihas, quns negas serio! Quid avare ute 
ris ingenii tuicopiis? Vereor ne mibi postbnc utilius 
sit mittendis lilleris abstinere. Nam proximam dc le 
pnginam offensione laeilurniiatis elicni. Et idco prav 
stabis forsilan culpac meae, quod non reddis ofiiciis. 
Vale. 

EPIST. L X X X I X 
SYMMACHUS RUFINO. 

Commendarem libi Flavianum lilium ineum, ni le 
volenle esset accitus. Nihil igiiur tuo bcneficio dero-

non esse divitiis. Vale. 
EPIST. L X & X V I 
S Y M H A C H U S R L F I N O . 

Intelligebam non esse de niliilo, quotl diu a litteris 
lemperabas. Tandein paluit t iinpedilo pcr a>gritudi-
iiem viso, officioruni stetisse solertiam. Iiaque ego 
illo de silentio sollkitus probare nie falcor, quod 
aspene rei nuiitium usque ad sanitatis tuoe gaudia 
distolisli; ne de te ante capereui exorti incommodi 
solliciludinem, quam securitatem remoU Nunc quia 
valeludo tecum in gratiam redit, iudulgentioribus 
paginis amiciiiam munerare : alioquin cessantibus 
simile aliquid rur>us limebo. Sed de hoc saiis ver-
borum est. Flavianum pectoris inei dominum, tui 

sociiim, haerere animo tuo usquead improborum do- B g.bo. Satis estjuveni meoad argumenium eraii ciixa 
lorem, nimis gralulor. Nnm saepe apud me de tali 
amicilia gloriatur : hoc ego fiilurum aule prospcxc-
ram, virtules utriusque cousiderans, quarum s i m i l i -
ludo coiicordiam facit. Et ideo pltis gaudii quam mi-
racoli, capto, teque 0 1 0 , ne quid in lalcs atnicos fa-
sciuo liceat. Illc cnim uiihi non est rogandns, cui 
aliud vclle non expedit. Vale. 

EPIST. L X X X V I I . 
SYMMACIlfJS RUH.NO. 

Longo oraiionis. nuibifu commcndenlur incogniti. 
Severiani autem C. V. incriia,nnnos;r mililuc probala 
docutnentis, elaboraium les.iinonium-non requirunt. 
Principem locuin regemlis prxfectura: urban;c cohor-
libos oblinuit; in ordinem senatorinm lege transcri-
ptusesi. Iteslai. ul ,.os. digni.aiem curi*. q..« bono- C ^ t u _ M i c i M i g r „ , „ t V a I e < 

ribo* major cst, ctiam reip. provinciali specimen sui 
prxbeat: quod futurum ai btratur, si domini mei 
l>r?fecii Urbi super boc lilieras promptus slipulator 
ailjuveris. Valc. 

EPIST. LXXXV1II. 
SYMMACHUS RUFINO. 

SHentitim meum de excessu civis Emeriti lep dis-
simo argumenlo epistolae momordisti. Nam quid ex-
eogitari facetius pottiil, :<d casligationcm supp'essi a 
incnnntii, qoam iitCoelii montis hnbilator adventitiis 
Ntteris Romne cognosccrcm? Scd milii judicii lui spe-
ctala gravitns indtixit retigiouem. Meiui quippe libi 
httjiMnodi indicio hctus videri. Scis humntiiinlU hanc 
es«e ralionem, nl paruin probatis, ct anle di-cordi-

le animi, qtiod dc litteris parenlis non rcquiril auxt-
lium. Puto lainen. convenire pietati, ut mc qtiuque 
ejus noinine tibi faicar obligaium. E t quo fiel, 
piura in eum congeras studii lui muncra, pro quo libi 
non untis o b R O t i u s cst. Valc. 

EPIST. X C . 
SYMMACIIUS RUFINO. 

Sacpe mibi aucior hetitiae, aut primus, aut solus 
es; qujcstorem antehac fratrem, nunc rectorem pra> 
torinuum litteris nuntiasti. In oinnibus ergo litteris 
tnis magua nliqua mei gnudii causa est. Quid, quod 
et ipsa vcrba luxurianl, et animi stti alacriiatem styli 
nitore testantnr? flaec cum' paribtis aequare non pos-
sitn, voto divina convenio, ttl. fortuna optimorum vi -

EPIST. XCI. 
SYMMACHUS RUFI>0. 

Probitate et" honore pollcntibus viris nibil addit 
aliena oratio. Sua enim luce conspicui precariis te-
stimoniis uon juvanlur.Qualis igitur quantusqite sit 
dom ntis ct frater meus, in aperto est. Merito ejus 
laitdibus nostrum cedit mgeuium. Iloc unttm lainen 
pr.Ttereundum non puto, sttmmam mihi Cum illo essc 
olficiorum familiarium socicta:em : qunc res ctiam 
tihi miuora meritn plerumquc commendat. Unde ar-
hilrorcx abuiidaiiii promplam fope in cum praeclara* 
tti.c mettiis affectionem, qtiaiti illi et decus proprittm* 
ct ine:c nmicitiac pra?rngaiiva conciliai. Vnle. 

LIBER QlfdRTUS. 
EPISTOLA PRIMA. 
S Y M M A C R U S STILICONI. 

Diu siluisse me faieor, ut lidueiam scribendi luus 
sernio praestarcl. Sed cuui perspicerem, ncc dtitn 
ttllo iuvitamento ofticii provocnri; prior in verha sa-
hitaiionis erupi, plurimum rogaus, ut excmpli istius 
iaiitator esse digneris. Vale. 

EPIST. II. CS. CS. 
Abundat Flavianus filiiis mcus, ad promcrcnd.im 

coociiiaiionetrf bonorum, suis patcrnis ,ue. suffr.igi s. 
Sed intercst amqris, qiiem vcr*? pigii'»ri tnco dchco; 

D no dtiui uierili* illitis nilnl deesso contemplor, o(fi-
cittm parentis otmiiwn. Facio igilur, qtiod redmideu 
ct riimuluni impono pcrfeciis. Et hoc ad conjniigcn-
dum Flaviano inco pr;cstaoti.c tu;c ;>nimiHU muUuio 
crcdo valiturum : qtiia mihi pro beoefu io inteDigis 
impulandmn, qwid illi solo judicio demlUses. Vale. 

EPIST. III. CS. CS. 
Vir spect.ibiiis Rufiiius, cl in ordinis noslri Icrtis-

sima partc ccn-ciidu*, ctun in obscqnia tibi d» hit» 
pergeret, iuvidcrc sc inihi credidit, uisi nostra stt«ci-
pcrcl. Igilur n mc rcddcudaiu. dcfcrt «alula ioticui. 
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quam libi sacpe deferrcm, si essel facile similes inve- A qnod curn illo bonor amissus revertit in gratiam. 
nire. Rarus igitur est sermo, quia rara est talis oc 
easio. De ipso nihil dicimus. Meriti enim proprii con-
scius, suspiciones gratiae fugit, ct in exanieu tuum 
veniens non vult sui commendationcm testi magis 
deberc quam judici. Vale. 

EPIST. IV. 
8YMMACHUS STILICONI. 

Quid de Afrorum dolore ct militariom virorum 
querelis consultus praecepto sacro atnplissimos ordo 
censuerit, plane atque aperte gesiorum curialium in-
spectione cognosces. Sed quia me quoqtie familiariter 
indicem gestae rei es^e jussistl, summatim qnac de-
crela sunt non tacebo. Leclis domini nostri Honorii 
Atig. liiteris atque scntentiis, dccursisque omnibns 
paginis, quae Gildonis crimina conlinebaut, par bo-
norum molus erupit. Consulli igittir in senatu rnore 
majorum (neque euim legitimo ordine judicii aucto-
ritas stare potuissel), ingcnti causae devotis scnten-
liis satisfecimns. Adjecta esi post rei damnationem 
pro alimentis populi Rom. supplicalio. In mctu onfm 
sumus, ne obsit commeatibus annonariis medii tem-
poris mora, et perturbalio plebia oriaiur. Venietin 
manus tuas, quid pronuntiaverim. Reperies et focli 
htijus me asseruisse justitiain, et apud D. nostrum 
Arcadiuiu causam publicae egisse concordiae. Vale. 

EPIST. V. 
SYMMACHUS STIMCORI. 

Cornm^ndationem non desiderat, qui a l agendas 
graiias p c g i i . Et ideo Flavianus filius ineus fretus 
culminis tui benettciis levat istiusmodi iabore curavi 
parentis. Restat, ut scribam, quod illius coram gra-
tulatio sequetur, nihil essc ad integrandas fortunas 
hominum virtutibus tuis promptitis. Reddideras incli-
natum pristinum statum, et putabaris consumpsisse 
praestanda. Nunc adjecta est ci honorabilis evocaiio. 
qoam teslimouii tui jtivit aucloritas. Novos bcnefi-
ciorum gradtis invenis, et ineonstautem putas amo-
rem, qui incrementa non accepit. 0 felicis ingenii 
benignitatem! Quid Flaviano meo amplius velim ne-
scio, cum tu sponte praecurrens impudemes nos fa-
cias aestimari, si adhucatiquid oplamus. Vale. 

EPIST. VI. 
SYMMACHUS STILICOM. 

Senatus bonique oinncs, hanc inter se partiuntur. 
Qtiocirca ardtium cst, ut unius sermo compenset, 
quod tanlorum affectio contraxit. Dabis igitur veniain 
pro te pauca diccuti. Majus quiddam est hotiorem 
restituere quam dedisse. H;ec enim fieri fortuua con-
sentit: illud contra iusam pracstat huuiauitas. Pramti-
serat alia exetnpla clementiae recej.tus coelo prinei-
pum parcns, el Flaviano meo mtilla casihus detracta 
redd.derat. Reservatus est unus ct potissiintis boni-
tatis lilulus haeredi, quem maguiiudinis lune monilu 
pnternis bctieficiis dominus Iloiiorius adjecit, inler-
pretatus seilicet divo priucipi tempus, non animum 
defuisse. Nunc perfecta sunt a sucressore consimili 
interrupta fato 0 | era clemcntiae. Fasligium quoddam 

B lenissimus et augustrssimus princeps cavtis genitoris 
imposuit; cui ad vicem gratiae le ac tui similesoplo 
monitores. Nam sunimis imperii moderatoribus pia 
et decora suadenles, iusTtimenta sunt boni saeculi. 
Est quidem rectori noslro divini foniis ingenium, et 
ad omniuin virtutum curstim prompla natnra. Sed , 
ut iinagiue mihi uti liceat, optimos gubcrnatorcs 
haud mcdiocriler etiam remigum manus juvaL Te 
vero famae ejus amicilioreui cum fides mililia?, tum 
necessitudinis affeclio reddit. Hinc est, quod idi pro-
merendi undique amoris vias inveuis; et majoribus 
occupattim mones privata fala respicere. Uuioani 
casus in fugam versi sunt, nihilqne in senatu moestum 
r.sedil. Aliis Iributus, aliis inlegratusesl honor. Uni 
familiac debetur, quidquid singuli surnus. Scd jam 

^ servabo epistolx leriuinos : vereor e »im ne hacc ipsa 
aflerant fastidium praeclarae verecuudi.c tuae, cuin 
aequare nOn possint vicem gratisc. Illa polius gaudia 
te inunercnlur, qu;e merilornm securitas parit. Nolo 
ex verbis cujusquam speres tanti beneficii soluiio-
nem. Prae caeieris nosti, sotum conscientiae bonai 
pnemium satisfaccre posse magna praeslantibos. 
Unum lamen tanquam immoderattts adjicio, ut jttgiter 
in Flaviano meo beneficia tua diligas. Vale. 

EPIST. VIII. 
STHHACHUS STILICO.XI. 

Intelligo ex mora et cunctatione resciipti divini, 
aliquid in his, quae pr.rloria filii mei supplicalio com-
prehendii, incongruum vel dnhium judicari. Atque 

Evcctiones impetrasse me gaudeo, quibus praeiu- ^ ideo denuo tibi petitionum mearuin debeo prarslare 
ram fiiii mei, virtuie qna polles, juvare dignatus es 
Restat ut cumules quae magnifici animi consuetudine 
praestitisti, el familiares mcos in Hispania, missos ob 
eqiiorum curulium coemptionen, transcurrere pro-
linus jubeas,quia tempore fuiurae editionis urgemur. 
Illud auiem de te petere non audeo, sed tuo relin-
quo judicio, an eiTê clum desiderii mei datis ad ami-
cos litteris praecipias adjtivari. Vale. 

EPIST. VII. 
SYHMACHUS STILICONf. 

Agendis tibi gratiis pro Flaviano filio meo, usque-
quaque imparem me sentio. Et cum sint verba rebtis 
faciliora, beneficii tui magnitudincm dictis sequarc 
non possum. Ncque enim mea tanlum gratnlaio est, 

rationem. De eqtiis ob natalem doinini nostri Honorii 
et invictissimi principis largiendis, licet hoc anuo 
obsequii istius lempus effluxeril, opinor votum meum 
non potuisse reprehendi. Aqure vero iheatralisel ho-
losericarum vestinm impctratio, ctiam aliis ante me 
plerumque delata est: et ideo juvatur exemplis. Am-
phitheairicum spectaculum, quod editioni filii mei 
propier capacitatetn loci opto conccdi; etiam lodi-
cris quacstorum praelusbmibus non negatttm, testi-
monio sont rescripta; neque privilegio solis non pn-
lere consulibus. Scias a me dudtim rei istius proces-
sisse principium : non tit fastigio consulari, quod 
proxmc lui culminis felix, etolim debitus magistra-
tus ornavii, ex hoc aliquid adderelur (neque enim 
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praecipuus hoaor rerum Uuum requirit augmenU), A oainium potesf qui ante oenehcu suctor ruuii. Ego 
ted ne populus Roraanus appelentior isliusmodi volu 
ptatis, ininoris loci urgeatur angustiis. Caeterum 
quid praerogalivae habeat non video, cum etiam cen-
suales absentium muncra illic soleant exhibere; quo-
rum rnediocritatem volumus aemulari. llaec eo scribo, 
oe videar iniquilaiis, aut insoleotiae argui, si aliquid 
deuegetur. Sed eminentissiimc, et semper mihi reve-
reoda? subliuiiiali tuae expendenduin relinquo, quid 
merito exislimes convenire. Teinere enim opinio ho-
miiiain judicabil, si justa non impetrem, cum luae 
cciisura: animus soleat inagna praestare. Vale. 

EPIST. IX . 
STMMACUUS STILICONI. 

Com sublimi excellentia tua legationem mihi am- _ 
plissimus ordo mandavii, quaui suscipiendam, el " turam. Vale. 
oecessiias impulit patriae, et tui culminis provocavit 
anxilium. Pervectus igitur ad cotuitatuin dominiet 
principis nostri Honorii notitiam, magnilicentiae lune 
dererre non distuli advenlus mei causam. De censu-
ne enim tuse pendet arbitrio spes communis oflicii. 
Qiixso igitur, ut leciis amplissimi ordinis pelilioni-
bus, qoarum exempla conjonxi; intcr felices ma-
gDitndinis tuae actus, super hac quoque parte exspe-
eutionem meam litieris digneris instruere. Vale. 

E W S T . X . CS. CS. 
Itane sublimem airmum tuum mei cepit oblivio, 

ftt tandiu exsortem colloquii tui me esse paliaris? An 
existimas neglectum familiaris officii aeqnanimiter a 
me posse tolerari ? Qoin age, ut mos est virtulibus Q 
tois, et amicitiam scriptorum celebra, simulque 
sstima, quam ubericr ae promptior litteris tuis a me 
cara referenda M I , quae fetiam tacenti juglter exhi-
betor. Vale. 

EPiST. X I . 
SVMMA.UUS STILICONl. 

Saepe ad te litteras dedi, qoas quidem credo sup-
pressas. Quando enim vir servantissimus amicitiae, 
mollisque animi bonis praeditus, dignationem inihi 
officii tui denegasses ? Fuerit hoc eorum, quibus in 
reddcndis paginis hdcs defuil. Nunc evemus optabilis 
vetemm morum sequestrem scriptis meis pra?stitit. 
Igiturdiligenlia, quam proficiscenlis (idelitas pollice-
tor, erga le cultum salutationis instauro. Responta 

in filii mei editione testabor, cum Romanam caveam 
leopardorum cursus impleveril, cui justior plausus, 
et laeta vocumsufTragiadebeantur. Longius pergerem, 
nisi tuus nobilis pudor par virtulibus caeteris, lau-
dis onera vitarei. Ero igitur verborum modicus, 
dum singulari verecundiae tuc obsequor. Sed prae-
celsa suldimitas tua teneat definilum, meam gra-
tiam, quae parca sermonis est, in animo reduudare. 
Vale. 

EPIST. XIII. 
SYMMACHUS 8T1LIC0NI. 

Ad patriam rediisse me nuntio, necdum eompotem 
sanitatis. Sed si tuus adventus arriserit, spero in 
gratiam mecum bonam valetudinem mox esse redi-

EPIST. XIV . 
SYMMACHUS STILICONI. 

Cum filios nostros jugali foedere sociare vellemos, 
primam super hoc magnificentiaro tuam meditatio 
nostra consuluit, ut coepli felicis auspicium a parente 
publico sumeretur. Eflectum nuptialibus votis Deus 
praesliiil. Nunc honor sportulas suscipieudae cuhnini 
tuo et more, et amore solvendus esi. Quaesumus rc-
cipiendo obsequio manum atqne animum beniguus 
admoveas. llunc enim laetitiae adhuc apicem festa 
nnsira desiderant; ut is, qui nobis auclor ante om-
nesessedignatis esjungsndae per filios necessitudi-
nis, aeque maneas approbator. Yale. 

EPIST. X V . 
SYMMACHUS BATHONI. 

Non cadit in te ista suspicio, ut consnlto amiciliai 
negligcns fuisse credaris. Est tibi animus lenax fidei, 
et ut in recipiendis familiaritatibus circumspecta 
cautela, iia in retinendis firma constantia. Quapropter 
nec ante opinatus sum cxemptum me nuinero cacte-
rorum, quibus principio anni munus consulare tri-
buisti; ef nunc amplius quam reliqnis mihi credo de-
latum. Nam quod illis generalis oblalio dedit, nobis 
specialis cura restituit. Qua in re his qiioque succcn-
sere non debco, qui me exsorletn prioris honorili-
ceiiliaccsse voluerunt. Nequeeuiin aliter evenire po-
luisset, ut quod fraus aliena subtraxerat, bis mererer. 

loa facient, ut usum styli per verecundiam sero rc- D Subit igitor apud anin.nm meum jugis lua gratia, et 
petitum, vicissiludine provocatus frequenter cxer- memoria const.mlis officii nnlla oblivione tenuubitur, 
ceam. Vale. 

EPIST. XII. 
SYMMACUUS STILICONI. 

Consulaium mcum liberalitate continuas, et, ut 
pnbbcus parens, in futuros e iam magistratus impe-
rialem provocas largilalein. Quo ergo mihi ore cele-
brandus es, qui fa.tigio honorum jure conspicuus, 
practorios quoque instruis apparatus? cogilas enim 
cxteris saeculis eliam privatorom munia debere cou-
gruerc. Itaque domino nostro Ilonorio divinx stirpis 
augnsio bcnefaciendi semper addis calorem, doces-
que iivvictum priiici|-.cin scnatoriam mediocriUtcm 
u.uucribus inciiarc. Cui pro me agere gratias soltis 

sive error isttid, seu dolus feccrit. Docuisli omnes 
nihil ulterius ad destruendas amicitias callidum co-
giure, quas vident insidiis suis crescere. Vale. 

EPIST. X V I . 
SYMMACHUS B A T H O M . 

Intcr proecipua gaudiorum numero litteras tuas 
scilicet fraterni animi testes et vcrae religionis inter-
pretes. Eas quanto saepius sutno, tanto impensius 
uberiusque desidcro. Difficilis e>t enim satieUs bona-
rum rerum : el tunc maxime animos jucunda qtiaeque 
sollicitant, cum videutur explerc. Scribe igilnr, ut 
facis, saepitis, nec meluas ne experiaris inaratutn 
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quem vides et amoris ei serfnonis tui essc u m cu A quam peiendum. Niliil enitn bonaerei inter vos di vmt 
pidum. Vale. 

KPIST. XVII. 
8YMMACHUS PROTAOIO. 

S»m qiiidcm nimisacger animi, et prae tantu HICIII 

obeundis impar officiis. Scd nmiquam forttinae in me 
tantuiu licebit, ut bonorem luum victus inoerorc dis-
simulein. Quinimo litlerariis delinimentis remedi.t 
vnlneri nico facio. Quae etsi pro magniiudine doloris 
invalida sint; medicinam tamen mihi eflicacissimam 
tui sermonis alferuot. Quid exspeciem vide? Operain, 
si videbiiur, amicitiae debitam, a*gro animo profutu-
ram. Vale. 

EPIST. XVIII 
S Y M M A C H U S PROTADIO. 

Faiso apud me venandi studio gloriaris, cum lliy-
nium facundi;c spirenl litterac tuac. Nc mibi os sub-
levcris, alia otii, alia negolii signa sunt. Te«ras her-
bas olet rusiicus : vinuui anbelus ructat gauco: nan-
tein scquitur gravcdo : vos amici camoenarutu florcin 
ruclati. Heliconis. Quas tu nobis indagines leporiim, 
qtios natales canum dies, quae veitalica fcsta menli-
ri-i? Censcn* posse me relrahi a voltiminum studio 
in eas nrlcs, quas tibi arrogas?Ne primaevus quidein, 
cum fcrrel a-las, Amycbcosaut Molossos a'cre cnravi. 
Tanium abest, ut haec annis in senectam vcrgentibus 
velim, 

Candidior poslquam toodenti barba cadetat. 

Sed fac velle mc obirc nonnunquain rusticas volu-

amor aequus muluus sinit. Vale. 
EPIST. XIX. 

SYMMACHUS PROTADIO. 

A prosperfc ordiendum est, quapropterin prologo, 
nt i u dixerim, litterarum salutein valetudinemqite 
dico. Dchinc meorum stibjicio postulatum. Flavianus 
vir illnstris nostritni commune pignus, diu eloctatns 
fortuuac aspera, sed divi princlpis beneflcio in trait-
qnillum reducltis, solvere solarium patris ]us*us esty 

taxatione prelioram graviier aggeraU. Neque ceusus 
ex illis lanto oneri cottvenii. Fac igitur, si quid in tc 
opis est, nt alflicte domui pia temporum parcat bu-
manitas : alioquin intcgrata per indulgenliam bona 
vei auctione fenoris deirahentur. Sequetur, tst spcs 

B cst. paterua heitefacta jnvenis Aogustus; ad quevu 
sicuti stiecessio iuiperii V. C. a patre pervenit, ka 
bonitatis imitalio. Vale. 

EPIST. X X . 
SVMMACBUS rSOTADIO. 

Ililarasti ntMii diem litteris, quae lesutae sunt v i -
gere apud le nostrae nmiciliae diligentfem. Miiitum 
pectori meo voluputis illapsum ost. Et sane statne-
ram scriptis antevertcre ofttcium luuin, si le Medio-
lauom venisse dhiiciseem. Dederam qttippe banc 
provinciam germano tuo, eujus amore Ubi non crs-
serim, ut adventutn propere nuotiaret, Sed coiiudto 
qnodaui moratus indumim, tibi erdiendd; salutatiouis 
primorem locum praestiiii. Neque raoIeUefero, quod 
apud tc graiia fratris auti^Ui. Imerea re»poiuIenduui 

piales. Cui Undeni primormn senatus Uula vacalio- C e g l iiH|uisitioui9 qua scirc postulas, quihu* actibtis vi 
nis feliciUs suppelit, ul inlcr patriae curas respiret 
opere sllvcstri ? Comperisti haud dudutn frMmenta-
tias magna?. urhis querclas. Successit huie olei penu-
r i a ; et adbuc manet dc fruge causatio : hinc rerum 
fessi viros corias oratitm remedia legavimus: et spcs 
est, cletiieniissimuin, divinunique priiicipem salutari 
ope cojisiilturmtt petitis. Inierea lahoianiium mur-
inurc strepil civitas. Tu nune, aiuice, venaris, et t»i-
ttiis anxios deliciarum tnaruin jaoutietie soliicitas. 
Sed qui fieri potest, ut talem tatitumqtie te perscru-
taiidis cubilibus leporum credam vacare? Undeergo 
est, quod iisdein litleris a me poscis historiam , qui-
bus canum tuoruin festos ac profestos dies praedi-
eas? Dissimnlari studia vera non possunl. Nain fate-
ris iuvitus inter figmenta ludicra toorbum legendi. D 
Nou ibo longius. Priscas Gallorum memorias deferri 
11 mauus tuas postnlas. Revoive Patavini scriptoris 
cxlr.ma, quibus rcs Caesaris explcautnr, aut si im-
par cst desiderio luo Livius, sume Ephemcridem C. 
Caesaris, deccrplam bibliolheciihc mcac, ut l i l i mu-
neri mitieretur. Il.ncc te origiues, iilus, ptignas, ct 
quidquid fuit in moribus aut legibus Galliarum do-
cebit. Eniiar, si fors votum juvet, et am Plinii Secundi 
Germanica bella conquircre. Tantisper esto conlen-
tus fide operis ohlati; et fratrem nostrum Miiicrvium 
scriptorum mcoruni doctissimum, et bcniguissimum 
judicem (cur dicam judicem.qtiem malo plausorem?), 
ac socium Icclionis : quanquani hoc a lc scio ncqua-

Um colamtis. Duin fiiius lucus Graccis litteris iuilia-
tur, cgo me denuo studiis ejus velut xqualis adjunsi. 
Repuerasccre ctiiui nos pielas ju!:et, ut litterarum 
dulcedinein liberis uostris labor parlicipatus insinuel. 
Tu.r res non in germine, sed fruge sunt; cujtts elo-
q u e n t i s s H n u s juvenis, ut fando tomperi, proximis fa* 
cundiae calcibtis urjiet parenietn. 0 le beot.im, amice, 
si vinceris! Nostra adliuc insiituiio molitur floreni 
creare, nec iinpcrari poiest unico labor. Itaque inter 
merum meltim, et dilgentiam letitus piguoris nostri 
pr. fectns adolescil. Plane, nl arbitror, qnarsitis sa-
lisfecimtis. Nune vicissitn rernm tuarttm ordinem cu-
pio cogitoscere. Facdis auem, si ine dignum pntes 
iitieris, comineantiuui copia est, cum ulieilari.s hi 
au'a poski fratris utaris. Vale. 

EPIST. X X I . 
SYMMACIIUS PROTADIO 

Posl nrhU uosirc cxitiabilem fauiein, re fruu en-
taria iu iranquilltmi icducla, oram Campania. arces-
scram. Commoduin adfuit Marliauus intimus vesler, 
cl mibi per vos auiicus apportans l.tteras tuas: quas 
ubi hciis oculis pcrcttrri, aucta est apud me celebra-
torum liilorum gratia. Fit cnim plcrumque, ut ex 
honi. accideulibus, bonor 11 voluplas locorum cre-
scat, ct amoris signa praefcrat. Nain nemo flagrantius 
ant citiam colit, qu >m qui irascilur ucgligentiae. Quod 
ita accipias volo, ut causa officii mei salva s i t : nul-
lum quippc dclictum curae crga lc frigentis agnosco. 
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QiiiJ quod proxime, teste fralre communi quem ma- A 
gistratos urbis ampleclilnr, gentinam tibi salutem 
perepistolas d ix i? Num etiam tommeantium fidem 
clebeo?Ogita in longinqua raras aui occullas liomi-
num profectiones; adde perfidiatn mandata (rustrau-
tium. Non arcusabis absentis, ut spero, desidiam, 
si consideres, ct iu emitlendis paginis alienam re-
quiri occasioncni, et in reddeudi. alienaui. fidelita-
(em. Sed quid liis testimoniis diligenliam in le meam 
uitor assererc? Ipsum uostrum Martianutn credo 
lihi sedulo prodidisse, quauta memoria et praedica-
lio tui in ore ac pect»re meo vigeal. Jam vero quid 
de scriptis meis vel silenlio sentias, non requiro : 
siquidem mintis est, te freqtienter alloqni, quam de 
le jugiter loqtii. Quid ergo scripla postulas, quibus 
sxpe tr.ale ireditur? boc liberius, boc verios esl, B 
quod defertur nbsenti. Itaque, ul vis, gloriare ^tyli 
frequentia, ego ofliciutn tiium vinco judicio. Yale. 

EPIST. XXII . 
SYMMACHUS PROTA040. 

Geminus pariter in manus incas a te sermo per-
venit, dum inuliijugis officiis, ainiciliam nosiram 
pergis excolere. Quo exemplo, licet omnis nflectio 
ntodo non munerc ceuseatur, reddo libi biuas l i l le-
ras, qtiaruro alias frater m«st r Ettsebius pars pe-
clorismei, lias verofrugis optimac jtivenisMariyrins 
exhibebit. Simulqtie convcnio, nt fidein solulionis 
istius memineri. armulari, cum tc coepcrit frequen-
I um paginarum vicissim fcnus urgcre. Vale. 

EPIST. XXIII. 
SYMMACHUS PROTADIO. C 

Observatio quaedam mo hucusqtie cobibebat, ne 
litleras ptimus emitterem. Iltuic enim morem quae-
dam instilutio velttsia conslituil; ut eorum antc re-
currat afTatiis, qttos a proprio lare pcregrinatio 
longa disterminat. Ago itaqtie atqtte habeo uberes 
graiias praevcntu* oflicio, quo te languore discttsso 
rcctius valere cognovi, et mihi ad fcribendum ma-
tiom qoodaromodo esse rcseralam. Pro qtia re me-
liores tibi opto processus. Nam cisi sectiiidum mo-
res ac naiales tu>s honoruiti culineo indeptus cs; 
necdum lamen perfecttim premium dehitnmqiieiiicr-
cedem libi fortuua resliiuil.Quaeetsi in te magna con-
tulerii, nunqttain lunni icquabil ineritum. Nunc redco 
ad terbi solcmnia, quibus salulalionis oflicium de 
more persolvens, miittiuin mtiutis cxposro. Inlclligis D 
tiiini vicis.itudine scribcntimu animos incilari. Valc. 

EPIST. XXIV. 
SYMMACIIU. r R O T A 0 ' O . 

Rxslant iu monmuciilis SalJtistianis Alricani l i l -
le.rai quas Jugiirtha post excidium Numantiiiuin ad 
llicypsam testcs decoris sui pcrtulit. Has cgo in 
prsesenlia frairis nostri Florenlini nouiine ad vcr-
Irtim mandandas pagini^ puto : quia ambo in nego-
tiis stiis pari gloria sidcnduerunt, ita utriusque vir-
tuii idem testimonii honor congruit. Et i lutn qui-
dem Scipio rcgi Ntimida. volcns reddidit : nos inviii 
Uuio brnaroento libi cedimns. Fatendum quippc csl, 
in gratiam tuam factum, ut buuc abire patercniur. 

LIBER IV. 950 
Be me, si qnid pro amicitia postulas edoceri, erit 
quaBs i to rum index, qui rerum mearum arbiler firit. 
Tantum epistola. mex crede, quod valeam, tuique 
diligeniiam colam, quam mihi de te invicem fides 
aemula pollicetur. Vale. 

EPIST. X X V . 
SYMMACHUS PROTAUIO. 

De.idcravi Utteras tuas advenlantibus multis, qupn 
mihi sennonem tuum praesumpseram tradituros. Sed 
nbi exspectaiionein meam spes ista fruslrata est, 
ultroctiain alloqui studui, ut te exemplo officii ad 
caram simiiem provocarem. Quaiso tgitur ne amici-
l i c vigorcm languere, c l munia frigere paiiaris, quac 
impatienter requiro; iicet noverim diligentiam circa 
me tuam,ctiain cum scripti abstinens sis, fido animo 
contineri. Vale. 

EPIST. X X V I . 
SYMMACHUS PROTADIO. 

Amplissima redtindo lictitia, cum video litterariis 
officiis meis honorem pariiem non negari; atque 
ideo exercendi gtyli amore desiiinulor. Neque 
enim fas est torperc studium, quod aequa benigni-
las compeiisatioue gratiae mtineratur. Plura vellcm; 
sed verecundiam luam nimio laudis excursu non 
oportet onerari. Vale, el amicitiam, sicttti facis, in 
exemplum tuere.Nos etsi etegantia sermonis impares 
sumus, constantia religionis parcs esse nitemur. 
llerum vale. 

EPIST. XXVII . 
SYMMACUUS PROTADIO. 

U l desidem scribeudi sa;pe accusas. Quid doleam 
Ktagis, nescio. Sermo omissus amicitiae negligentiaiw 
videttir arguere, parcus infantiam. Malo tamcn in-
geniu meo convicitnn, quam morihus facias : quibus. 
quandiu ipse mei suin incmor, objicere tui obJ.*-
vionem non potes. Casligasii item, quod te fratrtbus 
ttiis dicenda salute consociem.Sum quidem loquendi 
pauper et tenax cartulae. Sed te roihi dare vitio non 
oporfet, quod ilios constat amplecti. Facit aotem lcx 
curi;c nostrae, ul majoris apud ine numeri antisiel 
auctoiilas. Quid si vos una nd mensae gcnialilalem 
voearem? Nolles eodem cum frairibus tlioro accipi? 
Nec invideris, si unius cpistolae crediior, quaestum 
quodatnmodo de vobis u<urae triplicis exerceo. Nihil 
eiiim mihi a singolis pro altero solvitor. Aut cur mea 
oflicia dividi postulati«,qui ad exprobrandtini vestra 
conjuitgi is? Va!e. 

EPIST. XXVIII . 
SYMMACIIUS PHOTADIO. 

Ingenia liumana prompta ad arguenduin es e om-
nbus liqtiel. Sed tu qui inter bona rara numeraris, 
oiiiille sectari per natttram faciliora; c i defensionein 
longi silenlii mei suscipe, quac abundat plurimis jus* 
tiliac patrociniis; si contcmpleris adviciniam Rheni, 
a qua nunc et optimus princcps, el potissimus ma-
gistratus abest, nullum noslrarum partium inierta 
loci commcare. Fors fuat, an quis tanlum viae ob 
rem privatam mihi ignoratus arripiat. Tibi profici-
sceutiuin Rouiam major facultas. Primo, guia in 
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coinmuneimperilcapuiundiqiicpeiitiumconvenitur: A ncm diligentiae in me luac factam putivi. Tama est 
tnm quod clementissimum principem in hac parte 
degcntem, varia omnium desideria, vel necessiiaies 
sequiintur. Et [Umen cnm Ubellarios libi plures 
causx ofierant, aeque a slylo tempera*, nec ulla a 
nohis eiposiulatione perstringeris. Facit enim se-
curius mea, ut diligi me etiam a tacente non ambi-
gam. Ergo amicitiae nostrae liducia non ex litteris 
pendeat. lllarum intervalla furs facit. Fides autem 
mutuae diligenliae indignatur lingnae assertionem. Ad 
lioc etiam prolixas epistolas petis, tanquam facturus 
periculum, quantum in scribettdo cana aeute profe-
ccrim. Scmper quidcm similis arentibus rivulis, 
laxiores ripas refugi, ut inopiam brevitas affecta ce-
laret. Nunc graves quoque anni, si qnld de pectore 

enim sccurius verae amicili.r, ut de sua fide a-sti-
mationem mutui amoris assumat. Plura iu hui.c 
modum dicere piget. Quare trauseo ad eam sermonis 
tui partcm quae orationuin mearum desiderium v i -
delur aUingere. Ais in manus tuas scripu' nostra 
venisse, fratre nosiro Minervio prodiiore, qui frivolis 
meis liiterau poiius curiosiuie, quam jusu delecta-
tione non abstinet. Si tibi Untum otii est, ut ad 
fastidium detergendum noniiulla etiam insulsa con-
quiras, qnidquid stylo elaboravinius, exhihebo; se-
curu* veniar, quam mihi spondet animi lui carius. 
Peue prauerii, quod loco principe aceusare de-
hucram. liane epistolarum uosirarum siuipiex usus 
inleriit, nt paginis tuis leuocinia a?vi praesentis antc-

meo stillabat, ebiberunt. Praeierea nihil argumenli B feras? Redeaintis quin ergo ad infucat«s nominum 
suppetil ad propagand.t qu.e scribimus. Nosti 
otium tneum, de quo apud te largiier loqui ulriusque 
fastidium est. Magnis negotiis plora verba conve-
niuirt. Nobis idem sit linguae modus,qui forttinae est. 
Malletn, Aborigioum more, d ctionem salutisaeteruac 
Hgno aot corticibus scribere. jEgyptns papyri volu-
mina bibliothecis foroque texuerit. Sufliciat al i -
quaudo ceiebrandx amicitiae; si vates, bene est. 
Opto 1ias ipsas, quas tu breves quereris, salulatio-
num vices, dum absumus, inter nos longum ma-
nere. Vale. 

EPIST. X X I X . 
SYMMACBUS PR0TA0I0. 

Spero te, ut fando didici, ad vicina venturum. 

titulos; et ctim dicitur aut reddiiur salus, nihil ipsis 
vocabulis nostris houoratius ac blandius esse duca-
mus. Exemplo cerle tibi s t episiola mea : qtiam 
si aemulari spreveris, el arrngantiae noUlus videbor, 
et cartcris aggregatus, qtiorum inagnus suspectus in 
vcrbis est, nullus cuttus in sensibus. Vale. 

EPIST. X X X I . 
STMMACHUS PROTADIO. 

Mediolannm te idem qui me consul acciverni. 
Speravi quod nos in unuin votiva causa conduceret. 
Seo ubi per valeiudinem defnisii, a*gcrrime exspe-
ct i i i gaudii dispendium tuli. Nunc peractis supra 
oinnitun magnanimiUlem consularibus festis, Romam 
revertor; quo se ainplissitutis magistraiu* venttirum 

Fors fuat, an vera compererim. Ego umen, vel Q protinus genero astiptilaiite promisit. Quam velleui, 
tradendas coram tibi a fr.ilre nostro Minervio duas 
orationculas meas, vel iniltcndas in patriam fidelitati 
ejus ingessi. Parcus esse in hac cpistola debeo. Illis 
enim, quae legenda suscipies, amor avarus explebitur. 
Commoneo Utnen, ne orationis unius tilulo mutelur 
de me exisiimatio tua. Nam rcpudiau censura gravat 
nos principio, sola argumenti iiispectione. Sed ubi 
dicta legeris, cum sentenlia tuea in graliam reverte-
ris. Hanc partem, quae linpesiate rejccta est, toiius 
ordinis nostri anletulit auctorius; nc sub specioso 
nomine fores impotcntiae ainbire solitis pandereniur. 
Plures utilitatis et honesutis asseriioncs in ipso 
corpore oralionis invenies. De ulroque opere judicium 
tuum cura nostra desiderat. Vale. 

EPIST. X X X . 
SYMMACHUS PROTADIO. 

Silentii inler nos simiie scis essc dciictum : alque 
ideo injuste mibi culpae datur, quod utrique commitne 
esl. Ei umen defeusio mihi suppetit: quia nec pro-
fcctiones commeantium noiesctint; el to noo iisdem 
sedibus immoraris : dum aut Tieviros civica reli-
gione, aut quinqtie provincias otii volopUte commu-
Us. Mihi est Romae jugis siatio; et major nunc causa 
residendi, ex quo me \ i r i excelsi gerinaui tui pra sen-
tis et cura reiinet, et juvat goria. Una ig lur via 
sociare scripta potuisti, quae fraier et fratri aequan-
dtis acciperent. Quod a le gaudeo vel scro curalum. 
Nectamen cum a littcris (emperarcs, ul!am dcccssio 

si eliam in solidum tedit sanitis, c< mpensares ad-
vemu veniam superiorem, atque una via et senatui 
deferres officiuin voluntarium, et consuli debiltiui 
solveres. Sed unde mibi opure lantum, cum frustra 
fuerit speras-e leviora ? Quandiu venatui togam 
prx*fcres? Vale. 

EPIST. XXXII . 
SYMMACHUS PROTADIO. 

Cresccre inter nos quotidie amoris debitum volo. 
Sed epistolis tuis nihil opto debere, quac mihi pie-
rumque exprobantur, ut dcsidi. Ergo geminis litteris 
luis non simul mihi redditis, pari numero, sed cou-
juncta emissionc rcspoudeo. Valemtis, qtiantum acU* 
adittittit declivis in seuiuin. Raro nobis ager visitur, 

Dsed multo r lior cst usus legendi. Tibi et rusticare 
et erudiri plurimutn licct. Inde est, quod nos fre-
quenler alloqueris : quia omne tempus, ut quacratur 
ingenio, otio vimlicatur. Sed fiduciac tuae audacia 
no.̂ tra non ccsseril. Ilaurias licel monumenU pr i -
scorum, et ipse paginis ediscenda commitias. Solli-
citabo lamen arcmibns verbis scripla istius, quem 
ainore et judicio inc legcre necesse cst, ut compeu-
seni illorom damn.t qu;e negligo. Vale. 

EPIST. XXXIII . 
SYMMACHUS PROTADIO. 

Delectaris epistolis mcis. Credo. Hinc est, quod 
eas sacpe et ardcntcr erflagitas. Sed non siaiim 
mereor desidis uotim, si ncquco tui amoris in mu 
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av aritiaj satisfacere. An interiahi atnicitije niemoriam A eiiam pro partc legiiima paternx in me faiuiliuritatis 
per silentiuui puus ? Cave laiia de aniinis opinari, 
quoruin sterna judicia sunt. Ilabct enim plurimum 
poiiueris lides, et alligata voiuutario sacrainento styli 
admonitione non iudiget. ilaec a roe tibi au non 
semper scripta sunt ? Nec taroen deseris invet« ratain 
qoerelaro. Quid si praesut lougum taccre? Non vides 
orscula olim locuta desiisse, nec ullas in antro Cu-
atanolitteras legi, Dodonam loqui frondibus, Uec 
de spirsculis Delpbicis ullum canuen audiri? Paterc 
igitur. ut hoinullus Promethei manu lictus mandare 
eessem papyro, quae dudum in vatum foliis non ie-
guutur. Nolo Umen deuuntiatuin tibi a me silentium 
sospiceris. Tenebo in scribeitdo lantaui mensuram 
teroporis, quaniutn inter nos loiis absumus. Tu quo-

successionem, iicet singulis vobis soiiditas mei 
amoris acce^erit : qnia bona animi elsi spargi in 
plures puunttir, ituicuique tameit pleua et iudivisa 
proliciunl. PraHerea cttin Palatinac eloquenliae mili 
lares, porrexi ainicitiac tuac dexlcrain* Quare tot 
tautisque pi^noribus annexi, non acuiinemus de cpi-
stolari trocttiio cariutis atitctn. Nam ut animus 
cclerior est litteris, ita prius fuit amare quatn scri* 
berc. Vale. 

EPIST. X X X V I . 
SYMMACUUS MINtRVIO. 

Postqtnm te Mediolanuin venisse asscveratio 
commeantium palam fecit, speravi de proximo litte-
ras tuas; sed ubi elusa est exspeciatio me.t, ncc 

qoe impatieniiara vince ralione quae non sinit ut B successit ulluin spei pretium, pnesumpium dc to 
libi quoiid e litterae meae iu vkinia Rheiu posiio a 
uostro Albula deferanlur. Vale. 

EPIST. X X X I V . 
SYMMACHU3 PROTADIO. 

Magoi suut quidem fructus quos de Ltleris tuis 
capio. Sed tiunt uheriores, dtim per communium 
frjtrum mauus transeunt. Singuli eniui scriptis tuis 
de suo aliquid apponunt. T.bi igitur acceptum fero 
quidqoid ex omnium ore coiiquiro. S d rursus ex-
peude qtianto labore respondenn lot ingeniorura 
lubhmiuin varietati. Nam pares estis, ncc tamen s i -
uiilcs. Ergo non minorero mihi icpendenda aflerunt 
dilficuiuiero, quam acccpu duicediuero. Uanc omni-
bos bumanis gaudiis legeiu natura dixit, ut cune 

olficium opcri meo vindicavi. Aoxi l praeterea scri-
beudi causam vir spcciabilis frater meus Bassus, qui 
paulisper avuisus a nobis, transnoui a me in pei tus 
tuuin debuit. Adjeci alteram paginam reddendam 
germano tuo, cum tibi fors in pattiam rcditum se-
cundavcrit. Asperserat nos iile jam dudum facun .iu) 
SUJB florihus, et Galliarum prisca inonumcnta jti-
cundo olio exscril)enda mandaverat. Optato accidit 
ut ei per te uirumque reddatur, honor epislolas 
meae, et expetitx fructus historiae. Vale. 

EPIST. XXXVII . 
SYMMACtlUS MI.M.KVIO. 

Paulus amicus meus jamdiu aerar.o sacro m i l u t , 
voluputem sequantur. Nalae suboiis primus parentes ^ sed uon pro gradu m liiiai spectandus tibi. Nam 
dies bilarat; mox pit mctus brevem gratiaro fuganL 
Honor in exordiis Ixlus est, deliinc animos iaborum 
aestus ingreditur. Longmu (iat, si pergam simi ia 
eonlexere. Eliam ea puhi advertemlum est quae fas 
sil de Unio viro diccre. Tcmere jurasti. Mandari 
eoim periturae charlae epistolas quereris, alligasti 
sacramento enorme jud cium. Itane me ludos facis, 
utquae apud te iucurtosius loquor, in styli caudices, 
aut tiliae pugillares censeas transferenda, ne facilis 
senectus papyri scripta corrumpat? Et Maitiurum 
quidem vatum divinatio caducis coriicibus inculcau 
est. Monilus Cumanos iintea texu sumpserunt. Tu 
etiam sericis voiuminibus Achemenio more infundi 
iiueras meas praecipis. Magna sunt auctoritatis tuae . 
pondera, nec possum gratiosum putare quod tu 
juratus allegas : sed dum me rur*us inspicio, labascit 
Wes, et refragatur testimonio conscientia. Ita quod 
credibtle persona judicis facil, diffidentia respuit 
andientis. Igitur soius ambigua submovebis, si amo-
rem tuum posthac parcius loqui de laudibus meis 
josseris. Vale. 

E P I S T . X X X V . 
SYMMACHUS MUfGRVIO. 

Obrepsisti vcrecundiae meae ut prior scriberes : 
YSdatum me tibi hoc muuere velim credas. Sed non 
fero ut aedes quodammodo amicitiae novus saluutor 
•desse videaris. Jamdudum virtotes tuas pares fra-
l c r ° ts in pectoris mei possessionem rcccpi. Crcvisti 

P A T R O L . X V I I ! . 

probiute morum suorum mediocriuiem vincit oflicii. 
Nec despexeris bominem, si nomerum ejus stjpcii-
diorum examines. Tardiores habet processus vcie-
cumlia, quac facit ut inlra roerita sui honoris haereat. 
Nec Uiuen poenitct iongiun st tisse. Tuo eniro judi-
cio reservaius est, sub quo eroergere roaximum morar 
pretium. Cum igittir i l l i vitae inlegrius, militiai acUs 
suffragium frrat, dignum est ut ad debitos fruclus 
me precatore, te auctore perveniat. Vale. 

EPIST. XXXVII I . 
SYMMACHUS MI.NERVlO. 

Gaudentius ainicus meus in gremium patrociuit 
tui confugit, vir oinnibus rebus amari dignus. Geuus 

^ ei senatorium est, men> et roodestia origine sua ac 
stirpe nobitior. Si fuco gratiae infectum lestimonitim 

.meum non putas, suscipe diligendum. Longa obse-
quioruin ejus inspcctio faciet ut me jtidiccs minora 
dixisse. Vale. 

EPIST. X X X I X . 
SYMMACHUS MJNEBVIO. 

Ama Flavianum dominum et filium meum quan-
luin me velle interpreuris : c l si fieri potest, certa-
men roecum de amore ejus ingrcdere. Gaudcbo si 
viceris. Sed hoc mihi lunc probetor, cum ct ipse te 
colere supra inensuram diligentiac meac coepc rit. Nam 
si amicitia de mutuis constat offlciis, facile crit ot 
ex illius aninio tuum meiiar. Valc. 
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EPiST. X L . 
SYMUAC1IUS MlftERYIO. 

Si eonsideres quama sit iunoceniiura rarius, ama-
his Desiderium filium meum , in paucorum elcctione 
notneraiidum. De qoo non falli jodicium meum sta-
lues, com ki examen luum venerit. Inlerim quaeso 
ut ill i perme ainicitwehue sacrariura recluJalur, et 
praesiesanrem benignam causarum s arutn jtisU nar-
ranti. Si quid in eum bene consulucris, absolveiur 
fides uiea, quac apud illum spem bencficeutiae tuae 
fideliier persolvit. Vale. 

EPIST. X L I . 
SYMMACBUS MINERYIO. 

In absolvcndo Rustico nostro votnm tibi detoli: 
opem fiiius meus C&cilianus exltibuil. Non est igitur 

Q. A U R E U U S SYMMACHUS. tZ4 
A de otio meo, quae velis nosse narrabit, nam tne hi 

silvis Laurentibus continuatos est rurali quieti i n -
baerentem. Quid enim magis asseciaudum est m i b i , 
collapsam valetudinem nonnonquam sarcienli, turbats 
saepe declinanti, litierarum innoceutiam semper ttv-
ligeiiti. Vale. 

EPIST. X L Y . 
SYMMACBUS MIXERVIO. 

Fidocia mibi siyli atque ingenii nulla est. S d tua 
benigniias au>us meos provoeat. Misi igitur ad ern-
diiionem tuam duas oraliunculas nostras : quarum 
iiua ad Polybii fiKum pcrtioens , ex recenti negolio 
nata est, altera dudum, cum res in curia agiiaretur, 
a me paraia , nunc opere largiore aucta processii : 
huic argumentum est repudiata censura, quam tunc 

meae verccundia) rapere graiiam laboris alieni. Am- B toliussenaius fugavit auctorilas. Nolo mireris gravis-
bo ipsi acceptum feniinus,qnod agi cura tua praecepit, 
exsequi mea valetudo non potuit. Vale. 

EPIST. X L I i . 
SYMMACBUS MINERVIO. 

Scio quid de me sentias : sed certus judicii loi 
nunc rccuso laudari. i£muhtrc certe quod le tacitus 
admiror, quia plus habet ponderis recta veneratio. 
Relinqnamus verborum blanditias novis inter se ami-
cis. iitos juvenl aiterna praeconta usquc ad fidetn fue-
deris. Nostra caritas adyto pectorum recondatur.lpsa 
habiutio cordis in operto est. Inde me tua cura re«-
Dpiciat. Sed non est metim formam scribendis episto-
lis dare, illud tantutn cogites volo :cum sis adpraedi-
candum liheralissimus, parum mihi videri posse 

simutn ordinem magisterium respuisse. In oralione 
nostra non leves causas evitatae hujus potestatis i n -
\enies. Vale. 

EPIST. X L V I . 
SYMMACHUS MINEItVIO. 

Speclatae frugis viros apud te debeo commendare, 
quia praecipuum munus est nt luis amiciliis inseran-
tur. Suscipe igitur, quaeso, de ortu et moribus facile 
summates, eosque in pt imore congressu penetrali 
familiarilate dignare. Legationem illis Campanorum 
provinciaiium commune maudavit. Abundal justilia 
negotium; personas mea cura commendat. Advertis 
duas esse causas exercendac in eos benignititis, pro 
quibus publice aequitas petitionum, privatim uon gra-

quod atelaudor, nisi amplios obliger. Pncterea scire C Hosus laud.tior intervenit. Vale. 
postulo cur servata in praemissis nominibus nostris 
vetustas defuerit litterarum contexiioni. Juvet alios 
titnlo sublimitalisatlolli. Ego magotficentix appella-
tionem recuso, nisi forte me improbom putas,quod 
honori tuo eadem delinimenta non defero. Aiiior fictus 
in illa verba submiititur. Amicitiae cultus injjcnuusest. 
Alba velamina, non segmenlati amictos fidem \*esliatii. 
Quo mihi altus reverentise gradus? Amari a fratre 
malo qnam saspici. Vale. 

EPIST. XLIII. 
SYMMACUUS MINERVlO. 

Eusebius familiarissimus meus, idem vetus miles 
privati aerarii diu morbo obstante obsequio luo de-
fuit. Orandus es mihi nc inter resides annoietur. Scd 
impetratio veniae non manebit, nisi illi aliquid beite 
ftcri propitiaiusadjeccris.Quaesoigitur flagitandis per 
Etruriam publicisdebiiissollicitudiuem navare j u b e a r 

tur, ut longae abseniiae culpam cominendalioue ali-
qua laborisainoveit. Vale. 

EPIST. X L I V . 
STMMACntS MIIfERVIO. 

Semper quidem roihi saluutio a te profccta gau-
diuro creat, sed ea praeci,iue qtiae familiaribus appor-
landa conuniltitur. Adjicit cuiiu scriptis digna quae-
situ, et de le tradit auditui, si quid defuit lectioni. 
Velut nonc Sebastius vcster, post epistolam tuam 
redditam, quamdam roibi Sitin>x voto ageres, scisci-
tauti, imagineropraesenUaojuae exhibuit. Idem nunc 

EPIST. XLVII . 
SYMMACHUS MINERVIO 

Vidi Romae Pioiad um fiiium nostrum, cujus com-
mendaiinni mhil ex familiae vestrae ornamenlis praeler 
litteras toas defuit. Quas cum detiderassem, citeriore 
Gallia imperatum sibi a socero iter, tu procul agente 
respondit. Excusalionem juvenis nonlilenter accepi; 
caetera morum probavi. Satis est hocaunbtis patrif, 
cui nolo in me gratiosum videri testimonium brcvts 
expcrimeuti. Simul vereor ne quid amori tuu in fi-
lium derogem; quem non dccet juvari a4 ud le per 
suffragium concilialionis alienae. Va!e. 

EPIST. XLVIIL 
D SYMMACHUS MINF.RVIO. 

Liileras nonnullis humanitate prjrstamus. Has ati-
tem domino et fratri mco Basso, qui sororis aequitate 
non discrepat; quin potius juris auxiliis muuitur. 
Natn rebellem servum sibi poscit adduci, ad cujtrs 
invesJgationem uecpnccepti co?lest'rs auctorius, nec 
Af r i ^n i comitis vigor potuit pervenire : siquidein 
facinoris audacis conscius immincntem poenain late-
brarum vitavit elfugio. Cum igiiur snper ejus facto 
atqne nequitia ad te vir laudabilis Africae comes 
scriptum publicumded.sse dicaiur, erit justiiae ct be-
nignitatis tuae in nostrum favorem divinutrr provo-
care judkium, ne nllerius innocens domos commeir!is 
feriahbus vilis mancibii terreatur. Vale. 
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A adjuvet destinata, recurrere ad conspectum vestiuin 
paramus. Si promissi dies serus videtur, lcg.aio-
iiem senatus per me nolo cjiffcrri quae duduni viris 
illusiribus creditn et i.islrticla mandatis, neque per-
sonarum , neque pelitionitm requiril a.ljectioueni. 
Decet igilur siare disposiiis, ncc fas est exeinplo 
prox ma» dissensioiis per novos Iractatus conftrmata 
subverti. Ilaec ante nie, ul scribis, etiam ipsevidisti, 
qtio ina-is placilis inha?rcndum est, qtinc itiiht com-
iiieudat auctoritas lua, et tibi noster asscusus. Vale. 

EPIST. LIIL 
SYMMACHUS FLORENTI.NO 

In eum militiae gradnm Jabore vcnisti, ul BcnedicU 
amici mei fortunam debeas adjuvare, quetu nultl 
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EPIST. X L I X . 
'STMMACUUS MINF.RYIO. , 

Et qoinn Mediolani degerem cultum circa te salu-
tatkwis nercui; elnuitc remenso iiinere opcam se-
dulan btterario muneri nou negavi. Exspectas credo 
ut gratiam repelatn scripilonis. Illam |lane wm 
mea enbxitati», sed tua affectio pollicetur. Exiganl 
styti vieen, qui animi non merentur. Valc. 

EPIST. L . 
SYMMACMUS FLORENTlNO. 

Dht soper adventu fratris postolalutn a mc indi-
ciuHi distuh\ti; credo, ut salutatiotiis hoir rificentia 
praevenitet. Agnosco religiosa colludia , nec tamen 
eredo, et oltro io cerlamen scriptorom familiariom 
aolus duos advoco. Otum tihi , inquies, banc officio- . . . . . . . . . . . .. 

. _ ' ; . . n «bnoxium cnroini fortunx iniquitas loco dcpulii, et 
ruai fiduciam praesiai.Qutd, quod teinagts (jursiura? B , „ ; , , . . „ 
bouos, et condendarum sanct onuin usus excoluii ? 
Cum illo autem mihi privatae vitae condilio cominu-
Rise*t« Atque utinam boni principis circumspectio, 
iesius quoque operain sibi viudieet. Ferendum: ainbo 
devotiune placeatis, si circame litteris ambo cessetis. 
Vale. 

EPIST. L l . 
SYMUAI HUS FLORENIl.NO. 

Omnia te facere ad salutem Flaviani, viri ornatis-
simi. pignoris mei , rebns experior. Ilinc roihi spcs 
oritur,arque anmus assurgit, possecjus caeiera in-
eoinmoda le medico sanari. Adeptus enim divi prin-
tipis lenitite , quae roagna sunt; uno adbuc, ut ita 
dixerim, infortuuii uodd strangulatur; quod homo 

honore privavit. Iluic ad promerendum favorem tuum 
non solum ipsius prohitas, sed etiatn commendaUo 
mea adhum debet aperire. Credo eumi tanti apnd te 
littcras rceas esse momenti, ut effectirm sperare fas 
fuerit, etiamsi ardua postularcm. Quod ideo comme-
morandum putavi, ut iutelligas, quid de animo tuo 
atque amicitia sentiamus, vel quautum prodcsse huic 
dcbcatvel adesse justitia. Vale. 

EPIST. LIV. 
SYMMACHUS FL0RENT1N0. 

Purgas quod adhuc usque siluisti. Communjs ha?c 
culpa est. Nam me quoque a liiterali commercio diu 
infirma yaletudo revocavil. Inborruisse te puto, post* 
quam de me cognitu amara legisti. Redi in habitum 

tenois, et nunc labe palrimouii graviter exhaustus, G auimi laetiorem : Deo quippe auctore sanitatem re-
paierni solai i aeslimaiionem jtibetur exsolverc. brgo 
perteac tui similes amoliri oportel iuiminenlein rui-
nam. Nec res impetratione diflicilis est. Nam <|uod 
pkrisque sua invidia laborantibus imperialis remisit 
nvmonitas; id p »tri* nomine.postulalum, mulio aequior 
venia relaxabit. Proficiet ista concessio ettam tetn-
porura gloriae, si quod beneficiis principis deerat, 
pius soccissor adjccerit. Vale. 

EP.ST. LII. 
SYMMACHUS FLORENTINO. 

Verbis nequeo complccti qtiot gatidia mihi pariler 
dies un s iovexerit. Agooscis credo causaut, cujus 
aucior fuisti. Nam gero nas fratrum comniuniuui lit-
leras in cumtiluin extulit tertius honor scriptorum 
lasrtnu. Kaqtte ut reruui bonarum difficilis est e)e- ^ 
ctio, paulisper lucsi quam primam paginam recense-
rem;iaotum apud me crat dcsiderium singularum. 
Mox om.es argulo legendi transiiu percurri, ne in-
spectionein residcntis morarer. Nec semel legisse 
whecit, ul t i quid aviditas prima pcrsiriuterat, in-
culcarct iieratio. Erat in vcrbis unitiscujusque varius 
docutiouuin lepos, quo solo litterae discrepabanl. 
^in omne» meos una diciaverat. Possem bona fide 
adjicere majora. Sed tuae aures, licet fratrum laudi-
btagaudeani, comtnunionem lamen gloriosi lestimo-
n't per verecundiam non ferunl. Reslat ul tibi redi-
tunt tueum sub quadam curiae invitatione poscenti, 
ttocarespondeam. Ad idusNovembre: modo eventus 

fovi. Facilis igitttr litlerarijc cessationis titriqtie vm a 
sit. Ambouobis iuvicem remitiamus, quod ambo de-
liquimus. Sed quid inihi insusurras Alricanae tcnties 
commealus? Absit ul praescns annus imitetur furtu-
nam superioruni. lnten-ludet, utspero, provideniia 
tristes casuttm vias, sacris auribus edocendrs, et ca-
stigatione judicum, quosaiitnentaria s|>ectat invectio. 
Nec spem dies obstruit. Nam mare adiiuc justis cur-
sibus patet, et nondum in hycmem praecipilai autunt-
nus. Plaoet tamen inter h x c , qtiod inxsloas , et pio 
melu antcvoitis neccssi aiem. Remuncrabliur curam 
melior cventus, et laiidis ttine fructus cfficiet ui tibi 
sit dulce postea timuisse. Valc. 

EPIST. L V . 
SYMMACHUS FLOKENTI.NO. 

Dictam mihi a te salulcm pari houore compenso. 
Vellem titriijne nostrum sacpe alteruandi styli usus 
veuiret. Scd quia boc longin ;ua ion sinunt cadere 
pro volocommuui, patieuli;e ratio salisfacial. Debet 
ccrie prompta essc iuier nos morae tnutuae vcni >. Non 
eadcm ficil i l i le purgabis; quod filii n siri Mi icrvii 
impiias aliorum poiius relatu quam lilteris tuis 
comperi. An verilus ê  ne a le nuniisnn auro ciisuut 
desiderarem? Potuit jaciuram sporlulae tacere vere-
cuudia mea. Negalioncmg tnlii atiior nescit igno^ccre. 
Ettatnen, ul r.ttm placidoiu meosanimo, spondeotibi 
remissionetii hujus olTensionis, cum de nc|>oiesiiscep!0 
antevcerid scripto nuntiorum celeritatcm. \a!e. 

http://florenti.no
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EP.ST. L V l . 

AURELIUS SYMMACIIUS 

A 

KXPLICIT AD FLORENTINUM. INCIPIT IN COMMUNB 
FRATRIBU8 MINERVIO , PROTADIO ET FLORENTINO. 

E i vesira concordia, el roea per lios dies imbccil-
liiat facit, ut vos onius paginae salulatione conjun-
gam. Er i l hoc aut probabile pro consortio vestri 
amoris , aul ignoscendum pro siatu leroporis. jEsl i-
mahitis enira virium nostrarum faligationeni, cum 
vos in subscripiione islius epistolae precaria maiius 
moveri». Ad boc filiinostri Neinesii pia ad lareiu pa-
tremque propcratio, magis contestaiionem de me so-
lewos officii qoam satisfactionem desideravil. Res 
postulat, ut salule pra?fala, florentissimae indoli ejus 
testimonium feram. Scd vercor ne osleutareoperam 

EPIST. LIX. 
SYMMACHUS BUPRAXIO. 

Snm quidcm sermonis tui nimius flagitator. Silen-
l i i intervalla non arguo, sed suspicor ahqtiid amici-
tiae nostrae ex alloquii raritate decedere; qui sciam 
in pectoribus sedem esse religionis, levamen deside» 
r i i ex ore proficisci. Pri res igitur litterae roeaemagis 
desiderium sermonis tui, quam casiigalionem laci-
turnitatis habucrunt: ct ideo elaborandum tibi non 
est, ut mihi amoris tui fidem facias : nam tui animi 
de meo sumo judicinm ; siquidem nullus verior aesti-
mator est alieni amoris, quam qui de suosumitexem-
plum. Ilis ita positis, quia in re aperta. pgel es e 
prolixum, designatum tibi ad urbanam praeiuntm l i -
lium meum nuiilio. Itttelligis quid sibi hoc ind c.um 

meam videar; quae plns juveni b narum aitium co: - g y e { l { Quadrtgarum curulitim nobilitas prxparanda 
tulisset, nisi fraiernus casus fregisset cursutn duo-
rum. Iloc tamen sincerissima fide dixerim; minutain 
quidera de altcro parenlum ejus felicilaleiu; sed 
posse isturo suorum gaudio pro uti oque suflicere. 
Valcte. 

EPI3T. LVII. 

8YMMACBUS MINERVIO, PROTADIO, FLORENTINO. 

Relegiie viam dissimulali hactenus moris, me of-
ficioruin familiariuin pracsule, qui prior rupi cnm-
luune dictnm. Nec pro numero vestro epistolas peto, 
quamvis hanc vicissiludinem singulorum amor mihi 
debeat. Magnae indulgenliae res es t ,u i fenusqbod 
vobis solos exhibeo, alterna remuneratione solvatis. 
Vaiete. ( 

EPIST. LVHL 

SYMMACHtlS EUPRAXtO. 

Annuos gaudii fruetus ex lilteris capio. Hune rc-
ditum mihi, has opes pendit Hispania- ttaque ubi 
propulsa hyeme patescunt naviom viae, paginas luas 
commendo venlis, quas isie annus frequenies qui-
dem, seras tamen reddit. Nam decedebat auiumnus 
cum homines tui Tiberina tetigerunt. Hinc faclura 
est ut haererent apud nos defectu navigationis. Sua-
deo igitur eorum moras pro tua justitia boni consu-
bts. Quamvis prius nomine meo venia poscenda sit , 
quod decurulibus equis quatuor, datum mibi a te jus 
electionis omiseriro. Velim credas hanc abstinentiam 
non Iuisse fastidii. Sed qula nulluro eorum jugo ala 

Ac pretium proxima abhinc a?state mittemus, sed 
jam necessitatem praecurrat electio : multum enim 
valet ejusmodi in rebus longior diligentia. Quapro-
pter accingere, ut quaesioriam quondam iili i mei uta-
gnificeniiaro, cui per te illusttis fama quaesita, se-
cundus ejusdem superet magistratus. Verus qtiinne et 
maxiuius laudis profectus e*t, quoties sequentibus 
priora vincutilur. Vale. 

EPIST. L X . 
SYMMACIIIS E U r R A X I O . 

Praeluram filii mci, si fors diclum juvel, proxio us 
annus exspecut. Equorum niihi curuliutn nobilitas 
pneparanda ent, tihi curanda : ut exspeciationi po-
puii Roinani mea |>ecunia, tua cura respondeat. Hoc 
me crebr s litteris pofttulasse meministi. Nunc ntihi 
adiiionitiouis vcrba, non repetitionis adhibenda sqnt: 
et tamen cum volunlas in nos tua ambiium non ro-
quirat, in tantum me votiva solliciiaiit ut anxias 
auribus luis unquam novus petiu>r ingeram preces. 
Vincenda est enim mihi fama exeibplorum, qnae nost 
consularefn munificenliain domus hostrae, c l filii mei 
qMsest< riam functiooem, nihil de nobis mediocre pro 
mitlit. Haec ;gitur peiitionissumma est, utnue diligen-
Ua tua practeritae gloriae parem faciat. Pretia pro tua 
aequiute numeranda familiaresmei incunctanter ex-
solveni. Tui beneficii erii, ut quidquid ad curule cer-
Umen generosum gignit Hispania, vel domo prael>eas, 
vel de aliorum gregibus excerpas. Non vereor imer 
haec ne me appetentem plebeiae laudis existimes. 

crem , vel dorso mitero probaVi, optio meriiis nou ^ S c i s enim pro toa sapientia magnae urbis magistm-
cxcitata cessit e re nau. Opportunum videtur dtd-
gentiam tuam precibus ambire , ut in prartoriain filii 
mci functionem visu et cursu nobiles praeparentur. 
Cemina ante hac editionis claritudine in os hominttm 
venimus. Satisfaciendum vidclur exspccUtioni, quje 
crevil exemplis. Quare amori tuo iaudis nostrx coin-
mendo causam, quoe paulisper censuram v i ' x tuae, 
gravitatemque animiad populares auies debet infie-
ctere, dome pretium apportabilur,[tuo arbitratu nobi-
liwn quadrigorom dominis mferendum. Solam de 
amicilia tua electiqnis curam requiro. Factu facile 
est, cum sit divesequiuipecoris Mi«pnnia, et magnus 
^ivgujn nuroerus coptam praestet examini. Vale. 

libus angust s animos non convenire. Hoc etiamTuI-
lius tuuspracipit, luxum inprivatis negotiis arguens, 
in publicis magnificentiam probans. Quare ex suni-
mis opibus juva Romani anni speciosum colorcm ; 
veniurus in partem popularis favoris, si nobisex tuo 
beneficio celebrior fama provenerit. Vale. 

EPIST. L X I . 
SYMMACHUS EUPRAXIO. 

Tuentius luus in utramvis aurem somnum canes-
sat. Nihil enim magna dignilas a patipere petit. Sit for-
tasse plerisque ipsa inopU gravis: habet Umen alieni 
oneris exceptionem. Adjice, si placet, securitati ejus 
sacerdotii privitegium, ct unius hominis muuimetiU 
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muluplicta. Mibi videtur validior esse orouibu* va- A riam ad secunda progreuitor, t i priora displiceanl. 
cationom remediis exhausu fortona. Sed velim no 
veris qosesitores glebae senatorian prolinos affuturos, 
sperandamqoe Tuentii veniam pleniorera, si fidem 
paupertaiis ejus eiploratio raura fecerit. Interea lu-
tus prioribos gesiis agat iiberum. Nihil novabitur 
post illusiris viri Felicis pro illo judicaUonein; 
modo allcgaus dudum senatoris angugjias astruat 
cxaminis diligenlia. Nunc mihi amice objurgandus 
esv qoi cum vieina itinera perstrinxeris, Oectere ad 
aos babenas longum putasli. Dedisset llispania Ro-
ma? posito morae veniam. Novit enim submittere de-
sideria sua cunctarum provinciarum parenti. Nec 
ita avara est ut nobis propria bona nolit ostendere. 
Quarefraudati graUa tui, secuodos amicitiae fructus 

Misi igitur ex recentioribus numero quinque, qu rum 
uni jam fiduciam fccit publicus favor. Sed post sen-
tentiam gentis togatae, adhuc exspecUtione jtidicii 
toi pendeo, quod volo juralus emittas, quia convenit 
vinciri sacramrnto fidem, si quando amicitia iu suspi-
cionem gratiae venerit. Vate. 

EPIST. L X V . 
SYUMACOUS CUPRAXI0 . 

Jamdudum in exspectatione litterarum tuarum 
eram, incertus animi quid sibi vellet lam longa ces-
satio. Sed ubi compotem desiderati muneris reddi-
disti, cura veriit in gaudiom. Et revera ita natura 
paratum est, nt expetiti diu officii querela decedat, 
si potiamur opiato. Ergo magno impensu gratulor 

sedulo postulamus, ut quoties fors copiam dederit ^ integratom mibi esse pignus religionis Praesubis ne 
legamus salUm qui videre maluimus. Valc. 

EPIST. LXIL 
SYMMACHUS EUPHAXIO. 

Et amieitia nostra in ore muliorum est, et laus 
eqnorum tuorum longinqua penetravit. Hinc fit ut 
suae quisque patriae magistratus raeae commendatio-
ois opem postulet, gregum tuorum fama illectus. Ea 
iropter summates Antiocbensium missi ad mercan-
das qoadrigas, juvari apud te sermouis nostri conci-
liatione volueruot. Annue, quapso, longum peregrina-
tis, et electionis, et pretii justam beuignitatem; quae 
bomioes opinionem blandam secutos, de luo studio 
meoque roerito verum sperasse confirmet. Vale. 

EPIST. LXIIL { 

8YMMACHUS EUPHAXIO. 
Fas sit dicere: equorum cumlium copia non ege-

mos, sed inciut nos praeturae mora ad desiderium 
muneris largioris. Si ergo dulcis est (ut assolet) 
mandati mei exscculio, quatuor ex grcge Laudacia-
noram qoadrigas, quas tua defloret electio, ad me 
opto deduci, cuin primum mare navigatio verna pa-
lefecerit. Ego pretium quod signaverint litterae luae 
in rem missis remunerabo. Quanquam hoc spondere 
noo dcbui, quia fides amicitiae syngrapham non re-
quirit. Credo mireris cur non potius de gregibus 
tuis pnstulem, qui potissimos Iberorum nobilitite 
prajverlont. Fastidium uniformis spectaculi patitur 
ciYitas,cuju8Mtietas mihi varieUtevincenda est.Tuae 

hujus opiuionis frustra sim, cum diligenliam mei 
continuo amorc servaveris. Vale. 

EPIST. L X V I . 
SYMMACnUS ECSIGMO 

Videro quid justltia temporum, quid cattsac nosTac 
boniUs, quid cura tua, si Umen tibi cordi sum, effl-
cere possit. Ego in fratre meo Eusebio V. C. votum 
servati circa nos rooderaminis amplector, ejusquo 
probiia:em mente colo, sermone commendo. Et ille 
licet boni propositi pracmium non requirat; Umeix 
honesUm vitam de tua amicitia optamus exsolvere. 
Ftccris igitur rcm tam meaevoluotatiaccepiam, quam 
tuis rooribus consenuncaro; siadverUt vir pruden-

, lissimtis quidqtiid mihi tribuit, id se omniuhi bono-
' rum gratiae detulisse. Valc. 

EPIST. LXVII . 
SYMMACHUS EtJSIGHlO. 

Et temporum clementiae congrbit, et sancio ingenio 
luo familiare est opis indigos sublevare. Ilinc rftibi 
fiducia suborta est pro fraire nottro Steminatio sup-
plicandi, Cui dodum cuncU dempsit ihvidia fortubae, 
praeter amorem bonorum. Nequeenim potest ambigi, 
quid de optimo quoque mereatur, qui nuper a prin-
cipibus inviciis, ne per indulgentiam liberaretur, ac-
citusest: magisque honore, quam venia fatoro iriste 
muUvit, nec tam ereptos est quam desideratus. 
Unde spes certa fit, etiam principem nosirum leniute 
venerabUcm, justi parentis, et pii frairis exempio. 

modo diligentiae sit adhibere judicium, et ex alienis JJ supplemata meliora fortunae datumm, si modo vc-
subolis aequare laudem tuoram. Nam cum res amici 
*gitur, bos quoque proprios debes puUre quos eie-
geris. Vale. 

EPIST. L X I V . 
SYMMACHUS E U P R A X I O . 

Nemo unquam pervector toorum apicum vacuus 
ejosdem muncris ad lerevertit, tu tameninrequen-
bam nobis vitio ducis, etultrocuram tuae assidtiiu-
u*«xprobras. Facis hoc amantiuro morc, apud quos 
ffiicioruro ubum, etiamcumredundant, silis magna 
E>L Nec tantum epistolis poscis, oratiuoculas quo-
<|ue nostras non edius deferri in manus tuas praeci-
i>is: quae res.videtur ostendere quid judicii habeas 
^ his quas Shtc sumoeisii. Nullum cniin desidc-

stra insinualio juvet exhausti senatoris oratutu. Duo 
enim factu facilia, scd ad gloriam pracsUiuis magna 
deposcit: rcddi curiae lestimonio sacro, ct re< upcra» 
lionemodici argeuti ab iuopia vindicari. Iiaec ut favor 
tuus aliorumquc optimalura tehorliintium promoveat, 
interest boni saeculi, cui laudem perenncm pia fac-a 
conciliant. Vale. 

EPIST. LXVIII. 
SXMMACUUS EU8IGMO. 

EUamsi petiUo domestica et amica cessaret, pobli-
cusvigor justo desiderio deesse non posset. Qoid 
enim lam familiare justitiae, quaro ut circuroscriptor 
clarUsimae et laudabilis fcminae parentis meae, astu« 
tiac suae privctur effeclu, ne commodis illudat al :ta'f 
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proviftciaitum pntronorum fretos atixilio ? Qnortim A anrantem tni jtistus dofor-offenderet. Fnit a tem matri 
ftnpudentia compuiit ut matrona litium fogitrtns ad 
juilicium pnrtoriani culminis convolaret. Res autem 
qua de agttur ejusmodi est. Ante paucissimos men-
ses iltc a parente mea horrea Aquilciensia, et CF. 
propter longinqnilatem itineris incognita, tenuimer-
cede condtixit; atque Iiis ita abusus est, ut parvo 
licet tempore iisdem locis labem consuUo intulisse 
ilicattir. Iluncubi srcpe convenit, ut conductione de-
cederet, contemplu homiuis et inlerventu qnorum-
dam frequenter elusa est. Nunc opisindiga geminum 
heneficium vesiri favoris exoptat. Primo, nt impro-
l.issimus inquilinos locorum detentione pellatur. 
Dehinc habita deterioratae rei aestimatione sumplum 
jnstae instaurationis agnoscat: Cum igitur aequa po-
scamus, credo confore ut meae petitioui et utilitati- B 
bus parcmis favor vester arrideat. Vale. 

EPIST. L X l X . 
SYMUACUUS EUSIGMO. 

Benigne, ut mos esl tibi, recursum nostrum misso 
npparilore juvisli, qtiem progressusad Appennini su-
periora dimisi adjeclo officio litterarum, nt graii.ni 
quam relms acquare non possum, saltim verborum 
honore compensem. Quod supercsl itiueris, spero 
praefata Dei venia sine labore peragendum. Minus 
enim molesta sunt, quae perveniendi spem proximam 
polbcentur. Vale. 

EPIST. L X X . 
8YMMACHUS BUSIGItlO. 

Discedcntt mihi curam legare dignalus es amicitia? Q 
coogrttenlem, utfamne atque actibus tuisaccommoda 
non silerem. Causa igilur postulante fuugor injunclis. 
Video enim basilicae pontisque rationem recie quidem 
Ronoso praesidiali. viro esse mandatam: cui et vigi-
lantia supercsl ad limitandas publicae ralionis amba-
ges, et fides ad persequenda quae examen invengrit. 
Sed vercor ne hidificalmnibus res injuncta frigescat, 
obloclaote eo quem socium discussionis accepit. At-
que idco clam te esse non patior, eo rem deduci ut 
labes magna sutnptuuni publicorum studio cenaini 
nis obducatur. Quid enim sibi vult ista conjunciio in 
ea praesenim discussione, quae ipsnm qutcsitorem 
videttir asiringcre ? Quare huic lantuni parli adbi-
henda correctio est, et ad ttnum quem sponte dele-

ejus cutn procuralore tuo finalis m Sic lia quaestio: 
qtiam disceptalio non, ut scribis, Venusti, setl alle-
rius rectoris absolvit. Ergo in ulraque prrsona error 
suggerenlis reiectus eam pignori meo exemit invi-
diam. Advert s pro siugulari verecundia tua, cui 
potissitnum parti satisfactio debeatur. Et nihil de 
praesenti foaauna loquor, quae scribenlein debuit tem-
perare. Adde quod pccuiiiarias causas usque ad de-
trimentom amiciiiarum non oportet extendi. Sed 
qoid haec ploribos? Posthac opto sermonem tuum 
phtcidiorem roereri, et constantiam veteris erga me 
observantirc tu;c , porrecto etlam in meos ainore 
colligere. Vale. 

EPIST. LXXII . 
SYMMACHUS EUSI6NI0. 

Frequens usu» ostendit, et clara animi lui docn-
meola lestantur, exempla verae amicitiae d*i te ca-
pienda. Neque enim quisquam constantiam firmiorem 
familiaribus impendit officiis, prsesertim in tanla pu-
blicarum curarum mole, quae alterius siudium posset 
hebelare, nisi obstrepenies necesskates affectio fra-
lern.i sttperaret. Quod solutn igitur verecundiae cou-
venit, cedo praestanlissimae religioni, meqoe imparem 
rcferend.-e victssitudini pudenter agnosco. Nec vereor 
ne diligentia tua tali laude lentescat; qoin poiins 
spcro henevolcnliam (si qtiid pleno adjicilur) largio-
rem, quia boni_ famitiare est studia benigna cuuiu-
lare, quorum graiiam sentiunt non perire. Vale. 

EPIST. LXXIII . 
SYHMACHUS EUSIGNtO. 

Facio quod suadet lumanitas, ut amicitiae Inae v i -
ros bonac frugis adjungam. llorum unUs e t F c l i i , 
hunorabilis gradu, atque exercitatione Utililiae. Cui si 
qnid atnoris impendcris, ad meam graliam pertine-
bit. Vale. 

EPIST. L X X I V . 
SYMMACHUS EUSIGNIO. 

Mirabar qud csset rei quod amiciliae observantis-
simus diu scribendis litteris abstinebas. Sed epistolae 
tU3e series indicavit, quod tristium rerum index esse 
vitavcris, quas longiore silentio contineri, nec religto 
familiaris, nec commonis causa permisil. Nam ple-
rumque ulile est in publicam profcrre notiiiam qtiod 

. , . . . velisesse correctum, ut denunttatione futuri pencu'1, 
eeris, uiqiiisitionis sumroa referenda, adie« t s vestrae n . , , _. 

_-._!.._.- !!__._ i _ r . . _ . / A i
 u ad consulendum cunctorum ctira movealur. Magna 

igitur necessitate, ftituri nnni inopiam protestatus es. 
Quid enim spei n liqnum sil , cum provinciis Africanis 
ncc ad victum lenucm frugtim tritura respouderit, ct 
stippleta ex aliis teriis semina vicinus annus ex>pe-
clcl? Jure igitur ad aeternorum principum providen-
tiam provincialium sollicitudo cottfugit. Inlerea dutn 
major ab illis salubritns petitur, humanitas tua fo-
veat exhaustos , et tanquam partieeps doloris alieni, 
pcrsuadeat laborantibus, sibi accidisse quidqtiid pro-
vincia? pertulerunl. Ego valeo, quamvis aniinus segef 
bonnm sanilatis ignoret: sed ut aliquid solaninis 
capiam, oro indulgcniius scrihas et ad respondeu-
dum cxemplo tuse assiduilatis invitcs. Vale. 

apparitionis auxiliis; quo minora officia fidem prae 
hitorumvel invcctorum cogantur apeiire. Probabii 
exitus quauliim publicrc rei tua cura prospexerit; 
cum cohibitis sumptibus novis, eonsummatioiii ope-
rum saiisfecerit somma reliqoorum. Vale. 

EPIST. L X X I . 
SYMMACIIUS EUSIGNIO. 

Summo gaudio quolies scribis aflicior, et lum ma-
xime cmn abest amaritudo querimonice. Nunc stylus 
tuus ab usilata jticunditatc dissenlii. Arguit enim 
fniso iniquiiatem quarodam pigtioris mei, cum quo 
nhi I mitum nonnulla certalio est. llaque littcras 
c Mitra jtis amiciii.c ad cum missas supprcssi, nc 
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LIBER QUUSTlfS. 
EPIST. PRIMA. 

SYHMACHUS HIER0PHANT1. 

Rccie valeo. Hoc enim scribendi debet esse prin-
cipinm, quod maxime expetum vota lecturi. __que 
tibi suppetere optatum vigorem nimis gaudeo, nam 
me lali indicio nuper hilarasti. Illud quoque in sum-
ma pono graliae , quod te nostri d.ligenliss mum fa-
nuliaris styli frequens usus ostendil; cui rei landem 
referre consilium est, ut boc invitamento memoris 
animi ad perseveranliam provoceris. Vale. 

EPIST. II. 
SYMMACHUS HIEROPHANTI. 

Opulenlo afficis mc bono, quoties nmicitiam no-
ilram salulis tuae indicio muncraris. Dcos igitur 
eomprecor ut te pro tanta in nos religione fortunent. 
Vicissiludini autem lillerariae parem diligentiam l i -
beoter impendo ut ad officia promptius inciteris, 
cum videas apud memorem scriptorum gratiam non 
perire. Valc. 

EPIST. III. 
SYMMACHUS HIEROPHANTI. 

Seriplom mibi tuum Probatius nuper exbibuit, at-
queex eo plurimum gratulationis accessit, quod tibi 
pro votoomoia superesse cognovi. Id ul saepe facias 
monere non debeo: cum spontanea offieia stimulo 
eibortalionis nou oporteat incitari. Valc. 

EPIST. IV. 
SYMMACIIUS THF.ODORO. 

Bonorum frequens asiipulaiio de sanctis moribus 
tuis, in boc me desiderium provocat, ut amicitias tuas 
impatienter exoptem. Nam qui omnium sermone cele-
brantor, et improbitalis laude conspicui suul,incogni-
rosqtioquead morcm proprise familiar*lalis invitant. 
Egosi haec voluntalis meae non aspernaris indicia, 
repende, quaeso, colloquium, ut facti mei confirma-
tione delecter; quamvis mutuae affectionis sponsio-
nem jam leneam. Vale. 

EPIST. V . 
SYMMACI1US THEODORO. 

Spectala est tibi, ut arbiiror, amicitire meae veriias. 
Hinc factum ut me in consorlium festomm tuorum 
consol ascires. Praestetur, oro , his lilteris eadem 
Ihlcs quae nos evocatione dignos judicavit. Diu inter 
ilcsiderium tui et unici mei curam dubius eleclionis 
pependi. Tuus honor suadebil profectionem, illius 
iiistitolio prcctendebat obvias manus. Tandem secu 
inssum quod ipse fecisscs. Officia enim illa lactitiae, 
t̂a pietatis. Tuae amphludi i iH curulem stipabunt 

»>bsequia multorum. Iluic in solo patre votum est. 
Hura pro nobis indulgentissimus in su s tuus animus 
fccum loquetur. Ctii ego excusationis meae partes 
injungo, quia verbis agenda non sunt quae mel.us 
mterpretatur affcctio. Valc. 

EPIST. VI. 
5YMMACHUS THEODORO. 

Filiuin incum Flavianuni consuialus tuus revocf 

A in lucem. Nescio an eum commenda e tibi debeaui, 
cui summi a>>udii «iictor fuisti. Serva i g iu r , oro, 
depromptae in eum benignitatis tenorem, etsi hoc a 
constantia tua sperandum magis quam postulandum 
est. In dubium enim voluntarii amoris fides non ve-
nit. Vale 

EPIST. VII. 
SYMMACHUS THEODORO. 

Ipse mihi rescripti htijns hajulum praestkrsti. Du-
phci nomine gratiam debere me fateor. Nam a te 
profectus est, qui lilteras exhibcret, eaper te, qui 
referiet oblatus. Maneant, oro> inter nos ohTciorum 
faliom vices, et inter alias laudes tuas continuatae in 
amicos religionis titulus censeatur. Vale. 

EPIST. VIII. 
B SYMMACnUS TIIEODORO. 

Caodeo mihi scrmonis tui pr milias contigisse, et 
impendio postulo ut humantesimum boc coeptum re-
ligiosa cnra non drserat. Ilis enim maxime nutri-
mentis atniciliarum cultus adolescit. Cum haec scri-
berem, mibi sanitas recte stippetebat. Cujus rei In-
dicium propicrea singulari gcnerositati tuae credidi 
deferendum, ut cognitionem tuae sospitatis mlhi mu-
tuus rependat afleclus. Valc. 

EPIST. IX. 
SYMMACnUS THEODORO. 

Vereor eloqueniiae tuae scripta nostra committere; 
sed non mintis caveo amori tuo meorum qnidquam 
negare. Dttas igitur oraliunculas nuper edilas a nobis 
misi. Earum una ad urbanos fasces resultantem can-

C didatum tenuit; alteri argumentum dedit jam pridem 
decrelo senalus improbata censura. Sed judicium 
meum , ctim res acta est, babitum propngavi opere 
l.irgiore. Ncc mihi vitio vertas priscae severitatis 
repulsam. Nam solis quaedam speciosa nominibus, 
usu et experiundo plurimum nocent. Rationes sen-
tentiae meae lector invenies. Volo tamen ad inspe-
ction^m dictorum parli ulrique aequus accedas. 
Mcrebitur, ut spero, orationis assertio, ut tu etiam 
vetustatis patronus auctoritati ordinis manum porri-
pas. Vale. 

EPIST. X . 
SYMMACHUS THEODORO. . 

Quam timco ne aurcs luas existimer kctare blan-
ditiis! Consulatus hic tuus lalis est ut meum gemi-

D nasse videatur. Nunc voti mei summa eo processit 
ut titulos ejus longum fruaris, et arques vitae dittiur-
nitate moram lui pracmii. Digoum quippe est compen* 
sari prolixo gaudio seram solutionem. Vale. 

EPIST. XI . 
SYMMACHUS THEODORO. 

Advcnlum tuum serum esse mirabar. Sed ubi pa-
lefacta causa larditntis, et te brevi affore scripta 
praenuntia spoponderunl; in gaudium cura couversi 
est. Ergo hospilii secnrus appropcra, et aliqtiaiiiul i 
Romas intervallo qnietis refotus, au-picatissimos ! i 
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t'»lle fascet. Nostra erga tc diligentia quidquid inMrit- A sus, et ad bonam viam morum, cansidicinam credid 
ctus consularis flagilal providcbit. Vale. 

EPIST. X U . 
SYMMACHUS T U E o n o a o . 

Frustra speravi de peregrinalionc solalium, cum 
omnium mcesia facics nullas aegro aiiimo praestet 
inducias. An quisquam lam duro ingenio natns est, 
iit multorum curis doloris vacuus imersit ? Quod si 
verum concedis, me etiain crede inter anxios usum 
ipsum laelilire quodammodo amisisse. Resiat ut tuae 
liltera. medieinam mibi faciant, quas ita libenler 
accipio, ut nulla assiduiias satis factura videatur. 
Ego prae eventu occasionum, quas fors obtulerit, 
exeinplum dabo frequentis oflicii. Tuuc enim proba-
bis gratas esse tibi lixteras meas cuin toas sumpsero. 
Vale. 

EPIST. X l i l . 
SYMMACHUS THEODORO. 

Jampridem nihil scribis, aequum csset hiuc culpre 
taiioncm reponi. Sed arbitror imitanda non esse quae 
doleas : et animo p rsnadeo alias | otius intervcnisse 
rausts officii diflerendi, quam residem veluntatein. 
Quanqnara vereor ne factum luum hrcc ipsa gravet 
huroanitas. Nam qui mibi pro le satisfacio, ostendo 
mc nibil tale merui.se. Scribe ergo jam saepius et co-
piosius,priusquam pncfau ope dei in Lucanos snltus 
vela faciamus. Qoid enim juvat proxhnis regionibus 
iinmorari, cuin ecce nuline litierae deferanlur et silen-
tium tuum honesle possit excusare longinquitas ? 
Valc. 

EP;ST. XIV. 
SYHMACHUS THEODORO. 

Ademptum cst tibi gener le pcrfugium. Neque 
cnim potes solcmne illud et pervulgatum genus de-
fensionis inducere : meas le adhuc littcras operiri, ut 
quadam religione solvaris. Jamdudum tibi stylus meus 
facit auspicium, cui non abnuo reddilam vicem : sed 
ae.uulari studium nostrum eliam voluniario postea 
officio debuisti. An exspectas ul te illa expostulatione 
pcrslringam? Tu nisi malo coactus recte facerc ne-
scis? Omitlo plura, et in rcliquum mihi dilgenliam 
tuaui spniidco: quam mihi religio parvi habuii, sallhn 
ldmonitio nostra reparabit. Vale. 

EPIST. X V . 
STMMACllUS THEODORO. 

profuturam. Ui de f cium est ut Domino et fratro 
meo praefecto ante consulto ad castra forensia mitte-
retur, eo praeserlim tempore quo tuo admuictilo 
possit instittti. Quapropter pignus tuum snscipe i u -
formandom bonis fraterua religionc praeeepiis. Vale. 1 

EPIST. XVII. 
SVMMACUUS MAGNM.L0. 

Brevem decet esse senmnem quo redilus indica-
tur. Quid euim mandes paginae, cum omuia quae 
scripto committi so'cnl, fabulis potius debeant reser-
vari? Iloc est argtimentn n pra:seulium litterarutu, 
qua«, si dii votum juverint, mox sequeraur. Vale. 

EPIST. XVIIL 
SYMMACHUS MAGJMLLO. 

B Suades ut redeam, ne jus praedii nostri violenta 
perturbet irruptio. At ego puto non minus luam 
curam quam meam praesentiam promeverc Conjicio 
exaggcrari religiose istam trepidationcm, duin me 
Romam sludes retrahere. Ego autem hnjus taedio, 
non modo amore otii abesse pluscultim cupio: et 
qtiia inane erit quidqtiid remoto aique inconsttlto 
possessore tentatur. Consilium vero rei agendae tuus 
et aliorum, quibus cordi surou-, tractatus inveniet. 
Mea? quieti hullus invideat, quia hmgius produceiidn 
esi, cum vicem nostram bonbrum ariiicorum cura 
fungatur. Vale. 

EPIST. X I X . 
SYMMACHUS M A 6 N I L L 0 . 

Semper te in primore affectionum mearnm fronte 
C coustituo. Merito incertus animi, cognitionem tuae 

salutis exspecio : qoam si mutuus sermo praestiterit, 
reditum nostrum alacrilas incitabit. Vale. 

EPIST. X X . 
SYMMACHUS MAGNILLO. 

Nos tuum praeoptamos adventum. Tu missis mn-
neribus desideria noslra solaris. Admodum quidcm 
delector oblatis , sed hoc ipsoofficio damna abser.tta? 
tuae gravius senliuntur. Pleniora CtJim prnesidia at-
(|ue oruamcnia de atltico praesente caperemus. A l 
nurt^ imer votiva candidati mei negotit, etquaestoris 
apparatus fraudari nos conqueror socieUte tuorum 
consiliorum. Et Umen obeunda ncc procul locatus 
omittis. Nam ct vestes subsericas, qttas homines 
mei post illationem pretii retentabant, et instructum 

Proxime Romam regressus a scribendi consuetu- ^ reliquum muneralium praemiorutu tuus coegit instin-
dine non tam desidia quam occupatioue descivi. 
Alque ideo peloinbonam parlem purgationem pr;c-
teriiae (aciturnilatis accipi;<s, mecumque hcteris quod 
Domini nostri Theodosii sacro divinoque judicio 
mcrui Consulatum : cujus mutiplex apparalus tuam 
requirit iudustriam. Scd rursus occurrit vi to ei stu-
iliis meis, ne honoris tui tempora contrahantur. Qua-
propter tuae permitlo seutentiae ut si votivo olficio 
domus uostrae interesse desideras^ administrationis 
jabore solvaris. Vale. 

tPLST. X V L 
SYMMACIIUS THE0P0IIO, 

Saticto Lamp diogcrtnano tuo, ct aU spem proces-

ctus. Opto igitor libi promptom Dei favorem reditum-
que fclicem : simuique oro, si fors dederit faculiatcro, 
functioni nostrae inleressc deproperes; cujtis vo-
luptas roagna parte ctimulabitur, si laetitiae novae par-
ticcps desideratus accesseris. Vale. 

EPIST. X X I . 
• SYMMACHUS MAGNILLO. 

Potuit sine litteris nostris sanctus Anrelins si quid 
de me qujereres explicare. Sed quia fastidiosa sa-
lutatio es l , quae ntulo serroone defettur, innexi 
scripta mandalis. Ave igitur dico l ib ' , simulque de-
prccor, sccundum commonitorium, quo summatim 
muncri pramaranda rescripsi, ut ip ce, salva jud cia-
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rm existtmatione, curam fratris leligiost, ul soles, A 
exhiieas;ei homines noslroseomparandis, quae po-
icit edttio, justum impcndium ministrare praecipias. 
Vale. 

EPIST. XXII . 
SYMVACHOS HAGNILLO. 

Quaestorium parvuh nostri munus accelcrans, cnm-
muni amico Aurelio quscdam comparanda aut provi-
deoda mandavi. Sed quia pubiicis m-gotiis et vai ia 
injuoctorum occupatione distringitur, Eusebium fa-
miliarem speciatim mis i , cujus admonitionc cura 
tua in etTectom omnium provocetor. Et qttia longum 
visom est litterali serie agenda complecti, non gra-
veris conunonitorium striclim signatum percur-
rere, quod satis esse arbitror ad incitamentutu dil i -

150 
EPIST. XXVIII. 

8YMMACHUS M A G t i l L L O . 

Antecapere scribendi ordinew mei munens fuit. 
Ilabcs festinati oflicii glorinm, cum ego raiear tardi-
ta?em. Et cerle potui allegare aliquid in exctisatio-
nrm morarum. Supercr.it mihi plurimum viae, malui 
te de laboris nostri absoluione facere securum. Sed 
pio studio prxvenirc nullus est rubor. Ama igitur 
s;>oute cedenlem, cui haec ipsa simplicitas conciliare 
deb t frcquenles litteras tuas; quas si nou adaeqna-
vero pari numer >, rurstis libi proemitiui confessio 
mea feciet. Vale. 

EPIST. X X I X . 
SYMMACUL'8 M A G M L L O . 

Amicom meum ad Bruiios revcrtentein litleris cre-
genlise lua?. Neque enim preccs oportet adhiheri, d ' d i prosequendum, ut tibi salutationis munus ex-
cum sola amici voluntas studium tuum debeat acueic. 
Vale. 

EPIST. XXIIJ. 
SYMMACHUS MAGNILLO. 

Anaslas'om nostrom dignaris agnoscere. Nam 
dumi saepe vidUti. llaec illi notitia apud te debet esse 
sulfragio, etiamsi nullis juvaretur alloquiis. Nunc 
dubitare non possum cumolatiorem circa eum fore 
curaro tuam,cum et vetusta cognitio, et recens sermo 
commendet. 

EPIST. X X I V . 
SYMMACHUS MAGNILLO. 

Familiaris emersil occasio, qtiae tibi salulis meae 
apportaret indi« ia. Neqoe enim dubilare possnm tibi 
litteras meas esse reddendas quas Silvanus ad animi 
nosiri diligeotiam pertinens exh.bebit. Cui b%c ipsa 
recepti offtcii commendatio apud te debet esse suffra-
gio. Caeierum ut respoudeas non laboro, cum mihi 
scriptorum luorum vicissitudinein mutua polliceatur 
aifcctio. Vale. 

EPIST. X X V . 
/SYMMACHUS HAGHILLO. 

Parens sana est, et ad patientiani doloris addoci-
lor. Qo,trc hanc paUem curaium depone, mentem-
que ad meiiora compor.e. Certe si aliquid ab re tua 
oiiiesl,nostris negotiisdiligentiamdignarepraestare, 
at oporae sit pretium quod in exactore mitlendo lit-
(eris et moniiis tuis satisfeci. Vale. 

EPIST. X X V I . 
SYMMACHUS MAGNILLO. 

Multa Oceano, ut recordaris, et litteris, et coiumo 
niloriis implenda mantiavimus; quihus exsequeudis 
par esse uon poterit, nisi tuo imputsu et monitis ur-
geatur. Quae cum in effectum le juvante processerinr, 
q̂ seso ut indicio perscriptionis exspeciationem meam 
aon graveris instruere. Valc. 

EPIST. XXVII . 
SYMMACHUS M A G M L L O . 

Numidae familinris nostri adventus haud mediocri-
ler milii gaudio fuit. Uanc latitiam tuus sermo gemi-
navh. Duobus igitur a te muneribusaffectus, amicum 
hl» cum littcrari • salutatione rcstituo. Vale. 

solverem, et ill i coininendaiiouis aliquid exhiberem. 
Quaeso igit <r te, ul et meis litlerU vicissitudo redda-
tur, et i l l i defensio plcna proveniat. Vale. 

EPIST. X X X . 
'SYMMACHUS MACNILLO. 

Proxime quidem urbe digre sus es. Sed ego jam 
quasi invcterato tui desiderio novum aliqu»d inunus 
convenire credens, olficium scribendi arripui, nec 
exspectato ordinc, ncc morescrvato, qui soletamicis 
esse pro lege, ut pcrargre locati prius tribuant scripta 
quam sumaut. Et rcvera afiectio omnis impatiens est 
etiam justae ac legii mae tardil.ais. Rupi ergo con-
suetudinem religione majore, quam si servare voluis-

Q sem. Qiue res si tibi grata est, et mibi fenns solve 
colloquii, et perlatori talium lilterarum benignus ar-
ride. Cui ut nihil mngis poiui praestare quam litteras, 
ita nihil poteris plus tribuere quam favorem. Vale. 

EPIST. X X X I . 
SYMMACHUS MAGMtLLO. 

Propinquam sancti Asclepiadis ph losophi absque 
litteris meis abire par non fuit. Nam illius merita 
poposceruut, ut ad curam praeclari viri pertinens tuo 
patrocinio traderetur. Pro qua non arbilror ambitu 
longa*. onlionis utendum, cum eam humanitatem 
tuae contempiatio parentis sine cujusquam pelilione 
coinmodat. Vale. 

EPIST. XXXII . 
SYMMACHU8 MAGNILLO. 

j ) Taedet pigetque jam scribere. Quousque enim slyli 
inragiue jucunditatem vivi scrmonls imilabimur? 
Quid quod etiam felicitas ptiblica, et pax orbis hor-
tatur ut larem repetas ? Qua in re tibi opportonus 
incenior frater noster Pontianus accedet, bonorum 
petitu sorlitus hanc operam ; ut libi ob rem uxo-
riam demoranti, desidertom revisendae Urbis admo-
veal. Vale. 

EPIST. XXXIII . 
SYMMACHUS M A G M L L O . 

Nolo puerum crimineris ob reditum lardiorem. Mea 
contorbatio pro Symmacho, neque ad scribendum 
tempns invenit, et recursum tabelhrii usque ad spem 
bonam distulit. Nunc quia periculum ejus iu aegrilu-
diucin vcrtit, hoc iusum loqui apud te licuit. Faeict 
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divina miseratio, quae pias aures applicai voiis i a- A perveius debitum. Jatndudum enim Rempub. virloti-
rentom, ut tibi mox denuo, quod juvet auimum, se-
curitas mea nuniiet. Vale. 

EPIST. X X X I V . 
SYMMACHUS H E P H A S T I O M . 

Votum mihi non defuit itineris ordiendi, sed tarda 
cvocatio perveniendi tempos arctavit. Atque i lco 
vcrecondius visuoi est veniam posccre, quaiu |>er-
a<io consulis ofticio pervenire. Super boc plenissi-
mas et ad D. N . clementissimum principem jain <lu-
dum lilleras dedi, et ad caeleros, qui me adesse vo-
luerunt; quasetiam nunc Feslus ageos in rebus pro-
ficiscendi cunciatione remoratur. Et quia vereor ne 
aut laleuit suppressa quae scripsi, aut per acmulos 
resoluta vitiemor, consilium fuit ut ad le dom num 

bus obligasti: quae naeta divinae fidei principem, sibi 
quodammode eonsidstnm, qnem tibi solveret, impe-
travit Ad liujus celebrititem votoalacri cucurrissem, 
nisi diplomatis sacri tarda perlatio arctasset inter-
vallum dierum. Accessit hyemis coutemplatio, quae 
magno frigore, et brevibus lucis boris moratur ex-
cursus. Meus tamen animus, meum gaudium teeom 
esi. Ego solus dolerc debeo quod mihi tantum bo-
num casus inviderit. Tibi et praesenlium satisfaciet 
numerus, et cullus ahsentium. Vale. 

EPIST. X X X I X . 
SYMMACHUS HEOTERIO. 

Amicis justa cupientibus usui esse debemus, pne-
cipue fratri nostro Alexandro, quem jodicio proba* 

ct fratrem meum exemplaria omnia milteremus. Er i l B mus et amore complectimur. Hunc licet noveris ho* 
tu* circa me affectionts de omnium rertim lide late 
scribere. Reddautur etiam vobis charluto curas do-
mesticas coutinentes, quibus decursis sestimabitis 
quid bonorum temporum justitia et fama desideret. 
Vale. 

EPIST. X X X V . 
8TMMACHUS HEPH€>TIONI. 

Sequuntur abcessum tuum litleratnrum cohortcs; 
et ut solent Atbenas Atlicas reliquave gymnaia Mu-
sarum petere; iia peregrinationes luas desideiio tra-
hcnte comitantur. Nec tibi, ut aestimo, militiae si i-
pcndiis aflluenti, amicorum conventus oncrosus est. 
Pasce igitur eruditos dignitatis toae copiis, et spera 
plures tibi hospites ac tutuin adfnturos, postquam 

norum de-iderio non moveri, communis tamen vere* 
cundia non sihit testimonio carere militiae, cum ilH 
Iribuni ac nbtarii dignitalem dominus Valentinianua 
Augitstus ante irruptionem tyrannicam sponte detu-
lerit. Quaeso igitur ut praerogativam sacri testitnonii 
le annitente mercaiur. Facilc est enim 01 sob tam 
pio gubernatore Reip. inrorluhia homihum vincat sae-
culi humanilas. Va!e. 

EPIST. X L . 
SYMMACHUS NEOTERIO. 

Impatienier amicorum soleo perferre discessum. 
Sed eos qui ad praesentiam tuam relicta urbe conten-
dunt ad me credo venturos. Quid, quod sequestrata 
afleclione invideo lecnm futurisf Soli euim bona prae 

Romanae jtiventutis magistris subsidia solemnis aii- C g e n i i a 3 tuv capient, quorum mihi communis fructas 
moniae detracta stint. Vale 

EPIST. X X X V I . 
SYMMACHUS HEPH/CSTIONI. 

iEgrum proxitne animtim tuum litterarum quas 
miseras leclione cognovi, multumque miratus inter 
conjunctissimos fonuitam subito emersi se discor-
diam; dominum et fratrem meum obsecravi ne a suo 
more dissentiat. Te vero non meo tauluiii, vrrum 
etiam tuo nomine rogo ut caetcris bonis moruin luo-
rum, similcm patientiam praesles, ferasque omnia 
qu:e solet habere peregrinationis conditio. Spero au-
lem et (ilii mci Flaviani conciliaiione, et Eusebii Ar -
chialri blandiliis omnia posse mitigari. Vale. 

EPIST. X X X V I I . 
SYMMACHUS HEPH.tSTIONI. 

Litterae lux» Spartana brevitate succinctae sont, 
scd rebus exuberant; et cum moveant de rarilate 
qucrimoulam, tamen offirii pleniiodine memoriam 
suc« essiouis obliierant. Quod si eas creber usus exer-
ceat; desiderium meiim sine faslidio satietalis exple-
bunt. Sed v deo quid obsistat animo, quid impediat 
voltiulalem. Eusebius noster le fabulis et poculis de-
moratur. Quem cum reddideris cura: hortorom suo-
ru in , fore arbitror tit auimus luus jocularibus ineptiis 
absolutus ad negotia seria conferatur. Vale. 

EPIST. XXXVIII . 
SYMUACHUS NEOTERIO. 

Supra inodum gaudeo redditum esse rucritis tuis 

esse deberet. Ut ut est tatnen ista conditio, fratres 
noslros felsum ntque Ticianum probabiles viros non 
invitus emisi, cerius aliquid ad nos ex fabolis atque 
act bustuis corum relaiione rediturum. Quos ut ma-
lure Urbi studiisque restiluas vicissim postulo. Nam 
si apud te hanc petilionem dissimulem, videbor eo-
rum peregrinatrotiem non luae detulisse reverentiae, 
sed meo pnrstitisse ftfiidio. Vale. 

EPIST. X L I . 
SYMMACHUS NEOTERIO. 

Cum sciam te animo placabili, recepi \ ro amico 
operam veniae postnlandx'. Neque enim sic a recto 
devii sttmus, ut te unquam temere moveri suspice-
mur. Vir clarissimus Epicletus causidicorum more 

^ prolapsus, dum vtiltimpensius placere suscepto,san-
ctum Sabinum probaitim omnibus bonis, incauto ser-
mone perslrioxit. Ea res omnitim vestrum quibus 
ille curne est animos credilur cxasperasse. Nec inime» 
rito. Quereta rectoris eiiam praetorianas acuit pote-
states. Quid multa? Epictetus togae forensis honore 
privalus esl, plurimis praeferendus, qui firmo palro-
cinio protegunitir. Nunc illa clienlium tttrba uuius 
fortuito errori insullat. Quod ne diu maneat lua prae-
stabit bumanitas. Satis dalum est correctionf. Nune 
ingenium luum respice. Illud causa mcruerit, hoc 
tribue lenitati, Scio illuslrem virum praefectum prae-
torio his quoque littcris tuis promptc cessurum. Er i l 
tibi Epictelus v. c. ctiam emendationis suae debitor, 
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qiien paolo ante inconsolium feecrat irapnnitas ma- A ad cojus officium le tuosque amor communis iuvitat. 
gda peccantium. Vale. • Vale. 

EPIST. XLIL 
SYMMACUUS NEOTERIO. 

Placuisse judicio tuo amlcuin meum Drinnacinm 
istis gaudeo. Nam mihi quoque plurimum houoris 
acccdit, quoties sentcntia nostra concordat. Fruetnr 
igiiur uberrimo iunoceiitia? suae fructu, milii honestis 
carus officiis, tibi justis negotiisapprobatus. Vale. 

. EPIST. XLIII. 
SYMMACHUS NEOTORIO. 

Qoi amanti nugas suas et deliramenia commitlit, 
non debet formidare judicium. Commemlaliir en*m 
religione qnidquid cnlpari posset examine. Meriio 
secoros oratiunculam quam proxime in senaiu ha-
boi, ad te misi; de qua dominum meum fratrcm no-
iirom Carlerinm tecum pleue arbitror collocutum. 
Nam petiiioni nostrae auditor interfuit. E l quamvis 
totius ordinis secunda suffragia coepisse videamur, 
in le uno tamen summam testimonii coHoeainus. 
Facilo igitur me eerinm seiitentiae tuae, et siinul quid 
rerom geras pande cupienti : ut quod ex meis acti-
l.iis volopiatis accipies, tuorum mutua insinuaiione 
cempeuses. Vale. 

EPIST. XLIY. 
SYMMACHUS HEOTERIO. 

Dissimolati officii objurgatione morderis in epistola 
blaudiore, qua tibi refero gratiam sermonis accepti, 
li«et cogitarem illa potius amica esse colloquia, quae 
sponie iribuunlur: at in respondenie referri magis C 
i «Fessanam virem quam deferri spontaneam scri-
ptionem. Ego lamen ita aflecUis sum litteris proxi-
tnis, ut uescire me fatear reddideris hoc inunus an 
dederis. Verum cogiu quid paginae tuac jucunditaiis 
babiturae sint, quas non admoniius exbibebis; com 
nx quoque mihi admodum gratae sint, quas rependis 
exdvbito. Vale. 

EPIST. X L V . 
SYMMACQUS NEOTERIO* 

Fads ut decet quod oiium meum scriptorum as-
tidniiate solaris: siquidem ex tuo amore conjectas 
jocuudom esse munus, quod ex tuo sanclissiroo ac 
lucolenlo ore profluxil. Refero igitur vicem roagis ad 
testimoniuin gratiae, quam ad aequiparandum olfi-
ciuro quo me agnosco devinctum. Sed hoc ipso arbi- D 
tror me digniorem csse colloquio crebriore; quod 
hanc tibi palmam reddo, quasi victus fenore littera-
rum. Vale. 

EPIST. X L V I . 
SVMMACHUS NEOTERIO. 

Venlunim te ad communem patriam fama proroi-
serai. lusperato gaudio gloriabar. Sed ubi processu 
dierum rumor intepuit, animadverti mihi hoc genus 
fuperesse solaiii, quod ad scribeodi osum moremque 
reoiearem. Fung r igjtur saluiatione ilicenda, luam-
qoe excelientiam quaeso ut mihi advenlum tuum pro 
lUteris iargiaris. Est enim causa votiva, quae te de-
beat evocare, quaeslorium scilicet munus filii inei, 

EPIST. X L V U . 
SYNMACHUS F E L I C I . 

Scribis reverentiam uostri ad omnes viger'. Can-
deo hujusmodi lestimonio, sed piofiteor opera tua 
fieri ut taliter vireal exisiimatio mea. Tu mihi e* 
faulor rumoris secimdi; neque hac taninm gratia va-
datuni me scntio. Nam illud etiaro quod te piaesule 
processit ad rommoda proximorum meoruro, quam-
vis justitiae datum, tibi tamen refertur aecepiuin. 
Cesso longius pergere, quoniam in remuuerandis be-
neficiisjejuna est veiborum vicissiludo. Simol obsre-
punl curae, quas olficiis familiaribus tenuis pairiae 
vicUis opponit. Ero apud te posthac loquacior, cmn 

B r» foverit studium meum rci frumentariae instauraia 
securitas. Vale. 

EPIST. XLVIIL 
SYUMACHUS FELICI . 

Bene cognilis ac probatis commendaiio prompta 
debetur, nt ad notitiam bonoruro sob honesia asti-
pulaiione perveniani. Theodulus sincerae nobiliiatis 
adolescens multorum gratia vijiet, quibus placere 
laudabile est. Sed fortttoae difficultatem, qune cursuin 
vitae ejus exasperat, ndminiculo tuo snerat posse re-
moveri. Quaeso igitur vnis ejus benignns arrideas, 
ne aut meum test<monium pro nihilo hahitoin judi-
cclur, ant spebus illius inanis exitus illudat. Vale. 

EPIST. X L I X . 
SYMMACHUS FELICI . 

Amo litteras tuas, nam semper mihi aliquid gratu-
lationis apportant. Ego autem bencfactis nuda ora-
tione respondeo. Sed ut res est, praeclara liiens tua 
perinde paginas Sibi existimat fructuosas, et ideo 
hanc operam perseveranler advigilo, qinrfi sciain 
apud te pro magno are censeri. Interea domino et 
princ pi nostro, ejusque in me beneficenliae egi per 
epistolam gratias vcrbis fortasse cxiguas, sed affe-
clione animi copiosas. Quas si eximia iuianiuiiias 
tua, et probata mihi amiciii» fides, jucuuda atque 
opportuna ins nuaverit lectione, non videhor ingra-
tus; cum probaveril, sicuti opto, inviclissimus prin-
ccps, beneficia bujusmodi apud meroorem se coilo-
casse. Vale. 

EPIST. L . 
SYMMACBUS F E L I C I . 

Rebtum in culiores tuos Aurelium faroilirem 
meum gaudeo, non illius modo nomine quem iuen-
dum sumroatis viri cura suscepit, sed meo roaxime, 
cujus testimoniuin judicii instar babuisti. Acccssil 
hitic muneri auctior ex litteris tui gratia (quanquam 
esi in i l l i s , quod amantem possit offendere, brevi 
enim erant transcursu) quaj cum mihi voluptatem 
afferant, negant satietitein. Et haecesi natura bona-
ruiu rerum ut illis frui prolixius velis, nec quid-
quam durius sumas quam orationis placitae citum 
transitura. Adde igilur epistolis tuis copiam, vel , si 
pqtes, detrahe suaviiatem. Nisi ita feceris, lasui 
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rependam fastiaio luo verba, quae soleo, et pacuias A 
longiores. Vae . 

EPIST. L l . 
SYMMACHUS FELICI . 

Amor quidem luus suasit ut scriberem , praeter-
euntis festinatio, ut pauca dictarem. Quarc saluta-
lone conlentus (qnae elsi non explel officium, tamen 
contestatur affectum) redde invicem quae legamus, 
ci si necesse est, aemulare brcvitaicm. Nam cum sim 
niiidissimi tui sermouis cupidus, conscieutia tainen 
bujus tam angnstas paginae non audep a le verborum 
copinm posiulare. Vale. 

, EPIST. LII. 
SYMMACnUS F E L I C I . 

Vectori judicialinm lilterarum reddendam tibi pa-
ginam dedi, amicitia» deferens cultum salulaiionis ; B 
simulque suggerens ad rein mei pignoris pertinere, 
qnod relatio docebil de lutoris faucibusexirahendum. 
Nec laboro pro as«ertione justilia?, cujus tibi cura 
praecipua est. Sed hoc lantum audeo postulare, o l 
quamprimum responsa coelesiia robur afferant judi-
catis. Vale. 

EPIST. LIII. 
SYMUACHOS F E L I C I . 

Fratrem nostrum Helpidiitm non minns desiderium 
tui quam epistola consulis evocavit. Gui etsi amo-
rem toom prisca inter vos conjunctio poIIicetur,non-
nihil tamen, ut arbitror, eiiam peiitio mea commen-
dationis adjiciel. Exstruc igitur, quaeso te, noviserga 
amicum bencficiis veterem diligent am, quatenus 
possint perrecta cumulari, et hocmihi minuslubens C 
aitribue, ut merita, quae suis apud te fundavii obse-
quiis, senttat meo favore crevisse. Vale. 

EPIST. LIV. 
SYMMACnUS F E L I C I . 

Quisquis amici famam negligit, fide lobrica est.Hoc 
ne vitio mihi jure ducatur etiam in aliorum injuriis 
pro tua existimatione sollicitor. Qua lege, quo bnno 
publico Eosebium V . C. qui meruisse inter notarios 
fertur, incertus alque inexploratos procurator eli-
cuit ut civilis petitio urbano abstrabat foro possiden-
lem maironamTQtia in causa cum supplicatio priva-
tam teneat actionem, sacros litulos responsa mini-
tantur. Quacso te, cogites, quid dc Augusto adyto, 
cujus loqueHs oracula , deceat impetrari. Fralerna 
tecum sollicitudine loquor. Rescriptorum omnium D 
fama te respicit. Quid si ctiam rei memoria fidem 
luam convenit? Ampelium clarae etillustiis recorda-
lionis virum parvas aedes, quas prelioso auxit orna-
tu, sub clivo salutis emisse, ut civis, ut collega re-
minisceris. Triginta annorom diebos iucanuit aetas 
possessionis. Auctor ei Posthuminus nepos Jovii fuit, 
inter caetera parentis suae Porphyrise bona hanc quo-
queadeptusdomum per successionem. Hujns Porphy-
riae uihil unquam negotii cum Theodosio, cujus oliro 
facultates Eusebius iropetravit. Nunc procurator a 
columua Moenia multis bujusmodisutelis foro cogni-
tus, inveterata jura, supplicationibus quatit, degusiat 
*udicia omnium oolcstatum coeotaruui actionuiu 
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exitus deserit, instaurat exordia, romanum crimina-
tur iribunal; non possessionis antiquitaiero , nou se> 
natoriae dignitatis praerogativam, non praefectorae 
exiMimationem sinil inconcussam manere. His ausi-
bus color fiscalis allinitur, veluti ob inqoisiiiooem 
mobilium ex bonis.quae meruit Eusebius, divinoedo-
mui debilomm. Ubi ha»c diiigentia diu jacuitf Cujus 
scrinii colindio publica damna latuerunt? Si procu-
raior non admoveret negotio suo publicas faces; 
etiam nunc tot officia, tot inquisitores fisco qoarsita 
nescirent. Et sane arquumest, ut defensio divinae 
domus atlentiores oculos praestet injunciis. Quid mo-
bilibus commune cum praediof Nulluserrorsensuum, 
nulla verborum inierpretaiio potest nomina ista roi-
scere. Dehinc a proscriptis quondam bonis Porphy 
ria, et Postbuminus alieni sunt. Multo magis emptor 
aedium Ampelius procul abest a contagione roobiliom. 
Quid restat, nisi ut aequitas vestra privatam petitio-
nem nullis sustineri radicibus judicet, cui sacrae re-
verentiae umbra praetexitur f Haec me in epistoUm 
conferre amor sacculi et amicitia tua compulit. Eadem 
viro illusiri fratri noslro Sperchio morum ejus seco-
tus palam facere curassem, si quam mihi per Iitleras 
obtulisset fiduciam sui.Ipse aulem principium facere 
conferendis mutuo scriptis a tali genere non debui. 
Erit itaqoe opiio amplitudinis luae in aures ejus per-
ferre quae scripsimus. Dignum quippe est ut quod 
existimaiioni utriusque proficiet, amborum consen-
aui emendct. Vale 

EPIST. L V . 
SYMMACHUS SALLUSTIO. 

Nolo ex moribus caeterorum, qui sensus Senato-
rios tactant, etiam hojus ingenium , quem commen-
do, perpendas. Est eiiim non mediocri loco ant infi-
ma sorte progenitos; scd bonestatem nataliuui pudo-
re custodiens. Aiqoe ideo nec ego indecorum putavi 
bene coguitum prosequi testimonio litterarum. Nec 
singularis generositas tua debel de ejus aroore dubi-
tare, quem videt hobis astipulantibus approbari. 
Et haec quidem pro Ammonio satis dicta sint. Ipse 
autem desiderium tui sermonis silere non debeo, cu-
jus appetentiam scriptorum tuorum raritas vebemen 
tius excitavit. Vale. 

EPIST. L V L 
SYMMACHUS SALLUSTIO 

Cumulatius officiura mih i , quam poposceram, de-
lulisti. Nam cum domestieos meos juvsri a te in eon-
quisitione equorum curulium postulassem, quadrigis 
quatuor gratuitis auxisti numerum comparatum. Ex 
iiiis eqtios uudecim superstiles caeteris prosecutorum 
cura perduxit. Nec longo intervallo pars succubuit 
tradiiorum. Gratiam tamen religionis tuae fortnua 
non minuit. Quia in muneribus amicortim non sunt 
damna castium cogitanda : quinimo ea in acceptum 
summa refependa est, quae ab offerente processit. 
Ad te dypticum candidaii, et apophoreticum iibra 
rum argenti duarum per hominem tuum misimus» 
approbare cupientes ediiioni nostne te animo non de-
ftiissc Vale. 
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EPIST. LVII. 

SYMMACBUS SALLUSTIO. 

UtihtaU taae etiam non commonitos affuissem, cu-
jos me babuisse ratiooem dominos et filius meuspa-
truinos, vir spectabilis non tacebit. Ilunc admonere 
debebis ut et soi voti consuetodine, et meae petitio-
nis intuitu, destderia toa juvare dignetur. Vale. 

EPIST. LVIIL 
SYMMACHOS PATEHNO. 

Ego quidem senatui interesse non potui, qoo die 
Tbaltssi filius dignitatis nostrac muneribus exemptus 
est: sed spem futurae pro co actienis non levt apud 
amicos commendaiione solidaveram : nec tamen im-
petrationis gratiam mibi vindico. Justitia postulati, 
et inierventus tui desiderala promovit. Mea valetodo 

EPISTOLARUM LIBER V. V>S 
A quagesiinaj vectigal exigitur; quod solos ursorum 

oegotiatores, ut pote quaestui servientes, oportet ag-
noscere. Cujus injuriae affectalio tuum moderamen 
exspectat. Resiste, quaeso te, publicanorum cupidita 
t i , et darona coliegarum recide. Ad geroinaro tuaiu 
gratiaro res ista proficiet; si piivilegio honoravens 
senatum levainine juveris candidatos. Vale. 

EPIST. LXIII. 

8YMMACUUS PATERNO. 

Causa aroici suasitul scriberem.Sed fatendumest, 
majorem me curam tuae existimationis habuisse. Naic 
Minucianiis V . C. exiguo periclitatur argento. Tibt 
autemnon tenuis ad laudem reserabitur via,si falsis. 

diojacuu, tandemseio tranquillum recepit. Quod B U ! a u d l > 8 y n S r a P u i s c x c i u c a calurania consedcrt 
eo scribo ul auctus laetitia salutis nieae, parem vo-
luptatem de prosperis tuis referas. Vale. 

EPIST. L I X . 
SYHMACHUS PATERHO. 

Primis petitionibus nostris multum ponderis addit 
[leratio. E i ideo de venatoribus exhibendis repeto 
poslolaium, quo facilius tibi diligentiam geminaU 
scripta sollicilent. Dies nostri muneris lempori ad^ 
movetur : cui largitas candidati sola non sufficil, si 
lautioribus arenariis deferalur. incpta est enim 
munificeutia quae praesutur ind-gnis. Quapropter 
qusso te ut venatorum potissimos auctoriute judi-
eis et fratris amore, concedas; muUum rebus omni-
bos additurus, quas civium voluptati animoso iropen-
dio prceparamus. Vale. 

EPIST. L X . 
STMMACHUS PATERNO. 

Omnes qui tuo aditu cupiunt suble.vari, non cas-
sam, quantum arbitror, capessunt viam ineundae 
gralUe, cuin me astipulatore nituntur. Horum unus 
vir probabilis Turasius familiaris meus, qui indictae 
sibi litis injuriam fortunae iuipulat, gratiam vero boni 
redims de tuo potissimum spcrat auxilio. Tuere igi-
luraequa poscentem, et huroauilaiis tuae latius ex-
teade(ainam; quae incremcntis maximis cumulabi-
lor, si Turasio per te secuuda successerint. Vale. 

EPIST. L X I . 
SVMMACHUS PATERNO. 

Religio postulavit ut scriberem, praesertim cum 
bortaretur familiaris occasio. Nam homo tuns label-
lariom se mihi obtulit; cui nihil lilterarum dare,sum-
Hmm piacali esse perspexi. Valere igitur te opto,me 
naoiio; et vicissim petout nos sospitatis luae iudi-
eusmu^ereris. Vale. 

EPIST. LXII . 
STMMACHUS PATERHO. 

Qoaestoresordinisnostri nunquam ferarum suarum 
portorium conloleront. Grave entm majoribus visum 
est, ot tolerantibu* onera senatorise digniutis, som-
ptus immodicus adderetur. Haec mihi proxime, cum 
gtsdiatorium munus instruerem, magis populi Roma-
ni, quam meo nomine praeroga.iva delata cst. Nunc 
t fratre meo Cynegio V . C. Quaestorio candida oquiu-

Piget dicere quibus strophis apparitio itali aerarit 
grassetur. Fertur sub publici debiti specie piivaio-
rum nominuro falsa recitari. Invalidos quidem statim 
vincit impressio. Va.idiores autem cum muniroenta 
pro se juris ascivereni, criminosis verborum inlera 
preutionibus implicantur, ut ad damni patientiam 
seseinvidiae limoresubmittant. Sed V.C.Minuliauus, 
tui securus et legum, relationis minas amoliri optat 
examine. Da igilur, oro tc , judires, quos urbanis 
potestatibus imperialis praefecit electio. Neque eniin 
dignum esl, ad longinquam cognitionero vocari de-
bitum teuue et praecipuam dignitatem. Longius pe -
gerem, si aequius vellet multis precibus ad.uvaii. 
Causae genus relalio publicabit : qu e elsi errorem 

Q tuebitur cognitoris : nonnunquam tamen poterit 
emereri, ut i l i i a te sine alio disccpiatore credatur. 
Vale. 

EPIST. L X I V . 
SYMMACHUS PATERNO. 

Ostentator mei.in te studii esse non debeo. Officia 
quippe ex debilo religionis profecta jaclationem re-
cusant. Qoinimo uberis gratiae inslar accepi, qu«>d 
amicitiae roeae V. C. Scipio, te mystagogo usus, ac-
ce s t. Maximum eniro iucrum est quaerere familia-
riutem bonoruro. Et sane tpero ipsum qtioque in 
omuibus nostris diligentem futurum, postquam cog-
noverit suorum relatu, qtiod negoiio eius cura n -
slra conlulerit. Vale. 

EPIST. L X V . 
D STMMACHUS P A T t R N O . 

Q ;adragesimae poriorium (sive vecligal) non reclo 
poscitur a senatoribus candidatis : quia nosiri ordn 
nis functiones onerari geminis incommodit non opor-
tct. Hoc tibi etiam pro Cynegio V. C. dudum missis 
litteris indicavi. Nuac filii mei Pompeiani i larissimi 
et optimi juvenis par necessitas deponoscit, ut repe-
terem posiulatum. Quaeso igi ur ut humaniiatein, 
quae Inter virlutes tuas prima cst, n«»siri ordinis edi 
toribus dignanter hnpertias; et ursorum transve-
ctionem cupiditati roancipiorum sublrahas. Perve» 
niet beitelicii istius gratia et ad senatum, qui levatur 
incommodis, tt ad populum, cujus voluputibus pra> 
statur immunitas Vale. 
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EPIST. L X V I . • 
SYMMACHUS PATERNO. 

Ampel i illuslris memuriae v ri necessiludincs, in-
ccssunlur lile privata. Non pules sola pareotis recor-
datione ciirain pro illis uosiram iuoveit. Externos 
quoqtie, et memorart viri nescios, causae uril indi-
gnitas. Cujus brevitcr, ut possnnt, fasligia et capita 
conlingam. Ampelius de suuimatibtis quondani scna-
tus, quem famac celebriiaie didic sli domunculam 
Rotnae de Postbumio Y . C. Porpbyria: haerede merca-
tus est. Contractus istius origo jusia xias, prope sae-
cularis, qua iniemaia possessio est. Nuuc mi| er veie-
rator quidam procuratorio nomine capul extulil, Eu-
sebii ex notirio V . C. quassans vetustam petitionem 
de iinpetralis olim Tbeodo>ii ejusdem bonis, quibus 
boc prudium mentittir haesisse. Theodosio et Por-
phyriae iiul a rationum socieias fuil, nulla conjunclio 
facultatutii. Res in judicio urbano, ei a petitore coe-
pta, ct ipso fttgienie linita csl. Deuuo ciueres negoiii 
obrepliva supplicatione refovet in flammam; ct pcr 
diflidentiam ju-l i , divinae domiis pro se atlrabit 
actioties ob inquisitiouem videlicct mobilium, quiluis 
nihil coinmune e»t cum praedio. Pervestigct ista lc-
gutti ordine rcctor privati asrarii ; a*diuiu domin s 
relinquat judiei suo. Duplex itaque causa est, div sa 
rerum vocabulis, aclioue discrepans, ori^iue non co-
hacrens, separala personis. Neque mobile emit Ain-
pelius, neque domutn fi-cus inccssit. Cur procurator 
alicnis invahdam petilionciu, ptiblicis viribus juvat? 
Cutn fiatre nostro Sperciiio iilusiri vro qnacso ista 
commtiitices. Est aequi sei vantissimus, et qui libeu- 1 

tius (cmmuni juri teiat, quatn poiestati suac favcal. 
Scit enim leges honmibiis esse potiores. Confido 
cum sttppressa coguoverit, eiicitis tion defutuiain 
corieciionetn. Si qtiauet cur ad eum super boc nihil 
s ripseriin, respomleas oro uondum facta inter nos 
styli consuetudine verilum »sse me ne quid a prin-
cipio viderer arguere. Dabit mihi causae hujus etnen-
datio, sermocinandi cum co materiam Utiorem : 
graiiarum aclio auspiciuin liltcris meis faciet. Non 
exspectabo ultra ut alloquii sui fiduciam praestet 
haercnti: ad omne officiuui ju*titia ejus hoilabitur. 
Yale. 

EPIST. LXVII . 
SYMMACHUS OLYBIO ET PROBIXO. 

Juvenalis indttstriae esl excire saltibus feras, ei l i - ' 
beralia studia ^ylvestri volupiate disthigitere. Sic 
olim Marsus impiger et fortis Sabellus nbur habue-
runt. Nosiris annis parta proficiani. Est bujus indul-
gemiae in aliqiiibus avibus exemplum, ul nulrimetita 
eenescentibus aeias prima vicissim cumportet. Sed 
nondum convenit valetudini meae uti feiinis visceri-
bus : nec tainen gratiam muneris vestri minuit apud 
me necessitas parcimoniac. Nam etsi ulendi abstinen-
tia sanitati con.uli l , honor tamen muneris animo sa-
tisfecit. Valete. 

EPIST. LXVIII. 
SVMMACHUS OLYSIO ET PROBIlfO. 

Supputere vobis plenam roboris valetudinem, fe-

SYMMACIlllS. 100 
raruni indago testatur. Uacc igitur priina mihi de vo-
bis gaudii causa est, quod [rusticis votuptatibus saur-
tatem juvatis. Secundus laelitiae gr>dus est, venatu 
capta meruisse. Nam ut honori Nominuni datur, cor-
ntia sacrare cervorum, et aprinos dentes liuiinibus 
affigere; ita nniicorum cultui dedicantur libauieula 
syivarum. Imerea recuso sententiam quae rem ve-
naiicam servile ducit officium. Staluerit hi c scnptor 
stylo tantum probandus, nam morum ejus damua 
non sinunt ut ab iilo agendae vitae pelatur auctoritas. 
Vos malo ctim Alillo rusticari et ludum virium se-
qui, quam bonis verbis deduci ad insiituta des diaj. 
Certe aetatibtis veslris hic lahor convenit. Distm. 
guenda est lectio juvenum, non alveolo, autpila, ucc 
trocho Attico, vel Gruecis palaestris; sed alacti fali-

B gatioue etinnocenis audaiiae gaudiis. Ad haecetiaiu 
meum Symmacbum si sticcreverit, quanjuam uni-
cum, cohortabor. Erit olim tempus, quo lenunl are 
annis graves huic operi debealis. Tunc servile mtt-
nu< jure habealur cura venandi. Famulalus est enini 
quidam, si cedenlibus viribus recusemus uti iabo-
rum vacatione, qoam nobis praestat seneclus. Va« 
lete. 

EPIST. L X I X . 
SYMMACHUS OLYBIO ET PROBINO. 

Commendastis vetus judicium meum, qut eadem 
de liiioris Formianl gratia cl salulritate senilis. 
P«rce titehac o ae illius bona transilus vester degu-
staverat. Ea nmc pen^ius per moram cognita amari 

2 a vobisusu longiore meruerunl. Fcro aegre lanquani 
vestri cupiens, quod procul degitis, et desiderio iu 
vns meo indico paticutiaro. At si fors votis cffectuin 
secundet; opto iu illo sinu agitare vobiscum quod 
rettat aitatis; ut et locus mibi praestet valetudinem, 
et vos aninii voluptatem. Valete. 

EPIST. L X X . 
SVMMACUUS OLYBIO ET PROBINO. 

Ad tum mihi ad scribendum sero rcser»tis. Vos 
enim oponuit mcboare libamina I tterarum : qtii ad 
peregrina discedit, alternandis epistolis praestet au-
spicium. Ergo absolulus observaniiae religioue, ct 
nunc vobis viccm salutationis rependo, et in reli-
quum, si fors obtulcrit commeantes, assiduitatem 

I spondeo familiarium paginarnm : ut vobis possit I -
quere non mca culpa, sed vestra mora me siluisse. 
Valete. . 

fEPlST. L X X I . 
SYMMACHUS OLYBIO ET PROBINO. 

Sermonis vestri assiduiutte delector, et abunde ex 
eo munere usurpo laetitiam. Quod enim vel vesiri 
aniini speciem, vel mei desiderii solamen potest 
esse clarius, quam ut apud me in dies singulos me-
ritorum vestrorum cullus augescat ? Amicitia enim 
quae celebralur officiis, nunquam certo fine contenia 
esi. Aiquc ideo decet vos in deierendis ailoquiis ef-
fici promptiores, cuni ad soivendam vjci>siiudiueiu 
uon probetis immemorcm. Vaietc. 
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A nesi investigatione dissensit. Hine flt ut inquisitio, 
quae per unum strenue posset sgitari, artilicio quo-
dam interpositi certaiuinis differatur. Al/|ue ideo ine-
tuit vir honesms Bonosus ne sihi invidiae sit, quod 
tanli negolii adhuc nulat effectus. Quapropter orat iit 
si quis cst qui V. C. Cyria lem pulat ejus opcris, quod 
idem ante curavit, etiam discussorem essc dedere, 
sibi bacc moleslia detraliatur. Si vero ipse negotio 
vidcturaccommodus, ad seunum disquisilioiiis suuinia 
pertincal. Etgo amore Rcipubl. cujus utiliiales inter 
srxcipua et prima complccteris, clarissimo et illu-
stri vii o prxfecto dignare conferre; ({oatettus lacuna 
tantorum suniptuutn remotis coiitenlionibus, deiega-
tur. Spero eniin fore ut, cessantibus novis expeti-
sionibus, utriusqtte operis perfectioni usurpaiorum 

M 
E P I S T . L X X H . 

SYMMACBUS LICINIO. 

Regiliam amici mei filius, etipse suas tionesiaiis 
intuitu probatns, dudum tibi litleras meas, quibus 
comniendarelur, e\bibuit. E l ideo secuudas astipu-
lationisauxilium, ut pote jam cognitus, nou requirii. 
Mei igiiur studii ratio el consuetudo exegit ul scri-
berero. Nique euim fas est, quamvis jampridem ipse 
dissimules, me qtioque bojusmodi officiis abstinere. 
Spero eniui, quod sponte amicitiae tribui soiet SJI-
tin assiduitati roeae esse relerendutn. Yale. 

EPIST. L X X l l l . 
STMMACHUS LICINIO. 

Com ad proxima orbi dgrcderer, scribendis ad 
telitteris abstinere non debui, ut le observantia pri-
sci moris absoiverero. Naro velere insiiluto bic u>us B suroma sufficiat. Yale. 
increbuit, ul ingressi iter, prxlbent primitias scri-
piionis. Quare fauiiliaris officii invitatus auspicio, 
frateroam religionem, quam niihi scmper mente ex-
hibes, assiduo sermone lestare. Vale. 

EPIST. L X X I V . 
SYMMACHL'8 LICIKIO. 

Octavodemuro die mult.is cuctatus itineris diffi-
eoltates larero patrium salutavi. Continuo, ut amici-
lia postulabat, conveuit me recordatio mandatorum 
loorum. Nam discedeuti injunxeras ut negotium le-
ctissiniorom juvenum Ticiani atque llelpidii lida ex-
ploralione disquirerem. Quorum prxcepior vir pru-
deos et nescius graiificatiouis asseruit csse iu iliis 
scieotiam juris idoneam niinis in otuncs usus judi-
eiarii et forensis officii. Ntmc tuum est optimos juve- C 
Dcs advocare, qoorum indolem militiae bonoribus 
jamparaiam non debet ulterius procrastinare cun-
cutio. Vale. 

EPIST. L X X V . 
SYMMACHUS LICIMO. 

Prompte favendum est hone.ua cupientibus, ul 
probabiles volumates alieno etiaiu juventur annisu. 
Quapropter opis iudignum esse uon patior Felicem 
sanctissimum juvenem ad eleclora teudeniein ; qui 
«bi urbani fori dissensiones, ut pote mitis ingen i , 
exhorruit, modestiori causidicinae dare nomen affe-
ctat; qoem meos qttoque horuus anitnavit. Spo-
pondi tnim bonae indoli, et moribus defaccatis, ne-
qoaquatn defore tuae mentis auxilium. Ergo exoraius 
ac facilis non ut transfugaro sedis alterius, sed ut af- u 

fectatorem fori quiettoris amplec ere : qui tibi tuis-
que beneficiis debcbit, quidquid officio bonie fortunae 
>tit coramodiutit accesserit. Vale. 

EPIST. L X X V I . 
SYMMACHUS L lCINlO . 

Bonoso optimo viro, ct post mililiam Palatinam 
geminae adiuinistrationis integritate conspicuo, d i -
teuisionero pontis ac basilicao novae praeceptio Au-
gtuu mandavit, quod munus fide et vigilantia pos-
set implere, si solus istiusinodi examinis jus babe-
rtu Nunc Cyriades C. V . comes et mechanicus, qui 
uudum impensas operis utriusque tractavit, in socie-
Uiem discussionis admissus, saepe, ut dicitur, a Bo-

# EPIST. L X X V I L 
SYMMACHUS LICINIO. 

Longum s i l e s . Sed c g o talis excmpli imiutor esse 
non debeo. Qoare in officium primus erupi, leque 
religiosa admonitione convenio : ut lilterarum inn-
nus, quod spontc amiclliae noslrae deferre debueras, 
saltim provocatus exsolvas. Vale. 

EPIST. L X X V I I l . 
SYMMACnrJS HELPIDIO. 

Qnaeris ot valeam, vel qoid rernm geram. Respon-
deo perconlaiioni luae ex a m o r e venienti. Agri qu i e t e 

delector. Hxc mihi aeris praesulit salubritntem, el 
pabulum lecti«nis. Sa?pe oculos pasco culturis, qttas 
hyberna exercet operatio. Tibi et secundare valetu-
dinem, el nemoriam nosirae aroicitiae superesse ain-
plissiroe g r a t u l o r . Sileuiii vero mei n o n e t ju ta 
causatio. Nihi) enim quod scriberero suppetehal: si-
mtilque occupato tibi audiiione causarum v e r e b a r 

obstrepcre, ne uiultis negotiis onus adderct ioquacitas 
otiosi. Vale. 

EPIST. L X X I X . 
SYHMACIIUS HELPIDIO 

Prxsentiam tuam spero. Neque enim soes pr -
missa descrerc. Sed freqnens fama est pra torianas 
lilieras ohstare dispositis. Qnare ne haeream diu ex-
spectationis incertus, coniirmari scriptis recentiori-
bus volo : ut sciam morae essc pn tium, si affuiurus 
es, aut solvar manendi fastidio, st teneris. Vale 

EPIST. L X X X . 
SYMMACHUS HELPIDIO. 

Prosequor litt«ris civem amicumque comrounem; 
cujtis bona, quia judicio too uota sunt, non requirunt 
asserlionem. Merilo roihi de eo apud scientem faci-
lis sermo, et brcvis esl. Admoneo umen tft in gra-
tiam mearo validius diligatur, meique apud te curam 
vigeredocumetitoancti circa se arnorisintelligat.Vale. 

EPIST. L X X X I . 
SYHMACHUS HELPIDIO. 

Com saepe occastonibos ad scribendum utar inco-
gnilis, committi in amicitiam puto, si domcsticis vi-
dear abstinere. Libensigiior Acrio bonestissimo viru 
cultori tuo nuntiam sospftatis mean paginam dedi, cm 
honorificcntiara saluiationh adjttngo : quae sota, ei 
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cum Otcitur, ct com vicissim refertur, munia familia- A 
ris explet oflicii. Vale. 

EPIST. L X X X I I . 
SYMMACHUS BELPIDIO. 

Plenum reiigionis officium est quod sponte votum 
fratris anteveuis. Proxime igitur familiares nosiri 
ad equoruin coemptionem cum pretiis commeabunf, 
ut ex omnibits quidrigis, quasscripsistiessc vcnales, 
praestantiores cursu ct genere pollcntes defioret ele-
ctio. Haec aoicm libi cura s imenda est, ul pracler-
k h editionibus nostris recens ludorum faina rcspon-
deat. In priiriis igitur banc de te graiiam peto, ne 
tnagis numerum, quain merita perpendas. Nam cum 
de Hispaniis copiain equoritm spes certa mibi pro-
mitlat, bos, quos de proxitno polliceris, securior di-
ligentia debct excerpere. Vale. 

EPIST. LXXXIII 
SYHMACHUS HELPIDIO. 

Curam nostram senatoria? funciiones ad voiiva 
sollicitant. Praeluram quippe filii uiei, si fors dicium 
juvet, proximus annus exspectat: cujus iusiruendi 
causa amicis nostris negoiium dcdimus ut equos ex 
Hispania electiss mae nobilitatis edecument. Expe-
riantur igitur sulfragium tuum, si quid opis et favoris 
oraverint. Decel enim te pro amore muluo uiecuin 
cnranda partiri. Vale. 

EPIST. L X X X I V . 
SYMMACULS HELPIDIO. 

n 

Silentium meum eliam ipse reprehenderem, s'« (uas Q 
fitteras aliquando sumpsissem. Itaque in altero ar* 
giere non potes, quod a te admissum meminisii. 
Ego tamen in hsec officia primus erupi, ul et te ad 
scribendi studiunt cohortarer, et amicum meuin te-
stimonii astipulaiione prosequerer. Est enim ejus in-
dustriae atque probitatis, ut favorein tuum jure me-
reatur. Pro qoo ego petitor accedo, praesumcns apud 
animum tuum nostras lilteras plurimum profuturas. 
Vale. 

EPIST. L X X X V . 

8YMMACHU8 UELPIDIO. 

Quod epistolas mcas condis, amoris est tu i ; qui 
descnbenda nescit eligere. Scd me fucus hic decipU. 
Nam praecipitor adscribendi liduciam,placendi secu-
rilate : et tamen (si quando resipisco) nimis vereor ^ 
ne isia siinpliciias iucidat in leciorem alterum, tibi 
disparera. Quare velim tibi habeas quae incogitata 
proferimus : licet eadem mei quoque librarii servare 
dicantur. Sed illi per ignorantiam examiuis, quod le 
facere non oporiet Mercurialis ariis peritum. Nam 
mediocribus scriplis amicorum benignitas scii favere, 
alienorum invidia nesot ignoscere. Quod superest, 
oro jam venias, et praesentia tua bonorcm augeas 
festorum dierum. Nempe Minervae tibi solemne de 
scboiis notum est, ut fere memores sumus etiam pro-
eedeute atvo poerilium feriarum. Ad eum diem con-
victuni tibi paramus, agrestibus oluscuiis partum, 
quia luxuries offeudit deam sobriam. Vale. 

EPIST. LXXXVT. 
SYHMACHUS HELPIDlO. 

Insidiaris infanliae meae, quam tegosilentii vere-
cundia. Nam ad elicienda responsa, venturunu si 
annuam, polliceris; cum tibi facere de proximo,1 

quam spottdere promptttis ftierit. Mihi vero adipisci 
gralum, spcrare prolixutn est. Et tamen vohinlati 
tuae pareo: ncc vercor ne temere a me ehVa verba 
in paginis librarii lui referas. Nam, si quid horuin, 
quae apud te incu'i<»sus loquor, cuipiam lectori nau-
seam moverit; non tam in scribendo negligentia di-
spliccbit. Vale. 

EPIST. L X X X V I I . 
SYMMACHU8 HELPIDIO. 

Nostrorum duritiam ferre non possumu«, qui cum 
B reliqua superiora non exsolverint, etiam pcn»ioueut 

proximi anni ferre detrectant. Idcirco qux-so ut cum 
homine ineo, quem ad cxaclionem tilulorum niisi 
curam cottimunicare digneris, ct religiosatn oper.ut 
libenler arripias. Grave est enim, nos quidem pto 
agtis nostris funclionibus publicis esse munificos: 
actores aulem locorum, ne id qttidem velle rediii-
here, qtiod sciunt per annos singuios csse solveu-
dum. Vale. 

EPIST. LXXXVII I . 
SYMMACHUS HELPtUIO. 

Nullum tempus esse patior ab officio feriamm. Me-
rito properanii tabeSlario cursiiu debiia verba cora-
misi; quibus quarso referendae vicissitudinis curaiu ca-
pessas, licei malim jam tuo reditu qoam scriptorum 
houore laetari. Vale. 

EPIST. L X X X I X . 
8YHMACHUS HELPIDIO. 

Nou ex officii paicitate amicorum religio et cura 
peudenda esl. Plerumque enim scribeudi cupidis 
delit occasio; nec lainen amicitiaE memoria temporali 
silentio consencscit. Itaque quod hucusque conticui, 
lolunlati non debet ascribi : muha enim studimn 
nostrutn fortuiia impedimenta frenarunt. Sed tibi 
tempestivam comperit facultatem, conluli iu bas l i l -
teras uiei circa te proposiii alque amoris indiciuui; 
coinpensattirusi quod hactentis silui, frequentia pagi-
naruin, si me incentivo quodam mutuo sennonis ani-
maveris. Vale. 

EPIST. X C . 
SYMMACHLS UELPIDlO. 

Aitentatam denuo valetudinem tuam meorum cura 
suggessit. Quare sollicitatus incertis emittere scripia 
non distuli; quibtis ut de le laeta respondeant, pr.c-
stabit divina miseralio. Erit muneris tui ut otio mee 
securitaiem sanilatis adjicias. Vale. 

EPIST.XCI . 
SYMMACHUS HELPIDIO. 

Et rebus et liiteris partes religionis exsequeris. 
Nam homiuibus meis adminicula favoris impendis, et 
me sermonis tui honore participas. Ago igitur atqtte 
Irabeo gratias, daturus operam, ne officiis nostris 
vicissitudo unquam dissiinilis judicctur. VaJe. 
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A EPIST. XCIL 
SYMMACHUS BELPIDIO. 

Cum ad fdiom roeum scriberes, solum me styli 
bonore fraudasti. Potui te silentii talione mordere, 
sed amieorom negligentiae nunquam narem repono 
coniemptum. Alque utinam redditae filio meo litterae 
nibil asperitatis ez conventione fraterni debiti ha-
bnissent. Ego quoque mibi nequaquam viderer omis-
sus. Nunc duo pariter acciderunt, ut me et honor 
offieii prxteriret, et participata cum filio amaritudo 
percelleret. Vale. 

EPIST. XCIII. 
SYMMACHUS HELP1DIO. 

Formianum littus accessimus. Hinc Poteolos mox 
petemus. Grave est enira snb auribns judicis Baiarum 
appeteniiam confiteri. Habes ordinem propositi mei. B 
Ipse memento promissi, quo te ob causas publicas 
peregrinationis meae fore solatium spooondisli. Vale. 

EPIST. XCIV. 
SYHMACHUS HELPIDIO. 

Romam egressus, post legaiionis officium, sumpsi 
litteras luas, quibus patriae communi largas rei an-
nonaria? copias polliceris. Itaqoe gemino alfeclus gau-
dio, ct quasi civis publica securilale, et facti tui 
gloria quasi frater superexsullo, teque ad lioc stu-
dium religiosa exhortatione dislimulo, licel bona vo-
luntas, qu:c ex ingenio venit, non sit agitanda calca-
rbus. Ego leciioni sermonis tui civium nostrorum 
curam levavi. Neque enim silere debuit tam lauda-
bilis et certa promissio. Superest, ui proposito re- r 

ligioois tuae meltor aspiret eventus, et in posterum 
competens decus pro tanto in pati iam labore respon-
deat. Vale. 

EPIST. XCV. 
SYMMACHUS HELPIDIO. 

Mediolanum sum missus a patribus ad exoneran-
dam divini principis opem, quam communis patrhn 
sollicrtudo poscebat. Celerem mihi redilum, praefata 
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Dei venia, rcs prosperae poUiccntur. Sed praesentia 
laeta cumulabis, si per litteras mihi cognitio tuoc sa-
lutis accesserit. Vale. 

EPIST. XCVI . 
SYMMACHUS HELPIDIO. 

Romam rediisse me nuntio. Atque nlinam sanita-
tis quoque meae index esse potuissem, quam labefa-
ctavit peregrinationis injuria et hiemalis asperitas. 
Sed otio redditus spero meliora.lpse ut valeas divina 
praestabunt. Naro ut boroines meos solilo favore tuea-
ris, posttilare non debeo; cum incitamentuin spon-
tanea officia non requirant. Vale. 

EPIST. XCVII. 
SYMMACHUS HELPIDIO. 

Maluerim quidcm tuum solamen adipisci, quia lit-
teris secundus nd gratiam locus esl. Desiderio tui 
scriptorum compensatio satisfecit, maximcque juvit 
animum, quod tecum bonam valetodinem rediisse in 
gratiam nuntiasii. Ipse Formiis adhuc residere con-
stitui, ut mitigatis autumni aestibus ad suburbana 
concedam. Neque enim temporis ratio patitur, ut 
comrounem patriam moestus ingrediar. Vale. 

EPIST. XCVIII. 
SYMMACHUS HELPIDIO. 

, Si conditio temporis sineret, votis me tuis etiam 
non rogalns ingererem. Qua in rc certus animi mei, 
asscrtionem verborum, sicuti arbitror, non requiris. 
Nunc fortunae meae qualitas in tantum nos a festivis 
excusat ofliciis, ut iusuper solatia deposcat aliena. 
Ergo quia iu manu mea inlerim non est frcquentare 
laetos conventus; tuac opis crl l levare moerentem. 
Quorsum istud inqtties? ut fratrem meum Florenii-
num, clarissimum atque ornatissimum virum, pere-
grinationi meae cohaerere patiaris. Tanttim peto, ut 
ab eo interpreteris impendi ex hac comrooratione, 
quam mihi tribuil, qnantum ex ejus praesentia volti-
ptatis habuisses. Vale. 

LIBER SEXTUS. 
EPISTOLA PRIMA. 

STMMACHUS MCOMACHI FtLIIS. 

De rebus liquidis atque manifestis rectius natura 
ooam faroa consulitur. Ergo in tenui patriae victu,su-
perioris providentiae laudem refotam non ex ore mnl-
liiudiois, sed ex raiione humani ingenii colligamus. 
Neeesse est enim seros aestimatores beneficiorum, 
cum succedani angustiaecopiis, dissimulaiaro gratiam 
coliatione sentire. Et plebes, quidem nostra pauco* 
nun studiis antebac in odium tanti civis subacta, te-
siator propalam poenitendi correctionem. Coilegarum 
vero notissimtis pervicax livor nou sinil fateri, quod 
cogitveritasjudicare. Quare tacitoafficiuntur rubore, 
et convictorum similes de vobis proferre nequeunt, 
quae seniire coguntur. Sed haec longius exsequi non 
est necesse. Sufficit enim rediisse ad conciliationem 
famae vestrae publicum testimonium. Vivat modo, et 

PATHOL. X V I I I . 

in patris celebri memoria solatium tuum, el in lua 
salute paterna reparatio. Valete. 

EPIST. II. 

SYMMACHUS NICOMACHl F IL t lS . 

^ Hilaratiis est mihi dies liiteris vestris, et feslivita-
tem uatalitiam domus nostrae desideratus sermo ge-
minavit. Sed decursa paginae leclione conrugavii mitii 
frontem adjecta subscriplio, quae vos de peculto Pe-

. troniae agitari jurgiis indicavit. Arbitror inmen, si 
Marcianae sororis vestrae non sit clauda promissio, 
successionis ambiguum doroesticae possc removeri, 
cum ad examen meum, quod ipsa dclegit, documenta 
negotii miseritis.Quacaulem capita quaestionum pars 
adversa commoveat, subdita enumeratione signavi, 
ut sancta unanimitas vestra informato oppositis, in 
vicem pro se respondenda meditetur. Valete. 

9 
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8YMMACHUS mCOUACHI FILII8. 
Prsefalo opus est, si ardua postulentur: pronis ax 

facilibus admoveri arobitum uon oportet. Breviter 
igitur et strictim quid frater metis Fulvius de vobis 
favoris poscat advertUe. Sororem Pompeiani, olim 
viro maluraro, te ausjpice in manum optat accipere, 
nec gene,re minpr, et re forussis superior. JNam lau-
dahilesvitaeejusartes.et ex bonorum amicitiis spcs 
seeundas inter sponsalia ornamenta non numero.Sibi 
enim quisque habet quidquid spei et laudi ducitur. 
Mihi autem tanta est perficieodae conjunctiouis hujus 
antiquitas , ut in gravi dono habilurus siro, si illius 
votis cura vestra profuerit. Cum igitur res inceptu 
bonesta, effeclu faciiis postuietur: quaeso, ul in pro-
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f, tui. Nos interim mutua desiderjascriptione foveamus. 

Solatiis enim leniendus esl animus, quoties protelan-
tujr optata. Valete. 

EPIST. VII. 
SYMMACHUS MC0MACBI FIL1I8. 

Ja^urnius evoc*j,tun meoon siUtft; et fortas&c n i i -
remini, nihil s.uper ea re roeis paginis indicatum. Sed 
quia muitis ac ,nrcessariis causis i^ak maocjc de-
creveram, inanis esse operae jqflcavi, fcrtta ad vos, 
)et dtssi^nulala perferre.Cre.4o autem sajncta? unani-
mitati vestrae incomperta non esse, giiae flie a pere-
grinandi consilio relraxeruni. Namel fractam valetu-
dinem meam noslis, et unici mei solitudinem con-
iemplamijM, et eruptiones fluminum uŝ que ad ro^tum 
^ luv i i cpmpetysUs. Ponliuro qupque ruinas, e* tuon-

movendo negotio quantam me velle conjicitis, adhi- $ tiqm labesapud VQS, utajbitiQr, fama noniacui i . Ex 
beatis indusiriam. Valete. 

EPIST. IV. 
SYMMACMUS NICOMACHI FILIlS. 

jEgritudinem, quam dexterae manus dolore susti-
neo, nuntioruro acerbiiate duplicastis. Acrior autem 
«ura me distringit, quod scio filiae meae ciboruro et po-
tuuro continentiam non posse suaderi. Anxius igitur 
vulnere animi et corporis uiorbo, usque ad subscri-
bendi possibilitatem iilteras differre non potui: sed 
dictalione properata magis sollicitudini mene, quam 
consuetudini satisfeci. Et priroo tiroorem meum re-
spunsis levetis, exoro. Debinc te, domina filia, pre-
cor, saluli adversa declines, et iuterpellatam toties 
Valeludinem repares auxilio temperantiae. Qtiia non 
solum sanitati comroodat, verum etiam ad testimo-fC 
nium prudentiae pertinet noxiis abstinere. Valete. 

EPIST. V . 
SYHHACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Scverianum primorem Cliterninae urbis a publica 
interpellatione revocavi, ne sancto amico nostro Se-
vero invidiae aliquid conquestio ejus afferret. Promisi 
autem media unanimitate tua, decus nostrum, si quid 
inter eos concerlationis est, posse Aniri. Atque ideo 
quacso ut viro optimo Severo terminandae apnd te 
lilis au( tor esse digneris. Valete. 

EPIST. VI. 
SYMMACHUS MCOMACHI FILI1S. 

Tanquaro adhuc negotiorum vestrorum nescii agen-
dis rebus formulas prxfinitis. At ego unanimitali ve 

quo fjactura est, ut caleri quoque yeniaro jwstula-
rent, quos sintilis accitus exoiverajt, praeter Arcen-
tium et Evangelium: quorum alierum vigor adole-
sccntiae, alterum incautus animus objecit incertis. 
Intelligo vos profectione hominis non amici posse 
terreri. Sed ut scrupulum hunc rejiciatis admcr.co. 
Naro el meis litteris roulta curata sunt; ctprofici-
scentibus datum ncgotiom est, ut aemuli oblrectatio 
repellatur. Quare curarum vacui agile otium, nicque 
ut faccre dignamini, scripyirum assiduitate rcfovcle. 
Valete. 

EPIST. VIII. 

SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Redditac sunt nobis iitterae vestrae, cum inOsticnsi 
dieseptimo degeremus. E l illico per illustrem virum 
vicarium petitu meo actorum processit editto. Scd 
puer vester, inconsuhis atque ignorantibus nobis, 
urbe discessit, utest servis familiaris improbitas. Ve-
stra in manu est, utrum hoc inultum patiamini. In-
terea filiam meain jactari instaurato languore non 
siluit. Cujus nuntii vulnus alte insedit pectori meo, 
nec abolebitur metus, nisi mutua scriptione fidem 
sanitatis ejus accepero. Facite igitur, oro vos, u i fbr-
midinem ineam securitas protinus reportata com-
mutet. Va\et,e. 

EPIST. IX. 

SYMMACHUS NIC0HACH1 F1LI18. 

Frater meus Censorinus de confiaio Bnianorum 
strae utriusque exitum causae jampridem retexui, et D pra^iorioruin conquestionero teniat iteraie, quam di-
credo in manus vestras per milites vicarianos delata, 
qna? scripseraro. Merito enarrata et comperta non re-
peto. Iloc soluro etiam nunc notitiae vestrae osteo-
tationis pudore subtraxeram, misisse me necessariis 
litteras, quibus amici de luloris fraudibus inst.ruan-
tur. Et puto, si fors inceptum juvel , decernendum 
aliquid quo frangalur obnoxius. Quod vcro iter ad 
proxima urbi praedia distuiistis, guapquam vestri qu-
pienlissimus, im^probare nqn ppssum. Al i e^ l i s ^nim 
piam causam mora^um, atyue idep desiderjo meone-
cessitatera religiosa? affeqtiouis anlefci:p : ̂ i^nd scio 
an mora,ntibus vobis aliqua inyilatio nos potius \n 
Cimpaniam posŝ it fiducere.Sed boc relinquatur everi-

dicit inter me et actores filii mei Pompeiani dudum 
essc linitam. Adhibiti naroque inspectatores, muro, 
qui iiUqr aedes a summomonte desccndit, dlvidi Joca 
nostra dixcrunt: quoruro judicium novus possessor 
credit posse rescindi. Quaeso igilur adhibtto Felice 
^micp noslro, et Castorc, veri arlutor esso digneris, 
.utsanctiute tua corani JocauinanisaU^enmio compri-
m^tur. Dehinc curo fratri roeo XknsQFtUP sati^fecpcit 
praotcriUE iudicatipnis a&scrtio, tunc operi ejus et 
mo^itio^ibus novis decem tanium.pcdum uUca a»difi-
cia sua perroii,ta,iur adjectio: i u ut partium fines, et 
pla^cito toroprohensus asseusus, et cooslructio inier-
jecta discriminet. Vaiete. 
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fSO EPISTOLAFUJM LIBfiB VI 

BPIST. X . 
8YMMACHCS NICOMACHI F1LII8. 

Rogalos nos esse audio ad officium conanlare. Mi -
bi quiescereei domi manere sententja est, post anni 
snperiorislaborem. Ipse quid statuas, altius cogila, 
et sapienter expende. Praesumo autem, vos, qtii di-
cnntur acciti auctoritate praecelsi v i r i , edecimatos 
esse, el bis onanimitatem tuam consulto esse socia-
tatn; ut ad agendas gratias sub occasione officii con-
solaris excutTas.Verendum autem est, ne si excusan-
duni puUveris, proximi rescripti impetratione viJea • 
ris offensus. Et fortasse, quanttitn de incertis sperare 
fas est, crror iste, cum feliciter affueris, corrigetur. 
Uispanum non comperi rogatum esse. Considera igi-
lurcventom utriusque partis. Ego deauo nuntiabo, si 

A stracquod praeceptio iterata commovil, cojisi^o i / a -
bendac solutionis utendum est; et pars, qu$ ad 
gcrmanom tuum pertinet, subjicienda auqtiqni : ^t 
bujusmodi injuria factum juvenis exaggeret, ^qt ftx-
pleat voiuutatem.Sed scire desitfejo, quae ootiaMpAum 
praedia ad jus sancti fratris lui pro parte pe/MneanA:, 
neper ignorantiam, juris lui corppra appariliqm> #r-
ror attrectet. Fratrem ve&trum Roraae laniisper jqn/s-i 
bo, quoniam subsidia aunonae in dies vjginti oJn>uo, 
prorogavit. Moleste igitur filia mea ferre non debet, 
si jumenta itineri ejusdeputata tardavero. Caetera Cu-
mazon filius meus, vei quaerentibus votys, vel sponte 
narrabit. De legatione milteuda ob angustias frumen-
lariae rei, usque ad redilum viri exce|Ienjtissimi cp-
mUis lractatus pubiicus diQeretur. Consilium sancti-

quiU super boc novae cognitionis accesscrit. Valete. B Utis tuae salubre mibi visum est. Itaque datis ad bo-
£PIST. XI 

SYMMACHUS NICOMACBI FILUS. 
Multt toibi ad vos scribeuti pauca rcsponoes, ct 

moleste fero mandatorum nostrorum calcre principia 
nsqucad solitudinem meam; mox autem per silen-
lium frigere proccssus. Fortasse o/iaeratis, quid 
etiam nunc refeiri iunocenliam meam poslulem. 
Capuanx domus pretium scrjpseram cum venditore 
dccisnm. Nihil de ejus confirmalione rcscribilis. 
Samnilicae possessionis rcformatio et vindicLi man-
daia est. Tanlum vacuatos dotibus agros sero docui-
slis. Adhuc lamen nescio, quid exhibitio injuncta 
profecerit, cujus me exspcctatio rus ire non patitur. 
Yereor enim, ne, quod saepe factum est, clandestina 
aliquid lentet obreptio. Quare aut instruite, quid su- G 
persit negotiis explicandis; aul si res in vado sint, 
viam mitii usurpanda? secessiPnis aperite. Cum fratre 
meoCensorino non moleste fero subquolibet dispen-
dionostrode littoralibus spatiis judicalum. Restat ut 
interjectu muri prsetoria dividantur, ne cessante in-
dicio judicationis, rursus vicinse angustiae in alios 
sese terminos nitantur extendere. Valete. 

EPIST. XII. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Amici litteris delectatussum, quarum me lectorem 
esse voluisti, et velim credas, nibil eum de usurpan-
di aniroi remissione roentituin. Mihi vir iliustris ju-
dex praetorianus, ob coliatienem senatus et alia re-
roedia Urbis, Augustae denuntiavit oflensas; con-
tristatus, ut asserit, curione, quod praefectus urb i# 
iodorum imperialium die, cum a senatu caro nobis 
praesentibus posceretur, oblationem communem po-
pulo publicavit. Haec omnia ad deslruendam promis-
sorom soorum gloriam composita suspicatur, et in 
nesolom, quia hoc referentibus piacet, vcrlit invi-
diam. Respondi, ut polui dignitale servata, ejus ca-
lori. JU qujmlqm j^gati Orientales asserunt quibus 
ipse scripio/um roeorum fecit indicium, cunctis re-
tponsa nqstja pUcu.eru.Qt. Sed ne ratione et auctori-
tye victys sijeret, molljores postea litteras misit, 
Jftrem quexurnpniam conlinentes. Horum tibiomnium 
IradeLiir exerojplar, til noveris quibus fluctibus pcr-
Krepamur. 1n ncgoiio aqtem sancta? unanimitatis ve-

mines roeos litteris, statiro jussi ex re np&tra Apuia 
ad^Carooaniam frumenta deferri. Valetp. 

EPIST. X U L 
SYNMACHUS MCOMACBJ FII4IS. 

Assiduitas epistoiarum superiorum scribenda cou-
saropsit. Sola uunc superest salutationis reltgiosa 
generalitas. Et sane, si qua suppeterent paginis per-
sequenda, comroeanti rectius crederenuir. Nuncenim 
stylo indulgendum est, eum recipiendis mandatis 
proficisceniium persona non sufficii. Nunc ai quid 
scitu dignum pntabitis, sine nostri sermonis excursu 
plenius a commeante discetis. Vaiete. 

EPIST. XIV. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILU8. 

Dubilare vos video, an Rufini pcenatn secuta sit 
etiam publicatio facultatum. Fides praesto est inipe-
rialibus signata praeceptis. Et tamen praedonis annosi 
rocriu pendentibus non fuit arobigendum, quod 
spolia orbis desidcrat .nerarium. Atque utinam Unio 
gaudio non obstreperet defectusannona?, quam nulla 
producit novae frugis accessio. Praeterea ipsius cibi 
quaiitas gignit borrorem, corruropit vaieludiaem 
cprporum, graviorque est hominibus laiis alimonia, 
quam poena jejunii . Solalur inter hacc popuium spei 
jTuroenti a patribus oblati, et religiosa opiimatium 
voiuntas tenet concordiam civitatis. Nunc votis opus 
esi, ut divina opitulatio invehat coromeatus, duni sa-
ius civ^um privata coliatione producitur. Vaiete. 

EPIST. X V . 
8YMMACHU8 IUCOMACHI FILU8. 

In eas angtisiias communis patriae Ibrtuna deducta 
est, ut extrema viunda sint. Itaque frairem vestrum 
conlinuo a I vos opto dimitterc, cui Basternarios mox 
pra bere dignamini: festinatio ejus juroentorum ad-
miuiculis juvetur. Caeterum filiam xneam vexari i t i-
nere, sicuti ante scripseraro, non oportet. Quoniaip 
posi incomroodum grave, valetudo ejus 0M0 et quie^e 
refovenda est. Valete. 

EPI§T. X V I . 
SYMMACHUS NICOMACHl FIL1I8. 

Praeyidi qucm melum roeae aegritudinis vobis faroa 
posset incutere: quae cum soleat supra verum de 
abscntibus loqui, magnitudinero periculi mei ne 



Valeie. 
EPIST. X X I . 

SYMMACHUS NICOHACHI FILIIS. 
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fondo quidem videlur aequasse. Ilaque ubi priraum A dividendae intor vos communionis causa praestabit. 
formare litteras per valeludinem licuit, non distuli 
lenire apud vos stylo, quae vulgata credideram. Et 
quamvis modificandae sollicitudini vestrac prior sermo 
sufficeret; ad aedem tamen sccuriiaiis attesiaiio se-
cunda proficiet. Interea de ordinando redilu facite 
noverim quid consilii cceperitis. Fateor enim mol-
liorera me esse affectione post discrimen salutis, nec 
ulterius posse suadere, ut desiderio meo vestrum 
ottum praeferatis. Valete. 

EPIST. XVII 
SYMHACHUS NlCOMACHI FILIIS. 

Amicitia animis, non annis aesiimatur. Rudis igi-
tur tibi eorum non videatur affectus, quorum in te 
cultus annosus est. Hoc eo spectat, ut noveris A u -
xentium et Marianum, filios meos, pudentissiroos B 
juvenes, inter laodalores tuos priroore loco censeri; 
atque ideo non cognoscendos novo adito, sed amoris 
foedere et religione recolendo?. Nuuc illis profici-
scendi altuiit causam mcdicorum coactu impetrata 
curatio. Nam Stabias ire desiderant, ut reiiquias 
longae aegriludinis armentali lacte depeilant. Sed roa-
jorem judicant in tuo congressu esse medicinam. 
Tibi igitur assignabitur eorum sanitas, si remediis 
herbarura salubriuin fomenta benignitatis adjeceris. 
Valete. 

EPIST. XVIII. 
SYMMACHUS NICOMACHl FIL1IS. 

Castori noslro ad Campaniain revertenti, largiora 

Fratris mei Enlrecii speclabilis viri liberos iinpa-
tientia paterni amoris acciveral, quibus propcrandi 
causas iuopia urbis adjecit. Atque ideo recursum 
sine justi temporis exspectatione moliti sunt. Qua-
propter dum navigatio iniractabilis est, iu oris Cam-
panias pauiisper haerebunt. Sed ne percgrinationis 
aroara sustineant, humanilas vestra prscstabii. 
Quare vicem meam suscipe : ut qui nunc a nobis ne-
cessitale divulsi sunt, aniroum se meum in le repe-
risse ia3tentur. Valete. 

EPIST. XXII . 
SYMMACHUS NICOMACHI FtLllS. 

Dura commotio est, quam gignit injuria: sed mol-
lire debet dolorem medicina patientiae. Nec deest 
vobis usus adversa tolerandi. Nam crebro ictum for-
tunae fcrre didicistis. Quod si in secundis rebus age-
retis, jure insolitis malis feiicitas laederelur. Uaec eo 
scribo, tit miratum ine scias, quod constantiaro Unm 
lis privata mutaveril, quaro subaffiuium nomine (ut 
opfnio mea est) Raiani liltoris persultator animaviL 
Sed iili aliud merccdis erit. Causae aatem vestrae pro-
pugnacuium judiciale non defuit. Iropetratum quippe 
est ab altero cognitorum, ne impuue sit, quod de-
signavit apparitor: ab altero ut hxrediias tua pra> 

mandata de domesticis rebus quam scripta commi- . . • J • 
" . . n stctur. Ipsuro quoque domrouro quastionts, cum se 
simus. Plura igitur auribus quam iectione noscelis. C* „ u ; . _ A ... A . . . . . „ 
Horum pleraque ad slatum pertinenl patriae; quam 
defectu alimentorum graviter laborantein periculo-
sum e t inhabiiare, impium et crudele deserere. Va-
lcte. 

EPIST. XIX. 
SYMMACIIUS NICOMACHI FILIIS. 

Gcrmano Taburnio, cui me auxiiio etse volui-
slis, etiam salutis dubius adfuissem, si corum prae-
setitiaro fors dedisset, quos cx usu ejus oporluit con-
veniri. Salisfacial igitur uuanimitali vestrae animus 
meus, etiamsi voti efficaciam negavit eventus. Ipse 
adhuc invalidus» sed jam praefata Dei venia conva-
lcsccnti securus haec scribo; tanloque magis assurgo 
viribus, quanto niihi celeriorem snnctitatis vestrae 
rcdiluro spes viciua promittit. Valete. 

EPIST. X X . 
SYMMACHUS NICOHACHI FILIIS. 

Dudum sanitatero filiae meae iutcgralain esse re-
scripseras. Mox sequeulibus litteris solliciludiui no-
strae recidivum aculeum subdidisti. Confliclor igittir 
nuntio receutiore, quia magis advcrsa creduntur. 
Exspecto auxie, ut si quid boni dies attulif, indice-
tis. In eo autem quod vos discessus noster excitat, 
habitum mentis mea» agnosco : sed adhoc desideriis 
muluis praestat suadere praestamiam, quam poeniten-
dum aliquid per imbecillilalem affectionis ordiri. 
Mox cum germanus tuus de proximo, ut ais, speratus 
adfuerit, et felicem vobis, et necessarium reditum 

ab agro reccperit, admonebo, ut aut desistat incoepto, 
aut sibi graviora esse referenda noverit. Haec de re-
bus doroesticis satis dicta sint. Patriae vero nostrae 
inter caetera fromentariae penuriae mala, legationis 
ainbiius nequiorem facero subdidit. Nam principio 
Postbuinianum et Pinianum dt, obus aulae summatibus 
jmixit electio, sub ea expressione judicii , ut in ipsis 
solis plena csse legatio dicerettir. luterjectis diebus, 
curo roandata ordinis tractatus expenderel, Paulinum 
illis studia privata junxerunt. Hinc orta cerlatio us-
quc ad nefarias pugnas roe absente processit. Pudet 
dicere, quae in se optimaies senalus criiuina et ma-
ledicta projeccrint. Sed diriroendas partium quaestio-
ncs roeo dicuntur doluissc judicio. Fors viderit, qui 

jy finis causam publicam roaneat. Interiro senatus fama 
laceratur, et infortunatis etiara criroeu accessil. Si in ' 
manus roeas venerint roonumenta gestorum, legendo 
noscetis, quae verborum meorum verccundia noiuit 
expiicare. Valetc. 

EPIST. XXIII. 

SYHMACHUS NICOMACHl FILIIS. 

Dcbui liiteris abstinere, spectabiii vico filio meo 
Dccio comroeante, qui religioni vestrac plura narra-
bit, quam posset paginaruro textus atnplecti. Sed 
jucunditatent, quam tribuct fraterna praesentia, siylo 
augere non piguit. Idcirco unanimitali vestrae bono-
rero salutationis impertio, ul adventus mei exspecta-
tio oris monere raiticetur. Valele. 
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EPIST. XXIV. 
SYMMACHUS NICOMACHI F I L I P . 

Sapricius, vir ornatus ac niilii fainiliai is, diligcn-
tiam sanctae unanimitatis tuae sine adstipulatore me-
ruisset. Sed qnia primi adilus sermo commendal in-
cognilos, facilitatem sibi promerendac familiarilatis 
lua? perme optavit aperiri. Dignum est igitur, ut cu-
pidissimum tui obvio amore suscipias, et amicitiain 
postulatam non in longi usus tenlamenla procrasti-
nes, sed siatim parili voiuntate desiderio adventantis 
occurras. Valete. 

EPIST. X X V . 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS . 

Zenodoios fllius roeus nonduro te consuetudine 
propiore cognovit, sed faroa conciliante jam susci 

EPISTOLARUM LIBER VI. tf* 

A dimensiouibus communi desiderio satisfacere digne-
miui. Valcic. 

EPJST. X X I X . 
SYMMACHUS NICOMACHl FILIIS. 

Dicendc vobis salutis occasio, et quaerenda cst 
uiibi sa?pe si desit, et amplcctenda, si praesto s i l ; c:> 
maxime tcnipore, quo de filiae meae eanitaie sollici-
tor, cujus valetudiuem credo etiam jejuniis saucia-
taro. Absolvite igitur meturo nostrum nuniio prospe-
rorum. Mibi etiam nunc gressus infirmus est. Sed si 
optaia de vobis mutuus serroo pertulerit, protinus 
corpusculi querela sedabitur. Non oiniserim jungere 
paginae, quod Martinianum convenlio judicialiscxpu-
lerit; cui tantus terror incussus est ob omissam diu 
ad Gallias profeciionem, ut ei neccsse fuerit praeve-

pil. Nam cnro propere Lucanos ac Brutios petat ho- B n j r e iiinerc privaio exhibilionis injuriam. De Atel-
lano quid fieri velimus, amico intervenienie quaesivit 
auditor. Respondi, postjudicium sacerdotis solam 
mc cxspeciare vindictam conflatae nuper invidiae. Ni -
hilominus in arbitrium tuum statuenda rejeci. Quaeso 
igitur, ut inter feriarum moras, quid facto opus s i t , 
digneris aperire; simulque cogites contra inlerven-
tum tot anlistitum, quid possit magis, quam quid 
debeat impetrari. Neque enim justitiae et innocentiao 
deferri plurimum potest, cum illis reverentia re l i -
gionis opp mitur. Valete. 

EPIST. X X X . 
SYMMACHIIS IflCOMACHI FIL1IS . 

Postquam dimisimus puerum, roultus rumor in -
crebuit, sanctitatem tuam sacris liiteris evocandain: 

C ita ut etiam nomen Graiiani cujusdam, qui hujus-
modi scripta perlaturus asseritur, in pubiico ore ver-
setur. Hoc etsi adhuc mihi incertum videlur, lacen-
dum taroen non credidi. Erit sumroae divinitatis 
statuere circa vos, confirmare ordinem prosperornm. 
Valete. 

EPIST. X X X I . 
SYMMACHUS NICOMACHl F l L l l S . 

Vir clarissimus Principius, genere et probitate 
conspicuus, commendalioncm non requirit alenam, 
cum tui quoque in sc amoris atquc judicii tcstimohio 
glorietur. Cujns bona latius explicarem, nisi esset 
operae redumlantis cunctis nota replicare. Hoc unum 
adjecissc sufficiet, quidquid illi honorificentiae i r i -

norc cogenle, nihitoinintis in conspeclum tuum flexo 
iimere gestit escurrere. Hunc in amicitiam luam 
tanquam mystagogtis iuduco, atqoe in me recipio 
dignum esse, quem diligas. Si quid igitur parentis 
tesrimonio tribuis, adultam mox apud te religionem 
prhnus acliius adventantis inveniat; earoque continuo 
ciperiatur facilitatem tui pecloris. quamscit uunquam 
delataui esse novitati. Valete. 

EPIST. X X V I . 
SYMMACHUS NlCOMACll l FILIIS. 

Diu mccum ipse contendf, ut ad vos pignus com • 
muue diiuitterem, sed vicit aflectio, maxime assur-
gcnlespccula proficientiiim conditoroin. Nam viginli 
dies urbis alimoniis parca inleriro promiitit expeu-
sio. Prxterea amplissimi ordinis sccunda collatio 
accessoruro sccuritati aliquid poliicctur. Nibilominns 
cliam camis oblalio animos Romanac plebis erexit. 
Redire igilur ad vos jumenta prxccpi, agcns gratias 
quod necessitatem fralr.s vestri congruis adminiculis 
juveritis. Legatorum adhuc vacillat clcctio. Nam 
Postbumiano et Piniano, quns a principio mandati 
suisenatus agnoverat, lertius Paulinus asserilur, ct 
divisis in studia parlibus adhuc diflerlur utilitas; 
cnm terminttm confirmationis acceperit, plena co-
giiitio deferetur. Valele. 

EPIST. XXVII . 
SYMMACIIUS NICOMACHI F I L l l S . 

Uberius scribenduin est, si commendcnlur inco-
. . . . . . . . . . . , . . . bueris, ad omnes bonos, qui eum diligunl, ncrvenire 
gniti. Justtni autcm gravissimi atque honestissimi j ) y a | c ! e 

viri antiqua nobiscum familiaritas conciliationis ad-
miniculum non reqtiirit. Salis est igitur, si ci amo-
rcui solitum deferatis. Quae voro ad nos pertincul, ct 
proxime unaniroilati vestrx liiteris indicaia sunt, 
nunc ore ipsius pandentur. Valete. 

EPIST. XXVIII. 
8YMMACHU8 NICOMACIII FILIIS. 

Si quid homini ttttum est, in spcro viiae redisse me 
nuntio post intcrnorum dolorem, qui me vobis re-
pentcsubtraxerat. Si quid igitur vobis asperum famse. 
llcemia nuntiavit, antiquet oblivio. Praecipue autein 
'topeiratum volo , nc improvida soilicilndine recur-
^bi* Sed quia res venit ad saluleio, justis itineris 

EPIST. X X X I I . 
SYMMACHUS NICOHACHI F ILHS. 

In suburbano dego sccessu. Nam et urbanarum 
tacdet molestiaruro, el vi l lx autumno comtnodae ju-
cunda insiaurationc delcctor. Praeterea freqticntiam 
mihi, quae sola Romae honorabilis judicatur, amico-
rum praeslat adventus. Sed non mediocritcr nepti-
culae meae Gallae infirmitas coniurbat otii nostri se-
curitatem; de qua ut matiire votiva et commoda 
nuntietis, opitulatio divina praestabit. Tibi autem, 
domina filia, quantum in dies singulos refectionu 
accedat, qnaeso curae habeas indicare. Erit hoc te-
stimonium religiosi in me animi lu i ; si et coosulue* 
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ris ssntarti, et it}̂  notithm meam placilara perluleria. Ad iv in i priucipis alloqula deferri. In negotio autem 
tuo, quae per me agi volueras apud sanctum tribu-Valete. 

E M S T . X X X I H . 
SVMMACHUS mcoiACin rrms. 

Si qua adhuo de Stcilia speramus, incerta sunt. 
Nam cum litterae Euaebii nunuaverint, dudum circi 
et scenae artifiees navigasse, etiam nunc de adventu 
eorom rumor in openo est: atque ideo apparitorem 
placuil postulari, qui peragratis obique litloribus ex-
plorata in aures nostras reportet. Crevit aotem cura 
lodorom, postquam freqoentibus studiis relationem 
de amphitheatro promerendo populus postolavit, qui 
mox judicis impetravit asseosum. Dei nutus efftciet, 
ut super hoe etiam divini principis concordet aucto-
ritas. Vaiete. 

EPIST. X X X I V . 
SYMMACHUS NICOMACBI FIUIS. 

Frater vester diu animi affectus dolore ob amis-
sum magistrum, coepit aurem praebere solantibus, 
eujus mosstiludo me quoqoe graviter sauciavit, prae-
ter cogkationem, quae nos de eligendo praeceptore 
sollicitat. Si igitur placel communibus litleris ab i l -
bistri viro Adriano Gallum rbetorem, quem proxime 
Eusebius non ingesserat, postulemus, ne pignorum 
nostrorum indoles in profectu posita deseratur. Me 
futurae editionis, et labor, et tumptus exercet. In 
disponendisenim prauniis, quauquam numero vestitim 
satis affluam, nonnulla adhuc deesse apparalui depre-
bendo. Valete. 

EPIST. X X X V . 
SYMMACHUS NICOMACBI FILIIS. 

Quandiu jactata rumoribus temere differuntur cu-
rarum vacuus otiare. Si quid auditu dignum fideque 
subnixum recentior sermo pervexerit, neque nun-
liandi, neque suadendi partibus abslinebo. Unum 
hoc ante rei necessitatem de meo sume consilio, nulla 
ratione te posse evocationis honorificentiam depre-
cari. De fratre autem vestro praeier mandatum nihil 
etiam nunc opinionis accepirous. Ipsi haec de nuptiis 
Osliensibus, ad quas, nos viri illustris Saliustii fitius 
junior evocavit, contuliraus in paginam. Scd conti-
nuo ob-Iudorum praeparationem Roma repeienda est. 
Diu enim mihi ista euranda sunt: quae facile, si ad-
esset sanctitas vestra, communis diligentia posset 
absolvere. Valete, 

EPIST. X X X V I . 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Cum ab agente in rebus sacrae liiterae mihi redde-
reniur, quibus ad officium praecelsi viri consulis evo 
camur; vidi alias aeque ad luum nomen eniissas, 
quibus te honorificentia imperialis accivit. Consulis 
quoqoe scripta idem agens exhibuit. Suadeo igilur 
mature iter iustruas, cui non cohaerebit Hispanus. 
Aliud quoqoe accessit, quod te possit hortari. Nam 
vir illustris frater meus Neoterius, domiui fratris mei 
admirator, ad eamdem causam rogatus, solatia libi 
et adjumenta praestabit. Nolo igitur ambigas, cum 

icias auctnritaie praecelsi viri electas amicorum esse 
oersonas, tibique baec prima, post dubia fortunae, 

num, non invitus ingredior. Interea ad Formiannm 
littus iter promove, et cum ad te delatae litterae foe-
rint, Romam citius excurras. Vale. 

EPIST. X X X V I I . 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Dictionem salutis anlefero, quae et voio meo supra 
omnia eonvenit, et iillerario debetur exordio. De-
binc diligentiae tuae, dourina fdia, natalitium fratris 
tui commendo convivium. Ilomo enim noster aliegat 
fuga nautarum littora destitma. Quae rep compnlit, 
utsanctitaii luae factu minora committam. De publicis 
scribenda non soppetunt; absque eo, quod in Tra>ni 
platea ruina uniui insulae pressit babitantes : quod 

B adeo ad foriunam vebiculi pubiici plebeia vertil in-
vidia, ut Jam privato rectore uiatur. Vale. 

EPIST. XXXVIII . 
SYMMACHCS NlCOMACBl riUIS. 

Amkus noster Severos molestia publica liberatus, 
in patrias otium reveriit, quem mox apud frairem 
veslrum vicarium spectabilem virum, et sanctitatis 
tuae pagina, et veteris inter eos amiciiiaejuvit agnitio. 
Mea circa praetorios apparatus cura crebrescit. Quod 
eo scribo, ut intelligat unanimitas Vestra adminiculi 
sui societatem desiderari. Nec sum imperiosus exa-
clor, ut qui sciam, necessitales meas post vestrum 
commoduro collocandas. Sed, si bene aestiroo, satis-
facient vobis ad refectienem praesentis mensis indu-
ciae. Paucis habitum propriae volurttatis exposui: quid 

G facto opus sit, vestro relinquo judicfo : ut sit vobis 
laudabitius, mihi gratius, quod spontanCos affeclus 
elegerit. Valete. 

EPIST. X X X I X . 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Miror pueros, quos dhrersis diebus ad sanctrtatem 
vestram misimus, retardari; nec tamen usum seri-
ptionis oroittimus, scire cupientes, quantum refectio 
profecerit. Incunclanter igitur exspectationi nosirae 
satisfaciat recursus alloquii. Valete. 

EPIST. X L . 
SYMMACHUS NlCOMACHl FILUS. 

Priroa mihi voluptas est sciscitari, quem statnm 
sanitatis habcntig ; in secundis reliqua collocabo, 
qoae dudum requirenda duXistis. Gravibus crviias 

^ sollicilaiur ostentis, quormn leviora praetereo. Hlud 
ante omnia intcrpretatio rrislis horrescit, quod na-
tali Urbts suffectum consuiem currus quo vebebatur, 

. evolvit por ferociam bigarum, quae triumptmrn Vehe-
bant. Ilaque palroata amictus, et consulari insignis 
ornatu, fraclo crure sublatus est. Oflendit me fnfausta 
narratio, atque ideo in hac expositione servabo bre-
vitatem. Tibi in dies singulos, decus nnstrnm, domi 
forisqtie fama florentior est. E l praesentium quidem 
reram nos testes sumus. Externa judicia Caecilianus 
asseruit, a quo sigillatim relata enumerare fastidium 
est, cum in summa gloriae tuae cuncta convenianL 
Dominara filiam mearo salutatam cum dulcissimis nei 
polibus volo, qux te contexendis in apparatum ludoi 
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rm vestibus religiose a nobis voluit commoneri. A animi mei tanquam intempesliva praetereo, et lamcri 
Sciei igitur ex subditis, quid in supplementum praa» 
toriae largitatis oporteat prseparari. Valete. 

EPIST. X L L 
SYMMACHUS NICOHACHt N L U & . 

Maleestanimo, postquam filiam meam compen 
fonsteto dolore vexari; et iter ad vos inchoare vo-
Inissem, nisi e i me gravedo capitis, et Symmachum 
nostrom lebris ioopina retineret : cujus corporales 
querelae praestat sitere, ne sanctitatis vestrae soltiei-
tudo geminetur. Et certe frater metis Comaxon, de-
siderio vestro urbe digressns, cumulatius quae tace-
nus expediel. Postulare non debeo, quod sponte fa-
ciclis, ot curanmvnoslrarum magnitudinem scriptis 
laettofibus comprimaiis. Valete. 

EPIST. X L I l . 
SYUMACHUS MICOMACHI FILIIS. 

Eusebii nnper litteras sumpsi, quiuus aurigas no-
uros et aliquos scenicoe* ns^ impesttos, et secun-
dun ptaeceptum tneum missos ad Campaniam non-
tiavit. Jubeat igitor sanctitas vestra drligentissimos 
scruuiores osque Salerniranom Ihtus accedere, ut 
«sceptos Neapolin prosequantor, vei aliqood de aoV 
ventu eorum sentientnr indichim. Felfcem quoque 
conmunem amfeum nronfouin voto, sr Campaniam 
feliciter venerint, annotris et sumpttbus adjuventor-
cootioua ad nos navigatione mittendi. Quia longe 
ante ludos, et ipsos jungendis equis erudire debemus, 
et novitati eorum favorem plebis alliccre. Summa 
igitur petitionis meae baec est, ut ad homines vestros 
inquisilio eorum, et perfcclio celerata pertineat. 

EPIST. i L n i . 
SYMMACHUS NICOMACHI F I L U S . 

Crocodilos theatrali spectaculo publicaios iu prac-
sentiam vestram servare tentavimus: sed perseve-
rante inedla, quae illos per dics quinquagihta pro-
ducta macerabat; secundis ludis congressionum more 
confectisunt. fVuos etiam nunc spirantes in vestrum 
(iifleremusadventum^liceteos cibi abstinentia longum 
vivere posse non spoudeat. Valete. 

EPIST. XLIV. 
SIMMACHUS NICOHACHI FILIIS. 

ftedundantis est operae memorem commonere. Sed 
tuscepta amicorum negotia nequaquam nos inoduin 
servare patiuntur. Quare ut amioi communis Hercuii 

commonitorium junxi, quod velim redWa in fran-
quillum sanitate consideres. Valete. 

EPIST. X L V I . 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS* 

NuUas quidem nobis per hominem nostrum litteras 
delulistis. Sed mihi silentium unauimitatis vestrae 
oequaquam licuii aemulari, vel qued ita sollicitudo, 
quam de me non frustra geritis, poslulabat, vel 
quod roe iu officia scriptionis amor verus impellit. 
Gralura vobis fuisse factum meum rescripli vicissi-
tudo testabitur. Valele. 

EPIST. XLVII . 
SYMMACHUS NICOMACHl F ILHS. 

. Urbis negotia nec vacat scirc, nec libet scribere : 
B animus enun roeus morbo corporis occupatus, rebus 

alienis curam nescit intendere. Unum hoc scio de 
seditioiiibus nuntios csse mentilos; atque adeo a 
vero dissentire rumores, ut nunquam majori plausu 

. praefeclura celebrala sit. Ilaque studia plebis in judt-
cem favor quoque ordinis acmulatur. Hsec adf nos, si 
qua dolorum intercapedo admiilit officia visentium, 
pari omhium serroone perveniunt. Caetera horoinum 
vestrorum, qui versantur in publico, stylus debet 
aperire. De ine tunc alieria quacreuda sunt, cum 
propria adversa requieverint. Valete. 

EPIST. i L V t l l . 
SYMMACHUS NICOMACHI F I L H S . 

Natalitio munere, qood freqnentari a vobis per mub 
, tosanoos corotnTjhis feficiras faciet, nostrum bila-

^ rastis aniroom, vesrrum probaslis. De qrto me frro-
Ike scribere verecundia vestra non patftur. Coffosfo* 
iaroen io scnsibus manei gratra, cjuam sermone pro« 
feratur. Qoae ad urbem pertineht, indiculr cohseren-
tis fectione noscetis. Tibi vero, doroina filia, eadem 
religione qua dignum est, injungo curam juvandas 
valetudinis : ut omnibus nobis sanilatis tuae securitas 
voluptati sit. Valete. 

EPIST. X L I X . 
SYMMACHUS NICOHACHl FILIIS. 

Homine veslro ad Campaniaro revenente scri-
benda consuropsi; et tamen sanctum atque hohora-
bilem virum parentem vestrum Severum nolui abire 
vacnum fftierarum mearum: ot ct morem salutationis 
exsequerer, et de opere, quod doroi corfstruis, jodi-

C. votiva raandata acriutr exsequaris, orare non " c " , i n meae inspectionrs aperirem. Thermarum et situs 
desino. Faciat autem cum studio sanctae unanimitalis 
tixe nssensio propiuquorum: siquidem filius meus 
V.ilentinus asseruit se quoque consultum litteris Ju-
fani, e dem quae volumus de nuptiarum pactione 
*m$e. Valete. 

EPIST. X L V . 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Posiquam te jactatam comperi dolore consueto, 
°mnis reliquarum sollicitudinuin mearum sensus 
tanuit. Nam, iii ait Hippocrales: Praesenlia bebe-
bntur ihcommoda^ si cui dolor major accesserit. 
faspecto igilur, i i l accepto dc te indicio laeliore, in 
wiores cuiras reveriar. Caetera in hac consteruatione 

ef amplitudo admodmn placuft. In mrnorfbas balncis 
piscinalem pictoris potius quani rousivo excoli non 
probavi. Res adroonet, dt profectum Messtfam nocte 
ea quam consecutae sunt nonx Martiae noverilis. 
Legati caeteri roox tequcntur7 Advcrti umen ex quo-
rumdam colloquio, in gratiam domus, de qua pleri-
que nostrates viri edulibus farciunlur, quaedam esse 
leiiita. Sed mca cura non deerit, ne quid mandatis 
senatus pcr connivenliam detrahatur. Valete. 

EPIST. L . 
SYMMACHUS NICOHACHI FILIIS. 

Scribere non recuso ; sed malui domino filio mco 
Sibidio narranda coram per otium rcservare. Sola 
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igitur salutatione fungelur hajc pagina , cujus brevi- A reduxit; quaedam collata in tilulos brcviter percu-
tas et vestro bonori satisfaciel, nec il l i relerenda de 
cerpet. Valete. 

EPIST. LI . 
8YMMACHUS NICOMACHI FILllS. 

Prioribus litleris comperistis, quae nunc respon-
dere potuissem. Rediisse non poenitet. Nam et salutis 
compotes sunius; et per diligentiam magistrorum 
fratris vestri profectos adolescit, hoc tanlum mordet 
animum, quod longo a vobis itinere discernimur. 
Sed scriplorom vices frequens usus exerceat : sar-
ciemus inter nos presentiac voloptatero. Valete. 

EPIST. LII. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILUS. 

Advenlus domini et principis noslri denuo postu 

curri , ut sine faslidio lectionis insinuata noscaiis. 
Valete. 

EPIST. L V L 
SYMMACHUS NICOMACHI FIL1IS. 

Credo nunc saltim priores domini mei Praefecti 
litteras tibi redditas : quac si casu aliquo aut negli-
gentia portitoris elapsae sunt, en tibi aliam subtilis-
simi viri paginam, cui me hunc sermonem jussit ad-
jungere; ut quid sententiae tibi sit de suscipiendo 
negotio, cui te optat adhiberi, bis consultus expe-
dias. Puto enim vos in meliorem valetudinem rever-
tisse, postquam mihi fecistis indicium, quod rever-
sioni vestrae morbus obstaret. Et nos quidem malu-
mus, ut integralo statu sanitatuvreditum spondealis 

landus cst. Theodorus enim vir illustris, Mcdiola- B **' corpusculi querelae votum moraniur, eviden-
iicnstum legatione suscepla, eniti dicitur, ut senalus 
petitionibus provinciale desiderium praferatur. Prae-
fecttis ttrbis huic negotio sanclitatem tuam optat ad-
hiberi, quem puto supcr hoc litteras ad vos esse 
missurum. Hortor igitur, ut scripto ejtis evocatus 
digneris accurrere ante senatum, qui idibusJuniis 
erit. Ipso enim die legatos arbitror eligendos. Multa 
sunt domus vestrae negotia, quae a te coram sub oc-
casione causae publicae terroinentur. Praeterea votiva 
legatio est, quae apud aures cvocandoruro amabilis 
futura credatur. Quseso ne differas, ut reconciliatio-
nem praeteritae gratiae conscquaris. Valele. 

EPIST. LHI. 
SYMMACHUS NICOMACHl FILIIS 

tibus scriptis exspectationem consulentis absolvite. 
Vale. 

EPIST. LVII. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Superioribus diebos et meae circa vos observaniiac, 
et vestrae exspectationi multo cpistolarum numero 
satisfeci. Haec vero pagina copiam non requirit, tum 
hoc tantum benevoleniiae vestrae pro captu consilii 
meisuadeara, ut ad praefectum praetorio Sicilicnsis 
causae vestrae actio transferatur; si laroen aliquid 
vobis experiendum data oblatio reservabit. Vale. 

EPIST. LVIII. 
SYMMACHUB NICOMACHI FlLllS. 

Postquam pignus nostrum Sibidius Romam rcdiil, 
Maximuro vetcrem aroicum! sed novum agcntem C n u n l i u i f u i t > quantus flliam meam vexet corporis 

in rebus, accipite inter tirones cum canitie militan-
lem. Ab hoc procontanda discetis: atque idco mihi 
fugienda est proiixae epistolac gratia. Absque adven-
tus vcstri petilione, quem frequenter exambio, et si 
desiderium vestri sinerel, jam silere deberem, quia 
verecundiam creant inefficacitcr postulaia. Sed amor 
in vos meus prope impudentiam suadet frequenter 
elusus. Vereor autem, ne ideo vestrum reditum 
promiseritis, ne noslrum ad vos probiberetis excur-
suro. Valete. 

EPIST. L l \ . 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Salotem vobis precamur, cujus indicitim, pnero 
revertente, optamus accipere. Mea valetudo caret 
inlerim doloribus, sed indiget lirmitatc, maxime ^ rantur. Valc 
accedentibus curis, quas proxime facta a senatit 
auxit oblalio. Ire longius piget, cum hscc quoque 
securis animo ingessisse pceniteat. Valete. 

EPIST. L V . 
SYMMACHUS NICOMACHl FILUS. 

ileri per hominero meum scripsi metu percitus, 
postquam de valeludine filiae meae aroara cognitu 
nuntiastis, et adhuc pendcnte responso crucior in -
certis. Peto igitur cdoceri quid ei ad coniirmationem 
sanilatis accesserit. Rerum vero praescntium nullum 
vobis indicium faccrc decrcveram , nc in anres ve-
stras redirent, quac probabili discessione vitaslis. Scd 
qtiia civjcus amor in negotia urbana cur .111 vestram 

dolor; meus quoque animus aegrescit. haquc litte-
ras nihil moratus emisi, anxie petens,- primo mddica 
ope el abstinenlia noxiorum ad sanitalem juventur: 
debinc rescripti fides abolendae sollicitudini meae 
consulat. Ipsi post legatorum profectionem rus Val i -
canum, quod vestro praedio cobaeret, accessimus; 
et, si nihil disposita conturbct; in Apriies kalendas 
villae otio defruemur. Juniorum delectus urbanis 
familiis iroperatus, usque ad aeterni principis re-
sponsa pendebit. De conjunctis exemplaribus for-
roam praeccpti utriusque noscetis. Haec quia tuis 
litteris desiderata sunt, misi. Caeterum mera atque 
unica mibi causa dictandac epistolne fuit, ut ad nos 
super filiae meae valetudine ceria el amica volo refe-

EPIST. L I X . 
SYMMACHUS NICOMACHl FILIIS. 

Anteriores liitera?. (uae, quas mox aliae conseculae 
sunt, spem mihi atiquatenus reditus tui fecerant: 
secundae promissa vacuarunt. Iia ut post roultas cau-
sas negationis meo consilio sequenda committercs. 
Sed ego cogiians, primo filiae meae contttrbatam va-
lctudinein, qu;c spoiiari solatio tuo non polest : de-
binc stomacbi tui imbecillitatcm, quam esse imparcm 
scribis itineri promovcndo : tum consilium amici 
paterni otium praefereutis : dehinc exspeclationcm 
illustris viri , qtiem diu existimans abfutururo : prae-
terea interprelationes homjnum, qui te, ut a is , opi-
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nantur ntuntts publicum recepisse in occasionem A ne moram vestram votiva Jegatio jam nunc ex usu 
negoliorum tuorum: permissain mihi deliberationem puhlico iteranda, pr&vertai. Valete. 
vobis refundo. Iniquum est enim tot oppositis quae-
stionibus obnoxiam fieri sententiaro mearo, et fidero 
suadentis incerlis futurornm casibus obligari. Interea 
eonstiuiendae rei dies existimo prorogandos, et epi-
stolam tuam tantisper reddere magistratui tempe-
ravi. Primo, quia reverentia nuda est: debinc quia 
eaosas negationls infra devotionis magnitodinem 
prauoUt; et quod nossem pluribus legenda, quae 
scripseras. Volo Igitur, ut reverentia cumulatiore, 
et gravioribus querelis excusationem tuam munias, 
si voluotas manserit laboris et itineris deprecandi. 
Valete. 

EPIST. L X . 
STMMACHUS NICOMACHI FIUIS. 

Prisca observantia hunc scribendi ordinem fecit, 
ot domo profecti offictum littcrarii rouueris auspi-
ceator. Sed loogum visum est operiri unanimitatis 
uwe litteras, quarum nos arguimus urdiutem. Atque 
ideo muuto usu in hoc munus erupimus. Superest 
«t libeos rependas, quae inchoare debueras, et pro-
vocare exerceas stylum indicem tuae sanitatis. Ipsi 
io Arabiana domina? filiae meae exspectamus adven-
Uun : iicet le etiam decus nostrum solemnium die-
rom ratio confestim spondeat adfuturum. Valcte. 

EPIST. L X f . 
STMMACHUS MCOHACHI FlLllS. 

Felix materia est suadere otium. Sed haec exhor-
latio animum sui juris requirit. Nos neque residere 
pititor liventium factio, nec filii juvenis institutio 
loogum peregrinari. Quare ut possumus, modo ab-
sccssii, modo reditu , variamtis locorum distinctio-
nem. Tesiimnnio est haec epistola , suburbano agro 
nnpsr einissa, quam de Gorano nostro, si nihil dis-
posita torbaverit, alia consequetur. Vestrum est hu-
josmodi absentix nostrae conditionem litteris fre-
qneotibus augere, si placet; juvare, si displicet. Va-
letc. 

EPIST. LXII . 
STMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

* Legali ordinus nostri ex usu actis omnibus rever-
lerunt. Nam et lironum conquicvit indictio, et ar-
gemi uobis facia gratia est. Super impetraiis tamen 
adhuc speratur oratio. Nunc domestica et animo 
Tesiro amica jungemus. Stat nobiscum valeludinis 
bonum.Saepe urbanam comraorationem proxiroo rure 
disiinguimus. Sola nos vestri absentia macerai. Sed 
' i io conspectum nostruro propere venerilis; nos 
quoque recursum vestrum in Campaniaro cum volu-
ptaie comitabirour. Valete. 

EPIST. L X l l l . 

STMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Per hominem roeum litteras dederam. Continoo 
adfuit Maximus, qui alias postularet : quare saluU-
tionem geminare non piguit. Praeterca exegit recens 
nuntius super adventu domini, et principis nostri, ut 
tosde reditu commouerem, quem maturare debctis, 

EPIST. L X I V . 
STMMACHUS NlCOMACHl FILIIS. 

Purgatorio medicamento alvum vacuasse te scri -
pseras , ut fervor ocuiorum ctim caetero onere decc-
deret. Scire poStulo, an praedicta curatio efficax 
fuerii, nec subegerit causa etiam sanguinis emissione 
venas juvari. Par requirit affectio, quanum vobis 
fidem Caciat filiae meae sanitas, ut his ex voto cogniiis 
solliciludinum acuU deponam. Nam mihi ob aiia 
qooque aegre est turbas patriae cogitanti, quas praeci-
pue movent in nsum miliurem petiu serviiia. Et 
nos quidem crebris precibus obnitimur, et diem du-
cimus supplicando; jamque ad pretium argenti quin-

B que librarum misera oblatione perventum est. Sed 
vereor, [ne nos alterius rei fuga utroque despoliet. 
Praefectus agendo negotio segnior visus, Lampadio 
successore mutatus est, cujus morlbus crediderunt 
impossibilia promoveri. Nunc peto, ut me anxium 
majore cura, quae vos respicit, elevetis. Nam adhuc 
discrucior incerto per moram servuli, qui dudum ad 
vos ob eadem noscenda missus, necdum revertit. 
Valete. 

EPIST. L X V . 
STMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Scribenda non desont, sed horret animos loqui 
dora memoratu. Video Umen famam rerum urbana-
rum nequaquam posse cohiberi, quae, ut fieri aroat, 
in majus praesentia nuntiabit. Id ne accidat, Brevia-

C rio addito noscenda discrevimus : ut neque litterae, 
quae vobis salutationem ferunt, de sollicitis amaritu-
dinem trahant, et nihilominus rumorum licentiam 
fides scripUonis eicludat. Sed de his hactenus. F i l i a 
meae valetudo gravior mihi cxteris est, quibus nunc 
animus asperaiur. Exspecto igitur ut i l l i , Deo ju-
vante, ad saiutem esse omnia nuntietis. De qua si 
voto apta comperero, pars ista solatii curaruro quo-
que mearum reliqua mitigabit. Valete. 

EPIST. L X V L 
STMMACHUS NICOMACHt FILIIS. 

Paucis a patria diebus abfuimus, et theatralibus 
ludis reditum nostrum suffragia civium poposcerunt. 
Nos tamen etiam nunc suburbanum viae Ostiensis 
incolimus, recursum tantisper morantes, ne preces 
exspecUsse videamur. Quod si facere ex sententia 
religionis tuae antea voluissem , et vitassem pericu-
losa, quae post secuU sunt, et exspectatio roei plus 
digniutis habuisset. Sed una fuit hujus consiiii ratio, 
ne quihusdam loco pulsus viderer, et verecunda di-
scessio verteret in notam timiditatis. De Siculo ne-
gotio vestro sanctus Comaxon me quoque asseutiente 
rescripsit. Circa rem nostram Siculam turbidum esse 
Nectarium indicio crunt litterae, quas nuper Euscius 
misit. Peto ergo. nt homo rerum nescius, qui cuhi-
culo clausus otium fovet, scripto a vobis coerceatur, 
ne post de Euscio aliter sentiat, si vaiidius justo no-
slra defenderit. Ipsam bominis nostri epistoiam mh>i, 
ut tentamenti insolentiam de ejus moribus aestimciis, 
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quem certum est a nobis nolle reprehendi. Petieram A discidia sarciuniur: quia festinationem solidhaii con-
superioribus scriplis ut Puteolani practorii mei latus, 
quo ituc ad balneas, dlspositione ciivi mollioris or-
nares. Si dilata res est, peto rursus, facias : si im-
pleta, rescribe, quo gaudeam. Yale. 

EPIST. LXVII . 
8TMMACHCS NiCOMACHI NLIIS. 

Verunt est, nequire hominem concu pariter voto 
amica sertiri. Quanto luculentius natalem mibi diem, 
si adfubsetis, egissem? quod in reliquum saliim 
numerosis annorum processibus fors oraU praesta-
bii. Interea, domina (Uia, honoratum me optimo 
lanificn toi monumento salis gaudeo. Uua quippe et 
amor in parentem tuum, et industria matronalis in-
claruit. Sic prisese feminae vium coiuisse traduntur. 
Et iHas quidem deiieiarum eteriie saeculum colo, et B Valeie. 
tem> animum jubebat mlendere : quia illecebra ces-
sante temporum vivitur. Tibi vero, et Baiae apposiue 
curam sobrii operis deirabere non possunL Renun-
ttas sugna verrentibus, et residens aut obambulans 
inter pensa et fbragmes puellarum, quas solas arbi-
trarrs sexus tui delicias. Merito igitur te amo, di-
gnamque viro tuo judico.quando nobis aeque laus et 
voluptas ex illius perfectione adventitia, et ex tua 
probiute genuina est. Vaie. 

EPIST. L X V H L 
STMMACBU8 NI€dMAr€HI FILftlS* 

Qnanquam sperem, prsetata Dei venia, mox in con-
ssectom mutuum nos esse venturos : umen iitteris 
abstinere non dtbui , ne quod tempus familiaribus 
careref officiis. Suine igUor praehbaUm saluUtionem, C 

ditor primus anle tulit, et antiquior ei visa est cele-
riUs utendi, quam securitas succedenUum. Ves nova 
et sevum-mansura molimini: siquidem serrao distulit 
quaedam vos Jucullanis operibus aequanda Cecisse. 
Nec Umen vobis impendii magnitudine cesserimus. 
Par enim sumptus est, semei solida coiiocare et 
saene integrare cadentia. Vale. 

EPIST. L X X I . 
SYMMACHUS MICOMACHl FILIIS. 

Indulgete deliciis, quando ita terrae ae maris co-
piis redundatis, ut vobis pollucihilem victum utrius-
tjue elementi ministret opulentia. Nos v satis «s t , 
quod omnium , quae capitis , parte defruimur adeo 
largiter, ut ipsi quoqud ophriis dapibus aflluamus. 

EPIST. L X I I I . 
SYVHACHUS MCOMACHT FILTIS. 

Patriae ac penalibus redditi, quaedam qvibus of-
fenderenrar mvemrmus : siquidem Ostiense pra?.dlmn 
nosrrum frequerrs pulsaf impressio. Sed si vobis pro-
spere optau procednnt, praestate Iltterao, qnarum 
laetltia tergeat nnbem pnesentis injurioe. Vate. 

EPIST. LXXIII . 
STMMACHTJS HIC0|IACH1 FILTIS. 

Renom dolore diserncior. Sed ne reajor ad vestras 
aures fama perveniat, praesentem sutum valetudinis 
brevitcr indicayi. Cum laeta successerint, morem 
meumsecutus,dabo ad vos paginam laetiorem. Valete. 

EPIST. L X X I V . 
STMMACHUS NICOMACHl FlLllS. 

qnam tibi boni auspicii gratia adbuc stylo impendi-
mus, sed voce proxime deferemus. Vale. 

EPIST. L X I X . 
STMMACffTJS MCOMACHl FILnS. 

Eleganti commento silentinm vestrum purgare vo-
fiiistis. Allegata est enim cautela tristium nuntio-
rum, quanditr secunda succederem : ut ea, quae m-
termissio scriptionis Snte cetaverai, hertoribus indiciis 
proderentur. Sed nobis et rfta per nuntios incognita 
non fuerunt, et haec sera admodom visa sunt. A u -
gebat enim rumorum licentiam suspicio cessantis 
officii. Et tamen soccensere non possumus, postquara 
gratia praesentium litterarum mcmoriam nraeterili 
doloris exemit. Modo memento curam styli inler 
praccipua et prima sortiri; ne hujos excmpli recor-
datio majores denuo metus afferat, dnm credimus 
sub exspectatione meliorum rursus aliqua adversa 
rcticcri. Valete. 

EPIST. L X X . 
STMMACHUS NICOMACHI NLIIS. 

. Diu ab styio fatoor temperasse. Nihil enim quod 
scriberemus, emersit. Salotis autem vestrae laeum 
fidem de adventantium sermone capiebam. Tandcm 
cessationem vicit atfectio. Reparamus igitnr morem 
dicendae salutis, vacui omniinn negotiorum. PostTy-
burtem quippe secessionem Romae otia lenta produ-
cimus. Sed non usquequaque agendarum rerum 
aumus desides. Nam domi corruptorum parietum 

Non fruslra haclenus responsa distulimus. iracla-
tus enim negotii et cbarlarum investigatio inoram 
justi temporis exigebant. Uaec ubi absoluta sunt, c%* 
teris, qu;e causae poscit instructio, reciprocum litie-
rarum munus adjecimus. Ipsi enim multis obsUnti-
bus curis, iter ad vos nequimus arripere. Consilium 
laroen, quod transactioni vestrae posscmos adhibcre, 
cumulatius ex alio parente capietis. Qui etsi adjutoro 
non indiget, dignabitnr tamen ob inania fori, et 
sutelas veterum formuiarum , sanctum Prosdocium 
praestolari: venturum ad vos protinus, cum reliqnias 
malae valetudinis plena saniute limaverit. Vaie. 

EPiST. L X X V . 
SYMMACHUS NICOMACHI FILUS. 

" Fuit animus Fundos praeterire, sf vos Formias 
accessisse didicissem, Postquam aliter evenit, partiri 
iter plaeuit ad miuuendum laborem. Erit igitur in 
arbitrio Fortunae tatum facere, ut ad quintuiu ca-
lendas Augusus Formiana sede recreemur. I lxc cst 
animi nostri destinatio; nunc in coelestium manu est 
eiTcclus opUti. Vaie. 

EPIST. L X X V I . 
STMMACHUS NICOMACHI FILItS. 

Nullus absque epistolis meis dies labitur. Quid 
si affatum mutuum redderetis? Ncc lamen poenitet 
diligentiae, quamvis honor vicissitudinis negligatur. 
Nam quae ex more fiunt, etiam gratuiu dclectant. 
Ego ad sanitatem iento adhuc gradu provebor: at* 
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<me kieo iitnarit uHerioris mbtguus usque ad profe- JL 
ctum deliberationem sequestro. Quid ipsi de redttu 
aut suburbata commorationc stalueritis, avet animus 
edoeeri. Vale. 

EPtST. L X X V I I . 
SVMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Aoteveoi mQuisTtionem, cum vos solucitos fore, 
quod essem morbo aitenlatos, adverterem. Et quam-
vis ultro scripserim doloris mei adversa teiiuari : 
sbolendae lamen sollickodinis caosa (quae apud amantes 
semper incrednra est> nnne quoqoe nuntio, si dictum 
nullus fortuoae livor effascinet, in coneordiam roecum 
sanitatem redire. Sed itondum sensum meum pene-
trat amoenitas littorabsw Nam ut ex longa maris ja-
ebMone srabiiis gressHB sero reparartur: sic tempore 

2g« 

EPIST. L X X I X . 
STMMACHUS MCOMACHI FILIIS. 

iBvunrmaneat biedies, qui te nobis, i i ia , dedit. 
Hunc ego et gaudiis mentis, et verborum bonoribus 
per muhos annorom recorsus vobiscixu» opto cele-
brare, adjicere etiam mibi ingravata , tibi jucuoda 
munuscnta. Ut nune Imeam misi; cnjus polest oblntio 
exigoa non videri, si magis mei in vos animi, quani 
sui pretii aestimatione pendatttr. Vale. 

EPIST. L X t f X . 
SVMMACHUS NICOMACH! riLltf. 

Natalem doroinae filiae meae, quem per annoruro 
recursus optamus esse numerosum, Vobiscum agert 
ct participare volulssem, nisi proposito restitTsset 

otus est, ut lanii mali deeessio kocnm faciat voluputi. g imbrium continuatio. Fungimur tamen refigioso bo-
nore jucundi munusculi: petentes, ut suscepfibnis 
benignitaie oblationis exiiilas augeatur. Vale. 

Ergo neque Formiauae orae, neqoe ttdificationis meae 
tantisperniMmcapio dulcedinem. Sed haec, ut spero, 
tHsaia earo bono vasetudinis revertentur, moxque ad 
Irribrovestri animt stylo meo communicata perve-
nient Vale. 

EPIST. LXXVIII . 
STMMACUVS mcovAcnr FILIIS. 

€uw mM fiuer vester urram epistoram reddidisset: 
\A resrrfberern protiomr, tanquam mox rcditurus ad 
t* tactAirlt, Sed ut didici , Ipse ad ulteriora conten-
dett, rnmitcat usus est techra, quo pag ntm nostram 
comef ejiw Itastieus deporiaret. Hle alteram none 
rtM t̂sus accepit. Rtdere vos arbitror, quod ego ser-
virt dreornucrrntus siropha, pro sorte simplici du-
pfcmf Mrvwral. Nam eallidus vernuta, quod semel 
permllf, bls reeepit. Pergerem fongios, si adjieienda 
fuf^terent. Vos rft propinquo urbis, celebriore fama 
reram agrtis, et pari oiio. Vestmm est proeul posrtot 
ditare comperti. Vale. 

EPIST. L X X X I . 
STMMACHUS MICOUACHT FILUS. 

Omnes ad nos nalarrttteonvrvii copias transtulislis. 
Sed nmrm defuit, quominus sd nostrum animuro 
rednruhrret ptemr fesfivitas : quod non voblseum 
poffus cuncfa eonsumpsimus : quorom contuitus 
atque convictuscommendare nonnonqnamsoletefiam 
parca conviffa. Qnare et vobis, et eommuni pignori, 
cujus solemnem diem sedula religione celebrastis , 
uberes precamur annos, recursum in haec eadem 
fesu numerosum. Decet enim pios pareutes inoffcnsa 
felicius. Nobis Tyburis aura blandilur; scd contra 
exasperai aniroum malegesu ratio villicorum. Neque 
agercultura nitct, et fructuum pars magna dcbetur, 
nibilque jani colonis supcrcst faculutum, quod aul 
rationi opituietur, aut cullui. Vale. 

LIBER SEPTIMUS. 
EPISTOLA PRIMA. 

STMMACHUS STMMACHO FILIO. 

onie alteer paterni sermonis auspicium, et dein-
eeps officii parilis in nosestomunificus. Simul accipc, 
outid vo o tuocongroit, fasces praeturae luae, in eum 
annom felieiter proterendos, coi advoeaia nominum ' 
wtanute, ego mtoqoe betus intersim. Oputo igitur 
laeure processu, et propagatos tibi annosvitae atque 
tanoris interpreure : longiora rnim fiunt, quae diffe-
runtur. Nec dubites utrique nostrum prospexissc for-
touam; ot et luus magistratus juvetur praesentia 
patris, et festorum luorum volupute coram defruar. 
Vile. 

EPIST. II. 
STMMACHUS FILIO. 

Ubi primum scribendi roihi ad vos copiam familia-f 

ingessit occasie,non distuli desiderium tui scri-
r*ione testtri: nt salutis meae certus tuam cures, et 
fcofade abseotiora tneam iitteraria volupute solcris. 
Vale. 

E f l S T . III. 
STMMACHTJS FILIO 

Secundas ad amabilitatem tuaro litteras mitfo, ut 
sit assiduitas roei sermonis utrique sofatio. Tu qub^oe 
studiuro meum , quoties dorointjs et frateT tuns oc-

1 casiones repererit, aemulare : et salus tua rotht se-
curitaiem tribnat, et scriptordm jncunditas voluptii-
tem. Vale. 

EPIST. IV. 
STMMACUUS FILIO. 

Crrcensium solemnitati consolaris magnificenfia 
satisfecit. Ludorum adhuc et muncris splendidissiroae 
imminent functiones; truibus anle Februarias nonns, 
ut opinamur, iropletis, iter ad nostra relegerous. 
Haec eo scribo, ut laetitia amabiliiatis tuae spe roc-
liore pnscatur. Vale. 

EPIST. V . 
STMMACHOS FILIO. 

Credo alias litteras meas in manus amabiliuiis tuar 
aute venturas. Ilujus namque epistolse poriitores 
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lento illnere roulos reduces prosequenlur. Ego la- A tibus scriptis in noiitiam tuam similiter venlura, quac 
men salutationis munere abstinere non polui : malui gaudeas. Vale. 
enim redundare olficium sero perfectum, quam desi-
deraretur omissum. Tuae amabilitatis necdum ullam 
epistolam sumpsi, quaeso ut hujus tibi muneris summa 
curatio sit. Ex tuo enim metiri animo potes, quid 
levaminis absentibos tribuat assiduius scripiiouis. 
Vale. 

EPIST. VI . 
SYMMACHOS FILIO. 

Desideratasproximeamabilitatistuaeiitterassumpsi, 
quibus indicabatur et sedulitas animi tui, et profectus 
ingenii. Sola epistolae brevitas nequaquam palerno 
desiderio satisfecit. Quod eo scribo, ut intelligas, 
quantum ex sermone tuo ceperim voluptatis, qtii 

•EPIST. XI . 
SYMMACHUS FILIO. 

Assurgit animus metis, quoties amabilitaiis tttae 
sermo deferlur. Nam et sanitatis tuae apporUt fideni, 
et profecium ostendit ingenii. Hortor igitur, ut me 
hujusmodi lingoae flosculis frequenter aspergss. Nec 
ttllam 'cessationem tibi vindices, dum aestimas, me 
brevi adfulurunu Planiora enim fienl, et faciliora 
omnia ad recurrendum, si paginis tuis revertentis 
animus incitelur. Vale. 

EPIST. XII. 
SYMMACHUS FILIO. 

Magnum in modum solliciuvit me inaequaliutis tuae 
queror copiam defuisse. Quis enim optet salietaiem> B nuntitis, licet securitas saniutis iisdem litteris esset 

nisi rerum bonarum? Posthac igitur indulgentius 
scribe, lux mea, ut pleniore styli lui munerc legcn-
tis animus expleatur. 

EPIST. VII. 
SYMMACHUS FILIO. 

Accessit peregrinationi noslrae largior dies ex com-
perendinatione iudoruro, quos pluviarum interventus 
reurdant. Sed volo, ut ijanc dilationem salotis meae 
cerlus leniler feras, etdesiderium tu i , quod apud 
me crescit ex mora, styli assiduiuie soleris. Vaie. 

EPIST. VIII. 
SYMMACHUS FILIO. 

Confido, solando animo tuo styli mei assiduitatem 

adjuncu. Quare animi incertus appropero, orans d i -
vina praesidia, ut te compotem bonae valetudinis, et 
epistola mea, et recursus inveniat. Haec enim voti 
paterni impetratio faciet', ot rediisse dclectet. Vale. 

EPIST. XIII. 
SYMMACHUS FILIO. 

Iter meum famae varieUs retardavit. Nam dum ex« 
ploro tua, et longitudinem viae dierum interposi-
tione distinguo, Undem sextunf cal. Martias Mediola-
num perTiceni longinqua perveni. Nunclaborem meuni 
domini el principis nostri blandus sermo solatos est. 
Spero etiam legationem brevi in novitiam divini prin-
cipis perferendam : siquidem \ i r cuncU praecelsus , 

posse sufficere. Nam recentibus scriplis hunc addo C

 c u l P r i m a s P a r t c s c a u s a e P«bltcae noster ordo manda-
sermonem, cujus lqctio tibi spem reditus mei polli-
cebitur, si fors praesumpu confirmet. Ratio autem 
hujus aestimationis in aperto cs t : quia post magnifi-
cam ludorum consularium functionem sola adhuc 
arenae resut editio. Mutetur igitur animusin gaudium, 
et adeplum esse te crede, quod possibilis conjectura 
prbmittil. Vak . 

EPIST. IX. 
SYMMACnUS FILIO. 

Seintillare acuminibus atque sententiis epistolas 
tuasgaudeo : decet enim loqui exsultanUus juvenilem 
calorem. Sed volb, ut in aliis materiis dculeis oralio* 
nis uUris : huic autem generi scriptionis maturum 
aliquid et comicum misceas : quod tibi et rhetorem 

vit mox cum praesidiis validissimis adfore nuntiatur. 
Vestro siientio vehementer offendor : atque ides 
peto, nt peregrinationis meae patientiam crebro ju« 
vetis affatu. Vaie. 

EPIST. XIV. 
SYMMACHUS FILIO. 

Cum veredarii deesset occasio, privato horoioi 
reddenda scripta commisi. Ilunc ad vos arbitroi 
sero venturum. Utriusque litteris eadem contineniur, 
quod sextum cal. Martias Mediolanum multo anfraciu 
circumvectus intraverim, veneratusque dominum c» 
principem nostrum, cujtts sermo itineris mei laborem 
compensavit. In praesentiaro viri cuncu praccclsi 
contitis agenda prodoco ; quero mox , Deo juvante, 
adfore nuntiorutn confirroat assertio. Nunc ttias curaa 

tuuro credo pra.cipere.Naro ut in vestitu hominum, D ^ d e c u s n o s l r u i D f p e r e g r i „ a t i o n i s mea curas styli 
cajtcroque vitae cultu, loco ac tempon apu sumun- a , s i d u i l a l e s o | a r L V a l e -

lur : ita ingenioruifi varicus in familiaribus scriptis 
negligentiam quamdaro debct iroiUri , in forensibus 
vero quatere arma facundise. Sed de his non ibo lon-
gius. Perge interim, qoo te aetatis impeius, et naturae 
ardor impeilit. Mei voti caput est, bene valeas, ct 
supra annos tuos litterarum dote ditescas. Vale. 

EPIST. X . 
SYMMACIIUS FILIO. 

Amico nosiro Annio cursim pr^tcreunti potui so-
lam diclionem s-alutis injungere; sed debuit tibi sa-
nitatis meoc (idem faccre lectio litterarum. Esto igi-
lur animo ijetiorc : et spera, decus meum. frequen-

EPIST. X V . 
SYMMACHUS FILIO. 

Amicitiae nostrae eontemplatio spem mibi adven-
lus tui fecerat. Prope cst ut errasse me credam, qui 
te speravi in copspectum parentis sponte venturum. 
Quandn igitur sine ambitu nostro recte facere nescis, 
oratus appropera. Et si te superbum Tybur explevit, 
.JLaurentibus sylvis amoena commuU; nec verearis 
ruris horridi denuntiationero. ln ocutis est venauti-
bus mare: celebri itinere villa praestringiiur. In ipsa 
itur ferarum, cubilia, plano ac patulo accessu. Etsi 
haec abessent, anleiret nimiruro sermo inter nos mu> 
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tuus, et litterarum liberalis culiatio, Tarenlinas aut A mensara succinxerit modus voluntarius; aut unquam 

Formias vicina urbe, longinqtiiore mutaverim. 
Etiamne explorare te fas fuit, quid procul ab arbi-
tris studiorum meorum cura contulerit in paginas ? 
Utrumne me operatum ceris, stantes plerumque 
oculi et palloris signa detexcrint ? Exploratorem te 
stylus meus patitur. Doces amicos suspicionuro vias, 
et si dici potest, odore atque vestigiis scripta nostra 
venaris ? Nunc ego scire postuio, quid in Tyburtibus 
pomariis litteraruin operis exerceas. Solum boc fama 
attulit; balneum tibi nuper exslructum, cui torris 
unus ad justi caloris pabulum satisfacere narratur. 
Lectitasse autem te in multo otio utriusque linguae 
auctores, ipse index fuisti. Ego tamen non quaero 
an aliquid etiam scripseris. Animadverto enim te 

B gloria conscientise proprii operis accensum, voluisse 
cogooscere, an ego quoque idem fecerim. Sed jam 
omissis epistolis velim redeas : nisi forte tui baloei 
brevis somptus borlatur, ne deseras parcimoniae 
consuetudinem. Vale. 

EPIST. X I X . 
. STMMACHUS A T T A L O . 

Duo pariter commissa in amicitiam redemisti. Diu 
cpistolae tuae salibus abfueras, niliil scripseras : quis 
Colchus aut Thessalus cantu aut vnanu has offensio-
nes levasset ? Ergo ob epistola? delinimenium veniae 
preiium feres. Sino tit aroici tui nuptiale festum curae 
vacuus exerceas, et urbein Tyburtem, quae nuper tibi 
faces praetulit, communero Jononi et Herculi facias. 
Reverteris, ut spero, post repotia in Coeliom larem. 

C Vel si adhuc jtivat acstivos dies in poroariis tuis du-
cere; iterum tibi indignatio mea litlerariim tuarum 
ineile placanda est. Vale. 

EPIST. X X . 
STMMACHUS A T T A L O . 

Villa Tyburis, quae proxime in jus tuum venit, 
mojoris ingenii praedicatorem rcquiril. Ego tamen 
linguae modicus, ut potero, verbis honorem loco 
faciam. Quid hic in positu aedium venustatis est! quis 
situs! quantus ex edito latc in plana jactaius ocnlo-
rum ! Frequentare has sedes Orchomenias dixerim 
deas, alque eas sedulo adnisas, ut te conciliarcnt 
aedibus suis dominum. Perge igilur ut facis, et victis 
aevo redde novitatem. Mullo hnc factu promptius, 
quam quod Hesiodum ferunt posito senio in virides 

Siculas voluptaies. Quare si tu quoque huic sententiae 
manutii porrigis, adde te rusticantium numero; et 
paulisper Catones atque Atiiios aemulare, quos vomis 
ei stiva ad consulares misit secures. Valc. 

EPIST. X V L 
STMMACHUS A T T A L O . 

Vicem sermonis mei desiderasse te gaudeo : sed 
amolior invidiam negligentiae. Parata enim responsa 
deseruit labellarius luus, excitus, ut fando comperi, 
valetudinis tuae dubio. Agnoscis nempe infucatas 
csse, nec ex alto trabi eessationis meae causas. Non 
ibo longius, quia brevis est assertio veritatis. Nunc 
saaitatem tibi gratulor, qua post nimium metum 
cognita, multum gaudii in pectore meo diluxiu 
lndicium autem respirantis vigoris tuarum liiterarum 
jacundiias praetulit. Petis namque ad confirmandam 
valetudincm styli mei reroedia subminislrem. Festi-
vilas isla Raiana est. Nimiis salibus te sinus Lucrinus 
infecit. Estne aliquid in verbis meis, quod aures tuas 
sospitet? quod medicinam sensibus faciat? Credo, 
consentio. Nam plerumque amara hausta ad salulem 
nlent, et succis tristibus affecta refoventur. Sed 
nimium quantum avarus es, qui Flaviano meo prae-
scote qoidquam requiris; in quo tanta reruni bona-
rom delinimenla sunt, ut mibi quasi apud sirenas 
aut Lotophagos haesisse videaris. Atque utiuam ve-
stro otio juogerer. PIos de vobis carperem saiubri-
tatis, quam tu desideras, qui a me solas litteras 
poposcisti. Vale. 

EPIST. XVII. 
SYMMACHUS A T T A L O . 

Nae ego frustra bactenus tacui, dum le promtssi 
cenus opperior. Tandem redeundum mihi est ad 
coitsueta solatia, melioruro desperatione. Et fortasse 
succenses diuturno silenlio mco. Id vero etiam reli-
quum est, ut irritus spei cunctationis arcessar. Est 
igitur tui joris super ordiendo itinere stare promissis. 
Ne contenium styli levamine non pigehii. Hoc certe 
officiorum commercio, aut solabor, quod non venis, 
aut merebor, quod venias. Vaie. 

EPIST. XVIII. 
SYMMACHUS A T T A L O . 

Proxime de Formiano sinu regressus in larem Cce-
liom, domo jam diu te abesse comperi. Datum mox ^ annos rediisse. Inlerea gralulare nobis bonam vale-
negotium est Theophilo comrouni amico et nunc 
iiineris mei socio, ut et ad te in Tyburem agrum 
reditus mei numius pergeret, et salutationis verba 
deferrel. flunc tu, ut es curiosus rerum mearuro, 
quasi aliqua tibi in nos decreto pubiico inquisilio 
esset tributa, versando palam facere coegisti, quae 
foris gesseram. Nam hoc confessae sunt litlerae tuae, 
quas idem vir optirous Theopbilus reportavit. Fuerit 
l>enignitatis tuse actuum meorum fastigia et capita 
disquirere; utrum crcbra vcctatio campi ac roaris 
valetudinem mcam juverit; an ullus agris nostris 
fultus, 3?dibus nitor, pecori numerus accesseril; 
qoid affluxerit edilium copiaruin; utruro consularem 

tudinem; quae ut tibi quoque longum secundel, intcr 
fastigia est voloruro meoruro. Vale. 

EPIST. X X L 
STMMACHU8 A T T A L O . 

Posiquam roihi litteras tuas rbedarius motis red-
didit, et salutatio ex itinere portata observantiam 
noslram solvit religione; datos est mihi aditus, cre-
bro dum abcri% tccum loqucndi. Quare ab his ordior, 
quac in voto tuo prima sunt. Deum pace, mea atque 
unici tui sanitas viget. Urbanas turbas Vaticano, 
in quantunt licet, rure declino. Et tamen, si quando 
in coetum vocamur, ad obsequiuro concilii publici 
pedem refero. Scio te nihil aroplius de nobis velle. 



|eji Q. AURELIUS SYMIIACHUS. 
Tanturodero pernoscere rerura tuarum desiderii mo- A^uiescit. Quod quidem fleri oportere eojisetuio; sed 

tus postulat. Vale. 
F EPIST. XXII . 

SYMMACHUS ATTALO. 
L,qnga me tjeliberaiio babuit, an tibi honorem 

facere sub jusla reditus vestri exspecta^onedeberem. 
Vercbar eniro, ne festinatio tua solatiis. obviis fran-
geretur. Sed hoc ambiguum solvit ratio contraria, 
quas spem deUit, has hUeras revertenti Bumuloxum, 
non freporum instar ftuuras. Et consjjlto affecto bre-
viutero, solam tibi praeferens dictionem salutis : ,ut 
vcrborum meorum exiguus haustus efficacior sit ao* 
solliqtandam sitiro, qoam explendam. Va|e. 

EPIST. XXIII. 
STMMACHUS ATTALO. 

non eatenns, ut pontifieium tuum in damna nostra 
protendas. Parumne est, quod ipse aeque desideran-
dus consortium meuro deseris, et invides jaobis exo-
ptatissimatn socieutem? Insuper aiterum quoque 
delenificis amoris artibus retines; credo conjiciens 
acceleraturuin esse me reditum, si utroque destituar. 
At ego denuntio opus csse monitore, qui retrah.at 
haerentcm. Nam, ut scis, amo olium, pascor quiele. 
instruo ilaque te adversum lentitudinem meam : si 
absentis amici jam dcsideras reditum, patere brevera 
praesenlis excursum. Vale. 

E^PIST. XXVIII. 
STMMACHUS MACEDOftlO. 

Licet gravissimis febribus impedirer, non potui de-
Requirunt me, credo, oculi tu i : mens adesse non B ncgare tibi honprilicenliam lilierarum, ne religionis 

dubitet. Mecum enim diligentia tui peregrinatur, 
totumque animt aflectione ctrcumfero. Nihiiominus 
exerceo stylo amkitiaB voluptatem. Quod si tu quoque 
inviccm feceris, eveuiet ttt longum fruar otii posses-
sionc; quia non negabis quod me possit abducere. 
Vale. 

SPIST. XXIV. 
STMMACHUS ATTALO. 

Ad Ne^politanam provectus oram, litteras sumpsi, 
quibus nos in adventum luuro Baiis residere juaaistL 
Asserebnl perlator epislolse iuumuere exco/snm tuuro 
oalcibus suts. Quid Xacerem, cum me jaec Jocus jdem 
teneret ? Expedituis visum est ut a te pqiius gratiam 
cintinuajtui ad vos itjneris posceremus. Amjcos 
enim, non Baias desiderasti; nisi /orle illo luxuri» 6 
sinu uraheris. Goroiubimur te, si eo redire ma-
lueris: quarovis regionis istius cgelum sajubrjus et 
pares copiae sint. Erit optio tua, intendere iler, an 
relegere debeamus. Ad defensionem raeam perlinet, 
qo redeuiUejn te sequi, ubi advenuntero exspectare 
non poiui. yale. 

EPJST. X X V . 
STMMACHOS ATTALO. 

Si respopdisses epistoke meae, levasses onere con-
scien,iiam tuam : nunc nostram tactturnitate juvisti. 
Repensa enim officia laetitiam mihi praestant, negala 
victoriam. Et scio ex abundanti posse facexe, quod 
nos mujto sudore destringitis. Sed quia invides bona 
verba Jectoribus; ne yim facere e^is^timer avariliae 
tuae, dispqnpUum meum devoro. Vale. D 

EPIST. X X V I . 
BYMMACHU8 MACEDONIO. 

Audeo le in agrum Lavinatum mcuro post Tyburtes 
rogarc delicias: nec suro religiusi desiderii longus 
prccaior. Ea quippe inter amicos petitionuro dcbet 
csse conditio, ut praestantibus prorta videantur, quae 
sunt roagna poscentibus. Vale. 

EPIST. XXVII . 
TMMACHUS MACEDOMO. 

Solcs afftrmare, quod me.tibi praeferas. Posset hoc 
esse crcdibile, si filium meum Atulum ad nos venire 
patcrcris. Jn tuo enim iuxe est, luis monitis ac-

negligeus judicarer. Nec Umen in multaro seriem 
propagare liUeras valui: quarum brevilas inculpabi-
lis esi, cum ex injuria valeiudinis, non ex yoluntate 
descendat. Vale. 

EPIST. X X I X . 
STMMACHUS MACEDOJtlO. 

Neque fratris nostri V. G. Procliani profectio passa 
cst ut silerem, neque noslra sivit affectio, ut officiis 
temperarem. Gape igitur debitum munus alloqufi, et 
ut me facias promptiorem, impertiendae saluUtionis 
operam frequenter usurpa. Vale. 

EPISJ . X X X -
STMMACHUS ATTICO. 

Est quidem mihi ruris otiuro voluptati: sed anti-
quiorem judico tui volunutem: quare officiis consu-
laribus, si fors 4ictum juvet, spec^ator et conviva 
non deero. Vak . 

EPIST. X X X I . 
STMMACHUS ATTICO 

Retrahere nos e Caropaniae greraio Tyburtis agri 
laudibus studes. Est ille, ut praedicas, in tuo rure 
densus cupressis, et fontiuro largus, et monUno situ 
frigidus. Essent haec mihi desideranda, si te mora 
uberiore tenuissent. Nunc properaio in urbem reditu, 
nescio quam mihi fastiditi loci suspicionem dedisti. 
Habent enim saepe voluptates satieUiem. Quod si ila 
esl, satisfacturn Formiis puto, quibus renuntiaveras; * 
curo tibi etiam praelaU dispiiceant. Vale 

EPIST. X X X I L 
SYMMACHUS ATTICO. 

Relegere iler et in conspectum vestrum undero 
redire meditamur, licet filii nostri virium vacui sim, 
et me febrium noxa tentaverit; minuetur tamen labor 
intervallis brevibus mausionum. Spero locorum mu-
talione processurum aliquid opUtis. Curam in inc 
diligenliae tuae usu probatam crescere in dies gaudeo: 
cui impense verbis gratias agerero,si idiaucfis potius 
affectatione, quam sincera pieute faceres. Vale. 

EPIST. XXXIII . 
SYMMACUUS ATTICO 

J?roxime indicium salutis rocae praetuli; nec duro 
quod invicero de prosperis tuis legerem, reddiditii. 



t*3 EP18T0LARUM LIBER VII 

Non pigel tamcn antc solutlonem reiigiosum fenus A 
iterare. TanU esi eoiro sQCuritas animi in uos tui, ut 
repeosum putem quidquid ab ainaute debetur. Vale. 

EPIST. X X X I V . 
8YMMACHUS ATTICO. 

SaluUtionis hooorificentiaro praelocutus, Gelulici 
agentis in rebus exsequor posiulatum, qui a te ju-
stum favorem per me optat adipisci. Humaniutis tuae 
est amplecti probahilem voluntaiem, numeruroque 
eorom, qui te jure suspjciunl, adjectione novi eul-
loris aogere. Vale. 

£PIST. xxxy. 
SYMMACHUS DECJO. 

Animum meum Campani iittoris coramemorationc 
soliicitas: sed nobis quoque in Prienestino rurc d> £ 
geotibos non minus voluputuro suppelU. Siul ticel 
plures bominum senUntiae, quae maritunis moniano 
postponant: cgo tamen viundis aestibus magis judico 
nemorosa, quam cultu aperU congruere. Adjeceras 
ad irritamentum profeqtionis nostrac, filium meum 
Fbvianum brevi tecum futurum. Hujus ego praesen-
lia jam diu defruor. Ex quo intelligis sortero meam 
multo esse potiorem. Nam et comparationcm loci 
uuiusque in ambiguo collocavi, el societatero pigno-
ris mei, qua maxime gloriabarc, in fructum meum 
transtuli. Ergo tu po:ius remetiri ad nos viam mutala 
conditione deberes ad satieiatem, quam tibi attulit 
copiarum longus usus. Nam Campania, ul est absen-
libus dcsiderabilis, i u facile explel morautes. Sed 
de boc non ibo longius, ne illi regioni, quae ro>bis ac-,(J 
ceptissima est, denunliare, si vencro, fastidium meum 
videar. Vale. 

EPIST. X X X V I . 
SYMMACHUS DECIO. 

Nondum NeapoliUpum JUtus accessimus, visuri 
arcem deliciarum Aoaruro. ^eo1 tamen omnia, quae 
Tyrrbeujus ailuU, noinuus tui plena sunl. Quid raul-
U? successi&ti in famam Lucul l i ; quo magis miror, 
adajia te nonnunquam posse transire: nisi forte fa : 

stidio Xugis copias e,t p^utaiioni ca&tigas satictatetn. 
Sed niraUun haclenus abfulsti. Puto jam parcimonia3 
4isturnjta4e cppqiiiaium tibi desiderium copiar.um. 
Qwa ergo ad nos graduro prompves? aut si libenter 
iittc nostrac imrooraris frugaliLati, redeundum nobis 

m 
EPIj&T. X X X V I U . 
8YMMACHUS LHCXQ. 

Jocari mihi visus es, cum te scriberes obvia mil i-
tum arma timuisse. Credo ne iuuro iter in Campaniae 
longinqua sequeremur. Nam si ipse diu versaius in 
casiris, nonnihil limoris expcrtuses; ego togae as-
suetus, quid amariiudinis incidissem? Sed nott pa-
tior, ut libi ad moraro prosit aeroulala trcpidatio. 
Carel Appia tota ntilitibus, transvectis omnibus, qni 
jUacatp Africae sutu in obsequium divini priucipis 
reverlerunt. Quid, quod eliam patria in rebus angu-
stis, vel opem bonorum, vel societatem rcquirit? 
Ncque eiiam prxsentiam nostram sola prospera ejtis 
exspcctant. Laudatulioris officii est, participare dubia 
cum civibus. Sed iam spes melior urbis moesta? vul-
tum sercnat, et atimonia inlerim proviso fulla sub-
sidio, frugis Libycae stipulaiur adventutn. Vale. 

EPIST. X X X I X . 
SYMMACHUS DECIO. 

Pic,rumque fors disposita coolurba.t: quod iiuoc 
mibi usu yenil, qui Etruscos vapores salubrii>i|s 
causa adire non potui, retentus subilis et turoullua-
riis. Nulla igitur tibi pcr roe indicilur mora : quin-
imo ct horlor, ct postulo, ut fesiinato itiuere Ro-
mam revisas, reddasque nobis jucunditntem praescn-
tiae tuae, qua defrui in suburbanV^uoji contigU. Vale. 

EPIST. X L . 
SYMMACHUS DECIO. 

Jam dudum curis publicis absolutus relegere iter 
potius, quam auspiciis lilterarum lenire nroicoruro 
desidcria debnisti. Naro si valeludo ex sententia sup-
petit; quid causre dicam, quod diutius in Campania 
dcrooraris? An ut nos amantissimos tui defraudes 
bonis, quae in tc solemus amplecti? Quinimo urbis, 
nostrique reminiscerc, el dum opporlunitas ncstatis 
inviiat, iicr fesliuus usurpa, ut longa absentiac lunc 
damn i landcm oputo redilu sarciantur. Valc. 

EPIST. X L L 
8YMMACHU8 DFCIO. 

Quo ahiit promissorum fides? Speranli recursun 
tuum litteraria levamenu tribuistl. Potuit jucunda 
nobis hujus muneris esse perccptio, si nihil gran-
dius spopondisses. An veritns es deliciarum tiiarutn 

jjraperee^t^qups qqn decqt alien^s aflectare deiicias. P consularera virura tcstem? nihil e^it hxccautio.Ocu 
laie 

JEPIST. J X X V J I . 

SYMMACUUS DECIO. 

Yoluplati rnahi est, quod vales. Sed quod Formiis 
nostfis NeapoUUna ora praelertur, animadverto tui 
non esse judieii. In gratiam quippe praesenUum non 
senientiam, sed verba routasti: nisi forte reruro tua-
rum collaiio facit, illud tibi esse jucundius, ubi fru-
etus uberior. Sed natura regionum suis merilis, non 
nostris quaestibus aestinianda est. Et quid de hoc mul-
ta? Testabitur comrooratio tua, an ibi libenttus otie-
ris: cum in dubium non veniat, quod a me invitus 
alscesseris. Vale. 

lis subtracu miracula, auribus deprehcndo. Nam ul 
quisque noslra oflenditur parcimonia, te abcsse su-
spirat. ltaquc in contumeliam convivii mei palam 
desideraris. Sciet haec Senatus, audiet populus. Nc-
que enim possum alile^r ulcisci absenliae tuae justum 
dolorem. Vale. 

EPIST. XLII . 
SYMMACHUS DESIO 

Abrumpcnda juste cessatio est, et in affatus mu-
tuos cura lcndenda, ne vcteris inter nos amicitko 
memoriam scribendi neglectus atienuet. Quod ut l i -
bentius debinc facias, a me sume principium. Eu 
tibi litteras salutationem fercntes, quas lenstbus^tuis 
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volupUti esse teslabltur ofHcit aemula.Uo. Quod si A domino et filio meo Flaviano, qoem prosequi boc 
etiam portitori fruclum patrocinii tui sermo iste 
quaesiverit; praecedentts silentii accusabo dispendia 
Consubit enim, pluribus mc potuisse consulere, si 
te alloqni ante coepissem. Vale. 

EPIST. XLHI . 
SYMMACHIS DECIO. 

Cum ruri agerem, liberlate coeli gressum refor-
mans, cujus me usus post dolorem moratur; fami-
liarissiinus meus ordiendo itineri paralus fecit ad 
scribendum sui copiam. lllico amicam studio meo 
amplexus communionem, scripta non distuli : quae et 
intcr nos augerent commercium religionis, et com-
mcanlt primum apud te notitiae limen aperirent. Si 
probabiles bujus epistolae causas putas, mihi sermo-
nis tui gratia, i i l i amoris froctus eveniat. Vale. 

EPIST. X L I V . 
SYMMACHUS DECIO. 

Remuneror mihi dictam a te salutem, quamvis 
diebus proximis ultro amiciiiara styli opere frequen* 
taverim : quae commemoratio non exprobrat officia. 
Hujns enim diligentiae voloptate animus meus pasci-
tur. Est igitur tua optio, an in mc velis saepe littera-
rum esse munificus, quod quidem maxime cupio. 
Sed si quando nobis fructus isle dcfueril; eadem 
mihi gaudia tecum loquendi sermo noster praestabit. 
Vale. 

EPIST. X L V . 
SYMMACHUS DECIO. 

viatico debeo, nec aliquid adjungere : quia ttia erga 
eum diligentia non recipit augmentum. Volo igltur 
noveris, non esse fastidii, quod quam minimum de 
eo scribimus, sed securitatis de tua mente prasure-
ptae. Talis jugiter in eum esse dignarc, qualeio te 
vetus amicitia pollicettir: cui adjicit tui houoris gra-
dos, ut quaepro eo velle debes, posse non neges. Valc. 

EPIST. XLVIII. 
SYMMACHUS DECIO. 

Favore tuo factum est, ut cvectionum adminicul.i 
sumeremus, qtiibus familiares mei empturi equas 
Curules ad Hispaniam commearent. Quaeso igitor in 
rem missos mox transire praecipias; quod iongo tem-

£ pore opusest, ut de singulisprovinciis optimosquos-
que excerpat eleetio, et morosior cauiela perducat* 
Praeterea tibi validius obligabor,si duobus aliis vere-
dis eorumdem iter juveris : dividentur enim singuli, 
utex diversis provinciis edeciment lectiores. Erit tui 
beneficii, post iilustrcm ct praecellenlissimuni viruni 
comitem, quidquid domui nostrae praetoria filii mei 
editio splendoris adjeceriL Vale. 

EPIST. X L I X . 
SYMMACIIUS DKCIO. 

Certissiinus contra omnes procellas ahimi lut por-
tusest; ideo ad te sororis mea: (ilius spei ccrtus 
accurrit. Negotii autem genns de humanitate sae-
culi exspectat anxilium, cujus qualius virtutibus tuis 
precum lectione pandetur. Ergo prolixus esse non 

Una haec via est qua maxirac civibus ac familiari- C debeo enarrator injuriae, cum seriem desiderii fides 
bus meis prosim, si eos in clientelam tuam, quasi 
mysugogus inducam. Quod nunc pro Gaudentio facio, 
viro generis senatorii: cujus modestiam, si propius 
inspexeris, repereris claris naulibus parem. Igitur 
in obsequia tua incunctanter receptus, ante plenam 
sui fiduciam, quam roox ilii roorum pracsubit inspe-
ctio, intelligal de se tcstimonio meocreditum. Vale. 

EPIST. X L V I . 
SYMMACHUS DECIO. 

Singularis animi tui bonitas saepe vocat ad jusUs 
pctitioues fiduciaro meam. Non est igitur commen-
dationum familiarium verenda reprehensio, cum ipse 
ad hoc me studiuro voti benigniute soliicites. Spcs 

supplicationis exponat. Has autem solas partes mihi 
injungit affeciio, ut pro conjuge pignoris mei, cujus 
paupertati gravis paratUr ruina, suffragium tui fnvo-
ris exambiaro. Vale. 

EPIST. L . 
SYMMACHUS OECIO. 

, Gaudii de te mei nec ipse ostenutor e>se per ve-
recundiam possum, nec testem alterum cito. SufRcit 
eniui, quod amorem meum de lua mente metiris. 
Debeo tamen iaetitiam confiteri, quae praefecturae ha-
benas ad honam transtulit voluntatem. Interea non 
minore abundo laetitia, quod domini et filii mei Fla-
viani prolixtis in judicando I»bor optata quJete per-

. . . # frui merutt. Neque emm te diffem diu ab boe prae-
ergo certa est, graus tibi fore htteras quibus orna- T\ • # n _ . J • 
. . . . J . . D mto par fuit, neque tllum ab otto reUrdan. Hoe eo 

liocimnm niriint IIACIHA.IIIIM m.mlA—n—r*. A m i n . s a M «v.^w. • ' • 

scribo, ut noveris nos pro tuo honore agere aeierno 
tissimutn virum Desiderium vcterem amicum meum 
prosequor. Doroestica huic causa rumpendi oiii ad-
movit neccssilatem. Eam facile jacturam dissimulare 
potuisset, si admitteret magnum animurn angusia 
fortuna. Ex ipso iatius audies, quidquid epistolae 
brevius recusat absolvere. Mihi satis est, pro eo in 
universum rogare. Suscipe, oro, benefaciendi provin-
ciam,quae hominum meriU Deoapplicat, clarioresque 
ft uctus ex hujus commodo cape. Mihi enim videnlur 
beneficia plus conferre praesUnti. Vale. 

EPIST. XLVII . 
SYMMACHUS DBCIO. 

Nec abstinere litteris possum proficiscente ad vos 

principi gralias, et te idem facere pro iilius securi-
Ute debere. Interca quaeso, ut in epistolis frequen-
landis morem tuura teneas, nec privatis officiis actus 
publicos obsiare causeris. Nam multijugis necessiu-
tibtis par fuisti : nullumque experientias genus esi, 
cujtis magnitudo vel novitas te possit a negotiis ami 
cittac debitis avocare. Vale. 

EPIST. L I . 
SYMMACHUS DESIO. 

Habeant forUssis aliae coromendationes meae inter-
preiationem benigniutis : ista judicii est. Trado 
enim sancto pectori tuo fratrem ineum Severum, 
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'piscopum omnium scclarum altesiatione laudabi- A 
lem : de quo plura mc dicere, et desperatio aequandi 
meriti, el ipsitts pudor non sinit. Praeterea testis, 
non taudatoris parles recepi; libi reservms morom 
rjui inspeciiqnem. Qiiem crrm pcnilu* cxpendcris t 

reperies me cessisse potius ejns laudibus, quam pcr 
negiigeniiam defuisse. Valc. 

EPIST. LIL 
SYMMACHUS DECIO. 

Quid libi pro lanta in me meosque cura dignum 
rependam? Officia tua revera ae^uare non possum : 
spondeo tamen, nunquam me cultu menlis et affe-
rtiooe cessurum. Nec nmbigo eliam tc pro hencfaciis 
solam boni animi mercedem exspeclare. Sed in bac 
eontestatione grati;c morari me longius pudor tuus 
non sinit: deberi enim judicas amicitiae nostrae quid- B 
qnid ego credo prx*aari. Vule. 

EPIST. LIII. 
SYMMACHUS izao. 

Parva est commcndatio scriptorum mcorum, cum 
Eusebiom familiarcm viia innocens, et annosa miliiia 
bonts quibu&que conciliet. Suo igitur praeditus meri-
io t leslimonium pro te meum, non ambilum postu-
laviu Et tamen abstinere noh debeo lali genere litto-
ramm t magis ut fidei salisfaciam, quani ul htbantem 
gratihcaiione snstentem. Ilncc igitur pclitionis mc.n 
ramma est, ut in pr.TClaro pectore tuo forinam circa 
se voluntalis mcae inveniat. Vale. 

EPIST. LIV. 
SYUMACHUS DF.CIO. 

Ctes solers omnium rerum. scis quantum legatio ^ 
ssllicitodinis babeai, quantum peregrinatio difficol-
ttus circiimferat. Hacc domino ct filio meo Attalo 
senatos desidern proseqoenli, amor tuus levia et tula 
pneslabit. Suscipe igitur partcs benignitaiis el pc-
tiiioni meac debitas, et tmi inzctjo congruentes. Satis 
Altalo videbitnr, qui«quis eril evenlus officii, curatn 
pro se meruisse potiori*. Vnle. 

EPtST. L V . 
SYMMACIIUS D-CIO. 

Sspe nos, ut condeccf, littcris mtmeraris. Obsole-
Mereenim quadam sileatii ribigine animorum focdus 
eiistimas. Facias officinm gcrmaiiis studiis nniinis-
qseconveoien-. Pro qua re vicem libi sermonis re-
lerre noti distuli. Cujus ea solutio est, ut tnc afTectiii 
tnoeibin nunc senliam debitorcm. Omnia rnim fj- ^ 
cili Ticissittidiue, ct compensalione redduntnr. Con-
iractus vero ainicitiae el religionis acternus csi. Vale, 
5tad scribendum diiigensesseperscvera. Nos liltera-
rumsolatra suggcremus, quibtis aut anitnum mttlccas 
octupatus, attt viccm referas otiosus. Va!e. 

EPIST. L V I . 
SYMMACIIUS DFXlO. 

Toavctus bumanitasnosbortatiir opcm posconlibus 
wnnegarc. ProTbeoduIo aulem scribendi mihi ad le 
t*m propensior est, cum sit colonus agrorum mco-
nno, aiqne i l l i debita tnagis, qnam precariacnra prae-
tttlnr. Scrva igitiir ronsueludiuem tuam, et pr«*cibns 
meis, nt mos tutis promitiit, inflcctcre : ul qtiidqmd 
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culpae aut erroris incurrit, conlra illius meritum meo 
digneris intervenlu relaxare. Vnle. 

, EPIST. L V H . 
SYMMACIIUS DFCIO. 

Et virtu.is el proposili tui est. bonos quosque stts-
cipere : iuter qtio* Alcxandcr ronlemplatioue honc-
statis jitre ccnsetur. Hunc et in adjumeuttim sui, ct 
amoris in te mei j:r;ilia, familiaribus litleris prose-
cutus, tmpendio deprecor, ut illi favorem congrutim 
iribtias, mihi vicissitudinem scrntonis exsolvas. Vale. 

EPIST. LVIII. 
SVMMACHUS DFC10. 

Duas oratiunctilas meas nuper ediias, ad illtistres 
viros, virtuMitn et litterarum sacerdotio praedito* v 

Feiicem et Minervium misi. Hnrtim etiam le , ui 
ainantem mei, si mediocribus iugeniis non offende-
ris, opto esse leclorem. Ip*i voitiminis copiam fa-
cient. Ita ettim studtose (amam mcam nutriunt, ul 
suffragia bonortim mthi ncsciant invidere. Vale. 

EPIST. L I X . 
SYMMACHUS DECIO. 

Sacras mihi litleras Julitis agens in rebns exhibuit, 
leopardorom mtinificenliam coninenles. Idem luam 
dcsideratam nobs paginam simul tradidii. Principe 
igitur locosaltilationis tibi solvo revereniiam. Dehinc 
postnlo, ntpro me gratias agas votivae largilaiis au-
ctori : quac juctindior erii, si ci commendaiionem 
prosecutio opportmta praesiiterit : c l quod verecnn-
dia mea vix implere potuUset, oris tui affabilitas 
exscqnatur. Spero enim ex iiieusma affectionis, 
quam <'c le mereor, quod cumti':ttissime possitu 
magn ludincm nostrae gratulaiionis impierc. Vale. 

EPIST. L X . 
SYMMACHUS DECIO. 

Oncrabat verecundiam meam, quod prior scripse-
ras. Continuo altera epistola tua gravatae fronli du-
pl x fenus imposnit. Formido, quod cupio, ne inilii 
ante solutionem duorum contractuum tertius a te 
scrmo trihtiatur. Habet qnippe banc impatienliam, 
quae in te pollet, oris ubertas, ul inlervallutn vicis-
situdini neget, et oflicia uondum coinpcnsala pncvc-
nial. Una igitur ad satisfnctionem via stipetest; tit 
imparcm me slylo fatear, quamvis cultti nmicitiai 
paretn non negem. Nec coniumaciter (ieri putes , 
quod tibi animi mei diligentiam confero. Alioqnin 
frustra a te diligor, nisi affectione saltim nos patiaris 
comparari. Quarc post hanc professionem meam 
lattdalae facundhe dontiin frcqucnta : mc, si rarior 
fncro, memento cc>sisse. An cgo advcrstis judicium 
pttblicum provocem scriptis episio'artim repiarum 
magistrum? Nnstrum est, pastnralcs inflare calamos; 
tunm sacri< tibiis carn en incitiere : nos oblundit 
olium, tc tisus exercel. Nisi fnrle hanc noslram pri-
valae vitae vacationcm magis opportunam frequentan-
dis lilteris putas. Vidos-non eodem motu flumiua de 
stagno f crpere, et de fonte properarc. Otnne qtiod in 
cursu es', viget. Continuatio expericnthc, vires suas 
rcnovat. Sublatum libi cst, quod respondere potiiis* 
sc*. Fac dcinccps, qui vates scribcndi copi i , nt tan 
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tum mihi aflerat faculutis e r mplum tuuin, quan- A sidialis improbius. Saepc ad reclorcm provinc<a: 
tum ingenium meum non dedit. Yale. 

EPIST. L X L 
SYMMACHUS PATRICIO. 

Dcnutitiaveram qtiod rarior in scribendo cssem fu-
itiius. Quid amicitiac laciam, quae cogit, ut mcntiar t 
Descivi a proposiio: sed credo te bujusmodi probare 
rallaciam. Nunc velim cogites quam frequcns esse 
dcbeas, qni spei ampiius obtuiisli. Ao non prior in 
me jacuiaius cs cris tui munera 1 Quibus ego veluti 
berbam porrigens, cum veniae petitione respondeo. 
Maneas oro promissis, et coeptorum tuorum diligen-
tiam teneas* Fidem tuam convenio, qui me pene ja-
ctito menlitum. Vale. 

KPiST. LXII . 
SYMMACHUS PATSICtO 

Ideo amkitia comparau esi, ut offlciorum vicibus 
nintua gubernetur utilitas. lu rcm praesentem spe-
ctat pnefala sententia. Prae<iirao namqtie eximitalis 
tuae studio supplicationcm fratris mei Cailisliani, 
atque ejue uxoris, exxoriem sacri beneflcii non fu'.u-
ram; cui et aequitas desiderii, el u s iuu impetratio-
nis forma suflragio est. Quando igitur nibil obsui 
oratis, admove juvandis procibus benevolentiam. 
Quae cum tibi iunau sit, remittit mihi deprecandi 
laborem. Nam pene iojuriam facit bcnigniui i , qui 
•nxie pe it, quod praesUntis natura sponte promit-
tiL Vae . 

EPIST. LXIH. 
SYMMACHUS P A T R I U O . 

Tantum esse npud te loci Aurelio meo gaudeo, ut C 
a me tibi iraditus invicem sub commendatione red-
datur. Vicisti noslram pro eo diligentiam, quam 
jtibes accresccre. lUque sum dicto audicns. Nulla 
«•nim cariUs i u piena esi, ut augmenlum non ca-
piat. Me domo abesse, ct Campanix pasci otio libeus 
udmittts. Nam soles amicorum prospera, voluptale 
partiri. Tibi honor mililhe pariat fructus secundos : 
sit v iU nostra secura, vcstra conspicua. Vale. 

EPIST. L X I V . 
SYMMACRUS P A T M C I O . 

Propinquorum meoram eausas Martyrius prose-
quitor, qni has a me litteras in suHragium suum me-
ruit. Quaeso ut eflcctum sperati de te favoris obii-
neat. Vale. 

EPIST. L X V . 
SYMMACUfS PATRICIO. 

In tuas manus vcnict causa mei pignoris, adeo ut 
atnica legibus fulciatur. Sed ut est muhiformis ple-
rumque perfidia tutorum, in varias se frequentcr 
artes vertit. Obnoxios crcdo, ntinc sallim sacro ccs-
suros oraculo, si vestra acquiias suggerenda celebra-
veril. Vale. 

EPIST. L X V L 
SYMMACHUS A U P I O . 

SaluUtionis honore pracfato, famiiiarem precatio-
nem tui animi annecto. Agris enim, quos in Cac-
sariensi Mauriiania possidemtis, ut flcri amat per 
domioorum absentiam, nihil reliqui facit offlcii prac-

delata querimonia parvi habila est pcr ignaviam ju-
dicantis. Ergo, quoniam remcdia minora non pro-
sunl, ad majora confugynus. Feras opem, quaeso le% 

ne res tot injuriis exbausU succumbat. Debes hoc ct 
tuac famae, et amicitke meae; tit |»eculiariter juvare 
digneris justitiam postuHi. Vale. 

EPIST. LXVII . 
SYMMACIIUS AL1PI0. 

Qui sperat brevi se veuturum io coaspeetum ami-
corum, solet scribendis epistolis abslinere, Mibi et 
iila spes» visendi te, iittegra est, et fastidiuui non 
creat litverarii usus officii. Celebro igitur honorem 
tuum salute dicenda, nec interim posco rescriptum : 
qnia faenus styli mei fabularura munere ex proximo 

^ repcnsabis. Vale. 
EPIST. LXVIII. 

SYMMACHUS A L P I t l O . 

Inlelligo diligentiam, qoam sancUc domui tuae de-
fero, nimium tibi esse compertatn. ilinc est, quod 
mecum laeu commnnicas^ et dominae ac filiae mex 
valetudinem stylo indicas in spera redire melioreoi. 
Ago igitur ubercs gratias, et Deo< precor, ut tua se-
cunda proficianl. Nobis tardior Africananim naviuin 
commeatus incutit curas, et steriliUs conditorum. 
Quaproptcr ad collationem vocati, remedia palruc 
usitala promisimus. Sed votis opus est, ut volmiu-
riac sponsioni solutio prompta rt^spondcai. Vale. 

EPIST. L X I X . 
SYMMACOUS AI.PI 10. 

Tradideruni memoriae, qtii res prisca* locuti sunL, 
in judicium quemdam vocatum» quod Aricia teons 
precarium de aniico cantherium mutuatus, uiteriocis 
clivi ardua practerissei. Fuerit haec parcimonia, et 
diligentia pauperis saculi, ut praetervectus dccreium 
locum, commisisse iu amicitlim dicerelur* Assun»-
psi igitur, quod amor tuus ingercbat; untumquo 
absum a metu succensionts tuae, ut fpcrem ultro 
bonam iiduciae meae graiiara. Necesse cst enim pro-
bes quod ipse feusses. Sed quid baec Unquam pur-
gau produco? De Formiano scribo integer valetuUi-
nis; unde equorum copulam magis cxercitam quara 
faligaUm remisi. Mtdos paulisper tenebo. liaiicenuu 
dederas optionetn : quam si repudiassem, viderer 
libentius in usurpandis uti animo meo, quam iu per-

^ missis luo cedere. Vale. 
EPIST. L X X . 

SYMMACIIUS ALIPIO. 

Cum molestias urhanas reiracto, abesse delectat: 
cum vos cogilartione conlcmplor, lacdet a»seuiias 
meae. Medium est igilur levamen in liticris: quas 
ideoad te dedi, ut simul et amicitiae satisfaciam, et 
sccutus exempium, tuas mihi epistoias praestes, in 
quibus vides plus esse soiatii. Vale. 

EPiST. L X X I . 
SYMMACIIUS ALIPIO. 

Plurimum raibi opis aique adjuraenti tuae litlerae 
ad conGrmationcm sanitatis impertiunt. Primo, quo^l 
te mcmorem nostri essc tcstantur : dchmc, quod 
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indkia lux prosperiiaiis apportanl. Fateor igitur ad 
hoc iuiirmam valetudinem meam scriptorum tuorum 
assiduiute refoveri : alque intelligo, quhl ex prae-
sentia lua commoditalis babiturus sim, ctim tantum 
ei blteris salubritatis indicibus accipiam. Vale. 

EPIST. L X X I l . 
SYMMACHU8 F R A T R I B U S . 

Mediolannro profectus liacc scribo, et binc liono-
rificeitiiaut vobis debiuc salutalionis cxbibeo. /Equum 
est, ui inea cura de vobis relatu piae vicissiludiois 
nuugetur. Vakle . 

EPIST. L X X I U . 
S Y M M A C H U S F R A T R I B L S . 

Pcmnijnus» sed veuisse jam poeniteL Nam ubi 
primum solum Baiani lityoris coniigi, statim pcdjs 
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A exbiber^t. Quarunt perceptione principio lsetatus; ubi 

comreune piguus decubuwse cognovi, conflictatns 
sum repenie amaritudine lectionis. Sed quia filium 
nostrum redditum sanitati subjuucU docuerunt, in 
iranquillum denuo animus remigravi'. lleae vaietodt-
nis slatum scriptis superioribus iadieavi; cujus dtnu* 
meminisse non opns est, ne vos soiiicitae scriptioni* 
iteratio conturbet. Valetc. 

EPIST. L X X I X . 
SYMMftCHUS FRATRJBU8. 

De reditu filii nostri Fausti praenuntias pauio aote 
litteras misi, ut accelerata securius desiderii vestri 
impatientiam miligaret; sed munus saluUtionis ite-
rare ipso etiaui proliciscente non pigtiit. Capite igi-
lur gemiiiam voluptatem : primo cx ipsius redilu; 

dolore correptus sum. Atque ideo pauca diciavi, mox debinc ex sermoue fraterno, quo vobis redditos sani-
iu scribcndo fuluru> uberior, si me saniUs optata 
re&aexer it , et veslrae invicem litterx provocavcrint. 
Yatae. 

EPIST. L X X I V . 
SYMMACIIUS F R A T R I B U S . 

Primo adventu, ut scripto superiore signavimus, 
valetudo nostra percussa est: seu insalubribus aquis, 
sive aeris mutationc. Fors viderit. Nunc status me-
lior coepit adversa tenuarc : sed prac caeleri* remedio 
fuit, quod vos salvere cognovimus. Quod si etiain 
reditus noslri tempus inquirilis, ad idusOclobris lc-
gere iter,si dicto fortuna adsit, oplamus. Valete. 

EPIST. L X X V . 
S Y M M A C H U S F R A T R I B U S . 

tati coinraunes Uberos indicamus. Vaiele. 

EPIST. L X X X . 
SYMMACHUS F R A T R I B U S . 

Supertorihtis diebtis hlteras frequenUvi; sed nulla 
assiduius potis est animtim amantis explerc^Pttto 
autem vobis ad cognittonem snfficerc, quod valere 
nos scribimus : licet coinmune pigous paucis diebus 
sangumis effusione vexatuin, otti nostri minuerit vo-
Itrptatem; quod jam divina ope ad plenam saniuteui 
coepitemergere. Va'eie. 

EPIST. L X X X I . 
S Y M M A C H U » M E S S A L J C . 

Fortuna cum civibus uoslris reverlit in gratiam, 
poslqtiam te sibi respublica viodicavit. Atimimeraii • 

Scio et desiderari ct exspectari a vobis liiteras ^ ous cst igitur caHeris sperautbus a?qniiaiein Jucim-
, quia moris cst, ul muntis hujtismodi a proli-

ciscealibns incboei. Auspicitim ergo vobis semmla» 
inier nos saluUtionis emitto; nequaquam dttbiUiis, 
laoquam signo datp ad r*.spoiideuduiii vos desides 
nou futuros. Valete. 

EPIST. L X X V I . 
S Y M M A C H U S F R A T R I B U S . 

Rdigiosum atque votivum est, ut a quarstoribus 
candidatis dona solemnia potissimis atipir* amic ssi-
n.is oflerantur. Qoo i t i numero jure ccnsemini. Of-
fero igitur vobis rburneuin dypiicum, el c ins le l -
hiiii argeiiteuin librarum duaruin filii mei nomine, 
qui qii.r8t<»rium mttnits exhibuil: et imrendio prc-
ror, ut hatic bonoiHiceoliaui digncuiini graUuier ^ 
aaplccti. Yalete. 

EPIST. L X X V i l . 
SYMMACIIUS F K A T R I B I S . 

Subcsse aliqttas silenlio meo causas sponle a»sii-
mare potuistis : uam quomodc omis ssem religioms 
mnnh, si valerem? nuoc p>q!aiiin dolorc cedente 
officium salutattonis diiTerre non potui. Veslri ent 
niuueris referre muttiam vicepi. QU.TC mjhi diesopta-
ta pertulerit, ad convalescenduru fomeata praestabit. 
VaJete. 

EPIST. L X X V K I . 
S Y M M A C H U S F R A T R I B U S . 

Postquam pagtuam, quac vobis saluUtioucm fcr-
rel, emisi; tempore affuil, qtii niihi vcstfas lilteras 

dtis amicissimus meus; quetn morbo jain diutiao 
gravem, praefectinra eminens ad cognlouem pri-
vatae litis excivcrat. Est i l i i quidem voiivum, suh 
examitie ttto respondere proposiiis. Sed valetudo 
v.dunuti obnititur, qtiae effusione sanguinis sauciaia, 
iiinerum recusat incerta. Nec deerit jn«t adversaniis 
petitioni, si ad Vtcarium tuum disceputio transfe-
ratur. Ilaec igitur summa est postulaii: ut cum cauwe 
nihil de loco pereat, salutem bomini peregriuatio 
reroota conciliet. Vale. 

EPIST. L X X X I L 
SYMNACHbS U C S S A L . C . 

Instmenda mihi atque adornanda prxlura est, ad 
cujus editionem magnitudiius tuae processus anima-
vii . lucoeptum enim roeuro viribus fratris utettir. 
Quacso igltur mecum religiose voliva officia partia-
ris, ct familiaribus meis ad Hispaniae longinqua per-
gentibus, ob equorum c i rn l i i in c emptionem, suf. 
fragia promovcndi negotii digneris annuere. Longum 
flat, si veltm litteris prxstanda percurrere. Capila 
rerum subjecto iudiculo sirictiin notavi. Tibi integrtiui 
erit adjicere beneficia, si qua siylus petentis omi-

8 i t V a t e - EPIST. LXXXII I . 
SYMMACHUS ME^SAL.C . 

Si quid pro amico atque unanimi mcn Jucnndo 
priora scripla valuissent, agendis magis graliis, quam 
rcnovandis peliiionibus a me scrmo impcndcretur : 



,305 Q. A U U E L I l 
*ed quia in crvili negotio augel ejus infirmitatem 
crebra convenlio, jam non pro causa, sed pro va-
letudine familiaris mei insUuro fermonem. Et certe 
dirficilis impetraiio esse non debuit, po«tquam ilK 
Jivinus aflatus longae peregrinationis gratiam fecit: 

; Mijus rei exsecutioncm miror esse difficilein, cnm 
Jenius tua soleat talia etiam sine rescripti auctoritate 
proestare. Impensius igitur quaeso, ut Vicnrii foro 
saepe in bis judiciis agiuu cau^a reddatur : quarido 
Itoc et sacrae litterae imperani, et judiciorum non rc-
fuut bumanius. Vale. 

EPIST. L X X X I V . 
SYMMACHUS HESSAL.C. 

Primam mibi scribendi catisnm religio fecit, ut 
amicitia nostra litteris excolatur. Secundam sugges-
sit bumanius, ut viro optimo Tbalasso familiari meo 
ma concilietur alfectio. Stiperest tit ct mihi sermo-
nis tui vicissitudo respoadeat, et commendato ex 
sententia procedat oputum. Vale. 

EPIST. L X X X V . 
STMMACHUS M E S S A L J C . 

Et mei circa le propositi ra io poposcit ul scribe-
rem, et viro clarissimo, atqtie ornatissimo Eusebio 
ndstipulaiio mea deesse non debuit: quem probe dc 
optimis viris merilum quxso lua benignius rounerc-
lur. Nam laudabilis quisque bnnc solam mercedeot 
pudoris aique honcsutis cxoptat, ttl ad intimam f.i-
miliaritalem honoruin, luique similiut», pura con-
ciliaiione peiveuiat. Vale. 

EPIST. L X X X V L 
SYMMACnCS MESSALiC. 

Omnis commendatio amicis testimottinm tribuit, 
suffragtum praestat iucogniiis. Processus igilur, vir 
omaiissiinus, filius mcus, non est in ea parte nnme-
randus, cui l>encficio scripta pr.estantur; sed potitts 
in ea, cni vicissitudo ex antore persolvitur. P u o 
|am hqucrc t ibi , quaecirca illttm familiariier lenenda 
sit fonna judicii, quem sitte favure commendo. Di-
gnum est igitur, quanturo apud me mcriti collocavii, 
tanlum apud te benigniutis inveniat. Vale. 

EPIST. L X X X V I I . 
SYMMACUUS M E S S A L . C . 

Numidam famiiiarilas noslta aptid te dobet juvare: 
quem luo (rado snffra^io, ut meritutn, quod apud 
nos honestis officiis collocavit, ttia pro mc cura coro-
pcnsei. Mores horninis cx meo pende judicio, c l in 
omttibus qnae utililas cjus exqniiit, votum coinmen-
dantis iroiUre. Vnlc. 

€P iST. LXXXVII I . 
SVMUACnUS MCSSALiE. 

- Amicitiae parenttnn leetc in lihcros transferuniu r, 
ttt carius semei iniu successoribus enriim velut 
harrediiario jure proficiat. (juo nomine oplimi quon-
dam viri Gregorii lilium diligendum pariler ac t u c n -

diim ricepi. Fuit enim mibi cum patre cjus fidum 
foedus animorum; sed religionis debitum tecumopio 
partiri. Quapropier quacso ut curam meam pro co in 
his qtiae usus poposccrit exsequaris. Inter caclera 
autcm vola juvcnis praccipuum liberalisnnimi signom 
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A esi, quod cttpit foro luo non obscurus orlii actor ac-

cedcre : cui (ut spero) el mngisterium splendore dr-
cendi, et suffraghiin roentis bonitate pncsubis. Vale. 

EPIST. L X X X I X . 
SYMMACHUS MESSALiC. 1 

Jamdudum litleras mcas in manus luas credo per-
latasquibns allegavi qnod judiciis approbatum est, 
amicum meum Jucundum.quanquam tuiexaminis cu-
pidum, per valeludinem non posse proficisci. llojos 
in dies morbus augescit: ct ideo repcto po^tualum.. 
ne incidat invidiam coutu maciae, qui miscrationem 
meretur. Et sane civili caus* nihil decerpet humani-
Us, si ad Vicarium vestrum transferaiur examen. 
Nam pariter et labor.mti deirahetur injuria, et nego-

n lio finis oebiioseveniei. Vale. 
EPIST. X C . 

SYMMACHUS MESSAL/E. 

Probavit effectus non itnmerito a me sperata. quae 
prajsiare dignatus es, tmtgisqiie me culpam poltii sc 
contrahere, si apud amantem, Practorias pignoris 
nostri nccosiiaics pndor^ tacuissem. Ornari ergo n<»s 
gaudeo frequentihtts amoris tui leslimoniis : et voUt 
speres, qttidquid gratiae edilio noslra qu is ivc i i l , ad 
tua beneficia me ccdcntc refcrcndtim. Vale. 

EPIST. XCI. 
SYMMACHUS HESSAL.C. 

Ilonores quidcm sempcr vit:c ac littcrarnm splen-
dore gessisti. Scd bonorum ntinc omnium gralulatio 
csl, etiatn publicum tibi decus csse delatum. Opto 

C igitnr cx sciileutia partis fruaris insignibus, et pro-
vccius in cuinulum gltiriac, niagniludinem judicii im-
pcrialis aequipares. Vale. 

EPIST. XCII. 
SYMMACnUS MESSALiC. 

Oflicii mci e;t nuniiare qtiod valeam ; voti, tit le 
snlvere cognosc m. Ergo indicio pro<pcroriim mco-
rum partcs amamis implevi; iu mihi adhuc debcs 
sauiuii< tuac gnudia. Qnac tit solida fide in notitiam 
meam vonant, ci Deorum favor, et ma scripta prot-
slabunt. Vale. 

EPIST. XCIII. 
SYMMACHUS LONGIMANO. 

Amico animo gaudia nosira participas, et intejrra-
lum Flaviani filii mei honorem sfyli gratulatione pro-

^ seqtieris. Digntis lastn ctti seroper evenianl. Ilanc au-
lem dignalionis luae bcngniiatem scioah illitis insti-
tuto mnn ire, qui pr.TSlitil. Laudabil ter igitur scque-
ris magisleritim ppiimac voluntaiis. Tene, qu;cso, ul 
facies, ronstantiam rerum bonarum; illnm imitare, 
nos dilige. Vale. 

EPIST. XCIV. 
SYMMACHUS LONGIMANO. 

Ilonor militia? vestrae dantis beneficiis cnitesci>. 
Cum igitur te meritorum ratio summis prox mum 
faciat, famac c l gratiae derus benignitate conquire. 
Nec procul abesi, de quo hujusmodi fructum cipes-
sas. Juvandutn cnim tibi filium meum Desiderium 
litlcrae ingcrunt; virum, prxler fortunam, cnmiis 
rebus orhatum, quas sibi homintim cura prxstat. Scd 
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ilU quoque cum eo in graiiam, si faveris, reverlet. A 
ILsslat ut velis, quod pro luci ac meri;i tui viribus 
pot s es, sic facile inclinatum amici nosiri negotium 
depulsa lite sanabis. Yale. 

EPIST. XCV. 
SYMMACHUS LONCIMANO. 

Aioplecti aniic itias domini et filii mei Flaviani anle 
dgnatos es. Sed nunc tempus datur, ut illi docu-
menia verae familiariiatis eshibeas. Sacris enim I>. 
N . Honorii augustissimi principis lilteris ad oflicium 
magnifici consulis evocalus, occasionem dabit, qua 
et ipsios ineritum judicio tuo pateai, et tua in eum af-
fcciiu clarescai. luterca partes parenlis inlervenlus 
ineus exsequitur. Nec in dubium venit quid poude-
ris balieat pignorum commeudatio apud cum qui 
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EPIST. XCIX. 

SYMMACHUS LONCIMANO. 

Cultiim amicitiae libeiuer cxerceo. Video enim mihi 
a te lalioncm cur;u parilis non negari. Magnus au-
irni diligemix inceutor est amor tuus. Quare bene-
fi ii loco exprobrare non possuui, quod ex dcbilo de-

*fero. Ipse enim tibi nucior es officioruin meorunv 
qoae scribendi assiduiiate sollicitas. Valc. 

EPIST. C. 
SYMMACHU8 LORGIMAHO. 

Scntio quid mihi afleciioiiis invicem deferre dignc-
ris. Sed vehementer admiror, quod dominum filium 
meum Flavianum, qui te parili amore compleclituc, 
crga ainicitias tuas imparem esse suspicern. Si- igi-
tur aliquid in assertione mca putas esse gravitatis, 

suosdiligiL Haec autem summa est dcsidetii mei, ut B (> 0 ut hujusmodi persuasionem me assertore depo-
in aniino tuo reperiat amorem meo situilcui. Vale. 

EPIST. XCYI . 
SYMMACHUS LOHGIMANO. 

hi favorem me Dynami cohortaris, itijus tibi amorc 
non ces&eriro. Es? cnim vir artium bonarum, cullus, 
ornaius. Libens itaque in tuam concedo sencutlim, 
dignomque esse prxdico qui nostro ordini copule-
lur. Sed adjicie »da est ei praerogativa inHiiiae, ul bc-
neficio alleciionis utatur. His quippe tauium muuia 
relaxari divalia coiistitma voluerunt. qtos castrei.sis 
honor illuminat. S* igitur el Imc iu>igue detuleris, 
quod annonaruin et cveciionum cuun.lel adjcctio, 
l»roiio cursu in consularcs legetur. Quate in tua 
manu est et illius meritum, et meum siudium supple-

n is; et expulsisaborum susurris constantiam scrves 
sinclis moribus tuis etamicitiae congruentem. Cerle, 
M quid in noiitiam tuam aemulus scrmo pervexit; 
mecum quajso participes, ut amaritudo, quae ex alio-
tniH iusimulatione conccpta e*t, fidis porgationibus 
diluatur. Vale. 

EPIST. C l . 
SYMMACHUS LONGIMANO. 

Sancto Eusebio arbitror pro summa commendalio-
uis sufficere, quod eum mihi profitenr opprobatum : 
ct ideo verbis ploribus elaborare nou debeo, ul ei 
tuam coirciliem vbluntaiem. Prjcsumptum quippe te-
neo, his, qui mihi fida obsequia delulerunl, favorem 
inum minime defuiurtim. Nos ex sententia valemus; 

memis talibus adjuvarc. Interea uimis miror, quod C iibetiter habituri, si sospitatis luac litteras non nega-
in viro illustri Flaviano doroino el filio mco, nec gra- ris. Vale. 
dum Itonoris, nec jus amicilix cogilasti. Nam cum 
praestans auctoritas tua vinarii lituli debita flagitarei, 
usque ad officii multam condemnatione progressa est. 
Paiienter admltte, neque praefecturam, neque ainan-
tissimum tui virum tali contumelia debuisse per-
ilringi. Quaeso igitur, ut lantum ei posihac deferre 
digueris, quaotum tibi invicein convcnil cxhiberi, Ego 
ceneamboriuii parensnihila te patior stridoris eraer-
gere: quinimo relig.osis officiis crescere in:er vos 
cmsas mului amoris exopto. Vale. 

EPIST. XCVII. 
SYMHACUUS LONGIMANO. 

Cepi ex liiteris tuis gaudium, postquam familiares 

EPIST. CII. 
SYMVACHUS PETROMO Ct PATRUINO. 

Pro cognitis et probatis pauca dicenda sunt. Mei 
enim oflicii, non sui meriti testimonitim ferunt. Qua-
propter laborare non debeo, ut praesianiiae vestrae do-
mini et filii mei Flaviani merita commendem: siqui-
dem vetus iuter vos amicitia vcrietur ad ustim feli-
ciorem. Mei sermonis haec summa e*t, ut in pairiam 
redux sibi perpetuum amorem veslrum, mihi mu-
tuam reportet salutalionem. Valete. 

EPIST. CIIL 
SYMMACHUS PETRONIO etPATRUlNO. 

Opto ut hanc saluiationem vigoris intcger et pro-
mcos ad Hispaniam commeantes adjutos epistolari ^ speris laetus accipias. Tradetur aulem ad optimttmi 
commendatione docttisti. Quare acccptam graliam et 
meme continco, et orc conteslor. Facit autem verc-
cundia lua, ut de hoc parcius loqtiar; aflcctum enim, 
i.oo verba dcsideras. Vale. 

EPIST. XCVIII. 
SYMMACIIUS LONGIMANO. 

Jamdndum desideratas listeras tuas, ntinc immo-
dica animi gratulatione suscepi. Debita igitur revc-
rentia et amore re pondeus, adjicio, ut in reliquum 
frequentare digneris munus voluptabile, quod sponte 
tribuisti. Scd huic postulato non opus est immorari. 
Neque enim pelitio mea dcbcl elicere, quod tua pro-
raittit beoigiutae. VaJe 

virum Desiderium, cui maxiroam laudcm pura viia 
conciliat. Te.tis mec ofllcii mei pagina; relatura plu-
t imum boni, si le pronum in amicitiam tradeittis at-
traxerit. Nam ut respondere digneris, enitendum mihi 
pro tuo amore non arbilror. Ilxc una voti mei cura 
esi, u l favorem commendatus acquirat, redeatque 
latidator beiteficioruro luoruin; qtiorum utilitas ad 
ilKus commodum, ad roeum sensum gratulado re-
dundalit. Valc. 

EPIST. CIV. 
SYMMACIIUS rETBONIO C l PATRUINO. 

Video Flayiani IHii mei honorem propterea huc-
usqtie,jneui?se, ut ei tcstis mclior evcniret. Mcide*uix 
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in tyranni just i l iam jmlicio bonorum lemporum r c - A allegataque in jndicio monimeHia placitornm, filius 
tervandus. Sed praestitit illt amissio pracfectunr, 
quod mutavii anctorem. Quae igitur vcrba tanlum mu-
nus acquabunt? Cnnjtingite, oro vos, nobis, ad refe-
rendas pnecelso viro gratias. Nam cum singuli vin-
camur rei magnitudine, opus cst laudatoribus multis, 
ut numerus impleat onos delriti. Et saoe dominus 
pectoris mei, a qno profectnm est beneficium, non 
ex alterius verbis, sed ex gaudio conscieoliae menstiA 
ram facti sui colHgit : nec ignorat talia essc, quao 
praestat, nt vincant spem solntionis. Nos tamcn gra-
tiae vicem, fide amicitiae et ebservamiae rependemus: 
damnsque huic rci obsides animes, qurbus satisfa-
ciunt liberi iucis anctoribus. Piis enim contrartibus 
amor snfficit. Vale. 

EPIST. CV. 
SVmiACHUS PATRUINO» 

Agendis D. M . comiti excellentissimo viro gratiis 
par esse non potest mediocritas verborum meorum. 
Tibi igiuir hoc munus injungo, ut de impetratis eve-
ctionibus in adminicnliHn praetoriae functionis, Imbi-
lum mentis meae apud eum plenius exsequnrts : si-
mulque digneris eniti, ut in rem missis celer ad l l is-
panias transitus impelretur. Appetit enim lempus 
editionis, meiosque mibi est ne equorum curulium 
tarda coemplio, et morosa dedociio sollicitis arcte-
tor angustiis. De boc etiam sublitnem virum et prae-
ceHentissimum comitem, secorus impetratmnisoravi. 
Adjeci praeterea commonitorera, cujus suffragaior 
esse dignaberis : ut si molesta petilio non videtur, 

inetis Cxcilianus derrao ad inccrta litis attrahitor. 
Nola cst i lhi qualitas causae, merito omitto com-
perla st)lo exseqoi. Iloc tantnm de sancto animo uin 
impetratum volo, nt iisdem viribns, quibus Iucta-
miiia scdasti, repctitae medcaris injnriae : quia jnsti-
tiam tnant debet acrius incitare adversum fidem pla-
citi rupta coiicordia. Vaie. 

RPIST.CIX. 
SYMUACHUS PATRUTNO. 

Aperta esiimprobtta? eorum qui rcducunt in qna> 
stionem pactionibus lermmala, et periinpalientiam 
quietis finem jorgii secunda lite commutant. jEstima 
igitur filii mei Cacciliani dolorem, ciii otium conci-
l.are non potuit damnis pairimonii empta eoncordia. 

B Naui reilucitur m longinqua judicia, qnibns facile, si 
snffragium luleris, ertmtur: est enim in le atqtie 
fratre porius omtiiiim, quos fortuita sotliciiain. Pro-
lixior in petendo non esse deheo, cum caitso* quali-
las, et tua justitia plus dc te favoris quam meus 
intervenlus elicial. Vale. 

EPIST. C X . 
SYMMACBUS PATRUI50. 

Duoad me bona paritis voloptatis recentes nuntii 
pertulerunt: et vos justis honornm crevisse proces-
sibus, et doinino ac filio meo Flaviano fmctum nrh 
vati otii esso delatum. Sumpta igiuir gemina Hde, 
vestras litteras super boc exspectare debui, quas aesii-
mavi per verecundiam drfferendas. Quare acstimatio-
nem la3tilhe raeae vobis relinquo: quia mensunun 

familiares meos, datis aJ potissimos Hispaniarum ^ fjus de vestro in nos amore colligilts. Sed bis gau-
litteris, proseqoatur. Satis dictum est. Si qnid aliud 
tuis auribus amicorom meorum sermo suggesserit, 
oro, ut in curam saucti et fidelissimi pectoris tui re-
cipere non graveris. Vale. 

EPIST. CVL 
SYMMACHUS PATRUI50. 

Amor mutuus facit ut tibi ex usu roeo agenda de-
legem. Cnm igitur filu mei praetoria instet ediiio, 
quam vir Ulnstris eomes, omni virtutum geuere su-
blunjssimus, suis eveetionibus juvare dignatus est, 
coemptioni equorum euruiium eeleritas admovenda. 
Quare quaeso te ut familiares meos ad Hispanias mis-
sos nulia tarditas detnoretur: quos commendari tuis 
litteris volo, ut illis merita tua Hispanorura mentibus 
impressa suffragio sint. Vaie. ^ 

EPIST. CVIL 
SYMMACHUS P A T R U M O . 

Juliani Agentis in rebus moiestiam novi, natales 
probo, fortunam doieo. Fatalibus enim malis diu et 
graviier exhaustus esl. Sed credo cum eo omnia in 
gratiam reditura, si patrotinio tuo el homaniiaie fo-
yeatur. Plura non dicam, cum prxciaris moribus 
*uis familiare sit opis indigos sublevare, et huic pe-
tiiioni meae etiam luac mentis natura consentiat. 
Vale. 

EPIST. CVIII. 
SYMMACHUS PATRUINO. 

Tost consensum partium, post vinculum pactionis, 

diis etiara illa opto conjungi, qune de praetoria edi-
tione fiiii mei jam pridem postulata meministis. Nam 
vehemenler admiror, justis et solemnibus desideriis 
nondum arrisisse sacrum rescriptnm. Itaque soctm-
dis liiteris rursus oravi, nt peliliones nulli graves, 
mibi vero jucundas, quibus missa pariter etiam mi-
norum magistratuum exempbt snffragantur, bcnigne, 
ut roos ejos est, tradi jubeal cffectui. Sed beneficen-
tiam tanti vir i , cui semper voluptas est snpra spem 
magna praestare, promptiorein spe reddendam, si, 
ut frequenter poposci, vestris admonkienibus pro-
vocetur. Vaie. 

EPIST. C X I . 
SYMMACHUS PATRIINO. 

I Fratrem rocum Severum rouito sermone proseqtie-
rcr, si novo adilu amicitiam tttam peteret, aut pra-
dicalioni ingcnium ejus conveniret. Parco igitur co-
piac, tuoque judicio, ul justilia diligeminc tune potius 
voluntati quam mcis lilteris applicelur. Vale. 

EPIST. CXII. 
SYMMACHUS PATRUI90 . 

Cum tibi oronium meorum cnra praecipua sit, prav 
suuio iilio meo Arcentio spectabili viro, quem mihi 
adjtiitgit afiinilas, intimam familiaritaiem tuam pq^se 
reserari, quam merito ill i et vitae decus, et familiae 
antiquitas conciliai. His propriis ejus bonis etiam 
meac preccs in augmenium commendationis acce-
dunt : ul planc dubiiare non possim cumulalius et, 
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menm testimoniuro, et tuura judiciuin profuturura. A minc teropero, cum graiiam mutuam non reporlo. 
Vale. Vale. 

EPIST. CXIIL 
SYMMACHUS PATRU1N0. 

Dominum ei filium mcum Attalum de summatibus 
viris ad dominos el principes nostros amplissimus 
ordo Jegavit, instructum variis de moro mandatis, 
qme specure visa sunt bomrra publicum. Iluic ai 
fanlor accesseris, futurum reor, ut ilJi pro labore 
rroctus accommodeL Quaeso igiiur, vel legationis 
weriio, vel meo nomine in optimum virum bene con-
sulas; qui satis animi confirroatus est suflragio tuo 
successuram ielicitaiem. Yale. 

EPIST. CXIV. 
SYMMACUUS PATRUINO. 

Bcalom te, qui bbnorum emeritus otiaris. Nos in 
pairiae salo vivimus, et fluctibus verbcramur. Quor-
somista protulerim, dominus et fllius meus Atulus 
eloquetur : cui spes visendae praesUntias luae labo-
rem peregrinationis fecit optabilem. Vale. 

EPIST. C X V . 
SYMMACUUS PATRCWO. 

Puo imbLpariterjucunda deiata sunt. Primo aertno 
uras: qui bttamsi oooUauus, fasiidinm non movcrct. 
Deaiuc frairis nostri Frumentai exoputus adventos; 
quem ego in uumerum bonorum esse reftrendtnn, 
priusquain moruui ipsius periculum facerem, ex pwe-
rogaliva tui testimonii judicavi. Sed bbi propiore 
congresu probitatis ornamenta patuerunt, adverti 
eum minus quam ratio postulabat per verecundi.tm C 
prxuleatum, neipsese laudatione sua mandaU litie-
risvidereior ingerere : bis ergo munerihus optatutn 
tibi soho responsum, quo me agere ex sentemia, et 
frai commoda Ctim meis valetudine recognoscas. 
Irarc autem rei nibii adjiciendum puto, cum solo 
ncstrae salnlis indicio graluiatio fraterna possit ex-
pleri. Vale. 

EPIST. CXVI. 
SVMHACHUS PATRUIHO. 

Sds pro insita tibi bumaniiate, quid parvulis, et 
parenUm suflfragio desiitutis benigniutis ac miseri-
conihe debeatur. Merito uiihi apud te utendom esse 
nou arbiiror longo ambita litterarum pro illustris 
nujinoriae v i r i Severi fllils: qui n si bonorum judi-
etm juventur auxilio, praedae atqne injurke subjace- ^ 
buni. Quidquid eorum poscit utilitas, favor tutrs non 
pravelur impendere : ut publico saltim defendantur 
adjutu, qui familiaribus adminiculis deseruntur. 
Vale. 

EPIST. CXVII. 
STMMACHUS PATRUIHO. 

Exsortem te scrmonis mei esse nou patiar, nequc 
* stribendi perseverantia silentii tni imitatione de-
«ncar.Scio enim plerumqoe non amicitlae negligcn-
ib.sedobstre^entibus curis offtcla reurdari. Yelim 
taem credas, et in poslerum ctrram capessas intc-
trandi istius muneris, qnod ipse jam pridem tnora-

Ero tunc promptior exhJbends littcris, qui ne 

EPIST. CXVIII. 
SYMUACHUS fATRUINO. 

Certum babeo nihil anud animuro tuum amico-
rum litteris esse jucundius : et idco promptissune 
frequento eolloquia, quae scio apud eximium virum 
magtti esse momenii. Superest ut tpse quam beni» 
Rtie iilteras tnoas snmis, tam libenter indrcio proprke 
sospiutis emiltas. Vafe. 

EPIST. C X I X . 
8YMMACUU8 PATRIUNO. 

Cordi cst frequenter alloqui vos, ne vidcatur apud 
me offictorum familiarlum cnra tepuisse. Atquc ideo 
satutem votis opio, litteris dico : petens ut si 

B qnamlo styii trsus intervallo longmre cessaverit, cau-
sam siientii non volonrati, aut desidto, sed occitpa-
tionibns applicetis. Vale. 

EPIST, C X X . 
SYMMACSUS PATRUINO. 

Atbanasius V . C. peregrinationis injtrrfam jnsto 
dolore su&cepit. Nam pactae ei, et nobis arbitris jun-
ctac obligatione pignorum nuptiac deneganlur. Exag-
gerarera facti htijus invidiam, nisi verba rebus es-
sent minora. Ipse apud te quod qunesitn opus est, 
ptonms eloquettir. Orare non debeo, nt roo juveiur 
suxilio, qnod ilti et mnor toos spondet, et monita le* 
gibus cansa condliat. Vale. 

EPiST. C X X I . 
SYMMACHUS PATRUINO. 

Scio ad indicium amicitiae pertinere, quod religio-
nem ttiam participem nosirae iiecessilatis assomo. 
Suscipe igitor, qn.rso te, proclive mandatum, quod 
pro mutua diligeniia etiam non rogatus curare dehe-
rcs. Ursi quam plurimi ad editionein muneris unsiri 
cx Iialia devehuntur, qoos enpitnos celeriter in osum 
cxhiberi. Dignare igitur eortun transltum studio et 
diligcntia vindicare; simuiqne adbibere custodiam, 
ne qua fraus avara commutet. Maxime autem rum-
peudae sttnt morac, quia dies proximus funetioni oo-
gendo apparatui non relaxat mducaas. Vale. 

EPIST. C X X i L 
tYMMACHUS PATRUINO. 

Probo modcstiam tuam. Sed damno mihi esse non 
debuit, duro sperau exspectat iropleri. Et certe nunc 
postquam rei eflecius finem sileniio dedit, dispenditim 
meuin frcquentior styhus sarciat. Est aliud quo cun-
cta scripla compenses. In agendis D. M. Consuli pro 
heneficio suo gralirs nostram sortire personam, co 
aflectu, quo amicorum tibi gaudia vendicas. Sed, u 
scio, luculentioribus verbis, et propter ingenii tu 
magnitudinem,.et sine adulationis pudore absentis 
gaudium proscquctis. Adde, si placet, quod aute po-
stulatum teoes, ut aliarurn Lybicarum mibi emptio 
sacra auctoriute praestetur. Quo impeirato omniuni 
perceptiontim donum putabo. De juvene autem meo 
rctcxere non laboro, quae spoute meministi. Inrel-
I go cnim rcmitli modcstiac mcae prccandi nccessixa*-
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temv cum libentius a sublimi et magnifieentisiiino A rcvertetur legibus quidem debita, scd palris sensut 

viro non exspcctata praestenttir. Yale. 

EPIST. CXXIII. 
SYMMACHUS P A T R M N O . 

In viro optimo etamicissimo meo Perrocio Ro-
mana siropliciias est. Taceo quod illum longa mi-
liiia et inculpata cohoncstaL Mitiora enim caeiera 
facit roomm ejus inspeclio. Ilunc unaniinitas vestra 
aute noti didici l : judicium meum secttla suscipial.Si 
vij.ii vesiro jam ei opus fuerit, quaeso ut i l l i bonor 
testimonii mei concliet apud vos amoris aiigroentuin. 
Yale. 

EPIST. C X X I V . 
SYMMACHUS PATRUINO. 

arerba successio. Nunc vestrae de roe existimationi 
gratiasago atque habeo : et spero fiduciam nostri 
apud optimates viros esse mansuram, cujus docomenta 
coepistis. Va'e. 

EPIST. C X X V I I l . 

SYMMACHUS PATRUINO. 

Amor in te meus ex sntnmis opibus annititnr, trt 
in dies singulos bonorum tibi cultus accedat: tantum 
abest ut sinam veteres tibi amicos insimulationum 
itnprobitate decerpi. Inter qttos vir clarissimus Scipio 
virtutum tuarum, me quoque teste, laudator, spo-
liattim se amore tuo per aemulos ingcmiscit. Sed 
mihi verisimile iton videttir, stabilitatem aniroi tui 

Amicorum liberis usui esse debemus, qnod eliamsi g rumoribus falsis potuisse mtitari, cuin bene conscius 
ipse nescirem, tuo excmplo et imitaiione didicissem. 
Ad hanc sentenliam periinet, qui tlbi litteras exhi-
bebit. Fungilur atitem militia in scriniis litterartiin : 
ctti satis opis et felicitatis eveniet, si ad clientelam 
splendidissimae domus luae meruerit perveutre. Vale. 

EPIST. C X X V . 

SYMMACUUS PATRUINO. 

Athanasium honis artihus ciarum tecurius amare 
coepi, postquam de co judicium tuum comperi. Magna 
enim prjerogativa est, placuisse sapieiili.Quarecora-
inendaiioue ejus abstineo, ne minora afteram, quam 
te credo seniire. Illa pars mihi prouior dictu est, ut 
ames in eo spem quam dcdisti, addasque inchoato 

vitoe nihil in se maledicis licere sermonibus debeat 
arstimare. Quarc hortor et deprecor, despuas, si qua 
sunt inculcata mendacia, atque hunc honorem me-
ritis tuis vemlices, ut qualis ipse cs, lalem te ab 
omnibus intelligas jtidicari. Nemo in te transferat 
odii sui semina. Jam dudum enim genus est artis, 
ad alendas vircs discordiae suae, sollicitare metutn 
potiorum. Non ibo longius, cum mihi impetrationem 
spondeat sapientia morutn tuorum, quam puto ea-
lenns responsuram litteris meis, ut non tam igno-
visse tc Scipioni qnam nihil de eo asseras credidisse. 
Vale. 

EPIST. C X X I X . 

SYMMACHUS SIBtSIO. 
heneficio perfectionem. Quam st ahqttis eventus elu- n . . . . . . ^ 

, n . . . ' . . . . . . . Li Curamdete mcam noIoexepisiolametians.Pauca 
serit, effice, oro te, roajora praestando, ut ilh prioris 
voti prosit am ssio. Ya!e. 

EPIST. C X X V L 

SYMMACHUS PATRl l .NO. 

Non novum atque inlentatum refero poslulatum, 
sed quod ingestum tuis auribus recognoscas. fllustris 
memoriae viri Huflui expraefecti urbis filias patema 
aflectione defendo ; quarum sollicitudincm per vos, 
quihus reipubl. cura est, opto totari. E l ideo precator 
accedo, ut quidquid clar.e quidem, sed miserabilis 
domus usus exegerit, facili impetr.uioiie mereantur. 
Res namque illis esl per Apuliam, nou tam reditu 
ampla, quam censn. llaec nisi bonorum judicum ful-
ciatur auxilio, publicis oneribus fessa succumbct. 
Opis igilur tuae levamen cxspcctal. Me quoque tibi ^ inbui exopto. Vale. 
Licies gratiae debitorem, si gravi pondere victam sa-
lutaris defcnsor erexeris. Vate. 

salutantiom verha sunt, sed vota prolixa. Liceat igi-
tur imitari erga le parcirooniaui religionum, quimis 
jura amicitiae conferuntur,et officium pium brevi pa-
gina tanquam parvo aere persolvetur. Neque enim 
devolio requirit excursum. Tibi autem praescriho 
styli terminos. Ertint mihi qtiaede te scripseris nimis 
iiiagna, si laeta sint. Vale. 

EPIST. C X X X . 

SYMMACHUS SlBIDIO. 

i£ger cst animus meus, quandiu fides certa sit 
qtiod portum sanilatis intraveris. Hoic exspectalioni 
satisfacias volo. Non enitn mihi bonorem Jieri obse-
quio litterario, sed magnae sollicitudinis ievamcn 

PPIST. CXXVIL 

SYMMACHUS PATRLINO. 

Promptiorein mecirca Herennii laudabilis viri de-
fensionem judicia vestra fecerunt. Hahet enim pluri • 
iiium voltipialis electio, etprovocaui animum sperata 
prajsidia. Sed ineum nun esi, scriplo ostemare quid 
negotio promovendo cura nostra conlulerit. Narralut 
hac vobis il!c quem juvirous, simtil ipsius rei exilus 
oflicia teslabilur. Cuucla eni#m, quae dircplio spar-
seral, investigata patuerunt. Itaque in jus l lcici ini i 

EPIST. C X X X I . 

SYHHACUUS SIBIDIO. 

Niiuqiiaro eflicies silendo, ut nte ad parem volun-
latcm ducat imilatio. Cogito euiin uon quid tempo-
r.ili causae, sed quid pcreuni atuicitiae debeatur. 
Cumque sim mei officii severus arbiier, curam luain 
casu saepius quam faslidio credo ccssare. Sed ne 
longa colloquii intercapcdo, quatnvis tui amantem> 
cogat limere neglectum, quae&o constanler munia 
familiaritatis exerceas. Quo enim pacio inlelligere 
possum graia esse qux defero, si negaveris quae re-
posco ? Vale. 

http://vij.ii
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LIBER OCTAVUS. 
EPISTOLA PRIMA. A 

Compertum habeo, quolibet honorum culmine ani-
mum luum non solere mutari. Quidquid cniin bene 
merilis honestatis accedit, id solutum migis vidotur 
esse quam praestitum. Et ideo mirari me ac stupere 
coufiteor, cur tanta virtutc alque humanitate pranli-
las, jampridem circa me munere litterariim absli-
neas. Quod ego etsi causarum occupatione magis 
quam voluntate arbitror accidisse, lamen orarc non 
desino ut censuram tuam nostri meinorcui frequens 
sermo declaret. Vale. 

EPIST. II. 
SYMMACHUS ALMACHIO. 

Mihi quidem a te rattlliplex, atque varium munus 
eibibiluin cs t : sed adverti verccundia factum, quod 
tibi iu solidum assumcre noluisti omnem captunc sil- B 
vestris eveutum. Nam tua indagine captutn lcporem 
gloriatus, aprum servilcs manus asseris iucidisse. Au 
ssvitas ferac indigna libi visa est, quam laudi pro-
nriaj vindicares? Sed h i c joco dicta ridebis. Nunc 
aua qae dc ine requiris adverte. Diebus pauculis 
etiam nunc morari Capuae dcslinavi ;dchinc muiatio-
uibus vicinorum tolum bunc mcnsem producere; 
atque ita, si dii juverint voluntaiem, relegerc Appiam 
potero molesisc accessu biemis. Vale. 

EPIST. III. 
SYMMAC.HUS FftLCTIANO. 

Sollicitatus jamdudum litteris tuis landiu angar, 
quandiu de le secunda cognoscam. Quid igitur, vel 
Hiedicorum curatio, vel abslinenlia lua ad salulem 
promoverit, opto cognoscere. Ipse bonae valetudinis C 
compos revisere pairiam fortuna suffragante consti-
tui, priusquam labor itinerum proces^u adultac bie-
mis augeatur. Vale. 

EPIST. IV. 
SYMMACHUS LOI LIANO. 

Primas litteras sponte triboisti; secundas inea 
cura debet elicerc. Surtie igitur salutationem, quam 
vicisutuilinb munereris, polliceor itidem cuin respon-
sts tuis paria me factnruiii. Vale. 

EPIST. V. 
SYMMACHUS PRISCILLIANO. 

Essenl mihi gratae littcre tu.x, vel si nibil de meis 
apud Africam meritis ac laudibus coiititierem. Nain 
ut mihi decus aliqtiod, ita tibi pro mulua umiciiia 
gaudium praestiterunt. Hinc faclum esl, ui epistolam ^ 

' letus emitiercs. Exsultans qtiippc animus glorialur, 
et ostentatione sui nou potest abstinere. Pro tanto 
igitur iu nos amore deorom beni^nitas le iiiuncreuir. 
Klenim cum ipse me non solvcndo dignum nrbitrcr, 
ad vicem meae gratia*, favorcm libi prxsidii coele^tis 
exopto. Vale. 

EPIST. VI. 
SYMMACHUS S t V E n o . 

Grata? quidem scmpcr litlerae (ux titinc legcntis 
animmn inomordcrunt, cum tc indicarenl morbi diu-

tornitate macerari. Quxso costodes bonorum deos 
valetndini tu;c medicas applicenl manus : ue optioii 
senaioris longa vexaiio fidcm faciat, nihil curare cce-
Icstes, a qua opintone disscntio, teqtie protinus ope 
saluiarium poteslattim solidnc sanitati prxsumo red-
dcndtiin, si modo ipse pleous spei loelis cogitalionibos 
eluctcris adversa. Vale. 

EPIST. VII. 
SYMMACtlUS CAPRKOLO. 

Adventame Euscio speravi litleras tua^; sed fidu-
siam casus fefellit. Ego tamcn silentii (ui imitatnr 
esse noii polui, quare indebitis fungor alloquiis : ut 
qui prxsul htijus officii esse debueras , exempli ne-
ceasitale ad diligeutiam provoceris. Vale. 

EPIST. VIII. 
SYMMACHUS EUSEBIO. 

Foerit verectmdiae tuae, quod hactenus nihi) nobis 
alloquii detulisti : iitinc sume (iduciam, quam ad in-
vilamentum fatniliarilaiis ingerimus, et graias fuisse 
litteras meas sermonis assiduitate lcstarc. Vale. 

EPIST. IX. 
SYMMACHUS MARTIANO. 

Scriptionis auspicio liduciam tuam provoco. Quaro 
familiarilatis uostrae adilttm ingrcdere securus. Vicis-
situdo officii lui faciet, ut iiicboala per me amicitia 
convalescat. Vale. 

EPIST. X . 
SYMMACllUS IRKNEO. 

Exspeciasse te arbitror litteras mcas, ut in muttta 
officia provocaius crumperes. Sume igiiur sermonem 
cujus sequefts exemplum. Ero poslhac in scribendo 
diligentior, si coeptis nohtris vicissitudo respondeat, 
Vale. 

EPIST. XI . 
SYMMACUUS 

Affectio in te animi mci non litieris aestimanda est. 
Religio enim fidc pecloris continetur : in verborum 
officiis latcl plerumque aemulatio. Quare libi in scri-
bendo rarior videar, nihil amori existimes decerpium. 
Et sarpe cvenit ut homines tui nec profectionis suae 
mihi indicium facianl, ct uiuluas pnginas non rcpo-
scant. Sed de hoc loqui largius non oportet : quia 
sufficit amanti hrevis r l dislricia ptirgatio. Ad ea 
trauseo qtiu utriquc votiva sunt. Ililaratns sum sa-
nitalis tuae nuntio, et repcndo , quo gaudeas. Nam 
mci quoque corporis vigor post inlirinam valeludincm 
coepit assurgere. Vale. 

EPIST. XII. 
SYMMACHUS PACATO. 

Et in defercndis et in rependendis tibi litteris desi-
dem rae arbitror non videri. Quare, etsi memini ad 
te diebus proximis oflicia nostra manasse : curavi 
lameu etiam debito fenore sermonis absolvi. Sed si 
tiuquam brcvi intervallo usus iste cessaveril, velira 
cogi cs anrcitiarum non frigere rcspecium. ReIigio> 
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eniio magi* fide animi meiicuila cst quam osieuta- A quin, nt est mcns tua quietis cupida, malles negoiiis 
tione verborum. Vale. 

EPIST. XIII. 
SYMMACUUS APOLLODORO. 

Pcrvenisse arbilror faraam, quae le absolutum non 
modo honoris, verum etiam eurarum fasce vulgavit. 
Si ita est, ero tihi nonc confirmator boni oliin desi-
derati. Mea cum filio saniias ope divinitatis in solido 
est. Tibi ut et salus valida, et reditus felix secuudet, 
tam nostra vota qoam toa meriia prxstabunt. Valc. 

EPIST. XIV. 
SYMMACHUS CJ5CILIANO ET PROBIMO. 

Abundo Ixtitia, quostqtiam valere vos didici,no-
stnrque a micitix inter negotiorum dtira meminisse. 
Sed quando liet ut solatiis litteraruin tlamna absti-

rusticis immorari. Milti suburbanitas pedum apgritu-
dine laboranti magis solatio quam volupiali est. Nul-
lam jucundilatem tristis morbi sensus admittit. Sed 
spero, si innoceniiam divina respiciunt, et forensi 
observatiooe sanandom. Cratus ct facilis erit. aut 
mihi Romam rcditus, aut tibi ad agrum, in qoo nunc 
diversor, excursus. Vale. 

EPIST. X I X . 
SYMMACIIUS PATRUINO. 

Ipsum te malo, quam delimmenta verborum. Tn 
conira epistolis absentix moras redimis. Quid si til i 
respondisset optimitas segetis, ant vindemiae arrisis-
sct nbertas? Omnium temporum viccs in olio rnris 
exigeres, qui patriae famem agris dcmorando non 

nentiae sarciantur? Ego aulem vos practoriis mcis B rcspicis. An solo juvaris aucupio, ctijus me parto 
donasti? Sed hic quoque positus guhu illccebris lar-
giter utereris. Nam simttl t ih i , et coempta ex foro 
Cupedinario, et ex snburbano tuo perlata suppete-
rent. Quid, quod etiam jactari morbo matronam 
tuam simtilas? cujus valeludini, si vera praedieas, 
solitudo non competit. Plura cnim Romae salnbriu-
lis instrumeuta stint, major medentium ntimerus. 
Vido igitur ne aliud gentis suspicionis incurras, si 
obsessam a morbo conjugem vacuo secessu etintuta 
ablegatione maceraveri*. Vale. 

EPIST. X X . 
Prac caeteris temporum vicibtis arSlate detector: 

non quod diurnas horas longior solis meta produ-
ci t , nec quod res rationesque nostrae nova fruge 

C ditescunt : sed quia pacata navigaiione desideraus 
mibi litteras luas frequens invebit commcatus. Quid 
enim vel animi voluptate jucundius, vel ad officium 
amicitiae accommodatius praesuri potest, quam ut 
to mei amantem usu crebri sermonis experiar ? 
Ergo dum aiuii tempus invitat,dum pervium mare 
est; pabula quacdam el nutrimenU mutuac affectio-
ms veluti in hicmem congerantur. Cum haec scTfr-
berem salus mihi ex senieutia suppetebat, tuis vide-
licet adjuU votis. Neque cnim aba nobis de causa 
arbitror o p u u succedere, quam judicio, et antore 
Cartbaginis. Vale. 

EPIST. X X I . 
SYMMACHUS LUCILLO. 

Indnlgere te otio, opinionis falsus putabam : tu 

fascibus primos interesse voiuissem, festisque com-
munibus decus faccre. Scd ferain necesse cst, ante-
ferri mihi causam senatus. Qnare in supcrioribtis ver-
bis desiderii magis contesutio ct>l, quam querela 
dissidii. PracsUbit coelestiuin favor, ut mandalis pn-
iriac absoluti, iter felix ad ludorum nostronun so-
lemne relegatis. Valete. 

EPIST. X V . 
SYMMACHUS ALLEVIft. 

Ex dcbiio venit sermo qui redditur, cx bcneficio, 
qui spoute defertur. Secundae mibi partes relictx 
siint, posiquara stylus. luus mea scripta praevertit. 
Nunc vice saluUtionis rcpensa, operam ttiatn ctiram-
que deposco in his qux Castor ex usu atque ulilitale 
nostra promovenda suggesscrit. Vale. 

EPIST. X V I . 
SYMMACHUS CARTERIO. 

Cratum habeo do testimonio meo non esse dubi-
lalum , receptumque in familiam tuauj Auxentium 
lilium nostrum lcctissimum juvenem, in meo sre 

iluco. Quo nominc amicitia nostra in arctiora fidei 
jura convenit. Ei prxsubit usus longior, ut cum in 
eo bona plura cognoveris, astipulationem meam 
dc meritis ejus infra terminos vcriutis sietisse fa-
learis. Vaie. 

EPrST. XVII. 
SYMMACHUS RUFINO. 

Provinchtli actione decttrsa, qux ad sacri auditorii 
cognitorem necessaria provocatione pervenit, dele-
ctatussum fidenc diligcnlia tua : et fortunam nego- ^ vcro animura lectione, labore corptis cxerces. Iloc 
tii , non defensoris inscientix, sed volo judicis impn-
u v i . Hortor igitur amicitix mex liduciam geras, et 
testimonii interim astipulatione contentus, domom 
uostram. qux muhis circumlatratur injuriis, foren-
sis induslrix ttiearis officio. Nos trt sponle gratfiam 
ntido et simplici protesUmur alloquio, i u ad refe-
rendam vicissitudinem, si fors juverit, parcs esse 
nitemur. Vale. 

EPIST. XVIII. 
SYMMACHCS PATRUINO. 

In agro me esse miraris. At cgo justius stupeo ad 
communem te patriam spreto ruris otio reveriisse, 
nisi quod causam ribi redilus iterata lis attulit. Alio-

iudicant s c r ipu , et munera ina stylo exsculpu, 
et parla venatu. Mihi Flamlnia emetienda cst, ad 
novos fasces generosi cousulis evocato. O si reditos 
tutis aniecaperct profectionis mex molitiones! juvari 
nie amplissimo ^viatico crederem. Sed quia multn 
itinere disceniimnr, et ncque mihi mora , neqne 
tibi properatio commoda est, verbis pagina fun-
gctnr. Prefau nttniimim venia, praetoretn Sym-
macbum meum mox urbanum tribunal accipiet. 
Festa ejns frequentari potissimis amicorum, quibus 
annumeraris, exopto. Da istam gratiam procul ab-
futuro iisdcm diebus. Cratius cst quod defcrtur ab-
scntibus. Valc. 
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EPIST. XXII. 

SYMMACHUS ANURONICO. 
In ore Uro vernat Cecropia musa : mili! lingna 

tauaris est. Nec desideraveris arqua styl^mei mn-
nera. Lilteris vincimur, amore rertamus. Sed me-
r; o rescribcrcm , si solam epistolam deliiiisses. Tu 
xtro, ut cs amicorum diligcns , hibliolltecac nostrac 
Ciirminmn Inoruin divitias intulMi. Quid tibi boc 
dignum rependim, renuis ipse facnndiac , et pau-
perlini ingenii ? Tradam pnbKcne admiratioui, quae 
legenda misisti. Et quanquam tanrbtor impnr, bo-
num saeculi publicabo. Nibil ez boc derogabilur 
eperis tui gloriae. Nam c i llomerum novimus a 
ilissimilibos praedicari. Careret qoippe fama ma-
gnnrum virorom celebrilate , si etiain minoribus 

EI1ST0LARLM LIRER VIII. 5IB 
A amoris in le uostri icucbis (cstcm. Vcruin le iu 

re«cribendo decet csse pr« lixum. Ncque cuim par 
conditio cst ilerati a me, ulrique autem nostrum sin-
gurnris laboris. Dnos nieatus replcre nno fonte diffi-
cilc est : uni alveo abnnde influunt duplicnta priuci-
pia. Vale. 

EWST. X X V . 
SYHMACHUS Ai.envo. 

Credo arbitreris circnmscssura mc Campania? amce-
niiaiibus, *cribendi ad te liactenns negligentem fuis- ' 
se. Non est ea fortuoa bomm locoriuu, ut seriam 
curam tepelianl vokipintes. losoliits omnia necessi-
latilms sirepunt, e l oneri cessere dcliciae. Quare nc-
goiium pro oiio repcrl, Nec possum facile ad ha?c 
amicitiac iniinia animum reiorquere. Spondeo lamen 

lesiihus contenla non esset. Sed quid bac lon- B revereutia* tuae, quae litteris meis praeferas. Relege<e 
g;os traho, cnni brevitatem verecundia tua postu-
iel ? Curn ut valeas. Et si quid stylo adjeceris, cura 
infdiocri judice, sed r»on htgrato leciore, parlicipa. 
Yale. 

«PIST. XXIII. 
STHHACHUS MARCIAKO. 

Deos oro , nt quae mihi interim valelndo cst, 
eadem tibi ac tuis suppetat. Videor plcnc hoc 
anleloquio scribenda complexus, de tua sanitate 
Yotum meum , de mea gaudium. Sed epistolas bre-
*es esse non paieris. Quae igitur vnoQnric erit paginae 
longioris? Ubi sim, qnid cgerim (nam proecipue 
amichia rerum talrirm cnriosa est) si piacet pro-
scquar. Principitmi voluplatum de Formiano sinu 
nascjlor, quae civiins qnondam Lacstrygonum populo 
ferlnr habilaia. Ilos ventri ct gtilae usqtie ad feri-
intis invidiatn legimus obsecutos. Plusculos in eo 
liuore dies , sed deliciarnui parcus exegi; tantam 
Ntli sainbritaie et aqttarum frigore suadenirbos 
moram. Affuerunt pignora mea; qnoriun cupiens 
nostra orbe processeram. Nec fttit operae, mox nl-
leriut iter aggredi, cutn prarsio esseiii desideraii. 
Hlormn dehinc arbitratn legi oram, qnac Formias 

Cninaiitim liilus interjacet. Nunc raiiiuis invita-
lioiiibtis aut in Raulos, aut in Nichomachi Gaurana 
niigramus- Amicorum subinde mihi nffluentium lar-
Riter est. Non vereor, ne me lasciviru in tauta loco-
roiB amamiiate, et rerum copia puies. Cbiqtte vitam 
agioiDs eonsularcm, et in Lucrino serii sumus. Nnllus 

ad vos iter avuiissime studco. Eadcm quippc me 
causa, que vetuit scribere, cogit rcdire. Vale. 

EPIST. X X V I . 
SYMMACHUS GRECORIO. 

Dedi ad parentem tuum litteras, quibtis conlcnlus 
csse potuisti. Nam ut est utrique vcstrum iinus ani-
tutis; iia satisfaciet idem cttltus ambobtis. Sed mctui 
imitationem, ne mihi aller e vobis duortim vice ct 
ore rcscrtbcret. Quare, ut in honorc Numinum ficri 
so'ei, Iitationi addo donarium, brcvc, fateor, et quod 
prolixius csse voluisses. Sed in adjectis menstira non 
quxrittir. Ipse copiam redde brevitati; quia familia-
res paginas eos oportel cxlendcrc, quibtis uon est 

! necesse gcrainare. Vale. 
EPIST. XXVII . 

SYMMACIIU* CRNSORINO. 

Prompta et avida mauu litteras tuas,cum mihi of-
fcrrentur, invasi, ut prospera cognituras. Scd cum 
pcrcurrerem lectionc enomerationem dispcndiornni 
luorum, volupiati successit oflensio. Et iila qujdem 
advcrsa, quae cum plurimis periulisti, inore humani 
ingenii, habent aiiquod de societate solatium : nune 
vero piraticm depraedalionis iclum, qucm specialim 
casus tibi durus adjccit, impressum altjus puio : 
qttia neque habet participem, ct gemiuavit doJorcm. 
Contra hacc foriuita, virtute ac ratione animus ar-
mandus est, spes quoque ns-umenda mclioruro. Saepo 
lilubantia in soliduro reverieruut. Nibil hoininibus 

— , 
m navibos eanor , nulla in oonviviis helraatio, nec aternum esl. Volvunt mortalia viccs crehrae, etom-
frequentatio balnearum , nec ulli juvenum procaces 
naiatos. gcias nuimm esse in luxuria crimen loco-
nim. Vale. 

EPIST. XXIV: 
SYMMACRUS MAXIMINIANO. 

Nibil inter te, et parentem tuum optimum re aut 
aflectione divisum cst. Ergo et litteras, quns ad ejus 
reverentiam m i s i , ut omnium .particeps, in acce-
ptum referre poiuisti. Sed jam colendus es nobis 
ciiam tuo nomine. Praclerea cavi , ne respondente 
uno imputaretur roihi vicissim rounus duorum. 
Conveni! tamen brcvitas huic pagina?, quia relatu 
tyna praecerpsi. Quarc scrnmncm islum tanquam 

nium rerum fuga visilur. Paucis ista perstrinxerim, 
curo libi pro eruditione p!ura succurrant. Nunc ad 
illa respondeo quae lu roe scire voluisli: Quampii-
rnum Neapolim petitu civium (unrum visere studeo; 
ilSichonori urbis religiosae inlervalliim bidui deputa-
bo. Dchinc, si bene dcstinaia dii jttverint, Capuano 
ilinerc vcnerabilem nobis Romam, larcmque pete-
mus. Inter haec, si mihi cveneril aspcclu et colloquio 
luo defrui, explebor gaudii satietate. Sin major nc-
ccssitas negaverit nobis lui copiatn, velim curanim 
nube dctersa eam sapienler resumas aniini alacrita-
tcin, quain tibi congressus noster sedulo cwiciliara 
potoisset. VaJe. 
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EIIST. XXVIII. 
S Y M M A C H I S R O M A N O . 

Mentiui ie le scio quod me quoque ideiu de anrico 
dolor perculil; sed jain uobis sermonum vices debent 
esse solatio. Scribo igilur, responderc cogaris, et a 
funestis ccgitationibus redeas iu oflicia vivenlium. 
Fecerit religiosa causa ue prior scribeies : non eris 
lam irreverens, ut provocatus abstineai. Vale. 

EPIST. X X I X . 
SYMMACHUS SALVIO. 

Vidi in littcris nuper uiibi reddilis rcligiosum pro 
hobisanimi tni gaudium, ct aperiissiinc dcprebendi 
quid voluptatis e i amicorum prosperis usurpes. 
Promptius igitur le diligo , ' postquam boc votum 
bonae mentis inspexi. Et quamvis ipse domino pecto-

0. AUHELI l S SYMMACIIUS. 340 
A derctur. Fiat igiiur ex opbmo nuntio morae compen-

fatio. Certe ego eam dico legem litteris amicorum, 
ut assiduiiate ijlorum animos probcnt, meum boni-
late delectent. Vale. 

EPIST. X X X I V . 
SYMMACHU8 EUSEBIO. 

Scribere ad le aute voluhscm; sed commeamibus 
muliis fidam occasionem debet excerpere scribentis 
cleclio. Accci isti causam tardioris oflicii : qux si 
auimo tuo satisfecil, curarc dignaberis itt ad me 
qttoque responsa tua idoneis commissa perveuiani. 
Vale. 

EPIST. X X X V . 
SYMMACHUS JOHANNI. 

Quod sero ad le scribo, ainicitix lenacis indiciuin 

ris mei excelleniis*imo viro scriploruin gratiam pro B 6 8 1 ' ™ i U 8 l , , c m o r i a ******* c * i n l c r v a l , ° P r o , » u , r 

Flaviani fratris tui bonore retuierim, nibilominus 
tamen quxso, ut ciiam inngnitudincm gratulatiouis 
mex apud auciorem tanti lieneficii digneris astrucrc. 
Vnle. 

EPIST. X X X . 
6YM1IACUI 8 JOVIO. 

Inlcrf iit publicx utilitatis ut tibi mnjora negotia 
c rcdcrcntur. Quare prolixa non dcbct csse gaudii 
ittci atlcsiatto, ue adulatiouis suspicio devenuslet 
Midicii vcritalein. Oplo igilur, tibi susccpti officii 
curstis arrideat. Quamvis dubiiare non possim, ncc 
iiiutari probitatem , et bonas artes slimulo pra^mio-
IUIII felicius incitari. Vatc. 

EPIST. X X X I . 
SYMMACUt s Euuovn . 

Exsnllavi gaodio ob amicitac bonorcm, cum l i l -
leras ttias sumcrcm. Sed nbi Annius noster, qtiam 
ris dubius valetudinis, imlicavit, iu gravem curam 
bctiiia derivaia csi. Video cnim peregrinatiooi, qmc 
morbi instar est, damnum saniiatis adjectum. Sota* 
lur tamen solliciiudinem meam, qnod parcimonia 
nbi familiaris cst, qtiod cognata sapicntia , et adver-
sis fortdnrc animus ingentior : qua3 bona redticerc 
solent valentiam corporis, et vigoris sercuum. Spen> 
igitur de jte cognitu laetiora, ct atircs jain iclicibus 
nontiis paro. Faciet justitia, qu.c pios respicit, ut 
post bujiis incommodi cilum iransitum, vitae UVJD J ro* 
spcra longius porrigantur. Valc. 

EPIST. X X X I I . 
SYMMACHVS URBICO. 

Attspicium mibi scribendi prior, ut mos esl, farcrc 
dcbuisti, ctim te bujus diligeutiae domestici tabellarii 
reditus commoneret. Sed quia nobis vei oblivio, vcl 
occupalio religiouis tux desideratum intintis iuvidit, 
cgo usurpo principium : xslimaturus iu rcliquum de 
naritate vet copia tuorum apicum, ulrum voluntUe 
litteris ordiendis , an magis uecesslatc dcfuctis. 
Vale. 

EPIST. XXXIII. 
SYMHACHUS JUSTl.NIA.NO. 

Scio me in scribendo tardum fuisfe. Consulto sty-
lum distuli, dum refoveo tenuaium iiincre vigorem, 
qoo tibi de me la?ta cupienti voto similis pagina ira-

officiis. Ipse qitoque silenlinm tutim nou aliter imcr-
pretor. Nam ctsi styli bonorificetitiam qnrcro, certtis 
fidci tuae, eiiam de laciio amore non dnbil<». Std 
vereor, ne ista senlenlia libi suadeai negligentiam 
scripiionis,et Iiaec amicitiae munia judicii mei securus 
omiita^. Horior igitur, quaesoqoe, ul illam polios co-
gitcs partem, qoac assiduitali gratiam parit; non qux 
piomittil vcniatn raritati. Vale. 

EPIST. X X X V I . 
SYMMACHUS QU1NT1L1AHO. 

Ad indicium mei circa te amoris hxc scrilumus 
ct tii ipse ad respondendum provoccris cxemplo. 
Ctim igitur ego parles religionis impleveriin, exspe-
cto ut ipse ctiam vicissitudinis soiutione fungaris. 

C Vale. 
EPIST. X X X V I I . 

SYMMACHUS CRlSOCOMA. 
Proxime penatibus meis redditus, etiara nunc to 

meute ct cogitatione respicio. Itaque anirai illa jtt-
condiiaie , quam cornm de sermone luo hucusque 
csipiebam voluptaiem, compenso. Cui si mutua cura 
re^ponderit, cum tantam mihi delata nmicitix tux 
scriptio gratiam tribuat, quanto rmplius relau prx* 
stabit? Valc. 

EPIST. X X X V H I . 
SYMMACMUS ROMULO. 

Salus pignoris cotninunis in tutoest, cuju> sludia 
s dlicittiditii inex ticlegata proficient Meae quoque 
vnletudinis esto securus, ct ad vicem talium nuntio-

D ritm curam de ic mcam timilibus respousis absolve. 
Vale. 

EPIST. X X X I X . 
SYMMACHUS... 

Qtieri de silenlio non potes, qui nihil scriptorum 
mibi hucusqtie tribuisli. Sed si simile styli opperiris 
auspicium, sume cxemplum religiosi officii , quo<l 
debeas xmulari. Ero deinceps ad exercendum siyltim 
promptior, si me fruclu mutui sermonis animaveris. 
Va^c. 

EPIST. X L 
SYMMACHUS AVEIfTIO. 

Sccessienem tuam etiam tacittts approbavi. Natn 
cum Mitcrveniente discordia supremis gencri inter-
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esse non posses, ea mocsta profectione visus es sa- A 
tisrecisse pietati. Ipse, quantum civi optimaii hiernl 
ilcferendom, tridoo domi commoratus implevi, nnn 
famam captans, sed homanae fortunx vices cogitans. 
Quid enim tam rationabile est, qtiatn tribttere col-
legae, quod tibi qnandoqoe bonos cupias exhibcrc? 
Vale. 

EPIST. X L L 
SYMMACBUS ANTIOCHO. 

Nunc primum honoris limen ingn ssus, nimis im-
maiure adventum succcssoris exopias. Aptosco i m -
mtieniiam Graecis deliciis Congruenicm , quam vclim 
toto anni orbc dissimules, ac tc migrasse in tribus 
Homoleas recorderis. Qnid euim dignum conquestio-
ne perpessiis es? Nondum te militares contuinelbc 
percnlerttnt , nondiim caiervas muliertim scissn 
ve»ie htgisti, nondum aule januas-emhienlium j o-
lestntum vigilem nociem salutalor expertus es; ct 
jimdelicate fastidio renuis magistratum? Commuta, 
si vales, aitimuin, teque in ar.num, vel biennium 
obdura. 

EPIST. XLII. 
SVMMACRUS. . . 

Probabilem cnnsam... Quis enim Siciliam reclo 
itinere petens, sermoitem nieuin potest redderc in 
looginquis sludiis constituto? Sed dcsino. Tu tene, 
curam circa te meam de numero cpistolarum non 
dcbere perpendi. Diligculia enim erga amicos jtigiter 
manel, occasiottiim vcro raritas scripla disiiuguil. 
Sed de boc satis dictttm puto. Ntinc c!egantia ingenii 
tui, et inventioiium subtililas prardicanda cst» Novum 
qtiippe mttsivi gcnti«, et intcntatum supcrioribus re-
|»eristi, quod ctiain nostra rudiias ornandis camciis 
leulabit affigere, si vel in tabulis, vel in tegulis 
ciemplum de te praemediiali opcris sumpscrimus. 
Vale. 

ErtST. XLIII. 
SVMMACUUS CALLISTIAXO. 

Inter cxtera parentom decedemium bona , amici-
tiae quoque aflec landa su< ccssio esl. F l forlcsse stti-
dio validiore captanda famiiiariiatis hxrcdifas : quia 
Mtales fortuna prxslal, carilns judicio fcederainr. 
V- In igitnr inter nos ^romptius convalescat familinc 
inae propagata conjunctio. Conseiitaneum qttippe na-
'ura esl , ut officia a tc inchoata, a me probata con-
lescant. Ergo in reliquum sermonis eslo mnnificus : 
mecora nou decril, qux le slyli vicissitudine mune-
ret. Vale. 

EPIST. XLIV. 
SVMMACHUS PASTIMATO. 

Liileras luas agrorum fructibus jure conltilerim. 
Nain ut illorum proventos non fallit temporis sui 
fcbitom, ita fidcm nostrne exspeclationis annuus di-
gnationis lux sermo non dccipit : hnjns nuiic mihi 
perbomines nostros advectio satisfecit. Leclis igiiur 
paginis, valere le gaudco, ct alloquii lui bonore de-
iccior. Nec me arhitror respondendo imparem judi-
ctri. Pracstabit divinus favor ut has inler nos o!fi-
uomm vices xtas prolixa multi| licct. Vale. 

L.BER VIII. ox i 

EPiST. X L V . 
SYMMACnUS P1ERI0. 

Rcddittim railii est annuum quodammodo scrmonis 
loi dehitum. Tibi qnoque gaudium soleinne de nobis, 
hxc responsa prxstabuut, qux propler tanlam lon-
ginquilatem frequcnlarc non p ts^utnus, sed bona 
fide certis lemporihus exbibemtis. Maneat igitur hc 
t i sus , e: qt io/am snlulis indicio mutua inler nos secu-
rit.s reccndatur. Valc. 

EPIST. X L V I . 
SYMMACHUS STRATECIO. 

Agis mecura t!csiderio amaitt s, ut redeam : jam 
dudum hoc animus mcus vcsiri expctilor eJfiagitat. 
Scd valcludo sau ia obsirepit voluniati. Ilumor cnim 
noxiu» anictilis illapsus etiam minc me tenet lectulo, 
ct vix litiorali siccitatc tcnualur. Tribue igilur tem-
pus rtfectioni, quod cgo vrndicavcram voluptati. 
Pr.c te aulcm fcrs in tanta bouortim mnl.iludine 
post disccssum mctim niliil ut ante jtictiudum es^c. 
Sed pttlo quod pia aflcctione f.illaris, quia rarum est 
in nninnie judicium. E l cgo quidcm non ex his pr -
mum liltcris, qttid dc mc scntias, sci». Prope cst 
tamen, tit agerc gntias abseutix ntex deb am, quia 
raibi syn^rapham qnamdam tcstimonii tue prxsti-
ti l . Verttmh;ec inissa faiiam. Non moraborcxspccin-
lionem tuam post concilint oncm vigoiis. Sed qtt :t 
Ioc longum est diligcnli, vi>is qux in proxino pos-
sidemus, rediium mntural o. Spero enim lanlumdem 
acccssurum saniiati mcx cx couspcclti vcstro, quan-
tum sperari posset ex otio. Valcl 

EPIST. XLVII. 

SYMMACIIUS V A L E R I 0 . 

Vellcm scdatam filii mci xgritudinem ntintiarc, 
sed nihil prosunt figincnta sollicitis. Audeo laineit 
sperarc meliora. Imminiilio cnim fcbrium, Deo ati-
core, ad fidociam sanilatis coepil accederc. Tux p r o 
nobis sollicitudioi grniias n g o , et cocl stem comprc-
cor pntestalem ul Itto«irca amicos animo prospcro-
rum omnittm vicissitudo re-pomlcnt. Valc. 

EPIST. XLVIII. 
SYMMACIIU4 MAXIMILIANO. 

Soles in scribcndo csse pr« bxns pro ingonii tui 
viribus. Postquara tc honor aulicus in procinctum 
vocavit, tti quoqtic vcrha succingis, f l tanqtiam levis 

, armatnrx milcs rorarios xmularis. Quitl faciam sc-
nex garrtilus, cui mcnsura sermonis a jiivcucpixsrri-
bitur? Trab l nos vilinm seuilc vcrbositas: sed oc-
currit cxeinplom, et faslidia attrium ttiarum dc siyli 
brevitate conjecto. Non cnim \iolanda cst interiin 
mihi paginx ttix forraula. Exspectabo lamen :>n co-
piam de mecxigas, si plura rescripseiim. Vale. 

EPIST. X L I X . *' 
SYMMACOUS VITALt . 

Diu sanitnti pnriter ac vcnust «ti liitcrarnm uaniin, 
mediocris eloqoii consc tis respoudere Oubilavi: sed 
religio rtipil timorcm. Malui cnim styio, qnam stt-
perbit displicerc. Quidqtid igitur bor P M , ,\lU)i\ | C n e t 
pagtna, qujrso boni c< nsulns, lcqtic Milmiiti s ad m e -

file:///iolanda
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diocrilatem scriptonim ineorum, ne retundatur offi- A 
ciiim meum, dum de&peratur imitalio. Vale. 

3 i l 

EPIST. L . 
SYMMACIIUS JOYIO. 

Jamdudtim datis ad te littcris mutu.\ scripta nou 
merui; eltamcn proposittim meuin servans, honori-
flcentiam scriptionis instauro. Credo eniiu quod ne-
gaiam primo officio vicem, vel nunc impetrarc possit 
ileratio. Valc. 

EPIST. L l . 
SYMMACIIUS MAXIMILIANO. 

Assiduilalem scriptorum mcoruni tibi essc fastidio 
prope asserit tuorum raritas, Es enim praeter solilum 
parcus alloquii. Sed tueorconsiantiam diligcnlix.nec 

EPIST. LVI. 
SYMMACUUS ROMAXO, 

Servo observantiam, quam mos priscus instjtuU, ut 
doiuo profecii litteras auspiceotur, et salvere m<s 
nuntio. Ex debilo venit ut tu eini*so a me njuoeri 
sotvas amica responsa. Vale. 

EPIST. LVII. 
SYMMACUUS VALERIO. 

Fiiium meum Romuium accerso; tu retines. Ego 
iu eum mibi personam parcntis arrogo; tu jus afQnis 
excrces. MUii cx voinuiaria sponsione pcssenijaoi 
soom dcbet; a vobis spe &o<iaudi itineris retentaiur. 
Scd cutu eiiam tuus prxnuntialur ativcutua, quaestuo-
sa laxatio cst morai, quae milti pco uno utrunftque 
promittii. Ccdo igitur voluntati tuse, el paiieorum 

a proposito argumentatioiie dedticor.. Erit potestas B dicruin patientiam non nego. Fratri quoque too I U -
tua liunc animi mci habitum, vcl augerc siletitio, vei 
litteris amoliri, Vale. 

EPIST. L l l . 
Quatcuus mc absenlia conlristet, inlelllgis. Nam 

idco ncccssitatem tibi a filio meo scribis injunctam, 
tit publici ncgotii excusatione purgcris. Altemm igi-
ttir religioni tuae ex utroque faciettdum est, ut aut 
cervorum ac aprorum copiam mittas, aut in con-
spcctum amici celerius reverlaris. Nulla enim sa-
tisfactioni jusiitia suppclil; si ct i l l i venatum, ct iuiUt 
solatium dcucgaris. V.th\ 

EPIST. LIII. 
SYUMACUUS LCPURIO 

Debitum tibi rcpendo scnnonem ; dudum enim 

mulo nimis graUilor, cujus solatmui pio et amico 
certatnine uobis ambo vindicamus. Vale. 

EPIST. LVHI. 
SYMMACIIUS MARCIA.NO, 

Filius mcus, cum bona Dei vcuia, pcriculo carct, 
sed defcctum virium paiitur prope usquc ad agr i tn-
dinem. Redire consilium est, paulai im mansionibtts 
in spatta roiHora divisis . Ego quoque meorum eonla-
gia socius accessi. Crcdo ex vigiliis nocturnis, qua-
rtiui in prnesentia extguus fuit sensus, noxa nostcrn-
duii. Comprimere tamco nitor d i l igent ia , et parei-
mtuita ingrucn* malum. Ergo coelcsiibNS advocatis 
itcr paramus ordiri. Veslrxc in nos beneficentbe gra-
lias r^errcm. st se atuor sperams et ex i 

parem mibi scriplorum tuorum bouorificentiam cont- C w lactari laode pater?UMT. Vaie. 
munis amictis cxhibuit: ciijus verecttmlia el hone-
stalc diligcutcr iii?pecta, digntim essc quem dtligas 
apprubavi. Valc. 

EPIST. LIV. 
SYMMACIIUS MAIICIANO. 

Seras libi vidcri arbiiror litteras meas. Scd si iti-
ncris dies numcres, ralio morain diltict. Intervenit 
prrlerca cx humorc solilo dolor corporis, officiorum 
fnmilinrium scqticstrator. Nunc quia labori et valctu-
dini quies rcd.lila csl, salutationis verba nnn difleio, 
prctium laturus obsequii de rcmuiierationc rcspoitsi. 
Valc. 

EPIST. L V . 
SYMMACUUS MAXIMILIANO* 

Si beue in le animum meum nosti, dubiiarc non 
potcs, adversam vaictudinem corporis mei mis itandis 
hucusqne litteris ohslitisse. Hac parte purgatits salu-
tatriccm tibi paginam reddo, quoe testabitnr esse mc 
sospilom. 

Postquam sanilas silentii cxcusationem rcmovit, 
venturum tc ad Campauiant fil.i mci assertioue cogtto-
veram. Iliuc facium cst ui cpislolis abstinerem. Sed 
dniii te attt curc urbanx, aut voloptatcs nmramur, 
pene culpam tacilurnitatis etspcciatio nosira coo-
traxit. Fungor igitur crga le saluto diccnda, ct e|i-
gendum rclinquo iiirum mihi adveutiim pr;cstarc ma-
li*S an rcs; onsnm pcrsolvcrc. Valc. 

•EPIST. L IX. 
SYMMACRVS ROMANO. 

Ad scribendnm creber esse voluissem, et hoc snc-
raudura esse prontiseram : sed valetwdo filii mei d u 
in dnhio versata, cessationetu ab htijtismodi ofllcis 
imperavil. Qtii uhi primum siuTragio salutariiim po-
lcstattim cocpit emergere, secutus esl illico scriheiuli 
itsus secnritatcm. Accipe igitur liheiw dtctam sa-
lutem, quam, st fura optata juvoril, mox seqttemttr. 
Valc. 

EPIST. L X . 
SYMMACIiyS SKtVIO. 

Oppcriris, ut intcllgo, litleras mcas: qnasi ipse 
familiaris offtcii prarsul esse non deheas. Forrasseal-

^ lcgatione moris Mleri9, qnoniam plcrisque pcr.-uasum 
esi, aitspicium sabHaiionisprofectis esse eanienduni. 
Absolvo ic constieiudinis olscrvantia, nut Irge pigri-
l i x . Satis eril mihi ad | lenam snlisf ictioncm, si avcr-
saius scrihcndi occupare principium, saltim scquaris 
exemplum. Vale, 

EIHST. L X I . 
SVMMACHUS AMIC1S ROMAM. 

Ilcr Cap tam promovemus; forsUan suspicemini 
intervenliiram soliti in vos officii ohliviouem per ron-
gittidiucm via>. Vulgati quippc provcrbii csl , enavi-
gftlo Mal^o oblinnri eortim niemoriam" qtios dnmi 
reliqtreris. Mc quoqtiA versum petlem lulcro, amrro-
rtim ctira cotnitalur. Spcralc igitnr houorcin hujtt* 



525 EPISTOLARUM 

muneris erca TOS esse mansutyim, si optatis fortuna A 

consenscrit. Yale. 
EPIST. LXII. 

SYMMACIILS ROMULO. 
Non snm opiuinnis ambiguus exspeclnri litteras 

meas. Nain parem desiderii iiiipaiieittiam de tuis pa-
iior. Uni igitur est nostri causa sermonis, ut tuutn 
mcrear: ciijus, ut in potu foittium, idco major est si-
tis, quia sapor dulcior. Yalc. 

EPIST. LXIII. 
&YMMACHUS LAMFADIO. 

Admonueras, cuin proxiuicurbedigrederer,si v c -
lem tibi aditum scripiionis aperire, ttl prior luteras 
inelioarcin. Salisfac«o voltmlati lux, qua: ohscrvau-
tiam prisci moris amplectilur. Abiolutus igitur b c ^ 
religione, erumpe in familiaris styU munera, mc-
cuiiiipie communica, quidquid in admiutsiraiwla urb s 
tutcU ex bono pubiico feceris. Nec quidquaui vero 
scriheous detrab.it pttdor, ne voluptati mcx dainno 
kil epistoiae vcrecundia. Valc. 

EPIST. LXIV. 
8YMMAXHGS WO.WSIO. 

Oflenderat bonos quod immatufe a*te discesseras. 
buhiit fortona peccatum snum, qtrc nohi* te pari 
festinaiione resiitutt. Sedquid absentem jttvat amiei 
reditss? Selare hone casum litieris frequeniibns : 
scrtbe etiant quid libi apnd Urhem inondala ruraper-
imacrtt : ut « m mibi spcm viseudsc oximielat* 
Uue prsmiscrit dies largior, ego queque vix pe>i 
mbttas Mtu!estias usMrpato otio lengius defroor. C 
Yale. 

EPIST. L X V . 
SYMMA HUS LAMPADIO. 

Indicio quietis urbanac tempus quodammodo usur-
t«iidi oiii prorogasti : abessc etiim loiigtim, placidi-
Uscivium me sinit, luis parla consiliis, quibus plebes 
redacta esl in poenilendt verecundiam. Nunc ergo 
post corarunt oiunium ftigam producere inihi fci ias, 
m iia dicam, pingues licebU. Quamvis praecipere ani-
moincerta non debcara, qui sim mibi conscitis (c-
î erae in vos aflectionis, et illius desiderii, quo pr:c 
cuuclis viLc voluptavibus patriam mcam diligo. Valc. 

EPIST. L X V I . 
SYMMACUUS HEUCUUO J} 

Ageretn tihi largiter gratias, rotrm am me baud 
dudum a vob s profectnm dicenda salute prxvencris, 
nbi lianc sibi gratutoUonem roeain spes auctioris 
nesefteii vendicaret. Ipseenimdiceris adftiturus;cu-
jas rei noiniue vadari me tibt in majoris gratix mo-
dom fateor. Vehm lamen scriptis tuis spcralo bono 
fiJem asirui, ut qui tatli opiuione dclector, multo 
amplius gaudeam coiifirmationts securiiate. Vale. 

EPIST. LXVII . 
SYMMACIIUS DYNAMIO. 

Liueras meas amoredesidcras, sedinfrequentcm mc 
tWericommunis ftlius facit, qui rescripta non repetii. 
Hoc tamen sirictim dixisse sufficiat, ne illius vere-

LIDER VIII. 3*g 
ctmdiae oneri sit nostra purgalio. Nunc tibi honorcm 
salutatonis irapendo, ncc reposco, quod spontc 
factuius es, ut nos mutuis altoqaaris; cum ro lu 
hanc vicem et religio animi tui, et consu tudo pro-
initlat. Vale. 

EPIST. LXVIIT. 

SYMMACHUS TIClANO. 

Desideratas quidem liltcras luas libens stmtpsi; sed 
cngmtta Utorum actuuin, quorum lcstis atque nar-
rator Euscirrs fuit, uberioretn roibi attulit voluplatem. 
Itaque hortor ac inoneout hcne coepta nondescras, c i 
pr.Ttninm fatidis hooestato secteris. Subjungereni 
ciurain roeoruai, si essel altus alloquendus» sed com 
facia* uitro quae meus scrmo pos-ct expetere, parfcc* 
commendatiouis omilio : quia quidquid cx fiducia 
amicitim prasuroitur* pius hahei graikc, si vponto 
pj\c&ietur. Vale. 

RPIST. L X I X . 
SYMAtACHUS VALER4ANA. 

Rustvcari te asseris, et dtrccndis vitibus, aut ar-
boribiHi inserembe crodam senecrotem fovere. Non 
hoe tvtlerae lnaj sapiuni, nisi forie Gailta t&ta redux 
sii ab Helicone. Aiios suicos t4ym internioves, alios 
ordiites pangs. Egtv antem, qnooiam sctre nostra 
tlesideras, iu doioici i io Laiiarrs bcundur, otieet stu-
dio torpeo. Dii dabunt incrementa anuomm mco 
parvulo. Ipse mc, p r a f a U furtuuae vcuia, ad sitidio-
rum siiortim sociotatem vocavii. lutcrea (requentibus 
episrohs desidkim meam stiuiula. Unutu quippe hoc 
lirtrrorMin geiius supefest, p st aniaros easus ora-
tiotHMTi mearom, quod me ad usum scribeudi pussit 
allieere. Vaie. 

EPtST. L X X . 
SYMMACHt:S ROMANO. 

Nunc demum alTluo volupUitc^ qtmd !c curarum 
vacuum uuntiasii. Nam ine hactenus reri im luaruiii 
amariludo mordebat. Iiaque salulis prxsides dcos 
comprccor, ne unquam paginas luas mcns tristis in-
fuscet. Inierea talibus liltcris prctium rependcndum 
cst. Quare vicissim suine quo de mc gaudeas. In 
l>ouo slaiu valetudinis sumus, et rclegere Urbi pro-
pinqua mediiamur. Sitiat fortuna» benignitas hoc in-
ter nos mancre cominercium, ut prosperis scriptis 
rcsponsa conscntianl. Vale. 

EPIST. L X X L 

AS PR.CT. MULT. IMVIT. 

Praxrato divinitatis favore, urbanat practurae fasces 
(iliu* nieus Symmachus kalendis ianuaiiis sortietor. 
Prarscmia tua ornari ejus oflicium participata p c i -
tionc deposcimus. Vate. 

EPiST. L X X l l . 

SIMILTS. 

Diviniiatis honore prxmisso, fil us meusSynrmn-
chos calcndis Januariis prxlura» urbanae acctpiel 
magistraltim* Quxso. ul prxscntia tna fcsta noslra 
cohoncstct. V le. 
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EPIST. LXXIII. 

SYMMACUUS MARCIAJO. 
Silenlium mihi duci viiio non oporlcl : familia-

rium quippe ofnciorum usus iuier adversn negligilur. 
Sed quia spcs datur Syminacho ineo inlegramhc p.tu-
ialim honas valeludinis, redit auimti* ad nmicitine 
munia : ul si quem lihi laciluriiitas mea inetum fe-
cerat, sermonis securitas alisolval. Vale. 

Q. AURELIUS SYMMVCIIUS 

A EPIST. L X X I V . 
SYMMACIIUS ANCUIO. 

Cerlum habeo, niliil te litleris meis aniiquius aes-
timare. Nara mihi quoque enilrm de tui scrmonis 
jucundiiate sententia est. Mcriio amitithe munns 
nrripui.Quoil si pari Iance reddideris, studium meuni 
iucitamento rcligionis acuetur. Vale. 

LIBER JYONUS. 
EPISTOLA PRIMA. 

S Y U M A C H U S P A L L A D I O . 

Si amicitiae veteris memoria perscverat, nec ulla 
ohlivionc tenuata est, credo quod litleras meas Ii-
benter accipias, quas fiducia mutui amoris emisi : 
lnulttim rclatitrus gratiae, si officio meo vicissimdo 
respondeat. Nonc te pro amico meo Benedicto or;*« 
lum volo, quem gradu atque honore militi.c fortuna 
magis quam culpa privavit: ut innocenti faulor ar-
t ideas, ncc eum pubiicac felicitatis, qu* ad univer-
sos pari ratione inanavit, solum exsorlem csse | a -
liaris. Interesl enim screuissimorom lemporum 
gloriae, ul sicuti omnihus in hac vita positis ac lo-
calis, comiuunis cst coeli spiritus, ltix diei; ita clc-
meuti.tm maximi principis nostri scn.tianl vota et 
facta cuiictorum. Valc. 

EPIST. II. 
SIMMACHUS JAMRLICO. 

Plcrisquc amor est undique gentium pretiosa con-
quircre. Me juvat studiosos sapienliae viros in ami-
citiae possessioiicm vocare , quorum te summatem 
essc j itn diu attcslaiiltir experti : in primis familia-
ris uoster cunctis probalus Eudoxius, diligens judex 
b norum; qui degustatis propitts virlut.bits tuis, cx-
icros acque ad honcsta lcmlentcs laudare didicil, 
illis desidcriuni doctrinae vilacque tribueus, tibi 
perfectionem. luvitatus igitur consensu famac, et op-
timorum lcstium fide, amicitiac tuac dexteram por-
tigo; simulquc oplo ut milii cpislola a te relata de-
clarctconcordiaiii voltinlatis tua?, et niuluac in nos 
ilil gcnl x impclrationem. Valc. 

EPIST. III. 
SYUMACUUS ZEKODORO. 

Repetenda mihi apud te, IIOII inchoanda est Eusci 
commcndatio. Nain cum Uomai ageres, meo prccalu 
in ejus sufTragium provocatus, libenler parles bone-
volcnliac reccpisti. Tempus est igiiur ut nieas ui i l i -
tates in Etiscio jtives : cujus modest a ita uegotiis 
noslris adcrit, ut famac judicis nihil derogct. Vale. 

F.PIST. IV. 
SYMMACHUS DIOHYSIO. 

Jamdudiim le mihi, et morum, et medicinac fama 
commendat. Ilorlalu igilur laudis utriusqtie, amici-
iiic (1133 maiium porrigo, et tc sponte nd fidem no-
s rae familiarilatis invito. Dabil aolem tibi judicii mei 
iion mediocre doctitncntum, qtiod his quos erudien-
dos misimus arti mcdicinac prxceptor adhibcris. 

Repende igilur mihi pignus mutoae voluntatis, et 
suscipc in discipliuam medcndi qtn*s et fidci Itur et 
houcstali Ettscio tradentc committimiis. Vale. 

EPIST. V. 
SYMMACHUS AUXENTIO. 

Amicitias inter nos, cum Roimc agercs, inchoatas 
muncre scriplionis accumttlo, ot fidem t.bi auimi mri 
fociat collaii in ahscniem piguus officii. Tuam ciren 
nos diligentiam privafim litlerarum vicissitthio pu-
Llicc forcnsis pro Enscio rura tes<abitur. Vale. 

EPIST. VI. 
S Y M M A C H U S 

Actorcs abscntium, quibus res longinqua comniit-
litur, lanquam soluti Icgibus vivunt: quoniam pro-
cul positis nullus dominorutn terror itic-urrit. Opus 
cst igitur judiciali vigore, ut locatiouibus ascripia 
petsolvant. Quare quacso ut suggestmt es notarii mei, 
cui exhibenda noiuiulla a d praetoriam funciioncm, 
et debita ab ubimxiis servis erueuda mandavi, ju-

Q varc digneris; et vicem sollicitudinis meae in curain 
tuam reiipcrc non recuses. Vale. 

EPIST. VII. 
SYMMACnUS CARTF.RIO. 

Pro filio meo Aiixeniio, paieutis religionem, pcli-
toris ainbitum, fidem icstis i n me rccepi. Si quid 
igit r tantarum rerum auctorilas apud le pomleris 
habct. admiite, quacso, in familiam luain juvenem 
cuuciis vitx* bouis et forluunc muueribus excultum. 
Vadcm me tihi in omnia spondco quae solct parcn-
lum sollicittido triitinnrc, licet noverim futuros ge-
ueroi moribus ustimari. Et tainen huic post oma-
mcnia nntura?,eliant census ad hor.estitcm redtindat. 
Po>sem copiosius i i M f t i i ; sed non vult veritas vcrbis 
juvari. Quare si t i h i videor non inanis asscrlor. per-
pe de homincm de icsiimonio meo, et ei, quem pi-
gnorihus nteis lihcnter annumero, dignarc filiac ime 
hpondere cnnjtigium. Credas veliui, cmn vota pro-
t es erint ititerventu mco, non iiiiuorem te graiiam, 
qoi rognris, habiturunt, quam illum quem comntitto 
Valc. 

EPIST. VIII 
SYMMACnuS PoMPEIANO, 

Arguer«? d uturnum silentium ntcitm non pnte*, 
'qtti mc in sacro comiintu hncicnus fuisse didicisti; 
t inde tittper rcgressus bonnr.ficciitiam dicemhc s.»Iu-
tatiouis cxertco. Vicissiludo lcstabiiur quod pagi-
uam mcam libcntcr acccpciis.. Intcrca commendo 
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scripU reddentem. Mihi enim proficiet, si quid sug-
gesiioni ejus favoris impenderis. Vale. 

EPIST. IX. 
STMMAtHUS VWCEHTIO. 

Probo homines, ad clienietam tuam pertlnere cu-
pientes. Nam quaedam scintilla sapientiac est virtu-
tum luminibus applicari. Et ideo amici mei Zeno-
dori laudabilem voluntalem commendalione non 
differo, eumdemque in domus tuae sacrarium tan-
quam mystagogus induco. Fac, quaeso, ut et meo stu-
dio, et ipsius voto impetratio prompta respondeat. 
Yale. 

EPIST. X . 
STMMACnUS LEPORIO. 

Fortunae teio graviter sauciatus, nunc primum 

A cquorum curulium paranda nobilitas est. Si quid 
igitur apud te valel amicorum absentium cura, quse-
so ut ex omnibtis gregibus, quibus pollet Hispania, 
lectissimos genere et velocitale praestantes diligenter 
edccimcs, quos amici mei in rem missi justa pretii 
deiinitione mercentur. Stabit apud me jugiter bene-
ficii tui gratia, si huic negotio studium, quod religifl 
mutua promittit, impenderis. Vate. 

EPIST. XIII. 
SVMMACHUS* VALERINO. 

Ingeniorum vidco inter nos esse cenamen in eo 
negotio, quo ratio, amicilia, tempus abolere debue-
rat. Modum igitur expostulationibus mutuis facio, ne 
atnarissimae scripiionum vices sine fine procedant. 
Munus lotius Liviani operis, quod spopondi, etiam 

epistolae moestae verba commilto. Neque enim diu ab B n u n c mbgcntia emendaiionis moratur. Sed a te prae-
officio debui temperare, com lanti volneris dolor 
nulla lemporis diulurnitate possit aholeri. Saluio 
igiiur te, simul amicissimum meum Sylvanum di l i -
genliae tuae promptus commendator insinuo : qui 
refovendi patrimonii mei gratia laboriosam pere-
grinandi necessitatem recepit: eoqtie dignior est 
boni cujusque suffragio, quod nuliis ediclis designa-
tionem personarum videinus expressam. Sed princi-
palibus et tabulariis liberum est, alios a dispendio 
viudkare, aliis indebilum munus imponere. Vide, 
qnaeso, ut hanc partem et nostrae utiiitatis et tuae 
laudis consideratione discutias. Postulant enim ca-
pitularii taxationem tironis ab hominibos meis, nulla 
snperhoc publicae auctoritatis monumenta proroentes. ( 

Unde mihi non injosta suspicio est, quod in excusa-
tionem sui aut suorum, nostros quoque homincs 
falsa ascriptione subdiderim. Etjdeo dignum est, ut 
provincialibus vei edicto, vel suscriptione tua instru-
ctio plena paudatur, rie labulariorum et curialium 
liceoliae vaga et libera exactio quaestum praestet. 
Yale. 

EPIST. XI. 
STMMACHUS MARCELLO. 

Cum vicem praesentias meae et possit et debeat 
tnns interventus implere, miror suggestionibus Ama-
zonii occupationes nostras frequenter onerari. Exse-
quere igilur, oro te, partes amicitiae congruentes, ut 
auxilio tuo tutata possessio, et ipsa a molesliis vin-
dicebir, etnobis aiiquid commoditatis exhibeat. Inter 
reliqoa autem, quae idem intimavit, magnopere de-
precaius est ut Ursum, quem dudum domui nostra 
cum familia sua dicet obnoxium, ab omni publica 
conventione secernas, quo facilius delala munivit. 
Sed major opitulalio ex tui arbitrii favore proveniet, 
cum causae ejus etiam justitia non desit. Gircum-
scriptos enim quantum res docdil, improvida cau-
ttone, non debet noxam rusticae facilitatis incidere. 
Yale. 

EPIST. XII. 
SYMMACHUS PERPETLO. 

Votiva domus meae functio tua adjumenta deposcit. 
Proxime enim, si optata nostra favor divinilatis ad-
juverit, filius meus praeturae editione fungeiur, cui 

PATROL. X V I I I . 

dicti muneris posco vcclorem, quia meos praetorius 
apparatus sparsim in louginqua egit. Vale. 

EPIST. XIV. 
SYMMACHUS APOLLOUORIO. 

Curarum tuarum me essc participem jure praesu-
mis, quas ego animo meo eliam non commonitus pro 
amicitia vindicaremr Pars igitur solliciludinis luas 
filia mea adventante minuenda cst, quam proxime 
Roma suscepit, dimissura in conspectum tuum, cum 
se interposita refectione recreaverit. Inlcrea de com-
munis patriae viclu celeriter invehcndo, silere me 
apud te non sinunl angustiae conditorum. Quacso ita-
que ut vigore quo praeditus es, annonarios urgeri 

, Jubeas paratus. Adjiciet enim plurimum gloriae tum 
4 Romana securilas. Vale. 

EPIST. X V 
SYMMACHUS GLMINIANO. 

Consueludinem meam servo, et religiosa in amicos 
instituta custodio. Quare salutalionis honore praefato, 
mutuum de te posco responsum: et, si memoria v i -
get mandalorum meorum, ut securum me de appa-
ratu praetoriae functionis facere digneris, exhortor. 
Crescit enim per dies singulos cura apud me, quo-
niam propinquat edilio, et nibil de veslibus alque 
auimalibus, quaeolim sub aestimatione ac deftnitione 
tua per meos coemi debuerunt, miror exhibitum. Et 
quoniam sollicitor tarditatis, notarium meum misi, 
qui tuis praeceptis et monitis obsecutus devehenda 
cuncta suscipiat, actoresque nostros ad pretia quae 
statueris, solvenda impellat, ne pecuniarum videantur 
inopia hactenus tuum declinasse conspectum. Tan-
dero igitur partes religionis exsequere, ut exemplo 
diligentiae luae in officiorum vicissitudinem provoce-
mur. Vaie. 

EPIST. XVI . 
STMMACHUS SAPIDIAMO. 

Leontius agens in rebus, et honestate vilae et mi-
litiae exercitatione bonis quibusque placitus, meum 
quoque judicium assidua diligentia provocavit. Inter 
amicos igilur ac familiares meos jure nuroeratur. 
Hunc tibi in manum trado, petens, ut exemplum 
nostra circa eutn affectionis imiteris : quod te se-
dulo praesumo facturum. Interea de animalibus iu-

11 
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doriim apparatui praeparandis admonitionem freqocn- A memoria beneftdl t o i , cnm votivae eortiont nostra* 
tare desino, cum per eam aponsionem tu me bujus fraterna, ut spero, cttra proraerit. Tale, 
curse vacuum reddidisti. Mandavi tamen Leontio 
motiitoris officium, cui aurem praebere dignaberis, sl 
quando ipse publica et majora tibi tfacunti hanc 
eyioque petitionem domestica Insirtoatione suggesse-
r i i . Vale. 

EPIST. X V M . 
SYHMACHUB VENUSTO. 

Integrum situm praetorii mei, et picturara quam-
dam fabrilis opcris ante oculos coHocasti : ita ada-
perta distribulio, vel adhuc assurgentia, vel jam ab-
soluta signavit. Dissimulo igiiur meorum Untisper 
accusare scgnitiem, qui in iisdem molitionibus fabri-
catione haeserunt, dum suavitate paginae tnae mut-

EPIST. X X L 
STMMACHUS YlCAllO WSPAMBHSI. 

Senaloriis editionibus convenimur, quorum neces-
sitas equorum curuiium desideral emptionem. Hujus 
igitur rei gratia familiarissimos raeos ad Hispaniam 
misi, ut quadrigas ez orani gregum nobilitate mer-
centur. His ad peragenda mandata tuum posco suf-
fragium, summoque beneficio profiteor obligandum, si 
rem faclu facilem, tuum imperium promoverii. Vaie. 

EPIST. XXII . 
8YMMACHUS AUHFLlO. 

Domura nostram in apparatu esse ludorum quos, 
Deojuvante, filii mei praetura deposcit, quantum 

ceor. Volo tamen relegendo Uer Capuanum arehitecti B credo, didicieli. Missurus igitur ad liispmias mco-
nostri tarditntem oratione castiges, ut vicem mei felHs 
exerceas: ut de tua objurgatione conjiciat, qusnta 
il l i pernicics, nisi commissa ctiraverit, ex mea indi-
gnatione metuenda sit. Vale. 

EPIST. XVIIL 
SYMMACHUS POMPELE. 

Votiva mibi emersit occasio, quae tibi salutalionis 
apportaret obsequium. Nam cum ob praeturam filii, 
familiares nostros ad Hispanias mitteremus, quibus 
equorum curuliuro mandavimus coemptionem : lit* 
tcrarum cultum tibi par fuit exhibere, simulquead-
jicere postulatum; ut nobilissimos quosque de tuis 
gregibus equos digneris excerpere, quos fn rem 

rum aliquos, qui curules quadrigas ex omni gregani 
nobilitate raercarentur; jam nunc in favorem pra> 
tereuntium curam tuam provoco, ut Hlis et velocitas 
transeundi, et evectionum praestetur adjectio. Ilaec 
inlerim pro tempore praelibavimus. Sed plura tribues, 
vel tuo provisa studio, vel illorum suggestione com-
perta. Vale. , 

EPIST. XXIII. 
SVMMACRUS MAHCELLO. 

Requimnt te per Hispanias aliae litterae meae. Illic 
enim te degcre ob rei familiaris amptiludinem duxer 
ram. Poitqoam in avitis penatibns otiari constantior 
fldes attolit; egi huic errori gratias, qui mihi prat-

. . . . . . j_ . /v . atitit ut te rursus alloquerer. Et tamen ista gemi-
missi sub justa taxatione mercentur. Quaeso igilur, . . . . . . . 

. . . U natio, quamvts saiisfacere auimo luo dcbeat^ nondum 
meo sufficiL Vellem quippe ita contiuue honorare 

utsi qua apud te memoria domus meae residet, rem 
libi factu facilem, mibi vero jucundam atque hono-
ratissimara, promptissima beneficentia digneris an-
nuere. Vale. 

EPIST. X I X . 
SYMMACHUS FABIANO. 

Votiva roe in amicitiam tuam catisa reducit, quani-
vis ob decus generis et morum tuorum familiaritas 
tua mihi fuerit ainbienda. Praetura fitii mei, fors d i -
ctum juvet, equis curulibus instruenda est. Dudum 
per meos gregibus tui pecoris 

EPIST. X X . 
STMMACRUS BASSO. 

Salutationis bonore praemisso, subtexo necessa-
riom posinfatum. Fi l i i nostri instat editio. Hoic eque- P 
rum cnrolinm paranda nobililas. Qoapropter ad Hi -
spanias fldelissimos cum copiosis snmptibus raisimus, 
utgencrosas quadrtgas sob difigeniissiraa lectione 
mercentur. Sed qoia vererour ne equorura transituan 
biemis interventos excludat: quaeso te, ut si neces-
sitas postulaverit, tribus vel quatuor mensibus hi-
bernis pabula illis in re tua pro numero jubeas mini-
strari : vt indpientc temperie sine vexatione pervc-
niant. Praeterea adjomenlura meis oro decernas ad 
equorum coemptionem, si quos in Arelatensi crbe 
cursu et genere praestantes eorum cura repererit. 
Amplectenda est eniru vicinae emptionis occasio, si 
eximiom alionid easus obtulerit. Stabit apud me iugis 

amicitiam titis iitteris, ut mente jugiter colere nun-
quam dissimulaverim. Subjungo postulatum. Jampri-
dem commendata sensibus tuis, praetoria fiiii mei, si 
fors dictuin juvet, instat editio. Ea nog admonet, ut 
quadrigas nohiles in certamen deducas, quae posset 
ex moltorum gregibus edecimare meliores. Non obsit 
securitati meae, quod Hispanias rOTJginqua sede mu-
tasti, admotus a me eqoorom coemptiom. Tanium 
litteris juva. Valebit pro nobts, utspero, apnd aunieos 
corae toae delegatio. Vale. 

EPIST. XXIV. 
STMMACHUS BASSO. 

Multam eapio anhni voluptaiem, quoties sermonis 
tui monos accipio. Est enun in litteris et snnitatis 
et amoris indicium. Praeterea laetitiae mibi est, quod 
brevi te adfore poiliceris. Quo magis autem redire 
le properes, nuntio ftlium meum (si favor divinus 
arriserit) praetorios fasces anno ineunte sumpturum. 
De qua re ad te per familiares meos plenios scripsi, 
quibus equorum Htspanorom mandaviraus eaptio-
nem. Ded quia suadet oceasMH nunequeqoe reposeo 
postuiatum. Et quaeso te, ut si forte eorum reditum 
intemperies hiberna reurdaverit, stabulari in agris 
tuis paucis mensibus jubeas, atque ad nos inde, verno 
tempore mcrptente protkisei. lnteret homimni fuo-
rum cura submota est, quos et praesentia mea et ju-
diciaria tuitio defendit. Donuntiavi enim litem mo-



153 EPISTOLARlJM LIBER IX. 354 

tCBli, quod ad me causa pertineat, nec defuturum A ratum, munus silvestre patefecil: alterum pene cre-
eU mes actioois auxilium. Quod non dubito etiam 
txiaueUtis tuae homines indicasse. Vale. 

> fiHST. X X V . 
nUMACHTJS VrHCElfTlO. 

Tscio ofticium meuro, si quando te cultp salutatio-
nis impertie. Nec dissimulo referre grates, quod in-
vieem me frequentet remuneratio scriptorum tuorum. 
Sed iuec produci longius non oportet: quia bonae ami-
aiisjaciationes rerutanl. Mlud nunc de te impetra-
tnm volo, nt litteris et apparitore decreto juvare 
dianeris cnram meorum, quibus emendas ex Hispania 
curales qu idrigas in apporatum praeloriae functiouis 
injunxi. Oro praeterea, ut equorum tractoriis, quas 
vir illttstris Thcodorus emisit, conftrroafionem per 
epistolani praestes, et mutalo judice benefieii lente-
scat aucloritns. Exambirem super his nimio prccaiu 
gratiam luaro; sed apud verecundas aures simpiicitas 
elficacior est, ct libenlius pudor annuil, quod cum 
fidncia postulatur. Velim tamen teneas, nunc quidem 
Msetendo esse me parcum, %ed fore in ngendis post 
impetrationem gratiis copiosum. Vale. 

EPIST. X X V I . 
SYMMACBI7S VALERIO. 

Juvatanimum meum, quod saepe vitio vertis scri-
bcndi ad te negligentiam. Amoris eniro tui signom 
est, vicissim desidcrare, quae praestas : et tamen dis-
sinulaodi desfinatio tua voverat. Contristavit 
me fateor, ncc tibi conveniens, nec mihi sperata ja-
cialio irriti beneficii. Ne quid igitur ingenua vere 

ditum, paginarum tuarum cultus asseruit. Quare inter 
sodales Apollinis ac Dianae, sectator utriusque nu-
merabere, etsi te magis, utscripta lestantur, vena-
ticae artis gloria juval. Nam cum te nivosis saltibus 
iiierrasse describeres, supra epistolae temperamen-
tum verbis tripodiasti: nimirum laelus ex arduo, et 
adhuc calens montani operis eventu. Interea satis 
fuerat Apennini spolia misisse. Adjecta autem de 
corde piura fastidio esse potuerant, nisi amor tui re-
movisset satietatem. Vale. 

EPIST. X X I X . 
STMMACBUS VARO. 

Dura provincialium mederis adversis, et salularem 
laboraniibus manum porrigis, graviof Aputos casus 

Bincessit, a quibus ob inanem famam fecubditatis, 
frumenta poscuntur, et detrahenda provinciae, et 
reip. usui nbn futura. Quahdo enim in bieroem ver-
genteanno polerunt maturari tantae frugest Si igitur 
tibi suppetit faculias itineris celeriler ad CampSniam 
proinovendi, scire me facito, ut le paiiltsper oppe-
riar; aut si promissum rnajor Causa mutabil, id 
ipsum notitiae meae proUnus pande, ut Symmachus 
noster diu in Formianis littoribos otiatus, propere 
mecttm ad studia revertatur. Vale. 

EPIST. X X X . 
SYMMACHtS LEONI. 

Opto quidem te in tanlum copiis pecuniae familia-
ris afHoere, ut possis opima praedia comparare. Sed 
mallem te sine amicorum noxa atque injuria oculum 

cundia simile rcscriberet, malui premere mutuuro C ac desiderium novis emptionibus admovere. Nam ego 
dolorem. Nam inter absentes slterna epistolarum 
deccrtatio plerumque ad odia procedit. Nunc redeo 
in usum styli simplicis, gratus magis voluntati tuae, 
quam reus casui. Te oro jam de^inas amicitiam 
meam, quae nibil tibi indixerit oneris, damnosam 
poure. Vale. 

EPIST. XXVII . 
STMMACHUS ALEXANDRO. 

Silentium circa le meum nullo jure culpabis, si 
hrom cogites. £ l forlasse justius tibi hujus rci sub-
eonda est verectindia, qui ob rem Romam srcpe lit-
leras mittens, amicitiae circa nos munia praeteristi. 
Beos autem sola ferarum emptio Aquileiam compulil 
praeterire. Nec tantum succensionis fheretur unius 
occasionis oblivto, quantum laudabilitas tua inter -
assiduos commeatus luorum contempto mci con-
traxil invidiae. Sed sit venia nlriqoe nostrum, qtran-
quam imparis negiigentiae. Postiiac et ipse omjssuffl 
munus ioslaura, ct nobis rescribendi per eosdem co-
p am prdcsta. Diffici2is est enim mihi hlnc pergentium 
m»|Uisuio. Denuo siyli cessabit officium, nisi tui fa-
miliares nostra ad le redituri susceperint. Vale. 

EPIST. x x v n i . 
SYMMACHUS MAXIMO. 

Agitare te venatibus feras, et hibernis mensibus 
Apenoini gelida lustrare, valetudinis tuae aestima-
lione nunquam putavi : amicior cnim littefis quam 
uboribus videbaris. Horum alterum diu de tc Igno-

Postumianensem rem jure optimo sine ulla mentione 
consortii tui ab antiquissimo possessore mercatus; 
nunc primum tua admonitione convenior, ut prope 
jam inveterata possessione decedam. Cujus pretium 
non ejus mediocrilatis est, ut emisse delectet: ideo 
cum possim tibi legibus obviare, el desiderio ejrts, 
cujus res agunlur, obsis:ere : coptam tamen facio. 
ut quod argenli dedimus venditori, id homini meo 
Euscio, cui summa comperla est, digneris expendere: 
8i tamen praeoptas nostra mercari, quam tua nexu 
obligationis absolvere. Vale. 

EPISt . X X X I . 
SYMMACHUS CARTERIO. 

Quod defendendum socero erat, cujus te momordit 
' querela, competenler in Epictcturn commotuS im-

piesti. Caret foro, et inconsultae linguae pretium tulit. 
Ac, si quid mihi credis, contumeiiae talionC correctus 
est. Nunc ingenium tuum moresque considerans, 
flecte ad veniam placabilem Votuutatem. Scis causidi-
Corura saepe improvidos lapsus: et cum ornares tri-
bunalia, ante derensor, post cognitor jurgiorum, talis 
advocationis errori plerumque restitisti. Sed quia 
nnnc aliqui, quorum tuta flagltia sunt, Epicleti amici 
mei silenlio claruerunt; quaesb, nC dfti infbrturiatd 
potius quam innocenti patiaris illtidl. Fatiet vir am-
plissimus, communis frater, qurdquid te velle Ctt* 
gnoverit. Erit etinm ille promptus ad restituendum 
ei muhus orandi, si volsntatis tuae sumal mdicium. 
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Tu modo benignam mentem litteris meis applica; et A periorum. Sed fac mediocriter a te homiuem esse 
qul togae amicus es, cujus laude supra alios splcn-
duisti', honeslo ordini notam detrahe, et homini pa-
rum cauto rogatus ignosce. Vale. 

EPIST. X X X I L 
SYMMACHUS JANUARtO. 

Solebas aniehac, cum tribunalfbus praesiderem, 
fori tirones commendare judiciis : quod nunc offi-
cium versa conditione suscepi, qui magisierio luo 
causidicinae insinuo candidatos. Qua iu re meum ne-
ce6se est sequaris exemplum : ut qtta facilitate obla-

' tos a te frequenter admisi, eadem religione suscipias 
me assertore productos. Vale. 

EPIST. XXXIII . 
Asseclatores diligo litterarum, non quod roihi cum 

perspectum : fas non est, si quid tribuis amicitiae no-
strae, ut post testimonium meum tanquam novus ami-
cus tibi accedat. Vale. 

EPIST. XXXVII . 
SYMMACHUS..... 

Pendeo aoimi usque ad valetudinis tuae nuntium. 
Nam infirmis adhuc viribus tuis laborem itineris ad-
didisti, nec possum super hoc comroeantium sermo-
nihos esse contentus, siquidem major alTectio pro 
falsis accepit dubia rumorum. Exopto igitur litteras, 
qtiarum fides apporiet mibi de le certam securilalcm. 
Si quid ipse meorum actuum scire postulas, ab ept-
stolae perlatore cognosces. Est enim nobis concilia-
tissimus ob yitac inlegritatem, dignusque, me tesle, 

taiibus sludiis ulla cognatio sit; sed quia professio B oui scdulo domus tuae cultoribus inseratur. Vale. 
bonarum artium, quasi pulchritudo etiam in alieno 
corpore iocala delectat. Msrito Valenlinianum con-
gressu mibi primore compertum, paginis prosequi 
officium d u x i : ut ei apud te primam januam meus 
sermo reseraret, sua viia atque eruditio conciiiaret 
amicitiam pleniorem. Vale. 

E H S T . X X X I V . 
Religiosa cura est, quae amicorum liberis exhibe-

tur : praeserlim, si familiaritas majoribus delata, 
cumuletur meritis posterorum. In rem praescntem 
spectat praefata sententia. Nain Lampadium C. M. V. 
non utique ad se pcnsi babui, ut soiet csse multorum 
caduca ct fragifis affectio : sed ex eo genitos, c l iu 
bona paterna nitcntes prorogato amore contemplor. 

EPIST. XXXVIII . 
SYMMACHUS > 

Anlistianus vir ordinis nostri, olim mihi probitate 
vitae complacilus csl, el honeslis carus officiis. Quod 
me ex vero polius', quam in gratiam ejus asserere, 
qualilas praesentis desiddrii ostendit. Nam dtu patriae 
suac functits defensione, desiderat tanlum portum 
privatae quieiis adipisci. Quae rcs tibi commeudabi-
Icm faceret, etiamsi mcus non interveniret affatus. 
S( Ies enim pro tua virtule diligere cupidos o t i i , et 
nesciosambiendi. Oralus igilur atque exoratus lilteris 
mcis, dignare coucederc oplatam requiem vacare 
cupienli. Nec decrit subrogandus, cum facile ex tot 
oplimalium numero parem fide atque industria vi-

Hos libi trado ab omui injuria vindicandos. Quxso C ruin tua edecimarepossit clectio. Vale. 
til vicem mearo, si usus tulerit, justus arbiter cxse-
quaris. Muliuro hujus beneficii impetratio in tuam 
laudem, inmeam graiiam promovebit. Valc. 

EPIST. X X X V . 
SYMMACUUS 

Multas inter nos officiorum vices scribendi cun-
ctationc perdidimus. Non sinam produci longius com-
mune deiictum. Assumo igitur mihi religiosi muneris 
partes priorcs : et si referre vcrba dstuleris, non 
mutabo propositum. Tuae deliberalionis erii inlerca-
pedo rcscripli: modo roemineris, acceleratum gratiae 
recursum, voluntatis signa praeferre, serum necessi-
taiis. Satis roihi videor iiislaurandis comrocrciis epi-
stolarum locutus. Dein sermo Probo poriitori aliquid 
utilitatis debet afferre. Est enim mihi familiaris d i - ^ 
gnusque patrocinio tuo : quem si placido (re re-
spexeris, forlunas suas crevisse gaudebit. Vale. 

EPIST. X X X V I . 
SYMMACHUS 

Taceas licet, et salutatiooi respondere dissimules, 
nunquam me a religioso officio dimovebis. Excudam 
quandoque, ut hac obstinalione decedas. Inlerea 

- necdum recuperata fiducia tu i , audax muuus ingre-
dior. Commendare eniro tibi l/ujus scripti studeo 
yectorem, juvenem gravitatis exactae, mibique du-
dum probatum per hOncsta documcnta, nec inex-
perttim (si rectc aBstimo) judicio tuo : quia securus 
vitac et militiae vctcris, nunquam rcfugii examen su-

EPIST. X X X I X . 
SYMMACUUS 

Desiderium inihi amiciiiae tuac fratcr meus Nicias, 
cum primis philosophorum uumcrandus incussil, 
posl]tiam pcr epistolam fecit indicium, quodei filiam 
tuam fida pact!:ne desponderis. Quae res testimonio 
est, sincerum libi inesse judicium : et propterea 
familiaritatein tui ultro omnes bonos debere sectari. 
Asserit enim probabilem mentem lalis electio. Quare 
optimae volunlati calcar admoveo, teque hortor, ut 
quamprimum laudalissimum generum diis juvan-
tibus .torliaris. Cujus accessio tibi et conciliabit gra-
tiam plurimorum, et decus affinitatis adjiciet. Vale. 

# EPIST. X L . 
Ratio quidem jusiitiar. serio semper habenda est. 

Sed circa nobiles probabilesque personas plus debet 
esse moderaminis, ut perspiciatur in discretione ju-
dicium. Hoc eo proioquor, ul interventum meum 
generalitate commendem. Ccnus autem petiiionis 
hujusmodi est. Agri sororis meae Italicac, illustris fe-
minae, cullore vacuati, et fessi onere muncrum pu-
blicorum, judiciaria aucturitate refovendi sunt. Hanc 
opem de tui animi aequitate promisi. Certa est enim 
de bonorum mente presumptio. Spousioni igitur 
meae, si libi cordi sum, fidem praesta, et quidquid 
rcbus atque rationibus matronae absentis accommo-
dum est, nulu facili tribue, meae imputalurus gratiae, 
quidquid ill> favoris impcndcris. Vale. 
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EPIST. X L I . A 
Silere non debui eo commeanle , qui tuus cst: si-

qoidem necessitudo inler vos fulura persuadet ut 
otrique vestrum similis a me diligentia deferalur. 
Quare salotationem litlerariam tibi defero, ei hor-
torutvirum devotissimum Ticianum, mihique a m - k 

cissimum, pra?missae conjunctionis ouamprimum 
compotem praestes. Vale. 

EPIST. XLII . 
Fnictns laboris est, placere melioribus, ei pro in-

dostria atque integritate palmam judicii promereri. 
Qnapropter Benignus V. C. filius mcus, rei frumen-
tariae negotium pervigili animo, et puris manibus ex-
secutus, solam de te mercedem justi amoris exspe-
clat.Testaturinsomnesejus curas imbecillitas corpo-
ris. Nihil enim de Sardmia reportavit, nisi bonam B ileratio. Vale. 
consciemiam, et malam valetudinem : horreis antem 
Unlum frugis invexit, quantum i l l i provinciae anni 
fortunacontulerat. Nullus de eo rumoradversus, nulla 
conquestio,res semperad arguendumparatae. Horum 
oranium locupletissimum prelium est, si amicitia 
tua dignus habealur. Quod mihi declive ad impetra-
tionem videtur : si quidem nccesse est, te dclectet 
eorum probilas quorum nnn fefcllit eleclio. Vale. 

EPIST. XLIII. 

Religiosa potius quam invidiosa quxstio est, qu« 
fidem pactorum repetit. Nolo igitur existimes , cui-
pabilitcr ad me esse perlatum, quod pactas filiae tuae 
nuptias cum Herculio amicissimo meo haesitatione 
suspendas. Sed caeteris, quos matrimonii de (e im-
petrati vel adjutores scit fuisse, vel testes, mcquoque ® 
voluit admovere , ut suspensa diu vota novi hortato-
ris impuisus acceleret. Maneat igitur, oro le, stabili-
tas promissorum, ncc senatoriam fidem volumatis 
mutatio devenustet. Prosit etiam pacto foederi meae 
pro illo petitionis adjectio : cui non sine contumelia 
placita denegabis, cum prompte nobis deferre etiam 
intentala debueris. Cerle ea viri modestia, ea in foro 
Romano diguitas est, ut quantum ei gratiae tribuisti, 
tanlum ornamenti ex gencro consequaris. Uberes 
laudes ejus, ct vitac honestamenta prosequerer, si 
bonum aliquem videreris adinittere. Atcum tibi ejus 
bona essecomperta evidentcr astruat dudum recepta 
condilio; non debeo ejus protelare pracconium, quero 
tibi soscepti foederis oignus indicat jam probatum. 
Vale. 

EPIST. XLIV. 
SYIIMACHIJS 

Disarius, medicinae professor, virum sanctae mcmo* 
riae atque illustris, patrem tuutn spe commodi uberio* 
rti in Galliam secutu* (uit. Et quia ei cohvrcre decre-
verat, rerum suarura Aquitanicam nonnulla praemisit. 
Nunc conlra bonorum omnium votum tanli viri obitu 
destitutus, relegere ad suos iter, ut parens attestatur 
cjus,optat. Juva, quaeso te, piam juvenis voluntatem : 
et quae ei pro insita moribus tuis fidelitate reddenda 
sedulo spopondisti, jube ocius reportari, ne i i l i supra 
vulnus amissae spei, injuria longae peregrinationis 
addatur. Vale. 

m 

EPIST. X L V . 
SYMMACHUS 

Perveclae sunl ad me litterse luae, cum in Campanis 
litloribus otiarer. Credote fando, aut lectione didi-
cisse, quanta sit hujus regionis vcnusla?. Vicit epi-
stola tua appositas voluptates. Spretis igitur caeteris, 
quac ingerebat locigratia, totum animum recensendae 
paginae usque ad memoriam mancipavi. Utinam plura 
dictasses. Mihi tamen saepe repetila inslar mnlloruor 
fuerunt. Postbac parcius promas, quod ex abundan-
tia ingenii tui nascitur, ne me qnoque, cuj stylus 
pauper esi, in arcttim revocet volttnMria lua frugali-
tas. Quod restat, Aurelium libi denuo in manum tra-
dimus, non quo inefficax fuerit prior commendatio; 
sed ut meritum ejus noslramque curam testetur eliam 

EPIST. X L V I . 
SYMMACHUS..... i 

Quisqui^ a nobis in commcndationem sui iilterai 
pel i t , praestat gratiam, quam se putat accipere. A n -
tiquior est enim mihi amicitiic cultus, quam illis praa-
sidii impetratto. Rependc igitur hujus promplae operao 
mercedem scripta reddenti, et pro mediocritate for-
tunac hominem munerare. In tuo jure est, meetiami 
officii mutui honore digneris. Neque enim verborum 
fenus exerceo, ut te de solutione conveni im. Grave 
est te ad leges debiti redigi, qui roe ofOciis voItu> 
tariis saepe superasti. Vale. 

EPIST. XLVII . 
SYMMACHUS 

Bonorum virorum curam tibi esse. non ambigo* 
Mores enim tuos necesse esl similium virtulum COIH 
junaione gaudere. Siquid igitur mibi tribuis, quaesO 
le, amplectere amicitias domini etfiliimei Flaviani: 
quem non solum parenlis, verum etiam.testis fideli-
late commendo. Ueperiesiri eo meniem diguam amoro 
tuo, et meliore forluna, licet sacri beneficii magnitudo 
casibus ejus occurrerit, et ad cumolum lenitatis ad-
jecta sit evocatio. Unde aequtim cst, quem respicit 
imperiale suffragium , familiaritas tua non deserat. 
Vale. 

EPIST. X L V i n . 
SYMMACHUS..... 

Ad posteros amicorum curam transferre debemus^ 
nc fides cum homine interiisse videaiur. Exigit igitur 

D a me memoria Petronii exconsularis, cui. lar apud 
Ariminum fuit, ut ejus filios baereditario amoro de-
fendam. Horum domus militaribus hal<itanda decer* 
nitur, et ni publica succurrat auctoritas, extremum 
patietur excidium. Si quid igitur interventui meo trl* 
bues , datis ad Ariminensium magistratus atque or-
dines minacibtis litteris, arceriabea hospites jubeas v 

et restiiuere penalibus parvulorum priscam securi-
.tatera. In judicis enim jubentur esse tutelam, qui a 
parenlibus deseruntur. Vale. 

EPIST. X L I X . 
SYMMACHUS JUSTO. 

Voto ac dcsiderio suo me adjuiorem Severus vir 
honestus ascivit ; cujus cum petitioneni probabilem 
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, ju/licassem , flagitaias litteras negare noo debui. A iEtttltnabia de cuilu morum eju* ac lilterarum, qu*4-
Summa autem petilioois Uuju&modi est utfilioejus 
conjunctionem tlliae tua3 spondeas : cujus rei impe-
tralionero facilem fore personarumpromittitaequalio, 
et honestaie et possibiliiaie congruitis. Exspecto igi-
tur ut responsio tua testimonium meum vires apud 

*te babuisse declarei.... Vale. 
EPIST. L . 

8YMMACHUS C . € C I L I A N O . 
Quantum domui meae cultum Lucillus quondam 

plctor adjecerit, cum potissimis amicorum nosse te 
cerlum est. Hujus filium, per naturam quidem et per 
necessilatem procul positum, injusta sollicitant, orto 
certamiue Inter Numerarium quemdam et Opinato-
rem, dudum supradicti possessoris colonum, qui su-

tum ill i studiorum mora poMtiseet adjicerc, nisi r e -
spectum paterni dnsidorii limor nostor liaJuiiaftt. 
Vale, 

EPIST. L V . 
SYMMACHUS KUSEBIOU 

Communis amici Eusebii meriu longo sermotie 
prosequerer, nisi de probitate ejus atque militia plura 
sentires, qui nunc de ioco suo anxiug, posUjuam tie 
eo comperit esse dubitaium, aUegationes suas prope-
ravit asiruere lectione publici scriptl, uon asscrttone 
verborum. Qua in re et fautor litiaanti. et teeth aUe-
gationibus ejus a nobi$ accedere juberis : quorum *L-
terum nobistua amicitia promisit, fides aiterum pol-
licetur. Nam dudum eum ad scbolam Gallicani pala-

' periorum temporum ratiocioia in Lucilli vertere B tii translatum esse meministi, quod ideo ie credimus 
'damna. iBquum posco, non gratlam; licet intervenlu 
meo eiiam voti et studii accessio debeatur. Et pri-
more loco postulo, dorous viri prudentissimi, Ionge-
que degentis per offlcla pubiica el ordinei tuta prae-
stetur. Debinc, ut si quid luter illos decertaiionis esi, 
tuocaedaturexamlne: ne quando alteri judici servata 

'cognitio recidivam Lucilli fllio gignat injuriam. Vale. 
EPIST. L L 

S Y M H A C H U S AP0LL0D0R10. 
' Quintus et Felix Hipponieusium curiales , has de 
me Iitleras summatibus vlris intervenieniibus im-
'petrarunt. Debui enlm probitatem hominum de lesti-
1>u8 aesilmare. Interest Igitur amiciliae, ne spes eo-
rum, qui me ad impetratiouem validum crediderunt, 
decepta videatur. Quare, si quid eorum poscet utili- C 
tas, benignitatem adde justitiae. Credo enim talia 
poscenda , quae nec intervenientls pelilionem , ncc 
praestantis judicium decolorent. Vale. 

EPI8T. L l l . 
SYMMACHUS M A X I M I L I A H O . 

Me ex sententia valere significo, tibi secunda opto 
rsuppelere : post haec depostulo , quod spontanea be* 
nignitate feclsses, ut conductorem rei meae Siciliensis, 
ad provinciam revertentem, celeri transcursu ad de-
'stinata dimittas. 

EPIST. L l l l . 
S Y M M A C H U S 

Assiduae scriptionis nulluro potest esse fastidium. 
Fungor igilur opud te salule dicenda, simulque hor 

ipso absente siluisse, ne eainimareiur gratiosa esse 
suggestio : nunc majore flducia aderis veritati, cum 
allegationes praesentis audieris, Vale. 

EPIST. L V L 
STMMACHUS CEM1NAN0. 

Fel ix , cum et domus tuae cultor esse dicerei, et 
bumanitatem commendationis meae amicis interve-
nientibus postularei, desiderio ejus familiarem pagi-
nam non negavi, qua principe loco fungor apud te 
salute dicenda. Debinc proseqtior receplaru pelitio-
nem, quae supradicto, si nondum tibi cognitus est, 
praestet clientelae adituro si jam notus augmentuuL 
Vale. 

EPIST. LVII. 
S Y M M A C H U S Q U I N T I L I A K O . 

Moris mei esi, bene cognitis ac probatis ferre suf-
fragium, nec personas hominum, sed vitae merita co-
gitare. Cum Igitur Assellus domesticus noster in ur-
banis castris militiae stipendia siue oflcrtsione coOfe-
cer i i , qujeso ut admlssus in clientelam tuam, et 
tneum patrocinium sibi profuisse, et tuum acccssisse 
laetetur. Vale. 

EPIST. LVIII. 
SYMMACHUS C £ C I L ! A N O . 

lntervenire pro justis debltis non recuso. Malitiae 
est cnira. repudiare locum gratiac , in his , quce ipsa 
postulati asquitas commendat. Formianis ad egestatis 
levamen certom e* Africa olei moduro decrcvit anti-
quitas. Poscunt a te morem longa aetate servaturo, 

v - , r — , 1 Tl 
tor, et deprecor, ut hnminum meorum curam gerere cui debet adjicere celeritatem praeslantis humanltas. 
non graveris; quibus non solum tribuenda est fiducia, Valc. 'sl quid usus deslderet suggerendi, verum etiam ne-
cessitas admnvenda. Haec eniin esl natura servorum, 
ut adire renuant profuturos, dum culpam suam me-
Viiunl dcprebendi. Vale. 

EPIST. LIV. 
SYMMACHUS P0EMEM0. 

• Tacenda sunt damna fortunae , ne sera consolaiio 
sciudai practeriti doloris cicatricem. Rectius ergo 
tecum fllii nostri Neroesli ornatissima indole, vel 
potius fecunda lauduro fruge contulerim. Habesvirum 
dignissin.Lm pro numerosa prole censeri : hunc tibi 
in manum reddo, quod utroque facere voluissem. 

EPIST. LIX. 
SYMMACHUS J0V10. 

Non novum vel incognitum, sed compertnm jam 
tlde et antiquitate militiae Eusebium amicum meum 
promptus commendator insinuo : quem ad hoc aevi 
nulla aciuum culpa fuscavit, sed ahsentia, quae ple-
risque occulit merita, sl testimonio praesentium de-
seratur, locum ejus dicilur in ancipitem slaium de-
duxisse fortunae. Singularis tamen animi tui aeqtii-
tas non patietur, ut spero, adversum stipendlorom 
pr.Trogativam casum valere. Et mea igitur hortatio, 
et ipsius flducia judicium tuum respicit. Quaeso u | 
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cmia coguiu, veterum ejus siipendiorum justa con- A missa tesubitur. Supercst ut omne carpenlum affa-
bre et (irmis compaginibus explicetur. Si parle pretii ' firmes, praestatqrus ei nobis amicis securiiatem, et 

tionestnm collegis de optimi viri reteulione consor-
tium. Yale. 

EPIST. L X . 
8YMMACHUS PROBINO. 

Omnibos qui occasionem scriptionis impertiunt, 
eommeodalionis quamdam rependo mercedem.Nunc 
optimo viro Petrucio ractom volo, quem scio hanc 
epistoiam non tam sui commendatione, quam mei 
ofReii gratia postolasse : enjus operam versa vicc 
mttnerandam putavi. Poposeit litteras, ut tibi proba-
rer impeosios. Ego conira ideo seripsisse me faleor, 
QI tibi ille acceptior redderetur. Yale. 

EPIST. L X L 
SYMMACHUS PACATO. B 

Yix addocor, ut credam liiteras meas sacpe repe-
titas nihil Leonlio remedii contulisse. Quia si nihil 
virium frequens interventus noster habttissei, desi-
steret suffragium meum toties elusus optare. Cum 
igilur apud me queretae istius fides dubia sit;e*spe-
riri volo, cui potjssimum parti dubitaiio mea debeat 
applieari. Est igitur in manu tua, utrum posibac 
lenere ia scribendo morem debeam, an verecundiae 
nostrae continua etiam tacituraiute consulere. Vale. 

EPIST. LXII . 
SYMMACHOS ROMULO. 

To qoidetn paterna affectione pignus commune 
eemmendas. Sed il l i efflcacius stndta et amorqm 
booorum probabilis vita conciliat. Habes juvenem 
eujus fruge gaodere debeas, eisi scio patres avaros C 
esse voti, nec ulla liliomm bona putare perfecta 
desiderio et cupidilate potiore. Forte lactari animnm 
tuom judicas dulct potius nuntio quam fideli. Cum 
vero tibi ejus reditum favor divinus annnerit, tn in 
illius merilis deprebendes mei testimonit veriutem. 
Vale. 

EPIST. LXIII. 
SYMMACHUS 

Ohservaotiam vetus. usus induxil, ut domo prq-
fecti praestent auspicinro mutuae scriptionis. Se0 
efo longae exspecutionis impaiiens ordinem servare 
non jotui. Prior igitur tibi bomrificentiam styli dq-
fero. Debinc subjicio poslulatum, cujus haec forma 
est, ot Laurentium domesticuro ( quod domus meae 
poscit utilius) suflragio tno dissimules adjuvare. 
Yaic. 

EPIST. L X I V . 
SYMMACBUS PACATO. 

laertare delmeras. Sed prolixus in bac conque-
stione esse nunc piget. ltaque ad commendalionem 
viri devotissimi Olympiij amicissimi mei flecto ser-
monem: teque sedulo rogo, ut eum securus testimo-
nii in penetrafia familiariutis admittas. Reperies in 
eo morom bona, qualia judicii tui circumspectio 
ttosuevit eligere. Vale. 

EPIST. L X V . 
SYMMACHUS ALLEVtO. 

ad hoc opus est, quod dandum scripseris, jubcbo 
numerari. Humanitas xeniorum tuorum debet esse 
moderatior. Religio eniro anirois potius quam mu-
neribus aestimalur. Vale. 

EPIST. L X V I . 
SYMMACHUS AD S£CULAREH. 

Pretia desertorum coufuso errore poscuatur. Nam 
neque judicia . . . . certus futuri laboris instilues: 
fixum enim ac definitum tenet amplissima praefe-
ctura, uuilum ejus esse meriti, ut sublimitati iuae 
debeat subrogari. 

EPIST. LXVII . 
SYMMACHUS 

Et quiete provinciae, et vigoris tui laude delector. 
Nec quidquam magisterio meo vindico, cum omne 
quod specut ad gloriam, tuae potius indoli debeatur. 
Macle igitur primi honoris auspiciis, et in uberiorem 
gloriam felices tende conatus ut tibi ad ceUiores 
gradus januam pandas, et Romanum uomen clarilu-* 
dine administrationis iliumines. Vaie. 

EPIST. LXVIII. 
SYMMACHUS 

Soleo araicitlas optimorum prknus expetere. Nunc 
fortunae meae inclinalio nt praevenirer eflecit. T r i -
buenda est igitor venia Urditatis, non negligentiae, 
sed moestiiudini mese : et bono orome familiariias 
eopulanda, eui auspicium fortunatos praestitisii. Sed 
licet me ipse officii ordine et dignatione praeterteris; 
in nosterum Umen nequaquam residem judicabis, ut 
animorum noslrorum conciliatio, quie too inviu-
mento suinpsit exordium, meis litteris frequenlau 
comuletur. Vaie. 

EPIST. L X I X . 
SYMMACHUS 

Mallera quidem reditum tuum quam litteras im-
petrare. Sed etiam babent soiatia locum, qooties 
fraudamur opuiis. Vereor autem ne te diu ab urbe 
protermines. Namque hoc nobis minatur Urditatis 
tuao elaborata defensio, quare velim noveris, nullas 
morm allegationes desideramihus jnstas videri. Quid-
quid igitur ipse causationis attuleris, surdis,ut aiunt, 
auribus ingeretnr. Haec interim de quarto Latinne viae, 

p mox agrum Laurentem peiiturus emitto. Est cnim 
familiarc moerentibus, animi curas migraiione discu-
tere. Vale. • 

EPIST. L X X . 
SYMMACHUS 

Accusarem hilentium tuum, nisi te in fratre vidis-
sem. Ille ct officii satisfactionem, et praesentiae ima-
ginem mihi solus exhibuit. Nam omnia bona in eo 
agnovi, quae in tc dudum probavi. Amo igitur venam 
familiae vestrae. De qua nobis, etiam qui adhuc com-
perti non sunt, praerogativa optimi generis laudabiles 
jam videntur. Superest nunc mihi solemnis ilta effia-
gitatio litterarum, quam nec oroittendaro penitus 

Yehicali rolae cujns debe.ml esse mensurae linea _ exi l imo, ne remissius cures, quae putas non desidc-
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rari, nec magnopere perurgendam, ne lihi perpetua A quo sortiri Sicilia magistratus, anleriorttm recorda-
conventio soontanei gratiara decerpal officii. Yale. 

EPIST. L X X I . 
SYMMACHUS 

Quamvis relegere itcr, atque illico parem rnre 
deducere; boc ipsum tamen breve iniervallum dici 
vacuum esse litteris non patiar. Primum, ul officium 
scriplorum luorum vicissitudine sermonis xquipa-
rem. Dehinc, ut expetitas amicitias relatu graliae in-
telligar muncrari. Poslremo, ut indicio adventus mei 
pauxillum de te, si mox abire decreveras, residendi 
tempus obtineam. Ob has causas epistolam venturus 
ipse lanquam praesulem misi. Scd in his praecipua 
mihi fuit ratio non silendi, quod prior votum san-
ciendse familiaritatis hahuisti. Unde curare me de-
cuit , ne culpam faslidii conlraherem dissimulando B 
responsa. Atqui mallem semper mea opera amicitias 
inchoari; tantum abest, ut pigreet negligenler acci-
piam munus religionis oblalae. Ago igilur gratias 
bonae voluntaii tuae, et curabo sedulo officiis meis, 
ut credas poluisse me scribendi ordine praeveniri, 
diligentia animi non posse. Yale. 

EPIST. LXXII . 
SYMMACntlS 

Alexandrum, sicuti loquunlttr historiae, gravis mo-
mordit invidia quod AchtUi furtissimo aevi sui Ho-
merum pr&conem fortuna iribuissel. A l mihi animus 
gliscit gaudio, quod eventns reip. prosperos parili 
sermnne oruasli. Undc facium est, ut nostris quoque 
obtutibus, qui procul agimus, quaedam gestorum 
facies subderetur. Quare fortunac tuae grattilor quae C 
spectatorem te secundis rebus apposuit, et facundiae 
qnae talium negoliorum magniludini orationis gravi-
tate rcspondit. Coelestis mitns efficiet, ut ornatissimo 
Iinguac tuae promptuario nunquam desit materia ta-
lium nuntiorum. Yale. 

EPIST. LXXIII . 
SYMMACHUS..... 

Cura anxius eram priusquam littcras tuas sume-
r c m , utrum commode peracio itinere ad destinata 
pervenisses. Sed ubi certior factus sum, nihii va-
leludini tuae labore itineris deminutum, animus ad 
se revertit. Praestabit divinus favor, ut sicuti absen-
tia tua optata cognovimus, ita luo reditu gaudeamus. 
Yale. 

EPIST. L X X I Y . 
f 

SYMMACHUS 
Editionibus nostris amicam operam polliceris. ln-

telligo liiteris benevolentiae tuae effeetum respoudere 
potuisse, si bonoris tui tempus felicitas provinciae 
propagasset. Sed quamvis depositis reipubl. babenis 
nequcas promissi terminum dare , ego tamen fatcor 
ita me tibi vadattim gratia, ut sperata perfeceris. 
Yolo enim faventis, non exilu rei animus obligatur. 
Interea abundogaudio, quod libi omnium rerum fama 
floret et in oartem (Juaesiicc a le laudis accedo. Vale. 

EPIST. L X X V . 
SYMMACHUS 

Beasli curiam nostram forumoue Romanum, dc 

tione metuebat. Ades igilnr nobis cxspectatus, iliis 
desiderandtis. Et praesumo libiacceplo ferendum,si 
provinciae commodaverit posterioris imitatio. Auctor 
est enim bonorura sequentium , qui relinquit exem-
plum. Vale. 

EPIST. L X X V I . 
SYHHACHUS 

Querebar tacitus ipse mecum de silentio, sed ami-
cam succensionem recens sermo placavit. Ergo in 
usum velqrem revertamur, et mutuam diligeutiam 
religiosis salutationibus excolamus. Yale. 

EPIST. L X X V I I . 
SYMMACHUS 

Scripta tua pluriraum mihi tribuunt voluptatis. Sed 
si paulum Romae residere voluisses, multo amplius 
nobis praesentia tua, quam sermo gratian contulisset. 
Fero tamen aequo animo, quod desiderio nostro 
amorem patriae praelulisii. Et spero visendi filii (ui 
gratia, qui nunc liberalibus studiis eruditur, red-
dendam raihi srepius tui copiam. Interea dum absu-
rqus, frequenlanda tibi est opcra scriplionis, ut mcus 
etiara stylus ad vicissitudinem provoceiur. Yale. 

EPIST. LXXVIII . 
SYMMACHUS 

Credo miraris, quod adhuc crudo fortunae meae 
vulnere silentium ruperim. Ila?c solatia, his pascor, 
his recreor : etsi illa duco majora quae mibi ex tuo 
peclore et sermone reddontur. Sed nolo taniisper a 

^ me exigas litteras longiores. Breves sunt doloris 
induciae, et mox in miseras cogitationes recorrunt 
dissimulala paululum mala. Ergo tua potius redun-
dct oratio, quae libi laudem servatae amicitiae pariet, 
et mihi praesenlis aerumnae snlamen aflereL Vale. 

EPIST. L X X I X . 
SYMMACHUS 

Utinam le melior catisa lenuisset, et facile ab-
sentiae tuae damna ferremus: Utcunque tamen desi-
derium lui litterarum solatio mitigasti : quas fre-
quentare dignaberis, si quam tibi adhuc necessitas 
familiaris moram indixerit. Yale. 

EPIST. L X X X . 
SYMMACHUS 

^ Et sancti animi tui affectione, et sermonis assi-
duilate delector. Ne iliud quidem beneficii minoris 
existimo, quod ad scribendum mibi idoneas tribuis 
facultates. Spero enim paginas meas tibi posse re-
stilui, quas reposcunt, qui tuo judicie portitorcs htt-
jus officii deliguntur. Et vero quae pro mutua amici-
lia dignarts injungere, libenter exseqtienda suscipio, 

f quolies desidcrant operam meam quos commen-
dalione prosequeris : sed si quid aut negligeulius, 
aut scrius sortilur effectum, eorum dissimulationi, 
quos comraoneudi cura deserit, oportet ascribi. Ca?-
terum tam jusia et honcsta sunt, qua? ipse plerumque 
delegas, ut raihi vel ulro appetenda sit exsecutie 
probabilium litterarum. Yale. 
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EPIST. L X X X I . 
SYMMACHUS . 

Dio litleras tuas desiderasse me fateor, quarum 
apportatio exspectationi plenissime satisfccit. Prae-
cipae autem gaodio fuit, quod le pro voto agere 
Duntiasti. Dehinc quod adventus tui dedisti obsidem 
sponsiooem. Et quoniam te mutuis de me praesumo 
gaodere, post ingentia pericula, quae solus in com-
monis patriae perturbatione toleravi, in bonum sta-
tum rediisse signiiico. Superest, ut ad plenitudinem 
prosperorum laetitia nobis sperata proveniat; quod 
mibi tuo reditu spopondisti. #Vale. 

EPIST. L X X X I I . 
SVMMACBUS 

Pomis tuis abunde honorem scripto facerem si 
valerem. Nunc obsessus membrorum omnium dolo- B 
ribus, silvarum tuarum laudem sequeslro. 'Faciet 
frequens humaniias tua ut scepc alias in Marsos 
bona Phaeacum translata celebremus. Vale. 

EPIST. L X X X I I L 
STMMACHUS 

Ruri cum parentibus otiabar, ut algore Praenesti-
ni diversorii flagrantiam torridae aestatis excluderem. 
Eomeloci repererunt iitterae tuse, quas exspecta-
tione prosperioris indicii principio laetus accepi. 
Namque ad boc locorum nullo me munere scrmonis 
hilaraveras. Sed ubi orones molestias quas Pado 
auctore tolerasti, sollicita lectione percensui; accu-
sato vernula tuo flumine, cujus lurbidos meatuset 
jnfldum agmen expertus es; retuli islam conserva 

EPIST. L X X X V . 
SYMMACRUS 

Amicae voluntatis indicium est, quod adeptus am-
plissimum consulatum, cognitionem mihi et societa-
tem tanti gaudii praestitisti. Quare bujus tibi apud 
me muneris opima laus est: quando ita securus es 
mei animi, ut luis rebus prosperis scias nos posse 
laetari. Quid quod etiam consulare negotium fuit ho-
noris sui nuntium lalius promovere? Gaudia enim, 
quibus pauci fruuntur, angusta stint. Dehinc ipsius 
seterni principis beneficium celebrius atque ornatius 
reddidisti, cui sub occasione talium litterarum apud 
mulios gratias videris egisse, quam benigne animad-
vertantur officia. Factto ut tstam gratiam scribendi 
assiduitate continues. Vale. 

EPIST. L X X X V I . 
SYMMACHUS 

Compotem me optati nuniii praestitisti. Faleor 
enim verae amiciliae banc esse rationem, ut com-
moda nostra mutuo gaudeamus. Gratulor igitur cum 
tibi familiaritatis nostrae causa, lum famai tempo-
rum quam recentis judicii aequitas in aeternam glo-
riam vindicavil. Functus es oplimi civis officium, 
mulla opera, perpeti sollicitudine. Sed nolo pceni-
teat. Virtus durioribus negotiis enilescit, et asperna-
tur declivem facilitatem, maximoque sudore arduum 
laudis annititur. Adde huc quod in ore forlissimi 
principis agis, et publico bono sine satietate de-
frucris : quae res non compensat modo, sed etiam 
commendat laborem. Jam illud quale est, quod in 

lioois tuae graliam diis auctoribus, Bonaeque Fortu- C causa non tanlum tua fortunac eluctatus incertum, 
noe. Quamobrem complacitum esi mihi serum exhi-
biii sermonis officium, cujus longam cessationem 
secundis rebus tuis incusare potuissem. Factum est 
enim religione qua debuit, ut prius liberationem 
tuam, quam periculum discerem. Quare penesso-
spitatores tui deos manebit haec cura, ut beneficiis 
sois jugiter immorentur, leque ob meritum donent 
Jargo aeLatis excursu; ita ut senectus nihil decoquat 
firmilatbs. Inlerea quoniam te grala secessio et quies 
dulcis amplectitur; quaeso curam dignatus arripias 
nobiscunn saepius loquendi. Adjicies plusculum re-
fectioni corporis si , aut emiltendis epistolis , aut 
vicissim sumendis peregrinalionem levaris. Certe 
nobis nihii antiquius eril, quam te legere, quibus 

nulli noslrum debes victoriae tuae gratiam ? Plura 
vellem; sed videor mihi in praesentia saiis fecisse 
verborum. Nunc si libi potes'tas est, malo ut jam re« 
cbrras. Si tjuid morarum cst, quaeso respondeas. Vale. 

EPIST. L X X X V I L 
SYMMACHUS 

Summa tibi apud me laus et solida gratia est, 
quando id afTectas nmicitiae cultu, ut nos litterarum 
bonore digneris. Sed pars epistolae tuae quae laudem 
mihi assignavit eloquii, sit licet nimis jucunda, minus 
tamen vera. Non audeo scribere : Mentirif et Decivie 
cum haec de me praedicas, sed illud potius : scio 
quod amore falleris. Tu quemquam facundum voces, 
vir in dicendo summarum partium, cui sit palricke 

blandilias oris tui interim non contingit audire. Vale. D dignitaiis oratio? Ergo parce verbis lenocinantibus, 
EPIST. b X X X l V . 

SVMMACHUS 

Quod ait noster comicus : Nunquam te adeo, quin 
fl^i te doetior abeam, id ego de epistolis tuis jure 
memoraverim, quae multis salibus nonnunquam sen-
tentiarum, plerumque versuum sarciuntur. Veluti 
nunclitieraB tuae halantes Platonicum nectar, quantum 
mihi muneris dederuntt Nam nisi tibi bonarum 
Pirtium spectatus essem, nunquam me Atticis musis 
impertiendum putasses. Quare hujusmodi operi fre-
quenter accingere, et amicitiae diligentiam sednio 
persevera , cum hoc negotium tibi nostri officii v i -
cissimdocoromendet, Vale. 

et fuco oblitis, et ad graiiam comparatis. Amicitiae 
noslrae forte conveniat, ut talem videri me caeteris 
cupias; pudoris tamen mei non est, ut mihi ipsi 
talem me esse persuadeas. Vale. 

EPIST. L X X X V I I I . 
SYMMACHUS 

Olim te mihi fecit oplabilem cultu, fama litterarum 
tuarum : seddiu offlcium scribendi pcr verecundiam 
distuli, ne in aula posilum viderer ambire. Cujus 
morbi ita crebra est affectatio, ut diligentes existi-
mationis viri pro alienis vitiis embescant. Jam re-
roota est causa bacsitantiae, postquam me prior salu-
tatione dignatus cs. Patentes amicitiae tuae fores 
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bcn gne accitus iatrabo, et eompensare meditabor ^ 
pudentes silentii moras crebrioribus paginis. Tu tan-
tum bona venia recipe obsequium hnguae inopis, et 
pauiipser inaperialis magistri submitte judicium. ludi-
casti eerte meorum te aliqua iegisie. Eamdem posco 
patieutiam. Novus tibi non ero, nec inexpertum for-
midabo arbitrum. Omnia mea ferro didicisti. Acces-
sit etiam nobis familiaritas uux te mjbi mquiorem 
jndicem faciat. Gretiosa quippe est amicitia a severo 
examine iu blandiores sensus caritate mutatur. Quid 
si rgo deposito ingenii pauperis roetu asliduas tibi 
epistolas spondeo ? Vide ; quando ampiius speres de 
promptuario largiore? Fatendum est amice : Galii-
camn facundiae baustus requiro, non quod bis se-
piem montibus eloquentia Latiaris excessit; sed quia 
praecepU rbetoricm pectori meo seoex olim Garumnae J 
alumntis immulsit. Est mibi cum scbolis vestris per 
doctorem jusU cognatio, Qujdquid in me est, quod 
scio quam sit exiguum, coelo tuo debeo. Riga nos 
ergo denuo ex iliis Camoenis quae roibi lac bonarum 
artium primum dederuut. Et si le in meis scriptis 
aliquid ofleuderii, auditorem quondain popularis tui, 
aut silantio tuere,aut tuquoque rursu* iustittte. Vale. 

EPIST. L X X X I X . 
8YMMACHU8 

Accuso litteras tuas quas male credulu* dcsi-
derio in te meo facturas roedicinaro puuvi. At illas 
decurs» oculis admoverunt fedas ferveuliores. Af-
fluebant enim multo melle facundiae, quod avectum 
fecum doleo. luque parvae lectionis sapore commo-
tus, tristiorero damni sensum recepi. Inter bsec oc- < 
cu> rit altera cogitatio, amarius esse, si uceas. Qua-
propter copditio durior vertit me ad optionem prioris. 
Peio igitur scribas. Sed fac epistoli* tuis temporis 
intefvalla breviora. Saepius ad me commeent, et con-
fabulationem prsesentis imitentur. Fruemur assidue 
ca parte qua melior es. Quod si aliquid prolixioris 
qurae et elaborati a te operis adjunxeris, prope erit, 
yt non solum Romae, sed in Atbenaeo quoque nostro, 
qua soies ^ratia, perorare videaris. Vale. 

EPIST. X C . 
SVHMACHUS..... 

m curam ttiam rediisse me gaudeo. Sed bnjus 
tam subiti operis boni ornatissimus juvenis Asterius 
mibiauctnr est; qui parandae commcndationis gra-
tia, ut tandem scriberes impelravit. Et illius quidem ' 
fainiliariuti, licet a nobis olim repertae, ob meritum 
rccens adjecimus animi diligentiam. Te vero non 
patiar ullra exspectare monilores, et aliorum potius 
usui operam navare quam mutuae inter nos affcctioni 
debitum pium solvere. Non invideo posceutibus 
testimonia vei suffragia tna. Sed validior est amicitiae 
causa, quam graliac. Precarias epistolas postpone 
legilimis : his frequentius carius studeat, illas non-
nunquam piaeslet humanius. Yale. 

EPIST. X C L 
STMMACHUS 

ExspecUre non debui lilteras tuas, quibus indicium 
xnihi faceres honoris accopti. Itaque verecundiam 

8YMMACHUB. 5 s i 
^ tuam gratulatione praavenio, et ppto adaugeat g r a -

dum meritis jure delatum cooUnuata felicius. Restat 
styli assiduiute acuas inter nos amicitiae diUgeotiam, 
vincasque officits intercessus tuos. llle qnim vere 
ipcremeotis suis major est, quem ftublimitas parti 
boooris inclmat. Yaie. 

EPIST. XCIL 
SVMMACHtS.,.., 

uicassum dissimulationis et UciturniiaiUsaccusor, 
cum debitam tui diligentiam Jove teste non dese-
ram. Sed nequitia meorum arbitror accidisse, ut 
missa ad te scripta rescderint. Quaeso igitur ne ex 
infrequentia litterarum meus i n u animus aestimetur. 
Nam plerumque officiis simulatur affectio. Amicitiae 
autem sincerius pectoris magis fidem posiula^, quam 
deiiniroenia scrmonis. Vale. 

EPIST. XCIU. 
SYMMACHU8 

Pignora nostra conjunximus. Atque ideo consenta-i 
neum videtur, ut quos ccetus participes habuimus, 
etiam honore sportulae prosequamur. Duos igitur so-
iidos offerendos tibi misimus, parvum munusculum, 
si aestimemur preiio sui : religiosum, si aiuore pco-
dcntis. Vale. 

EPIST. XCIV. 
SYMMACfaUS 

Romam te venturum certa fama promiserat. Sperq 
vlsendae praesUntiae tuae roulto gaudio ceperamus. 
Sed improviso muUlus nuntius indicavit, quod pio 
accitu domini et principis nostri ad votiva remearis. 
Ergo offlcium salutationis quod coram speraveram de-
ferendum, styli bonore compenso: teque oro ut in-
gravaum vicem referas, quae suadeat desiderari ex 
me crebra colloquia, si ostenderit prima placuisse. 
Vale. 

EPIST. X C V . 
SYMMACHUS.... 

Pro utroque nostrum causam diutini silentii reddi 
disti. Nam me quoque lateor scribendi offlcio hacte-
nus lemperasse. Tua igitur purgatione defensus, di-
luere Iitteris, quod commune est, non laboro. Nuoc 
omnium statu in tranquillum reducto, aemulis studiis 
omissa repeumus. Ita enim demum probabitur tem-
poris fuisse.quod diu inler nos stylos qtiievit; si 
reddiu faculute mutuam diligenliam frequens sermo 
reuaraverit. 

EPIST. XCYI . 
8TMMACBUS 

E u i a litteris temperasti, exeropli tamen imitator 
esse non debeo. Integro igitor largam salutationem, 
nee diffido reddenda saltim roibi esse officia quac a to 
fuerant inchoanda. Vale. 

EPIST. XCVII. 
SYMMACHUS..... 

Solet bonis livor obsireperc, ut nunc sperttum 
praesentiae luae gaudium mihl subduxit invidia. Hactc-
nus vires suas in damna voti communis Intenderit. 
Sic ero contentus, quod me adventus tui exspecu-
ttone fraudavit. Ipsum te sospitem manere patiaturj 
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et undera eum jti-tque noMrum redeat in gratiira. £ x«tiroaUir. HaM ipu Unua exili» oUaiio plui ad te 
Insur beneOcii erit t si mibi coniingat de tua securi 
taie rolupias. Vale. 

EPIST. XCVIII. 
SYMMACHUS 

SSuupto adreolus mei nuntio, de quo non potuii 
apod te fama reticere, exspecuvi ut prior scriberes, 
vel qood est amabilius, ut ipse Formias corameares, 
Sed quia utromque vel djssiroolatio tua, vel occupa-
uedenegavit, in partesiuas libenter ipse succedo, 
leque oro ut mihi aut excursum tuum praestarc di-
gmais, aut, * i obstai aliquid saltim litteraria saluu-
tJone respondeas. 

EPIST. XCIX. 
SYMMACHUS 

Amo litteru tuas, sed exspecto prasentiam, quam 1 
raihi dierum ratio poliicetur. Plura scribere spes ad-
veotus tui non sinit. Sed quod nunc epistolae detrabi-
nus, coram bbulie rependemus. Yale. 

EPIST, C. 
*YNMACBUS 

Gratyra mibi est, quod promptissimum studium rei 
itostra; dignaris impendere, et te raemorem scripto-
mo assjdniute tesUris. Hinc fit, ut officiiS tuis etiam 
eura oostra respondeat. Libenter igiiur rependo ser-
joonem. Et quamvis sponuneam juvandis bominmus 
roeis adhibeas volunUtem, hortamenturo taroen pe-
tilionis adjicio, ut oflicia quae ultro tribues, cumules 
provocaius. YaJe. 

EPI5T. CI 
SYMMACllUS,., 

Cooquestio tua de raritate epistolaruro mearuro 
roagtf religiosa quaro jusu est. Nam cum ex amcre 
dtfkeodat non babet umcn aequiutem. Nunc tamen 
emenso itihere, promittopraeteriu officiorum dispen-
dit crebris a rot) epistolis sarcienda. 

EPIST. CIL 
SVMMACnUS 

Dum petis beneficium, praestitisti. PIus enim mihi 
ex amicitia tua quam tibi ex nostra defensione quae-
sitnm esL Nibil igitur assumaro gratiae roeae, cum plu-
rimum tuac debeam. Potest Umen adhuc istiusmodi 
Dunos augeri scrihehdi assiduitate, utcumuletvo-
lnntas familiariUtem postram, quam nunc videtur 
necessitas inchoasse. Yale. 

, EPIST. CIII. 
SYMMACHUS 

Totisviribus adjuvandi sunt communis patriae cor-
porati, praecipue mancipes Salinarum, qui exercent 
hvacra rtgnorum praebitione. His plerique sunt debi-
bires: quod nisi ad solutionem vigor jodicialis ad-
8'rinxerit, eliciet publicam querelam series incom-
nodi. Quare quaeso, ut inler caetera,quae sibi de 
ttodio tuo Roma promiitit, banc quoque*partem diii-
Sentiae tuae vindices. 

EPIST. CIY. 
SYMMACHUS 

Parra fatemur esse quae misimus, sed bonorifi 

gratia porubit, si reJigio tua usui suos me delibata 
susceperit. 

EPIST. CV, 
SYMMACHUS 

Juvandi sunt mancipes saiinarunj , quj splenduri 
atque usui pairise communis inserviunt, Dignaberis. 
igitur auditis eorum querelis, adeuntibus deferre ju« 
stitiam, et urbi ulilem, et tujs moribus congruentenh 
Vale. 

EPIST. C V L 
SYMMACHUS 

Pro filiis nostris Deo juvaute conjooctis, in duo* 
bus solidis ad te misimus sportulam nuptialaaj, 
quam cum prompta dignatione susceperis, dowmeri-t 
t»m dabis omnia amicorurn fesfa esse communia, 
Vale. 

EWST. C V H . 
SYMMACHUS 

Noptils quidem filil mei te quoqoe mter aaieorum 
potisslmos interesse voluissem. Sad quia longinqua 
absenlia tna dtsideraium mihi negavit oALeium , in 
duobus solidis sportulsm misi , ut vigere apod me 
tnam memoriam votiva obiaiiooe tesurer. Parvum 
quidem munosculum est, si ssstimatur pretio s u i : 
religiosum si amore pendatnr. Vale. 

EPIST. CVIH. 
SYMMACHUS..... 

Omnia quae sine ancfore jaeuntur incerU sunf. 
Q 8ed ego in saerai virginis famam nibii patior lieere 

sermonibus. Quaro offieio pontificis, tide senatoris 
admoneor proferre comperta. Diceris anie annos 
legibtis deflnitos vestali seerelo velledecedere. Non-
dum credo rumori, sed assertionem iu« voeis exsp*» 
cto, quae opinionis dubium aut agnoseat aut respuat4 

Vale. 
EPIST. CIX. 

SYMMACHUS 
Tandem de actibus tuU oertum me faeere dignau 

es, quibus leciis atque decnrsis laeUtus su n vitae et 
innocentiae luae a|md Justum. Caateris in rescribeodo 
diligentiam defuisse video, #quos tu ad refercudam 
gratiam dignaberis incitare, ut inteiligam vicissiludine 

- provocatus, epistolas meas iisdem fastidio postea 
P non futuras. Vale. 

BPIST. C X . 
SYMMACHUS 

Allorum quidem tibi specUnda est sententia, quos 
decet de patribus judicare. Mei ingenii exilius eliam 
parva miratur. Quare veiim credas nihil libi ex meo 
testimonio honoris accedere. Nam eUi laudari ab 
laudato viro vetus dictum est, noslri umep mcdio-
criUs non moitum famae tuae claritudinem juvai. Sed 
quia volunlati tuae mos gerendus est, quid quidam 
e medio de orationibus tuia sentiani, jussus expo-
diam. Prope &t ut te arguere debeam quod saeculo 
nostro Tulliani slyli famam parcus invideas. Rcspon 

W^parejitis, religioue. potiusquam molemuntris ^debisomnem te operoro condendat bisterim depu-
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tasse. Ignosce avaritiae meae, si utrumquc desidero. A 
Nam pari nitore atque gravitate senatorias actiones 
el Romanae rei monumenia limasti, ut plane Horae-
rica appellatione *rc/>t3tfiov, id est, aequimanum te 
pmnuntiem.Perge igitur, quaeso,et stude hanc posle-
ris dotem relinquere, ut qtrae divisa in singulisaucto-
ribus ante placuerunt, eadem nunc in te conjuncia 
laudentur. Yale. 

EPIST. CXI . 
SYMMACHUS 

Fontes, ac difficullatem ducendac aquae inter labo-
res censere Herculeoa dcbeamus nunc Neapolis 
mutata sede suscepit. Unde post brevc intervailum 
dierum transire Capuam tui desiderii gratia non 
morabor. 

EPIST. CXIL 
SYMMACHU8 

Cum jam Decembriumcal. tempus appeteret, red-
ditae sunt mihi litterae, quae annalem irabeam me-
ruisse loquerentur. Credas velini multo ex ea re 
gaudio mcntis meae hahiium splenduisse. Primo, 
quod ita natura comparatum est, ut omnes sihi dela-
tom decus judicent, quod dignus acceperit. Debinc, 
quia honor, jam pridem togae, et ordini rarus nimis-
que difficilis, tandero summatem civilium partium v i -
rum respicit. Postremum, qnod amicitias nostras nec-
dum aliis officiis inchoatas prompta evocatione jun-
xisti. Videsne quam probabiles laetitiae meae causc 
sint? Sed vereor ne his parum credas, cum accitus 
excusem, quamvis justa ratio sapientem non possit 

EPIST. CXIV. 
SYMMACHCS 

Recte Caecilius comicus: Homo. inquit, homini 
deus e$t\ $i suum officium sciat. Hanc ego in te dixe-
rim sentenliam coovenire, qui nostris negoliis curara 
vigilem prufStitisti. Hinc in pectore memoria, laus in 
ore versatur. Nec in praesentia modo floret facti et 
Studii tui gloria, sed, ut mens augurat, aevum vige-
bit. Prolixior agendis gratiis sermo eiiaiu nunc com-
peterei, ni vererer, ne simul totum videar expunxis-
se, quod debeo. Impatiens est accepti beneficii, qoi 
tiexu propcrat iiberari: nec videtur mutuam operam 
qoasi amicus accipere, si erubescit ad moram gra-
tiae. Aiia mei ingenii ratio est. Pecuuiae fenus acce-
lero persoivere : officiorum vices diu opto debcre. 

B Va!e. 

E P I S T . C X V . 
SYMMACHUS 

Mones aequo animo feram vel aemulorum facta im-
proba, vel ingratorum foeda decreta.Convenit sludio 
atque ingenio nostro consilii tui qualitas. Nullius 
quippe tam vehemens nequitia est, ut molu meodigna 
sit. An egq istud feram moleste, qui noverim Mar-
cellorum monuraenta sublata Verre praetore, et Ma-

- rianis tropaeis nequaquam mantisinvidas pepercisse? 
In sola conscienlia est fructus et ralio virlutis. Nihil 
moror slaluas el publicafaha tilulorum. Fucitm fa-
ciunl provincialiura oculis, qui ahimis cxciderunt. 
Quod si mihi ullus honor lcstimonii publici aflecian* 
dus foret; judicio tuo et similium contcntus esse de-

oflendere. Quo enim pacto ad prima fascium tuorum C bercm , vel fidicinis excmplo, qui indignatus consi-
dentium tirrbam, sibi c l musis cantum ciebal; vel 
secundum Heraclitum philosophum , qui summam 
laudis arbitrabatur placcrc uni, si es>et optimus qui 
probnrel. Quare esto sccnrus patientine nostrae, et 
congratularc mihi qttod solus torqueo corda livcn-
tium, cum alii quibus statmc quoquo modo tribula? 
stnt, nihil habeaut invidendum. Vale. 

EPIST. CXYI . 
SYMMACIIUS 

Valeo quantum sinit aeger animus. Atque utinam 
legcs acque mecum valcreni, quarum sanitas ab ipsis 
plerumquc corrumpitur, quibus curanda roandjtur. 

-Non pergam longius, cum hoc aenigraa frater meus 
Buleforus possil apcrire. Cui ut amicilia mea chara, 

vocatus auspicia, paucis diebus Galliarum longinqua 
penetrarem ? Exime itineris apparatum, cogiia hie-
mis impedimentum, defectnm cursus publici, et bru-
malis iucis aogustias. Nonne mihi ante cal. Jan. futu-
rus erat irritus labor, aut post inverecundior adven-
tus? Haec, oro te, aequo animo pronunlia, etamiciliae 
nostrac bonus auctor esse dignare. Eo animo inter-
pretare, quae jure astruo quo rogasli: nec propositnm 
tuum deseras. Solus enim benigne creditur advocasse, 
qui excusatione non laeditur. Vale. 

EPISt . CXIU. 
SYHMACHUS 

Multa me gratia nexuisti, et cum prioribus officiis 
tuis adhuc solvendo non sim,denuo aliud posco quod ^ ila querela comperia est. Is ubi te scicnlem doloris 
debcam. Consul amplissiraus auspiciis honoris sui in-
teresse me praecepit, cujus litteris tua quoque accessit 
oratio. Hsec ut venturo honestti est, ita excusanti ve-
hementer onerosa. Sed tua aequitas verecundiam 
meam veri facilitate relevabit. lile ut sit placatus 
anniiere, cui me tristis de fralre casus excusat. Narti 
turpe atque impetibile est, attonito animo et fronle 
moesia laeios adire convenlus. Quid forlunam deceat, 
agnosco, cum qua nimis contumaciteragit, qui acce-
pto vuhrcre statim miser esse dissintblat. Si justa, si 
necessaria, si vera praelendimus; facilo, oro te, tam 
proinpta venia ignoscat absentiae meae quam bona af-
fectio meuipergcrem postulavit. Vale. 

mei fecerit, confido tali adjutore leges ad fora noslra 
reditura. Yale. 

EPIST. CXVIL 
8YMMACHUS 

Exprobraveras mihi ante hac feras, quibus non cst 
usa quaestura filii mci. Mordebar commemoratioiiC 
i i r i l i bcneuiii, de qtio nrguere amisum nec (Oinpo-
tem grat ix debuisses. Tu vero etiam pretia, u l vir 
excellenlissimus communis frater Brotadius aliegat, 
nec speralae, nec tradila) rei posturas. Magisjnvat mc, 
si credis, a verecundia ad pecuniam lata conventto. 
Minus enim grave est debitorem, quam ingratum 
videri. Est igitur optiotua, ursos, quos interopestaie 
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dicis amissos naufragio, taxars. Kabes in manu, A quias submovendas. Ilaquc ut prompiius partes in-
quanto aestimare mibi debeas ineflicacis voli beni 
gniutem. Tantum maneat amicilia nostra, nibiique 
formnae in eam liceat. Summam pone dispendio: 
non sobducam pecuniam meam navis tuae casibus, 
Yale. 

EPIST. C X V U l . 
SYMMACHUS 

Hospitem tuum Faustinum Senatus amplissimus 
in societatem recepit, U n U apud nos testimonii tui 
auiiquius est, u l diflferri quae velis insUr injuriae sit. 
Tibi igitur acceptum fcrat studium lolius Ordiuis. 
Nam ot beneficio sacro de&et dignitatis impetratio-
nem, ita luo decreli nostri celeritatem. Vale. 

EPIST. C X I X . 
SYMMACHUS • 

Plerique te accitu consulis Mediolanum venire cre-
didimus : pars in Galiia resedisse jacUbant. Inter 
b:ec opinionum varia, quonam miltenda essent quae-
sloria dona dubitavi. Postquara roihi solvendi officii 
occasiooem tribuil adventus tuorum, Clarenlio, cu-
jos spectaum fidem noveram, consueta munerum 
deferenda commisi. Non aspernabere, ut aestimo, dy-
ptici et aphoretici oblationem. Neque enim grave est 
verecuodtae tuae solemnia et voliva suscipere. Quae 
cum amicitiae deferantur, pertinet ad cariutis con-
fessionera, ut deberi sibi haec animus sumentis agno-
scaL Vale. 

EPIST. C X X . 

genilae tibt aequitalis arripias, precalor accedo; me-
mor semper futurus tanti beneficii, si quem con-
sunter purgare dignatus es, tandem securitas plena 
respexerit. Vale. 

EPIST. CXXIIL 
SYMMACHUS 

Plurimum voluptatis ex litteris tuis ante capiebaro; 
nunc iacryroabili conquestione mentem legemis infu. 
scas. Ubi iila sententia, quae te et nalurae bono et 
veterum lectione conira omnia fortuiiae tela firmavit? 
Dignam viro assume patientiain, et quae muUri ne-
queunl, desiste lugere. Leviora tibi cuncta post im-
probum generum debent videri. Cur autem torpori 
atque otio vaces, et patrimonii uegligens, feriatum 

B pascas dolorem? Cunc sinl reliquiae rerum tuarum, 
quas facinorosus invasor exbausUs, et iaceras reli-
quit; ne in his reipublicae necessiutibus recuperala 
sustentare non possis, quae prius omissa conteropse-
ras. Vale. 

EPIST. CXXIV. 
SYMMACHU8 

Coactum te licet fatearis ut scriberes, ego umcn 
non minus acceptum tibi refero, quod me styii ho-
nore dignatus es, quain si hoc sponte fecisses. Sed 
videris, qui fuerit auctor lauti muneris. Mihi ex illis 
litteris non bonos lantum gaudii, sed fructus evenil. 
Didici cnim commeatu annonario convalescere urbis 
securitalem. Fau$tum'etiam intetlexi, cum primum 
causam vestram cognosceret, wquum sejudicem pra:$ti-m 

Ariminum saepe pncteriens magisterio tuo didici C tisse, et allatis in medium allegationibus tui$9 codicum 
SYMMACHUS. 

amicos honorare munusculis. Quare instilutus exem-
plo necessaria usui magis rependo quam defero : 
qux nisi prompta dignatione susceperis, videbere 
meam facilitatem de acceptis totics notare muneri-
bus. Vale. 

EPIST. CXXI . 
SYMMACHUS 

Promptum mihi atque declive negotium credidisii, 
in quo nulium nisum tibi operae raeac vcndito.Quippe 
ubi primum spectabilem virura Fausltim tua epistola, 
meus sermo convenit, ut Epiro mancipium de quo 
ambigitis, in examen accersat, nequaquam adversa-
tusestposluiatis.Spero igitur accitu ejus brcvi adfore 
bominem quem vestrum alleri disceptatio faroiliaris 
adjudicet. Sed de hoc satis verborum est. Te oratum D 
volo, ut nos subinde scriptoruin honore locupletes, 
ct quod nunc causa cogente fecisli, id amicitia hor-
taute non deseras. Vale. 

EPIST. CXXII. 
SYMMACHUS 

Praesumebam qutdem justitiam luam fralris mei 
Magnilli sinceris actibus adfuluram. Sed fide cogni-
tionis aodita, quam nobis omnibus advcntanlium 
sermo patefecit, admodum gratulatus sum, quod illi 
zquum judicem fortuna praestiteril. Ago igitur gra* 
itas pro araici mei securiutc, cujus innocentissimam 
îUm senlentiae teslimonio comprobasli. Et spcro 

contenmlatione tui'brevi cxleras infortunii pjus reli-

constitisse rationem. Nam caetera, quae post secuU 
significas, ipso invilo opinor extoru, et sperare de-
bemus, talcm forc in reliquis discepiatorem, qualem 
tibi ostendit priina cognilio. Ego tamen ad incita-
meutum justitiae, quam merilis tuis arbitror deferen-
dam, familiarcs litteras misi, quas, si ratio popo-
sccrii, in manus ejus facies pcrvenire. Aliud enim 
salubritatis genus conditio tcmporis non perroittit 
adhibcri. Volo autem scias (et sponte pro amicitia 
noslra debes advertere) curam pro le meam non de-
siderare monitorero, sed non posse aroplius fieri 
quaro ut tibi aniniuro disceptaioris petitio nostra cou-
ciliet. Vale. 

EPIST .CXXV. 
SYMMACUUS 

Ludos praetorios praeparamus, quorum ornatus pe-
regrina animalia desiderat, ut novo cullu Romana 
splendescat^editio. Addaces igitur etpygargos tuo 
studio mibi opto praestari, quorum copiam liroes vobis 
fiuitimus subministrat. Dignare, rogo te, amicitiam 
noslram votivo pignore foederare. Non ero impar ad 
vicissitudinera rependendam, si quid etiaro tuus usus 
exegerit. Vale. 

EPIST. C X X V L 
SYMMACHUS 

Spera raihi advenlus tui longo teropore pollicebar. 
Tu vero etiam nunc de me scriptorum vices postu-
las, et diutnrnam quodam inodo roinaris abseniiam. 
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Nam quid sibi vult mutul so1at»i flagiutio, si redPus A 
jam paratur? Si quid igitur apud te consiliis meis 
loci esl, suadeo urbem revisas, ad quam te et amor 
civicus evocat, et cura quaesioria : cujus apparatus 
etiamsi copias diviiis babet, iamcn requirit diligen-
tiam Candidati. Yale. 

EPIST. CXXVU. 
STMMAI 

556 

n«sn nobis inpuulin, agnovianus recen-
tiiieraram; sed moiesre Immmm uanjun 

muneris raritatem. Et ideo adbortamur, ut freqnen-
ter arripias mdieium famiUaris ofieiL Petitfio tua su-
per hserediime C. M. V. J&rii, neque mihl, neque 
aliis, qni tui coram gennvt vtta probabills. Nam quae 
jure ac legrbo* smvt relicta, alienari impetratione 
non possunL Qnod Ho tsse Yalentiniantis eemniuftis 
amicus expertus cst, qni rnagnopere Itboravft, ttt 
abqoid, si itri posset, txcutereuSed eum retrtganle 
justitia deseruit laboris effectus. Proinde si qold mibi 
credis, remove a te petiliouis mvidiam, quam etiam 
consorti opto suaderi. Malo vobis integram esse fa-
mtm ajutsn impntari hujusmndi pttitionem. Haec nie 
amite tl bontgnn ciret tt voluntate ttradere, pro mti-
ttn m ntt dibgentia reeogntsces. mteHigis enim nmil 
me antgis quam eiissjmttiontm fciilisrium ntstrt-
rtjnt dcbert cwatt. Vaiav 

EPIST. CXXVili/ 
STMMACHCS * 

* More instiiutoque majorum, incestum Primigeniae, 
dudum apud Alham vestalis antistilis, collegii nostri 
disquisitio deprebendil: quod et ipsius, qoae conta-
minavit podfciliam sacraro; et Maximi, cum quo 
nefandum facinus admisit, confessionibus claruisse 
gesta testantur. Restat ut in eos, qui caeremonias pu-
blicas abominando scelere polluerunt, legum seve-
riias exeratur. Quae tibi actio de proximi temporis 
exemplo servata est. Et ideo dignaberis, reip. utili-
tatem legesque considerans, facinus cunctis ad huuc 
usque diem saecutis severissime vindicatum, compe-
tenter ulcisci. Vale. 

EPIST. CXXIX. 
8TMMACHD8.. 

Secundum proximae aettiis exeropla, clarissimo et 
excellctitissiino viro fratri nostro praefecto Urbi in-
cestatae Primigeniae virginis, quae sacra Albana cu-
rabat, a collegio nostro vindicta delaU est. Sed quia 
litieris ejus causae probabiles aflerunlur, quod neque 
muros Urbis aelernae unti criminis ream fas sit in-
trare ;neque ipse ad longinqna possii occurrert: cum 
facinus, ubi admissum est, debeai expiari : necesse 
perspeximus potesutem fiiiiiimam convenire, cui 
provinciarum jura mandala sunt, ut in Primigeniam, 
quae publicarum caererooniarum maculavit arcana, 
corruptoremque ejus Maximum,qui quidem flagitium 
non negavit, severitas semper bis adhibiu exeratur. 
Dignaberis igUur consideratis confessionibus, quae 
nefondi crimmis tragoodiam prodideruni, injuriam 
castissimi saeculi reorum suppllciis vindicare, Vale. 

EPIST. CXXX. 
SfMMACflUS..... 

Idoneum tempus est quo probtmts qnid amicitiae 
nottrae relifionis txhmeas. Delatus tst enim a cle-
meniissimis principibos ordinarius consulatus: Et 
Ideo curam tuam eftagito in providendis ommlttats 
qtat poadi eô tin. Htsmustt asei ips ik i f pt̂ tam 

qot dtsidtrt, mt fauim nrmrum praevtbi juttis pro-
tttt luasfMMrata pnecipias. Vale. 

EPIST. CXXXL 
SVMMACBUS.*... 

Apud eos quibus curat debet esse Camt iemî orumf 

josta non sileo, certis atque steorus, nullius stu-
dium legibus obfuturum. Ob reliqua arcae vinariae, 

B quas multis praslectis superiores principes exigeada 
mandnrunt, tt quae magna ex porte eollau imperiali 
consut aerario, soceri mei Orfiti olim praeitcti, et 
antt anaos quindecim sine ulla tituli bnjus conven-
tione demoriti, pulsatur baeredius; obttntu tpisto-
lae, qua divus ConsUntius, id quod speribus publieis 
consubat impensum, integrari per eom sutuit; tti-
natus ipsi aiqut officio, ot fieri assolet, sub eondi-
tione dispendiuro, si exactioni cura compttens defuis-
seL Std neque ipse mandatum sibi munus omisit, 
et sequentes principes, qnod praefectura sosceperat» 
ad posteriores judices transtuleruni. Hoc Intlytus 
Valtniinianus otnni aeUtt memorabilis princeps, et 
divus Gratianus sacris lUteris censoere, a quorum 

. definitione non decet deviare. Debinc cum etitm 
C crimina morte soieani terminari; in bac Untum causa 

contra optimos principis mores, ad posteros inopi-
nata damna extenduntur, et unquam integrum desi-
gnatur, quod partim solutum est, pariim a rectoribus 
provinciartim constitit cruendum. Super boc cum 
divina jussa sumpsissem, ftdem veri occulure non 
debui, cum legis audientiam tribuerenl bis qui ne-
que in cognitione constiterant, iieqtie sumpserant 
relationis exempluro. Accedebat enim causa robu-
slior, quud materfamilias mea dudum emancipaU 
bonorum possessioiiem patrt mortuo non poposcit, 
atque ideo rescripio se asseruit non ttneri. Misi Igiiur 
sub relatione monumentt gestorum, sptrans etiam 
tuae rdigionis auxilio novum exemplora posse rtmo-
veri, in ea prjpserlim causa, quae nos jure non ua> 

^ plicat. Teneantur veri bujus lituJi debitoces. Exstat 
veius prolessio Campani consuiaris; exstant Acu 
apud Elruscum rectorem confecu, quibus docetur 
exactio promissa reliquorum. Parcatur innoxiis, no 
in omnes qui rerapubl. curant, inusitata forma pro-
cedat. Convenit saeculo tuo isu justitu, cujus existi-
maiio vestris consiliis debet ornarL Yale. 

EPIST. CXXXU. 
STMMACHUS..... 

Mereiur de prasclaro animo tut votiva causa suf-
fragium. Praetura domum nostram, Deo juvante, 
exspectat, in qua mc crocodilos, ei pleraque pere-
griiia civibus exhibere, ei aliorom borUntur exem-
pla, et propria impellit animosilas. Quare amicum 
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meam Cyrhculn benfgne tn curam tuam dignare su- A ducl In obsequiam ttium prgcipe, et cjuae tn meini 
scipere, ut indicata promoveat. Habehis in posterum ' 
ttnuB gratbe non immemorem debitorem. Vale. 

EPIST. CXXXII l . 
STMMACHUS 

Quod scribis, volomariae benigniutis est : quod 
sero, corarum. ffos autem religionem meritis tuis 
debiUm, et olium siyll assiduitaie testamur. Eu-
sciom uostrum circumsessum domestlcis uegotiis de-

nolitiam pertulisli de instruend* edilibne tudorum, 
Ipsi familiariter curanda commllte. 

EPIST. C X X X I Y . 
STMMACHUS 

Sportulam consufattis mel, et amicitiae nostrae, et 
honori tuo debeo. Hahc ih solido uho ad le m ;si, 
orans, ut benigno animd solemnia oflicii mei l i b i -
menia suscipias. Yale. 

LlBER DECIMUS. 
EPISTOLA PRIMA. 

STMMACHUS THEOOOStO SEHtORt. 
Etsi scio virtuti cognatom pndotem, dfeideravi 

tatmm in litterts celsitudfnis toae copiam, maxirnarum 
rerom gtoriae congruentem. Primo, quod amicitia po-
aniabat, ut apud amantem tui naevum jacianliae non 
timeres Dehinc, quod aeque manu ct ore promptus, 
fidem gestorum tuorum dehueras lingme Iionore do-
tare. Nunc me ad fainain rejicis, et jubes aurem ru-
moribus praebere, cum tanti negotii dignitas parcm 
tesieiii requirat. Sed qoi animi mei securus es, me-
ritum tuom voci publicae credidisti, conlentus veri-
tate pro laude. Ergo Africa rcvaloit cx morbo, sane 
itrvietorum principom medcntc consilio, quorum re-
medium lu fuistt. Solent enim qui medicinam cal-
lent, eum jam forti uso in magisterinm provebuntur, 
ae fiont anis emeriii, proximis imperare, et feriai* 
maira curationern jirvare praeceptis. Tua igitur palma 
tans temporum est. De qua ego plane et Indnlgen-

ma< potcstates malis artibus pnssidebant. Ferox ille 
Maximinus ob res secundas, incubator judiciorum, 
diffrcilis dccidendis, simuItatibUS promptus S i -
tnulque res tuae in tranquillum rediere. Quae bona, 
et»i honoris tui necessitas contigit, meum tautenani-
mum tanquam dnplicata jovemnt. Sed attiora me-
tuentes nondurn explet hic nimihts, quahdiu in alte-
n m messem procedat ratlo conditomm. Facitb 
igitor sciara, quid invefcant hofrtfc dTes singuli, ut 
voluptas otii mei cum patrfae cop;rs abgeatur. Vale. 

EPIST. m. 
STMMACfllS 

Ad sextom cal. Novemb. queltotTae editidnts exor-
diif mteresseme praecipis. Hujus evocationis Rtteras 
ante biduuni temporis praestituli circa Neapoliin 
sumpsi. Purgat, ut vides, abseniiam meam longus 
ilineris tractus, et functionis ctles proximus. Sed diis 
Juvnhtlbos muliis spectncoHs vestrls eompehsabo ob-
scquii mei debitum. Nune verrfae dtontfac faetfem 

tius loqoercr, nrsi obsequerer singutati verecundrae q u a e s o l e prfcbeas. Neqne entm fas esl, ut tanto di 
tux, et mihi oppido prxcaverem, ne laudatus pro-
lime ab excellentia tua feneratam gratiam viderer 
matis«e, hoe est, quod ainnt: JfMfuam icmnvrt mu-
ht. Cui prorerbio nc videar esse confinis, praeconia 
Thmtom luarum presso denle perstringo ; praeclaroe 
eonscieiitiae tua* pendendom relinqnens, qnid vel ipse 
mereariSj cujus ductu provincia mihi amica respirat; 
vel quid ego tibi debeam, cujus fama sub lali teste 
nunquam succumbet irtvidiae. Vale. 

EPIST. II. 
GHATIANO AUGUSTO. 

Seio amore factum, quo summales viros plernmque 
tBgnamhii, rrt sacrae orationi vestrae leclor adhiberer. 
8ed eum intelligo sermonem illum praeminere omni-

spendio meo ctiam culpa jungatur. Vale. 
EPIST. IV. 

ITMMACHUS 

Proposlti atque ingenii mei est eorum famam cu« 
rare quns diligo. Tibt autem plus me favotis irnpen-
derc hortatur affinitas. Quo circa impatientet fero 
apparitorum notariis senatui nuntiari, quod Romani 
populi magistratos abesse patiaris, et lo tuam refeni' 
injuriam quod patriae functiones ab obnoxiis dese-
runtur. Id etsi falso in anres publicas praesomo per-
latum, fungor tamen admonendofKrrenrft oTfictO) ct 
deprecor ut caeteiis administrationis tcrse latrdihus 
honc quoque tituium de quo raboramus adĵ c as. 
Grave qoippe est ot generosab famihae viro, summh 

nmdo scriptis aliis, quaecunque ad hoc loconim senr- jy per Africam tribunalibus praeside, cottegarom non*-
tw audivit, me quoqtie arbitror p^uris habitum esse 
f*nm caeteros. Magnis cnirn negctiis itidem ut ma-
g»i* comrediis edectraati apponuntur actores. Non 
idem honor in prononliandis fabulis Publio PoHionl, 
qui Ammvio fuir, neqoe par iEsopo et Roscio fama 
processit. Qnare optimi principes, qoae in me bene 
coasoltatls, ot divinitos oblata complector. Laos ttra, 
domine Gratiane, officium est meom; quando ita 
animatus es, ut cum reip. medicinam facis, operam 
meae vocis accersas. To nobis pubticas turbas in tran-
qoillom redegisti. Minimo stetii, quin omnes occum-
seremus, lantum fljgitii dssignaverant, qui amplissi-

nutli monia Romana detrectent, et annus pene ediio-
ribus vacuus, pro consulari fastigio gignat mvidiam. 
Audiant certe qui deserunt funetiones, qoanta im-
pendii mediocritate anni superioris prseior ^dcsius 
urbanos fecerit ludos, et de exemplo colligaul quid 
praesentibus magistratibos honoris et levaminis defc-
ratur. 

EPIST. V . 
STMMACHUS 

Interesse volis tuis anhnus atTectat, sed valetudo 
corporis longum recusat excursum. Nam, ut est 
morborum ferax otium, dcndo me pedum vtnt i do-
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Ior, dum quieti ruris indulgeo. Da igilur, quaeso te, A 
offtcio ineo juslam reroissionem, ct inlerim siue nu-
ptialibus domus vestrae abesse pignoribus, ut paulo 
posl sanatus foederibus admiscear. Valc. 

EPIST. VI. 
SYMMACHUS 

Non solet ab amicis anxie venia postulari. Qua-
propter pauca cogo sermone olianli mibi in agro so-
litus unius pedis morbus obrepsil. ltaque obeuudis 
olftciis vacationem desiderali muneris pcto. Dabunt 
dii auspices facuilalem ut nuplialibus familiae vestrae 
votis compos sanilatis intersim. Vale. 

EPIST. VII. 
SYHMACHUS 

Frater mcus Rabilianus, genere et amore conspi-
cuus, injuriae suae acerbitalem privata apud me con- B 
queslionc deflevit. Asserit eniin procuralorem suum 
sine cujusquam denotninatione correptum : et cum 
vindictam de le impetrare debuerit, quam cum Romae 
degeres, postulavil; auclam domus suae cognovit in-
juriam. Id ego obiivione arbitror accidisse. Quomndo 
enim praeciperes, quod incoram posilus improbastt? 
Quare, ut parcns moneo, ne augere, quae doluit, 
genus putes esse conscientiae. Certe si abest aequitas 
judicatis, familiariler roibi ede rationcro , ita ut no-
veris pro absentibus doroinis reclorem suscipcre de-
bere partes defensionis. Vale. 

EPIST. VIII. • 
SYMMACULS. 

Jucunda mibi fuerit perceptio scriptorum luorum. 
Amicitia enim mutuis gaudet ofliciis. Sed ulinam bo-
minum meorum diligentia fidem tuae pollicilationis 
implesset. Nam cum scripseris, eos ad solvendam 
pensionem profectos, exiguara partem rediiuum per-
diderunt: nec illis pudori fuit, cumulum debitorum 
sub lanta anni fecunditate contrabere. Dignare igitur 
curam nostrae utiiitatis arripere, et ad solutionem 
cogere debitores. Quid enim juvat, quod studio tuo 
et beneficiis adjuvantur, cum boc commoditas nostra 

.non sentiat ? Vale. 
EPIST. IX. 

SYMMACHUS 
Salute praefata,» quam iitteris anteferre solemne 

est, ut seriem familiarium scriptorum vota praeve-
niaut, silere apud te nequeo, Cajelanae Formae len-
tamenta frigere; et uisi praesentia lua couptis calcar 
admoverit, vereor nc operi emoliendo aestiva oppor-
tunitas subtrabatur. Quid igitur super hoc agenduro 
si t in tuojure conslituo. Mibi satis esl, in his quae 
ad laudero tuam pertinenl, partes amici roonitoris 
iroplesse. Vale. 

EPIST. X . 
SYMMACHUS 

Abundaniissime gaudeo tibi esse curae, ul fihi mei 
editio ursis pluribus inslruatur, statimque pretia 
annumeranda roisissem, nisi hiemalis asperilas im-
pediret inveciionem. Sed paulo post, ubi opportunitas 
vctis molliveril itinerum difficultalem, curabilur fe-
rarum emplio, cui definitionis justitiam spopondisti. 

D 
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Interea tibi ago alque habco gratias, et provocatum 
me ad amiciiiae incremenla prolestor, licei sponte 
digneris advertere honesta beneficia apud memoret 
non perire. Vale. 

EPIST. XI . , 
SYMMACHUS 

Per amicum communem Gaudemium propinqui 
mei Yalentini preciculas misi, sane ad fidem meam, 
ct conscientiam peninentes. Naro frater ejus Prose-
rius cum premeretur extremis et praesentem me, et 
per epistolam smnmis precibus obsecravit, ut impe-
trata facili auctoritate rescripti, filia ejus fratris sui 
filio copuletur, quod multis esse concessum manife-
sta testantur exempia. Quare piae supplicationi ad-
jumenligu meum negare non possum, quoniam fidem 
meam super his nuptiis voluntas propinqui morienlis 
adstrinxil, ut cpislola precibus connexa deciarat. 
Dignare igilur juvare eflectum pii desiderii, eatenus, 
ut si quis conlurbare tentaverit mandatum paternum, 
comminalione infamiae terrealur. Rescripti autem 
beneficium cum ftierit impetraturo, spcctatae fidei 
perlator apportel. Vale. 

EPIST. XII. 
SYMMACUUS 

Merelurauxilium tuum causacommunis. Nam quid* 
quid ad scnalorias perlinel functiones, participata 
ope et conjuncta animositate peragendum est. Juva 
igitur aucloritate, qua dignum est, partes atque ra-
tiones ad amplissiroam curiam pertinentes : mullum 
ex hoc negotio laudis babiturus, si munia ordinis 
nostri,quae jam dudum fluctuare manifesium esl, so-
lutio ab obnoxiis efflagitata reparaverit. Vale. 

EPIST. XIII. 
SYMMACHUS 

Ediiioni nostrae fortuna consulit, quae te regendae 
Apuliae voIu.it admovcre. Utere igilur occasione prx-
senti, et apud praeluram domus nostra?, ad quam fe* 
iiciler de transmarinis ursi proxime perferentur, 
convenienlia decernc prxsidia, ut prioribus officiis 
hojusquoque cumulus applicelur. Vale. 

EPIST. XIV. 
SYMMACHUS 

Diligentia tua et judiciali vigore deiector. Sed ino-
pia vel potiu* egeslas ordinis Forminiani, etiam cu-
rationis impaliens est. Nam sicut affocta diuturno 
morbo corpora, saeviorem medicinam ferre nonpos-
sunt, ita curia numero et paupcrtate tenuata, du-
rilia immodicac cmendationis exslinguitur. Libens 
igilur parentis sume consilium, qui non defendilor-
dinis culpam, sed correctionis modum poslulal. 
Ilabenda csi ratio veciigalium publicorum, el lavacri 
aesiivi instauratio cum reip. viribus conferenda, ut 
si (juid redundat expensis caeteris, in sumptumoperis 
conferatur. Dandum quoque esl instauralioni largius 
lempus, ue quid deroget firmitati praecipitata repa-
ratio. Nibii ex hac mora luae gloriae detrabitur. Ad 
pra-sentem eniro judicem YetorM curiae culpa nou 
pcrvcnit. Possem plura conneclere, sed cuin rerura 
omnium consideratio apud sapienliam tuam vigeat. 

http://voIu.it


361 EPISTOLARUM LIBER X . S62 

parco esse prolixior, ona admoniiione contenius, ma- A slrac proxime esse venturos fides asserit nuntiornm: 
gaopere nobis esse curandum, ut levamen potius or-
dinibus aliquot exhaustis tttus adventus apporlet. 

EPIST. X V . 
S T M M A C H U S 

Si novum beneficium de ursorum comparatione 
peteremus, longior ambitus esset adhibendus. Sed 
cum promissa repetantur, admoneri potius le quam 
rogari convenit. Haec igilur epislolae summa est, ut 
bomines meos, qnibus ferarumjam mandavimus em-
plionem, juvare adminiculo non graveris, ul edilio 
oostra, qnam auspice Deo, pro (ilio praeparamus, 
tuis auxiliis, meis sumplibus inslruatur. Vale. 

EPIST. XVI 
SYMMACHUS 

quorum subvectionem dispositis vehiculis privatim 
debemus instruere. Iiujus mihi curae absolutionetn 
diligcntia lua usu explorata promiltil. Quacso igitur 
ut hanc provinciam confestim ineuudis 

EPIST. X X I . 
SYMMACHUS 

. . . . Capitali exilio cunclorum lacrymisque expia-
vit. Nunc interlucet homo bomini. Senatus antiquum 
obtinet. Vivere libet: natum esse non poeniiet, et ad 
salutem spectantomnia. lSulli a paupertate discrimen 
est. Respub. se in vettislatem recepit et decrepitos 
mutavere animos, poslquam vos ad viriutciu verba 
fecislis. Pari vigilia prospectum videmus ut res au-
nonaria satietati urbanae liberalius ingeratur : Flan-

Suessa honestorum civium patria esl, tta ut merito B dae monelaeuequitiam decoquai larga purgatio: nullo 
dixerim, minimae quoque fortunae hoinines extra v i -
tia plebeia esse censendos. Volo igilur credas, nul-
lumex illaurbe ad fori slrepitum processuruin fuisse, 
nisi acerba coegissel impressio, de qua meae litterae 
non loquentur. Vcbementius euim vox publica suf-
fragabitur eorura dolori quam privata potuisseL Au-
dientiae tantuin per me optant facilitatem mereri. 
Quidquid autem spoliatis atque vexatis properanduin 
e&l, favor luus et legura norma praestabil. Vale. 

EPIST. XVII. 
STMMACHUS 

Soessanorum allegatioues commendat tibi pohlicus 
magisiralus, mihi privata miseratio. Atque ideo a le 
judiciarii vigoris auxilia, a me verba poscuntur. Fuu-

jam provincialis auri incremenlo trutinam spectator 
inclinet. Mille alia, quae si persequi velim, vestrae 
gloriae memor,roeae infantiae immeiuor deprehendam. 
Nam nemoprudens buroanus verbis corrupit oracula. 
lgiturdivina mens tua, juvenis Augnste, Romani no-
minis decus, vebaiur curru eloquii sui; nos in agen-
dis gratiis humi reptamus, socco magis idonei, quaui 
cotburno, postquam facundia res esse coepit imperii. 
Nam, quod sciam, musisin palatio loca, lautia lu de-
d i s l i : quae res prospere vertat vobis vestraeque pie-
tati, quia fastum et otium, fortunae grandioris vitia, 
nibil moramini. Mihi satis salulis est cum valetis. 
Felicitas voto pubiico exorata praestabit, ut cleroen-
liae vestrae, quanla est reddcndi voluntas, tanta sup-

gorigitur partibus meis, et te familiariter rogo ut, C petatcopia negoliis promovendis, 
auditis infelicium deplorationibus, in eam partem, 
quae est juri et miseralioni amica, movearis. Vale. 

EPIST. XVIII. 
SYMMACHUS 

Prima scribendi causa est ut honorificentiam sa-
lutationis cxhibeam. Secunda, ut probatamroihi roo-
destiam tviain jusla peiitione conveniam. Plurimi 
enim de familia domus meae per fugam elapsi, in his 
locis, quae tibi contermina sunt, delitescunt, bos, 
auditis allegationibus procuratoris mei, quaeso resti-
toas. Convenit enim tuis rooribuset amicitiae nostrae 
eontemplationeni gerere, et servili nequitiae negare 
perfogium. Vale. 

EPIST. X I X . 
3YMMACHUS 

Postquam de freto Siculo litteras tuas sumpsi, ad 
curam vicissitudinis incitatus, salutein mihi nuntio 
seeundare, tibi opto suppetere. Dehinc de apparatu 
nostrae editiouis admoueo, quamvis religiosus aninius 
mooitorem alterum non requirat. Prae caeteris autem 
qtue Romana spectacula desideranl, crocodilos fun-
eiio theatralis effiagitat. De quibus fidara tuam spon-
sionem teneo: cui facilis succedet elfecius, si pecu-
luriter in rera missos suffragii tui nisus adjuverit 
Vale. 

EPIST. X X . 
S Y H M A C H U S . . . . . 

^lures de Dahuatia ursos in apparatum domus no-
P A T E O L . X V I I I . 

EPIST. XXII. 
DOMINO VALKNTUIIANO SEHPER AUGUSTO SYMMACHUS 

V . C . P R i C F . URB. 

Quieto mihi et jampridem a desideriis honorum 
remoto, prafecluram multis cupitaro spoute tri-
buistis. Ago gratias lot bonoruro circa roe priucipum 
voluntati. Sed inleiligo quanto plus sollicitudinis 
babeat magistratus qui ex judicio, quam qui ex gra-
tia venit. Ille enim, ul meritis dalus, spem sui debet 
aequare: iste ut per beneficium quaesitus» a periculo 
praestationis alienus est, D. imperator. Quis ergo rou 
huic oneri parem faciet? Scilicet vestra ciemenlia, 
cujus interest ne leroere electus existimer. Mihi 
ad conscientiam satis est non affeclassc publicam 

^ curam. Jam qualis inveniar in inanu temporum esl. 
Bonos enim magistralus favor principum facit, sem-
perque de moribus vestris virtutes judicum fluunt. 
F.icite ut omnes inlelligant, si forte desit rectoribus 
integer vigor, etjusta conscientia, hominis culpani 
esse, nonsaeculi. Non sum voti immodicus, cum ho-
norem meum comroendo auctoribus suis. Quantuni 
est enim quod ego numini vestro ago gratias ? Facite 
ut vobis etiam respublica pro me grata sit. 

EPIST. XXIII. 
I). THEODOSIO SEMPER A U G . SYMMACHUS V . C . P R i E F . URD. 

Olim me, ut resindicat, cognitiones numinis vestri 
secundo favore respiciunt. Neque enim aliter impe* 
ratoribus nihil temere praestantibus, inter primos aut 
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priiuus occurrerem. Dilatus ergo hacisous raihi cum A 
repuhiica videor, quae ubi in longinquas imperii par-
les inajestatis vestrae curara vocavit, reperit apud 
vos raedilata judicia, D. imperator. Justum est igitttr 
ut aeterniuti vestrac pro solo honore, quem cepi, 
gratias agam. Praefeclos saepe fecistis, et immensa 
aetate facietis, sed quos assiduitas et usus ingesse-
rit. Me dudum proconsularem virum cedentem )am 
diu potentium moribus, ante capere magistratuin 
quam exspectare voiuistis. Nunc vos oro, atque ob-
secro ut favore perpeluo factum vestrura juvetis. 
Amabile est pr.iessc civibus, sed placere difficile. 
Mullum enim et inter cognitos semper dura constan-
tia est. Quid quod plerumque evenit, ut aliqui longo 
potentiae usu, jam nesciani honorem meum? Non de-
seruerint, qui dederunt. Ego eniUr, ut potero, ne II 
clementiam vestram fefellisse de me prior fama vi -
deatur: vestri numinis erit coraraunera causam tueri. 
Nam in bonis magistralibus majorera gloriam quaerit 
temporum fama quam judicum 

EPIST. X X I V . 
D. THEODOSIO SEHPER A U C . SYMMAGHUS V . C P R J I F . 

URB. 

Quod apud germauum clementiae vestrae divum 
priucipem non sileremus, si eo res Romana fruere-
tur, custodibus famae ejus insinuo : ea devolione, qua 
praefectum vestrum decel fidem praeferre blandiliis, 
D. imperator. Falso credilum est quod urbanae fasti-
gium potestatis peregrini ac superbi vehiculi usus 
attolleret. Haec enim ratio sola novum sututura beni-
gno tunc persuasit ingenio, ut veterem raagistratum C 
dives pompa gestaret. Recusat istiusmodi decus ho-
nor sobrius quem nunquam poenitet sui. Gui si quid 
patimur accedere, fatemur hactenus defuisse. Itaque 
oculi crviutis quaerunt privati vebiculi nobilem mo-
dum, et degenerem praefecturam populus Romanus 
existimat, quae posteriora traxit exempla. Absit nt 
moderator urbis liberae, atque adeo devotae, tanquam 
Salmoneus alius invehatur. Nihil moramur externa 
miracola. IrriUmentum superbiae Roma vestra non 
patitur, memor scilicet bonorum parentum, quos 
Tarquinii fastus et ipsius Camilli curtNis offendit. 
Nam Unto i l l i viro albentes quadrigae exsilium triste 
pepererunt. Submisit Publicola concioni civium -
consularem securem, et honoris sui culmen infregit 
ut liberUtem civiutis erigeret. Ergo moribus potius D 
quam insignibus aestimemur. Non culpamus novum 
beneficium, sed bona vetera praeferimus. Submoveie 
vehiculura cujus cultus insignior est: illud malumus 
eujus usus antiquior. 

EPIST. X X V . 
D . THEOOOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS V . C P R £ F . 

U R B . 

Inter praecipua negotiorutn saepe curatum esl ut 
erudiendis nobilibus philosophi praeceptores ex Atti-
ca poscerentur. Ilaque nonnullos jus et auctorilas 
publica m usum nostrae urbis accepit, D. imperator. 
Nuuc vestri saeculi bonius ultro optimalem sapien-
tjae Romanis gymnasiis arrogavit: siquidem Celsus , 

SYMMACHUS. 3 M 
ortus Achetimopatre (quem memoria litterarum A r i -
stoteli supparem fuisse consenlit), juventuti noslraa 
magisterium bonarum artium pollicetur, nulluio 
quaestum professionis affeclans, atque ideo dignus tn 
amplissimum ordinem cooptari, ul animum vitiis 
avaritiae liberum digniutis praemio muneremur. Sunt 
hujus rei exempla nobilia , quae prudens aemuletur 
imitatio. Nam et Carneadem Cyrenaeutn, et Poenuni 
Clytomacbum Atheniensis curia societate dignata 
e>t: itidem ulZaleucum, iegum Lucrensium condi-
torem, civiute donarunt. Dignum est igitur aeternt-
late nurainis veslri, Celsum, genere, eruditione, vo-
lunute laudabilem, adjudicare nobilibus pignore 
dignitatis, cum praerogativa sciiiceteonsulari, ne sum-
ptum ejus magis quam magisteriom quaesisse videa-
mur, non sine avaritiae nota, si ab eo munia publica 
postulemus qui spondet gratuiu praecepu. 

EPIST. X X V I . 
DD. THEODOSIO ET ARGADIO SEMPER A U G . SYMMACHUS 

V . C . P R A F . URB. 

Praecipua quidem beneficia numinis vestri populus 
Romanus exspecut, DD. impcratores. Sed ca jam 
quasi dcbiu repetit, quae aeternitas vestra sponte 
proraisit: non quod sibi tribuenda diffidat (nusquam 
enim major spes est quam in bonorum principum 
sponsione), verum ne existimetur oblau fastidiose 
sperare, nisi instanter exegerit. Orat igitur cleraen-
tlam vestram ut post illa subsidia, quae victui uostro 
largius vestra praesUbit, eliam curules ac sceuicas 
voluputes circo et Pompcianae caveae suggeratis. ilis 
enim gaudet urbana laetitia, cujus desiderium pollici-
tatione movislis. Exspectaniur qtiotidie nuntii qui 
propinquare urbi raunera promissa confirment. Auri-
garuraet equorum fama colligiiur: omnevehiculura, 
omne navigium scenicos artifices advexisse jactatur. 
Et tamen amor perennilatis vestrae acuit desideria 
plebis, non cupiditas ludicrorum. Date igitur inlerim 
quae petuutur, ut sit locus caeteris, quae sine fine tri-
buetis. 

EPIST. X X V I I . 
DD. THEODOMO ET ARCADIO 6EMPER AUG. STMMACHUS 

P R i E F . URB. 

Calendas, anni auspices, quibus mensium recur-
sus aperitur, impertiendis streuis dicavit antiquius, 
DD. iraperalores. Hujus instituti usum munificentiae 
festinatione praevertilis, scram putantes liberalitatem, 
quae statis lemporibus admovetur. Felix mehercuie 
saeculum, quo principes cohibere diu nesciunt tri-
buenda de votis, cum sibi debita cunctenlur exige-
re. Quid ergo primum, quid potissimum praedicem? 
ProrapUinne nurainis vestri, et celerera IargiUtem, 
an circa absentes memorem diligentiau», an quod sa-
crum rounus auxistis honore verborum ? Dicam, ut res 
est, curasse clementiarovestram ut, Unquam coram 
locatus, et alloquiis principum fruerer et augusU in 
ipsis donis ora venerarer. Quando mibi continget 
expressa potius et viva gaudia capere de vobis? 
Quantum verius est bonum, cujus species et imago 
mirabilisestl Ago igitur atque habco gratias» et 
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vteem, qui solveudo par non sum, coelestibus, A Ronia quaesiverit. Recepimus veieris pra?rogativae fi-
ot sc dii pro me solvant quod ego non sum solven-
do. ( Yide Senec. i ib . IV de Benef. cap. i i ; et nota 
usum verbi DeUgare.) Delego virtutibus . iihe de -
meotiam vestram dignis processibus munerentur : 
oos colimus, noS amamus; quod scitis omnibus re-
bus esse praestantius; qui ideo saluuriter rempub, 
regitis, ut haee soia mereamini. 

EP iST. XXVIII. 
M . mOSOSIO BT ARCADIO 8 B U P E * ABG. STMMACMUS 

V . C . PSiEr. URB. 
Omnium beneficiorum, quae tribuit polior forluna 

subjectis, certa sunttempora, DD, imperatores. Solae 
leges, quae iu bonum commune procedunt,nunquam 
patiuulur occasum- Agit diviois sauctionibus veslris 

dam securilalem : 6iquidem consutimperantibuevo-
bis, populi esse Roiuaui, quidquid ubique generosum 
vel giguit natura, vel informat industriu. Enimvero 
etiam posteris egregium dedistis exemplum. Scient 
futuri iudemum affluere pubiicas voluptates, si eas 
palatia non requirant. Hoc est specimen anirai cou-
tinentis, sibi negare quod aiiis deferatur, et laetiiiaiu 
caelerorum propriis anleferre solatiis.Uic ususbonos 
principes decet. Namque aurium et ocuiorum fructus 
caducus est, largiutis aeternus. A l i i triumpbis suis 
ha3c dona servassent, ut posiu lauro novis actoribus 
personarent Pompeiana proscenia : ut pro captivis 
tetrarchis Indicae currum belluae praevenirent, ut 
equorum longus ordo insUr gentium ducereiur. Ve-

gratias ordo rCverendus, eiiam nomine posterorum, B s l e r iriumphus Arsacidas post tergum revinctos, et 
quibus resp. emendau tradetur. Nam cum foeda 
jactatio senatorias functiones gravibus impendiis 
obruisset, et moribus et sumplibus nostris saniutem 
veterem reddidistis : ne aut impares facultate colie-
gas teuuis decoloraret editio , aut per verecundiam 
Tirisus majora COOJIOS effusio inconsuita demerge-
ret. Ejusdem prasterea rationis salubriute, vetus di-
ceodarum seute/itiarura forma reparau est: nesum-
muat cuique decernendi locum, non ratio munerum» 
sed bonoruci fortuua praesuret : atque id asseasio 
csterorum vel i n v i u sequereiur, quod ante omnes 
feikior censuisseL Credimus igitur his remotis, ad 
regnomsuum rediisse virlutes. In editionibus parci-
mooia, io senatu ordo retinebitur : nec se ostenta-

gazas victae Babylonis accipiet. In magnos quippe 
animos uon cadit affecuta jactatio.Nescitisiribueuda 
differre : quidquid uationum famulatusobtulerit,sU-
tira pubiicum est. Merito vos senatus ac populus ore 
celebrat, devotione veneratur, amore complectitur. 
Mihi credite, arcana omniura pectorum possidetis : 
illa bonarura necessiiudinum loca, quibus liberorura, 
quibus parenlum immoratur affectio. E l quia omne 
pramium, dum beneficiis vesiris confertur, anguslum 
est, invenil ordo amplbsimus amabilem vicera, qua 
se gratum probaret. Nam familiae vestrae et slirpis 
auctorem, Africanum quondam et BriUnnicum du-
cem, statuis equestribus inter prisca noiuina conse-
cravit, qui felicissimum sidus, et imperio saluure 

bit opulentia, semper bonis inflrma temporibus. Su- • progeouit. Sic colunlur, quorum liberi ad bonum 
ienst ut ea quae sereniUs vestra patribus delibe-
randa legavit, cognito senalusconsulto, lex AugusU 
confirmet. Nullo enim dissentiente quis modus censi-
tom, semei aut stepius» quae fungendis mediocritas 
editiooibns applicetur, quae gladiatorio muneri, et 
qna scenicis Iudis sumptuum temperamenta conve-
niaat: quid liberutis babere mereatur praesentis ex-
pensk), qoid damni absentium contumacia debeat 
experiri. Haec aeternitas vestra venerabiiis, cum se-
ailoi sUluenda mandaret, referri ad se protinus im-
peravit, ut placita cunctis immorUk lege solidentur. 
Josais paruimus. Exspectemus oraculum, quo salu-
tariter, ut vestro numini famiUare est, Patrum de-
cretanrmetis : adjecu comminatione, si ulius ait 

puhlicum nati sunt. At vero populus imperialis mu-
nificentiae pignoribus expletus, in amorem vestrum 
prompta inclinatione concessiLQuiubi comperit meo 
praefatu, adfore dona publicorum parentum, portis 
omnibus in ionginqua fusus erupit, feiiciorem caete-
ris judicans, qui primos bona vestra vidisset. Ego 
cum exspecuri muncra principum soleant, nunc ta-
ciia venerunt. Praetereo illura diem, quo elephantos 
regios per couferu agmina equorum nobiiium pompa 
praecessiL Malo fremiium Murcias valiis exponere, 
atque illam quadrigarum distributionem, iu qua sibi 
cum fortunatior videretur, cui electionem mox urna 
tribuebat, par vel potior erat quem sors fecisset ex-
tremum. Quoties sequenti primus invidit? Dubia est 

euaodo ambitus haee vei iila corruperit, quae eonsilio ^ enim optio, cum de simiiibus judicatur. Nec puietis 
cmlesti pro ordiois dignitate sanxistis. 

EPIST. X X I X , 
M>. TBEODOSIO E T ARCADIO SEMPER AUG. STMMACHU9 

PfeBSF. URB 
Gratiosa beuetlciis vestris agere pro urbe Roma 

oi officii probabilis, Ua insolentis audacks est. Nara 
eeque ingentibus verba conveniunt, et persouam po* 
poh Romani nulla. impret oratio, D&. tmperaiores. 
Sedqoia in Ulibus negotiis voti nsegis quam ingenii 
ntio vcrsalur, ston metuo imparis famaut, dooi fugio 
ttomen ingrati erga Urbem coelo et sideribus accc-
Pfcm : cui bona terrarum omninm congesU pra»sia* 
fc, fttque id prtmpue vobis putatis accedere quod 

istiusmodi voiuputem plebi Martiae parvam videri, 
cui delinimenu circensium finkimorum connubium 
praesUterunt: cui summus honor visus est, ul ovan-
tes eqoorum dorsa gestarent, ut iriumphan es curru> 
inveheret: quando Yictoria, genli Romuleae familia-
ris, clementiara vestram pro voto omnium munerc-
tur? Fecislis ul Urbs cana luxuriet in primam rc 
ducta iaetitiam, et ver iilud quondam vigenlis aetatis. 
Audeo jam spernre potiora. Mittetis etiam regiam 
classem, quse annonariis coptis augeat devolae plebis 
alimoniam. Hancergo in Tiberinis ostiis mixtus po-
pnlo senatus exoipiet. Yeoerabuntur unquam sacras 
puppes, feUcia onera ^gyptt» frugis invexx-
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rint. Non sunt avara vota, quae saeculi excitavit hu- A Romani inusilatum dolorem, etiam eenatus iiupaliens 
manitas. De exemplis venit ista fiducia. Magna su-
mendo majora praesumimus. Nunc legile senatus ac 
populi fausla Mjffragia : licet sciam plus inesse ani-
mis quam vocibus explicari : et quaedam libamina 
publici in vos ainoris accipite. Si parva adbuc sunt 
dicta, munerum veslrorum imputate miraculis. Nam 
magnitudo stuporis locuro multis plausibus non re-
liquit. 

EPIST. X X X . 
DD. THEODOSIO ET ARCAMO SEHPER AUG. STMMACHUS 

V. C. P R * F . LRB. 

La?tarura rerum index esse malueraro, DD. irope-
ratores; sed ralio officii publici nccessitatem mihi 
nuntii trislis imposuit. Praetextatus vester, praetex-

dispendii sui solatium petit de bonore virlulis, ve-
stromque numen prccalur, ut virum nostra aeiate 
mirabilem statuarum diuturnitas tradat oculis poste-
rorom : non qood ille praemia lerrena desiderel, qui 
gaudiacorporis, etiamcum hominem ageret, utcaduca 
calcavit; sed quia ornamentis bonorum incitatur imi-
tatio, et virtus aemula alitur exemplo honoiis alieni. 
Hinc factum est ut rusticis adhuc saeculis optimi 
quique civium roanu et arte formati in longam ine-
moriam mitterentur. Atque utinam nihil buic decori 
facilitas adulantium posiea derogasset I quamvis parit 
non sint, quae dispari arte qweruntur. Dignum esl 
igitur ut qui in pectoribus omnium manet, sit iu ore 
plurimorum. lile semper magistratibus suis celsior, iu 

latus honorum, antiquae probilatis assertor, invida B alios temperatus, in se severus, sine contemptu faci-
morte subtractus est, viromnium domi forisque vir-
tntum. lu cujus locum, veslrce quoque aeternitati, 
quae optimos novit eligere, nimis arduum est similem 
subrogare.ltaquesummum sui inRepubl.desiderium, 
magnumque civibus gratis reliqoii dolorem. Nam ubi 
primum Romae amarus de eo rumor increbuit, recu-
savit populus solemnes thealri voluptates : memo-
riamqueejus illustrem multa acclamatione testatus, 
graviteregit cum livore Tortunae, quod sibi inclytorum 
principum beneficium sustulisset. Et ille quidem 
functus est lege naiursc : nos vero socios animi sui 
vestrique judicii tanto dolore confudit, ut otii reme-
dium postulemus. Sileo caetera quae me non sinunt 
praefecturam ferre patienter. Vel baec una consortis 

lis, sine terrore reverendos. Cui si quod commodum 
succes^ionis evenit, ad testatores proximos mox re-
vertif. Qoi nullis prosperis fractus est, nullios risit 
adversa, indecorae nescius largitatis : ille quem sem-
per invitum secutusesihonor, cujusaequiiati contermi-
uus quisque limites suos credidit. Pluia de eo veilem, 
plura de eo deberem sed clementiac vestr.c testitnonio 
cuncta servanda sunt. lilustrior enim latisest, de cos-
lesti prorecu judicio. Ergo ut probilatis palroni, bona 
temporum vestrorum futuris quoque viseoda propo-
nite. Certe ille est Praetextalus, quem jureconsulem 
feceratis, ut fasti roemores celebre noroen exlende-
rent. Aliis utiles, fatalia darona reparate. Abierit cum 
homine praemium, sed judicium post boroinem per-

amissiojusta est ad impetrandaro vacationem. Ament C severet. Probaic casibus adversus gloriam nihil )i-
alii perpetuas potcstates : mihi sumnius est fructus 
felicitatis, ut coram vestrum numen advenerer, in-
tuear benignitatis vestrae sidera. Hoc unum, prae om-
nibus, quae praestitistis exopto. Siinplex petitio est, 
nec viam capessendi honoris affectat. Satis enim cla-
ruit, nihil aliud essc quod cupiam, curo supplex re-
fugerim magistratum. 

EPIST. X X X I . 
D. VALENTUIIANO S. AUG. STMMACHUS PRiEF. URB. 

Licel arbitrer meas litteras nuntiis aut ruroore 
pncventas : quid enim fama pote&t esse velocius, 
D. imperator? ego lamen officii publici necessitate 
cogente excessum viri illustris crudo adhuc dolore 
non sileo. Vettium Praetextatum veteribus parem, 

cere. Nam quod meruit a civibus singulare est : illtid 
mullis commune qnod perdidit. 

EPIST. XXXIII . 
1). THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PHifSF. URB. 
Si divinae clemenliae tura merita cogitantur, nuihc 

opes, quas aut natura sufficit, aut fortuna circumferi, 
gratiam nostri erga te amoris rrquabunt, D. impera-
tor. Sed, ut mea fert opinio, publicum de optimo im-
peratore judicium non esl muneribus aestimandum : 
senatus tamen promplus obsequi, omnes officiorum 
partes ultro arripit, qtiibus iudicatur affectio, et sa-
lutarc nuroen tuum precatur, ut in hacoblatione, qua 
nonnihil superioribus addidit, inlelligas hoc essc 
curalum ne sub te ininus posse videamur. Naro divis 

virtutum omnium fata rapuerunt, summo patriae ge- D pareniibus luis, ob*decennium singulis minor summa 
mitu, cui decus insigne praesiabat. Cujus ego laudes 
ct justa praeconia animi consteruatione praetereo. 
Neque enim locus est cujusquam testimonio, cum 
vitae ejus gloriam clementiae vestrae judicia testen-
tur, mortem celebiem dolor omuium fecerit. 

EPIST. XXXII . 
DD. THEODOSIO ET ARCADIO SEHPER AUG. 8TMMAGHUS 

PRJIF. URB. 
Licet Vetlius Praetextatus naturae lege resolutus sit, 

Vivit tamen in memoria et amore cunctorum : atque 
boc uno punit invidiam, quod lantum ei mors ad 
gloriain contulit, ut huic quoque fortunae livor debeat 
invidere, DD. imperatores. Nam praeter iiiom populi 

decreta est. Eliam divus frater mansuetudinis vestrs, 
cum tertium lustrum aevi imperiaiis exigeret, parciore 
munificentia bonoratus asseritur. Nunc in amorcm 
(uum studia nostra creverunt. Nam mille sexcemas 
auri libras decennalibus iroperii tui fastis devotus 
ordo promisit, urbanis ponderibus conferendas, id 
est, trutinae largioris examine. Quod si pares animo 
vires senatus babuisset, scires in publico amore pe-
rennitatis tuae esse divitias. Sed maluit clementiae 
tuaesolutiouis fide placere, quammagniludineperfidae 
sponsionis. Dehinc sub imperatore primaevo sanus 
muueris raodus, voturo esl saepe faciendi. Absit ut 
bonoprincipi plusquaui possumus ingeramus. Aman-
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tiom quippe largitio non deterit vires offerentium. A lemuiter auro ducta munuscula : non qnia divitis 
Ergo et nnnc libens suroe sacro aerario decreta sub-
sidia,et futuris processibus imperii tui obsequiorum 
similium spem reserva. 

EPIST. X X X I V . 
D. VALENTIIOA.NO S E M P E R A U G . SVMMACHUS V . c. 

PRJSF. URB. 

Habent boc publicae necessitates, ut impossibilia 
plerumque persuadeant, D. imperaior. Sed cauto 
opos est, ne asperitas negotii effectu irrito solas 
arcessat offensas, quae nulli magis evitandae stint, 
quam juveni et principi, cujus gratia cum astate debet 
adolescere. Ergo nuininis vestri faniam simulque ar-
doum recogitans, corporatos negotiatores, membra 
setemae Urbis, ad equorum collationem quam litteris 
imperastis, vocare dubitavi : ne liberationem cle-
meoliae vestrae qoerela publica praeveniret. Integra 
res est : adhuc salubritatem consilii diligentioris 
exspeclat. Justitiae praestate quod remittitis invidhe. 
De exempio veniuut quae cavemus : siquidem coeli 
partkeps parens clementiae vestrae, cum munus exi-
goom huic bominum generi mandare tentasset, motus 
libertate plebis abslinuit.Et certe paucorum curam 
res iila poscebat, magisque officium desiderabalur 
tractanda?. pecuniae pnblicae, quam dispendium confe-
rendae. Consuli tamen gloriae tuae, ne quid juberet in-
vitis, et diligentissimus ac serius imperator, speratum 
emolumentum tanquam popularis ignovit. Nec putet 
aetemitas vestra ab incoepto temere destitisse Deo 
proximum virum. Noverat horum corporuin ministe-

metalli honoregaudeiis, sed ut nosira devo.io L l i c i * 
saeculi testetur opulentiam. Bonis principibus bene 
parta lihamus. Suscipite a judicibus aperta obsequia, 
qui pretia occulta damnati*. Merito vobis solemnes 
pateras, cum quinis solidis, ut numinibus iotegritatis 
offerimus : qoibus nec vester pudor, nec nostcr cen-
sus oneratur. Maneat aevum talis circa nos usus of-
ficii: el honorem clemcntiae veslrae interroinus an-
norum recursusinstauret. Libenierstrcnis soleronibus 
praefectura fungetur, strenuis defrrenriis. 

SPIST. X X X V I . 
D . THEODOSIO S E M P E R A U G . SVMMACHUS P R £ F . URB 

Profitenr ultro quod scio clementiam vestram 
posse rescribere. Verecunde potius quam jure su-

' scepi provocationem , non exstante sententia : ne 
existimarer offensus liberae quidem, sed iinmalurae 
vocis objectu, D. imperator. Nam cum inter j roximos 
Emphasii C. M. V . itemque haeredes scriptos, qut 
olim beneficio praetoris corporibus defruuntur, super 
testamenti jurc actio veneretur, et sententiam de 
possessione impatienter exigerent, quibtis ab inte-
stato bonorum possessio minime coropetebat, quod 
haeredibus scriptis secundum tabulas docebatur i n -
dulta : Priscianus et Polemonianus ad dcnumialio-
netn dilato negotio provocarunt. Et cum ab his ratio 
quaereretur, alios vocis suae incentores fuisse (estati 
sunt, ul gesta litteris connexa monstrabunt. Nec of-
ficium partibus defuit, ad mulctam praejudicii sugge-
rendam. Sed judicem vestii saeculi decuit vim con-

rio tantae urbis ouera sustineri. Hic lanati pecoris G stitutionis sacro oraculo reservare, cum allegaverinC 
invector est: ille ad victum populi cogit armentum : 
bos suiliae.carnistenet functio : pars urenda lavacris 
ligna comportal. Sunt qui fabriles manus augustis 
operibus accoromodant : per alios fortuita arcentur 
incendia. Jam cauponas et obeequia pistoria, frugis 
etolei bajulos, multosque id genus patriae servientes, 
enumerare fastidium est. Adsumrtiam, liquet piivi-
leginm vetus magno impendio constare Romanis. 
Jogi otaequio immunitatis nomen emerunl. Qood si 
adjiciantur insolita, forsitan consoeta ces«abunt. 
Quarc paternum clementiae luae ingerimus exem-
plum. Praetuli oraculum, quod pius successor imite-
ris. Oro atque obsecro ne populum , quem trium-
pbantessaepe veneramini, caeteris urbibus conferatis 

petitores, quod se ad incautam provocationcm alicnus 
bortatus impulerit. 

EPIST. X X X V I I . 
D . THEODOSIO S E M P E R A U G . SVMMACHUS V . C . P R J S F . U R B . 

Fidem meam convenit amor saeculi vestri, et cura 
reip. ne corrigenda dissimulem, D. impefator. Cum 
ad praefecturam urbanam civitium rerum summa per-
tineat, minoribus ofAciis certa quafedam membra cre-
duntur, quibus regendis industrios et privatos oportet 
adhiberi, ut suum quisque munus inculpata facilitale 
promoveal. Tales nunc de judicio numinis vestri 
publicns usus exspectat. Sed nolo culpare praesentes, 
cum satis sit sollicitudini meae, si melioribus viris 
officia intramurana mandetis. Meis quippe bumeris 

Dabit fortuna melior, quidquid castrensis usus ef- & rerum omnium pondera sustinenttir, cdentibus re-
flagitai. Humanitatis merito necessitas vestra seda-
bitur. 

EPIST. X X X V . 
DD. VALENTINIAMO, THEODOSIO E T A R C A 10 S E M P E R A U C . 

S T M M A C H U S V . C . P R J S F . U K B . 

Ab exortu pene urbis Martiae strenarum usus ado-
levit, auctoritate Tatii regis, qui verbenas felicis 
arboris ex luco Strenuae anni novi auspices primusac-
cepit, DD. imperatores. Nomen indicio est viris 
strenuis Laec convenire ob virtutem : atque ideo 
vobis hujusmodi insigne deberi; quorum divinus ani-
mus niagis testimonium vigilantiae quam omeu ex-
tpectat. Sumite igitur defensores publicae salutis so-

liquis, quos clementiae vestrse multiplex occupalio 
probare non potuit. Habet temporum felicitas dignio-
res. Bonorum virorum vena fecunda est. Melius urbi 
nostrae in posterum consuletis, et eligatis invitos. 

EPIST. XXXVIII . 
D . THE0D0SI0 SEMPER AUG. STMMACHUS V . C . P R i B F . U R B . 

Felicitas quidem vestra aeternae Urbisolemnis a l i -
moniae copiam potlicetor, D. imperalor. Sed re roa-
gis qoaro spe tuti esse debemus : quod facile factu 
est, si hanc qooque partem clementiae vestrae cura 
respexerit. Nam aestate provecta cum ex Africanis 
partibos minirnum devehatur, non iuani langimur 
metu ne res annonaria in graves cogatur angustias. 
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Et ideo oro quaesoque perennitaiis vestrae salubre A nes. Tuneodiverso veiuene ex Placidiani C. V. i»o-
niine, qui paler adullst fuit immodicarum donatio-
num causa manasse respondit. Snpplemeiiium voro 
unciarum ab haerede Placidiae, cui soror Manlana 
6uccessit, asseruit postulari. Haee adversarius eate-
nus refcllebat, ut diceretC. F . juuiorem Marcianam, 
non Placidiani laniuin patris successionem, sed eliatti 
Placidias germanae suae procertis unciis consecutam, 
oec tamen uilam Placidiae mentionem precoiu serie 
eontineri. Sed enm allegatio diversae pariis astrue» 
ret, rem se obnoxiam persequi designatis litulis ac-
tionum, et id, quod in litem venit, pro cerU p a r e 
Martianum C. F . possidere: ejus nomen cum desi-
gnatiooe causarom doceret precibus coinprebeusum, 
stetit judicii mei deliberatio: hoc asserenu, porso* 

praesidium, ut judices Africanos, et notarium, cut ae-
ternitas vcstra mandavit frumenUrios commeatus, 
sevcriora scripu dissimulent, tuissis iu hoc nego-
tium slrenuis, qui onera consueta, dum tractabiiis 
navigatio est» victui Urbis exhibeanL Haec saecuio ve-
stro, boc virtutibus diviois dignum est, ut securiu-
tem Romani populi inter praecipua et prima curetis. 
Aderunt optatis cursibus plena navigia, et Romanos 
portus frequens atque onusu classis intrabit, si as-
piraverint numinis vestri secunda suffragia* 

EPIST. X X X I X . 
D. THBODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PBUEF. URB. 
Difficilis est cxitus veterum jurgiorum. Res entm 

raultis ag iuu judiciis, et actionum varietaie, et co-
gnoscentium motu, et personarum muUtionibus im- B B%m Placidiae suppiicationi adjici debnisse : illo 
plicatur, D. imperator. Ut mihi nunc venit usus, cunj 
inter Caudentium curatorem Martianae clarissimae fe-
minae, iteroque Liberium procuratorem amita ejus 
eodem nomine, dum viveret, nuncupatae, annosum 
lucumen audirem. Nam in ipso limine quaestionis, 
cum procuratio, quam C. F . senior Martiana man-
daverat, invaiida diceretur, quod ante cuidam prin-
cipt esset injuncu, ubi refusas in dominam compe-
rimus actiones, atque actis prsetoriis in Liberium de-
nuo jura translata; objecu cassae procurationis agno-
vimus: tuuc defensio parlis adversae negavit stare 
pcrsonam, cujus procurationem superioris gesU ju -
dicii non tenerent. Contra baee cxacum prius man-
dari recitationem, et inier partes tributum procura- W B f , 
101 i beueficium ropatraionis aiebant; huic parti lon- C flaljg# 

gius, quam oportuit, immoraU contentio est. Sed 
quia prior cognitor, ut justo defensori restituerat 
temporum cursum, qui per actores non poterat im-
petrari, et procuratio iegebatur praetoris alligaU 
judicio: haec quoque pracscriptio conquievit. Socees-
sit aliud, ut obitu Martianae C. F . mandatum dicere-
tur exslinctum. Sed contra, venerabilis Juiiaui san-
clio stare procuratorum jussit officia, causarum do-
minis viventibus inchoau. Ergo cura et reparationero 
superstite Martiana, et conventionem pariis adversae 
supera?stimandis bonis Liberius impetrasset, pronun-
tiavimus non periisse mandatum. Dehinc peiiiore 
properanle, ut ex cousiitutione numinis veslri, ser-
vandi dcbiti causa in materna corpora mitteretur, 
quod adversaria cestimationem bonorum convenU 
facere noluisset, responsum est, de supplicationis 
fide prius es6e tractandum. Id quod probabile vide-
batur, admisi. Facto igitur aditu de precibus dispu-
landi, defensor C. F . Martianae notate sibi visusest 
mcn iacium supplicaniis : quod oum Priscae .malris 
<iuae testamento neptes eju$ ex Placidiano genitas 
Ih-creditatem cepisse dixisset, non omnes neptes ab 
sa scriptas probaret haeredes. Responsum est, de his 
tantura, quas avia hacredes inetitfiit, supplicatum, 
nec unquam facUm omnium menlionem, sed earuro 
quibus fuerat deJata successio. His delectum curator 
ris patrocinium coepit exigere ut peiitor ediceret, 
tx quibus nominibus propositae descenderent aotio» 

gante, post designationem rei et ejus personae, quae 
hodie corporum possessione defruitur, quidquam esse 
quaerendum. Aocessit cuncutioni lneae oausa vehe« 
mentior; quod jubenie lege, ut intra quatnor menses 
ad aestimationem bonorum possessor petitori tenea-
tur; nonc ut gesta monstrabunt, angustum nimis ex 
eonveniione lempus fuisse visum est peregrinis cor-
poribus aestimandis. Et ideo motus arobiguis, oraculo 
auminis vestri distinguenda cuncU servavi. Nam in 
rebus dubiis una est saluhritstis via, ut divina qna> 
qne vel Deo proxima consulantur. Conjunciae pagints, 
allegationes partium, et supplementa sumpseruiit: 
quae cum majesutis vestra? justitia perpenderit, pre-
cor, ut metss curiosae liti absoluu definitione po-

EPIST, X L . 
D. THEQDOSIO 8EMPER AUG. 6YMMACHUS PRJJEF. URB, 

Cum clementia vestra meroinisset faeiendaa carrueae 
impendium de sacro aerario csse deeretum, censoit, 
ut ejus argentum publicis conditis redderetur, D. 
imperaior :sed examinis reperit fides, ex nlils titulis 
assumpUm speciem, qnam vehiculi ornaius accepit. 
Cujus rei, eliam vir illustris prredecessor meus, Ao-
themius Bassus, perenniuti vestrae rationem diciiur 
intimasse. Et ideo saeculi veslri aequitas iinperavit, 
ut examinata, el comperu suggererem. («um fiseus 
in tempore, quod habendum fuerat, non haberet, 
ex arca questoria, itemque cx formarum condis,prav 
terea ex srgenuHorum parcimonia, argentum ju«so 
operi ministratum est. Cujus solutlo, si rarrucae ustis 
maucret, de thesauris imperialibus jure peieretur. 
Sed nunc carpenti novilate snbmola, suuin quisque 
deposcit: nec difficile credimuB impetrari, quod a le-
gum parentibus postulatur. Quaeso nt digna teinpo-
ribus responsa reddatis, quo vir clarissimus et illu-
stris sacruin largitionum eomes, refundendum esse 
oognoscat publicis titulis privatlsque personis, qood 
sine Iaeuna imperialis aerarii deprompsit aliena col-
latio. 

EPI8T. X L L 
•D* VHB0D0SI0 et ARCADI0 8BMPBR AUO. SVttMACHtJS 

PRJEF, URB. 

Scio quideiu naturas humanas viiio probtUlem 
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subjacere livori. Sed mircr eo progressas insidias a> J\ denuo obtreclantiura raurmur ingesserit, opto judi-
mulorum, ulcrudo mendacio insontis fama pcieretur, 
DD. imperatores. Quid enim non audeant, quidve in-
teoiaturo relinquant, qui in arce terrarum. Christia-
nx legis injuriis vindicata fana Anxerunl? Flevit, 
credo, scenae istius fabricator, cum de Ecclesiae pe-
neiralibus raptos ad torrocnta simularet, cum de lon-
ginquis ac de finilimrs urbibus duci antisiites in vin-
cuia describeret. Neque enim screnum clementiae 
vestrae animuut sine his argutiis compulisset sacro 
edicto populum copvenire, ut asperioribus, quam 
pietati vestre mos est, litteris, praefectum, quem sine 
ambitu legistis, argueret. Reddat nunc, qttisquis ille 
est, causas fa llaciae suae, qui sub occasione justae in-
quisitionis, qua me.cultum spoliatortim moenium in-

cium. Experienlur me sub imperiali disceptatione 
constantem qui uocentem probare non possunt. 

EPIST. X L I L 
M>. THB000SIO BT ABCADIO SEMPB' A06. SYMMACHUS 

P R . C F . U R B . 

De tribunalu vinarii fori nuper orta contenlio 
causam mihi attulit legum arbitros consulendi, D, im-
perator. Praefectus instabat ut delatum sibi sortire-
tur officium. Vetus e lege, quae tempora istiusmodi 
actibus certa decrevit, excusabat honore decedere. 
Secutus morcm longa aelate servatum, etim qui re-
cens majeslatis vestrac beneficium pracferebat, adinist. 
Sed ut deinceps, si forte usus tulerit, cunctationem 
judicii absoluta forma submoveal, statui sacrum nu 

vestigare jussistis, tragicas quaestiones de ministris B minis vestri oraculum sciscitari, utrum fas sit qovos 
caibolicae religionis jactat agiutas. Respondeat tit-
leris episcopi Damasi, quibus asseclatores ejusdem 
rtligionis, negavit ullam contumcliam pertulisse. Non 
magnopere officii roei praetendo responsa: a quo ideo 
quxsita est rerum fides, ne factum aliquod recorJa-
lionem quaesitoris effugerei. Credatur ejus legis an-
tistiii, quae laesa simulatur. Credatur praefecto, qui 
pereoniutisvestrae admonitus edicio, miratur in pro-
cinclu creditum quod Roraa ncscit admissum. Omitlo 
injuriam praefecturae et conscienliae meoe : quaudo 
eo processit insimulatio ut vos quoque ipsos, aucio-
res honoris tnei, quadaro reprebensione perstringat. 
Nam qui summi loci judices decolorant, sacri testi-
monit faciliutem videntur incessere. Jam dudum me 

trrbunos servata lege diflerri, an magis veteres opor-
tcat devotione rcmoveri. 

EPIST. XLIII. 
D. THEODOSIO SEMPER A L G . SYMMACHUS P R i E F . URB. 

Unum levamcn injuriis meis tribuit evenlus, D. 
imperator, ut Romam publicac tttilitalis gratia V. C. 
et illustris, clementixque vestrae semper dicatus, 
coines Hesperius mitterctur. Nam si eum testem 
contumeliarum, quas periuli, non haberem, quis 
dubiuret eani praefecturam, quae Roraae superior 
esi caeteris, turbiduni aliquid pro potestate fecisse ? 
Is, quoniam semper amicus cst veritati, et famam 
bonorum temporum colit, si dederit aeterniUs vestra 
copiam, contemptum legum ct saeculi non silebjt. 

dirus genitor puminis lui praecipuo honore dignatus C Ego, ut potero, de muliis pauci narrabo, repetitis 
est: ille meritorum arbiler singularis, cujug impe 
riom rum moribus recepistj. Paternura sequere, tuum 
luere judicium. Qui praefecturam sinc ambilu merui-
mus, sing offensione ponamus. Suggestionibus viri 
excelleniis et de rep, bene meriti Praetexuti prae-
tccii prauorio, abusus pxigtimor. Quid siex illo de-
creto, quod proh^hiliter impetravjt, necdura a mequse-
stio ulla tepUU est? Praevidi enim quid possent 
xmuli suspicftri, atque ideo pbsignata otficio praefe-
cturae sacra jussa commiseram* Nec me hujusmodi 
conjeclura decepit: siqujdem severe exsecutus insi-
mulor, quod non convincor aggressus. Haec omnia ftde 
acioruoi compreb^nsa subjeci: unum iilud adjiciens, 
ut me perennitas vestra necessitate jnquisitionis ejus 
absolvat, cujus auctoriutem referri ad scrinia pala-
bna jussistis. Nam si lantum de me improbis licuit, 
exstapte praecepto : quid retracUtis litteris non lice-
bit? Sane laudabiji viro episcopo denegante ullum 
e suisaut cajrcere aut vinculis atlincri, et officio ea-
dem suggerente, ignoro quos potissimum praccepe-
ritis absolvi. Tenent quidem leges variorum criminum 
reos, sed, ut cpmperi» a inysterio Christianaj Icgis 
alienos. Quid igitur aeternitas vcstra decernat devo-
ius opperior, et quseso ut fallaciam retundatis, qtiae 
«ivinipecloris vestrisoUicitavitquielem, quoe ad edi-
cti necessiutem venerandi prinoipis curam coegit. Me 
numivit invidia : apud aures epim sncras locum pp-
Wea non habebti convicU mendacii, Si quid taraen 

paululum causis qusc raihi, ut arbitror, has insidias 
excilarunt. Cum pro diligcntia, qtuedebet omnibus 
inesse judicibus, argenli publici ratio quaereretur, 
quod censualibus editores munerum contulerunt; 
inter caeteras fraudes repertum est, quosdam fuu-
ctionibtts absolulos, sumptum debitum reip. non 
dedisse. Et ut fallacia ita tegeretur, ex alieno argento 
tantumdem censualibus, falsis tilulis imputatis, 

• quanlum duo conferre debtterant, conlulerunt. IIoc 
cum clarissimi.viri sponte sine adjectione dispendii 
reddidissent, senatum prisco more consutui, quid in 
communi causa palrum innucret auctoritas. Dictis 
aliquot senlentiis, factum meum reverendi ordinis 
probavit asscnsio. Inlerjcctis diebus cum Romam 

D V. c. el spectabilis vicarins commeasset, V . C. cau-
sidicus fori mei Cessus, socius ejus, qui debilum 
refudit impendium, luitionem contra me, et annonae 
praefectum clarissimum viruin de sedi vicaria po-
stulavit, cum ego aditus in causa publica, civilem 
convenlionem matri ejus super ncpotis sui munere 
detulissem, responsisne servala, qua retinere asse-
ritur patrimonittm Candidati; pra^fectus vero annonae 
V . C. pistorem publicae annonae verbo tantum repo-l 
scere dicerctur, quem manibus officialium Celsus 
eruemt. Hic jam vcstrae perennilalis est aestimare 
contumcliam prsefecturae : cujus ca.usidicus nihil 
passus, auxitium secundi judicii impetravit, Per haec 
qucniam patientiam meara minime perculerunt, ad« 
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jecium est, quod dissimulare non possnm. Nam cum A ejus aedea semel atque iterum princeps officii coui-
measset, et obstinatam hominis contumaciam noa 
posset inflectere, inanem syngrapbam reporUvit, qua 

ad examinandos actus Bassi pracfecti Urbis potestas 
vicaria ad secretarium commune prodiisset; nescio 
quis, vicario libello dato, de officii mei colludio, vel 
iniquitate conqueslus est; quod Memorios litigator, 
jussus a Basso solvendi debiti gratia ad judicia Afri-
cana deduci, cum et a viro illustfi decessore meo 
Aventio, et a me per libellos, ne eo pergerel postu-
asset, navi essel abductus. Hnnc%Hlico Y . C. et 
Ipectabilis vicarius, ut subscriptio libelli indicat, 
adesse praecepit. Ubi pariter ambo consedimus, et 
seriem querelarum recitatione cognovi, admonui 
ut is qui aderat vicariatn sedem probaturus intraret. 
Tunc officium ejus bominem deesse respondit, qui 
praecepto judicis sui in examen acciri debuerat. Quid 

redhibitionem Felicis in alterum diem sponsioue 
distolerat. Tenet domi lestem, qnem de se novernt 
audiendum. Etiam hujus injuriae assumo patieniiam. 
Culpate uti vultis, ut dignum est. Scivi tnelioreiu 
esse judicum causam quae rerum dominis reservatur. 
Exspectamus ut altero die instructus officio redde-
retur. At ille crastina luce, ut gesta monstrabunt^ 
adversum caulionis fidem vicariae potestati iradendus 
abducitur. Hoc ubi princeps officii comperit, paucis 
comitatus excurrit: retioet Felicem celebri Urbis 
loco, nec tamen eripit. Itaque Fulgeutius, qui se 
simulat verberatum, manu validiore legibus jrepu-

bic cestimandum sit, relinquo sapienlibus. Semel al- B gnavit. Interea Felix a militibus vicariae potestatis 
que iterum praeconis vocibus advocatur, oec tamen 
inclamatus accurrit. Tunc nullo assistente, apparitio 
urbana coepit urgere, quod ad Africam transvectus 
esset, quo Bassum clarissimum virum criminis pos-
sel arguere. Suggestuni est paritum esse sentenliae: 
quam cum Bassus post luclamen partium protulisset, 
provocatio non removit. Ad haec Fulgeutius V . C. 
tribunus et notarios, conventos adjutores ttrbauae 
sedis asserurt ne Memorius navigaret, a quo cum 
requireretur an ad eum aliquid super hisee crimi-
nibus Mcmorius delulisset, ait querelas ejus l ibel-
lorum paginis contineri: credo simulare non ausus 

' quod accusator esse volutsset. Ad haec urbani adjutor 
efficii per Felicem sibi a ciarissimo viro Fulgentio 

abducitur. Et cum princeps officii inei sub conspectu 
Romanae plebis auditur, video quid de hoc facto 
perennitas vestra debuit judicare. Ego ordinem te-
nebo gestorum. Faletur sub alterius cognitoris exa-
mine litigator, nihil sibi ab apparitoribus ineis ad-
versum Fulgeutium esse mandalum. Ilic jussu eius 
ad communem secretarium, qno faciendae oblationis 
gratia summales quosque conduxeram, a principibus 
officii olriusque perducitur. Nihil enim repertntu 
fuerat quod praefecturam posset involvere. Tnnc 
Ful^entius facti sui cnnscientia percitus caesum se 
esse conqueritur. Sed mox ejusdem Felicis ac devo-
tissimi viri principis responsione pars isia purgata 
est. Et tamen querelae ejus audientiam non negavi. 

mandalum esse respondit, ut secundum sententiam 6 clarissimo ct speclabili viro vicario iu societatem 
Memorius ad Africam duceretur. Mox Felicem cen-
suimus attinendum , quo posset liqucre an bujus 
mandati intcrnuntius extitisset. Interea vir specla-
bilis vicarius, cum adessent alii, quos in Bassi cau>is 
possemus audire, ob ejus absentiam, quam facile est 
cx Africanis revocare provinciis, judicium omnc de-
seruit: nescio an ex jttssu eorum qui, ut audirentur, 
affluxera .1. Promissa relatione discedo. Fel ix , qui 
in communi jussus est atiineri, oflicii cxsectttione 
corripilur. Is, cuin a me insequenti tuitionis auxi-
lium poposcisset, el unius nomenclatoris, ut in urbe 
pacata adminiculo frelus incederet, posl vebiculum 
praefecturae, jussu Fulgentii, per Gaudentium et Y i -
clorem agenles in rebus, et Bouifaciuin palatinum, 

cognitionis ascito, si vellet struere nomina testiom 
plebeiorum danda. Promisit: credo, ut per moram 
rneus dolor, vet per satisfactionem milesceret, vel 
ipse rursus alias moliretur insidias. Qui ut res indi-
cat, conscienlia hominis subornati, a quo vicariae 
potcsuti libellus oblatus est, domestice confessus 
apod eundem factum ausus est postulare, ne appa-
ritores ejus, quos ob discessum litigaloris custodia 
carceris jusserat attineri, injuriae subjacerent. Post 
haec usurpato rursum publico negtectoque judicio, 
audacis facti conscius evolavit ut praefecturae jusus 
querimonias praevenirel, ignarus, ut res est, pa-
rentes generis humani rosgis justilia quam invidia 
commoveri. Ilaec ita esse gesu, nec ulla arte lingi, 

° ' |v "
 v

 ' 

qui hactenus iu officio urbano mililavit, violenter u instructio subjecU testabiiur. In qua reperiet ater-
arreptus deducitur in ejus aedes, dc cujus mandatis 
fuerat audiendus. Quod cum sibi Futgentius Y. C. 
auclor contumeliuB meae invidiosum pularet, ad circi 
secretarium convolavit, facti illiciti volens praestare 
ralionem, quod sibi metum fuisse dicebat, ne oflicii 
snbornarelur impulsu. Exspectatis, credo, augustis-
simi principes, ut praefectus et judicii vestri securus, 
ei innoceiitiic suac aliquid severum ccnsuisse dicatur. 
Fateor, neque poenitet, animum lemperavi, dum 
ccrtam de vobis spero vindictam. Sutui ut Felix 
vadibus, qui Fulgemio non esseiu cogniti, tradere-
tur. Quid milius decerni, quid remissius potuit ? 
Tunc ille, Unquam cossurus egreditur. Sed ctim ad 

nitas vestra praefecturam, quam in me puro judicio 
conttilistis, nihil saltim ad vindictam publicae disci-
plinae esse molitam: cum omnibus injtiriis cederctur, 
quas boni quique pracsumnnt pro vigore saeeuli vin-
dicandas. Ha?c enim spes ct fiducia jus creditae mh\ 
poiesUtis infregit, ut auctores honoris mei, et pu 
blic;c dignitaiis, et judicii sui coniumeliAm jusa 
severiute defendant. 

EPIST. X L I Y . 
DOMINO THEODOSIO SEMPRR AUG. 8TMMACHUS PRJSF. URB. 

Per vices mensiuro singulorum ad perennitat^s 
ve<tras scripta senatus et populi acta mittuittur, 
(]ii-v poterunt indicare quid vir praecelsae illustrisque 
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memoriac Praetextatos, vel ad amplissimum ordinem, A atque obsecro ut incertnm animi roei responsis im > 
vel ad devotum vobis populum, pro saeculi vestri perialibus instruatnr. 
commendatione pertulerit, D. imperator. Scd quit 
speciatim sacris litleris imperastis, ut si qua ab eo 
Romae in bis coetibus gesta sunt, agenti in rebus 
excerpia tradantur: misi omnia jussis coelestibus 
obsecutus, quae ipso praesente venerabilium ratio-
num vestrarutn sanciio dcfmivit, et patrum probavit 
auctoritas. Praeterea, qnae apud plebem locutus esl 
ut cunctos in amorem bonorum temporum provoca-
ret, adjooxi. Judicium vero civium, ^quod sopremo 
diede virlule atque innocenlia ejus babuerunt, spe-
ciatiui viro clarissimo et illuslri officiorum magistro, 
subdilis gestorum exemplaribus, intimavi: iicet vebi-
culopublico cum caeteris, quae ex more miltuntur, 
omnia necesse sit, rursus 
tiam pervenire. 

EPIST. X L V . 
D. THEODOSIO SEHPER AUG. STMMACHUS PRJ2F. URB. 

Jato quidem rcscriptum nuraiuis vestri Cyriades 
V. C. cooies et mechanicae professor exbibuit, D. 
imperalor: quo statuerat aeternitas vestra, ut se 
ipse a quorumdam criminatione purgaret, ac rursus 
urgeret objectis, si quos fraudis incesseret. Qui cum 
Auxentiutn V. C. sub exaraine decessoris raei coe-
pisset argucre, postquam ad cognitionem raeam 
veoturo est, super basilicae atque pontis imraodico 
sumptu, Auxenlii V . C. voce perstrictus est. Quem 
Cyriades, vir parilis dignitatis, mutua accusatione 
cxedidit remordendum. Visum est igitur accommo 

EPIST. X L V L 
DD. THEODOSIO ET ARCADIO 8EMPER AUG. SVMMACHIW V* 

C. PRJZF, URB. 

Certum est quidem clemeotiam vestram fidci 
amore, et studio verilatis, in examen sssiduuin 
saepe explorata revocare, DD. imperatores. Sed cutn 
Auxentius V . C. et Cyriades comes ac mechanicus 
parilis dignilatis, quadam iqter se concertatione dis-
sentiunt, nonnihil superioribus judicibus derogalur. 
Jam dudum enim V . C . et illustris Anthemius Bassus 
pontis novi opere perspecto, sub actorum confectione 
signavit culpam vel negligentiam singulorum; denuo 
successor ejus eadem looa rimatos asseritor. Dehinc 

serenitatis vestrae not i -B cum apud me, ex rescripto, qtiod Cyriades V . C. 
impetravit, recidiva cognitione refugerent, atque 
ipsis consistentibus censuissem, ut utriusque tam 
sumptus, quam aedificationem investigatio discussio-
nis inquireret, V. C. Auxentius repente deseruit 
judicatum* De cujus faclo missnrus relationem, quam 
sollicitudo intermissi operis exigebat, alia numinis 
vestri decreta rursus accepi, qnibus examini meo V. 
C. et spectabilem vicarium copulastis, ut utroque 
residente, accusata pontis vitia quaererentur. Nee 
obsequium defuit imperatis. Itaque adhibito V . C. 
tribuno, et notario Aphrodisio, cui post Auxentium 
V. C. novarum molitionum cura legata est, babita 
est de his quaestio qui pontis ejusdem fundamenta 
posuerunt. Atque ita constitit partem brevem atque 

dum ut utriusque aedificationem fida aeslimnret in- G discretam sub exordio hyemis inchoatam vi fluminis 
spectio. Dedi negotium sollicitis, quantura arbitror, 
viris, et Cyriade pene recusante, decrevi fabrilis 
artis magistros, qoos adversario aequiores potabat, 
xstimalioni operis admovendos : manente nihilomi-
nus penes Auxentium cura aique administratione 
coeptorum, quod necdum aeternitas vestra officium 
ejus successione mutasset. Itaque exactis aliquot 
diebus, et adhuc pendente operis examine, apparitio, 
qus Auxentio fuerat deputata, per notarium mihi 
fecit indicium, deseruisse clarissimum virum susce-
ptorum curam locorum, et sub ipso aestalis exordio, 
quo possit profeclus aedificationis assurgcre, nihilum 
promoveri. Sed quia senatoris fuga non videbatur 
temere credenda, ut ioipensius requireretur admo-

corruisse, cujus impendium viginti solidorum defini* 
tione artifices aestimarunl. Sed casus partis istius, 
utpnte adhuc a caetero corpore segregatae, nihil v i -
detur injuriie locis distantibus attulisse : quam facili 
adificatione reparandam Cyriades V. C. pollicetur. 
Posl hacc alterius loci exploratio hiulcam compagem 
lapidum deprehendit, quam Cyriades comes el 
mechanicus consilio suo et rafione artis ita positam 
suggerebat, ut infuso postea impensanim liquore 
hiautia stringerenlur. Quod cum facere debuisset, 
succedentis industriam affectasse potius dicitur, ut 
in anctoiis invidiam feni et spirti manipulis claude-
rentur. Quod com astrueret recitatione gestorum, 
factum quidem urinandl arlifex non ne^avit, sed cx 

nui. Diu nusquam gentium deprchensus , ubi comi- D usu operis, non in dehonestaraentum Cyriadis V , C 
utum sacrum numinis vestri adire jussus est, evola-
vt. Interea Cyriades, V . C. comes et mechanicus, 
cum statutum meum discessu ejus videret elusum, 
multuin anxius ne quid in absentem adversarius 
moliatur, ut aeternitati vestrae et relationem V. C. 
prxdecessoris mei, et nunc acta suggererem, depo-
poscit: cui audientiam negare non potui; eadem via 
prsecepto numinis vestri cupiens edoceri quid facto 
usus sit de aestimatione sumptuum, quos utriusque 
insumpMt expensio : siquidem meum spectat offi-
cium jacturain pecuniae publicx non tacere. Fidem 
litteris sociata gesta praestabunt. Quac i:bi ad sacras 
tures percnnitatis veslrae recilata pcrvcnerint, oro 

nsserebat, remedium hujusmodi esse provisum. 
Tunc responsionura varietate commoti, coercuimus 
a pr.rteritis discrcpanlem. At ille Cyriadem sibi ait 
dudum fuisse terrori. Quod credibile non videtur , 
cum illius lemporis cognitor ad fidem veri destricta 
qyaestione pervenerit. Inlerea Cyriades V» C. facilem 
prospectum esse suggessit operis sarciendi, cujus 
siabililatem, sicut assertum est, hyems tertia non 
res >lvit. Ipse autem de aedificatiouibus Auxentii V. 
C. et de usurpatione iramodici auri nonuuHa indiciis 
imimavit. Quae ideo Geslorum paginis applicari 
placuit ut .Tternitas vestra, cunctis pcr ordinem pa-
tienter audiiis, providerc dignetur qû madmodum 
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conceruntium aeraulattone coropressa, el jntegriuti A evocaret. Tunc cessantibus auctoribos clirissimae 
sumptuum et firmitati operis consulalur. 

EPIST. X L V I L 
D. THEODOSIO SEMPEA AUG. 6TMMACHU8 PRAF. URR. 
Ui vestri numinis veneror sancliones, ita obser-

vantiam jugem saluberrimis divi genitoris vestri 
impendo decretis : Quid enim ille constituit, qnod 
possit pnblica cura deserere? Is inter alia, quae in 
bonum publicum contulit, etiam medendi professori-
bus dedit ordinem successionis, si locum quempiam 
decodentis fortuna nudas&et. Qua lege cautum est ut 
primi artis ejusdem de novorum scientia judicareni. 
Hanc formsm, quantum asserunt, astas socuta ser-
vavit, D. imperator. Nunc Joannes V. P. non eum 
gradum, quem subrogandis dederunt divalia scripta, 

domus, caeterisque subtractis, ad contradieendum 
Thesei subrogantur haeredes : nno tantum exhibito 
qui se assereret libcrtum esse defunctt. Is interro- -
gatus quo abiissent incolae prxdiorum, delituisse 
nonnullos, Scirtii vero mancipia ad urbanam villam, 
quae est clarissiroi et illustris viri Olibrii, translata 
respondit. Caetera, ut a liberto Thesei dicta, praete-
ream, licel in eum praescriptio ista non competat, 
cum a patre minorum beneficium Ilbertatis acceperit. 
His ita positis, Praenestini in quorum linibus Caesa-
riana possessio jacet, raissis apparitoribus exhiben-
tur. Tunc demuro V . C. el spectabilis Olibrii procu-
rator emergit. Adest etiam defensor minorum. Tan-
dem cogentibus judiciis postulalus, Scirtio adversum 

scd sumrao proximum conatur adipisci, fulttis Pala- B duos pugna proponitur : quamvis patrocinia claris-
simac domus, et successorum Tbesei quadam specie 
dissiderent. Itur in qufestionem possessionis, quae 
partinm variis agilata conflictibus, ad interrogatio-
nero testium jure transivit. Admoneri singulatim ut 
mos est, jubeo curiales nominum et dignitaiis. Ab 
tanoquoque posco responsa, tum locorum justos pos-
sessores requiro : debinc percunctor quis annuas 
functiones, aut indicta persolverit. Cum secundum 
Scirtium teslimonia cuncta procederent, atque eam 
possessionem cum Theseo tenuisse constaret, quando 
aut per quos dejeclus esset, examino. Secundum fere 
vel tertium mensem manare consentiunt, ut eum 
clarissjmae atque illustris domus homines expulertnt. 

, Audilis optimatum testimoniig, denuo defensores 

tinae miiiliae privilegio, et irnpetratione specialis 
oraculi, quo Epicteti archiatri locum tunc adhuc 
superstitis impetravit. Sed quia lege et more cogen-
tibus, summates ejusdem proressionis par fuit in 
examen acciri, adhibitum esl judicio collegiom omne 
medicorum : quorum potissiroi inter veneralioiiem 
legis et novi beneficii reverentiaro jndicare non 
aosi, eum locum Joannni V. P. statueranl deferre 
nudom, quem teuere poluisset, si eo tempore, quo 
aula) obsequiis deputatus cst, archiatrorum numcro 
fuisset adjunctus. Et cum ab e i palatini hoporis 
officia poscerentur, ut codicillorom praerogativa 
monstrsret, quis il l i inter archiatros ordo compe-
teret, asseruit domestica expilatione etitm docu» 
menia sibi digniutis ablafa. At vero pars magna 
medicorum, muniu lege divali, eorum exempla de-
prompsit, qui e Palatio in hunc gradum servato 
ordine transiorunt. Quare motus ambiguis, et neque 
divi genitoris vesiri ausus rumpere sanctionem, 
neque obviaro specialibus venire praeceptis; diyino 
arbitrio nuroinis vestri, subdiiis allegationibus par-
tiuro, summam negotii reservavi ; opperiens quid 
deiiberatio Augusu constitnat, cui soli faja> cst de 
scitis divalibus judicare, 

EPIST. XLVIII. 
D. THEODOSIO SEMPER AUG. STMMACHUS PB42F. URB. 

Quid possint justi principes culpare praesentio. 
In causis etenira, quibus momenti refornialio postu-
latur, appeliationes recipi non oporteL Sed consullo 
nimc objectum provocalionis admisi, ut in examen 
eiemcntiae vestr*, et invasionis indigniias, et mpdus 
judicii pervenirel, D. impcrator. Nam Scfrtius V. P. 
erepum sibi partem Caesarianae massae crebra adi-
riene conquestus , cum integrationem slatus, quem 
amtserat, impetrasset, baeredes Tbesei, qui relucta-
reptqr objecti sunt. Tum vero Artemisius, Olibrii 
clarissimi atque illustris viri actor, exseculori ut ipse 
professus est, obviavit. EJt cum ad pernoscendum 
possessionis siatum loci habiutores ndesse jussjssera, 
in iniuriara legura, Ruffinq officiali jussa curantj, 
qui deducebantur abrepti sqnt. GesU indicabunt facti 
incivHis auctores. Interea distuli vindictam judicio-
runi, et rursus officio negotium dedi ut necessarios 

1 admitto jurgantes. Quaesiu et responsa partibus 
intimaptur. Ibi Tarpeius V. C. procurator illustris 
viri Olibrii asseruit, ei sex uncias praediorum Tbesei 
morte qnaesitas. Contra Scirtius de sex unciis, quas 
minores etiam se consentiente reiinebant, non ibat 
inficias, nec sua jnleresse dicebat actores clarisMtnae 
domus an Ijaeredes Thesei eadcm parte fruerentur. 
Tunc actionibus copulatis, Scirtium urgere coeperoot, 
quod secundum mandatum C. F . Facianae sex uncias 
Tbnseo per epistolaiq reddidi^set, sex vero alias in 
eog liberps coptulisset sponUnea largitate. Ad hxe 
Scirtius idem liUerjs familiaribus, quod donationibus 
jn Theseum, ve| p^rvulos iransfusnm esse dicebat, 
ipsjus potilLi, ut aclorum fides beneficium roboraret. 
Et revera, cum posleriora gesta pro indiviso sex 
uncias massne in eos coliatas csse tenentur, intelle-
ximus partcm donatoris exceptam. Cur enim pro 
iqdiviso daret, si nihil resideret quod retinerel? 
Sed hoc cum ad prpprieiatis causam dicerero perti-
nerc, recitata est a. defenspribus constitulio, qua3 
judieibus tribuit copiani, ppn imppnit necessiutem, 
ut quoties de possessione successionis judicanl, con-
tinuo, si casus tulerit, eliam de jure censeant. 
QlU actione coqfessi sunt ad aliam causam se malle 
transjre» Praeterea non solus Scirtius proprieSalfs 
quaesliene videbafur urgendus , cum ipsi quoque 
in|er se sqper bac parte quodammodo dissidercnt. 
Quare de possessione secundum documenta Scirtii 
et principalium testimonia judicavi, adversartis eiui 
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sex onciarum retentfone et jure firmatis. Principa- jV risaimts feminis oblativa munera soluts eonstare. 
Hoc me dudum promptum atque deelivem ad elfla-lem vero causam, salvis allegationibus parlium fu-

turo examini reservavi. Et mox sentcntiae exemplar 
emisi, cum ejus editionem procurator spectabilis 
viri continuo postulasset. Tttnc Scirtius obtulil san-
ctiones, quibus doceret, in reformatione momenti 
nullum esse appellationibus locum. Postridie procu-
rator clarissimus et illusiris, ac defensor minorura, 
qui putabatur in judicio discrepare, concordiam 
suam junctis provocationibus indicarunt. Haec est 
omois summa luctaminis. Nunc oraculura nurainis 
vestri fortuna litis exspectat. Gesta et supplementa 
partis utriusque subjeci: quibus instructa perennitas 
vestra, exemplo unius causae securitati omnium 
digoabitur commodare. 

EPIST. X L I X . 
D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS V. C, P R ^ F . URB, 

Vendendis solidis, quos plerumque publicus usus 
exposcit, collectariorura corpus obnoxiura est, quibus 
arca vinaria statum pretiura subministrat. Huic bo-
minomgeneri taxationis exiguae utilitate nutanti, di-
vosfrater numinis vestri tantum i ro stngulis solidis 
statuit cbnferendum, quantum aequitas illius tempo-
ris postulabat, D. imperator. Sed paulatim auri enor-
mitate crescente, vis remedii dtvalls infracla est. Et 
cnm in foro venalium rerum majore summa solidus 
eenseatur, nummulariis pretia minora penduntur. 
Pctant igitur de aeternuate veslra, pro ratione prae-
senti, justissimae defiuitionis augmenta, qui jam tanto 
oneri sustinendo pares esse non possunt. Haec est 

gilanda illationum docuraenta defixit, cura videretur 
omnibus securiutibus esse vchementior imperatoris 
assertio. De cujus responsis jugi bonore mausuris, 
vestrae clementiae fas est esse judicium» Nos venerari 
potius, quam interpretari oracula divioa consuevi-
rnus. Praesto sunt monumenU gestorum, partium 
quoque supplementa non desinunt, ifSquum est ut 
majestatis vestrae informetur arbiirjo humnna eun* 
cutio. 

EPIST. L l . 
D. THEODOSIO SEMPER AUG. SVMMACHUS PRJJF. URB-

Moribus saevis familiare atque cognatum est ar* 
mare spiritus impunitatis exemplo, D. iraperator. 

B Cur enim secundura desperet effugiuin, qui laqueos 
criminis prioris evasit? Praesenti causae congruit 
praemissa sententia, siquidera Valcrianus V . C. cui 
lar in Epiro esse suggerilur, neque rescriptorum ve-
neratione, ifeque legum severitate, vel pactionum 
fide, aut judiciorum reverentia permovetur. Quj pri-
mo in examen praetoriae sedis jussus acciri, ad sup-
plicationem V, C. Junioris vim rescripti pracclsae 
potestatis elusil. Dehinc proconsularibus evocatus 
edictis, leges pari arte frustratus est. Nam cum et 
actione civili, et criminali accusatione preraeretur, 
sututis inciviliter repugnavit, ut apparitores prae-
fecturae urbanae, partim notariis, partim suggcstionc 
signarunt: quorum unus agepti in rebus, eo mortuo, 
ad quem sacri praecepti exsecutio pertinebat, affe-

causa quaerimoniae, quam divinis sensibus vestris ^ c t u m s e a Valeriano gravibus injuriis indicavit. Motus 
fides gestorum pienius intimabit. Sipeiitionis genus 
probabile judicatis, quaeso ut buic quoque parti 
prteceptio mansuetudinis vesirae saiubre remedittra 
deferatur. 

EPIST. L . 
0. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRJSr. UBB. 

Palaiini munerationum sacrarura, Amicus et Ca-
stor,quaestus publicos eruentes, inter caetera nomina, 
quae judicio persequuntur, haeredes Postumiani V . C . 
inexamenmeum conventionibus evocarunt, D. im-
perator. Luciano monente, qui census senatoris ante 
tracuvii, quod oblaiivis functionibns ea demum do-
rous esset obnoxia : pars debiti Loltianaro, pars Cat-
tianillam pariter ac Severellaro suggerebatur urgcre. 
Interea sequestrato Lollianae C. F . uoroine, quain pro V 
sex unciis astringit exactio : horum oru refragatio 
est, quos pro singulis bonorum quadranlibus solulio-
niscura mordebat. Comperendinato plerumque ju-
dicio rcs eo,deducU est, ut fisci patrocinium securi-
tates a clarissimis personis impleti per vices muncris 
flagitarel, Caltianillae vero ac Severellae defensio 
scripta ad rationem divini principts mitteretur. Ve-
tus enim quaestio, et cognitionibus praefecturae fre-
quenter agitaU ? usque nd inclyli sempergue verendi 
genitoris vestri cucurrit arbitriutn : qui Juvenlii cja-
rissimae et illustris memoriae praefecti Urbi insinua-
tione consultus quadam rescripti parte signavit, suis 
quibusque temporibus a Cattianilla ac Severella cla-

igitur indigniute talium querelarum , cum vidercra 
rursus illudi posse judiciis, si quid severius censuis-
scm, factu optimum credidi, ut aeternitati vcstrap cau-
sae istius pontificium reservarem. Soli enim jure cor-
rigitis admissa pntissimae dignitatis. Fides gesiis 
rerum cohaerentibus explicatur ; nihilominus ad se-
natum regressus apparitor, qui contumaciam senaio-
ris et serviles impetus nuntiavit, suggestionibus suis; 
cum forte usus lulerit, adfuturus. Quaeso .xternam 
clementiara vestram ut, oranibtis soliu aequitate per-
pensis, evagari ulierius frustratorem tot judtcum non 
sinatis. 

EPIST. L l l . 
D. TDCODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS P B ^ F . URB. 

Difficile est ut bona catisa si t , cujus actio tn jus 
alterius desperatione transfertur. Id adeo res proba-
vi l , D. imperator. Nam Theodorus, ut asseruit, ex 
pectore ab Anania quadam in re sua procur.uor 
creatus, jampridem clarissirao atque emendalissimo 
Viro Cupmio urbanis tribnnalibus praesidcnle, Fla-
vianum quemdam dentintiata lite pulsavit: sed diem 
legitimum causge lapsus excessit. Longo inicrvallo 
peliUamereparatio,cura partesad necessarium con-
traxisset exaraen, post mulus altegaliones, quas ju-
dicia ut invdidas respuerunt, orta praescriptio est, 
quae assereret novari lempora possessore morluo dc-
buisse. Nam consubat nou modo Flavianum, qui 
propositarm legibus quaestionem primus excepenU» 
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ted etiam successorem ejus flnetn fecisse vivendi. A 
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Ad boc praemissa est leclio, veluti probatur indiciis, 
novationem tantum petitoris haeredi esse decretam 
Qood verbo quidem assertum, sed sanctionibus non 
probatum, contrariae legis recitatione compressum 
est. Secutus igitur scita manifesta et nuilis principum 
vacuata responsis, cessare processum negotii judi-
cavi : cum lis alteri denunliata, aliam personam tem-
poribus exactis tenere non posset. Tunc oblatis pro-
vocaiionis etiam novationis libellis, suspensa senten-
tia. Cujus meritum perenniias vestra iectis gestis ae 
refutatoriis cohaerentibus aestimabit. Ego in referendo 
prolixus csse non debui, cum pene in ipso actionuiu 
vestibulo ropulsa iegibus causa constiterit. 

EPIST. L l l l . 

D. THBODOSIO SEMPER ACG. 81MMACHUS PRJ5F. URB. 

In causis appellationum malo jus potestatis infrin-
gere, quam interpretationum dubia sustineire; prae-
sertim conscius baud iuiquae judicalionis, cui nonni-
bil bonoris eveniel, si aeternitatis vestrae oraculo 
roboretur, D. imperator. Tuli igitur Constantium 
Suarium temere provocantem, cum ex rescripto nu-
roinis vestri statum, quem Theodosio absenti aderoe-
rat, reformassem. Moia enim veslra clementia sup-
plicationibus et querelis, brevi exaraine jussit in-
quiri an Theodosio exlra conflictum locato, ac 
deinde ne rebus excideret provocante, possessionero 

DD. THEODOSIO E T ARCADIO SBMPER AUG. 8VMMACHU8 T« 
C. PRiCF. URB. 

Omnes qui ad amplissimos honorum gradus judicio 
clementiae vestrae vel favere provehimur, summo stu-
dio debemus eniti ut famam saeculi suggestionom ve-
ritate tueamur, D. imperator. Quod enim genus gra-
tiae beneflciis principum rependendae fortuna impar 
inveniet, si lidem deserat quae sola munii imperium ? 
Contemplanti mihi igitur rescriptum numinis vestri, 
quo arcae vinariae debita a praefeclo ejus temporis, 
quo contracta dicunlur, erui censuistis, silere Jfas 
non fuit, quid lemporum vestrorum congruat aequitati. 
Jam primum stupere me fateor, coelesli mansuetudini 
vesfrae tolius orbis negotiis occupatae, litleras divi 

B Constantii ita esse soggestas, ut comininatio subcon-
ditione deprompta instar cujusdam debiti duceretur: 
dehinc tacituro quodam casu de ea parte rescripti, 
quae tenebat officium, ut persona judicis, tanquaiu 
vilior, apparitoruro suoruro impunitate premerelur: 
tertio, quod ca summa solidorum, quam cognilio et 
relatio viri illustris praedecessoris mei ex majore 
parte solulam probavit, aerario, tanquam debila et 
intacia deposcitur. Atque ideo inter roulta curarttm 
sufnmatim nonnuiia tractanda sunt. Namqtie x i mil-
lia CCCCXLVI 3olidos ex eo anno qui Sergii et Nigri-
niani sequitur consulalum, sacris acccssisse thesati-
ris, et praefecturne inquisitio, et discussortim litterae, 
et Y . C. praedecessoris mei scripta docuerunt. Inter 
haec igitur tam multa valida, fldem clcmenliac vestrae 

corporum Constantius esset indeptus. Alleg^ta igitur C debitam silentio violare non potui : cum vcstrum 
praeceptione divina, piimo cognhionem totius nego-
ti i , quamvis speciatim mihi tranquillitatis vestrae de-
iegatione mandatam, V . C. vicarii praesentiae reser-
vavi : siquidem videbatur baec causa caeteris provo-
cationibos csse conjuncta, quae Y . C. praedecessore 
meo negabantur admissae, etalterum mecum sumpse-
rat cognitorem. Dehinc, ubi cam partem, quae ad 
illius temporis judicem pertinebat, vestro retinuistis 
examini, appellationis inquisitione discreta , cum 
jam participem judicii non haberetn, turbatae posses-
sionis querelam rescripto obsecutus audivi. Et quia 
Theodosium judicio non interfuisse constabat, quo 
sibi dempias questus est facultates, nec ulia precum 
mendacia Conslantius detegebat: exsecutus sum circa 

quoqne numen adverterem solita cautione, neque ju-
dicis uomen signasse rescripto, el aestimasse, quod 
conveniendtis luce frueretur. Nam quomodo cletnen-
tia vestra vim veieris comminationis in mortuum te-
tendisset, cuin gravitim etiam noxarum poeua fine 
vitae solvatur? At vero iste terror divi principis Iilte-
ris comprchensus, ne viventem quidem posset urgere. 
Gravia enim subjectis sacpe minitamini, acuendi po-
tius studio quam nocendi. Hoc eiiam divus genitor 
tuus, in omnium semper animis et ore victurus, 
pia lege conslituit : qui sententiam quoque snb com-
minatione depromptam, eflectu atque exsecutione va-
cuavit. Hanc vero conditioncm, quam divus Con-
stantius adjecit lilleris suis, mulla quac post visa 

gcrmanum supplicatoris hacredem coeleste judiciuro, ^ suntsubruerunt. Nam eodem principe adhuc orbein 
reformato statu, quem claruit mox proposita appel-
latioue defensum : licet cultus subdilus quacstioni, 
libelios, quos Theodosius publicavil, apud se rese-
disse memoraverit. Nihilominus obediens imperatis, 
statui u l fides gestorum superioruro ad Augusta scri-
nia milteretur. Hinc orla cst provocatio, cujus vel 
juslitia vel contumacia sacro expendetur arbilrio. 
Interea constitiitionis memor, sequestrari mobilia 
fructusque praecepi, ne raedii temporis usurpaiio 
abutatur indebiiis. Omnium gestorura fida documenta, 
supplementis partiura relationi ex more sociata sunt, 
ut diu fluctuanti causae tandem siabilem terminura 
diviuo ore pooatis, 

regente, ad Terluilura Praefeclum Urbis memorahilem 
virum migravitexactio, quae si hominis potestas fuis-
s e l , circa personam prioris judicis potuisset haerere. 
Nec mullo post tempore, in Clytholiam Maximum, 
parihonore tunc praeditum,ltiuli istius cura convenit. 
Divo etiam parente numinis tui, Romana jura et fata 
inoderante, praefectis ac discussoribus maudata pro-
vincia est, et pervices administrantium publici de-
biti occurrit exactio. Novissime relatus in coeiura 
germanus clcmentiae tuae, eum ipsum Basilium, cuiu 
haberet appositum, qui pcrsonis judicum non pe-
percit, primiscrinios urbaui officii, quorura sollici-
tudo per successiooes exigeuda curaverat, vei sol-
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vendo nomini, vel edendae rationi fecit oonoxios. A relinebii, et plerosque, ut arbilror justius, si qui forte 
. . . ~ provinciis vestris male abusi sunt. At vero posteritas 

illustris memoriae viri Orfiti, nibil ex illo aliud, quaiu 
generis insigne quaesivit. Meae tamen injurhe estista 
suggestio. Nam tenuitati illius frequenter exhaustae, 
nemo testamento, nemo nostrum bonorum aditioue 
successit. Unde intelligit clementia vestra, quod non 
metu fainiliaris causae, quae legibus tuta est, scd tem-
porum amore sollicitor ne ad iunocentiam fisci vestri 
infructuosa lantum recurrat invidia. Et haec quidem 
cursim, nemandatum negotium comperendinatio dif-
ferret, tantum pro conjugis meae Rusticianae G. F . 
parte quaesita sunt: cujus germana multo angustior 
facultalibus ex Etruriae longinquis adesse praecepta 
est. Yestrum vero saiutare numen omnes precamur, 
ne quod de tot proviociis pro majore parte jam red-

Itaque et a Y . C . ac probatissimo Anicio Basso, ct 
Aventio viro spectabili frequentaia cognitio, ct solu-
tam majorem partem debiti deprehendit, et provin-
cialium judicum reperit sponsionem : qua professi 
sunt, s i urbanum cessaret officium, per se hujus l i -
tuii integritatem posse sarciri. ilaec igitur, si legibus 
conferantur, prouuntiabit aeternitas vestra in .profes-
siooe verum esse nexum, in comminatione terrorem. 
Quid, qood proxima apparitio cogendis «provincia-
rum judicibus adinota, spem debitis eruendis fecisse 
suggerilur; non est meum famae incerla sectari. In-
veniet divina majeslas tua* cur huic exactioni perpes 
cura defuerit. Nam socerum meum clarissimae me-
inoriae virum Orfitum petii ista molitio : cujus hae-
redes V. C. et illustris officiorum inagister ascripsit B 
lilteris suis, cum tuac mansuetudinis verecundia nul-
lum sacro oraculo nomen expresserit. Quid ergo 
existimem merito illius factum, qui major honoribus 
quam facultatibus ante annos fere quindecim vitam 
peregit? utcomminatio siepe lecta, semper oinissa, 
et novis postsepulla decretis, quam neque lex divalis 
idmittit, et solutio magnae partis exclusit, resurgat 
in mortuom, quae non fuit ante viventi ? An meae po-
lius contomeliae causa, et ordinem tot et talium sla-
tuiorum, et divi Graiiani recenlero praeceptionem, 
et discussorum diligentiam, et praefectorum cogni-
tiones, et relationis fidem novis suggestionibus arbi-
trer sauciari ? Teslor custodem numinis vestri Deum 
nihil esse, quod injuria dignus existimer. Quieto ( 

anihi hanc praefecturam sine ulla affectione tribuistis. 
Si quem forte roordet invidia, si alicujus desideriis 
reip. amore non cessimus, cogitet privala odia ad-
versum le:es exercenda non esse. Postremo cogno-
scat, si quis ille est, me meosque successionem cla-
rissimae atque illustrissimae memoriae viri Orfiti, ne-
que ratione juris, neque bonorum aditione coepisse. 
Quaeso igitur ne in contumeliam judicii veslri, et 
juri, et innocenliae fraus parctur. Quando enim ab-
sentibus alque ignorantibus inter alios gesta no-
cuerunl? Quis unquam sententiam numinis vestri 
inauditus excepit? Quando comminatio ad haeredes 
usque porrectaest? Certe ut ipsam causam loquar, 
qnae me, ac necessiludines meas vobis propiliis, 

ditum, adbuc diflicilis exsculpii exactio, senatoriaa 
domus inopinata labes speretur posse persolvere. 
Multis nocuerit ista condilio, qoi reipub. pracfue-
runt. Neque enim jus fueril, ut una familia novo 
opprimatur cxemplo. Quaeso igitur ut gesta, quae 
fidem relationis asserunt, audire dignemini, leges-
que percenseatis : quarum plerumquc duritiam 
pro clementia veslra decretis moderatoribus tem-
perastis. 

EPIST. L V , 
0. TBEODOSIO 8EMPER AUS. 8TMMACHU8 P R J t F . UR8. 

Felicitas quidem vestra indefessas P . R . copias 
pollicetur, D. imperator. Sed cautio judicum sugge-

, renda non deserit, ut diligentia muniat, quod melior 
1 forlona promittit. Frumenti quolidianus usus in fa-

cili est; olei tantum species victum plebis tenuiter 
invecta sollicitat. Cujus rei V. C. praef. annonae, par-
tium suarum diligens exsecutor, praetorianae am-
plissimae praefecturae, ut ipse asserit, dudum fecic 
indicium, missis de roore brevibus, quae angustias 
patefacerent conditorum. Sed ingravescente defectu, 
sileri apud clementiam vestram patriae cura non de-
buit, cujus spes, atque opes bonorom principuin fa-
vore comulantur. Quare omnes suppliciter oramus, 
si exspectatis preces, qui vota omnium beneficiis 
praevenitis; ut quam primum judices Africanos super 
bac specie Romanis borreis inferenda divinus sermo 
distimuict. Nam properato opus est, priusquam reli-

nullo jure contingit, pars major debiti soluta mon- ^ quum profliget diulurna praebitio. Addite igitur hoc 
stratur: m evidentibus nominibus pars resedit. Cu 
jus studio absoivendi sunt debitores, ut implicentur 
innoxii ? Quare insilain divinis sensibus vestris oro 
justitiam, ne adversum divi Gratiani diffinitionem, 
adversum rescripta tot principuro, qui praefectis de-

.bitaeruenda mandarunt, adversum relationem, quae 
1 uberiorem summam docuit exsolutam, reliquuro vero 
secundum rectorum litteras exsculpendum ab obnoxiis 
inlimavit; ignaros negotii et paternae baereditatisalie-
nos, pulsari incongrua conventione paliaris; neve 
eiemplum novuro pius imperator inducas, utsucccssio 
optimatium [nam. leg. optimatum?],quireip. praefue-
Mnt,ad liberos securanon transeat. Multos hiec forma 

munus caeteris, quae praestare consuestis, ut cuncta 
saecuii bona pari alfluant boniiate. 

EPIST. L V I . 
D. THEODOSIO SEHPER AU0. STHMACHUS PRAF. URB. 

Dies noctesque sollicitor ut prompto obsequio 
divinae clementiae vestrae jussa promoveam: siquidem 
non licet longa comperendinatione differri justitiae 
ac legibus amica decreta, D, imperator. Unde cauto 
opus est ne existimationem meam per alios allata 
praeceptis tarditas devenusiet. Natn cum de Macedo-
nio sequius de rep. merito, itemque Ainmiano, du-
dum mihi judicium perennitas vestra legaverit, 
Auiinianuui quidem protectorum attestationecognovi, 
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cum Urbis vicinacontingeret, languore consumptum. A aerarium, violentiae quoque causam Venantii ac Bat-
De Macedonio varia jactantur, quem jam pridem 
debuit custodum sollicitudo perducere. Quacso igitur 
mansuetudinem vestram, ne mihi fraudi sit mora, 
alieno studio aut torpore contracta : limulque de-
precor ut venerabilis a»ternius vestra slgillatim 
quaerenda distinguat, si forte designatum reum co-
gnitioni meae prosequentinm cnra tradiderit. 

EPIST. LVII . 
D . THEODOSIO S E M P E R A U G . S V M M A C H U S P M S P » UUO. 

Soli omnium potestis aeternae Urbis expensas a 
defectu somptuum vindicare, D. imperator. Majeeuti 
autem vestrae subditae potesutes, tantum mediocribus 
caosis valent ferre medicinam , magnaruni vero 
rerum mole superantur. Ad vos igitur saluuria M H 
mina convolamns, et opem largam P. R. impioramus B 
aerario, coi jam diu soltloruro nihil vectigalinm de-
cretee proviiiehn contulerunt. Atque ideo justtis cst 
metus ne ccssantibus subsidiis necessaria deseraatur, 
quae hacienus pqrsouae tenues, airono, ul queruutur, 
aere tolerarunL Supcr basc etiaiu reverendus ordo 
consaltns, cuui per se mederi afflictis rebus nequi-
ret, opem veslrae perenniiatis oravit. E d i u ratio cst 
vectigaiium, quae Hispaaienses atque Alexandriuos 
invebere debuit comraeaius. Expensionum quoque 
titulos competentes oflicii cura digessit. Quaeso, ut 
omuibus, quae cohaerent, libenter inspectis, utiliuti 
publicae velox remedium porrigatis : urgenUbus enim 
cousis, negari nou potest illatio solemnis iinpendii. 
Quare ferte propitii, ut soletis, auxiliuro : et qui 

trachiae professio, ac quorumdam capitalis damnalio 
termiuasset; pronuntiavi cognitionem sacri esse j u -
d i c i i , et Venantium, quem V . C. et illustris officio* 
rum magister jusserat exhiberi, censui agenti i n 
rtbus Decentio, quo prosequenle venerat, esse r e d -
dendum. Sed cum Venantii stratoris illicitam usur-
patamque militiam Marcellus arguerst: quod decv-
rionum ascriptus albo, ut gesU docuefuut, adversam 
legea ad palatina castra transisset, non deimi objecta 
reticere, ut in ea re, quae modum mei egrediebatair 
exambiis, aeternius vestra ipsis legibus quas tue tw 
angustior judicaret. 

EPIST. L I X . 
D . THEOOOSIO SEMPER AOO. SfMMACHUS PftJTT. URU* 
Facit plerumque raiio, aut fortuna caosaruua mt 

in centroversiis alter aequitate, alter jure n iutur . 
Tnnc bumano labanu consilio, deliberatio cogaitoris 
ad dementiae vestrae recurril oraculum, D. impera-
lor. Quod etiam pneseotis negotii qusiius deposcit. 
Nam Musa annos egressa legitimos, cum in partesn 
rerum paternarum Syntrophium quereretur adroissum, 
quem veluti adultas suae fratrem dolus Aeholii cura-
toris asciverat, integram restituuooem suftragiojuris 
accepiL Sed muitis provocationibus, variisque tracta 
judiciis, intra metas justi temporis nequivit exsequi 
proposius actiones. Ut rcs monebat, amissum beue-
ficium reaiedio supplicationis iutegravit. Sed idena 
mulierum easus, etiam rescripti bumaniute fraudavit: 
siquidem mensium quatuor dilata curriculis, summo 

mentibus piis nova P . R. beneficia defertis, etiam G die temporis impetrati excidit cognitor, eamque suc-
prisca servate : atque Urbi vestrae annuere digne-
mini , et qnod prtetormissio praeteriu suspendit, et 
quod futurus usus exspecut feiiciitr. 

EPIST. LVIU. 
D. THBODO6I0 8 B M P E R A U G . SVMMACUUS P R J 2 F . U R B . 

In negotiis, tempore ac judicatione finitis, cessare 
aequum est long» orationis excursuro, ne et numinis 
vesiri saluures actus oneret sermo prolixior, et sino 
argumenio rerum loquacitas morosa dispiiceat» 
D. imperator. Cum in judicio uioderatoris Apuli , 
inler Marceilum, qui se dejectum possessione questus 
est, itemque Venantium stratorero,ut ipse confirmat, 
ejtisque gerroanam Batracbiam, causa viQlenthe di-
ceretur, provocatio a reis inconsulta processit, quod 

cessor.adveuiens praemisso interdicto potestate priva-
verat. Post haec, cum veliet infeiicem causae lapsum 
reparatione sarcire, objectu legis Consuntinianae 
explosa est, quao extra ordinem temporibus indultis, 
longiorem negavit cxcursum. SecuU est provocatio 
judicatum. Ubi ventum ad sacrao sedis exainen, ea-
dem constitutio a Faustino baerede Acholii curatoris 
rursus ingesu est; pars procuratoris, cui actiones 
Musa mandaverat, non suo vitio causam cecidisse 
temporibus approbabat. Ad hoc parentum nuininis 
vestri divorum principum protulit sanctiones , quae 
inter reliquas exceptiones reparationem jurgautibus 
tribuunt, si per cognitorem causa labatur. Cum igitur 
et in Constantiana lege, qua reparatio adimitur teni-

provincialis cognitor, praemissis litteris ad vicariam ̂  poribus extra ordinem datis, casus iste ccssantis 
potestatem, susceptuni retineret examen. Tuuc au-
ditorii sacri judex, rectoris aflatu super appellaiione 
est consultus, et praejudicialem mulctam statuit pro-
vocalionibus infereodam, et ipsum quaesilorem cri-
mini dedit, cum exsecutioue vindictae. Post haec ob-
reptionibus partium nonnulia gesta suut, ut judicatio 
consummau traheretur. Nam ei vir spectabilis de-
cessor meus, cum mulctam didicissetexactam, quam 
decreto sacri auditorii appellatio praejudiciatis agno-
verat, staiuil causam criminis ad se debere traus-
ferri. Etego idem sectitus, partes in examen accivi. 
Sed cum et tempus reparationis esset emensum, et 
poeuam provocationis aut exspecUrei aut suuipsisset 

disceputoris uon si l exceplus, et recentiora sc iu di-
vorum Priucipum cunclis negotiis reparatione sub-
venerint, si forte a judice deserantur : (acilis in al-
leram parteui esse non potui, sed quod unum reme-
dium convenit rebus ambiguis, fortunam curiosi lu-
ctaminis augustissitnis legum arbitrus reservavi, 
gestis omnibus de more subjeciis, ut eorum lectio 
insinuationis uieae astrual veriutem, 

EPIST. L X . 
0 . THEODOSIO S E H P E R A U G . SVMMACHUS P R J E F . U R I 

Urbium populorumque iuctamina, quouiam suut 
majora privatis, judicio augustiore censenda sunt, 
D. imperator. Merito Puteolanorum ac Terraxinen-
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liameiuatsn, quae poat Carapani moderatoris examen A 
id sacrum auditorium ex provocaiione migravit, cum 
perspioerem pari lance iibraUm, majestatia vestrse 
irbitrio reservavi. Est autem de quo agitur ejusmodi. 
Poleoianis municipibut divus Constaniinos CL M 
mod. in alimoniam civitatis indulsit. Quae summa t 
divo Coasttate regente remp. media parte inutilata 
est. Post qnem Cooslantius aeque relatus in coelum, 
inptiicatitne deposita, tnneuim Puteolani populi 
nv mod. adjeetione cumulavit. Atque ita factum 
est,at C M mod. ejusdem populi vietus teciperet. 
Sed divo Juliano moderante remp. eum Luput con-
suiari Jure Cainptniae praBttdens, Terracineusium 
eoutempUretur augustias, quod niail subsidii decreta 
dudom oppidt conferebant; ne emnraoda P. R. c i -
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SYMMACHUS P R i E F . URB. 

Ubiprimum senatusampiissimus semptrqucvester, 
subacta legibus vitia cognovii, et a principibus piis 
vidit purgtri famam proxiraorum temporura, boui 
saeculi auctoritatem secutus, evomuit diu pressum 
dolorem, atque iternm me querelarum suarum jussit 
esse legatum. Cui ideo divi principis denegata est ab 
improbis audientia, quia non erat justitia defutura, 
DD. imperatores. Gemino igitur functus officio et ut 
prjefectus vester gesta publica prosequor, et ut lega-
tus oivium mandatt commendo. Nulla est bic dis-
sensio voluntatum; quia jam credere homines desie-
runt aulicorum sestudio pnesiare, si discrepenl. 

vus, quae itvteris pabiicis lignt, etcticem reparan- B Amari , col i , diligi» majus imperio cst. Qui ferat, 
dismmaibus lubmioistrat, defectu subito exhausta 
succamberet; VM et DCC mod. Puteolanis muniiipi-
bus derogntos, Terracinensium usui depulavit, et 
ampliisima) praetorianae sede sutuu et diffinitt sug-
ges»ii. Mamertiuus id temporis praefeclurae honore 
|M)llebai. Is cutu disposita roborasset, nihilominus 
arbilrium imperiale ctnsukiit, neque ullum respon-
ium, quod eo tempore bello Persieo rector imperii 
(enebaiur, acceuit. Et hinc per aliquot annos eucur-
rit ista prsebitio, donec Capuana legatio apud divum 
aique inclyUmi Grttianuro,gerroanum numinis vestri, 
sua untum damtta deplorans, eum frumenti nume-
rum, queui Cerealis ex multis urbibus R. P. vendi-
earat, restitui omnibus impelrasset. Sed occasione 

obfuisse reip. privau cerUmina? Merito senatus 
illos insequitur, qui potentiaro suam famae principis 
prauulerunt. Noster autem labor pro clementia vestra 
ducit excubias. Cui enim raagis commodat quod in-
stituta majorum , quod patriae jura et faU defendi-
mus, qutra tetnporum gloriae? quae tum est major, 
com vobis contra morem parentum intelligilis nil 
lieere. Repetimus igiturreligionura statum, qui reip. 
diu profuit. Certe numerentur principes utriusque 
sectae sententhB : proximus eorum caeremonias pa-
trum coluil, recentior non removit. Si exemplum 
non fscit religio veternm, faciat dissimulatio proxt-
morum. Quis ita familiaris est barbaris ut aram 
Victoriae noa requirat/Cauti imposterum sumus, et 

rescripti cutn sola x i x et vm modiom, quae horreis C tristium rerum ostenU vitamus : reddatur tantum no-
steraas Urbis aecesserant, provincialium rocuperas-
set aUmonia, etiam VM et PCO mod. Puteolani muni-
cipes Ttrrteiiiensibus abnuerunt. Cum igilur haec 
eausa in judiciura provinciale venisset; V . C. non 
considerau strama, quae rescripto divi principis te-
nebatur, judicatione generali omnia Puteolanis red-
deoda deerevit. Verum post appellationem coguitio 
auditorii saeri com illum frumenti modum, quiCam-
paais fuerat rettitutus, a VM et txc mod. quos ob 
necessiuies Urbis aetero» eivitaa Terracineusis acce-
pit, decreUim esse perspiceret; manente deereto di-
vius oraculi, ea subsidia, quae TeiTaeinenses jurJrcio 
Lupi et Mamertiui praetecti oonttrmationt capiebtnt, 
necroborare potuit, cum respoati sacri nulla exstaret 

mini honor, qui numini denegatusest. Multa Vieloriae 
debet aeternius vestra, et adhuc plura debebit. Aver-
senlur hanc potestatem, quibus nihii profuit. Vos 
tmicum triumpbia patrocinium nolite deserere. Cun-
ctis potentia Ista votiva est. Nemo coiendam neget, 
quam profitetur optandam. Quodsi hujus ominis non 
essel justa viutio, saltem ornamentis curiae decuit 
abstiaeri. PraesUte, oro vos, ut ea quae pueri susce-
pimus, senes posteris relinquaraus. Consueiudinis 
troor magnus est. Merito divi ConsUntis factum diu 
non steiit. Omnia vobis exempla vitanda sunt, quae 
mox remota didicistis. jEternilatem curamus fnnae 
et numinis vestri, ne quid futura aetas inveniat cor-
rigendum. Ubi in leges vestras et verba jurabimus ? 

aucLoriias; uee demere civiuti , ne populus ul i i iut i - ^ <P>* religione mens falsa terrebilur, ue iu testimoniis 
bus auerns Urbis obnoxius, justis commodis iadige-
reu Ergu, ut in rebus dubiis fieri solet, ad clemeutiac 
vestrae saiubre judicium convoiamus; licet defeasio 
Puteolana post promissaro rclationem incassuui ere-
diderit provacandum. Praestoestgestoruu» fides,quae 
peremMiatem vestram possit munire. Quaeso atqne 
oUecro ut negolio multa aeute auUnti Undem s u -
bile reraeujum defecatur. 

roentiatur? Omhia quidem Deo plena sunt, nec ullus 
perfidis tutusest locus. Sed plurimum valet ad metura 
delinquendi etiam praesentia religionis urgeri. Hla 
tra coacordiam tenet omnium, illa ara fidem conve-
nk singulorum, neque aliud magls auctoriiatem facit 
aententiis nostris, quam quod omnia quasi juratus 
ordo decernit. Patebit ergo sedes profana perjuriis, 
et hoc inclyti principes probabile judicabunt, qui 

a Vide duas epistolas quas conlra hanc Symmachi scripsit S. antiates Medmlanentis Amhrosias totfio 
iiostrtj Pttroloaia3 X V I I . coL U01-U74. EUIT. 
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sacramento publieo tuti sunl? Sed divus Consiantius A vetera decerpta sunt. 
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Etenim sub imperatoribas 9 

idem fecisse dicitur. Caetera potius illius principis 
aemulemur; qui nihil Ule esset aggressus, si quis 
:»nte se alius deviasset. Corrigit enim sequentem la-
psus prioris, et de rcprebensione antecedenli sexem-
pli nascitur emendatio. Fors fuit ut parens ilie c!e-
mentiae vestrac in re adhuc nova non caveret invidiam. 
Nnm potest etiam nobis eadem defensio convenire, 
si imitemur quod animus improbat? Accipiat aeterni-
us vestra alia ejusdem principis facu, quae in usum 
diguius trabat. Nil iile decerpsit sacrarnm virginum 
privilegiis, decrevil uobilibus sacerdotia, Romanis 
cxreinoniis non negavit impensas: et per omnes vias 
aHerum Urbislaelum secutus senatum, vidit placido 
ore delubra, iegit inscripta fastigiis deum nomina, 

qui alieno abstinent, qui resistunt cupidiuti, ad s o -
lam detrahitur amittentis injuriam, quod desideritiai 
non movet auferentis. Agros etiam virginibus et m i -
nistris deficienlium voluntate legatos fiscus retenut . 
Oro vos justiliae sacerdotes , ut Urbi vestrae sacrisl 
reddatur privata successio. Dictent tesumenu secnri, 
et sciant sub principibus non avaris stabiie esse, 
quod scripserint. Delectet vos ista felicius generis 
humani. Coepit causae bujus exemplum solliciure 
morientes. Ergo Romanae rcligiones sub Romana 
jura non perlinent? Qood nomen accipiet ablatio i a -
coltatum , quas nulla lex, nullus casus fecit caducas? 
Capiunt legala liberti, servis testamentorum jusu 
commoda non negamur. Tantum nobiles virgines et 

perconutus est lemplorum oiigiues, miratus est B faulium sacrornm roinistri excluduntur praediis haere-
conditores. Cumque alias rcligiones ipse sequeretur, 
has servavit imperio. Suus enim cuique mns, suus 
cuique ritus est. Varios custodes urbibus cunctis 
mens divina distribuit. Ut animae nascentibus, i u 
populis naUles genii dividuntur. Accedit u i i l iUs , 
quae maxime homini deos asserit. Nam cum ralio 
omnis in opertosit; undc rectius, quam de roerooria 
atque docomentis rerum secundarum, cognitio venit 
numinum? Jam si longa aelas auctorilaicm religioni 
facit, servauda est tot saeculis fides, et sequendi 
sunt nobis parentes, qui secuti sunt feliciter suos. 
Romam nonc putemus assistere, atque his vobiscum 
agere sermonibus. Optimi principes, patres patriae, 
reveremini annos meos, in qnos me pius ritus ad-
duxil, ut uUr caeremoniis avitis : neque enim poeni-
tet. Vivam more meo, quia libera sum. Hic cultus in 
leges meas orbem redegit; haec sacra Annibalem a 
moenibus, a Capitoiio Senonas repulerunt. Ad hoc 
ergo servata sum ut longaeva reprebendar ? Videro 
quale sit quod instiluendum puUtur. Sera Umen et 
contumeiiosa est emendatio seneciutis. Ergo diis 
patriis, diis indigetibus pacem rogamus. vEquum 
est, quidquid *omnes colunt, unum putari. Eadem 
speciamus astra, commune coelum est, idem nos 
mundus involvit. Qnid interest, qua quisque pruden-
tia verum inquirat? Uno iiinere non potest perveniri 
ad tam grande secretum. Sed haec otiosorum dispu-
Ulio est. Nunc prcces, non certamina offerimus. 
Quanto comroodo sacri aerarii vestri vestalium virgi-
num praerogativa detracta est? Sub largissimis i m - D 
peratoribus denegatur, quod parcissimi praesliterunt. 
Honor solus est in illo veiut stipendio castitatis. Ut 
vittae earum capiti decus faciunt, i u insigne ducilur 
sacerdotii vacasse muneribus. Nudum quodammodo 
roinen immuniuiis rcquirunt, quoniam paupertate a 
dispendio tulae sunt. haque amplius laudi earum tri-
buunt, qui aliquid rei detrahunt: siquidem saluti 
publicae dicata virginius crescil merito, cura caret 
praeraio. Absint ab aexarii vestri puritate i su cum-
pendia. Fiscus bonorum principum, non sacerdotum 
daronis, sed hostium spoliis augeatur. Uilumne lu -
crum compensat invidiam ?Et quia avaritia in vestros 
mores non cadit, hoc miseriores sunt quibns subsidia 

diute quaesitis. Quid juvat saluti publicae castum cor-
pus dicare, et imperii aeterniutem ccelestibus fulcire 
praesidiis; arrois vestrisatque alis vestris aroicasap-
plicare virtutes, pro omnibus cfficacia vofa susdpere, 
et juscum omnibus non habere?ltaque meiiorestservi-
tus, quae hominihus imper.ditur. Remp. l&dimus, cui 
nunquam expedit, ut ingraia sit. Nemo me putel solam 
causam religionuro lueri. Ex hujusmodi facinoribus 
oru sunt cuncta bumani generis incommoda. Honora-
verat lex parentum vestales virgines, ac minislros deo-
rum victumodico, justisque privilegiis. Stetit muneris 
hujus integrius usque ad degeneres trapesius, qui 
ad mercedero vilium bajuloruro sacrae castiuiis ali-
menta verterunt. Secuta est fames publica, et spem 

C provinciarum orohiuro messis aegra decepit. Non sunt 
haec vitia terrarum. Nihil mpuUmus austris: necru-
bigo segetibus obfuit, nec avena frnges necavit. Sa-
crilegio annus exaruit. Necesse enim fuit perire om-
nibus, quod reltgionibus negabatur.Certesi estbujus 
mali aliquod exemplum, imputemus^tanUnt famem 
vicibus annorum. Gravis hanc steriliutem aura con-
strinxit. Sylvestribus arbustis viu producitur, el rur-
sus ad Dodonaeas arbores plebis rusticae inopia coo-
volavit. Quid Uie proavi pertulerunt, cum religio-
nom ministros honor pubticus pasceret ? Quando in 
usus bominum concussa quercus ? quando vulsae suot 
herbarum radices? quando alternos regionum defe* 
ctus deseruit fecundius mutua, cum popolo et virgi-
nibos sacris communis esset annona ? Commendabat 
enim terrarum proventus victus antistitum, et re-
roedium magis quam largilas erat. An dubium est, 
semper pro copia omniuro datum, quod nunc inopia 
omnium vindicavit? Dicet aliquis, sumptum publicum 
denegatum alienae religionis impendiis. Absil a boois 
principibus ista sententia, ut quod de commoni qui-
busdam tribotum est, in jure fisci esse videatur. Nam 
cum respub. de singulis constet, quod abea profici-
scitur, fit rursus proprium singulorum. Omnia regi-
tis, sed suum cuique servatis, plusque apnd vos 
justitia quam iicentia valet. Consulite certe munifi-
centiam vestram, an haec publica velit existimari, 
quae in alios transtulistis. Semel honori Urbis delata 
compendia desinunt esse tribuentium; et quod a priu 
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cipio beneflciuro foit, uso atque aeute fit debituin. A est si in oculis positus mereatur aliquod monumen-
bsnem igitur metum divino animo vestro tenUt in-
cutere, si quis asserit conscientiam vos babere pra> 
bentium, nisi detrahentium subieri is invidiam. Fa-
Veant clementiae veslrae securum oronium wrcana 
praesidia, et baec maxime, quae majores vestros ali-
quaodo juveruni, vos defendant, a nobis colantor. 
Eora religionum statum peliinus, qui divo parenii 
cubninis votr i servavit imperium, qui fortunato 
priocipi iegitimos suflecit haeredes. SpecUl scoior 
ide divus ex arce siderea lacrymas sacerdotum, et 
se culpatom putat more violato, qoem libenter ipse 
scrvavii.PraBSUteetiamdivofralrivestroalienicoiisili 
eorrectiooem; tegite factnm quod senatui displicuisse 
nescivit:siquidem constatideo exclusam legationem, 

tom religionis, qui meruit advocari ? Non fero signa-
torem, coi pars bonorum magna dcfertur. Nam eisi 
inlegra conscicnlia, non Umen sincero pudore dita-
tor. At vero baec levia pgnora, nut amoris gratia, 
aut testatoris verecundia relinquuntur. Nihil huic 
religioni novis legihos derogatum est. Manet iste 
iisus, et nobis jura servantibus semper manebit. 
Unus et solus post humanam merooriam rationalis 
emersil, qut exemplum novae judicalionis induceret. 
Hinc orla est provocatio. Quae obi auditorium sacrum 
decreto etiam vestrae legis intravit, rursus eludendi 
judicii causs propositum est ioane commentum, ut 
»b illnstri viro privatae rei comite delegaU cognitio 
diceretur rationalis examinis, aique ideo rursus ad 

oeadeum judicium publicum perveniret. P roex i s l i -B ejusdem jndiciutn debere transferri; cum omnis 
matione est temporuin superioruin ut non dubitelts 
abolere quod probandomesl principis non fusse. 

EPIST. LXIL 
S. TUEODOSIO 8EMPER A0G. 6YMMACHUS PILCF. URR. 

Certum atque ditucidum est nihil esse Um fami-
liare legibus, quam veslra decreta, D. Imperator. 
Sedexsecutornm prava iuterpretatio, dum supplican-
tibos favet, plerumqne jussa corrumpt. Sutuerat 
rereptus in coelum germaous numinis vestri, cum 
Hartianus dudum protector Aggariae bona Unqoain 
tacanua postulasset, ul si ea haerediUsscriplum suc-
eessorem vel legitimum non haberet, iu jus fisci Un-
saam domino nuda concederet; et tonc insinuato per 

quaestio ex precibus Martiani dudum protecloris, et 
vestrae clementin largitate descendens, sacro potiOs 
auditorio ex provoratione competerel : accedente 
etiam proxima sanctione, qux indiscretas hujusmodi 
appellationes ledi quae vicem principum tuelur 
prisco jure commisit. Examinalis igitur omnibus, 
pronunliavi bona obnoxia non esse rescripto: cum 
vestri numinis aeterna juslitia, si scriptts aul Iegitimis 
successoribus vacaret ha*reditas, fiscum siatuisset 
admitii: has autem facultates, Mnrcellus, Bizias et 
Peliodorus juxta defuncti voluntalein co?pissenl. 
Nunc sententiam roeam defensor venerabihs domus 
innsitata provocaiione suspendil. Scd cum hujus rei 
nullum exemplum cognitionalis exstare suggereret, 

rationalera patrimonii modo, opperiretur petitor quid G nihilominus subjectam vocem libeuter admisi, et 
ei sacra deferret humanius. Annus fere secundus 
est nt per defensores et rattonales augosiissimae do-
mus, com justitia solemnis oracuii, scripti fatigantur 
h*redes, lieet jam sextus annus a teslamenti reciu-
tieoe oumeretur. Novissime fortuna causae impetibi-
lea scopulum foedae cognitionis incurrit. Nam cum 
apud virum perfectissimum rationalem Bassianum, 
primodeiator bonorum, secundum sacra sciu peiere-
tor, novo ausu calcata praescriptio est. Dehinc, cum 
tesumenti jure confecti fidem reciutio publicaret, 
calomnia inanis objecU est, quod signatores nescio 4 

quid legali ex eadem volunlale coepissent. Adduntur 
etiam scripU divalia quibus asiipulatio cujiisdam 
reroou est, qni suam juvisse causam testimouio di-

relatione summatim cuncta complexus, Gestornm 
quoque documenta subtexui, praesumens bonis placi-
tura principibu^, qune sccundum lcges pro fama tem-
porum judicavi. 

EPIST. LXIII. 
D. THEODOSIO SEMPER AUG. STMHACHUS PR£F. URR. 
Petronianus urbanarum dudum cohortiuui miles, 

ad corniculariorom gradum inculpali laboris diutur-
niute provcctus, more institutoque uiajorum testi-
moniuro meruil castrensi8 industria?, quod caeteris 
quoque posl honestum cursum siipendiorum judicia 
detnlerunt, D, imperaior. Dignuin cst igitur divin.i 
vestrorum temporuni felicitate, ut peraciam sine of« 
fensione militinm, si perennilatis vestrae pius vultus 

ceretor: quasi vero simile essot exemplum, ut tenuis D arriseril, praerogativa solcmnis exornet. 
honor, quo subscriptores ob amicitiam defiinctus 
asperscrai, legitimuro possct abolere judicium. Nam 
si bis legibus viveremus, inimicis signatoribus tutius 
uteremtir, quorum oflensa nihii de lestatore hutnani-
tatis exigerel. Piget dicere in quinque numero soli-
dos potissimum subscriptoris fuisse legatum. Gaeteris 
enim magis commemoratio bonesta, quam pecuniae 
quxstus acccssit. Ergoaut exiremaepauperutis suc-
cessio fui, si puUtur exiguus honor fidem legiiiiui 
jmlicii sauciasse: aut si census haeredilarius existi-
maturuberior,aIiena esta suspicionibiis brcvis stinuna 
legati. Quis non familiarissimuiit quemque siguaud.s 
adh.bcl, cum cxtrema condimtur? jam quid miruin 

^ A T R O L . X V I I I . 

EPIST. L X I V . 
D. THE D08IO SEHPER AUG. SVliMACHCS P R ^ F . URB. 
Curac mihi est ut qtii animis et majeslate congrui-

ti«, mutua honorificentia gaudeatis. Dignum est igi-
tur, D. imperator, ut decretum senatus ad inviclissi-
mos fralres numinis lui, si ita placei, clementia tua 
insinuante pervcniat. Quonun auctor et parens, ut 
dudum V . C. et illuslri ofliciorum magistro mc scri-
psisse mcmini, st.ituarnm equesirium honore deco-
ralus est, quas ei ordo venerabilis Africani et Britan-
nicibclli recordatione decrevit: ca scilicct causa, ut 
justis superiorum ducim titulis, p^aesentium ciua 
vos dcvolio provocctur. 

13 
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EPIST. LXVIIL 
D. THEODOSlO SEMPER AUG. SYMMACHUS P R J E F . URD. 

Cum inancipes salinarum magno ex numcro ad 
paucos redacii, neessitalis publicae molem ferre non 
possent, delata supplicatione mcruerunl ut bi qui 
decreli atque excusati anie fuerant, redderenlur, et 
ex aliis corporibus, seu vacantibus, justa supplemeuta 
incunctauter acciperent, D. imperator. Altegata igi-
tur praecepiione divina, ciiin plerosque «ousortio suo 
aute decretos muniri Macedouii suffragio reperissent, 
relationem super corum munimiuibus impetrarunt; 
vestrae enim tantum cleinentiae liberum est inique 
elicita rescripta rescindere. Tunc urgente defectu, 
navicularios aeque lignoruin obnoxius functioni ad 
parein sollicitudinem vocare coeperuni, ut ulriusque 

D. IHEOOOSIO SEMPfcR AUG. SYMMACHUS PRJSF. URR. 

Ueiloruui quidcin vestroruiu gloriosos exitus faina-
non occulii, sed major est victoriae fides quae oculis 
approbatur, D, imperaior. Dndum faudo acceperat 
P. R. cacsorum funera Sariuaiarum. Atnunc coufir-
mata est nuntiorum laetitia spectacuio triumphali. 
Jam minores non siimus vetustatis exemplis. Vidimus 
qnaj acta miramur, caienatum aguien victae gentis 
iuduci 4 lllosque jampridem truces vullus roisero pjl-
lore muutos. Stetit arenae medk> subjecu voluputi, 
quae fuit aule formidiui : assuetae arrois genlilibus 
iuauus gladiatoria iustrumenu tenuerunt. Feiicem 
nimis belli istius ducem qui, divinae clemenliac vestrae 
fretu* auspiciis, c\ nuiucro hosiimn alios »d securi-

corporis cnra conjuncia indiscretum munus agnosce- B utem provinciarom penitus exstinxit, atios ad laeti-
tiam plebis Martiae reservavii. Meiito illi judiciave-
8tM respondent: jure in litlerisimperialibus saepe ce-
lebratur. Neque enim tanta devotiodigniorem possit 
invenire prarconem. Sit vobis freqnens usus ac faci-
lis laorearum , et e »s qui forte ausu* impios in Ro-
manuro nomen extulerint, fortitudo militum capiat, 
arena urbis expend U. Perpetua haec devotis civibus 
virfuli* vestrae Unquam tributa praesietis. 

EPIST. L X I X . 
I). THEODOSIO 8EMPBR AUO. SVMHACHUS P B J t F . tJRB. 

ret. At ill i uonnullos de turmalibus suis tradere ma-
luerunt, quam in societatem tanti oneris convcnire. 
itaque facliun est ut, iisdem voleutibus, certi homines 
inancipibiibjuigerenlur. NuncpereiiniUlUvestraesU-
bitem censiouein publica cau^a deposcit ne obrepti-
v i i supplicationibus subsidia inlegrati corporis sub-
luautur. Relationi Gesta conjonxi, Ura de his ha-
4>iu quos Macedonii iutervenlus absolverat, quam me 
>discepUnte confecta: quibus sine veneratione cujus-
quaiu voluntas naviculariorum nonnullos mancipibus 
depuuvit. Erit jam sacrosancti numinis vestri et i l -
Iprum antiquare suffragia, quos ostendilur ambilus 
iiberasse, et bis obslruere aditum supplicandi, quos 
sui corporis adjodicavit assensus. 

EPIST. L X V L 

D. THEODOSIO 8EHPER A L G . SYMMACHUS PRiEF . URR. 

Devotione et more coiutnonitue, magislratuum 
noraina, quibus varias functiones designationum lem-
pore ainplis>imus ordo mandavit, ad acterniiatis 
vestrae perfero uotionem, D. imperalor: ut muneri-
hus exhibcndU, aut subeundis fascibus destinatos 
^ogniiio imperialis accipiat. Ilis copulali suut quos 
senaiui vvstro recens ortus adjecit. Prolixus in tali-
bus rcbus esse 1100 debeo, cum decreti publici fides 
gcstortim potius insiuuaiionetu postulet, quam lar-
gum rcfcreuiis eloquium. 

EPIST. LXVII . 
D. THEODOSIO SEMPER AUG. SVMMACHUS PRiEF . URR. 

Certa officia sunt oranium potestauim. Praefecturae 
urhanae proprium negotium est seuatorum jura iu-
U r i , D. imperator. Quare partiummearum eonventus 
necessilale, allesjationihus clarissimorom virorom 

C jttiU poscentium desse non potui. A quibus pleraquc 
serviiia palatinus Eusebius jussus eruere, ut bonoriuii 
Catuli clarissimae memoriae viri quaestio judicat ont-
bus sacrisque respousis consumm »U repeuiur, que-
rimooias optimatum, qui dudum partis fruuntur, ex-
svivk. Ventum est igitur ad legcs, exsecutore cu-
piente, quem contradictio repellebat: imptorataeque 
vestfi numinis sanciiones, quae senatorum controver-
sias transferre aburbano foro ad perrgrina vetueruni. 
Sed cum asseren m non eamdefn prmrogatiVam esse 
servorum , qmbus supplicantibus cerlum pererinitas 
vestra detulit cognitorem, respoiisiiin est quod for-
tunas clarissimarum personarum precatio subtilis in-
ccsserii. Inter haec, cum Domvns asMsteret, caeteris 
ixecatoribos sacro jnnctus oraculo, quacsivi, uti u 0$ 

Eliam>i prisca insiimtio mittendis ad clemenliam D e i , eodenmeiiomineaiius snbderelur, quae bominem 
vcstram ceiisuum b-evibus cursum vel ordinem non 
-dedisset, D. imper..lor, d.ligeniii unien boni saeculi 
fidem publica; itistructionis cxigeret: siquidcm con-
venit priucipes et parcntes liumani generis edoceti 
quid reverendo ordini vcl scnnlorum novornm acces-
bus adjiciat, vel excnsatio detrahat. llarum rerum 
avernitati vestncfidum exhibebil imlicium trimc»tris 
instruc.io quam soleinniter suinptain dc officio cen-
suaii, paginis relatiouio annexui: ut majcKtas vestra 
cogooscat quis in amplissimatu curiam collcgannii 
numerus inlluxerit, ct quid ccnsibus senaloriis, aul 
ii* va profcssio iipcrcnicuti dcdcrit, aut excinpiio vc -
IUS amjiularit. 

ciuiditio haberei, et an ipse de Catuli judicio suppli-
ca sci. Tunc illc llilariani clarisshni viri servum pro-
fessus, ab illarum precum conscientia, quas dicrtor 
obiulisoecnm cacleris, alhsnimis^ ctmsunterassertiit. 
Atquc ita visacstsup.licaiionis ftdcsetiam de auctore 
nuiare. AdjccU est alia pteua juris atque ralionis; 
quod poslcrthras coguitionos ct rescripli ad relaii»-
nem iimucrn.<n , pccnam bgis iuciderint qui denuo 
conlra veiilum supplicarunl. Exsiaut qu ppe senieu-
t ae, t|uas ciiin pi ovocatio tcniasset inhibere, coi/sjul-
lus rejatione diviui genitor clementinc vestr.*e fimnn 
|K>SII t quaestioni. Cui victori.r fiscus arces^il, emola-
iiicntum boi.ornn Calulicla i siinx memori;c viri. ut 
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asttrtum esi, pro eerU partc sortitus. Cum igilur se- A custoditum est, u sine strepitu mnia finirentur. Ye-
naioramallegaiio rescrip;is ac legibus nitereiur, ma-
lseruot causam suain vestra» per me aperire justitiae, 
qtum tegitimo vindicare judicio, securi decretonim 
qtue et necessiute juris, et divi patris veneratione 
strvabitis. lUque servos bona fiducia tradiderunt, 
qoos in prajudicium abseiilhim, post consummatio-
nem negotii, mquitastemporum, quanlum praesuuii-
IOOS, non patietur audiri. 

EPIST. L X X . 
D D . Y A L E N T U U A 9 0 , T H E O D O S I O F . T A R C A D I O S E H P E R A U G . 

S Y M M A C H U * P R £ F . U R R . 

Quid babeal conditionis iuscriplio nostis 'prae cae-
leris, juris publici conditores, DD. imperalores. Pro-
visum est enim ne quis teuiere in alieni capiUs dis-

rum cum vir franclus Eulalius ad Ecclesiam Latera-
nensem dd exsequiis prioris epscopi a pnpulo et a 
clericis fuissetadductus.ibi per biduum cum maxima 
muitiiudine el cum pluribus saccrdutibus remuratus 
est, ut exspectaretur dies consuetus quo posset so-
lemniier ordinari. Coiu hiciuessent,subito aliquauli 
presbyteri cum Bonifacio e.UMlein ordinis ad Theo-
dor«eecclesiain, collecto popul», pr<»p raruut, ibiqie, 
habiio tracuiu, ipsum ordinire episcopum velle coe-
perout. Quod ubi comperi, omues qui pariter craut 
ad me ut veuirenl prcbbyleros depoposci: ac resi-
dens cum clarissimo viro tribuno Sereniano, eos ad-
moiii i i , ne quid tcinere lieri patcrcuiur, aut coutra 
sacraelegisordinem venirent, auicontiacoiisuetudinis 

crimen irruerel, ni se ideui prius poeoa sponsione B raiionem. Sed taiilapertinacia restiterunt.utquidquid 
vinciret. Sectnidum hnec scha legum agcns in rehus 
Africanus, accusatiuncm professu?, Coiupano et l l i -
gino claristimis viris violcntiae crimen objecit. Con-
linuo, ut sevcritas cxigebat, reos custodia miliUris 
di>simulaU digniute circumdedit. Sed ubi partes sub 
etamine constiterunt, multo lucumine patronorum 
decursa cognilio , oratione magis, quam probationi-
biis ledondavit. Cum longa verborum serie eausa tra-
heretur, summates Ariciuae urb s , quos ut conscios 
accusator exciverat,adhibuimiis q»%siioni, gcsiortim 
ordinem scisciiamur. Oiiiniuui cotivcnit asscrtio, ui-
bil tiirbarum esse coiiflaium. Ttiuc ad eludenduin 
judiciuiu i rxsentia cujusdam toepit exposci, quetn 
uun tenebat iuscriptio. Eo denique res rcdiit, ul a 

minatum fueril, facere itiiiiimedubiiaiciit. Nam etiain 
presbyterum Bonifacititn in ecclesiaMarcelli ordinan-
dum esse duxei unl, atque cum eo ad S. Petri basili-
cain processerunt. Et quouiam pieutis vestrae csi 
de bac parle fcrre judiciuin, sutim pro compeleuti 
sollicitiidiue vestram majestatein credidi coiisuleu-
dam, ut quod pielas vestra decernat, praecepto ve-
stri numinis evidenter inforinet, ctc. Dat. quarto 
caleud. Jauuar i . 

EPIST. LXXI». 
I M P . H O . V O R I U S A U G U S T U S S Y M M A C H O P R J 3 F . U R U . 

Gestit omnibus recensitis. laudandce sublimitat.s tuce 
retatione perclaruit in ordinatione venerabilis sacerdo-
lis quietem velerem paucorum insolentiam attentare 

partibus Africaui accusatiouis omissio desper.aione Q foluisse. Nam cum post abscessum venerabilis viri Zo-
peteretur. Sopererat ut, crimine non probato, in ac 
cusatorem formidaU reis poena iransirel. Sed cum 
me Africani militia pariier nique iiicauta adolescen-
iia pcrtuoveret, malui judicium de eo clemcntiae ves-
tne reservare. Aha est eiiiui condiiio magislraluum, 
quorum corrupiae videnlur esse sententiae, si sinl le-
gibus mittores; alia doininorum principum potesus, 
quos decet acrimoniam severi juris inflectere. Rela-
tioni gesia sublexui, partinm quoque supplemenla 
sociavi. Quaeso veftrain augustissimam pcrennita-
leuiut, perpetiMS oinnibus, scqucnda jubeaiis. 

EPIST. L X X I . 
D . I V P . H O N O R I O S E M P E R A U U . S Y M M A C H U S P R £ F . U R B . 

Qua-cunque iu Urbe gcruntur me ucere non con-

simi circa meritum Eulalii ordine subrogandi communi 
judicio conveniens multitudo tonuisset, ae ptena erga se 
omnia quce regula Cw.holictt posceret disciplince suc-
cessoris confirmatio custodiret , vehementer miramur 
eiiquos exstilisse qui solemntatc contempla circa or-
dinationem ailerius festinarent. In quorum casligan-
dum factum mansueludnem nostram rite oportetinsur-
geref nisi hoc tantum gerere decernemus eos ad : eniam 
perlinere, quod lapsumcito proprium conluenles. adde-
precandi suffagum sunt relapsi, ignosci sibisuper id% 

quod vim perpessi conquesli sunt, postuianles. Conve-
nire ergo votum et studium noslrum circa Eulalium 
sacrce legis antistilem sublimilas lua clementice nostrce 
auctorilate pra?senti cognoscat; cui competens numerus 

veuit pro debilo Lunulatus quem majeslaii veslrae u ordinantium, legitimi solemniias temporis, lociqve 
•cmper exbibeo. l u m diu episcopus Zosimus gravi 
incommodo lahoraret, usque adeo, ut freqtienter mor-
niiis jacuretur, accidit ut secundo die posl ingressum 
mcuni viia decederct. Sutim (ut convenerat) popu-
lutn alloquendo commonui, ut cum quieto clerico-
ntm tracialu omnia linirenlur, uec se rebus disp -
nendis misceret turbalio popularis: siquidem certum 
esset iu eligendo cpiscopo D i omnipoten is exspe-
clanduin essc judicium, domini imperatorcs (Honori 
et Theodosi, p i i , felices et inclyli victores, semper 
Aiigusti). Admonui et corporalos, officiis quoque in-
tenuinaius sum , ac majorcs detcrrui regionum , ne 
quls quicteni Urbisvestra: turbarc tentaret. Quodifa 

qua-
litas recte venerandi nominis apicem contuleruut. Cum 
autem Bonifacio constet omnia defuisse, superfiue cx-
specatam sententiam no*tram esse sensimus, cum fa-
ctum suum ipsi qui pra sumpserant admotis damuasse 
precibut rideantur. Absolnta ilaque decernimus jus-
sione. extraordiuaria pr<t sumptione submota, Bonifa* 
cium interdicta confesiim IJrbe prohiberi (eril vcre-
cundice ejus ut, morem gerens ccelestibus constitutis. 
sponte discedat), perthvicius resistentem. invitum prm-
cipimus expctli. Plebeia sane seditionis auctores cum 
sociis tuis sublimilas tua, Symma:he parcns carissime 
atque amantissime , statnat attineri; atque in eos ro*i-
dvue vimlicari. tif rcs lcmcre nrasnmn'a non transeat 
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impunita. ln qua re Aphroditium V. C. tribunum et \ qu.v mnle fuerant admiss.i temcritate paueorum;ct 
ttotarium dirigi a nottra mantuetudine placuii, ul, vrce-
sente eo, quar tlaluimut ceierius impteantur, qualenus 
qu.es populi nulla perturbatione vexetur, et pacata 
eum veneretur universitas, quem ucundum veterem con-
sueludinem observala sacrm tcgis mysteria susceperunt. 
Dal. III non. Januarii, Bavenna?. 

E P i s r . L X X I I I . 

H. HOKORIO SEM ER AUG. SIMMACHUS PR.EF. URB. 
Ubi primum sacer sermo pietalis vesiroe exspecta-

tionem populi ccleritate praeveuit, omnequod sibi di-
tersitas voluutaliim uaurpaveral de episcoporum 
electione , submovit, ac diviua provisione inter ini-
tia resecavit, quod tanlitate impcrilae muliiludiuis, 
crescentibus studiis , diflicil us potuisset auferri, f>. 

quanta graiia suscepia sint quae clemeutia vestra 
divino iudicio et perseverandae religionis reverentia 
deccrnenda credidit, et pro quiete populi Romani 
in perpetuum servandi eonstituii. Dat. sextoidns 
Januarii. 

EPIST. L X X I V . 
PRF.SRVTFRI KX P A R T 5 BONIKAC.lt, QUOD SCIRF.NT IMPl-

RATORF.M DECEPTUM RELATIONti, DATIS LITTERIi SEtt 
PRtCIBUS REM GESTAM CERTA IIDE NAKRANT. 

Petimus clementiam vestram, piisnmi et eiement s-
simi impp. Honori et Theodosi semper AA. post abs-
cessum S. Zosimi papceEccletia? Calholica urbisRomm 
(ut fieri mos ro'tbat atque ipsa rdiqionis disciptina 
dictabat) plures in unnm convenimus sicerdotes, ul de 

mperator. Ob quam rem >l»liin debito famulalu im- B constituendo snccestore communi judicio tractaremus. 
plere quae fuerant imperala properavi; et quod 
felicilati clcraentiae vestrx ascribcndiim est, res novi 
exeiMpIi, et maximac conlentiouis maguique cerlami-
nis, ut sinc coiiiraoniiionc populi coepta fucrat, ila 
salva clemcutia vestra cum tolius iniiltiludiuis quiele 
finila csl. Nain cutn eo tempore ad.mesacra perlala 
csset auctoritas quo sanCti die erat celebranda ?o-
femnitas, statim (ut opoi tebat), misso primiscrinio, 
Jtnnifacium ad me vcuirc aduionui, quod pncceptum 
fuerat, agniiuiiim, ula proce*sione,quam sibi inbibi-
tam didicerat absiiuerct. Qui, conventione coutempta, 
p rocos i l , nique eum quem dixeram dedit populo 
verberandum. Quod ubi nuntiatum est, babito cuin 
V . C. (ribuno Sercniano traclaiu, ad sanctum Pau-
Inm, quo convcnerat, et sacra exemplaria pro cau- ^ 
li-la direxi, ne quid in injuriam publicam dc praecep-
tis immissa multiludo temeraret, ct pariem oJficii 
pariier deslinavi. Sed iteutrum fieri passus , ctrm ad 
Urbem vellet pariter cum populo rcmeare, slatitn 
ad portastam contubernales quara appnriiorcs occur-
rerunt, qui cum fut statutum fueral) Urbem vestram 
mgredi prohibcrent. Verum ipsos quoqoc coniem-
nendos credidil, atque violenter ingressus , a ccrla 

•Urbis partc pluribus occurrentibus est repulsus, ncc 
permissus qnod cogitabnl implere. Quod ubi turba 
quae cnmitnbatur aspexil, sine aliquo tumiiltu dis-
persa cst. Ipse vero extra innrum deductns non long \ 
ab Urbe remoraiur : qtii ne, occulte per noclem in-
gressus Urbem, ad ecclesiam convolaret, et rursus 
popnli studia comraoverei, commuui iractatu pro u 

.coinpetenli sollicitudiiic contuberiiales ct apparitorcs 
quatuor illic sine injuria ejtis ibseivare disposui, 
cxspectans quid pictas vestra decernat, ut quics 
possit qnae baclenus servata cst perdurare. Circa 
pnrlem vero Eulnlii episcopi v< nerabilis v i r i , qui eo 
die penc cum omni mullitudine nd sancti aposioli 
Petti basilicam solemnia celebrabat, ubi primunt 
pietntis vestrae praccepta sunt publicata, fuit totius 
lartilia civitalis. Unde ca quae populus Romnntis pu-
blico gaud o diversis acclamalionibus ngens gratias 
majcstati vestrae (leslalus est) credidi publicanda, 
ei relaliooi mea univcrsa subjeci, ut agnosceret pic-
ias vcslra quanta quiclc Urbis totius corrrcta sint 

Sed quonium Lateranensem eccle$iam, obstructis pene 
omnibus ingrestibus, archidiaconus Eutalius, conlem-
plis impie summi sacerdoiis exsequiis, diaconis et pau-
cissimis preibyuris, ac multitudine turbata: plebis ob-
servabat. altero die ad eamdem ecclesiam, ubi prius ab 
omnibus fuerat conslilutum, habitn omnium cotlatione, 
properavimus : ibique paticipato cum Christianaptebe 
concilio, qucm Deus jussit etegimus. Nam venerabitem 
virum Bonifacium, veterem presbyierum, in tegc doctis-
simum, ac bonis moribus comprobatum, el (quod eum 
magis ornabat) inviium, acclamatione totius populi ac 
consensu mcliorum civitatis asseruimus divina: institu-
tionis ordine censecratum. i\am subscribentibus plus 
minus septuaginta presbyle.is, astantibus novem diver-
sarum provinciarum epucopis, bcnedictionem compe-
lenti temporeconsat fuiste celebralam. Ac prins omnia 
quiv sotemnitas exigebat celebrata sunt. Sed cum pra?-
dictui Eulalius (quianlea per tres consacerdotesnostros 
fuerat ex multorum auctoritale convenjtus, ne quid sibi 
temere prccter conscientiam cleri majorit assumeret), 
circumventis paucissimis presbyteris, male acceplis his, 
ac diversa? cu.todia mancipalis qui ad prohibendum 
cum litteris venerant, exhibito eliam cnm aliis 0*tien*i 
episcopo, quem prope mortuum conslal accitum (nam 
tractum esse noleniem senis esgritudo testatur) 111 locum 
sibi non dcbiium, incustodito religionis ordine, per 
ambitum proruissel, ccepit fi ctum suum per homines 
disciplince inscios ac religionis indecenter tueri, atti-
mans humauis p?rlurbationibu$$e confundere $en'entinm 
posse divinam. Et quoniam clementiam vestram constut 
fdsidica relatxone deceplam, ut msscioquid in injntiam 
divini numins sanciretis (nam divinum esl qnidqnid 
tantorum firmat electio), p timus pictatem ve*tram ut 
removeri priora consiituta jUbeatis, atque Euialium, 
qui in locum surrepsit alienum, ad comitatum serenita-
tis veslrce cum auctoribus $ui$ debere adduci. Nos cnim 
profitcmur S. pnpam Bonifacinm noslris cum succrdo-
tibus adfatnrum : relictis singulis titulis presbyteri om-
nes aderunt, qui vothnta em $uam, hoc est, Dei judidum 
proloquantw. Juleal etiam veslra clemcntia omnes 
adesse qnos causa constringit, ejici eliam civiiate no-
(eutes, qui sc non patientur adduci. Invenietis, cum 
ccepcrit agltari inccrta disrussic, quod omnibus divinis 
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legibut aoiiorreat, verum eliam displicere postit huma- A suum compo*iiis mendaciis excusareut. Qu d ne in 
nfi: qw hoc cautecuti agamut ceterne imperio veetro 
mesiinet alque uberet gratias. 

E P I S T . L X X V . 
IUP. DO.lORIUS SEIIPER AUG* SYHMACHO P R A F . UllR. 
Post reieUouem sublimitatit tuce delatam mansuelu-

tknis nostrce auribut, presbyterorum tegatio causam no* 
b'u> HOU mpervacuee deliberaiionit injecit. Idea decet, 
ombguilate seposita, fidelem rerum ordinem cominut 
espcriri: quumque partem prcetermistus gettce rei ordo 
argual, quam tervatut annuat, multis coram censeutibus, 
approbari, ut, utriusque facti simut quatitate perpensi, 
et circa uuam rite defitdta consistat9 et circa aliam te-
mere assumpta uon meneal, Symmache parens caruti-
me tt amantissime. Ob quam rem itlustris et pracelsa 

aliquo clemeotiam vcslram lateat, eadcm quae oblu-
leruot aclisinserla lransmi>i, ne quidquam suppres-
sum esse queraniur. Superest ut apud clemenliam 
vestram nullius partis studiis famuli vestri appeta-
tur absentia, qui semper majestaii vestrac puris ser-
vitiisapprob tus,ab impugnalioneet favorc ambaruni 
partium, ut dccebat, credidit tcraperandum.D.it. vui 
cal. Febr. 

EPIST. L X X V H , 
IMP. HONORIUS AUC. SYMMACHO PRXF. URR. 

Magnarum deliberatienum non debet dtum esse ju-
dcium, nec temere proferenda sunt quce servanda in 
perp> tuum sanciuntur. Scepe de episcopis Urbis ceterwe 
altercaiione partium tub examine tacerdotum concessa 

nuujnitudo tua, sutpentis omnibus quce tuperiut sunt B cognitio est. Sed ne quid festinum celeritale judicii 
decreta, nullique interim prosjudicio comparalo, aucto-
rilate prasentit oraculi, ulrumque, hoc est, Bonfacium 
et Eulalium reiigiotissimot virot inttantia digna conve-
nies, ut intra diem textum iduum Februarii Ravenna-
tem civtalenl prauentiam suam maturarenon differant: 
mnibus atque tingutit admonitis, qui auctores utrius-
que ordinationit existunt, ui, amota excutatione, non 
desint, et facto quisjuc erga alterum proprio, prolatit 
ecclesiasticce institutionis exemplis, defensor existal; 
seque purgato alium magit in tegem Catholicam deli-
qitste, prstsumpia inmeriti electione convincat: judi-
cimAestatutue quisque si adesse negiexerit, soriitu-
THS; nimirum intetligens improvide, immo illicitase 
fecisse, quod eoram non audeat defensare. A o i quoque 

proferatur, id clementia notlrce sedit arbitrio. At quo-
niam vicinitas tatictorum dierum epitcdpi prcetentiam 
postutaret, nec in urbe sacrati sima fas est, pascharum 
pratsertim dies, sine sacerdote cetebrare, idcirco, Swn -
mache parens carissime atque amantissime, illuslris 
magnificenlia tua Achilleum nos eleghse cognoscot, 
quem a favore partium consiat isse alienum, qui my-
tleria tacra observationis impleret. Transaclis vero festis 
diebut e% judicio sacerdotum quce debeant astodiri 
coucilio maturiore traciabimus. Monemus sane ut rcgio-
num primatibus evocalis, disciplinw publica? qnielique 
protpicias : quibus deerctorum nostrorum prcccepta \ur 

beat aperiri, ne quis tcilicet ullum tumultum uequ$ . 
seditiouem audeat commovere: quam si quiunsana per* 

ex divtttis provinciit competentem numerum tacerd*.- C tuasione conquitet, non in eos tanium qui in perturbar 
tm sciiptit nottrce i<renitatis accivimus, ut tem dedu-
aam in dul ium absolval nobis coram dcceptatio pluri-
morum. Cum autetn omnia fuiuro integra sint judicio 
reservata, de tratitactit sibi blandiri ncminem decct. 
Pivscntis tlia)n judicii docebit exemplum, quid in ejus-
mdinegotiis ebtervari debeat infuturum. Datum xvm 
cal. Februarii per Aphtonium. 

EPIST. L X X V I . 
0. HONORIO SF.Ml>ER ALG. SYMMACHUS PR£F. 1KB. 

Cum vir clarissimus Apbtonius decurio sacri pala-
tii vestri cum coelesli praccepiione ad Urbem vcne-
rabilera convenissel, orani genere festinavi, quate-
nos priceptis nuininis vestri obedieniam corainoda-
reiu. N.nm slatim conventis proccribus sacra jussio 
publicata, etad religiosos viros Bouifaciuro et EuJa- 0 sislitteris, me credid.l admonendum quod sacra ad 

tione fuerint dcprehcnsi, sed in regionutn quoque prio-
res sciat vindicaudum. Novimus enimquletem publicam, . 
facite custodiri, ti incentorum cufiiditates et fomenta 
cessaverint, 

EPIST. LXXVIII . 
DOMINO SEMPER ILLUSTRI ET IN CUNCTIS. MAGMHCO Ml.RI-

TOOUE SULLIMl CONSTANTK) SVMMACUUS PR£F. UKH. 

Quaecunque subilo, ntilto opiuanle, proveniunt, n c 
atl culpam judicis referri possunt»ei populum ratiouis 
ignarura iosperata novilae, pertorbant. Vir naraque 
religiosus Eulalius quinlo decimo cal. AptriHs Urbcrn^ 
me nesciente, meridianis boris ingresfus e s l : qucutv 
credidi aliquod sccum pertulis e pracceptum. Verum 
eodem die circa vesperum Spolelinns episcopus, mis-

lium missa convenlio esl, D. imperaior: clcricos 
quoqueeorom praecepi pariter admoneri, ut uibil fu-
luro, cognoscente pictate \estra, deessel examini. 
lind« baec omnia, gesiorum scric comprehensa, ad 
plenam insiructionera sobler aaoexui. Vcrura pusL» 
quam pars utraque populi diversis sediliouibus exa-
gitaretur, singulos admonitlone missa convcui, ne 
ad unam Ecclesiam couvenireiit, et, quod ficri m u 
licebat, inter se multitudo confiigeret. Sed hoc illis 
visum est, credo, suspecluro^ quo quietem suaden-
«iam credidi homiuibus perturbare volentibus civi;a-
lem. Ob quam rem aiubae parles calumniosissime 
crediileront contcstalionibus appetendum, ut errorcin 

se mananlia in Uibe die sancto Pa^chae jussus situ 
celebrare. Quod praeceplum ante pcnilus ignomvi^ 
Doinine semper illustris ct in cunctis magqifice^ 
meriloque sublimis nc prar.celse patrone. Quod curik 
mihi prius S. Eulalii innoluisset advenlns, sla-
tim parendum cred di iuviciissimi principis impera-
lis. Verum cum inlerim diclo die Urbem S. Achillcus 
esset ingressus, commoiia exstitit populorum, ut ali 
una paite mulliludo armata ferro et telis ad foruui 
roilitari habilu conveniret. Et cum, coiivocatis pro-
ceribus, processissem, ul babito tractutu pro quiete 
Urbis, populum at!oquendo compesceretn, primo ad 
conventuui vcnerunl; deindc cmu ex^pcclaietur 
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S. Acbillei prae^enlia, ut quje ju-sa fucrant publicarei, A Symmache parens carissime. Vnde sultimiias lua hoe 
inultiiudine resisiente, venire non potuit. Et curo ad 
foruni Yespasiani tam «>go quam vir speciabilis vica-
rius perurgente populo fuissemus ingressi, ut quie-
teni utriu>que pariis multitudini suaderemus, subito 
armati servi telis et saxis, aliquanti etiam ferro, po-
pulos partis Eulalii aggressi suut, qui inermes cou-
venerant, ut quod praeceptum de episcopo Spoletino 
essei agnoscerent: quosque iia sauciaverunl, qui 
parati adversus imparatos venerant, ut roe quoque et 
virum spcctabilcm vicarium crederenl appetendos, 
dum seditioso furote nullam admidunt penitus ra-
tioiiem, nisi ad liberandum nos divinilas adfuisset, 
egressique per secreliorem parlem ictum saxorum 
el iinpetum couspiranlis multitudinis vitassemus, 

not ttatuitte cognoscat, ut et salubris superior ordo 
prcecepti, et moderata tynodi ordinatio deberet eutto-
diri, quod atiter fieri non poste centemus, nisi Eula-
tius omnimode urgeatur, ut, omni eeteritate ab Urbe 
discedent, insotenti populo prcesens incitamenta non 
prcebeat, nec innocentibus causa mortis exislat; cui 
esse dubium non debebit, si in hac prcesumptionis ob-
stinatione duraverit, non solum de statu suo judicium 
jam protatum, verum etiam de salutis discrimine pro-
ferendum. Culpa enim nullam veniam jam meretur, 
quce cum prcedicitur, non cavetnr. Nihil ex hoc excu-
tationis habiturut, quod eo invko a ptebe atserat re-
tentari. Si qui autem ex numero clericorum communi-
candum Eulalio, judicio pendente, censuerit, pari te 

minime poiuisscmus evadere : quorum inajorem B sciat sententia esse damnandum. Laicos vero qui post 
partem in servis constal fuisse, cx quibus aliquanli 
agniti atque tenti sunl audiendi. Unde quid partium 
mearum fuit, excellentiac vestrae suggerere propera-
v i , ul certum iineni, rebus cognilis qu.e gesta sunt, 
magniludo veslra dccernal. Cum ita S. Eulaiius fuissel 
ingressus, et tertia die secutus esset episcopus Spole-
tiniis, nec aliqua ad me data virluttim vestrarum, quae 
sequerer, praecepta venissent, perturbalio totius ple-
)>is,quae in se et in periculumjudicum saevirei, exorta 
est: etniceleri responsoanicdiem venerabilem Paschae 
quid fieri debeal jusserilis, minantur se populi invi-
ccm pugnaturos, duin de Laleranensi basilica alteru-
trum se existimanl excludendos. Ne quid igitur ad-
versi (quod sublimilatis ves>r;c feliciias avertai) eve-

interdictum mansuetudinit nostrce communionem Eu-
tatii putaverint expetendum, honestioris loei peenam 
proscriptionis, servot vero rapitit este subiluros, nec 
ab hoc pericuto dominos eruendos. Vrimates eero re-
gionum, niti tpiritum ptebit inconditce domuerint 
ac frenarint, sciant se raptos, ultimo judicio ette sub-
dendos : Spotetinus autem episcopus (sicut dudum 
fuerat definitum) sanctis Paschcc d ebus ordinem fettce 
tolemmtatit implebit, cui ad cetebranda mysteria La-
teranensem ecclesiam soti patere decermmus, reliquit 
qui hoc prcetumere votuerint propultatis. Sane ut 
prcedictut tacerdot Spoletince civitatit in loco ejut 
tanctorum mysteriorum ordinem contpteturut suscipi 
debeat, admonemus. Per omnes vero titutos et loca, 

ttiat, pelo ul evidenti praecepto excludi furiosae C quce conventu celebri frequentantur, hcec quce statui-
lontentionis periculosam perlinaciam censeatis. Da». 
XII ca!. April . 

EPIST. L X X I X . 
CONSTANTINUS SYMIIACnO P R / E F . URR. 

(jt certa possimus quceque cognoscere, et faclionum 
nuctores fideii njtntio et inspeclore non lateant, can. 
celldtium nostrum Vitutum dircximut, ul Domini in-
victissimi principis affatus, atque judicium ad eximie-
tatem tuam et ad poputum ceteri festinatione deferret. 
Illudque monemus, ut quidquid tacris auctoritalibut 
continetur, nulla temeritalc viotetur, et quce prcecepta 
sunt effectui celeri mandentur instantia; ne Augusli 
clementia, quod nunc agnoscit distutisse, commoto ma-
\estatis suce vigore, emendare non differat. 

EPIST. L X X X . 
IMP. HONORIUS AUG. SYMHACHO P R £ F . URR. 

Diim ud sanandum primcs perturbationis errorem 
hoc genus consilii etementia nostra reparandce pacit 
cupida reperisset, ut donee de confirmatione urbani 
tacerdotii sententia procederet absotuta, uterque eo-
rum quorum causa tumullus antea concrevisset, a ta-
cratissima Urbe conversatione tejunctut, futuri judicii 
ejspectatione penderel, spatio quo contineretur alter-
uter evidenler expresso, cequo animo dissimulare non 
possumus ceptis clementice nostrce publicum pene bet-
/um, quo catcarentur, indictum ; movendi ejus caput 
Eulatium, qui jussa transcendit, exstitisse, secundum 
ordinem prccceptorum paulisper abesse non passum. 

mut proponantur, ut universis liqueat, et noluiste not 
turbidum aliquid perpetrare, et adhuc ut turbata cotn-
poni debeant opperiri. Sciat sane sublimitas tua pri-
miscrinium et retiquum officium, quod tuis actibus 
obsecundat, non solum gravissimo? mulctce dispendiis 
affligendum, sed et suppticium capitis sortiturum, niti 
enixi opera commodata ttatutit clementice nottrce prm-
bere maturarit effectum. Dat. x v i u cal. Apriiis, tta-
vennce. 

EPIST. L X X X I . 
nOMIXO SEMPER ILLUSTRI ET PER CUNCTA MAGNIFICO, 

MERITOQUR SU LIMI AC PllvCCELSO CONSTANTIO SYMMA-
CHUS P R £ F . URB. 

Ubi primum sacra Domini nostri invictissimi prin-
D cipis praecepta perlata stint, statim (ut conveneral) 

debituin Iribui famulatum. SeJ Euldius ea obsti-
natioue qua sine praecepto sacro Urbem ingressus 
cst, etiam egredi constrictus per omncs potestaies 
pari pertinncia detrectavit. Nain vespertinis horis per 
oflicium Urbanum id quod praeceperal invictissimus 
imperatur, ea die qua perlatum est, ei innotuisse 
agnoscitur, Domiue semper illuslrissime, sacraiis-
siroe, magnifice, meritoque sublimis ac praecelse 
patroue. Quo leclo, mandavet se diligentius tracta-
ttirum, nec lamen instanier adinonitus cxire curnvit. 
Alia vero die rursum per omnem apparitionem etiam 
nocturnis horis admonilus, collecla multiltidine, Ln-
terancnscm basilicam ausu tcmerario credidil inva-
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deooam. Verttm babito tracuui eum proceiihos, 
omuibtts officiis destinalis ul pellereiiir iiijuneiom 
est. Nam el vir specubilis vicarius ad eakndem ba-
silieaiu irc clecreverat, sed primo accedero prae ni-
mio terrote non potuit. Ego auiem tam corperatis 
directis quam omni officio, ideo illuc ire non potui, 
ne quts mibi aemulus facerei rel gionis invnJiam. 
Tawen salva exeellentia vestra, irruentibus pluribus 
corperaiis, et majoribus regioiiirn, qui praeeeptts 
iuirjeriaHbns serviiint, de eadem ecclesia fugatits Eu -
ialius, de Urbe expulsus est, aique adjunciis appa-
r loribus iliuc directus ubi jussus luerat residere. 
Mandatum etiam ui vir tcligiosns, sanctus Acbillens 
episcopus, cutn quieie qi i f jussa sunt, illo ejecto, 
sine strepitu populi, pro sanciorum dierum reveren-
lia celebraret. Nam ad cnslodiam bnsilicae Lateranen* 
sisapparitoresapposui, neeui alii redderetur. Partis 
quoqtie Eulalii aliquanti capti clerici seditioiiis au-
ciores, de quibus quid jubeaiur exspecto. E l qtfoniam 
de bis ioteiim quae gesU snut nniversa viriulibus 
veslriscredidi suggercnda, quidquid sequeniibusdie-
bos pro quiete Urbis, quain ve»tra feliciias regit, 
soggeslum fuerit, sigillatim pro rerum llde et onlino 
weJioribus indiciis uuutiabo. 

EPIST. L X X X I L 

IMP. HONORIUS AUG. SYMHACHO PR.EK. URB. 

Moderaiione praxipua egit uostra urenitas, ne /o-
ftm peuet invenire prcesumptio. Dei enim judicio ve-
urabiiikun sacerdotum eel dilata cognitio: ut quidquid 
'eligio, quidquid veritas pestuiabat, abtque ulta per-
turbatione hoc disceptatio tranquilta decerneret. Sed 
oer Euialium uturpatione contra untentiam venerabi-
Hs tynodi mutta illieite commissa fuitse, relationis 
textu* edocuit, qui prmsentia sua causam furoris po-
•ulo tubminittran*, totum perire votuit quidquid mo-
iiretio nostra contervat. Nam cum ordinatiene nostra 
H untentia episcoperum, euorum in synodo major u 
mdtitudo eotlejerat, censeusu etiam partium et pro-
icssione id fieri definitum esset, ut sciret u specialiter 
rtte damhatem quicunque ad incitandum poputum 
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i A lireem fuiuet ingressus : obtaus sui, probavi ex 

senti faeto quate videatur habuisu principium. Quo-
uiam ergo reete huuc, post tol admissa, Urbe conttat 
eue depulsum, ad quam eum aceedere non d bere 
ctemsntice nostrw et episcoporum videretur statwsu 
judieium, Bonifacium venerabilem virum episcopum 
\ad cujus moderattonem auetoritatem nostram reete 
eensuimus jungendam), Symmache perens carissime 
et amanthsime, $ubiimita$ tua Urbem ingredi de-
bere no$ statui$$e cognotcat; ut $ub ejus gubeme-
culis rcligiosm legis reverentia moderatione solida 
ecmpieaiur. Da'. m nonas Aprilis, actepta idus 
AprHis. 

EPIST. LXXXIII . 
D. H»!IORIO 8EMPER AUG. 8YMMACHUS PR£F. IRB 

B Qnaecunque Deo anetore finnt, merito divioo pie-
Utis vestrse jndicio firm mtur. Nnper n mq«e ctun ad 
me famulum vcstrum sacra clemenliae ve«trae etna-
nasset aoctorius, qoasi ambigniutc sobmou, vene-
rabills viri Bonifacii episropi sacerdolinm majesUs 
vestra roboravii. Tam grau universis qnae. ju*si 
sunt exst t ce , ut hoc et ordo amplissimus ct Ro-
manus popuhis comprobaret, D. imperator. Nnm cmn 
siatuta coelestia per me essent reeiuu poptdis, et 
edirts ex amore propositis publieaia, unius fervor 
et laetitia totius exstitit eivhatis, iH srilicet et religio-
nem reddiuin, et praestiUm quietis secnritaiem om-
nes tjratulatione congma lesureutur. Iiiterjecto i U -
qne biduo, Urhem supra memoratus venenbilis epi-
scopus, omni accurrente plebe, ingressus est, sicut 

C serenius vestra constituit: officii quoque mei obse-
quia minime tlefucrunt. Nec jam aliqua dissensio re* 
mandt populorum, et omnes divino jtidicio et ma-
jestatis Vestrac acquieverunt volunUti. Cessantibus 
ergo studiis, omnes qUdd praecepto Dei adinouili su* 
tuistis sefilire coeperunt, alque acclamalionibits qu:e 
subjeciae sunt gaudii sui causas plebs Romaoa lesuta 
esi, ae sereniuti vestrae gratias iii dies singulis age-
renon desistit; qoorutn provisio stcut paccm orbis 
ttietur, ita quietem Urbis restituit, populoqiie concor-
diam. 

ANHO DOMIMl C C C X C I X . 

MAXIMUS 
GRAMMATICUS. 

G U I L I E L M I C A V E N O T I T I A I N M A X I M U M . 
Maximus, genle Afer, civiiateMadaurensis (Africae D initio, sine proie naturce confiteri, ejusque virtutes per 

propriae oppidum erat inier Numidiam el Getuliam), mttndonMm opus diffusas mutti$ vocabuli$ invocare. Jta 
professione gramiriaticns, S. Auguslino familiaris, /i?, inquit, ntdumeju$quasi qucedam membra carptim 
claruit exeunle hoc saecolo, circa annom 599. Momo varii$ supplic ttionibus prosequimur, totum coiere pro-
geniilis et religionis suac zelo fiagmns, scripsit epi- feclo videamur. Deinde in Chrisliauos invehilur; par-
Uolam ad Augustinum, qua deorum stiorom ctillum tim quod Deum qucm qunsi proprium s hi viudic»-
vmdicai. aitaue $e unum esse Deum snmmnm. sine rcnl in locis abditis se videre arfirniarcui; partim 
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quod, rcliclls lempns el negleciis majornm suorum \ ipsis episiolis desumpu es<e qu:s non videl T qoin et 
manibus, boininom morluoruro busta stullo frequen-
tarent. Hinc marlyres quosdam Punicis vocabulis 
insignitos ludibrio eiponit, Mygdonetn seu Miggi-
nem, Sanaem, Lucitam, et prae omnibus archimarty' 
rem Namphauionem. Per Namphanionem quis bic 
denotetur, baud facilis est conj •ctura, neca quoquain 
id teniatum memini. Si in re obscura conjectare fas 
erit , non alium quam Gbristum Dominum nosirum 
designari putem : partim quod archimartyr appelle-
lur, qui modo scilicet emineniiori prae aliis martyri-
bus, pro religione a se insiiluta pa>sus est; part m 
quod cum alii buic vel i l i numini pracferanlur : 
Hunc, inquit, proh nefas! diis immortalibus prcetule-
riut Christiani; pariim deniqoe qtiod interpreie Ao-

in notis suis diserle fatrtur ilinstrissimus Baronins. 
ConcluditMasimus, solemnifoi mula, Diiteservent, per 
quos et eorumt atque eunctorum mortaiium commtmem 
Patrem, universi mortaies, quot terra suetinet, miile 
modis eoucerdi discordia ren< ramur et colimus. His 
respondens Augustinus epistola seqtienli, liominem 
acerrime perstringit, ostenditque si ludicra agere 
vellet, se par pari referre posse; homrnetn verogra-
viter monet ut in boc argumeW serio versetur; 
paratum se fore, de bis pro argume^li dignitsite di -
sceptaiurum. Claudilepistolam hisverjiis : Nelehoc 
lateatt et in saeritega convicia imprudentem trahat, 
scias a Christianis catholick, quorum in vestro oppide 
etiam Ecciesia constitula est% nullum coli morluorum, 

gustino in litteris responsoriis, Namphanio lingua Jj nihit deuique ut numen adorari, quod sU factum et 
Punica nibil aliud significel quam boni pedis bomi-
nem, id est, cujusadventus afferat aiiquid feticitaus; 
sicut solemus dicere secundo pede introiisse, cujus in-
iroitum prosperilas aliqua secuta sit. Quod Domino 
nostro apprime convenil, qui optato pcde in mun-
dum venii, et obarobulavil tvipytx&v. De quo propbe-
ticom iliud iinpriniis dicturo est: Quam pulchri super 
monles sunt pedes preedicantis pacem, annuntiantis 
bonum, prcedicantis satutem! Nescius non sum iu Mar-
lyrologio Homano Julii 4 celebrari meiuoriam S. 
.NAinphanionis inartyris et socioruin, quositle robora-
At ad pugnam et ad coronam pruvexit, quique Ma-
lauri in Africa passi sunt. Verum baec omnia, ex bis 

cenditum a Deo, sed unum ipsum Deum qui feeit et 
condidit omna. De tempore quo scriptae sint bac epi-
slolse non consUl. Referunt eas novissiini editores sd 
annum 390, cum sequenti idolorom cultus impera-
lorum lege probibitus sit. Sed nullum inde duci po-
test argumentum, cum non boc inodo, sed et qoovis 
fere anno sequenii Conslitutiones imperiales bac de 
re latae sint, ut in codice Tlieodosiano videre esi, 
nempe ann. 392,595, 39G; anno 399 quatuor, qua-
rum duae ad Africam proprie specUnt, iterumque 
anuo 408, ne ulterius pergam. Habenturbae episu>lae 
edit. noviss. iG , i 7 , in vulgaribus editionibus num. 
43, 44. 

M A X I M I E P I S T O L A A D S. A U G U S T I N U M . 
Vide hanc epistotam inter Augustinianas, sub numero 16, lcmio XXXIII nostrat Patrot., cot. 81. E I » I T . 

ANNO DOMINI C C C L X I l . 

MAMERTINUS. 
DE AUCTORE PANEGYRICI ET QUO TEMPORE AC LOCO UABITUS SIT. 

Mameriiuus, a Juliano Augusto consul factns, bac C 
oratione priucipi grntias agit. PronunliaU est anno 
t.brisli 362, cum, ut ex fasti* apparet, ronsulatum 
gereret Neviu collega. Quis porro Mamertiuus ille 
fuerit, ex qua patria oriundus, nullibi, quod sciam. 
proditum est. Ego facile putem liunc Messnna oriun-
dtim fuisse; sic enim Messanenses prnpter Mamer-
linos hospitio exceptos dicti sunl Mamenini. Ejus 
mentio fit in variis locis apud Ammianuro, lib. vi , 
lib. xxi , lib. X X I I I . Atque etiam ipse de se nou semel 
loquitur boc in Panegyrico; ex quibus locisomnibos 
constnt Mamertinom pncfecium rerario fuisse, tum 

praeftctum praslorio per lilyrieiun, in cujus provinciae 
administraiione pecolatus reus absolotus esi, ac Un-
dem a Juliano consul faclus. An vero Mamertinus 
hic idcm fuerit atque itlc cui panegyriei 2 ct 3 Ma-
ximiano dicti attribuuntur, neque velim affirmare, 
ul ad hos panegyricos observavi, propter spatium 
reptuaginu annorom intcr illorum et hujus panegy-
ri i lempora ; neque ausim prorsus negare, nam tum 
cum hanc orationero dixit admodum scnex fuisse 
videtur, ut con*tat ex paneg. num. 17 : Sed a tenerit 
annis ab cctate puerili ad hanc usque canitiem consu-
tatus amore flagravi. 

SYNOPSIS PANEGYRICI. 
• IN EXORDIO. 

Rcddit rationem cur oro praefectura xrnrii ct pr»2 
lura curo Juliano kuperatori graiias hucusque O<HI 

cgcrit, id agere consul aggrediattir. Quod oempe ia 
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BriorilMis digniiatibus im|>eralor autsuac aut publicae A mim. 41. Caslus, in casiris pcrpeiuus, nuoi. 13. Sic 
utiliiatis raiioueni babcre videri potuerii; in consu-
lalu vero danJo ejus tautum, cui datus est. 

DISTRIBUTIO. 

Prima liujns oralionis parte imperatoris virtuies 
reeenset, altcra pro accepto consulatu gratias agit.-

Par$ vrima. Perslringil ejus victorias, receptas ejus 
virtute Gallias, subacam pene omnem barhariam, 
num. 3. Ilerum de Gailis tum a barbarorum vastiiate, 
lum a judicum quibtis subesscnt ivrannide et avaritia 
erepiis, deletos Germanos, jos resiitutum, emenda-
los ejus virtutum exempln mores, num. 4. Quae 
omnia mirum quantum a Juliano Conslantium alie-
n rinl, num. 5. Julinnus in medio lllyrici sinu dere-

peragrata victoriis Tbracia de subleVanda Urbis an-
nonae penuria cogitat, noro. 44. 

Parg tecunda. Imperatoris in se beneficium ampti-
ficat, quod consulatnm acceperit non meritus, quod 
in somma virorum bouorum copia, quod minorcm 
magistratum petens, quod sine largitionibus et am-
biendi labore, quod in teoui re et ambiendi ignarus, 
voli compos fieri nonqtiam potuisset, num. iS.Qnod 
u no eodemque anno aerarii publici cura, pracfcctura 
et consulatu insignitus sit, num. 22. Redit ad com-
memoratioiiem virtutum imperatoris, cujus in fovcn-
dis lilleris revocandisqtre artibus studium cornmen-
d a l , nora. 23; in omnium animis sibi conciliandis 
industriam, num. 23; in cligcndis amicis pruden-

penlead«si, hic el ubi.ue >ictor, n. 6. Is.rum navi- g ^ , „ f i d e m n u m . „ m m m 0 h o n o n m 

hus iranscurrit barbarorum tcrrore tnnto, ut sup-
pliccs veniam petant, num. 7. Ad Adrinro, Tyr-
rbenum, Maeotidera pugnat et vincil, Nicopolim in 
staurat, Elcusinam et alias Macedoniae, Illyrici et 
Peloponnesi civitates restituit, num. 9. Paiiens 
laboris bellici, casirensi cibo conlentus, nuin. 42. Sibi 
aspcr, in aMos facilis, sibi parcus, in alios liberalis, 

apfce modestiam, in condonandis injuriis clemen-
tiam, Hnm. 27; ac praecipue singularem in KC et 
collegam bumanitaiem. 

IN FINE. 

Deniqne accepli a tanto imperaiore bcneficii nun-
qnaro fiiturum se immemorem polliceiur, ntun. 51. 

JUAMERTINI 
GRATIARUM ACTIO 

JULIANO AUGUSTO. 

I. Etsi scio te, imperator, et cunctos * qui consi- C me pritis bonestaras, minor esse causa ad agendav 
lium tuum participant posse mirari quod nunc de-
inuni gratias agere exorsus sum, quasi beneficia in 
me tua ' coeperint a consulatu, fatebor lamen b quod 
iuge.ii (cujus me potnitet) conscius, ctiam nunc la 
cere voluissem, el prorumpens licet bujus muneris 
gaudium intra arcanae laetitiae consrienliam coercere. 
Sed sive errorem nostrum, sfve consilium congesta 
et coacervata in unum beneficia vicerunt; atque in 
id redegerunt c necessitatis ambiguuro, tit mihi aut 
indiserti, aut ingrali csset faroa subeunda : malni elo-
tpjentiam potius quam pietntem erga le officiumque 
meum desidcrari. Et sane in his honoribus quibus 

gratias videbatur. Nam cum me 1 acrarium publicum 
curare voluisti, cum quxreres virum animi magni 
adversus pecuniam, liberi adversus oflensas, con-
stantis adversus invidiam, me, *«|ui tibi viderer ejus-
modi, delegisti : idque eo tempore quo cxhausiai 
provinciai partim depraedatione barbarica, partim 
non minus exitiabilibus qnain pudendis prxsiden-
tium rapinis ultro opem imperatoris exposcercnt, 
milites saepe anteactis temporibus ludo habiii cuin 
praesens stipendium fiagitarenl, quoquo modo \idebar 
hoooreui onere pensare. At cum me 4 praetoriis prae-
fccisti, ct provincias de le egregie meritas mex fidci 

1 Jam Mamertinus aerarii praefecturam a Juliano j) 4 Auie Cooslantini tempora praefeclus | ra?tor o 
Aogtisio acc^pcrat, jam prmtorio pcr lllyricuin prae- dicebatur, qui inilitibus iis pneerat, qtios imperator 
feetos fuent, com consulatus veluti tot honoriim iu sui custodiam allegeral. Poslquam vcro praetoriac 
cumulus accessit. Quare infra, nuro. 21 : Cum me cohortes proMaxentio lurbasexciiasseni, post cvsum 
provter lantillum innocentiw meritum uho in anno ter tyrannum, baec dignitas penitusa Constantino sub-
tideal honoratum. Inta esl, et orbe Romano in quattior partes seu diae-

* Id est, publicam peeuniam in Saturnt templo rc- reses diviso, qtiatnor praefcMi praetorio creatt, qui 
posilam. >Erarii praefeclos nb Aitgnsto priroum in- singnlis prneessem :quorum unns praetorio Galliarum, 
stitutos addtint, Suetoniui in Augusto, cap. 49, c l alter prnorio Imliae, teniiis pmor io Illyrici, quar-
Dio. lib. LV. tus pnetorio Oiientis praefeclus tlicebaiur. Mimerli-

1 Yere, an injuria? haud scio Mamertintun pecn- num praefecium praetorio pcr Illyricum fuisse ait 
latus rtuini ab Avitiauo dclatum tradil Ammianiis Ammianus lih. xxn. 
lib. xxvit. 

INTERPRETATIO 
• Qui tibi $unt a consiliis. c ycce$$itati$ angu$tia$. 
b Quod con$ciu$ tenuilatis ingenit mci cujus me piget. 

file:///idebar


411 M A M E R T I N U S . 4 1 i 

luteteque mandasti, iugeus judieii tui fuit munus; A ratorem inclementer et bnpie cogitaia atque su<ce-
•sed ih eo non mibi soiumquem taota potestate suc-
cinxeras, verum etiaui negoliis tuis eommodasse 
aliquatenus videbare. 

II. Porro in decernendo consulatu remotis uti l iu-
libns tuis rationem mese solom digniutis babuisti. 
Nam in administrationibus lahor boneri adjungilnr: 
in consulatu honos sine lahore suscipiiur. In illis si 
laeteris, cupidac ainbitionis esse videaris; in boc nisi 
aperte et propalam heteris, ingratus sis. Huc accedit 
qeod ipsa 1 ba?c urhs. atque hoc augustissimum con-
silii publici templum ofBcium hujus orationis effta-
giUnt. Haec tibi, nominis novi, sed aniiqnissima 
iiobiliUtii, civiUs est patria : 1 bic nrimum edilos, 
hic qoasi quoddam salntare humano generi sidus 

pu suni, 9 si etism nune hominum coetus divus C o n -
sUntius frequentaret. Nunquam profecto liheri c i r i s 
et boni senatoris officio defuissem , quominus redar-
guerem et convincerem eas i l l i in te odii fuisse cau 
sas, c quae amoris infiammatrices et fidei obsides esse 
debuerunt. 

IV. Florent ssvmas qoondam anl>qoissiraasqoe"ur-
hes barbari possidebant, Gal!orum illa celebrata uo 
hilitas aut ferro occiderat, ai.t immitrbus addicla 
domiois servicbai. Porro aliae quas a vasiiuie barba-
rica terrarum intervalla distuleiant judicum nomine 
a nefariis lalronibus obt nebantur; ingenua " iudignis 
cruciatibus corpora; nemo ab injuria liber, nemo i n -
lactus a cnuluinelia , nisi qui crudelilalem praedonis 

exortos. Ili cives el populares tui silere menon s i - B * preiio mitignsset: ut jam barbari desiderarentur, 
nunt, nec patiuotur ut quisquam alius * aospicatisai-
ino die apud le ac de te loquendi munus iisurpet, 
quam is qui amplissimo sit pr«editus magisiratu. Pu-
tatit aliquid adjicere ad splendorem laudum tuarum 
consolis nomen, et recte puunl. Adjcitur enitn lau-
dum dignitati honore laudantis. Ac lirei, maxime 
imnerator, publico jodicio et nomine agere libi gra-
tias debeam, tamen illa quae pro summa re domi 
forisqoe gessisti, nunc ex parte maxiroa praelermii-
tam, u t 4 qtiantocius ad ea quae propria sunt, perve-
uiat oratio. 

III. Auego nunc 1 receptas virtule tuaGallias,'b«r-
bariam omnem subacum pergam quasi nova et inau-
diu memorare, qua3 in hac Romani imperii parle 

ut praeoptarclur a miseris fortuna captorum. In hoc 
sutu imnerator noster Gallias nactos minimum ha-
buit adversus boslem laboris atque disctiminis , una 
acie Germania universa delcU est, 1 1 uno praelio dc-
bellalum, sed rmendatio morum, judiciorumque cor-
rectio et • difficile luclamen, el periculi plenum ne-
gotium fuit. Natn ut quisque improbissimus eral, i U 
maxime Carsaris rcbus inimicus, viundis iegum poe-
nis de novo scdere remedia quacrebat, et quia defeu-
dere admissa flagilia non poterat, in f ultorem juris 
invidiam congerebat. Et rum sancti principis mores 
atque instituta falsarum opinionum , vitunerationum 
licentiam submoverent, callido nocendi artificio accu-
saloriam diritatem s 1 1 lauduro tilulis peragebant, in 

gloriosissima sint famae laude celebrata, in tantum C omnibus conveniiculis qtiasi per bencvoleniiain illa 
u t 7 frairis imperatoris mererentiir invidiam ? Quid 
enim a te aliud 0 cousorti» imperatoris alieoavit ani-
muin, nisi gloriae tuae splendor? Tesior immorlalem 
Deuili, testor b ad vicem nominismihi sancum con-
scientlam meam, me muha consUoter in hac urbe 
fuisse dictnrum de his quae adversus optimum iuipe-

1 ConsUntinopoIis novo nomitie appellata, quje 
olim Byzantium dicebatur. 

1 Juiianus AugustusConsUiitinopoli riatus estanno 
Cbristi 331, ociavo idtis Novemhres. 

1 Cal. Janoarii, qoibtis Mamer.inus una cum Ne-
vila collega consulatum auspicabaiur. 

4 Citisvime. 
9 Erepus cx barbaris, qui a ConsUnlio Atigusto 

contra Magnentium evocati, coin uitlli usui ad eam 
rem esse se viderent, Gullias populahaiitnr. Soxomen. 
lib. v , cap. 2. Jamque oppida fenne 43 ceperant, 
inquit Jiilianu*. 

6 Francos iu primis ac Germanos omnes. 
7 Consiantii Angtisti, quem Juliani fratrem vo-

cat, seu quoil patrueles essenl, id est, eumdem halie-
r«*ni avuin ConsUuliiim, seu quod Julianus llelenam 
Consiantii sororem dtixisset. 

8 Cousunlii. 
* Si viveret adhuc Consiantius. Is autem ante 

aiiuum ohicrat terlio nonas Octob., prope Tarsuro, 

jacUntes, Julianus Alamanniam domuit, Julianus ur-
lies Galliae ex favillis et cineribus excitavit. Illae pro-
vinciac obsessae, expttgnatae, ferro igniqtte vasutae 
beatiores sonl his oppidis quae habet s<ne h o l c Con-
sUnlius. u iEstates omnes in castris, hiemes i i t r i -
bnnalibos degit. l u il l i anni spatia divisa sunt, ut aut 

cum adversus Persas proficiscereiitr. 
10 Quadraginta quinque, si Juliatto credirous, at~ 

que adeo burgis et casleltit minoribus omissit. Hetiqua 
v*ro Gailia barbarorum popuiationibue et.excursiowbus 
vastata e>at el iuculli. 

1 1 Adde snberam, vel lacerabantur : quam n' i i-
maro \occm excidisse stispicaitir Livhic us. Atit lege 
cnm Arifhtlio, ingenui indignis oneribus correpti. 

" In caropis Argenloraiensibtis daio, ubi Juliamts 
cum paucis mililibus septem totius Germaniae poten-
lissimos reges cuin nuinerosissimo eorum exercitu 
plaue profligavit. Ex barbaris caesa sunt 6 , nt vulgo 

D aiunt, aut ut asscrit Zosimus 00 millia; capius Fran-
coruin rex Chodonomarius, el cum inuumcra capti-
vortim manu ad tionstantium ahduclus est. 

u Quasi amoris spcce landabaut Jtilianuin, MHI 
revera m bilem moverent ConsUitt o, quo ohtrecta-
tortim genere nullum est inalevoleutius. 

u Id de Juliano a<serit Ammianus. 

INTERPRETAT.O. 
a Sed ea in re non mihi tantum9. quem tanta prcefe-

ciura cohonestaras9sed etiam rebus tuis serviisse atiquo 
mod t videbaris. 

b Et dei loco. 
* Qna* ad amorem et fidem obsiringere te debuissent. 
6 Uata pecunia leniisset* ita iir optarent se in barba 

rorum servilute esse, et mtseria; suae prseponerent ru 
ptivornm sortem. 

* Arduum opus. 
r Invidiam con/labat huic wqnitatis vindici. 
" Lnudandi specic obtegcbaat 

file:///occm


413 JULIANO AUGUSTO GRATIARUM ACTIO PRO CONSULATU. 414 

barbaros domitet, aut civibus jora resiiiuat, perpe- A tienliam. Itaque cum 8 in ipso molimine oppressisset 
Alamanniam rebellantem, qul paulo ante c inaudita 
regionum, fluviorum, monlium nomina exercitu v i -

toum professus aut contra hostem , aol contra vitia 
certamen. 

V. Hae vocea fuerunt ad inflammanda odia probris 
omoibos poteutiores. Si enim comminisci aliqua fla-
giiia tenUssent, facile ipso splendore laudis et gloriae 
refularentnr. Invenerunt accusandi genus quod nul-
lus refelleret. Sed quid, oro vos, principem nostrom 
facere debuisse censetis? Romanas urbes hostibus 
dederet, ne aninium fratris offeuderet? Provincias 
firmissirnas, utilissimasque reipublici: sub obtutibus 
tosvexari ac diripi sineret, ne quid Augusius quod 
oollet audiret ? Flagitiis administrauiiuui non modo 
Creoa laxaret, sed eliam stimulator accenderet, ne 
inler principcs faceret morum dissimilitudo discor-

ctore peragraverat, per ultima ferarum gentium 
rcgna , calcata regum capita supervolans, in medio 
Jllyrici sinu improvisns apparuiL Vidimus fellces 
illius comites viae stupentes, urhinm populos dubi-
tasse credere quae videbanl. Non aliter consiematas 
arbitror gentes quae prolapsum coelo excepere • Pal-
ladium^ Virgines, pueri, feminae, tremulae aous, titu-
banies senes 1 0 non sine magno attoniti borrore cer-
nebant imperatorein longam viam sub gravium or-
morum onere currentem, properanlis anhelilum d sine 
sensu lassiludinis , crebriores sudorum rivos per 
foriia colla manantes, e t • inler illum pulveris quj 

diam? Nobilem 4 £troriae adolesceniem feronl, cum B barbam et capillum oneraral horrorem micanlia si-
propter exitniatn forinae dignitatem niuliaruni in se 
feminarum amores exciiarel, faciem suam ad obli-
terandaui pulchritudinero vulneribus sauciasse. Sed 
f.cile fuit juveiii digntaii corporis decorem animi 
prarpooenli et candorein decohrare, et oris uitorem 
alle unpressis cicitricibus • devenustare. Num aliquid 
bojusmodi adversus amorem civium facere debuit 
Juliaous? Ac ne potuil qttidem; nisi forte eiistitna-
mus patientes vtilnerum forroas esse virtutum. Scili-
eet et candorem aequitats potuit oburobrare , et a 
temperantia • purpuram sancti ruboris abolere, 
1 vicem fortitudinis indignis oonfodere vulneribiis, 

^ruere oculos providenti.-c! Deinde nisi ille sdole-
scensseveram manum propriis vuitibtts inlulisset, 

dereis ignibus lumina. Voces gaudenliuin oppresse» 
r.t miraculi magnitudo. Cessabant offlcia laudandi 
plus qtiam laudanda cernentibus. 

VII. Sufficeret quidem ad expeditionem praeseii-
tiom tegoliorum sola properatio, sed non stifflcii 
principi nostro reipublicae una ralione consulere. 
Multa pariter aggreditur pectus 1 1 ntillis unquam la-
boribus fatigatum. U l uno eodemque tem|>ore et 
componeret iidissimarum provinciarum statum, et 
barbariam omnem admoto propius terrore percel-
leret, longissimocursu Isirum placuiloavigari. 1 1 Proh 
sancta divinitas! Quae navigationls illius fuit pompa, 
cum dexteriorem inclyli fluiriinis ripam utriusque 
scxus, omniiim ordiuom, armatorum atque inermium 

4 dies et mora, non longa oetatis successio omnem C perpetuus ordo praetexerei, despiceretur ad laevam 
illum florcm corporis |>eremisset. * A l in virtutibus 
prineipis nostri quanto aetas prolixior, lanto putchrf-
tudo prastaniior. 

VI. M.tto cuncum barbariam adversus • vindicem 
Romanae libertatis in arma commoum, gentesque 
' recens vicus et adversus jugum ntiper imposilum 
eervice dubia contumaces, b in redivivum furorem 
oefandis sthnulis excitatas. Quac omnia obstinaiam 
et immobitem principis maximi landem vicere pa-

in miscrabiles preces genu nixa barbaria? Omnes 
urbes quae Danubium incolunt adit.c, omuiuui audita 
decreU, levati sUtus, f inslaurataeqiie foriunae,11 in« 
nuiucrabilibus barbaris daU venia, et muniis pacis 
iodtiltum. Qui properationem illam comemplahitur, 
nihil legisse praeter viam iinperatorem puubii; qni 
gesiarum rerum multiiuditiem considerabit, pro-» 
perasse non crcdet. 

V L I . 0 facundia potens Graecia, omnium tuorum 
1 Is Spurina fuit, ut margini adscripium reperio 

inViennensi editione. Quam bistoriam fnse refert 
Valer. Maximus lih. iv, cap. 5. 

1 Vox a Cellio usurpau pro eo quod est detur-
pare, 

ara et templiim Minervae stroebatur, de cceto lapsum 
sibi in tcmplo legit. Quia autem erat in fatis tandiu 
Trojam incolumem fore, quamliti intra ejtis moenia 
simularrum illud servnrciur, -Diomedes et Ulysses 
fntaleillud signum sustuleriiiii. Nec multo poslGnrci 

1 Lege cum Lipsio cervicem fortitudinii : nam ut Trojam post dccem nnnorum obsidionem lutelari boc 
i l ille lib. III Epistol., qmrst. 14 , in ccrvice vit fe- » numine spoliaiaui stibvertcrunt. i£ueid. n, 163. 

, A Furle inducenda hacc poslrema vox attonvU 
1 1 Julianum lahoris hellici patienlissimmn ftiisse 

icsiantur ejtis vitae scriptores, imprimisquc Aminia-
nus. 

" Infra/num. 28: /ffic, proh sancta ditinitas! gau-
dentibus cunctis; qua ore?qua vicelinquit; ave9 con~ 
sul amplissime. 

u Forle Quadis ct Saxonibusquos Julianus CharicU 
lonis cujtisdain Iransfugac opera de lev i i , et ea rondt* 
lione ad parem ndmisit, ut iiunquam contia Homa-
nos arma ferrcnl. 

ait 
rendiet nervorum conventus. Mamertinus, supra, num. 
5, nisi forte existimamus patienies vuinerum formas 
tste virtutum. 

4 Quid si legamus ctim Acidalio : Dies et mora non 
longa, cetatis suecesvone. 

1 At enim in virtulibus. Acidal. 
* Juiianuiii. 
7 Consianti» et Consiantino magno ejos fllio domi-

tas et a Francortim incursionibus libeiatas. 
1 ld est, ttitii, cum prope abessc crederet, ut Gal-

iias invaderet. 
9 Palladis simul icrum fuil, qtiod eo lerapore qtto 

INTERPRETATIO. • ' 
• Huborem castce verecundice. d l u ut defatigationem senttre non videretur. 
b Actas in nocum furorem. * Cum barba et capitlus iquuteret pulverc9 et ocuti 
e Yutcrem exercitum traduxerat trtms regiotm, fln- taUsti flamma fulgercnt. 

riw, momes ne notos quidem de nomine. f Auctm oves. 
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principuni gesta in majus extollcre sola poltiisti, A mcesii deforme " justiiium. Ipsae illae bonarum artiuiii 
• sola factorom glorias ad verborum copiam teten-
disti. Tu 1 navem unam proptcr aurati velleris fur-
lum, e t ' virginis raptum in ccclum usque sublatam 
sideribus consecrasti. Tu puerum 1 inventorem se-
rendi, draconom alitura curru volantem srmina in 
terras sparsisse jactasti. Quid tu si ad scribendas 
celebrandasque res priuciids nostri animum adjece-
ris , de Juliani 4 lembis liburnisque factura es? qtiae 
non modo nibil cuiquam adimunt, neque urbes bospi-
tas populant, scd ultro omnibus populis immuuitates, 
privilegia, pecunias largiuntur. Qua dignitate descri-
bes classem , per maximi fluminis trartum remis 
ventisque volitantem, lum principem nostrum alla 
puppe subtimem : non per cujuscemodi agros fru-

magistras et inventrices 1 1 Athenae, omnem cultuin 
publice privatimque perdiderant. In miserandam rui -
nam conciderat1 1 Eleusiua. Sed universas urbcsope 
imperatorisd refotas enumerare perlongum est: sciro 
satis est cunclas"Macedonij\ ll lyrici, u Peloponnesi 
civtates unis aut binis epistolis maximi imperalor.s 
fl repentinam induisse novatis moenibus juveiitulem, 
aquas oumibus locis scaterc : qiia* paulo anle arida 
et siti anhelantia visebantur, ea nuuc perlui, mun-
dari, madere; fora, denmbulacra, gymnasia laetis ct 
gnudeutibus populis fequentari, dies festos et cele-
brari veteres, et nuvos in honorem principis conse-
cr ri. 

X . Si quis mortalium in aliquam ccelcstem specu-
menta spargentem, sed Romanis oppidis bonas spes, B lam iiube subtatus, paulo anie vidisset moesta omnia, 
libertatem, diviiias dividentem, lum ex parte aliera 
in barbaricum solum terrorem bellicum, irepidatio-
nes, fugas, formidines obserentem? 

IX. Jam qualeillud fuit, quod B Islrum ndhuc ua-
vigans beneficia tua usque• ad Adriam, Tyrrhenum, 
Maeotidem porrigcbas? Ipso enim tempore levati 
equorum pretiis enormibos7 Dalmnta», Epirotaeb * ad 
incilas Intolerandi tributi mole depressi, providen-
tia, imperator, lua, non modo miserias'exuerimi, 
sed amplam etiam atque opuleniam c revexerunt for-
tonam. Urbs * Nicopolis, quam divus Auguslus in 
monumentum Actiacae vicloriae tropaei instar ex-
struxerat, in ruinas lacrymabiles prope lolq conri-
dcrat, lacerae nobilium domus, sine tectis fora, jam-

semiruta oppida, desolata mcenia, ab indigenis M>li-
tudinem, ^xulum turbnm; is si nunc in illud idcui 
editum reponatur, ac despiciat cuncta lactantia, agros 
consitos, utbes frequentes, aquas oppidis iitflueutes, 
magnilico cultu " non privatas aedes, sed publica 
tccta surgcniia, dites pro terrarum ingeniis messibus 
segetes, vincentes agricolarum vota vindemias, ar-
duos colles, profundasque valles, e l " latacamporum 
halatu, hinnitu, mugitibos persona , profecto mirabi-
tur tain brcvi cuncta mutata, dcsiliet c nubibus, et 
viciniam coeli cupide derclinquel, ut tuis, iinperator, 
lcrris fruatur. Illud vero cujus minculi e s t , f uemi-
nem ullum in tauto rerum paralit sensrsse dispen-* 
dium, in omnia pecuniam ab imperatore depromi, et 

dudum aquarum duclibos pessundais plena cuncia C quoddam versa vce provinciis pendt tributum, 1 7 i l -
squaloris el pulveris. Certamen ludicrtim, lusiris 
oranibus solilum frequenlari, intermiserat lemporis 

1 Cui Argo nomen : nnde Argonautae dicti snni, 
qui in ea ad vetlus aureum asportandum Colchida 
iiavigahint. Virg. cclog. iv, 54. 

Aher crit tum Tipbys, et aliera quae vebat Argo 
Delectos beroas. 

Pigct referre qtiaecunque de ea apud pnela* referun-
tur : ut fatidicam illam fuisse ooelo consecratam, etc. 

1 Medea*. 
' Triptolemum. Ovid. Tritt. lib. m, eleg. 8. 
Nunc ergoTriptolemi cuperem conscendere currus; 

Misit iu ignounn qui rude semen bumum. 
N»in ex poctis omnibus fabula. 

4 Navicul.x exigua* gcnus, mirx velocitatis. 
* D * lsfro, sett Danubio fluvio. 
• ld e-l, :»d mare Adriaticun. Tyrrhenum, id est. 

mare TytTlientim, quud el Tuscum, et Etruscum di-
cilnr, la mer de Totcane. Matotidem. j} 

' 7 Populi l l lyrici^d oram maris Adriatici. Epirolo?, 
Craeciae populi, ad mare loniuiii, qtiorum regio nunc 
Alhania dicilur. 

8 Metnphorn dmin a lu lo calculoritm, in quo unus 
tcritis calctilus, qucm Ke«-il:in vocant. iu sua liuea 
iiiiuiuttis ;isserv;itur, nequc itide movelur nisi in ex-
trcoio discrimine. Ctiitt crgo signHicatur aliqnis ad-
ductus in siimmns angustias, ttiuc dicitur redactu* ad 
inciias.Nzm incit.c, Ineae sunt, uude cicri cnlciili 

linc ad universos fluere divitias quo priu* undique 
confluebant? Ut in maxima quaestione sit a quo ac-

non poterant. Ila Erasmus. Atque hoc proverbio saene 
utilur Plautus. 

9 Apnd Actiuni : condila est ab Augusto in Actiacau 
victoriac memoriam. 

1 0 Quasi juris sialio, ^eu juris dicendi in pnhlico 
a'iquo luctti intermissio. Livius. Dietator juttitium 
cdicit, claudi tabernas tota urbe jubet, retal qvemquam 
privatcc quidquam rei agere. Ju>liiium ei.am intcrduni 
sutnilur pro ressaiione cxigendi xri« 50 dies. 

1 1 Urbs ad fluvium llissttm sita in ea Achaim pari«i 
quae Atlica dici ur, totius Graeciae raput et distiph-
narum omniuni pnrcns. Ilotlie Seliths. 

1 1 Oppidum Att cae mariiimtuu iuicr Mcgaram ct 
ryraeura portutn Atheuiensiutii. 

" Gneciae celeberrimn regio iuter j£gn?.utn et Adria-
l icum, nuuc angustioribus qtiam olim terroiiiis dc-
linita. 

1 V Graeciaepcuiusula,quac hod c Morca dicitur, L i -
cedaemone fainosa. 

1 9 Pro non privatas modo cedes, sed eliam, etc. Sic 
infra uum. 11): Necviros quidem, sed muliertulas, id 
csl, ii"n viros motlo. 

" Pro latoscampos, ul apud Vitgdiuin, angutta via-
r«m, etc. 

1 7 Id cst, ah acrario priucipis ad populos unde af-
fluxerat confiucre. 

LNTEIIPRETAT.O. 
h Sula rcrum gestnrum gtortam exaggerasti, quan-

lum sntis est ad orationem amptificandam. 
b Ad extrewas angustias redttcti. 
h llecepcrunt. 

d Reiormatas. 
* licpente instauratis muris firmas constitisse. 
t Cum tol opes undecunque colligerenturt neminem 

damnum iensfs.se. 
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cipias, imperator, qui sic omnibus largiaris. Sed qui A truces, remissos oVidia reddidcrit, sempcrqtic b sc-
v i * tuae iustiluta ratiouemque cognoverit, facile fon-
tem copiae hujus inveniet. Maximum tibi prasbet par-
cimouia lua, Auguste, vectigal: quidquid enim alii 
io prodigas cupiditatcs prodigcbant, id omne nunc 
io usus pubiicos reservatur. 

XI. Hucusque solus hic fructus imperii putabalur, 
Dt impera tor a caeterii civibus non fonibus laciis, 
uec splendore gloriac, sed magniludine sumptuum 
•»epararetur. Inde nihil necessariae 1 substructionum 
in aedibus inoles, ingentes aulicoruin calcrvae tegio-
num sumptum facile vincebant. Ouin etinm praudio-
rom et coeiiaruoi l a b u r a t a s iriagniiudines Itomanus 
populus sentiebat; ctim 1 quacsitissimx' dnpes non 
gusio, sed dilficultatibus aestimarentur, itiiracuta 

riis imperaloribiis gratia, • 8 communibus defuerit 
industria. Neque quisquam sibi niotesiiis ita se faci-
lem cxteris praebuit, ut nou ad suum exempluni 
alios coerceret. Noster imperator nihit sibi v**uiae, 
nibil caeteris molestix ac laboris iinparliens, suo ne-
gotio oinnibus oiiuin praeslat, d divitiarum largitor, 
ctirarum avarus, taborinsissima negoiiorum praeo-
ptans ipse agere quam aliis imperare 

XIII. Multi post exacios reges e imperiiim univer-
sai reipublicae soiiiarium cupierunt. Nou stint re-
cordantibus nomina coruin videlicel qui in propria 
ftirenlcs, 6 affectati regui supplicia pcpenderunl. 
Mitloveteres qui saxo praccipiies dati, qtioruin bona 
publicau, 1 domus erutae, interdicla posteris 8 no-

avium, hinginqtii maris pisces, alieni lemporis poma, N mina; non paucos hujusmodi furore vecordes et no-
stra aetas tulii, qui propler caccam imperandi cupi-* x*liva* nives, hiberuae rosae. Ihec cuncla animus vo-

lupiatum omnium victor abjecit. Neque enim cotnpa-
rambe suut pkiuralae inarmorum crustx, et solido 
auro tccta laquearia, qtii majorem anni partem in 
nuda bumo cubet, et coelo tantum tegatur; neque 
turbx institutoruui ad delicias iniuisiroruin, cui lam 
pauca sinl ministrauda; ueqne leinpus epulatum ei 
qui saepius siatarhun prandium ad necessitatem hu-
niaui corporis. Ciipial, gntidens castreusi cibo, mi-
nUtro obvio el poculo * forluilo. 

XII. Sed iuter h.cc mirari satis nequeo quod tam 
serere parcus in semct, in cives s u s tam libe-
ralis est ac remis^us; laborum aspcrritna ^ilq su-
iuei>s, ut nos quietis rebus agitetntis, cum id tisti ve-

dinem in ferrum ruerunt. Si hos deus paulisper vi-
lae reddilos altoqualur; lieu-« verbi g r n t i n , 9 Ne-
potiane atque 1 0 Sylvaue, per infestos gladios, 
praesentesque mortes imperium pelivistis. At ntine 
tillro vobis potestas regnaudi datur, tit ea, qtia Ju-
lianus, (Conditione regnelis, ut pro onn ium otio die 
noctuque v giletis, ei cum domini vocemiui, bhcrtati 
civium serviatis, saepius pr.clium quani praudiuin 
capessatis, uihil ctiiquam auferatis, et ullro oinnibtis 
largiamini, nulli graiificemiui. in neminem saeviatis; 
toto in orbe lerrarum uullius virginis fama violelur, 
sit leclulus eiiam sine concessis,1 1 sed legitim * vo« 
tuptatibus : 1 1 Vestaliuin toris purior; acstate Ala-

ttire animadveriamus, til qui remoUtn a vuluptaiibiis Q nwnnicum pulverem, hieme pruinam Thracia: iute-
vitaro sequantur difliciles et niorosi siut, sibi partim 
Ixti, scd aliis tristiorcs, moesias atque solliciias 
ctbm privatas domos facianl. At sauctissimus im-
perator impense studel til nos pro dignrate habite-
nms, utcoromodis affluamus, ul casUtti quidetu, sed 
hilarem ducamus aeUtem; ctnn atios priucipes labor 

1 higentium aedificiomm.Tullius pro Mi l . num. 53 : 
Quo iii fundo propler insanas iltas substrmti: nes fucde 
mille hominum versabatur. Lt ittiiii. 8 >: Arce quds sub-
Uructionum insanis molibus oppresserat. 

' Similetn loctiin habet Pacntns num. 13 el 14, ubi 
plura videri possutil de Roiuaiiorum luxtt in cotivivtis. 

J D i in L . Veri imperatotia couvivio couligUse ait 
Capitolinus. 

4 ISec foriuilum spernere ccspitem leges sinebant, id 
est obvittiii. Juliatti abstiueiiiiatn el icmperaiiliam 
mirihce Uudant ctiain qui custcra cjus vilia acerrime 
carpunt. 

5 Acidalitis legil comibus. Uirumviselige. 
* Alludit ad id quod de Mnulio Cap.tolino refert 

Livius bb. vt, cap. 20, qui alfecUti imperii damuatus 
de saxo Tarpeio in ptaeceps dejcctus est. losuper 
eversa ejus dotnus, addiu lege tit nc quis palricius 
deinceps in arce, aut itt Capitolio habiUret. Item 
genlis Mauliaedecrcto cautum est ne quis deindc M. 
Maulius vocaretur. 

7 Lege dirutce, ut Jurelus suspicamr. 
8 Pbtius praenomina : itam ab eo tenipore exsiitere 

qm Manlii dicerentur, iiemnplauequiMarcus Maultis 

ctis verticibus perferatis. Profecto verborum ipso-
rum roolestiam delicatae aures non poterunt susti-
nere, tantis negotiis lerriti, non modo imperitim, sed 
ctiam vium perosi, ad iuferiores aliquos inferos re-
dire properabuut. Videbtint euim justtim principa-
lum laboribus, curis, vigiliis itiquietiim : cujus illt 

* Is cx Trisuni uumismnte Flavius Ncpotianus 
ConsUutinus. £x Goiizio vero et Occone Flavius P«> 
pilitts Nepoiiauus. Ex Eutropia Coiislanliui Magni 
sorore, et Popil o Nepoiiauo viro consulari natus: 
qui cum caeso M:»giientii cxercilu Urbem simul et im-
perium iuvasissei, ipsc vicissim a Maxemio detetus, 
cacsusquc esi. 

1 0 Sylvaiius in Galliis ortus, B nitt cujusdam na-
tione rrnnci, hoiniob bello clatissiini l i l ius»; qui cuin 
a rch Iti Magneutio iransfugisset ad CoiisUiilium, 
ideo«|iic pcdeslri magisterio douaius fui^set, undcni 

. ptirpiiram sumptfft Coloniae Agrippittse. Quod fecil cx 
^ necessitaie potiust|unin ex tyraimidis cupidiute : al-

fecta i enitn hnperii suspectus inorti a Constautio 
deslinabalur; tpiam tanieu uon effugii, nam in eadem 
urbea Constantianis oppressus esl. Ainniiaii. lib. iv, 
A . Victor. 

1 1 Al.i lcgtiut, et legitimis. 
" Ve*Ules virgines Vesi;u sacris pfrpetuique igm* 

custodiae dicauu, a Numa Pomp ln» primuin iusti-
lulae. Ovid. Tristium lib. iv, el. 2. Q u ; c . 

Castos 
Perpelua servani virginitate focos 

INTERPRETATIO. 
a Differret. quod difficiltimum est mavult ipse exsequi, quam alhs 
6 Qui agre sui copiam (aciunt. pr.rcipere exsequendum. 
« Pvpulartbns. 0 Totam rempubtican soii regere peroptarunt. 

d Opes dal larga manu9 sdtie ludinem vero parce$ 
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r.iciem antoenam et amabilem contemplantcs laborum A imper;itor, si tantnm amasii, ut me consuiem faceres 
aspera nou videbatit. 

XIV. Cum igitur inter egregia negotia itinere con-
fecto usque ad Thracie flucs | erventum foret, cur-
sim disposito exen ilns commeatu, ad Romanam ur-
bem, anuotine vatuam, inemetii reflexit. Quemlibet 
aliuiu a subveniendi couaiibus gravissiina fames, ei 
iristissiinum reipublicae periculuui deterruTsset. Sed 
stipendiis provinciarom, ct pairitnonii svi fruciibus, 
ittm undique frumetitis coemptis usque ad opulcn-
tiam abundantiamque esnrieittem jant Urbem reler-
sit. Dicet aliq>i', qtuunodo tatn multa tam brevi 
tempore? Et rccle. Sed imperator nostcr addil ad 
lempus qnod oti i stio detrabil. Nihil somno, nihil 
eputi*, nibil otio tribuii, * ipsa se taturalium ne-

ctiatn non niereittcm. Ne/ ignoro maximos honores 
ad paruui dignos pcnurta metiorum solere deferri, 
sed non vereor ne quis malev< lorum in consulatu 
meoid amiiiiietaccidis>e. Si qtiis hoc lividm jactital, 
ip.o tempore refiilatur, advcrsos qnem dixisscsslis 
est, jam tnni principi nostro Itoma parebat. Qoid 
qnod mhil spernnti iiiihi de honoris augmento, neque 
cnim oltia pnrfecluram se voiorum meortiin mode-
stia porriiiebal, prafertur ntmtius consulem tne crea-
ittm siue iinpeudio, quod jain din pattcis; sine labo-
re, qttod iiuiiqtiam ; sine peiitione, qttod iientini ? 

XVI. Qois ignorat tum qtioqtiecum honores poptili 
Romani sutTragiis mandabaiittir multos fnis?e caudi-
tlatorum labores? Ediscend.t oinnium uoinina t r i -

cessariarumque rei um usurpatione defrnudat, totus B buum, * homines, atque etiam singuti salulandi, pre-
comiuodis publicis vacat. ltaquc grandnevum jnm im-
perium videbitnr bis qui non rationc d iemm, 1 aot 
mensium, sed oprruin multitudine, et effectarum 
reruin modo Jnli.ni teiupora mctieiitnr. Cuiu Ro-
mani popttli victus, et exercitus coinnteatus e-sct in 
manibus, in medi» expediendae aiiuonae trepidatioue, 
ntuitius vcuit plttrittias navcs Alricano tritico graves 
* littus Achaicum praetervectas a Constantinopolim 
pervolasse. Pcrmoti omnes, et adver»us eos qoi 
oram mariiimnm ttiebantur irati, venimus ad princi-
petn, des dia judicum tantuin perisse frumeuti certa-
tim pro se quisquc conqueriuiur. At maximus iinpc-
rator fccrctitim renideus, nihrl es>c peceatum, uon 
sibi perisse, qti.c ad hanc utbein frumeuia venisseni. 

hensandae obviorum manus, omnibus arridt-ndum; 
non solum cuin infimis, sed eiiam cum igtiotisfami-
Haritatis imago simulanda, mutiaqne alia propter ho-
norem ngenda, quae alias virtttn honore dignuni fa-
cere non deceret. Undc illud Crassi celehre dtcitim, 
cum p lcret coiisulatum, et forto cum Scacvola so-
cero per vins Urhis inccderet, nec pra?senle gravis-
siioo ct severis»imo viro hlnndiri populo, palpare 
obvos, et artcs petitor as auderet exercere. Quae-
so, inquit, Muci,.pnulisper abscedas, nec comitatti 
tuo honcstnri pittes : impedis honorem meum ; te 
spectanie iueptus 7 esse uon possum. At vero ego 
ntillius favorem turpi nssentatione promerui, nihil 
fcci ineptum, nihil egi quod spectare Mucitim nollem. 

Nos voceitt iltain noti amoris iu pairiam putabamus, C Non modo nullum popularium deprecains sum, scd 
cura proditioncm futuri verhoruin ambago cclaret: 
jam tum enim venlurie feliciiatis evenium ronscius 
divini aniinus praevidebat. 

X V . Cis pauculos dies in novum ac florentem sta-
ttiin republica reslituta, sacrn mens nd honortim et 
inagistrntuuin ornamcnta respexit. Versari coepit* u\ 
sacri pectoris comitio consulatus. Quid secutus sit 
ipse scit, < t qtiaecunque consilia ejus g udct formare 
diviniias. De omnibus Romani imperii viris priinus 
eleclus suin,cnm honorem meum adonis miiitaribus 
gloriosus 8 colbga cumuaret. Gratias tihi, g m t i s , 
impcrator, si mercri me credidisii, et plures gralias, 

1 llahita est cnim II.TC oratio altero postqnam im-
peruior acclamalus essel anno. 

1 Achaia, quaeet Gr.t-cia dicittir,ex una pane mari 
citcunflua , cx ntiorn Thcssalia» et Epiro terniinaln. 
Achnin l:iiu«*ii ptoprie dictn, rcgio Pelopotiiiesi i ircr 
Uo iiilbtim el Pntras. 

* Urlnad llospbortiniThrncium sita ac Thraciae<a- D 
I ni , tdim Byznntitim. 

4 Stc cnim qui secum ipse tle nliqun rc delibcral, 
ci raiionuUi in iilrniiit|iic parletti mouienia cxpeitdit. 
qnusi coutilia fiibcl npttd se et itt atiittio suo. Sic 
lintiius, Epidk. sc. 2, act. I : 

Jaui seoatum convocabo in cordc constliorutn 
Meiii in Mostel: 

Dii.u toihi senatum consitii incorde coavoco. 
* Flavins Nevitn, qui, ulait Ammiaitus lib. xxn, ut 

INTERPRETATIO. 
" Eomm, qucc necessaria sunl ad vitam, usum sibi ti Pectuns arcana, 

decidit. 

ne te quidein ipsum, iinperator, quem orare praecla-
rum, cui preccs adhibere plciiissimuiu d gn tatis esi, 
vcrho saltem adii. Sponle in familiam diviuuiii isiud 
a le miinti* infuMim esl. 

XVII. Fatebor atiiem tibi, maxime imperator, vt 
tulo npud te omnia b animi opcrta rcscrabo. Nun-
quam 8 in capita civium potcstntem, nnnqtiain pro-
vincias concupivi, sed quia jtivanda eliam » mc vule-
batur* pro virili portione respublica, cuin ad magi-
straium vocarer, propter opiuionem desidiae non re-
f gi.Negotium publicum neqtieambitu appcl i , neqtic 
pcr limidiiatem, nut ignaviaiu rccusavi, sed a lcneris 

primnm augenda? barbarica vilitalis auctorem, f o t o i o -
derate noiaverat Constantinnm. 

8 Id «st, ipsi adso singtili humiue* salutandi. Aci-
dnlitis legil omnes, atque etiam singuli, »ic. In veteri 
vero codicc es», ediscenda omnium nomina : tribulim 
omnes atque etiam singuli salutandi. 

7 Sumptum illud e Tuliii lib. i de Orat., nmtt. i 12: 
Eqnidem cum peteremmaqhtratus, ctc. 

* Id cst, ntmqnnm pr.iiiir.im, ntiuquain ronsula-
tum appet vi , utriqiie enim pro suo mng stratn jus 
habent m civititu vitam. 

• ld esl, proviribtis.Tac lus in Jul i Agr.colae Vi ta : 
Tanquam pro virili portione innocentiam pr.ncipi 
(i.cmpe Domitinno) donares. Quod ctsi apuil Ttillitiiu 
quod qiiidetO scinm, non lcgiltir, nott a l ienum tntiten 
• si illud Tull . pn» Sextio: tla?c qui pro viriti parte de-
feudunt, optimttes suut. 
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aimb ab aetate pueril i 1 ad hanc usque caniiiem con- A atque titubantia verba proferre, neque orationeui 
sohuot amore flagravi. * Secundtim ctiam tihi con-
fessioais gradum debeo. Curo in aliorum principum 
esset potestate respubl ca, diu ioanem cupiditatem 
sioe spei soUtiis fovi. Unde enim mihi a«pirandi ad 
becnomen esset amenlia, b opum vacuo et ignaro 
ambiendi? Nam primum cum Caesar esses, marcen-
temjam cupiditatis meacflaromam spei bonae flattnus 
fxciiasti. Cum vero tey Auguste, miriflcnm innocenlkc 
ac virtutum specutorem viderem, tunc mecura, 
Cbmdi Mamertine, hucusque non frustra vixisti. Ha-
bes hfoneum fidei ac industriae judicem. Memento in 
aiagno r»s tuasesse discrimine.Scieturnonmeruisse 
lecsnsnlatnm, si tibi non detnlerit hic imperator. 

XVIII. « Habes, Auguste, proditionem silenlii 

solnm incliuare, sed toiis corporibus in geuua sub-
milti. Prorsus, ut ex animi sententia loquar, maximo 
vendit beneficium qtii preces accipit. 

X i X . An vero si centuriatis comitiis consnl crea-
tus esseio, gloriosius mihi univer>i poputi snffragiis 
declaratns vrdercr ? Minime: siquidem etiatn illis 
priscrs temporibus, mullorum amhiiu fuit campus 
rnfamis. Nota divisorum flagitia, notae * loculorum 
praesligiae, mm operarum ad vim et seditionem ina-
nus empfcr. Nec sane potest in confosa imp>-riioruii> 
multitudine { quidquam esse pcrpenstim. Nam cuni 
boni rari sint, tmproborum vulgus immensutn, i» 
campo autem numerus et turba praepolleat, sine du-
bio intelligitnr eitm euffragiis populi magistratuiti 

mei, et rem a me non brevis acvi Ucitnrniute cela- fi capere, quem plures, id est, quem pejores proba-
tam. Noudotn tamen cuncu prodidimos. Nullum 
ainc jam meeum volo referre secretum, omnia pe-
ctotis arcana vacuabo. 1 Suspeiidisses benevolen-
tiam tuam, et tuae isti in me liberalitati contra rao-
res toos artiflcii aliquid addidisses, forsiun rogas-
sem. Parvi autem, imperator, puUs esse beneficii 
quod rogandi mibi periculum remisisti ? pericnlnm 
inqoam, saucti*s me imperator, si praestare dubi-
tasses, si in posicnnn distnlbses quid me Aeret post 
repttlsam? In levissimis qtioqoe beneficiis pctitis, 
nec impetratis, amicitia dissolvitur. Namqne d is 
uuo amicitia contineiur amor, apnd utrumque pol-
luiuir. Atter amari se quia non pr.rstitit nou putat, 
alter odio se esse.quia non obtinuit arbitratur. Nec 

runl. Unde factum e?t ut majores nostri viderent 
* Gabiuios designatos et repulsos Catones. Sed ha*c 
vetusu s dent recordari qucmadmodum paulo ante 
bonor petittis sit. Vix pauci exstiterunt quorum vir-
fulibus deferretur: cum quidem ipsi< illis Urda indu-
striae ac probitatis nierces veniret. Caeteri vero per-
ditissiinbm quemqne ex aulicis ftequeiiubanl, uti 
quispiam per artes tutpissimas iinperatori acceptis-
siraus videbittir, eum assiduis obsequiis emereban-
tur, donisque captabaut. Ncc viros qttidem, sed mu-
lierculas exatitbibant, nec feminas t.ntnm, sed spa-
dones quoque.quos quasi aconsortio humani generis 
extorres ah utroque sexo attt natttrae origo, nut cla-
des corporis sepnravit. Ita praeclara illa veicrum no« 

saae mihi consul gratuilo factus viderer, si honorem C minasordidissimiim qttemque ex cohorte imperatoria 
preeibos emissem. Miserum eniin et laboriosum sub-
iissero meiiore acvi narte iransacta tirocmiom rogan-
di. Neque enim existimo moiestins esse pecuniani 
i|uam preces fundere. Deniqtie omnes in cmendo vi -
demuH • repensandi fiducia magno erectoque animo 
aurum argenttrtnque depromere; eos vero qui preces 
ailegant httiniles at|ue demissos vix cuncubunda 

1 Mamcrtinus igitursenex fuil, cum banc oratio-
nem liabuit. 

1 iloc esl, t i suependisses benevolentiam, quo lo-
qnendi modo nihil apud booos scriptores frequentius. 

1 Mos efat apud Komnnos ut magistraius qui pe-
terent, pecunia largiiioneque suffragatorutn studia 
sibi conciliarent : qui autem pectiniis ir.butim distri-
boendis pracerant,' divisores dicebantur. 

et probrosissimum •adnlabanl. Ili cmn in provincias 
immissi erant, qua sacra, qua profana rapiebant, 
iter sibi ad consulatum pccuhia munientes. Ilaqito 
iitillum jam erat bonarum artium sludium. 

X X . Milititt labor a nobilissimo quoque pr) sordi-
do ct illibera i rejicicbatur. Joris civilis scientia, 
quac 7 Manli *s, * Scmvolas, * Servios in amplissiuiuiit 

7 T.Manlitnn intelligit quem Valcr. Maximuslih. v, 
cap. 8, Juri$ civilis et sacrorum poniificaiium peritis-
gimum fuisse trndil. Acrdaltns pro Manlio* legil 
Manilios. Manihus qudeui curo se n re miliUri ad 
forensem viuro contulisset, tres libros de Jurc ciyili 
scripsit. 

8 P. Mulitis Sc.Tvola anno U. C. 61? consul C I H U 
L . Calphurnio Pisone fuit, et pootifex n aximus. 

Mlaud absimile illttd Ausonii paneg. ad Gratia- D Hunc de Jtire cfvdi deccui libros srripMS*; irndit 
num : Consul ego9 imptrator Augu$te9 munere tuo non 
pmsus septa9 tieque cumpum9 non su/fragia, non pun-
rto, non loculos. 

5 An potius Vaiiuio$9 ut observat Lipsius ep. 24, 
lib. i i i . Caio cnim m petitione coustilatiis posthabitus 
est Vaiinio, non Gabinio. ldipstun refcrl Seneca l i -
Mlo, Quod in sapienlem non cadit injuria. Idem de 
titina Piovidentia9 et Valer. Maxim.lib. vu, cap. 5. 

* llac voce usus Lucrejriu* tiu. v: Gaunitu vocis 
tdklant; et Ausuiiti* iu graiiarum Actione ad Gratia-
i»wii : Centurias non adulavi. 

Plutarchus tu Sylla. Ilujus filius Q. Mulius Scavoln, 
primus jus ciVile gcnera iiu iu hhios 18 tligcs it : 
plurimos babuit atidiiores clarissimos; ;-b co multa 
didicisse se ait Tttllnis. Kumdfin Crassus jurispeii-
torum eloquentiss liium, el eloqiientitim jurispeiit s-
simuro apu I Tullimn nppellabnt. Ftiit pratcrca n lc r 
Q. Mtitius Sccvola Au^ur, quem Cicero dissercntcni 
in libro de Aiuicilia itttroducit, a quo jus civile dtdi-
cisse se profitelu/. Frat is Laelii geucr, Crassi soc« r. 

' P. Serviuni Sttlpiiiuin pu n qui ; n. U . C. 71)5 
consul fuii. Is iiingnus Q. Mulii ^ca>vo!;v iuiiiaur 

LNTKRPRETATIO. 
• Hoc quoqne alternm iibi fateri debeo. 
b Cum neque enppeterent o, e$9 neque ambiendi artem 

l**eretn. 
r tiabes exptieationem silentii mei it rem qnatn au-

hm siUntio prceseram. 

d /s affeclus, quo amtctnn sustentatur. 
r Compemandi. 
t Aliquid es$e con*ideratum. 
$ Recocenl in memoriat.% 
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gradum di^nitalis evexeril, libertorum artificium di- A dentiam ; ultro ad te maximus imperalor accedet, 
cebatur. Oratoriam dicendi facultalem, multi laboris 
et minimi usus negotium, nostri proceres respuebant, 
dum bomines noluisse vidcri volunt, quod assequi 
nequiverunt. Et vere tantum laboris vigiliarumque 
suscipere ad adipiscendum cujus usus agendae viiae 
ornamenta non adjuvaret, dementia ducebatur. Ita-
que omne sludium pecuniae coacervandae. 1 Tanto 
enim vir quisque melior, quanlo pecuniosior habeba-
tur. Jam serviendi miseranda patientia, assentandi 
mira calliditas. Ministrorom aulae quotidie liinina 
terebanlur. Ad fores eorum qui regiis cupiditatibus 
serviebant * ternos patriciae gentis viros cerneres ab 
bujusmodi dedecore non imbri, non gclu, non ama-
riiudiue ipsios injuriae deterreri. Demissi, jacentes-

et ut capessas rem\ ubticam flagilabil. Otioso l ib i 
atquealia curanti provinciae, praefeclurae, * fasces, 
selia curulis, atque insignia omnia magistratuum 
perferentur. Quid enim sibi verae vir perfectaeque 
virtutis non constanter de honore promiUal, cttm me 
propier tantillum innocentiae meritum uno in anno 
6 ler videal honoratum ? 

XXII . Ecquis dcus uno in anno multipiicos fruclus 
agro uni dedit ? Num quisquam 7 in eadem novaii 
aestate nna amplitis qtiam semel messutt? Num cui 
uno autumno, uuoque vineto vindemia triplex fluxit? 
Una certe unius est hiemis 8 olivitas. Sed in nostri 
principis heneficiis miraculo caret multiplicata fe-
cunditas. Ut de atiis oplimis viiis taccam, qui a 

que vix capila supra eorum qoos precabantor genua B priore in prnximum aulumnnm fructus bonorom 
tollebant. Ad postremum, honores non jndicio, aut 
benevolentia superborum, sed misericordia mere-
bantur. 

X X I . At nunc quisquis provincias, tribunatus, 
pracfecturas, consulatus cupit, uihil necesse est pe-
eiiniam per fas et nefas quau*at, ac liberiatem suam 
salutalor vilis imminuat. Quanto fuerit paratior ?er-
vittili. tanto bonore indignior 1 vocabitur. Tum aliud 
quoddam horoinum genus esl in amicitia principis 
nostri, rude, ut urbauis istis videtur, parnm come, 
subruslicum; blandimentis ndulantium repugnat, 
peCtinix' vero alienae lanquam rei noxiae lacium rc-
formidat, maximas opes in reipublicae sahite et 
gloriosa imperaloris sui laude consliluit. Jam ipse 

multipliciter messuerunt, roibi certe lertia unius 
anni ubcrtas est constilalus. Priraum thesauroruiii 
omnium mandata custodia, el dispensatio largiendi. 
Secundum locnm tenet in honorum meorum frticti* 
bus praefectura. Additus bis, quo vel solo cujuslibet 
aviditas vinccreiur, provenluum tuorutn terlins, con-
sulattis. Dein cum ager assiduitate fructutim b in 
macicm decoquatur : imperatoris nostri poslerior 
liberalitas vincit priorero, nec fit efleta gignendo, sed 
per vices frucluum fecundatur. Nova prorsus fuit 
honnrum deferendorum el inspcrata congestio. Non-
dum statum suum siderum curricula mutaverant, 
c jam princeps cursum dignitatis alterius coromove-
bal; el jam tuin sol ah corumdem asirortini regiono 

k ingenti divinaqne providentia advcrsus omnes as- C radiabat, jam Augnstus tcrtia niagistratus mei signa 
senlatoruro illeccbras captionesqoe munilus cst. 
0 Qnippc ei a fucatis adulaniium venenis quod peri-
culum est, qui aurcs ctiam vetis laudibus gravatus 
impcrtiat? Scd multo multoque ntuic faci'ior o t 
ratio honorttin petendorom. Quisquis inqiinin, cn-
pere magislraiuin voles, auti ntque argenti negli-
gens csto; nullas osliatim poleniium acdes obito, 
nullius pedes, nulliu* geiiua complcctitor. Adhibeto 
lantum tibi gratuitas et paralu faciilimas comitcs, 
jtis itiam, fortitudinem, teroperantiaro, atque pru-

fuiw a qno ad jorts civilis scientiam cxcltalur ms 
verbis : Turpe e$l Pairicio causa$ oranti, ju$ in quo 
vertatur ignorare. Omnitim primus dialecticam jtiri 
ndhibuit, elordine quodam tractnre coepit. Ciceroni D otationis dicmm est 

transcenderat. Quaeso, non vubis inanis gloriae cupi-
dissimtts, non fiagrans amb.tionc notalnli videreiur, si 
quis in se tania parilcr oplasset, qtianta in me uno 
teropore Auguslus ingessit ? 

XXIII. Ilabitari ab justis vins terras in Oceano 
ferunt, quas 9 Forttinatorum insiilas vocant, quod por 
eas non arato solo frumenta nascuntur, fortuiiis v i -
libus juga collittm vesliuntur, sponte pomis arbor 
gravatur, ad herbarum vicem olus vulgo est. Quan-
tula ista soni, si deum auctorem consideres, munrra? 

1 Duodem a licloribus anie const^cm praefcre-
banfur. 

6 De irihus Mamcrtini magislratibus initio hujus 

fuit familiarissimus, qui et ipsi ad Mutinam, quo ad 
placandum cloqusntia stia Antoninm a senatn missus 
crat, roorluo siainam arcam pedcstrem i t rostris 
posuit. De hoc saepe aptid Tulliuni mcntio esl. 

1 Juvcnalis sal. 3, 143. 

Ouaotom quisque sna nummorom scrvat in arca 
Taotum hahet et lidci. 

* Lege cernuos, ut ob er val Lip>iu^, Epistol., qu;c t. 
3, *p.24. o 

' IVingarsius et Gruterus legunl judicabitur: itaque 
est in cdilione Viennensi. 

k Acidalius tegit ingenti diutinaque providentia. 
INTERPRETATIO. 

a Seque enim nictuendum e$t ne falsis assentatorum b Macilentvs reddatur. 
teimonibus capi se sinat i$ qui etiam crgre aurcs prai- f Jam imperator ncvam digntatem mihi destinabat. 
beat veris iaudatienbus. 

7 Novalis vel novale lerra e^l quae alternis ann:s 
qniescit ac seritur, quo sen u Virgil. Georg.% lib, t, 7: 

Alternis id*m tonsas cessare novales. 
Iloc loco pro terra simpliciter sttmitur. 

* Vox a Catone, Varrone et ColumeHa usnrpata pr t 
tempore colligendarum oHvarum. 

9 De his passim apud poetts. Ilorat., cpoil, tG : 

Beata petamos arva, divites 
E l tnsolas, reddit ubi Ccrerem 

Telltis innrati quotann s, 
Et imputata floret usqtte 

Vinea, etc. 
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Nempe nobis quoque, cum agrum non nostris ma- A tem, sed plurimum etiam novi honoris adjeceris? A n 
nibus excolamos, baec illaborata nascuntur. Quanto 
reliciornostra conditio,quanto beatitudoprastantior? 
Non!spica triticea, non viles uvarum racemi; sed 
opes atque divitiae nihil laborantibus ingerunlur; 
pwinciae, praefecturae, fasces sponte proveniunt. 
Tu ta, inquam, maxime imperator, exsulantes rele-
gaiasque virlutes ad rempublicam quodam 1 postli-
mioio rcduxisti: lu exstincta jam litterarum sludia 
'flammasti:k tu philosophiam paulo ante suspectam, 
K 1 oedum spoliatam honoribos, sed accusatam ac 
ream non modo judicio liberasti, sed amictam pur-
pura, auro gemmisque redimitam 6 in regaii solio 
collocasti. Suspicere jam in coelum licet, et securis 
contemplari astra luminibus, qui paulo ante pecorum 

populus est timendus9 procuratori alimentorum suo-
rum, vitae vindici, libertatis auctori? Nam quid de 
militibus ioquar? 1 0 Duo, aut tria ferme ex velere 
memoria amicorum paria proferuntur. Nego quem-
piam ab uno amico plus dilectum quam tn, impera-
tor, non modo a 1 1 comilibus, tribunis luis, sed a le-
gionibus cunctis, equitibus ac pedilibus, 1 1 gregariis 
etiam militibus diligaris. ltaque, quod ad te attinel, 
cuncla jam a custodia lui arma removeres, sed quan-
do hoc potes persuadere mililibus ? Anxia est fide-
lium diligentia. • Maximo amori maximus timor jun-
ctus est. Non nobis sufficit quod oblinuisti ut nemo 
te velit laedere, nisi nos curamus ut nemo possit. 

X X V . Habuerunt nonnulli alii principes devotam 
atqoequadrupedum animantium ritu in humum visus B et amanlem sui cohortem , sed alio quodam modo; 

primum quod 1 1 imperiti ac rudes indoctissimum 
quemque in consilium deligebant, scilieet ul ipsorum 
prudenlia vulgo suo aliquatenus eminerent. Ita cum 
vilissimus quisque houorum et divitiarum potitus 
foret; sua commoda, et vitia principum diligebant. 
Ab his oplimus quisque abigebatur procul, cum 
suspecta esset probitas et invisa; et quanto quisque 
honestior, b tanto importunior turpium arbiter vita-
retur. At tu , Auguste, omnibus nugis remotis, opti-
mum et doctissimum quemque perquiris. Si quis 
praestat virtutibus bellicis et laude militiae, in amicis 
habetur; qui in oratoria facultate, qui in scientia 
juris civilis excellit, ultro ad familiaritatera vocatur. 
Quicunque in administratione reipublicae innoceniem 

trepidos figebamus. Quis enim spectare auderet or-
tum sideris, quis occasum ? Ne agricolae quidem, 
quorum opera ad motum signorum coelestium tem-
peraoda sunt, tempestatum praesagia rimabantur. 
Ipsi nautae, qui nociurnos cursus ad astra mode-
rantur, stellarum nominibus abstinebant. Prorsus 
terra marique non ratione coelesti, sed casu ac to-
nere vivebatur. 

XXIV. Nihll igitur mirum est, imperator, si tan-
tus amor, et tam verus iu te civium fervet. Neque 
enim ullum puto post homines natos tanto generis 
aomani ardore dilectum. Gaeterorum regum atque 
imperatonim charitates admodum rarae, nec unquam 
dioiarnae fuerunt.7 In summis enim hominum habi-
tavere pectoribus, subita et fortunata benevolentia G se unquam et strenuum praebuit, in consortium mu-
provocatae, non virtutum admiratione devinctae. At 
vero noster aflectus veri certique judicii est, imis 
mentis sedibus alligatus animus, el vitae immixtus et 
ojutus, resolutis etiam morte corporibus cum immor-
lali menle victurus. Arma igitur, et juvenes cum 
gladiisatqae pilis non custodiae corporis sont, sed 
qoidam imperatoriae majestatis solemnis ornatus. 
Quid enim istis opus est, cum firmissimo sis muro 
civici amoris obseptus? An metuenda t i b i 8 curia est, 
cum senatui non sohun veterem reddideris dignita-

nerum receptatur. Regendis provinciis non famiiia-
rissimum quemque, sed innocentissimum legis. Om-
nes a te augentur pecunia, locupletantur divitiis, bo-
noribus bonestantur. 

X X V I . Prorsus amicitias tueris privali fide, impc-
ratoris opulentia, quae perpetuae et constantis bene-
volentiae prima fiducia est, certissima virlutum, et 
princeps veritas. " Num quem in auimo esse suspica-
tum audivi? Nemo simulatis bianditiis, nemo falsa 
poilicitatione deceptus est. Quis uescit aliorum impe-

l A nominalivo spicum, quo usus est Tullius in 
Arato, $picum iltuetre ferent. 

'PosUiminio redeunt, quicunque eodem, seu ad 
idem limen revertuntur, unde exierant. 

J Vox non semel Tacito usurpata, pro inflammasti. 
'Melior fortasse fuisset Julianus, si naturae arcanis 

perscrutandis minus se dedisset. ] 
1 ld est, non modo spoliatam. 
9 Sic Pacatus in Theodos. Pan. num. 16 : Tu ami-

dtiam non soium intra aulam vocasti, $ed indutam 
purvura, auro gemmi$que redimitam solio recepi$ti. 

7 Id esi, in intima parte pectoris, ut fit opposi-
tio cum iis qnae mox seauunlur : A i vero notter affe-
ctu$ hnit mentit sedibus atligatus. Expungenda videtur 
Acidaiio vox quae seqoilur, nempe animut. 

1 Locus ubi de rebus publicis agebatur. 
9 Julianus enim Romam propter dioturna bella fame 

afflictam suppeditatis alimenlis sustentarat. 
1 9 Nota est Thesei ct Pirithoi, Damonis et Pythiae, 

C. Laelii et Africani Scipionis amicilia. Plura ejus 
generis exempla passim vide apud auctoies. 

1 1 De tribu> comitum ordinibus a Constantino in -
troductis : quid singulis pro ralione sui ordinis con-

• veniret: de comitibut provinciarum, de comite divince 
domus, largitionum, ctc. Vide Grulherium de Officiis 
domut Augustce. 

1 1 Gregarius miles dicitur unus e grege, et tumul-
tuarie undecunque colleclus. 

1 1 Ita restilucndum fuil ex Cuspiniani codice, cum 
in plerisque libris legatur imperitia rudes. Similiter 
pro primumf aliqui legunl plerique. 

" Fortasse num quis maligne de $e $u$picatum au-
divit f Ita Livineio videtur. 

INTERPRETATIO. 

* Ejus causa, quem multum diHgit, plurimum timet. 
b Tanto molestior testis fugeretur eorum quce ageren" 

P A T R O L . X V I I L 

tur turpiter. 

tk 
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ratorura hilarem diritatem, 1 cachinnaniemque saevi- A ventare nos principi, forte tum danti operam * salu-
tiam; a quibus ingenita crudelitas figmento laetitiae 
tegebatur ? Mira esl in principe nostro mentis lingua*-
que concordia. Non modo humilis et parvi animi, 
sed 1 servile vitium scit esse mendacium. Et vere, 
cum mendaces homines aut inopia, aut timor faciat, 
magnitudinem fortunae suae imperator qui mentilur 
ignorat. Quis, oro vos, plura pracbuit fidei constan-
tiseque documenu? Omnes quos privatus in famiiia-
riutem recepit, eodem habel imperator afTectu. Nemo 
grndu pulsus, nemo adilu prohibitus, nulli palatii 
fores clausae sunt. 9 Omnes bonos habet. lu recipien-
dic amicis optimus judex est. Si aliqui sunt improbi 
toierandi, familiarium viriis immulabilis est amicus. 

XXVII . At muUnt secundae res animos ? Nostrum 

Uloribus, nuntiatur. Sutira e solio 1 0 Unquam prae-
ceptus exsiluit, vultu trepido atque saugente, quaiis 
mens mea esse potuisset, si principi serus occurre-
rem. jEgre remotis populi qui nos praegrediebatur 
agminibus, ut quam longissime nobis obviam proce-
deret laboravit. Iilic, proh sancta divinitas! gauden-
tibus cunctis, quo ore? qua voce? inquit. A v e , 4 1 con-
sui amplissime. Dignalus osculo oris iliius divinis 
afifatibus consecrati dexteram dedit, illam dexteram, 
immortale pignus virtutis, et fidei. Poetae ferunt 
altissimum illum, et cuncu potesute cobibentem 
deum, qui ditione perpetua divina atque humana 
moderatur, cum despiciat in terras 1 1 habitu oris tem-
pesutum incerta muure, ejus nutu mundum tremi-

principem sinondum muuverint, quando mutabunt? B scere, iilius hilariute turbines abigi, nubes fugari, 
Cujus unquam divinior feiicius fuit? Paulo ante 4 in nitentia per orbem serena refundi. 
laceratis Galliae provinciis lapsus 8 inimicorum ca-
piuiium apertis armis, et occultis insidiis petebatur; 
in pauculis mensibus divino munere Libyae, Europae, 
Asiaeque regnator est. Quae majora exspectabimus 
dei praemia, quaeve uberiora dona forlunae? Videte 
num secundis rebus elatus aliquid de prioris vitae 
monsuetudlne et rooderatione muUverit. Mutavit 
plaoe, mutavit. Nam civilior factus prosperorum in-
fregit invidiam. Cui non vcl illud tempus sedaiae 
praebuit mentis indicium, quo horrendi belli metu 
republiea liberau, elati sumus cuncti gestiente Iaeti-
tU? Sed imperator, quanquam coelesti ope salutem 
rdpublicae propagaUm videret, et conditionem deluit 

X X I X . Hoc ita esse, paulo ante oculis licuit expe-
rir i . A In quanUm laxatus est populus te consulibus 
tuis arridente laetitiaro ? Vidimus attonitos admiran-
tium vultus, multiformes laetantium sutus, varios 
corporum molus. Clamores inconditos profundebat 
laudandi effusa liberUs. Tripudiabat crebris saltibus 
multitudo. Nimiae laetitiae decoris sunt et graviutis 
immemores. IUa jacutio togarum, illa exsuitatio 
corporum nescientibus pene hominibus exciubatur. 
Omnem modestiam populi, omnem verecundiam tui 
gaudia effrena superaverant. Ave, consul amplis-
sime. Aveo plaoe, imperator, et avebo. b Neque 
enim eventus esse potest oputi bojus ambiguus; 

bumanam, et, offensarum graliam faciens, induit C c u m tsavere jubeat, quijam fecitutaverem. Consui 
fratrem, et cujus armis 9 v ium impugnatam sciebat; 
mortem ejus ornavlt, ac postea ipse justa persolvit. 
Ex memoria, et obllvione mirabilis, T oblitus inimici, 
meminit haeredis. 

XXVIII . Sed quid ego longlus indicia mitis et 
mansuetae mentis accerso? Hic ipse, hic inquam ipse 
dies praebuit civilis animi satis clara documenU. 
Ego et • collega meus, ne quld maximus imperalor 
propensius bumaniutis studio faceret verebamur. 
Iuque matutSno crepuscuto patatium petimus. Ad-

amplissime. Sum plane et consul, et amplissimus 
consul. Quis enim me fuit amplior consiil, quem 1 1 sub-
limal et illustrat consulatus, quem tribuisti : am-
ptitudo, quam tribuis. Post primae saluUtionis fausU 
colioquia, quid pro jure consulari agere nobis placeat 
scisciutur, senatorium impleturus offlcium si libeat 
u tribunai petere, si concionem advocare, si rostra 
conscendere. Sed nos ad curiam solemnia hujus diei 
senatusconsulu ducebaitt. Iuque se comitem sutim 
praebet, et utrumque latus consulatus praetextaUs 

1 id est, quam cacbinno seu effuso risu dissimula- D rv, ep. 8 : 
bat. Domitianutn nout, qui , quotiescunque saevire 
in quempiam destinabat, composito ad risus et iocos 
vultu, iracundiaro tegebau 

1 Sumptum illud ex PluUrcho de lnsUtutione pue-
rorum, (ovlhmpeieic TO ^ev$scr0at. 

* An amat: nisi habet id significat, quod apud Grae-

4 
cia$. 

t Y i i . pro tenet, reUneL 
Acidali ius legit, in lacerata$ Gallice provin-

Nempe ConsUnUi, ejusque facUonis. 
* Rittershusius legit, vitam suam impugnatam. 
T Oblitus se inimicum fuisse, meminit se haeredem 

ejns esse imperii. 
• Neviu, de quo non uno in loco Ammianus. 
9 Nam moris erat apud Romanos, ut viri priocipes 

seu qui supra caeteros potentia eminerent, prima et 
secunda hora matuUna saiuurentur. Martialis, lib. 

Prtma salotantes atque attera eonterit bora. 
• 1 0 Idest, prseveotus,ut Virgii. jEneid. v i , 105: 

Omnia praacepi, atque anbno mecum ante peregi. 
1 1 Utrum boc honoris Utulo cohonesubanlur con-

sules, u l ad epigr. 9, l ib. l Apollinaris Sidonif ob-
6ervat Joan. Savaro? an quod ManierUnus ad consu-
latum virtuU sua pervenisset? l$enimf iuquitTuitius 
pro Roscio Amerino, num. 8 5 : Mihs videtur amplit-
«tmus, qui sua virtute in aitiorem tocum pervenit. 

1 1 An haiitu t Quanquam et habitue ort$ apud Luca-
num dicitur. 

1 9 Extollit. Vox Eimii et Nonii. 
u Nota varia consulum officia, tribunal pelere, 

concionem advocare. rostra conscendere, in curia 
senatusconsulta proferre. Hoc passim videre est 
apud historiae Romanae scriptores. 

1NTERPRETAT10. 
• / n quantumgaudium effusus est populu$t dum tui$ 

eonsuiibus adbiandireris. 
' b ffeque enim p$4e$t duUu$ e$$e $ucce$su$ hujus 

uati tuL 
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tectos iocedit, non multum differeos i magistraUbus A putes esse tribuendum. Neoip unquam post bomines 
suis et genere et colore vestitus. 

X I X . Superfluum forte videstur quae vosmetipsi 
vidisUs iierare, neque enim auribus expetuntur quas 
fariat usurpata luainibus, sed mandnnda sunt liileris, 
iaterenda monumentis, mfttenda in posterosfventuris 
sseuJis vix eredenda mlracula. Pene intra ipsas mv 
Itujuu doBMts valvas, iectieas consulares jussit in-
ferri; et eutn, bonori ejus venerationique eedentes, 
sedile iliud dignitatls amplissimae recusaremus, suis 
oos prope manibus impositos mixtus aguuni logaU-
nm prteire ecepit pedes, gradum moderans pene ad 
Iietoris nutom, el viatotis bnperium. Credet hoc ali-
qois qoi illa purpuratorum vidit pauio ante fastidia, 
qoJ ideo untum honorem in suos, ne inhonoros 
contemnerent, conferebantT Credet aliquis tanto post B 
feterem illam priscorum temporum liberlaiem rei-
•abhes) reddium 1 Neque enim ego 1 Lucii Bruti, et 
PnMii Valeril , qui primi exactis regibus potesute 
anaua eivibus praefuerunt, consulatum nostro snte-

puto. Uterque bono publico, uterque Ro-
i reipublicasaluUrii, uterque insignis prinei-

piis commodorum; sed habet aliquid unusquisque 
tmfipnum. Wi potestttem consuiarom per popukun 
•eeeperuJit, nos per JuRanum reeepimus. Illornm 
aooo liberus o r U est, nostro restituu. 

X I X I . Sed sini, sanctissime imperator, ea quse tu 
jaste, moderate, crviliter facis aliis forte miraculo; 
isihi esse non possum, qui te omnibus 1 humanis 
vitusabtolutiun ot liberam,sciam sok> immortttitttis 

natos ampiiora prsemia a regibus nlqne imperatori-
bus eonseeutns est; nulli plus oneris impositum. Noa 
abnuam praefecturas, et consulatus multis esse de-
latos, sed bis post immenses labores, honos quasi 
debitus restitotos est : mihi cum jam bonorem ado 
ptus sim, nunc demum ut merear laborandum est 
Versa ratione temporum, permuUU munerum vicc 
modo enitendum est ut praemio dignus existlmer, eum 
jam praemium eeperbn. 0 mihi festinae tuae behevo 
lentiae gravissimum pondus! Vereor ut aperte expri-
mere difficaltttum mearumordinemvaleam.Facilius 
est, Imperator, bonis artibus mererl consulem fieri, 
quam industria et labore perficere ut videaris me-
ruisse cum faatus sis. 

X X X I I . Absit, Anguste, et istud saacts divinitas 
omen avertat, ut tu a quoquam morUlium exspectes 
vicem beneficii I Verumtamen, quod solnm vel aeci-
pere potest IsU fortuna, vel a nobis opibns tois tribui, 
immortaliutem monerum tuorum colam officiis sem-
piternls. Omne negotium, omne olium meum in or-
nandisrebus tuis celebrandisque ponetur; neque so-
lum vivente me ae vigente grati animi benevoJenUa 
deeitrabitur; sed eUam * cum anima defecorit, mo-
numenta tui in me benefieii permanebunt.' In refe-
renda autem gratia, sanctissime imperator, boc tibi 
poUiceor, sempnrque praesttbo, mibi neque in sog-
gcreodis cousiiUs veriutem, neque in adeundis, sl 
res poposcerit, periculis animum, oeque in sententia 
simpliciter fereoda fidem, neque in bnminum voiun-

-^r-^. , — f« - r ' — 

ajnore fiagrare, dirigere omoes opes et cogitationes u taUbus prorepoWioa leque Isedendis liberutera, neque 
tuas ad memoriam poeteritatis sMernam, atque bis 
imiksjs oervire jedteibus qui de rebus gestfs tuis 
liModfoet gratia venturis saeculis judicabunt. Non 
eotest quidquajs abjectum et bumile cegiure, qiti 
seiidsae samper loqueodom. Nuae si tibi, impera-
wr, parom ampla, nec respondente meritis tuls ora-
thwe usus videbor, quaeso obtestorque te, meaeid na-

i magniiudiai benefieiorum tuorum 
1 De his primis Romaaorum consulibus abstiaeo 

referre, quae habent fose historiae Roman» scriptores. 
1 Haod i U esse ad Juliani vitae finem observabo. 
1 In ediUoue Puteaaa esl a me anima defecerU. 

Duas vocolas expunxi cum Acidalio. la aiiis eaicam 

in laboribus perferendis industriam,neque in augen-
dk imperii tui eommodis graU animi benevolentiam 
defuturam; idque omni vitae meae tempore summis 
oprbns enixurum,eIaboraturum,eiTectorum, ut bono-
res in me tui non quia necesse fuerit ad quemeuaque 
deiati, sad quia aportuertt recte positi et ratioae cef> 
loeati esse vtdeaatar. 

me anima defecerit. 
4 Sumptum iUud, ut vel orooium minime oculaUs 

patet, ex Cicerouiana oratiene post reditum ad Qiu -
rite$, sub flnem. 

V T T A F L . C L A U D I I J U L I A N I . 

Atmo Urbis conditm 1084, Ckrittitti, 
Magui imp. 36. 

Fttvfos Glandrus Julianus, cognomento Apostau, 
eaed a Ghristiana religione, quam adolescens pro-
fesoserat.rerum potitos foedissime defecisset; patre 
Consttntio Conslantini Magni fratre, matre Basilina 
nobilissrma femina Chrtsliana, seconda Constanlii 
«tore, vin idus Novemb. nascitur Constantinopoli. 
Mater paucis posi mensibus excessii e vita. (Julianus 
oi Misopogone.) 

T>MM.U.C 10*0, ChrisU 557, Conttantini, Cemtanlii 
ex Conetanfa Augg. fmp. f. 

ConsunUus, ejusque frater Aanibalianus, ae Dal-
matii eorum fratris flluis DaimatinsCaesar, quos Con-
suntinus Magnus purfturea auraaajae veste et nobi-
lissimatus Utulo donaverat, ia seditioae mitittri 
opprimuntur, vel iostigajnte, val dassimulanu eerte 
ConsUntio Augusto : sive ut luUus imperaret, sive 
ut ConsUntino patri porroctum, uU suspicabalur, ab 
iis venenum vindicaret. Vix Julianus et Gaiius ejus 
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unicus frater tum duodenis, parem sortem effugere. A becillus, ac demum Graeciam circumcursat, ut ipse 
Ilic quidem quod propter incertam ac pene affectam ait in ep. ad Themist. 
valetudinem haud diu victurus crederetur; ille vero 
quod adhuc puer : nam ut ex tempore ejus obitus ap-
paret, quinquennium haud mullum excesserat. 

An. U. C. {092, Chritli 339, Conslantini, Constantii 
et Constantis Augg. imp. 5. 

Altero post anno cum nonnulli ad excitandas se-
ditiones Juliani ct Galli noroine abuterentur, uterque 
abductus in Gappadociam, in Macello (locus erat ad 
Argeum montcm, non longe a Caesarea plane regius) 
ad Hberales artes et sacrarum litterarum cognitionem 
instituilur: quo in secessu totos sex annos arctis-
sime custoditi quomodo refert (a) (neque enim ad 
eos cuiquam erat aditus), tantum profecere, ut facti 
clerici iibros ecclesiasticos populo praelegerent. Hic 
vero cum ambo S. Mamm.ii roarlyri basilicaro suis 
sumptibus excitarent; Gailus quidem ut suam pieta-
tem osteotaret; Julianus vero ut impietatem, id est, j» 
ut ejuratam jaro animo Cbristianam religionem dissi-
mularet apud Consttntium; factum est ut Galli opere 
procedente , Juiiani opus terraemotu disjiceretur. 
Quod ubi ad Constantium allatum est, sinistrum 
iiioruro pietatis omen ratus, veheroenter utrique suc-
ceusuit. (Gregor. Nazianz. in orat., Sozomen., Zo-
nar., Cedrenus, etc.) 

An. U. C. 1098, Christi 345, Constantii et Constantis 
Augg. imp. 9. 

Postquam Constantii, qui in expediiione Pontica 
parum feliciter erat occupatus, ira tantisper defer-
buisset, Gailus Epbesum mittilur, qua in urbe per-
magnae res ipsi erant a majoribus relictae. Julianus 
ad pubiicas scholas Constantinopolim evocatur. ln 
hac totius terrarum orbis luce Nicoclis, Lacedaemonii 
grammatici, et Ecebolii sophistae opera trium circiter 
annorum spatio adeo profecit, ut idoneus regendo 
imperio palam diceretur. Qua re conturbatus Con 

An. U. C. 1106, Christi 353, Constantii Aug. 17« 
Hoc anno Gallus seu propler suspicionem ambiti 

imperii, seu propter patratas Antiochiae caedes, aCon-
stantio in Ittiiam per Domilianum quemdam evoca-
tus, ipsoque Domiliano, quodGallum superbius com-
pellasset, ab ejus militibus occiso, Galios in Italiam 
venit. At Constantius Julianum quoque imperii cupi-
dittte adhuc flagrare suspicatus; seu quod Gallus in 
Orientem proficiscens Juiiani clam visendi gratia (ut 
ait Socrates) Nicomediam diverterat, seu quod Julia-
nus in Asiam demigrans Constantinopoli transierat 
quo fratrem Gailum ibi videret, ut inquit Ammianus. 
Ut ut est, custodiri ibi illum jubel. At iile cum posse 
sese custodum manibus aufugere videret, locum sub-
inde commutans evasit, ita refert Socrates. 

An. U. C. 1107, Christi 354, Constantii Aug. 18. 
Post Constanliam Gaili uxorem iu Bithynia febri 

exstincUm, ac Gallum in lllyrico in insula Fianona 
perempturo, ut ait Aramianus; JuJianus parem soricm 
veritus, Mediolanum, ubi Constantius, inilo cum 
Alamannis foedere e Germania reversus, versabalur, 
contendit. Hic insuburbio, vel ut alii volunl Novo-
comi dum lateret, impetratt sibi per Eusebiam A u -
gustam apud imperatorem dicendi liceutia, plane se 
porgat. Quare domum redibat victor, et quidem ab 
Eusebia deductus honorilice, cum, itinere itlo nescio 
quo casu impedito, rursuui in Graeciam miltitur, 

!
|uam quidem relegationem omnes interprettbaniur 
Juiian. ep. ad Themist. et ep. ad S. P. Q.Ath.). Ipse 

vero beneficii loco idipsum Eusebioe referebat acce-
ptum : sive, ut ipse aiebat, studiorum causa, seu po-
tius qtiod averet cum regionis illiuS sacrificulis et 
impostoribus de rebus suis communicare (Nazianx. 
orat. 1 in Jul. Sozom.). Gregorius Nazianzenus Ju-
lianum Athenis intuitus, Quale, inquit, malum Ao-

sttntius, ne quid turbarum ejus occasione in urbe G nianorum terra nutrit? nec vanus conjector fuit. 
imperii primaria exciurelur, Julianum ocius commi- An. U. C. 
grare jubet. 

1108, Christi 355, Constantii Aug. 
Juiiani cetat. 24. 

19, 

An. U. C. 1101, Christi 348, Constantii et Constantis 
Augg. imp. 12. 

Consttntio Aug. adversus Persas occupato, Juiia-
nusNicomediae Eusebio hujus civitatis episcopo Ariano 
affini suo instituendus traditur. Prohibitus vero ne 
ad Libanium sopbisttra Gentilitiae superstitionis de-
fensorera acerrimum se appiicaret, primum in ejus 
lectitandis iibris clam totus est: tum factus hac le-
ctione audacior et superstitionis cupidior ad euro te 
confert palam. Veniunt iiiico ad eum Jamblicus et 
Maximus insignes magi, qui jam eo plus aequo pro-
pensum Juiiani animum itt suis praestigiis deliniunt, 
ut ab eorum latere non discederet. Impritnis Maxiroo 
delectaius, quod spem ei injecisset imperii. Id reia-
tum est ad Constantium : quod ubi sensit Julianus, 

Cum barbari adversus Magnentium et Britannio-
nem a Consttntio evocati (ut ireferl Sozomenus) 
popularentur Gallias atque adeo plus 45 oppida 
Ammiano teste occupassent, ConsUntius haud satis 
tutum ratus, ex lttlia secedere, Julianum Athenis , 
ubi pbiiosophum agebat, revocalum Cutsarem factt 
viu id. Novemb. simul ad firmandara Gdem, sua ei 
sorore Helena paucis post diebus in conjugcm data, 
ipsura transalpinis praefectum, in Gallias vel impera-
loris imaginem laturum, utait Julianus ipse, vel po-
tius adversus barbaros dimicaturum mittit. Igitur 
cum 560 tantum militibus, ut ipse ait ep. ad S. P. 
Q. Ath . , quibus itt praeerat, ut nibil sine ducunt 
consilio agere posset, cal. Decemb. cgressus dedu-
ctusque ab Auauslo ad usgue locum duabus columnis 
insignem, aui LaumeUum interjacet et Tieinum itineri-

inter metum et spem positus capite tonso. ut alienum L 9 *. -u- .• /» , 
abiroperioanimum significaret, vitaro m o n a Z audito nuntto Co/o-
simulavit, et in ecclesia Ntcomediensi lector designa-
tus est. 

An. U. C. 1104, Christi 351, Constanlii Aug. 15. 

Gallus Juiiani frater Caesar fit idibus Martiis, et 
ConsttntiusGallus appellatur. Huic, cum tott Orientis 
praefectura, Constantia Constantii soror in conjugem 
datur. Interim cum Julianus evocandis daemonibus 
et spectris, ac belluarum visceribus perscrutandis, 
aliisque hariolorum mysteriis in dies magis ac magis 
duceretur, relicta Nicomedia Asiae reliquas partes 
lustravit, magicae professionis homines, quos ibi ru-
mor erat esse plurimos, quaesiturus. Ac primum lo-
niam, tum bis intra menses duos Phrygiam, quamvis 
ex morbo ob itinerum laborem contracto plane im-

niam Agrippinam perlindci barbarorum obsidione 
reseratam et magnis viribus deletam, aguovit quaolum 
acceptt hac provincia sese in discrimen conjecisset. 
Ipseque dicliubat nihil se amplius assecutum, quam 
ut occupatior interiret, et illud Uomericum, de die 
quo purpuram sumpserat, 

"E»oc£i 7topyvptoc Gdcvaroc xai fiolpu. x^araeu. 
Cepit purpurea mors et Parca violenta. Viennam inde 
ad Rhodanum progressus magno omnium popuiorum 
concursu ct acclamatione exceptus est. Tune anus 
qucedam orbata luminibus, cum percunctando quinam 
esset ingressus, Jutianum Cassarem comperisset, excla-
mavit hunc deorum templa reparaiurum (Ammianus). 
Cujus praesagii fidem rei eventus non multopost con-
firmavii, cum factus imperator non jam de nocte et 

(a) Julian. epist. ad S. P . Q. Ath. 
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chDCulum, sed palam ejarata Cbristiana religione A An. U. C. 1115, 
gentiliutem professus est. 

Ao. U. C. 1109, Christi 356, Constanlii Aug. .0 , Jti-
liani cetal. 25. 

Consttntius in urbem triumphanti similis regredi-
tur; Jolianos vero hoc anno consul, hyeme Viennae 
eiacta in barbaros moiet: ac primum viu cai. Jutias 
Augustodunum pervenit cum cataphractariis solis et 
baHstariis Autosiodorum el Tricassas derepente occu-
pet. Inde per Remos ubi ah Ursicini successore Mar-
celJo atque adeo Ursicino ipso cum toto exercitu 
exspectabatur, ad Decempagos Rhenumque properat, 
ubi Brotomagum (Aisatice urbem hodie Brumath) Ta-
bernas, Aiisonem, Nemetas sive Spiram, Vangionas 
kodie Vormatiam9 et Moguntiam reeipit. Nullo itaque 
posthac repugnante occupattm, ut aiunt Ammianus 
et Jul. ep. ad S. P . Q. Ath . , anle menses 10, a bar-
baris Agrippinam circa Septembris finem recuperat, 
territos Francos ad pacem petendam adigit. Quibus 
vincendi principiis icetus Julianus, per Treviros transit 
huematurus apud Senonas9 oppidum tunc opportu-
asm(Ammianus). Hic potenUssitnum ut ipse ait ep. 
adS. P. Q. A t b . , exercitum ipse cum paucismiliti-
bus, cum nihil auxilii sibi a Marcello magistro equi-
tum miiteretur, post menstruam obsidionemdissipat. 
At Marcellus Mediolanum, ubi Constantius versaba-
lur, ut facti sui redderet rationem evocatus, abdica-
tur imperio ei Sardicam quae patria ejus erat ablega-
lur, eadem epist. ad S. P. Q. Ath. 
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Christi 360, Constantii Aua. 24, 
Juliani cetat. 29. 

Julianus tertium consulatum gerebat cum Con 
suntius ejus gloriae invidens per DecenUum tribu-
num et notarium Herulos, Batavos, Celtts, aliasqoe 
auxiliares copias ad se revocavit, quibus adversus 
Persas uteretur. At illae : seu Consttntii odio, aut 
Juliani amore, aut arte : seu quod transmarinam 
militiam detrectarent, Julianum invitum, ut ipse ait, 
Augustum acclamant Parisiis. Is stttim legatos Con-
stantinopolim ad Constantium cum litteris mittit, 
quibus facti sui rationem redderet. Hi apud Caesa-
ream Cappadociae superbe accipiuntur a Constantio. 
Qoare Julianus Trajectum ad Mosam abit, deinde 
Hattuarios Galliarum exirema vastantes et securos, 
quod se locorum aditu difficiiium praesidio munitos 
crederent, opprimit, et ad pacem petendam adigit. 
Tum Viennae hyemat, et quinquennalia celebrat. Ibi 
ejus uxor Helena obit, ejusque corpus Romam mit-

B Itiar. Interim Julianus diffidens futurum unquam ut 
Constantius placaretur, stttuit aperto Marle impe-

' rium totum occupare, Ittque scriptis ad diversas c i -
vitttes iitteris, quibus ut sibi fideles essent commo-
neret, in Pannoniam venit contra Constantium di-
micaturus. 

An. U.C. 1110, Christi 357, Constantii Aug. 21, Ju-
tiani cetat. 26. 

Dom Julianus n consul sese contra Germanos ac-
ciugit, Lugdunum ab iis invaditur, unde tamen haud 
multo post expelluntur. Idem tres Tabernas muni-
mentum Argentorato proximum ad Vogesi radices 
DOD iu pridem subversum instaurat; septem totius 
Germaniae potentissimos reges, Cbonodomarium , 
Vestraipum, Urium, Ursicinum , Serapionem, Suo- C 
marium et Hortariuin una ingenti difficillimoqueprae-
lioprofligat in campis Argenloralensibus (Ammian.). 
Jultanus captivos bene multos adConstantiom mittit, 
qui eorom specie et magnitudine perculsus est. Ex 
Alemnnis sex, non 60, ut male ait Zosimus, millia 
corporum numerala sunt in campo prostrata, el inccsti-
mabiles mortuorum acervi per undas ftuminis fereban-
tur. Ex parte Juliani 247 desiderati sunt. Francorum 
rex Chodonomarius in pugna, ut ait Victor, vel ut 
Ammianus, in conviVio per dolum captus, Juliano 
oblatus, humique fUsus, veniam rOgans, diebus postea 
paucis ad comitatum imperatoris Constantii, eum ille 
e Quadis Sarmatisque Istri accolis commode rediret, 
ttatim submissus est liomam, et (ut addit Julianus 
ep. ad Athen.) in caslris momis Caelii peregrinis morbo 
Hterni consumptus est. Victor Julianus iterum ad Ta-
bernas ac Moguntiam venit, Transrhenanos vasut, 
squinocUo autumnaU eos ad pacem peiendam adi-

An. U. C. 1114, Christi 561; Constaniii Aug. 25 Ju-
tiani cetat. 50, 

Consttntio Augusto in expeditione Persica prope 
Tarsom ui nonas Oct. mortoo, Julianus ConsttnU-
nopolim Alamannis iterum victis, ordinatisque Gal-
liis recu contendit: ex imperii primariis, amicisve 
Constantii alios nece, alios roulcttt exsilio. Episco-
pos exsules revocat, atque ut mutuis dissidiis sese 
affligerent, quam quisque vellet sectam sequi permit-
tit. Christiaiiam religionem paiaro ejurat, nec minus 
crudeiiter quamcallide insectatur; gentiiium templa 
reserat refieitque, et ipse in Pontificem maximum 
profanis ritibus consecratur. 

An. U. C. 1115, Christi 362, Juliani imp. 1, eetat. 51. 
Ad Julianum variae undique legationes adveniunt. 

Ipse contra Persas proficiscens Nicomediam et trans-
gressus Antiochiae hyemat. Hic irrisus ab Antiochen-
sibus in primisque jactis in ejus barbatn quae plus 
aequo prolixior erat dicleriis iratus primum est; tum 
satirico et jocorum pleno libello quem Misopogonem, 
id esi osorem barbae inscripsit, eos perstrinxit; in 
quo perpetua ironia videtur non eorom luxum et 
mollitiem , sed se ipsum accusare quod eos imitari 
n<n posset. Mamertinus consui gratiarum actionem. 
agit imperatori pro consulatu quem hoc anno gessit 
ctim Nevita. Julianus Athanasium in exsilium mittit 
Arianis ita deprecantibus. Christianos liberalium 
artium doctores itt insectatur, ut Probaeresius, quam-
vis in edicto nominatim exceptus, Musonius, et Ma-
rius Victorinus scholam deseruerint. Themistium 
vero philosophum, Libanium sophisttm, Oribasium, 

git, Francos a Mosa repellit, ac tandem Parisiis Jj Pergamenum quemdam medicum f > Maximuro cyni-
hyemat. 

An. U. C 22, 1111, Christi 558, Constantii Aug. 
Jutiani cetat. 27. 

Julianus sub mensem Julium Saiios, Frisios, Hat-
iuarios, Chamavos, et Bructeros, qui sedem sibi in 
Komano solo fixcrant, ibique grassabantur, terrel, 
et in dedilionem accipit : iis agros assignat: castella 
ad Mosam eversa restituit (Ammianus). 

An. U. C. 1112, Christi 559, Constanlii Aug. 23, Ju-
liani cetat. 28. 

Julianus iterum in Alamannos proficiscitur traje-
clo ad Moguntiam Rheno, hoslibus nequidquam trans-
itum custodientibus ; et Macrianuro, llai iobaudum 
et Vadomarium reges ad pacis condiiiones petendas 
compellit.Hic varia custodibus Rheni militibus aleu-
dis horrea consUtuta. 

cum, Eceboiium sopbisttm , aliosq'ue impiae gentili-
tttis professorcs sumuiis honoribus insignit. 

An.U.C. 1116, Christi 365, Juiiani imp. 2, estat. 32. 
Julianus iv consul adscito in collegam Salustio 

idolorum cullu sibi conjunctissimo post hyemem 
Anliochiae transacttm, pridie nonas Martias inde 
digressus, Eupbratem trajicit vu idus Aprilis et ur-
bibus aliquol in iUnere expugnatis, Ctesipbontem 
pervenit : ubi cum pugna coromissa esset ipsc in 
promiscua turba sagiitt transfoditur vi kal. Jul. A 
quo vero vulneratus fuerit in dubio est: utrum a 
Persa transfuga, ut est in epitome Vietoris, an ab 
uno e suis, ut ait Ammianus, an a Cbristiano, ut 
habel Libnnius, an a daemone ipso, ut tradit Callislus 
Juliani satelles, qui ejus res gestts carmine heroico 
conscripsit,an ab angelis, ut refertGregorius Naaian-
senus, an deraum a Mercurio martyre, ut Damasce-
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DUS asserit ex Helladio, cui sociuiu Artemium mar-
tyrem addit Nicephorus. Certe, inquh GrefforiusNa-
zianzenus, vulnus universoorbi saluttrt Juliaiius ac-
cepit; bacque mortt iis omnibus, quos per summam 
erudelitatem interfecerat, littvit. Simul ae mortifsro 
vulnere sauciatura se sensit, exceptum plena manu 
sangoinam in coelum projiciens : Vioisti, inquii, Go-
tiicee : sie Cbristum per ludibrium appellabat. Ita 
Theoderesus. Et, Saturare. Naxarene. i u Nicephorus. 
Btttim relatus in eastra hianle lalius tuffossi lateris 
vulnere et tpiritum tumore cohibente veuarum, epota 
gelida aqua quam petiit, medio noctis defecit anno 
cetatis 33, cum annum unum et menses circiter se-
ptem ab exsiiueto Consttntio imperassot. Haec Am-
mianus. Cssterum hujus corpus Tarsum Ciliciae dcv 
latum magna populorum mortuo illudtnlium cavilla-
tione, ibiqut conditum est, si Ammiano credimus i 
si vero Gregorio Nasianieno fides est, a ttrra ipsa, 

A quam Jolianus seeleribos suis inquintrat i 
i n mare projectum est. 

Fuit excellenti ei amoeno, sed levi,vafro, vana deorom 
superstitione et magicis artibos depravato ingenio, 
pbilosophicam quamdam gravltatem affecttns, ac so-
phisttrum grege semper stipttus. Homo loqusx et 
scurrili dicaciiate, ac populari aune praeter modum 
serviens. lta superstitiosos, nt etiam Jamblico philo-
sopbo, quem Mercurium appellabat, ttnquam Nico-
mediae tuielari deo faeeret. Cseterum omni litttrarom 
genere excultlssimus, ac linguae in primis Graeee 
peritissimus, liberalis, opum, luxus, et voluptattm 
contemptor, belli et pacis arttbus praesttns, laboris 
et inedise patiens, felix, justus, praeterquam inChri-
stlanos, quos omni genere crudelitttis vaxabat» littt-
rarum litteratorumque amantissimus, nisi sl Cbri-
stiani forent. 

PUBLIUS VICTOR. 
M O N I T U M I N URBI8 R O M J E D E S C R I P T I O N B M . 

Notlssimum est ex Suetonio In Vltt Augusti cap. B inter codices msg. omnium ditissimae bibliothecae 
30, cx Piinio, Tacito et aliis, urbem Romam ab Au-
gusto divisam fuisse in regiones 14 quas posterior 
aetts corrupte nomine appellare eoepit rioni. Idem 
ipstatur inscriptlo, qua Romae sub porticu palatil 
Conservatorum adbuc visitur bisce verbis conceptt: 

Vaticanae reperit ac descripsit P. Joseph Blanchinius 
Veronensis, Oralorii Romani presbyter, celeberrimi 
viri Frsnclsd Blanchinii ex fratre nepos, qui gran-
dem sibi famam ex sacra eruditione editls libris jam 
comparavit. Et quando is pro suo erga me amors 
idem opusculum mibi tradidit, hoe ipsum publiei ju-
ris factum hic volul, alicul fortassis usoi roturom 
Romanae eruditionisamatoribus, adjecta etiam descri-
ptiont a Pancirolio et Ltbbeo editt, ut uno sub aspe* 
ctu lector babeat, qdae variantes lectiones in otroque 
exemplo occurraut. Quamvis enlro potiorem locum 
sibi (posoat Labbetna prsisttntior editio, et mendis 
miniroe careat Vaticanum exemplom: fleri ttmen 
potest, ut ex illius etiam codicis" scriptora aliquid lu-

Ejusmodiregionumbrevemdescriptionem sub V a - ^ cls hauriat, qui magoifica aetemae urbis omameoia 

IMP. CAESARI. DIVI 
TRAIANI. PARTHICI, F IL . 

DIVI. N E R Y A E . NEPOTI 
TRAIANO. HADRlANO 

AVG. PONTIFICL MAXIMO 
TRIRVNIC. POTEST. X X 

IMP. lT. COS. HT. P. P . 
IAGISTRI. YICORVM. VRBIS 

REGIONVM. X l l t l . 

(entiniano et Valente impetatortbus elaborattm ha 
bemus, auctoribus, utcreditur, Sexto Rufo et Publio 
Yictore. Istorum fetam luculentius auxerunt atque 
iiiustrarunt Onufrius Panvinius, Famianus Nardinus, 
et al i i . Prostant vero opuscula Rufo et Victori tri-
buta non semel edita; eadem etiam postremls hisce 
temporibus Graevius intulit in tomum III AntlquiU-
tum Romanarum. At nullum ex iis ad nos pervenit 
integmm, atquea me dis defaeeatnm. Ad bsseGuido 
Panciroiius egregio commenttrio ad notitiam dignl-
tttum utriusque imperii parte % praemisit alteram de-
scriptionem urbis Romae, cujnt auctor, sive Victor, 
s;ve alius quisquam, floraisse videtur sub Bonorio, 

scrutatur. Neque reticere possum, mibi quoque ia 
hoc ipso opere probatam Aiisse eoram opinionem, 
qui insutas in Urbe positts arbitrantur domos a ruli-
quis spatio aliquo disjunctas. At cum ante ocolos 
meos versantur insutce per totam Vrbem XLVI millia tt 
DCII et rursus domus MDCCXC uti in ejusmodi descri-
ptione legitur: dubitare admodum cogor an eorum 
praeferenda opinio sit, quibus videntur insulce fuisse, 
quas nos aedes privatts populi, plerasque conducti-
tias appellamus, parietibus tantum a vicinis divisas; \ 
sub domorum vero nomine venisse, quae nunc pahttta 
nuncupamus. Cur enim vetusti illi descriptores omi-
sissent aedes populi conjunctas, praecipuam videlicet 

nuc Valentiniano III Augustis. Ibi eadem babemus, ingentis illins urbis partem, enumeratis tanturo aedi-
quae m Roft, et Vietoris descriptione leguntur, modo bus spatio aliquo inter se divisis? Certe quadraginia 

sex miliia insuiarum, et sexcenta duee, additis tenipiis, 
palatiis, theatris, amphitheatris, thermis, circis, hor-
reis, lodis, etc., nimis vaataro atque immanem urbem 

plura, modo paueiora, atqne interdum diversa. Po-
stremuro hoc opusculum, veluti rem novam, anno 
{%&{ recudii Phiiippus Labbe soe, Jesu presbyter. 
Gemina voro ejusdem exempla, eaquo vetuslissima, constituebaut. Piura uon addau 
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DESCRIPTIO 

URBIS ROM.E. 
Ex editione P. PhitimA Ubbe soc. Jesu 

anno 4651. 

DESCIilPTIO URBISROMA, Q U * AUQUANDO DESOLATA, NONC 
GLORIOSIOR PIISSIMO 1MPERIO REBTAURATA. INCERTO 
ACCTORB, QCIVIXIT 8UB HONORIO, AUT V ALBNTWIANO tH. 

REGIO I. 

Porta Capena. Continet aedem Honoris, et Virtutii. 
Camenas, et lacum Promethei. 

Balneum Torquati, et Vespasiani. 
Tbermas Severianas, et Commodianas. 
Aream Apollinis, et Spei, et Galli. 
Vicum Vitriarium. 
Aream Panariam. 
Mutatorium Caesaris. 
Balneom Boiani, et Mamertini. 
Aream Carsura». 
Baloeum Abascanti, et Antiochiani. 
£dem Martis, et Minerva?, et Tempestatis. 
Flumen Almonis. 
Arcum divi Veri Parthici, et D. Trajani, et Drusi. 
Vici decem. 
JEdiculae decem. 
Vicomagistri quadraginla octo. 
Curatores duo. 
insuiae tria millia ducentae quinquaginta. 

Horra tredeeim. 
Balnda octoginta sex. 
Lacus oetoginia quatuor. 
Pistrina viginti. 
Continet pedes duodecim millia ducentos, et novem-

dechn. 
R E H O II. 

CdimonUum. Contlnet teniplum Claodii. 
Macellum magnum. 
Luparios, 
Antrum Cyclopis. 
.Cohortes vigilum. 
Castra peregrina. 
Caput Africae. 
Arborem sanctam. 
Domum Pbilippi, et Vectilianam. 
Ladom Matutinum, et Gallicum. 
Spoliarium. 
Samarium. 
Armaroentariuro. 
Micam auream. 
Vici septem. 
£diculae septera. 
Vieomagistri quadraginta octo. 
Curatores duo. 
Insulae tria millia et sexcenta. 

Ex codice Vaticano unciaU tmiienarice antiquiiatis 
tuim. 5521 etcollato cum oftero num. 

1NCIPIT CURIOSUM URBII UOUM RJ^IOIUM XIV CUM 
BREBIARIIS (BREVIARIIS) SOIS. 

REGIO I. 

PorU Capena. Continel aedem Honoris, et Virtutls. 
Camenas. 
Lacum Promethei. 
Balneum Torquati. 
Thermas Severianas, et Comroodianas, 
Aream Apollinis, et Splenis. 
Vicum Vilriarium. 
Aream Pannariam. 
MuUtorium Caesaris. 

B Balneum Abascanti, et Mamertini. 
Aream Carrueae. 

iEdcm Martis. 
Flumen Almonis. 
Arcom divi Veri , et Trajani, et Drusi. 
Vici x. 
i£d . (aedes) x. 
Vicomag. XLVIH. 

Curiae n. 
Insulae UICCL. 

Domus cxx. 
Horrea xvi. 
Baloea LXXXVI. 

Lacos L X X X I . 

G Pislrina xx. 
Continet pedes xu. co. x i . 

REGK) II. 

Caelimontium. Continet Claudium. 
Macellum magnom. 
Luparios (cod. alu lupanarios). 
Atriuro Cyclopis. 
Cohortes V . Vigiluro. 
Caput Africes. 
Arborem sancum. 
Castra peregrina. 
Doroum Pbilippi, Victiliana. 
Ludum Majutinuro , et Dacicuro. 
Spoliarium. 

D Saniarium. 

Micam auream. 
Vici vu. 
i ldes vii. 
Vicomag. ILVIH. 

Curat. (alt. cod. Curatoria) n. 
Insulae i i u . DC. (alt. cod. ui. nc ) 
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Domus centum viginti quatuor. 
Horrea quatuordecira. 
Balnea octogintt duo. 
Lacus sexaginU duo. 
Pistrina duodecim. 

Continet pedes duodecim mitlia et ducentos. 

REGIO III. 
Isis et Serapis. Continet Moneiam. 
Amphitheatrum, quod capit loca octoginU septem 

millia. 
Ludum Matutinum, et Dacicum. 
Domum Brytti. 
Praesentissimum choragium. 
Lacum Pastoris. 
Scholam quaeslorum, el capulatorum. 
Thermas Trajanas, el Titianas. 
Porticum Liv i i . 
Castra Misenatiuro. 
Vici duodeciro. 
ifidiculae duodecim. 
Magistri quadraginU novem. 
Curatores duo. 
Insulae doo millia septingentae quinquaginu septem. 
Domus sexaginu. 
Horrea quatuordecim. 
Balnea octoginta. 
Lacus sexaginta qoinque. 
Pistrina sexdecim. 
Continet pedes duodecim millia trecentos quadra-

gintt. 
REGIO IV. 1 

Templum Pacis. Continet porticum absidatam. 
Aream Vulcani. 
Aureum Bucinum. 
Apoliinem Sandaliarium. 
Telluris templum. 
Horrea Cbarttria. 
Tigillum Jororium. 
Colossum altum pedes centum. 
Habet in capite radia numero septem, singula pedunt 

viginti duorum semis. 
Metam sudantem. 
Templum Bomae et Veneris. 
JE&em Jovis Statoris. 
Viam Sacram. 
Basiiicam Consttntinianam 
Templum Faustinae. 
Basilicam Pauli. 
Forum Transitorium. 
Suburram. 
Balneum Daphnidis. 
Vici octo. 

Vicomagistri quadragintt octo. 
Curatores duo. 
lnsulao duo millia septingentae quinquagintt septem. 
Domus octogintt octo. 
Horrea decem et oeto. 
Balnea septuaginta quinque. 

PUBLHJS VICTOR. 

A Domus cxxvit. 
Horrea xxvu. 
Balnea L X X X V . 

Lacos L X V . 
Pistrina xv. 
Continet pedes x i i . cc. 

REGIO III. 

Isis et Serapis. Continet Monetam. 
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B 

Amphttbeatrum, qui capit loca LXXXVII . 

Ludum Magnum. 
Domum Brltti. 
Praesentis summuro choragum 
Lacum Pastorum. 
Scholam quaestorom et caplatorum. 
Thermas Titianas, et Trajanas. 
Porticum Libies (seu Liviae). 
Castra Misenantium. 
Vici xn. 
JEd. xn. 
Vicomag. XLVIII. 

Curat. n . 
Insulae IIDCCLVU. 

Domos L X . 
Horrea xvui. 
Balnea L X X X . 

Lacos L X V . 
Pistrina xvi . 
lontmet pedes XIICCCL. 

REGIO IV. 

Templtim Pacis. Continet porticum absidatam. 

Aura Bucinum. 
Apoliinem Sandaliarum. 
Templum Telluris. 

Vigilum Sororum. 
Colossum altum pedes cn.-s-. 
Habet in capitt VII, singula pedum X X I I . B - . 

Mettm sudantem. 
Templum Romi (att. cod. Romae). 
jEdem lobis. 

^ Viaro Sacram. 
Basilicam novam, et Pauli. 
Templum Faustinae. 

Forum Transitorium. 
Suburam. 
Balneum Dafinidis. 
Vici v i i i . 
iCdes octo. 
Vicomag. XLVIII. 

Curat. (alt. cod. curatoria) u . 
Insulae UDCLVII. 

Domus LXXXVIII. 

Horrea xvm. 
Bainea L X V . 
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Lncus septuaginta octo. 
Pistrioa duodecim. 
GoDiinetpedes tredeeim roiliia. 

REGIO V . 
Esquilia. Continet lacuro Orphei. 
Macellum Liviani. 
Nymphaeum D. Alexandri. 
Cohortes duas vigilum. 
Dercalem Syllanum. 
Hortos Paliantianos. 
Ampbitheatrum castrense. 
Campum Yiminalem sub aggere. 
Mioervam Medicam. 
Isidem Palriciam. 
Vici quindecim. 
Vicomagistri quadraginta octo. 
Curatores duo. 
miuls tria miliia octingentaequinquaginta. 
Domus centum octoginia. 
Horrea viginti tria. 
Baloea septuaginta quinque. 
Lacus septuaginta quatuor. 
Pistrioa quindecim. 
Coniinet pedes quindecim millia et sexcentos. 

REGIO VI. 
Aita semita. Continet lempluro Salutis et Serapis. 
Templum Florae. 
Capitolium antiquum. 

Statuam Mamurii plumbeam. 
Jfidem Quirini. 
MatamPunicum. 
Hortos Salustianos 
Geniem Flaviam. 
Thermas Diocletianas et Constantianas. 

Decem tabernas. 
Gallinas albas. 
Aream Candidi. 
Cobortes tres vigilum. 
Vici decem et septem. 
iE&icure decem et septem. 
Vicomagistri decem et oclo. 
Curalores duo. 
Insuls tria milliaquadringentaetres. 
Domus centum quadraginta sex. 
Horreaseptemdecim. 
Baloea septuaginta quinque. 
Lacus septuaginta tres. 
Phtrina sexdecim. 

Continet pedes quindecim roillia et septingentos. 

REGIO VII. 
ViaLata. Continet Iacuro Ganyroedis. 
Cobortes septem vigilum. 
Arcum novom. 
NymphaeumJovis. 
iEdiculam Caprariam. 

DESCRIPTIO URBIS ROM/E. 

A Lacos L X X I . 

Pistrina xv. 
Continet pedes xm. 

B 

REGIO V. 

Exquiliae. Continet lacum Orfei. 
Macelluro Liviani. 
Nympheum Alexandri. 
Cohortes u vigilum. 
Hortos Pallantianos. 
Herculem Syllanum. 
Amphitheatrum castrense. 
Campum Viminalem sub aggere. 
Minerbam Medicam. 
Isidem Patriciam. 
Vici xv. 
Yicomag. XLVIII. 

Curat. II. 
Insulae IIIDCCCL. 

Domus CLXXX. 

Horrea xxm. 
Balnea L X X V . 

Lacos LXXIV. 

Pisirina xv. 
Continet pedes XVDC. 

REGIO VI. 

Altasemita. Continet templum Salutis et Serapis. 
Floram. 
Capitolium antiquum. 
Thermas Constantinianas. 

^ Statuam Mamyri. 
Templum Dei Quirini. 

Hortos Sallustianos. 
Gentem Flabiam. 
Thermas Diocletianas. 
Cohortes 111 vigilum. 
X Tabernas. 
Gallinas albas. 

Yici xvu. 
jEdes xvu. 
Vicomag. XLVIII. 

Balnea LXXV. 

Lacos LXXIII. 

Pistrina xv i . 
Continet pedes XVDCC. 

REGIO VII. 
Via Lata continet lacum Ganymedis. 
Cohorles v vigilum. 
Arcum novum. 
Nympbeum Iobis. 
JSdicuIa Capraria. 
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Gampum Agrippae. 
Templum Solis,ei castra. 
Porticum Gypsiani, et Consiantinl. 
Templa duo nova Spei et Fortuaae. 
Equum Tiridatis regis Armeniorum. 
Forum Suarium. 
Hortos Largianos. 
Mansuetas. 
Lapidem pertusom. 
Vici qoindecim. 
iEdiculae quindecim 
Vicomagistri quadraginta octo. 
Guraiores duo. 
Insulae tria millia octingenlae quinque. 
Domus centum viginti. 
Horrea viginti quinque. 
Balnea septuaginta quinque. 
Laci septuaginta sex. 
Pistrina quindecim. 
Continet pedes quindecim millia septingentos. 

REGIO VIII. 
Forom Romanom, et magnum. Gontinet rosrra. 
Genium populi Romani aureum, et equum Constantini. 
Senatulum. 
Atrium Minervae. 
Forum Caesaris, Augusti» Nervae Trajani. 
Templum D. Trajani, et columnam cochlidero, altam 

pedes centum viginti oeto semis: gradus intus ha-
betcentum octingentosquinque; fenesiras quadra-
ginta quinque. 

Cohortersex vigftum. 
Basilicam Argentariam. 
Templum Concordiae. 
(Jmbilicum Roraae. 
Templura Saturni, et Vespasiaoi. 
Capitolium. 
MUiarium Aureum. 

Juiiae templum, Castornm, Vestae. 

Horrea Germanica, et Agrippinae. 
Aquam cerneotem quatuor scauros sub aede. 

Atrium Caci. 
Vicum jugarium unguentarium. 
Graecostasim. 
Porticum Margaritariam. 
Elephantum Herbarium. 
Vici triginta quatuor. 
iEdiculae viginti novem. 
Vicomagistri quadragiota octo. 
Curatores duo. 
Insulae tria millia ociingentae octoginta. 
Domus centum triginta. 
Horrea decem et octo. 
Balnea octoginta tria. 
Laci centum viginii. 

KIBLIUS VICTOR. 

A Campum Agrippae. 
Templum Solis, et castra. 
Porticum Gypsiani, et GoaelaaimL 
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Equos Tiridatis regis Armeniorum. 
Forum Suarium. 

Mansuetas. 
Lapldem pertusum 
Vici xv, 
iEdes xv. 
Vicomag. XLVIII. 

Curat. II. 
Insulae i l i DCCCV. 

Domus cxx. 
B Horrea xxv. 

Balnea LXXV. 

Lacos LXXVI. 

Pistrina xvi. 
Continet pedes xtu ccc. 

REGIO VIII. 

Forum Romanum magnum. Contlnet Tostras rfi. 
Genium populi Romaoi 
Senatum. 
Atrium Minervae. 
Forum Caisaris, Augusti, Nervae Trajani. 
Templum Trajani, et columnara cochlidem, altam pa-

des cxxvu -s*.; grados intus babet cxxxx, feue-
stras XLV* 

c 
Coborlcs vi vigilum. 
Basilicam Argentariam. 
Tempium Concordiae, et Saturni, et Vespasiani, et Titt. 

Capitolium. 
Miliarium aureum. 
Vicum Lugarium. 
Graecostadium. 
Basilica Julia, templum Castrorum (a/l . cod. Casto-

rum) et Minervae, Vestam. 
Horrea Agrippiana. 
Aquam cernentem mt scaroe (a/L cod. sacros) sub 

eadera. 
v Atrium Caci. 

Porticum Margaritariam. 
Elephantum Herbarium. 
Vici xxxiv. 
iEdes xxxrv. 
Vicomag. XLVIII. 

Curat. n . 
Insulae m. CCCCLXXX. 

Domus cxxx. 
Horrea xvui. 
Balnea LXXXVI. 

Lacos cxx. 
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Hstrina viginii. 
Coqtioel pedes tredecim millia sexaginta 

REGIO IX. 
Circus Flaminius. Gontinet lUbula numeto quatuof 

faetiooom. 
£des Hercolis 
Porlicum Pbilippi. 
Minatias doas veterem, et frumeniariam. 
Cryptam Balbi. 
Tbeatra quatuor, in primis Balbi v qnod capit loea 

uigiott miliia octoginU quinque. 

Campmn Martlnm. 
Trigariom. 
GconiasNixas. 
Pantheom. 
Basilicajn Matidii, et Martiani. 
Templom D. Antonini,et colnmnam cochlidem, alttm 

pedes centum septuaginu quinqua semis; gradus 
iotos habet ducentos tres; feneatras quinquaginU 
sex. 

Hadrianinm. 
Thermas Alexandrinas, et Agrippinas. 
Porticom Argonautarum, et Meleagri. 
betun, et Serapeum. 
ksulam Feliculae. 

DESCAIPTIO UMNS ROMA. 44« 

A Pistrina xx. 
Gontinet pedes XUIILXVII. 

REGIO IX. 
Circus Flaminius. Continet subula ufi, faCtionum vi . 

PMUaai, 

CrypUm Balbi. 
Tbeatra m (alt. cod. v) in primis Belbi, quod capft 

loca xfox. Pompeii, capit loca xvn. D L X X I . Mar-
celli, cap i tx i . Odeura, capit loca x. DC . Sudium, 
capit loca xxx. LXXXVHI. 

Campum Martiuro. 
g Trigariuro. 

Ciconias Nixas. 
Pantheuro. 
Basilicas Neptuni, Matidies, Marciaal. 
Templum Antonini, et colnmaam eocblidem, aHam 

pedes CLXXV. -s-. gradas InUM babet ccni, fene-
stras LVI. 

Yiei trigioU quinque. 
jEdicube triglnta quinque. 
Vtcomagistri triginU quinque. 
Cuntores duo. 
lnsula duo millia septingentae septuagblU quatoor. 
Domusceotum quadragintt. 
Horrea viginti duo. 
Baloea sexagintt tria. 
Laeus sexagintt tres. 
Pistrinaviginti. 
Cominet pedes trigintt duo millia quhTgentos. 

REGIO X . 

Palatium. Continet casam Romuli. 
£dem Malris deum, et Apollinis Rbamnusii. 
Pentapylum. 
Dotnum Augustanam, et Tiberianam. 
iEdes Jovis Victoris. 
Domom Dionis. 
Cnriam veterem. 
Fortunam respicientem. 
Septizonium D. Severi. 
Victoriam Germanicianaro. 
Lupercal. 
Vici viginti. 
^diculae viginti. 
Vicomagistri quadsegmta oeto. 
Coriterea du* 
losuheduo millia sexcentae quadragintt traa. 
Domus octoginta octo. 

Tbermas Alexandrinas, et Agrippinas» 
Porticum Argonautarom, et Meleagri. 
Iseum, et Serapeum. 
Minervam Chalcidicam. 
Divorum Measula (aul Mensale) Felidca (ait. cod. 

Mensulem). 
g Vici xxxv. 

iEdes xxxv. 
Vicomag. XLVIH. 

Curat. i i . 
Insulae u . DCCLXxvn, 
Domus C X L . 
Horrea xxv. 
Baloea LXIU. 

Lacos cxx. 
Pistrina xx. 
Continet pedes xxxii D . 

REGIO X . 

Paiatium. Continet casam Romuli. 
jEdem Matris deum, et Apollinis Rbamnusii. 
Sypenttdylus (alt. cod. sypenta daiius). 

9 Domuro Augustianam, et TutaUnam. 
jEdem lobis. 

Curiam veterem. 
Fortunam respicientem. 
Septizonium divi Severi. 
Victoriaro Germanianam. 
Lupercam. 
Vici xx. 
jEdes xx. 
Vicomag. XLVIII. 

Curat. mh 
Iosulae i i . DCOXLII. 

Domus LXXXIX. 
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Horrea quadragintt octo. 
Balnea quatuordecim. 
Laci octoginU novem. 
Pistrina viginti. 
Continet pedes nndecim miUia sexcentos. 

REGIOXI. 
Circus Maximns. Qoi capit loca qoadringenU octo-

ginu quinqne millia; Gontinet dnodecim porus. 
Templum Mercorii. 
ifides Ditis Patris. 
Cererem. 

Portam trigeminam. 
Apollinem Coelispicem. 
Herculem Oiivarium. 
Yelabrom. 
Arcum D. Coastantini. 
Yici decem et octo. 
jEdicuiae novemdecim. 
Vicomagistri quadraginU octo. 
Coratores duo. 
Insulae duo millia stxcenlae. 
Domus octoginU novem. 
Horrea sexdecim. 
Balnea quindecim. 
Laci viginti. 
Pistrina quiudecim. 
Continet pedes undecim millia quingentos. 

REGIO Xll. 
Piscina publica. Continet aream Radicariam. 
Yiam novam. 
Fortunam Mammosam. 
lsidero Atbenodoriam. 
iEdera Bonae deae Subsaxanae. 
Signum delphini. 
Thermas Antoninianas. 
Septem domos Partborum. 
Campum Lanaurium. 
Domum Chiionis. 
Cohortes quatuor vigilum. 
Domum Cornificii. 
Privatum Hadriani 
Yici quatuordecim. 
yEdiculae septemdecim. 
Yicomagistri quadraginU octo. 
Curatores duo. 
Insuiae doo millia quadringentae octoginU septem. 
Doroos centum quatuordecim. 
Horrea septemdecim. 
Balnea sexaginU tria. 
Laci octoginU et unus. 
Pistrina viginti. 
Continet pedes duodecim millia. 

REGIO XIII. 
Aventinus. Continet tempium Dianae, et Minervae. 

Nympbeatria. 

PUBLIUS YICTOR. 44 

A Horrea XLVDI. 

Balnaa xuui. 
Lacos xc. 
Pistrina xx. , , 
Continet pedes xi. DX. 

REGIO XI. 
Circus Maximus. Continet templum Solis, et Lunae, 

Templum Mercurii. 
jEdem Matris deum, et Iobis. 
Cererem. 
xn portas. 
Porttm trigeminam. 
Apollinem Coelispicem. 

g Herculem Olivarium. 
Yelabrum. 
Arcum Constantinl. 
Yici xxi . 
iEdes xx i . 
Yicomag. XLVHI. 

Curat. 11. 
Insulae H . D. 
Domus LXXXVIII. 

Horrea xvu 
Balnea xv. 
Lacos xx. 
Pistrina xvi. 
Continet pedes xi. D. 

REGIO XII. 

^ Piscina publica. Continet aream Radicariam. 
Yiam novam. 
Fortnnaro Mammosam. 
Isidem Apenodariam. 
A&dem Bonae deae Sobsaxanae. 
Clevum (alt. cod. clivura) Delfini. 
Thermas Antonianas. 
vii domus Partborum. 
Campum Janattrium. 
Domum Cilonis. 
Cobortes iin vigilom. 
Domum Cornificies. 
Privatt Hadriani. 
Yici xvn. 

n iEdes xvn. 
Yicomag. XLVIII. 

Curat. n 
Insulae 11. CCCCLXXXVII. 

Domus cxni. 
Horrea xxvn. 
Balnea LXIH. 

Lacos L X X X . 

Pistrina xxv. 
Continet pedes x i i . 

REGIO XIII. 

Aventbius. Continet armiiustrium, templum DianaJ 
et Minervae 

Nymphea m. 



Thermas Varianas, et Decianas. 
Doliolom. 
Mappam auream. 
Platanones. 
Horrea Galbae. 
Porticum Fabariam: 
Scolam Cassii. 
Forom Pistoriom. 
Vici septemdeeim. 
jEdiculae septemdecim. 
Yicomagistri o^iadraginta octo. 
Curatores duo. 
losulae duo miUia quadriogenUB octoglnu septem. 
Domus centum triginta. 
Horrea viginti quinque. 
Baioea sexaginU quatuor. 
Lacus octoginU octo. 
Piitrina vigintf. 
Contiuet pedes ducenU novem roiilia. 

REGIO XIV. 
Transtiberina. Continet Gaianum 
Vaiicanum: 
Frygianum. 
Naumaehias quinque. 
Hortos Domitios. 
Baloeum Ainpelidis, et Prisci, et Dianae Molinas. 
Jatuculum. 
Sutuam Valerianam. 
Cohortes septem vigilum. 
Caput Gorgonis. 
Fortis Fortunae templum. 
aieam Septimtam. 
tieremem cuflantem. 

Campum Rrytianum et Codettnum. 

HortosGetse. 
Gastra lecticariorum. 
Vkiseptuasinta octo. 
Vicomagistri quadraginta octo. 
£diculae septuagintt octo. 
Curaiores tres. 
losulae quatuor millia quadringentae quinque. 
Domuscentum quinquagintt. 
Horrea viginti duo. -
Balnea octogintt sex. 
Lacos centum octogintt. 
Pislrina viginti tria. 
Continet pedes trigintt tria miUia quadringentos oeto-

giota octo. 
Bibliothecae xxix. 
Ex his praecipue duae Palatina, et Ulpia. 

OBELISCI V . 

ln tirco rflaximo unus, altus pedes octoginta octo 
semis. 

In Vaticano unus, altus pedes septuaginta unum. 
eampo Martio unus, altus pedes octogintt duos 
temis. 

DESCRIPTIO URBIS R O M H . 
A Thermas Syres et Decianas. 

Dolocenum. 
Mappa aurea. 
Platanonis. 
Horrea Galbes, et Aniciana. 
Porticum Fabariam. 
Scalam Gassim. 
Forum Pistorum. 
Vici xvni. 
iEdes xviu. 
Vicomag. XLVIII. 

Curat. II. 
lnsulae ii CCCCLXXXVII. 

Horrea xxxv 
B Balnea x t i i l . 

Lacos LXXXIX (alt. cod. LXXXI). 

Pistrina xx. 
Continet pedes XVIII. 

REGIO XIV. 

Transtyberina. Gontinet Gaianum, et 
Frigianum. 
Naumachias v et Vaticanum. 
Hortos Domitias. 
Molinas. 
Balneum Ampelidis, et Dianes. 
Cohortes-^H vigiium. 
Stttuam Valerianam. 

, Caput Gorgonis. 
1 Fortis Fortuna. 
Corariam Septimianam. 
Herculem sub terram medium cubantem sub quem 

plurimum aurum positum est. 
Campum Bruttianum (alt. cod. Brutianum) et Code-

tanum. 
Hortos Getes. 
Castra tecticariorum. 
Vici LXXVIII. 

i£des Lxxviu. 
Vicomag. XLVUI . 

Curat. i i . 1 

Insulae IHi ccccv. • ' ' 
DomuscL. 

. Horrea xxn . 
Balnea LXXXVI. 

LacoscLXxx. 
Pistrinajxxun. • 
Continet pedea x33L 

Bibliothecae xxvm. 

OBELISCI VI . 

In circomaximoduojminorhabetpedeSLixxviii. s-; 
major habet pedes cxxn. -s-. 

In campo Martio unus, altus pedes LXXII . -s-. 
In Vaticano unus altus pedes L X X V . 
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In mausoleo Augusti due, awfuJi 

duos semis. 
PONTES SEPTEM. 

iElius. 

Aureiius. 
Molvius. 
Sublicius. 
Fabricius. 
Cestius et Probi. 

MONTES SEPTEM. 
Caelius. 
Aventinus. 
Tarpeius. 
Palatintis. 
Esquilinus. 
Vaticanus. 
Janiculensis. 

CAMPl O C T O . 
Viminalis. 
Agrippae. 
Martius 
Codetanus. 
Octavius. 
Pecuarius. 
Lanatarius. 
Brytianus. 

FORA UNDECHI. 
Romanum. 
Magnum. 
Caesaris. 
AugustL 
Nervae Trajani. 
iEnobarbi. 
Forum Boarium. 
Suarium. 
Pistorum. 
Galiorum. 
Et Rusticorum. 

B A S I L I C J E DEGEM. 

Juiia. 
Ulpia. 
Pauli. 
Neptunt. 
Mutidii. 
Marciana. 
Bascellaria. 
Floscellaria. 
Sicinii. 
Constantiniana. 

THERMdS UNDEGHI* 

Trajanae. 
Titianae. 
Agrippinae. 
Syrae. 
Commodisnae. 
Severianae. 
Al^xandrinae. 

H J B U U 8 VIGTOR. 4&t 

oetogieU 4 In Mausoleo Augusti u , aJti singuli pedes X L U . S-. 

PONTES VIII. 
iEJios. 
JSmilius. 
Aurelius. 
Milvius. 
Sublicius 
Fabricius. 
Caestius et Probi. 

MONTES SEPTEM. 
Caelios. 
Aventinus. 
Tarpeius. 
Palatinus. 

\% Exquilinus. 
Vaticanus 
Et Janiculensis. 

CAMPl VHL 
Viminalis. 
Agrippae. 
Marlius. 
Codetanus. 
Octavius. 
Dequarius. 
Lanalarius 
Et Bnnianus. 

FORA X I . 
Romanum. 
Magnum. 

Q Caesaris. 
Augusti. 
Nervae Trajani. # 

Hlnobarbi. 
Boarium. 
Suarium. 
Pistorum. 
Gallorum 
Et Rusticorum. 

BASILICJC X . 

Julia. 
Ulpia. 
Pauli. 
Bestilia (alt. cod. VeatUU). 

P Neptunia. 
Matidies. 
Marcianes. 
Vascolaria. 
Floscellaria. 
Consuntiniana. 

THERMiE XI (alt. cod. K). 

Trajame 
Titianae. 
Comfnodianae. • 
Antoninianae. 
Syranae. 
Agrippianae. 
Alexandrinae. 
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Antouiaianse. 
Decians. 
Diocletianae. 
Coostanunian». 

AQUJE XIX. 
Trajana. 
Annia. 
Alsia. 
Qaudia. 
Martia. 
Hercolea. 
Jolia. 
Augusiea. 

Appia. 
Alseiioa. 
Setina. 
Qniiaia. 
Aurelia. 
Damnau. 
Virgo. 
Tepula. 
Sereriana. 
Anloniana. 
Aiexandrina. 

VLE XXIX. 
Trajana. 
Appia. 
UUoa. 
LtTieana. 
Prsnestina. 
Tiburuoa. 
Nomenttna. 
Sahra. 
Flaminja. 
JiJnilia. 

Qodia. 
VaJeria. 
Aurelia. 
Campaoa. 
Ustieoais. 
Portuensis. 
Janicalensis. 
Uurentina. 
Ardeatina. 
Setma. 
Quiotia. 
Cassia. 
Gallica. 
Cornelia. 
Triumpbalis 
Pitinaria. 
Asinaria. 
Qminia. 
Tiaariaa. 

HOEUM BRfiVlAJUUM. 
CiaitoUa dao. 
Circidue. 
Amphitheatra duo. 

URBIS ROMA. 

4 Diocletianae. 
ConsUntinianae. 
Severianae. 

AQUifi XVIIIL 
Trajana. 
Annia. 
Marcia. 
Caerulea. 
Ciaudia. 
Herculea. 
Julia. 
Augustea. 
Attica. 
Appia. 

B Alseatina (ait. cod. Setina). 
jBtina* 
Ciminia. 
Aurelia. 
Damnatt. 
Virgo. 
Tepula. 
Severiana. 
Antoniana. 
Aiexandrina. 

VLE XVIII. 
Trajaan. 
Apffc. 
Latina. 
Lavicana. 

6 Praenestina. 
Tiburlina. 
Nnmentana. 
Salaria. 
Fiaminia. 
JBmilia. 
Clodia. 
Valeria. 
Auielm. 
Camfiia. 
Ostieusls. 
Portuensis. 
Janiculansia. 
Laurentiaa. 
Ardeatina. 
Seiina. 
Tiberina. 
Quintia. 
Gallica. 
Casia. 
Cornelia. 
Trbimphalie. 
Patmaria. 
Asinaria. 
VimAnh 

HORQM BREVIARIUM. 
Gaaitalia u. 
Circi u. 
Amphitheatra n. 
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Colossi duo. 
Columnae cochlides duxft. 
Macella duo. 
Theatra tria. 
Ludi qustuor. 
Naumachiae quinque. 
Nymphaea quindeciro. 
Equi magni viginti tres. 
Deaurati octoginta. 
Eburnei octoginta quatuor. 
Arcus marmorei triginta sex. 
Portae triginU septem. 
Vici quadringenti viginti quatuor. 
A&des quadringenfce viginti quatuor. 
Vicomagistri sexcenti septuaginta duo. 
Curalores viginti quatuor. 
Insuiae per totam urbem numero quadraginta sex 

miliia sexcentae duae. 
Domus mille septingentae octoginta. 
Balnea octingenta quinquaginu sex. 
Lacus mille trecenti quinquaginla duo. 
Pistrina ducenU quinquaginU quatuor. 
Lupanaria quadraginu quinque. 
Latrina? publicae quadraginU quatuor. 
Cohortes praetoriae decem. 
Urbanae quatuor. 
Vigilum septem, qoarum excubitoria quatuordecim. 
Vexilla communia duo. 
Castra equitum salgamariorum peregrinorum 

Descriptionis Romce pnis. 

ULFILAS GOTHORUM EPISCOPUS. 
AColossl i i . 

Columnae cochlides 
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i l . 

Theatra 111. 
Ludi int. 
Naumachiae v. . 
Nymphea xv. 
Equi magni xxn. 
Dei aurei L X X X . 

Eburnei LXXIIII. 

A r d marmorei xxxvn. 
Portae xxxvu 
Vici ccccxxin. 
iEdes ccccxxm. 
Vicomagistri DCCLXXII. 

BCuratores XXVIII. 

Insulae per totam urbem XLVI DCU 

Domus MDCCXC. 

Horrea ccxc. 
Balnea DCCCLVI. (ait. Cod. DCCCLXV.) 

Lacos, quod est putea, MCCCLII. 

Pistrina CCLIUI. 

Lupanariae XLVI . 

Latrinae publicae, quod est sicessos, CXLIUI. 

Cohortes praetoriae x. 
Urbanae nu. 
Vigiium vi i . Quorum excuvitoria xuii. 
Vexilla communia duo. 
Castra eqoitum singulariorum, peregrinorum, Ra-

venuantium, lecticariorum, silagariorum, mise-
C nantium, Ubellariorum, victimariorum. 

Mensae oleariae per toUm urbem i i . ccc. 

Explicit. 

E X E U N T B SJEGULO Q U A R T O . 

U L F I L A S 
MOESO-GOTHORUM EPISCOPUS. 

MONITUM EDITORIS. 

Si quis causaro sciscitetur ob quam UnUs Ulfilae edendo moras fecerimus, hoc responsum babeat, nos 
hujus auctoris opera, multis nominibus coromendanda, non exscribere voluisse nisi ex editione optima fa* 
cileque omnibus anteponenda, cuju3 rudimenu tum in Gerroania elucubrabantur cum ad finem quarti saecoli 
jam ordine chronologjco pervcnissemus. 

Haec autem editio, cui paucis tantum abhinc mensibus ultima manus admoU est, tribus partibus eoalescit. 
Prior Ulfilanae versionis textum exhibet: praeeuutibus Prolegomenis, in quibus quidquid sive ad Auctoris vi-
Um sive ad editos manuscriptosque codices pertinet, exploratur; comiUntibus vero atque indesinenter 
snbjacentibus interpreutione iatina notisque iectionum varicUtes necnon auctorum conjecturas expo-
nentibus. 



4$7 EPISTOLA DEDICATORtA. 458 
Secuodam partem efficit Grammatice critica, quse cum circa generales Gotbici sermonts theorias, tum 

circa difficultates textus Ulfilani eruditissiroe versatur. 
Tertia pars duo lexica continet: unuro scilicet Gotbico-Latinum, quo singula Ulfilansc linguae vocabula ex-

ponuntor aut etiaro discutiuntur; alterum Graco-Gothicum, ex quo quanta synonymoruro copia Gothicus 
seroio polleat, comperire fit obvium. 

At vero Grammaticem lexicaque, cum Germanice scripta essent, latinitate donari necesse fuit, ct hic quw 
dem opus et iabor, nec certe facilis patebat via, sed potius innumeris hirsuta asperitatibus : inter quas 
principem locum oblinebant arctissimum pacti temporis intervallum, quod praeterire omnino nefas erat, 
identidemque verborum Germanicorum indoles linguae Latinse penitus impervia. 

Qui-'ouid sit, quod intra viresfuit, hoc libenter reiiigioseque prsestitum : nec saltem interpretationi deest 
6os omuum desideratissima, nempe ox/ngtta, seu, ut aiunt, fidelitas, nec interpreti spes sibi lectoris fratiam, 
reniaraque s « r opellae defectibus conciiiandi. 

( k p t e t o l a oco t c t i t on t t . 

MAXIMILIANO 
REGNI BAVARICI HEREDI 

EDITORES. 

Tuo nomine, prineeps celsissime9 hoc nostrum opus ornare non alio, quam summm venera-
tionis sensu ducti sumus ausi: quis enim te gravior harum litterarum patronus exstitit9 aui 
quis alius prcectariore hcec studia liberalitate accendit, auxit9 ornavit t Ilaque non metueba-
uwt,ne offendereris conatibusnostrisf qui9 cum tibi propositum esset ad perscrutandum ce-
kbetrimum illud bibliothecce Upsaliensis cimelium alios viros doctos mittere9 antequam hujus 
consilii fama ad nos pervenisset9 ipsi illuc profecti nova animi vere regii documenta dare 
tibi cupienti fortasse impedimento fuisse videremur: sedpolius persuasi, principi excelso at-
gue fnagnifico nostra nos studia probaturos, tibi hanc opeilam nostram consecrare statuimust 

juam ut cequi bonique facere velis, suppliciter rogamus. Coltegimus quee in promptu erant 
pro tiribus nos quidem : at quce te acclamationes, quantee laudes totius gentis litterat<B9 

qualcs congratulationes excipient f si missi tui regia munificentia adjuti ex Gallia et Hispa-
ma, quas terras Gothi olim occupaveref copias desxderatissimas ex monasteriorum latebris 
tanquam ex diuturna captivitate redemptas in atria tua augusta reportarint! Qua spe erecti 
*o$, siad te9 princeps celsissime atque indulgentissime, libellus noster facilem invenerit a d i -
(um, (tmplissimum prcemium consecutos esse existimabimus. 

Tuo nomini celsissimo 

addictissimi 

H . C . de Gabe lcn lz . J . Loebe* 
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SIGNA ET COMPENDIA, 
QUIBU8 

1N HUJUS OPERIS DECDRSU PASSIH USI SUMUS. 

8 I C H A . 

f dgnifUat vocabala parum c^nicn, vel dabia? 
auctoritas. 

* — radices simplices et in solis compo» 
sitis occurrentes. 

II. 
C O M F B N D I A . 

angi. significat anglicum sermonem. Ha. sigmfUat heinuizii manuscriptum. 
angl. sax. — anglo-saxonicum sermonem. Ib. — lbre. 
B . — Benzel. r . q. — idem quod. 
B . A . — Bairische Annalen. J . seu Jun.— Junium. 
batav. — batavicnm sermonom. jct. — junctim. 
bav. — bavaricum sermonem. Kn . — Knittel. 
Bfi. — Busching. lac. — lacunam. 
Cast. — Castillionaeum. lith. — lithuanicum sermonem. 
cod. et codd.— lcctionem codicis vel lectiones co- L M . — Lye-Manning. 

dicum a Griesb. citatorum. med. — medium. 
conj. — conjugationem; conjecit, seu con- Mi . — Matthaei. 

jecturam. MilL — MhTiom. 
dan. — danicum sermonom. Mssm. — massmaan. 
div. divisim. Norv. — norvegicum sermonem. 
DRA. — Deutsche Rechtsalterthurocr (a Gri- pr. — primum. 

mmio). Rchth. — Rexhtoferium (Altfriesiches W6r-
editt. — editiones Ulfilae, quae nostram prae- terbuch). 

cesserunt. rec. — recentem. 
F . — Fulda. Rw. — reinwald. 
fr. Frisonum sermonem. sax. — saxonicum sermonem. 
G sen Gord.— Gordon. scot. — scoticum sermonem. 
gall. — gailicum serroonem, vel gallice. Sch. — Schulz. 
germ. — germanicum sermonem, vel ger- Schm. — Schmeller. 

manice. sec. — secundum. 
Gf. — Graff althochdeutsche pracpositien Sk. — Skeireins. 

et sprachschatz< St. — Stiernhieim. 
GGA. — Gottingiuhe Gelehrte-Anzeigen. sup. — superiorem. 
Gr. — Grimmii, Deutsche Grammatik. suec. — suecum sermonero. 
gr. — lectionem texlus graeci griesba- tert. — tertiuro. 

cbiani. vers. vel verss.-—versionero vel versiones. 
gr. omn. — lectionem codicum gnecorum om- vel. — veterem. 

niuro. W . J . — Wiener Jahrbucher. 
H . — henshall. z. — Zabn. 
H L Z . — Hallische Literaturzeitung. 

X tignificat lectionem prorsus falsam. 
_ j - — lectionem non falsam quidero,sed 

quam codd. non agnoscunt. 
^ — vocabulorum transpositionem. 

— vocabuiorum omissionem. 



PROLEGOMENA. 
Uifilas 1

 v utrum geuere Cappadox, Sadagoltbino 
vico oriuadus, cujus parentes, incorsione a Golhis 
sob finero aeeuli lerlii in Cappadociam facu, a viclo-
ribus domo iu Europam abductos fuisse Philoslor-
gius * narral, an testimonio reiiquoram scriptorum 
parentibus e i ipsis Goibicis natus fuerit, dijudicare 
aooc omittimus, quia ad rem nostram paruin valere 
fidetur; nam Ulfiiam apod Gothos circiter annum 
318 natum educalumque postea reiiquos gradus cc-
desiasticos anno 348 praetervectum hujus geniis 
episcopum fuisse, praeter reliquos auctores * etiam 
Pkiioetorgius ille tradit, eorumque Gothorum, qui 
Miaores vocati in Mmsia inferiore flumen Danubium 
iateret montem Haemum incolcbant \ tiis enim ne-
acio qao doctore ncc qao tempore 1 doctrina reli-
tionis Chrisiianaa imbui sese passis Theopbilo, qui 
GonsUntino Magno imperatore primus episcopus 
fiait *, eirciter anoum 555 7 Ulfilas sacrojum antistes 
suceessit eumque non soium peritissimu n evangelii 
eiplicatorem et sp&Utae virlutis borutorem habue-
ruut, sed meriU haec maxima in cives suos laudan-
lar, quod libros sacros in eorum sermonem convertit *. 
CoDtUotinopoli auiem, in quam urbem jam anno 560 
profecuis esset, et quam anno 388 boc consilio revi-
stsset, utcontemptamcondemoaumque suorum fidam 
detenoeret, morbo correpUis obiit °. 

'ffomen Clrtlas prteter Ulphilas (o&yOac), apud 
seriptores vario modo scribitur : Urfilas, Urfitus, 
Gid/i/oi, HulfUat, Gilfulas, Gaifiias, Ulphias, Gulfias, 
Gudi/a, Gudillas, Umla, quarum mulilationum plu-
rimis Hispanici scriplores admiserunt, vid. Essber-
fiom Ulfil. i . Reeiissimc sine dubio, quia ita indole 
linguae gorbicae cominenUatur, Vulfiia scriberelur 
(vid. Grim. i y 57 sq.), quod verbura nomen d« niinu-
livum vocis euifs (lupus), proprie lupuium significat, 
itd. Massm. Skeir. p. 97. 

* Hittor. ecciesiast. 2, 5 ef. Ascbbachii Gesckichte 
der Westgothen p. 51 Not. 63. 

* Libellum a knustio Parisiis invenlum et a Wait-
iro descriptum et edilum (Ueber das Leben und die 
Ukrt des Ulfiiaf Hatmever 1840, 4) cf. 

4 iornandes de rebus Getieis p. 135 ed. Lindenb. 
1 ApudBasilium Maguumiptit. 33S sq. ct Epipba-

niom adterset Heeres. 3 , 14, Ascbolius episcopos 
Tliessalontceiisis et Audius, Uranius, Sylvanus saeer-
eotes primi cbristianae doctrinae praecones apud Go-
thos fuisse feruntur; cf. Massm. 1.1., p. 90. 

1 Socrates Histor. ecctesiast. 9 , 32. Nicephoros 
Cailistus 9, 44. Cassiodorus Histor. eteles. tripart. 5, 
38. bsbergium I. L , 8. Aschbachium 1.1., p. 2U. 

1 Pbilostorgius cum Ulfllam primum Golhorum 
episcopum haberet, non mirum est, si eum Constan-
tino Magno aequalem fuisse scripsit; cf. Benzelii pr<ef. 
P. xxxi. Apud Scholzium Nov« Test. vol. I, praefat. 
P*cxxix,UIfflas saeculo quinto biblia eonvertisse sine 
dubio per typotbetae errorem dictus est. 

* Socrates 4 .33 . Sozoraenus, 6, 37. Nicephorus 
11, 48. CassiouOrus 8,13. Jornandes p. 106, vid. 

Scriptorum autem vetarum, qui Litterarum saera-
rum gothicam translationem UlfiJaa tribuont, alii id 
factum esse in universum dicunt, non libros nomi-
nantes quos converlerit, quos praetermisarit; alii 
omnes coroplexum esse s e r i b u n t u t ipse Philostor-
gius, qui umen libros Regum axeipit, ejusque rei 
eausam afferi, quod cum iis in libris permuliorum 
bellorum mentio fiat, Uifilas veritus sit , ne cives 
soi, a belli studio potius arceadi, saerat scripturse 
auctoriute seducti eo ferociores atque ballicosiores 
fierent l l . Ea Pbilostorgii seauntia a vhris doctis 
tanquam ridicula improbau atquo txplosa est; id 
quod etiamsi in caeieris, quat de Ulfila narrarit, pa-
rum certus auctor daprebendatur mendaciorumque 
plurimorum propter partium Arianarum studium 
argui possit, Uroen quia bac in rc nulia meotiendi 
causa eral, calumaiandi roagisstudio, quam recto 
judiciofactum videtur. Quid enim, quaesoyArianoram 
Cappadocum interesse poterat, Uifilas libros Regum 
translationi suae addiderit, aa uon ? Nisi omnia nos 
Jallunt, viri eruditi, qui omnem fidem in bis rebusPhi-
lostorgio abjudicant, temere eum eondemnant idque 
maxime errant, quod rem ipsam,scilicet infirmioribus 
stabiiiumrationibus, ab bhirationibus nonsatisdiligen-
ter sejungunt". Causam oraissorum lrororum illoram 
a Pbilostorgio allaUm non probantibus nobis aa in 

Essbergium 12. Knitteliom p. 442 Sq.CastilL Specint. 
praef. p. x i . 

9 Vide libr. laud. (uot. 3 supra) p. 34 seqq. k i 
eodem Iibello p. 17 etiam tesumentum fidei conti-
netur, quod Uffilas morihundus fecif. 

1 0 Inter alios Isidorus Hispalensis Chronieead eeram 
5376 : tunc Gulfilas utrumque tesumentum linguam 
in propriam translulit. 

1 4 1. I. OupyiXaf ptiTiypaflriv tlc vh ( T W * TOTOWV 
ftuinlv rac yeayac kirxouc r:\trrft tiax&v BaortXfiuv, 
arf T&V fxiv *o>i/xa>v «oroptav ixouadv, TOV o*i iThwc. 
ovrof îioTToXi/xov xai Sso/xivov fxaXXov ^aXcvou xnc 
ini rac fxa;taf oppw* o u icfit TOUTa 7rapo5u-
VOVTOf. 

1 5 Knittelius p. 443 sq. inde Philostorgium releUi 
posse opinatns est, quod Theodalus, Gotborum rex, 
in epistola quadani testiinonittm e libris Regum pro-
tolisset, quod (sic dicit Knittefius) proceres et reges 

?;oihici non fecissent, si Ulfllas, cujns consUui et ef-
au apud Gothos oraculorum instar haberentur, 

Gothos a lectione librorum Regum rcvocarc voluisset. 
At vir bonus, qui Cassiodorum,nonTheodatum illam 
epistoiam scripsisse recordaretur,id etiam ree<rdafi 
debebat, UiQlae et Theodati aetates duobus secu<is 
divcrsas esse, inlra quod teinpus l i b r i , ab Ulfila 
omissi, ab aliis conversi esse poterant. Causam illam 
allatam iroprobabilem esse, mavime ex Jornande di-
scimus, qui eosdem illos Gotbos, apud quos Ulfilas 
episcopus fuit, g^ntem mulum quidem, sed paupe-
rem et imbecillem, nibil abundantem, nisi anneulo 
diversi generis, pecorum et pascuis siivaque iiguofum 
fuisse, dicit p. 135. 
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re Philostorgio, ipso Ulfilae aequali, fide dignior testis 
nemo videtur. Ahesse a versione gothica libros Re-
gum cum sciret ipse vel fama accepisset, ejus 
omissionis causam aliquam subjicere volebat, non 
curans vera esset, necne. Libros Regum igitur ab 
Ulfila non esse conversos quin credamus, nihil im-
p e d i t c u r non converterit, nescire nos fatentes su-
spicamur, Ulfilam ad opus tam amplum conficiendum 
autvires aut tempus defecisse; maximam bibliorum 
partem si transtulit, id ipsum maximam movet ad* 
mirationero, cum praeter hanc curam non solum 
doini permulta negotia essent gerenda, sed etiam le-
gationes ad Constantinopolitanos suorum civium no-
mine suscipiendae *. 

Totum autem librorum sacrorum corpus Gotbos in 
suum sermonem conversum habuisse, id quod olim 
scriptorum, harum rerum imperitorom et relata tau-
tum referentium, fide credebaiur, nunc permultis 
argumentis comprobatur. Praeter evangelia enim, 
antea sola cognita, nostra aetate fragmenu epistola-
rum Paulinarum et de vcteris tesUmenti libris fcsdrx 
et Nenemi.r quaedam partes iuventae sunt; unde col-
ligimus, Gothicos tbcologos etiam reliquos veteris 
tesUmenti libros non inuctos reiiquisse. Nam quid 
commovere illos potuit, ut oroissis aliis tam praesUn» 
tibus aique gravibus, libros tam jejuni argutnenli ne-
que ad fidem aut ad cultum quidquam valcntes trans-
latos suis traderent? Quid? quod etiam eorum, quo-
mm nulla fragmenta adbuc sunt reperU, vestigia in 
aliis conservatis deprebendimus : in Skeir. p. 37 
versus alter et tertius Psalmi quinquagesimi tertii 
ciUntur: saei frapjm aippausokjai gup.atlai usvandi-
dedun. samana unbrukjai vaurpun, i . e. qui iuteUigat 
aut requirat Deum; omnes declinaverunt; simul tuu-
tiles facti sunt. Deinde Epbes. iv, 8 in marginc co-
dicis A adscriptum est psalmo...t quo librarius huoc 
locurae libro psalmorum (68,19) baustum esse indi-
care voluit. Ilinc Psalroos gothice conversos fuisse 
sine dubio recte.conjicitur * ) ; certe etplicationis 
illius auctor oronia novi testamenti loca e versione 
nostraciUvit, neque nos quidero dubiUmus, id ipstim 
fecisse, si quae loca e reliquis bibliorum libris laudau 
affert. Ex eadem evangelii Joannei explirationeeliam 
libros Moy»is gothicam versionem complexam fuisse 
cognoscimus; nam p. 41 sq. etiamsi non verba ipsa, 
Umen sensus versuum 2—9 capitis xix libri Nume-
rorum redditur : vasuh pan jah frauja po ahmeinoh 
anafilhands daupein. eipan garaihlaba varp bi sviknein 
tokeins gavagida.unle vitop pize unfaurveisane missa-
dede ainaizos vilop raidida azgon kalbons ga-
brannidaizps utana bibaurgeinais. afaruh 
Panpo in vato vairpandans hrain jah hysso-
pon jah vuiiai raudai ufartrusnjandans. svasve 
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gadob pans ufarmiton munandans, i .e. fuit autem etiam 
dominus (Jesus) hunc spiritualem commendans baptis» 
mum ; igitur recle fuil de purificatione quotstiomoia; 
nam tex horum non-votuntariorum peccatorum unius 
legem staluit cinerem vaccce combustce extra munimen-
tum; posthac autem hunc in aquam conjicientes puram 
et hyssopo et tana rubra contegentes; uti decuit hos su-
perbire cogiiantcs *\ Mulio clarius eorum iibromm 
versto cognoscitur ex alio codice, qui Vindobonae ad-
servatur 'et praeler runorum signa etiam pleraqoe go-
thica verba et litteras numerorum conlinet, quas pos-
tremas maximam partem e Genescos capite quinlo 
ducias csse Wilhelmus Grimroius, vir litterarum ger-
roanicarum peritistimus, pritnus vidit *; sunt sulem 
hae: versu 5 sl = 250 (Vulg. 150); vs. 5 t / s 930; 
vs. 7 wz = 707 (Vuig. 807); vs. 8 *ie B 912; 
vs. 13 urni = 740 (Vulg. 840); inde autem sequiUr, 
illum librarium codicem, continentem gotbicam ve* 
teris testamenti versionem, ante oculos habuisse, 
unde illas exscripsit. 

Omues igitur libri sacri in gothicam lingoam trans-
lati fuisse videntur, quamquain aliquorum vel novi 
foederis librorum nulla adhuc apparent vestigia, v. 
c. actorum Apostolorum, epistolarum catholicarum, 
apocalypseos Joanneae; quaeautem desunt, lateanine 
in monasteriorum tenebris aut codicumoblitteratorom 
sepultura, an bibliothecarum cladibus omnino ioie-
rierint, quis divinare potest ? Sed UlGIas num ipse 
illam translationem confecerit, alia quaestio est; 
perfecisse toUm cur negemus, supra indicavimus; 
al cuui tota anliquiute fania manaret eum bibiia 
in gothicam linguam convertisse, facile fieri potuit 
ut qui initium interpreUndi fecisset cujusqoe auspi-
ciiset fortasse aucloritate ea, quae ip>e non perfece-
rat, ah aliis vlris eruditis perfecla issent, ab eodem 
ipso profecta esse dicerenlur. S i in Unta rerum ob-
scurnate conjectura uti licct, qui maxime praeter Dl-
filam inlerpretandis bibliis operam suain poneret, 
Selinas quidam fuisse videtur, quem Ulfllas a com-
mentariis et in episcopalu successoreTn babuit 
ille cnim et patrii et graeci sermonis gnarus, 
opus a decessore incboatum, aut receptum aut sus-
ceptum, in ecclesiae suae commoduin facile peificere 
potuit *. 

Gothicae deinde translalionis non solum confecis, 
sed etiam per secula asservatae complura apud ^cri-
ptoresinveniuntur teslimonia,eaque maxime, ex quo 
Gothorum magna pars, relictis sedibus htricis, Tlieo-
dorico duce Alpes transgressi llaliam occupaum te-
nuerunt. Gotbi enim illic incolentes atque imperantes 
non mirum est, si per hujus terrae fines, certe iis 
regionibus, ubi regni sedes erat, gotbica lingua lo-
culi et in ecclesiis suis gothicis etiam bibliis usi sunL 

1 Cf. Castill. Excurs. ad Philipp. p. 65. 
• ^ V i d . EbSbergium 1 3 , 14. Zahnii Einleitung. 

1 Membr. Salisb. Nro. 140 olim Salisb. L X X I . 
4 Vid. W. J . X L I I I p. iosqq. 
9 V id . Sozomenum 7 , 17. Nicepborum Callisl. 

12, 30. 1 

• Cf. Caslillion. Specim. praefaL p. x sq.: a Sehna 
pronuro creditu est gotbica hiblia dictanie UUila 
fuisse conscripta et pro suo librarii muuere dislincta 
alque emendau. 

* Cf. Massm. Skeir. p. 88. . . 
Goibum b;vc ex epUiola ad Hebraeos citavisse, 

Massm. I. L , p. 65 sq. nobis non persuasit. 
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Ea tempes late iUa oratiuncula, in fine codicis Brixiani 
posita, confecta esse videtor, in qua ut caveant in -
lerpreles iitlerarum sacrarum monenlur, ne lcgcnli 
tideafur atiud in graca (inguataliud in latinavet gothica 
designala esse conscripta*. Unde gotuicam interjre-
taliooem non solum in Iiaiia aliisque lerris, quas 
Golhi tenebant, posleriore lempore cxslitisse, sed 
etiam com latina pari auctorilale valuisse discimus. 
Alterum de versione golhica teslimonium legitur 
apod Walafridum Strabum, scriptorem seculi noni, 
qui golbicorum bibliorum monomenta suo tempore 
apud nonnullos haberi d ic i t f ; cujus fides bis in rebus 
eo major est, quod monasterio Heichenaviensi praa-
positus, in confinio fere babitabat earum regionum, 
quas Gotbi ulriqne olim iucoluerant. 

Postqoam deinde per sex secula a nemine gothi-
torum bibliorum mentib facta est, nisi si quis quae 
apud scriplores antiquos legisset, reddidit, neque ali-
eubi vestigium librorum iilam versionem continen-
tium comparuit: seculo sexto decimo in monasterii 
Werdenensis, in Gallia Beigica ad Ruram conditi, 
bibliolbeca codex unus invenlus est. Antonio enim 
Itoriiloni \ qui Antonio Perrenoto, cardinali Gran-
veUaBO, ab epistolis erat, bibliothecae illius libros 
maouscriptos perscrutanti in manus incidit codex, 
quem Ulfilanara versionem continere iile statim vidit, 
et oratiouem dominicam cum aliis quibusdam parti* 
culis ab eo inde descriptam Maximilianos, Antonii 
frater, com Goropio Becano communicavit, qui ea 
Gotodanicis suis inseruit \ Paulo post Gruterus a l i -
quot versus, ab Arnoldo Mercatore ex eodem codice 
excerptos, in thesauro inscriptionum edidit \ Omnia 
fragmenta, in illo codice servata, multo post (anno 
16t>5) opera Francisci Junii et deinde sacpius edita 
suuJ. Scd viri gothiese linguae studiosi diu multum-
que questi erant, quod de hac totitis scripturae sacrae 
lersione tam pauca, eaquc evangeliorum modo 
fragmenta relicta essent, quae ad enodandaset rerno-
veadas interpretandi difficultates non sufficerent : 
eum Knittelius, aedis metropolitanae apud Guelfer-
bytaoos archidiaconus, seculo proxime superiore in 
codice bibliothecae Guelferbytanae fragmenta epistolae 
Pauli ad Romanos scriptae invenit. In «/>/*aiov gran-
dius incidere, quo bibiia gothica, eliamsi non omni-
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bus partibus iniegra, ampliora tamen plurimorum 
novi foederis librorum fragmenla nacti stimus, viris 
doctis nostri secoli reservatum erat: in bibliotheca 
enim Mediolanensi ab Angelo Majo ct Carolo Octavio 
Caslillionaeo codices rescripti sunt reperti, quorum 
priorera scriptionem diligenlius intuentibus illis viris 
doctis, Ulfilauae versionis evangelii MatihaH, episto-
larum Paulinarura ad Romanos ejusque plura, quam 
quae Knittelius jam repererat, ulriusque ad Corinlhios, 
Galatas, Ephesios, Philippenses, Colossenses, utrius« 
que ad Tbessalonicenses et pastoralium ad Timo-
theum, Titum et Philemonem, praeterea Esdrae et 
Nehemiae, libtorum veieris testamenti, fragmenta 
conlinere apparebal, quae fragmenta primum duura-
viri i l l i conjuuctis curis, deinde Castillionaeus solus 
inde ab anno hujus seculi undevlcesimo edidit. 

Sed jampridem quaeslionem posuerunt viri eruditi, 
utrum ea, quae pro Uifilanae seu gothicae versionis 
fragmentis haberentur, vere gothica essent, an ad 
aliam, in usura alius barbaricae gentis confectam, 
pertinerent. Inter alios Lacrozhis negavit etfrancicam 
esse linguam nostrae versionis probare studuit \ 
Quam trita est ac prope decantatajlla quaestio, tam 
inepta atque iufirma sunt argumenla, quibus Lacro-
ziusopinioni suae fidem facere laboravii; quod enim 
primum dicit, codiccm nostrae versionis non in iis 
regionibus, ubi Gothi incoierent, sed ubi Franci, re-
pertum esse; deinde nonnullos harum litterarura du-
ctus ad Francorum veterem scribendi rationem pro-
pius accedere; tum alias quasdam latinas esse, quas 
Gothi in Moesia habitantes cognitas habere non pos-
sent; postremo iuter litteras hujus linguae quatuor 
novas et a graecarum et latinarum similitudine ahbor-
rentes ioveniri, quarum tres litteris a Clniperico, 
Francorum rege, renovatis congruere : quis est, quin 
videat ea argumenta, quae refellantur vix digna et 
ea posuisse, esse refutasse? Mirum igitur, quod haec 
argumentandi perversitas mtcr alios 7 Wetstenium, 
virum magnae sagacitatis, ut probaret istam opinio-
nem, permovere potuit \ Omnium optime, quam 
frigidis rationibus usus esset Lacrozius, demonstra-
vit Ihre in dissertatione de lingua codicis Argentei 
anno 1754 edita 9 et sapientiores jampridem illas 
nugas improbaverunt 1 0. 

1 Yid. Garbellum. ap. Blanchinittm Evangeliar. 
quadrupL prolegg. p. 7 sq. Ea verba vitiose conscri-
pta et vhiosius descripta Semiero sd prasfationem 
quamdam, comparalioni gotbicae versionis cum latiua 
et texlu graeco faciendae prafixam, pertinere sunt 
•iia, v i d . ImJMS v i r i venerabilis Versuch einer Erlau-
t**ng einer alten Spur einer gothischen Uebcrsetzung, 

1 De rebus ecctesiaslkis, cap. 7. 
1 Primum Uifilanae versionis rcpertorem com Ihre 

in disserlatione delingoa codicis Argentei conseripta 
etanno 1754 edita recte Morillonein appellavisset, 
paulo post iu altera de codice ArgenUo anni 17.;9 
Arnoldum Mercatorem fuisse roiuus recle dicil, vid. 
Zabnii Einieit. p. 39 sq. Caeterum quaesiluni est, 
utrum ille codcx Argenteus, an altus fuerit; lbre 
Ulfii. illustr. pag. 98 fuisse negat hanc maxime ob 
causam, quad Morillon compendiis scribendi usus s i f , 
qu« in codiceArgettteo,ccrte loc^s ab eo exscriptis, 

non inveniantur, deinde quoque illnm Iitterarum 
formas exhibuisse, quas codex Argentens omnino 
non agnoscat. Al i i nullum alium, quam Argenteum 
ante oculos habuisse comprobaverunt, vid. Zah-
nium I. L 

k Vid. Goropii Origines Antuerpenses libro vn p* 
739 sq. 750. 

• P. 147 sq. 
• Vid. Laerozii epistolam ad Joannem Chamber-

laynium in Thesauro epistolarum tom. III p. 92 sq. 
7 Vid. Zahnii Einlett. p: 27. 
8 Wetstenii Prolegg. in novum testamentum 

p. 504 sq. ed. Seraler. 
* 9 Vid. Ulfil. illustrat. p. 259 sqq. 

I f t Semlerus ad Wetsten. Prolegg. p. 305 (quem 
tamen miramur paulo posi p. 308 interpreiem no-
strura Francogothum appellare) cf. Zabnii Einleit* 
p. 26 seqq. Aschbachium I. 1. p. 36 sq. 
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Cum autem Franeorum esse biblla nostra ne pro-

babile quidem reddere illi potuerint, nunc Tere Go-
thica esse argumenlis gravissimis confirmatur. Con-
8tat enim praeter hibiiorum iranslalionem de litteris 
gothicis duo monumeuta servata esse, quorum alte-
rum quatuor gothicis subscriptionibus constat, positis 
sub venditionis cujusdam testknonio latine scripto 1 

qoarum una sic babet: ik tnerila bokareh handau mei-
nai vfmeiida jah andnemum skitliggant .j. jah faur-
pit pairh kavtsjon jah mip dtakuna alamoda unsa-
rammajah mip gahlaibim unsaraim andnemum skit-
tiggans .rk. vairp pize taive, i . e. ego Merila, scriba, 
manu mea subscripsi et accepimus solidos sexaginta 
et antea per cautionem et cum Diacono Alamodo no-
stroet cum collegis nosiris accepimus solidos centnm 
viginti, pretium horum lacuum. Alterum, simile te-
stimonium, unam gothicam subscriptionem continet, 
quae fere sic habel : ik guditub diakun po frabauhta. 
boka1 fram mis gavaurhta pus diakun alamoda. fid-
vor unkjana (?) hugsis kabaltarja jah killiggans .rtg. 
andnam jah ufmelida, I. e. ego Guditub diaconus hcee 
vendidi; libeltum a me fed tibi diacono Alamodo; 
quatuor uncias fundi Cabatlari et sotidos centum tri-
ginta tres accepi h subscripsi. Horum documentorum 
prius Neapoli asservatur, indeque nomine Neapotita-
num documentum vocatur :• alterum Aretii olim 
erat•, quapropter Aretinum documentum appellatur; 
utrumque autem Ravenna, ubi scriptum est, in sedes 
posteriores pervenit. Ea igitur lingua, qua utuntur 
testes illi, quae alia esse potest, nisi gothica, cum 
Ravennae sedes nullius gentis germanicae, nisi gothi-
cae, imperante Theodorico, fuerit et in reliquis litte-
ris, iatino sermone conceptis, testes illi expresse 
ffothicae ecclesiae sacerdotes appeilentur? Et cura 
horum documentorum lingua eadem, quae nojstrae 
yersionis sit, baec versio, cui alii genti, nisi Gothis, 
tribuenda est? Accedit aliud etiam idque gravissi-
mum argumentum : ad finem enim eodicis alterius 
Ambrosianorum \ quibus epistolarum Pauiinarum 
fragmenta coutinentur, calendarium additum est *f 

fn quo dies festi et sacri, a communibus paulo diversi, 
notantur. Fragmentum hujus calendarii sic incipit: 
.kg. pize ana gutpiudai managaize marytrejah fripa-
reikeis • L e. xxiu (intell. die) horum in gutica 
gente mul\orum martyrum e\ Fritharici. Unde sole 
eiarius elucet, guticae, i . e. gotpicae genti boc calen-
darium eompositum adeoque non alia nisi gothica 
lingua conscriptum esse, et cum hic etiam eamdem, 
fluam in versione nostra linguam habeamus, omnes 

1 Yid . Zabnii Einteit. p. 76 sq. Eas initio saeculi 
sexfi scripias esse Grimmius Gramm. prcef. p. XLVII 
(edit. prioris) suspicatur. 

1 A&ssm. (Die goth. Vrkund. von Neapel. u. 
Arezzo, Yienna? 1838, p. 18) pro frabauhla boka male 
junctim scribit frabauhtabokd (sic esse debebat fra-
bauhtiboka), neque propterea ejus interpretatio hujus 
monuraentj probari potest. 

• Massra. I. I. p. x qui inscriptionem itlam cum 
reliquis emendatius, pro doctrina sua, singutari l i -
bello editurus est. 

u S. 36 part. sup.9 quem Castillionaeus in sua 
editione et post eum nos littera A notavimus. 

concidunt dubitationes de origine vere gothlca ver-
sionis ejus, qua? gothicae nomine circumfertorT. 
Quibus argumcntis deniqne hoc addatur, etiam locum 
exstare in hac versione, ex qoo interpretem Arianum 
fuis^e intelligitur, cui sectae praeter Gothos nullam 
aliam germanicam gentem adhaesisse inter omnes 
constat. 

Haee si vere sunt dispntata, non dubinm sdhue 
erit, an haec lingoa germanica sit; qui theodiscsm 
esse eam voluerunt, idem eontendunt non nlsi ae~ 
mine variantes. Gothi enim ipsi si natione Germaoi 
fuerunt, id quod testimonio scriptorum veterum et 
inquilinorum et aliorum comprobatur, atiam eorum 
sermo ad germanicas linguas pertinuerit necesse est. 
Ceterum hic sermo ostrogothicus an visigothieas, aa 
moesogothicus nominandus sit, non quaerimus, per-
suasum babentes, omnibus Gothis eumdem sermo-
nem, quod alio loco demonstrabimus, eamdemque 
bibliorum versionem fuisse. 

Restat ut de integritate Ulfilanae versienis diea-
mus; fuerunt enim, qui nostram versienem vere Ul-
filae esse dubitantes, an aliis theologis posterioris 
temporis tribuenda esset, quaesiverunt. In his primas 
fuit Hickesius s , quem virum doctum maxime oflfen* 
dit, quod nostra fragmcnta cum codicibus latmis coo-
sentirent, quorum copia cum Gotho in Moesia habi-
tanti vix esset, haud dubie graeco bibliorum exemplo 
uti debuisse; deinde quod nulla nunc arianismi ve-
stigia apparerent, quae cum Ulfllas cum Gothis sois 
Arianornm iiaeresin sequeretnr *, eonspicua esse 
deberent, si jure ei haec versio tribueretur. Sed ne-
que nostram versionem e latinis libris haustara esse 
infra demonstrabimus, neque intelligimus, cor Arhv 
nortim opiniones iu ea inesse oporteat; nam nec tem-
pus, quo Ulfilas a eatholiea fide ad Arianos sese cot-
verift, nec quo litteras sacras transtulit, notum est: 
fortasse priusquam ad illam hseresim delapsus est, 
Interpretationem suam confecit, aut quod multa fst 
probabilius , Gothi non tanta religione fidei st eon-
fessionis minutias initio seetati videntur, ut vel ia 
biblia eas intulerint, quas in archetypo non invene-
runt. Aceedit quod ex iis fragmentis, quat in codice 
Argenteo eontinentur, nullos loeus reperitur, deqoe 
Ariani enm Orthodoxis discreparent. Zahnius 1 0 ad 
rcm declarandam duo potissimum loca, initium )o-
annei evangelii et Rom* ix, 5 inspicere optavit, quo-
rum locorum alterum nune habemus : xrisms steiUt 
ufar allaim gup pinpips fn aham. Quod si quis inde 
Cotbos aut interpretem non Arianos foisse colligeret, 

0 V id . Castillion. Specim. p. i 6 sq. 
• Castill. male madagrize et iibrarii errorem 

fripareikeikeis, syllaba kei falso duplieata (vid. ai 
'Matth. x i , 16) edidit. 

' Cf. Aschbachium 1. L , p. 38. 
• Vjd. Institutiones gram. angl. tax. et nuesogoth. 
• Cf. de ea re copiose disserentes Heupeliom 1.1. 

p. 11. Essbergium 13. Kniltelium p. 449. Mansonem 
Gesch. der Ostgothen p. 9. Aschbachium I. L, p. «I 
sq. cf. p. 222 sq. Massm. Skdr. p. 69 sqq. Casnll. 
Excurs. ad Phtlipp. 2 , 16. p. 63 sqq. cf. Speetm. 
pr%f. p. xiu sqq^ 

1 9 JKinIsif*.p. 37. 
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propersntrus ageret, namat interpree smp re t e n ad 
Christum retolerit, qaamquam id neii opns esse • i r i 
doeti td h. I. docoertmt, tenendom est, Arisnos non 
dmnitatem Christi, sed Christi enm Deo patre quasl 
identttatem negavfese, ut Ari i sectator tei severissl-
UMIS ita scribere posset, oti auctor exposltionis illius 
sapius eftatae * ainabaura $unau §up$ gup vistmdin 
(ssli i l i o Def, Dens exsistenti). Neque etm ob causam 
loeos, diu desideratissimus, Timotb. I, m, 16 ad 
quaestionem profligandam faclt, nhi etfaim de Chrfsto 
gup gabairklips uat in ieiha dicitor • ; necquod Cas» 
tfllkwaeus ad gotbieam versfonettt beterodoxiai cr i-
mine liberandtm Ceioss. I, 16 laudavit, satis mirarl 
possnmos. Unos tantummodo locns est, a Castillio-
Dta jam Indieatns, ex qno inlerpretis nostri aria-
ntanos perspiene eognosciiur; Philipp. enim u, 6 
legitar: tn xristau ietu. tuei in gupaskannem visandt 
aieaffa raknida uhau tikgaieiko gupa. Quo quidem 
loee Mtssmannus Sktir . p. 73, qui tamaltikt et oa-
leikt non reete distinxisset, trianismum prohtri ne-
gtvit, sed Castiliionaeus In epimetro epistolae ad Phi-
Kepenses addito p. 63 sqq. nrseclare de eo disseruit 
eoflHma exhibere argumentum, Interpretem gothicum 
qii similitudinein pro aequtlittte posuerit, aritnisml 
tncitmn fn textnm intolisse docuit. 

Cantrt Knittelius Ulfllss ipsius esse nostram ver-
snnemeontendeas htod felidus ctusam suam agit*; 
Ajod eaim dieit, Ulfllanam esse oportere, propterea 
quod apad scriptores nolHas nisl Ulfllss sacri codiels 
vecslo eommemoretor, non eonsideravit, quam parnm 
gravitatis in argumenta e scriptorum silentiis doeta 
redandet; et s| res ecelesitsticas Gothorum a suis 
tcriptorfbas ralatas baberemus, tot de lis ia tlHs 
fnstoriarom gotbicarom libris copiose ntrrttum esset, 
siJeotiiai de renovtia interpratationo offenderet; 
aoae tutem, cnm ejusmodi mentia non fiat, Snda in-
tehlgtmas posterioras interpretes neque pnbliee nequa 
eerta tempere apus facksa, sed deinceae i u , ut tb 
aliis alit mutareutur. Revera fragmenta td naatram 
attttem serratt essa illlus vereionis, qntm Ulnlas ex 
serittovam tattimonio eoafecit, aot tfltrmara tot ne« 
gara diffletfo quidem est» Yersionis iilius in gotbica 
ecdetfc auctoritatem fuisse magnara, hvic rei at U l -
ibe auetoritts, qua tpad saos viguit, at boe etiam 
ttgvmento est, quod nuHius tlius opert in interpre-
tanda bibiia impensa a rerum scriptoribus commema-
ratur. Quae aucloritas antem si tanta fuit, quid erat 
eaosaj, ut aliquis litteras sacras denuo convertendas 
susttaeret? At si totios farsianis rapetUionam nega-

• Skeir. n. 46, 13. 
1 Haec, Castillionaeo auctore, dlcta de loco Tlm. 

I, i i i , 16, falsa stint; vide adnotationem ad hunc 
ipsum locum; neque praeserlim cognito libro illo a 
Waitzio edito, ullum relinquitur dubium, quin Gothi 
fuerint Ariani. Yide Wajtz. p. 40 sqq. 56. 

• P . 4 4 4 s g . 
* Obtervationet apud Junium p. 388. 
1 Cf. Zahnii Einleit. p. 36. 
# Apud Simeouera Metaphrastem 

Niceiae (Acta Sanctorum Septembr. V 
actis S. 
41 edft. 

Aotverp.) OupycXo?, inquit, nov /ipecv IQ/AWV ypatffo xeci 

mus, proeedente tempore hic illte muUtiones quai* 
dam factas asse non negamus. Qnod a codjce Ar<* 
genteo, conditione et tndole singultrnm ejus partium 
diligentius parspectt, eogriosci potertt, plures racen-
siones exstitisse (enjus rai ignoratlona factum est, ut 
Mtresballus in frtudam ineideret, cam propter sta* 
pendtm vetnstttem eodtefs Argentei hane vtrsienet» 
non t l l tm esse, quam Clfllae illam antiquissimani 
etfstimaret *; nune cum epistoltrum partes pet> 
multas, evangellorom nonnullas bis in diversls eodt-
cibus comparsre licet, etiam clarius intelligftur; illss 
tamen recenskmes Certe ex una eaqne, uti vldetur, 
Ulfilana originem duxerunt, mutaverunt tutem virt 
eruditi posterioris aetatis, aut ubi Ulfilaft versionem 
textoi graeco non satis accurate respondentem vidis-
sent, aot ubi in sttis libris alias lectiones reperissent 
atque quts hsbnertt Ulfilas. Haee quidem videre non 
diffleile est, illud tntem non ftclle aliquisdicet, qusa 
Hlls locis initio ab Uiflla scripta et quss ab tliis rau-
tatt, tdditt aut proetermilsa s ln l ; dolendum vero ett f 

quod lleynatios, qul iddRamentt quaedam diversa 
linguse fndole se eognovftse gloriatnr •, signa eognl< 
tornm non proflidlt. 

Praemissis his tn unfversam de lingua et aoetord 
nostrae verslonis, pergimus ad instituendam quaestio-» 
nem de rltione, qut sfc eonfectt, unde qui ejus usad 
maxime fn emendandfs loeis scripturse sacrae essd 
posslt, apparebit. Pffmum autem dtcendum est de 
fonte ex quo Gothus fnterpfes hauserit. Ulfllam in« 
terpretatlonem suam e greeeit libris confecfsse nemo 
olim dubitavit, idque jamprfdem Martyrif Nicetaeao* 
ctor • testatur postque enm Sixtus SenensisT. Quae 
notiiia unde his viris venerit, famana apud vetereu 
percrebuerit an inde conjecerint, quia Ulfllas in MOB-
sia habilavisset et e commercio Gonstantfnopoliiano-
rtim hominum grsecae Hngnae peritiam naetos esset, 
eum etfam graecos libros ad opos soum perficiendum 
adhibuisse, nos qnidem nesefmus, sed testimonium 
maxime prioris illius scriptoris propter vetnstatem 
non adeo contemnendum videtur. Qui tero stat a 
partfbus eorum, qui Ulfllam graecos libros seeotum 
esse8 contendont, fs non soinmscrfptorum auctoritatt 
fldem habere debet, qnl In bls rebus baud idoneam 
ad persuadendum vim habere soleant: aflsunt ettam 
argumenta ducta e eomparatione versionis nostrae et 
textus graecf, quibus id probatur. E moltls aliis hsec 
pauca proferimus : non solum enim eum ordinem 
verborum, quo graeci praeiveront, fldeliter servat — 
praeterquam ubi indoles gotbicae lingiua alium ordi-

etotrviuorov «7ro THC Dl&toe tlc vht ytrttnrir* ykStoca» 
£UTTOC£«>UV. Cf. Hieronymi epistolam ad Sunjam et 
Frithilam scriptsm, qua Gothosgraecis sacrae scrip-
turae codicfbus usos esse dicit. 

7 Biblioth. IV p. 590 edit. Colon. Ulfllas primos 
Gothus omnes divinas scrlpluras agrceeo in gotlucam 
Hnguam a se conversas tradidit. 

8 Cum Ussera apud Junium Glostar. p. 16. ef. 
Mareshallum p. 589 sq. Benzelium praefat. p. VI, 
Lyeum p. xxxvi, Ihreutn Utfil. illustr. p. 268, Knk-
teiium p. 445, Zahnfum Einleit. p. 28 sqq. 
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nem exigit, uli in negatione juxta verbum enunliati 
ponenda, cf. ad Joan. x i v , I I ; Luc. vw, 12; in collo-
candis quibusdam particulis aut initio aui post initium 
enuntiati, uti ipf quod aliteratque o*i, graeca vocula 
gothicae respondens, primo enuntiali loco ponitor; 
aut aliae nescio quae sermonis cau*ae alium ordinem 
postulant, ut pronomen substantivo praponatur, pata 
andbahti =» rrr» ^«xovtav TWUTUV —• sed etiam sermo-
nem suum in permultis ad graecum conformavit, quo 
pertinere videtur usus dualis numeri, quo tamen 
Uifilas sapios utitur, quam in graeco textu exstat et 
fere omnibus loci*, ubi duae personae indicantur; 
deinde figura, quam attractionem vocant, Irequens 
usus participiorum graecis exemplis accomroodatus, 
abusus pronominis demonstrativi ad vices articuli 
graeci implendas, multaque sunt aiia, quae lectores 
grammaiica nostra docebit. Qnae cum ita sint, tamen 
fuerunt, qui omnl linguae gothicae ejosqoe indolis 
peritia destituti, comparatis singulis golbicis verbis 
cum graecis, animadvertisse sibi videbantur Ulfilara 
saepius a graeco textu discedentem cttm laiinis libris 
censenlire, cni animadversioni tantam tribuerunt 
Tinr, ut e graeco fonte hausisse eum neganies, potius 
latinos iibros secutum esse probaresusciperent; prae 
eeteris Wetstenius id eg i t 1 ; rationes autem, quas 
tanquam probanles adduxit, tanta laborabant infirmt-
tate, ut non solum alii exsisterent, qui eas refellere 
eonareutur \ sed etiam ipse, re denuo considerata, 
ad sapientiam reversus versione nostra plerumque 
quidem graecum textum exprimi, saepe tamen relictis 
graecis, versionem Italam seqni existimaret 

E l loca quidem esse, e quibus cognoscatur ver-
aioni nostrae plurima et verba et versiculos in libris 
latinis solummodo exstautia admixta esse, earoque 
lectiones habere, quae a graecis discedentes cum lati-
His coosentiant, non nisi caeci aut rixosi negabunt. 
Primum enbn additamenta non pauca inveniuntur, 
quaegraeci codices omnino spernunt, latini agnoscunt4: 
M . x, 29 viljan — lat. voluntale; Mc. xiv, 65 gabawr* 
jaba — cum voluntate; L . l , 5 jahahmin veihamma — 
et Spiritui sancto; rx, 2 aliant — omnes; ix,45 qap 
paitrut. frauja duwe veit ni mahtedum utdreiban pam-
ma. ip ietut qap.paia kuni ni utgaggip nibai in bidom 
jah in [attubnja — (paucis mutatis Corb. et Golb.) 
dixit ei Petrut: domine, propter quid not non potuimut 
ejicere iltud ? quibut dixit: quoniam hujutmodi oratio-

1 Prolegg. in nevum tettamentum p. 114 sqq. edit. 
prior. 

1 Vid. Bengelii Apparatum novi tettamenti pag. 
108 sq. 

* L . 1., pag. 558. edit. Seml. 
* Cf. Zahnii Einleit. nag. 32 sq. 
* Wetstenius pag. 306 sententiam de confectione 

nostrae versionis e latinis libris male probat dicens, 
ubi latinus interpres verba graeca aut parum accurate 
aut perperain verterit, eodem modo etiam vertisse 
Gothum; sed lectiones plerorumque locorum ab eo 
vitup^raiorum (M. v i f I I , 16, 27; ix, 38; Mc. l , 38) 
recte habent et cuin griecis conspiraut, saltem probe 
pro intelleclu Gothi reddita continent. Conlra aliis 
locis Gothus latinos libros non secutus suo Marle 
minus recte convertit, vide de aliis Luc. i , 5 et 8 ubi 

nibut et jejuniit ejieietur; ix , 50 niainhun auk i s l 
manne. taei nigavaurkjai mahlinuamin meinamma — 
vemo ett enim, qui non faciat virtutem in notnine meo ; 
xv, 31 vatt jah — fuisti et; xix, 22 jah lata — et pt-
ger; haec omnia a graecis praetermissa cum Gotho 
codd. Colb. Corb. Brix. Redig. aut alii latini habcnt. 
Deinde permulta sunt loca, qoibus lectiones latinas 
pro graecis insident; ad quod probandum Zahnius 
EinleiL p. 52 minus apte laudat Luc. v, 3 et Joan. 
vu, 9 quorum locorom altero Gothum cum Brix. pro 
tpuTt&t juttit (Utkvo-t) altero pro tinw tfitm dixit 
cum ettet legisse opinaiur; penitus insinbabit in cau-
sam, qui haec loca legerii: Mc. vu, 3 ufta (teepe) non 
graeco nvy^9 sed lectioni latinorum quoruiidain cre-
bro accommodatura est; L . i x , 20 ubi gr. habent TOV 
Xpurcov TOO 6IOO, Golhus autem pu it xrittut tunut 
gupt, quae conveuiunt cum Redig. et Brix. tu ee Chri-
ttut, filiut Dei; v, 10 tiud nutant, quibus non graeca 
iari C«7/>(wv redduntur, sed potius leclio Brix. erUit 
captoret: u , 14 godit viijint quis graecum cvoWavel 
ludoxixc Gothum his verbis reddidisse cootendat, nec 
potius codicum latinorum bonee voluntatitT i ,29 iana-
gahtai procul omni dubio iatinos sequitur, qui pro 
graeco >07&> introitu legunt; sic etiam in epistolis: 
Cor. II, v, 10 uhi gr. 6uc habent, Gotbus tvetona m 
latinorum propriot% qoi T3ia legisse videntur; xn , 17 
xbai pairh wana = Vulg. nunquid per aliquem, gr. 
Tiva a»v ss ZC ftvrov; Philipp. iv, 8 veih a> latino 
taneta, gr. oyv«; i , 18, pandei a« latinorum dum, gr. 
irX̂ v vel ickir* ort. Sic Gothum cum Cor. II, vm, 19pro 
graeco x«t/=>oTov>̂ itV gatevipt reddat, latinum ordinatut 
ob oculos habuisse suspicamur, cui verbo golhicum 
(a tevi9 ordo, ductum) mullo propius quam graeco 
accedit; et Philipp. iv,6 ubi graeca tv 7r«vrt rnvpoa-
ixJX? P* r m altai bidai converiuntur, aliquis conji-
cere potest, Gothum interpretem nou graeca verba, 
sed latina inomni oratione, roale intellecta quod for-
mulam in omni, per se positam (in attem)9 ad se-
quentem voeem traxerit, esse secutum B . 

Quod, si indicatis his vestigiis, Limen versionem 
nostram e graecis libris ductam esse contendimu*; et 
remittimus lectores ad ea, quae supra de indole bujus 
versionis in universum diximus, et haec addirous: 
Gothus participium verbi substantivi thut et vnapx** 
cum graecis ponere solet, ubi bitini propter bujus 
participii inopiam aut relativo pronomine aut ooo-

graecom iyufooia latlni muhoreciius pervicem, quam 
Gnthus per afareikuni reddiderunt. Nec firmiorihus 
argumentis Scmlerus ad Weisten. p. 308 epis olam 
ad Romanos e latino codice expressani esse rompro-
bat, nam quae loca probantia adducit, aut nihil pro-
bant, aut a Knittelio falso sunt lecta vel explicaia; 
sic x i , 34 tmma dativum pro graeco «OTOU posuit Go-
tbus, quia ila ejus lingua dativus P'0 genitivo sub-
slantivts appom solet; et quae versio latina habet ei 
vel i / / i , ut cam secutus esse Golhus dici possit? Sic 
xn, 5 gupt ( Dei) versio latina nulla, codices gra*ci 
permulli addunt; xn, 19 Knittelium falso legisse ad 
n. 1. diximus; xiv, 9 qivaim — daupaim haec vcrba 
cum Gotbo non solum latini, sed etiam graeci libri 
transponunt. 
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jooctione aliqua ad iliud ciroumscribendum nluntur; 
particulas qnasdam graecas a latinis omissas fideliler 
reddit, sic av Luc. ix v 46 ; x , 15; x v u , 6; Joan. ix 
41; Rom. ix , 29 ; ntp Luc. xvm, 14; Gor. II, vm, 7; 
muliis locis lectiones lalinorom a graecis discrepantes 
oec Gotlius iiabet, sed cum graecis concinii, sic L . i , 
10 ubi nullus latinorum cum Goiho irpoafoxof*8*0* ' e ~ 
git; sub orationis dominicae finem Gothus cum codd. 
grscis d jxologiam babet, quam iaiinorum fere nul-
lus pgnoscit; et quid alia producamus, cum paucis 
exceptis omnia fere e graecis hausta esse aperie 
lesienlur ? 

Viri eruditi igilur cum in Ulfilae versione aliquot 
locis latinorum codicum lectiones reperissent, alii 
eom libros utriusque sermonis consuluisse \ abi ver-
sionem gotbicam posteriore aetate ab aliis theologis 
ad latioos libros reformatara essc censoeruut\ Qua-
rum opinionum prior parum laudanda videtur ; nam 
euaoisi neque cum Wetsteuio, num Uihlas linguae 
htinae peritus, neque cum Hicke»io et Lacrozio, num 
latina lingua in Moesia vulgaris et lu in i sacrae scri-
pturae codices illuc transiati fuerint\ quaerinius; 
tamen quia iux evangelii Gothis a graeco orbe aCfuI-
serat, fieri non potuit, quin doctores gotbici, qui a 
Graecis doctrinam aCceperant et in graecorum cbri-
slianorum conciliis intererant, graecae iinguae gnari 
essent, ex quo intelligitur nullam esse causani cur 
primus interpres bibliorum ad libros latinos confoge-
rit, cojus linguae, si vere eam calluit, cognilio ei certe 
aoa paratior quam graecae esset. Medio quidem aevo 
tbeoiogos tanta linguae graecae imperitia laboravisse 
sciuius, ut sicubi litterae sacrae essent adhibendae, ad 
hbroa latioos confugeretur, id quod Lutherus noster 
fecit, priusquam graecis litterisstuderecoepisset; sed 
iode probare, illa quoque aelate hominibus exteris 
Jatioaio quam graecam faciliorem intellectu fuisse at-
que in explicandis locis difficilioribus latinos libros 
adhibitos, periculosius videtur. £ t si vere babuit 1U 
hros (atinos, cur de tam paucis locis eos consuluit, 
de plurimis aliis neglexit, ubi propter difficultates 
ioterpretationis aut minus recte aut prorsus falso 
eonvertit? Multo autcm probabilior est altera sen-
tentia, qua versio in Mcesia ex libris graecis confecta 
postea in Itaiia ab aliis theologis gothicis ad teno-
reoi et normam latinorum librorum mutata et inter-
polata esse existimatur. Neque Griesbachius ' au-
dieodus est, qui gothicam versionem aliqua relatione 
cum latinis conjuuctam esse negans potius, quae illa 
ex his in se translata habere videatur, ea aut casu 

1 Benzelius praefat. p. xxxm : versio facta est, i n -
quil, non aliunde, quam aulhemica graeca, lalino 
tamen iuterprete, qui ille cumque fuit, non incon-
tuho; cf. Bengeiitim Defensione N.T.p. 27. Semle-
ruiD ad Wetslen. p. 509, Grimmium W. J . LXX p. 47. 

1 Webienius p. 506 edit. Seml. Ihre Ulfil. iliustr. 
p. 268. Zahnius Einleit. p. 51 sqq. Gastillion. Spe-
cm. praef. p. xx . cf. eumdeui ad Epbes. u , 5 et ad 
Galat. iv f 18. 

*Cf. Ihre Utfit. iltustrat. p. 260, 269. 
* bpisiola ad Zahuium data, vid. Zahnii Etn-

Ifit. p. 54. 
1 Loca ex parallelis interpolata habes hacc : 
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fortuito et a Gotho et a Latinis addita, ant cnm con-
sensus ita habeat, ut maxime inierpretamenta, glos-
semata, additamenia e locis parallelis 8 ejusque sint 
generis alia, in utraroque versionein ex eodem fonte 
deducu esse opinatur. Haec altera opinio, ut priorem 
omittaraus, sagaciter quidem excogilata est, sed si 
vir doctissimus epistolarum hunc editarum compara-
tionem instituere potuisset et vel crrores e laiinis in 
golhicam versionem transiisse vidisset, procni dubio 
aliter judicasset; nam e. g. quod Epb. n , 5 ad vcr-
bum textos viljans (voluntates) in margine luttuns 
(voluptates) positum est, unde ea lectio venit, nisi e 
latino codice, in quo verba sonu similia perroiitata 
erant? Neque illa sententia, nobis probaia, tam ridi-
cula est, quam Rich*rdo Simoni * videbatur, mod& 
ne de Vulgata cogitetur, ad quam nostra versio mu-
tata sit. Vulgatam enim, quam nunc vocant, Gothos 
non adbibuisse non solura inde cognoscitur, quod 
multo post usu recepta est, verum etiam quod Go-
thica versio et novi et veteris testamenli, cum nullo 
fcre libro rarius, quam cum illa concinit 7 ; conlra 
sacpius cum antiqoa illa versione, quam hoc nomine 
appeliatam Sabatier e variis codicibus colleciam cum 
Vulgata edidil , saepius etiam cum firixiano codice, 
quem Blancbinius edidit; sed cum nullo horum libro-
rum ita congruit Gothus, ut unum aut alterum prae 
reliquis secutus esse dici possit. Res autem sic ha-
bere videtur : Gothf relictis Istri ripis bihiia sua, 
sicut erant ab Uifila conversa , aut etiam ab aliquo, 
si quid deesset, perfecta, secum in Italiam deporta-
rant; ibi incolentes cum linguam Romanorom didi-
cissent et latinos sacrae scripturae codices , in quos 
inciderant, a sua interpretationo discrepare, passira 
etiam auctiores esse vidissent, ex iliis exemplis libros 
soos ita correxerunt atque muiaverunt, ut vel singula 
verba gothica antiquae versionis cum aliis sive usila-
toribtis, sive ad sensum reddendum magis idoneis 
permutarent, vel si quae manca viderentur, ea sup-
plerent. Quo factum est, ut nou solum lectiones libro-
rum latinorum in versione ea, quae e graccis codicibus 
facta erat, deprehendantur,8 sed etiam eae litterarum 
sacrarum partes, quae binis exemplis gothicis conser-
vatae sinl , duarum receusionum vestigia ostetidanl, 
alteram antiquiorera ad textus graeci similitudinem 
magis accommodaiam, alteram recentiorem multis 
locis emendatam, routatam, Interpolatam, sefi ita ut, 
qui eam relegerent atque retractarent, i i librorum 
antiquorum lectiones reiigiose in margine sui codicis 
appiogerent, quas adnotationes librarii posteriores 

Matth. (iu, l i ) xxvu, 42 (58); Marc. n, 22; x, 4 ; 
xiv, 47; xv, 21, 57, 40; xvi, 1,2; Luc. i v , 5 3 ; v i , 4 ; 
ix, 43, 50; Joan. xv, 2; Gal. v, 20; Coloss.ni, 8; cf. 
Millii Prolegg. 742 seq. 

• Historia critka versionum N. T. p. 222. 
7 Cf. Knittelimn p. 576; Zahninm p. 32. Pio 

mollis aliis locis nuuc laudamus Timoth. I, iu , 6 io-
cum celeberrimom, ubi Goth. cnm grarcis $t6c, a Vul-
gata o m i s s u m , legit, et de vctere testamento cf. nu-
meros e iibro Geueseos supra f x i citalos, qui a 
Vulg. muitum discrepant. 

8 Vide supra pag. 465-466. 



475 BIBLIORUM B L F I L A N A VERSIO. 476 

reddiderunt aut etiam aliis auxernnt. Sic in iis fra-
gmentis, quae codex Argenteus solus continet, dil i-
gentius inter se comparatis, cognovisse nobis vide-
mur, alia ad recentiorem, alia ad veteriorem recen-
sionem pertinere; et ad illud quidem genus maxime 
insignem evangelii Lucce a reliquorum evangeliorum 
ralione diversitalem referimus, cujus et frequentior 
cum Iibris latinis consensus, et discrepantes singu-
larum vocum scripturae praeterea usus formarum 
verborumque in reliquis evangeliis aul nunquam aut 
rarissime obviorum \ et verborum usitatorum d i -
versa significatio *, et pturimae lectioues variae et 
glossae k ad marginera adscriptae, sive a correcto-
ribus ipsis, sive a librariis alia exempla comparanti-

1 Sic hoc evangelio saeplssime d pro p in ter-' 
tninatione ponitur, maxime in teitia singuiaris et 
secunda pluralis persona : t, 15 gaboirid pro gabai-
rip. M fauraqimid. 52, 35; v, 36, 37; vi, 45; ti, 12; 
v, 10, 24, 30, 34; v i , 2, 24, 25, 51, 32, 34, 46; I M , 
14; v i , 27,28, 53, 35, 56, 57, 58; m, 4; v, 4; vi, 25, 
27,35,57; v i , 3; in forma neutra participii pnr-teriii: 
n , 12 aalagid. 23; iv, 10,17; v», 48; cf. xv, 16 sad ct 
V I I , 4o haubid pro sap el haubip; In tertia singularis 
praeteriti verbornm prioris conjogationis : bad vm, 
31; xv, 28; anabaud v, 14; vm, 29, 55; faurbaud v, 
14; VI I I , 56; mid iu compositione vcrborum; sic in 
terminalionibus mosculinis seauentc s littera : slads 
xrv,22; faheds i , 14; n, 10; xv, 7; hundafads vn, 6,et 
in psrticipiis mikilidt iv, 15; gahrainidt iv, 27; ga-
manvids v i , 40; deinde b pro f uti iv, 3 hlaibs; n pro 
g ante palatinas liltTas, mj, nk, nq pro gg, gk, gqt 

vid. adf Luc. xiv, 31 (ea scribendi ratio/quae etiam 
in documento Aretino tnvenitur, latinitatem videtur 
olere); usraitjan vtu, 24 pro urraisjan; iittera? gemi-
natac simpliciler ponuntur : fuinan pro fullnan, vid. 
ad n, 21; fauragagjins et (auragagjan vui, 3 ; xvi, 1 

Sro fauragaggjan. Prselerea vocales cum aliisvocali-
us et dipbtbongis permiUaniur; ei cum e : u , 10 (a* 

heid. 15 xohannein; VI I I , 52 anasaisleip. ix, 13 manas 
seidai pro fahed, iohannen, anmaislep, manasedai, cf. 
ad III , 5; caet.aiuti t, 5; xvit,32, duthei vn, 7, visseis 
xix, tf2;e cum ei: u , 37 btotandeM mippane. x, bpa-
ne, xix, 37 poze pro btoiandei, mippanci, panei% po-
zei, cf. ad x, 5; e cum ei: andbahtededun vm, 3. 
svekunps vui, 17. agg?'e ix, 26; xv, 10 pro andbahti-
dedun, $vikunp$9 aggite; i cum e: galagiduteina v, 18; 
v i , 11. qimi vu, 3 pro galagidedeina ct qemi, vid. ad 
viu, 56; au cum u vid. ad Marc. vn, 32; u cum au 
vid. ad Luc. i , 51; o cum u : m, 26 iodins. xvi, 8 aun-
jos pro ludins (vid. vs. 50) et $unju$9 alia vide ad iv, 
13 adnoUta. Iluc pertuiet einissio j litterae e formis 
auibusdam verbi visan : ix, 12 sium. v, 10 siud. I X , 
41 siau..viii, 25 et xiv 51 $iai. Testirnonia duplicis 
recensionis in evangelio Lucac videniur etiam haec : 
I X , 34 ante leetionem marginalem ai Un in milhmam 
Qtgaggaudam legitur\ah% quod otiosum ad l i . I. dixi-
inus; fortasse iiludjfl^ non pertinnt ad lextum, sed 
cst glossatoris, qui indicare volebat legi etiam at im 
in m, a. Pariter xvu, 6 aippau ju$ jabai explicandum 
est; verba ea prius in margine scripta fuisse et ad 
jubai pertinuisse videntur, et glossator diccre v<debat: 
jabai aut (i . e. aippau) addito pronominc jus jabai, 
ul vera sit hujus loci lectio : jab i (sive jus jnbai) ha-
baidedeip galuubem sve kaurno sinapis. qipeip du 
bainabagma. 

9 Yerborum formae huic cvangelio soli in codice 
Argenteo propriae : auhmists iu , L2; iv, 2̂0; xix, 47 pro 
auhumists; iba xvn, 9 proibai; unhulpa pro unhul-

£o I V , 55; VII I , 29 33 ; i \ , 12 (legitur quidem etiam 
aith. xxv, 41, sed cst hic locus c codtce Ambrosia-

no); vi , 40 laisaris pro tuisar is; i , 23 andbahteis pro 
andbahtji$t vid. h. L ; ix, 59 hropjip pro hropeip, cf. 

bus additr, quanmi qmedam in textnm sunt illa-
tae9, manus emendatrices satis perspicue indieant. 
Huc accodit, quod in codice Vindobonensi, cujussupra 
mentionem fecimus, pauca quaedam verba gotbica 
adducuntur, comparata cum aliis recentioris linguae 
germanicae; in his, baud dubie ex evangelio Lucae 
sumptis, tituli et alius cujusdam loci lectiones 6 a 
cod. Arg. diversa) uisunt. Marci etiam evangelii 
duarum recensionum vestigia depreheodunlur, in quo 
et sermonis comniures proprietates aut eum Luca 
communes, aut ab omnibus reliquis discedentes co-
gnoscuntur T , et vsriae lectiones in margine snnt 
adscrrptaeet cujns textus, uti Lucae, saepius ex 

Grim. r, 847 ; xtx, 12 gaggida pro iddja; bai pro ba-
jop$ i ,6, 7 ; v, 7; vi , 39; vn, 42; nauhpan pro nauh-
panuh i , 15; vm, 49; ix, 42 (in sententia negativa 
etiam J. 6,17). Yerborum eorum, quae aut nusquam 
in evangeliis amplius, ant perquam raro inveniuntur, 
tantus est numerus, ut omnia proferri vix possint, 
quapropter lectores Glossarium adire jubemus; unum 
alterumque posuisse sat er i t : dicitur apud Lucam 
airus pro aggilut, flodus pro awa> naus pro daups, 
manaseds pro managei, gaujans pro bisitands, gatva 
et fauradauri pro plapjo (platjo), unhails pro siuk$f 

nawnjan pro haitan. skeinan \\ro liuhtjanybiup$pilton 
pro vailamerjan, magus pro piumagus muftaque sim-
plicia pro coinpositis, uti sviltan, aistan, qUtjan ai l . 
Alia omiltiuius, quia in tcxlu graeco eiiam huic evan-
gelio sunt propria: addimus aulem hoc loco ex ob-
servationibus syntacticis prae caeteris, in hoc evangelio 
articuli eum usum esse. ut etiam subsunlivo postpo-
nalur; vid. m, 8 u$ $tainam paim xvn, 17 taihun pai. 
xx, I5.uurt/Vimpaim; ea constructio in epistolis sae-
pissime, in evangeliis praeterea tantummodo Joan. vn, 
8 iuvenitur. 

3 Ut, ex. g. aftra ?d oiriou Lue. ix, 62. gapraf-
leins «ycait id. iv, 19. fralelan cbroarsUciv id . rv, 19. 
frajiban «GeTctv id. vn, 30 h. I. 

% Yarie lectiones : v, 28 in textn tddja—marg. 
taistida; vi , 27 fijandam — hatjandam; 46 gamanvids 
—*ustauhan$; vn, 32 gaunodedum. — hufum; vtn, 27 
vnhulpons — skohsla; ix, 34 qemun ih pamma milh-
min —jah at im in milhmin atgagganaam; x v i , 15 
faihupraihna — mammonim; glossae : m, 14 in lextu 
valdaip inarg. ganohidai sijaip; v i , 49 flodus — 
awa; ix, 13 wanaseidai— managein; qtianquam inler 
varias lectiones et glossas vere distinguere difficilti-
mum est. 

* llae multo pauciores sunt, quam quas Zahnius 
Einteit. p. 54 enumeravit, et injuria Castill. huc re-
ferl loca Cor. I; xir, 15; II, x, 16; Gatat. v, 4; Coloss. 
i i , 32, de quibus Incis in adnotatione diximus; sed 
citra omnem dubiutionem L . u , 2 de verbis at visan-
din kindina tyriais raginondin saurim alterutrom o 
glossa ortum est, nam at visandin kindina syriais idem 
estquod raginondin saurim; idem v, 55 de altero jah; 
xiv, 52 de jabai nist mahteigs; xvu, 6 de jabai; Cor. 
I, xv, 6 de fifhundam; Coloss. m, 12 de armahairlein 
Statuendum est; cf. eliam ad Luc. xix, 7. 

6 Scriptum est ahaggeljo pairh lokan; cum bi 
fodice nostro tukan legatur, ex alio codicc illud 
desuinplum esse ajmarei; sic etiam vaurpun afarpo, 
quae verba cerle ad Luc. ix , 28 pertinent, in cod. 
nostro legitntis addito pan: vaurpun pan afar po 
(inlell. vaurda). 

1 V . c. cnm formulae $unu$ mans apnd Matthaeum 
(tx, 6; x, 25; x i , 19) articulus addi soleat, apod 
Marcum omittilur n , 10; viu, 51, 58; ix, 9, 12, 51; 
x, 33, «5; XIII, 26; xiv, 41, quod apud Lucam eliam 
p^enunque factum e^t. 

8 i , 6 in textu haipivisk — margine vilpi; i , 11 
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rettqtM evangellis internoJatas4 apparet. Quod hls 
iodicus doeti de Luet et Marco invenimus, idem de 
Mattheoet Joanne statuendnm esse alii libri gotbici 
probant; In codicibus enim Ambrosianis fragmenla 
evangelii Mattbaei leguntur, in qoibus discrepantiac a 
textu codicis Argentei snnt * ; deinde in opusculo 
iilo iheologico, de evangelio Joannis scripto (Skei-
rons), loca pleraque hujus evangelii citantur, e qui-
bos suctorem ittius opusculi textum a nostro diver-
sum babuisse apparet g. 

Considerantibushas diversitates, eas levioresmodo 
etseoeqtie illa retractatione versionis prioris aut indo-
lem aut aeqoalitatem interiisse cogposcitur. Epi$tolce 
ntrura jam ad Istri ripas conversa fuerint Golhis, aq 
demutn inItalia,decernerenon audemus nos quidera, 
qoamquam nihil cogitare possumus, quod ne fieret, 
impedimento fuerit. Quae autem fragmenta ad nostram 

ut poxcivaila galetkaida — pukei vitda; v, 4 gatamjan 
— gabindan; xu, 24 meia — boko$, 

1 Vid. Not. 8 col. 473. 
4 xxvi , 72 cod. Arg. afaiaik — cod. Ambr. 

letemaa; x x v i , 75 afaikis — inyidis; x x v n , 1 runa 
-*§eruni; ibid. gudjans —bai gudjans. 

1 vi, i i cod, Arg. gap dt siponjam — Skeir. qap 
siponjam; eodem \ersupei — ei; v i , 15 fimf. — paim 
•r; paqlo post hlaibqm paim bariteinam — hlaibam 
kriseinam; eodem ver*u paiin mutjandam — al paim 
mujandam; vn . 46 audhofun <— andhofun pan; v n , 
k%\armaie — pize fareitme; ut omittawue quod v u , 
47 prp sijup scriplum est tiup ei vi, 9 tvant pro 'b*. 
GaKerum iri laxtu evengelji Joaonis singularia 
lerebajc inveniuntur : dahpe pro dupe (quod etiam 
vi, 65; vi i i , 47 legitur) aut duppe, vid. glossar. voc. 
bata; usus frequentissimus particularum paruh et 
panitA pro gneco 3f et xai, vid. glossar. hh. vv.; uh 
eacliikum et xts relaiivum ad reddenda panicipia 
graeca, vid. giossar. voc. — uh et grammat. ubi de 
participioagitur; usus partteulae ith tn sententiis ad-
versajivis, ubi Jextus graacus non agnoseii, vid. ad 
Joan. vi, 68; usum pariicuia! ip pro groeco it eondi-
tioaaii Joannes cum Luea eeounuuein habet. 

* Epislolaruin duplieem reeeusionem io cod, A 
et Bostttineri Gast. sd Tim. l , u , 6 usgat, quod 
eod. A pjerumque ettm eod. B concinat. Saue sunt 
tofei, obi uterque cedex eamdem lectionem, quan-
Qjusot qui locos a CastiliionsBo ciialo^ diligenter 
examinat, eorum numeruro multo minuendum esse 
videbit; sed esse etiam, eosque n«»n c admodum 
ptucot i , u t i Cast. ait, quibiis discrepent quis in-
ttibgsns atque prudeus negabit? Ha6 autem le-
et»onisdiversitate6nuncu|iavimu6 vestigia recensionis 
Qjplicis vel revjsinnis , non vertionis plane novae, 
ufiCast. non iuteliexUse videtur. Weque hobis, nos 
errasss, Castiliiooesus Um faede persuasit, quam 
Massinanno H G A . 1840, p, 157. 

1 Margini codicis B adscriptc sunt litterjc nti-
roerales et solae et voce laiktjo addita, quarum illis 
capiis, his praeleetiones ecclesiasticae indicantur; de 
ii*vide infra; quod ad Cor. i , xv, 37 sihv legitur, 
Gattillioiiaeus coniceturam suam, quasi 218 versus 
tigiiitiearet, ne M I H quidem ipsi probavit/nec nobis 
litierarum iilarura signifleatio perspecu est , nisi 
forte quis respiciens sensuin versiculi, in quo Deus 
victoriam nobis per Jesuui Chri6tum dedisse dicilur, 
iiUeras illas latinase*seeoitjieitpro si. h. v. » signo 
uocvinces, ut theologus gothicus indicare voluerit, 
civesea lessera usos victoriam de hosttbus suis uescio 
extemis aut inleniis reportaturos esse. 

• Rom. I X , 13 in lextu fijaida —raarg. andvalh(l); 
x, 7 inpj— . . rjo (m quo fragmento non adverbium, 
ted verbum pro iup ustuhan ialere suspicamur, for-

aetatcm pervenernnt, ea posteriorf tempori tribuenda 
esse, inde disci potest, qood non solum cum codicibus 
italicisfere conspirant, sed etiam quod novas formas 
(vid.ad Thess.I, iv,14),novas synUxis rationes (vid. 
adColoss. iv, 16)mu1tasque proprietates supra indi-
catas continent. Earum autem epistolarum etfam 
duas exstitisse recensiones discrepantia codfcum in-
dicat*; de antiquiore illa quantura supcrest verbis 
eontextis edidimusfcod. Carol. et cod. B), altera, cu-
jus varieutem i o adnotatione subjunxlmus (cod. A) , 
recentior esse videtur: nam duo ilti codices, quos si-
gnifieavimus, nullas habentadnoutiones marginales, 
certe non eas, quibus variae lectiones aut glossae indi-
eantur 8 , in altero autem recentior aetas, nisi e vsriis 
lectionibus margini appictis 8, certe e frequentissi-
malectionum emendatione ad graecum textum facu f 

ct ex singulari scriptura saepe obvia cognoscitur. Hue 

Usse utfarjon), Cor. I, ix , 9 ni faurmutjait auhsau 
britkaidai —ni faurvaipjait munp auktau pritkandin; 
\{J gageigaidedjau — gattaisiatdjau; 21 gageiggau ~-
gavandidedjau; 22 waiv.a — vaila* x, 50 andnima — 
brukja ;x\n,5ei gabrannjaidau—et wopau; 5ni sokeip 
tein ain — ni inaljafiop tein ain; xv, 55 riurjand — 
fravardjand; II, i , 8 afmggvidai vcteima— tkamai-
dedeima; n, 11 galiginondau gafaihondau; 15 fro-
qistnandam — fratutuandam; iu, 14 afdaubnodedun 
—- gabliudnodedun; v, 12 utkanujaima—* anafiihaima; 
xn, 7 hnupo-— gairu; l i i , 15 iapaleiko ^gabaurjaba; 
Gal. u , 5 gastaniai ~pairhvi$ui; 6 andsitaip— mmip; 
8 galavida — vaurhta; tv, 3 ufttabim fairwaus — uf 
tugglam; 15 siukein — unmatht; 21 niu hauteip — 
niu utsuggyup; v i , 5 frapjamarzeint itt — tik titban 
utlutondt itt; Eph. i , 9 *t viljan saei fauragaleikaida 
Imma — ana ieikaiuai poei garaidida in imma; 14 
gafreideinai* ~-ganisiais; u , 3 viljant — tutiunt; ibid. 
vii/0i barna haiitis — u$ taieinai urrugkai; u , 10 go-
daim — piupeigaim; III, 10 fiiufaihu — managnanaei 
managei (?), quarmn adnotationum maxima pars in-
terpretationes, aliae smendationes secundum gratcnm 
texlum (Cor. I, xm, 3 ; Gal. n , 6; Eph. i , 9) aut se-
cundum latiuas versiones (Gal. iv ,2I ; Eph. u, 3),aut 
lectioues codicis B contiueut (Cor. J l , i , 8; xu, 15). 

7 Cor. I, xvi, 2 cod. B taujai (faciat) — cod. A 
lagjai c, gr, omn. uBiria; II, i , 8 tkamaidedeima unt 
— afsvaggvidai veseima haBsitantes essemus, quod gr. 
i$«m>f«0»jv«t propius accedit; 19 paiiomerjada evan* 
golizatur—mtrjada prjedicatur, c. gr. omu. xnpvx6'**'• 
n , 13 imma ei — im iis, c. gr. omn. « W H C ; I I I , 3 
svikunp manifestum —svikunpai manifesti, c. gr. oron. 
yctvsoou/moi; m, 9 us vulpau e gloria in vulpau e. 
gr. oniii. (iv 5o?>)); vm, 19 mip gatinpam cum sociis 
— mipgasinpa consocius, c. gr. omn. avvixinuoc; 20 
bivanajandam devitantibus — bivondjandant doviun-
tes, c, gr» omn* oriXXo^fvoi; 22 filaut mais multo 
magis — filu multo, c. gr. omo. ^rolu; xm, 5 ibai 
num (ojjTt, apa) — ni6oi nisi, C. gr. pierisque tl jnrri; 
Eph. 1, 22 alt omne — aita ir«w«; M« 2 aivit aevi — 
fairwaut mundi, e. gr. omn. Kocpov; u . 5 tijum 
sumns — sijup estis, c. gr. omn. lo-xi; vice versa 
iv, 25; iv, 28 ak sed — i£ verum, c. gr. oinn. ii; 
iv, 30 pammei quo — in pammei, c. gr. omn. iv y. 
VarieUtes permuliae aliae uiriusque codicis i u snnt 
comparatae, ut uierque graecos diversos setutus sit, 
cod. A autem maxime eos, quorum origo iulica est 
certa : Cor. II, n , 12. cod. B : in aivaggetjou »tV TQ 
svzyytkiov r— cod. A . •» aivaggeljons 5t« TO cwyyi^ov; 
16 daupaus ©OVCCTOV — tis daupau U 6«VC<TOV ; n i , 9 
andbahti Staxovia — andbahtja Staxovta; v, 12 hairtin 
xaoSta — in hairiinh xapStct; vn,3flO*vi/(au «7ro©«vciv 
— nlipgasviltan o~uva7ro0avctv; EpL. i , (9 i» UU$ lif 
-hpMc — %n itvi$ sig <>iiac; Philipp. 111,13 ni pau ovx 
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referimu» frequentero assimilationis usum,<jua h l i t-
lera finalis in eamdem primam sequentis voris muta-
tur, qua? figura cum rarius in evangeliis, certe iis, quae . 
in codice Argenleo continentur, nec nisi ante p in-
veniatur l , rarius etiam in cod. B, in cod. A ante 
omnes liquidas et mediaslitteras adliibeiur*; deiude 
usum simplicium vocalium in terminationibus pro 
diphlbongis* omissionem lilterarum exilius sonan-
tium in iine verborum k ; evitationem quorumdam 
generum hiatus interpo>ita j litlera 8 . Quibus om-
nibus collectis (eaque copta raultis faciie aliis augeri 
potest), aperte indicalur, linguam gotbicam antea ru-
dem, agreslem, inconditam ab iis t qui iibrorum sa-
crorum interpretationi gothicae denuo operam dede-
runt, ab incorrupta integritate ad peregrini sermonis 
consuetudinera deflexara et emollitam esse. 

Reiiqua sunt iragmenta veterit teslamenti, pauca 
quidem, sed idonea ad certissimam conjecturam fa-
ciendam, plerosque certe libros ejus gotbice fuisse 
conversos; libros enim levioris argumenti prae gra-
vioribus a Gotbis lingqae patriae traditos vix credibile 
esse, sed procul dubio caelerorura eliam librorum ver-
sionem exstilisse, supra ostendimus. Ca autem trans-
Latio aetati esse videtur tribuenda, postquam Gotbi 

(«p«) — ni nauh outrw. Rarissime lectiones codicis A 
grxcorum aoctoritas deficit, ut Cor. II, vn , 9 ubi 
pro in vaihtai legit vuihiai, cum tn praepositionein 
omnes gr. agnoscaot: sic tx, 2 ubi wopam (glonaraur) 
pro wopa (glorior) nec graeci nec latini hubent; xiu, 7 
ungakusanai cum (reprobi) cum solo cod. Limolniensi, 
ouantuin sciainus, pro gakusanai (ooxtfxot) legit; quod 
denique Cidoss. iu , i pro parei, quod omues codd. 
(•v) postulant, par (ibi) praebet, librani errore posi-
tum esse suspicaraur. Reliqn.e quae iutercedunt di-
versitates, non»eiisum auttextum diver*um praebent, 
sed coutiuent diversitates iiiterpretandi, sic Cor. II, 
v i l , 8 B auk — A unte; i«, 2 gavagida — usmgida; 
Gal. n, 6 vulpris — vulprait; vi , i atsaitoandt —and-
saiwands; tpb. i , 14 izei — saex; nt, 10 manngfatpo 
— fitufaiku; iu , 19 du—in; vi, tt diabutaus — unhul-
pms; v i , iSvahandans — duvahandans; Coloss. m, 5 
vinnon — vinna. 

1 Quod scribitur jan-ni Matlh. xxv, 42 et jassa 
xxvi, 2, ea. ecod. Auibros. sont. 

a Praererquam quod illa mutatio ante p admitti-
tor, idem fit quoque ante liquidas : / Cor. II, i , 8. 

Ialiter vu, 8.) Eph. m, 18; m Phibpp. m, 17; n Cor. 
, x , 2 0 ; l l , 1,18, 19; III. 13; v, 12; vm, 5 ; Pbilipp. 

i i i , 3. atl . ; r Cor. II, viu, 10 cf. ad iv, 6; s Cor. I, v, 
8; n ,2 ; II, vm, 15; vn, 3 ; Philipp. I V , 2; ante me-
dias : eCor. I, x, 2 t ; l l , v n , 15; ix , 4 ; g Cor. II, n, 
7 ; v, 5, 18; vn i , 23; Eph. iv, 24; d Cor. II, u , 16; 
quid? quod ante k teuuetn ittteram assimilaiione 
utitur Cor. I, vu, 16. 

• Sic i pro ei: Cor. II, x m , 3 liukip, Gal. vi , 3 
pugkip pro siukeip, pugkeip; e p n ei: Cor. II, v, 21; 
V I I I , 16; Gal. vi . 13; Eph. u, 16; Pbilipp. n , 20 tze el 
piie pro izei et pizci. Contra iu mediis vocibus ple-
niores praefert sonos, scribit eoim Cor. I I , i , 1 2 
usmeitum. Gal. ui . 19 pizeiei. Col. IV, 7 tykeikas pro 
usmetum, pizeei, tykekus. 

k Cor. II, x in , 5 pau; x n , 2 , 5; Eph. n , 12 inu 
pro pauh et inuh. 

• V. c. pro ia scribit ija in frijapva omnibns locis, 
ubi id verbora leguur pro friapia; iai—ijai in sijai 
Philipp. iv, 5; Col. iv, 6; aii — aiji in saijip Cor. II, 
IX, 6; Gal. y i , 7, 8; eiha — eijha in freijhals Cor. II, 
u i , 17 muliisque aliis locis. Contra iu, pro quo antea 
iju scribi solebal, maxime io cod. A restituitur, in 

in Iialia sedes ceperunt. Nam cum non ex hebraico 
codice Ouxerit, sed e translatione Septuaginta inter-
pretum ea, quae Complutensis editionis fons fuit, id 
quod ex collatione gothicae cum Complutensi facile 
cognoscilur •, Complutensem autem cx italicis codi-
cibus confectam esse constetT, gothicam etiam ver-
sionem, saltem fragmenta nostra, ex libris italicis 
haustam atque i i \ Italia factara esse apparet. 

Ad argumeota, quibus nostram versionem pleras-
que mutationes in Itaiia passam esse supra proba-
vimus, haec etiam certiora adjici possunt: post in -
scripitones singulorum librorum ponitur dustodeip 
vel anastodeip, i . e. incipit8, quod in graeco nullo, 
verum in lalinis plerisque invenitur 9; in fine epi-
stolarum additur ustauh, i . e. explicit10 sive prae-
missa brevi signilicatione, ad cujus ecclesiae cbristia-
nos apostolus epistolam scripserit 1 1 , sive indicato 
loco, unde illas miseri t i a . Quas subseriptiones cum 
ab Eulbalio, episcopo Alexandrino, medio saeculo 
quioto demum factas esse ioter omnes c o n s t e t i l l o 
autem tempore neque Ulfilas adhuc inter vivos csset, 
nec Visigothi sedes antiquas ad Istrum incolerent, nec 
Ostrogothi, mortuo Attila rebellantes et novas sedes 
quaerere parantes, his reSus vacasse videantur; quo 

siiim et siup Cor. II, i i , 17; m , 3 ; v i , 16; x m , 9 ; 
Eph. u, 8.10; iv, 1; Philipp. m, 3. 

• Vid. Esdr. u , 31 ubi anbaris vulgo omissum c. 
Complut. (hipov) addit; 39 putundi — x**40* &~ 
xafirr«, lectioni Complut. pro yiXtot etrra; Neb. v, 
15 ab inilio <*. Complot. addit jah (xaiyt); sic vs. 14 
piudanis (j3ao-tXet) post artarksairksaus 'ApBaeuaOa et 
ibidem xat ryw pro iyw, nisi quod verbis transpositis 
ikjah tegit; paulo post cum vulgo scriptum sit /Sto» 
«UT*>V ov/. ifayw x«t T « » Siuc T « C npuruc «c npo tpou 
i€aouvav i V avrovc, Goth. ciim Cotnplui. legit «^TOV 
TTJC rrytviQvixcf*ov ovx iyoryoufv,ot Bi apzovrtc oi tpncw-
6cv /xov e6aow«v iTri rov Aaov, eonveriii eniin : ntaif 
fauramapleit meinis ni mat dedum. ip fauramaptjos 
paiei ve um faura mis kauridedun po managein; vs. 
15 pro ftfy«xpa cum Complut. legit o*txXov; (sikte); 

Sro ixTiTtvay/xivot «vrwv e$ouat«^ovT«t Ciun eodcm l i -
ro nuitupux. avrwv ixvpUveot» (skilko* ize fraujinede-

dun), et sic porro. Eum texttis gothici cum complu-
lensi conseusum jam Speciminis ediiores indicave-
runt, sed n>n orauibus tocis id ab iis factum est, ubi 
Goth. cum illo libro consi^irat. 

7 Vid. epistolam ad Leonem X summum episco-
pum, Conijduiensi praefixaui. 

8 Vid. ev.uigeli i M:irci et Lucae, epislolas ad Co^ 
rinlhios alierum, ad Ephesios, ad Thessalonicenses 
alteram, ad^Timothe.im priorcm (ad h. 1.) et ad. 
T i u m ; abrupte incipiuut epistolae ad Galatas, et, 
quia cod. A inscripliones ei suhscriptiones non habet, 
ad Timotiieum altera; reliqua vero evangelia et epi-
stolae su t uxifulu. 

9 Cf. Wet>tenium 1.1. pag. 505. 
1 0 Vid. epistolas ad Bomaoos, ad Corinthios ntram-

que, ad Galaias, Epbesios, Colossenses, Thessalo-
mcen^es alteram. Ceteruni quod explicit gothicum 
uttauh reddidimus, voce latina usi sumus, pro qua 
reciius perfecit dicendum erat; cf. Grimmium W. J . 
L X X pag. 54. 

1 1 Sic in cod. B esse solet. 
l f Sic in cod. A, qui etiam duas saepe subscriptio-

nes (onjuncas haliet. 
1 3 Ahsolvii autem Eulhaliiis illam operam anno 

458. Vid. Mill. prolegg. 9*0 et 944. Caeterum in l i -
brorum finc illud explicit ponere^ jam saeculo quarto 
Romanos esse solitos, ex ilieronymi epistola 28» 4 
cognoscimus. 
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tlio tempore, nisi posiquam occupaverunt Italiam 
et — sl etiam de reliquis Gothis dicendum est — Gal-
fiam eorum l ibr i illas inscriptiones et subscriptiones 
acceperunt? E latinis libris Goihos etiam indicem 
lectionum ecclesiasticarum, additamenti eodem tem-
pore cum subscriptionibus inlroducli*, in sua biblia 
Iranstulisse, earum appcllatio laiktjo argumento est; 
illasenim sectiones Gothi si e Graecis libris bausissent, 
Yerbtrm a siggvan (ovaytyv&Wxiiv) doctum formassent, 
ut graeco avoyv&xxtf responderet, nunc autem vo-
cem mere latinam posoerunt\ Praeter hanc divisio-
nem, secundum lectiones factam, alia in utroque 
eodice secundum capilula, sed diversa apparet. Nam 
qux in cod. B solo leguntur, maximam partem cum 
Eutbalianis conspirant, quas praeterea habet cod. A 
et B, curo nulla librorutn aliorum divisione con-
gruunt *. Pro his divisionibuS, ul id hoc loco mo-
neamus, evangcha in codice Argenteo secundum ca-
noues, Eusebianis non absimiles, divisa s u n t \ qui 
aprimo interprete an ab aliis appicli sint certo dici 
uon potest. 

Postqoam de fonlibus egimns, unde versio gothi-
ea, quain nunc habemus, composita sit, sequitur al-
teraquaestio de ratione, quouiodo Ullilas interpretis 
munos administraverit, qua quaestione profligata in-
teliigi poterit, quid utilitatis novi testamenti crisis 
inde capiat. 

lilQlam religiosissime sequentem textus greeci au-

1 Vid. MilL profegg. 941. 
1 Appositae sunt hae lectiones margini codicis B et 

?uideinGor. I , xv, 58; II , m , 4; v, I I ; v m , 1; I X , 
; xi, 29 (quarnm quinque lectionum Euthalius qua-

tuor untum agnoscit). Gal. v, 2 , 25; Epb. v, 1, 5 ; 
Pmlipp. i , 21; u i , 1; I V , 1; Thess. 1, m , 1; Phi -
lero. i i . 

1 In epistola aa* Romanns, nisi in cod. Carol. ad 
xn, i i e t a d x u i , 1 e, nullae divisiones adscriptae 
apparent; in priore ad Cnrinthios (cod. A ) ad x i , 5 
ponitura (8),ad xiv, 26 ie (15) ad xv, 58 iz (17); 
fegitur prelerea etiam ad x i , 25 e (5), qua Eutbalia-
nam divisioneiu indicari CaslillionaBus exisliinat, c f . 
Kni teliuru pag. 384. in aitera ad Corintbios legitur 
in cod. B ad i , 3 q (I). i , 15 6 (2). n , 12 o (3j. tv, 
1 e (5). iv, 7 q (6). v, 12 z (7). vn , 4 h ($). v m , 1 
JH9). ix, 5 i (tu). x i , 21 ia (11); lilterani d (4) Ca-
stillionaeus (ad II, i , 3) omUsaiu aut ita interiisse 
dtcit, ut nulla ejus vesligia depiehenderit; caeterum 
Eutbahana scctio priuia ponitur ad i , 1; octava ad 
vn, 2; decima ad x , 1; undecima ad x i , 1 : in cod. 
AduaeUntum notantur secitones ad v, 11 d (4) el 
advui, 1 q (6), quae cuui graecis omnino non eon-
gruunt. In epUtola ad Ga at «s in cod. B ad n , 11 g 
(5).ad iv, 21 p (9). ad v, 13 ia (11), ad v i , 11 ib 
(12), complunbus oini*sis; iu cod. A ad u i , 27 g (3); 
ad IV, 13 d (4). Epistola ad Ephesios cod. A ad u , 1 
s(i) . Epistoia ac Thessaloniceuses priore cod, B ad 
u,i7 6 (2). I I I , 11 g (5). iv, 15e (5). II, m , 6e (5). 
16 o (6). Tim. I, u , 1 d (4). v, 5 ia (11). v i , 11 iz 
(17). II, n , 14 e (5). iv, 1 h (8). 

* Hos canones primus Lye editioni Benzelianae 
apposuit; qui ab Eusebianis di»cedunt, sunt bi : 
evangelio Matthaei : sect. mrf v i , 9 : Eus. v i , 14; 
«qw, 20 : v i , 19; ne vn , 15: vu , 13; np vn , 19 : 
TII, l\\jp V I I I f 22 : v i : i , 25; Hd x , 55 : x , 52; rq 
i i , 16: x i , 14; rz x i , 18: x i , 15; tme xxvn, 5 1 ; 
nvii , 52; evaugelio Marci sect. b l , 4 : Eus. i , 5 : 
91,6:1, 4; p 1, 14 : 1, 15; ka 11, 13 : 11, U ; kp 
111,13:111, 14; mq iv, 34: iv, 35; mz iv, 5 5 : I V , 

ctoritatem verbum de verbo reddidisse omnes fero 
conseniiunl, sed eam fidem servilem plerique lam-
que superslitiosam cogiuverunt, ut viiuperandane 
sit magis quam laudanda, in incerto relinqualur. N im 
qui i u graeios secutum euin dicunt, ut vei formis 
passivis pro mediis graecis, male inleliectis, utalur, 
quid aliud agunt, qtiam ut Gothum imperitiae linguae 
graeae atque adeo sua3 ipsius accusent? Sed iidem 
tamen Gothum modo accuratiorem graeci textus Smi-
Utionem oblitum esse dicunt, modo graecorum au-
ctoritatem deseruisse, id ubi aut soni suavius aut 
sermonls gothici ingenitim pos tu l ave r i tS i vero i u 
convertit de graecis, ut suae etiam linguae leges ob-
servaret, quis eum, cujus sola fides laudanda sit, 
servilcm in modum interpretatum esse contendat? 
Neque verum est, quod alii viri docti * Ulfilam grae-
cum exemplar totidem saepe verbis interpretatum 
esse, obscura obscure vertisse, ambigua in ambi-
guiute reliquisse, syntaxin graecorum coilocationem-
que verborum servavisse aiunt, ut in cjus libro gras-
cum habeamus textum gothicis quidem vocabulis 
conveslitum, borealibus tamen idiotismis plane ca-
rentein. Sed non solum per se incredibile est, ho-
mincm sapientemsuo se sensu i u privasse, ut iibro-
rum sacrorum interpretationem faceret i u compa-
ratam, ut ejus verba legentes neque intelligerent, nee 
ullum inde fructum perciperent, cum Umen spe-
cUsset i d , ut cives doctrina christiana e bibliis hau> 

36; no v i , 12 : v i , 13; no v i , 15 : v i , 16 ; ; v i , 18 : 
v i , 21 ; jp v i , 54 : v i , 53; ud v u , 50 : vu, 31 ; uq 
v i i , 37 : v i u , 1; pg vin, 29 : v iu , 50; Hd ix , 55 : ix, 
52; ra ix, 49 : ix, 44; rb ix , 50 : i x , 49; rih x i , 5 : 
x i , 4 ; r/ xu, 12: xu, 13; rnp xiv, 8: xiv, 7; rpe xiv f 

50: xiv, 49; T'lq xiv, 68: xiv, 69; rlp xv, 1: xv, 
2 ; 1 xv, 2 : xv, 3 ; ta xv, 5 : xv, 4 ; sp xv, 20 : xv, 
21; evangelio Lucae b 1, 55 : 11, 6; g 1, 56 : 11, 8; i 
111, 15 : 111, 16; ia 111, 16 :111,17; to.iu, 17:111, 19; 
Ib v, 10 : v, 11; mh \ i , 21 : v i , *2? na v i , 26 : v i , 
25; jp V I I , 18: vn, 19; uh viu, 11 : vui, 12; rpz xv, 
5 : xv, 4; rV xv, 11 : xv, 12; rVo x v i , 15 : xv i , 14; 
rup xvu, 5 : X V I I , 4,$q xvn, 24 : xvn, 25; $iq xvnl, 
14 : xviii , 15; $ka xviu, 27 : xvm, 29; ske xvm, 45 : 
xix, 1; slg xix, 55 : xix, 52; sld x ix , 57: x u , 56; 
slq x i x , 40 : x ix , 41; evangelio Joannis nq y i , 5 5 : ' 
v i , 57; jg v i , 48 : v i , 49; jd v i , 49 : v i , 50; ua v i , 
65 : v i , o4; ub v i , 64: v i , 65; ug v i , 65: v i , 60; 
Va x, 15 : x, 16, qb x, 16 : x, 17; Hg x , 59 : x, 40; 
rh xit, 27 : x u , 28; rkq xm , 56: x m , 57; rlb xiv, 
2 5 : xiv, 26; rlz xv, i b : xv, 17; rlh xv, 17: xv, 
18; rwd xv, 25: xv, 24; rme xv, 24: xv, 25; rmq 
xvi, 2 : x v i , 1; rmz x v i , 4 : xv i , 5; rmp x v i , l o : 
x v i , 16; rne xvn, 25: xvn, 26; rjp xvni, 19 : xvm, 
18; rdz xvm, 28 : xviu, w29; rup xvm, 55 : xvm, 54; 
rV xix, 6 : xix, 7. Praeterea canones in codiee adscri-
bere librarius nonnunquam omisit, desiderantur enim 
Matth. v i i , 15 nq; v u , 17 nh; xxvn, 51 tmd; xxvn, 
62 tna; Marc. xv i , 11 $ld et 12 sle; Luc. iv, 24 ka; 
v i , 6 mb; v n , 11 i x , 57 *ip; x , 1 usque ad 111, 
29 deinceps quinque sectionuui nuineri ab rz usqtie 
ad rib; x, 29 rkb; xvi, 15 rua; xvn, 7 sa; Joan. xv, 
25 rmg. 

• Vid. Zahnium ad Luc. xix, 51 et Einleit. pag. 50,2. 
* Uti Castillionaeus Specim. praef. pag. xx , quem 

virum pracsunlissimum nunc, multo Uliilae usu at-
que famiiiaritale edoctum. aliier seutire auitiiuamus, 
ut ipse eos n o n iauwet, qm senteoiiam i l i ^n i ad ver-
bum suaiu reddideruut, quod fecit Aschbachius I. I. 
pag. 55. 



483 * BlBLIOItUM UL1 

rienda imtaeratttr atque confirmarentur; sed etiam 
demonstrari perfaotle potest, Gothum suae lingua 
eopils i u usum esse ejusque leges i u observasse, ut 
translatkmem vere gothicam, D M gneeam verbis 
gotbicis vestium exbibuisse dici possit 4 . Nam ne-
qae artieuram ponit, nisi ubi sermo gothicus eum 
admittit, neque morem graecum cum subjecto neutro 
pluralit verbnm singularis numeri conjungendi imi-
tatur; doali nnmero seepiu», quam in graecis fit, el 
loco geoitivorum a subsUntivis pendentium saBpis-
simt dativis ntitur (cf. ad Joan. VIII , 34); praediea-
tum non caso cum subjoclo congruo ponit, sed ad-
diU du praepositione reddit; duobus verbi tempori-
bus contenlus neque ad reddendum fulurum, neque 
ad prasterita distinguenda aovas formas inducit; 
tempora non compuui annorum, sed hiemum spatiis 
(vid. ad Malth. i x , 20, et Luc. n , 42), non novilu-
niis, sed pieniluuiis (vid. ad Coloss. u , 16), et quis 
eaumerare potest, quoties verba traasponii, neque 
negalionem quidem selum, dc qua re supra diximus, 
sed eliam alia (vide e Malthaeo solo vn , 24 vaurda 
meina, gr. j*o0 TOW Xoyovs. 24 jainamma razna — oi-
xia i*shy9 sic vm, 13; ix , 26; vm, 3 pata prustfiU 
is — «vroO IQ Xewpct. 8 uf krot mein — j*o0 vir6 exifav. 
i x , 6 pana ligr peinana — o-oO -niv XXIVJQV. 27 iesua 
jainpro — ixeificv TW WoO. x i , 10 saist auk— ov-
w yap iaxt. xxvu, 43 varth riqis — axoxog iytvtxo. 
46 weila niundon — cvv«r*v woav : quoties nullam 
aucloriutem secutus verba quaedam addit, uii Malth. 
v, 17 ik; 19 * M , q u o d respondet prsegresso saei; 
vn i , 26 iesus (quod etiam Syr. et Volg. versiones ad-
dunt); i x , 17 bipeh pan; x , 28 patainei9 quod 
praeter Tertnllianum advers. Gaost. pag. 829 (nostr. 
Patrol. tom. II, col. 139), sed atio loco positom (qui 
solum corpus occidani)9 nuilus liber habet; x i , 23 eis; 
xxvu, 15 umjanoh; qaoties alia emittii, uti eodem 
evangelio xxv, 43 nu,w; xxvu , 16 Xeyouevov; quotles 
rerum ac notionum amplificationes admitiit, de qua 
re vide ad Matth. IX , 8 et 25. cf. ad Gor. I, ix, 25; 
quoties verba graeca, saepius posiu, variis gotbicis 
reddit, uti Mattb. v, 23, 24 aibr9 giba (O«>/JOV) v i , 2, 
5 andnemun9 haband (anixovet) 1, 2 laun9 mizdon 
(nieQb) 19, 20 hlifand, stiland (xXfrrTowri) 27, 28 
maurnan9 saurgan (jtf/upvav) vu , 13 %nngaggan9 tnn-
galeipan (tieipzteQai) 17, 18 gods9 piupeigs («7«-

66?) 24 , 26 vair9 manna (*vnp) I X , 17 niujata9 jug-
gata (veov) 32, 33 bduds9 dumbs (xwyoc) xxvi , 70, 
72 taugnida, afaiaik (npveeaxo); cf. Maresh. pag. 472 
sq. Massm. B« A . 1834 pag. 962; ex quibus omnibus, 
nec solum in Matthaeo inventis, verum in reliquis 
etiam evangeliis et in epislolts, Ulfilam non inepte 
graeeissare, sed sermonis golhici et morum indolem 
fldeliter servare apparet. Neque in altera r lh recen-
sione, quam posteriore tempore factam ei stylo grae-
cis aecuraiius respondente etaboraUm esse supra 
dixirous, proprietaies lingnae gotbicae i u interierunt, 
ut pro graeca verbis gothicis vestita haberi possit. 
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Quse qui considerant, Ulfilam, qoaatum pro wteiH-
gentia fieri poterat, graecorum vestigia religiose per-
sccutum, ubi autem linguae indoles sie postularet* 
illorum aoctoriute contempu sensum Umen probe 
aique reete reddidisso sentient. 

Sunt quidem loca, ubi minus accurate convertisse 
videtur; id autem omnibus fere linguarum peregri-
narum interpretibus accidit, ut aut a singulorum 
verborum auctoris significatu aberrarent, aut ejus 
senlentiam non assequerentur, aut morum aliarum 
geutium inslitutorumque notiliam non satis paraUm 
baberent. Neque Ulfilam, linguae graecae egregic pe-
ritom et praecipua arte opus suum facieniem, ab ea 
culpa liberare nobis animus est, qui sacerdotes Ju-
daeorum iu classes descriptos easque singulas singu-
lis bebdomadibus munere sacro functas fuisse nesci-
ret, nam iynpLspia. Luc. 1,5 et 8 nec per afar (posl 
i . e. posleri, posterius), nec per kuni (genus, gens, 
familia) convertendum erat, neque laudamus, quod 
Matth. v, 26 minnista (minimus) pro fo*x«w (aftu-
mista)9 Marc. 1, 4 aftageins (deposilio) pro apeu; 
(fralet)9 L u c . v i , 44 trudan (calcare) pro xpuy*»9 

Gor. II, x i , 20 in arbaidai briggan pro ItcaiptaQm 
posuil, cf. Gastill. ad Goloss. 11, 25; his iocis ver-
borum singulorum siguificationein accuratius in-
vesiigare neglexit, quod etiam in reddendis parti-
culis quibusdara ei accidit, vid. ad Cor. I , IV, 5; vu, 
17; II, x i , 16. Iluc ea pertinent loca, ubi interiof iin-
guae graecae coguitio ei defuit, sic Joan. v iu , 25 niv 
upxw male convertit, qaod vitiom etiam ab inter-
pretibus compinribus latinis commissum est; aut 
verborum ordinem secundum leges communes recte 
quidem,sed cum sensus detrimento mutavit, vkt. 
ad Joan. xtv, 11; aut verba graeca explicatu faciiia 
liberius quam ad seusum reddendum accommodatius 
convertit, qualia loca sont Cor. 1, x n , 15, vid. ad 
h. I.; Rom. x i , 24 ubi xadc fbev* et icapa fbet* 
opposita non solum non reddidit, sed prioris enua-
tiati sensum pervertit, nam pro us vistai pis vUpeit 
aievabagmis9 e natura hujos agrestis oleap, si graeeis 
ex XM X«T« yuacv aypukuiov respOndere debebant, %u 
pamma (bi) vistai—akvabagma scribendum erat. 
Ubi propter defeetum formarum, quibaa tempora 
verbi signantnr graeca accuratius reddere non potuit, 
nulla quidem dignus esi vituperatione, sed et Cor. I, 
x v i , 3 ooxt/A«9irrc praelerito gakusup pro gakiusip et 
Joan. v, 45 nbi participium xxxYryvp&v circumseri* 
ptione relativa reddidii, praesente vroheip pro vrohida 
reetius uti poterat. Quotquot aulem loca bis addi 
possunt, qnibus Ulfilas aiiquid homani est passus 
Umen pro Unto opere eorum numerus U m exiguas 
et peccau lam levia suat, ul ejus inlerprctatio pro 
optima habenda sit; iHa aiftem loca ntaxime haneob 
causam iodicavimus, ne quis Gothum ib i variam 
graecorum iectionem secutum arbitretur* 

Caeterum saepius factum est, ut scripturae simiii-
tudine sive singularum litterarnm, sive verborom 

1 V id . Grimmiuin de hac re docte, uti solet, dispu-
Untcm Gramm. praef. p.XLVIeditionis prioris. 

1 Vid. ad Marc. xn, 13, Luc . xv i , 16; xvu , 22; 
Tbessal. I, v,25. 
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compendiisin suo codice deceplus aKier atquenune in 
grecisest^cooverierit. Nunc non de locis Marc. vn, 5 ; 
Cor. II, v, 4Q; Philipp. iv, 8 dicetur, nam ibi pro 
T^yw> &uk et ocyva etiam interpretes latini aliique 
scriptores JTVXVK (vei simile quid), tSta el «yta iege-
rum, ita ut in aiiquot iibris ejusmodi varietas exsli-
tisse videatur; neque eamdem ob causamCor. II, 
i , 24 buc trabendum est, nam pro x«pat non Golhus 
sohtm x«f t T ( K l e ^ l > verum etiam codd. 57, 71 et 
versio Armenica ; cum priore autem ilio codke 
Gothus saepissime conspiraL Ciumus potius ioca 
liarc. ix, 18, ubi pro pinseu legit purree et Tbessal. 
1, v, 14, ubi ovgx^rds pro avTexeaOe; quamquam 
sunt eliam, qui his locis cutu Gothi leciione con-
sentiant, et illo quidem 12 ap. M i . , boc 74 ap. 
Griesb., sed cum iis libris consensus aut nuilus, aut 
tam rarus e»t, ut bic casu quodam et fortuito con-
cinere et librariis idem, quod Goiho accidisse videa-
lur; idemque de Luc. l , 10 sutuimus, ubi et a Gotho 
eta iibrariis codicis 151 et evangeliarii 44 pro 
ff^wivxofttvov faiso irpoffSixofxevcv lectum est. Faiso 
eum legisse multo clahus apparet Luc. vn, 25, ubi 
gneci omnes xp»ff habent, ipse autem eonveriit, 
quasirpof? (fodeinai, vid. Mattb. v i , 25, 2 6 ; Luc. 
v, 16; Eph. v , 29; Skeir. 50,14) seriptum repe-
risset; sic Joan. xvi , 6 cum gadaubida (obdnravit) 
scripserit, vtwpwan pro irewWpwxev (utfuiiida) 
legisse existimandus esi; et lidem babent Mares-
balius et Benseiius , qui Ulfilam Marc. x , 22, 
Xpnpaxu pro xtnputxa, et Matlb. xxvn, 52, xetptevwv 
pro xfxotfjiiQ|Acv&>v per simiiem errorem iegisse existi-
naut, vid. ad bb. .11.; neque minns idoneis argu-
meutis ad Marc x, 24 comprobavisse nobis videmur, 
Gothuut TztnoQvxoxac interpreutum esse pro 7rc*ot-
6OTOC ; sic Marc. xv, 29 praepositiones nmpjt et irpo 
in compositione eum non recte distinxisse vidimus, 
n'ni poiius librarius in codtcem mendum intulit; 
oeque improbabile videtur iuterpretem nostmm Luc. 
xix, 2 <nnaxpi^ai festinatione quadam abreplom 
prowrtVrpe^cv et 18, 55 Trpoo-atTetv pro irpoaoux*>v 
legisse, deinde Cor. II, u i , 7 cvoogo cum evoo?« et 
Luc. viu, 53 eioorcc cum ioovrec permuuvrsse. Ad 
Luc. I U , 14 nos probasse conjecturam MareshaiH, 
judicantis Utfilam pro apxuaQt forusse «pxcTt 
apyttrtt iegisse, nunc pcenitel, propterea quod nul-
lum verbum cum vaidan compositum illud «pxetv 
eontinet, et ganohidai ujaip , quod in margine 
scriptum est, glossa potius quam varia lectio esse 
videtur. Quod vero Marc. xv, 24 et Luc. xv, 8 xt; 
cum ttff, Cor. I, x, 17 et Philipp. i , 16 oi cum ot (cf. 
Luc. vui, 14), GaL n , 17 apa cum «p« permutau in-
leniontur; id sola interpretis negiigentia facuimest; 
fieri autem faeilius poterat propter accentus et spt-
ritus anuquitus omissos. Uis etiam in locis caven-
oum est, no quis a Gotho varieutera graeei texius 
reddium opineuir. 

Resut, ut de iis etiam iocis loquamur, ubi Ulfilas 
vitiacontra iiaguae suai leges commisisse videtor, 

1 Vid. Ueupelium I. L 4, a, qui Franzii aucto-
ritate permotus, versionis gothicas praestantiam igno-

quo in nomero ea maxime sunt, ubi obiitus verbo-
ruro structurae, qunm sermonis gothici ratio postu-
iabat, graeea sola secuius negligentius eonvertit; sic 
Lue.1,9, hiautt iuma urrann dusaijan atgaggands 
pro atgaggandiny quia in graeco est ft«xf xov $upc«?«i 
et(TeX0&>v. Cor. 1, vu, 10 sq. paim Ihtgom kuftam 
anabiuda qtnat—jah aban pVooatfi, Gotbus l u 
propter graecum yvmix* — xai Mp*; L n c x v i , 18 
wazuk taei aftetandt — jah tiugande pro eftetip juh 
iiugaip, nam participia graeca «*o>v«v x«i yap&v 
enuntiato relatrvo redditurus erai, sed posito pto-
nomine relativo etiam partieipia pro verbrs ipsis 
addidit;vid. etiam qoae ad Coloss. n, 14 et m, 5 
adnouvimus et cf. Luc. i x , 13 mabta ftmf klaibdm 
jak fttkot rvot, ubi eum pro grxco n rctVre aprot da-
tivum post comparativum soHtum posutsset, pergen-
dum trat fttkam tvaim, sed eonsilii oblitus cum 
graecis, qai recte ixPotebvo babent, ipse mareno-
minativo pergit; sic etiam Matth. vui, 15 forusse 
reetius pro keito9 quod com graeeis ponit, keitont 
posoisset, propter praecedens kehom. Aiia loca, qnae 
bue trabi possint, bahent, qoo defendantnr, uti Joan. 
v i , 63 po vaurda. poei ik rodida txvit. ahma Ut jah 
Hbaint i i t , ubi verbum Isi Gotho-non ad subjectum 
vaurda, sed ad praedieata ahma et tibains, quibus 
apponitur, pertinere visum cst, sic etiam e larinis 
Canubrigiensis et Gorbeiensis eonverterunt. Saepius 
autem in eo erravit, quod substantivis adjeetrvofum 
formas, ab illorum genere abborrentes, apposuit, 
quae loca coilegimus ad Nehem. vr, 16. 

Maximam autem ex comparatione rnterpretationis 
nostrae utiliutem naset ad restituemmm tettus gracci 
integriutero nemo adbuc aegavit: quamquam enim 
non pauca enumeravimus ioca, in quibus Uf filas sive 
per errorem, sive de eensufto a graccis discessit, et 
permuiu ettaro alia snnt, ubi eum sermonis gotbici 
ingenrnm a diligentiore grsecorum imitatione avoca-
v i t ; Umen versionem nostram primo omnium loco 
ponere non dabiutnus, propterea quod nxra solum 
fidisstme graeca reddidit, sed etiam quia nulla alia 
lingua graecae propius cognata, nulla magis idonea 
est, quae lextns graeci tattquam imaginero cxprimat, 
quam gotbtca. Fuerunt qoidem qui versionem syria-
cam anteponerent *, sed si varieUtum nubem 
ab hominibus linguae syriacae peritis adductam* 
conlemplamur et versionis gotbicae prae itio exiguum 
numernm computamus, syriacam nulia re nisi aetate 
esse praestabiliorem apparebit. Oportet autem eum, 
qui de digniute versionis alieujus recte statuere 
vult, ejus lmguae, qua est corrscripta, eam peritiam 
babere, ut quae sint varrietales in illa, quae linguae 
proprieutes probe dignoscere queat; qua peritia 
destituti, qui comparationem tettus graeci cum ver-
sione Ulfilana instituerunt, fieri non potuit quin 
rem suecessu minus prospero gererent. Ea impe-
ritia Zahnius initio se prohibitum esse faletur, ne 
omnes leetiones a graecis discrepantes notaret; post-
quam autem peritior fleri ccepisset, operi perficiendo 

rantis, id posuisse videtur. 
• Vid. Schoiaium I. prolegg. p. CXXIseqq. 
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eum mers praeripuit. Quas autem varietates Griesba- A lectum fuerit, certo dici non potest). Sed h&c suf-
cbius, omissis compturibus jam a MiUio ^alis *, cx 
fmperfeclis Junii et Kniltelii edilionibus adnotave-
rat, ea6 Scbulzius, qni edilionem Griesbachianam 
iterum curavit, adhibita Zahnii mala versione aiiis 
nuxit, ita tamen, ut quo consilio id fecerit, non 
intelligatur, qui dum paucas uovas addit, sexccntas 
omiserit. Ne calumniari videarour, ex Joannei evan-
gelii aliquot capitibus, quas leciiones vartas tacite 
praeterierii, ticeat indicare, praetermissis tamen locis, 
in quibus Gothi leclio cum nullo alio libro congruit, 
sive ille pro arbitrio, sive propter nativam sermonis 
discrepaniiaro aliquid mutaverit, praectderit aut ad-
diderit, v. c. x, 21 mag unhulpo gr. Satfxovwv ovvarat 
(quanquam sic in cod. 235 etiam legi Schoizius ad-
nout); 25 ubi axnolc omittitur; x i , 4 uln pro 'iuo-oOc 
ponit is (qnod forlasse librarii is pro _ii scribenlis 
error est); 6 ubi omittit ovv; 25 ubi omittit avrn; 
x i . 54 iagidedun (postierunl) prOTcdcixarc; xu, 6 ubi 
ipsa alio loco ponit ina, alio gracci; 9 ubi addit 
ie$u$; 28 ubi namo peinata pro *o0 TO ovojxa collocat; 
xu, 45 ubi mai$ alio loeo ponit. Sed sunt permulU 
alia, ubi aot fatso adnotavit, uli x, 16 ubi Gothum 
avkn pro itoiym legisse dicit, vid. nos ad h, 1.; x, 18 
ubi Gotbi auctorius delenda erat, nam uti ad b. I. 
eomprobavimus, non *)X — ifxavToO a Gotbo omissa 
sunt, sed ifxoO — OVTJJV iibrarii negligentia excide-
rnnt; x, 56 ineptit addens Gothum omitterearticulum 
TOO ; —quasi eum Llfilas unquam ad vocem 6c6c 
posutsset I x i , 4 ubi «VTQ a Gotho abesse dicit, cum 
aperte conversum sit voce po9 sed per hunc erro-
rera innumeris locis lapsus est vir ille doctus; x i , 
9 et xu, 20 ubi txGolhum omisisse dicit, eam autem 
praeposiiionem Gothus post verba partitiva (TTOXAOI, 
Ttvsc all.) fere solet omittere; x i , 55 ubi Gothum 
cum D aliisque latinis codicibus conspirare dicil, imo 
potius cum aliquot lalinisapud Sabatier, qui habent: 
Judaws, qui venerant (eranl) cum ea plorantet; aut 
Gothi auctoritatem aliis adnotatis non apposuit, uti 
x, 59 ubi Gothum ovv c. codd. omitiere non adnotat, 
cum mox apud euro itakn post «VTO* poni dicat; 
sic x, 41 et 42 neque iitovnos oijfxftov neque sic avxov 
cxst cum aliis legisse adnolat; x i , 21 6 atcX̂ o? fxov 
postaTrcOavc (irtWtt) ponitur; x i , 29 bi additur; 
xu, 6 TOOTO bi ct7rc legilur, itemque xu, 26 tfxoi ng 
Staxcv̂ ; in iisque Gotbi cum aiiis libris gracis con-
sensum non indicatum esse co magis offendit, quod 
aiiis locis versio gothica in auctoriutum numero 
posita est, uti x, 10; x , 16 (ubi dubiuri etiam po-
test, an recte factum 6it, nain etiamsi ysvnasrat 
Gotbus legisset, Uroen aliter scribere non potuisset), 
x , 29, 50, 59; x i , 17,50, 52, 46 (ubi ne falso adno-
Uverit, Gothum o pro a legisse, veremur, nam sic 
pro plnrali numerum singularem neutrius ponere 
solel); x u , 17 , 57 (superfluum h. I. erat Gotbum 
excitare, a quo cum et galaubjan imma et du imma 
sine discrimine dicator, utrum tlc aOrov an auTw 

1 Quod ei landi magis, quam vituperio tribuen-
dum esse Zahnius exbtiinat, Einleit. p. 53% 

flciant. Scliolzius, recentissimus novi tesUmenti 
editor, ad additamenla Schulziana nihil addidit, 
maximam partem ejus auctoritate adductos falsane 
sinl, au proba nihil curans, ipse etiam suo commen-
urio adspersit, noonollis nescio quo consilio quave 
caosa omissis. 

Diligentis critict cum esse videretur, omnes discre-
pantias nolare, quae inler textum graecuro et versio-
nem gothicam intercederenl, id suadente Micbaeli 1 

nos quidem fecimus, exceptis tamen iis, quae non ex 
alia lectione, sed ex diverso utriusque linguae inge-
nio ortae sunl; sic v. g. genitivus pluralis post a//«, 
laai, $ums9 ainshun pro eodem illorum verborum 
casu,lili Matlh. v u , 17 all bagme (omne arborum) — 
7rav Siv&pov. v, 46 wo mizdono (quam inercedum) — 
rtva fjttô ov. Joan. xti, 20 sumai piudo (quidam genti-
lium) — Ttve? 'E^yjvff. Marc. v i , 5 ni ainohun makte 
(non unam virtutum) — oOStfxtav ouvaftcv; circuitio 
infinitivi cum praepositione et aniculoet eadein geni-
tivorura absolutorum, uti Matth. xxvu, 12 mippanei 
vrohipt vas (dum accusatus fuit) —ivT&xaTvyoosfefct 
avrov. 57 pan $eipu varp ( cum sero lieret) — 
ô tar ytvofxtvrjf; eadem inlinilivi passivi, uli Marc 
x, 45 at andbahtjam (ad servilia) — ZtuxQvrMvat, cf. 
ad vin, 51 et xv, 9 ; usus praeteriti temporis in nar-
ratione pro praesente graeco, vid. ad Matth. viu, 20 
et Luc. i i i , 11 et practerea roulta alia, quae enume-
rare longtim est, non sunt varietates; eas autem 
invenire auxilio interioris sermonis gothici cognitio-
nis non adeo difficile est. Inveniuntur quidem Ioca, 
ubi haereri possit, utram lectionem Gothus sccutos 
sit, quia eadem forma gothica duabus graecis respon* 
det, utf Gal. v i , 2 ubi u$fulleip — uvaitknpwTan et 
awnlrip£io-tTtt Cor. I, xv, 49 ubi per bairaima et 
fopiaopity et yopco-ufuv reddi poterat, cf. ad L . v, 
30 ; aut particulae graecâ  diversae a Gotho non satis 
diligcnler sunt distinclae, uti 6*t et yap> bi et xat, 
xai et ovv; in hjs satius ferit Golhuro codices eos 
secutum dicere, cum quibus conspiraro fere solet. 
Quje autem lectiones revera suut variantes, hae eo 
diiigentius notandae sunt, quia versio Golhi, quae 
cum nullo librorum ve ustorum adhuc superstitium 
i U concinil, ut ex eo solo hausta dici possil, ipsa 
pro codice est babenda. Nam etiamsi plurimis locis 
evangeliorum cum codice D epistolarum cum codi-
cibus DEFG * consentit, tamen in evar.geliis illum, 
in epistolis hos codices Gothum esse secutom con-
tendi non potest, quia haud pauca sunt loca, ubi ab 
illorum auctoriute discedit — qoae etiam causa esr, 
cur versio gothica, cum mixtis anuumeranda sit, ad 
byzantinam sive constantiiiopolitanam recensionem 
solam a viris doctis non debebat referri — ; sic 
Mattb. v, 46 cod. D rtXwvat, Gotb. thiudo (e^vtxoi); 
v i , 1 D Stxaioauvtjv, Golh. armaion (Atjjfxoavwjv); 
v i , 4 D habet ovro^, quod Golb. omittil; v i , 13 D 
pmitlil doxologiam, quam Goth. habet, et sic per-

• Einleitung in die gdttlichen Schriften p. 279. 
* Quos Griesbachius siguat. 
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muJia aJia; idemque fit iu cpisiolis Rom 
xtti posioc habeut DEFG, Goih. cum aliis omiitit; 
i i , 18 illi leguulovv ftoi, Gotli. cum al l . mis nu (uoi 
ouv); 23 habent xoi, quod Goih. omittit; 26 auroi ah 
Ulis oujissum Goth. addit; ix, 32 ilii hahent *>; , 
foodcom all. Golh. omittit; xv, 11 legunt cVacvcWc, 
Goth. c. all. ciracviTwo-ov, et sic saepius. 

tbec pnefaii, quibus aut minus recte disputatis, 
aot cursim breviterque lantuin atuciis , judicum 
zqoiutem atqne indulgentiam rogamus, denique de 
codicibos versioneiu gothicam continenubus et edi-
tiooibus a viris doctis ante hanc nostram ador-
oaiis dtcemus. 

Priocipeui locum et aeUle et dignitate codex Ar~ 
gmteut tenet 1 . Eum seculo xvi in iiionasteno 
Werdenensi repertum, inde sub (inein ejutdem sc-
cali* primunp Pragara dela>um, postea anno 1648 
acooiitc Konigsmark in spoliis llolmiam iiiissuut, 
cumlsaaco Yossio inde anno 1655 iie<cmus utriiui 
Cbristuue regina?, an bujus viri ipsius volunuie in 
Belgiam profeclum, a comite de la Gard.c aui« <» 
magno pretio * redemtum et invoiucro argenien 
ornatum bibliothece universiutis Upsaieosis dona-
uim esse, inter omues constat. Hic codex litteris 
argeoteis et aureis in membranis purpureis forma* 
quartae, quam vocant, sub linem secuii quinti aut 
ioitio sexti, cum Golbi luiiam incolebant, scr ptus 
esl \ De irecentis viginli plagulis, quibns euui 
eoiistitisse divisione quaternionali comprobatur, 
com reperlus est, centum ocioginu octo rcliclac 
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12; Lucae i , 1—x , 30 ; xiv, 
9—xvi, 24; xvn, 3—xx, 46; Joannis v, 45—xi, 47; 
xu, 1—49; xin, 11—xix, 15. De iis autem in codicc 
nuncetiam desiderantur Marc. i , 15—57; u , 15— 
i u , 7 ; v, 42— vii , 55 et nisi omnia nos falluni, 
Matth. xxvn, 54 usque ad finem. Evangelia iu cod. 
Arjr* non eo ordine, qoem noslrae ediiioues ser-
vaut, sequebantur, sed &ic : Mattbaeus, Jonnnes, Lu-
cas, Marcus; id auiem, quod e perverso ordine, quo 
nunc singuljn plagulae distracLc suot, cognosci uon 
pote*l, cognosciiur et ex ordiuc, quo in arcubus sub 
lextu piclis (vid. Tab. I) sequuntur, et cx lilteris nu-
meraiibus, singnlis quaternionibus adscriptis, de 
quibus adhuc hae exstant: g (:) in foi. 14 (a Matth. 
ix, 27 incipiente); ie — A (xv—20) in ful. 53 (Joan. 

B vu, 16—2) fol. 101 (Joan. viu, 57) fol. 87 * (Joan. 
xi,22) fol. 79 (Joan. x iu , II) fol. 75 (Joan. 16, 14) 
Ibl. 117 (Joau. \ u , 4 ) ; kb (22). kd—k% (24—27), i 
et la (50 et 51) qui quaierniones texium Lucae con-
tinent; te (55) /o (56) Ik (58) tp (39) m (40), in qui-
bus quaternionibus evangelium Marci scnptuin est. 
Srpra textum plagule ad sinistram lcgitur puirk 
(i. e. xara) it.tellige aivaggeljo, ad dexiram noioeu 
evangelistae maipuiu, iohannen, lukan, marku;h$ 
inscripltones sunt manu recentiore et malc quidem 
scriptae; infra illas scriptiones sequilur texius in sin-
g»i4i$ plagulis versibus vicenis conscriptus; ima pla-
gu4:e partearco* i l l i , quos ^upra c<>mmemoravitnus, 
in quibus loca parallcla aliorum evangclioruni iudi-
cata litteris aureis scripta stint; in itiargiiiibus le-

erant,quibus temporerecenti manus impia plurimum Q gridirr littera? numerales, cauoues sive seclionei 
minimumque undecim detraxit *; itaque in libris 
nostris habemus e codice Argenteo ducta : evangelii 
Malthaiv, 15—vi , 25; vn, 12—x, 1 ; x , 23—xi, 
25 (in qoibus est plagula ill», altera parte muliia vs: 
15-25); xxvi , 70—xxvu, 19; xxvu, 12—65; Mar-
eii, I—vi. 50 ; v i , 55—xn, 58; xm, 16—29 ; xiv, 

1 Vide copiosius de noc codice loquentem lh-
reom in riisserUtionedecodice Argenteo anni 1769 
\Ulfil. iltustrat. p. 184 seqq.) et prrfntione in eum-
dem libruin p. 5 sqq.; deinde Zabnium Einleitung 
p.57sqq. 

1 Viri docti codicenr temporibus heili tricen-
nalis Pragam delatum e*se opmantes, idoneum nr-
fumentum, quo id probarenl, adducere non potue-
rant; jam seculo sexto deciino loco suo motum esse, 
cognosc tur e Kichardi Streinii, Crt.»ari Rudolpho 
II a eonsiliis ct Matthi;e archiducs paluio praelecti, 
Iibrosicinscript«» : Apologii oder Schtttzred uber 
Aes durchleueluigsteii llauses Osterreich von wei • 
laod Kaiser Friderich I demselben anno 1156 crlhail-
leo ansechlichen Privilegio; eo enim iu libro auctor 
postqoam Otfriduui wamba verbo obsceuo pro ven-
tra usum e*se dixit . addit : dess auch aber jm got-
tuchen Euangelj buech f dessen Sr. Kay : Mayti. ori-
jita/ haben, zur be/inden, id e*l, hanc vocem eliam 
•pud golhicum evangelinm occurrere, eujus exemplar 
genuinum atservatur, elc. Streiuius autein cuin anno 
I6UI obieril, codtcem Argenteuin, qoi sine dubio 
nletn esl, quein ille anleoculos habu t, jaoi seculo 
wi Pragain perveuisse uoii dubiiim est. Hanc nou-
tMMiem autem Schtnellerus, vir doctissimus, cum 
uobii huinanissime communicavit. 

'Zahnios Einteit. p. 44 sq. qoanti dc It Gardie 
Mieememerit, diversasvir.rtim di>ctorum sente-i-
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ijidicintes (vid. Tabul. I), praeterea lectiones variae 
et glossae. diversissima ralione scripla?, aliae euim 
pereleganter (uli ad Luc. v i , 49 , vu, 52; ix, 15), 
ahae mule pictae (uti ad L u c vi , 27), aliae ut liticra-
ruwM duclum et colorem inscriptionum illarum aequi-
parent; sdiae splendorem argenteum servarunt (uti 

tia notat; quamm ha? duae sunt reclae, una, qua Iha-
leris sexceniis (intell. sueciris imperiubbus), altora, 
qua qu •dringentis (intcll. succicis imper. I>a< c.) 
emisse dicitur; uiroqne enim summa a?quiparal iba-
lcros ducentos nostri xris. 

k Litteras impressas vel inustas esse primus Ibre 
contendere ausus est.quem secuti suntSch nmeierus 
et Adclnngius; argumenli autein, qui; lamquam 
probantia Ihre nffert, satis frigidacssc jam Zahnin^ 

0 opiitne docn t et nos, cum illas nugas recolere tae-
deal, (I untuni «lurerimus, quomodo si ilio tempore 
artis typographicae — uatneam cogitivisse il os viros 
docios non diibium est — principia jam innotucriinr, 
ea ar^ tain longne oblivioni rursus tradi poiuerii; 
deiude cur librarius duplices lmeas duxerit, quarum 
si tyuos excussisset, ne una quidem opus erat. 

• Ejus fnrti a nobis primum cogniti et uescio qua 
aucioritate io ephemeridibns pub icis oniti nm fere 
g^iuitiiti divtilg.ili, Anglus quidain, qui codicem con-
lulisset, accusatns est : sed ncqoe nos hi accusatorcs 
siiiuus, ueque Angli uomen nobis cognitu o est, qtu 
codicem eo consi 10 lcgerit, tit usutn aliqucm inde 
f cerel; miiiiui autcm esi, uuod alium codicetn. qui 
evangelin goibira c uuintiisset, Meapoh in Angliam 
delatum esse Itali p : i lam professi sunt, vUL C:»siill. 
Sperim prnef. p. V. 

• ^pud lliereum Ul/i'. illustr. p. 7̂ f atSo 187 
sc iptiioi r:̂ t. 
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ad Marc. i , 6, 11), aliarum color adeo nigruit, utan A verso laiini potiu est, nequt cum vulgaU, 
unquam argenleus fuerit, cognosci vix possit; alia cura texlu gotbico congruens. 
etiam additameuta atramento et sermone latinoaeute 
receutiore scripla inveniuutur, quibus qui scripsit, 
capitum numeros, argumentom singulorum versuum 
aut capitum , Gothura quaedam omisisse (vid. ad 
Joan. V I I , 52), signilicaiiotiem verbornm (liacc supra 
verba gotbica ipsa suut scripta), in ima paginsrum 
parte quid in sequemibus desideretur, quot foliis 
praetermissis continuatio sequaiur, indicare voluit. 
Inepia manus etiam aliquot locis textum mutavit 
atramento argeoteo, sed miseris litteris, alias ver-
borura formas inducendo (vid. ad Malth. ix, 24 et ad 
Marc. I V , 7). Plura alia de scribendi ratione, eompcn-
diis, ii endis, quaeque sunt hujus generis alia in pa-

Codicet Ambrotioni numero sunt quiuque, mem-
brauacei palimpsesti, e coeuobio Bobiensi, quod m 
Liguria sitom est, Mediolauum deportati, quos om-
nes Castillionaeus eo tempore, quo Gothi Italiae ira-
perium tenuerunt, scriptos esse probavit *. Iuter 
tos eodexA (S 56 part. sup.; vid. Tabul. II, u i ) , 
forma quarta, nnnccontinet Gregorii Magni bomilias 
in Ezechielem, subquibus latentfragmenta epistol» 
ad Romanos: vi , 23—vm, 10; vm, 31—n, 1; x i , 11— 
55; xn, 8—xiv, 5; x v i , 21—fin.; ad Coriothios 
piioris i , 12—25; iv , 2—12; v, 5—vi f i ; vn, 5— 
28; v i n , 9—it, 9 ; I X , 19—x, 4 ; x, 15—xi, 6; x i . 
21—51; xn, 10—22; xiu, 1—12; x i v , 20—27; xv. 

laeographia gothica, grammaticae nostrae addenda, g 1—55; xv, 46—xvi, 11; xvi, 25—fln.; ad Corinihi.a 
dtcemus. Caeterum maxima plagularum pars iui ser« 
vsta est, ut scriptura facila legi possit; sunt tamen 
versus-et singulae quoque plagulae, quarum lilterae 
nescitur qua causa adeo deletae suni, ut qnasi spon-
gia abstersae videantur neque quidqu <m litterarum, 
nisi sub luce idonea aut etiatn ea paulo detracta, 
eognoscatur; aliis locis litterarum pigmcnta mem-
branas ita perederunt, ut singuLc litterae et voces 
interierint ncc nisi ex foraminibus relielis , quid 
seriptum fuerit, indicari queat; aliis locis litterae 
aversae paginae adeo penelraverunt et duciibus ad-
versae ita sese immiscuerunt, ut diligenter discer-
nendae illaesint, si in his errare nolueris. Colotem 
purpureum plagulae permultae mutarunt et aut ro-
seumaut violaceum aul fuscum traxerunt; littcrae 
argenteae maximaiu iivuerunt aut rub ginarunt.Neque 
tainen meiuenduin est, ne codex iste oinnino iute-
reat, cum tanta cum cura Upsalienses asserveut, ut 
eum ad posteritatem etiam perventurum esse non 
temere speremus. 

Codex Carolinut ft, rescriplus , quatuor foliis 
continet partes versiouis epistoiae ad Komanos, l s i -
dori Hispaleusis originibus superscriptas; repertus 
est a Knitteiio anno 1756 in bibliotheea Guelfer-
bytana; tnembranae sunt fonnae majoris, litterae 
codici Argenteo simillimae (vid. Tabul. l l , v ) ; in 
lu i ia circa idem tempus, quo codex Argenteus , uti 
Kuiltelius existimat, scriptus, quondain in monasle-
rium Weissenburgcuse 1 deiatus, inde inter nu-
merum aliorum librorum Moguntiam venundaium 
missus, ibi ab llemico Julio de Blum eiuplus et 
Pragam deportatus, tlenique Anlonio Ulrico regnante 
l690Gueiferbytum pervenit, ubi hodie servatur. Con-
tinetur autem folio 277: ltom. xi , 53 — x u , 6; foi. 
256; xn, 17—xm, 5; fol. 255: xiv, 9—2o; foj. 280: 

' xv, 5—13. Paginje divisaj sunt in duas parles, qua-
rum in altera siuistra textus golhicus viginli septem 
versibus valde uuparibus exaratus, in altera dexira 

1 Vid. Knitteiium p. 310 sqq. 
1 Hunc codiccra ad Bobiense in Liguria cceno -

bium perlinuisse, uude etiam biulioiliec* Ambro* 
sianae palimpsesti prodiere, datis ad Angelmn Maiuio 
litteris docuit v. c. Niebdlir, et eo qu-que peninuil 
alvus,in bibliotttecj Vancana asservalus, hoinitiaruiu 

alterius i , 8 — iv, 10; v , 1— IX , 7; xy 1 — fiu.; ad 
Galausi , 22 — i i , 8; u , 17—iu, 6; in , 2S—iv,25; 
v, 17—fin.; ad Epbesios i , 1—n, 20; m , 9—v, 5 ; 
v, 17—29; v i , 9—19; ad Philippenses n , 26—iv t 

7; ad Colohsenses i , 10—29; n, 10—m, 8; iv, 4— 
15; ad Thessalonicenses prioris v, 22—(in.; alterius 
ad Thessalonicenses i , 1—n, 4; m, 7—Un. epistolae; 
prioris ad Tiniotheum i . 1—9,18— iv, 8 ; v, 4—vi, 
15; alterius ad Timotheum t, 1—18; u,21—iv, 16; 
T i t . i , 9 — u , l ; Pbilem. xi,25. Ju scriptiones in pagina-
rom part<5 superiore positae, du kaurinpium% duaifai-
t uoietaliaemaximam parlem mutilationemembrana-
ruui interierunt, in margine variae lectiones et glossaa 
(vid. not. • coll. 477-478) minoribos, quara in textn 

C sunt, inclinatisque lilteris scriptae. Caeterum codicis 
scripturam nonejusdem librariiesse Castillionaeusju-
dicat, nam alteram partem periliore, alleram rudioro 
manu exaratam esse; et quamquam Mterae plerum-
que lectu non difficiles sint, tamen plagulas aliquot 
ita abrasas aut eluUs inveniri, ut scripturam golhi-
cam nunquam quemquam assecuturum speret. Fo-
iiorum ordo etiam ab eo, qui rescripsit, omnino 
perturbalus est. 

Cod B (S 45 part. sup.; vid. Tabul. II, IV) eadem 
qua A forma, Hieronymi explanationem in Isatam 
continet, scripUm super versionem gothicam epi-
stolarum ad Corinthios prioris xv, 48—fin.; ad Co-
riutbios alterios integra?, ad GaiaUsi , 1— u , 17; iv, 
19—fin.; ad Ephesios i , 1—iv, 6; iv, 17—v, 11: vi , 

D 8—fin.; ad Philippenses i , 14—n, 8; n. 22—iv, 17; 
adColossensesi, 6—29; n, 11—fin.; ad Tbessalo-
iiiceiises prioris u , 10—Un.; alterius ad Thessalon. 
i t | __5 ; n f 16—fin. epistolae; prioris ad Timotheum 
i , 1—III, 5; iv, 1—v, 10; v, 21—vi,16; alteriusad 
Tim. i , 5 — I V , I I ; ad Titum i , 1 , 10. Litterarum 
forma haud iuelegans qnidem est, sed festinationem 
quarodam prae se ferre videtur. Proptcr recentem 
scripturam superinductam verha Ulfiiana ssepius 

gothicarum fragmeuta coniiiens (Skeireins) CAST. in 
Addend. ad episio!ain Cnrinth. altenmi ti. 85 , unde 
Adelungium suepioanietu, codirem Carol. iu liispa-
nia, Visigotliorum bcde, scriptuin esse, erravisse 
apporet. 

»Yid. Castill. Spacim. praeL p. tr »q- iqa . 
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a>gre tantum cognoscuntur: plaguUrum ordo pnriter A t»ta* tnno 1702 cum OUi Rudbeckil domo et libris 
atque in codice A perturbatus est. 

Tertk) locoiscodexponiturquem uos Ambrotianum 
sppdlavimui;suntautein qualuor tantum pigellas co-
dicis,forma minore, versionem latinamevangeliorum 
continentis (I 61 part. super.), subqua scriptumest 
ioterpretationis gothicae fragmentum evangelii Mat-
tbaei, ejusque quidem partis, quaein codice Argenteo 
maximampartem nunc desideratur; lucrataur autwn 
indexxv, 38 — x x v i , 3; xxvi, 66—70, pergitque, 
postquani hoc versu eod. Argenteos incepil, cnm hoc 
osqiie ad xxvn, 1. Scripturae genus est grande et ad 
codicem Argemeum propius quam caeteri Ambro* 
siani accedit (vid. Tabul. II, n). 

Supersunt deinde tria folia codicts (G 82 part. 
sop.). in quo scripta est commentatio in Ubros Re- B 
gum Utina; librarius in usora suum convertit codices 
Planti fabularum, Senec* tragoediarum et interpte-
utioois Ulfilanae librorum Nehemia* d Esdrae; ser-
vatasont in qnatuor pagellisde Nehemia v, 13—18; 
TI, 14—vii, 3 ; duabnsde Esdra n, 8—12. Littera-
rom specimen redditum est Tabul. II, i . 

Quinto denique loco ponimus codicem, qui Skei-
rtint conlinet, cujus una parsRomae in bibliotbeca 
Yalicana cum Fiontino superscripto (cod. n° 5750 
membr. forma qoarta) servatur, altera Mediolani 
(cod.Ambros. E 147, membr. forma quarta), in qua 
Mpergoihica coucilium Chalcedonium scriptum est; 
ride de eo Massmannum docte alque copiose dispu-
laotem Skeir. p. 55 sqq. Ejus autem meolionem eam 
os causam hic fecimus, quia inde duximus Joan. i , Q 
» ; in,5—5, 23—26, 29—32; v, 21—23,35—58 et 
pneterea alia ibi leguntur, quae in cod. quoque Arg. 
exstant; eorum varietatem in adnotalione indica-
vimus. 

Aotooium Morillonem primum versionis UlGlanae 
memoriam redintegravisse supra coinmemoravimus; 
posteum Derrerusquidain tolum codicem Argenleum 
descripsit, quae descriptio a comite de la Gardie »i-
mul cuot codice Argenteo empta el Upsaliam depor-

1 Qualuor D, N. Jesu Chruti evangetierum vrr-
uones perantiquce dun\ golhica scil. et anglosaxonica, 
Quarum illam ex celeberrimo cod. Arg. nunc primum 
ieprouuil Fr. Junius. Accessit et glutsarium gothi-
ntm. Uorlrechti 1065 (A nstelodnmi 1681) 2 voll. 4. 

1 D. /V. Je$u Chrisli SS. F.vangelia ab Utfita 
Qotkorum in Hcesia episcopo circa annum a nato i 
Chritto C C C L X ex grxco gothice translata, nunc cuni 
mrallelis versionibus sueco-gothtca, nerrama t. itlan-
iica el vutgata latina edita Stockhulmia:, 1671, 4. cL 
hntrii Aiigemeines bibliograph. Lexicon n , p. 991. 

1 Sacrorum evanjetiorum versio gothica ex cod. 
hg. emendata atque suppteta cum inlerpretatione ta-
uaa ti adnotaiionibus E. Benzelii edidit, observatio-
ftrs suas adjecit et grammaticam golhicam prcemisit 
K.bge, Oxonii 1750, 4. 

* Id exeniptar, quod postremo in HeinaUi , 
professoris Fraiicofuriensis, pos>essionem veuit, in-
dei|ue nomiue Heymtii mmuscriptum vocatuui est, 
khoius deiude in consilium adhibuit. 

1 Joannis ab ihre scripta versionem Ulfilanam 
ttLnguam mceso-goth.cam illustrantia ab ipto doctis* 
uw auct re emendata nonsque accessionibus aucta, 
w* caltecta et una cum aiiis scrptis similis drgumemi 
«lilaakA. V. Busching, Bcrolini 1773, 4, Jn bujus 

couflagravit. Primam aulem Ulfllae editionem e co-
dice Argenteo ei Derreri illa descriptione bausiam 
Franciscus Junius adornavit 1 ; ea antem editio 
mendis scatol ita, ut nunc ejus nulla fere ulilitas sit; 
accedit, quod mulla addidit, quoruin vestigia in co-
dice nulla apparent, itemque omisii, quae vel hodie 
sioe difficollate legi possunt. Multa autem laude di-
gnae sunt observaiiones Thomae Maresballi, Angh, 
voiumiui priori inde a pagina 585 additae. Haod me-
iior evasit editio Georgii Stiernbiehnii, consiliani 
militaris suecici et praesidis collegii antiquiiatum 
llolmiensis, qu;e Junianam editionem paucissimis 
locis emendaiam, permullis cliam corrupliorem re-
pet i i t ' . Multo majorc cuin ctira Ericus Bcnzelitis, 
archiepiscopus Upsaliensis, et eo morluo Eduardus 
L y e , Anglus, Ulfilam edidcrunt • ; nam Benzelius 
nun soluin lectiones permulias Junii ct Stieruhielmii 
emendavit, sed etiam primus dc nostrje versisti;sdis-
criinine et consensu cum tcxlu graeco verissime 
judicavit; unum modo desideralum est: non oinnia 
loca evauida atque leclu difficilia dare valuit. Eum 
laborera suscepit Joannes ab Ihre, regiae cancellarias 
consiliarius et professor uuiversitatis Upsaliensis, 
qui totum opus ab aliquo e Stierhielmii editione de-
scribeodum curavit in eamque descriplionem emcn-
dationes ex codice Arg. ipso haustas intulit *; 
eoque in negotio ea diligentia, prudentia, peritia 
versatus est, quam is modo, qui codicetn Argenteuin 
suis oculis vidit, salis aestimare potest. Quae Ihre ad 
novam Ulfilae editionem curandam e codice duxerat 
atque aliutfde collegerat, cum ipsi opus perficere 
per faia noo liceret, A . F . Buschingius, gymnasil 
Berolinensis director , edidit *. Moltis annis post 
quod Ihreo non contigerat, ut Ulfilam tottim ederet, 
J . Chr. Zabnio, sacerdoti saxonico , contigit * ; 
is autem textum non solum fragmentis epistolae ad 
Romonos a Knittelio inventis auxit 1 , sed etiam 
adhibita multa cura et ihrei emendationlbus, sup* 
plementis, adnotationibus Udissinie usos, quautum 

librl appeudice etiani Jcannis Gord~ni% juri c<«n5uUi 
Edinburgensis, Specimen animadvet>iomim c t i i i r n -
ruin in priscam evangeliorum veisioueiu goibicaiu 
cotitiueiur, opiimarum obscrvalionuiu pleiium eldo-
leoduut, quod uon pjura de eo liuguae go:hicae pcri-
tissiino :itqne subactissimi judicii vuo habemus. 

^ 6 Utfitas gothische Bibelubersetzunj nach lhrent 
Text, mit einer grammaiischwontich n lateinischen Ue-
bersetzung, sami einer Spracklehre und einem Glotsar 
antgearbeitH von F, K. Fnlda, das Gtossar umgear-
beitet von YV. F. H. Reinwald,. tc. herausgegeben von 
J. Chr. Zakn, Weissenfels 1*05, 4. 

T Ulphitce versiouem gothicam nonnnllorum ca-
pitum episto ce Pauli ad lionsanoi e limra cujusdam 
ms. rescripti, qui in augusta apud Guelpherbytanus bi~ 
btiotkeca adservalur, eic.% eruil, commentatut est datqu,' 
foras F. A. Knittet 1762, 4. Eaiu editionein teuun. 
accuratissime lectuiu et orutum coniinere si Lbertn* 
1. I. p. 992 dicil, aut iiomerita lauda eatn suslulii, 
autdere >ibi parutn coinperta coufidcntius judicavil; 
nam Knilielius, qu» facilia lectu suni in codic. 
recte legit, in irs, qax ;»liquanto sunt dilficiliora, s.-t-
pius erravit, linguao autcui gothicx proprietates w 
panc incognjtae fucruai. 
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poluil, emendatissimtim atque integerrimum dedil, A quam tuullas cor.uptas cmendaverimus; qut adnota-
excepfts iis lo<-is, ubi Ibre ipse codicein Argenteum 
diligentius inspicere neglexeral. Id ctnn compluribus 
locis factum esset, Zabnius aut in errorem perductus 
esl, aut mendas ab Ibreo non animadversas corri-
gere non potuit. Praeterea optandum fuit, Zabuius 
iiiajorem serinouis gothici periliam judiciique stibti-
litalem habuisset; uaiu adnotationes, quas textui 
subjunxit, praeter quas Mareshallo, Gordono, lhreo 
dcbel, jejunae sunt atque ineplae, mavimam partem 
etiam falsae. Post Zahoium nemo fraginenta Ulfilana 
iulegra edidit; sed qtue dc Matthaei evangelio super-
sunt, bis sunt edita a S. Heusballo, magistroanglico, 
et J . A . Schmeilero, linguae germanica; in universi-
tate Mouaceusi doclore ft. Gum aotem et propter 
priorum ediiionum vitiosiiatem et quod in iis frag-
menia nupei a Maio reperla ct aCastillionaeoin lucem 
edita * non coiitinereniur, uova Uifilae editione 
opus esse * videretur, ii deinde, quos eam ador-
naturos audissemus, aut diutius cunctarentur, aut 
consiiium abjecissent, ipsi nos ad hoc opos suscipien-
dum accessiinus, neque solum fragmenta versionis 
Ulfilanae omoia coliigere, sed etiam emendatius, quam 
adbuc factum esset, edere constituimus. Nam legen-
tibus nobis atque diligemius relegentibus tum alte-
ram textus partem, a Zahnio ex Ihrei adnotationibus 
emendatam, tum reliqua a Knittelio et Castillionaeo 
e codicibus bausla, permulla inventa sunt, qu& trti-
tina examinata probari uon posseut quibusque nulla 
nisi ex iterata codicum inspectione atque recogni-

tiones nostras periegerit, ipse videbit. Sed multo 
magis, quam i l l i , codices Ambrosrani, quamquam a 
Massmanno ex parte iterum iuspecli, ul denuo exco-
tereotur necesse erai; quod cuin ipsis nobis facere 
non liceret, Castillionaeum precibus adiimus, ut con-
jecturas nostras, quas dubiis et aperte falsis lectioni-
bus substittieramus, cum codicuiu scriplura compa-
rare vellet: idqne negotium non solutn parati»sim« 
animo atque rarissima gratificatione et benevolentia 
suscepit, sed etiam lanta diligentia atque accura-
tione gessil,ut textus epislolanira, quantum supcr-
esi, quem ejus ipsius editione mullo emendatio-
rem edidimus, suinmo iure CastiUionaei etiam studio 
debeator. 

B Io adornanda autem nostra editione ita versati 
sumus, ut lectiones codicum (in evangeliis Argentei, 
in epistolis codicis B ) veras, non eas, quas eihibe-
bant editiones, summa fide redderemus, exceptis iis 
solis, quas apene falso habebaut, qtias quidem ex 

. legibus sermoois emendavimos, dnbias aulem et 
quarum emendatio non esset in promptu, relinque-
remus intactas; in verborum autem scriptura, cuin 
goihicarum litterarum integritalem relinere cupe-
remus, hanc legem servavimus, tit non i« , ch, wk% 

qu scriberemus, sed simpliciter f> (islandice propri<a 
iitterae fortnam,ab ahis viris doctisjamintroduciani), 
x, w, q et pro w simplicem formam v; verba denique 
interpunctiooibus diremimus frequentioribus quidem, 
quam in codicibus apparent, sed quae ad sensuoi 

Uone medicina quaeri posse videretur. Quae cum ita C i explicandum utiles esse viderenlur. Textui sic con-
stituto versionem latinam addidimus, non qualem 
Zahnius confecit, ut verborum gotborum solorum 
ratione habita vel contra consoetudinem sermonis 
latini peccaret, sed quae regulas latinitatis observans 
verbura gothicum verbo latino redderet; iu quo nego-
tio, quantum licebat, Vulgatam secuti sumus. Deniqoe 
adnotationem criticam adjecimus, qua primum editio-
nom priorum errata enumerantur,quae quia ad bisto* 
riam tcxtus gothici pertinebant et qua diligcnlia quave 
negligentia codices a criUcis adbibiti essent, cognosci 

esscut, Upsaiiam et Guelpherbytum profecti singu 
lari humanitate et liberalitate bibiiothecarum custo-
dum summa cum laude praedicanda impetraviinus, ut 
codicem Argenteum et Carolinuin ab initio ad finem 

^isque perotium legeremus ac perlusiraremuset vitia 
animadversa, utrum librariorum uegiigentiae , an 
editorum incuriae tribuenda esseni, cognosceremus. 
£ t in utroque codice couferendo exspectatio nostra 
nisi superata, cerle non decepta est; quas enim le-
ctiones olim dubias nunc suspicione Hberaverimus , 

1 Iloriim virorum alter , qtii libellum sic in-
scripsit : The gothic gospel of S(. Matthew from the 
codex Argenteus of the jourtk century withthe corre-rnding Englisk or Saxon from the Durham book of 

eigthcentury, etc. by S. Hen$katl% London 1807,8. 
Ad textus emeudationem non solum uibii contulit, 
sed etiam falsis verborutn di>tractioiiibus aut copu-
latiouibus eum foede maculavit; adnotationes autein 
lextui subjectae tatu suut pervers.b atque inepta?, 
ut, quae commemorenttir, non sint digm». Multo 
raelius Schmellerus Matth;ci fragmeiita edidit hoc in 
libello : Evaugeiii secundum Matthmum versio francica 
secuti IX nec non gothtca sec* IV qnoad $upere$t, 
Sluttgart 1827, 8. Is enim vir doctissunus textom, e 
Zahnii cditione hauslum, quam emeudatissime potuit, 
rtlidit, a queeiiam primus fragiuenlis, ecodice Aiu-
lirosiano deiectis, auxit. 

1 Ulphilce par.ium iueditarum in Ambrosiaius 
patimp$e$ti$ ab Angelo Maja repertarum specimen 
conjunctis curis ejusdem Muji et C. O. Castiilionati 
editum, Mediolani 18|9, 4. — Utphitce versio golkica 
epi$tokc D. I'auli ad Corinlhios secundcc, quam% etc. 

edidit C. (K Castillionceus, Mediot. 1829. —Gothicm 
versionis epistolamm D. Pauli ad Romanos, ad Corin-
tk>o$ primce% ad Ephe$io$f quce snpersunt, elc.% edidit C. 
0. CasiUtionofus% Mediol. 1831. — Goihicce versionis 

D epistolarum D. Pauli ad Galata$% ad Phitippense$% ad 
Lolo$$en$e$% ad The$$alonicen$e$ prinue% quce $uper$unt, 
etc.% edidit C. O. Ca$lillioneeu$t Mediol. 1855. — Co~ 
ihicce versior.is epistolarum D. Pauli ad Thessaloni-
cen$e$ secundce% ad Timotheum, ad Titum% ad Phile-
monem% quce $uper$unt9 etc.% edidit C. 0. Castillionaut 
Mediol. 1859. 

1 Quos in errores viros nostri aevi doctissimos 
editionum illarum vitia perduxerinl,inter alia opiitne 
cognosciiur e disputatione Graffii de infirma germa-
nic;e linguae declinatione conscripla, mulla doctiina 
repleta, in Novi Diarii societatis eruditorum Bero-
linensium, etc, volomine atiero inde a pag. 1 edita; 
iseuini leges conslituit plerasque, e lectionibus falsis 
deductas, quarum eum cognitis veris lectionibus, 
etiamsi non poenitebit, tamen loca, quic nunc citavit 
tanquam probantia, non probare id, quod votuil, 
ipse iutelliget. 
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uossel, nunc non omiitenda esse videbantur; deinde A Millium ciiam ct Matthacium consuluimus; denique 
lectiones merilo sospecias indicavimus, teinere in 
dubilotionem vocatas defeudimus, raiiunes emenda-
Hoiiuui aul explicalionum ab aliis initas sub judicium 
vocavinius, neque ubi Gotbos aut minus recte in 
ioterpreiatione versaius esset, aut contra serinoneiu 
soum peccavisset, aut graeca falso legisset, id ani-
madvcrtfre omisimus; tum texlus nosiri ct graeci 
volgali fequentem discrepamiam uotavimus, graccus 
aoteni vu'gatus texius nobis est, queni Griesbacbii 
edilio praebet, praeierque variciates ibi positas 

varietates vel in altero codice inventas, vel in mar-
giuibus adscriplas ibi adjumimus, ita ul quas in 
lexlu aliarum editionom sint, omnia, de adnotatio-
nibus, observaiionibus, alioruui explicandi conatibu*, 
qii33 utilia videren ur, librorum golbicorum addiia-
menla omnia, glossae, variae leciiones, goibici et 
graeci texlus diversitales iudicaiae inveuiantur. Ul 
breviores esse possemus, notis usi sumus, qtias a 
fronle horom prolegomenorum ex consulio appo-
suiinus. 

EVANGELIA. 
A I V A G G E L J O ^ A I R H M A l | o A I U . 

i i , i i Af>f>an ik In vatin izvis daupja. if> sa afar mis gaggida svinf>oza mis ist. J>izei ik ni im vairfw ei 
v, 8 anahneivands andbindau skaudaraip skobis Is. sah. f>au izvis daupeif) in ahmin veihamma. — auda-

15 gai f>ai brainjabairtans. unle f>ai guf> gasaiwand. — . . . ak ana luk trnastaf>an. jah liuleif» ailainl 
16 f>aim in f>amma razna. sva liuhtjai liuhaf) izvar in andvairf>ja manne. ei gasaiwaina Izvara goda 
17 vaurstva jah hauhjaina altan izvarana f>ana in himinam. ui hugjaif) ei ik qemjau gaiairau vitof> aif>-
18 f>au praufetuns. ni qam gauiran ak usfulljan. amen auk qif>a izvis. und f>atei usle fuf> himins jah 
19 airf>a. jota ains aif>f>au ains striks ui usleif>if> af vitoda. uute allata vairf>ifk if> saei nu galairifj 

aina anabusne f>izo minnistono jah laisjai sva mans. sah minnista haitada in f>iudangardjai 
20 bimine. if> saei taujif> jah laisjai sva. sah mikils haitada in f>iudangardjai himine. qipa auk izvis 

f>atei nibai managizo vairf>if> izvaraizos garaihteins f>au f>ize bokarje jah fareisaie. ni f>au qi-

LNTERPRETATIO. — EVANGELIUM PER MATTHJEUM. 

III, II. At ego in aqua vos baptizo, verum hic p' st me veniens inajor me est, cujus ego non sum dignus, ut 
«e-iooecieiis resolvam corrigiam calcei ejus; hic vero vos baptizat in spiritu sancto. — v, 8. Beati hi mundi-
eorde, nam hi Oeum vident.—15....sed super candelabrum, et luret omnibus his iu hac domo. 16. Sic luceat 
lox vestra in praesentia bominum, ut videant vestra bona opera et celebrent patrem vestrum hune in coelis. 
17. Ne putetis, quod ego venerim abrogare legem aut profetas; non veui abrogare, sed perficere. 18. Aiuen 
eniin dico vobis, usque dum perit coelum et terra, iota unum aut una linea nou perit de lege, donec omnc flt. 
19. Veroin qui nunc abrogat uniim praeceptorum borum minimorum et doceat sic bomines, hic minimus no-
mioator in regno coelorum : verum qui facit et doceat sic, bic magnus nominaiur in regno coelorum. 20. 
Oico enim vobis, qood, nisi plus fil vestrae justiliae, quam horum scribarum et Farisaeorum, non quidein ve-

ANNOTATIONES. 

III, 11. Ilunc versum et v, 8, qui in cod. Arg. non II. X m v . — liuteip]u\rum sic, an liugeip,quodedilt. 
letantnr, ex libro, quia Massiuaiino editus Sktireins hahent, iu cod. Arg. scriptum sit, hodie distingui non 
tttaggtljon* pairh iohannen inscribtlur, addidiinus. potest; nos cum G. (Ulfil. i|lu>ir. append. p. 50) prae-
Hic prior versus citatus est Sk. p. 14 (42). — in — lulimus liuteip, quod pro liuhleip (Cor. I, iv, 5) errore 
ieupje] ^ gf. oinn., dcinde Goth. 0 «V ptiTovotccv, quod librarii scriptum esse, ille recte dicere videlur, vid. 
in loeis parallelis (Mc. i , 8; L . III , l b ; J . i , 26) gr. vs. \Gliuhtjai, adde Cor. II, iv, 4 Uuhtjai, vs. 6 liuh-
etiain omittuot; eadem verba M. ix, 15; Mc. u , 17 et tida. Singulae litterae librarii uegligentia saepius omis-
apud Goth. et apud quosdam gr. desideianiur. — ik\ sae sunt, h ipsum Mc. quoque xv, 58 als pro alhs% L . 
**• ego ° gr. omn. — anahneivands] me inflectens, v i , 12 pairvakands pro pairhvakand*% v i , 17 et viu, 4 
0 gr. omn., videtur ex Mc. i , 7 additum esse(cf. ad hiuma pro hiuhma% J . v i , 12 drausnos pro drauhsnos. 
m u , 42). — andbinduu—is\ solvam corrigiam calrei — pamma ] II. X pamna. 
rjiK, gr. oinn. ra virrinwrea j3aara<rac. — pan] vero, v, 16. liuktjai] II. X Hughtjai. 
•fr. omn. — veihamma] Ulf. c. edd. 0 xul nu/Jt. v, 17. ik] ego, 0 gr. oiun., B. X wl*. — ei ik qent 

v, 8. Hie versos primum editus in Ulfitee partium jau] J . S l . + eiqam. 
inediuwum gpecimine ah Ang. Maio et C. 0 . Casiillio- v t iS.jah] H . X — a l l a t a wrpip- J* St. B. > 
meo edito pag. 24, nunc repeiitnr Sk. p. 26 (48).— atla gavairptp. II. X a i l a tavairpip. 
mdaaei] leguntnr deinde auk pan qap (enim autem v, 19. $ah\ pr. Z . — sa; calerum 0 gr. omn. — 
ilixil;, qu;e ab auctore bujus operis, ut vei ba Scriptu- piudangardjai] II. X d , v « — *va] sec. sic, 0 gr. 
nesacrae eum suis cohaerereni, addita sunt. v, 20. ni pan\ edill. X JCL— Uvaraizos garaihtein$t 

v, 15. Prinejpium eorum, qu;c conservaia sunt in 1 gr. Caeterum Ulf. • tr̂ itov. 
coj. Arg. — iukarnastapan] J . St. - f tukarna*tapin% 
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21 mif>Inf>iudangardjai himine. hausideduf) J>aiei qif>an ist f>aim airizam. ni maurf>rjais. Ilh saei maur|>reu>. 
22 sltula vairf)if> stauai. a|)J)au ikqif)aizvi> f>atei wazuhuiodagsbrofn- seinammasvareskulavairpipsuuai. 

if> saei qif)if> brof>r seinaumia raka. skula vairf>if> gaqumf)ai. af>f>an saei qif>if> dvah. skula vairftifi i n 
23 gaiainnan funins. j:»bai nu bairaisaibrf>ein du hunslasiada jab jainargamuneis f>atei brcparpeins babail> 
%\ wa bi f>uk. aflet jainar f>o giba f>eina in andvairf>ja hunslasudis jah gagg faurf>is gasibjon brof>rf>ei-
25 iiauima jah bif>e atgaggands atbair f>o giba f>eina. sijais vaila bugjands andasUuin f>einamma sprauto. 

und f>atei is in viga mif> imma. ibai wan aigibai f>uk sa andastaua stauin jah sa staua f>uk aigtbari 
26 nndbahta. jah in karkara galagjaza. amen qif>a }>us, ni usgaggis jainf>ro. unte usgibis f>ana minnisUn 

27, 28 kinlu. hausideduf) f>atei qi[)an ist. ni horinos. af)J>ao ik qif>a izvis fwlei wazub saei saiwif) qinon dti 
29 lusioo izos. ju gahorinoda izai in hairlin seinamma. if) jabai augo f>ein pau taihsvo marzjai Juik* us-

slagg ita jah vairp aff>us. batizo isl aok f>us ei fraqislnai ains lif)ive f>einaize jab ui allata leik f>ein 
50 gadriusai in gaiainnan. jah jabai laibsvo f>eina handus marzjai f>uk. afmait fw> j >h vairp af f>us. ha-
51 tizoist aukf>us ei fraqislnai ains Iif>ive f)einaize jab ni allata leik f>ein gadriusai in gaiainnan. qif>a-
32 nuh f>an ist f>atei wazuh s-»ei afleiai qen. gibai izai afstassais bokos. if> ik qif>a izvis f>atei wazuh 

*aei afletif>qen seina inuh fairina kalkinassaus. Uujif>f>o horinon. jah sa ize afsatida liugaif). borinof). 
33 aflra hau ideduf) J>*tei qhban ist f>ajn* airizam. ni ufarsvarais. if> usgibais fraujin aif>ans f>einans. 

34, 35 af>f>an ik qif» izvj* nt svaran allis. ni hi himina. upte stois i i t guf*. nih bi airf>ai. unle folnbaord ist 
56 futive is. nib bi ialnisnulimai. unte bauigs ist f)is mikillns f)imtanis. nih bi haubida f>einamma svarais. 
57 unte ni mngt ain tagl weit aif)f)au svart gataujan. sijaif)f>an vaurd izvar. ja ja. ne ne. if> f>ata 

INTERPRETATIO. 

nitis in regnum coBlorum. 21. Audisiis, quod dictum ost his maioribus : ne occidas; verum qtii occidit, 
mis lit judicio: 22. al ego dico vobis, quod quUqie iratus fratri suo temere reus fit judicio; verum qui dicit 
Iratti sno : raka! reus (il conciiio; at qui dicil : fttue! reus fit in geenuam ignis. 25. Si igiiur feras munus 
touiu nd aram et |!ltc recorderia quod frater tuus habet aliquid c »hlra le ; 24. relinque ii(ic haucohA •lionero 
tuam in proesenu» arac et vad« prius te-reconciliare fratri tuo, et posthac accedens offer hanc donationent 
luam. 25. Sis beue voletis adveisario luo propere, usque dum es in via cmn ro, ne quando tradat te hic ad-
versarios Judici et bic judex le tradat commentariensi, et in carcerem ducaris. 26. AroendrcoObi non exia 
itlinc, domtr reddis hunc miuiinum obohim. 27. Audistis. quod dtctum est: ue mmehefis; 28. al egodico 
voUis, quod oinnis qui ad*picit mulierem ad concupiscendam eam, jam mcechalus*est cum-ea in corde sno. 
29. Verum si oculos ttun luc dcxter snllicitei te, erue eum et projice a te; melius est enim tibi, ut perdatur 
iinuin meiiibrorum luortini et non tottiui corpus tuum cadat in geennam; 30. et si dexlra lua manus sol-
lic el tc, abscinde |iauo et pmjioaa te; inelius est eoim tibi, ut pnMatur bnum meiubrorum tuoruw et non 
loium corpus toum ciukt in geennapN 51, Dtctum, antetu est, ouod Qwuis qui repudict uxorem, det ei dr-
vor i i Mnos; 5wi. verum cgo dico \obis. quod onuiis qui repudiai uxorem suam sine rrimine adulterii^ facil 
hanc ma^chart; u bic qui repud>aiam durit in-matiimonium, mcecharur. 35. llerum audislis, qttod dietum 
est his inajoribtis : ne pejeres, verum reddas doniino Juramenta ma; 54. al ega dico vobis, non jurare om-
nino, non per ccelum, nam sedes est Dei ; 55. nequr per terram, nam scabeiluin est pedum ejus; nec per 
Jerusolymam, nnm civitas esl hujos n a^ni regis; 36, neque per caj ul tuum jnres, nam non potes unum 
piluui nlbum aul nigrum reddere. 57. Sii auiem vcrbiim veslrum : sme, sane; miuitne minime; verum hoc 

ANNOTATIONF.S. 

v% %l. tkuta} pr. Scbra. X ^la. quipan uhpan; nam uh est parlicula enrrtica, non 
v , !23, jabai] II. semper X aabai. — aibr] sic cod, nroclilica, vid. Granx.; hunc errorem perinullis locis 

Arg. ; n*'quO Ibrii conjeciura ooir, iiequc Zahuii libr Z. qiioquc admiltit. — wazuh] cod* Arg. X va II 
di^na, qtuc rccipimur, quia ulrumque vqrbum aucto wazuh; sir saepius syllabc in lince anleccdeiilis fitie 
riiate c»rct; uec giba habet, qtr» se commi*ndei, cutu scripla», ab imtio sequentis repetiia* sunt, vid. ad L. 
pein, noii peina, quod giba postulal, in lextu scriptum l , 65. J . ix, 41, — qen] Ulf. 0 «UTOV V. cod. 6 (uii 
sit. Vi-cem aibr dubia? originis et Mgnificationis Gnm. Scholzius nolai). 
quoqne i , 44, sq. retinuit; posiea auiem I>M. p. 25 et v, 52. sa ize] F . - f so izei; Hz. ex corr. X 
Gr. I, 43 (5 edit.) tibr conjecrt, quod etiam Etl mul- Z. h. I. ei vn, 15 recte div., sed Mc. ix^ 1 X j c i . 
ler IILZ. 1838 n r 221 (in censura ediiionis imairjR) v, 55. M'ufartvarait] J . S i . B. H. X™* farsvarait. 
iegenduui es&eexistimat, sed vid. ad Glossar.v.Aibr. — usgibais] St. X vsgibat. — fraujin] m cod. Arg. 

v, 24. andvairpja] IL X andvirpja. aasibjon\ te exceptis iis locis, ubi non de Deo aut Jestt sermo esl 
reconciliare, gr. onin. 5t«»ia7Y30c. — aibair] H. X d i v . (M. vi , 24; xxvn, 63; L . xvi, 15; J . xv, 15) semper 

v , 25. aigibai puk\ 1 gr. omn. !«cribiiur per noiam fin (sic etiam /int, fan ptajfrau» 
v,*26. minnittan) minimum, gr. omn. fcr^otTov, qua- jiws, (raujan), qunm J. St. B. II. X fanm Rtint inter-

propter Scb. Ulfilam in suo libro l>axto-Tov legisse pretati, rectam atque inlegram formam primus resii-
su^pic. tur; forlasse Gothus falso vertit, quod quitlem tult Gordon. p. 51. 
uoii seinel laiiium ei acridit. v, 54. gupt] editi. X j^A». H . X JP- Caeterum 

v, 29. pata\ J . St. X Pana- — «««'<wl Schm. X editiones semper U nna gop, gopts, ete., utuntur: 
afstaqg; codicis Arjr. Ie< tionem esse falsam pro u«- Maresch. p. 408, Gord. p. 52 f. et l l i . gupt gups serihi 
tligg. jaiu Grim. i l t 190 * recte notavit. lu codke r - meriio jusseruiit, vkl. Joan. x, 34, ubi sinenoU guda 
8UUI e>t a. qua ro fortasse emendatio indicatur. — lcgilur; sic semper eliam Caslill. in edibone episto-
qadrit<aoi|Z praf. p. xiv nbstnde coiilendil Golbiim iarutn recte dcdit. 
bgis-e Tzi-n pio phfi^ scilitel Ulfllain babet pro in- v, 35. piudanis] H . X P'*udanm*. 
letprete verboriim gr.ecortim tenacissiu.o; at cf. vi, v,56. e/ciiofi/flnj H. X gataugan (sic v, 47). 
2 cindncfiium (act eperunt) * «Trixovo-t. et aHa. v, 57. stjaip-pan9 J . X "7 **PP*n, B. t*jai pau% 

v, 30. peinaize] St. X peinlize. — gadriusai] II. -t- Z . X **j«tP Pan* X / ^ * . Stu^n. X 
•tnutni. ppan. Veram hujus form» naiuram nuhus inUrpre* 

v, 31. qipanuh pan] J . St. Hz. ntt tere obtque > , , i m pcrspexi; Z. coaluisst eampntatex sijfai cla/>-
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38 manag izo f>aira uaf>amma ubiliu Ist. hausideduf) f>atei qif>an i&t. augo undauginjah tunfwund tunfiau. 
39 ifnk qif>a izvis ni andslandan allis f>amina unseljin. akjabai was J>uk stautai bi taihsvon f>sina kinnu. 
40 vandei imma jah f>o anf>ara. jah f>amma viljandin nnf> f>us staua jah paida f>eina niman. aflelimina 

41, 42 jah vasija. jab jabai was f>uk ananat»f>jai rasta a.na. gaggais mif> imma tvos. f>amroa bidjandin f>uk 
43 gibais jahf>amma viljandin af f>us leiwan sis ni usvandjais. hausideduf) f>alei qif>an ist. frijos newund* 
44 jan rpeinann jah fiais fiand f>einana« af>)>an ik qif>a izvi*. frijof> fijands izvarans. f>iuf>jaif> f>aus vrikan-
45 dans izvis. vaila taujaif) fiaira hatjandam izvis jah bidjaif> bi f>ans usf>riulandans ixvis. ei vairfwifj 

tunjus attins izvaris f>is in biminam. unte snnnon seina urranneif> ana ubilaos jah godans jab rgneif) 
46 ana garaihtans jah ana invindans. jabai auk frijop f>ans frijondans izvis ainaus. wo mizdono habaif>. 
47 niu jab f>ai fiiudo f>ala samo taujand. jah jabai goleif> f>ans frijonds izvarans f>atainei. we managizo 
48 taujip. uiu jah motarjos f>ata samo taujand. sijaif) nu jus fullatojai svasve atia izvar sa in himinam 

n, i fullaiojis ist. atsaiwif> armaion izvara ni taujan in andvairf>ja manne du saiwan im. aif>f>au laun ni 
2 habaif> fram altin izvaramma f>amroa in himinam. f>an nu taujais armaion. ni haurnjais faura f>us 

svasve f>ai iiutans taujand in gaqumf>im jah in garunsim. ei bauhjaindau fram tuannam. amen (|if>a 
5 izvis. andnemun mizdon seina. if> f>uk taujandan armaton ni viti bleidumei f>eina. wa taujif) taihsvo 
4 f>eina. ei sijai so armahairiif>a f>eina in fulhsnja iah atta f>eins. saei saiwif) in fulhsnja. usgibif) f>us in 
5 bairblein. jah. fwn bidjaif>. ni sijaif) svasve f>ai liotans. unte frijond in gaqumf>im jab vaihstam plapjo 
6 sundandans bidjan. ei gaomjaindau mannam. amen qif>a lzvisf>atei haband mizdon seioa. if> f>u f>an 

bidjais. gagg in bef>jou f>eina jab galukands haurdai f>einai bidei du allin f>einamma f>amnia in 

INTERPRETATrO. 

plus bis ex boc malo est. 58. Audistis, quod dictum est: oculum pro oculo et dentem pro dentc; 59. ve-
ruoi ego dico vobis, non resistere omnino buic malo, sed si quis te perculiat ad dextram luam malam, offer 
ei etiam hanc alteram. 40. Et huic volenti com te judicium et pallium tunm tollere, permitte ei eliam tu-
nicim. 41. Et si quis te cogat miliare unum, eas cum eo duo. 42. Huic oranli te dcs, et huic volenli a ts 
motuarl sibi, ne averUris. 43. Audistis, quod diclum est: ames propinqnnm tuom et oderis inimicum tuuro* 
44. atego dico vobjs : amelis inimicos vestros, benedicaiis his perseqoentibus Vos, bene faciatis his odienti-
bus vos et precemini pro his ealumniantibus vos, 45. ut fiatis filii patrisvestri hujtis in coelis, nam solem 
nuim oriri-faeit super malos et bonos et pluerefacit super jusios et super injustos. 46. Si enim amatis hos 
amantes vos solos, quam mercedem babetis? nonne ctiam hi paganorum hoc ipsum faciunt? 47. Et si saiu-
talisbos amicos vestros untum, quo plos facitis? nonneetiam portitores hoc ipsum faciunl? 48. Silis igi-
tsrvos perfecti, sicot pater vester bic in coslis perfectus est. v i , 1. Gurate beneficium vestrum non facere 
in pnesentia hominum, ut videamini eis, alioquin mercedem non habetis a palre vestro hoc in coelis. 2. Cum 
igitor facias beneficium, ne cornu-cana* ante te, sicut hi simulatores faciunt in conciliis et in viis, ut cele-
brentorab horainibus; amen dico vobis : acceperunt mereedem suam. 3. Verum te facientem beoeficium ne 
sciat sinistra tua quid faciat dextra tua, 4. ut sit hoc bencflciuin tuum in abscondito et pater tuus, qui videt in 
abscotditum, reddit tibi in aperto. 5. Et cum oretis, ne sitis sicut hi simulatores, nam amant in conciliis et 
angnlis plalearum stantes orare, ut observentur hominibus; amen dico vobis, quod habent mercedem suam. 
b. Veruni tu, cum oras, vade in cubicolum tuum et claudens januam luam ora ad patrem luum bunc in 

ANNOTATIONES. 

fm vel appan, quod synalosphes genus cum appan o*ov(7cv vfiac xac itpoo-tvx*vQe vnip T«V cTnjpeafovrw» 
uiauditum est; aliquid veri inest in altera il'a opinio- O/xa .̂ Iu nec opus est verbo vrikan novam signiflca-
ne; Schm. videtur aliquid desiderare, quod puncto tionem tribuere, quam ejus etymon respuit, neccum 
posito indicat. Res antem ita se habet: uh particula Rw. fraqipandans pro vrikandans conjicere, cf. ad L . 
enclitica cum vi qnadam copulativa ab initio senten- m, 14. 
liarum verhis annectitur; quod si ea vox, cui anue- v, 45. ana] tert. stiper, 0 gr. omn. 
ctitur, in vocalem longam aut diphthongum desioit, v, 46. ainans] solos, 0 gr. omn. — piudo] pagaoo-
ad viiandum biatum u particula» omittilur; nostro loco rum, gr. xik&wt. 
igilur sijaih pro sijaiuh (uti viljauh [Cor. I, x i , 5], $u- v, 47. frijonds] amicos, gr. atidyovc. — taujip] II. 
•wie, paih, »1. pro viijau-uh, $umai-uh, pai-uh)\ sin X l°Wp^ nti vs. 56 et saepius. — motarjos] p rtitiv-
vero brevis est vocalis terminationis, ea ipsa abjicitur res, gr. tfacxot.— pata samo} hoc ipsura, gr. O£TC*. 
etintegra particola uh additur (J. v i , 64 vit$uh. L . v, 48. fullatojai} II. utrumque X div. — a l t a \ IL 
VII, 6 iddjuk aL pro vi$$a-uh, iddja uh). Deinde iliud X attah. — xzvar Z . X z v a r -
k sxpius siibsequenti consonanti assimilatur, cf. jau- vi , 1. armaion] S l . X armajon; caHerum gr. Scxouo* 
«i xiv, il;jag-gabairaidau J . tu, 4; jas-sa M. xxvi, cruvi}v. — andvmrpja] St. X andvairjiia, II. X tmd» 
l\\ni$sijai L . xx, 16 et potissimura sumaip-pan M. vairpga. 
xxvi, fi7; J . x i , 46, paip-pan Rom. xn, 4. Frequen- vi , 2. ei] II. 0 X — hauhjaindau fram] II. X *«uA* 
lator ea figura in epistolis, vid. Mssin. Sk. p. 60. jainda ufram. — andnemun] H . X < i v - u l i soepiu^ 

v, 59. allti]omnino, 0 gr. omn., solos Ptolem. ap. vi, 4. sipi\ Z. -V i iai . — peiua] gr. ante so. — ful-
Epiphan. ILeres, 55, 6 tesUnte Millio oXwf habet.— hsnja] pr. cod. Arg. X fulhsja. — fulli$uja] sec. Lir . 
wstljin]H. X unselgin. — taihsvon] YL.y^taishuon. 0 OVTOC C . codd. et verss. 

v̂  40. staua] St. X *tava. vi , 5. bidjaip ~— sijaip] oretis — silis, gr. npooty-
v, 42. jah] S i . X j<tk. XV "~ Jan\ IJIf. ° «v. — plapjo] ctim iu 
v, 45. fiais] S i . X fiti*> — newuudjan\ H . X d i v * o u l , a gerinanicarnm linguarom boc verbum invenia* 
v, 44. Fallunlur Griesb. et Mi l l . opinantes Gothum tur, Ulfilas ex graeca muttiasse videtur 7rWita, vanu 

«u StMKwwtMv <HMt; oiuisisse, nam ca verbis jah vri- que ob causam ptatjo scriWndum esse puumus. 
buufons izvis reddidit; pntius in suo codice legit et vi, 6. galukands) J . St. X gaiauknnds — luwrdif 
seeuodtti» eum veni t : xyKi-art tovc exfyoOf v̂ iwv, Zahnii conjecttira paurdai non necessaria est, vui 
riW/HTf Towf 4r»x«vr«r wfia ,̂ xakZq rtoitiit TO?J IU- Cor. II, 1), 12. 
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7 fulhsnja j»h aua fwins. saei saiwi|> in fulhsuja. usgib f> f>us in bairlrtein. bidjandansuf>-f>an ni flluvaurd-
8 jaif> svasve f>ai f>iudo. {>ugkeif> im auk ei in flluvaurdein seinai andhausjaindau. ni gale ikof> nu maif>. 
9 vait auk aita izvar. f>izei jus f>aorbuf). faurfrizei jus bidjaif) ina. sva nu bidjaif) jus. atta uusar f>u in 

10 biminam. veibnai namo f>ein. qimai piudinassns fyeins. vairfwi vilja f>eins sve in hiniina jah ana 
11, 12 airf>ai. hlaif unsarana f>ana sinleinan gif uns bimma daga jab aflet nns f>atei skulans sijaima svasve 

13 jah veis afletain f>aim skulam uusaraim. jah ni briggais uns in fraistubnjai. ak lausei uns at f>am-
14 ma ubilin. unte f>eiui Ist f>iudangardi jah mabts jab vulf>us in aivins. amen. unte jabai afletif> 
15 maunam missadedeins ize. aflelip jah izvis atta izvar sa urar himinam. if) jabai ni afletip mannani 
iG missadedins ize. ni f>au atta izvar afletif) missadedins izvaros. af>f>an bif>e faistaif). ni vairf>aif> 

svasve f>ai liutans gaurai. fravardjand auk andvairf>ja seina. ei gasaiwaindau mannam fastan-
17 dans amen qif>a izvis f>atei andnemun mizdon seiua. if> f>u fastands saibo haubif) f>ein jah 
18 ludja |>eina f>vah. ei ni gasaiwaizau mannam fastands ak attin f)einamma f>amma in fulbsnja. jah 
19 atta peins. saei saiwif) in fulhsnja. nsgibif) f>us. ni huzdjaif) izvis huz la ana airf>ai. f>arei mslo jah 
20 nidva fravardeif) jah f)arei f>iubo> ufgraband jah hlifand. if> huzdjaif) izvis huzda in himini. f>arei 
21 tiili malo nili nidva fiavardeif) jah f>arei f>iubos ni ufgraband nih stiland. fwrei auk Ist huzd isvar. 
22 f>aruh ist jah hairto izvar. iukarn leikis ist augo. jabai nu augo |>eiu sinfalf) ist. allata leik f>ein 
23 liuhadein vairfxf). if) jabai augof>ein uusel ist. aliata leik fiein riqizein vairfuf). jabai nu liuhaf) fjata 
£ i in f>us riqiz ist f>ata riqiz wan filu. ni maniiamag tvaim fraujamskalkinon.untejabai fijaif) ainana. jah 

anf>arana frijof). aif)f)au aioamma ufliauseif). if) aufiaranima frakann, ni maguf> gof>a skalkinou \*k 
25 mammoiiin. duf>f>e qifia Izvis. ni maurnaif) saivalai izvani . wa maijaif) jah wa drigkaif). nih leiks 
26 izvarainma. we vasjaif). niu saivala mais ist fodeinai jah leik vastjom. insaiwifidu fuglamhim ni*. f>ei 

ni ' saiand nih snehband n h lisand Tn banstins. jah atla Izvar sa ufar biminam fodeif) ins. niu jus 
1NTERPRETATIO. 

abscotidito, et pater tuus, qui videi in ahscondiium. reddit tihi in aperto. 7. Orantes autem ne mnlta-
Inqiiainioi sicul hi pagaiiorum; videtur eis eniin ut in miittiloqnio suo exaudiantiir. 8. Ne srrailes-silis 
igitur his, scit eniin nater vester cujiis vos indigetis, anteqnani vos oreiis cura. 9. Sic igimr oretis vos : 
pater nosier tu in coelis. sanctificetur nomen luum, 10. ventat regnum itiiim, fiat voluntas tua, ut in coelo, 
eiiam super terra; 11. pancm nostruiu bunc quoiidianum da r.obis hodierno die, 12. et remitte nobis, 
quod rei snraus, sicut ciiam nos retniiiimtis. his debilorihus nntiris, 13. et ne ducas nos in tentationem, 
sed lihera nos ah hoc malo : uain tiiuin est reKnum et potentia et gloria in saecula, amen. 14. Nam si 
remiaiiis bomiiiibtis peccata eoium, remittit etiam vobis pater vcsier bic super coelis; 15. verum si 
nnn remitli is hoiiiinihus penaia eorum, non quidcm paier vesier remiitit peccaia ve>lra. 16. At qnando 
jejunaiis ne liaiis sicut hi simulaiores tristes; jermutant enitu facies suas, ut videantur hominibus 
jejunantes; araen dico vobis, quod acceperunt mercedera suam. 17. Verum tu jcjunans unge caput tuumet 
far-iem liiam lava: 18. til non videaris homiuibiis jejnnans, sed patri tuo huic in abscondilo, et pater luus, 
quividetin abscond.tum, reddit tihi. 19. Necollivaiisvobis ihejsauios super|terra, ubi lineaet a?rugo perdit et 
uhi fnres etTodiiiiil ct furantur. 20. Vernmcolligitevnbis thesauros inrocb*, ubineqnetinea, neque apmgoper-
dit et ubi fures non eiTodiiiiit neque furanlur. 21. Ubi eitim est thetaurus vesler, ibiest etiam cor vesirum. 
22. Lucerna corpoiis est oculus: si igitur ocultis iiius claru> est. toium corpus tuum lucidumfit; 25. ve-
rum si octtlus ttius inalus est, intum corpus lutini tenebrosum tit; si igiiur lumen hoc in te tenebrae sunt, 
bae tei ebr* quam inuliae! 24. Non homo p»test duobus dominis Scrvire; naro si odit unnm, etiam altenim 
amat; aut tini obedit, veruin alterum conlemnit: non potcstis Deo servire et mammonae. 25. Ideo dico vobis, 
ue soiliciti sitis aniinae vestr:e,quid edatis et quid bibatis, neque corpori vestro, quo vestiatis; nonneaninia plns 
estcibo et corpus vestibtisT 26.Videte ad aves coeli, quod non serttnt ueoue metunt ueqtie colligunt in horrea,ei 
pater vester b c super ccelis al t eas; nonne vos (Vide paginam sequentem.) 

ANNOTATIONES. 
vi , 7. bidjandantup-pan] editt. X bidjandan* up- est: nam ai odit alterum, etiam aiterum ditigit. Iir 

pan. loco paralleio L . xvi , 15 etiam a graeco differt Goth. v 

vi , 8. ju$] pr. vos, ° gr. omn., H . X ens, ut saepius vid. ad h. I. — fijaip ainana ] ] gr. omn. — ufhau-
oproj . — faurpizei] H . X div. eeip] obedit, gr. oinn. Mi*trut; Ulf. fonasse legit 

vi , 9—15. Oratio dominica saepius, sed male repe- vTroragiTac, cnim verbo icspondet ufhautjan L . u , 
tiia in libris varii argumeiiti, e. g. iu Anonymi libro 51; x, 17, 20; Rom. xm, 1. — ip] vemm, cr. omn. 
de iitleris et lingna Getarum, quem edidit Bonav. xat, pro qua gr.Tca voce goibictiro ip etiam aliis locis 
Vuban., Graeieri Bragnre I, p. i i O . Adelungii Mi- in entiuiiatis adversaiivis ponitur (Mc. x , 4 2 ; xvY 

thridate / / , p. 182. — pu] lu, gr. 6, vid. ad L . vi, 20. 15; cf. xv, 51). 
vi, 11. tinteinan] ea vox, Adeltingio I. I obsniras vi, 23. matjaip] Z . X mapjaip. 

significatioms csse visa, compnranda est cum teit>in$ v i , 26. ni/ii p i . Z . -3- nih. — sneipand]}. St. IL X 
Cor. II, x i , 28 = 6 r.off vuepav; signifieat igitur quo- $neiand, Bu. II. X tneidhand. — maitve aprizane | 
tidianum. — himma daga\ ediit. X j t. (vide quae de h. I. ad Gal. u; 6 monuimus ) sic in 

v i , 15. nnte — amen] 0 gr. cod. Arg. legitur, quamquani litlerne pene legi non 
v i , i o . ni />ou]cdilt. X JC I«t n a m Pau pcrtinet ad possutit; II. X n i a i s reaprizan$. Interpretes leclio-

verbum afletip. iiem codicis Arg. merito balientes corrnplam, alii 
v i , 16. $vatve\ Z . -f- $ve. — fravardjani] J . St. X sdiam eonjeciurain proposuerunl; Gord. p. 54 mais 

[ravaurdjand., H . X fravardjanu. — gataiwainaau] vairphans , Z. mnis tveraipant, probante Schm., uii 
J . St. X qa$aiwandau. videtur, Cl VVackernagcl Deut$ch. LesebucJi I prtel. 

vi , M.haubip pein] 1 gr. omn. p. xxin; Rw. Glots. p. 77 vulgaiam defendit, sed 
vi , 20. huzdjatp] St. X hu$djaip. qtiid maisve sit, nescire se faietur; goihicam fonnnm 
vi , 24. unte jabai \ nain si, gr. ouin. 3 yofp.qnamob- csse Z. Gloss. p. 178 recte negat. Nou dubium eni, 

reui putaudus est Hpliilas Irg ssc ti 7«/), ct scnstis quin rnonsirosa iila Icctio MbrarH negligenlia orta 
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27 ujaisve a{>rizans iiju{) J>aiin. J[) v*as Tzvara maurnands mag anaaukan ana vahstu seinana alcina 
28 aina. jab bl vastjos wa saurga J>. gakunnaif) blumans baif>jos. waiva vahsjand. nih arbaidjand nib 
29 spinnand. qifrah J>an izvis f>aiei nih saulauinon in allamma vulj>au seinamma gavasida slk sve ains 
50 fibre. jab Jwnide fiaia havi haiJ>jos bimma daga visando jah gistradagis in auhn galagij) gu{> sva 
51 vasjtj). waiva mais izvis leitil galaubjandans. ni maurnaij) nu qif>andans. wa maljam aif>f>au wa 
32 drigkam aif>f>au we vasjaima. all auk fiata friudos sokjand. vaituh f>an atta Izvar sa ufar himinam 

"ii, 12 f>aiei f»aurbuf> — . . . jaina izvis mans. svah jah jus taujaif) im. f>ata auk ist vitof) jah praufeteis. 
15 inngaggaif) f>airh aggvu. daur. onte braid daur Jah rums vigs sa brigganda in fralustai jah roanagai 
14 sind |>ai inngaleifumdans f>airh f>ata. wan aggvu J>atadaur jah f>raibans vigs sa brigganda in libai* 
15 nai jah favai sind f>ai bigitandans J>ana. atsaiwij) svej>auh faura liugnapraufetum f>aim izei qimand 
16 al izvis in vastjom iambe. if> innaf>ro sind vulfos viivandans. bi akranam ize ufkunnaif) ins. ibai 
17 lisanda af f>aurnum veinabasja aif>f>au af vigadeinom smakkans. sva all bagme godaize akrana 
18 goda gataujif). if> sa ubila bagms akraua ubila gataujrf). ni mag hagms f)iuf>eigs akraua ubila gatau-
19 jan nih bagms ubils akrana f>iuf>eiga gataujan. all bagme ni taujandane akran god usmaitada jah 

20,21 in fon atlagjada. f>annu bi akranam ize ufkunnaif) ins. ni wazuh saei qif>if> mis. frauja frauja. 
22 inngaleif>if> in f>iudangardja himine ak sa taujands viljan attins meinis f>is iu biminam. managai 

qif>and mis in jainamma daga. frauja Irauja. niu f>einanima nainin f>raufelidedum jah J>einamroa 
25 namiu unbulJ>ons usvaurpum jah J>einamma namin inabtins mikilos gatavidedum. jah f>an andhaita 
24 im fpatei ni wanhun kunj>a izvis. afleif»f> fairra mis jus vaurkjandans unsibjana. wazuh nu saei 

bauseif) vaurda meina jab tanjif) JK>. galeiko iua vaira frodamma. saei gatimrida razn sein ana 
25 staina. jah atiddja dalaf> rign jah qemun awos jab vaivuun vindos jah bislugqun bi f>amma 

INTERPRETATIO. 

magis potiores estis his? 27. Verum fjuis vestrum sollicitus potest addcre ad staturam suam cubiiiim 
unum? 28. Et de vcstibus qtiid solliciti-estis? considerate flores campi, quotnodo crescunt, ueqiie 
laborant neque nent. 29. Dico autem vobis, quod neque Solomon in toia gloria stia ve<tivit se 
ut ooos horom. 50. Et si hoc fenuni campi hodierno die existens et cras in fornace posiium Deus 
sic vestii, quomodo magis vos partim credcntes? 51. Nc sollicili-sitis igitiir dicentes, quid ediinus aut 
•|uid bibimus aut quo vestiamus; 52. omne enim hoc pagani quaerunt; scil autem paier vesier hic 
super coelis, quod indigeiis — vu, 12. — (fac)iant vobis bomines, sic etiam vos Tariatis iis, hoc enim 
estlex et profeta?. 15. Intrate per angustam portam, nam lata porta et spatiosa via baec ferens in perni-
ciem et mulii sunt hi ingredieme- per hanc. 14. Quatn angttsia baec poria et torla via haec ferens in vitam 
etpauci sunt hi invenientes hanc. 15. Attendite vero a falsis-profelis bis, qoi venionl ad vos in vesiibus 
ovium, verum intrin«ecus sunt lupi rapientes. 16. In frticiibus eorum cognoscatis eos; num colligiintur a 
^piuis uvae, aut a tribulis ficus ? 17. Sic omne arborum botiarum fructus honos facit, verum haec mala 
arbor frucius malos facit. 18. Non potesl arbor bona fructus malos facere, neque arbor mala fructos bonos 
tacere. 19. Omue arborum non facieuliuin fructum bontnn excidittir el iu igne ponitur. 20. Ergo in fru-
etibus eorum cognoscatis eos. 21. Non omnis, qui dicii mihi : Domine! Domine! ingredituriu regnum 
cceforum, sed hic faciens voluntaiem Patris mei hujus in coelis. 22. Multi dicunt mihi in illo die : Domine! 
Dominelnonne tuo nomioe valicioaii sunius et tuo iiomine daemonia ejecimus et tuo nomine virtutes magnas 
ffciinus ? 25. Et tum confiteor iis. qood non unquam novi vos, abite procul me, vos operantes iniquitatvm. 
24. Omnis igitur qui audit verba mea et facit haec, assimilo eum viro prtidentS, qui aedificavit domum snam 
wperpetra, 25. et cecidit deorsum pluvia, et venerunt aqu.c, et flaverunt venti, et ruerunt contra bane 

ANNOTATIONES. 

nt, et curo conjectura ad medendum opussit, nulla vu, 15. vig$ ] H . X vi9'* >' € od . Arg. vig$$; prius 
bcilioret verior ea inveniri potesi, quam Gordonus autem illud $ liuea perpendiculari ab recenti manu 
fecit; nam quod Z. addubiiai, mai$ cum compara- stiperinducta deletum est, quam viri docli litleram i 
livo conjungi posse, constat non solum Graecos et esse potarunt; neque tamen negamus, illum refec-
Laiiuos f*oX>ov et potiu$ cutn comparalivo ponere, torem, cujus iuscitia linguae gothicae etiam aiiis locis 
led etiam Islandos (vid. G/oas. Edd. v. Heldr); deprehendiinr, vigi$ legendum esse existimavisse. — 
atque adeo ipsos Gothos ejusmodi pleonasmos sibi inngaleip.] J . S l . II. X ingateip. 
concedere, vid. Cor. II. vm, 22 mai$ u$daudozan. vn, 15. $vepauh ] J . St. X wepau, sic enim nus-
Nostro auiem loco accedit, quod Vulgata etiam magi$ quam, sed pau cum $ve compositum semper scribitur 
pluris habet — paim] J . S i . X pmma. addito h (i . e. uh); male $vepau olim scribehatur n , 

y\Jtlr*aniHr\f. St. X tsah$tm. — $einana aleina] 22 et 24. — tiuqnapraufetum] St. X div.-*-/>«itm izei] 
%ie ci d. Arg.; editt. X i e i f i a n alltina. J . Sr. Hz. X r?'-, vid. ad v, 52. 

vi. 28. saiirgaip] J . St. R. H . X *uurjaip. vn, 17. gutaujip] Z. X gotaujit. 
vi, 29. vulpau]}. S t . X *"<//>!f. v "» ^ 5 - mi$ibjana ] hanc formam corruplam esse 
vi, 50. jah] pr. J . St. X jttbai. — gi$iradagi$] jam G. et LM.contenderunl; proGordoni conjeclura 

r^wv; vox gi$tra, cujus radix in omnibus affinibus un$ibjata suspicamur legendtim esse untibja ] towazuu 
dblectis nou crai, sed heri significai, videtur errore vu $aei9 elc.; $awazuh quidem frequens usiis sermoni! 
interpretis posila esse; si quis ex bohemica lingua gothici postulat, vid. x, 52; cf. Mc. ix, 57 ; x, 11 aiia. 
tigtre$ cras, ad tuendam leciiouem comparare el (quamuuaro dicitur eliam M. vu, 26;a/i wazuh $aei— 
DlUlam a culpa injuriae vindicare velit, ejus in me- J . v i , kSwazuh nu sa —). N pro 5' et vice versa 
in»riam vocamos Cor. I, xv, 52, ubi «vpiov =• du etiam aliis locis librarii ponont, vid. Mc. vi, 2; cf, 
uaurgina. — traiuo mai$] quanto niagis, gr. ov ad L . iu, 14. 
aotow aii^ov. v i i , 24. vaurda meina] 1 gr. omn. h. I. ei vs. 26; 

*•,'.•!. we J J . St. X wa. celerum Ulf. ulrouoe loco • Tovxowf.c. codd. 
vi, 32. att auk] H. X ttlla uk. 
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26 raxna jahtamma Jah ni gaJraus. uni* gasulif» vas ana ttaina. jah waxtth saoi haoseif) vaunla tneioa 
27 jah ni tattjt{> f>o. galeikoda mann dvalamma. saei gatimrida fain sein ana mahnin. jah atiddja dataf» 

rign jah qemun awos jah vaivonn vindns jah bistugqun hi jainaroma rasna jab gadraus jah vasdru* 
26,29 is mikils. jah varf> |>an ustauh iesus f>o vaorda. btahridednn managems ana laiseinai is, vas auk 
VII I , 1 laisjands ins sve valdutVi habauds jah ni svasve bokarjos. dalaf> f>an atgaggandin imma af fairguuja 

2 laistidedun afar imroa iumjons managos. jah sai. manna f>ruisAII babands durinnands invait i««a 
5 qif>attds. frauja. jabai vileis. magt mik gahraiujan. jah nfrakjands handu attaitok imma qif>ands. 
4 viljau. vairf> brains. jab suns hrain varf> f>ata f>rutsflll ts. jah qaf> imma iesus. saiw ei mann n i 

qif>ais ak gagg. fmk silban ataugei gudjin jah atbair giba. f>oei anabaof) moses du veitvodif>ai i m . 
5,6 afaroh f>an f>ata Innatgaggandin imma in kafarnaum dualiddja imma bundafaf>s bidjands ina. jab 

7 qif>ands. fraoja. f> umagus meins ligif> in garda nslif>a harduba balvif*. jah qaf> du imroa iesns. i k 
8 qimands gahailja Ina. jah andhafjands sa hnndafaf>s qaf>. frauja. ni Im vairf>s ei ufbrotmein inngag-
9 gais. ak f>atainei qif> vaurda jah gahailnif) sa f>iumagus meins. jah auk ik manna Im habands u l 

valduluja meinamma gadrauhtins. jah qif>a do f>amma. gagg. jah gaggif>. jah auf>aramtns. qim. jah 
10 qimif). jah du skalka meinamma. iaveif>ala. jah tanjif>. gahaosjandsfwiiiesussjldaleikida jah qa|> du 
t i fiairo ararlaistjandam. amen qif>a hvis. ni in israela svalauda galanbein bigat. af>f)an qif» ixvisfatei 

managai fram urrunsa jah saggqa qimand jab anakumbjand mif> abrahama jah isaka jab iakoba in 
42 fnudangnrdjai himine. if> f>ai sunjns f>iudangardjos usvairpanda in riqis f>ata bindumisto. Jainar 
15 valrf).f) grets jab krusts lunf>ive. jab qaf> iesns f>amma hundafada. gagg jab svasve galaubides vairf>ai 
14 f>us. jah gahailnoda 6a fwumagus is in jainai weilai. jah qimands iesns in garda paitraus jah gasaw 
15 svaihion U ligandein in beitom jah attaitok handau izosjah aflailot ija so heito. jab urrats jah 
16 andbaihida iuiina. at andanahtja f>an vaurf>anatnma atberun du imma daimonarjans manapans jah 
17 usvarpf>ans abmaus vaurda jah allans f>ans ubil habandans gabailida. ei usfullnodedi f>ita gamelkio 
18 pairb esaiau praufeiu qif>audau. sa nnmabtins nnsaros usnam Jah saubtins nsbar. gasarwands }>an 

INTERPRETATIO. 

domuui illam et non concidii, nam fundata erat super pelra. 26. Et omnis qui audit verba mea et non facit 
haec, assimilatur bomini stulto, qui a?dilicavit domum suam super arena, 27. et cecidit deorsum plnvia, et 
venerunt aquac, et flavertint veuli, et ruerunl contra iilam domum, et concidit et erat ruina ejits magna. 
28. E l facium-est, cum conficeret lesus haec verba, tremuerunt lurbae de docirina ejus: 29. fuil enim do-
cens eos ut potestatem babens et non sicut scrib*. vin, 1. Deorsum autem descendeute co de monte, 
secutae-sunt post eum turbae multae. 2. Et eccc, homo leprae-ctilem habens accurrens adoravit eum dicens: 
Domine! si vis t>otes me muudare. 5. Et exlendens manum altigii eum dicens : volo; fi mundus! et statim 
munda facla est ba?c lepras culis ejus. 4. Et dixit ei lesus : vide, ut homini uon dicas, sed vade, le ipsum 
nsteude s>cerdoti <t offer oblationetn quam praecepit Mose< ad testiinonium eis. 5, Posl autem hoc in^re-
diente eo in Cafarnaum. adiit eum centurio orans eum 6. el dicens : Domine, servus meus jacet in domo paraly-
ticus,male affeclus. 7. Et dixit ad eum lesus : ego veniens sano eum. 8. Et respondens hic ceniurio dixit: 
domine, non suro dignus, ut sub lectum meum ingrediaris, sed tantum dic verbum, et sanatur hic servus meos. 
9. Et enim ego homo sum habens sub potesute mea inilites, et dico ad hunc, vade! et vadit; et a l i i : veni! et 
venit; et ad servum meum : fac hoc! et facit. 10. Audiens autem lesus nuratus-esi et dixit ad hos sequentes: 
amen dico vobis, non in Israele talem fldem inveni. 11. At dico vobis, quod muiti ab oriente et occidenta 
veniunt et accumbunt cum Abrahamo et Isaco el lacobo in regno coelorum; 12. verum hi filii regni 
ejiciurttur in tenebras has extremas; illic fit fletus et fremitus dentium. 13. E l dixit Iesus huic centurioni: 
vade et sicut credidisti, fiat l ibi . Et sanattis-esi hic servus ejus in illa hora. 14. Et veniens lesus in domom 
Petri et vidit socrum ejus jacentem in fehribus 15. et altigit manum cjus et dimisiteamhaecfebris; et smrexd 
et minlstravii ei. 16. m ve»pero aotem facio aitnleroot ad eum daemoniacos inuhos, et ejeck hoo sptritas 
verbo ei omnes hos mate babentes sanavit, 17. ut impleretttr noc scriptum per Esaiam profetam dieentent: 
hic infirmitatts nosiras tuseepit et moibos ttilit. 18. Videns autem (Vide paginam sequentenu) 

ANNOTATIONES. 

vu, 26% vaurda meina ] vid. ad vs. 24. S l . B. H . X m a n -
VII, 27,/e4vauMJta raxna] 1 gr. omn. — driu] J . SL viu, 5. ufaruh pan pala] post vero hoc, gr. &. 

X dr«u*#. viu, 8. mein] gr. omn. ante uf. 
vi i , 28. ietut] J . B . II. X mitut9 St. )$(iaitut; vm, 9. habandt-*meinantma] habens subimperio. 

cod. Arg. semper it; priinus Maresb. (vid. Jun. meo, gr. u*r6 eljovaiav, «xwv \>n i/xauTov. 
p. 405) rectam lectionem invenil; posl eum com- vm, 11. appan] J . S i . X appuu. — taggqa] J . SL 
inendavii Gord. ( Vlf. Ulu$lr. append.) p. 52 et Z . ad X snitya. — mkoba] Schtn. X iacoba. 
I K visi, 7. cf. Caslill. ad Esdr. u, 36.— biabridedun] viu, 15. jainai tveilai] ] gr. omn. 
hanc l'orinaiu,cujus IOCQZ* kibairdedun (immo bibai- vm, 14. jah] sec. abundat praccedente participio, 
ridedun!) rcpouere vokbat^ reciain esse comprobat uti J . v i , 45 et sappius. 
abr$ L . xv, 14 et abraba M. xxvu, 54. viu, 15. imma] ei, gr. aOrwV. 

vin, 1. iumjont] J . St. U. II. X iunjon$, Z , X v , , , « 1 6 " a l ^ndanaluja] J . St. X ict., H . X ^ 
jpunjent. nahtja. 

vui, 2. mik] J . St. X v n l » tisnam] si Ulf. «vfkaGt in cod. suo legissel 
vin. 5. imma] Ulf. * 'roaou .̂ — qipandt] St. X n u °d Sch. rontendit, scripsisset andnam (vid. L . I X , 

qitnndt. — bata — i$] gr. omn. «VTOV n linpu. 51); suhscquiiuretiamu»bairan pro simplici 5C7T«(CIO 
VIII , 4. jah] pr. S l . X tah9 tili sepius. — mann] J . — tauhtint] 0. II. X *^utin$ 
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19 Iesus managans biubmans bi sik haihait galeif>an liponjans bindar marein. jah doatgaggands ains 
90 hokareis qaf> du Imma, laisari. laistja f>uk piswaduh f>adei gaggis. jabqaf> du icnma iesus. fauhons 
21 grohos aigun jah fuglos himinis sitlana. if> sunus mans ni uahaif>. wor haubif) sein aoahnaivjai. 
22 anf>arub f>an siponje is qaf> du imma frauja. uslaubei mis frumist galeif>an jah gafdhan aitan 
25 meinana. if> lesos qaf> du imma. laistei afar mis jah let f>ans daufwms lilban seinans dauf>ans. jah 
24 innatgaggaridiu imma in sk>p afariddjedua imma. siponjos is. jah sau vegs mikils varf> in mareiu 
25 svasve f>aU skip gahulif> vairfian fram vegim. if> is saislcp. jab duaigaggandans sipoojoa i * urraisi-
2g deduu ina qif>andaus. frauja, nasei nnsia, fraqisinam. jah qaf> du im iesus. wa faurbteif>. leitil 
27 galaubjandans. f>anuh urreisands gasok vindam jah marein. jab varf> vis mikil. if> f>ai mans sildalei-
28 kidedun qif>andans. wileiks ist sa ei jah vindos jah marei ufbausjand imma. jab qimandin imma hindar 

marein in gauja gairgaisaiue gamotidedun imma tvai daimonarjos us hlaivasnom rinnandans sleidjai 
99 filu. svasve ni mabu manna usieifian f>airh f>ana vig jainana. jaiisai. hropidedun qif>andans. wa uns 
30 jab f>us, iesu sunau guf>s. qamt her faur mel balvjan unsis. vasuh f>an fairra im hairda sveine 
31 managaize haldana. if> f>o skohsla bedun ioa qif>andaus. jabai usvairpis uns. uslaubei uns galeifuui in 
32 f>o bairda sveine. jab qaf> du ini, gaggif). if> eis usgaggandans galif>un ui hairda sveiiie. jah sai. run 
33 gavaurbtedun sis alla so bairda and driuson in marein jah gadaufmodedun in valnam. if» f>ai hal-
34 dandane gaf>lauhttn jab galejf>andans gaUihun in baurg all bi f>ans daimonarjans. jah sai. alla so 

is. 1 baurgs tisi hija vif>ra iesu jah gasaiwaodans ina bedun ei uslifri hiudar markos Ize- jah asteigans in 
2 skip ufarlaif> jah qam in seinai baurg. f)an usaiherun du imma uslifpn ana ligra ligaudao, jah 

gasaiwauds iesus galaubeiu ize qaf) du f)amma uslif>in. f>rafstei f)uk barnilo. afletanda f>us fravaurbteis 

INTERPRETATIO. 

lesos multas turbas cireum se, Jnssit ire diseipiilos trans mare. 19. Et accedens unus scriha dixit ad eum : 
magtster, seqnor te uuocunque quo vadis. 20. Et dixit ad eum lesus : vulpes foveas hahcnt et aves cceli nid>», 
rerom Filius hominis nnn habet, ubi caput suum recliuet. 21. Alius autem discipulornm ejus dixit dd eum : 
Doniine, permitie mihi primum ire et sepelire patrem menm. 22. Verntii lesus dixit ad eum : seqttert 
posi me et sine nos mortuos sepelire suos mortuos. 23. Et ingrediente eo in navem, secuti sunt eum disci-
poll ejtis. 24. Et ecee. motos magnos factns est in mari, adeo ut liacc navis lecla Heret a fluctlbus; venim 
ts ilormivit. r*5. Et aceetleiites discipoli ejos suscitamnt ettm dieentes: Domine, salva nos perimus! 26. Et 
diiit ad eo$ lesus : qutd limeiis, parum credentes? Tunc surgens iucrepavit veniis ct tnari, et facin-est tran-
qaillila* magna. 27. Vermn hi homines admiraii-sunt dicentes : qoatis est hic ul etiam venli ei mare obe^ 
diant ei? 28. Et veuiente eo trans mare in reglonem Gergesenorum, occurrerunt ei duo dscmoniaci e sepul-
eris cttrretites, saevi vahle, adeo-ut HOO |iosset homo ire per hano viam illam. 29. Et tcce, clainaruiit 
Jtcentes : quid nobis et tibi, lesu, flli Dei! venisli huc anle rempus lorquere nos? 50. Fuil amem procul 
eisgrex porcorum multorum pasceus. 31. Vemm h*c daunonia orarunt eum dicentes : si fjieia nos, per-
mitte tiobis ire iu hunc gregem porcorum. 52. Et dixit ad eos : ite! verum ii exeunles iverunt in gre^eu» 
poreomm, et ecce, cursum feeeruni sihi totus hic grex de praecipllio in mare et pe.rievunt in aquit» 
o3. Vetnm bi pascenies fugerunt et eontes pradicarunt in tirhe omne de bis dserooniacis. 54. Et eece, toia 
luec urbs exiit obviam Ie*u et videnles ewn orarunt, ut exiret irans fmes eorum. ix, 1. Ei consceudena 
to navem transiit et vcnil in suam nrhem. 2« Tum attulerunt ad eum paralyticum super lecio jacentern, 
et videos lesus fidem eorum dixit ad huuc paralyticum : consolare te, filiolc, remittuntur libi peccau 

ANNOTAllONES. 
vui, 18. siponjans] discipulos, 0 gr. omn.; Ulf. c. synesin , vid* ix , 53 % L . ix, l i et s&pissiwe. — 

rerss. uslaubei un$ galeipan) permitte nobis i i e, gr. unoarsW 
viu, 19. atgaggand$) tt. X atgangand$. tai ^ac. Geterum Z. Schrn, X uslaubai. 
vm, 20. oa/jj dixii , gr. omn. Mytt; sk Ulf. iu oarra- VI I I , 52. hairda sveiue) gregein porcorum, gr. TOV* 

liooe semper lere praeterito utitur tempore pre prun x ° ^ o v ^ - ~~ ̂ mrda] sec, Ulf. 0 T&V ôipwv, quod siue 
sente historioo Graecorum. — sein omaknaivjm) J . SL dubio iu codice suo legil, vid. de ejusmoJi omissio-
X$tinana hnaivjai; ceterum $ein9 suuaa, 0 gr. omiu i ibus ad L . xv,24 et ad Tim. I, v i , 6. —- and driu* 

vm, 24. $ai$tep] J . St. X <*iv. aon] J . St. H . X j " . 
vm,25. n) ejus, « gr. vm, 33. gaitaihun in baurg] 5 gr. omu., Sch. cum> 
vin, 20. iesu$\ 0 gr. omn.; Uif. e. verss. ~ uta] Z. convertitin vieo; seO baurg etiam accusalivus esso 

J. X wL notest. ^ bi) de (non t>rot>|erK Ulf. c* codd. x a T * 
vni, 27. witmks} H . X <Hv. — ta ei} edilt. X JeL legit. 
V H I , 28. gahgauaine] exspeetaveris gehgaistne, u , 2. pan usatberu*] gr. omn. x«i tSov irAoo-i^ipo^ 

sslet enim Ulfllas gnecom * ner « non per ai reddere, Selu cum Z , vertil tunc, suspicans Ulf. rorc legisse; 
terteraro, uti Esdr. H , 31 mtlam (%tik*u, UTV) L . x. maie, nam pan ea sigqiUcatione nuuquam^nitio sen« 
13; ix, 10 baipsaida (Bî foatoa) L . i , 17 haiuas (*n\i%c) tentiarum ponimr (vid. M. V H , 25; I X , 15; Mc. x m t 

Mc. VI , 17 harrodias (<Hp<v>ow) Sk. 52, 4 uaikaudai- 21,26, alt.), sed panuti (M. v in , 26; tx, 6; x|v, 29% 

" I M (Ntxo3»j/xof), pro qtuhus tamen aiits locts iuveow all.). Quamquam Ulf. M. xxvii, 51 xaitSou per jah pas 
\ar bepsMa, heiias. herodias, neikaudemu$. reddii, lameu h. I. iu suo cod. tdov uon legisse v i -

vm, 29. sunau] H . X « u d « . detur, abest etiam in cod. £ apud Mi, et in c-omplu-
vm, 30. hatdana] Lye Gram. pu 50 male» eonjecit ribus verss. ap. Sch. Gum veru Golh. xai Kpoa-iftpo* 

tudianda (immo /widmidfi), cui Z . b. I. et *d L . VII I , Mc. x, 13 converUt panuh atberun el ahis locis q«o. 
5i iijoria adsUpulatur; recte eniiu jain Ih. uotnvii, que graccum npoayiptt» per atbairan reddere soleat, 
snsailicare hatdan pasoere (vid. vs. 35), nou pasri, etiam h. I. panuh atberun scnbcndum esse vi telur. 
vid. etiam Mc. v, 11. Accedit, quod cum lesus iu urbem miravissei (vid. 

vm, 31. qipandan$] Schm., quein mascnlinum vs. 1), nec aegrotum antc urbem poruri oportcret» 
•ftVndit, neseiro videtur, essn construeiionem per usatbakau (elrerre) apium sensum nonnraetmt. 
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3,* 4 fKiiios. f>aruh sumai frize bokarje qefuin in sis silbam. sa vajamereifi. jab tiunds fesusf>o« mitonios 
5 ize qaf>. duwe jos mitof> ubila in hairtam izvaraim. waf>ar ist raihtis azelizo qif>an. afleUnda fais 
6 Iravaurbteis. f>au qifnn. urreis ]ah gagg. af>f>an ei viieif) |>atei valdufni habaif) sa sunus mans aon 

aiif>ai afleiUn fravaurhiins. f>anuh q*f> du f>amma usiif>in. urreisands nim f>ana ligr f>einana jah gaig 
7, 8 in gard f>einana. jab urreisands galaif> in gard seinana. ga*aiwandeins f>an manageins ohtedun 

9 siidaleikjandans jah mikilidedun guf>. f?ana gibandan valdufni svaleikat t maunan). jah f>airbleif>aod8 
iesos jainf>ro gasaw mannan sitaudan at motai maf>f>aiu hailanana jah qafidu imma. laistei afar mis. 

10 jab usslandand* iddja afar imma. jah varf> bif>e is anaknmbida in gardajah sai. managni motarjos 
11 jnh fravaurhui qimandans mif>anakumbidedun iesua jah siponjam is. jah gauinjandans fareisaieis 

qefmn du f>aim siponjam is. duwe mif> motarjam jab fravaurbtaim matjif) sa laisareis izvar. 
12, 13 if> iesus gahausjands qaf> du im. ni f>aurbun bailai lekeis ak f>ai unhaili babandans. af>f>an gaggaif» 

ganimif) wa sijai. armahairtif>a viljau jah ni hunsl. nif>-f>an qam lafxm nsvaurhtans ak fravsurlitans. 
14 f>anuh aliddjedun siponjos tohannes qif>andans. duwe veis jah fareisaieis fasum filu. lf>f>ai siponjos 
15 f>einai ni fastand. jah qaf> du im lesus. ihai magnn sunjus bruf>fadis qainon und f>ata weilos. f>ei mif> 
16 im is l bruf>faf>s. if> aigaggand dago* f>an afnimada af im sa bruf>faf>s jah f>an fastand. af>f>an ni washon 

lagjif) du plala fanan f>arihisnna snagan fairnjana. unte afnimif) fullon aff>amma snagin. jah vairsiza 
17 gataura vairf>if>. nif)-f>an giuund vein niujata In balgins fairnjans. aif>f>au disUurnand balgeis. bif>eh 

f>an jah vein usguinif) jah balgeis fraqistnaud. ak giuUnd vein juggaU in halgins niujans. jah bajofmm 
18 gabairgada. mif>f>anei is rodida |>ala du im. f>.mih reiks ains qimands tnvait Ina qif>ands ffclci daobur 

INTKRPRETATIO. 
tua! 3. Tunc quidam horum scribarum dixerunt in se ipsis : hic blasphemat. 4. Et sciens lesns 
has cogitationes eorum dixit . cur vos rogitatis inala in cordibus vestris? 5. Utrum est eniin facilius 
dicere : remitliintiir tihi peccata, an dieeie : surge et vade? 6. At ut sciatis, quod pote«taieiii 
habet hic fibus hominis iu lerra reiuiltere peccaia, lunc dixit ad hunc paralyticum : surgebs lolle bunc 
leclum tiium et vade in doinuin tuam. 7. Et surgens ivit iu domum Suam. 8. Videntes auiem turba* 
liitiueruiit admiranies et laudartiut Deum hnnc danlem potestatetn talem hominibus. 9. Et iraiisiens 
lesus illinc vidil hntiiineui sedemem ad iclouium, Maththaeum vocatum, et dixit ad eum : sequero 
po>t me; et surgens ivit post euin. 10. Et lactum e>t, quando is accubuit in domo, et ecce. multi 
portiiores el |»eccalores venientes accubucrunt cum lesu et discipulis ejus. i l . Et observantes Farisai 
dixemnt ad hos discipulos ejus: curcuiii portitoribusetpeccaioribuscoBnaior bicmagister vesler? 12. Verunt 
lesus atidieits dixit ad e»>s : nou indigcut sani medici, sed hi insanitatem habentes. 15. At ite, discite, qoid 
sit; misericordiam volo et uon sacrificium; neque enim veni vocare justos, sed peccatores. 14. Tunc 
acccsserunt discipuli lohanuis diceutes : cur nos et Farisnei jejunatnus multum, verum rj discipuli tui non 
jejunant? 15. Et dixit ad cos lesus : num posstint filii sponsi Oere per hoc temporis, quod cum eis »st 
spousns? vehun accedunt dies, cum aufertur ab iis hic sponsus, et tum jejunant. 16. At non ullus pouii 
pro assumenio pannum villosttm super vesiimento vetere; nam tollit plenitudinem ab hoc vestimento et 
pejor fissura Ut. 17. Neque aiitem fundunt vinum novum in ulres veteres; alioquin rumpuntur utres, deinde 
ititic et viuum effiuit et utres perduntur; sed fundunt vinum novum in ntres novos, et ambobus conso-
litur. 18. Dum is locutus-esl hoc ad eos, tunc princeps unus veniens adoravit eum dicens, quod filia 

ANNOTATIONES. 
ix, 4. vitands] sciens, gr. &«v. — hairtam.] St. X d u «li Mc. x i , 17; x u , 10. all . rredicato cnuntiali 

kiram. addiU esl. — fanan parihis ana) >ic cod. Arg. su-
ix, 5. mobor lZ .X «Wnr.—islrnlAlisl<f gr. omn.; ^ ^ . S ^ , ^ / K * J K U \ . i c . w r . „ „ . . A ^ - ; i . ; . . n w 

male noUl^isb. abesse y«p i« Goth. 1- />«a] tihi, P^^'m fbif£J^^ 
g afleitan] sicleitan profrequentiore tetan Mc. fananP"»*'*»*«"? - * n ° superscriptoi; 
xv, 9; L . i i , 29; xvi, 18.—/temona] gr.omn.atttepana. Schm. conjecit parhis aut anparis9 sed indieare de-

ix, 7. seinana) S i . X eeinada. bebat vir doctrts, qnid significaret illud novum ver-
ix, 8. ohtedun sildaleikjandant] ex Maresh. scnten- bum, aut quo sensu anpar b. I. accipi veilet. Texiuat 

tia t If. utrami|ue leclionem graec. tGavpuwrav et gratcum legenti apparet ovrwpostirXqpwpft, quodom-
iyotirfavK* coiijunxit; II. stattiit lectionem nosiram nes codd. el verss. habent, in Goth.desiderari; qaid 
e glossa in textum inimissa oriam ê set̂  sed neulra ra- impedit quominussutuamus tsex alio locoab eo, qoi 
lio inte)lig*»iiti probabittir; nisi Ulf. l?o'ij6Wav Oaupc- scripsitcodicem Argenteum, verbo harihet&e affixum, 
acevric legii (cf. L . vm, 25), quod Brix. quoque versie quod nesciret, qno pertineret? Illud i i ab parihis 
habet, cogitandum est de amplificatioue qoadam no- demptum si post fai/on collocalur, adreliquum parih 
tionis, (|ua Ulf. sa?pius uiitur, vid. Mc. 1,27. ofslau- auiem syllaba aua9 quam sine dubio propter sequens 
pnodedun tildaleikjandans (Baatrfinaoc»), ubi B. ana librarius omisit, addilur; lectionem lucramur 
iujuria qtioque judicat sildateikjaudans ex glossa nr- apum : parihana ana snagan — futlon t$ af pamma9 

tum esse;n, 12 hauhidedun mkUjandans (SogaStrv) etc. Ceterum parihs Ulf. videtur a gneco vcrbo 
cf. II , 4, M. ix, 23; xxvi, 72. Joan. xui , 56 andhaf- xpax^* mulualus esse, quod*igntticala7v«7rro? (uyw-
jands qap. De simili notionis amplific;ilione vid. ad yoc), vid. Etym. Maan. p. 714, 24. 
Cor. I, ix , 25. —valdufnipj. S i . X vataufni. ix, 17. bipeh pan\ deinde tonr, ° gr. ornn. Schm. 

ix, 9 mappaiu) sic pro matpaiu (Mc. m, 18) L . h:esitat et Z. com B. suspicatur pan esse glossam 
quoque vi , 15. ad bipeh, quod Umen panuhva&e debebat (vid. ad ix, 

ix, 15. wa) Z. X *tn- ^)« s e i 1 m n i l freqoemius ejusmodl ple»»nasmis , 
ix, 14. atlddjedun) Ulf. 9 ovrw. — fastam) J . St. X ovk raihtis. auk allisf pan auk9 ip pan% appan tv* 

fastaim. pauh9 al l . Re tamen melius perpensa, poiuis videtui 
i \ , 15. atyagaand] cod. Arg. X algagggand. — bipeh tantum ahundarc, paniah autem signilicarn > 

pan] J . S l . X pttnt. % uli Tim. I, v, 25. 1 

ix, 16. duptata) J . St. B . II. V-jct . ; prxpositio I X , l<t. mippanei] i . S l . X div.; sic alias ctiam 
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19 roeina no gasva.t. akei qimands atlagei hando f>eina ana ija jah libaif». jah urreisandft leaus iddja 
20 afar imma jah siponjos is. jah sai. qino blof>arinnandei *ib* vintruns dualgaggandei aftaro altaitok 
21 skauta vastjos IS. qaf>uh auk in sik. jabai fcatainei atteka vasljai is. gauisa. if> iesus gavandjands sik 
22 jah gasaiwands f>o qaf>. f>rafstei f>uk dauthar. galaubeins f>eina ganasida f>uk. jah ganas so qine frani 
25 fuzai weilai jainai. jah qimands i« sus in garda f>is reikis jah gasaiwands svigljans jah haurnjans 
24 haurnjandans jah managein auhjondein. qaf> du im. afleif>i[>. unte ni gasvalt so mavi ak slepif). 
25 jah bihlohun ina. fnnuh f>an usdribana varf> so managei. atgaggands inn babaida handu izos» jah 

16, 27 urrais so mavi. jah usiddja merif>a so and alla jaina airf>a. jah warbondin iesoa jainf>ro taistide-
28 dun afar iinma tvai blindans hropjandans jah qif>andans. armai uggkis. sunau daveidis. qiman • 

din j>an Tn garda duatiddjeduu Imma f>ai blindans jah qaf> itn iesus. gaulaubjats f>atei magjau 
29 f>ata taujan. qef>un du imma. jai frauja. f>anuh atlaitok augam ize qifiands. bi galaubeinai 
50 iggqarai airf>ai iggqis. jah usluknodedun im aogona jah inagida ins iesus qif>ands. saiwats ei manna 

51, 52 ni v i t i . if> eis usgaggamlans usmeridediin ina In allai airf>ai jaiuai. f>anuh bif>e nt usiddje-
55 dun eis. sai. atberun imma mannan baudana daimonari. jah bif>e usdribans varf> unhunpo. 
54 rodida sa dumba. jah sildaleikidedun manageins qif>andans. ni aiv sva uskunf) vas inlsraela. if>farei-
55 saieis qef>un. in fauramafrija unhulf>oiio usdreibif) uuhulf>otis. jab bitauh iesus baurgs allos jah haimos 

laisjands in gaqumf>im ize jah merjands aivaggeljoti f>iudangardjo* jsh hailjands allos sauhtins jah 
56 alla onbailja. gasaiwands f>an f>os manageins infeinoda in ixe. unte vesun afdauidai jah fravaur-
57 panai sve lamba ni habandona hairdeis. f>anuh qaf> du siponjam seinaim. asans raihiis managa lf> 

58 x, 1. vaurstvjan fsvai. bidjif) nu fraujans asanais ei ussandjai vanrstvjans in a an seina. jab atbaitands 

INTERPRETATIO. 

mea nunc mortoa-est; sed veniens pone manum tuam super ca et vivit. 19. Et surgens lesus ivit p >st etitn et 
diseipoli ejus. 20. Et ecce, mulier sanguiflua duodecim hiemes accedens retro atiigit fiiubriam vesiis ejus; 21. 
dixit enim in se : si tamom attingo vestem ejus, sanor. 22. Verum lesus vertens se et videns hauc dixit.-
eotisolare te, l i l ia , lides tua sanavit te! Et sauaia est haec mulier ab hac hora i l la. 25. Et veuiens lesu* in 
domuin hujus principis et videns tibicines et hiiccinatores boccinantes et mullitudinem tuiuultuanteiti, 
24. dixit ad eos : abite! nam nou monua-est haec puella, sed dormit, et deiiserunt eum. 25. Tunc mui 
eipulsa esset haec niuliitudo, accedens intro lenuit inauum ^jus el surrexii hacc pnella. 26. Et exiit fama hnec 
in totam illam terram. 27. Et abeonte Iesu i l inc seculi-sunt pusleum duo cacci clamantes ct riicenie* : 
niserere nos l r i , fili Davidis! 2«. Veuiente aolem in domum, adieriini eum hi ca?ci et dixil iis lesus : 
fttditisne, quod possim hoc facere? dixerutit ad eum : uiiqtte, Domine! 29. Tunc attigit octilos eo-
mrndicens secundum fidein vestram fiat vobis! 50. Et reclusi-sunt iis ocui el comminatus-esl eis lesus 
dkens : videte , ul homo non sciat. 51. Veruui ii excunles ditTamariuit eutn iu tola lerra illa. 52. Tuin: 
cumforas exirent ii, ecce, aUulerunt ei hominem intiluoi daemouiacum, 53. et cum ejectns ess<t d;c-
men,locolu8 est hic mutus, et adniiratas-sunt ttirbae diceules : non ex-aeteruo sic cognitum fuii in Israele. 
34. \erutn Farisaei dixerunt : iu prlncipe daemoniorum ejicil daemonios. 55. Etciicumiit lesus urbes om-
nes et vkos docens in coociliis eorum et praedicans evangelium regui et sanans oinnes morbos et omnes in-
saoiiates. 36 . Videns autem has turbas miscrius-est ob eos, nam luerunt vexati et dispersi, ut oves 
ann habentes pastorem. 57. Tuuc dixit ad discipulos suos : messis quidem multa, verum operarii 
paoci. 38. Orate igitur domiuum messis, ut emittal operarios in roessem soam. x, 1. E l a Ivocans 

ANNOTATIONES. 

reliquae editl. — pata] gr. omn. ante i*. — peina auglo-saxoniciim $'apanf anghciims/tpp,nll. Caeterum 
w a \ M« X J c l - —jjn\ X )an' ntraiiiqiie formam ex cadeui radice natas ess«, docet 

ix,20. vintrunt] liiemes; gr. omn. ITD; gentium Bopp. Vergleichende Gram. I. p. 84 sq. cf. p. 19. 
geruiaiiicarum propria esi ista temporuin sectindum ix, 25. panuh panj male ediit. vertunt; cum vero 
hiemes computalio, non aunorom.— ib] sic cod. cf. ad ix, 2), nam panuh e4 demonstrativum, sic 
Arg. J . B . ; St. Z + XII. legilur eiiatti Cor. I, xv, 54; pm panuh pan scribiiur 

ix, 21. >aoai] Z.X«liv.—patainei) II.Xdiv. vasJ/ai] Mc. v u i , 20 appan pan% etCor. I , xv, 28 panuh 
I. St. X vastjan. bipe. 

*x,23. sriyljani) J . X *vilgjant. — jah liaurnjans I X , 26. jfaina airpa) 1 gr. omn. 
hurnjandan$\ etbuccinatores uuccinantes,0 gr.omn ; ix, 27. iesua jainproi ] gr. omn. 
B.probante Zahnio glossam ad $vigljan$ esse suspi- I X , 28. gaulaubjat$) sic cod. Arg. II. Scbm.; J . 
cainr, sed tviglja siguilicat avfornfc, cf. M. n , 17; St. B. Z. Hz. -f- galanbjats, quibus incogniius eral 
L. vu, 5 i y (ubi tviqljan = avXecv, haurnja atnetn est tisus mere goihirtis it uiterrogativum iuter ga pr.e-
^vpxnc cf. M. vi , 2 (ubi haurnjan = 7a>7ri£siv). fixum et verbutn ipsum poneudi, s i cL . xvm, 8 bin-
Poiius videnda est in illis, uti L . u, 29 in fraujinond gitai% J . 9, 55 gaulaubei$% sic eti m interposito alio 
froaja, amplilicatio rei, cui siinilem ad I X , 8 notavi- verbo Mc. vui, 25 gau wa sewi, cf. J . v, 46 ga pau 
iniis. taubidedeip, et cf.ad Mc. I X , 44. 

ix, 24. slepip) sic legitur in cod. Arg., ttli Mc. i v , is, 50. qipands) S l . X qipan$. 
Hei38 , nec mutavit eadem impia el iuiperiia ma- I X , 52. ut) foras, u gr. omn. — usiddjedun ei$] j 
nus, qiiae Mc. v. 59; L . ix , 52. J . u, 12 sq. etepip i i gr. om. 
typip corrupit (cf. ad Mc. iv, 7), fortnam oitiuiito ix, 55. usdribans] lia>i»anl Z . Sclitn.; est figura 
ôn gutbicam, nam neque aey neqtie eu% nec ui suut synesis, cf. ad vm. 51. Grim. DM. p. 555pro unhulpo 

gotliicae diphthongi, cL Ih. I lj. iiluetr. p. 15, et ini- legendum esse videtur unhutpa, sed vid. Glossa>. b. 
ramur Rw. Gtos$. p. 145 * periculum illius monstri v. — ni aiv] J . S l . X n i »'f a9Pa» — evau knnp) * gr. 
^Hindeiidi fecisse. Itla mtitatio ab homine quodain — i$raela) J . St. B. II. ^Uraelan. 
Scandinavo facta esse videtur, qui islandicuui io/a, ix, 51. fauramaplia] J . S i . B. X faurabapaja. 
weuiuuitt f o ^ a , all. nos et quidein, sed non ile.n ix, 55. gaqumpim] i. St. X ga-fumpiu. 
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24, 25 Ks» uaie.qjmtf) sa eutttt* aaaaa* otst siponeis umr iaitaxja nili skalks ufar (raujin seinamraa. gauah 
siponi ei vairfiai sve laisarei* is jab skaiks ste frauja is. jabai garda vabJand baiailzaibul haihaitun. 

36 und wan filn mais f>aus innakundaas is. ni nuiui ogeif> izvis ius. ni vaiht auk ist gahuLf). f>atei ni 
27 andhuljaidau. jah fulgin. [>aiei ni ufkunuaklau. [>aiei qif>a izvis iu riqiza. qif>aif> in liuhada. jab 
28 [>atei in auso gahauseif». marjai[> ana hruiam. jah ni ogeif> izvis f>ans usqimandans leika f>iUinei if> 

saivalai ni magandans usqimain. if> ogeif) nia'tsf>ana inagandan jah saivalai jah ieika fraqistjan ln 
29 gaiainnan. niu tvai sparvans assarjau bugjauda. jab ains ize ni gadriusif) ana airf>a inuh attins 

50, 51 izvaris viljan. af>f>an izvara jah tagla baubidis alia gara[>ana sind. ni nunu ogei[>. managaim spar-
52 vam batisans siju[> jus. sawazub nusaei andbaiti[> mis in andvair[>ja manne. andhaiu jah ik imma 
53 in andvairfija auins meinis. saei in himinam is l . i[> J>iswanoh saei ataikif) mik in andvairf>ja manne. 
34 afaika jah ik ina in andvairf>ja attins meinis f>is saei in himinam ist. nib ahjai[> [>atei qemjau lagjan 
55 gavair[>i ana air[>a. ni qam lagjan gavairfri ak hairu. qam auk skaidan inannan vi[>ra atun is jab 

96, 37 dauhUr vi[>ra aipein izos jah bru[> vi[>ra svaihron ixos. jah fijands mans innakundai is. saei frijofi 
• t un ai[>[>au aif>ein ufar mik. uist meiua vair[>s. jab saei frijo[> sunu ai{>f>au dauhur tifar mik. nist 

58,39 meina vairfx. ]ah saei»i nimif> galgan seinana jah laisijai afar mis. uist meina vairf>*. saei bigitif) 
40 saivala seina. fraqisteif» izai. jah saei fraqisteif> saivalai seinai in ineiua. bigitif) f>o. sa andniinands 
41. ixvis mik andnimif) jah sa mik andnimands andnimif) f>ana saudjandan mik. s.t andnimands praufetu 

in namin praufetaus mizdon praufeiis nimif) jah sa andnimans garaihuna in namin garaihtis mizdon 
42 garaihtis nimif>. jah saei gadragkeif> ainana f>ize minnistane stikla kaldis valins f>ata nei in namin 

x i , 1 siponcis. amen qif>a izvis ei ni fraqisteif) mizdon seinai. jab varf>. bif>e usfullida iesus anabiudands 
2 f>aim tvalif siponjam senaim. ushof sik jainf>ro du laUjan jah merjan and baurgs ize. if> iobannes 
3 gabausjands in karkaral vaursiva xrisuus insandjands bi siponjam seinaim qaf> du imma. fm is sa 

INTERPRETATIO. 

bos duodecim dis(cipulos) — 23. — hac urbe, fugiatis in aliam; amen enim dico vobis, qnod uon cnnsummaii* 
urbes Israelis, donec venit hic Filius hominis. 24. Non-est discipulus super magistm, neque servus super do-
mino suo. 25. Sufficit discipulo, ut fiat, ut magister ejus, el servns ut dominus ejus; si pairem-fami ias Deel -
xebul vocarunt, in quam multum magis hos domesiicos ejus. 26. Ne igilor timete vohis eos, iton qu.dquam 
enim est contectum, quod non detegatur, et absconditum, quod non cognoscatur. 27. Quod dico vobis in 
tenebris, dicaiis in luce; etquod in aureni audilis, nunlietis itt (ectis. 28. E l ue limeie vobis-ftos perdon-
tes corpus modo, verum animam non potentes perdere; verum limete magis hunc potentem et aniinam et 
corptis occidere in geenuam. 2 L Noune duo passeres assario emnntur? et untis eorum non cadit in terraiu 
&iue patris vestri voluntate. 50. At vestri etiam capilli capiiis oinnes numerati sunt. 51. Ne igitnr timete, 
uiultis passeribus meliores esiis vos. 52. Omtiis igitnr qui conflietnr mein praesentia homintttn, confiteor 
tliam ego ettm iu praesenlia patris mei, qui io ccclis csi . 55. Verum omnein qui ne^at me in pr&sentia ho« 
ininum, nego etiam ego eom in praesentia patris mei hujtis qui in coelis esi. 54. Ne puleiis, quod veoerim 
fei re paceiu in terratn; non veni ferre pacem, sed gladium. 55. Veni enim disrahore homifiem contra 
patrem ejus et filiam contra matrem ejus et nuruin conlra socrum ejus. 56. Et inimici liomiuis domesiici 
ejus. 57. Qui amal patrem aut matrem supra me, non-est me dignus, et qui amat lilium aut liliain sup^a 
me, non est me dignos. 58. Et qoi non sumit crucem suam et sequatur posi me, non-est me dignus, 
39. Qui invenit aniinam stiam, perdit eam, ct qui perdit animam suam ob me, invenil liauc. 40. Ilic reci-
piens vos, me recipit, et hic me recipieus, recipit hunc mittentem me; 41. hic recipiens profelatn in no-
mine profetae, mercedem profetae accipit, et hic recipiens justum in uoimne justi, mercedem jusii accipit; 
42. e l qui potu-recreat unum borum minimorum calice frigidae aquas modo in notnine discipnli, amco 
dico vobis, quod non perdit mercedem suam. xt, 1. Et factum est, cum consummaret lcsus mandaus 
bis duodecim discipulis suis, extulit se illinc ad docendum ct praedicandum per urbes eorum. 2. Ve* 
runi lobaunes audiens in carcere opera Christi, miltens de discipulis suis dixit ad eum : 3. tu es bic 

ANNOTATIONES. 
x, 23. pliuhaip]H.Xpl*haip.--a>ipara]\][t.c. TWV TWV ikayifnw». 

cod. k. et verss. u fripw — tlc rrr*. x i , 1. bibe) Z . X bip. 
x, 24. teinamma] Z . X tainamna. x i , 2. bi\ B. ut gr ico Suo respondeat lectio, posi-
x, 25. eponi] sic recte, nam ganah accusaiivtim tumesseexistuiiat proo, eainque litteraut duosigni-

sectim babere solei, vid. etiam Cor. II, xn, 9. — . ficare et a Gothis bi pronunliatam cs>e; Marcsh, ap. 
baiuiltaibut) J . St. X baiailxabut. — tMfiafciiJidan*] lun. p. 405 et i h . Ulustrat. p. 135 per vertunl 
H . X innarundant. et Ulnlani c. codd. et verss. legisse puunt; Z. 

X, 26. ni nunu] J . St. R. Hz. H. X ninu nu. — ni conjecit scriplum fuisse bi. Z . et B. conjectura? 
uuiht) Z . X niwanh. pari modo contra usuui loquendi peccani, uam nequn 

x, 18, patainei] iuooo, 0 gr. mnn. — iaivalai pr., insandjan cum dativo pouitur, neque bi significat e\, 
Hz. tunala. de (hocsensu). Quamquam Maresb. et lb.*sentemia 

x, 29. auaja/ida] eintintur, gr. omu. irukixat, quod nobis maxiine probatur, taraeu confuemur, nos bi 
est (rabugjanda. —- vitjan) volunute. o gr. omn. bac signilicatione (per) nullo alio loco invenisse : 

x, 50. tagla] H. X tagat. nam quod Gal. u, t graecum 3ta per bi redditur, idem 
x, 31. ni nunu] J . St. X jet., B. II. X mnu nn, est in temporis significaticne, tteque cuui uosiro loco 

\ i d . vs. 26. —tnanagaim] J. St. X utanagain. comparari poiest. Nequo tuedetur loco EtlmulkT I. 
x f 52. tawaiuJt)Z. -^oiv. — andhaita)II. jaXadhtita. I. si bi siponjhm cum qap conjuugit, nam sic quoque 
x f 53. pitwanoh] Z . + div.—ina| gr. aute jah ik. bi dehei significareper, quod nou significat, elqilan 
x, 42. minnittane) miuiin <ruio, gr. puxpfa; Scti. bi ainana est dieere de aliquo. 

criat d.ceus, Ulf. hgett c. cod. 157 -*v UIX/JWV T«U-
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4 qimnnda [ M U ao^arisuh beidaima. jah andhaljands Iesus qa[> du Im. gaggandans gateihi{> lohanut 
5 jiaiei gahauseip jah gasaiwif). bliudai ussaiwand jah haltai gaggand. f>rulslillai hrainjai vairjiand 
6 jaii baudai gahausjand jah dau[>ai urreisand jah unledai vailamerjanda. jah audags ist wazuh saei ui ga-
7 marxjada in mis. at f>titn f>:tn afgaggandam dugann iesus qi[>aii [>aitn manageiin bi iohanne.i. wa 
8 usiddjeduj) ana aufuda saiwan. rausfratn vinda vagidata. akei wa usiddjeduf) saiwan. mannan hnasq-
9 jaim vastjomgavasidana. sai. f>aiei hnasqjaim vasidai sind. in gardim f>iudanesind. akei wa usidi!jedu[> 

10 saiwan. praufetu. jaiqif>a izvisjahmanagizo pranfetau.sa ist auk. bi|>aneigameli[>ist. sai. ik insandja 
11 aggilu meinana faura {>us. saei gamanvei[> vig [>einana faura [>us. amen qif>a izvis. ni urraisln baurim 

qtnono maiza iohanne [>ainma daupjandin. if> sa minniza in f>iudangardjai himine maiza imma Ist. 
12 frainuh f>an [>aim dagam iohannis [>is dauf>jandins und hita f)iudangardi bimine anamahijada jah ana-

13, 14 mabtjandausfravilvand [>o. allai auk praufeteis jah vito[> undiobanne fauraqe[>un. jab jabai vildedeif) 
15, 16 mi[>nimaii. sa ist heiias. saei skulda qiman. saei habai ausona hausjandona yahausja/. wamma nuga-

17 Uikof>ata kunt. galeikist barnamsitandam ingarunsai jah vopjundam anf>ar;ms.;a/i gt/jandani. sviglode-
18 dum iivis jah ni pliusidedu[>. bufum jah ni qainodedu[). quamraihlis iohanrtit nih maljands nih drig-
19 kands jah a'f)aud. unhtilJ>onnaaai7>.aamsa sunus mans matjandsjah drigkands jah qipand. saimann*. 

afetja jah sfdrugkja. tnotarje frijonds jah fravaurhtaize. jah usvaurhla gadomida varf> handugei 
20 fran barnam seinaiin. [>auuh duganu (Vide paginam sequentem.) 

INTERPRETATIO. 

venieos, an aliumne expectemus? 4. Et respondens Iesus dixit ad eos: euntes nuntiate lobanni, quod auditis 
etvtdetis; 5. caeci vident et claudi eunt, leprosi tnundi fluni etsurdiaudiuntet mortui re urgunt etpanperes 
evaogelio-edoceiitur. 6. Et beatus est omnis qui non scandalizatur in me. 7. In bis aulein abeuiilibus cospit 
lesns dicere bis turbis de lohanne: qold exiistis in desertum videre, arundinem a vento agitatam ? 8. Sed quid 
eiiistis vidore, bonttnem mollibus vestibus indutum? Ecce, qui motlibus indulisunt, in doroibus regum sunt. 
y.Sedquid exiistis videre, profetam? utique dico vobis ct plus profeta! 10. Ilic est enim, dequo scriptum 
est:ecce,ego mittoangeluin meuni ante te, qui parat viam tuam ante te. I I . Amen dico vobis, non exbtilit 
in natis mulierum major lohanne hoc baptizante; verutn hic miuor in regno coelorum major eo esu 
12. Ab autem his diebus lohannis hujus baptizantis usque hodiernum regnum coelorum violalur et 
violaiites arripiunl hoc. 15. Omues enim profetae et lex usque lohannem praedixerunt, 14. et si 
velletis coneipere, hic est Klias, qui debuit venire. 15. Qui habeat aures audientes audiat. 16. Cui 
igitur assiinilo hoe genus? Sfmile est pueris sedentibtis in foro, et vocaniibus alios, 17. ct dicentibus : 
eeeioiinns vobis et non saltavistU; plotavimus et non flevistis. 18. Vemt eniiu lobannes nec edens nec 
bibens, etdicutit : «lasinonium habet. 19. Venit hic Filius hominis edens et bibens, et dictint: ecce, horoo 
edai et bibax, poriitorum amicus et peccatorum, et jusia judicata fuit sapientiaa filiis suis. 20. Tunc ccepit 

ANNOTATIONES. 

xt, 5. ussaiwand) St. X assaiwand. — prut$fillai\ genus sil, vid. L . v i , 47 wazuli sa gaggands dn mis 
SL X J>rus«/ft7ai. — jah\ tert. * gr. —wamma galeiks istf (quamquam we non falsuinj 

x\,7. panafgaggandam] J . St. X Pana fargaggan- ,esse, e loco parallelo L . vn, 51 apparet); sed etiani 
dam; in cod. Arg. inter a f e t gaggandam qusedam quodvocuh we spatiutn omniuonon explet.—kuni] 
iitierae (ar?) scriptae fuerunt, sed iis suo jure deletis J . St. B. X kunni. J . S l . habent a pata usqne ad an-
lacuna relicU est. — usiddjedup\ St. X ustddjedut. paran (sicquidem pro anparans). In cod. Arg. pro s 

xi, 8. paiei) J . St. X Paei> pars liiterae p clare apparet, pro qoa J . S l . v posue* 
xi, 9. j*i] bt. X wA.—managizo) J . St. B . H . + runt; anparans postulani retfuke 6yntaclicas (vid. 

\ZA. — pranjelau] H. X pruufetan. eliain L . vn, 52) et Yeri Mmile videtur, librarii er-
xi, i u . isi auk\ 1 gr. omn.; sie Goth. auk particu- rore scriplum fuisse anpnranparans, qua? viiia sae* 

!am saepissime post duo verba enunliali ponere So- pius reperiuntur (L. vi , 17; J . ix, 41; xn, 47; x m t 

let, vid. G:ossar. — meinana] J . St. X meinna, H . 13; c f . ad M . v, 51). Caeterum Ulf. c codd. c i verss. 
Xneiua. — faura) B. X f w a . hipotc legit, et ab Ih. male addila fiijtfnds seinans 

xi, 12. fravxtvand) J . St. X fravihan. male repetierunt Z. et Schm.; iis eniin transferlnr 
xi, 15—25. pagina h*c codicis Arg., quaa hos de- ix*ipotc «OTWV, quod alii codd. gr, pro xoic IT.OOIC 

eem ver>us coittinet, dimidia fere parte rupta est, legunt; neque omniuo spatium tam multa capit. —. 
(qoodsiSchmelierusscivisset, non adnotasset litteras garun$ai\ cum codd. alii « 7 0 0 « , alii ayopaic babeanl, 
in hae pagina scriptas-ita exotevisse, ut pene legi legietiam potest oflrtinsiiii. — ;a/i] H . XJai* 
neii po»sent): vid.Tabulamap. Ih. Ulf.itlustr. p. 109. Xl,\T9 \%.] mtegri hi versus ap. J . St. leguniur. 
Qoas i a init*rierunt de verbis gothicis, ea primus Ih. hufum] izvis, qtiod J . St. Ih. Z . Scbm. post hufum 
ex L. vn, 52 sqq. et x. 15 sqq. suppleodi periculum addunt, delendum est; nam pars pagina? abrupla tot 
lecit; eum seculi sunt Z. H. et maximam pariem ibteras non capit; omittunt etiam plerique codd. 
Scbm. cnm. Vs. 15 apud J . et St. lolus et aha etiain, n \ n matjand$\ Ih. Z . * m matjands. — unhulpon) 
quaj nuuc desunt, hgautur, aliquis conjicere potesl, legiiur in cod. Arg. unhulp..9 non unhul.., ut babcl 
loruw teinporibus illam scissuram 11011 lain late Schm. 
Iiiasse; sed qui illorum gotbica ex graecis supplendi x l f 49. afdrugkja] J . St. hunc versum inlegrum 
morern novi i r U l i opinioni non moltum triboet. habent excepto vcrbo a(druykja% pio quo afd... le« 

xi , 15. ausona] de hac voce liitera s omnino non g u n l ; ^ \ n c o d . Arg. tanlummodo a txsUt; ab Ht. 
legiujr et litterae u inferior Untutn pari. — gahau$- r e c l e 8 U p pietuui esso docet Cor. 1, v, f I. <— / r i -
j«] syitaba ga in cod. Arg. uou legitur, non saiis :QndA n # W (rijand$. 
aeeorate igiiur Schm. edidit. x i , 20. apud J . St. totus lcgilur. — panuh] St. Z . 

x i ( 16. wamna) editl. we; quod nos dedimus, cou- w ^ n M / i . — ni J J . S l . X n i n - - idretgodeduu] fur-
jteii Schm.; ea autem conjectura non solum propier Qss^ gavandidedun reponendum e»t, sic L . xvti, 9 
seosum eoiumendari videtur, nam non quaeritur, cui S l . ^ariatur. — tik) J. St. R. * X 
rei {we), sed cui personae (i. t . wamma) similt id 
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idveiljan baurgim. In f>aimei vaurfiun f>os n anagistons tnahteis l<* patei ni idreigodedun 
21 j ik. rot pns kaurazein. vai f>us befwtdam. unle %p vearfieina i» ture juh seidone landa mahrfu 
22 pos tKiurf>anons in izvis. airis pau in sakkau jah azgon tdre/oodedeina. svef>aiih qifxt u r i j . 
25 tyrim jah seidooim sutixa t>air{>if> in daga stauos pau izvis. jab f>u kafarnaam. pu und 

mmin ushauhida. dalap und haljs galeif>is. unte jahai %n aaudaumjam raurpeina mahteis f>os 
24 vaurf>anons in izvi«. ai)>f>au eis veseina und bina dag. svef>auh qif>a izvis f>atei airf>ai saudaumje 

25 xx, 58suliso vairfnpin daga stauos f>au f>us. ioub jainamma mela andhaf.. —wanuh f>an f> k sewum 
59 gast jah galaf>odedum. aif>f>au uaqadana jah vasidedum. wanuh f>an f>uk sewum siukana aif>f>au iu 
40 karkarai jah atiddjedum du f>us. jah andhafjand* sa f>iudans qif>if> du ini . amen qif>a izvis. jab 
41 f>an ei tavideduf> ainamma f>ize minnistane brof>re meinaixe. mis tavideduf>. fwnuh qif>if> j»h f>aim 

af hleidurocin ferai. gaggif> fairra mis jus fraqif>anaus in fon f>ata aiveino f>ata manvido uuhuubin jah 
42, 45 aggilum is. unte gredags vas janni gebuf> mis matjan. aff>aursif>s vas jan-ni dragkideduf) mik. gasts 

jan-ni galaf>odeduf> mik. naqaf>s jan-ni vasideduf> mik. siuks jah In karkarai jan-ni gaveisodeduf) 
44 meina. f>anuh andbaljand jab f>ai qif>andans, frauja wan f>uk sewum gredagana aif>f>au aff>aursida a 
45 aif>f>au gastaif>f>au naqadana aif>f>au siukanaaif>f>auinkarkaraijan-r.iandbahtidedeima f>us. f>airuban-
46 dhafjif>tm qifnnds. amenqif>a izvia. jahf>an ei ni tavideduf>ainammaf>ize leitilane. mis ni lavidedofi. 

xxvi , 1 jabgaleif>and f>ai in balveinaiveinon if> f>ai garaihtans in libain aiveinon. jah varf>. bif>e uslauh iesus 
2 alla fx> vaurda. qaf> siponjam seinaim. vituf> f>atei afar tvans dagans paska vairf>if> jas-sa sunus 

5,65 mans atgibada du usbramjan. f>anuh f>aiirhum Vfitvude. sai. nu gahausideduf> f> > vajamerei* 

INTERPRETATIO. 

exprobrare urbibns, in quibus factae-snot hae plurimae virlutes ejus, quod non converterunt se. 21. Vae ti:»iv 

Corazin! vae tihi, Bethsaida! namsi flerent in Tyriorum et Sidoniorum terra virtutes hwfacta» in vobis, prius 
fortasse in sacco et cinere poenileret-eos. 22. Nerumtamen dico vobis, Tyriis etSidonits facilius fit indio 
jud c i i , quatu vobis. 25. Etto, Cafarnaum, tu usque coelum exaluu, deorsutn usque infernum vadis, nam 
si in Sodomitis fierenl vinutes lioe factae iu vdbis, fortasse ii cxisterent usque hodienium diem. 24. Ve-
ru inUmen dico vobis, qttod lerrae Sodomitarum facilius fit in die judicii, quam tibi. 25. In illo tempore 
r« spon (dens ) — xxv, 56. Quando vero te vidimus hospitem et inviuvimosT aot nudum et vestivimus? 59. 
Quando vero te \idiutus aegroium aut in carcere et venimus ad tc? 40. Et respondens hic rex dicit ad eos: 
amen dico vobis, etiam vero ut feceritis uni horum minimorum fralrum meorum, mihi fecistis. 41. Tunc 
dicit etiam h s a stnUtro latcre : iie procul me vos damnaii in ignem httnc aeternum hunc paratum diaboloet 
angelis ejus. 42. Nam famelicus lui, et non dedi>lis mihi edcre, sitiens fui, et non polu-recreaslis me; 45. 
hospes, el non iuviustis tne; itodtis, et non veslivistis me; aegrotus et iu carccre, et non visilastis me. 
44. Tunc respondent etiain lu dicentes : Doiui. e, quando te vidimus famelicum aut sitientem aut bospittm 
aut nudum attt asgrotum aut in carcere et non min slravimus tibi ? 45. Ttinc respondet iis dicens: amen, 
dico vubis, etiaut vero ut non feccritis uni horuoi purvorum, mihi non fecistis. 46. Et euut hi in supplicium 
asiernum, verum hi justi iu vitam aeternaui. x x v i , 1. Et factum-estv cum finiret lesus omuia haec vcrba. 
dixit discipulis suis : 2. scitis, quod post duo dies p »sca l i l et bic Filius bominis traditur ad crucifigeudurn? 
5. Tunc 65. cgemus lestibus? ecce, nunc audistis hanc blasphemiam (Vide pagimm sequentem) 

ANNOTATIONES. 

ti, 21. kaurazein] Ib. Z . X horazein, vid. L . x, izvi*] vohis, gr. omn. <rot.— eis] i i , * gr. omn. 
15; recte jatn B. II. dederunt. — bepsaidan] aut M X I , 24. svepauh) J . St. X *ve P**1; Z . Scbm. X 
mavis bepsaeidan, vid. J . x i i , 21. — vaurpeina— svepau, vid. ad vit, 15 
taurpanons]B. Xin tyrai jah seidonai vaurpeina... n, 25. andhaf.. | hacieuus cod. A r g . ; J . St. de 
taudat mahteis pos vaurpanons; Ih. Z . II. Schm. X *uis intcgram formam andhafjands addideruni, quos 
vaurpeina tu tyrai ( H . X turai) Jan *eidonai svetauda secuttis est Z . 
mahte svasve pos vaurpanons. Landa perspicue in xxv, 58 — 26, 5 i n i l . IIoc fragmentutn, quod in 
cod. Arg. legitur; quamquain in gr. desideralur, cod. Arg. non reperitur, ab A n g . Maio et Casiillio-
U m e n ret nendum esi, quia alio modo lectio restiiui nneo m cod-ce qttodam Ambrosiaoo inveutum et in 
non potest. Caeierum 1 gr. omn. De litteris pa vo- Speeimine Ulphilm part. inedit. p. 8sq. editum est. 
cis vaurpanons partes tantiim supersunt. — airis xxv, 40. jah pan ei ] eliam vero u l , (aesetzt auch 
bau) Schm. X J c l * — uzgon \ J . St. B. Ih. p. 256, dass [ Cast. X frn Panei ( c f - a d L - v» r. 8 r- o m , L 

2 4- azgom. idreigodedeina ] rectius scriberetur iy O<JOV. Gotbu» solliciiius ingressus grjecorum vesii-
gaidreigodedeina^ uti Luc. x, 15 scriptum est. giis accusitivum rei (aliquid) orais l ; sic vs. 45. — 

x i , » . svepauh] sic cod. Arg ; J St. Ih. Z . H . minnistane] gr. omn. post meinaize. — meinaize) 
Schm. Xsvepau, vid. ad v n , 15. — tyrim] H. X Cast. X meinaze. 
turim; J . St. post izvis addiint -t- patei. — sutizo) xxv , 45. gasts) Ulf. ° -nuw. 
Ih. H. X **piv>* — izvis) fin. J . St. -t- pus. xxv, 45. jah pan ei) vid. ad vs. 40. — leitilane ] 

x i , 25. datap und halja) Ih. II. Z . Sclitn. X M l , a * parvoruin, gr. omn. Aaxtorwv. 
halja dalapa; nam dutapa signilicat infra(Mc. xiv, x x v i , 6 5—x x V i i , 1, luvc in eodem codice conti-
60) non deorsum, id auieiti est dalap. — unte jabai \ nentur, de quo ad xxv , 58 dicium est; CCMI. Arg. de 
J. St. X Paiei ex

 9
 n a m

 ei>
 n o n

 U l * 1
 , n tnterrogativis bis ea habet, quae inde ab versu 70 capitis xxvi se-

s«ntentiis progra*co it ponitur, (Mc. xi , 15; xv, 44; quuntur. 
Philipp. i i i , I I ) ; id sentienteslh.Z. Schm. dederunt xxvi, 65. sai nu gahautidedup] Cast. saikgqa 
unte \py (pro quo H . X ttnpexp) recte quidem, sed hausidedup, Scbm. X *at gahausidedup. Veram le-
noo expletversum. — saudaumiam] J . St. X $au~ ctionem jam pridem conjecittra asse<uli eramtts, 
daumjan) — matheis ] Ih. Z . H. Schm. X addunt cum Mssm. eliaui (Sk. p. 182) eam iu cod. Antbr. 
' »•; neque spatium tot lilteras capil, neque ullum legi adnotavit, et miramur, Grimmiiim, vinim tantx pOi 
Ilii llius vocis vestigium apparet, cum alibi infra lineain prudenlitt, monslrosam iiiam formam saikgga G. III, 
excurrentes litterarmn partes omnes consplciantur. — 12 defeudere tentasse. 
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16, 67 is. wa Tzvis f>ugkcif>. if> eis andhafjandans qefnin. skula dauf>aus isl . f>anuh spivum ana andavleizn 
68 is jab kaupasiedun ina. sumaif>-f>an lofam sioliun qif>andans. praufelei unsis xrislu. was ist sa 
69 slabands f>uk. if> paitrus uta sat ana rolisnai jab duaiiddja imma aina f>ivi qif>andei. jah f>u vast 

70, 71 mif> iesua f>amma galeilaiau. if> is laugnida faura J>aim allaim qif>ands. ni vait wa qifris. usgaggan-
dan f>an ina In daur gasaw loa anf)ara jah qa|> du f)aim jainar. jah sa vas mif> iesua f>amma nazo-

\% 75 raiau. jab afira afaiaik mif> aif>a svarands f)atci ni kann f>ana mannan. afar leitil f>an atgaggandans 
74 f>ai standandans qef>un paitrau. bi sunjai jahf>uf)ize is. jah auk razda f>eina bandveif) f)uk. f>anuli 
75 dugann afdomjan jah svaran f>alei ni kann f>ana mannan. jah suns hana hrukida. jah gamunda pai-

trus vaurdis iesuis qif>anis du sis f>atei faur hanins hruk f>rim simf>am afaikis mik. jah usgaggands 
tivu, 1 ut gaigrot bailraba. at maurgin f>an vaurf>anana runa nemon allai gudjans jah f>ai sinistans raana-

2 geins bi iesu. ei afdan|>idedeina ina. jah gabindandans ina gataubun jab anafulhun ioa pauntiau peila-
5 tau kindina. f>anub gasaiwands iudas sa galevjands ina f>atei du stauai gatauhans varf>. idreigonds 
4 gavandida f>ans f>rinsliguns silubrinaize gudjam jab sinistam qif>and§. fravaurhla mis galevjands 
5 blof) svikn. lf> eis qef)un. wa kara unsis. f>u viieis. jab atvairpands f>aim silubram io alh aflaif) jah 
6 galeif>ands usbaibah s k. if> f>ai gtidjans nimandans J)ans skattans qef>uu. ui skuld ist lagjan f>ans 
7 ln katirb maun. unte andvairf» b!oJ)is is l . garuni f>an nimaudans usbatibteduii us f>a m f>ana akr 

8, 9 kasjitts du usfllham f>aim gastim. du[>[>e haitans var{> akrs jains akrs blof>is und hina dag. f>:inub 
usfulluoda f>ata qif>ano f>airh iairaimian praufetu qif>andan. jah usnemun fmnstiguus silubrcinaizo 

40 andvairf>i f>is vairf>odins. f>atei garabnidedun fr im sunum israelis. jah atgebun ius und akra kasjins 
41 svasve anabauf) mis frauja. if)iesus stof> faura kindina jah frah iua sakindins qif>ands. f>uis f>iudans iu-

INTERPRETA TIO. 
Verum i i respondenles dixeruni: rcus moitis est. 67. Tunc spoerunt in faciem cjus ct colaphis-auVrer ut 
euoi, alii vero palmis verberarunt dicentes : 68. praedica uobis, Cbrisie, quis e>i bic verbeians te/ 61). 
Yeruni Petrus foris sedit in atrio et accessit-ad eum uua serva diccns : etiatn tu fu i i i cum lesu Ijoc Gali-
Ixo! 70. Verutn is negavit coram bis omnibus diceus: non scio quid diiis. 74. Exeuntem autem eum in 
porlam vidit eum alia ei diii t ad hos illic : eliam hic fuit cum lesu hoc Nazoraco. 72. Et iterum negavit 
cum juramento jurans, quod non novi bunc hominem. 75. Post paulum autem accedentes hi slantes dixe-
runlPetro: in vcritaie etiam tu horum ts, et enim sermo tuus manifestat le. 74. Tunc ccepil delestari ot 
jnrare, quod non no\i hunc hominem ; et stalim gallus cautavit. 75. Et meminit Petrus verbi lcsu dicti ad 
se, quod ante galli cantum tribus vicibus negasme ; et exiens foras flevit amare. xxv.i, i . Ad mane auiem 
factum consilium inierunt omnes sacerdotcs et hi natu-maximi populi de lesu, ut interflcerent eum. 
2. Et vincientcs eum duxcrunt et tradiderunt cum Pontio Pilato praefeclo. 5. Tunc videns ludas hic 
tradens eum, quod ad judicium duclus fuit, pcenitentia-motus retulit hos triginla argenteoruin sacerdo-
libus et natu-maximis 4. diceus: peccavi mihi tradcns sanguinem innoxium; verum i i dixerunt: quid 
cma nobis? tu scias! 5. Et projicieos hos argcnt os in templutn abiit et iens suspeudit se. 6. 
Verum hi sacetdoies sumentes bos denarios dixerunt : non debilum est ponere bos in corbanon, nam 
preiium sanguinis est. 7. Consilium aulem incuntes emerunt ex his hunc agrum figuli ad sepxlcra his 
hospabus. 8. Ideo vocalus fuit ager ille ager sanguinis tisque hodiernum diem. 9. Tunc implemm-
est boc dictuin per Ieremiam profetam dicentem : et acceperunt triginta argenteorum pretiuin hujus 
a?stimaii, quod apprctiarunl e filiis Israelis. 40. et dederunt eos pro agro flguli, sicut praecepit milii 
dumious. 14. Vcrum !esus stetit coram praefecto, et interrogavil eum hic praefecttis dicens : tues rex lu-

ANNOTATIONES. 
xwi , 69. uta sat ] foris sedil; Cast. versione sedu- uli hoc loco, ctiam Mc. xu. 2: L . u, li.—runa ] cod. 

etos Sch. male dicit Goth. cgwOtv post ixaOmo legere. Ambr. garuni. — gudjans ] add t cod. Ambr. arl i-
xxvi, 70. paim\ iis, Goth. igitur avr&tv non repu- culum pai. —jah pai\ bucusque pertinet fragroen-

iiat,uii Sch. X notat. — wa qipis) his verbis inci- tum cod. Ambr. 
pit fragineiiluiu cod. Arg. X X V I I , 4. mis \ non male, uti II. vertil, sed mt7/i, cf. 

xxvi, 71. jah sa] cod. Arobr. jas - 10, vid. ad L . xv, 18. — sv>kn\ Ulf. quoq e videtur a6&>ov legis-
v, 57.. se, nam tiUouoc ab eo per garaihts aut usvanrhts reddi 

xxvi, 72. afaiaik) J . S l . X afaiair; cod. \mbr. solel. 
Untgnidaf qttod idem siguificat.—svaiands] jurans, xxvn, 5, aflaip] Z. Schiu. * X l reliqua». editl. 
* gr. omn.; B . videtur glossa csse ad mipaipa, sed omnes habent, necSch. adnotare debebat Uifilam 
bahel ulerque cod x, nec insoliia esl ea abundanlia omittere ovsxw/wt. 
locu ionis, cf. Mc. i , 6 vaurda qipan, iv, 5 saian xxvu, 6. gudjans) St. X gudjands. — andvairJA ] 
(raiva, vi , 9 gaskohs suljomf I , 40 knivam knus9jand$f sic cod. Arg., i*. Ih. Z . Sclim. X andavair/A. 
cf. ad M. ix, 8. xxvn, 7. u$filham] sic cod. Arg. usfilha; editf. X 

xxvi, 75. $'andandan$ \ cod. Ambr. X *landan$. — usfllhanf Ih. Ulf. illu$lr.f p. 229, 2 V u$filha ( vid. 
paitrau) cod. Ambr. du paitrauf sed additamenlum Mc. xiv, 8; cf. J. xn, 7 ). — paim J J . St. X • • « ; 
rf« expunclum esl. — bi $unjai I J." St. B. Z . H . X Ih. Z. II. Scbm. X anai i " codice Arg. hujus vocis 
jct., sic uldque. ultima lantum pars diguoscilur. qoaa lilterae a nou 

xxvi, 75. qipanis) dicii, gr. omn. ccp^xorof, sic potest, m esse potest,quam ob causaro B. conjectura 
Mc. xv, 28 pata gamelido pala qipano ( noc scnptum probabilis vi ictur, etsi articuli u^us hoc loco msolen-
liocdicium) = n '/f>ar>j * X i y o w a . — afaiku) cod. tior est. 
Ambr. invids, quod idem valet. xxvu, 9. u$nemun ] J. S l . B. ««- ganemun. — $ilu-

xxvn, t . at maurgin \ J. St. X j c , « i B» X a t manr- brcinaize\ vs. 5 erzkjilubrinaize. — andvairpi) editt. 
gm. — vaurpanana] lh. C O J I J . vaurpanammaf sed ac- X andavuirpif vid. ad vs. 6. 
cosaiivum habel uterque codex et pro eo casu manr- xxvn, 11. kindina) J. St. X kindana.—imma 
gin (a nomina ivo maurgim) liabeudum est. Praepo- Z . X t m a -
sitio at raro quidem cum acctisativo con^lru lur, sed 
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12 dtie. if>iesusqaf>du imma. f>u q'f>is. jah mif>f>anei vrobif* vasfram J>aimgudpmjah sinisUm.nl vaihta 
15, 14 andhof. f>anuh qaf> du imma peilatus. uiu hauseis. wan fiiu ana {>uk veitvodjand. jah ni andhof imma 

15 vif>ra ni ainhun vaurde. svasve sildaleikida sa kindins filu. and dulf> f>an warjanoh biuhls vas sa kin-
16 dins fraletan ainana pizai maiiagein bandjan. |>anei vildedun. habaidedunuh f>an baodjan gaurhidana 
17 barabban. gaqumanaimf>an imqaf> im peilatus.wanaviieif>ei fraleuu izvis. barabban f>auiesu. sacihai-

18, 19 Uda xristns. vissa auk f>atei in neifrisatgebuiiina. siUndiu f>an Imma ana sUuastoIa insandida du imma 
42 qens is qif>andei. ni vaiht f>us jah f>amma garaihlin israelis ist. atsteigadau nu af f>amma gai-
45 giu. ei gasaiwaima jah galaubjam imma. trauaida du guf>a lausjadau nu ina. jabai vili ina. qa[)auk 
44 f>atei guf>s Im sonus. f>atuh samo jah f>ai vaidedjans f>ai mifmshraroidans imma idveitidedun imna. 

45, 46 fram saihston f>an weilai varf> riqis ufar aliai airf>ai und weila niundou. if> pan bi weila niuodon 
ufhropida iesus stibnai roftilai qif>ands. helei heleL lima sabakf>ani. f>atel ist. guf> meins guf> meins. 

47, 48 duwe mis bilaist. if> sumai f>ize jainar sUndandane gahausjandans qef>un f>atei helian vopeif) sa. jah 
49 suns f>ragida ains us Im jah nam svamm fulljands akeitis jah lagjands ana raus draggkida ina. if) f>ai 
50 anf>arai qef>un. leteisaiwam. qimaiu helia nasjan ioa. if> iesus aftra hropjands stibnai mikilai aflailot 
51 ahman. jah f>an faurbah alhs diskritnoda in tva iupa|>ro uod dalaf> jah airf>a reiraida jah suinos 

12, 55 disskritnodedun jah hlaivasnos usluknodedun jah managa leika f>ize ligandane veihaize urrisnn jah 
osgaggandans us hlaivasnom afar urrist is innatgaggandans in f>o veihon baurg jah aUugidedun sik 

54 managaim. If> huodafaf>s jah f>ai mif> imma viUndans iesua gasaiwandans f>o reiron jah f>o vaur^a-
55 nona ohtedun abraba qifnndans. bi sunjai guf>s sunus ist sa. vesunuh f>an jainar qinons managos 
56 fairraf>ro saiwandeins. f>ozei laistidedun afar iesua fram galeilaia andhahtjandeins imma.in f)aimei 
57 vas marja so magdalene jah marja so iakobis jah ios z aif>ei j th aif>ei sunive zaibaidaiaus. if> f»n 

INTERPRETATIO. 

daeorom? verum lesusdixii adeum:tu dicis! 12. Et dum accusatus fuit abhis sacerdotibus et nntu-maxlmis, 
non quidquam respondii. 15. Tuuc dixit ad eum Pilatus: nonne audis, quam multum contra te testantor ? 14. 
Etnon respondit ei conlra nou uoum verborum, adeo-ut mirarelur hic prasfectus mullum 15. ad festum autem 
quodcumque consuelus fuitbic praeiectnsdimitiere unum huicturbae vinctum, quem voluerunt. 16. Habueront 
autem vimtum famosum Barabbam. 17. Congregatis autem i i s , dixit iis Pilatus : quem vu'tis, utdimittam 
vobis, Barabbam an lesum , qui vocatur Clirisms? 18. Scivit enim, quod ob invidiam tradiderunl eum. 
19. Sedente autem eo iu tribunali, misil ad eum uxor ejus dicens : non quidquam tibi et huic justo. — 
42.—feraelis esi, desceudat nunc ab hac cruce, ut videamus et credamus ei; 45. Confidit in Deo, liberet nunc 
eum, si veliteum; dixil enim, quod Dei sum filius. 44. Iloc ipsum etiam hi malefici hi crucifixi-cum eo expro-
brarunt ei. 45. A sexta autem bora facta-csl caligo super oronem lerram usque horam nonam. 46. Verum 
tuin circa horam nonam exclaroavit lesus voce ma<ma dicens : Heli, Heli; lima sabacthani! qood est: Deus mi, 
Deus mi, cur me reliquisti! 47. Verum quidam norum illic stantium audientes dixerunt, quod lleliam vocat 
hic. 48. Et statim cucurrit unus ex iis et sumpsit spongiaro implens aceto et ponens supcr arundinem potu-
recreavit eum. 49. Verum hi alii dixerunt: sine, ut videamus, veni :tne Helia salvare eum. 50. Verum lesus 
iterum clamans voce magna emisit spiritum. 51. Et tum velum lempli scissutn-est in dao, snperne usque 
deorsum, et (erra mota-est et saxa scissa-sunt 52. et sepulcra aperta-sunt et mulla corpora horum jacen-
tiuro sanctorum siirrexerunt 55. et exeunlesex sepulcris post surrecliooem ejus inlroeiinles in hanc sanciam 
urbem et ostenderont se multis. 54. Yerum centurio et hi cum eo cuslodientes lesum videnies hunc mo-
tum et haec facta timuerunt valde diccntes : in veritate, Dei filius est hic. 55. Fuerunt antem illic mulieres 
multae procul videntes, quae seculsc sunt post lesum a Galilaea, minislrantes e i . 56. in quibus ful 
Marja ha?c Magdalene et Marja bsec lacobi et losis mater et mater filiorum Zebedxi. 57. Verum cum 

ANNOTATIONES. 

xxvn, 12. mippanei] J . St. X — vrohips] — Vma] gr. \au£. 
J . S l . X vrohit*. xxvn, 48. iah tayjands] S l . X JCL 

xxvu, 14. sildaleikida] St. X sitdateikjda. xxvu, 49. let ei\ J . S i . X J c l - t vid. ad Mc. xv, 56. 
xxvi i , 15. warjanoh] quodcumque,0 gr. omn.; cae- — nasjan] servare, gr. awo-wv. 

terum vid. ad Mc. xv, 6. xxvn, 51. diskritnoda] sic cod. A r g . ; J . St. B. dit-
xxvn, 16. pan] Golh. 0 TOTI, panuht quod forlasse skritnoda, rectios quidem, sed tili codex habet, sas-

a bbrario propter praecedens pan omissum est.— ga- pius scribilur, vid. ad Mc. ut, \Z. — xupapro] Z. X 
tarhidana] St. X datarhidana. Maresh. ap. J . p. 410 jupapro. 
speciosius quam verius legi suadet gataiknidana; vide xxvu, 52. ligandane] jacentium , gr. onm. xcxoc-
Sk. 44, 22 ubi gatarhjan eodem sensu invenilur. — fMYiuiw, B. satis acute suspicatur Ulf. falso legisse 
barabban] Ulf. 0 XiyofAcvov. xttphuv; xcxoê ô Oae certe aliis loci&.gaslepan reddi 

xxvn, 42. atstigidau] vid. ad J . xm, 55.—- ei ga- solel, vid. Cor. I , xv, 20. 
saiwaima] ut videamus, 0 gr. omn., Ulf, qui c. verss. xxvu, 55. innatgaggandans] J. S>l.+inngaggandant. 
legit, ex Mc. xv, 52 addidisse videtur(cf. ad m , 41). — managaim] B. lac. 

xxvu, 44. patuh] hoc, gr. omn. TO fortasse hoc xxvu, 54. vaurpanona]}. S l . < vaurpano.—tunus] 
3i latet in uh enclitico, cf. ad Joan. xvm , 26 et ad J . St. X s u n u - — e s l S r- o m f l - 3V* 
Eph. iv, 52. xxvn, 55. saiwandeins] J . St. X uuwaiudeias. — 

xxvn, 45. pan] H. 0 X — tveitai] J . S l . Hz. X pozei\ J . St. B. H. X posei. 
weila; B. lac.; in cod. Arg. weil. Untummodo legi xxvu, 66. iosez] in>oleut or forma genitivi proptcr 
potest. — varp riqis] 5 gr. omn. * in fine ; Mc. xv, 40, 47; L . m , 29 recte ionezis le-

xxvu, 46. weila wundon] ] gr. omn. — helei] Ulf. giiur; si scriberetur iotes, defendi posset comparaiis 
-i\ti non rfttlecUs", cum Griesb. contendi non potest, forms moses J . I X , 28; anos Esdr. u, 55; nunc vero 
nam sxpius Ulf. graecum t accentu insignitum per tosezti scribendum esse viJetur. 
dipblhonsuin ei redlit, vid. Grimmiuin. I , 58. 
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58 seifHi var|>. qam manna gabigs af areimaf>aias. f>izuh namo iosef. saei jah silba siponida lesua. sah 
59 atgaggands du peilalau baf> f>is ieikis iesuis. |>anuh peilalus uslauhida giban f>ata leik. jah nimamls 
60 f>ata leik iosef bivand ita sabana hrainjamma jah galagida ita In niujamma seinamma hUfra. f>alci 
61 ushuloda ana staina jah faurvalvjands staina mikilamma daurons f>is hlaivis gaiaif>. vasuh f>an jai-
62 nar marja roagdalene jah so anf>ara roarja sitandeins andvairftis f>arama blaiva. iftumin f>an daga. saei 
65 istafarparaskaivein. gaqemun auhumistans gudjans jah fareisaieis du peilatau qi)>andans. frauja. ga-
64 mnndedum f>atei jains airzjands qaf> nauh libands. afar f>rins dagans urreisa. bait nu vitan f>amma 

blaiva und f>ana fnridjan dag. ibai ufto qimandans f>ai siponjos is binimaina imroa jah qif>aina du 
65 managein. urrais us dauf>aim. jah ist so speidizei airzipa vairsizei f>izai frumein. qaf> iro peilatus. 
66 babaif) vardjans. gaggif) vitaiduh svasve kunnuf). if> eis gaggandans galukun f>ata hlaiv faursigljaiw 

dnns f>ana — 
INTERPRETATIO. 

sero fieret, venit homo dives ab Arimathaea, hujus nomen losef, qui ctiam ipse discipulus-fuit Iesu; 58. Hie 
accedensad Pilatum petiit hoc corpus lesu. Tunc Pilatus permisit dare boc corpos; 59. etsumens hoc corpui 
Iosef involvit id linteo niundo 60. et posuit id in novo suo sepolcro, quod excidit in saxo et praecludens saxo 
magno ostia hujus sepulcri ivit. 61. Fuit autem illic Marja Magdalene et haec allera Marja sedentes e-re« 
«one buic sepulcro. 62. Postero autem die, qui est post parasceven , convenerunt summi sacerdotes ct 
Farisaei ad Pilatum 65. diceutes : domine, meminimus, quod ille sednctor dixit adliuc vivens : post trcs 
dies surgo. 64. lube igitur cuslodire hoc sepulcrum nsque hunc tertium diem , ne forte venientes hi disci-
pali ejus auferant eum et dicant ad populum : surrexit e mortuis, et sit haec posterior seductio pejor bac 
priore. 65. Dixit iis Pilatus : habete custodes, ite, custodile sicut scitis. 66. Verum i i euntes clauseruiit 
hoc sepulcrum signantes hunc — 

ANNOTATIONES. 
xxvn, 57. e/ areimapaias] oflendet lectorem hacc huc pervenisse suspicatur, ibi eniin Mzpt^t legitur, 

stroctura, quod af dativum secum habere solet; prae- cui verbo uslaubjan seraper respondet. 
terbunc iocum Mc. quoque xv, 45 et af bepanias J . u , xxvi i , 62. paraska'tvein\ accusativus forma graeca , 
1; eliiptice id dictum esse ex L . v i , 17 apparet, ubi sic synagogein L . vn, 5. atpisiauiein Rom. xvi, 22. 
usallamma xudaias legilur, omnibus in his locis landa xxvn, 64. pridjan) J . St. B. Ilz. X pridjin.^ufto] 
sopplendum est, cf. ad L . v i u , 49. — bizuh namo] sine dubio legendum est auflo. — frumein] sic recte, 
bujus nomen gr. omn. rouvopa, quam torniam non vid. Grim. i , 757. 
novlsse videtur Ulf., constroctio eoim postulat pizei xxvu, 65. vardjans] custodes, gr. omn. (praeler 

, ut L . i , 27 ; I I , 25; vide tamen ad J . xvm, 26. cod. D. obi priroa manu scriptum erat yvXaxoc?) xov-
xxvu, 58. uslaubida] permisit, gr, omn. ix&cvo-c; aTo>$tav; sic vs. seq. 

Mareslt. p. 410 uslaubida ex loco paraiielo J . xix» 58 

A I V A G G E L J O JoAIRH M A R K U 

A N A S T O D E I f > . 

1,1,2 Anastodeins aivanggjljons iesuis xristaus sunaus guf>s. sve gam. Iif> Ui in esai in praufetau. sai. 
5 ik insandja aggiiu meinana faura f>us. saei gamanveif) vig fieinana faura f)tis. stibna vopjandins 
4 in auf>idai. manveif) vig fraujins. raihtos vaurkeif) slaigos guf>s unsaris. vas iohannes daupjands 
5 in auf>idai jah merjands daupein idreigos du afiageinai fravaurhte. jah usiddjeduu duimma all 

iudai iland jah lairusaulymeis jah daupidai vesun allai in iaurdane awai fram imma nndhaitan-
6 dans fravaurhtim seinaim. vasuf>-f)an iohannes gavasif>s taglam ulbaudaus jah gairda fil'eina 
7 hi hup seinana jah matida f>ramsteins jah milif) hai|>visk jab merida qif>ands. qimif) svinfxiza 
8 mis. sa afar mis f>izei ik ni Im vairf>s anahneivands andbindan skaudaraip skobe is. af>J>an ik 

INTERPRETATIO. EVANGELIUM PER MARCUM 1NCIPIT. 
i , l . Iniiium evangelii lesu Christ i , filii Dei. 2. Ul scriptum est in Esiia profela : ecce, ego miito 

angelum meum ante te , qui parat viam tuam ante te. 5. Vox damantis in deseit»: parate viam dominr, 
rectas facite semiias Dei nostri! 4. Fuit lohannes baptzans in deserto et numians hapiismum poenitemuK 
ad remissionem peccatoruro; 5. et exierunt ad eum omnis ludaca-terra et hrusolvmitani et laptiza i 
foerant omnes in lordano aqua ah co, confitentes peccaia sua. 6. Fuit autem lohannes indutus pilis 
campli et zona pellicea circa coxam suam et comedit locustns et mel agreste 7. et nuntiavit dicens : ve»it 
fortior me bic postme, cujus ego non som dignus procumbens solvere corrigiam calceorum ejus. 8. At cgo 

ADNOTATIO. 

Inscrlpt. anastodeip] 0 gr. omn., sic etiam Luc. 
uiscript. 

i , 2 . faura pus] sec. ante te, 0 gr. 
i , 5. gups unsaris] Dei nostri, gr. avrov. 
t, 4. aftageinai] sic cod. Arg. aperte; J . S l . B. X 

efiateinai. a Z . injuria probatum. 
i , 5. utxddjedun] exierunt, Ulf. atit c. gr. ^ i r o -

t̂vovro legit, aot ex usu sermonis gothici vocom land 

sensu collectivo construit. — aliai] gr. post iatrutau 
hjmeis. 

i , 6. haifnv sk] cod. Arg. in marg. vilpi idem sig* 
nificaus, vid. Rom. x i , 17, 24. 

i , 7 sa] h ic , A gr. omn.— pizei J . St. X ptte. — tk 
ego , 0 gr. otnn.—anahneivands] St. X mtahneivauds 

i , 8. appan] vid. ad ix , 12. 
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9 daupja Izvis In valin. if> is daupeif) izvis in ahmin veihamma. jah var£ in jamaira dagam. qam iesus 
10 fram nazaraif) galeilaias j«hdaupif>s vas fram iohanue jln ianrdane. jab suns usgaggands us f>amma 
11 valin gasaw usluknans biminans jah ahman sve ahak algaggandan ana ina. jab stibna qam us hinfi-
12 nam. f>u is sunus meins sa liuba. in f>uzei vaila galeikaida. jah suns sai. ahma iua usiauh in aufnda 
15 jah vas in f)tzai aufndai dage fidvoorliguns fraisans fram satanin jah vas mif) diuzam jah aggile s 
14 andbahlidedun imma. if) afar f>atei atgibans varf> iobaunes. qam iesus in galeilaia merjauds aivag-
15 geljon f)iudangardjos guf)s qif>ands fmei usfullnoda f>ata mel jab atuewida sik piudangardi guf>s. 
16 idreigof) jab galaubeif) in aivaggeljon. jah warbonds faur marein galeilaias gasaw seimonu jali an-
17 draian brof)ar is. f)is seimouis. vairpandans nati in marein. vesun auk fiskjans. j i h qaf) im iesos 
18 hirjatsafar mis jah gatauja igqis vairf>an nutans manne. jah suns afletandans f)0 natja seina laisti-
19 dedun afar imma. jab jainf>ro inngaggands framis lciiil gasaw iakobu f>ana zaibaidaiaus jah iohanne 
20 brof>ar is jah f>ans in skipa manvjandans natja. jah suns haihait ins jab afletandans attan seinana 
21 zaibaidaiu in f>arama skipa mif> asnjam galifmn afar imma jah galif>un in kafarnaum. jaft sunssab* 
22 bato daga galeif>ands in synagogen laisida ins jah usfllmans vaurf>un ana f>izai laiseinai is. untevas 
25 laisjands ins sve vatdnfni habands jah ni svasve f>ai bokarjos. jab vas in f>izai synagogen ize manna 
24 In unbrainjamma ahmin jah ufhropida q f>ands. fralet. wa uns jah f>us iesu nazorenai. qami fra-
25 qistjan uns. kann f>uk wasf>u is. sa veiha guf>s. jah andbait ina iesus qif>ands. f>ahai jah usgagg ut 
26 us pamma. ahma unhrainja. jah tahida ina ahma sa unhrainja jah hropjands slibnai mikilai usiddja 
27 us imma. jah afslaufmodedun allai sildaleikjandans. svaei sokidedun mif> sis misso qif>andans. wa 

sijai f>ata.wo so laiseino (Vide paginam sequeutem.) 

INTERPRETATIO. 

Laptzo vosin aqua, vcrum is baptizal vos in Spirilu sanclo. 9. Et factum-es' in illisdiebu«, venitlesus 
aNazarelb Gahl&e, c l baptizatus fuit ab lobaune iu lordano. 10. Et statim exiens ex hac aqua vidit reclu-
sosccelos et Spiritum uti columbam acccdcutem super eum. 11. Et vox venit c coelis: lu cs fllius meus 
hic carus, in le-qoo valde roe-obleclo. 12. E l statim, ecce, spiritus eum eduxit in desertum, 15. et fuit 
in hoc deserto diebus qundraginta tentatus a Sal. na et fuil cum feris, et angeli minislrarunt ei. 14.Verum 
post qtiod tradtus fuit lobannes, veuit lesus in Galilaeam nuntians evangelium regni Dei. 15. Dicens, 
qtiod implctum-est hoc tempus et appropinquavit se regnum Dei, resipiscite et crcdite in evangelinm. 16. Et 
ambulans ad mare Galilaeau vidit Simoucm el Andream, fratrem ejus, hujus Simonis, jacientes rele io mare; 
fueruntcnim piscatores. 17. Et dixil iis lesus: venite post me ct facio vos fleri captores hominum. 18. 
E l statim relinqucntes haec rctia sua secuti sunt post eum. 19. Et illinc iniens ulira paulum, vidillacc-
bum, hunc Zebeda»i, et lobannem, fratrem cjus, eliam bos in nave parantes relia. 20. Et statim vocavit 
eos el relinquenles patretn suum Zcbedaeum in hac nave cum mercenariis iverunt post eum. 21. Et ive-
runt in Calarnaum ; ct staiim s;»bbato die iens in synagogam docuit eos. 22. Et altoniti fuerunt super hac 
doctrina cjus, nam fuit docens eos uli potesiatem babens ei nnn sicut lii scribae. 25. Et fuit in hacsyna-
goga eorum bomo iu immundo spiritu et exclamnvit 24. dicens: desine, quid nobis et l ibi , lesn Nazarene, 
venisli perdere nos? novi te, (|ui tues,hic sanctus Dci. 25 Et increpaviteum Iesusdicens: lace etexi forasex 
hoc, spiritus imtnunde. 26. Et laceravitetun spiritushic impuruset clamanS vocsmagna exiit ex eo. 27. Et 
obslupucrunt omnes adtn rantes,ita-ul dispularent inler se invicem dicenies,qui Isilhoc, quaeharc doctriuarum 

ANNOTATIONES. 
i , 9. iohannc} J . Ss. X iohannes. 0 x a i . 
i , 10. usluknans] Ih. VlfiL Ulu*tr. p. 155 p o «s - i , 16. jah warbondsj Ulf. c. codd. xat na.pi.yvN le-

luknandans posilum esse ai ' , de qua rc Z . Gram. p. g ssc videtur, vid. u, U—andraian] St. X andraian. 
55 recte dubiUins pro participio passivi verbi uslukan —pis seimonis] hnjus Simonis, ° gr.—fiskjans] St. 
habere maluit; scd haec forma secundum rcgulas X fiskians. 
grammaticastu/tifconans esse debebat: iiaque staiuen- i , 17. igqis] i. St. )a(igvis; recle Marcsh. p. 414. 
dum e*t, aul librarium errasse scribendo usluknans i , 19. jainpro inngaggands] t gr.omn.; c&terum J. 
pro uslukanans (quod placel Grimm. Gr. 4 , 26, et St. X ingaggands — framis leitil] J . Z . X framis-
Ettmulier 1. I.), aut foimam usluknans perlinere ad leitl, St. B. X framisleva. Z. h. I. el Versuch%e\c. p. 
adjeciivum.us/«fcns9 cf. L . vi , 55 usvenans (ab u , - 86 X fram u teitil; quiJ incodice Arg. scriplum fue-
vens). r i l , ncc l l i . adnotavit, neque hodie cognosci polest, 

i , 11. qam] venit, gr. omn. tysvsTo, cf J . v i , 25. quia haec plagula e codit-e direpla est. Frdmis Grim. 
—in puzei vaila galeikaida] cod. Arg. in marg. pukei III, 591, cf. 97 recte pro adverbii cotnparalivo habet, 
vilda (te quem volui). ulicrius significaulc el graeco npo in composilis ver-

i , 12. suns sai] staiitn ecce; cum nu lus gra?corum bis rcspondenle, sic R-ui . xin, 12 framisgalatp = 
ullum illius sai vestigium hnbuat (quia prorsus sensui npoixo^gv. Quod vero dicil leitte^s ' lormain breviorem 
repugnal), coroplures autem tOOc&j; prasbcant pro pro leitiL rectius videmur feci^se staluentes, leitl ne-
vulg. svOyf, deinde nosler cOOiw; per sunsaiv reddere gligenlia librarii pro leitil ortum esse.—zaibdidaiaus] 
soleat (m, 6; v, 29 sq.; vi, 25; x, 52 all.),cliam b. S l . X saibaidajaus.—iohanne] J . St. X iohannes. 
I. sine dubio sunsniv legendum est. i , 21. synagogen] 1. X gogin.—in$\ eos, * gr. 

I , 15. diuzam] editt. X dihzdm; sine dubio recta t, 24. nazorenai\ sic Goth. constanler legit cum 
lectioincod. Arg. exslilit, sed bo.lie certo dici non sinl loci.ubi gr. aut NaiTaprjvoj- aul Na^aoato^ habeut, 
polest, quia hic locus in earuin plagularum una sci i - x iv , 67; xvi, 6; L . iv, 54.— pu] tu, * gr. oinn. 
ptus erat, quas impia manus e codice avenii. Diuzam i , 25. ahma unhrainja\spiritus iromunde, # gr. om-
primusGrim.1,606 divina conjeclura :«sseiutus est, ncs | ra?ier cod. D. 
ei repudiatam II, 266, rcpetiit 111, 559, monitus loco t, 27. afslanpnodedun] B. X afslaupnodeaun ; quod 
Cor. | , xv, 5W2. UH*. sildaleikjandans addit, a gr. omnibns om ssutn , 

i , 11. atgibans\ J . St. X alihdans. v d. ad M. ix, 8. c l Cor. I, i \ , ^o.— ta seino] vid. ai 
I, 15. qipands] anle boc vcrbum Ulf. c. codd. v i , 2. 
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m MARCUS V , I, 28-11, 2. 53» 
60 niujo. ei mif> valdufnja jah ahmam f>aim unhrainjam anabiudif) jah ufhausjand imma. usiddja 

28, 2•» f>an mmf>a is suns and a l l a n s bisilands galelaias. jah s u n s us frizai synagogen usgaggan-
dans qeniun in garda seimonis jah audraiins niif) iakobau jah iobannen. if> svaihro seimonis 

50, 51 lag in brinnon. jah sons qef>un imma bi ija. jah duaigaggands urraisida f>o undgreipands 
32 handu izos. jah aflailol f)o so brinno suns jah andbahiida im. andanahtja f)an vaurf>anamma. f)an 
33 gasaggq sauil. berun du imma allans f>ans ubil habandans jah unhulf>ons habandans. jali so baurgs 
34 alla garunnana vas at daura. jah gahailida managans ubil habandans missalcikaim sauhtim jah 
35 uuhu)f>ons. managos usvarp jah ni lralailoi rodjan fx>s unhulf>ons. unte kiinf>eduniua. jah airuhtvon 
36 usstandands usiddja jah galaif) ana auf>jana staf) jah jainar baf>. jah galaistans vaurf>un imma seimon 

57, 38 jah f>ai mif> imma. jah bigitandans ina qt f>un du imma f>alei allai puk sokjand. jab qnf> du im. gag-
59 gam du f>aim bisunjane haimom jah baurgim. ei jah jainar merjau. unteduf)e qain. jah vas merjauds 
40 i n synagogim fzc and alla galeilaian jah unhulf)ons usvairpands. jab qani at imina fmilsiill habands 
41 bidjands ina jah knivam knussjandsjah qif>ands du imma f>atei. jabai vileis. magt mikgahrainjan. if> 
42 iesus itifeinands ufrakjands handu seina allailok imraa jah qaf> imma. viljau. vairf> hrains. jah 
45 bif>e qaf> f>aia iesus. suns f>ala f>rutsflll aflaif) af imma jab braius varf). jah gawotjands imma suns 
44 ussandida ina jah qaf) du imma. saiw ei mannhun ni qif)ais vaiht ak g: gg f>uk silban alaugjan 
45 gudjin jah atbair frnm gahraineinai f>einai. f>atei anabauf) moses du veilvodif)ai im. if) is usgaggands 

dugannmerjan fllujah usqifian f>ata vaurd. svasve is juf>an ni m.ihtaandaugjo in baurg galeif>an ak uta 
n, 1 ana auf>jaim stadim vas. jah iddjedun duimmaallaf>ro.jahgalaif> aftra in knfarnaum afar dagans. jnh 

2 gafrebun f>atei In garda ist. jah suns gaqemun managai. svasve juf>an ni gamosteduu nih at daura. 

INTERPRETATIO. 
ha?c nova, qood cum potcstate eliam spiritibus hi* immundis imperat el obediunlei? 28. E i i i t autcm 
fama ejus statim per omnes vieinos Galilaea*. 29. Et slatim ex bac synagoga exeunles venerunt in 
domum Simonis et Andre.e rum lacobo et lohanne. 50. Yerum socrus Simonis jacuitin febre, et slatim 
dixerunt ei dc ea. 51. Et accedens erexit hanc apprehendens manum ejus, et dimisil hanc haec febris sta-
tim, el ministravit iis. 52. Vespere nulem facto, cum occidit sol, tulerunt nd eum omnes hos male habenles 
et daemoncs habcntes. 53. Et haec urbs tota collecta fu t ad januam. 51. Etsanavil inult* s male habrnte* 
variis morbis ,et dsemones mullos ejecli. et non permisit b»qui bos daemones, nam noverunt eum : 55. Et 
mane crepusculo exsurgens exiil et iv i l in deserlum locum et illic oravit. 56. Et comites facti-Sunt ei S i -
mon et bi cum c o . 57. Et inveuicntcs etim dixerunl ad eum, quod omnes (e quaermit. 38. Et dixit ad 
fos: imus ad hos circumcirca vicos ct urbes, ut etiam illie nuntiem, nnm idco veni. 39. Et fuit praedicans 
in synagogis eorum per totam Galilaeam et daemoues ejiciens. 40. Et venit ad etim lepram habens, orans 
eumelgenihus nitens el diceus nd eum, qu d si vis, potes me mundare. 41. Verum lesus miserens exten-
deus manum sunm tetigit cum ct dixit ei : volo, fi mundus. 42. Et cum dixit hoc lesus, statiin hscc lepra 
abiit ab co et purus factus-est. 43. Et commiuans ei statim emisit eum 44. et dixit ad eura : vide, ut ali-
cui non dicas quidquam, sed i te ipsum ostendere sncerdoti c l ofTer pro ptirificatione tua, quod prnecepit Moscs 
ad tesiimonium iis. 45. Verum is exiens coepit prnpdicare muUum et eloqui hoc verbum, adeo-ut is nmplius 
nonpossei pnram in urbem ire, sed foris in desertis locis ftiit et ivenini ad eum undique. u, 1. Et ivit 
iierum in Cararnaum post dies, et compererunt, qtiod in domo est, 2. Et sta im c nvenerunt multi, adeo-
utamplius n o t i locum-invenirent ne-quidem ad januam, (Vtdepaginam scqtientcm.) 

ANNOTATIONES. 
i , 29. iohannen] J . St. X iohannes. scribere maluit). Sed ncgari non poiest esse locos iu 
i , 32. gataqgq $auil\ sic recte Ih. Uifil. Ulu$tr. p. quibus uon ita facile de ejusmodi errore cogitare l i -

115.sq.; J . St. X gtuagju $a uil; B. Hz. X gaeagqq ceat, e. gr. Mc. v, 22, ubi iul$~(\. e. ie$ui$\ in omni-
m ** i i c w ^ u 8 a u , e m 8r« constanter «vrov legitur. Difficilius 

i , 54. u$varpi J . St. X u$vatrp. c , i a m e s l d e i o r o ^ V l < 5^ 8 e n t en l iam fcrre: ei i$ 
i , 5o. atr uhtvon] Z . lemerc com. airuh tion; nam v e s i q u u d | e g i l l i r t respondet versionibus latinis; ei 

lectio vulgaueo confirmatur quod in arfin.bus linguis l e s u s v e s i g i tegoretur, leclioni codicis D et eis ver-
^ o 6 ^ ^ YfF11?!* v l d Z S o C , , m ^ S f*"** ' ^2rnrb' sionibus aptius esset, cum qnibus iu aliis locis con-
p. 8. Grajr Allhochdeut$ch. Sprach$ch. i , p. lo8. Ca3- s p i r a r e s e l c l . Benzelii judicium Ulfilam ixiFvoc pro 
terum Ulf. c. codd. et v e i s s . Auxv. | x g ? jegjgce arbitrantis, amplecti non libuerit. Ut vcro 

i , 37. pnk$okjand|J gr. h. 1. rera conficiamus, addimus, Mc. i , 45 et L . v , 
i , M . bt$unwne\ circumcirca Ulf. cum cod. D u p r o u q u o d c o d < A r g c u m g r o m n h a b e t j S l 

*rw legtsse videtur .- / i f l tmom;nn baurgtm] vicos el ( e l L u c . i o c o B e i i a m ) e ? M c . i 5 o m n c 8 e d i l o r e s 

^ 6 8 ' f ^ ^ S V f 5 ; * C a B l e r , I , , , i « S l ' B # { l t ' X n a t ' contra codicis Arg. aucioriiatem male ie$u$ repo-
won, vtd. Ih. Utfil. tltu$trai. p. 229. suisse.—palaprut$fill\ gr. omn. praeler cod. e ap. Mi. 

i , 59. tn $ynagogm] in synagogis; gr. tic xac o-uva- p o s ( - t m n u \ . 
^TIA L • ^ i i n r 4, . . . i , 41. mannnun) Z. X tnanhun.—gudjin] Ulf. «o-

f, 40. knut$jand$] Ulf. c. codd. ewrov. - p r o ? i p g t legisse, Griesb. temereconlendil, nn t i i 
n / n i l ' \ V S , , a m u ° g r t o m n / , g r 3 e l e r u n u m c o d ' yudja et auhumi$t$ gudja IJlf. promiscue ulitur, nec 
u.(l5ezae), referenteMare-li. p. 418. ^ l i c e l e am ob causam conjicere u , 26 eum simplex 

i , 42. pata] pr. hoc, gr. omn. — te$u$\ctito gr. >te^ i n S u 0 c o d > | e g i s s e , U l i idera vir doctus fecil. 
omn. hocioco ct L . v i , 12; vm, 10; J. x v i u , i ,pro- R , 4 5 TA i s i v i d a g | ? ^ 
noraendemonstMtivum («oror vel 6) h.beant, suspi- ,J j . g a i a { k aftra] ^ %T.—ga(rehun] compereruin, 
can licet %$ legendum esse, pro quo hbranus facile g r . 0 mn. «xooW—»n garda] in domo, gr. c-ff o-xov. 
i$ scribere poterat; fortasse eadcm emendatio n, 25 n, 2. at daura\ Ulf. ° T« cum codd. 28 et 151. — 
adhibenda est, tibi pra^ier Syriam et Armeniam ver- gamo$tedun] gamotan est locum habere, capi, vid. J. 
siones nulltis liber ie$u$ praebet; (alitrr pro h J. x i , v i u , 57; Cor. II, vn, 2. 
4 jatn Lye ap. Benz. pracf.p/Lxvn ie$u$. c u m gr. o i n . 



5M BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 

5, 4 jah rodida Tm vaurd. jah qemon at Imma tislif>an hairandans hafanana fram fidvonm jah ni 
magandans newa qiman imma faura manageim andhulidedun hroi. f>arei vas iesu«. jah usgra-

5 bandans insailidedun J>ata badi jah fralailotun. ana f>ammei lag sa uslifn. gasaiwands f>an iesu9 ga-
6 laubein ize qaf> du f>amma nslifiin. barnilo. afletanda f>us fravaurhteis f>eiuos. vesunuh f>an sumai 
7 f>ize bokarje jainar sitandans jah f>agkjandans sis in hairtam seinaim. wa sa sva rodeif) naiteinins. 
8 was mag afletan fravaurhlins niba aiusguf>. jah suns ufkunnands iesus ahmin seinamina f>aiei sva 
9 f>ai milodedun *is qaf> du im. duwe mitof) f>ata in hairtam izvaraim. w»f>ar ist azelizo du qif>an 

f>amma uslif>in. afletanda f>us fravaurbteis f>einos. f>au qif>an. urreis jah nim f>ala badi f>einala jab 
*0 gagg. af>f>an ei viteif> f>atei valdufni habaif> sunus mans ana airf>ai aflet.w fravaurhlins. qaf> du 

i i , 12 f>amma uslifrin. f>us qifxi. urreis nrmuh f>aU hadi f>ein jah gagg du garda f>einamma. jah urrais 
suns j »h usbafjands badi usiddja fanra andvairf>ja allaize. svasve usgeisnodedun allai jah haubi-

13 dedun mikiljandans guf> qif>andans f>alei aivsva ni gasewum. jab galaif) aftra faur marein. jah a l | 
44 manageins Wdjedun du imma jab laisida Ins. jah warbonds gasaw laivvi fjana aifa aos sitandan at 
15 motai jah qaf> du imma. gagg afar mis. jah usstandands Iddja afar imma. jah varf>. bif>e is anakom-

bida in garda is. jah managai motarjos jah fravaurhlai mif>anakumbidedun iesua jah siponjam is. 
46 vesun auk manag.ii jah Iddjedun afar imma. jah f>ai bokarjos jah fareisaieis gasaiwandans ina mat-

jandan mif> f>aim moiarjam j i h fravaurhuim qefmn du f>aim siponjam is. wa ist f>atei mi[>mour-
17 jam jah fravaurbtaim matjif> jah driggkif). jab gahausjands iesus qaf> du im. ni f>aurbun svinf>ai 
48 lekeis ak f>ai ubilaba habandans. ni qam Iaf>on usvaurbUns ak fravaurblans. jab vesun sipoojos 

iohannis jab fareisaieis fastandans. jah atiddjedun jah qef>un du imma. duwe siponjos Xohaunis Jah 
'49 fareisaieis fastand if> f>ai f>einai siponjos ni fastand. jah qaf>im iesus. ibai magun snnjus hruf>fadis. 

und f>atei mif> im ist bruf>faf>s. fastan. sva lagga weiia sve mif> sis haband bruf>fad. ni magun fas-
20 Un . af>f>an atgaggand dagos f>an (Virfepaginam sequentem.) 

INTERPRETATIO. 

ti loeutus-esi us verbum. 3. Et venernnt ad eum paralyticum ferentes sublatum a quatoor. 4. 
Et non potenies prope ventre ei prae turbis detezerunt teclum, ubi fuit iesus, et effodientes illa-
quearunt bunc grahaium et demiserunt, super quo jacuit hic paralyticus. 5. Videns autem lesus 
fidem eornm dixit ad hunc paralylicum : filio'e, remittunur tibi peccaia tua. 6. Fuerunl autein 
quidam horum scribarum illrc scdcntes et cogiUntcs s bi in cordibus suis : 7. quid h c sic loqui-
tur biasphcmias, quls potest rcmiiiere peccata, nisi unus Deus? 8. Et slatim c<gn scens Irsus 
spiritu suo, quod sic hi cogiurunt sibi, dixi l ad eos: cur cogiialis boc in cordibus vestris? 9. Utrum esl 
facilius ad dicendnm huic paralyiico: remiltuntur tibi peccaia tua. an diccre: surgeet sume hunc graba-
tum ttium et i ; 10. at ot sciatis, qtiod potrs atem habet filius bominis in terra remittere peccata , diiit ad 
hunc paralylicum: 11. tibi dico, surge sumeque bunc grabatum tuum et i ad domum tuam. 12. Et stir-
rezit staiim et allollens grabalum exiit coram fa ie oniuium, odeoul obstupuerini omues et lionorificarint 
magnificantes Deum dicentes, quod unquam sic non vidimus. 15. Et ivililerumad mare; el omncs turbaeive-
runt ad eum et docuit eos. 14. Et ambulans vidit Levvi, hunc Aifaei, sedentem ad telonium et dixitadeum: 
i post me; et exsurgens ivitpost eum. 15. Et factum est, cum is accumberetin domo ejus, et multi porti-
tores etpeccatores accubuemnt cum lesn et discipulis ejus, fuerunt enim multi et iverunl post eum. 16. Et 
hi scribae et Farisaei videntes eum edenlem cum bis portitoribus et peccatoribus dixeruntad hos discipulos 
ejus: quid est qnod cum ponitoribos etpeccatoribtis cdit et bibil? 17. Et audienslesus dixit ad eos: non 
indigentvalidi medici,sedhlmalebabenles; nou veniinvitare justos.sed peccatores. 18. Et fuerunt discipulilo-
bamiiselFarisael j^juoantrs; etadieruntetdixerunt ad eum: cur discipnli lobannis etFarisa?i jejunant, verum hi 
tui discipulinonjejunant: 19. Etdixi t i is lesus: num possuntfiliisponsi.usquedumcum iis est spousus, jejo» 
nare? Ura longum tcmpus quam cum se habent sponsum, non possunt jejunare. 20. A i accedunt dies, cura 

ANNOTATIONES. 

i i , 5. fidvorim] cod. Arg. et editt. X fidvorin. gasetcu pro gasewu, errore librarii. 
i i , 4. insailidedun—fratailotun] illaquearunt—de- n, 15. qalaip\ St. X gelaip.—jah att—xmma] boc 

miserunt, gr. oinn. x«>^^; est ampiificalio, cujus colon cod. Arg. non in textu, sed in marg. habet, J . 
alia exempla collccta stiot ad M. I X , 8,23; Cor. 1, ix, S l . B. X )an <*lla manag i usiddjedun, stilicel in cod. 
25. — tag] gr. omn. po t uslipa. littcrae ns vocis manageins direuiplae novum verstiro 

U , 5. pus—peinos] t bi—lua, gr. <rou; Ulf. c.codd. incipimtt, iili autem pro us habucrtim; veram leclio-
aai—o-ov; sic vers. 9. nem cuin hac falsa miscens, is qui confecit Hz. ma-

l i , 8. mitop pala]] gr. omn. nuscriptum. dedit: jahall manageins u>iddjedun. 
i i , 9. afletanda] cod. Arg. X aflepanda. — pus — u. 14. atfalaus] J . St. X alfaiu$.—u$$landands\Sl. 

peinos\ vid. ad vs. 5.—jah] pr. et, ° gr.—peinata] gr. X u$$tandan$. 
omn. ante pata. n, 15. h] pr., vid.ad i,42; caeterumgr. omn. post 

i i , i l . nimuh] sunt qui dicant Ulf. omitlere xai, anakumbida. 
sed errant nescieutes, particulam uh habere vim co- n, 16. ist) est,° gr. omn.—fravaurhtaim] cod. Arg. 
pulalivam, sfc xiv, 15 qapuh**xalliyut cf. ad Cor. X fraaurhtaim. 
I, xvi, 15. Nimuh autem projao nim vs. 9 dictum est, n, 17. fravaurhtans] Ulf. c. codd.' sic futravotev, cf. 
solet enim Goibus sermonem variare. ad M. rn , I I . 

I I , 12. hauhidedun nnkiljandans] vid. ad M. I X , 8 ; n, 18. farei$aiei$] scc , ft. omo. ol TWV «apco-atuv, 
c^terumSt. X haubidedun.—palei] Sl. X papei.— prarler unum cod. 259, quicum Goth. consmtit. 
gasewum] J . S l . cum cod. Arg X gasewun, necgrae- n, 19. brupfaps] gr. omn. ante mtp;J. S l . X at** 
cis respondens, ncc sensum aptum praebens; in cod. dunl articuluin sa. 



533 MARCUS V, II, 21—111, 14. 534 
afnimada af Im sa bruf>faf>§. jah f>an fastsnd, in jainamma daga. ni manna plat fanins niujis 

21 siujif) ana snagan fairnjana. ibai afnimai fullon af f)amma sa niuja J>amma fairnjin jah vairsiza 
22 gataura vairf>if). ni manna giutif) vein juggata in balgins fairnjans. ibai aufto distairai 

vein f>ata niujo f>ans balgins jah vein usgutnif) jah f>ai balgeis fraqistnand. ak vein 
23 juggau in balgins niujans giuland. jah varf) f>airhgaggan imma sabhato daga f)airh atisk 
24 jab dugunnun siponjos is skevjandans raupjan absa. jah fareisaieis qef>un du imma. sai. wa 
25 taujand siponjos f>einai sabbatim. f>atei ni skuld Isl. jab iesus qaf> du im. niu ossuggvuf) 
26 aiv. wa gatavida daveid. f>an f>aurRa jah gredags vas. Is jab f)ai mif) imma. waiva galaif) In gaid 

guf>s uf abjaf>ara gudjin jah hlaibans faurlageinais matida. f>anzei ni skuld ist matjan niba ainaim 
27 gudjam. jah gaf jah f>aim mif> sis visandam. jah qafnm. sabbatolnmans varf) gaskapans ni manna 

28; III, 1 in sabbato dagis. svaei fraoja Ist sa sonus mans jah f)amma sabbalo. jah galaif> aftra in synagogen. 
2 jah vas jainar manna gaf>aursana habands bandu. jah vitaidedun imma. bailidedi sabbato daga. ei 
3 vrobidcdeina ina. jah qaf> du f>amma mann f>amma gnf>aursana habandin handu. urreis in midumai. 
4 jah qaf> du im. skuldu ist in sabbatim f>iuf> tanjan aif>f)au unf)iof> taujan. saivala nasjan aif>f>an 
5 osqistjan. If> eis f>abaidedoo. jah ussaiwands ins mif> moda gaurs in daubif>os hairtins ize qaf) du 
6 f>amma mann. ufrakei f>o handu f>eina. jah ufrakida. jah gastof) aftra so bandus is. jah gaggandans 
7 f>an fareisaieis sunsaiv mif> f>aim herodianum garuni ga avidedun bi Ina. ei imma usqemeina. jah 

iesus aOaif) mif> siponjam seinaim do marein. jah filu manageins us galeilaian laislidedun afar imroa. 
8 jah us iudaia jah us iairusaulymim jah Os idumaia jah hiodana iaurdanaus. jah f>ai hi lyra jah 
9 seidona manageins filu gahausjandans. wan filuis tavida. qemun atimma. jah qaf> f>aim siponjam 

10 seinaim ei skip habaif) vesi at imma in f>izos manageins. ei ni fnraiheina ina. managans" auk ga-
hailida. svasve drusun ana ina. ci imma altaitokeina. jah sva managai sve babaidedun vun-

11 dufnjos jahahmans unhrainjans. f>aih f>an inagasewun. drusuii du imma jah hropidedun qifmndans 
12,13 f>atei f>u is sunus guf>s. jah blu andbait ins ei ina ni gasvikunf>idedeina. jah ustaig in fairguni jah 

14 albaihait f>anzei vilda is jah galif>un du imma. jah gavaurhta tvalif du visan mif> sis jah ei insandi-
INTERPRETATIO. 

aufertur ab iis hic sponsus, et tumjejunant in illo die. 21. Non homo assumentum panni novi suit ad ami-
cturaveterem; ne auferaiplenitudinem ab hnc hic novus hoc velere etpejor flssurafiat. 22. Nun homo fundit 
iinum novum inutres vcteres, ne forsan disrumpat vinum hoc uovtim hos utreset vinuih effliial ethi ulres per-
eant; sed vinum novum in utres novos fundunt. 23. Et facium-est transire ci sabbato die per satum et 
coeperunt discipuli ejus \ raetereunles vellere aristas, 21. et Farisei dixerunt ad eum : ecce, quid faciunt 
discipuli tui sabbatis, quod n»n fas esl? 25. Et lesus dixit ad eos : nonne perlegisiis unquam, quod fecit 
David, cum indiguit el famelicus fuit, ipse et hi cum eo; 26. quomodo ivit in domum Dei sub Abjatbare 
sarerdote, et panes propositionis comedit, quos non fas est edi, nisi solis sacerdotibus; et deditetiam his 
cum se cxistentibus. 27. Et dixit iis : sabbatus causa hominis fuit creatus, non homo causa sabbati diei ; 
28. Ha ut dominus sil hic fiiius homiuis etiam huic sabbato. m, 1. Et ivit iierum in synagogam, et fuil 
iliic homo arefactam habens manum, 2. et observarunt eum, sanaret sabbato die, ut accusarent eum. 
3. £t dixit ad hunc hominem hunc areTactam habcntem nianum : surge in medio. 4. Et dixitad eos, fasne 
esi io sabbatis bene facere, aut male facere? animam servare, aut perdere? verum ii tacuerunt. 5. Et adspi-
ciens eos cum ira, tristis ob obdurationem cordis eorum, dix t ad hunc hominem : protende banc manuiu 
tuam; et protendit, et constitit runus haec manus ejus. 6. Et euntes tum Farisaci sTatirn cum his Herodianis 
consilium fecerunt contra eum, ut eum occiderent. 7. Et lesus abiit cum discipulis suis ad mare et mul-
tum turb;e e Galilaea secuii-sunt posl eum et ex ludaea 8. et ex lerusolymis et ex Idumaea, et ultra lordanun 
et hi circa Tyrum et Sidonem turbae multum audientes, qcam mtiltum is fecit, venerunt ad eum. 9. Et dixii 
his discipulis suis, ul navis praeslo esset apud eum propter banc turbam, ut non comprimerent eum. 
10. Multos enim sanavit, adeo-ut ruerent in eum, ut eum altingerent, et lam multi quam habuerunt vulnera 
11. et spiritus immundos, hi cum eum viderent, ruerunt ad eum et clamarunt dicentes, quod tu es filius 
Dei 12. Et muitum coinminatns-est ils, ut eum non manifestarent. 15. Et conscendit in montem et 
advocavit quos voiuit is et iverunt ad eum. 14. Et fecit duodecim ad versandum cum se et ut miltc-

ANNOTATIONES. 
ii, 21. af pamma] ab hoc, gr. avrov. anokiaou., an aTrorrctvitv legerit, certo dici non potest, 
II, 22. init. U f. 0 xai.—balgins] sec. J . St. X v l- nam usqisljan utrique gracco verbo respondet. 

jins; iidem mox X buljeis.—giutand\ fundtint,gr. m, 5. gastop aftra] comUilit rursus =* gra*co 
onui. £Vr«ov, Ulf. e L . v, 58, ubi codd. aliqui $uk~ a7roxaTCora9«i, cf. vm, 25. 
ôuo-t iTcebent. iu , 0. pan \ tum, 0 gr. omn. 
it, 25. skevjandans raupian] praetereuntes vellere, m, 7. aflaip] gr. post seinaim. 

gr. ô ov ̂ occtv TiTXovre;; Ulf. c. vcrss. m, 8. seidona j J . St. B . e graeco textu codi< is D 
n, 24. siponjos peinai ] discipuli tui, • gr. temere addunt ot. — is ] is, 0 gr. omn. 
ii , 25. iesus ] vid. ad i, 42. m, 9. praiheina] J. St. X praiheinai. 
ii, 26. gudjin] vid. ad i, 44. — faurlageinais ] J. m, \Q.jah 1 el , 0 gr. 

St. X fauraiageinai$9 vid. L . vi , 4. — ainaim ] solis, iu, 11. paih] hi, 0 gr.omn. 
0 gr. in, 15. ttstflta | sic cod. Arg . ; editt. u$$taigt reclius 

i i , 27. varp ga$kapan$ ] fuit crealus; gr. soluin quidem, sed in verbis compositis saepius allerum $ a 
« y m T o , Uif. c. codd. I X T W ^ . librariis omissum est, sic M. xxvn, 51 di$kritnoda, 

iu ,2 . haitidedji] gr. omn. post daga; caeterum L . vm, 55 nslop, xiv, 14 u$la$$ai; vid. Massm. Sk. 
J. St. Xjmi ( i t ) e L . vi , 7 addunl et Ulf. c. codd. p. 59. Idem faclum est, si alterura verbura in i 
0 «Crov. desinit, alterum ab $ incipit, vid. ad Mc. x, 45 ; 

i i i , 4. in ] in, ° gr. — n*qi$tjan ] utrun I.ltil. xvi, 1. 

file:///Q.jah
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13,16 dcdi ins merjan jah haban valdufni du bailjan sauhlins jali usvairpau unbu!f)ons. jab pasaiida 
17 seimona namo paitrus. jah iakobau f>amma zaibaidaiaus jah iohanne biof>r iakobaus. jabgasatida 
18 im namma bauanairgais. tpalei isl . sunjus [>eiwons. jah andraian jah filippu jah barf>aulaumaiu jah 
19 maif>aiu jah boman jah iakobu f>aua alfaiaus jah f>addaiu jah seimona f>ana kanaueiten jab iudan 
20 iskarioten. saei jah galevida ma. jah atiddjedun in gard. jah gaiddja sik managei. svasveni mah-
21 tedun nib hlaif maijau. jah hausjandans fram imma bokarjos jah anf>arai usiddjedun gal<aban Ina. 
22 qef)un auV f>alei usgaisif)s ist. jah bokai jos f>ai af iairusaulymai qiinandans qof>un f)atei baiail-
25 zaibul babaif) jah f>alci iu f>amma reikistin unhulf>ono usvairpif) f>aim unbulf>om. jah athailands 
21 ios in gajukom qaf> du im. waiva mag satanas satanan usvairpan. jah jabai f>iudangardi vif>ra sik 
25 gadailjada. ni mag staudan so tpiudangardi jaiua. jah jabai gards vif>ra sik gadailjada. ni magstan-
26 dan sa gards jains. jab jabai satana usstof) ana sik silban jab gadailif)s varf>. ni mag gastandan ak 
27 andi habaif). ni manna mag kasa svinf>is galeif>ands in gard is vilvan. niba fauif>is f>ana svinf>an 
28 gabindif) jah f)ana gard is disvilvai. amen qif>a izvis f>atci allata afletada f>a(a fravaurhle sunum 
29 manne jah naiteinos sva managos svasve vajamerjand. af>f>an saei vajamereif) ahman veihana. ni 

50, 51 habaif) fralet aiv ak skula is l aiveinaizos fravaurhtais. unle qcf)un. ahman unhrainjana habaif). jah 
52 qemun f>an anbei is jah brof>rjus is jah ula slandandona Insandidedun du imma haitaudona ina. jah 

selun bi ina managei. qcfmn f)an du Imma. sai. aif>ei f>eina jah brof>rjus fK-inai jab svistrjus f)-inos 
55, 51 uta sokjand f>uk. jab andhof im qif>ands. wo ist so aif>ei meina aif>f>au J>ai brof>rjus meinai. jah 

bisaiwands bisunjane f w s bi sik silandans qaf>. sai. aif>ei meiua jah f)ai brof>rjus meinai. 
55. iv , i saei allis vaurkcif) viijau guf>s. sa juh brofr.ir mcins jah svislar j&h aif>ei ist. jah aftra iesus 

dugann laisjan at marein. jah galesun sik du imma manageins filu. Svasve ina galeif>an in skip. 
2 gHsitan in marein. jah alla so inauagei vif)ra inaicin ana staf>a vas. (Vide paginatn scqueutem.) 

1NTERPRETATIO. 
ret eos prxdieare 15. ct babere po estatem ad snnandos morbos el ejiciendos dsemones. 16. Et imposuit 
Siinoui noinen Petrus. 17. E l lacobo, liuic Zebednei, cl lohanni, fratri (acobi,et imposuit iis nomina Boanerges, 
quod est (ilii loniiru. 18. Et Andrcam et Pliilippum et Bartholonueum et Mattbxtim et Thomam et lacohum, 
liunc Alfaii, et Tbaddxtim cl Simonem, hunc Cananilem, 19. et hilaln Iscariotem, qui ctiam tradidit euni. 
20. Et adierum in d >muin et collegil sc turba, adeo-ul non possenl ne-quidem puiem edere. 21. E l au-
dientcs de eo scribre et alii exierunt prebendere eum, dixerutit enim, quod furore-percolsus est. 22. E l 
scnbx bi ab 1« rusolymis venientcs dixerunt, quod Beelzebul habct etqtiod in hoc supremo d.« monum ejicit 
lios dxmones. 25. E l a.ivucans eos in parabolis dixit ad cos : quomodo polest Satanas Salanam ejiccre? 
24. E i si rcgnum coutra sc dividitur, non poiesl stire Imc reguutn illud ; 25. etsi domus contra se dividitur, 
uon pctest stare Ii3?c domus ii la; *6 et si Satanas in>urrt*xil conira se ipsum et divisus fuit, non potest 
conslare, sed fin m babel. 27. Non honio pote.-t va>a validi iens iu domum ejus raperc, nisi aniea hunc va-
lidum vincil el hanc domum ejus diripiai. 28. Amcn dico vobis, quod omne remiltilur lioc peccatorttm 
liliis hominuin et blasphemiae lam inulue quam blasphemant; 20. at qui blaspheu at Spirilum sat:ctum, non 
h;»bei reni ssionem uuquam, sed rcus esi acierui peccali; 30. quia dixerunt, spiritum immundum habei. 
31. Et vencrunl lum mater ejus et fratr s ejus el foris stantes imtniserunl ad eum vocantes eum, 32. et 
M-derunl circa eum lurba, dixerunl autem ad eum : ecee, mater tua et fralrcs tui et sorores tuae foris quserunt 
te. 33. Et respoudit iis dic<ns : quai est Ustc mater mea, aut hi fratres mei? 34. Et circumspiciens circum-
circa hos circa se scdentes dixit : ecce, mater mea et hi fratres mei! 35. Qui enim facit voluntaem Dei, h c 
eiiam fraler meus et soror ct mater eu. iv, 1. Et iterum lcsus coepil docere ad mare ct congregaverttnt se ad 
eum lurbx mullum, adeo-ut is iret in uavcm, sederet in mari, etomnis hasc turba advcrsus mare in ripa fuit. 

ANNOTATIONES. 
i i i ,16 . paitrus] secundum regulas grammaticas pro gaiddja, matian pro matjan et sxpius. Ca-t rum 

scribendum fuit paitru, accusativo casu, vid. L . i , 13 Ulf. 0 nakv» et aurou*. 
haitais namo is iohannen, cf. M. ix, 9. Id Eltmfill. I. ut. 21. (ram—anparai] dc—alii, gr. olitap OOTOV. 
I. dubitare non debcbat; quod Grimm. Gr. IV, 622 usgaisips] Grimm. Gr. IV, 26 usgeisips enieiidandum 
(iicit, rccle habet i\ehaltan et vopjan , non de nam- esse ceusel, vid. Glossar. v. Ceisan. 
/<m, neque dubilamus, quin Gr. GGA. 1856 p. 1792, m, 22. iairusaulymai | J . X Uirusaulyma. 
ubi dicit : nach den Wdrtern nainnjan wird immer iu, 23. gajukom] J . St. X gajukon. —wuiva \ sic 
der nominativ conttruirl, id esl, post vtrba namnjan cod. Arg., non weaiva, uii B. iu eo legi d ic i l . 
conslructionem cum nominalivo sempcr adhiberi, de ui , 26. satana usstop] edilt. X tatanaut slop ; sa-
passivo cogitaVerit. Nos autem recte aduotasse de tanaus nominativo nunquam di ilur, sed satana J. 
paiims, etiatn L . v i , 14 loco gemello comprobalur, ziu, 27; Cor. II, x i , 14; aut satanas Mc. m,23. — 
dieiiur illic thanei jdh namnida paitru. Deinde vs. 17 gastandan] J . S l . B . X ttandan. — ak \ St. X a n -

' pro lukobau ciiohanne «lativis propter sei.sum jakobu m, 27. puna] sec, Ulf. 0 TOTS. aut pan anle arti-
et johannem accusalivos opt.ibamus: peodere posse culum pana librarii osciianlia ex< idii . 
tios dativos a gasatida, cum sul sequatur ;a/i gasulida m, 29. fravaurhtais] pecc.ai, gr. xpto-cojf. 
ir», non cogitavimus, i-t si Ettmulleri senteutia de nt, 51. jah]%pr. el, gr. olv. 
Iioe loco recta csl, faccie non p ssumus, quin (Jlfi- m, 5-*. managei] gr. antefri. —tvistrjus] J . St. X 
l.iiu sensui parum consuluis^c dicauius. svistrjos. 

iu. 17. iakobau — iohanne] i i daiivi non habci.t, iti, 54. sai] ecce, Ulf. videtur tfou legisse ; quam-
uinie pendeant, accusaiivos verbo gavaurhla coujUii- quam loci sunt, in quibus sai grcrco TSi respiuulet 
^t-idos requirit sensus. Caeteruiii pro iohanne}. St. (xi, 21; xv, 4; J. vu, 26; x i , 56; ail.), quod Goth. 
X iohannes. aiias saiw interpreiari sob t. 

I U , 18. malpaiu] S l . X matpaju. — kananeiten] 11 , 35. jah] ; r. ct, 0 gr. — sviitar] Ulf. c. codd. 
St. Z. X kananeipen. c verss. 0 ao0. 

i i i . ^L1. atiddjedun ] St. X atiduiedun. sic g<iddia i v , 1. icsus] 0 gr. omn. — galeipan \ ire, gr. omn. 
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3 jah laisida Ins in gajukom manag. jah qaf> im 111 laiseinai seinai. hauseif>. sai. urrann sa saiands du 
4 saian fraiva seinamma. jah varf>. mif>f>anei saiso. sum raihtis gadraus faur vig. jah qemun fuglos 
3 jah frelun f>ata. anf>aruf>-{)an gadraus ana siainahamma. [>arei ni habaida airf>a managa. jah suns 
6 urrann. in f>izei ni habaida diuf>aizos airf>os. at sunnin f>an urrinnandin ufbrann. jah unte ni babaida 
7 vauriins. gaf>aursnoda. jah sum gadraus in f>aurnuns. jah ufarstigun f>ai f>aurnjus jah afwaf>i-
8 dedun f>ata. jah akran ni gaf. jah smn gadraus in aiif>a goda jah gaf akran urriunando jah 
9 vahsjando. jah bar ain .1. jab ain . j . jah ain .r. jah qaf>. s >ei habai ausona baus'audona. gahausjai. 

iu , II if> bif>e varf> sundro. frehun ina f>ai bi ina mif> f>aim tvalibiro f>izos gajukons. jah qaf> im. 
izvis atgiban isl kunnan runa f>iudangardjos guf>s. if> jainaim f>aim uta in gajukon allata vairf>if>. 

12 ei saiwandans saiwaina jah ni gauinjaina. jah hausjandans hausjaina jah ni fraf>jaina. nibai wan ga-
13 vandjaina sik jah aflelaindau im fravaurfwis. jah qa[> du im. ni vituf> f>o gajukon jah waiva allos 

U, 15 f>os gajukons kunneif). sa saijands vaurd saijif>. af)f>an f>ai vif>ra vig. sind. f>arei saiada f>ata vaurd; 
jah f>an gahausjand unkarjans. suns qimif) satanas jah usnimif) vaurd f>ata insarano in hairlam Ize 

16 jah sind samaleiko [>ai ana stainahamma saianans. f>aiei f)an bausjand f>ata vaurd. suns mif> fahedai 
17 nimand ita jah ni habaud vaurtins in sis ak weilawairbai *iud. paf>roh bif>e qhnif) aglo aif)f>au vrakja 
18 in f>U vaurdis. sun> gamarzjanda. jah f>ai sind f>ai in f>aurnuns saianansf>ii vaurd hausjandanS. 
19 jab saurgos f>izos libainais jah afmarzeins gabeins jah [>ai bi [>ala an[>ar lusljus innalgaggandans 
20 afwapjand f)ata vaurd jah akranalaus vairf)if>. jah f>ai sind f>ai ana airf>ai f>izai godon saiouans. 
21 f>aiei hausjand f)ata vaurd jah andnimand jah akran biirand. ain .1. jah ain . j . jah ain .r. jab qaf> 

du im. ibai iukarn qimif) duf>e ei uf melan sat,aidau aif>f>au undar ligr. uiu ei ana lukarnaslaf>an 
22 satjaidau. nib allis ist wa fulginis. f>atei ni (Vide paginam sequentem.) 

HSTERPRETATK). 

l E t docnit eos in paraboiis multum et dixit iis in doctrina sua : 3. audite, ecce, exiit hic serens ad serendum 
semine suo. 4. Et facltim esi, dum serit, quoddam quidem cecidit ad viam, et venertint aves et vorarunt 
hoc. 5. Aliud autem cecidit in lapidosum, ubi non habuit terr.uu multam, et &taliui cxiit, propter 
quod non habuit profundam terram. 6. In sole atitcm orieule exarsil, et quia non liabuit radices, 
exaruit. 7. Et quoddam cecidii in spinas, cl superscenderunt hae spinoe et cxsiinxerunt hoc, 
et fructum non dedit. 8. Et quoddam cecidii in terr.mi bonam et dedit fruclum adsccndenlem et 
crescentem et tulit titium xxx ct unum L X et unum c. 9. Et d iv i l , qui babeat aures audieules , audiat. 
10. Et cum factus-est seorsim, interrogarunt eum bi circa eum cum his duodecim de-bac parabola. 11. Et 
dixit iis : vobis datum-est sc.re mysterium rcgni Dei; vcrum illi< his foris in p.irabols omne fit, 12. ut 
vidcnles videant et non cgnoscani, el audicutes audiaut et non intclligant; ne quando convertanl se <t 
remiltantur iis peccala. 15. E l d xil ad eos, uon scitis haic paraholam et quomodo oiunes has paiabo* 
lasnoveritis. 14. Ilicserens verbum serit; 15. verum hi circa viatn sunt, ubi seritur hoc verbuni, et cum 
audiunt incurii, statim venil Sjtanas et aufert verbum boc insitum in corda eorum. 16. Et sunt simi-
iiter bi in lapidosum sati, qui cum audiunt boc veibum, st lim cuin talitia capiuni id, 17. et non ba-
bem radices in se,sed tempor.des sunt, deinde cum venit affliclio aut persccutio propler boc vetbnm, 
statim sollicitantur. 18. Et hi sunt hi in spinas sati, bi verbum audientes, 19. et curaj bujus vitae et 
so/:jcjiatio possessionis et hae circa hoc aliud cupidiiales inlroeuntes exstingutint hoc verbum et iufrucluo-
sum fit. 2u. Et hi sunt hi in terram hanc bonam sati, qui audiuutboc vcrbum eiaccipiuut et frtieium fertuit, 
onum xxx et unum L X et unum c. 21. Et dixit ad eos : num lucerna venit ideo, ut sub modium pona-
Uir autsub lectum? nonne ut super candelabrum ponatur ? 22. Neque enim est (piidquain oc.ulti, quod non 

ANNOTATIONES. 

cftSftyro:;cum hic infinitivus com sequcntibus pnrti- I V , 9. taei habai] qui habeat, fortasse Ulf. c. Vat. 
cola copolativa non jungatur, pro galeipan olim ga- el C «nt. bc iyji legit. — hauyundonu] audientes, gr. 
leipandan ( eui.tem ) scriptum fuisse videtur; non omn. axovcev, cf. vs. 25; V I I , 16. 
tamen inaudila sunt siroilia asyndetorum genera. — i v , 11. jainaim] St. X jamam. — gajukon] para-
alla] Z. X fl^°- — ttapa] liuore ( nostrum rivage, bola, sinedubi» aajukom pluralinunierolegenduinest. 
germ. Gatade), gr. yifr. I V , 12.- nibai tcan] mnlc vertunt viri docti : uisi 

iv, 5. urrann ] J. St. X «rron, sic etiam vs. 5. — quando, pro (limco) ne quando. 
fraha teinamma ] semine suo, 0 gr. vid., ad M. n , 13. po] hanc, iajuria Ulf. TOVTIQV omittere, Sch 
xxvi, 72. c ntendit. 

iv, 4. saiso] J . S l . X diy* l v» toijan s] St. X tnjands. 
iv, 5. urrann] vid. ad vs. 3. iv, !5. vig\ J . St. X M'o«. — sind] gr. omn. anfe 
iv, 6. vauriins] Z . pro genilivo singularis haberi vipra. — unkarjans] int-nrii, 0 «r. omn.; ex eodem 

possearbitranserrai.namvour/ssingularinomeroGo- fonle hauslum est, unde Ver. Verc. Co'b. (cf. B.ix.) 
ihns non utitur, nisi sensu improprio (Itom. xi , 16 suum nigligenier duxerunt. — insaiano] St. X iuta-
siq. xv, 12 ) ; ubi propriam habet significationem, jano. 
taurteis phtrali numero ponit, \ i d . infra vs. 17 ; x i , iv, 16. jah] Ulf. 0 OUTOI. - paiei] J . St. X Paet-
20; L. i i i , 9; vm, 15; xvn, 6. — fahedai\ St. X fuhetai. 

iv, 7. ^fliirnuui] St. X pwrnus.— afwapidedun ] iv, 17. aglo] J . S J . X A L 9 ° * ~a-PPau\ St. X aipw-
cod. Arg. manu secunda et B. X afwauidedun, quam — vrakja] J . M . B. X vrakjai. 
itniiiatiem fonnam imperitus corrector eliam iv, 19; iv, 18. pni] pr. b i , gr. vXku. — saianans] Ulf. c. 

13 in codice posuit, aliis autem locis (ix, 43 scq<|.; c dd. 0 ourot tlai. . . 
L. V I I I , 14, 33)sincerain lectionem intactam reliquit, iv, 19. suurgos] J . St. B, X *a\rjg$. — libatnais 
niliilo l.nmen minus eliam in iis l>. xfwwjan edfdit. viuv, gr. a-wvoff. — innatgaggandans] St. X inalgug-
Cf. ad M. ix, 21. gandaus.—afwapjund] vid. ad vs. 7. 

iv, 8. urri nando \ St. X strriwnnoo. iv, 22. p«tei ni\ wiale noiant Mill . ct GriCbb. »io-
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23, 24 gabairhljaidau. nib varf>analaugn.ak ei svikunf) vairftiti. jabai was habai ausona hausjandona.gahaus-
25 jai. jab qaf> du im. saiwif) wa bause f>. in frizaiei milaf> mitif). mitada izvis ab biaukada izvispaim 
26 galauh audam. unte f>iswammeh saei habaif). gibada immn. jah saei ni babaif). jah f>atei habaif). afni-
27 mada imma. jah qaf) sva ist f)iudangardi gnf)S. svasve jabai manna vairpif) fraiva ana airf>a. jah siepif» 
28 jah urrcisif) naht jah daga. jah f>ata fraiv keinif) jah liudif). sve ni vait is. silbo auk airf>a akran bairif>. 
29 frumisl gras f)af>roh ahs f>af>roh fulleif) kaurnis in f>amma ahsa. f>annb bif>e atgibada akrao. snns 
50 insandeif) gilf>a. unte atist asans. jah qaf>. we galcikom f)iudangardja guf>* aif>f>au tn wileikai 
3i gajukon gabairam f>o. sve kaurno sinapis. f>atei f>an saiada ana airfw. minnist allaize fraive 
52 ist f>ize ana airf>ai. jah f>an saiada. urrinnif) jah vairf)if> allaize gra«e maist jah gataojif» 
55 astans mikilans. svasve magun uf skadau !s fugtos himinis gabauan. jah svaleikaim managaim gajukom 
54 rodida du im f>ata vaurd. svasve mahtedun hansjon. if> inub gajukon ni rodida Im. if> sundro sipon-
55 jam seioaim andband allata. jah qaf> du im in jainamma daga. at andanahtja f>an vaurf>anamma 
56 usleipam jainis stadis. jah afleiandans {M> managein andnemon ina sve vas in skipa. jah f>ao anf>ara 
57 skipa vesun mif> Imma. jah varf> skura viudis mikila jah vegos valtidedun in skip. svasve ila jnjnn 
58 gafullnoda. jah. vas is ana nolin ana vaggarja slepaods. jah orraisidedon Ina jab qefmn du imma. 
59 laisari. nin kara f>uk f>izei fraqistnam. jah urreissands gasuk vinda jah qaf> du marein. gaslavai. af-
49 dumbn. jab anasilaida sa vinds jah varf> vis mikil. jah qaf> du im. duwe faurhtai sijuf> sva. waiva ni 
40 nauh bahaif> galaubein. jah obtedun sis agis mikil jah qejnin du sis misso. was f>anno sa sijai. unte 

v, 1, 2 jah vinds jah marei ufhausjand Imma. jah qemun hindar marein in landa gaddarene. jah osgag-
5 gandin imma us skipa suns gamotida iroma roanna us aorahjom In ahmin unhraiujamma.saei bauain 
4 habaida in aurabjoro. jah ni naudibandjom eisarneinaim inanna mahta ina gabindan. unteis ufta ei-

samam bi fotuns gabuganaim jah naudibandjom eisarneinaim gabondans vas jah galausidaaf sisf>os 
5 naudibandjos jah f>o ana fotutn eisarna gabrak. jah. manna ni mahta ina gaiamjan jah sinteino nah-

INTERPRETATIO. 
manifesletur, neque facium est occultum. sed ut mauifestum flal. 25. Si quis habeat aures audien-
es, audiat. 24. Et dizit ad eos : videte quod audisiis, in qua mensura mensuratis, mensuratnr 

vobis et augetur vobis his credentibus. 25. Quia oroni mii habet, datur e i , el qui non babet, etiam 

3uod habei, aofertur ei. 26. Et dixit : sic est regnum De i , sicut si homo jacit semen in terram. 27. Et 
ormit et surgit nocte et die , el h c semen germinat et crescit, uti non scit is. 28. Ipsa eniin terra fro-

ctum fert, primnm berbam, deinde ari tam , deinde plenitudinem granis in bac arista. 29. Tunc ouando 
datur frucius, statim immittit falcem, quia adest messis. 50. Et dixit : cui assimilamus regnum Dei aut 
inq in l i parabola comparamus hoc ? 51. U> granum sinapis, quod cum serittir in terram, n.inimum om-
nium seminum est borum in lerra. 52. Et cum seritur, surgit et flt omnium herbarum maximum et facit 
ramos magnos, adeo-ut possint sub umbra ejus aves coeli nidulari. 55. Et lalibus mullis parabolis 
lo< utus-est ad eos hoc verbum, sicut potueruni audire. 34. Verum sine parabola non locutus-est iis, verum 
seorsim discipulis suis solvlt omne, 55. Et dixit ad eosiu illo die : in vespere autem facto eximus illo loco. 
56. Et dimittentes hanc turbani acceperunt eum ut fuit in nave; et lum alia navigia fuemnt cum eo. 57. Et 
facta-cst prorella venli magna et fluctus ruerunl in navigium, adeo-ut id jam iinpleretur. 58. Et fuitis in 
puppi super cervicali dormtens et suscitarunt eum et dixerunt ad eum: doctor, nonne cura tibi quod perimus ? 
39. Et surgcns comminalus est vento et dixit ad mare : tace! obmutesce! et cessavit hic ventus et facta-est 
malacia magna. 40. E l dixit ad eos : cur timidi estis tam? quomodo non adhuc habelis fldem? 41. Et ti-
muerunt sibi limorem magnum ct dixcrunt ad se invicem : quis ergo hic sit, nam et veutus et mare obediunt 
ei? v, 1. Et venerunt ullra mare in regionem Gaddarenoruin; 2. et exeonti ei e nave staiim occurrit ei ho-
mo e sepucris in spirilu immundo, 3. qui d micilium habuit in sepulcris et non catenis ferreis homo 
potuit eum ligare, 4. nain is saepe feriis crca pedes curvatis et catenis ferreis ligatus fuit et solvit 
a se has catenas et haec in pedibus ferra confregii, et homo non potuiteum domare. 5. Et semper noc-

* ANNOTATIONES. 
stram lectionem consentire cum iis libris, qui u)X I V , 58. pizei\ edilt. X div.; caeterum piiel proprie 
Iva habcnt, immo Goth. vel 0 cocv vel 6 [x-n lecit. est: hujus (cura) quod. 
— svikunpvairpai] Ulf. pro uc yuvtphv fkQrt rum Vat. iv, 39. anasilaida] ten Kate minus prbbabiliter con-
fov«pw6>3 legisse videtur. Vid. Lor. II, i v , ' l l . iecit anasiilaida, 

IV, 23. housjandona\ vid. ad vs. 9. iv, 40. nt nauh] editt. X jct. Nostra lectio waiva ni 
iv, 24. mitap] sic rect**, non mitapait uti Z. ma- nauh e duabus codd. dive sorum lectionibus v&c ovx 

luit, vid. Cor. II, x, \o.—jali b aukada—galaubjan- et OUTTW conflata esse videlur, aut Goth. legil izitc 
dum] eiaugelur—credenlibus, 0 gr.; qui hal.enl, pro OVTTCJ uli vui, 21 cum compluribus codd.; caeterum 
galaubjandam (credenlibus) omnes axouovo-t leguui; uti Goili. , habel eliam Brix. (quomodo nondum.) 
sola vers. Brix. cum Goth. consemit. iv, 41. pannu] editt. X div., sic M. vu, 20 Roro. 

iv, 30. tiileikai] Z. X weleikni. x, 17 (ubi pfjus etiam pau nu tdilur) Cor. II, v, 15; 
iv, 51. kaurno\ S l . X kauron.—minnist] minimum, dcinde pro pan nunu legendum est pannu nu Roui. 

gr. omn. /uxpoTifo?. ix, 18, 20; xiv, 12, 19; Cor. I, iv, 5. 
iv, 52. vatrpip] S l . X vairpil.—maist] maximum, v f 2. moniifl] er. omn. post aurahjom. 

gr. omn. fuî wv, vid. a d i x , o i . v, 4. bi fotuns] J . S l . X j c i . — ana fotnm] J . S l . 
iv, 33. tnanagaim gajnkom\ ] gr. X anafotun, B. X a n a (olun »* e r r a l ctiam Ih. UlfU. 
iv, 54. gajukon] J . St. X gajukom. iltustr. p. 2i4 foiun iu cod. Arg. exaratum esse di-
iv, 35, ai andunahtja] J St. X J c l - — Pan\ nut^m, cens; di igenlcr inspicienti fotum clare apparet. — 

* gr. omn. prartcr cod. E aptid M i . ; is auteni pracce- mah:a ina\ \ gr. — gaamjan] in marg. cod. Arg. ga-
deotia alileralque Golhus legil. bindan (i. e. ligire). 

iv, 37. jalt] sec. et, gr. oi. • v, 5. fairgunjam] Z. X fairngunjam. 
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6 lam jah dagam In anrahjom jah In fairgunjam vas hropjands jah bliggvands sik slainam...saiwands 
7 f>an iesu fairraf>ro raon jah invait ina. jah hropjands stibnai mikilai qap. wa mis jali f>us. lesu sunau 
8 guf>s f>is hauhislins. bisvara f>uk bi gupa. ni balvjais mis. unte qaf> imma. usgagg ahma unbrainja us 
9 pamma mann. jah frah ina. wa namo f>ein. jah qaf> du imma. namo mein laigaion. unte managai 

10, H sijum. jah baf> ina filu ei ni usdrehi im us landa. vasuh f>an jainar hairda sveine haldana at f>amma 
12 fairgunja. jah nedun inaallos f>os unhoif>ons qif>andeins. iusandet unsis in f>o sveina. ei in f>ogalei-
13 f>aima. jah. uslaubida im iesus suns. jah usgaggandans ahroans f>ai unbrainjans galif>un in po svei-

na. jah rann so hairdaand driuson in marein. vesonof>-f>aii sve tvos fmsundjns jah afwapnodedun 
14 in marein. jah. f>ai h Idandans f>o sveina gaf>laubun jab galaihun iu baurg jah in haimom. jah qe-
15 mun saiwan. wa vesi f>ata vaurf>ano. jah atiddjedun du iesua jab gasaiwand f>ana vodan sitandan 
16 jab gavasidana jah frafijandan f>ana saei habaida taigaion jah ohtedun. jah sf>illodedon im f>aieiga-
17 sewun. waiva varf> bi f>ana vodan jah bi f>o sveina. jah dugunnun bidjan iiia galeif>an bindar mar-

li*, 19 kos seinos. jah inngaggaudan ina in skip baf> ina saei vas vods ei mif> imma ve*i. jah ni lailot ina ak 
qaf> du imma. gagg dii garda f>einamma du f>einaim jah gateih im. wan filu f>us Irauja gatavida jah 

20 gaarmaida f>uk, jah galaif» jah dugann merjan in daikapaule.n. wan filu galavida imma iesus. jah 
21 allai sildaleikidedun. jah usleif>andin iesua in skipa afltra bindar roarein gaqemun sik manageins filu 
22 do imma. jahvas faura marein. jah sai. qimif> ains f>ize synagogafade namio jaeirus jah saiwands 
25 inagadrausdu fotum iesnis. jab baf> ina filu qif>ands f>alei dauhtar ineina aflumist habaif). eiqiroands 
21 lagjais ana f>o handuns. ei ganisai jah libai. jah galaif> mif> imma jah iddjedun afar imma manageins 

£5, 26 filu jah f>raihun ina. jah qinono suma visandei In runa blofns jera tvalif jah manag gaf>ulandei fram 

1NTERPRETATIO. 

tibos et diebus in sepulcrfs et in montibus fuit, clamans ct pcrcuiiens se lapidihus. 6. Videns autem lesum 
procul cucurril et adoravil eum 7. clamans voce magna d ix i l : quid mihi et tibi, lesu, fili Dei, hujus altissiroi! 
adjuro te per Dcum, ne lorqueas me. 8. Nam dixitei : exi, spiritus immunde, ex hoc bomine. 9. Et interro-
gavit eum : quod noroen luum? et dixit ad eum: nomen menm Legeon, nara multi sumus. 10. El adoravit eum 
multum ut non ejiceret eos ex regione. 11. Fuit antem illic grex porcorum pascens sub hocmonle, 12. et 
oraruutetim omnes hi daemones dicentes : immiite nos in hos porcos, utin hos eamus. 15. Et permisit iis 
Ie>us statim, et exeuntes spiritus hi immundi ivernnt in hos porcos; el cucurrit hic grex de pracipitio in mare. 
Fuerunt autem circiter duo millia et soffbcali-sunt in mari. 14. fct hi pascentes hos porcos effugeriim et prac-
dicaruntin urbe et in vicis; ct venerunt videre, quid esset hoc factum. 15. Et iverunt ad Iesum ctvident 
bunc insannm sedentero et veslilum et mentis-eompowm buuc, qui habuit Legeon, el limuerunl. 16. Et 
narrarunt iis, qui viderunt, quomodo factum-est de hoc insano et de his porcis. 17. E l cceperunt orare eum 
ire ultra limites suos. 18. Et ingredientem eum in nnvem oravit eum qui fuit insanus, ut cum eo essel. 
19. E l non sivit eum, sed dixit ad eum : v»de in domum tuam ad tuos et nuntia iis, quam mullum tibi domi-
nos fecit et misertus esi tui. 20. Et ivit et coepit prcdicare in decapoli, quam multum fecit sibi lesus et 
omnes mirati-sunt. 21. Et exeunte lesu in nave iterum ultra mare, congregarunt se lurbae mulnim ad eum 
et fuitcirca mare. 2z. E l ecce, venit unus horum synagogoe-praefcctorum noroine Jairus et videns euro ce-
cidii ad pedes lesu. 25. Et oravit euro multum diccns, quod filia mea extremum hab< t, ut veniens ponas 
superhanc manus, ul valeat et vivat. 24. E l ivit cum eo el iverunt post eum lurba* multumet torserunt 
eum. 25. Et mulierum quaedam existens in fluxu sangttiuis annos duodecim 26. et multum patiens a 

ANNOTATIONES. 

v, 6 . . . saiwand*] Ediit. + gasaiwands. Ih. in cod. dicunt, addilo articulo locum habere non potest, nec 
Arg. gaisaiwands legi adnoiat; sed vir doctus errat, utgaleipan (exire) graeco sia*)fitiv respondil, ncc ullo 
nam quid ante saiwands scriptum fuerit, conjici qui- alio loco id composttum inveniiur. Quod nos dedimus 
dem potesi, certo dici non potest, quia membrana in et linguae gothicac conveuit et leciione locorum paral-
bac parte plagulae perforata et sola liuea perpendicu- lelorum M. vm, 52; L . vnt, 55, ubi galipun legitur, 
laris relicta est, qttam Ib. pro litterat habet. A l ga, satis confirmatur.llancemendalionem noslram,quam 
qtiodconjecturaaddidit, veremur,ul spaiinmexplent; etiam Eiimull. 1.1. probavii et qiue adeo certa est, tit 
cum vero Ulf. xai initio senteuliarum per jah — pan omncs inlelligentes assentire debeant, tamen Graff 
saepi is reddat (vid. m, 6, 51; Luc. vi , 6; all.), sine Aldh. Sprachsch v, 36 sprevit ct — qnis credat ? — 
dobioleg<*ndum esi jah saiwands pany et Gotbum cum editionum vltiosam lectionem (cf. eliam Ropp Voca-
codd. xai ib*i>v legisse staluendum esl. llla auiem re- lisnu p. 102) tenet, neque ei usgatipun h. I. sensum 
licta linea est posterior pars litterae o. pervertere udetur; quam quidem opiuionem ei | ro-

v, 7, balvjais mis\ ] gr. omn. lecto nemo invidebit! —and driuson] J . St. X jct.—-
v, 9. namo pein] gr. o-oi ovofwt. — namo mein tai- pusundjos] J . St.Xpusudjos. — afwapnodeinn] vid. 

gaion ] nomeo meum Legeon, gr. omn. Arycwv ovofta ad iv, 7. 
fioc v, 14. ireina] porcos, gr. «ITOVC. — haimom\ J. St. 

v, 10. usdrebi im] JJ ^r.; caeterum usdrebi dicitur X haimon. — qemun] venerunt, gr. ^>Gov, (Jlf. c. 
b. 1. pro usdribi, vid. Gnm. I, 844. • codd. j>0ov. 

v, 11. hiirda sveine] gr. post fairgunja ; Cttteruro v, 15. gaasidana] J . S l . B. X gavasidanan. 
Ulf. c. codd. ° psyah}. v, 18. veei] gr. anie mip. 

v, 12. aiios] omnes, 0 gr. v, 21. fauraj dicendum erat faurt vid. Gr. Gr. IV, 
v, 15. iesue suns] 1 gr. omn., Golh. cum Rd. — 785, neque dt-bebat bic vir doclis.^imus defcndere 

unhrainjans gatipun] Editt. X unhiainjai usgalipun, faura citalo loco L . ix, 47, cujus loci plane alia est 
qtiae lectio ne in cod. qoidem Arg. exstat, nam mu- ratio, curo enim faur situd germ. an, an etwas hin, 
tiiatione membranas factum est, ut de vet bo unhrain- faura est apud9 ad ger. vorbei. 
j«nt oltimai duae litierae exciderint. Falsa esl edito- v, 22. -aeirus]!. X wrtifi.--iesttif.]vid. ad i ,42 . 
rum lectio, quia unhrainjai forma abstracta, qtiam 
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managaim Iekjam |ah fraqimandei allamma seinamma jah ni vaihlai bofida ak mais vairs habaiisu 
27, 28 gahausjandei bi iesu aigaggandei in managein aflana attaitok vastjai is. unte qaf> f>alei jabai vastjotn 

20 is a iu \a . ganisa. jah sunsaiv gaJ)aursnoda sa brunna blopis izos jah ufkunf>a ana leika rpatei gatiail-
30 noda af J>amma slaha. jah sunsaiv iesus ufkunpa in sis silbiu JK> US sis mabt usgaggandein. gavand-
51 jands sik in managein qaj>. was mis laitok vasljom. jah qef>un du imma siponjosis. saiwis J)o roa-

52, 55 nagein J>reihandein J>uk jah qif>is. was mis (aitok. jah vlaitoda saiwan JK> J>aia taujandein. ij> so 
qinoogandei jah reirandei. vitandei Jxitei varj> bi ija qam jah draus du immajah qaj> immaalla f>o 

54 sunja. ij> isqaf) du Izai. dauhtar. galaubeins J>eina ganasrida J>uk. gagg in gavairfn jah sijaishaila af 
35 f>amma slaha f>einamma. nauhf>anuh Imma rodjandin qenmn fram pamma synagogafada qhbandans 
56 patei daohtar J>eina gasvait. wa f)anamais draibeis f>ana laisari. if> iesus sunsaiv gabausjaods f>ata 
57 vaurd rodif) qaf> du f>amma synagogafada. ni faurhtei. f>atainei galaubei. jah ni fralailot aiuobun ize 
58 mif> sis afargaggan nibai paitru jah iakobu jab iobannen brof>ar lakobis. jah galaif) in g.»rd frssyna-
59 gogafadis jah gasaw aubjodu jah gretandans jah vaifairwjandans filu. jah iunatgaggands qa|)du i m . 
40 wa auhjoj) jah gretij). J)ata barn ni gadaufmoda ak slepif). jah bihlohun ina. if> is usvairpands allaiin 
41 ganimif) attan f>is barnis jah aif>ein jah f>aus rnif) sis jah galaif) Inn. f>arei vas f>ala barn ligando. jah 

fairgraip bi handau f>ata barn qafmh du izai. taleif>a kumei. f>atelist gaskcirif). maviln. du J>usqiJ>a. 
42 urreis. jah suns urrais so mavi jah iddja. vas auk jere tvalibe. jah usgeisnodedun faurhtein mikilai. 

43, vi , i jah anabauf) im filu ei manna ni funf>i f>ata jah haibait izaigibaama j n. jah usstoj) jainf>ro jab uam 
2 in landa seinamma. jah laistidedun afar lmma siponjos is. jaii bif>e varf> sabbato. dngann in synagoge 

laisjan. jah managai hausjandaus sildaleikidedun qipandans. wafiro f)amma f>ata jah wo so handu-
3 gcino so gibano imma ei mahicis svaleikos f>airh handuns is Vairf)and. niu |>ala isl sa limrja sa sunus 

marjins if> brof>ar iakoba jah iuse jah iudins jah seimouis. jah niu sind svistrjus is her at un>is. jah 
4 gamarzidai vaurfnin in f>amma. qaf) f>an im iesusfmei uist praufetus unsvers niba in gabaurf>ai sei-
5 nai jah in ganif)jam jah in garda seinamma. jah ui mahta jainar ainohmi mahle gataujan niba favaini 
6 siukaim handuns galagjands gahailida. jab sildalcikida (Vide paginam sequentem.) 

INTERPRETATIO. 

multis medicis et amiltens omne suum et non quoquaui sanata, sed potius pejus hahens, 27. audiens de I su, 
accedens in turba retro attigit vestem ejus. *8.Nam dixil,quod si vestes ejus allingo, valeo. 29. E l staiim 
exaruit hic fons snnguinis ejus et sensit in corpore, quod sanata-esl ab bac plaga. 50. Et statim Icsus sensit 
in se ipso hanc c\ se potentiam exemilem, convertens se in turba dixit: quis mibi tetigil vestes? 31. Et di-
xerunt ad eum discipttli ejus : vides hanc turbam lorquentem te ct dicis, quis me tetigit ? 52. Et circtim* 
spexit videre hanc hoc facicntem. 55. Vertim ba?c mulier timens et tremens, sciens quod factum-c l de >e, 
venit et cecidit ad euni ct dixitei omnem lianc veritatem. 54. Verum is dixil ad eam : filia, fides tua suna-
vit te ; vade iu pacem et sis sana ab hac plaga tu.i. 55. Adbuc eo loquente venerunt ab boc syuagogac-prae-
fec 0 dicenles, quod filia tuaobiil; quid adbuc vexas bu c doctorem? 56. Vcrum lesus statim audiens boc 
verbum dictum dixit ad bunc synagogaB-prxMectum : ne time, tanlumroodo crede! 57. Et non perfnisit onum 
eorum cum se sequi, nisi Petrum et lacobum et lohannero, fralrem lacobi. 58. Et ivit in domuih hujus sy-
nagogae-praefecti el vidit turoultum et fleutes et ejulanles mullum. 39. Et ingredicus dixit ad eos : quid lu-
imiliuamiui et fletis ? hx*c pnella non obiit, sed dormit. 40. £1 deriserunt eum, vcrtun is ejiciens omues 
assumit pairem hujus puelloe et matrero et hos cum se et ivit iulro, ubi fuit basc puella jaceos. 41. Et preben-
dit apud inauum hanc puellam dixitque ad eam: talitha kumi, quod est explicatum: puella, ad te dico, surge! 
42. Et statim surrexit haec puella et iv i t ; fuit enira annorum duodecim ; et obstupuerunt titnore magno. 
43. Et pracepil iis mullum, ut homo non sciret boc et jussit ei dare edere. v i , 1. Et surrexit illinc et veoit 
in regionem suaro, et secuti-sunt post eom discipoli ejus. 2. Et cuoi fieret sabbatum, coepit in synagoga 
docere, et mnlii audien es mirati-sunt dicemes : unde huic hoc et quae baec sapieniiarum haec dala ei , quod 
virtutes tales per niantts ejus fiuut ? 3. Nonne hoc est hic faber-lignarius, hic filius Maria?, verutn frater 
lacobi et lusi et Iuda? et Simonis, et nonne sunt sorore« ejus hic apud nos ? ct scandalizati fuerunt in boc. 
4. Dixil autem iis lesus, quod non-est profeta inhonoratus, nisi in palria sua et in coguatis et in douio sua. 
5. Et non potuit illic unam virtutum facere, nisi paucis segrotis manus impouens sauavit. 6. et tniratus est 

ANNOTATIONES. 

v, 26. allamma $einamma\ ] gr. omn. — botida — tentia iibrarii erralum esl; Ib. tacet de h. I., neque 
aabaida] errant S l . B. Z . ha§ formas pro verbis finitis num in cod. Arg. vere sic scriptuin fuerit, hodie dicl 
habenles,sunl autem participia graxcis wf«X>jOet<ra et potest, quia plaguU texlum v , 42 — vn, 26 conii-
tkQovva. respondentia. ncntes. nunc desiderantur. 

v, 29. «timwiii'] St. X **n*ajv. v, 45. t*oi giban\]%r. omn. 
v, 31. puk] J . St. X Pn*> V I » w o *°\ c o d < A r 8 - ( u l i dicitur, cf. ad v, 42) et 
\ t 54. tlaha\ St. X ttaha. edilt. X ujono9 quae forma non gothica est (cf. Grim. 
v, 55. nauh banuh]}. S l . X div- i,798); quam leciionem in textu posuimus, ea proba-
v, 57. ize mip nYJeorum cum se; in goth. vcrsione tur loco 1, 27 wo to laiteino (quae ha?c doctrinarum), 

duae lecliones graecorum (aOrw ct avvwv) conflatae vid. Ib. Ulfil. Uluttrat. p.227, 4;Gritn. 1,605, 2.Dc 
csse vidcntur. ' permuialione litierarum n et t diximus ad M . vii,25. 

v, 58. vaifairwjandant] S l . X vaifaawjandant. —ei\ quod, gr. xat. 
v, 39. tlepip] cod. Arg. ex < orreclura manus se- vi, 3. pata] hoc, ^r. OUTOJ; cxempluroconstructio-

cun »te X s a uiP* V-J« M M . ix, 24. nis gerinanicarum liuguariun propria;. 
v, 40. ligando] j cens. n gr. vi, 5. handunt galagjand*\ *\ gr. omn. 
v, 42. faurhtetn\ J S . X [aurhteni, quod e B. icn-
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ln ungalaubelnais Ize jah biiauh veihsa bis-unjane laisjands. jah athaihait f>ans tvalif jah 
7 dugann ins insaodjan tvans wanzuh jah gaf Im valdufni abmane unbrainjaize jah faurbaoft 
8 Ira ei vaibt ni nemeina Tn vig niba hrngga aina. nih matibalg nih biaif nih in gairdos aiz 

9, 10 ak gaskohai suljom. jah ni vasjaif) tvaim paidom. jah qaf) du im. friswadoh f>ei gaggaif) 
11 in gard. f)ar saljaif). unte usgaggaif) jainf>ro. jah sva managai sve ni andnimaina izvis ni 

hausjaina izvis. usgaggandans jainf>ro ushrisjaif) mulda f)0 undaro fotum izvaraim du veitvodif)ai im 
12 amen qif>a izvis. sutizo i t saudaumjam aif)f>au gaumaurjam in daga stauos f>an f>izai baurg jainai. jah 
15 usgaggandans meridedun ei Idreigodedeina. jahunhulf>ons managos nsdribun jah ga albodedunaleva 
14 managans siukans jah gahailidedun. jah gahausida f>iudans herodes. svikunf) allis varf> namois. jah 
15 qaf> f>alei iobannis sa daupjands us dauf>aim urrais. duf>f>e v a u r k j a n d f>os mahleis in Imma. anf>arai 
16 f>an qef>un fnlei helias ist. anf>arai f>an qef>unf>atei praufetes ist £ve ainsf>ize praufete. gahausjands 
17 f>an herodes qaf> f>atei f)ammei ik baubif) afmaimait iobanne. sa ist. sah urrais us dauf>aim. sa auk 

raihtis herodes insandjands gahabaida iohannen jah gaband ina in karkarai In bairodiadins qenais 
18 fiiippaus hrof>rs seinis. unte f>o galiugaida. qaf> auk iobannes do heroda f>atei ni skuld Ist f)us hahan 
19 qen broprs peinis. if> so herodianai svor imma jah viida imma usqiman. jah ni mabta. unte berodis 
20 ohta sis iohannen kunnands ina vair garaihtana jah veihana jah vitaidaimma jah hausjands imma 
21 manag gatavida jah gabaurjaba imma andbausida. jah vaurj>ans dags gatils. f>an herodis mela ga-

baurpais seinaizos nahtamat vaurhta f>aim maistam seinaize jab fnisundifadim jah f>aVm frumistam 
22 galeilaias. jah atgaggandein inn dauhtar herodiadins jah plinsjandein jah galeikandein heroda j«h 

f>aim mif>anakumbjandam qaf> friudans du f>izai maujai. bidei mik f)iswizuh f>ei vileis jab giba f)us. 
23. 24 jah svor izaif>atei f>iswah f>ei bidjais mik. giba f>us und hilbaf>iudangardja meina. If> si tisgaggandei 

25 qaf> du aif>ein seinai. wis bidjau. lf> si qaf). haubidis iohannis f)is daupjandins. jah atgaogandei sun-
saiv sniumundo du f>amma f>iudana baf> qif>andei. viljau ei mis gibais ana mesa haubif> iohan-

INTERPRETATKV 

proplerincreduillatem eorum et circumilt caslella circumcirca doccns. 7. Et advocavit hos du>decim ct 
coepit eos mittere duos quosque et dedit i i* potestatem spirituum immundorum. 8. Et intcnlixit iis, ut 
qnidqnam non sumerent in viam, nisi virgam nnam, neque peram, neque panem, neque in zonas aes, 9. sed 
calceali solci?, et ne induatis duas tunicas. 10. Et dixitad e<>s: ubicunque quo itis in domum, ibi manea-
lis, donec exUis illinc. 11. Et tam multi quam n o n recipiaut vos, neque audiaut vos, exeuntes iliiuc excutite 
polverem hunc sub pedibus veslris ad testimoniuin iis; amen dico vobis, facilius cstSodomis aut Gomoris in 
diejudicii, quam buic urbi i l l i . 12 Etexeuntes pradicaruni, ut converterentnr. 15. Et damiones moltos 
expulerunt et unxerunt oleo mullos a?grotoset sanarunt. 14. E l audivit rex Herodes, manifestum enim fa-
ctom-est nomen ejus, el dixit, quod lohannes hic baptizans cx mortuis surrexit, idroque operanturhs po-
lentixin eo ; 15. alii vero dixerunt, quod Helias est, alii vero dixerunt, quod profcla est t ut unus horum 
profetarum. 16. Audiens autem Herodes dixit, q u o d cui ego caputabscjdi lobanni, bic e>l, hic surrexit e 
mortuis. 17. Hic enim quidem Herodes tniltens cepit lohannem et ligivit eum iti crcere ob llerodiadem, 
oxorem Fi l ippi , fratris su i ; nam hanc duxit. 18. Dixit enin lobannes ad Herodem, quod non fasest libi 
habere uxorem fratris lui. 19. Vcrum hasc Herodias insidiata-est ei et volui; eum occidere ct non potuit, 
20. nam Herodes timuit sibi Iobannem, sciens eum virum justum et sanctum ct custodivit eum et audiens 
eum multum fecit el libenter ei auscultavit. 21. Et factus dies opportnnus, cum Herodes tempore nativita-
tissua? ccenam fe<it hls maximis suoruin et tribunis et his primis Gal laae. 22. Et aggrcdiente intro filia 
Uerodiadis et saltmte et plarente Herodi et his una-accunibemibus dixit rex ad hanc puellam: ora roe omne 
quod vis et do tibi. 25. Et juravit ei, qu >d o m u e quod ores me, do tihi usque dimidium regnuni meum. 
24. Verum ea cgrcdiens dixit ad matrem suam, quid orem ? verum ea dixit: caput lobannis hujus baptizantis. 
25. Et aggrediens slalitn propere ad hunc regem oravit diceus: volo ut mihi des super patiua caput Iohan-

ANNOTATIONES. 

vi, 7. tvan$ wanzuh] dues quosque, i . e. binos, gr. spicati sunt, in iisqtie L . anglosaxonico verbo syrvan 
«vo8uo; U1f. c. cod. D « v a 5vo legisse videtur, v i d * in comparaiionem vocato, tveran esse debere verbum, 
L. x, 1. unde ilhid p r aB te r i t um derivetur, nctissime dicil, cL 

vi, 8. nih] sec., J . S l , X m. taitok a tekan et alia.Syllaba sai, quam desideramus, 
vi, I I . jainpro] St. X janpro. — undaro] J . St. X * n nltima parte monslrosi illius herodianai Laiet, * au-

vndar.— amen—jainai} a»nen — i l l i , 0 g r . — suttzo] tem et n litleras saepius permutatas esscin c o d d . g o -
St. X wntizo. — gaumaurjam] suspicamur duplicata thicis versu 2 hu ju s capitis vidimus, adde e t i a m qua? 
liquida scribendum esse gaumaurrjam, sic qoidetn ad M. vu, 25 monuimus. Detracta s y l l a b a sai restat 
Rom. ix, 29 gaumaurra probe legitur. herodia, cujus vocis liitera extrema s, quia eadem 

vi, 14. duppe] tanttim abest ut Ulf. xae omi^i se prima erat verbi seqnemis, a librario omissa cst; 
ptilemus, ul duppe(\>mduh pe% idque pro du uh pe) quam sa?pe id factum sit, vid. ad m, 13. 
pro;a/i dupe dictum esse existimaverimus; vid. L . vi , 20. herodis] J . St. X herodes. 
xiv, 21 et cf. a d u, 11 et ad J. xvm, 26. v i , 22. dauhtar] e scnieutia l i i . (Ulftl. Ulustrat. p. 

v i , 15. patei] pr. S i . X putai. 238), aut dativi forma insolila, aut error librarii pro 
v i , IQ.iohanne] J . S l . X iohannes. — a utsah] liic dauhtr est; cum v ro accosativi eiiam absoluti M. v i , 

esthic, gr. O-3TOC.— tah] St. Xjah. 3 invenianlur, lectbnem codicis Arg. rectc se h a -
v i , 17. harodiadins] v i l . a I M. vm, 28. —broprs] bere putamus ; caeterum Ulf. c. codd. 0 auTTfr. 

J. St. X bropr. vi , 25. bidjais mik] ] gr. 
v i , 19. herodianai svor\ luec codicis Arg;. lectio, v i , 24. iohannis] St. X)onanm*>sicquoquevs. 25. 

quam editi. omnes reddiderunt, siue dubio viiiosa vi , 25. gibais* Ulf. c. codd. 0 $5avnfr. — iohannis] 
est; pro svor legendum esse saisvor9 jam B. L . Z . su- vi 1. ad vs. 24. 
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26 nis (>is daupjandins. jab gaurs vanrf>an8 sa {>iudans in f>ize aif>e |ah In f>rze mlf>anakumbjandane ni 

27, 28 vilda izai ufbrikan. jali sunsinsandjands sa fiiudans spaikulaiur anabauj) briggan haubif) is. if> is galei-
f>auds afmaimait imtna haubif) in karkarai jabatbar J>ata haubif) is ana mesa jah atgaf ita J> zai mau-

29 jai jab so mavi aigaf iia aij>cin seinai. jah gahausjandans siponjos is qemun jah uspemun leik is jab 
50 galagidedun ita tn hlaiva. jah gaiddjedun apauslauleis du iesua jah gataihun itnrna allata jah sva fiiu 

55 , 54 sve gatavidedun jah duatsnivun. jah usgaggandam tin us skipa suusaiv ufkunnandans ina. 
55 hirinnandaus ail J>ata gavi dugttnnun ana badjam J>ans ubil habandans bairan. J>adei bausidedun ei is 
56 vesi. jah J>iswadub J>adei iddja m haimos aiJ>J>au baurgs ai{>J>au in veihsa. ana gagga lagidedunsiukatts 

V i , i jah bedun ina ei J>auskauta vasljosis attaitokeina. jahsva managai sve altaitokun imma. ganesun.jab 
2 gaqemun *ik du imma fareisaieis jab sumai f>ize bokarje qimandans us iairosaulymim. jah ga-

saiwmdans sumansf>ze siponje is gamainjaim handnm. J>at-ist unj>vahanaim. roaijandaus hiaibans. 
5 ij> fareisaieis jah allai iudaieis niba ufta J>vahand handuns ni maijand. babandans anafilh J>ize sinis-
4 Une. jah af tnaj>la niba daupjand ni matjand. jah anf>ar ist manag. J>atci andnemun du haban. dau-
5 peinins stikle jah aurkje jab katile jah ligre. J>aJ>roh J>an frehun ina J>al fareisaieis jah J>ai bokarjos. 

duwej>ai siponjos f>einai nigaggandbi J>ammei anafulhun J>ai sinistans ak unfivahauaim handum mat-
8 jand hlaif. ip is andhafjands qaj> du im J>atei vaila praufelida esaias hi izvis J>ans liulans. sve gamelij) 
7 ist. so managei vairilom miksveraij). ij> hairtoize fairra habaif) sik mis. ip svaremik blotand laisjan-
8 dans laiseinins. anabusnins marine. afletandans raihlis anabusn guj>* habaij) J)atei anafuihun roan-
0 nans. daupeinins aurkje p.b stiklo jah anj>ar galeik svaleikata manag taujij>. jah qaf> du im. vaila invi-

10 dif> anabusn guf>s. ei f>ata anafulhano izvar fastaij). moses aok raihtis qaf>. sverai attan f>einana jah 
11 aif>ein f>eiua. jah saei ubil qif>ai aUin seinamma aif>f>au aij>ein seinai. dau{>au a'dauj>jaidau. if> jus 

qij>if>.| jabai qif>ai manna allin seinamma aif>f>au aif>ein. kaurban. J>atei is l maif>ms f>swah f>aiei us 
1 2 , 1 5 mis gabatnis. jab ni fraletij) ina ni vaiht taujau atiin seinamma aif>f>au aif>ein seinai. blauf)jandans 

vaurd guf>s f>izai anabusnai Izvarai. f>oei anafulhuj). jah gaieik svaleikata manag taujif>. 
INTERPRETATIO, 

nisbnjusbaptizantis. 26 . Et trisiis factus hic rex propter haec joramenU et propterhosuna-accumben(es,non 
voluit cam rejicere. 27 . Et statitn mittens hic rex speculatorem jussit ferre caput ejus. Verum is iens absci-
dit ei caput in carcere 28. et attulit hoc caput ejus super patina et tradidit id huic pueilse el haec ptiella 
tradi lit id matri suae. 29. Et audientes dis« ipuli ejus veneruntet ahslulerunl corpus ejus et posuerunt id in 
sepulcro. 50. Et coiverunt apostoli ad lesum et narraverunt ei omne et tam mullum quam fecerunt — 55. 
et applicuerunt. 54. Eiexeuntibus iis e nave statim cogn»scentes eum, 55. percurrentes o ntiem b tnc re-
gionetn coeperunt supcrleclis hos mae habentes ferre, ubi audiverunt, quod is esset. 56. Et ubicumque 
quo ivit in vicos aut urbes aut in castell», in platea posuerunt aegrotos et orarunt eum, ut saltem fimbriam 
veslis cjus attingerent et tam multi quam atiigerunt euro, sana>i-sunt. v n , 1. Et collegerunt se ad eum Fa-
risaei et quidam horum sciibarum venientes ex lerusolymis; 2 . et videntes quosdam horum disripuiorum 
ejus communibus manibus, hoc-est illotis, edenles paues: 5. verum Farisaei et oinnes ludaei, nisi fnquen-
ter lavant manus, non edunt, lenenies traditionem horum majorum; 4 . eta foro, nisi lavant, non edunt, 
et aliudest multum, quod acceperuntad tenenduin: lotiones poculorum et urceorum et lebetum ei lectorum; 
5. deiode autem intenogarunteum bi Faris^i et hi scribae: cur hi discipuli tui non eunt secundum quod tra-
diderunt hi majores, sed il'oiis manibus edunt panem T 6. Verum is respondens dixit ad eos, quod bene prae-
dixit Esaias de vobis his hypocritis, utscriptuin est: haec turba labiis me colit, verum cor eerum procul tenet 
se me; 7. verum frustra me colunt docentes doclrinas, praecepta hominum; 8. reiinquentcs enim prae-
ceptum I>ei, tenetis qu<>d iradiderunl homiues, iotiones urceorum etpoculorum, et aliud simile tale mtilium 
fa< iiis. 9. Et dixit ad eos: beue abrogaiis praeceptum Dei, ul hoc traditum vestrum observetis. 1 0 . Mos s 
enitn quidero dixit: cole patrem tu>im et inalrero tuam, et qui male dicat patri suo atit malri suae, morte occi-
datur. 11. Verum vos dicitis: >i dicat homo palri suo aut matri: corban! quod est munus omue quod a me 
juvaris. 12. Et non permittitis eum non quidqtiam facere patri suo aut raatri suae, 13. delentes verbum 
Dei hocpraecepto vestro, quod tradidistis, etsimile ule multum facitis. (Vide pagiuam seqeutem.) 

ANNOTATIONES. 
v i , 26. in] sec. propler, * gr. vu, 0. hairto] St. X hairpo. 
vt, 27. \nenndjand$\ J . St. X tntandjant. — xpat- vn, 7. mik btotand) ^ gr. omn. 

kulatur] St. X tyaiculalur.—afmaimait] SL X ofmai- vn, 8. raihtit] enim, Golh. yap omitlere, Griesb. 
ntat. male adnotat.—tvaleikata] J . St. X div. 

vi , 28. pizai] J . St. prze. vu, 9. fastaip] S l . X (astaih. 
vi , 50. gaiddjedun\ vid. ad m, 20 . vu, i o . tverai] Hz. X tveran.—teinamma et seinai] 
vi , 55. badjam] St. X badiam. — bairan] Ulf. c. snc—suae,0 gr. omn.; pro teinai autero J . St. B. X 

codd. vipuv pro i-tpiyipuv legisse videtur.—is] vid. seina. 
ad i , 42 . vn, 11. seinamma] suo, ° gr. omn.—piswah patei] 

vi, 56. in] sec. in, u gr.—-gagga] via, Ulf. pro 070- J . St. X pitwa patci. 
palc c. cod. D et verss. latinis likmUic vel TrWcia vu, 12. wi] non,ar. plerique oOmt. 
bgisse videtur, cf. x i , 4. vn, 15. pizai—poei] J . S l . lac., quod dedimus, 

vn, 2 . gamainjaim] St. X gamainiaim. — unpvaha- primus B. et post eum Ih. legit; an recte i l l i quidem, 
nnim] J. St. X unpvaihanaim. dici non potest, quia haec plagula una ex iis est qua? 

VII , 5. ip\ vcrum, gr. omn. y*p, sic. J . v i , 6 et furto ablaia; sunt.—anabusnai] praecepto, videri po-
S;epius.—ufta] crebro, Ulf. c. veiss. latinis Trvxva lest Gotb. cVro^j aut i\rakp.ari legisse (vid. vs. 7 et 
legit, vid. L . v% 55. 9) , nam gr. omn. TrapaSoost habent, quod aliis locis 

VI I , 4. ist manag\ ] gr. omn. anafilhs esse solet (vs. 5 ) , vid. tamen Cor. I, x i , 2 . 
vi i , 5. paproh\}.$i. X papro.—pan^zuicm,0 gr. —gaLik] J . St. male addunt anpar, quod h. ]. ne 

omn.—unpvaJtanaim] illotis, gr. xoivatf. graeci quidem habent.—taujip] St. X -ovjip. 
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14, 15 Jah athaitands alla fx> managcin qaf> im. hauseif> misalhfi jab fraf>jaif>. ni vaihu ist utaf>roroansinngag-
gando in ina. f>atei magi ina gamainjan. ak f>ata utgaggando us mannf>ata istf>ata gamainjando man-

16, 17 uan/jabai was hahaiausona hausjandona. gabausjai. jab f>an galaif> iu gard us f>izai managein. fre-
18 bun ina siponjes is bi fn> gajukon. jah qnf> du im. sva jah jus unvilans sijuf). ni fraf>j f> f>amroei all 
19 f>au utapro inngaggando in roannan ni mag ina gamainjan. unle ni galeif)if> imma in haino ak in 
20 vamba jah in urrunsa usgaggif). gabreineif) allans malins. qaf>uf)-f)an f>atei f>ata us mann usgag-
21 gando f>aia gamaineif) mannan. innaf>ro auk us bairtin manne miloneis ubilos usgaggand. kalkinas-
22 sjus horinassjus maurf>ra f>iubja failiufrikeins unseleins liutei aglaitei augo unsel vajamereins hauh-
25 hainei unviti. J)o alla ubilona lonaf>ro usgaggand jah gagamainjand mannan. jah jainf>ro u>stan-
24 dands galaif) pn markos tyre jah scidone. jah galeif>ands iu gard ni vilda vitau mannan 
25 jah ni mahta galaugnjan. gabausjandei raihtis qino bi ina. f>izozei habaida daubtar abman unhrain-
26 jana. qimandei draus du fotum is. vasuf>f>an so qino haif>no. saurinifyniki&ka gabaurf>ai. jah baf>ina 
27 ei f>o nnbulf>on usvaurpi tts daublr izos. if> iesus q 'f) du izai. let fauif>is sada vairf>an barna. unle ni 
28 gof> ist nimanhlaib barne jah vairpan hundam. if> si andhof imma jab qaf) du Imma. jai frauja. jah 
29 auk hundos undaro biuda matjand af drauhsnom barnc. jah qaf> du izai. in f)is vaurdis gagg. usiddja 
50 unhulf>o us dauhtr f>einai. jab galeif)«ndei du garda seinamma bigat unhu!f)on usgaggana jah f>o 
51 daubur ligandein ana ligra. jah aftra galeipands af markoro tyre jah seidone qaro at marein galci-
52 laie mif> tveihnaim markom daikapaulaios. jah berun du imma haudana stammana jah bedun Ina ei 

INTERPRETATIO. 

14. Etadvocans omnem hanc turbam dixil iis : audiie me orones et iutelligile; 15. non quidquain 
est extra bominem ingrediens in eum, qnod possit euro polluere, sed lioc exiens ex h >mine b«»c 
cst boc polluens hominem. 16. Si quis habeat aures audientes audiat. 17. Et cum iret iu domum 
ei bac lurba, interrojjarunt eum discipuli ejus de hac parabola, 18. et dixit ad eos : sic etiam 
vos inscii estisT non mtelligitis, quod orone hoc extrinsecus ingredicns in hominem non potest eum 
polloere; 19. nam non intrat ei in cor, sed in ventrem, et in exitu exit, purgat omnesescas. 20. 
Dixit autem, quod hoc ex homine exiens hoc polluit hominem; 21. intus enim ex corde hohiinum 
cogiuiiones malae exeunl, scorlationes, adulleria, homicidia, 22. furtaj, avaritke, nequitii;, sinfu-
latio, impudicitia, ocolos malus, blasphemiae, superhia, stultilia; 25. haec omiia mala intus exeunt et pol-
lount bominem. 24. E l illinc cxsurgens ivit io limites Tyriororo et Sidonom et inlrans in domumnon voluit 
scire hominem, et non potuit occultari. 25. Audiens enim mulier de eo, cujus habuit filia spiritum immun-
dam, veniens cecidit ad pedes ejus. 26. Fuit autem haec mulier ethnica, Sorinifynicisca gente, el oraviieum, 
ut bunc daemonem ejiceret e filia ejus. 27. Verum lesus dixit ad eam: sine antea saturos fieri liberos, nam 
noa booum est sumere panem liberorum el pcojicere canilms. 28. Verumea respondit ei et "ixit ad eum : 
otique domine! et enim canes sub mensa edunt de micis liberorum. 29. Et dixit ad eam: ob hoc verbom 
vatle, exiit daemon e filia tua. 50. Et intrans in domicilium suum invenit daemonem egressum et hanc 
aliam jacentem in lecto. 51. Et iterum abiens a limitibus Tyriorum et Sidonum venit ad roare Gali-
Ixorum inter ulrosqie iimhes dccaooleos; 52. et tulerunt ad eum surdum mutum etorarunt eum, ut 

ANNOTATIONES. 

vn, 15. m vaihts] J . St. B. ni vaiht, idque rectius, quamquam enim J . x , 53 forma vaimnerei ponen.la 
nam tmhtt ita non nisi praedicati loco ponitur: J . vui, est, tamen geminae ejusdem noroinis formae inveninn* 
54 co hauheins meina ni vaihts itt; Gor. I, x, 20 >ii tur, nti veilvodei et veilvodeins, sviknei et svikneins, 
palei bogaiiuuaguda vaihtssijaina; vu, 19 batabimait hrainei et hraineins; et Eph. iv , 51 iterum vajame* 
at mhts tsl (ubi ni vaiht, quod imperitug librarius ad- reins scribitur, ubi nullus graecorum pluralero jSXaa-
didit, e textu ejiciendum est); xm, 2 jabai (riahva ni ^ylac agnoscit. 
fofcut, nt vaihts im. — utapro] J. St. B. X azapro.— vn, 25. po alla] ^ gr. 
palei magi\ J . S i . B. X puta-i-mag. — utgaggando— vn, 24. usstandunds\ St. X ustandands. 
mannan] J . St. B. -f- usgaggando a\ imma (J. S l . X v u , 25. gahausjandei, elc.J Griesb. errat dicens, 
tso) pata mag ina aamainjun. Caeierum pro us maun Uif. leg s e uXk' EVQJS a/o-Jo-ao-a yvvrj, nmt sequitur 
(ei homine) gr. an avroO. textum vulgatum.—dauhtar] Ulf. c. codd. 0 aur>j;. — 

vu, 16. hausjandona] vid. ad I V , 9. [otum] cod. Arg. (?) editt. l iz . X fotun. 
vn, 17. m—vs. 19 usgngg—] J . S l . B. lac.; quas vn, 26. saurinifunik ska] J . S l . X tuuraifynitka , 

bodie legiintur, debemus Ihrio, qui bos versus difficil- B . (forlasse recle) sauraifywkiska —usvaurjri] J . St. 
limos lectu fuissc ait: saeidus tamen erravit. X div.—dauhtr] J . X dauhtar, St. X daupar, Z. X 

vu, iS.jah] sec. Z. X iah.—unvitans] cod. Arg. (Ih. daupr. 
referente) X invitans, quam lectionem Ih. , quamvis vu, 28. imma] pr. ei, 0 gr. omn. 
nmitans ei praeplaceal, defemlere fruslra studet; vn, 51. markom] pr., J . S l . X rnarkon.—mip tveih-
unvitt legitur eiiamCor. II, xi , 19, 25; xn, 6, 11, cf. naim] J X icl»» S l . X miptveihnam.' 
unvitiMc. vu, 22. Z . unvitans tacite in textuposuil.— vn, 52. handau] pro handu; ea terminationum ac-
baumei\ quod, vid. ad Phil. n . 24.—inngaggando] Ih. cusalivi et dativi permulalio in nominibus propriis 
Z. Xingajgando; (caeterum ist suppleudum esse, Ib. frequentior, in appellativis rarior est, sic L ix, 27 
malemonet.) biudinassau pro piudinassu, vid. Mc. ix, I; Cor. I, n, 

vu, 19. gahraineip] purgat, gr. xadapigov, U)f. C. 26 daupau pro daupu; pro hairau, quod Rom. x i n , 4 
cod. D xa9a/H£si legi^se videtar. in cod. Ambros. legitur, cod. Carol. recle hairu pra2-

vn, 22. aglaitei] Griesb. male pro plorali habel, bet. Similiter L iv, Ssunaus, vs. 5 diabulaus, ci Eph. 
sed veremur ne ea adnotatio ad verbum j3Wyufxia v , 5 skalkinatsaus pro diabulus, sunus, skalkinassus 
penineat, nam de vajamereins ambj^ilur, utrum sit s<ribitur; cf. ad L . i , 54. 
ntHinnativu* ploralh formue vajamerei, an singularis ; 
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55 lagidedi imiria handau. jah afnimand* ina af inanagein sundro lagida figgrans selnansln ausona imma 
54 jah spevands atlaiiok luggon ts. j i h ossaiwandsdu himina gasvogida jah qaf) doimma. aiffaf». f>at«-i 
55 tst uslukn. jah sunsaiv usluknodedun imma hliiitnans jah audbuudnoda bandi luggons is jah rodida 
56 raihtaba. jah anabauf) im ei mann ni qef>eina. wan filu is im anabauf>. mais f>amma eis meridedun. 
57 jah ufarassau sildaleikidedun qif>audans. vaila allala gatavida. jah baudans gataujif) gahausjan jah 

vin, 1 onrodjandans rodjan. in jainaim f>an dagam aftra at filu managai managein vbandein jah ni haban-
2 dam wa matidedeina. alhaitands siponjans qaf>uh du im. infeinoda du frizai managein. unte ju dagans 
5 f>rins mif> mis vesun jah ni haband wa matjaina. jah jabai fraleta ins Iausqifnrans du garda ize. ufli-
4 gandana viga. sumai raihtis Ize fairraf>roqemun. j»h andhofun imroa siponjos is. wafiro f>ans mag 
5 was gasof>jan hlaibam ana auf>idai. jah frah ins. wan managans habaif) hlaibans. If> eis qef>un. s i -
6 bun. jah anabauf) f)izai manngcin anakumbjan ana airf)aijah nimandsf)ans sibun hlaibansjah aviliu-
7 donds gabrakjahatgafsiponjam seinaim. ei atlagi ledeinafaur. jah allagidedun faurf>o managein. jah 
8 habaidedunfiskans favans. jab f>ins gapiufijands qaf> ei atlagidedeina jah f>ans. gamatidedun f>an jah 
9 sadai vaurfmn jah usnemun laibos gabruko sibun spyreidans. vesunuf>-f>an f>ai maijandans sve fidvor 

40 fmsundjos. jah fralailot Ins. jah galaif) sunsaiv in skip mif> siponjam seinairo jah qam ana fera mag-
41 dalan. jah urrttnnun fareisaieis jah dugunnun mif>sokjan iroroa sokjandans du imma taikn ushimina 
12 fraisandaus ina. jah ufsvogjands ahmin seinamma qaf>. wa f>afa kuni laikn sokeip. amen qif)a izvis. 
15 jabai gibaidau kunja f)amroa taikne. jab afletands ins galeipands aftra in skip uslaif) hindar raarein. 

14, 15 jah ufarmunnodedun niman hlaibans jah niba ainana hlaif ni habaidedun mif) sis in skipa. jabana-
16 bauf) im qif>ands. saiwif>ei alsaiwif) izvis f)is beistis fareisaie j i h beislis herodis. jah f>ahtedun mif> 
17 sismissoqif>andans. unte hlaibansni habam. jahfraf)jandsiesusqaf> duim. waf>iggkeif>. un:e hlaibans 
18 ni habaif). ni nauh fraf>jif> nih vituf). unte daubala babaif) hairto izvar. augona babandans ni gasai-
19 wif> jah ausona habandans ni gabauseif). jah ni gamunuf). f>an f>an§ fimf hlaibans gabrak fimffmsund-
20 jom. wan tnanajos lainjons fullos g «bruko usnemuf). qef>un du imma. tvalif. af)f>an f>an f>ans sibon 

hlaibans fidvor fmsundjom. wan managans spyreidans fullans gabruko usnemuf). if> eis qef)uns<ibun. 
21, 22 jahqaf>du ira. waiva ni nauh fiaf)jif>. jah qemun In bef>aniin (Vide paginam sequentem.) 

I N T E R P R E T A T : O . 

impon rel eimanum. 55. Elabducens eum a turba seorsim posuit digilos suos in auies ei el spuens altigil lio 
guam ejus, 54. et sospiciens ad coelum. ingemuitet dixt ad eum : effatha! quod est recludere. 55. E l staliro 
reclusi-sunlei aures el solulum-est vinculum linguaeejuset loculus-est recte. 56. E l praecepit iis ut homiiii non 
dberent; quam muliumisiispraecepit, magishociii>raedicaruot. 57.Etvaldemirali snuldicenles:bene omoe 
fecit,etsurdos facil audire etmutusloqtii! viti, 1. lu illisauieui diebusilerum in valde muhaturba existente et 
nonbabentibus, quil ederent, advocans disci>»ulos dixit ad eos: 2. miseruii-me bujus lurbae, nam jara dics 
tres cum me fuerunt et non habent, quid edant; 5. et si dimitto eosjejunos ad domum eomm , subjacent 
in via; quidain enim eorum procul venerunt. 4. Et responderuni ei discipuli ejns; unde hos potest a iqus 
saiiare panibus indeserto? 5. E l iuterrogavit eos: quara mullos babetis panes? veruin i i dixerunt: sep-
tem. 6. Et praecepit huic turbaa accumbere super terra et aecipiens hos septem panes etgratias-agens fre-
gitel deditdiscipulissuis, ul apponerent pro, et apposuertml pro hacturba. 7. Et babuerunt pisces paucos, 
et hos beuedicens dixil, ut apponerent etiam hos. 8. Gomederunt autem et saturi facti-<unt et susiulerunt 
reliquias fragmenlorura septem sportas. 9. Fuerunt autera liiedentes circiter quatuor mil'ia. et dimisit eos. 
10. Et ivii statim in navein cum discipulis suis el venit ad limitera Magdalan. 11. Et excurrerunt Farisaei et 
cceperunt conquirere^cum co quarentes ab eo signum e coelo, tenlantes eura. 12. Et suspirans sp rilu suo 
dix i l : quid hoc geuus signuin qiixril? amen dico vobis, si denlur generi htiic signa. 15. Et dimiitens eos 
ingrediens ileruin in navem eziit trans mare. 14. Etobliti-sunt sumere panes, et nisi unum panem non ba-
boeruut cum se in navc. 15. Et praecepit iis dicens: videte, ut caveatis vobis hoc fermenlum Farisa^orum 
el termentura licrodis. 16. E l cogiiaruni cum se invicem dicentes: quia pancs non habemus. 17. Et co-
gnoscens lesus dixil ad eos : quid cogitatis, quia panes nou habetis; non adhuc cognosciiis nec scitis, quia 
stupidum babelis cor vestrum. 18. Ocuios babemes non videtis et aures habentes nou auditis, el uou 
recordamini, 19. cum hos quinque panes fregi quinque millibus, quam multas sportas plenas fragmen-
torum stistulistis? Bixeruut ad eum : duodecira. 20. At cutn hos septem panes quatuor millibns, quam 
mullos cophinos pleuos fragmentorum suslulistis ? Ycru n ii dixerunt : septeni. 21. Et d.xil ad eu 
qiiomodo n >n adbuc cognoscitis? 22. Et venerunt in Be.hannm (Vide paginam sequ<iilcm.) 

ANNOTATIONES. 
vn, 55. *pevana*\ sic cod. A r g . ; edilt. $peicand$, vni, 10. qalaib eunsaio] ] gr.— tnagdalan] gr. AaX-

quod reclius, certe frequentius est. /iavov&a. 
v i i , 56. wan /ilu] Uif. ° 8s— mais p:mma\ magis vm, 12. fc/ui] J . St. X k«n. — gibaidau] J . St. X 

hoc, gr. otnn. paXXov nsptvvoTspov.—-e.s] i i , * gr. gibaidi, B. X gtbaid, leriniuatio au in cod. Arg. proi-
vui, 1. pan\ autem, ° gr. omu.— afira] iterum , susevanuit. 

0 gr.; cjcierum Ulf. etiara pro simplici TVOXAOV legil viu, 15. ei] ul, ° gr. omn. 
7rau7ro> ôv, quod per filu managai red.lil.—siponjans] viu, 17. unte] sec. quia, gr. crc; Ulf. c. cod. 103 
Ul i . c. codd. ° auToii. ap. Griesb. OT* legit, quod jam B. vidit. 

•m, 2. dagan*\ dses accusattvo casu, gr. «uipac, cf. vm, 20. hlaibans] panes, ° gr. — usnemup] J . Sl . X 
ix , 21.—haband\'L. X hahand. usnemip. 

viii, 4. was] Ulf. c. codd. et verss. wd*. viu, 21. ni nauh] non adhuc, gr. ov, cf. ad iv, 40; 
vni, 6. pitai\ J. St. X se.—ja/i] lerl. et, ° gr.— (caeterum J. S l . B. X jct.) 

avi^ittdoitaV) St X aiiiiudons. vnt, 22. qemun] veucrunt, gr. ipzsTeu.—bepauwi\ 
vin, 7. panx] pr. hos, a gr. gr. BnfoaiSav. 
VIII . 9. Jralailot\ St. X ratailot. 



5c3 «AriCUS VIII, 23—3$.—IX, 1—3. 5'J4 

23 Jah berun du Iiwna biindan jah bedun Ina ei imma altailoki. jab fairgreipahds hahdu f>is 
24 blindins ustaub ina ntana veihsis jah speivands in augona is atlagjands ana hauduns 
25 seinos frah ina. gau -va sewi. jah ussaiwands qaf). gasaiwa mans fialei sve bagmans gasaiwa 
26 gaggandans. f>a>roh aftra galagida handuns ana f>o augona is jah gatavida ina ussaiwan. 
2? jab aftra gasalif>s var{> jab gasaw bairbtaba allans. jah insandida ina du garda is qif>ands. ni 

in f>ata veihs gaggais. ni mannhun qijpais in f>amma vehsa. jah usiddja lesus jah sipOnjos is in 
vebsa kaisirias frizos iiiippaus jah ana viga frah siponjans seinans qifktnds du Ini. wana mik qif>and 

28 mans visan. if> eis andhofun. iohannen f>ana daupjand. jahanf)irai helian. sumaihftan ainma prau-
29 fete. jah is qaf> du im. af>f>an jus waoa mik qif>if> visan. andhaljands f)an paitrus qaf>du iroina f)ii is 

50, 31 xristus. jah faurbauf> iro ei mannhun ni qef>eina bi ina. jah dugann laisjan ins. f>atei skal sunus mans 
fiiu vinnan jah uskiusan skuids ist fram f>aiin sin stain jah f>aim aubumislam gudjaro jah bokarjam 

52 jah usqiman jah afar f>rins dagans usstandan. jab lvikunf>aba f>ala vaurd rodida. jah aftiuhands ina 
55 paitrus dugann andbeitanina. ifj Is gavandjands sik jah gasaiwands f>ans siponjans seinans andbait 
54 paitrau qif>ands. gagg hindar mik satana. unte ni frafjjis f>aim guf>s ak f)aiin manne. jab athaiiandsfx) 

managein mif> siponjam seinaim qaf> duim. saei viliafar mis laistjan iuvidai sik silban jah niroai gal-
55 gan seinana jah laisijai mik. saei allis vil i saivala seina ganasjan. frai|isteif> izai. If) saei fraqisteif) 
56 saivalai seinai in meina jah in f):zos aivaggeljons. ganasjif) f)o. wa auk boteif) manuan. jabai gagei-
57 gaif> f>anafairwu allana jah gasleif>eif) sik saivala- seinai. aif>f)au wa gibif) inanna inmaidein saivalos 
58 seinaizos. unte 6aei skamaif) sik meina jah vaurde meinaize iu gabaurf>ai f)izai horinondein jah fra-

vaurbton. jahsunusraans skamaif) sik is. f>an qimif) in vulfjau attins seinis mif) aggilum f)aim vcibam. 
I I , 1 jah qaf> du im. amen qif>a izus f>atei sind sumai f>ize her slaudandane. f>ai ize ni kausj nd dauf)aus. 

2 unto gasaiwand fuudinassu guf)s qumanana in mahtai. jah afar dagans saihs ganam iesus | aitru jah 
iakobu jah iohannen jab uslauh ins ana fairguni haub sundro ainans jah inroaidida sik in andvaiif>ja 

5 Ize. jah vastjos is vaurfmu glitmunjandeiiis weitos sve snaivs. svaleikos sve vuilareis ana aitf>ai ni 
4, 5 mag gaweiijan. jah atiugips varf> im heliasmif) mose. jah vesun rodjandans mif> iesua. jab andhaf-

jauds paitrus qaf> du iesua. rabbei gof) ist unsis her visan. jah gavaurkjam hiijaus f)rins. f>us ainaua 
INThRPRETATlO. 

et tidcrunt nd eum caBCum et orarunt cum, ut eum attingere'. 25. Et apprehendens manum hujus 
cici eduxit emn exira vicum et spuens in dculos ejus, apponens insuper mauu/s sua , intcrroga-
vit eum, an quid Videret. 24. Et suspiciens dixit: video homines quod ut arbores video euntcs. 25. 
Deinde iterum posuitmanus suner hos oculos ejus et fecit e ira suspicere, et ruisus sanatus fuit et vidilclaVe 
omnes. 26. Et misiteuin ad domum ejus dicens :̂  ne in hunc vicUm eas, ne cuiquam dicas iu hoc vico. 27. 
Etexiit Iesus et discipuli ejus in vicos Caesariac hujus Filippi, et iu via inlerrogavil discipulos suos dicens ad 
eos: quem me dicunt homiues esse? 21. Verum ii responderUOi: lobannein hunc Baptistam; et alii lle-
liam; quidam autem unum profetarum. 29. Et is dixit ad eos: at vos quem roe dicitis essc? Respondens 
aoiem Petrus dixit ad eum: lu es Christus. 50. Et inlerdixit iis, ul cuiquam non dicereni de eo. 51. Et 
cttpUdocere eos, <;uod debet Fllius bominis mullum pa i , et rejici debet ab his natu roaximis < t hissumniis 
sacerdotibus et scribis, et occidi el post tresdies exsurgeie. 52. El paiaui hoc vcibum lotutus-est, et a!;ducens 
eom Petrus coepit increpa» e euro; 55. verum is veriens se e( videns hos discipulos suos increpavit Petrum 
dicens: \ade post mc. Satana! nam non cognoscis haec D . i , sed haec hominum. 54. Etadvucans hanc lur-
bam cum discipulis suis dixit ad eos: qui vuit post me sequi, deneget se ipsuni et sumal crucora suain et 
sequatur me. 55. Qui enim vult animaro suam servare, perdit eam; verum qui perdit animain suam ob me 
et oli hoc evangelium, servat hanc. 56. Quid enim juvat hominem, si lucratur bunc mundum omnem, ct 
kedil se anima sua. 57. Aut quid dat homopretium-redemptionis animaesuae? 58. Nam quero pudet roei et 
verborura meorum in generatione hac aduitera et peccaminosa, etiaro flliura hominis pudet ejus, cum venit 
iogloria patris sui cum angelis his sanctis. I X , 1. Kt dixit ad eos: amen dico vobis, quodsunt quidain horum 
bic stautium, hi qui non gustanl mortem, donec v.dent regnum Dci veniens in polentia. 2. Et post dies sex 
assumitlesus Petrum et lacobum et lohauneiu et eduxit eos in montem altum seorsim solos et permutavit se 
iu prxsentia eorum. 5. Et vestes ejus factae-sunt snlendeiites, albae uti nix, tales, uti fullo in terra 
non potest deaibare. 4. E l visus |fuil iis llelias cum M »se, et fuerunt loquentes eum lesu. 5. Et respon-
deos Petius dixit ad lesim : rabbi, bonura est nobis hic esse, ct faciiuus labernacula tria, tibi unum 

ANNOTATIONES. 
•III. 25. seinos] snas (CWTOW), gr. «vTw.--gou] v.d. Tap«8t3oo©at) J . xu, 54 ushauhjun (v^wteat),Cor. I , 

adM. ix, 28. v, 10 atauyjan (̂ ovtpeaO^vat), cf. mahtana visan M<*. 
VIII, 24, patei] quod , 0 gr.— yasaiwa] scc. vid. o, xiv, 5; J . m, 4 ; x, 55.—ussiandan] S l . X ustandun. 

gr. viu, 55. andbait) St. X andbaip. 
VIII, 25. aftra] sec. rursus, pro aTro verbi compo- VII I , 53. saivalat seinai) j gr. —in] sec. propter , 

^iti airoxaTEffTaCfi} posittuii esl, sic ix, 12 aftra gabo- ° gr. oran. 
t«7j=airowcT«o-Ta, cf. L . XIV , 12 aftra haiiaina^caTt- viu, 56. boleip) St X bopeip.—allana] J . St. X 
uu!Tcao'i. allama. 

vm, 26. munnhun qipais] * gr.—paiuma] J . S l . X 38. vaurde meinaize] j gr. oran.— **»MY| X 
pammah. St. seinins. 

• i i i , 27. usiddja] St. X ussiddja. ix, 1. pai ize] edill. X KL, vid. ad M. v, 52. 
vm, 28. pan] S l . X ^ f l , n « i \ , 5. glitmunjandeins) J . St. B. X glitmunjanda 
viu, 51 skulds ist] Z. glossam ad skal esse dicens sva. — toeito*] Ulf. c. verss. ° Xiav.—snaivs] S l . X 

(rral; illo enim verbo Ulf. utitur ad grsecortim iufini- snaiys.—vultareis] J . S l . B. X vuslareis. 
ttvuin passivum reddendum, quo liugua gotbica om- ix, 4. rnr/>|St ¥ qarp. 
nino carel, vic L . i x , 44 skulds hl atgiban ( uiXktt 

P A T U O L . X V I I I . « 
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6, 7 jn'i mosc ainana jah ainana helijin. ni auk vissa wa rodidedi. vesuu nuk usagidai. jah varf> milltma 
ufarskadvjands im. jah qam siihna us f>amma milhmin. sa ist sunus meins sa liuba. f>amma haosjaip. 

8, 9 jah anaks insaiwandans ni f>anaseif>s ainohun gasewun alja iesu ainana mif> sis. dalaf) f>an aigaggan-
damim af f>amma fairgunja anabauf) imei mannhun ni spillodedeina. f>a(ei gasewun. niba bif>estiniis 

40 maus us dauf>aim usslnf>i. jah f>ata vaurd habaidedun du sis misso sokjandan*. waistf>atausdauf)aun 
11, 12 ussiandan.jalifreliuninaqit)audans.unteqif)andf>aibokarjos|>aleihelias skuli qiman faurf>is. if)isa*i-

dha(jandsqaf>duim.heHassvef)auhqimandsfaur[)isaftragaboteif)aUa.jah waivagamelif>istbisuooin.ms 
15 eimanag vinnai jah frakunf>s vairf>ai. akei qif>a izvis.f>ateiju helias qam jah gatavidedun immasvaflhisve 
14 vildedun.svasvegamelifnstbiina. jah qimands at siponjam gasaw filu manageins bi tnsjahboka*juis 
15 sokjandaus mif> im. jah sunsaiv alla managei gasaiwandans ina usgeisiiodedon jah durinnandans hi-

16, 17 vitun iua. jah frah f>ans bokarjans. wa sokeif) mif) f>airo. jah andbafjands ains us frizai managein qaf>. 
18 laisari brahtisuuu meinana du f>us habandan ahman unrodjandan. jah f)iswaruh f>ei ina gafaktf). 

gavairpif>ina jah wafyif) jah kriusiif) tunf>uns seinans jah gastaufknif). jab qaf) siponjam f>einaim ei 
19 usdreibeina Ina. jah ni mahtedtin. if> Is andhafjands im. qaf>. o kuni ungalaubjando. und wa at 
20 izvis sijau. und wa f>ulau izvis. biirif) ina du rois. jah brahtedun ina atimma. jah gasaiwands ina 
21 sunsaiv saahma labidainajah driusandsanaairf)a vaivnoda waf>jands.jahfrah f>ma attan is.wan lagg 
22 mcl ls l ei f>ata varf> imma. if> is qaf>. us barniskja. jah ufia ina jah in fon atvarf) jah in vato. ei 
25 usqislidedi imroa. akei jabai mageh. hilp unsara gableif>jands unsis. if> lesus t|af> du imma f>ata 
24 jabai mageis galaubjan. allata roahleig j>aroma galaubjandin. jab sunsaiv ufliropjands sa attaf>isbar-
25 nis ntij) lagram qaf>. galaubja. Iiilf) meinaizos ungalaubeinais. gasaiwands f>an iesus f>atei saoiaf) 

rann ntanagei.gawotidaahminf)amroaundbrainjin qif>andsdu iinma. f)uabma f>u unrodjands jah bauf>s. 
26 ik f>us anabiuda. usgagg usf>amma jah f>anaseif>s ni galeif>ais in ina. jah hropjands jah filu tahjands ina 

1NTERPRETATIO. 

ti M>si nttum et unum Helbc. 6. Non eniro scivit, qui I loquere-ur; fuerunl enim exterriii. 7. Et factaest 
uubcs obumbrans eos et venit vox ex hac nube: bicesi filius tneus hic carus, hunc atidialis. 8. E l stibito 
circumspicientes n<»n amplius quemquam viderunt, nisi lesum unum cum sc. 9. Deorsum autcin descetidcn-
tibus iis de hoc monte, praecepil Us. ut cuiquam non narrarent quod vidernnt, nisi quando Filius hominis e mor-
tuis surgeret. 10. Et h«c veibum babueriint ad s«» invicem quacrentes: quid est hoc e mortuissurgere? 11. Et 
interrogave unt eum d ccntes: quia dicunt hi scnb « , quod llclias deboit venire antea. 12. Verum is re-
spondens dixit ad e»s: Helia- quidero venieusamca iierum reficit omnia, etquomodoscripiuin estde Filioho-
minis, ut multum palialur et contetntus fiat. 15. Sed dico vobis, quod jam llelas venil et fcceruulei tam 
multum quam voluerunt, sictil scripturaest de eo. 11. Et vcnicis ad disci,ulosviditlnultum lurb.e apud 
eos et scrib.isqujereniescum iis; 15. et statim omuis turba videnteseum ohslupuertiui et accurreutes ado-
rarunt eum. 16. E l interrogavit hos scribas: quid <juieritis cum his? 17. E l rcspondens unus ez hac lurba 
chxit: magister, lu i (ilium iueum ad te, habentem spiritum mutum. 18. E l ubicunquequod euin capit, pro-
jicit cum et spumat et stridet dentibus suis et are cit, et dixi discipulistuis, ut expellereot eum, et non potue-
rtiut. i9 . Verum is respondens iis dixit: o gcuiis incredulum : quam diu apud vos sim? quam diti lolerem 
vos? fertc eutn ad me. 20. Et tulerunt eum ad eum, el videns eum statim hic spiritus conturbavit etim, 
el cadens in terram volutus - est spuroaus. 21. E l interrogavit bunc p.lrein ejus , quam longtnn 
tetnpus es', til hoc fieret ei? Verum is dixit : al> iufaulia. 22. E l saepe eum eiiam in ignero conjccitet in 
aquam, ui perderet eum, sed si potes, adjuva nos miserens nostri. 25. Verum lesus di\it ad eum hoc $\ 
potes credere; oiniie possibile buic credenti. 24. E l statiro exclamans bic pater hujus pueri cuin lacrymfc 
d ix i t : credo, adjuva meam incredulitatem. 25. Viiens auteui lesu<, quod in-unmn cucurrit lurba, miuaius 
cst spiritui huic immundo dicens ad eum : lu spiritus, tu mute et surde, eg<> tibi pr.ecipio, cxi ex hoe vl 
amplius ne eas in eum. 26. Et clamans el mullum discerpcns eum (Vide paginam sequenlem.) 

ANNOTATIONES. 
ix, 5. ainana helijin] ] gr. omn. ix, ̂ 8. gavairpij)] projicit, gr. /wro-ec, c.cod. 12 aptul 
i \ , 8. ni pana$eib$\ St. Z. X jct.—ainohun] sic Mi,—-usdrhbeina bia]] gr. omn.; c&terumuedreibiini 

cod. Arg. pro a nnonuu, sic etiain L . vm, 51; J . v, 22. pro usdribeina, vid. Grim. I, 844. 
ix, 9. mannbttn) J . S t . B. X manJiun.—putei] St. i \ , 19. isjedit». > ie$u$t vid.adi , 42.—kuni] J.St. 

X petei. X ^anni. — pulau] J . St. X puldu, sic uterque cum 
i i , 11. faurp t] J . St. X div. B. etiam L . vm, 15 X putdinai pro putainai Ifguul. 
ix, 12. hetias] J . St. helia.—$vepauh] Sch. ciim ix, 20. valvnodu] J. St. X valvinoda; cod. Arg. B. 

'L.autem vertit, sed quanjuam M. vn, 15 pro graeco Ilz. Z . X v a ^ ' s o d a i neutra leciio habet quoprobaii 
Bi pouitor, tamen illoloco sensttm habet, quem tioslro pos i i ; requii itur enim verbum iutransitivum , quod 
locobabere non potest; potius eam parlictilam grjeco a primilivo valrjan esse debet vatvnan; sic afwapnun, 
tiiv respondere existimandutn est, vid. x, 39; Ptnlipp. gafullnan, gnhailnan ab afwapja t, gafulljan, gahail-
iii, 1; idque, etsi Marcum fcre nusquam particula aiv jan proficisnintiir; verba autem in— inondesinentiaa 
utiScb. dicit, Ulf. et h. 1. legil el i , 8, ubi per appan substantiiis f rm miur: fraujinon, reikinon , yudjinon 
verlit, vid. Tit. i , 15.—ofira gabuteip] ed tt. X JCL a (rauja, reiks. gudjaalia. Nulltim autem verbumgo-
vid. ad vui, 25. thicum babet ler.ninalionem—ison.—wapjaids]J.S1. 

ix, 15. ju] jam, gr. omn. xai. X kawjand$. 
IX, 14. /i/tt managei $] 1 gr. omn. ix, 22. jabai] Ulf. 0 r i . 
ix, 15. gasaiwandans] videiites Ulf. .56vr«; legisse, ix, 25. $amap rann ] editt. X J« L ; sic etiam Cor. I, 

Griesb. audacius conlendil, sic enira sacpiusGotb. per v, 4 samap gaggandam$ et \nt5$amap gavandjaip 
synesin scribil, grxcis uon conseniientibus. div. scribendum est. — pu] vid. ad M. v i , 9. 

ix, 16. />amt bokarjan$] hos scribas, gr. «OTOVC. I X , 26. iua] cum, 0 gr. 
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27 usiddja. jahvarf) sve dauf>s. svasve managii qef>tin )>aU*i gasvall. if> lesus undgreipands lnabihan-
28 dau urraisida ina. jah ussiof). jah galeif)andan ina in gard siponjos is frehun ina sundro. duwe veis ni 
29 mabtedum usdreiban f>ana. jah qaf) du iro. f)ala kuni in vailitai ni mag usgaggan niba in bidai jab 

50,31 fastubnja. jah jainf)ro usgaggandans iddjedun f)airh galeilaian. jah ni viida ei wass vissedi. unte laisida 
siponjans seinans jah qaf> du iro f>atei sunus mans atgibada in handuns roanne jah usqimand imma jah 

32,35 usqisiif>s bridjin daga usstandif). if> eis ni fr» f)un f>amma vaurda jah ohtedun ina fraihnan. jah qam in 
54 kafarnaum jah in garda qumans frah ins. wa in viga mif> izvis misso mitodednf). if) eis slavaidedun. du 
55 sis misso andrunnun. warjis maists vesi. jah sitands atvopida f)ans tvalif jah qaf) du Im. jabai was vili 
56 frumists visan. sijai allaize aflumists jab allaim andbahts. jah nimands barn gasatida ila in roidjaim 
57 im jah aua armins nimands ita qaf> du iin. saei ain f>ize svaleikaize bame andnimif) ana namin mei-

nammt. mik andnimif) jah sawazuh saei mik andnimif). ni mik andnimif) ak f)ana sandjandan mik. 
38 andhof ]>ao imma iohanner qif>ands. laisari. sewum sumana in f>einamma namiu usdreibandan unbul-
59 f>ons. saei ni laisteif) unsis. jah varidedum imma. unte ni laisteif) unsis. if> iesus qaf). ni varjip 

iroma. ni mannahun auk ist. saei taujif) mal.t in namin meinamma. jah magi sprauto ubil vaurdjan 
40,41 rois. unte saei nist vif>ra izvis. faur izvis ist. saei auk allis gadragkjai izvis S'ikla vatins in namin 

42 meinamma. unte xristatis sijuf>. amen qif>a izvis ei ni fraqisteif) mizdon seinai. jah sawazub saei 
garoarzjai ainana f>ize leitilane f>ize galaubjandane du mis. gof> isi imma mais ei galagjai lau asilu-

45 qairnus ana balsaggan is jab fravaurpans vesi fn mareiti. jah jabai marzjai f)uk handus f>ei na. afirait 
f>o. gof> f>us isl hanfamroa in libain galeif)an f>au tvos handuns habandin galeif>au in gaiainnan in 

44,45 fon f>ata onwapnando. f>arei maf>a ize ni gasviltif) jah fon ni afwapnif). jah jabai f.tus f>eins marzjai 
f>uk. afmait ina. gof> f>us ist galeifnn in libain haltaroma f>au tvans foluns habandin gavairpau in 

48,47 gaiainnanin fon f>ata unwapnando. f>arei maf>a ize ni gasviltif) jah fon ni afwapnif). jah jabai augo 
f>ein marzjai f>uk. usvairp imma. goj) [>us ist haihamina galeif>an in f>iudangardja guf>s f>au tva augona 

INTERPRETATIO. 

eiiil et factus-estut mortnus,adeot»t roulti dicerent, quod mortuns-rst. 27. Verum IesuS apprehendens eum 
in niatiu elevavit eum ct surrexil. *8.Et eunlein eum indoinum discipuli ejus interrogarunl eum seorsim : 
cur nos non potuimus expeilere hunc?29. Et dixilad eos : hocgenusin re non potestexire, nisiin oratione 
etjejunio. 50. Et illinc exeuntes iveruntper Galiheain,etnon voluit, utquis s<iret, 31.nam docuitdiscipulos 
suoset«i\ i t nd eos, quod Filius hominis traditnr in manus hominum v\ occidunt eum et occisus tertio die re-
stirgit. 52. Verum ii uon intellexertinl hoc verbum et timuerunt eum iuterrogare. 53. Et venit in Cafarnaun? 
eiijidomiim veniens imerrogavit eos : quid in via cum vobis iuvicem cogilavistis? 54. Venm ii lacuerunt: 
ad *e invirem disputaverunt, quis mavimtis esset. 35. Et sedens advocavil hos duodedim et dixit ad e< s : si 
qnis vti t pr«iuiis essc, sit omnium ullimus et omn bus minister. 56. Et sumens pucrum pos» i i cum in mediis 
IIS et super ulnas soinens eum dixit ad eos : 57. qui nnum borom taliom pueroruiu suscipit in uomine 
meo, me suscipil el omnis qui me su>cipil, t.on me suscipit, scd honc mitteuiem me. 58. Rcspondit autem 
fi loham.es dicens . magisier, vidimus quemdam in luo noroine expellenlem drrmones, qui non sequi ur nos, 
et prohibuin us eum, quia nou seqtiitur nos. 59. Veruro lesus dixit : ne pr. hibite eum; noti quisquam 
enim est, qui f.cit virtut-m in nomiue meo, ei possit subilo male dicere miln; 40. nam qut non esl contra 
vus, pro vobi< est. 41. Qui enim omnino bibere-det vobis pocuium aquae in noroine meo,quiaChrisli cstis, 
amen dico vobis, quod non perdil mercedcm suam; 4 2 . et omnis qui sollicitet uuum borum parvorum horum 
credentium ad me, bonum est < i inagis, ut pouatur asinarius-lapis in collum ejus et al jectus esset in marc. 
43. Et si sollicitet te manus tua, abscinde hauc; bottum tibi est debili iu vitam ire, quam duas manus haben i 
he in geenuam, in ignem hunc iuexslinguibilem, 44. ubi vermis <•< rum non morilur et ignis nou cxsiingui or. 
45. Et si pes tuus ~o'.liciiel te, abscinde eum; bonum tibi est ire iu vitam daudo, quam duos pedes h^benti 
conjici in geennain, in ignem hunc inexstiitgtiibilem, 4 6 . ubi vermise<*rum non moriturel ignis non ex*lin-
gui ur. 47. Et si oculus tuussol icitct tc, ejice cu.n; boninn libi e&t lusco ire iu regnum Dei, quam duos oculos 

ANNOTATIONES. 

if , 28. galeipandan] S l . X galeitandan. — dutce, 
cor, gr. OTI. — maiiiedum \ J . S l . B. Ilz. X mahtedun, 
sic etiam cod. Arg. 

ix, 52. fropun] J . St. X frodun. 
ix, 55. qumans \ sic cod. Arg. recte; editl. X a u " 

tuandt. 
if, 54. mitto] Uif 0 7«f>. — OMdniwnunJ Ulf. c. 

c d. el verss. 0 tv rn o8w. — maittt ve*i] maximus 
esset, gr. fmt$wv; caeterum cum nullo grasco Ulf 
conspirai, cf. IV, 52. 

ix, 55. atvopida] St. X otvopida. 
ix, 57. ana] Uif. cutu codd. h pro fai legisse, Sch. 

lemere coniendit. 
ix, 38. in\ in 0 gr.—taei— tn&it] qui— nos, °g r . ; 

caftcrtiiii pro latleip S l . X luhteiit. 
ix. 41. inciMamnwl me«», « gr. — ei] quod, ° gr.— 

mizdonl S l . X tnhdon. 
ix, 42. ntiluqannut ] J. C t - X div.; cum asiluquair-

fttif pio^ric sit lapis mol >ris ab asino mottis, Ui l . sine 

dubioc. codd. etverss. fxuXo; ovcxo? legit. — baltag-
gan] sic quid m cod. Arg. et edilt. (i>ra3ier S l . , qui 
iu texlti hattaggan, in glossar o aut< ni baltnggan ba-
bel); sed an hâ c lectio recte se habeai, valde dubi-
tarous; quid valeat jllud verbum, ncc e gothira, i e -
que e cognalis 'inguis decerni polesi. Certa, t:t vide-
tur, coKjeciura olieiiinus hultaggan; hatt pro gncco 
TO«x^of L . xv, 10 inveiitur; de aoiya vid. G.iuini. 
l l l , 3i)9, cf. Schmid Schwabitchit Worterb, s. v. Anke, 
Gr.ib* Atthochd. Sprachtr.h, i , 545. Liiteras h et b 
aliis quoque locis penn tari, iudical Ih. ad L . \ i , 4 0 . 
— fravaurpant] J . S i . X fravuirpant. 

ix, 45. jabai marzjai J S l . X}arbtmazia*'~-*a(mQit J 
S l . X afmaip — gop)!. Xjop-—P<™i S .Xpan.— 
unwapnando | vid. ad iv, 7. 

ix , 4 3 . putist] 1 gr. — gaiainnan] J . S l . X 
gaiainuiit. 

ix, 17. — aiujo ;a ] J . X aqgoua. 
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BIBLI9RUM ULFILANA VERSIO. E6D 
48 habandin atvairpan In gaiainnan funins. J>arei raaf>a ize ni gadauf) iif> jah fon ni afwapnif). 

49. 50 wazuh auk funin saliada jah warjaioh hunsle saHa sallada. gof> >alt. if) jabai salt uiisailan vairf>if>. 
x, 1 we supuda. habaif> in izvis salt jah gavairf>eigai sijaif) mif> uvis misso. jah jainf)ro usstandands qam 

in markoin iudaias hindar iaurdanau. jah gaqemun sik afira manageins du iinma jah sve biuhts aflra 
2 laisida ins. jah duatgaggandans fareisaieis frehun ina. skuldu sijai mann qen afsaljan. fraisandans 

5,4 ina. if> is andhafjands qaf). wa izvis anahauf) moscs. If> eis qefnin. moses uslaubida unsis bokos 

5 afsateinais meljan jah afletan. jab andhaljands iesus qaf> du im. vif>ra harduhairlc n izvara gamelida 
6, 7 izvis f)0 anabusn. i£ af anastodeinai gaskaftais gumein jah qinein gilavida guf>. inuh f>is bileif>ai 

6 manna aitiu seinamroa jah aif>ein seinai jah sijaina JM> tva du leika samin. svasve f>anase:f>s ni sind 
9,10 tva ak leik aiu. f>alei nu guf> gavaf>. manna j>amma ni skaidai. jah in garda afira siponjos 

II U bi J>ata samo frehuu ina. jah qaf> du im. sawazuh saei afletif) qen seina jah iiugaif) auf>ara. 
42.15 borinof) du fuzai. jah jahai qino afletif) aban seinana jah liugada anfiaramma. horinof). f>anuh aibe-

14 run du imroa barna ei atiaitoki tm. if> f>ai s ponjos is sokun f>aim bairandam. <lugasaiwands f>an iesus 
unverida j ih qaj> du iin. letub f>o barna gaggan du mis j ih ni varjif) f>o. unte |>ize ist f)iudangardi guf>s. 

15.16 amen qif>a izvis. saei ni anduimi|> f> ud mgardja guf>s sve ba;n. ni f>auh qimif> in izai. jah gafriaihands 
17 !m. lagjandshanduns ana pof>iuf>idaiui. jah usga?gaudin immain vig duatrinnands ains jahknussjands 
18 baf> iua qif>ands. laisari f>iuf>eiga. wa laujau ei iibainais aiveinons arbja vairf>au. if> iesus qaf> du 
19 Imma. wa mik qifris f>iuf>eigaua. ni washun f>iuf>eigs alja ains guf>. pos anabusnins kant. ni horinos 

ni maurf>r}ais ni hiifais ni sijaisgaliugaveitvods ni anamahtjais. sverai attan f>eiuana jab aif>ein f>eina. 

LYTERPRETATIO. 

habenti abjici in ge« nnain iguis, 48. ubi vcrtnis eorum non morkur et ignis hon exslinguttur. 49. Omnis 
enim igne salituret omne sacriliciorum s«le salitor; 50. bouuro sal; veruni si sal insulsum fit,quo cooditur? 
habealis in vobis sal et paciihi sitis cum vobis invicem. x, I. Et illinc exsurgens venit in fines ludaec ultra 
lordanum et collegcrunt se iieruui turbe ad eum et uti solitus iteruin docuit eos. 2. Ftaccedentes 
Farisaei inlerrogaront eum. debitumue sit horoini ttxorem desiituere, tentantes eum. 5. Verum is 
resp ndens dixit : quid vobis praecepil M »ses ? 4. Verum ii dixerunt : Moses permisil nobis lilteras 
repudii scriberc et ditnittere. 5. E i respemiens ICMIS dixil ad cos : contra duritiem -coid is vestratn 
scripsit vobis hoc praeceptum. 6. Veruin a principie creationi* marem et femitiam fecit Deus ; 7. propler 
hoc relinquat homo pairera suuro et malrem stiam, 8. e< sint haec duo ad corpus idem, adeo-ut amplius non 
sint duo, scd corpus uuum. 9. Quod igitur Deus coniunxit, hemo hoc non separe?. 40. E l in domo iteruiu 
disci|>uli ejus de hoc ipso interrogaveruni euui; 11. et dixit ad eos : omnU qui dimitn uxorem suam et 
ducit aliam, moecbatur cum hac. 12. Et si uxor relinqoit inaritum suum el rmbit alteri, moechatur. 15. Tunc 
attulerunlad eum pueros, ut attingeret eos; verum hi discipuli ejus objurgarunt hos ferenles. 14. Adspicieos 
autem lesus indignatus-est et dixit ad eos : sinite hos pueros iie ad me et ne probibete hos, naro horum 
est regnum Dei. 15. Amen d co vobis, qui non accipit ngnum Dei uti pner, non fortasse venit iti id . 16. Et 
;rmpleclcns eos, ponens manus in eos benedixit iis. 17. Et exeunte eo in viam acctirrens unus ct 

Seuu-flectens oravit eum dicens : magisier bone, qnid faciam, ot vitae auernse beres fiam? 18. Verum lesu* 
ixit ad eum : quid me dicis bonum ? non ullus bonus, nisi unus Deus. 19. 11*c praecepta nosti : ne mu-.-

<beris, ne occidas, ne fureris, ne sis falsus-leslis, ne defraudes; honora patrera tuum et inatrem tuam. 

ANNOTATIONES. 

ix, 49. hunste) St. X *, 8, le-ka samht J J . St. B. X Mk** « " ; caeterutri 
ix* 50. we] Ulf. c. codd. 0 OVTO. — supuda) pro samin (idem ) = graeco f*t«v. sic L . xvn. 54 et Epb. 

supoda, vid. Gritntn. i , 40, 855; sic L . xx, 18 gakro- u, 14 eain signilicationem sama sine articulo posiium 
iuda; cf. Mc. x i , 52 uhtedun i»ro ohtedun el quae no- habet. — teik ain] ] gr. 
taviinus ad L . iv, 15. Caeterum Ulf. pro a/>rwm com x, 9. pamma) boc, • gr. omo. 
codd. «oTvtrrrat vel aoTvGiiotrat legit. x, 11. waznh ) S l , X wasuh. 

x, S^hindar ] gr. 3ta TOV 7rspav, quod s : le^isset x, 12. horinobj S l . X horinnop. 
Ulf. hindar curo nccttsattvo posuisset, uara iaurdanau x, 15. attaitoki]}. St. X aitaitok. — is] ejus, 0 gr. 
non,ut't v »lu it inteipretes, acctisalivus est, sed da- —bairandam) cum versu sequrntedugasaiwands, quod 
tivus; hindar cum dativo auem i ulicat locuin n>n veibutu composilum nullo alio loco inveuitur» nec 
ad quem pergebat lesus, sed ubi flnes lu.IaB.e erant i i , graeco towv salis accommodatum t*sse videtur, susov-
ad quos venti (7ripav), sic J . m, 26 saei vas mip ctum eit; conlra ea pro 7rooo-<pfp*iv non sitnplex (4OH 
pus hindar (7r<pav) iawdanau. vi , 22 ttop hindar ran), sed compositutn (dtioatran)exspecteiur,foriasse 
(Tripxv) mareijt. 25 bigetun ina hindar (nipoiv) ma- legeudum est : bairandam du. gasaiwands% etc. Pra?-
rein. Prepositionem hindar cum dalivo Gothos po- poibiones adverbiorura loco poslpositae nou rar.ne 
nere, viris doclii adliuc ignotum fuit, vi J. etiam. sunt : Mc. vm, 6 atlagjan faur. 25 atiagjan ana. 
>lom. xiv, 5 hindar daga. x i , 7 galagidedun ana L . viu, 44 atgaggan du. xiz, 4 

x, 5. qap] Ulf. 0 OWTOIV. bibragjan faur, 28 gaggan /ram, tf."M. ix, 15. Mc. v, 
x, 4. unsis] nobis ° g*-. omn., additum ex M. 40; xv, 45. N.tandUin etiam esl, in cid. Arg. hos 

H X , 8. ducs versus puncto inlerposi o non csse dis inctos, 
x, 5. po\ hanc, Sch. ig lur fajso adnotal, Ulf. quod quidem aliis eliani locis nou factum est. 

vavmjv omiltere; sed hic vir docius sic cenlies x, 14 barnu] J . St. X barn. — jnh] sec. ei, ° gr. 
erravit. y — pize) lioruni, gr. omn. TWV TCIOUTWV; Ulf. atti. 

x, 6. gatatida) UI r . C. codd. el verss. 0 avzwc. TOVTWV pro TOIOVTWV legil. aut TOIOVTWV propier fitni-
x, 7. seinai) 0 gr. oaru. cf. vn, 10 sq. Fi »e n versus liiudinetn pra?« edenlis verbi per errorcm oinisit. 

x*«i.— avroS 0 Ulf. c. codd. B. ei c. ap. ML, sed fortasse x , 17. knussjands) S t . X knussjuds; Ulf. c. ver*s. • 
cu'pa librario itiimenda est, cujus « culi a priore ovrov. — qipands] dicens 0 gr. 
stinai ad altcrutn dclabcrcntur, c l . ad Rom. i \ 15. x, 19. peina] tuam, 0 gr. 
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80, 21 f>arub andh «fjmJs qnf> du imina. laisari. *f>o alla gafaslaida us jundai meinai. if> iesits iusaiwand-t 
du imma frijoda ina jah qaf>du imma. ainis pus van ist. gagg. sva filu sve habais frabugei 

22 jab gif f>aibam jah habais huzd in himinam. jah hiri laisijan mik nimands galgan. if> is ganipnamls 
i5 in f>is vatirdis galaif) gaurs. vas auk habands faihu manag. jah bisaiwands iesus qaf> siponjam sei-
24 naim. sai. waiva agluba f>ai faiho gababandans in f>iudangardja guf>s galeif>and. if> f>ai siponjos af-

slaufmodedun in vaurde is. f>arub iesus aftra andhafjands qaf> itn. barnilona. wava aglu ist f>aiin 
25 hunjandam afar faihau in f)iudangardja guf)S galeif>an. azilizo ist ulbandau f>airh f)airko nef)Ios ga 
26 leif>an f>ati gabigamma in f)iudangardja guf>s galeif>an. if> eis mais usgeisnodedun qif>andans du sis 
27 misso. jab was mag ganisan. insaiwauds du im iesus qaf>. akei fraro mannam unmahieig ist ni fram 
28 guf>a. allata auk mahleig isl fram guf>a. dugann f>an pailrus qif>an du imroa. sai. veis aflaihtum aila 
29 jaii laistidedum f>uk. andhatjands iin iestis qaf>. amen qif>a izvis. ni washun ist saei aflailoli gard 

aif>f>au brof>runs aif)f>au aif>ein aif)f>au allan aif>f>au qen aif>f)au barna aif)f>au haimof>lja in meiua jah in 
50 f>izosaivaggeljons. saei ni andnimai *r falf) nuin f>amma melagardinsjah brof>runs jab svisiruns jah 

altan jah aif>ein jab barna jah haimofdja mif> vakrom jah iu aiva f)atnina anavairfrin libain aiveinon. 
31, 52 a[f>an managai vairf>and frumans aftumans jah aftumans frumans. vesunuf>-J)an aua viga gaggandans 

du iairusaulymaijahfaurbigaggandsinsiesus. jah sildaleikidedunjah afarlaisljandans faurhlai vaurf>un. 
55 jah andnimandsaftra f>anslvalif dugann itn qif)an. f>oei habaidedunina gadaban. f>atoi sai. usgaggam in 
54 iairusaulyma jah suntis mans atgibada f>aim ufargodjam jah bokarjam. jah gavargjand inadauf>aujah 
55 bilaikand inajah bliggvand ina jah speivand anaina jah usqtmand imma jah f>ridjin daga usstandif>.jah 

INTERPRETATIO. 

20. Tunc respondens dizit ad etim : magister, haec omnia servavi a pueritia mea. 21. Veruin lesus conspi-
ciens ad eom amavit eum et dixit ad eurn : unius tibi inopia e=>t; vade, lam multum quam habes vende el da 
pauperibus, et habes tbesaurum in ccelis, et accede seqoi me, sumens trucem. 22. Veruro is moerens ob 
boc verbum ivit tristis; erat eniin hahens divitias multas. 25. Et circumspiciens lesus dixit discipulis suis : 
ecce, quomodo difficulter bi divitias habentes in rcgnum Dei eunt. 24. Verum hi discipuli obsfopuertint ob 
verba ejus; tunc Iestis iterum respondens dixit iis : filioli, quomodo difficile est his cupienlibus divitias in 
regnum Dei ire. 25. Facilius est camelo per foramen acus irc, quam diviti in regnum Dei ire. 26. Vcrum 
ii magis obsttipuertint, dicentes ad se invicem : et quis potest servari? 27. Onspioicns ad eos Iesus dixit: 
SIHI apud bomines impossibile esl, non apud Deum; otnne enim possibile esl aptid Deum. 28. Coepit autem 
Peims dicere ad eum : ecce, nos reliquimus oronia et secuti-sumus te. 29. Respondens iis Iesus d i x i l : 
amen dico vobis, non tillus est, qui reliquerit domum aul fratres aut matrem aut patrem aut uxorem aut 
lilierosautagros ob mc et ob hoc <vangelium, 50. qui noi accipiat centupltim jam in hoc tempore doroos 
etfratres et sorores et patrero el roatrero et liberos et agros cum persecutionibu> el in aevo hoc futtiro vitam 
a-iemam. 5 1 . At multi fiunt primi ultimi et ultimi primi. 52. Ftterunt nutcm iu via euntes ad Ierusolyma 
et praecedens eos lesus, et miraii-sunt et sequenles limidi facti-suntet assumens ilerum hos duodecim coepiC 
iis dieere, qnae forent ei accidere. 55. Qood ecce, eximus in Ierusolyma ei Filius hominis traditur his sa-
rerdotibos ei scribis et damnant eum capite 54. el irrident eum et flageilant eum el spuutit in eutn et occi-
dunteum et tcrtio die resurgit. 55. Et (Vide paginam sequentem.) 

ANNOTATIONES. 

x, 21, himinam] coelis , gr. omn. ovpovw, exce- x, 27. intaiwands] Ulf. c. codd. 0 $i — <oVet] sed, 
pio ttno cod. E ap. nti., qni curo Ulf. concitiii. gr. «mn. ante ni9 quod sensus poslulare videtur,—Ut) 

x. 22. fuihu] pecuniam, gr. omn. /TYipaTa; Maresh. est, 0 gr. 
a 454 Ulf. xP^aT<x l^gi^se, haud injuria suspicatur, x, 28. pan] autem, 0 gr. 
mm pro eo graeco verbo faihu poni solet, vid. vss. x, 29. im] i is , 0 gr. omn. — aftailoti] cod. Arg. 
set|q. et L . x v m , 24. Xaflailoloti. — bropruns] Ulf 0 h a$cVrar.—-aippnu 

x,23. sai] fecce, 0 gr. omn.—failto] insolita forma aipein] gr. posr arian, pro quocod. Arg. et editt. X 
pro faihu ; v id . ad L . 4,15. attin. — haimoplja] sic cod. Arg. hoc et sequenie 

x, 24. iml J . St. X w».—hunjandam] sic cod. Arg. versu; edilt. X haimopaja; veram lectioncm jam 
eteditt.; Ib. adnolat, codicis esse h. 1. tanlam ob- pridem conje lura assecuii snnt Z. Glo>t. \\ 178. 
sraritatem , ut certo dici uon possil, iitrurn hunjan- Grim. II', 257. 
SMI^an hugjandami sit legendum; in qua errat, nam X f 5 0 . saei] Sb X T J I f - or pro & 5v legisse, 
niuil desideraiur msi n inler o et d; qua3 httera inem- audaciores contendunt. — jah aitan] et patrem, • gr. 
branamuiilatione liiteriil. Sed ahuii est.quod inter- _ aipeini m a l r e m g r . ' i p e t c _ haimopija] vid. 
pretem advertat; hunjan enim editores converiont a d Vs. 29. — vrakom\ fortasse legendum esl vrakjom. 
per confidere , cerle quia 111 gra?co lextu trgTroiOoraff v-,d. I V f n ; R o m V I I I > 5 5 . n a m a m b o rrakjan non 
scnpjiira est; sed 7ri7rot0«vat im mi Gotho est trauan \\ce{ f o rmare t?ra*a, sed vrakja. et a vrekun pncleriio 
cumdativoautdttposiium(L.xvii i ,9;Cor.II , i ,9); v e r b i vrikan, proficiscilur vrekei (Cnr. \\\xn9 l o ) . 
sed cum nostro locoafar addilum sil .qt i* praeposiiio De vraka forraa genuina vid. ad Gal. v i , 12^ 
studium, desiderium, cupiditaiem rei indicat, verbo x , 3 4 . wtni&flu/timail J . St. B. + iairausaulymai, 
hnnjan significatio desiderandi, cupiendi iuesse debet sic vers. seq. — jah] pr., Ulf. 0 m. — gadaban] M C 
(cf. anglosax. hongian, anglic. hone)<, ilaqtte hunjan recte, cf. gado! ist Tit. u , 1; Skeir. p. 38, 5. I I , 40, 
efar wa est cupere aliquid, cupidum, avidum e^se 14, 42, 5. 
rei. Qtiibus probatis Ulf. fieri non potesl, ul 7^0166- i , 55. iatrtisati/wma] vid. ad vs. 52. — daupau] 
v«f, sed 7ri7ro0uxoraff per errorem quemdam legeril; Ulf. 0 xai TraoaJwtrovatv avrov rolc iBviai, quam clau-
similes errores saepius invenient diligenles lectores. fulam omn. gr. babent, in cod. Arg. nullum eorunu 
cf. ad L . 111, 14; vu , 25: J. x v i , 6; Cor. II, 1 , 24. vestigium apparet. 

x, 25. azilizo) insolila forma pro azetizo (11, 9; M. x , 34. usstandip) St. X ustandip 
1,5; L. v, 25; x v i , 17; cf. Cor. II, x i , 19). x , 55. puk\ le 0 gr. 
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athabatded n s*«kduImmaIkobu*jab iohannes sunjus zaibaidaiausqi[}andan^laissri.vilelmaeit)atet 
36, 57 I>uk bidjos.laujais uggkis. if> Is qaf> im. wa vileits taojan nuk igqis. if> eis qefuin du Imma fragif ugkis ei 

58 ains af taibsvon f>einai jab ains af hleidumein f>einai sitaiva in vulf)au f>einamma. if> iesus qa})ub du im. 
ni vituis. wis bidjats. magulsu driggkan stikl. f,anei ik driggka. jah daupeinai. f>izaiei ik daupjada. ei 

59 daupjaiudati. If>eis qef>un du imma magu. If> iesus qafmh du im. sve{)auh futna stikl. {>an« i ik driggka. 
40 driggkats jah frizai daupeinai. fuzaiei ik daupjada. i[) f>ata du sitan af taihsvon meinai aif>f>au af hleidu-
41 mein nisl meindu gibanaljaf>aimei manvi]) vas. j«b gahausjandans f)ai laihun dugunnun unverjan bi 
42 iakobo jah iohannen. ub iesus af>ait mds ins qaf) du im. viluf) f>atei f)uggkjand reikinon friudom. gafrauji-
43 nond im. i[) f)ai mikilans ize gavaldand im. i[) ni svasijai in Izvis. ak sawazuh saei vili vair{)an mikilsin 

44, 45 izvis. sijai izvar andbahls. jah saei vili izvara vairf)an frumists. sijai allaim skalks. jah auk snous 
46 raans ni qam at andbahtjam ak andbahijan jah giban saivala seina faur managans saun. jah qemun 

in iairikon. jah usgaggandin imma jainf>ro mif> sipoujam seinaim jab managein ganohai sunus teiinai* 
47 aus barteimaiaus blinda sat faurvig du aihtron. jah gahausjands f)atei iesus sa nazora:us ist dtigann 
48 hropjao jah qif>an. sunau daveidis lesu. armai mik. jah wotidedun imma managii ei g »{>aliaidedi. ifi 
49 is filti mais hropida. sunau daveidis. armai mik. jah gastandands iesus haihait atvopjan ina. jah vo-
50 pidedun f)ana blindan qi{)andans du Itnma f>rafslei f>uk. urreis. vopei]> f>uk. if> is afvairpands vasijai 
51 seinai ushlaupands qam at iesu. jah andhafjands qaf> du imraa iesus. wa vileis ei taujau f>us if) sa 
52 blinda qaf> du Imma. rabbaunei. ei ussaiwau. i{> iestis qa{) du imma. gagg. galaubcins fx*ina gana-

x i , 1 sida f>uk. jab sunsalv ussaw jah laistida in viga iesu. jah bif>e newa vesun iairusalem in bef> f̂ageio 

INTERPRETATIO. 
contulerunt se ad eum lacohtis et lohannes, filii Zebedaei, dicemes : magUter, volumus, ut quod te 
oramus, facias nobis. 56. Verum is dixit iU : quid vultis facere me vobis? 57. Verum ii dixeruut 
ad eum : da nobis ut unus a oexira tua et unus a sinislra tvia sedeamtis in gloria tua. 58. Verum 
lesus dixit ad eos : nou scitis, qjod oratis; potestisne bibere calicem, quem eco bibo, et baptismo, quo 
ego baptizor, ut baptizemini? o3. Verum ii dixerunt ad eum : possumus! Verum Iesus dixit ad eos: 
certe bunc calicem, quem ego hibo, bibitis, et hoc baptismo, quo ego baptizor; 40. verum hoc sedere a 
dextra mea aut a sinislra non esl meum dare, sed quibus paratum fuil. 41. Et audientes hi decem coepe-
runt indignari erga Iacobum el lobannem. 42. Verum lesus advocans eos dixit ad eos : scitis quod putant 
imperare populis, regunt eos; verum lii magni eorum doniinantur-in eos. 45. Verum nonsic sit in vobis; 
sed omnis qui vult fieri magnu* in vobis, sil vesler minisler; 44. et qtii vult veslrum fieri primus, sit 
omnibus servus. 45. Et enim Filius homiuis non venil ad servitia, sed ministrare et dare aniraatn suam pro 
moltis redemplionis-pretium. 46. Et venerunt in Ierico, el exeunte eo illinc cum discipulis suis rt turba 
mulla, filius Timxi Barliinxus oaecus sedit ad viam ad mendicandum. 47. Et audiens, qu>d lesus, hic Na-
zora?us, esl, coepit clamare el dicere : lili Davidis. lesu, raiserere mei! 48. E l objurgarunt eum multi, ut 
tacerct; verum is mullo magis clamavit : fili Davidis miserere mei! 49. Et st.ins lesus jussit advocari eum 
et vocaverunl hunc caecum dicentes ad eum : consolare te! surge, vocat te. 50. Verum is abjiciens vestem 
suam exsiliens venit ad lcsum. 51. Et respondens dixit ad eum lesus: quid vis, ut faciara lil»i ? vermn 
hic caecus dixit ad eum : rabboni, ul videatn. 52. Verum lesus dixit ad eum : vade, fidis tua sanavit 
te! E l statim vidil el seculus est in via lesum. x i , 1. E l curo prope csscnl Ierusalem in Bethsfage 

ANNOl ATIONES. 
x , 57. vgki$\ vcrs. 55 eH vggkn; sic variant drig- pter sequeutem eamdem Ihteram omissum es«e, recto 

kan et driggkun, pagkjan et paggkjan, pugkjan <t monetZ., sic vs. 45; xvi, 1 alia, vid. apud Massm. 
puggkian, alia. — *itaiva] lh . suspicalur sitaima esse Skeir. p. 59. 
fegendum, quod Z . temerein textutn recepit; Grim. x , 45. at andbahtjam] B. Hz. el Grim. i . 855 X 
i , 840 dnalis formam eam esse arbitratur, qu d no- jct., J . St. X atandbahtj«n; Z . conjccit X ttt and-
bis eliam vrdelur. bahtnan. nara at ntillo alio toco infimtivo adjunctum 

x f 58. vitutt] J . S l . B. X vitups. — magutiudrig- invenilur; quid Grim. de h. 1. statuerii, non inl r l l i -
gkan] J . S l . maguts driggkan, B. conjecit X m f l - gimus. Ulf. circumlocttlione infinitivi passivi, quo 
guts udrigqkan; u suffixum esse interrogativum , lingua gotbica omninocarel (vid. ad v iu , 51 ; x, 38; 
recte monent L . Ih. Z —ikj pr., St. X **• — « ^ » 0 ) , ulitur; estigiturr.t andbuhtjam (ab andhahti, 
daupjaindan] sic Ulf., qnia infinitivum passivi, quem servitium, munus) ad ^ervitia sc. sibi pra stauda, cf. 
exspecies, gothica lingua nou habet, sic J . ui , 4 ibai Cor. I, xv i , 15.— (aur managans saun] 1 gr. omn.; 
mag nftra galeipan jah qabairaidau, cf. ad v iu , 51. cxtcrwii cod. Arg. J . S i . B. XM<*N*9anf v»d. ad vs. 

x , 59. mogxjsiccod. Arg.;editl . X magum; magu 44, cf. ad M. xxvu ,51 ; Mc. m , 15; Cor. II, iu, 2; 
csl forma dualis , cf. siju J . x , 50; xvn, 22.—dau- iv , 5. Notandum aulem est, Skeir. p. 37, 9 ubi ite-
pjada) Goth. 0 jSairT«rOw<rO* per errorem librarii, rum «aioi, vel polius ustaunei legitur, siuiili quoquu 
vid. ad Rom. i x , 15. vitio alterom s (usaunein) omissum esse. 

i , 40. aippau ] aut, gr. x a i . x, 46. jainpro] illinc, cr. atr6 'lcptx^*—m ,"^l ci<»n, 
x , 42. patei] du«s Z. proponil conjecluras, ul gr. xau — letmataui barteimaiaus] J . St. -f- timaiaus 

siuceram rcstitual lec ionem; aut pro puggkjand bartimaiaus. 
mavull legere puggkimds, breviore (?) Torma pro x , 49. gastandands] St. X ga»tandan$. — alcopjun 
puggkjandans; aut paiei pro patei, quae lectio ali- ha] ] gr. 
t|uam veri haheiet speciem, nisi omn. gr. ort legc- x , 50. ushlaupand$\ ex*>ilh»ns, gr. ovoora;; Ulf. c. 
reut, quod etiam propter sen um abesse non debet, codd. avaTnjSiio-ae legu-se videtur. — ie$u] Z . pro ac-
et accedit quod / vocis patei in cod. Arg. diserie le- cusativo habens errat, is enim casus rarissime (v. 
gilur; nos tulius cssc arbitramur suspicari, libra- ad M. xxvn, 1) cum praepositione at ponitur; lucc 
liora , qui in hac plagula multa erravit, post patei brevior forma pro ietun sa?pius legilur, vid. L . ui, 
omisisse paiei , cf. ad L . x , 5 elad Cor. I , x u , 22. 21 et in episiolis xristau tetu passim dicitur. 
— puggkjand] Z . pugkiand. — ip\ vid. ad M. vi, 24. x , 52. ie$u] gr. avvw et post lai$tida quidcm. 

X , 41- frumi$u\ cod. Arg. J . S l . X frumi$t; $ pro xt, 1. restm] i. X vemun, St. qemun. — xairw 
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2 jnli bif>aniin al fairgunja alevjiu. insandida tvanssiponje seinaize jali qaf> du im. gaggats in baim |>o 
vif>ravairf>on iggqis jab sunsaiv inugaggandans in f)0 baurg bigilats fulan gabundanaoa. ana pammti 

3 naib ainsbtin manneni sat. andbindandansiuaatliubits.jab jabai was iggqis qif)ai.duwef>atataujats. 
4 qif>atts f>atei frauja f)is gairneif). jah sunsaiv ina insandeif) hidre. galifmii f)an jah bigetun fulan ga 
5 bunfanana al daura uta ana gagga jah andbundun ina. jah sumai frize jainar standandane qefiun 
6 du Im. wa taujats andbindandans fxina fulan. if> eis qefmn du Im. svasve anabauf) im iesus. jab 
7 lailotun ins. jah brahtedun fiana fulan at lesua jah galagidedun ana vastjos seinos. jah gasat ana 
8 ina. managai f)an vastjom seinaim slravidedun ana viga. sumai asians maimqilun us bagmam jal 
9 slravidedun ana viga. jah f>ai fauragaggandans hropi ledun qif)andans. o-anna f>iuf>ida sa qimanda 

10 in namin fraujins. f)itif)ido so qimandei f)iudangardi in namin attins unsaris dav^idis. osanna in 
11 hauhistjam. jah galaif) in iairusaulyma lesus jah in alh jah bisaiwands alla at andan htja juf>an v i -
12 sandin weilai usiddja in bef)anian mif> f)aim tvalibiin. jah iftumin daga usstandaudam iin us bef)a-
13 uiin gredags vas. jah gasaiwands smakkabagra fairrafiro habandan lauf aliddja. ei aufto bigeti wa 
14 ana imma. jah qimands al imma ni vaibl bigat ana imma niba lauf. ni auk vas mel sn»akkane. ja4i 

usbairands qaf> du imma. ni f)anaseif>s us f)us aiv manna akran matjai»jah gahausidedun f>ai sipon-
15 jos is. jah iddjedun du iairusaulymai. jah algaggands iesus in alh dugann usvairpan f>ans frabugjan-
16 dans jah bugjandans in alh jah mesa skalljane jah sitlans f>ize frabugjandane ahakim usvallida. jah 
17 ni lailot ei was f>airhberi kas f>airh f>o alh. jah laisida qif>ands du im. niu gamelif) ist f>atei razn mein 
18 razn bido haiiada allaim f>iud >m. if> jus gatavideduf) ita du filigrja vaidedjane. jah gahausidedun 

f)ai bokarjos jah gudjane aubumislans jah sokidedun. waiva imma usqislidedeina. ohtedun auk ina. 
19 unte alla managei sildaleikidedun in laiseinais ts. jah bif)e andanabti varf). usiddja ut us frizai 

80, 21 baurg. jah in manrgin laurgaggandans gasewun f>ana sroakkabagm f>aursjana us vaurlim. jab ga-
22 munands paitrus qaf> du imroa. rabbei sai. smakkabagms f>anei fraqast gaf>aursncda. jah andha-
25 fjands iesus qaf> du im. habaif) galaubein gnf>s. amen auk qif>a izvis. f>iswazuh ei qif>ai du J)amnvi 

fairguuja. ushafei f>uk jah vairp f>us iu marein. jah ni luzverjai In hairtin seinamma ak galaupjai f>ata. 

INTERPRETATIO. 

elBethania ad montem oliferum, misit duos discipulorum suorum 2. etdixit ad eos : ile in vicum huuc op-
positum vobis et statim introeuntes in hanc iirbem invenilis pullum alligatum, in quoadbuc quisquam bominum 
non «edit; solventes eom adducite. 5. E t s i quis vobis dical : cur hoc facilis? dicatis quod domious hunc 
desiderat,et statim eum mitlil huc. 4. Iverunt auleiii etinvcnerunt pullum alligatum ad portam forisiy pla-
teaetsolverunt eum. 5. Et quidam horuro illic stautium dixerunl ad eos: quid facilissolvemes hunc pulltim? 
6. Verum ii dixerunt ad eos, sicut praecepit iis lesus, et dimiserunt eos. 7. Et duxerunt hunc pnllum ad 
ltsomet posuerunt insuper veslcs suas, et sedit super eum. 8. Multi vero vestes suas straverunt in via, 
qaidam ramos ceciderunt de arboribus et straverunt in via. 9. Et hi praeeuntes ciamarunt dicentes : osanna, 
benediclus hic veniens in nomine domini; 10. beuediclum hoc veni ns regnum in nomine patris nostri Da-
vidis, osanna in allissirois. 11. Et ivit in Icrusolyma lesus et in lemplum et circumspiciens omnia, vespere 
jara existente hora, exiit in Belbaniam cum bis duodecim. 12. Et postero die exsurgentibus iis e Rethaiiia 
laoielicus fuit, 15. et videns ficum procul, habentem frondem , accessit, ul forie invenirel quid in ea, et 
veoiens ad eam non quidquam invenit in ea, nisi frondem, non enim fuit tempus ficorum. 14. Et prorum-
pensdixit ad eam : • on amplius ex te unquam homo frucium edal. Et audiverunt hi discipuli ejus, 15. et 
iverunt ad IerusoI>ma; etaccedens lesusin templum coepit ejicere hos vendenles et ementes in teroplo et 
mensas numinulariorum et sedilia horum vendenlitim columbas evertit. 16. Et non permisit, ut quis trans-
ferret vas per hoc templum. 17. Et docuit diceus ad eos : nonne scriptum est, quod domus mea domus-
precum vocatur omnibus gentibus? verum vos fecist s eam ad latibuluro malcficorum. 18. Et audiverunt b i 
scribseet sacerdoturo summi et qusesiverunt, quomodo eutn pcrderent; timuerunt ei.im enm, nain omnis 
turba mirati-sunl ob doclrinam ejus. 19. Et cum vesper fieret, exiil foras ex hac urbe. 20. Et in mane 
prxeuntes viderunt hanc ficum aridam e radicibus; 21. et recordans Petrus dixil ad eum : rabbi, ecce l ficus, 
coi maledixisti, exaroit. 22.Et respondens Iesus dixit ad eos: babeatis fidem Dei; 25. amen enim dico vobis, 
oranis qui dicat ad huuc moniem : extolle teet conjice te iu niare, et non hscsitet in corde suo, sed crcdat hoc, 

ANNOTATIONES. 

x i , 9. fauragaggandant\ blf. °xat ot axoXovOovvTe*, 
— vel polius librarii neghgentia verb» jah pai afar-
gaggandans excideruut, cf* ad Ri>m. ix , 15. 

x i , 10. in namin] in iioroiue, 0 gr. 
x i , 11. at andanahtja] i . S l . Xjct. 
x i , 12. mttandundan] J. St. X utgaggandan. — ' 

bepaniin B. X bepanian. 
x i , 15. ana imma] sec. in i l la , 0 gr. omn.. 
x i , 15. iesus ] 0 gr. 
x i , 16. pairhberi] J. S». X pairlibeki. 
x i , 17. vaidedjane\ sic cod. Arg. , superscripla l i -

nea litieram n indicante; J. St. X vaidedjins, B. X 
vaidedjine. 

x i , 20. smakkabagm] J. St. X emakkanbagm. 
xi , 25. izvi \ Ulf. c codd. et verss. 0 OT«. — pa a] 

hoc, " gr. oinn.; cielerum pata ei J. St. B. X fct. 

ndeml J. S l . X iairu$aleim.—bep$fagein] gr. B^ayvi. 
— bipaniin] aliis locisest bepania, vid. vs. 11 et 12. 

x i , 2. inngaggandant] Z . X ingaggandam. — po 
baurg] hanc urbem, gr. omn. avnfr. — nauh] adhuc, 
0 gr., Olf. c. codd. OVTTO» (nauh ni) legit. — andbin* 
dandam] Z . X andbindandande. — attiuhils] sine du-
bio falsum est et legendum attiuhats% uti xiv, 15 
gaggate; cf. i , 17 hirjats. 

xi , 5. pata taujats\ ] gr. omn. 
x i , 6 . tmj iis, 0 gr. 
x i , 7. ana] insuper, cum gr. omn. avrw habeam, 

aliquis suspicari potest, post ana pronomen ina (eum) 
excidisse, quod lpsum nobis quoque videtur; quam-
qnam praeposiliones pro adverbiis ponuntur, vid. ad 
x,15. 

xi,8. sumai] Olf. 0 &. 
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24 ei f>atei qi])if>. gagaggif). vair[>i[> imma f>iswah [>ei qif>if>. du[>[>e qi[>a izvis. albla f>iswah [>ei 
25 hidjandans sokei[>. galaubeif) [>aiei nimi[>. jab vairf>if> izvis. jah [>an standai[> hidjandans. afletai[>. 
26 jabai wa habaij) vipra wana. ei jah atta izvar sa in himinam afletai izvis missadedins izvaros. If> 
27 jabai jusniafletif). ni f>auallaizvarsa in himinamaflelif) izvis missadedjns izvaros. jah iddjjedon aflra 

du iairusaulymai. jah In alh warbondin imma atiddjedun dn Imma [>ai auhumisians gudjans jah bo-
28 karjos jah sinistans jah qe[>un du Imma. in wamma valdufnje f>ata taujis. jah was [>us [>ala valdufni 
29 atgaf ei £ala taujis. i[> iesus andhafjands qa[) du im. frahna jah ik izvis ainis vaurdis jah andba-
50 fjif> mis. jah qif>a izvis in wamma valdufnje ta[>a tauja. daupeins tohannis ozuh himina vas [>aa 
51 uzuh mannam. audhafeif) mis. jab [>ahtedun du sis misso qif>andans. j^bai qi[>am. us bimina. qif)if). 
52 af)f)an duwe ni galaubideduf) iinma. ak qi[>am. us mannam. uhtedun fx> managein. allai auk alakjo 
55 habaidedun iohannen [>atei bi sunjai praufetes vas. jah andhafjandans qcfmn du iesua. ni vilum. jah 

xn , 1 anduafjands lesus qa[> du im. nih lk izvis qi[>a. in wamma valdufnje f>ala tauja. j»h dugann im in 
gajukom qif)an. veinagard ussalida manna jjab bisaiida ina faf)om jah usgrof daluf mesa jah galim-

2 rida kelikn jah anafalh ina vaurslvjam jah aflaif)aljaf). jah insandida du[>aimvaur»tvjam at mel skak 
5 eiat[>aim vaurslvjam nemi akranis f)is veinagardis. If) eis nimandans ina usbluggvun jah insandidedun 
4 laushandjan. jah aflra insandida du im anf>arana skalk. jah f>ana stainam vairpandans gaaiviskode* 
5 dun jah haubif) vundan brahtedun jab insandidedun ganailidana. jab aftra fnsandida anf>arana. jab 
6 jainana afslohun jah managans anf>arans. sumans usbliggvandans. sumansuh f>an usqimandans. f>anoh 

naubf>anuh ainana sunu aigands liubana sis insandida jah f>ana du im spedistana qubands f>atei gaai-
7 stand sunu meinana. if> jainai f>ai vaurisvja.n$ qef>un du sis misso. f>atei sa ist sa arbinumja. hirjif). 
8 usqimam imma jah unsar vairfuf) f>aia arbi. jab undgreipandans ina usqeroun jah usvaufpun imma 
9 ut us f>amma veinagarda. wa nuh taujai (Vide paginam sequentera.) 

INTERPRETATIO. 

ut, quod dicit, proccdal, (it ei omne,quod dicit 21. Itaquedico vobia, lotum omne, qnod orantes quaerilis 
credito, qitod accipitis et fit vobis. 25. etcum stelis orantes, remittatis, si quid habetis contra aliquem, ut 
eliam paler vester bic in ccelis remitlat vobis iransgressiones vestras. 26. Yerumsi vos uon remitlitis, non 
utique pater vester bic incmlis remittitvobistransgressiones vestras. 27. Et ivcrunt iternm ad Ierusolyma 
etintempl >ambulanteeo adierunt ad eum bi summi sacerdoteset scribne etnatu-maximi 28. et dixerunt ad eum: 
in ijua poteslatum hnc t>cis ? et quis tibi hanc polestatem dedit, ut boc facias? 29. Yerum lesus respondens 
dixit ad eos : interrogo etiam ego vos unura verbum et respondele mibi, et dico vobis in qua potestatum 
hoc facio. 50. Baptismus lobannis exne roeln fuit, an exne horninihus ? respondete mihi. $?• Et cogitarunt 
ad se invicem dicentes : »i dicimus, ex coelo, dicit: at cur non creditis ei ? 52. Sed dicimtis: ex bominibus. 
timuerunt hanc turbam, omnes enim ornuino habuerunt lohannem, quod in veritalr» profeta fuii. 33. Et 
respondenies dizerunt ad lesum : non scimus; et responden- lesus dixit ad eos, neque ego vobis dico, in 
qua potnstatum hoc facin. xn, I. Et coepil iis in parabolis diecre: vineam planlavit homo et circumdedit 
eam sepibus et eflbdit larum sub torculari et aedificavii turrim et tradidit eam operariis et abiit peregre. 2. 
Etmislt ad hos operarios ad iem rus servum^ ut ab his operariis sumeret fructum hujus vineae. 5. Verum 
i i capientes eum ftagellarunt el miserunl vacuum. 4. Et iteruin misit ad eos alium servum ; et hunc Iap:-
dibus jacientes improbrarunt etcapite vulneratum fecerunt et miserunt vitiatum. - 5. Et iterum misil alium ; 
etiam illum ocyiderunt, et multos alios, quosdam flagellantes, quosdam autem occideotes. 6. Tunc adhuc 
unum filium habens, carum sibi, misit etiam hunc ad eos ullimum dicens, quod xstimant lilium m e u m . 7. 
Verum illi hi operarii dixeruntal se invicem, quodhicest hic heres, agite ! occidimus emn et nostra fit haec 
haeredttas- 8. Et apprehendentes eum occiderunt et ejecerunt eum foras ex hac vinea ? 9. Quid ig lur faciat 

ANNOTATIONES. 
xi , 26. tzvis] vobis, °gr . tnonens nuilum lacuna? post dal vesligiuifi apparere 
xi , 28. taujis] s e c , S l . X poujis. Ct nisi quod membrana ex parte mutilaia est sine 
xi , 29. izvis) pr. gr. ante jah. ulla difficultate legilur, quod editum esl. Dal uf mesa 
x i , 50. anahafeipl exspeclabas andhafjip , cf. (B . Ih. X ufmesa) autem, uti jam Z . recte interpre-

Grimm. Gr. i , 846sq. latur, foveam vel vas sub torculari (positum) signi-
x i , 51. appan] proprieot, ponitur pro gra?co ouv ficat. 

in ejusmodi senlentiis iuterrogatiyis; vid. L . xx, 5, xu, 2. at] Z. af, vid. ad xv, 45. 
17 ; J . v i , 50. x i i t 5. usbluggvun]). St. X nsblauggvun. 

xt, 52. ak] Ulf, c. codd. 4 idcv.. — uhledun] pro xn, 4. im ] JUSt. B X u**- —gaatviskodeduu jah] 
ohtedun, vid. ad ix, 60. — alakjo] omnino, ° gr. improbrarunt et, °gr . omn. vid. ad Cor. I, i , 25 ; 
omn., sic L . iv, 22. c.eterum i . St. B. X gaaiviskodudun. — haubib vun-

x i , 55. du iesua) sic cod. Arg. (tua); J . St. B. X dau ] Grimin Gr. II, 578 ; IV, 625 legit jct. naubip 
du ina; Z . -f- du imma. — andhafjandsiesus] 1 gr.-— vundan, qood potius esse debet haubidavundan, vun~ 
izvis qipa ] \ gr. omn. dan est accusativus formae debilioris a vund$f kaubip 

xn, 1. veinagard | J . St. X veingard. — manna} autem accusativus quem dicunt absolntum, vid. ad 
St. X ntannna. — bisatida ] J . St. atlagida; in J.an. x i , 4 t ; igitur haubip vundan estcapite saucium 
cod. Arg. praeter satida quidquam legi non potest; 1. vulneralum, quod Heliand 149, 4 dicitur an that 
evanuerunt enim quae lil:erae anle *atida scripiae fue- hobid vund. — ganailidana] J . St. X gahnaigidana, 
rmit, sed probabiliter viri docti conjecerunt, quod B. X ganaigidana. 
dedimus. — ina] pr. eum. 0 gr. — dal] J . St. lac.; x i i . 5. aftra ] iterum, ° gr. —~anparana ] gr. «in i . 
B. ° X ; L dal-, quia dalg scriplum fuissc suspica- ante insandida. 
tu , fretus, ni fallimur, lcco L . v i , 59. ; sed eo loco xn, 6. spedistana] J . St. -f- speidistana. 
pro dalga driusand quin l gendum sil dal gadriusand ^ M I , 8. tmma] eura, ° gr. oinn. exceptis codd. f et 
popesldubium. Ih. jam pridem locum re tituil, lecte i 10 ap. Mi. 
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frauja f>is veinagardis. qimif> jah usqisteif) f>ans vaurstvjans jah gihif) rpana veinagard anf>a-

40 raim. nih f)a(a gamelido ussuggvuf). stains f>ammei nsvaurpnii f>ai limrjans. sah varf) du 
11 bauhida vaihstins. fram fraujin varf) sa jah ist sildaieiks in augam nnsaraim. jah sokidedttn 
42 ina undgreipan jah ohledun f)0 managein. frof)un auk f>alei du im f>o gajukon qaf). jah 
15 afletandans ina galifmn. jah insandidedun du imma sumai f>ize fareisaie jah herodiane. ei ina gauu-
14 teina vaurda. if> eis qimandans qefmn du Imma. laisari. vilum |>atei sunjeihs is jah ni.kara f>uk 

manshun. ni auk saiwis In andvairfja manne ak bi sunjai vig guf>s laiseis. skuldu ist kaisaragild gi-
15 ban kaisara f>ati niu gibaima. if> iesus gasaiwands fze liutein qa[> du im. wa mik fraisif). albairif) 
16 mis skatl. ei gasaiwau. if> cis alberun jah qaf> du im. wis ist sa manleika jab so ufarmeleins. i[> eis 
17 qef)un du imma. kaisaris. jah andhafjands Icsiis qaf> du im. usgibif) f)o kaisaris kaisara jah f)0 guf>s 
18 guf>a. jah sildaleikidedun ana [>amma. jah aliddjedun saddukaieis du imma. [>aiei qif>and usstass ni 
19 visan. jah frehun ina qif>andans. laisari. moses game'ida unsis f>atei jabai wis brof)ar gadauf>nai jah 

bi!eif>ai qenai jab barne ni bileif>ai. ei nimai brof>ar is f>o qen is jah ussatjai barna brof)f seinammn. 
20, 21 sibun brof)rahans vesnn jah sa frumista nam qen jah gasviltands ni bilaif) fraiva. jah anf>ar nam f>o 

22 jab gadauf>noda jab ni sa bilaif) fraiva. jab f>ridja samaleiko. jah nemun f>o samaleiko f>ai sibun jah 
25 ni bilifnin fraiva. spedumista allaize gasvalt jah so qens. in f>izai ussu\ssai. f>an usstandaud. war-
24 jamma ize vairf)if> qens. f>ai auk sibun aibledun f>o du qenai. jah andhaijands iesus qaf> du im. niu 
25 duf>e airzjai sijuf). ni kunnandans meia nih mahl guf>s. allis f>an usstandand us dauf>aim. ni liugand. 
26 ni liuganda. ak sind sve aggiljtis f>ai in himinam. af)f>an bi dauf>ans f)alei urreisand. niu gakunnai-

deduf) ana bokom mnsezis ana aiwattiudjai. waiva immaqaf) guf> qif>ands. ik imguf) abrahamis jah 
27, .8 guf> isakis jah iak<»bis. nist guf> dauf>aize ak qivaize. af>f>an jtis iilu airzjai sijuf). jab duatgag-

gands ains f>ize bokarje gahausjands ins samana sokjandans. gasaiwands f>atei vaila im andhof frah 
29 lua. warja ist allaizo anabusne frumista. If> iesus andhof iinma patei frumisla altaizo anabu-
50 sns hausei israel. frauja guf> unsar frauja ains ist. jah frijos fraujan guf> f>einana us allamma 

hairtin f>einamma jah us allai saivalai f>einai jah us allai gahugdai f>einai jah us allai mahiai 
INTERPRETATIO. 

dominus hujus vincae? Venit et perdil hos operarios et dat iianc vineam aliis. 10. Neque hoc scripium per-
legistis: bpis, quem r jecerunt hi fabri, hic faclus-est ad caput anguli. 11. A domino factus-est hicet est 
mirabilis in oculis nostris. 12. Et quresiveriint eum prehendere et limueriint hanc inrbara, intellexenint 
enim, qnod ad eos hanc parabolam dixit, et relinquentes eum abiemnt. 15. Et ntisount ad eum quidnm 
borum Farisaeorum et Herodianorum, tit enm caperent verbo. 14. Verum ii veniemcs dixerunl ad eum: ma-
gister, scimus, quod verax es ei non ctira (- tangit) te cujusquam; non enim specias in faciem hominum, 
sed in veritate viam Dei doces; debitumne est caesareum-tributum dare Casari, an iion demus ? 15. Verum 
Iesus videns eorum doltim dixit ad eos : quid me tcnlatis ?afler(e mihi numum , ut videam. 16. Verum i i 
altulerunl et dixit ad eos: cujus est ha?c efligies et ha?c inscripiio? verum ii dixerunt ad enm : Cnesaris. 
17. Et re«pondens lesus dixit ad eos : reddite bxc Ca?saris Ca?sari, et ba?c Dei Deo ; et miraii-sunt de hoc. 
18. Et adierunt Sadducaei ad eum, qui dicuni, resurrectionem non esse, et interrogaruui eum diccntes : 19. 
magistcr, Moses scripsit nobis, quod si cujus fraler moriatur et relinquat uxorem etliberos uon relinquat, ut 
somat frater ejus hanc uxorem ejtis et excitet liberos fratri suo. 20. Seplem fratres fueruut et bic primus 
daxituxorem et moriens uon reliquit semen ; 21. et alier duxit hanc et mortuus-esl ei non hic reliqnit sc-
men ; et lerlius simililcr. 22. Kt duxcrunt banc similtter bi septem et non reliquerunt semen ; ultinia om-
nium obiit etiam ha?c uxor ; 25. In hac resurrectione, cum exsurgunt, cui eoruin fit uxor? hi enim seplem 
babuerunt hanc ad oxorem. 24. Et respondens lesus dixit ad eos: nonne ideo erronei eslis, non noscentes 
scripta neque potenliam Dei.' 25. Nam cum resurguni e mortuis, non dncunt, iron ducu.itur, sed sunt uti 
angeli hi in coelis. 26. At de morttiis, quod resurgunt, nonne cognovislis in libris Mosis in rtibo, quomodo 
ei dixit Deus dicens: ego sum Deus Abrahaini et Deus Isaci et lacobi. 27. Non-est Detis moriuorura, sed 
vivorum ; at vos multum erronei estis. 28. Et accedens unus horum scriharuin, audieus eos una quaercn-
teŝ  videns, quod bene iis respondil, inlerrogavit eum : quae est omnium legum prima ? 29. Vei tiin lesus 
respondit ei, quod prima oranium lex : audi lsrael! dominus, Dcus noster, dominus unus est, 50. et ames 
dominum, Deitm luum, ex omoi corde tuo et ex omni anima tua et ex omni nrente tua et ex omni potestate 

ANNOTATIONES. 
xn, 10. itains ] lapis, gr. omn. XiOov ad pronomen xi i , 25, pzai ] Ulf. c. codd. et verss. 0 ovv. 

reiativum (ov) referendum, quem gra?cismum (Matthiue xu, 24. andhafjandt J cod. Arg. X andhafjans eo-
Crumm. Grcec. p. 886) Gothus non itnilans nomina- d>»m vitio, quoGoi. II, v i , fi qaplathans, et Eph. u , 
litrum, qui requlrilur, ponit. —snh] .1. St. -t- sa. 10 afstahans in cod. B pro gaptaihands el afslahands 

xu , 13. aumai lquidam, gr. oinn. Ttvaf. srribitur, cf. ad L . xx, 57. Aha ejusinodi vitia notata 
xn, 14. saiwis 1 J . St. B.Xsomaw. — taiscis) Z X a <* T * m - ' » L 3, — niii J J . X ««"t s i c i d e m L * 

laisis. — ai6an kahara] \ gr. — pau] J . St. X m, 16 ; ix,55.—me/a| cod.Arg. marg. oofcoa(libros). 
ban. — gtbaima] Ulf. c. cod. 225 et verss. ° v pr) xn, 25. usstandand | gr. onin. post daupaim.— 
o&fuv, et ita quiUem, ul gibaima cuin praecedenie pau pai ] bi, 0 gr. 
niu (13 w) conjungat. xn, 26. ioifiia qap ] ] gr. omn. — tm] sum, 0 gr. 

xn, 15. iesus] sic cod. A r g . ; J . St. Hz. Z . X »• o m n « — Jan\ul1- W l . w o Qeoc. 
— gasaiwands] videns, gr, itjwc, sic xu, 28. — wa xn, 2i>. samunas*kjaudans J J . S l . X *amasokjan-
mik] J . St. X toame, B. lac. dans9 B. X eammasokjandans. —gu$aiwand$]\'ul. ad 

xii , 16. i i t j cst, • gr. omn. — manleika) J . St. X v s - * 5 5 S u * Jan addunt e gr.ccis. — imj J . S i . 
tnanaleik. 1L —anabu>ne] St. -r anatuzne. — Irumieta] 

xii, 19. 6ar«a] liberoi», gr. omn. oitipu*. gr. omn. ante ultaizo. 
xn, 22. eamaleiko]sitniliter,°gr. — $u\ J. St, )$($a. xn, 50. (rijos l J . St. X fRI9**< 
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51 [>einai. so frumisla anabusns. jah an[>ara galeika [>izai. frijos newuncljan peinana sve [>uk silban. maizci 
52 [>aim an[>ara anabusns nist. jah qn[> du imnia sa bokareis. vaila laisari. bi sunjai qast J)atei ains Ist jah 
35 nist an[>ar alja imma. jah [>aia du frijon ina us allamma hairtin jah us allamma frapja jah ns allai 

saivalai jah us allai mahtai. jah [)ata du frijon newundjan sve nk silban managizo isl allaiin [)iim 
54 alibrunstim jah saudiro. jah iesus gasaiwands Ina [>alei frodaba andhof qa[) du Imma. ni iairra i s 
35 f)iudangardjai gutps. jah ainshtin [)anasei[)s ni gadaursta ina fraihnan. jah andhafjands iesus qa[3 
56 laisjands in alh. waiva qhband [)ai bokarjos patei xristus sunus ist daveidis. silba auk daveid qa[) i n 

ahmin veihamraa. qif>i[> frauja du fraujin meinanima. s i l af taihsvon meinai. unte Ik galagja fijands 
57 [>einans fotubaurd fotive f>einaize. siiba raihtis daveid qi[n{) ina fraujan. jah wa[)ro imma sonus ist. 

xm, 16 jah alla so manageihausidedun imma gabaurjaba. jali qa[> du im inlaiseinai seinai. saiwi{> faura — 
17 y |8 — vastja seina. a[>[>an vai [>.»im qi[>uhaftom jah daddjandeim in jainairo dagam. a[>[>an biiljai[> ei n i 

19 vair[>ai sa [>iauhs izvar viulrau. vairpand auk [)ai dagos jainai aglo svaleika sve ni vas svaleika fraoa 
20 anastodeinai gaskaftais. [)oei gasko[> gu[). und hita jah ni vairpij). jah ni frauja gamaurgidedi [>ans 

dagans. ni [>auh ganesiainhun leike. akeiin [>ize gavalidane. [)anzei gavalida. gamaurgida [jansda-
21, 22 gans. jah [>an jabai wasizvis qi[>ai. sai ber xristus ai[>[)au sai jainar. ni galaubjaif). unte urreisand 

galiugaxristjeis jah galiugapraufeteis jah giband taiknins jab fauralanja du afairzjan. jabai mableig 
25, 24 sijai. jah [>ans gavalidans. i[> jus saiwi[>. sai. fauragataih izvis allala, akei in jainans dagans afar \.o 

25 aglonjaina sauil riqizeif) jah roena ni gibij) liuhaf) sein jah stairnons himinis vairpand diursandeins 
26 jah mahleis [>os io himinaro gavagjanda. jah [>an gasaiwand sunu mans qimandan in milhmam mif> 
27 mahtai managai jah vul[>au. jah [>an InsandeiJ) aggiiuns seinans jah galisi[) [)ans gavalidans seinans 
28 af fidvor vindam fram andjain air[>os und andi himinis. a[>[)an af smakkabagma ganimi[> [>o gajukon. 
29 [>an f)is ju[>an asts [)laqus vair[>i[) jah uskeinand laubos. kunnuf) [>atei newa ist asans. svab jab 

xiv, 4 , jus. |>an gasaiwi{> [>ata vairfmi. kunneif) [>aiei newa siju [>an - — . . l e h f c [)is balsanis varj). 

INTERPRETATIO. 
tua; baec prima lex, 5l..et altera aequalis huic : ames propinquum luutn uti te ipsum; major his 
alia lex non-est , 52. Et dixit ad eum hic scriba : bene, magister, in veritate dixisti, quod uuus 
est et uon - est alius praeler euin, 55. et hoc ad amandura euin ex om>>i corde et ex omni menle et 
ex omui anima et ex omni potestate, etnoc ad amandum propinquum, uti se ip^um, majus est oinnibus his 
holocaustis etsaciiliciis. 54. Ellesus videnseum, quod prudeuter respondit, dixit ad eum: non procul es 
regno Dei, et unus amplius nonausus-esl eum interrogare. 55. Et respondens Iesus dixit docens in templo: 
quomodo dicunt hi sciibae, quo I Christus fi ius est Davidis ? 56. Ipse enim David dixt in spiritu samlo : 
dicitdominus ad dominum meum, scde a dexlra mea, donec ego pono inimicos luos scabe luin pedum tuo-
rum. 57. Ipse enim David dicit euro dominum, et unde ei filius esl? Etomnis haec turba audiverunt eum 
libenter. 38. E l dixit ad eos in doctrina sua: cavete a — xui, 16. — vestem suam. 17. At v& his gravidis 
et lacantibus in iliis diebus. 18. At oretis, ul non fiat haec fuga veslra hieme; 19. fiunt enim hi dies i l i 
afflictio talis, uti non fuit talis ab initio crealionis, quam creavit Deus, usque hodieet non fit. 20. E t n i 
domiuus breviaret hosdies, nonotique valerel unum corporom, sed ob hos e!ectos,quos »legii, breviavit hos 
dies. 21. Et tum si quis vobis dicat, ecce hic Christus, aut ecce i l l i c , ne credatis ; 22. nam surgunt 
pseudocbristi et pseudoprofela?, et dant signa et portenta ad seducendum, si pos ibile sit, etiam hos electos. 
25. Vcrum vos Videle, ecce, praedixi vobis omne. 21. Sed per illos dies posthanc afflictioucm illam sol te-
nebratur et luna non dat lumcn suum. 25. el stellae coeli fiunt cadentes et vires hse in coelis commoventur. 
26. Et tum vident fi:ium hominis veuientem in nubibus cum poentia mulia et gloria. 27. Et tum mitiit an-
gelos suos et colligit hos electos suos a quatuor ventis, a fmibus uriaj nsqne linem coeli. 28. At a fico 
sumite hanc parabolam; cum jam hujus ramus lener fit ct germinant folia, cognoscit s, quod proj.e e t̂ mes-
sis. 29. Sic etiam vos, cum videtis hocfieri, cognoscite, quod prope sit tum — xiv, 4. — . .ditio hu4us bal-

ANNOTATIONES. 
xn, 51. pixai\ huic, gr. au-ro. jabai post;on intercidit.—panzei]siccod. Arg.;edilt. 
X I I , 56. inj J. St. B. X ^ " - — ego, o g r . xpan$ei. 

omn. X I I I , 22. galiugaxrutjeii] edilt. X galiugaxristjais 
xu, 57. raihtU] enim, gr. omn. ovv; aul Ulf. aul (J. St. X div.);—eiin lerminatione, quia in ea partc 

librarius initio versus praecedenlis in errorem duclus membraua laesa est, quanquam cognosci non polcst, 
scripsisse videtur, nam raihtis nullo alio ioco pro ouv postulal tamen usus lingua3 gothicae ;~ai$ autem pro 
ponitur. —• fraujan] J. St. B. X fraujin {fanin); iu cod. pluralis nominntivo sine exeinplo est. ~galiugaprau-
Arg. nunc legi ampiius nequit. — tmmo $unut] ] gr. feleis] J. St. X — «/«J s i l , 0 gr. omn. 
<;mn.—atla] omuis, gr. omn. tro>0c xiu, 2 i . sauil] J. S l . X «« tdlt B. X l f l M — 

xn, 58. foiira] in cod. Arg. post faura duae littera hap] B. X lauhap. 
(non u , quod J. St. dederunt, sed forlasse bo—) scri- xm, 2o. himinis] Griesb. falso adnotat, Ulf. legere 
ptae fucrunt; ita autcm adesa est membrana ut quid lx TOO oOoavou. 
vere scriptum fuerit, cerio dici non possit. xm, 28. tsl asans) ] gr. omn. 

X I I I , 17. daddjandeim ] editt. X daddjandein; in xm, 29. gasaiwip pata] \ gr. patei] J. S i . X Pata-
cod. Arg. syllaba dadd... integra couservata est, sed — siju] sic cod. Arg.; Ih. Z. X siiau; secundum regu-
ea reliquarum litterarum fragmentasunt, ut lectio inde las gramroaticas sijai scripendum est. 
eruis prosinrera h;iberi possit. xiv, i...tein$] sic cod. Arg . ; editl. X-« n i « n s ; 

XI I I , 20. ni] pr. fortasse nih legendum est, nam plene forlasse fraqi$tein$ est, vid. Cor. I, v, 5 ubi 
hoc, non m, pro graeco $i pti poni solet: J. ix, 55; xv, simplex qi$tein$ (okQpo;) invenilur. frabugjan9 St. X 
22;xvm, 50; xix, 11 ; Rom. v n , 7; ix ,29(uuoul- furbugjan. 
timo loco niu male editum eral) aut librarii incuria 
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5 mahtvcsiauk{>atabalsnn frabugjanin managizo{>au{>r.jahnndaskallejahgiban unlcdaim.jahandstaur-
6, 7 raidedun {>o. i{)iesus qa{>. ieti]> {>(>. duwe izai uspriulij). t>aunu g»»f> vaurstv vourhla bi mis. sinteino 

auk ]>aus unledans habaij) mij) izvis jah J>an vileij). maguj) im vaila taujan. i{) mik ni sinteiuo babai{>. 
8, 9 patei habaida so. gatavida. faursnau saibon mein leik du usiilha. amen qi[>a izvis. {)iswarub bei mer-

10 jada so aivaggeljo and alla manasef). jah t>otei galavida so. rodjada du gamundai izos. jab iudas 
11 iskarioteis ains {)ize tvalibe galai{> du {>aim gudjam. ei galevidedi ina iro. ipeis gahausjandans fagino-
12 dedun jah gaba haitun iroma faihu giban. jah sokida. waiva gatilaba ina galevidedi. jab {>amma fru-

mistin daga azyme. J>an paska salidedun. qepun du imma pai siponjos is. war vileis ei galeipandans 
15 manvjaimi. ei matjais paska. jah insandida tvans siponje seinaize qa{>uh du im. gaggats in {K> batirg. 
14 jah gamolei{> igqis manna kas vatins bairands. gaggais afar [)amma. jah [>adei inngalehbai. qi[>aits 

[>amma heivafraujin [>aiei laisareis qif>if>. war sind sali[>vos. [>arei paska niij) siponjam meinaim 
15, 16 maijau. jahsa izvis taikneif) keliku mikilaia gastravi[> manvjata. jah jainar manvjaij) unsis. jah usidd-
11, 42 jedun [>ai s ipon. . sai. galevjada sunus mans in handuns fravaut htaize. urreisij» gaggam. sai. sa 

43 levjands mik atnewida. jah sunsaiv naub[>anuh at imma rodjandin qam iud.is sums [)ize tvalibe jah 
mi{) imma manageimubbairum jah trivaro fram [>>iro auhumislam gudjam jah bokarjam j >h sinistam. 

44 atuh [>an gaf sa levjands im haudvon qhbands. f>an:mei kukjau. sa ist. greipip {>ana jah tiuhij) arniba. 
15, 46 jah qimands suusaiv atgaggands du imma qaj). rabbei rabbei. jah kukida imroa. i{) eis uslagidedun 

47 handuns ana ina jah undgripun ina. i{> ains sums [>ize alslandanlane imroa uslukands bairu sluh 
48 skalk auhumistins gudjins jah afsloh imma auso [>aia laihsvo. jah andbafjands icsusqaf) du im.sve 
49 du vaidedjin urrunnu[> mi{> hairum jah trivam greipan mik. daga wammeh vas at izvis in alh lais-

50, 51 jands jah ni gripu{> mik. ak ei u^fullnodedeina bokos. jah aflelandans ina ga{>lauhun allai. jah ains 
52 sums juggalau{>s laistida afar imma bivaibi{>8 lcina ana naqadana. jab gripun is [)ai juggalaudeis. i[> 
55 is bik ubands {>amma leiua naqa{>s ga{>lauh faura im. jah gatauhun iesu du auhumistin gudjiti jah 

1NTERPRETAT10. 
sami facti-esi. 5. Possibile esset enim hoc balsamum vcndere plus quam trecentis denarinrum ctdare pau-
peribus, et fremuenuit-in hanc. 6. Verum lesusdixit: siuite hanc! cur ei asperi-estis ? profeclo bonum 
opus fecit iu me. 7. Semper enim hos pauperes habetiscum vobis, et cum vultis, potestis iis bene facere; 
vrrum me non semper habelis. 8. Quod babuit haec, fecil; praeivit ungere meum corpus ad sepuituram. 
9. Amen dico vobis, ubicunque quod nuntiatur hoc evangelium per omnem mundum , ctiam quod fecit 
bxc, diciiur ad memoriam ejus. 10. Et ludas Iscarioles, unus horum duodecim, ivit ad bos sacerdotes, ut 
trade el etim iis. 11. Verum ii audiente* gavisi-sunt et promiserunt ei pecuniam dare, et quaesivit, quomodo 
apte euro traderet. 12. Et hoc pi iino die azymorum, cum p <sca imm >larunt, dizerunl ad etim hi discipuli 
ejus : ubi vis, u l euntes paremus, ut edaspa ca? 15. Et misit dups diicipulorum suorum dixitque ad eos : 
ite in hanc urbem, et occurrit vobis homo vas aquae fereus ; ile post hunc, 14. el quo introeat, dicalis huic 
domioo, ojttod magister dicit, ubi sunt mansiones, ubi pascca cum discipulis mcis edam ? 15. Et hic vobis 
osleudit coeuacu um magoom stratuin paratum, et illic parate nobis. 16. E l exierunt hi discip(uli) —41. — 
ecee, traditur filius hominis in manus peccatorum. 42. Suigile, imus! ecce, hic tradens me approi mqua-
vil. 45. Et stalim adhuc in eo loquente, venit ludas, quidam horum duodecira, et cura eo turba cum gl.<-
diis et contis ab bis sumrois sacerdotihus et scrib s et naiu-inaximis. 4 i . Dedit autem hic t' adens iis signum 
dicens : quem osculer, hic est, prehendile huuc et ducite caute. 45. Etveniens staiiin accedensad eum 
diiit: rabbi! rabbi! et osculatus-est eum. 46. Veruro ii injec< runt manus in eUm et ceperunt eum. 47. Ve-
rum uuus quidamborum ad>tanlium ei educens gladium percussit servum summi saceidotis et amputavilei 
aurem banc dextrain. 48. Et respondens le^us dixit ad eos: uti ad malelicum exiistis cum gladiis et con-
li«, prehendere rae. 49. Die qnoque fui apud vos in lemplodocens et non preliendisiis roe, sed ut impleren-
turlitter.e. 50. Et relinqueiHes etim aufugerunt omnes. 51. Et unusquidain juveuis secutus-est post eum 
aiuictus lino super nudo, et prehenderuut eum hi jtivenes. 52. Verum is relmquens hoc linum nudus aufu-
git ab iis. 55. Et duxerunl lesum ad summum sacerdotem ei (Vide paginaro sequcntero.) 

ANNOTATIONES. 
xiv, 6. pannu] Z. male convertil nam, quapropter cula?— tin, neque eorum praeserlim mcminerat loco-

Griesb. Ulf. cutu iis codd. consenlire ait, qtti yap ad- rum, qualis est xvi, 8 dizuh pan $at, nam $ non nisi 
daot, quod si vero consideramus particulam pannu in mediis verbis autcompositis in cognatuin «permu-
grxco QLpu, apayt respondere solere : M . vu, 20;Mc. talur. Caeterum inler praepositiones et terha cum illis 
iv, 41, Rom.xiv. 12, 19; Cor. II, v, 15 (vi, 5), Ulf. composita, il lud— uh saepitis fit ut ponatur: L . xvn, 
aul ap legisse, aut propter sensum illam parliculam 7 anuhkumbei (pro anakumbeiuh) xvm, 38 ubuhvopi-
de >uo addidisse videtur; esl aulem nostrum;a (tie da (pro ufvopida-uh) J . vn, 52; xi , 41; xvi, 28, xvn, 
hatjaein gules werk an mir gcthan: gaII.,oui9elle a \ait 1; Eph. iv, 9; diriinuntur composila eliim aliis iu-
en moi une bonne ceuvre). terposilis particulis: L . xx, 25 u$ nu gibip9 J . v i , 22 

xiv, 9. gamundai] J . St. B. X gamunjan. mip ni qam. Ulraque ligura hoc noslro loco adhibelur, 
xiv, 12. ei] i r. ut, °gr . omu. sic etiam Cor. I, xiv. 25 atup-pan gaggand. xv, 15 
xiv, 15. gaggati] sec. cod., Arg. J . SU X 9 A 9 9 A S T - bip-pan gitanda. Eph. I V , 25 anup-pan niujaipt cf. 
xiv, 15. izvt$] J . St. X i ° u t s ' s c uterque eliani i , ad M. iz, 28.—im] i is,gr. omn. «vrov —avrotf. 

17) protaats; sunt fonasse. qtiibus quod dualis al i- xiv ,46. handuns] J . St. B. X handant; caeterum 
quolies praecesserit, igqi$ etiaro b. 1. prxplaceat; sed gr. post ana inu et Ulf. c. codd. ct verss. ° «OTWV. 
iovitocodice nihil mutanduro e.-t. — juh] sec. ct, 0 gr. xiv, 47. tmma] pr. ei, 0 gr. omn. — pata taihsvo ] 

xiv, 45. $um$] Ulf- c. codd. et verss. 0 wv. — ma- hanc dexlram, 0 gr. omn,; Ulf. ex locis parallehs 
nagei] Ulf. c. codd. ct ve«ss. 0 TTO^^. ' (L. xxu, 50)J. xvm, 10 hausisse videtur. 

xiv, 44. olun pan gaf] B. Z. X a t tthpan gaf; recte x v, 49. daga wammeh] ediit. X JcL 
jam J. St. ediderunt, quos Z. injuria vituperat; sci- xiv, 50. gaplauhun allai] ] gr. 
licet ignoravii hic vir doctus encliticara naiuram vo-
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51 garunnun nii|) Imma ; uhumistans gudjans allai jah [>ai Hiiistans jah bukarjos. jah pailrus fairra[>ro 
Iaisiiiia afar imma. unie qam In garda f>is auhumistins gudjins jah vas filands mi[> andbahtam jah 

55 varmjands sik at liuhada. i{) {)ai auhumistans gudjans jah alla so gafaurds sokidedun ana iesu veit-
56 vodi[>a du afdauf)jan ina jah ni bigelun. managai atik galiug veitvodidedun ana ina. jah samaleikos 

57, 58 {)os veitvodi[>os ui vesun. jah sumai usstandandans galiug veitvodidedun ana Ina qi[>andans. [>atei 
veis gahausidedum qi{>andan ioa. [>atei ik gataira alh {>o handuvaurhton jah bi prins dagans an{>ara 

59. 60 unhanduvaurhta gatimrja. jah ni sva samaleika vas veitvodhba ize. jah usstandands sa auhumista 
61 gudja in midjaim frah iesu qif>ands. niu andhafjis vaiht. wa f>ai ana {>uk veitvodjand. i[> is {>ahaida 

jah vailit ni andhof. aftra sa auhumisia gudja frah ina jah qa{> du imma. {>u is xristus sa sunus {>is 
62 {>iu{>eigins. i{> iesus qa{>uh. ik im. jah gasaiwif) {>ana snnu mans af taihsvon sitandan mahtais jah 
65 qimandan mi{> milhmara himinis. i{> sa auhumista gudja disskreitands vasijos seinos qa{>. wa {>ana-
61 mais {>aurbum veis veilvode. hausidedu{> {K> vajamerein is. wa Jzvis fnigkei{). f>arub eis allai gadomi-
65 dedun Ina skulan visan dau[>au. jah dugunnun.sumai speivan ana vlit is jah huljan andvair[>i is jah 
66 kaupatjan ina jah qe{>un du imma. praufetei. jah andbahtos gabaurjaba lofam slohun ina. jah visan> 
67 din paitrau In rohsnai dala[>a. jah atiddja aina {>iujo [>is auhumistins gudjins. jah gasaiwandei pailru 
68 varmjandan sik insaiwandei du imma qa{>. jah {>u mi{> iesua {>amma nazoreinau vast. ip ts afaiaik 
69 qi{>ands. ni vait. ni kann. wa [)u qi[>is. jah galai{> faurgard. jah hana vopida. jah f>ivi gasaiwandei 
70 ina aftra dugann qi[>an [>aim faurastandandam {>atei sa [>izei ist. If) IS aftra laugnida. jah afar leitil 
71 aftra[>ai alstandandans qef>uodu paitrau. bi sunjai [>izei Is. jah ank razda [>eina galeika ist. if) isdo-
72 gann afaikan jah svaran [>atei ni kann [>ana mannan. f)anei qif)if). jah an[>aramma s!n|>a bana vopi-

da. jah gamonda paitrus [>ala vaurd, sve qaf> Imma iesus [>atei faur[>ize hana hrukjai tvairo sin[>am. 
xv, I invidis mik j)rim sin[>am. jah dugann greitan. jah sunsaiv In maurgin garuni taojandans f)ai auhu-

mislans gudjans mrf) [>aim sinistara jah bokarjam. jah alla sa gafaurds gabindandans icsu brahtedun 
INTERPRETATIO. 

conveneruntcumeosumroi sacerdbtesomnesct bi natu-maximi et scriboe. 54. Et Pdrus procul secutus-est post 
eum, douec venil in domum hujussuromi sacerdotis et fuit sedens cum ministris et calefaciens se ad ignem. 
55. Verum hi surami sacerdotesetomne Iroc consi'ium qutfsiverunlcontra lesum testtmoniura adinterlicicnduni 
eum et non inveuerum. 56. Multienim falso testati-sunt contra eum; et eonvenientia haec leslimonia non fue-
runt. 57. Etquidam surgenies faiso testati-suntcontra eutn dicentcs, 58.quod nos audiviinusdiceiitcmeum, 
qttod ego dissolvo templum hoc manufacium et pcr tres dies ai ud n< n-manufacmm fcdifico. 59. Et non sic 
conveniensfuit testimon'umeorum. 60. Etexsurgenshicsummussaeerdosin mediisinterrogavitlesum dicens: 
nonne respondesquidqtiam, quid hi contra tetestantur? 61. Vertim isla<uit etquidquaranon respondit. Iterum 
h c summus sacerdos interrogavit eum et dixit ad eum: tu es l hristus, hic filius hujus boni ? 62. Vertim lcsus 
dixit: ego sum, et videtis hunc Filiuro bomnis a dextra sedentem potentiae et venientem cum iiubibus cce i . 
65. Verum hicsummus sacerdos scindens vesles suas d ix i l : quid amplius desidefamus nos lestes? 64. Au-
divistis banc blaspbemiam ejus! qu d vob s vileiur? Tunc ii omnes judicaruntenm reum esse mortis. 65. Et 
cceperuni quidam spucre in faciem ejUs et velare faciem ejus el colaphizare eum et dixeruot ad eum : pro-
fctiza! et ministri petulanter >olis percusserunl enm. 66. Et esistente Petro in alrio deorsom, et acccssit 
una ancillarum bunis summi sacerdotis. 67. E l videns Peirum calefacientem se, adspiciens ad eum dixi t : 
eliam tu Curn Iesu hoc Nazoreno fuisti! 68. Verum is negavit dicens; non scio, non novi, quid tu dicis. Et ivit 
anle domum et gallus cantavit. 69. E l ancilla v dens eum itertim cocpil dicere his circumstantihus, quod hic 
horiirocst. 70. Vcr.im is iterum negavit, ct postpaulumiterum biadstantes dixeruntad Petrtim : inventateho-
rum es,el enim sermo tuus siroilis est. 71. Verum is ccep I negare ct jurare, quod non novi hunc hominem, 
quem diciis . 72. Et secuiida vice gallus cantavit, elrecordalus-est Peirus lioc verbum,ul dixilei h sus, quodan-
teqoam gallus canletduabus vicibus, negasme tribtis vicibus, et coepil fiere. xv,T. Ei slatim in mane cotisilitim 
facienles hi summi sacerdoles cum his naiu-maximis el scribis etomne hocconcilium vii.cieules lesum duxerunl 

ANNOTATIONES. 
xiv, 55. allai\ gr. omn. ante auhumi$tan$. pleonastice post participia sacpitis ponitur: M . vm, 
xiv, 54. qam\ venil, °gr. omn.; deinde Ulf. iVu non 14 jah qimand$ \e$u$ in gardaiah gasnw.i. v i , 45 w > 

lcgit. xuh $a yahausjand$ at attin jan ganam, aiia. —atidd-
xiv, 56 galiug veitvodidedun] l lz . X galiugaveitvo- ja] J. St. X atidja. 

didedun, sic cii;.in vs. seq.;Z. injuria eain lectioncm xiv, 67. ie$ua] gr. post nazoreinau; caterum vid. 
probat, ineuior foriasse nominis galiuga veitvods ; sed ad i , 2i. 
aha e*t veiborum atque nominum in compositione xiv, t8. faur gard] ante domum, gr. tT-w s«V T4 itpo-
ralio. avXcov. 

xiv, 58. iwa] gr. omn. ante qipandan. —- po] vid. xiv, 70. jah auk] Ulf. c. codd. ° roXt>at(K « *at. 
ad x, 5. xiv, 7i. afaikan] negare, gr. oran. ava0ffurrt?ctv, 

xiv, 59. veitvodipa\ J. St. X veitvodidipa. quod loco parallelo M. xxvi, 74 slriclius per afdom-
xiv, 62. $itandan] J. S l . -f- $itan. jan reddiittr.—pana] vid. ad x, 5. 
xiv, 65. vei$\ nos " gr. oran. xiv, 72. j a / i l pr., Ul f . c . codd. 0 «u©s'w?, —$ve] ut, 
x iv , 64. t«]ejus, 0 gr. —$kulan vi$an] ] gr. gr. ov auto, Ulf. c. codd.w?.— $inpam\ sec. J. S t -X 
xiv, 65. anavlit i$] III facietn ejus, gr. or/rw; caete- sinpan.—dugann uret/an]ccepit lacrymarc, gr. iiriSa-

rum pro vlit B. X wu"L *— kaupatjan] S«. X raupat- >wv cxXatc. 
jan, quod III. probat, sed vid, M . xxv i , 67; Cor. I, xv, 1. gudjan$] J. S l . X gudjands. — brahtedun] 
ivt 11; II, x i i , 7. — qepun] dixerunt, gr. omn. Xiynv Ulf. 0 xat 7raps5wxav; ca?ierum non est, quod Golbum 
ab xfpHavro peodens. — gabaurjaba] libenter, ° gr. KKrr/ayov pro a7t>jvtyxov legisse, cum Sch. contenda-
ottin.; Ulf. c. verss. latinis.— $lohun ina] i gr. tur: sic briggan pro graeco a7rofcpscv etiam L.xvt,22. 

xiv, 66. jah] sec. et, J. St. 0 (X) c - 6r- 0 , n n - ; inn — »naj eum, 0 gr. 
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2 ina at peilatau. jah frah Ina peilolus. [>u is f)iudans iudaie. i[) is andhafjands qa[> du imma. [>u qi[>is. 
3, 4 jah vrohidedun ina [>ai auhutnistans gudjans fiiu. i[> peilatus aftra frah ina qif>ands. niu audhafjis ni 

5 vaiht. sai. wan filu ana [>uk veitvodjand. i[> iesus f)anaraais ni andhof. svasve sildaleikida pcilatus. 
6, 7 i[> and dul[> warjoh fralailot im ainana bandjan. [>anei bedun. vasuh [>an sa haitana barabbas mi[> 

8 [>aim mi[> imroa drobjandaro gabundans. [>aiei in auhjodau maur[>r galavidedun. jah usgaggandei alla 
9 managei dugunnun bidjan. svasve sinteino lavida Iin, i[> peilalus andhof im qif>ands. vileidu fraleilan 

10, i i izvis [>ana [>iudan ludaie. vissa auk [>atei in nei[>is atgebun ina [>ai auhuinistans gudjans. if> J>ai au-
12 humistans gudjans invagidedun [>o managein. ei mais barabban fralailoti im. i[> peiiatus aflra and-
13 bafjands qa[> du im. wa nu vilei[> ei laujau [>ammei qi[>i[> [>iudan iudaie. i[> eis aftra hropidedun. 
14 ushramei ina. i]> peilatus qa[> du im. wa allis ubiiis gatavida. i[> eis mais hropideduo. ushraroei ina. 
15 If) peilatus viljands [>izai raanagein fullafahjan iralailol im [>ana barabban hbicsu atgaf usbliggvands. 
16 ei usbrami[>s vesi. i[) gadrauhteis gatauhun inainnana gardis. f>atei ist prailoriaun. jah gahaihaiun 

17, 18 alla hansa jah gavasidedun ina paurpurai jah ailagidedun ana ina tpaurneina vipja usvindandans j«h 
19 dugunnun goljan iua. hails piodan iudaie. jah slohun is haubif) rausa jab bispivun ina jab lagjan-
20 dans kniva Invilun ina. jab bif)e bilailaikun ina. andvasidedun ina f)izai paurpurai jah gavasidedun 
21 ina vasijom svesaim jab ustauhun ina ei ushraraidedeina Ina. jah undgripun sumana manne seimona 
22 kyreinaiu qimandan af akra altan alaiksandraus jah rufaus. ei nemi galgan is. jah attaubun ina ana 

INTERPRETATIO. 

cum ad Pilalum. 2. Et iulerrcgivit eum Pilatus : tu es rex ludacorum? verum is respondens dixit 
ad eoni: tu dicis! 5. Et accusaruul euui hi summi sacerdoies m u l l u i . ; 4. verum Pilatus iteruin 
interrogavit euin dicens : noiine respuades non quidqu »m ? ecce quam mulium conlra te testaniur! 
5. Verum lesus amplius non respoudit, adeo-ul miraretur Pilatus. 6. Veiuufi per feslum quodquo 
dimisit iis uiium vinctum, quem peticruni. 7. Fuit sutem hic vocatus Barabb s, cuin hU cum eo tumultuan-
tibus vinctus, qui iu seditione homicidiuin fecerunt. 8. E l exiens omnis turba cuepcrunl orare, sicut sem, er 
fccit iis. 9. Verum Pilatu^ respoudii iis dicens: vultisne dimiitere vobis hunc regem ludaeo. um ? 10. Scivit 
enim,quod ob invidiam tradiderunt eura hi stimmi sacerdotes. I I . Veriim hi summi sacerdotes commovc-
runl hanc turbain, ut potius Barabbaro diiniiteret iis. 12. Verum Pilains ilerum re>pondens d.xil ad eos : 
quid jam vuliis, ut faciam quoro vocalis regem ludseorum? 15. Verum ii itcrum claraaruut: crucifige eum ! 
14. Verum Pilaius dixit ad eos : quid enim mali fccit? Verum ii magis clamarunl: crucifige eum! 15. Ve-
rum Piialus volens huic lurb;e satisfaccre dimisit iis hunc B rabbara, veruin lesum iradidit flagellans, utciu-
cilixus esset. 16. Verura milites duxcrunt eum iulro atriuin, quod est pra?t>rium, et convocaruul omncin 
(oburtem 17. e. vesiive unt eum purpura et imposuerum in eum spineara coron >m plcctcules. 18. et cce-
peruol salularc ctitn: salve, rex ludaeorum ! 19. et percusserunl rjus caput aru.idine 11 conspueru .t eum ut 
poncntes genna adorarunteum, 20. el quando illuseruut ei, exueruut ei hanc purpuram et indueruuteum Vcsti-
bus propriis, et eduxerunteum,ut cru iligerent eum. 21. E l apprebeuderuiilquemdam boiuinuin, Simonera 
Cyreuaeum, venientetn ab a^ro, patiem A e sandri et Ruli, ut sumeret crucemejus. 22. Et duxerunteuin in 

ANNOTATIONES. 

xv, 2. iudaie) St. X jadaje. (petimus reconciliari Deo), sic M. v, 21 gagg gasibjon 
xv, 5. nij U.f. ° ov$iv (vuiht). — vfrays BuxXkayriOi. 
xv, 6. warjoh) B. X warja; cod. Arg. J . S l . Z. X H . * m J J- Sl . X 

warjo; id vii ium repetitur Skeir. X L I I I , 16, ubi warjano xv, 12. aftra andhafjands) *j gr. 
pro warjanoh (cf. L ,8ub i ainvarjamma pro ainvarjam- xv, 15./>ana]arliculus, nominibuspropriisraris*ime 
meht vel poiius pro ainwarjanoh) legimr. Euclilicum addilus L . vi, 11; J . v,56 (alia cnim est locorom Mc. 
— h(i. e. uA, c l . ad M. v, 57) addi debei, quia eo i , 1 6 ; L . m, 1 Mt io ) , ctun vi qtiadam ponitur. signi-
omisso pronomen interrogativum relinquiiur (Grim. ficans: talis de quo tara gravia dicunlur.— ip] >ec, 
tii, ?9), quod hoc 1 icosensus non admittit. Loco pa- vid. ad M. vi , 24. — iesu atgnf) ] gr. omn. 
rallelo M. xxv i i , 15 pro wurjoh legitur warjanoh, ma- xv, 16. innana gardis)editt. -fr inn anagardis, in qua 
sculioa forma, quae ipsa apud diligeuiem lectorem lectione offensioneni habel non solum compositionii 
olTensioneni babel, nam duips geneie est femininum ratio, ruin iteque anagards voc<s a0).ii (quaeanle do-
(L. i i , 42; J . v i , 4). mtim aul anterior doinus pars esl) uotionem probe 

xv, 8. usgaggandei ] ascendens, gr. a v a f o i i o a ; . — reddat, ct simplex gards ilii graeeae voci respoudeal 
o/faj omnis, ° gr. (vid. xiv, 54), scd etiam genitivus post ttm adverbir.in 

xv, 9. viteidu frateitnn) J. St. vileid ei fraleiau, positus ; nam si genitivo opus est p<>sl ejusmodi ad-
B. Xvileid fraleitam, Z. cum Ih. F. -fr vitetdu (ratei- verbia,ulunlur Golhi formis utanat hindana, cf. Gralf 
tau. Omnino proba cst codicis Arg. lectio, quam de- Althochdeutsche Prceposit. p. 10, »d qiiorum simililu-
dimus; u enim in vileidu cerlo scriptum fuit, quatit- dinem dicendum est innana, vi I. Cor. II, vn, 5.Qui. 
quam nunc oculorum acie deprehendi vix potesl, et bus probalis meliore ju:e contendere yidemur Ulf. 
sine dubio oinissam hauc eucliiicam desideraremus, e<j&> legisse, quam Gi iesb., qui Gotbum si* in coA. suo 
quia iuterrogaiioni indicandx' inservit.Deindeeiiaini inveuisse ait. . 
«(ut)Golhus post w7;an ponere solel (xv,,12; L . xvm, xv, 17. paurneina)St. X paurneia. — usvindandam] 
41), tamen infiuitivum cum accusalivo etiam so!et gr. omn. anlepaurmina. 
(Mc. x t 56; L . xix, 14); denique si fraleitan pro pas- xv, 21, sumand manne] quemdam virornm, gr. omn. 
sivo Uliilas usus esl, nemo mirabitur, qui gothicam T r a p a y o v v a r t v a ; Ulf. lectionem suam ex locis paralle-
linguaminlinitivopassivi omniaocarere meminit(vid. lis M. xxvn, 52; L . xxm, 26 hausisse videtur. — ky-
>d 45). Nostro loco similis est L . i , b2 waiva vil- reinaiu) J . S l . X hyreinaium. 
ftedi haitan (xak&rOai) tna, cf. Mc. ix . 45, 47; L . m, xv, 22.aUauhun) duxerunt, gr. <pipov<ri, Ulf. c. codd. 
"Mi ei Cor. II, v, 20 ubi SiopzBu — x a v a ^ a y ^ T S :w ayovai. 

Gutli. uii h. I. coin ertil bidjam gagavairpnan gupu 
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25 gatilgau[>a sla[). [>atei Isl gaskeirip wairneins sla[)s. jah gebun Iinma drigkan vcin mi[) smyrn 1. i> 
24 ni nam. jah ushramjandans ina disdailjandans vastjos is vairpandans hlaola ana pos. warjizuh wa 

25, 26 nemi. vasub [>an weila [>ridjo. jah ushramidedun ina. jah vas ufarmeli fairinps is ufarmeli[>. sa f> u-
27 dans iudaie. jah mi[) imma ushramidedun tvans vaidedjans. ainana af taihsvon jah ainana a( hleidu-

28, 29 mein is. jah usfullnoda [>ata gamelido [)ata qi[)ano. jah mi[> unsibjaim rahnubs. vas. jah f)ai faura-
gaggandans vajameridedun ina vifxmdans haubida seina jah qipandans. o sa gatairands f>o alh jah bi 

30, 51 f>rins dagaus gatimrjands f)o. nasei f)uk silban jah atsleig af f)amma galgin. samaleiko jah [>ai aului-
mislans gudjans bilaikandans Ina mif) sis misso mif) [jaim bokarjam qepun. anf>»rans ganasida if> 

52 sik silban ni mag ganasjan. sa xrislus sa f)iudans israelis atsleigadau nu af [>amma galgin. ci gasai-
55 waima jah galaubjaima. jah f)ai mif)usbramidans Imma idveitidedun imma. jah bhbe varf) weila 
54 saihslo. riqis var[> ana allai airf)ai und weila niundon. j ih nitmdon wcilai vopida iesus stiboai 

mikilai qif)ands. ailoe ailoe. lima sibakf)anei. f>atei isl gaskeiri[>. guf> meins guf) meins. duwe mis 
55 , 56 b i l i l . jah sumai f)ize atstandandane gabausjaudans qef)un. sai. belian vopeif). [>ragjands f)an aius 

jahgafulijands svam akeilis galagjands ana raus dragkida iua qnbands. let ei saiwam qimaiu helias 
37 , 58 athafjan ina if) iesns aflra letands stibna mikila uzon. jah faurahah alhs disskrilnoda 11 tva iupaf>ro 

59 und dalaf). gasaiwands [>an sa hundafa[>s sa atslandands in andvairf)ja is f)atei sva hropjan Is uzoo. 
40 qa[>. bi sunjai sa manna sa sunus vas guf)S. vesunuf) [>an qinons fairrafuo saiwaudeins. in paimei 
41 vas marja so magdabne jah marja lakobis [>is mnnizins jah iosezis aif>ei jah salome. jah [>aii vasia 

galeilaia. jab laislidedtin ina jab andbahtidedun imma. jah anf>aros managos. [>ozei mif)iddjeduii 
42 imma in iairusalem. j \i juf) »n al andanahija vaurpanamma. unte vas paraskaive. saei ist froma 
45 sabbalo. qimands iosef af .ireimaf)aias gaguds ragineis. saei vas silba bcid mds [)iu laogardj s guf>s. 

1NTERPRETATIO. 

golgotha locum, quod esl ezplicatum calvariae locus. 25. E l dederunt ei bibere vinum cum myrrha, 
verum is non accepit. 24. Et cruciOgentes eum, dividentes vestes ejus, jacienres soriem super illas, 
quisque quid acciperel. 25. Fuit autem bora lertia, et crucifixerunt eum. 26. Et fuit inscriptio cri-
minis ejus superscripta : hic rex ludaeorum. 27. E l cum eo crocifixcrunt duos maleficos, unum a dexira et 
untim a sinistra ejus. 28. Et impletum-est hoc«scriptum hoc dictum : et cum iniquis ntimeralus fuit. 29. Et 
hi praetereuntes blasphemartint eum, moveoles capita sua et diccntes: o hic dissolvens hoc templum et pcr 
tres dies sedificans hoc, 30. Salva te ipsum et desccnde de hac cruce. 51. Similiter etiam hi summi sacer-
dotes ilhidentes ei cum se inviccm cum his scribis di\crunt: alios sanavit, verum se ipsum non potest sanare. 
52. Hic Christus, hic rex Israelis, dcscendat nunc de hac cruce, ul videamus et credainus. Et hi crucifixi-cum 
eo convitiati-sont e i , 55. et quando facta-est hora sexta, tenebrae faclae-sunt per omnem lerram usquc 
boram nonam. 54. Et nona hora clamavit Iesus voce raagna dicens : Eloe, Eloe, lima sibacthani, quod est 
explicalum : Deus m i , Deus mi, cur ine reliquisti? 55. Et quidam horurn adstanlium audienles dixerunt: 
ecce, Heliam vocat. 56. Curreus aulem unus et implens spongiam acelo ponens in artiudinem potum-dedit 
ei dicens : sine ul videamus, veniatne Hehas detollere eum. 57. Verum lesus iierum emittens voc< m 
mngnam exspiravil. 58. Et velum «empli scisstim-est in duo a-summo usque deorsum. 39. Videns autem 
hic cenlurio, hic adstans in facic cys, qtiod sic clamans exspiravit, d ix i t : in veritate hic homo bic filius fuil 
Dei. 40. Fuerunt autem mulicrcs prociit videntes, in quibus fuit llaria haDC Magdalene et Maria Iacobi hujus 
minoris et Iosis maler et Salome. 41. Et cnm esset in Galilaea, et secutc-sunt eum et minisirarunt ei et 
ali.e mullae, quce iverunt-cuin eo in lerusalem. 42. Et jatn in vespere facto, n»m fu t para<ceve, qui est 
primus sabbatorum, 43. veniens losef ab Arimathxo, prqbus decurio, qui fuit ipse exspectans regnum Dei, 

ANNOTATIONES. 

xv, 24. di$dailjandan$] dslribuenles, gr. $ ajj.zpl-
Covrac. — warjiiuh toolquisque quid, gr. xic xi; Goih. 
graeca nou satis intellexisse apparet. 

xv, 28. ui/u//no.7a|Si X usjulnoda.—gibano]\\d. 
ad M. xxvi, 75. — rahnips] J. S l . X raJinip. 

xv, 29. (auragaggundan$\ anlecedentes; lectio illa 
cod. Arg. et editl. omnino falsa est pro (aurgaggan-
dan$9 hocenim esl Txapv.nopvjiGOxi, vid. Mc. xt, 20 ; 
L . xviu, 56; [auragaggun aulem respondet gra3co npo-
iroosvio-Oai sive irpoKyttv, vid. L . 1,76; xvin, 59; 
Mc. x i . 9. — po] bec hoc ,°gr . omn. 

xv, 51. ina\ eum, 0 gr. omn. — ip] verum, 0 gr. 
omn.; sic Ulf. sapius in oppositarum senteutiarum al-
tero membro addit ip. quod graBci non babent, vid. 
J. VIII , 15, 25; xv, 5. 

xv, 52. atsteigadau] vid. ad J. xm, 55. 
xv, 55.;a«] et, gr. omn. J i . 
xv, 3 i . niund.n weilai] 1 gr. — lima]gr. Xaufta. — 

sibakpanei] gr.omn.o-a6ax0avi,R. letlion m rec plaui 
vitiosain esse pro sabakpanei, recte censet, vid. M. 
xxvii. 46 

xv, 35. gahausjandani] J. X jahausjandan$. 
xv, 56. galagjand$] Ulf. ° xs. — let ei\ J. St. R. X 

jc l . , iidem vero M. xxvu, 49 recte edidirunl. Falsu 

adnolai Sch., Ulf. Iva lcgisse i<i c-d. suo; immo de 
stio addidit Goth. part culam et, vid. xv, 12; Gal. v, 
18, gipa ei ahmin giggaip; cf. Thess. II, m , 1. pata 
antpurei bidjaip : byiq autem nostrum legi^sc, Gricsb. 
rccte monet. 

xv, 37. a(lra\ iterum, ° gr. omn.; forlasse e M. 
xxvii, 50 huc tractum. 

xv, 58. aih$) cod. Arg. X fl/*> s i c - Thess. II, u, 4; 
v d. ad M . v, 15. — iupaprv) St. Z. X jupapro. 

xv, 59. patei\ S i . X Pflioi. 
xv, 40. pia] Ulf . 1 x a i . — v is] Ulf. 0 r.ai. — iakobis) 

Uif. c. codd. 9 r>, quod M. xxvii , 56 addilur; exci-
disse h. I. eo magis mirainur, quod ouuiis lectionis 
divcrs las iu hoc versu ea csi, ut quae a gra*cis dis*eu-
tiunt, cum verbis Matlli • i consenliant. 

xv, 41. iah) pr., gr. vl xai — jah] sec. et, 0 gr. 
oinn. — posti) J. St. X P°*e-

xv, 42. at andanahiji) J. St. X jcl- — fruma $ab-
bato) priinus sabbalus, gr. i m i. izpoaaCSuzov, cf. ad 
xvi, 2. 

xv, 45.qimand$]veniens,gr. i).0tv.. — areimapaias) 
vi I. ad M. xxvn, 57. — gag ds) J. St. X 9Mrf*» miod 
Z. eodein scnsu poui posse opinatur, quo gaguds; 
sed erral, nain gnds vox c>t nibi i nec ullo locu re; c-
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44 anananf)jands galaif) inn du peilatau jali ba[> f)is leikis iesuis. if) peilalus sildaleikida ci is juf)an 
45gasvaltjab atbaitands f>an hundafaf) frah ina. ei juf)an gadauf)nodedi. jah fin^ands at f>amma 
46 hundafada fragaf [)ata leik iosefa. jah usbugjands lein jah usniniands ita bivand f)amma leina j&b 
47 galagida ita in hlaiva. f)alei vas gadraban us slaina. jah atvalvida stain du daura f)is hlaivis. if) marja 

xvi, 1 so magdalene jah marja iosezis sewun. war galagif)s vesi. jah invisandins sabbate dagis marja so 
magdalene jah marja so iakobis jah safome usbauhledun aromata. ei atgaggandeins gasalbodedeina 

2, 5 ina. jah filu air [)is dagis afar sabbate atiddjedun du [)amma hlaiva at urrinnandin sunnin. jah qef)un 
4 du sis misso. was afvalvjai unsis f)ana slain af daurom f)is blaivis. jah insaiwamfcins gaumidednn. 
5 [>ammei afvalvif)s isi sa siains. vas auk mikils abraba. jah atgaggandeins in f)ata hlaiv gasewuii 
6 juggalauf) sitandan lu taihsvai bivaibidana vasijai weilai jah usgeisnodedun. f)arub qaf) du Im. ni 

faurhteif) isvis. iesu sokeif) nazoraiu [>ana ushramidan. nist her. urrais. sai f)aua staf). [>arei galagi-
7 dedun ina. akei gaggif) qi[)iduh du siponjam is jah du paitrau ei faurbigaggif) izvis in galeilaian. 
8 [>aruh ina gasaiwi[>. svasve qaf> du izvis. jah usgaggandeins af[>amina hlaiva gaf)laubun. dizuh [>an 
9 sat ijos reiro jah usfilmei jah ni qefwn mannhun vaiht. ohtedun sis auk. usstandands f)an in maurgin 

10 frumin sabbato ataugida frumist marjin f)izai magdaleue. af [>izaiei usvarp sibun unhulf)ons. soh 
11 gaggandei gataih [>aim mif) imma visandam qainondam jah gretandam. jah eis hausjandans [>atei 
12 Iibai[> jah gas»iwansvarf> fram izai ni galaubidedun. afatuh [>an [>ata. 

INTERPRETATIO. 

andens ivit intro ad Pilatum et pctiit hoc rorpus lesu. 44. Verum Pilatus mir itus-est, qnod is jam obiii. et 
adfocans autem ct-nturionem, interrogavil euin, an jam moreretur. 45. Et comperiens ab hoc cemurione, 
tradidit boc corpus losefo. 46. Et emcns lii.uin ct sumeus id obvolvil hoc lino, et posuit id in sepulcro, 
quod Init excisom e sazo, etadvnlvit saxuin ad ostium hujus sepulcri. 47. Verum Maria haec Magdalenc 
eiMaria losis viderunt, ubi positus esset. xvi, 1. Et imminente sabbati die Maria haec Magdalene et Mar a 
liaec lacobi et Salome emerunl aromata, ut aci edentes ungerent eum. 2. E l admodum mane hoc d e post 
(ero) sabbatorum, adiernnlad hoc sepulcrum, in oriente sole, 3. et dixerunt ad >e invicem : quis devolvat 
nobis boc saxum ab osiiis hojtis sepultri? 4. E l inspicienies observarunt, quod devolu!tim est hoc saxum; 
fuil enim magnum valde. 5. Et accedenl-s in hoc sepulcrum viderunt juvenem sedenlem in dextra amictom 
veste alba, et obstupuerunt. 6. Tunc dixit ad cos : ne timete vobis, lesuin quaeritis Nazoraeum, huuc 
criicifixum; non-est hic, surrexil, ecce bunc locum,ubi posuerunt eum. 7. Sed itedicileque ad discipulos 
ejusetad Petrum, quod praecedit vos in Galilaam , ibi eum videtis, sicut dixil ad vos. 8. Et exeuntes ab 
boc sepulcro aufugcrunl; invnsit autem eas trcmor et pavor et non dixerunt cuiquam quidquam, timuerunt 
libi enim. 9. Surgens autem in mane primo sabb »to apparuit primum Mariae huic Magdalcnae, e qua ejecit 
septem dcemnnes. 10. Ilasc iens nuniiavit hs cum eo exislentibus, fletitibus et plorantibus. 11. Et i i 
audienles, quod vivil ct visus fuit ab ea, non crediderunt. 12. Posl autem hoc. — 

ANNOTATIONES. 

ritur, gagudei autem legitur Tit. t, 1; Skeir. 58 , 7, aftermontag (propr. apres lundi) vocabatur, vid. 
cf. afg>td* Skeir. 44, 22. — saei] Uir. ° xai. — vas Grimm DRA , p. 820. Laebrum Ulf., ab ou.niliiis 
lifbai^gr. cunti. graecis dissentientem, Lucae narrationem sequi jara 

xv, 44. *»] i s , 0 gr. * mn. — pan] autem, * gr. supra indicavimus; Gothtis ita inteiligeiidus est: die, 
omn., cum ubi particul v jah pan uuatn noiiouem ex- qui sabbalura ipsura praeceilit, mulieres aromala eme-
primentes ptonunttir, immisso alio verbo dirimi non ritut (sabbato ipso quieverunl L . xxm, 56), die post 
s-leant, in pan vitmm lalereet, quod jam Lye(ap d sabbatum (qui unus est sabbat»rom, gr.) ad sepul-
B. praef. p. xiv) et Z . vidcrunt, pana legendum csse crum contenderunt. — attddjedun \ cod. Arg. X 
arbitramur, <;uod vero nutiquain euidioniaB ^raii.i, attddedun. — at urrinandin]L St. Z . X J C L 
mi viri docti nihil probantia exempla produc**utcs xvi, 4. insaiwandeins) St. X insanwandeins. 
opioantur,in pan mulilan de|>uit. — jupan) sec. jam, xvi, 6. nazoraii ] Vid, ad i . 24. — urrws) gr. omn. 
gr. iroW. ante nul. — pana stap) hunc lorum, gr. 6 rojrof; eo 

xv, 45. a) F . h. I. e lMc. xu , 2 omui auctorilate autem magis mirtira cst, quod Go l i . accusativo uii-
destitulus af scribit. tur, quia nullo alio loco sai ioterjectio vira imperativi 

xv, 46. ila] utr. id, ad leik (G&ULU) referendura; gr. verbi saiwan habet, vid. prscsertim L . i , 58. 
«wrw (intell. lesum); aliter L . u,28. xvi, 7. faurbvfaggip] J . S l . B. - i - fauratgaggip. --. 

xv, 47. gatagips vcsi\ positus ess.M , gr. -ciOs-coct. izvis) sec, J . S l . X t n a 18i verum vidit Maresh. p. 
xvi, i.invisandins) cod. Arg.J. St. B. X invisandin, 441. 

omitiitur s propter scqiienlem eamdcm Ii!tcram, vid. xvi, 8. gaplauhun) gr. omn. ante af. — dizuh pan] 
x, 45; cf. ad m, 15. Caelerum pro foayevopuWj ca^^a- pro diz J . Sf. X dei verho craccedenti adpictum, 
ToiiGoth.habctinstaniedieelcuni L . xxiu, 56; xxiv, deinde jungunt X uhpan9 B.Xdisuhpan,!. X d'z 

Lconsenlire videtur, vid. ad vers.2. Geniiivi a ute n uhpan; vid. ad xtv, 44. — ijos) sic cod. Arg.; Z. X 
non sont absoluii, quos dimnt, sed propife t« inpus izos; J . S i . B. X if/o* sinceram lecliouem B. in adnn-
indicantes, uti vs. seq. Opponuntur igitur invisandins tatione exbibet, <f. G:im. I 785. — niqepun) J . St. 
sabbate dagis (praecedente sabbato die, qucm supra B. X nimanna, deindf lac. usque ad linem versus. 
xv, 42 primuro sabbatorum dix t, quia dics et sab- xvi, 9. marjin pizai] J . St. B. X '"ftrfre pamei; B. 
baium autecedens et sequens festi dies erani) cl pis in adnota ione recte conjecil pizai, quod intenta ocu-
dagis afar sabbate (poslero die sabhati), inter ulruin- lorum acie cum Ih. in cod. Arg. legiraus. 
que sabbaUis ipse mterfuit. xvi, 10. soh) J . St. $o. — gntaih] S». X gataip. 

xvi, 2. pis — sabbate] d c poslero sabbatorum —vi$andam]}. St. B. X verunt deiude lac, usqtie ad 
(strictiu* : am nachlag de$ $ibbat$, Gall. le lende- finem versus. 
wotn du sabbat), gr. xng pu*c o-aSSarwv; pro ^is xvt, 11. jah eis hausjandans] J St B. ip eis ga-
flfar dagis v»d. L . vn, I I , pro afar sabbate forte le- hausjandans. — gasaiwans] J . S l . B. X qnsaiwands. 
gendum est jct. afar sabbate, uti olim in partibus xvi, 12. afaruh pan]l. S i . B. X al(tr uppan. 
quibusdam Gerraaui» dies martis (Dien$tag, mardi). 
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A I V A G G E L J O ^ A I R H L U K A N 

A N A S T O D E I J ) . 

I , 1,2 Unte raihtis managai dugunuun meljan insahl bi f>os gafullaveisidons in uns vaihtins. svasve 
3 anafulhun unsis. J)aiei fram frutnistin silbasiunjos jah andbahtos vesunf)is vaurdis. galcikaida jah 

mis jab abmin vciiiamma fram auaslodcinai allaim glaggvuba afarlaistjand n gahahjo fmsmeljan. batUta 
4 , 5 f>aiaufei!u ei gakunnais f>ize bi f>oei galaisif»s is vaurde astaj). vas in dagam herodcs f)iudanis iudaias 

gudja nainin zakarias us afar abijins jah qeins is us dauhtrum aharons jah namo izos aileisabaif). 
6 vesunnh f>an garaihla ba in andvairf)ja guf)s gaggandona in allaim anabusnim jah garaihleim fraujins 
7 unvaha. jah ni vas im harne. unte vas aileisabaif) stairo jah ba framaldra dage seinaize vesun. 

8, 9 varf) f)an mif>f)auei gudjinoda is in vikon kunjis seinis io andvairf>ja gttf>s bi biuhija gudjinassaus 
iO hlauts imma urrann du saljan atgaggands in alh fraujins. jah ails hiuhma vas manageins beidandans 
i I ula weilai f>imiamins. varf) f)an imma in siunai aggilus fraujins standands :»f taihsvon buuslaladis 

12, 15 pymiamins. jah gadrobnoda zakarias gasaiwauds jah agis disdraus ina. qaf) [)an du imma *a aggM s. 
ni ogs f)us zakaria. duf)e ei andhausida ist bida f>eina. jab qens f>eina aileisabaif) gabairid sunu f>us 

14 jah hailais narao is iohannem. jah vairfrif) f>us faheds jah svegnif>a jah managai in gabaurf)ai n 
15 faginond. vairf>if> auk mikils in andvairf)ja fraujins jah vein jah leifm ni drigkid jah ahmins veihis 
16 gafulljada nauh[>an in vambai aif>eins seinaizos. jah managans suuive israelis gavandeif) du fraujin 
17 guf)a ize. jah silba fauraqimid in andvairf>ja Is in ahmin jah matbai haileiins gavandjan hairtona attane 
18 du harnam jah untalans in frodein garailnaize manvjan fraujin managcin gafahrida. jah qaf>zakarias 

du f>am na aggilau. bi we kunuutn f)ata. ik raibtisim sinegs jah qens meina framaldr.zei io d^gam 
19 seinaim. jah andhafjands sa aggilus qaf> dti iiuma. ik im gabriel sa standands in andvairf)j.i guf>s jah 
20 iusandif>s im rotljan du f)us jah vailamerjan f>us [ ata. jah sijais f)ahands jah ui magands rodjan uud 

f)auadagei vaiif>ai (Vide paginain sequeutem.) 

INTERPRETATIO. 

EVAVGELIUU PER LLC\M INC1P1T..1 

l , 1. Quia quidcttt n ulti coeperunt scribere historiam de his completis a ud ticrs rebus, 2. sicttt tradiderunt 
nobis, qui a primo oculati tcstes et ministri fuerutit bujus verbi: 5. placuit eliam mibi ct spiritui sancto a 
principio omnia diligenter perseqitenti continenter tibi scribere, optime Theolile, 4. ut cognoscas horum, 
de quibus doctus «*s, verborum veritaiem. 5. Fttilin diebus Herodis, regis ludae&, sarerdos, nomine Zacarias, 
ex posteritate A b - p , ct rntiher ejus c filiabus Aharonis, et nomen ejus Elisaheih. 6. Fuerunl aulem jusii 
ambo in facie Dei, incedentes in omnibus pr.rceptis et justitiis domini irreprelnn^ibiles. 7. Et non fuerunt 
iis fifii, quia fuit Elisabeth sterilis ct ambo trovectt diebns suis fuerunt. 8. Factum-est autem, dun 
sacerdotio-foncttis-esl is in vice generis sui in facie Dei, 9. secundum consueludinem sacerdotii sors e 
exiit ad immolandum, acredens in templtim domini; 10. et omnis grcx fuil lurbne exspectautos foris boni 
suflitionis. 11 Factns-cst autcm ei in visione angelus domini, slans a dexira altaris suffitionis, 12. et 
turb ilus-est Zacarias videns ct tini<»r cepit eum. 15. Dixit autem ad eum bic angeltts : ne (inte tibi, Zacaria, 
ideo qtiod cxaudita est precaiio tua, et mulier ttia Elisabelh pa r l filium tibt et voces nomen ejus loannero. 
14. Et fit tibi lar.tilia et gaudium, et nitilti in nalivitate ejus gaudent. 15. F i l cnim ma^nus in facie Domini 
el vinum et siceram non tubit et spiriiu sanclo repletur adhuc in utero matris suae; 16. et multos filionm 
Israelis convertil ad dominnm, Dcum eortim; 17. et ipse praecedit in facieejus in spiritu et potcntia Helix, 
convertere corda pttrunt ad lilios et iudoctos in prudentiam jtistorum , parare Domino turbam pcrfectatn. 
18. Et dixii Zacarias ad liiiuc angelum : ex quo sciinus hoc? eg * enim sum scnex etuxor mea provcctior iu 
debus suis. 19. Et respoudens hicangelus dixitad eum : ego ^um Gabriel, hic *lansin facie Dei etinissus 
sum loqui ad te et ev.mgelizare libi hoc; 20. et sis lacens ct non valens loqui usqne bunc diem, quo lial 

ANNOTATIONES. 
Insciipt. anastodeip\ Vid. ad. Mc. inscript. i , 10. mana eins) B. X rnanagens. — beidanduns) 
1, 1. raihlit\ St. X rahtis. cxspe<tanl«s, gr. *rooosvxoutvov. Gr. IV, 1:2 iuavuli 
1, 3. jah ahmin veihumma] ct spiritui san^to , 0 gr. scnberc bidjindant, scdsuiit codd. qui npoatiszvxiw 

nmn., Golh. c. vcrss. lat. — afarlaistjandin] gr. omn. babe.nl. 
autc [ram. i , 11. siunai] J. S l . X ^iuna. 

l , 5. piudanis) J. S l . X piudun*. — gudja] cod. i, i i . pus fahedt) \ gr. omii. 
Arg. editl. X flfadji; caHerum Ull . 0 rlc. afar] i , \f>.nauhpan]$L X naukpan.—in]stc. in,gr. *x, 
proprie post, h. i . sub4antivi loco posilum significat i , 17. in] urt., J. S l . - f du. 
vosteritatem, sed longeal>erratGoth.agr.,qtii s /̂xtjDuc i , 18. kunnum \ novimus, gr. omn. yvwo-o^at. 
Iial^m; ejus vocis sensum nec l i . I., nec vs. 8, ubi i , 20. j«h] pr., Ulf. ° ibov. — dag ei) St. X jc i - ; 
per kmi (^enus) vcrtit, intellexii; i^^fota enim est partiiul.crclalivaeproproiioiuineposita^tisusnotandus 
una vtginii qualu»r classium sacerdotuut, qui hiugulis est: sic xvu, 30 vairpip pamma daga ei; Neh. v, 14 
heb lomadibus ministeriis iu tetnplo fungcbanlur. fram pamma da$a ei; alia vide nolata ad Tim. II, m, 

i, 7. vas] gr. posl aileisabaip. 8; alits locis <t pronomlni deraonstrativo adjuugitiir, 
i , 8. kunj s\ uetteris, vid. ad vs. 5. ut inde rclativum uronomcn evadat; sic Gor. I, n , 23 
I, 9. hla /sj St. •«( hlanps. ietus in phaiei naht galevips vas, nam hlai[. 
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f>ata. duf>e ei ni galaubides vaurdam meinaim. f>oei usfulljamda in mein seinamm». jab vas 
21, 22 managei beidandans zakariins. jah sildaleikidedon. wa latidedi Ina in f>izai aih. usgaggands f>att 

ni mahta du im rodjan. jah frofnin f>aramei siun gasaw in alh. jah silba va6 bandvjands im jah 
13, 24 vas dumbs. jah varf> bifce usfullnodedun dagos andbahteis is. galaif> du garda seinamma. afaruh f>an 

25 f>ans dagans inkilpo varf) aileisabaif) qens is jah galaugnida sik menof>s fimf qif>andei. f>atei sva mis 
26 gatavida frauja tn dagam f>aimei insaw afniman idveit mein in mannam. f>anuh f>an in rnenof) saihstiu 
27 insandi|>s vas aggiius gabriel fram guf>a in baurg galeilaias. sei haitada nazaraif). du magaf>ai in 
28 fragibtim abin. frizei namo iosef us garda daveidis. jah namo f>izos magaf>ais mariam. jah gaieif>onds 
29 Inn sa aggilus du izai qaf>. fagino anstai audahafta frauja mif) f>us. f>iuf>ido f>u in qinom. if) si gasai-

wandci gaf>Iahsnoda bi innagahlai Isja f>atha sis. weleikavesi sogoleins. f>atei sva f>inf>ida Izai. 
50, 3! jah qaf> aggilus du izai. ni ogs f>us mariam. bigast auk anst fram guf>a. jah sai. ganimis in kilf>ein 

32 jah gabairis sunu jah haitaisnamo is iesu. sah vairf>if) mikils jab sunus haubistins haitada jah gibid 
35 imma frauja guf> stol daveidis attins is. jah f>iudanof> ufar garda iakobis in ajukduf) jah f)iudinassaus 
34 is ni vairf)if> andeis. qaf) f)an mariam du f>amma aggilau. waiva sijai f>ata. f>andei aban ni kann. 
55 jah andbafjands sa aggilus qaf> du izai. ahma veihs aigaggif) ana f>uk jah mahts hnuhistins ufarskad-
36 veid f>us. duf>e ei saei gabairada veibs. baitada sunus gufs. jah sai. aileisabaif) nif)jo f>eina jab so 
57 InkilfM) sunau In aldomin seinamroa jah sa menof>s saihsta ist izai. sei haitada stairo. unte nist un-
38 mahteigguf>a ainhun vaurde. qaf>f>an mariam. sai f>ivi fraujins. vairf>ai mis bi vaurda f>einamma. 
59 jab galaif) fairra Izai sa aggilns. usstandandei f>an mariam in f>aim dagam iddja in bairgahein sniu-

10, 41 mundo in baurg ludins. jah galaif) in gard zakariins jah golida aileisabaif). jah varf) sve hausida 
42 aileisabaif) golein mariins. lailaik barn in qif>au izos jah gafollnoda ahmins veihis aileisabaif). jab 
45 ufvopida stibnai mikilai jah qaf>. f>iuf>ido f>u in qinoro jah f>iuf>ido akran qif>aus f>einis. jah waf>ro mis 
41 f>ala ei qemi aif>ei fraojins meinis at mis. sai allis.. sunsei varf> stibna g deinais f>einaizos in ausam 

INTERPRETATIO. 

boc, ideo quod non credidisti verbis meis, quae impleniur in lempore suo. 21. d fuit turba e.spectanies 
lacariara et mirali-sunt, quid tardaret eum in hoc templo. 22. Exiens autem non potuit ad eos loqui, et 
tDtellexerunt, qnod visionem vidit in lemplo, et ipse fuit significans iis et fuit mutus. 25. Et factum-est, 
quando impleti-sunt dies officii ejus, ivit ad domum suam; 24. post autem hos dies gravida Cacta-est 
Elisabeth, uxor ejus, et occultavit se menses quinque dicens, 25. quod sic mihi fecit domiuus in diebus, 
qoibus adspexit auferre opprobrium meum in hominibus. 26. Tunc auiem in n.ense sexio missus fuit angelus 
Gabriela Deoin urbem Galilaeae, quae vocatur Nazareth, 27. ad virginem in sponsionibus marito, cujus 
nomen losef, e domo Davidis, et nomen hujus virginis Mariam. 28. Et iens intro hic angelusad eam dixit : 
saive! gralia opulenta, domiouscum te; benedicta tu in inulieribus. i 9 . Verum ea videns totbala-est de 
iotroitu ejus et cogitavit sibi, qualis esset haec salutatio, quod sic benedixit c i . 50. Et dixit angelus ad eam : 
ne time t ibi . Mariam, invenisti enim gratiam a Deo. 51. et ecce, concipis in u i e m et paris filium, et voces 
Domen ejus lesum. 52. Hic fit magnus et filius altissimi vocattir et dat ci dominus Deus sedem Davidis, 
patris ejus. 55. Et regnal super domo lacobi in aevum et regni ejis non l i l finis. 54. Dixit tum Mariam 
adbnnc angehim : quomodo sit hoc, quoniam maritum non uosco? 55. Et re^pondens hic angelus dixit 
adeam : spiritus sanctus accedit super te et poientia altissimi obnmbrat te, ideo ut qui nascitur sanctus, 
vocetur blius Dei. 56. E t , ecce Elisabeth cognata tua eiiam haec gravida fiiio in senio suo et bic mensis 
sextiisest ei, quae vocatur sterilis, 57. quia non-est impossibile Deo tinmn verborum. 38. Dixit autem 
Mariam : ecce, ancilla Domini, (iat mihi secundum verbum luum; et ivit procul ea hicangelus. 59. Exsur-
gens autem Mariam in his diebus ivi l in regionem-montanam festinanter in urbem ludae. 40. et ivit in do-
mom Zaeariae et salutavit Eiisabetbam. 41. Et factum-est, ubi audivit Elisabeih salutationero Marix , 
CMultavit infans in ntero ejns et repleta-est spiritu sancto Elisabeth 42. et exclamavit voce magna et 
dixit: beuedicta tu in mulicribus et benedictus fructus uieri tui. 45. Et unde mihi boc, ut yeniret maier 
domini mei ad me? 44. Ecceenim, cum-primum facta-est vox salutationis tuae in auribus meis, cxsultavit 

ANNOTATIONES. 

i , 25. dagos] «iod. Arg. X dagis; quam c« dicis Arg.- interpretatur, sed) inlroitH, qnod Gord. Append. Ulfil. 
lectionem cumZ. defendeie auderct, et converteret: illustrat. p. 57 recte vidit; gr. omn. X o y u , Ulfil. c. 
ctim diei munera fiuita esseitt, sacerdotura ministe- verss. lat.; ceteruin J. St. B. X innsagahtai. —i$) 
rium non unius tantum, scd septem dierum fuisse ejus,°gr . — fiolei — u a i | qood sic benedixitsibi f °gr. 
oblilus est. — andfra/i/eisj B. Z . -t- andbatheins; and- i , 52. hauhistins] J. St. X hauhistons. — gibid) J. 
bahteis dictum est ea genitivi nominum in — i inui- St. ~ L ? t 

tenlium ftirma (— eis pro — jis), quam Grim. I. 606 i , 55. in ajukdufi] J. St. B. -f- in aivins. — jah) 
adhuc desideravil; sic gavairpeis Cor. II, x i u , 11; sec, J. St. B. «+- ip. —andeis]J. St. B. X andei; 
Kph. iv, 5. trausteis Eph. u, 42. valdufneis Skeir. 49, andeis veram esse uominativi foriuaoi, cum nunc d i -
2; de waiteis J. xn, 24 dubitatur, utrum sit genere dicerimus eCor. I,xv, 2 i ; II, x i , 45, nec cum Z. de 
masculinum (waiteis, cf. germ. der waizen), an neu- ejus auctoritaie dubitari debet, i eque cum. Ih. andeis 
trom (waiti, r.f. island. hveili). pro genitivo amplius qu sq>am habebit. 

i , 24. pan) St. X lan. — inkilpo] J. S l . X <*iv. i , 55. i:ai) J. S l . B. X — ̂ upe ei] J. St. B . 
uti vg. 50 et i i , 5, ubi B. etiam X div. — menops] X dnpeh; ceterum Ull'. * xat. 
J. St. B. X uxenaps. — fimf) Hz. X fi™* i , 56. aileisabaip) St. X aileizabaip. — xnkilpo] 
' i ,25. afniman] Z. X afnimam. — idvei ] St. X vid.ad vs.24. — sunau—seinammd) J., St. B . X ^ a 
Uveip. (B. X <nn») gavam... nin seinam... deindo lac. usqtie 

i , 28. anstai audahafta] J. St X J° l- a d ^8 jah aal ip. 
i , 29. gasaiwandei) videns, 0 gr. — gapluhsncda) i , 57. gnpa\ de^», gr. irupa 6iew. 

gr. post. %s. — innagahai] i . e. (non sermone, uti B. i , 42. ufvopida) S l . X usvopiJa. 
P A T R O L . X V I I I . 1 9 
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45 meinaiiu lailaik f>ata oarn in svignipai In vambal meinal. jab audaga so galaubjandei f>atei vai*rf>if> 
46, 47 ustauhts f>ize rodidane Izai fram fraujin. jah qaf> mariam. mikilcid saivala meina fraujan jah 

48 svegneid ahma meins du guf>a nasjand meiuamma. unte insaw du hnaiveinai f>iuj»s seinaizos. sai 
49 allis fram himma nu audagjand mik alla kunja. unte gatavida mis mikilein sa mahteiga. jah veib 

50, 51 namo is. jah armahairtei is in aldins alde f>aim ogandam iua. gatavida svinf>ein in arma seinamma. 
52 distaida niikilf>utbans gabugdai hairtins seinis. gadrausida mahieigans af stolam jah ushaohida 

53, 54 gahnaividans. gredagans gasnf>ida f>iuf>e jah gabignandans iusandida iausans. hleibida israela f>iu-
55 uiagu seinamroa gamunands armahairleins. svasve rodida du allam unsaraim abrabama jah fraiv is 

56 , 57 und ;>iv. ga>lof> f>an mariara mif> izai sve menof>s f>rins jah gavandida sik du garda seinamma. ailei-
58 sabaif) usfullnoda mel du baiian jab gabar sunu. jah bausidedun bisitands jah ganif>jos izos. unte ga-
59 mikilida frauja armahairtein seina bi izai. jah mhbfaginodedun izai. jah varf) iu daga ahtodin. qerauu 
60 bimaitanf>atabarn jahhaihaitun iuaafarnaminattiosiszakarian.jahandhafjandei so aifjeiisqap.ue.ak 
61 haitaidau iohannes. jah qef>un du izai f>atei ni ainshun ist in kunja f>einainma. saei haitaidau f>amma 

62 , 65 naniiu. gabandvidedun f>an attin is f>ala waiva vildedi hailan ina. if> is sokjands spilda nam jab 
64 meiida qif>ands. iohaunes ist namo is. jah siidaieikidedun allai. usluknoda f>an munf>s is suns jah 
65 luggo is jah rodida f>iuf>jands guf>. jah varf> ana allaim agis f>aim bisilandam ina. jah in allai bair-
66 gahein iudaias merida vesun alla f>o raurda. jah galagideduu allai f>ai bausjandans in hairtin sei-
67 uamma qifwndans. wa skuli f>ata barn vairf>an. jah f>an baudus fraujins vas mif> imma. jab zakariaa 
68 atta is gafullnoda ahmins veihis jah praufetida jab qaf>. f)iuf>eigs frauja guf> i raelis. unte gaveisoda 
69 jabgavaurbta uslausein manageinseinai.jah urraisida haurn naseinais unsis in garda daveidis f>iuma-

70 1 71 gaus seinis. svasve rodida f>airh mun[) veihaize f>ize fram auastodeinai aivis praufete seiuaize. gibau 
72 nasein us fljandam unsaraim jab us bandau allaize f>ize batandane unsis. taujan armahairtif* bi att-ra 
75 unsarairo jab garaunan triggvos veihaizos seinaizos. aif>is |>anei svor vif>ra abrahama attan unsarana 

74 1 75 ei gebi unsis unagein us bandau fijande unsaraize galausidaim skalkinon imma iu sunjai jah garaihtein 

INTERPRETATIO. 
bic infans in gaudio in utero meo. 45. Et ka ta haec credens, quod fit perfectio horum dictorum ei a do-
mino. 46. Et dixit Mariam : magoificat anima mea dominum 47. et exultat spiritus meus in Deo, serva-
tore meo. 4 v Nam adspexil ad huinilitatem anciilae snae; ecce enim ab hodierno nunc praedicant me owula 
genera. 49. Na n fecit mibi magiiitudmem hic potens, et sanctum nomen ejus. 50. Et misericordia ^jus 
Fn aetates aeta mn his verentibus eum. 51. Fecit fortitudinem in brachio suo, dispersit superbos cogitatiooe 
cordis sni; 52. praccipitavii potentes de sedibus et exaltavit humiles; 55. faraelicos satiavit bonis el 
divitesdinisii vacuos; 54. adjuvit isiaelem, servumsuum, recordansmisericordije, 55. sicutloculus-esl 
ad patres oostros, Abrahamo et semini ejus in sa?culum. 56. M.msit autem Mariam cum ea circiler 
menses tres et convertit se ad domicihum suum. 57. Elisabethae impletum-est tempus »d parieodum et 
peperit filium. 58. Et audiverunt viciui et cognati ejus, quia magniticavit dominus misericordiam suam 
de ea, et gavisi-sunt-cum ea. 59. E l factum-est in die octavo, venerunt circumcidere huuc pueruiu et 
vocarunt euin secundttm nomen patris sui Zatariam. 60. Et respondens baec mater ejm d xit : minime, 
sed voeetur lohannes. 61. Et dixerunt ad eam, quod non unus est in cognatione ma, qui vocetur hoc 
nomine 62. Innuerunt autem patri ejus hoc quomodo vellet vocare eum. 65. Yerum is quaerens tabulam 
cepil et scripsit dicens: lohannes est nomen ejos; et mirati-sunt omnes. 64. Apertuin-esi autem os ejus 
statitn et lingua ejtis, et loctitus-est benedicens Deo. 65. Et factus-est super omues timor hos h ibitantes-
circum eum, et in oiiuii regione-uiouiana ludaeae uuntiau fuerunt omnia tuec verba. 66. E l posuerunt omnes 
hi audientes in corde suo dicentes, quid debeat bic puer lieri, et eniui manus domini fuil cum eo. t>7. Lt 
Zacarias, pater ejus, impleius-est spiritu san to et profetavit et d ix i t : 68. Benedictus dominus Deus 
Israclis, nam visitavit et fecil liberationeiu populi t»ui; 69. el erexit cornu salulis nobis in domo Davidis, 
servi sui, 70. sicoti locutus-est per os sanctoruin borum ab initio aevi profetarura suorum : 71. dare salo-
tem ex inimicis nostris et e inanu Onin.um horum odienlium nos; 72. facere misericordiam de patribos 
nostris et recordari foederis sancti sui; 75. juramenli, quod juravit ergi Abrabaraum, patrem tioslrum, ut 
daret nobis, 74. seiuritate e manu iuimicoruro nostroruui liberatis servire ei 75. in verilale et justitia 

ANNOTATIONES. 
i , 54. piumagu] insolentior forma dativi pro piu- Arg. X bisitanlandam ; alterum tan sequeotein 

nwga», sic. vn, 26 praufetu. ix, 26 vulpu. 58 $unu9 lineam iucipil. 
pro praufetau, vulpaut $unau; cf . i , 79 dan^us. Rum. i , 66. wa\ UIL <> &p*. — jah pan]ei enitn, «r. 
ix, 25 vuipu$. U r . I i , 12 paxlue (si Cast. rec;e edi- *ai, Ulf. c. codd. fortasse xai yap iegii, vid. Cur. II, 
dil) pro aaupau$,vulpau$,pavlau$;cf. adMc.v.i, 52. u , 10. 
— gamunand$] recordaus, gr. omn. uw^mu; Ulf. i , 67. praufetida) B. X praufedida. 
cum verss. , f 69. davM$ ^ittMiogaiu ] St. X devekdie piuma-

i , 55. fratv] haec cod. Arg. et edilt. lectio omnino gan$. 
falsa est; dativus fraiva po*tulatur; fraiv pro leciione i , 70. fram ana$todeinai aivi$ \ ab initio aevi, gr. 
miegra habere, ut sit accusativus casus (qui etiam omn. a^olwvof , quod. J . i z , 52 simpliciter fram 
abrahama esse potest, vid. vs. 75) non permillit aiva redditur. 
M n 8 , t l - , • * . r i *. ' » 7 1 - a^an] dare, o g r . 0 mn. — handau ] J . S t - X 

I, 57. atletsabatp] Ulf. 0 $L handam. 
i , 69.dflga ahtudtn) gr.; J . S l . B. X ahtudim. i , 75. aipi$] genilivus pendens a gamunan; gr. 
i t 05. t$ ] pr. is, 0 gr. umn. — nam juh \ cepil et f o/>x,v; cum Goih. facit Teophylact. in edit. Rom. Pa-

° 8 r * ? m . l , # i o < r , s - V e n e l - ubrahama) insoleus forma pro abraham 
i , 64. tuggo] St. X <migo. ( L . m, 8; J . vin, 57); k i s . 55. 
i , 65. wa \ eum, gr. «VTOV*. — bi$itundam] cod. i , 75. garaihtein) J. St. B. IIz. + garaihteim. 



f$9 LUCAS I, 76— II, 1-13. K/0 

76 In andvalrf>ja Is altans dagans unsarans. jali fm barnilo pra>ifetus hanhistins haiiaza fouragaggis 
77 auk faura andvairf)ja fraujins manvjan vigans imma du giban kunf)i naseinais managein Is in 
78 aflela Iravaurhle ize f>airb infeinamlein armahairtein guf)s unsaris. in f>ammei gaveisof) unsara 
79 urruns us bauhif>ai gabairbtjan f)aim in riqiza jah skadau dauf>us sitandam du garaihtjan fouins 
80 unsarans in vig gavairf>jis. if> f>ata barn vohs jah svinf>noda ahmin jah vas ana auf>idom und dag 

i', 1 ustaikneinais seinaizos du israela. varf> f>an in dagans jainans. urrann gagrefts fram 
2 kaisara agustau gameljan allana midjungard. soh f>an gilstrameleins frumisla varf> at visandin 
3 kindina syriais raginondin saurim kyreinaiau. jah Iddjrdun alfai ei melidai veseina warjizub in 
4 sernai baurg. urrann f>an jah iosef us galeilaia us baurg nazaraif) in iudaian lu baurg daveidis. sci 
5 baitada befdahaim. duf>e ei vas us garda fadreinais daveidis. anameljan mif> mariin. sei in fragiftim 
6 vas imma qeins. visandein iukilf>on. varf> f>an mif>f>anei f>o vesun jainar. usfullnodedun dagos du 
7 bairan izai. jah gabar sunu seinana f>ana frumabaur jah bivand ina jah galagida ina in uzetin. unte 
8 ni vas im rumis io stada f>amma. jah bairdjos vesun in f>amma samin landa f>airhvakandans jah 
9 vitandans vahtvom nahts ufaro hairdai seinai. if> aggilus fraujins anaqam Ins jah vulfnis fraujins 

10 biskaiu ins. jah ohtedun agisa mikilamma. jah qaf)du iui sa aggilus. ni ogeif). unte sai. spilloizvis 
11 faheid mikila. sei vairf>if> allai manag in. f>alei gabaurans ist izvis himiua daga nasjands. saei ist 
12 xristus frauja tn baurg daveidis. jab f>ata izvis taikns. bigitid baro bivundan jah galagid in uzetin. 
13 jab anaks varf> mif> f>amma aggiiau managei barjis biminakundis hazjandane guf> jah qif>andane. 

44, 15 vulf>us in bauhistjam guf)a jah ana airf>ai gavairf)i in mannam godis viljins. jah varf) bifie galif>un 
fairra im in himin jbai aggiljus. jah f)ai mans f>ai bairdjos qefran du sis misso. f>airbgaggaima ju und 

1NTERPRETA1IO. 

in facie ejus orones dies nostros. 76. Et to, puerule, profeia altissimi vocaris; praeis enim prae facie domiul 
parare vias ei 77. ad dandmn scieiitiam salutis populo ejus iu remissione peoatomm eorum 78. per 
commiserantem misericordi nn Dei nostri, in quo visitat nos oriens ex altitudine 79. lucere his in te tebris 
et umbra mortis sedentibus ad dirigeudutn pede> nostros in viam pacis. 80. Verura bic puer crevit el cor-
roboratus-est spritu et fuit in desertis usque diem ostensionis suae ad Israelem. u, 1. Faclum-est aulem in 
dies illos, exiit edicturo a Caesare Agusto, describcre omnem orbcm; 2. haec autem descripiio prima facta-
est in exsistentc praside Syriae regente Syris Cyrenaeo. 5. Et ivorunt omnes, ut scripti essenl quisque in 
soa urbe. 4. Exiit autem ctiain iosef c Galllaea, ex urbe Nazareih, in ludaam in urbem Davidis, quae voea-
tur Bethlahcm, ideo quod fuit e domo familiaj Davidis, 5. iuscribi cum Maria, quae iu sponsionibuS fuil ei 
niulier, exsistente gravida. 6. F clum-est autero, dum hi fuerunt illic, impleii-sunt dies ad pariendum ei. 
7. Et peper t filium suum hunc primogenilum et obvolvit eom et po>uit eum in prarsepio, quia non fuit iis 
spatiuro In loco hoc. 8. Etpaslores fuerunt iu bac ipsa regione pervigilanes et cusiodicul's vigilias noctis 
toper gregem suum. 9, Veruin angelus doinini supervenit eoset splendor doinini circumfulsit eos et timue-
runt timore maguo. 40. Et dixit ad eos bic angelus : ne timete, nam ecce, narro vobis Isetitiam magiiam, 
oox fit omiii populo, 11. quod natus est vobis bodierno die salvator, qui est Chrislus, dominus in urbe Davidis. 
12. Et boc vobis siguum : invenitis inf.uuem involutum e( positum itt pr;i*sepio. 45. Etsubito facta-est 
com hoc angelo turba agminis coelesli^ laodaniitim Deom et dicentium : 14. gloria in altissimis Deo et in 
terra pax in hominibns bonae voluntatis. 15. Et factum-est, cum irent procul ns in coettm bi angeli, et hi 
bomiues hi pastores dixerunt ad se invicem : pergamus jam usque Betiilaheui et videamus verbutn hoc 

ANNOTATIONES. 

i, 76. fauragaggi$]SL X fauragangis. d'na syriais est glossa ad raginondin saurim prius wi 
l , 78. bi pammei] in quo, gr. omn. t\ oU (inlell. margine scripta, delnde ab imperito iibrario iu lex-

nr>iy^voif), omnino rectius cssel in pizaiei, uain tum illala. 
proprte ad armahairtei referendtiui est. u, 5. seinai] sua. gr. t5tav, quod cum Golho svcs 

1.79. daupu$]s\d. ad vs. 54. reddi soleat, Olf. h. I. c codd. iavrob legis^e^uspi-
1.80. dag u$taikneinai$ ] J . St. X dagu$ taik- cari aliqtiis potest, sed J . vn, 18; vm, 44; Rom. xiv, 

neinait. 4 ; Cor. I, n, 21 ettam *ein$ = r5to;. 
iti 4. aguslau] 1. X augmtau. Errant antem, ut n, 4. pan] R. X panei. — galeilaia] J . St. X 

id h. I. monealur, Grim. 1, 46 et Bopp Verglei galilaia; B. X 0 M* galeilaia et J . X 0 «« haurg 
thendeGrammah^X, p. 68 docentes Ulfilam graecain nazaraip. — baurg) sec. J . X baurh. — beplu-
diutitbongutn au l n nominibus propriis per au ex- haim) J . M. B . -f- ieblaihaim% slc quidem J . vn, 
priincre solere, quod enim ad probandam doctri- 42, sed apud Luc. beplahaim, vid. vs. 45. -— garda 
nam prodiicunt augutlus, uti viditntis, falsnm est; fadreinaie ] domo familix», gr. oinn. owxov xat 
deinde nav>o; non e>t goihice paulus, sed pavlu$ wcptac. 
Cor. II, i , 4 ; Tit. i , 4 : Philem. 49, uti 'Hcrav = n, 5. inkilpon] vid. ad l , 24. 
em Rom. ix. 45 et latinum rautio = kavtsjo n, 6\ po vetun ] 1 gr. omn. 
in Monument. Neapolit. Sic graecam diphlliongutn «0 u, 7. eeinana — frumabaur ] J . St. X *einama — 
Gothi non per oiu, sed per ois reddunt, cf. aivaq- (rumabauri. — im) S l . X — / » « m M i a l h™* 0 gr. 
ge/Jo, aivxari$tia% aivlaugia ( «voyyAtov, cO/aota-xta, omn. 
i v W a ) . " i i , 8. pamma samin ] gr. ou.n. post landa. 

n, 2. pan] antem, ft gr. omn. — at visandin ) J . n , 9. tpj Ulf. c. codd. et verss. 0 t3ov. 
St Z . X J C L — syriais) sic cod. Arg. et Z . ; J . S l . I I , 44. gabauran$) Z. X gabauran. 
B. + tyria$; (f. Cor. I, xvi, 4 (cod. R) gatatiaix. n f 42. jah] sec. ct, 0 gr. 
xvi, 49 a$iai$. II. vui, 4 makidonai$. L . iv, 26 $eido- n , 45. o g g i ^ ] J . X «W'"» s , r e l , a m v s - « • . 
*m>, cf. vni, 41 tijnagogait. Caeie.-tun visandin kin- n, 14. godi$ viljins] boute voluntalis, gr. ivoox:s. 
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10 bef> ahaim jah sa waima vaurd pata vaurf>ano. f>atei frauja gakannida unsis. jah qcniun sniumjan-
47 dans jah bigetun marian jah iosef jah f>ata barn ligando in uzetin. gasaiwandans f>an gakannidedun 
48 bif>au vaurd. falei rodifi vas dn iro bi f>ata ham. jah allai f>ai gahausjandans sildaleikidednn bi fx* 
19 rodidona fraro f>airo hairdjam du im. if> roaria alla gafastaida fn> vaurda f>agkjandei in bairtin sei-
1 0 namma. jah gavandidedun sis f>ai hairdjos mikiljaudans jab bazjandans guf> in allaize. f>izeei gahau-
21 sidedun jah gasewun. svasverodif) vas du im. jah bif>e usfulnodedun dagos ahiau du bimaiian ina. 
22 jah haitan vas namo is iesus. f>ata qif>ano fram aggilau faurfrizei ganumans vesi in vamba. jah bif>e 

usfulnodedtin dagos braineinais ize bi vitoda mosezis. brahtedun ina iu iairusalem atsatjan faura 
23 fraujin. svasve gamelid ist in vitoda fraujins. f>atei wazuh gumakundaize uslukands qif>u veihs 
24 fraujins haiiada. jah ei gebeina fram imma hunsl. svasve qif>an ist in viteda fraujins. gajuk hraiva-
25 dubono aif>f> m tvos juggons ahake. f>aruh vas manna in iairusalem. f>izei namo sjmaion. jab sa 
26 manna vas garaiths jab gudafaurhts beidands lafwnais israelis.jab ahma veihs vas ana imma.jah 
27 vas imma gataihan fram ahmin f>amma veihin ni saiwan daufw. faurfrize sewi xristu fraujins. jab 

qam in ahmin in f>izai alh. jab mif>f>anei innattauhun berusjos f>ata barn iesu. ei tavidedeina bi 
28,29 biuhtja vitodis bi ina. jab is andnam ina anaarmins seinans jah f>iuf>ida guf>a jah qaf>. nu fraleitais 

50 skalk f>einana. fraujinond frauja. bi vaurda f>eiaamma in gavairf>ja. f>ande sewun augona meina 
51,52 nasein f>eina. f)oei manvides In andvairf>ja allaizo manageino. liuhaf) du andbuleinai f>iudom jab 

55 vulf>u managein f>einai israela. jah vas iosef jab aif>ei is sildaleikjandona ana f>aim. f>oei rodida 
34 vesun bi ina. jah f>iuf)ida ina syroaion jah qaf> du roariin aifiein is. sai. sa lig f> du drosa jah usstas 

INTERPRETATIO. 

focium, quod dominus osiendil nobis. 46. E l venerunt properanes el invenerunt Mariam et losef ethune 
Infantem jaccntem in pra-sepio. 47. Videnies autem oslenderutil de hoc verbo, quod dictum fuit ad eos de 
hoc infante. 18. Et onmes hi audiemes mira i-sunl de his dictis ab his pastoribus ad eos ; 19. Verum 
Maria «>mnia conservavit h.-ec verba cogiians in corde sno. 20. Et converterunt se hi pastores clorificanles 
et laudanles Deum ob omnia, qme audrveruut et viderunt, sicut dicthm fuit ad eos. 21. Et cum lmplerentur 
dies octo ad cireumcidendnm eum, et vocatum fuit nomen ejus lesus, hoc dictum ab angelo, antequam con-
eeptus esset in nterum. 22. E l cum implerentur dies purificationis eorum secundum legem Mosis, tulerunt 
euni in terusalem, apponere coram domino, 23. sicut scriptum est in lcge dwnini, quod quisqne masculo-
rum aperiens uterum sacer domini vocatur, 24. et ut darent de eo sacrificium, sicut dictum est iu lege 
domiui, par turlurum aut duos pullos columbarum. 25. Tuncfnii humo in lcrusalem, cujus nomen Symeon, 
et hic homo fuit juslus ct pitis, exspectans consolstionero Israeiis, et spiritus sanctus fuit suner eo. 26. Et 
ftiit ei mintiatum a spiritu hoc sanclo, non videre mortem, priusquam videret Christum domini. 27. Et 
venitin spiritu in hoc templum, et dum induxerunt parenies huuc infantem Icum, ut facerem secundum 
consuetudinem legis dc eo, 28. et is suscepit eum super brachia sua et bencdixil Deo et d i x i l : 29. jam 
dimittas servtim tuutn, dominans domine, secuodom verbom tnum in pace, 30. quia vi !ernnt oculi mei salu-
tem tnam, 51. quam parasti in facie omnium populorum, 52. lucem ad revelationem gentibus ei gloriam 
populo tuo Israeli. 55. Et fuit losef et mater ejus roirantes de his, qusc dicia fuerunt de eo : 31. et bene-
dixit ei Symemi el dixit ad Mariatn, roatrem ejus: ecce, bic jacet ad casum et rcsurrectionem multorum in 

ANNOTATIONES. 

11, 45. vuurpano] S l . X vaurpand. — ju] jam, gr. Eph. m, 49 cod. A . — aggilau ] J . St. X «jotfu. 
omn. Jij, Ulf. «6\? lejtise videtur, vid. Prolegg. p. u f 22. usfutnodrdun] vid. ad vs. 24.— hrainei* 

I I , 46. sniutnjandans] S i . y^tnumiandant. — bige- nais]L St. X hraineimai*. 
tun\ Ulf, ° f i ; <a vocula, J . v i , 18 per ip rcd- n, 24. fram Inma] de (pro) eo, ° gr. omn.; 
dita, ssepiu* etiam iu epistolis omitlitur, vid. Rom. prapositionisfram hoc scnsu (pro, de)poaiuS: usus 
vu, 7 ; x, 42; Cor. 1, l , 21; Eph. iu, 49. qoem Iunius Glastar. p. 65 omnino ignoravisse vide-

n , 47. gakannidedun ] J . St. X gakannadedun. J»rt noti ita frequens est, vix invener s praeter locos 
i i , 48. hatrdjam) J . St. B. *ltatrdjan. ^ c f R o m | 4 _ ' h r a h \ a d u b o n o j y f M l 
i i . 20. $>$] Grimm postqtiam Gr. iv. 30 in $tk mu- vadubona 

taiidtim suas.t, dcinde p. 945 defendi dativum pos>e „ ^ 'pafun] a n u l f . ^ 0miserit, dubiuri po-
existimat; i«l r» cte qtitdem, sed T.t. i , U compa- e

J

a d c r n panicula pro grxco **i iM 
rar, ; uon debebat; illo enim loco afvandjandana $$ e i h m ^ , $ p n B l e i r e a e U a m fa> %0< M . IXf l 8 , 
$unja est : averlent.iim «6i ver.iatem pro a $e ve. i - c t p r o ^ ^ T U l ' u l [ : % | 0 c is . -uaa] sec. fuit, <> gr. on.n. 
tntem; hoc autem loco Goihusc. c< dd. longe plens- veih$va$]1er 
q,.ei7r^T^«vlegissevidetur,uyi^^^^^ u, 28. ina ] etim, intellige lesum; gr. «VTO, ad 
ges suos; cf. Luc. xyiii, 11 standunds $uijrxaOtitnpoc w u l $ i „ r eferendum. sic i , 59 cf. ad Mc. xiv, 46. 
f « v r « v —kaxrdjo$) J . St. B. X hatrdjond$. — ptzeet] „ 2 9 # f r a ! e i i a i t ] + fraletai$t vid. ad M. ix, 
J. St. B. X poeet; ad probandam cod. Arg.lect-onem 6 # _ frau)inond fra\uja] B . Luja pro glossa in tex-
h. n m ita recte eos ex loan. citot locos, in quibus l l i m h a b e l ' f ^ q

J

U f ) I n . c ^ z # a J s e i l l i u n l ; sed 
hautjan significat noslr.im anAoreM (orationem M a P esh. p. 447 lectionem multo rectitis defendit; 
verba, doctnnam), nam h. 1. g.-nitivus ptzeet non ab G o l h > e n i m h a c „bcriate dicendi utitur aut ad red-
kautjan pendet, sed esse ex usu attractiouis hgtine dendum gravem ensum vocis 3«<rir6w, aut cum am-
posituin, docebitcomparattogr. plificatione rei, uti M. ix, 23 haurnjane haurnjan-

it. 21. usfnlnodedun] lh . Z . u$fullnodedun9 recius dons, cf. ad M. ix , 8. 
qnidem, sed omissa altera lijuida illnd verbutn sie- n , 35. xosef — %$] losef et mater ejus, gr. 6 Tremi/i 
pius non solum io cod. Arg. scriptum inven:es, vid. «OTOO x«i n p.oxmp. 
vs. 22; ix, 51; xiv, 25 (qtio ullimo loco Z parmn u, 54. ina\ eutn, gr. omu. fere «Orov?. —druta 
sibi constans utfulnai iu textum recepit), sed etiain jah u$$ta$$at\ J . S l . X drusaei jah usstastan. 
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593 LCCAS H, 35— III, 1. 584 

55 sai managaiic in Israela jah du laiknai andsakanai. jab f>an peina silbons snivala f>airhgaggif> halru?. 
56 ei andhuljaindau us managairo hairtam mitoneis. jab vas anna praufeteis dauhtar fanuelis us kuuja 
57 aseris. soh fraroaldra dage managaize libandei mif> abin jera sibun fram magaf>ein seinai. soh f)aii 

viduvo jere ahlautehund jah fidvor. soh ni afiddja fairra alb fastubnjam jah bidom bloiande fraujati 
58 nahtam jah dagam. sob frizai weilai atstandandei aodhaihait fraujin j.ih rodida bi ina in allaim f>aim 
59 usbeidandam Iaf>on iairusaulymos. jah bif>e ustauhun allala hi vitoda frattjins gavandidedun sk in 
40 galeilaian in baurg seina nazaraif). if> f>ata barn vohs jah svinfmoda ahmins fullnands jah handugeins. 
41 jah ansts gnf>s vas ana imma. jah vratodedun f>ai birusjos is jera wammeb in iairusalem at du)f> 

42.45 fnska. jahbif>e varf> tvalib vintruns. usgaggandam f>an im in iairusaulyma bi biuhtja duhbais jah 
iistiuhandamf>ansdagans.roif>f)ane gavandidedun sikaftra. ga tofnesus sa magusin iairusalem. jah ni 

44 visseduu iosef jab aif>ei Is. hugjandona In gasinf>jam ina visan qemun dagis vigjah sokidedun inain 
45.46 ganif>jam jah in kunf>am jah ni bigitandona ina gavandidedon sik in lairusalero sokjandona Ina. jah varf> 

afar dagans f>rins.bigeiun ina in alh sitandan in midjaim laisarjam j«h hausjandan im jah fraib «andan 
47,4« ins. nsgeinodedun f>an allai f>ai hausjandans isana frodein jah andavaurdjam is. jah gasaiwaiidans 

ina sildaleikidcdun. jab qaf> du imma so aif>ei is. magaji wa gatavides uns svs. «ai. sa atta f>eins jah ik 
49 vinnandona sokideduin f>uk. jah qaf> du tra. wa f>aiei sokideduf) mik. niu vissedof> f>aiei in f>aim attins 

50, 51 meinis skolda visan. jab ija ni frofuin f>amma vaurda. f>atei rodida do iin. jah Iddja mif> im jah qam 
52 in nazaraif) jah vas ufhausjands im jah aif>ei is gafasiaida f>o vaurda alla tn hairiiu seinamma. jah 

III , I ie>us f>aih frodein jah vahstau jah anstai at guf>a jah manuaro. in jera f>an fimftalailiuuditi fnudiuas-
saus teibairiaus kaisaris. raginondiu puntiao peilatau iudaia jah fidurraginja f>is galeilaias herodeis. 

INTERPRETATIO. 

Israele et ad signum contradictnm. 55. Et auem tuam ipsins a.imam transit gladius, nt revel» ntur ex multii 
cordibus cogitationes. 56. Etfuit Anna profetissa, filia Fanuelis, ex geicre Aseris, haec pervetusta dierum 
moltorom vivens cum marito annos septem a virginitate sua; 57. hacc autem vidut annortim octoginta 
el qualuor, haee non abiil procul lempo, jejuniis et precibus colens dominum noctibus etdiebus. 58. Ilaec 
bachora adstans invocavit dominum et locuta est de eo in omnibtis his exspectantihus consolationem Ieru-
solymae. 59. Et cnm consummarent omne secundum legem domini, converlerunt se in Galilaeam, in urhem 
stiim Nazareth. 40. Verum hic infans crevitet c< rroboratus-esl spiritu impletus et sapienlia, et eratia Dei 
fttii super eo. 41. Et iverunt hi parentes ejus anno quqtie in lerusalem ad festum Pasca. 42. E l cum 
factus-est duodecim hiemes, exeuniibus autem iis in lerttsolymam secundum consuetudinem fcsti, 45. et 
consuromantibus hos dies, dum converterunt se iterum, man<it 1 sus hic puer in lerusalem et non sciverunt 
losef et mater ejns, 4t. putantes in comitibus enm esse venerttnt diei viam et quaesiverunt euin in coguaiis 
et n notis. 45. Et non iuvenientes eum convertcmnl se in lerusalem quacrentes eum. 46. Et factum-est 
pos dies tres, invenerunt eum in templo seden<em in mediis docioribtis et audientero eos et in erroganlem 
eos. 47. Stupuerunt au em omnes hi audienles euro de sapientia et responsis cjus. 48. Et videntes eum 
mirali-sunt, et dixit ad enm hnec imterejns : ptier, quid fecisti nobis sic? ecce, hic paier tttiis et ego 
dolentes quaesivimus te. 49. Et dixit ad eos : quid, quod quaesivistis mcf uonne scivistis, quod in bis patris 
mei debui essef 50. E i i i non inlelcxerunt hoc verbum,quod loculiis-est ad eos. 51. Et ivit cum iiset 
venit in Nazareih et fuit obcdiens iis et mater ejus conservavit ba?c verba omnia in corde suo. 52. Et lesus 
crevitsapientia et statura el gratia apud Dettm et bomines. ni, I . In anno autem qointo-decimo impetii TiV 

ANNOTATIONES. 

i i , 56. framaldra] J . St. X °*iv. — sooj Ulf. c. ea synecdoclics figura, qua usi in astimanda aptnie 
codd. xat OLJTV legisse videtur, vid. ad vs.57.—jera] hiemes pro an«is (partem pro toto) |A»nint, Islandis 
gr. ante mip. cum Gothiscommunis est.—pan] verum, 0 gr.omn., 

II, 57. viduvo] Ulf. c. codd c &c (i<ac). — soh] vid. ad xvi, 25. 
sec. baec, gr. omn. Ht sic vs. 58 loh pro x«i a u r r j , u, 45. mippane] sic cod. Arg. el editi. pro mippa-
vid. ad J . XVIII, 2 6 ; caeterum J. St. -t- $o. — blo- ne>9 vid. ad x, 5. — aftra] itertim, 0 gr. omn. — 
tande] sic cod. Arg. ; editt. blotandei, forma fre- vi$sedun) sciverunt, gr. £ y v w ; c o d . Arg. )$f.vi$edunt 

quenliore, sed vid. ad x, 5. — fraujun] dominum, quod quia hoc uno loco ila scribilur, formain rectam 
0 gr. omn. in textuponere tutius nobis visum est. 

II, 58. soh] vid. ad vs. 57. — in allaim) ihter n, 44. hugjandona) Ulf. 0 ina) pr., gr. omu. 
omnes. gr. omn. naai (ad omues); J . -f 0 in. ante in. — in] tert. in, 0 gr. 

l i , 59. allata\ Ulf. c. codd. 0 TO, bi vitoda igitur u ,45 . iuol pc. eum, 0 gr. 
pertiuet ad ustauhun. n, 46. alh \ cod. Arg. X atlh. vid. ad Gal. v, 15. 

n , ^O. ahmins — handugein$\ spirilu impietus et u , 47. i$.] pr., J . St. X iua. 
kapk?n ia, gr. frvcv/iori 7rX«/)ovfAivov oroyaf. — full- l l , 48. O/ipl gr. posl ia. 
nou^J St. + fuinand$. u, 49. $kulda) debui, gr. oinn. fai pracsenti lein-

11, 42. tvalib vintrun$.] duodecim hiemes, gr. ITWV 
3OJ3IX«; utidcdimus legendum es^e, jam Lyc p. L X V 

pore 
II, 51. po vaurda] gr. post atla. 

, i . w " " indicavit, vid. M. ix, 20; cod. Arg. el ediit. X l v a l i t f n i » fimftataihundin] J . St. B. X fimftaihundin, 
mtruM, lh . Hz. X tvalibvintru$ el videltir Ih. pro scUicet in cod. Arg. omissa syllaba ta supra litieaiu 
adjectivo habuisse,sed vid. L . viu,42. Grimm Gr. II, scripta est. — fidurraainja — herodei$\ J . St. B. -f- he-
950 le^il j c l . , tvalibvintrun$, idque repetit, IV, 652, rodia, Z. X berodei (dattvo); fidurraginja a nomina-
quia si nostra verborum illorum diremplio recta tivosive fidurragineie s\ve fidurragini dcducas, tclrar-
esset, tvalibine vinlruns diceudtim fuisset; sed ejus- chiam,nuu telrarcham signilicat, cui rei cst arguiiieu-
niudi accusativus, quein jam Zabn ad loan. vi , 70 to qnod iu sequenlibus g«nilivi plippau$ et ly$aniau$ 
oplabai, uusquam rcperilur, nec reperietui. Cxlerum ponunlur, ea<jne esl causa, cur pro herodei, cui similis 
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lilippauzuh f>an brof>rs is fidurraginja JJs ituraias jab trakauneitjdsus landis jab lysauiaus abeileni fi-
2 dtirragiuja. alauhmistam gudjaju annin j i h kajalin var|> vaurd gu[>s at iohannen zaxariins sunan In 

5 , 4 aufudai. jah qam aud allans gaujans iaurdanaus merjands daupein idreigosdu fraleta fravaurbte. svav. 
sve gameiid Ist in bokom vaurde esaeiios praufetaus qhbandins. stibna vopjandius in au|>idai. uian* 

5 veid vig fraujins. raihtos vaurkrif) staigosis. alldalei usfulljada jah all fairgunje jah blaine gahnaiv-
6 jada jah vairf>if> f>ata vrjtiqo du raihtamma jah usdrusteis du vigam slaibtaim. jab gasaiwif) all leike 
7 nasein guf>s, qaf> f>an du f>aim atgaggand<*im manageim daupjan fram sis. kuni nadre. was gataiknida 
8 izvis f)liuhan faura f>anima anavairf>in hatiza. vaurkjaif) nu akran vairf>ata idreigos jah ni duginnaifi 

qif>an in izvis. attan aigum abraham. qif>a auk izvis. f>atei mag guf> us stainam f>aim urraisjan barna 
9 abrabama. af>f>an ju so aqizi at vaunim bagme ligif». all ou bagme unbairandane akran god usmai-

10, i i tada jah in fon galagjada. jah frehon ina manageins qif>andans. an wa taujaima. ar.dhafjands f>an 
12 qaf>. sa babands tvos paidos. gibai f>amma unhabandin. jah sa» i babai matins. samalriko taujai. qe-
15 mun f>an motarjos daupjan jah qef>un du Imma. laisari wa taujaima. f>aruh qaf> di im. ni vaiht ufar 
14 f>atei garaid sijai izvis lausjaif). frehun f>an ina jah f>ai militondans qupandans. jah veis wa taujaima. 
15 jah qaf> du im. ni mannanhun bolof>. ni mannanhun anamabtjaid jah valdaif) annom izvaraim. atven* 

jandein f>an allai managein jah f>agkjandam allaim in haiitam seinaiin bi iobannein. niu auftosa vesi 
16 xristus. andhof fan iohannes allaim qi[>ands, ik allis izvis vatin daupja. if> gaggif) svinf>oza mis. f)izet 

INTERPRETATIO. 

berii Caesaris, procuraute Pontio Ptlato Imhcam et telrarchia hnjtis Galilaeae Herodis. Filippi autem, fratris 
rjus, teirarchia htiju < Ituracae et Traconitidis terrae et Lysanirc Abilenae tetrarcbia; 2. sub summis sacerdo-
libus Auna ei Cajafa factum est verbuui Dei ad lohannem, Zachariae filium, in deserto. 5. Et vcnit per om-
nes accolas lordauis, nuutians bapiisinum rcenitenliac ad remissionem peccatorum. 4. Sicut scriptum est 
in libris verborum Esaiac profctap. dicentis: vox clamantis in dcserto, parate viam domini, rectas taeite semi-
las ejus. 5. Omuc valiiutn cxpletur et omne motiiium ct collium humiliatur et fil boc pravum ad rectum et 
asprediues ad vias planas. 6. Et videt omne corporum salutem l>ei. 7. Dixit autem ad hos aceedentes 
turbas baptizari a se: genus viperarum, quis oslcudit vobis fugere ab bac fulura ira. 8. Faciatis igitur fro-
cliim dignum poenitcntiae et ne coeperitis dicere in vobis: patrem liabemus Abraham; dico enim vobis, quod 
polest l>eus e fai idibus his >usntare iiberos Abrahamo. 9. Yerutn jam baec securis ad radices arborum ja-
cet; omne igitur arborum nouferentium fiuctum bonum exscinditur et in igne ponilur. 10. Et interroga* 
runl eum turhre diceutes : jam quid faciamus? 11. Respondens autem dixi t : hic babens duas tunicas, det 
lio c iion-habentL et qui habcat cihos, simile faci «t. 12. Venerunt autem portitores baptizari et dixerunl ad 
eum : mngistiu-, quid faciatnus? 15. Tunc dixii ad eos: ne quidquam super quod consiitutum sit vohis exi-
gttis. 14. Iniermgaruni autem cum etiam hi militantes dicentes: et no< quid faciamus ? et dixil ad eos, ne 
jiiemquam Iraudens, ne quemquam concutiatis et imperetis stipeudiis vestris. 15. In sperante autem omni 
urba et cogitantibus omnibus in cordibus suis de loh »nne, ne forte bic esset Chrisius. 16. Rcspondit au* 

ANNOTATIONES. 

iativi forma non amplius inveniltir, herodeis scripsi- m, 12, pan] UIT. 0 x a i , sic Mc. xv, 40. 
tius, s>c Esd. i i , 35 luddomaeis. In rod. Arg. quid ni, 14. pa] hi, Ulf. cum codd. Iegit ot. — ni man-
post herodei scriptum fiierit, deprehendere n n po- nanhun anamahtjaialne quemquam concutiatis ; cum 
tuimus, qiianquam vestigium alicujus scripturae reli- ea cum gr., qui hoc loco /UQ3* avr.ofocrcnayrrt habent, 
etum est. Denique fidurraginja dativum ad noininati- non conveniant, Ulf. cum codd. pj&va u$txo<rrnt le-
vum fidurraginei$ (ragineis Mc. xv, 45; Rom. xi , 54; gisse, sed alio loco posuisse, deinde ai.tem p*j6e aviuy 
Ske r. 52, 11), «juain filurragini revo<are matuimtts, qpavTrjenrrc omnino omisisse (cf. ad M. v,44), veri cst 
qnia t omina appellativa saepius et p<r«onam et ejus persimile; aul cum afholon L . xix, 8 o-uxoyovrcrv si-
mtinus, ofliciitn, artetn, elc. significant; inter alia gnificet, fort;!S$e pro Siacctcnjrc legit o^xo^avrwirrt 
est fauramapleis M. IX, 54 apxwv, Neh. v, 14 ifycftovta (xat cwrc icphc avrovc • fxijScva aStxiio-iQTC, pj3cvd ffvxo-
(nisi fortc ad similitudiiiem fauragaggi otxovouia L . yavrigo-iQTc); illtid vero probabiiius esse videtor. Ca*-
xvi, 2 nominativnm fauramapli staluis); airus L . v i i , terum pro anamahtjaid J . St. contra codicis Arg. au-
24 iegatus, xiv, 52 leg:itio; sic gaman L . v,7 socius, ctorilatem anamahtjaip. cf. Maresh. h. I . ~ valdaip] 
Cor. II, xni, 13 s«cie;as; cf. ad L . xix, 23. Vcrbi imperetis,gr.omn.a/}xct<r9c,cujusverbiFensuinglussa 
staua est alia ratio. cod. Arg. ganohidai$ijaip($\c, non uli Ih. Z. X 9 i J u P 

III, 2. auhmistam gudjam] summissacerd<;libue, gr. ediderunt, in cod. Arg. aperte legiiur) bene reddit, 
apxttpivc ; J . St. B. - f auhumislam pro auhmilam. vid. Skeir. 49,20 managai ganohjands tn$ tailaviznai 
— iohannen\ St. X johannem. (multo salisfaciens eis victu), cf. Joan. xiv, 8; Cor. IV, 

ni , 5. dalei] pluralis genitivtis pro usilato dale, <-f. xn, 9. Secnndum Mareshalli ingeniosam conjecturaui 
v, 52 farei$aiei (idque re|»onendum est Skeir. 52, 9 ; Ulf. pro apxsfo-Ge, male fortasse scripto, legit apx^* 
vid. Sl« 4), J . xi, 45; xn, i l iudaiei, L . x, 5 gardei Vid. Prolegg. col. 485 — annom] id verbum viris 
(vid. h. I.), pizei Mc. xiv, 69 sq. tzri J . vu, 50; vid. doctis molias creavit difficuliates; nam Ihrio Vlfii 
Grim. I. 56. — pata) J . St. X Pana* —* u$dru$teh) illustr. pag. 292 sq. prol alum, Z. (male) in launom, 
J . St. B. X usprusteis. Schmid Schwabisch. Worte.rb. p. 99 (omnino meiius) 

iti, 8. akranJ frucltim, gr. xa/J7rouf. in asnom (cf. asneis fxto-OwTo?, iiiaQioc) mutare vole-
III, 9 ju] Ulr. c. cod. D. et verss. 0 x a ( . bant; sed Cor. I, iz , 7 idem verbum eadem si| 
III, 10. an] J . St. X Pan> a n sententiis inter- catione ilerum legittir. 

rogaiivis respondel graeco xat x, 29; xviu, 26; J . ix, ni, 45. at venjandein] J . S t .Z. Xje t . —allai] omnl, 
56 (J. X V I I I , 57 an nuh = ouxovv) .

 0 gr. omn.—iohanneinJsic pro iohannenhocuno loco, 
in , I I . qap) dixit; temere fariunt, qui Uif. Hcyc cf. ad m, 5.— niu] J . X M , t t -

pro>£7it iu cod. suo legisse dicuul, nam innarraliotie III , 16. pan) aulem, 0 gr. omn. — izvis] pr., gr. 
Gothum pra»ieriio tempore uti solere ad M . vm, 20 omn. post daupja. — ik) tec. eg«, 0 gr. oinn. 
iponuimus; Csrterum UIL " ayTot^ . 
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17 ik ui im valrf>8 andbindan skaudaraip skohis is. sah izvis daupeif) in ahmiu veihamma jah funin. ha-
bands vinf)iskauron in handau seinai jab gabraineif) gaf>rask sein jah briggif) kaurn In bansta sei-

18 namma. if)abanaIntandeif)funin nnvrapnandin. managuf>f>an jabanf>ar f>rafsijandsf>inf)spillodama-
19 nagein. if> herodes sa taitrarke< gasakans fram Imma bi herodiadein qen brof>rs !s jab bi alla^fioei 

!0, 21 gavaurhla ubila herodes. anaaiauk jab f>ata ana alla jab galauk Tobannen in karkarai. varf) f>au bifie 
22 daupida alla managein. jah at iesu ufdaupidamma jah bidjandin nsluknoda himitis. jah atiddjaahma 

sa veiha leikis suinai sve ahaks ana Ina jah stibna us himina varf> qif>andei. f>n is sunus meins sa 
23 liuba. In f>uzei vaila gahikaida. jah silba vas iesus sve Jere f>rijetigive uf g«kunpai. svsei sunus 
24 munds vas iosefis. sunaus heleis. sunaus matf>ati<. sunaus laivveis. sunaus maiikeis. sunaus jannins. 
25 sunans iosefis. sunaus mattaf)ivis. sunaus ammons. snnsus naumis. sunaus aizleimis. sunaus nag-

26, 27 g >is. sunans mahaf>is. sunaus mattafriaus. sunaus ssimaieinis. sonaus iosefis. sunaus iodins. sunaus 
28 iohannins. sunaus resins. sunaus zauraubabilis. sunaus s:<l;>f>ielis. sunaus nerins. sunaus mail-
29 keins. sunaus addeins. sunans kosamis. sunans airmodamis. sunaus heris. sonaus i »sezis. sunaus 
30 aileiaiziiris sunaus loreimis. sonans mattaf>anis. sunaus laivveis. sunaus symaions. sunaus iudins. 
31 sunaus iosefis. suuaus iohannins. sunaus aileiakeimis. sunaus mailaianis. sunaus maemanis. su-
32 naus mattaf)anis. sunaus naf>anis. sunaus daveidis. sunaus iaissaizis. sunaus obeidis. sunans 
35 bauauzi*. sunaus salmoirs. sunaos nahassonis. sunaus ameinadabis. sunans aramis. sunaus 
54 aiz»ris. sunaus faraizis. sunaus ludins. sunaus iakobis. sunaus isakis. sunaus abrahamis. sunaus 
55 f>arins. sunaus nakoris. sunaus satrokis. sonaus ragavis. sunaus falaigis. sunaus aihairis. sunaus sa* 

36, 57 lamis. sunatis kaeinanis. sunaus arfaksadis. sunaus semis. sunaus nauelis. sunaus lamaikis. sunans 
58 mafrosalis. sunaus ainokis. sonaos iared s. sonaus maleilaielis. stinaus kaeinanis. suhaus ainosis. 

iv, 1 sunaos sedis. sunaus adamis. sunaus guf)s. if> iesus abmins veibis fulls gavandida sik fram iaurdanau 
2 jah taubans vasin ahmiu In a»f>idai dage fidvorliguns fraisans fram d abulau. jah ni mauda Vaibi ia 

INTEUPRETATIO. 

lem lohannes oinnibus dicens: ego quilem vos aqua baptizo, vernm vadit forli r me, rujusego non som 
dignos solvere corrigiam calcei ejus; bic vos ba; lizal io Spiritu sancto et igne. 17. Ilabens veniilabrum in 
maiia sua et mundat aream suam et fert ttiiicura in horreotn suum, verum paleas comburii igne inexstingui-
bili. 18. slultum autem et aliud hortans laetum nuntiavit populo. 19. Verum llerodes Lic tctrarcha vitupe-
raius ab eo de Herodiade, uxore fratris ejus, et de omnibus, quas fecit mala Herodes. 20. Adjerit etiam 
uoc ad omnia ei iuclusit lohannem in carcere. 21. Factum-est autem, cum bapiizarei omnem iurbam,et io 
lesu bapiizaio et oratite apertum-est ccolum, 22. et descendit spiritus hic sanctus corporis specie, uti co-
lonba super eum, et vox e coelo fa< ta-est dicens: tuesfilius meus bic carus, in te-quo bene placui. 25. Et 
ipse fuii lesus circiter annorum triginta sub manifesiaiione, sicut filius putatus fuit losefi. filii Helis, 2 i . GIssV 
Mattbalis, fil i Levvis, filii Melcis, filii lann.v, filii losefis, 25. filii Matiathii, filii Ammonis. filii Nautni*, 
filii Ezlimis,filii Nangis, 26. filii Maliathis, filii Matthatii, filii Semeinis, filiilosefis,fi'ii todae, 27. filiil han-
D.T, fiii Re&e. l i l i i Zorobabilis, filii Salathielis, filii Nerae, 28. filii Melcinis, filii Addinis, filii CosamiS, filiiEr-
raodamis, filii Heris, 29. filii losezis, filiiEliezeris, fi i i lorimis. lilii Mattathanis, filii Lewis, 30. filiiSymeonis, 
filiilod;e.filiilosefis,filii lobannae, filii Eliarimis, 51. filiiMeleanis, filii Maiuanis, fibi Mattalbanis, liliiNalba-
nis, lilii Davidis, 52. filii lessezis, filiiObidis, filii Boozi*, filiiSalmoni , filii Naha>sonis, 53. filli Aminadabis, 
filii Aramis, filii Ezoris, filii Farezis, filii ludae, 34. filii lacobi. filii lsacis, filii AhrahamU, filiiTbanr, filii 
iNacoris, 35. filii Serocis, filii Ragavis, fi ii FalegN, filii Eberis, filii Salamis, 36. filii Cainanis, filii Arfacsadis, 
flliiSemis, filii Noelis, filii Lamt*cis, 37. filii Matbtisalis, lilii Knocis, filii laredis, filii Malileelis, filii Cai-
nanis, 38. filii Enosis, filii Sedi*, filii Adamis, filii Dei. iv, 1. Verum lesus spiritu sancto plenus. con 
vertit se a lordane et d ctus fuit iu spiritu in desertum, 2. dies quadraginta tentatus a diabulo; et non edil 

ANNOTATIONES. 

III, il.jah) fin. St. yijak. — bantla] J . St. X bau* • wv. — tvaei] St. X '* ' ** - — sunut] gr. posk vat. — 
Uan.— unwapnahdin] vid. ad Mc. iv, 7. tunaut] filii, gr. omn. rov; sic vss. sqq. 

i i i , 18. f>an\ tilf. utrum /uv, an <wv omiserii, certo m, 24. lahveit] St. X taivei$\ sic ctiam vs. 29: — 
qoidem dici non potest, nam pan utrumque sign*ficat, jannins) St. X iounts, Z . X tannins. — lotefit] St. X 
sed =rovv prasertim iu evangehis; ptv,cui opponitur iotephit, sic vs. 26 el 30. 
ip (&), tanitimiiodo Cor. I, iv, 10. u i ,25. aitleimit]^r. 'Ea)i. 

)ii, 20. xohannen] B. X ioaannen. m, 27. iohannint] S l . )tiiohannit, nsm proficiscitur 
iii, 21. daupida—managein] baptizaret— turbam, lohannintz nominativo iohanna; sic vs. 30. 

exspectaveris sccundum gr. omn. daupjada alla ma- m , 28. airmodamu]ar. 'E^wSau. 
nagei, idquesensui accommodatius essel, quam quod iu, 31. maila anit] Z . X malaianis ; Caelenmv gr. 
Ulf. dedit. — alla] J . S l . y*{allama.— managein) S l . omn. MiXt i . — sunaus) lert., S l . X eunaut^ sic 
X nutopim. — iesu] vid. ad. Mc. x, 50.— ufdaup - vs. 56. 
damma jah bidjandin] J . St. X ufdaupidammai jah nt> 55. aitori$]*r. omn. 'Eep&u. 
bidjandein. m, 54. iakobit) St X iacobi$.' 

m,25.uf gakunpaiM. S l . B. Ih. X j c t * d«inde nec iu , 55. $airoki$] St. X eaikori*. — falaigit] gr. 
Lyei coiijectura u$ gabaurpai, nec Mareshalli uf ga- •oXix. 
gunpai (quod Ih. in uf gagunnai intiiari voloit) opus m, 57. iaredi$) exspectaveris iaraidit9 qoia gothi-
csi; B. codicis lectionem recte intcrpre atur $ub mo- x cum e graeco n respotidere soet, sed cf. tertius pro 
nfettalione, et Ulf. upxou.tvoc logit, cujus participii tairtiut — maiilaieti$) J . S l . X mateiaieli$. 
cHipsin suasententia explevit. CxterumUlf. c. eodd. iv, 1. in authidai] in deserto, gr. tic rijv tpm**. 
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3 dagam jainaim jali ai usiaubanaiin f>airo dagam bif>e gredags varf>. jab qaf> dn fanma diabnlus. Jabai 
4 sunaussijais gnf>s. (jij> f>aroma staina ei vairf>ai hlaibs. jab andhof iesus vif>ra Ina qif>ands. gamelid 
5 ist f>atei ni bi blaib ainana libaid manna ak bi all vanrde guf>s. jah ustiubands ina diabulaus ana 
6 fairguni hauhata ataugida imma ailans friudiuassuns f>is midjungardis in stika melis. jab qaf> du 

imma sa diabulus. fws giba f>ata valdulfni f>ixeallala jah vulf>u ize. unte mis atgiban i s l jah fns-
7 wammeb f>ei viljau giba f>ata. f>u nu jabai inveitis mik in andvairf>ja meinamma. vairfrif» f>ein ail. 
8 jah andhafjands iinma iesus qaf>. gamelidist. fraujan guf> f>einana inveitais jah imma aiiiamraa ful. 
9 lafahjais. f>af>roh gatauh ina in iairusalem jah gasatida ina ana giblin alhs jah qaf> du itnnia. jabai 

10 sunus sijais gups. vairp f>uk f>af>ro dalaf>. gamelid ist auk f>atei aggilum seioaim anabiudif> bi fnik 
11 du gafaian f>uk. jah f>atei ana ha »dum f>uk ufhaband. ei wan ni gastagqjais bi staina fotu petnana. 

I I , 15 jah andhaQands qaf> imma iesus. f>atei qif>an ist. ni fraisais fraujan guf>f>einana. jah ustiubands all 
14 fraistobnjo diabulus afstof) fairra imma uud mel. jah gavandida sik iesus in inathai abtnins In galei-
15 laian. jah merifia urrann and all gavi bisitande bi Ina. jah is laisida in gaqunif)im izc mikilids frara 
16 allaim. jam qam in nazaraif). f>arei vas fodif>s. jah galaif) inn bi binbtja seinaiiima in daga sabbalo 
17 in synagogein jah usstof> siggvan bokos. jah atgibanos vesun imma bokos eisaeiius praufetusjah 
18 uslukands f>os b »kos bigit stad. fnrei vas gamelid. ahroa fraujins ana mis. in f>'zei gisalboda mlk 
19 du vailamerjan unledaim. insandida mik du ganasjan f>ans gamalvidans hairtin. merjan frahunf*-
20 na in fralet jab bliudaim siun. fraletan g maidans in gaf>rafstein. merjan jer fraujius andanem. jah 

fa.falf) fK>8 bjkos jah usg bands andbahia gasat. jah allaim lu f>izai synagogein vesun augoua fair-
21 veifjandona du imma. dugann f>an rodjrn du im f>atei bimma daga usfullnodedon uiela f>o iu aosaai 
2 . izvaraim. jah ailai alakjo veilvodidedun Imma jah sildaleilkidedun bi fn> vaurda anstais f>o usgag* 

INTERPIIETATIO. 

quidquam in diebus illis et in consummatis bis diebus deinde famelicus factus-esi. 5. Et dixit ad eum dia-
huius : si filius sis Dei, dic buic lapidi, nt flat panis. 4. Et resnondit le«us ad eum dicens : scripiutn est, 
quod non de paue solo vivit homo, sed de omni verborum Dei. 5. Et educens eum diabulus in montem al-
lum ostendit ei omuia regna httjus mundi in momeoto tcmporis 6. et dixit ad eom hic diabulus: tibi do hoc 
imp •rium horom omne et gloriam eorum, nam mihi iraditum est, et omni ctii volo do hoc. 7. Tu igitur si 
adora* mc in facie mea, fit tuum omne. 8. Et respondens ei lesus d ix i t : scriptum est, dominnm Deum 
tunm adore* et ei soli satisfacias. 9. Deinde duxit eum in lerusalem et statuit eum in pinnam lempli et dixit 
ad eum : si filius sis Dei, j »ce te hiuc deorsum, 10. scripium est enim, qtiod an^elis sttis mandat de <e ad 
scrvandiim te 11. etqnod in manibus te tenent, utqtiando non oflendas in lapide pedem tutim. 12. Et 
respondeus d«x't ei lesus, qood diclum esl : ne lentes dominum, Dcum tuum. 15. Et consummans omne 
lentationum diabulus discessit procul eo usque tempus. 14. E l convertit se lesus in potentia spirilus in Ga-
iilxatn, et fama exiit per omnem regionera vicinorum de eo. 15. Et is docuit in conventibus eoruin magni-
ficaius ab omnibus. 16. Et venit in Nazaretb, ubi fuit nutritus et ivit intus secundiim consuettidinem suam 
in die sabbati in synagogam et surrexit legere librum. 17. Et traditus ftiit ei liber Isaiae profetae et evolvens 
hunc librum invenit locum, ubi fuit scriptutn : 18. spiritus domini super me, propter quod unxit me ad lav 
tum nuntiandum pauperibus, roisit me ad sanandum bos contritos corde, 19. pradicare captivis remissiooem 
et caecis visum, ditnittere confractos in consolationem, pradicare annom domim acceptum. 20. Et complicuit 
bunc librum et tradens ministro sedit, et omnibus in hac synagoga foerunt oculi intendentes ad eum. 21 Ccepit 
nutem loqui ad ejs, quod hodierno die impleta sum scripta haec in auribus vestris. 22. Et omnes omtiioe 

ANNOTATIONES. 

iv, 2. at ustauhanaim] J . St. X )Cl.—paimdagam] iv, 45. fraistobnjo] J . St. (raistubnjo , frequentitis 
his diebus, gr. omn. aOvwv. quidem (M. vi , 15; L . vm, 15), sed cf. vn, 12 vidoro. 

w, 5. diabulu$\ySl.B.+ diabuiaus.—$unau$]s\c xvu, 13 ushofon. xx, \1vondon. Mc. x, 25 (aho p o 
cod. Ar^. St. B. l l z . Z. pro sunus, vid. ad Mc.vu, 52. viduvo, ushofun, vundon, faihu, cf. ad Mc. ix, 50.— 

I V , 5. diabulaus] siccod. Arg. J. St. B. pro usitato diabulu$) J . X diaboiu$9 St. X daibolaus. 
diabulus, vid. ad vs. 5. iv, 16. bi biuhtja) St. X J c l « — boko$) librum, °gr. 

iv, 6. $a) J . St. 0 X ~ P***\ horum, °g r . omn., omn. 
vel potius TccuTiov habeut.—pei] notandus est hic lo- iv, 17. praufetus] vid. ad i , 54. 
ctis, quia ex eo discimus errasse Grim. III, 19, 5 do- iv, 18. du ganasjan — hairtin ] ad sanandum — 
ce »tem, illud pei cotitractam e>se formatn ex patei, corde, 0 gr. — gamalvidane] Wacbter Glo$$ar. Ger-
ueuiro pronominis relttivi, nam h. I. referendum est man. v. Maimen emendat yamalmidant, quae emeoda-
ad masculinum piswammeh et pammei cxpectaveris; tio speciosior qtiam verior est, nam a maian (L. xvii, 
sed potius contractum est pei ex patei, particula re- 55) nascitur malvjan% cf. alia in — vjan desiuentia 
lativa, idem quod ei valente et saepius pro pronomine verba balvjan, bandvjan, vaivjan, ekadvjan. 
relativo posita (cf. ad L . i , 20): sic legimus Mc. x i , iv , 19. frahunpanaim) i. St. X frahunpanais;!. 
25 pi$wazuh ei pro pitwazuh saei (Mc. i v , 25) et coiijeeturam suam frabunpanaim (saltem frabundj' 
saepius. Moiui) nunc nemini probaverit, vid. Rom. vu,23; 

iv, 7. mik) me , 0 gr. omn.; B. haud ita recte putat Gor. II, x, 5; Philem. xxm. — gaprafttein) consola-
cssegl ssam (?), nam mveitan non intransilivam ba- tione, gr. omn. iupatt. 
het significationem, qua graecum 9r/>oerxuvc(v gaudet. iv, 20. jah]sec. et. 0 g. omn. praeter cod. x ap. 

iv, 8. ie*u$ qap) \ gr. omn. excepto cod. II ap. M i . — pizai] S l . y^tkizai. — ve$un) gr. postaugona. 
Mi. — inveit'ii$]ar. ante fraujan. iv, 21. dugann] editt. X dugan; iu cod. Arg. nuoi 

iv, 9. vairp] J . S l . X vairpi. geininata liquida scriptum fuerit, cognosci uon po-
iv, 11. handnm) J . St. X nandun.—puk ufhaband) tesi, sed spatiuui videtur angnsiius esse, quam quod 

f gr. omn. — ga$agqjai$ bi) J . St. X ga$tagujai$eit nn capere possit. 
R. X gastagqjai$eji. iv, 22. alakjo] vid. ad Mc. xi , 52. 
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23 gandona us munfmls jab qej>un. niu sa istsunus Iosefis. jab qaf> du Im. aufto qif>i|> mispo gajukou. 
fni leiki bailei f>uk silban. wan fllu bausidedum vaurf>an in kafarnaum. tavei jab ber In gabaurf>ai. 

24, 25 f> ii>a.i.qaj)f>an.amenizvi8qtf>af^ 
jai qif)a izvis f>atci managos viduvons vesun in dagara heleiins in i»raela. f>an galujtnoda himins du 

26 jeram f>rim jah menof>s saihs. sve varf>buhrus mikils aad alla airf>a. jab ni du ainaihun frizo insan-
27 dif>s vas belias alja in saraipla seidonais du qinon viduvon. jah roanagai f>rutsfillai vesun uf hailei-
26 saio praufetau in israela. jab ni ainshun ize gahrainids vas alja naiman sa saur. jah fullai vaurf>un 
l/9 allai modis in f>izai synagogein bausjandans f>ala. jab ussutndandans uskusun iroroa ut us baurg jah 

brahtedun ina und aubmisto f>is fairgunjis. ana f>ammei so baurgs ize gatiinrida vas. du afdrausjan 
30, 51 ina f>af>ro. if> is f>airbleif>ands f>airh midjans ins iddja. jah galaif) in kafarnaum baurg galeilaias jab 
32, 55 vas laisjands ins in sabbatim. jah sildaleikidedun bi JK> laisein is. uute in valdufnja vas vaurd is. jah 

54 in frizai synagogein vas manna babands ahman onbulpons unhraiujana jab ufhropida qi{>ands. let. wa 
35 uns jah f>us iesu nazorenu. qamt fraqistjan unsis. kann f>uk was is. sa veiha guf>s. jah gawotida imma 

iesus qijwmds. afdobn jab usgagg us J>amma. jah gavairpauds ina sa ui>hulf>a in midjaim urrann af 
56 imroa ni vaihtai gaskaf>jands Imma. jah varf> afslauf>nan alians jah rodidedun du sis misso qif>andans. 

wa vaurde f>ata. f>atei mif> vakiufnja jah mahtai anabiudij) f>aim unhrainjam abmam jah usgaggand. 
57, 58 jah usiddja merif» fram iroroa and ailane stadins f>is bisunjane landis. usstandands f>an us Jrizal sy-

nagogai galaif) in gard seimonis. svaihro f>an f>is seimonis vas auahabaida brinnon mikilai. jah be-
50 dun ina bi fx>. jab alstandands ufar ija gasok f>izai brinoon. jah aflailot ija. sunsaiv f>an usstandandei 
40 andbahiida l in . mif>f>anei f)an sagq sunno, allai sva managai sve habaidedun siukans sauhlim missa-
41 leikaim brahtedun ins at imma. if> is ainwarjammeh ize handuns analagjands gahailida ins. usidd-

jedun f>an jah unhulf>ons af managaim hropjandeins jah qif>andeins f>atei f>u is xrislus sunus guf>s. 
42 jah gasakands im ni lailot f>os rodjan. unte vissedun silban xristu ina visan. bif>eh f>an varf) dags. 

usgnggands galaif) ana aupjana stad. jah manageins sokidedun ina jah qemun und ina jah gahabaidedun 
43 ina. ei ni aflifd fairra im. f>arub is qap du im. f>atei jah f>airo anparaim baurgim vailamerjan ik skal 

INTERPRETATIO. 

lestati-sunl ei et mirati snnt de bis verbis gratiae bis exeuntibus ex ore ejus et dixerunt: nonne hic est fllius 
Insefi? 25. Et dixit ad eos : fortasse diciiis mihi banc parabolam : tu, medice, sana te ipsum, quam multum 
audivimus factum in Cafarnauro, fac etiaro bic io palria tua. 24. Dixit aniem : amen vobis dico, quod non 
onos profetarum acceptus est in patria sua; 25. at iu veritate dico vobis, quod multa? viduae fuerunt in 
diebos Heliae in lsraele, cum clauderetur coeluro ad annos tres et menses sex, ubi facia-est fames magna per 
omnem terram. 26. Et non ad unam harum missus fuii Helias nisi in Sareptam Sidoniae ad mulierem v i -
duara. 27. Et multi leprosi fuerunt sob Helisaeo profeta in Israele et non unus eorum mundatus fuit, n is i . 
Neman hic Syrus. 28. Et pleni facli-sunt omnes ira in hac synagoga audientes hoc. 29. Et exsurgenles 
ejeceront eum foras ex urbe et duxerunt euro usque summum bujus montis, in quo haec urbs eorum aedi-
Gcaia fuit ad praecipitandum eum hinc. 50. Verum is transiens per medios eos ivit. 51. Et ivit in Cafar-
aaum, urbem Galilaeae, et fuit docens eos in sabbatis. 52. Et mirati-sunt de hac doctrina cjus, nam in po-
testate fuit verbum ejus. 55. Et in hac synngoga fuit hoino habens spiritum daemonii impurum et exclamavit 
34. dicens : sine! qnid nobis et tibi, lesu Nazorene? venisti perdere nos, nosco te, quises; hic sanctus Dei. 55. Et 
increpavit eum lesus dicens: obmutesce et exi ex hoc! Et projiciens eum hic daeraon iu raediis exiit ab eo, 
nnn quoqoam uocens ei. 56. Et factum est stupescere omnes et locutt-sunt ad se invicem dicentes: quid 
verborum hoc, quod cum potestate et poteniia imperat his impuris spiritibus et exeunt? 57. Et exiit fama 
de eo per omnes locos hujns circumjacentium regionis. 58. Surgens autem ex hac synagoga ivit in domom 
Siraonis; socrus autem liiijns Simonis fuit detenta febri magna, et orarunt eum de ea. 39. Et adsians super 
eam increpavit banc febrem, et dimisit eam. Statim autem surgens ministravit iis. 40. Dum aniem occidit 
sol, omnes tam multi quam habuerunt angrotos morbis variis, tuierunt eos ad eum; verum is unicuique eo-
mm manus imponens sanavit eos. 41. Exierunt aulem etiam dsemones a mullis clamantes et dicentes, quod 
lu es Christus, filius Dei, et increpans eos non permisit eos loqui, nam sciverunt ipsum Christum cuin esse. 
43. Cum autem fieret dies, exiens ivit in desertum locum, et lurbae qnaesivcrunt eum et venerunt ad eum et 
tenuerunt eum, ut non abirct procul iis. 43. Deinde is dixit ad eos, quod etiam his aliis urbibus laetum-

ANNOTATIONES. 

iv, 23. po] hanc; errant qui Ulf. Taurw omisisse i v , 35.] unhrainjana] impurum, rcferendum ad 
dkunt. — pu\ tu, u gr. omn. ahman (7rv«0f*a); Goth. c. cod. D (axa6a^Tov); gr. re-

iv, 24. izvii\ gr. post qipa. liqui axaGa/>Tou, quod cum 8«cfiov£ov {unhutpons) c n-
IV, 25. £<uei]quod, » gr.— dfl<joml J . S l . y^daga. jungendum est. — ufhropida] Ulf. c. cod. 55 ap. 

—israeia] 5. X wrae/. —jeram prim] J . St. B. X j ^ Griesb. 0 ?*>v>i fxryaiij, vhl. Mc. i . 25. 
ros brin. tv, 34. nazhrenu] vid. ad Mc. i , 24. 

iv, 27. aa//eiwittj sic cod. A r g . : J. St. X ^ilei- i v , 40. sagq] J. S l . X sagu. — ainwarjammeh] J. 
fand, Hickes. conj. yt{haiteisaiat B. Z . X hailei>aim. S l . X aintearjaneh, Hz, y^ainwanameh. 
—naiman] i . e. Nepiv aut Natftav, cum aulem gr. iv, 41. xristus] Chrislus, 0 gr.—tmj i K 0 gr.omn. 
omn. aut Nf«fx«v aul NOIIJWCV bgtnt, fortasse noioi- — sitban] ipsum, 0 gr. omn., sed Ulf. ea voculagrae-
iww legendum est, uti gatainna (ysswa), baiailzaibul cum articnlum reddere voluisse videlur. 
(Bis^ifoOX). cf. lamen isak pro isauk ( l o w x ) . i v , 42. aflipi\ J. St. X gataip 

iv, 29. ut us] J . St. B. X ~ papro) J>inc, 0 iv 43. skat bixl. St. X 
gr. omn. 
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44. v, 1 bi f>indangardja ^iij>8. unte duf>e mik insandida. jab Tas merjands In synagogim galeilaias. Jah varf> 
mif>f>anei managei anatramp ina du hausjan vaurd guf>s. jah is silba vss standands newa saiva' 

2 gainnesaraif) jah gasaw tva skipa standandona at f*mma saiva. if> fiskjans afgaggandans af im usf>-
3 vohun naija. galaif) f>an in ain f>ize skipe. f>stei vas seimonis. baihait ina aftiuhan fairra siaf>a leitil 
4 jah gasitands laisida us f>amma skipa manageins. b>f>eb f>an gananfrida rodjands qaf> du seimonao. 
5 brigg ana diupif>a jah athahid f>o natja izvara du fiskon. jah andhafjands seimon qaf>du imma. talz-
6 jand. alla nabt f>airharbaidjandans vaiht ni nemum. if> afar vaurda fieinamma vairpam natja. jali 
7 f>ata taujandans galukun managein liske filusve nalja dishnaopnodedun ize. jah bandvidedun gama-

nam. foei vesun iu anf>aramma skipa. ei atiddjedeina hilpan ize. jab qemm jab gafollidedun ba f>o 
8 skipa sve sugqun. gnumjands f>an seimon pailros draus du knivam iesuis qifunds. bidja fnik. nsgagg 
9 fairra mis. unte manna fravaurbts im. frauja. sildaleikauk dishabaida fna jah allansf>ans mif>imma 

10 In gafahis f>ize fiske. f>anzei ganutun. samaleikoh f>an jah iakoban jab iohannen snniins zaibaidaiaus. 
f>aiei vesun gadailans seimona. jah qaf> du seimona iesus. ni ogs f>us. fram himma nu manue siud 

1 1 , 1 2 uutans. jah gatiubandans f>o skipa ana airf>a afieif>andans allata laistidedun afar imma. jah varf>m'n>. 
f>anei vas is tn ainai baurge. jah sai. msrnna fulls f>rutsflllis jah gasaiwands iesu driusands ana and-

15 vairf>i bad Ina qif>ands. frauja. jabai vileis. msgt mik gabratnjan. jah ufrakjandshandu attaitok imma 
14. qif>ands. viljau. vairf> hrains. jah suns f>ata f>rulsflll aflaif) af imroa. jah is faurbaud imma ei mann 

ni qef>i. ak gagg jah ataugei fmk silban gudjin jah atbair imma fram f>izai gahraineinai f>einai. f>atei 
15 anaband moses do veitvodif>ai im. nsmernoda f>an f>ata vaurd mais bl ina. jah garunnun hiobmani 
16 roauagai hausjon jah leikiuon fram imma sauhle seinaizo. if> is vas afleif>ands ana auf>idos jah bid-
17 jands. jah varfnn ainamma dage jah is vas laisjands. jah vesun siundans farehaieis jah vitodalaisar-

jos. f>aiei vesun gaqumanai us allamma baimo galeilaias jab iudaias jah iairusanlymon. jah mahis 

INTERPRETATIO 

nuntiare ego debeo de regno Dei, nam ideo me misit. 44. E i fuit prxdicans in synagogis Galil eae. v, 1. El 
factum-est, dum turba ursit eum ad audiendum verbum Dei, et is ipse fuit slans prope mari Gennesareth 
2. et viditdoo navigii Mantia ad hoc mare, verum piseatores abeuntes ah iis laverunt retia. 3. Ivit auieut 
in unum horum navigiorum, quod fuit Simonis; jussiteom reducere procol ripa taulum et sedens docuitex 
hoc navigio tuibas. 4. Cum autem cessaret loquens dixit ad Simoncm : duc in altum et laxate haec retia 
veslra ad piscandum. 5. Et respondens Simon dixit ad enm : magister, lotam noctem perlaborantes quid-
quam non cepimu*, verum in verbo tuo jacimus rctia. 6. Et hoe Cacientes concluserunt muliiiudinem pi-
scium multmn, ut retia disrmnperentur eorum. 7. Et annuerunt sociis, qui fuerunt in altero navigio, ut ac-
cederent adjuvare eos; el venerunt et impleverunt ambo haec navigh, ut considerent. 8. Observans autem 
Simon Peirus cecidit ad gcnua lesu dicens : oro te, exi procul me , nam homo peccaminosus sum , domine. 
9. Stupor enim occupavit eum et omnes hos cum eo oh capttiram horum piscium, qoos ceperont. 10. Simi-
liter autem fliam lacobum et Ioliannem , filios Zebedsei, qui fuerunt socii Simoni, et dixit ad Simonem le-
sus : ne time libi, ab bodierno nunc liomiutim estis captores. 11. Et subducentes basc navigia ad terram, 
relinquentes omne secuti-sunt post eum. 12. Et factnm-est, dum fuit is in una urbium, et ecce, homo ple-
nus lepra et videns lesum, cadens in facicm oravit eum dicens : domine, si vis, poles me mundare. 15. Et 
extendens manuntattigit eum dicens : volo, fi inundus, et >latloi b ec lepra abiil ab eo. 14. Et is inlerdixit 
ei, ttt homi ii non dicerct, sed vade et ostende te ipsura saccrdoti et offer ei pro hac purificatione tua , quod 
prtcepit Mnscs ad testimoniom iis. 15. Enuntialum-est autem hoc verbum magis de eo et concurrenml 
greges iuulti audire et sanari abeo morbis sttis. 16. Vcrutn is fuit abiens in deserta et orans. 17. Et fa-
ctuin est in uno dierum,et is fuit docens,et fuerunt sedentes Faris&i et legis-doctores, qoi fuerunt congressi 

ANNOTATIONES. 

v, 5. galaip] consceudit, gr. omn. i^ic. — ufliu- B . X paui, sic eliam vs. 29. —from himma nu] l. 
han] gr. post itapa. recte quidem monel fram hintma&d reddendum gra> 

v, 4. orioglS'. )£bring.— athahid\ J . S i . X a n a i m cum «TTO TOV vvv (J. XIII, 9; xiv, 7) suffecisse,sed 
hid; Ulf. âXa<rw t̂iv legisse, Griesb. falso adnoiat. egregie errat pergens, fram nu quoque dici posse; 

v, 5. pairharbatdjandant\ J . St. B. X d i v - » cf. v i , nam prsepositiones adverbiis non junguntur, nisi 
iinaht pairhvakand*. Cor. I , x , 1 marein pairhid- a.ldilo prouomine demonstralivo, vid. Cor. II, v, 
djedun. - nemum] St. X wemun.—vairpam) jacimus, 16 fram pamma nu. VIII , 13 tn pamma nu mela. Ca-
gr. jra^acw. terum c:»dicis Arg. leciionem veram esse, e L. i , 48; 

v ,6 . ste—ize} ut rclia disrumperenlur eorum, gr. Skeir. 43, 17 und hita nu discimus. — eiudmttun] 
^itpfnywo Si TO SIXTVOV « v r w v ; Goth. cum cod. D estis caplores, gr. omn. icnj faypw \ referente Zah-
rousentit, sed nescimus, an in eo avrwv, in Griesb. nio Brix. hahet eritit captoret. 
aduoiatione omissum, legatur. v, 13. af\ St. • X 

v, 7. poei] J . St. B. X pa*U «»• conjecit v , 14. M [ J . St. 0 X—Q*99\ S l . X gang.-vrmu] 
paiei, sed Iflfil. Ulustr. p. 198codicis Arg.lectionem sec. ei, ° gr. omn.—patet] quod, gr. omu. x«6o>c. 
defendit proplerea, quod piscationi operam dantes v, 15. mais] gr. onin. ante pata.—hausjon] J. St. 
niriiisqiie sextis homines fuisse credibile sit; sed B. hausjan : sic hausjon Mc. iv, 55; J . vi, 60.— 
Goth. aliter scribere omnino non potuit, quia gaman scribitur etiara supjan et supjon, Tiro. II, iv, 3.-* 
genere est neutrum, vid. Gor II, vm, 25 gaman mein. teinaizo] St. X "ozo. 
—sugquh) Ulf. * «WT«. . v , 17. vitodalaisarjoe] Z. X div.—paiei] J . Sl . X 

v, 8. bidja puk] oro te, 0 gr. paei.—gaqumanai) congressi, gr. IXiikuBouc; Ulf. c« 
v, 9. panzei) quos, Ulf. pro {, qnod vulgo legiiur, cod.l.crwi^XueoTiff legit, vid. J . xvin, 20; Cor. I, irVi 

c. codd. B et D cov lcgit. 25; cf. Mc. xxvn, 17; L . vm, 4. 
v, 10. taibaidaiaus\l. X tabaidaiaus. —paiei] J .S l . 
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18 fraujins vas du hailjan ins. jah sai. mans bairandans ana ligra mannan. saei vas nstif>a. Jah sokide-
10 dnn. waiva ina innalbereina jab galagidideina in andvairfij i is. jah ni bigiUndans. waiva fnnatbereina 

ina In manageins. ussteigandans ana brot and skaljos gasalidedun Ina mi{> f>amma badja in luid-
20 jaim faura lesua. jah gasaiwands galaubein ize qaf> du f>amma asJifrip. manna. afleitanda f>us fra-
21 vaurhteis f>einos. jah dugunnun f>agkjan f>ai bokarjos jah fareisaieis qifandans. was Ist sa saei ro-
22 dei|> naiteinins. was mag afletan fravaurhtins alja ains guf>. ufkunnands f>an iesus mitonins ize an-
25 dbaQands qaf> du im. wa bif>agkeif> in hairtam izvaraim. waf>ar ist azelizo qif>an. afletanda f>us fra-
24 vaurbteis f>au qif>an. urreis jah gagg. if> f>an ei viteid f>atei valdufni habaid sa sunus maus ana airf>ai 

afletan fravaurbtins. qaf> du f>amma nslif>in. du f>us qif>a. urreis jah ushafjands f>ata badi f>einata 
25 gagg in gard f>einana. jah sunsaiv usstandands in andvairf>ja ize usbafjands. ana f>ammei lag. galaif» 
26 In gard seinana mikiljands guf>. jah usfllmei dissat allans ]ah mikilidedun guf> jab fullai vaurf>un 
27 agisis qif>andans. f>atei gasaiwam vulf>aga himma daga. jah afar f>ata usiddja jab gasaw motari na-
28 min l a iw i sitaudau ana motastada jah qaf> du iroma. laistei afar mis. jah bileif>ands allaim usslau-
29 dands iddja afar iroma. jah gavaurhu daubt mikila laivveis imma in garda seinamma. jah vas mana-
50 gei raotarje mikila jah anf>araize. f>aiei vesun roif> im anakumbjandans. jah birodidedun bokarjos 

Ize jah fareisaieis du siponjam is qif>andaus. duwe mif> f>aim motarjam jah fravaurhtaim matjid 
t\, 52 jah drigkid. jah andhafjands iesus qaf> du im. ni f>aurbun hailai leikeis ak f>ai unbailans. ni qatn 

55 laf>on garaihtans ak fravaurhtans iu idreiga. If> eis qef>un du imma. duwe siponjos iohannes 
fastand ufu jah bidos Uojand samaleiko jah fareisaiei. if> f>ai f>einai sipoujos matjand jab 

54.drigkand. f>arob is qaf> du im. ni magud sununs bruf>fadis. unte sa bruf>fads mif> im ist. ga-
55 Uujan fastan. af>f>an qimand dagos. jah f>an afnimada af im sa bruf>fads jah f>an fastand in 
56 jainaim dagam. qaf>uh f>an jah gajukon du im. f>atei ainshun plat snagius niujis ni lagjid 

INTERPRETATIO. 

ex omm vicorumGalibae et ludaeae et lerusolyma, et potentia domlni fuit ad sanandum eos. 18. Et ecce, 
hnmines poruntes iu lecto bominem, qni fuit paralyticus, ct quaesiverunt, quomodo eom inferrent et pone-
rent in f^cie ejos. 19. Et non iuvenientes qnomodo inferrenl eum ob turbam, adscendentes in tectum per 
legulas posueruiileum cum hoc lecto in mcdiis coram lesu. 20. Et videns fidem eorum dixit ad hunc para-
lyticum : homo, remiltuntur tibi peccata tua. 21. Et coeperunt cogilare hi scribae et Farisaci dicentes: qnis 
est liic , qni loquitur blasphemias? quis pntest remiltere pecraia, nisi unus De:s? 22. Cognoscens aulem 
lesos cogitationes eorum, respondens dixit ad eos : quid cogitatis in cordibus vestris f 25. Utrum est focilius 
dicere, remittuntur t bi peccala, an dicere, surge et vade. 24. Verum auiem ut sciatis, quod potestatem 
habct bic flios hominis in terra remittt-re peccaU, dixit ad hunc paralyticum : ad te dico, surge, ettollens 
hu*>c leclum tuum vade in domum luam. 25. Et statim exsurgens in larie eonun lolleus, in quo jacuit, ivit 
in di.mum snam magnificans Deum. 26. Et stupor prehendit omnes , et magnilicarunt Deum et pieni facti-
sont limore dicentcs : quod videmus mirabilia hodierno die. 27. Et post hoc exiit et vidit portiiorem, no-
roine Levvi , sedentem ad telonium et dixil ad eum : sequere post me. 28. Et relinquens omnia surgens 
ivit post eum. 29. Et fecit coenam magnam Levvi ei in domo sua et fuit turba ponitorum magna et alio-
rum, qui fuerunt cum iis accumbentes. 50. Et murmurarunt scribae eorum et Farisaei ad discipulos ejus 
dicentes : cur cum his portitoribus et peccatoribus editis et bibitis. 51. Et respondens lesus dixit ad eos: 
non indigent saui medici, sed hi insani. 52. Non veni vocare justos, sed peccatores in poenitentiam. 55. Ve-
rum ii dixerunl ad eum : cnr discipuli lohannis jejunant sa?pe et preces faciunt, simililer etiaio Farisaeo-
raro, verum hi tui discipuli edunt et bibunl. 54. Tunc is dixit ad eos : non potesiis filios sponsi , donee 
bic spoosos com iis est, facerc jejnnare; 55. at veniunt dies, et cum aufertur ab iis hic sponsns, et 
tum jejunant in illis diebus. 56. Dixi l autem etiam parabolam ad cos, quod unus assumentum ve-

ANNOTATIONES. 
v, 18. galagidideina] J . St. galagidedeina, reclius v, 50. matjid jah drigkid) ca cum atit editis el bi« 

quidem, sed vid. ad vm, 56. bitis aul edit et btbii verti possinl, Zahnio Glossar. p. 
v, 19. waiva) quomodo, gr. froiact Ulf. fortassec. 182 Ulf. cnm verss. iaBUt xal itivtt cx Mc. u , 16 le-

rodd. nwc \ea\l.—ga$atidedun\ J . St. X gasandidedun. gisse pro'. abile videlor; hoc recte; sed quod cod. D 
—midjaim] J . St. B. X niidjan. etiam, in quo Mitrai xac frcvirac lcgitur, illius le-

v, zO. tfu—uslipin) ad hunc paralyticum, 0 gr.— ciionis testem adducil, erravii, nam banc codicisje* 
afeitanda] J . St. -f- afletanda. ctionem corrupiam pro icrdiiTi xai mvtrt esse, nibil 

v, 21. fareisaieis) J . X fareisaeis. —airu] ea vo- certiusest. 
cuta cum et graeco il? el ftovoc respondeat, cum v, 55. fareisaiei) pro fareisaie, vid. ad i u , 5; J . 
Griesb., Ulf. tic legisse, periculosius esl contendere. X fareisaei, B. -t- fareisaieis. —siponjos] sec. diici-

v, 22. hairtam nvaraim] J . St. X hairlan Ixva» puli, 0 gr. omn. UIL c. veiss. 
ramma. v, 54. ia| J . S l . B. ie im, vid. ad Mc. I, 4 2 . ^ 

v, 25. wapar] utrum, Ulf. accuratius quam gr. rt, ist) J. S l . X 
sic TII, 42.—azetizo) J . St. B. -t- azeilizo.—fravaurh- v, 55. jah] sec. et, 0 gr.; abundat alterulrum jah 
teii\ Ulf. c. codd. 0 crov (peinos). et ex marginc, ubi e i alio cod. positum erat, alteri 

v, 24, ip pan ei) edilt. X *P Pan*> • M . M . xxvn, loco illatum esse viiletur; delendum igiiur est aut h. 
46;cf. j«* pan L . xvn, 5; J . v i , 51; all. cf. ad M. I. aut supra; cf. ad J . x m , 29; xvm, 31 ; Cor. I, 
xiv, iQ. — viteid\J. St. -t- viteipt sic etiam habaip xv, 19. , _ # „ v 

pro habad.—sa] J . S l . ° - f . v, 56. pan) St. X lan. —p/ol.J J . St. X uaol.— 
v, 26. posoiiwinil videmus, gr. omn. iffiojav. aippau] St. X m/ij>air. — aatmiid] Ulf. c. codd. • 
v, 28 Udialcod. Arg.marg. /mifida(secotusest). ini&np.*. 
v, 29. patei] vid. ad vs. 10. 



€07 BIBLIOiUJft Ul.FILANA TEBSIO. 608 

ana snagan faintjana. aif>[)au jah sa niuja aftaurnid jah f>amroa fairnjin ni gaiimid f>ata a 
37 [>amma nitijin. jati ainsbnn ni giutid vein niujata In balgins fairnjans. aif>f>au distairid fiata 
38 niujo vein f>ans balgins jah silbo usgutnif) jah {>ai balgeis fraqistnand. ak vcin juggala In balgins* 
39 niujans giutand jahbajo{>s gafastanda. jah ainshun driggandane fairni. ni snns vili jugg. qif>if>auk. f>ala 

vi, I fairnjo batrzo ist. jah var{> In sabbato au{>aramnia frvmin gaggan imma {>airh alisk. jab raupidedun 
2 ahsa siponjosrs jah matidedun bnauandans handum. if> sumai fareisaie qe{>un du im. wa taujid. 
3 {>atei ni skuld ist taujan in sabbato dagam. jab andhafjanda vif>ra ins iesus qa{>. ni {>ata ussoggvud. 
4 f>alei gatavida daveid. {>an gredags vas. silba ]ah {>aiei mif> imma vesun. waiva inngalaif) in gard 

guf>s jah hlaihans faurlageinais usnam jah matida jah gaf {>aim mi{> sis visandam. [>anzei ni skuld i t 
5 matjan nibai ainaim gudjam. jah qaf) du im. {>atei frauja ist sa sunus mans jah f>atnma sabbatodaga. 
0 jab varf> f>an In anf>aramma daga sabbato galeif>an imma in synagogein jah laisjan. jah vas jainar 
7 manna. jab handos Is so taihsvo vas {>aursus. vitaidedunub {>an bai bokarjos jab fareisaieis. jau in 
8 sabbato daga leikinodedi. ei bigeteina t i l du vrobjan Ina. if> is vissuii mitonins ize jah qaf) du f>aui-

ma manu pamma f>aursja habandin bandu. urreis jah stand in midjaim. f>arub is orreisands gastof>. 
9 qaf> f>an tesus du im. fraihna izvis. wa skuld ist sabbato dagam. f>iuf> taujan f>au unpiuf) taujan. sai-

10 vala ganasjanf>au usqisfjan. jah ussaiwands allans ins qaf> du imma. ufrakei f>o handu f>eina. fnnih 
11 is u/rakida. jah gastofi so handus is svasve so anf>ara. if> eis fuHai vaurf>un unfrodeins jab rodidedon 
12 du sis misso. wa tavidideina f>arema iesua. jabvarf) in dagam f>aim ei usiddja iesus In mirguni bidjan 
13 iab vas naht pairhvakands in bidai guf>s. jab bif>e varf> dags atvopida siponjans seinans jah gaval-
14 jands us im tvalib. f>anzei jah apaustuluns namnida. seimon. f>anei jah namnida paitru. jnh andraian 
13 brof>ar Is. iakobu jab iohannen. filippu jab barf>ulomaiu. maf>f>aiu jah f>oman. iakobu f>ana alfains 
16 jah seimon f>ana haitanan zelolen. iudan iakobaus jah iudaa Iskarioten. saei jah varf> galevjands 
17 ina. jah atgaggands dalaf> mif> tm gastof) ana siada ibnamma jah hiuma siponje Is jah bausa mikila 

manageins af ailamma iudaias jah iairusalem. jah frize faur marein tyre jah seidone jah anf>araizo 

INTERPRETATIO. 

stimenti novi non ponit in vestimento vetere, alioqain etiam hoc novum rumpit et huic vc eri non 
eonvenit bbc ab hoc novo. 37. Et unus non fundit vinum novum in utres veteres, alioquin disrumpit 
hoe novum vinum hos utres et ipsum eflonditur et hi utres perduntur. 38. Sed vinum novum in utres 
novos fundunl, et amho couservantur. 39. Et unus bibentiuin vetus, non statim vult novmn, dicit enim: hoc 
vetus melius est. vi, 1. Et factum-est in sabbalo secundo primo ire ei per salum, et vellerunt aristas disci-
puli ejus et ederunt contereutes manibus. 2. Verum quidaiu Farisaeorum dixerunt ad eos : quid facitis, 
<iuod non fas est facere in sabbati diebus? 3. Et respondeos ad eos lesus d ix i t : non boc legisiis, qood 
fecit David, cum famelicus esset, ipse et qui cum eo fuerunt ? 4. quomodo introiit in domure Dei et panes 
propositionis sumpsit et dedit his cum eo exsislcntibus, quos non fas est edere, nisi unis sacerdotibus. 5. 
Et dixitad eos, quod dominus est hic filius hominis et huic sabbati diei. 6. Et factum-est autem inalio die sab-
bati ireei in synag»gam et docere,et fuit illic bomo, et manusejus haec dextra fuitarida. 7. Observarunt 
autem I» scribaeet Farisaci, an in sabbali die sanaret, ut invenirent facultatem ad accusandum eum. 8. 
Verum is scivit c< gitationes eorum et dixit ad bunc hominem hunc aridam babentem mauum ; surg* et sta in 
mediis. Tunc is surgens stetii. 9. Dixit autem lesus ad eos: interrogo vos, quid fas est sabbati diebus, bene 
facere, an male facere, animam servare an perdere? 10. Et adspiciens omnes eos dixit ad eum : protende 
hanc manum tuam. Tunc is protendit, ct stetit haec manus ejus, sicut hoec altera. 11. Verum ii pleni facti-
sunt insipienlia et locuti-sunt ad se invicem, quid facerent huic lesu. 12. Et factum-est in diebushs, ut 
exiret lesus in montem orare et fuit noctem pervigilans in prece Dei. 13. Et cum fieret dies, advocavii 
di«cipulo8 suos et eligens ex iis duodecim, quosetiam apostulos vocavit, 14. Simonem, quem etiam vocavit 
Petrum, et Andream, fratrem ejus, lacobum et lohannem, Filippum et Barthulomaeum. 15. MalhthaeUm et 
Tboinam, lacobum hunc Alfaci et Simonem hunc vocaluin Zeloten, 16. lodam lacobi etludam Iscarioten, 
qui etiam factus-est tradens enm. 17. Et iens deorsum cum iis stelil in loco plano et grex discipnloruin 
cjus et cohors magna poptili ab omni ludaea el lerusalem ct horum praeter mare Tyrorum et Sido orum ei 

ANNOTATIONES. 

v, 58. giutand] fundunt, gr. fi\miw, sic. Mc. i i , 
22. 

v, 3). drggnndane] sic cod. Arg. et ita quidem, 
ut syllaba drig sit ultima plagula?, reliqua verbi pars 
gandane in sequenle plagu!a scripla sit; Ih. Z . 
driggkandane, uli in cod. Arg. h. I. sic etiam Ep'». 
v, 18 legitur.—fairni] J . S i . X fairnji.—qipip] J . X 
q'p,—fairnjo]L St. B - X fairnji. 

vi , 1, ahea) gr. omn. post t i . 
vi , 2. tahbato dagam] editt. ot semper X JeL» 

vid. vs. 6 daga eabbato. 
vi , 5. ietus qap J ] g r . 
vi , 4. gaf] Ulf. c. codd. et vers. 0

 x a t — mandam J 
exsistentihas, <> gr. omn., Ulf. ex Mc. u, 26. 

vi , 7. til du vrohjan ] facullalem ad accusandum 
pro g r . xarwyo/jtav; haud ita recie Gricsb. statuit, 
Ulf. mxnyoptiv legisse. 

v i , 10. ufrak:da] protendit, gr. sVotWv 
vi, 11. tavidideina] J. St. rectius tavidedeina. scd 

\ i d ad viu, 56. — bamma \ vid. ad Mc. xv, 15. 
vi , 12. ei nsiddja \ ut exiret, gr. i&ier* omissa 

panicula; Uif. sequitur libros. qtii igi>9tcv OVTOV ha-
bent, c i . vni, 1. — iesut] J. St. B. H- M, vid. ad Mc. 
i , 42. — pairhvakandt] cod. Arg. X pairhvakandt, 
vid. ad M. v, 15. 

vi , 15. im ] J . S». X m, sic v. 59. 
v i , 15. mappaiu ] vid. ad M . ix, 9. 
vi , 16. ina) eum, ° gr. omn. 
v i , 17. atgaggandt] cod. Arg. X atgaggaggandi, 

cf. adCor. II, x. 12. — hiuma) sic editt ctim cod. 
Arg. b. I. et vm, 4 pro hiuhma, vid. ad M . v, 15. 
faur marein ] J . St. Z. X j c l . — jah — baurge ] el 
aliarum urbmm, 0 gr. otnn.; sine dubio ea verla 
cx cod., qui pro ,iioovaa>iju—itfovos babebat tDiXwv 
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18 baurge. f>aiei qemun bausjan Imma jab bailjan sik saubte seinaizo. jah f>ai anahabaidans fram abmam 
19 unhrainjaim jah gahailidai vaurfwn. jafa alla managei sokidedun attekan imma. unte mahts af imma 
20 usiddja jab ganasida allans. jah is usbafjands augona seina du siponjam seinairo qaf>. andagai ju i 
21 unledans ahmin. unte izvara ist friudangardi himine. andagai jus gredagans nu. nnte sadai vairf>if>. 
22 audagai jus gretandans nu. unte ufhlohjanda. audagai sijuf). f>an fijand Izvis mans jah afskaidand 
23 izvis jah idveitjand jah usvairpand namin izvararoma sve ubilamma in sunaus mans. faginod in jai-

namma daga jah laikid. unte sai. mizdo izvara managa in himinam. bi f>amma auk tavidedun prau-
24, 25 fetum atlans ize.af>f>an vaiizvis f>aim gabeigam. unte ju habaid gafriaiht izvara. vai izvis jus sadans 

26 nu. unte gredagai vairf>if>. vai izvis jus hlabjandans nu. unte gaunon jah gretan duginnid. vai f>an 
27 vaila izvis qif>and allai mans. samaleiko allis lavidedun galiugapraufetum attans ize. akei izvis qif>& 
28 ]>aiin hausjandam. frijod f>ans batandans izvis. vaila taujaid f>aim fijandam izvis. f>iuf>jaif> f>ans fra-
29 qif>andans izvis. bidjaid fram f>aim anamahtjandam izvis. f>amma stautandin f>uk hi kinnu galevei 
50 imma jah anf>ara. jab pamma nimandin af f>us vastja jah paida ni varjais. waromeh f>an bidjandane 
51 f>uk gif jab af f>amma nimandin f>ein ni lausei. jab svasve vileid ei taujaina Izvis mans jah jus taujaid 
52 irasamaleiko. af>f>anjabai frijodf>ansfrijondans izvis. wa izvis laune ist. jah aukpaifravaurhUns f>ans 
53 frijondans sik frijond. jab jabai f>iuf> taujaid f>aim f>iuf> taujandam Izvis. wa izvis laune ist. jah auk 
54 f>ai fravaurhlans f>ata samo taujand. jah jabai leiwid. fram fiairaei veneid andniman. wa izvis laune 
53 tst. jab auk fravaurhtai fravaurhtaim leiwand. ei andnimaina samalaud. svef>aub frijod f>ans lijands 

izvarans. f>iuf> Uujaid jah leiwaid ni vaihuis usvenans. jah vairfnf) mizdo izvara managa jah vairf>if> 
56 sunjus haubisiins. unte Is gods ist f>aim unfagram jah unseljaro. vairf>aid bleif>jandans svasve jah 

INTERPRETATIO. 

aliamm urnium, 18. qui vcnerunt audire eum et sanare se morbis suis, et hi vexati a spiritibus impuris ct 
sanati facti-sunt. 19. Et omnis turba quaesiverunt attingere eum, nam potentia ab eo exiit et sanavit omnes. 
20. Et is extollens oculos suos ad discipulos suos dixi t : beati vos paoperes spiritu, nam vestrum est regntim 
coe!orum; 2 1 . beati vos famelici nunc, nam saiuri filis; bcati vos flentes nunc, nam exhilaramini; 22. 
beati es-is, cum odiuntvos homines et scparant vos et exprobrantet ejiciunt nomen vestrum uti malum ob 
filium hominis. 23. Gaudete in illo die et exsultate, nam ecre, merces vestra multa in coelis ; secundum 
hoe enim fecerunt profetis patres corum. 24. At vae vobis bis divitibus, nam jam habeiis consolationem 
vestram ; 2 5 . vae vobis, vos saturi nunc, nam famelici fitis ; vae vobis, vos ridentes nunc, nam lugere et flere 
incipitis; 26 . vac cnm bene vobis dicunl omnes homines, similiter enim fecerunt falsis-profetis patrcs eorum. 
27. Sed vobis dico bis audieutibus: amate hos odisntes vos, bene facite his odientibus vos, 28. benedicite 
bis m.iledicenlibus vobis, orate pro his violentantibus vos. 29. Huic percutienti te in maxillam, trade ei etiam 
alteram, et huic sumenti a te vestem, etiaro tunicaro ne prohibeas. 50. Cuiqueautem orantium te da et ab 
hocsumetite tuum ne exige. 51. Et sicut vultis, ut faciant vobis homines, etiam vos faciatis iis similiter. 52. 
At si amatis bos amantes vos, quid vobis mercedum cst ? et enim hi peccatores hos amames se amant. 55. Et 
si bene faciatis his bene facientibus vobis, quid vobis mercedum est? et enim hi peccatores hoc ipsom faciunt. 
34. Et si commodatis, a quibus speratis accipere, quid vobis mercedum est? et enim peccatores peccatoribus 
commodant, ut accipiant aequale. 55. Verumtaroen aroate hos inimicos vestros, bene facite et comm< date 
noo «inidquam exspecUntes, et flt merces vestra muiu et fltis filii summi, nam is bonus est his inuiihbus 
et malis. 56. Fiatis misericordes, sicut etiam pater vester misericors est; 57. et ne judicate, ut non 

ANNOTATIONES. 

*oh&>v, in margine posita, qui codicem argenteum v i , 24. iu) jam, * gr. omn.; J . Sl . nu. — gap-
Kripsit, in textum intulit. laiht. I J . X gihrafst. S>. X gapod et pro eo Glossar. 

vi, 20. t-iponjam seinaim] J . St. X ^ponje te;nai9 p. 56 X gudalip,l. incpte lapon proponit, quod ver-
B. Xfiponje seinahe; in cod. Arg. quid scriptum hum h. I. sensum vix tolerabilem praebet; in cod. 
fueril, cognosci hodie non potest, quod cum Ih. dcdi- Arg. legitur, quod B. dedit, vid. etiam Cor. U , i , 5 
mos, constructio postnlat praepositionis d*. — jus ] seqq. vu, 4, 7. 
tos, gr. ot, sic Ulf. fjronomen pcrsonale vocativo ad- v i , 25. sadans] S l . X sandans. — nu] pr. nunc, 
dere solet, ubi Graeci articuto utuniur, vid. M. vi , i i * gr. — duginnid] incipitis, 0 gr. omn.; Ulf. ad indi-
utia unsar pu in himinam. vn, 25; Mc. ix, 25 ; L . iv, candum tempus futurum addidil; pro eo temnore, 
23; vi, 1 5 ; Eph. v i , 9; morem Grxcorum raro imi- quo ejus liugua caret, praescns poneresolei, sed a l i -
tatur: Mc. xv, 29 sq. o sa gatairands po alh natei quotiesillum defectum ita explet, ul circumscriptione 
P*k! aut L . ix, 41 o kuni! saepius omittit pronomen, ouadam utaiur, additis verbis praeter duginnan etiam 
BtMc. x, 47, L . vii , 5 4 ; J . xix, 3 ; aut interjectio- naban (habere), skulan (debere), munan(cogitare), 
nem, ul Rom. ix, 20 manna!—ahmin] spiritu ° gr.; sik skaftjan (praeparare). 
i. St. addit nu. — himine] coelorum, gr. omn. vi ,2o. altai) omnes, °gr . 
Ocou. v i , 27. fijandam ] cod. Arg. marg. hatjandam (odieo* 

vi, 21. fin. J . St. signum lacnnm post ufhlohjanda tibus); erravitautem librarius, naro signum glossae 
ponunt, sed in cod. Arg. nihil additur ; il l i viridocti non verbo fijandam, ad quod pertinet glossa , sed 
ia errorem sunt inducti, qnod in extrema lineas parte verbo hatandans appinxit. 
librarius nihil scripsit ( id quod saepius fnciuni esse v i , 28. fram] vid. ad u, 24. 
vidimus) et quae liUcrae exsUre vidcntur, eac ex vi , 29. immo j ei, 0 gr. 
aversa parte pla^uLc pervascnini. v i t 52. appan ] at, gr. omn. x«i 

vi, 22. siiup) Hz. * X — fijand) J . St. X fij0nd* V L 54- /wmei 1 J . S l . B. Hz. + pammei. 
-jah] pr. f Ulf. * orov. v i , 55. nvarans) Ulf. • x«L — jah) tert., Z. X;«. 

vi, 23. laikid ] J . St. B. X iaikod. — himinam ] —unfagram] J . S l . X unfairam. 
eojlw, gr. OV/>OVM. — praufetum \ sic cod. A r g . ; J . S l . v i , 56. vairpaid] U l l . c. codd. * ouv. — svasvc | 
B. X praufetun. cod. Arg. X tvave. — izvar] J . S l . X «wira. 



Sll BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 612 

37 aua fxvarbleif>s Ist. jah ni stojid. ei ni stojaindau. ni afdomjaid jah ni afdomjanda. fraleUid jah frale-
58 tanda. gibaid jah gibada izvis. mitads goda jah ufarfolla jah gavigana jah ufargutana gibada inbarm 
39 isvarana. f>izai auk samon tniiadjon. frizaiei mitid. mitada izvis. qafmh f>an gajukon im. Ibai 
40 mag blinds blindana tiuhan. niu bai in dal gadriusand. nist siponeis ufar laisari seinana. if> gainan-
41 vids warjizub vairf>ai sve laisaris is. af>f>an wa gaumeis gramsta in augin bro|>rs f>einis. ip anza in 
42 f>einamma augin ni gaumeis. aif>f>au waiva magt qnban du brof>r f>einamma. brof>ar let. ik usvairf>a 

gramsta f>amma in augin f>einamma. siiba In augin f>einamma anza ni gaumjands. liuta. usvairp 
faorf>is f>amma anza us augin peinamma. jah f>an gaumjais usvairpan gramsia f>amma fn augin brof>rs 

45 , 44 f>einis. ni auk ist bagms gods taujands akran ubil. nih f>an bagms ubils taujands akran god. warjizuh 
raibtjs bagme us svesamma akrana uskunf>s Ist. ni aok os f>aurnum lisanda smakkans. nibf>an us 

45 aiwatundjai (mdanda veinabasja. f>iuf>eigs manna ns f>iuf>eigamma huzda hairtins seinis usbairid 
f>iuf>. jab ubils manna us ubilamma huzda hairtins seinis usbairid ubil. uzub allis ufarfullein bairtins 

46, 47 rodeid munf>s is. af>f>an wa mik baitid. frauja frauja. jah ni taujid. f>atei qifia. wazuh sa gaggands 
48 du mis jab hausjands vaurda roeina jah taujands fx>. ataogja izvis. wamma galeiks ist. galeiks ist 

mann timrjandin razn. saei grobjah gadiupida jahgasatida grunduvaddjau ana staina. at garunjon J>an 
vaurf>anai bi&Ugq awa bi jainamma razna jab ni mahu gavagjan i U . gasulid auk vas ana f>amma slaina 

49 if> sa haosjands jah ni Uujands galeiks ist mann timrjandin razn aua airf>ai inub grunduvaddju. f>atei 
v i i , 1 bisugqflodusjah sunsgadraus. jah var[>sousvalteinsf>israznis mikila. bif>ef>an usfullida alla f>o vaurda 

2 seina in bliuroans manageins. galaif> in kafarnaum. hundalade f>an sumis skalks siukands svultavairf>ja. 

INTERPRETATIO. 

judicemini; ne rondemnetis et nnn condemnamiui ; absolvatis et afcolvimini. 58. Detis et datur 
vobts; mensura bona el superplena et concussa et superfusa datur in sinum vestrnm, hac enim ipsa 
mensura, qua mensuratis, mensuraiur vobis. 59. Dixit auiem parabolam iis : num potesi caecus cccum 
ducere ? nonne ambo in foveain cadunl ? 40. Nonest discipulus super magistrtim suum, verunx. para-
tus quisque fiat uti inagister ejus. 41. At quid vides festucam in oculo fralris tui, verum trabem in tuo ocolo 
non vides? 42. Aut quomodo potes dicere ad fratrem ttiuin : fratcr, sine, ego ejicio festucam banc in oculo 
tuo; ipse in oculotuo tnbem non videns, hypicriu, ejiceanteahanc trabem exoculouoet tum videas ejicere 
fesiucam hanc in ocuio fratris tui. 45. Non < nim est arbor bona faciens fructum malum, neque arbor ma'a 
faciens fructum bonum. 44. Quarqae enim arborum ex nroprio fructu noia est, non enim de spinis colli-
guntur ficus, neque de rupocalcanlur uvae. 45. Ronus homo e bmo thesauro cordis sui profert bonuui 
ei malus homo e malo ihesauro cordis ^ui profert malum; exque enim abundantia cordis loqoitur os ejus. 
46. At quid me vocatis domine, domine! et non fac tis, quod dico? 47. Qoisque hic iens ad me et audiens 
verba mea et facien» ea, ostendo vobis, cul similis est. 48. Similis est homini a^dilicanti domum, qui fodit 
et profundum-fecit et posuit fundainenttim super saxum; in inundatione atitem facta irruit aqua contra illam 
domumet non poluit cotumovere eam , fundata enim fuit super hoc saxo. 49. Vertim hic audiens et noo 
faciens similis est bomini aedifiranli domtim super tcrram sine fundamento, cui irruit fluctus et s atim cecidit, 
et facu-est haec eversio hujus domus magoa. vu, 1. Cum autem explcret omnia haec verba sua in anres 
turbae, ivil in Cafarnaum. 2 Centuriouum autem cujusdam servus aegrouns morti-propinquus, qui fut 

ANNOTATIONES. 

v i , 5*. ei] ut, gr. xai; sed vid. ad J. xvi, 17; (plor.), gr. crtayv^jv; caeterum J. y^veinabasjm^ St. 
v i , 58. jah] sec. et, ° gr. — ufarfulla] snperplena, X vainabasjan* 

gr. irtirtfo-pivov, cui cum gothicum verbum non satis v i , 45. uibairid] pr. St. X ntbairid 
rcspondeat, Ulfilara ntpt<T<r6v legisse B. suspicatur. v i , 47. vaurda meina\ ] gr. omn. — gaieiks Ut\ j 
—-gibada] sec. datur,gr. omn. o&>?ovo-i, cf. vs. 44. — gr. omn. 
mitid] sic et B. conjectttra, Ih. eliam (in adnotatione ? | , 48. at garunjon] J. X atarunjan, St. X fll 

ad llz.) probau, dedimus; cod. Arg. et editt. X garunjan, B. X atgarunjan. — bistagq awa] J. X 
mitad; librarius sequenti mitada in errorem indu< tus bistagun awat St. X bistaguna wa. — onel sec , J. S i . 
esse videtur. Qnd. 

v i , 59. pan ] St. X — t»»] J. St. X — dai v i , 49. J^oleiJ si pro particula reUtiva aut cansali 
gadriu$and]edi\t. Xdalga driusand, vid. ad Mc.xu, I . accipitur, sensus omnino turbatur; gr. omn. » refe-

V i , 40. gamanvids] J. St. X gaustaujane manvids% rendum ad otxux pendet a icpovippvfctv. Si Gothus 
B. X 9a vstaujane manvids; cod. Arg. gamanvids et in gnccorum icctionein ad verbum exprimere vellet, bi 
marg. uttauhans (perfectu^), quod cum jain B. lege- pammei debebat scribere; nam praepositio bi vel du 
rit el evidenter scriptum sit, Ihrium miramur dicere vel vipra verbo stigqan conjungi solet (M. vu, 25, 27; 
in cod. usanbans legi. L . iv, 11; xiv, 51; Rom. i x , 52); si pdtei ad razn 

v i , 41. gaumeis] sec, J. St. X gaumjeis. perlinet, id quod sensus postulat, Ulf. constructioneni 
vi , 42. ik] ego, * gr. omn. muuvit, quod saepius focit, sed h. I. audacitis. — 
v i , 44. lisanda — trudanda] colliguutur — calcm- bistagq]. J. St. X bistagun. — fiodut\ J. St. R. X 

tur, gr. omn. o^ tyown — rpvywri, cL vs. 58.Cnete- awafiodus; cod. Arg. marg. awa (fluvius): fflossam 
rum golhicum trudan calcare (x, 19), conculcare (vm, viri i l l i docti in textum inlulerunt. — gadiaus] suspi-
5), gra?co xpvyv» (metere, vindcmiare) omuino non camor, Ulf. c. gr. o^vtirto-t legisse. 
respoudet; et si quis Ulf. sensum potius quam verba vn, 2. svultavairpia] Z . X dU.\ J. St. B. X svulta 
respexis^e dieat, tum us aiwatundjai non ila apte vairpid ; svultavairpja = ad mortem vergens i . e. 
apposiltim videtur; n<>s bunclocurn ineorum numero morti appropinquaos (Grim. 11. 577); gr. faiftt 
habemus, ubi giaeconun verborum significationein Tt).tvrav, forroa concreu praecedente abstracta ha-
non satis intellexit, vid. ad. i , 5. — veinabasja] uvae bet, in quo diligens lector oflendere possiL 
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3 saei vas imma svers. gabausjands f>an bi iesu insandida du Imma sinistans iudaie bidjands 
4 ina. ei qimi jah ganasidedi f>ana skalk is. if> eis qimandans at iesua bedun ina usdaudo 
5 qif>andans. f>atei vairf>s isl f>ammei fragibisf>ata. unle frijof> [>iuda unsara jah synagogein is gatimrida 
6 unsis if> iesus iddjub mi[> iin jah juf>an ni fairra visandin imma f>amma garda insandida du imrna. 

sa hundafads frijonds qif>ands du imma. frauja. ni draibei f>uk. unte ni im vairf>s ei uf hrot mein 
7 inngaggais. duf>ei ni roik silban vairfuna rahnida ai f>us qiman. ak qif> vaurda jah gahailnid sa 
8 f>iumagus meins. jah f>an auk ik manna im uf valdufnja gasatids. tuband* uf mis silbin gadraohtins. 

jah qif>a du f>amma. gagg. jah gaggid. jah anf>araroma. qim her. jah qimid. jah du skalka rnei-
9 namma. tavei f>aia. jah taujid. gahausjands f>an f>aU iesus sildaleikida ina jah vandjands sik 

du frizai afarlaisljandein sis managein qaf). amen qif>a izvis. ni in israeia svalauda galaubein bigat. 
10, 11 jah gavandjandans sik f>ai insandidans du garda bigeiun f>ana siukan skalk hailana. jah varf> ln 

f>amma afar daga. iddja In baurg namnida naen. jah mididdjedun imroa siponjos is ganohai jah 
12 manageins filu. bif>eb f>ao newa vas daura f>izos baurgs. f>aruh sai. utbaurans vas naus. sunus ainahs 
13 aif>ein seinai. jah si silbo vidovo. jab managei f>izos baurgs ganoha mif> izai. jah gasaiwands 
14 f)0 frauja iesus infeinoda du izai jah qaf) du izai. ni gret. jah duatgaggands attaitok wilftrjom. 
15 if) f>ai bairandans gastofwn jah qaf>. juggalaud du f)us qif)a. urreis. jah ussat sa natts jah dugann 
16 rodjan , jah atgaf itia aif>ein U. dissat f>an allans agis. jah mikilidedun guf> qif)andans. f>atei prau-
17 fetus mikils urrais in unsis jah f>atei gaveisoda guf> manageins seinaizos. jah usiddja f>ata vaurd 

18, 91 aud alla iudaia bi ina jah and allans bisilands. jab gataibun iohannen siponjos Is bi alla f)0. jsh 
aihaiunds tvans siponje seinaize* iobaunes Insandida ins du iesua qif)ands. f>u is sa qimanda f>au 

20 anf>aranu venjaima. qimandans f>an at imma f>ai vairos qef>un. iohannes sa daupjands insandida 
21 ugkis du f>us qif>ands. f>u U sa qimanda f>au anf>aranu venjaima. iou f>an f)izai weilai gahailida 
22 managans af sauhtiro jah siahim jah ahmane ubilaize jah biindaim managaim fragaf siun. jab 

andhafjands iesus qaf> du im. gaggandans gateihais fohannen. f>aiei gasewuts jah gahausideduts. 

INTERPRETATIO. 

ei caros. 3. Audiens autem de lesu misit ad euro seniores ludaeorum orans enm, nt veniret ct sanaret hunc 
servum *jns. 4. Verum i i venientes ad lesum orarunt eum solliciie dicentes, quod dignus esi , cui praesus 
bnc, 5. nam amat gentem nostram et synagogam is aedificavit nobis. 6. Verum lesus ivit cum iis et am-
pliosnon procul exsisieute eo hac domo, misii adeum hic centurio amicos diccos ad etim : domine, ne urge 
le, nun non sum dignus, ut sub icctum meum inires, 7. ideoque non ine ipsuin diguum aesiimavi, ad te 
venire, *ed dic verbum, et sanatur hic puer meus. 8. Et vero enim ego Itoroo stiui sub im| erio cousiitulus, 
habens sub me ipso milites, et dico ad hunc : vade, el vadit, ei slteri : vcni huc, etvenit; et ad servum 
Bieum : fac boc, et fatit. 9. Audiens autem hoc lesus miratus est enm, et vertensse ad hancsequenlem se 
turbam dix i t : amen dico vobis, nou in Israele talem lidem invcni. 10. Et convertentes se hi missi ad domum 
iBTenerunt bunc aegrotum servum sanum. 11. Et facium-est in boc postero die, ivit in oppidutn vocattim 
Naen, et coiiiitati-sunt eom disc<puli rjns multi et turbae multum. 12. Cum autem prope esset portae hujiis 
oppidi, tunc. ecce, elatns fuii mortuus, fihus uuicus matri suae, et ea ipsa vidua, et turba hnjus oppidi multa 
eum ea. 13. Et videns hatic dominus lesus miscrtus-est super eam et dixit ad eam : ue fie. 14. Et acce-
densaitigit feretrum, verum bi portantes steterunt, el d i x i l : adolescens, ad te dico, surge! 15. Et stirrexit 
hic mortuus et coepit loqui, et reddidit eum matri ejus. 16. Obse lit auem omnes timor, et magnificarunt 
LVum dieenles : quod profeta magnus exslitit in nobis et quod visitavii Deus popolum suum. 17. Et exiit 
boc vcrbum in omuem ludasam de eo et in omues vicinos. 18. Et nunliarunt lobauni di>cipuli ejus de ouiiii 
boe; 19. et advocans duos discipulorumsuortim lohannes misil eosad lesum dicens : lu es bic *e.»icns, an 
aliomne exspectemus? 20. Venientes aul«*m ad eum hi viri dixerunt: lohannes hic ba|>tizans misit nos ad te 
dicens : IU es hic veniens, an ahumue exspectemus? 21. In autem h»c hora sauavit multos a morbis ct 
ptagis et spiritibus inalis et caecis muliis reddidit visum. 22. Et respondeus lesu> dixit ad eos : euntes 
atuiiiate lobanui ,quod vidistiset audivistis, qood cacci vident, claudi ambulaut, leproai mundanlur, muti 

ANNOTATIONES. 

vit, 5. qimt] sic cod. Arg.; Hz. -t- qemif vid. ad vu, 16. allans agi$] f gr. omn. — mikilidedun] J . 
Yiu, 56. St. B. X mikelidedun. — qipandans] Ib. h. I. adno-

vu, 4. fragibis] J . St. B. X frambh. U l : Gothus lineolam illam, nolam TOO « , syllabae 
vii, 5. iynagoyein] vid. ad M . xxvn, 62. ullimae superinduceie neglexit; sed errat v r docius, 
vu, 6. tm] pr., J . S l . X * * . — irnma] pr., gr. omn. nam illa lineola clarissime supra est ducta. — uinoi-

pxijupan. — du imma) sec, J . • X - *0$] St. X eeinazoe. 
vu, 8. mta silbin] J . B. X jct. uti vs. 49 et saepius, vu, 19. tvans] Ulf. c cod. D. et verss. ° nv«; . — 

St. X missisbin. — her] huc, ° gr. onm. ins] eos," gr. omn. 
vu, 9. amen] amen, * gr. vn, 20. venjaima] St. X venjaina. 
vn, 11. afar daga] S l . Z . X — naen] in cod. vn, 21. ahmane ubilaize] St. X ahmanum; B. con-

Arg. maen scripturo esse videtur : caeterum gr. omn. jectura ahmam ubilaim non necessaria est, con-
Hab. strnuntur enim verba medendi et sanandi et cum ge-

vn, 12. xidovo] vid. ad iv, 15. — managei] J . St. nilivo (L. v, 15; v i . 18; viu, 2)et cum praepositione 
X managai. — si silbo] ea ipsa, gr. auro. —- ganoha] af (Mc. v. 2», 54). Locos, ubi Uif. constt uctionem 
llf. c. codd. * iv. rouut, babes hos : iv, 25 galuknoda himins du jeram 

MI, 15. frauja iesu$\ dominus Ie«us; gr. alii xvptot, prim jah menops $aih$. Mc. i , 6 va$ gava$ip$ taglam 
alii'hjo-oOc; utrumque Ulf. et cod. 225 coiijungit. juh gairda; cf. ad Cor. II, xn, 21. 

vu, 15. dugann] S l . X dugan. vu, 22. gaieihat$] Z. X gataihat$. 
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fttleiblindai ussaiwand. haltai gaggand. f>ruUfillai gahrainjanda. baudai gabausjand. naveis arreisand. 
2% unledtf vailamerjanda. jah atidags ist sawasub saei ni gam.irzjada in mis. at galeif>andam f>m f>aim 

airum iohannes dugann rodjan du managein bi iobannen. wa usiddjeduf> io aufrida saiwan. rsus fram 
25 vinda vagid. akei wa usiddjeduf> saiwan. mannau in hnasqjaim vasijom gavasidana. sai. f>ai i n 
26 vastjom vu)f>agaim jah fodeinai visandans in friudangardjom sind. akei wa uslddjedof) saiwan. 
27 pranfetn. jai qif>a izvis. jah mais praufeto. sa ist bi f>aneigamelid ist. sai. ik insandja aggilu meioana 
28 faura andvairf>ja f>einamma. saei gamanveid vig f>einana faura f>ns. qif>a allis izvis. maiza in bauriin 

qinono praufetus iohanne f>amma daopjandin ainshon nist. tf> sa minniza imma in f>iudangardjai 
29 guf>s maiza imma ist. jah alla managei gahausjandei jah motarjos garaibtana domidednn guf>ufdau-
50 pidai daupeinai lohannis. if> fareisaieis jah vitodafasijos runa guf>s fraqef>un ana sik ni daopidai 

51, 52 fram imma. we nu galeiko f>ans mans fris knnjis jab we sijaina galeikai. galeikai sind barnam f>aim 
in garunsai silandam jah vopjandam seina misso jah qhbandam. sviglodedum Izvis jah ni plinsideduf). 

55 gaunodedum izvis jah ni gaigrotu|>. urrann raihtis iohannessa daupjands nih hlaif matjands nih vein 
54 drigkands. jab qi^if). unbulf>on habaif). urrann sunus mans matjands jah drigkands. jah q«f>if>. sai. 
55 manna afetja jah veindrugkja. frijonds motarje jah fravaurhtaize. jah gasuujoda varf> handugei fram 
36 barnam seinaim allaim. baf> f)an ina sums fareisaie ei malidedi mif> imma. jah atgaggandsin gard 
37 fris fareisaiaus anakumbida. f)arub sai. qino in frizai baurg. sei vas fravaurhta jah ufkunnandei. f>atei 
58 anakumbida In razna |>is fareisalaus. briggandei alabalstraun balsanis. jah standandei faura fotum is 

afiaro greitandei dugann natjan fotuns is tagram jab skufta haubidis seiuis bisvarb jah kukida fotum 
59 is jah gasalboda f>amma balsana. gasaiwands f>an sa fareisaius. saei baibait ina. rodida sis ains 

INTERPRETATIO. 

audiunt, mortui resur^ont, pauperes evangelizantur. 25. Et beatus est omnis, qui non scandalizatar in 
me. 24. In abeuntibus autem his legatis lohannis coepit loqui ad lurbam de lobanne : quid exiis-
tis iu desertuin videre, arundinem a vento mouiu? 25. Sed quid exiislis videre, hominem in moili-
bus vestibus vestitum ? Ecce, hi in vestibus splendentibus et < ibo exsisteutes in regum aulis sunt. 
26. Sed quidexiistis videre, profetam? ulique dico vobis, etiam magis profeU. 27. Hic est, de quo scri-
ptum cst : ecce , ego mitto angelum meum prae facie tua, qui parat viam tuam prae te. 28. Dico 
enim vobis : majoriu natis molierom profeta lohanne, hoc baptizante, unus non-est, verum oic minor 
eo in regno Dei m jor eo est. 29. Et omnis turba audiens et portitores justum judicarunt Deum baptizatl 
baplismo lohannis. 30. Vcrum Faris.ri et legis-periti consilium Dei improbarunt in se, non haptizati ab 
eo. 31. Cui jain similo bos homines hujtis generis et cui sint similes? 32. Similes sunt pueris his in foro 
sedeotibus et vocantihus se invicem et dicentibus : tibiis-cecinimus vobis et noo saluvistis; lamentati-sumus 
vobis et non ploravistis. 35. Prodiit enim lohannes hic baptizans, nec panem edens, nec vinom bibens, et 
diciiis : daemonem babet; 54. prodiit filios bominis edens et bibens, et dicilis: ecce, homo devoratoret 
vinolentus, amicus portitorum et peccatorum. 55. Et justificaU fuit sapicntia a filiis suis omnibus. 56. 
Oravit autem eum quidam Farisaeorum, ut ederet cum eo, et adiens in domum hujus Farisaei accubuit. 37. 
Tunc ecce, mulier in hoc oppido, quae fuit peccatrix et cognoscens, quod accubuit in domo hujus Farisaei, 
aflerens alabastrum balsami 58. et staus ante pedes ejus reiro flens coepit rigare pedes ejus lacryrois et ca-
pillo capitrs sui tersit ct osculaia-est pedes ejus ct unxit hoc baLaroo. 59. Vidcns autem hic Farisaeus, qui 
vocavit cum, locutus-est sibi solus dicens: hic si esset profeU, cognosceret utiqtie, quae et qualis baec mu-

ANNOTATIoNES. 

vn, 24. at galeipandam] St. Z . X JcL; J. X af9a" 
leipandam. 

vn, 25. vulpagaim] J. St. B. X uulpanaim. — /b-
deinai) cibo, Ulf. Tpofn pro tpvyn legisse jam Maresh. 
et B. recte videruut,'nM forte ad fodeinai ex praece-
dentibus vulpagai subinielligeuduro esse aliquis sus-
picatur, ut (odeins vulpaga (lauttis cibus) graeco rpvyn 
respondeat; id autem artiliciosius ne sit admodum 
veremur. — piudangardjom] J. Su X piadangardja, 
B . X piudangardjan (scilicet in cod. — on pro — om 
exaratomesse videlur). 

v i l , 26. jai] J. St. X J«*. — praufetu] sec , vid. ad 
I, 54. 

vn, 27. panei] J. St. X pamc** 
vu, 28. baurim] J. St. X bauran. — nht] J .St . B. 

X ni ut. —xmma] pr. ei, ° gr. omn. 
vn, 29. gahausjandei] J. St. - f - gahausjandans. — 

garaihana domidedungup] J. S>. garaihta ; haec 
cum >equenlibus in cod. Arg. omuiuo evantierunt. 

vii, 50. fragepun ana]i. St. X frakunp.... B. Ilz. 
Z . X frajepun and. Quod dedimus (raqehun. id ana-
logia linguae posiulat, cum neque ex japan (B. Ih.), 
necex jaipan (Z.) illud jepun nasci possit; neque in 
cod. Arg. ullum vestigium parlisj litterae apparet, 
quae suhter lincam duciiur. Vcrbum (raqipan, proprie 
maledkere ( M . x x v . i l ; Mc.xi , 21; all.) siguificans, 
b. L significaiionetn contemnendi, repudiandi (alias 

ufbrikan Mc. v i , 26) induit. And, quod pro ana legont, 
quia senstim huic loco alienum praebet, probariom-
nino noo potest, neque Ib. anay quod prios conjecerai 

inara in cod. Arg. clare cognosci jam non potest) 
lenzelii auctoritate motus, rejicere debebat; ad red^ 

dendum graectim tig iavrove («^onira se, in detrimen-
tumsuum) ndiil aptius est, quainanasik, cf. M . xxvu, 
15; Mc. III, 26; xiv, 55; J. xvm, 29; Cor. II, x, 2. 

vu, 51. Ab initio versus J. S i . qap pan frauja. 
e nonnullis gr. addtint, quod cod. Arg. non agnoscit. 

vn, 52. seina mi$*o] editt. X J c l * — sviglodedum] 
J. St. X svigalodedum. — aaunodedum] cod. Arg. 
marg. synonymum hufum e M . xi , 17. 

vn, 35. nih] sec. J. St. «t- m. 
vi i , 54. afetja) J. St. B. X afetei. 
vu, 55, seinaim] J. X teinamay S l . X teinamma. 
vu, 56. ina sums) 1 gr. omn. 
vn, 57. sei) J. S l . B. X *<>• — jah) et, • gr.; J. St. 

X saa. — in razna\ J. X i/i gard, St. X and gard. 
— />i* farelsaiaus briggandei) J. St. X fareisaie 6ri«-
jandei omissa ultiina versus parte — alabalstraun) 
B. X alabaastraum; gr. omn. cihxfaarpov. 

vn, 58. afaro) gr. ante faura. — post fotum usque 
ad fravaurhta vers. 59 J. St. lac ; omnia fere singu* 
larum litterartim vestigia in cod. Arg. interierunt. 

vu, 39. far, isaius) sic cod. Arg. ; Ilz. Z . X farei-
saiaus. — sis] B . -r- in sis. — ains) solus, 0 gr. omn. 

http://xxv.il


617 LUCAS VII, 4 0 — V l l l , 6. CIS 

qi^ands. sa if> vesi praufetus. u(kunf>edi f>au. wo jah wileikasoqino. sei lekif>imroa. )>atei fravaurhta 
10, 41 ist. jah andbafjands iesus qaf) du paitrau. seimon. skal f)us wa qif>an. if> is qaf>. laisari qif). tvai 

42 dulgis skulans vesun dulgahaitjin sumamma. ains skulda skatte fimflittnda. if> anf>ar fimftiguns. ni 
43 habandam f>an. wapro usgebeina. baim fragaf. waf>ar nu f>ize. qif>. roais ina frijod. andhafjands f>*n 
44 seimon qaf>.f>ana gavenja. f>ammei managizo fragaf. fmruh is qaf>du imma. raihtaba stauides. jab ga-

•andjands sikdu f>izai qinon qaf> du seimona. gasaiwis fx> qinon. atgaggandin In gard f>einana valo mis 
ana fotuns meinansni gaft. if>si tagram seinaim ganatida meinans fotuns jah skuftaseinammabisvarb. 

45, 46 ni kukides mis. if> si. fram f>ammei Innatiddja. ni svaif bikukjan fotuos meioans. aleva haubid mei-
47 naia n i salbodes. if> si balsana gasalboda fotuns meinans. in f)izei. qif)a f)us. afletanda fravaurhteis 
48 izos f>os managons. unle frijoda filu. if> fammei leitil fraletada. leitil frijod. qafmh f>an du izai. afle-
49 tanda f>os fravaurhteis f>einos. jah dugunnun f>ai mif)anakumbjandans qif>an in sissilbam. was sa ist. 
50 saei fravaurbtins atletai. if> is qaf> f>an du f>izai qinon. galaubeins f>eina ganasida f>uk. gaggin ga-

vni, i vairf>i. jah varf) bif>e afar f)ala ei jah is vratoda and baorgs jah haimos merjands jah f>iuf)spillouds 
2 friudangardja guf>s. jah f)ai tvalib mif>imma jah qinons. f>ozei vesun galeikinodos abmane ubilaize jah 
5 saubie. jah marja. sei hailana vas magdalene. us f>izaiei usiddjedun unhulf>ons sibun. jab iohanna 

qens kusins fauragagjins berodes jah susanna jah anf>aros managos. f>ozei andbahtededun im us aigi-
4 nam seinaim. gaqumanaim f>an biumam managaim jah f>aim. f>aiei us baurgim gaiddjedun du imma. 
6 qaf> f>airh gajukon. urrann saands du saian fraiva seinamma. jah mif>f>anei saiso. soro gadratts faur 
6 vig jab gatrudon varf) jah fuglos himinis fretun f)ata. jah anj ar gadraus ana staina jah uskijanata ga-

INTERPRETATIO. 

lier, qnae langit eum, quod peccairix est. 40. Et respondcns lesus dixit ad Peirunt: Simon, debeo libi ali-
qoid dicere. Verum is dixit: magister, dic! 41. Doo debili rei ftieront creditori cuidam ; unus debuit dena-
riorom quingentos, verum alier quinquaginta. 42. Non habentibus autem, unde redderent, ambobu* remi-
sit; oter igitur horum, dic, magis etim amat ? 45. Respondens aulem Siinon dixi t : htinc pttto, cui plus 
remisit. Tunc is dixit ad eum : recte judicasti! 44. Et convertens se ad banc mtilierera dixit ad Simonem : 
videshauc mulierem, accedenti in domum toam aquam mibi in pedes meos nou dedisti, verum ea lacrymis 
ssis rigavit mcqs pedes el capillo soo tersit; 45. non osculatus-es me, vertim ea, ex quo iniroii, non ces-
savil osculari pedes meos ; ' 46. oleo capul meuro non unxisti, veruin ea baUamo unxit pedes meos. 47. 
Propter boc dico tibi, remlllunttir peccata ejus haec multa, nam amavit niultum; verum cui pancum remit-
titor, paucum amat. 48. Dixit autem ad eam: remittuntur tibi peccata tua. 49. Et coeperunt hi concum-
bente* dicere in se ipsis : quis hic est, qui peccaia remitiat? 50. Verum is dixit tum ad hanc mulierem . 
fides toa sanavit te ; vade in pacem. vui, 1. Et facium est deinde post hoc, ul etiatn is irei per urbes et 
vicos pracdicans et evangelizans regnum Dei, et hi duodecim cum eo 2. ct mulieros, quae fuerunt sanaun 
spiritibus malis et morbis, et Marja, qua? vocala fuit Mag lalenc, ex qua ewernnt dacmones septcm, 5. ct 
rohanoa, uxor Cusae, praifecli Herodis, et Susauna et aliae inultae, quae minstrarunt iis e faculiatibus suis. 4. 
Congressis autem gregibus multis et his, qui ex oppidis cotverunt ad eum, di\it per paraholam : 5. cxiit 
lerens ad serendtun semine suo, et dum sevit, quoddam concidii aute viam et rouculcatum fuit et avcs 
cceli voraruot hoc. 6. Et aliud concidit in saxum et enatum exaruit, propter quod non habuii humorem. 

ANNOTATIONES. 

— ufknnbedi] *\c cod Arg. et secunda nja; u Hz.; toda and baurgs] S l . lacl., J . v B. vratoda — 
B. Ih. (iflfil. Wustr. p. 158) X ufkunpcda. — tekip haimos] J . X haimo, S l . haimo.... omissis reliquis 
unma] B. X attekip. usque ad — londs. —piupspillonds] sic cum J . et B . 

vu, 40. paitrau] Petrum, gr. omn. «VT6V, qua prop- ex loco m, 18 dedimus; tr. codice Arg. nihil pr.rter 
ter J . imma edidit; St. -t- paitru; caeterum Gotli. cum — Uonds legi p'test; quod scribuut Ih. et Z. vailat-
Brix. concmit. pillonds non probamus, quod ea compositio nusquain 

vu. 41. dutgis skutans] B. Z. jct., sed vid. Grim. inveuitur. 
11. 598 sq.; J . S l . X dulgiskulans. — dulgahaitjin] vm. 2. ^mowi] Llf . c. verss. * TIV«V. —' yaleikino-
J . St. B. X dutiahaitjin. dos] J . X galeikinode9 St. galeik.... — sauhtejah] J . 

vn, 42. pan] Ulf. ovxwv. S l . X sauthaim — jah] tert. el, * gr. omn. — u\idd-
V I I , 45. bann] J . S l . X pama: cacterum * gr. omn., jedun] gr. omn. post stbun. 

contra ea Ulf. post gavenja 0 ort. vm, 5. fauragagjins] sic cod. Arg. et J . S l . B ; Ih. 
vn, 44. qap] gr. bmn. post seiawna. — atgaggan- Z. fauragaggjins, vid. ad xvi, 4. — herodes \ S l . X " 

di*] accedetiti, gr. omn. tfo-nlQov. — mit] uiihi, ° gr. heordes. — andbahtededunj sic cod. Arg. pro andbah-
onui. — seinaim] suis, * gr. omn. tidedun; i. St. B. X andbaheidedun. — tm] iis, gr. 

vu, 45. fotuns meinans] f gr. omn. ovrw — seinaim] J . S i . X eeinain. 
vn, 46. fotuns meinans) <| gr. vin, 4. hiumam] vid. ad vi; 17; J . X hiuman. — 
%n, 48. qapuh pan] sic cod. Arg.; S l . Z . X 9aP P<*iei us] St. X JcL — us baurgim] ex oppidis, gr^ 

uppan. — pus] tihi, " gr. omn., nam qood i i nabenl xara nokiv (i . e. in oppido bahitanubus et ex oppido , 
ffoO, id Ulf. per peinos reddidit. proliciscenlibus). 

vu, 49. sis tilbam] St. X eissiiban. — saei] Ulf. ° vm, 5. saiands] J . St. B. e Mc. iv, 5et 14 sa arli-
ru. culum addunt, quem h. I. cod. Arg. non agnoscit. — 

vn, 50. ti] is, * g \ omn. — gavairpi] J . St. B. X saiso] St. X A\v. — gatrudon] ea forma cuin iniiniii-
gavuirpa. vus propter constructionem (natn varp participiutn 

viu, 1. b%pe afar pata] deinde post boc = ev r&> secum balere solet), participium auiem proptcr ter-
xih\n;\ neuiriuii abundal, ut B. Ih putait. — pata minationem esse tion possit, veremurnc errore l i -
ei] J . B. Z . X jct., St. X patei. — ei] ut, * gr. omn. brarii pro aatrudan scriplum sit, si vcrum cst quod 
vul. ad vi, 12, sic s^pitts posl varp (iyivcro, es ges- Grim. i . 844 dicit. 
rbali) e/, s:cpe jah qtioque scquitur; quamobrcm ne viu, 6. uskijanaia] Grim. I. 841 falsum pro mkina-
aut ei aui jah ex glossa orluni s l suspicamur. — vra- nofoesse suspicatur; nobis potius panicipium prsctcriti 

P A T R O L . X V U L 20 



«19 B I B L O t t l M ULFILVNA VERSIO. 620 

7 fiarsnod.i. i .i \>'ic\ ni lia'aii!a qrammif a. jah sum gailrausiit miJutuai fjaurn-vo jali mifniskcinan-
8 tlatis [)ai |>aiirnjtis af\\af>idedun f)ata. jah anf>ar gadraus ana air] al godai jah u«keinoda jah lavid* 

akran taihuntaihundfalf). f>a«a Jian qif)ands ufvopida. saei hahai ausona du hausjan. gahaasjai. 
9, 10 frchun f>an ina siponjos is qijbandans. wa sijai so gajuko. if> iesus qaf). izvis algihan ist ktinuan runos 

f)iudinassaus guf>*. if> f>aim aiubaraim in gajukom. ci saiwandans ni gasaiwaina. jah gahau jandans 
41, 12 ni fraf>jaina. af>f>an f>ata ist so gajuko. f>ata fraiv ist vaurd guf>s. if> fwi vi[>ra vig siud [>ai bausjandftiis. 

15 f>af)ioh qimif) diabulus ah usuiinif) f>aia vatird af hairtin ize. ei galatibjandans ni ganisaiita. if) f>ai 
ana f)amm? staina. ize |̂ an l»a sjand. in f> faheidai andnimand Jala vaurd. jth f>ai vauninsni ha-

U baud. f,aiei du mcla galaubjand jah iu inela fraistubnjos afstandand. if> f)ata iu f> «urnuns gadnusa ?do 
[>ai sind. f)aiei gahausja. dans jah af saurgotn jah gabein jah gabaurjofmm f>izos libainais g ggtndans 

15 afwapnaudjalt ni gavrisqaud. if> f>ata ana f>izai goden :»irf>ai f>ai sind. f>aiize in hairiin godanuna 
1 (i jah seljamma gahausjaudans ]>ata vaurd gahaband jah akran bairand in [>ulainai. af>f>an ni oianna 

lukarn tandjands dishuljif) i ia kasa aif)f>au uf ligr gasaijif) ak ana luknrnasiaf>in saijif). ei J>ai l i in . 
17 gag^andaussaiwnina Huhad. uiaukist analaugn. f)atei svikunf) ni vairfiai. nih fulgin.f>atei nigakunnai-
18 dau jah insvekunf>amma qimai. saiwif>nu. waiva hauseif). unte saeibabaif). gtbada imma jab snei ni 
19 habaif). j »b f)atei f>ugkeif> haban. afnimadaaf imma. atiddjedun f>an du immaaif>ei jah brof>rjus U jah 
20 ni mahteduu andqif>an imma faura managein. jah gataihan varf> imma. f>atei aif>ei f>eina jah brc-
21 f>rjus f>einai standattd ula gasaiwan buk gairnjandona. if> is andhafjands qaf> du iin. aif)ei meiua jah 
22 brof)rjns ineinai f>ai sind f)ai vaurd guf>s gabausjandans jah tanjandans. varf) f>an in aiuamma frize 

dage. jah h galnif) in skip jah siponjos is. jab qaf) d n i m . galeif>am h ndar f)ana marisaiv. jah gali-
*i7> f)un. f)aruli f)an sve faridedtin. ana^aisleif) jab atiddja s^ura viudis tn f)am marisaiv jah g.tfullnode-

_2V dttn j th birckjai vauifnin. d. algaggandans J>an urrais dedun iua qif>audans. ta zjaud. fraqistnam. if» 

INTERPRETATIO. 

7. Et quoddam cecidit in medium spinarum, el imul-enascentes hae spinae cxsiinxerunt hoc. 8. Et aliud con-
cidit in terram bonam ct pullulavit et tecit fructum centuplum. lloc autem dicens exclatnavil: qui habeat au-
res ad audiendum, audiat. 9. Interrogarunt autem emn discipuli ejus dicentes, quid sit haec pa abo'a. 10. 
Venim lestts dixit: vobis datum e-l scire mysteria regni Dei, veruin Lis a ii> in parabois, ut videmes non 
videanl et audientes non intelligant. 11. At hoc est harc parabola : hoc ^emen est verbum D c i ; I?. 
verum hi ad via-.n sunt hi audientes, deinde venit diabultis et demi' hoc verbutn a corde eorum, ut cre-
deotes non salventur. 45. Verum hi in boc saxo, qui cum audiunl, ctim la_titia nssumunt hoc verbum, et 
hi radices non habent, qui a l tempus credunt et in tempore tentaimis desistunt. 4 4. Verum hoc 
iu spinas cadens hi sunt, qui audiente. et a curis et possessione et voluptatibus huju, viuc eun-
tes exsiiogu-intu'- et nm frucium feruui. 15. Veruin hoc in hac bona terra hi sun», hi qui in corde botio 
et probo audientes hoc verbum tenent et fructum fcrunt in pa ietilia. 16. At non hoim» lucernam incen-
dens operit eam vase, aut sub lec:o ponit, sed super canderabro nonii, ut bi inetintes videant lucem. 17. 
Non enim ett occultum. quod manife_lum non liat, neque abscouditum, quod non cognoscatur et n apertum 
veniat. 48. Videte igitur, qtiomodo audi i * ; nam qtii habet, datur ei, et qui non habet, etiam quod putat 
habere, demitur ab co. 19. Adicruut autem ad euui maler ci fratres ejus, et non potuerum adire cum prae 
turba. 20. Et nuntiattim fuitei, quod mater tua et fratres tni slant foris viderete cupientes. 21. Verum is 
rcspondens dixit ad eos: mal^r mea ei fratres mei hi sunt, hi vcrbum Dei audientes et facientes. 22. factum-
est autem in uno horum dierum, et is ivit in navigiuin et discipuli cjus, et di\it ad eo_ : imus traas boc sta-» 
gnum ; ei iverunt. 25. Tunc autetn ubi navigarunt. obdormivit ci adiil procella veuii in boc stagnttm «l 
compleii suiit et periclitantes facti-sunt. 24. Acccden es autem sus' iurunt euin diccntcs : praeceptor, per-

ANNOTATIONES. 

ad verbum keian (Grim. I.85V, 7) pertinens, esse v l - misctie tititur : wileikt et weleike, azitizo et atetizo, 
detur. — qrammipa] J. St. X Qarmmipa. aggeljusel aggiljus, all . 

VIII, 7. afwapidedun] vid. ad Mc. iv, 7. vui, 18, andqipan imma ] J. St. X duatgaggan. 
viit, 8. taihuntaihundfalp\St. X taihuntaihundfalt. V 1 I I ? 2 0 h n m a j fjif. c # c o j J # e l v e r s 8 # o ; e y o v T W V # _ 

— pan] autem, ° gr. nmn. pa:e\ j q i I 0 ( j • g r . _ gasaiwan \ B . X gasaivan. — 
VIII, 9. gajuko]St. X ^ J u k o ' _. gairnjandona] J. - f vifjandans,sedaniepukgasuiwan 
vni. 40. iesus] vid. ad Mc. i , 42. — piudmassaus] J. (| I 0 C e i l i r n o r ( l i l i e l e g i l j . S l < | a c - a n e fak a / l i a J l w l l l . 

St. X piudanassaus. 2 l $ i n d j j S l B x $ i n d 

VIII, 41. pata t*n f gr. omn. Q a r. i . i • o. w 
v.n 42. ni\ Ulf. inofem suum, negationem verbo . . v l » ' P™\.™*"\ 8«; ™. - p*e] J. S l . X 

•luito, quod dicunt, jtuigend. seculus, h. 1. sensui Ptia1' — M A R T ^ J } ' S U * " " ^ ? - . _ _ . 

'.nale consu'uit. v»>. 2 3 . sve\ J. S l . • X — anasatsletp] sic cod. 
J S I H , 15. ize] pro iae/, sic Mc. i x , I et sa ize M. v, A r | - 8 p d J * , i U e r a e s » e •Metiir; J. St. bis div., 
1)2; cf. ad x, 5. — vaurtins\ vid. ad Mc. iv, 6. B - z - + anasaistep, cf. ad m, 5. 
\ vin, 1 \. paiei] siccod. Arg.; editl. X patei. crcte- vm, 24. duatqaggandans \ J. S l . B . atgag-

rnm gr. omn. o:., cf. Prolegg. col. 485. — saurgom\ gandans.—urraisde tun] editi. usraitidedun, in cod. 
sic perspicue cod. Arg ; editt. X taurjom. —- afwap- Arg. ulrum urr— au usr— sil scriptuin , quamquam 
nand\ vid. ad Mc. iv, 7. difficile est cognoscere, tamen quod edidimos, id 

vtii, 15. pulainai \ J. St. B. X puidinai. usus linguae gothicae postulat,sic urrinnan, urrannjan% 

vin, 47. ni auk\ J. St. X M , u« pan. — nih ] J. St. urruns, urrtisan, urrists; uuus omnino esl locus Cor. 
X ni. — svekunpamma] sic cod. Arg . ; J. St. B. X v l> u l ) i dum alter cod. veram formam urruni-
svesunpamma; Maresh. p. 456 c l Lye h. I. svikun- nodapraebel, in altero usrumnoda tuale legitur.—tdz-
pamma, recte quidem, sed t et e Gothus sacpius pro- jand\ hocverbum,cujuslocoSt. lacunoe signum habei, 
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25 is ufftSfeatuIs gnsok vinda jah J)anima vega vatins. jah anaslavaidcdun jah varj> vis. qaf> f>an du im. 
war Ist galaub -ins izvara. ogandans f>an sildaleikidedun qi]>andans dii sis misso. was siai sa ei jah 

26 vindam faurbiudif) jah vatnam. jah ufbausjand imma. jah atfaridedun In gavi gaddarcne. f>alei M 
27 vif>ravairf> gaJeilaa. usgaggandin f>an imma ana aiif)a gamoiida imma vair sums us baurg. saei ha-
28 baida unhulfbons mela lagga. jah vasijom ni gavasif>s vas jah In garda ni gavas ak In hlaivasnom. g •-

saiwands f>an ieso jah nfhropjnnds draus du imm»jah siibnai mikilai qaf>. wa mis jah f)us iesu suna i 
29 guf>s hauhistins. bidja f>uk. ni balvjais mis. unte anabaud ahmin f)amma unhrainjin usgaggan 

f)amma mann. manag auk mel fravalv ina jah bundans vas eisarnabandjom jah fotubandjom fa$taif>« ' 
50 vas jah dishniupands f>os bandjos draibif>s vas fram f)au*ma unhulf>in ana auf>idos. frah f>an ina iesus 
51 qif>ands. waistnamo f>ein. jbaruh qaf>. harjis. unte oiihuifbons managos galifwnln Ina. jah bad i a 
52 ei ni anabudi Tm In afgrundif>a galeif>an. vasuf>-f>an jainar hairda sveine managaize haldanaize in 
55 f>amma fairgunja. jah bedun Tna ei uslaubidedi Tm Tn f>o galeif>an. jah uslaubida im, usgaggandans 

f)an suns f)ai unhulf>ans af f>amma mann galifnin Tn f)o sveina jah rann so vrif>us anddriuson inf>ana 
54 marisatv jah afwapnodedun. gasaiwandans f>anf)ai haldandans f)ata vaurf>ano gafriauhun jah galaihtin 
55 Tn batirg jab Tn veihsa. usTddjedun f>an saiwan f>ata vaurf)ano jah qemun at iesua jah bigetun sitan-

dan f>ana mannan. af fbammei unhulf>ons usTddjeduti gavasidana jah fraf)jandan faura fotum iesuis 
36, 57 jah ohtedun. gaiaibun f>an Tm jah f>ai gasaiwandans. waiva ganas sa daimonareis. jah bedunina 

allai gaujans f)ize gaddarene galeif)an fairra sis. unte agisa mikilamma dishabaidai vesun. Tf> Is ga-
58 leif>ands in skip gavandida sik. baf> f)an Tna sa vair. af f>ammei f>os unbulf>oii8 usTddjedun. ei vesi 
59 mif> imma. fralailot f>an Tna Tesus qifiands. gavandei f)uk du garda f)einamma jah usspillo. wan lilti 
40 gatavida f>us guf). jah galaif) and baurg alla merjands. wan filu gatavidaimma Tesus. varf) f) n mif>f>a-
41 nei gavandida sik iesus. andnam Tn i managei. vesun auk allai beidandans Ts. jah sai. qam vair. 

f>izei namo laeirus. sah fauramafrieis synagogais vas. jah driusands faura fotum Tesuisbad Tna gaggan 

INTERPRETATIO. 

dimor! Verum is surgens inerepavit ventum et huic floclutaquae, el obmutucrunt et facta-est malacia. 25. 
Dixit autem ad eos: ubi est fides vestra ? Timentes autem mirati-sunt dicentes ad se invicem: quis sit hic, 
•t etiam ventis inlerdicat et aquis, et obediant ei ? 26. Et navigarunt in regionem Gaddarenorum. q » 
est contraria Galilaeae. 27. Exennti autem ei in terram occurrit ei vir quidam ex oppido, qui habuit 
damones tempora longa, et vestibus non vesiitus fbit et rn domo non mansit, sed in sepulcris. 28. Videns 
ao em lesuro et exclamans cecidit coram eo et voce magna dixit: tjuid mihi et tibi, lesu, fili Dei summi, 
oro te, ne torqueas me. 29. Nam praecepit spiritui buic immundo exire ab hoc homine, multum enim 
teropus arripuit eum et ligatus fuit ferreis-catenis et compedibus cu>lodilus fuit et di rumpens bas 
catenas pulsus fuit ab hoc daeroone in deserla. 50. lnterrogavit autem OUIII lesus dicens: qtiod est nomen 
toom? Tune dixi t : exercitus, nam da»mones multiivirunt in eum. 51. Et oravit eum, ut non prxcipeiet 
iis io abyssum ire. 52. Fuit auiem illic grex porcorum multorum pascenlium in hoe monte: rt 
srarunt eum, ul permitteret iis in eos ire; et permisit iis. 55. Exeunies autem staiim hi deemones ah 
hoc bomine iverunt in hos porcos et cucurrit hic grex ex praecipitio in boc stagnum et suffocati-sunl. 
34. Videntes autem hi pascentes hoc factum effugcrnni et narrarunt in oppidum et in vicos. 55. Exierunt 
aniem videre hoc factum et venerunt ad lesum ct invenerunt sedentem hunc bomiuem, a quo daemonei 
exierunt, vestitum et intelligentem ante pedes lesu et timuerunt. 56. Narraruut autem iis etiam hi videntes, 
qoomodo valuit hic daemoniacus. 57. E l orarunt eutn omnes incolae horum Gaddarenorum ire procul se, 
uam timore magno occupati foernnt; verum is ien3 in navigium convertit se. 58. Oravit auiem eum hic 
vir, a quo hi daemones exierunt, ut esset cum eo; dimisii auiem eum lesusdicens : 59. convjerte te ad 
domom luam et enarra, qusm multum fecit tibi Deus. Et ivit per oppidum tolum, praedicans, quam multunr 
fecitei lesus. 40. Factom-est aulem dum convertit se lesns, excepit eum tnrba; luerunl enitn omncs 
txspectantes eum. 41. Et ecce, venit vir, ctijus nomen lairus, hicqie praefeclus synagogae fuit, el cadeus 

ANNOTATIONES. 
J. cum $r. quilmsdam bis ponil, in cod. Arg.autem vripu$ ] B. lac. et conjectora so hairda reponere vnli . 
alterius illius itullum vestigium reperimus. — afwapnodedun ] vid. ad Mc. iv, 7. 

vui, 25. siai sa] ] gr. oron., Ulf. etiam 0 5ip*. — •i«f 54. gaplauhun] J . St. X aaplaujun — bawi; \ 
Htnam] aquis, gr. omo. vfotTt. J . St. X baurgi. — veihsa] J . -t- haipiot. St. lac. 

vin, 26. gaUilaia ] J . X galilaia. vm, 55. al ietua] St. lac. gava$idana] J . S L :( 
vm, 27. unhuipont] J . * $hoh$la% glossam mar- 9—»d™a- — ™ u \ ' \ + w , - . 

ginalem pro texlus lectione poiiens; B. skohsla unhul- ™li 3 6 ' Pan™)an\J>1' ! a c ' T-iV * 1 '* 

\ \ gr,.^fnn_-, f . . . - , — fairra sh] J . St. X ** f™"'* d « i n d e l a c - US(lu* a d 

VIII, 50. Vpand*]J; - P™ 1 gr. onin. ( ?oi) finem h l l j u s

 J

v e r g l l 8 . ^ 
anteiil. — harm] Ulf. h. . gothico verbo reddit V I I I % 5 # bap p m i n a ] S l . , a e . _ usiddjedun] gr. 
graeco-latinum Xryiuw, cum Mc. v f 9 c l 15 latgawn a n l e k08

 1 1 

scripserit; cf. Sk . i r . 49, 2. ubi auctor illius libelli T m , 39. usfpr7/ol J . S l . X u$pillo. — galaip and] 
loroen Peyp apost.di pcr $tiin$ reddit. J . S i . X gaiaipandi. — baurg alla ] * gr. oinn. 

. vin, 32. im ] sec. J . St. X **• vm, 41. p>zei] J . St. pize. — $ih ] bicque; Ulf. 
• vm, ̂ 5. i«nf ]sta int. * gr. omn. — mann]i. St. B /at non omiitit, oti Sch. adnotat; sic $ah pro x«i 

t\.^manna. — gaiipnn j J . S l . -5- iddjedun. — rann ] «0*6; xvn, 16; xix, 2. vid. ad J . xviu, 26. — gard J 
J . Sl. drau$9 omis^is reliquis usque ad $aiv. — $6 S(. y^garda. 
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42 In gard seinaqa. unle dauhtar ainohovas imma sve vinirive tvalibe. jah so svalt. mif>f>anei £an Iddja 
45 is, manageins f)raihnn ina. jah qino visandei In runa blofris jera tvalif. soei in lekjans 'raqara allam-
44 ma aigina seinamma jah ni mabta vas fram ainomehun galeikinon. atgaggandei du aftaro attaitok 
45 skauta vastjos is jah suns gastof) sa runs b1o|>is izos. jab qaf> iesus. was sa tekands mis. laugnjan-

dam {>an allaim qaf> paitrus jah |>ai mif> imma. talzjand. manageins biwairband [)uk jab f>reihand. 
46 jah qifris. was sa tekands mis. f>aruh iesus qaf>. taitok mis sums. tk auk ufkun|>a maht usgaggandein 
47 af mis. gasaiwandei f>an so qino. f>alei ni galaugnida. reirandei jah atdriusandei du imma. in f>izei 
48 attaitok imma. gataih imma in andvairf>ja allaizos manageins jah waiva gahailnoda suns. Il> iesus qaf> 
49 du izai. f>rafstei f)uk dauhtar. galaubeins f)eina ganasida f>uk. gagj in gavairf>ja. naubf>an imma rod-

jandin gaggif) sums manne fram f>is fauramaf)leis synagogeis qif>ands du imma. f>atei gadaufmoda 
50 dauhlar f>eina. ni draibei f>ana laisari. if> iesus gahausjands andhofimma qif>ands. ni faurhtei. 
51 f>atainei galaubei. jah ganasjada. qimands f>an in garda. ni fralailot ainohun inngaggan 
52 alja paitru j«h iakobu jah lohaiinen jah f>ana attan [>izos maujos jah aif>ein. gaigrotun f>an 
55 allai jah (aiflokun f>o. f)aruh qaf>. ni grstip. unte ni gasvalt ak slepif). jah bihlohunina gasaiwandaus 
54 f>alei gasvalt. ,f>anuh is usdreibands allans ut jab fairgreipands handu izos vopida qif>ands. mavi 

55, 56 urreis. jah gavandida abman izos. jah ustof> sons. jah anabaud izai giban mai. jab usgeisnodedon 
ix, 1 fadrein izos. if> is faurbaud im ei mann ni qhbeina f)ata vaurf)ano. gahaitands J>an f>ans tvalifapau* 

2 stauluns atgaf im maht jab valdufni ufar allaint unhul[>om jah sauhtins gahailjan. jah insandida ias 
5 merjan f>iudangardja gn[>s jah gahaijjan allans f>ans unhailans. jah qaf> du im. ni vaiht nimaif) in 
4 vig. nib valuns nih matibalg nih hlaib -nih skattaus. nih f>an tveilinos paidos haban. jah in f>attei 
5 gard gaggaif). f>ar saljif) jah f>a[>roh usgaggaif). jah sva managai sve ni andnimaina izvis. u<gag-
6 gaudans us[)izai baurg jainai jab mulda af fOtum izvaraim afhrisjai[> du veilvodifni ana ins. usgag-

1 gandansf>an f>airhiddjedun and haimos vailamerjandans jah leikiuondans and all. galiausida f>an 

INTERPRETATK). 

ante pedes Iesu oravitenm ire indomum suam; 42. nam Oiia unica fuit ei crrciter hfemum duodecim, et 
haec obiit. Dum aulem ivit is, turbae torserunt eum, 45. et mulier exsistens in fluxu sanguinis annos duo-
decim, quae in medicos impendit omnem facultatem suam et non potens fuitab uno sanari, 44. veniens ad 
retro attigit (imbriam vestis ejus et statim stetit hic fluxus sanguinis ejus. 45. Et dixit lesus: quis hie un-
gens me? Negantibus aulem omnibus dixit Petrus et hi cum eo: praeceptor, turbae circumeunt te et torquent, 
ct dicis: quis -hic taogens me? 46. Tunc lesus dixi t : tet gil me quidam; ego enim cognovi potentiam 
exeuntem a me. 47. Videus aulem hxc mulier, quod non latoit, iremens et procidens ante eum, propter 
quod attigit eum, confessa-est ei iu prapsentia omnis turbaeet quomodo sanata-est statim. 48. Verum lesus 
dixi l ad eam : consolare te, filia, ftdes tua sanavit te, vade in pace. 49. Adhuc eo toqoente it quidam homi-
nom dc hujus prrefecti synagogas dicens ad eum, quod mortuaest filra tua, ne urge hunc magistrum. 50. Ye-
rum lesus audiens*respondit ei dicens:ne time, tantum crede, et sanatttr. 61. Veniens autem in domum, non 
permisit unUm inire, ntsi Petrum etlaeobum ct lohannem et hunc patrem hujns pueilaeetmatrem. 52. Fleverunt 
aulcm omnes et planxeront banc. Tunc dixit: ne flete, nam non obiit, sed dormit. 55. Et deriserunt eum vi-
dentes, quod ohiit. 54. Tunc is expellens oinnes foraset apprehendensmanum ejus clamavitdicens: puelia, 
surge ! 55. Et convertit spiritum ejus, et surrexit statim, et prxcepitei dare cibum. 56. Et obsiupuerunl 
parentes ejtis; verum is interdixit iis, ut homini non dicerent boc factum. i x , l . Gonvocans aotem lios duo-
decini apo^tolos tradidit iis potentiam et imperium*uper omnes daemones et morbos sanare. 2. Et misit eos 
pnedicare regnum Dei et sanare omnes hos insanos 5. et dixit ad eos : ne quidquain snmatis in viam, 
neque basulos, neque peram, neque panem, neque denarios, neqoe duas iuuicas habere, 4. et in quam 
domum eatis, ibi manete et hinc exeatis. 5^Et tam multi quam non suscipiant vos, exeuntes ex hoc oppido 
fillo et pulverem a pedibus vestris excuriatis ad testimoninm super eos. 6. Exeuntes autem transierunt 
per vicos evangelizantes et sanantes per omne. 7. Audivit autem Herodes, hic tctrarcha, haec facta ab eo 

ANNOTATIONES. 

viu,42. vinlrive] J . S l . B. X vinlniive.—mippanei 
— u | J . X galeipanti panei pan too, S l . X begaip 
panei pan ina. — manageine ] St. lac. 

vin, 45. lekjam] J . St. -r leikjans.—aigina ] J . St. 
B. X aihna. — seinamma ] sua 0 gr. 

VIII, 41. du] vid. ad Hc. x, 15. 
vui, 47. reirandei] J . St. + qam e graecis addont. 
VIII, 48. iesus] gr. 6. 
VIII, 49. naulipan] editt. X div» — gaggip] St.-*r 

gaggid. —manne] bominum, 0 gr. omn. — pis fau-
ramapleis] hic genitivusnon pendet a fram praeposi-
ijone, sed a supplendo substantivo mannam, cf. ad 
XJX, 7; M. xxvn, 57 et J . xvi, 32. — synagogeisj 
legendum esse videtur synagogais, uti scribiltir vs. 41 
et J . i t , 22. — peina] J . X Pein-

vnl, 51. ainokun inngaggan ] 5 gr. omn.; caeterum 
de ainokun vid. ad Mc. ix, 8. — iakubu —iohannen ] 
1 gr. t sic ix, 28. 

vm, 52. unie] uam, 0 gr. 
VIII, 55. gasaiwandans] videntes ( toovrc ; ) , gr. omn. 

ItSoTfff. 
VIII, 54. allans ul] 1" gr. omn. 
VIII, 55. ustop] J . St. usstopt reclius quidem, sedh. 

l.comra codicisArg. auctoritatem, vid. ad Mc. m, 13. 
VIII, 56. qipeina] pro qepeina, sic etiam ix, 21 et 

xvu,-6 qipeip, Gritn. I. 844. cf. wdribeina, ix, 40. 
qimi vu, 5. qnlagidideina v, 18. tavidideina vi, 11. 
ufkunpidun Neh. vi, 16. vid. Grim. I. 56. 

ix, 1. apaustautuns] apostolos, ° gr. 
ix, 2. altans] omnes, ° gr. omn. 
ix, 5. nih] pr. Z . X ni. — valuns] baculos, gr. 

/D«65OV. nih hlaib] J . w X mVij quarl. Z. X ni. — 
nihpan ] Z . X n« Pan* 

ix, 4. panei] St. X painei. # 

ix. 6. and atl] J . St. B. X j d . 
ix, 7. taitrarkes ] cod. Arg. Ilz. X taitarkes, vid. 

Iii,19. 
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herodis sa tattrarkes f>o vaurf>anona fram imma alla jah rpahta. unte qefmn suroai. f>atei lohannes 
8 orrais us dauf>aim. sumai |>an qef>un. helias auugida sik. sumaif>-f>an f>alei praufetus sums f>ize 
9 airisane usslof). jah qaf> herodes. lohannau ik haubif> afraaimait. if> was ist sa. bi f>anei ik hausja 

10 svaleik. jah sokida tna gasaiwan. jah gavandjandans sik apausUuleis usspiliodedun imma sva lilu 
sve gatavidedun. jali andnimands ins afiddja aundro ana staf> auf>jana baurgs namnidaizos baidsaii-

11 dan. if> f>os roanageins finpandeins laistidedun afar irama. jah audnimands ins rodida du im fx> bi 
12 friodangardja guf>s jab f>ans f>arbans leikinassans gabailida. f>anuh dags juf>an dugann hneivan. 

atgaggandans f>an du imma f>ai tvalif qefmn du tmma. fralet f>o managein ei galeif>andans in f>os 
bisunjane haimos jah veihsa saljaina jah bogjaina sis matins. nnte her in aof>jamma stada sium. 

15 f>anub qaf> du im. gibif> im jus matjan. if> eis qefnin du imma. nist bindar uns maizo fimf blaibam 
14 jah fiskos tvai. niba f>au f>atei veis gaggandans bugjaima ailai jbizai manaseidai matius. vesun auk 

sve flmf f>usundjos vaire. qaf>f>an du siponjam seinaim. gavaurkeif> im anakumbjan kubituns. ana. 
15,46 warjanoh firaftiguns. jah gatavidedun sva jah gauvidedun anakumbjan allans. niaiands f>an f>an* 

fimf hlaibans jah tvans fiskans. insaiwands du himina gaf>iuf>ida ins jah gabrak jab gaf siponjam 
17 du faurlagjan f>izai managein. jah matidedun jah-sadai vaurfmn allai jah ushafan varf>. Jpatei aflif-
18 neda im gabruko. Uinjons tvalif. jab varf> mif>f>anei vas is bidjands sundro. gamotideduu imma 
19 siponjos is jah frah ins qif>ands. wana mik qif>and visan f>os manageins. if> eis andhalj «ndans 

qef>on. iobanneu f>ana dauf>jand. anf>arai f>an beleian. sumai f>an f>atei praufetus sums fpize airizano 
20 usstof). q>f> f>an du im. af>f>aii jus wana mik qif>if> visan. andbafjands f>jn paitrus qaf>. f>u is xri tus 

21,22 SUIIUS guf>s. if> is f>an gawutjands im faurbauf) ei manu ni qif>eina f>ata. qif>ands f>alei skal sunus 
mans manag vinnan jah u*kusans fram sinislam vairf>an jah gudjam jah bokarjam jah usqiman jali 

23 f>ridjin dnga urreisan. qaf> f>an du allaim. jabai was vili afar mis gaggan. afaikai sik silbau jah nimai 
INTERPRETATIO. 

omnia et cogiiavit, quia dixerunt quidam, quod lobannes surrexit e mortuis; 8. quidam autcm dixerunt: 
Helias Ostendit se; quidam autem, quod profeta quidam horum seniorum surrexil. 9. Et dixit Herodes : 
Iobanoi ego caput abscidi, verum quis est nic, de quo ego audio tale; et quaesivit eum videre. 10. Et con-
verlentcs se apostoli enarrarunt ei tam multum quam feceruni, et adsumens eos abiit scorsim in locum do-
sertoni oppidi vocali Bedsa dan. 11. Verum hae turbae comperienies secutae-sunt post eum, et adsumenseos 
locutus-est ad eos haec de regno Dei et hos indigentes sanationis sanavit. 12. Tunc dies jam coepit incli-
nare; accedentes autem ad eum hi duodecim dixerunt^ad eum : dimitte hanc lurham, ut euntes in hos cir-
cumcirca vicos el p gos diveriant et emant sibi cibos,* nam hic in deserto loco sumus. 13. Tunc dixit ad 
eos: date iis vos edere. Verum i i dixerunt ad eum : non est pene nos magis quinque panibus et pisces 
duo, nisi forte quod nos euntes emamus omni huic populo cibos; 14. fueruut enim circiter quinque millia 
viroruin. D ix i l autem ad discipulos suos: facite"iis accumbcre accubitus, in quemque quinquaginta. 15. Et fece-
runt sic, et fecerunt accumbere omnes. 16.Sumens autem bos quinque panes et duos pisces, suspiciensad co> 
luni benedixit iis et confregit et dedit discipulis ad proponenduro huic turbae. -17. Etederunt et saturi facti-
sunt omnesetsublatum fuit, quod superfuit iis frustorum, sportac duodecim. 18. Et factum-est, dum fuit is 
orans seorsim, occurrerunt ei discipuli ejus et interrogavil eos dicens : quem me dicunt esse bae turbae? 
19. Verum ii respondentes dixerunt, lohannem, hunc baptizantcm ; alii autem lleham; quidam autem,quod • 
profeta quidam h>rum seniorum surrexii. 20. Dixit autem ad eos : at vos, quem me dicitis esse? Respon-
dens autem Pelrus dixit : tu es Christus, fi'ius Dei. 21. Verum is lum increpans iis interdixit, ut homini 
non dicerent hoc, 22. dicens, quod debet libus liominis multum pati ct rcprobatus a nalumaximis fieri et 
sacerdolibus et scribis etoccidi et tertio die surgere. 25. Dixit autem ad omnes : si qtiis vult post me ire, 

ANNOTATIONES. 

n,8. tumai — qebun] quidam — dixerunt, gr. ix, 15. du imma] ad eum 0 gr, omn. — fukos] St. 
ootn. utto rtvwv sc. itytaBou; Gotiios quia vs. 7 Sta X sitkot.— niba pau patei] nisi forte quod, gr. omn. 
To >fyco^ai wro rcvuv vertil unteaepun tumai (qura tl jinzt, quod. Goth. hi legisset, aut niba pau solum, 
dixeruot quidam) h. I. perspicutiaiis causa qepun uti Cor. I, vu, 5, aut nibai aufto, uti Cor. II, xiu, 5 
repetit; contra ea sequens orc omittit, quod gr. omn. cod..A scripsisset; videtur igitur illequidem et>*i n 
leaitnt. — tumaip-pan}sic cod. Arg . ; editi. y^sumai vel tl pn ort legisse, cf. niba patei Cor. II, xu, 15; 
uppan. Eph. iv, 9 (ti fii oxt). — veit gaggandant] 1 gr. — 

ix, 9. iohannau ] 1. X johannau; caeierum notanda manaseidai] cod. Arg. in marg. managein (idem signi-
e>t msoliia terminatio — ou, quae solis nominibus, ficanlem vocem), qnod J . St. in texium receperunt. 
in—ut «lesinentibus competit; alii* locisaut ioltanne% ix , 14« vaire] gr. omn. aute/Sm/'. — kubituns] sic 
Miohannen scribilur, — isi] Z. X — ~wa 9a*ai- cod. Arg . ; B. Ib. Z. X kumbitunt. — warjanoh] sic 
tvan]] gr. cod. Arg. sine dubio; editt. X warjamoh.-— fimfti-

ix, 10. nammdaitot] J . X namndaixos, St. X gunt]l. St. X fimflijunt. 
mamndaizot. — baidtandan] manifesto mendo pro ix, 18. gamotitedun] occurrerunt, gr. omn. auvrj-
baidsaidan vel baidsaeidan, vid. x, 15; J . xu, 21. ?av; Uif. a-wijvTTjo-av leg>sse B. acute suspicartir.— 
C*terum quod scribilur baidsaidan pro bedsnidan it] sec. ejos, °gr.—frah ] J . St. B. X froh.—vhan] 
vid. ad M. V I I I , 28. gr. omn. posl manageint. 

tx, 11. po] baec, 0 gr. — pdrbant] S l . X P&" i 0 . heleian] J . St. -t- helian, sic etiam vs. 54. 
bandt. ^ ix, 20. pu — gups] tu — Dei, gr. TOV Xptorlv TOV 

I X , 12. jupan] jam, 0 gr.; Gotb. et 3t et xffa legeae, 6co0; Ulf. com verss. lait. 
Mill.eliam animadvertit. — du imma.] pr. ad eum, ix, 21. qipeina] vid. ad vni, 56. 
°gr. omn. — jaft bugjaina sis matint] et emantsibi ix, 22. uskusantU. St. B. X uskesans.— usqiman] 
cibos, gr. omn. xai evpojo-iv iitt-vrtap.bv\ Ulf. cum vid. Griinm. Gr. IV, 945. 
Brix. — sium] J . St. •+ sijum. ix, 25. dag wanoh ] J . St. B. X j«L 
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24 galgan seinana dag wanoh jah laistjai raik. saei al'is vili saivaa seina na-jan. fraqisteif) Izai. af>JMn 
25 saei fraqisteif) saivalai seinai in meina. ganasjif) JM>. WO allis f>aurfie gauujif) sis manna gageigands 
26 [>o manased alla i[> ais silbin fraqisijands aif>f>au gaslelf>jands. saei allis skamaif) sik ineina aif>f>au 

meinaize vaurde. f>izuh sunus mans skamaid sik. hif>eqimif> in vulf>u seinammajah attins jah f>ize 
27 veihane aggele. qifwh f>an izvis sunja. sind sumai f>ize her standandane. jpaiei ni kaosjand dauf>au. 
28 unte gasaiwand f>iudinassau guf>s. vaurfmn f>an afar f>o vaurda sve dagos ahtao. ganimands paitru 
29 jah iakobti jah iohannen usiddja in fairg tni hirljan. jab varf>. mi[>f>aiiei baf> is. siuns andvairf>jis is 
50 anf>ara jah gavaseins is weita skeinandei. jab sai. vairos tvai mif>rodidedun imma. J>aiei vesno 
51 mosesjah belias. f>ai gasaiwanans in vulf>au qef>un urruns is. f>oei skulda usfulljan in iairusaiem. 
52 if> paitrus jah f>ai mif> imma vesun kauridai slepa. gavaknandans pan gasewun vulfm is jah f>ans 
55 tvans vairans f>ans mif>standandans im • a. jah varf> mif>f>anei afskaiskaidun sik af imma. qaf> paitrus 

du iesua. talzjmd. god ist unsis her visan jah gavaurkjaima hleif>ros f>rins. aina fros jah aina mose 
54 jah aina belijin. ni vitands wa qij>if>. f>ata f>tn imma qif>andin var[> milhma jah ufarskadvida ins. 
55 faurbtidedun f>an in f>ammei jainai qemun in fftmma tnilhmin. jab stbna varf> us f>amma milhmin 
56 qif>andei. sa ist sunus meins sa liuba. f)amma hausjaif). jah varf> mif>f>anei so siibna. bigitans varf> 

lesus ains jah eis f>ahaidedun jah mann ni gataihun in jainaim dagam ni vaitb frizei 
37 gasewun. varf> f>an in f>amma daga dalaj) atgaggandam im af fairgunja. gamotida imma 
58 inanageins filu. jah sai. manna usfrizai managein ufvof>ida uipands. laisari. bidja f>uk Insaiwan dn 
59 sunu meinamma. unte ainaha mis ist. jah sai. ahtna n inif> i i a unhrains jah anaks bropjif> jah 

LNTERPRETATIO. 

abneget se ipsura et sumat crucem suam diem quemque et sequatur me. 24. Qui enim Tult aniroatn suam 
servare, perdit eam; at qui perdit animam suam ob me, servat banc. 25. Quam eniin utili atmn facit sibi 
bomo lucrans hunc mundum omnem, verum se ipstim perdens aut laedens ? 26. Qui enim pudet se mei aot 
ineorum vcrborum, hnjus filius bominis pudet se, cum venit in splemlore suo et patris et horum sanciornm 
angelorum; 27. dico auiem vobis veriutem : siint quidam horum hic stantium, qtti non cusunt morlem, 
«tonec vident regnum Dei. 28. Factisunt autem post bacc verba circiier dies octo, assYimeus Petrum et 
lacobum el lohannem exiit in momem orare. 29. Et facltnn-est, dum oravit is, species faciei ejus alia et 
vestitus ejns albus splendens. 50. Et ecce, viri duo locuii-sunt-cuin eo, qui fuerunt Moses et Helias. 51. Hi 
visi in gloria dixerunl exitum ejus, quetn debuit ezpt re in lerusalem. 32. Verum Pelrus et hi cum eo 
fuerunt gravati somno; evigiiantes autem viderunt spb ndorem ejus et hos duos viros hos stantes-cum eo. 
53. Et factum-est, dum separarunt se ab eo, dixit Pttrus ad lesum : prxceptor, bonum est nobis hic esse et 
faciamus labernacula tria, unum tibi et unum Mose et uuura Heliae; non sciens quod dicit. 34. Hoc autem 
eo dicente facta-esi nubes et umbravit eos; timuerunl aulem in quo il l i venerunt in hac nube. 55. Et vox 
facta-est ex hac nube dicens, hic est filius meug, hic carus, hmc audiatis. 56. E l facta-est dum haec vox, 
ioventus fuit lesus unus et i i tacucrunt el homini non narrarunl in illis diebus non quidquam ejus-quod wde-
ruut. 37. Factum-est a tem in boc die, deorsum euntibus iis de monte, occurrit ei lurbae mulium. 38. Et 
e« ce, homo ex hac turba exclamavit dicens : masister, oro te respicerc ad filium meum; nam unus mibi 
est, 59. et ecce, spiritus capit eum impurus et subito clamat et lacerat eum cum spuma et aegre desinit ab 

ANNOTATIONES. 

ix, 24. ganasjip ] J. Sl.ytiganisjip; caeterum Ulf. 0 etoffendil maximejah ab initio glossae, nisi forte glos-
bvrof. sator jah [auihiitedun at tm, etc , scribere vcHuii. 

ix, 26. aihpau ] aui, gr. omn. x«i. — s'k bipe] J. i x , 36. varp mippanei J i.xc verba transponenda 
St. X urripe; caeterum lidem, non uti Z . dicil stinl, uti jain Z. rccte mouuit; mirum etiam verbo-
skammaid, sed recte skamaid leguut. —vulpa pro rtitn ordino.m vide ziv, 28 txvaro was raihtis, cf. ad xrv 
vulpau (quod B. in textu posuii), vid. ad l , 54. — 28, xvu. 17; Cor. II, v i . 2.—gasewum]Si.)%gaseiwun. 
veihanc] J. St. X veihame. -—aggele\ sic cod. Arg. ix , 57. tn pairnna daga] in hoc die, gr. cv T^ igifc 
J. St. , B . Ib. Z. X aggiie, vid. xv, 10. *<"/»?' u n i i e J - S u -*~ w pamma afar daga] (vid. vu, 

ix, 27. sunja] \eriutem, gr. omn. M { . — f l ,j ediderum. — atgaggandam\ J. St. X afgaggan-
daupau] et mox piudinassau vid. ad Mc. VJI, 52. dam.—fairgunja 

ix, 28. vaurpun] facti suut, gr. oinn. cycvrro, prae- IX, 58. mtmna 
J. St.-t- articulum pamma addunt. 
J. St. vair9 deiude lacunam ba-

ter uuuin cod. ap. M i . , qui cura Goth. facit.—ahtau\ bci.t usque ad I nem versus. — xnsaiwan] B . X in-
Ulf. c. codd. 0 xat. — iakobu. — xohannen] vid. ad saivan; castcruin Ulf. c. codd. imfatyou legit.—sunu\ 
vi i i , 51. fi. - i - sunau, vid. ad i , 54. — m inamma] B. X mi-

ix, 29. bap] J. St. -f- bad. namma. — mis ist]] gr. 
iz , 31. urruns ] J. St. B. X urrune. — pai ] hl , ix, 59. unhrains \ unpurus, J. St. 0 -t- c. gr. omn. 

gr. omn. oe, cf. Prolegg. col. 485. —anaks hropjip] J. sunsaiv ufhropiip, St. X *a>i-
ix, 53. afskaiskaidun ] J. S l . Hz. Z . X afskaidun9 faivufhropjip; caeterum hropjip(prohropeip Grimm. 

quas forma cum ab afskaidan deduci non possit, lectio 1. 847 suspectum videtur. — tahjip] J. St. lacunam 
codu^is Arg. luenda esl cum Beuzelio, qni recle com- usque ad imma babent. —wapon] 6. wap.. aflin-
p»r..l maimait% lailaik, quibus adde liaihait, aiaik, vid. nip] B. afleipip. Quamquam baec tou pagina in cod. 
urim. 1. 8iu.—gavaurkjaitna] J. St. X gavaurkjaim. Arg. legi vix pote>t et verbum aflinnan uulloalio loco 
—jah ] ult. Z . X ;o t . invcnilur, afieipan autem M. vu, 23 eadein siguihca-

ix, 54. qemun — milhmin] cod. Arg. in marg. jah tione ponilur, Umen Benzclii lectio iu textum reci i 
at lm in milhmam atqaggandam, i . e. et in iis iu uu- non debei, nain aTro? sipnuhot-, qua: vocantur, inter-
bbus venientibtis. Hu2C in textu vitose posuerunt J. pres in hocerangeliosapiusuiilur et verbi uflinmn, 
(qemun. jah at im in milhmin atgaggandun) et B. ab Ih. primum reperti, codicem acriter inspicicnti 
(qemun. jah at im in pamnia milhmin atgnggandam). voiigia quxdaiu cognoscuutur. 
Ordiuem verborum glossx nullus grxcorum scquitur; 
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40 lahjif) ina mif> wafxm jah halisaiv aflinnif) af imma gabrikands iua. jah baf> siponjans f>tinans ei 
41 asdribeina imma. jah ni mahtedun. andhafjands f>an iesus qaf>. o kuni ungalauhjando jah invindo. 
42 und wa siau at izvis jah f>ulau izvis. attiuh f>ana sunu f>einana hidrei. f)aruh nauhf>an duaigaggandan 

ina gabrak ina sa unhulj>a jah labida. gawoiida f>an iesus abmin f>amma unhrainjin jah gahailida 
43 f>ana magu jah aigaf ina atlin is. usfilmans f>an vaurfnin allai ana f)izai inikilein guf>s. at allaim f>an 

sildaleikjandam bi alla. f>oei gatavida iesus. qaf> paitrus. frauja. duwe veis ni mahtedum usdrelban 
J>amroa. if> iesus qaf>. f>ata kuni ni usgaggif> nibai in bidom jah in fastubnja. qaf> fan du siponjam 

44 seinaim. lagjif) jus iu ausona izvara fx> vaurda. unte sunus mans skulds ist atgiban in handuns 
45 manne. if> eis ni frofmn f>amroa vaurda jah vas gahulif) faura im. ei nl frof>eina imma. jah 
46 ohtedun fraihnan iua bi f>ata vaurd. galaip f>an milons in ins. f>ala warjis f>au Ize maists 
47 vesi. if> iesus gasaiwands f>o miton hairtins ize fairgreipands barn gasatida faura sis 
48 jah qaf> du im. sawazuh saei andnimif) f>ata barn ana namin meinamma. mik andnimif). jah 

sawazub saei mik andnimif). andnimif) f>ana sandjandan mik. untcsaminnista visands iu allaim izvis 
49 sa vairf>if> mikils. audhafjands f>an iobannes qaf>. lalzjand. gasewum sumana ana f>einamma namin 
50 usdreibandan unhuif>ons jah varidedoin iroma. onle ni laisteif) roif) unsis. jah qaf> du im iesus. ni 

varjif). unte saei nist vif>ra izvis. faur izvis ist. ni ainshun auk ist manne. saei ni gavsurkjai maht 
51 in namin meinamma. var|> f)an in f>amroei usfulnodedun dagos andanumtais is. jah is andvairfri sei-
52 nata gatulgida du gaggan in iairusalem. jah insandida airuns fatira sis. jah gaggat dans galifwn in 
55 faaim samareite sve manvjan imma. jah ni andnemun ina. unte andvairf>i is vas gaggando du iairu-
54 salem. gasaiwandans f>an siponjoais iakubos jah iohaone? qepun. frauja. v.leizu ei qif>aima fon at-
55 gaggai us bimina jah fraqimai im sve jah heleias gatavida. gavandjands f>an gasok im jah qaf> du im. 
56 niu vituf). wis ahmane sijuf>. unte sunus mans ni qam saivalomqisijanaknasjan. jah iddj«dun i> anr 
57 f>ara baim. varf> f>an gaggandam im in viga qaf> sums du imma. laistja f>uk f)iswaduh f)adei gaggis 
58 franja. jab qaf> du irama iesus. fauhons grobos aigun jah ftiglos himinis sitians. if> su us mans ni 

• 1NTERPRETATIO. 

eo confnngens eum. 40. Et oravi discipulos tuos, ut expellercnl cum, ct non potuerun f. 41. Respoudens 
autem lesusdixi t : o gcnus infidele et injustum, usque quosim apud vos et piliar vos! Addnc htinc filium 
luum buc. 42. Tunc adhuc accedentem eura confregit etim hic d;rmon et larcravii; increpavit atitein 
lesus spiritum hunc impurum et sauavit hunc puerum et tradidit eum patri ejus. 45. Attoniti aulem 
facii-sunt omnes super hac magnitudine D e i ; in omnibus autcm mirantihus ob omni >, qu» fecit lesus, 
dixil Pctrus : domine, cur nos non potuimus expellere hunc? Vernm lcsns dixit: hocg<ntis nonexit, nisi iu 
preribus et in jejunio. Dixit autem a l discipulos suos : 44. poniie vos in aures vestras h;cc vcrba, quia 
filius hominis debet trndi in manus hominam. 45. Yerum i i i on intellexerunl hoc verbum et fuit ocrultum 
anteeos, uf non intelligerent id, et timuerunl intern gare enm de hoc verb\ 46. Ivit antem cogitaiio in 
eo*, hoc quis quidem eorum maximus esset. 47. Vcrum lesus videus hanc cogitationem cordis corum 
apprebendens puerum statuit ante se 48. ct dixii ad eos : omnis qui susci it hunc puertim m nomine meo. 
mesuscipit, et otnnis qoi me su cipit, suscipit hunc mittentero me, nam bic minimus existens in omnibus 
vobis, hic fit magnus. 49. Respondcns au etn lohannes d ix i t : praeceptor, vidimus qncmdam in tuo n^mine 
expellentem daemones et prohibuimus eum, quia non sequitur cum nobis. 50. Et dixit ad cos lc>us : no 
probibiti*, natn qui non-esl conira vos, pro vob.s est. Non tintis enim estThominum, qui non f tciat potentiam 
in nominemeo. 51. Factum est autem, in quo impleti-sunt dies assumptionis ejtis , et is faciem suam lir-
mavit ad eundum in lerusalem. 52. Et misit legatos ante se, et euntes ivcruul in vcnm Samai itarutn, uti 
pararent e i ; 55. ct non receperunt eum, quia faciesejus fuit iens ad lerusalem. 54. Videnlesautem disci-
poli ejtis lacubus el lohannes dixeruut: domine, visne, ut dicamus. ignis descendat e coelo el perdat eos, ttti 
etiatn Helias fecit ? 55. Convertets autem inerepavit eos et dixit ad eos: nonne scitis, cujus spirit-nm estis ? 
56. Nam lilius bominis non venit animas perdere sed servare. Et iverunt iu aliuin vicum. 57. Factumest 
aotcm euntibus iis, in via dixit quidam ad cum : sequor te, qoocunque quo vadis, domine. 58. Et dixit :>d 

ANNOTATIONES. 

ix, 40. iiponjans peinans] J . S l . X sipotiiam pei- ix, 46. ize— vesi] ] gr. otnn. 
iwiw. — usdribeina.] J . St. X usvairpana ; B. usdrei- ix , 47. gasadda] Ulf. ° ovro. 
6«ina, hoc rccte quidem, sed vid. ad vin, Sfi.—imma] I X , 48. sundjanaan] J . St. X tandjandin.—visands] 
i . S l . X ina. — mahtedun] J . X mahtidedun, St. X gr- P<>sl izvie.—-allaim] J . S l . X a l l a n ' 
nuihtidun; in cod. Arg. ulrum mahtidedun, an mah- ix, 49. ana.] J . St. in,— peinamma namin] ] gr. 
Udedun scriptum sit, dignosci non potest, ulrumque omn. 
vero falsura esl. Idem mendum insidebat Cor. II, m, ix , 50. im] iis, gr. auv6v.-»-wi ainihun—nuinamma] 
7, ubi ninJiiededeina legebatur. non unus — meo, J . St. 0 c. gr. omn., Ulf. c. 

ix, 41. qap\ J . St. addunt du im. — kuni] J . S l . verss. latt. c loco parailelo Mc. tx, 59. 
X kunni, uti vs. 43. — invindo.] J . St. laciin. usque ix, 51. usfulnodedun] Hz. Z . us'ullnodedun. vhl. 
ga*>ok ina versti sequente. — at iuh] Z . )s{aipiuh9 B. ad n, 21. — andannmtaU] sic cod. Arg. B. II. Z . ; J . 

— hidrei] B. 0 X 8 r- a n t e pana. S l . Xandanumftais, vid. Rom. x i , 15. 
tx, 42. paruh] B. 0 X «l l e 8"l X n a n l t panuh at ix, Sl.gasaiwandans] St. Xga$aiwand*. — iaki+bo$] 

duatgaggandi$ i$ dislairid. ina. — ahmin\ J . S l . X J .S t . )$(iakobo$ — heleia$] vid. ad vs. 19. 
ahman. ix, 55. du im] ad eos, 0 gr. — niu] J . X m M « — 

ix,45.qappaitru$—/aifuoiyajdixitPotrus—jejunio, $ jup] Ulf. c. codd. 0 vpirig. 
• gr. omn., Ul l . cum verss. lalt. e locis par.illelis M. ix, 56. tiii/e—nasjan\ nam —seivare, " gr.— $ai-
^ u , 19—21 et Mc. ix. 28 s \. — kuni\ vid. ad vs. 41. vatom] Ulf. c. verss. 0 faQptonw. 
~f>an] ult. siutem, ° J:I\ Oiiin. ix, 57. phwnduh] J . St. X puswaduh. 
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59 Iiaibait> war hanbif> galagjai. q:»f> f>an du anfwamraa. laislei mik. if> is qaf). frauja. uslaubei mis ga-
60 leif>an faurfris jali uslilhan atian meinana. qaf> f)an du imma lesus. lel f)ans dauf)ans usfillian seinans 
61 navins. if) f)ugagg jah gaspillo fnudangardja guf>s. qaf) f>anjah anf>ar. laislja f)uk franja. if> faurpis 
62 uslaubei mis andqif>an f)aim f)aiei sind in garda meinamma. qaf) f)an du imma Tesus. ni manna usfag-

x , 1 jands handu seina ana hohan jah saiwands aflra gatils isl in f)iudangardja guf)s. afaruf)-f)an f)ata 
ustaikuida franjajah anf)arans sibuntebund jah insandida Tns tvans wanzuh faura andvairf>ja seinam-

2 ma in all baurge jah stade. f)adei munaido is gaggan. qaf)uh f)an du im. asans managa if> vaurstv-
5 jans favai. bidjif) nu fraujan asanais ei ussatjai vaurstvjans in f>o asan seiua. gaggif). sai ik insandja 
4 rzvis sve lamba in midumai vulfe. ni bairaif) pugg nib malinalg nih gaskohe. ni mannanhun bi vig 

5 , 6 goljaif). in f>ane gsrdci Inngaggaif). frumisl qif)aif>. gavairf>i f>amma garda. jah jabai sijai jainar sunus 
7 gavairf>jis. gaweilaif) sik ana imma gavairf)i izvar. if> jabai ni. du izvis gavandjai. inuh f>an f) mma 

garda visaif) matjandans jah driggkandans f)0 at im. vairfis auk ist vaursivja mizdons seinaizos. ni 
8 faraif) us garda in gard.jah in f>oei baurge gaggaif) jah andnimaina izvis. matjaif) f)ata faurlagido 

9, 10 izvis jab lekinof) [>ans in i z i i siukans jah qif>if) du im. ainewida ana izvis friudangardi gu)>s. if> in 
11 f>oei haurge inngaggaif) jah ni andnimaina izvis. usgaggandans ana fauradaurja izos qhbaif). jah stubju 

f>ana gahaftnandan unsis us frizai baurg Tzvarai ana fotuns unsar tns afhrisjam izvis. svef>anh f>ata 
12 vitcif) f>atei atnewida sikana izvis friudangardi guf)s. qif)a Izvis f>atei saudaumjam In jainamma daga 
13 sutizo vairfuf) f>au f>izai baurg jainai. vai f)tis kaurazein. vai f>us baif)saidan. unte if) in tyrai jab sei-

INTERPRETATK). 

eum lesus : vulpes foveas habent et aves coeli sedes; verum filius bominis non habet, nbi eaput ponat. 59. 
Dixit antemad alium: sequere me; verumisdixit:domine,permittemibi ireanteaet sepeirepatrem meum. 
60. Dixit autem ad eum lesus : sine hos mortoos sepelire suos moriuos; verum tn vade et nuntia regnum 
Dei. 61. Dixit autem etiam alius: sequor te, domine, verum aotea permitte mihi renuntiare his, qui sunt 
in domo mea. 62. Dix*t aulem ad eum lesus : non homo mitlens mannm suam ad aratrum et videns retro 
aptus est ad regnum Dei. x, 1. Post atttem boc designavit Dominus etiam alios septuaginta et misit eos duos 
qtiosque ante faciem suam in omne oppidorom et locorura, quo cogitavit is ire. 2. Dixit autem ad eos: mes-
sis magna, vernm operarii pauci; orate ntinc domiuum messis, ut mittat operarios in hanc messem suati. 
5. Ite, eere ego mitto vos uti agnos in medium luporum. 4. Ne portetis sacculum neque perara neque cal-
ceamentum, ne hominem in via salutetis. 5. In quam domorom ine »tis, primum dicatis : pax hoic domui. 
6. Et si sil iilic filius pacis moratur se super eo pax vestra; verum si non, ad vos revertatur. 7. In atitem 
hac domo maneatis edentes et bibentes haec apud eos, dignns enim est operarius roercede sua, he eatis e 
domo in domum. 8. Et in qtiam urbium eatis et suscipiant vos, edatis hoc appositum v<>bis 9. et sanate 
hos in ea aegrotos et dicite ad eos: appropinquavit ad vos regnum Dei. 10. Yerum in quam urbium eatis et 
nou suscipiant vos, exeuntes in plateas ejus dicali>: 11. etiam pulverem hunc adhaerentem nobis ex hac urhe 
vestra ad pcdes nosiros extergimus vobis; verunlamen hoc scite, quod appropinquavit se ad vos regnum DeL 
12. Dico vobis, quod Sodomis in illo die facilius fit, quam huicurbi i l l i . 15. Yae libi Corazin ! vae tibi Belh-

ANNOTATIONES. 

ni) sec. Ulf. 0 mi; inde usque ad finem versus J . St. 
B. lac. 

x, 5. tn bane gardei] in quam domorum, sic cod. 
Arg . ; Ih. Z. X i n f><**a gard ei9 J . St. B X »" f>ai" 
gard ei. lbrii teclio defendi quidem polest e Neb. 
v, 14 pamma daga ei (hoc die mto), ubi particula 
relativa ei pro pronomine relativo (pammei) pusita 
vel potius a pronomine demonsirativo avulsa est, 
ut dictitm sit pro pammei daga : com vefo nostro 
loco in codice Arg. non pana, sed pane eviden-
ter legatnr, secondum usura linguoe gothicx (vid. 
vs. 8 et 10 in poei baurge, cf. Cor. I, xu, 22) lectio sic 
explicanda est, tit pane pro panei ( u l iL . u , 45 mip-

fane, cf. u , 57 blotande, xix, 57 poze, Cor. I, vm, 
I ; II, xn, 15 pize, Skeir. 57, 16 pataine pro mip-

panei, blotandei, bozd% pizei, patainei, alia vide not. 
ad Thess. II, in, 17; vid. etiam ad L . vin, 13) elgar-
dei pro garde (vid. supra ad III, 5) scriptum esse et 
in quam domorum converti debeat.CsterumUIf. ° 5c; 
fortasse librarius /;on oraisit propler prsecedens pane, 
cf. a I M. ix. 16; Mc. x, 59 et 42. Rora. ix, 15. — 
imtgagaaip] J . St. B. X^gaggip, dcinde us|ue ad 
gavairpjit vcrsu sequente lac. 

x, 7. iit] gr. posl uinaizos. 
x, 8. faurlagido] J . S l . X fauralagido. 
x, 10. inngaggaip] St. X tngA99TLI^ 
x, 11. ana fotuns unsarans] ad pedes nostros, 0 gr. 

— svepauh\ J . St. X div., uli J . etiam vs. 14 et20. 
—ana izvis] ad vos, ^ gr.— piudangardi] S l . X P™~ 
dangardja. 

x, i3.baip$aidan\ vid. ad M. vm, 28.— pozei] J. X 
posei.—ainspau]}.Sl. X j c t . — azgon] S l . -V azgom. 

ix, 6\»paim paiei sind] sic codd. Arg . ; J . X pam-
mei vesind, S'. X paimmei vesind, B. X paimet vei-
$ind. 

ix, 62. ana —~qup$\ J . St. lac. — $aiwand$] B. X 
$aivand$.—gatits] B. lac. el cunjecit ni fagrs; Ih. lo-
cum in cod.Arg. lectu difficillimum bene restiluit, cf. 
Mc. vi , 21. 

x, i . ustaiknida] J . S l . B. X usmarkoda. — anpa-
ran$ tibuntehund] J . St. X anparana $ibuntigun$% B. 
X anparan$ $ibuntigun$. — in$ usqtte ad fin. versusj 
J . St. B. lac. 

x, 2. tm] J . St. Ximma-—a*an*] J . St. X s a a $ a -
— « | S | . w X-^-u**atJai] B. ussandjai, ttti loco paral-
lelo M. IX, 58 legilttr, cr. etiam Mc. i , 45. Lectio co-
dicis Arg. prae illa conjectura, quamquam prxctara, 
tamen non rejtcienda est, cf. Mc. xu, 19, ubi ustatjan 
= i;ava(rni(rai —vaurstvjans] ult., cod. Arg. X W f lnr-
tlrjandt; similem errorera in codd. vid. Cor. II, ix, 
4 ; x, 18. — po] J . S l . B. » X — *eina] J . St. X 
namma. 

x, A.puag] J.St. B. gairda.-—nih]&ec. St. X M'-
—gaskohe] sic in cod. Arg. scriptum esse videtur, sed 
nltim;e luterx hujusverbi ita evanuerunt, ut Icgi jam 
non possint. Lectio autem illa recepta (J. St. B. -f-
nko/iebabent) uobis non vera esse videtur, nam etiamsi 
vatieias casuum nullam habet ofiensionem (vid. a 1 
vn, 21), tamen num pluralis vocte gaskoh (daegeschulte, 
gall. chau$$ure) pmbari possit, admodum dubiiamus, 
vid. xv, 22, ubi Uif. gtaecum uTroSnpara per ga$koh 
singu'ari numero reddit, eamque maxime ob tausam 
rasioh ctiam h. I. prjrferendum esse nobis viJelur.— 
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donai vaurf>eina maliteis f>ozei vaurfmn In Izvis. airisfiau insakkum jab azgon sitandeins gaidreigode-
14 , 15 deina. svef>auh tyrai jah seidonai sutizo vairf>if> in daga siauos f)au izvis. jah f)ii kafarnaum. f)u und 

16 himin ushauhido. und halja gadrausjaza. saei hauseif) izvis. mishauseif). jah saei ufbrikif) Izvis. mis 
17 ufbrikif). if)saei ufbrikif) mis. ulbrikif) f)amma saudjandin mik. gavandideduu f)ansik f>ai sibuntehund 
18 mif> fabedai qif>andans. frauja. jah unbulf)ons ufhausjand unsis in namin f)einamtna. qaf) f)an du i in . 
19 gasaw satanan svelauhmunja driusandan ushimina. sai. atgaf izvisvaldtifni trudan ufaro vaurme jah 
20 skaurpjono jah ana allai mahlai fijaudis jah vaihte ainohun izvis ni gaskaf>jif>. svef>auh f>amma ni 

faginof) ei f>ai ahmans Izvis ufbausjand. if> faginod in f>ammei namna izvara gamelida siud in himi-
2J nam. inub f>izai weilai svegnida ahmin iesus jab qaf>. andbaita f>us atta.frauja biminis jah airfws. 

unte affalht f>o faura snulraim jah frodaim jah andhulides f>o niuklahaim. jai atta. unte sva varf> ga-
22 leikaif) iu andvairf)ja f)einamma. jah gavandif>s du siponjam seinaim qaf>. all mis algiban ist fram 

attin ineinamma. jah ni washun kann. was ist sunus. alja atla. jah was ist atta. alja sunus jab f>am-
25 mei vi i i sunus andbuljan. jab ga%andif>s du siponjam seinaim sundro qaf>. audaga augona. f>oei sai-
24 wand. f>oei jus saiwif). qif>a auk izvis f>alei managai praufeteis jah fuudanos vildedun saiwan. f>atei 
25 jus saiwif). jah ni.gasewutt. jah hausjan. f>atei jus gahauseif). jah ni hausidedun. jab sai. vitodafa-
26 steis sums ustof) fraisands ina jah qif>ands. laisari. wa taujands libainais aiveinous arbja vairf>a. f>a-
27 ruh qaf> du Imma. in vitoda wa gamelif) ist. waiva ussiggvis. if> is andhafjands qaf>. frijos fraujan guf> 
. f>einana us aMamma hairtiu f> inamma jah us aliai saivalai f>cinai jah us allai mahtai f>einai jah us 

28 allai gahugdai f>einai. jah newundjan f>eiuana sve f)uk silban. f>anuh qaf> du imma raibtaba and-
29 liofl. f>ata tavei jah Ubais. if> i * viljauds usvaurbtana sik domjan qaf) du iesua. an was ist mis ne-
50 wundja. andbafjands f>an iesus qaf>. manna galaif) af iairusalcm in iaireikon jah in vaidedjans 

irv, 9 frarann. f>aiei jah biraubodedun ina jah banjos aualag . . . . . . na aftumistan haban staf>. 
10 ak f)ao haitaizau. atgaggands auakumbei ana f)amma aftumistin stada. ei bif>e qimai. saei haihait f>uk. 

1NTERPRETATI0. 

saida! Nam si in Tyro et Sidone (ierciit virtutes, quae factae-sunt in vobis, olim quidem in accis et cinere 
sedentes pcenitereut. 14. Verunlamen Tyro et Sidoni f.tcilius fit in die judicii, quara vobis. 15. Et lo Ca-
farnaum, tu usqtie coeltim exaltata, usqtic infernttra demergeris. 16. QJI audit vos, me audit, et qui spernit 
vos, me spernit; verum qui spernit me, spernit hunc mittentem me. 17. Reverfernnt autem se hiseplua-
ginia cum laetitia dicentes: domine, eiiam damooes obediuui nobis in uomine luo. 18. Dixit autem ad eos: 
vidi Satanaro uli fulgur cadentem e tqelo. 19. Ecce, tradidi vobis potestatem calcare supra serpentes et 
scnrpiones et super omnem polentiam inituici et rerura una vobis non nocet. 20. Veruntaraen hoc ne gau-
dete, quod hi spiritus vobis obediunl; verura gaudete in eo quod noraina vestra scripta sunt iu coelis. 21. In-
que hac bora exsultavil spirilu lesus et dixit : confiteor l ibi , nater, domine coeli < l lerrx , quod abscondisti 
haec a sapienlibus et prudenlibus et rcvelasli haec parvulis; utiqtie pater, nam sic facta-est delectalio in vultu 
tuo. Et conversnsad discip los suos dixit: 22. omne mibi tradituro est a palrc raeo, et non quisqtiam no-
scit, quis est filius, nisi pater; et quisest pater, nisi filius et cui vtilt filius revelare. 25. Et conversus ad 
discipulos suos seorsim dixit: beati ocull, qui vident, quae vos videtis. 24. Dico enim v» bis, quod multi 
profetae et reges voluerunt vidcre, quod vos videtis, et non viderunt, et audire, quod vos auditis, ct uon au-
diverunt. 25. Et ecce, legis-peritus quidarn surrexit tentans eum et diccns: magister, quid facieus vitae 
otternx haeres fio ? 26.Tunc dixit ad eum: in lege quid scriplum est? quomodo legis ? 27. Veritm is respon-
dens d ix i t : araes dominum Deum tuum ex omni corde tuo el ex omni anima lua ct ex omni potentia lua et 
cx omni mente tua, et propinquum tuum uti tc ipsum. 28 Tunc dixit ad eum : recte respondisti,hoc fac et 
vivis. 29. Verum is vuiens justuin sc judicaie dixit ad lesum: at quis esl mibi propinquus? 50. Respon-
dens autem lesus dixit: homo ivit a lerusalem in lerico et in maleficos incidil, quiet spoliarunl eum et vui-
uera impon(entes).... — xiv, 9. — . . .(hu)nc ultimum habere locurn ; 10. sed cum voceris, accedens ac-

ANNOTATIONES. 

x, 14. svepauh] J. X div., St. X «« P***- — *" x» 24.jua| sec. vos, 0 gr. omn, — gahauseip] J. St. 
daga $tauo$) in die judicii, gr. jv -rn xpian. X^ahnusaip, B. -f gahauteid. 

x, 15. u$hauhido\ J. S i . -t- u$hauhida. — gadraut- x, 25. vitodafa$tei$\ J. St. X vitodafa$tjei$.-~u$top] 
}aza\ J. Su B. X gadrausjatai. sic cod. Arg. et Hz. ; editt. -t- u$$top\ vid. ad Mc. iu . 

x, 16. u/ briktp mi$] 1 gr. omn. « . — rarr^a] J. S l . B. * vairbau. 
x, 17. pan $ik\t. St. * ^$ibuntehund\ J. St. X *' o7°' tl^tban\l t , % mu$an 

$ibuntigu^ x X ; l i « t 
x, 18. driu$andan] J. St. X drtu$andam; caelcrum | 2 9 * - B . X j a« , vid. ad L . m, 10. -

gr. omn. post htmma. nsisaiiojal SLX»ewundbja. 
x, 19. atgaf] iradidi, gr. ScJwui, cf. ad J. vi , 52 et x% 3 Q . mannal Ulf. • rt-. — iaireikon] sic cod. Arg. ; 

viii, 45. —bkaurpjono] St. X^aurpiono. e ( | l W . xiuireikom. — paiei\ J. St. X [>**• ~ b i r ™ ' 
x, 20. $vepauti\ vid. ad vs. 11. 6od*dn#i] spoliaruot, gr. IxSuo-arrjg.— analag.] hoc-
x, 21. po riiuktahaim] sic clarissime cod. Arg.,vid. usquc o d . Arg . ; J. St. Z . plone analagjandans. 

Cor. I, xiu, 11; Epb. iv, 14; cf. Skeir. 49, 10; editt. xiv, 9. . .tia] reliquiae pronomiuis pana% quod su-
Xpaniu klahaim; pro pa legendum e-se ^ojatn L . perlativisaddi sole', vid. vs. seq, — haban $tap\\ gr. 
vi.i.t.—jai] St. Z . Xian'—m

ljan gavandip$—qap] et omn. 
con ersus—dixit, u gr. et in quibus leguulur, ii pro xiv, 10. haulus] altius, viri docii pro geoitivo (aliij 
temaim (suos) articulum (TOU )̂ habent, sic vs. 23. habentes, erraverunt; Grim. cuin 1IL 88 idem iilud 

x, 23. eeinaim] suos, °g r . omn., vid. ad vs. 21. — slatuissct, p. 591 comparativi adverbium e*se rccle 
jut] vos, ° gr. omn.; ULf. c. verss. vidit. 
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11 qij>ai du {>us. (rijond. usgagg hauhis. f>anuh ist[>us hauhi[>a faura [)aim mi|)anakumbjandam [>us. iinte 
12 wazuh saei hnuhcif) siksilbau. gahnaivjada. jah saei hnaiveij) sik silban. ushaulijada.<iaf)uf>-f>anjah f>am-

ma bailandin sik. [>an vaurkjais undaurnimat ai[)[)aii nabtamal. ni haitais frijonds f>einansnihbrof>runs 
[>einans nih ni[)jans f>einans nih garaznans gabeigans. ibai aufto jah cis aftra haitaina f>uk jab vairf>if> 

13, 14 fwsusguldan.akpan vaukjaisdauht. hailunledans gama dausbahans blindans.jah audagsvairfris. unre 
15 eisnihabandusgildanf>tis.tisgildadaauk[)usinusiassai f)ize usvaurhtane. gabausjands [>ansums f>i. ei 
t(i anaknmbjtndane f>aia qa[> du iinma. audags saei matjif) hlaif in fnudangardjai guf>s. f)aruh qaf> Imma 
17 frauja. manna sums gavaurbta nahtamat mikilana jah haihait managans. jah insandida skalk seinana 
18 weilai nahtamatis q'n>n [>aitn haitanam. gaggif). unte ju manvu istallata. jah dugunnun suns faurqif>an 

allai. sa frumista qa[>. land bauhta jab [>arf galeif>an jah saiwan [>ata. bidja [>uk. habai mik faur-
19 qi[>anana. jah an[>ar qif>. juka auhsnc usbauhta litnf jah gagga kausjan f>ans. bidja ]>uk. habai mik 

20 , 21 faurqipanana. jah sutns qaji. qrn liugaida jah dupe ni m:>g qiman. jah qimands saskalks gataih frau-
jin seinamma f>afa. [> muli [>vairhs sa garda valdands qi[> du skalka seinamma. usgagg spranto iu 

22 gUvonsjab slaigos baurg? jali unlcdans jah gainaidans jab blindans jah halians attiuh hidre.jah.qaf> 
25 sa skalks. frauja. var[> sve nnabaust. jah natih stads ist. jah qaf> sa frauja du f>amma skalka. usgagg 
21 and vigans j ih fa[)os jah naufiei innatgaggan. ci usftilnai gards meins. qi[>a allis izvis [>aici ni ains-
25 hun manne jiinaizc [>ue faura ha lanane kauseif) [is nahtamatis meinis. mi[>iddjedun [>an imma 
26 hiuhmaus managai. jah gavandjands sik qa[> du Im. jal>ai was gaggi[> du mis jah ni fijaif) alfan sei-

nana jah ai[>ein jah qen j ib bnrnajth brof>run» jah svistruns. nauhu[>-[>au seina ^ilbins saivala. ni 
27 mag meins siponeis visan. jah saei ni bairif) galgan seinana jah gaggai afar mis. ni mag visan 
28 meins siponeis. izvara was rail.lis viljandskelikn limbrjan. uiu frumistgasitands r.thneif> mauvi. f>o 

INTERPRETATIO. 

eumbe in hoc ultimo loco, ut cum venial, qui vocavit le, dicat ad te : amice, adscende allius! lunc est tiki 
gloria coram bis accumbentibus-cum te. 11. Nam quisque qui exaltat se ipsum, bumiliatur, et qui hurai-
liat se ipsam,exaltatur. 12. Dixit autemetiam huic vocami se : cum faciasprandium aut cornam, non voces 
amicos tuos, neque fratrcs ttios, nec coguatos tuos, neque vicinos diviles, ne forte etiam ii iterum vocent te 
et fiat tibi redditum; 13. sed cum facias convlvium, voca pauperes, debiles, claudos, cacos, 14. et beatus 
l i s ; nam i i non habent reddere tibi, redditur enira tibi in resurrectione horum perfectorum. 15. Andiens au-
lem quidam borum accumbcntium hoc dixit ad eum : beatus qni edil pancm in regno Dei. 16. Tunc dixit 
ci dominus : homo quidatn fecit coenam magnatn et vocavit multos, 17. el misil servum suum hora roenx 
dicere his vocatis: ite, nam jam paralura est omne. 18. Et coeperunt statim excusare omnes; hic primtis 
dixit : agrum emi et debeo ire et videre hunc; oro te, habe me excusatura. 19. Et altcr dixit: j«»ga boum 
emi quinque el eo probare hos, orote, habe me excusatum. 20. Etquidam dixit: uxorem duxi ct ideo noo 
possum venire. 21. Et veniens hic servns nuntiavit domino suo hoc. Tunc iratus hic paterfamilias dixtt 
ad servum suum: exi subito in plateas et semitas urbis et panperes ct debiles el caecos et claudos adduc 
huc. 22.* Et dixit hic servus : domiue, factum-est, uti praccepisti, et adhuc locus cst. 25. E l dixit hic do-
minus ad hunc servum : exi per vias et sepes ct compelle introire, ut implcatur domus mea. 24. Dico 
enim vobis, quod non unus hominum illorum horum antea vocatorum gunat hanc coenara meara. 25. Ive-
runt-cum autera eo greges multi, et convcrens se dixit ad eos: 26. si quis it ad me et non odia.t patrem 
suum et matrem et uxorem et liberos et fratres et sorores, itisuper autem suam ipsius animam, non potest 
meus discipulus esse; 27. et qui non porlat crucem suam et eat post me, non poiest essemeus dhcipulus. 
28. Vestrum quis enira volens turrim sedihcare, nonne primum sedens computat paralum, hacc habeatne ad 

ANNOTATIONES. 

xiv, 11. ii/&.in] J. S l . X silba, quos Ih. non eo no- xiv, 2 i . faura haitanane] edill . X jct. 
niine,quiacons ructiorasuinqtiariumrcqutreret, vitu- xiv, 26. pan] Ulf. 0 xat; esse id cxpressum narli-
perare debebat, sed quia ustislingtix gnthica?, nbh»r- , cula up (un), voci nauh aflixa, propterea nobis non 
rens a legibus latinae gramniaticcc ( vid. Ramshoru videtur, quod h.I.*ai«= etiani,quod ntirtqn »m, quan-
Gramm. Lnt. p. 525), sic postularct, vid. de multis tum scimus, per — uh Gothus reddit, \ i d . tamen ad 
afi s locisCof. II, v, 12. J. xvtu, 26. 

xiv. 12. gdbeigant] J. St. X gabeijans. — aftrahai- xiv, 27. risau mrins] j gr., sic vs. 55. 
taina] J. B. Z . X jct., vid. ad Mc. vm, 25.— puk]^r. xiv, 2S. itvara] gr. omn. post raihtis^ cf. ad ix,56. 
ante aftra. — manvi — ustinhan ] paratum —consummandum; 

xiv, 14. eis] i i , 0 gr. omn.— usiassai] J. St. - f as- viri ducti alii aliier de boc loco statuerunl : B. pro 
stassai, vid. ad Mc. ui , 15. habaiu legere malebat hubaip ei convertere, appara-

xiv, 15. anakumbjandane] B . suspcatur Ulf. ova- tum quem habet ad perficieidum% quod falstim est, 
xscficvcjvproo-wavaxctf/cvwv legis-c;cene aliislocispro qtiia po non pronon en rclaiivum, sed demonslra-
a\>vcMar.eIc0ut\)Ori\lmipanakumbjant&\c\sAQ;\i\,i9; tivum est; L . lectionem codicis Arg. senans 
M.ix,10;Mc.vi,22,26;rf.tamenCor. Il,vn,5oawiV/an interpretatur apparatum habeat, qui ad pcrficicn* 
=<Tvva7ro6ov£tv, proquoaltercodex uu7)^fl«pi/ranhnbei. dum suppetat , in eo is tantum erral , quod J)o 

xiv, 16. paruh] J .S l . panuh.—frauja] domittus, ad manvi referl, qnod fieri non l icel ; Ih. Vlfil. illu-
gr. omn. 6. — haihait]Sl.)z(haihaip. strat. p. 234, cui ordo verborum habaiu manvi du 

xiv, 18. qap]W. uovr& c. codd.et ve s$. — faur~ ustiuhan po esse videtur, audaciorem criticum se 
qipanana]}. X faurqiparia. praslat, et Z . , qui eum recte sensisse dicit, si Ulf. 

xiv, 19. faurqipanana] J. X farqipanana. ranpog cum codd. legissei, se graeca non inielligerc 
xiv, 21. skalks] Ulf. 0 cxetvô  c. codd.— blindans— coinpr<l>at; quod auiem Z . ipse manvipo jct. legcre 

haltans] ̂  gr. se malle ait et pro participio habere, non memiuii 
xiv, 22. stads ist] S l . - f - *. ille hanc pai ticipii formam in — ido, nunquam in — 
xiv, 23. usfuluai\ J. St. -? usfullnai, vid. ad n, 21. ip;> dcsinere; pro genitivo vero pluralis verbi alicu-

http://hidre.jah.qaf
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29 babuu du ustiuban. ibai aufto bif>e gasatidedi grunduvaddju jah ni mahtedi usiiuhan. allai f>ai ga-
30 saiwandans duginnaina bilaikan ina qif>andans f>atei sa tnanna dustodida timbrjau jah ni mabta 
31 ustiuban. aif>f>au was f)iudans gaggands stigqan vif>ra anf>arana f>iudan du viganna. niu gasitands 

faurf>is f>ankeif>. siaiu mahteigs mif> taihun f>usundjon garooljan f>amma mif> tvaimligum fmsundjo 
32 gaggandin ana sik. eif>au jabai nist mahteigs. naubf>anub fairra imroa visandin insandjands airu 
33 bidjif> gavairf>jis. svah nu warjizuh izvara saei ni afqif>if> aliamma aigina seinamroa. ni mag visan 

34, 35 nreins siponeis. god salt. if> jabaj salt baud vairf>if>. wc gasupoda. nih du airf>ai. ni du maih>tau 
xv, 1 fagr ist. ut usvairpand Imma. saei habai ausona gahausjandona. gabausjaL vesunuf>-f>aii imma 

2 ncwjandans sik allai motarjos jah fravaurhtai hausjan imma. jah birodidedun fareisaieis jah bokar-
3 jos qif>audans f>atei sa fravaurhtansandniinif) jah mif>matjif> iro. qaf> f>an du iro f)0 gajukon q»f>:inds. 
4 was manna izvara aigands uihuntehund lambe jah fraliusands ainamma f>ize. niu bileif>if> f>o niun-
5 tehund jah niun ana aiifmiai jah gaggif) afar f>amma fralusanin. unte bigitif) f>ata. jah bigitands us-
6 Iagjif> ana arna^ns seinans faginonds. jab qimands in garda galaf>of> frijonds jah garaznanS qif>ands 
7 du im. faginof) mif> mis f>amroei bigat lamb mein f>ata fralusano. qif>a izvis j>atei sva faheds vajrf>if> 

in himinain ainis fravaurhtis idreigondins f>au in niuntchundis jah niune garaihtaize. f>aiei ni f>anr-
8 bun idreigos. aif>f>au suma qino drakmans babandei laibun. jabai fraliusif) drakmin aiuamma. uiu 
9 tandeif) lukarn jab usbaugeif) razn jah sokeif) glaggvaba. unle bigitif). jah bigitandei gahaiiif) 

frijondjos jah garaznons qif>andei. f >ginof> mif> mis. unte bigat drakmein. f>ammei fralaus. 

INTERPRETATIO. 

consommandiiin, 29. ne forte, cum poneret fundamentum et non posset consummare, omnes hi adspicientes 
cteperinl dcridere eum 50. dicentes, quod bic homo ccepit adilicare et non potuit consuminare. 51. Aut 
qoi rex iens ruere contra alium regein ad bellutn, nonne sedens antea cogitat, sitne potens cum decem mill i-
bus o currere huic cum viginli millibus eunti contra se? 52. Alioquin &i non-est potens, adhuc procol eo 
existente mittens legatum orat pacem. 55. Sic j im quisque ves.ruin qui non renuntiat omni possessioni 
sna?, non potest esse meus discipulus. 54. Bonnm sal; verum si sal fatnum fit, quo conditur ? 55. Neque 
ad terram, non ad flmnm utile est; foras ejiciunt id. Qui habcat aures audientes, audiat. xv, 1. Fuerunt 
aolem ei appropinquantes se omnes lelonarii et peccatores audire euro; 2. et murmurarunt Farisaei et 
scribae dicenies, quod hic peccatores soscipit et edit-cum iis. 3. Dixi l autem ad eos hanc parabolam d.cens : 
4. quis homo vestrum possidens centum ovium et amittens unam harutn, nonne rclinquit has nonagiuta et 
novem in deserto et vadil post hanc amissam, donec invenit hauc ; 5. et inveniens ponit in bumeris ?uis 
gaudens 6. et venieus in domum convocat amicos et vicinos dicens ad eos : gaudele cum me, quod inveni 
ovem meam bauc amissam. 7. Dico vobis, quod sic laetit a fit in ccelo ob unum peccatorem poeniientem, 

3uam ob nonaginta el n>vem justos, qui non iod gent posnitenliae» 8. Ant quaedam mulier dracbmas habens 
>'cem, si amittrt dractnnam unam, nonne incendit lucernam et everrit domum el quaerit Jiligenler, donec 

ioveuit, 9. et inveniens convocat amicas et vicinas diceus : gaudete cum me, nam inveui drachmam, quam 

ANNOTATIONES. 

j»s monvipa nemo, qui sensum perspexerit, com isto 
viro docto habuerit. Quainquam confitemur lectio-
nem nos male habere, tamen nihil restai, nisi ut 
siaiuamus, Ulf. c. codd. T « eis aut ranpoe legisse et 
•locioritatcin codd. in eo tantum omisi>se, quod 
voces po hubaiu pro habaiu po (habealne haec) trans-
posuerit, qui tamen error librarii es-e videttir, voces 
enim aliquolies transposilas esse, ad I X , 56 inouui-
nius. Cxterum pro utliuhan St. X ustiiuhan. 

xiv, 29. mahtedi] cod. Arg. I l z . J . St. B. X m ^ -
tide, cf. J. xvin, 36. 

xiv, 50. timbrjan] J. St. timrjan. 

xiv, 31 riganno] sic editt.; cod. Arg. viga \ na, 
sine dubio falsum pro vigana, qoi est dativus vocis 
vigunt (bellum); sicquoque Grimm.Gr. IV, 105inter-
pretatur, el de duplicatione liltera? n comparari pos-
sunt, quae adnotavimus ad Gal. v, 15; ^aepius euim 
librariis accidii, u t l tleras aut syllabas, in fine lineae 
scriptas ab iuitio proximae repetereut, cf. ad J. I X , 41. 
Krravit l h . , qui viqanna pro gerundio (Ulf. illvttr. 
p. 154), aut pro infiniiivo, addita s>llaba na (p.245) 
liabuit; erravit etiam Z. , qui (cum Ih.) vigan ina con-
jecit, nam infiniiivus est veihan nott vigan; praelerca 
lioc vcrbtitn ponitur cum du (vid. Cor.) , xv, 52), non 
cum accusativo. Quid denique F . vigamma suo vo-
Joerit, nescilur.— pankeip] sic cod. Arg. pro usitato 
mkeip% uti xv, 22 biingip, xvn, 9 pank, xix, 51 
Wfii. — tiaiu]l. S l . B . X « l f l M» cajlcrnm gr. omn. 
post maJiteigt.—putundjo] J. St. B. X putundjom. 

xiv, 52. eipau] hoc ono loco iuveutum i . q. aippau 

= ti & fwye, Quce sequuotor jabai nhi mahteigs (sr 
non-est potens) sine duliio orla suot e glossa in mar-
gine adscripia ad explicandam minus Osiiatam parti-
culam, certe in graecis nullum eorum vestigium ap-
paret. — fairraimma] ] gr. — insandjands airu] ] 
gr. omu. 

xiv, 53. aigina teinamma] 1 gr. — vitan meint] 
vid. ad vs. 27. 

xiv, 34. jabaft St. Xjadai. 
xiv, 35. nt] St. nift, quod melus est. 
xv, 1. imma newjandans ] 1 gr. 
xv, 4. taihuntehund ] pro usitato taihuntaihund (vm, 

8 ; xvi, 6 sq.); caeteroin J. X taihunte hund, sicut 
paulo post niunte hund. fralutanin] J. St. X fra' 
tautanin, sic etiam vs. 6. 

xv, 5. utlagiip\ B. )t(utlaujip. 
xv, 6. 6ioaij St. X bigap. — fralutano] vid. ad 

vs. 4. 
xv, 7. pau] J. St. X p««- — niuntehundit] J. S l . 

Xniutehundat. — paiei) S». X P™i. 
xv, 8. tuma] quaedam, gr. omn. Tif (qttae), pro 

quo Ulf. per errorem rtg legil. —tailiun jabai] J. S i . 
X taihunja tai. — utbaugeip ] J. St. B, X utbaugeip. 
glaggvaba] sic cod. Arg . ; Hz. Z. X glaggvuba. 

xv, 9. drakmein] J. St. B.ytidrakmin, nam is cst 
castis lertius formae drakma (vid. vs. 8 ) ; nostro loco 
Ulf. forma grasca utitur, uii sa?pius — ein pro — riv, 
vid. M . xxvn, 62 paratkaivein (ira/caTxevijv), L . vn, 5 
tynagogein (ovvayuyw)% Rom. xvi, 22 aipittaulein 
(tViaToXiQv); Z . igiitir iilam fortuam injuria tentavit. 
— fralaut ] J. S l . B#. X fralausda. 
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19, II svaqipa Izvis. faheds vairf>if> in andvairf>ja aggele guf>s in ainis idreigondins fravaurhtis. qaf>iuYf)an. 

12 sums aihia Ivans sununs. jah qa[> sa juhiza ize du attin.atta. gif mis. sei undrinnai mik. dail aigiuis. 
13 manne jah disdailidaim sves sein. jab afar ni managans dagans brahia samana allala sa juhiza sunus 
14 jah aflaij) in land fairra visando jah jainar distahida [>ata sves seinata libands usstiuriba. b\pe |>an fra-
15 vasallamma. var[) huhrus ahrs and gavi jainata. jah is dugann ala[>arba vairf>an jah gaggands gaba-
16 ftida sik sumamma baurgjane jainis gaujis. jah insandida ina hai[J>s seinaizos haldan sveina. jah 
17 gairnida sad itan haurne. [>oei matidedun sveina. jah manua imma ni gaf. qimands [*aif iu sis qa[>. 
18 wan filu asuje attinsmeinis ufarassau haband hlaibe. i{> Ik huhrau fraqistna. usstandands gaggadu 
19 attin meinamma jah qi[>a du imma. atta. fravaurhta misin himin jah in andvair[>ja [>einamma. ju 
20 [>anasei[)s ui rm vair[>s ei haitaidan sunus [>eins. gatavei mik svcainana asnje [>einaize. jah usstan-

dands qam at attin seinamma. nauhjnnub [>an fairra visandan gasaw ina alta is jah infeinoda jah 
21 [>ragjands draus ana bals is jah kukida imma. jab qa[>imma sa sunus. atta. fravaurhta in hisnin jab 
22 in andvairf)ja J>einamma. ju f)anaseif)S ni im vair[>s ei haitaidau sunus [>eins. qa[> [>an sa atta du 

sk dkam seinaim. sprauto bringif) vasija [>o frunrlston jah gavasjif) ina jah gibhb figgragul[> In handu 
25 isjah gaskoh ana fotuns h. jah briggandans stiur [>ana aiidan ufsneif>if>. jab maijandans visam 
24 vaila. unte sa sunus meins dau[>s vas jah gaqiunoda jah frahisans vas jah bigitans varf). jab dugun-
25 nun visan. vasuf)f)an sunus is sa al[>iza ana akra jah qimands atiddja new razn jah gahausida sagg-

26 , 27 vins jab laikans. jah athai ands sumana niagive frahuh. wa vesi [>ata. Jwruh is qaf> du imma. f>atei 
28 brof>ar f>eins qam. jah ufsnai[> atia [>eins siiur [>ana akdan. unte hailana ina andnam. [>anuh modags 

INTERPRETATIO. 

amisi. 10. Sic dico vohis, laetiiia fit in facie angelorum Dei ob unum poenitentem peccatorem. I I . Dixit 
autetn : hominum quidam habuit duos Alios, 12. et dixit hic junior eorum ad patrem : pater, da mihi, 
quae contingit me, nartem proprii; el divisil iis pnssessionem soam. 15. Et post non moltos dies tulil in-
iinutn omne hic junior filius et abiit in terram procul exsistentem et illic dissipavit banc possessionem suam 
vivens effrenate. 14. Gum autem vacuuscsset omni, facta-est fames magua per regionem illam, et is coepit 
egeous lieri. 15. Et iens dedit se cuidam cixium Ulius regionis, et misiteum agri sui pascere porcos. 
16. Et cupit sat edere siliquis, quas ederunt porci; et homo ei non dedit. 17. Veniens tum in se d ix i t : 
quam mulium mercenariorum patris inei abtmdantiam habent panium, verum ego fame perdor; 18. surgens 
vado ad patrem meum et dico ad cum : pater, peccavi mihi in coelum et in facie tua; 19. jam ampjius non 
sum digntts, ut vocer Alius tuus; fae me uti untim inerccnariorum tuorum. 20. Et surgens venit ad patrem 
suum; adhuc aotem procul exsistentem vidit eum pater ejus et misertus-est, et currens cecidit supcr collum 
ejus et osculatus-est eum; 21. et dixit ei hic filius : pater, peccavi in coelum et in facie tua; jam amplins 
non sttm dignus, ut vocer fllius tnus. 22. Dixit autem bic pater ad servos suos : subito aiferte vestem hanc 
primam et vestite enm et date annulum in manum ejus et calceamentum in pedes ejus, 23. et allerentes 
vitulum hunc saginatum dissecate, et edentes epulamur laule; 2 i . nam hic filius rneus mortuus fuit et 
revixit, et amissus fuit et inventus factus-est; et coeperunt epulari. 25. Fuit autcm filius ejus hic inajor in 
agro, e> veniens adiil prope domum et audivit caniiones et ludos, 26. et advocans quendam puerorum in-
lerngavit, quid essel noc. 27. Tunc isdixit ad eum, quod frater tutts vcnit, el dUsecavit pater tutis vitu-
luin huuc ^ag iiatum, nain sanum eutn accepit. 28. Tunc iratus factus-est et non voluit intrare, verum 

ANNOTATIONES. 

xv, 10. aggele] sic cod. Arg. uti tx, 26; J. St. B. 
X aggilum. — idreigondint fravaurhiis] ] gr. omn. 

xv, 12. tei undrinnai mik] siccod. Arg. ; J. S l . B. 
X so undrinnanein, pro quihis L . mullo melius po 
undrinnandein conjecit; Ih. Z . )e( tei undrinnai mis. 

xv, 15. in land fairra visando \ vid. ad xix, 12. 
xv, 1 i . alabarba] sic cod. Arg.; J. St. B . X 

parba% quod Z. male pn bat, aut aitparba (qtmd nou 
mclius f-st) leg<ndum esseccnsel; vid. Grim. II. 627. 

xv, 15. baurgjane] J. St. X banrjane. — jainis 
gaujis] ] gr. omn. — haipjos) agri, genilivus locum 
iudicans, quo mittebaiur, sic Mc. iv, 55. L . xtx, 12; 
vid. Grim. III. 127. 

xv, 16. sad Han) S l . X j c l . , caelerum Ulf .c . codd. 
et verss. xopTOeOow' legisse videlur.—immo] gr. 
omn. post gaf. 

xv, 17. qimandssis] } gr, omn.—ufarassau] St. 
X ufaraslau. —ik] UIL c. codd. 0 ^ i . 

xv, 18.mis] vid. ad"M. xxvu, 4. — in] pr. St. X 
xv. \9.ju] Ulf. aut pro xat, quod. h. I. plerique 

codd. hat)ent, posuii, uti Mc. ix, 15 el infra vs. 21, 
neque cum Griesb. xou omisisse dicendus est; aut 
si xat non leg t, pleonastice adverbio panaseipt, uti 
L . xvt, 2 adverbio panamait, addidil, namju ni pro 
8olto panateipt ni gracco ouxirc sappius responuet, 
v.d. Rom. vii , 17, 20; Eph. n, 19: Philcur. 16. 

xv, 21. ju] vid. ad vs. 19. — haitaidau] i . X n a *-
laudan. 

xv. 9.1. atla] Sf. X ^rla. — teinaim) J . St. X 

name. — tprauto bringip) J. S l . B. X i U n $ tobrigg; 
cxtcrum sprauta 0 gr. ei de bringip pro briqgip vid. 
ad xiv, 51. — figgragulp ] J. X hg^ragulp, St. X 
fingraqulp. 

xv, 24. varp ] St. X varpa. — visan] J. S l . B. -f 
vailavitan, quod additamentum eis sensus requirere 
videtur; ?ed nesriverunt i l l i , visan h. I. non esse 
verbum substantivum, sed significare eptilari et ad 
eorum genus pertinere, qoae Grim. I. 842, x enarra-
vit, quod autem vaila vs. 25 addilum h. I. omisit,sac-
pius Ulf. sic facere solet, ut eorundem verborum 
composilorum altero proximesubsequenle pariiculam 
noit repetat, vid. L . xix, 5 dalap attteig ei vs. 6 so-
lummodo atstaig, quamquam utrumque proxara&uvttv 
posilum est; alia ejusmodi dicla co. egimus ad T i m . 
I, v i . 6 

xv 25. alpiza] J. S l . B. . . plza. — akra) J. St. 
X lande, B. X landa—iah] U f. 0 — qimands— 
new] J. St. B . X mippanei gavandida sik jah aiHdja 
newa. —;a/i] sec. et, 0 gr. omn. — saggvins] hinc 
usque ad vs. 27 ufsnaip J. S l . B. lacuiiara babeut; 
hapc difficilia in cod. Arg. lectu l l i . recte eruit. 

xv, ll.ufsnaip) sic cod. Arg. ; Hx. prima manu)a 
aftnaip; crrant igitur Z . et Wa» kemagel Deutsch. 
Leseb. I, pracf. p. xxvi afsnaip codicis Arg. tectionem 
esse diccntes. 

xv, 28. ip] verum, gr. owv, Ulf. c. codd. it, vid. 
ad Gnr. I, xv, II . — ut] foras, p gr. oron. vid. Mth 
lx , 52. 
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29 varf tab ni vilda inngaggan. if> alla is usgaggands ut bad ina. f>aruh is andhafjands qaf> du aliin. sai. 

sva filu jere skalkinoda |>us jab ni wanbun anabusn |>eina ufariddja. jah mis ni aiv aigafl gaitein ei mi(> 
30 frijondam rueinaim bivesjau. if> f>an sa sunus f>eins* saei fret f>ein sves mif> kalkjom. qam. ufsnaisiimma 
31 stiur^ana alidan. f>aruh qaf> du imma. barnilo. f)u siuteino mif) mis vast jah Is. jah all f)ata mein 
52 f>ein i s i . vaila visan jab faginou skuld 'vas. unle brof)ar f)eins dauf>s vas jab gaqiunoda. j-fa fralu-

XYI, 1 sans jah bigilans varf>. qaf>uf>-f>an du siponjam seinaim. manne sums vas gabeigs. saei aihta fau-
2 ragagjan. jah sa fravrohif>s varf) du imma ei distahidedi aigin is. jah atvopjands ina qaf> du imma. 

duwe f>ata hausja framfms. usgif raf>jon fauragaggjis f>einis. ni magt auk ju f>anamais fauragaggja 
3 yisan. qaf> f>an in sis sa fauragaggja. wa taujau. f)andei frauja meins afnimif) fauragaggi af mis. gra-
4 ban ni mag. bidjan skama mik. andf>ahia mik wa taujau. ei f>au bif>e afsaljaidau us fauragaggja. 
5 andnimaina mik in gardins seinans. jah alhaitands ainwarjanoh faihuskulane fraujins seinis qaf> 
6 f>amma frumtsijn. wan filuskalt fraujin meinamma. f)arub qaf). tiibuntaihund kase alevis. jah qaf> 
7 du Imna. nim f>os bokos jab gasitands sprauto gamelei fimli^uns. f>af)roh f>an du anf)aramma qaf). 

af)f>an f>u wan filu skall. if> U qaf>. taihuntaihund mitade kaurnis. jah qaf) du imma. nim f>us bokos 
8 jah melei ahtautehund. jah hazida sa frauja f>ana fauragaggjan invindif)os. unte frodaba gatavida. 
9 unte f>ai <u jos f>is aivis frodozans sunum liubadis in kunja seinamma sind. jah ik izvis qif>a. 

laujaif) Tzvis frijonds us faibufuraihna iuvindif>os. ei f>an ufligaif). andnimaina izvis in aivcinos 
10 h!eif>ros. saei triggvs ist in leitilamma. jab iu managamma triggvs ist. jah sa in leitilamma 
11 untriggva j . h in managamma untriggvs ist. jabai nu in invindamma faihuf>raihna triggvai 
12 ni vaurfmf). f>ata sunjeino was izvis galaubef). jah jabai in f>amma framaf>jin tiiggvai ni 
15 vaurfuif). f>ala izvar was izvis gibif). ni ainshun f>ive mag tvaim fraujam skalkinoa. andizoh 

INTERPRETATIO. 

pater ejus eziens foras oravrt eom. 29. Tunc is respondens dixit ad palrem : ecce, lam multum annorum 
scrvivi tibi et non unqoam prxceptum tuum prxterii, et inihi non uuquam dedisti capram, ut cum amicis 
meis epularer. 30. Vcrum cum hic lilius tuus, qui voravit tuam possessionem ctim meretricibu% venii, 
dissecasti ei vitulum huuc saginatum. 31. Tunc dixit ad enm : filiole, to semper cum mefuisti el es, el 
omne hoc meum, tuttm est. 52. Laule epulari et gaudere debitum fuit, nam frater tuus raortuns fuit et 
revixit, et amissus et invcntus luit. xvi, 1. Dixit aulem ad discipulos suos : hominum quidam fuit dives, qui 
babuit villicum el hic diffamatus fuil apud eum, quod dissiparet bonum ejus. 2. Et advorans eum dixit ad 
eam : cur hoc audio de te? redde rationem vijlicationis tuae, non potes eniro jam amplius villicus esse. 
5. Dixit autcm in sehic villicus: quid faciam, quia dominus meus aufert villicaliouem a mc; fodere non pos-
sum, mendicare pudet me. 4. Deliberavi apud-me, quid faciam, ut fortasse, cum amovear e villicatione, 
recipiant me in domos suas. 5. Et advocans unuinqtiemque debitorum domini sui dixit huic primo : quam 
mullum d bcs domino meo ? 6. Tuuc d ix i t : centum cadorom olei. Et dixit ad eum : sume tibi (itleras et 
sedens subiio scribe quinquaginla. 7. Deindeautem ad alterum dixi t : at tu quam mulium debes? Verum 
isdixit: centum cororum trilici. Etdixit ad eum : surae tibi litteras et scribe octoginla. 8. Et iaudavit hic 
dominushunc viUimm iniquitatis, qtiia prudenter fecit; quia hi filii hujus seculi prudentiores liliis lucis in 
geoere suo sunt. 9. Et ego vobis dico, faciatis vobis amicos de divitiis iniquitatis, ut cum subjareati», reci-
piaot vos i n aUernas tabernas. 10. Qui fidelis est in parvo, etiam in multo fidelis est; et hic in parvo infi-
delisetiam in multo infidelis est. 11. Si igitur in iniquis divitiis fideles non facti-estis, hoc vcrtim quis vobis 
credil? 12. Et si in boc alieno fideles non facti-estis, hoc vestrum quis vobis dat? 15. Non untis servorum 

ANNOTATIONES. 
xv, 2) . paruh]Si. -t- panuh. —tkaikinoda} ser- xv,4. — bokot] St. X hokot. — fimtigunt) sic cod. 

Vm, gr. omii. oWcuw. — bivetjau] epularer; Ullilam Arg. ; J . B . Z. -t- fimftigunt. 
etptmiaa» pro tvffxnQu cutn cod. D legisse GrL sb. xvi, 7. tailnintaihunj] vid. ad vs. 0. 
audacius contendit. xvi, 8. tunjot ] pro tunjut, vid. ad iv, 15. 

xv, 50. fret) librarium falso pro frat scripsisse, X V I f i 0 # triqgvt] J . St. X triggva. — leitilamma] 
Gritn. I. 841 recte arbitrator, seqoitur eum Wac- p r < i | l d e a D f i a c v o c c U 8 l | u e a d linetn versus J. St. 
*ern. I I - . . lacunam habent, quamquam in cod. Arg. locus mie-

xv, 51 . rattjah t i j fuisli el e••,, gr.,omn. solnm- g e r e x s l a l f n c c | , abei, quod lectionem diflicilem 
modo i l , Ulf. c. verss. lat. — all. ] J . St. X ^la. r e ddai . Caeterum pro leitUamma olroqnc gr. omn. 

xv, 52. vaiia vitan] J . St. B. X JC j . ; nrterum « i ( r T J ( ) > $ a _ untriggva ] B . -t- taei — ilun-
Ulf. • «c. — faginon) J . X fatinou. - Oio^ar] Ulf. I r i g * ' J-
ccodd. ^ ^ - ^ ^ O ^ ^ ^ ^ n a . *vi 11. faihupraihna) B. X frihupraihna, sic 

xvi, 1. ^anlUlf. c. codd. et ver-s. <> xai.—taei] St. . j J 3

1 y J ^ i f 
TVTZV: fi B\fia'IfiZZa^ ™ . 45. andizuh) it.de usque ad finem vers.is J . 

a^hifXL^\1B T d S d a ^ S c o d c i * A r « ' «•nlfesitp est verbum inccrtae orig.t.is 
-^VHIZZA *L v CuMhu\ f^raaaaaii^ " significationis (Griro. III, 15); gr. omn. i> y«P, 

m ^ L I S l . ^ J n S i i r d * q»od Ulf. in loco Uallelo II. vi,24\ntejabai (nam 
LT , t ~ 1 p a n a m a i t ] h S l ' X J C U ' C L si) reddidit, undrconjici potesl, andhuh siguifica-
a u x v , i » . n n n n r t Ml- mnn-\ lionem contra, alioquin habcre. — aippau) B. X 

i v i , 5. fouroaaaoi] J . St. X faurugaggjt.-m mag] ^ _ flnd'i/o^] s i c i n c o d . Arg. scr.ptuin esse 
X nim ag* , / w . videlur. scd cerlo dici non potest, quia liilerae admo-

xvt, 4. ei Pau) J . S i . X eipan; cxiemm />au ( « ) J I U « eVa^eTu™ B. and . . conjecit ipse X 

StttiaSft cod A r g . h . . . etvs. t ^ / ^ & ^ 1 ^ ^ " " S ' 
Scq.;B. Ilu. Z. utroquc loco taihuntchund, vid. ad 1 , 1 m a m ' 0 m m * 
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ainana fijaif) jah auf)anna frijof). aif)f>au ai namma andtilof) i|) atif>aramma frakann. ni magnf> 
44 gitfw skalkinon jah faihuf>raibna. gahausidedun f>an ])0 alla jah f>ai fareisaieis faihufrikai visandans 
15 jah himamindedun ina. jab qaj) du Im jtis sijuf). juzei garaihtans domeif) izvis silbans in andvairf>ja 
lu manne. if> guf) kann hairiona izvara. unte f>ata hauho in mannam andaset in andvairf)ja guf>s. viiof> 
17 j i h praufeteis und iohannen. f>af>rob f>iudangardi guf>s vailtmerjada jab wazub in izai nauf>jada. Tf> 
18 azetizo ist himin jah airf)i hindarleif>uif>au vitodis ainana vrit gadriusan. wazuh saei afietandsqen 
19 ^eina jah liugands anf>ara horinof). jah wazuh saei afleitana liugaif). horinof). af)f>an manne soms vas 
20 gnbigs jah gavasids vas paurpaurai jah byssaun jah vaila visands «laga wammeh bairhtaba. if> unleds 
l21 suins vas namin haiians lazarus. sah atvaurpaus vas du daura is banjo fulls. jah gairuida saf> itan 

drauh>no f>izo driusandeino al biuda f>is gabeigins. akei jah hundos atrinnandans bilaigod» don ban«-
22 jos is. varf) f>an gasvilian f>amroa unledin jah briggan fram aggil m iu barma abrahamis. gasvali f>an 
25 jah sa gabeiga jah gafulhais varf>. jab i i haljai ushafjands augona seiua visands in balveinim gasaw 

21,xvn,3 f>an abraham fahr;if>ro jab lazzaru in barmim is. j:ih is ufbr<>pjands. jabai fravaurkjai brof>ar 
4 f>eius. gasak imina. jah f>an jabai Idreigo sik. fralelais imma. jah jabai sibun siufnm ana dag fravaurk-
5 jai du f>us jah sibun sinf>am nna dag gavandjai sik qif>ands. idreigo mik. fraletais imma. jah qefmn 
6 apaustauleis du fraujin. biauk uns galaubein. qaf> f>an fiauja. jabai habaidedeif) galaubein svekaurno 

sinapis aif>f>au jus jabai qif>eif> du bainabagma f)arama. ns'ausei fwik us vaurtim jab ussatei f>uk in 
7 marein. jab audhausidedi f>au izvis. w.«s fpan izvara skalk aigands arjandan af>f>au haldandau. saei 

INTERPRETATIO. * 

potest dtiobus domiuis senire, alias unum odit et alierum araat; aut nni adhaeret, verum alterura 
roiitcmnit; non poiestis deo servire et div.tiig. 14. Audiverunt autem haec omnia eiiara hi Farisai, avari 
c\sisientes, ct deriserunt euin. 15. Et dizit ad eos : vos estis, vos-qui justos judicaiis vos ipsos io facie 
booiiiium, vcrum Deus noscit corda ve.tra, nam hoc altum iu hominibus, abomiuabile in facie Dei. Iti. Lex 
tt piofetae tisque lohannem; deiudc regnum Dei evangelizatur et quisque in id compellitur. 17. Veruin fa-
fr.ltusesi coelum el terram perire, quaiii 1 gis unutn apieem cadere. 18. Quisquc qui dimittens uxorcm suam 
ct duceus aliam, nioechatur; et qtiisque qui dimissam ducit, mcechatur. 1'*. At homintim quidatn ftiit dives 
ct v i stittis fuit purpura et b>sso et laute epulans die quoque splendide; 20. verttra p:>upcr quidara fuit • o-
iuine voca us Lazirus, hic piojectus fuit ad januam ejus, vulneribus plenu-. 21. Et cupil sat edere micis 
his cadctitibu» a niensa bujus diviiis, scd ctiatii canes accurrentes lamberunt vulnera ejus. 22. Factum-est 
ati:em mori huic pauperi et ferri ab angelis iu sinum Abrabaini; niortuus-est autera etiam hic dives et se-
ptiltus fuit. 25. Et in inferno at ollcus oculos suos, exsislens in cruriatibus, vidit auteiti Abrahamum procul 
cl Lazanitii in siuibus cjus. 24. Et is exclamans — xvu, 5. — si pcccet frater tuus, increpa eun, et autem 
si co.ivertat se, remiuas ei. 4. £t si septem vicibus per diem peccet iti te et septem vicibus per diemcou-
verlai se d.cens : couvcrto me, remittas ei. 5. Et dixerunt apostoli ad dominnm . adaoge nobis (idem. 6. 
hixit uutcm domiuus : si haberetis lidem sicul granum sinapis, fortasse vos si dit ereiis ad morum hanc : ex-
s.dvc te e radicibus et expone te in mare, et obediret fortas_e vobis. 7. (Juis autem vestrum servum babcns 

ANNOTATIONES. 

xvi, 14. Farei&aies] B. X farei$aie$. — bimamin- temporalibus aut pirttcipiis, in apodosi addere, vid. 
tiidnn] sic cod. Arg. et editt. aine dubio X ; Grim. I. L . u , 42. — lazzaru] J . St. X tazatum, B. lazaru. 
8i8, pro bimaminidedun dictuin, uobis bimamidedun X V I I f 3 # j u b a i ] n u m U l f # ^ o r a i 8 C r i l f u l i G r i e s b . 
.cribetidumessevldeiur. co. tndi t , certo dici noo potest, qoia an e jabai in 

xvi , 15. hairlona] J . St. B. X kairvma. —hauho] c o d . Arg. quaedam desiderantur, quorum ulltma vox 
gr. omn. post mannam. — anda$et] J . St. X a n ip fuisse vidclur, solcmne est enim Ulfiae dicerc ip 

xvi, 16. naupjadu) compelliiur, Ulf. verba gr. id jabai = ezv 6*i, cc 5i. — fravawkjai] Ulf. c. co\ld. ct 
dicrntia : ad id (sc. occtipandum) vim adhibent, non vcr^s. 0 e>; ai. — iheigo] J . X idreip. 
.uudlexit et 0r«S.T«i verbura mediuiu pro passivo ba- A i b u n $i m ] j S u B x . _ ^ . -
b nsse %idetur, id quod sensutn turbat. Ncc naupjan j ^ aaHa:$

 r 1 1 ' 1 

P*;u«'o UaZtaQxi aple respoudet, est id potius ana- * * . . L . 
m thtjan (U. xi , 12). naupjun auletn = u^xyr^ L . 6 - a*f>Pmiu* jabatqipet[>]zui vossi diceretis, 
\iv i 3 * cf. Skeir 58, 2. 8 r- o m n * »̂ *7«vi «v. Le«iio nostra sensom pervcrtit; 

xvi, 17. \p] St." + jah.-vrit gadrtutan} J . St. B. r!Jl | | . iJ l' , i r P ^ i c . i l a graecura 5v exprimens, qunecom 
• • rruta diusan. *H aippau (M. xi , 23; J . xiv, 2. 7, 28; xv, 19; xvut, 
* «... u . — ^ i c i w mr » 3 u ) » reslal jaflai, quod aliquando in margine positum 

n ' 1 , f l o1 . S ! # v £ ' * ~ a f l e a ' J U ' * b aliqoo, qni »V pro i«v dicium esse puUvit idque 
i * ? ^ ! - 4 i . . » v o c e iabni wddeiidum es e indicare voluit, dehtdc 

xvi, 19. bg$$aun] J . S i . X byttaum. -jah] tert. et, a u l e r o a i i b r a r i o i n l c x U l I I I iUatum, nunc ejiciendum 
0 ur. ..mii. — vadavi$and$] ediu. X J C L , vid. ad xv, e l l c g e n dura est : aippau jut qipeip. Ju$ (vos) ab 
r»i. — daya wammeh] cdiii. X jct. oran. gr. omissum, simili loco invenilur etiam addi-

xvi, 20. haitans] v calus, 0 gr. omn. — ianl hicque, u m J . xiv, 28 jabai frijodedeip mik. aipbau j*$ fagi 
i r. omu. o,', vid. ad Joan. xvui, 2(>. — fulls] J . S l . nodedeip. Caeterum de qip/p pro qcpeipvid. ad vm, 
•< /><'<> 56. — andhuueidedi] S l . X andhauseidei. 

xv, 21. *apii*»] J . St. B. X M ^ « . - bilaigo- x v | | f 7 a r j a n d u n ] j . S t . X ariandam. - halaan-
d i«H\ J . S l . X bdaigvodedun; Llf. c. codd. tntht- j . S u ^ n^ndam. -atgaggandin) J . St. X 
/. v pro UKOMX** legtsse videtur. qimandim. — hindarieip anuhkumbet] J . B. X Midor-

xvi, 22. briggan) Ulf. 0 «vrov. ieipa nuli kuntbei, St. X hindarlei panuh kumbei; ve-
xvi, 23. pan) siccod. Arg.; B. Ih. Z . X Pana* vid. ram lectionem L . jaiu pridem iuvenit, vid. ad M c 

ad J . v, 56; caUcrum ° gr. omn.; solet quidem Ulf. xiv, 41. 
iuierdum banc paniculain, prxcedentibus particubs 
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8 atgaggandin af haif>jai qijjai sun.«. hindarleif) anuhkumbei. ak niu qif>if> du immn. manvci. wa du 
naht inaijau jab bigaurdans andbahtei mis. unle matja jah drigka. jah bif>e gamatjis jah gadiigkais 

9, 10 f>u. iha f>ank f)us fairhailis skalka jainamma. unte gatavida. f>atei anabudan vas. ni man. sva jah jus. 
f>an latijaif) alla f>o anabudanona i/.vis. qif>aif>. f>atei skalkos unbrukjai sijum. unte f>atei skuldedi m 

11 taujan. gatavidedum. jah varf) mif>f)anei iddja is in iairusalem. jah is j>airbiddja f)airb midja sama-
12 rian jab galeilaian. jah inngaggandin imma in suma haimo gamotidedun imma (aibun f)rulsflllai 

13, t4 mans. f>aih gastofnin fairraf>ro. jah silbans usbofon stibna qif)Sndans. iesu lalzjand. armai unsis. ja*j 
gaumjands qaf> du im. gaggandans ataugeif) izvis gudjam. jah varf> mif)f)anei galif)un gahiaiuidai j . 

15 vaurf>un. if> ains f)an ize gaumjands f>ammei hrains varf*. gavandida sik mif) stibnai mikilai hauh- ' 
1G, 17 jands guf>. jah draus ana andavleizn faura fotum is avilitidonds imma. sah vas satnareites. andhafjands 

18 f>an iesus qaf>. niu laihun f)ai gahrainidai vaurf>un. if> j>ai niun war. ni bigitanai vaurf>un gavand* 
19 jandans giban vulfxi guf>a niba sa aljakunja. jah qaf) du imma. u^standands gagg. galaubeins f>einai 
20 ganasida f>uk. fraihans f>an fram fareisaium. wan qimif) f)iudangardi guf>s. andhof im jab qaf>.*n 

'21 qimif) f>iudangardi guf>s mif> atvitainai. nih qif>and. sai Iier. nf)f)au sai jainar. sai auk friudangardi 
22 gnf>s i n izvis ist. qaf> fnn du siponjam. af)f)an qimand dagos. f)an ^airneif) ainamma f>ize dage su -
25 nuns mans gasaiwau jah ni gasaiwif). jah qif>and izvis. sai her. aif>f>au sai jainar. ni galeif>aif> nih 
24 laisijaif). svasve raihlis lauhmoni lauhatjandei us f>amma uf himina in f>ata uf himina skeinif). sva 
25 vairf>if> snnus mans in daga seinamma. af)f>nn faurf>is skal manag gaf>ulan jah uskiusada fram f>am-

26, 27 ma kunja. jah svasve varf> in dagam nauelis. svah vairf)if> jah in dagam sunaus roans. etun jah drug-
kun. liugaidedun jah liugaidos vesun nnd fnnei dag galaif) nauel in arka jah qam roidjasveipains jah 

28 Iraqistida allans. saroaleiko jah sve varf) in dagam lodis. etun jah drugkun. bauhtedun jah frabauhte-

INTERPRETATIO. 

arantem ant pascentem, qui regredienti ab agro dicat slatim : prodi accumbeque; 8. sed nonne dicit ad 
eum: para quod in nocte edam ct cinclus iniuistra mihi, dom edo el bib», el posthac edas et bibas tu. 9. 
Numgratiam libi promitlis servo i l l i , quia fecil quod praeceptum fuil ; non puto. 10. Sic etiam vos, cum 
(aciatis omnia baec pracepta vobis, dicatis, quod servi intitiles sumus; nam quod dcbuimus facere, fecimus. 
II. Et factum-est dum ivit is in, lerusalem, et is transiil per media n Samariam et Galilaeam. 12. Et in -
eunte eo in quemdam vicorom, occurrerunt ei decem leprosi homincs, hique sleterunt procul. 15. Et ipsi 
levarunt vocem, dicentes : lesu priecepior, miserere nostri. 14. Et observans dixit ad eos : euntes osten-
dite vos sacerdotibus! E l faclura-est, dum iverunt, mundati facti-suntA 45. Yerum unu< tum eorom obser-
vans quod mtindus factus-esi, converlit se cum voce magna ezaltans ftsum, 16. ct cecidit in vultum anto 
pedes ejus, gratias-agens ei, bicque fuit Samarites. 17. Respondens autem Iesus d i z i t : nonne decem hi 
routidati facti-sunt, verum hi novem ubi, 18. non inv<*nti facti-sunt Convertentes dare gloriam Deo, nisi 
hic alienigena ? 19. Et dixit ad etim : surgens vade, lides tua sanavit te. 20. Interrogatus autem a Fari-
saeis: quando venit regnuro Dei, respondit iis et dixi t : non venit regnum Dei cura ebservatione, 21. neque 
dicunt: ecce Iiic, aut ecce il l ic! ecce enim regnum Dei in vobis est. 22. Dixit autem ad discipulos : at ve-
niuul dies, cum cupitis uno horum dierum fitios hominis videre el non videlis. 25. E l dicum vobis : ecce 
bic, aut ecce il l ic, ne eatis neque sequamini. 24. Sicut enim fulgur fulgens ex hoc sub coelo in hoc sub 
tttlo lucel, sic lit filius hominis in die suo. 25. At antea debet multum pati et rejicitur ab hoc geuere. 26. 
Et sicul faclum-est in diebus Noelis, sic lit etiam in diebus filii homini>. 27. Ederunt et bibemnt; uxores-
daxerunt et nuptae fuerunt usque quem diem ivit Noel in arcaui et venil diluvidm et perdidit omnes. 28. S i -
militer eliam sicut factum-est in diebus Lodi, ed rnnt ct biberunt, emerunt et vendiderunt, plantarunt, aedi-

ANNOTATIONES. 

xvn, 8. nat matjau] edilt. X JcL; caeterum B . xvr , 17. pai] pr. hi, Ulf. c. gr., qui ovroe Icgunt 
conjecit X toaduh nahtmatjau, nec meiius L . wa du idque post 3sx« ponunt; aut si mavis, transponas loi-
nahtmatjan. hnn pa et legas pai taihun, cf. ad ix, 55, et xiv, 28. 

xvn, 9. iba) sic cod. Arg. pro usitato ibai, cf. Grim. xvu, 19. utstandands] J. X usstandans, St. Z . -t-
III. 284. — pank pus fairhaitis] s.c cod. Arg.; J. St. ustandands. 

bankius fairhuitei, B. X pankp u>fairhaitip, Ih. X xvn, 20. fraihans] J. St. X fraihahds. — andhofl 
j)ai nkp usfairhaitis. Locus, interpretibus diffuilior v i - J. St. B. X andhaf. 
ios, a Zabnio recte ooiistiiutus, re pondet graecis ver- xvu, 21. qipana] St. X qipands. 
bis; Ulf. cnim meditim «x 1 1 aa*dito pronomine xvu, 22. apban] a i , 0 gr. oinn. — pize] horom, 
bus reddere volu t, quam ob cau.am nequc pau, quod 0 gr. —sununs] cod. Arg. sunus9 pro quo Z. Benzclii 
1.conjecit, n*qtie /> s, qnod Rw. proposnit, hoc loco coujecturam sunaus (emere in lextum rec^pit. Ulf. 
admittitur; cf. M . v, 42 leiwan sis (davst?«?0ac), Mc. sine dubio locum male iutelleclum male interpreiaus 

A 'agkjan sis (luxkoyittatiou), ci*. J. IX, 22. Tit. i , esl. De sununs recte judicivit Ettmuller I. I. p. 585, 11,6 500 
14 a[wa\ 

^
10070» sis (anoGTpiytvQzi). Caeteruut dc pank scriplum est enim propter sequens mans pro sunu9 

]k bcripto, vid. ad xiv, 51. cf. ad Cor. I, vi , 16 et nostra : Beitrage zur Textbe-
xvii, 12. paih) J. St. X Pa*t ^e Pain P r o J^oici vid. richtigung, e ic , der Skehrems (id esl additamenta ai 

ad J. XVIII, 26. textum, eic.) p. 55; sic fortasse ctiam Sk. p. 48, 7 
xvn, 45. ushofon) sic cod. Arg. pro usho[unf vid. pro attcins veitvodeins legendum est attihs veitvodei. 

ad lv, 15. xvn, 25. manag gapulan] J. St. X managai pu'an. 
xvii, 14. gtHjam) J. B. X gudjan. xvn, 26. nauetis] gr. oran. N65«; a Gothis conton % 
xvii, 15. hrains varp) purus factus e*t, gr. e«9i}, iis nominibus propris, quae in vocalem desinunt, sau-

snspicari possis. UIL c. codd. et verss. legisse ex«9«- pius alfigi solce, ad Cor. II, vi , 15 mouebimus. 
tivQn. cf. v, 13; M. vm, 3; .xi, 5. xv 1, 27. jah] pr. sec. ei, 0 gr. omn. 

xvii, 16. sah\ B. laiso adnotat, Ulf. x « . omi^is,e, xvn, 28. lodts\ gr. o m i . A w r tcnui consona scri-
vid. ad J. xvin, 26. ptum. — jaJi] scc. tcit. c , b gr. omn. 
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29 dim satidedun timrideJun. if>f>ammei daga usiddja lod us saudaumim. rignida svibla jali funin us 
30, 31 liimina jab fraqistida allaim. bi f>amma vairf>if> f>amma daga ei sunus mans andbuljada. in jainam-

ma daga saei sijai ana brota jah kasa U in razna. ni atsteigai dalaf) niman f>o. jab saei ana ha:f>jai. 
32, 33 samaleiko ni gavandjai sik ibukana. gamuneif) qenaislodis. saei sokeip saivata seina ganasjan. fraqis-

34 teif> Izai. jah saei fraqisteif) izai in meina. ganasjif) f>o. qifmizvis. f>atei f)izai naht tvai vairf>and ana 
35 ligra samin. ains usnimada jah anf>ar bileif)ada. tvos vairf>and malandcins samana. aina usnimada jah 

36, 37 anpara bileif>ada. jah andhafjandans qefmn du Imma. war frauja. if> is qaf> ira. f>arei ieik. jaindre 
XVIII, 1 galisand sik arans. qaf>uf>-f>an jah gajukon im. du f>ammei sinteino skulun bidjan jah ni vairf>an us-
2, 5 grudjans. qif>ands. staua vas sums in sumai baurg'guf> ni ogands jah mannan ni aistands. vasuf>-f>an 

jah viduvo in f>izai baurg jainai jah atiddja du imma qif>andei. fraveit mik ana andastaf>ja meinamma. 
4 jab ni vilda laggai weilai. afaruf>-f>an f>ata qaf> in sis silbin. jabai jah guf> ni og jah mannan ni aisla. 

5, 6 if> In f>izei usf>riutif> mis so viduvo. fraveila f>o. ibai ond andi qimandei usagljai mis. qap f>an frauja. 
7 hauseif) wa staua invindhbos qif>if>. if> guf> niu gavrikai f>ans gavalidans seinans J>ans vof>jandans dn 
8 sis dagam jah nabtam jah usbeidands ist ana im. af>f)an qif>a izvis. f>atei gavrikif) ins sprauto. If> 
9 svef>auh sunus mans qimands biugilai galaubein ana airf>ai. qaf> f>an du sumaim. f>aiei silbans trauai-

10 dedun sis ei veseina garaihtai jah frakunnandans f>aim anf>araira. f>o gajukon. mans tvai usiddjedun 
11 in alh bidjan. ains fareisaius jah anf>ar motareis. sa fareisaius standands sis f>o bad. guf>. Javiliudo 
12 f>us. unte ni im svasve f>ai anf>arai mans. vilvans invinda horos aif)f>au svasve sa motareis. fasta 
45 tvaim sinf>am sabbataus jab afdailja taihundon dail allis f>ize gastalda. jah sa motareis fairraf)ro slan-

INTERPRETATIO. 

ficarunt. 29. Verum qno die exiit Lod e Sodomis, pluit sulphure et igne e coelo et perdidit omnes. 50. 
Secundum hoc fit hoc die, quo fiius hominis revelatur. 51. In illo die qui sit super tecto el vasa ejus in 
domo, ne descendat deorsum sumere haec, el qui in campo, similiter ne verlal se reirorsum. 32. Recorda-
mini uxoris Lodi. 35. Qui quxrii a .imam suam servare, perdit eam, et qui perdit eam ob me, servat 
hanc. 54. 1 ico vobis, qtiod hac nocte duo liuut in lccto uno, tinus assuraitur et alter relinquitur; 55. duac 
fiunt moientes simtil, una asstm ilur, et aliera relinquitur. (56.) 57. Et respondentes dixerunt ad eutn : 
ubi, domine? Verum is dixit iis, ubi corpus, iliuc collgunl se aquilae. xvm, I . Dixit autem etiam parabo-
lam iis, propter quod semper debent orare et non fieri segnes, 2. diccns : judex fuil quidam in qtiadam 
nrbe Deum non timens*el bomin *m noo sestimans. ' 5. Fuit autem etiam vidu t in hac urbe illa et adiit ad 
eum dicens : vindica me adversus adversarium meum. 4. Et non voluit longa mora, post autem hoc dixit 
in se ipso, si etiam Deum non timeo el hotninem non cestiino, 5. verum propter quod molestal me haec vi-
dua, vindico hanc, ne usque-ad finem veniens affiigat me. 6. Dixit autem dominu* : audite, quid judex in -
justitijc dicit. 7. Verutn Deus nonne vindicet hos electos suos hos clamanies ad se diems et noctibus et 
patiens est in illisr 8. At dico vobis, quod vin licat eos subilo; verunt tamen fllius hominis veniens inve-
niatne fidem in lerra. 9. Dixit autem ad quosdatn, qui ipsi confisi-sunt sibi, quod essent jtisti, et aspernan-
tes hos alios, hanc parabolam :% 10. bomines duo adscenderunt in templum orare; unus Farisaeus et alter por-
litor. 11. Ilic Farisaeus stans sibi bnec oravit : Deus, gratias-ago tibi, quod non sum fticut hi alii homines, 
raplores, injusti, adulteri, aut sicul hic portiior; 12. jejuno doabus vicibus sabbati et do dcciinam partem 
oinnis quod possideo. 15. E l bic portitor procul stans non voioit nec oculos suos attollere ad coelum, sed 

* ANNOTATIONES. 

xvn, 29. tvibla jah funm] 1 gr. xvm, 3. vasup — viduvo] fuit — vidua, gr, omn. 
xvn, 50. pamma — ei] vid. ad i , 20. %ripa 3e Jv. 
xvu, 51. atsteigri} J . St. X oemai. xvm, 4. laggai] J . X tag<ja% St. X longa. — og] sic 
xvn, 55. tn meina] ob me. ° ' g — ganasjip] J . St. cod. Arg. , non oga, uli B. dicit. 

X Hbantaujip, quo gr. lectionetn faonQtnazi vel geao- xvm, 5. tp\ v rum, gr. omu. yc, pro quo Ulf. $i 
yovrio-et reddere voluisse videntur, sed cutn pleriaue legisse videttir. — uspriutip] St. X uttriutip. —ibai 
sint codd. qui «r&xrct legunt, non dubitamus quin tilf. und] J . S l . X l 0 a n i tn- — usagljai] J . St. B . X U M ~ 
hos secutus sit. gojai. 

xvii, 54. patei] quod, 0 gr.; U f . c. cod. m ap. Mi. xviu, 7. dagam— nahtam] diebus — noclibus, gr. 
— tvai vairpand]] gr. — aomiit] J . S l . X a m a (^d. omn. vuipag xai WXTOV, Ctterum S l . X napam. — 
ad Mc. x, 8); hinc usque ad finem versus iidem lac. ist] est,' 0 gr. oun. 

xvu, 55. tvos — malandeins) J . S . X iva* — n U r xun, 8. appan) at, 0 gr. omn. — i ^ svepauh] est 
iandans. — samana) J . lac , St. ° X * pro gr. 7r>iiv, vi I. ad xix, 27. — biugitai] sic cod. 

xvn, 56. Hujus versus initiuni (tvaivairpand) apud Arg.; J . S i . B . X bigiutai. Ih. Z . bigitai; vid. ad 
J . legitur, apud St. signum lactina.; sed in cod. Arg. M. ix, 28. Cael rum cave apa ab Uir. omissum esse 
liullum alicujus scriptionis vestigi«m apparet, nam dicas, nam eara particulam interrogativam addito illo 
Ulf. c. gr. hunc totuui versum • miit l . u reddidit. 

xvn, 57. im] J . -t- du im. —parei] J . S l . X paruh. xviu, 9. pan] Ulf. c. codd. 0 xat. 
— jaindre] J . St. B. X jainar; hiuc apu I B. lac. — xvm, I I . invinda) sic cod. Arg.; Hz. sec. manu et 
gaiisand] J . S i . X qumand, et iiide lacunam usque ad Z invindai; cuui inveniri vix possil, quo codicis 
finetu versus babent. Arg. lectio defemlatiir (naro loci Mc. m, 51 aipei jah 

xvm, I . skulua] J . St. X thulum. —usgrudjans) broprjus standandona ct similium omniuo alia ratio 
edilt. X nstrudjans^ quorii.n aticloritate deceptus, et esl), cum B. invin ans legendum esse dubilari non 
cum liiterx g et t non facile di-cerui possiut, Castill. debet, quam formam librarius imperieetam reliquit. 
etiara Cor. II, iv, 1 ei 16 ustrudjan* edidit; sed raoni- — aippau) Ulf. • xai. 
tus locis Eph. III, 13; Gal. v i , 9, ubi clarissime lectio xviu, W.jah] et, ^ gr. omn. — tailiundan dail aliis) 
qtiatn dedimus inveniebaiur, et denuo inspcctis codi- sic cod. Arg.; editt. X taihundondai altais. 
cibus, viiium jllud tmendavit. xviu, 13. seina)suos,°gr. omn.—ushafjan] gr.post 

xvtn, 2. vas sums] * gr. omn. Himina, 
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dands ni \i)da nih augona seina ushafjan du himina ak tdoh in brusts seinos qif>ands. guf>. hulfis s i -
14 Ja«s mis fravaurhtamma. qif>a izvis. aiiddja sa garaihtoza gaiaihans du garda seinamma f>au raihtis 

jains. unte sawazuh saei bauheif) sik siiban. gahnaivjada. !f> saei hnaiveif) sik silban. ushauhjada. 
15, 16 berun f>an du Iinma barna ei ira attaitoki. gasaiwandans f>an siponjos andbituu ins, if> iesus athai-

tands ins qaf>. letif> f>o bama gaggan du mis jah ni varjif> f>o. unie f>ize svaleikaize ist f>indangardi 
17. 18 gnf>s. amen qif>a izvis. saei ni andnimif) f>iudangardja guf>s sve barn. ni qirnif) in izai. jab fraii ina 

19 sums reike qif>ands. laisari f>iuf>eiga. wa laujands libainais aiveinons arbja vairfuui. qaf> f>an du im-
20 ma iesus. wa mik qifris f>iuf>eigana. ni aiushun f>iuf>eigs niba ains guf>. fx>s anabusnins kant. ni hori-
21 uos n i maurf>rjais ni hlifais ni galiugaveitvods sijais. sverai aitan f>einana jah aif>ein. if> is qafxih. 
22 f>ata allata gafastaida us jundai meinai. gabausjands f>an f>sta iesus qaf> du imma. nauh ainis f>us 

van is t . all f>atei habais frabugei jah gadailei unledaim. jah habais huzd in himina. jah hiri laisljan 
23, 24 mik. if> is gahausjands f>ata gaurs varf>. vas auk gabeigs filu. gasaiwands f>an i«»a iesus gaurana 

25 vaurf>anana qaf>. waiva agluba J>ai faihu habandans inngaleifwnd in f>iudangardja guf>s. raf>izo allis 
26 i«»t ulbandau fjairh f>airko nef>los f>airhleif>an'f>au gabigamina in [>iudangardja guf>s galeifmn. qefnm 
27 f>an f>ai gahausjandans. an was mag ganisan. if> i * qaf>. f>aia tinmahieigo at mannam mahteig ist a^ 

$8, 29 guf>a. qaf> f>an paitrus. sai. veis aflailotom allata jah laistidedum f>uk. if> is qaf>uh du im. amen qif>a 
izvis f>atei ni ainshun ist f>ize afletandane gard af>f>au fadrein aif>f>au brof>runs aif>f>au qen aif>f>au 

50 barna in f>iudangardjos guf>s. saei ni andnimai managfalf> in f>amma mela jab in aiva f>amma qi-
51 mandin libain aiveinon. ganimands f>an f>ans -ib* qaf> du im. sai. usgaggain in iairusalein jah tistiu. 
52 bada all f>ata gamelido f>airh praufetuns bi sunu mans. atgibada auk f> udoin jah biiaikada jah ana-

53, 51 mabtjada jah bispeivada jah usbliggvandans usqimand imma jah furidjin daga usstaudif). jah eis ni 
55 vaihtai f>is frofmn. jah vas f>ata vaurd gafulgin af im jah ni vissedun f>o qif>anona. varf> f>an mi[>f>a-
56 nei n wa va* is iaireikon. blinda sums sat faur vig du aihtron. gahausjands f>an managein faurgag-

37, 38 gandein frab. wa vesif>ata. gataihun f>an imma f>atei iesos nazoraius f>»irligaggib. if> is ubuhvo-
1NTERPRETAT10. 

percnssit in pectora sua dicens: Detis, propitiu* sis mihi peccatori. 14. Dico vohis, abiit hic justior pr;cdi-
catns ad doroum suam, qutm quidem ille; uam quisquequi ezaliatse ipsum, humilialur, verum qui humi-
liat se ipsuni, exaltatnr. 15. Tulerunt autem ad eum pneros, ut ens aitingeret; vidcntes autem discipuli 
ioerepartint eos; 16. vernm Iesus advocans eos dixit: sinite hos pticros ire ad ine et ne prohibete eos, nam 
borum taliuin est regnutn Dei. 17. Amen dico vob s, qui non aocipit regnom Dei, uti pucr, non vcnit in id. 
18. Et interrogavit eum quidam principnm dicens: magister bone, quid faciens vilae acterna» Itanres fiamf 
19. Dixit autem ad eum lesus : quid medicis bonum? nou ulius hotius nisi unus Deus. 20. Ilas leges nosti: 
ne moecheris, ne orc rias, ne fureris, ne falsus-testis sis; houora patrem tuum ct matrem. 21. Yertim is 
dixit: hoc omtie observavi e pueritia mea. 22. Audiens autem hoc lestis dixit ad cum : adhtic imius libi 
defectus est, omne quod hahes vende ei distribue pauperibus, ct habes thesattriim in coelo, et veni sequi 
roe. 23. Yerum is audiens hoc tristis factus-esl, fuit enim dives mullum. 24. Yidens atitem eum Iesus 
tristem factum dixil : quam difficulter hi |>ecuniam habentes itttroeunt in regnum Dei! 25. facilius enim 
est, ramelo per foramen acus trausire quam diviii in regnum Dei ire. 26. Dixerunl aulem hi audientes. an 
qois potest valere. 27. Verum is dixi t : hoc impossibile apud homines, possibile est apud Deum. 28. Dixit 
aotem Petnis : ecce, nos rcliquimus omne et secul-sumus te. 29. Yemm isdixit ad cos : amen, dico vohis, 
quod non ullus e-t horum relinquentintn domum aut parentes aut fratres atil uxorem aut liberos obregnmii 
Dei, 30. qui non accipiat mulliplex in hnc lempore et in aevo hoc veniente vitam aeteruam. 31. Assumenn 
aulem hos xu dixit ad eos : ecce, eximus in lerusalem el perficitur omne hoc scriptum per nrofetas de fiiio 
bomiuis; 52. traditur enim geniibus et illuditur et violatur et conspuitur, 55. et perciiiientes occidunt 
eum et tertio die exsurffii. 54. Et ii uoti quidquam hujus inlellexerunt, et fuit hoc verbum absconditum ah 
iis, ct non sciveninl baec dicta. 55. Factum est aulcm dum prope fuit is lerico, caectis quidam sedit ad 
vbm ad inendicanduoi; 56. audicns atitem turham praetcrcuntem mierrogavit, quid essel hoc. 57. Nar-
raront autem ei, quod lesus Naxorxus transiu 38. Yetum is exclamavit dicens : lesu, fili Davidis, miseiers 

ANNOTATIONES. 

* xvm, 14. tilban] uir., J. St. X tlba. litteram n indicans, quod supra u in cod. Arg. claris-
xviu, 15. inma] UII. ° xau sime cerniiur. 
xviii, 16. yaggan]Sl. Xgangan;sicsaepius id^m in xvm, 50. managfalp ] St. X managfai. 

hoc ct seqq. capitious. — piudangardi] St. X l>iu' 1 V , M * 31. bi $unu\ de filio, gr. xw quidativus 
dangardo. ad «XiffOijo-iTat pertinel; Ulf. c. rodd. legil nspl TOV 

XVUI, 17. $ve] St. X *ue> v* 0^» ^«''d a ytypafjfiiva ( gamelido ) pendet. • 
xvni, 1S. tna $um$] ] gr. omn. xvni, 35. u$bliggvattden$]St. X utblingvandans.— 
xvui, 20. galiugavcilvod$] St. X &iy> — aipein ] pridjin daqa] 1 gr. 

(Jtf. c. codd. ° <TOV. xvui, 35. du aihlron ) ad meudicandum, gr. omn. 
XVIII, 22. lait$jan) sequi, gr. oron. 4xo>ov©it, vid. npoaaixS», sic loco parailelo Mc. x. 46, participio au-

M. v, 24. lem utitur J . ix, 8 $<>ei $at ailttrondt; itaque aliqui^ 
xviu, 24. agluba] St. X *g<*uba. suspieari polest, Ulf. illis priorihus locis repovatxeu 
XVIII, 25. ulbandau ] St. X ulbandan. — pnirh- legisse; infra xtx. 48 pro «xouwv suul codd. qui 

teipen] cod. Arg. X pairpbipan; caetcrnm Ulf. c. «xowitv legunl, Ulf. du hautjan. 
codd. Ju>6itv pro vulg. ito-iAeitv legit. — f*au) St. X xvm,36.(aurgaggandein) Ulf. pro oWopivo/aivov c. 
pan. cod. D. et verss. r.apanoptvouinv legisse videtur, 

xvm, 26. an wa$] J. St. X jct. vbl. Mc. i i , 20. 
xviu, 20. qapuh J S l . X aapun. — broprun$ ) J. xvnt, 37. puirhgaggip) Z. X P^gaggip. 

Sl. B. Xbropru$, uon niiunadverteutss signum, xvm,58. tp t«l veruin is gr. oron. x*i.~ubuhvopi-
P i T n o L . XVII!. 21 
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59 pwk qif>ands. iesua sunu davcidis armai inik. jah f>ai fauragaggandans andbitun ma ei fahaidedi. if> 
40 is und fitu mais hropida. sunau daveidis armai mik. gastaodands j>an iesus haihait iua tiuhan du sis. 
41 bifie newa vas f>an itnma. frah ina qif>ands. wa f>us vtleis ei ta««jan. i[> is q:i[>. fratija. ei u?saiwau. 

4-2, 45 jab iesus qa[> du imma. ussaiw. galaubeins [>eina ganasida [>uk. jah suns ussaw jah laistida ina avi-
xix , 1 liudonds guj>a. jah alla managei gasaiwaiidei gaf hazein gti|>a. jah inngalei[>ands [>airhlaif> iaireikon. 

2, 5 jahsai. guma namiu haitans zakkaius sah vas faurama[>leis motarje jah vas gabigs. jah sokida gasai-
4 waniesu. was vesi. jab ni inahta faura mauagein. unte vahstau leitils vas. jah bi[>ragjands faur 
5 usstaig ana smakkabagm. ei gasewi ina. unie is and [>aia munaida [>airhgaggan. jah bi[>e qam ana 

J>amma stada. insaiwands itip icsus gasaw ina jah qa[>du imma. zakkaiu. sniuinjands dalaj) atst ig. 
6 himma daga auk in garda J>einamma skal ik visan. jah sniumjands atstaig jab andnam ina fagiuonds. 
7 jab gasaiwandans allai birodidedtin qi{>andaus. f>alei du fravaurbtu mans galaif) in gard iissaljan. 
8 standands [>an zakkaiusqaj) du fraujin. sai. halbata aiginis meinis. frauja. gadailjau uidedaito jah 
9 jabai wis wa afholoda. fidurfalj) fragilda. qaf> [>an du itnina icsus. f>atei hunma daga naseins f>amma 

40 garda varf>. unle jah sa sunus abrahamU ist. qam auk sunus mans sokjan jah nasjan f>ans fralusa-
11 nans. at gabausjandam f>an im f>ala biaukands qaf> gajukon. bi f>alei ncwa iairusalem vas. jah f>uhta 
12 im ei suns skulda vesi f>iudangardi guf>s gasvikunf)jan. qaf> f>an. manna sums godakonds gaggida 
15 landis franiman sis f>iudangardja jah gavandida sik. atbaitands f>an taihun skalkaus seinaus atgaf im 
14 taibun dailos jah qaf> du im. kaupof> unte ik qiman. if> baurgjans is fijaidedun ina jah insandidedua 

INTEKPBETATIO. 
mei! 59. Et hi pracennies increparunt cnm, ut tnceret, verum is usque multum magis cl imawt: fili Davidis, 
miS' rere mei! 40. Stans aiitem lesus jwssit eum ducere ad bo ; cum prope esset atitem ei, inlerrogavil ernn 
41. diceos : quid libi vis ul fac am? verum is d ix i t : domine, ut vidcam. 42. Et lesus dixit ad eum : vide, 
lides tua sanavit le. 45. Et slalim vidit ct secutu*-esi eum graiias-agens Deo, ct omnis turba videns dedil 
laudem Deo. xtx, I. Etiniens transiit Icrico. 2. Et f<ce, vir nomine vocaius Zaccaeus, bic fuit praefectu* 
portitorum etfuil dives, 5. et quasivit videie lestim, quis esset, et non potttit pra; torba, nam statura parvus 
fuit. 4. E l currens preascendit in (icuui, ut vi-ieieteum, nam is per hoc cgi lavi t transirc. 5. Ei cimi 
veniret in hunc locum, spectans sursum lesus vidileum et d i x l ad eum : Zacc.-ro, properans deorstim de-
sccude, bodierno die enim in domo ttia debeo ego e.»se. 6. Et properans descendit et excepit eum gaudens. 
7. Et viJenlesomnes mtirmurartiiil dicetitcs. qtiod ad peccatoris homiuis ivit in domum diverter«\ 8. blaut 
atitem Zaccaeus dlxit ad dominun : tcce, dimidium proprii m c i , doniue, tribuam paoperibus, et si cujus 
quid defraudavi, quadruplum red o. 9. Dixit autein ad cum lesus, quod hodierno die salus huic domui 
facla-est, quia etiam hic filiits Ab ahaini est; 10. venit euiin filhis homtnis quscree ct salvare hos perditos. 
11. In audienlbus autem i i i Itoc, addens dixit parabolam, propter quod propc lertisaiem foil, et vistnn-est 
iis, quod slatim debiuun csset rcgnum Dei manifestari. 12. Dixit Stitem : homo qtridam nohiiis ivit in-re-
gionein-longinqu m accipete sibi regtium et convertit se. 15. Advocans nuiem decetn servos snos tradidil 
iis decem porliones et dixitad eos': ncgoliamini doncc ego veniam. 14. Vermn cives ejus odernnt eum e« 

ANNOTATIONES. 

da) ). St. X d , v » » c.etcrum vid. ad M. ix, 28. — indical et otksum illnd in gard. Z . ant du deleri, 
qipands ] St. X qitands. — sunu ] pro solila vocativi attt omisso 11 gard legi maluil du fravaurktin mann. 
forma sunau^ bic Cor. I, xv, \5daupu. L . xtx, 5 zak- Si de glossa in textum illata, cujus rei exempa non 
kaiu. M. xxvi, 28 xristu pro daupaut zakkaiaut xris- pauca inveniuntur ( vid. ad n, 2 ) , cogiiari licet, 
IOII, cf. ad L . i , 54. glossator quidnm in gard ad explicaudam cnnstrn» 

xvm, 59. ina ] J. S i . B . X tmma. ctionem du fravanrhtis rnans, nobis v dcuiraddidis^e; 
xvin, 40. imma] ei, * gr. oinn., nam OVTOV, quod ea autem o.llipsis et gra.*co sermoni famiiaris est 

legunt, perlinet ad iyyto-o-avTo?. ( Matthiae Griech Gtamm. p. 701 ) , ttec abborret a 
xix, 1. iaireikon) J. St. X iaireiko. gothico (vid. ad vui, 49). S n omtiia, quae legnntur, 
xix, 2. guma — zakkaius] cod. Arg., uti edidimus; siticera sunt, certe ordo verborum mtitaniltis est hune 

J. X m a n wkkaius haitands% St. X m a n zakkiius in modnm : fravaurhiis mans galaip in gard duustal» 
haitands, B. - f manna zakkaius haitans. — sah ] hic, ;an, cf. ad M. ix, 16. Cum Zahnio, qui du ad galaip 
IJIf. fortasse c. codd. D et verss. OVTO? pro vulg. y.ai irahi posse arbitratur, veremur ut intelligentescou-
KUTOC legit, sed vid. ad J. xviu, 26; caelerum B. + ^enliant. — fravaurhiis ] J. St. X frataurhtan. 
jah ia , J. S l . lac. usqne nd motarje. —jah) ult. Ulf. xix, 8. zakkaius) J. X sakkaius. — tatj J. S l . X 
c. codd. 0 o v w . — gabias ] J. S l . B. -t- gubeigs. tai sa. — fidurfalp fragilda ] ^ gr. omti. 

xix, 3. vahstau leitils f J. St. B , X vahstai JeitiL . xix, \0.jah] S l . X u n - — pans fralusanans] hos 
xix, 4. bipragjands) St. ̂ biprangauds. Pro vn l - perdiios, gr. omn. TO «TTOAW)^ 

gaia lectione npoipafiwt Ulf. c. cod. npoa-Bpu^ lc- xix, 11. at qahausjandam ] J. S l . B . X j c l . -
gi»se videtur ; nam bi noiioni pr.i positionis irpbt iairusalem vas ] j gr, omu. 
propios accedit, quatn praepositioui 7 ^ 6 . — faur xix, 12. sums] St. X 9un*~ — landis) gr. ti; 
utttaig) J. St. B. X faura gastaig. —u ] is, • gr. x ^ p ^ /*«x/o«3cv» qtioil supra xv, 12 plene periit land 
umit. fairra visando reddidit. — franiman ] S l . X fran*m 

xix, 5. iuv ] J. St. B. 0 X fc- X JUP» — immazak» thans. — gavandxda sik ] convertit se, gr. otnn. vwo-
kaiu] J. St. X * m zakkaie; caeteruu» de zakkaiu vid. trrptyai. 
ad xviii, 58. — atsteig ] J. St. X a\steig. — auk in ] xix, 15. ik) ego, * gr. omn. 
J. St. X and. Caeterum Griesb. falso adnotat, yap x i t , 14. airu J inde ab hac voce ttsqne ad finem 
ab Ulf. esse omissum, riim per au*reddilum sit. versns 25 J. St. lacuuam habent, qnam B. et Ib. ex-

xix, 6. aMaig] J. )u[afstaig. pleverum; hodie ea est codicts Arg. conditio, ut 
xix, 7. du—ussaljan] mira dicendi ratio, cum usqoe ad vs. 20 practer litieras ab avcrsa plagula 

du praeposilio posita sit cum genitivo, cum quo casti transmissas quidquaai legi plane non possit. — puna] 
ccnjungi non solet. Locum esse corrupttitn, et du B. lac. 
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45 aim atar Imma qifwndan*. ni vileima f>ana friudanon ufar unsii. jah varf> bif>e alvandida sjk aftra 
andnimanda |>iudangardja jah haihaii vopjan du l is f>ans skalkans f>aintei atgaf [>aia silubr. ei ga-

16 konnaidedi. wa warjizuh gavaurhtcdi. qam f>nn sa frumista qif>ands. fraoja. skatts [>eins gavaurhla 
47 taibun skaltans. jah qa[> du imma. vaila goda skalk. unte in leitilamma vast triggvs. sijais valdufni 
18 habands ufar taihun baurgim. jah qam an[>ar qi[>ands. frauja. skatts [>eins gavaiiriila fimf skattans. 

19, 20 qa|̂ f>an jah du [>aiiima. jah fm sijais ufaro fimf baurgim. jah sums qam qif>ands. frauja sai. sa skatts 
21 fwins f>anei habaida galagvlana in fanin. ohia mis auk f>uk. unte manna bardusis. nimis f>atei ni 
22 lagides. jah sneif>is f>atei ni saisost. jah qa[> du imma. us muu[>a [>einamma >toja f>uk. unselja skalk 
23 jah lata. visseis [>atei ik manna hardus im nimands f>atei ni lagida jah sneif>ands f>alei ni saiso. jah 
24 duwe hi atlagides [>ata silubr roein du skattjam. jah qimands inif> vokra ga!ausidedjau f>ata. jah du 

f>atm faurastandandatn qaf>. nimif> af imina f>ana skatt jah gibif> [>aruma f>os taibun dailos habandin. 
25, 26 jab qefran du imma. franja. habaif> taihun dailos. qif>a allis izvis fxtei warjamnieh habandane gibada. 

27 if> af f>amma unhabandin jah f>atei babaif) afnimada af iinma. af>f>an svef>auh fijamls meinans jaiuans. 
28 fxaiei ni vildedun roik f>iudan<»n ufar sis. briggif) her jah usqimifi faura mis. jah qifiands f>ata iddja 
29 fram usgaggands in iairusaulyma. jah varf> bi[>e newa vas bef>-fagein jah bcf>anijin af fairgunja. f>atei 
50 baiUda alevjo. insandida tvans siponje seinaize qif>ands. gaggats in f>o vif>ravairf>on hahn. iu f> zaiei 

Ina^ggaMbMbigilaisfulanasilausgabundanaiia. ana f>ammei ni ainshun aiv maune sat. andbfndan-
51 dans ina attinb.f». j ^h jabai was iuqis fraihnai. duwe andbindif>. sva qif>aits do imma. f>aiei frauja 

52, 55 f>is gairneif>. gsle f>andaos fnn f>ai insandidans bigetun svasve qa[> do inu andbindandam [>an iin 
54 qefran f>ai fraitjans f>is du im. duwe audbindats f>ana fulan. if> eis qef>un. fraujin f>aurfts f>is ist. 
55 jali attaubun f>ana fulan iesua jah usvairpandans vasljos seinos aoa f>ana fulan ussatidedun iesu. 

INTERPRETATIO. 

miserunt legatum post eom dicentes : non yolumus btinc regnare super nos. 15. Et facttim-est cnm conver-
teret sc iiertnn accipiens regniim, et jtissit vocare ad se hos servos , quibus tradidil hoc argeuiura, ut co-
gnosceret. quid qu sqtte /acerct. 16. Vcnil autem hic priutis dicens : <l>mine, nonmus luus fecit decem 
mimmos. 17. E i dixit ad eum : bene, bone serve, nani m parvo fuisli fidelis, s i s imperium habens super 
decem tirbcs. 18. Et venil altcr diceus : domioc, numinus luus lecit qiiinque numnios. 19. Dirfit aulem 
etiam ad bunc : etiam tu sis super quinque urbes. 20. Et qtiidam venit diceus : domine, ecce, hic nummus 
ttnis, queni habui positum in panno ; 21. limui mihi enim te , nam homo dtirus es, sumis quod non po-
nrnii, et naetis quod non sevisii. 22. Et dixit ad eum : cx ore luo jtnllco te, iraprobe scrve et ptger ! sci-
vi ti quod ego homo durus sum, sumens quod non postii, et metcns quod non sevi. 23. Et cnr non dcpo-
suisti hoc arge*!tum meum ad argeutarios, et veniens cttm ittcro exigerem hoc? 24. Et :>d bo> adstantes 
tNxit: auferie ah eo bunc nummuut el date htiic ha< decem porliones habenli. 25. Et dixertint ad eum t 
domine, habet decem porliones. 26. Dico enim vobis, quod coiqtie habcniium datur, vertim ab hoc non-
aabeute, etiam quod habet, anfertur ab eo. 27. A l praeterea inimicos meos illos, qui non voluerunt mo 
regnare super se, ferte hnc et occidite coram me. 28. Et diceos hoc ivit ulira exiens in lerusolymam. 
2». Et factum-est, cmn propeesset Rethsfa«e et Bethaui.c a monte, qui vocatur ofifertis, misit duos discipti-
loraiit so« rura 50. dicens : ile in hunc oppositum vicum , iu quo inetitttes inveiutis pttllum asiui aliigaium, 
in quo uon ullus nnquam hominum s.dit; solventes eum adducite; 51. et si qttis vos inlerroget: cur sol-
viiis? sie diVaiis ad eum, quod dominus hunc cupit. 32. Eunies anleni bi n issi ittveneruiit, si«*i l dixit ad 
e»is. 53. Solventibns aiitem iis dixerunt hi domitii ln»j'is ad eos : cur sohiiis hnnc pullum ? 34. Verum 
n dixerunt: domino opus hujus est. 35. Et adduxerunt liunc pullum lesu ct conjicientes vestes suas s*uper 

ANNOTATIONES 

xix» 15. stk] B. 0 X — B. « c . — silubr] B . n r « v , cf. Cor. I, x, 25 at skiljam — h fuAfi/y cf, 
X*ih<0ro. — w a warjizuh) quid quisque, gr. jis ji c.iam ad L . i . i , 1.— iah\ sec, Ulf. 0 cyo>. 
(u ). — gavuurhtedi ] B. gavuur... x ix , 24. fanraslandundam) Z . X d«v. 

xix, 16. quam 1 B. X 9an' X 1 X » ^7. aPPan\at»0 P r- omn.; B. svepauh e marr 
xix, 17. unte) B. lac. — leitilamma) Ih. ap. Bu«ch. gine m textum irrepsissc suspcatur, ut alterum 

Xuleitilamma; caeterum gr. omn. &a;r;tVTw. — vast glossa explicans alterum sit.sed vid. Philip. ui , 16 
triggvs] ] gr. omn. — sijais ] B . lac. — taihun] B. X appansvepauh et supra xviu, 8 ip tvepauh — TTA>SV; 
Uuhuuja. caeicrum tdein signilicames particula: coujtinciae s.t-

xix, 18. c.avaurhta] B.)£[ravaurhta. -^- /Lnf] Hz .* pissime inveitiuniur, vid. ad M. i x . 1 7 . - - paiei]J. 
X/1*», sic quoqtie vs. 19. SL X Palei-

xix, 19. atfaro] B.^-|afar, vid. L . u , 8. — fi' f ] xix, 29. af) sic cod. Arg. J. St.; B. Hz. Z . a r , 
vid. ad vs. 18. quod scnsusquidem postulare videtnr, sed habet Je-

xrx, 20. sums) B. anpar, quod texlui gr. accom- ciio codicis, qno defendattir, latino enim sermone 
modalius est, nam nullo alio loco Ulf. sums pro CTI- ciiaih dicilur aliquid prope ab aliquo esse. 
pof ponil, excepio xiv, 20, — galajgidana] Z . gata- xtx, 50. gaggats) S l . X gangap. —innynggandans] 
gida iua (posuit eum),qtiod Ih. testante in cod. Arg. Hz* X iuqaggandans. -r- asilaus\ asiui, 0 gr. omii. 
fccriplum sit; rcpudiavimusanieiH, quod seusumper- Vulg. eiiam addit asinee. 
turbat, nec auctoriute ullius gr. conlirmaiur. CaHe- xix, 51. tnqis] sic cod. Arg. pro igqis; vid. ad xiv, 
rum B. hinc osque ad finem versus signa lacunac ponit. 31 ; J. X ^ 1 1 ' St. izvis. 

xix, 22. jah) p r„ quod Sch. conlendit, Ulf. ciini xtx, 35. andbindandam) J . St. X andbindandan.-*-
verss. mri pro ii legisse, speciosius est ouam verius; tm] pr., Ulf. * TOV TTWAOV. 
jah enim pro 3i saepissiuie ponitur. — jah lata ] et pi- xix, 35. pana fulan] bunc pullum, gr. omn. «vroy 
ger, * gr. omn., Goth. com Brix. — visseis) pro trii-. — iesua) St. X uiisuna. — vattjot seinos) ] gr. omn, 
aei, vid. Prolesg. xix, 37. alevabagme) J. St. X div. — alakjo) J f gt, 

Wi, 25. du skattjam^ ad argentarios, gr. hl v/s»-
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36, 37 gaggandin f>an iimna upstravidedun vasijom seinaim ana viga. I>i|>e f>an 11 newa vas juf,an ai Iddal-
jin f>is fairgunjis alevabagme. dugunnun alakjo managei siponje faginondans hazjau gttf> stibnai mi-

58 kilai in allaizo f>oze sewun mahle. qifmndans. fdufnda sa qimanda friudans iu namin fraujins. ga-
39 vairf>i in himina jah vul[>us in hauhisljam. jah sumai fareisaie us J>izai managein qef>uu du imma. 
40 laisari. sak f>aim siponjam f>einaim. jah andhafjands qaf> du im. qif>a izvis f>atei jabai f>ai slavand. 

41, 42 stainos bropjand. jah sunsei newa vas. gasaiwands f>obaurg gaigrot bi f>o qif>ands. f>atei if> vissedes 
jab f>u in f>amma daga f>einamma f>odu gavairf>ja f>einamma. if> nugafulgin ist faura augam f>einaim. 

45 f>atei qiroand dagos ana f>us jah bigraband fijands f>einai grabai f>uk jah bistandand f>nk jah bivaib-
44 jand f>uk allaf>ro jah airf>ai f>uk gaibnjand jah barna f>eina in f>us j »h ni letand in f>os 
45 stain ana staina. iu Jrizei ni ufkunf>es f>aia inel niuhseinais f>einaizos. jah galeif>ands in alb 
46 dugann usvairpan f>ans frabugjandans in izai jab bugjandans qif>ands du im. gamelif) ist f>alei 
47 gards meins gards bido ist. if> jus ina galavidednf) du filegrja f>iube. jah vas laisjands daga wain-

meh infrizai alh. if>f>ai auhmibtaiis gudjans jah bokarjos sokidedun ina nsqistjan jah f>ai frumhvans 
l8 ;xx , l manageins. jah ni bigetun wa gatavidedeina. nanagei auk alakjo habaida du hausjan imma. jsh 

varf> in sumamma dage jainaize at laisjandin iinma f>o managein in alh jah vailamerjandin atstof>un 
2 f>ai gudjans jah bokarjos mif> f>aim sinistam jah qcf>un du imma qif>andaus. qif> unsis in wamma vaU 
3 dufnje J>ata taujis aif>f>au was to saei gaf f>us {>ata valdufni. andhafjands f>an qaf> du im . fraihna 

4, 5 izvis jah ik ainis vaurdis jah qif>if> mis. daupeins iohannis nzuli himina vas f>au uzuh mannam. ifi 
eisf>abtedun mif>sis m sso qif>andans. f>atei jabai qif>am. us bimina. qif>if>. af>f>an duwe ni galaubide* 

6 duf> imma. if> jabai qif>am. tis mannain. alla somanagei stainam afvairpif) unsis. triggvaba galiub-
7, 8 jand auk allai iobannen praureiu visan. jah andhofun ei ni vissedeina waf>ro. jah iesus qaf> im. ni 

9 ik izvis qif>a in wamma valdufnje f>a!a tauja. dugann f>au du managein qif>an f>o gajukon. nianna us* 
10 satida veiuagard jah anafalli ina vaurstvjam jah aflaif) jera ganoha. jah in mela insandida du f>aim 

aurtjam skalk. ei akranis f>is vcinagardis gebeina imma. if> f>ai aurijans usbliggvandans ina Insan-

INTERPRETATIO. 

hunc pullum imposuerunt lesum. 36. Euuti autem ei superstraverunt vestes ?uas in viam; 57. eum au-
tem is prope essel jam ad descensum htijus monlis olearum, coererunt oinnino turha discipulorum gaudentes 
latidare Deum voce magua ob omues, qttas viderttnt virtutes, 18. dicentes: benedictus hic veniens rex in no-
mine dotninl, pax in codo et gloria in altissimis. 59. E l qnidam Farisawruin ex hac turba dixerunt ad eum: 
magisler, increpa hos discipulos tuos. 40. Et respondens dixit ad eos : dico vobis, quod si hi tacent, lapides 
clamant. 41. E i cum-primum prope fuit, adspiciens hanc urhein flevil oh eam 42. direns, quod si scires 
ctiam tti m hocdie luo b;ec ad pacem tuatn, verum nuuc abscoudiiuui est ab oculis luis, 45. qtiod veniunt dies 
super te, etcircumfodiunt inimici tui fossa le et circumsisiunt et circtundant te undique 44. et lerrae te adav 
qnantel (ilios tuosin te etuon relinquuot in telapidein suuerl ipide,obquod non cognovisti hociemptis visitatio-
nis (ux. 45. Et iensin templum coepitejicere hos vendcntesio eo et ementes 46. diceiu ad eos: scriptum est, 
quod doinus mea domus prectnn esl, verum vos eam fecistis ad lalibnlum furtini. 47. Et fuit doccns die quoque 
in hoc templo, verum hi summi sacerdotes ct sciilue quaesiverunt etim perdere et hi principe* populi. 48. 
Et non invencrunt, quid facereut; lurba enim prorsus suspensa-ftiit ad audiendum ettm. zx, 1. Et factum-
cst in quodam dierom illorum iu dncetile e<> hauc turbam in tcmploet evangelizante adsleterunt hi sacerdo-
tes et scribac cum bis naui-ui.ixini s. 2. Et dixerunt ad ettm dicentes : dic nobis, in q»a potcstaium hoc fa-
cis, aul quis cst, qui dedit tibi ttanc potcstatein ? 3. Respondens autem dixit ad cos: interrogo vos etiam 
ego unum verbum et dicite inibi : 4. baplismus lohannis exne coclo fuit an exne hominibos? 5 Verum i i 
cogitaront cum se inviceni dicenies: quod si dicimus, ex ccelo, dicit, at cur noo credidistis ei? 6 Verum si 
dicimus, ex homioibus, omnis hxc lorba lapidibtis conjicit nos, fideliier credunt cnim omnes, lohannem pro-
fetam esse. 7. Et respondetunt, quod nou scirent unde. 8. Et lesus dixit iis, nou ego vobis dico, in qua 
potestatum hoc facio. 9. Ccepit aotem ad lurbam dicere hanc parabolam : horoo plautavit vineam et tra-
didit eam colonis et abiit annos multos. iO. Et in tempore roisit ad hos hortulanos servuro, ut fructus ho-

ANNOTATIONES. 

B. X a l l a i «°- Canerum nolandtim est, adverbitim xix, 47. daga tvammeh] J . St. B. X jct. — pizai) 
aiakio, quod aliis locis cuin allai conjungi solet (vid. St. X tkizai.—gudjutn] J . X)**}™** St. X gadiant. 
iv, 22; Mc. x i , 52), h. I. vhe adieciivi (= Sncac) xix, 48. 4ia€imi] U l L c. codd. 0 i 4 . — managei] 
fungi, sic iufra vs. 48, cf. L . v i , 5 gaiukun managein J . X manugai.—alakjo hahaida) J . S l . B. X allaiga-
fuke jilu. — poze zewun) J . St. X P° geeewnn; ca> haUuida; cunerum de atakjo vid. ad vs. 57,—duhaue* 
terumvid. ad x ,5 . jan) vid. ad xvtn, 55. — imma] gr. oinn. ante du. 

xix, 58. piupida] Hz. X piulida.— vulput] S t -X " , 1. o* taijandin] J . St. t. X JcL — tinitlam) 
vultut. St X tinittaim. 

xix, 42. patet) St. X papei- — pu) Ulf. c. codd. xx. 5. andhafjandt] St. X andiiufjadnt.— fraihna) 
et verss. 0 x«t yt. — gafulgin) J . S l . B. X gafialgin. S l . X fraina. 
— augan) J.St. B. Xau9om* xx , 4. pau) J . -t- pauh. 

xix, 45. put] J . St. B. X puk.—bigraband] J . St. *x, 5. pahtedun) S l . X pahdedun. — appan.) Si. 
B . X barra... et inde usque ad grabai lac. — bitlan- X aPP* pro appa. 
6and) J . St. X bitandand, B. Xbiziandand; jam L. xx , 6. [atlai omnes, 0 gr. omn. 
veram lecttonein inveni:. —allapro\l. St. 0 X . xx , 7. vistedeina] S l . X vittedeinna. 
.. x ix , 45. in izoij J . ° X . quapropler Griesb. Ulf. xx , 8. jah] pr., >ic cod. Arg . ; l l z . + t^. — izvit 
intet eps refert, qui h o v r w omittunt. oipa] ] g r . o m n . 

xix, 46. qipandt] St. X qipandant.—patei] quod, xx , 9. jera] annos, gr. omn. zphove. 
egr # — bido] precura. gr. oran. npoatvvfjf. xx, 10. gebeina] S l . X gebma. 
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11 didedun lausana. jah anaaiauk sandjan anf>arana skalk. If> eis jah jainana biiggvandans jah unsve-
12 randatis insandidedun lausana. jah anaaiauk sandjan pridjan. if> eis jah f>ana gavondonda» s usvaur-
15 pun. qnf> f>an sa fraoja f>is veinagardis. wa tanjau. sandja snnu meinana f>ana liuban. auflo f>ana 
14 gasaiwandans aistand. gasaiwandms f>an Ina J>ai aurljans f>ahtedun mif> sis roisso qif>andans. sa isl 
15 sa arbinumja. aMsham ina. ei uns vairf>ai f>aia arbi. jah usvairpandans ina ut us f>amroa veinagarda 
16 usqemun. wa nu taujai im fraoja f>is veinagardis. qimif> jah usqisteif> aurijam f>airo jab gibif> f>ana 
17 veinagard anf>araim. gahaus]:tndans qfmn f>an. nis-sijai. if>is insaiwandsdu im qaf>. af>J>an wa isl 
18 f>ata gamtlido. siains f>ammei uskusun timrjans. sah varf>du haubida vaihstins. wazuh saeidriusifi 
19 ana f>ana slain. gakrotuda. if>anaf>anei driusif) disvinf>eif> ina. jah sokidedun f>ai bokarjosjah auhu-

mistans gndjans uslagjan ana ina handuns in f>izai weilai jah ohtedon f>o managein. frofran atik f>aiei 
20 du im f>o gajukon qaf>. jah afieij>aiidans insandidedun ferjans f>ans us liuteiu taiknjandans sik ga-
21 raihtans visan. ei gafaifaheina is vaurde jah atgebeina ina reikja jah valdufnja kindinis. jah frehun 

ina qif>andans. laisari. vitum )>atei raihiaba rodeis jah laiseis jah ui andsaiwis audvairf>i ak bi sunjai 
22, 25 vigguf>s laiseis. skuldu ist unsis kaisara gild gibnn f>au niu. bisaiwands f>an ize unselein Iesus qaf> 

24 do i m . wa mikfraisif). ataugeif) mis skatt. wis habaif) manleikan jah ufarmeli. andhafjandans f>an 
25, 26 qejmn. kaisaris. if> is qaf>uh du im. us nu gibif> f>o kaisaris kaisara jah f>o guf>s guf>a. jah ni ibahte-

27 dun gafahan is vaurde iu andvair|>ja manageins jah sildaleikjandans andavaurdo is gaf>ahaidedun. 
28 dnalgaggandans f>an sumai saddukaie. f>aiei qif>and usstass ni visan. frehun ina qi[>andans. laisari. 

moses gameLda uns. jabai wis brof>ar gadauf>uai aigands qen jah sa unbarnshs gadauf>nai. ei nimai 
29 brof>ar is f>o qen jah urraisjai fraiv brof>r seinamma. sibun nu brof>rjus vesun jah sa frumista 

30, 51 nnnandsqen gadaufmoda unbarnahs. jah namanf>arf>o qen jah sa gasvalt unbarnahs. jah f>ridja nam 
52 f>o samaleiko. samaleiko f>an jah f>ai sihun jah ni bilifnin barue jah gasvultun. spedista allaiie ga-
55 daufmoda jab so qens. in f>izai usstassai nu warjisfrize vairf>if> qens. f>ai auk sibun aibtedun f>o dn 

INTERPRETATIO. 
)os vineae darent e i ; vcrnm hi hortnlani percutienies eum miserunt vacuum. 11. Et addidit mittere aliuui 
servutn, verum i i etiam illum percutientes et dehonorantes roiserunt vacuum. 12. Et addidit m ttcrc ter-
tium; verum i i ctiam huuc vulneranics ejecerunt. 15. Dixit autem hic dominus htijus vineae : quid faciam? 
miito filium meum huuc carutn, f»«rtc hunc videntes irstimaut. 14. Videntes atitem eutn hi bortulani cogi-
taront cumse invicem dicentes: hic est hic bares; occidmus eum, ut nobis fiat ba3c haereditas. 15. Et 
ejiriemeseuin foras ez hac vin«a occiderutil. Quid uiinc faciat iisdominus hujtis vineae? 16. Venit et pcrdit 
aortnlatios hos et dathanc vineam aliis. Audientes dixerunt aulem : non sit. 17. Verum is adspicietts ad 
eos dixit: at quid est hoc scriptom, lapis, quem rejecerunt fabri, hic facius-est ad capui anguli? 18. Quisque 
qoi cadil in htinc lapidem, conquassatur, verum in quem cadil, comminuit cum. 19. Et quaesiverunl hi scri-
bae et summi >acerdotes ponere in eum manus in hac hora et timtierunt hanc ttirbam; iniellexenim enim, 
quod ad eos hanc parabolam dixi l . 20. Et discedenles miserunt insidiatores hos e dolo oslendentes se justos 
esse, ut caperent eum ob-verba et Iradcrent eum principatui et potestati praesidis. 21. Et interrog&runt 
eom dicenles: magisler, scimus, quod recte loqueris et doces et non respicis faciem, sed in veritate viara 
Dei doces: 22. debitumne esl nobis Carsari tribulura dare an nonne? 25. Perspiciens autem eorum impro-
bilatem lesusdixit ad eos: qnid me (entatis? 21. 0«leudiie mihi nummum, cujus habet effigiem el inscri-
ptioaetn? Kesnondentes autera dixcrunt: Caesaris. 25. Verum is dixil ad eos: igitur reddite haec Cacsaiis 
Caesari et haec Dei Deo. 26. Et non pottierunt capere etim ob-vcrba in praesenlia tttrbae et mirantes ob-re-
sponsa ejus tacuerunt. 27. Accedemes autem quidam Sadducaeorum, qui dicunl, resurreclionera uon esse, 
interrogaverunt eura 28. dicentes: raagisler, Moses scripsit nobis, si cujus frater nioriatur habcns nxorem 
et hic sine-prole morialur, ut ducat frater ejus hanc uxorem et stiscilet semen fratri stio; 29. seplem igilur 
fratres fuerunt el hic primus ducens uxorem morltius-est sine-prole. 30. Etduxit atter hanc uxorcm et hie 
oliiit sine-prole. 51. Et tertius duxit hanc sirailiter; simiLter autein cliam hi sepiem et non reliquertint 
Iiberos el obierunt. 52. Ultima oranium raortua-e-t etiara haec uxor. 55. In hac resurrectione ig tur cujus 

ANNOTATIONES. 
xx, II. anparana] J. S l . X anparan. 7ra/>a3ovvat; Ulf. c. verss. lat. 
xx, 12. gavondondans] sic cod. Arg. et ed II. pro xx, 22. $kuldu]L S l . -r- skuld.— kaisara gild] B. 

gatundondans, vid. nd iv. 15. Hz. Z. -i- j c l . , quod quamquamloco Mc. zn, 14 com« 
xx, 13. memana] J. S l . X wetnama.—Uuban aufio] probatum, h. I. textui graeco (xattja/u fopov) non re-

tdiu.etHz.X'tt<oa>iaiifro, lectionem receplam Z. de spondet. 
praestatni conjeclura dedit; formam concrel>m, quam xx, 23. unselein] Ulf. c. codd. pro vulg. 7ravov/j-
vocant, articnltis praeposilus requrit, nec ufto nisi ytav lcgisse videtttr 7row}otav, vid. Mc. vu, 22; Cor. 
fim ibai conjunclum (si lectio M. xxvu, 6 i proba I, v, 8; Epli .vi .12; cf. Kpu.iv,3I.—iesus] 0gr. omn. 
est) invettiiur. xx, 24. mii] J. S l . X m i k ' 

xx, 14. arbinumja] Ulf. c. codd. 0 SIOTC. XX , 25. us nu gibip] vid. ad Mc. xiv, 44. 
xx, 16. nit-sijai\ sic cod. Arg. Ilz. Z . (vid. ad M. x x , 26. andavaurde] responsa, gr. omn. «ituxpiati; 
37); J. St. B. X n i «i/ f lL caeterum J. St. X andvaurde. 

xx, 17. stains] lapis, gr. omn. xiOov, vid. ad Mc. xx, 27. qipand] gr. ecntkiyoyrtc, Ulf. c. codd. M« 
x » , 1 0 . vov«clegit. 

xx, 18. gakrotuda] vid. ad Mc. ix, 50. xx, 28. h] J. S l . B . 0 ><• 
xx, 19. bokarjos—gudjant] ] gr. xx, 51. samaleiko] pr. similiter, 0 gr. — jah] lerl . 
xx, 20. afleipandans) discedeolcs, gr. itvpoLxnori- e l 0 gr. 

etmt%. Ulf. c. cod. D et verss. aTroxu/wravrc? legd. xx, 52. spedista] ultitna, gr. omn. UCTIOOV, ca?to> 
— us liutein\ J. S l . )*(usaniqeint B. X uaanigein; rum Uir. c. rodd. 0 o*i. 
veram lecthnem jaro Mareslt. p. 462 et L . dederunt. xx, 35. nu] gr. omu. anle u$ttattai.—vjurpip)to; 
— jah atgebeina] et tradereui, gr. omn. i\c TO (WJTI) Sch. temere contendit, Gothum legisse •trrni. 
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54 , 35 qenai. jah andhafjands qa|> du ini lesus. J>ai sonjus J>is aivis liugand jah l.uganda. If> jwiiei vairjwu* 
36 sind jainis aivis niutan j«la usslassais us dauf>aim ni litigand ui liugauda. nih allis gasviltan f>ana-
37 seif>s magun. ibnans aggiluiu ank sind jah sunjus sind guj>s ussiassais sunjus visandaus. aJ>J>an J>aid 

urreisand daufwns jab inoses hanvida ana aiwatundjai sve qiJ»J>. saw fraujau guj> abrahamis jah gu|i 
5 8 , 59 isakis jah guj> iakobis. aJ>J>an gu{> nisl dau{>aize ak qiva :zc. allai ank iinma libaiid. andhafjandans 

40 J>an snmai J> ze bokarje qefwn. laisari. vaila qast. nifHfwm f>anaseif>s gadaurstedun fraihnau uia ni 
4 1 , 42 vaihiais. qaf> f>*n du im. waiva q'f>and zristu sunu daveidis visan. jah silba daveid qif>ij> in bokom 
4 3 , 41 psahno. qaf> frauja du fraujin meinamma. sitaf taihsvon meiuai. unte ik galagja fijands f>ein*ns 

45 fotnbaurd fbtive f>einaize. daveid ina fraujan haitif>. jah waivasunusimma ist. at gahausjandein J>an 
46 allai manageinqaJ>dusiponjan seinaim. atsaiwif) faura bokarjam f>aim Viljandam gaggan in weitaiiu— 

INTERPRETATIO. 

horum fli.uxor?hi enimseptembabuerunt hanc ad iixorem. 51. Et respondens dixit ad eos lesus, hi filii hujus 
aevi nubunt el nubuntur : 55. verum qui digni smit itlud aevum nancisci et resurreciionem e mortois, non 
ntibuui, non ntibuntur, 56. neqne enim mori amplius possuut, aequales angelis enim sunt et filii sunt Dei, 
resurrectionis liiii exsislenles. 57. At qtiod surgont morlui, etiam Moses significavit in rubo, sicut dicit: 
vidi dominum Deum Abrahami et Deum Isaci et Deum lacobi. 58. At Dcus non-test inorttioruin, sed vivo» 
ritm; oinnes e»iiu ci vivuut. 59. Respondentes atitem quidam horum scribarotn dixeront: magister, bent 
dixi.sti. 40. Neqiu; vero amplius ausi-sunt intermgare eura non quidquam. 41. Dixit autem ad eos: quo*» 
modo dicuut Christom filium Davidisesse? 42. Etipse David dicit in libro psalmorum : dixit domiuus ad 
dominuin metim, sede a dexlra mea, 43. doncc ego pono inimicos tuos scabcllum pedum tuorum. 44. Da-
vid eutn dominum vocat, ct quomodo filius ci est? 45. In audienie autem omni turba dixit ad discipulos 
suos: 46. atlendile a sci ibis bis volenlibus ire in albis — 

ANNOTATIONES. 

xx, 5 i . paiei]i. S l . X patci.— v$ttas$ais] St. X 
m$iu$tai. 

xx, 57. oanwdajsiccod. Arg. eteditl. pro bandvida, 
—saw\ vidi, *>gr. omn.; Ulf. c. verss. Cauerum J . St. R. 
X*"**1»' bdem reliqua, qua; de hoc capite in cod. Arg. ex-
»laiit,oinittunl,iiecqtiidqiiamJiileraruinfereinbacpla-
guia co^nosci potest; quse nuuc legimus, Ihrio tlebcmus. 

xx, 43. ik] ego, ° gr. nnm. 
xx, 44. daveid\ Ulf. 0 o\>*.— ina fraujan] ] gr. 

xx, 45. at gahausjandein] Z . X J c l -
xx , 46. weitaim] albis, sine dubio va$*jom (rro).at; 

xv, 2 L Mc. xvi , 5), titi jam Ih. rectc vidii . pmxime 
scqueWilur; in gr. nulluut verbi weiiaim rcipondcn-
tis vestigium adest, quod Ulf. tinde hauserit, nou li-
qtiet; allia veslimenla, lanquam magnitiidiucinquaiii-
dam, dccus et majeslalein nidicantia, phicuisse scri-
bis ludjiorum, qui veuerationis quidquam accedert 
suae dignit <ti ex veslitu auluni »*sent, Ih. anuoiai. 

• i • •• • • — 

AIVAGGELJO fxAIRH IOHANNEN. 

1,29; in , 5 Sai. sa ist vif>rus guj>s saei afuimif) fravaurht J>izos manasedais. amen amen q»f>a fras. 
4 niba saei gabairada iupaf>ro. ni mag gasaiwan friudangardja guf>s. — waiva mahts ist inanna gabaî  
5 ran a)f>eis visands. ibai raag in vamba aif>eins seinaizos aflra galeif>ao jag-gabairaidau. — amen amca 

23 qif>af>us. niba saei gabairada us vatin jah ahmin. ni mag inngaleif>an in f>iudangardja guf>s. — ..naga 
C4, 25 vesun jaiuar. f>aruh qemun jah daupidai vesun. ni nanhf>anuh gdagif>s vas in karkarai iohanms. !»• 

2i> f>roh (>an var{) sokeius us sipoujam iohannes m J> iudaium bi sviknein — rabbei. saci vas uiijt 
INTERPRETATIO. — EVANCELIUM PEli WHANyEM. 

I, 29. fccce, hic cst agnus Dei, qui sumit peccatuin hujtis mundi. — III , 5. Ameti, amen dico tibi, nisi qui 
bascitur deorsum, uon potest videre regnuni Dei. 4. —qtiomodo poteus est vir nasci adultus exsistens? 
ntim po.est in uteruiii maris sune rursus ire et uascaiur? 5. — Amen, amen dico tibi, nisi qui nascitur ei 
aqua et spiniu, uou potcst ingredi in regiium Dei. — 25... (mut)ue fuerunt i l l ic ; igitur veneruui et bapti-
zati faerunt. 24. Non adhtic coujectns fuil in carcerem lohaiiues* 25. Tunc vero tacl i-est qtiaestio a disc> 
pulis lohannis cum lud.iis de puriticatioiic — 26. —• rabbi, qui fuit cum te traus Jordanum, cui tu testatus 

ANNOTATIONE9. 
III, 5. Skeir. p. 9 (40). 
III, 25. Skeir. p. 11 (41).. nagav^sun]Ussm. cohjt 

cit managa valna gavesun; cutn voro gavisan noo sigin* 
ficet e$$e, sed manere, habitare (jMvttv L. viu, 27), ei 
gr. ouin. Coura noXkx legam, nobis potius vatna m-
naga teinucompleiiduin csse videtur. — jainar] Mssoi. 
p. 41 w X - j 

m, 24. Skeir. n* II (41). nauhpanuh ] Mssm. X 
div., cacterum Gotli. 0 yap. — galayipt va$] ] gr* 
O l l l l l . 

III, 25. Skeir. p. 11 sq. (41). pan] ood. ( si 
ila in eo scriptuin est > X pau. — iudaium] ludaeis9 

gr. 'louo>atoi>. 
i i i , 20. Skeir. p. 15 (45). jaurdanau] vid. adMC 

X) L 
. Y | O t . 

Fragmenta, qnae de capile primo, tertio et quinto 
tisque ad vs. 58 addidimu*, asscrvata sunl in com-
mentario super evaugelium lohauuis, lingua golhica 
cniiscripio, cnjus fragmcnti e codil. Vaticams ct 
Am» rosianis collegit ct Skeireint aivaggeljon$ pairh 
iohannen inscripla nuper edidit Massjuanuus, pro-
lessor Monacensis. 

i , 29. Skeir. p* 4 (57). Ut ] esl, 0 gr. omn. 
ni, 5. Skeir. p. 7 (59). 
tn, 4. Skeir. p. 8 (59) el iterum p. 9 (40). manna] 

sic rccte p. 9 legilur, allcfo loco X m f l hbrarius 
enim alteram hujus verbi partem in proxima linea 
scribere ooiisil. —gabairan atpeit vi$and$ ] sic p. 8 
t. gr. oinn., p. 9 gabairan posl vi$and$).—aftra gatei-
pan | Mssm. p. 39 ct 10 X jct.— 1 p. 0jaht vid* 
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29 fnis hindarjaurdanau. f>ammei f>u veitvodides. sai. sa daupeif>jah ailai gaggand dii Imma. — aonu 
30, 31 fahefft mema usfulhioda. jains skai vahsjan. if> ik minznan. sa iupaf>ro qimauds ofaro allaim ist — 

52 sa us himina qumana ufaro allaim isL jah f>atei gasaw jae-gahausida. f>ata vetivodeif>. jah f>o veit-
v, 21 vodicta is ni ainshun nimif>. — svasve aok atta urraiseif> dauf>ans jah liban galaujif). sva jah sunus 
22, 25 fianzei vil i liban gataujif). nih f>an aita ni stojif) ainohun ak staua alla atgaf sunau. ei allai svcraina 1 

55 sunu svasve sverand aitan. — jains vas lukarn brinnando ja'h Uuhtjando. i[> jos vildeduf) svignjan du 
36 weilai i n linbada is. af>f>an ik haba veitvodif>a maisein^amma iohahne. fx> aok vaurstva. f>oeiatgaf 
57 mis atta ei ik latijau f>o. fwvaurstva. f>oei ik lauja. veitvodjand bi mik f>atei atta mik sandida. jah 

saei sandida mik stta. sab veitvodeif> bi mik. nih stibna is wanbun gahausideduf) nih siun is ga-
38 sewuf). jah vaurd is ni habaif> visando in izvis. f>ande f>anei insandida jains. f>ammuh jus ni galau-
45 beif>. — — f>atei ik vrohidcdjau izvis du attin. ist saei vrohida izvis moses. du f>ainmei jus veneif). 

46, 47 jabai aliis mose galaubidedeif) ga-f>au-laubidedeif> rais. bi mik auk jaios gamelida. f>ande nu jainis 
v i , I melam ni galaubeif). waiva meinaim vaurdam galaubjaif). afar f>ata galaif> iesus ufar marein f>o ga-

2 leilaie jah tibairiade. jah laistida ina manageins Olu. unte gasewun laiknjns f>ozei gaiavida bi siukaim. 
5, 4 usiddja f>an ana fairguni iesus jah jainar gasat mif> siponjam seinaim. vasuh (>an newa pasza so 

5 dulps iudaie. f>aruh ushof augona iesus jah gaumida f>ammei manageins filu iddja du imma qafrah 
6 du filippau. waf>ro bugjam hlaibans ei maijaina f>ai. f>atuh f>an qaf> fraisands ina. if> silba vissa. f>a. 
7 tet habaida taujan. andhof imma filippus. tvaimhundam skatte hlaibosni ganohai siod fnim f>ei ni-

8, 9 mai warjizuh leitil. qaf> ains fiize siponje is andraias brof>ar fcwutraus seimonaus. ist magula ains her. 

^ INTEUPUETATIO. 

es, ccce, nicbaptizat et omnescunt ad eum. 29. Hoc igitur gaudium meum expletum-est. 501 llle debei 
ciescere, verum ego roinui. 51. Ilic deorsum vcniens super omnibus est • - hic do coelo veniens super 
omnibus est. 52. Et quod vidit et audivii, hoc teslatur, et hoc teslimonitim cjus noti ullus accipii. — v, 21. 
Sicut eniin p »ter susciiat mortuos et vivere facit, sic eiiam lilius, quos vttlt, vivere facii. 22. Nec vero pater 
non jodicat ullum, sed judicium omne tradidit fiiio, 23. ttt omnes colant filium, sicut colunt patrem. — 55. 
lUefuitlux arden*et lucens, verumvos voluisiis cxultaread horam in luce cjiis. 56. At cgo habeo testi-
monium majus hoc lohanue; h*c eoira opera, qune tradidil roihi pater, utego faciam h,ec, hasc opera, 
quas ego.fncio, leslantur de me, quod pater me misit. 57. Et qui misii me pater, hic ie«tatur de rae. Nec 
vocetn cjus unquain audistis, nec faciem ejus vidistis, 58. et verbura ejus uon hab lis ex istens in vobii, 
qnod queni misit ille, huic vos uon cre Ittis. — 43. — qtiod ego accusaretn vos apud paircm ; est qui accu-
savit v<»s Moses, ad quem vos spcratis. 46. Si enini Mosi crederetis, tttique crederetis mibi, de me enim 
ille scripsit. 47. Quod si igilur illitis scriptis uon creditis, quomodo ineis verbis credati^ v i , 1. Post hoc 
ifit lesus trans mare hoc Gahlxorum ci Tiberiailum. 2. l\t bcculum-esi eum turbx raultum, quia viderunt 
signa qua» fecit in aegrotis. 5. Exiit autcm in inontem lesus et illic sedit cum discipulis suis. 4. Fuit 
auiem prope pascha, hoc festom Iudueorum. 5. lbi suslulit oculos lesus et observavit, quod turbae muitutn 
ivitadeutn dixitqoe ad Filippuin : ttnde emimus. panes, ul edant bi? 6. Iloc autem dixil tentans eum, 
verain ipse.suvit, quod habuil facere. 7. Itespondit ei Filippus : ducentis denariorum paues non suffl-
cientes suul his, ut sumat quisquc paucum. 8. Dixit unus horum discipulorum ejus, Andreas, frater Petri 
Simouis : 9. est puer MIUS hic; qui habet v panes hordeaceos et n pisces; sed hoc, quid esi pro lam 

ANNOTATIONES. 

tti, 29. Skeir. p. 15. (45). v, 38. Skeir. p. 26 (48) el Specim. p. 24. 
III, 30. Skeir. p. 15 (43) his et p. 25 (47). v, 45. Ilinc incipitint ea, quae de evangelio lohan-
m, 51. Skeir. p. 16 sq. (45 sq.). ut] pr., qua) nis in codice Arg. supersunt. — du] pr., J . St. 6. X 

deinde sequuntur nsque ad laXtt itt corameutariogo- bi. — vrohida] accusavit, minus recle Ulf. pra?ierilo 
tbico non ad verbura sunt translaia, fcriptum cst utitur pro prdesente, gr. omn. participium habent, 
enim: i%k airpakundanajah us airpai rodjandant i . e. cujus sensura non recte capiens verba male interpre-
seterrigenam et ex lcrra loquentem intell. dicii, tatus est. 

2uae sunt intcrpretis verba, non integrc citata, becun- v, 46. mose galaubidedeip) 1 gr. omn. — ga-pau-

um gr. csse debebat: sa visands us airpai (I. sa laubidedeip] J . X jdpau galaubidedeip9S{.)s\japan 
airpakunda) us airpaiutjah us airpairodeip. galaubidedeip, B. X<?a P™ galaubidedeip. Casterura 

ui, 52. Skeir.p. 17(44). veilvodida\ pro veitvodipa; vid. ad M . ix, 28. —• mtk auk) ] gr. 
pro participio passivi haberi, quod Massmanno vide- v, 47. galaubjaip] Uif. c. codd. mtmvvioTt tegisse 
tur, lectio recepta nou pattur propter sequens is> cum B. contendere nolumus, nam iile futurum gras-
quod sic af swcfram imma essc debcl. cum conjunctivo suo saepisstme reddidit. 

v, 21. Skeir. p. 20 (45). vt, I. pata \ St. Wpapa. —jah ] e t , # gr. —fi6a<-
v, 22. Skeir. p. 20 (45). ainohun) sic cod. Ambr.; riade ] J . St. X Hberiade. 

Mssui. cmetidavit ainnohun, vid. ad Mc. i z , 8. v i , 5. augona iesus] 1 %r. — managein$ ftlu ] 1 gr. 
v, 23. Skcir. bis p. 21 et 22 (46). omn.—qapuh] dixitque vid. ad J . xvm, 2b; cf. ad 
v, 55. Skeir. p. 25 (47). Mc. n, l t et ad Cur. I, xvi, 15. 
v, 56. Skeir. p. 25 sq. (47). pamma} de usn arti- v i , 7. nimai \ gr. onin. post ieiiii ; caeterum Ulf. c 

culi ad nomina propria positi vid. ad Mc. xv, 15. — codd. * «urwv ei ri. 
Ik] sec. ego, • gr. omn. v i , 8. qap] Ulf. * «VTW. — $tponje] B . X tinanja, 

v, 57, Skeir. p. 25 sq. (48) ct Specim. p. 24. son- — paiiraus seimonaus I \ gr. onm. 
dida] sic cod. Ambr. recte; Spccim. X sanda. — vi, 9-15. leguntur hi vss.maximam partem stiaif 
wanhungahausidedup]\ue+—ga$ewup) cod. Ambr. ^keir. p. 27 sqq. (49 sq.). 
#«., Specim. X gusaiunp; veram lectionetn jam w.. vi, 9. 1 Skeir. tvans; St, X tvaim. sm. invenit, vid. euia ad p. 26. 
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40 saei habai|> *e* hlaibans harizeinans jah *b* ttskans. akei f>ata wa ist du sva managairn. \\> iesu* qaf>. 
vaurkeif) f>ans mans anakumhjan. vasuh f>an havi manag ana f>amina stada. f>arub auaktimltdedon 

11 vairos rafjon svasve iimf f>usnndjos. namuh J>an fwns hlaibans iesus jah aviliudonds gadailida 
12 (>aim anakumbjandam. samaleiko jah f>izo (iske sva filu sve vildedun. )>anuh bif>e sadai 

vaurfnin. qaf> du siponjam seinaim. ealisif) f>os afiifnandeins draohsnos. f>ei vaihlai ni fraqistnai. 
43 f>aouh galesun jah gafullidedun *ib* tainjons gabruko us liinf hlaibam f>aim barizeinam. f>atei 
14 aflifnoda f>aim matjandam. f>aruh f>ai mans gasaiwandan*. f>oei gatavida taikn iesus. qef>un ibatei 
45 sa ist bi sunjai praufetus sa qimanda in f>o manascf). if> iesus kunnands f>atei munaidedun usgag-
4G gan jah vjlvan. ei lavidedeiua ina du f>iudana. afiddja aftra U fairguui in ains. If> sve seif>u varf>. 
17 atiddjedun siponjos is ana marein. jah usstigun in skip. iddjedunuh ufar marein in kafarnanm. jab 
48 riqis jitf>an varf> jah ni atiddja naubf>an du Im iesus. if> maiei \inda mikilamma vaiandin urraisida 
19 vas. f>aruh farjandans sve spatirde *k* jah *e* aif>f>au '1- gasaiwand iesu gaggandan ana marein jah 

£ 0 , 2 1 newa skipa qimandan jah ohtedun sis. f>aruh q>f>. ik itn. ni ogeif> izvis. {>aruh vildedun ina niman 
22 in skip. jah sunsaiv fula skip varf> ana airf>ai. ana f>oei eis iddjedun. iftumiu daga managei. sei stof> 

hindar marein. scwun f>atei skip anf>ar ni vas jainar alja ain jah f>aiei m f> ni qam sipoujam sei-
15 naim iesus in f>ata skip ak ainai siponjos is galfmn. anfrura f>an skipa qemun us l ibair iadau newa 
24 f>amma stada f>arei matideduti hlaif ana f>ammei aviliudoda fratija. f>aruh fnn gasaw nianagei f>alei 
25 iesus nist jainar nih siponjos is. gastigun in skipa jah qemun in kafarn um Sokjandans iesu. jah 
26 bigetun iua hindar marein qef>unuh du imma. rabbei. wan hcr qnmt. andhof i m iesus jah qaf>. 

amen amen qif>a izvis. sokeif) mik ni f)atei sewuf) taiknins jah fauratanja ak JxUei maiidedtif) f>ize 
27 blaibe jah sadai vaurf>uf>. vaurkjaif) ni f)ana mat f>ana fralusanan ak mat f>ana visandan du iibainai 

28., 29 siveinon. f>anei sunus roans gibif) izvis. [>anuh atik atla gasiglida guf>. f>aruh qepun du imma. wa 
taujaima ei vaurkjaima vaurstva gufw. andhof iesus jah q:»f> du im. f>at-isl vauMv guf>s ei galaub-

INTERPRETATIO. 

mnl.is? 10. Verum Ie us d iz i t : faciie hos homines acctimbef*. Fuit autem grsmen molium in hoe loeo, 
ibi accubuemiit viri numero circa qtiinque millia. 41. Sumpsit autem hos panes lesus et gratias-agenS dis-
tribtiii bis accumbemibus; similiter etiam horum piscium lam multumquam voluerttni. 42. Tnncubi sa-
turi facii-sttnt, dixit ad discipnlos suos : colligite h;cc remanent a fragmenta, ui quidquam non pereat, 
45. Tuuc collegerunt et compleverunt xn sportas frustis ex qulnque panibus his bordeaceis. quod relictum-
esthis edentibus. 44. Ttinc hi homines videntes, quod fecit signum lesus, dixerunt, quod hic est in veri-
t te profela hic veniens in liunc mtinduin. 45. Verum lesus cognoscens, qnod cogiiariintexir* et rapere, u | 
facerent eum ad regem, abii* iierum iu montem, issolus. 46. Veriim ubi sero factum-est, adierunt d i cipuli 
ejtis ad marc 47. et adscenderunt in navem, iveruntque trans mare in Cafarnaum, et tenebrae j a m factae-
sunt et non adiit adhuc ad eos lesus. 18. Verum mare veuto roagno flante suscitatum fuit. 49 Tunc re-
miganles cirnier stadiornm xx et v aut xxx vident lesum etintem supra mare et prope navem venientem 
el timuerunt sibi. 20. Tunc dixi t : ego sum; ne timete vobis. 21. Tunc vohieruni eum accipere io na-
vem, et slatiin hnec navis facta-est ad terratn, ad quam ii iv runt. 22. Poslero die turba, quae stet>l 
ultra mare, viderunt quod navis alia non fuit illic nisi tiua ct quod cuiti non vetiit discipulis suis lesus in 
hattc navem, sed soli discipuli ejns iverunt. 25. Aliac auiem naves venerunl e Tiberiade, prope hunc le-
cum, ubi ederitnt panem, in quo grati<s-egil dominus. 21. Tunc antein vitlit turha, qtiod lesus non-est illic 
ueque discipuli ejus, scmderunt in naves c l veneriiut in Cafarnaum quaere tes lesum. 25. Et inveneriinl 
eum ttltra inare dixeruntque ad euro : rabbi, quand» huc vcnisti? 26. Respomlit iis lesus et d i x i t : ameu, 
amen dieo vobis, qtiaeritis me, non quod vidislis signa et prodigia, sed qtmd edisiis-de his panibus ct ssturi 
facli-estis. 27. Operemini non hunccibum hunc peribilem, sed cibum hunc manentem ad vitam neternam, 
quem filius hominis dat vobis; htinc enim patcr signavil Deus. 28. Tmic dixerunt ad eum: quid faciainus, ul 
operemur opera Oei? 29. Respondit lesus et dixit ad cos: boc-est oous Dei. ut credatis cui ni si l ille. 

ANNOTATIONES. 
vi , 40. iestuqap]* gr. omn. — vasun—ptuundjos] v i , 17. iddjedunuh ufar]h V iddjedun uh ufar% 

Skeir.senstiui, non verba sinpila retldenssic habet: St. X iddjedun uhufar. — nauhpan ] adhuc, * gr. ; 
%p eis at hauja nianagamma visandin in pamnia stada Ulf. c. gr. ourrw legit, cf. m, 24; vn, 59. 
po filnsna anakumbjan gatavidedun fimf pnsundjns v i , 18. ip ] verum, gr. omti. T I ; Ulf. fortasse | i 
vnre, i . e. v«rum i i in gramine multo exsisteute in legit, cf. ad L . xvm, 5. — marei] J . St. Xmorein. 
hoc loco hanc miiltitudinein accumbcre fecerunt vi , 19. *k* jah -e' ] St. Hz. X V 
qninqtie inilba virorum. vi , 20. qap \ Ulf. * «OroiV. 

vi. H . oodoi/ido]Ulf. c. codd. 0 TOIC paBmcue, o' 3i v i , 21. ina niman ] ] gr . — eis) if, * gr. omn. 
uxQnrai. v i . 22. daga J die, ' gr . omn. —sewun 1 viderunt, 

vi, 12. dn 1 * Skeir. — drauhsnos] Skeir. draus- gr. tii>v; Ulf. c. codd. tl̂ ov legit. — alja J J. S l . X 
no«, vid. ad M. v. 15.—pei \ Skeir. ei. ^ usja. — mip ni qam J cf. ad Mc. xiv, 44. 

vi , 15. fimf \ Skcir. />aim qtiae lectio nohis mi- vi, 23. skipa qemun) * gr. — ana pammei) in quo, 
rilice placet pnc ea, quam cod. A r g . praebct, nam his Ulf. utitur ad cin uinscribendos genitivos qoos 
repeiitis nommibus semper fere articulus addl solet. vocant absolutos, cf. vn, 14. 
—paim] pr. bis, ° Skeir.— 6flri««wamJ Skeir. a iU v'> 24. aastioMiiJ U:f. c. codd. * axnou 
dit jah -b' fiskam, quod utillus ur. agnoscit. — aflif- V L 25. qepunnu] J . S l . X div. 
noda\ sic recte Skeir.; in cod. Arg. exstal aflif... a, v ' . 2 •. jah (auratanja) et protligia, r gr. 
•rfttod deest, lcgi non pcest, qu-a ui ea parie verbi vi , 27. aireinon] J . &l . X aiveinan, Z . X aivainan. 
inembrana inuiila esi; editl. male siippleverunt aflif- — gibip w**] ] gr . 
nanda. — paim 1 sec. Skeir. at paim. v»> 28. rawrtira] cod. Arg. X vaursva. 

VI, 15. ri/ran]Ulf. • «vrov. 
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«65 tOIIANNES Yl, 50—55. 6*6 

50 jaij> fjamtnei Intandida ji ins. qejnin du Imiua. af>f>an wa laujis fm Uikne. ei laiwaima jab galaub» 
51 jaima {HIS. wa vaurkeia. attaus unsaiai manna maiidedun ana anfridai. svasve ist gamelif>. blaif ua 
52 hiraina gaf im du roatjan. f>arub qaf> im iesua. amen anien qifm izvis. ni rooses gaf izvis blaif us bi-
55 mina ak alta meins gaf izvis blaif us bimina f>ana snnjeinan. sa auk hlaifs guf>s ist. sai atstaig us 
54 himiua jab gaf libain f>izai manasedai. f>anuh qefran duimma. frauja. framvigisgif unssf>ana hlaif. 
55 jah qaf> du ira iesus. ik im sa hlaifs libainais. f>ana gaggandan du mis ni huggreif) jah f>ana 

£6, 57 galaubjandan du mis ni f>aurseif> wanhun. akei qaf> izvis f>aiei gasewuf> mik jab ni galaubeif). all 
56 f>atei gaf rais atta. do misqimif> jab f>ana gaggandan du mis ni usvairpa uL uute autaig us bimina 

(59.) 40 nih f>eei laujau viljan meinana ak viljan f>is sandjandins mik. f>atuh pan i<t vilja f>is sandjandins 
mik e i waznh saei saiwif> f>ana sunu jab galaubeif> du imma aigi libain aiveinon. jah urraisja ina ik 

41 in spedistin daga. birodidedun pan iudaieis bi ina. nnte qaf>. ik im hlaifs sa alsteigands us bimina. 
42 jab qefran. niu sa is l iesus sa sunus ioselis. f»z«*i veis kunf>eduin attan jah aif>ein. waiva nu qif>if> 

43, 44 sa f>alei us himina atsUig. andhof f>an ie<usjah qaf> du im. ni birudeif) mif> izvis misso. ni manna 
mag qiman at mis. n bai a l U . saei sandida mik. atf>jn»if> ina. jab ik urraisja ina in f>amma spe-

45 distin daga. ist gamelif) ana praufetom. jab vairpand ailai laisidai gnf>s. wazuh nu sa gahausjands at 
46, 47 attin jab ganam. gaggif>du rais. ni f>atei atun sewi was. nibai saei ist fram attin. sa saw atun. amen 
46, 49 ameo qif>a izvis. saei galaubeif) du mis. aib libain aiveinon. ik im sa blaifs libaioais. aiUns 

50 izvarai niatidedun uianna in auf>idai jab gasvulluu. sa ist hlaifs. saei us himina atstaig. ei saei f>is 
51 roatjai ni gadaufmai. ik ira hlaifs sa libanda. sa us bimina qumana. jabai was matjif> f>is hlaibis. l i -

baij>iii ajukduf>. jah f>an sa hlaifs. f>anei ik giba. leik mein ist. f>atei ik giba in f>izos manasedais libai-
52, 55 nais. f>anuh sokuti mif> sis misso iudaieis qif>audans. waiva mag sa unsis leik giban du roatjan. f>aruh 

qaf> du im iesus. atnen amen qif>a izvis. nibai matjif> leik {>is sunaus mans jah driggkaif> is blof>. ni 
54 babaif) Lbain in izvis silbara. saei maljif) mein leik jah driggkif) meiti blof>. aih libain aiveinon. jah 
55 ik urraisja ina in f>amma spedistiu daga. f>ata auk leik meinata bi sunjai ist mats jah f>au blof> meiai 

INTERPRETATIO. 

W. Dixernnt ad eum : at qura laci tu signomnt, ut videamus et rredamus tibl, quid operaris? 51. Palres 
nosirt manna edcrunt in deserto, sicut est scriptum, paneui e coelo dedit iis ad edendtim. 52. Tunc dixit 
\h lestis : amen. amen di< o vobis, non Moses dedit vobis panem e coelo, sed pater meos dedit vobis panem e 
o«l» hunc veruin. 35. Ilic euitn pauis Dei est, qui descendil e coelo ct ded t viuni luiic mundo. 54. Tunc 
dixertiut ad eum : domiue, semper da nobis huuc panetn! 55. Et dixit ad eos lesus : cgo sum hic panis 
viiae, hic icns ad rae non esurit et bic credens ad me nou sitit unqiiam. 56. Sed dixi vobis, quod vidistis 
mc el n«»n crediiis. 57. Omne qnod dedit ntihi pater, ad nte vcnil et hunc ettntem ad me non ejicio foras. 
58. iNatn desceudi e cceio, non ut faciatn volunlalem meam, sed volunUtem htijns miltentis me. (59.) 
40. Iloc autera est volunlas hujtis mitientis me, ul quisque qui videt huuc filium et credit ad eura, habeat 
viiam aeternam, et suscito etira ego in ultiiuo die. 41. Murraurarunt autem Ittdaei de eo, qoia dixil , ego sum 
panis hic descendens a coelo, 42. et dixertuit: nonne hic est lesus, hic (ilius loseli, cujus nos novimus 
patreiu et matrem, quomodo nunc dicit hic, quod e ccelo descendi? 45. Respondit autem lesus et dixit ad 
eos: ue niurmurate cuui vobis invicem; 44. non homo potest venire ad me, nisi pater, qui misit me, 
attrabit enin, et ego suscito eum in hoe nliiuio die. 45. Est sci ipturo in profetis : ct fiuni omiies docti Dei ; 
quisque nunc hic audiens a palre tt percepit, it ad roe. 46. Non quod patrem videret aliquis, t»is« qni est a 
i>aire, bic vidit patrero. 47. Aiueii, amen dico vobis: qtii credit ad me, habel vilam asiernaro. 48. Ego snra 
hic psinis viiae. 4*1. Patres vestri ederunt inanna iu deseito et morlni-sunt. 50. ilic est panis, qui e coelo 
desceudit, ttl qui de-eo edat, iion moriatur. 51. Ego sum panis hic vivens hicecoelo profetttis; si quis 
edit de-hoc paite, vivit in aeierniialetn, et auleiit bic pauis, quem ego do, corpos meum est, quod ego do pro 
bujus loundi v i u . 52. Tunc increpartiul cuiii se invicem ludaei dicentes : quomodo potesl bic nobis corpus 
dare ad tdeudtnn ? 55. Tuuc dixit ad «os lesus : amen, amen dico vobis, nisi editis corpus hujus filii ho-
loinis et bibatis cjus s •nguiueiti, non habetis vitam in vobis ipsis. 54. Qui edit nieuni corpus et bibit meum 
saoguiueju, habet vium uetemam, ct cgo suscito eum in boc uttimo die. 55. Uoc eniin corpus intuui in ve-

ANNOTATIONES. 
v i f 50. qebun] Uif. c. codd. * ovv, et prius qui- Lye conjectura assecutus est et lh. probavit. Cacterum 

dem, non uti Gnesb. per errorem amiotal, altertini cf. Cor. I, xvi , 7 ubi cod. A mendose venjan pro 
ilhid', quod gr. post Tthabent, hoc enim per appan venja lcgit, proquo recinm venja cod. l i . liabeL 
reddttum est. v i f 45. pan] autem, 0 gr. 

vi, 52. gaf] sec. dedit, gr. omn. dioWt, sic ctiaro vi, 45. nu] nunc," gr. 
vs.57,cf. ad L . x, 19. v i , 46. Sitvi wu*] » gr. — atiin] patrc, gr. omn. 

vi, 53. gaf libain] ] gr. Oiov. 
vi, 56. palti) Ulf. c codd. * icot. v i , 48. libainais) 8t. X labainais, sic vs. 65. # 

vi , 57. ga(*\ vid. ad vs. 52. — gaggandan) St. X v | , 50. ei—gadanpnai\ ut qtii deeo fdat, non nto-
gaggandin. riatur, gr. oran. hccxte i$ avTou yar/ri x a i ych KK*Qk*n \ 

vi, 59. Hic verstisiii cod. Arg. deest, forUsse per xat c. Goib. omittuni Yulg. Colb. Patrr. lat. 
eumdera librarii errorem, quo in cod. 157 ap. Griesb. vt, 51. ubanda $a\ J . St. B. X libanduns. — jabJ\ 
excidit; facile id fieri poterat, quia hic et sequeus Z . Xjah. 
versns ideiu initiura eumdemque finem habent. Cf. v i , 52. leik giban) 1 gr. 
L. xvu, 56. vi , 55. driggkaipi J . drigkaip, sic frequentius qm-

vi 40. ri/;a] cod. Arg. Hz. editt. X v i , J a n l n ° n dem boc verbum; in evangelio loan. autero seinper 
negantes subsuntivum 6ilufAa golhice viljan \{ velle) geminau littera g scribi solel, cf. ad Mc. x, 37. 
reddi posse, taroen genitivuin subjectivum com eo v i , 54. diiggki[>]Sl. X dringkip.~in]\i\ • gr. 
confuiigi posse negamus. Leciionem receptam jam 



667 RIBLIORUM ULFlLANA YfeRSIO. 6<*8 

56, 57 foi snnjal lal draggkt saei maij f> mein icik jah driggkif) mein bh>f>. In mii visif> jah Ik In Imma. sva-
58 sve insSndida mik lihands atta jah ik liba in attins. jab saei matji[> mik jah sa libaif) jn meina. sa ist 

hlaifs. saei os himina atstaig. ni svasvc malidednn attans izvarai inanna jah gadao{>nodedun. if> sae* 
59 , 60 matjif> f>ana hlaif. iibaif) in ajukduf). f>aia qaf> in synagoge laisjands in kafarnaum. fmniih roanagai 

6! gabausjandans frize siponje is qef>un. hardu ist f>ata vaurd. was mag f>is bausjon. if> viiands iesus i u 
68 sis siibin f>atei birodidedun f>ala f>ai siponjos is qaf> du im. f>ata izvis gamarzeif). jabai nu gasaiwf» 
65 sunu mans ussteigan. f>adei vas faurf>is. aluna ist saei liban taujif>. f>ata leik ni boteif> vaibt. fx> vaur-
6t da. f>oei ik rodida izvis. ahma ist jah libains i s l . akei sind izvara sumai. f>aiei ui galaubjaod. vissub 
65 f>anus frwnistja iesus. warjaisind f>ai ni gaiaubjandansjahwas ist.saeigaleiveif> ina. jah qaf>. duf>e|qaf> 
66 izvis f>atvi ni ainshun mag qiman at mis. nibai ist atgtban imma fram attin roeinamma. uzuh f>annna 
67 inela roanagai gatifran sipouje is ibukai jah f>anaseif>s mif> imma ni iddjedun. [>aruh qa[> iesus du 
08 fxaim tvalibim. ibat jah jus vileif) galeif>an. f>anuh andhof imma seimon paitrus. frauja. du wamma 
69 galeif>aima. vaurda libainais aiveinons habais. jah veis galaubidcdum jah ufkuinbedum f>atei \m is 
70 zristus sunus guf>s libandins. andbof im iesus. niu ik izvis *ib* gavalida jah izvara ains diabauius ist. 
71 qaf>uh f>an f>ana iudan seimonis iskariotu. sa auk habaida ioa gaievjan a ns visands f>ize tvalfte. 

vit, 4 jah warboda iesus afar f>ata In galeilaia. ni aok vilda in indaia gaggan. unte sokidedun ina f>ak iu-
* , 5 daieis usqiman. vasuh f>an hewa dulf>s iudaie. so hle[>rastakeins. f>anuh qefmn du imma brof>rjus is. 

4 usleif) f>apro jah gagg iu iudaian. ei jali f>ai siponjos saiwaina vaurstva f>eina. foel {>u laujis. ni 
manna auk iu analaugnein wa taujif) jah sokeif) sik uskunf>ana visan. jabai f>ata taujis. bairhtei [>uk 

5, 6 silban f)izai manasedai. ni auk f>ai brof) jtis is galaubidedun numa. f>arub qaf> iro iesus. mei meio ui 
7 nauh ist. if> mel izvar sinteino ist manvu. ni mag so mauasef>s fijan izvis. if> mik fijaif). unte ik veit-
8 vodja bi ins f>alei vaurstva ize ubila sind. ju* galeif>if> in dulf) f>o. if> ik ni naoh galeif>a in f>o do!f>. 

9, 10 unte meinata mel ni nauh usfullif) i s l . f>atuh f>an qaf) du im visands in galeilaia. if> bi[>e galif>un f>ai 
11 brof>rjus is. f>anuh jab is galaif) in [>odulf> ni andaugjo ak sve analaugniba. f>anuh iudaieis sokide-
12 dun ina in f>izai dttlf>ai jah qef>un. war isl jains. jah biredcins niikila vas in managein. sumaih qefiuu 
15 f>atei sunjeinsist. anf>arai qef>un. ne. ak airzeif) f>o managetn. nib f>an ainshim svef>auh balf>ada ro-

INTERPRETATIO. 

ritate est cibus et hic sanguis ineus in veritate est potus. 56. Qui edit roeum corptts ct bibit meum sangiii-
nem, in me manet et ego in eo. 57. Sicut misit me vivens paler et ego vivo ob patrem,et qui edit me, etiam 
hic vivit ob me. 58. Hic est panis, qtii e coe'6 dcscendit, non sicut ederunt patres vestri matiiia et mortui-
sunl; verum qui edit hunc panem, vivit in reieruitaiem. 59. Hoc dixit in synagoga doceos iu Gafarnaum. 
60. Iiaque mtilti atidientcs horutn disciptilorum ejos dizerunl: durumest boc vcrbum, quis potest boc audiref 
61. Yerum sciens lesusin se ipso, quod murmurarunt hoc hi discipuli ejus, dixit ad eos: Imc vos sollicitat? 
C_. si igiitir videtis filium hnminis assurgere, ubi fuit antea ? 65. Spiritusest, qtii vivere facit; hoc corpus 
uon prodest quidquam; Itaec verba, qua? ego ioculus-sum vobis, spirilus est et vita est. 64. Sed sunt vestrum 
quidain, qui non credunl. Scivii atilem e principio lesus, qui sutil lii tion credentes et quis est, qtti tradit 
eum, 65. et dixi t : ideo dixi vobis, quod non ullus potest vcnire ad me, nisi est dattun ei a palre meo. 
1>6. Ex hoc tempore multi iverunt discipulorum cjus retrorsiet ampiius cum eo non iverunt. 67. Tunc dixit 
lesus ad hos duodecim : num etiam vos vultis irc ? 68. Tuuc respondit ei Simon Petrits: domine, ad quetn 
eamiis ? verba vitae xlernac habes. 69. Et nos rredidinius ct aguovimus, quod tu es Christu*, filius Dei v k 
venlis. 70. Respohdit iis lesus : nonnc ego vos xn clegi et vestrtim unus diabolus esi? 71. Dixit aulem 
IIIIKC Indam Simonis Iscariolem; hic enim habuit eurn tradere, unus exsistehs horum duodecitn. vn, 1. Et 
ambulavit lesus post hoc in Galilaea, non enim voltiit in Iudsca ire, nam quaesiverunt eum hi Iudaei occidere. 
2. Fuit aulein prope festum luda3oruni, haec scenopegia. 5. Tunc dixerunt ad eum fraires ejus : exi binc et 
vade in ludaeam, ul etiam hi discipuli videant opera lua, quc lu facis. 4. Non bomo entro in occnltatione 
aliquid facit el qua?ril se agnitum cssc; si hoc facis, mauifcsia te ipsum hulc mtindo. 5. Non enim hi fratres 
cjus crediderunt ei. 6. Tunc dixit iis lesns : tempns meuin iiou adbuc esl, verum tempus vestrum semper 
est paratum. 7. Non potest hic mundus odisse vos, verum mc odit, nam ego testor de iis, quod opera eorum 
niala sunl. 8. Yos ite in festum hoc, verum ego non adbuc eo in hoc festum, nam meum lempus non adhue 
expletum est. 9. Hoc autem dixit ad eos manens in Galila;a. lO.Verum cuin irent bi fratres ejus, tunc etiam 
is ivit in boc festutn non palam, sed siculi occulte. 11. Tuuc luda^i quaesiverunt eum in hoc festo et dixe-
runt: ubi est ille? l i . Et murmuraiio roagna fuit in turba : quidam dixerunt, quod verus est; alii dixerunl: 
roinime, sed seducit hanc turbam. 15. Non autem ullus tamen aud icter locutus-est de eo ob timorem hx* 

ANNOTATIONES. 
v i , 58. manna\ manna, 0 gr. — i£J verum, • gr. libandins] vivcntis, 0 gr. 

oron. Hanc particulam Ulf. apud loan. in scntenti s vu, 5. tiponjos] Ulf. 0 <rov. — ba] tn, ° gr. 
adversativis saepius contra gr.ecorom auctoritaieui vn, 6. ni nanh] editt. X jct., stc vs. 8 et saepios. 
addit, sic vn, 8, 23,29; viu, 15, 23, al. vn, 7, tnaj eos, gr. omn. «wrov, Ulf. per synestti 

vi , 59. $ynagoye]Z. X *ynanoge.—kafarnaum] St. pro ija. 
X kafarnum. ^ vn, 8. i j^ l ve r t im, 0 gr. omn. vid. ad v i , 58. — 

v i , 65. liban taujib\ editt. X jct. — rodida] locutus meinata me(] \ gr. 
sum, gr.XouUi. — libatns] vid. ad vs. 48. vn, 9. J&onjauiem, 0 g r . — v i s a n d s ] dizit— 

vi , 64. galeiveip] J . S i . gaieveip. exsistens, gr.omn. ifwwv--<ftt-vtv; Ulf .c . Brix.(dixil 
v i , 66. meta] teropore,•• gr. omn., cf. ad vs. 22. cum essel) conspirare. L baud ita recte dicib 
VI, 67. jnh] St. X j*P- vn, 12. mikila) Ulf. ° trfpi auroO. 
vf, 68. panuh \ lunc, • gr. vn, 15. nih pan] h St. Z . X JcL 
v i 9 69. xrsstus sunus] Chf istus fihus, gr. ay»;. — 
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14, |5 itida bi Ina lo agisis ludaie. If> ju|>an ana midjai dulf) usstaig lesus In alh Jah laishJa. jah sildaleiki-
16 dedun raanageins qif>andan9. waiva sa bokoslann uuuslai»if>s. andhof f>an iesns jah qaf>. so ineina 
17 laiseins nisl meina ak f>is sandjandins mik. jabai was vii i v Ijan Is laujaii. tifkomiaif) bi f>o laisein. 
48 Iramub guf>a sijai. f>au rku fram mis silbin rodja. saei fram sis silbin rodeif). baubhba seiua sokeif). if> 
19 saei sokeif> hanhif>a f>is sandjandins »ik. sah sunjeins isi jah invindif>a in imma nist. niu moses gaf 
20 izvis vitof). jah ni ainshun izvara taujif) f>ata vitof>. wa mik sokeif) nsqiman. andhof so managei j»h 
21 qef>un. unhulf>on habais. was f)uk sokeifi usqiman. andbof iesus jan qa[> du im. atn vaurstv gatavida 
22 jah allai sildaleikeif). duf>f>e moses algaf izvis bimait. nif>atei fram mose sijai ak ns attam. jah in 
25 sabbato bimaiiif) mannan. Jabai bimait nirnif) manna in sabbato.ei ni gatairaidau vitnf>f>ata mosezis. 
24 if> mis hatizof). onte allana mannan hailana gatnvida in sabbato. ni slojaif) bi siunai ak f>o garaibton 

25 , 26 staua stojaif>. qef>un«ih f>an sumai frizeiairusaulymeite. niu sa ist. [>ammei sokjand usqimati. jah sai. 
andaugiba rodeif) jah vaihl du imma ni qif)aud. ibai aufto bi stiojai ufkunf>ediiii f>ai rriks f>atei sa ist 

27 bi sunjai xrislus. akei f>ana kunnum. waf>ro ist. if) xrislus bif>e qimif). ni manoa vaii. waf>ro ist. 
28 hropida f>an in alh laisjands iesus jah qi[>ands. jah mlk kunntif) jah vituf). waf>ro im. jah af mis silbitr 
29 ni qam. nk ist Sunjeins. saei sandida mik. f>anei }us ni kunnuf). if> ik kann ina. untc fram imma im. 
50 jah is roik insandida. sokiiledun fian ina gafaban. jah ni ainshnn uslagida ana ina handu. unte naiih-
31 f>anuh ni ailddja weila is. if> managai frizos manageins galaobidedon Imma jab qefwn. xristus f>an 
52 qimif). ibai ei managizcins taiknins tanjai f>aimei sa tavida. hausidedun f>an fareisaieis f>o managein 

birodjandein bi ina f>ata inubsandidedun andbahtans f>ai fareisaieis jah f>ai auhumistans gudjans. ei 
55 gafaifalxina ina. f>annh qaf> iesus. nauh leitila weila mlf> izvis itu jab f>an gagga du f>amma sand-

K4, 55 jandin mik. sokcif) mik jah ni bigitif>. jah furei im ik. jus ni tnaguf) qiman. f>.iroh qef>on fbai iudafeis 

INTERPRETATIO. 

daeorum. 14. Verum jam in mcdio festo ascendit Iestis in templum et docnil , 15. et miratae-sunt lurbai 
diceiiies: quomodo hic iiitens scit non-edoctus ? 16. Respondit autem lestts et disi t : haee mea doctrlOa 
noo-est mca, sed hujus miltcntis me. 17. Si quis vult voluiiiaiem ejus facere, cognoscat de hac doclrina, 
ahoeDeo sti, an egone a uie ipso loquor. 18. Qoi a se inso loqtiitur, gloriatn suam qu t r i i ; vcrtim qtli qtiaerit 
gloriam hujtis mittentis se, hic veres est et injusiitia in eo non-est. 19. N-nne Moses dedit vobis legem ? et 
non ulliis vestrum facit hoc praeceptum. Quid me quneritis occidere? 20. Respondit II.TC turba et dixcruot: 
datoonem uabes; quis le quaerit occidere? 21. Resnondit lesus etdixit ad eos: unum opus feci et oinnes 
adnuramini. 22. Ideo Moses dedit vobis circumcisioti«*in, non quod a Mose sit, sed cx patribu*, et in sab-
balo eircumciditis hoininem. 25. Si ciicumcisiotiem sumit homo io sabbato, ut non dissolvattir praeceptum 
hoc Mosis ; verum mihi ifascimiiii, qnia toium homincm sanum feci in sahbato. 24. Ne judicelis e specte, 
sedbocjustum judicium jodicetis. 25. Dixerunt atitetn quidam horum lerusolymitarum: nonnehces t , 
qoem quarunt occidcre? 26. Etecce, palain loquitur et qttidquatn ad eum non dicuot. Nom lorte in veri-
late aguoverunt h i principes, quod hic e*t iu veritate Chrisius? 27. Sed hunc novimus, uude est; verum 
Chrisius cum venit, non hotno scit, nnde is t . 28. Clamavit autcm in lemplo docens lesus el dicens : et mo 
noscitiset scitis, unde sum, eta me ipso non v e n i , scd est vems, qui ntisit me, qnem vos non noscitis. 
20. Verum ego novi emn, nam ah co sum, et is nte misit. 50. Qu.Tsivertiut atitem eiim capere et non ullus 
impo Uit in eum manntu, nam adbucnon adiit hora ejus. 51. Ve>um mulli htijus ttirbae crediderunt ei et 
dixeruut: Chrisius cttm venit, nuni pluressigna faciat iis-quae hic feril? 32. Audiverunl autem Farisaei hanc 
lorbam- mUrmurantein de eo hoc immiseruntque ininislrps hi Farisaei el hi summi sacerdoies, ut caperent 
eoui. 55. Tunc dtxitlesus : adhuc breve tetnptis cum vobissom et imn vado ad bunc mittentem me. 54. 
Quxritis ine et non invcnitis, et ubi sum e^o, vos non poiestis venire. 55. Tunc dixerunt h i lud.ei ad s* 

ANNOTATIONES. 

VII, 14. midjai\ sic cod. Arg . ; B. X midja.— dutp vn. 26. vaiht) St. X — bi tunjai] sec. ln ve-
uttlaig) J . St. X dulput ttaig. Notanda est forma da- rilate, ° gr. 
livi dulp pro dulpai (vs. I I ; xn, 20; cf. vu, 57; L . vn, 29. ip) verum, • gr.; vid. ad v i , 58. 
n, 42); dulp accusativum esse ct cum B . miaja legi vu, 50. udagida) J . -t- tagida. ^ 
debere, qtit existhnat, isreputare debetoua cum ac- vn, 5t. qebun\ UIL c. codd. 0 on*-*-Uoi ei]L St. 
cosativo aliaro hahere signiflcaliouem, vid. L . xvn, 4 Z . Grim. (III, 284) Jci . ; canerum an haec parlicula-
ans dag9 L e. per diem; nostro autem loco dativus rum cotnpositio recte se habcat, admodum dubita-
requiritur tempus indicans, quo aliquid factum est, inus; invenitur qui.lem el in sententiis interrogativis, 
ef. J . v i , 25. tunc vero nec enclitica est, nec suffigi aliis verbis 

vu, 15. manageint) turbae, gr. omn. 'louoacot. deliet. Cum autem, ibai particula ad sensum graecf 
vu, 16. pan) Ulf. c. cod. ° ap. Mi. 0 «vrocc. pjrt expnmendum suflicieuie, ei superOuum sit, su-
vn, 17. ufkunnaip]cum UlfU. ittuttr. p. 158 etl60 pra vero desideretur verbum aliquod, quo orc redda-

b . l . ct vs. 51 ufkunuai legi maluerit, uescivisae vi- tur, Iibrarii erroreti fortasse hoc loco positum est, 
detur, ufkuunan duas flectendi ratiooes sequi.— iku\ quod post qepun erat ponendum, cf. ad M . ix, 16,— 
J. St. B. X *** taiknint] Ulf. c. codd. 0 TOVTWV. 

vn, 184 tik] J . St. X 32. pan\ autem, • gr. inuhtanatdaduu] de 
vn, 22. bimaiiip) S i . X bimaip* uh ita inter comnosiiorum vrrborum partes nowto 
vn, 23. pata] cum UlL verbo vitop articulum ad- vid. ad Mc. xiv, 44, qm»d auiem illa enelitica pro x«i 

jungat, in suo cod. svroi legisse videtur, cujus uroen ponitur, dc co cf. ad Mc. n, I I . — auMahttwt] gr. 
in nnllogr. libro ullttm vestigium deprebeodimus. — post gudjans. 
if)] verum, • gr. omn. vid. ad vi , 58. - aUana] J . vn, 33. leiuta] J . St. X — P*») *»m, • gr. I! m X aitama. omn. 
TII, «4. ./«w] J. SU X VII, 54. M M M J. S«. X nwjup. 
rui »5. p*e] Si. * fiuL »w. 55. 8»t. # tlmH. 
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dn sls misso. wadre sa skuli gaggan. J>ei vels ni bigiiaima Ina. nibai In distaheln friudo sknli gaggnn 
56 jab laisjan (riudos. wa sijai {>ata vaurd. fntefqaf». sokei|> mikjah ni blgitif). jah fiarei Im Ik. jos n i 
57 maguj) qiman. i[> in spedistin daga fttmma mikilin dulf>eis stof> iesus jah hropida qif>ands. jabai wana 
38 J>aursjai. gaggai du mis jah driggkai. saei ga!aubeij> du mis. svasve gaf> gameleins. awos us vambai 
39 is rionand vaiins libandins. fwuuh f>an q»f> bi abman. f>anei skuldedun niman f>ai galaubjandans d u 
40 imma. uute ni naubf>anub vas ahma sa veiba ana ira. unte iesus naubf>anuh ni hauhif>s vas. mana-
4! gai f>an Jrizos manageins bausjandans frize vaurde qef>on. sa ist bi sunjai sa praufetes. sumaih qef>on. 
42 sa ist xristus. sumaih qef>un. ibai f>u us galeilaia xristus qimif>. niu gameleins qaf>. f>atei us fraiva 
43 daveidis jah us befriaihaim veibsa. f>arei vas daveid. xristus qimif>. f>anub mi&saqiss in frizai oiana-

41, 45 gein varf> bi ina. sumaib f>an ize vildedun fahan ina. akei ni ainshun uslagida ana ina bandnns. gali-
f>un f>au f>ai andbahtos do f>aim auhumistam gudjam jah lareisaium. f>aruh qefmn du im jainai. duwo 

46, 47 ni attaubuf> ina. andbofun f>ai andbahtos. ni wanbuu aiv rodida manna svasve sa roanna. andbofun 
48 f>an iiu f>ai fareisaieis. ibai jah jus afairzidai sijuf>. sai jau ainshun frize reike galaubidedi ImmaahV 

49, 50 f>au fareisaie. alja so managei. fwdei ni kunnun vitof>. fraqifumai sind. qaf> nikaudcmus du im. saei 
51 atiddja du imroa in nabt suros visands izei. ibai viiof> unsar slojif) roannan. nibai faurfris hauseif> 
52 fram imma jah ufkunnaif). wa taujai. andhofun jah q* f>un du imma. ibai jah fm us galeilaia is. osso=-

rm, 12 kei jah saiw f>atei praufetus us galeilaia ni urreisif). aflra du im iesus rodida qaf>uh. ik Im liubaf> 
15 manasedais. saei laisteif) mik. ni gaggif> iu riqiza ak babaif) Iiubaf> libainais. f>anuh qef>un du imma 
14 f>ai fareisaieis. j>u bif>uk silban veitvodeis. so veilvodif>a f>eina nst sunjeina. andbof iesus jah qaf> 

du im. jah jabai ik veilvodja bi m>k silban. sunja is l so veitvodifia roeina. unte vait. waf>ro qam jah 
15 waf> galeif>a. if> jus ni vituf>. waf>ro qiroa aif>f>au waf> galeif>a. jus bi leika stojif>. if> ik ni stoja ain-

. 16 nohun. af>f>an jabai stoja ik. staua roeina sunjeina ist. unte ains ui im. ak ik jaksaei sandidamk 

INTERPRETATIO. 

iuvicem: quo hic debeat ire, ut nos non inveuiamus eum, nisi in dispersionem gentium debeat ire et docere 
gentes? 56. Qoid sit hoc verbum, quod dix i t : quaeritis me et non invenilis, et ubi sum ego, vos non po-
lestis venire. 37. Venim in ultimo die boc magno festi stetit lesus et clamavit dicens: si quis sitiat, eat 
ad me et bibat. 58. Qui credil ad me, sicul disit scriptura, fluvii e ventre ejus fluunt aquae viventis. 39. 
Iloc vero dixit de spiritu, quem debuerunt arcipere hi credeutes ad eom, nam non adbuc fnit spiritus bic 
sanctus super iis, nam Iesus adhuc non exaltatus fuit. 40. Mulii autem hujus turbae audientes naec verba 
dixerunt: nic est in verilate bic profeta; 41. alii dixerunt: hic est Ghristus; alii dixerunt: num e Galilaea 
Christus venit? 42. Nonne scriptura dixit, quod e semine Davidis el ex Bethlehein oppido, ubi fuit David, 
Christus venit? 43. Tunc dUseusio in hac turba facta-est de co. 44. Quidam auiem eorum voluerunt ca-
pere cum, sed non ullus imposuit in eum manus. 45. Iverunt auiem bi roinistri ad hos summos sacerdotesei 
Farisaeos; tunc dixerunt ad eos i l l i : cur non adduxistis eum ? 46. Responderunt bi minislr i : non ullo aevo 
locutus-esl borao MCUI bic homo. 47. Responderunt auiem iis hi Farisaei : num etiam vos seducti estis? 
48. Ecce an unus horum principuiu crederet ei aut Farisaeorum; 49. sed b&c lurba, qni non norunt lcgero, 
maledicti sunt. 50. Dixit Nicodemos ad eos, qui adiit ad eum in noele, quidam exsistens eorum : 51« 
num lex nostra judicat hominein, nisi antea audil ab eo, et agnoscit qnid facial? 52. Responderunl e l dixe* 
ruut ad eum : num etiaro tu e Galila?a es? exquire et vide, quod profeta e Galihea non exsurgit. vm, 12. 
Rursus ad eos Iesus locutu*-est dixitque : ego suro lux roundi, qui sequilur me, non it in tenebris, sed babet 
lucera vitaj. 15. Itaque dixerunt ad einn hi Farisari : tu de te ipso testaris, hoe tcstimonium tuum non-est 
verum. 14. Respondit Iesos et dixit ad eos : etiam si ego testor de me ipso, verum est hoc testimonium 
ineuro, nam scio unde veni, et quo eo; veruro vos non scitis, unde venio, autquo eo. 15. Vos secundum 
carnem judicatis, verum ego non judico quemquam. 16. At si judico cgo, judiciuin meuro verum est naoi 

ANNOTATIONES. 
• i i , 39. sa) hic, 0 gr. omn. — ana im] super i i s , • gr. aippan; caeterum Skeir. addit piu. 
vn, 40. ptze vaurde) haec verba, gr. TOV X6>v; Ulf. vn, 49. 10] Z . X ««• * 

c codd. iis consentit, qid T<WV Xoywv TOUTWV legont. vu, 50. du imma\gr. post nafit. — ixei] J . St. \u. 
VII, 41. sumaih) sec. alii (autem), Ulf. fortasse c. vu, 51. mannan) J . S«. X nwwna. — faurpis] gr. 

codd. o< 3c legit. — J t̂iJ sic cod. Arg., pro eo pro- post imma. — ufkunnaip) vid. sd vs. 17. 
nomine sine sensn posito B. conjecit pauf quain vu, 5 i . jah qepun) et dixerunt, Skeir. qipandans 
eonjecluram Ih. repetiit. Si nudo ibai UIL usus esset, (dicentes), omi&s s quas sequuntur du imma conlra 
nemo quidquam desideraret, nam p? y*p Cor. I, x i , omn. gr. auctoritatem. — urreisip) post hoc verbum 

%22 eodem signifiealu positum Goth. solo ibai rcddi- J . S i . adduulja/i et deinde signum lacunae ponuni. 
dit; cum autem addatur, nec taroen illud pu sensus In cod. autem Arg. nec voculae jah nec alius omis-
patiatur, emendalione opus est : quid probabilius sioois vestigiom apparet, nam Goib. c. perdiults 
illorum virorum conjectura sit, ipsi invenire non po- codd. et verss. versum ullimum bujus capitis et pe-
tuimus, cf. Cor. I, xv, 29 sq. ricopam de adultera (vm, 1-11) omittit; posterior 

v i i , 44-52. Hi versos maximam parlem etiam m igitur manus in cod. ad viu, 12 haec adscripsit: cap. 
Ski i r . p. 51 sqq. (51 sq.) leguuiur. vm Ioan. Iterum ergo lesus loculus est eis diceos: 

vit, 44. ixe vitdedun] 1 gr. — ntj St. X n i n - Eg° 8 U m , u x mundi. Quod hic prascedit initium capi-
vii , 45. auhumistam] Z . X auhumistan. tis omissum est, uli et iliud praecedens : F l profectus 
VII, 46. andhafun] Skeir. e. codd. pan (aulem) ad- est unusquisque in domum suam. 

di l . — andbahtos] bkeir -1- qipandans patei addit, vni , 12. aftrd) Ulf. e. vers%. • ovv. — du imj gr. 
quod nullus gr. agnoscil, cf. ad M. v, 8. — aiv) Ulf. posl ietus. 
c. cod. 7 ap. Mi. 0 ovrwc vm # 15. ip) verum, • gr. 

, VII, 47. sijup] Skeir. siup v i ; i . 16. appan) Ulf. c. codd. • 3i, appan enim<» 
vt;, 18. sai jau] ecce au = u>i. — aippau] Z. X gnrco / c i , uti L. vi , 52. 
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17, IS a l U . jah f>an in vUoda iavaramma gamelif) itt. f>atei ivaddje manne veitvodiftt sunja Ist. Ik im. saei 
19 veitvodja bi mik silban. jah veii?odeiJ) bi mik saei sandida mik a l U . qcfnin t>an du imma. war ist sa 

alta fieins. andhof iesus. ni mik kui.nuf) nih allan meinana. if> mik ktinf>edeif> jah f>au attan meinana 
20 kuuf>edeij>. fn> vaurda rodida in gazaufyiakio laisjauds in alji. jah ainshiin ui faifah ina. unle nauh-
21 f>anuh ni qam weila is. f>anuh qaf> aftra du im iesus. ik galeif>a jah sokcif) mik jah i» fravaqrhtai iz-
22 varai gadaufmif). f>adei ik gagga. jus ni maguf> q man. q e f H J i i f>an iudaiei». nibai usqimai sis silbin. 
23 ei qif>if>. f>adei ik gagga. jus ni maguf> qiman. jab qaf> dn im iesus. jus us f>aim dalaf>ro sij f>. if> ik 
24 us f>aiin iupaf>ro im. jus us f>ainina fairwau sijuf>. if> ik ni iin us f>amina fairwau. qaf> uu izvis. f>a-

tei gadauf>nif> in fravaurhtim izvaraim. jabai auk ni galaubeif) f>atci ik im. gadauf)nif> in fravaurh-
25 lim izvaraim. f>aruh qef>on du imma. f>u was is. jab qnf> du im iesus. anasiodeins. f>alei jab rodja 
26 du izvis. manag skal hi izvis roJjan jab siojan. akei saci saudida mik sunjeins ist. jab ik. f>atei bau-

27, 28 sida at imina. f>ata rodja in f>aroma fairwau. ni frofnin f> itei astan im qaf>. qaf>uh f>an du itn iesus. 
(>an usbauheif) f>ana funu mans. f>anub ufkonnaif) f)atei ik im jah af mis silhin tanja ni vnilu ak 

29 svasve laisida mik atla meins. f>aU rodja. jah saei sandida mik mif> mis is i . ni bilaif> tnis ainamroa 
50 aita. unie ik f>alei leikaif) iroma lauja siiiie.no. f>au imma rodjandin mauagai galaubideJun imma. 
51 f>anuhqaf>iesus duf>»im galauhjandam sis iudaium.jaba jusgasund f>in vaurda ineinamma. bi sunjai 

52, 53 siponjos meinai sijuf). jah ufkuiinaif) sunja jab so sunja Irijans izvis briggif). andhofun imma. fraiv 
abrahamis sijum jah ni niannbuii skalkinodedum aiv wanhun. waiva f>u qifws. f>atei frijai vairf>if>. 

31, 55 andbof im iesus. amen amen qif>a izvis f>atei wazuh s*ei taujif> fravaurht. skalks ist fravanrbtai. sah 
56 f>an skalks ui visif) in garda du aiva. sunus visif) du aiva. jabai nu sunus izvi> frijans briggif). bi sun-
57 jai frijai sijup. vait f>alci fraiv abrahamis srjuf) akei sokef) mis usqiman. unte vaurd mein ni garoot 
58 in izvis. ik f>atei gasaw at allin roeinamma rodja. jah jus f>atci hausideduf) fram aitin izvaramfna tau-
59 jif>. andhofun jah qefron du imroa. a iU unsar abrabam ist. qaf> iro iesus. if> barua abrahamis veseif). 
40 vaurstva abrabamis Uvidedeif). if> nu sokeif) nik usqiman mannan izei sunja izvis rodida. f>oei hau-
41 sida fram g> f>a. f>atuh abraham ni ia\ida. jtis laujif) toja attins izvaris. f>anuli qef>un imma. veis us 
42 borinassau ni sijum gabauranai. aiuana atun aiguin guf>. qaf> du im iesus. jabai gnf> atta izvar vesi. 

INTERPRETATIO. 

solus non sum, sed ego et qui misit me pater. 17. E l autem in praecepto vestro scripium esl, quod dnorum 
aominum lesiiinoniuiii verum est. 18. Ego sutn, qui testor de mc ipso, et testaiur de me, qui roisit me, 
paler. 19. Dixi runt autem ad eum : uhi est bic pater titus? Respondit lesus : non me nostis neque pairem 
meom: si ine noseeretis, etiaro utique patrein meum nosceretis. 20. Ilaec verha locuttis-est in gazofylacio 
docens in teinpio et ullus ncn cepit cum, nam adhuc non venit hora ejus. 21. Tunc dixit rursus ad e >s le-
sos: ego eo, et quarritis me el in pec< al«» vestro niorimini; quo ego eo, vos non polestis venire. 22. Dixe-
runt auteni Judaei: no occitlat se ipsmn, quod dicit, quo ego eo, vos non polestis venire. 25. Et dixit ad 
eos lesus : vos ex his deorsum eslis; vemm ego cx his superne sum, vos ex hoc mnndo esiis, verom ego uon 
siimex hoc mundo. 24. Dixi jam vobis, quod roorimini iu peccatis Vestris, sienim non credilis, qu d ego 
sum, morimini in peccalis vestris. 25. Tunc dixerunt ad eom : lu quis es ? Et dixit ad eos lesus : princi-
pioin, quod etiam loquor ad vos. 26. Mullum debeo de vobis loqui et judicare, sed qui misit me verus esi, 
et e?o. quod audivi apnd euin, hoc loquor in hoe mundo. 27. Non intcllexeruni, quod patrem iis dixit. 28. 
Oixit autem ad eos lesus : cum exaltatis hunc filium hominis, tunc cognoscilis, quod ego sum et a me ipso 
facio non qudquam, sed sicul dociiit me paier meus, boc loquor. 29. Et qui misit roe, cum nie est; non 
reliquit me solum pater, naro ego, quod placet ei, facio semper. 30. Hoc eo loqtiente mulii crediderunt ei. 
31. Tunc dixit lesus ad hos iredcntes sibi ludaeis : si vos slaiis in verbo meo, in veritate discipnli mei e4tis 
52. et eognoscitis vcritatem, ei hscc veritas liberos vos reddiu 33. Responderunt c i : semen Abrahami su-
uius el IIOII homini servivimus aevo ulloy quomodo tu dicis, quod liberi fius ? 34. Respondit iis lesus : amen, 
amen dico vobis. quod quisqtie qui facit peccaium, scrvus est peccato; 35. hic autem servus non roanet in 
domn in slernum, lilius manet in aeternum. 36. Si igitur fllius vos liberos reddii, in verilate liberi estis. 
37. Scio, quod semcn Abrahami eslis, sed quaeritis me occidere, quia v» rbum meum non capit iu vobis. 
38. Ego quod vidi apud patrcm meum, loquor, et vos qnod audivisiis a patre vestro, facitis. 59. Respoiv 
derunt ei dixerunt ad eum : pater nosier Abraham e s t . Dixit iis lesus : si filii Abraharoi essetis, opera Abra-
bami faceretis; 40. verum nunc quneritis roe occidere, hominero, qui veriutem vobis locuius-sum, quam 
andivi a Deo; boe Abraham nou fecit. 41. Vos facitis opera patris vcstri. Tunc diserunl e i : nos e fornica* 
tione non sumus nati, uuum patrem habemus Deum. 42. Uixit ad eos Iesus: si Deus paler vester esset, 

ANNOTATIONES. 

VIII, 19. nih] St. - i - m. — jah pau] J . X jcl.» St. 
Xjthpan; caeterum pau gr. omn. post kunptdeip. 

VIII, 25. le$u*\ lesus, 0 gr. omn. — ip] utr. verum, 
* gr. omn., vid. ad v i , 58. — paim\ sec, St. X 
pain. — iupapro] Z . uti semper X jupapro. 

VIII, 25. anastodeins] gr. omn. rnv oc-x^t n»od 
rom ab initio signiticare inier omnes constet, Ulf. 
aoiem converut, tanquam (esus responderit, se prin-
cipiuro esse, sine dubio erravit ille cuin versionibus 
et patribus latinis, qui codcm modo rm *p%ny accc-
|«ronl, vid. Griesb. 

vin, 26. rodio) loquor, gr. ) iy«, Olf. c. codd. >«Xw 

legisse videtur, nam huic graeco verbo rodjan omni-
bus fere locis respondere solet; idem sutuimus de 
vs. 45. 

viit, 51. gastandip) St. X gaslandit. 
VIII, 54. fravaurfitai} B. Z . «+- fravaurhtais; fre-

quentissimus est usus daiivi a subsuntivis pendentis, 
vide de multis locis Mc. u, 28 frauja ist sa sunus 
mans jah pamma sabbato, cf. ad J . ix , 28. 

VIII, 58. gasaw] St. X gusah. — jus] Ulf. c. codd. 
0 ouv. 

vin, 42. urrann) Z . X urran. — tri] non 0 gr. oron., 
offendil ea parttcula pracedeiite nih eo roagis, quod 
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frlodedelf» f>au mlk. unte ik fram gu|>a urrann jah qam. nih f>an auk fram mia silbiit ni qam. ak 1« 
43, 44 mik inaandida. duwe mafriein meina ni kunnuf). unie ni magm> hausjan vaurd mein. jos ut attin di*-

baulau sijuf> jab lustuns f>is atlios isvaris vileif) taujan. jains manamaurf>rja vas fram fromisiji j j b 
In sonjai ni gastof). unte nist sunja in imma. j>.m redeif) liugn. us seinaim rodeif). unte liogaja ist 

45, 46 jah alta is. If> ik f>alei sunja rodida. ni galaubeif) mis. was izvara gazakif> mik bi fravaurht. ^ande 
47 sunja qif>a. duwe ni galaubeif) mis. sa visands us guf>a vaurda guf>s bauseif). duf>e jus ni hauseifi. 
48 unte us guf>a ni sijuf>. andhofun f>an f>ai iudaieis jah qef>un du iroma. niu vaila qif>aro vels f>atei sa« 
49 mareites is f>u jah unhulpon habais. andhof iesus. ik unhnl(>on ni haba ak svera attan metoana. jah 

50, 51 jus unsveraif) mik. ik ni sokja haubein meina. ist saei sokeif> jah stoj<f>. amen amen qif>a izvis. j»bai 
52 wasvaurd mein fastaif). dauf>u ni gasaiwif) aiva dage. f>anuh qefMin du immaf>ai iudaieis no. ufkumbe-

dom f>atei unhulfxm habais. abraham gadaufmoda jah praufeteis. jali f>u qif>is. jabai was mein vaurd 
53 fastai. ni kausjai dauf>au aiva dage. ibai f>u maiza isattin nnsaramma abrabama. saei gadaufmoda. jah 
54 praofeteis gadaufmodedon. wana f>uk silban taujis f>u. andbof iesas. jabai ik hauhja mik silban. io 

baubeins meina ni vathts ist. ist atta meins. saei hauheif) mik. f>anei jos qif>if> f>atei guf> unsar ist. 
55 jah ni kunnuf) ina. if> ik kann ina. jah jabai qef>jau f>atei ni kunnjau ina. sijau galeiks isvis liognja. 
56 ak kann ina jah vaurd is fasU. abraham atta izvar sifaida. ei gasewi dag meinaua. jhgasawjah 

87, 58 faginoda. f>anuh qef>nn f>ai iudaieis du imma. fimftiguns jere nauh ni habais jah abnbam tawt. qa$ 
59 im iesus. amen amen qif>a izvis. faurf>izei abraham vaurf>i. ik im. f>anub nc—in stakramu ei vanr^ 

peina Sna ina. if> iesus f>an gafalh sik jah usiddja us alh usletfiaatefttririi mhrjans Ins jah warboda sva. 
ix , 1,2 jah f>airbgaggands gaumida msnn blinamma us gabanr^af. fmruh frehun ina siponjos is qif>andaas. 

3 rabbei. was fravaorbta. sau f>an fadrein is. etb&ads gabaurans varf>. andhof iesus. nih sa fravaorbu 
4 nih fadrein is. ak ei bairbta vaurf>eina vamrstva guf>s ana imma. ik skal vaurkjan vaurstva f>is sand-

INTERPRETATIO, 

amaretis utique me, quia ego a Deo exii et veni, neque autero enirn a me ipso non veni, sed is me misit. 45. 
Cur loquelaro meam uon noscitis? quiauon po?estis audire verbum meum. 44. Vos e paire diaholo esliset 
desideria hujus patris vestri vultis farere; ille homicida fuit ab inilio el in veritate nou stetil; nam noo-esl 
veritas in eo; cum loquitur mendaciuro, de suis Inquitur, nam mendax cst el pater ejus. 45. Verum ego, 
quod verilatera locutus-sum, non creditis mihi. 46. Quis vestrum iucrepat me ob peccatum? Dum veriutem 
dico, cur non credilis mihi? 47. Hic exsistens e Deo verba Dei audit; ideo vos non auditis, nam eDeo non 
estis. 48. Responderum autein hi ludaei et dixerunt ad eum : nonno bene dicimus nos, qood Samariu es to 
et d«emeiiem iiabes? 49. Hespondil lesus : ego d.cmonein nou habeo, sed honoro patrem meum, et vos in-
bonoratis mo. 50. Ego non quxro gloriam meam; est qui quncrit et judicat. 51. Amen, amen dico vobis, si 
quis verbum meuin servat, mortem uon videt a?vo dierum. 52. Tune dxerunl ad etun hi hidaei: nonc eogoo-
vimus, quod dacrooncin habes; Abraham mortuus-est et profeta», et tu dicis : si quis meom verbnm servel, oon 
gustel mortem aevo dierura. 55. Num tu inajor es patrc nostro Abrahamo, qui morluus est, et profetae mor* 
ttfi sunl? Quem te ipsum facis tu? 54. Respondit lesus: si ego ezalto roe ipsum, haee gloria mea uon quid* 
quatn esj.; est pater meus, qui exalut me, quem vos dicitis, quod Dcus noster est. 55. Et non noscitis eum: 
veritm ego uosio eum, et si dicerem, quod non noscam eum, sim siinilis vobis mendax. Sed imsco eum et ver-
btim ejus servo. 56. Abrahatit pater vcster eisultavii, quod videret diero meum, et vidit et gavisusest, 
57. Tunc dixerunt hi luo>i ad eum : quiuquagiuli annorum adbuc non habes et Abraham \idisti ? 58. Disit 
iis Jesus: amen, amen dico vobis: anteqtiam Abraham fieret, ego stim. 59. Tuuc suslulernnt lapides, ol 
jacerenl in eum; verura lesus ttim abscondidit se et exiit c templo abiens per medios eo«et practeriii sic. 
is , 1. Et transiens observavil hominein caecuui a nativitate. 2. Tunc interrogarunt cum discipuli ejus dicentest 
rabbi, quis peccavit, hicne an paientes ejus, ut ca?cus natus lieret? 5. Respoudit lesus : neque bic pec-
cavit, neque parentes ejus; sed ut manilesta fiereui opera Dci in eo. 4. Ego debeo facere opera hojot 

ANNOTATIONES. 
Goth. graecorum morem negationes cumulandi imi- VIII, 58. im] J. St. X iounn. 
U r i oon solel, h. 1. autem in uullo gr. dua3 negatio- vm, 59. pan] tum,*gr. omn. — utleipands — m\ 
nes apnarent. Cum gr. aliqooties fecit, vid. ittfra IZ, abiens — sic, v gr. 
33; xvi, 2 t ; M. xxvn, 14; Mc. vu, 12; L . IX, 56. i x , 2. sau puu] J. S l . X " uppau. — btinds] sic 

" Cuiu nostro loco, ubi altera tiegatio temere additur, cod. A r g . ; Hz. X blins. 
comparari |H>test formula ni panateipsni = oOxin J. i x , 4. ba..ei] editt. X patei; quid in cod. Artr. 
xvi , 21; Cor. II, v. 16. scriptum fuerit, cognosei non potest, cum inter pi 

VIII, 45. mein] J. St. X nietna. el ei pars membranae exesa sit, spatium autem tan-
vui, 44. manamaurprja] sic cod. Arg. ; editt. X tum esl, ut duas litteras capere posse videatur, qua-

mannamaurprja; cf. manaseds. rum alterius post a ve-ligium d , alterius ante e aut m 
viu, 45. rodida] locotus suni, gr. omn. Iak5> (vid. aut n ant similis cujnsdaui reliclum esi. Itaque quam-

ad vs. 26), cf. ad L . x, 49. quam palei et parei, quas conjecturas Z . proposuil, 
vui, 4t». duwe] UIL c. codd. 0 u t m ? . quia neqtie iia spatium expleatur, neque utrumqiM 
vin, 48. ban]auiem ° gr. — qipam] SL X oipan. verbum illud grajco OTI satis accommodatum sit, te-
vin, 50. tx| Ulf. c. codd. 0 5t. clas esse negainus, tameu e tota gothicorum verbo-
VIII, 511 aiva dage] St. X J c l-» S r C v s * ^2 cum J . ; rum copia nullum inveuirotis qtiod reponi tnereattir. 

caeterum aage (dierum) ° gr. oron. uii etiam vs. seq. Unum quod cum quadam probabiiiiate conjeceris, esl 
VIII, 52. mein vaurd] t gr. omn. — fltra dage) fhL pandei% pro qtio librarius lilteris neglige ter trans* 

ad vs. 51. —daupau) vid. ad Luc. ix, 27. positis padnei scnpsisse putandus est, sic quidem 
vn>, 53. pu) lu, 0 gr. Mc. xiv. 15 gaggast pro gaggatt scripserat. — tr 
vin, 54. unsar) noster, f r . vf*5v. manna) St. X meinamma, 
vni, 65. kunnjau] J. St. H. X kunjau. 
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5 jandins rnik. unta dagt ist. qimif) nahu. f>a..ei ni tnanna tnag vaurkjan. f>an In f>araoia fairwan Im. 
6 liuhaf> ira f>is faiswaus. f>au qifunds gaspaiv dalaf> jah gavaurhu fani us f>aroma spaiskuldra jah 
7 gasmait imma ana augona f>aU faui fmnma blindin jab qaf> du imma. gagg f>vahan in svumsl siloa-
8 mis. f>atei gaskeirjada insandifxs. galaif) jah aff>voh jah qam saiwands. Jwnuh garaznaas jab f>ai 
9 saiwandans ina faurf>is f>alei is bidagva vas qef>un. niu sa ist. saei sat aibtronds. sumaih qefmn. 

10 f>at*i sa ist. sumaih f>atei galeiks tbamma is l . if> is qaf>. f>atei ik im. f>anub qef>un du imtna. waiva 
I A uiil •kuodedun f>us f>o augona. andhof jains jah qaf>. manna hailans iesus Jaui gavaurhU jah bismait 

inis augona jah qaf> mis. gagg aff>vahau in f>au svumfsl sildamis. if> ik galaif) jah bif>vabands ussaw. 
12, 13 qef>un f>an du imma, war ist sa. if> is qaf>. ni vait. galiuhand ina du fareisaium f>ana saei vas 
U , 15 biinds. vasuh f>an sabbato. f>an f>aU fani gavaurhu iesus jah uslauk imma augona. aftra f>an 

frebuo ina jah f)ai fareisateis. waiva ussaw. if> U qaf> jah f>aim. fani galagida mis ana augona jah 
16 aff>voh jab saiwa. qef>un f>an sumat f)ize farejsaie. sa manna nisl fram guf>a. fwmde sabbate daga 

ni vitaif). sutnaih qefnin. waiva mag manna fravaurhu svaleikos uiknins taujan. jah missaqiss 
17 varf> mif> im. qefwnuh du f>amma faurf>js blindin aftra. f>u wa qif>is bi f>ana ei uslauk f>us augona. 
18 if> is qafmh. f>ale.i praufelus ist. ni galaubidedun f>an iudaieis bi ina. f>atei U blinds vesi jah 
19 ussewi. unle atvopidedun f>ans fadrein is f>is ussaiwandins. jab frehun ins qif>andaps. sau isl 
20 sa sunns izvar. f>anei jus qif)if> f>aiei blinds gabanrans vaurf>i. waiva nu saiwif). aiidhofun f>an 
21 im f>ai fadrein is j h qefmn. vitum f>atei sa ist sunus unsar jah f>atei blinds gabaurans varf>. if> 

waiva nu saiwif). ni vitum. af>f>iau was uslauk imma f>o augona. veis ni viium. silba usvahsaus 
22 ist. ina fratbuif). silba bi sik rodja*. f>aia qefnin f>ai fadrein is. unte oliledun sis iudaiuns. juf>an 
25 auk gaqef>un sis ludaieis. ei jabai w.»s ina andliaihaiti xristu. uUna synagngais vairf>ai. duhf>o 
24 f>ai beiHisjos is qcf>un. f>atei usvahsans ist. silban fraihnif). alvopidedun f>an anf>arainma sinf>a 

f>ana mannan. saei vas blinds. jah qef>un du imma. gif hauhein guf>a. veis vilum J>atei sa manua 
25 fravaurhu istf>anub »ndhof jains. jabai fravaurliuM. ik ni vait. f>al-ain vailei blinds vas if> nu saiwa, 

INTERPRETATIO. 
mittentis me, dum dies est; venil nox, cum non homo potest operari. 5. Dum in hoc mundo sum, Iux sum 
Iiujus mundi. 6. Hoc dicens spuit humum el fecil liiliim ex hoc sputo el linivii ei in ocnlos hoc lulum huic 
cscco 7. et dixit ad euiu : vade lavate in natatorium Siloanajs, quod interpretatur : missus; ivit el abluil 
ct venit videns. 8. Tunc vicini et hi videntes eum antea, quod is mendicus fuil, dixerunt: nonne hic est, 
qui sedit mcndican^? 9. Quidam dixeruut, quod hic es l ; quidam quod similis huicest; veruin is d i x i l , 
quod ego sum. 10. Tunc dixerunt ad eum : quomodo aperli-sunt tibi hi ocuii? I I . Repondit ille et d i -
xit: huuio, voratn* lestis, Iiilum fecit ct unxit mihi oculos et dixit mibi : vade ahluere ln hoc natatoriom 
Siloamis; verum ego ivi el lavans vidi. 12. Dixerunt autem ad eum : ubi est hic? Verum is dixit : hon scio. 
13. Adducunt CUIII ad Farisgos hunc, qui fuit caecus. 14. Fuil autem ^abbatuni, cum hoc luttim fecit 
le>usel aperuil ei oculos. 15. Rursus autem interrogaruut eum eliam hi Farisaei, quomodo vidil. Verum is 
dixit etiam his : lutum posuit mihi ad ocolos el ahlui el video. 16. Dixeront aulera quidam horum Far i -
sarormn : liic Immo non-est a Deo»quia sabbatorum diem nou observat; quitjam dixerunt : quoinodb polcst 
iiomo peccator lalia sigua facere? Et dissensio facu-est inter eos. »7. Dixerunt ad hiiuc anlea caecum 
rarsus : l u , quid dicis de hoc, quod reclusil tibi oculos? Verum is dixit, quod profela esL 18. Non cre-
diderunl autem ludxi de eo, quod is caecus esset et videret, donec advocarunl hos parentes ejus, hujus v i -
detiiig. 19. Et iiiifrrogariint eos dicentes : hicne est hic filius vester, quem vos dicilis, quod cacus natus 
fierei? quomodo nunc vidcl? 20. Hesponderunj. auiem iis hi parentes ejus et dixerunl : sciinus, quod hic 
tii kiiiis noslcr et quod crecus natus luit; 21. verum quomodo nunc videt, non sciinus, aul quis aperuil 
ei bos oculos, nos uon scimus; ipse adullus est, eum interrogale , ipse de se loquatur I 22. Hoc dixcrunt 
biparentes ejus; nam limuciunl sibi ludaeos, jam enim dixerunt-apud se ludaei, ut si quis eum confiteretur 
Cnristuni, extra synagoga fiat. 23. Itaque hi parcntes ejus dixeruut, quod aduliuscst, ipsum interrpgatet 
- L Advocanint auiem altera vice hunc hominem. qui luit caecus, et dixerunlad eum : da gloiiam Deoi 
sios scimus, quod hic hoiuo peccator est. 25. Tunc respoudit ille : si peccatur cst, ego non scio; hoc-

ANNOTATIONES. 
ix, 6, Imma] e i , 0 gr. — ann augonn] gr. omn., qui ix> 15. fareisaiei*] sic cod. Arg.%; J . S l . IIz. X \ a * 

liabent, post fani ponunt. — blindin] J St. X blindis. reisueis. — jah) sec cliam, w gr. omn. , t 

ix, 7. pvaJian] laVare, gr. omu. vt^at, imperati- n , 16 sumai\ gr. omn. post fareisaie. 
vum medii,sic Gotbus alierum iinperativuui aVvv^ ix f t7.faur^ts]ante>,l3lf.c.cod.jllap.Mi.7rovflegit. 
Jitwf alteri adjumtum per iiilinitivum saepius reddit, u , 18. ts] pr. i s , 0 gr. i»mn. ' 
Jid. ,M. v, 24 gagg gasibjon. Mc. i , 44. cf ; L . xvm, | X * n t t i n f l l l c $ «,nar particula cum graecura 
2 i ; J. x , 21. — gataip\ Llf. c. codd. 0 ow. * p r i r edditnm esse vidcatur, vid. M . i x , 18; J . tx , 

n , 8. iaj i s , • gr. o.i.n. 2 g . x v l t ^ ^f, l x f Ulf. 0iiv omisit. 
tx, 9. susnaih] s e c , J. S l . X — v e - , x , 20. pan] autenr, • gr . ; ca-lcrnm Ulf. c. codd. 

h , U , , M r ' p n w , . aHis 5t, an cum alirs ouv lrgerit,cum pan otriqoe 
ix, 10. po] J . St. D. • X » . ^ n Q1»1» ».".cod. panicul i respondeat, certo uici non potest. 

A r g . ^ u p r a e s i s ^ scnpsU. ^ ± utana sunagogais] 1. $1. Xicl. + vairpai] 
U , I I . afpvakan] abluercgr . xari vt+cu et post . 1 * • * ; . » R O J J U J ^ J 

n/ocmii quideni; Ulf! cutn iis c idd . , qui vtym posl » , c - c o d • A l > r ; • *- X r f l ^ f l , J . r . . . o o t % 

W/c legunt; caeterum vhle ad vs. 7. — in pata i x , 25. jawi l Ulf. c. codd. 0 x«t ttitiv - ti] cgo, 
tenmsl sttoamis] in hoc nautoriiiin Siloamis, gr. tic ° gr. omn. pat-am] hoc untini, gr. ^ n - fv• me 
tovidwti. — ikl eio • gr. omu. Rom. i x , 10; Cor. II, v i i i , 19; Gal. m , 2 (quo loco 

t^Stip isl^erum isg, • gr. o « n . = v o v x o a a w ) , cf. Skair..58.25. d e j g j 
rt 13. gatiuhand] St. X gajuhand. saei] Ulf. • pro pata atn scr.pU) cf. ad x , 1 5 ; caveasjlutem 

9 J J J cu m paiainei confundas, quod merum adverbiuni 
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26 , 27 f>anuh qef>un aftra. wa galavida f>us. walva uslauk f>us augoua. andhof Im. qaf> Isvis Jo Jah ni nansi-
28 deduf). wa aftra vileif> hausjan. ibai Jah jus viieif) f>amma siponjos vairf>an. fnnuh lailono imma j a h 
29 qefmii. f>u is siponeis f>amma. if> veis rooses siponjos sijum. veis vitum f>atei du mose rodidaguf>. IJ> 
50 f>ana ni kunnum waf>ro ist. andhof sa manna jah qaf> du im. auk in f>amma sildaleik istf>atei jus o i 
51 vituf> waf>ro ist. jah oslauk mis augona. vitomuh f>an f>atei guf> fravaurhtaim ni andhauseif). ak jabai 
52 was giif>bIosireis ist jah viljan is taujif>. f>amma hauseif). fram aiva ni gahausif) vas patei uslukif) was 

35 , 5 i augona biindamma gabauranamma. nih vesi sa fram g»f>a. ni mahledi taujan ui vaiiit. andholun j a b 
qcfmn du iroma. in fravaurhtim f>u gabaurans varst alls jahf>u laiseis unsis. jah usvaurpun imnia ut . 

55 hausida iesus f>atei usvaurpun imma ut jah bigat ina qnf>uh du imma. f>u gaulaubeis du sunau guf>*. 
56, 57 andhof jains jah qaf>. an was ist. frauja. ei galaubjau du imma. qaf>f>an imma iesus. jah gasawt ina 
58, 59 jah saei rodeif) mif> f>us. sa ist. if> is qaf>uh. galaubja. frauja. jah invsit ina. jah qaf> iesus. du stattai 

10 ik in f>amma fairwau qaro. ei f>ai unsaiwandans saiwaina jah f>ai saiwandans' blindai vairf>aina. jah 
hausidedun f>ize fareisaie sumai f>au f>ai visandans mif> imma jah qef>un du imma. ibai jah veis 

41 blindai sijum, qaf> im iesus. If> blindai veseif». ni f>au habaidedeif) fravaurhtais. if> nu qif>if>. f>alei 
x , 1 gasaiwam. eif>an fravaurhU izvara f>airhvisif>. amen amen qif>a izvis. saei inn ni atgaggif> fnirb daur 

2 in gardan lambe ak sleigif) aIjaf>ro. sah hliftus ist jah vaidedja. if> sa inngaggands f>airh daur hairdeis 
5 ist lambe. f>ainmuh dauravards uslukif). jah f>o lamba stibnai is haosjand. jah f> > svesona lamba 
4 haiiif) bi namin. jah ustiuhif) f>o. jah f>»n f>o svenosa ustiubif). fanra im gagg f>. jah JH> lamba ina 
5 laisijand. unte kunnun slibna is. if> framaf>jana ni laisijaud ak friiuhand faura imma. unte ni kuti-
6 nun f>ize framaf>jane stibna. f>o gajukon qaf» im iesus. if> jainai ni frof>un. wa vas. f>atei rodida du 

7 8 im. f>anuh qaf> adra du im iesus. amcn amen qif>a izvis. f>atei ik im daur f>ize lambe. allai sva 

1NTERPRETAT10. 

tinum scio, quod caccus fui, verum nunc video. 26. Tunc dixerunt rursus : quid fecil tibi, quomodo rectttsit 
tibi oculosT 27. Respondit iis : disi vobis jam et non audivistis, quid iierum vullis audire? num etiam 
vos vultis huic discipUli fieri ? 28. Tunc deriserunt emn et dixerunt : tu es discipulus huic, verum nos 
llosis disripuli snmus. 29.Nos scimus, quod ad Mosem locutus e l Deus; verum hunC non noscimus, unde 
est. 50. Respondit hic homo et dixit ad eos : nam in hoc mirabile est, qu»d vos non scitis, unde est, et 
reclusit mihi oculos. 51. Scimus vero, qood Deus peccalores non exaudit, sed si quis probus est et vo-
lunutem ejus facit, hunc audit. 52. Ab aevo non auditum fuit, quod recludit aliquis oculos caeco nato. 
55. Nisi esset hic a Deo, non posset facere non quidquam. 54. Responderiiut et dixerunt ad eum : in nec* 
catis tu uatus fuisii omnis et tu doces nos! Et ejecerunt eum foras. 55. Audivit lesus, quod ejecerunt 
eum foras, et invenil eum dixitque ad enm : tu credisne »d lllium Dei? 56. Rcspondit ille et d ix i t : an 
quis est, domine, ut credam ad eum? 57. Dixit autem ei lesus : et vidisti eum et qui loqoitur cnm te, hic 
est. 58. Verum is d ix i t : credo, domine! Et adoravit eum. 59. Et dixit lesus : ad judicium ego in hnnc 
inundum veni, ut hi non-videntes videant et hi videntes caeci fiant. 40. Et audiverunt horum Farisaeontm 
quidam hoc hi exsistentes cum eo et dixeronl ad eom : num etiam nos cacci sumus? 41. Dixit iis lesus : 
si cseci esselis, non ulique habereiis peccaturo; verum nunc dicilis, quod videinus; igitur pecca-
tttm vestrum permanet. x , i . Ainen, amen dico vobis, qui intro noo adil per poriam in siabulum oviuin, 
sed scandit aliunde, hic fur est et malelicns; 2. verum hic iniens per poriam paslor est ovitim, 5. huic ja-
nitor recludit, et hae oves vocem cjus audiunt, et has proprias oves vocat in nominc et edocit has. 4. Et 
cum bas proprias educit, ante eas vadit et hse oves cum sequunlur, nam noscunt vocem ejus. 5. Verum aiie-
num non sequuntur, sed fugiunt ab eo, nam non noscunl horum alienorum vocem. 6. Hauc parabohtm 
dixit iis lesus , verutn illi nou intellexeruni, qoid fuit, qiod lociitus-est ad cos. 7. Tunc dixit itcrnm ad 
eos Iesus : amen, amen dico vobis, quod ego sum porU harutn ovium; 8. omnes Um multi quam vcne-

ANNOTATIONES. 
est, cum pal-ain subsuntivi vice fungatur. —vas jah quoque utiltir, vid. Mc. x , 26; L . m , 14; Cor. 
iP\ fui verum, gr. wv; Goth. c. codd. fium xoL 11, u , 2 . 

i x , 26. aepun] Ulf. 0 eevr{>. IX, 59. pamma] hunc, Sch. Ulfilam falso in iis 
i x , 28. panuh] tunc, 0 gr. — moses]editores pro numerat, qui twrov «niittunl. 

genitivi forma habent, ou:e aliis locis mosesis est, i x , 40. sumai] quidam, ° gr. omtt., addiumen« 
vid. v i i , 25; Mc. x u , 26; L . u , 22; Gor. 1, i x , 9 ; tum inintis necessarium, cum genitivus (areisaie a 
II, III , 7; sed cum Golhi discipulutu esse alicuiy non pai visandans pendeat. 
aiicujus dicere soleant (vid. paulo aute siponeis pam- i x , 41. qipip] cod. Arg. X oi\qipip; sic librarim 
ma), aut Ulf. moses projdativo utitur aut librarius pro sae|iius erravit, repeteus easdem syllabas in diversis 
mose (v, 46; vu , 22; Mc. i x , 4; L . i x , 55 al.) per liueis, vid. ad M. v, 51 ct L . i , 65; J. v n , 45 (ubi 
errorem moses scripsit. — siponjos sijum\ 1 gr. omn. in Skeir. jai\jainai scribitur): saepius id ei etiant in 

i x , 50. auk] nounda est parlicula iusoliu sede eadem linea accidit, vid. ad XII, 4 7 ; x u i , 15; Mc. 
posita, cum emm posl unum plurave verba eoun- x , 29; L . v i , 17; cf. ad Gor. II, x , 12.—eipan\ 
tiati locum suum habere soleat, nunc a principio sic recie jc i . edill. ei Gritn. III. 282, respondet enim 
ponitur, sic allis Marc. x u , 25; cf. de raihtis ad siinplici particulas o'v vel warc; male igitur Castll 
Uom. x , 18. Cor. I , n , 27 et Mssm. Skeir. 41 , 21 ; 45 9 5 ; 46, 

i x , 51. gup fravaurhtaim] 5 gr. 14; 47, 6 ei pan div. edtderunt. 
i x , 55. mahtedi) St. X mapedi. x , 1. daur) St. X douk, fcic vs. sq. 
i x , 54. £n] S . X x , 2. daur] vid. ad vs. I . 
IX , 55. gautaubeis] sic cod. Arg. ; cditt. X gatau- x , 5. stibnai] J. S l . X stibna. 

beUy ^ id . ad M. ix , 28. x , 4. svesona) Ulf. 0 ?rf ooVro. 
i x , 56. an) partictila inler.rogaliva respondens x , 7. im) sec.. J. X a m * 

. L r -_u_ x , 8. irej UIL c. codd. 0 iroo l/iow. prxco *ai tn interrogatione aute pronomrn collo-
ca|o,Vid. ad L . m , I 0 , p i o qtin Goth. a!iis locis 



m JOHANNES X, 9—31. 682 
9 managai sve qemun. friubos sind jah vaidedjans. akei ni hausidedun im f>o lamba. ik im fuita daur. 

10 f>airh mik jabai was inngaggif). ganisif> jah inngaggif> jah utgaggif> jah vinja bigitif). f>iubs ni qimifi 
11 nibai ei stilai jah ufsneif>ai jah fraqisljai. if> ik qam ei libain aigeina jah managizo aigeina. ik im 
12 bairdeis gods. hairdeis sa goda saivala seina lagjif> faur lamba. if> asneis jah saei nist hairdeis. 

fnxei ni sind lamba svesa. gasaiwif> vulf qimandan jah bileif)if> f>aim lambam jah f>liuhif>. jah sa 
13 vulfs fravilvif) f>o jah distahjif) f>o lamba. if> sa asneis aff>liuhif>. unte asneis ist jah ni kar-ist ina 

14, 15 f>ize lambe. ik im hairdeis sa goda jab kann meina jah kunnun mik f>o meina. svasve kann mik 
16 atta jah ik kann attan jah saivala meina Iagja faur fx> lamba. jah anf>ara lamba aib. f>oei ni sind 

f>is avistris. jah f>o skal briggan. jah stibnos meinaizos hausjand jah vairf>and ain avef>i. nins 
17, 18 bairdeis. duhf>e alla mik frijof). unte ik lagja saivala meina. ei aftra nimau f>o. ni washun nimif) 

po af mis silbin. valdufni haba aflagjan f>o jah valdufni haba aftra niman f>o. f>o anabusn nam at 
19, 20 attin meinamma. fwnuk missaqiss afira varf> mif> iudainm in f>ize vaurde. qê unuh managai ize. 

21 unhulf>on babaif) jah dvalmof). wa f>amma hauseif). sumaih qef>un. f>o vaurda ni sind unhulfion 
22 habandins. ibai mag unhulf>o blindaim aogona uslukan. varf> f>an inniujif>a in iairusaulymai jah 

23, 24 vintrus vas. jah warboda iesus in alh in ubizvai saulaumonis. f>anuh birunnun ina ludaieis jah 
25 qefmn du imma. uud wasaivala unsara hahis. jabai f>u sijais xristus. qif> unsis andaugiba. andhof 

iesus. qaf>izvis. jah ni galaubeif). vaurstva f>oei ik lauja in namin attins meinis. fu> veiivodjand bi 
26, 27 raik. akei jos ni galaubeif). unle ni sijuf> lambe meinaize. svasve qaf> izvis. lamba meina stibnai meinai 

28 baosjaud. jah ik kann f>o. jah laisljand mik. jah ik libain aiveinon giba im. jah ni fraqistnand aiv. 
29 jah ni fravilvif) wasbun f>o us handau meinai. atta meins f>atei fragaf mis. maizo allaim ist. jah ni aiv 

39, 31 ainsbun mag fravilvau f>o us handau altins meinis. ik jah alta meins ain siju. nemon aftra stainans f>ai 
INTERPRETATIO. 

ront, fores snntet malefici; sed non audiverunl eos hae oves. 9. Ego sum haec poria, per me si quis init, 
valet et init et exit et pascuam invenit. 10. Fur non venit, nisi ot furetur et dissecet et perdat; verum ego 
veni, ot vitam habeant et plus habeant. 11. Ego sum pastor bonus, pastor hic bonus animam suam ponit 
pro ovibus; 12. verum merccnarius et qui nouest pastor, cujus non sunt oves propriae, videt lupum ve-
nienlem et relinquit has oves el fugit, et hic lupus arripit has et dissipat bas oves. 13. Verum hic merce-
oarios aufugit, nam mercenarius cst et non cura-est ei harum oviom. 14. Ego sum pastor hic bonus et 
nosco meas et noscunt me hae mese, 15. sicut noscit me paier et ego nosco palrem et animain meam pono 
pro his ovibus. 16. Et alias oves habeo, quae non sunt bujus ovilis, et bas debeo ducere, et vocem meam 
audiuut et fiunt unum ovile, unus pastor. 17. Ideo pater me ainat, quia ego pono animam meam, ut 
iterum sumam hanc. 18. Non quisquam sumit hanc a me ipso, potestatem habeo deponere hanc et potesta-
lem habeo iterum somere hanc. Hoc praeceptom accepi a patre meo. !9. Tunc dissensio iterum facta-est 
inler ludaos ob hacc verba j20. dixeruntque mulli corum : daemonem habel ct insanit; quid hunc audi-
tis? 21. Quidam dixerunt : haec verba non sunt daemonem habentis, num potestdaemon caecis oculos 
recludere? 22. Facta-est autem innovatio in Ierusolyma et hiems fuit; 25. et ambulavil lesus in lem-
plo iu porticu Salomonis. 24. Tunc circumdederunt eum ludaei ct dixerunl ad eum : usque quid animam 
uostraoi tollis? si tu sis Christus, dic nobis palam. 25. Respondit Iesus : dixi vobis,et nou creditis; 
opera, qnae ego facio in nomine patris mei, haec teslantur de me. 26. Sed vos non crediiis, quia non 
esiis ovium mearum, sicut dixi vobis. 27. Oves meae vocem meam audiunt, et ego nosco has, et se-
quontur me. 28. Et ego vitam aeternam do iis, et non pereunt unquaro, el non eripit quisquam has 
t roano mea. 29. Pater meus quod tradidit mihi, majus omnibus esl, et non unquam ullus potest 
eriperc bas e manu patris mei. 50. Ego et pater meus unum sumus. 51. Sustulerunt iterum laoides hi 

ANNOTATIONES. 
x, 9, innqaggip] sec, St. X I"«<W«£- est, vid. ad Rom. ix, 15. Parum abfuit quin Z. 
x, 10.46] verum, 0 gr. cf. ad vi, 58. jam verum tetigisset. Lacunae, cujus signum Sl. post 
x, 11. faur] J. St. X faara, sic etiam vs. 15. po habel, in cod. Arg. nullum est vestigium. — a/1 
x, 12. bliupip] St. X tliuhip. J. St. B X b i -
x, 15. W-ui]per elisionein pro kara falfcf. I I I , x 2 0 . dixeruutque, gr. Atyov «i; Ulf. 

%™pai-ut9palram^ mttptopataut.pataatn. q u a m q i l a n [ £ u i n v

J

e r 8 8 . |att. x« , cui apte - n/i re-
mut; 1)1. oinisso ^ M ^ v o saepius kara, so- J J t , i s g e d | d l e g l ^ J h [ s c # c o d d # 

lom pomt vid. M. xxvn, 4; Mc. iv, 58; xn, 14. ^ legisse videtur, vid. xvi, 18 qepunuh =. f W 
x, 14. kunnun-metna] noscunt-mes, gr. yryv*. ^ * r a d X V I I I / 2 6 < ' v F 7 

T ^ I T f o i i ^ x, 21. maa unhutpo] 1 gr. omn. prseter cod. 
x," W.pit amtrit] sic cod.Arg.; J. X # M " J - ^ u b i z v a i ] c o d A a r c c c n l j o r e roanu x 

Oii, St. X P*** wsim. — ain avept] J. St. B. pro- t*6a«a/i 

vit rectum esse, nunc eCor. 1, iz, 7 coguoscitur; x » a 7 # m e i n a \ \ ^ x 

idemque locus Schulzium, qui Ulf. aukn pro Troiavo . a A • . . , 
legisse adnotat, erroris arguit, ibi enim quoque x » 2 9 - Pat€l " ma™\ «I"od

 T l n i a w ? i : « r \ 0 ^ — 

utepi = noium ati?«v, G«»th. c. cod. L. Ev. 15 patnbus latt. et 
x, 18. mit tUbin] me ipso, pronum esset dicere, vulg. — ni aiv] J. St. B. X jct^ caeterum aiv (un-

Ulf. c. codd. «aV — ifiavToo omisisse, sed hoc non W*m) 0 6r- o m u - - M n a s » 0 « r-
verum esse, mit tUbin ostendit, quod graeco ^ O V T O O , x, 50. meint] meus, 0 gr. — tiju] sic cod. Arg. ; 
non iprf» respondet; neque sic sensum probum mit edilt. •+ tijum; est autcm, quam sensus posiulat, 
eitbm praeberet. Potius Ubrarius oculis suis a bo af prima persona dualis numeri, sic infra xvn, 22f; cf. 
aua ad po af mit sitbin lapsus af mi$. akei ik tagja ad Mc. x , 59; vid. Grim. I. 840. 1. 

ipoO, fiX £70»xiQnpi«uvnv) omisisse dicendus x, 51. nemun\ Vlf. c. codd. 0 ovv. 

PATIOL. X V U I , 23 



m BIBLIORUM ULFILANA YERSIO. 6*4 
52 indaieis. ei vaurpeina ana ina. andhof im iesut. manafa §oda narstva ataagida tivis usauin met-
95 namma. In warjis f>ize vaurstve staineif* mik. andbofun imroa f>ai iudaieis. in godis vaurttvis ni 
34 stoinjam fmk ak in vajamereins jab fwdei |>u manna visands laujis fmk ailban du gu{>a. andbof im 
55 iesus. niu ist gamelif) in viioda izvaramma. ik qafx guda sijuj». jabai jataans qaf> guda. du f>aimei 
56 vaurd guf>s varf>. jah ni maiu isl gatairan f>ata gamelido. f>anei atta gaveihaida jak insandida in f>aoa 
57 fairwu. jus qi{>if) f>atei vajamerjau. uote qaf>. sunus guf>s im. niba taujau vaurstva attins mtlnis. ni 
58 galaubeif) mis. if>jabai taujau. niba mis galaubjaif). f>aim vaurstvam gabubjaaf). et ufkoimaif) jah 
59 galaubjaif) f>atei in mis atui jab ik in irama. sokidedun ina aftra gafebati jah usiddja us bandam ize. 
40 jah galaif) aftra ufar iaurdanu in f>ana slad. fwtrei vas iobannes frumtst daupjands. jah satida jainar. 
41 jah managai qemun at imma jab qef>un f>atei iohanoes gatavida laikne ni aiaohua. if> allaia fwtei 

42. zi. 1 qaf> iobannes bi f>ana. sunja vas. jah galaubidedun managai da imma jainar. vasuh f>aa sums shik» 
2 lazarus af hef>anias us haimai marjins jab marfrius svistrs izos. vasuh f>an marja. soei salboda 
3 fraujan balsana jah bisvarb fotuos is skufta seuumwa. frizozei brof>ar lazarus sinks vas. insandide-
4 dun f)an f)os svistrjus is du |mma qifnndeins. franja saL f>anei frijos. sioks ist. if> is gahansjands 
5 qaf>. so siokei nistjdu dauf>au ak » bauheinais gufs. ei haaajaidau sunus guf>s fiairh f>ata. frijoduh 
6 f>an iesus marf>an jab svistar ixos jab lasarun. isve bausida f>atei siuks vas. f>anub f>an salida in 
7 f)ammei vas stada tvans dagans. f>af>roh f>ao afar f>ata qaf> du sipoojam. gaggam in iudaian aftra. 
8 qef>un du imroa f>ai siponjos. rabbei. nu sokidedun J>uk afvairpan stainam indaiets. jab aftra gaggis 
9 jaind. andhof tesus. niu tvaiif sind weilos dagis. jabat was gagg$ in dag. ni gastiggq$. uuia 

40 liuhafc f>is fairwaus gasaiwjf). af>f>an jabai was gaggif) in nabt. gasliggqif). unte liahad aist in iratna. 
11 JH> qa|>jabaXar f>au qif>$ du im. lazarus frijonds unsar gasaizlep. akei gaggam ei usvakjao iaa. 

12, 13 f>anuh qef>un f)ai siponjos is. frauja. jabai slep f>. hails vairf>if>. qafuih f>an iesus bi dauf>u is. if> 

1NTERPRETAT10. 

ladsei, ut jaeerent super eum. 92. Respondlt iis lesus: multa bona opera ostendl vobis a patre meo, ob 
qaod borum operam lapidatis me! 33. Responderunt ei hi ludaei; ob bonum opus non lapidamos te, sed 
ob blaspbemiam et quod tu, bomo exsistens, facis te ipsum ad Deum. 34. Respondit iis lesus: nonne est 
scriptum in prsecepto vestro: ego dizi, dii eslis. 35. Si illos dixit deos, ad qu>s verhum Dei factum-est, 
ot non possibils est solvi boe scriptum: 56. quem pater sanctificavil et misit in hunc mundum, vos dicitis, 
quod blasphemem, quiadixi? Alius Del sum. 37. Nisi faciam opera patris mei, ne credile mihi; 58. ve-
rum si faciam, nisi mihi credatrs, his operlbus crcdatis, ut cognoscatis el credatU quod in me pater et ego 
ineo. 59. Qoaesiverani eum iterum capere, et eziit e manibus eorum. 40. Et iviliterum traus Jordaoum 
in hunc tocum, ubi fuit lohannes primum baplizans; et mansit illic. 41. Et multi venerunt ad emu et 
diierunt, quod lohavmes fecit signorum non ulium, verum oinne, quod dizit lohannes de hoc, veritas fuit. 
42. Et erediderunt molti ad eom illic. i t , 1. Fuit autem quidam aegrotus Lazarus a Beihania. ex vico Maiue 
ctMarib», sororis ejus. 2. Fuit aotem Marja, qoa unxit dominum balsamo el tersit pedes ejus capillo 
suo, cujus frater Lazarns aegrotns fuit. 5. Miserunt autem hae sorores ejus ad eum dicentes : domine, ecce, 
qnem amas, aegretus est. 4. Verum is audiens dixit: haec aegritudo non-est ad mortem , sed ob gloriam 
Dei, ut ezaltetor fiHus Dei per hoc. 5. Amavit aotem Iestis Martham el sororem ejus ei Laxariim. 6. Ubi 
andivit, quod ifgrotus fuil, tune autem mansit in quo fnit locoduos dies; 7. deinde autem post boc dixit 
ad discipulosc imns in Ied&am iterum. 8. Dixerunt ad eum hi discipuli: rabbi, jam quarsiveruni tepro-
jteere lapidibns tudaei, et iterum vadisilluc? 9. Respondit lesus: nonne duodecim sunt hor:e diei? si fujs 
vadit in diem, non offendit, nam lucem hujus mundi videt. 10. At si quis vadit in nocte, oflendit, naru lux 
non-est in eo. 11. Haec dixit et posthoc dick ad eos: Laxarus, amicus noster, obdormivit, sed iinus, ut 
excitem eum. 12. Tunc dixerunt hi discipuli ejus: domine, si dormii, sanus fit, 15* Pjxit autem lesus de 

ANNQTATIONES. 

x, 32. tm) J. St. B. X bim. X svisUrs. 
. x, 31. huimeu} Ulf. e. eod. • liymtc xi, 2. fraujan] J. St. B. X fraufist. 

x, 35. fmmei] J. St. X pammei. xi, 3. u) eius, * gr. 
36. vaiameriau] blasobemem, gr. 6 W u i m ; , »L 4. u) is , siqcod. Arg. et e«UU., gr. tms. 

Uf. c.-eod. op. Mi. Ivffovc, vid. ad Mc. i. 42—*o] hiec, Scb. (also ad-
x, 37. niba) exspectaveris jabai ni, sic enim Cotb. notai, Ulf.omitlere uvvq.^pairk pa\a\ par hoc. gr. 

akts locis graecum il o4 recte reddere s«iel, vid. Mc. omn. J»f «wfr (intell. utrQvticK); exsoeciaveris patrk 
xi, 26; L. xvi, 11 sq. Cor. I, xv, 13; xvi, 32, aut pun- pto (intetl.siukew),sea Goth. adaensum jotim eaun-
de ui J. v, 47; ni4o«=tt mi. tiau referi. 

x, 38. niba mit) nisi mihi, gr. oinn. xov /zot xi, 6. $ve] Ulf. * ovv.—pan] 8t. X P"*** 
(ou).—6aim vaurtlvam gaiaubjaip) Hz. • X—ufkun- xj, 8. pm\ St. 0 X-
naip) St. X uikunnaip. xi. 9. in da%\ » diom, gr, om. av tn ufUfu^ tfuad 

x, 30« sokideduul Ulf. c. ood. ° ou». —ina aftra) ] gotbice est iu iaga^ vid. Rom. xtn, 13; cf. ad Eps. 
gr.---flflttajim] manious, gr. omn. x*ipk Pr*te# cod. vi, 18. 
q ap. Mi. xi, 41, §a§gam) ioius, ar. amn. wsmuututu gaagam 

x, 40. barei] Su X pateu—jainar) St. .X aliis Jocis gtfeco fyutm (m fespoudeL 
x, 41. tohannei) pr., Ulf. C codd. /ov — gatavida xî  12. slemp] vid. ad AL «x, 24. 

taikne) 1 gr. xi, 13. u) sec is, * gr. omu~i-bi tJap]4e deraaitisoe, 
x, 42. qalaubidedun) SL X galaubiledun.—jaiuar) gr. onjn. iupl tue «ow vrww; eastaruja rs-

gr. ante du. centior mauus in ced. Asj* ftnsUp ubsMrdu atoiavit 
xi, I. bepanias] vid. ad M. xxvu, Sl.—svistrt) St. saeuUy vid. ad M.*x, 24. 



m JOHANNES XI, 14—58. 68G 
14, 15 jaimri httgidedun f>atei U bi step qejri. f>anub [an qaf> dn Im lesus svikiinj>aba. lazarus gasvalt. j >h 

16 fagino in izvara ei galaubjnif>. unle ni vas jainar. akei gaggam do imma. f>anuh qaf> fwmas. saei hai-
17 tada didimus. f>aim galdaibam seinaim. gaggam jab veis eS gasviHaima mif> fmma. qimands f>an 
18 iesus bigal tna juf>an fidv«r dagans habandan in hlaiva. vasuh f>an bef>snia newa iairusaulyniiam 
19 svasve aoa spauvdim fimftaihonim. jah managai iudaie gaqemon bi marfmn jah marjan el gaf>rafsit« 
26 dedeina fjes tn f>ana brofrar izo. if> marf>a sonsei haoslda f>ateiiesos qimif). vif>midd]a ina. if>marja 
21 in garda sat. f>anuli qaf> marf>a driiesia. franja. if> veseis her. nif>au gadauf>nodcdi brof>ar meins. 

zi, 25 akei jah nn vait ei f>iswah f>ei bidjis guf>. gfbif> f>us gof>. qaf> izai iesos. usstandif> brofmr f>eins. 
14, 25 qaf» du imina marfia. vait f>alei osstandif) in usstassai In f>amma spedistin daga. qaf> f>an iesus. ilt 

26 im so usstass jah Irbains. sacl galaubeif> dn mis. f>auhjaba dauf>nif>. libaid. jah wasuh saei UbaiJ) jah 
27 galaubeifi du mis. ni gadatrfmif) aiv. gaiaubeisf>ata. qaf> Imma. jai fraoja. ik galaubida. f>atei f>u is 
28 xristiis sunus gof>s sain f>ana fairwn qimanda. jab fiata qif>andei galaif) ]ah vopida marjan svistar 
29 seina f>iubjo qif>andei. iatsareis qam jab haitif» f>uk. if> jaina sunsei bausida. urrais sprauto jah 
50 iddja d»i imma. nif>-f>an nanhf>anub qam iesus in veihsa ak vas nauhf)anuh in f>arama stada. f>arel 
51 gamoiida Imma m*rf>a. iwdaieis f>an f>ai visandans mif> izaiin garda f>rafstjandans ija gasaiwandans 

marjan f>atei sprauto usstof) jah usiddja iddjeduntih afar izai qif>andans. f)atei gaggif> du hlaiva ei 
52 greitai jainar. if> marja sunsei qam. f>arei vas iesus. gasaiwaudei ina draus imma du fotum qif>andei 
15 tfulmma. frairja. if> veiseis her. ni f>auh gasvulti meins brofjar. f>anuh iesus stinsei gasaw ija grei-

landein Jah iudaiuns. f>aiei qemun mif> Izai gretandans. inrauhiida ahmin jnh invagida sik silhan 
44, 55,36 jah qaf>. war iagfdedun ina. qefmn du imma. frauja. biri jah saiw. jab tagrida iesus. |>aruh qef>un 

57 f>ai iudaieis. sai. waiva frioda ina. sumai f)an izeqefnin. niu mahta saizei uslauk augona fwtmma 
38 btindin gataujan ei jah sa ni gadaufmodedi. f>anuh iesus aftra inrauhiif>s in sis silbin gaggif) du 

INTERPRETATIO. 
morte ejos, verum illi pulaverunt, qnod is de dormitione diceret. 14. Tunc autem dixit ad eos fcsus ma-
nifeste: Lazarus obiit, 15. et gaudeo ob vos, ut credatis, quia non fui iljic, sed imus ad euw. 16. Tune, 
dixit Thoraas, qui vocatur Didimus, his socits suis: imus etiam nos, ut moriamur cum eo. 17. Yeniens 
aatem lesus invenit eum jam quatuor dtes babentem in sepulcro. 18. Fuit aulem Betbania pmpe Ieruso-
lymis circiter ad stadia quindecim. 19. Et mubi ludseorum convenerunt circuro Martbam et Marjam , ul 
consolarenlur eas ob hunc fratrem earum. 20. Verum Martha cum-primum audivit quod Iesus venit, 
obviam-ivit ei; verum Marja in domo sedit. 21. Tunc dixil Marlha ad lesuro: domine, siesses bic, uon 
Miqoe nbiret frater mcus; 22. sed etiam nunc scio, ut quodcunque quod oras Deum, dct tibi Deus, 
25. Dixil ei lesus: resurgit frater tuus. 24. Dixit ad eum Marlha: scio quod resurgit in resurrectione iu 
hoc irilimo die. 25. Dixitaoiem lesus: ego sum haec resurrectio et vita : qoi credit ad me, etiamsi morilur» 
vivit. 26. Et quisque qui vivit et credit ad me , non moritur unquam. Credis hoc 1 27. Dixii ei; utiquq 
domioe, ego cndidi, quod tu esChristus, filius Dei, hic ih mundum veniens. 28. Et hoc dicens ivit e* 
vocavit Marjam, sororem suam, clam dicens: magister venit et vocat lc. 29. Yerum illa cijra-primuni 
aodivit, surrexit subito et ivit ad eum. 30. Non enim adhuc venit lesus in vicum, scd fuit adhuc in boc loce* 
obi occurrk ei Marlha. 51. ludaei atitem hi exsistentes cum ea in domo consolantes rsm videntes Marjaroj 
Qood subito surrexit et exiit, iverunt post eam dicentes, quod it ad sepulcrum, ut fleat illic. 32. Yerum 
Marja cumprimnm venit, ubi fuit lesus, videns euro, cecidit et ad pedes, dicens ad eum: domjne, si essea 
Me, non utiquc obiret meus frater. 35. Tunc Icsus cum-primum vidit eam flentem et ludaeos, qui veneruujt 
cem ea Aenles, infremuit spiritn et commovit se ipsum 34. et dixit: ubi posueruo! eum? Dixcrunt ad eum; 
domine, buc-veni et vide. 55. £t lacrymatus-est lesus. 56. Tunc dixerunt bi ludaei: ecce, quomodo 
amavit eum. 37. Quidam autem eortim dixerunt: nonne potuit hic, qui reclusit oculos huic caeco, facerc, 
ut etiam bic non morereiur 7 38. Tunc lesus Uerum infremens in se ipso vadit ad boc sepulcrum. Fuit autem 

ANNOTATIONES. 
xi, 16. iemaim] suis, • gr. gretau 
xi, 17. jupan] gr. posi daqam. xi, Z%. veuMt] Z. -f- veseit, vid. Neb. v, 15, 17 ; 
xi, 18. iairusAutyimam] sic cod. Arg. B. Z. X prp Vt, 17,18 vtitun. v, 14 «sjsioai. 

mrutaulurnim (Mc. m, 8; vy, J); J. bt, X uVrutaul- - „ f ̂  ^ « ^ j g r # post^ G o l h . r u m l i g H b r i 8 f 

w 4M AAnvAnMnni AfM n m niU W** Sch. cilatf iioo cooscntit.—grelandam] J. St. B. 
xi, IV. gagemun tr] convenerunt circum, gr. alli _̂ gf^^^g^ J 

ilu>Wfiffocv itphc TKC 7rtof, t7>i>y6ftowir/>oc,quarum * X. # .JIJ,,^ ^« .« . . . « I «- « a» 
lectionum Ulf. neulram secutus esse, sed oW>rt*- X l ' ^ lay*edm\ posuerunt, gr. omn. TfO«ix«Tt. 
Otw«v mei leglsse videtur, aut sensum gr. non recte X l» 55.;oaj et, • gr. 
pcrspexit. « t 3 6 - w a i v a \ St. X *aiwa. 

xi, 24. ietua] Sc. X iaUtmu.^gat}uupuodedi] St. xi, 58. ttaina] interpreles falso pro forma nomina-
X gadaupnodedei.—broparmeini}gc ante ni. tivi habent; maxime autem erravit Z., qui masculi* 

x), 24. tpedittin] cod. Arg. tta. J. £t. B. X *P<* n u m ejus"omiiialivi genns cssedicit, quia ufarlagida 
digau. forma concreta masculina esse non potest, sed lemi* 

xi, 25. pan\ autem , * gr., contra Ulf. 0 aurp. — ninum est. Qui gotbici sermonis gnarus est ot gr|e-
ith) Sl. Xjak.—pauhjqba] cod. Arg. Hz. Z . X c u m textum considerat, cujusOUTOI lilf. adverbio 

gaba; usiUlior forma est pauhjabaj, vid. Cor. tifaro (superne) reddit, non dubiiaturum eum existi-
*bauh 
I, t i i . , vii,' 21; II, iv, 16. Skeir. 44,15. mamus, ttaina pro dativo, ufarlagida autem proforma 

xi, 28. aoml venit, cr. omn. 7r«i>f<rTt. feminini ad hulundi referendi sumendum esse: et saxo 
xt,29. Ip) verum.̂ igr. contecta (spelunca) fuit superne, cf. Lye ap. Beoz. 
xi, 50. nnun̂ eniiA) sec. adbuc, • gr. praef. p. LXVH; cf. M. vi, 6 galukandt haurdai d»u-
xi, 51. garda) Off. c. cedd.9 xed — greitaf] Hz. +• dens porla) = xhfooic w Mpay. 
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39 faroma hlaiva. vasuh f>an hulundi jah siaina ufarlagida vas ufaro. qaf> iesus, afntmif» f>ana stain. qa$> 
40 du imma svisUr f>is dauf»ns roarf*. frauja. ju fuls ist. fidurdogs aok ist. qaf> izai iesus. niu qaf> f>us 
41 f>atei jabal gaiaubeis. gasaiwis vulf>u guf>s. ushofun f>an f>ana suin. f>arei vas. if> iesus uzuhhof 
42 augona iup jab qaf>. alla. aviliudo f>us. unte andbausides mis. jab f>an ik vissa f>atei sinteioo rais 

andbauseis. akei inf manageins f>izos bisiandandeins qaf>. ei galaubjaina f>atoi f>u mik insandides. 
43, 44 jah f»u qhbands stibnal mikilai hroplda. lasaru. hiri ut. jah urrann sa dauf>a gabundans banduns 

jah fotons faskjam. jah vliUis auralja bibnndans. qaf> du im iesus. aodbindif) ina jah letif» gaggan. 
45 panuli managai f>ize judaiei f>ai qimandans at marjin jah saiwandans. f>atei gaUvida. galaubidedun 

46, 47 imtna. sumaifnfxan ize galifnin du fareisaium jab qef>un du im. f>atei gaUvida iesus. galesun f>an 
Xii. 1 f>ai aubumistans gudjans jah f>ai farei... in bef>anijin. f>arei vas lazarus sa dauf>a. f>anei urrai-

2 sida us dauf>aim iesus. fnrub gavaurhtedun imroa nabtamat jainar jah roarf>a andbabtida. if> lazarus 
5 vas sums fiize anskumbjandane mif> imroa. if> roarja nam pund balsanis nardaus pistikeinis fituga-

laubis jah gasalboda fotuns iesua jau bisvarb fotuns is skulta seinamma. if> sa gards fulis varf> 
4 daunais f>izos salbonais. qaf> f>au ains f>ize siponje is. judas seimonis sa iskarioies. izei skaftida sik 

5 , 6 du galevjan ina. duwe f>aU balsan ni frabauht vas in* f skatle jah fradailif) vesi f>arbam. f>atiif>-f>aa 
qaf> ni f>eei ina f>ize f>arbane kara vesi. ak unte f>iubs vas jah arka kabaida jah f>a(a innvaurpano 

7, 8 har. qaf> f>an iesus. let ija. in dag gafilhis meinis fastaida f>aU. if> f>ans unledans sinteino babaif» 
9 mif> izvis if> mik ni sinteino babaif). fanf> f>an manageins filu iudaie f>atei iesus jainar ist jab qemun 

10 ni in iesuis ainis ak ei jah lazaru seweina. f>anei urraisida us dauf>aim. munaidedunuf>-f>an aok ftti 
11 auburoisians gudjans ei jah lazarau usqeroeina. unte managai in f>is garunnun iudaiei jah galaubi-
12 dedun iesua. iflumin daga manageins fiiu. sei qam at dulf>ai. gabausjandans fmtei qimif) iesoa in 
13 iairausaulymai. nemun asuns peikabagme jab urrunnun vifiragamotjan imma jab bropidodun 

INTERPRETATIO. 
spelunca et saxo contecta fuit superne. 39. Dixit lesus: tollite hoc saxum. Dixit ad eum soror hujus mortui 
Marlha: domine, jam puter est, quatriduantis enim esL 40. Dixit ei lesus: nonne dixi tibi: quod si cre-
dis, videsgloriam Deif 41. Sustulerunt autom hoc saxum, ubi fuit; verum lesus elevavit oculos sursum et 
dixit: pater, gratias-ago libi, qood audivisti me; 42. et vero ego scivi, quod semper me audis, sed ob tur» 
bam banc circumsuntem dixi, ut credaui, quod lu me misisti. 43. Et boc dicens voce magua clainavit: 
Laznrc, huc-veni foras. 44. Et exiit hic morluos ligatus manus et pedes fasciis et vultus ejus sudarioalli-
gatust Dixit ad eos lesus: solvite eum et sinite ire. 45. Tunc multi horum ludaeoruro bi venientes ad Mar-
jam et videnles quod fecit, crediderunt ei. 46. Quidam autem eorum iverunl ad Farisaeos et dixerunt ad 
eos quod fecit lesus. 47. Collegerunt autem hi suromi sacerdotes et hi Fari... —xu, 1. — in Betb̂ nia, 
ubi fuit Lazarus, hic mortuus, quem su*ciuvit e inortuis lesus. 2. Tunc fecerunt ei coenaro illic et Martba 
minUiravit, verum Lnzarus fuit quidam horum accuinbeiitium cum eo. 3. Verum Marja cepit libram balsami 
nardi pislici pretiosi et unxit pedes lesu et lersit pedes ejus capillo suo, verum baec domus plena facta est 
odore hujus unguenti. 4. Disit autem unus hoium d scipul«»rum ejus, ludas Simonis bic lscariotes, qoi 
paravit se ad iradendum etim: 5. cur hoc balsamum non venditum fuit in ccc denariorum et disttibutun 
esset egenis? 6. Hoc autem dixit, non quod ei borum egenorum cura esset, sed quia fur fuil, et loculuat 
babuit et boc injectum lulit. 7. Dixil autem lesus: sine eam, in diem sepulturc roeae servavit boc. 8. Ve-
rutn bos pauperes semper babetis cum vobis, verum mo non setnner babetis. 9. Comperit autem turbai 
muiium ludaeorum , quod lesus illicest et veuerunl non ob lesum unuin, sed ut ctiam Lazarum viderent, 
quem susciuvit e mortuis. 10. Cogiiarunt autem enim hi sumroi sacerdotes, ut etiaro Lazaruro occiderenl; 
41. uaro rotilti ob hunc coocorrerunt Iudsoruin et credideruni lesu. 12. Postsro die turbae multum, qua 
venit ad festum, audientes quod venit lesus iu lerosolymam; 15. ceperuut ramos paimarum et excurreruat 

ANNOTATIONES. 
significationempretioti habet, vid. Rom. IX , 21 si 
pamma eamia aaiga lavjan sum du gaiaubamma kass 
(sic ripov ffxfuor) sumup- pan du uugaiauhamma (tic 
urtujw) L e. ex eadem materia facere alteruro ad riretiosum vas.alterum autem ad non-pretiosum. Cor. 
, vu, 25 vairpa gaiaubamma usbauhtui sijup i. e. pre-

tio magno (rifup) empti estis.lnde apparet /Uugaiaubt 
graeco iroXvrtfAoV recte respondere.—tkâ Oi seiuamms] 
gr. omn. ante fotuns. 

xu, 4. sa\ hic, 0 gr. omn. — gaievjan ina] ^gr. 
omn. 
. xu, 6 . qap] gr. ante patuh.—uta] gr. omn. posi 
oeii. 

xii, B.ip)pr. i. « X -
xu, 9. iesus] * gr. omn.—ttfrmitrfa] J. St. X *R-

reisida. 
iii, 10. pan auk) autem enim » î", cf. Rom. vut, 

10; Cor. I, x, ZO.—lazarau] Hz. X tazaru. 
xii, 11. iudaiei] B. -i- iuaaie, vid. ad L. m, 5. 
xii, 12. iftumin dagqW. X jct., caeterumgr. omn. 

* aaga (die). 
xu, 15. qimanda] J. St. X qimands* 

xi, 41. parei vas] ubi fuit, 0 %r.—uzuhhof] vid. ad 
Mc. xiv, 44.—tapl L. Xjup. 

xr, 42. jah ban) J. Sl. X JcL 
xi, 44. nanaunsjah (otum) 1 gr.; accusativi, Grae-

coruui more pnsi:i (Matthias Griech. Gramm. p. 782, 
4.) alia exempla vid. Mc. xn, 4 haubip vundan (ca-
pite ftitticium); Eph. v i , 14 ufgaurdanai kupins (cincli 
lumbis). — bibundans) cnlligatus, gr. oron. irtputii-
3lT0. 

xi, 45. judaiei]$\c cod. Arg. vid. ad L. m, 5; St. 
•f- iuUie, J. B. L. -h judaie. 

xi, 46. sumaip) J. St. -i- tumoi, vid. ad M. v, 57. 
xi, 47. farei...] hucusque legilur in cod. Arg.; J. 

Bt. e conjectura complenles fareitaieis edidcrunt. 
xn, 1. tuj hoc verbo pergitur in cod. Arg.; J. Sl. 

a conjeclura addunt qam.—iesut]0 gr. 
i xn, 2. vas sums] 1 gr. omn. 

xn, 5. nardaus] J. St. X uardans, cui J. etiam pi-
stikeinis X adneciit. — filugalaubis] luentur id St. B. 
Z.; Ih. VlfiL illustr. prxf. p. 6 et Grim. II, 176 pro 
glossa habent, cujus auctor Trto-tix̂ f male intetleclum 
a nurxte (fides) duxerit et filugalaubs interprelatus 
fit. Id non verom esse alii doceut loci, ubi galaubs 
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14 osanua. |>iu|>ida sa qimanda In nsmin fraujins fnudans Israelis. bigat f>an lesui asilu. gssat ana Ina. 
15 svasve tst gamelifi. ni ogs fnis dauhtar sion. sai. jfriudans f>eins qimif> sitands ana fulin asllaus. 
16 f>atuf>-f>an ni kunf>edun siponjos is frumist. ak bif>e gasveraifw vas iesus. f>anuh gamundedun f>atei 
17 f>ala vas du f>.tmma gamelif>. jah f>ata ̂ gatavidedun imma. veitvodida f>an so managei. sei vas mif> 
18 imma. f>an lasaru vopida us blaiva jah urraisida Ina us dauf>aim. duf>f>e iddjedun gamotjan imma 
19 managei. unte hausidedun ei gatavidedi fn> taikn. f>anuh f>ai fareisaieis qef>on du sis misso. saiwif» 
20 f>aiei ni boteif) vaiht. sai. so manaseds afar immaga!aif>. vesunuf>-f>an sumai f>iudo frizc urrinnan-
21 dane ei inviteina in f>izai dulf>ai. f>ai atiddjedun du filippau f>amma fram bef>saeida galeilaie jah 
22 bedun ina qif>andans. frauja. vileima iesu gasaiwan. gaggif) fdippus jah qif>if> du andraiin jab aftra 
25 andraias jah filippus qefran du iesua. if> iesus andhof im qifnnds. qam weila ei sveraidau sunus 
24 mans. amen amen qif>a izvis. nibai kaurno waiteis gadriusando in airf>a gasviltif>. silbo ainata 
25 aflifnif). if> jabai gasviltif). manag akran bairif). saei frijof) saivala seina. fraqisteif) izai. jah saei 
26 fiaif> saivala seina in f>amma fairwau. in libainai aiveinon bairgif> izai. jabai mis was andbahtjai. 

mik laistjai. jah f>arei im ik. f>aruh sa andbahts meins visan habaif). jah jabai was mis andbahlif). 
27 sveraif> ina atia. nu saivala meina gadrobnoda. jah wa qif>au atta. nasei mik us f)izai weilai. akei 
28 duf>f>e qam in f>izai weilai. atta. hauhei namo f>einata. qam f>an stibna us himina. jab baubida jah 
99 aftra haubja. managei f>an. sei stof> gahausjandei. qef>un f>eiwon vairf>an. sumai qef>un. aggilos du 

90, 51 imma rodida. andhof iesus jah qaf>. ni in meina so stibna varf> ak in izv.ira. nu staua Islfrizai ma-
52 nasedai. nu sa reiks f>is fairwaus usvairpada ut. jah ik jabai ushauhjada af airf>ai. alla atf>insa 

B, 54 du mis. f>atuf>-f>an qaf> bandvjands. wiieikamma dauf>au skulda gadaufman. andhof imma so mana-
gei. veis hausidedum ana vitoda. f>atet xristus sijai du aiva. jah waiva f>u qif>is fuitei skulds ist 

35 oshauhjan sa sunus mans. was ist sa sunus mans. qaf> f>an du im iesus. nauh leitil mei liubaf> in 
izvis ist. gaggif) f>ande lluhaf> habaif>. ei riqiz izvis ni gafahai. jah saei gaggif> in riqiza. ni vait. 

36 waf> gaggif>. f>ande liuhaf> habaif). galaubeif) dtt liuhada ei sunjus liuhadis vairf>aif>. f>ata rodida 
57 iesus jah galaif) jah gafalh sik faura im. sva filu imma taikne gataujandin in andvairf>ja ize ni galau> 
38 bidedun imma. ei f>ata vaurd esaeiins praufetaus usfullnodedi. f>atei qaf>. frauja. was galaubida hau-
59 seinai unsarai. jah arms fraujins wamma andhulif>s varf>. duf>f>e ni roahtedun galaubjan. unte aftra 

INTERPRETATIO. 
occorrere ei et elamaverunt: osanna, benedictus hie venien? in nomine doroini, rex Israelisl 14. Invenit 
iBtem lestis asinum, insedit in eum, sicut est scriptum: 15. ne time tibi, filia Sion, ecce, rex tuus venit 
teaens in puilo asinae. 16. Iloc antem non cognoverunl discipuli ejus* primum, sed eum glorificatus fuit 
lesos, tunc recordaii-sunt, quod hoc fuit de eo scripium , et hoc fecerunt ei. 17. Testata-est autem haec 
larba, qnae futt cumeo, cum Lazamm voeavit e sepulcro et suscitavit eoro e mnrtuis. 18. Propterea iverunt 
oeevrrere ei turba, nam audiverunt quod faceret hoc signuro. 19» Tunc hi Farisaei dixerunt ad se invicem: 
videtit, quod non proficitis quidquam; ecce, bic mundus post eum ivit. 20. Fuerunt autem quidam genti-
liom horuro exctirrentium, ut adorarent in hoc festo. 21. III adierunt ad Filippum hunc n Bethsaida Gali-
heorumet orarunt eum dicentes: domine, volumus lesum videre. 22. Vadit Filippus ct dicit ad Andream, 
etitemm Andreas et Filippus dixerunt ad.lesum; 25. verum lesus respondit iis dicens : venit hora, ut 
florificetur filius boroinis. 24. Amen, amen dico vobis, nisi granom tritici cadens iu terram, moritur . 
iptoia solum dclinquitur; verum si moritur, multum fructum fert. 25. Qui amat animam suam, perdit eam, 
et qui odit animam suam in hoc mundo, in vita aeterna custodit eam. 26. Si mihi quis ministret, me sequatur, 
et obi sum ego, ibi hic roinister roeus esse habet, ct si quis roihi ministrat, glorificat eu«n paler. 27. Nunc 
anima mea turbata-est et quid dicaro: pater, salva me ex hac hora? Sed ideo veni in hanc horam. 28. Pa-
ter, alta nomen tuum. Venit autem vox e coelo: et altavi etiterom alto. 29. Turba auiem, quae stetit 
aodiens, dixemnt lonitru lieri, quidam dixerunt: angelus ad eum locuttis-est. 50. Rcspondit lesus ct dixit: 
Don ob me baec vox facta est, sed ob vos. 51. Nunc judicium est huic mundo, nunc hic princeps hujus 
mondi ejicitur foras, 52. et ego si exaltor a terra, omoia sttraho ad me. 35. Hoc autem dixit significans 
quali morte debuit mori. 54. Respnndit ei haec turba: nos audivimus in lege, quod Christnssit in aeter-
rnun, ct quomodo tu dicis, quod debilus est exaltari hic fitius hominis? QuU est hic filius hominis? 
o5. Dixit autem ad eos lesus: adhuc paucum tempus lux in vobis est; ite dum lucem babelis, ut tenebras 
vosnon capiaut, et qui vadit in leuehris non scit quo vadit. 56. Dum lucem habetis, credite ad lucem. 
ot filii lueis fiatis. Boc locotus-est lesus, et ivit et, abscondidit se ab iis. 37. Tam muttum eo signorum fa-
cieote in facie eorum, non crediderunl ei. 38. Ul boc verbum Esaiae profetae imoleretur, quod dixit: do-
oioe, quis credidit auditui nostro, et brachium domini, cui detectum fuit. 59. Itaque non poluerunt cro-

ANNOTATIONES. 
xn, 17. pan\sec. quum, gr. or«. nisi fortasse pro ta legendum est jah.-*yi$an habaip] 
xn, 18. duppe\ Ulf. c. codd. * xai.—iddjedun ga- esse habel, i. e. erit, vid. ad L. vi, 23. — ;oA] sec. 

mtjan) vid. ad Cor. I, ix, 25.—po\ boc, gr. oron. et, 0 gr.—miif sec. J. St. X m i K -
aote gatavida. x n , 28. nanto beinata) \ gr. omn. 

xu, 20. piudo pite urrinnandane) Grimm. Gr. IV , xn, 29. tiop) Ulf. c. cod. * xac. 
S86male interpretatur, nam pize urrinnandane non x u , 31. fairwaus) Sl. X faurwaut; caeterumquod 
ad piudo periinet, sed esl genilivus quem voeant Sch. adnotat, Ulf. TOUTOV omittere, erraf. 
partuivoin: eranl autem inter excurrentes quidam xn, 32. alla) omnia, gr. travrac* 
gentilium. xu, 34. was\ J. St. X toa. 

xn, 21. pai) Ulf. c. codd. • wv. xn, 36. galaip] B. X 9*Hp-
xn, 24. waiteis) vid. ad L. i , 25. xn, 37. /i/uj Ulf. • &i. 
iu, 26. was andbahtjai) ] %r.—paruh] Ulf. * xou, xu, 38. esqeiins] St. Hz. X ^efint. 
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40 qab esaeias. gablindida ize augona jah gadaubida ize hairtona. ei ni gauinidedeina augam jah 
•I frofcina hairfin Jah' glvandidedeina jali ganasidedjau ins. bala qab esaeias. ban saw vulbuis jah 

fna. ântth J>an svef>auli jah us f>aira reikam managai galaubidedun du imma. akei faura 
49 âreisnrfQmnf̂ hdtiatfiaitun. ei tissynagogein ni usvaurpanai vaurf>eina. frijodedun auk raais hauhein 
44 mannfska' f>au haunem guf>s. if> iesus hropidajahqafi.saef galaubeifidu mis. oigalaubeif)duinitak du 

19, 46 fmmmassiodjindio mil. jabsaeisaiwif) mik. saiwif>f>anasandjandan mik. ikliuhad inf>amma feirwau 
47 qam. el wazuh saei galaubjai du mis. in riqiza ni vfsai. jali jabai was meiuaim bausjai vaurdam jah 
4 5 galdobjaf. ik hi stoja ina. hih f>an qdm ei stojau manased ak oi ganasjau manased. saei frakaan mis 

jah hi andiiimii> vaiirda meina. habaid f>ana slojandan sik. vaurd j>alei rodida. f>ala slojif) ina io 
49 spedlstin daga. unte ik us ftiis silbin ni rodida. ak saet sandida mik atta. sah mis anabusn aL.. — 

Ztii, II, 12—• qaf>. ni allai hrainjai sijuf>. bi[>eh f>an usf>voh fotuns ize jab nam vnsljos seinos. anakumbjands. 
13 aftra qaf> du im. vitudu. wa gatavida izvis. jus vopeid mik. laisareis jah fraoja. vaila qif>$. hu auk 
14 jabai nu usfivoh izvis fotuns frauja jah faisareis. jah jus skutuf> izvis misso f>vahan folun*. 

15, 10 du frlsahlai auk atgaf IZVH ei sVasvc ik gatavida*izvis. sva jus taujaif). amen amen qif>a Izvis. nist 
17 Skatks mafza fraujin seinamma nih apaustaulus maiza f>amma sandjandin sik. f>ande fiata viiof). 
19 ahdagai sijbf). jabai taujlf) f>ala. ni bi allails Izvis qif>:i. ik vait. warjaus gavalida. akei usfulbf) vaur{>i 
19 f>ata gamefido. snei matida mi{> mis blaib. ushof ana mik fairzna seina. fram himma qif>a izvis 
20 raurfrizei v.iurfri. ei bif>0 vairf>ai. galanbjaif) f>atei ik im. amen amen qif>a izvis. saet andnimij) f>ana 
21 f>anei ik Insandja. mik andnimif). if> saei mik andnimif). andnimif) f>ana sandjandan mik. f>ata qifiands 

1 iesus tndrobnoda altmin jati veilvodida jah qaf>. amen amen qif>a izvis. f>atei ains izvara galeveifi 
tt, 25 mik. f>anub sewun du sis misso f>ai siponjos f)agkjandans. bi warjana qef>i. vasub f>an anakumbjands 

24 ains frize siponje is in barma iesuis. f>anei frijoda iesus. bandviduh f>an f>amma seimon paitrus du 
* 25 fraihnan. was vesi. bi f>anei qaf>. anakumbida f>an jains sva aoa barma iebuis qafmu imma. fratrja. 

26 was Ist. andbof iesus. <a ist. fiammei ik ufdaupjands fmna blaif gtba. jah ufdaupjands f>ana hlaif gal 

K1TERPRETATK). 
detvji nam Herum dixit Esaras: 40. obeaecavit Corum ocitlos et induravit eorum corda, ul non viderent 
qculis ei intelligereut eorde et cobverterent et sanarem ees. 41. Iloe dftit Esahn, citm vbfH gforfam ejin 
et loctitus-est de eo. 42. Tunc autem tamen etiam ex his pruicipibus mulli crediderunt ad eum,sed propter 
Farisaeos non confessi-sunt, ut e synagoga nori eĵ cti fierent. 45. Amaverunl enim magis gloriam huma-
nam, quam glnriam Dei. 44. Yernm lesus clamavit- et dixil: qui credit ad me, non eredtt ad me, sed ad 
hunc mittentem me; 45. et qui videt me, videt hunc mittentem me. 46. Egohimen in bune n*indnui 
Veni, ut quisque qui credat ad me, in tenebris non maneat; 47. ei si quts mea aodiat verba et eredat* ego 
uon judico eum, non enim veni.tit judicem nmnd'iin,sed ut salvem raundum; 48.qui rejcdtmeet uon scei* 
pit verba mea, babet hunc judicantem se : verbum quod locutus-sum, boc judicat Cum in ukimo die. 09.Hm 
ego cx me ipso non locuius-sum, sed qui misilme paler* bic mihi praseeptum de (dil> — xui, 11; drxh: 
non oraues inundi estis. 12. Cum autem lavit pedes eorum et cepit vestes suas, aceutnbeno herum diiii 
ad eos: scilisne quid feci vobis ? 13. Yos vocatis me, magister et dominusf Bene dieitis, sum entm; 14. vi 
igitur lavi vobis pedes, dominus et m;tgisier, etiam vos debetis vobis invicem lavare aedes. 15. Ad ttem-
pium eniin dedi vobis, ut sictit ego feci vobis, sic vos faciatis. 16. Amon, amen dico vebi«t non-est smss 
major dominosuo, nec aposlolus major hoc miitente se. 17* Si boc scitis, beali estis,s4 sacilis boc. 18. Nso 
de oranilius vobis dico; egoscio, quoselegi, sed ut impletum tteret boe seripium: qni edit cum me pantai, 
sustulit contra me calcaneum suum. 19. Ab Indierno dico vobiŝ  attteauam fierei; uteum fiat, ereaatit, 
quod ego sum. 20. Amen, amen dico vobis, qui suscipit hnue,quem ego milto, me suscipit; veruro qoi 
me suscipit, suscipit bunc mittemem me. 21. IU>c dicens lesus turbitus-ê t spirilu et tastatus est et dtxit: 
amen, amen dico vobis, quod unus vestruw tradit me. 21. Tune adspexerunt ad se invicem bi dioeipsK 
cogitautes, de q io dicerel. 25. Fuit auiem accumbens unus horum diseipulorum ejus ki stnu le*u, m\m 
amavit lesus: 24. innuit aulam huic Simon Petrus ad interrogandum quis esset de quo dixii. 25. Aco 
buit autem ilie sic in sinu Jesu dixitque ei: doroine, quis esllf 26. Respoudil lesus: hie est, eoi ego hn-

ANNOTATIONES. 
xn, 4*. aoirlomi] corda, gr. omn. xa/â uw. xti, 48. Ĵ onol Sl. X P*ra-
xu, 42. tynagogein] &\iit.ytiynagogei; cod. Arg. xu, 49. at..] J. e conjectura complet atyaf. 

. 1 . . . xm, 12. vitudu] cod. Arg. Ilz. j . St. B. * r i -synagegetnusvaurpanat: apparet hbrannm nt ^ H

 J * 
omisisse, cognita errore addidisse, sed itaut cnm x i \ i 3 # | a f j a r € | . f j c o d i 4 x \aisareisare\*..,«»., 

h teram n jainscnptam videret, eara adnt pe.Unera | l t i H ^ z # d i c i l n l iahareissareis/ci. ad ix, 41. -
et i modo seomisisse putans, alierum n non repe- f r f l M, ai uif o x a ± 
16,20, 28; sunagogen Mc. i, 23, 29. x l l | f {$ ^ s i C f g r ; o m n . X f l t i > v i d # ^ x v > 9 . 

xn, 45. moi«J gr. omn.̂ post mamvska.—manniska] x „ , t \$m fll^fl| j . ^ r t-^ f l # 

humanam, gr. ornn. Mu&nw. xin, warjans] qubs (pronomen interrogativum), 
xu, 45. sandjandan] J. St. X **ndjandin. gr. 0rJSt — pata nameiido) gr. ante usfullip. 
xn, fb. visai] J . X « ^ - xin # 20. pana panei] hune quem, gr im> TONU 
XII, 47. jali) scc, editt. addunt ni, cojus vocula xm, 25. sva] sic, ° gr. 

-in cod. Arg. nullum vestigium inveaitur, neque a xiu, 26. seimonis skariotau) sic cod. Arg.; J . St* 
lihrario, sed ab ipso interprete omissum esse, codi- X seimon iskariolai, B. seimonis nkariatau rectt, 
ces ii, quibuscum sapissime consentit, probant. — vid. xu. 4. nam nostro loco uullus gr. ixopewrii legit, 
wonaiedlpr.f cod. Arg. X tnauuuaud; cf. a3ixt41. quatu mutiiam formain supra quidaiu habent.' 



G93 JOHANNES XIII, 27—XIV, 8. 694 
27 ludin teimonls skarioiau. jah afar f>amma hhrfba f>an galaif> in jainana satana. qafr {jan du imma 
2$ iesus. f>atei taujis. tavei sprauto. f>atuh f>an ainshon ni vissa |>ize anakumbjandane. duwe qaf> Imma. 
29 sumni mundedun Oi urtle arka habaida iudas. f>atei qef>i imma iesus. bugei f>izei f>aurbeima du dulf>ai 
50 aif>f>au f>aim unledam ei wa gibau. bif>e andnam f>ana hlaib jains. suns galaif> ut. vaauh f>an nahts. 

31, 52 f>an galaif) ut. qaf> f>an icsus. nu gasveraids varf) sunus raans jah guf> hauhif>s ist in imma. jabai nu 
55 guf> hauhif>s ist in imma. jah guf> hauheif) ina in sis jah suus hauhida ina. barnilona. nauh leilil 

mel mif)iz?is im. sokeif) mik. jah svasve qaf> du iudaium. ei f>adei ik gagga. jus ni maguf) qiman. 
54 jah Izvis qlfia nu. anabusn uiuja giba izvis ei frijof). Izvis misso sve ik frijoda izvis. f>ei jah jus frijof> 
55 misso izvis. bi |>amma uf kunnanda allai. f>ei meinai siponjos sijuf>. jabai friaf>va habaid mif> izvis 
56 misso. f>anuh qaf> du fmma seimon paitrus. fratija. wad gaggis. andbafjands iesus qa{>. f>adei ik 
57 gagga. ni magt mik nu laistjan. ip bif>e laisteis. f>aruli paitrus qaf> du irama. frauja. duwe ni mag f>uk 
58 laistjah nu. saivala meina faur f>uk lagja. andhof iesus. saivala f>eina faur inik lagjis. amen amen 

irr. 1 qif>a f>us. f>ei kana ni hrukeif). untefm mik afaikis kunnan f>rim sinf)am. ni indrobnai izvar bairto. 
2 galaubeif) du guf>a jah du mis galaubeif). in garda auins meinis salifwos managos sind. af>f>an niba 
5 veseina. aif>f>au qef>Jau du izvis. gagga uianvjan stad izvis. jahf>an ja!»ai gagga. manvja Izvis stad. 
4 aftra qima jah franima Izvis du rais silbin. ei f>arei im ik. f>aruh sijuf> jah jus. jah f>adei Ik gagga. 
5 kunnuf» jah fiana vig konnuf). f>aruh qaf> imma fiomas. frauja. ni vitum waf> gaggis jah waiva 
6 magum f>ana vig kunnan. qaf> imma iesus. ik im sa vrgs jah sunja jah libains. ainshun ni qimif) at 
7 atiin niba f>airh mik. if> kunf>edeif> mik aif>f>au kunf>edeif> jah atlan meinana. jah f>an fram himma 
8 kunnuf) ina jah gasaiwif) ina. !f> filippus qafmh du imraa. frauja. augei unsis f>ana attan. f>atuh ganah 

lNTERPRETATIO. 

ttet$eris hune panem do. Et immergens bttnc panem dedit ludae Simonis Iscarioiae. 27. El post hunc 
panem tum ivit in illum satanas; dixit autem ad eum lesus: quod facis, fac subito. 28. Uoc autem ullus 
non scivit horum accumbentium, cur dixit ei. 29. Quidam putarunt, quod, quia loculum habuit ludas, quod 
dieerel ei lesus: eme quo egemus ad festum, aut his pauperibus ut quid dem. 50. Ubi accepit hunc panem 
Wle, statim ivlt foras. Fuit autem nox. 51. tum ivit foras, dixit tum lcsus : nunc gloriflcatus facius-est 
llhi* hominis et Deus altatus est in eo. 52. Si igitur Deus altatus est in eo, eliam Deus allaleum in s« et 
statlm altavit enm. 55. Filioli, adhuc paocum tempus cum vobis sum; quseritis me, et sicut dizi ad ludaeo.% 
qood quo ego eo, vos non potestis venire, etiam vobis dico nuuc. 54. Prrceplum novum do vobis, nt 
sroetis vos hnvicem, uti ego amavi vos, ut etiam vos ametis invicem vos. 55. In hoc cognoscunt omnes, 
qood met dlsclpuli estis, si amorem habetis cum vobis invicem. 56. Tunc dixit ad eum Simon Petrns. 
doraine, quo is? Respondens lesus dixit: quo ego eo, non potes me nunc sequi;verum posiea sequeris. 
37. Tonc Petrus dixit ad eum : domine, cur non possum te sequi nunc? animam menm pro te pono. 58. Re-
tpondit Iefus : animam loam pro me ponis? Amen, amen dico tibi, quod gallus non cantat, donee tu me 
abnegss novisse tribus vicibus. xiv, 1. Ne turbetur vestrum cor, crcdite ad Denm et ad me credite. 2. In 
donto patriH tnei mansiones muitae sunt; at nhi essent, ulique dicerein ad vos: eo parare locum vobis. 
3. Et enint si eo, paro vobis locum; iterum venio ct accipio vos ad me. ipsum, ut ubi sum ego, ibi sitis etiam 
vos. 4. Et qoo ego eo, scitis et hanc viam scitis. 5. Tunc dixit ei Thomas : domine, non scimus, quo is; 
etqooroodo possumus hanc viam scire? 6. Dixit ei lesus: ego sum haee via et veritas et vitat ullus non 
venit ad patrem, aisi per roe. 7. Si nosceretis me, utique nosceretis etiam palrem meum, et enim ab ho-
4ierno noscitis eum Ct videtis eum. 8. Yerum Filippus dixit ad eum : domine, ostende nobis hunc patretn1 

ANNOTATIONES. 
xui, 29. tmnuu) Ulf. c. eodd. 0 fap. — ei unte) quod Rom. IX . 19; iiugandau Cor. I# vn, 9, gavatjad.i xv, 

qtria, gr. hcti (cod. D ott); aut alterutrum esl glossa 54; vaurkjada II, iv, 17; utliuhada vn, 10. 
In textum illata (cf. ad L. v, 55), aul Ulf. on patti- xm, 56. pnnuh) tunc, 0 gr. omn. — andhafjands 
calam ab ISdxow pendentem bis et ante et posl sen- —qap] respondens — dixil, gr. otntxpiQn « v r w 6 
tentiam interjeetam pô uit, sic Cor. II, v, 1 vitum orovc, cum Goth. nuirai liber eonsentit; ef. zvui, 5, 
patei, jakai aifpema untkra gardt gaiairada. ei ga~ — ik) ego, 0 gr. — laisteit) Ulf. c. codd. 0 uoi. 
timrjmutgnpa habam;.ct. Mc. xn, iQ.—paurbeima) xiu, 57. paruh) tune, • gr. omn. — puitrut) gr. 
J. St. X paurbeimai. gibau) dem, %t. oron. 5w. omn. post imma.^nu] St. 0 X * 

xui, 50. bip*) Ulf. c. cod. r. ap. Mi..# ovv* * xiu, 58. andhof) Ull. c. codd. 0 avrft.—pei\ quod, 
xui, 51. ^in] sec. tum, 0 gr. omn. nec in gothlca 0 gr.—6u]tu,°gr.omn.—mix]gr. om'n. post kuanan. 

versione recte se habere existimarous. nam correla- — afaikis kumian) abnegas novisse - «j9vo>n, vid* 
Uonem particularum, quas in tam minuiis sermonis ad Cor. I, ix, 25. — prim siupam] J. St. X J c l* 
roembris adhibita satis inepla videtur, etiamsi fer- xiv, 1. gupa] St. X gioha. 
remus, tameft lerri non potesi, quod altertim ban xiv, 2. veieina] essent, ° gr. omn. 
(tom) non primum, quem sic debet (tior 11, xn, 10), xiv, 5. jah pan) et eaim, gr* otnn. xai, sic vs. 7, 
(ocuin in enuntiato obiinet. Quod post prius panuv. — gagga] Ulf. c. codd. 0 xoi. — paruk) ibi, • gr, 
• w legont, id forusse a quodam in margine per peit Cieierum Hx. X pt*rei. — tijup ] gr. omn. pos| 
redditum, deindeautem a librario cod̂ cis Arg., qoia jut. 

E«t illud pan poni non possut, aliena loco iu textum xiv, 5. paruh) tunc, 0 sjr. omn. 

atum est. xiv, 7. aippau kunpcdcip] gr. omn. post meinauam 

xiu, 52. nit) igkur, 0 gr. omn., Ulf. c. Brix. caeterum Z. X kundedeip. — lao] pr. St. Xinno. 
XIII, 55. mel) tempus, 0 gr.— \k gagga] ] gr. — gataimp) videtis, gr. omn. l*pk*mt, Ulf. c. 
XIII, 34. ixj ego, • gr. Brix. 
xin, 55. u( kunnanda) est forma non passtvi, sed xiv, 8. i£] verum,0 gr. omn. — ftiipput) gr. omn, 

niedii, vid. Grim. I. 855, 2 uti attieigadau M. xxvu, post imma; caelerum St. X fhilipput. — patuk) lioc, 
42; Mc. xv, 52. iautjadau M. xxvti, 45; faianda t gr. omn. mi. 
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9 unsis. J>aruk qaf> imma iesus. svalaud melis mif> izvis vas. jah ui ufkuaf>es mik. fllippu. saei gasaw 
10 mik. gasaw atlan. jah waiva f>u qif>is. augei unsis f>ana atlan. niu galaubeis f>atei ik in altin jah 

atta in mis ist. f>o vaurda. f>oei tk rodja izvis. af mis silbin ni rodja. ak atta. saei in mis ist. st 
11 taujif) f>o vaurstva. galaubeif) mis fwtei ik in attin jah atla in mis. if> jabai in f>ize vanrstve ni 
12 galaubeif) mis. amen amen qif>a izvis. saei galaubeid mis. f>o vaurstva. f>oei ik lauja. jah is taujif> 
15 jah maizona f>aim laujif). unie ik du attin gagga. jah f>atei wa bidjif) in namin meinamma. f>ata 

14,15 tauja ei baubjaidau atta in sunau. jabai wis bidjif) mik in namin meinamma. ik lauja. jabai mik frijof). 
16 anabusnins meinos fastaid. jah ik bidja atian. jah auf>arana parakletu gibif) Izvis. ei sijai mif> izvis 
17 du aiva. ahma sunjos. f>anei so man.»seif)S ni mag niman. unteni saiwif) ina. nih kann ina. if> jus 
18 kunnuf) tna. untc is mif> izvis visif) jah in izvis ist. ni leta Izvisviduvairnans. qima at izvis. 
19 nauh leitii. jah so manaseif>s mik ni f>anaseif>s saiwif). if> jus saiwif) mik. f>atei ik liba. jah jui 
20 libaif). in jainamma daga ufkunnaif) jus f>alei ik tn attin roeinamma jah jus in mis jah ik in izvis. 
21 saei habaid anabusnins meinos jah lastaif) f>os. sa ist saei frijof) roik. jah f>an saei frijof) mik. 
22 frijoda fram atlin meinamma. jah ik frijo ina jah gabairhtja imroa roik silban. f>aruh qaf> iroma 

iudas. ni sa i*karj»les. frauja. wa varf> ei unsis munais gabairbtjan f>uk silban if> f>izal manasedai ni. 
25 andbof iesus jah qaf> duimma. jabai was mik frijof) jah vaurd mein faslaif). jab atta meins frijofc 
21 ina. jah du tmma galeipos jah salif>vos at itnma gataujos. ip saei ni friof> mik. f>o vaurda meina ni 
25 fastaif). jah f>ala vaurd. f>atei bausei|>. nist mcin ak f>is sandjandins roik attins. f>ata rodida izvis al 
26 izvis visands. a^an sa parakletus. ahma sa veiha. f>anci sandeif) atta in naroin meinamma. Saizvit 
27 laiseif) allata jali gamaudeif) izvis aliis. f)alci qaf> du izvis. gavairf>i bileif>a izvis. gavairfri meiu giba 

izvis. ni svasve so roanascf>s gibif). ik giba izvis. ni indrobnaina izvara hairtona nib faurhtjaioa, 
28 bausideduf) ei ik qaf>izvis. galcif>a jah qima at izvis. jabai frijodedeif) mik. aif)f>au jus faginodedeifi 
29 ei ik gagga du attin. unte atta meins maiza mis ist. jah nu qaf> izvis. faurf>izei vaurf>i. ei bif>e vairfwi. 

INTERPRETATIO. 
hoc sufficit nobis. 9. Tunc dixit ei lesus: tantum temporis cum vobis fui, et non cognovisti me, Filippe? 
Qui vidit me, vidit patrem; et quomodo tu dicis, ostende nobis hunc patrem. 10. Nonne credis, quod ego 
in patre et pater in me est? Hrcc verba, quao cgo loquor vobis, a me IDSO non loquor, sed pater, qui in me 
est, hic facit bajc opera. 11. Gredite milii. quod eO'0 in patre et pater in me; verum si ob haec opera non 
creditis mihi. 12. Aroen, aroen dico vobis, qni credit milii, ha:c opera, quae ego facio, etiam IS facit el 
niajora his facit, quia ego ad palrem eo. 15. Et qu >d quid oratis in nomine meo, hoc facio, ut altelur pater 
in lilio. 14. Si quid oratis mc in noinine meo, ego facio. 15. Si me amatis, pnecepta mea servate, 16. et 
ego oro patrem, eualium paracletum dai vobis. ut sit cum vobis in aeternum. 17. Spiritus veritatis, qnem 
hic mundns non potest capcre; uam non videt enm, neque noscil eum; verum vos noscitis eum, nam is 
cum vobis-manei etin vobis est. 18. Nou relinquo vos orbos: venio ad vos. 19. Adhuc paucum, et hic 
mundus me non amplius videt, verum vos videtis me, quod ego vivo, ct vns vivitis. 20. In illo die cogno-
scitis vos, quod ego in patre meo et vos in me et cgo in vobis. 2t. Qui habet prxcepta mca et servat 
hsec, hic est qui amat me; et aiitero, qui amat me amatur a patre meo, et ego amo eum, et ostendo ei me 
Ipsum. 22. Tunc dixit ei ludas, non hic Iscariotes : domine, quid faclum-est, ot nohis cogites ostendere te 
ipsum, verum huic mundonon? 25. Respondit lesus ct d>xit ad eum : si quis me aroat et verbum meum 
servat, et pater meus amat eum, et ad eum imus et mansiones apud eum facimus. 24. Verum qui non 
tfmat ine, haec verba mea non servat, et hoc verhuui, quod auditis, uon-cst meura, sed hujus mittentis me 
patris. 25. Hoc locutus-sum vobis apud vos exislens. 26. At bic paracleius, spiritus hic sanctus, quem 
mittit paler in nomine meo, hic vos docet omne et admonet vos omnis, quod dixi ad vos. 27. Pacem re-
linquo vubis, pacem meam do vobis, non sicut hic mundus dat, ego do vobis. Ne turbentur vestra corda, 
neque timeaut. 28. Audivistis, quod ego dixi vobis: eo et venio ad vos. Si amaretis me, utique vos gaude-
retis, quod ego eo ad patrein, nam pater meus major me est. 29. El jam dizi vobis, anteouam fleret, ut 

ANNOTATIONES. 
xiv, 9. paruh] tunc, 0 gr. omn. — vas] fui, gr. xiv, 17. ahma) in cod. Arg. signi, quo n indicatur, 

omn. tlui. vestigium nullum vidimus; fortasse ipse Ulf. erra« 
xiv, 11. i^ jabai — mis) verum si — mihi, sine vit,7rvf{JjE*a neutriusformadeccptus.—-iajis, °gr. omn. 

sensu et cave com B. Ulf. in iibro suo ti 44 tiux T « X I V , 19. taiwip] sec, J. X Mijib. 
fpya fznmextvtT* legisse credas. Zahnii mirabilisin- xiv, 20. ufkunnaib] St. X af tannaip. 
terpretandi ralio, ntquod posijabai ponendum fuis- xiv, 21. habaid) J. St. -i- habaif). — gabairhtja\ 
set, ab interprete propter euphonicum ordinem ver- B. X gabairhta. 
borum (?) ante gaiaubeip collocatom esse, si quibus xiv, 22. paruh\ tunc, 0 gr. omn. — frauja] Ulf. c. 
non probatur, ii non sont vituperandi, modo ne codd. 0 xai. 
locom corropttim esse opinentur (vid. Ribbeck, Neuet xiv, 25. mik frijop) vid. ad vs. 15. ;oaj sec. el, 
Jahrb. der Berlin. Getelltchaft, etc. I. p. 41); potius 0 gr. omn. 
sic staluendum est, Ulf. verborum grascorum sensum xiv, 24. ip) veruro. 0 gr. omn. —friop) J. -f fri-
non probe curantem, negationem eo loco posuisse, jop, St. X trYX0P-
ubi ponere solet, h. I. autem non debebat. Per si- xiv, 26. gamaudeip\ pro eo lb. Z. gamauneip vel 
milem errorem lapsus est L. viu. 12. Junius sensui gamaneip emendare voluerunl; sed maudjan et oa-
con>ulere cupiens edidit ip jabai ni (L. x, 6), in maudjan etiam leguntur Skeir. p. 47, 6; 50, 12. cf. 
pize vaurttve galaubeip mit mauaeint 47, 5. 

xiv, 12. galaubeid] sic cod. Arg.; J. St. -t- galau- xiv, 27. nih) Z. X *b 
bc^. — attin) Ulf. c codd. 0 ^oO. xiv, 28. jut] vos, ° gr. omn. vid. ad L. xvii, 6«-» 

xiv, 1 i. mik) me, u gr. ik] sec. ego, ° gr. 
xiv, 15. mik frijop) < gr. omn., sic vs. 25. xiv, 29. izvit] St. X 
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50 giltubjaif). t>anasejf>s Alu ni maf>lja mi|> izvis. qimif> saei frizai manasedai reikino[> jab in mis ni 
31 bigilif) vaibt. ak ei ufkunnai so manasefts f>alei ik frijoda atian meinana jah svasve anabaud mis atla 

X T . 1 sva uuja. urreisif). gaggam f>af>ro. ik im veinatriu f>au sunjeino. jah atta meins vaurstvja ist. 
2 all laine in mis unbairandane akrangof> usnimit> iu. jahall akran bairandane gahraineif> iu. ei 

3, 4 managizo akran bairaina. ju jas hrainjai sijuf) in f>is vaurdis. f>atei rodida du izvis. visah> in mis jah 
Ik in izvis. sve sa veinauias ni mag akran bairan alsis silbin. niba ist ana veinatriva. svah nih ju«. 

5 niba in mis siju|>. ikim f>au veinatrin. if> jus veinauinos. saei visif) in mts jah ik in imma. sva 
6 bairif) akran manag. f>atei inuh mik ni maguf> Uujan ni vaiht. niba saei visif> in mis. usvairpad* 

> 7 ot sve veinauins jah gaf>aursnif> jah galisada jab in fon galagjand jah inbranjada. af>f>an jabai sijuf> 
8 in mis. jah vaurda meina in izvis siod. f>aUwah f>ei vileif>. bidjifh Jah vairf>if> izvis. in f>amma 
9 haubif* ist atu tneins. ei akran roanag bairaif>. jah vairf>aif> meinai siponjos. svasve frijoda mik atu. 

10 svah ik frijoda izvis. visaif> in friaf>vai meinai. jabai anabusnins meinos fasuid. sijuf> in friaf>vai 
11 meinai. svasve ik anabusnins attins roeinis fasuida jah visa in friaf>vai is. f>au rodida izvis ei fahef>s 
12 meina in izvis sijai jah faheds izvara usfulljaidau. f>ata ist anabusns meina ei frijof) Izvis misso 
13 svasve ik frijoda izvis. maizein frizai friaf>vai manna ni babaif). ei was saivala seina lagjif) faur fri-

14, 15 jonds seinans. jus frijonds meinai sijuf). jabai Uujif>. f>atei ik anabiuda ixvis. f>anaseij)s iivis ni qif>a 
skalkans. unte skalks ni vait wa taujif) is frauja. if> ik izvis qaf> frijonds. un le all f>atei hausida at attin mei-

16 namma. gakannida Izvis. ni jus mik gavalideduf). ak ik gavalida Izvis ei jus snivaif) jah akran bairaif) 
17 jah akran izvar du aiva sijai. ei fatawah f>ei bidjaif) atUn in namin meinamma. gibif) izvis. f>aU 
18 anabiuda izvis ei frijof) izvis misso. jabai so manaseds izvis fijai. kunneif) ei mik fruman izvis 
19 fijaida. jabai f>is fairwaus veseif). aif>f>au so manaseds svesans Irijodndi. af>f>an unte us fiamma 
20 fairwait ni sijof>. ak ik gavalida rzvis us f>amma fairwau.duf>f>e fijaid Izvissomanasefw. gamnneif) f>is 

vaurdis f>atei ik qaf> du izvis. nist skalks maiza fraujin seinamma. jabai mik vrekun. jah isvisvrikand. 

INTERPRETATIO. 

eom flat, credatis. 30. Amplius multum non loquor cum vobis; venitqui huicroundo imnerat,et in me non 
iovenit quidquam. 31. Sed ut coenoscat hic mundus, quod ego amavi patrem meum et sicut prascepit inihi 
paier, sic facio. Surgite! imus inde. xr, 1. Ego sum vitis haec vera, et pater meus operarius esi. 2. Om-
nem ramorum in me non-ferentium frucium bonum desumit eum, el omnem fructum ferentium puraat eum, 
vt plurem frnctum ferant. 3. Jam vos mundi esiis ob hoc verbum, quod locutus-sum ad vos. 4. Manestis 
io meet ego in vobis, uti hic palmes non potest fructum ferrc a se ipso, nisi est in vite, sic neque vos, nisi 
in me estis. 5 . Ego sum haec vitis, verum vos palmites; qui manet in me et ego in eo, sic fert fructuro 
multum, quod sine me non potestis facere non quidquam. 6. Nisi qui manet in me, ejieitur foras, uti pal-
mes et exarescit et colligitur et in ignem ponunt el crematur. 7. -At si estis in me, et verba mea in vobis 
mni, quodcunque quod vultis, orate, et flt vobis. 8. ln hoc alutus est pater meus, ut fructum mul-
tom feratis et fiatis mei discipuli. 9. Sicut amavit me paler, sic ego amavi vos, maneatis in amore meo. 
10. Si prscepu mea servatis, estis in amore meo, sicut ego praecepu pairis mei servavi et maneo in amora 
ejus. 11. Hoe locuius-sum vobis, ut gaudium meuro in vobis sit ct gaudium vestrum iropleatur. 12. Hoe 
eit praeceptum meum, ut ametis vos mvicem, sicut ego amavi vos. 13. Majorem hoc amore bomo non 
habet, nt quis animam suam ponat pro amtcis suis. 14. Vos amici mei estis, si facitis quod ego praecipio 
vobis. 15. Amplios vos non dico servos; nam servus non acit, quod facit ejus dominus; verum ego vos dixi 
tmicos, nam omne, quod audivi a patre meo, notificavi vobis. 16. Non vos me elegistis, sed ego elegi vos, 
at vos eatis et fructum feratis, et fructus vester in aeternum sit, ut quodcumque quod oreiis patrem in nomino 
neo, det vobis. 17. Hoc praecipio vobis, ut araetis vos invicem. 18. Si bic mundus vos oderil, scite qood 
me prioreni vobis oderat. 19. Sl hujus mundi essetis, utique hic mundus proprios amaret; at quia ex boe 
mundo uon eslis, sed ego elegi vos ex hoc mundo, ideo odit vos hic mundus. 20. Recordamini bujos verbi, 
quod ego dizi ad vos, non-est servus major domino soo, si roe persecuti-sunt, etiam vos perseqnuntur; si 

ANNOTATIONES. 
tiv, 50. qhmb\ I31f. 0 vap. — bigitip) invenil, gr. gr. omn. xai (xcryw); sic xvn, 18 et sva xm, 15. Cae-

iXu. terum J . St. -i- sva. 
xiv, 51. ik] ego, 0 gr. omn. — memana] meum, xv, 10.«] gr. omn. anleia. 

0 gr. omo. vioV ad Cor. I, vn, 16. xv, 11. faheps) St. -f- faheds; sic xvi, 24 
xvf *. aoW bonum, o g r . omn , Ulf. e iocis parai- 12. tkj ego, • gr. omn. praster cod. g. ap. 

leiis M. vn, 19 et L . m,9 addidisse videlur. M J J t e r © r 

5 5. *gr"'omu. - sva) sic, gr. o W ,*% 1 5 " * o m n ; <Pr*,er x a D ' 
quos J. 8tf k , sa edentes, secuti SUIIL . a * relatum (roajorero hoc amorem), cum Ulf. 

xv, 6. gapanrsmp) Z. X gataursnip. - galisada) *• vautjc referat (ina orem boc amore), <r,«™ le-
colligitur, g?. omn. (rlvcrvowi, hanc lectioniŝ diversii ***** - M J - X f*»ra. 
latem Sch. indicare voluisse videtor, adnoians, Ulf. *•> ™« ik] ego, 0 gr. omn. 
«• gr. OVTO pro ovra legere, sed Ulf. pronemen om- xv, 16. ixns] sec., Ulf. c. codd. 0 xat ibnx* u t̂ac. 
nino omittit. — tnbranjada) sic cod. Arg. et editt. X — *** i» aeternum, • gr. omn. — patawah pei] 
pro Inbrannjada, vid. Cor. I, xm, 5 gabrannjaidau, vid. ad vs. 7.— bidjaip) St. X bidjap. 
Skeir. 42,1 gabrannidaixos, Calend. p. 26 gabranni- xv, 18. frumanims] priorem vobis, gr. omn. irp6-
dot, cf. urrannjan a rinnan profectum. TOV OfA&v; caelerum noUndum est fruman, quod com-

tv, 7. appan] at, 0 gr. omn. praeter cod. 11 ap. parativus non est forma, sed significatieoe, sic au-
Mi.— batawah pei) Sl. X P*** **P*U *ic ^8- hunw (= uirs/»t'xwv) Pbilipp. u, 5. 

9. frijoda) pr., J. B, X (rV°** — t V Q n \ l i c i *v» ^memt] proprios, gr« qm]vi 8tsv« 
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21 jabai mein vaurd fastaidedeina. jab izvar fasUina. ak f>aU ailau Uujand izvis in namias meiois. unte 
22 n> kunnun f>aoa sandjandan mik. nih qemjau jah rodiJedjau du im. fravaurhi ni habaidedeina. if> 

23, 24 nu inilons ni haltand bi fravr.»urhl seina, saai mik fljaif). jah attan meinana fijaif). if> f>o vaurstva 
ni gatavidedjau in im. f>oei anf>ar ainshuu ni gatavida. fravaurht ni habaidedeina. if> nu jah gasewun 

25 roik jak fijaidedun jah mik jah attan meinana. ak ei usfulluodedi vatird f>au garaelido iu vitoda ize. ei 
2U /ijaidedun mik arvjo. af>f>an f>an qinrifj parakletus. f>anei ik iusandja izvis fram altin. ahman sunjos. izei 

27; xvi , 1 frain attiu urrinnif). sa veitvodeif) bi mik.jah f>an jus veitvodeif>. unte fram fruma mif> uiissijuf>. f>au 
2 rodida izvjs ei ni afmarzjaindau. usgaqumf>im dreiband izvis. akei qimif) weila ci sawasuh izei usqimif) 
3 izvis f)uggkeif> hunsla saljan guf>a. jahf)ata laujand.unteni u(kunf>edun alUn nihmik.akeif)aiarodi4a 
4 izvis. ei bif>« qimai so weila ize. gamuoeif) f)ize. f)atei ik qaf> izvis. i]> pata izvis fraro fruroa ni qaf>. 
5 unte mif) izvis vas. if) nu gagga du f>amma sandjandin mik. jah ainshun us izvis ni fraihnif) mi|t. waf> 

6» 7 6a8gk- tinle f)ata rodida izvis. gaurif>a gadaubida izvar hairto. akei ik sunja izvis qi|>a. balizo 
ist izvis ei ik galeipau. unle jabai ik ni galeifia. f>arakletus ni qimif> at izvis. af>f>an jabai gagga. 

8 sandja ina du izvis. jab qimauds is gasakif) f>o manasef) bi fravaurhl jah bi garaibti]>a jah bi siaua. 
9,14) bi fravaurht raihtis f>ata. f>atei ni galaubjand du mis. if> bi garaihtif>a. f>atei du aliin meinamma 

11,12 gagga jah ni fnnaseif>s saiwij) mik. if> bi sUua. f>atei sa reiks f>is fairwaus afdoinifjs varf>. naub 
15 ganob skai qif>ao izvis. akei ni maguf> frabairan nu. if> f>an qimif) jains. akma sunjos. briggif) Izvis 

in allai soojai. nih f>an rodeif) af sis silbin aksva filu sve hauseif). rodeif) jah f>au anavairfx) ga-
14,15 teihhj i iv is . jains mik baubeif). unte us meinamma nimif>jah gaieihif) izvis. all f>atei aih atta.mein 

16 ist. dubf>e qaf> f>aiei us meinamroa nimif) jah gateibif> izvis. leitil uauh jah ni saiwif) mik. jah aftra 
17 leilil jah gasaiwif) mik. uate ik gagga du attin. f>aruh qef)un us f>aim siponjam do sis misso. wa ist 

f>au f>aiai qif)if> uusis. leitil ei ni saiwif) mik jab aftra leilil jah gasaiwif» mik. jab f>atei ik gagga du 
16,19 altin. qefmnub f>au wa sijai f>atei qif)if>. leil i l . ni vitum wa qif>if>. if> lesus vissub f>atei vildedun ina 

firaihnan jah qaf> im. bi f>ata sokeif) mif) izvis misso. f>atei qaf>. ieitil jah ni saiwif) mik. jab aftra 

INTERPRETATIO. 
verbum servarent, etiam vestrum scrveut. 21. Sed hoc omne facitint vohis 6b uomen meum; nam 

non noscunt hunc mittcntem me. 22. Nisi venirem et loqoerer ad eos, peccatum non haberent; verum nunt 
ezcusaisonam nou habent ob peccaium suum. 25. Qui ine odit, eliam patrem meum odit. 24. Si baec opera 
non faoerem in us, quae alius ullus non fecit, peccatum non daberent; verum nuncetiam viderunt me et ode-
rant et meet patrero ineum. 25. Sed ut impleretur verbuin hoc scriptum in lege eorum, quod oderunt me 
frustra. 26. Atcuro venit paracleius, quem ego mitto vobis a patre, spiritum veritalis, qui a patre exil, hic 
tesutur de me. 27. Et autem vos testamini, nam a principio cum me estis. xvi, 1. Hoc lOcutns sum 
vobis, ut non snllicitemini. 2. E conciliis pellunt vos; sed venit hora,ut quisque qui occidit vos, 
pulst sacriiicia offerre Deo. 5. Et hoc faciunt, quia non cognoverunt patrem, nec me. 4. Sed boc- focutus-
suat vobis, ut eum veniat haec hora eoruin, lecordemini horum, quod ego dixi vobis ; verum hoc vobs a 
prhicipio non dixi, nam cum vobis fui; 5. verum nunc eo ad hunc mitteiilem me, et ullu^ e vobis non 
interrogat me : qoo vadis? 6. Sed quia hoc locuius-sum vobis, iristitia obduravit vestrum cor. 7. Sed egft 
verUatem vobis dico; meJius est vobis ut ego eam; nam H ego non eo, paracletus non venit ad vos; at si 
eo, mitto eum ad vos. 8. Et veniens is arguit hunc mundum de peccato et de justitla et de judicio. 9. De 
peccato quidero hoc, quod non credunl ad me ; 10. verum de justitia, quod ad patrem meum eo, ei non 
amplius videiis me; 11. verum de judicio, quod hic princeps hujus mundi damnatus fuit. 12. Adhoc 
satis dehao dicere vnbis, sed non potestis ferre nonc; 15. verum cum veoit ille, spiritus veritatis, dueit vos 
ia omnem veritatem, neque enim loquitur a se ipso, sed tam multuro quam audit, loquitur et hoc fulurum 
nuntial vobis. 14. IUe me altal, nam e roe> sumit et nuntiat vobis. 15. Omne quod habel pater, meum 
est; idco disi, quod e meo sumit et nuntiat vobis. 16. Paucum adhuc et non videlis me, et itcrum paucum 
et videiis me; nam ego eo ad patrem. 17. Tunc dixerunt ex his discipulis ad se invicem : quid est hne 
quod dicil nobis, paucum ut non videatis me, et iteruin paucum et videtis me, et quod ego eo ad patrem 1 
18. Dixeruntque hoc, qoid sit, qtiod dicit paueum; non scimus, quid dicit. 19. Verum lesus scivit, quod 
voluerunt eum iuterrogare et dixit iis : ob boc quapritis cum vobis invicem, quod dixi, paucum et oon 

ANNOTATIONES. 
xv, 21. $mndjandan]l. Su X sandjandin. me oflendil; nisi ad stmiJitudinem locorum Mc. rx, 
xv, 22. nih) Ilz. X N L- 25; L. i, 6 2 ; ix, 46 dictum est, quod ut slt vcreraur; 
xv, 24. anpar ainshuh] ] gr. omn. — mik] pr. me, quia paia illis locis ubique habet, quo referatur, li. 

* gr. 1. autem non habet, neque in gr. est ejus ullnm vesti* 
nv, 2 5 . pata] S t . X P*P** — owns/ido] J. X 6 l u m : delendum est Unquam mendum tibrarii 

lido. — atvjo] J. St. B. X propler sequens patei, cf. ad Cor. II, x, 12. 
X V , 26. $a) Sl. X xvt, 15. anavairpoll. X anavairhto. 
xv, 27. pan jUi) 1 gr. ottln. xvi, 16. nauh] adhuc, • gr. omn. — lk] ego, 
xvi, 4. ixe\eorom, • gr. omn. praeter cod. 11 ap. 0 gr« 

Mi., quicum seqoensauTwv, anoslro per pize reddi- xvi, 17. $iponjam] Ulf. c. codd. 7 et x ap. Mi. 
lum, omiuat, vererour ne alterutrum e margine in • « V T O G . —ei) ut, gr. omn. x«i, Ulf. autem iu loqui-
textum illatum sit, cf. ad xm, 29; L. v, 55. lur, ut de more suo serroonem variet, cf. L. vi, 37, 

xvi, 6 . gadaubida] obdnravil, Ulf. neuupumv (xu, ubi nisi cum codd. tv« pro xai ov leffit, eamdem ob 
40)pro KtTtXtipmxr* legit. causam, quam indicavimUs, ei pro jah posuit. 

xvi, 7. tsvif aipa] 1 gr. —parakletus) St. X P*™' x v l » i 8 « qepunuh) vid. ad x, 20. 
eletus. — jabai\ sec. J. y^gabai. xvi, 19, t/>J verum, • gr. — iesus vissuh] ] gr« 

xvi, 9. p**a] utauf0 gr. otati» et apud Ggtb. maxi« omu. 
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20 leitil jah gasaiwifi mik. ameu amen qif>a izvis f>ei greitif) jah gaunof> ju& i> manasef* faginofh* jus 
i l saurgandans Vairf>if>. akei so saurga izvara du fahedai vairf>if>. qino |>an bairi|>. saurga habaid. 

unte qam weila Izos. if> bif>e gabauran isi barn. ni panasei{>s ui gaman |>izos aglons faura fahedai. 
22 unte gabaurans varf> manna in fairwau. jah pan jiis auk nu saurga habai|>. If> afira saiwa izvis jah 
2$ feginof> izvar hairto. jab f>o lahed izvara ni ainshun niraif) af izvis. jah in jaiuaiuma daga mik ni 

fraihnif) vaihlais. amen araen qif>a izvis |>alei f>iswah f>ci bidjif) atlan in namin meinamma. gibif) 
24 izvis. und hita ni beduf) ni vaiiitais in nainin meinamma. bidjaif) jab nimif> ei fahef>s izvara sijai 
25 usfullida. f>ata III gajukom rodida izvis. akei qimif) weiia. f>anuh iavis ni f)anaseif)s in gajukom 
26 rodja. ak andaugiba bi attan gateiba Izvis. in jainamma daga in hamin meinamma bidjif>. jah ni 
27 qif>a izvis. fcei lk bidjau aiian bi izvis. ak siiba atta frijof) izvis. uhle jus raik frijodeduj) jah galau-
28 bideduf> f>atei ik fram guf>a urrann. uzuhiddja fram atlin jah atiddja in pana fairwu. aftra bileif>a 
29 f>amma fairwau jah gagga du attin. f>aruh qef>un f>ai nponjos is. sai. nu andaugiba rodeis jah gajo-
50 kono ni ainohun qif>is. nu vitum ei f)u kaut alla jah ni f>arfl ei f>uk was fraihnai. bi f>anjma galaub* 

51,52 jam f>atei f>u fram guf>a urrant. undbof im iesus. nu galaubeif). sai. qimif) weila jah nu qam ei 
53 distahjada warjizub du seiua jah mik ainaua bi!eif)if). jah ni im ains. unte atta mif> mis Ist. f>ata 

rodida izvis. f>ei !n mis gavairf>i aigeif). in f>amma fairwau aglons habaid. akei f>rafsleif> izvis. ik 
ivu. 4 gajiukaida f)ana faii wu. f>ata rodida iesus uzuhhof augona seina du bimina jah qaf>. atta. 

2 qam weiia< haahei f>eina a iunu. ei sunus f>eins bauhjai f>uk. svasve atgali imma 
3 valdufni allaize leike ei all f>alei atgaft imma. gibai im libain aiveinon. soh f>an ist so aivsino 
4 iibaios. ei kunneina f>uk ainana sunja guf> jah f>anei insandides iesu xristu. ik f>uk hauhida ana 
5 airf>ai. vaurstv ustauh. f>atei atgaft mis du vaurkjan. jah nu bauhei mik. fm alla, at f)us silbin 
6 f>amma vulf)au. fianei habaida atf>us. faurf>izei sa fairwus vesi. gabairhlida f>einata namo mannain. 

f>anzei aigaft mis us f>amraa fairwau. f>einai vesun jah mis algafl ins. jab f>ala vaurd f>einata gafa-

INTfcRPRETATlO. 

viaatis me* ei tlcrum paueum at videtis me» 20. Amen, amen dico vobis, quod ploratis et lugetis vos, verutn 
mundus gaudet; vos moerenles lilis, sed hic mceror vester ad laeliliam ftt. 21. Muliercum paril, moerorem 
babet, nam venit hora ejus; verum cuin'natus est pner, ndn atnplius non recordatur hujus afflictionis prae 
istitia, quia natus fuit hotno in mundo. 22. Et autem v<>s enim nunc moerorem hsbetis; verum iterum 
video vos, et gaudet vestrum cor, et hanc lactitlairt vestram non ullds sumit a vobis. 23. r.t ih illodie rire 
non interrogatis doitfquam; anicn, amen dico volris, quod, quedcurtque quod oratis patrem In rtomine meo, 
daivobts. 21. Usque hodietnum non orastis non qtiidquam in noirtinc meo; oretis et sumitit, ut laetitia 
vestra sil completa. 25. Hoc in parabotis locutus sura vobis; sed venil hora, tunc vobis rton amplius in 
parabolis lOquor, sed palatn de palre nuntio vobis. 26. In illo die in nomiue meo oratis, et nOn dico Vobis, 
quod ego orem patrem pro vobis, 27. sed ipse pater araat vos, quia vos me amavistis et cfedidistis, qut*d 
egoa Deoexii. 28. Exii a patre et descendi in huric mnnduni; iterum relinquo hunc mundum et eo ad 
pajrem. 29. TtmC dixerunt hi discipuli ejus : eccc, nonc pnfam loquefis et parabolarum non ollam dicis. 
30. Nunc s-cimus quod tu scis omnia et nuii indiges, nt te quis interrogcl; de hoc credimus, qnod to a Dco 
exiisli. 51. Respondit iis lesos : nunfc credltis? 52. Ecce, venit hora et jam venil, nt dissipetur quisipie 
adsua, et me sOum rclinquitis et non snm solus, nam pater Cum me est. 33. Hoc locutUs-sum vobis, Ut 
in me pacem habeatis; tn hoc mundo :»fDictiones babetis, sed consoramini V o s ; ego subjugavi hunc mun-
dum. xvit, i . Hoc locutos-esl lesus elevavitque oculos suos ad coelum et dtxil : paler, venil hora, alta tuuni 
filiuni, ut filius tuii5 aitet te. 2. Sieul dedisti ei impcrium omniunl corporom, ut Omne, quod dedisti ei, det 
iis vitam aeternam. 5. \\xc aritem est h^c aeterna vita, ut noscant te tthnin vere Deum et qtiem misrsti, 
lesuni CliHstum. 4. Ego te altavi in lerra; optn perfeci, qood dedisti mihi ad operandum. 5. Et nune 
alta me, tu pater, apud ie ipsum hoC splendore, qnem habtii apud te, aniequam hirj rauudus esset. 6. Mani-
feslavi tuura nomen hnminibus, quos dedisti mibi ex Irdc mundo; tui ineruut, et mihi dedisti eos, et hoc Ver-

ANNOTAtlONES. 

xvi, 96.rte} seC., Ulf. e. eodd. 9 M. omn. — frakhnm ] l. X (fahnai. 
xvi, 21. gabauran i*t} natos est (poer}, gf. 6mn. xvi, 51. im] J. B. X n t m -

7twi<TTi (puerum ululier). nf pdn&s$ip% ni] vhl. xvi, 52. dibtahjada] dlssipetUr, gf. mft. trmp* 
advnr,'ff. 7 r t a ^ T c . ; — $eina) ba?c forma, quam t. in $ernaint 

xvi, 22. pan] gr. omn. poslju*. — âcurgfa] gr. ante mutaro malebat, nobis genilivus pronominis reci-
euk; quod autem Sch. Goth. in eorum numeium proci esse videtur, uti L . vn, 5 i ; duseina autemelli-
refert, qui vOv ptiv pro vvv legant, etravit, j , i i c e dictom esl, uti L . xix, 7 du fra» urhtie mrnit, 

xvi, 23. pHivak pei) sie cod. kr%^ St. Z . X vid. ad L . vm, 49. 
fawapei. xvi, 53. fairwu) J. St. X f« r*s* . 

xvi, 24. faheb$) vid. ad xv, i i . { uzuhhof) elevsvitque, vid. ad xvm, 26 ct 
r xvi, 25. akef) sed, o g r . — panuh 1 tunc, gr. omn. a d M c ; u J J - , j | f > l c o d d < 0 t a i . 
™.-wi$] sec., gr. omn. post rodja. . . z l e a n i m a d v e r t l t , 
J a u M ] & ^ t J / a e i a d 7 e U alja, sie etiam L . ix, 27 

\^td%k} H M l t F . M . - ; H I » P O ^ ' 5 - a t
 w g r - o n i n - p o s l c , f - *• 

ccodd. 0 aSitw. oaitt4o#io] J. St. X gajukno. verss. „ 
xvi, 50. ĵ n̂  utr. tu; 0 gr. omn. — puk wa$) * gr. xvu, b. atgaft tn$] 1 gr. omn. 
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7,8 staidedun. nu ufkunf>a ei alla. f>oei atgaft mis. at fms tind. unte po vaurda. f>oei atgaft mis. atgaf 

9 im. jah eis nemun bi sunjai |>aiei fram f>us urrann jah galaubidedun f>atel |>u mik iniandidea. ik bt 
10 ins bidja. ni bi f » manasef) bidja ak bi f>ans f>anzei atgaft mis. unte fieinal sind. jah meina alla 
11 f>eina sind jah f>eina roeina jah hauhi{>s im in f>aim. ni f>anaseif>s im in t>amma fairwau. if>f>ai io 

t>amma fairwau slnd. jah ik du t>us gagga. atta veiha. fasiai ins in namin fieinamma. f>anzei atgaft 
12 misei sijaina ain svasve vit. f>an vas mif> im in f>amma fatrwau. ik fastaida ins in namin f>ei-

- namma. f>anzei atgaft mis. gafastaida. jah ainshun us int ni fraqistnoda niba sa sunus fralustais. ei 
13 {>ata gamelido usfullif) vaurf>i. if> nu du f>us gagga jah f>ata rodja in manasedai. ei habaina fabed 
14 meina usfullida in sis. ikatgaf im vaurd f>einala. jab so manasef)s fijaida Ins. unte ni sind us f>amma 
15 fairwau. svasve ik us f>amma fairwau ni im. ni bidja ei usnimais ins us f>amma fairwau ak ei bair-
16 gais im faura f>amma onseljip. us f>amma fairwau ni sind. svasve ik us ftamma fairwau ni im. 

17,18 veibai ins in sunjai. vaurd f>einata sunja ist. svasve mik insandides in manasef). svah ik insandida 
19,20 ins in f>o manased. jah fram im ik veiha mik silban. ei sijaina jah eis veihai in sunjai. af>f>an ni bi 

21 f>ans bidja ainans ak bi f>ans galaubjandans f>airh vaurda ize du mis. ei allai ain sijaina svasve fm. 
atta. in mis jah ik in f>us. ei jah f>ai in uggkis ain sijaina. ei so manasef>s galaubjai f>atei fw mik 

22,23 insandides. jah ik vu)f>u.f>anei gaft mis. gaf im ei sijaina ain svasve vit ain siju. ik in in jah f>u in 
mis. ei sijaina ustaubanai du ainamma jah kunnei so manaaef>s fiatei f>u mik insandides jah frijodes 

24 ins svasve mik frijodes. atta. f>atei atgaft mis. viljau ei f>arei- im ik jah f>ai sijaina mif> mis. ei 
25 saiwaina vulf>u roeinana. f>anei gaft mis. tinte frijodes mik faur gaskafl fairwaus. atta garaihla. jah 
26 so maoase{>s f>ux ni ufkunf>s. if> ik f>uk kunf>a jah f>ai ufkunf>edan f>atei f>u mik insandides. jah 

IVIII . 1 gakannida im namo f>einata jab kannja ei friafwa. f>oei frijodes roik. in im sijai jah ik in im. f>ata 
qif>ands iesus usiddja mif> siponjam seinaim ufar rinnon f>o kaidron. f>arei vas aortigards. in fianei 

2 galaif) iesus jah siponjos Is. vissuh f>an jah iudas sa galevjands ina f>aua stad. f>atei ufta gaiddja 
5 iesus jainar mif> siponjam seinaim. if> iudas nam hansa jah f>ize gudjane jah fareisaie andbahtans 
4 iddjuh jaindvairj>s roif> skeiroam jah baizam jah vefmam. if> iesus vitands alla f>oei qemun ana Ina 
6 nsgaggands ut qaf> im. wana sokeif). andhafjandans imma qefwn. iesu f>ana nasoraiu. f>aruh qaf> im 

INTERPRETATIO. . 

bum tuum servaverunt. 7. Nunc cognovi, quod omnia, quss dedisti mibi, apud te sunt; 8. quod 
baee verba, quae dedisti mihi, dedi iis el ii acceperunt in veritate, quod a te esii, et credi-
derunt, quod tu me misisli. 9. Ego pro iis oro, non pro hoc mundb oro, sed pro his, quos de-
disti mihi; nam tui sunt. 10. Et mea omnia tua sunt, el tua mea, et altatus sum in his. 11. Non 
amplius sum in hoc mundo; verum hi in hoc mundo sunt, et ego ad te eo. Pater sancte, serva eos 
in nomine loo, quos dedisti mihi, ul sint unum, sicul nos. 12. Cum fui cum iis in boc roondo, ego servavi 
eos in nomine tuo, quos dedisli mihi, conservavi, el ullus ez iis non periii, nisi hic filius perdi ionis, ut boc 
scriptum impletum fieret. 13. Verum ntinc ad te eo et hoe loquor in mundo, ul habeanl laeiitiam meam 
eompletam in se. 14. Ego dedi iis verbum tuum, et hic roundus odio habuit eos; nam non sunt ez hoc 
mondo, sicut ego cx hoc mundo non sum. 15. Non oro, ut auferas eos ex hoc mundo, sed ut tuearis eos ab 
boc malo. 16. Ex hoc roundo non sunt, sicut ego ex hoe mundo non sum. 17. Sanctifica eos in veritate; 
verbum tuum veritas est. 18. Sicut me misistl in mundum, sic eao misi eos in hunc roundum, 19. et pro 
iis ego sanciifico me ipsum, ut sint etiam ii sancti in veritate. 20. At non pro iis oro solis, sed pro his 
credentibus per verba eorum ad me, 21. ut omnes unum sint, sicut tu, pater, in me et ego in te, ut etiam 
bi in nobis unuin sint; ut hic mundus credat, quod tu me misisti. 22. Et ego splendorem, quem dedisti 
mibi, dedi iis, ul sint unum, sicut nos unum sumus. 23. Ego in iis et tu in me, ut sint perfecti ad unum et co-
gnoscat bic mundtis, quod tu me misisti et amasti eos, sicul me amasti. 24. Paier, quod dedisti mihi, volo, ut 
ubi sum ego,etiam hi sinl cum me, ut videant gloriam meam, quam dedisti mihi, quia amasti me ame creatio-
nem mundi. 25. Pater juste, et bic mu> dus te non coanovit; verum ego tecognovi el hi cogooverunl, quodta 
me misisti. 26. Et notificavi iis nomen tuum et noliftco, ut amor, quo amasti me, in iis sit et ego in iis. 
xvm, 1. Hoc dicens lesus exiil cum discipulis suis trans torreotem, hunc Cedron, ubi fuit bortus, in quem ivit 
Iesus et discipuli ejus. 2. Scivit autem etiam ludas, hic prodens eum, hunc locum, quod saepe convenit lesus 
illiccum discipulis suis. 5. Verum ludas cepit cohortem et horum sacerdotum et Farisaeorum minlstros ivit-
que illuc cum facibus et taedis el armis. 4. Verum lesus aciens omnia, otiae venerunt super eum, exiens foru 
dixit iis : quem quaeritis? 5. Respondentes ei dixerunt: le>um, hunc Nazoraeum. Tunc dixit iis lesus : ego -

ANNOTATIONES. 
xvit, 8. nemun] Ulf. c. codd. ° xoi tywixv. Arg.; Z. -t- ik un. 
xvn, 11. init. Ulf. 0 xaL— vantei] quos, gr. Z. Xviu, 1. ie$u$] sec., sic cod. Arg., vid. ad Me. 
xvu, 14. $o ] St. X **• — m tm] gr. ante tt*. t & 

SS 8: S f l a ^ i t t l S — i i . a . + ' 2- B- * i B 

manaub. A r ^* 9a 8 U D r a , i n e a m scnptum est. 
xvn, 19. eijaina] gr. post ei$. 3. mip] 1. X — tkeimam) sic eod. 
xvii,20. ak] Ulf. o uuL — vaurda) verba, gr. omn. Arg. pro qua lectione Zahmi conjeciura $keinam 

^ov. probabihs videtnr, ut eketm a $keman verbo (L. ix9 

xvn, 22. $iju) editt. -f̂  $ijumt vid. ad x, 30 Mc. *• 5 ™«» C o r - » . >v» 6 ) formatum sit. 
x, 39. xviu, 5. andafjandan$ — oepun] respondentes — 

xvu,25.;oa] sec, Uif. 0 Tvoc. dixerunt, gr. Kvtnpifaauv. — paruk) tunc, * gr. 
xvii, 24. patei] quod, gr. ouf. «- im ik) sic cod. oron. 
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6 iesus. ik im. siofmh f>an jah iudas sa ievjands ina mif> im. f>aruh sve qaf> im. f*tei ik iin. galifmn 
7 ibukai jah gadrusun dala[>. [>a[>roh [>an ius aftra frab. wana sokeif>. i[> eis qe[>un. iesu f>ana nazo-

8, 9 raiu. andhof iesus. qaf> izvis fiatei ik im. jabai nu mik sokei|>. ietij> fwms gaggan. ei uafullnodedi 
40 [>ata vaurd fwtei qa[>. ei [>anzei atgaf mis. ni fraqistida ize ainummebun. i[> seimon [>aitrus habands 

hairu uslauk ina jab sloh [>is auhumistins gudjins skalk jah afmaimait imma auso taihsvo. sah 
14 f>an haiians vas namin malkus. f>aruh qaf> iesus du f>aitrau. lagei f>ana hairu infodr. stikl 
42 f)anei gaf mis atta. niu drigkau f>ana. f>aruh bansa jab sa fmsundifaf* jah audbablos 
45 iudaie undgripun iesu jah gabundun ina jah gataubun ina du annin frumist. sa vas auk svaihra 
44 kajafin. saei vas auhumists veiba f>is ataf>njts. vazub f>an kajafa. saei garaginoda iudaium. 
45 f>atei batizo ist. ainana mannan fraqistjan faur managein. f>arub laistida iesu seimon paitrus 

jab anf>ar siponeis. sah f>an siponeis vas kunf>s f>amma gudjin. jah mif>tnngalaif> mif> iesua iu 
16 robsn f>is gudjins. if> paiirus stof> at daurom uU. f>aruh usiddja ut sa siponeis anf>ar. saei vas 
47 kunf>s f>amma gudjin. jah qaf> dauravardai jah atlauh inn pailru. f>aruh qaf> jaina f)ivi so daora-
18 vardo du paitrau. ibai jah f>u f>ize siponje is f>is mans. if> is qaf>. ni im. f>aruh stofMin skalkos Jab 

andbahtos haurja vaurkjandans. unte kald vas. jah varmidedun sik. jab f>an vas mif> im paitrus 
19, 20 standands jah varmjands sik. if> sa auhumisu gudja frab iesu bi siponjans is jah bi laisein Is. and-

hof imma iesus. ik andaugjo rodida manasedai. ik sinteino laisida in gaqumf>ai jah in gudhusa. f>a-
21 rei siuleino iudaicis gaqimand. jah f>iubjo ni rodida vaibt. wis mik fraihnis. fraihn f>ans hamjan-
22 dans. wa rodidedjau du im. sai. f>ai vituu. f>atei qaf> ik. if> f>ata qifandin imma sums andbahie 
25 standands gaf slah lolin iesua qaf>ub. svau andhafjis f>amma reikistin gudjin. andbof iesus. jabai 
24 ubilaba rodida. veitvodei bi f>ata ubil. aif>[>au jabai vaila. duwe mik siahis. f>anuh insandida ina 
25 annas gabundanana du kajafin f>amma maistin gudjin. if> seimon paitrus vas standands jab varm-

jands sik. f>aruh qef>un du imroa. niu jah f>u f>ize siponje f>is is. if> is afaiaik jah qaf>. ne. ni im. 
26 qaf> sums f>ise skalke fns maistins gudjins. sah nif>jis vas. J>ammei afmaimait paitrus auso. niu f>uk 

INTERPRETATIO. 
icm. Sletit aulem etiam ludas, hic prodens eum, curo iis. 6. Tunc uli disit iis, quod ego sum, iverunt 
retro versi et cecideront deorsum. 7. Deinde autem eos iterum interrogavit: quem quaritis? Yerum ii 
diieront: lesum, hunc Nazoraeum. 8. Respondii lesus : dixi vobis, quod ego sum; si nunc me quaeritis, 
tiaite bos ire. 9. Ut impleretur hoc verbuni, quod dixit, quod quos dedit mlbi, non perdidi eorum unum. 
10. Verum Simon Petrus, babens gladium, eduxit eum et percus>it hujus snmmi sacerdotis servum et abscidit 
eiaureoi dexiram; hicautem vocatus fuit nomiue Malcus. 41.Tunc dixil lesus ad Pelrum : pone hune 
gladium in vaginatu; caltcein, quem dedii mihi paler, nonne bibam hunc? 42. Tunc eobors et hic centurio 
etministri ludacorum prehenderunt lesum et vinxerunt eum 45. rt duzerunt eum ad Annam primum; hic 
luit enim aocer Gajafae, qui fuit summus sacerdus bujus anni. 44. Fuit autem Cajafa, qui consuluit ludaeis, 
quod melius est, unum hominem perire pro populo. 45. Tunc seculus-est lesum Simon Petrus et alius 
discipolus ; hic autem discipulus fuit notus huic sacerdoti, et simuMntroiit cum lesu in atriuih bujus 
tacerdotit. 46. Verum Petrus steiit ad portas foras. Tunc exiit foras hic dî cipulus alter, qui fuit 
noios huic sacerdoti, et dixil jauitrici el adduxit intro Petrum. 47. Tunc dixit illa serva ha»cJanitrix ad 
Pelruin: num eliam tu horum discipulorum es bujus hominis? Verum is dixit: non sum. 48. Tunc stete-
ront servi et ministri prunam facientes, nam frigidum fuil, ct calefecerunt se el autem fuit cuin iis Petrus, 
ftaos ct calefaciens se. 49. Verum bic sumrous sacerdos interrogavit lesutn de discipolis ejus et de do« 
etriua ejus. 20. Respondit ei lesus: ego paiam loculus-sum mundo; ego semper docui in concilio et in 
templo, ubi semper ludxi conveniunt, et occulte non locutus-sum quidquam. 21. Quid roe interrogas? 
lnterroga hos audienles, quid locutus-sim ad eos. Ecce, hi sciunt, quod dixi ego. 22. Verum hoc dicente 
§o, qoidam ministrorum stans dedit ictum vola lesu dizitque: sicne respondes buic summo sacerdoti? 
25. Respondit lesus : si male locutus-sum, tesiare de boc malo; aul si bene, cuj me percniis? 24. Tunc 
nisiteom Annas vinctum ad Cajafam, bunc summum sacerdotem. 25. Verum Simon Petrus fuit stans et 
eaienciens se; tunc dixerunl ad eum *. nonne etiam tu borum discipulorom bujus es? Verum is negavit et 
dixit: minime, non sum. 26. Dixit quidam horum servorum hojus summi sacerdotis, hicque cognatus fuit, 

ANNOTATIONES. 
xvm, 7. aftra \ gr. omn. anle paproh. xvni, 47. î ] verum, 0 gr. omn. — U qap] 5 gr, 
xviu, 8. goggan) St. X 9*99*m* omn. 
xvnt, 9. atgaf] sic cod. Arg.; Hz. et editt. atgaft xviu, 48. tlandand%\ St. X ^o,ndan$9 sic vs. 22.— 

(dedisti) r. gr. omn. [Mtnuxg). jah] ult., Z. 0 X-
xvni, t0, tah —namin I hic — nomine, gr. fo 3i xvm, 20. $inteino] seroper, gr. itavTcc. 

owpaTA» iovXw: caelerum Z. «+- $a. xvm, 22. pata] J. St. X Pana- — oipand.n im i.a] 
xvui,t5. «o]Uic, 0 gr. — kajafin] (Massm. Skeir. ^ gr. — $tandand$] vid. ad vs. 18. — eiah iofin] J. 

p. 59 +) em>re librarii pro tajafin$ scriptum esse St. X jd« — " " " < ] J -
 S l - B- X 

suspicatur, sed * rrat ipse v r doctus, nam sic Gotbi xvm, 25. andhof] Ulf. 0 «vr$. 
dauvo pro genilivo uti solent. — pi$ atapnji$] J. St. xvm, 24. panuh] lunc, 0 gr. — gabundanana] J. 
XJri** tapnjU; veram lectionem jam Maresh. Sl. X gabunaana. 
p. 408 commendavil. xvm, 25. paitru$] J. St. B. X paitrau$. — va$] gr. 

xvm, 15. paitrus] cod. Arg. X ***** nunquam omn. ante $eimon. — î ] sec. verum, 0 gr. — U 
bocnomen per compendium scribitur, nec si scribe- afaiaik] <{ gr. — ne] minune, 0 gr. omn. 
retor, signum noue deesse deberet; cf. Cor. II, xi,5. xvui, 26. $ah\ bicque, pro $aei (qui); a Grim. III. 
^uupumgalaip] St. Xmi^ofai^. 25 sq. el a nobis (ad Mc. n, 44 et Cor. 1. xvi, 15] 

m\u 46. pattru^ J. St. X pni'rnf* observatum est, uh encliticam particulam jdem quoa 
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27, 28 SM k In aurtigarda mSf> fmma. f>aruh aflra afaiaik paiirus. jah suns hana hrukida. if> eis tauhun 
iesu fram kajafin in praitoriaun. |>anuh vas maurgins. if> eis ni iddjedun in praitoria. ei ni bisaul-

19 nodedeina ak matidcdeina pssxa. f>aruh atiddja ut peilatus du im jah qaf>. wo vrohe bairif> ana 
90 f>ana mannan. andhofun jah qef>un du imma. nih vesi sa ubiltojis. ni f>au veis algebeima pus iua. 
5! f>ftruh qaf> im peilatos. nimif) Ina jus jah bi vitoda izvaramma stojif> ina. if> eis qef>unuh du imuia 
3) iudaicis. uosis ni skuld isl usqiman manne ainuinmehun. ei vaurd fraujin* usfullnodedi. f>ajei qaf> 
55 bandvjands wileikamma dau[>au skulda gasviltan. galaif> in praitauria aftra pcilajus jah vopida iesu 
54 qaf>oh imma. f>u is frindans iudaie. andhof iesus. abu f>us silbin f>u f>ata qif>is f>au anparai f>us qef>un 
55 bi mik. andhof peilatus. vaitei ik iudaius im. so f>iuda f>eina jah gudjans anafulhuu J>uk mit. wa ga-
56 tavides. andhof lesus. f)iudangardi meina nist us f>amma fairwau. if> us f>amma fairwau vesi meina 

f>bidangardi. arf>f>au andbabtos meinai ufdaudidedeina. ei nigalevif>s vesjau Igdaium, if> nu Jpuidan-
57 gardi meina nist f>af>ro. f>aruh qaf> imma peilatus. an nuh friudans is f>u. andhafjands iesus. fwi qif>*s 

ei fdudans bn ik. ik du famma gabaurans im jah du f>amma qam in f>amma fairwau ei veltvodjau son-
58 jai. wazub saelist sunjos. bauseif) stibnos meinaizos. f>anuh qaf> imma peilatus. wa ist so sunja. jah 
50 fMtaqipands gaiaif> ul du iudaium jah qaf> im. ikainohun fairino ni bigita in f>an>ma. if> ist LiuUii izvjf 
40 ei ainana izvis fratetau iu pnsxa. vileidu nu ei fraletau izvis f>ana friudan iudaie. if> eis hropidedun 

x i x . i aflra allai qipandans. ne f>ana ak barabban. sah f>an vas sa barabba vaidedja. panub f>an nam pei-
2 latus iesu jah usblaggv. jah f>ai gadrauhteis usvundun vippja us f)aurnum jah, galagidcdun jmma 
5 ana haobid jah vasijai paurpun dai gavasidedun in»jah qefmn. hails f>iudans iudaie. jah gebun imma 
4 slahias lofin. aiiddja» aftra ut peiiatus jah qaf> im. sai. atiiuba izvis ina ul ei viieif) fiatei in Jmma 

m 5 ni ainobun fairino bigat. f>aruh usiddja ut iestis bairands f>ana fpurneiwan yaip jah JH> paurnuro-
6 dpa vastja jah qaf> im. sa ist sa inanna. [ aruh bif>e sewun ina f>ai maistaus gudjans jah andbahios. 

INTERPRETATIO, 
eui abscidit Petrus aurem : nonne te vidi ego in horlo cum eo? 27 v Tunc iierom negavit Petrus, et stathn 
gaiius cantavit. 28. Verum ii doxerunt lesunj a Cajafa in praetorium. Tunc fuit mane; venmi i i non ive-
runt in praetorium, ut non conlaminarentur, sed ederent pascba. 29. Tunc iyit loras Pifalus ad eos e| 
dixi t : quam accusalionum feriis contra hunc hominem? 50. Hesponderunt et dixerunt ad eura : njsi esset 
hic inaleficus, non ulique aos traderemus tihi eum. 31. Tunc dixit iis Pitatus : sumite eum vos ct secutv-
dum leg*m veslram judicats eum I Verum ii dixerunl ad eum ludaei: nobis non licitum est, occidere homi-
nuro uuum. 52. Ut verbum domini impleretur, quod dixit significans, qnali roorte dcbuit moii . 35. Ivit 
in praeiorium ilerum Pilalus et vocavit lesum dixitque e i : lu es rex iudxorurn ? 3 i . Respondit Jesus : abne 
te ipso tu hoc dicis, an alii tibi dixerunl de me? 55. Respondit Priatus : nuiu ego ludaeus sum ? Hax g?re 
lua et sacerdoles tradiderunt te mihi; quid fecisli? 56. ttcspondit fesus : regnum roeum non-est cx boc 
mundo; si ex hoc muodo esset roeum regnum, utique minislri mei decertarent, ut non traditu* esscm lu -
daeis; veruro nuuc regnum meum non-est hinc. 57. Tunc dizil ei Piiatns : an igitur rex es tu? Respondens 
lesus: lu dicis, quod rex suia ego; ego ad bec natus sum et ad hoc veni in huoc mundum, ut tesierveri-
tati; qufsquc qui est veiilaiis, audit vocem n esm. 58. Tunc dixit ei Pilatus : quid esi baec vcrilas? £t boc 
dicens ivil foras ad ludaeos el dizit i i s : cgo uliam culparum non inveuio in hoc. 59. Veruro est consuetudo 
vobis, ut pnuni yobis dunittam in pascba'; vultisne igitur, ut dimittam vobis bnnc regem lud.i-rrun)? 
4)i. Veruin ii clamaverunt itcrum omnes diccntes : minime hunc, scd Barabbam. Hic autem fuit hic Barab-
bas malelicus. xix, 1. Tunc autem cepit Pilatus le;um el flngcllavlt. 2. Ct bi mililes fleserunt coronam a 
spitiis et posnerunt ei in capiie «t veste purpurota induerunt eum. 5. et dixerunt: salve, rcx ludaeorum! e i 
dederunt ei iclus vola. 4. lvit iteruro foras Pilatus et dixit iis : ecce, adduco vobis eum foras. ut sciatis 
quod in eo non ullam culparum inveui. 5. Tunc exii l foras lesus portans banc spineam coronam et Iianc wir-
pujalam veslcm et dixit i i s : b*c esi hic bomo. 6. Tune cum viderunt cum hi summi sacerdotes et minislri^. 

ANNOTATIONES. 
jah sigoificaniem notiones siagulos et nuntiata eo- XVHI, 32. frmjjnt] domini, er. 'i^aoO. 
pulare; nuoc discimus,eamad proaomendemonstra- xvin, 55. ga*ap\ tJlf. 0 ouv. 
livum addiiam relativum efficere, sie L . u, 57; xvi, xvm, 54. andhof] Urf. c. codd. «vr<ft. — abu] i . e. 
20; xvn, 12; Cor. I, xv, 1: Philem. n. cf. M. xxvn, t f-tjt abne. 
57. Pr.Tlerea $ah etiam pro xat aMg vel xat oorot xvm, 55. vaitei] St. X V A I T E 

(L. i i , 57, sq. VII I , 44; xvu, 16; xix ; 2) aliisque par- xvm, 56. rm /̂m piu4WQ*rdi\ f gr. uidaudidc-
ticulis copulalivis ponilur, cf. M. xxvn, 44 ( & ) , J . deina] cod. Arg. ediu, X Uidaudedtdeina, svli?bisds 
x, 20: xvi, 48 (ow). xai ux>i etiam significat, per et di errorelibjracM transposi^Us, sicfial. jv, 41. arlai-
uh reddi naturs particulae ipsa vetitum esse videtur, dedidjau pro arbaididedjau, c i . L . xiv, 29. 
si exceperis $vah = ovxwg- xai Cor. I, xv, 1%\ II, vm, xvui, 57. an uuh] J . $L X i ^ - ^ andkafjaudt] 
6. Eph. v, 24 pro quo etiam $va jah dicilur Cor. II, respoudens. gr. omn. ajrcx/u©??. — vettvodjau] Z . X 
i , 5; viii , 11; x, 7; Col. m, 15; Thess. I, I V , 14.— xeidvodjau. — $tibno$ mejnaiZQt\ t 8 r- omn. 
tkj gr. omn. ante puk; St. 6 X xvm, 58. panuli) lune, ° gr. omo, —$6] baee, 9 gr. 

XVIII, 28. eiij pr. i i , 0 gr. omn.—ak] Ulf. C. QOdd. — qipand$\ Ulf. ° J T & I * . im] J . St. * du Im. 
° Iva. xvm, 39. ei] ut, 0 gr. pmn. praeter cod. o ap. Mi. 
XVIII, 50. veL] nos, * gr. omn. — atgebeima pn$] —fralctau uiui]} gr. 

^ gr. omn. xvm, 40, eis] i i , 0 gr. omo. —too]bk, ° gr. > 
xvin, 54. jah\ Z . v X - — eis\ H, 0 gr. omn. poslu- caeterum J . St. sa. 

lante sensu, ul videtur; fbrtasse illatum est e codice, xix, 5. $lahin$ lofxn) St, X 
ubi pro^IovSaTot legei>aiur ixctvot; alterutrum igilur xix, 4. bigat) inveni, gr. omn. riaurxu. 
atmndat, cf. ad%L. v, 55; J . xm, 29; xvi, 4 ;Cor . XHX, 5. utte$u$]^ gr.-rsait^] bicest,gr. omn.St. 
1, xv, 19; cf. tamen Mc. I , 16 ubi Ulf. c . c o d d . 6ro- xix, 6. fairina — bigita] \ gr> omn., ^a?teram i. 
pur %$ pis $ imoni$ legit. St. B. -t- fairino. 
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hropidcdun qif>aqdans. ushramei ushramei ina. qaf> |m peilatus, njmif) tna jn» Jah frramjif). If> ik 
7 fairina In imma oi bigita. andhofun imma iudaieis. veis vUof> aihum. jab bi t*imtaa vituda unsa-
8 ramma skal gasviltao. unie sik silhau guj)s sunu gatavida. bif>e gabausida pejlatus fcata vaurd. mais 
9 ohta sis jah galaif) In praifauria aftra jah qaf> du, iesua. waf>ro is f>u. $ iasus ondavaurdi ni gaf 

10 fmma. f>aruh qaf> imtna peilaius, du mis ni rodeis. niu vaist f>atei valdufni aih ualuramjan f>uk jah 
11 valdufni aih fraleian f>uk. aqJhof iesus. ni aihtedeis valdufnje ainhim ana mife. nih veai f)us atgiban 
12 iupaf>ro. duhf>e sa galevjauds mik fms maizeio fravaurbt babaid. fraraah ftamaia snkida peilatus 

fraleian ina. If> iudaieis bropidedun qif>audans. jabai f>aaa fralejis, ui is frpjoads kaisara. sawasuh 
13 izei friudan sik silban laujif). ands(andif> kaisara. f>anuh peilalus hau*ja#q> frjze, — 

INTERPBETATIO. 
dasiaveruot dicentes:crucihg«, cruchfgie eumt Dixit iis Pilatos: accipite eom vos et cruciflgite; verum ego 
culpam io eo non invenio. 7. Respoaderuni ei ludaai : nos lcgtm habemus, et secuodum hsne legem uo-
stram debet mori, oam se ipsum Dei filium fecit. 8. Lum audivil Pilaius hoc verbum, magis timuit sjbi 
9. et ivit in praetorium iterum et dizit ad Iesum : unde es tu ? Yerum lesus responsum noq dedit ei. 
10. Tone disit ei Pilatus : ad me non loqueris ? nonne scis, quod potestatem habeo cruciflgere te et pote-
statemhabeo, dimitiere te? 11. Responditlesus:uon baberespete$tatum uilam inme, nisiesset tibi tradiia 
destiper; ideo hic prodens me te majus peceatum habet. i% Ex boc qugptivit PUaltis, dimillcre eum; ve-
ram hidaei e7amaverunt dicentes: si hunc dimittis, non es amicus Ca?sari; quitque qoi regem se ipsum facil, 
resisik Caetari. f 5. Tmie Pilaius andiens haec 

ANNOTATIONKS. 
sii, 7. vitop] St. X viPop- — 9*P* «KWWJ 1 X K 

gr, xix, 11. lupapro) 1. X JMpô ro. — habaid) J. St. 
Xix, 8. ot>] Ulf* 0 *fa> B. •** kabaip. 
xix, 9. andavaurdi] cur in hac forma F. etZ, of- xit. 12. tawazuh] sic cod. Arg.; Sl. Z. (̂ ton-

fensi sint, nescimus, vid. L . n, 47 et gavaurdi Cor. wazuh. 
l,xv, 33. xix, 15. pize) hoec (verba), gr. TOOTOV (TOV X6-
XH, |0. paruh] tiwc, 0 gr. puk) see., St. 70V). 

E P I S T O L i G . 
D U R U M O N I M . 

vt, $5 — f>o auk launa fravaurhtais dauf>us. if> ansts gu[>s Ubains aiveino in xristau iesu fraujin unsa 
ru, 1 ramma. f>au niu vituf>. brofnju*. kunaandam auk vitof> rodja. fialei vitof> fraujinof) mann sva l.nggs 

2 weUa sve iibaif). jah auk vA vahro qens at libsndin abin gabundana i$t vitoda. afifxan jabai gasviltifi 
3 aba. ga4ausjada af fmmma vitoda abim. f>annu f>an at libandin abio haitada borinondei. jabai vairfnfi 

vaira aof>aratniua. jabai gasviltif) vair. rija kt f>U vitodk ei ni etjai norinendef vaurf>ana abin anf)a-
4 ramma. svaei nu jah jus. brof>rjus meiiiai. afdaû idai vaurf>uf> vitoda f>airh leik xristaus. ei vair-

INTERPRETATIO. — AD ROMANOS. 
vi, 25. — haec enim sUpemjia peceati mors, verum gratia Dei vita aeterna In Christo lesu, domino nostro. 

vti, 1. Aut nonne scilis, fratres, scientibus eniin iogem loquor, quod iex regit bominem tam longum tempus 
quam vivit? 2. Et enim sub viro muJier iu vivente marito Ugaia est lege, at si moritur maritus, lbe-
rator ab bac lege marili. 3. Utique igitur in vivente marito voeatur adultcro, st flt viro alii; si moritur 
vir, libera est hac lege, ut non sit adultera, facta marito alii. 4. Igitor nunc etism vos, fratres mei, mor-
tifirati fuistis iegi per corpus Gbristi, ul fiatis alii, huic e mortuis resurgenti, ut fruetum feramns Deo. 

ANNOTATIONES. 
vi, 25—xi,351egnnturin cod. Ambros. A. deramus artkulum 10, quem bae verborum structura 
vi, 25. auklaund) banc nostramconjecUiram Qast., Goibi addere soleni, vid. x, 8 so u* galanb*inai ga-

qui ipse mikituna ediderat, auctorUate codicis A de- rahtei. xi, 21 Pant us tjabuurpai attant; vide lamen 
nno iospecti probari confltetur. Arliculi autem inso* ix. 11, ubi artieulo OHmdem in modum omkso bi 
titus usos nunc non offendit., vid. xjitr3 pai auk gavateinai munt scribitur, cf. ad Cor. II, vn, 10.— 
reikt. x, 1 ta raiktit vilja. ai liinmiiu abin) Ulf. (dvroc voO toApo; legisse vidclur, 

VII, 1. mann tva) cod. A et Cast. X ntanas ; pri- T S 3 
iniim mann dativum conslruclio fraujinon verbi re- ^ ^ ^ , s i c ^ A C a $ l # x p h 

quirit; deinde tva, cujus nullum yes igtum in cod. e d m panuh etia.n Cor. I, ii, 18 paiinu le&Uum 
A cognosci Cast. dic.t, ei par.e tantum a Ubrario ^cfnsemus, nam pannu » 5/>« (vid.4touirx, 17; 
onussom est, nam 1 legitur, cf. vs. 2D, ubi pro 1* f f i 9 c » o r u \ ^ a | j i ^ u o d % V p ^ 
bbranus omisso k solummodo t scripsU; aut oa hl- h a b ' t / _ \ a i l a d a korinondeQ \ gr. pmn. - jabai) 
terte fortasse in margine scriptae Utura mterje- g e c ^j^^ 0 
r°vl;, 2. jah auk) etenlm, gr. ojmn. 7*p, sjc Cor. I, v » ' *' nu* w n c ' p PWfl- —jak jut) gr, post 
vi, 10 jah jabai auk = ti yap. — «f va ra] aegre desi- meinm^ 
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5 fjaifi infMratuma f>aroma us dauf>alra urreisandin. ei akran balraima guf>a. f>an auk vesum iu leika. 
6 vinnons fravaurhU fn>s f>airh vilof> vaurhtednn in lif>um unsaraim du akran bairan dauf>ao. if> ou 

sai andhundanai vaurf>om af vitoda gadauf>nandans in f>ammei,gababaidai vesum svaei skalkinoma 
7 in niujifui ahmins jab ni faimif>ai bokos. wa nu qif>am. vitof> fravaurhts isi. ni sijai. ak fravaurbt 
8 ni ofkunf>edjaQ. nih f>airh vitof). unte lustu nib kunf>edjau. nih vitof) qef>i. ni gairnjais. if> lev njmands 
9 fravaurbts fiairb anabusn gavaurhta in mis allana lustu. unte inu vitof> fravaurhts vas navis. if> ik 

10 simle inu vitof> libaida. at qimandein anabusnai fravaurhts gaqiunoda. if> ik gadauf>noda jah bigilaoa 
41 varfi mis anabusns. sei vat du libainai. visan du daof>au. unte fravaurhts lev nimands f>airh ana-
12 butn uslutoda mik jah f>airh f>o usqara. af)f>an nu svef>auh vitof> veihata jah anabusns veiha jah 
13 garjibta jab f>iuf>eiga. f>ala nu f>iuf>eigo varf> mis daufms. ni sijsi. ak fravaurhts. ei uskunpa vaurfn 

fravaurhu f>airh f>ata f>iuf>eigo mis gavaurkjandei dauf>u. ei vaurf>i ufarassau fravaurhla fra-
14 vaurhts fiairfa anabusn. vitum aukf>atei vitof> ahmein ist. if> ik leikeins im frabauhls uf fravaurht. 

15, 16 f>atei vaurkja. ni fraf>ja. unte ni f>atei viljau tauja. ak f>atei batja f>ala Uuja. if> jaliai f>atei ni viljau 
17 f>ata tauja. gaqiss im vitoda. f>atei gof>. if> nu ju ni ik vanrkja fiata ak so baoandei in mis fravaorbts. 
18 vait auk fmtei ni bauif> in mis. f>at-islin leika meinamma. f>iuf>. unte viljau atligif> mis. if>gavaurkjaa 

19, 20 gof> ni bigita. unte ni fiatei viljau vaurkja gof> ak f>atei ni viljau ubil tauja. jabai nu f>alei ni viljau 
21 ik. fmta uuja. ju ni ik vaurkja ita ak sei bauif) iu mis fravaurbls. bigitanu vilof) viljandin misgof> 

22 , 25 taujan. uute mis atist ubil. gavizueigs im auk viloda guf>s bi f>aroma innumin mann. af>f>an gasaiwa 
anf>ar vitof) in lif>om meinaim andvaihando vitoda ahmins meinis jah frahinf>ando roik in vitoda 

24 fravaurhtais f>amma visandin in iif>uro meinaim.|vainans ik roanna. was mik lauseif> usf>amma leika 
25 dauf>aus f>is. aviliudo guf>a f>alrb iesu xristu fraujan unsarana. iau nu silba ik skalkino ganogdai 

INTERPRETATIO. 
5. Cum enim essemus in carne, nassiones peccaiorom hac per legem operatse-sont in membris* nostris ad fro-
cttim ferendum morti; 6. verum nonc ecce soluti fuimus a lege, morientes in qua detenti fuimus, iu-ut ser-
Viarotis in novitate spiritus et non vetustate litierse. 7. Quid nonc dicimus, lex peccatum est? Ne sit; sed pec-
catum non novissem, nisi per legem, nam cupidilatem non novissem, uisi lex diceret: ne concupiscas. 8. Ve-
rum occasionem sumenspeccatum per pr.-eceptum operatum-est in mihi omnem cupidiiatem, nam sine lege pec-
catnm fuit mortuum; 9. Verum egoaliquando sinepeccato vixi; in veniente pr.tcepto peccauim revixit 
10. Verum ego mortuus-sum et invenlum fuit mihi piseceptum, quod fuitad vitam, essead mortem; 11. naic 
peccatum occasionem sumens per prxceptum decepit me et per boc perdidit. 12. At igitur quidem lex sancta 
el prseceptum sanclum et jnstum et bonum. 15. Hoc igitur boniim factum-est mihi inors? Ne sit, sed peccatum; 
ut cognitum ieret peccatuin per hoc bonum raihi operans mortem, ut fieret supra-modum peccaminosum pec 
calum per praeccplum. 14. Scimus enim, quod lex spiiituaiis est, verum ego carnalis sum, venditut sob 
peccatum. 15. Quod operor, non intelligo ; nam non quod volo, lacio, sed quod odi, hoc facio. 16. Ye-
rum si quod non volo, hoc facio, consenliens sum legi, quod bona ; 17. verum nunc amplius non ego 
operor hoc, sed hoc habitans in me peccatum. 18. Scio enim, quod non babiiat io tae, hoc-estin carae 
mea, bonum , nam velle adjacct mihi, verum onerari bonum non invenio; 19. nam nonquod volo, operor 
bonutn, sed quod non voio, maloui facio. 20. Si igiturquod non volo ego, hoc facio, amplius non ego operor 
id, sed tjuod babilal in me peccalum. 21. Invenio nunc legem volenti mihi bonum facere ; nam mihi adest 
malum. 22. Laetus sum enim lege Dei secundum hunc internuin hou> inem; 25. at video alterain legem iu 
inembris meis adversantem iegispiritus mei etcapientem me in lege peccati hac existentein membris mois. 
24. Infelix ego homo? Quis me iiberat exboc corpore mortis bujus! 25. Gratias-ago Deo per lesum Christum 

ANNOTATIONES. 
vn, 5. (raMurhti] sic cod. A pro frovatir/to,uti Tit. vu, 15. patei) Goth. 0 yap. — viijau\ Gotli. c. 

1, 14 tpilli pro tpiiie. codd. 0 TOVTO. 
vn, o. satl ecce, hac vocula conjuncta cum nu ad- vu, 18. bau%p\ sic cod. A pro baump9 qoasi profi-

verbio, Gotn. semper ferc graccum vwi reddil, vid. ciscatur ab forma prioris conjogationis: mutare ipsi 
Cor. 1, v, U ; II, vi i i , 11, 22; Eph. u, 15; utitur noluimns, quia eadem forroa vs. 20 et vm, 9; Tim. 

. etiam pro simplici vOv Gal. iv, 9; et simplici nu pro II, i , 14 repetitur. — atligip] sic cdd. A; Cast. X 
vuvt Rom. vi i , 17; Cor. I, xu, 18, £0; xv, 20; Col. ataigip. 
I, 21; III, 8; denique tai pro vvv Thess. 1, m, 8. vn, 19. ubii] Goth. 0

 TOVTO. 
VII, 7. ui] est, ° gr. — ni eijai] notanda est haec vu, 20. bauip] vid. ad vs. 18. 

hujus furmulas scriptio h. 1. et vs. 15, qu;e aliis locts vn. 21. gop taujan] \ gr. omo. — atut ubil] ] gr. 
ni$-sijai esse solet, vid. L. xx. 16; Rom. ix, 14; xi, omn. 
1,11; Gal. II, 17. — nnie] Goth. 0 T I , vid. ad L. u, vu, 22. innumin] vid. ad Coloss. i , 29. 
16. — qepi) sic cod. A; Cast. X a?P* vu, 25. andvaihando] sic cod. A et Cast.; lectio 

vu, 8. mmandt) pro mmandei9 vid. ad Neh. vi, 16. sine dubio falsa est, pro qua aul andvainando (cf. 
— vat) fuit, ° gr. Cor. I, x v 9 32) aut fortasse andvaihjaudo scribea-

vii, 9. timU—libaida) in gr. omn. hasc verba sedi- dum est. 
bus suis mutatis leguutur. — qimandein) Goth." &c vn, 24. vainant) Cast. errat, qui pro participio 
(pan), vel Casl. forusse legere non potuit, nam passivi ad verbum vainan partinens babet; fortasse 
propter delelitiam membranam etiam qimandein vainaht legendum est; Grimm. Gr. IV, 78 et 763 
anabutnai conjecisse se potius quam legisse confitetur. vainagt emendat; sed si iitterarum ductus respiciun-

vu, 10. gadaupnoda) in cod. A nihil nisi gadaup.. tur, vainaht9 quod non conjecimus, probabilius esl. 
legi potuit, recte tamen Cast. compievit. — vitan) vu, 25. jau) sic cod. A, qood nobis falsum esse 
esse, 0 gr. omn., cojus loco avxn aut avrr) habent; videtur, quia jau particulam interrogationi inser-
pendet autem ille inlinilivus a bigitana varp. vientem (vid. L. vi, 7. J. vn, 48) b. 1. sensus non 

vu, 12. upban nal at nunc, 0 gr. oron, &OTC. admittit; Cast. conjecit jai, non male, cf. infra ix, 
vn, 13. varpmit)]gr.om.q,— ni ti;ai]vid.advs.7. 18 et 20; nisiaudaciores fuissevidebimur, propoai-



713 AD ROMANOS VIII, 4 - I X , 9. 7 U 
frin, 4 vitoda guf>s If> leika vitoda fravaurhtais. ni vaibt f>annu nu varghbos f>aim in xristau iesu ni gaggan-

2 dam bi leika. unte vitoj> ahmins libainais in xristau iesu frijana brahta mik vitodis fravaorhlais jab 
3 daufyaus. unte f)ata unmahteigo vitodis. in f>ammci siuks vas J>airh leik. guf> seinana sunu in-
4 sandjands in galeikja leikis fravaurhtais ja bi fravaurht gavargida fravaurht in leika. ei garaihlei 
5 vitodis-usfulljaidau in uns f>aim ni bi leika gaggandam. unte f>ai bi leika visandans f>o f>oei leikis 
6 sind mitond. ip f>ai bi ahmin f>o f>oei ahmins. af>f>an fraf>i leikis dauf>us. ip fraf>i ahmins libains 

7, 8 jah gavairf>i. unte fraf>i leikis fijands du guf>a vitoda guf>s ni ufhauseif>. if> nib mag. ;*f){>an io 
9 leika visandans gnf>a galeikan ni magun. if> jus ni sijuf> in leika ak in ahruin. svef>auh jabai ahma 

10 gnf)s bauif) in izvis. if> jabai was ahman xristaus ui habai. f>is ni ist is. jabai auk xristus in izvis. 
S4', 35 leik raihtis saei isl in laihsvon guf>s. saei jah bidjif) faur uns. was uns afskaidai af friaf>vai 

36 xristaus. aglo f>au aggvif>a f>au vrakja f)au huhrus f>au naqadei f>au sleif>ei f>au hairus. svasve 
37 gamelif) ist f>aiei iit f>uk gadauf>janda ali dagis. rahnidai vesum sve lamba slauhtais. akei in f>aira 
38 allaim jiukam f>airh f>ana frijondan un6. gatraua auk f)alei ni dauf>us nih aggeljus ni reikjani mabteis 
39 nih andvairfw nih anavairf>o. nih hauhif>a nih diupif>a nih gaskafts anf>ara mabteiga ist uns 

ix, 1 afskaidan af friaf>vai gof>s f>izai in xristau iesu fraujin unsaramma. sunja qif>a. ni vaibt liuga mifj-
2 veitvodjandein mis mif>vissein meinai in ahmin veihamma. fmtei saurga mis ist mikila jah unweilo 
3 aglo hainin meinamma. usbida auk anaf>airoa visan siiba ik af xristau faur brofiruns meinans f>ans 
4 samakunjans bi leika. furiei sind israelitai. f)izeei isl frastisibja jah vulfms jah vitodis garaideins 
5 jah triggvos jah skalkinassus jah gahaita. f>izeei attans jah us f>aimei xrisius bi leika. saei ist 
6 ufar allaim guf) f>iuf>if>s in aivam amen. af>f>an svef>aub ni usdraus vaurd guf>s. ni auk allai f>ai us 
7 israel f>ai sind israel. nif>-f>aiei sijaina fraiv abrahamis allai barna. ak in isaka haitada f>us fraiv. 

8, 9 f>at-ist ni f>o barna leikis barna guf>s. ak barna gahailis rahnjanda du fraiva. gabaitis auk vaurd 

INTERPRETATIO. 
dominum nostrom; sane nunc tpse ego servio mente legi Dei, verum carne legi peccati. vm, 1. Non quid-
qoam uiique nunc damnaiionis hisin Cbristo Iesu , non ambulantibus secundum carnem; 2. nam lex spiritus 
vitse in Christo leso liberum reddiditme legepxcaii et inortis ; 3. nam hoc impossibile legis,iu quo infirma 
foit per carnem, heus suum filium raittens in simililudine carnis peccali et secundum peccatum damnavit rrcatum in earne, 4. ut justilicatio lejiis impleretur in nobis his non secundum carnem ambulautibus. 

Nam hi secundum carnem existentes haec, quae carnis sunl, sentiunt; verum hi secundum spirituui baec, 
quae spiritus. 6. At prudeniia caruis mors, verum prudemia spiritus vita etpax; 7. nam prudentia caruis 
ioiroica adversus Deum leg> Dei non paret, verum ne-quidem potest; 8. ai in carne existentes Deo pla-
cere aon possunt. 9. Verum vos non estis in carne, sed in spiritu; tamen si spirilus Dei habitat in 
vobis ; veruni si quis spirilura Christi non babeat, hujus nou est is; 10. si enira Curistus in vobis, caro 
onidem — 54. — qui cst in deztra Dei, qui etiam orat pro nobis. 55. Quis nos diriraat a caritale 
tbristi 7 doior, an angustia, an persecutio, an fauies, an nuditas, an pericuium, an gladius ? 56. Sicut 
seriptiun est. quod propter te mortificamur omni die ; aestiinati fuimus ut oves occisionis. 57. Sed in his 
omnibos vincimus per huuc amantem nos. 58. Couliteor enim, quod non mors, ncque angeli, non princi-
patus, non virlutes, neque praesentia, neque futura, 59. neque altiiudo, neque profuuditas, neque creatura 
alia potensest n?s dirimere a caritaie Dei hac in Christo lesn, domino nostro. I X , 1. Veritatem dico, non 
quidquam meniior, testante-cuin me conscientia mea, in Spiritu sancto, 2. quod moeror mihi est magnus 
et continuus dolor cordi meo. 3. Esopto enim anathema esse ipsc ego a Cliristo pro fralribus meis, bis 
cognatis socundum carnera, 4. qui sunt Israelilas, quoruin est adopta io et gloria et legis lat.o et testa-
menta et obsequiom et proraissioiies ; 5. quorum patres et e quibus Christus secundum carnem, qui est 
soper omn a Deus benedictus in saecula , amen. 6. At tamen non excidit verbum Dei, non enim oinnes 
bi ev Israel hi sunl Isroel, 7. neque qui sint semen Abrahami omnes, filii, eed in Isaco vocatur tibi 
temen, 8. boc-est: non bi filii carnis filii Dei, sed filii promissionis aesiimanlur in semine ; 9. oroinissio-

ANNOTATIONES. 

mos tot, sic sai nu pro graeco *pa ouv Eph. u, 19. ° tgr. omn. 
— ik] Cist. ° X * cod. A t; vid. ad vs. 1. — $kal- ix, 2. unweito] notanda est forma concreta, quam 
kiuo gahugdai] ] gr. omn., caeterum Goih. c. codd. vocant, praecedente ab̂ tracla (mikila); sic Skeir. 
m uh. 37,6, ni xbna nih gateiki. 46, 17, ni ibnonak oa-

viu, 1. pannunu] Casl. X jcl. • uti hicvirdo- teika. 
cius semper scribil. — ni — teika] non — corpus, ix, 3. usbida] precor, gr. wxotw; caeterum «J-
0 gr., qui habent, apud eos gaggandam post leika bida ponitur h. I. pro utbidja, uti Cor. If vn, 5, bidan 
pomiur. pro bidjan; pro usbida Grimin. IV, 101, audacius K I -

VIII, 4. gaggandam] Golh. 0 «).Xa xara Trvfvjxoe. bidja scribil.—silba ik] sic cod. A; Cast. X sitban; 
vui, 7. viloda] Goth. 0 y«p, salvo tamen senso. caBterura gr. post auk. — samakunjans] Goth. c. 
vui, 9. pis — tt] haec verba in gr. omn. sedes codd. 0 poC. 

toat mutarunt; caeterum notandum est ni ist, quod I X , 4. ist] est. 0 gr. oran. — ;oA triggvos] gr. 
abis locis per synaloephen nist scribitur, cf. ad vn, 7. omn. antejoo vitodis. 

•III, 54. saei\ Goth. c. codd. " xat. — bidjip] sic ix, 6. sind] sunt, 0 gr. omn. 
cod. A; Cast. X bideip. ix, 7. paiei] qui, gr. omn. brc, qoam ob causam 

vni, 38. daupns] Goth. " OVTC ^ T Q . — reikja] Cast. suspicari aliquis poiest, patei legendum esse (cf. ad 
hanc vocem, qnaui in cod. legere non poterat, ex L. vui,14); suut lamen versiones et patres, qui 
P oba conjectura dedit. — ni mahteis ] gr. posl oo-oc et qui legiuit. 
anavairbo. ix, 8. po] hi, Golh. ravxu cum praecedentibus T« 

viu, 39. nih] tcrt., Goth. c. codd. ° riV. Tixva w aapitog conjungit. 
it, 1. qipa] Goth. * cv Xptor̂  — vaiht] quidquam, ix, 9. isi) esl," gr. omn. 
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10 f>at-ist. bi f>amma mela qima jah vakfcif» garrin sunus. af>fnu ni f>at-ajn alf. Jab rajbaftka vis 
11 ainamma galigrja habandei isakis attins unsaris. af>f>an nauhf>aauh ni gabauranai vesun. aij^u 

Uvidedeina wa f>iuf>is ai{>f>au unf>iuf>is ei bi gavaleinai muns guf>s visai nj us vaurstvarn ak DS 
12, 15 fwmma Iaf>ondin. qif>an ist izai f>atei sa maiza skalkinof) f>amma minnizin. svasve gamelif) ist. iakob 
14, 15 frijoda if> esav fijaida. wa nu qif>am. ibai invmdif>a fram guf>a. nis-sijai. du mose auk qrf>i{>. 

16 gaarma fianei arma jah gableif>ja. f>aunu nu ni viljandins ni rinnandins ak armandins guf>s. 
17 gif>if> auk f>au gamelido du faraoni. unte 10 f>ize jah raisida fwk ei gabairhtjau bi f>us maht meina 
18 jah gateibaidau namo mein and alla airf>a. f>annu nu jai f>anei vili armaif) if) f>anei vili gahardei[>. 

§9» 20 qif>is mis nu. af>f>an wa nauh faianda. unte viljin is was andsUndif>. f>annu nu jai manna. fm was 
21 Is ei andvaurdjais guf>a. ibai qif>if> gadikis du f>amma digandiu. wa mik gatavides sva. fiau aia 

habaif) kasja valdufni f>ahons us f>amma samin daiga taujan sum du galaubamma kasa. sumuf>-f>an 
22 du ungalaubamma. if> jabai viljands guf> ustaiknjan f>vairhein jjah uskannjan f>ala mahteigo 
23 usbeidands in managai laggamodein bi kasam fmirheins gamanvidaim du fraluslai. ei gakannidedi 
24 gabein vulfms seinis bi kasam armaions. f>oei faoragamauvida du vulf>au. f>anzei jah laf>oda ons 
25 ni f>atainei us iudaium ak jah us friudom. svasve jah in osein qijrif). baita f>o pi roanagein meina 
26 managein meinajahf>o unliubona liubona. jab vairf>if>. iu f>amma stada f>arei qif>ada un. ni managei 
27 meina jus f>ai haiunda sunjus guf>s libandins. if) esaias greteif) bi israel. jafyai vesi raf>jo sunive 
28 israelis svasve malma mareins. laibos ganisand. vaurd auk ustiubands jab gamaurgjands in garailitein. 
29 unte vaurd gamaurgif) Uujif) frauja ana airf>ai. jab svasve fauraqaf) esaias. nih frauja sabaof) bilij>i 
30 unsis fraiva. sve saudauma f>au vaurf>eima jah sve gaumaurra f>au galeikai vaurf>eima. wa mj qif>am« 

f>atei friudos f>os ni laistjandeins garaihtein gafaitabun garaihtein af>f>an garaibtein £0 us galaubeioai 

INTERPRETATIO. 
nis enim verbum hoc-est rsecundum hoc tempus venioet fit Sarae filius; 10. at non hoc-unum, sed eiiam Re-
becca ex unoconciibitu habens isacis, palris nostri. 11. At adhuc non nati fuerunt, alioquin facerent aliqoid 
boniautmalî ut secunduroeleclionem proposilum Dei maneret, non ex operibus, sed ex hoc vocante. 12. Di-
etumest ei, quodhic major servilhuic minori, ticut scriplum est:. 15. lacob amavi, verum Esau odio-babui. 
44. Quid nunc dicimus ? num iniquilas a Deo ? 15. Ne-sit; ad Mosem enim dicit: misereor, cujusmisereor 
et misericordia-moveor. 16. Uiique igilur uon volentis, non currenlis, sed miserentis Dei. 17. Dkit 
enim hoc scriptum ad Faraon»m : quia propter baec eiiam excilavi te, ut ostendam in te virlutem meam 
et nuntietur nomen memn per totam terram. 18. Utique igitur profecto, cujus vult miseretur, verom 
quem vult, indurat. 19. Dicis mihi igitur : at, quid adbuc vituperant, nam voluntati ejus quis resistat? 
20> Utique igitur profecto homo, tu qnis es, ut respondeas Deo ? Num dicit (Igmenium ad bunc fmgentem: 
quid mefecisti sic ? 21. Aut noone babet figulus potesUlem luli ex bac eaderji niassa facere unum adpre-
tiosum vas , alterum autem ad non-pretiosum ? 22. Vernru si volens Deus oslendcrc iram et notificare 
hoc validum, patiens in multa longanitnilate in vasibus irae paralis ad interitum , 23. ut monstrarct uber-
iatem gloriae suae in vasibus misericordia?, quae praeparavit ad gloriain ; 24. quos etiam vocavil nos non 
solum ex ludaeis, sed etiam ex paganis, 25. sicut etiam in Osea dicil: voco hunc non populum meura 
populummeum et haec non-dilecta dilecta; 26. et fit : in boc loco, ubi diclum-cst iis, non populus tncuf 
vos, hi vocantur filii Dei viventis. 27. Verum Esaias clamat de israel: si essef nuinerus filiorum Israelis, 
sicut arena maris, reliquiae servantur. 28. Verbum enim perficicns et abbrevians in aeqliitate, nam verburn 
abbreviatum facit dominus in terra; 29. et sicul prajdixit Ê aias : nisi dominus Sabaoih relinqueret nobis 
semen, ut Sodoma fortasse fieremus et ut Gomorra fortasse similes fieremus. 30. Quid igitur dicimusl 

ANNOTATIONES. 
nt] pr., Cast. 0 X in cod. quidem obli- dens. 

eratum est, sed spatium ad illam vocem capiendam ix, 22. mahleigo\ Golh. 0 CTJTOO— vsbeidandt] 
sufficit. — aippau] pr. alioquin, gr. p^s, salvo ferens, gr. omn. rjveyxiv. 
tamen sensu, quod interpres sensum, uon verba ix, 25. init. Goth. c. codd. 0 xai. — vulpus] pro 
reddit. vnlpaus, vid. ad L. 1, 54. 

ix, 13. fijaida] in margine codicis varia Leclio ix, c26. pai) bi (sic cod. A), gr. cxci, quod etiam it 
penitus abrasa,quam andvaih (oppugnavi) legendam habent, qui ovroi legunt. 
suspicor. CAST. IX, 20. nih] cod. A et Cast. X graeco d un 

ix, 15. gableipja) Goth. 0 ov ov ohnipta (panei respondet nin, quod edidimus, ad quod probandum 
gableipja), quae omissio sine dubio culpa librarii facU exempla proferre nos taedel; nin autem inlerroga-
est, nam quas omiltuntur, propler sensumabesse non tioni inservire item constat, quam h. I. sen-us non 
possunt. Sic isti bomines, si in eodein versu quaeuani admiltit.— fraiva] Cast. pro fraiv scriptum esse opi-
verba bis legebantur, oculis ab altero ad alterum la- natur, sed recte habet codicis A lectio, nam bileipan 
bentibus, saepius singula verba aut commata omise- etiam casum lertium regit, vid. Mc. xu/19; J. vm, 
runt, vid. Mc. x, 59; J. x, 18; Cor. 11, 111, 5; iv, 29. 
10; xiii, 11 (eod. B). Epb. v, 4; cf. Mc. xi,7; Cor. ix, 50. wa) cod. A et Cast. X wo% quod cum femi-
11, v, 18; Gal. iv, 7etad L. x, 5. ninum sit, locum non babcl, et si formam solam 

ix, 17. jah) pr. etiam,0 gr. omn. — jah) sec., spectantes tvo neutrum pluralis numeri esse conce-
Goth. • oirw?. dcre vellemus, b. I. nec per sensum liceret, nec per 

ix, 18. jai) profecto, 0 gr. omn. graccum textum. — galaubeinai] Cast. X galaubein, 
ix, 49. mis nu] J gr. — appan) at,0 gr. — ond- in cod. A solummodo galaubei legitur; quod nos edi-

stand] cf. ad Cor, II, xm, 5. dimus, id ratio us praeposilionis postulat. Idem error 
tx, 21. kasja valdufni] ] gr. omn. — kasa) Cast., insidet Col. 11, 25 codici B, ubi unfreidei pro unffei-

nescimus qua causa in eum errorem ductus, pro deinai (sic recte cod. A) scribitur; cf. ad L. xvm, 
plurali habet, cum sitdativus singularis a du pen- 11. 
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31, 32 If> israel laistjands vito{> garaihteins bi vitof> garaihleins ni gasnau. dowe. unte ni us galaubeinai ak 
33 us vaurstvam vitodis. bistuggqun du staina bistuggqis. svasve gamelif) ist. sai. galagja in sioti 

x, 1 stain bistuggqis jah hallu gamarzeinais jah sa laubjands dti imma ni gaaiviskoda. brofirjus. sa 
2 raihtis vilja meinis hairtins jah bida du guf>a bi ins du naseinai. veilvodja auk im f>atei aljan gu|>& 
3 haband akei ni bi kunf>ja. unkunnandans auk guf>s garaihtein jah seina garaibtein sokjandans 
4 stiurjan garaihtein guf>s ni ufhausidedun. ustauhts auk vitodis xristus du garaibtein allaim f>aim 
5 galaubjandam. moses auk meleif) f>o garaihtein us vitoda f>alei sa laujands f>o manna libaif) in 
6 tzai. if> so us galaubeinai garaihlei sva qif)if>. ni qif)ais iu hairlin f>einamma. was ussteigif> 
7 in hiroin. f>at-ist xristu dalaf) altiuhan. aif>f>au was gasteigif) in afgrundif>a. f>at-isl xristu us 
8 dauf>aim iup usliuhan. akei wa qipif). newa f>us f>ata vaurd isl in munf>a f>einamma jah in bairtin 
9 f>einamma. f>at-ist vaurd galaubeinais. fiatei merjam. f>ei jabai andhaitis in munf>a freinamma 

fraujan iesu jah galaubeis in hairtin f>einamma f>atei guf) ina uiraisidi us dauf>aiin. ganisis. 
10, 11 hatrlo auk galaubeif) du garaihtif>ai. if) munf)a andhaitada du ganistai. qif)if> auk f>ata gamelif). 

12 wazuh sa galaubjands du imma ni gaaiviskoda. ni atik ist gaskaideins iudaiaus jah krekis. sama 
15 auk frauja allaize gabigs in allans f>ans bidjandans sik. wazuh auk saei anahaitif) bidai namo 
14 fraujins ganisif). waiva nu bidjand f)ammei ni galaubidedun. aif>f)au waiva galaubjand frammei 
15 ni hausidedun. if> waiva bausjand inu merjandan. if> waiva nierjand niba insandjanda. svasve 
16 gamclif) ist. waiva skaunjai fotjus f)ize spiilondane gavairf>i f)rze spillondane [)iuf). afcei ni allai 
17 uf hausidedun aivaggeljon. esaias auk qif)if>. frauja. was galaubida hauseinai unsarau f>annu 
18 gaiaubeins us gahauseinai. if> gahauseins f)airh vaurd xristaus. akei qif)a. ibai ni hausidedun. 
19 raihlis and alla airf)a galaif) drunjus ize jah and andins midjungardis vaurda ize. akei qif>a. 

INTERPRETA1TO. 
oaodpagani bi non sequentes justitiam apprehenderunt justitiam, at justitiam bane ex flde; 31. veronv 
uraei sequens legem justitias ad legem justitiae non pervenit. 32. Cur? quia non ex fide, sed er operibus-
ktfis; offenderunL ad iapidem offensionis, 53. sicut scriptum est: eoce, pono in Sion lapidem offensionhv 
tt saxom sollicitationis, el bic credens ad eum uon confunditiir. x, 1. Fratre's> hsec quidem votantas 
nei cordis et precatio ad Deum de iis ad salutem. 2. Testor enim iis, qood xmulationem Dei habent, seoV 
Boo secundum acieiiltam; 3. ignorantes enim Dei justitiam et.suam justitiam quaerentes staluere justitiao1 

bei non paruerunt. 4. PerfecUo enim legis, Christus, ad justitiam omnihus his credentibus. 5. Moses enim̂  
stribit banc justitiam ex lege, quod bic faciens hanc homo vivit iu ea, 6. verum baec ex fide justitia sie 
dkit: ne dicas in corde tuo : qnis ascendit in coelum, hoc-est Christum deorsnm adducere; 7. aut qu» 
sesceadit in abyssum, hoc-est Lhristum e inortuis sursum educere. 8. Sed quid dicil? prope te hoc verbumi 
ett in ore too et in corde tuo, boc-est, verbum tidei, quod praedicamus. 9. Quod si coniiteris in ore luor 
dorninom lesum et credis in cnrde tuo, quod Deus eum suscitavit e mortuis, servaris. 10. Cor enim crcdit» 
ad jostiuam, verunv ore consentitur ad salutem. 11. Dicit enim hoc scriptum : quisque hic credens ad eum: 

nou coufuoditur; 12. non enim est distinctio ludaoi et Graci; idem enim dominus oranium dives in omnes» 
bosprecaoles se. 15. Quisque eninvqui confitelur precatione nomen domini, servatur. 14. Qu<>modo igitur 
preeantur, cui non crediderunt ? aut quomodo credunt, quem non audivemnl ? verum quomodo audiunt sine 
praedicante? 15. verum quomodo praedicaut, nisi mitlunlur? Sicut scrixum est : quomodo formosi pedes 
borum nuntiantium pacem, horum nuniianlium bonum ? 16. Scd non omnes obediverunl evnngelio; Esaias 
coim dicit: domine, quis credidit auditui nostro? 17. Utiqtic fides ex auditu, verum auditos per verbum 
Chrisu. 18. Sed dico : num non audiverunt, quidem per totam terram ivit sonus eorum et per flnes 
orbhvterrarum verba eorum. 19. Sed dico : nura Israel non cognovit? Primum Moses dicit: ego in 

ANNOTATIONES. 
iz, 52. afcl Goth. c. cod. k ap, Mi ° bistuggqun] x, 8. galaubeinais] Cast._X gllaubeinais. 

Golh. c. codd. 0 yaf>. . x, 9. iesu] cod. A X u i P r o *«• — urraisida us] 
11, 55. galagja] sic cod. A; Cast. X9alatJa-~-1an] sic cod. A syllabis us da supra lineam scriptis 

sec, Goth. c. codd. 0 7ra?.— iaubjands] sic cod. A et d a u $ 

CasL; Mssm., quem et verbum simplex laubjan (quod { u r r a i s i d a u p a i l l ) q l l o d c o m C a s U i n i l i o n o n c o a s p c -

gsisubjan semper esse solet) et infra m.rabil.s com- *. x £ w e ' d i a U _ i $ i s ] s i c C 0 ( L A o J ^ X 
posilio garathtxs (quod Cast. antea pro sa rathtis edi- ^ » J » * 
derat) offendit, illo falso ga a raihtis dempto et ante y ' , . t . 
ksbjands posito, lectionem effecit banc: galaubjands *. W. hairto - galaubetp]\corcredit, m;. omn. 
dn imma — broprjus raihti*. EUamsi negari non po- ^if^m^srat^garaihtipai] cod. Aet Cast. X 
test illam conjecturam permultam mereri laudem, garattutpa. t 

nam raihtis inlerdum primo enuntiati loco ponilur x, 12. uidaiautJ Golh. ° ri, vid. ad L. n, 16.--
(vid. infra ad x, 18), tamen, cura sa raihlis in cod. A K™"'J SIC cod. A; Last. X krekos. 
diserte legatur (de articulo autem vid. ad vi, 25), x, 45. btdat] precatione, 0 gr. omn. 
aecdesint loci, ubi simplicia pro verbis vulgo cum ga x, 14. inu] Cast. c. cod. A X bw. — aippau] aui, 
compositis inveniantur (sic svillan, bindan, daupjan, gr. omn. Ss, quapropter fortasse o_3/>an legendum est. 
daupnan, /i/Aan, hrainjan, bairhtjan, cf. bairan, tecjan x, 17. pannu) Cast. X P™ nu (aut nunc), vid. ad 
all.), lectionem codicis A intactam reliquimus. vn, l.—xristaus] Christi, gr. Btot. 

i,4. saraihtit) siccod. A; Cast. X gaTaihtitt vid. x, 18. raihtit] notanda est particola sede insolita 
ad iz, 33. posita; de auk particola, interdum idem passa, vid. 

x, 5. isatl ea, gr. ocvrot;. ad J. tx, 50.—andint) sic Cast., codice A denuo in-
x, 7. iupj cod. A in margine ...rjo, cujus verbi hae specto, legit, vid. Gast. Addend. ad Thess. n, p. 65. 

sint reliquiae, nescimus; hoc antera scimus adverbii andins autem, si vere ita scriptum est, ad ands, for-
vfaTJo, quod Cast. videtur, esse non posse, quia mam adhuc incognitam, pertinet. 
quod ille vult, ufaro scribitur. x, 19. inuli) sine, haec codicis A lectio sine dubio 
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Ihat israel ni tanf). frumist moses qil>if). ik in aljana izvis brigga. Inuh f>iudom in fuuda 

20 unfra} jandein in f)vairhein izvis brigga. if> esaias ananan])ei|) jah qijrif). b:giians varf> mi_>f>aioi 
21 mik ni gasokjandam. svikunf>s varf> f>aim mik ni gafraibnandam. if) du israela qif)if>. allana dag 

XI, 1 usbraidida handuns meinos du managein ungalaubjandein jah andstandaudein. qif>a nu. ibai 
11 afskauf guf) managein seinamma. nis-sijai. jab auk ik israeleiles im ei gadroseina. 
12 nissijai. ak f>izai ize missadedai varf) ganists f)iudom du in aljana briggan ins. af>f>an jabai 
15 missadeds ize gabei fairwau jah vanains ize gabei f>iudom. wan mais fullo ize. izvis auk qif* 
14 f>aim f>iudom. sva lagga sve ik im f>iudo apaustaulus. andbahti mein mikilja. ei waiva in aljana 
15 brigga leik mein jah ganasjau sumans us im. jabai auk usvaurpa ize gabei fairwaus. was 
16 andanumts nibai libains us dauf>aim. |>andei ufarskafts veiha jah daigs jah jabai vaurts veiha 
17 jah astos. jah jabai sumai f>ize asle usbruknodedun. if> f>u vilf>eis alevabagms visands Introsgif» 
18 varst in ins jab gamains frizai vaurtsai juh smairf>ra alevabagmis varst. ni wop ana f>ans astans. up 
19 jabai wopis. ni f)u f>o vauris bairis ak so vaui ts bairif) f>uk. qif>ais nu. usbruknodedun astos ei ik 
20 Intrusgjaidau. vaila. ungalaubeinai usbi uknodedun. if> f>u galaubeiuai gastost. ni hugei haubaba 

21, 22 ak ogs. f>»ndei guf> J)ans*us gabaurf>ai astans ni freidida. ibai aufto ni f>uk fieidjai. sai nu selein 
jah wassein garaihta guf>s. af>f>an ana f>aim f>aiei gadrusun wassein. if> ana f>us selein. jabai 

23 f>airhvisis iu selein. af>f)an jah f>u usmaitaza. jah jainai niba gatulgjand sik in ungalaubeinai. 
24 intrusgjanda. mahteigs auk ist guf> aftra intrusgjan ins. jabai auk f>u us vistai usmaitans 

f>is vilf>eis alevabagmis jah aljakuns visands intrusgans varst in godaua alevabagm. wan filu 

INTERPRETATIO. 

aemulalionem vos duco, sine gentibus in gentem insipientem, in iram vos duco; 20. veruro Esaias audet 
ei dicit : inventas fui cum bis me non quaerenlibus, cognitus fui his me non interrogantibus. 21. Verura 
ad Israelem dicit : omnem diem expandi manus meas ad populum non-credentem et adversantem. 
xi, 1. Dico nunc : num depulit Deus populum suuro ? Ne-sil! Et enim ego Israelitus sum —11. —ot 
caderent? Ne-sit! sed hac eorum improbitate facta-est salus gentibus ad in aemulalionem ducendum eos, 
22. At si improbitas eorum divitiae muudo et defectus eorum divitiae genlihu?9 quanto magis plenitudo 
eomm ? 13. Vobis enim dico, his genlibus : tam diu quam ego sum gentium apostolus, muoos meum 
glorilico, si quomodo iu aeinulationem duco carnem meam et servem quosdam ex iis. 15. Si enim emissio 
ooruin diviiie mundi, quae assumptin, nisi vita e mortuis? 16. Si delibalio sancta et massa et si radix 
aancta et rami, 17. el si quidam horum ramorum eflracti-sunt; verum tu, agresiis olea exisiens, insertus 
luisii in eos et socius huic radici et pinguedini oleae factus es; 18. ne gloriare contra hos ramos, vernm si 
gloriaris, non tu hanc radhem porias, sed haec radit portat le. 19. Dicas igiiur : effracti-sunl ratni, ot 
ego inserar. 20. Bene; incredulitate effracti-sunt, verum tu fide stetisii. Ne sape alte, sed lime I 21. Si 
Deus bis ex natu ramis non pepercit, ne fortasse non tibi parcat. 22. Ecce igilur boniiatem et severitaiem 
jusiam Dei; al in bos, qui ceciderunt, severitatem, verum in te honitatein, si permanes in bonitate; 
alioquin eiiam lu excideris, 23. et illi, nisi coufirmant se in incredulitale, inseruntur, potens enim ett 
Deus iterum ioserere eos. 24. Si euira tu a natura excisus hujus agrestis oleas et aiieuus existens iusertus 

ANNOTATIONES. 

falsa est, nam non so'um accusativus post xnuh poni scriptum esse, erravisse nunc apparet. vaurteis plo-
debebat, sed etiam ne sic quidein sensus tulerabilis ralis (vid. ad Mc. iv, 6) iliud t emittiU — varti) vid. 
efflcilur; igiturgraeci textus vestigiis nobis insisten- Cast. addend. ad Thett. I I , p. 65. 
tibus in ni tcriptura fuisse et rescrihendum e>se vi- x i , 18. astans] cod. A et Cast. anttant.—bairip] 
detur. Massmannus pro xnuh piudom probabiliter sic cod. A; Cast. X bairaip; ceterum 0 gr. omn. 
eonjicit xn unthiudom. xi, 19. attot] hauc vocem, quia in cod. A lilteras 

x, 20. mip\ cum, 0 gr.. Goth. concinit cum iis, omucs oranino evanuerunt, Cast. de conjeclura 
qui sv habeui, cf. J. xti, 35. dedit. 

x i , 1. teinamma] soloece pro seinai, vid. ad Neh. x i , 20. gasto%i\ sic cod. A; Cast. X oottos. 
VI, 16. xi, 21. pandi:i]=ti yap, sic pro v 5i supra vs. 16; 

xi, 41. gadruseina] sic cod. A; Cast. X gadruseinai. Gal. IV . 7 et fortasse J . viu, 46.—puk) sic recte cod. 
—mittadedai) sic, uti videtur, cod. A recte; Cast. X A; Casi. X Pus-
mistadeda. — varp] facla est. 0 gr. omn. — du) cuin x i , 22. garaihta] juslum, 0 gr. omn.— appa»]sec. 
briggan conjungeudoin est, sic du diremptum ab in- sic cod. A ei Cast., quud falsum nobis e*se videlur, 
fliiitivo suo interpositis aliis verbis, quae ad ejus re- quia sensum perturbat, nam non ca significatione 

§oum pertinenl, Philipp. iv, 10 du faur mik frapian. b. I. ponitur, qua L. vi9 24 cf. xix, 17, ubi = 

keir. X L , 14 du garehtn daupdnais andniman9 cf. ad quo simpliciicr transitum ad sequentia parauir; sed 
L . xix, 7. nunc requiritur particula, quae grâ co iirii (alioiuin, 

x i , 13. tve) Gotb. c. codd. 0 f&sv.— ik im) ] gr. sontt, xoo nicht) respondeal; haec aulem esl aippau, 
x i , 14. leik mein] ] gr. vid. Cor. i , xv, 29, cf. vii, 14. 
xi, 15. gabei] divitiae, gr. omn. xaxaXkaynt quod est xi, 23. jainai] Golh. ° Zi. 

gifripons; hoc gabei fairwaus fortasse errore librarii x i , 24. ut vittai — alevabagmis) e naiura — oiex, 
ortuin esl ex gabei fairwau, vs. 12. Deinde ctiam pro gr. omn. ex w xocroc Ôcrcv — aypulaiov. Caeteium 
wat andanumts rectius dicendum erat wo andanumtt. notanda est intrutgant insolita forma participii pas-

x i , 16. pandei] vid. ad vs. 21. sivi pro intrutgipt; sic geminae formae verbi gaggan 
X I , 17. vaurtsai] Cast. X vaurtsa, cod. A (uti Cas.t. inveniuutur gaggipt M. m, 11, et gaggans Mc. vu, 

eo denuo inspecto dicit) X vaurhha; cx hae faha 50. Coeterum pro vilpeit Grimm. Gr. IV, 526, lefiere 
lec ione codicis sallein id lucramur, ut t noininativi suadel viipeins, forinam inauditain. — godana] sic 
radicalem esse lilteram, certo sciamus, et Cast. ad cod. A uli speramus, nam Cast. diguoscere non am-
vs. 18 adnotantem vaurtt accusativum pro vaurt falso plius poterat, ipse autem dedit X ^ttdana. 
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25 mais Jpai bi vistai inlrusgjanda in svesana alevabagm. ni auk viljaa izvis. brof>rjus. frizos 

runos. ei ni sijaif> in izvis silbam frodai. unle daubei suroata israela varf). und f>atei fullo friudo 
26 inngale f>ai. jab sva allai israel ganisand. svasve gamelif) ist. urrinnif) us sion sa lausjands du 

27, 28 afvandjan afgudein af iakoba. jab so im fram rois triggva f>an afnima fravaurhtins ize. af>f>an bi 
29 airaggeljon fijandans in izvara. if> bi gavaleinai liubai ana allans. inu idreiga sind auk gibos jab Ia« 
50 f>ous guf>s. svasve raihtis jus suman ni galaubidednf* guf>a if> nu gaarmaidai vaurf>uf> frizai ize unga-

31, 52 laubeinai. sva jah f>ai nu ni galaubidedun izvarai armaion ei jah eis gaarmaindau. galauk auk gub 
33 allans in ungaiaubejnai. ei allans gaarmai. diupif>a gabeins handugeins jah vitubujis gnf>s. waiv 
51 uuusspilloda sind stauos is jah unbilaistidai vigos is. was auk ufkuuf>a frafri fraujins aif>f>au was 

55, 56 imma ragineis vas. aif>f>au was imma fruroa gaf jah fragildaidau imma. unte us imma jah f>airh ina 
xn, 1 jab in iinma alla. immuh vulfras du aivam amen. bidja nu izvis. brof>rjus. f>airh bleif>ein guf>s usgiban 

2 lefka izvara saud qivana veibana vaila galeikaidana guf>a andaf>ahtana blotinassu izvarana. nt galeikofi 
izvis fwmma aiva ak inmaidjaip auaniujif>ai fraf>jis izvaris du gakiusan. wa sijai vilja guf>s. f>atei gof> 

3 jab galeikaif) jah ustauhai/. qif>a auk f>airh anst gnf>s. sei gibana ist mis. allaira visandam in izvis nt 
roais fraf>jan f>au skuli fiaf>jan ak frapjan du vaila fraf)jan. warjammeh svasve guf> gadailida mitaf) 

4 galaubeinais. svasve raihtis in ainamma leika lifmns managans babam. f>aif>-f>an liftjus allai ni f>ata 
1NTERPRETATIO. 

ftristi in bonam oleam, quam multo magis hi secundura naturam Inseruntur in propriam oleam ? 25. Non 
enim volo vos, fratres, (ignaros) hnjus mysterii, ut non sitis in vobis ipsis sapientes, nam caecitas ex-
parte Israeli facta-est, usque quod plenitudo gentium intret, 26. et sic omnes Israel servantor, sicot scri« 
ptum est: oritur e Sion hic liberans ad avertendum impietatem ab lacobo. 27. Et hoc iis a me teslamen-
tum : cum aufero peccata eorum. 28. At secundum evangelium inimici propter vos, veruro secundunt 
electionem cari in patres. 29. Sine poenitentia sunl enim dona et vocatio Dei. 30. Sicut enim vos ali-
qoando non credidisiis Deo, verum nnnc misericordiae - participes facti * estis hac eorum incredulitate; 
51. stc etiam hi nunc non crediderunt vestrae misericordiae, ut eliam ii misericordiam - consequantur, 
32. conclusit cnim Deus omnes in in< redulitate, ut omniuni rniserealur. 33. Profunditas d vitiarum sa-
pieiitiae et scieutiae Dei! quomodo inetfabilia sunl judicia ejus et inv. sligabiles viie ejus ! 34. Quis enim 
eognovit sensum domini, aut quis ei consiliarius fuit, 35. aut qnis ei primus dedit et retribuatur ei ? 
56. Nam ex eo et per eum et in eo omnia ; ei gloria in saccula , amen. xn , 1. Rogo nunc vos, fratres, 
per misericordiam Dei, ezhibere corpora vestra bostiam viventem , sanctam , bene placentem Deo, ratio-
nabilem cultum vestrum. 2. Ne couformate vos huic saeculo , sed reformamini novitate sensus vestri ad 
probandum, quid sit voluntas Dei, quod bonum et placens et perfectum. 5. Dico cuim per gratiara Dei, 
qus data est mihi, omnibus exislentibus in vobis, non magis saperc, quam oporterel sapere, sed sapere 
ad bene sapiendura ; cuique sicut Deus impertivit mensuram lidei, 4. Sicut enim in uno corpore membra 

ANNOTATIONES. 
x i , 25. izvis) librarii errore verbum omissum est, 

qno graecum ayvosiv reddilum er.it; id unveisans 
esse Cast. e Cor. II, i , 8 et Thess. I, IV, 15 recte 
vidit. — sumata] = onto fxspovc, id aliis locis bi iu-
mata esse solet, vid. Cor. II, i , 14; u, 5. 

ti, 26. du afvandian) ad avertendum, gr. xai ouro-
rtptyti.—afgudein ] impietatem , gr. omn. a<rĉ jiac, 
plurali nuinero. 

xi, 29. vnd] snnt, ° gr. omn. 
xi, 50. raihtis) Gotb. c. codd. ° xau 
x i , 33. inil. Goth. * w, cf. ad L. v i , 20. —gabeins] 

Goth. c. codd. ° xai. —handugeins] post hoc verbum, 
ubi cod. Ambr. desinit, incipit fragmentum primum 
codicis Carol., qnod usque ad xu, 5 pertinet.— 
unusspilloda] lh. Ulfit. itlust. p. 105 conjecit unnss-
piUodos . quae conjectura, cum saepius liai, ut geuus 
adjectivi substantivo non apium sit (vid. ad Neli. v i , 
16), nobis non necessaria esse videtur. Aliud au-
tem est, quod diiigeniis lecloris animum adver-
tat : cum enim usspitton verbum graeco x^v^ccv 
vel ZinyilaQtu respondeat, eamque ob rem Cor. II, 
IX, 15, unusspitlops pro avsxdaryirro? recte dictum 
sit, nostro loco, ubi gr. o inn. avtZtptvvnTQg habenl, 
Goth. grascum verbum uon probe iinellexisse et cum 
quodam ab sTpttv radice ducto confudisse videlur: 
Grtesb. igiiur adnotat Gotb. appnxa legisse. — tind] 
sunt, 0 gr. omn. 

xi, 54. unmd) ei, gr. «VTOU, omnes qulem post ra-
gineis. 

xi, 55. immo] gr. omn. post gaf. — fruma gaf] sic 
cod. Carol.; edilt. y^frumout fragaf; perspicue fru-
vta.. f iegumur, et intema oculorum acie etiam lit-
terae ga cogiroscunlur. 

xi, 56. unte\ sic. cod. Carol.; Kri. Ih. X 
xu, 1. blotinattu] lh. p. 102 X btoti. natsu. 

xn, 2. init. Goth. c. codd. ° xai. —akinmaidjaip 
ananiujipai] in codice Carol., quia membranae supe-
rior pars routilata est, desideratur unns versus ea 
verba continens, quibus Goth. graeca oX).a ^cva^o/»-
yovo-Qt expressit, et dc qnibus nihil superest, nisi p 
i n initio proximi versus positum, quod editores non 
curantes illud p cum sequentibus conjunxerunt et 
X • • • Pana nwjipai scripseruut; Ih. solus p. 107 
suspicatur, p ab ana esse separandum. Quod dedi-
mus, eo codicis lacunam recte explevisse nos spe-
ramus;per inmaidjan enim graecum ftfTauopyoOvUlf. 
etiam Mc. ix, 2 reddit, et pro roedio aut passivo 
graeco Goth. activo, oraisso >>ik. sa?pissime ulitur 
(de muliis locis vid. infra xu, Qhaftjan), cujus pro-
nominis omissio Ji. I. eo facilior erat. quia izvit pro-
xime pracessit. Sed quibus nostra ratio parum pla-
cuerit, ii cum Z. p. 127 inmaididai vairpaip legant. 
Deinde niujipa est xatvoTnc, xaivwo-ts", sed avaxal-
vwo-t? reddi debet per anamujipa, cf. Cor. II, i v , 
16. Col. i i i , 10 : E;di. iv, 23, ubi ananiujan » «va-
xatvovv et avavsoOv. — frapjis] cod. Carol. et editt. 
X framapjis, reclam lectionem jam III. p. 111 in-
vemt. — gakiusan ] Golb. c. cod. 18 ap. Mi. 0 vfiac» 
— sijai] sil, ° gr. omn. — patei] quod, scil. ist (estL 
quo gr. T6 redditur; banc verbi substanlivi eliipsm 
in his articuli graeci circumscriptionibus saepius re-
petitam invenies, vid. Eph. iv, 6, ains atlaallaize 
taei in altaim uns (s!V izaxnp 7rivrwv 6 sv naa-tv i?f*Tv), 
i i , 17, L. xvu, 51; inonuunus autcm id, ne quts 
cum Griesb. opinetur, Gotb. c. vcrss. quod (?) ad-
dere. — galeikaip vid. ad Tim. 1, v i , 6. 

xu, 3. gups] Dei, ° gr. — vaila frapjan] ib. Z. 
Cast. X J«1 

xu, 4. paip-pan) Kn. Cast. Xj cL lh. temere im-

£robans codicis leclioncm conj. pah pan9 vd. ad 
[, v, 57»— laut haband) ] gr, oron. 

http://er.it
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S , 8 aamo Uoi baband.sva managai ain leik aijnm in xristau. af>f>an ainwarjrxoh anf>ar sa dafljands 

9 in allsverein sa faurastandands in usdaodein sa armands in hlasein. friafrva onlima. fiandaus ubila. 
10 hafijandans godamma. bro_>ralubon in izvis misso friafwamildai. sveri|>ai izvis misso faurarahnjan-

11, 12 dans. usdaudeiuni latai. abmin vuJandans. fraujin skalkinondans. venai faginondans. aglongusfni-
43, 14 landans. bidai hafijandans. andaviznim veihaize gamainjandans. gastigodein galaistjandaos. E>iu_>jaif» 

15 f>ans vrikandans izvis. f)iuf>jaif> jah ni unf>iuf>jaif>. faginon mif> faginondam. gretan mif> gretandam. 
16 |>ata samo in izvis misso fraf>jandans. ni hauhif>a fraf>jandans ak hnaivam mif>gavisandans. ni vair-
17 f>aif> inahai bi izvis silbam. ui ainummehun ubil und ubilamma usgibandans. bisaiwandans godis 
18 ni f>atainei in andviirf>ja gof>s ak jah in andvairf>ja manne alraize. jabai magi vairf>an us izvis mif> 
19 allaim mannam gavairf>i habandans. ni izvis siibans gavrikandans. liubans. ak gibif) staf> f>vairbein. 
20 gamelif) ist auk. mis fraveit letaidau. ik fragilda. qif>if> frauja. jabai gredo (ijand f̂ einana. mat gif 
21 imma. if> jabai f>aursjai. dragkei ina. f>ata auk taujands baurja funins rikis ana haubif) is. ni gajiu-

xui, 1 kaizau af unf>iuf>a ak gajiukais af f>iuf>a unf>iuf>. all saivalo valdufnjam ufarvisandam ufhaosjai. onte 
2 nisi valdufni alja fram guf>a. if> f>o visandona fram guf)a gasatida sind. svaei sa andstandands valdu-
3 fuja guf>s garaideinai andslof). if) f>ai andstandandans silbans sis vargif>a nimahd. f>ai auk reiks ni sind 

agis godamma vaurslva ak ubtlamma. af>f>an vileis ei ni ogeis valdufni. f>iuf> taujais jah habais 
4 hazein us f>amir.a. unte guf)s andbabls ist f>us in godamma. if> jabai ubil taujis. ogs. unte ni svare 
5 fmna bairu bairif). guf)8 auk andbahts ist fraveitands in f>vairhein f>amma ubil taujandin. duf>f>e 
6 ufbausjaif) ni f>atainei in fivairheins ak jah in roif>visseins. inuf>-f>is auk jah gilstra usnuhatj). oote 
7 andbahtos guf>s siud f>amma siibin skalkinondans. usgibif) nu allaim skuldo. f>aiomei gabaur *a-

INTERPRETATIO. 
multa babemus , baee autem membra omnia non hoc idem opus habent; 5. sic multi unam corpus samu 
in Christo, at onusquisoue alter — 8. — hic impertiens in simplicitate, hic praesul in studio, bie mise-
rensin hilaritate; 9. dilectio infucata, odientes mala, adhnerentes bono, 10. caritate -fraterna in ves 
tnvicem pii, honore vos invicem praevenientes, 11. studio non pigri, spirilu ferventes, domino servien-
tes, spe gaudentes, 12. dolores patientes, precationi adhaerenles, 15. necessitatibus sanctorum com-
partientes, hospitalitalem sectantes; 14. benedicatis his persequentibus vos, benedicatis et ne maledi-
catis; 15. gaudere cum gaudentibus, plorare cum plorantibus. 16. Hoc idem hn vos invicem seniieiites, 
non altitudinem sentientes, sed humilibus adhaerentes ; ne fiatis prudenies apud vos ipsos, 17. non oni 
malurn pro malo reddentes, respicientes bonum non solura in facie Dei, sed etiaro in facie bominum orn-
niura. 18. Si possit tleri ex vobis cum omnibus hominibus pacera babentes, 19. non vos ipsos ulciscen-
tes, carl, sed date locum irae ; scriptum est enim : mibi vindicta relinquatur, ego retribuo . dicit dominus. 
20. Si esuril inimicus tuus, cibum da ei, verum si sitiat, potione - recrea eum ; hoc enim faciens carboaes 
ignis cumulas in caput ejus. 21. Ne vincaris ab improbo , sed vincas a probo improbum. xtu , 1. Oouie 
animaruro potestatibus superantibus pareat, nam non-est potestas nisi a Deo; verum hae existentes a Deo 
constitutac sunt; 2. itaque hic resistens potestati, Dei instituto restitit; verum hi resistentes ipsi sibi dam-
nationem sumnnt. 5. Ili enim reges non sunt terror bono opcri, sed malo; at vis ut non timeas potes-
tatem, bonum facias; et habeas laudem ex hoc; 4. nam Dei minist r est tibi in bono; verum si malum 
facls, time; nam non frustra hunc gladium gerit, Dei enim minister est, vindicans in iram hunc mahim fa-
cientem. 5. Ideo pareatis non solum propter inm, sed etiam propter conscientiam. 6. Propter hoc euim 
etiam tributa pendalis, nam ministri Dei sunt buic ipsi servientcs. 7. Reddite igitur omnibus debita : cui 

ANNOTATIONES. 
xn, 8—xiv, 5 . exstant in cod. A et de his iude ab esse putavit, gup$ addidit, quod cum Ib. nescirnus 

fn andvairbja gups xn, 17 usque ad xm, 5, duppe quo sensu veri riuctus comtemsissel, Z . tamen reti-
ufhausjaip etiam in cod. Carol. nuit. — fraveit lelaidau) sic cod. Aet Cast.; cod.Ca* 

xu, 9. ubila) mala, gr. oron. T6 itowpQv. rol. fraveit leitaidan, de qua codicum varietate vid. 
xn, 11 fraujin) domino, gr. xai/>w. ad M. I X , 6; Kn. Ih. Z . X fraveito ei gitdau, quorum 
xit, 13. andavxznim) Cast. X andaviznam; locos auctoritate fretus Griesb. adnotat Goth. tv* fcro&ot» 

fci cod. A obliteratus. legisse; nos nunc adnotaraus tetaidau (relinqaatur) 
xn, 15. faginondam) Golb. c. codd. 0 xoi. ab omn. gr. omitti. 

.> XI?• {6.VhaJfhi^ A , L I L U D I " E M • %*; T ? ' T" X L L 2 0 > jabai\ G o l n # c. codd. # o5v.—mat) siccod. 
Proaouftî o Gnmm. gr. iv, 695, hauhxpai optat, quod A c l C a s L / c o d -

J

 C a r o | # K n. Ih. Z. X %p] re-
post fraptan dativus sequi soleat; solet quidem, sed r u m 0 ^ r 

etiam accusativura secum habet, v.d. Phil. iv, 2. X | J ^ gajiukaizau] Cast. X gajxukizau. — fram) 
xii, 17. m Patqtnet — ak jah ] ion solura — sed ^ a g r #

 v

o m U u ^ * V J 

etiam, 0 gr. — Mil pr. hinc incipit fragmentum alte- J J . t i n .u # *xi 
rum codicis Carof., vid. ad vs. 8. -manne atlaize *»»» andstop) restil.l, Gotb. gr. perfecti «*-
fffr omn o-njxev significaiionem nesciens,male per praetenlum 

i i i , i^magx vairpan) possit fieri, gr. oran. ^vorov. ^ > ™ m a n d $ t a n d J l > , s c , r i b e r e d e b e r e l £ i d e m D | -
xn , 19. gavrikandani) sic codd.;*n. X 9™risan- fll*.acc,du M c - U l » 2 6 « « ^ » P e r M S t c P , I l t e r P r e -

dans, rectaro lectionem, ab Ih. inventam, jam Z . et t a n l , # 

e cod. A Cast. dederunt. — pravirheinj sic codd. Z . x m , 5. godamma — ubitamma ] bonb — malo, gr. 
Cast.; Kn . pvair. . . , Ih. X ^oiV. . . Kn. inale sup- TWV oryaOwv ejsywv a>Xa TO>V xaxwv. 
plevil pvairheinai, uam ab adjectivis formanlur sub- x l I I f ±m hairu] cod. A et Casl. hairau, de qua va-
slantiva non in — cim, sed in — ei innixa, quod si rielate vid. ad Mc. vn, 32. 
Ih. et Z . scivissent, vix adnotassent et pvaivhein et x l l l ( 5. vfhausjaip] parcalis, gr. («07x13 V*OT«<X-
pvairheinai recte se habere. Demde Kn. in errorem ^Out. C;i-iertim hic finilur fragmenttim altcrum co-
perductus per lineolam super i ecriplam, qua n ier- ^lc\s caro!., vid. ad xu, 8. 
minalionis exprimitur et quam ipsc signum notac gps xni, 7. pammei) cui, scii. debetis, gr. oiun. TW. 
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8 baur. $ammei mota mola. f>ammei agis agis. f>ammei sveri_>a sverif*. ni ainoinmehuo vaihtaii 
9 skulans sijaif) niba f>atei rhisso frijof>. unte saei frijof) newundjau vitof> osforHda. f>ata auk m hori-

nos. ni maurf>rjais. nf bHTais. nih faihugeironjais jah jabai wo anf>arafzo anabushe m f>amma vaurda 
10 nsfbiljada. f)amma frtjos newohdjan f>einana sve puk silban. rrfaf)va Wewnndjtns ubti ni vaurkeif). 
11 usfulleins nn vftodis ist friafwa. jah f>ata vflandans f>sta {>eihs f>atei mei ist nns ju ns slepa urreisan. 
12 unte nu newis ist naseins unsara f>an f>an galaobidedum. nahts framis gaiaif> if> dagsatnewidfc. usvair-
15 pam nu vaurstvam riqizis if> gavasjam sarvam litihadis. sve in daga garedaba $aggaima ni gabauram 
14 jah dragkaneim. ni ligrain jah aglaitjam. ni haifstai jah aljana. ak gahamof) fraujin tfnsararnma 

nv, 1 xristau iesua jah leikis mnn ni laujaif) in lustuns. if> unmahteigana gaiaubeinai andnimaif) ni du tvei-
2, 3 fleinai mitono. sums nihtis galaubeif) matjan allata. if> saei tmmshteigs ist gras inatjif>. sa maijandg 

2 f>amma ni matjandin ni frakunni. if> sa ui matjands f)ana matjandan ni stojai. gu{> auk ina andnam. 
4 f>u was is. fraei stojis framaf>jana skalk. seinamma fraujin standif) aif>f>au drrosif). af>f)an standif). 

5, 9 mabteigs auk ist fraoja gastof>anan ina. sums raihtis stojif> dag hiridar daga jah qivaim jah 
10 dauf>aim fraujinof). if)f>u. wa stojis brof>ar f>einana. aif>f>au jah f>u. wa frakant brof>r fwinamma, 
11 allai auk gasatjanda faura stauastola zristaus. gamelif) ist auk. liba ik. qif>if> frauja. f>alei mis all 
12 knive biugif>jah andhaitif>alia razdo guf>a. f>annu nu warjizuh onsara fram sis raf>jon usgibif) guf>a. 
13 ni f>anamais nu uns misso stojaima. akf)ata stojaf) mais ei ni satjaif) bistugq brof>r aif>f>au gamar-
14 zein. vail jag-featraua in fraujin iesua f>aiei ni vaiht gavamm {>airh sik silbo niba f>amma munandin 
15 wa unlirain vhan f>amma gamafri ist. i{> jabai in malis brof>ar f)ems gaurjada. ju ni bi friafwat 
10 gaggis. ni nunu mata f>eiuainma Jainamma fraqistjais. faur f>anei xristus gasvalt. ni vajamerjaidau 
17 unsar f>iuf>. nist auk f>iudangardi guf>s inats jah dragk ak garailuei jah gavair{)i jah fanef>s in ahmiii 
18 veibamma. saei auk in f>aim skalkinof) xristau. vaila gsleikaif) guf>a jah gakusans isi mannam. 

19, 20 f>annu nu f)oei gavairftis sind laistjaima jah f>oei timreinais smd in nns misso. ni nunu in maus 
1NTERPRETATIO. 

tribotum , tribulum ; cul vecligal, vectignl; cui ttmorem , timorem ; cui honorem , honorcm. 8. Ne uni 
cujusquam debitores sitis, nisi quod invicem diligilis, uam qui diligit propinquum, legera lmylevit, 9. hoe 
enim ue inoecheris; ne occidas, ne fureris, neque concupiscas et si quod aliornm prasceptorum in hoe 
verbo suinmatim-ebniprehenditur, hoc : ames propinqnnm toum, ut te ipsnm. 10. Ainor propinqui ma-
lum nonopcratur; observatio igilur legis est amor. 11. Et hoc scientes hoe tempus, quod hora est, nos 
jara e somno surgere, nam nunc propius est salus nostra, quara cura credercinus. 12. Nox porro iv i l , ve-
rum dies propinquavit; abigimus nunc opera lenebrarum, verum induimus arma lucis, 13. ut in diehoneste 
eamus non comessationibus et vinolenliis, non concubiltbus el impndicitiis, non rixa et aemtilatione; 14.sed 
induile dominum nostrum, Christum lesum, et carnis curam ne faciatis in cupiditates. x iv , l.verura in-
firmum fide excipiatis, nnn ad disceptationem cogitalionura. 2. Quidam quidem credtt edere omne ; ve-
rutn qui inftnnus esl, <>!us edit. 3. Ilie edens hunc non edentein ne spernat; vernm bic non edens huoc 
cdeniem ne judicet; Dcus enim eum nssumpsit. 4. Tu <;uis es, tu qui jodicas alienum servudi? Suo domino 
6laiaui cadii. At stat; potens enim cstdominu* statuere eum. 5 . Quidam quidein jndicat diero post diem 
— 9. — el vivos et mortuos regil; 10. verum (u, quid judicas Iratrem tuum? aut etiam tu, quid spernis 
fratrem luumf omnes enim statuunlur ante tribunal Cbristi. 11. Scriplum est enim : vivo ego, dicit do-
rninus, quod mihi omne genuum flectit et conlitetur omnis linguarum Jteo. 12. Uiique igitur quisque no-
Elrum de se ralioncm reddit Deo. 13. Ne amplius igitur nos invicem iudicemus, sed hoc jodicetis magis, 
ut non ponalis offendlculum fratri aut sollicitationem. 14. Scio et conndo in domino lesti, quod non quid-
quara turpe per se ipsum, nisi huic cogitanli ali ,uid impurum esse, huic commune est. 13. Verum si 
propter cibutn frater tuus coniristatur, j.)m non secundum amoretn ambulas; ne igitor cibo tuo illum per-
das, pro quo ChrUtus monuus-est. 16. Ne blasphemelur noslrum bonum; 17. non-est enim regnum Dei 
cibus et potus, sed justilia et pax et gaudium in Spiritu sancto. 18. Qui enim m bis servrt Chrislo» bena 
placet Deo et probatus est bominibus. 19. Utique igitur qu% pacis sunt, sequamnr et qdse tedifieationia 

ANiNOTATlONES. 
x m , 8. frijop] pf. sic cod. A ; Cast. X frijaip. — xiv, 11. biagip] gr. omn. ante all —andhaitip] 

uifuUida) sic cod. A ; Cast. X utfullide. gr. post raxdo. 
xui , 9. anparaizo] sic cod. A , uti suspicaraur; xiv, 12. tugibip] reddit, gr, 4<uotc9 Ulf. c. codd, 

oHimae syllabae eiementa Cast. cognoscere non po- QcnoZvet. 
tuit, edidit autem X anparaize. —pauma] Sec. hoc, X | V ? n f | p r § j _ n # tt^ 
gr. omn. £v T « . u u t X I V , t4. jag-Qatraua) sic cod. Carol.; Kn . X i « 

x i u , 10. neujttn^ins^proximigr. omn. TWTTWWV r ^ r f l U f l > i n . f . C a s l . -t- jai galraua, unde Griesba-
ab ipyXjrat pendens, cum Golh. ad 'rmpva retulc- c b i i e r r o r n a l u s e s l a n noiai . i is , Goth. vai pro xai le-
rit. — ist\ e>»t, 0 gr. omn. gis.se: — wa unhrain visan] Uxc supplevimus litiera-

x i i i , 11. i$t) utr. est, 0 gr. omn. — naeetns nn- r u r a o m n i n o f e r e abscissarum (vid. od xi i , 2) infimis 
*ura]\ gr^ omn. partibus observ.tis; K n . Z . Cast. lacunam babent, 

xn i , 13, dragkaneim] ytd. ad Gal. v, 21. c u : u s 8 4 g n a m ponere Ih. neglexit. — til] est, ° gr. 
xni 9 14. umaramma] nuslrum, ° gr., Goth. o n _ n # 

c. codd. d c l 8ap. M i . — xrisiaii wmal^ gr. omrt. * M , . . . m m m m n ^ O A i 
xiv , 3. frakunni) cod. A et Casl. Xfrakuni. - ™ , 15 nunu] igitur, • q omn., sic vs. 20. 

Cast. conjecit gattopan, quod nobis piobatur, cf. ptuaangara. 
tamen Thess. 1, 2,17 gaainanaidai. xtv, 18. it/1 est, °»gr. omn., sic supra etiam pro 

X I V f 9 — 15,15 leguntur in cod. Caro l / vaila gateikaipgr. oma. fvopwoc. 
xiv, 8. qipatm — daupain^ ] gr. xiv, 19. $md) sec., lh. X 
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zvt 3,4 gatair vaurstv guf* f>ize Idveitjandane f>uk gadrusun ana mik. sva filu ank sve faaragamelif* 

5 var[>. du unsara! laiseinai gamelif) varf>. ei f>airh f>ulain jah gaf>rafstein boke ven habaima. if> gufa 
6 fmlainais jah f>rafsteinais gibai izvis f>ata samo fraf>jan in isvis misso bi xristu iesu. ei gaviljai a'i~ 

* 7 namma munf>a hauhjaif) gub jah attan fraujins unsaris iesuis xristaus. in f>izei andnimaif> isvis 
8 misso svasve jah xristus andnam izvis du vulf>au gufrs. qif>a auk xristu iesu andhaht vauifwnana 
9 bimaiiit fram sunjai guf>s du galulgjan gahaila atlane. if> friridos in armahairteins hauhjan guf> 

40 svasve gamelif) ist. duf>f>e andliaila f>us in f>iudom frauja jah namin f>einamma )iiifx>. jah aftra 
11 qif>if>. sifaif) friudos mif) inanagein is. jah aftra qif>if>. hazjif) allos f>iudos fraujan jah bazjaina ina 
12 allos manageins. jah altra esaeias qif>if>. Tairf>if> vaurts iaissaizis jah sa usstandands reikinof) 

13. xvif 21 f>iudom. du imma f>iudos venjand. if> guf> luhainais fulljai izvis aliaizos fahedais jah lukius 
22 jah iasson jah soseipatrus f>ai nif>jos meinai. golja izvis ik lerlius sa meljands f>o aipislaulein 
23 in fraujiu. goleif) izvis gaius vairdus meins Jah allaizos aikklesjons. goleif) izvis airaslus 
24 muragaggja baurgsjah qartos sa brofiar. ansts fraujins unsaris iesuis xrislaus mif> abmin 

Izvaramma. amen 
du rumonim ustaub. 

> du rumonim melif) ist us kaurin[>on. 
INTERPRETATIO. 

aunt in nos invicem. 20. Ne igitur propter cibum destrue opus Dei. — xv, 3. — horum exprobrantiom 
te ceciderunt inme. 4. Tam multum euim quam ante-scriptum fuit, ad nostram doctrioam scriplum fuit, 
ut per patientiam el solatium scripturarum spem habeamtts. 5. Verum Deus patientiae et solaiii det vobis 
boc idem sentire in vobis invicem secundum Christum lesum, 6. ut uuanimes uuo ore glorillcetis Deum 
et patrein doroini noslri lesu Chrisli. 7. Propter quod excipiatis vos invicem, sicut eliatu Cbristus exce-
pit vos ad gloriamDei. 8. Dico enim Christum lesum minislrum lactum circumcisionis pro veritale Dei 
ad confirmnndum promissiones patrum, 9. verum genies propter misericordiam glorilicare Deuni, sicut 
scrii lum est : ideo confiteor tibi in gentibus, doinine, et nomini tuo canto. 10. Et rursus dicil: gaudele, 
gentes, cum populo ejus. 11. Et rursus dicit: landate, omnes gentes, domiuum et laudent eum omnes 
populi. 12, £t rursus Esaiasdicit: lit radix lessezis et hic surgens regitgenles, ad eum gentes spersnt; 
13. verum Deus spei impleat vos omni gaudio — xvi, 21. -* et Lucius et lasson el Sosipatrns, hi co-
gnati mei; 22. saluto vos ego Tertius, hic scribens hauc epistotam in Domino; 23. salutat vos Gaini, 
bospes meus el omnis eeclesiaj, salutat vos Erastus, oeconomus urbis, ct Quartus bic fraler. 24. Gratia 
domini noslri lesu Christi cum soiriiu vestro, amen. 

Ad Romanos explicit. 
Ad Romanos scriptum est e Corintho. 

ANNOTATIONES. 
xiv, 20. ntmnl vid. ad vs. 15. regit, quia, gr. omn. Ipx™ habent, Ih. p. 132 pro 
xv, 3. pize] Kn. X tttse. reikinop legendum essc reikinon existimat; recte qul-
xv, 4. gameip varp] scriptum fuit, gr. omn. dem ille, sed Goth. interpretatione sua sensum non 

trposy^rj, vid. ad Tim. I, vi, O.auk] Ih. X ank.— pervertit, quare codicis lectionem eroendare non 
jah) Goih. c. codd. 0 5ta. ausi sumus. 

xv, 7. tvasve) Ih. X *va ^e. xvi, 21. Qua? inde usquead finem eduntur, e cod. 
• xv, 8. auk] enim, gr. 41. — xrittu tetu] ] gr. — A hausta sunt. 
bimaiiis] de nostris addidimus, vid. ad xii, 2. Caate- xvi, 23. gaiui) sic Cast. sine punclorum supra i 
rum notandumest Golh., quod nuilo alioioco fecii, positorum vestigioet h. I. et Cor. I, i , 14, in cod. 
nunc post<jfi£an ponere vaurpanana participium; fe- A scriptum esse dicit; minus recic autem Goth. ita 
eisse autem eum arbitramur, quia visan addere non scripsit; nunquam enim hoc nomen bisyllabum est 
liceret; eumdem verbi substantivi infinitivum omit- ita, ut ai vocales dipbthongum efliciant. — ailaiuu 
tit in formola viljau izvit^unvitant s. unveitant (0cX<u aikkletjont] jgr. 
vuof dryvoicv) Cor. I, x, i; II, i , 8. Thess. I, IV, 13. xvi, 24. ahmin izvaramma] spiritu vestro, gr. omn. 
versu sequente recte pergit ip piudot haujan gup. Travrwv u^u»v. 

xv, 9. frauja] domine, 9 gr. Subscript. durumonim uttauh) c. Goth. soluscod. 
xv, 11. qipip) dicit, * gr. fraujan) gr. anteaf/oi. G. — dummonim metip — kaurinpon] gr. aliialia 

— hazjaina\ landent, gr. tVacviVare. legunt am omittunt, Gotb. c. codd. R. ct D. 
xv. 12. %aittaizit\ Ih. X jedtaizU — reil^op) 

DU KAURINj)IUM 

i , 12,15—ikim pavlaus If> ik apaullons if> ikkefins if> ikxristaus. disdailhbsist. ibai pavlusushramif>svarf> iniz-
14 varaaif>f>auinnanimpavlausdaupidai veseif>.aviliudoguf>aeiainnohun izvara nidaupida nibakrispu jah 

15,16gaiu. eivvasni qif>aif>alei in roeinamma namin daupidedjau. ik daupida auk jaf>-f>ansstaifanausgadau-
INTERPRETATIO. — AD CORINTHIOS I. 

i , 12. — ego sum Pavli, verum ego Apollois, verum ego Cefae, verum ego Christi. 15. Divisus 
est? num Favlus crucifixus fuit propter vos aut in nomine Pavli baptizati essetis? 14. Gratias ago Deo 

ANNOTATIONES. 
i , 12. pavtautj sic cod. A; Cast. + pavlus (vid. i , 15.' itt] Golh. u

 XCKTTOC 

ad L. i , 54). i , 14. gam) vid. ad IxOin. xvit 2$. 



7 » 1 AD CORINTHIOS I, i7—IV, 10. 750 
17 lum$.f*taanf>arni Taiteiainnohandaupidedjau.ni_>._)an insandidamikxrislusdaupjan akvaitamerjan. 
48 ni insnutreinvaurdisei ni lauajaidau galga xrislaus. unte f>ata vaurdgalginsfiaim fralusnandam dvalif>a 
19 ist if>f>aimganisaudam mahls guf>s ist. gamelif) ist auk. fr aqistja snutrein [•izesnutranejah fro !ein{)iie 
20 frodane uskiusa. war handugs. war bokareis. warsokareis f>is aivis. ni dvala galavidagnf>handugein 
21 f>is fairwaus. unle auk in handugein guf>s ni kunnaida sa fairwus f>airh handugein gu[>. galei-
22 kaida gu[>a f>iirh f>o dvalif>a f>izos vailamereinais ganasjan fmns galaubjandans. unte iudaieis laikne 

23, 24 bidjand if> krekos handugein sokjand. if> veis merjam iesu ushramidana iudaium gamarzein if> 
25 fdadom dvalif>a. if> f>aim galaf>odam iudaie jah f>iudo xristu guf>s maht jah gnf)s handugeiu. unte 

r?, 2,5 so dvalif>a guf>s handugozet mannam ei was triggvs bigitaidau. af>f>an mis in minnistin ist ei 
4 fram izvis ussokjaidau aif>f>au fram manniskamma daga. akei nih mik silban ussokja. nih vaibt auk 
5 mis silbin mif>vait akei ui in fiarama garaihtif>s im. if> saei ussokeif) mik frauja ist. }>annu nu ei faur 

mel ni stojaif). unte qimai frauja. saei jah galiubteif) analaugn riqizis jah galiuhteif) runos hairlane 
6 jaf>-f>an hazeins vairf>if> warjammeh frara guf>a. af)f>an brof>rjus. f>airhgaleikonda in mis jah apaollon 

in izvara ei in ugkis ganimaif) ni ufar f>atei gamelif) Isl fraf>jan. ei ains faur ainana ana anf>arana 
7 ulblesans ni sijai. was auk f>uk ussokeif). wauf>-J>an habais. f>atei ni namt. aif>f>au jabai andnamt. 
8 wa wopis sve ni nemeis. ju sadai sijuf). ju gabigai vaurf>uf>. inu uns f>iudanodeduf> jab vainei ftiuda-
.9 nodedeif). ei jah veis izvis mif)f>iudanoma. man aukf>ci guf> uns apaustauluns spedistans usiaiknida 
10 svasve daufrabljans uute fairveitl vaurf>um {>izai manasedai jah aggilumjah mannam. veis dvalai in 

xristaus if> jus frodai. veizuf>-f>an unraahleigai if> jus svinf)ai. juzuf>-f>an vulf>agai if> veis unsverai. 

' INTERPRETATIO. 

aood onura vestrum non baptizavi praeter Crispum et Gaium, 15. ut quis non dicat, quod in meo nomine 
bapiizarem. 16. Ego baptizavi eniin etinm hos Slefaui domesticos; hoc aliud non scio, quod unum b pii-
zarem. 17. Neqne vero misit me Chrislus bapiizare, sed pr.vdicare, non in sapientia verbi, ut non 
inanis-redderetur crux Christi. 18. Nam boc verbuin crucis liis pereuntihu<i slullitia est, verum his salvis 
potenlia Dei est. 19. Scriplum esl eiiiin : penlo s:ipientiamh'>rumsapientiumetpru ten iam horum pruden-
tinm reprobo. 20. Ubi sapieos? ubi scriba? ubi disputator hujus «vi? Non stultam fecit Dens sapientiam 
huins mundi ? 21. Quia enim in sapientia Dei non cognovii bic muiidus per sapieniiam Denm, pla-
cuil Deo per hancstultitiain huius pr&dicat onis servare hosoredenies. 22. Nam ludaei signa petunt, verum 
Grxci sapienliam quwrunt; 25. veruni nos pr.edicamus lestnn cmcifixum, luda?is otfensionem, 24. ve-
rum genlibus slultiliam, verum his vocatis ludaeornm et genlium Cbristum, Dei potemiam et Dei sapien-
tiam. 25. Nam hjec sltiltitia Dei sapientior hominibus— iv, 2. — ut quis (idelis invenialur. 5. At mthi 
in minimo est, ut a vobis a?stiiner ant ab humano die, sed neque me ipsttrn acsiimo, 4. neque quidquam 
enim inibi ipsi.conscius -sum, sed n<>n in hoc justificalus sum, verum qui aesiimat me, donrinus est. 5. Iti-
que nunc ut ante tempus non judicetis, donec veniat dominus, qui et illnsirat abscondittim tenebrarum et 
mostrat consiiia cordium, et tum laus Ht cnique a Deo. 6. At, fi atrcs, transferuntur in me et Apollo propter 
vos, ot in nohis compenatis, nou supra qnod scriptura est sentire, ut untts pro uno adversus alterum inflatus 
Jion sit. 7. Quis euim te aestimat ? qtiid autem habes, quod non accepisti ? aut si accepisti, quid gloriaris, 
Qt nooaccepens? 8. Jam saturi estis, jam divites facti - estis, sine nobis regnastiset utitiam regnaretis, ut 
eiiam nos vobis simul-regneinus. 9. Exislimo enim, quod Deus nos apostolos ultimos ostend t, sicttt inorti -
addktos, nam spectaculuin facti- sumus huic mundo el angelis et hoininibus. 10. Nos stulti propter 
Coristum, verum vos prudentes; nos quidem impotentes, verum vos robusti; vos quidem nobiies, verumnos 

ANNOTATIONES. 

i, 16. tk] ego, gr. omn. — gaaaukans] hanc vo-
eem dubiae originis et signilicalionis Cast. cura 
istkis (coena) comparatam per commensalet conver-
tit, Nssm. gadaurans, qui eadem porta ulunltir, le-
ĝre mavult; gr. omn. olxov — pala] hoc, 0 gr., 
€<>th. c. codd. TO legit, sic II, xm, 11, cf. Eph. vi, 
10; Pbilipp. iti» 1- — ainnohun) Goth. c. codd. ° 
&0ov. 

i, 18. gamsandam) Goth. ° c. codd. ijfttv. 
i, 21. ni) cod. A et Cast. X m u n i (n̂ nne non). 
i, 2J. unte) Goth. • x«t. 
i, 25. ieitt Jlesum, gr. omn. Xpwrov. — tudaiiimj 

Goth. 0 pufv. 
1.24. tudaie) vid. ad L. n, 16. 
1.25. noitdnaosei ] sic legendum est, Cast. X *«n-

hgo;\i\ cod. A sp«titim syllabam xei capieus super-
est,sed nullum littcrarum vestigium. 

ir, 2. wat triggvt) ] gr. oinn.; caBterum Cast. X 
thltyVS. o. 

tv, 5, ussokjaidau) sic cod. A; Cast. X n^sokjaida. 
' tv, 5. ei) ut, particota otiosa, iiam ̂ vi h. 1. non 
conjnnctio (ul non). sed adverbium (ne) est, hocautem 
•a ni. — ni) Goth. c. codd. 0 ri. — vairbip) sic cod. 
4; Casl. X wrpaip. —warrjammeh] sic cqd. A~; 

Cast. X wakjizummah. 
iv, 6. appan ] Goth. 0 rotOra, aut po librarii osci-

tantia ezcidit, <|uod pairhgaleikonda plurali prubari 
videtur, qtti numerus non babens, quo referatur, 
nimiuin olfendil. Fortasse eiiatn aut pro appan le-
gendum est po pan9 aut pairhgaleikoda pro pairh* 
galeikonda, quod grecus t»;xtus ( u>tzt(rx'iiuuriaa) 
postulare nobis videtur ; nequetamen hocprobaio po 
abesse debel. Cast., codice denuo reviso, nunc Add. 
p. 66 dicit, pairgaleikonda quidem in codice scriplum 
esse, sed litieraui n minus evidentem esse qtiam 
reliquas, ita ut librariusipse eam delevisse videaiur. 
— ganimaip) Ulf. c. codd. # t 6 . — u/ar] Casl. X 
u(ak.— ufbletant tijui] inflatus sit, gr. omn. fwtovaxt. 
— ana anparana) gr. omn. post tijai. 

iv, 7. jabai) Golh. c. rod. d ap. Mi. 0 xat. 
iv, 8. vainet ] Goth. c. codd. ° yi. 
iv, 9. apauttaulunt ] sic cod.A ; Cast. X apuuttau* 

iant. 
iv, 10. frodai) Goth. * ivXpto-rw, nisi polius aciem 

Cast., qui vel syllabam ai c«>guuscere non poluit, 
etiam in xristau (i. c. in xau) in flne lineae postia 
efTugcrunl. — pan ] ulr. quidem," gr. omn. 
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11, 12 und f>0 nu weila fjah hugridai jah f>aursidai jah naqadai jah kaupatidai jah ungastof>anat. jah — 
v f 39 4 — ju gastauida sve andvairf>s f)ana sva f)ata gataujandan. in namin fraujins unsaris iesuis xristaus 

5 samaj) gagaggandam izvis jah meinamma ahmin mif) mahtai fraujins unsaris iesuis zristaus atgiban 
6 f>ana svaleikana unhulf)in du qisteinai leikis ei ahroa ganisai in daga fraujins iesuis. ni goda woftuli 
7 izvara. ni'vituf> f»alei leitil heistis allana daig gabeisteif). ushraineif) f>ata fairnjo beist. ei sijaif» 
S niujis daigs svasve sijaif) unbeistjodai. jah auk paska unsara ufsnif>ans ist faur uns xrislus. f>annu 

dulf)jam ni in beista fairnjamma uif>-f)an in beisla balvaveseins jah unseleins ak in unbelstein un-
9 , 10 vammeins jas-sunjos. gamelida Izvis ana f>izai aipUaulein. ni blandaif) izvis horam. ni f>aim horam 

f>is fairwaus aif)f>au f>aim faihufrikam jah vilvam aif>f>au galiugam skalkinondam. unte skuldede f> 
11 f>an us f>amma fairwau ticgaggan. if> nu sai melida Izvis ni blandan. jabai was brof>ar namnids sijai 

hors aif)f)au faihufriks aif)f)au galiugam skalkinonds aif)f)au ubilvaurds aif>f>au afdrugkja aif)f>au vilvs. 
12, 15 f)amma svaleikamma ni mif)matjan. wa mik jah f>ans uta stojan. niuf>ans inna jus stojif) Tf) f>ansuta 

vi, 1 guf) stojif). usnimif) f>ana ubilan usizvis silbam. gadars was izvara vif)ra anf>arana staua habands 
vn, 5 stojan fram Invindaim jah ni fram izvara misso niba _>au us gaqissai wo weilo. ei uhteigai 

sijaif> fastan jah bidan. f)af>rof)-f)an samaf) gavandjaif) ei ni fraisai izvara saiana In ungabobainais 
6, 7 izvaraizos. f)alu|>-f)an qif>a gakunnands ni bi hailjai. if> viljau allans mans visan sve mik silban. akei 

8 warjizuh svesa giba habaif) fram guf>a sums sva sumsuh sva. af)[)an qi|>a f>aim unqenidam jah vids-
9 vom; goJ> ist im jabai sind sve ik. ipjabai ni gal>.baina sik. lingandau. baiizo ist auk liugan f>au 

1 0 , 11 Intundnan. if> f)aim liugom hafiam anabiuda ni ikak frauja qchai lairra nbin ni skaidan. if> jabai 
gaskaidnai. visan unliugaidai aif)f)au du abin seinamroa aflra gagavairf)jan. jab aban qen ni frale-

12 tan. if>f)aim anf>araim ik qif)a ni frauja. jabai was brof>ar qen aigi ungalaubjandein jab so gavilja 

INTERPRETATIO. 

inhonorati, 11. usque hanc nunc horain et esurientes et sitientcs et nudi et colaphizati et instabiles, 
12. et — v, 5. — nunc judicavi, ut praisens hunc sic hoc facientem, 4. in nomine domini noslri leso 
Cbrisli, simul congre^atis vobis et meo spiritu, cum potentia domini nosiri Iesu Chrisli 5. tradere httnc 
talem diabolo ad perditionem carnis, ut spiritus servelur in die domini lesti. 6. Nou bona gloria vestra; 
nonnescitis quod paucum fermenti totam massam fermentat? 7. Expurgale hoc vetus fermcntum, ut sitis 
nova massa* sicut sitis inlermenlati, c l enim pasca nostrum immolatus esl pro nobis Cbristus. 8. Ilaqoe 
fesium - celebramus non in lermenlo vclere, neque autem in fermenlo nequitia? et maliiisc, sed in azymo 
sinceritatis ct veritalis. 9. Scripsi vobis in bac epistola : ue misceatis vos scortatoribus, 10. non bis 
scortatoribus huius mundiaut liis avaris et rapacibus aut idolis servienlibus, ham dcberelis uiique ex hoc 
mundo exire. 11. Yerum nunc ecce scripsi vobis non misceri, si quis frater nominatus sit scortator aut 
avarus aut idolis 6erviens aut maledicus aut vinolenlus aut rapax, cum - hoc lali non simul - edere. 12. Quid 
me eliam hos foris judicare ? nonneMios intra vos judicatis? 13. verum bos foris Deus judicat? Tollite bune 
improbum e vobis ipsis. v i , 1. Audet aliquis veslrum contra alium judicium babens judicare apud injustos et 
non apud—vn, 5. — vos invicem, nisi forte e consensu aliquain horam, ut oliosi sitis jejunare el precari, 
deindc autem una convertatis, ut non tentet vos Satana propter intemperautiamvestram. 6. Hoc verodico 
noscens» non secundum mandalum. 7. Verura volo onmes bomines essc uti me ipsum, sed quisque pro-
prium donum habel a Deo, alius sic, alius sic. 8. At dico his ciclihibus et viduis : bonum est iis, si ma-
nent, utiego; 9. verura si non contineanl se, nubant; melius est enim nubere quam uri. 10. Verum 
liis matrinioniis junctis prsccipio, non ego, sed domiuus, mulieri a inarilo non sejungere ; i i . ve rums i 
sejtingatur, esse cadibi aut ad marilum suum rursus rcconciliari; et marilum mulierem non dimitlere. 
12. Verum his aliis ego dico, non dominus : si quis fraler mulierem habeat non - credentem et haec volens 

ANNOTATIONES. 

iv, 11. hugri&ai] pro huggridai (J. vi, 55), cf. cui accusativtis jungi solet, vid. J. x, 15; locorum 
tamen ad Mc. x, 57. M. vm, 29. Mc. i, 24 all . (wa unsjah pu$) alia ert 

v, 4. samap gagaggandam] Cast. X jct«, sic etiaro ratio. 
vn, 5; xiv, 26; vid. ad Mc. ix, 25; cf. ad Cor. II, vi, 1. staua hahands] gr. antevipra. 
VJI^ 5. vn, 5. niba] Goth. 0 r t ; fortasse u4n legit. — (at* 

v, 7. ushraiyieip] sic cod. A ; Cast. X ushrainaip. tanjah] jejunare et, 0 gr. — biddn) vid. ad Rom. 
— unbeistjodai ] exspeclaveris unbeistidai (vid. vs. I X , 5. — samab gavandjaip) vid. ad v, 4 ; caeterum 
C ) . neque tamen nostram formam viliosam esse Cast. X samlp; pro nre aulem Goth. c. codd. sine 
juuicamus, nam in — jon desinit etiam aulijon. — dubio (ruvipye<TQs Icgit. 
ufsnipans tst) gr. omn. ante xrislus. vn, 7. ip \ verum, te.yap, sic x i , Z\. — sve) Golb. 

v, 9. blandaip) misceatis, gr. omn. ervvavatuy- 0 xat—giba habalp]] gr. 
v u a . f l a t , vn, 8. istim] ^ gr. omn. — ik) Goih. c. cod. k. 

v. 10. init. Golh. c. codd. ° z a t . — ni) Goth. ap. Mi . iyu pro xiywlegit. 
• Tiavrwc. —jah] et, gr. — />on] h. I. respondens vn, 9. liugandau) sic cod. A , est autemforma mc-
grajco apa pro pannu positum est; idem infra xv, dii , qua Goth. h. l.^a^uo-aTcao-avJuti atsteigadau Mc. 
14 pro pau, quod in cod. A falso legitur, reponendura xv, 52 et M. xxvn, 42 (xaTaSarw) utitur, quamquam 
esse censemus. gr. aclivis formis utunttir; cxlcrtim vid. ad J. xui» 

v, 11, faihufriks) hanc vocemcum omisisset libra- 55. — ist auk] ] gr. omn. 
rius, supra lineam addidit, indeque etiam faclum vii, 10. liugom haftam] Cast. X jct. 
est, ut vox aippau (aul) semel desit (CAST.), (f. ad vn, 11. jabai] Golb. 0 / a i . — visan — gagavair 
J. xu. 42. Nos axppau in texlu posuimus, quod sen- pjan) manere— reconciliari, t̂vfrw— xonallayrrrv, 

sus requirit. cf. M. 5, 21 , c«leruin aftra 0 gr. omn. —aban] exspe-
v, 12. wa) Goth. 0 ybp. — mik) sic cod. A recte, ctaveris abin (vid. vs. 10), pendet enim abana^furfa. 

nam supplendum e*t kara sive kar-ut. (M. xxvn,4), vti, 12. po qen] hanc mulierem, gr. oran. a v w . 
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15 Ist foauan mif> imma. ni afletai f)0 qen. jah qens. soei aig aban ungalaubjandan jah sa gavilja 
14 istbauan mif> izai. ni afletai f>ana aban. veibaida ist qens so ungalaubjandei In abin jah gaveihaids 
15 ist aba sa ungalaubjands In qenai. aijjpau barna izvara unhrainja veseina ip nu veiha sind. if) jabai 

sa ungalaubjands skaiiif) sik. skaidai. nist gafrivaids brof>ar aif)f)au svistar In paim svaleikaim. 
16 af>{>an in gavairj)ja laf)oda uns guf). wa nuk-kannt. fwqinon.ei aban ganasjais. aif)_>au wa kannt.gu-
17 ma. Jiatei qen f)eina ganasjais. ni ei warjammeh svasve gadailida guf). ainwarjatoh svasve 
18 galapoda guf) sva gaggai. jah sva in allaim aikklesjom anabiuda. bimaitans galaf)o{)s varf) 
19 was. ni ufrakjai. mif) faurafillja galaf)of)s varf) was. ni bimailai. f>ala bimait ni vaihts isl jah f)ata 
20 faurafilli ni vaihls ist ak faslubnja anabusne guf)s. warjizuh in laf)onai. f)izaiei laf)of)s vas. in f)izai 

21, 22 sijai. skalks gaIaf)of)S vast. ni karos. akei f>auhjabai freis magt vairf)an. mais brukei. saei auk in 
fraujin haitaus Ist skalks. fralels fraujins ist. samaleiko saei freis hailada. skalks ist xristau<. 

23, 24 vairf)a galaubamroa usbaub ai sijuj). ni vairf)aif) skalkos mannam. warjizuh in f)ammei galaf)of)S 
25 vas. brof)rjus. in f)amma gastandai at guf)a. af)f)an bi maujos anabusn fraujins ni haba. if) ragin 
26 giba sve gaarmaif)s fiam fraujin du triggvs visan. man nu f>ata gof> visan Infrizos andvaiif>onsf)aurf-
27 tais. f>atei gof) ist mann sva visan. gabundans is qenai. ni sokei lausjan. galausif)sis qenai. ni Sokei 
28 qen. af>f>anjabai nimis qen. ni fravaurbtcs. jah jabai liugada mavi. ni fravaurhta. if) aglon leikis 

vm,9,i0gastaldandf)osvaleika. i[) i k i z \ i s fnidja vairf)ai f)aim unmahleigam. jabaiaukwas gasaiwif) 
f)ukf>anahabaiidan kunf)i in galiuge stada anakumbjandan. niu mif)vissei is siukis visandinstimrjada 

11 du gairngagudam gasaiif) matjan. fraqtstnif) ank sa uirmabteiga ana f>einamma vitubnja brof)ar. in 
12 f)ize xristusgasvalt. af)f>antfravaurkjandans vif)ra bro{>runs slahandansizegahngd siukada xristau fra-

INTERPRETATIO. 

esthabitare cumeo, nedimittathanc mulierem, 15. et mtilier, quas habet maritum noh-credeniem et hic 
volens est habitare cum ea, nedimittat hunc maritum. 14. Sancliftcaia est mulier harc non-credens in 
tnarito et sanctiflcalus est maritus hicuoa- credens in muliere; alioquin fllii vestri impuri essent, verum nunc 
sancli suni. 15. Verum si hic non - credens sejungit se , sejungat; non - est in - servitutem-redactus 
frater aut soror in his talibus, at in pace voeavit nos Deus. 16. Quid nunc scis, tu mulier, ut 
Diarituui servcs, aul quid scis, vir, ut mulierem tuam serves ? 17. Non ut cuique sicut impertiit Deus, 
onuniquemque sicut vocavit Deus, sic eat. E l sic in omnibus ccclesiis praecipio. 18. Circumcisus vocatus fuit 
aliquis, ne attrabat; cum pracputio vocatus fuit aliquis, ne circumcidat. 19. Haec circumcisio non quid-
quani est, ct lioc praeputium non quidquam cst, sed observatio praeceptorum Dei. 20. Quisque in voca-
tione, qua vocatus fuit, in hac sit : 21. servus vocatus fuisli, ne cures, sed tametsi potes hber fieri, magis 
ulere; 22. qui enim in domino vocatus cst servus, manumissus domini est; simililer qui liber vocainr, 
servus est Christi. 23. Prelio magno redempti estis; ne liatis servi hominibus. 24. Quisoue in quo vo-
catus fuit, fraircs, in hoc stet apud Deum. 25. At de virginibus praeceptum domini non nabeo ; veruro 
consiliuin do uti misericordiam-nactus a doinino.ad fidelis existendum. 26. Existimo igitur hoc bonum 
esse propler pracsentem necessitatem, quod bonum cst viro sic esse. 27. Conjuuctus es mulieri, ne qua^re 
sohere ; solutus es muliere, ne quaere mulierem; 28. at si ducis mulierero , non peccasti, et si nubit 
virgo, non peccavit; verum afflictionem camis habent brec talia. Verum ego vobis parco —vtu, 9. — fiat 
bis impotenlibus ; 10. si euim quis videt te, hunc habcntem cognitionem in idoloruro loco incumbentem, 
nonne conscientia ejus , debilis existentis aedilicatur ad idolis sacrificatum edendum. 11. Perit enim hie 
impotens in tua cognitione frater, propter quem Chrislus mortuos-est. 12. At peccantes contra fratres, 

ANNOTATIONES. 
vn, 13. bana aban] hunc maritum, gr. a M v . nam quod ipse scripsit (non tit), sensu caret. — 
vn, 14. Coion, in quo mulier sanctificari dicitur, warjammeh] sic cod. A ; Cast. X warjizummeh. — 

gr.omn. ponunt post alterum, in quo maritus dici- gup \ pr. Deus, gr. xvptoe. — ainwarjizoh] sic edidit 
tur; caelerum Goth. ab inilio 0 yap.— aippau] Cast., sed nonduhitamus, quin falso proainwarjanoh 
Golh. apa omittere videtur, nam aippau insi soh legerit. Codice denuo inspecto Cast. aimvarjaloh 
respondet; vid. xv, 29 etad Rom. x i , 22. scriptum esse sibi videri dicit; qoac lectio si vera 

vn, 16. nukkannt ] cave cum Mssm. Skeir. p. 59 est, Goth. fxao-Tov pro genereneutro habuit.—ailami 
pro exemplo geminationis consonantium habeas, aikklesjom]] gr. omn. praeter cod. i ap. Mi. 
quam flguram sic nusquam reperies, potius assimila- vu, 17. iimai^aiJ circumcidat, pro circumcidatur, 
tio esl pro nuh kannt, in quo nuh quserentis est, vid. cf. ad xv, 29. 
Mc.xu, 9 (wa nuh) i. xvni, 57 (an nuh). ldem sta- vn, 18. was] gr. omn. utroque loco ante'galapops. 
tuendum estde dui-leihlai, Cor. II, vn, 8, scriptum vn, 19. nt vaihts] pr. cod. A et Cast. X vaihtni 
estenim pro duh leitilai, uh autem encliticum respon- roi/i(s, de quibus ni vaihts e glossa vitiosam lectio-
det grxco xai, rf. ad J. xvm, 26. In reliqua exempla ncm ni vaiht (vid. ad Mc. vu, 15) emendanlc, in tex-
aMssm. I. l.aliigata, valent ea, qua3 nd M . v, 57 tum illatum essc videlur. 
aduolavimu>. — pu qinon] sic cod. A ; Cast. X vn, 22. samaleiko] Goth* c. cod. u xa i . 
oenon, omisso pu pronoinine. Observa autem insoli- vn, 25. yalaubamma] magno, ° gr. omn., Goth. c. 
tam vocativi fonnam proatno; cacterum de pu, quod Vulg.; vid. ad J. xu, o. 
vncativis addi solet, vid. L . vi, 20. — ganajsais] pr. vn, 26. ist] est, ° gr. oron. — mann] Goth. * T6. 

^-cod. A etCast. Xganasjaf. — kannt] sic cod. A et vn, 28.;a/'ai] Goth. 0 xat. — nimisqen] Goth. c. 
Cast. pro solito kant; veremnr ne for.ua duplicalo n codd. >a&9f ywatxa pro ynprie legit. — fravaurhtd) 
errorelibrarii effectasit. — peina] tuam, 0 gr. omn. Ca6l. X fravahrhta. 
sic Goth. saEpius possessivo pronomine pro arliculo vin, 10. galiuge slade] Cast. X jcL 
graico utilur, vid. II. 12, 7 ; M. vm, 20 ; Mc. l , 41; viu, 11. auk] euim, gr. omn. xa i . — bropar] gr. 
L. xvni, 13; J. xiv, 31; Gal. v, 24. omn. anle ana. pize] vid. ad L . x, 5. 

vn, 17. ni ei \ non dubium est, quin Golh. ellipti- vm, 12. appan) Golb. 0 OVTO>. •— broprms] Gotb, 
cum seosum parlicularum tl un non perspexerit, c. cod. G 0 xeci. 
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13 vaurkeif). duf)f>e jabai ma's gamarzeif) brof>ar. ni maija mimz aiv, ei ni gamarzjan brof>ar raeinana. 

JX , 1 n u Im apausiaulus. niim freis. niu iesu xristau franjau saw. niu vaurslv meinala jus sijuf> in frau-
2 jin. jabai anfmaim ni im apatistaulus. ai])J)auizvisim. unte sigijo meinaizos apauslauleins jus sijuf). 

3, 4 mcina andabafts vif)ra f)ans mik ussokjandans f>at-ist. ibai ni iiabatn valdufni maijan jali drigkau. 
5 ibaini babam valdufni svistar qinon biliuban svasve f>ai anf>arai apaustauleis jab brof)rjus fraujins 

6, 7 jab kefas. f)au ainzu ik jah barnabas ni habos valdufni du ni vaurkjan. was drauhtinof) svesaira 
annom wan. wassaijif) veinalriva jah akran frize ni maljai. was haldij) avefri jah miluks f)is avef)]is 

8, 9 ni matjai. iba bi mannan fmta qif>a aif)f>au jah vitof, f>ata qif)if>. in viloda auk mosezis garoelif) H . 
19 ni faurmuljais auhs;<u fniskaidai. ni }>atei bi aubsum us. . ei manngizans gageigaidedjau. 
20'jah varf>iudaium svc judaius ci judaiuns gageigaidedjau. f>aim uf vitoda sve uf vitoda ni visands 
21 silba uf vitoda ak uf anstai ei f)ans uf vitoda gageiggiitledjau. f>aim vitodalausam svc vitodalaus ni 
22 visands vitodis laus guf>s akin vitof) xristatis. ei gageiggau vilodalausans. vas f>aim unmahleigam 
25 sve unmahleigs ei unmahteigans gageiggaidedjau. alaira vas all ei waiva sumans ganasjau. f>atuf>-
24 f>an tauja in aivaggeljis ei gadailais vairf>au.niu vituf) f>alei f>ai in spraud rinnandansallai rinnand. 
25 if> ains nimif) sigislaun. sva rinnaif) ei garinnaif). if> wazuh saei haifsljan snivif> allis sik gaf>arbif>. 
26 af>f>an eis ei riurjana vaip nimaina. if> veis unriurjana. af>[>an ik nu sva rinna ni du unvisararaa. 

INTERPRETATIO. -
percutienles eorum conscientiam imbecillam, contra Christnm peccatts. 15. Ideo si cibussollicitat fra-
irern, non edocarnem nnquarn, ut non soliicitem fratrem meum. tx, 1. Nonne sum apostolus ? non som 
liber ? nonne lesotn Christum domimim vidi ? nonne opus meum vos estis in domino ? 2. Si aliis nou 
sum apostolus, tamen vobis sutn, nam sigillum mei aposlolatus vos estis. 5. Mea defensio contra hos me 
petentes hoc-est. 4. Num non dabemus potestalem edere et bibere ? 5. nnra non habemus potestatem so-
rorem uzorem circomducere, sicut hi alii apostoh et fratres domini et C e f a 3 ? 6. An unusne ego et Bar-
nabas non habemus polestatem ad non operandum ? 7. Quis miliiat propriis stipendiis unqttatn ? quis 
plantat vitem et fructum horum nonedat? quis pascit grejrem et lac hujus gregis non edat? 8. Num 
secundum hotuinem hoc dico auteliam lex hoc dicit? 9. In lege enim Mosis scriptum est: ne alliges os 
bovi irimrani, non quod de bovibus — 19. — ut plures lucrarer. 20. Et facius-sum ludapis ut lurixus ut 
ludaeos lucrarer ; hissub lege utsub lege, non existens ipsesob lege, sed sub gratia, ut hos sub lege lucra-
rer; 21. his legem-non-habentibus ut legem-non-habens, non existens legeJiber Dei, sed in Iegem Chrisii, 
ut lucrer legem-non-habentes ; 22. fui his imbecillis ut imbecillus , ut imbecillos lucrarer; omnibus fui 
omne , nt fortasse quosdara servarem. 23. Hoc autem facio propter evangelium, ut particeps ejus flara. 
24. Nonne scitis, qtiod hi in stadium currentes omnes currunt, yerum untis accipil prarnium ; sic curratis, 
ut consequamini. 25. Verutn quisqueqtii luctari conlendit, omni se abstinet; at ii, ut corruptibilem coro-
iiam accipiant, verum nos incorrupiibilem. 26. At ego nunc sic curro non ad incertum , sic pugno non ut 

' ANNOTATIONES. 
vni, 15. bropar] pr. Goth. c. codd. 0 /zoO. — ga- qua3 Cast. ex loco gemino tim. I, v, 18, supplenda 

marzjau] gr. omn. post meinana. e.sse arbitralur : ni faurvaipjais munp auhsau prit-
ix, 1. niu] pr.sic cod. A; Cast. X n i n - — opau- kandin, i. e. ne obliges os bovi trituranti. — andin, 

ttaulut — freis] ] gr. — fraujan) Golh. 0 >5uwv. — cum Cast. propler lituram membranac addere orai-
vaurstv] cod. A et Cast. X vautttv. sisset, ipsi uos addidimus. — patei quod, ° gr. omn. 

ix, 2. aippau) vid. ad II, iv, 16. — sijup] Goth. — auhtum] sic cod. A et Cast. X uuhsun. 
C. codd. w h xv/>tw. ix, 19. gageigaidedjau) cod. A marg. gattaittaldjau 

t\, 5. pat-ist] exemplumconstructionis germanica- (possiderem). 
rum linguarum proprias, cujus generis ahud ad Mc. i*. 20. gageigaidedjau] cod. A el Cast. X 9*9*-
vi, 5 adnotavimtis. gaidau. — ak uf anttai] scd sub gratia, ° gr. oran., 

ix, 5. svasve) Gothic. codd. * xae'. Goth. c. August., testo Miliio. — gageiggaidedjau) sic 
ix, 7. saljip) sic e»d. A; Casl. X tateip. — akran] cod. A, uti vs. 21 et 22. 

frucium, gr. «x TOO xa/wroO. — maljai] pr. Gotlt. c. ix» 21. vitodit /ansj Cast. jci. —in vitop] in 
codd. ° «. —miluks) errant ii, qui miluks pro accu- legem, in vitoda (in legejdici debebat. — gageiggau] 
sativo form« neutrius hahent, esl enim genere femi- cod. A marg., gavandidedjau (converterein). 
ninnm, ut in omnibus affmibus linguis (vid. Grim. l x » 22. watva] fnrtasse, gr. omn. TTOVTW^ , cui gr. 
III, 465), ad eorumque nuinernm peitinet, qu;e «eni- voci lectio uiarginalis ooi/a (bene) haud aptius re-
livo for i am nominativi conservant (Gritn. I, 6t0,2); spondet; qui waiva converlit, sine duhio pro narv^ 
b. I.esl auteni genitivus rasus, qnem partitivum vo- i" codit-e stio n^; legit, cf. Rom. II, 14. 
cant, sic xi, 28 pis hlaihis matjai. J. vi, 26 ei 5l); 24. spraud] sic cod. A transpositione littera-
omuibushis locis, sicut nostro, gr. ix prxpositioticin r a , M pro spaurd; vid. J. vi, 19; xi,18.— allai] Goth. 
addunt. ° ptfv. 

ix, 8. mannan) sic cod. A; Cast. X mannn.— î » 25. haifstjan snivip] pngnare contendit, gr. 
aippau] Gotli. °ou^t, qua panicula nmissa Goth. omn. aywvt̂ opevoc, eadem ubcitate dicendi loquilur 
sensui inale lonsuloi ; sunl quidein codd., qui eiiam ^IL J* 18, iddjedun gamotjan (vfnivTWfv); xni, 
omittant, ii autem proea tl particulam habent. 38, afaikis kunnon (a7rapvri7*j); simili Mc xu, 4, oa-

lx, 9. vitoda) gr. post mosezit. — priskaidui] sic aiviskodedun jah haubipvundan brahtedun (ixtfttkai^ 
in cod. A scripium esse, Cast. affirmai; primum au- w): i«»fra, xv, 10, arbaidida jahusarv>da(ixQKixv«). 
tem male habel forma passiva pro adiva, deiude P*|ili«»p. m, 16, ei samohugjaima jah samo frapjaima 
ut passivum dari possil, alia pirlicipii forma, prus- (To.avTo yoovstv). cf. ad M. ix , 8 et 25. —gaparbip\ 
kans (vid. Grim. II, 40 et III, 451) esse debet; de- Grimm. iv, 31 ,suspicaiur legetidum esse gaparhalp, 
nique aptid aulisut nomen inasculiuiini idem genus nec possumtis quin ei assentiaraus, cf. Tiui. 1, iv, 
«cijectivi exspectabalur; omnino priskandin scnben- 5. — ei*J Gotb. c. codd. 0 o\iv. 
dutn crat. Caelerum in margine cod. A haec variac 29. riuna) Gotb. 0 o^. — ni m) j gr. omn. 
lectionis vestigia cognoscuntur: . .t munp a..pr. 
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27 sva jiuka ni Sve Iuflu bliggvands. ak leik mein vlizja jah anafriva ibai an_>araim menands silbt us-

x, i kusans vairf>.m. ni viljau izvis unvitans. brof>rjus. f>alei atians unsarai allai uf milbmin vesnn jah 
2, 5 allai marein .f>airhidrijedun. jah allai in mose daupidai vesun in milhmin jah in marein. jah allai 

4, 15 f>ana saman mot ahmeinan matidedun jah f>a(a samo dragk ahmeino drugkun • . daim qif>a. 
16 domeif) jus f>atei qif>a. slikls f»uf>iqissais. f>anei gaveibam. niu gamainduf>s bIof)is fraujins ist. 
17 hlaifs. f>anei brikam. niu gamainduf>s leikis fraujins Ist. unle ains hlaifs ain leik f>ai managans 
18 sium. f>aiei auk allaiainis hlaibis jah ainis stiklis brukjam. saiwif) israel jbi teika. niu f)ai matjan-
19 dans hunsla gamainjandans hunslaslada sind. wa nu qif>am. f>atei f)0 galiugagoda wa sijaina aif)f>au 
20 f>atei galiugam saljada wa sijai. ni f>atei f>o galiugaguda vaihts sijaiua. ak f>atei saljand friudos. 
21 skohslam saljand jan-ni guf>a. ni viljau auk izvis skohslam gadailans vairf)an. ni maguf) stikl frau-
22 jins drigkan jah stikl skohsle. ni maguf) biudisfraujins fairaihan jibbiudis skohsle. f>au inaljanom 
25 fraujan. ibai svinf)ozans imma sium. all binah. akei ni all daug. all mis binauht ist. aket 

24 , 25 niall timreif). ni ainsbun sein sokjai ak anf>aris warjizub. all f>atei at skiijam frabugjaidau. 
26, 27 matjaif) ni vaiht andbruskandans in mif)visseins. fraujins ist auk airf>a jah fullo izos. if> jabai 

was laf>o izvis f)ize ungalaubjandane jah vileif) gaggan. all f>aiei faurlagjaidau izvis. matjaif) ni 
28 vaiht andsilandans bi gahugdai. if> jabai was qif)ai f>alei galiugam gasalif) ist. ni matjaif) iu jainis 
29 f)is bandvjandins jah f>uhtu. fraujins ist auk airf)a jah fullo izos. f)uhtuf>-f>an qif>a ni silbins ak 
50 anf>aris. duwe auk frijei meina stojada f>airh ungalaubjandins f>uhtu. jabai ik anstai andnima. duwe 
51 anaqif>aidau in f>ize ik aviliudo. jaf>f>e nu maijaif) jaf)f>e drigkaif) jaf>f)e wa taujitb. allata du vul-

52, 53 f>au guf>s taujaif). unufbrikandans sijaif) jah iudaium jali f)iudom jah aikklesjon guf>s. svasve ik 
xi, 1 allaim all leika ni sokjands f>atei mis bruk sijai ak f>atei f>aira managam ei ganisaina. galeikon-

2 dans meinai vairf>aif> svasve ik xristaus. hazjuf>-f)an izvis. brof>rjus. f>ei allata mein gamunandans 
1NTERPRETATIO. 

aerem verberans; 27. sed corpus meum casiigo et inservitutem-redigo, ne aliis praedicans ipse reprobatus 
flara. x, 1. Non volo vos inscios, fratres,quod patres nostri omnes sub nube fuerunt etomnes mare trans-
ierunt, 2. et omnes in Mose bapiixati fuerunt in nube et in mari, 3. et omnes bunc eumdem cibum spiritua-
lem ederunt 4. et hunc enmdem poium spiritualcm biberunt— 15. — (scient)ibus loquor; judicatc vos, 
qood dico; 16. calix benedictionis, quem sanctiOcamus, nonne communicatio sanguinis clomini est? panis, 
quem frangimus, nonne commmiicatio carniv doniini est? 17. Nam unus panis, una caro hi mnlti stimus, 
qui enim omnes uno pane et uno c»Iice utimur. 18. Yidete Israel secundnm carnem, nonne hiedentes victi-
mas pariicipes altaris sunt. 19.Quid igilur dicimus? quod ha?c hlola aliquid sinl, autquod idolis immolalur 
aliquid sit; 20. non quod hax idola quidquam sint, sed quod immolant gentes , da*mouiis immolant et non 
Deo. Non volo enim vos daemoniis socios fieri. 21. Non potesiis ealicera domini bibere et calicem daemo-
niorum ; non potestis mensse doinini participes-esse et mensa? daemoniorum. 22. An aemulamur dominura; 
num fortioreseo suraus ? 25. Omne licet, sed non omne conducit; omne mihi concessum est, sed non omne 
sdiGcat; 24. non ullussuuni quaerat, sed alterius quisque. 25. Om< equod apud carnilices vendatur, edatis 
oon quidqoam examiuantes propter conscieutiam; 26. domini est enim tcrra et plenitudo ejus. 27. V̂ rum si 
quis vocet vos horttm non-credeiitiuni et vultis ire, omne qu<d appon «tur vobis, cdatis, non qnidquam re-
ponentes propter conscieniiam. 28. Verum si quis dicat, quod idolis immolaiuin est, ne edatis propter 
ilinra hunc judicantem etiam conscieniiain : domini est enim terra et plenitudo ejns ; 29. conscieutiam 
aotem dico non ipsius, sed allerius. Cur enim nbertas me? jndicatur per non-credentis conscientiam ? 50. 
Si ego gratia accipio, cur blasuberaer propier quu* ego graiias-ago? 51. Sive igiitir editis, sive bibitis, 
Sive quid facitis. omne ad gloriam Dei facialis. 5*2. Cffendiculo-carentes sitis et ludari* ct gentilibus et 
ecrles ae Dei, 33. sicut eg<» omuibus omne placeo, non «juaerens, quod mihi utile sit, sed quod his multi<, 
ut serventur. xi, i , liniiatores inei fialis, sicut ego Gbristi. 2. Laudo autem vos, fratres, quod omno 

ANNOTATIONES. 
x, 26. isr] est, * gr. omn. 
x,28. was\ Goth. c. codd. 0 VJXIV. — _5alit] quod, 

gr. omn. TOVTO. — puktu] Gotb. accusativiim male 
postiii, nam non pendet a bandvjandini, ut exisli-
niavisse videlur, *ed abio, quapropier puhlau$ scri* 
beudum fuit — fraujins — izo$] domini — ejus, ° gr.f 

qui babcnt i i l , est, uti vs. .6 omittunl. 
x, 29 ungalaubjandin$] infitlelis, gr. aXkvc 
x, 50. andnima] cod. A uiarg. brukja (utor), vid. 

VS. 17. 
x, 55. ik] ego, gr. orao. xocyco, sic xi, 1. cf. ad vu, 

8; xvi, 4. — allaim all] ] gr. 
xi, 1. galeikondan$ meinai] pro galeikond$ meinai 

Iviri. M. v, 47; L. xx, 45; J. xi, 11; Rora. xu, i0; 
Miilipp. iii, 18; Neh. v i , 16), aul gnleikondane mi$ 

(M. v, 46; L. vi, 27), nam si participia activa cum 
significatione naturani subslantivorum a cipiunt, ali-
ter Oecti soent (vid. Grini. I, 1017, II), sin soliiam 
Oecteudi formam sequnntur, casum verbi ipsins se-
Cuui babeut. Sed uti no.̂ tro loco Pbilipp. etiam ui, 
17, mipgaleikondans meinai legttur. — %k] vid. ad 
X, 55. 

ix, 27. leik mein] ] gr. omn. — vlizja) gr. omn. 
ante leik. 

X, 1. viljau] Golh. 0 yap. 
X, 4. jah] Goth. c cod. 2 ap. Mi. 0 7r«vre;. 
x, 15. . . daim] fragmentum vocis frodaim, uti 

Cast. recte supplevit. 
x, 16. f'aujin$) pr. domini, gr. omu. Xpiarov. — 

kiaifs] panis, gr. TOV a^Tov, vid. ad Mc. xu, 10. — 
fraujin»] sec. domini, gr. Xpiaxov. 

x, 17. paiei] qui, gr. omn. ol ad TTOVTK; pertinen», 
pro quo Goth. ol legisse videtur, seri ista bctio sen-
sura pervertit. — jah ainis $tikli$] et uno calice, 
°gr. 

x. 19. qipam] dicimus.gr. omn. fnui. — $aljada) 
sic cod. A ; Cast. X saljida. 

x, 20. ni—eijaina) iiou — sint, ° gr. omn. — patei) 
fce., id gneco a respondet, prascedens OTI Gotb. 
otuisil. — skohslam gadailans] ^gr. om. 

x, 21. fairaihan) sic cod. C;tsl. Arid. p. 66edidil; 
iu cod. A terum inspecto fairannan scripluui, sed 
lectio riupiicis n iocerta esse ei videtur. 

x, 25. mis] jnihi, ° gr. 
x, 24. uwrjituh] quisque, 0 gr. 

http://dicimus.gr


739 . BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 710 
5 sijof) Jas-svasve anafalh izvis anabusnins gafastaif). viljau_)-f>an izvis vitan f>atei allaize abne 
4 haubif) xrislus ist. if> haubif) qinons aba. if> baubif) xristaus guf>. wazuh abne bidjans aif>f>au prau-
3 fetjands gahulidamma baubida gaaivisknf) haubif) sein. Ij) woh qinono bidjandei aif)f>au praufet-

Jandei andbulidamma haubida gaaiviskof) haubif) sein. ain auk ist jah f>ata samo fdzai biskaba-
6 non. unte jabai ni huljai sik qino skabaidau. if> jabai agl ist qinon du kapiilon aif>f>au skaban. 

21 gabuljai haubif) sein seinamma faursnivif) du matjan jah f>an sums gredags sumzuf>-f)aR 
22 drugkans ist. ibai gardins ui habaif> du maijan jab drigkan. f>au aikklesjon guf>s fraktinnuf) jah 
23 gaaiviskof) f>ans unhabandans. wa qif>au izvis. hazjau izvis. in f>amma ni bazja. unte ik andnam 
24 at fraujin f>atei jah anafalh izvis f>alei frauja iesus in f)izaiei naht galevi[>s vas. nam ha i f jah 

aviliudonds gabrak jah qaf>. nimif). matji[). f>ata ist leik mein f>ata in izvara gabrukano. f>ata 
25 vaurkjaif) du meinai gamundai. sva samaleiko jah stikl afar nahtamat qif)ands. sa stikls so niujo 
26 triggva ist in meinamma blof>a. f>ata vaurkjaif) sva ufta sve drigkaif) du meinai gamundai. sva ufta 

auk sve maljaif) f>ana hlaif jaf>-[)ana stikl drigkaif) dauf)au fraujins gakannjaif). uule qimai. 
27 eif>an wazuh saei matjif) f>ana hlaif aif>f>au drigkai f>ana stikl fraujins unvaif>aba franjins. skuia 
28 vairfnf) leikis jab blojpis fraujins. af>f>an gakiusai sik silban manna jah sva f>;s hlaib s niatjai 
29 jaf>-f>is stiklis drigkai. saei auk maljif) jah drigkif) unvairf)aba. staua sis silbin matjif) ni dorajands 

50 , 31 leik franjins. duf>f>e in izvis managai siukai jab unhailai jag-gaslepand ganohai. if> jabai silbans 
x i i , I 0 , i l u n s stauidedeima. ni f>au sumammuh skeireins razdo. f>atuf>-f>an all vaurkeif) ains jab sa 

12 sama ahma daileif) sundro warjammeh svasve vil i . sve leik raihtis ain ist if) Iif)uns habaif» raa-
nagans. f>aif>-f>an lif>jus allai us leika f>amma ainamma managai visandans ain ist leik. sva jah 

13 xristus. jah auk in ainamma ahmin veis allai du ainamma leika daupidai sium jafpf>e judaieis jaf>f>e 
14 friudos jaf>f>e skalkos jaf>f>e frijai jab allai ainamraa abmin dragkidai sijum. jafvf>an leik nist ains 
15 lif>us ak managai. jabai qif>ai folus f>atei ni im handus. ni im f>is leikis nih at f>amma leika. nisf 

INTERPRETATJO. 

meum recordantes eslis et sicut tradtdi vobis prrccepta observatjs. 5. Volo autem vos scire, quod omnium 
virorum caput Christus est, verum caput mulicris vir , verum caput Christi Deqs. 4. Quisque virorom 
precans aui praedicens obvelato capite debonesiai caput suum; 5. verum quaeque mulierum precaus aut 
praedicens detecto capite dehonestat caput suum; unura cnim est et hoc idera huic lonsae. 6. Nam si non 
velet se mulier, tondeatur; verum si tnrpe est mnlieri ad radendum aut toudendum, obveletcaput suura 
— 21. — suum praeoccupat ad edendum ct quidem alius famelicu*, alius autem ebrius e<t. 22. Num domos 
non habelis ad edendum et bibeodum? aut ecclesiam Dei contemnitis et dehonestatis hos non-babentes? 
CJuid dicam vobis? Laudem vos? iu hoc non laudo; 23. nam ego accepi a domino, quod etiam (radidi 
vobis, quod dominus lesus in qua nocte proditus luit, sumsil panern 24. et gratias-agens fregit et dixit: 
sumite, edite, hoc est corpus meura boc propter vos fractum; hoc faciatis ad meam memoriam 1 25. Sic 
similiter etiam calicem post coenara dicens: hic calix hoc novum testamentum est in meo sanguine; hoe 
faciatis lam saepe quam bibatis, ad meam memoriam. 26. Tara saepe qu «m edatis hunc panem et hunc 
calicem hibatis, mortem domini nuntietis, donec veniat. 27. Itaque quicunque qui edit hunc panem aut 
bibat bunc calicem domini indigne dornino, reus (it corporis et sanguinis domini. 28. At probet se ipsum 
homo et sic de-boc pane edat et de-hoc ctlicc bibat, 29. qui enim edit et bibit indigne, judicium sibi 
ipsi edit non discernens corpus domiui. 50. Ideo in vobis multi infirmi et agroti et dormiunimulti ; 51. 
verum si ipsos nos judicaremus, noo utique — xt i , 10. — alii interpretaiio s rmonum. 11. Hoc autem 
omne operatur unus et hic idem spirilus, impertit seorsim cuique, sicuti vult. 12. Uti corpus quilem 
nnum est, verum membra habetmulta, haec autem'membra omnia e corpore hoc uno, multa existenlia, 
unum est corpus, sic etiam Christus. 15. Et euim in uno spiritu nos omnes ad unum corpus baptizati 
sumus, sive ludaei, sive gentiles, sive scrvi, sive liberi, et omnes uno spiritu potati suraus. 14. Et vero 
corpus non-est unum membrum, sed mulla; 15. si dicat pes, quod nou sum manus, non sum hujus 

ANNOTATIONES. 

x i , 5. viljaup-pan] Cast. X vilja uppan; caelerum x i , 27. eipnn] Cast. X m' v . , vid. ad J . i x , 41. =• 
vid. ad M. v, 37. pana\ sec, Cast. X Plna' — fraujins] sec. domini, 

x i , 6. qtno| Golh. c. cod. 9 et verss. u xai. — ist] ° gr. 
est, 0 gr. omn. — du kapillon] Cast. X j c i . — hau- x i , 28. sik silban) gr. omn. post manna. 
bip sein) caput suutn, ° gr. otnn.; sulticiebtt di- x i , 29. drigkip] Cast. X drigrip. — matjip) sec., 
cere sik. Goth. ° xat Trtvst. 

x i , 21. du matjan) pro h (paystv G<>th. c. codd. x i , 31. ib\ verura, gr. yxp. 
hti TW y a y c t v legisse videtur. — pan\ sic cod. A ; xn , 11. patup — o//| ^ gr. omn. — daileip\ imper-
Casl. X Pau' Sr* oran. o>t«c/>ovv. 

xt, 24 ibai] Goth. 0 yxp. — qipan izvis] * gr. xn , 12. leik raihtis] f gr. omn. — i^] verum, gr. 
x i , 25. in pizaiei naht] in qua uoctc, in nullo gr. xat. — allai] gr. omn. ante paip. — tisj ex, ° gr. 

(EV rp w x T t >;) haec attraclio, vid. ad L . t, 20. xtt, 13. a//a/J sec. Golh. c. codd. ° etV. 
xi,4 24. nimip matjip] accipitc, ediie, 0 gr.; cjete- xu , 15. nih— ieika) neque in hoc corpore, Gotb. 

rum miramur Goth. more suo non seripsisse nimip hoc ct sequeute versu sensum textus gr. omnino non 
matjiduh, vid. infra ad xvi, 13. — mein\ gr. ante ist9 intellexit; napx TOUTO enim formulam nihilommus 
Goth. c. cod. e ap. Mi . significantem interpretatus esl, quasi TO o-oipux sup-

x i , 23. sva\ sic, additum verbo samaleiko abundat, plendum es-el, et interrogalionem a nist demum 
id enim s>lum graeco wcauTMf rospondet, vid. M c . incipit. Sensus autem ei esse vidctur hic: non siim 
xn , *>{ s |. L . xx , 31. — qipands] stc cod. A ; Cast. manus, erg> non sum pars corporis, neque igitur ad 
X qitands. corpus pertineo : nonne lamen e corporc pendet? 

xi _ 26. daupau) pro daupu, vid. ad Mc. vu , 32. Cast. nih at pamma teika glossara ad ni pis letkis esse 
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16 ns ftaromo leika. jabai qif>ai auso f>atei ni im augo. ni im _>is leikis. ni at _>amma leika. nist us 

17, 18 f>amroa ieika. jabai all leik augo. war biiuma. jabai all hliuma. war dauns. i{> nn guf> gasatida 
19, 26 lif>uns ainwarjanoh ize in leika svasve vilda. if> veseina f>o alla ains lifnts. war leik if> nu managai 

21 lif>jus if> ain leik. nif>-f>an mag augo qif>an du handau. f>eina ni f>arf aif>f>au afira haubif> du fo-
22 lum. iggq̂ ra ni parf.: ak mais filu f>aici f>ugkjand lif>ive leikis lasivosiai vkan f>aurfta sind — 

xui,i, 2—aif>f)au klismo klismjandei. jab jabai babau praufeijans jah viijau allaize runos jah all knnf>i 
5 jab habau alla galaubein svasve fairgunja mif>satjau if> friaf>va ni habau. ni vaihts im. jah jabai 

fraatjau allos aibtins meinos jah jabai atgibau leik mein ei gabrannjaidau if> friaf>va habau. ni 
4 vaibt botos mis taujau. friafwa usbeisneiga ist. sels ist. friaf>va ni aljanof>. friaf>va ni flauteif). 

5, 6 ni ufblesada. ni aiviskof). ni sokeilb seki ain. ni tngramjada nih mitof) ubil nih faginof> 
7, 8 invindif>ai. mirpfaginof) sunjai. allata f)ulaif>. allala galaubeif>. all veneif>. all gabeidif). friaf)va aiv 

ni gadriusif) if> jaf)f>e praufeija gaiairanda. jaf)f)e razdos gaweiland. jaf)f>e kunf)i galaurnif). 
9, 10 suman kunnum suman praufeijam. bif>e qimrf) f>atei ustauhan ist. gataurnif) f>ata* us dailai. 

11 f>an vas niuklahs. sve niuklahs rodida. sve niuklahs frop. sve niuklahs mitoda. bif>e varf> vair. bar-
12 niskeins aflagida. saiwam nu f>airh skuggvan in frisabtai if> [>an andvair[>i vif)ra andvairf». nu vait 

xiv,20,21 us dailai. f>an ufkunna — — barniskai sijaif) akei fraf>jam fullaveisai sijaif). in vitoda gamelif) 
ist ftttei m anf>araim razdoni jah vairilom anf>araim rodja managein f>izai jan-ni sva andhausjand 

22 mis. qif>if> frauja. svaei nu razdos du bandvai sind ni f)aim galaubjandam ak f>aim ungalaubjandam. 

INTERPRETATIO. 
corporis, rieque ad Ijoc corpus: non-est ex hoc corpore? 16. Si djcat auris, quod non sum oculus, non 
sum hujus corporis, uop ad hoc corpus : non-est ex hoc corpore? 17. Si omne corpus ocuius, ubi au-
ditus? si omne aiulitus, ubi olfacius? 18. Verum nunc Deus coliocavit membra uoumquodque eorum in 
cprpore, sicut voluit; 19. si essent haec omnia unum membrum, ubi corpus? 20. Vecum nune mulia 
meoibra, vernni unum corpns. 21. Neque autcm potest ocuius dicere ad manum : lui non egeo; aut 
ilerurn caput ad pedes :# vestri non egeo; 22. sed magis molto, quae videntur membrorum corporis in-
trraissima esse, necessaria sunt — xiu, 1.— aul tintinnabuium tinniens; 2. et si habeain proleiias tt 
sciam onmiuui mysteria et omnem cognitionem et habeam omnem Udem, sic-ut montes transponam, 
verum amore.1i non habeam, non quidquam sum; 3. ei si cibum-distribuam omnes facultates meas et 
sidem corpus meum, ut urar, verum amorem habeam, non quidquam uiilitatis mihi faciam. 4 . Amor 
patiens esl, probus est; amor non aemulatur, amor nou se-ostentat, non inflatur, 5. non indo-
core-se-gerit, non qunerit suum solum, non irritatur, neque cogitat malum, 6. neque gaudet iniqui-
taie, 7. congaudet verilati, omne perfert, omne credit, omne sperat, oiune sustinet. 8. Amor 
unquam non excidit, verum sive praedictiones, tolluntur; sivc sermoues, cessant; sive scientia, destrui-
tur; 9. modo novimus, modo praedicimus. iu. Cum venit, quod perfecumi esi, destruitur hoc ex pacle. 
II. Cum essem puer, ut puer locutus-sum, ut puer sapui, ut puer cogitavi: cum fieremvir, puerilitates 
deposui. 12. Videmus nunc per speculum in â nigmate, verum tutn faciem conlra faciem. Nunc scio ex 
parie, turo cognosco — xiv, 20. — pueri sitis, seri mentibus perfecti silis, 21. in lege scriptum est, quod 
in aUis sermonibus et labiis aliis loquor multitudini huic et non sic exaudiunt me, dicit dominus. 22. Ita-

ANNOTATIONES. 
existitnans; versionem vulgatam secutus esse vide- Caelerum gr. omn. Tr^ojwiov. — allaize] omnium , 
tur, et sic Golh. illud ira/sa TQVTQ omisisse putandus gr, omn. 7ravra ad ^u-rhpia. pertinens et post /xvoro-
est. pioi quidem. — ;a/ij ult. Goth. 0 eav. 

xii, 16. init. Golh. c. codd. ° xai. — ni at pamma xm, 3. ei gabrannjaidau] cod. A marg. ei wop... 
Uika] vid. ad vs. 15. (sic scribendum est, non wop, uti Cast., nam est 

xu, 18. nu\ vid. ad Rom. vu, 6. wop fragmentum verbi wopau), quo glossator lectio-
xu, 1$, ip) verum, gr. omn. d oV; si quis est qui nem codicum quorumdam graecorum Twvxfoofiut pro 

ip pro graeco s& positum esse censeat, quod in evan* vulgata xav0wr&>ftai indicare voluit. — frtapva] cod. 
peliorujn interpretaiiooe saepius factum esse vidimus, A X 0 fx>> (ni). 
is meminerit, tum non solum quod propter scn- xm, 5. ni sokeip eein ain) cod. A marg. ni tnalju-
sum gr. omn. bahent, omissum, sed etiam omnium nop sein ain (non studet suo uni), ubi Cast. recte ad-
illomra locorum, in quibus ip = tl invcnitur, aliara notat, glossatorem ^nlol pro fyru legisse, qnod au-
rationem esse, vid. L. vu, 59; x, 13; xix, 42; J. tem in nullo cod.gr. invenitur. Caeterum ain (uni) 
vm, 19; xt, 32; xv, 24; xvtn, 56. Quam ob cau- 8 gr. omn. — nih\ nec, gr. omn. ou, sic vs. seq. 
sam librarii culpa jabai (si) excidissc nobis vide- xut, 6. nih) vid. ad vs. 5. — mipfaginop) Goth. 
tur. 0 5i. 

xn, 20. managai) Goth. c. coqM. 0 asv. xu:, 9. $uman) pr., Goth. c. codd* ° yap. — kun-
xn, 21. pan] autem, 0 gr. num) sic cod. A; CasU X runnum; caeterum Goth. 
xn, 22. mais fiiu]\%r. omn.— _3a»>i pugkjand] postea°xat. 

sic cod. A; Cast. X Pai pugkand.— paurfia\ for- xm, 10 bipe) Goth. 0 3c. —ist] Gbtb. c. codd. 
tasse in cod. A paurftai scriptum est, quod constru- 0 TOTS. — gataurnip] gr. omn. post dmlai. 
ctio postulat; si recte babel lectio edita, comparetur xm, 11. bipe) Goth. c. codd. • U — barniskein-
Rom. xi, 55, unusspilloda sind stauos, vid. ad Neh. aflagida] ^gr. omn. prseter cod. 7 ap. Mi. 
V I , 16. xiu, 12. saiwan] Goth. c. codd. 0 yip. — pan] sec. 

xni, 1. kliimo klismjandei) sic cod. A ; Cast. X Goth. 0 U (ip), nisi ea omissio libraru errore facta 
kbsmoklis moandei; Mssm. (Skeir. Gloss. p. 144) X est, cmdailaipan illod ip etiam continere videretur. 
klUmo klismoandeu xtV, 20. akei) sed, gr. oran. Be; sic akei pro 3; 

xin, 2 praufetjans) profetias, sic in cod. A scri- Gotb. raro utitur, cf. Eph. iv, i8 ubi ak = 3t. 
ptum esse, Cast. testatur; mirum est, quod id no- xiv, 2i.;an] Goth. ° h. 
ffien praufetja, praufetjins pro praufetjos flectitur. xtv, 22. nu) igitur,0 gr. omn., sk xv, 58, 
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23 i|> praufetja ni ftaim ungalaubjandam ak f>aim galaubjandam. jabai gaqimif) alla aikklesjo samana 

jah rodjand razdom aiiai. atuf>-f>an gaggaud inn jah unveisai aif>f>au ungalaubjandans. niu qifiaad 
24 f>atei dvalmof). if> jabaiallai praufetjand. if> innatgaggai was ungalaubjands aif>f>au nnveis. gasakada 
25 fram allaim. ussokjada fram allaim. f>o nnalaugnjona hairtins is svikunf>a vairf>and. f>anuh drhisands 
26 ana audavleizn inveitif) gu[> gaieihands f>atei bi sunjai guf> in izvis ist. wa nu isl. brofnrjus. f>an sa-

maf> garinnaif>. warjizuh izvara psaimon habaif). laisein habaif). andhulein habaif). skerein babaif). 
27 razda habaif). allata du limreinai vairf>ai. jaf>f>e razdai was rodjai bi ivans aif>f>au roaist f>rins jah — 

i v f | — af)f>an kannja izvis. brof>rjus. f>atei aivaggeli. f>atei merida izvis. f>atuh jah andnemuf) in f>am-
2 mei jah standif). f>airh f>atei jah ganisif). in wo sau[>o vailamerida izvis. skuluf) gamunan. niba svaro 
5 galaubideduf). atgaf auk izvis in frumistjam. f>atei andnam ei xristus gasvalt faur fravaurhtins un-

4 , 5 saros afar bokoro jaf>-f>atei ganavislrof)s vas jaf>-f>aiei urrais fuidjin daga afar bokom jaf>-f>aiei atau-
6 gids ist kefin jah alar f>ata f>aim ainlibim. f>af>roh gasaiwans ist managizam f>au [fif bundam] taibun 
7 tevjam brofne suns. • f)izeei [>ai managistans sind und hiia. 3uraaif>-f>an gasaizlepun. f>af)roh f>an 
8 atatigida sik iaknbau f>af>ro_)-f)an apaustaulum allaim. if> spedistamma ailaize svasve usvaurpai atau-
9 gida sik jah mis. ik auk im sa smalista apaustaule ikci ni im vairf)S ei haitaidau apaustaulus. duf>e 

10 ei vrak aikklesjon gurps. af}[>an anstai guf)S im saei im. jas-so ansts is in mis halka ni varf> akma-
11 nagizo im allaim arbaidida jali usaivida af>f)an ni ik ak ansts guf>s mif) mis. if> jaf>f>e ik jaf)f>e jaioai 

INTERPRETATIO. 

que ergo sermones ad signum sunt, non his credentibus, sed his non-credentibus; verum prediciiones non 
bis noii-credentibus, sed his credentibos. 25. Si convenit omnis ecclesia una et loquuntur sermonibus om-
nes, ad autem veniunt intro etiam nescientes aut non-credentes noune riicunt, quod insanitisf 24. Veruin 
si omnes predicunt, verum intret quis non-credens aut nesciens, refutatur ab omnibus, quaeritur ab omnibus. 
25. Hjecocculia cordis ejus inanifesta fiunt, etcadens in faciem adorat Deum nuntians, quod secundum ve-
riiatem Deus in vobis est. 26. Quid nunc est, fratres? cum una convenitis, quisque vestrum canticum ha-
bet, doctrinam habet, revelationem habet, interpretationem babet, linguam habel, omne ad aedificationem 

, flat. 27. Sive lingua quis loquatur secundum duos, aut mazime tres et xv, 1. At indico vobis, fraires, 
quod evangebum, quod praedicavi vobis, quod etiam accepistis, in quo etiam statis, 2. per quod etiam ser-
vamioi, in quam raiionum predicavi vobis, riebeiis recordari, nisi temere credidistis. 5. Dedi eniin vobis 
in primis, quod accepi, quod Cliristus morluus-est pro peccatis nostris, secundum libros, 4. et quod sepul-
tus fuit et quod surrexit tertio die, secuurium hbros, 5. et quod visus est Cefaa et post hoc bis undecira; 
6 . deinde visus esl pluribus quam jquingentis] decera cobortibus fratrum simul, quorum hi plurimt suot 
usque hodiernum, qoidam autem dormiunt. 7. Deinde autem osteudit se iacoho, deinde autem apostolis 
omnibus, 8. verum ultitno omuiutn, sicut abjecto, ostendil se eliam mihi. 9. Ego enim sum hic niinimus 
npostolorum, ego-qui non sum dignus. ut vocer apostolus, propterea quod persecutus-sum ecclesialn Dei. 
40. At gralia Dei sum, qui sum, et haec gratia ejus in me pauper non fuit, sed plus iis omnibus laboravi et 
sustinui, at non ego, sed gratia Det cum me. 11 • Verum sive ego, sive iili sic praedicamus et sic crediduus. 

ANNOTATIONES. 

X I V , 25. jabai] Gotb. c. codd. 0 ouv. — alla aik- viotc ad verbttm convertens aut taihun tevjam ezpli-
kietjo] j gr. omn. — rodjand — altai]] gr. omn. — cans, in margine fifhundam (sic pro soiiio fimfbun-
atup-pan gaggand] viri. ad Mc. xiv, 44.;a/ijsec. etiam, dam) adriidit, quae glossa deinde a librario coriicis A 
• gr. omu. praeter c»d. f ap. Mi. in tcxtu posita est. Mssm. (Skeir. Glost. p. 166) /Sf 

xiv, 25. panuh] Goth. c. codd. 0 OVTW; caelerum hundamtahiun-tevjam scribens et formam Uvit (or-
panuh pro xcu poni, ad M. ix,2, probavimus.—gup] dinarius) ponens, quid sibi velit, nescire nos coofi-
gr. ante bi. temur; nisi forte de discipulis ordinariis, i. e. rileio 

xiv, 26. tamap garinnaip]vid. ad v, 4. — tkerein discipulorum ntimerum receptis accipi voluit, at es 
— razda] iu cori. Asuper vocem tkerein adest litlera interpretatio vix habet, quo comprobelur; et quid 
4, super vocem razda littera o ad indicandum haec tandem de fifhundamtahiun, inepta numeralium com-
verba transponenda esse (CAST . ) , uii gr. omn. ha- posilione, ttal? — pan] Goth. c. codd. 0 xctt. 
bent. C i terum pro tkereint reclius xu, 10 tkeireint 
legitur propter tkeirt. £7r 

zv, 1. balex\ p r . quod, 0 gr. omn., Goth. autem T.„ 
aluer atque gr. H C construit: kannjaxzvit Patet ot- £ = habrob ban legilur. 
vaggelt - tkulup gamunan ( i n d i e o vobis, ut evange- x v ^ u ^ v a ^ a i \ x usvaukpai. 
lium - debeati, recordan), legit enira vs. 2 pro ti ^ haitaidauj sic. couV A; Cabt. X Mftwtai.-
wicTixfTf c. codd. o y c i X f T i x a « / w f t v . Gnmioian cura d u f ) e ^ C a s l w J

du p e e L ~ 
accus.itivo p o M t u t n habes e t i a m s u p r a x,2;II, vu, r _•__ . r

 m _ _ . 
15; Mc. x i v , 72. — _5atuAl pro patei (quod), vid. ad x v » 1 0 - ^01» .8r- ° . m n - °»<I u o d Gjjth. nonimi-
J XVII I 26 taium esse eo magts miramur, cutn atus locis vel 

" xv 2. skulub gamunan] vid. ad vs. 1. P r a l e r ««"«corum aucoriutem secundum usum ger-
xv 3 batei\Goth 0 xat manicarum iinguarum in ejusmodi formulis neutro 
xv; 5*. jah afar pata) et post boc, gr. tlra. - ain- u l a l u r » 7 l d- »d ' X , 5, et Mc. vi, 5. — hatka) Golh. 

/t4iml uudecim, gF. o*§ex«. . F ? *w c o d d - ««» ™X* Probamus ex 
xv; 6. Pau\ Ca*L X Pan- — (fifkundam) taihun G ? L fv, 9. - ar̂ otdido jah usatvtda] laboravi el su-

tevjam] Cist. X jcu Neino est, qtiin glossam h. I. in 6 U , I U I » 8 r ' o m n - ******** » d "» 
texttim iilatam esse videat. Cum eniin Gmh. ittvra- xv, 11. ip) verum, gr. ouv, sic L. xv,28, ubi cave 
xoaiotf u u m e r u m indefiuituih iraiians expressisset per Ulf. evv legisse opineris, n a r a , uti Sch. rccte adnotat, 
taihun tevjam i. e. decera ordinibus J. manipulis (cf. iilo loco quoque c. codd. li legit; ip = ovv vix os-
inlra vs. 23, ubi teva = T«r/fA«); gipssator îvrecxt- quam inveuies. 
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12 sva merjam jah sva galaubideduf>. f>ande nu xristus merjada f>atei urra.s us daof>aim. waiva qif>and 

13, 14 sumai in iivis f>atei usstass dauf>aim nist. i[> jabai usstass dauf>aim nist. nih xrislus urrais. af>f>an 
15 jahai xristus ni urrais. svare f>au jas-so mereins unsara jah so galaubeins unsara lausa. bif>-f>an 

gitanda gatiugaveitvods guf>s. unte veilvodidedum bi guf>a f>atei urraisida xristu. f>anei ni urrahida. 
16, 17 jah jibai auk dauf>ans ni urreisand. nih xristus urrais. if> jabai xristus m urrais. svare jah so ga-

18 laubeins izvara ist jan-nauh sijuf> in fravaurhtim izvaraim. f>anub jab-pai gaslepandans in xristau 
19 fraqiunod dun. jabai in f>izai libainai ainai in xristau venjandans sijum f>atainei. armostai sium 

20, 21 all >ize manne. If» nu f>ande xristus urrais us daufuim anastodeins gaslepandane vaurfiaus uute auk 
22 f>airh mannan daufnis jah f>airh mannan usstass danf>aize. uute svasve in adama allai gadao[>nand. 
25 svab in xristau allai gaqtunand. af>f>an warjizub in seinai tevai. a lastodeins xristus. f>af>rof>-f>an 
24 f>ai xri<taus. fniei in qumi is. f>af>rof>-f)an andeis. f>an anafilbif> f>iodinassu guf>a jah atlin. f>an 
25 gatairif) a'l reikjis jah valdufnjis jah mahtais. skal aukis f>iudanon und f>atei galagjif) gu[>allans fijands 

26, 27 is uf fotuns imma. allub auk ufh aivida uf fotuns imma. aftumista fijaods gatairada dauf>us. if> bifia 
28 qipif). alla ufhuaivida sind. hairhtf>atei inu f>ana ize ufhnaivida uf ina f>o alla. f>anub bif>e alla ga-

kunnun sik faura imma f)anuj>-f>an U silba sunus gakann sik faura f>amma ufhnaivjandin uf ina f>o alla 
29 ei sijai guf> alla in aliaiin. aif>f>au wa vaurkjand f>ai daupjandans faur dauf>ans. jabai allis dauf>aiis 

80, 51 ni urmsand. duwe f>au daupjand faur ins. duwe f)au veis bireikjai sijum weilo woh. daga wammeb 
52 gasviltandans in izvaraizos woftuljos. brof>rjus. f>oei baba in xristau iesu fraujin unsaramma. jabai 

bi mannan du diuzam vaih in aifaison. wo mis boto. jabai dauf>ans ni urreisand. maijam jah drig-
55, 34 kam. unte du maurgina gasviltam. ni afairzjaindau. riurjand sidu godana gavaurdja ubila. usskavjif) 

35 Izvis garaihtaba jan-ni fravaurkjaif). unkunf>i guf>s sumai haband. du aiviskja izvis rodja. akei 

1NTERPRETATIO. 

12. Si igttur Chrislus praedicatiir quod resurrexit e mortuis, quomodo dicunt qnldam in vobis quod resur* 
rectio morluis non-est? 15. Verum si resurrectio mortuis non-est, neone Christus resurrexit; 14. at s. 
Christus non resurrexlt, lemere uiique eiiam haec prsedicatio nosira et bsec fides nostra inanis. 15. In au« 
lem venimur falsi testes Dei, nam icsiati-sumns de Deo, quod resuscitevit Christum, quem non resuscitavit; 
16. et si enim mortui non resurgunt, neque Cbristus resurrexit; 17 verum si Christus non resurrexit, ie-
nere etiam ha*c fides vestra est et adhuc estis in peccatis vestris. 18. Uiique etiam hi dormientes in Christo 
perierunt. 19. Si in hac vita sola in Christum sperantes sumus modo, miserrimi sumus omnium bominum. 
zO. Verum nunc si Christus resurrexit e mortuis, initium dormientiom factus; 21. quod enim per bominem 
mors, etiam per homiaem resurrectio monuoruni; 22. nam sicnt in Adamo omnes moriuniur, sic in Christo 
oranes viviflcantur. 25. At qitisque io soo ordine, initium Cbristus, deinde autem hi Christi, qui in adventum 
ejus; 24. deinde autem fims, cum tr»dil regnum Deoet patri, cum destruit omne regni et potentiae et 
virtoiis. 25. Debel enim is regnare usque quod ponit Deus omnes bostes cjtis sub pedes ei; 26. omna 
eoim subjicit sub pedes ei: uttimos hostis destruittir mors. 27. Verum cum dicit: omnia subjecta sunt, ma-
aifesiom,quod praeier hunc, qtii suhjecitsub cumhaecomnia. 28. Tunccumomniaconfit«ntur se anteeum, 
lofie aotem is ipse filius confitetur se anie hunc subjicieiitem sub eum haec omnia, ut sit Deus omnia in om-
Bibtts. 29. Alioqutn quid operantur hi baptizati pro mortuis. si omnino mortui non resurgunt? Cur utiquq 
haptizantur pro iis? 50. Cur ntiqne nos periclitantes sumus horarum quaquc? 51. Die quoque morientes 
propter vestram gl riam, fratres, quam habeo in Christo lesu, domino nostro. 52. Si secundum hominem 
adversns bestias pugnavi in Efeso, quce milii utilitatum, st mortui non resurgtint? Ediinus et btbimus, 
aam ad crastinum monmur. 53. Ne sollicitemiui! corrumpuut mores bonos coltoquia mala. 34. Cavete 
vobis recte et ne peccetis; ignorantiam Dei quidam babent, ad pudoreui vobis loquor. 35. Sed dictt qui-

ANNOTATIONES. 
xv, 12. wrrait\ gr. omn. post daupaim. — dau- xv, 24. jah. sec., Goth. cum cod. 7 ap. Mi. 0 im-

Paim] sec. morluis, gr. omn. vcxo&v, sic vs. seq. c«v. 
xv, 14. svare] deadverbiis viee adjeciivorum posi- xv, 25. gup] deos, 0 gr. omn. — «] sec. ejus, 

tisvid. ad L. xix, 57. — pau] vid. ad v, 10. — jah] • gr. 
p. U xai. — lauea] gr. omn. ante jah. xv. 26. alluh — imma] gr. post daupue. 

xv, 15. bip pan gilanda] vid. ad Mc. xiv, 44. CaHe- xv, 27 qi ip] Gotb. 0 6n. 
rum Goth. c. c»»dd. 0 x a t . nrrafsfda] sec, Goth. c. xv, 28. a//a| pr. gr. omn. post imma. — pan] au-
COdd. 0 tlntp apoi vcxjsoi oux iytipovxou* lem. gr. xa t . 

tv, 16. jah] et, 0 gr. otnn. xv, 29. daupjandant] forma activa h. 1. passivam 
xv, 17. srorr] vid. ad vs. 14.—jah) eliam, 0 gr. quamdam accipit signifi.ationem (se baptizare fa-« 

omn. w/;anl estet, 0 gr. cientes) uti proxime sequens daupjand (cf. Mc. vn, 
xv, 18. panuk]vid. ad Rom. vn, 3. 4 ubi daupjan = ^seirr t (co^at , se lavare), sic Gal. 
xv, 19. fltnat] sola, 0 gr., cf. ad L. v, 35. — in v, 2 bimauip = vos crcnmcidere facitis. — pau] 

tBrittau] gr. post st;Mm. — armottai) miserrimi, gr. hoc et seq. vs. graeco x a . in inierrogatione posito 
°nio. cAiccvoTcpet. —tium] gr. omn. post manne. respondet. 

xv, 20. pande] si, 0 gr. omn., sed sequente vaur- xv, 30 weilo woh] t gr. omn. 
b**s parttcipio ea particula addi debebat; vaurbmt xv, 31. gatviltandunt) rnorientes, gr. krzoOwQvxa. 
(lactus) autem 0 gr.f alii legunt iyhm; cum Goth. — bt] propter, gr. v»i. — broprjut) fratres, 0 gr. 
Pankipinm soliscod. 80 ap. Griesb. habet. xv, 35. riurjand] cod. A in nvirg. fravadjund 

xv, 22. trah) = OUTO» xai, vid. ad J. xvm, 26. (perdunt), sic enim pro fravaurdjand, qu)d Cast. e 
xv, 25. paiei] qui, Goth. sine dubio c. codd. ot loco oinnino, uti dicit, obliterato, male edidit, le-
ĵri{WTcc (piiei — venjand) legit, ctnn aniein ven- gendum est, vid. II, iv, 16; vii, 2. 

tand propter senstim addendum iiuiic de&iderelur, li- xv 54. unkunpi] GotU. °y<*p. 
*rarh incuria omissum esse videtur. 

P A T R O L . X V J H . 2a> 
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46, 47 qif>if> sums. waiva urreisand dauf>ans ahmeino. sa fruma roanna us airf>ai tnnldeins. sa au-

48 f>ar manna frauja us himina. wileiks sa muldeina. svaieikai jah f>ai muldeinans. wileiks sa ttfart.i 
49 minakunda. svalcikai jih {)ai ufarhiminakundans. jah svasve beruin manleikan f>is airf>eiuins. sv.t 
50 bairaima jah frisabt [>is himinaktindins. f>ala auk qi_>a. brof)rju$. fjei leik jah blof) friudinas.u gufjs 
51 ganiman ni magun nih riurei tmriureins arbjo vair_)if>. sai. runa izvis qif)a. allai auk ni gastiitaut. 
52 if) allai inmaidjanda. suns in brawa augins in spedislin f)ulhauri.a. f)utliaurneif) auk jah dauf)atis 
35 usstandand unriurjal jah veis inmaidjanJa. skula ist auk f)ala riurjo gahamon iinriureiu jah f)ala 
54 divano gabamon undivanein. [)auuf)-f)an f)ata divano gava>jada undivancin. f>a«»uh vairfjif) vaurd 
55 f)ata gameiido. ufsaggkif)s varf) daufms in sigis. war ist gazds f)eins. dauf)u. war tst sigis f)ein. 

56, 57 halja. a[)f)an gazds dauf)aus fravaurhts. if) mahts fravaurhtais vilof). if) guf)a aviliuf). izei gaf unsis 
58 sigis f)airh fraujau unsarana iesu xristu. svaei nu. brof)rjus meinai liubans. lulgjai vairf>ai[> urgava-

gidai ufarfulljandans in vaurstva frattjius sinteino vitandans [>aiei arbaids Izvara nisl latisa in franjin. 
XVl, 1,2 if) bi gabaur f)ata f)aim veiltam svasve garaidida aikklesjom galatiais. sva jah jus taiijtf). ainwar-

janoh sabbate warjiznh izvara fram sis silbin taujai. hubjands [>atei viti. ci ui bif>e qimau. f>ao ga-
3, 4 baur vairfm. af)f)an bif>e qiroa f>anzei gakiusif) fpairh bokos. f)ans sandja briggau anst izvara in 
4, 5 iairusalem. jali f)anjabaiist mis vairf) galeif>an. gileif)and mif> mis. a_)[an qima at izvis. f)an 

6 makidonja usleif>a. makidonja auk f)airhgagga. if> al izvis vaitei salja aif>f)au jah viutru visa ei jos 
7 mik gasandjaif) f)iswaduh f)e ik vrato. ni viljau auk Izvis nu f>airhlei[)ands saiwan. untevenjamik 

8, 9 wo weilo saljan at izvis. jabai frauja fraletif). visuh f>an in aifaison und painlekusten. baurds auk 
10 mis usluknoda mikila jah vaurstveiga jah andastafqos managai. af>f>an fabai qimai teimauf>aius. 
11 saiwaif) ci unagands sijai at izvis. unte vaurslv. fraujins vaurkeif) svasve jah ik. ni washun imma 
12 frakunni. if> insandjaif) Ina in gavairf)ja ei qimat at mis. usbeida auk ina mif> brof>rum. af>f>an bi 

INTERPRETATIO. 
dam: quoreodo resurgont roortui ? — 46. — spirituale. 47. Hic primus bomo e terra pulvereus; bic aller 
bomo dominus e coelo. 48. Qualis hic pulvereus, tales etiam hi pulverei; qualis hic ooelestis , tales etiam 
hicoelestes; 49. et sicut ponavimu> iinagiuem hujus lerreni, sic portemus etiam imaginem hujus eorlesus. 
50. Hnc eoim dico, fratres, quod car » ei saoguis reguum Deiconsequi noo possunt, nec coiruptio incor-
rupiionis heres fit. 51. Ecce, mysterium vobis dico: omnes enim non uiorimur, verum omnes immuu-
mur. 52. Siatim iu ictu oculi in ultima tuba, canit-tuba cium ct morlui resurgunt incorrupti et uos im-
mutamur. 55. Debituin esi enim hoc corruptibile induere iiicorruplioueui et hoc mortale induere immor-
talitatem. 54. Tum cum hoc moriale iudnii immortalitatem, ttmc tit verbuin hoc scripum : ah orpta fuit 
roors invictoriam. 55. Ubi est stimulus tuus, roors? Ubiest victoria lua, orce? 56. At stimuius morlis 
peccaium, verum potentia peccati lex. 57. Yerum Deo gratia, qui dedit nobis vicl<»riam per doramum no-
strum lesum Chrisluin. 58. Itaquc igitur, fratres mei dilecti, stabiles fiaiis, immobiles, abundmtesin opere 
Doiuini semper, scientes quod labor vcstcr non-est iuanis in doinino. xvi, 1. Veruro d colleclione kac 
his sanctis, sicut ordinavi ecclesiis Galatiae, sic etiam vosfaciie 2. Uuumquemque sabbatorum quisque ve-
strum a se ipso faciat cogitans, quod vult, ut non, cum veniam, tum collectio tial. 3. At cum veuio, qoos 
probatis, per iitteras hos mitto, ferre gratiam vestram in lerusalem. 4. Et autem si est mihi dignum ire, 
euntcum me. 5. At venio ad vos, cum Macidoniam relinquo; Micidoniam enim trauseo. 6. Yerum apud 
vos forsitan ho p4or aut etiam hiemem maneo, utvos me deducatis quocumqne quodego proiiciscor. 7. Son 
volo enim vos nunc prstereuntes videre, nam spero me aliquod temporum manere apud vos, si torjaious 
permittit. 8. Maneo autem in Efeso usque-ad peutecusten, 9. porta enim mihi aperta-est magna et effi-
cax etadversatii multi. 10. At si veuiat Timotbeus, videatis ut impavidus sit apud vos ; nain opusdo-
miuiopuratur sicuteliam ego. 11. Ne quisquam cum spernat, vorum deducatiseum in pace, ut veniatad 
me, exspecto enim eum cum fratribus. 12. At de Apoilo, hoc fratre, notifico vobis quod ronltum oravi 

ANNOTATIONES. 
xv, 47. fruma] sic cod. A; Cast. X frtims. 
xv, 48. muldeinant] Goih. c. cod. i ap. Mi. * xocL 

— unleikt] sec., hinc cod. B incipit. 
xv, 49. manleikan] sic cod B; codi A X M A N N ~ 

leikan. — tva] sic, ° cod. A c. gr. omn. 
xv, 55. i t auk]] cod. A. 
xv, 54. panup—undivanein] 0 cod. B; caeterum 

cod. A c. codd. etiam 0 TO tflyprov — xat, de qua 
omissioue vid. ad Rom. ix, 15; deinde de panup-
pan vid. ad M. ix, 25; denique de gavasjada adJ. 
XHt, 55. — ufsaggqips] cod. A ufsagqips. 

xv, 65. tiij utr. e>t, °gr. otnn. — gazds] gr. omn. 
post daupu; sic etiam mox t>git post halja* — 
daupu] pro danpau, vid. ad L. xvtti 38. 

xv; o7. aviliup] cod. A aviiiud. — ize(] cod. A ize, 
cf.ad L. III, 5. — xristn] cod. A xrittau, de qua va-
rietate vid. ad Mc. vu, 52. C:cterumcod. B in marg. 
habet sihv, quo quid Hgnificetur, ncc Cast., nec uos 
eruere potuimus, vid. tamen Prolegg. p. X 

xv, 58. nii] vid.ad xiv, 22. vairpaip] cod. A roir-
pip (iite). 

xvi, 1. galatiait) cod. A galatie (GalalarumL 
xvt, 2. taujai\ cod. A lagjai (ponat) — huhjandt} 

sic codd. et Cast. pro huzdjands (Oisa-avptCuv). — 
t?air_5atl Cast. X vairbiu 

xvi, 4. mit vairp] f gr. omn.; cxterom Goth. °ml 
(in xapte), cf. ad x, 55. — galeipand] gr, omn. post 
mti. 

xvi, 5. otifcl 0 cod. B. 
xvi, 6. vaitei] Cast. )K[ div. Omnino hic vir doctis-

simus significalionem hojtis vocis non saiis perspe-
xit, opinaturenim ni omissum esse, ut sensû prai-
beatur non tcio an, cum potius elliplice dictum esse 
videatur pro Deut tcit ani. e. forsan, cf. J. xvin,55, 
et particulam vainei.— pitwaduh] Cast. X his div. 
— pe) cod. A peit cf. ad L. x, 5. -— ik]e%o^ 
• gr. omn. 

xvi, 7. venja]cod. A X venjan. — wo weilo] Jgr., 
Goth. c. codd. 2 et 7 ap. Mi. 

xvi, 8. visuh pan]cod. A visup-pan. 
xvi, 10. taiwaip] cod. A taiwip (videte). — una-

gands) cod. A X unagnnt, cf. ad Mc. xu, 24. 
xvi, 11. wathun) Goth. c. codd. 0 ouv. — ip) inde 

usquead vs. 22. fin. iu cod. A desunt. 
xvi, 12. bandvja tzvit patei] notifico vobis qood. 

• gr. — ina bad] J gr. omn. — is] ist • gr. omn. 
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apaullon pana brof>ar bandvja izvis f>aiei fllu ina bad ci is qemi ai Izvis mi_> b̂rofnTrm jah aofto ni 

13 vas vilja ei nu qemi. if> qimif). bif>e uhtiug. vakaif) standaiduh in galaubeinai. vairaleiko taujaif) 
14, 15 gaf>vastidai sijaif). allaia izvar in lriaf>vai vairf>ai. bidja fzvis. brofjrjus. vituf> gard staifanaus. f>atei 

16 sind anastodeins akaije jah du andbabija f>aim veiham gasatidedun sik. ei IIII jah jus ufbausjaif) 
17 fmim svaleikaim jah allaim f>aim gavaurstvam jah arbaidjandam. af>f)an fagino in qumis stalfanaus 
18 jah faurtunataus jah akaikaus. unte izvarana vaninassu f>ai usfull deduu. gaf>rafslidedun auk jah 
19 meinana ahman jah izvara. ufkunnaif) nu f>ans svaleikans. goljand izvis aikkle jons asiais. goleif) 
20 izvis in fraujin lilu akvila jah priska mif>. ingardjon seinai aikklesjon. at f>aimei jah salja. goleif) 

12, 22 izvis niissoin frijonai veihai. goleins roeinai bandau pavlus. jabai was ni frijof) fraujan iesu zristu. 
25 , 24 anaf>aima. maran afja. ansts fraujins iesuis mif>izvis. Iriaf>va meina mif> allaim izvis in xristau 

iesu. amen. 
du kaurinf)ium - a * ustauh. 

du kaurinf>ium frume melida ist us lllippai sve qef>un sumai. if> mais f>ugkeif> bi silbons apatistaulaus 
insahtai melida visan us asiai. 

1NTERPRETATIO. 
Ut isveniret ad voseum fratribus, etlortasse non fuil voluntas ut nuncveniret. Verum venit, cum oppor-
tuoom. 15. Vigilelis stetisque in fide, virililer faciatis, lirmi sitis; 14. omne vestruin in amore fiat. 
15. fVecor vos, fratres, nostis domum Slefani, quod sunt initium Aca?jorum et ad miuisterium his sanctis 
erdinarunt se, 16. ut nunc etiam vos obediatis his tahbus et omnibus lns nfierariis et laborantibus. 17. At 
gaudeo propter praesentiam Stefani et Fortunati et Acaici, nam vestram inopiam hi suppleveruni. 18. C n-
solali-sunt enim el meum spiritum et vestrum. CognoscatU igiiur hos lales. 19. Salutatit vos ecclesiae 
Asiae; saluiat vos in domino multum Acvilaet Prisca cum inquilina sua ecclesia, apud quosetiam hospitor; 
20. salutaie vos invicem in osculo sancto ; 21. salutatio mea manu Pavli. 22. Si q«»is non amat domi-
nOra lesura Christum, anathema, maranalha. 25. Gratia domini lesu cum vobis. 24. Ainor meus cum 
omnibus vobis in Christo lesu, amen. 

Ad Corinthios I explicit. 
Ad Corinthios prima scrlpta est e Filippa, ut dixerunt quidatn ; verum potius videttir secundum ipsius 

apostoli indicium scripta esse ex Asia. 

ANNOTATIONES. 
xvi, 15. ttandaiduh] stetisque, graecorum asynde- xvi, 19. goleip] salutat, gr. omn. &nr«{ovrat pras-

loo Goihus non imitans aliter alque supra xi, 25 (ni- tcr cod. g. ap. Mi. — priska) gr. nplaxiX^x. — at — 
mip matjip) imperativos bos afiixa uh particula (cf. talja] apud — hospitor, ° gr. 
adMc. ii, 11 et J . xvui, 26) jungit, sic M. xxvn, 65 xvi, 20. inii. Goth. 0

 «<nra{ovTat-- t r a v T i f . 
gtggip vitaiduh (vTraym, aaya^to-aoOf). xvi, 21. pavlut] pro partaut, vid. ad L l, 54. 

xvi, 14. vairpai] Casl. X vairpa. xvi, 22. xmlujGolh. •TQTO». 
X V I , 15. bidja] Goth. c. codd. ° ot. — tind) sunt, xvi, 25. iesuis] Golh c. ad. * XotoroO. 

r. omn. iari; Goth. ad collectivum nomen jam b. Snbscript. ° co I. B. — du kaurinpium • a' uttauh] 

oumerum pluraiem verbi ponit, quodgr. inlra de- Goth. c.coild. D (F G). — du kaurmpium frume — 
fliom faciunt. — akaije\vid. ad 11, i, 1. fi^ppai] quibuscum codd. Goth. conspirare solet, ii 

xvi, 16. nu] igilur, 0 gr. omn. alii aliud de his addunt. Cacterum de forma frume 
xvi, 18. jah] pr. et, * gr. — izvara] aut Cast. aut (sic in cod. A Iegitur, uon fruma. uli Cast. falso edi-

lihrarii errore pro izvarana; izvara pro genitivo plu- dit) pro frumei scripla, vid. ad L. x, 5; tilbont au-
ralis graecorum inore posili accipere, non patilur tem," cum ad apaustaulans referendum sit, soloecum 
Jsus sermonis golhici. est pro silbins. — tve — asiai] ut — Asia 0 gr. omn. 

D U K A U R I N p A l U M A N J 3 A R A 
d u s t o d e i f>. 

i , 1 Pavlus apaustaulus iesuis xristaus f>airh viljan guf>s jab teimauf>aius brof>ar aikklesjon guf» f>izai 
2 visaodeiu in kaurinf>on mif> allaitn f>aim veinam f>aim visandam tn allai akaijai. ansts izvis jah ga-

INTERPRETATIO. — AD CORIJSTHIOS ALTERA INCIPIT. 

t, 1. Pavlus apostolos le*n Christi per voluntatem Dei et Timotheus frater ccclesiae Dei huic existentl 
ia Corintho cum omnibus his sanctis bis existentibus in omni Acaeja ; 2. gratia vobis et pax a Deo, patre 

ANNOTATIONES. 
Haee epistola integra eodice B continelur, raaxi- quia ilias formas graecae ('louJaTof, jjtafopeuog) praei-

mam partem etiam eod. A. verum. — anpara] Goth. c. codd.0 iirtarokn. — du-
loscripi. kaurmpaium\ sic b. 1. et in subscriptione ttodeip] incipit, ° gr. omn. Pro duttodeip in inseri-

hujus epistolc pro kaurmpium9 uti ]am Cast. recle ptionibus cvangeliorum Marci et Lucae et epistolas 
adnoUvit; in cod. A, ubi lllud nomen inveuitur, per ad Ephe>ios anastodeip lê ilur. 
ietsic in cod. B quoque vi, 11 kaurinpiut reciius i, 1. allaim) gr. omn. po>t veiham. — akaijai]%\t 
seribUur; cum iudaiut, nazoraiut aliisque in — aiift cod. B pro akajai, vid. tx, 2; sic etiam I, xvi, 15 
innixis nominibus conferri non debet kaurinpaiut, akaije legitur pro akaje, vid. infraxi, 10. 
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3 vairfri fram gnf>a atiin unsaramma jah fraujin iesu xristau. f>in]>if>s gu|> jah atla fraujins unsaris iesnis 
4 xrislaus aita bhhVino jab guf> allai/o gaf>laihie. saei g »_)rafslida uns ana allai aglon unsarai ei 

mageima veis ga_>rafstjan f>ans iu allaim aglom f>airh f>o gaf>lail«l. Jpizaiei gaf>rafstidai sijum silbans 
5 Irani g>•_>•». unte svasve ufar. ssus is; fmlaiue xrislaus in uns sva jah f>airii xristu ufar filu ist jah ga-
6 f>rafsteins unsara. af)f>an jaf>f>e f>reihanda in izvaraizos gafVaihtais jah naseinais f>izos vaurstveigons 

in stivitja f>izo samdno [>ulaine f> >zci jah vcis vinnam jah vens unsara galulgida faur izvis. jaf>_>e 
7 gaf>rafstjauda in izvaraizos gaf>Iaibtais jah naseinais. vitandans f>alei svasve gadailans pulaine sijuf> 
8 jah gaf>laibtais vairf>if>. unle ni vileiina i/.vis unveisans. brof>rjus. bi agton unsara f>o vaurfnnon 
9 uns in asiai. untc ufarassau kauridai v e M i i n ufar mabt svasve skamaidedeima uns jab liban. akei 

siibans in uns silbam andahaft dauf>aus habaidedum. ei nisijaima trauandans du uns silbam ak du 
10 guf>a f>amma urraisjandin dauf>ans. izei us svaleikaim dau[>uin uns galausida jah galauseif). du J>am-
11 mei vcnidedura ei galauseif). at hilpandam jah izvis bi uns bidai ei in managamma andvairf>ja so in 
12 uns giba f>airh mauagans aviliudodau faur uns. unle woftuli unsara so ist veitvodei mif>visseins 

unsaraizos. f>atei in ainfalf>cin jah hiutrein guf>s ni in handugein leikeinai ak in anstai guf>* usmer 
13 tum in f>amma fairwau if> ufarassau at izvis. unte ni alja meljatn izvis alja f>oei anakunnaif) aif>_)au 
14 jah ufkunnaif). af>f>an venja ei und andi ufkunnaif). svasve gakunnaideduf) uns bi frumata. unte 
15 woftuli izvara sijum svasve jah jns unsara in daga fraujins lesuis xrislaus. jab f>izai trauainai vilda 
16 faurf>is qiman at izvis ei anf>ara anst habaidedeip. jah fpairh izvis galeif>an in makidonja jah aftra af 
17 makidonjai qiman at izvis jah fram izvis gasandjan mik in iudaia. f>atuf>f>an nu milonds ibai aufto 
18 leihtis brubia. aif>f>au f>atei mito. bi leika f>agkjau ei ni sijai at mis f>ata ja ja jah f>ata ne ne. af>_>an 
19 triggvs guf> ei f>ata vaurd unsar f>ata du izvis nist ja jah ne. unte guf>s sunus iesus xristus. saei in 

izvis f>airh uns vailamerjada f>airh mik jah silbanu jah teimauf>aiu. nih varf) ja jah ne ak ja in imma 

1NTERPRETATIO. 

nostro et domino Iesu Christo; 5. venerandus Deus et patcr domini nostri lesu Chrisii, pater misericor-
diarum et Deus omnium con̂ olationum, 4. qtti cousolatus-est nos in omni sollicitudine nostra, ut possimus 
nos consolari h s iti oinnibus sollicitiidinibtis per hanc con<olationem qua reqnieti sumus ipsi a Deo. 
5. Nam sicut abundantia est passionum Christi in nobis , sic e:iam per Cbristum stiper multum est etiam 
comolatio nostra. 6. At sive tribulamur propter vestram consolationem et salutem hanc efficaccm in tole-
rantiam barum cartimdem passionum, quas etiam nos patimur etspes nostra stahiliu pro vobis; sive requie-
scimus propter vestiam consolatiouem et salutem, 7. scientes, quod sicut socii pâ sionum esiis, etiam con-
solationis fitis; 8. nam non volumus vos ioscios , fratres, de sollicitudin^ nos ra hac facta nobis in Asia, 
nam supramodum gravati fuimus super facullatem, adeo-ut taederet uos etiam vivere ; 9. sed ipsi in nobis 
ipsis responsi nem mortis babuimus, ul non simus fidntes in nos ipsos, sed in Deum bunc suscitantem 
mortuos, 10. qui a talibtis mortibus nos liberavil et liberat, in quo speravimus, quod liberat. 11. In ad-
Juvantibus etiam vobis pro nobis precatnne, ut in multa prasentia haec in nobis donatio per multos grate-
commemoretcr pro nobis; 12. nam gloria noslra hoc est lestiinonium conscientiae noslrae, quod in stmpli-
citate et sinccritate Dei, non in sapieutia carnali , sed in gruia Dei versati-sumus in hoc mundo, verum 
supramodum apud vos. 15. Nam non alia scritumus vobis, se.l quas legitis aut etiam cognoscitis; at spero, 
quod usque finem cognoscitis, 14. sictit cognovistis nos de quodam, nam gloria vestra sumus, sicut etiam vos 
nostra in die d »mini lcsu Cbristi. 15. Et hac confidentia volui prius venire ad voS , ut alteram gratiam 
baberetis, 16. et per vos ire in Macidoniam et rursus a Macidonia venire ad vos et a vobis deducere me in 
ludaeam. 17. Hoc vero igitur cogilans, num lortasse levitate usus-sum aut quod cogito, secundum carnem 
putem, ut non sit apud mc hoc sane, sane! et hoc minime, rainime! 18. At fidelis Deus, quod hoc verbum 
nostrum, hoc ad vos, uon-est sane et minime; 19. nam Dei filius, lesus Christus, qui in vobis per nos pra> 

ANNOTATIONES. 

l, 5. jah] nr. etiam, 0 gr. ° xat. 
I , 6. jappe gaprafstjanda. — naseinais) gr. ante ^ 14. svatve) pro Gotb. ° x a t . — xristaus) 9 cod. A 

pizos vaursiveigons et jah nateinais. C . gr. 
i, 7. sijup) gr. omn. ante pulaine; caeterum Golh. i , 15. faurpis. — ixvis) ] gr. 

• OUTW. — vairpib) fitis, * gr. omn. i , 16. jah pairh) cod. A jap-pairh. — makidonja] 
i , 8. unveisans] inscios, scil. visan. — svasve) inde eod. A makaidonja, sic idem n, 15 pulo infra etvu, 

usque IV , 10 uns^ramma ettatn in cod. A leguntur.— 5 makaidonjai; quam varietatem loctionis non inde 
svasve. — liban) cod. A svasve afsvaggvidai veseima natam esse existimamus, uti Castil., quod Graecis et 
jal-liban (adeo-tit haesitantes essemus etam vivere) Maxn^ovta et M«x«Wa scribere mos luisset, quarum 
c indicaur tamen et altera lectio in margine sic... formarum alteram cod. B. per mokidonja (quia (JI-
maide... iterumque inferius in eodem margine ska- filoeaetate «2 uti i pronuntiatum esset), alteram cod.A 
maidedeima. ICAST. per makaidonja reddidisset; neuliquam enira Graci 

i. 9. sijaima trauandans) j gr. omn. lllis formis promiscue utebantur, sed Max>j5ovta roe-
1, 10. svaleikaim daupum] talibus mortibus, gr. tri ralionibus exposlulatum apud solos poetas inve-

roXtxo^Tou OavaTou. — uns galausida) ] gr. omn. — nitur; potius makidonja formam insolentiorem esse 
et_Go:h. 0 xai crt. judicamus, nec quidquam in promptu cst cum quo 

1, 11. t/t managamma andvairpja] in mulla praesen- comparari possit, praeter aggiljus et aggeljus («77^). 
tia, gr. cx 7roUwv 7rpoo*w7rwv. 1,17. nij non, 0 cod. A c. gr. omu. 

1, 12. hlutrein) stc codd. h. I. et 11,17 hlutribau 1, 18. nist.) non est, gr. oux fysv tTo . —jah ne) cod. 
V l i , 11 hlvtrans; Cast. X hautrein, hautripai, hau- A jan-ne. 
trans. — vsmetum) cod. A usmeitum. 1, 19. vailamerjada) cod. A merjada. — temaupaiv) 

1,15. aijd) sec. | &XV %, cf. Mc. ix, 8 ubi etiam sic recte cod. B; cod. A X teimaipaiu. — mh\ cod. 
pro &>« varia lectio oXX' i est. — et} Goth. c. codd. A ni. — jah ne) cod. A jan-ne. 
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20 varf>. waiva managa gahaita guf>s in imma f>ata ja. duf$e jah f>airh ina amen gtif>a du vulf>au f>airh 

«21» 22 uns. af>f>an sa gaf>vasijauds unsis mif> izvis in xristau iali salbonds uns guf>. jah sigljands uns jah 
25 gihands vadi ahman in hairiona unsara. af>f>an ik veitvod guf> anahaila ana meinai saivalai ei frei-
24 djands izvara f>anaseif>s ni qam in kauriiif>on. ni f>atei fraujinoma izvarai galaubeinai ak gavaur-

u, 1 stvans sijum anstais izvaraizos. unte galaubeinai gastof>uf>. af>t>an gastauida f>ala silbo at mis ei aftra 
2 in saurgai ni qimau at izvis. unte jabai ik gaurja izvis jah was ist saei gailjai mik nibai sa gaurida 
5 us mis. jah f>ata silbo gamelida izvis ei qimands saurga ni habau. fram f>aimei skulda faginon ga-
4 irauands in allaim izvis fpalei meina faheds allaize izvara ist. af>f>an us managai aglon jah aggvif>ai 

hairtins gamelida izvis f>airb managa tagra ni f>eei saurgaif) ak ei friaf>va kunneif). f>oei haba ufa-
5 rassau du izvis. af>f>an jabai was gaurida. ni mik gaurida ak bi sumala ei ni anakaurjau allans izvis. 

6 , 7 ganah f>amnia svaleikamma andabeit f>ata fram managizam. svaeif>ata andaneif>o izvis mais fragiban 
8 jah gafdaihan. ibai aulto mauagizein saurgai gasiggqai sa svaleiks. inuh f>ts bidja izvis tulgjan in imma 

9, 10 friaf>va duf>f>e gamelida ei ufkunnau kustu izvarana. sijaidu in allamma ufhausjandans. af>f>an f>ammei' 
11 wa fragibi_> jah ik. jah f>an ik jabai wa fragiba. fragiba in izvara in andvairf>ja xristaus. ei ni gali-
12 ginondau fram satanin/unte ni sijum unvitandans muninsis. af>f>an qimands in trauadai in aivag-

geljon xristaus jah at haurdai mis uslukanai in fraujin ni habaida gaweilain ahmin meinamma. in 
139 14 f>ammei ni bigat teitaun brof>ar meinana. ak tvistandauds imma galaip in makidonja. af>f>an gufki 

aviliud f>amma sinteiuo ustaiknjandin hrofeigans uns in xristau jah daun kunf)jis seinis gabairhtjan-
15 din in allaim stadim f>airh uns. unte xrislaus dauns sijuin vof>i guf>a in f>aim ganisandam jah in 

INTERPRETATIO. 
dicatur, per me et Silbanum et Timotheum, non facms-est sane et minime, sed sane in eo factum-est. 20. 
Quam roullae promissiones Dei in eo hoc sane, idco etiam per eum amen Deo ad gloriam per nos. 21. At hie 
eonfirmans nos cum vobis in Christo et ungens nos Deus; 22, et signans nos et dans pignus spiritum in 
corda nostra. 25. At ego testem Deum invoco contra meam animaro, quod parcens vobis amplius non venl 
in Coriulhum, 24. non quod imperainus vestrae fidei, sed adjutorcs sumus gratiae vestrae, nam lide sletistis. 
i i , 1. At statui hoc ipsum apud roe, ut iterum tn moerore non veniaro ad vos; 2. uam si cgo contristo vos, 
et quis est qui d lectet me, nisi hic conlristatus a me? 5. Et hoc ipsum scripsi vobis, ul veniens moerorem 
non babeam de q<iibus debui gaudere, confidens in omnibus vobis, quod meum gaudiuro ommum vesiri est. 
4. At e multa affliclioue el augore conlis scripsi vobis per mulias lacrymas, non ut moereatis, sed ut amorein 
eognoscais quem habeo abundanter ad vos. 5. At si quis contristavit, non me contristavit, sed ex parte, ut 
aon onerem oroues vos. 6. Sufficiens huic tali vituperium hoc a pltiribus, 7. Adeo ut hoc contrarium vos 
magis donetis et cousolemini, ne (orte pluri mocrore absumatur hic talis, 8. Propter hoc precor vos firmare 
in eoamorem. 9. Ideo scripsi ut cognoscara experimenluin vestrum, sitisne in omni obedientes. 10. At 
coiquid donatis, etiam ego; et enim ego si quid dono, dono propter vos in facie Christi, 11. ul non deci-
piamini a Satana, tiam uon sumus iusoii cogitationuin ejns. 12. At veniens in Troadem ad evangelium 
Cbrisli et in portamihi rcclusa in doiniuo, non habui requiem spiritui meo, in quo nou inveni Tilura, 
fralreui meum, 15. sed valedicens ei ivi in Mactdoniam. 14. At Deo gratias-ago huic semper efficienti 
victorcs nos in Christo et odorem notitiae suae manifestanti in omuibuslocis per nos; 15. nam Christi 

ANNOTATIONES. 
i , 20. waivd) Goth. * y«p. — duppe — ina) ideo i i , 11. qaliginondau) galiginon Grira. W. J. XLVI , 

— eum, gr. xcu iv o v r « ; caeterum pro jah pairh cod. p. 195 a iigan proficisci et intidiari significare dicit; 
A jap-pairh. ' recordanles autem quod ad Mc. IX, 20 docuimus, 

i, 21. untit) cod. A uns. — talbonds) cod. A X t a i " verba in — inon desinentia non ad verba, sed ad sub-
bonsd. stantiva referri, an vir doctissimus recte viderit, ad-

i , i2. ahman) spiritum, gr. omn. ITHVOMTOC pen- huc dubitamus; accedit quod secundum grapcum 
deiis a vadt, c. Golh. patres esse latinos, qui eam- teuum (7r).covcxrciv) vcrbum non insidiari, sed deci* 
dem leciioiiem sequantur, Milt. tesialur. pere ant *ibi (acere siguilicans requiritur. Cui signifi-

i , 24. fraujinoma) sic rectc cod. A ; cod. B X frau' caiioni accommodatius videbatur galiuginondau, quod 
ioma. — anstai) giaiae, zapfc, Goth. c. codd. 57 et autero cum in utroque cod. legi Cast. neget, sliud 
71 yupiTosi legentibus cousentit. emendand. periculum fecimus, fortasse eniin gaaigi-

n," 1. pata — mis) boc ipsum apud me, gr. omn. nondau legendura esl, qtiod verbum quanquam nullo 
ipovru TOOTO, in quo non solum transposiiio v t rbo- alio loco invenitur, lamen recie ab aigin (possessio) 
rum, verum etiam Gotbum interpretari, quasi TO aur6 ducitur et nostrum eignen est, eo autem melius vix 
(1. TOUTO ovro) ifxoclfgtsset, notandum esl. — qimau) aliud graeco TTXCOVCXTCCV respondet, idqtie indicare vi-
gr. post izvit. dettir ctiam glossa codicis A gafaihondnu ductum a 

it, 2. nibai) cod. A niba. faihu (divitiae) et idem valens quod bifaihondau (TTXCO-
II, 5. jah pata\ cod. \jap-pata. — pata tilbo) gr. vsxrctv, vid. vn, 2; xu, 17, 18; Thess. I, IV, 6). Cae-

postuvt*. — faheds\ cod. A [ahep*. terum distinctio litierarum a et / in codd. gothicis 
it, 4. ak ei) Cast. X J**.. caelcrum ei gr. omn. post iisque rescriptis difficilhma est. —unvitandant — it] 

[riapva. — friapva) cod. A frijapva. ] gr. omu. 
II, 7. izvis mais] ] gr. — jah gaplaihan] cod. A u, 12. aivaggeljon] cod. A aivaggeljont c. gr. qui 

jtg-gaplaihan. ^ t a TO cvaT îitov legunt. 
t ii, 8 inuh pit) cod. A inup-pis. xn, 13. tvitlandandt imma) cod. A tvitttandant im 

n,9. duppe\ Goth. * yip xai. — tijaidu) sitisne, (iis) c. gr. onm. (avToiV); caeterum cf. ad Gal. v, 
gr. omn. ti IO-TC (et CO-TI quidem post ufhaunjandans); 20, ubi aliter tvitstassci duplici s in cod. B, simplici 
sic Goih. c/ indirecue interrogationis fere solet red- in cod. A scriplum est. — makidonja) vid. ad i, 16. 
dcre, vid. M. xxvu, 49; Mc. x, u; xv, 36. i i , 14. aviliud ] cod. A aviliup. — gabairhtjandin] 

ii, i0. fraqiba) scc. gr. antc;o6at; caeterum Goth. cod. A. gabairhjandin, sic. Tit. i , 3 atbairhida. • -
e. Tertull. * o (w) ct pro fragiba cod, A bis fragaf pairh uns ) cod. A c. gr. omn. ante in. 
Idouavi) lefit. * n, 15. xrittaut) cod. A 0 X nfyi \ Cast. aotea pro 
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16 f>aim fraqistnandam. sumaim snk dauns dauf>aus du dauf>au. sumaimup • f>an dauns us libainai du 
17 iibainai jah du f>amma was vairf>s. unte ni sijum svesumai maidjaudans vaurd guf>s ak us hlutrifni 

iu, 1 ak svasve us guf>a in andvairf>ja guf>s in xristau rodjam. duginnam aftra uns silbans anafilhan aifjfiau 
2 ibai f>aurbum sve sumsi anafilhis boko du izvis aif>f>au us fzvis anafilhis. aipistaule unsara jus sijuf> 
S gamelida in iairtam unsaraim kunf>a jah anakunnaida fram allaim mannam. svikunf) f>ateisijuf> 

aipistanle xristaus andbahtida fram uns inna gamelida ni svartizla ak abmin guf>s libandins ni in 
4 spildom staineinai<\\ akin spildom hairtane leikeinaim. af>f>an Irauain svaleika habam fnirh xristu 
5 du guf>a. ni f>atei vairf>ai sijaima pagkjan wa af uns silbam svasve af uns silbam ak so vairf>ida 
6 unsaraus guf>a ist. Izei jah vairf>ans brahta uns andbahtans niujaizos triggvos ni bokos ak ahmios. 
7 unte boka usqimif) if> ahma gaqiujip. af>f>an jabai andbahti dauf>aus In gameleiuim gafrisahtif) in 

stainam varf> vulf>ag. svaei ni roahtedeina sunjus israelis fairveitjan du vlita mosezis in vulfnus 
8 , 9 vlitis is f>is gataurnandins. waiva nei mais andbahti ahmins vairfm in vulf>au. jabai auk andbahti 

10 vargif>os vnlf>us. und filu mais ufarist andbahti garaihteins us vulf>au. uute ni vas vulf>ag f>ata vul-
11 pago in f>izai halbai in ufarassaus vulf>aus. jab d auk f>ata gataurnando f>airh vulf>u. und filumais 
12 f>atavisando in vulf>au. habandans nu svaleika ven managaizos balf>eins brukjaima. jah ni svasve 

rooses lagi<ia hulistr ana andavleizn duf>e ei ni fairveitidedeina sunjus israelis in andi fns gataur-
14 nandins. ak afdaubnodedun fraf>ja ize. unte und hina dag f>ata samo hulistr in anakunnainai f>izos 
15 fairnjons triggvos visif> unandhulif). unte in xristau gatairada. akei und hina d»g mif)f>anei siggvada 
16 moses. hulistr ligif) ana hairtin ize. af)f>an roif)f>anei gavandeif) du fraujin. afuimada f>ata hulistr. 

|7 , 18 af>f>an frauja ahma ist. af>f>an f>arei ahma fraujins. f>aruh freihals ist. af)f)an veis allai andholi-
damma andvairf ja vulj)u fraujins pairhsaiwandans J)o samon frisabt ingaleikonda af vulf>au in vulfm 

/NTERPRETATIO. 
bdor snmus bonus Deo in h i s salvatis e l in his perd lis; 16. aliis quidem odor morlis ad mortem, aliis autem 
odor ex vita ad vitam, et ad hoc q u i s aptus? 17. Nam uon s u m u s ut quidam corrumpentes verbnm Dei, sed e 
siuc< ritate,sed M C U I e Deo in facie D« i i u Chrislo loq iniur. ni, I. Incipimus itcrum nos ipsos comm* ndare? 
aut uum egemus, ut qutdam, commendati<>nis litteris ad vos aut e vobis commendalionisr 2. Epistola no-
stra vos estisscripla in cordibus nostris coguita ct lecta a b omnibus hominibus. 5. Manifestum, qoodesii* 
epMola Cbristi miiiistratn a nobis, intus scripta n o n atramento, sed spiritu Dei viventis, non in ta ulis lapi-
deis, sed in tabulis cordiurn carna ibus. 4. At fiduciam talem habemus per Christum a d Deum , 5. noo 
quod digni simus cogitate q u i d a uobis ipsis, sicut a nobis ipsis, s e d htec dignitas nostra a Deo est, 6. q u i 
etiani dignos reddidit n o s minislros n*>vi testamenti, non litlerae, sed spiritus; n a m iittera perdit, verum 
spiritus vivum - facit. 7. At si miuistcrium m o r is i n scriptis insculptain lapidibus fuit gloriosum, adeô ut 
non possent filii Israelis iniueri in faciem Mosis propter gloiiam fariei ejus hmc cessamem, 8. quomodo 
nonue inagis miuisteriuin spiritus fiav in gioria. 9. Si e n i t n miiiisierium daronaiionis gloria. in multo 
magis abundal ministerium justitia? e gloria. 10. Nam n o u f t i i t gloriosum h c glorio tim in hoc dimidio 
iropter abundantiam gioriae; 11. si enim hoc cessans p e r g nriam, in multo magis hoc exsistens in gloria. 
2. llabentes igitur lalem sp>m mtilta fiducia utamur, 13. et non M c u t Mosesposuit velarocntum in faciem 

ut non intuerenlur filii Israe is i n finem bujus cessamis; 14. sed obdurata3-sunt roenles eorum, namad 
hodienium diem hoc ipsum velatnentuni iu lectione hujus veteris testainenti manet non - revelatum, namin 
Christo cessat. 15. Sed ad hodiernum diem d n m legitur Moses, velameutum jacet in corde eorum ; 16. at 
dum convertitad dominum, demitur hoc velamentum. 17. At dominus spiritus est; at ubi spiritus domini, 
ibi libertasest. 18. At nos omnesrevelata facie gloriam domini perspicientes hac eadem imagine transfor-

ANNOTATIONES. 

Jnepositione (in) habentem erravisse, jam Grim. W. svartizlai scriptum esse videtur. Grim. cum W. J. 
. X L V I . p. 208 vidtt, cum ciiim cuwSwi inicrprelan- X L V I . p . 205 svarlizai aut svarlizvai conjecisset. 

duro esset,daunsautemin universum odoremsigmfi- Gram. m. 526 e t i » m svarliziai proposuit.—hairtane] 
caret, re-tabat cv, quod Golh. addito vobi (du cis, cordium, gr. omn xKp&lac. 
Jucundus) adjeclivo reddidit, cf. Eph. v, idu daunai m, 5. afuns silbam | pr. gr. ante pagkjan. svasve 
tobjai (tlc oapjv cveodia;); caeteruui vid. a d Neh. vi, af uns silbam ] cod* A 0 X» V"J* a ^ I x » l^- ~~ 

r 

Ib. —- fraqiztnandam] cod. A roarg. fralusnandam. esl, u gr. omn. 
n, 16. auk] 0 cod. A. — daupaus] cd. A c. codd. m, 7. vutpag] gloriosum, gr. om. h 6̂5o, proquo 

usdaupau. — us libainai] e vita, gr. Cuq̂ . — jah G»lb. nisi seruionem suo more variavit' (vid. vg. 
du ] cod. A jad* du. seq.), cv565»3 legisse videtur. — mahtedeina |sic cod. 

n, 17. sijum]cod. A sium. — sve] cod. B ° X — A; cod. B (etCasl.)X tnahtede) deina% vid.adGal. 
sumai) quidam, gr. atit 7ro»ot aut lomoi. — ak] IV , 5 et ad M. v, 51. — fairveiljan} gr. omn. anl< 
Goth. c. codd. 0 dtc. — hlutripai ] vid. ad i , 12. sunjus. 

i i i , 2. jussijup]cod. B X iaai/ub, sic Gal. n, 8 m, 8. nei) pro ntuaut ni, hoc uno loco invenitur, 
vaurstveigataVidaet cod. A infra IV , S unskalkans, cf. necsusi icione caret. 
Mc. x, 44. in, 9. andbahti) pr. cod. Xandbahtja (ministerio) 

in, 3. svikunp] manifestum, cod. A svikunpai c. gr. {rn 5iaxovia). —us] ex,cod. Ac. codd. in. 
(manifesti) graeco accoromodiliim; lectio recepta ui, 10'. init. Go b. 0 x«i. 
Constructionem germanicarum linguarum propriam in, 15. jah ni] cod. A jan-ni. — moses] cod. A 
pr*bet, cf. ad Mc. vi, 5. — siiup ] cod. A siup. — mosez, — andavleizn) Goth. 0 C O V T O U . 
svartizla) quid codd. vere habeant, magna est dis- ui, 14. afdaubnodedun] cod. A in marg. gablind* 
sensio: Cast. ipse ediderat X svartizaai, nunc nobis nodedun (obca-catae suiil . — pata) Cast. X PaPa' 
indicavit emendandumeŝ e in svartizla; Mssm. Bair. ,m, 15- daa) diem, # gr. omn. praeter cod. c. ap. 
A n n . 1854 p. 325 iu atero cod. svart\zai% in altero Mi. — ligip\ gr. onin. posl ize. 
vartizla, ad Skeir. autem p. 182 siartizlai (an in ui, 17. freihals) cod. A freijhals. — ist] sec. esl, 
cod. B?) legi dkit. E \ his indiciis si conjccturain 0 gr. omn. 
faeere nobis licct, in cod. A svartizla, cod. B autem m, 18 frisaht] Cast. X frisath;de accusativo 
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IT9 4 svasve af fraojiiis ahmin. duppe habandans f>ata andbahti svasve gaarmaidai vaurfmm nl va r-

2 f>aima usgrudjans ak afstofmm f>alm analaugnjam aiviskjis ni gaggandans in varein nih galiug tnu-
jandans vaurd guf>s ak bairhtein sunjos ustaiknjandans uns silbans du ailaim mif>visseim manne i • 

59 4 andvairf)ja guf)s. af)f)an jahai ist pahulida aivaggeljo nnsara. in f>aim frslushandam ist gahulida. in 
5 f>aimei guf> f>is atvis gablindida fraf>ja f>ize ungalaubjandane ei ni liuhljai im hubadein aivaggeljons 
5 vulf>aus xristaus. saei ist frisahts guf>s ungasaiwanins. af>f>an ni uns siib.ms merjam ak iesu xristu 
6 fraujan if> uns skalkans izvarans in iesuis. unte guj> saei qaf> tir-riqiza iiuhaf) skeinan. saei jah 
7 liulitida in hairtam un araim du liuhadein kunftfis vulpaus guf>s in andvairf>ja iesnts xristaus. af)|)an 
8 habandans f>ata husd in airf>einaiin kasam ei ufarassus sijai mahtais guf>s jah ni us unsis. in allamma 
9 fnVihanai akei nl gaaggvidai. andbitanai akei ni afslaufndai. vrikanai akei ni bilif>anai. gadrausidai 

10,11 akei ni fraqistidai. sinteino dauf>ein fraujins iesuis ana leika onsaramma — usknnfm sijai. sinteino 
veis libandans in dauf>u atgibanda in iesuis ei jah libains iesois svikunj>a vairf>ai in riurjamma 

lx, 13 leika unsaramma. svaei nu danfms in uns vaurkeif) if> libains in izvis. habandans nn f>ana saman 
ahroan g daubeinais bi f>amma gamelidin. galaubidain f>izei jah rodida jah veis galaubjam in f)ize 

14 jah rodjam. vitandans f>atei sa urraisjands fraujan jah unsis f>airh iesu urraiseif) jah faoragnsAtjif) 
15 niif) izvis. f>atub f)sn allata in izvara ei ansts managnandei f>airh managizsns aviliud ufarassfai du 
16 vulf>au gtif>>. inuh f)is nivairf>am usgrudjans akei f>auhjabai sa utana unsar manna fravardjada. aj>f>an 
17 sa innuma ananiujada daga jah daga. unte f>ata andvairf)0 weiiawairb jah wetht aglons uusaraizos 

INTERPRETATIO. 
mamur a gloria in gloriam, sicut a domini spiritu. iv, 1. Ideo habenies hoc minist*rium, sicut misericor-
die partkipes faoli - sumus, non fiamus segnes, 2. sed absiilimus his occults dedeeoris non ambulantes 
in atniia, neque mcndosum facientes verhiun I)ei, sed manifestaiione veritaiis commendantes nos Ipsos 
ad < mnes conscientia> hoininuin in facie (>ei. 3. Atsi es< velatum evang» lium nostrum, in hisperditis est 
velatum, 5. in quibtis Deus httjus saeculi obcaecavit mentcs horum non- credcntium, ut non in eudat iis 
hicem evangel.i gloriae Christi, qui est imago Dei invisibi is. 5. At non nos ipsos prrrdicamus, sed lesnm 
Christum domtnnm, verutn nos serv s veatros propter lesum. 6. Nara Deus, qui dixil e tenebris lucem 
fcplend re, qui eiiam illnxit in cordibus tiostris ad lucein scienti;e gloriae Dei iu facie lesu Christi. 7. at 
babentes hunc thesauruin in terren s v.isibus, ut abuud »ntia sit virluti- Dei et non e nobis. 8. ln omni 
vesali, sed non angore - pre-si; haH*entcs, sed non terriii; 9. perseciitionem - passi, sed non relicli; de-
jeeit, scd non \ eidili, 10. semper mortem domini lesu in corpore uostro — manifesta sit. 11. Semper noi 
vivetites in mortem tradiinur pmpler lesum, ut eiiaui vila lesu manifesta liat in corruptibili corpore nostrc 
12. Igiturntinc m«»rs in nobis nperaiur, v ruin vili in vobis. 15. Habentes nunc hunc eumdemspiritum fldel 
secondum boc scriptuiu: credidi propter quod etiatn locutus-sum, et nos credimus, pr pterquod eliam lo-
qnimur, 14. scieutes quod bic suscitans dominum eiiain ims per lesum suscita et constituit cttm vobls. 
15. IIoc vero omue propter vos, ut gralia abundans pcr plures gratiun augeat ad gloriam 
De». 16. Propter hoc non fimus segnes, sed etiamsi hic cxtra n ster hoiuo corrumpi:ur, aiismen 
bic interior renovatur die et die. 17. Nam hoc prosens roomenianeutn et leve tristiiiae nostrae ad abuiw 

ANNOTATIONES. 
Graecorum more posito. vid. nd J. xi, 44. — ahmin] nus assimilationis consonamiom slias in sola verbo» 
sic recte cod. A ; cod. B X ahnvns. rum co «positione locum hsbet. — jah ] ctiam, 0 gr» 

iv, 1. andbahti) cod. A andbahtei. — vairpaimi] omn., Goth. c. vers. Ann.-
cod. A vairpam (timns) c. omnibus fere gr. lectio iv, 7. habandans) habentes, gr. omn. ixopcv. — 
codicis B c. Patrr. lat. conspiral. — usgrudjuns) sic sijai mahtais) ] gr. omn. 
codd.; Cast. X ustrudjans, sic vs. 16, vid. ad L. iv, 8. aket] pr., ° cod. B. 
xviii, 1. iv, 10. fraujins] domini, 0 gr. — uusarmnma] no-

iv, 2. nih ] Cod. A ni. stro 0 gr. Post boc verbum desont in cod. A duss 
iv, 5. jabai] G<»th. c. codd. ° x a i . paginae (textum hinc usque ad v, 1 gatimrjon conti-
IV, 4. gup ] adest punctum ad ostendendum hoc nentes); iibrarius autem codicis B iu errorem indu-

verbum separandum esse a fequentibus (CAST. ) , ut ctus repetitione verbomm teika unsaramma in eodem 
iliud TOV miwoe TOUTOU non r« feratur ad 0c6r, sed ad versu, oroisit ca quibns Goth.graeca mpufipornetm 
cc7rtffTwv, quomodo conlendiint etiam omnes qni con - xai *5 £*>ij TOV MIJO-OO h TW ffwftaTe 4a6v interpretatus 
ira ftlaiiichaeos ei Marcionitas rem babuerunt (MILL.) erat, vid. ad Rom.ix, 15. 
— iis, * gr. liuhadeih) sic cod. B el Cast; nisi eodem iv, 11. sinleino ] Goth. 0 yap. 
mendo, quo vm, 8, s finale excidit, aut pro arcusa- iv, 12. nuj nunc," gr. omn. 
tivocasu (ut non incendat lucem evangelii sc. Deus) IV, 15. jah) pr. eiiaro, * gr. emn. 
aoi pro dativo (ut uon luceat lure cvangelii sc. iv, 14. fraujan ] Golh. * MwroO». 
Deus) accipiendum est; neulrum adjectivi liuhaleins iv, 16. usgrudjans] vid. ad vs. 1. — appan | h. I. 
(M. vi, 2i) haberi posse vix credimus. Pro tiuhadein a a » . a , Grim. igitnr III 275 minus recte docet pro 
c d. A liuhadeins legil, quod cave nominativum esse aXXa neque ip nec appan poni debere, uti h. I.etiam 
eenscas, nam subsianliva in — eins iunixa, a verbis infra u, 6 et sine dtibio appan 1, ix, 2 pro aippau 
nascuntur, est potius genilivus vocis liuhadei (vrd. legendum est, ut Cast. jam stispicatus est. Ponilur 
vs. 6), quae soia forma statuenda est, de liuhap for- autem appan pro o t ta pra?gresso jabai vel pauhiabni 
mata. Genitivns autem pendei a nt particnla, si ita (eisi) et signilic«t tamen, attamen. — mnuma] sic 
dici iicet, cf. M. ix, 56 ni habandonahairdeis. Mc. xii, sine dubio in codice legitur, uti Rom. vu, 22, Eph. 
19 barne ni biteipai. L. u, nt vas %m rumis.— ungasai- m, 16, vid. ad Col. l, 29; Cast. X innuna pro quo 
wontnjj ° cod. A c. cr. Grim. W. J. 1. I. p. 187 innana scribendum esse 

iv, o. iesu xristu] f gr. omn. — uns skalkans] vid. putavit. 
adnt, 2. iv, 17. veilawarb jah] momentaneum et, 0 gr. — 

IV, 6. ur-riqisx] sic codd. pro us riqisa, quod ge- weiht) sic cod. B; Grim. W. J. 1. 1 p. 212 sq. ieihi 
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18 biufarassau aiveinis vulfiaus kaurein vaurkjada unsis ni fairveiljandamf>izei gasaiwanane akfuzeiunga-
1 saiwanane.untefwgssaiwanona riurja sindif)f)0 ungasaiwanona aiveina. vitutnaukfjalei jabai airf>eina 

unsara gards frizos hleif>ros gatairada. ei galimrjon us gu[>a haham gard unhaiiduvaurhtana aiveinana 
2 In hiroiuam. unle jah in J>amma svogatjam bauaiuai unsarai J)izai us himina ufarharoon gairnjaodans. 

3 , 4 jabai svej>auh jah gavasidai ni naqadai bigitaindau. jah auk visandans in frizai hleif>rai svogatjam 
kauridai. ana J>ammei ni viieima afhamon ak anabamon ei fraslindaidau J)ata divano fram libainai. 

5 , 6 aj){)an saei jah gamanvida uns du J)aroma gnf>. saei jab gaf unsis vadi ahman. gatrauandans nu sin-
7 teino jah vit mdans f>atei visandans in J>aroraa leika afhaimjai sijum Tram fraujin. untef>airhgalau-
8 bein gaggam ni f>airh siun. zf>f>an gatrauam jab valjam mais usleifmn us J)amma leika jah aoa-
9 haimjaim visan at fraujin. inuh f)is usdaudjam jaf>f>e anabaimjai ja[>[>e afhaimjai vaila galeikan 

10 imraa. unte allai veis ataugjan skuldai sijum faura stauastola xrislaus ei ganimai warjizuh f>o 
11 svesona leikis afar [>airoei gatavida jaf>f>e [>iu[> jaf>f>e unfriuf). vitandans nu agis fraugins mannans 

fullaveisjam i[> guf>a svikunf>ai sijum. a{){)an veuja Jah in mif>visseini izvaraim svikun[>aus visau 
12 uns. ni ei aflra uns silbans uskanujaima izvis ak lev gibandans izvis woRuljos fram uns ei habaif» 
15 vif>ra f>ans in andvairpja wopandans jah ni bairtin. unte jaf>f>e usgeisnodedum guf>a jaf)f>e fulla-

14, 15 fraf>jatn izvis. unte friaf>va xristaus dishabaif) uns domjandans f)ata f>atei ains faur alians gasvalt. 
f>annu aliai gasvuhun. jab faur allans gasvalt ei f)ai libandans ni f>anaseif>s sis silbara iibaina ak 

16 [>amma faur sik gasviltandin jab urreisandin. svaei veis fram [>amroa nu ni ainnohun kunnum bi 
17 leika. i[> jabai ufkunf>edum hi ieika xristu akei nu ni f>anaseif>s ni kunnum ina. svaei jabai wo in 
18 xristau niuja gaskafts. fx> alf)jona uslif>un. sai. vaurf>un niuja alla. af>f>an alla us guf>a f) imma 
19 gafrif>ondin unsis f>airh xristu jah gibandin uns andbahti gafrifmnais. unte svef>auh guf> vas in 

xristau manasef) gafrif>onds sis ni rahnjands im missadedins ise jah lagjands in uns vaurd gafri-
20 f>ouaJs. faur xristu nu airinom. sve at guf>a gaf>laihandin f>airh uns. biJjara faur xristu gagavairfman 

INTERPRETATIO. 
dantiam aeternae gloriae onus operatur nobis, 18. non intuentibus haec visibilia, sed ha?c invisibilia; nam 
haec visibilia corrumpibilia sunt, verum ha?c invisihilia a?lerna. v, 1. Scimus enim , quod si terrena nostra 
domus bujus tabernaculi evcrtiiur, quod acdero a Deo habeinus, domum non manufactara aeternam in coelis. 
2. Nam eliam in hoc deploramus habilationem nostrani hanc e coelo induere cupientes, 3. si tamen etlam 
induti non nudi inveniamur. 4. Et enim exsistentes in hoc tabernaculo deploramus onerati, in quo non 
voiumus exuere, sid induere, ut absorbeatur hoc mortale a vita; 5. at qui etiam effecit nos ad hoc Deus, 
qui etiam dedil nobs pignus spiritum. 6. Confideotes nunc semper et scientes, quod e\si>lentes in hoe 
corpore peregiini sumus a domiuo; 7. nam per lidem imus, nou per visum. 8. At confidirous ct optaiuus 
potius exire ex hoc corpore et domestici esse apud dominum. 9. Propter hoc studetnus *ive domestici sive 
peregrini bene placere ei. 10. Nam omnes nos apparere debiti stimu* roram tribunali Chrisii, ut aciipiat 

3ui.«que ha?c propria corporis, secundum quae fecit sive bonum sive malum. II. Scientes igitur tioiorem 
omini hominibus .«uademus, verum Deo cogniti sumus. At speroetam in conscientiis vesiris c gnitos este 

nos, 12. non ut iterum nos ipsos commeudeinus vobis, sed occasionem dantes vobis gloiiac a nobis, ut 
habea is adversus hos in facie gloriantes et non corde. .13. Nam sive attoniti-sumus, Deo; sive sobrii-
sumus, vobis; 14. nam charitas Christi continet nos, 15. aestiiuantes hoc, quod unus pro oronibus mor-
luus est, utique omnes mortui-sunt et pro omnibus mortuus-est. ut bi viventes non amplius sibi ipsis 
vivant, sed huic pro se morienti et resurgenti. 16. Igitur nos ab hoc nunc non ullum cognoscimus sccun-
dum carnem, verum si cognovimus secundutn carnem Christum, sed nunc uon amplius non cognoscioius 
euro; 17. igitur si qua in Cbristo nova creatura, hasc vetusia transierunt, ecce facta-sunt nova omnia; 
18. at omnia e Deo hoc reconciliante nos per Christum et dante nobis ministerium reconciliationis. 19. Nam 
quidem Deus fuit in Chrislo mnndum reconcilians sibi, non imputans iis peccata eorum et pouens in nobis 
verbum reconciliationis. 20. Pro Christo igitur legali sumus, ut in Deo exhortante per nos, precamur pro 

ARNOTATIONES. 
conjecit, quae conjectura loco i, 17 probatur, ubi v, 10. tvetona] propria, gr. omn. Gotb. c. 
leihu — iiouppia. — ufarattau) Goth. c. codd. I et g verss. T3ta legit. 
ap. Mi. 0 tic vntpGokrtv.— aiveinit vulpaus kaurein\ v, 11. tvikunpant] cognitos, quasi antea venjam 
aeterna? gloriae pondus, gr. onin. « ^ v t o v §upoc tioZnc seriptura esset; post venja exspectandum erat nuvs-

IV, 18. fairveitjandam) Goth. 0 TĴ WV (untis) foriasse pana — mtk. 
propter praecedens unsit, ad quod relert participium. v, 12. ei) ut, 0 gr. omn„ pro quo Gotb. c. c«dd. 
*—tind\ sunt, 0 gr. omn. 0 yap. — utkanhjaima) cod. A ntarg. anafilhama, 

v, 1. airpeina] sic cod. B; Cast. X airteina; cx- idcm signiticans. — ans) sec. cod. A unsi*. —jah 
leruni notaudum est ad gards verbura masculiuura ni) cod. A /on-nt, addeus c. codd. in. 
nunc adjectivum femininutn poni, vid. ad Neb. vi, v, 15. palei) Goth. c. codd. 0 si. — sis] cod. A 
16. — ei) quod, 0 gr. vid. ad J . xm, 29. — us) incipit 0 X — libaina) sic cod. A; cod. B X Hbainai. 
cod. A. . v , iQ.jabai] Golh. C codd. 0 xai. — ni panateipt 

v, 5. jah) 0 cod. A. »t] vid. ad J. xvi, 21. — ina) eum, 0 cod. A c. gr. 
1 v, 5. jah\ etiam,0 gr. omn.; cod. A jag. — ahman) omn. 

spiritum, gr. omn. Trvcvparo?. v, 18. untit) Golh. 0 layrfl, foriasse scriptum erat 
v, 8. anahaimjaim) dalivus, in quo Cast. offen- unsis ais, aut uns titf vid. vs. seq.,' cf ad Rom. it, 

disse videtur et quetn Grirri. \V. J. 1. 1. p. 188 faUum 15 et Cor. U, m, 2. — pairh] Goth. c. codd. 0 'hxrou. 
cs»e judicat, recte habet, pendet enira a valjam sc. — jah) cod. A ja<j. — uns) cod. A unsis. 
unsis (optamus nobrs). v, 20. bidjam) cod. A c. codd. bidjandant (pre« 

v, 9. inuh] cod. A inub; caeterum Goth. 0 xai, vid. cantes)* — gagavairpnan] reconciliari, gr., xaroUa-
ad J. xvui, 26. — jappe) sec, cod. A X yrrh ad M. v, 24, 
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21 gu[>a. unle [>ana izei ni kun[>a fravaurbt. faur uns gatavida fravaurbt ei veis vaur£eima garaibtei 

vi, 1, 2 guj>s in imma. gavaurstvans jah J>an bidjandans ni svarei anst gu|>s niman izvis. mela auk qipifa 
andanerojamma andhausida [>us jah in daga naseinais gahalp [>eina. sai uu mei vaila andanem. sai 

3 nu dags naseinais. ni ainhun [>annu in vaibtai gibandans bisluggq ei ni anavsmmjaidau andbahti 1 
4 unsar. ak in allamma ustaiknjandans uns sve gu[>s andbahtos in stiviija managamma in aglnm in -
5 nauj>im in aggvi[>om. in slahim in karkarom in unsutjam in arbaidim in vokainim in lausqifirein ' 
6 in svikni{>ai in kun{)ja in laggamodein in selein in abmin veihamma in frinjmi unhindarveisai. 

7,8 in vaurda sunjos in roahtai guj)8 J>airh vepna garaibteins taihsvona jah hleidumona. [>airh vul[>u 
9 jah unsverein [>airh vajaroerein jah vailamerein sve airzjandans jah sunjeinai sve unkun{>ai jah 
ufkunnaidai sve gasviltandans jab sai libam sve talzidai jah ni afdaujridai sve saurgandans i[> sin-

10 teino faginondans. sve unledai ij> managans gabigjandans sve ni vaiht aihandans jah allata disni-
11, 12 mandans. inunj) unsar usluknoda du izvis. kaurin[>ius. bairlo unsar urrumnoda. ni J>reihanda jus 

13 in uns if> [>reihanda in hair[>ram izvaraim. aJ)J)an [>ata samo andalauni. sve frastim qi{)a. urrum-
14 naij) jah jus. ni vair[>aij> gajukans urgalaubjandam. unte wo daiio garaihtein raij) ungaraihtein 
15 ai[)[>au wo gamaindu{)e liuhada mi{) riqiza. wouh [>ao samaqisse xristau mi[> bailiama aif,f>au wo 
16 daile galaubjandin mif) ungalaubjandin. wouh J>an samaqisse alhs gu[>s mij) galiogam. untejus 

alhs guf>s sijuf) libandins. qij)ij) auk gu{> f>alei baua in im jah inna gagga jah vairf>a ize guf> jah 
17 eis vairf>and mis managei. inuh [>is usgaggij) us midumai ize jah afskaidij) izvis. qif>if> frauja, |ah 
18 unbrainjamma ni attekaij) jah Ik andnima izvis. jah vairj>a izvis du atlin jah jus vairf)i[> mis du 

vn, 1 sunum jah dauhlrum. qi[>i[> frauja allvaldands. f)0 habandans nu gahailS. Hubans. hrainjam onsis 
2 af allamina bisauleino leikis jah ahmins ustiuhandans veihi[>a in agisa gu[>s. gamoteima in Izvis. n 

INTEHPRETATIO. 
Christo reconciliari Deo. 21. Nam huncqui non noverat peccatum, pronobis fecit peccatum,ut nos Aeremps 
pisvitia Dei in eo. vi, 1. Adjutores etiam vero precantes uon temere gratiam Dei aecipere vobis, 2. tem* 
pore, enini dicii: acccpto a«<divi te et in diesalutis adjuvi te; ecce nunc, tempus bene acceptum, ecce nunc 
dies s lutis. ~. Nnu idlam utique in quoquam dantes ofTensionem, nt non viluperetur ministeriutn nostrum ; 
4. sed in omni prapĥ ntes no* ut l>ei roinistri in patientii multa, in tristiliis, in neressitatibus, in angustiis, 
5. i n plagis. iu car e»ibus, in turbis, iu lahoribus, in vigiliis, in jejunio, 6. in castitate, in scieniia, in 
longanimitate, in pmbitale, in Spiritu sancto, in cariiate non-lic(a, 7. in verbo veritatis, in virtute Dei per arma 
]ostiii;e dextra et sinisira, 8. per gtorhiu et infamiam, per maledictionem et benedictioitem, ut seducentes et 
veri, ut ignoii et rogniti, 9. ut moricntes et erce vivunus, ut docli et uon moriui, 10. ut maerentes, 
verum setuper i;audmtes, ut paiiperes, vertim n ultos locupletantes, ut non quidquam habenles et omne 
coniinenles. II. Os nostrnm apertuin-est ad vos, Corimhii, cor noslrum dilatatum-est. 12. Non premi-
mioi vos in nobis, verum preroimini in visceiibtis veslris. 13. At hanc eamdem remuneratiouem, uti filiis 
dico, dtiatauiini etiam vos. 14. Ne fiaiis socii non-credentibus, nain qttae participatinnum juslitiae cum 
hipistitia, atit quae soci latum luci cttm tetiebris? 15. Quis atitem consensuum Chnslo cum Beliamo aut 
qnv parlinm cred«>nli ciitn non-credenle ? 16. Quis autem comensnum templi Dei cum idolis? nam vos 
t̂ mplum Dei estis viventis. Dicit eiiiin Deus : quod habito in iis et intro eo, et fio corum Deus et ii fiunl 
anihi populus. 17. Propt r hoc exite e incdio eorum et separaie v<>s, dicit Dominus, et impurum ne attiu-
gatis et ego accinio vos; 18. et fio vobis ad patrem et vos fitis mibi ad (ilios et filias, dicit Dominus omni« 
potens. vn, 1. Has hahentes igitur promissiones, cari, purificamus nos ab omni sordium Corporis et 
ipiriius, perficientes sanctilicalionem in limore Dei. 2. Locum inveniamus in vobis, non ullum Ixsimus, 

ANNOTATIONES. 
v, 21. iiei) cod. A ize. — gatavida fravaurht) \ gr. — bailiama] forma baitiam pro gra?co Bt\iotp aut Bc« 

amn. Castillionaeo, quia omni elymologiae aoctoritate 
vt, 1. jnh] cod. A jap.— bidjandant) precantes, careat, omnino rejicienda videtur, nos defendi posse 
irooaxfle>oO/A3v —*varei] cod. A tvare. illam judicamus, nam si Goth. Bt>i«, quod latinl 

n, 2. mefa—aipip] ] gr. omn. nisi fortasse hnec auctores habent, legit, addito m proferre poterat 
verba transponenda sunt, rf. ad L. ix, 56. — anda- badiam, potissimum cum lerminatto a vocali inci-
W)»!sic rectft cod. A; cod. B Xandnem. piens adderetur; sic aizleimit et taiamit pro TOU 

YI, 5. pannu] u ique, 0 cod. A^c. gr. omn.— *EoOti et ?aXa scripsit, cf. nauelit pio TOV NWI . An no-
touggq) sic c d. B, in quo tamen ei bis scriptum minaiivo bailiam9 aizleim, talam scfiplurus fuissel 
ot; cod. A bitiugq, vid. Castill. Add. p. 67. — dubitamus? 
tuor] noslrum, 0 gr. vi, 16. wouh pan] vid. ad vs. 15. — alht] pr. tem-
•t, 5. lautqiprein] jejnnio, gr. omn. vnauiaic. pli, coucinnitas sermonis alh dativum requirit, neo 
n, 6. friapvai] cod. A frijnprai. est dubium, quin Golh. ita scripserit, Hhrarius antem 
i, 8. u.it. cod. A addit jah (et). formula alht gupt in sequentibus deceptus etiam h. 
V 10. vaihl aihandant] sic rodd., titi Grim. W. I. eam posuil. — sijup] cod. A tiup.— auk] enim, 

*•) 1. p 188 jam pridem conjecerat; Cast. X v a i f l ' 8r- x a t o c — inna gagga) Cast. X J c L» * n n . a P*r(tcula 
teikndant. cum verbis non coniponilur, neque quia qoietem 

*i 11. munp) pro munpt, L. i, 64; vi, 45. — tir- (vid. 1, v, 12) non motum significat, h. 1. cum aaggan 
rumnda] sic cod. A; cod. B utrumnoda (Cast. X coroponi potest, dicit enim apostolus se In iis cir-
muinada quia iu cod.extrema vcrbi pars perspicue cumire, versari. 
I«gi potest) infra vs. 15 idem cod. recte urrnm- vi, 17. inuh pit] cod. A inup-pit. 
***p, id. ad L. vin, 24. f vn, 1. habandant nu) J gr. omn..— bitauleino) sic 

TI> 1. ;uij vos, 0 gr. oron. recte cod. A, cod. B transpositione litterarum i et I 
v> U nup] pr. curo, gr. omn xa i . - aippau] atit inale bitauieino, cf. bitautjan Tit. i, 15 et bitaulnon 

V- w. J . xvui, 2& 
Ti,15t9ottA pan] cod. A woup-panf sic[vs. $eq. 
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3 ainuramehun gaskofwm ni ainnohun fravardidcdum ni ainnohun bifaihodednm. ni do gavargeinai 
4 qif>a. fauraqaj) auk f>alei in hairlam unsaraim sijuf> du gasvillan jah samana liban. managa mis 

trauains du izvis. managa mis wofluli faur izvis. usfuliif>s im gaf>)aihlais. ufarfollif>s itn fabedais in 
5 ailaizos managons aglons unsaraizos. jah auk qimandam unsis in makidonjai ni vaiht 'habaida 
6 gaweilainais leik unsar ak in aiiamma anapragganai utana vaihjons innana agî a. akei sa g*f>lai-
7 bands hnaividaim gaf>rafslida uns guf> in quma teitaus. af>f>an ni f>ata!nei in quma is ak jab in 

gafriaibtai f>izaiei gaf>rafsiif>s vas ana izvis gateihands uns izvara gairnein izvarana gannof)a izvar 
8 aljan faur mik svaei mis inais faginon varf>. unte jabai gaurida izvis in f>aim bokom. ni idreigo mik 
9 jab jabai idreigoda. gasaiwa auk f>atei so aipislaule jaina jabai dul-leiiilai weilai gaurida izvis. nu 

fagino. ni unte gauridai vesuf) ak unte gauridai vcsuf) du idreigai. saurgaideduf) auk bi gnf> ei in 
10 vaihtai ni gasleif>jaindau us unsis. unte so bi guf> saurga idreiga du ganislai galulgidai ustiuhada 
11 if> f>is fairwaus saurga daufm gasmif>of>. saiw auk silbo f>ata bi guf> saurgan izvis welauda gatavida 

isvis usdaudein akei sunjon akei unverein akei agis akei gairnein akei aljan akei fraveit. in allamma 
12 ustaiknideduf) izvis hlulrans visan f>amma loja. af)[>an jabai melida ni In f>is anamahtjandins niin 

f>is anamahtidins ak du gabairhtjan usdaudein unsara. f>oei faur izvis habam vif>ra fzvis !n and 
13 vairf>ja guf)S. inuh f>is gaf>rafstidai sium af>f>an ana gaf>rafsteinai unsarai filaus mais faginodedun 
14 ana fahedai teiiaus. unte anaweilaif>s varf> ahma is fram allaiin izvis. unte jabai wa imma frara 

izvis waiwop. ni gaaiviskof>s varf> ak svasve allata izvis in sunjai rodidedum sva jah woftuli onsara 
15, 16 so du leitau sunja varf>. jah brusts is ufarassau du izvis sind gamunandins f>0 allaize izvara ufhaosein 
vm , 1 sve mif> agisa jah reiron andnemub ina. fagino nu unte In attamma gatraua in izvis. af>f)an kannja 

LNTERPRETATIO 
non ullum corrupimus, non ullum decepimus. 5. Non ad condemoationem dico, prsedixi enim qnod in 
cordibns nostris estis sd morieudum et uoa vivendum. 4. Multa mihi confidentia ad vos, mutu mibi glo-
riatfd pro v«'bis, impletos sum consolatione, impletus sumgaudio propler omnemmultam iristitiam nostram. 
5. Kl enim venientibus nobis in Macidoniam non quidqu >in habuit requiei corpus nostrom, sed in omni 
vexati, extra cenamina, intus timores. 6. Sed hic consolans humiles consolaius-est nos Deus in advenla 
Titi, 7. at non s< lum in advcntu ejus, sedetiam in consolatione qua admouitus fuit in vobis, nuntians 
nohts vestrum desiderium, vestrtim fletutn, veslrum studium pro me, adeo-ut mihi magisgaudere faolum-
es<et. 8. Nam si contristavi vos in his litteris, non poenilet me, et si poenitoit, video enim quod ba?c 
epistola illasi ad paucum tempus contristavit vos, 9. ntinc gatideo, non quia coniristati fuistis, sed qaod 
conlristati fuistis ad poenitentiam. Moeruistis enim secundum Deum, ut in quoquam non castigemiui a nobis, 
10. nam hic sccundum Deum moeror pceuitentiam ad salutem firmam efficit, verum hujus mundi moeror 
mortem parat. 11. \ide enim ipsum hoc secundum Deum moerere vos quantam perfecit vobis solluiludi-
nem, sed drfensionem, sed indignationein, sed timorem, sed desiderium, sed studium, sed vindictam; is 
omni praestitistis vos ptiros esse hoc opere. 12. At si s< ripsi non propter hunc injuria-aflicientem, non 
proptcr htinc tnjuria-afleclum, s<*d ad ostendenduin sollicttudinem nostram, quam pro vobts haliemus erga 
vos in facie Dei. 15. Propler hoc moniti sumus, st in consolatione nostra multo magis gavisi-sutnusd« 
gatidio Tiii, n »m refectus fuit spiritu* ejus ab omnibus vobis. 14. Nam si quid ei de vobis gloriatus sum, noa 
pttdore affectus fni, sed sicut ontne vobis in veritate loculi-sumus, sic etiam gloriatio nostra ha?c ad Tilura 
Veritas foit, 15. et visccra ejus abuudaoler ad vos sunt remiuiscentis hoc omnium vestrum obsequium, ot 
cutrt timore et trcmore suscepistis eum. 16. Gaudeo igitur, nam in omni confido in vos. vm, 1. At notifici 

ANNOTATIONES. 
vu, 5. tijup] sic rccle cod. A; cod. B sine sensu &nte jaoat ponit (vid. supra), unde his locis Gotk 

tijum. — gatviltan] cod. A mipgasvilian (simui mori, In illo xoi gravem quemdam seostim non posuisse aa-
<rimciro6«vfiv), utraque eciio codd. graecorum aucto- parer, ca?ierum leitlai (pauctim) 0 gr. omn. neqw 
ritate comprobatur. — jah samana liban) cod. A jas- Joan. v, 35; Phil. 15 nddilur; ilicttur aulem Skeir. 
tamana (X) l w a m t X J c L eamanalibtm (vid. ad p. 47, 5 du leililamma mela. 
Mc. IX, 26). vn, 9. saurgaidedup] sic recte cod. A ; Cod. B # 

vu, 4. managon&J multam, ° gr. omn. taurgidedup. — tnl 0 cod. A. 
vu, 5. makidonjai] cod. A makaidonjai, vid. ad vu, 10. so]° cod. A. — gatulgidaf]cod.A gatulg\tt 

i, 16. ad idreiga relatum, cum gatulgidai ad ganistai rcfe-
VH, 6. §apiaihands\ sic recle cod. A; cod. B X rendum sit. — ustiuhada) vid. ad J. xm, 55. — <*» 

gaplaihant, vid. ad Mc. xu, 24. tcitau] ad Titum. gr, inl TLXOM; Goth. c. codd.rr/Df 
vii, 7. Uvaranaj exspeclaveris izvara ad gaunopa Tcrov. 

relatum; Grim, W. J. I. I. p. 193 ut iivarana recte vn, 11. sotV| cod. A X *°iwa (video). —- hlutrm*] 
babeat, gaunopa librarii mendum esse judicat pro sic codd.; Casl. X hautrant9 vid. ad i , tfc. — miw] 
gaunopy nobis ad eos soloecismos pertiuerc videtur, Goth. c. codd. 0 cY 
de quibus ad Neh. vi, 16 diximus. — varp] fieret, vn, 12.;a6ai] Goth. 0 xat . — melida) Goth. 0 *ub. 
*gr. omn. vn, 15. intm />t*] cod. A inup-pit. — ttWcod. 

vn, 8. jabai) Goth. c. cod. c. ap. Mi. 0 xa i . — paim) \ tijum. — appan) at, 0 gr.; Goth. conspirat cim \n 
• cod. A. — jahjabai) $r. omn. ti xai, formula b«c codd. qui 3e h. I. ponunt et infra post mptaampoi 
verborum ordine invemtur etiatn xii, 11, cum L. (filavt) omittunt. — flim] pr. 0 cod. A.— msflrai] 
xvin, 4 jabai jah legatur. — gasaiwa auk] cod. A unte nostra, gr. u/xwv. 
gataiwa (nam video). — dti/fein7fft| cod. A du leititai; vn, 14. ixvit) gr. omn. post rodidedum. 
lectio recepta, quod jam Cast. adnotavit, pro duh vn, 15. jah brutts] cod. A jab-brustt. - bio] slc 
ieitUai (vid. ad Cor. 1, vn, 16), cui inest x«t parti- recte cod. A; cod. B X 

, cula (-uh)\ nara etsi ad J. xviu, 26 uh eucliticum pro vu, 16. nu) igitur, ° gr. 
r xai etxam significaule parlicula poni poŝ e ncgavimus, viu, 1. kaunja] noliflco, gr. Tvwoifotav. - aikkle* 

tamen eos locos excipimus qutbus xai cum tl con- jonl sic cod. B ; cod. Aomuino meiius cu» gr.omn. 
jungitur; his enim Gotb. jah aut pianu omittit, aut oimetjom (ecclesiis). 
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2 Izvis. brcjnju*. ants guf>s f>o gibanon in aikklesjon makidonais. f>atei in managamma kustau aglons 
5 maoagduf» fabedais ize jab f>ata diupo unledi ize usmanagnoda du gabein ainfalf>eins ize. unte bi mahtai 
4 veitvodja jah ufar malit silbaviljos vesun. mif> mauagai usbloteinai bidjandans uns niroan 
5 anst seina jah gamainein andbahtjis in f>ans veibans. jah ni svasve venidedum ak sik silbans 
6 atgebun frumist fraujin. f>af>roh f>an uns f>airh viljan guf>s. svaei bedeima teitaun ei svasve 
7 faura dustodida. svab ustiuhai in izvis jah f>o anst. akei sve raihtis in ailamma managnif> 

galaubeinai jab vaurda jah kunf>ja jah in allai usdaudein jah ana f>izai us izvis in uns friaf>vai 
8 ei jah in f>izai austai managnaif). ni svasve fraujiuonds qif)a izvis ak in f>izos anf>araize us-
9 daudeins jah izvaraizos friaf>vos airkuif>a kiusands. unte kunnuf) anst fraujins unsaris iesuis 

xristaus f>atei in izvara gaunledida sik gabigs visands ei jus f>amma is unledja gabeigai vair* 
10 f>aif>. jah ragiu iu f>amma giba. unte f>ala izvis batizo ist. juzei ni f>atainei viljan ak jah taujan 
11 dugunnuf) af fairnin jera. if> nu sai jah taujan ustiuhaif) ei svasve faura ist muns du viljan sva jah 
12 du ustiuhan us f>ammei babaif). jabai auk vilja in gagreftai ist. svasve habai. vaila andanem ist. bi 

13, 14 svasve ni habai. ni sva auk ei anf>araim iusila if> izvis aglo ak us ibnassau. in f)amma nu mela izvar 
ufarassus du jainaize f>arbom. ei jah jainaize ufarassus vairf>ai du izvaraim f>arbom ei vairf>ai 

15, 16 ibnassus. svasve gametif) ist. saei filu ni managixo jah saei leitil ni favizo. af>f>an aviliud guf>a. izei 
17 gaf f>o samon usdaudeiu faur izvis iu hairto teilaus. unte raihtis bida andnam. af>f>an usdaudoza 
18 visands silba viljands galaif) du izvis. jaf>-f)an mif>sandidedum imma brof>ar. frizei hazeins in ai« 
19 vaggeljons and ailos aikklesjons. af>f>an ni f>at-ain ak jah gatevif>s fram aikklesjom mif> gasinf>am 

1NTERPRETATIO. * 
vobis, fratres, graliam Dei hanc datam in ecclesia Macidoniae. 2, quod in mnlto experimento tristitiae mnltitudo 
gandii eorum et hsec profonda pauperta* eornm ahundavit ad diviiias simplicitatis eorum; 5. nam seeundum 
vinutem testor et snpra virtuteui voluntarii fuerunt, 4.cum multa exhortatione precantes nos aceipere gratiam 
suain el communicaiionem minisierii in hos s»nctos. 5. Et non sicut speravimu*, sed se ipsos dederunt 
primum Domino, deinde autem nobis per voluntaten Dei, 6. adeo-ut precaremur Titum, ut sicut antea 
ineepit, sic perficiat in vos eiiam li.mc gratiam. 7. Sed nti quidem in omni abnndatis, fide et verbo et 
cognitione et in omni solhcitudine et in hac e vobis in nos caritate, ut etiaurin hac gratia abundetis. 8. 
Non scul dominans dico vobis, sed propier hanc aliorum solliciiudinem eiiam vestrae caritatis sinceritatem 
probans. 9. Nam cognoscitis gntiam domiui nostrl Jesu Chhsti, quod propter vos panperem-fecit se 
dives existens, tit vos hac ejus paupenate diviies liaiis. 10. Et consilititn in hoc do, nam hoc vobis me-
liusest, vos qtti non solum vell*% sed etiam facere incepistis a praecedente anno. 11. Verum nunc ecce 
eiiam facere perfieiatis, ut sicut adest animus ad cupieiidum, sic eliam ad petflciendnm, ex qoo habetis. 
12. Si enim voluntas in paratoest, sicut habeat, bene acceptuin est, non sicut non habeat. 13. Non sie 
enim ut ;»liis quies verum volm tristitia, sed ex aequalitaie; 14. in hoc nunc leinpore vestra abun-
danlia ad illorum inopias, ut etiam illorum abiimkitiiia liat ad vestras inopias, ut liat aequalitas, 15. sicui 
seripium est: qui mtiltum, non plus et qui pauctim, non minus. 16. At gratia Deo, qui dedit hanc 
eamdem sollicitudinem pro vobis in cor Titi, natn qtiidem precem accepit; 17. at sollicitior existens 
ipse volens profectus-est ad vos, 18. etauieni misimus cum co fratrem, cujus laus propter evangelium 
per omnes ecelesias. 19. At non hoc-solum, sed etiam ordt atus ab ecclesiis inter socios-peregrinationis 

ANNOTATIONES. 
v i i i , 2. jah pata) cod. kjap-pata. Goth. » TO ulr., sic vs. seq. 
• I I I , 5. silbavitjos) qnod adverbiumne esset (uti vm, 11. favraut) adest, u gr. oron. — du\ sec. 

uljaleikot Philipp. iu. 15), an adjectivum, cun> CasL ad, gr. T6; Goth. c. cod. n ap. Mi. et verss. iat. TOU 
ilobilasset, Grim. W. J. p. 201 el Gram. III, 596 legit. — habaip) habetis, cod. A habai (habeal) c. 
pluralem substantivi esse recte monuit, rectius ati- vers. Copi. 
tem pro $ilbavilis formara silbaviUis posuisset, vid. vm, 12. vilja) sic codd.« Cast. X t?i'jmi. — oagref-
Grain. 1, 599 sq. vesun) fueruut, 0 gr. omn. tai) sic Grira. W. J. p. 192 et Gram. III, 514 rectq 

VIII, 4. usbloteinai) cod. B X usblopeinai. — tii- conjecit (cf. L. u, 1) et Mssm. B. A. [>. 525 dicit in 
awnj accipere, 0 gr., qui habent cum uns post vei- cod. altero ita scriptum esse videri, cum alter hac 
k*MS ponunt; ClL e. Ambrst. — teina) suam, 0 gr. parte raulilatus sit; Cast. gagrei.... taif sed gagreftai 
omo. cf. ad I, vn, 16. ap. Add. p. 67. — svaeve) Goth. * «a* et peulo post 

VIII , 5. iah ni) cod. A jan-ni. — paproh pan) cod. c. codd. xic. — ist) sec. cst, ° gr. omn. 
A paprop-pan% caeterom gr. omn. x o i ; Golb. c. vm, 13. sva) sic, 0 gr. omn., nisi Goth. svaei in-
verss. lat., cf. tamen L. I V , 9, ubi paproh =* terjecta auk particuia diremit; de simili traesi vid. ad 
xai. L. i, 20. 

viu y 7. raihtis) hac particula mp encliticum red- vm, 15. managizo— faviso] plus — minus, gr. 
dilur, sic L. i , 1 unte raihtis (iirttiinntp). xvui, 14 omn. inhovavs — ijXaTT6v»o*c. — jah saei] cod. A 
psu raihtis (fasp). — in ] sec. in, 0 gr. omn. — ana) jas-saei. 
lo, 0 gr. omn.— friapvai) cod. A frijapvai. vm, 16. aviliud) cod. A aviliup. — izet) cod. A ize. 

vm, 8 . svasve (raujinonds) sicut dominans, gr. —faur izvis) cod. B ° X« 
omn. xflfr* f irtraTiiv; Goth. c. Vulg. — izvis) vobis, viu, 17. tilba viljands) Cast. X i<*« 
0 6r. om. — usduudeint] sic recte cod. A, cod. B X vui# 18. jap pan) cod. B (?) X o«/>-^««. cod. 
usdaudein. — friupvos) cod. A frijapvot. A (?) X 9** pan.—pizei] cod. A X p«at.—in] pro-

vin, 9. g^ r̂̂ ai| cod. A gabigai. pter, gr. oinu. *v (in). — awdl per, sic in cod. B scri 
vm. 10. jah ragin\ cod. A jar-ragin. — viljan— ptum esse videri Cast. in Add. p. 68 dicil, dum in 

tsMjan) i cod. A c. gr. omn.; cod. B cum vers. Syr. cod. A ana videatur, sed and soluin esl recluiu. 
et Arah. (ab ea, quani edidit Walton prorsusdiversa, viu, 19. tnip gas>inpam) inler socios, cod. A c. er. 
eistante in bibliotbeca Ambrosiana in cod. penta- omn. mipgatinpa (consocius). — du] Goth. c, cood. 
giotto epistoias Pauii coniinente. CAST.). Cacterum oa0to0. 
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20 uns mif> anstai frizai andbahtidon fram uns *du fraujins vulfiau jah gairnein unsarai. bivaodjandara 
21 f>ata ibai was uns fairinodedi in digrein |>izai andbahlidou fram uns. garedandans auk goda ni 
22 f>atainei in andvairf)ja guf>s ak jah in andvairf>ja manne. insandidedum f>an mif> im brofntr unsa-

rana. fnnei gakausidedum in managaim ufla usdaudana visandan af>fwn nu sai filaus mais usdau-
23 dozan trauainai managai in izvis. jaf>f>e bi teilu. saei ist gaman mein jah gavaurstva in izvis jaf>f>e 
24 brof>rjos unsarai apaustauleis aikklesjono vulf>us xristus. af>f>an ustaiknein friaf>vos izvaraizos 

ix, 1 jah unsaraizos woftuljos faur izvis in im ustaiknjandans in andvairf>ja aikklesjono. af>f>an bi and-
2 bahti. f>atei rahtoda du veihaim. ufjo mis ist du meljan izvis. unte vait gairnein izvara. frizaiei fram 

izvis wopa at makidoonim. unle axaja gamanvida isl fram fairnin jera jah f>ata us izvis aljan ga-
3 vagida f>ans managistans izei. af>f>an fauragasandida brof>runs ei woftuli onsara so fram izvis ni 
4 vaurf>i lausa in f>izai halbai ei svasve qaf> gamanvidai sijaif). ibai jabai qimand mif> mis makido-

neis jah bigitand izvis unmanvjans. g:iaiviskondau veis. ei ni qif>au jus. in fnmma stomin f>izos 
5 woftuljos. naudifraurft nu man bidjan brof>runs ei galeif>sina du izvis jah fauragamanvjaina f>ana 

lauragahaitanan aivlaugian izvaraha f>aua manvjan visan svasve vailaqiss jah ni svasve bifaihon. 
6 f>atuf> f>an saei saiif) us gaf>agkja. us gaf>agkja jah sneif>if> jah saei saiif) in f>iuf>einai. us f>iuf)einai 
7 jah sneifnf). warjizuh svasve fauragahugida hairtin ni us trigon aif>f>au us nauf>ai. unte blasana 
8 giband frijof) guj). af>f>an mahteigs ist gnf) alla anst ufarassjan in uvis ei in allamma sinteino 
9 allis ganauhan babandans ufarassjaif) in allamma vaurstve godaize. svasve gamelif) ist. tahida ga! 

10 unlcdatm. usvaurhts U -visif> du aiva. af>f>an sa andstaldands fraiva f>ana saiaudan jah hlaiba dq 
11 maU andstaldif) jah managjai fraiv izvar jah vahsjan gataujai akrana usvaurhiais izvaraizos. lo 

INTERPRETATIO. 

nobis cum grada hac ministrau a nobis ad domini gloriam et promplitudinem nostram t 20. devilan-
tibus hoc, ne quis nos vituperaret in abuudanlia hac ministrata a nobis; 21. curantes enim bona noo 
solum in facie Dei, sed etiam in facie hominum. 22. Misimus autem cum iis fratrem nosirum, quem 
{nrobavimus in muliis aappe solliciium existentem, at nunc ecce muito magis Koliicitiorem (Onfidentia nrulta 
n vos; 23. sive pro Tito, qui est sorius meus et adjutor in vos, sive fratres nostri, apostoli ecclesia-

rum, gloria Ghristi. 24. At ostensionem caritaiis vestre et nostrae gloriationie de vohis in iis exhibenies 
in prxsentia erclesiarum. ix, I. At de ininisterio, quod periinuit ad sanctos, superfluum mihi e*t ad 
seribendum vobis; 2. nam scio promptitudinem vestram, qua de vobis gloiior ad Macidones, nam Achaja 
praeparata est a praecedente anuo ; at iiaec ex vobis aemulatio concitavit bos plurimos e<»rum. 3. At prae-
misi frares, ut gloriatio noslra hac de vobis non fieret inanis in hoc dimidio. ut, sicut dixi, praeparati 
sitis, 4. ne, si veniunt cum roe Macidones et iuveniunt vos imparatos, pudeat nos, ul non dicain vos, 
in hae confirmatione hujus gloriationis. 5. Nccessitatem igiiur puio ro; are fratres, ut eant ad vos et 
praepareiit banc promissam eulogism vestram hanc paratam esse uti beiiediciioiiem et non uti deceptio-
nem. 6. Hoc autem qui serit e parcimonia, e parcimonia etiam metit, et qoi serit in benedictione, o 
benedictione eiiam metit. 7. Qoisqne sicut praedestinavit corde non e dolore aut e necessitate, nam hila-
rem datorem amat Deus. 8. At potens cst Deus omnem gratiam augere in vobis, ut in omni semper 
omnis sufficientiam habentes ahundetis in omni operum bonorum, 9. sicut scriptum est : dispersit, 
dedit pauperibus, justitia ejus roanet in aevum. 10. At hic donans semine hunc serentem etiam pane 
ad cibum donat, et aogeat semen vestruro, et crescere faciat fructus juslitiae vestrje. 11. ln omni loco-

ANNOTATIONES. 
vtii, 20. bhand jandam] devitantibus, ad proxime 4. — du meljan] Cast. X ict«'> caeterum Goth. c. codd. 

praecedens unt retatum, cod. A bivandjandane (devi- TOU pro TO legit, rf. 8,11. 
tantes) c. gr. omn., ad sequentia pertinens, cf. ad IX , 2. wopa] glorior, cod. A woptm (ploriamur). 
IV, 18. — digrein] sic in cod. A posteriorem manum — makidonnim] sic cod. B pro makidonim, vid. ad 
recte emendasse pro digrjin (quod in cod. B legitur Gal. v, 15. — axaja] cod. A akaja, uriimque recte 
et prima manu enam in cod. A scriptum fuit), jam habet, sic patxa, xaxariae et pa$ka% xakariae scribi-
Grim. W. J. p. 194 indicavit. tur. — gavagida] cod. A usiagida, idem significans. 

vni, 21. gubs] Dei, gr. xuoiov. — lattl eorum, ° cod. A c. gr. omn. 
vm, 22. ueaaudana) sic recte cod. A, cod. B X , x » *• Jan biqiland] cod. A jab-bigitand. — unmanth 

dauda — filaut mais) de qua ubertate loquendi vid. ad jans] cod. A X unmanvjands, vid. ad L. x, 2.— 4 
II. v i , 26; cod. A filu. viskondau) cod. A X gaamskonda* — ot^oN] dicam, 

v i i i , 25. jah gavaur$tva\ cod. A jag-gavaurttva; gr. Xrywvev. — pizot wolftuljot] bojus glorratkmis, 
earternm gavaurttva gr. omn. post itvit. — vulput\ 0 gr. ct cod. A 0 pizot. 
cod. A vuipaut (gloriae) c. Veles. et verss. lait. ap. ix, 5. jah ni\ cod. A jan-ni. 
Mill. nisi vulpaut pro vulput scriptum est, vid. ad ix , 6. saiip] uir., cod. A taijip. — ut gapagkja] 
Mc. v i i , 32. utr., Cast. X jcl. — piupeinai] benedictione, gr. 

v i i i , 24. friapvot) cod. A frijapvot. — uttaiknjan* svioyiatc; caeterutn Goth. pro priore ini c. eod. iv 
mzfii|ostendeiiies, gr. Mt%**4t. legisse \idetor, de altero utrum eirian t*5 legerit, noo 

IX, 1. appan) Goth. aut /xtv aut yap omiltit, utram- satis liquet. 
que enim graecam paniculam perappan reddit; veri ix, 7. naupai) hinc usque ad (andhulei) nint xu, 
tamen est similius, eum u,h omisisse : primum quia 1 in cod. A deest. — giband) Casi. hanc formam fal 
yup in omnibus iis codd. legitur, quibuscum aliis sam ppo gibandan esse dicens, errat. vid. Grim. I, 
etiam locis consentire solet; deinde qnia vs. 3 illi 1017. 
fuv oppositum, iterum per appan convertit, nullus ix, 8. itt) est. 0 gr.omn. 
autem nobis innotuit locus, ubi fz«v —$t per appan i x , 9. utvaurhtt) cod. B. X wvourt*» vid. ad M. 
— abpan redditum esset, sed aut uh aut 3i respon- v, 15. 
d#t; accedit quod Goth. fav saepius omitlit, cf. xt 
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12 allamma gabignandans in allai ainfalf>ein. sei vaurkeif) f>airh uns aivxansiian gUf>a. nnte andhahti 

f)isgudjinassaus ni f)atainei ist usfuiljando gaidva frize veihane ak jah ufarassjando f>airh man;ga 
15 aviliuda guf)a. f>airh gakust f)is andhabtjis nrikiljandans guf) ana ufhauseinai atidthaitis izvaris Ift 
14 aivaggeljon xristaus jah in ainfalf>ein gamainduf>ais du im jah du allaim jah izei bidai faur izvis 
15 gairnjandans izvara in ufarassau anstais guf>s ana izvis. aviliud guj>a iu f>izos unusspillodons is 

x, 1 gibos. af>f>an lk silba pavlus bidja izvis bi qairrein jah mukamodein xristaus. ikei ana aud-
2 augi raihtis hauns im in izvis af>f)an aljar visands gatraua in izvis. aj>f>an bidjam ei ni andvairf>s 

gatrauau trauainai. f>izaiei man gadaursan ana sumans f>ans munandans uns sve bi leika gaggandans 
5, 4 in leika auk gaggandans ni bi leika draubtinom. unte vepna unsaris drauhliuassaus ni leikeina ak 

5 mahleiga guf>a du gataurf>ai tulgif>o. mitonins gatairandans jah all hauhif>os ushafanaizos vif>ra kuuf>i 
6 guf>s jah frahinf>andans all frapjejah in ufhausein xristaus tiuhandans. jah manvuba habandansdu * 
7 fraveitan all ufarhauseino. f>an nsfulljada izvara ufbauseins. f>o bi andvairf>ja saiwif) jabai was 

gatrauaif) sik silban xristaus visan. f>ata f>agkjai aftra af sis silbin ei svasve is xristaus sva jah veis. 
8 aj>f>an svef>aub jabai wa managizo wopam bi valdufni unsar. f)atei atgaf frauja unsis du timrciuai jah 

9, 10 nidu gataurf>ai izvarai ni gaaiviskonda. ei ni f>ugkjaima sve'f>lahsjandans izvisf>airh bokos. untef>os 
11 raibtis bokos qif>and kaurjos sind jah svinf>os if> qums leikis lasivs jah vaurd frakunf). f)ata fiagkjai 

sa svaleiks f)atei wileikai sium vaurda f>airh bokos aljar visandans svaleikai jah andvairf>ai vaurstva 
12 unte ni gadaursum domjan unsis silbans aif>f>au gadomjan uns du f>aim sik silbans anafilbandam ak 
15 eis in sis silbam sik silbans miundans jah gadomjandans sik silbans du sis silbam ni frapjand. if> 
14 veis — ak bi miuf> garaideinais. f>oei g imat nnsis gof> miuf) fairrinnandein und jah izvis. ni auk 

svasve ni fairrinoandans und izvis ufarassau uff>anjam uns. unte jah und izvis gasniumidedum in 

INTEKPRETATIO. 

pletati v in omni simpliciute, quae operatur per nos eucliaristiam Deo;M2. nam ministerium hujus 
muneris non solum est implens inopiam horom sanctorum, sed etiam augens per multas gratias Deo. 
15. Per experimentum hujus ministerii glonficantes Dcum in obedientia confessionis vestrae in evan-

Seliom Gbristi et in simplicitate commonicationis ad cos et ad omnes, 14. et eorum prece pro vobis 
esiderantes vos in abundaotia gratiae Dei in vobis. 15. Gratia Deo propter hoc inenarrabile ejus 

donom. x9 1. At ego ipse Paulus rogo vos per huroaniiaieni ct ienitatem Cbristi, ego-qui in fa-
tie quidem bumilis sum in vobis, at alias existens confido in vos. 2. At rogamus ut non praesens confi-
dam fiducia, qua puto audere in quosdatn hos putantes nos ut secundum carnem ambulantes, 5. in carne 
eaim ambulantes non secundum carnem roilitamus; 4. nam arma nostrce miluiae non carnalia, sed potentia 
Deo ad eversionem munimeniorum, 5. opinione* evertentes* et omne altitudinis elatae contra scientiam Dei 
etcapientes omne meniium, et in obedientiam Christi dacenies, 6. et paraie habentes ad ulciscendum 
omne inobedientiarura, cum expletur vestra obedientia. 7. Ilaecde facie videtis? Si quis confidit seipsum 
Christi esse, hoc opinetur rursus a se ipso, ut sicut is Christi, sic eliam nos. 8. At quidem si quid plos 
gloriamur dc poteutia nostra, quam dedit Dominus nobis ad aedilicationem et non ad eversionem vestram, 
noo erabescimus, 9. ut non videamur ut terrentes vos per iitteras; 10. nam hae quidein litterae, dicunl, 
graves sunt et fories, vcrum adventus corporis infirmus et verbum despectum. 11. Hoc opinelur hic talis, 
quod quales sumus verbo per litteras alias existcntes, tales etiam praeseutes opere, 12. nain non audemus 
judicare nos ipsos autcomparare nos cum his se ipsos commendautibus, sed ii in se ipsis se ipsos metientes 
etcomparantes se ipsos cuin se ipsis non iutelligunt. 15. Verum nos — sed secundum mensuram regulas, 
quam mensus-est nobis Dcus, meusurain pertingentem usque-ad ctiain vos. 14. Non enim sicut non per-
liogentes usque-ad vos abundanter extendimus nos, nam eliara usque-ad vos contendiraus in evangelio 

ANNOTATIONES. 

ix, 15. i«J sec. in gr. omn. xvvflijo-oaae. 
11,15. aviliud] Goth. c. codd, 0 3«. — unu$$pil- x, 9. pugkjaima] videamur, gr. o©5«. — plalujan-

lodon$] cod. B X unu$$pillidon$f vid. Rom. xi, 55 ; dans] lerrentes, gr. ixyoSiiv. 
Ipro 0 aliquoties lalso a librariis scriptum esse, ad x, 10. qipand] dicuut, gr. omn. <jwi; Golh. c. 
L.i, 23 vidimus. Vulg. — sind] sunt, 0 gr. omn. — qum$] sic cod. B; 

x, 1. ik silba] ] gr. omn. — imj sum 0 gr. omn.— Cast. X 9»ma. 
*ljar tisands] Cast. X Jct-« s i c 11. x, 11. aljar visandans] vid. ad vs. 1 . 

x, 2. bidjam] cod. B X bidian, graecis accommoda- x, 12. unsis tilbaus) nos ipsos, gr. 0 omn. — du 
tum esset. si bidja (rogo) legeretur. — gairauau) paim) ad ln»8, gr. omn rari TWV. — sik] cod. B X sifc 

eod. B X gatraiauff Castilliouaeo (Gloss. p. 61) ai sik; idem verbum librariorum negligentia memiose 
proauscr.plura esse videbatur, ut duplicatio ejusdem repctittmi sa?pius invenitur, sic supra vt, 3 ei eif in-
diphlhongi vilaretur; quara defendendi ralioneui ut fra xn, Gaippau aippauf cf.ad J . ix, 41; eliam piura 
Mpientibus probaverit, admodum veremur. verba, uti Eph. vi, 9, uhi jahjus fraujant iu cod. A 

x, 4. unsaris drauhtmassaus] \ gr. omn. bis scripta sunt. 
i, 5. jah) tert. et, 0 gr. omn. — liuhandans) du- x, 15. vei$\ initio versicuti desunt verba respon-

tentei, 0 gr. dentia bis textus greci ov£i slc T« SifitTpu xcruxn<ro-
1.8. evepauh jabai) quidem si = ««v TC, ut Goth. fu9«; araanuensis enim iu transcribeudo integr̂ m 

uuomisisse videatur; svepauh reddendis enclilicis lineam omisit, cumque postea vid.sset sensnm om-
inservit aliis etiam iocis, vid. Kom. vm, 9 svepauh nino constare non posse, voceni veis (nos) supra li-
fi*ai = twrfp; pro svepauh ilasxpius raihtis pouitur, neam addidit (CAST.), cf. ad iv, 10. — fairrinnan-
vid. aii viuv 7; — TC a Goth. plerumque exprimi non dein) perlingenietn, gr. omn. iftxMai. 
•olere, ad L. 11, 16 comprobavimus. — wamanagizo] x, 14. und) sec, gr. omn. ante unie* 
\ gr. — gauiviskonda) ei ubescitnus, gr. omu. aio--
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15 aivaggeljon xristaus. ni im« ~ J * « P wopandans in framaf>jaim arbaidim af>f>an ven habam at vahs-
16 jandein gataoneinai izvarai in izvis mikilnan bi garaideinai unsarai du ufarassao. ufarjaina izvis 
17 aivaggeljon merjan ni in framaf)jaim arbaidim du manvjaim wopan. af>f>an sa wopands in fraujiu 

18;xi,l wopai. unie ni saei sik silban gasvikunfttif). jains ist gakusans ak f>anei frauja gasviknnf>eif>. vainei 
2 usf>ulaidedeif> meinaizos leitil wa unfrodeins akei jah uspulaif) mik. unte aljanonds izvis gof>s al-
3 jana gavadjoda auk izvis ainamma vaira maoja svikna du usgaban xristau. aff>an og ibai aufto 

svasve vaurras aivvan uslutoda filudeisein seinai riurja vairf>aina fraf>ja izvara af ainfalf>ein jah 
4 svikoein f>izai in xriatau. jabai nu sa qimanda anfftrana iesu mereif). f>anei veis ni meridedum. 

aif>f>au ahman anf>arana nemuf). f>anei ni nemuf>. aif>f>au aivaggeljon anf>ara. f>oei ni andnemuf>. 
5 vaila usf>uiaideduf>. man auk ni vaihiai mik minnizo gataojan f>aim ufar mikil visandam apaustau-
6 lum. jabai unhrains ira vaurda akei ni kunf>ja. a|>f>au in allamma gabairhtida in allaim du izvis. 
7 aif>f>au ibai fravaurht tavida mik silban haunjands ei jus ushauhjaindau. unte arvjo guf>s aivaggel-
8 jon merida izvis. anf>aros aikklesjons hirauboda nimands andavizn du izvaramraa andbabtja jah 
9 vizands at izvis jah ushaista ni ainnohun kaurida. unte f>arbot meinos usfullidedun brof>rjus qi-

10 mandans af makidonai jah in allaim unkaureinom izvis mik silban fastaida jah fasia. ist suoja xri-
11 staus in mis. unte so woftuli ni faurdamrojada in mis in Isnda aksje. in wis. unte ni frijo izvis. guf> 
12 vait. if>f>atei tauja jah taujan haba ei usmaitau inilon f>ize viljandane inilon ei in f>ammei wopand. 
15 bigitaindau svasve jah veis. unte f>ai svaleikai gaiiugaapausiauleis vaurstvjans hindarveisai gagalei-
14 kondaossikdu apaustaulum xristaus. jah nist sildaleik. unte silba satana gagileikof) sik aggillau liuba-
15 dis. nist mikil jabai andbahtos is gagaleikond sik sve andbahtos garaibteins. f>izeei andeis vairf>if> 

INTERPRETATIO. 
Christi. 15. Non sine mensura glorlantes in alienis laboribns, at spem habemus in crescente fide vestra in 
vobis augeri secundura rê ulam nostram ad abundantiam, 16. ultra vo> evangejium praedicare, nun io 
alienis laboribus ad parata gloriari : 17. al hic gloriaus in Domino gloriclur, 18. nam uon qui se ipsuui 
eommendat, ille est probatus, sed quem dominus commeodat. xi, 1. Utinam pateremini meae paucom 
aliquid stullitiae, sed etiam patiamini me; 2. nam aemulans vos Dei aemulaiioiie, despomii enim vos uni 
viro puetlam castam ad exhibeodum Christo. 5. At timeo, ne forte sicul serpens Evvan decepit dolo suo, 
corruptai fiant mentes vestrae a simplicitate et castitate hac iu Christo. 4. Si igitur hio veniens alium lesum 
praedicat, quem nos non praedicavimus: aut spiritum aliura accepistis, quem non accepistis; aut evangeliom 
aliud, quod non recepistis; bene passi-estis. 5. Puto enim non qnoquam me minns facere his supra muiium 
exsistenlibus apostolis. 6. Sinpurus sum verbo, sed non scientia, at in omui me-manifesiavi iu omnibts 
ad vos. 7. Aut num peccatum feci me ipsum humilians, ut vos exaltemini, qood nequidquam Dei evanxe-
lium praedicavi vobisT 8. Alias ecclesias sp(diavi, accipiens ob>onium ad vestruin ministeriuin et existens 
apud voset egeoos non ul um gravatus-siun; 9. nam egestates meas suppleveruut fratres veuieiites aMa-
cidonia et in omnibus non-inolesiiis vobis me ipsum servavi et servo. 10. Est veritas Christi in me, nam 
haec aloriatio non obstruitur in me in lerra Acaeorum; propter quid? 11. Qoia non amo vos? Deusscit. 
12. Vernm quod facioet facere habeo, ot excidara occasiouem horuin cupientiuin occasionem, ul in qooglo» 
riaotur, inveniantur sicut etiam nos. 15. Nam hi tales falsi-apo toli operarii dolosi assiinilantes se ad 
apostolos Christi; 14. et noo-est mirum , nam ipse Satana assimilat se angelo lucis; 15. non-est 
magnum, si roinistri ejus assimilant se, ut ministri justitiae, quorum fiois flt secundum opera eorum. 

ANNOTATIONES. 
xt 15. Aooam| habemus, gr. oron. ?XOVTK. X I , 6. jabai\ Goth, 0 &i wi. — im\ sum, 0 gr. oaut. 
x, 16. ufairjaina] sic com Cast. jct. dedimus, for- — gabairhtidu] manifestavi sc. me, gr, favEQuQrmc; 

tasse rectius div. scribendum est ufar jaina, uti xi, fortasse gabairhtidai (manifeslati) legeudiim est. 
5 ufar mikil (vTrcfXiov). — arbaidim] laboribns, gr. xi, 7. t&atj num, 0 gr. omn.; Goth. c. Vulg. (nun* 
omn. xsivovt, quod nuiic legilur e versu praecedenle qnid). 
huc pervenisse videtur. xi, 8. izvis] vis% quod cod. B habet, falsum esse 

x. 18. gakusant] cod. B X gakutands, vid. ad L. nobis vidctur; eodeir. crrore lihrarius cod. A 5, 9 
x, 2. Pe pro jappe posuit; Grimm. W. J. p. 214 lectio 

xi, 1. metnatsoa — unfrodems] meae — insipien- codicis non prorsus contemnenda esse videbaiur, 
tiae, gr. /*ou—aypoevvn et wa (TI) 0 gr. sed jam Cast. izvis in texlum recepit. — ainnohut 

xi, 2. aljanonds] aemulans, gr. omn. tJoVS, Gotb. Aauridfl] ̂  gr. omn. 
c. verss. latt. — du usgaban] Cast. X KL; caeterum xi, 9. in allaim unkaureinom) in omnibus non 
sine dubio pro usgaban, quod perspicue in cod. legi m«desliis; Cast. et Grim. (W. J. p. 199 et Gram. Ill, 
Cast. aii, usgban legendum est, vid. Rom. xn, 1. |36) unkaureinom pro adverbio habentes, errant, 

xi, 3. teina] Goth.c. codd. 0 OVT».—;aA tviknein) nam ut adverbium esse posse concedalur, sed el 
et casiitate, 0 gr. CastiPionxo (orma ejus insolita videtur esse, nec 

xi, 4. jabai) Goth. * ft tv. — veit) nos, 0 gr. omn,— Grim alio exeroplo comprobare potuit: tamen con-
ahman) cod. B X oAma; jam Cast. veram lectionera slructio verborutn repû nat, nara cum In ailaim pro 
in textu posuit, uti roox aivagqeljon pro codicis B gr. fv TTKVTI Golh. nunqu un ponat, fieri non potest, 
falsaiecltone aivaggeljo—nemup] pr. accepisiis, gr. ouin ad unkaureinom* dat vum pluralis (cf. Grim. I 
omn. XccfxgovcTf; quod praeteriluin nos male habet, o05), rctulerit; gr. omn. atapt), quod non est n»u-
sed non ab interprete, s d a librario, cujus oculi ad irum. absolute positum, sed masculinum ad sequens 
sequens ideiu verbum aberrarent, scriptum esse vi- I>«VTOV pertinens. 
d. ̂ iur. xi, 14. nitt] non est, gr. omn. ou, sic vs. io. — 

xi, 5. visandam) existentibus, 0 gr. omn. — aggillau) sic cod. B pro aggilau, vid. ad Gal. v, 
apaustaulum] cod. 15 X ^pautlum, vid. ad J xvui, 15. 
15. xi, 15. nitt) vid. ad vs. 14. — mikit) Gotb. e. codd, 
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16 bi vaurstvam ize. afira qif>a ibai was mik muni unfrodana. aif>f)au vaila f>au sve unfrodana nimaif) 
47 roik ei jab ik leitil wa wopau. f>atei rodja. ni rodja bi fraujin ak sve in uufrodein in f>amraa stomin 

18, 19 f>izos wbftuljos. unle managai wopand bi leika jab ik wopa. unte azetaba usfmlaif) f>ans unvitans 
20 (rodai visandans. usfmlaij) jabai was izvis gaf)iv.>if>. jabai was fraitif). jabai was usuimif). jahai was 
21 In arbaidai briggif). jab.ii was izvis in andavleizn slabip. bi uns verif>ai qif>a svejmei veis siukai 
22 veseima. if) in f)ammei we was ananainbeif). in unfrodein qif)a. gadars jah ik. haibraieis sind jah ik. 
25 Israeleiteis sind jah ik. fraiv abrahainis sind jah ik. andbabtos xristaus sind. svasve uuvita qtf>a« mais 
24 ik. in arbaidim managizeim. in karkarom ufarrassau. in slahim ufarrassau. in dauf>einim ufta. frain 
25 iudaium limf sinf)am fidvortiguns ainamma vauans nam. f)rim sinftam vandum usbluggvans vasj 

ainamma sinf>a staiuif)s vas. f)rim sinf>am usfarf)on galavida us skipa. naht jah dag in diupif) ii vasna-
26 reins. vratodum ufla. bireikcim awo. bireikeim vaidedjane. bireikeim us kunja. bireikfim usf)iudom. 

bireikeiin in baurg. bireikeim in auf)idai. bireikeim in marein. lireikeiin in gal ugabrof)rum. 
27 aglom jah arbaidim. in vocainim ufta. in gredau jah f)aurstein. in Iausqif)reim ulta. in friusa jah 

28« 29 naqadein. inuh f)o afar f)ata arbaif)s meina seiteina. saurga meina allaim aikklesjom. was siukif) 
50 jah ni siukau. was afmarzjada jah ik ni tundnau. jabai wopao skuld sijai. f>aim siukeins meinaizos 

51, 52 wopau. guf> jah atla fraujins iesuis vait sa piuf>eiga du aivam f>atei ni liuga. in damaskon 
55 fauramafdeis f)iudos. araitins f>iudanis vitaida baurg damaskai gafahan mik viljands. jab f)airh 

XU, i augadauro in snorjon athabans vas and baurgsvaddjau jak unf>af>lauh handuns is. wopan binah 
2 akei ni batizo ist. jah f>an qiwa in siunins jah andbuleiuins fraujins. vait mannau in xristau faur 

INTERPRETATIO. 

13. Iterum dico, ne quis me cogitet insipientem, alioquiu bene quidem uti insipientem accipiatis me, ut 
etiam ego pancum quid gloner. 17. Quod loquor, non loquor secundum Dominum, sed uti in in-
sipientia in hac substantia hujus gloriae. ^ 18. Quia multi gloriantur secundum carnein, etiam ego 
glorior; 19. nam libenter patimint hos inscios, prudentes ezsistentes; 20. patimiui, si quis vos 
servos - facit, si quis devorat, si quis capit, si quis iu laborem ducit, si quis vos in faciem 
caedit. 21. Secundtim ignominiam dico, uli quod nos aegroti essemus, verum in quo quidera ouis 
audet, in imprudentia dtco, audeo etiam ego; 22. Hebrei sunt, etiara ego; Israelitae sunt, etiam 
ego; semen Abrahamis sunt, etiam ego; 25. ministri Cbristi sunt, sicut inscius dico, magis ego; 
in laboribus pluribus, in carceribus abundanter, in plagis abuudanter, in mortibus saepe. 24. A 
ludaeis quinque vicibus quadraginta uno carentcs accepi, 25. tribus viribus virgis c;rsus fui; una vice 
lapidatus fui, tribus vicibus egressionem feci e nave, nocte et die in profunditate fui maris; 26. itiueribus 
saepe periculis fluminura, periculis latronum, periculis e genere, periculis a gentilibus, periculis in nrbe, 
periculis in deserto, periculis in mari, peuculis in falsis-fralribus; 27. afflictionibus et laboribus, in vigiliis 
sxpe, in fame et siti, in jejuniis s cpe, in frigore et nuditate. 2S. Sine bis post Imc iabor meus semp ternus, 
cura raea omnibus ecclesiis. 29.1Quis segrotat, et non aegrolem? Quis sojlbitalur, et ego, uonurar? 
50. Si gloriari debitum sit, his infirmitatis meae glorier. 31. Deus et pater domini lesu scit, bic benediclus 
io sxcula, ouod non mentior. 32. In Damasco praeposilus gentis Arete regis cust»divit urbera Damascenam, 
compretiendere me volens; 35. et per fenestram in laqueo deroissus fui per murum et effugi manus eius. 
zu, 1. Gloriari oportet, sed non melius est et enim venio in visiones et reveiationes Domini. 2. gcio 

ANNOTA7TONES. 
o ̂ ,v< —jabai] Golh. c. cod. 9 ap. Mi. 0 x«t. — bi] venitur, neque unquam av post relaava pronomina 
com hoc loco foramen memhranas lacunam efifecerit, positum a Goth. reddi solet. 
Casl. banc voculam de conjectura ad lidit. xi, 25. tvasve] sicut, 0 gr. omn., Goth. c. Vulg* — 

xi, 16. unfrondana) pr., Goth. 0 «vae, cf. ad Rom. karkarom — slahim] gr. omn; Goth. c. vulg. 
xv, 8. — vaila pau] bene qttidem, gr. omn ouv, cui xi, 25. mareini] maris, 0 gr. omn.; Goth. c. Vulg. 
particola?, etiam st significanti, illud vaila pau parum xt, 27. init. Goth. c. codd.0 tv.—aglom—arbaidim] 
accominodatum esse videlur; si lectio genuina est, afflictionibus—laboribus, ] gr. omn. et XOTTW—f*ox©j» 
Gotho xov male intellecium et pro xai 3v acceptura singulari numero habent. — naqadein] sic cod. 13; 
stgnificare vtsum est nostrum doch% wohl, wenig$ten$ Casl. X naqadin.. 
(GaSI. encore, mai$ bien, au moin$) (cf. Luc. xvi, 4); xi, 28. mema] sec. meus, 0 gr. omn.— seiteina] sic 
sedeiiam sic vaila otiosum est, nisi pro synonymo cod. B pro sinteina (M. vi, 11); Grim, W. J. p. 202 
pau particulae addito baberi potest, quod ut possit illud seiteins lectionem vitiosara esse judicat, quia 
veremur, certe locos eom usum probantes desidera- elisiones n consonantis gothica lingua non patiatur. 
nius; quamdam significationis similitudinem habet xi, 29. tundnau] sic cod. B; Cast. X lundvjau. 
vahu Cor. 1, ix, 12 marg. codicis A pro iravrwg po- xi, 51. frattjmsj Goth. c. codd. 0 «awv.—iaj Goth. 
sitom. # wv. 

xi, 20. utpulaip] Goth. 0 yotp. — in arbaidai xi, 52. baurg dama$kai] civitatem damasccnam, 
brigqip) in laborem ducit, quae circurolocutio qiam- gr. omn. Aaaao-xuvwv iro>tv, Cast. damaskai) forniam 
qaam graeco aVatpcrae non adverbum respondet, ta- esse adjectivam cum nesciret, damaskaie legi maluit. 
roen nemo nobis persuadebit, Gothum fortasse xi, 55. handuns) cod. B X handus. 
iiruoca?ct legisse, nam neque ullus gr. hoc verbura xn, 1. wopan~i$t] gloriari est, gr. xaoxarfou.oM 
hoc loco legtt, neque si legeret, ejus signiflcatiouem o0 eru^spce uot, pro quibus Goth. c. vers. Syr. legit: 
verba goinica probe exprimerent. xou^ao^ae Jce, iiV oO o-ufeycpce.—andhuleiuine) pergit 

xi, 21. we) nisi librarii errore protoa scriptum est, cod." A. 
qnod pronomcnGoth. saepius contra gr. anctoritatem xn, 2. fidvortaihune) cod. B X vidvortaihune, cod. 
addit (vid. xn, 6 el 48), pro gr. ov positom esseju- A .id Ceternm hanc mirara nuraerais verbi con-
dictndom est; at si exceperis wek (modo, Gal. vi, struciiouem, Cast. cum Glossar. p. 78 sq. altero loco 
42, Phiiipp. i, 27>9 baec particula nullo alio Loco in- Gal. n, 4 coufinuasset, nunc ibi veram codicis lectio-
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jera fldvortaihune jaf)f>e in leika ui vait. jaj)f>e Inuh leik ni vait. guf) vait. fravulvanana f>an* 

3 svateikana und f>ridjan bimin. jah vait f>ana svaleikana m a n n i n jaf>f>e in leika jaf>f>e i<uh ieik nih 
4 vuit. guf> vait. f>atei fravulvans varf) in vagg jab bausida unqef)ja vaurda. J>oei ni skulda sind niaun 
5 rodjan. faur f ) a n a svaleikana wof>a if) faur mik silban ni vaiht wopa niba in unmahtim meinaim. 
6 af)f)an jahai viijan wopan. ni sijau unvita. unte sunja qif)a. if) freidja. ihai was in mis wa nnmi. 
7 ufar f)aiei gasaiwij) aif>f>au gahauseif) wa us mis. jah bi filusnni andhuleitio ei ni ufarliafnaro. 

8, 9 atgibana ist mis hnuto leika meinaroma aggilus satanins ci mik kaupastedi ei ni ufarhugjau 
bi J)»tei f)rim Mnf)am fraujan baf) ei afstnfri af mis. jah q i j) mis. ganab f)uk ansts meina. unte 
mahts in siukeim ustiuhada. fllu gabaurjaba nu roais wopa iir sukeim meinaiin ei tifarLleifbrjai ana 

10 rois mahts xrislaus. in f)izei mis galeikaif) in siukeim in anamahtim in nambim in vrekeim in 
11 f>reihslam faur xristu. unte f)an siuka. f)an mahteigs im. varf> unvita wopand*. jns m k 

gabaidideduf). af)f>an ik sknlds vas fram izvis gakannjm. unte ni vaihtai mins habaidi fnim ufar 
12 fllu spaustaulum jah jabai ni vaihls im. aif>[>au svef)auh t .ikneis apaustaulaus gatavidos vaurj.un ln 
13 izvis in allai f>ulainai taiknim jah fauratanjam jah mabtim. wa auk ist. f>ize vanai vcseif) ufar 
14 anf>aros aikklesjons. niba f>atei ik si!ba ni kaurida izvis. fragibif) mis f?aia skaf>is. sai }>ridjof)ata 

manvus im qiman at izvis jah ni kaurja izvis. unle ni sokj-i izvaros aihlins ak fzvis. ni auk skulun 
15 barna fadreiuam huzdjan ak fadreini barnam. af)f)an ik gabanrjaba fraqima jah fraqimada faur 
16 saivalos izvaros. svef)auh ei ufaras-au izvis frijonds minz fiijoda. af)f)an sai nu ik ni kaurida izvU 
17 ak visandsauflo iisteigs hindarveisein izvis nam. ibai f)airb wana f)izeei in<andida du izviS bifailioda 
18 izvis. baf> teitu jah mif>insandida imma brof)ar. ibai wa bifaiboda izvis le»tus. niu f>amma samin 

INTERPRETATIO. 
bominem in Christo ante annos qnatuordecim sive in corpore, non scio, sive sine corpore, non scio, Deug 
scit, abreptum hunc talem ad tertium coeltim; 5. et scio hunc talero hominem sive in corpore, sive sine 
eorpore, non scio, Deus scit, 4 quod abreptus fuit in paradisnm et audivit ineffabilia verha qui» noo 
debita sunt homini dicere. 5. De hoc taii glorior, verurn de me ipso non quidquam glorior, nisi in 
Impotentiis meis. 6. At si volo gloriari, n o n sim inscitis, nam veritatcm dico, vcrum parco, ne quis in foe 
quid cogi, et supra qnod videt ant audit, quid ad me. 7. Et secundum ubertalem revelaliouum, ul non 
efferar, datos est mihi stimulus carni mea», angelus Satanne, ut me colaphizet, ut non superbiam. 
8 . Seeondum quod tribus vicibus Dominum rogavi, ut absisteret a me; et dixii mihi : 9. Sufficit tibi gratia 
mea, nam Virtus in inflrmilaiibus perficitur. valde libenter igitur magis glorior iu infirmitatibus me>s, ul 
babitet super me virtus Chrisli, 10. in qna roihi placet in infirmitatibus, in injuriis, in uecessitatibus, io 
persecutionibus, in angnstiis pro Christo; nam cum segrolo, lum potens sum. 11. Factus-sum inscius 
glorians, vos me coegistis, at ego debitus fui a vobis coinmendari, nam non quoquam minns habui bis 
super multnm apostolis, etiam si non quilquam sum. 12. Prrterca quidem signa apo>toli facta fueront in 
vobis in omni patientia, signis et prodigiis et virtntibus. 15. Quid enim est quo carentes fneritis prat 
aliis ecclesiis, nisi quod ego ipse non molestavi vos? 14. Ignoscite mibi hanc injuiiam. Ecce, tertium 
boc paratus snm venire ad vos et non nndesto vos, nam n o n qu.vro yestras possessiones. sed vns; non 
enim dehent blii parentlbiis opes coiligere, sed parentes filhs. 15. At ego libenter insumo el insumor 
pro animis veslris; tamen ut abundanter vos aman* minus amer. 16. At ecce nunc, ego non molest »vi vos, 
sed existens fortasse astutus dolo vos cepi. 17. Num pcr aliquem, quorum misi ad vos, decepi vos! 
18. Rogavi Titum et misi cum eo fralrem; numquid decepit vos Titos ? Nonne boc eodem spiritu 

ANNOTATIONES. 
nem bi fidvortaihun jera edidit, quaro ob causam et aulem earum lectionum gothicum aippau accom-
b. 1. deleto illo e finali fidvortaihun legendum, el modamm est; nam si Colb. aXX* * cum aliquot aliit 
Grim. W. J. p. 207 fidvortaihune accusativum nesci- legisset, sine dubio alja scripssset vid. ad i, 13). 
mus qnem neutrius pluralis statuere frustra ausum Cast. qui in codd. lectione etiam offend t, appen 
esse existimamus.— inuh\ cod. A inu, sic vs. seq. svepauh conjecil, quo qnidem graccura 7rXiiv conver-

xu, 5. inuh] cod. A tnu, idera mox ni pro nih. titur, Lue. xix, 37. Pbilipp. ui, 26. cl. Kom. ix,6, 
xu, 5. vaiht \ quidquam, 0 gr. omu. et nisi verbis graecis pl.ine congruit, tamen sensom 
XII, 6. toal quid ° gr. omn.—$aiwip] Golh. c. codd. non pervertit. Aippau svepauh sic conjtinctum nallo 

6. et 9 ap. Mi. 0 ta. — aippau) cod. A X aippau alio loco invenitur.— apamtautaus) cod. A apauttau-
aippau, vid. ad x, 12. /tii, de qua varietate vid. ad L. l, 54. — puiuinm) 

xii, 7 hnuto) cod. A hnupo et in roargine gairu.— Golh. c. codd. 0 cv. 
meinamma) meae, 0 gr. omn. xn, 15. pize) vid. ad L. x, 5.— tk silba) J gr. omn. 

xn, 8, fraujan) sic cod. A; cod. B. X frauja. xu, 14. jah m) cod. A jan-ni. 
xn, 9. mahts) Goth. c. codd. 0 poO. — sinkeim] in- xu, 15. gabaurjabu) cod. A lapaieiko et in margioe 

firimtatibus, cod. A c. gr. omn. sukein (infirmitate). Ieclionem codicis B habet. — svepauh ei] tameu at, 
xii, 10. preihsiam) »ic cod. A; cod. B. pleihslam gr. omn. si x a i . — minz) cod. A mtVis. 

(sic eniui fegaur, non bieihsham, uti Cast. in adno- xn, 16. appan sai nu) al ecce nunc, quasi Gotb. 
tatiooe ad h. I. neque pteihsam, uti Mssm. ad Skeir. vwi $c legisset, vid. vm, 22. cf. ad Rom. vn, 6; sed 
p. 182 dicit); lectionem autem codicis A nnnc prae- cum gr.omn. CVT» 8C legani, forusse siot (sijai) scri-
tulimus, quod in preihan verbo habet, quo compro- bendum est, sicetiam Grira. Gram. III, 247 judicat. 
betur, cum pleihnt omni comprobaiione careat; etiam Caeterum nu 0 gr. omn,— aufto] fortisse, ° gr. ouui. 
Grim. 1. I. p. 187 lectionem cod. B liurarii errore xn, 17. pairh wana\ per aliquem, gr. omn. r t v a . -
naiam esse existimat. gt» «OroO; G »th. c. Vulg. 

xtt, 11. wopand*] glorians, 0 gr.— jahjabai) ] gr. xn, 18. imma] eo, gr. omn. pra?ler cod. d ap Mi. 
omn., vid. al v n , 8. —wa\ Goth. aul comra gr. auctoritalem addit (vid. 

xn, 12. atppau svepauh) prrterea nuidem, sic ad xi, 21), aut pro mxt leuit tw' n. — laistim) cod, 
ut<rqoe cod.; gr. s.iluiiimodo pcv, ut aippau ab«n- B. X ^ t i m t vid. Skeir. 40,19; 45, 9. 
det; suut qutdeui eodd., qui aiiter legunt, nulli 
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19 ahmin iddjedtim. niu f>aim samam laistim. afira J>ugkeif> izvis ei sunjoma uns vif>ra izvis. in 
20 andvaiij>ja guf>s iu xristau rodjam. f>atuf>-f>ati al(. liubans. in izv.iraizos gaiimrcinais. unte og 

ibai aufto qimands ni svaleikans sve viljau bigitau izvis jah ik bigitaidau izvis svaleiks sve 
ni vileif> mik. ibai aufto f>vairheins aljan jiukos bihaita birodeinos haifsleis bifaiha ufsvalleinos 

21 drobnans. ibai afln qimandan mik guf> gabaunjai at izvis jah qaino managans f)ize faura 
fravaurkjandane jah ni idreigondane ana unhrainif)ai. f)oei gatavidedun. horinas*au jah aglaitja. 

tni, 1 f>ridjo f>ata qima at izvis. ana munf>a tvaddje veitvodc jah f>nje gastandai all vaurde. 
2 fauraqaf) jah aftra fauragateiba svasve andvairf)s anfiaramma sinf>a jah aljaf>fo nu melja f>aim faura 
5 fravaurkjandam jah anf>araim allaim f)atei jabai qima. aftra ni freidja. unte kustu sokelf) f)is in mis 
4'rodjandios xristaus. saei ni siukeif) in izvis ak mabteigs ist in izvis. af>f>an jabai ushramif>s vas us 

siukein akei libaif) us mahlai guf>s. jah auk stukam in imma akei libam mi[> imma us mabtai guf>s in 
5 izvis. izvis silbans fraisif). sijaidu in galaubeinai. silbans izvis kauseif). f>auh niu kunnuf) izvis patei 
6 iesus xristus in izvis ist. ibai auflo ungakusanai sijuf). appan vcnja ei kunneif) f)alei veis ui sijum 
7 ungakusanai. af>f>an bidja du guf>a ei ni vaiht ubilis taujaif> ni ei veis gakusanai fnigkjaima ak ei jus 

8, 9 pata godo taujaif) ei veis ungakusanai f>ugkjaima. ni auk magum wa vij>ra sunja ak faur sunja. af>f)an 
40 faginom f>an veis siukam if> jus svinf>ai sijuf). f)izuh auk jah bidjam izvaraizos ustauhlais. duf>f>ef)ata 

sljaf>ro melja ei andvairf>s barduba ni laujau bi valdtifnja. f>aminei frauja fragaf mis du gatimreinai 
44 jah ni du gataurf>ai. f)ata anf>ar. brof>rjus. faginof) ustauhanai sijaif) gafnrafsiidai sijaif) samo fraf>jai{i 

INTERPRETATIO. 
ambulavimus ? nonnehis ibdem vestigiis? 49.1terum videtur vobis, quod defendimus nos adversus vos? 
lo facie Dei in Christo loquimur, hoc autem omne, cari, propler veslram adificalionem ; 20. nam ineluo, 
ae fortc veniens non tales quam volo, inveniam vos et ego inveniar vobis lalis, quam non vultis me, ne forie 
ira», aemulaiio, animositates, rixae, obtrectationcs, insusurrationes, deceptiones, inflationes, seditiones; 21. ne 
iterum venientem me Deus humiliet apud vos et deplorem multos horum antea peccantium et non poeniten-
tium ob impuritatem, quam fecerunt, fornicationein et impudicitiam. xm, 4. Tertium boc venio ad vos ; 
in ore duomm lestium el trium stet omue verborum. 2. Praedixi et iterum praenuntio, sicuti praesens, altera 
tice ct abseus nunc scribo his anlea peccantibus ei aliis omnibus, quod si venio, iterum non parco. 3. Nam 
experimenlum quaeritis bujus iu me loquentis Christi, qui non aegrotat in vobis, sed polens est in vobis. 
4. At si crucifixus fuit ex imbccillitate, sed vivit e virtuie Dei; et enim segrotamus in eo, sed vivimus 
eum eo e virtttte Dei in vobis. 5. Vos ipsos tcntate, sitisne in fide; ipsos vos probate, an nonne cogoosci-
tis vos, quod lesus Cbrislus in vobis esl? num forle improbati estis. 6. At spero, ut cognoscatis, quod 
oos nou sumus improbaii. 7. At precor ad Deum, ut non quidquam mali faciatis, non ut nos probati 
videaniur, scd ut vos hoc bonum faciatis, ut nos improbati videamur. 8. Non enim possumus aliquid 
contia veritatem, sed pro veritate. 9. At gaudemus, cum nos segrotaraus, verum vos validi estis; boc eniiu 
eUam oramus, vestram perfectionem. 40. Ideo hoc absens scribo, ut praesens dure non faciam secundum 
poteslaiein, quam dominus dedit roihi ad aedificalionem et non ad deslructionem. 44. Hoc cseterum, 
fralres, gaudcte, perfecti silis, confisi sitis, idem sentiatis, pacem facienles sitts, et Deus pacis et charitatis 

ANNOTATIONES. 
xn, 49. pugkeip] sic recte cod. A; cod. B X />"- xin, 4. jabai) cod. A c. gr. addit jah (etiam).— 

heip,— tunjoma) sic rertccod. A; cod. B. X sun/o- auk] cod. A c. gr. addit veit (uos). 
iema; caeterum tunjoma un$ gr. omn. post tsvtf.-— xm, 5. uw"f | pr. 0 cod. A. — fraisip]s\c cod. A; 

p-pan) hoc aulem, gr. xaoV, Golh. c. codd. r« cod. B fragip; illam lectionem cum Grim. W. J . balup 
ii leeii ii legit. - p. 210 praferendam esse judicavimus, quia non 

xu, 20. mik] me, 0 gr. omn. — aljan] xmulalio, sohim forma fragan inaudita est, veium etiam, si 
gr. t^ot, sic Gal. v, 20. — haif$iei$]cod. B X nah Gothica esset, non eum sensum praber-t, quem gr. 
«fli, vid. Rom. xui, 43; Skeir. 44, 22 all.— bifaiha textus habet. — $ijaidu] Cast. X vgaidu. — pauh] 
*i%taUeino$) 0 cod. B, addiditnus e cod. A; qoorum cod. A pau. — tzvu) tert. ° cod. B. — ibai] cod. A 
verborum prius (cui Cast. b initialem litteram, in cod. nibai (nisi). 
evanidam , recte addidit) gr. omn. omittunt, boc xm, 6. ei — patei) cod. A. patei — ei. —• sijum] 
omn. agnoscunt; caeterum de bifaiha notandum est, cod. A $ium. 
nunc esse formam ueutralem bifuih, cum aliis locis xin, 7. vaiht — taujaip) ] gr. omn.; Goib. c. vulg. 
bifaiho esse soleat. — gaku$anai] cod. A ungakusanai (improbati) c. cod. 

xu, 21. gup) gr. omn. post gahaunjai; caeterum Lincoln. ap. Mill. — ak ei) Cast. X jct. — ei veis] ut 
Cotli. c. codd. 0 pov et proxime praecedens pt.—jah nos, gr. omn. vptic 3i w;, qoos sequitur cod. A, qui 
m]cod. A jan-ni.— poet gatavidedun] gr. omn. post t̂  veittve) verum nosuti) legit. — pugkjaima] videa-
agtaith; postea Golh. ° xa i .— ao/ati;aj sic cod. A; mur, gr. omn. watv. 
cod. B X uglaiteino pro quo uglaiteinomf Massmanni X I I I , 8. magum) sic codd.; Cast. X tnageim. 
coujectora, iaudari non potest, qoia forma nomi- xm, 9. sijup) cod. A tiup. 
nativi oon aglaiteint, sedaglaitei (Mc. vu, 22; Eph. xiu, 40. harauba) cod. A hardaba, utrumque recte 

49; cf. ad Cor. II, iv, 4) est; si aglailcin scriptum habet, sic glaggvaba et aiaggvuba dicitur. — frauja) 
**et, lectionem baberemus verara, genitivo autem gr. omn. post mit. —jah ni\ cod. A jan-ni. 
nunc locus non est. xm, 44. pata) vid. ad I, i , 46. — gaprafttidai si-

xiu, 4. jah prije) cod. k}japprije. — gattandai] jaip\ * cod. B, addidimos e cod. A, et cum gr. omn. 
toa.kgasiandib (stat). ' habeanl, veremtir ne in illo cod. librarii oscitantia 

XIII, 2. aftra] ierum, 0 gr. omn.; Golh. c. vers. exciderit, vid. ad Rom. ix, 45. — tamo] exspeclavi-
hrm.—melja] scribo, ° gr. mus pata samoy quod tornu addito articulo | 6 OVTO?» 

xii i , 5. $okeip pit) sic recle cod. A et Cast.; cod. eo omisso autem = elr, vid. ad Mc. x, 8. — gavair-
& X *okeipi$t vid. ad m, 2,— in uvit) gr. omn. ante peit) vid. ad L. i , 24; caslerum gavairpeis — (riapvot 
W'.—tiukeip] cod. A tiukip. 1 gr., et cod. a frijapvot. 

PATROL. XVIII. 25 
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42 gavairfii Uujaudaus sijaif> jah guf> gavairf>eis jah friafwos vairf>if> mif> iivis. goljaif) iavis misso In 
13 frijonai veihai. goljand iivis f>ai veihans atlai. ansts fraujins unsaris iesuis xristaus jah fria|>va guf* 

jah gaman aJimlns veiuis mif> ailaim izvis. amen. 
du kauriiifuium anf>ara ustauli. 

du kaurinf>ium *h* melifi ist us filippai makidonais. 

INTERPRETATlD. 
sit cum vobfs. 12. Salotate vos invicem in osculo sancto ; f salutant vos hi sancti omnes. 13. Gratla 
demini noetri Iesu Ghrisli et caritas Dei et communio Spiritus sancti ctira omnibus vobis, amen. . 

Ad Corinthios altera explicit. 
Ad Corinthios II, scriplom est e Filippa Macldoniae. 

ANNOTATIONES. 
xm, 42. frijonai veihai]^ gr. uaurinpaium anpara habet cod. A kaurinpium *b\ 
XIH, 43. unsari$[ nosl i, • cod. A cum gr. — friap- Qu.e post ustauh usque ad finem sequunlur, e cod. A 

va] cod. A frijapva. — abmins vtihis ) ] gr. omn. — addidimus : oinitlunt ea gr.; qui habent. adJunt cia 
amen) amen, 0 gr. T-rou xai Aovxa, et alii alia. 

Subscript. du — ustauh] * gr. omn.; caeteruro pro 

D U G A L A T I M . 

i , 4 Pavios apaostaulus n af mannam nih fnirh mannan ak f>airh iesu xristu jah guf> atun. ixe urraisida 
2, 3 tna us dauf>aim. jah f>ai mif> mis allai brof>rjus nikklesjom galatiais. ansts izvis jah gnvairfri frarn 

4 gufn attin j «h fraujin unsaramma iesu xristan. izei gaf sik eilhan fanr fravanrhtius unsaros ei uslao-
5 sidedi uns us f>amma andvairf)in aiva ubilin bi viljin guf>s jah attins unsaris. f>ammei vuifms dn 
6 aivam amen. sildaleikja ei svasve sprauto afvandjanda «f |>amma laf>ondin Izvis in anstai xristans da 
7 anf>aramraa aivaggelja. f>atei nist anf>ar. alja somai sind f>ai drobjandans izvis jah viljandans invand-

20, 24 jan aivaggeli xristaus. af)f>an. f>a(ei melja izvis. sai in andvairfija gufis ei ni liuga. f>apro qara 
22, 23 ana fera saurais jah kileikiais. vasuf>-{>an uukunf>s vlita aikklesjom iudaias furim in xrisuu. fmtaiaei 

24 hausjandans vesun f>atei saei vrak ons simie. nu mereif) galaobeio. f>oei suman brak. jah in mis roi-
i i , 4 kilidedon guf>. f)af)ro bi fidvortaihun jera usiddja aftra in iairusaulyma mif> barnabin ganiiuands m$ 

2 mis jah teitu. uzuf>-f>an iddja bi andbuieinai jab ussok iiu aivaggeli. fiatei merja iA fiiodom tf>s«a-
3 dro. f>aimei frahu ibai svare rinnan aif>f>att runnjan. akei nih teitos sa mif> mis kreks visands bai, 
4 dif>s vas bimaitan. af>f>an in f>ize ufsliupandane galiugabrof>re. f>aiei innufslupun biniuhsjan freibals 

INTERPRETATIO. — AD GALATA8. 

i , 4. Pavlus, apostolus non ab hominibus, neqne per hominem, sed per lesom Christum et Beum patrem, 
qoi resuscitavit eum e mortuis, 2. et hi cvm rae emnes fratres ecclesiis Galatise. 3. Gratia vobis et pax 
a Deo patre et domino nostro lesu Christo, 4. qui dedit se ipsnm pro peccatis nostris, ut libcrarel nos ex 
praesenti aevo malo secundum voluntntem Dei et patris nostri, 5. cui gloria in saecnla, ainen. 6. Miror, 
quod sicut celeriier avertimini ab hoe voeante vos in graiiam Christi ad alind evangeHum, 7. ouod non-est 
nliud, nisi quidam tunt bi coniurbautes vos et volentes pervertere evangelium Christi. 20. At qood 
scribo vobU, ecce in facie Dei, quod non roeniior. 21. Deinde veni in r-gtonem Sora» et Cititiae, 22. fai 
autem ignotiis vullu ecclesiis Iud*33 bis in Chris'0; 25. modo aodienles faenurt, qood qui persetutus-esi 
nos aliquando, uune praedicat lidew, quam olim freg t, 24. etin me glorihVarunt Deirm. it, 1 . Deindead 
quatiiordecim annos exii iterum in lerusolymain cum Barnaba, sumens cnm me etiam Titum. 2. Ex autem 
ivi secundum reveiationem et enarravi ns evangelium, qood praedico in geutilibus, vefum seorsira, quiboi 
visum-est, ne temere curram aut cuciirrertm, 5. sed neque Titus, bic cum me Graccus existens, coactns 
fuit circumcidi. 4. At propler bos subintroductos felsos-fratres, qui trrepseruni, exptorate Hbertatem no« 

ANNOTATIONES. 

Inscript. Epistola abruple inciph sine titulo. CAST. II, 1 . pupra) eod. A paproh. -& jUvoriamun] sfe 
'^ t_ u > 1 7 lê untur in cod. B et i, 22—u, 8 etiam cod. A et Cast.; eod. B X -dr pro •!*• vid. Cor. II, 

incod. A. xu, 2, et sic Kttera majorem nnmemm indieansmi-
i, 4. andvairpin] sic legendom est, nam anavairpin, nori semper anteponitur, sive jah additnr, sivc mm. 

quod cod. B praebet et Cast. recepit, cum futuro si- Caeierom quod olim Cast. Glossar. Gorintk. p. 78 seq. 
gnificet, sensum pervertit; entrcoic per andvairps con- in cod. fidvortaihune jtra legi dixerat, in errorem 
"vertitur Rom. vm, 58; Cor. I, vu, 26. erat indoetus, qood cum librarius fidvanailmwjera 

i, 5. aivam) Gotb. c. codd. * TWV a iwvwv. jera scripsisset, postea — ejera — abradendo dele-
t, 6. svasve) sicut, sic cod. B meiidose pro sva verat; cl ad Cor. II, xti, 2. — usiddja aftra) ] gr. -

(OVTW). mip mis) cum rnc, ° gr. omn. 
1, 22. unkunps] incipit cod. A. li, 2. uzup-pan iddja) vid. ad Mc xiv, 44. — piu* 
i , 25. batainei] Goth. * St. dom] cod. A piudoa (gentes), vid. vs. 8. 
1,24. m mis] gr. omn. post mifolidedun. —thikili- n, 4. pize) cod. A etCasi. piaei, cf. ad L. in, 6.— 

dadun) cod. A metidedun (scripseruUl).̂  freihals) cod. A freijhats. 
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5 «nsarana. f*nei aihmn In iriatau iesu. ei unsis gaf>ivaidedeina. f>aioiei ni weilohun ga*unf>eduni 
6 ihuaivein ei suuja aivaggeljons gastandai ai iivis. »[>[>an af £aim fragkjandam visan wa. wileikai 

faiuL vesun. ni vaiht mis vuPpris isL gnf> maas andvairfri ni andsitif). af>f)an mis fmi fmgkjandans 
7 ni vaiht anainsokun. ak f>ata vî ravaiî o gasaiwandans f>atei gatrauaida vas mis aivaggeijo faurafilljis 
8 svasve paitrau bimaitis. unte saei vaiirstveig gstavida paitrau du apausiaulein bimaitis. vaurstveig 
9 gatavida jah mis in friudos. jah uikunnaiidans anst po gibanou mis paitrus jah lakobus jah iohannes* 

f>aiei fmhtedun saulets visan. taihsvons aigehim niis jah harnabin garaaiueins. svaei veis du fwudoT̂  
10, 41 tf> eis du himaiu. J>auinei f>izei uuledane ei gamuneima. fwtei usdaudida. f>au silbo Uujan. af>f>ar* 

42 f&n qara paitrus in antiokjai in andvairfn imma andslof». unte gaiarbif» vas. unte faurfnsei qemeina 
sumai fram laknbau. mi{) friudom matida. if> bif>e qemun. ufslauu jah afskaiskaid sik ogands f>ans 

43 us bimaita. jab mif>litidedun iaima f>ai anf)arai iudaieis svaei barnabas mif>gataubans varf> fnzai litai 
44 ize. ake bif>e usgasaw f>atei ni raibtaba gaggand du sunjai a vaggeljoa*. q»f> du pailrau faura allaim. 
45 jabai pu iudaius visauds fnudtsko 1 bais j <h ui iudaivkko. waiva f>iudos baideis iudaiviskon. veis raih-
46 tis iudaieU vi*andans jah ni us friudom fravaurhui. af>f>an viiandans f>aiei oj vairfuf) garaihts manna 

us vaurstvam vitodis alja fwirbgalaubein iesuis xrioaus. jab vets in xristau iesua galaubidedum ei ga-
raihtai vairfwioia us galaubeinai xristaus iesuis jah ni us vaurstvam vitodis. unte ni vairf>if> garaihu 

47 usrvaurstvam vkodis ainiiun leike. af f>an jabai sokjandans ei garaibtai domjaindau io irisUu bigita-
48 nai sijum Jas-silbane fravaurblai. f>annu xristus fravaurbtais andbahls. nis sijai. unte jabai f>atei 
49 gatar. f>ata aflra timrja. missauujandan mik silbaii usuiknja. unte ik fMurh vito£ vitoda gasvalt 
20 ei gufia libau. xrisiau mif>usliramif>s varf) if> liba. nu ni J>ana*ei{* ik. if> libaif) in mis xristus. 

af4»o fwtei no liba ia ieika. in galaubeinai liba sunus guf>s f>is frijondins mik jih atgibandins sik 
24 siiban faur mik. ni faurqif» anstai guf>s. unte jabai f>airb vitof> garaihtei. aif>f>au jab xristus svare 

LNTERPRETATIO. 
•tram, qnam hahemos in Cbristo leeu, ut nos servos-reddereni, 5 . quibus non aliquamdiu eessimus sobmis-
lione, ut veritas evangelir stet apud vos. 6 At ab his videntibus esse alhiuid, quales aliquando hjerunt, 
non quidquam mihi majus est; Deus homiuis faciem imn moratur, at mihi hi videntes non quidquam insuper-
addont, 1. sed hoe conirarium conspicieutes, quoi crediium luit nnbi e*angeliutn praeputii, sicut Peiro 
circumcisioois. 8. N-m qui efficactam fecit Peiroad apostolaium circuutcisionis, emVaciatn fecit etiam mihi 
i i gentiles, 9. et cognoscente* graiiam hanc datam inihi Petrus et iicobus et Iobannes, qui visi-sunt co-
himne esve. dextras dederum mihi et Barnabae societatis, ut nos ad gentile*, vernm ii ad circomcisionem, 
40. raodo liorum paoperuinut recordemnr,quod siudui. hocipsum facere. 41. At eum vcnit Pems in An-
liociam in facie ei adsteii, quod reprehensus fuii. 42. Nam priusquaro venlrent qnidam a lacobo, cum gen« 
tHilms coenatus-e*t, verum cum venirent, erepsit et segregivit se timens hos e circuincisione, 45. et biniu-
brunt-coni eo hi alii ludaei, adeo ut Barnalias simul-abrep us fieret hac simitlatione eorum. 44. Sed cnm 
coospicenm, quod non recte ambulant ad veriioiem evan.elii, dixi ad Petrum ante omnes : sl IU, ludaeus 
esistens, gentiliter vivis et non iudaice, quonfodo gentiies cngi* iudaizare? 45. Nos enim ludaei existenies 
et aon e gentilibus peccntores» 46. At scientes. quod non fit justus homo ex operibuS lcgh>, sed per udera 
Ieso Christi, etiam nos in Christum lesum credidtnius, ut justi flatnus e fide Christi lesu ci non ex operibus 
legis;nam iionlitjosiusexoi>erilms bgis unumcorporttm. 47. At si quserentes, ut justi jud.eemur, in Cbri-
sto,invenli simus . t ipsi peccatores, utique Chri>tus peceati minî ter? Me sit I 48. Nam si qntd everti, boc 
iterom aedittco, maleticum rne ipsum sutuo. 49. Nam ego per iegem legi mortuus-sum, ut Deo vivam, 
20. Cbristo concrncifixus fui, veruin vivo, nune non amplius ego, verum vivit in me Cbristus. At quod 
nunc vivo ia earno in fide vivo filii Dei hojus aiusjitis ine et tradentts se ipsam pro me. 2l. Non eotH 

ANNOTATIONES. 
n, 5. nt] cod. A m*A. — iwlohun] sic recte cod. A'; n, 45. imma] Golh. c. verss. el Patr. latt. • xaL 

cod. B X weitohum. — ooaiondai] cod. A marg. — svaei] Goth c Complut. ° xai. — he) gr. anto 
fafrawfiit (pcnnaneat). pizai, G.th. c. codd. f et d ap. Mi. 

i i , 6. vulpris] sic cod. B adverbio comparalivi, vid. u, 44. ake pro ake*\ cf. ad L. x, 5. 
Grim. III, 590 seq.; cod. A vulprais, geniiivo vutprs u, 45. raihiis] enim, 0 gr. omn.; Goth. c. vers. 
sub*laiitivi, cf. Cor. I, xut, 5 ni vaiht bolos mis tau- Arm. — iudaieis visandans) Judaei existentes, gr. 
jau. Cxteruro ex hoc loco miser m illud maisve apri- omn. «puatc 'lovoVoc 
sans M. vt, 26 in m.iis vulprizans emendari posse ir, 46 iesuis] sec., 0 gr. — ni vairpip garaihls]gr. 
videlur, ei aul litura membranae oculos nostros fefel- post vitodis; cuierum de garaihts, uiasculmo genere 
lil, aut iibrarius erravit. — andvairp*] gr. oinn. ante ad ainhun leike subjectuin neutrius generis reiato, 
l ^ . — andsi ip] cod. A X andsuaip et in marg. vid. ad Neh. vi, 46. 
giossam wtnip (accipil) habet. n, 17. sokjandans] pergit cod. A. — ttt] desfnit 

n# 7 vipravairpo) cod. A X viprapo. cod. B. — pannu] gr. ouiu. apa, pro qu» vercmur 
n, 8. vaurstvexg gatavida) sic uir. cod. A. et in ne Goth. aoa f.»lso legerit, huic emni particulae pan* 

narg. vaurhta (effecil); cod. B utr. X vaurstoeigata- nuh rê pondet, ipa aou m L. xvm, 8 per u enditU 
vtdo, vid. ad Cor. 11, ui, 2.—natfrott] cod. A patfrn» cum interrngativum redditum est. 
vid ad L. i, 54. — piudos) cod. A desinit. n, 48. missalaujandan ] cod. A |et Casl. X utissa-

u, 9. vaitrus — takobus] gr. 'laxoĵ o; — UnfSuj. — taujandin. 
tets] Goth. c. codd. 0 fav. u , 20. nu] nnnc, ° gr. omn. — sunus) sic cod. A 

n, \0. patei) Gotb. 0 xai. el Cs4. pro sunaus. vtd. ad L. i , 54. 
ii, 11. gatarhips) cod. B X geparhips, vid. M. u, 21. axppau jah) sane eiiam, gr. eron. ipu; sic 

xxvn *.6; Col. u , 1I>; Skcir. 44, 22; eumdem ejus- aippaum euuu ialoruin coiidiliou;ilium aitero mem-
dem llbrurn errorem C»r. II,vut9 4,aunnadverttmus, bro seqtiente indicativo modo etiam Cor. I, ix, 2 
cf. ad Ac ii. 9. legitur, ubi gr. «Xkuys babeut, cf. ad Cor. II, IV, 46. 

u, 'i*. v*jo,.d$]Uu. ogans^ vid. ad Mc. xu, 24. 
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IU,1 gasvalt. o unfrodans galaleis. was izvis afhugida sunjai ni ufliausjan. izvizei faura augam ie&u» 

2 xriatus fauramelif>s vas in izvis ushramif>s. fm-ain viljau vilan fram izvis. uzu vaurstvam vitodis 
3 ahman nemuf) f>au uzu gahauseinai galaubeinais. sva unfrof>aos sijuj>. anastodjandans ahmio nu 

4, 5 leika ustiubif). sva filu gavunnuf) svare. af>f>an jabai svare. saei nu andstaldif) izvis ahmin jati 
6 vaurkeif) mahiins in izvis uzu vaurstvam vitodis f>au uzu gahauseinai galaubeinais. ivasvejah 

27 abraham galaubida guf>a sva managai auk sve in xristau daupidai vesuf>. xristau gahamodai 
28 sijuf). nist judaius nih kreks. nist skalks nih freis. nist gumakund nih qinakund. unte ailai jus 
29 ain sijuf> In xristau iesu. af>f>an f>ande jus xristaus. [>annu abrahamis fraiv sijuf> jab-bi gahaitam 

iv, 1 arbjans. af>J>an qif>a svalaud melis sve arbinumja niuklahs ist. ni und vaiht iusiza ist skalka frauja 
2, 3 allaize visands. akei uf raginjam ist jah fauragaggam und garehsn altins. sva jah veis {>an vesum 

4 barniskai. uf stabim f>is fairwaus vesum skalkinondans. if> bif>e qam usfulleins melis. iusandida 
5 gu{> sUnu seinana vaurf>anana us qinon vaurf>anana uf vitoda ei {>ans uf vitoda usbauhtedi ei sunive 
G sibja andnimaina. af>f>an f>alei sijuf) jus sunjus gu{>s. insandida gu{> ahman sunaus seinisin hair-
7 tona izvara hropjandan. abba fadar. svaei ni f>anasei|>s is skalks. J>ande sunus jah arbja guj>s 
8 J>airb xristu. akei (>an svej>auh ni kunnandans guj> J>aim J>oei vistai ni sind goJ>a skalkinodeduf). 
9 ij> nu sai ufkunnandans guj> maizuJ>-J>an gakunnaidai fram guj>a waiva gavandideduj) izvisaftm 

40 du J>aim unmahteigam jah halkam stabim. J>aimei aftra iupana skalkinon vileif). dagam vitaij) jah 
44, 42 menojnim jah melam j a h nfmam. og izvis ibai svare arbaididedjau in izvis. a[>J>an vairj>aij> sve ik. 

43 unte Jaii ik sve jus. broJ>rjus. bidja izvis. ni vaiht mis gaskofwif). vituj> J>atei J>airh siukein leikis 
44 aivaggelida izvis J>ata frumo jah fraistubnjai ana leika meinamroa ni frakunf>edu{> ni andspivuj) a| 
45 sve aggclu guf>s andnemuf) mik sve xristu iesu. wileika vas nu audagei izvara. veilvodja auk izvis 
40 {>atev jabai mahteig vesi augona izvara usgrabandans atgebeif) mis. if) nu svc fijands izvis varfi 

INTEBPRETATIO. 
temno gratiam Dei, nam si per legem justiiia, sane etiam Ghristus fruslra morlunsest. iu. 4. 0 insipientes 
Galatse! quic vos obcaecavit veritati non obedire? vos-quibus ante oculos lesus Christus coram-scriptus fuic, 
in vobis crucifixus? 2. Hoc uouin volo scire a vobis , cxne operibus legis spiritum accepistis, an exne 
auditu fidei. 5. Sic insipicntes eslis? incipieutcs spiritu, nuuc carue perficitis? 4. Tam multum p e r p e s s H 
estis frustra? At si frustra. 5. Qui igitur donat vos spiritu et operatur virtutes in vobis, exne operibos 
legis, an exne auditu fidei? 6. Sicut etiam Abrabam credidit Deo. 27. Tam multi enim, quam iu 
Christo baptizati fuislis, Cbrisio vestiti estis. 28. Non-e>l ludaeus, neque) Graecus; non-est servus, neque 
liber ; non-esi masculus, neque f e m i n a , nam omnes vos unum estis in Cbristo lesu. 29. At si vos Christi, 
ergo Abrahami semen e s t i s ct secundum promissiones heredes. iv, 4. At dico : tanluin lemporis, quam 
beres parvuius est, non i u quoquam mciior est servo, dominns omnium exsistens, 2. sed s u b tutoribus 
esi et praefeclis usque ad siatutum tempus p a t r i s . 5. Sic e t i a m nos cutn fuimus parvuli, sub eleineotis 
hujus mundi f u i m u s servientes; 4. verum cum venit finis temporis, misit Deus filium s u u m factum e ras-
liere, facium sub iege, 5. ut h o s sub iege redimetet, ut lilioruin communitatem accipefent. 6. Atquod 
estis vos filii Dei, niisil Deus spiritura filii sut in corda vestra clamantem : abba patefl 7. Itaque non 
ampltus es servus, si (ilius et heres Dei per Chrislum. 8. Sed tum quidem non scientes Deum his qux natara 
non sunt numina, serviistis; 9. verum nunc eccecognoscenles Deum,magis autem cogn li a Deo, quomodo 
convertistis vos ilerura ad haec imbecilla,et misera elemenla, quibus iterum denuo servire vullis? 10. Di« 
observatis etmenses et tempora etannos? H.Timeo vos.ne frû tra laboraverim in vobis. 42. At fiatis, ut ego, 
uam etiam ego ut vos, fratres. Oro vos, non quidquam mihi nocuistis. 45. Scilis, quod per imbecillitateat 
carnis pracdicavi vobis hoc prius 44. ct tentationem in carne mea non sprcvislis, non' resptiistis, sed ot 
angelum Dei accepistis me, ut Christum lesum. 45. Qualis fuit igitur beatitudo vesira? Testor enim vobii, 
qood si possibile essct, oculos veslros effodientes daretis roihi. 46. Verum nunc uti odiens vo3 fscius sum 

ANNOTATIONES. 
III,4. tunjai ni ufhautjan) veritati non obedire , ixvara] ve*lra, gr. v/xuv (umara). 

© gr. tv, 7. ikalks] Goth. 0 aXVuco? — (ak iunut); e ut 
iii, 4. apbanjabai] at si, gr. oron. siyc, ut yt par- omissionem librarii culpa (vid. ad Rom. ix, 15) fa-

ticula per «p^autranslata sit, cf. L. xvm, 5, ubi per ctam essc, jam Cast. v i d i t ; qtiod autem dicit illum 
ip reddila e s t . . ti&l vtic o r a i s i s s e , errat. 

in, 6. jah] cliam, 0 gr. iv, 8. tistai nij ^ gr. — tkalkinodedup] gr. omn. 
iii, 28. ain] unnm, gr. slc; Goth. c. codd. ev le- ante paim; Goth. c. Yulg. 

gisse videltir, cf. J . x, 30; xvii, 22. iv, 9. ip nu tai] vid. ad Rom. vu, 6. 
III, 29. gahailam] promissiones, gr. omn. inxyyt- iv, 10. meiam] cum gr. omn. xottpov; numero plu-

Xw. — arbjaas] c o d . A X o6r/ans. rali legant, Cast. qoaoquam propter lituram mem-
iv, 5. uf—fairwaus) c<>d. A m a r g . uf lugglam ( s u b brancc melam an mela legalur, dignoscere non potuil, 

sideribû ), bae voces potios pro glossemaie quam taraen quin recle edidisset, dubitare non debe-
pro v a r i a lectione babendaB stim, nain Augustinus bat. 
cura aliis Patribus pro elemenlis mundi hic intelligunt iv, 41. arbaididedjau] Cod. A et Cast. X arbnide> 
astra. C A ^ T . didjnu, vid. ad J . xvm, 56. 

iv, 5. utbauhtedi ei] Cast. X usbauhtidedi ei, quod iv, 42. appan] at, 0 gr. omn. 
si vere in cod. scriptum est, librarius eodem raodo iv, 45. vxiup) Goth. c. codd. 0 3i . — siukein) cod. 
lapsus est, uti L. ix, 40 et Cor. II, ui, 7 (vid. ad A marg. unmaht (impotentiam). * 
Luc. I. I.);'cum autcm ultimas duas litieras incertas iv, 44. fraistubnjai] Goth. c. codd. 0 ^ 
esse Cast. fateatur, fortas^e usbauhiide ( p r o usbauh- tv, 45, vas nu] j gr. ouin. — tesrj esset, 0 gr. 
Irdi, cf. ad L. xiv, 29) peei ille scripsit. — tunive omn. 
sibja] Cast. X i<*« iv. 46. ip nu sve) verutu nunc uti, gr. omt\ 

iv, 6. jus) vos, 0 gr. omn. — gups) Dci, 0 gr. — awrre. 
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17 f 18 sunja gateihonds izvis. aljanond izvis ni vaila ak usletan izvis vileina ei im aljanof). af>f*an gof> isC 

19 aljanon in godamma sinteino jan-ni ]>ntainei in f)ammei ik sijau andvairps at izvis. barnilona ineiua. 
20 f>anzei aftra fita. unte gabairhtjaidau zristaus in izvis. a])f)an vilda qiman at Izvis nu jah inmaidjari 
21 stibna meina. unte afslaufnfis Im in izvis. qif>if> mis jus uf vitoda uljandans visan f)ata vitofi niu 
22 bsuseif). gamelifrist auk f>atei abraham tvans aihta sununs. ainana us fdtijai jah ainana us frijai. 

25, 24 akei f>an saus f>injai bi leika gabaurans vas. i]> sa us frijai bi gabaita. f>atei sind aljaleikaidos. f>os 
25 auk sind tvos triggvos. aina raihtis af fairgunja seinai in f>ivadv bairandei. sei ist agar. seina 
26 fairf uni ist in arabia gamarko f>izai nu iairusalem if> skalkinof) mif> seinaim barnam. if> so iupa 
27 isirusalem frija ist. sei ist aif>ei unsara. gamelif) ist auk. sifai stairo so unbajrandei. larmei jah 
28 hropei so ni fitandei. tinte managa barna frizos auf)jons mais j>au f>izos aigandeins aban. af>f>an 
29 veis brof>rjus bi isakis gahaita barna sium. akei f>an svasve sa bi Ieika gabaurana vrak f>ana.bi 
50 ahmin. svah jab nu. akei wa qifrif) f>ata gamelido. usvairf) f>izai f>iujai jah f>amma snnau izos. unte 
51 ni nimif) arbi sunus f>iujos mif> sunnu frijaizos. f>annu nu brof>rjus ni sijuro f)iuj08 barna ak fri-

v, i jaizos. f>ammei freihalsa uns zristus frijans brahta. standaif) nu. ni aftra skalkinassaus jukuzja 
2, 5 usf>ulaif>. sai ik pavlus qif>a izvis f>atei jabai bimaitif). xristus izvis nist du botai. af>f>an veitvodja 

4 wammeh manne bimaitanaize f>atei skula ist all vilo{> tauian. lausai sijuf) af xristau. juzei in vitoda 
1NTERPRETATIO. 

veniatem nuntians vobis? 17. Student vobis non bene, sed exclndere vos volunt, ut iis studeatis. 18. At 
booum est studere in bono semper et non roodo, in quo ego sim praesens apod vos. 19. Pueri mei, quos 
iteruin gigno, donec manifestetor Christus in vobis; 20. at volui venire ad vos nunc et mutare 
vocetn meam, nam conterritus sum in vobis. 21. Dicite mihi, vos sub lege volentes esse, hanc 
legenn nonne auditis? 22. Scriptum est enim, quod Abraham duos habuit filios, unum e serva et unum e 
tibera; 25. sed quidem hic e serva secundum carnem natus fuit, verum hic e libera secundum proinissio-
nem; 24. quod sunt aliter-placentes, hae enim sunt duo testamenta, una quidem a roonte Sina in servitutem 
ferens, quac est Agar; 25. Sina mons est iu Arabia confinis huic nune Ierusalein, verum servit cum suis 
iliis. 26. Yerum haec sursum lerusaiem libera est, quae est mater nostra. 27. Scriptum e>t enim : gaudeal 
slerilis haec non-pariens, crumpe et clama haec non gigncns, nam multi filii hnjus desertae magis quam hujus 
babenlis virum. 28. At nos, fratres, secundum Isaci promissionem filii sumtis. • 29. Sed lum sicut nie 
secundum carnem natus perseciitus-est hunc secundum spiritum, sic eiiam nunc. 50. Sed quid dicit hoc 
scriptom? Ejice banc servam et bunc filium ejus, nam non accipit hereditatem filius servae cum fiiio liberae. 
51. Iiaque igitur, fratres, non sumus servac fllii, sed liberae. v, 1. Qua libertate nos Chrislos liberos 
fecit. Stetis igitur, ne iterum servitutis jugum patiamini. 2. Ecce ego Pavlos dico vobis, quod si circum-
eiditis, Cbristus vobis non-est ad ulilitatem. 3. At test»r cuique hominnm circumcisorum, quod reus 
est omnem legem facere. 4. Liberi estis a Cbrislo, vos-qui in lege justos dicitis vos; e gratia excidistis* 

ANNOTATIONES. 
tv, 18, ht] est, 0 gr. omn. iv, 25. leika] desinit cod. A. — gahaita) uon esf 
rr, 19. panzei\ pergit cod. B. — gabairhtjaidau] pluralis, uti Cast. censet, nam sic gahaitam dicendum 

tnanifesletor, gr. omn. fiopywQ?; Golh. teste Cast. eral, vid. iu. 29; sed dativus singularis, quem etiam 
c. vers. iEthiop. foxipuBy legit. Cod. A in marg. gr. omn. habent. 
nonnulla verba sunt scripta, de quibus Cast. adhibita iv, 24.' aiiateikaidos) sic cod. B, id cum aliter pla* 
mulia opera fere haec legere potuit: d...:. laudjai centes signilicei, sensus autem aitegorice dietee postu-
gafrisah..naim elquae ita explevit: du laudjai gafri- let, aljaltikodos exspectandum erat. 
taktnaim. Sed primum non debebat glossam vocare, iv, 25. init. Goth. c. codd. 0 ro yap "hyap. — ga* 
quaeest varia leclio, qua librarius vel si quis alios marko) confinis, gr. owTtsxst 8s. — t̂ JCast. Icgit 
gnecum uopyuQri ad verbum reddere voluit; neque gup (1 . e. gp), quia spatium majus ei esse videbatur 
deinde illa explendi r.aiio nobis placet, nun soium quam interi et p esse deberet; ctim autem ductum 
qoia sensum probum non habet, verum etiam quia superiorem litter.-e g exiliorem esse et incertum ipse 
lic signnm ad marginem spectans post xzvis positum fateatur, et seusus gup omnino non patiatur, %p 
esse debet, quod supra gabarhtjaidau rccie pictum autero ad reddendum yap necessarium sit, non du* 
est; denique Castiliionaei intcrpretatio vel suae lectio- bitamus in cod. exaratum esse, quod edidimus. — 
nis (ad abundantiam deformatis) prorsus falsa est. 'seinaim burnam) \ gr. omn. 
Res autem ila babcre videtur : fiop̂ ouerOat qui inter* IV, 27. anpjons) sic cod. B; Cast. X ttupjos. — 
preUri voluit, verbis uti debebat quibus sensus in- pau) sic cod. B; Cast. X Part-
esset in formam redigi, idque fecit scribens : du iv, 28. bi Uakis gahaita) secundum Isaci (i. e. Isaco 
iadjat gaf risahtnai in (izvis) i. c. ad speciem confor- factam) promissionem, gr. omn. xora 'loaar. litayyt* 
metur in (vobis) sc. Christus. Ludja, cujus verbi, \iac (pendens a sequcnte vsxva). 
proprie Trpoo-wTrov (M. vi, 17) signihcantis, synony- iv, 29. pan svasve) ] gr. omn. — swah jah] siccod. 
mou vlits Philipp. u, 7 pro uopyn quoque ponatur, abundante, ut videtur, aut jah aul — h enclitico 
etiam ipsum pro graeco uop^ adhibcri potest. Pro (vid. ad J. xvut, 26), cf. lamen infra vi, 7 patuh 
ludjai qui audacius agere velil, etiam skaunjai conji- jah. 
cere potest, nam aupaskaunei et xbnaskaunis Philipp. v , 1. pammei freihalsa) qua libertate, gr. rn fteu« 
n, 6 et ni 21 Goth. pro 0sou f t o p ^ et avuuQpyoe uti- Gspta cf. ad L. i, 20.—nu) igitur, 0 gr., pro quo 
tur. Laudjai quo comprobelur, uihil habet, certe ei Goth. omittit xat , quod gr. omn. babent. — skatki* 
nunc locus non datur, si Cast. cum Grim. III, 46— nassaus jukuzja) ] gr. omn. 
lauds sutfixum quantitatis sigoilicationem habere v, 2. bimaiiip) circumciditis, i, e. vos circumcidere 
existiroat. — xrutaus) sic cod. B; cod. A et Gast. facitis, vid. ad Cor. I, xv, 29. 
srtaltis, de qua codd. varietale. vid. ad Mc. vn, 52. v, 5. veltvodja) Goth. c. codd.0 fraXtv. —wammeh] 

iv, 21. niu hauseip) cod. A marg. niu ussuggvup cod. B ct Cast. X tvamme^ cf. ad Mc. xy. 6. 
'nonne legistis). c. verss. (ovx avayiyv&a-xtn). v, 4. garaihtans qipip izvis) Cast. postquam dixi| 

iv, 22. aihta tununs) \ gr. omn. Gothtini justi pro justificati convertisse* deinde in« 
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5 garaiblans q!J>i{> izvis. us austai usdrusuf). af^an vels ahmin us galaubeinat venais garaiuteins 
6 beidam. unte in xristu iesu nih bimait vaihl gamag ni faurafilli ak galaubeins f>airb friafwa vaur- • 

7 , 8 slveiga. runnuf) vaila. was izvis galatida sunj<i ni ufbausjm. so gakunds ni us f>amma lafmodin 
9 , 10 izvis ist. Ieitit beislis allana daig distairif). ik gatraua in izvis in fraujiu f)a>ei ni vaibt aljis hugjiji 

41 af)f)an sa drobjands izvis sa bairaif) vargf>a. sawazuh saei sijai. af)f>an ik brof>rjus jabai bimait 
12 merjau. duwe fwnamais vrikada. f>annu gatauran ist marzeins galgins. vainei. jah usmaitaindau 
13 f>ai drol jandans izvis.jus auk du freihalsa lafiodai sjuf). brof)rjus. f)atainei ibai f>aus freibals du 
14 leva leikis tanjaif) ak in friaf>vos ahmins skalkiuof) izvis misso. unte all vimf> in uvis In ainamma 
15 va irda usfulljad.i lu J)>mma. frijos newundj m f)einana sve f)uk silban. if> jabai izvis misso beitif 
16 jah fairrinof). saiwif> Ibai fram izvis misso fraqrmaindau. af>f)an q;f>a ei abmin gaggaif) jah Iustt 
17 leikis ni ustiuhaif). unte le'k gairncif) vif)ra ahman i]> ahma vif>ra leik. f>o nn sis misso nndstan-

18, 19 dand e; nifriswah fntei vile-f). f>ata taujaif). af>f>an jabai ahmin tiuhanda. ni sij"(> uf vitoda. af>J)an 
20 svikunf>a sind vaursl a leikis. f>atei Isi horinassus kalkinassus uiihrainifm aglailei galiugagude 
21 skalkinassus luhjaleisei fi:«f>vos haifstois aljan haliza jiukos tvissias*eis birodeinos bairaiseis neifw 

maorf>ra drngkaueins gabauros jah f>aia galeiko )>aim. f)a ei faurqif>a izvis sve ju fatiraqaf) fwtei 
22 f>ai f>ata svaleik taujandaus f)iudangardjos gnf>s arbjans ni vairf>and. if> akran ahmins isl friajm fa-
25 hef>s gavairf>i usbeisnei selei bleij>ei galaub< ins qairrei gahonains sviknei. vhVa f>o svaleika nist 

24, 25 vitoj). if) f>aiei sind zristaus. leik seiu usbramidedun mij> vinnom jah luslum. jabai libam ahinio. 
36 abmiu jah gaggam. ni vajrf>ajma flautandans miaso uŝ aitandaos. misse iu neifa visaAdan*. 

LNTERPRETATIO. 
5 . at nos spiritu e fide spem justitiae exspectamns. 6. Nam in Christo lesn neque circumcisio qutdquam 
valet, neqne prrputium, sed fldes per amorem operans. 7. Cueurrislis l>ene; qnis vos impedivit vert-
t»ti non pareret 8. Haoc persuasd > non ex hoc vocante vos est. 9. P.«ucum fc-rmenti omnem massam cer-
rnmpit. 10. Kgf> conlido in vos in d o i n i n o , quod non quulquam alius < ogila'is, at hic perturbans vos 
hk ferat damuationem, qnicunque qm sit. II. At <*g>, fralre«, si eircumeisionem nr«licatn, eur adhue 
perseenti nem-oatiarr IJti i«ie pcrdita est soMicitatio crucis. 42. Utinatn etiam excidantur hi perturbantes 
vos. 43. Vos enim ad lib ratem vueati esiis, fraires, modo ne banc liberiatem ad oceasionero earms 
facwtis, sed propter aro»re.m spiritus servite vobis invicem. 44. Nam oinnis lex in vobis iu nno verbo 
imptetur in hoc : anvs pro ioquum tuum, ut 'e iosum. 15. Vernm si vos invicen mordetis et ineusatis, 
videte, ne a vobis frmeem occidamini. 16. Al di«'0, nt si»iritu ambnleii* et cupiditatem rarnis non per-
ficiatis. 17. Nam caro cupit c e n t r a spiritum, verum s p i r r t i M c o r i t r a earnem. Haec igittir sibi inviceat 
resistunt, ut ne quodcunque quod vuliis u o c faciatis, 48. At si spiritu dticitnini, non esti* sub lege. 
49. Ai mamfesta sottt opera carnis, quod est adolterium, sconatio, impuriias, lascivia, 90. idoloruoi 
servitns, veueAeium, mimiciti*, mae, n?mula io, irae, aniinosiiates, disseusiones, obtrectatioues, bte-
reses, 24. iitvidiae, bomicilia ebrietates, coines attoies et hoc simile his quod interdico vobis sicut 
jam aniedixi, qu d hi boc tale facient.-s regni Dei hercdes n o n fiunt. 22. Veruin fructus spiritus est 
amor, gaudium, pax, longanitniias, boo tas, beniguiUs (i les, 23. mansuciu fo, continentia, castitas; 
eontra haac talia n >n-est lex. 2i. Veruu qui suni Christi, carnem suam crucifimint cum tfectibus et 
eupidilatinus. 25. Si vivimus spiruu, spiritu etiam auibutemus. 26. Ne fiamus gloriantes invicem pro-

' ANNOTATIONES 
terpretatns est diei$ voH$ sc Christtis, addiditque rectius seriberelur fairinop; sed liqnidae 1 tterae s«-
qipip ttvis in graecis et l»tinis caeierisqû  ver.̂ s. om- pius a librariis mendo*e du dicantur, sicCor. I, vu, 
nibus deesse et viden ea verba e glosa in lexium 48 kannt. II, ix, 2 rmkidonnim. Pbilipp. I V , 45 ain-
iltata; sed miramur virom doctum uon sensisse, nohun. Cor. II, x, 44 aggillau. L. n, 46 atin. ThesS. 
quam prolie Golli. onwc3*9« reirdiderii per garaih- I, v, 8 nasseinais: nec recli s, aliis locis allera K>* 
tans qiptpUm i. e. jtistosdi-itis vos; cf. garaihtana quida ouiittitur, \i quod maxime factum est in voce 
gateihan s oWtoih L. xvm, 44. fultnan vid. ad L. u, 24. 

v, b. xristu| pro xrisiau, vid. ad L. i , 84. v, 16. ei\ ut, 0 gr. omn. 
v, 8. gakunds) Cast. qui gaku(nd)s edidit. potius v, 47. ip \ pergit rod. A. 

gak(un)d$ edere debebai, nain an li terae i n cod. non v, 49. horinassus] adulterhim, * gr. 
comparent; eum autem evanidas recte restituisse y, 20. aijan] annufatio, gr. omn. ?^>ot, sic Cor. II, 
non duhtuin e>i, et amst gakunds nullo alio loco iq- xn, 20. — tvi$*tas$ei$] sic cod. B; c o d . A tvi$ta$seit> 
venilur. — lapondin) cod. B et Cast, X ^paatm. cf. ad Mc. ui, 15 et Cor, II, m, 2. — birodeinos] ob-
isi] est, • gr. omn. trectationes, " gr. omn., Gotb. e loco parallelo Cor. 

v, 9. beittis] cod. B et Cast. X beitis.r- dUlairip) II, xn, 20 huc traxisse videtur. 
corriimoi , gr. ^uoc, pro qtio Gotb. c. codd. et v, 21. drugkaneint) sic codd.; etiam Rom. XIIT , 15, 
Vulg. SoXoc Jegil; £vpM>i* per gabeitteip reddendum ubi cum C:«st. draakameim edidimus, codice denoo 
erat, vid. Cor. 1, v, 6. insi»ecto drugkanem scnpttim esse docemur; libra-

v, 10. aaj sec. hie, * gf. omn. — bairaip] sio cod. rius enim dragkaneim scripserat, cognito auicm er-
Bel Cast. pro oairflt, vid. a d Tbess. 1, iv, 14. rore ipse a in u mutavit. Cast. Add. p. 65. — faur-

v, 44. bimait) Goth. c. codd. 0 eVt. — Panamais] qipa) sic codd. el Cast. X P r 0 fauraqipa (antedico). 
Cast. X div. — gtiuran] sic cod. B et Cast. X P r o — j*] jjm gr. omn. xat. — svaleik tanjandans] sic 
autaurana, nisi s«doecismus est, quos permultos ad cod. A ; cod. B teste Câ t. svaleik tataujandant, sed 
Neh. vi, 16 anuoiavimus; cf. ad Lph. in, 10. aul svalcikata taujandans, aut svaleik gataujandans 

v, 45. leikit] carnis gr. o-apxt. — taujaip) faciatis, scriptum esse suspicamur, 
0 gr. omn. praetcr cod. G (*&n) et Vulg. (detis). — v, 22. friapvaj sic cod, B; cod. A et Cast. fri-
tjkmtns) snirilMS, 0 gr. japra. — fakeps] cod. A faheds* — swknet] casli-

v, 44. iit isvfs] in vobis, • gr. las, • gr. * 
v, 45. fairrinop] incusatjs, gr. omn. mtribtrt % v, 24. $e4n] suam, • gr. 

6oth, c. verss. et r*atrr. Ia»t. Caeterum pro fatrrmoP 
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1 brof>rjus. jabai gafahaidau nunna in wizai roissadede. jus f>ai ahmeinans gnf>vasijai£ f>ana tva-
2 leikana i n ahmin qairreins. atsaiwands ()ok silbao ihai j a h fm fraisaizau. izvaros misso kaurifws 
5 bairaifi jah sra usfutleif> vitof) xrisuni*. if> jabai fmgkeif) was wa visan. ni vaiht visands. sis silbin 
4 frafrjamarzeins ist. i() vaurstv sein silbins kiusai warjizuh jah f>an in sis silbio woftulja habai jah 

5 , 6 ni in anf>aramma. warjizuh auk svesa baurf>em bairif). af)f>an gamainjai sa laisida vaurda f>amma 
7 laisjandin in aflaim godaim. n i vairf>aif> airzjai. gu(> ni bilaikada. manna auk fttlei sauf>. J>atuh jah 
8 sneif>if>. unte sael saiif) in leika seinamma. us fwmma leika jah sneif>if> riurein. if) saei SLiif> in 
9 nhmin. ns ahmin jah sneif>if> bbaia aiveinon. af>(>an f)ata godo taujandans ni vairf»aima usgrudjans. 

10 onte at mel (svesata snei()am n i afmaindai. f>annu nu f>andei mel babam. vaurkjam f>iuf> vif>ra 
11, 12 allans t>isliun vif>ra svesans galaubeinai. »ai wileikaim bokom izvis gamelida meinai bandau. sva 

managai sve vileina samjan sia in leika. f)ai nauf>jand uvis bimailan. ei weh vrakja gatgins zri-
15 stsus ni vinnaina. nib f>an sve(>aub f>ai izei bimaitanai sind vitof) fasland ak vileina izvis bimaitan 
14 ei in izvaramma leika wopaiua. if> mis n i s i j a i wopan in ni vaibtai niba in galgin fraujins unsaris 
15 iesuis zristaus. f>airh fanei mis fairwaus usbramif)s ist jah ik fairwau. t me nih bimait vaiht Ist 
16 n i faurafilii ak niuja gaskafls. jah sva managaj sve f)izai garaideiuai gaiaistans sind. gavairfn a n a 
17 im Jah armaio j a h ana israela guf>s. f>anamais arbaide n i ainshun mis gansjai. unte ik stakins frau-
18 jins unsaris iesuis xrislaus ana leika meioatxtma baira. ansts frsu'ins unsaris iesuis xristaus mif> 

ahuito isvararama brof)rjus. amen. 

du galatim uslaub 

INTERPRETATIO. 
vocantes, invicera in invidia existentes. vi, 1. Fratres, si deprehendatur homo in aliquo peccatorum, 
vos b i spirituales corrigaiis hunc talem i n spiritti ledtatis, considerans te ipsum, ne etiam tu tenteris. 
2. Vestra invicem onera feraiis et sic impletis legom Chtisli. 5. Verum si putat q t i i s quid «s>e, n o n quid-
quam exis ens, sibi ipsi sollicnalio esl. 4. Verum npus stmm ipsius probel quisque, el tutn i n se ipso 
gloriam habeat et n o n i n alio. *5. QuUqtie enim propriam sarcmam fert. 6. At cominunicet b i c institutus 
verbo htiic instituenli i n omuibns bonis. 7. No fiatis errouei; Dens n o n illuditur; h o m o e n i r n qu«>d serit, 
hoc etiam melil. 8. Nam qui serit i n carne sua, ex bac camo ct-am metit interitum; verum q u i serit i n 
spiritu, e spirilu etiam metit vitam apternam. 9. At Imc bouum facienies n p n fiamus sê ues, nani ad 
tempus proprittm melimus n o n dif li<*ati. 10. Utiqqe igitur, cum lempus habemus, operamur bonum 
erga omnes, maxime erga familiares fide. 11. Ecce, qualibus litteris vobis scripsi mea manti. 12. Tam 
multi quam vol >nt placerc sibi in carne, hi cogunt v<>s circumcidere, ut m<>do persecutioneiu crucis Christi 
non patiantur. 15. Neque enim quidem bi qui circumcisi sunt, legem servant, s e d volunt vos circ m c i -
derê ut in vestra carne glorienwr. 14. Verum mihi ne silgloriari in noo quoquain, nist in cruee domini 
npstri lesu Christi, per quem mibi mundos crucilixus est et ego mundo. 15. Nam neque citeomcisio quid-» 
quam est, non preputium, s*d nova creatura, 16. et tatn multi quam banc regutam seeuti sunt, pax 
soper eos et mjsericordia et supra Israelem Dei. 17. Amplins labores ne ullos mihi ofaebeat, nam ege 
nous doiuini iiQsiri Icsu Chrisli in corpore meo fero. 18. Gratia domini nostri lesu Cbrieti cum sairitu 
vestro, fralreSj amen. 

Ad Galatas explicit. 

ANNOTATIONES. 
vi, 1. j*bm \ Goth. c. eodd. 0 nmi. ^aUaiwandt] vi, 7. manna\ gr. omn. post saiip. — faHp patuh] 

attendens; cod. A andtaiwaudt (respicieus). qua- cod. A et Cast. saijip pata. 
rtim teetionum utraque babet, quo eommendetur. — vi, 8. saiip] utr. cod. A et Cast. saijip. — jah] utr. 
iaail sic cod. B; cod. A et Cast. tfra, cf. Cor. II, eliam, 0 gr. onin.; Goih. priore loco c. Vulg. 
ii, 2. vi, 9 <netj&am] cod. A X *neipa (meto). 

vi, 3. pugkeip]j\c cod. B; cod. A et Cast. pugkip. vi, it. %zvi*\ cod. <A ct Cast. post gameliaa, gr. 
ef. Cor. II, xiu,"3. —wa visan] f gm omn. — vaiht) omn. ante bokom. 
b. I. et vs. 15 pro vaibii, vid. ad Mc. vn, 15. — sis — vi, 12. ei weh) ut modo, \ gr. oran. cf. Philipp. i , 
ttf] cod. A mnrg. variaui lectiouem habel, quam 27. — vrakja) cod. A et Cast. vraka, qua lectione, si 
evanidam Cast. sic legit: M'C silban usluionds ut (se geuuina est, conftnnat r vrakom Mc x, 50, qtiod ali-
Ipmnp decipieos est), cf. Tî . i, 10 ubi lutonds — <pps- quando an rectum esset, dubitavimiH. 
vantrros. vi, t3. nih) cod. A et Cast. wp. — svepauh] qui-

vt̂  4. silbiu) Golb. c, verss. Q fAoyov. — woftulja] dem, 0 gr. oinn. — isei] cod. A et Cast. Ize. — sind] 
Cast. numerum pluralem esse exisiimans et gloria- Goth. ° gr. ourot. 
tiones convertens, errat, nam woftul\ genere non vi, 14. in ni vaihtaiUm non quoquam, " gr. omn. 
neutrum, sed femininum esse conslat. —- ni) cod. — fairwaus) sic cod. B; cod. A et Cas». fairwus, vid. 
A 0 X* ^ v n » 

vt, 5. baurpein) sic cod. B; cod. A baurein; cxte- vi, 15. unie] Goth. c. codd. 0 h Xpivry 'lueov. — 
ruro i n cod. A recte bairip legitur, non baurib* uti vaiht) vid. ad v s . 3. 
Cast. in adnotatione edtdit. vi, 17. mis) gr. omn. ante nt. — untaris) nostri, 

vi, 6. godaim) Casi. in cod. A %t (ejus) additum 4 gr. otnn.; cf. ad Cor. I, vu, 16. — xristaus) Cbristi, 
esse videtur, seu proptor lituram mcmbranaB perspi- 0 gr. omn. 
cus cognoscere non poluit. Subscript. 0 gr. omn. 
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AIPISTAULE PAVLAUS DU AIFAISIUM 
a o t i t o d i ( . 

i , 4 Pavlus apaustauius xristaus tesuis f>airh viljan guf>s f>aira veiliam f>aim visandam in aifaison jah 
2 triggvaim in xrislau iesu. ansts izvis jah gavairfn fram guf>a aitin uiisaramma jah fraujin iesu 
5 xristau. (>iuf>if>s guf> jah atta franjins unsaris iesuis xristaus. izei gaf>iuf>ida uns in allai f>iuf>eiiiai 
4 ahmeinai in himinakundaim in xristau. svasve gavalida unsis in imma faur gasaiein fairwaus ei 
5 sijaima veis veihai jah unvammai in andvairf>ja is in friaf>vai. fauragarairof) uns du sunive gadedai 
6 f>airh iesu xristu in imma bi leikainai viljins seinis. du hazeinai vulf>aus anstais seinaizos. in f)izaiei 
7 ansteigs vas uns in f>amma liubin sunau seinamma. in f>ammei habam faurbauht fralet fravaurbte 
8 f>airh blof> is bi gabein vulf>aus anstais is. f>nei ufarassau ganohida in uns in allai handugein jah 

9,10 frodein kannjan unsis runa viljins seinis bi viljin. saei fauragaleikaida imma du fauragaggja usfol-
41 leinais mele aftra usfulljan alla in xristau f>o ana hirainam jah ana atrf>ai in imma. in f>ammei hlauts 

gasatidai vesum fauragaredanai bi viljin guf>sf>is alla in allaim vaurkjandins bimuna viljins seiais. 
42, 43 ei sijaima veis du hazeinai vul[>aus is f>ai fauravenjandans in xristati. in f>ammei jah jus gahausjan-

dans vanrd sunjos aivaggeli ganistais izvaraizos f̂ ammei galaobjandans gasiglidai vaurf>uf> ahmin 
44 gahaitis f>amma veihin. izei ist vadi arbjis unsaris du faurbauhtai gafreideinais du hazeinai vulf>aus 
45 is. duf>f>e jah ik gabausjands izvara galaubein in fraujin iesu xristau jah friaf>va in allans fwtns vei-

16, 17 hans unsveibands aviliudo in izvara gamund vaurkjands in bidom meinaim ei guf> fraujins unsaris 
iesuis xristaus alta vulf>aus gibai izvis ahman handugeins jah audhuleinais in ufkunf>ja seinanuna. 

48 inliuhtida aogona bairtins izvaris ei vileif) jus wa ist vens laf>onaisis. wileiku gabei vulpaus arbjis 
49 is in veihaim. jah wa ufarassus mikileins mahtais is in uns f)aim galaubjandam bi vaurslva mahtais 

INTERPRETATIO. — EPISTOLA PAVLl AD EFESIOS INCIPIT 
i, 4. Pavlus, apostolus Ghristi Iesu per voluntatem Dei, hissanctis bisexislentibus in Efeso et Odelibus 

Jn Chrislo Iesu. 2. Gratia vobis et pax a Deo patre uoslro et domino Iesu Cbrislo. 5. Renedictus Deus 
et pater domini nostri lesu Christi, qui benedixit nobis in omni benedictione spirituali in coelestibus in 
Cbristo. 4. Sicut elegit nos in eo anle constituiionem mundi, ut siraus nos sancti et maculis - vacui in 
facie ejusin charitaie. 5. Decrevit nosad filiorum adoptalionem per lcsum Christum in eosecunduro pla-
citum voluntalis suae 6. ad laudem gloriae gratiae siiae, in qua gratus fuit nobis in hoc caro filio suo, 7. in 
quo habemus redempiionem, remissionero peccaloruiu per sanguincm ejus secundum divitias glorias gratiao 
ejus, 8. quam abundanter concessil in nos in omni sapieolia et prudentia, 9. notificare nobis inysteriam 
Voluntatis suae secundum voluntatem, qune ante- placuit ei 40. ad inslilutionem implelionis temporum, 
Iterum implere omnia in Chrislo hsec super coelos et super terram in eo, 14. in quo sors collocati fuhnus. 
praedestinati secundum voluntatcm Dei hujus omnia in omnibus operanlis secundum cogitationem voluntatis 
suse, 42. ut simus nos ad laudem gloriae ejus hi antesperantes in Chrislo, 43. in quo etiaih vos audienles 
verbum vcriiatis, evangeliutn salutis vestr.e, eui credentes consignati fuisiis spiritu promissionis hoc sancto, 
44. qui est pignus haereditalis nostrae ad redemptionera conservationis ad laudem glorise ejus. 45. Ideo eiiam 
ego audiens veslram fidem in doroino lesu Chrhto et amorem in oinnes hos sanctos, 46. non-cessans gratias-
dico propter vos mentionem faciens in precibus mcis, 47. ut Deus domini nostri lesu Chrisli, pater glorise, 
det vobis spirilum sapientiae etrevelationis in cognitione sua, 48. illuminatos oculos cordis vestri, ut sciatis 
vos, quid est spes vocalionis ejus, quale divitiae gloriae hscreditaiis ejus in sanctis 49. et quid abundantia 

ANNOTATIONES. 
Inscriptionem, quae deest in cod. B, addidiinus e quaesivimus. 

cod. A. — aipistaule pavlaus] ] gr. — anastodip] i, iQ.jah] cod. A jap*po (et haec) c. gf. oinn. 
fncipit, 0 gr. omn. Caeterum qnod Cast. Specim. p. i, 41. bammei] Goth. ° r.ai. — gupt) Dei, 9 gr.— 
35 supra iuscriptionem sigla A. F . legi dicit, inter in allaim\ in omnibus, 0 gr. omn.; Goth. e vs. 25 
has lilteras I litura membrana? excidisse videlur et huc inlulisse videtur. 
scri luro fuisscAIF, quibus litteris ltbrarius litulum i, 45. tunjot] cod. A X wnjut.-*- pamiftet] sec, 
epistolas, quadam pictura oroalum, exhibere voluit, Goth. c. codd. °r.al. 
vid. Tab. II. i. 44. izei \ cod. A taei. — arbjit ] codd. et C st. 

i, 4. xrinaus ietuit] 1 gr. omo. X orbjost vid. vs. 48.—gafreideinait ] cod. A marg. 
i, 4. untit] cod. A unt — veit] nos, 0 cod. A. — ganittait (salulis). 

friapvai] cod. A frijapvai. i, 45. izvara] vestram, gr. omn. r*v xaO' vu*?. — 
i, 5 tunivegadedai] Cast. X jct. —imma]cod. A xrittau] Christo, 0 gr. omn. — friapva] cod. A fri. 

c. gr. omn. ina (eum). japva. 
i v 6. tunau teinamma] filio suo, 0 gr. i, 46. unsveibands aviliudo] nrn cessans gratî t 
i, 7. palrh blop is] gr. omn. anle fralet. — vul- ago, gr. omn. ov iraxtouat cuxa/Bcor&v, cf. ad Slc. u, 

paus] gloria3, * gr. omn. .25. — gamund] Gotb. c. codd. * v p i v . 
i, 9. kannian] nolificare, gr. yvwpica*;. — viljin ] i, 48. inliuhtida ] cod. B X inliuhitida. — iw | 

Goth. c codd. * ccvTou. Caelerum pro bi — tmma iu quid, gr. ri>, Goth. c. codd. «ri legit— ti J pr., Goth. 
margine codicis A legitor: ana teikainai (Cast. X c. codd. 0 xcu. — tvileiku | sic codd.; mira est eiicli-
leikeinai, quia propter lituram a et e litteras digno- sis tt interrogalivi in verbo interrogativo; fortaste 
scerc non potuil), poei garaidida in imma (i. e. in wileika legendum est. 
placilo, quod proposuit in co) quod grsecis accom- i, 19. tn u«s]cod. A marg.t/t izvis (in vos) c.codd. 
modalum est; uotandus tamen usus ana nraepositio- quos Golh. fe re solet sequL 
nis pro bi positae, cujus alterum exemplum fruslra 
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20 Svinffteins is. fMitei gavaurhta !n xristau urraisjands ina os daofwira jah gasatida In taihsvon seinai in 
21 himinam ufaro allaize reikje jah valdufnje jah mabte jah franjinassive jah aliaize namne namnidiize 
22 nif>auinei in pamma aiva ak jah in f>amma anavairfrin. jah all ufhnaivida uf fotuns imma jah ina 

15; n, 4 atgaf haubif) ufar alla aikklesjon. sei ist leik is fullo f>is alla in allaim usfulljandins. jah izvis visau-
2 dans daufnns missadedim jah fravaurhtim izvaraim. in fnimei simle iddjeduf) bi f>izai aldai f>is aivis 
3 bi reik valdufnjis lufiaus ahmins f>is uu vaurkjandins in sunum ungalaubeinais. in f>aimei jah veis 

allai usmetum suman in lustum lc kis unsaris taujandans viljans leikis jah garoitone jah vesunt 
4 vistai barna batizis svasve jah f>ai anf>arai. if> guf> gsbeigs visands in armahairtein in f>izos mana* 
5 gons frijaf>vos in f>izaiei frijoda tins jah visandans uns dauf>ans fravaurhtim mipgaqivida uns xri» 
6 stau. anstai sijum ganasidai jah mif>urraisidai jah mif>gasatidai in himinakondaim in xristau iesu. 
7 ei ataugjai jn aldim f>aim anagaggandeim ufarassu gabeins anstais seinaizos In selein bi uns in 

8, 9 xristau iesu. uoleanstai sijuf> ganasidai f>airh galaubein jah f>ata ni us izvis ak guf>s giba ist. ni us 
40 vaurstvam ei was ni wopai ak is sijum taui gaskapanai in xristau iesu do vaurstvam godaim. f>oei 
41 fauragamanvida guf> ei in f>aim gaggaima. duf>f>e gamuneif> f>atei jus f>iudos simle In leika vesuf) 
42 namnidans unbimaitanai fram f>izai namnidon bimait in leika banduvaurht. unte vesof) f>an in 

jainamma mela inuh xristau framaf>jai usmetis israelis jah gasteis gabaite trausteis ven ni babandans 
43 jah godalausai in manasedai. ip nusaiin xrislau iesu jus juzei simle vesuf) fairra. vaurf>uf> newa bi 
44 blof>a xrisuus. sa auk ist gavairf>i unsar. saei gatavida f>o ba du samin jah mif>gardavaddju fafrt* 
15 gatairands. fljaf>va. ana leikaseinamroa viiof> anabusne garaideinim gatairands ei f>ans Ivansgaskopi in 
46 sis silbin du ainamma ninjamma mann vaurkjiands gavairf>i jah gafrif>odedi f>ans bans in ainatnma 

1NTERPRETAT10 
eminentiae virtutis ejus in nobis bis credeniibos secundum opus virttitis potentiae ejus, 20. quod operatus-est 
m Christo suscitans eum e mortuis et collocavit ad dextram soam in coelis 24. supra omnia imperia ei 
potestatcs el virtutcs et dominalioues et omnia nomina nominata non solum in hoc saecolo, sed etiain in 
boc futuro, 22. et omne humiliavit sub pedes ei et eum dedit caput super omnia ecclesiae, 25. quae est 
corpus ejus, pleniludo bujus omnia in omnibus implenlis. u, 4. Et vos existentes mortuos sceleribus et 
peccatis vestris, 2. in quibus olim ambulastis secundum hanc aetatem hujus saecoli, secundum principem 
potestatis aeris spiritus hujns nunc operantis in filiis increduliiatis, 5. in quibus etiam nos omnes versati -
somus olim in cupiditatibus carnis nostrae facieutes volontates carnis et cogiutionum el fuimns natura filii 
Irae, sicul etiam bi alii. 4. Verum Deus dives existens in misericordia propter hunc magnum amorem, in 
quo amavit nos, 5. et cxislentes nos mortuos peccatis convivificavit nosCbrislo; gratia sumus servati 
6. et conresuscilaii et concollocali in coeleslibus in Christo Iesu, 7. ut ostendat in aetaiibus his acccdcnlibus 
abundantiam divitiarum gratiae suae in bomtate secundum nos in Chrislo lesu. 8. Nam gralia estis scrvati per 
fid m ethoc non ex vobis, sed Dei donum est; 9. non ex operibus, ut quis uon glorietur, 40. sed eus sumus 
opos creati in Cbristo lesu ad opera bona, quae praeparavit Deus, ut io his eamus. i 4. Ideo recordamini, qood 
Vosgentiles olim in carne fuistis, nominati non-circomcisi ab hac nominata circumcisio in carne manu-facta. 
12. Nam fuistis tum inillo tempore sine Cbristo alienati conversationelsraelisethospiles promissionum foede-
ris, spem non habentes ct iropii in mundo. 45. Verum nunc ecce in Christo lesu vos, vos-qui olim fuistis nrocul, 
lacti-estis pr pe in sanguine Christi. 44. Hic enim est pax nostra, qui fecit haec arobo ad unum et parietem-
lotergerinum sepis destruens, 45. inimicitiam, in carne sua legem praeceptorum regulis destruens, ut hos 
doos crearet in se ipso ad unum novum bominem, faciens pacem, 46. et reconciliaret hos ambos in uno 

ANNOTATIONES. 
i, 20. himinam I coelis, gr. iTroupaviotc n, 8. sijup] cod. a siup. — ak] sed, * gr. omn.; 
if22] aii. omne, cod. A alla. Goth. c. vers. Arm. el Pairr. latt.— ist] est, ° gr. 
ii, 4. iivaraim] vcstris,0 gr. omn. 
u,2. ottis 1 saeculi, cod. A (airwaus (mundi). — n, 40, ak] sed, gr. omn.7«/>,vid.ad Joan. xvi,26. 

ssnamj cod. B X sttmnn. — $>jum ] I cod. A aium. — godaim cod. A marg. 
n, 5. viljans] voluntates, cod. A marg. lustnns piupeigaxm. 

(voloputes) cum Clar. lat. et Ambros. — vesnm] n, 41. piudo$ $tmple] ] gr. omn. - vesup fuislii 
cod. B visum, hxc nova scribendi ratio notanda est * pr.omn.; cod. Aante tn. —namnidan$ ] c o d . A pai 
jUxta vei$i% veiteis.veisun; vid. ad J. xi, 52.—vi$tai articulom addit.—fram.—bmait] Grimm GGA. 4836 
aarno] 1 gr.—naiw/s] sic lcgendum est. vid. iv, 54, p. 4792 et Gr. iv. 594 recte monet hoc fram 
L. m, 7, ^keir. 51, 49; cod. B (non A; lti Cast. an- pizai — handuvaurht interprelandum ê se: ab ea 
notat) hali$ el post hanc vocem supra lmeam signum (genle) qux dicitur c circumcisio in carne manufn-
t iitterae graec c uon absimile, qnod nullo alio loco cta. > Caeterum sane mira loqoendi ratio, in qua 
invenlum est; cod. A (non B) hatite (vid. Cast. Add. non solum nominativus post pizai namnidon offendit, 
p.68); non hatizos, uli Cast. in annotatione indicat. sed ctiam quod feitiiniuum parlicipii substantivo 
Cxterum cod. A marg. ui $atcinai (1. ussateinai) or- neutro apposilum est; quodammodocomparari potest 
ruykai, i. e. ab origine reprobati. Mc. m, 46 gasatida setmona namo paitrus pro paitru, 

n, 4. gabeigs] cod. A gabigs. — frijapvos] Goth. vid. L. i. 13; M. ix, 9. ^ 
c. codd. * «VTOV. ii« 12. ban] lum,0 gr. omn. — imtn j cod. A inu 

II , 5. uns] sec. nos 0 gr. omn. — sijum] sumus —zxristau ] pro ariitu, accusativum enim inuh praepo-
cod. Ac. gr. omn. sijup (estis). sitio postulat. — gahaite trausteis \ promisbionum 

n,6. rmpurraisidai — mtpgasatidai ] conresusci- foederis, gr. TWV SwtOijxwv T ^ ; crra77fV'af. 
toti— concollocati, qux pluraha ad prascedens sijum u,\Z.vaurpu n«o«]gr.;Goth.c.codd.ap. MiH.etMi. 
sunt referenda ; cod. A cura gr. omn. mipurraisida n, 15. anabusne] Goth. c. cod. e ap. Mi. * cv. 
~mibga$atida (conresusciiavit — concollocavit. n, 16. a[$lahand$] cod. B X afslahans, vid. ad 

X. 7. aidim] cod. A X aldaim. Mc. xu. 2*. — si$ $ilbin 1 se ipso, gr. «Orfi. 
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{7 leika guf>a fairli galgan afclahands fijaf>va in sis sirbin. jah qlmands vailamerida gavairt izvis 
18 Juxei fairra )ah gavairfri f>aim izei newa. unte f>airh ina habam at;agg bajof>s in ainamma ahmin 
19 du aitin. sai nn j« ni s jtifj gasteis jah aljakonjai ak si]uf> gabanrgjans f>aim vciham jah ingan -ins 
90 guf>s anatlmri lai ana frunduvaddjau apaustaule jah praufete at visandin auhumistin vaihstasfaina 

21, 92 silido xristau iesu. fn f>ammei alla gatimrjo gagatiloda vah«eif> du alh vehai in franjin. Tn f>ammei 
in, 1 jah jus mif>gatimridai sijuf du bauainai guf>s in.ahmin. in f>izozef vaihtais ik pavlos bandja xristaos 

2 lesuis in Izvara f>iudo. Jabai svef>anh hausidedof> faoragaggi gnfxanstais. sei pibana M mis in izvis. 
5, 4 unte bi andhuleinai gakannida vas mis so runa sve fauragamelida in leitilamma. duf>f>e ei siggvan-

B dans rosgeif) frafyjan frodein meinai in runai xrisiaus. f>atei anf>araim aldim ni knnf> vas sunuro 
6 inanne svasve nu andhulrf> ist f>aiui veih am is apaustanlum jah praufelnm in ahmin. vlsan Jriuiloa 
7 gaarhjans }ah galeikans jah gadailans gahaitis ts in xristau iesu f>a'rrh aiv.pgeljon. f> vzei var£ 
8 sndbabts ik bi gibai anstais guf>s f)izai gibanon mis bi toja matitais is. mis f>amma undarleijiq 

allase f>ize veihane aigibana varf> ansts so ln f)iudom vailamerjan f)o unfairlaisiidon gabein xrU 
9 stans Jah fnliubijan allans. wileik f>ata faurapaggi runos f>izos gafulginons fram aivam in gnfn 

16 f>amma alla gaskapjandin. ei kannif) vosi nu reikjam jah valdufnjam In f)aim himiniknndam fwirh 
11 aikklesjon so managfalfx) handuge/ guf>s hi muna aivc. f)anei galavida in xristau iesu fraujin un*a« 

12 , 15 ramma. in f>ammei habam bilf>ein freibals atgagg in trauainai f>airh galaubein Is. In f>ize bidja. ni 
14 vairf>aif> usgrodjans in aglom meinaim faur izvis. f)atei Ist vulbus izvar. in f>is biuga kniva meina 

INTEKPRETATIO. 
corpore Deo per crucem occidens inimiciliam in se ipso. 17. Et veniens praediravit pacem vobts, vos -qoj 
procul, et pacem bis, qui prope. 18. Nam pr eum hab.mus accessum ambo in uno spiritu ad palrem. 
19. Ecce nunc jam non estis hospiles ct alienigenae, sed eslis cives his fanctis el domestici Dei, 20. aedi. 
flcati in fundamenlo apostolorom et profetarutn in existenie summo angulari - lapide ipso Christo leiii, 
21. in qoo omne aedifici»m couTposilum crescii ad tcmplum sanctum in domino, 22. in quo eti.im vos 
ceaedificati estis ad domicilium Oei in spirilo. m . 1. Proptcr quam rem ego Pavlus vinctus Cliristi lesa 
propter vos gemiles ; 2. si quidem amiistis institiilionem Dei graiiae, qme data est u t i l i i in vus. 5. Nam 
secuodum revelationem notiticatom fuii mibi boc mysterinm , ui ante - script >m in parvo. 4. Ideo ot le-
gentes possitis inteliigere prudentiam meam in mysterio Christi. 5. Q i o d aliis aetatibus non no(um ftiil 
iiliis hominuro, sicut nnnc reveltum cst his sauctis cjus apostolU el pmfelis in spirilu : 6. esse gentiles 
coha?redes et un corporales ct parlicipes promissionis rjus in Cliristo tesu per evan̂ elmm, 7. cujus f «ctns -
6tim ininist̂ r ego secondnm douutn grati e Dei, hoc dalum m hi secundum opera virtulis e j u s , 8. rnihi bulc 
intiinoomnium borum sanctorum data fuil graiia licc ingeotdibus p»aedicare basinv.stigabilesdivitias Cltrisli 
9. et illumiuare omncs, qualis lucc dî peosatio mystcrii hiijns absconditi a s:eculis in Deo hoc omnia cre-
ante, 10. ut notilhaia e>set nunc imperiis et potesiatibus in his coelesiibus per ecclesiam baec varia sapien* 
tia Dei 11. secundum consiitminneui saeculorum, quam fecit in Christo lesu, domino nostro, 12. io qtio 
habemus (iduciam , hbertatem, oceessum in confideotia pcr fidcm ejus, 15. propter quod precor, ne fiatis 
lassi iu affiictionibus meis pro vobis, quod est gloria vestra. 14* Fropter boc flecto genua meâ  ad patrem 

ANNOTATIONES 
ti, 17. mmkpij see. paeem, *gr. — i*«]cod. A in, 10. kan*if>} eum ad hmmiugei (aut ad prsste. 

Isa; eet̂ rum de etlipsi aind verbi vid. ad Rom. xti, 2. dens rona) referendum sit. kmtnida soribendam feit, 
n, 19. ju] 0 cod. A. — aljakonjai] sic codd. pro uti infra iv, 7 gibana iif flnili; sed ut h. I., sic etiam 

aljakunjai, vid. ad L. i v , 15. — «;«/>! sec. estis, Gal. v, 11 gatauranut marzeins pro gataurana legt-
° gr. t u r , cf. ad Neh, vt, 16. -r- managfalpo ] cod. A /i(s* 

ti, 20. ona/rmndoi] desinit cod. 4*—xriitau iesul faihu et in marg. managua . . (quod n o l i cum Casi. 
•gr. omn. manaqnando. sed managnandei explere) mwiageiu e. 

iu, 1. bixozei vaihtais] quam r e m , pr. omn. TO0- abundans multitudo, quo quid glossalor explicare 
TOV; sic uotb. saepius conlra graec auctoritatem re- voluerit, incertum est, nisi (orte dum lectiones 
lativo utitur ad conjOngenda singula enuntiala, v i d . nagnandei handugei et managei nanduoeiRi)C(>iijanrtai 
v, 6 poei (TocvTcc 7 0 0 ) Cor. II. xu , 8 bi patei (vicip suut. Managei autem, si recte conjeeimus, ounc pro 
TOVTOV). M. xxyu, \\> batei \it (TQUT* cVtiL managdups (abundanlia) ponitur. cum aliis locissi-

111, 2. gups ansmiijfgr. gnificet multiludinem, quaB numerari possit. CTte-
111, 4. tiggvandani matjeip]]gr. omn. r u m ex illa codicis A leclione dxiinus, Grim. 1,1% 
iu,5. U apqustaulum]l%r. omn. procter cod. 4 non ila recte auguratum esse, adjectivorumia — M 

ap. Mi. exeuntium formam concretam convenire cum eadem 
111, 6. iesu] les.a, 0 gr. omn.; Goth. c, Vu?g. adjectivorum iu — i i termiuanlium ; nam seeuuduio 
ui, 7. ik] ego, 0 gr. omp. praeter cod. m ap. Mi. iliaru doctrinam nunc fifufaihjo scriptum esse debe^ 

qui ante andbaht^ habet. — gibai] sic cod. U; Cast. bat. Si vero Grim. recte comecit, aut fdufaihu pro 
X gibos. adverbio babendum est, uli filu L. vi, 5 (vid. ad L . 

111, 8. undarleijin] sic cod. B; Mssm. B. A. p. 1058 x tx , 57), aut filufaihus scribendum, vid. L. vi, 0 
coijecit undarleihin, qu:c conjectura nobis mirifice handus baursus, Grim. I, 721 Anm. 1. 
placet prae illa, quam Grim. W . J.LXX p.48 propô uit 111, l5. freihals] liberutem, 0 cod, B c. gr, omn. 
undarlegjin (subjaceuti), nam ipse Grim. roonet, si- (praeler eod. D); addidiiuus e cod. A, qui e libns 
guificulionem vetbi in undar posilum esse , cf. iv, 0 latinis hausit, quorum lectio comparelur cura cpd. 0 
nndaraisu, quae superlativi forma, uti graecum x a x « - t\ TO> tutfspJtmm addente. Gcterqm Goih, x o t a Q U 1 

TaToc, ex adverbio eflecta est. — pize ] hororo,0 gr. atgugg omittit. 
— unfairlmitudon] b*c Massmanni 1.1. indicata con- 111, 15. vairpaip utgrudjant] ftatis latssi • gr- o v n n -
iectiira, codicis denuo inspecli auctoriute compro- oratione obliqua ixxctzî v; caeter̂ ui de utoruuiatit 
balur; Cast. X unfairrattidon* vid. ad L. xvm, 1. 

i t i , 9. in] pergit cod. A. 



797 AD EPHESIOS III, 15 — IYf 14. 798 
18 du attin fraujins unsaris iesuis xristaus. us f>ammei all fadreinis In himina jan ana airf>ai namnjada. 
1G ei gibai izvis bi gabein vulf>aus seinis mabtai gasvinfman f>airh ahman seinana in innuman uiannan. 

7, 18 bauan xrisiu f>airh galaubein in hairtam izvaraim. ei in fria{>vai gsvauihtai jah gasulidai ma eif> 
19 gafahan mif> allaim f>»im veiham. wa sijai bra.idei jah Isggei jah hauhei jah diupei. luinnan JM> 
20 ufarassau mikilon f>is kunf>jis friafwa xristaus ei fullnaif> du allai fullon guf>s. af>f)an f)amma malr 
21 teigin Ufar all taujan maizo f)au bidjam aif)f>an raf>j*m bi mabtai f>izai vaurkjandein in uns. imma 

iv, 1 vulf)us in aikklesjon in xristau iesu in allos aldins aive amen. bidja nu iz\is ik bandja in fraujin 
2 vairf>»ba gaggan frizos Iaf>onais. f>izaiei Iaf>odai sijuf). mif> allai hauneinai jah qairrein mif> usbeis-
3 nai usfuilandamf izvis misso in friaf>vai. usdaujandans fasian ainamuudif>a ahmins in gabumljai gn-

4, 5 vairf>eis. ain Ieik jah ains ahma svasve atlafwdai sijuf) io aioa ven laf>onais Izvaraizos. ains frauja 
6 aina galaubeins aina daupeins ains guf> jah atta allaize. saei ufar allaim jah and allans jah in al-

7, 8 laim uns, if> ainwarjamn.eh unsara algibana isl austs bi milaf) gibos xrUtaus. in fJzei qif)if>. uss-
9 teigands in hauhif>a ushanf> hunf> jah alubgaf gibos mannam. f)atuf> - f>an usstaig wa ist niba patei 

10 jah atstaig faurf>is in undaraist» airf>os. saei atstaig. sa ist jah saei usstaig ufar allans biminans ei 
11 usfullidedi allata. jah silba gaf sumans apaustaulnns sumanzuf> - f>an praufeluns snmansnf) - f>an 
12 aivaggelisians suroansuf> - f>an hairdjans jali laisarjans du ustauhein veihaize du vau/slva an»b;»Iujis 
13 du timreinai leikis xristaus. unte garinnaima allai iu ainamundif>a galaubeinais jah ufkunf)jis, sunus 
14 guf>s du vaira fuliamma du mitaf> vabslaus fullous xristaus. ci f>anaseif>s ni sijaima ninkiahai usVa-

gidai jab usvalugidai in wamroeh laiseinais liuteis manne in filudeisein do listeigon usvandjai air-

INTERPRETATIO 
iomini nostri lesu Christi, 15« t qno omne patemitatis in coelo el super ternum voeatur, 16. ui del 
vebis secundurn diviiias gloriaa &uaef vi eoufirroari per spiritum suum in internuu» bominem, 17. habitare 
Ckristum per fideut in cordibus vesiris, 18. ui in raritate facti et lundati iQssitis eapere eum umiubus 
Sjissanctis , quid sit latitudo et longttudo et altitu lo et profunditas, 19. cognoscere hanc abundanier nun 
|nam bujua eogiiiiionis caritatem Christi, ut impleamiui »d omuem plen tudiuem Dei. 20. At huic poienti 
toper omne facere plus quam precamur aut inielligimus secundum vim hanc operantem in nobis, 21. et 
ploria in ccclesia in Christo lesu in omnes artaies sa*culorum, amen. iv, 1. Precor nune voa, ego ligatus 
lu domiuo, digne ambulare bac vocatione, qua vocati estis, 2. cum omui numihtale et bumanitate, cum 
longanimitate, ferentes vos invicem in cbaritate, 5. stu eutes observare c«m>ensum spiritus in vinculo 
pacis. 4. Cnura corpus et unus spiritus, sicut vocali estis in tinam speiu vocationis vestra?; 5. unus do-
aainus, una thjes, unus bapiismus, 0. unus Deus et pater omnium, qui super omnts et per omnes <-t in 
•umtbus nobis. 7. Yerum unicuique nosiruro data est gratia secuoduiii roensuram doni Cbristi, 8. furoplet 
qood dicil: adscendeus in altiiudmem eepit capiiviiaiem el dcdit dona homiuibus. 9. Uoe aulem aseendit, 
qoid est, nisi quod etiam desceodii antea in inferius terras T 10. Qui deocendit, hio est etiam, qui adscenr 
dit super omnes ccelos, ut impleret omne, l i . et ipse dedit alics apostolos, slios autem profetas, alios 
sutem evangelistas, aiios autein pastores et magisiros 12. ad perfeciionem sanclorum ad opns minisierii, 
ad aedificationem corpuris Christi, 13. donee perveniamus emoes >n eonaejosum Udei ot eogniUonU 44114 
Dei ad virum perfectum, ad mensuram iocremeati plenitudinis Christi, 44. ut amplius non sbnus iouinie* 
agitati ei dreumlati in quoque doctrinas, nequitiaa hominura, in aatutia ad frnodukaum dovitationem erro» 

ANNOTATIONES. 
n, 15. Aifntnn] e«Io, gr. omn. aupovoi?, prsetsr iv, 4* svasve] Goth. c. codd. 0 mL 

eadd. c d k ap. Mi, tv , 6. saei ] do ellipsi ist verbi iii sontenlia relaliva 
IU , 16. pasuinpnan --w innuman mannan] corro- vid. ad R«un. xn, 2 • caaterum bic cod. B desiuit. 

borari — in inienorem hominem ; cod. A ouini gr. IV , 8. u$rteigand$ ] in marg. cod. A lejitur v$aU 
auctorilate destitutus insttinpjan — innuman mannan mo . . . indicans liaee verba desumpta es>e a libro 
i. e. corroborare i. teriorem hominem,. Caeteruoi Cast Psalrooruui ( L X V I I I , 19), quod uuicura occurrit ciy 
X innunan, vid. ad Goloss. i , 2i. tatoruro bibliortim in gotbicis exemuium. C A S T . 

I I I , 18. s41 gr. ornn. post gasulidai. — (riapeai] usaaup] sic iegeudum est pro ushuup, qtiod cod. A 
cod. A frijapuui.^gavaurhtai tacii, gr. omn. ipfifr*- et Cast. habent; veram leciionem etiam Grim. W. 4. 
ftcvot; Cast. iu eo verbo offendit, quia evidenter a 1. 1. p. 48 iovenit, 
vauns (radix ) dertvaudora fuerit et Mssro. gavaurt- IV , 9. faurpis ] Cast. X div.; caeterum 0 gr. — u«-
sidai scr*bendum esse existimat; nos lectionom utri- daraisio] sic cod. A; Cast. X undarnisto; caeterum 
nsquee«Kl.consensafiraiaturononcoiidemnaverimus, Goth. 0 uip*. — airpas] quid cod. A , unde Cast. 
satis habeiites lectorem comiuonefaM îe loci Cor. I, uirpais edidit, vere babeit, propter membranae l i -
xvi, 2, ubi pro husdjands, quod le\tiis latioue ba- turam incertum est, sed ueque Cast. formam evi-
bita exspectabattir, huhjands legitnr. -r- sijai] sit, denter falsara rescribere, neque Giira., ceusuram 
°gr. omn.— ôA lagaei] cod, A jal-taggei. — kaukei illius iibri agens, taceodo probaro debebal. 
— diupei ] 1 gr. I V , 11. apaustauluns] sic sine dubio IU cod. A pro 

in, 19. kunnan ] Goib. 0 xt, vid. ad L. n, 16. — apaustaulans, Cast. lectione, scriptutn est; suspica-
friapsa] cod. A fnjapva. — futlnaip] cod. A (ulnaipt uiur id memorea loci Cor.l, IV, 9, ubi iilam editani 
cf. ad L. n, 21. — du] ad, cod. A in (in). lcctionem falsajo esse aucloritas codicis denuo iin 

ui, 20. pau \ sic codd.; Cast. X P0** — bidjam \ specti docuit. 
U. A. h X bidjun. —un$ \ cod. A unsis. iv, 13. sunus] pro suuausf vid. ad A*. i , 54. —. 

I I I , 21. tmma] cod. Aimmuh (eique) sic in eadem vaira (ullummu] cod. A marg. lectionem vanara hâ  
clau>ula Rom. xt, 36. —in aikklesjon] cod. A pos.1 bet, de qua Cast. legere posse sibi visus est gunu^ 
iesu. — atdins] Golh. e. codd. 0 tov oWtf. . . . ma; an vero recte legerit, ipse dnhitat, cum 

iv, 4. sijup] cod. A siup. guma dativus, qui casus requiruur, esse noo possit, 
r , 2 . frppvai]eod. A irijopaai- iv, 14. uukiahai] sic cod. A; Cast. X usuldaJis/sU 
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15, 10 zeins. If> sunja laujandans in frijsf>vai vahsjaima in inaf>oalla. izeist hanbif> xristus. u§ f>ammei 

alt leik gagaiilof>gagahaftif> J>airh allos gavissins andstaldis bi vaurstva in milaf> ainis warjoh ferr 
17 usvahst leikis taujif> du timreinai seinai in frijafwai. f)ata nu qif>a jah vcitvodja in fraujin ei f»na> 
18 seif>sni gaggaif) svasve jah anf>aros f>iudos gaggand In usvissja hugisseinis. riqizeinai gahngdai vi-
19 sandans framaf)jai libainais guf)s in unvitjis f>is visandins in im in daubif>os hairlane seinaize. J>aiei 

usvenans vaurf>anai sik silbans atgebnn aglailein in vaurstvein onhrainifws allaizos in faihofrikein. 
20, 21 if>jus ni svaganemuf) xristu. jabai svef>auh ina hausideduf) jah in Imroai uslaisidai sijuf>. svasvn 

22 isl sunja in iesu. ei aflagjaif) jus bi frumin usmeta f>ana fairnjan mannan f>ana riurjan bi lustum 
25, 24 afmarzeinais. anuf>-f>an niujaif> ahmin fraf>jis izvaris jah gabamof) f>amma niujin roann f>amma bi 

25 guf>a gaskapanin in garaihtcin jah veihif>ai sunjos. in f>izei aflagjandans liugn rodjaif) sunja warji-
26 zub mif> newundjin seinamma. untesijuf> anf>ar anf>aris lifxts. f>vairhaif>-f>an sijaif) jah ni fravaur-

27, 28 kjaif). sttnno ni disiggqai ana f>vairhein izvara. ni gibif> slaf> unhulfrin. saei hlefi. f>anascif>s ni hli-
29 fai ak mais arbaidjai vaurkjands svesaim handum f>inf> ei habai dailjan f>aurbandin. ainhun vaurde 

ubilaize us munf>a izvararoma ni usgaggai akf>atei gof> sij»i du limreinai galaubeinais ei gibai anst 
50 bausjandam. jah ni gaurjaif> f>ana veihan ahman guf>s. f>ammei gasiglidai sijuf) indaga uslauseinais. 
51 alla baifrei jah hatisjah f>vairhei jah hropi jah vajamereins afvairpaidau af Izvis mif> allai unselein 
52 vairf>aiduh mif>izvis misso seljai armahairtai fragibandans izvis misso svasve guf> in xrislau fragaf 

INTERPRETATIO. 
ris, 15. verum veritatem facientes in charitate crescamus ineum baec omnia, qui est caput Christus, 
16' 6 quo omne corpus compactum, connexum per omnia vtncula auxilii secundum opus in mensura uoius 
quarumque partium augmentum corporis vfacit ad aedificationem suam in charitate. 17. Hoc nunc dico et 
testor in domino, ut aropiius non ambuletis, sicut etiam alii genliles ambulant, in vanitale sensus soi : 
18. tenebricosi intellecto existentes, alienati-a vita Dei propter inscientiam, banc existentem in iis, propter 
surditateio cordiom soorutn, 19. qui desperantes facti se ipsos dederunl impndicitiae, in operationem itn-
munditias omnis, in avariiiam. 20. Verum vos non sic accejrists Christum; 21. si tamen eum audivistis et 
in eo edocti estis, sicutesl veritas in lesu, 22. ut deponatis vos secundum primam conversionem huncve-
terem bominem, hunc corruplibilem secundum cupiditates deceptionis. 25. Be autem novetis spiritum menj 
tis veslrae 24. et induatis bunc novum hominem, hunc secundum Deum creatum in justitia et sanctitatd 
veritatis. 25. Propler quod deponentes iiicndacium loquamini veritatem quisque cum propinqno suo, nam 
estisalter alterius membrum. 26. Irati autem sitis et ne peccetis; sol ne occidat super iram vestram ; 
27. ne date locum diabolo. 28. Qui furatus-sit, ampiius ne furelur, sed potius laborel operans propriis 
manibos honttm, ot habeat impertiri egenis; 29. ulluin verborum matorum ex ore vestro ne exeat, sed quod 
bontim sitad aedificationem iidei, ut detgraliam audientibus. 50. Et ne contristciis hunc sanctum Spiritnro 
Dei, quo signati estis in die liberationis; 51. omnis amariludo et animositas et ira etciamor et iiialediciio 
abjiciatur a vobis cum omui improbitate 52. fiatisque cum vobis invicem boni, roisericordes, condonantes 

ANNOTATIONES. 
usnalugidai] Grim. 1.1. p. 48 probabili conjectura ns- cf. infra vi, 11, ubi li$t$ = utBohiu. 
valvidai Iegere mavult, monerous tameo , lectionem iv, 16. gagahaftib] locus in cod. obliteratus est; 
editam codicis Adenno inspecti aucioritatc coufir- gagahartip, quod Cast. edidit, vocfem gothicam non 
mari. — tn] pr. in, 0 gr. omn. — wammeh] mani- esse, jam Mssm. et Grim. I. I. p. 49 indicavernnt et 
feslo jlibrarii errore verbnm voci graecae ayiuu re- veram lectionem conjectura invenerunt; caeterum 
spondens excidit; id esse censetCa>t. luftau, quod Griin. etitm, cum gr. omn. ante illud verbum x«J 
propter idem initium ante liuteis facile a librario ponani, banc particolam in gagahaftip laiere existi-
omilli potuerit; Griro. I. I. rectius vinda, quo verbo mansjao gahaftip legere malutt; cum vero prior hu-
Goihus gr. avcpo? reddere soleat, supplet aut vindef jus verbi pars in cod. perspicue legi posse videatur 
qui genitivus pluralis a wammeh pendeat. — liuteis] et parlicula copulativa sic omitli soleat (vid. m, 12) 
sic cod. A teste Cast., scd ut forma iila secundum gagahaftip relinere voluimns. 
Cast. doctrinam probari possit, quod posse nega- iv, 17. init. pergit cod.B. 
mus, certe sensus gcnitivum non palilur; est potius IV, 19] u$venan$ vaurpanai] desperantes facti, gr. 
legendum iiutein (in quoque [venlo I. ventorum] &Trn*ynxoMC. — faihufmein] cod. \ )$(. faihufaikein. 
doctrina?, ne jtiitia nomiuiim); n et s lilleras in codd. iv, 25. anup-pan niujaip] vid. ad Mc. xiv, 44. 
saepius permuiari, ad M. vn, 25 annotavimus. Cae- iv, 24. jah aahamop] cod. A jag-gamahop. 
terum in suo loco movere et ante iiutein ponere, IV, 25. eiju^] estis, cod. A c. gr. omn, $ij*m 
quod vuli Grim., nobis non necessarium esse vide- (sumus). 
tur, propterea quod praepositiones primo loco posi- iv, 26. pvairhaip-pan] vid. ad M. v, 57 ; caelerom 
lac, altero omitii possunt et tertio demum repeti pan (aulem) 0 gr. oron. — di$iggqai] pro hac codicis 
opns est, vid. M. vm, 9; Mc. vi, 56. — fitudeisein B lectione cod. A rectius di$$iggqai, de qua varictatc 
du iitteigon utvandjai] hacc nostra conjectura codi- vid. ad Mc. m, 15. 
cis A auctoritate contirmata est; Cast.X/i/ude<semat iv, 27. ni gibip] nedate,cod. A et Cast. c. gr. 
iistfigo ut vandjai, quam editam lectionem Grim. 1.1. ni gibaip (nec detis). 
p. 49 fere totam probavil, sed ea comprobatione jti- iv, 28. ak] sed, cod. A ip (verum), vid. ad Cor. 
dicii sui subtilitatem nunc non probavit; nam pri- I, xiv, 20. — tve$aim] propriis, ° gr. — piup] gr. 
mum fitudeiteinai non vera, sed falsa forma est, vid. aote suesaim. 
Cor. II, n, 5 et cf. ad Cor. II, iv, 4; deinde u* iv, 29. tijai] sit,* gr. omn. — galaubeinaie] fidei, 
vandjai, quod pro iraô  fuOoSiiav posilum esse-ille gr. x?gwi' 
dicit, si lectio genuiua esset. aliquid aliud significa- iv,50. veihan ahman] ] gr. omn. — pammei] cod. 
ret; denique iitteigo si recte sic legeretur, non otiose A c. gr. omn. in pammei. 
vel e glossa additoro essel, quasi idem quod ut van- iv, 31. hropi] cod. A hropei. r 

djai valens, sed litteigon adjcctivum ad utvandiai iv, 32. vairpaiduh] fiatisque, gr. yinrtt 5« 1. M> 
positum eum efficit sensum, quem habet ptfofcia, quam utramque particulam a Goth. per uh suffiium 
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V, 1, 2 izvis. vairf>aif> nu galeikoudans guf>a sve barna liuba jab gaggaif> in friafwai svasve jab xrislus fri-

3 joda uns jab aigaf sik silbao faur uns bunsl jab sau{> guf>a du daunai vof>jai. af>f>an borinassus jab 
4 alios imhrainiftts aif>f>au faihufrikei uih uatnnjaidau in isvis. svasve gadob ist veihaim. aifjf>au 

dvalavaordei aif>£au saldra. f>oei du f>aurAai ni fairrinnand. ak mais aviiiuda. f>aia auk viteif> 
5 kunnandans fiatei wazu hors aif>f>au unhrains aif>f>au faibufriks. f>atei ist galiugagude skalkiuas-
6 saus. ni habaif> arbi in f>iudangardjai xristaus jah guf>s. ni manna izvis uslusto lausaim vaurdam. 

7, 8 furirh f>oei qimif> batisguf>s ana sunum ungalauheinais. ni vairfttif) nu gadailans Im. vesuf> auk 
9 sumanriqiz. if> nu liubap in fraujin. sve bsrna liuhadis gaggaif>. af>f>an akran liuhadis ist in allai 

10, 11 selein jab garaihtein jab sunjai. gakiusandans f>aiei sijai vailagaleikaif) fraujin jah ni gamainjaif* 
17, 18 vaurstvam riqizis — — duf>f>e ni vairf>aif> unfrodaiak fraf>jandans. wa sijai vilja fraujins. jab ui 

19 auadriggaif) izvis veiua. in f>ammei ist usstiurei. ak fuilnaif) in ahmin rodjandans izvis in psalmoin 
20 jah hazeinim jah saggvim ahmeinaim siggvandans in hairtam izvaraim fraujin. aviliudondans sin-
21 teino fram allaim in namin fraujins uusaris iesuis xristaus aitiu jah guf>a. ufhausjandans izvis misso 

22, 23 inagisa xristaus. qenes seinaim abnam nfbausjaina svasve fraujin. unie vair ist baubif) qenais 
24 svasve jah xrisius baubif) aikklesjoos jah is ist nasjauds leikis. akei svasve aikklesjo ufliauseif> 
25 xriatu. svah qenes abnam seinaim in allamma. jus vairos frijof) qenins izvaros svasve jab xrisluS 
26 frijoda aikklesjon jah sik silban atgaf faurf>o. ei f>o gaveihaidedi gahrainjands f>vahla vaiins in 
27 vaorda. ei ustauhi silba sis vulf>aga aikklesjon ni babandein vamme aif>f>an maile aif>f>au wa svalei-
28 kaize ak ei sijai veiha jah unvamma. sva jab vairos skulun frijon seinos qeoins sve leika seina. sein 

INTERPRETATIO. 

tobis invicem, sicnt Deus in Cbristo condonavil vobis. v, 1. Fiatis igilur imitantes Deum, oti filii chari, 
2. et ambuletis in charitate, siculi etiam Cbristus amavit nos el dedit se ipstim pro nohis sacrificium et 
rictimam Deo ad odorem bonum. 3. Aladultcrium et omnes immundiiiae aut nvaniia ne-quidem nomine-
lor in vobis, sicut decorum est sanctis, 4. aut stultiloquium, aut scurrilitas, quae ad necessitatem nou per-
lineni, sed potius gratiae. 5. Hoc enim scite cognoscentes, quod quisque adulter aut impurus aul avarus, 
quodest idolorum servitus, non habet baereditatem inregno Christi el Dei. 6. Nehomo vos concupiscat 
inanibus verbis, per quae venit ira Dei super filios incredulitaiis. 7. Ne fiatis nunc socii iis, 8. Fuistis 
eoim aliquando tenebrae, verum nunc luinen in domino, uti filii luminis ambuletis. 9. At fructus luniinis 
est in omni probitate et juslitia et veritate. 10. Probantes, quod sit beue-placituin domjno 11. et ne 
couiniunicetis operibus tenebrarum — — 17. ideo neiatis imprudenies, sed prudentes, quid sit voluntas 
domini, 18. et neinebrietis vos vino, in quo est luxuria, sed impleamini in spiritu, 19. loquentes vobis 
inpsalmis et laudibus et canlibus spirilualibus, canentes in cordibus vestri.* domino, 20. gratias-agentes 
semperde omnibus in nomine domiui nostri lesu Christi patri ct Deo, 21. obedientes vobis invicem in 
timore Christi. 22. Uxores suis marilis obediant, sicut domino, 25. nara vir est caput uxoris , sicuti 
etiam Chiistos caput ecclesiae elis est servator corporis, 24. sed sicuti ecclesia obedil Christo, sic mulie-
res maritis suis in omni. 25. Yos viri, amate uxores vestras, sicuti etiam Chiistus amavil ecclesiam et 
se ipsom dedit pro hac, 26. ut banc sanctificaret purificans lotione aquae in verbo, 27. ut exhiberet ipse 
itbi gloriosam ecclesiara nen habentem macularum, autnaevorum, aut quid talium, sed tii sit sancta et iojtna-
culata. 28. sicetiam viri debent amare suas uxores, u i corpora sua. Suum ipsius corpus amat, qui suair. 

ANNOTATIONES. 
interdom reddi, ad Joan. xviu, 26 annotavimus. — v, 6. uslusto] sic cod. B, quod librarii mendum 
mm] Goth. *xoi. essesuspicamur proustuto% nam hocrespondct gra> 

v, 2. friapvai] cod. A frijapvai. co «7 raraTw, vid. Rom. vu. 11; Cor. II, xi, 5 ; Ti-
v, 5. namnjaidau] desinit cod. A. Notandum est moth. I,n, 14; Skeir. 5», 5,15; Ituton autcm, quod 

autem, Goibum praecedenlibus compluribus subje- faiOv/xtfv sigoilicat, h. I. sensui nou accoinnioda-
ctis,iniisque unoplurali (allo$ unhrainipos), verbum tum est. — poei] quae, gr. omn. xavxa yvp% vid. ad 
iasingulari numero posuisse, quod non textu graeco m, 1. 
(woftatfo-0w), qui omnia subjecta siogularia habet, v, 7. vairpaip nti]̂ gr. oron. 
inductus fecisse existimandus est, cum etiam Neh. v, v, 9. ut\ est. * gr. omn. 
18 lamba gavatida $aih$ jah gaitta gamanvida va$ (gr. v, 11. vaurstvam] Goth. * Kxapnots. — rigizis] dcsi-
I7WWT0) mi$ scripseril. — gadob] sic cod. B; Cast. nil cod. B. 

, + gadof. v, 17. pergit cod. A. — $ijai] sit,0 gr. omn. 
v, 4. init. Golb. 0 i afoxpavnc, quod sioe ullo du- v, 18. anadriggaip] vid. ad L. v, 59. — us$tiurei} 

bio librarii errore excidit propter repetitionem par- sic cod. A; Cast. X ustiurei. 
•imteaippau, vid. ad Rom. ix, 15. —- aippau]pr. v, 19. in]pr. in, *gr.—$iggvandan$]Golh.c.rodd 
aut, gr. x«i. ° x«t âXXovts;. — hairtam] cordibus, gr. xaptiia. 

v, 5. wazu] sic, omisso h in fine, in cod. scriplum v, 20. attin — gupa\\ gr. 
esse nonc Cast. Add. p. 70. — patei $kalkina$$au$] v, 22. qenes] sic cod. A h. I. etvs. 24 pro qeneis, 
quod — servilus, gr. 05io-rtv £t5wio>«Tj5ij;. Miramur, cf. ad L. x, 5. — ufhausjaina] obediant, gr. 07ro* 
bic Grim. 1. 1. $katkina$$au$ pro genitivo partitivo ab rao-o^Oe. 
ut pendcnte habuisse (quod est cultus sc. pars, quod v, T». jah] scc. et,0 gr. 
ad cullum pertinct); qux interpretandi ralio et textui v, 24. xristu] pro xri$tau,\\d. ad L. 1, 51. — 
grxco plane adversatur ct simplicitatis laud̂  caret; abnam seinaim]] gr. 
notius Ua statuendum cst, skatkinas$au$ insolentiore v, 25. ju$] vid. ad L. vi, 20. 
iorma positum esse pro tkalkinassus, cujus varietatis v, 27. ak ei] Ca-t. X J c l*» n a m 8r* o m n - «^* 
cxempia ad Mc. vit, 52collegimus, et Goth. cum codd. leguni, cf. ad Cor. II, 11, 4. 
ctverss. lat., quibuscum ferc conspjrai, 0 ivxa ti- v, 28. jnh] pr. cliam,0 gr. — vairos $kuiun] ] gr. 
^ W i i n legisse. — ttika scina] ] gr. — $ein silbins ieik frijop] suuni 
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29 tttbius letk IHjof). stei seinaqeti frijoJ> jah sik eHban frijof>.ni aakmtnna wtotun nninleik ftjaida ak 

• I , 8 fodeif>fta johvarroeif) svasve jahxris4u$aikk!esjon. — — UUJHJ) |>iopii. f>auganimifut fraojinj»f>f>e 
9 skalks}of>f>e freis. jah jns fraujant f>ata samo Utjoif> v if>ra ins frtleiantlans Itn wotos vitandans futei 

10 im jah itv s sams franja isi m biminam jah viljabtlfiei nistst imma. fMtia nn anfmr brof>tjns meinai in-
11 svinf>faif> utvisin fraojin jah in mahui svinf>eins is. eabamof» izvtt snrvsmgufMeK roageif>sUntiauvif>ia 
12 listins unhulfmvs. unu ntst itvis brakja vifMO Wk jah bl<$ ak vhVa reikja jah vuldutnja vif>ra f>ans 
i% (airwu habandaot riqiils f>is vif>rm boiahmeinooa unseleinslnf>aim bknmaknndam. dnf>f>c.i>iroif>8arva 
44 guf* ei mtgeo> and̂ undan in f>amma daga ubilin jab in aHamma utvtorkjtudtnt sundan. standaif> 
15 no ufgaordanai hnpins Itvarans sunjai jah gaptidodai brunjon garaihteins jab gatkobti fotum in 
16 manvif>ai aivaggeljon* gavairf)jis. ufar all andnimandans skildu galaobernais. fxfttnntef magnf> tlloi 
17 arwaznos f>is unseljins funiskos afwapjan. jah bilm naseinais nimtif) }ab meki ahmimu f>tiei ist 
18 vaurd gof>s. f>airh allos aihtronins jah bhlos tlhtrondans !u tlla melt fn thmin jtb du f>amma va-
19 kandans sinieino in aliai usdaudein jab bidom fram allaim f>aiin veihtm jah IVam mis ei mis gibai-
20 dau vanrd fn usluka mumYis meinis in balf>ein kanujon runa aivtggeljons. faor f>oei airino fn knnt-
21 vedom ei fn izai gadaursjau sve skuljao rodjan. ei jus viieif) wa bi mik f*t. vra fk uuja kanneif) 
22 izvis allata tokeikus salinba brof>ar jah triggvt andbthtsin fraujin. f>anei Insandida dufzvis dnf>f>e 
25 ei konneif) wa bi ugk fst Jah ga|>refsljai hairtont fzvtrt. gavtirfri hrô rom jth friaf>vt raif) galau-
24 beinai fram gnf>a attin jahfianjm fesu xristao. tnsts mi{> tlltim. f>tiei frijond fVaojan unsarana iesu 

tristn fn unriurein. amen. 

du tifaisium ustauh. 

INTERPRETATIO. 
uxorem tmtt et st instm araat. 29. Non enim homo unquam sutm earnem odit, sed nutrit ettn et eale-
facit, ticuti etitm Cbristus ecclesiam. — vit 8. — facil boni, hoc accipit a dooiino sive servut, sive liber. 
9» Et vos, domini, boc idein f«< iatit adversus eos, remiitenies iis co iiminatioiies, scientes quod iis ei 
vobis uiius dominus est in ccelis ct Iteuevolenlia-iiiimeriu non-est apud eum. 10. Hoe igiiur tlterum, 
fraire> uv-i, corroboretis! vos in domino et in virtute cormhoralionis ejus. II. Induite vos arinis Dei, ut 
possins siare adversus dolos diaboii; 12. nam non-ett vobis lucu < ontra caruem et sanguinem, sed contrt 
iuiperia etpotcstales, contra nos mundnm t»neuies lenebrarum liarum, coutra ha?c spiritualia improbiiatis 
in his coelesiibus. 15. Ideo capite aroia Deiv ut possit s resistere in hoc diu malo et in omoi operaotes 
stare. 14. Stetis igitur cincli lumbos vetlros veri »te el induti lorica justitia* 15. et ealceati pedibus in 
prrparatione evangelii pacis, 16. super ouine accipieutes scuiuin lidei, quo poiestis ouuiia lela hujus mali 
ignet exbtiinuicre, 17. et galeam balutis sumtU et gladium sprlus, qnod est verbum Dei, 18. per 
oinnes rngaiiomset precatione* rogautes in omuia lempora in spirim el ad hoc vigilantes semper in omni 
studio et precibus de oinnibus his sanctis 19. et de roe, ut inihi deuir verbuin iu apertione oris mei in 
fiducia noiificare uiysierium evangeiii, 20. pro quo lega us-sum in caietis, ut in eo aud.atO, uti debeam 
loqiii, 21. iti vos scialis, quid secumlum meest ; quid ego f.*cio, notificat vohis <>rone Tucicus, bic charus 
frater et lidei s ininister in domino, 22. quem misi ad vos ideo, ut eognoscttis, quid secaudum nos e*t et 
consoietur eorda vesira. 25. P;»x fratribus et eharias cuiu fide a Deo pareet domino lesu CbrisU. 
24. Grttia cum omoibus, qui amtaU douiinuui nostrum lesum Cbristum iu incorruptione, ameo. 

Ad Efesios explicit. 
ANNOtATlONES. 

Ipsdos corpos amal, *gr. omn.; Goth. c. vers. lat. a cet Volg. graecos secota sit, quia verba indtiendi, 
Sabal. edita. Caeterum pro tilbint Ca*l. X siabins. vestieudi, sempercuiu dativo rei, si additur arctH 
~" fr')°P] 8 e c » gr. omn. ante seina.— juh) sec. sati\u< persouse aut veibum in passivo poiiiiur, 
et,° gr. omn. construuntur; et insuper vid. Thess. I, v, Sgahamo-

v, 29. sein] sic cod. A; Casl. X i e i n a - ~Ua] 6r* rf« brunjonjah hihna. 
omn. post varmeip — aikklesjon] desinil cod. A. vi, 16. unaeljin»] sic cod. A; cod. B et Cast. a* 

vi, 8. per̂ it cod. B. seleins, q o « lectio vix dignaerat9 quam Grim. I. I. 
vi, 9. jali jus fraujans] haec in cod. B X 0 1 8 scn- P- 5 * defendere studeret. 

pU sunt, vid. ad Cor. II, x, 12. — fraletandant] per- vi, 18. aila mela] omn a tempora, gr. omn. jrarri 
gitcod. A. — imj pr. iis, 0 gr. omn; — wolai] com- xoccf$, pro alia fortasse allamma scriplum fuit, id 
minaliunes, gr. omn. oiriAijv. — un jah izvit] iis auteingr. accommodatum essei.—vakandans] cod. A 
et vobis, gr. xai \>uw avtuv. — sama] unus, gr. duvakandatu. — tinteino] seuiper, " gr. — in aliai] 

omn. 6. ° cod. A. — bidom] piccibus, gr. omn. hwi. 
vi, 10. nu] igitur, *gr. omn. — insvinpjaip] sic vi, 19. vaurd] desmit cod. A. — meinis] sic cod. 

recte eod. A, cod. B X insvinjaip. * B; Cast. X meinais. 
vi, 11. unhulpins\ sic cod. B; cod. A et Cast. vi, 20. kunavedom] calenis, gr. omn. akJau. — 

SiabuUtus (di ibuh). tkuljau] cod. B X *kulja. 
vi, 12. imt] vobis, gr. yu*. — leik— blop] 1 gr. vi, 21. ei] Gotb. • 5i et uut\ deinde;iu c. codil. 

omn.; Gotb. c. Vulg. — jan] sec. ct, gr. i r o o r . ante viuip |>ouit. — tkj ego, *gr. omn. —kunneip 
vi, 14. hupint] lutnbos, gr. omo. 6<r</>vv; c.cterum — allala]\ ar. omn. 

vid. ad Joao. xi, 44; num vem Cast. etGrim.l. I. vi, 22. u^k] brevior forma pro ugkis, uUunt pro 
p. 50 brunjon recte pro accusativo habuerint, alino- untt. 
dom dubitainus; nam ptrtem ia qua quid fil, Gntb. vi, 24. amen\ amen, °gr. 
cgraecis iu accusativo ponere solet quilein, rem Subscript. 0 gr.; Gotb. c. cod. D. 
qua quid fit, nou solet; nos pro dativo habetnus, ii-
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DU FILIPPISIUM. 

806 

i, |4 —.. . tarw brofjre fft fraufin gatrauandans bandjom meinaim taais gadaursan unagandans vaurd 
4$ guj* rodjftn. stHitai raibtis jah in neif>is jah haifstais. sumai f>au in godis viljins xristu merjand. 

16, 17 snmai f»ft in friafwai viundans.fulei do suojonai aivaggeJjonx gasalif>s im. if> f>aiei us haifstat 
18 tristu merjand. ni sviknaba monandaas sik agions urraisjan bandjom meinaim. wa auk. f>aodei a^ 

laim haSdum jof>f>e inilon ja|f>e snnjai xristas merjada. jah in ̂ amma fagino akei jah Jaginon du-
13 ginna. oute vait ei f>au mis gagaggî  do ganistai f>airb ixvara bida jah andstald abroins xrisiaus 
80 iesuis bi usbeisnai jah venai meinaiin. ume ni in vaihtat gaaivtskof>s vairf>a ak in aJiai trauainai sve 
21 sinteino jah nu mikiijsda xristus in leika meinamma jaf>f>c f>airh lii>ain jaf>f>e f>airh dauf>u. af>f>ait 
22 mis Irban xristus isl jah gasvihan gavanrki. if> jabai liban in leika f>ala rois akran vaurstvis isl jah 
23 vra f>ao vatjan. nt kann. af>f>an disbabaif» us fwiro tvaim f>anuii lustu habauds andletnan jah mif> 

14, 25 xristau visan. und filu mais batizo ist. af>f>an du visan in leika f>iurfti/.o in izvara. jah f>ata trigg-
vaba vaitf>atei visa j»h f>airhvisa at allaitn ixvis du lxv.irai framgahtai jah fabedai galaubeinais iz-

at, 27 varaizos ei woftuli izvara biauknai In xristau iesu in rois f>airh tneinana qtiro aftra du izvis. weh f>a* 
lainei vairf>aba aivaggeljons xristaus usmitaif> ei jaf>f>e qimau jab gasaiwan izvis jaf>f>e a)jaf>ro gahaus* 
jau bi izvis f>atei standif) in ainamma ahmin atnai saivalaisamana arbaidjandans galaubeinai aivagget-

28 jons.jabni invaibtai afagidaiframf>aiuiandasiaf>jara.f>at̂ iistim uslaikneinsfralustaisift Izvis ganislals 
29 jab f>ata fram gufn. Izvisfragiban istfaur xrisln ni f>atainei du immagalaubjan akjah f>atei faur ma 

80,u9l vinnan.f>osamonbaifslhabandans. f>oei g-isaiwifriutttts jahnti hauseif> in rnis. jabai wo nu gafnraf-
sleino in xristau jabai wo gaf>laihte friaf>vos jabai wo gimainduf>e ahmins jabai wo mildifM jah ga-

t Weif>euK>% usfulleif» roeina frhed ei f>au saino bugjaif) f>o samon friaf>va habandans samasaivalai 

INTERPRETATIO. 

i, 14. — (pluri) mosfratrum in domino confidenles vinculis mets plus audere non-limentes verbnm Dei 
toqui. 15. Alit quidem et propter invidiam et conientionem; alii auiera propier bonatn voluntatem Chri-
ttuta pnrdicant, 17. alii autem in chaiitate scieutes? <|uod ad def nsioiieni evangehi constiltitus sum. 
16. verum qui e contentioue Chrisu.m prsedirant, non $ ncere, putanles se affiictiones excitara 
\iuculis meis. 18. Quid enim ? duitt omuib s modis sive praBtexlu, sive verilaie Christus prae-
dicatur, et tn hoe gaudeo, sed eliam gaudere incipio, 19. nam scio, quod hoc mihi couvenit ad 
silniero per vestrarn prcca tonem et anxihum spiiitus Chrisli lesu, 20. secundum exspectat onem et spem 
sieas, nam non iu re confu us fio, sed in omni fiducia, uli semper, etiam nunc magnificatus Christns 
io corpore lueo, sive pervit»ui, sive per mortem. 21. Al mibi vivcre Christus est et mori lucrum. 
zi Yerum si vivere in corpore hoc inihi fructus operis e>t et quid forlasse oplem, non novi; 25. at coar-
tatotex his duobus : tunc cupiditatem babcns solvi et cum Christo esse, per mulium raagis meius est; 
i4. at ad exk4eodum in carue, magis • necessarium propterj vos. 25. Et hoc fideliter scio. quod maneo 
et permaneo apud otnnes vos ad vestrum progressum et gaudium fidei vestra, 26. ul gloriatio vestra 
orescu in Christo iesu in me per meum adveutum rur>us ad vos. 27. Ceite solum digne evangelio 
Christi versenimi, ut five veniam ei videain vos, sive aliunde audiam de vobis, quod SlatiS iq 
anospiritu, una aniuia simul laborantes fidci evangelii. 28. et non in re detcrriii ;\b hls ad-
tersariis, quod est iis demonstratio perdittonis, verum vobis salutis, ct hoc a D<o. 29. Vobh 
datom est pro Christo non solum ad euin credere, scd etiam quod pro eo pati, 50. hanc eamdent 
contentionein habentes, quam videtis in me et nunc audits in roe. 11,1. Si quae igjtur consola* 
tooura in Cbristo, si quod solatiorum cbarilatis, si quae communitatum spirilus, si quae lenilatum et miseri* 
eordiariim, 2. explete meum gaudium, ut hoc idem cogiletis hauc eamdem cbaritatero habentes, unanimes, 

ANNOTATIONES. 

Qas de bac cpistola Supersunt, oronia in cod. B 1, 19. xrittaas Utuit ] jgr. omn. 
tommentur, qua3 etiam in cod. A leguntur, suo loco 1 , 2t. ist\ est, ^ gr., sic vss. seqq. 
indicabitur. <> 22. ist] vid. ad ^ l . — JfouJfortasse,*gr. omn. 

ln̂ cript. deest; exterum nos fifippisium, non fi* l , 25. dishabaigs] coartatus, gr. omn. (rwvlxopw* 
fippeittni, quam scriptionem aliquis propter gr. — pannh\ tunc, gr. omn., nec sensui est accom-

; bjjwirw-toc exs;>ectaverit, edidirous e IV, 15, ubi id modaium; si quis pro articulo haberi malii, ne sic 
nouien proprium legiittr. quidem locus difficulUte caret; nam articuli hicustis 

1, 14. ... tans] fragmenu vocis managittans. uti probari vix potest. — habands] tJoth. c. codd. 0 rir. 
eipieBdtim esse Cast. recte monet. — gups] l)ei, — /ifalGoth. c. codd. * y«/>. — iit] vid. ad vs. 21. 
0 ar. 1, 24. du vhan] Cast. X fct-

1, 15. hai slah] cod. B el Cast. X haiftais. — 1, 25. pairhvisa] permaneo, er. aviitrapufitv&. — 
1H Gotli. c. cotl. d ap. Mi. 0 x a i . Uvaraizos] vestr.e, * gr. omn.; Goth. c. Syr. et A-

»,lti. toj in, ̂ r. omn. ix. thiop. verss. cf. etiamad Cor. 1, vu, 16. 
>• 17. ip paiei] vcrum qui, gr. omn. 0? M\ snbau- 1 , 27. weh] certe • gr. omn.; cf. Gal. vi, 12.— 

Hendum est sind9 uli infra 1, 29. — agtons\ affliciio- oimoa — gasaiwau] venam — videaro, gr. omn. 
Be$. gr. omn. Qltyw — urrats;on] excitare , gr. t ^ w v — t o w v : crterum Gothuspost gahautjau* T « . 
btfipicv. 1,28. afayidai] gr. omn. ante in. 

M8. pandei] dum, gr. TTXWV; Goth. c.Tulg. — i,29. inil. Golh. °OTI. — patei] subaudi Isf, cf, 
««mtnna] vid. ad L. yi t 25. SUpra Add. ad 1 1, 16 
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3a7 BHILIORUM ULFILANA VERSIO. « * 
3 samafraf>jai. ni vaiht bi haifcui aif>f>au lausai hauheinai ak in aljai hauneinai gabugdais anf>ar anf>a~ 

4 F 5 rana munands sis auhuman. ni f>o seina warjizuh miiondans ak jah f>o anf>araize warjizuh. f>au auk 
6 freftaidau in izvis. f>atei jah in xristau iesu. saei in guf>askaunein visands ni vulva rahnida visau sik 

7 8 galeiko guf>a. ak sik silban usiausida vlit skalkis nimands in galeikja manne vaurf>ans jah mauaulja 
22 bigilans sve manna. gahaunida sik silban vaurf> ans ufhausjands attiu und fiatei sve auiu barn 

23, 24 miJ>skalkinoda mis in aivaggeljon. f>anuh nu venja sandjan. bif>e gasaiwa. wa bi mik isl suns. af>f>aii 
25 gatraua in fraujin f>ammei jah silba sprauto qima. &f>f>an f>arb munda aipafraudeilu brof>ar jab ga-

vaurstvan jab gahlaiban meinana if> izvarana apaustulu jah andbaht f>aurfuis meinaizos sandj-m du 
26, 27 izvis. onte gairnjands vas aliaize izvara jah unvunands in frizci hausideduf> ina siukan. jab auk s.uks 

vas nawa dauf>au akei guf> ina gaarmaida. af>f>an ni f>atainei ina ak jab mik ei gaurein ana gaurein 
28 ni habau. sniumundos nu insandidaina eigasaiwandans ina afira fagnof) jab ikhlasozasijao ufmun-
29 nands wa bi izvis ist. andnimaif) nu ina in fraujin mif> allai fahedai jah f>a*ns svaleikans sverans ba-
50 baif>. unte in vaurstvis xristaus und daupu atnewida ufarmuiinonds saivalai seinai ei usfullidedi izvar 

III, 4 gaidv bi mein andbahti. f>au anfnr brof>rjus meinai faginof) in fraujn f>o samona izvis meljan mis 
2 svef>aub nt iatei if> tzvis f>vastif>a. saiwif> f>ans hundans saiwif> f>aus ubilans vaurstvjans saiv?i|> f>o 
3 gamaitanon. af>f>an veis sijum bimait veis abmin guf>a skalkinondaus jab wof>andans in xrisUo iesu 

1NTERPRETATIO. 
idem sentientes; 3. non quidquam secundum contenlionem aut inanem exalutionem, sed in omni humili-
tate mentis alter allerom exisiimans se alliorem; 4. non hurc sua quisijue considerantes, sed etiam haec 
aliorum quisque. 5. Hoc enim scntiatur in vobis, quod etiam iu Cliristo lesn, 6. qui in divina-forma ex« 
sislens non rapinam ratus-est csse se similiter Deo, 7. sed se ipsum inanem-leiif, formam servi assumens, 
in simiiitudine hominum faclus 8. et habitu iovenlus, ut homo; humiliavit se ipsum f.dus obediens patri 
usque — 22. — quod ut palri filius cnservivii mihi iu evangclio. 25. Hunc igitur spero miitere, cum video 
quid de mc esi, sutim. 24. At confido in domino, quod etiam ipse cito venio. 25. At necessarium exi-
stimavi Epafrodilum, fialrem et cooperarium et socium meum, verum vesirum apostulum el ministrum 
necessitatis meae, miltere ad vos. 26. Nam cupidus fuit omnium vestri et moestus, propter quod audivistis 
eum scgrotare; 27. et enim aegrotus fuit prope mortem, sed Deus ejus miserlus-esl; at non solum cjos, sed 
etiam mei, ut moerorem super moerorem non habeam. 28. Studiosius nunc niisi eum, ut videntes euin 
rursus gaudeatis et ego hilarior siin recordans, quid de vobis est. 29. Excipiatis igitur eum in domino 
cum omni gaudio el hos tales honoratos habeatis; nam propter opus Christi usque-ad mortem propiuqua-
vit, obliviscens aniinae suac, ul cxpleret vestram inopiam secundum meum ministerium. ui, 1. floc aliud, 
fratres mci, gaudete in domino; ha3C eadem vobis scribere, mibi quidem non molest a, verum vobis securius. 
2. Videte bos canes, videte hos malos operatores, vfdete hanc concisionem. 5. At nos sttmus circumcisio, 

ANNOTATIONES. 
ll, 5. In allai] in omni, 0 gr. omn. —• gahugdait] Specim. p. 12 indicavil. — apauttulu] sic cod. B prs 

vid. ad Coloss. ni, 12. — tit auhuman] 1 gr. uinn.; solito apauttaulu cf. L. vi, 15. 
caeterum de auhuman vid. ad J . xv, 18. n, 26. in] incipit cod. A. — pitei] cod. A pite. -> 

u, 4* warjizuh] sec. Cast. X warwizuh, caeterum tna tiukan] eum aegrotare, gr. ori MUcat. 
gr. fixaatot. I I , 27. patainei tna] \ gr. omn. 

ii, 5. frapjaidau] cod. B el Cast. X fraipjaidau. u, 28. tniumundot] quod Cast. annout, Gothuna 
ii, 6. gupatkaunein] Casl. nec div. edere debebat, adverbio positivi gradus pro comparativo grxco uti, 

nec kctionis ita comparatae explicationem conari; errat; nam tniumundot est adverbium comparativi 
ca?lerum reclius gudaskauntin (cf. gudafaurhtt, guda- gradus, vid. Grim. 111, 596, 1, cum adverbium posi-
laut9 al.) scribendum esse, iile recte annotat, cf. u- tivi tniumundo sit, vid. Mc. vi, 25 et L. i, 59. — gs* 
nien guda J. x, 54 et gupa Gal. iv, 8. — galeiko] taiwandans ina] °cod. A. — ufmunnands — ist] re-
simililcr, gr. omn. I<r«; hiuc Cast. Excurs. ad h. 1. cordans — est, 0 gr. omn., neque in ulla versione 
p. 65 sqq. Gothorum arianismum demonstraii posse aut Patre vestigium hujus additamenti reperimus. 
recte docet; Mssm. Skeir. p. 75 in eo errat, quod Cast. in annoiatione ad Specim. h. I. M. ix, 25 et L. 
galeiks et tamaleiks, voces diversae significationis, i, 3 comparavit, ubi Goth. similia additameiila appo* 
nam altera grrco opotor, altera 7«xo; respondet, pro sueril; sed nunc de iliis locis Ucendo illam priorii 
synnnymis babet; galeikt significationem a?qualitatit editionis annotationem ipse improbavisse vilelur, 
habere non posse, cognoscitur e Skeir. p. 57, 6,ni ib- idque merito; nam qtiae illis locis praeter gr. aucio-
na nih galeikt (non xqualis, nec similis quidem). X L V I , ritatem adduntur, eorum est alia ratio. 
17, ni xbnon uk galeika sveripausgiban (nou aequalcm, n, 29. habaip] sic recte cod. A. ct Cast.; cod. B>' 
sed similem honorem tribncre.) haibaip. 

ii, 8. attin\ patri, c gr. omn.; Golh. c. Ambrst. n, 30. tt/ormiwinondil gr. irapu^oy/kt^aausvog. -
ii, 22. miptkalknoda] gr. omn. ouv — *oWev?*v. seinai] stia?, u gr. — gaidv] sic in codd. legi, non ga-
n, 23. panuh] Gotb. 0 uiv. /liw, uli Cast. in Specim. ediderat, jam Mssm. Skeir. 
n, 24. pammei] Cast. a Lbrario mendose pro />a- p. 182 indicavit. — mein] meum, objeclive accipien-

tei scriptum esse existimans, errat; est enim hic lo- dutn est, gr. omn. itpog ut. 
cus in iis ubi Golh. parliculae relativie et, cum gr. m, 1. izvis meljari]] gr. omn. 
sola conjunctione ort utantur, pronomen demonstra- ni,2.£o gamaitanon] Grim. II, 845; IV, 527, falso 
tivum a verbo enuntiali primani pendens praefigit; si pro gamait dicttim esse censet ab inlerprete, qui 
igilur nunc dicit gatraua pammeit id ponit pro gatraua xaraTopiv pro parlicipio habuissct, quod ei vix quis 
pamma ei (confido in eo, tjuod — darauf dass); sic L. credidcrit. 
*v,<),faginopmipmitpammei bigat (oxt tvpov, daru- m, 5. sijum] cod. A $ium.-—vei$] sec nos.gr, 
ber dass) Mc. iv, 58, niu kara puk pizei fra<ii$tnam{oTi omn. oi. — jah iri] cod. A jannu — gatrauam] coo-
arroUu/AsOa, de$$en da$$) vn, 18; xvi, 4; J. vi, 5. fidimus, gr. omu. 7ri7roi9oTec; caeterum cod. A ga-

n, 25. parb] sic cod. B et Casi.; Speciin. p. 12. X trauan9 quam lectionem Cast. defendi quoque posse 
pari9 Mssm. Skeir. p. 169 X parbi. — izvarana\ cod. aulumat. 
B et Cast. X izvana; veram lectionem Cast. jatu ad 
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809 AD PHILIPPENSES III, 4-21. 810 
4 jah ni in leika gatrauam. jabf>an ik hahands trauaiu j ih in leika. jabai was anf>ar t̂igkeifj trauan in 
5 leika. ik mais. bimail abtaudogs us knodai israelis kunjis baineiameinis haibraiiis us haibraium bi 
8 vitoda fareisaius. bi aljana vrakjands aikklesjon. bi garaihlein f>izai sei in viioda isl. visands usfairina. 

7, 8 akei }>atei vas mis gavaurki. batiih rahnida in xristaus sleifm visan. af>f>an svef>auh all doinja slei{>a 
visan in ufarassaus kunf>jis iesuis xristaus fraujins meinis. in frizei allamma gasleif>if>s im jah domja 

9 stuarnos visan allala ei xristau du gavaurkja babau jah bigiiaidau in imma ni babands meina garaih- > 
40 tein f>o us vitoda ak f>airh galaubein iesuis xristaus. sei us guf>a ist garaibtei ana galaubeinai du 
11 kunnan ina jah maht usstassais is jah gamaindnf> f>ulaine is. mif>kaurif>s vas dauf>au is. ei waiva ga-
42 qimau in usstassai os dauf>aim. ni f>alei ju andnemjau aif>f>au ju garaihis gadomif>s sijau. af>f>an ik 
13 afargagga ei gafahau. in f>ammei gafabans varf) fram xristau. brof>rjus ik mik silban ni f>au man 
44 gafahan. af>f>an aiu svef>auh f>aim afia ufarmunnonds if> du f>aim f>oei faura sind mik uff>andjans bi 
15 mundrein afargagga afar sigislauna f>izos iopa laf>onais guf>s in xrislao iesu. sva managai nu sve 
46 sijaima fullavitans. f>ata hugjaima jah jabai wa aljaleikos hogjif). jah f)ata izvis guf> andhuljif). af)f>an 

svef>auh du fiammei gasnevum ei samo hugjaima jah samo fraf>jaima. samon gaggan garaideinai. 
17 mif>galeikondans meinai vairf>aif> brof>rjus jah mundof) izvis f>ans sva gaggandans svasve ha-
48 haif> Irisaht unsis. unte managai gaggand. f>anzei ufta qaf> izvis if> nu jah gretands qif>a f>aos 
49 ftjands galgins xrislaus. f>izeei andeis vairf>if> fralusts. f>ize guf> vamba ist jah vulf>us fn skan* 
20 dai ize. f>aiei airf>einaim frapjand. if> unsara bauains in himinam ist. f>af>roei jah nasjand usbeidatn 
24 fraujan iesu xristo. saei inmaideif) leika hauneinais unsaraizos du ibnaskaunjamma leika vulf>aus 

LNTERPKETATIO. 

aos spiritu Deo servientes ct glorianies in Christo lesu et non in carne confidimus. 4. Et autein ego hsbens 
fidociam etiam in carne, si quis alius putat fiderc in carne, ego magis. 5. Circumcisione octiduanus, e gento 
lsraelis, generis Benjaminis, Hebraeus ez llebrais, secuudum legem FariSaeus, 6. secundnm semulationein 
persequens ecclesiam, secundum justiliam hanc quac in lcge est, exisiens irreprehensus. 7. Sed quod 
foitmihi lucrum, hoc arbitratus-sum propter Christum damnum esse. 8. At tamen omne jud;co damutim 
esse propter abundantiam cognitioois lesu Chrisli, domini mei, propter quem omni punitus sum etjudico 
qoisquiltas esse omne, ot Christum ad lucrum habe im, 9. et inveniar in eo non habens ineam jusiitiam 
baoc e lege, sed per fidem lesu Cbristi, quae e Deo est justilia super fidem 10. ad cognoscendum eum et 
vim resurrectionis ejus ct societatem dolorum ejus; cooneratus fui morte cjus, 11. ut quomodo veniam in 
resorrectionem e mortuis, 12. non quod jam acceperim aut jam jusius judicatus sim, at ego sequor ut 
capiam in quo captus fui a. Christo. 15. Fralres; ego me ipsum ubn quidem puto capcre, 14. at unnm 
qoidem borum retro obliviscens, vertim ad haic quae ante sunt, me extendens secundum scopum sequor 
post praemium hujus supeme vocationis Dei in Christo lesu. 15. Tam multi igitur quam simus perfecti, 
DOC sentiaratis, et si quid aliter sentitis, ctiam hoc vobis Dens revelat. 16. At tamen, ad quod perveniinus, 
utidem sentiamus et idem cogitemns, eadam ire regota. 17. Coimitatores mei fiats, fratres, et observate 
vobis bos sic cuntes, sicut habetis exemplum nos. 18. Nam multi eunt, quos s.cpe dixi vobis, verutn 
nunc etam flens dico hos osorcs crucis Chrisli, 19. quorum finis fil perdilio; horum Deus venter est et 
gioria in dedecore eorum, qui terrestria cogitant; 20. verum nostra habitatio in coelh cst, unde etiam ser« 
vatorem ctspectamus dominum lesom Cbrisium, 21. qui immutat corpus humilitaiis nostrac ad conforma-

ANNOTATIONES. 
ui, 5. bimnit\ accnsativi graeco more, sed h. 1. con-

tra gr. auctoriutem positt, nunc novum genus (vid. 
ad Eph. vi, 44) habemus; gr. 7r iptTopp, pro quo credi 
Goth. mptrouti nominativum cum 1'airibus graecis 
legisse, ahtaudogs adjectivum genere masculinum 
vetal. Caelerum pro bimait Grimm. IV, 55 scriben-
dom esset opinatur bimaintait, cujus emendationis 
Iaudatorem certo habebit neminem. — anbar bug* 
Wfllgr. 

lti, 5. baineiameinis] cod. A bainiameinis. 
iit, 6. usfairina] sic codd., aliis locis est unfairina, 

vid. Coloss. i, 22; Thess. I, m, 15; v, 25; de per-
aiutatione lilterarum n eis dixitnus ad M. vn, 23. 

iii, 7. gavaurki] lucrum, gr. omn. xir.Su. — visan] 
ttte, • gr. omn. 

in, 8. abban svepauh] Golh. c. codd. 0 uh ouv. — 
alldomiajYgr. omu. — kunpjis]sic codd.; Specim. 
X kunpjos. — iestttf xrhtaus] ] cod. A c. gr. omn., 
tie vs. seq. — altata] omne, 0 gr. omn. — xrrsfau] 
proxrriiu, vid. ad Mc. vn, 32. 

ni, 9. poj cod. A pronomen h. 1. omissum post ak 
iaserit. — xesuis iristaus]] cod. A, caeterum iesuis 
% gr.; Goth. c. codd. b e 4 ap. Mi. 

iii, 10. gamaindup] Cast. Specim. X gamaindaip. 
mipkaurips] cooneratus, gr. ovuuopywusw..— 

m) fui, 0 gr. omn. 
iti, 11. waiva] sic codd.; Spccitn. X tca tva. — us] 

«t 0 gr. 
P A T R O L . X V I I I , 

iit, 12. garaihts gadomips sijau] justus jud.catus 
sim, gr. Tgxikuuuui. — ik] ego, 0 cod. A c. gr. omn. 
— ei] Golh. c. codd. 0 y.ui. — gafahau] sic cod. A ; 
cod. B cl Cast. X gafahon. — pammei] Golh. c. codd. 
0 xat. 

iii, 13. âttl quidem, 0 gr. omn.; cod. A nauh c. 
codd. iis <|tii OUTT&> iegunt. 

iu, 1 i. afta] blc codd., non aftrat uti Mssm. Skeir. 
p. 182 in iis scriptum esse dicit. 

iu, 15. sijaima] simus, 0 gr. omn. — wa] addimus 
e cod. A , cum gr. omn. habeant;.abesse tameo etiaiu 
poterat, vid. ad M. xxv, 40. —izvis gup] ] gr. omn. 
— andhuljip] sic in cod. A quamquam obliteralo 
scriptum futsse videtur, uli texlus (unonxktyst) po-
stulat pro andhugjip, lectione codicis B sine dubio 
falsa. 

iu, 16. ei — frapjaima] ut — cogitemus, 0 gr.; 
C T r t e r u m vid. ad Cor. I, ix, 25. — larnon — garau 
deinai\ IITC in cod. B (non A , uli Cast. adnolat) et 
apud Casl. omissa e cod. A hic posuimus; gr. 0 ga-
raideinai. 

iii, 17. mifgaleikondans meinai] vid. ad Cor. I, xi, 
1.—jah mundop] cod. kjam-mundop. 

in, l9. bizeei) cod. A pizeiei. — vairpip] fit, 0 gr. 
omn. — pize] sic cod. B ; cod. A ct Cast. c. gr. onui. 
pizeei (qtioruin). —iii] cst, 0 gr. omiu —vulpus] 
cod. A vulbaus, vid. ad Mc. vu, 52. 

i i i , 21. teika] pr. veremur, si Cast. recte legtt, ne * 
26 
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IV, 1 seinls bi vaurstva. unle roag jah ufhnaivjan sis aUa. svaei nu tae$rjiis metoai habans jah 

2 lustusaroans. fahef>s jah vaij>s meins sva sUndif» in fraujin. aiodisii bidja jab syntykein 
3 bidja f>ata samo fraf>jan in fraujin. jai jab f>uk valiso bidja gajuko mfais JM>S f>ozet OM r̂haididedua 

mis in aivaggeljon mif> klemainlau jah anftaraim gavaursivam acinaim. fnseet nimna sind in bo-
4, 5 kom libainais. nunu nu faginof) in fraujin sinteino. aftra qifra faginef>. anavilje izvara konf* siai 

6 allaira mannam. frauja newa isl. ni vaibtai roaurnaif> ak ki aliai bidai jah aihtronai mif> aviliudam 
7 bidos izvaros kunfws sijaina at guf>a. jab gavairf>i guf». f>atei ufarist all abane. fastMf» bairtona jah 
8 leika izvara in xristau iesu. f>ata anf>ar brof>rjus fuswab f>atei ist sunjein fnswab fntei gariud 

fnswah fnitei garaiht fnswah f>atei veih f>iswab f>atei liubaleik f>iswak f>atei vadameri. jahoi wo go-
9 deino. jabai wo bazeino. f>ata mitof>. f>atei jah galaisideduf> izvis jab ganemuf> jab gahansideduf) 

iO jah gasewuf) io mis. f>ata taujaif) jah guf> gavairf>eis sijai mif> izvis. af>f>an faginoda in fraujin miki-
laba. unte ju wan gaf>aihuf> du faur mik fraf>jan. aaa f>ammei jab frof>uf> ef>f>an snalatidai vaur-

11 12 f>uf>. ui f>alei bi f>arbai qif>tu. unte ik galaisida roik. in f>aireei im ganobî s visan. lais jab bauojan 
mik lais jah ufai assu haban. in allamroa jah in ailaim usfrrof>i[>s im jah sada vairfttn jah gredags 

1 3 , 14 jab ufarassatt haban jah f>arbos fmlan. all mag in f>amma insvin(>jandin mik xristau. af̂ an sve-
15 f>auh vaiia gaUvideduf> garoainja briggandans meina aglon. af>f>an viluf» jeb fus Mippieras f>atei in 

anastodeinai aivaggeljons f>an usiddja af makidonai. nt ainnobun aiWesjono mis gJnMrinida ia 
10 raf>jon gibos jab andanerois aija jus ainai. unle jah in f>aissalauBjeikai jah aaoamaea sim>a jsh ttaim 
17 andavizn mis insandideduf). ni f>atei gasokjau giba ak gasokja ak...— 

INTERPRETATIO. 
tom cOrpori glori* suae, secundom opus; nam potest etiam subjicerc sibi omnia. iv, I. Itaque igitur, fratres 
mei cari et desidcrati, gaodium et corona mea, sic siate in domino. 2 . Eodian rogo et Syntvcen 
rogo hoc ipsnm cogilare in domino; 5. sane etiam te, opiate, rogoy socie, juva has quae rollaboraveruat 
mibi in evangelio cum Clementd et aliis operatoribus meis, quorum nomina sunt in libris vitae. 4. lUqot 
nunc gaude:e in domino semper, iteruin dico, gaudele! 5. Modeslia ve>tra cognita sii omuibus hoininibue, 
dominus propc est. 6. Non rem cureiis, sed in omni prece et rogatione cum gratiis pretes vesiine coguiiat 
slnt apud Deum, 7. et pat Dei, qnae superat omne tneulium, servat cordn el corpora vesira in Cbristo 
lesu. 8. lloc aliud, fralres, omnc qttod est verum> omne quod verectindum, omue quod jusltim, omne 
quod sanciutn. omnc quod jucundum, omnc quod laudabile, si qurc bonitatuin, si quae laudum, boc cogi-
tate; 9. quod eiiam docuistis vos el acccpistis et nudivistis et vidistis iu me, hoc faciatis et Deus pacis sit 
cum vobis. 10. At gavisus sum in domino valde, nam jam aliquando crcvislis ad pro me cogitandum; in 
qno ctinin cogitastis, at occupati fuistis. 11. Non quod secundum inopiam dicam, nam ego docui me, iu 
quibus sum, ?ufficiens csse; 12. scio etiam humiliare me, scio ct am abuudantiam babere; in omni et 
in omnibus ini iatus sum : et satur fieri et famelicus et abundantiam habere, ct inopiam pati, 15. omne 
possum in ltoc corroborami me Christo. 14. At tamen bene fecislis communem reddentes meam afflictionem. 
15. Al scitis eliam vos, Filippisii, quod in inilio evangelii, cum exii a Macidonia, non ulla ecclesiarum mihi 
communicavit in ratione doni et accepti, nisi vos soli. 16. Nam etiam in Thessalonice et una vieeet duabus 
commeatum mihi misistis, 17. non ̂ uod quaeram donum, scd quaero fru(ctum). 

ANNOTATIONES. 
Ibrarii mendo pro leik accusativo, <|uem postulat alteram harum particularum librarii incuria abaa-
verbi Inmaidjan constructio, sil scriptum. — dn ib- dare suspicamur. 
naskaunjamma teika] hnec verba ila ro struuntur, ut iv, 5. anavilie] sic codd. pro anavHjei, vid. ad L. 
leika ab ibnnskaunjamma pendeat, non cum co sit x, 5. — siai\ cod. A (?) sijai. — isi] est, °gr. 
conjungenduin; dn ihnaskaunjamma enim praedicati omn. 
loco pouitur, quod du praeposilione addila saepissime iv, 6. allai] qtiasi Goth. iegit natrri; h xarti esu 
indicari nntum est; neqtie ita, uti Cast. voluit, Go- debebat in altamma. — aihtronai] Cast. XaUukouaL 
thum KV <x 'jyLuopyov legere opus est opinari, legit ille aviliudam] gratiis, gr. omn. cux«/>«rri«f, singulari 
potius, uti vul̂ o editur. — vutpaus] sic cod. A et numcro. 
Cast.; cod. B X vuspous. iv, 7. ufartst] desinit cod. A. — hairtona] Goto. 

iv, 1. mi] igitur, 0 gr. omn. — fraujin] Goth. 0 ° vftwv. — leika] corpora, gr. vanuaxa. 
ayair-oToi. iv, 8. veih] sanctum, Goth. c. verss. Iatt. uym pro 

lv, 2 . aiodian] scribenduin fuil ahaudian ad red- « y v a legisse videtur. — godeino* Gotb. c. verss. 
deudum EOo^tov, cf. aivxarisiia, aivlauqia, paraskaive, 0 xoct. 
all.; at cf. agustus pro avgustus; nec desunl verba in iv, 9. gavairpeis] vid. ad L. i , 25. 
quibus o breve Gotbus per o, quod w longo respon- iv, 1 0 . du] ad frapjan pertinel, vid. ad Rom. 
dere sole , etiam exprimit; fortasse in ejus iibro xi, 11. 
Euwdtov scriplum fuit, quod quidem in aliis factum iv, 12. ufarassauj pro ufarasiu9 vid. supra et cf. ad 
esse videmus. —jah] cod. A jas Mc. vu, 52 

IV, 5. bidja] gr. omn. ante jah.*-valiso — gajuko] iv, 13. xristau] Cbristo, 0 gr 
1 gr. — miparbaididedun mis\ gr. omn. post oirao-
geljon. — mip] Goth. c. codd. * xoi. — klemainlau] 

iv, 14. gamainja briggandans] Cast. X jct. 
tv, 15. ainnohun] sic eod. B et Cast. falsoprs 

cod. A klaimaintau, citra solilam n vocalem reddendi ainohun, vid. ad Gal. v, 15. —aikkUsjono mis] 1 gr. 
consueludinem, vid. ad M. vm, 2 8 ; caeterum Cast. omn. 
X klemaintaii ct ktaimaintaii. — sind] sunt, 0 gr. w, 16. lvaini\ Golh. c. codd. * i^. 
omn. iv, 17. ak...\ fragmentum vocis akran$ uli Cas 

IV, 4, nunu nu] itaque nunc, 0 gr. omn.; caeterum recte explevit. 
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DU KAULAUSSAIM. 

i, 6, 7 — in sunjai. svasve ganemu{> af aipafrin f>amma liubin gaskalkja unsaramma. saei ist triggva faur 
8, 9 izvis andbabts xristaus iesuis. saei jah gakannida uns izvara friaf>va ia ahmin. duf>f>e jah veis 

fratn fwmraa daga ei hausidedum ni weiiaidedum faur izvis bidjandans jah aibtrondans ei fullnaifi 
10 kunf>jis viljins is in allai handugein jah frodein abmeinai. ci gaggaif> vairf>aba fraujins in sllamma 
11 f>atei galeikai. in allamma vaurstve godaize akran bairandans in ufkunf>ja guf>s in allai mahtai 
12 gasvinf>idai bi mahtai vulf>aus is in allai usf>ulainai jah usbeisnai mif> fahedai aviliudondans attin 
13 saei laf>oda izvis du dailai hlautis veibaize in liuhada. saei galausida izvis us valdufnja riqizis jah 
14 atnam in fnudangardja sunaus friaf>vos seinaizos. in f>ammei habam faurbauht fralet fravaurhte. 

15, 16 saei ht frisahu guf>s ungasaiwanis frumabaur allaizos gaskaftais. unte in Iroma gaskapana vaurf>on 
alla in bimina jab ana airf>ai f>o gasaiwanona jah f>o ungasaiwanona jaf>f>e sitlos j»f>f>e fraujinassjus 

17 jaf>f>e reikja jaf>f>e valdufnja. alla f>airh ina jah in imma gaskapana sind. jab is ist faura aliaim 
18 jab aila in imma ussatida sind. jah is ist baubif> leikis aikklesjons. saei ist anaslodeins frumabaur 

19, 20 os dauf>aim et sijai in allaim is fmmadein babands. unte in imma galeikaida alla fullon bauan Jah 
f>airh ina gafrijwn a!!a in imma gavairf>i Uujands [>airh blof> galgins is f>airh ina jaf>f>e f>o ana airf>ai 

21 jaf)f>e f» ana himinam. jah izvis simle visandans framapidans jah fijands gahogdai in vaurstvam obvtaim. 
22 if> nu gafrif>odai in leika mammons is f>airh daof>u du atsatjan izvis veihans jah unvamroansjah unfairv» 
23 nans faura imma. Jabai svefwoh f>sirbvisi|> in galaubeinat gsf>vasiidai jah gatulgidai jak ni afvagidai af 

venai aivaggerjons f>oei hausideduf) sei merida ist in alla gaskaft f>o uf himina. f>izozei varf> ik pavhrs 
24 sndbahts. nu fagino in ftaimei vinna faur izvis jab usfullja gaidva aglono xristaus in leika mei-

INTERPRETATIO. AD COLOSSENSES. 

1,6. — in verttatc; 7. sicut accepistis ab Epafra, hoc dilecto conservitio nostro, qui esl fidus pro 
vobis minister Chrisii lesu, 8. qui etiam notificavit nohis vestrum amorem in spiritu; 9. ideo etiam nof 
ab hoc die quo audivimus, non ccssavimus pro vobis orantcs el precanles, ut impleamini cognitone volun-
tatis ejus in oroni sapienlia et prudenlia spirituali, 10. ut ealis digne domino in omni quod placeat, in 
omni operum bonorum fructum ferentes iu scientia Dei, 11. in omni polentia corroborati secundum po» 
teotiam gloriae ejus, in omni patieniia el longanimitate cum gaudio, 12. gratias-agentes Patri,qui vocavit voi 
ad panem sorlis sanctorura in luce, 13. qui liberavit vose potestate tenebrarum et accepit in regnum filij 
amoris sui, 14. in quo habemus redemptionem, remissionem pcccalorum, 15. qui est imago Dei invisibilis, 
primogenitus omnis crealur*. 16. Nam in eo creala fuerunt omnia in coelo et Super terram, haec visibilia et 
bxc invisibilia, sive throni, sive dominationes, sive regna, sive potesiates, omnia per eum et in eo creata sunt. 
17. Et is est ante omnia et omnia in eo composiu sunt, 18. et is est caput corporis ecclesiae, qui est princi-
pism, primogenitus e mortuis, ut sit in omnibus is primalum tenens. 19. Nam in eo placuit omnem pienitu-
dinem habitare, 20. et per eum reconciliare oimva in eo, pacem faciens per sanguinem crucis ejus per eum, 
sive haec super terram, sive baec super ccelos. 21. Et vos quondam ezsislentes alienatos et inimicos sensu 
in operibus malis, 22. verum nunc reconciliati in corpore carnis ejus per mortem ad exhibendum vos sanctoa 
et immaculatos et inculpatos anle enm; 25. si quidem permanetis in fide firmati et stabiliti et non moti a spe 
evangelii, quod audivistis, quod praedicatum cst in omnem creatnram banc sub coelo, cujus factus-sum ego Pavlus 
minister. 24. Nunc gaudeq in quibus patior pro vobis et expleo quae desunt afOictionum Cbristi iu 

ANNOTATIONES. 

1 , 6 . in suniai] incipit cod. B. cum codd. omisisse videtur. — >«/i £o] cod. A j*p-
i, 7. ivasve] uolb. c. codd. 0 xoti. — ietuis] 0 gr. po. 

omn.; Goth. c. Vulg. i , 20. immoj eo, Goth. c. verss. latt. «vrov pro 
i, 9. pamma daga ei\ sic pro pammei daga (fc r>ui- «WTOV legisse vtdetur, sie vs. 22. — ana] sec. super, 

p«(),uli loquitur Cor. I, n, 25;Gal. v, 1; vid. tamen Goth.c. codd. frrilegit. 
ad L. i, 20. i, 21. nu] vid. ad Rom. vn, 6. — gafripodai\ re-

i, 10. ei gaggaip] ut eatis, gr. omo. irs/>cTraTW7t conciliati, gr. <^ownftXa£tv. 
(vpiac), cf. IV, ti. — vairpaba] incipit cod. A . — bai- i , 22. mammons] carnis, sic Castillkmaeo in eid. 
rttndon*] Goth. 0 xni ay5«vo/*«vot. — %n] len. tn, B scriptum esse videtur; cod. A h. 1. adeo est exe* 
o gr. sus, ut inde alterius lectionem confirmare non aosus 

i, 42. saei iapoda\ qui vocavit, gr. ixav&xravri. — sit. Cum Cor. I, vm, 15 xptar, verbum cognatm 
uwi] fos, gr. T)ua<. — liuhada\Cast. X ^uhadai. significationis, per mimx translatum sit, codd. aerius 

l, 15. nvis] vos, gr. xume. inspicienii aut h. 1. aut Corinth. I. I. lectionem eru-
i, 14. fravaurhte\ cod. B et Cast. X fravaurte, cf. tum iri speramus, quae verba forraa sibi similiora 

ad M. v, 15; codex A h. I. oblileratus est. exhibebit. — M] vid. ad vs. 20. 
i, 15. ungasaiwanit] sic (pro usitatiore ungasaiwa- i, 25. tn] pr. in, 0 gr. — gapvasttdai — gatulgidai\ 

ftias, vid. Cor. II, iv, 4) in cod. B; cod. A plane \ cod. A. 
deleticius est. CAST. I, 24. usfuilja] expleo, Goth. c. codd. #W>i>/>« 

i, 18. hinuna] coelo, cod. A c. gr. omn. prtcter pro ovTavowrXijp» iegisse videtur. — gaidva] Cast. X 
b.aj>, Mi. himiuam (coelis); caeterum Goth. etiam T « qaidvl. 
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25 namma faur leik is. fpatei Ist aikklesjo. f»izozei varf> ik andbahls bi ragina guf>s. f>atei gibanist mis 
26 in izvis du usfulljan vaurd guf>s. runa sei gafulgina vas fram aivara jah fram aldim If> nu gasvikun-
27 f>ida varf> f>aim veiham is. ])aimei vilda guj> gakannjan gabein vulf>aus frixos runos in f>iudom. fwrtei 
28 isl xrlstus in izvis vens vul()aus. f>anei veis gateiham talzjandans all manne jah laisjandans atl 
29 manne in allai handugein ei atsatjaima all manne fullavitan in xrisUu iesu. du f>ammei arbaidja us-

II, 11 daudjands bi vaurstva sei inna usvaurkeif) in mis in mahui. fravaurhte leikis in himaita xri-
12 suus. mi|>ganavislrodai imma in daupeinai. in f)izaiei jah mifmrrisuf) f)airh galaobein vaurstvis 
13 guf>s. saei urraisida ina us dauf)aim. jah izvis dauf)ans visandans missadedin jah unbimaiia leikis 
14 izvaris mif>gaqivida mif) imma fragibands uns allos missadedins. afsvairbands f)os ana uns vadjabo-

kos raginam seinaim. f)atei vas andaneif>o uns j »h f>au usnam us midumai ganaglj tnds ita du gal-
15 gin. andhamonds sik leika reikja jah valdufnja gaurhida balfraba gablauf>jands f>o bnirhuba in sis. 
16 ni manna nu izvis bidomjai in mala aif̂ au iu dragka ai[)f)au in dailai dagis dulf)ais aif>f)au fullif>e 

17, 18 aif)f>au sabbalum. f>alei ist skadus |>ize anavairf>ane if> leik xrislaus. ni washun izvis gajiukai viljands 
in bauneinai jah blotinassau aggile. f>atei ni saw nshafjands sik svare ufblesans fram fraf)ja leikis 

19 seinis jah ni habands haubif>. us f>ammci all leik f>airh gavissins jah gabindos auknando jah f>ei-
20 hando vahseif) du vahstau guf>s. jabai gasvultuf) mif) xristau af stabim f>is fairwaus. wa f>anaseif>s 

21, 22 sve qivai in f>amma fairwau urredif). ni teikais ni atsnarpjais ni kausjais. f)atei ist all du riurein. 
25 f>airh f>atei is brukjaidau bi anabusnim jah laiseinim manne. f>oei smd svef>auh vaurd habaudona 

handugeins f>uhuusin fasttibnja jah bauneinai hairiins jah unfreideinai leikis ni in sverifx) wizai du 
• INTERPRETATIO. ' 

carne mea pro corpore eius, quod est ccclesia, 25. cujus factns-sum ego minister secundum constitntto. 
ncmDei, quaedala est mihi in vos ad explendum verbum Dei; 26. mysterium, qnod absconditum futta sae-
culis et nb nctalibtis, verum nunc manifestatum fuit his sanctis ejus, 27. quibus voluit Deus notiOcare drvitias 
glorine hujus mysterii in geotibus, quotl est Gbristus in vobis spes gloriae, 28. quem nos praedicamos 
admonenles omne hominum et docentes omne hominum in omni sapientia, ul exhibeamus omne hominum 
perfectuin in Cbristo lesu, 29. ad quod laboro certans secundum opus, quod inlus operatur in me in 
vfrlute. ii, 11. peccatorum carnis in circumcisione Chrisii. 12. Consejuilti ei in baptismo, In quo 
etiam consurrexistis perlidcm operis D i, qui susciUvit eum e mortuis, 15. et vos mortuos existentesdelictiset 
pracputiocarnis veslracconvivificavit cum eo, ignoscens nobis oinnia delicta, 1 i . oblilerans haec de lobis cfai-
rographa decrelis suis, quod fuit contrarium nobis, et hoc tulit e medio, affigens id ad crucem, i3. exuens 
se carnc regna et potesiales dcfamavit audacter abrogans hnec palam in se. 16. Ne homo nunc vos 

Iudicet in cibo aut in potu aut in partc diei festi aut plenifuniortim atit sabbatis, 17. quod estumbra 
lorum futurorum, verum corpus Chriti. 18. Ne qtihquam vos pa1ma*frandet volens in humilrtate 
et cullu angelorum, quod non vidit extollens s> fruslra inflatus a mente carnis suae 19. et non ha-
bens caput, ex quo omne corpus per nexus et ligaturas auctum et alitum crescit ad incrementum 
Dei. 20. Si morlui-esiis cum Christo ab elementis bujus mundi, qtiid aroplius ut vivi in hoc mnndo 
decerottis? 21. Ne tangas,ne adedas, ne gusies, 22. quod est omne ad corruptionem, per quod id 
adbibeattir secuudutn praeccpta ct doctrints homiuum, 25. quae sunt quidem ratiouem habentia sapientiao 

ANNOTATIONES. 
i , 26. nuj vi I. ad Rom. vu, 6. semel tantum accidit. — utnam] cod. B et Cast. X 
I, 27. gabein\ divitias, gr. xi; 6 ^ovro?. — pnl ij u s m a n . — galgin] cod. B per cotnpendiuui ggin exa-

qood, gr. o>. ratum habct. 
i, 28. iwi] lcsu, * gr. n, 15. leika] carne, c gr., qui habent (<rapx«), 
i , 29. pwimei] Goth. /ai. — bi] desinil < od. B. nmitttiut ra; apxa; *t eoruin ralio verbi conjungeodi 

— vaurstv] Goth. 0 avvoO. — innana usvaurkeip\ sic prorsus alia esi, uti e ver«done latina nostra cognosci 
e cerla conjectnra edidimus; Cast. posiquam cdidit , otesl; c. Goth. vers. Syr. et Patr. latt. conspiranl. 
Ununa vaurkeip, iieruui inspeclo codicc inau... svaur- —gablaupjands po bairntaba] ahrogans ILTJC palam, 
keip scriplutn esse ei videtur, quamqoam locusobli- gr. omn. G/jta/zStOo-ac avrovc; avr«V c. Goth. cod. k 
leraius sit. Usvaurkjan cnim pro simplici vaurkjan ap. Mi. legit. 
etiam Eph. vi, 13 invenitur; dcinde lanuua, quod n, |6. dagis] diei, 0 gr. omn. — fullipe] plcniltt-
supcrstiles reliquiac stiadeant et quod ah Cast. Roro. niorum, gr. omn. vov̂ uviac; cum et novilunia et ple-
vn, 22; Cor. II, IV, 16, et Eph. m, 16 editum est, ndunia Gcrmanis sacra hal>erentur tempora (cf. Ta-
propterea in icxtu non posnimus, quia, uti Grim. W. cit. Germ»n. 11, Caes. de Bell. Gall. 1, 50. Grim. 
J . L X X . p. 51 loco cpistolae nd Ephesios divina cou- deutsche Mythol. p. 404 sqq.). inirari aliquis potest. 
jeclura invenit, non sic, sed innuma (interior) in cur interpre* nunc contra gricei textus auctoritaleiti 
eodd. legitur; neque igittir innuna adverbii forma pleniiunia posuent; sed inde pleuilunia noviluniis 
essepotest, sed innana vel inna, quod Grim. omisil, soeniniora fuisse discimtis, quol ipsum eliam aptul 
qui 1.1. Cor. II, iv, 16 sa innuna sibi probavit el eo- Saxoncs fuisse Beda de temporum ralione cap. 15 
dem modo dictum esse existimavit, quo quod seqnitur indicat. — sabbatum] sabbatis, gr. omn. <rx' €«rw vel 
io utana. — mahtai] desinit cod. A. ca^arw. 

n, H.fravaurhte1 

n, 15. visandans 
peccatorom, 0 gr.; pergitcod. B. u, 2 0 . pi%\ cod. A pergii. — pana$eips\ ad-
Goth. c. codd. 0 cv. — mipgaqi- hoc, 0 gr. omn.; Goth. c. vers. Arra. Vulg. et Pair. 

Vida] Golh. c. codd. 0 vfiac- lalt. 
11, 14. ana] cod. B X l l , M a * — seinaim] suis, 0 gr. 11, 21.111] sec et tert., cod. A nili. — alsnarpjais — 

omn.; Goth. c. vers. Arm. — patei vas\ exs;>eclavi- kausjais\ \ gr. omn. 
muspozci vesun proptcr vadjavokos; cumGoth. graeca 11, z2. laiseinim] sic codd.; Casl. X laisenim. 
4 {v vTTivavrtov ad praecedens xstavfAuyov referenda 11, 23. svepauh vaurd\ f gr. omn. —- puhtaus] 
esse, non satis dtligenur repuUvisset,' ei graeci textus opinionis,0 gr., omn.; Golb. hoc adutumeoio per-
imiUlio nonc erroris sui causa fuit; idjue ei non versam vel inepum sapieutiam indicare voluisse vi-
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in, 1 scj>a leikis. jabai nu mif>urrisuf> xrisUu. J>oei iupa sind sokeif). f>arei xristus Ist in Uibsvai gufw si-
2, 3 Unds. f>aimei iupa sind fraf)jaif> ni f>aim f>oei ana airf>ai sind. unle gadauf>nodeduf> jah libains ixvara 

4 gafulgiua ist mif> xrislau in guf>a. f>an xristus svikunf>s vairf>if> iibains izvara. f>anuh jab jus bairbui 
5 vairf>if> mif> imma in vuif>au. dauf>eif> nu lifwns izvarans f>ans f>aici sind ana airf>ai horinassu 
6 unhrainein vinnon luslu ubilana jah faibugeironi. sei isi galiugagude skalkinassus. f>airh f>oci qimif> 

7, 8 batis guf>s aoa sunum ungalaubeinais. in f>aimei jah jus iddjeduf) simle. f>an libaideduf> in.f>aim. if> 
nu ailageif) jah jus f>o alla batis f>vairhein unselein anaqiss agiaiiivaurdein. us mubf>a izvaramma ni 

9, 10 usgaggai. ni liugaif) izvis misso afslaupjaodans izvis f>ana fairnjan mannan mif> tojam is jah gaha-
11 tuof) niujamma f>amma ananividin du ufkunf)ja bi frisahlai f>is saei gaskof ina. f>arei nist kreks jah 

iudaius. bimait jah fauraGlli. barbarus jah skyf>us. skalks jah freis. ak alla jah in allaim xrislus. 
12 gabauiof)izvisnusvegavalisai guf)S veibans jah valisans brusU bleif>ein armahairtein selein bauueiu 
13 a... qairrein usbeisnein. fmlandans izvis misso jab fragibandans silbans. jabai was vif>ra wana babai 
14 fairina svasve jah xrisius fragaf izvis sva jah jus taujaif). af>f>an ufar alla friaf)va. sei ist gabindi 
15 usuubtais. jah gavairf>i guf>s svignjaif) iu bairUm izvaraiin. in f>amraei jah laf>odai vesuf> in ai-
16 nainma leika jah aviliudondans vairf>aif>. vaurd xrisiaus bauai in izvis gabigaba. in allai bandugein 

jah frodein abmeinai laisjandans jah ulzjandans izvis silbans psalmom hazeinim saggvim 
17 ahmeinaim iu ansui siggvandans in hairUm izvaraim fraujin. all f>iswah f>atei taujaif) in 

vaurda aif>f>au in vaurstva. all in namin fraujins iesuis aviliudondans guf>a atliu f>airh 
18, 19 ina. jus qinons ufhausjaif) vairam izvaraim sve gaqimif) in fraujin. vairos frijof) qenius 

INTERPRETATIO. 
opinionis in observalione et humilitate cordis et non-lcmperatione corporis, non in honoro aliquo ad sa-
toriutem carnis. m, 1. Si igitur consurrcxistis Christo, quac supra sunt, quaerite, ubi Cbristus est in dextra 
Dei sedens; 2. quae supra suut, c< gitate, non baec quae super terram sunt̂ , 5. nam monui-estis et vita 
vestra abscondila estcuin Cbristo in Deo. 4. Cum Cbristus manifestus fil, vita vcslra, lunc eliam vos ma-
nifesti iitis cum eo in gloria. • 5. Occidite igitur membra veslra haec, quae sunt super terram adullcrium, 
iiupuritatem, libidinem, cupidiutem malain ct avaritiam, quae csl idoloruin scrvilus; 6. per quae vcuit ira 
Dei super filios incrcduiilaus, 7. in quibus eliam vos ivistis olim, cum vixislis in his. 8. Vcrum nunc de-
ponite eliam vos haec omnia : iram, animosiutcm, improbiutem, conviciuin, impudicum-sermoncm; ex ore 
vestro nc exeat. 9. Ne nientiauiini vobis invicein, exuentes vobis hunc antiquum hominem cum factis eius 
10. ct vestite novo, hoc rcuovato ad cognitionem secundum imaginem huius, qui creavil eum. 11. Obi 
non-est Graecus et ludieus, circumcisio et praeputium, barbarus et Scythus, scrvus et liber, sed omnia 
el in omnibus Christus. 12. Induite vobis igitur, ut electi Dei sancti et clecti, viscera, commiseralionem, 
misericordiam, probiutem, humiliutem m(entis), mansueludinem, paliemiam, 15. tolerantes vosinvicein et 
coodonaules ipsi; si quis adversus quem habeat querelam, sicut etiam Cbrislus condonavil vobis, sic stiam 
vos facialis. 14. At super omuia amorem, qui esi vinculum perfectiouis, 15. etpaxDei exsuliet in 
cordibus vestris , in quo etiam vocali fuistis in uno corpore et grati fiatis; 16. verbum Christi 
babttet in vobis largiter, in omni sapientia et prudtntia spirituali docentes et admonenles vos 
ipos psalmis, laudibus, cantibus spiritualibus in gratia canentes in cordibus vestris domino. 17. 
Ouine quodcumque quod faciatis in verbo aut in opere, omne in nomine. domini lesu graiificantes 
Deo patri per eum. 18. Vos uxores, parealis viris vestris, ut convenit iu domino; 19. viri, auiate 

ANNOTATIONES. 
detur. — fa$tubnja\ observatione, gr. WtkoQpriaxti*. nobis videtur, nam sic xam&ofpoavvn eliam Philip. 
— hairtins] cordis, 0 gr.; sunt quidem codd., qui TOO U , 5 per haunein$ gohugdais et supra it, 25 per hau-
»ooc addant, sed vid. ad iu , 12. — unfreideinai] sic nein$ hairtin$ convertitur, quorum altero loco codd. 
cod. A; cod. B et Cast. X unfnidei, vid. ad Rom. T O V vooc additum habent, cui voci, aul si Gothus non 
ix, 50. lcgit, ejus sensui optime respondel, uti gahugds et 

III, 1. paret] cod. A Ĵ or (ibi). hairto, sic ahat vid. Philipp. iv, 7 ; Tit. i, 15. 
iii, 4. iscflraj veslra, gr. «f*wv. — panultj sic m, 15. vipra] Casl. X vipka. — taujaip] faciatis, 

codd., nec B pannuf nec A pannuh, titi Cast. 0 gr. 
edidit et adnolavil. —mip imma] gr. ante bairh- m, 14. alla] Golh. 0

 T O U T O C C . 

tau ni, 15. gup$] Dci, gr.X/ouiTov. — evignjaip] vid. ad 
iu, 5. horinauu]cod. A norinaisau, vid. ad Mc. vu, Thessal. I, IV, 14. , 

32. — vinnon] cod. A vinna. — ubilana] sic recte iu, 16. jalt frodein ahmeinai] et. prudenlis spiri-
cod. A; cod. B X **6i7a — $ei] vid. ad Tim. I, vi, tuali, ° omu. gr. et verss.; efficitur hoc addilamento, 
10. . nisi cx alio loco huc translaium est, amplificatio no-

iii, 8. nu] vid.ad ftom. vn, 6. —izvaramma] desi- tionis, cujus figurae excmpla ad Cor. I. ix, 25colle-
nit cod. A.— ni u$gaggat]m exeat, 0 gr. onin. gimus; ahmcinai auletn h. I. Gotb. ex eodem foute 
prxter cod. G. Goth. conspirat cum ioco parailelo hausisse videiur, unde i, 28 codd. graeci et verss., 
£ph. IV, 29. quibuscum Goth. fere semper conseutire solet, 7rvcv-

nt, 10. gahamop] vestite , gr. omn. cvivo-a- pu-cw duveruiii. — psalmom\ Golh. e. codd. et h. I. 
favoe. ct aute saygvam ° xai — saggvtm] sic cotl. B Cast. X 

* ni, 11. jah] lert. et quart. et, * gr. snaatiaiii, sed postea saggvim Add. p. 70. — fraujin] 
' lii, 12. bleipein} commiserationem, gr. omn. ot'x- domino, gr. Gf&>. 

TUHAOW vel ocxTtpfxuv; quod deinde Gotb. armahairtein m, 17. init. et deinde p.st gupa Goth. c. codd. 
(u isericordiam) addit, 0 gr. omn. etglossam ad ver- " xat. 
buin bleipein in textum illatam esse judicamus. — 11,18. ju$] vos, vid. ad L. vi. 20, — izvaraim] ve-
«...) praetcr banc lilteram Cast. propler liluraoi stris, ° gr., cf. ad Cor. 1, vu, 16. 
meuibraiKC nihil conspicere potuit; in adnoutiono m, 19. izvaro$\ vestras, 0 gr. 
nhins supplendum esse suspicaus, veruui tetigisse 
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20 izvaros jah ni sijaif) baiiral vif>ra l>os. barna ufhausjai[> fadreinam bi all. unte f>ata vaila 
21 galeikaif) ist in fraujin. jus attans ni granijaif) barna izvara du f>vairheln ei ni vairfaina 
22 in unrastau. ftevisa ufhausjaif) bi all leika fraujam ni in aujam skalkinondans sve mannam samjan-
13 dans ak in ainfalf>ein hairlins ogandans guf>. f>iswah f>atei tau]aif> us saivalai vaurk]aif> sve fraujin 

14, 23 ni mannam vitandans f>atei af fraujin niroif) andalauni arbjis. unte fraujin xristau skalkinof). sa aid 
tv, 1 skafmla andnimij) f>alei skof> jah nist viljaha1f>ei at guf)a. jus fraujans garaiht jah ibnassu f>evisam 

2 atkunnaif) vitandans f)alei aihuf) jah jus franjan in himinam. bidsi hafijandans izvts vakandans in 
3 izai in aviliudam. bidjandans samana jah bi uns ei guf) uslukai unsis haurd vaurdis du rodjan runa 

4, 5 iristans in pizozei jah gabundans im. ei gabairhtjau Jx> svasve skuljau rodjan. in handugein gaggaif) 
6 du f>aim nia f>ata mel usbugjandahs. vaurd izvar sinteino in anstai salta gasuqof) siai ei viieif) waiva 
7 skuleif) ainwarjammeh andhafjau. f>atei bi mik ist all gakanneif) izvis tykekus sa liuba brof>ar jab 
8 triggva andbahts jalt gaskalki in fraujin. f>»nei insandida du izvis duf)f>e ei kunnjai wa b i izris ist 
9 jah gaf>rafstjai bairlona izvara mif> aunisimau f)amma liubin jah triggvin brof)r. saei ist us izvis. 

10 f>aiei all izvis gakanujand f>atei ber ist. g o l e i f > izvis areistarkus sa mif>frabunf>ana mis jah markas 
11 gadiliggs barnabins. du f>anei nemuf) anabttsnins. jabai qimai at izvi<. andnimaif) ina. jah fesus saei 

haitada justus f>aiei sind us bimaiia. f>ai ainai gavaurstvans sind f>iudangardjos guf>s. f>arei vesun tuis 
12 du gafnrafsteinai. goleif) izvis aipafras sa us izvis skalks xristaus sa sinleino usdaudjands bi izvis in 
13 bidom ei standaif) allavaurstvans jati fullavitans in allamma viljin guf>s. vettvodja auk imma patd 
14 habaif) manag aljan bi izvis jah du f>ans f>aiei sind in laudeikaia jah iairaupaulorn. golerf) izvis lukas 
15 leikeis sa liuba. goleif) f>ans In laudeikaia brof>runs ]ah nymfan Jab f)0 Ingardjou fs aikklesjoo. 

INTERPRETATIO 

uxores vestras etne sitis acerbi contra has; 20. fllii , pareatis parentibus secundum omne, naja faoe 
bene plseitum est in domino; 21. vos patres, ne sollicitetis filios vestros ad animosiiafem, ut non flaat 
in ssgritudine ; 22. servi, pareatis secundum omne corpore doroinis, nott in ocnlis servientes, ut homiai-
bos phtcentes, sed m simplicilate cordis timentes Deum. 25.Quodcumque quod faciatis,ex anrnto operemioi 
nt domino, non hominibus, 24. scienles, qiiod a domino accipitis mercedem haereditatrs, nam doroino 
Christo servitis. 25. Hic enim noxius accipit quod nocuit, et non-est favor apud Deom. i v , l . vos 
domini jostiliam et aequitatem servis praestatc, s< ientes quod habelis eliam vos dominum in coilis. 2. Rc-
gationi adjungentes vos, vigilantes in ea in gratibus : 5. rogantes simul etiam pro nobis, ut Dens aperiat 
nobis osiitim verbi ad dicendum mysterium Cbristi, propter quod etiam vinctus sum, 4. ut manifestem 
faoe, sicuti debeam loqui; 5. in sapientia ealis ad hoc foris, lioc tempus redimentes. 6. Verbum ves-
trum semper in gralia sale conditum sit, ut sciatis quomodo debeatis unicoiqne respondere. 7. Qood 
seeundmn me est, omne notrficat vobis Tycecns, hic carus frater el fldus minister et coi servittum in do« 
mino, 8. quem misi ad vos ideo, ul cognoscat quid de vobis est, et consotetur corda vestra, 9. crnn 
Ontsimo, boc caro et fido fratre, qui est e vobis, qui omne vobis noirflcant, quod hic est. 10. Salotat 
vos Aristarcus, hic concaplivus mihi et Marcus, consobrinus Barnabac, de quo accepistis mandata, si 
veniat ad vos, accipiatis eom; 11. et Iesus, qui vocatur Justus , qui suui e circumcisione. Hi uni coope-
ratores sunl regni Dei, qui fuerunt mihi ad consoiationem. 12. Salutat vos Epafras , hic e vobis servus 
Christi. faic semper certans de vobis in precibus, ut steiis omnoperantes et perfecti in omni volontate 
Dei; 15. testor enlm ei, quod habet moltum studium pro vobis el de bis qui sunt In Laudicea et lcro-
pola. 14. Salutat vos Lucas, medicus hic carus ; 15. salutatc hos in Laudicea fratrcs et Nymfan et hanc 

ANNOTATrONES. 

tii, 20, Ui) gr. ante «ai/a. Arg. bis (Me. ix, 80; L. xiv, 34} oaitrpen emkm 
iii, 21. em pwirksm] errat Cast. dicens du pwuir- sensu legitur. — iiai] ood. A ifjot, quod gr. omn. 

Aeta sup«>rtoim esae, quia armmjan proprie iptQiStv* omittunt. — ei viteip] ul sciatis, gr. omn. H^IMU; 
signifieet; nam quod additum est du pvawhein (ad Gotb. c. Vulg. 
iram) verbe aramjan (sotlicitare), eo comproba- iv, 7. tykekut] cod. A luktimm. 
tur Goth. non tyi0i£iT«, sed c. codd. Trapopyi^trt le- iv, 9. liubin — triqgtfn] 1 gt\ — paier] qui, * gr.; 
gisse. Goih. c. cod. D w. 

ni, tt. leika (raujum] Casl. X jct., nam leika re- iv, 10. art?iifar/rui] cod. A X ariattarkut. — au] 
spondet graeco x o r a aapxa quod quidem addita bi notandus est novus usas hujus prsepositionis, cum 
praeposittone reddendum erat, et aegre etiam paim accusativo positae, prasler hanc locum etiam vs. 15; 
artiotirain desideramus (paim bi ieika fraujam). — valet autcro utroque loco idem quod »t (pre), 
fup] Deum, gr. xu/stov. quapropler. ii loci non ad confirmandam opinioaeui 

III, 23. init. Goth. c. codd. 0 xal Trav.— fraujin] arlerri possunt, etiam J. xvi, 52 teina accusativsm a 
Gotb. 0 xai du pendentetn esse; ad illum enim locum Inec 

m, 25. auk] enim, gr. 4i.— viljahalpei] cod. B et significatio non pertnet. 
Cast. X vUjahaipein, vid. Eph. vi, 9. — at gupa] iv, 11. iind] sunt, • gr. — piudangardjot] regsi, 
apud Deum, * gr. gr. omn. «V n5v |5a<rtXit«v. 

rv, 1. aihup] gr. omn. post jut. iv, 12. saj sec. hic, ° gr. omn.— allavaurttvtm — 
iv, 2. haftjandant] adjungentes, gr. omn. nj^oaxap- fuilavitant] f gr. omn. et Goth. c. codd. tttrhpv?** 

Ttptlxt, praeter cod. Colb. 7 ap. M i l i . — aviliudam] pnuhot pro niicXnp^uhot iegit. 
gratibus, gr. omn. ivxa/MOTia. iv, 13. manag atjan] mnliam aemulaiioneni, t> 

iv, 4. tvatve] pergil cod. A. TTO>VV trovov.—an] pro, • gr. omn.; caHerum vid. ad 
iv, 5. batay cod. A. vs. 10. — itnd] desinit cod. A. —jah] sec. Gotb. 
iv, 6. isitarj Casu X w»^- — gotuqop] sic codd , * T S V *v. 

neccod. A gatukop, uU Cast. adnotavit; in cod. iv, 14. Huim] Gotb. ° uul hnuug. 
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16 jah f*n ussiggvaidau at izvis so aipistaule. taujaif) ei jah ln laudekaion aikklesjon ussiggvaidau y.\\i 
17 f>oei ist us laudeikaion jus ussiggvaid. jah qifwuf) arkippau saiw f)ala andhahti f>atei andnamt ln 

18, 19 fraujin ei ita usfuiljais. yoleins meinai handau pavlaus. gamuneif) meinaizos bandjos. ants mif> izvis 
amen. 

du kaulaussaim ustauh 

INTERPRETATIO. 
Inquilinam ejus ecclestam. 16. Et cum legatur apud vos baec epistola, faciatis, t:t ciam in Latiderea 
occlesia legatnr, et quae esl e Laudicea , vos legatis, 47. et dicatis Arcippo : vide hoc minisierium quod 
accepisti ia demino, ut id impleas. 18. Salutatio mea manu Pavli. 19. Mementotc mei. vinculi. Graiia 
cuai vobis atncn. 

Ad Colossenses explicit. 

ANNOTATIONES. 
iv, 16. iomdekaion] sic scribeudnm est pro mendosa iv, 19. bandjo$\ vinculi, gr. omn. 4to7*«v.— umen] 

eodieis B lectioue taudckaiom.—poei] aisi sic errore amen, * gr. 
Jibrarit pro $oei (i. q. sei) scripla est, div< bo ci Subscriptio. Nuilus gr. eam uli Golh. babet; 
(hanc qua>) legendum, vid. ad L. i, W.-laudetkaton] c x i e r . n n * m k a u l a n u a i * i n c o d . p e r COuipend.uin 
tec. Gotb. c. \ulg. m x*t. - u$$ggvatd. jah] cod. k a u s , a h n s c r j p h I i n e S i . 
B et Cut. X tustggvjtdjau. r 

D U f ) A I S S A L A U N E I K I M . 

ii, 10 — jah guf) waiva veihala jah garaihtaba jah unfairinodaba izvis f>aim galaubjandam vesum. 
11, 12 svasve viiuf) ainwarjanoh izvara sve atta barna seina bidjandans izvis jah gaf>raibandanft jah veitve-

13 djandans do gaggan izvis vairf>aba guf>s. saei Iaf)oda izvis du seinai f>iudang irdjai jah vttlf>au. dof>e 
jab veis aviiiudom guf>a unsveibandaos. unle nimandans at uns vaurd hauseinais guf>s andnemuf) ni 
afatve vaurd manne ak svasve i>t sunjaba vaurd gtif>s. f>atei jah vaurkbeif) in izvis jux i galaubeif>. 

14 jus auk galeikondans vaurf>uf> brof>r}as aikklcsjom guf>s f>aim vismdeim in iudaia iu xristau iesu. 
15 unte fwtta samo vuinuj» jab jus fram izvaraim inkunjam svasve jah veis fram iudaium. f>aiei jah 

fraojin usqemun iesua jah svesaim praufetum jah uns fravrekun jah guf>a ni galeikandaas j th ailaim 
16 maimam andaneif>ans sind. varjandans uns du f>iodom rodjan ei ganisama du usfuHjan seinos fra-
17 vaurhlinssinleino. af>f>an snaub ana ins liatisguf>s und andi. af>f>an veis brof>rjus gaainanaidai af izvis 

du mebi weiles andvairf>ja ni hairtin ufarassau soiumidedum andaugi izvara gasaiwan in managamma 
18 lnstau. uote vildedom qiman at izvis ik raihtis pavlos jah ainamma sinf>a jih tvaim jah analatida uns 
19 satana. wa auk isl unsara vens aif>f>au fahef>s aif)f>au vaips woftuljos. niu jus in andvairf>ja fraujins 

f INTERPRETATIO. — AD THESSALONICENSES I. 
ii, 10. ot Deus, quam sancle et juate et irreprehensibiliter vobis his credentibus fuimus, 11. sicat 

seitis aaumquemque vestrum, oti pater fi.ii* saos rogantes vos et consolanies 12. et testantes ad eundom 
vosdigoe Deo, qui vocavit vos ad suum regnum et gloriam. 15. Ideo etiam nos gratias ngimits Deo inde-
sinenter, nam accipientes a nobis verbum auditus Dei accepislis uon sicnti verbum hominum, sed siculi est 
vere verbum Dei, quod ctiam operalur in vobis, ves - qui creditis. 14. Yos enim imitatorcs facti - eslis, 
fratres, ecclesiis Dei his exsistentibus iu Iudaca in Christo lesn ; nam hoc idein passi cstis eliam vos a ves-
tris popularibus, sicuti etiam nos ab ludaeis, 15. qui etiam dominum occideruut lesum et proprios profelas 
et nos persecuti-sunt et Deo non placentcs et omnibus hominibus advcrsarii sunt, 16. ar< eutes nosad gen-
l les loqoi, ut servarentur, ad explendum sua peccata semper. At properavit super eosira Dei usque finem. 
17. At nos, fratres, orbati a vobis ad teinpus horcc, facie non corde abundantia properavimus vulltim vestrum 
conspicere in mulla eupidiuie. 18. Nam voluimus venire ad vos ego quidem Pavlus et una vice et dua-
bus, et impedivit nos Salana. 19. Quid cuim esl noslra spes aut gaudium aut corona glorialionis? Nonno 

ANNOTATlONfcS. 
Framenta bojus epistolas in cod. B leguntur; scribendue) est pro vaurket, codicis B et Cast. lectione. 

eod. A inde a v, 22 osque ad finem soiumroodo u, i i . veis] noi, gr. omn. ocurot. 
aaset. u, \5.$ve$aim] proprios, gr. TOVC 

Inscriptionem sopplevimus e Philipp. iv, 16, ubi u, 10. gupt] dei, °gr. 
pu$$*taumeika, Theisaleoices oppkh nomen inveni- u.il.izvara] ad andaugi pcrtinens soloece pro 
fur. upar dictum esl; pro genitivo pluraii baberi, sernto 

n, 10. tsoiva] quam (*6c), gr. — veihaba] „j s gottiici usus vetat. 
saocte, Gotb.fortasscc. cod.Foyt** pro 6o-w* legit, „ l 8 t u n l e \ m m g r . 

n9\i.vkup]GoUt.^{n^). «ovxixat; Goth.c. Vulg. 
!, 15. wn$**tw*%4ani] sic cod. B; Cast. Add. p. 71. m, i.;u—jjanamati] de liac loquendi ubertale y i u . 

' • ~ ' ad L. xv, 19, sufliciebat enim j* m ad reddendutn 
gnccum ptrrxtTt, vid. vs. 5. 

*-ei mtff] ar. omru post Aaaiiinaii; Goth. c. Vuls. — 
mm] pr., gr. omn.; Gotb. c. verss.— vuvrkeip) sic 

http://fi.ii*


<33 BIBLIOKUM ULFILANA VERSIO. 824 
K0,il!fI utisaris lesuis xristaus in is quma. jus auk siu[> vuljws unsar jah fahef)s. in f>izei jit ni us|>ulandans 

2 f>anamais galeikaida uns ei bilubanai veseima in a[>einim ainai. jah insandidedum teimau[>aiu bro[>ar 
unsarana jah andbaht gu|>s in aivaggeljon xristaus ei izvis gatulgjai jah bidjai bi galaubein izvara. 

3, 4 ei ni ainsbun afagjaidau in [>aim aggvi[>om. silbans auk. vilu|> [>atei du [>amroa ralidai sijum. jah 
auk [>an vesum at izvis. fauraqefmm izvis J>alci anavairf) vas uos du vinnan aglif>os svasve jah var[> 

5 jab vitu[>. du[>[>e jah ik ju ni us[>ulauds iusandida du ufkunnan galaubein izvara ibai aufto usfaifraisi 
6 izvis sa fraisands jah s\are vaii[>ai arbai[)s unsara. a[>[>an nu at quimandin teimau[>aiu at unsis fraot 

izvis jah gateihandin uns galaubein fria[>va izvara jah [>alei gamin[)i unsar babai[> god sioleioo gair-
7 njandans uusis gasaiwan svasve jah veis izvis. inuh [)is ga[>rafstidai sijum bro[>rjus fram izvis ana 
8 allai nau[>ai jab aglon unsarai in izvaraizos galaubeinais. unte sai libam. jabai jus gastandif) in 
9 fraujin. wa auk aviliude magum usgildan fraujin g u [ > a bi izvis ana allai fahedai. [>izaici fagioom in 

10 izvara faura g u [ > a unsaramma. naht jah daga ufarassau bidjandans ei gasaiwaima andvairjjja izvara 
11 jah ustiuhaima vaninassu galaubeinais izvaraizos. a[>[>an silba gu[> jab atta unsar jah frauja unsar 
12 iesus xristus garaibtjai vig unsarana du izvis. a[>[>aii izvis frauja managjai jah ganohnan galaujai 
13 fria[>vai in izvis misso jah allans svasve jah veis in izvis du lulgjan bairtona izvara unfairtnona in 

veihi[>ai faura gu[>a jah atiin unsaramma in quma fraujins unsaris iesuis xristaus mi[> allaim [>aim 
iv, 1 veiham seinaim. [ > a nu nu broprjus anahaitam bidai izvis jah bidjam in fraujin iesua ei svasve and-

2 nemu[> at uns waiva skiilu[> gaggan jah galeikan gu[>a svasve jah gaggi[> jah gaaukai[> mais. vito[> 
3 auk waizos anabusnins aigebum izvis [>airb fraujau iesu xrislu. [>ata auk ist vilja gu[>s veihi[>a izvara 
4 ei gahabai[> izvis af kalkinassati. ei vili warjizuh izvara gasialdan sein kas in veibi[>ai jah sveri[>ai. 

5, 6 ni in gairunja lustaus svasvc jah [>iudos. [>ozei ni kunnun gu[>. ei was ni ufargaggai nih btfaih..— 

INTERPRETATIO. 
vos in facie domini nostri lesu Christi in ejus ndventu ? 20. Vos enim estis gloria nostra et gaudhim. 
III , 1. Propter quod non sustinentes amplius placuit nobis, ut relicti es*emus in Athenis soli; 2. et misi-
mus Timotneuin, fratrem nosirum el mini trum Dei in evangelio Christi, ut vos confirmaret et oraret 
sccundum fidem vestram, 3. ut non ullus absterreatur in his aupusliis, ipsi enim scitis quod ad hoe 
constiluti sutnns. 4. Et enim cum fuimus apud vos, praediximus vobis qtiod ftiturum fuit nobis ad pa-
liendum afflictiones, sicuti ctiam faclum - est, et scitis. 5. Ideo etiam ego jam non sustinens misi ad cog-
no*cendam fidem vestram, ne forle lentaverit vos hic tentans ct frustra fiat labor noater. 6. At nune in 
venienle Timothco ad nos a vobis et narrante nobis fidem, amorem vestrum rt quod memoriam nostram 
babeiis bonam sempcr, cupientcs nos videre, sicnli etiam nos v«>s; 7. propler boc consolationem-habenies 
sumus, fratres, a vobis in omni necessitate et afflictione nostra propter veslrnm fidem. 8. Nam ecce vivi-
mus, si vos stalis in doniino. 9. Quid enim graiiatum possuinus reiribuerc domino Deo de vobis in omtii 
gaudio, quo gaudemus propter vos coram Deo nostro. 10. Nocte et die abundaniia precantes, ut videamus 
facies vestras et expleamus defeclum fidei vestrae. 11. At ipse Detts el pater noster et dominus nosler 
lesus Christus dirigat viam nostram ad vos. 12. At vos dominus augeat et rcdundare faciat amore in vos 
invic< m el omnes , sicuii etiam nos in vos, 13. ad confirmandum corda vestra iuculpata in sanctitile co-
ram Deo et palre noslro in advenlu domini nostri Iesu Christi cum oinnibus bis sanctis suis. ivf 1. Itaque 
igitur, ftaires, rogamus prece vos et precamur in domino lcu, ut sicuti accepislis a nobis, quomodo de-
belis ambolare et placere Dco, sicuti etiam ambulatis, etiam augealis plus 2. ĉilis enim qualia prav 
cepla dedimus vobis per dominum lesuin Cbristuro. 3. IIoc euim est volunlas Dci, sanctitas vestra, ut 
detineatis vos ab fornicatione, 4. ut sciat quisque vestrum possidere suum vas in sanctitate et honore, 
5. non in passione cupiditatis, siculi etiam gentiles, qui non noverunt Deum, 6. ut quis non transgre-

ANNOTATIONES. 
l i i , 2. andbalu] ministrum, gr. CUV^TQV. — Iz ti lalis 0 gr.; Goth. c. codd., qui xoOwf x*i irtptiraxtlu 

gatulgjai\ 1 gr. omu. — bidjai] Gmh. c. codd. * u / / « r . legunl; neque igitur tvatve pro sva posilum csse ctim 
I I I / 5 . ralidai] f'ast. sinc tillo dubio rccte tatidai Cast. statuerc opus est. —jah] quarl. et: Iw, quod 

conjccit, vid. Pliiiipp. i , 17, uLi Goth. pro xttuai b. I. habent gr., Golb. c. codd. supra p st tetua 
gasatipt int quoque utitur. posuit. 

M , 4. rnum j gr. omn. post izvit. iv, 2. xrittu] Cbristum, 0 gr. omn. praeter codd. 
iit, 5. usputandt] cod. B et Cast. X utpulant, vid. a et d ap. Mi. 

ad Mc. XI I , 24. iv, 3. ei gahabaip] ut delineatis, gr. omn. xKtxtv 
i i i , 6. teimaupaiu] pro tcimaupaiau, vid. ad L. i , 0«t; Goth. c. Vula. sic vs. seq. graecum et^tvcu per 

51. ~ galaubein] Goth. 0 xoti. — habaip] gr. oron. ei viti reddidit. —kalkinastuu] cod. B X kaildnassath 
autc gaminpi. uam af pra?posilio tertium casum postulat; locorum 

i i i , 7. fram] a, gr. omn. if\—naupai—agion]]%u qoorum ad M. xxvu, 57 mentionem fecimus, alia 
III , 9. usgildan ] gr. omn. praeler cnd. f ap. Mi. est ratio et idem vitium a librario codicis B com-

post gupa. — fraujin gnpa] domino Deo, gr. aut missum jam supra Cor. II, m, 18 (af akmint) aiihu-
t«u aut xvpioi habent, uti Mi. adnotat. adverlimus, ubi A recte afahmin habet. 

III , 10. andvairpja izvara] facies vestras, gr. omn. iv, 4. gattaldan] gr. omn. post kat. 
Cptwv TO 7rpo<Tw7rov; Vulg. c. Gotb. pronomen sub- iv, 6. nih] neque, gr. omn. x«u — bifaih...] Cast. 
st.«nlivo postponit. — utiiuhaima] sic cod. B; Cast. X edidit bifaihodai in. . o . . i , ex quibus posterioribus 
utpiuhaima. — vaninattu ] sic cod. B; Casi. X M - litleris toti, pro lojit diclum, efficit; quam coiije* 
nona pit. cturam (nam prscter bifaih% quod edidims, nibil 

III , 12. jah] sec. Goth. 0 eV. fere certo cognosci posse ipse confitetur) an coiqoam 
III , 13. hairtona izvara] 1 gr. oinn.; Gotb. c Vulg. probaverit, dubilamus, et nunc ipse fortasse ei pa-
iv , I. pannu] i aque , gr. om. ( TQ ) Xotrrov. — ei] trocimum renunliavit. Nos legimus bifaiho (in) wan-

\\\, 0 gr, — tvatve juh gaggip ] sicuti eiiaro amkie- ma toje, i. e. decipiat (inj aliquo operum t ut cun 



8£5 1 AD THESSALONICENSES IV, 7—V, 8. 8*6 
7 brofur seinaua. unte fraveitanda frauja ist allaize svasve jah fauraqefnim izvis jah veitvodidedum. ni 
8 auk laf>oda uns guf> du uubrainif>ai ak du veihif>ai. inuh [>is nu saei ufbrikif). ni mann ufbriki[> ai 
9 guf>a saei gaf abman seinana veibana izvis. af>f>an bi brofnroluboo ni f>auibum meljan izvis. uuto 

40 silbans jus at guf>a uslaisidai sijuf) du frijon izvis misso. jah auk taujif) fiata in allans brof>runs in 
41 allai makidonai. af>f>an bidjam izvis brof>rjus biauknan mais jah biarbaidjau anaqal jah taujan svesa 
42 jah vaurkjan handum izvaraim svasve jah izvis anabudum. ei gaggaif) gafehaba du f)aim f>aiei uia 
45 sind jah ni ainishun wis f>aurbeif>. af>f>an ni vileima izvis unveisans brof>rjus bi f>ans anaslepandaii3 
14 ei ni saurgaif> sve f>ai anf>arai f>aiei ni haband ven. unle jabai galaubjam f>alei iesus gasvalt jab us-
45 stof>. sva jab guf> f)ans f>aiei anasaislepuo f>airh ieso tiubaif) mif> imma. f>aluf)-f)an izvis qif>am in 

vaurda fraujinsf>alei veis f>ai libandans f>ai bilaibidans in quma fraujins ni bisnivam faur f>ans 
46 anaslepandans. unte silba frauja in haiijai in siibnai arkaggilaus jab in f>ulbaurna guf>s dalaf> atstei-
47 gif> af himina jab dauf>ans f>ai iu zristau usstandand faur̂ is. f>af>ro f>an veis f>ai libandans f>ai aflif-

nandans suns mif> imma fravilvanda in inilbmam du gamoijan fraujin in luftau fah framvigis mi[> 
18;v,i fraujin vairf>am. svaci nu f>rafsteif> izvis mis&O in f>aim vaurdam. af>f>an bi f)0 f)eihsa jah mela 

2 brof>rjus ni f>aurbum ei izvis meljaima. uute silbans gaaggvo vituf) f>atei dags fraujins sve f)iubs 
3 in naht sva qimif). f>an qif>and gavairf>i jah lulgipa. f>auuh unveniggo ius biqimilh fralusts svasve 
4 sair qif>ubaflons jah uiif>af)liuuand. apf)an jus brof» jus ni si]uf> in riqiza ei sa dags iivis sve f>iubs 

5, 6 gafahai. unle allai jus sunjus liuhadis sijuf) jab sunjus dagis ni siuf> nahls ni riqizis. f>ann nu ni 
7 slepaima sve fwti anparai ak vakaima jah varai sijaima. unte f>aiei slepand. naht slepand jah 
8 f>aiei drugkanai vairf>and. nahts drugkanai vairf>and. ip veis dagis visaudans unskavai sijaima gaha-

INTERPRETATIO. 
iiatur neque decip(iat) — iratrem suum, nam vindez domiuus est omnium , sicuti etiam praedmmus vobis 
et teslati - sumus. 7. Non enim vocavit nos Deus in immunditiam, sed in sanctiiatcm. 8. Propter hoe 
igitur qui spernit, non hominem spernit, sed Deum, qui dedit spiritum suuin sanctum vobis. 9. At de 
frateriio-amore non opus - habemus scribere vobis, nam ipsi vo* a Deo edocti estis ad amandum vos in-
vicem; 10. et enim facitis boc in omnes fratres in otnui Macidonia ; at oramus vos, fratres, augeri plus 
11. et sludere requiei et facere propria et operari maoibus vestris, sicuti etiam vobis praecepimus, 12. ut 
ambuletis bonestead hos, qui foris sunt, et ndn uilius aliquo egeatis. 15. At non volumus vos inscios, 
fratres, de his ohdormiscentibus, ut nou mcereatis, uii bi alii qui nun habent spem. 14. Nam sicredi-
aius, quod lesus mortuus - est et resurresit, sic etiam Deus hos qui obdormiverunt pcr lesum agit cum 
eo. 15. Iloc enim vobis dicimus in verbo domini, quod nos hi viventes, hi relicti in adventu domini non 
praevenimus ante hos obdormiscenles. 16. Nam ipse dominus iu jussu, in voce arcangeli et in tuba Dei deor-
som desccndit a coelo et mortui hi in Christo resurgunt antea. 17. Deinde autem nos hi viveules hi relicti 
statim cum eo rapimur in nubibus ad occurrendum domino in aere et perpetuo cum domino finius. 18. 
Adeo nunc consolamini vos invicem in bis verbis. v, 1. At de his moiiicnlis et teriiporibus, fralres, non 
egemus, ut vobis scribamus; 2. uam ipsi accurate scitis, qood dies doinini, uti fur iu uocie, sic venit. 
5. Cum dicunt*: pax et securitas, lunc repeute eos supervenit interitus, sicuti dolor gravidao et effugiunl. 
4. At vos, fratres, non estis in tenebris, ut hic dies vos uti fur capiai; 5. nam omnes vos filii lucis estia 
et filii diei non estis noctiS, non tenebrarum. 6. Itaque ergo non dormiamus, uti hi alii, sed vigilemus et 
sobrii simus; 7. njin qui dormiunt, nocte dormiunt, et qui ebrii liunt, noctu ebrii liuut; 8. verum nos 

ANNOTATIONES. 
?ers. Armen., cum qua Golhum soepius concinere pai] hi, 0 gr. omn. 
videmus, TW pro TW legerit. — isl] est, 0 gr. omn. IV, 17. inima] co, gr. omn. a v T o t ? ; Goth. c. Slav. 
— aliaize] omnium, gr. omn. mpi TravTwv TOVTWV. 5. — ;oA] Gotb. 0 OVTW. 

IV , 8. inuh] sic cod. B; Cast. Xip* — taei] sec, * iv, 1». nu] igitur, 0 gr. omn. 
Goih. c codd. 0 xflu. - iwii] vobis, gr. dc yuic. v, {.'pourbum — meljaima] gr. zption —-

ivt 9. broprutubon] sic cod. B; Rom. xu, 10 bro» ypaftaQat.; Goih. c. Vulg. 
pratubon, legitur. — paurbum] opus habeinus, gr. v, 5. biqimith] sic cod. Cast. Add. p. 71.— fro-
Xpiiov fx ( T t » c f - v» 1* lutts] hanc vocem in cod. B prorsus evanidam Cast. 

iv, 11. vaurkjan] Goth. c. codd. ° tJtatc. — jah ] recte restiluit.—sair qipuhaftons] sic cod. B; Cast. 
quart. etiam, 0 gr. omn. pratter cod. f ct a ap. Mi. y^qaisv pis hafteis, quamquam in adnolatione eam 

iv, 12. gafehaba] sic cod. B denuo inspectus; nos lectionem certam esse dicit. — jaJi] scc, deest ni, 
oliiu garedaba (vid. Rom. xiu, 15) scriptum essecon- aperto librarii mendo, nisi in loco propter lituram 
jiciebamus. — ni ainishun wis] non uiiius aliquo, gr. difficili leclu, scriptum fuil ni gapliuhand ; unpa-
omn. urAivoc; Gotb. c. Vu.lg. pliuhand quidem est verbum reclo compositum ip-

iv, 15. unveisans] sc. visan9 vid. ad. Rom. xv, 8, sumque graeco sxtpcvyetv reddendo aptissimum, vid. 
— broprjus] Cast. X broprus. — sve] Goth. 0 xai. Cor. II, u, 35, sed additum sibi babere solet id, 

iv, 14. liuhaip] cum noo soluin h. 1. piuhaipf auod effugilur, is autem casus ubi omittitur, gaptiu-
sed eliam Gal. v, 10 bairaip et Coloss. I I I , 15 ivi- han, quod proposuimus, Golh. utilur, vid. M. vui, 
gnjaip legatur, pro quibus lormis, si indicativi esse 55; Mc. v, 14; xiv, 50; xvi, 8. 
debenl, tiuhip, bairip, svigneip, si conjunctivi, liu- v, 5. siup] eslis, gr. i«r/av. — nahts] cod. B. X 
nat, bairai, svignjai secundum reguhis formationis nahs. 
scribendum fuit, nunc non dubium est quin illa v, 6. sve \ Goth. c. codd. et verss. 0 xat. 
lorrna conjunctivi cum addito J^,a sermone evange- v, 7. naJits] Cast. noo debebat nahti conjicere, 
liorum aliena, posteriore astate inducta sit et lta nam ea non est insuela, quam ipsc vocat, sed falsa 
adltibila, ut pro greco futuro aut imperativo po- forma; nahls rccte babet, vid. L. u, 8. 
n retur. v, 8. unskavai] e Cor. I, xv, 54 Cast. usskavai 

tv, 16. haitjai] sic. cod. B; Cast. X n a i i j** — vel potius usskavjai legendum esse, recte tuouet, cf« 



« 7 BiBLIORBM ULPILANA VER810. m 
% atodai branjon geiaametnats jah friafwos jab biloia vcnai nasteinais. onte ni aaiida nns guf> In liatis 

10 ak dn gafreidcinai ganislais f>airh fraujan vnsarana iesu sristu. saei gasvalt faur uas ei jaj>f>e 
11 slepatma jaf>f>e vakaima samana mif> imma libaima. inuh {>is fwafsteif) iivis inisso jah timr-
i i jai{> ainwarjizuh aof>ar anf>araaa svasve jah Umjif». aftfpan bidjam isvis bro{>rjus knnnan [>ans 
13 aroaidjandans inisvis jah faurstassjans izvarans in fraujm. sveraî  ins ufarassau in friafwi fu 
14 vaurstvis ize jah gavairfu babaif) in izvis. bidjamuf) - f>an izvis brof>rjus lalzjatj) f>aas ungatassaos 
45 f>rafctjai£ f>ans griodafraf>jans usfndaif) f>ans siukaus usbeisneigai sijaif> vifura allans. saiwif) ibai 

was ubil ana ubilamroa waroma usgildai ak smteino f>iuf) laisljaif) mif> izvis misso jah vif>ra allans. 
16,47,48 sinteino faginof) in fraujin. unsveibaudans bidjaif). in allamma aviliudof). f>ata auk ist vilja gof» in 
1930,21 xristau iesu in izvis. abman ni afwapjaif). praufetjam ni frakunneif). af)f>an all uskiusaifi. f>atei gof> 
2& 25 sijai gahabaif). af allamma vaibte ubilaizo afltabaif) iz\is. af>f>aa silba guf> gavairf>jis gaveihai izvia 

allandjo jah gahaiiana izvarana abman jah saivala jah ieik unfairinona in quma fraujkis unsaris iesuis 
24,25 xristaus gafastaidau. triggvs saei laf>oda izvis. saei jah taujif). brof>rjus bidjai[>uf>- pan jah bi uns* 
26,27 goljaif) brofmins allans in gafrijonai veihai. bisvara izvis in fraujin ei-ussiggvaidau so aipisiaoif 

28 f>aim veiham brofmim. ansts fraujins unsaris iesuis xristaus mif> izvis. amen. 

INTERPRETATIO. 
diei existentes sobrii simus, induli lorica fldei et amoris et galea, spe salutis ; 9. nam non posuit oos 
Deus in iram, sed ad acrmisitionem salutis per dominum noslrum Iesum Cbristum , 10. qui mortuus-est 
pro nobis, ut sive dormiamus, sive vigilemus simul cura eo vivamus. 11. Propter boc consolaroini vos in-
vicem et aediilcetis omsquisqae alter alterum, sicutetiam facitis. 12. At rogamus vos, fratres, cognoscero 
hos laborantes in vobis et prsesides vestros iu domino. 15. Honorate eos abundantia iu amore propter 
opus eorura et pacem habele in vobis. 14. Rogamus autem vos, fralres, rooneatis hos incompositos con-
solemini hos pusillanimes, sustineatis hos imbecillos, longanimi silis erga omnes; 15. videte, nc quis 
snalum pro malo cui retrtbuat, sed semper bonum sequamini cum vobismvicem eterga omues; 16. sempet 
gaadete indomioo; 17. non - cessantes orate, in omni gratias-agite; 18. boc enim est voluntas Dei ia 
Cliristo lesu in vos; 19. spiritum ne exstinguite, 20. profetias ne spernite, 21. sed omne probetis, qood 
bonum stt, teneatis ; 12. ab omni rernro malarum detinete vos, 25. at ipse Deus pacis sanctificet vos 
•nHiimodis, et integrum vestrum spiritum et anima etcorpus inculpatain adventu dotaiiH nostri lesu Christi 
servetur. 24. Fidelts qui vocavit vos,oui etiam lacH, 25. fratres, oretis autem etiaai pro nobis 26 SJu-
tetis fratres omnes in oscnlo sancto. 27. Obtestor vos in dommo, ut recitetur baec epistola bis sanclis fra> 
tribos. 28. Gratia domiai nostri Iesu Cbristi cum vobis, amen. 

ANNOTATIONES. 
va. 8 ; nets tttteras saepius permotari vidimus M. vu, ni ainummekun ubilund ubilatnmautgibands,cf. M. v 
25; Mc. vi, %.~nautinai$\ siccod. B pro nauinaitt 58. — laitijaip] Goth. c. codd. * xoi. 
vid. ad Gal. v, 15. v, 16. in fruujin] in domino, * gr. 

v, 10. tlepaima — vakaima] ] gr. v, 18. ul) est, " gr. 
v, 12, 13. fre*;i»| Goth. * xal vovQmwnac vuac v, 22. ubilaizo] incipitcod. A. 

*au — tueraip] bonorate, gr. vytxaBat ab ipore&utv v, 23. jah — oAmaajcum Gotb. nunc accusaliviua 
pendens; Gotb. cum nunc imperativo utatur, ahte ponal, nihii est ceriius quam xai oXoxtafov vp&v u 
qavmrpi hubmp recte addit jah, quod a gr. itcm ttvcvua ab kyuxaxt pendere eum existiinavisse cum 
recte abesL — tavsl vobis, gr. omn. tWrou; (vobis apuu oain. gr. et verss. cum ^vxn et a&pm ad xupm-
ipsis), cf. II, 14 Btir} pertineat et nominativus casus esse dcbeato{;a/i 

v, 14. broprjut] cod. B X bropjut.—ungatat$an$] gahaik izvar aama). 
sicc.B;(^si.Xttnaai^ M ân laA] autem etiaro, j>ro gr. xoi, uti 
gr. omn. «vtcxeoto (andmmatp, cf. Tit. i, 9), Gotb» )fotiu. « 1 7 / 
"videtoT per errorem MvtcQs legisse, ouod idem \ ." , n j n . , • « ~ . 
etiam librario codicis 74 accidit. M

 4

 v » . 2 7 - *m»t**'\ B c. cod. 17 <> rcam; mcod. 
v, 15. ubil ana\ Cast. X jcl.; catemm pro ana A etiamst illtus voc.s (aifatm) vestigia propter IHU. 

(soper) gr. oma. irri cojus pnepositionis significa- ^ 0 1 «^brame noa cognoscunlur, tamen spatum 
tioni cum ana non respondeat, non dubiumus quin * d <*piendam eam surucit. 
m cod. B und scriptum sit, uti legitur Rom. xn, 17 v, 28. amen] amen, 0 gr. 

DU f)AISSALAUNEKAIUM AN[)ARA ANASTODElf). 
i, 1 Pavtas jah sHbanus jah teimauf>aiu& aikklesjon f>aissalaunelkaie in gm>a attin unsaramma jab frauj n 

2, 3 iesu xristau. ansts izvis jab gavairf>i fram guf)a atlinjjnsaramma jab frauiin iesu xristao. aviliodon 
INTERPRETATIO. — AD THESSALONICENSES ALTERA JNCIPIT. 

i, 1. Pavlus et Silbanus et Timothetis ecclesia* Thessalonicensium in Deo patri nostro el domino Iesn 
Christo 2. gratia vobis et paz a Deo patre noslro et domiuo Iesu Chrislo. 3. Gralias- agere debemuseo 

ANNOTATIONES. 
Inscript. du paissalaunekaium anpara] cod. A : du ul Castillionaeus conjeclura eas restitueret; cf. Pro-

paissalauneikaum (sic!) b anas [todeip]; verbi anatto- legg. col. 480 not. 9.Ca?terom in inscripttone ad epi-
aeip, quod e cod. A in inscriptione posuimus, liltenc slolam priorem pro paissalauneikim3 uti secundum 
yUimaequas uncis iaclusimus, adeo erant exstincise, rumonim, galatim all. scripsimus, potius paissalau* 
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skulura guf>a siuleiuo in izvara brof>rjus svasve vairf) Ist. unte ufar?ahseb> galaubeins kvara jah 

4 managnif» friaf>va ainwarjisuh allaize. izvara in izvis misso. svaei ycis silbans in izvis wopaui in 
aikklesjom guf>sin slivitjis izvaris jah gaiaubeinais in alJairo vrakjom izvarakn jab aglom fiozei 

5 usf>ulaif>. laikn garaibiaizos stauos guf>s du vairf>ans briggan izvis f)iudangardjos guf>s in pizozei jah 
6 , 7 vinnip. tvepauh jabai garaiht ist at guf>a usgildan f>aim gaf>reihandam uns aggvif>a. if> izvis gaf)rai-

hanaim httila mif) uns in audhulcinai fraujins unsaris iesuis xristaus af himinam mif> aggilura mahtais 
8 is.infonins lauhmonai gibandinsfraveit ni kunnandam guf> jah ni ufhausjandam aivaggeljon fraujins 
9 unsaris iesuis xristaus. f>aiei fralust aiveinon fram andvairf>ja fraujins jah fram vulf>au 

40 mahtais is. f>an qimip usbauhjan in f>aim veiham is jah le ba in allaim f>aim 
41 galaubjandam unte galaubida ist veitvodei unsara izvis in jainamroa daga. du f>ammei jah bidjam 

sinteino bi izvis ei izvis vairf>ans briggai f>izos laf)onais guf) unsar jah fulljai alla leikain f>iuf>einais 
42 seinaizos jah vaurslv galaubeinais in mahtai. ei ushauhnai namo fraujins uusaris icsuis in izvis jah 

INTERPRETATIO. 

sempcr propter vos, fratres, sicuti diguumesl; nam supercrescit fides vestra el abundat amor unius cujttsque 
omnium vestrum in vos invicem : 4. ita - ut nos ipsi in vobis gloriemur in ecclesiis Dei propler palienliam 
vestram et fidem in omnibus persecutionibus vestris et doloribus, qnos patimini; 5. Exemplum justi judicii 
Dei, ad dignos faciendum vos regno Dei, propier quod eliam patimini. 6. Tamen si justarm est apud Deum 
retribuere his tribulanlibus nos angorern, 7. verum vobis tribulatis requicm cum nobis in revelatione 
Domini nostri lesuChrisii de cuelis cum angelis potentiae ejus, 8. in ignis fulgure dantis vindiclam non no-
scentibus Deurn ct non obedienlibus evangefio domini nostri Iesu Christi; 9. qtii puenam daot, interitum 
sMernum, a facie domini et a gloria potenttje ejus; 40. ubi venit gioriflcan in bis sauciis ejus et 
faomnibos hiscredentrbus, nam creditum est testimonium nostrum vobis in illo die. 14. Ad quod etiam 
precamur semper pro vobis, ut vos dlgnos reddat hac vocatione Deus noster et perticiat omne placitom bonitati* 
to8 etopus lidei in potentia, 12. ut gloriftcetuT noroen domini nostri lesu in vobis et vos in eo secundutfi 

ANNOTATIONES. 
ueu\tmut sertbere debebamus (hoc eaim reotius est, 
qaam quodcodd. praebeot, etsic etiam in subscri-
piione bujus epistolae legitor), atque etiam kauiaus-
taim Col. subscr. in kaulauttaium mutandum ease 
videuir. 

i, 4. in\ pr. iu, 0 cod. B, addidimus e cod. A, — 
tuvitjit] sic pro tlivitjont, quod Cast. e loco peuilus 
exeso edidtt, legendum est: id autem exigit primum 
utortt, forma neutrius, deinde quod Gothi urrofttvqv 
nou siiviijon sed ttiviti dicunt, vid. Cor. II, i , 6 ; vt, 4. 
— vrakjom] sic codd.; Casl. X vrakjam. 

i,5. in] desiuit cod. B; quaehincedidit Cast. usque 
ad jakai versu sequenie, ea omnia, cum membrana 
peniius abrasa esset, conjcctura invenit; sic quoque, 
ioquit iiie, io bac et sequentibus pagellis duabus 
moltis opus fuit conjecturis. 

I, 6. iabm]%x. omn. tbrtp; qnod cum Gotbus per 
tvepauk jakai reddere soleat (vid. Rom. VIII, 9; cf. 
Cor. U, x, 8), id etiam boe luco pro simplici jabai 
scribeadum esse censuimos; nam Cast. etiamsi co-
diee itcrum consulto litteras fere nullas conspexit, 
tamen locum ad lotlilleras eapiendas sufflcerc dicit. 
Aliis quidem iocis utp enclittcum gotbice raihtit est 
(vid. ad Cor. II, vm, 7), utjabai raihtit quoqoe legi 
possrt; quoniam autem Casl. postjMuW nihil conspki 
ad h. I . diserie.dieit, conjectura jabai raihtit absti-
nendiHn eet. — itt\ est, gr. omn. — uut] nos, gr. 
emn. vp*?, praster cod. B 2 ap. Mill. 

i, 7. ip) verum, gr. omn. xa i , Goth. c. vers. lat. 
Sabat. — aapramanaim] Massm. M. G. A. 184u p. 
127 iajuria pro ialso habet, vid. Malth. vn, 14; Cor. 
II. rv, 8; neque versu proxime praecedente legitur, 
ati ilie ait, gapraihandam, sed recte aapreihandam 
— iutila] banc vocem penitus ebliteratam restitui 
ope Cor. II, vnt, 15. C4ST. — un$aris\ nostri, * gr., 
Goth. t. eodd. ap. Mill. — writtaut] Chrtsti, 0 gr., 
Gotk.c. eodd. ap. MilL etMi. —himmam] coelis, sic 
pro hmiua (oOoovov) in membrana exesa Castiiliomco 
scriptum esse videtur; mirum : nam cum in evange-
lits «Opttvor singularis a Golhis semper fere per mrot-

numero plurali, convertatur, in epislolis iuter-
pretes nostri non solum graecorum vestigia persc-
qmmtor, sed etiam praeter eorum auetoritatem pro 
ploraK staguJarum nonunt, vid. ad Eph. m, 15 et 
<*U , i* 

i, 8. fumm taukmmuu] ignis futgar*, gr. irjpl fktyoc. 
Goth. c. codd. 9hri mtpoc, verbis trsnspositis, legn. 
Caeterum pro laukmanai cura Massm. 1.1. p. 126 
lauhmonjai legendum esse putamus, vid. Luc. x, 46; 
xvu, 24. —gmanatut], sic pro gibandit, qood Cast. e 
loco plane exeso raale edidit, legendum est. 

i, 9. paiei] Cast. duo verba inde scquenlia, quas 
grecis verbis Stxrrv Tto-ovc-t, respoitdeanl, cum in cod. 
omnino essent cxstincta, conjectando ner fraveit 
utgibnnd reddidit; quam conjecturam Massm. I. l.p. 
154 injuria laudat, nam verbum quod Ix&xuo-tv, i. e. 
ultionem sî nificat. idetn o*ixijv, i. e. poenam, stgni-
licare non potest. Rectius Cast. pro xwmioi utgibaud 
posuit, vid. Philem. 19. Quod autem aliud verbum 
gotbicum pro fraveit scriptum fueril, diflicile est 
dictu, nam 0009 nullo alio novi testamenti loco legi-
tur, ut inde conjectura lieri possit. 

1.10. qump] Cast. X V*mt' coojeetura restituk; id 
euim verborum junctura non admitik, utm Gotbi, 
ubi conjunctivus aoristi graeci, pro Latinorum auiaro 
exacto positus, eiprimendus est, indicativof raaius 
conjunctivo praesentis uti soient, viiL Grun. Gr. IV, 
147. Sic eliam infra u, 5 pro qemi iterum ftmip vel 
qimai legendum est, quod etiam vairpai prubat.quod 
sequitur.— ushauUjian] fortassc utkauknan legemiora 
est, uti Cast. ettam vcrs. 12 edkbu—... le... b**..] 
cx bis singulis litteris Cast. fecit mikileiu atgiban 
gupa, quai signiftcent: magnalia dare Deo; eaque 
teclio Massmanno 1. 1. p. 154 placet. Sed interpnes, 
si vere sic scripsisset, quam longe quaesumus ab au-
cture gracco aberravisset? et quomodo is, qui Ottw 
f**w0r,vai ev icwrt xoie maxtxtawrt dicitur, ab interpreto 
magnalia dare Deo in otonibus credentibus dici po-
test ? Probabilius esset, si legeretur mikitein habauin 
allaim paim galaubjandam. — izvit] vobis, gr. omn. 
<V op«c, procul dubio ante izvit prsepositio du vcltn 
exckiit, quod propter sequens t facile fieri poterat; 
cave auttm ana suppleas, hoc propter signihcatiasiem 
adverariam hic locum non uthet.—jainamma daga] 
iilo die. j gr. omo. 

1, II. teinaizot] soae, • gr. omn Goth. cum Vulg. 
et vers. arah. et asthiop. 

1, 12. iesuis] Goth. c. eodd. 0 xpi<rrt6. —untarit] 
sec., nostri. * gr. omn.. Goth. cum Sabat. 
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II, 1 jus in imma bi anstai guf>s unsaris jah fraujins unsaris iesuis xristaus. a[>f>an hidjam izvis brofmins 
2 in qumis fraujins unsaris iesuis xristaus jah . . gaqumf>ais unsaraizos du imroa. du ni sprauto 

vagjan izvit ahin nih drobnan nih pairh ahman nih pairh vaurda nih pairh aipistaulein tve pairh unt 
3 patei inttandai dags xrittaut. ni washun izvit usiuto wamma haidau unte niba qimip afslass faurpit 
4 jah andbuiids vairf>ai inanna fravanrhlais sunus fralustais. sa andstandands jah ufarhafjatids sik 

15, 16 ufar ail qif>ana guf> aif>f>au allata blotinassu svaei in guf>s al sitan s . . . unsaros. af>f>an 
silba frauja unsar iesus xristus jah guf> jah atta unsar saei frijoda uns jah atgaf gaf>laik't aiveina jah 

17 veu goda in anstai. gaprafstjai hairlona izvara jah gatulgjai iu allaim vaurstvam jah vaurdam go-
l i i , 1 daim. [>ata an[>ar ei bidjai[> jah bi unsis brof>rjus ei vaurd fraujius [>ragjai jah mikiljaidau svasve 

2 jah at izvis. jah ei us/atcsjaindau af gastojanaim jah ubilaim maunam. ni auk ist allaim galaubeins. 
3, 4 af>f>an triggvs frauja saei gatulgeif) izvis jah galausjai izvis af J)amma ubiliu. a[>[>an galrauam in 

5 fraujin ei [>alei anabudum Izvis jah laujif) jah taujan habai[>. frauja garaihtjai hairtona izvara in 
6 friaf>vai guf>s jah iu usfniiainai xristaus. af>f>an anabiudam izvis brof>rjis in namin fraujius unsaris 

iesuis xristaus ei gaskaidaif) izvis af allamroa brof>re wairbandaue ungalassaba jab ni bi auafilbam 
7 8 f>oei andnerou[> at uus. silbans auk kunnu[> waiva skuld ist galcikon onsis. onle ni ungatevidzi 

vesum in izvis ni arvjo hlaib matidedum at wamma ak vinnandans arbaidai naht jab daga vaurk-
9 jandans ei ni kauridedeiroa wana izvara. ni f>atei ni babaidedeima valdufni ak ei uns silbans du 

INTERPRETATIO. 

gratiam Dei nostri et domini nostri lesu Gbristi. u, 1. At precamur vos, fratres, propter adventum domioi 
nostri lesu Christi et congregationem nosiram ad eum, 2. ad non cito inovenduin vos mentc nec terreo-
dum, nec per spiriluro neoper verba nec per epistolam, uti i>er nos; quod instet dies Cliristi. 5. Nequis vos 
decipiat ullo modo, naro nisi venerit discessio prius et reveiatus fiat homo peccati, filius perditioiiis. 4. Hic 
resisteus ct extolleos se supra omue dictum Deuin sutomne cultum, iia-ui in Dei templo sedeat — 15.— 
noslram. 16. At ipse dominus noster lesus Cliristus ct Deus et pater nostcr, qui amavil nos et dedit cou-
solationera aeternam et spem bonam in graiia, 17. consoletur corda vestra cl conftrtnet in omnibus 
operibus et verbis bonis. m, 1. Hoc reliquum, ut precemini eliam pro nobis, fratres, ut vcrburo domioi 
eurrat et glorificetur, sicuti etiam apud vos, 2. et ut liberemur ab importunis et malis hominibus, non eaim 
est omnibus fides. 5. Al fidelis dominus, qui conflrmat vo* el liheret vos ab bocmalo. 4. At confldimus in 
doinino,utquod prsecepimus vobis,etiain facialis et facturi sitis. 5.Dominus dirigat corda veslra iu amoreDei 
et in patientia Christi. 6. At praecipimus vobis, fratres in noinine domini nostri lesu Cbristi,ul separetis vos 
ob omni fratruin ainbulantimn inordinate ct non secundum iraditioues quae accepistis a nobis. 7. Ipsi 
enim nostis quomodo debitum est imitan nos; 8. nam non inordinali fuimus in vobis, non gratispaneui 
comedimus apud quemquatn, scd palientes labore nocte et die opcrantes, ut nou gravaremus queroquain ve-
Struro. 9. Non quod non habercmus potestatein, sed ut nos ipsos ad exemplutn daremus ad iroiianduoi nos. 

ANNOTATIONES. 

n, I. broprunt\ fratres, Golhus accusativo cum supersunt, Cast. comparalo loco Tim. II, iv, 2 w-
isvit c bidjam pendcnte pro vocativo Graecorura (a8cA- ttandan conjedt, quod MJSSUI. I. I. p. 154 injuria 
yoi) ulitur; Massra. 1.1. p. 126 cum broprunt voca- comprobat; nain £vc?Tovac , quodh. 1. convertendum 
tivi formam esse recle negasset, id quod Cast. h. 1. erai, et imvrovsu quod Tim. i. 1. Gothus per initan* 
dixeral, non debebat idem opinari, Gotbum versio- dan reddidit, res plaue dissimiles significant; for-
nibus latiuis (rogamut vot fratret) decoptum sic con- lasse rectius scribitur atgaggai, vid. Tim. II. m, L 
vertisse, nam e graecis libris, non e latinis versioni- — xrittaut] Christi, gr. x u p i o u . — wamma haidau]eujus 
bus hausta est versio gothica, uti ipse cutn Cast. ju- sic legenduin est, Casi. e conjeclura X wammeh, cujus 
dical 1. I. p. 552. — qumis] sic legendum esl pro verbi prirnam solummodo litteram cogooscerc potuit; 
ftima, quod Cast. repudiatis legibtis grammaticis watuh qtiod omnis, quisque signiticat. in ejusuiodi 
edidit; ultima enim littera in codice ezstincta est.— seuteuiiis ncgativis locum non habet. Caeterum cave 
•.. gaqumpait untaraizos] congregationem noslram, cura Casrillionaeo Gothum alilcr atque habent gneci, 

gr. omn.; cseterum Cast. mipqaqumpais edidit, sed legisse arbitreris, nam Graccorum morera negationes 
tclio est incerla, nec nobis gothicum mip — ad ex- duplicandi Golbi non ubique imitantur. — niba — 

primendum graecum im — in corapositii aplum esse faurpis] vix apparent hic vestigia lilterarum. CASV. 
videtur. Itecte explevit, pra?terquatn quod qimip vel otntfli 

II, 2, 5. izvis ahin — washun Uvit] haec omnia pro qemi poncre debebat, vid. ad 1.10. 
adeo sunt deleta, ut magnaex parle csscnt divl anda; n9A.ufar] supra, gr.omn cirt, Goth. c. vet. lat. — 
tamen litterac, qux iegi possuut, lectioni meaecon- qipana] hoc falsum est. sive Gotbus cum vetcreilla 
veniuni. CAST. — izvit ] sic nos scripsitnos pro soloe- lat. versione qui dieitur legit (sic qipanana scriben-
cojtts, naro postdii cum inlinitivo subjectum sen- dum eral),sivead all retulit (sic qxpan vel qipeno 
tentiaa casu accu«ativo ponitur, vid. Thess. I; n, 12 esse debebaC); nos qipanana praeferimus, cf. eiiam 
veitvodjandant du gaggan izvit vairpaba gupt. Massm. 1.1. p. 155. — svaei in] nullum harum litte-
cf. Marc. iv, 1 galetun tik du imma manaaeint /i/u, rarura vestigium deprebendo, sed locus adest. CAST. 
tvasve ina galeipan iu tkip. — drobnan \ ubi Addere etiam ille debebat i*a, natn tvaei post se 
Gothi hoc verbo ntuntur, compositum est aut indro • suumque inftnilivum habere solet ac usativuui snb-
bnan (Joan. xm,2l ;xiv, 1, 27.) aut gadrobnan (Luc. jecti, *id. ad vers. 2; si vel. latina ct Vulgl tt omit-
i, 12; Joan. xu, 27); Casl. D nobis de hoc loco in- tunt, res aliacsl. — al\ sic cod. pro alht uti Marc. 
terrogatus plane nihil amplius leger̂  se posse re- zv, 58 ; vid. ad Malth. v, 15. — a ] Cast. 
spondit; fortasse igilur alterutrum illurum composi- edidit tik uslaiknjands; cum autem de his niliil re-
torum h. I. iu cod. scriptum luit. — vaurda] verba, manserit nisl prima littera s, lectio omnino dubia 
gr. omn. Xoyoi) numero singulari, lectionem edilatn est, nec minus c mjici poierat sve gup . . . , nam gr. 
Cast. effinzit ex ullima littera a, qu» sola legi potest. uiutti hic iuserunt ©IOV. C^terum definit cod. A. 

iattandai] hojus verbi duae tarAura uliimae liitcr« 

lec 
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10 frisdhfai gebeima du galeikon unsis. jab auk f>an vesum at izvis pata izvis anabudum ei Jabai 
11 was ni vi!i vaurkjan ni inatjai. hausjam auk sumans wairbandans !n Tzvis ungalassaba ni vaiht 
12 vaurkjandans ak fairveiljandans. |)aimuh svaleikaim anahiudam jah hidjam in fraujin iesua xrislati 
15 ei mif> riinisa vaitrkjandans seinana hlaib maijaina. aj}f>an jus br*»f>rj(is ui vair[>aif> usgrndjaus vaila 
14 taujandans. if> jabai was ni ufiiausjai vaurda unsaramma f>airh f>os bokosf>ana galarhjaij), ni blanv 
15 daif> izvis mif> imma ei gaskamai sik. jab ni svasve fijand ina rahnjaif) ak lalzjaif) sve bro|)ar. 
16 af>J>an silba frauja gavairf>eis gibai izvis gavair{)i sinteino in allaim stadim. frauja mi{> allaim 
17 izvis. so goleins meinai handati pavlaus f>alei ist bandvo ana allaim aipislaulem meinaim. sva 
18 melja. ansts fraujins unsaris iesuis xrislaus mif> allaim izvis. amen. 

du f>aissalauneikaium anf>ara ustauh. 

INTERPRETATIO. 
10. Et enim eum essemus apud vos, hoc vobis praecipimus : ut si qnis non velit operari, non edat. 11. Audi-* 
nius enim aliquos ambulantes in vobis inordinate, non quidquam operantes, sed nugas-sectantes. 12. His-
quetalibus praecipimus et precamur in domino lesu Christo ut cum silentio operantes suum pauem come-
danl. 15. At vos, fratres, ne fialis lassi bene facienles. 14. Verum si quis non obediat verbo nostro per 
bas litleras, liunc noletis, ne misceatis vos cum eo, ut pudeal eum. 15. Et ne sicuti inimicum eum cx sti-
meiis, sed docealis uti fratrem. 16. At ipse domious pnci< det vobis pacem srmper in omnibnslocis.. Domi-
nus cum omuibus vobis. 17. Hacc salutatio mea manu Pavii, quod est signum in omnibus epistolis meis* 
•ie scribo. 18. Gratia domini nostri lesu Christi cum omnibus vobis. Amen. 

Ad Tbessalonicenses altera explicit. 

ANNOTATIONES. 
ii, 15. un$aro$] pergit cod. B. Casf. opinaturprav 

eessisse patrh aipi$a>ileint efGotbum plurali pro oY 
hurcoknc opuv usum esse et h. I. aliter atque Neh. 
vi,17 (ubi legitur aipi$taulan$) flexisse. ftobis se-
cus videtur; nam cnr interpres h. I. plurali usus 
sH, nulla est ciusa, et iitiaxoln per aipistaule singu-
lari numero reddituin in Pauli epistulis saepius in-
venilur; cum aulem ad pronomen un$aro$ substan 
trvam plurali numero requiralur, sine dubio praeces-
sit pairh bokos, sic infra in, 14, &ca TOC ImaxoMc 
iierumper pairh po$ boko$ reddtur; cf. Cor. II, vu, 
8; ni,i. 

ii, 17. hairtona xxvara] ] gr. omn. praeter cod. k 
ap. Mi.;sic infra m, 5 ubi iiullus gr. consentit,— 
tjalulgjai] Goth. c. codd. ° vuAc. — vauntvam jah 
taurdam] operibus et verbis, * gr. 

iii, 1. ei bidjaip] ut oretis, gr. omn. irpoetvx**^* • 
Stc Gal. v, 16 pro Aryw tit •nvsvpaxt TriptiraTCCTe di-
t\i: appan qipa, ei ahmin gaggaip ; cf. ad Marc. 
xv, 36. — jah bi ttntis broprjus) etiam pro nobis fra-
tres, gr. omn. odcAooc* ntpi TJfxwv; haec transpositio 
•erborum ctiam in Subat. invenitur; cod. autem B 
X brobrous habet. 

ni, 2. af gastojanaim]«hanc leclionem Cast. cod. 
iterum iospecto certam esse confirmat, sed eam fal-
tamesse mulia arguunt. Primum enim, quae cst 
haec forma participii de verbo ttojan flexa ? ea certe 
uauips vel ttojipt essedebebat; deinde si hanc for-
mam concedimus, qui lieri potest, ut judieatue dica-
tor, quem Graeci aWov vocant? Nobis polius jct. 
•tgattopanaim lcgendum esse videtur ; uti euim un-
fMopane vitan Cor. I, iv, 11 e*t afrTaTerv, certutn 
locuni non habere, sic afga$topan$ proprie est, qui 
tuoloco motusest, Sixomc. Verba autem transla-
sae signifieatiotiis Gothi saepe ad verbom reddunt, 
» c , ut unum e muhis citemtis, Tim. I, m, 6 VCO'?VTOV 
Golhus niujana $atidana dicit. Scilicet talia sunt 
Casiillionaeo oscitanliae interpretis, cf. eum ad vers. 

Quam conjecturam per se spectatam qui pro-
tant, ii fortasse a7r6 post pxntv a Gotho omissum de-
siderabunt; sed pariter interpres praepositionc af 
post verba solvendi, liherandt omissa Cor. 1, vu, 27 
9Qhmip$i$ qeaai pro AeAvo-ac anbyvvatxoc dicit. Cae-
ftrum Cast. vocem uslausjaindau magna ex parte ex-
tbncurn probe restituit. — i$t] est,0 gr. omn. 

ui, 3. rriggvs] Goth. ° i<mv. 

III, 4. anabudum] praecepimus % gr. omn. el verss. 
Tca.payytk\outv. 

iii, 5. frauja] Golh. ' 3i — hairtonaxxvara] vid. ad 
I I , 17. 

III , 6. wairbandane ungatassaba] ambulantinm in* 
ordinate, 1 gr. omn., Goih. c. Vulg. — anafiiham] 
traditiones, gr. omn. irapaoWtv. — andnemup] acce-
pistis, gr. iraptluZwtav. 

III , 7. iit) pergit cod. A. 
m, 8. ni\ sec, cod. A nih (neque). — vinnandarie 

arbaidai) patientes (in) labore, gr. omn. fexoiro» xoi 
uoyQu. Caetcrum pro solo arbaidai scribendum fuisse 
in arbaidai, Cast. recte monet. 

I I I , 9. gebeima] Goth. 0 vtuv. 
III , 10. iivis anabudum ] vobis praecepimus ^ gr. 

omn. — ni] sec., in cod. A locus uni iitterae vacat, 
ut scriptum esse possit nih (nec); nullutn tamen lil-
terae h vestigium. C A S T . 

lii, 12. paimuh] hisque, gr. omn. rotcU; sic — 
tiA encliticum pro graeco 3i Gotlms posuit Mallh. 
xxvu, 44; vid. ad Joan. xvm, 26. —in fraujm] in 
domino, gr. Sta rov xvpiov ; caeterum Gnth. c. Vulg. 

lii, 14. ni] sec, nc, gr. xulurj. 
III , 15. ina] eum, °gr.omo. 
Nl, 16. $ladim] locis, gr. xpoira. 
lii, 17. aipistaulemmeinaim] epistolis meis, cod. B 

X aipistautemeinaim, ut librarius non solum m in 
exitu verbi aipistaulem propier sequentem eamdem 
litteram omiserit (sic Tim.II, u, 2,2 prighvaimannam 
pro priggvaim mannam, cf. ad Joau. xu, 42), sed 
etiam pro integra lerminatione — eim mutilatam — 
em posuerit (vid. ad Luc. x, 5, ubiaddenda sunt haec : 
frume C<>r. I subscr. anavilje Phil. 4, 5, ne Skeir. 
38, 7). Caeterum cod. A h. I. exesus est et gr. omn. 
oinitlont meinaim (meis). — 

Subscriptio. Gr. alii aliler.— anpara] altera; 
cod. B (oamcod. A est obliteratus) mendose frumei 
(prior). Cum enim subscriptio hujus alterius ad 
Tbessalonicenscs epistolaa et inscriptio prioris ad 'I i-
motheum in eadem paaella smt scriptaciet librario 
esset scribendum : du paissalaunetkaium anpara ns-
tauh; deinde : du teimaupaiu frumei dustodeip, falso 
ille quidein supra frumei pro anpara, infra autem 
ustauh pro dustodeip scripsit; ef. ad Tim. 1 inscripu 
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DU J)AIMAU{)AIAU FRUMEI DUSTODElJ). 
I, 1 Pavlos apaustaulus xristaus ieauis bi anabusnim gof>s nasjandis unsaris jah xristaus fesnfc venats 

2 tmsaraizos. f>eimauf>aiu valisin barna in galauhcinai ansts armaio gavarrfri fram guf>a attin jah xri-
3 siau iesu fraujin unsaramma. svasve baf> fwk saljan in aifaison galeif>ands makidonais ei fasrbiudais 
4 sumaim ei anf>arleiko ni raisjairra, nif>-f>an atsaiwaina spille jah gabaurfrivaurde andilaosaize f>oei 
5 soknim andstaldand mais f>au timreinai guf>s [>izai visandein In galaubeinai. af>f>an andeis ist anabos-
6 nais fi iaf>va us hrainjamma hairtin jah mif>vissein godai jab galauheiuai unbindarveisai. af {laimei 
7 sumai afairzidai usvandidedun du lausavaurdein. viljandans visan vitodalaisarjos ni iraf>jandans nih 

8, 9 wa rodand nih bi wa siiurjand. af:f>an vitum [>aiei god Ist vitof> jabai was is vitodeigo brukeif). vi-
lands f>atei garaihtamma vitof> nist satif> ak viiodalaosaim jah untalaim jah unsibjaim jah fravaurh-
taini jab unairkoaim jah usveihaim attans bliggvandam jah aif>eins bliggvandam maimans maorf>r* 

10 jandam horam mannans gafuvandam liugnjam ufarsvaram jah jabai wa alja f>izai aailon laiseinai 
II, 12 andstandand. sei Ist bi aivaggeii vulf>aus f>is nudagins guf>s {>atei gatrauaifi Ist mis. jah aviliudc 

f>amma insviuf>jandin mik xristau iesu fraujin unsaramma unte galaubjandan mik gabugida gasâ  
13 jands in andbahlja. ikei faura vas vajamerjands jah vraks jah ufbrikands akei gaarmaif* vas oata 
14 unvitands gatavida in ungalaubemai. if> ufarassif> ansts fraojins mif> galaubeinai jab friafivai f>isai ia 
15 xristau. triggv f>ata vaurd jah allaizos andanuretais va'tcf> f>atei xristus iesus qam in f>amma fairwaq 

iNTERPRETATIO. — AD TIMOTHEUM PRWR INCIPIT. 

i , 1. Pavlns apostolus Christl lesu seeoodum praerepta Dei servateris nestri et Christi lesu, spei nestrai 
l. Thimotheo, optato filio in fide gratia, miserkordia, pox a Deo patre et Chrrsto lesu, dtarioo nottro. 
S. Siculi rogavi le manere in Efeso proficiscens in-Maredoniam, ut interdkas qnibusdam, ut abter non do-
toant, 4. neque iotendant fabulis et genealogiis interminatis, qnae quaestiones praebent magis qoam aediaV 
âtienem Dei, hanc exisientem in fide. 5. At finis est praecepti amor ex pnro corde et conscientia bona et 

Ide sincera. 6« De quibus quidara seducti converteront ad vaniloqoium, 7. volentes esse legis-doctores, 
iion cogitantes, nec quid loquuntur, nec de quo affirmant S. At scimns qnod bona est lex, si quis ea legi-
;ime uiilur; 9. sciens quod justo lex non-est posita, scd lege-solotis et contomacibus et impiis et peecato-
'ibus et aceleratis et incestis, paires percutientibus et matres percutieniibus, hemines necantibus, 10. for-
aicaciis, viros subigeiitibus, mendaeibus, perjuris et si forte alia huic sanse doetrittnB resistunt, 11. qnai 
*st seeundum evangelium glorise bujus Iteati Dei, quod creditum est m i h i ; 12. et gratias-ago htiic coofor-
lanti me Chrislo lesu dommo nostro, nam credentem me existimavit ponens in ministerio, 13. egoqui 
jirius fui blaspbemans et perseeutor et contumeliostis; sed misericordiam-nactus fui, nam inscius feci in 
•ueredulitate. 14. Verum abundat gratia domini cum lide et amore noc in Cbristo. 15. Fidele hoc verbem 

ANNOTATIONES. 
Inscriptio in cod. B solummodo legilur. — peimau- j gr. omn. — mipvitmn] cod. A resrg. gamundm, rt> 

baiau] cod. B X patmaanpaiau; caHerum peimau- cordatione. 
paiut pro teimaupatut scriptum est,sie etiam i , 2 (vid. i , 7. ni] cod. A nih (nec). 
Id n, 10); recte autem tehnaupaiut infra i , 18; II, i , i , 8. vitum] scimus, cod. A vUup (sdtis). — vit$* 
i . — duuodeip] incipit, cod. B X uttauh, expiicit; deigo\ legitime, cod. a vitoda (lege, secundum legem), 
rid. ad Subscript. Thess. II. qui est dativus modi, uli Luc. i, 74 unagein kfeuc» 

Initium hujus epistoke in utroque ced. legitur. Errant igttur Cast. et Massm. 1.1. p. 212 vitodabrn-
i , 1. xrittaut ietuit] pr. *[ gr. omn. praeter cod. f keip junctim scribentes, uti erravit Cast. CoL m, 22 

Ip. Mi. — unabutnim] praecepta, gr. omn. iirtToeyr». leika freujam (r.ara erk+xa xiipfotr) joncttm scribeas, 
i , 2. peimaupaiu] sic cod. B, cod. A rectius pei- cf. infra ad v, 14. Plane alia ratio est verborom vttt* 

maupaiau, vid. ad Luc. i , 54. — attin] Gotb. c. codd. dalmtarjot et tvultavairpja, quae nobis Cast. objicit. 
• jp&v. i, 9. vUandt] cod. B X vitam, vid. ad vs. 3. Caete-

i, 5. aaleipandt] sic recte cod. A; cod. B X 9alei' r u m Goth. 0 rovro, vid. ad II, i, 15. — vitop nist\\ 
pant; sic saepius librarius codicis B lapsus est: infra cod. A. — ak\ sed, gr. omn. 3c, vkl. ad Cor. 1, xiv, 
vs. 9 vitans. m, 4 fauragaggant, qno utroque loco cod. 20. — jah] see. et quart., el, 0 gr. sron. — 
A recte vitandt et fauragaggandt habet; idem men- jaim} Mpotc, cod. A marg. c. gr. omn. afaudahn, 
dum continet etiam H, u, 6, ubi pro arbaidjandt «<re6e<rt. — aipeint] desinit cod. A. — horum] Gotb, 
tcriptum est arbnidjnnt; contra I, n, 15, pro gadi- 0 «p*evoxotT«c<;, de ea omissione cf. Massm. I. L p. 
gandt legendum est gndigans, vid. ad Marc. xn, 24. 220. 
— makidonais] cod. A makedonait, cf. ad Cor. II, i, i, 10. gapivandam] Cast. ex loco omnino exeso X 
16. Caelerum de genitivo p >st verba proficiscendi gapivjandam, quod Massm. I. I. p. 154 probare noo 
posito vid. ad Lo . xv, 13. dcb<bat; sic anapivan (toyjlxyuytiv) Cor. I, ix, 27 et 

. 4. andUautaize] cod. A X andalautaize, vid. ad gapivan (oovXovv) Cor. I, vu, 15 (xaTadouAeuv) ; II, u, 
V, 14. — pau] sic codd. Cast, X />*"• —timreinai] 20; Gal. u, 4 (Trcpctritpccv); Tim. I, vi, 10 nuilo au-
aedificationem, gr otxove/xtov. — msandein] existen- tem loco pivjan. — wa alja — avdttandand] siquidem 
tem, 0 gr. omn.; eaeterum cod. A X vitandin, uti in- ea lectio certa est neque too pro wa in cod. legilur, 
fra ni, 4 anavUjin pro anaviljein; procul dubio sie cave eum Cast. wa pro plurali habeas, is enim tpoesss 
etram vitaudin Skeir. p. 49, 17 pro vitandein scri- debel; potitis wa ost castts absolutus pro adverbio po-
ptum esu situs et signitical forte, vid. Cor. II, xu, 6,18; Josa» 

i, 5. appanandeit] cod. B X appandeis, librarii xiv, 15; sic we Cor. II, xi, 21; et Golhus pro itTtjoiH 
enim non solum singulas lit eras, duplteiter scriben- ctim c?rt leeisse v detur. 
das, omittmn, sed etiam syllabas, sic Matth. xxvr, 75 i, II. sei isi] qu;e cst, 0 gr. omn.; Goth. c. verss, 
ttandant pro standandans, sic infra m, 15; iv, 7; II, i, 14. ufarassip] sicCast. locoexcso legendum essf 
i, 8, al, cf. ad i, 17. — ist anabusnait] est praecepti, videtur, e l ufarasseip legi posse negat, qtiia locus tot 
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16 fravaurhtans nasjan frizeei fruraists im ik. akei dupe gaarmaif* varf> ci In mis frumistamma ataugi-

dedi xristaus iesus alla usbeisnein du frisahtai f>aira ize anavairf>ai vesun du galaubjan imma du 
17 libainai aiveinon. af>f>an friodana aive undivanjamma ungasaiwanamma ainamma frodamma guf>a 
18 sverif>a jah vulf>us in aldins aive amen. f>o anabusn anafilha f>us barnilo teimauf>aiu bi f>aim faura 
19 faursnivandam ana f>uk praufetjam ei driugais in f>aim f>ata gd&o drauhtivitof>. habauds galaubein jah 

goda mif>vissein frizaiei sumai afskiubamians bi galaubein naqadai vaurpun. frizeci ist bymainaius 
u, 1 jah alaiksandrus f>anzei anafalh satanin ci gatalzjaindan ni vajamerjan. bidja nu frumist allis lau-

2 jan bidos aibtronins liteinins aviliuda fram allaim mannam. fiam f>iudanam jah fram aliaim f>aim in 
5 ufarassau visandam ei slavaudein jah suija los baoaima in allai g.igudein jah gariudja. f>atuf>-f>an ist 
4 god jah andanem in andvairpja nasjaudis unsaris guf>s. saci ailans mans vili ganisan jab iu ufkunf>ja 

5, 6 snnjos qiman. ains allis guf> ains jah midumonds guf>s jah manne manna xristus iesus. sa gibands 
7 tik silban andabaht faur allans veilvodein melam svesaim. du f>ammei gasatif>s im ik merjands jah 
8 apauslaujus sunja qif>a in xristau ni iiuga laisareis friudo in galaubcinai jah sunjai. viljau nu vairans 
9 bidjan iu allaim stadim ushafjandans sviknos handuns inuh f>vairhein jah tveiflein. samaleiko jah 

qinons io gafeleinai hrainjai mif> gariudjon jah mahcin fetjandeins sik ni in flahtorn aif>f>au gulf>a 
10 aif>f>au markreiinm aif>f>au vastjom galubaim. ak f>a ei gadob ist qinom gaha tandeim guf> Motai 

INTERPRETATIO. 

et otnni aceeptione dignum, quod ChraUis lesus venit in nunc reondum, peeeatores servare, quornm pri-
mussum ego. 16. Sed ideo misericordiam nactus foi, ut in mo primo ostenderet Christos lesns omnenr 
patieniiam ad exemphim bis qui futuri fuerunt ad eredendum ei ad vttam asiernam. 17. At regi sâ eulorum 
tnMDortali, mvisibiii, uni, sapienti Deo, honor et gloria in aetates satcolorum, amen. 18. Ree praeceptum 
commendo libi, (ili Tiinothee, secundum has prius praxedentes ad te prophetias, ut milites In hts hanc bo-
nam mililiam, 19. habens lidem et bonatn conscienttam, qoam qoidem depeHentes de fide nodi facti-surjt; 
ipiorura est Hymenaeus et Alexander, quos tradidi Satana), ut doeeantor non Masphemare. n, 1. Rogo nrme 
primutn omnis (acere rogationes, preces, pelitiones, gratiarum-aciioncs pro omnibus homtrribus; 2 . proi 
legibus, et pro omnibus hisin eminenlia existentibus, ut qnietam et tranuwillam vitam agamtis fn omnl frfe-
late et castttat̂ . 5. llocce euim est bonuin et acceplum in facie servaloris nostri Dei, 4. qui omnes homi-
nesvult servari et in rognitionem veriiatis venire. 5. Unus enim Deus, unus etiam mediaior Dei et homi-
num, bomo Christus lesus, 6. hic dans se ipsum redemptionem pro omnibus, testrmonium tem*4ribus 
propriis; 7. ad quod constitulus stim cgo praeco et apostolus, veritatem dico in Cbrisio, non meattor, doetor 
gentilium iu fide et verilate. 8. Volo nunc viros precari in omaubus loeis, tollentes puras manus stoe iru* 
cundia et disceptatione; 9. similiter eiiam mulieres in vestimento purocum castitate et modestia omantea 
te, non in torquibus aut auro aut margaritis aut vestibus pretiosis, 10. sed qood decerom est mulieribut 

ANNOTATIONES. 

comprobato, nec tutjatot pro adverbio mositato alqoe 
iusupcr comparativo maximc otioso habere oportet. 

n, 5 !*<] est, 0 gr. omn. 
ii, 4. in] ad> cod. B 0 X addidimus e cod. A. 
i i . 6. andabaht] sic cod. uterque, pro quo tmsUn 

bauht ex«peciabas, uti jam Massm. Skeir. Gmss. p. 
125 judicavit, cui Cast. h. I. assentit; sie fatsrbmthm 
Epli. I, vit, 14; Col. i, 14. Si pro andabaht scrtytirai 
esset andbaht% non dubitaremns leetionem eodieuni 
probare. nam Christus eiiam ministrum pro muitai 
sese dedisse diei polest. 

ii, 7. tn xrhtiau] in Christo, 0 gr. 
I I , 8. wmrnns bidjan] viros precari, j gr. onm., cf. 

tamen cod. d ap. Mi. 
II , 9. mahein] Massm. M. G. A. p. 127 et Grimm. 

Gr. I, p. 40 (5. edit.) xnahein legendum esse recte 
monenl; idem verbum, quod h. 1. o-uypoow») signifi-
cat, infra II, i , 7 pro *(ofpo*i*ti6c ei Rom. xn, 16 
adjectivum inahs pro fpwipLoc interpres usurpavit. —. 
gulpa] cod. B et Cast. X 9ulPt nimirum propter 
sequentcm vocem aippau alterom a intercidit; cf. ad 
Joan. xn, 42. Cod. A hoc loco exesns. — gatubaim] 
sic in utroque cod. pro usilalo galaubainu, vid. Rom. 
ix, 21; Cor. I, v, 25; filugalauks Joan. xu, 5; unga-
taubs Rom. I X , 21. Sic u minus accurale pro au etiam 
scribitor in voce diabulut, et saepius in tcrminatio-
nibus verborum, vid. ad Luc. i, 54. 

n, 10. blotanj cod. B et Cast. X blopan; cnd. A 
cxesus; vid. ad Gal. u, 11. Sic idem iibrarius in eo* 
dcm verbo Cor. II, vm, 4 peccaverat, et uterque pe+ 
mapaiut suora i, 2 pro teimaupaius scripserunt; e| 
cod. A III, 16 xntahpaba pro intahtaba. 

Ikteris non vacet. Nos quia gr#ci omn vnepsv:\thw7t 
prsetento tempore h.ibeoi, ufarassida conjecimus; 
n>n ctiam potesl ut librarius ufaraseip pro ufarasseip 
fcripserit; ufarassip autem prorsus falsum est. — 
freujms] Goth. ° fytwv. — xristau] Goth. 0

 «TJCTOV. 

l, 16. xrisfans ifsut] ] gr. omn.; caeterum de xri-
ttaut, non mendosa quidem, uti ail Casi., sed insolita 
lorma pro xrittus, vid. ad Marc. vu, 52, ubi adde: 
Gal. I V , 19 xristaus; Marc. x, 46 barleimaiaut; Joan. 
*m, 52 et Tim. II, i, 10 danpau pro xristust bartei-
maius, daupu. — du galaubjan] Cast. X Jc,«» s ' c °*tt 

emn htfinitrvo post anavairps iterum Iegilur Thess. I, 
ni, 4 anavairp vas uns du vinnan aalipos, 

1,17. uitdivanjamma] sic pro undivanamma, uti esse 
debebat (vid. Cor. 1, xv, 53, 54; II, v, 4), in codice 
denoo inspecto legi Cast. affirmat. Utrum autem Go-
mtis iOavarw an â a/ft-w legerit, ccrto dici non po-
test,dipflns etiam Lor. Ij xv, 54 pn fBupxog ponitur. 
— frodamma] sapienti, • gr.; ca?tcrum cod. B X Mm 

dammx. — atdins aive\ in codice lego : atd...din$ 
sive; sed prior d evanidum et adlioc magis litlera? 
qna» inter utrnmque d intcrcedunt. Videlur igitur 
lihrarius litteras dns bis scrtpsisse ct dcinde scmel 
delevisse. CAST. Fortasse etiam scriplum fuil allos 
tddint ahe, uli Eph. m, 21, sic quidem Saepius Go-
tbos locos parallelos allerum ex allero auget. 

i» 18. fanra] prius, abuiidat c l 0 gr. onin.; cscterum 
hinc pergit cod. A. 

it, 1. frumist] Cast. X fltumist. 
ii, 2. fram] sec. pro, ° gr. omn. —jah sutjaij cod. 

A jnt-sutja. — tutja tos\ sic in utroque cod. scnptum 
«se videri Cast. dicit; qui nobiscum divislin scribunl, 
tos nec stavandein pro substantlvo, nulla auctoritate 

file://v:/thw7t
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II, 12 |>airh vaurstva goda. qino in haui{>a ga*lais>i sik In allai ufhauseinai. ub galaisjan qtnon ni oslaubja 
! \ f i ni frauginon faura vaira ak visan in {>ahainai. adam auk fruma gadigans var{> {>aJ>roh aivva. j di adam 

15 ni varf) usliito{>s i{> qino uslutoda in missadedai var{>. i{> ganisif) {>airh barne gabaur{> jabai gastan-
nt, 1 dand in galaubeinai jah fria{>vai jah veihi{>ai mi{> gafraj>jcin. triggv {>ala vnurd jabai was aipiskaupeins 

2 gairnei{> godis vaurstvis gairn̂ ij). skal nu aipiskaupus ungafairinonds visan ainaizos qenais aba 
5 a:idaf)a!ils gariuds fro{>s gafaurs gastigods laiseigs nih veinnas ni slahals ak sutis airknis nisakjism 

4, 5 faitiufriks seinatnma garda vaila fauragaggands barna habands ufhatisjandona mi{> allai anaviljein. I{i 
G jabai was seinamma garda fauragaggan ni mag waiva aikklesjon gu{>s gakarai. nih niujan salidaoa 
7 ibai aufto ufarhaubi{>s in staoa atdriusai unhul{>ins. skal auk is veilvodhba goda baban fram {>aim 
8 ula ei ui aldriusai in idveit jah hlamtna unhulpins. jali sva diakaununs gariudans nih faihufrikam 
9 ni veiua ftlu haftjandans uih aglaitgastaldans. habandans runa galaubeinais in hrainjal gahugdai. 

10 11 jah {>ai f>an gakiusaindati frumist jas-sva andbahijaina ungafairinodai visandans. qinons samaleiko 
12 gar udos ni diabulos gafaurjos triggvos in allamma. diakaunjus sijaina ainaizos qenais abans barnam 
15 vaila fauragaggandans jah seinaim gardim. {>ai auk vaila andbahtjandans grid goda fairvaurkjand jah 

INTERPRETATIO. 
eonfidentibus Deum colere per opera bona. 11. Molier in silentio doceat sc in omni obedientia; 12. ve* 
ruut doccre mulieri non periuitto, non dominari coram viro, sed esse in laciiurnitate. 15. Adam enim prior 
formatus fuit, deinde Evva; 14. et Adam non fuit sedttctus, verum nttilier seducta in facinore fuit. 15. Vc-
rum servatur per puerorum generationem, st manent in fide et amore et sanctiiate cum modestia. in, 1. 
Fidele hoc verbum; si quis episcopatum desiderat, bonum opus desiderat. 2. Debet nunc episcopus integer 
esse, unius mulieris maritos, sobrius, pudicus, prudens, modestu% hospilalis, aptus-ad-docenduro, 5. net 
vinolentns, non plagiarius, sed mitis, pius, non litigiosus, non avarus, 4. suam domum bene adminisiraos, 
pueros habens obedientes cum omni modestit. 5. Verum si quis suam domum administrare non potest, 
quomodo ecclesiam l)ei curet? 6. Neque recentcm plantatum, ne forte elatns in judicium incidat Sataoae. 
7. Debet cnim is lestimonium bonum habere ab his cxtra, ut non incidat in viiuperationem et laqoeum Sa-
tanae. 8. Et sic diaconos castos, nec avaros, non vino multum adbaerentes, nec turpe-lucruin-sectaoles; 
9. babcntes mysterium fidei iu pura conscientia. 10. Et hi vero probentur primum et sic ministrent irre* 
prebensibiles existentes. 11. Mulieres similiter castas, non calumniatrices, sobrias, lideles in omni. 12. Dia-
coni sint unius muliecis mariii, pueros bene curantes et suas domos. 15. lli enim bene ministranlesgradum 

ANNOTATIONES. 
i i , 11. hautpa] stc in utroque cod. scriptum esse 

Cast. affirmat; offendit autem ipsum Castillionaeum 
baec vox insolita, et conjicit haunipa (immo hauni-
pai), in humilitate; sed neuter codex breviationis 
signum babet, et haunipa nimis longe a sensu textus 
graeci aberrare nobis videtur, quam ut probare pos-
simus; fortasse autem legendum est in hliupa in au-
ditu, i. e. audientes. cf. Golh. hliuma, Island. hiiodr 
k/wdo;Graff IV, p. 1102. 

iif 12. galaitjan qinoh) docere mulieri, \ gr. — 
faura] coram, 0 gr. omn., Gothus igitur formula ni 
fraujinon faura vaira indicat, feminas in concionibus 
coram viris nec aucloritateni sibi arrogare, nec do-
ininari debere. — paliainai] Cast. e cod. B (nam A h. 
I. plane ezesus est) peigainai edidit, quanquam e 
distincte legere non poterat; cum aulem inter voces 
gothicas, quae quidem sunt cogniu-e, nulla sit a qua 
recte deflecii possit (quis enim credere potest pei-
gaint a peihan esse et h. I. tihi de taciturmiate sermo 
esi, interpretem tam diligentem profeciut ponere?), 
id quod etiam ad pageinai valet, qood Massro. 1.1. 
p. 127 conjecit: nou dubitavimlis, conjecturam no-
stram in textu ponere; pahaint aulem est a pahan 
(o*eyotv, ciW7r«v, cpe/xoO oQai). 

ii, 15. gadigant] cod. B X godigandt, cod. A ex-
stinctus; vid. ad i, 5. 

n, 15. friapvai\ cod. A frijapvau 
III, 2. ungafairinondt) sic forma activa in utroque 

codice, cum esse deberet ungafairinopt, uti recte le-
giluriii, 10; v, 7; vi, 14; Tit. i, 7, et unfairinodaba 
Thess. I, n, 10; sed emendare uoluimus, cum Tit. i, 
6 ungafairinondt eodem sensu repetatur. — gariudt) 
pudicus, 0 gr. omn.; Goth. c. Vulg., quse tamen ha-
net post xoVtiiov. 

ui, 5. airknit] piu<, 0 gr. omn.; cseterum iis, qui 
airknt optant pro airknit9 Cast. respondet, vocem 
edium in utroque cod. esse dubiam, videri tamen in 
u iuniti. — takjit) Cast. edidit X wkjat, codice au-
tem denuo inspecto, exesum quidem esse locum, sed 
t)ukj:t legi posse dicit. 

m, 4. fauragagganttt] sic recte cod. A, (auragaq-

gant atitem, quod cod. B praebet, idem est mendom, 
quod supra ad i , 5 notavimus, nec potest defendi, uti 
Castillionaeo videtur, nam participii gaggant looge 
alia est ratio. — ufhautjandona] desinit cod. B — 
anaviljein] cod. A X anaviljin, vid. ad i , 4. 

iti, 6. niujan talidana] cum tknl vitan praecessisset, 
Gothus niuja talipt, nominalivo casu, scribere de-
bebat; sed hoc saepius ioterpreti accidit, ut auetori-
tatcm texttis graeci secntus a constructione recia 
averleretur. Sic etiam versu 8 pro diakaununt scri-
beodom erat diakaunjutt uti v, 1, 2 dativi proacco-
sativis. Caeterum cod. A X tatidina, et Gothus pres-
sius graecum VCO?UTO? per niuja tatipt convertit, naui 
illud non proprie de recens plantato dicitur, sed dd 
eo qui uuperrime coetui Cbristiano socius adscriptot 
est. — ttaua] sic legendum est; Cast., qui hoc ver* 
bum in codice legere non poterat, male ttauai edidit, 
id autem ordo verborum non patitur, vid. vs. 7 ai-
driusai in idveit. 

m, 7. atdriutai in idveit] iricidat in vituperationeo, 
^ gr. omn. 

III , 8. jah] ei, 0 gr. omn. — tva diakaununt] sk 
diaconos, \ gr. omn.; caeterum de diakaununt aceo* 
sativo, cum nominativus esse deberet, vid. ad vs. 6. 
— faihufrikant] avaros, gr. omn. ZIIOJMC. — veina 
filu] notandum est, apud Gothum aiia verborum stru* 
ctura usum, veina non pendere ex /i/n, uti in textu 
graeco est, sed ex verbo haftjandant; pariter infra v, 
25 otvw oXtyw %p& per veinit leitil brukjait, et II, n, 
16 cVc 7rXctov TzpoxtyovfTiv avtStiac per fitu gaggand dn 
afgudtin convertit filu; enitn el leitil ei sunt adverbia, 
quapropter substantiva his locis ex verbis pendeut. 

ni, 9. hramjai\ Cast. X hrainjon (vid. II, i, 5), io 
codico eniin nullum litterarum vestigium superest. 

ii , 10. jas-tva] et sic, gr. CIT«. — vitandant] cod. 
A bis scriptum habet, vid. ad Cor. II, x, 12. 

iit, 11. gafaurjot] cod. A roarg. an..p , procul 
dubio, andapalUot. CAST. Recte, vid. vs. 2. 

m, 15. gnd] Golh. ° iavroic. — yalaubeinai] flde, 
gr. omn. c v 7 r i o r c t , ut Gothus cv omittat; probabilius 
autem est librarium in omisisse, quae litterae eedem 
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4 4 , 45 roanaga balf>ein galaubeinai fpizai In xristau iesu. f>ata f>us melja venjands qiman at f>os sprauto. af>-

f>an jabai sainjau ei vitais waiva skuld ist in garda guf>s usoiitan saei ist aikkiesjo guf>8 li-
46 bandins sauls jah lulgif>a sunjos. jah unsahtaba mikils ist gagudeins runa saei gabairhtif>s 

varf> in leika garaibls gadomif>s varf> in ahmin alaugids varf> f>aim aggilum merids v̂arf) in 
rv, 4 f>iudom galaubif>s varf) in fairwau andnumans varf> in vlufiau. af)f>an ahma svikunf>aba 

qif>if> f>aiei in [spidistaim dagam afstandand sumai galaubeinai atsaiwandans ahmane airzijx* 
2 jah laiseino unbu)f>ono. in liutein liugnavaurde jah gaiandida habandane [svesaj mif>vissein. 
5 varjandane liugos gaf>arban mate f>anzei guf> gaskop du andniman mif> aviliudam galaubjandam jabi 
4 ufkunnandam suoja. unte all gaskaftais guf>s gof> jah ni vaiht du usvaurpai mif> aviliudam andnumao.1 

5, 6 gaveihada auk f>airh vaurd guf>$ jah bida. f>ata insakands brof>rum gof>s vairfns andbabts xristausle-
7 suis alands vaurdam galaubeinais jah godaizos laiseinais f>oei galaistides. if> f>o usveihona sve usal-
8 f>anaizo spilla bivandei if> f>rof>ei f>uk silban du gagudeio. af>f>an leikeina nsf>rof>eins du favamma 

isl bruks if> gagudei du allamma ist bruks gahaiia habandei libainais f>izos nu jah f>izos anavair-
9, 40 f>ons. triggv f>aia vaurd jah allaizos andanumtais vairf). dof>f>e allis arbaidjam jah idveitjanda unte 

41 ventdedum du guf>a libandin saei ist nasjands allaize roanne f>ishun gaiaubjandane. anabiud f>ata 
42 jab iaisei. ni manna fxunai jundai frakunni ak frisahts sijais f>aim galaubjandam in vaurda in usmeta 

INTERPRETATIO. 
Donum acquirunt et multam fiduciam fide bac in Christo Icsu. 14. Hoctibi scribo sperans venire ad te 
ciio; 15. at si tardero, ut scias quomodo debilum est in domo Dei conversari, quae est eeclesia Dei viventis, 
columna et firmamentum veritatis. 46. Et impugnate magnum est pietatis m.ysterium, qui revelatus fuit in 
carne, justus judicatus fuit in spiritu, conspectus fuit his angeiis, nuntiatus fuit in gentiHbus, creditus fuit in 
mondo, acceptus fuit in gloria. iv, 1. At spiritus manifesie dicit, quod in ultimis diebus deficiunt quidam a 
fide altendentes spiritibus erroris et doctrinis daemoniorum, 2. in dolo mendacium et cauteriatam haben-
tiom suam conscientiam, 5. prohibenlium nnptias, abstinere cibis, quos Deus produxit ad accipiendum 
com gratiarum-actionibus credentibiis et cognoscentibus veritatem. 4. Nam omne creaturae Dei bonum et 
non res ad abjectionem, cum gratiarum-actionibus accepta: 5. sanctificatur enim per verl>um Dei et 
precationem. 6. Hoc suppedilans fratribus bonus fis minisler Christi lesu, nutritus verbis fidei el bonae 
doctrinae, qoam asseculus-es. 7. Verum haec frivola, uti anuum fabulas, evita|; yerum exerce te ipsum ad 
pielalem. 8. Nam corporalis exercitatio ad paucum est ulilis, verum pietas ad omne est uiilis, promis-
tiones habens vitaehujus nunc et hujus futurae. 9. Fidele hoc verbum et omni acceptione dignum. 40. 
Ad boc eotro laboramus et vituperamur, quia speravimus ad Deum viventem, qui est servator omnium 
koBioum, maxime credentium. 14. Praecipe hoc et doce. 42. Non homo tuam adolescentiam asperne* 

ANNOTATIONES. 
stmt, in quibus praecedens balpein innitilur, sic etiam II, p. 8), cujus participium oiandiest; deinde forma* 
[odicatMassm. 1.1. p. 458, vid. ad t, 5. tur aljun transiiivum pascere, nulrire. 

ni, 15. umilan] sic cod. A; Cast. X ttsmetatu iv, 7. sve usalpanaizo spilla] quasi vetularuni fa-
i i i , 46. unsahtaba] cod. A X unsahpaba, vid. ad u, bulas; usatpans est participium verbi usatpan, sene-

10. — saet\ Caslillionaeo, qui in epicrisi ad Pbilipp. scere, veralten, (gali. vieiltir), et usatpana est eine 
p. 63 hoc luco gub legi aflirmaverat, intenta ocuio- eraltete (gali. une vieilte), uti apud Germanos veteres 
rum acie et membrana acidis et sapone iterum ite- ab ar-sive iralien fit ar-sive iraltet velula, yelerosus, 
mmque tentata, tandem apparuere tenues ductus vid. Graff, I. p. 200 sq. cf. usvahsans ( i f t ix tov ) 
Tocissoei, vid. eumadTim. p. 62sq.Siautem Gothus loan. u, 21. Miramur quod Caslill. qui us atpa~ 
revera ita scripsisset, in codice suo lectionem habuis- naizo div. scribit, non vidit hanc Verborum structu-
tet: p w T i i / H o v 6 ifainpi>Qn; cum autem dicat gabairh- ram soloecam esse; Massm. I. 1. p. 151 hoc animad-
Ups varp — garaihts gadomips varp catt., lieri non verlil et ne leges laedantur sermonis, us tanquam a 
potest ut soei ad runa relatum scripserit, sed sine du- librario falso loco positum ad propei irahere cona-
bioscripsit saei, quod antumestei praecedenti tnikits iur; sed quibus ha c conjeclura, mgeniosa quidem, 
et sequentibus participiis. Quod autem saei scripsi- placet, iis comprobandum est, simplex alpana ypavc 
mus, minus audacter fecimus, nam denuo coufueiur signilicare posse. usaipanaizo jct. eliam Grunm. 
Cast. locum plane exesum esse. Gr. I, p. 41 (5 edit.) legii. — ip) cod. B omittit 

iv, 1. pergit cod. B. — spidistaim] ullimis, gr. omn. \el potius librarius bivandeipropei scripsit pro bivan-
inxipoic praster cod. Coiberi., sic lamen Zeupog pcr deftppropei, &ic Cor. 1, xm, 12. cf. supra ad m, 15; 
tpedists etiam Luc. xx, 52 convertitur. Caeterum pro in cod. A admodum exeso exstare videlur. 
fidistaim cod. A usitatius spedistaim; babet; Grimm. 8 ^ ^ B x g a u d e i n i n c o d > A , e g i 

Cr L p. 59, 5 ed.i.) lect.onem ediiam scriptur* ± 9 B R U K $ ] ^ O M ( K £ 
inendum pro tpeidislaim esse ezisl mat - dagam] 1 d , m J vromQ^ gr. £ 
dwbus^jrj.omn.^o^ ^ _ anavairpons] desmit cod. A. ^ 
»otj, Coth. c. codd. irAovur iegtt. ' ,* • . . . 

iv, 2 jah] et 0 gr. , v» a l l n \ G o l h - c - c o d d * xa£> ^ i e T t t m Last. 
.v| 5. mate\ cod. B X ^mte; cod. A plane oblil- recte annolat, atlis hac significaUone in evangeliis 

loratus, — aviUudam] gratiarum actionibus,gr. omn. ^pe, in epistolis praeter hunc locum non mveniri; 
tix*purTvxe singulan numero, sic vers. 4 et Eph. cf. tamen ad vi, 10. 
v '4. iv, 12. manna] sic cod. B; Cast. X nimn. — fri-

tv, 6. xristaus tesuis] ! gr. — aland*] sic cod. B; sahts] sic legendum; cod. B et Cast. X frUaht, ub: 

wd. A exesus; Cast. opioatur Gothum participio omissum est s propter seqtientem eamdem litteram, 
activo uti, quia krcptfoimog per errorom pro medio quod saepe ob.*ervavimus. Lecitonem editam etiam 
habuerit; Massm. I. I. p. 140 librarium atands pro Massmrl. I. p. 456 sq. rectam esse animadvertit, sed 
«dan» frequenti permutatione (vid. ad 1, i , 5) scri- an quisquara toloorbe inveniatur, qui etiam accusa-
psisse; quarum tpinionum neutra placet, potius tivum hoc loco recte positum esse cum eo opinetur, 
formaverbi est alan9 cresccre, nulriri (Grimm.Gr. valde dubitamus. 
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45 i 44 !n friaf>vai in galaabeinai in sviknif>ai. unte qima gaumei saggva boko gaf>laihtai laJseinai. ni sijais 

unkarja frizos iu f>u9 anstais sei gibana varf> J>ns J>airh praufetjans afar anaiageinai bandive prak-
45, 46 byiaireis. JM> sido (f>ize) iriuf>-f>aira sijais ei f>alei f>eibais f>u svikunf> sijai allaim. atsaiw du{nis 

silhin jab du laiseinai usdaudo f>airhvis in f>aim. f>aluh auk laujands jah fmk silban ganasjis jab 
v, 4 hausjaudansf>us. seneigana ni audbeitais ak gafriaih sve attin juggans sve brof>runs seneigos sveai-
2, 5 f>eins juggos sve svistruns Fn allai sviknein. viduvons sverai f>ozei bi sunjai sijaina viduvons. if> 

4 jabai wo viduvono barna aif>f>au barne barna babai galaisjaina sik faurfris svesana gard barusnjan 
jah andalauni usgihan fadreinam f>ata auk ist god jah andanem in andvairf>ja gu(>s. 

5 af>f>an soei bi sunjai viduvo isf jah ainakla venida du guf>a jah f>airhvisif> in bidom nahtam jab 
6, 7 dagam. if> so vizondei in azetjam jah libandei dauf>a ist. jah f>ata inabiud ei ungafairinodos si-

8 jaina. af>f>an jabai was svesaiin f>ishun ingardjam ni gaf>iaibif> galaubein invidif) jab ist ongalaub-
9, 40 jandin vairsiza. viduvo gavaljaidau ni mins saihstigum jere sei vesi ainis abins qens in vaurstvam 

godaim veitvodifia babandei jah barna fodidedi jah gaslins andnemi jah veihaim foluns f>vohi jah 
44 aglons viunandam andbahtidedi jah allamma vaurstve godaize afarlaistidedi. if> juggos viduvons 

42, 45 bivandei gaiaubein vana gaiavidedun. af>f>an samana jab unvaurslvons laisjand sik f>airb-

INTEBPRETATK). 
tor, sed exemplum sis his credentibus in verbo, in conversatione, in amore, in fide, in castitate. 45. Duro ve* 
nio, attende lectioni Hbrorum, consolaiioni, doclrinae. 44. Ne sis negligens bujos in te gratiae, quae data fuit 
tihi per prophetias post impositionem manuum presbyteri. 15. Haec meditare (horum), inqne his sis, utouod 

Sroucis tu, manift siuiu sit omnibus. 46. Adspice ad te ipsum et ad doctrinam, sollicite permane in hi«; 
occe enim faciens et ie ipsum conservas et audientes te. v, 4. Seuem non iucrepes, sed adhorUre uti pa-

trem, juvenes uti fratres, 2. anusuti matres, juvenculas utisorores iu omni castitate; 5. viduas bonora, qu« 
in veritaie sunt viduae; 4. verum si quae viduaruni iiberos aut liberorum liberos habeat, doceant se prius pro-
priam donium pie-colere et gratiam retribuere parenlibus ; boc enim est bonum et acceptum in facie Dei. 
5. At quae in veritate vidua est et desol.ua speravit ad Deum et perseveral in precibus noctibus et diebus; 
6* verum baec degens in deliciis etiam viveus mortua est. 7. Et hoc prascipe, ut irreprebeusibiles sint. 
8. At si quis suos, maxime domesticos, non adhortatur, fidem negat et est non-credenle pejor. 0. Vidoa 
ehgator non minus sexaginta annorum , quae fuerit nuius roariti uxor, 40. in operibus bonis testimonium 
babens, et filios nulrfverit et hospites exceperit et sanctis pedes laverit et afllictiones patientibus subaiiiH 
straverit et omne opcmm bonorum secuta-sit. 44. Verum adolcseentes viduas devila..... 42.... fideot 
irritam reddiderunt. 45. At simui etiam otiosae docent se obire domos; at non solum oiiosae, sedeUaai 

ANNOTATIONES. 
rv, 44. afdr analagclnaiypost impositionem, quasi ctio in utroque codice indtrliia est, viris doctfs plnoe 

legeril interpres /jtsra Imvlacj, cum autem gr. omn. non cognitus esse videtur. Castillionacus h. I. e atm-
iUTa.efrt6i(TE&>;praebcant,conveitendnm eratmt̂  ana~ *ei$ deflccli et regendi signiffcationem habere dtcit; 
Tageinai. — praizbylaireis] presbyleri, gr. omn. irpta- sed quid commune habet nolio regendi cem <i<rt^ftv, 

CoTtptou, praetcr cod. Leicest , qui irpzo-GvTipov quod textus habet, et quid rei familiaris imperium 
babet, cum quo Goth.concinit.SiGotb.leci.onemvul- ad pueruloS pertinet? Massmannus, cui Castillionai 
gatam secutus esset, scribenduin ei erat praizbytai- inlerpretatio merito non placet, f. I. p. 450 el 471, 
reins, sed nullum breviaiionis signum super syllabam barusnjan profectum esse existimat e BABU, qood 
— ei$ conspicilur, quae etiam in inilio lineae scri- ad paro (nemns), parawari (sacerdos) et aliareferen-
pta est. doin sit, et colere, adorari significet; sed etiam boe 

iv, 15. pize] horum, omnino superfluum est, nam sensus nostri loci non admittit. Nobis pothis eom 
ad sequentia pertinere non potest, quia inup-paim barn ex ea iem radice natum esse et signiucare vide* 
in initio senlentiae poni debet; neque potest ad pne- lur : colere filiorum morc, uti liberi soient, quod 
cedentia po sido, nid forte quis variam lectionem e graeco t u a c ^ s t v , pie agere, aptissime respondet. — 
margine in textu posi am esse cxistimat. — inup- godjah] bonum et, 0 cod. A c. gr. 
~aim] inque his, sic cod. B; Cast. X inuppan, et v, 5. bidom] Goth. c. verss. latt. 0 xai ratc itpwtt* 
in nsuper opinatur, in cum visan componendum esse, xouc 
quod verbum, scilicet vivisan, genitivnm (pize) post v, 6. jah] et, 0 gr. omn. 
se habere* sed invisan plane aliam bab't significa- v, 7. ungafairinodos) sic rectecod. A (non unfairi' 
tionem,viu. ad Marc. xvi, 1, neque si iness^ signifi- nodos, uti Cast. edidii); cod. B X ungafairidos. 
caret, genitivum e se pendentem babere posset; igi- v, 8. svcsaim) Gotb. 0 x a t . — invialp] negat,ftr. 
tur miramur quod Massm. I. 1. p. 217 tam incaute omn. Hpvnrat (renunliatum habet) sic infra II, m, 5. 
cum Cast. consemit. — sifai] Goth. c. codd. ° iv. v, 0. saihstigum jere] sexaginta annorum, ] §r. 

iv, 16. usdaudo) sollicite, 0 gr. omu.—in] in, omn. 
•gr. v, \0.jah—jah] sive — sive, ams locis hoc japfe 

v, 1. attin] Massm. 1. I. p. 158 falsum pro atlan —JaPP? essc solet; cave autem com Massm. I.I 

essecensel; id [ueei in menlem venisse videtur, quod p. 141 jah in jabai mutes aul cum Cast. ei jah-* 
complures accusaiivi sequuiilur; sed dativus attin jah (qnod et — et) scriptum fuisse opineris.—gas-
recte habet post gaplaihan, vid. Marc. x , 16; Cor. tin$] sic codd., Cast. X 9o$ti$% quod hic vir doctus 
11, vu, 6; fim. I, v, 8; de accusativis aulem se- pro qa$tei$ esse arbitrabatur. — allamma] desiuit 
quentibns statuendum est idem, quod supra ad m , cod. B. 
6 annotavimns. v, 41. bivandei] quse inde sequuntot nsque adtfs-

v, 2. aipeins] sic scribendum est pro aipeis, uti laubein versu sequente aded sunt exsffncta, ut Cast. 
in cod. B, sed in fine liueae, legitur. eorum ne vestigium quidem invenire potuerit. 

v, 4. galaisjaina] pergit cod. A — sik] cod. B 0 X v, 12. vana) sic legendum cst, Cast. X t)anUua ti 
addidimus e cod A, nam fxavOavstv esl laisjan $ik loco plane exeso edidit. 
vid. i i , 11; v, 15; II, iu, 14; Phil. 4, 9, 11. Skeir. v, 15. fairveitjandetns] post primam hojuS verbi 
45, 7. — oarusjficml sensus hujus verbi, cujus le- syllabam desinit plagula iU et incrpit xuv codicis Ai 
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gaggan gardins af>fian ni f>ataio ouvaurstvons ak jah rtnfaurjos jah fairveitjandeins Jah rodjandeins 

44, 16 f>oei ni sknlda sind. viljau nu juggos liugan barna bairan garda valdab viduvons andbahtfai 
47, 48 im-jah ni kaurjaidau aikklesjo ei f>aim bi sunjai iu vaurda jah laiseinai. qaf>auk game-

49 leins auhsau f>rlskandin rnunf) ni faurvaipjaht jah vairf>s sa vaurstva mizdons is. bi praizbyterein 
20 vroh ni andnimais niba tn andvair\>ja tvadje aif>f>au f>rije veitvode. if) f>ans fravanrhtans in and-

tairf>]a allaize gasak ei jah f>ai anf>arai agis habaina. veitvodja fn andvairf>ja guf>s jah fraujim 
unsaris lesuis xristaus jah f)ize gavalidane aggile ei f>ata fastsis inu fanrdomein ni vaiht taojands 

22 bi viljahalfiein. handuns sprauto ni mannhun bgjais ni gamaiuja siais fravanrhtim framaf>jaiiii 
25 frak silban sviknana fastais. jo ni drigkais f>anamais vato ak veinis leitil brokjais in qi[>aus 
24 f>einis jah f>izo ufta sauhte f>einaizo. sumaize manne fravaurhteis svikunfws sind faurbisnivandeim 
25 dn stanai sumaize f>an jah afargaggand. samaleiko f>an jah vaurstva goda svikonf>a sind jah [>s 

.i, 4 aljaleikos sik habandona filhan ni mahta sind. sva managai ste sijaina uf jokozjai skalkant 
selnans fraojans ahaizos sveriftoi vairfians rabnjalna ei namo fraojins jah laiseins ni vajanier-

2 jaidao. af>f>an f>aiei galaobjandans haband fraojans ni frakunneina unte brofnrjos sind ak maii 
skalkinona unte galaubjandans sind jah liubai f>aiei vailadedais gadailans sind. f>a(a laisei jah 

5 gaf>laih. jabai was aljaleikos laisjai jah ni atgaggai du hailaim vaurdam f>aim fraujins unsarii 
4 iesuis xristaus jah f>izai bi gagudein laiseinai. if> haubf>uhts ni vaibt vitands ak siukauds bi soknint 

INTERPRETATIO. 
garrulae et male-seduhe et loquentes, qua nou dcbita sunt. 44. volo nunc adultas nubere, filios procreare, 
aomum gubernare 46.... viduas, subministret iis et non gravetur ecclesia, ut Jus in veritate 
17.... in verbo et doctrina. 48. Dixit enim scriplura : bovi trituranti oa ne capistro-obdures, et digous hic 
operarius mercede ejus. 19. In prcsbyteriom accusationem ne accipias nisi in facie duorum aut triuor 
testium; 20. verum hos peccatores in Tacie omnium argue, ut etiam hi reliqui timorem habeant. 21. Te-
slor iu facie Dei ct domini nostri iesu Cbristi et horum electorum angelorum, ut hoc observes sine pneju-
dicio, non rem faciens secundum prop nsionem. 22. Manus cito ne bomini impouas, ne sociu* sis peccatis 
alienis. 25. Te ipsum purum custodias; jam ne bibas amplius aquam, sed vino modice utaris propter 
ventrem tuum et has saepe intirmitates luas. 24. Quortimdara hominom peccata manifesta sunt, properantia 
ad judiciuru; quorumdam veroetiam subsequuntur. 25. Similiter vero etiSm opera boua manifesta sunt et baec 
aliler se habentia; abscondi non possibilia sunl. vi, 4. Tam multi quaiu ̂ int sub jugo servi, suos dominot 
omni honore dignos exisliment, ut nomini domini el doctrinae; non maledicatur. 2. At qui credenles habent 
doiuinos, ne contemnant, quia fratres sunt, sed magis serviant, quia credentes sunt et dilecti, qui beneficil 
panicipes sunt. Hoc doce et adbortare. 5. Si quis aliter doceal et non accedat ad sana verba naec domini 
nostri lesu Christi et hanc secundum pietatem doctrinam : 4. verum superbus, non quidquam sciens, sed 

ANNOTATIONES. 
in qua scriptura omnis deleta est» et Castillionaeus, v, 20. ip] verum, • gr. 
quod nondum sibi accidisset, adeo nulla vestigia v, 24. unsaris] nostri, • gr. omn. praner eod. t 
litierarutn vidit, ut quae usque ad versum 47 edidit ap. Mi. — viljahatpein] pergil cod. B. 
(ibi auiem incipit plagula X L I I I ) e singulis lineis _ <*» « ^ « u - i r*.» A m * A o w _ . 
Ljectando componeret. - jan] ult: et, * ur. omn. A ^ 8 ? 2 J * f i j A COd' B * ""V*"' C°d' 

> 14. garda valdan] Cast. el Massm. 1.1. p. 212 A « M U S , nil. Marc. 1, 44. 
* j u . , sic et.am nobis ips.s Malth. x, 25 et Luc. x.v, . J» *>• ^ f l l " J . c . o d - * m**- **7"»; -
ii garda vatdands div. scribendum erat, nam verbum ^ ^ l 8 1 * ^ d t j , q . ^ n q l ? ! l ? m n i S ^ 0 , ^ 1 ^ 
esmpositmn gardivatdands esse debet, uti matibatgs, ^ l a e S l ' c l * c

t " W . n? * P / • , f e * e n d u m 

satt\gods9 frasiisibja, drauht\vit0p, andilaus ( uon e * s e c e n s e l > C a s l ' * Plie *fr-P™*™. 
igiluranaa/aiis, uli cod. A suora 1, 4 habet). „ \ 24. sumatae] sec., cod. A tkmatuh; ca3leruhi 

v,16. andbahiiai] Cast. dubitat, utrum sic, au Loth. rtvwv cuin cod. Colbert. ap. Mill. legit prd 
andttaldai legendum sit; sed andslaldan personam W l * v , , 
accusativo casu post se habet, dativo autem rem, vid. » • PanJ a u l e m » 0 6r- o m n ' P r i e l c r coo. ap. 
Cor II iz lOGal. 111 5 lim 1 1 4. ^1"* 

vi 17. laiseinai] Cast.'inlaiseinai, cum vero nullus . v»» *• jnkuzjai] Masstn. 1. L p. 156 comperire C I H 
gr.w babeat neque Cast. iu cod. legere posset, sed »?.t, an Vere s.c legalur, quia Lal. V I idem casus 
haacsolamobcausain adderet, quod locus ei vacare y***J* sit; sed vir doctus erral, illo locb jukuzjti 
videretur, hos quidem omisimus. e s i accusativus, nostro aulem iukuzjai dativus, (|u<»d 

v, 18. qap ) dixit, gr. omn. ^ i t . — vaurtsva] «Irumque rcclexid formam jukuzi redil. — fraujins] 
Massraanno 1. 1. p. 126 displicet et vaurslvja legi domini, gr. 6cov. 
mav.ili, negans unvaurstvons, quod supra vs. 15 le- ™, 3. atgaggai] accedat, cod. A aigaggip (accedit) 
gatur, exemplo uti posse. Sane illud non poest, nec —laiseinai] Cast. X luuenai, ipSe p. 72 emendal. 
poteslallavaursivans Col. iv, 12, seduti nunc vaurstva vi, 4. ip] verum, 0 gr. omn., Gotb. c. vers. et 
habemus, s i c pennultis locis gavaurstva (awtpyj>c, 0 patribus latt.— hauhbuhts] superbus, 0 gr. omp. tt-
*wpyw) legilur, ueque. nos quidem iila forma offensi rvfoaxtn. — maur pra Jcaedes, 0 gr. omn., nec legitur 
tumus. in cod. A; etiamsi enim vestigium litterac a apparet, 

v, 19. iti andvairpja) Cast. praeter litteras... rp... et spatium aliquod esse videtur, lame i hoe integro 
nihil cognoscere potuil; pro in male bi scripsii, de 111 i verbo non sufficit, eamquc lilleram Cast. a l i -
quo errore eliam Massm. 1. 1. p. 454 monuit. Coete- brario ialso scriptam ab eodemque deletam esso 

îu.Colbu», si vere itascripsit, a Grascorum aucto- existimaU Caelerum nou dubium est quin maurpra 
t̂taie i i i m i B discedit, nec propius eisaccederel, si in cod. B inde sit natum, quod alii pro ^ovot lege-

Ca>lillion«i conjectura ana munpa probabilior essel; bant yovot, quam utrainquc lectionem aut inlerpres 
foria>se bi veitvodipai scribenduin est. — tvadje) sic reccpit aut iibrarius de margine inscruit; cf. ad 
âst. edidit pro tvaddje, quod duplex d locus capere Epb. 11, 5. — haifsteis] sic recte cod. A; cod. B ^ 

noo posse ei videretur. haifteis. 
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5 jah vaurdajiukos us f>aime1 vairf>and neifto maurf>ra haifsleis anaqisseis anamindeis ubilos nshal* 

f>eins fravardidaize manne ahin at f>aimei gatarnifi ist sunja bugjandane faihugavaurki visan ga-
6, 7 gudein. a}>}>an ist gavaurki mikil gagudei roif) ganauhin. ni vaiht auk brahtedum in f>arama fair-

8 wau. bi sunjai f>atei ni usbairan wa magum. a|>f>an habandans usfodein jah gaskadvein f>aimub 
9 ganohidai sijaima. af>f>an f>aiei vileina gabigai vairf>an aldriusand in fraistubnja jah hlamma 

unhulf>ins jah lustuns managans unnuijans jah skaf>ulans f>aiei saggqjand mans in fravardein 
10 jah fralust. vaurts allaize ubilaize ist faibugeiro f>izozei sumai gairnjandans afairzidai vaurfmn af 
11 galaubeinai jah sik siibans gaf>ivaidedun sairam managaim. if> f>u jai manna guf>s f>ala f>liubaii 
42 if> laistjais garaihtein gagudein galaubein friaf>va f>ulain qairrein. haifstei f>o godon haifst galau-

beinais undgreif) libain aiveinon du f>izaiei laf>of>s is jah andhaihaist f>amma godin andahaita ia 
45 andvairf>ja managaize veitvode. anabiuda in andvairf>ja guf>s f>is gaqiujandins alla jah xristaui 
44 iesuisf>is veitvodjandins uf paunleau peilatau f>ata godo andahait. faslan f>uk f>o anabusn unvamma 
45 ungafairinoda und qum fraujins unsaris iesuis xristaus. f>anei in roelam svesaim taikneif) sa audaga 
16 jah ains mahteiga jah fuudans f>iudanondane jah frauja fraujinondane. saei ains aih undivanein jah 

liuhaf) bauif> unalgahl f>anei saw manne ni ainshun nih sai. . .— 

INTERPRETATIO. 
aegrotans de quaestionibus et verbi-controversiis, ex quibus fiunt invidiae, caedes, contentiones, convicia, 
suspiciones malac, 5. contentiones deperditorum hominum mente, apud quos occultata est veritas, existi-
inantium qusestum esse pietatem. 6. At est quaeslus magnus pietas cum conlenlo-animo; 7. non rem 
enim portavimus in hunc mundum,in veritate, quod non auferre quidquam possumus. 8. At habentes 
alimentum et veslimentum, hisce contenti simus. 9. At qui volunt divites fieri, incidunt in tentationem et 
laqueum diaboli etcupiditates multas inutiles et noxias, quac demergunt homines in interitum et deperii-
tionera. 40. Radix omnium roalorum est avaritia, quam quidam cupientes abdttcti fuerunt a fide et se ipsos 
subjecerunt doloribus multis. 41. Yerum tu profecto, bomo Dei, hoc fugias, verum secleris justitiam, 
pietatem, fidem, amorem, patientiam , mansuetudinem; 42. pugua hanc bonam pugnam fidei, apprehende 
vitam aeternam ad quam vocatus es et confessus-es hanc bonaro confessionem in praesentia multoruta 
testium. 45. Jubeo in praesentia Dei bujus vivificantis omnia et Gbristi lesu hujus testantts sub Ponteo 
Pilato hanc bonam fconfessionem, 44. obscrvare te praeceptum immaculatum, irreprehensibile usque-ad 
ndventom domini nostri lesu Cbristi, 45. quem in temporibus suis ostendit hic beatus et unus potens et rex 
regnautium et dominus dominantium, 16. qui unus habet immorlalitatem et lucem inhabitat inaccessabi-
lem, quem vidit bominum non unus neque vi[dere] 

ANNOTATIONES. 
vi, 5. ahih\ Goth. ° xeu. — gatarnib) sic cod. B 

pro gatarnida, cf. ad Nebero. vi, 16. Non est autem, 
quod Cast. mendum scriptoris pro gatairnip (imo 
gataurnip) esse suspicetur; nam pneclare habet aa-
tarnan, si comparas tarnjan et tarnent occulere, qui-
bus verbis Germani superioris et medii sevi uluntur, 
•id. Glossarium v. Tarnjan. — gagudein] cod. B 0 c. 
gr. ayurxaao uno xwv TOCOVT&IV ; in cod. A ea scripta 
esse videntur, sed prae nova scriptura Cast. nihil 
nisi litleram p cognoscere potuit. 

vi, 6. oavaiirkij versu proxiine pra3cedente erat 
faihugavaurki; de boc Golhorum more, si duo verba 
eomposita proxime sese subsequunlur, in altcro par-
ticulam non repetendi sed simplex poncndi, jam ad 
Luc. xv, 24 diximus; addimus nttnc haec : Rom. xv, 
4 sva fitu auk $ve fauragamelif) varp% du unsarai /at-
seinai gamelif) varp (oo-a yap Trpotypafrj, dc r r iv rtptri-
sav 3i3ao*xaXtav irpotypayv). xu, 1,2 vaila galeikaidana 

(«uapeo^Tov—cOapeoTOv). Cor. I, xv, 48 ; 
49 sa ufarhiminaKunda—bis himinakundins (6 sirov 
puvioc—TOV iizovpavlov). Thess. II, m, 15 svasve —-
sve (cif— fac). loan. I X , 51 andhauseip — hauseip 
( « x o v t t — o x o v e t ) ; xni, 14 uspvoh — pvahan (iwft* — 
viTrretv); xvn, 25 ufkunpa— kunpa (iyvv — eyvwv) . 
Igitur Tim. II, lll, 4 ^ c ^ o v o e fxa».ov r) ^AoOcoi Go-
thussic convertit: frijondans viljan seinana mais pau 
gup; similiter Matlh. viu, 52 hairrfa sveine — hairda 
(TTJV a y A u v T w v xot/>o»v—w aytfoi TWV"X 0^W>)- cf. loan. 
x, 51 nemun stainans ei vaurpeina (sc. stainam ItOa-
crwo-i) ana ina. Raro praecedit simplex ct sequitur 
compositum: Cor. I, iv, 7 namt—andnamt ( c X a ^ e c — 
fkaGsc); II, m, 2; 5 gamelida— inna gamelida (gr. 
bis iyytypapub*). 

vi, 7. bt sunjat] m veritate (aAnOc?), gr. 5rjV>v. 
vi, 8. usfodein — gaskadvein) aliroeutum — vesti-

mentum, gr. tiuvrpoyac—axcTra^/xaTa. 

vi, 9. ktamma] Cast. et Massm. I. 1. p. 202 inju-
ria pro dativo habent, cujus verbi nominativum 
Massm. p. 219 hlams (sic!) facil; accusativum esse 
struclura verborum et h. I. et supra iu, 7 perspicua 
docet; dubium autem est, sitne forma ipsa hlamm 
neutra (lum utitur Gothus plurali), an nlamma femi-
nina; de verbis lingoarum cognatarum vid. Graff. 
IV, 557 • Gr. II, 55. — unhulpins) diaboli, • gr.-
unnutjans] iuuliles, gr. OVOI}TOUC , Gotb. c. codd. et 
verss. «vov i r rouc . — saggqjand) Cod. A sagqjand. 

vi, 10. vaurts] Golh. 0 yap; sed fieri poluit ut 
librarius allis omiserit propter sequens altaixe, cf. 
ad Rom. IX, 15. — faihugeiro) Massm. 1. I. p. 159 
legendum esse censet faihugeironi, uti Col. m, 5; 
nobis e contrario Col. m, 5 faihugeiroui ex nostro 
loco in fahugeiron mutandum esse videtur; nam 
forma f< miniua esse debet, uti illo ioco prooomeu 
jei et hoc loco pizozei monstrat.— gapivaidedun] 
subjeccrunt, gr. omn. tttptimtpav. 

vi, ii.jni] profecto, 0 gr. omn., vid. Rom. ix,18, 
20. — friapva] cod. A frijapva. 

vi, 42. libain aiveinon] viiam aeternam, ̂  gr. omn. 
vit 15. anabiuda] Goth. 0 croi c. codd. ap. Mill. — 

andvairpja] desinit cod. A. — paunteau] sic induhi-
tate in cod. B legi Cast. affirmat, exspectabarous aut 
pauntiau, uti scriptum est Matth. xxvu, 2; Luc. m, 
4, aut pauntjau; lectio codicis ferri posset, si nomeu 
grsecum 11 li viro novrctoff esset, cum autem novrto; 
appellelur, librarius sine dubio — eau pro — 
faiso scripsit; sic librarii negligentia e et ; pcrnni-
tata sunt etiam Cor. II, vm, 20, et Nehem. vi, 18. 

vi, 44. qum] sic cod. B; Cast. X ouma. 
vi, 15. inl in, 0 gr. omn. — taikneip] sic eod. B, 

Cast. X taiknip. — jah) sec. et, • gr. omn. 
vi, 16. jah) et, • gr.—manne ni ainskun] bomioum 

non unus, 1 gr. omn. 
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DU TEIMAUfrAIU AN^ARA. 

i, i Pavlus apauslaulus iesuis xristaus f>airh viljan guf>s bi gabaitam libainais f>izos in xristau iesu. 
2 teimauf>aiau liubin barna ansts armaio gavairf>i fram guf>a attin jah xristau iesu fraujin*uusaramma. 
3 aviliudo guf>a roeinaroma f>amroei skalkino fram fadreinatn in hrainjai gabugdai waiva unsveibando 
4 haba bi f>uk gaminf>i in bidom meinaim naht jah daga. gairnjands puk gasaiwan garounands tagrcf 
5 f>einaize ei fabedais usfullnau. gamaudein andnimands f>izos sei ist in f>us unliutons galaubeinais sei 
6 bauaida faurf>is in avon f>einai lauidja jab aif>ein f>einai aivneika. af>f>an traua f>alei jah in f>us. in 

(rixozei vaihtais gamaudja f>uk anaqiujan anst guf>s sei ist in f>us f>airh analagein handive meinaizo. 
7, 8 unte ni gaf unsis guf> ahman. faurhteins ak mahtais jah friaf>vos jah inabeins. ni nunu skamai f>uk 

veitvodif>os fraujins unsaris iesuis nih meina bandjins is.ak mif>arbaidei aivaggeljon bi mabtai guf>s 
9 f>is nasjandins uos jah Iaf>ondins laf>onai veihai ni bi vaurstvam unsaraim ak bi seinai leikainai jab 

10 anstai sei gibana ist unsis in xristau iesu faur mela aiveina. ip gasvikunf>ida nu f>airh gabairhtein 
nasjandis unsaris iesuis xristaus gatairandins raibtis dauf>au if> gahuhtjandins libain jah unriu-

11, 12 rein f>airh aivaggeljon. in fx>ei gasatif>sim ik raerjands jah apaustaulus jah iaisareis f>iudo. in frizozet 
birinos :ah f>ata vinna. akei nih skama mik unte vait wamroa galaubida jah gatraua f>ammei raah-

INTERPRETATIO. — AD TIMOTHEUM ALTERA. 
i, 1. Pavlus apostolus Iesu Christi per volunlatem Dei secundum promissiones vitae hujus inChristo Icsu, 

2. Timolheo, dilecto filio. Graiia, misericordia, pax a Deo patre et Christo lesu domino noslro. 3. Gratias-
ago Deo meo, cui servio a parentibus in pura conscientia, quomodo indesinenter habeo de te memoriam in 
precibus meis nocle et die. 4. Cupiens te videre, recordans lacrymarura tuarum, ut gaudio explear, 5. me-
moriam accipiens hujus, quie est in te infucatae fidei, quae babitavit prius in avia tua Loide et matre tua 
Evnice; at confido, quod etiam in tc. 6. Propter quam rem admoneo te, resuscitare gratiam Dei, quae est 
in te per imposilionem manuum mearum; 7. nara non dedit nobis Deus spirittim timoris, sed virlutis et 
amoris et sobrietalis. 8. Ne igitur pudeat te testimonii domini nostri lesu, neque mei vincti ejus, sed 
«oliabora evangelio secundum virlutem Dei, 9. hujus servantis nos et vocantis vocatione sancta, non 
secundum opera nosf ra, sed secundum suum placitum et gratiam, quae data est nobis in Christo lesu ante 
lempora aelerna, 10. verum manifestata nunc per apparitionem servatoris nostri Iesu Christi, deslruentis 
quidem morlem, verum illuminantis vitam et perpetuilatem per evangelium, 11. in quo posilus sum ego 
praedicans et apostolus et doctor genlilium; 12. propter quam causam etiam hoc palior; sed nec pudei 

ANNOTATIONES. 
Inscript. In cod. A nulla inscriptio legitur; in cod. stimat, nam ante pan in utroque cooMce Iocus lilteris 

B initium usquead vs. 5 deest; lgitur inscriplionem duabus vacat. 
deconjeclura addidimus. i , 6. analagein] sic cod. B; eod. A lagein, sic I, v, 

1,1. gahaitam] promissiones, gr. omn. tTrayytiiav. 22 x"Pac sWeflwnc Gothus per simplex lagjan han* 
i , 3. aviiiudo] Cast. X aviUuao. — meinamma] meo d u n * convertit. ^ 

• gr. — unsveibando] Cast. opinatur, Gothumh. 1. ». 7. frtapvos]cod. A frtjapvos. 
neutro uti, quemadmodum Graeci, nimirum a«i«Xic- *» 8 - n u n u \ Jod.A X nu, nam mter ntt et nunu in 
HTOV, usi sint; sed vir doctus non vidit, aStaXetirrov sententus prohtbuivis hoc inlerest, quod nunu post 
non neutrum,sed femininuro idque ad uvctavreferen- «egationera ipsam collocalur: Matih. x, 26 et 31 ni 
dum csse; Gothum aulem neutro eam ob causam n u n u o a e i P ' m t * tn*- R o m - XIV» 4 5 m n u n u m a t a P"m 

uti, quia gaminpieius generis est. Quod si non ad namma jatnamma fraqistjais. xiv, 20 ni nunuin matis 
gammpi referretur, dicendum erat unsveibands avi- 9 a i a t r vaurstvgups; nu autem mter se ipsum et ne-
iiudo, uti legitur Eph. i, 16, cf. Thess. I, v, 17 gationem verbû ni interposituin habet: Matth. vi, 8 
unsveibandans bidjaip. Qua opporlunitate usi mone- m 9a^°P n u P a t m ; •»» 5 1 n t m a u r n a i P *• 9*P*n« 
mus, eliam Thess. I, n, 13 pre unsveibandanei, quod dan*- R o "V X I V» J 3 . m P^mats n u un* mt**o *}o-
Castillionaei auctorilate freti edidimus, scribendum Jama- . E P b - v» 7 m ™TJ>"P. n u 9ada^an* ™; Col. 
esse unsveibandans, eamque lectionem, a nobis jam " » 1 6 m ****** nu xzvis btdomjat %n mata. — tesutsj 
pridem conjectura inventam, Cast. in codice iterum 0 8r-»A«If1 habent xptcrvov addunt. 
iospecto invenit. — puk) sic cod. A; Cast. X P**- f» 9 ' l*Pondtn*Uod. A lapondins unst vocantia 

o i a ^ ^ f i ^ 6 l 0 C ° P , a i , e d e l e l i C i ° ^ i r m S f r ] * ^ ^ 7od. B; cod. A ob-' 
male Petnatze tagre ed.d.t. WuituUm est, vid. ad Tim. I, i , 16. - aivaggeljon] 

i , 5. lauidja] sic cod. A, nos malumus lauidjai; sic cod. A, ut speramus, qui b. 1. exesus est; cod. 
cseterum Gothus pro AmU legisse videlur Aoio*t, quia B X oivaggejon. 
graecum o gothice per au cxprimi solet, quanquam i , 12. pammei] pro patei (ort), vid. ad Phil. u, 24. 
eliam au pro graeco w ponitur; ad&vmeikam ASwvtxar* ubi adde : Marc. xvi, 4 gaumidedun f>ammei afval-
Esdr. u, 13. dauripaius Aeoot - s. Awf60eo? Calend. vips ist sa stains. Luc. xvn, 15 gaumjands [>ammei 
Gotb. itaue/Nuc Luc. xvii, 27. prailauria 7r/aatTw/)iov hrains varp. Dicitur etiam Luc. x, 20 f>amma ni 
loan.xviu, 33. trauadaTpwaf Cor. II, n, 12; Tiin. II, faginop ei pai ahmans izvisufhausjand. ip faginod 
iv, 14. trakuuneitidus T/>ax«viTtf Lnc. m, 1.—aivnei- in f>a mmcj cet.. (sv TOUTW ^IJ ya tpcTC, ort T a irvcv-
ka] ab ultimis lilteris dtiabus hujus vocis cod. B in- pata v p v u7roT«o-<mai, yamxi %k OTI *x\.) — tti jau 
cipit, librarius autem pro ka male ra scripsit. CJ&IC- nana dag\ cod. B et Cast. X injainamma dag; in cod. 
rum pro aivneika oplamus aivneikai. — appan] Cast. B cnim daga scriptum esse videtur, a autem in lcr* 
X p<Mt nam ĵ ait si significat 3s, in initio enuntiati minatione librarius cum propler sensum delevisset, 
non pooitur, et Cast. ipse appan legendum esse exi- praecedens jpronomen emendare neglexit. 
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15 telgt Ist fttUanafilh mein fastan iri jainana dag. frisaht babands bailaize vaurde fueiat mishaosides 
14 in galanbetnai jah frtafivai in xrisuu iesu. fmU godo anafiih fastai f>airh abman veibana saei baiwp 
15 in uns. vaist f*tei afvandidedun sik af mis aliaj f>aiei sind in asiai. f>izei ist fygailus jah airmo-
16 gaineis. gibai armajon frauja auneiseifaurays garda unle ufu roik anaf>rafstida jah naudibaodjo 

17,18 meinaiso niskamaida sik. ak qimands in rumai usdaudo sokida mik jah bigat. gibai frauja ituma ' 
bigitan armahairtein at fraujin in jainamma daga jah v? an filu mais in aifaison andbahtida mis vaila 

tr, 1, 2 fm kant. fm nu barn mein valiso insvinfiei f>uk in anstai f>izai in xrisUu iesu jab fjoei haosidet at 
mis J>airh managa veitvodja vaurda guf>s f>o anafilh triggvaim mannam {Kiiel vairf>a| sijaina Jah an-

8» 4 f>arans laisjan. fm nn arbaidei sve gods gadrauhts xrisUus iesuis. ni ainshun drauhtinonds fraujin 
8 dugavindif» sik gavaurkjam frizos aldais ei galeikai f>ammei drauhtinof>. jah f>an jabai haifeteif> was 
7 ni velpada niba vitodeigo brikif). arbaidjands airf>os vaurstvja skal frumist akrsne andniman. fra{>ei 
8 fwrtei qifrn. gibij> auk f>us frauja fraf>i us allaim. garouneis xristu iesu urrisanana us daof>aim os 
9 fraiva davidis M aivaggeljon meinai. in frizaiei arbaidja und bandjos sve ubiltojis. akei vaurd 

40 gof>s nlst gabundan. inuh f>is all gsf>nla bi f>ans gavalidans ei jah f>ai ganist gatilona sei 
11 fst.In xrisUu lesu mif> vu1f>au aiveinamma. triggv f>au vanrd jabai mhbgadaufmodedum jJh 

43,15 mifriibam. jabai gaf>ulam ]ah roifrfriudanom. jabai afaikam jah is afaikif> uns. jabai ni galaubjant 
14 Jainsj triggvs vislf> afaikan sik silban nfi mag. f>izei gamaudei veitvodjands in andvairf>ja fraujins. 

1NTERPRETATIO. 
me, nam seio, cui eredidi, et confido, quod potensest hoe traditum meum servare in illum diem. 15. Deli-
neationem habens sanorum verborum, quae apud me audivisii in fide et amore in Christo lesu, 14. hoc 
bonum traditum serva per spiritum saucium, qui hahitat in nobis. 15. Seis, quod averterunt se a me 
omnes qui sunt in Asia; borum est Fygelus et Ermogenes. 16. Det miserlcordiam dominus Onesifori 
ciomui, nam sa?pe me consolatus - cst et yinculorum meorum non puduit eum. f 7. sed veoiens in Romam 
soUicite quaesivit me et invenit; 18. det dominus ei invenire misericordiam apud dominum in illo die et 
quaro multuro roagis in Efeso submmistravit mihi, bene tu scis. u, 1. Tu igitur, fili mi dilecte, confirma ta 
in gratia hac in Christo lesu, 2. et quae audivisti a me per multa testimonia verba Dei, baec commenda fide-
libus bominibus, qui idonei sint etiam alios docere. 5. Tu igitur labora uti bonus miles Cbristi lesu. 4. Non 
unug militans domino implicat se negotiis hujus vitae, ul placeat, cui militat. 5. Et vero si certat oois, non 
coronatur, nisi legitime luctatur. 6. Laborans terrce culior debet primura fruges percipere. 7. Intellige, 
quod dico; dal enim tibi dominus intelligentiara ex omnibus. 8. Reeordare Christum lesum resuscitatum e 
mortuis e semine Davidis secundum evangeliuin meum, 9. in quo laboro usque-ad vincula utl maleficus; sed 
Verbum Dei non-est vincturo. l6. Propterqueid omne palior de his electis, ut etiam hi salutem assequantur, 
quae est in Christo Iesu cum gloria aeterna. 11. Ftdele hoc verbum, si commorlui-sumus, etiam cumvivimus; 
12. si paiimur, etiam cumregnamus; si aon-agnoscimus, etiam is non-agnoscit nos; 15. si non credimus, 
lle fidelis manet, renuntiare sibl iosi non rotest. 14. Horum recordare testificans in facie domini; verbig 

ANNOTATIONES. 
l, 45. habtmds\ habens, gr. ?x«» Goth. c. eod. gisse videri, jam Cast. recteannoUvit; vaurdagups9 

German. ap. tftill.—friapvat] cod. A frijapvai; inter quae omnino abundant, sine dubio librarius e mar* 
friapvai et in in cod. A vacnus ioctis est, in quo ar- gine, ubi a glossalore posita erant, buc inserott, 
ticulus phdi (rri) scriptum fuisse videtur, quemcod. de qua re dixirous ad Cor. I , xv, 6 et ProJegg. 
B omnino omittit. Caeterum Cast. X jct- veitvodjaveurda, Massm. I.l. p. 

i , 14. bauip) vid. ad Rom. vii, 18. 211 et 212 modo lunctim, niodo divisim seribit, Ot 
l, 15. vaist] cod. BetCast. Xvait9> cod. A exstin- ubi dividit veitvaaja ei adjeetivum esse videtur; si 

ctus; sic librani lltterassafpe temere Iransponunt, cf. antem sic statuitur, quid gupg9 addiumooto oliosis-
Marc. xiv, 15. Caeterum Goth. 0 rovro, nisi forte li- simo, liet? trigqvaim mannam] cod. B X ^gguai* 
hrarius pata propter sequens patei negligenter omi- utannam, vid. ad Thess. II, I U , 17. 
sit; idem factum est 1, i , 9. — pizei] borum, sic in n, 5. xrietau* ietuis] j gr. 
cod. B, cqdex autem A obiitteratus esse pergjt; cae- n, 4. fraujin] domino, graeci alii omiUunt, alii T&> 
terum graecum <5v per pizeci reddendum erat, nec 6<6} legunt; Goth. TW XU/»W iu libro suo leeit. —ge-
SubiUmns quin interpres sic scripserit, librarius uaurkjam pizos atdaie] ne*otiis bujus vitae. f gr. omo. 
iutem duplex e nê ligentia semel tanlum posuerit. gaieikai parnmei araukUnop) placeat cui miliut, 
Vid. n, 17. — fygatlus] gr. ftiyeXkoC' — airmogaineie] gr. omn. errpaxokirr^aocini aptvn. 
sic Gotbus pro •EpyLoyivnc suppresso spiritu aspero u, 6. arbaidjand$\ cod. U X arbaidjane, vid. ad I, 

fronuntiavit, sic infra u, 17 vniainaius, cum I, i, 20 I , 3.— airpoe tauretvja] lerrae cultor, gr. omn. ytvp-

iecte hymainaius scripsisset. Notandum etiara est in yoc; quod si Cast. dicil, Gothis nomen agrieol» noo 
eodem nomine proprio graecum o parvum per go- /uisse, quod rudes (uisseat et pecudes seeuti, eum 
tbieum o longum pxprimi, cf. ad Phil. iv, 2. Massm. 1. 1. p. 219 sq. optime confutat el patribus 
" 1, 16. ârdaj sic eqd. B; Cast. X gardin. nostris rei agrariae cognitionem fortissime vindicat; 

i, 17. usdaudo] sollicite, gr. ô roudacorfpov. modo ne agricolam bauman sive akraman vocibos 
i, 18. fraujavnma) dominus ei, J gr. omn.—rnaie] barbaricis nominasset, paratum enim erat vaurstvjat 

magis, boc adverbium noc toco po&itoro seosum plant ô uod Marc. xu, 1: Luc. xx, 9; Joan. xv, 1 -ft^pybt 
perturbat, cum autem paulo infra vaiia positivus pro significat. 
etlTtov comparativo legatur, illud mais9 a librario u, 7. gibib] dat, gr. 4«Vq, Goth, c. codd. foatt le-
falso loco scriptum ante aut post vaila collocandum git. — us aiiaim] ex omnibus, gr.omn. h 
esse existlmamus. Caeterum h. 1. cod. A adeo exstin- n, 8. xristu iesu] ] gr. omn. 
ctus e s t , ut ubi haec pagina finiatur, Castillionâ o n, 11. jabai) Gotb. 0 yetp. 
planedubium sit; pergit autem demuro n, 21. n, 15. afaikan) Goth. c. codd. 0 yup. 

n, 1. vailso) dilecte, 0 gr. oron. n. 14. vaurdam — hausjondam] verbis— audienti-
ii, 2. veitvodja vaurda gups] testiroonia verba Dei bus, Gothus sensuro magis quam verba textus graeci 

gr. omn. / ^ P T v f w v . Gothuin potius U K P T W O V le- secutus est, converlit enitn quasi legisset: loyoftax1** 
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15 vaurdam veihan dnni vaihtai daug niba usvalteinai f>aim bausjondam. usdaudei puk silhan gakusa-
16 nanausgiban gufmvaurstvjanunajviskana raibtaba raidjandsn vaurd sunjos. Q>f>odralon9o*veihomi 
17 lausavaurdja bivandeiunte filu gaggand du afgudein. jah vaurd ize sve gund vulifi. f>iseei veson ymai-
18 naius jah filetus. f>aiei bi sunja usvissai usmetun qif>andans usstass ju vaurf>ana jab galaubein 
19 sumaize usvaltidedun. af>f>an tulgus grunduvaddjus gof>s standif> habands sigljo f>ata. kunf>a 
20 ifrauja f>ans f>aiei sind is jah afstandai af ooselein wazuh saei namujai namo fraujins. af>f>an 

in mikilamma garda ni sind f>atainei kasa gulf>eina jab silubreina ak jah triveina jab digana 
21 jah suma du sverain sumuf>-f)an du unsverain. af>f>an jabai was gahrainjai sik f>izei vairf>if> 
32 kas du sverif>ai gaveihaif> brok fraojin du allamma vaurstve godaize gamanvif). af>f>an juggans 

lusluns f>liuh if> laistei garaibtein galaubein friaf>va gavairf>i roif> f>aim bidai anabaitandam 
23 fraujan lis hrainjamma bairtin. if> f>os dvalons jah untalons soknins bivandei vitands f>atei 
24 gabairand sakjoos. if> skaljis fraujins ni skai saxan ak qairrus visan vif>ra allans laiseigs us]>ulands 
25 in qairrein talzjands f>ans andstandandans niu wan gibai im guf> idreiga du ufkunf>ja sunjos; 
26 jah usskavjaindau os unhulfnns vruggon fram f>ammei gafabanai tiubanda afar is viljin. 

NTERPRETATIO. 

tontendere ad non quidquam prodest nisi (ad) subversionem his audientibus.15. Stude te ipsum probaturo exbU 
bere Deooperatorem inconffisibilem, recte constiluentem verbum veritatis. 16. Yerum tios ineptos, profanof 
ioanes-sermones devita, nam mulium eunt ad impieiatem, 17. et verbumeorum uti pus fervet; quorum fuerunt 
Tmenacuset Filetus, 18. quicirca veritatem secreti versaii-sunt, dicentes, resurrectionera iaro factaro et fidera 
quorumdam subverterunt. 19. At urimiin fundamentum Det stat, habens signacultim hoc : novit dominus 
kos qui sunt ejus, et: disccdat ab impielale quisque, qui nominet nomen domiui. 20. At in magna domo 
noii sunl solum vasa aurea etargentea, sed etiana lignea et fictilia et qurdam ad honorem, quaedam autem 
ad conturoeliam. 21. At si quis mundat se his, fit vas ad honorem sanctihcatum; utiie doroino ad omnq 
operum bonorum paratum. 22. At juveniles cupiditates fuge, verum sequere jnstitiam, lidem, amorem, 
pacem cum his prece invocanlibus dominum ex puro corde; 25. verum bas ineptas et stuitas quaestiones 
devita, sciens, quod proferunt concertationes. 24. Yerum servns domini non debet concertare, sed man-
luetus esse adversu* omnes, docibilis, patiens, 25. in mausuetudine docens hos adversantes, num fortq 
det iis Deus poenitentiam ad cognitionem verilatis, 26. et resipiscant ex diaboli tendicula, a quo capti 

ANNOTATIONES. 
lyap) tlc oOSiv xpwtpov ti prYini xr\. Caeterum haut-
jondam non mendose scriptum est pro hautjanUam, 
otiCast. opinatur, nam vid. ad Luc. v, 15. 

u, 15.* gakusanana] sic cod. B; Cast. X gakiusa-
nana. 

ii, 16. dvalona, usveihona] ineptos, profanos, gr. 
ornn. solummodo pcftftovc. — lausavaurdjaj Mass-
tnanno 1. I. p. 126 dubium esse videtur, qnia I, i, 6 
iausavaurdei legatur, sed ulrumque recle habet; lau-
maurdja lioc loco est a lausavaurdi, quam formam 
etiam andavaurdi Luc. li, 47; Joan. xix, 9 etgavaurdi 
Cor. I, xv, 35 habeut; lausavaurdei autem forma-
tom est uti aglaitivaurdei Col. m, 8; dvalavaurdei 
Eph. v, 4 ; filuvaurdei Matth. vi, 8. — unte — 
vfyudein] naro — impietatem, Cast. qui, ut fere 
lolet, hoc loco inique, nedicarous inaligne de lingoae 
vothicae virtutibus loqoitur, sensum horum verbo-
rum plane non perspexit, vid. autem quae annotavi-
mos ad I, m, 8. Nam praeposilio tVt* a Goilio nou 
smissa, fed per dti reddnaet ad afgudein posita est, 
neque si irere abesset, Cast. dtcere debebat, per unte 
posse redtli, id quod Massm. I. 1. p. 154 jam ani-
madveriil; peque und ftlu h. 1. dici potcst, nam hoc, 
hisi cum mais junctum,ame comparativum non inve-
Siujr, vid. Luc. xviu, 39; Cur. II, nt, 9; Pbil. i, 25. 

li, 17. gund vulip] Cast. X 9un tvulip, cod. B 
fun.. vulip9 littera inter n et v omnino deleta ; cum 
igitur ouul, kund apud Germanos veteres et gund 
apud Anglosaxones pus, saniem significet (Graff IV, 
219), deiude svuian gothicum non sit, vulan autem 
jam Rom. xu, 11 inveniatur, non dubitamus lectio-
nemnostram procerta habere,neque multum adfuit, 
quin Massmann., qtii 1.1. p. 20J guns vuiip conjecit, 
etGrimm, qui Gram. i, 564 (5 edit.) guuds vulip 
optavit, rectaro lectionem invemrent.— vesun]fae-
runt, gr. omn. cori*; pariter cum duobus subjectis 
singularibus verbum plurale pomtur Luc. u, 45 vis-
tedun xosef jah aipei, gr. lyvw *IwoTffy xai r) pr]inp. — 
yniainaius] vid. ad I, 15; Cast. edidit ymainaius, 
dicii autem in codice super i non doo tantom, sed 
iria puncta posita essevideri. Sed neque scriptores 
horom codicum in mediis verbis puneta scribere 

neque Gothi sonum ai in bis nominum lerminaiio-
nibus pronunliando distrahere solent. Fortasse illa 

Suncta inaculae membrana fortuito factae sunl, cf. 
[assm. Skeir. p. 17. 
ll, 18. sunja) cod. B et Cast. X *Mnjat, quod satis 

inei te dicium esset, non enim xara TTJV a>ftetav sed 
irtpl Tfo aWtiav aberraverant. Orta autero codicis 
lectio c terminatione verbi scquentis usvissai, vid. 
Skeir. p. 33,10 mip baiireins pvairheins% pro baitrdjt. 
cf. Cor. II, in, 18 cod. B af fraujins ahmins pro ahmin; 
Skeir. 40, 20 du daupeinais ganhsnais pro garehsnai, 
ubi librarius lerminatione pnicedenie in crrorem in-
ductus esl.— galaubein—usvaliidedun] fidem«—sub-
verierunt, l^r. omn. 

ir, 20. sverain—unsverain] Massm. 1.1. p. 132 recte 
dicit, ha c codicis lectionem falsam et ant sverainai 
—unsverainai, aut sverein—unsverein legendum esse; 
nam do accusali\o post du praeposit onem posito, ad 
exemplum Col. iv, 10.13. b. 1. cogitrri non debet. 

II, 21. gaveihaip] Coth. 0 x«£.—du] pergil cod. A. 
n, 22. fridpva] cod. A frijapva.— bidai anahaitan-

dam] prece invocanlibus, gr. Solummodo tmr.alov-
acvwv, sic Rom. x, 15 \ cf.Thess. 1, iv, 1.—fraujan) 
ita recte in cod. A; in cod. B dubito ari legam frauja, 
quod mendum librarii. C A S T . 

II, 25. andstandandans] resistentes, gr. avrtoWt0c<« 
ftcvou?, Goth. c. codd. avTix2itx-'voi>c legit, vid. I, i , 10; 
Gal. v, 17; Thess. II, n, 4 . n i u wan] Castitlionreo 
videtur Luc. i v , Jl wan ni (imo ei wun ni) eadeni 
sigiilflcalionedici, ipta h.f. ninwan; n^bh non idem 
videtur, sedJGolhns sensum, utroqtie loco divcrsum, 
opinne perspeiii, id qu< d ejus iranslatio utriusque 
loci diversa comprobat. 

I I , 26. usskavjaindau) sic cod. B; cod. A usskar-
jaindau. Leciionem codicis P cum Caslillionaeo praj-
ferimus, propterea quod Golhus eliam Cor. I, xv, 
o4 exv̂ stv per usskavjan sik et Thess. I, v, 8 wfywuev 
per usskavai sijaima converlit; lectionem codicisA, 
quae Ma6smanno 1. I. p. 158, 205 valde arridct et 
quam (allato veterosaxon. scerian) ordinare, ornart 
explicat, ferremus, si b. 1. mentio ordinationis vel 
ornatus cujusdam (ex diaboli tendiculis) sensui aptn 
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RI, 1, 2 afifwn f>aU kanneis ei in s|>edisuim dagam atgaggand jera sleidja. jah vairfwnu manoans sik 

friondans faibngairnai bihaitjans hauhhairlai vajamerjandans fadreinam ungawairbai launavargos 
5 unairknai unhunslagai unmildjai fairinondans ungahabandans sik unroanariggvai unseljai 

4, 5 fralevjandans untilamalskai ufbaulidai frijondans viljan seinana roais f>auguf> babandans bivi 
6 gagudeins if> roath izos invidandans. jah f>ans afvandei. unte us [>aim sind f>aiei sliuf>and in 

gardins jah frahunf>ana tiuhand qineina afhlaf>ana fravaurbtim f>oei tiohanda du lustum imssalei-
7, 8 kaim. sinteino laisjandona sik ni aiv wanhun in ufkunf>ja sunjos qiman mahteiga. af>f>an f>amraa 

baidau ei jannis jah mambres andstofmn moseza sva jah f>ai andstandand sunjai mannans fravaur-
y f>anai ahin uskusanai bi galaubein. akei ni f>eihand du filusnai unte unviti ize svikunf) vairf>if> 

10 allaim svasve jah jainaize vas. if> f>u galaisU is laiseinai meinai usroeta muna sidau galaubeinai 
11 usbeisnai friaf>vai frolainai. vrakjom vunnim wileika mis vaurfran in antiaukiai in eikaunion in 
12 lyslros wileikos vrakos usf>ulida jab us allaim mik galausida frauja. jah f>an allai f>aiei vileina 
15 gagudaba liban in xrisUu iesu vrakos vinnand. if> ubilai roannans jah liutai f>eihand du vairsizin 
14 airzjai jah airzjandans. if> fm framvairf>is visais in f>aimei galaisides f>uk jab gatraoaida sind f>ns 
15 vitands at wamroa ganarot. jah f>atei us barniskja veihos bokos kunf>es f>os mahteigons frak 
16 usfratvjan du ganisui f>airh galaubein f>o in xrisiau iesu. all boko gudiskaizos ahmateinais jah 

INTERPRETATIO. 
ducuntur post ejus voluntatem. ui, 1. At hoc cognoscas, quod in ultimis diebus accediint anni difflciles, 
2. et fiunt homines se amantes, pecuniae-cnpidi, jactatores, superbi, maledici, pareniibus non-obedientes, 
ingrali, impii, 3. non-libanles, non-diligentes, calumniantes, non-continentes se, inmansueti, bouorum* 
inimici, 4. prodentes, protervi, inflati, amantes voluntatem suam magis quam Deum, 5. habentes speciem 
pietatis, verum virtutem ejus n?gantes; etiam hos devita. 6. Nam ex his sunt, qui irrepunt in doinos et 
captivas agunt mulierculas oneratas peccatis, quae aguntur ad cupiditates varias, 7. semper docentes se, 
non tempore ulo iu cgnitjonem veriiatis venire potentes. 8. At hoc modo quo Iannis et Mambres reslite-
runt Mo i, sic etiam bi resislunt veriuti, homines deperditi mente, reprobnti de fide. 9. Sed uon proficiunt 
ad multitudinein, natn insipientia eorum manifesta fit orouibus sicuti etiam il'orum fnit. 10. Venim U 
sectator es doclrinae mcae, vitoe ralioni, proposito, mori, lidei, longanimiuti, aroori, patientiae, 11. perse* 
cutionibus, passionibus, qualia n.ilii facu-sunt in Antiocia, in lconio, in Lystris, quales persecutiones 
passus-sum et ex omnibus me lberavit dominus. 12. Et autem omnes, qui volunt p'e vivere in Cbristo leso, 
persecutiones patiuutur. 15. Verum mali homines et simulatores proficiunt ad pejus, errantes et errarc-
facientes; 14. verum tu porro maneas, in quibus docuisti te et (quae) credita sunt tibi, sciens a quo acee* 
pisti, 15. et quod a pueritia sacros libros nosti hos valentes te instruere ad salutem per fldem hanc ia 
Christo lesu. 16. Orone librorum divinae spirationis et utiles ad doctrinam, ad vituperationem, ad instra-

ANNOTATIONES 
essel. Passivi autem pro activo cum $ik positi simiie m, 9. $vikunp] cod. A marg. gatarhip, famosa,— 
exemplom invenies Cor. 1, xv, 55 ni afairzjaindau jah\ etiam. 0 cod. B, in cod. A supra lineam scripUm 
(irret euch nicht! Gall. (as$e que vous ne vous trompiez est. 
pas!).—fram pammei gafahanai tiuhanda) & qno c*p\i , n , 40. galaista it] Cast. et Massm. 1.1. p. 1» 
ducuntur, gr. omn. l£wypu<avoi OTT' avToO, Goih. c. galaisiait,'quod ab utroque librario male pro gelaitl-
Vulg.; caelerum cod. A|pro tiuhanda praebei habanda jais scriptum esse illi opinantur; sed quid quaesa-
(tenentur).— afar] post, gr. omn. tic. mus conjunctivus hoc loco et hac verborum structora 

III, l.;Vra] anni, gr. omn. xatpoi. significat, cum textus graecus pcrfectum habeat? 
iii,2.;ao] et, gr. yap.—friondans) cod. A frijondans Lectioni noslr* fides datur e Gal. vi, 16 $va i 

et m marg. «emataair/iai, perperam pro setnagairnai, w e p\zai garaideinai galaitlans $ind9 «roc T« xovwt 
sic idem cod. Tit. i , 10 lausaxvaurdai pro lausavaurdai; <rroiyw>wri; Marc. i , 36 fak galaistans soar-
hoc mendum e terminatione sequenlium ortumest; punimma, xal xartSiwSav avrov. Caeterum cod. A 
aut ctim librarius ejusdem codicisTim. I, i , 4 a/tda- marg. X gaiaisides pro galaistides (secutus es). — 
lausaize pro andi/antoise male scripserit, fere adduci- taiseinai meinai) doctrinae meae,«[ gr. omn. — $idau] 
mur ut suspicemur, hnnc bominem verba nonnun- mori, 0 gr. omn.— friapvai] cod. A (rijapvai. 

r ^ ^ V i L ° H L U , g i ^ ttni?ZZTZ: ««. ty«ro$] com h a c forma dativi non gotbica tiaret. Caelerum etiam div. sexna gatrnax scribendum , * . n . , „ „ . A O O A • * * „ I I / v / i 
est, nam cum pronominibus verbli componi non so- l l ^ i ^ ^ S S S in,^ ™ „ J i t " i i ^ 
lent.- hauhhairtai] cod. B X hauhairtaL-unairknai) ^ J ^ ™ ^ 
cod. A unairknans. sautymon, gaznufylakto, poman al.; o autem posoil 

i i i , 3. unhunsiagai, unmildjai) non-libantes, non- V" ^ i t ^ i . A f f i m ^ E £ H 2 
gente,, , gr.JunmanaH^at] cod. AXunmana- c o d ^ 

III, 4. frijondans viljan.seinana) amantes v o l u n U - ^ L ^ j J * ' ~ " **P*M*\ u l c « l u e cod. X P* 
tem soam, gr. omn. oAiiSovot, qood est voluptatem u*Putataa< . . . . . . . . fmU 

^ aroantes; Castillionaeo probabile videtur, Gothum i n » J , 3 - duvmrstzm]co6. A marg. du ubeiamma(s* 
> latinas versiones scquentem in iis pro voluptatem le- V^o ubitamma v\d. ad Luc. vm, 17), ad malum.-. 
> gisse voluntatem; cf. ad Eph. n, 5. - pau] Cast. X f r i j a t J a h a%rJ1™dan*\ errantes et errare facientes, 

pmu

 1 jgr. omn.; Goih. cum Vulg. 
ni, 5. jah pans] cod. A jap-pans. framvairpi$] porro (non coustans, uti Cast. 
m, 6. poieil sic recte cod. A; cod. B et Cast. X interpretatur], ° gr. omn.-jaA] sic cod . B; in cod. 

poei, quae. — du lustum] ad cupiditates, gr. omo. A utrura jan an jau scriptum sit, Cast. discernere 
imOu/xtatr, casu instrumentaii; caeterum pro lustum n o n potuit. 
cod. A X luslustum, cf. ad loan. i x , 41. m, 15. usfratvjan\ sic codd. pro usfrapian aut *«• 

in, 7. nt) non, cod. A c. gr. omn. jan-ni, xat u.n. frapvjan, uti Castillionaeo videtur. 
III, 8. pamma— ei] vid. adLuc. i , 20 et ad Col. i , i n , 16. garaihleinai—garaihtein) Cast. vult nouri, 

9. cf. Rom. ix, 20 et ad Luc. x, 5.— iannis^ cod. A garaihteins hoc versu et graeco iVavopSww el 4txw»' 
nne$.—mambres] gr . %luy.fync. auvu respondere; sed errat ille quidem, nam garaih 



»57 AD TITUM I, 4, 2. gsg-

17 Jwurftos du Iaiseinai du gasahlai du garaibteinai du lalzeinai in garaihtein. ei uslaunans 
I?, 1 sijai manna guj>s du allamma vaurstve godaize gamanvijw. veitvodja in andvairf>ja guj>s jah 

2 fraujins xristaus iesuis saei skal stojan qivans jah dau|>ans bi qum is J>iudinassu is. merei vaurd 
3 staod uhteigo unobteigo gasak gajriaih gawotei in allai usbeisnai jah laiseinai. vairj>ij> roel J>an 
4 haila laisein ni usj>uland ak du seinaim lustum dragand sis laisarjans suf>jondans hausein. aJ>J>au 
5 af sunjai hausein afvandjand ij> du sj>illam gavandjand sik. ij> J>u andaj>ahts sijais io allaim 
6 arbaidei vaurstv vaorkei aivaggelistins andbahti J>ein usfullei. aJ>J>an ik ju hunsljada jah mel 

7, 8 meinaizos disvissais atist. baifst JK> godon haifstida run ustauh galaubein gafastaida. J>aJ>ro J>an 
gabgij» ist mis vaij>s garaihteins J>anei usgibij> mis frauja in jainamma daga sa raihta staua. 

9 , 10 aJ>J>au ni |>atainei mis ak jab allaim J>aiei frijond qum iss. sniumei qiman at mis spraulo. unto 
demas mis bilaif) frijonds JK> nu ald jah galaif) du J>aissalauneikai krisj>us du galaiiai teitus 

i i du dalraatiai. lukas ist mij> mis ains marku andniroands brigg roij) J>us silbin unte isl mis bruks 
13 du andbablja. aJ>J>an tykeiku insandida in aifaison. bakoi J>anei bilaij) in trauadai at karpau 
14 qimands atbair jah bokos frishun maimbranans. alaiksandrus aizasmif>a managa rois unj>iuj>a 
15 ustaiknida. usgildij) imma frauja bi vaurstvam is. J>ammei jah J>u vitai filu auk andstop 
16 unsaraim vaurdam. in frumiston meinai sunjonai ni manna mis mipvas ak allai mis bilifmn. 

ni rahnjai... 
INTERPRETATIO. 

ctionem, ad institutionem in justitia, 17. ut perfectus sithomo Dei ad omne operum bonorom paratus. 
tv, 1. Testificor in facie Dei et domini Christi leso, qui debet judicare vivos et mortuos in adventu ejus, 
regno ejus; 2. praedica verbum, ihsta opportune, importune, vitupera, adbortare, increpa in omni patientia 
etdoctrina. 3. Fit tempus cum sanam doctrinam non patiuntur, sed ad suas cupiditates acervant sibi do-
ctores titillantes auditum; 4. at a veritate auditum avertunt, verum ad fabulas convertunt se. 5. Verum 
to sobrius sis in omnibus, labora, opus operare evangelistae, ministeriuro tuum exple. 6. At ego nunc 
sacriGcor el lempus mei discessus adest. 7. Pugnam hanc bonam pugnavi, cursum finivi, fidem servavi; 
8. inde autcm imposita est roihi corona justiliae, quam dat mihi dominus in illo die, hic justus judex; at 
non solum mihi, sed etiam omnibus qui amant adventum ejus. 9. Festina venire ad me celeriter; 
10. oam Demas me deseruit amans hanc nunc vitam et profectus-est ad Thessalonicem, CrispUs ad Galatiam, 
Titus ad Daimatiam ; 11. Lucas est cum roe unus; Marcum excipiens duc cum te ipso, nam est mihi ntilis 
ad ministerium. 12. At Tycecum misi in Efesuni. 15. Penulam, quam reliqui in Troade apud Carpum, 
veoiens affer et libros, maxime membranas. 14. Alexander ferrarius-faber multis me malis affecit; remu-
nerat ei dominus secundum opera ejus; 15. quem etiam tit cave, multuro enim reslitit nostris verbis. 
16. In prima mea defensione non homo mihi adfuit, sed omnes me deserueruot; ne impute[tur] 

ANNOTATIONES. 
teuuri sensu transitivo a garaihteinst garaihtein autem iv, 6. disvissais) discessus, cod. A marg. gamalteu 
seoso intransitivo a garaihtei esL nats, dissolntionis. 

m, 17. mannagups] homo Dei, ,gr. omn.; Goth. iv, 8. papro pan] inde autem, cod. A paproh9 

ttm Yulg. Inde.—vaips garaihteins] corona justitiae, , gr. omn. 
iv, 1. (raujins] domini. °gr.—xmtau iesuis] j ar. —raihta] cod. A garaihta , quod multo frequentius 

-bi) in gr. UKL — qum] Massmanno I. 1. p. 204 da- est, cf. tamen ad Rom. ix, 55. 
livus, elisione ortus, esse videtur, cujus mirae conje- iv, 10. iah] cod. A jag—.—kri$pus) sic cod. B cum 
etoras uulla est necessitas, nam bi etiam aliis locis Syr.; cod. A kreskus9 cum g[. — teitus du dalmatiai) 
sic eom accusativo ponitur.—ts] pr., Goth. * xoei. Titus ad Datmatiam, ° cod. B. 

iv,.2. stand) cod. A instand. — uhteigo] sic rectios iv, ! ! • mip mis ains] cum me unus, , gr. — and-
«od. A, cod. B. ohteigo, cf. ad Luc. iv, 15.— gaplaih bahtjd) desimt cod. B. 
pnootei) adhortare, incrcpa, f gr. iv, 15. naAu/|sicincod. A, quodMassm.l. I. p. 127 

iv, 5. vairpip) Goth. °y*p .—dragand «tfjacervant sq. conjectura mvenit; Cast. X hakga. 
sibi, 1 gr.; caeterum cod. A gadragand, coacervant. iv, 14. alaiksandrus) cod. A X alaiaiksandrus, de 
— tupjondans] cod. A supjandans, cL ad n, 44. qua falsa syllabarum repetitione vid. ad loan. lx, 
Cajterum Goth. h. 1. sensum magis quam verba se- 41.— usgildip] retribuit («rroJwo-sc), gr. «TTOJAU. 
quitur; supjondans enira est accusativus ad laisar- iv, 16. mtpvas] cod. A X ntipvasa. nt| Goth. 
j*»! referendus et interpretandum est ; quaerunt OUTOLC aut omisit, aut post \oyto-Qtiri in codice soo 
aiagistros, qui aores soas delectent. invenit, quanquam in nullo eorum librorum, quos 

iv, 4. ioit. Goth. * xoi. baberous, sic legitur. 

DU TEITAU ANASTODElJ). 
) i» 1 Pavlus skalks guj>s ij> apaustaulus iesuis xristaus bi galaubeinai gavalidaize guj>s jah ufkunj>ja sun-
\ 2 jos sei bi gagudein ist. du vensi libainais aiveinons J>oci gahaihait unliugands guj> Taur mela aiveina. 
c INTERPRETATIO. — AD TITUM INCIPIT. 

ii 1. Pavlusservus Dei, verum apostolus Iesu Cbristi, sccundurofidera elcctorumDei etcogriiiionem veri-
Uiis, quae secundum pietatem est, 2. ad spem vitae aeternae, quam promisit non-mentiens Deus ante tcu:-

ANNOTATIONES. 
Fragmenla hujus epistolse usque ad i , 10 in cod. p. 18 sq. . .... . . , . 

"»1» 9 — n, 1 in cod. A leguntur et jam edita sunt Inscripl. anastodetp] de hoc verbo mhil msi IUtcra 
W S*eim. UlfiUK vartium ineditarum, Mediol. 1819 prima in codice superest. CAST. cf. Prolegg. 
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5 if> atbairhtida mela svesarama vaurd sein In mereinai sei gatrauaida Ist mis bi anabosnai nasjandis 
4 unsaris gu|>s. leitau valisin barna bi gamainjai galaubeinai ansts jah gavairfn fram gufwi attin jah 
2> xristau iesu nasjaod unsaramma. in f>izozei vaihtais bilaif) |>us in kretai in f>ize ei vanata atga-
fe raihtjais jah gasatjais and baurgs praizbytaireln svasveik |>us garaidida.jabai wasist nngafairioonds 
7 ainaizos qenais aba barna habands galaubeina ni in usqissai usstiureins aif>f>au ungawairba. skaluf>-

f>an atpiskaupus ungafairino[>s visan sve guf>s fauragaggja ni bauhhalrts ni bihaitja ni f>vairhs ui 
8, 9 veinnas ni slahals ni aglaitgastalds. ak gastigods bJeif>s andaf>ahts garaihts veihs gsf>aorbs. an-

danemeigs bi laiseinai vaurdis triggvis ei mahteigs sijai jah gafriaihan in latsefnat hailat ja^aos 
10 andstandandans gasakan. sind auk managai ungawairbai laosavaurdai lutondans frishun f>ai os bi-
11 maita. f>anzei skal gasakan f>aiei gardins allans usvaltjand laisjandans f>atei ni sluld islio faiho-
42 gairneins. qaf> auk sums izesves ize praufetus kretes sfnteino liugnjans ubila biarja vambos latos. 

131 44 80 ist veitvodei sonjeina In f>izozei fairinos gasak ins wassaba ei hailai sijaina in galaubeinai. ni 
45 atsaiwandans judaiviskaize spilli jah anabusne manne afvandjandane sis sunja. af)f>an alibraio 

hrainjaiui if> btsaulidaim jah ungalaubjandam ni vaiht hrain ak bisaulida sind ize jah aha jah mij>-
JI6 vissei. guf> andhaitand kunnan if> vaurstvam invidand andasetjai visaudans jah ungalaubjao-

1 1 , i dans jah du allamma vaurstve godaize uskusanai. if> f>u rodei f>atei gadof ist f>izai hailon 
laiseinai n 

INTERPRETATIO. 

pora aMerna, 3. verum manifestavit tempore proprio verbum suum 10 praedicatione, quae credjtaest mihi 
seeundum praeceptom servatoris nostri Dei, 4, Tito, dilecio filio, secundum commuuem fidem, gratia et 
pax a Deo patreet Christo lesu servatore nostro. 5. Propter quam rem reliqui te in Creta, propter baec u( 
defectum corrigas et constituas per urbes presbyterium siculi ego tibi ordiuavi. 6. Si quis cst integer, 
unius feminae maritus, iilios babeos fideies, non in diffamaiione luxuriae aut non-obedientes. 7. Debetque 
enim episcopus irreprehensus esse, uli Dei dispensator,non supcrbus, non jactator,[non iracundus, non vino-
lentus, non percussor, non turpis-iueri-studiosus; 8. sed hospiulis, beniguus, subrius, justus, sanclus, 
modestus, 0. curans secundum doctrinam verbum fidele, ut potens sit el consnlaii in doctrina sana ct bos 
roluctantes arguere. 10. Sunl enim multi non-obedientes, vaniloqui, seducentes, maxime h'i ex circumci-
sione, l i . quos debet arguere; qui domos totas subvertunt, docentes quod non debitum est propter lucri-
turpis-cupiditatera. 12. Dizit enim quidam eorum, proprius eorum propbeta : Cretes semper mendaces, 
maias bestiae, venlres fiigri. 45. Iloc est testiroonium verum, propter quam causanj argue eos sevcre, ut 
sani sint in fide, 14. non spectantes judaicas fabuias ot praecepta bouunuro avenentium sibi verilatem. 
itf. At omne purum puris, verum maculalis et infidelibus non quidquam purum sed maculata sunt eorutn 
et mens et conscientia. 16, Deum confitentur nosse, verum operiVus negant, abominabiles existeotes 
et non-credentes etad omneoperuro bonorum reprobati. n, i . Yerum lu loquere, quod decensest huic 
sanae doctrinae — — • - • / 

ANNOTATIONES. 
1, 3. atbairhtida) sic cpd. B; Specim. X albairhida, dai) cod. A X lausatoaudai, vid. ad Tim. II, 111, 2; 

— me.ld %ve*qmma] temporc proprip, gr. pmn. xai/>ot£ caetcrum Goth. 0 xai. — pishun] desin. cod. B. 
l&ioic. J, 4|i gardins ailans] domos loias, , gr. omn. 

1, 4. valisin] sic cod. B; §pecim. X validin, boc 1, 12. au*1 enim, 0 gr.; Gotli. aut cum cod. d ap. 
enim es* pptato (vid. Cor. II, v, 8; Phil. 1, 22), yvn- Mi. ydp, aut cum cod. P et G S< legit, sic ouk pro 
o-tor autem convertitur per t»a/is, vid. PhtL iv, 3; graeco 5« legitur Rom. vui,40'; Cor.I, x, 20; xv, 60; 
Tim. 1,1, 2; cf. IJ, i|, 1. Col. 111, 42. — galaubeinai] cf. quk jah pro xat Cor. 1,1, 46; II, xm, 9. 
sic cod. B; Specim. X galaubeinais. —jaK\ pr.f gr. kreles] sic cod. pro kreteis, cf. ad Lnc. x, 5 et Thes-
ihog. 1- xristau iesu] Kr. xvptov *I>jo;oO Xptorov. sal. II, 111, 17. — biarja] sic. cod. A; Specim. X u n i 

1, 5. pizozei' vff#f4?*jquam retn. gr. omq. 70^™,« biarja, cf. Grim. Gr. f, 59 (3 edit.). t̂ eterum cuai 
— i» p\ze e\\ propter baec ul, gr. oran. Iva ; C33le rum hoec vcr|ba vers« m heroicum, qiiem Paulus npostolus 
CasJ. X JcL pizeei; sic etiam Neli. v, 18 tn pize t\ ab Epimenide vate desumpserit (vid. Bldntf. ad Caf» 
wi div. scribendum esj. — vanq[a\ $ic coq\ D; Spe- lim. loy. 8), efiicere inter omhes constet, Massm. I. 
eim. X van[an]. — and] sic cod. B; Speciin. X ana. 1. p.?24etiam verba gothicain ejusroodi versumconv-
— praiztrtitqirein] presbylerjuro, gr. omn. Trptyftm- bescere studuit; fecit auterh hUnc : 
pwc, Goin. c. La|in. — kretos (sic!) | sintei- \ no \ga\-\ liugnjane \ ubile \ 

1, 6. ungafairinonds] vid. ad Tira. I, 111, 2. biar- J ja. 
1, 7. ni bihaitja) non jactator, °gr. omn. ; caele- Medius fidiusnae, vcrsus bellisslmns I 

rum Specim. X m bihalgja; neque significal bihaitja 1, j5. ist] gr. omn. anle sunjeina. — wastaba) sic 
jurgiosus, uti Cast. Specim. p. 30 convertil, neque nuncCast. edidii, cum Specini. X prussaba cdidrt-
iracundus (opy&oc), uti Masspi. Skeir. Gloss. p. 157 set, duae enim iitterae priores iucod. excsae sunt; 
intcrpretatur, sed aXa^v, jactalor, vid. Thn. Il,iu, wassaba adverbium firroatur ex subsUnlivo wassei, 
2, e quoloco gemello iliud ni bihaitja huc ductum owrorô ta, Roni. xi, 22 prussaba autem nibil habet, 
esse videtur. quo probetur. 

1, i.gapaurbs] sic cod. B; Cast. X gataurbs, Spe- 1, 14. spilli\ sic eod. A pro spiiie, vid R»m. VII, 5; 
cim. )tCgapair\d\s. Grimm I, 56. **). — afvandjandane sis sunja) sis non 

1, 9. vaurdis) mcipit cod. A. —vaurdis triggvis] abup()at, uii CasL existimat, sed addito sis Gotbum 
verbum fidele , H gr. omn.; caeterum pro triggyis9 verba media reddere, etiam Massm. LI. p. 425recta 
rccu leciioue cpdicisB, cod. A Xtfiggvs, Specini. roonct. 
X traiggvs. 1, 46. M i k u i a n a t ] cod. A marg. wiaakttaanai, quod 

1, 40. managai) Goth. c. codd. °.xat. — lausavaur- etiamgrsecoaSoxt/ioff respondet,vid. Cor.1I, xni,5sqr» 
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D f J F I L E M A D N A , 

11, 12 — if> nn f>t# ja>h mis |bruks. panuh insapdida. i|) f>u ina f>at-ist meinos brusts andnim. 
13, 14 fianei ik vilda at mis gahaban ei faur f>uk mis andbahtidedi in bandjom aivaggeljons. if> inu f>ein 

15 ragin ni vaiht vilda taujan ei ni svasve bi naufiai f>iuf> f>ein sijai ak us lustum. aufto auk duf>e af-
16 gaf sik du weilai ei aiveinana ina andnimais. ju ni svasve skalk ak ufar sjtalk brof>ar Iiubana us-
17 sindo mis if> wan filumais fnis jah in leikajah infraujin. jabai nu mikhabais dugamana andnim f>ana 

18 19 svemik. if> jabai wa gaskof) f>us aif>f>au skula jst f>ata mis rabnei. ik pavlus gamelida meinai handau 
20 ik usgiba ei ni qif>au f>us f)atei jaf>-f>uk silban mis skula Is. jai brof>ar ik f>ejna niutau in fraujin 
21 anaf)rafstei meinos brusts in iristau. gatrauands ufhauseinai f>einai gamelida fms vitands fwtei 
22 jah ufar patei qhba taujis. bijaiidzof>-f>an manvei mis salif>vos venja auk ei f>airh bidos iivaros fra-
25 gibaklau ixvis. gojeif) f>ok aipafras sa mif>frahunf>ana mis in xristau lesu — — 

INTERPRETATIO. — AD FILEMONBM. 
11. — verum nunc tibi et mibt utilis. 12. Huncce misi; verum tu eum, id est mea viscera, exeipe ; 

13. quem ego volui apud me rctinere, utpro te mihi roinistraret in vinculis evangelii. 14. Verum sine 
tuoconsilio non quidquam voloi facere, ut non sicuti secundum necessitatem bonnm tuum stt, sed ex aninii-
promptiludinibus. 15. Forsitan enim ideo dê ulit se ad tempus, ut aeternum eum excipias, 16. jam non 
ftcoti servum, sed supra servuro, fr̂ atrem dilectum, maxime mihi, veruro quam muho magis tibi et tn carne 
et in domino? 17. §i igitur me babes ad socium, excipe hunc uti me. 18. Verum si qnid nocuit tibi aut 
debitor est, boc mihi iroputa» 19. Ego Pavlus scripsi roea maou, ego reddo, ut non dicam tibi, qood et 
tui ipsios mihi debitor es. 20. Profecto, frater, ego te froar in domino; refice mea viscera in Chrisle. 
41. Confidens obsequio tuo scripsi tibi, sciens, quod etiam supra qnod dico facis. 22. Simulque vero nara 
mihi bospitium ; spero enim, ut per preces vestras doner vobis. 25. Salutat te Epafras, hic coucapuvos 
jnihi in Gbristo jesu — — • 

ANNOTATIONES. 
Qaade bac epistola supersunt, in solo cod. A 

eontinentur. 
11. panuh} Cast. existimat, Cothumproov legisse 

im] sed bujus conjecturae nulia est necessitas, pa-
nxk pro panei dictum est, uti saepios, vid. ad Joan. 
vm, 26, obi adde Luc. xvi, J0* xvip, 12. —iusan-
iids] misi,gr. xvimfi^*. 

12. meinos bru$t$ ] mea viscera, cod. A marg. 
mema h[abr]pra9 qnod idem significat; litleras oir, 
eojo menibranae parte abseissas, Cast. probe resti-
tuit, vid. Cor. II, vi, 12. 

14. piup peineiiai] cod. Aet Cast. X piupeinssi-
j«, modo omissa littera p propter sequentem earii-
dem (vid. ad Marc. x, 44), modo falso-duplicata lit-
lera t. — ut tuttum] cod. A marg. gabanrjaba (liben-
fer), qood sa&pius pro Wfoc positum est, vid. Marc. 
ti, 20; xn, 57; xiv, 65; Cor. II, ixf 15. 

19. puk tUban mit tkula it] notandum est, ad tkula 
u, panter aique nos jbodieque loquimur, accusativum 
esse positum, quasj iilud esset verbum transiiivum; 

• Bom. autem xin/8. #i ajnummehun vaihtait sku-

lant tijaip, res debita genitivo ponilur. De accusa-
tivis, similiter ita positis, cf. GrimmGr. IV, 755sqq. 

22. bijandzup-\ unde boc verbum ductum sitet 
quid vere slgnificet, adhuc dubium est. Casl. Spec. 
p. 51 comparat anglosax. bigeondan, angl. beyond9 

et convertit per prqiieria ; Griroro Gr. II, 127 *) a 
verbo bijan (i. e. praelerire, transire, progredi) du-
cit, et genitivom participii anoroalum esse et pro ad-
verbio posltum pariter, ulteriut, prasterea significare, 
existiroat. Si bijandt vere est particlpiuro, qnod non 
dubitamus, etiam nomiuativus esse potesi (Grimro 
autem genitivum aut plurabs accusaiivum esse putat), 
ad subjectum enuntiati referendus, hoc sensu : per-
genst addent para mihi hospilium; sic pro adverbiis 
graecis Gothus parlicipia pouit: Cor. I, ivi, 1Q ei lai-
manpaiut unagandt tijaiatizvis9gr.a?66«cVSVTJTOI. 
^IJCSS. I . I I , 15 veis aviliudom gupa unsveiban-
dan$ (sic pro edito unsveibandane in cod. legitar) 
gr. a5ia>ft7rT»;. sic ff 17. Aliis autem tocis 
quod gr. b. 1. habent, gotbice est smuana Ps. LUI ,3 , 
Coi. jv, 5; Tbess. 1, v, 40, autstuts Tbess. 1, tv, 17; 



FRAGIMENTA 
V E T E R I S T E S T A M E N T I . 

I. P S A L M O R U M F R A G M E N T U M . 

LIII,2,5 . . • saei fraftai aif)f>au sokjai gu|>. allai usvandidedun, samana unbrokjai vaurfran. 

LNTERPRETATIO. 
L H , 2 . . . qui intelligat aut requirat Deum. 3. Omnes declinaverunt, simul inutiles facti -sunt. 

ANNOTATIO. 
Psalm. Si Gotlii reliquos veteris Testamenli libros 

m sermonem suum conversos habebant, (vid. Pro-
legg. col. 463) etiam librum Psalmorum {bokos psal-
mo Luc. xx, 42, cf. Epb. iv, 8 cod. A marg.) trans-
latum iis fuisse, certum putari posse existimamus, 
maxime cum Sunja et Frithila, sacerdotes gothici, 
iis operam suam impendisse ferantur (Massm. Skeir. 
p. 88*). Illius quidem psalmorum translationis nunc 
habemus fragmenia; nam illoruro locoruro, qui inde 
in novo Testaroento allcgantur, intefpretatio ducta 
est non e psalroorum hbro ipso*, sed e «raeco novi 
Testamenti textu, vid. Eph. iv, 8, uhi Gothus$cum 
Apostolo dicit: ustteigandt ih hauhipa ushanp hunp 
sah atuhgaf gibotmunnam, cum psalm. LXVII I , 19 
iva^afnV tyoc T)/pta>wTtu(Tac ai jrpa^uffcav*'? \ a 6 c c 
louara i v Mpunv dicatur. Sic. Joan. xiu, 18 saai 
matida mip mis htaib ushof ana mik fairzna seina. 
ubi Ulfilas recedens et ab llebr. et a Septuag. (Ps. 
X L I , 10) e textu graeco Evangelistae hausit. Luc. xx, 

42 gap frauja du fraujin meinumma: sit af taihsvos 
meinaiy unte ik galagja fijandt peinant fotubaurd fo-
tive peinaize% ubi Evangelista cum Septuaginta (fr. 
cx, 1) oronibus verbis concinit. Nam cerium est, 
interprelationem veteris Testaroenti a Gojhis non * 
codice hebraico faclam esse,sed ex illa translatinoi 
graeca, maxime ex co illius textu, quem Complu-
tensis cditio continet, aut ex Vulgata , versione la-
tina, quae cura textu Complulensi ex eodem fonii 
fluxit; vid. Prolegg, cot. 479. In bujus senlentiai 
fidcm afferri potest etiaro nostruro fragmentum psal-
mi L I I I , 2, 3, quod edidimus e Skeir. p. 57; id 
eniin a verbis hebraicis discrepans cum LXX conci-
nit. Ad sinqnla verba hujus fragmenti nihil esl no-
tandum , nisi Massmannuro p. 37, versionem graecaoi 
pressius sequentcm pro intelligat — requirat — minui 
accurate est (imo sit) intelligens — requirent coa« 
vextisse. 

I I . F R A G M E N T U M L I B R I E S D R ^ E . 

H,8,9,10,U bunda 
12,13, 14 babavis • x • k 

• m; e • • sunjus zaxxaiaus • w • j • sunive banauis • jx • m b • suoire 
g*suniveasgadis [nisundi • w • u • q • sunive adauneikarois • x • j • q • so-

INTERPRETATIO. 
n, g (non)genti X L V ; 9. filii Zachchaei DCCLX ; 10. flliorum Banavi D C X U I . 11. filiorum Babavii 

acxxiii; 12. filiornm Asgadis mille DCCLXXVI ; 15. filiorum Adonicamis DCLXVI ; 14. filioruro Baggesb 

ANNOTATIONES. 
Etdr. n, 8 — 27 versus adhuc ineditos Castillio-

nncus nobis edendos liheralissime tradidit, de co-
dicis autem conditione haec scribit: < Mirum in hac 
pagella numeri a textu graeco saepius discrepant, cum 
pagella jam edita passim concordent. Nonnunquam 
quidem fieri potuit ut male legerim, sed hoc plus 
quam seroei et iterum mihi accidisse vix credidcrim , 
nam suromam in lectione curam adhibui. Idem di-
cendum est de noroinum scriptura et quod Goihus 
pro graeco ucoi (tunjut) eliam genilivum tunive (vid. 
ad vs. 10) et vairos ponit, quae certo suut certiora. 
Nolo tamen dissimnlare, pagellam omnem ita esse 
rescriptam (cf. Prolegg. p. 495), ut lineae recen-
tioris scripturae lineis veteribus impositae sint, ne-
qoe illarum ulla pars perspicue appareat. > Versus 
28 — 42 jam edili sunl in Specim. p. 2. 

i i , 9. zaxxaiaus) Sept. Zax^oO, Vulg. Zachaif 

, Goth. quasi legisset in codice suo Zaxx«iou, hoc 
i enim respondet formae editae, vid. L. xix, 2 , 5. 

Fortasse secunduro Compl. Zox^aa scribendum est 
uaxxaiins, cf. ad vs. 16. 

u, 10. tunive] filiorum, sic nunc et in sequenti-

bus saepius Gothus pro nominativo utitur genitivo, 
de quo usu post numeralia vid. Griroro IV, 741 seq. 
— banauit] Castillionaeo in cod. baggauit scriptum 
esse videbatur; lectionero editam postulat Sept. 
Bovoui, cf. hebr. et Vulg. Bani. Si Gothus Compl. 
secutus est, pro banauit scripsit banaiins . illa enim 
babet Bovea 

I I . 11. babavis] cod. X babaavis, littera a falso 
duplicata, cf. Tim. II, I V , 14. sic etiam vs. 25 U-
reiapiareim legendum est pro lectione cod. kareie-
piaareim. 

H, 12. pusundi] Cast. legit putund % sed reclam 
Ieclionem m cod. existere speramos, iitterula enim 
t legeotis aciem oculorum facile effugere potcst. — 
u • q • ] LXXVI , gr. et Vulg. r W i ouo ( • k • b •). 

n, 15. adauneikamit] quia Sept. habent 'AoWxau 
exspectabas adoneikamit, sed vid. ad Tim. II. i, 5. 

ii, 14. bagqeisis] sic legil Casu, sed sine dubio 
falsum; Sept. B a y o u i , Vulg. et hebr. Begvai, f«r-
tasse h. 1. scripturo est l.oaaaanls. — • j • q • ] LSVI» 
Sept. et Vulg. LVI C • n • g - J. 
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26,27,28 berof> • w • m • 
29,30,51 f>ilis jah aai • s • 

32,55 anf>aris frosundi 

15,16 nive baggeitts tva frosundja • j • q • sunive addin • v • n • d • sunjus ateiris sunaus arixaikeiins 
17,18,19 niuntehund jah • h • sunive bassaus • t • 1 • g • sunive iorins • r • i • b • sunive assaumis 
20,21,22 • s • k • g • sunive gabairis • q • c • sunive baifdaem • r • k • g • sunive naitofaf>ei8 • r • m • q • 
23,24,25 sunive anafwfns * r • k * b * sunive asmofris • r • n • h • vairos kareiaf>iareim jah kafairi jah 

g • vairos rama jah gabaa • x • i • b • vairos makmas • r • k* b • vairos bai-
k • g • vairos nabavis • n • b • sunjus makeibis • r • n • q • sunjus aillamht 

• s • n • d • sunjus eiramis • t • k • sunjus lyddomaeis jah anos • w • k • e • 
54,35,56 sunjus eiaireikons • t • m • e • sunjus sainnains • g • frosundjos • x • l • jah gudjans sunjus 

37,58 aidduins us garda iesuis niunhunda • u • g • snnjus aimmeirins fwsundi • n * b * sunjus falla-
39,40 suris fiusundi • s * m • z • sunjus iareimis frosundi • i • z • jah laivveiteis sonjus iesuis jah 
41,42 kaidmeielis us sunum odueiins • u • d • sunjus asabis liuf>arjos * r • n • h • sunjus dauravardt 

sunjus saillaumis jah sunjus atcr . . . . 
INTERPRETATIO. 

doo millia L X V I ; 15. fiiiornm Addinis CDLIV ; 16. filii Atiris, filii Ezeciae nonaginta et vm; 17. filiorum 
Bassi cccxxxiu; 18. filiorum lorae cxu; 19. filiorum Assomis ccxxm ; 20. filiorum Gaberis xcv ; 21. 
fiUorum Bethlemis cxxm ; 22. filiorum Netofathis cxxxxvi; 25. filiorum Anatboihis cxxvm ; 24.filio-
rum Asmothis CLVIII ; 25. viri Cariathiarim et Caferi et Beroth DCCXLIII ; 26. viri Rama et Gabaa DCXII ; 
27. viri Macmas cxxn ; 28. viri Bethilis et Aai ccxxm ; 29. viri Nabavis LII ; 30. lilii Macebis CLVI ; 
31. filii Ellamis alterius mille CCLIV ; 52. lilii Eramis cccxx ; 35. filii Lyddomais et Anois DCCXXV ; 34. 
filii lericonis CCCXLV ; 35. filii Sennaae iu millia DCXXX ; et sacerdotes : 56. filii Edduae ex domo Iesuis 
noDgenti*LXxiii ; 57. fiiii Emmirae milie LII ; 58. filii Fallasuris mille C C X L V I I ; 39. filii larimis mills 
xvu; 40. et Levitae : filii lesuis et Cedmielis de filiis Oduiae L X X I V 
42. lilii janilorum ; filii Seliomis et filii Ater... 

ANNOTATIONES. 
n, 15. pusundja] notandum est, pusund, quod aliis 

locis genere est feminino, h. I. ueutrorum flexionetn . 
sequi; pariter Islandis pusund, anlea uti femininum 
inflexum, postea neutrum factum est, vid. Gr. I, 
764. — addi/i ] mirum est, quod forma sine ternii-
natione posita est, exspeclabas addinit; allamen in-
fra vs. 21 etiam baiplaem pro baiplaemit. 

II, 16 tunjut] sic legendum est, cod. X sunmii, 
quod mendum, si vere ita scriptum est, ex eodem 
verbo sequenti ortum est. — tunaus aizaikeiins ] filii 
Eieciae, bebraicum mprn̂ S, quod Sept. ad verbom 
per TW * E £ t x t a et Vulg. per: qui ex Ezechia erant, 
dederunt, Gothus scriptoris cogitationem optime 
assecutus et voluntatem interpreiaius probe con-
vertit. Caeterum pro aizaikeiins Cast. X aizaikeiiais ; 
nomina propria in — a desinentia , goihice flectun-
tur, uti emendavimus, vid. 55 sainnains. 40 odu-
mni. Neh. vi, 18 taikainennt, aieirins9 barakeiint9 

al. propterea etiam motandum erat vs. 18 iorisis in 
torins, et 56 aiddunis in aidduins. — niuntehund] 
sic legendum est, cod. X niunhund; cave autem 
legendum esse existimes niunhunda9 nam non non-
genti erant illi, sed nonaginta. 

n, 17. • l•0-1 xxxui, gr. et lat. xxm, (•*•<!•). 
II, 18. iorins] Cast. X ioritit; vid. ad vs. 16. Casl. 

in boc codice si saepius pro n legit, vid. prsecipue ad 
Neb.v, 18. 

n, 20. *t/']de hoc signo, non littera, sed episemo, 
graeco xofrrra respondenteet uumerum nonagenarium 
significante,inGramma\ica exponetur; interea cf. But-
twann.Gr. Gr.l, p.12. Anm. 5;Matthi;c Gr.Gr. I, p. 
2z,24,SchneiderFormen/. d.Lat. Spr. I, p.5z2.etde 
forroa episemi graeca, gothicae simili, Bast ad Gre-. 
gor. Cor. p. 82. Cast. uon satis curate distinguens" 
scribit u. Pariter Gothi alteroepisemo quod graece 
vziims. cov vocatur, ad significandum nongentena-
fium numerum utuntur, vid. Prolegg. pro quo 
tigno, cu.m infra vs. 56 niunhunda numerale positum 
sil,Cast. existimavil, Gothos hunc numerum non nisi 
numerali verbo exprimere. 

ti, 21. baiplaem) cod. X baaaiplaem; pro lermi-
natione — em debebat esse— aim ; sed >ic gothicum 
t longum pro brevi c graeco etiam in tertius Rom. 
JJt, 2̂ (Tiprioff); iared L. m, 57 papco*) ponilur. 
Caeierum quod baiplaem sine terroinatione dicitur, 
îd.ad vs. 15. 
ti, 22. naitofapeis] Sept. Vulg. N i r w ^ a , Goth. C . 

Complut. NeTwyafl. — -rwq*] cxxxxvi, Sept. et 
Vulg. irivTwovTa'15 (*nq'). 

41. filii Asabis, cantores , CLVIII : 

n, 24. -rn-h ] CLVIII, Sept. et Vulg. Tio-orapaxovTd 
rpsU (-m-o-). 

ii, 25. vairos] viri, Sept. et Vulg. viol. sic vs. 26 
et29. — kareiapiarebn] vid. ad vs. 11. —kafairi\ 
sic Cast. legit, sed sine dubio falsum cst pro kadra9 

nam Sept. Xa?tp* et Vulg. Cephira habent. 
n, 26. tatrof] vid. ad vs, 2D. u-b'] xn, Sept, 

et Vulg. itxoo-c tlc ('k'a'). 
n, 28. aai) sic Casi. edidit, sed ea lcctio nequq 

cum Sept. (Aia)neque curo Complut. (Af) concinit̂  
fortasse legendum at, cf. ad vs. 11. — -$-) cc, Septi 
TiT/>ox6crtor (•»•); Goth. cum Complut. 

n, 29. vairos) vid. ad vs. 25. 
n, 51. aiUamtsanpari$] Eliamis alterius, Sept.'H>«* 

fiap. Goth. c. Complut. Caeterum pro ailtam exspe* 
ctabas ellam9 sed. vld. ad M. vm, 28. 

n, 52. eiramis] Sept. ' H > a ^ ; Goth. c. Comolut. 
*fl/>a .̂ Caeterum cod et Cast. X eeiramis. 

n, 53. lyddomaeis] an hoc rectum sit, dubitamusf 

certe neque cumSept.(Ao3w5t), neque cum Complut. 
(Ao3o5i5) concinit. — ano*| gr. ' f l v w . 

II, 55. tainnaint] Cast. Spec. )n(ainnaint9 librarius 
enim t ab initio praetermisit, quia verbum praecot 
dens in eamdem lilteram desinebat, vid. ad Mc. x, 
44; caeterum — ins9 punctis distinctum, Cast. nunc 
in cod. legit. 

n, 56. aidduins) Casl. X wddunis, nam gr. 'icoWc, 
vid. ad vs. 16. — tis garda) ex domo, gr. T& otxw, 
Vulg. in domo; cf. vs* 40 et ad vs. 16. — ieittis] u. 
1. librarius scriptione compendiaria (iuls) non utens 
omnes litteras scripsit, quod banc ob causam fecil, 
quia h. 1. non de Iesu Christo agitur, sed de alio fio 
roine cognoroini, sic vs. 40 et Col. iv, 11. Sic etiam 
gvp in piurali (Zahn ad Joan. x, 54) et frauja, ubi 
n̂on de Chrisio dicitur, plene scribuntur. 

n, 58. faltasuris] sic edidit Cast., gr. tafrovp aut 
^acreroup, quod gothice esl fassvris; lectio codicis, io 
quo a et / diflicile distinguuntur, eodem modo orta 
esse videtur, que supra baaaiplaem pro baiplaem. 

ii, 59. iareimis) Sept. 'Hpi t* . Goth. cum Vulg. IIa-
rim (Complut. Xapiv.) iegisse videlur. — •!•*-•] xvu. 
Sept. inxa9 Goth. c. Complut. 

II, 40. Kaidmeietis] gr. xaoVoiA, Goth. C.Yulg. 
(Cedmihel). 

ii, 41. suniut atabisjiuparjos] (ilii Arabis cantores, 
Sept. Vulg. hebr. ot aSovrc^ vtoi ' A o - a ^ . — n'h'] LVIII 
Sept. Vulg. hebr. etxooc OXTW (-k'hm). 

n, 42. sunju$) sec., cod. X *unaus9 quod jaroCast 
Soec4 recte monuit. — jah] et, • Sept. et Vulsr. 
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I I I . F R A G M E N T U M L I B R I N E H E M L & , 

*> 13 • . . . jah qaf>aila garaainf>s amen jah haiidedun fraujan jah gatavidedun frala vaurd alla sb maoa-
14 gei. jah fraui f>amina daga ei anabauf> mis ei veisjau fauramaf>leis ize in iudaia fram jera *k* und jer •!• 

jah an|>ar arlarksairksaus J>iudanis *i*ba jera ik jah brof>rjus meinai hlaif fauramâ leis meinis ni ma~ 
15 tidedum. if> fauramafrijos {>aiei veisun faura mis kauridedun {>o inanagein jah nemun at im hlaibans 

jab vein jah nauhf>anuh siiubris sikle am* jah skalkos ize fraujinodedun f>izai managein ; i{>tkni 
16 tavida sva faura audvairpja agisis gu{>s. jak vaurstv frizos baurgsvaddjaus ni svid{>ida jahf>aiirp ni 
17 gastaistald jah f>ivos meinai jah allai f>ai galisanans du f>amma vaurstva. jah iudaieis jah {>ai faura-

maf>ljos ar* jah *ir gumane jah f>at qimandans at unsis us f>iudom f>aim bisunjane unsis ana biuda 
18 meinammt amdnumanai veison. jah vas fraquman dagis wizuh stiur *a- lamba gavalida *q* jah 

galtsa gamanvida vas mis. jah bi • i * dagans gaf vein ailai f>izai filusnai [jab allai f>izai managein ] 
jah allamma po alla blaif fauramaf>Ieis meiuis ni sokida in f>ize ei ni kauridedjau f>o managein in 

INTERPRETATIO. 

v, 15...., et dixit omnis coetus: aroen! et hudaverunt dominum et feeerunt boe verbum omnis hic popo* 
los.' 14* Et ab hoc die, quo praecepit mihi, ut essem praefectus eorum in ludaia ab anno xx usque ad aooum 
kxx ei alterum Artarxerzis regis, xu annos, ego et fratres mei panem praefecturae meae non eomcdimus. 15. 
Verumpraefecti, qui fuerunt ante me, gravarunt hunc populum et acceperunt<ab illis panes et vinom et 
etiam argenti siclorum X L , et *ervi eorura imperaverubt huic populo; verum ego non feci sic coram facie 
timoris Dei. 16. Et opus hu]us muri non prohibui et agrum non acquisivi et servi mei et oraues bi collerti 
ad hoc opus. 17. bi ludaei et hi pnefecti c et L virorum elhi proficiscentes ad nos ex gentibus bis circuin nos 
ad roensaro meam ezcepti erant. 18. Et erat consumptum die quovis bos i, arietes elccti vi, et bircustparatus 
erat mibi, et in x dies dedi vinum omni huic mullitudini [et omni huic populo) et amni hanc omnem panem 

ANNOTATOINES. 

Hehem. Hoc fragmentum editum est iu Specim. 
f. 4 — 6. 

v, 15. alla gamainpt ] paulo post Goth. dicit alla 
1 0 managei, qui usus articuli post ailt ponendi fre-
queuiior esl (Grimm. lV,o9l), tamen vid. Mc. xi, 
18 aUa managei. Grimm. IV, 515. — tavidedun] fe-
cerunt, Sept. Vulg. hebr. fecit; sic Gothus post no-
mina collectiva verbo plurali uti solet, vid. Grimm. 
IV, 191. — pata vaurd — managei) \ omnes libri; 
eseterum alia (omnis) ° omues. 

v, 14. ja/t] pr. et, * Sept.; Goth. c. Compl. (xatyi). 
— pamma daga et) vid. ad L. i , 20. — ei veisjau /au-
ramapleit]Cast. X et veisi du fauramapleis, vid. Lobe 
Beilr. zur Texlberickt. der Skeir. p. 55*). Caeterum 
Bept. scribunl: flveu tic apyovra, qood est gotbice 
visan du fauramapljat vid. Col. iv, 11 patei vesnn rmt 
dtt gaprafsteinai; et propter hanc differentiam e; 
qood ei post anamudan ponit pro infinitivo, quem 

gra?bent Gr. et quo Gotbus cum Graecis post hoe ver-
uni omnibtts aiiis lods utl solet, vix est dubium, 

quin Gothus e Vulg. (ut essem dux) converterit. — 
tn iudaia] in ludaea, omnes libri cv yn *lov8«, quod 
UHin iudaiatond, vid. Mc, i, 5; cf. L. ni, 1. — und] 
Sept, bebr. xxisac; Goth. c. Vulg.— «n/>ar]Cast. 
X 'b-n-Ut]. oti nos edidimus, in Cod. scriptuin esse 
videri, Casi. ipse nuuc dicit; certe aliter scribi non 
potest. — artarksairksaus] Sept. hebr. Vty6W**0a; 
Gotb.c. Vutg. — piudanis] regis, °Sept.; Gotti. c. 
CoropL *-•!•*• jera\ xu annos, *] omn. lib;i. — 0/017" 

matUedum] panem — comedhnus, Sept, c3tav a v -
t«v ovx rff ayov. Golb. C COfflpl. aptov tfa nytu,ovlac 
LLOV oux IwkyoiLtv. 

v, 15. tp — morraoetii] veram — popalum, Sept. 
xct ruc fiiac ruc i r p u T a c , cd npo s/jtoO i^vvav 4ir* «0-
TOV;. Gotb. C. CompL ot OWOVTCC OC c*Jxrrpoo*©jv fxou 
I6a/>̂ vav Inl TOV W V . — hlatbans — eemj panes — 
vmum, Sept. Vulg. cv aprotc — cv otvy, nimirum ad 
verbuto reddentes hebr. Drfa ; Goth. prdbe conver-
tit. — jah nauhpanuh) et eliam, gr. icxaxov. —sikle) 
siclorum, Sept. Sifya^a, Goth. c. Coropl. aWkojc. 
— skaikos — fraujinodedun ] servi imperaverunt, 
Scpt. cxTi t ivcousvot — c^ouatoJovTUi, Goth» c. Coropi, 

ru itmSapia — cxu/)tcucrav. — QUps] Del, SlC Goth. 
cutn Sept. et Vulg., quanquani Compl. xu/atov. 

v, 16. vaursiv — tvinpida]op\is—prohibtii, Gotb. 
coutempla auctoritale Coroplui. (h spyy TOV Tct^ovc 
T o v T w v ixparriva) et Vulg. (quin polius tn opere rnuri 
tedificavi), ad Sept. prooius acCedit, qul CoOVertuut: 
iv soycp TOV TCtyovc; T o v r w y ovx ixpartiea. —jah] pr. 
el, Sept.; Goth. c. Vu!g. et bebr. — jah phds thei-
nai] et servi mei, 0 Sept.; Gdth. c. Complut., omit-
tilautem cxce (jainar) post galitanans, quodomnes 
habent, et cum Sept. et Vufg. legit eVt pro 8ta. 

v, il.jahpai fauramapljosjeihi praefecti,*Sepf.; 
Goth. c. Compl.; scd praeter hanc auctoritaiem cuta 
Sepl. post. *r* inserit jah (et). — pai] sec. hi, c omnet 
gr. et lat. — andnumanai veisun] cxcepli erant, 

Scpl. et hebr., cf. Vulg. quae erant addit. 
v, 18. vas fraquman) erat consumptum, Gotb. ne-

que cuin gr. et hcbr. (ytvo/xcvov), ncque cum Vulg. 
tparabatur) concinit. — wizuh.} quovis, omn. pia* 
(airiis), sed probe Gothus convertii. — 'a' ] Goth. c 
bebr. 0 xai. — gavatida • q- ] 5 omn. libri. — gaiti6\ 
sic cod. teste Cast. exspectabas gaitja. — dagant] 
9 Golh Jiv 7raort, inserit autem allai ante pizai filusntu 
eigaf (dedi) ante vein^ contra oinniuin auctorilaiem, 
nisi quotl Vulg. iufra tribuebam addit. — /i/uinai|sic 
cod., Cast. X fi[ussiai. Cicierum cum quae subse-
quunlur, jah allai p zai managein (et omni huic po-
pulo), in 1111II0 alio libio legantur, non est dubium 
quin du.ts lectiones in textu inixlas habeamus, qua-
rum altera (fHusnai, Tthfiti) textui grcco magisac-
coromodaia est, ubi ad luulliiudiiiein vini refertur, 
de qua in texlu sermo est; alteia autem (ntanagein) 
magis consenlil cum ratione, qua inlerpres seô um 
scriptoris accepit. Rectius essel, si legereiur all U 
pizai filusnai. -r- jah allamma po alla hlaif] sic edi-
ditCast., sed certo faisa esl lectio; quid enim primum 
allamma signilicat et cui verbo tcxlus respondel? 
deinde hlaifs est genere musciilinum , hon feiniai-
i"iin; tuin si articuius curo alls junctus ponilur, lo-
Cum haiiet aut post ails, aut si prxcedil, atls post 
substautivum ponitur, vid. Griium. IV,515 s j . Po-
stremo, si vera e*set lect.o edita/interpres, qu& in 
graec (xoi cruv TOVTCH?) et Vulg. (intuper et) suut, ini 
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ri, Hi 45 fr4im vaurstvara — — . . . te f>aiei {>rafstidedun inik. jah ustauhana varfc so baurgsvaddjus .9. 

16 jah k* daga menops.ailuiis *n* dage jah *b* jah varf> sve hausidedun iiands unsarai aliai jah ohie-
dun allos [riudos f>os bisunjane unsis jah atdraus agis in ausona ize abraba jah ufkun[>idun |>atei 

17 fram guf>a unsaramma varf> usfulli|>s [>a(a vaurstv. Jah in dagam jainaim managai veisun {>ize reik-
18 Jane* ludate f>afei sandidedon aipistulansdd toBeilti jah* tbbeitfs do Im. tnanagai auk In iudaia ufai(> 

jai veisun imma, uute megs vas saikaineiins sunaus aieirins jah ioanan sunUs Is natn dauhrar mat-
19 saullamis sunaus barakeiins du qenai. jah rodidedun du imma in andvairfya meinamma, jah 

vit, 1 vaurda meina spillodedun imma jah aipistulans irisandida tobeiasogjan mik. jah varf) sve gaiim-
ridavarfi so baurgsvaddjus jah gasatida baurdins jah gaveisodai vaur{>un dauravardos jak liu|>arjos 

LNTERPRETATIO. 

praefecturae mae non quaesivi, propter haec ut non gravarem bonc popolum in his operibus... vi, 14. — 
(proplie)tarum, qui exliorlati-sunt nie. 15. Et perfectus erat bic murus v el xx die mensis Elulis L diebus 
et ii xti et faclnm-est, ubi audivernnt iniraict nostri oiunes« et tirauerunt omnes gentes hae circum nos, et 
cetidit tirnor in aoreS eatunj vejiementer etcqgnovCrunt quod a Deo nOsiro fuil perfectum boc opui. 17. 
El in diebus illis multi erant horum regum ludaeorum, qui miseruht epislolas a<j Tobiaro dt Tobfos ad eos. 
18. Nulti enini in ludaea jurati erant ei, nam gener erat Seceniae, iifii Eirae, et loanan, fllius ejus, duxit 
Gliaui Mesollamis, filii Baraciae, uxorem. 19. Et locuti-sunt ad eum (pertinenlia) in praesenlia mea, et 
verba mea nuntiarunt ei, et epistolas mlsit Tobias, terrere mc. vu 1. Et faclum est, ubi aedificatus fuit hic 

ANNOTATIONES. 

nus curate ne dicamus sine sensu converlisset. Ac-
nt 

eedit autetn, qnod in codice non altamma, sed aUm 
scriptuni est, quod Castillianaeo compendium pro al-
lamma esse videbatur. Si coosideramus lextum Vul-
gatae, quam Gothus contempta graecorum auctoritate 
non semel sequitur, abest apud Gothum et alia multa% 

msuper et (xeri trvv revxotc), id autem facili negotio 
etiam nostro restituere possumus, si pro soloeca le-
ciione edila scribimus jah atla mip paim jah (et 
omnia; cum hte etram). — hlmf) panem, Sept. Sip* 
rovc; Goth.c. Complut. — fauramapleis m*mi«] prae-
fecturae meae, Sept. ric ftiac; Gotb. c. Complut. rr)c 
iytuvnac uov. — tn pize —J vaurstvam) propter haec 
— operibus Gotbus sensum magis quam verba scri-
ptoris* sequitur, propius tamen ad graec. ( OTI fixptm 
rj oovXsta irri T6V Xaov TOVTOV) quam ad Vulg. (valdi 
enim attenuatus erat populus) accedit. Caeterum de 
pise ex div. scribendo vid. ad Tit. i , 5. 

vi, 14. ...te] praufele Cast. recteexplet. —praf-
tlidedun) si vcre ita iri cod. scripluui est, interpres 
sensum scriptorls plane pervertit; naui Noadia et 
alii prophetae, Nehemiam non consoiati nec hortati 
suat(id quod signtfteat prafstidedun), sed potius 
omnem operara impendebant, ut ejus consilium muri 
tedilicandi impedifent, igitur erant oo6tpiZovrsc\ Id 
autem gothice est btahsidedun, vid. Cor. II, x, 9. ei 
rtt Jmgkjaima sve ptaksjandans izvis patth bokos (ix-
yoitu* vuac) . 

vi, 15. daga] die,0 Sept. et hebr.; Goth. c. Vulg. 
— menops aitulis] Cast. men..., quod litteras se-
quentes pronter membranae tissuram legere non po-
hiit; expievimus e textu graeco ('EXoiA UWQC) vel po-
lius e Vulg. transpositisverbis mensis Elul praebente. 
—dage fah -b'\1 omn. 

vi, 16. allat) sie legendum est, Cast. X *ttans§ 

nimirum praeter all... nihil cognosci potest. êque 
jgilur opus est conjeclura minus felici Grimmii IV, 
516, qui bpinatut Gottium in libro suo 7TOVT«; legî se, 

ff accu*satTvus ab hausidedun pendeat. Caeteruro aU 
oran. Ubri habent aote fiands. — jah]sec. et, 

oolanda constructio, quam omissa Vulg. auctoritate, 
curo Sept. communem habet; sic jah in apodosi sae-
pias ponitur; cf. ad M. vm, 14. —autona] aures, 
Sepl. hebr. Qakuoic* quapropter Cast. ausona men-
dum librariipro augona esse censet. — abraba] Sept. 
hebr. post agis ponunt. — ufkunpidun] sic cod. pro 
usitalo ufkunpedun, vid. ad L. vni, 56. — usfullipt) 
tic cod., uti Massm. Sk. p. 182 monuit, Casl. X M S " 
fullps. Lectio aulem codicis offensionem habet, quod 
usluttips, geAere masculinum;, ad vaurstv subjeetum^ 

genê c nedrrum pertlnet; îcfefff sxpiiis, roaxiroa 
sl praedicatum praecedil. Gal. u, 16 vairpip garaikts 
ainhun teike; Skeir. 40,14. naudipaurfts.vas jah ga-
dob — anpar jgenere neutrum; aliler neutrum pr«-
dicati ad nomina femihina refertur: Gat. V, 11 ga-
tauran ist marzeins. Eph. ni; 10 kannip vesi —*o 
handugei.; aut roascolinum, roaxime si subslantiva 
in-s iunitunlur, uti Rom. vu, 8 et 11 lev nimands fra« 
vaurhls. Quod Sk. 49, 17 Iegitur visandin vaihtai, fd 
pro visandein esse, ad Tim. I, l, 4 monuiroiis. Prae-
ter participia etiam adjectrva et pronomina posses* 
siva a nominibus suis generc saepe differunt, de qua 
re in Grammatica exponemus. 

vi, 17. managai — im\ multi — eos, Gothus et a 
graec. (cr.no 7ro»wv evrtfxwv *Iou8a iirtaroXai iTroocvovro 
ttpoc TuSiav xac a? Tco6ta rjoxovro irpoc avrouf) et 0 
Vulg. (muttas optimatum ludeeorum euistolee miiteban-
tur ad Tobiam et a Tobia veniebant aa eos) discrepans, 
tamen brevi et elegmti sermoue cogilationem scri-
ptoris optime assecutos est. . 

vi, 18. ufaipjai] Casl. ufaipeai edidit, quodGrimm 
Gr. i, 59 (5 edit.)pro ufaipxai accipiendum esseexi-
stimat; sed ne sie quidem illa lectio reete habet, 
nam unde ufaipiai e»se debet? Lectio nostra et for* 
moe integritale commendalur, et quod ; el e saepius 
a librariis permutantor, cf. ad Tim. I, vi, 13. Accedit 
utCast. ipse nnnc conflteatur dubium esse utrum 
ufaipeai an ufaipjai seriptum sit. —- aieirins] Gr. 
'Upxi, Vulg. Area, cum quo Goth. fortasse legit et 
airetins scripsit, cum litteraram falsa transposltione 
cf. ad Joan. xvm, 36. Cum Vulg. etiam ioanan legit, 
pro quo Gr. leovov habent. 

vi, 19. du imma — — ] Cast. du roodo edidit etlo. 
cum adeo obliileraturo esse dicit, utquaedeinde sint 
scripta, legi non possint, videri autem supplenda 
verbaque signiOcent T« o-./ufipovra avx&s quae legan» 
lur in Complui. Postea Massm. Skeir.' p. 182 post 
du legit imma, reliqua explicare non potuit. Quae au-
tem cum ita sint et du imma a verbo oblitterato pen-
dere debeat, verbum illudsigniflcationem graecicrvfA-
fipstv babere non potest, nam his vorbis (dugan, ba-
tizo visan) praepositio du jungi non solet (alia enim 
est ratio Tim. II, n, 14 du vaihtai nt daug)\ sed po* 
tius signiAcatienem minus definitam, v. e. pertinere, 
et ipsum esse potest fatrrtnno>i,quod cum du jungunt 
Goibi, Eph. v, 4. Sic quidem Gothus a Complut. 
(xatvc TOC (Tvufipovra. auTco tXiytv) Ct Vulg. ( sed s\ 
laudabant eum) aliquanto differt et propius ad Sept. 
(xai TO'JC; \oyovc avToO Jcrav \iyovrtc) accedit, sed sic 
saepius inter utrumque textuin medhis cst cf. ad v, 
16. — ogjan] sic cod.; Cast. X otian. 
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8:1 FRAGMENTA ALIA GOTHlC^l UNGUA ft-ft 
2 jah laiweiteis. jah anabaof> ananiin brofr meinamma jah ananeiin fanrama|>lja baurgs foirostlen*. 
3 unte sa vas vair sunjeinsjah ogands fraujan ufar managans. jah qaf> im ni ualukaindao dauroos 

iairusalems und f>atei urrinnai sunno 

INTERPRETATIO. 
<a urus, et posui valvas et recensiti foerunt janitores et cantores et Levitae : 2. et pnecepi Ananic, fratn 
ui eo, et Ananiae praefecto urbis lerusalemis, nam hic erat vir verax et timens dominum super multos ; 
3. et dixi eis, ne aperiantur portae ierusalemis usque dum oriatur sol. 

ANNOTATIONES. 
YII, 2. bropr] siccod.; Cast. X bropri. — iairu- omn. libr. wc, sed sunt inter grsecos qui fo lcgant 

laiemt] lerusalemis, gr. iv *upo\KrMui. — va$] erat, — ufor] super, Sept. *«pa, Gotb. c. Complut. Mp. 

F R A G M E N T A A L I A G O T H I C J E L I N G I L E . 

M O N I T U M E D I T O R I S 
(Ex Preef. ad gtott. partim excerptum). 

Praeter ulfilanam versionem, duo supersunt monumenta, quae, si dubii sunt auctoris, gothicitatem tanien 
baud ambiguam prae se ferunt, Skeireins scilicel et Calendarium gotbicum.Cum autem prioris textus,quem 
Massmannus restituit et castigavit (coll. lenaitcne AUgem. Litteraturzcitung, 1835, n° 61; Loebe Beytrage zur 
Textberichtigung und Erklarung der Skeireint, Altenburg 1859), et posterioris in solo Specimine partium tae-
ditarum Ulftlm inveniantur, boc proposito nostro convenientissimum esse duximus, si utrumque infra sub-
jecerimos. Jam vero, quo faciliores fiant investigationes, ad marginem textus Skeireins paginas et columoas 
codicis secundum Massmanni recensionem romanis cifris et litteris indicavimus, quibus etiam in glossario 
usi sutnus; paginas vero ejusdem textus a Massmanno editi et restituti arabicis numeris designavimos, 
bisetiam in annotationibus textus Ulfiiani jam adhibitis. Variantes autem lectiones codicum per C, edilo-
ritm vero per M (Massmannum et Cast. (Castillionaeum) notavimus. 

I . S K E I R E I N S . 

I, a — saei fraf>jai ai{>f)au sokjai gu{>. allai usvandidedun samana unbrukjai vsur{ranJ jab jn uf dao(>aoi 
57 atdrusun stauaiinuh |>is qam gamains allaize nasjands allaixe fravaurhtins afbraiojan. ni ibat 

nih galeiks unsarai garaihtein ak silba garaibtei visands ei gasaljands sik faur uns hunsl jas- sa«|> 
guf>a [>izos manasedais gavaurhtedi ussauneina. f>ata nu gasaiwands iobannes f>o sei ustaobana 

b babaida II vairf>an fram fraujin garebsn mif> sunjai qaf>. sai sa ist vif>rus guf>s saei afnimif> fravaurbt 
f>izos manasedais. mahtedi svef>auh jah inu mans leik valdufnja [>ataine gudiskamma galausjan allaos 
us diabulaus anamablai. akei kunnands f>atei svaleikamma valdufnja mahtais nauf>s ustaiknida 

38 vesi jan-ni [>anaseif>s f.istaida garaihteinsgarehsns * U ak nauf>ai gavaurhledi manne ganist. jabai auk 
c diabulau fram anastodeinai nih naof>jandin ak uslutondin || mannan jah f>airh liugn gawotjandin ofir-

gaggan anabusn. f>atuhvesi vif>râ ata gadob et frauja qimands mahtai gudiskai jah valdufnja fkasa 
galausidedi jah nauf>ai du gagudein gavandidedi. ne auk frohledi f>au in garaihteins gaaggvein v ufar-
gaggan f>o faura ju us anastodeinai garaidon garehsn T gadob nu vas mais f>ans svesamtna viljin 
ufliausjandans diabulau du ufargaggan anabosn guf>s f>auzuh aftra svesamma viljin gaqissans vair̂ an 

d nasjandis lai || seinai jah frakunnan unselein f>is faurf>is uslutondis if> sunjos kunfn du aflraaoasto-
deinai f>ize in guf>a usmete gasatjan. inuh f>is nu jab leik mans andnam ei laisareis 9 uns vairfui 
f>izos du gu[>a garaihleins. sva auk skuida du galeikon seinai frodein jah mans altra galaf>on 9 vaur-
dam jah vaurstvam jah spilla vairf>an aivaggeljons usmete. if> in f>izei1 nu vitodis gaaggvei1 

L a ni f>alain gavandei nai galaubeinai vairf>auds ju faur ina balf>eif> in mela raihtis 
fpulainais leikis 1 0 afar f>ulaio svikunf>aba mif> ioseba usfilbands gasvikunf>jands ei ni afvandida sik io 

1 lcg. ttaua ? • M . aftragcuapon. 
1 C. utaunein. T M . inpizei. 
• C. (?) M . garehtn. 8 M . gaaggvein. 

C. gaagveir. % r . • M . gavandein oi... • 
• C. (?) laiijareit. - "M.fctfcfa. 
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fauramafrije wotds. inuh f>is 1 jah nasjands nauh mif>f>an anastodjands ustaiknida f>ana tupa brig-
gandan in frfudangardjai guf>s vig qifwmds. amen amen qif>a f>us. niba saei gabairada iupafnro ui mag 

b gasaiwan friudaogardja guf>s. iupaf>||ro f>an qaf> f>o veihon jah biminakundon gabaurf)anfnra f>airii 
f>vahl * usf>ulan. f>ammub f>an ni frof> uekaudemus * in f>izei mif>f>an frumist hausida fram laisarja. 
iouh f>is4qaf>. waiva mabts ist manna 8 gabairan alf>eis vissnds. ibai mag in vamba aif>eins 

40 seinaizos aftra galeif>an 9 jag-gabairaidau. H unkunnands auk nauh visands jah ni kuunandsbiuhii jah 
e f>o leikeinon us vambai munands gabaurf) in tveifl atdraus. i»uh f)is qaf>. waiva || mahts ist manna 

alf>eis visands gabairan. ibai mag in vamba aif>eins seinaizos aftra galeif>an v jah gabairaidau. if> 
nasjands f>ana anavairf>an dom is gasaiwsnds jah f>atei in galaubeinai f>eihan 8 babaida gaskeirjands 
imma sve mif>f>an unkunnaudin qif>ands. amen amen qif>a f>us. niba saei gsbairada us vatin jah 
abmin ni mag inngaleif>an in f>iudangardja guf>s. naudipaurfts auk vas jah gadob vistai du garebsn 9 

d dau||peinais andniman. at raihtis mann us missaleikom vistim ussatidamma us saivalai raihtis jah 
leika jab anf>ar f>ize anasiuni visando anf>aruh f>an abmein. duf>f>e gateroiba and 19f>ana f>ize laist 
jah tvos ganamuida vaibts svesa bajof>um du daupeinais garehsnaiu. jah f>ata raibtis anasiunjo vato 

111, a jab f>ana andaf>ahlan ahroan. ei raiblis futa gasaiwan . . . naga vesun 1 1 jainar f>aruh 
41 qemun jab daupidai vesun. ni naubfianuh u galagif>s vas in karkarai iobannes. f>atuh f>an qif>ands 

ajvaggelista ataugida ei so garebsns bi ina newa andja vas f)airh herodcs birunain. akei faur f>ata 
at bajofmm daupjandam jah ainwaf>arammch seina anafithandam daupein mif> sis misso sik andrun-

b nun 1 9 sumai ni kunnandans waf>ar skuldedi maiza. f>af>roh f>an16varf> sokeins||os siponjam iohan-
nes mif> iudaium bi sviknein. in f>izei17 ju jah leikis braineino inmaidif>s vas sidus jah so bi guf> 
hrainei anabudana vas. ni f>anaseif>s judaiviskom ufarranneinim jah sinteino 1 8 daupeinim brukjan 
usdaudjaina ak iohanne hausjandans f>ainma faurrinnandin atvaggeljon. vasuh f>an jah frauja f>o 
ahroeinon anafilhands daupein. eif>an 1 9 garaihtaba varf> bi sviknein sokeins gavagida. unte vitof> 

e f>ize unfaurveisane missadede ainaizos vitof)101| raidida az | |gon kalbons gabrannidaizos utana bibaur-
42 geinais. afaruh f>an f>o in valo vairpandans hrain jah hyssopon jah vuliai raudai ufartrusnjandans 

svasve gadob f>ans ufarmilon munandans 9 1 . if> iohannes idreigos daupein merida jah roissadede aflet 
f>aim ainfalf>aba gavandjandam gabaibail. if> iraujiiis 9 J al aileta fravaurhte jah fragift veihis ahroins 

d jah fragibands im f>atei sunjus f>iudangardjos vairf>aina. j| svaci sijai daupeins iohannes ana midumai 
tvaddje ligandei ufarf>eibandei raibtis vitodis brainein if> minuizei99 filausaivaggeijons daupeinai. inuh 
f>is t k bairhtaba uns laiseif) qif>ands 9 8 . af>f>an ik in vatin izvis daupja. if> sa afar mis gagganda 8 4 

svinfioza misist. f>izei ik ni im vairf>s ei anabneivands andbindau skaudaraip skohis is. sah f>an 
1K, a izvis daupeif) in ahroin veihamma. bi garehsnai nu so nu fahef>s meina usfullnoda. jains 

43 skal vahsjan if> ik minznan. eif>an 9 7 nu siponjam seinaim f>aim bi sviknein du judaium sokjan-
dain98 jah qif>andam sis. rabbei. saei vas mif> f>us bindar jaurdanau f>ammei f>u veilvodides. sai sa 
daupeif) jah allai gaggand du imma. nauh unkunnandans fx> bi nasjand. inuh pis 9 9 laiseif> ins 

o qif>ands. jains skai vahsjan if> ik minznan. af>f>an so bi ina garehsns du leiti||lamma mela raihtis 
bruks vas jah fauramanvjandei saivalos f>ize daupidane fralailot aivaggeljons mereinai. if> fraojins lai-
seins anastodjandei af iudaia jah and 8 9 allana midjungard gaf>aih and warjano f>eihandei und hiia 
nu jah aukandei a!l manne 8 1 du guf>s kunf>ja tiuhandei inub f>is 8 1 jah skeirs visandei. mikilduf) 
fraujins vulf>aus kannida qif>ands. sa iupaf>ro qimands ufaro allaiin ist. ni f>atei ufaro visandan 

44 e svare kannidedi. ak || jah svalauda is mikil | |duf>ais mahl insok jah himinakundana jah iupaf>ro quma-
nana qifiands. if> sik airf>akundana jah us airf>ai rodjandan. in {nzei88 vistai mnnna vas jaf>f>e veihs 
jaf>f>e praufetus visands jag-garaihtein veitvodjands. akei us airf>ai vas jah us vaurdabai vistai rod-
jands.. if> saus bimina qumana jabai in leika visanfrohta akei ufaro aliaim ist. jah fudei gasaw jag-

d gahausida. f>ata veitvodeif). jahbo veilvodida is ni ainshun nimif). jah f>auhjabai 8 4 B us himina 
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*fh% FRAGMENTA ALIA GOTBIC/E LlNGUiB. m 
ana ajffsaj I in manat garabsnais qam. akei ai |>e baldis4 airfwins vas atfa «s airf>ai * rodjands. 
alt himiiyaturtiJa anaOJhands fulksnja f>oei gasaw jag-gabaasida at attia. f>o au iasakaaa vesun fram 
iobaaup u'i w {>** 9 ^auinai ei feaujias mikileia gakannidadi. ak 4« galarfcja» jah gasakan f* af. 
gudon haifet sabaiiiiaus jah markailliaus •. f>t*ei ainana aaanaafpidtdua qif>aa attnn jah sanu. h> 

Y, a aofw sa veiba9a... ...ma du auin sverifpos at tUamiat vturstve ainaixos anabusnas 
45 beidif>. Q> f>atet 7 raibtis fiaua frijondan anf>t*tnuk f>an fjant frijodan 9 nnfparana taiknjandan an* 

f$rajmn 9 f>an gaJeikoudan jainis vaurstvam. J>aluh |>an insok kuaaaads |>ixe anavairfwroe airtein. 
ei gaiaisjajw) sik bi fummt tva aadvairfpja 1 9 attins jah sunaus andhakan jah ni mif>qif>tina. auduh 
f>ana laist tktiris bruk||jaads vaurdis qaf>. svasve auk atia urraiseif) dauf>ans jafaItban gaUujifj. sva 
»ah suous {*asti vili liban gtuujif). ei svesamma viljin jab svesai maktai gaieikonds f>amma faurfas 
gsqiojaudia daof>ans gabaiiands f>ixe ungalaubjandane fpmtbtif>eiu andbeitands gasok. nih f>an atta 
ai siojif> sĵ nohun ak siaua alia atgaf sunau. if> nn ains jah 1 9 sa sama vesl bi sabarltiaos h> 

ffi c aaktaj missaieiksi» btndvifis nam ||nam. waiva sto||jan jab ni stojan sa sama mabtedi. ni auk palainei 
namae iamtjdoins tvaddje andvairfpje anfuuiaikein band vci ji. ak ihus mais vanrstvis usiaikneins. au-
f*rana raibtis ni ainnobun stojandan ak fragibaadaa sunau suaos vtJdufhi. jah is andnimands bi auin 
JH> sverif* jah nlla suua bi jtinis viljin Uujands. ei aMai sveraina sunu svasve sverand atUn. skolum 

$) nu allai veis at svaieikai jab sva bairbui insaibtai puf>a unbauranamma andsaijan sverif* | jah aina-
baura sunau guf>§ guf> visandin kunnan eif>an 1 9 galaubjandaus sverifwi jo wafpararame 1 1 usgi-
baiina bi vairfridaifti. unte f>ata qif>k>. ei allai sveraina sunu svasve sverand 1 7 attan. ni ibnon ak 
ftietka sverifn usgiban uns laiseif). jah silba nasjands bi siponjans bidjands du attin qaf>. ei frijos 
Ins tvatve frijos mik. ni ibnaleika frijaf>va ak galcika fnirb f>au ustaikneif>. f>ammuli samin h...19 

1k\ t) . . . nands unsvikunfttrei varf> bi nauf>ai jainis insahu. sve sama19 is qif>if>. jains skal vahs-
47 jta if> ik minsnan. in f>izei 9 9 nu du leitilai weilai galaubjan iohanne hausjan f>uhtedun. if) afar ni 

hlu ufar maudein f>o bi ina atgebun eif>an 1 1 vaila ins roaudeifp qif>ands. jains vas lukarn brin* 
uaado jah liubtjando. if> jus vildeduf> svignjan du weilai in liuhada is. af>f)an ik haba veHvodif* 

b tatizata âmma iobao||ne. f>o auk vaurstva fpoci atgaf mis atta ei if> taujau f>o. {M> vaurstva ],oei 
ik Uuja veitvodjnnd bi mik f>atei atu mik saudida. jains auk manniskaim vaurdaro veitvodjands tveifl-
jan fmbtu10sunjeinsvisandsf)aim unkunnandam mahla94. rf> attins (f>airb meina vaurstva veitvodei 
ail ufar insaht manniskodaus iohannes nnandsok izvis undredan mag kuafn. uhte warjatoh vaurde 

e at mannam in sunau 9 0 maht ist anf>arieikein inmaidjan. if> f>o veihona vaurstva H unandsAana " 
41 visandona || gasvikunf>jandona fris vaurkjandins doin bairhtaba gabandvjandona f>atei fram attin in-

sandif>s vas us himiua. innb f>is 9 9 qif>if>. jah saei sandida 9 9 mik alta sah veitvodeifd bi roik. af> 
f>ao ttissaleiks jah in missaleikaim melam attins bi ina varfi veitvodeins 9 # . suman f>airb praofete 
vaurda sumanuh f»n fptirh stibna us bimina sumanuh [>an f>airh taiknins. if) in fnzei99 f>aim sva vaur-

d f>aaam hardizo f>ixei 0 4 ungalaubjandane varf>|| hairto. inuhfris99 garaihuba anaaiauk qif>ands. nih 
stibna is wanhun gabausideduf) nih siuu is gasewtif)99 jah vaurd is tii habaif> visando in izvis. fjsnde 
fptnet insaadida jaias fnunmuh jus ni galaubeif). uute at f>aim gawairbam frakunnan ni skuld ist. ifj 
sumai jah stibua is gabausidedun sumai f>an is siun sewun. audagai auk f>an qaf> f>ai brainjahairtaos 

VII, a uule f>ai guf> gasaiwand. jab ju f>af>ro sve vadi f>airh . . . hun kunnandins fraujins " maht 
48 jah andfuiggkjandins sik is valdufneis. nih stains ak jah j.ndraias saei qaf>. ist maguta ains brr. 

saei bahtif) 9 9 oiaibans barizeinans jah tvans liskaus. analeiko sve hT>p,»us gasakada ni vaibt 
mikilis bngjands nih vairfridos laisareis andf>aggkjands. f>airh f>oei nsbar qif>ands. akel f>ata wa ist 

b du sva maaagaim. if> frauja andtdonds ize niuklahein || qaf>. vaurkeif) f>ans mans anakumbjon. ij) 
uis atfeajfja «aanagtinma visandin in f>amroa suda f>o filusna anakumbjan gauvidedun fimf f>usondjoi 

C. anairbai. M. ana airba. 1 9 Fort. haidaut 
M. behaldit. 1 9 Leg. eilba? 
C. )>ai. 4 9 M. tn îsei. 

9 M. xnpit. 9 1 In Cud. nicht lesbar; etwa altewun? 
M. markaillaut. 9 9 M. ei pan. 

9 C. tveiha. 9 9 M. puhta; Cod. hier sehr verloscben 
7 hier feblt etwas wie qipip ainana od. qipip anpa- u M. maht. 

none. 9 1 Leg. tunjai t 
9 C. frijondan. 9 9 M. unandtokana. 
9 C. taiknjandanbaranuh. 97 M. inuhpit. 
9 9 M. tvaanduairpjtu 9 9 Cast. tanda. 
1 1 C. ainokun. 9 9 Leg. veitvodeit 
l 9 M.;o . -M.inpixei. 
*• Leg. qakunnan ? vgl. Gal. % 5. 9 1 M. ftstft). 
"M.eipan. 9 9 M. xnuhpit. 
1 9 C. M. waparamma. 9 9 C. gat. w..; Casl. gat[aiwip\. 
1 9 M. vairpida; im Cod. am Ende dtr Zeile. 9 9 M. om. 
1 7 C. tvatverand. , 9 M. fimf. 



177 CALENDARIUM. 878 
vaire ioub qinons jali barna. sve at inikiiamma nahtamata anakumbjandans at ni visandein 1 aljai 
vaibtai ufar f>ans flmf hlaibans jah tvans fiskans. f>anzei nimands jah aviliudonds gaf>iuf>ida. jah sva 

c managai ganohjands ins vailaviznai ni f>atainei ganauhan f>aurftais im fra||gaf. ak fiiaus maizo. afar 
50 ftttei matjan so managai. || bigitan vas Jnzei * hlaibe • ib • 8 tainjons fullos f>atei aflifuo4a. sama-

leikoh f>an jah f>ize fiske sva fllu sve vildcduo. nih f>an ana f>aim hlaibam aiuaim seinaizos mahtais 
iiiusna ustaiknida ak jah in J>aim fiskam. sva fllu auk sve garahnida ins8 vairf>an. svaei ainwar-
janob 1 sva filu sve vilda andniman is gatavida. jah ni in vaihtai vaninassu f>izai filusnai vairf>an 

d gatavida. akei || nauh us f>amma filu mais siponjans fuliafahida jah anf>arans gamaudida ganmjan. 
f>atei is vas sa sama saei in aufiidai • m • 6 jere aitans ize fodida. f>anuh bif>e sadai vaurf>un qaf> 
siponjam seinaim. galisif> f>08 aflifnandeius drausnos. ei vaihtai ni fraqisinai. f>anuh galesun jah 
aftH>'fWjun -'ib# T lainjons gaboiito us ftain • bJajbaja bariseiuam jab *b* # fiskam f>atei 

VIII,a aflifnoda at f>aim . . . hun uslagida ana ina handuns. at veihai auk is mahtai unanasiuniba un-
51 selein ize nauh disskaidandcin jah ni uslaubjaudeip faur mei sik gahaban. galifmn f>an 1 0 f>ai and-

bahtos du fiaim auhumistam gudjam jah fareisaium. f>arub qefniu du im jainai. duwe 1 1 ni aitaubuf) 
ina. andhofun f>an f>ai andbahtos qif>andans. f>atei ni wanhun aiv rodida manna svaswe sa manna. 

b soh f>an || andahaRs du gasahtai maisuli J>an du afdomeioai jainaize ungalaubeinaj varf>. andhofon auk 
jainaim anabaiiandaja im. jp f>iz£i 1 1 ni atuubun ina. ni audsitandans jainaize unselein f)ize ana-
haitandane im. ak mais sildaletkjandans 1 1 fraujins laisein svikunf>aba in allaim alamannam faura-
visan rabnidedun. if> jainai in unseleins seinaizos balf>ein ize ni usf>ulandaus mif> hatiza andhofun 

c vifpra ins q f̂ aodaas. jbai jaji jus || afairztdai sjuf) u . sai jau ainshun f>ize reike galsubidedi imma 
53 aif>f>au f>ize fareisaie. aija so managei f>aiei ni kunnun vitof) fraqif>anai sind. || f>ob f>an mif> baitreins 

f>vairhein 1 8 rodidedun in fttmma, ei 1 9 liugandans bigiUnda. ei ni ainsbun " reike aif>f>au fareisaie 
galaubidedi imma al neikaudaiman 1 8 bi garehsnai guf>s qimandin al imma in naht jab mif> balf>ein 

d faur sunja insakandin jah qifnndin18 im. ibai yitof> unsar stojif) mannan. H m jainaim qif>andam f>atei 
ni ainshun , f f>ize reike jah fareisaiei81 galaubida. ni frafijandans f>atei sa raihtis 8 8 fareisaius vas 
Jab ragineis judaie ja ains reike usuhjtnif>s us fMusa fraqifjapam vas galaubjands fraujin du gasahtai 
jainaise uuseleins faur ina rodjands. if> eis ni usfmiandans f>o gasaht andhofun qif>andans. ibai jab 
f>u us galeilaia is. ussokei jah saiw f>atei — — 
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w filippaus apaustaulus in jalrupulai. , o 
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m Ej 
ifT|>ixe alfpjarte in 1 bairaujai •nv saman.i £z 
r E[i 
ka kp andriins apaustaulus. 

E5 r 1 C. alpjanoine. CasL alpjinoine. 

G R A M M A T I C A 

GOTHICLE LINGUiE 
E G E R M A N I C O S E R M O N E I N L A T I N U M V E R S A , 

I N T E R P R E T E F . T E M P E S T I N I . 

PRiEFATIO. 
Anteqoam hanc grammaticam aggrediamar, oper® preiium esse duxjmus ejus fundamcn* 

iom et lenorem paucis verbis exponere. 
Quoad operis ordinalionem, propriam viam in syntaxi iudagare debuimus, hac liucus-

que nondum explorata. Hic vero nobis ordinem didacticum persequi conantibus quando-
que atlentio relaxata est; quapropter non immcrito speramus indiccm rerum et vocabolo-
rum ad calcem ooeris remissum, magnum fore d̂jumentum iis, quibus ordo nosler nondum 
tritus est. 

In tribus primis capilibus, quce de scriplura et prolatione, necnon vocabulorum flexione 
eorumque formalione disscrunt, secuti sumus equidem ordinem consuetum sub rcspectu 
formae; sub autem respeclu materire, lector altentos facile animadvertet, quod hic etiam, 
quemadmodum in syntaii, propriis investigationibus muniti propriamque viam sectanles,a 
doctrina communi deflexerimus. Utrum et in quantum merito fecerimus, sincerus lectordi-
judicabit. 

Quamvis in elucubrando hoc opere id imprimis ob oculos habuerimus, quod grammatica 
cujuslibet sermonis ita resiringenda sit, ut linguam e lingua ipsa explicans, potissimum ca-
veat, ne quodlibet systema prmconceptum persequatur, aut formas alius sermonis vel co-
gnati lingues illustrandm imponat, hoc tamen principio non adeo constricti fuimus, ut pra-
cipoe in syntaxi, grmcurn textum, golhic® litteratur» fundamentum, constanter non invo-
caverimus : propria enim indoles golhicee lingua3 ex hac collatione evidentius eminet. i 

Cum de antcriori et posteriori sermone passim mentionem facimus, hunc de auo in pro-
legg. ad texlum, col. 473, innuimus. 

Jam vero quoniam ex elucubratione hujus operis pluries occasionem habuimus, lacunas 
et errores qui lam in glossario 1 quam in textu ejusque interpretatione subrepseranl, 
supplendi et corrigendi, rem non ingratam facturi nobis videmur, si has emendationcs bic 
colligentes, lcctorem numeris paginam indicantibus ad grammaticam remiserimus. 

1 Io editiono germanica glossarium prius quam grammatica o tittim cst. interpr. 
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EMENOATIONES GLOSSARU. 

Aivatundi § 75. anabusn § 53, 3); balvavetei § 92; 
btttnn t £ 205, annoL 2; trntPfl § o!>, nniint. 5; 
§19l ,amiot. I); ondita § 0i;f**4*m § 191, a) dd); 
gat<5 § 77; flrrffu j 48( 3); ^frwan $ 2o\ annnt. 4; 
hakttU g 66« nunoL 1; piupspilton $ 167, annot. 2; 
fivo/i/ S 59, 5); manauti § 1 i5 aa), annoi. ; uauhan 
1154, annoL 4; «oJt § iuG,aunoL 1 ; ji/ifuig § 31, 
1); nndaiieija § l&O, annoL ; iflurdttjwnJfciaSfl §27, 
ann^L 1; aWiat* 5 lol) ; spraudt § 5U, 3); reinult 
§ 15o 6); vtopja S 55t 3); ro/ji & !»!\ "*) a op;an 
| 239, I ) 1 ; fadrem 5 »5, 3); fas/utoii {j 70: / re i / -
/mis $ 34, 2); [M § 4); fn/ n-.jr ; ?aife/f 
§ 70, JIIIIIOI.2). 

EMENDATIONES TEXTUS ET VERSIONls . 

Mlh. i i i , 11 § 134 4); v m , IV § 192, 2); I I , 11 
1178 annot. 1; x i , 46 § 239, 1 <; Jt>, i t , 20 § 157 
J); x, 27 § 260, annot. 6; x t 35 $ 187, II; xi, 2 
§ 116, annot. 3; x v i , 1 § 247, annut. 4; Luc, i x , 25 
$177, aunot. 2; xv , 30 § 25, 4); xvt, 14 § 155; 

xvi, 16 § 178, annot. 1 ; xvm, 38 § 212, annot. 2; 
xix, 8 § 185, annot.; xx, 16 § 259, annot. 4; Rom. 
ix, 15 | 182, 2); ix, 17 § 277 •; ix, 19 § 177, an-
not. 5; x, 11 § 196, annot. 6 ; xu, 5 § 200,2); Cor. 
I, vn, 17 § 205, annot. 10; vn, 19 § 192, 2); ix, 21 
§ 268, 4); xni, 4 § 124, annot. ; xv, 15 § 177,1); 
xv, 52 § 69, annoi. 5; § 191, annot. 1); Cor. II, n, I, 
§ 200, aunot. 4; n, 11 § 177,1 ; m, 14 § 200 
III, 2); v, 17 § 205, annot. 1; vi. 1 § 253, annot. 1; 
vi, 3 § 205, annot. 2; vm, 4 § 145 (3) tt); vm, 18 
§ 28, 3 ; xi, 6 § 177, annoi. 2; xu, 19 § 133, an-
not. ; § 178, annot. 1; xn, 21 §239, 1); Eph. m , 8 
5 150, annot. ; iv, 23 § 213; vi, 22 § 106 annot. 1; 
Phit. iv, 2 § 200, III, 1); Cot. m , 15 § 186, aonoi. 
4; iv, 8 § 269, 4 1 ; Thett. 1, iv, 2 § 110, annot. 2; 
Tim. I, i, 14 § 128 annot. 1; Tim. 11, m, 11 § 96 
dat. pl. ; Neh. v, 18 § 77; Skeir. II, d § 99, 2, a); 
V, d § 145, oa); § 205, IV not. ; VI, a § 200, 
II, 1); VI, 8 §205, annot. 9; VII, c §205, annoi. 
10; §282,annot. 5. 

INTRODUCTIO. 
§ 1. GOTHICA LINGUA (gutiska razda *) communis 

est sermo orientalium Germanorum, qui generali no-
miue Gothorum designantur. 

c * Indigenum Goihorum nomen est Guthot (oon 
autem Gutant9 ut Zeuss scribit, Die Deuttehen9134)$ 

qoemadmodum in Calendario gothico occurrit, in quo 
gutpiuda gothicam gentem indicat. Eos Graeci nuncu-
pabant, aspirata denlali, r60oi, vel potius geminata, 
rerGw; Romani autem sine geminatione, Golhi, vo-
calem o semper in versibus corripientes (hinc 
apod Gruterium, Inscript. 161, 2, ubi eam metrum 
exigit longam, legilur : Qui poluit rigidat Gotthorum 
tttbdere mentet [Arnold. Mercat.], loco Gothorum). Sed 
e graeco non oriuntur formae Gotti9 Gotticui, quae in 
Historia imperatorum, auctore Coelio Spartiano (Au-
ton. Carac. 10 et Anton. Geta 6), usurpantur. Pri-
stina et primitiva scribendi hujus nomiois ratio inve-
nituradhuc in antiquolatino scriplo, quod e plurimis 
cancteribus a Gotbo ipso scriptum esse conjicitur, 
scilicet in glossa marginali codicis parisiensis acta 
concilii aquileiensis continenlis, a Waitzio vulgata, in 
qua p. 13 legiiur tingua gotica, nee non et in neapolitano 
Documento ad sextum saeculum circiter medium per-
tiiiente, in quo eccletia getica scribitur. Genuina scri-
bendi ratio in veteri Germanonun superiori lingua 
asservata est, qoippe cum in glossis octavi sacculi 
occiirrat sub forma : Guti et Gudi (vid. Graff, A/t-
hochdeuttchen Sprachsch. IV, 173 sq.), ei apud chro-
nislas(gall. chroniqueurt) ejusdem saeculi, pars Galliaa 
meridionalis a Gothis occupata Gutioe et Gotiee nomen 
habeat (vid. Zeoss, Die Deuttchen, 420). Ejusdem 
stlrpis sunt Gotonet et Golhonet apud Tacitum (A«-

2, 62; Germ. 40), Gutonet apud Plinium (Hitt. 

1 Razda gothicum est vocabulum loquetam populi, 
nt il&eax, Aa>c«, gall. langage9 designans, vid. Gr. 
Gr. 1,1 (3* edif.); tuggo autem loquelaeinstrumentum, 
tmguam (la iangue) notai, Mc. v i i , 33, 35; Luc. i , 
64, et mabteint verbum9 sermonem quem loquuntur 
0«>uw), /oan. vui, 43. 

nat. 4, 14; 37, 2), et rv6wvic apud Ptolemseum. 
Quoad Bourovfc apud Strabonem 7, l,in Toxnwtg 

commutandum, propter qoantiiatem vocalis o auda-
cius conjiceretur. Gutonet autem eodem modo ad 
Gutot (Guti) sane referuntur atque Rurgundiones ad 
Borgundos (Burgtindi). Errat vero Zeuss, qui loco 
laudato, 134, nomina apnd graecos Iatinosque auctores 
occurrentia modo cbronologico ordinans, Gothot e 
Gutonet, etc, graecum autem rortioi ex Gutpiuda 
detivasse putat. Saepe etiam Gothi Getce vocantor, 
vel hoic stirpi alluditur (vid. Zeuss, loc. laud. 403), ut 
eliam Jornandi factum est, qui, ipse Gotbus, suse gen-
tis historiam inscripsit : De geticoe genfit origine ac 
rebut gettit; hinc in posterioribus temporibus linguas 
geticce nomen sermoni goihico impositum, ut apud 
Bonav. Vulcaniuin invenire est, coll. § 2. — Non ad 
Gothos continentis, sed Scandinavise referenda sunt 
nomina rourai (incorrecte roOrac vulgo seriptum) 
apud Ptolemaeum et rauroc apud Procopium (De beti. 
goth. 2,15), quae Zeuss, loc. laud. 158 et 511 sagaei-
ter revisit, coll. § 3. Qui vero scire desiderat, quid 
nomen Gutot signiflcet, hoc ante omnia componero 
debet tam gothico gup (Deus) et godt (bonus), quam 
caucascis vocabulis gtt, kodji9 katti (homines), 
hanc uliimam derivationem sectante Castillionaeo 
Corinth. II, praef. p. x; quoad veteres Scandinaviss 
doctores, soos Gothos (Gotnar) interpretantur : erra-
bundot, viatoret etfiros, vid. Edda Soem. I, 41, 530b, 
correcte ex gautr. (vir tagax) deducentes; qui tandem 
nomen istud cum otoio comparare velit, in vagina 
nationum vel fabrica geniium9 ut Jornandes (p. 83 
Lindenbr.) Scandinaviam vocat, explicationem inve-
niet. Sed pro nostris continentaliuus Gotliis derivsiio 

* Quae intra anti-tambda (gall. guillemels [ t — i ] ) 
includuntur, minoris sunt momenti et ad eruditos 
potius quam ad tirones spectant. Qui ergo hane 
grammaiicam omnino rudis accesserit, ea, si velit, 
practermittat, ad ea tum reversurus, cum de caete-
ris snfficientor tritus eriL lnterpr. 
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difficile ex giutan9 gaut, gutun, gutant (fundere) tole-
-abifc peteretur, qoippe enm probari nequeat utruro 
giutan etiam gignere, creare signiftcet, ut Zeuss loc. 
laud. 134 eontendit. Nos igitur concludentes libenter 
latetmlur omnino nesetre, quid nomen Gothorum 
designet. 

c lam Grimmius (Gram. XLV [I* edit.]) consultc 
aoimadverlrt, Bnguara de qo* nuncquaestio est,moo-
sogothicam incorrecte vocari; si enim Uifilas, qui pri-
mus verisimf litef gothico sermone scripsit, vel saltem 
cojus sunt antiqnissima monumenta scripta (vid. § 6 
et I I ) , Gotbts Moesiam habitantibus interfnit, hi ta-
men Gothi, licet a caeteris fratribus anterius disces-
serint, certd autem lingonm eum istis communem 
babnerunL Imuto et doeumenta gothica quae ad nos 
usque pervenerunt, quseque dommantibos Osirogo-
this in Italiam prodierunt, eodem sermone oronino 
sunt conscripta, quo Bibliorum versiones; jam vero 
si Oslrogothi bac eadem lingua loquebantur, ergo et 
Wisigothi, quorum pars Moesiam irtcolebartt. Igi-
tur sermo noster omnibus Gothis communis erat, 
coiT. 14< » 

§ 2. Gothiea ilngna ad indogermankam stirpenft 
attinet, et e germaniesft famlliss linguis ea est, qoa? 
antiqiissima monumenta praebeat) ita ot, prima 
oerto OUMMUIII scripta, in sua sinceritate ad nes 
ueque servata pervenerit. 

« ln his hodiernis temporibus apud exleros (Ger~ 
manim) probare tentatum est, Gothos ad germantcam 
stirpem non pertinere; inter aiiet Stephamis Hervat 
Tudomanyot Guujtemeny 4834,4 fascicnI.)eoshabetut 
gentem sociam bimul et parenlem Hunnorum, Petov-
tzium *, Cotnanorum \ etc. Sed erravit vir dottus 
deceptus nomine arabico Gutt pro Ut vei UM \ qnl 
verisimiliter idem sunt ae Cumani. Ad aliam stirpem 
etiam adscriberentur Gothi, si unum et idem ac Getae 
esse crederentur, vid. § I; sed de faetd Gothi 

Jiiltil habent commnne cum Getis, nisi qood, ad 
utramque ripam inferioris Danubii vicioi degentes* 
qnandoqoe eommixti liabitaverint. Caeterom Gotlios 
germaaicae origktis esse tum ex Etlinographla tum • 
Linguistiea censtftt* nec jam a nemine in dnbium 
revoeatur. • 

| 3. Gothiea iingua e germanicis sermonibus ad 
gemnanicum propius, proxime autem ad veterem su-
periorem germanicum aceedit, ita tamen, nt cum 
scandinavrs IdiomatibtJs plnra habeat cemirinnia. Sed 
aliler atque vetus sup. germanicus, qoi medtnm re-
eentemqoe peperit, nullum sui haeredem habuit go-
thicns. 

c Lieet principium non retractemus, quod in prae-
atione ad glossarium 1 exposuimoŝ  nee uostro in 

ancmo sit relationes gotbicas lingnae ad sanskrkum 
et alios Asiae cognaios sermones diseutere et Cxbn 
bere, attamen hic apprime venit quod Bopp (Con-

1 Paiovtait vel Paiovitet, id est, in Ro*omm 
.diomate, venatefet, iidem sunt ae pdpuli qoos volgo 
vocant Cosakos (let Gosaqttei) e Smvis originem do> 
centes. Interpr. 

1 Comani (les Comans), etkam MwmgM vet JTen-

jugaHonttyttem p. x) de his respectibus dicit: c tVa 
glaube Sanskrit %u teten% wenn ich den ehrwurdigen 
Ulfita tese; seine Suraehe hilt, to %u ssgen, die MuM 
tsmchen Santkiit und beutteh, t M est, sanskritont 
credo legere, venerandum Ulfiltm legens; ejus enirrr 
sermo medius stat inter sanskritiua et gemanhntm. 
Hoc msuper absquo exaggeratiotse verissimum est ei 
animadversu dignissimum ad notandam aftlnitatem 
gothici cum aliis germsnicae faroiliae sermenibus, 
qnod Bnpp (T ergteichende Grammatm I, p. 415 ** 
et II, praef. p. vn sq.) dieit: t das Gothrtche itt der 
wahre Antgant-und Lichtpunkt, der wahre Gmnd-
pfeiter deuttcher Grammatik, dat germanitche San-
tkrit, i id eSt, golhicuro esse locis et explanationis 
fomitem verumque gernvaniest grammaticae cardi-
nem, nno verbo, germanisantern sanskritum. Miranf 
optionem praebet Castillionaeus de relatione gothicat 
linguae ad afias germanicas : cum enim quamdam 
Fnldae annotationem legerit, ubi asseritur goihicum 
hullios germanicorum sermooum exclusive funda-
mentum esse, sic sensum sunm illustrarc non ddbi-
Ut(Corinth. II, praef. pt rv, sq*): c Aui kiemeveuit dt 
gothicu tinguat quod teriue da laiina, quee cum quati 
mater et font facta etut piurium affmium ttnfudrum4 

ticet in kit mutta* latinee voeet oksoteverhu, tamen in 
unaquaque per untumerat retiqum ett adhut contpkua; 
aut econtrario eenteri potett, quod germtmka aente 
Gathorum asvo magnam Eurapm partem evcummte, m 
ptmetque poputot oVvtio, diaieetorum copuiatn Gttht* 
rum tmguam mixtam reddiderit. i Sed animadverfere 
ebviem est, nee quisquam ioficiabituf, emod gothfes, 
superior germanica, isHindicai etc* arngul» taa-
dem Imguae, et uniea siirpe communi provehrant; 
jam vero tantum contendimus gotbieant nrms quam 
eaeterae exortam fuiseev hcet de hoe oriu plura aos 
fugiant. Si enim verum essei • ut olrm i auetore Jtr-
nande, per longnm tempus creditum est, atqne etiam 
nunc amore potrias apud Sueeos credHor (Geijerr 

Getchichte schwedcns, german. interprete LefBerio, Î  
10 sq.), quod scilicet contineniis Golht iidesnsmlae 
Scandinaviae (vid. contra Zenss, 403, 457; Grimtn. 
prrcf. ad grantm. fCrvicam Wukt Stefhnnowitseb p. 
xxiv % tunc arctissimae simul et pleraeqoe affini-
taiis relationes septentrionales linguas inter et go-
tbicam sioe dubio innetuissent; jam vero res non 
ita se habent; et maxhna gothfei sermoiris affiniutf 
ad snperiorem germanienm refettur. Haec porrO af-
fiaitas potissimum apptret in admotione, et pra> 
cipne in voealisatione et similltudine specicrom 
llexkmts, quadam insnper gothici relattone ad scnn-
dtnavieof sermones in veealium etpuMone (tjalf. df-
piatement), Or. GV. LI [!• Odit.} 1, 8, 0 [$• edrt.]) 
tente. Si qaid ve) quid majos ex aliis oriem l̂Kim Gef• 
manorum, Longobardormn svilicet, Herdldrmn; R»-
giorttm %, Thuringorum, Marcomanorum et Qua-

mpkt vocatî  n Tartaris ortnm ff̂ ahunt, ad GaW«su* 
babitantes. Interpr. 

3 Gmssarinm m germtnic* editione grammarlcam 
pr#eud)if irf flostra postniliium. tti&rvti a , 

K Primitivi Pomeraniae uIierMrif fnitM* luttlp» 
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dortJm 1 (tjill. tet fftnUlet) linguis superstes 
fuisset, iil eis pfobsbiltter inventrenrus tjuo eon-
jangatrtur gotbiemi sermo et vetus snp. gerntsntcus; 
idetMroe de cseteris germinierB fcmlliae fingufs di-
rsndum est. » 

§ 4. Quotd dialeetot gttbie» lingus», nihil eerti 
seftoiri sotest. 

c Nee in quibusdam dripiieibas formis4 ut agtoitei 
et a§4*Hi4 nee in nonmtlKs vtriis teribeadi modis, itt 
gaparkjan pro gatarkjan, vestigla dialecti legitimt 
euxrerentur, quemsdmodum eontendit Castillionaeos 
II Corimh. praef. p. vi et ad Galai n, i l j quippe 
cura in prioricasu si diversa est forma, diversa si-
gnificaiie cogiUri possit, et iu posteriori* menda stt 
librarii, qui eiiam alibi p tn t frequenter oommuUt. 
Quin insmo, etiamsi in his vel aliis ejusmodi casibus 
cerU diajeeti deprehenderetur diserepantia, nuUa 
tamen utiiitas nobis exinde oriri posset, nescietttt* 
bos cuinam dialecto haec vel illa pertineant. 

c IU golhicae affines Grimmius (Gr. I, 2 [3* edit.]) 
habel Gepidarum, Vandalium, Herulorum et forsi-
Can Battarnarum * linguas. Procopius eipresse dicit 
(tte bello vandal. i, 2) quod Wisigothorum, Vanda-
lium et Gepidarum erat puwa uia% yorQuub Ityofihn» 
Sed ex mera certe conjectura, quam Zeuss (p. 44 i) 
et ipse Grimmius admittere repugnant, Procopius 
7andales ejusdem stirpis atque Gothos credit, cum 
vandalica nomina, quae ad nos pervenerunt, conspi-
cuum discrimen a golhkis evldenler praeseferant. Si 
enim, fide huic yoT0txij 'Uyofiivn habita, concludi 
posset linguam eam esse, quam Consuntinopoli go-
ibicam vocabdnt, ejus identius cum nostra gothica 
pericnlose assereretiir. Equidem Gotht presbyteri 
Tandalium doctores erant (coll. Zeuss p.453");sed 
exinde non sequitur cosdem foissd uiriusque popnli 
sermones, quemndmodum Cx vehementibus Saviani 
diatribis in arianismhm GothorUm el Tandattittm (a 
Wassmanni Skelr. p. 109 allatis), necnon el ex auclo-
rum silentio de vandalica bibliorom versione im-
rrteHtb conjicerettir cum Castillionaeo (ad Philipp. p. 
65) Yaridaftis goihica versione non foisse usos. i 

J 5. Gothicde linguae thesdurus non paucas etiam 
ôntindt alieliigenas divitias; quafUm admissio ex eo 

fâ tedxplicaHur, quod Gothi vicinis gentibus, aliis 
a>ideW prb allts temporibtis, relative std soclalem, 
politicum religiosumque ordinem fuefint depen-
dentes. 

c Exaggefat certo Castillionneus dicens (Corinth. II, 
phrf. p. iv): i Vix nnum aut alterum tttperett tinguas 
gotnicee vocabutnm, cui aliud afflne aut in reeentioribut 
ftrmanicis didtcttis dnt tattem ift vetntHorttm retiguit 
fton invenialur; i non paucd ecoutfafio dantur go-
thiea vocabula, rloibos in tota gerriianicafum diale-
clorblb sefie, quantom scirc possumo*, affinia 
re|>eriantuf, vtd. fjrabf. ad glossarium. Stint equt-
dem nohriulla tdcabila gothica9 qdae in reliqulis 
germanicarum liriguarum deperdiu, cx htditit t}i-
jrficahtuf (vid. Bltyp, Conjugdtionstgttetn p. x), fjbaeqtm 

1 Moraviam, confinia Silicir, (tougriam superio-
rcm et pafrtem Aostriae Danubiuth luter et Mortvtem 

m 
sansbriU praesertim gertnanfcls raTomatibus suppe-
diuvit; sed alia sontlonge pmra, quae Gothi ex alieno 
fonte bauserunti eoll. Grinrm. Gt. I, 9 [3« edit.}. De 
Havicit et limuanicit jam Ift praefatlotfe ad glossafttMt 
mentionem feeimns; quead /InmVa, ea swrt sami 
qu* Ihre (Ulftl. illuttr. p, 206) |am sephka merHo 
voeavit, qoaeefoe 00 magis nunc bedte illostranda sunf, 
quod eorurn relatro ad germaniea statou svU Potro 
ex his nOnnoHa eardem remabent io ntroqtm uut* 
mone, ttt goth. poioVi, fintt. paita (quoniam p h> go» 
tbieis vocabnlit inutnm oeeurfit); et alia prarinm 
gotbicis congruentia Grimmius (m opere perkh 
dieo Hoferif ad seieniiam linguae I, iOsqq.) exhibet, 
nee suppomt vtr iHe doctus quin aHerutra imgua ab 
altt mututtt stt, Seiiicet: 

goib. mapa avtn. ntayto 
marei meri 
nmna ttmt 
meki miekka 
mutda multa 
ahana akana 
runa runo (poema) 
guip kutta 
aipci aeti 
dauhtar tutti 

quibus et sequenlia addi possent : 
goth. tama finn. sama 

managt moni 
mitap mittd 
hanta kanta 
audag auluat 
miton mtettia 
aggvu angen 
vatti waatel 
wapo wahto 
aupja autia 
kiutan kiusata 
vald-u(ni waltu 
hlaibt leiba 

coll. Castiil. ad f imoth. II, i, 5. 
c Ab Hunnit nomina propria tantum, auctore JON 

nande (p. 90 Lindenb.), mutuali sunt Gothi; ftoma* 
norum autem multo rninor in golhicam tiriguam ex-
tilit induxus, qui tamen ex eo /acile expticatuf, 
quod lingua latina ad totam Moesiam extenderetuf, 
quique majorem fuisse videretur, si gothica slripU 
eo tempore composita quo tiothi superiorem tuHam 
romanasquê  Gaitiae et Hispaniae provincias incolue-
runt, penes nos fuissent. E latino sermone mutua-
lus est gothicus vel admisit: mititon (militari), kavit-
jo (cautio), taiktjo (lectio), attarjnt (assarius), au* 
rali (orale), fatkia (fascia), kaitar (caesar), karkara 
(carcer), kapillon (capillus), luharn (lucefna), kumb-
jah (combefe), pund (poudo), eic. E Graecis autem 
majorem infloxum experti sHfit Gothl ad Daftnblnm 
babitantes, quippe qoi semper fueddftti reritaiM-
fint cunt rfietropoli inlpcrii grâ of, ex qrto Chfistia* 
nisftnrm reĉ peftnt et inm) o gtaied fbhtd Blbllorom 

jacentem hobitantes. Interpr. 
4 Ad Daeiahl habiUntes. Intetpr. 
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vcrsionem bauserint. Sic e Graecis mutuati sunt, ex. 
gr. : markreitut (uxpyaplryjc), pistikeint (marrm)f 
tpyreida (<nrupie)9 aipittaule (imcnM), ackkletjo («x-
«hjo-ta), paurpaura (tzopyvpo), drahma (fyaxfni), tmyrn 
(vfivppov), taban (araCavov), apauttaulut (aftoVroXoc) 

etc. Sed quam facile decipi possit, qui vocabulorura 
consonsntiara nimium urget, patet ex Castillionaei 
annotatione ad Corintb. I, xiu, i , qua vir ille do-
ctus, de klitmoklis disserens, haec graecae originis 
inanifeste esse contendit, cum aliunde boc ioter 
nota Graecorum instrumenta nunquam annumeratum 
fuisse certum sit. 

c Nullus autem alienus influxus apparet in flexio-
nit forma; nam influxus vocari nequit, quod saepius 
nominibus propriis, ex alieno fonte desumptis, aliena 
sit flexio vel alienam imitaus, vocabulis indigenis 
nihil siraile experienlibus. Nec in tyntaxim exteri 
ollo modo iofluxerunt; ita saltem ab omnibtis prius 
admittebatur, quam de versione ulfilana e graeco ser-
viliter facta actum est, vid. prolegg. ad UKilam. 
Quos autem hellenismos agnoscimus, etiam ad 
indolem gothicae linguae accommodantur, cum et 
non praeeunte graeco aiibi occurrant, ut, v. g., atlra-
ctio; qua de re vid. syntaxim.» 

§ 6. Quod de litteratura gotbica ad nos usque per-
venit, non nisi inops et indigens est; pneter enim 
fragmenta Bibliorum versionis et quae Skeireins no-
mine nota sunt, quaedam tantum insulsae superstites 
sunt reliquiae 

c Quod litteraturam proprie efficit, prius apud 
omnes populos apparuit, quam ipsa litteratura, cor-
mina scilicet et cantionet; jam vero rem eamdem 
apud Gothos sese habuisse constat ex vocabulis in-
digenis, quibus ad illa designanda utebantur : cantio 
enim (M) hic dicitur taggvt (Cph. v, 19; Col. 111, 
16), a tiggvan (a&tiv); et carmen, liup, a liupan 
(Rom. xv, 9), pro ^ottuv etiam usurpato. Praeter bas 
designationes generales/dantur et nonnnllae appel-
lativae, ut pro hymno, hazeint (upo? Eph. v, 19; 
Col. iu, 16); in naiteint (coll. vet. lith. neizjan, 
Gf. II, 1128), quod Mc. u, 7; in, 28; Luc. v, 25, 
pro ( f t a o ^ D f u a ponitur, stirps germanica faciie agno-
scetur, qua ironicum et declamatorium carmen ex-
primitur, tali carmioe apud Gothos forsan neip vo-
cato, ut apud vet. septentr. ntd, coll. Gf. II, 1031. 
Carminibus religiosis nulla fuerunt propria vocabula, 
velsaltem|Bibliorum interpretes egraecopso/ma (Luc. 
xx, 42)vel ptalmo (Cor. I, xiv, 26; Epb. IV, 8 
marg.; v, 19; Col. in, 16) mutuati sunt, licet pro 
^oikuoc etiam liup (vid. supra) usurpare potuissent. 
De gnomis vid. infra. iEnigma vocabatur fritaklt 
(Cor. I, xin, 12); similitudo, gajuko (vid. glossar. 
b. v.); fabulae, parabolae, narrationes, tpill (vid. 
glossar. h. v.). Non solum autem fuisse cantus apud 
Gothos ex eo concludimus, quodpropriis nomini-
bus designentur, sed etiam ex expresso Jornaridis 
testimonio, qui eos tum cantionet (p. 93 ed. Lind.), 
tum carmina (p. 83) vocat, affirmans insuper histori-
eos t t beroicos fuisse cantus, in quibus, ex, gr. Go-

thorum exitus e Sctndmavit In continentem, Yan-
dalium subjectio, eorum per Seythiam ad mare Ni-
grum transitus (p. 85), immo c facta Etkttparnue, 
Hanake, Fridigerni, VidicuUe et aliorum, quorum ia 
kac gente magna opinio ett9 qualet vix ktroat (uittt 
miranda jactat antiquUat (p. 86), » celebrabaotor. 
Quoatl vero rhytbmum horum ctrminum,nibilomnino 
novimus; fuerunt probabiliter iterativa, quemadmo-
dom caeterorum Germanorum cantus; certum est 
autem ea heroico Graecorum metro non fuisse indo-
U , uti infeliciter Massmtnnus de versu in epist. sd 
Tiu i , 12 laudau conjecit. Caeterum nec eraut nee 
fuerunt scripturae mandau, sed, ut mos erat apod 
alias germanicas gentes, a certis cantttoribus orali 
modo tradebantur. Jam vero nos fugit gotbicum ho-
rum caoutorum nomen; nam liuparjot, ut Hebraeo-
rum caniantes leviiae (aoovrc?) apud Esr. u, 41 et 
Neb. VII , 1 gothice vertuntur, dici nequeunt, qoippe 
cum Hebraei more nostro, Germani auiem more po-
tius recitativo, conjunctis ciibarae modulationibos 
(Jornand. p. 86) canerent. Atqui eo modo canere 
gothice est tiggvan, et compositum ussiggvan, id est, 
recitare (ovaycvwo-xMv), unde taggvjant his cauUtori-
btis nomen accommodatius. Quoad raiionem quare 
Gothorum carmina scripU non fuerint, facile percipi 
potest. In pristinis enim temporibus hic non erat 
usus, et posito quod Gothi ante ulfilanam aeutetn 
scripturam babuerint (vid. $ 11), hsec carminibus 
obvia et congruens fuisse creditu difficile est. Cum 
autem ea scriptura illis fuit, quae conveniret, deerunt 
Moecenae, nec litteris libenler indulgcre potuerunt, 
nisi cum politica quiele gaudentes, patrios mores si-
mul et amorem proprise litteraturas recepissent. 
Adde etiam quod apud Gothos scripturt diu solis 
presbyteris fuerit reservau, presbyterique ad defen-
dendam et propagandam religionem ea primo usi 
sint, et consequenter carminibus iudulgere non po-
tuerint, etiamsi mens illis fuisset. 

c Non pauci etiam, quodam loco Jornandis innixi, 
crediderunt prislinis Gothis scriptas leges fuisse. 
Hic iocus, etiam sub alio respectu conspicuus, sic se 
habet, p. 95 Lind. : c Diceneut omni pene pkilo-
sophiaeos (Gothos) inttruxit: namethicam eot trudi-
vit9 ut barbarieot moret ab eit competceret; physicam 
tradensy naturaliter propriis legibut vivere fecit, quat 
usque nunc contcriptat bellaginet nuncupant; togicam 
inttruent eos rationit tupra cmterat gentet fecit exper-
tot; praclicen ottendent in bonit actibut conversari 
juttit; Uieoricen demonttrant tignorum duodecim et 
per ea planetarum curtut omnemqut attronomian con-
temptari docuit9 etc. Elegit prudentioret virot, qucs 
theologiam inttruent numina qucedam et sacella vene-
rari tuatit. » Quamvis certum sit gothicam geniem 
non eo modo philosophice instituum esse, qoo hit 
Jornandis locus indecente et indigesU eruditione pk 
nus nos persuasos habere voluerit, bioc umen Gotbo 
non ineulUm gentem, sed de bumanis et divinis, d< 
terrestribus et ccelestibus rebus varie eruditam fuisse 
consequitur. Jam vero sive vicinas sive remotss 
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gentes comparanlibus noois eonslst, quibus eaedem 
fueruntinstitutiones, quaedam collectio fuit senlentia-
rum; sic Indis Puranas, Graecis Gnomi Hesiodique dies 
et opera, Scandinavis dites et poeticum sententiarum 
sorpos (vid. Dietrich, Attnord. Lesebv.cn pra?f. xxxui), 
nec non et Germanis. Simile ergo sententiarura cor-
pus apud Gothos invcniredebereraus, ethuicverisimi-
liter alludit supra laudatus Jornandis locus. Mentio-
nem enim facit de quodam sententiarum corporc, 
scripiurte mandalo, nomineque Bellaginium indigi-
lato. Sed quid hae Beltagines vel correctius Bilagines 
(vel Bilageineit) ? Penc omoes has habuerunt ut 
veras leges et, innuente Jornande, codicem lcgum 
gotbicarum : inde nonnulli quaedam monumcnla 
scripta ante Ulfilam fuisse censuerunt; alii de authen-
ticitate hujus codicis dubitaverunt (coll. Manao, 
Gesck. der Ottgothenf9\ i), et equidera merito, cum non-
nisiregnante Euricho, in saeculo scilicet quinto, Wist-
gotbicodieem legum babuerinl(Aschb;»ch, Gesch. der 
Westgothen, 157).Sed contextus, si examinetur, banc 
intcrprelaiionem minime jusiihcat. Hic enim lacuna 
evidenter adest; nam quaecunque leges vel statuta 
supponi possint, nulius unquim philosophus, physi-
cam dbcens, leges civiles tulit, et sunt hic ad phy-
sicam, adscriptae, sed de investigatione tantum na-
turae et essentia rerum disseruit; deest igitur in 
textu scientia vere philosophica, Potitia scilicet, seu 
vitae civilis instilutrix: unde facile patet, quod erroris 
fuodamentum in naturaliter jaceat, sic forsan semtentia 
primilive concepta : phyticam tradent naturam rerum 
ut discerent, politiam docens naturaliter9 etc. Non 
est insuper necessum, ut per has leget positivae 
intelligantur; sed econtrario legitime supponi potest, 
ea esse tantum naturalia aequilatis principia quibus 
vita civilis instituitur. Nec non et formulas incanta-
tionis ot conjurationis, quales nobis e Graecis, Scan-
dinavis et Germanis iradidit antiquitas, in voce 
tantionet locum Jornandis modo laodatum sequen-
tes suspicari posscmus, nisi etiam contextus ad 
minus usitatam significationera cantut vocem cantio 
retlringere snaderet. 

c De Bibiiorum versione, quae ad quartum circiter 
ssculum ab Uifila incoepu, ab alio, nisi forsan ab eo 
ipsocontinuau fuit, jamsupra in prolegg. ad ulfilanum 
lextum quaestio fuit. Quoad vero Skeireins, hoc aliud 
gothicae liileralurae majus fragmentum a Massmanno 
editum, ad quodnam tempus referendum, utrum 
veraio sit vel origtnale scriptum, denique a quonam 
Gothorum doctore confeclum sit, hoc adhuc iu dubio 
remanet, coll. Lobe, Textberichtigung der Skehreint9 

Mtenburg 1839. 
c Plures insuper alias versiones tbeologicosque 

tractatus plures conscripsit Ulfilas, ut e documentis 
primo recenter consultis et a Waitxio (Ueber dat 
Uben und die Lehre det Utfila9 Hannov. 1840) editis 
indobitanler constat; ihi enimdicitur (pag. 14) quod: 
t et ipte (UlfUat) tribut linguit (graeca, latina et go-

1 Qoomodo in editionem germanicam, alionde tam 
cxquisium, subrepserit ille gravis error, prorsus 
nescimus. Non enim doctos editores fugit nullam 
iuqoam vel mlnimam laudatam fuisse epistolam 
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tica) plures tracutus et mulus interpretationes vo* 
tentibui ad utilitalem et ad cedificationem, titri ad 
ceternam memoriam et mercedem post se dereliquit.» 
Ad anteriorem epocham pertinet hittoricum oput ab 
Ablavio, et geographica scripla, vel potius quoddam 
ilinerarium tolius Germaniae ab Athanarito9 Hilde-
batdo, Markomiro, ad sextum saecolum conscriptum, 
quodque geographut Havennat saepissime refert (vid. 
Grimmium Gr. XLVI [1« edit.]). 

c Ad litleraturae dominium referenda sunt nec 
Calendarium gothicum , nec gothicae subscriptiones 
nonnullorum docomentorura in Italia latine conscri-
ptorura (vid. goth. glossar. pracf.), licel nobis 
magni sint alias momenti; molto minus ea spuria 
quae Matsmannus multis quidem sudoribus compa. 
rata, e foote nimium fallaci bausit, et in opere pe-
riodico Hauptii Alterthum 1, 294 sqq. nomine oo-
thicorum minorum inscripU in lucem edidit, coll. 

§ 7. Gotbica liogua non nisi brevi tempore floroit; 
in Moesia nobis extinguitur, sese extinguentibus indi-
genis Gothis a torrente novorum populorum in Da-
nubianas regiones irruentium; in occidenUiibus 
autem terris, ubi Gothos Ostro- et Wisigolhi suppUn» 
uverunt, haec probabiliter prius quam populus ipse, 
influente latino sermone, extingui debuit. 

c Gotbica lingua in litterariam provecu, vel salteoi 
primo scriptura sUbiliU est in Moesia, ubi scripturam 
Ulfilas adinvenit (vid. § 11) versionemque Biblio-
rum incoepit. Hic floruit gothicus sermo, etiam mor-
tuo Ulttla (383), ut ex Tertulliani1 epistola circa 
an. 403 scripta patet. Haec porro epistola (Hieronymi 
operum tom. 1, epist. cvi; Pairol. tom. XXII, edit. 
Migne; epp. u, p. 626 ed. Paris.) responsum conti-
net Sunniae et Fretelae, Gothis presbyleris, de non-
nuilis Veteris TesUmenti locis divum doctorem in-
terrogantibus, quaque non ad institutiouem oralem 
Untum, sed ad quoddam opus scriptum certo usi 
sunt. Quin immo ad nonum usque saeculuia apud 
Gothos Danubii inferioris, ut Walafrido Strabont a 
missionariis narrstum est, in gothico sermone di-
vina officia reciubantur. c Cothi9 inquit (De rebus 
eccles. 7), qui et Getee9 eo tempore, quo ad /idem 
Chritti perducti tunt9 in Greecorum provinciit com-
moranteSy nottrum9 id ett theoditcum termonem ha-
buerunly et9 ut historice tettantur, potlmodum ttudiau 
iltiut genlit divinot tibrot in tuee locutionit proprieta-
tem tranttulerunt, quorum adhuc mouumenta apud 
nonnullos habenlur. Et fidelium fratrum relatione 
didicimut9 quod quatdam Scytharum gentes, maxinu 
Tomitanot, eadem locutione divina hactenut recitari 
officia. > Cnm autem Olaus Rudbeck (Atlant. III, 210) 
narrat, quod sua etiam aetate (in saeculo 17*) in 
plurimis Walachiae locis vestigia gothici sermonis 
supererant, hoc ad fabulas adscribendum est, quibus 
abundat hujus auctoris opus; immo etiamsi verum 
esset, ut ille affirmat, quod ipse viderit horainem 

Tertulliani, qui aliunde anno circiter 216 obiit. Hie 
igilur catami lantum lapsus adest: HIRRONYMUM 
ponere volens, mendose TERTULLIANUM scripsit. 
Interur. 
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qucmdam ab bis regionibus ad regem Suecorum 
legatum, qui Ulfilam gothice legerat, hinc lamen 
gothicam linguam tunc temporis in Walachia exti-
tisse immerito concluderetur. Castillionaeus equidem 
(11 Corinth. p. 83) haec gotbicae linguae vestigia in 
ista itgione psr Saxones Transylvaniae colonos ex-
plicare potuit; quisauiem credat Saxonem UHilam 
eo medo legero potuisse, ignotis scriptura linguaque 
gothicis? 

t Qnoseunque Gothi subjecerunt populos , eis 
mmquam suom idioma imposueront, jora patriosque 
mores simel atque linguam servari permittentes. 
Ea foit in Iialia Ostrogothorum agendi ratio. Hte in 
medio relmqoentus, utrum Manso punctum tetigerit, 
dicens (Getekicktc des otlrogoth. Reicht, 135) Gothes 
iutellexisse, qood a legibos et sermone Romanorum 
nonnisi diseere et accipere possent (nam vir ille 
doetns mirifice de lingua gothica potat, cum vnlgo 
contendens eam nondum satis perfectam fuisse, ut 
neeess4rias viits civilts cogitationes exprimere vale-
ret); sed de fscto gothica lingua nulio modo apud 
kalos introditei potoit: peculiares enim sunt cnsus 
peeultaribus explicandi rationibos, cum Romani qoi-
dam gothice locrjti sunt (coll. Cassiod. 8* 21); 
eceutra nova bsse regio urbana moribus, produetio-
nibus opulenta, volupiatibus nniea, Golhorum adet» 
animos sednxit, eoromque nationaliiatem inflrma-
vit, nt jam Theodoricus ad gymnasia romana fre-
qucntanda snos innixe incitaret. Quod aotem iil 
Italia Gethi golhice locotl sint, hoc probatur tum 
ex mscrtptionibus neapolitani et aretini documenti, 
tum e sejunctii tribunalibus Gotliorum et Italorum 
(de quo suuin sensom aperott Gldden, Dat rdmitche 
Reeht in ostgethitchen Reiche, Jena 1843); et verisi-
millimrim est reiiquias omnes gothici sermonis, qoa-
les nune habemns, ex Italia foisse deductas; coll. 
Castill. tpee. IV et ad II Cor. p. 83; W. Grimm. 
tahtb.der Lit. XLIII, 29. 

c Nee nlterios Wisigothi in vktoria abutendo pro-
gressi sunt, postquam in Franeiam et Hispaniam 
Irruissent; quemadmodura enim in sacris, itn et m 
profants loleranles se praebuerunt. Gothi ipsi suos 
tnores, leges sermonemqoe per ducentos annos ser-
va*ront, donec regnante Recearedo (601) Romani fie-
reht. Hte.enim Gotbos et Romanos sibi subfeetos 
nuum popolum nnamque gentem effici desiderantt, 
in hoe consllio exsequendo, influente clero, totus in-
cubuit. Itique tuiit legem ad otrosque pertinenlem; 
tum autem subjectorom Romanorum longe major 
ertsct humerus, lex ista latine redigi debuit, ita nt 
latinos reipubiica3 sermo factus sit; christlanae fldei 
dcvotus erat; liinc divina offieia latine eelebrari jus-
sit, ita ut btrjus Ecclesiae scrmo deince))S Istinus fue-
rit; atillcis suis nomina latina dedit, iia nt aulica 
lingda jam tatina evaserit (cot). Asehbach, Getch. der 
Weitgothen, p. 230 seq.); cohfectis bis mutatlonibus, 
poteratne gothica scriptorum lirigtid superesse ? Equi-
dem Imgut in ultimts temporibus doniinationis.go-
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thicae paulatim ab ore popuii deciderc visa est, et 
exceptis paucisshnis germanicis vocabulis f qoae » 
hispanica indueta sunt (coll. goth. glossar. praL), 
nounulla tantum e rusticana Hispanias dialecto, quae 
forsan non sine ratione germanica (a vet. germ. g*u9 

rus, gauer, ruricola) nuncupator, ex germanieis illa-
strantur, ut: ledro% sinisler, golh. hieidumea, a stirpe 
hleid, led; mundo9 facies, goth. munps, os; etian 
fortasse godo, dexter, gotb. god9 bonus (ul aliunde 
expressio dexterum latus significans etiam pro bens 
valet); uavio9 corpus, cadaver, goth. uaut9 navi*} 
anelaty manus, goth. aggo, artieoios, corpus, coH 
angl. ancle, infer. germ. enkel. Neque in his iavesti-
gationibus longius progredi licel, cum alia nonaollt, 
specie germanica, romanae tamen sunt originis, ut: 
atqt9 aures, equidem gotb. auta9 sed bispan. ata9 ao-
ris; meierf comedere, equidem gotb. matjaHy sed 
bispan. meter9 introdueere; bufar9 elamare, vocar̂  
equidem gotb. vopjan, sed bispan. bufar, nmgire; 
ipsum navio hispan. navio (navis) esse posset, eoll. 
Vocabulario de Germania an den Romancet de Germth 
ntfl, editum a Josn. Hidalgo, Madrid 1779. Ex go-
thieis scriptis, quae ad nos pervenerunl, nlimn ia 
Hfspnnia confeetum fuisse eom quadam certitodine 
siatuere non possumut; qui eoim codieera caroliawa 
et fragmenta Veteris Testanieati hic composita foisse 
assereret, eo fundamento nixus, qood prior eriemi-
but Isidori hispalensts superscriptus sit, et posteriora 
textui complotensis Bibliae conveniant, intolerabileBf 
tueretur sentenriam. Neque tamen audiendos est 
Lembke (Gesch. Spanient I, 245) dicens : mrilum 
superesse vestigium. ex quo deduci possii, tri Hitpania 
gotbiee scriptum fuisse; qua dt re coil. Massmanooni 
in Hauptii Zeittchrift I, 578. Caeterum si gothiei Hbri 
commemorantor, non eqnideril quod gothice semione 
fuerint compositi, ted quod ad oficium gothieum, id 
est, ad liturgiam generailera, a concilio Toletano in 
ecclesia gothica Hisptniae et Septimaoiae introdactta 
utlibri ritutles pertinerent (Aschbteli, 550). 

c ConstarKitopoii, in qua civitate td tineiu venos 
quarti saeculi et initium quinti schoit, eurante Ctry-
•ristomoj tpertt feerat, ut Gothi gothiee docereoiar 
(vid. Massmann. Sheiri 91), de gotbico sermone st> 
pius quaestro est; hic etiam saeculo deeimo memora-
tur acHiuc quoddam Gotthikon apud Conslantin. Por-
plryrogen. de Cmremon. aulm byxant. 1,85. Hoe porro 
Gotihikon non proprie cantus erst, sed speciet toJi 
vel spectaeuli (et expresse dieebator rtaifya Toy#r6r 
xov), nono dia duodecim nocMum9 in imperiali paJatio 
inter epulas a Venetis et Prssinis introdoctun. Dto 
erant castra : ex utraque parte duo Gothi, qm^ vtate 
pilosa induti faciemque larva cooperti, sinistra mana 
clypeum, dextra autem virgtm gerebani. Canins, tsi 
spectteulum comitabator, alternis vicibus refere-
bator partim gra?ce a choristis, parlim barbare a 
Gothorum persona indulis. Jain vero hi posterisres 
lodbin aperientes, rnediis strepitibut elypeorum fir-
gis percussorum pieuo ort ciantbant: tul, tui! tont 



INTRODUCTIO. 
orbieo motu lodum eomponentui, tterumque ad 
uiramqne ptrtem secedentes, comiuntibus pandu-
ris!, reekabant: < rav(at° fiovac' fi7pafiutc «71«° 7«*-
iivrtc' cXxaj&m&r bxiprvf myi* £ovo* efy*' T O V T W 
pitrcsc' ffoi* *y.Qpt* im<rxvarttc' iStaakGaxovc' v«va# 

Jiwf Siouf crc6axt6a' vavcir Sat/xovoyvyyvCtXc* yv&Xovf 
'/vZikxpsg' vava* yuS&ovls•yu6sXapeff• vavcrrou yey fc f t a ' 

TovKck* vexarw TOVXOV vava. > Deinde vocabula 
graca sequebantur, quibus haec barbara iterum suc-
eedebant: c iZsp' IGtpitu,' TOV iyytpnw ytpytptQpv* 
nna' fftxa$ia<xi mpixQvptc. Quae verba ad cum Onem 
Untum huc attulimus, ut tinicuique pateat quod can-
tus ille (uam sine dubio verba sunt cautus) non go-
tuicos sit, quodque ipsius auclor, sive sponte stia* 
tive alterius consilio, gothicilalem, ut iU dicam, ho-
rutn verborum hebeusse videatur,cumasseratGothos 
dicere T£ Eor&xcc artva itcri Tavra. Hic vero nomen 
Gotborum eonspicuuin est. Undenam igitur huc ve-
aire potuerunt Gotbi, qui aliis g<ntibus germanicis 
io imperio coustantinopoliUno imperatorumque aula 
jatn ex seiate justiniana cesserant? Nonne bi Gothi 
dieti, vel potius Jutae 1 erant illi inferioris Germaniae 
ineohe, qui sub imperatoribus ut Barangm stipendia 
raereaaniur aulssque vacabant? Saltem refert Geor-
gius Kodinos de Qffic. aul. Constant., p. 90, quod hi 
Barangac priino anni incipientis die Caesarem x a r a 
vjv narjDiov ykStaacn a u r w v , qyovv iyxfocm, congratulari 
solebant. Quioad iudum vel spectaculum Gothorum 
dictom, plano congruit cum sneco Julbock et inferio-
ris Germaniae incolarum Schoduvellopen (sup. germ. 
SchauteufeUaufen, gall. la courte au diable)9 quod a 
D&eangto Cmrvula (vid. h. v.) esplicalum et a noa-
nullis mediae aeutis auctoribus eliam Jottici nuncu-
satu:t), a Retskio aulem ad Const. Porphyr. p. 112 
Lips., male iudi gothici dicitur. Quod unicum germa-
nieam stirpem sapit Vocabulum in isto Gotthikon, est 
tMffacrTw, quo choristae bysanlini Gothos adborta-
bantur, ut saltationem inciperent. Gothice deduce-
relttr a andbahljan, sed sub hac forma aj*7raaT&, 
nordgermaoico ambaht, eic, magis congruif, vid. 
gotb. glossar. Neque practerraitti potest, quod youvac 
{qtnua, pelliceae vestes), quibus induebautur Gothi, 
»d inferiorem Germaniam (Saxoniam) perlineant, in 
auglico gown9 toga, asservata?; vid. Reiz 1. I. p. 113. 
Nihii etiam gothici in hoc Gptthikon invenire potuit 
Massmannus (in Hauptii Zeitschrift I, 566 sqq.); et 
jui a tul longius ccquo pelerelur. 

< Diutissime superfuit gothica lingua, si tamen 
viatoribus lides adbibenda sil, in taurica Chersoneso 
(gall. Crimte), ubi Golhi telraxiti habiubant. Refe-
rente Procopio (De bell. goth. iv, 4, 5), hoc primus 
omnium agnovit brabanlinus Minoril tVilhelm Ruys-
tooek(/2uDrtiouti), qui anno 1255 hanc regionem pera-
gravit, cujusque unica relatio : < inler quot erant multi 
Coti9quorum ydioma ett leutonicum9 > ab inlerpretibus 
maxime deformata fuit, vid. Massmannum I. 1. 551; 
aliqmd vero certius invenitur apud Josaphat Barbaro, 

1 SfWes msirtimentl. Interpr. 
1 Velerts Dtniae intolae. Interpr9 

qui anno 1456 a Yenetis Asevr m nrbem legntns tstt 
Gotthi9 inquit, parlano in todesco, et to quetto, percke 
havendo un famigiio todetco con mi9 pariavano intieme, 
ei intendevanti astai ragionevolmente9 coti eome ti tfk-
lenderia un Forlano con un Fioreniino, id ett, lmgut 
teutonica ulebantur Gothi; idque compertum kabui, 
quod eum apud me teutonica ftmRia esset, eum i i i i t 
loqnens, inteiligenler audiebttur et viee versa, eo-
dem prope modo ac si Forlanus tt Florenttnus inier se 
colloquerentur (apod Ramusfom II, 97); Bnsbeck, qui 
annis 1557-64 ut Imperii iegatos ConsUntinopoli de~ 
gens duos viros etgnovertt, a Grimensibtts ConsUn-
tinopolim missos* itt Legationis turcieat epist. IV, 
p. 2577 (edii. Franef. 1595) recensionera exbibet 
vecabnlorum quae, sine dubie germtniet, pro magnt 
parteomniiiosunt gotbtcti ex. gr.: P/m, germ. Blul, 
sanguis; •111/, germ. Stubl, tella j/utt, gcrm. Hauty 
domus; wingart9 germ. Weinberg* vtnetom; reghen$ 

gerin. Regeo, pluvia; bruder, germ. Bruder, frater; 
tchmester9 germ< Sebwesur̂  soror; aitf germ. alt, 
vetus, senex; tait9 germ. Sals, sai; fitct, germ. 
Fisch, piscis; handa, germ. Hand, manus; brunna% 

germ. Brunnen, puteus; schwattt mors, vid. apud 
Massmann. 1.1. p. 557 sq. £ed uomen Golborum cir> 
enmeundo deperditum esse videtur, neque bodit 
ulla hujus sermonis vestigit jam inveniuntur̂  vid. 
Pallas, Voyagetdant iet gouvernemenlt nufridionaua 
de rempire de Ruttiet II, 596 sq.; coll. Zeuss, Dit 
Deutschen p. 432 sq.; Castill. Spec. xxiu sq. > 

§ 8. Quamvis gotbica lingua nobis nature extincu 
fnerit ejusque litteraturse nonnisi ptucissitnt firag* 
menta t d nos usque pervenerint, quss tamen super-
sont abunde suflkkiiit, ut ejus iinguse notitiam per-
fectissimara comptremus; ex his enim sermonii 
thesauro, formttione, conspieua qua in alia idtomata 
vertitur faeilittte cognitiŝ  bine grammatieale artifl-
cium construere possumus. Caelerura neminem fogit 
gothicam grammaticam, grammaticae Germanoruut 
praecipue congruere. 

c Gotbos non esse rudem barbaramque gentem, 
uli de his et aliis Germanis olim fama erat nuncque 
esi hodie, jam Grimmius (Gr. XLVI [1* edit.]) com-
probavit; neque in perficienda lingua segnes fuisso 
jam confessi sunt mediolani speciminis editores, qui 
p. xn asserunt < cetate Ulfitce Gothorum termonem 
jam tantum fuisse, ut cum cultioribus unguit certart 
pottet. > Uujus umeu confessionis adeo postea obliti 
sunl, ut Majus in praefatione ad tomum ocUvum 
novce coilectionit scriptorumveterum iterum tbarbariem 
tinguce > gothicae commemoret, et Castillionaeus in 
annolatiouibus ad paulinas epistolas a se editas baud 
semel imbecilliutis et imperfectionis ut < linguam 
rudem > insimitlet, immo semel asscrat (ad Timotlt. 
II, 11,16) in gbthica lingua esse < utum licet per te 
absurdum, tamen gothidt tcriptoribut utpote in lingua 
adhuc rudi haud infrequentem. > Adeo perdifficile 
est, ut qui alienae gentis est de nostro sermone1 

• tjtfflUaiot. tnterpr. 
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recte sestimare possit. Neqoe enim gothicae lingua» 
vitio yerti potest , quod nonnuliis verbi formis ca-
reat, qnibos alii sermones gaudent, cum eas con-
structionibus tam mire suppleat, multo minus, quod 
propria vocabttla rebus et ideis non excuserit, po~ 
pulo prorsus ignotis; coll. goth. gloss. praef. Si 
igitor sermo iis indigeat vel pauper sit vocabolis, 
quibus marina designentur, non tam mirum est, 
quam fuisset, si gens iter per mare fecisset marique 
fuisset assueta; sed novum est indicium quod ab an-
tiquis dtcta de Gothis e Scandinavia emigrantibus 
eorumque navigationibus mera figmenta sint et fa-
bulae (vid. sttpra § 4). Quo enim pacto Gothi, quem-
admodura septentrionales gentes sua skipbrot, tkilh 
brud, tkepptbtote% ita skipabruka non formassent, si 
rem prius cogoovissent? Pneterea roirumne ulii vi-
deri posset, quod Gotbi nullum vocabulum pro nc-
pote habeant, hunc per barne barna exprimentes? 
Nullo enim alio modo signiflcatur apud veteres lin-
guas: vet. norv. barnabbrn% dan. bcerneboern, suec. 
barnbarn9 vet. sup. germ. ehindetekind, ekindo chind; 
etiam apud rec. sup. germ. kindetkinder9 et cognatos 
sermones; quin immo apud Uomerum nepoti nullum 
datur proprium vocabulura, sed aequivalenter ex-
primititr: naltiuv irouSte. Jam vero ex eo quod gothica 
lingua verborum ad civilem vitam pertineniium 
inopia laboret, Manso (Ottgotken9135; Gothos in Ita-
lia pedem non firmum posuisse inferl; sed hoc tan-
tum deduci potest, quod Gothi, gens candidis mori-
bus assueta facilique imperio subjecta, non eam 
linguam haberent,quae Romanorum licentiam ct vitia, 
decora et indecora prope inflnita omnigenorum mu-
nerum exprimere potuisset. De caetero, quod corte 
negari nequit, si adhue Longobardorum sermo ad 
efformanda nomina pene innumeralia rou»erum ap-
tus est, cur hanc aptitudinem et Gothicus noa ha-
buisset? 

< In eo gotbica lingua potissimum praestat, quod 
synonymis ditissima sit; vocabula res et ideas om-
uino novas exprimentia efformare possit; possideat 
completas flectionis formas, et consequenter ea trans-
ponendi vocabula facultate gaudeat, qua, prosaicis 
auctoribus audaciam saxonicorum et borealium poe-
tarum habentibus (Gr. Gr. IY, 552, coll. II, 920), 
poctae gothici, sub islo saltem respectu, parum sint 
desiderandi; orlhographiam habeat adeo determi-
natam, ut scribentis arbitrio nibil reiinquat deflnien-
dum ; denique alienac litteraturae scripta, immo ab-
stractas sententias in se facillime converti sinat (Gr. 
Gr. X L V I edit.]; nostra prolegg. ad Uifilam). Unde 
quod Ihre, Gloss. Suigoth 1, 29 dicit: < iinguam go-
thicam adeo cullam et concinnam esse, ut elegantia 
nuili, ne graecee quidem et latinas quidquam concedat,» 
verum est, quoad principium, quoad vero consecutio-
nem, lingua diutius vivente, verum fieri potuisset. 

< Utrum gothica lingua sit reipsa cognitu ita fa-
cilis, nt Majus et Castillionaeus semel asseruerunt 
(Spec. Yl : < neque ulphilana Ungua perdiffidtit ett% 

neqtte ejut primoretn nottttam quivit etiam tjne mo-
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gistro non brevi obtineMt), e majori minorive cognl-
tione, quam comparare velit, consequiiur; hoe ta-
men bene compertum habeas, quod plusquam cogni-
tione inchoata opus est, ut quis sana mente de 
gothico sermone judicare possit. 

§ 9.Quaegrammaticaietannotationesdelinguagotbica 
sive a veteribus sive a receuiioribus conscriptae sunt, 
eas retolit Massmanous (in Uunplii Zeittchriftfur dcut-
tchen Aiterthum I, 298 sqq.); quae vero grammaticce e 
peculiari textus ulfilani studio ab aetate Junii vulga-
tae sunt, eas Zabn (Einleitung %um Ulfilat p. 61 sq.) 
commemoravit, suo modo dijudicans. Grammatica 
quae prima hujus nominis non indigna fuit, auetorem 
habuit Fuldan; primum vero sanae doctrinae corpus 
in germanica grammatica Grimmii reperies. 

< De indigenis Gothorum grammatieis non novi-
mos; et aliunde sermo brevioris fuit vitae, quam ot 
corruptionis pericolum adire potuerit, indigenarum 
grammaticarum causam communiorem. Gothicos 
alpbabetus nonnullaeque regulae ad determinandam 
quorumdam sonorum prolationem primo inveniuntur 
apud viennente manutcriptum (Membran. Salisb. Nr. 
140, olim Salisb. 71 fol. 20), quod Wiih. Grimmius 
(43* tomo Jarhbucher fur Literalur, p. 5 sqq.) primo 
edidit, de quo vid. Massmannum 1.1. 296 sqq. 

< TumaBonaventura Vulcanio vulgatus est libellus, 
auctore anonyino, hoc nomine inscriptus : De Utte-
ris el lingua Getarum tive Gothorum; cui adjunctus 
cst Commentariolut de lingua gotthica9 Leyden 1597, 
vid. Masstnannum 1.1. 51 i sqq., qui nonnulla e texlu 
excerpta et annotationes in nonnullas litteras non-
nullorumque vocalium rectam prolationem conUnet: 
idem etiam invenire est in Gruterii intcriptionibus. 

< G. Hickes, intlitutionet grammaticm angtosaxonica 
et mcetogothico!9 Oxford, 1689, 4 vol., quorum priut 
Linguarum veterum teptentrionalium Thetaurunk ejus-
dem auctoris continet, opus iterum edituiu, Oxford 
1705, 2 vol. fol. 

< Lambert ten Kate, Gemeentchap tutten de Got-
titche Spracke en de Nederduitltche t Amsierdam 
1710, 4. 

< Edw. Lye, grammatica gothica, cujus in pnefa-
tione Sacrorum evangeiiorum vertio gothica indocta 
estabeditore Benzelio, Oxford 1750,4 vol. p. 39-
62; hujus grammaticae sommarium est Ow. Manning 
Grammatica (Anglotaxonica et) Mcesogothica, cujus 
l u mvol. Dictionarium taxonico- etgothico4atinum9*o» 
ctore Lye, continet, ab eodem Mauning edit., London 
1772, 2 voi. fol. 

i Fr. Karl Fulda, Ulfilanitche Sprachlehre% in 2' 
vol. Ulfilat a Zahnio edittts p. 1-62. 

< J. Grimm, Deuttche Grammatik9Gottingen 1819, 
2» edit., 4 vol.; ilem 1822-57 ; 5* edit., 1 vol. MOj 

< De prolationis et formarum doctrina notandus 
est F. Bopp, Vergleichende Grammatik9 Berlin 1855-
42, 4 part. 

< De Monographia laudandi sunt: 
< Joh. von lhre, De verbit Mcesogolhorum, in 

Buschingii collectrone Scriotorum vertionem ulHtc-
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namet linguam mmtogothicam illustrantium, Berlin c Alb. Wellmanu, Da$ Gothitche arf;ecftrani,Stetlin, 
1773,4« vol. p. 149-71. 1835. 

i Ejusdem, De nominibut substantivis et adjectivit c Ad. Zieroaun, Gothisch hochdeutsche Worttehre9 

Matogothorum, 1769, ibid. p. 221-56. Quedlinburg, 1834. 

C A P U T P R I M U M . 

D E S C R I P T T J R A E T P R O L A T I O N E . 
A ~ ~ 

DE SCRIPTURA. 

{ 10. Gothiea lingua viginti et quinque litteras 
(kktt) habet, quae sequunlur: 

n II i r 
B b R k 8 s 
r g c\ 1 T t 
A d 11 m Y V 
6 e N n p f 
U q Q J X X 
X s n u 0 w 
h h II p a 0 

dbd>) 

< S11. AnnoUtio 1.—Adinventio gotbicse scripturce 
Uifilae adscribitur : Philostorgius (Hist. eeci. 2, 5) 
eom vocat i i vptxiW yoappoTuv oixit»>,% tt feocra* 
tet (fltst. ecci. 4,32) asserit quod c ypappcTa iytvpt 
prfotK, i quod plures alii deinde repetierunt (vid. 
Waite, Leben des Utfilat p. 51). Crediderunt equidem, 
asterente Jornande, quia Bibgincis scriptae foerant 
(vid. | 6), scriptttrae artem etiam ante Ullilsra apod 
Goihosnotam et usurpatam fuisse, et eruditis italis 
vix credibile videtur, quod linguae iis pollenti doti-
btu, quas in suis operibus prodit Ulfiias, scriptura. 
defuerit; si autem haec ratiocinatio legitima esset, 
com deiode Castillionaeus (ad Philipp. i, 18), ex eo 
quod gothica lingua futuro iodigeat et inlerprelis 
otcitantiae de passivo convertendo nimium relinquat, 
ttm rodem barbaramque improbavisset, exinde le-
gitime concludi posset, eiiam aetate Ulfiloe nullam 
soTmc apod Gothos fuisse scripturam. Sed princi-
pium, quod organica sermonis perfectio e scriptura 
pendeat, nullo fundamenlo nititur (coll. W. Grimm. 
Dattche Rumten9 p. 45). Econtrario ostendit W. 
Griromios cum multa argumentorum vi, jam in Bi-
MSorom versione ideas tcribendi, tegendi9 litterce, 
Hbri, plutei, etc, indigenis nominibos designari, 

td $ 18. Wailz equidem (1.1.53) artem scripturse 
*pod Gothos jam ante Ulfilam retrofert; contendit 
Wem,non eas litteras, quas induxit Ulftlas, sed 
rtmicas tunc in usom foisse; condusio sine scrupulo 
tdmittenda, ut quae speciosam contradictionem mo-
Bumentorum ante Ulfilam scriptorum, et scripturae 
ab Ulfila adinvenlae, de quibus factis, historicelo-
qiendo, nihil est cur dubitemus , apprime explicet. 

« Jam vero ex tabula patet, gothicas lilteras, nolla 
ferc excepta, gnecis latinisque plane congruere, ita 
u «ttbil aliud fecerit Uifilas, nist has golhicae linguae 

accommodaverit. Hic vero quaeretur, plerisque go-
thici alphabeti litteris graecis et latinis convenientl-
bus, quemnam horum alphabetorum suum Ulfilas 
fecerit? Cuinara etiam alii alpbabeto tribuendde sint 
eae lilterae, quae sive forma sive significatione neutri 
graeco latinove congruunt? Hic alphabetus ex omnium 
consensu runicus est, jam ante ulfilanam aetatcm 
apud Gothos notus. Quoad primam quaestionem, lhro 
(Diss. de cod. argenteo et litteratura Mmsogolhorum) 
et W. Grimm. (1.1. 28 sqq.), ne golhicum alphabe-
tum e pluribus aliis arbitrarie exceptum esse fate-
rentur,asserunt eum primitus fuisse jam ante Ulfilam 
ex eodem fonte aique gracum et latinum haustum. 
Quam contra sententiam non tantom militat, quod, 
utcerta fama est, Ulfilasgothicam scripturam adiuve-
nerit, sed eiiam quod characteres ipsi ita latinis et 
graecis conveniant, ut ad propriam et absolutam 
etrum formam cogilare non liceat; et insuper quis 
est iste pristinus alphabetus, gothici simul, graeci et 
latini parens? Eum equidem Ihre vocat telasgir.um, 
alphabetum nobis omnioo ignotum; W. Grimmius 
nullum equidem affert, std adeo inexpugnabilis est 
congruentia gothicarum litterarum cum graecis et 
latinis, ut fateri coactus fuerit graeco-Iatinum alpha-
betum e contactu populorum in gothicum rursus 
influxisse, quo confesso quaestio regreditur, non 
solvitur. Vcrum punctum tetigere Waitz (1.1. 51 
sqq.) et Baumlein (Untersuchungen uber9 etc, die 
Enttlehung de$ gothitchen Alphabet$,W sqq.),qui 
graecum alphabetum ut gothici typum babent, lieet 
e latinoet, fateri debemus, mnico quosdam characie-
res Ulfilas mutuatus erit. Ea erat etiam Jacobi 
Grimmii sententia, eum in praefatione ad servicam 
grammaticam Wuki Slephanowitsch p. x dicit : 
c Ulfilas tegte seiner Arbeit das griechische und latei* 
nische Alphabet mit Zuziehung runischer oder will-
kurlicher Zeichen fnr die besondern Laule golhischor 
Sprache unter, > id est, Ulfilam opus soum instiluisse 
ex graeco et latino alphabeto, quibusdam signis e 
runico vel arbiirarie exceptis, ul peculiares gothicae 
linguae soni scriptura repraesentarei; sed vir 
doctus contrariam sententiain recenter admisisse 
videtur, dicens (Deutsche Grammatik I, 25 [3* edit.]): 
t /n gothische Alphabet sint griechische und lateinische 
Buchttaben unter runische genommen verden, i id cst, 
in gothico alphabeto graccas et latinas litleras inte" 
runicas cxceptas fuisse. 
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c Jam vero si quis absque parlinm studio gothicas 
liyg|$s consideravejrit, persuasura habebit ad grrccum 
alphebetum pertinere: \\ 9 B, T, 6, Z , I, R, \ M, 
Hj F L T J Y * 8 J X ; ad latinum : \ , U, h, S, p, 
tta tamen, ut e prioribus plures etiaui laiinae sint, ut: 
(t, B, 6,1, R, N, T; ad gothicum iandero proprif 
spectani, sin forma, sajtem signjficatione: et 0 
e graeeis Y et 8; Q et H e iatinis G et o; si haec ultima 
littera formae latinae curstvi n miuus congrueret, 
estranea esse possei vel forsan indigena (vid. § 12). 
Runico autem nihil remanet adscribendum. Offensi 
sunt plures ei eo quod Ulfilas ex arbitrio QUaedam 
sjgpa elegisse assereretur; sed merito cogitari poiest 
eum ioiprimis vpiuisse, ut suae linguae soni cum 
sliepis sjgnis quam maxime congruerenl; porro 
guibusdam characteribus sonis non respondentibus et 
aliis sermoniujus nonnullos sonos goihico proprios 
non habentibus, hjec signa legitime pro iibitu suo 
mutuari poiuî , in hoc polius laudandus quara vitu-
perandus. Etiam in qiuerendis characteribus ad certos 
sonos accomtx)odatis conati sunt Simonides et Epi-
charmos pro graeco alphabcto, Cqesar Claudius, pro 
latiqo (vid. Schneider, Formenlehre der tat. Sprache 
J f 4 sqq.)f Chilpericus, pro Francorum aiphabeto 
(Gregor. Turpp. Hi&t. Francorum y, 45) et imprimis 
CyrjJJus sjavicum alphabeturo e graeco deducens. 

c Cum gptbica scriptura etiam post Goiborura 
#ippoxa comnjicmqratur, nop credendum est eam 
l$»e f quge in gothjtis scriplis usurpatur. Gotbica 
poim in Hispania vpcabatur scriptura, quae alibi sub 
pomine taleiqnjB ipdigitata, e goihicis et latinis Jiite-
ris commists est, e| a Francis assumpu (Ascfibacb, 
Gesch. der Wettgotken9 553 sq.), concUio leonensi 
(ifiH) abrpgata est. Necnon et jn Italia ruuica sigoa 
improprie gotbica nuncupata sunt, vid. Massman-
Huro, Skeir. pag. xv et Hauptii Zeittchrift fur deuf-
tchet Alterthum I, 377. Quod autero golhica scriptura 
ju Itaiia asservata fuerit, et bresciana inscriptio 
primae tabuiae in Specimine Ulfilm partiu u inedita-
jrjtm hac eâ em fuerit conscripta, hoc untco supersiie 
mpnumepto, stabiliier afGrmari nequit, coil. Grimm. 
lahrb.derl.it. *LUI, 21. t 

( 12. AonolaJLio 2« — Quod ad formam, habitum ot 
motentiam iitterajrum attinet, erroneam Majj cpnje-
cturam (Spec. xvi) prius notare debemu*, quod sci-
licejUlfilas ma\orem et miuorem ajpbnbetum adin-
^nerit. Equidem in codicibus titterau majori minorive 
Ifiat statuxa, prout quam sedem occupant; sic ma-
jpribgs liflwt cpnscripta suot ioitja capitum et 

wiuoribus yere, ubi textus extra lineam 
d e ^ i n * ^ in margiue fcpuscnptus est. Sed ulrae-

iifiex* jijnsdem. sunt typi. Poiipri jure, et ea 
Jorsap crat Haji seoteotia, 4i$tinxit MassmanuMS 
{fiie aothitcheu Uri^unden von Neuptl et 4rezxo 
p. f) *eq.) scripturajn rectaro atque soiidam ad ma-
nuscripins «pdjces, libros et inscriptiooes usutpa-
tam, aiteram vero inclinatam et cursivam ad usus 
ritae quotidiauos. |o eo pnor, ait vir doctus, a poste-
riori discrepat, quod nonnuito litterae, etiam abso-

lutac, majores calami doctus admittant, dum m 
scriptura corsiva roinori delineamento exarantor. 
Quod praeter \\ et j ? de i | i dicendum est. Hac scri-
ptura cursiva etiam conscriptae sunt glossae et anno-
tationes in manuscriptis codicibus, vid. tabulam ad 
Matsmanoi SkeJreins, exceptis eis in codice ar-
genteo existentibus, quae rectis solidisque, sed mi-
noribus, Mcet pulcbris saeppj p| a scriplurae textus 
distinetis litteris scriptae sunt; nonnullae Untum, ut 
quae ad Luc. vi, 27 et xvi, 13 pertinent, cursivsjt 
scripturam praebent, unde constat, eas sive diverso 
tempore, si?e manu diversa fuisse conscriptas. 

c Quod ad diversura habitum quem nonnullae lit-
terae in codicibus diversis prac se ferunt, nihil certi 
olim conjici potuit, quia deticienlibus facsimilihus, 
merae delineationes, saepius infideles, pnesto eraat. 
Nunc vero facta sont facsimilia omnium codicum : 
roediolanorum a Majo et Castillionaeo, vimncmiam 
a W. Gcimmio, Skeireinsis et neapoHtani documeuti 
a Massmanno, codicum argentei et carolini a nobis, 
qui inde tabulam exscriptam instituimus. 

c Nuuc vero de nonnullis litteris sint sequeates 
aonsiadversiones: 

i Vid. infra § 13. 
t U est neque, ut voioii W. t>tgmi|s, Gr*¥c~ 

rum koppa (vid. ad 113), neque, ui twteodi* Lyt 
Wlil, Runorum im (^), quat popoifi io postsv 
riprUms latine dpna|is cuin ep cpogruuiH, sed Lati: 

porura q. Nec latine traascribi potest f » , INMI 
forfao ratione anaiogia î eteraruto diaject̂ wp 
(Griatm. Gram. \9 5), cum uusquam ndsil in go^m 
sermooe dupjex sonns (kw)9 qupm (Jifiias kv io Abfy 
adeo transvertit. 

c 41 Nuilo fuudamento uixus coojecit Lye (Gf<as. 
goth. XXIX), quod I{J ex pcmjunciis T et H tttasistej, 
iia ut tiroprie fuerit ifi, unde Jp et denique +; tej 
ex duobus ex adverso positis A ( Q ) . Cleqne verius 
est, banc litteram ex ep originem duxisse,qsod 
semicirculus iiuea traasvprsali figejetur (>V.GruB-
mius, Runeu 44 ) ; nam duo cprnua diversis apjcjjw 
efformantur (vid. Tab.). Datur et alia bujus Ul&* 
forma, qua, cornibus ad superiorem parteû  coocitj-
sis, graeco * assimilatux (W* Grimm. \\ien. Jakrk. 
XLHI, 5 ) . Nec runicô igoo ̂  forma cxujgruiJ|odw-
enm (W. Grimm. Runen 4 4 ; J. Gruu. Gram.lt 
licet in manuscriptts codicibus scriptuxa UMna w 
scriptis illud pro tj> usurpetiir. i|i forma iiffu 0 
atque graecum T (ps); sod Uifilas pro pt u\o gpo 
utitur, dupiicem cooionantem duplici ̂ igpo roddept; 
cum nutem *nee in gr«eo nec iu latinp alpbaheio 
characterem goibico dh respondentcm inveniret, jiJjtd 
buic soao aocommodavit. JLu visigothicis monelis pro 
graeeo m gotbicum c[> pccurrit in CINDASVÎ dVS ei 
tiGCCeSVLNeyS (vid. apud Aschbacb 360),.oaia ve-
risitniliter his pp̂ krioribus Qothis purus soousâ sea-
sun deperditus crat, cujuiiu locum th ct, ablauaspi-
ratione, t intrus suro fui|, sicnt borum nomiooio |cr-
minationesetiam probaot.TheodoricusOstrogothoran 
rex, edicta sua subscribere debuit^GU^ (vcl 0(3O«\), 
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nam Aneoyrous Vatesianos apud Mursiorom (Amiq. 
4ial. 14, 505) expresse dicii: c Tkeodoricut iliUeralut 
erui ei tic obruto tcutu9 ut in deeem nnitos rsfnt sut 
qmuluor Ikterat tubtcripHonh esUcM tui ditcere nuiia-
Unut potuittet, de qua re juttU iaminam auream 
inierratUcm /Etri, quatuor iUterat regit kabentem 
TH60D, utf st tubtcribere votuittet, potka lamina 
tmper chartam, per cum penna duceretur, et tub-
scriptio ejut tautum eidereiur.» Cum autem his verbis 
asseritur regem quatuer lanlum litieris subscribere, 
TH60D autem quinque eonstare, infciicius conjeck 
KetsLe ad Conttant. de Gavrim. aul. bgtantm. p. 149, 
edit. Lips., leco fHGOD aiiqoid aliud, forsan LEGI, 
legendum. Hioc (acile soWitur Massmanni quaestto, 
SUr. praef. p. x"), utrum Theodorici ligillum 

> scripturam getfaieam contiueret. 
c I et 1 in eo sunt discrintinaoda, quod prius inti-

piente, posterius metio et destnente voeabulo osur-
petur, vid. ad § 1?. 

c Qest G Latinorum. Librarius coditi* visimensis 
(yid. f 9) Qet F babet et usurpat pro eadem Muera, 
6t tarnen discrepaniia, quod prius, iaainutt, debile 
f, posierius, graeeuu, asperum G vaieat; deiude, ui 
prolauoneoi geabtcorum sonorum igootorum deterr 
miuet, vocabula eognitae prolationis affert gemuU et 
Cebriei, ut ita dicere intendat: ubi debfiior est pro-
Uio, ut in genuk, gotbicum Q; ubi vero asperior, ut 
in Cabriedy r adhibetur. fiodem modo reot inteikxe-
rant W. Grimmius et Massmannus, quorum prior in 
viennensi Jahrb. p. 13, posterior in Hauptii Zeit-
tchrift n. 299, affirmant quidem hoc exemplum genuU 
?ei uiiiiam aflerre lucem, seque malle vecabulum per 
J incipiens, ut, forsan, judaiut. Hoc etiam obiter di» 
tenduin est, knmerito Lye p. XXXIX, Q pro graeco 
i accepisse ideo, quod goth. itkarjotet, graeco 'l<n«-
Ato/nrc responderet; et Ihre p. 2 0 2 (edit. Busch.)cum 
'eni sibilantis sono illud proferendum asseruisse, qui 
eroditus vir in hoc eonjteiendo ? eamdem sedem 
occupans in aiphabeto graeco atque Q in gothieo ante 
oculos verisimiliter babuit. 

c n , si e latino n nondeducitur,propriumessetgo-
thici alphabeti signum; sed nemo sanenegarepotest, 
hoc runico C7r (| |) similius esse, quam ut unum et 
idem non asseratur, praeeuntibus Lyc p. XXXIX, 
Grimmio, Runen 43, et Waitiio, 1. 1. 52. Caeterum 
altera prolatio causa est, cur graeco-latinum 0 pro 
sono u non electa fuit: forma epim latina U pro vo-
cali usurpatanoodum a consonanti V discr iminabatur. 

c 8 pro sua pristina forma latinum est; forma r3 

proxime accedens ad graecum C, in recentiori scri-
ptura ad cursivam propinquanti primum occurrit, 
vid. Massmannum, Steir. X,ubi eiiam angulosum C, 
vid. viennense Jahrb. 9. 

t y est neque anglosaxonicuin \t (Lye XL), eujus 
a forma longe diflert, nequc runicum (Grimm. Runen 
44),sedgraecum Y (Griipro. Gram. 1,42,57; Waitz.52). 

c {: est Latinorum F; Grimmius quidem (Runen 
41) boc habet tanquam digamma aeolicum : sed ob-
stat, quod istud aliam atque gothicum f habeat pro-

lationem, quam aliuode novit Ulftiat, « wturpans, 
ubique yocabuls gr*3cadigammate proferenda essent. 
Si autetu Uifllas uulluiu signum latino alphabelo mu-
tuatus esset, goibiawi p ut jrunicuro f ep magis bs-
bereiur, quod lajeai, citr graepiup * prq sono F potiu» 
uon eiegerit, cum graec. ? spmper hoc signo tran-
scribat, ex. gr.: Filippus9 *Q\W*HS; FugaUus, •vyil-
laci Filemom, tvLtftw; flymfa, N u p y a , etc. 

c 0 Licet in eo omnes consentiant, quod ad iguo-
tum aJpbabetum hoc sjgnum pertineat, et Wajtzjus 
salutmasserat bnc non esse graecum, CUJB tamen jam 
perspectum habuimus, UUiUm graecas litteraŝ miipui 
in sua lingua mdlus soous respondebat, ad desiguap-
dos aiios sonos goihico sennoni proprios uaurpa-
visse, iiihii obsiat, quin dicamus 6 Gotborpm npn prp-
priiuu esse sigoum, sed tanUunmodo e Graecorum. 
Netuo iusuper uon videi, quod Ulfilas in suo alpba-
be|p grasca T et e iaterverterit, td est, gotb. 4» ui 
locum grcc. e et gotb. 0 ia locum graec. T sub-
dideriL 

i A»«o^^*W.Grunmio(/lafl€»45),runkumest; 
sed boc 5̂  (ctdil) codicis vienaensis (Wieuer Jakrb.)9 

periinet, ut aiia, ad scripturam iineotis luxurianiem, 
quae ut exetuptar proponi nequit; aiiunde danicus 
sonus^gothico (o) roinime congruit; Q igitur, in-
nuentibus Lye XXXIX, et Waitzio 5i, est potius a 
Graecorum. 0 buie signo omuino simile occurrit 
etisin in inscriptione adumbrau apud Grotefend, 
AUUaken V, |ab. II, 4.» 

s § 13. Annetatio 5.—His viginti et quinque iitte* 
ris addantur duo episemata, sciiicet: 

« 1) l | Quamvis hoc signum nosquam ut littera, 
sed tautum ut ciflra in eodiae argenieo appareat, hoc 
Umen Ibre (p. 2 9 * edii. Busch) babet ut vera littera, 
quam, qucmadmockmt rcsssieo cbaracteri ttk (tsch) 
valenti forma convenit, ita et potentia convenire con • 
tendit. Sed eootra aibut, quod nunquam UlfiJasdu-
plicem sooum uoico stguo reddidcrit, et in toU go-
thica scriptura compositus sonus ttk nusquam appa-
reat. Quam conjecturam Ibrei licet jam a Zahnio in 
annotationibqs ad gotijicurq alphabelum gothicaa 
grammaticae Fulda? praepositis ut meruro figmentum 
explosam, de novo, alio tamen modo exagiuvit W. 
Grimmius (Wien. Jakrb. p. 7),in hoc signo litteraro, 
et quidem dh valentem iterum agnoscens ; sed huic 
sono respondet ut infra ( § 50) ostendetur. Neque 
Jacobo Grimmio (Wien. Jakrb. p. 40) displicebat, 
t| litteram esse, negabat auiejm vir ille doctus, quod 
ad gothicum alphabetum bacc littera necessario per-
lineret, eam adscribens ad aipbabetum ex quo ille 
prodierat; confert equidem slavicum; iianc vero lit-
teram non esse dentaiem, sed gulturalem contendit. 
Utcunque se babent isla, signum de quo nunc agitur, 
non est gothica littera, sed tantum nuroeralis noia, 
90 valens, koppa Graecorum, vid. Schneider, Form-
lehre 1, 322; Matthia Griech. Gram. 1,22; Buttmaun, 
Griech. Gram. I, 12. Inde W. Grimmius graeco koppa 
gothicumU infeliciusassimiIavit,quodIatino q proprie 
respondet. De caetero u et t| eodero modo inier se 
convenire, atque grxcum kappa ct koppa, neroo est 
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qui neget. Adest etiam, auciore Grimmio (Wien. 
Jahrb. 7 et 41), aiia forma roO \ , quod, ubi ejus 
ansula ad exteriorem partem inclinata altios pro-
ducia esset, et hasta magis ad Issvum protracta, Vy 
evadfe, cumqoe nostro q commutatum est; sic eo 
habitu donatur in viennensi eodice et in visigotbica 
mooeta, obi GONVGMAR pro Gondemar legitur (vid. 
Aschbach 559). Sed nibil est commune hoc signum 
inter et episema q. 

c 2) /J\ In ulhlana versione Novi Testamenti hoc 
signum non occurrit; sed apod Esdram n, 56, numero 
900 per numeraie vocabolum niunhmda expreŝ o, 
optimo jure conjecit Casiillionaeus, Spec. p. 2, dubi-
tandum esse, an apud Gothos pro numero 900 pecu-
liare signum fuerit; neque enim in vaticano alpha-
beto reperitur (Wien. Jahrb. p. 4). Primum ut nume-
rale signum apparuit in viennensis codicis serie 
numerica, quam W. Grimmius (Wien. Jahrb. 16 sq.) 
e primo Moseos libro excerptam merilo conjecit, coll. 
prologg. col. 464 (Massmannus, in HauptiiZeilschrift p. 
505, se hanc agnovisse in Ezecbiele et librjs Maccha-
baeorura asserit). Caeterum hoc signum Graccorum est 
Sampi, vid. Buttmann, Griech. Gram. 1,12; II, 578; 
Matthia, Griech. Gram. I, 22 sq.; Bockh. Staatsb., 
der Athener l, 586, el iu hac forma, graeco alpbabeto 
vcrisimiliter excerpta, jam in tabula apud Ihre (ad 
pag. 200 edit. Busch.) et in alphabeto graeco vien-
nensis codicis occurrit. 

« Nunc vero mirum est, quod Ulfilas, postquam duo 
supra memorata episemata Graecis mutuatus erit, et 
tertium, bau scilicet vel vau, numerum 6 valens et 
formse S, non receperit (coll. Ihre, p. 210 edit. 
Busch.); sed in iocum hojus signi suum q subdiderit, 
quo numerus sextus signiflcaretur. Unde patet, 
Ulfilam, in componendo alphabeto, arbitrium consu-
luisse. » 

§ 14. Annotatio 4. — Quoad potenHam numericam 
litterae gotbicae et episemata valent, ut sequitur : 

1 I 10 H 100 
B 2 K 20 8 200 
r 5 A 50 T 500 
A 4 M 40 Y 400 
e 5 N 50 p 500 
u 6 Q 60 X 600 

7 n 70 0 700 
h 8 n 80 ft 800 
* 9 U 90 900 

f Hae litierarum potentiae innotescunt e oiversis Bi-
bliorum versionis, Skeireins et documentorum Iocis, 
in quibus numeri litieris designantur; sic : a (i) Neh. 
v, 18; b (2) Joan. vi, 9; Skeir. VII, d; g (3) Esdr. n, 
55; e (5) Joan. vi, 9; Skeir. VII, a, d; q (6) Neh. v, 
i8; h (8) E?dr. u, 16; i (10) Neh. v, 18; ib (12) Mlh. 
ixr 20; Skeir. Yll,c,d;td (14) Cor.n, 12;? Cod. A* 

ix (17) Esdr. n, 39; * (20) Joan. vi, 19; / (50) Mc iv, 
8 ; m (40) Skeir. VII, d; Neh. v, 15; me (45) Esdr. 
ii, 8; n (50) Neh. v, 17; no(52) Esdr. n, 29; j (60) 
Mc iv, 8; Docum. neap.; jq (66) Esdr. u, 14; v. 
(75) Esdr. u, 56; ud (74) n, 40; ye (95) n, 20;. 
(100) Mc. iv, 8; rib (112) Esdr. u, 18; rk (120) Do-
cum. neap.; rkb (122) Esdr. n, 27; rkg (125) n, 21; 
rkh (128) u, 23; rtg (135) Docum. aret.; rmq (146) 
Esdr. I I , 22; rnq (156) u, 30; rnk (158) u,24; skg 
(225) li, 19;sou(247) n,38;snd(254) n,51; 1(500) 
Joan. xu, 5; tk (320) Esdr. n, 32; dg (335) u, 17; 
tme (543) n, 54; vnd (454) u, 15; xib (612) n, 26; 
xkg (623) u, 11; xt (630) u, 55; xmb (642) u, 10; 
xjq (660) ii, 13; wke (725) u, 33; umg (745) n, 25; 
wj (760) it, 15; wuq (776) n, 12. Innotescunt insupcr 
e fragmento Caiendarii gotbici, in quo numeri a l*ad 
3D1"11 reperiuntur (vid* Gotk. gtau. praef.); e nu-
meris marginalibus, quibus sectiones eodicum desi-
gnantur, addito quod in codicis argentei margine 
etiam loca parallela caeterorum evangeliorum uotan-
tur, vid. Castillionaeum, Spec. xix ad Corintb. II, 
i, 3, et imprimis nostra prolegg. ad -Ulfilam; deni-
que ex reclamationibus (gall. riclamu ou signatures), 
qulbus in manuscriptis numerl quaternionum indican-
tur, Massmann. Skeir. 57. Notandum estetiam iibra-
rium, Cor. I, xiv, 26, in vocabulo, quod male prius 
scripserat jt, et in altero, quod praeire debebat, tt 
superposuisse, vid. Castil. ad h. I.: necnon et alpba-
betus vaticant codtcis (Wien. Jahrb. p. 4) numeros 
juxtapositos ad H usque continet, ultimo ^ omnino 
deficienle. 

c Ut aulem litterae numerales ab aliis discrimen 
habeant, a) ilias super lineae vel' , eodem modo 
ac in graecis codicibus (vid. Bast, Comment. putwogr., 
p. 850 in Schaferii editione Gregorioe Korinthios) 
ducuntur, et tunc deficiunt puncta diacritica TOO t, 
ex. gr. : 6 5, 1 10, p 100, etc; quandoque etiam 
subter, ut in subscriptione Viljarith neapolitani do-
eumenli: Q ; b) ligitur insuper punctum anle et post 
lilleram, comraunius unicum, ex. gr. : -B* 2, a M a 

40, 1B* 12 etc; in neapolitano autem documento 
d tplex, ex. gr. : inesubscriptione Sunjafrithas :Q: 
60, :pk: 120. Loco punctorum Viljaritb adhibel c) 
parrulos uncinos : iQt, ut etiam Gudileb in are-
tino documento : i{tr\ri. Similibus uncinis re-
clamationes (gall. riclamee ou signatures) includuo-
tur : iGt,vid. Massmann. Skeir. 57. Ufitahari 
singttlas litteras duplicis numeri eo modo_noUt: \i K, 
et Viljarith eas puncto separat*: j j t .Rt; in quo 
etiam animadvertas quasi virgulam unicuique litterae 
supposilam. Ex diversis numerorum iiidicandorutn 
modis in viennensi codice (Wien. Jahrb. p. 11) palet, 
eos diversis fontibus adscribendos esse; prior series 
sicjehabet: SX (130), 6Z (807), «5M (840), 
/[\IB (912), et W. Grimmius p. 16 eos e Geneseos 
libro excerptos esse probavit; posterior autem series 
lineae_ductu gaudet : Q (60), \ (50j, (590), 11 
(70), Uq (890). » 

t § 15. Annotatioo. — i Poientia numeralis lutc-
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rirura earum ordinem in alpbabeto etiam indicat; 
qoi ordo idem ae habet, in quo litterac § 10 fuerunt 
iostructae. Haec porro instructio reperitur in alpha-
betovaticano dicto § 14, in alio alphabclo viennensis 
codicis N* 140, fol. 20b (Wien. Jahrb. 5 sq.), et ibi-
dem juxta runicum alphabetum gothice scriptum, qui 
umen ulterius quam u non progreditur (Wten. Jahrb. 
1 sq.); eodem ordine Ihre in tabula ad p. 200 edit. 
Busch. gotbicas lilteras instruxit. Ad normam alphaheti 
latini, quem serius in septentrione etiam imitati sunt 
in ordinando runico, instructus est gothicos alpha-
belos in alia viennensis codicis serie : B, P, c\, 
6, p, Q, h, I, K , r\, M , N, n, n, U, S, T, 
Y» Q» X, Z , 0 , 4>; cum litterae Oel I}J igno-
tx originis librario essent, ad iinem ab eo rejectae 
sunt; quoad ft, ut w babitum esse videtur. Arbitra-
rie ab Hickesio p. 1 ordinata sunt signa Gothis pro-
pria: A, B, I\ 2v, G, ]t, Q, h , i , K , ^ , M , M , 
Q, n, 0 , K, S, T, ifj, n,' U, Y, X , x, quem 
ordinem assecuti sunt etiam Lye, p. XXXIX et Zahn 
adfrontem fuldanae grammalicae, hoc tamen animad-
rerso, quod posterior cpisema tj 0 inter et}t 
posuerit. Massmannus autem ordinem omnino pecu-
liarem adbibuit in glosaario ad Skeireins, scilicet: 
b B, \, e, j:, r, h, 0 , i , Q, K , M , N , 
Q, n, u, s, T , t|i, n, (X), y, (*). 

<§l6.Annotatio6.—Golhicarum litterarum nomina 
td nos usque non pervenerunt, cum lingua ab indigc-
nis gramraaticis non fuerit elaborata. Unicum tanlum 
nomen in bibliorum versione occurrit, scilicet jota, 
Mth. v, 18, atque etiam graecum est. Quod insuper 
B bi nuncupetur, mera est Benzelii ad Malth. n, 2 
conjeciura; neque meliori fundamento Ihrc p. 210 
edit. Busch. asserit U bau vel vau, et Lye p. XXXIX 
R chon vocari. In viennensi quidcm alphabelo (Wien. 
fohrb. 5 sq.) suum cuique litterae nomen exhibetur, 
tcilicet: 

« 2 « K chozma S tugil 
B bercna \ laaz T 
r geuua M numna Y uuinne 

daaz N noicz fl utal 
6 eyz n uraz X enguz 

? n pertra X ezec 
Q gaar U auetra 0 uuaer 
h haal reda * thyth 
i iU 

Sed quam mira ct obscurae horum nominttra sunt 
formae! Nara etiamsi omnes W. Griramio (Wien. 
l&hrb. p. 19) concinerent, nos tamen nunquam ejus 
conjecturam, quod haec nomina gothicum sapiant, 
admittere possemus, mullo minus cum eo dicere, 
corum iibrarium gotbica calluisse lingua. Jacobus 
Griromius (ibid., p. 41) in slavico sermone quaerit, 
Quo bsec difficilia nomina illtistret, et quantumvis 
uira aiqoe inaudita illi nonnulta videantur, ea tamen 
gothicu Uiteras reipsa designare, asscrere non dubi* 
1*1. Sed cuinam vel probabile erit, quod gothicarum 
liUerarom nomina, pluribna saecuiis ab exlincta lin-
s*w elapsis, ad tempus quo scripta sunt tradilione 
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servata fuerint? Caeterum quaecuhquede haereco-
gitentur et judicentur, certum est tamen haec nomina 
adeo esse deformata,utveI habitum gotbicum non jam 
babeant, neque J. Grimmio ipso, neque Massmanno . 
(in Hauplii Zeitschrift p. 501), licet ingeniosissime 
excogitaverint, aliquid recti conjicientibus. Nihil Ki-
tius de bis nominibus dici potest, nisi quod elementnm 
germanicum adhuc praeseferant, coll. Waitz. p. 52 \ » 

§ 17. Annotalio 7. — Quod ad signa lectionis per-
tinet, sequentia sunt notanda : 

c 1) Diacritica signa. Hujusmodi tanlum sunt pun-
cta super i iniliale posita, vid. Lye XXXIX; Maj. 
Spec. XX. Haec communissima designatio gothicae 
linguae omnino est propria; si enim et in maituscri-
ptis graecis recentioris cpochae duo appareant puucta 
super i posila, ea ita sunt usu particularia, ut in 
nliis super t tantum initiale vocabuli, in aliis super 
alium, in aliis tandem punctum diaereiicum inserviat, 
Vid. Bast, Commentationem palaograph. p. 718 sq. 
Judice Lye, secundum golhica? linguae indolem t ptm-
gitur in pluribus bibliorum manuscriptis, ex. gr. in 
ccdice alcxandrino, canlabrigiensi, colberlino, etc9 

nulla tamen seqttente conseculione. Ex deQcieate 
puncto in akaikus, gaius, iudaivisks probalur, quod 
Gothi oi ui sonum unicum haberent, Graecis hunc 
semper divisum proferentibus, ut etiam nunc 'Axai-
xoV, raioc, fovSatxoc scrihitur. Nos vero boc gdius 
Rem. xvi, 23; Cor. I, l, 14 incorrecte olim scriptum, 
in hac editione sedulo emendavimus. Immerito ymai-
naius Tim. II, u, 17 a Castiliionaeo scribitur, quod 
trihus punctis i superscriptus crat; tamen secundum 
Tim. 1, i, 19 ymenaius iegendum est. 

c Diaercticum punclum speclaretur in au, ubi hoc 
vocales duplici sono emiltuntur, ex.gr. in laudei-
kaia, Cul. iv, 13, 15, 16, quod graeco AaoStxeta re-
spondens, la-udeikaia legendum est. 

c 2) Interpunctionis signa. Ut regula haberi polest, 
quod simplici puncto minores, duplici autem majores 
interpunctiones indicentur, Lye p. XL; Ihre p. 193 
edit: Busch.; Castill. Spec. XIX; Masmann. Skeir.-p. 
58. Haec autem interpunctio nullam trahit consecu-
tionem, cum saepius haec signa absque necessitate et 
etiam invito scnsu usurpentur. Post majores inter-
punctiones spatium vacuum relinquitur (Massmann. 
p. 57), dum alias verba sibi nullo intervallo succe-
dant; vel etiam nova linea inchoatur, quo in casu, 
litteris initialibus, quae majusculae sunt, signum 
in codice argenteo, v e l ^ in codice carolino super-
delineatur. Ut explicatoria nota occurrit minor in-
terpunelio Cor. II, iv, 4, ubi in paimei gup. pis aiwis 
legitur, quo punclo librarius significabat, gup pis 
aiwis non conjunctim esse legendum. 

c 3) Vocabulum, in duobus lineis scribendum, 
non ex etymologiae principiis partitur, sed arbitrarie 
et pro spatio dividitur (Massmann. Skeir. 38 sq.); 
nonntsi autem rarissime peculiari signo (partitoria 
nota, equiv. gall. trait-d'union) partitio vocabtli in-
dicatur : sic nullum occurrit in codice argenreo, iu 
Skeireins primus Caslillionaeus, codicera de novo 
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revistms, ia quodam loco signum - in fine prioris 
lineae positum (quemadmodum apud aos mos est) 
IU, a (fol. 25, a, I) eomodo jai- nar auimadvertit; 
in aliis vero locis idem siguum ad eumdcm (inem 
usurpatur, non autem in liae prioris linese, sed initio 
sequentis positura, vid. Castillionaeum ad Tim. I, i, 
1, ubi scribilur ve -nais. 

c Et aliud signum Col. iv, 7 occurrit, quod Castil-
lionaeus babet cut duplex magnum comma invertum.t 

< IIoc ultimum signum si invertaiur, quasi comma 
alteri suppositum factuni 3 in Phil. IV, 12 occurrit, 
ut, quam syllabam librarius scribendo omiserat et 
super lineam restituit, interponendam esse indicet, 
signum interposiiionis, cujus ioco in Skeir. IV, d si-
gnum Y vocabulo includendo pracponilur. 

c 4) Signa quibus ciiata loca a texlu discrepent (onti-
lambdat gail. guillemets), vel sunt simplices uncini 
(S) vel duplices (SS), qui lineae cuique, textuin cita • 
tum conlinenti, in margine praeponuntur, lhre, p. 
§00 edil. Busch.; Massmann. Skeir. 58; ultimo modo 
indicantur in graecis manuscriptis loca poetarum 
laudata vel texlui inlcrmixta, vid. Basl. Comment. 
patceogr. p. 859. In Skeireins, ubi simplex anti-
lambda usurpalur, ad primam lineam etiam ad 
ultimam vero signum inversnm additur. In 
Skeireins VIII, c, ubi versus non ad inlcgrum cila-
tus occurrit, etiam simplex adhibetur uncinus ad 
finem lineae posilus, qua versus interrumpitur. 

c 5) Abbreviationis signa. Jam vero 
o) alia pro certis litteris adhibentur, nempe ' 

vcl inversum pro n, e t v e l pro m, Ihre p. 
191 sq.;Massmann. Skeir. 58; quae signa in fine lineae 
potissimum usurpantur,cum scilicet illis litteris spa-
tium defuerit; ponunturtamenelinmedLo,utMc.vni, 
45 gavadjands, Skeir. VI, a mixnan. Quoad sedem, 
communius exarantur super vocalem, post quam 
littera deficiens legenda est; rarius autem, in fine li-
neac, post ipsam. Neque non frequenter haec signa 
vel a librario ueglecta, vel in roanuscriptis deleta 
sunt, unde saepius accidit, quod ' ' et commu-
tala fuerint, vid. ad Mth. xxvn, 7; Mc. n, 12; Luc. 
vii, 25. 

c b) Alia vocabulum epitomatum esse indicant, 
scilicet communius ' vel ultimo etiam 
in graecis manuscriptis usurpato, vid. Schafer et 
Bast ad Gregor. Kor. p. 116, 295, 785 sq., 815; 
rarius autem uncinus ) vocabulo epitomato ante- et 
postpositus, ult&KNt, in docum. neapol., pro dia-
kaun. Regulariter epitomantur vocabula gup9 xesus, 
xristus, frauja, vid. Gordon, Spec. animadv. crit. in 
priscam evangeliorum vers. goth.9 p. 52 ap. Busch.; 
Knittel, Vtfitce versio epistolae Pauli ad Rom. p. 521; 
Castill. Spec. p. XIX; Massmann. Skeir. p. 58, et 
equidem eo modo^, cjjs, gfa; ts, tuts, tua, iu;xtt 

cuus, xaut xu; Jaf (tns9 fmt fan. Ex his compendiis 
ea quae ad xristu* et iesus spectant, diu sola fue-
runt merito agnita, licet incorrecte taiiui scribatur. 
Signo autem compendii delelo vel non apparcnte, is 
OtVab editorc, et forsan quandoque ab ipso iibrario 

commutaia fuerunf, vid. ad Mc. i, 42. Praesente s:gno 
compendii, deficiunt puncia diacritica TOU i. Gup, 
quod alias gop scribitur, primus judiciose conjecit 
Lye p. XLIII; in fa9 quod alias (an9 faninsy etc, le-
gebatur, veram lectionem Gordon 1. 1. suspicatus 
est, vid. Zahn ad Mth. v, 55. In Skeireins, nulla 
fere exceptione data, punctum compendiis *gf>9 

gF** [o* ftns a tergo figitur; non autem compendio 
gpa9 vid.Masmann. Skeir. 58 \ Abest compendii si-
gnum a gps tantummodo in Skeir. U, c, quia voca-
bulum omissum superscribitur, quo nulli sigoo 
relinquitur locus. In compositis aulem haec vocabula 
non epilomantur (vid. Castill. ad Timoih. I, i, 8); 
neque gup, quando falsum deum significat, ut Joan. 
x, 54; neque frauja9 quando non de Deo, scd dedo-
mino terrestri usurpatur, vid. glossar. v. Fraujat ubi 
laudatis locis cliam Col. (m, 22) iv, 1 addendusesl; 
neque tandem tesui, quando non Christi, sed aiiorutn 
virorum nomen est, ut Col. iv, 11; Esdr. u, 36,40. 

c c) Nonnisi raro occurrunt sequenles abbrevia» 
turre : 

Kftti pro iohanues in porticis (vid. tabtil. I i n) 
lexlui codicis argentei supposiiis, ubi etiam boc 
animadvertas, quod super t stent puncta diacrttica, 
quae in u deficiunt, vid. supra b). 

KilK pro lukas ibid. 
n^yS pro pavlut in subicriptione epistolae ad 

Ephesios. 
MfllSKS pro otpiilfawoaiiiinCalend.goth. 
K^IISS^M pro kaulaussaim in subscriptione epi-

stolaead Colossenses. i t m 
PriN pro gatgin Col. n, 14. Cum autem praeter 

quas abbreviaturas supra b) commemoravimus, nuiix 
alitc nec in textu codicis argentei, nec iri mediolanU 
manuscriptis appareant, eo mcliori jurell^nSpro 
puilrut Joan. xvm, 15et^n^nSMlMpro apaustau-
lum Cnr. II, n, 5 librarii menda csse videntur, qood 
nullo compendii signo superscripta sint. 

c d) Compeudii signa etiam monogtammatibuivb-
penducurrtur: 

\\\ pro matpamt 

pro markui 

in porlieis textui codicis ar-
geulei suppositis (V. tab. Ian). 

c A figura respondente t^codieh ambrosiani.deesi 
compendii signum; deesl etiam ab epitowatis striptu-
ris, in quibus hasta unica pro duabus Iitteris insenit 
( /|>vid.tab. U*m, II) quaequc prxserlim taSkeireint 
saepius occurrunt. Quoe inter alias conspicuae sunt, 
scilicet: 

l i pro hT Irhe p. 192, Col. rv, 4 el, uti ad bunc 
locum conjtcit CaslilliOnaeus, ctiam Cor. II, u, 4 uM 
gabairhjan et Tit. i, 5 ubi atbairhida cum t et h con-
nexis, licet prins in manUscriptis evanoerit, scrip'a 
eranl; pari jure eiiam conjici potest nahts pro noto 
Thess. I, v, 5 legendum. 

ŝ. pro Skelr. II, a. VIII, a. 
pro MO Mc. 2 , II. 
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rp pro Sfcelr. II, a; Tl, b; Tab. II, u. 
bN pro NH Skeif. VI, c. 
ht\ pro NJk Tim, II, 0,24; tn, I, 2. 
hS pro NS Skeir. VI, a; VII, b. 
fo> pro (f4> Ihre, p. 192. 

<Ji pro «4>ft Luc. IU, 1. 

Haec abbreviatura adhibetur etiam in codtce atnbro* 
siano pro parrh, vid. taiml. tt*m, n. 

c * Signo vocabula in margine annotata vel 
Hhistrata, necnon ct glossc ipsae et variantes indi-
cantur, Ihre, p. i90. Aliud si&nttm, scllicet f-, Cor. 
I, XIII, 3; xv, 33 vocabulo lextns in margine 
glossato stroerponitar. Idem stgnom etiam Eph. i, 19 
et n, 16 stare videtur. Denique crassius punctum in 
vocabulo textus figi potest, ut Gal. n, 3,8; Tim.l, i, 5. i 

< § 18. Annoiatio 8. — Scriptura litterali nondum 
adinvenia, Gothi runicam probabiliter usurpabant, 
qua et alii Germani utebantar. Hanc runicam verisi-
miiiier vocaverunt a gothieo runos9 quod, licet in 
bibimrum versione nutic adhoc p^arnpmv signiflcet, 
etiam pro povln et avu&Qfkm usurpatur (vid. gioss.): 
pariler angiosaxonicmn run has omnes signiflcatio* 
nesbabet. Hastaeiitterarum (elementa)gothicedicun* 
lur $tabei$ (orotxcta, coll. Gal. iv, 3, 9; Col. n, 20); 
rariae lineolae, oncini, puncta, cornua, rrifoi (xe-
fcdctt, Lucxvi, 17), strikos (xc/>afat, Mth. v, 18), 
uikos ( (TTtyfxat, coll. Luc. iv, 15). Scripturam nun-
copnbant boka, vel commonius in plurali numero oo-
iofy noque attud nomen habent litterae, charta testi-
ueatoria, in neapol. docomento , quam boka9 

tiias in plur. oefas, necnon et eharta creditoria, 
laoosatoria (yp*pp*TK9 Luc xvi, 6, 7); charta pi-
gnoratoria (xtt/Doypofov, CoL u, 14) est vadjabokot; 
libeUus repudii (orrooTaffiov, Mc. xix, 4; Mth. v, 31), 
bokot aftateinais vel bokot afttattait, denominatio 
tiktm pro eptstola (<WroXi)) usurpata, vid. glos-
sar«, h. v.; iiber autem (pi&or, jSt&eov) vid. ibid., 
ia sensu christiano, id est, significans librum libro-
rom, biblia (ypufui) eodem vocabulo boka9 bokos 
Jesigoatur. Baka tandem litiera, graeco yp*w* et 
muupara9 necnon et hitino tittera, iitterce, respon-
iet(Rom. vif, 6; Cor. II, m, 6; imprimis Gal. vi, 
11), et bakos pro scientia, scripturarum cognitione 

ATIONE. 910, 
adhibetur (Joan. vit, 15). COrtsequcnler Bcrlptur&j 
eruditi apud Judscos (yp*u.u,urtU) nomen bokarjo$t 

habent (vid. gtoss. h. v.), qiiod proprie tcribam\ 
significat, vid. docum. neapol. Pro epistola (Irc i 
<7To>p) paulinarum epislolarum inlerpres graecnm 
aipistaule (vid. gloss. h. v.) in sensu litterarum 
apostolicarum usurpavit. Sigtjo siglllum («ryforyt?) et 
$igtjan,yasigljan sigiliare (afpayi&iv) gothicae linguae 
proprium est(vid. gloss.hh. vv.). Praeter bokot valens 
scrlptum, scripturam, sacram praecipue, adest et 
mela (Mc. xu, 24; Luc. iv, 21; Joan. v, 47) et oa-
meleins (Joan. VJI , 38, 42; Cor. II, iu, 7; Tim. I, vf' 
18), vel frequentius pata gameddo (vid. gloss. h.v.),4 

parlicipium praet. a gametjan, quod simul atque sim-
p!ex metjan scribere (y/xxyetv) significat; unde nf-1 

meljan subscribere, ufarmeljan inscribere (f7riypa</><tv9 

vid. ibid.) cum ufarmeli vel ufarmeleint inscriptift 
(imypayio, vid. ibid.). 

cDe materia autem in qua scripseruntprimoGolhi, 
nihil certi novimus; quod enim arborum corticem 
in hunc usum converterint nomenque boka ab ar-
boris nomine, quemadraodum tiber muluati fuerint, 
e mera conjectura constaL Postea vero societate 
cum Grsecis inita, pergamenum adhibuerunt, vel 
saltera pro eo nomen maimbrana (Tim. II, I V , 13) 
acceperunt, e graeco psiiGpona. exscriptura. Jam vere 
omnes gothici manuscripti codices qui ad nos us-
que pervenerunt, in pergameno sunt conscripti; in-
ler quos eminet codex argentcus in rubro perga* 
meno, iitlerisque argenleis el aureis cxaratus, vid. 
frolegg. col 489 sq.; iu papyro quidem conscribitui 
documentum neapolitanum, sed non ex integro 
golhicum est. Mature in librdm folia coadunare de* 
bucrunt, cum jatn in bibliorum versione voc. tpildot 
(7rtvaxt5ia,Tr>axif, Luc. i, 63; Cor.II, iii9 3), occurrat. 

c Quoad vero instrumentum quo in scribendo uto 
bantur, penna erat nigra, svariist vel svartisla (fui-
>«v, gloss. h. v.), verisimililer calamus, raut9 quenv 
admodum aliae calamorum spccies (xaXapo?), vid. 
gloss. h. v., utrumque gothicae linguae vocabulum. 
Legere et recilare, tiggvan et ussiggvan, idcm esl 
vocabulum, cantionem vel declamationem popula* 
ritim cantilenarum significaos; unde iectio (ova-
yvwo-tf Tim. 1, IV, 13) saggvs exponitar.i 

B . 

DE PROLATIONE. 

} 19. Si quidem pene est impossibile plena securi-
tate sermonis extincti prolationem definire, ccrla 
tamen remanent indicia, quibus pensatis, ad fugaces 
sonos scripturae signis circuravestitos pervenire pos-
sumus. Jam vero quae indicia gothicus sermo singu-
lariier prse se fert, ad sequentia referuntur : 1) litte-
rarum babitum, prout e lingua nobis non ignota 
orlum ducanl; 2) scripiionem vocabulorum peregri-
uorum et nominum propriorum; 3) litleras inter se 

commutaus, sive boefiat ex regula, siveex Iibrariorum 
raenda; denique 4)analogiam cognatorusn sermonuau 

Licet autem infra, auxiliantibns his indicrfe, sonoa 
gothicae linguae instaurare inieudamus, animadvat> 
tere tamen abs re non est nos quarto indido, co-
gnatorum scilicel sermonum anaIogta,nonnisi maxima 
cautione usos fore, et hocex multiplici ratrone, Etenim 
gothica lingua, quasi ramus gtrmankm stirpis emoN 
tuus, in cognatis linguis nulia sui parte jam super-
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stitlt,neqoe ulli ejosdem aeutis componi potest,com 
Longobardorum, Vandalium, Burgundinorum et cav 
terornm lingua3 similiter extinctae sint. Vetus Germa-
norum superior sermo ipse, qui omnium ad gothi-
cum proxime accedit, neque ab eo tam immediate 
oritur, ut ejus prognatio dici queat, neque aeute 
Um vicinus, ut ejus consocius nuncupsri possit. Eo 
igitur in investigandis gothicae linguae sonis ex ana 

logia veteris germanica major enutela babenda est, 
quo proprium hujus systema eonfusius est et pe-
ritissimi viri nunc adbuc hodie incerti magis in 
eontraria scinduntur. Abstractis etiam his ingratis 
circumstantiis, semper imprudenter agit, qui sonos 
linguse collatis cognatae sonis comparare veltt, com 
sermones etiam cognatissimi saepius sonis piurimam 
discrepent. 

I. DE V( 

§ 20. Sunt gothicae Hnguae quinque simplices 
vocales : a, e, t, u f o, et quatuor diphthongi : at, 
au9 ei, tu. 

< Annoutio. — SexU vocalis, y, in solis vocabulis 
peregrinis occurrit nec ad gothicam linguam proprie 
pertinet, vid. §27. i 

§21. Vocaiessont vel breves vel longa; longae 
vocales duobus brevibus aequivalent et ordiuario 
aunt breves sive productae, sive geminatae; unde vo-
cales breves ut primitivae specUndae sunt. 

Inter vocales simplices tres sunt breves a,i9u9 

quibus Innititur vocalismus totus atque reliquae 
vocales et dipbthongi efformantur. Ex bis tribus bre-
tibus, a primitiva est vocalis, quae per debilitationem 
hinc ad «, illinc ad t descendit; e et o sunt Untum-
modo longae, et equidem longae TOO a conside-
randae, quippe cum e ad t, o ad u propius accedat. 
Xwt i et u longae sunt sive iterum i et u, sive diph-
tbongi ei et m, dum vocalis a cum t et u conjuncta 
diphthongos at et au efformat. Quae Umen diphthongi 

,non ut duabus vocalibus compositae spectenlor; sunt 
enim potius vocales mediae inter a et i , inter a et o, 
at consequenter non habentes quo necessario fiant 
longae, saepius reipsa breves sunt; ex vero ct tti verae 
tunt dipbthongi, hoc est, duabus primitive brevibus 
sfformatae, e*t propterea tantum longae. Quibus posi-
lis, totum ̂ othicae linguae systema vocalium eo modo 
evolvitur 

a 

andeipsius simplicius et regularitas manifestc patent. 

A 
§ 22.1) Vocalem a in gothica lingua primitivam 

esse certum est, non solum ex eo quod in nexioni-
bus sit dominans vocalis, quae nonnisi certis legibus 
in t vel u debiliutur (§ 32, 4), sed etiam quod in ex-
scriptione vocabulorum peregrinorom brevis gene-
raliter occurrat, pro iatino l et graeco < imprimis 
uaurpala, ex. gr. : karkara lat. eareer; lukam 
at. lucerna9 kafarnaum Kairipvaofy, beplahaim BYJ0-
><<fA. 

2) Nulla vocalis frequentioris est usus quam a; 
iuque in vocabolts quamcunque sedem occupare po-

test, ante vei post quamlibet consonantem stare nea 
repugnans. Sic: 

a) Initio: aba9 agit9 adam9 aqizi9 azets, aka9 appan9 

ak9 a//i, ammo9 ana, ajukdupt% apauttautut9 ara, 
atant9 alta9 avo9 af, axaja9 aum9 etc. 

b) Medio : badi9 biandan, brakja, gaggan9 gtagfi 
vuba, grat9 dagt9 dra§k9 qap9 qrammipa9 zakkatut, 
kaban, klat, kramjan9 pagkjan, piaktjan, pragjan, 
pvahan, kaidt, niukiaht, tand, mamta, namo, jth, 
papa, platt9 praggan, raknjan9 sakan, tagl, vatdan, 
fattan9 wat; graban, lagjan, vadi, ptaqut, ratda, 
faheds, lapon9 stakt, matan, tama, fani, bajopt, 
tkapjan, parba, vat, matt, tkavjan9 hafjan, zassmut, 
saw, etc.; 

c) Fine: giba, tiga, bida, tigqa, batiza, tlaha, qipa, 
leika, vaila, imma, ina, alja, vairpa, tkura, usa, 
maita, tpeiva, hlifa, patxa9 leiwa9 etc. 

3) Sed nonuisi raro nostra vocalis, excepto com-
positionis casu, in gothicis vocabulis occurtitaote-
vel postposiu vocalibus, quae cum ea in diphtboa-
gum non contrahuntttr; quod si forte accidit, tantan 
ante u (§ 29 annoL I) et post i , et, ai 9 au: fiapva, 
friapva, quoincasu, inductoj, biatus viutur (vid. 
§ 34, 4); keian9 feian; taian, taian, vaian; trmum, 
bauan. 

< AnnoUtio 1. — In peregrinis vocabulisaliiouideoi 
connexus fieri possunt, ut baiplaem (quocum umen 
etiam occurrit beptahaim)9 bmpsaida, kaeinan, auU 
dua; aa aulem gothus temperat sive h immitteado, 
Ut in aharon *Aapwv, abraham *Afyaa/x, nahaston Umm* 
«JWV, mahap Maa0, sive unicum exseribendo, nt iu 
Uak 'Iaaax; aa umen in fine reperitur: gmmt, 
Esdr. II, 25, coli. tainnains a tainnaa n, 35. Pneter 
baec duo exempla apud Esdram occurrenUa, qua 
saltem ex graeco justificantur, sunt et aliae ftnna 
etiam apud Esdram, sed mendose occurreoies: n, H 
babaavit; u, 21 baaaiptaem; u, 25 kareiapiaareim; 
aai n, 28, sin scriptoris menda, saltem e-ot legen-
dnm. t 

4) Exceptis supra laudatis exemplis, gotbicooi« 
graeco a constanter respondet, cujus proladonem 
consequenter habuisse dcbuit, cx. gr.: abba «56«, 
abjapar *A&a0ap, agar "Ayup, adam 'Aoa/x, adauntikam 
\ t6Wxap, addin 'AMiv f akaja'kxut*9 atfmus 
uuloc, ameinadab 'Aficvaoa6, andraiat 'Avfytac, ennas 
*Awac, arkipput mApx^itoc9 atgad 'AtrvatT, ***** 
'Atrovfi, ater 'Atiip, gaulgaupa roXyod», damatko A«-
pwrxoc, kefat Wm&c, teina Ziva. 
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5) Quamvig a pro graeco « um longo quam brevi 

aturpetur, in gotbica tamen lingua non nisi breve 
est, sive radicali, sive formativae syllabae pertineat* 
Qaod innotescit tum ez formatione secundae conju-
gationis, tum ex circumscriptione TOO 5 in o ftuae 
circumscriptio a populo facu non ab interprele) in 
rumoneit pro Romani vid. infra 7). 

6) Salva breviute, o etiam acutum fieri potest, quod 
ante liquidas *, x et h praecipue accidit. Ratio est, 
quia liquidae s et x sunt sive redundanter geminatae, 
at in natteinait Thess. I, v, 8, xauon (*laa«v) Rom. 
xvi, 2t, lazxarut (ka^apog) Luc. xvi, 23, kannt Gor. 
i, vu,16; sive vice versa $implificatas9 iU ut liqujda 
simplex adhibeatur, ubi etymologice dopiex specu-
retur, ut in branjan Joan. xv, 6 (a brinnan), coll. § 
65, annot. 1, % quod fit praeeipue, quando per com-
positionem tonus a syllaba de qua agitur excedit,ex. 
gr.: atapdrba (ab aiit) ntanamaurprja (a manna). A 
ante h fit acutum praesertim in voeabulo jah9 cum n 
sequenti cousonanti assimiletur (§ 56). 

« Annoutio 2.— E simili principio oriri potuit ge-
minatio TOO d in gaddarenut pro rafa/njvoV, vid. 
gioss. h. v. 

« AnnoUlio 5. — Dc a debiliuto vid. § 32, 4. > 
7) Vocalis tonga TOV o est o; a igitor non solum o 

saepius evadit, sed o gsneraiiter usurpatur, ubi o ion-
gum specuretur. Formam rumoneit pro Romani jam 
supra 5) commemoravimus. Alia vero exempla, in 
quibus a in o transit nec ad propriam absonanliam 
(§ & $ 2) cogiiari potest, haec sunt; gahobaint a 
haban9 ganoht a nahan9 abtaudogs, fidurdogt a dags. 
ln aliis autem casibus, ut in top a tapt, bota a batt9 

verbum forte quod exsoleverit (tapan9 top; hatan9 

bot)9 absonaotiam explicare potest. Quod eiiam in 
flexione o iongae vocali TOV a respondeat, patet ex 
forma gibot a giba9vigo$ a vigs (thematis V1GA)9 cum 
fotteit a gatu (tbemaUs GASTI)9 et vice versa hair-
tane geo. a hairtona9 in quo o propter e longum se-
quensin suam brevem a respondentem iterum iaci-
tit.Warjanoh, warjatoh9warjoh9 quaeloco warjana-uh9 

etc, occurrunt, non ex contracto a-u in o iiiustranda 
sunt, cum alias a ante uh elidatur; sed hoc conjici 
potest, quod in principio vocalis primitive longa 
lerminationis ante particulam enciiticam servari 
potuerit, ut in ainohun ab aina et hunt amnohun ab 
ainana (syncopato ainna) et hun (et forUsse etiam 
weUohun a weUa et Ann), vel quod enclilica, 
qoae his vocabulis mature et reguiariter postmissa 
est, invocalem terminationis, tono attracto, influxe-
rit, dum in recentiori tempore, cessante influxu, bre-
vis terminationis vocalis elisa finem habuerit. 

i Annoutio 4. — De e ut altera vocalis looga TOU 
o considerau, vid. § 25, 4. 

§23.1) Ab a t vocaiis est froquenUsaimeoccurrens, 
licet saepius medio, quam iuitio vql fine vocabuli 
ioveoiatur; 

a) Initio: iakob9 ibai9 iggqis, idveit, ietus, xzei, ip9 

ik, im, tn, ija, ts, t/on, iftuma9 iohannet; 
b) Medio : bida9blindt9 brinno, giba9 gtitmunjan9 

gridt9 digrei, drigkan, qipan, hilpan9 hlifan9 hnivant9 

kritjan, pivi, priskan, kUpei9 ktitmo, kniva, kri$pu$9 

ligan, mip9 niman, saijip, mttikeint, ptintjan9 priska, ri-
mti, tijit9 tkildu$9 tkriinan, ttindan, tmipa, tnivan, tpil-
lon, stiks,strikt9sviblt9 limrja9triva9tvi$....9vind$9 vlitt9 

vrikan, finpan9 frijei9 witeiks; $iai9 $iau9 libaint, gibla9 

ttibna, trigo9 tigrs, svignjan, tiggvan, tigqan, tt-
dut9 bidjan, fidvor, riqis, pize, mixdo9 andavixn, 
vlixjan9 ma, aggvipa9 nipjU, vipra, mikiti, ttiktt9 

tviknt9 andtilon9 tilba, mitdt, fithan9 vilpei$9 fiUein$9 

utfilma, vilja, hilpan, $vittan9 gitsir, qiman, himma, 
timle, mtms, trimpan9 fimf, btinds, minxnan, gasinpa, 
vinja, pinsan, kintut, frijon, skip, vipja, ganipnan9 

hiri, hirjip, vis, tri$gan, vritqan, fisks, kUtmjan,vi$ta9 

li$t$9 hulittr, sitan, siUt, pivi, tifan, hliftut, lifnan ; 
e) Fine : arbi, aigi Joan. v i , 40y fauragaggi, vadi9 

bandi, aqixi, pvohi Tim. I, v , 10, avepi9 meki, auraii, 
uemi, Mc. x i i , 2, fani, hropi,witftri, usvitti,nati, kivi9 

tewi Mc. v i n , 23. 
2) Vocalibus, quibuscum diphthongom non effor-

mat, in simplicibus gotbicae linguae vocabulis non nisi 
raro postponitur, et equidem lantommodo post ai et 
su: tanp Cor. II, ix, 6, taui, sauit, ttauxda. 

< AnnoUtio 1. — Duobus t coucurrentibus, vel 
ambo in ei convertuntur, vel priusj evadit (§34,3).» 

3) In exscriptis peregrinis vocabulis t graeco t, siva 
accentum babenti,sive non,communiter respondet: 
iaeirus 'laupoc, iairaimiat 'Uptp.iag, iahiko 'it/ux*1» 
aivxarittia <vxa/>e<rrta, pymiama BvuiauM, gabriet r«-
fyiift, diabulut &i*to\og9 didimut Aioufw, britpuo 
Kpionog, lukiut Aovxtoc, makeibit Mtxyt&c, nikaudemus 
Ncxofaftoc, tiloam xAuap. 

< AnnoUtio2. — Quandoque i etiam usurpatur a) 
pro graeco * (coll. Castill. ad Cor. II, i, 16): aunismus 
'Oviio-tpoc, baipit V*tBn\9 jannit 'lovvnc,' abeileni 'A$t-
>nv*j, fiKppitiut itktnirneiog, bipania Bnfiavia; per ex-
cepiionem etiam b) pro graeco v : didimus aiiouuc 
(in akvila pro 'Axv>ac forma latina typus fuisso potius 
videtur); c) pro graeco <: andriat Cal. gotli., zaurau-
babit Zopo6a6<X, aggilut ayyt\o$9 makidonja9 Max<-
3o>ta; d) pro graeco u : antiaukia VAVT<OX<I«; *) pro 
graeco x • toretm Xapip. • 

4) / , quemadmodum a priroitive breve esl; cum 
autem in prolatione ad ei et e proxime accedat, horom 
qoandoque ut longum personam gerit; pouitur ergo 
o) pro ei in : digan Rom. ix, 20, ufarassip Tim. I, r, 
14, pagkip Gal. vi, 3, vitandin (pro vitandein) Tim. I, 
I , 4; Skeir. VII, 6, laitarit Luc. vi, 40, tilubrint Mtb. 
xxvn, 3, gabigt Mlh. xxvn, 57 et saep., coll. ad Gal. 
vi, 5; praesertim in nominibus propriis, ut ananiat 
Neh. VII, 2, iairiko Mc. x, 46, bamUtmein Phil. iu, 5 
h. L, uroento Rom. ix, 4; b) pro e: smdult Tim. I, 
iv, 1, azitizo Mc. x, 25, tvignipa Luc. i, 44, birutjot 
n, 4!, imwin Mc. vi, 53, nimaina Luc. vi, 34, oimi 
vn, 3, qt̂ eino vm, 56; ix, 21, qipeip xvn, 6, utdri-
btina IX , 40, gatagidideina v, 18, tavidideina vi, U» 
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ufkunpkim Neh. vi, 16, fravaurhti Rom. vu, 5, sw7/i 
Tit. i, 14, herodi* Luc. ix, 7, toaennit Mc. vi, 14. In 
monetis gothicit Reecaredus et Recearidus commu-
Untur, vid, Aschbacb. WisJ*. 358. 

< Annoutio 5.— Eamdem apudLatinos animadver-
tare est commoutionem, et quemadmodom « ad pristr 
nam et rusticam, t veroad recentiorem et urbanam 
eorum limjuam pertinet (coll. ScUneider. Lat. Formmu 
lthre)9 ita et apud Gothos rea eadem fuisae videtur. 

< Annotatio4.-~Ubi aotem i longum eet, ruptio 
(§ 52, 5) qua» alias ante quasdam eonsonantes com-
muniler adhibetur, nullam sedem habere potest; 
hinc bi rusjot (loco berusjos), hiri (ab htr); nih ex 
nvHth oontractum est, » 

5) Ei longum est TOV i9 ut sive ex grsecorum voca-
bulorum exscriptione (§ 50,2 6), sive ex formarum 
cjoctriua (§ 64, 5; | 128) comprobatur. Sed propter 
affinitatem, tapius i et ei promiseue usurpantur, 
quemadmodum supra 4) osteosum est fusiusque iafra 
§ 50,3) oslendetur. 

6) / transit a) per ruptkmsm in oi (§ 52, 5), 4) 
ante vocalem in j (§ 54, 5). 

§ 24.1) V, tertla triadls gothieae vocalium brevis, 
minus frequenter quam t et equidem pariier in omni-
bus oonsonantium eonnexibus occurrit. Initio voca-
buU posiu ad particulas et |>ronomina fere exclusive 
restringftur; ftne vero praeter nonnullas particu-
las et substanriva neutr. gen. in paucis tantum flexio-
nibus nsurpatur. 

a) Inltlo : ubiuva, ubits, uykit, uhteigt, utbandu$9 

tmd, undar, undaurnt, un$9 unte9 us, ul, uf, u?ar9 

afifo, uftu; 
b) Medio : bugjan9 bruttt, gulp, usgrudja, dugan9 

drut, gum§9 hugjau, hhttrt, hnuto, hruk, put, prutt-
fiU, kukjan, knuttjan, kruttt, tutlut, munan, nuta, jut9 

puffff, rtwta, tvljtt, tkutan, tnutrt, ttubjut9 tvultaoairp-
fa, tuigus, mrrutfjan, vulan, vruggo, fult9 frumt, 
ftnrumt; ktbaint, titubr, bugum, juggs, fugtt, ludja, 
ttuftm9 suqnt, jukuzi, anabuunt, hutd, huhrut, puhtus, 
gup, mukmnodei, futa, fullt, hutpt, mulda, numant, 
andanumtt, tvumst, runa, brunna, afgrundipa, kunpi, 
brunja, hupo, tkura, kut, andhrutkan, barusnjan, kut-
tut, luton, kufum, luftut; 

tt) Kine: du, pu9 ju, m», mu, faihu, gmru, handu, 

2) I* pereg rinis voeabuiis exscribendis u pro greco 
ou, et quandoque o, praeserlin» in lernunaiionibos, 
reguiariler usurpatur. Sic igitur stau a) pro graeco 
o.u in : fauml •«VQVSX, mrumlem ^Upovauknfh ***** 
IqffoiD^ idtmaia 'idwfuua, »mra*o 'lTovf«ta, iudaa 

'WuoW, iudaia 'to*4ata> kusa Xo*£a, lukas Aovxac, mav 
putai mvnummnmi, mmm Noovj*, odueia 'OcWviac; b) pro 
grseeo t i n : vmntekuote mvmxoorn, aipuiule Neh. vi» 
17, t£ hztarolr^ puntiua novrtoc, urirusautgma %Upo* 
ff6fo««, taudeikaia AnotVxtuc, diakun Staxovoc, diabtUus 
SMoltc, apauttauluM «irorroXoc, barpulomatus BaoCo-
>QMOi04, at in nominibus prepr. io oc, ut: paitrus flr-

Tfort pavtut UJCOXOC, fUippus Oiktmoe, aumnandrus 
'AliSuApoc, akajus 'Ay_*tlc; quae terminatlo adee 
praevalet, ut eliam pro graeco u? quondoque worpe-
tur, ut in praufetus npfiruc, kreskut Kri<rxue,tkwput 
Xxv6nc* 

« Annotatio 4 . — U etiam pro o ponitur in lalinis 
vocabttlis : pund pondos, kusianteinus ConsUntinos, 
quemadmodum u nominum gotborum graeco et latino 
o exscribltur. 

< Annoutio 2. — Nonnisi per exceptionem adbl-
batnr etiam pro grteco &> et v : iuse 'luo-ff, tpaikulatur 
entxov\«T*p, rumoneit 'Pupaioc, Rbmani, paurpura 
wjurvpa, saur Xtpoc, tukeikut Tvxtxoc ; takubot Lue. 
» , 54 librarii menda est pro xakobut. » 

3) U breve est et loogum, et qoidem Iongom pri-
mitive, non per aceidens, quemadmodum i loeo ei et 
t usurpatum. Jam varo u reipsa longum esse, ex se-
quentibus rationibus comprobatur: 

a) Enkivero frequenter cum o commnutur, aive a 
pro o stet, ut ia kratuda Luc. x x , 48, supuda Me. ix, 
50, uktedun Mc. x i , 52 et in grtecis vocabulis iiue, etc. 
(vid. annot. 2); si«e o pro u ponatur, nt in alfakons 
Eph. i i , 19, laukmoni Luc. xvn, 24; Thess. M, i , 8, 
vidovo Luc. vu, 42, faiho Me. x , 25, fraistobnjo Luc 
i v , 43, uskofon xvu, 43, $unjo$ Luc. x v i , 8, vondon 
Luc x x , 42, sktekgo Tim. II, iv, 2, ainomehm Luc. 
viu, 43et in graecis voeabolis \oda$, etc. (vid. ad § 26, 
2, c). Eodcm modo ia monetis commutantur Gunde-
mar et Gondmnar, Roderieus et Ruderieus, vid. 
Aschbach. Wettg. p. 562. 

b) Com a brave aote k et r constanter rompatur, 
in sequentibus ergo castbus ut longum babendum 
est ijuhiza, puhta et hukrut a juggt, pugkjan et huggr* 
jan (in quibus prseter positionem etiam etyinologia 
u longum esse probatur), bruhta a brukjan (cum bauhta 
a bugjan)% -uh, nuh, uhteigt, uhtvo, tpaikuiatur (pro 
graeoo •»), skura, urreitan, urrinnan, ete. 

c) Longum u etiam requiritor in hrukfan propter 
3*" pers. sing. praes. indic. hrukeip Joan. x i u , 38 
(§ 428) et in lukan, qula hic scqoivalet iu indubie 
longo in tiukan, liutan, biudan et alils similSbus. 

t Annotatio 5. — In aliis quam sopra datis casibus 
nonnisi difficile judicari potest utrum u longum ha-
bendum sit; taleest tamen probabiliter in mut,futs, 
hus, rumt, brupt, dubot tlubjus, runa, pusundi, du-
gan, vulan. > 

4) V prolatom u Germanorum assimilarl potest, eo 
tamen discrimine, quod ad o magis acccdere videa-
tur; hinc saltem ratio patet, cur cum o (§ 26, 4) ct 
au (§ 29, 5) tam frequenter commutetor. 

5) (J similibus subjacet commotationibus atque i; 
transit igitur a) ante r ct h per ruptionem in au 
(§ 52, 5), b) ante vocalem in v (§ 55, 5). 

E 
§ 25. 4) E semper est lougum ; in vocabulis go« 

thicis mediam lantnm et extrf mam sedem oecnpat, 
in geaere minus frcquentev quam t et ti occurrens : 

a) Medio : berun, bletan,gebun, gredut, qent9mtpio9 
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hl$pro,pevit% ketiku, titau, mtgs,ncmun, jtr,garedan, in siag. praet. ind. in « desiasl?), sed mendnin essa 
seU, skevjan, tlepan, tpedtt tvegnjan, teva, vesun, librarii pro frat. 
vrekei, fera, flekan, fret; vegs, unledt, gafehaba, ga- 5) E proferri potuit ut « Latinerum, vel « Germa-
ratiiu, nepla, meki, mcl, qemun, m$na9 vapna9 ferja, norunt in vocabulis See, Meer (gall. e \ermi et 
uus,anda$ets, tev, neiva, aUongi. interp.); sed serius ad i propius accedens, 

b) Fioe : ite, pe, we, tve, simle, svare, unte, pande, suggessit quo ipsius frequeos conmutaiio cum t et 
hidre, juindre, wadre, bisunjane, et in genit. plor. ei expliearetur. 
fuke, vaurde, etc. 

c) Aliis autem vocalibus e nunquam praBponitur, ^ 
exeepto tamen t quocum io dipbthongom (ei) incidit. § 26. 1) 0 saepius occurrit quam e; sed nonnisi ra-

%) In exscriptis vocabulis peregrinis, graeeo « r«» rissime vocabulorum a fronte positum, frequentis-
gulariter respondet: esav %H<rav, ietut Umwg,iairuta- sime in medio et in fine iuvenitur. 
lem inpovtTo&tft, Urael 'leparfk, kaidmeiel K«5fu&, «) Inilio : solummodo ogan, ogjan (o); 
itwf'himgp, itm b) Medio : boka, blop, bropar, god$, dom$, hoka, 
renHtVufapunc, gaddarenutTaUpwfic, gainnetaraip nfhlohjan, hrot, propjan, pvoh, knoda, kroton,lofa9 

ttvwapix. mota, nota, rodjan, tokjan, tkoht, sloh, snorjo, ttoma, 
t Annotatio. — Per exceptionem vero stat a)proi: tvogatjan, ubiltoji$, tvo$, lopjan, vrokjan, fotu$9 /lo-

natn Nauv, tykekut Col. iv, 7 Tvx«o*; b) pro < : iared dut, fropt, wola; gahobains, fidurdogt9 modt, (odjan, 
'lupti, tertius Tt>Ttoc, baiptaem BtBlaiu; c) pro ai (odr, ganohjan, tkohtl, rohtns, hropeigt, vokaim, 
lat. m : kreks Tpatxoc, Graecus. > vokr$, kolon, $tol$, goljan, bloma, fon, ttojan, wopan, 

3) Jam supra fuit animadversum (§ 25 annot. 2), hropjan, hort, to$, blo$trei$, botan, gadof, woftuli; 
quod e cum t saepe commutatur; prseter exempia c) Fine: o, £o, *o, wo,taUo,$aiso,vtho,spillo,kolo, 
iUuc tllata, in quibus i pro e ponitur, dantor etiam airmo,luto,aglo,sunno,brunjo,augo, auso, hauno,oato, 
Don pauea, ia quibus pariter t pro t vel et stare vi- etc., et genitivi piur. gibo, tuggono, manageino, ate. 
deiar. a) Pro t: suekunp Luc. viu, 17, weteiks i, 29, 2) Communitcr usurpatur pro graeco w, rarios pro 
stneigt Tim. I, v, 1,2, aggetjut Rom. viu, 58, ubels o ei tv. a) Pra «adhibetur in : ainok 'Ev&x. a i n ° 9 'E***» 
Tira. II, m, 15; filogri Luc. xis, 46, drehi Mc. v, 10, ammo *Afz*>?, anapoP'kv*$M, apaullo'AntHXk&c,a$mop 
tndbahtededun Luc. vm, 17; b) pro ei: veht Mc. vui, A£p.M,berop*npMizelotes lodAWT,mammona 
56,27,tekeisUc.u, 17etsaep., lokmonLuc.i,9,hlepra /za/xawvaj,nahassonNaao-o*wv,naftor Nax«/>,taison 'la-
Josn. vii, 2 , sJtsremi Cor. I, xiv, 26, tpeoan Mc. vn, awv,sa&ao£xa6a*>0, seimou xipwv; 4) pro o in : ma-
55, nsSkeir. I, c, frume Cor. I susoripl., anavUje kidonja Maudovia, antiokjaGal. n, i i 'Avr toxii«, aiorfta 
Phil. iv, 5, afc« Gal. n, 14, pe Cor. I, xvi, 6, pataine t^odia.airmogaineis^EpfMQyiviiiM^pulomaiusLuc.yiiA^ 
Skeir. I, 6, mippane Luc. n, 45, />ane x, 5, po%e BafGo>o/xato;, dta/con oW.ovof, da;monartit ©ai/iovift-
xix, 37, £ise Cor. I, vm, 11; II, xu, 15, ise Mth. v, p*voc\ c) pro ov in : iodat Luc. m, 26 'tovfaf, lokat 
32 et saep., blotande Lne. i i , 57, qenet Eph. v, 22, Aovxa*, sairok Upo\>x* 
24, kretes Tit. i, 12, visses Luc. xtx, 22, aipistauitm 5) 0 nulium i , et in genere nullain post sa voca-
Thess. II, ii, 17; c) pro ai vid. § 28,3. lem permittere videtur; sed, casu uoc superveniente, 

4) In plorimis easibus e longum TOV a esse vi- inaupotiustransit,vel,ubi vocabulasuutperegrina, A 
detur, quemadmodum apud Graicos n longum est induci jubet; sic itautda, ttaua a stojan, taui, genit. 
roO a. Sic ponitnr wammeh, umrjammeh, ainummehun tojit, lauidja Aut?, naue/Nuc, trauada Tpuac,iohannet 
loco tramm«-«A, warjomma-uh, ainomma-hun, qum 'lwaw>K, iohanna 'la>awa. Hoc principio vocabulum 
exempla ex oo tnntum illnstrantur, quod longior alpjanoine in gotb. Calend. occurrena nterito spu-
forma cum e primUiva, ante particulam enciiticam riam conjicitur. 
servata sii, dum alias ia a correpta est, vai quod hic t Annotatio 1. — In : xoanan Neb. vi, 18 pro 'u>v«v 
etiam, quemadmodum supra (§ 22, 7) conjecimus, prius a certo menduro est iibrarii; in tiloam vero 
primitiva enciitka in voealem terminationis produ- Joan. ix, 7 pro Ztkuau, ao diphthongus est more grâ co 
cendo influxerit. Eodem modo pluralia gebun,nemun, proferenda; iu aiioe landem Mc. xv, 34 pro sXui oe in 
produoto a, ex ŝ agularibusaa/, nam,suntdeducend». locum oi inusitati inductum est. Oi vitandi causa po-
Naenon et terminatio 2 pers. sing. pra3t. secundae nituretiam Tim.li, iu, 11 tystrot pro grxco Avavoo^ 
coojugatieais, det, simili ratione explicanda est, (coll. tamen §96). > 
nodo semal admittatur in bac terminatione praeteri* 4) Jam supra diximus (§ 24, 5) banc nostram vo-
tum forte eam vocabuli stirpe confusum esse, nempe calem frequenter cum u commutari. Quaudoque etiam 
dad, dasi, dad, dodum,dedup, dedun, quod in singu- ; incidit in au, sed mione minus apparenti. Hoc scili-
iari namero suum d (t) rejecisset et in sola 2 per- cet locum babet,quando, ut supra commemoravimus, 
sona suam vocafem positione longam, a et* commu- : sequitur aiteia vocalis, vcl duo consonantcs, id est, 
tatis, iterum assumpsisset (datl, dat, dei),vid. § 127. hi, unde, invita natura sua, acutum evaderet. Sic a 
Etmidem suspicandum est frel apud Luc. xv, 30 ex «/aAan,i/oo,yerbaiei/au/iii,aiVAIiAiV,j^Otf,anoma« 
fra-at oxortum esse; sed tutius essat conjicere boc lum nah, naukta, undc iterum gmauka et, specie re* 
oon pro (ruet (quidnam eaim goibicorum verborum gularius, gonolu. 
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i Annotatio2. — Vice versa tojis cum taujan absque 
necessitale usurpari videlur, nisi coliatis stojan9 

stauida explices. Sed ratio non patet, eur dauhnan in 
dobnan transierit. Quae forsan, iuvita vicina signifi-
catione, etymologice sunt separanda et dobnam prius 
ad dumbnan (fortasse pro dubnan?) referendum 
(§38,3).» 

5) De o ut longo T O O a consideraodo, vid. quae 
suDra diximus f § 22, 7)« 

27. T , ut vocalis, in solis graecis vocabuiis occur-
rit, in quibus T O O U vicem regulariter gerit, ex. gr.: 
ymainaius, hymainaius 'Tphatoc, skypus 2x06»?, ty-
keikus Tvx«x6c, tyra Txtpoc, syria Ivpia, nymfa Nufxya, 
fygailus •Oyctooc, symaion 2vfuuv, synagoge Ivvaywyr) 
syntyke 2UVT0XII, kyreinaius Kvpwato;, iairusaulyma 
'UpocokMyta, pymiama GvfuafAa, praizbytaireis irptafo-
rtpoc, spyreida airopic, byssus fivvaoc, smyrn crfivppw, 
hyssopo UCTO-WTTOC, martyr paprop, lysanius Avcrovtoc. 

' c Annotatio 4. — Pro graeco ot ponitur in saurau-
fynikiska (sic enim loco saurinifynikiska iegendum) 
ovpofoivtvvu. 

t Annotatio 2. — Quandoque eliam in ejus sedem 
Inducuntur u et au; sic tukeikus Eph. vi, 24 cum tykei-
kusf saura Gal. i, 24 et sauraufynikiska io annou-
tlone 1A commemoratom, cum syria. » 

A I 

§ 28.4) Conjunctis litteris a et i evadit in gothica 
lingua sonus simplex, quiinitio, medio necnon et 
fine vocabulorum frcquenter occurrit: 

a) lnitio : aiaik, aiauk, aibr, aiyan, aiz, aihU, 
aipei9 aikan, ains9 airpa, aislan, aivs, aiwatundi; 

b) Medio : bairan, braids, gairnei, dails, oYato-
fan, qahton, haitan, hlaiv, hnaivjan, hrains, paih, 
plaihan, faihupraihns, pvairht, laisjan, gamains, nai-
toins, jains, paida, raidjan, saivula, skaidan, staihts, 
smairpr, snaivs, spaiskuldrs, stains, svairban, tains, 
vaihts, vlailon, vraiqs, fairguni, fraiv, wairnei; vaian, 
armaio, gahlaiba, bilaigon, qaraids, haiza, haihs, fraih-
nan, vaihsta, garaihts, svaihra, haipi, maipms, iaikon, 
haits, haims, vainei, saijip, vaips, tairan, wairban, 
bairgahei, vairdus, fairzna, pairh, vairpan, pairko, 
stairno, vairpan, fairra, vairtiza, hairio, fairwus, tuis-
jan, mailan, baitrs, saivs, haifsts, saiwan; 

c) Fine : bai, pai, jai, jabai, ibai, nibai, sai, tvai, 
vai, gibai, attstai, atlai, qipai, elc. 

2) In graecis vocabulis et nominibus propriis tam c 
quam «c supplet. Ponitur igilur a) pro c in : aibair 
*EGip, aizaikeia 'Efgxux, aizteim 'EoAt, aikklesjo botkn-
oia, aiteiaizair 'tikiifrp, aileisabaip %E\taa$tT,aimmeira 
'Efxfiop, baiailzaibut Bte*$c<5o0>, baineiamein Bevcafth», 
bauanairgais fioavtpyic, spaikulatur amxovkaTwp, gain-
netaraip TtYmvapir, paiaufeilus 6co?>iW, iaireiko 
'Uptz&>, iairaimias %Upt[iiac, kaidron Kcfywv, hairaisis 
klptetc; b) pro «t in : zaibaidaius ZefcoVo?, zakkaius 
Zaxxatoc, kyreinaius Kvpijvatoc, iudaius 'lou&afo?, 
ymainaius 'tyevaco?, haileisaius 'Eliacraloc, haibraius 

*E&f a to? , paddaius 6a3datof, Idumaia 'Idouttata, Uu-
raia ' i T o v f a t a , kaisar Kaiaap, iaissais 'lccrerai, praito-
riaun irpatx&puw. 

i Annotatio 4. —EUam pro at separato usorpator 
in iudaivisks cWaixoV, akaikus axotxor, gaius Taioc 
(vid. supra § 47, 4), non autem in baipsaxdan Loc. 
x, 43 Botootoa, esaias Mth. vm, 47 *flo-at«?, in qoibos, 
ut formae beptaeidan, esaeias probant, t ut longum 
babendum est. 

c Annotatio 2. — Pro cc simpliciter ponitur oi ia 
naimanNccfiav, licet auris gotbica geminato ai mioiroe 
repugnet, cum aiaik, gaiainna, baiailzaibul alias 
occurrant. 

c Annotatio3. — Graecum cu per aiv (ante vocalem 
etiam aiw) gothice exscribitnr : aivaggetjo tvayytkm, 
aivlaugia svkoyia, aivxaristia cuxaptorta, aiwa Eva, 
taivveis AeviV. 

t Annolatio 4. — Per exceptionem ai adhibelur a) 
pro graeco n lugairgaisainus Ttpytawoc, aitlam 'H)«tt, 

baipsaidan BjjOo-atd», haUias Luc. l , 47 'flXtac, hairo* 
dias Mc. vi, 47 'upoAiac, neikaudaimus Skeir. vm, c 
NcxooVof, ktaimaintus Phil. iv, 3 Ktafw?; b) pro 
graeco t in kaurainpaius Koptv6to?,et forusse aoi 'M; 
c) progrseco in et laudeikaiaAao&txtia; d)'pro graeco cO 
in aiodia ivoflia; e) prograeco a in kaidmeiei Kao>o>, 
baidsaMan Luc. ix, 40 B*6?«toa, akaijus Cor. I, xvt, 
15 'Axato^, akaija Cor. II, i , 1 'Ax«ia , ubi forroae aeque 
usitatae akajus, akaja ai separatum esse probanL t 

3) Ai in e transiisse videtur in lehund a talhun, 
etiam taihund Luc. xvi, 6, 7 consequenter scripta. 
Hic enim adest idem respectus, quo at pro graeco i 
scribitur; et caeterum hacc commuUtio ex simililu-
dine soni explicari potest. Eadem similitudo ratio-
nem praebet, cur librarius ptzai Cor. II, vni, 48 cod. 
A pro pizei mendose scripserit, quod eo facilius 
admittetur, quo major est affinius ai inter et e, et 
reipsa saepius pizei et pize inter se commutantur. 

4) Ai longum esse et breve jam coneludi potuit ex 
eo, quod ad graecum c simul et longom «t exscri-
benda inserviat. Sed in gotbieis vocabulis ubioam 
longnm sit, ubinam breve, eodifficiliusdefiniri potest, 
quod etiam in terminationibus ai tum brevi, tum longse 
vocali respondeat: sic dativus sing. fem. gibai, anstd 
ex uns parte plurali gibom,anstimye\altera veromas-
eulino fuka, balgX respondet, vel praeteritum habaiia 
ex una parte cum so&da, ex altera cum tpiUoda paral-
lelum incedit. Pariter Iicet in absonantia stdgtn, 
staig TW driusan,draus respondeat, in ctabio tamen rema* 
net, utrum ai et au ad normam praesentislonga, vcl sd 
normam pluralis stigum, drusum breviaessedebetot. 
Magts adhuc arduum est determinare bujus dipb* 
thongi quantilatem in syliaba radicali, cumaffinium 
linguarum coilatio eo minus inserviat, quod ex plori-
rois tantum similibus casibus lex cerU ferri queat, et 
ubi de uno suspicatur, de omnibus suspieari possii.Hoc 
autem certum est, quod ai breve sit, ubi per ruptio-
nem ex t deducitur (§ 52,5). 

5) Ut ut est ai idem sonat atque d Germanorefli 
vei e apertum in vocabulis Berg, Fetdf Rechl 'gall. 
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t ouvtrt in excht9 prockt). Quod ea sit haec prolatio 
TOV ai in qoibusdam saltem casibus, jam a veteribus 
grammaticis in cod. vindobon. (vid. Wien. Jahrb. 
XLUl, 1 4 ) fuit assertum, et in genere semperanimad-
rersum; quonam enim alio modo sonus graeci c signi-
ficari potuisset? Sed quseritur insuper, utrumpraeter 
banc prolationem non detur et altera, germanicae 
proxima, ita ut, ad discriminandas has dnas p*ola-
tiooes, aliam per m\ alteram vero per &i designave-
rint. Quatn discrepantiam ut admittamus, sequen-
tiom rationum nos commovet auctoritas: 

a) M ex t per ruptionem nascilur et est breve, dt 
vero dipbthongus est et longum; 

b) Ai et di diversi* vocalibus respondent in exscri-
ptione vocabulorum peregrinorum, igitur ipsa inter 
se discrepare debent; 

c) Ai adhibetur tanifjro graeco c quam pro ot, pro-
ferlor ergo in priori casu oi, in posteriori di; 

d) In comparativo mmza (ex mah et iza) adbuc 
perspicuum est, quomodo ai ex a ett ortum duxerit; 

e) Ai quandoque in aj incidit, ergo utraque voca-
hsio proferendo audiri debuit. 

Sed, vere ut dicamus, nec impugnabiles istae sunt 
rttiones, nec ex monumentis gotbicae linguae ullo 
modo comprobator illa distincUo, ad perturbandam 
goihicorum sonorum doclrinam, in se simplicem et 
regularem, magts, quam ad illuslrandam inserviens. 
Priuram igitur ad ullam compositionem vei conjun-
ttiooem recurrere necessum est, utvaria prolatio TOG 
>i explicetur, cum pari jure proferri potuerit 2, e et 
i , au Caeterum eo modo in viennensi codice (vid. 
Wien.Jahrb. XLIII, il) prolatio vocabuli iibaida9 

tilato libeda, statuitur, boc expresse addito*: t dip-
longon ai pro e tonga. i Quoad vicinarum iinguarum 
toalogiam, huc afferri nequit, quippe cum golhica 
emnium germanicae stirpis nobis sil antiquissima, et 
illegitima proinde omnis conjectura ex recenUori, 
scilicet, veteri germanica, quae multimodis corrupla, 
oecnon sonorum syslemate neque constans, neque 
delerruinata, roediocriter tantum causae profuisset. 
Nunc vero si ai graeco c et «t vicissiro respondet, non 
iode concludas gothicaro diphlhonguro duplicem ha-
buisse sonum, sed legitime tanturo asseras veteres 
Gneeos, illi saltem qui (Jlfilae coaevi erant, cu,quem-
*dmodumrecentiorcsGreci,utc prolulisse, quod fac-
tam, ab omnibus fere hodiernisphilologisgeneraliier 
tdmissum, ab eo insuper vim obiinet, quod voc. 
tyatxo?, Graecus, gothice kreks exscriptum sit. Nec 
minus equidem certum est voc. maiza a radice MAH 
ct lerminatione comparativa iza ortum duccre, quam 
<ri io nonnullis paucis casibus in aj incidere; sed ex 
bac circumstantia vaior quidem etymologicus, non 
tutem phonicus exsurgit. Enimvero, ut rem nos-
iram exemplo congenere illustremus, queroadmodum 
tx eo quod /aui, invilo praelerito tavida$ genitivum 
frjis efformet, etymon quidem T/VA2V, TAU (rad. 
?AF) innotescit, non autem sonus, nisi quod au T& 
• sfOnis est, ita maiza ex ma - iza componi potuit, 
<juin duo elementa in prolatione necessario separari 

debeant. Res eadem se habet in sanskrita lingua, in 
qua a et t ex regula constanti in e confunduntur. 
Quoad vero ot in aj transiens, hoc etiam animadver-
lendum est, quod in solis ah9ajukdup9 vaitvaja (oon 
autem in sot, bajopt a BA) locum habeat; quas for-
mationes lingua gothica, qualis nobis tradita fuit, 
nullo fere modo explicare potest, quaeque, sicut 
maiza9 sina dubio ad ea pristina sermonis tempora 
adscribenda sunt, quibus sensus ctymologicos non-
dum erat hebetatus. Si ergo nullis argumentis ai in 
dupiicem diversum sonum dividendum esse statuitur, 
jsm quaeritur quomodoGothus,cuju8 lingua sonorum 
systema lam regulare et simplex exhibet, sonos ip-
sos, quales i, ei, e, qni mirifice alii in aliis incedunt, 
adeo secore et praecise discreverit, ut tn omnibus 
fere casibus et inviui scriptionis fiuctuatione in non-
nuilis codicibus, facile sit recte et indubitanter con-
jicere? Quomodo Gothus sonos tantam diversitatem 
prae seferentes,quanuroeetaf,oetatieodemet unlco 
signo significare potuerit?Nunc vero si af etdtnuilo 
discrimine habuit, si cuivis accentuaUoni prorsus 
alienus fuit, si aliunde nulla necessiute ulis dis-
crepantta desideratur, sermonem gothicum sane tor-
queret, qui hanc discrepantiam inlroducere tenuret. 
Gaeterum ai et au ejusdem sunt conditionis: cum 
ergo confidenUus adbuc probaverimus, au semper 
sicut o apertum proferri et quamlibetdifferentiamaa 
inter et du rejiciendam, novum erit argumentum, 
quo distinctio iilorum af et di iterum impugnabitur. 
Bx consectariis falsis idem insuper sUtuitur : af (ad) 
enim regulariter antcret n (et to) adhiberi debet, 
et tamen pluriroa vocabula his consonantibus dt (Au) 
praepositum praebent et alia diverse diversum accen-
tuta usurpant; quae fluctuatio praecipue patct in ca-
sibus, ut gatdih et gataihum9 dihta et aihtron9 tai et 
saiwan, drdusna et drauhtna. 

A U 
§ 29. 4) Au ut sonus simplex Um frequenter oc-

currens quam ai, quamlibet vocabuli sedem occupare 
potest et quibusvis consonantibus conjungi : 

a) l n i U o : audagt, augo, auhuma, auhta, aupt9au-
kan, aurati, aurtja, auso, aufto; 

b) Medio : bauan, blaupjan9 bnauan, gaunon, dau-
pus, drautjan, haubip, hlautt, dishnaupnan, paurnus, 
ptauht, praut, kaurn, kraust, taun, maurgint, naups9 

raudt, tauhtt, skaudaraip, afslaupjan, spaurds, staua, 
gataura, trautti, vaurd, gaufaurs, flautan, frauja, 
waurbun; trauan, trauaida, tauil, galaubeins, usbaug-
jan, sauds,nauh, dauhtt, baups, gatauk,sautt, gaum-
jan, daunt, taujan, raupjan, faura, paurbun, taurga, 
baurd, vaurhta, faurhtt, vaurpum, maurpr, tlaurknan, 
vaurmt, haurn, gabaurjoput, paurp, tlaurran, paur-
sus, raurstv, vaurtt, paurfta, raut, lautjan; 

c) Fine: dau, pau, jau9 snau, ahtau, sunau, etc. 
c Annotatio 4. — Huc non referendi sunt casus in 

quibus a et u ad diversas syllabas perUnent, ut in 
gau Mth. IX, 28; Mc. vm, 22, tau Joan. ix, 2, 49» 
tvau 18, 22, wauh Cor. I, IV, 7, gaunledjan. 
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2) ln exscriptis vocabolis graecis pro o regulariter 

ponitur, ex. gr. :tVatia«*Boo£, barpaulaumaius Bap$o-
Xoaalbc, diakaunut &C«MOVK, «itaiMntVlxoS>t«v,*attraa*«-
bil tAp%€A€t\9 iaurdamu 'loooavoe, Kauratein Xooatfv, 
nicaudemuttimbhipoc, pauntiut rjovTtoc, praufetutirpo* 
p}Ti7?, saadanma x©3oua, saulaumon SoXop&v, aifnii/nttii 
'Onfoepoc , apauttauiut anboxoXtc, bakauja Bipoia. 

t Annoutio 2. — Per exceplionem ponitur a) pro 
grssco ov : tailtaum Xtttodt*, maisaultam Me<rouXau, 
rabbaunei fattowi, eaoant Bavovi, naoaa (? gen. na-
aasii) Na$ov, assaum 'Aaovp; 0) pro gracco &> : prai-
faurta Joan. xvni, 33; xix, 0 i rpotTupcov, dauripaiut 
Aupofeor, fraJratutetJidtti Tjiotxwviw, adamwifoiiM 
'AfcvtxafA, coll. § 26, 2, b; c) pro grxco v : taur Xvpoc, 
panrpanra Luc. xvi, 19 icopyvpa; d) pro grseco a : 
kaurbanaun x o o 6 a v a v . » 

3) Au frequenter cornmuutur cum u, non solum in 
nominibus propriis, sed etiam prmetpue in termina-
tiouibus substantivorum in ut, ex, gr.: fairwaut 
Gal. vi, II pro fairwus, tunaut Luc. iv, 3 pro IMOMI, 

oorieimaia** Mo. x, 46 pro barteimaiut, daupau 
Joan. viii, 52; Cor. I, xi, 26; Tim. II, 1, 10 pro 
daupu, coli. ad Mc. vn, 52; Tim. 1,1, 16. Vice versa 
oeourrit tunut Epb. iv, 15;Gal. u, 20 pro sunaut, 
apauttaulusCoT. II, xit, 12 h. I. pro apaustaulaus, 
xristu Gal. v, 6; Eph. v, 24 pro xrislau, leimaupaiu 
Tbess. 1) 111,6 pro teimaupoiau, coll, ad Luc. 1,54. In 
vocativo casu uniuscujusque dechnationis u et au 
adeo promiscue usurpanlur, ut difficile defiuiri pos-
sit, quaenam vocalis sit regularis, coll. ad Luc. xviu, 
56. Qua commutatione TWV au et u non agnita, Cas-
tillionaeus bic totidem librarii menda commenutus 
est (ex. gr. ad Phil. 111,8,19; col). 111, 5; Thess. I, 
111, 6;Tim. 1,1,16). 

t Annotatio 5. — De au in 0 commutato vid. 
§ 26,4. • 

4) In ordine ad quantitaum au maximam cum ai 
prae se fertanalogiam; sic hujus ad instar breve est 
et longum, iicet in nonnullis casibus haec quantitas 
certo statui nequeat. CJbi vero ex u per ruplionera (§ 32, 
5) exoritur, ut breve semper babendum est. 

5) Au in omnibus casibus idem sonat atque 0 
spertum in germanicis vocaburis Korn, Holz, doch. 

Eliampro au duplicem excogitaverunt prolatio-
nem, quae partim x& 0, partim x& au rcsponderet, dupli-
cemque adhibentes notam, priori, ati, posteriori du 
assignarunt, coll. af et di (§ 28, 5). Sed hanc contra 
senlentiam pugnat, quod ex diversa quantitale 
diversa prolatio concludi nequeat, neque ulla con-
jectura in gratiam gothicae linguae antiquissimoe 
nec non et purissimae, ex dialcclis longe posleriori-
bus parlimque jam exlinctis ullo pacto duci possit. 
Et ex ipsa iingua golhica haec distinctio T O V au 
multo minus, quam distinctio T O V ai adstrueretur ; 
quippe cum haec diphthongus in exscriptis vocabulis 
peregrinis tum graeco s tum graeco ac respondeat, 
illa autem pro graeco 0 Untum regulariter usurpata, 
neque graeco av neque latino au unquam congruat, 
bis dipblbongis per gotbicum avsemper transcriptis, 

ex. gr.: ragav «rayaO , esav tiaau, paolut UOV)AC» 
davtid Aavil , kavUjo (non sotem kuuttjo Grimn. 
III, 559) caulio, sed loeo avguttut A$ytv«w, In qio 
concursus T&V V et g gotbicam aurem oflendere po-
luisset, usurpatur in Lue. 11, 1 non equidem oa-
guttut, sed aguttut. Immo et in vocaboiis gothisis os 
ex certisregulis cum 0 commuutur (§ 26, 4); qu» 
uliima vocalis, non autera au, frequentem etiam ii* 
lustrare potest commuutionem TOV au cum M , esjus 
affinitalem phonicam cum 0 jam supra (§24, 4) ia-
nuimus. Sed objicitur du etiam in av incidere, ex. 
gr. : laujan, tavida, MAUJA, mavi, quam objeelio-
nem mere speciosam esse ex eo patet, quod huie 
taujan etiam tojit, ethuic tavida etiam taui respoa-
deant, ita ul cogemur eiymologiam et sonum bic 
etiam diseernere, et in gothiea lingua simi-
lemrespectum agnoscere, quem in sanskriu, ubi 
pariter a et u confundunlur in 6, quod iierum in ov 
resolvilur. 

E I 

§ 50.1) Ei ejusdem est comprehensionis atqueai 
et au, initio Umen nonnisi rarissime occurrens; 

a) lnitio : tantummodo in ei, eit, eisarn; 
6)Medio: beidan,bleipt, utgeisnan, greipan,deigan% 

dreiban, qeins, heito, hleibjan, hneivan9 peihan, 
preihan, keinan, galeipan, meina, neip, peikabagms^ 
reilit, seipu, tkeinan, tleipa, smeitan, tneipan, tpei 
vaa, tleigan, svein, galeihan, tveihnai, veiht9 anda-
vleizns, infeinan, [reidjan, weitt; sveiban, gageigan, 
hleiduma,veihnan, peihs, leihlt9preihsl9 leiput, hteipra 
leik, weila, tkeima, lein, undarleija, veipan, reirant 

tkeirt, veis, leititt, fairveitl, heivafrauja , tveifts9 

teiwan; 
c) Fine : ttei, pei, sei, patei,aipei, gabei, managel 

etc, el imperativi tokei, tagei, etc. 
2) Pro graecis sc et c indiscriminatim usurpalur, 

sil islud accenlu notatum, necne, sit breve vellon 
gum. a) Pro u : xaeirus'lattpoc, ioreim Tufsifi, aiteia 
keim %E\taxtip., Samareites lapapdxnc 9 helei 'nlu; 
b) pro c accentu notato : addein 'AJSi, aizleim *E<xM, 
mailkein Ms^gi, toimaiein lsp.ti, rabbei paZGi, kumei 
xovpi, helei *Hli, daveid AaviS, baineiamein Btvtafdv, 
aizaikeia 'E$sxta, ananeias 'Avaviac, barakeias Bâ oa-
-/iac, heleias *U\iac, seimon Xttxwv, aivneika EOvtw, 
paissalauneika 6eo-<raXovixn, leilus Tiroc, areistarkus 
'Apioxapxos, peilatut TiLlaroc; c) pro c nullo acceuta 
notalo : aipafraudeitut ̂ Eiraypo&noc, eikaunio 'Ixovtov, 
adauneikam 'Ao*ovcxaf*, abeileni 'A^t^wo, aiteiaizair 
'Ekdbp, aileisabaip 'EXtcraCtT, ameinadab 'AfttvaJa ,̂ 
areimapaia 'A/>cfta0aia, kaeinan Katvav, gaieilaia 
Ta\ikaia, taleipa Ta)^a, teimaiut Ttjiaioc, teimeU' 
paiut TipbQtoc, paiaufeilus Btbftkoc, iaireiko (eiai' 
reiko Esdr. 11, 54) ^Uptx^* tybeikus Tv^ixor, teibai-
rius T&iptoc. 

t Annotatiol. —Quandoque eliam ponitur proa 
(cujus prolatio jam aetate ulftlana ad l proxime acce-
debat) ; aimmeira $Eu,unp , kyreinaius ivpwalo;, 
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gpeintu tffam, 
tiram, 'Upmfa airmogmntit •Eo^oyiW, atmsisd/ffttrtii 
\ vw4, o^or, para*itflh>£tn Mth. xxvu, 61 icwoafrxivrjv 

tUokmein Luc. xv, 9 op*xpov, vid. h. 1. Per exceptio-
Bcapro t : isjeiteisti Mays£tV. » 

3) £i euai a frcqoeoter cowmoiator, ita ut non so-
luoiepro *i stet (§ 23, 6), sed etiam viee versa ei 
pro* adliibeatur, ex. gr.: leUan Nth. ix, 6; Ne. xv, 
9 ei saep., greilan Nc. xiv, 72; Luc. vn, 58 et saep., 
oeiaiLuc. i, 5; u, 5, faheipt Luc. vm, 45, mana-
teipt Luc. ix, 15 et saep., tpeidha Mth. xxvn, 64, 
bireikt Cor. 1, xv, 30, itrvjan Joan. vi, 64, leikan 
Col. II, 21, amataitieip Luc. vm, 23, Nimeflnm Cor. 
II, i, 12 h. 1., veiteit Joan. xi, 32, teitmn Neb. v, 15; 
vi, 17, vtitjau Neh. v, 14, dalei Luc. m, 5, farei-
iowtv,53, tueVutii Joan. xi, 45; xu, 11, gardei Luc. 
x, 5, pizeiei Pbil, m, 19, tset Joan. vn, 50; Cor. 
II, ix, 2, 14, pizei Mc. xiv, 69; Luc. xiv, 15; Joan. 
vu, 50; Cor. 11, iv, 18; Gal. u, 10; Tim. II, u, 14, 
ŝeietGaL ui, 19; hiam Luo. ix, 41, pandti Luc. 

i, 34, etsaep., tvarti Cor. II, vi, 1, iohannein Luc 
III, 45, vitteit Luc. xix, 22. 

i Annoutio 2. — £t quandoqae eiiam pro i usurpa-
tur, ex. gr. : kunnei Joan. xvu, 25, dreikaina Mc K X , 
18, greteip Rom. ix, 27, fiauttip Cor. 1, xiu, 4, *t** 
UipQor. II, X I I I , 5, oatretj>Gal. vi, 5. » 

4) Quamvis ei qwndoque sttt, ubi,eonsoito grscco, 
ibrevespecUretur, semper lamen longum remanet, 
quippe cum in genuinis vocabulis gotliicis tum ut 
longum ?oO t, tum ut ex tt efformatum videatur; 
ticin plurali gaueu zGASTl, cum vigot a V7GA, 
10 conj. vandtip pro vandi-ip. Elymologiee loquendo 
nejusdem est conditionis aiquejt, ex. gr. : lagjip 
cmvandtip, harjit cum hairdeit, gavairpjit cum aa-
nirpeit, vid. ad Luc i, 23; sed immerito atserere-
turei in istis casibus ex;i ortum duxisse. Clriusque 
discrepaniia facile palet ex praecedeniis syllabae 
inutiute;cum euim bsec radicaiis syliaba brevis 

Praes. praet. sing 
oiassis t; reita rait 
ctassis u; liuta laut 

Uem quoque Innoiescit in nominlbus plur. substan-
uvorom masc. et fem. generis, qoorum radicalis forma 

a radicale 
forma radicalis : VIGA, GIBA 
nom. plur. vigot, gibot 

5) lu sermoni gothkp proprius sonus fuisse vide-
Ur, eujus prolatio eo difftcilius conjfci potesi, quod 
in exscriptione vocabulorum peregrinorum non oc-
comt. Certum est saRem hsnc vocabulam non idem 
sooasso atquo u Germanorum, vei u Gallorum , cum 
aosquam pro grseeo u transeribendo inserviat. Puit 
probabilrter aKqoid duobus sonis let ucommixtum. 
ffinc In gothicis nominibus propriis apud auctores 
latinos occurrentibus, exscribitur eo, ex. gr.: Theo-
doricus {piudareikt). Hinc etiam ratio datur, cur ex 
UQS parte in iv, ex altera autem in }u incidat. In iv 
ittojieos occurrit io kniu gen. knivit, triu gcn. trivis, 
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Nc<ty mrfc, obeid 'otfitf, tst, coiroborandi eansa inducitur / i , ot In karjit, iag-

jjip; cum autem longa est syllaba, qniB vsl Uli cor» 
roboratietie non indiget, vei syllabam derivativam huic 
eorroboraUoniincompatibilempraecedit, tunc ei adhi-
betur, ut innatrdefe, vandeipytokeip, mikittip, laitareis. 

5) Etappellaturuts et i,quorum prolatie satis dis-
tincU esset, ut non confundatur, non autem satis, 
ut auri dividalur. Quam probat non solum < ex eo 
qnod eietymologice valeat t vel it, sed exeo quod 
frequenter eommutetur cum t et t, nec non et pro 
graeco t reguiariter adhibeatur. 

IU 
§ 31. 1) 1«, gothicarum vocalium ulttma, magis usu 

restringitur, quam aliae; io solis enim radicalibus 
syllabis occurrens, nec in sy!labisderivativis(cxcepio 
nniee et conseqoenter dubio ukliug Cor. I, xvi, 12) 
nec in exscriptione vocabulorum peregrinorum inve* 
nitnr. Ex sequentibns exemplis ejus usos innotescet: 

a) Initio : itmt/o, tttp, lutiza, iutita ; 
b) Medio : brudan, giutan, diut, driusan, gaqiujan, 

hiufan, hliup, dishnhtpan, piup, pliuhan, kiusan, 
kriuttmt, Hubt, niutan, jiuka, gariudt, tiujan, afskiu-
ban, ttiupan, tniumjan, tthtrjan, tiuhan, frius; ptubt, 
driugan, phtda, diuza, liuhap, hiuhma, liuhtjan, 
niuhtjan, liupon, tiukt, jiuleit, hliuma, niun, nivjit, 
diupt, riurt, fraliutan, tiuta; 

c) Fine : triu, kniu, piu. 
c AnnoUtio. — In niu (a ni-u), sium (loco sijum) et 

siup (loco sijup) iu non est diphlbongus , sed duplici 
constat syllaba. Pariter in vocabulis peregrinis, ut 
iudas 'louoac, filippisiut O&m-Kxicnoc, quapropter hiq 
ctiam cum;tt commutatnr : judas Joan. xu, 4.» 

2) lu etymologice loquendo longum est T O O U , 
quemadmodum ei longum est T O O t;quod imprimis 
perspicuum esl ex collatis utriusque absonantice c'as-
sibus: 
praet. plur. part. praet. verbale. 

r t ium risans rists 
lutum lusans tuttt 

in u desinit, cum hic etiam aliorum subsuntivorum 
analogia i produci jubeat, ut sequens exhibet coJlatio: 

i radicale u radicale 
GASTI, ANSTI SUISU, HAISDU 
gasteis, antteit tunjus, handjut 

pius gen. pivit, qiut plor. qivai; transiens in;u datur 
in plur. tunjut, handjut, etc, cum hicetiam, ut su-
pra 2) diximus, aliarum declinationum analogia u 
radicalis formae produci jubeat; sed genit. tunwe i 
iterum assumit, quapropter ti in v commuutur. 

§32. Nunc vero serie gotblcarum vocalium abso 
luU, nobis restat, nonnullas affectiones, quibos vel 
omnes in genere, vel saltem plurimae vocales subja-
cent, hic breviter describere. Jam vero hae affectiones 

' sunt : productio, correplio, absonantia, debilitalio, 
rupno, apocope, sgncope, hiatut et contractio. 

1) Frcductio est transitus vocalis brevis in suam 
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longam respondentem, nl o Ln * (| 22, 7), t in ti 
(S»5»6) f ttiniat (§ 51,2)-

t) Correpfie vocalis per consonantem sequentem 
efAciiur. Liquidae praesertim, necnon s9z9h et f 
vocalem praecedentem regulariter corripi jubent, cum 
acilicet uoa vel plures consonantes in eadem syllaba 
sequunlur, ex. gr. : balgs, allai, mabno, valdan9 

halbs9 hais9 saU9 milds9 fUleins9 hilms, hilpan, dulgs9 

fulls, mulda9 vamba9 mammo9 svimman 9 trhnpan 9 

dumbs, andanumts9 laggs, band9 dragk, fanp, manna9 

ansls9 briggan, drigkan, sigqan, vinds9 vinnan9 ga-
rninpi, juggs9 bistugqs9 mundrei, kunnan9 kunps9vargs9 

arm$, parbs9 vardja, varp9 bairgan, svairban, vairdus9 

vairps, fairra9 fairxna, baurgst paurft$9vanrd9 vaurts9 

maurpr9 tvas$9 asts9 ist9 fisks, bru$t$9 ra%n9 andavixn9 

anabuxns, maht$9 raihts, sauhts, hafts, gifts9 skufls. 
t Annotatio 1. — Vocalis autem non corripitur, 

quando consonans liquidam sequens non ad eam-
dem radicis syllabam, sed ad terminationem per-
tinet, ex. gr.: smal$9 fuls, sums, vans, muns, gaurs, 
valjan9 gramjan, sunja, harjis, gabaurjaba, ga{aurnan. 

t Annotatio 2.—In plurimis casibus litierae l9m9n9 

r9 s in se et propter se correptionem attrabere viden-
tur, unde fleri potest, ut in scriptione vel sine neces-
siiate geminentur, vei, ubi etymologia geminatiooem 
postularet, simpiices adbibeantur (§ 55, annot. 1,2).» 

5) Absonaniia (i) in eo consistit, quod vocalis syl-
labae radicalis sive per deductionem sive per voca-
buli formationem juxta certas regulas in aliam trans-
eat. Dantur quaedam absonantiae series, quae tum 
duas, tum tres et etiam quatuor diversas vocales am-
plcctuntur, quaeque ubi de formatione conjugatiouis 
fortis (§ 117, f, g) nec non et vocabuiorum (§ 139, 
143) quaestio erit, praecipue occurrent fusiusque trao 
tabuntur. Hic vero sufficiat, ex istis classibus praeci-
puas in ordine ad sonum excerpere, unde sequentes 
ovadant classes : 

1* classis t a u u 
2* — i o e u 
5* — i o e i 
4* — ei ai t % t 
5* — iu an u u 
•• — a s o. a 

Ex. gr.: bindan, band, bundun, bundans ; 
niman, nam, nemun, numans; 
giban , gaf, gebun, gibans; 
beitan, bait, bitun , bitans ; 
biudan, baup, budun, budans; 
sakan , sok, sokun, sakans. 

ks prima, secunda et tertia classibus a pura radicis 
vocalis praevalel, in quarta t, in quinta u, in sexta 
autem, omnium impcrfectissima, iterum apparet o, 
in quo latens longum o radicis per absonantiam 
eorripi videtur; qua de causa quaeritur, utrum baec 
classis secundariam radicum formationem ex se-

(I)Quoniam vocabulo germ. Ablaut nuilum Ia»i-
num perfccto, ut video, respondet, ne periphrasi 
utar, quod interpreuitioni semper incommoduin est, 
novum vocabulum excogitare aaalui. Itaque io hojus 

conda et tertia classtbus non exhibeat, ut, ex. gr.v ga-
noh derivatur a nahan9 quod ipsum ad verbum primas 
classis deperditum pertinet (§ 26, 4), vel ut vrohjan 
ad quoddam vrakan, vrok referendum, quod ex «ri-
kan9 vrak deductum est. Pro hae afiniute etiam 
miliunt, quod plurima verba, ad bane classem perti-
nentia, in praesenti; advoeant, id est, debiliter coo-
Jugantur. Ad sexum et alia absonantiae classis, 
rarior equidem, proxime accedit, nempe: 

7« classis: ot, e o o ai,e 
quae in verbis reduplicatis Untumroodo oecurrit 
(§ 126). In hac classi e praesentis primitiva esse vi-
detur, ante alias vocales non remanens eqoideti 
(§ 25, 1, c), sed in verbis, quorum radicalis syllabt 
vocali desiuil, cum ot ejus sono affini commouu, 
eodem prorsus modo atque in similibus easihos 
(§ 26, 3) au TOW o personam gerit. 

t Annoutio 1. — Quod autem tres priores classes 
maximam inter se habeant relationem, vel primo in-
tuitu patet. In his enim triadem vocalium gothica-
rum sese evolveotem vidimus, unde non immerito 
propter a dominans, eis, ut primitivis, primam 
sedem adseripsimus. In quaru et quinu classibos , 
qum arctissimam quoqne affinKatem inter se habenr, 
a prorsus deficit, Iterum Untommodo apparens hic t, 
illic n, quorum absonantia sive per productionem 
(et, iu), sive per roptionem (ai9au) efficitur. Nmx 
vero cum productio et ruptio latiorem simpiids so-
norum systematis evolutionem supponit, has classes 
proinde ut posteriores habuimus; sextam autem, sive 
quia e prima deducu est, sive quia reccntissima aot 
ttltem imperfectissa, immamediate post eas ad ulti-
mum locum remisimus. 

t AnnoUtio 2. — Quamvis absonantia in formaoda 
conjugatione forti praecipuc appareat, dantur tamen 
nonnutii casos, in quibus evidenter ad hanc conjuga-
tionem referri nequit, ut in dogs9 a dag, hobains i 
haban, ganohs a nahan, quae omnia ad analogiani 
sextae ciassis efformautur, licet verbum dagan, dog, 
haban, hob mirum simul et inadmissibite videaior 
(proptcr conjectum NAHAN, NOH, vid. §26, 
4). AUud exemplum absonantiae irregularis praebet 
hriggan, brahta, quod primam classem sapiens, pri* 
mitivum forsan brigan, brag conjiciendum exbibct, 
ex quo per introductionem nasalis (ut in standan, 
$top, velin pagkjan, pahta) novum praesens, et per 
latiorem formationem praeteriti, etiam in nonnollis 
aliis verbis occurrentem (coll. mag9 mahta,og, oku 
etc.), novum praeteritum cum debili flexione exortcs 
est. » 

4) Quem influxum habet absonantia in vocalefli 
syllabae radicalis, eum etiam babet aWlitatb kt 
vocalem syllabae formativae. Huic affeciiooi soU 
vocalis a subjacet, quae sub ejus influxu cum i vel i 
commuutur; atqui debiliutio lum ex natura vocalis 

operis decursu ubique aderit voc. absonmitia tranii-
tionem vocalis seu soni in alium, lector beoevole, 
intelligas. Interpr. 
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ceosdhantoai vei praeeedentis vel sequentis, tum ex 
sdditiono longioris syllab» formativae dependet nec 
oon et in foynatione sive declinationis sive conjuga-
tionis formarum adhibetur. Jam vero usos ejus ex 
sequentibus praeceptis regulari potest: 

a) A in i debilitatur : 
ot) Ante denUles et sibilantes, ex. gr.: in declma-

tione VIGA gen. vigit ( § 64, 4), in conjugatione 
foeja, tagjis9 tagjvp, tagjtm, lagjip, lagjund, particip. 
koiM5*i3); 

bb) Gnm syllabam formativam altera cum a sequi-
tur; sic eo modo dativus hanin a radice HANAN 
Dlustrandus est ({88, 4), licet suum a, dativi cha-
raeteristicum 9 commuuverit; nam formas hanana, 
kanina, ut ad hanin deveniat, percurrisse censetur. 
Eadem ratio forusse valet pro i ante subsuntivorum 
terminationes pa, lo, etc., ex. gr.: daubipa a DAU-
BA, kauripa a KAURA, tviknipa a SVIKNA, bar-
uiio a BARNA, in quibus eo magis i ad denules 
inclinare videtur, quod si dicatur quidem maguia a 
MAGV, non aotem aglupa, manvupa ab AGLU, 
MANVU, sed aglipa, manvipa. 

b) A finale in u tunc debiliutur, cum in conjoga-
tione a syllabae radicalis per transformationem in u 
Incidit, sic in praet. plur. bundun, bundup, bundun, 
eum bindtm, bindip, bindund. Hujusmodi debilita-
tione etiam in verbis, qui u ut vocalem transmuta-
tionis in prseterito plur. non habent, occurrente, me-
rito hanc formam primitivaro et antiquissimam esse 
concludilur. Peculiaris est debiliUlio in ainummthun 
loco ainammahun9 ubi per longam sequentis ayllabae 
attracum esse videtur. 

5) Ruptio est permuutio Wfo i et u in « et au. Gon-
sequitur partim ex regulis abtonantiae (vid. supra 
5), partim ex retrogrado influxu praecedentium con-
sonantium r, h et w, et quidem in omnibus casibus 
locom habet, in quibust et u reipsa longa sunt. Ruptio 
igitur in absonanliam ipsamrealiterinfluit, cum ubicuu-

que ex bujus regnlis t vel u poni deberet, ai vri au t 
patur. Hinc novae absonantiae classes, qnaesequuntur: 
I* series ai a § au 
t» — ai a au au 
5* — ai a t m' 
4* — ei ai ai ai 
5* — t* au au au 
ex. gr.: Mrmt, bar9 btrun, baurant; 

vairpan, varp, vaurpun, vaurpant; 
taiwan, taw, ttwun, taiwant; 
itiwan, iaiw, laiwun, iaiwant; 
tiuhan, tauh, tauhun; tauhant. 

6) Apocopt est rejectio vocalis i flne vocabuli; sic 
se habent in declmatione dativi hanin, vatin loeo oa-
nina, vatina; composiu curo uh enclitico, utpammuh, 
anparanuh, loco pamma-uh, anparana-uh; et etiam 
pat-itt, kar-ttt, nitt, nibai, loco pata itt, kara Ut, ni 
Ut, ni tbai. 

7) Suncope est rejeetio vocaUs inter duas consonan-
tes positas; quod fit in declinatione pro vatna, mrmmx, 
cum kairtona (§90,annot.) et pro mnnohun loco ainth 
nahun (§ i i i , p), in conjugalione autem pro praete* 
rilo bruhta loco brukida, pahta loco pagkida, etc. 
(§ 428, annot. 4). 

8) Hiatut est concursus duarum vocalium ad diver* 
sas syllabas pertinentium, ut io gaarman, wauh, lau-
dtikaia, fiapva, ietut, taian, bauan, etc. Jam vero 
quosdam hiatos dari non posse, jam supra (§ 25, fl 
e; 26, 5) ostendimus; alios Gothus temperat sive j 
post t introducendo, unde fijapva loco fiapva, tijum 
loeo stum, ctc, sive t et u in semHrocalem respon* 
deotem commuUndo, unde tunjut, loco tuniut, tu-
mve loco itutiue, movt loco ntottt, etc, vei tandetn A 
interjiciendo (§ 22, annot. fl). 

9) Contraetio est duarum vocalium concurrentium 
in unam redactio, ut in tokeip loco tokiip, vel in (rt* 
(si haee lectio legiiima est) Ioco fraat 

II. D E CONSONANTIBUS. 

§ 55.Consonantes dividuntur in temUvoealet (j,»), 
iUmidat (/, m, n, r), mutat (g, h9 *, %, q9 w, b9 f9 p9 

d, p, t) et tibiianttt (t9 %). 
Stmi-voeaiet medium tenent vocales inter et con-

sonantes, siquidem ; ad t, vad u eoordinentur et sae-
pras cnm his eommutentur. Ad semi-vocales proxime 
aeeedont Hquidce, aliquid vocaUcum ipsae prae se feren-
tes, siqoidem perse ipsas tenorem habeant et una ex 
iUis, r, vestigium purae vocaUom naturae servaverit. 
Mutm autem in triplicem classem iterum partionlur, 
scilieei: gutturaiet (g, k, k, x, q, w), tabiaiet (b9 f, p)et 
tmguatet (d, p, t); nec non et sunt vel mediaz (b, d, 
g), vel twpiratas (f, p, k) vel dentque tenuet (p, t, k). 
Reliquae guttnralium, partim in soUs vocabulis pere-
grinis occurrunt (x), partim proprii sunt soni (q, w) 
ad quae formanda plora vods organa concorrere vi-
dentur. Sibilantet denique ad lingualium classem 
referunter, in quibus iuxU certas sonorum leges in-

eidere possunt. Hine totom gotblearom consonan* 
lium systema sequenti modo ordinari potest: 
i.Semi-voeales: j,v 
2. Liquidae : /, m, n, r 
5. Mutae: mediae, aspiratae, tenues 

a) Gutturales : g9 h9 kt (x)9q9w 
b) Labiales : b9 f9 p 
c) Linguales : d, p t 

4. Sibilantes : s, s. 

1. DE SKMl-VOCALIBUS. 

J 
§ 54. fl) J initio untum syllabarum et vocabulo-

rom occurrit, nunquam autem fine vel ante conso-
nantem, ex. gr. : jabai9 jaint9 jau9 jtr9 jiuka, juggs, 
vajamertint, bajopt, taijip9 taujan, fijands, undar-
letja (T), ntu%it9 stojan, galaubjan^ tagjan9 daddjan, 
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kuzfan, taqoqjtm, ukhfa frapjan, vrakja, akavilj$i9 

qemjau (Mlh. v, 17; x, 54),sunjus, namnjan, afwupjan, 
warjis, laisjan, taistjan, aurtja,hnaivjan, ufjo, newjan. 

c •Annoutio. — In unico tantum vocabulo a tergo 
syllabae invenitur, scilicet in frdjhaU Cor.II, w, 47 ; 
Gai.n,4, ubi lectio frdhaU sinedubio praefereiidaest. i 

2) J adbibetur pro graeco t (lat t) sivo inter duas 
vocales incluso, sive post consonanteni aot initio 
posito, ex. gr.: kajafa Kaictfue, akaja 'Ax«i«, abjapar 
•A6io0«/», ukarjotes Joan. xiv, 22 'lcnmpvMvoc, marja 
Mapia, antidkja 'Avrioxeux, taiktjo lectio, kavtsjo cau-
lio, jaeirus laupoc, janna lovvn, jannii 'Icnwrfc, jaur-
danus 'IO/DOW, judas Joon. xn, 4 ' iovoV*, juttut 
loOctoc, jata &T# 

c Annotaiio i . — In istis casibus frequenier com-
ntutatur cum i, quod in itkarioUt, iaoirut, iaurdanut, 
iudat regularius est. » 

5) J nascitur ex t,cum in formativa syllaba vocalis 
sequitur, ut iaisarjos loco muusrioBf$unjus ioco sunius, 

îujoi loco pivio$ (a £iw, radice plUJA, io quo v, 
introducto / , in u iterum resolvitur), maujos loco 
mavios (a mavi, radice MAUJA), tojis a taui9 iagjip 
loco tagiip, harjis loco hariis. 

c Annotatio 2. — De regula, secundum quam ii 
tum in ji, tum m ei (sokeip leeo $okiip, haurdeis loco 
hmdris) Ineidit, vid. $ 20, 4. 

c Annotatio 5. — 1 vero in ; transire nequit, cum 
adradioem vocabuli pertinet, ut in $iai,$ium, friapva, 
fiands, pius, taian, vaian; vel io vocabulis peregri-
ni«, ut atia, arabia, kileikioy oaiatia, datmatia, aivtau-
gia, aifaitiut, fUippisiut. Excipiuntur ajukdup ab a iv i 
el vaja a vai. » 

4) J advitandum biatum intromittitur,ubi alia vo-
calis semi-radicale i (at) sequilur, ut in tijai, tijum, 
saijip Mc. iv, 14, frijapva, fijands, vid. 5 52, 8,coll. 
prolegg. col. 479 not. *. 

5) J Gotborom idem sonasse videtur aique; Ger-
manorum, acutius vero quarn y Anglorum. Qua pro-
latlone propius ad g accedente discrimrnator ju ab hv, 
qnae aiias satis similia, in genuinis tameu golhicis vo-
cabulis ita discrepant, ul iuggs, sunius pro juggs, 
sunjus vel jup, jumjo pro xup, iumjo scribere uon 
liceat. Uane etiaro preiatienem T*V > deOnire inten-
debat, qui in cod. roembr. salisb. n° 140 (Wien. 
Jahrb. XLIII, II) dixit: ubi dicitur geuuit, j ponUur, 
ubi gabriel, g ponunt; coll. supra § 12, iittera J. 

§ 35. i) V initio, medio et ftne vocabttlorum oc-
currit; initio praeter vocales etiam xoic / et r praeponi 
potest: 

a) Inilio : valjan, vens, vindan, vuipus, vokrt, vtitt, 
vrikan, etc.;* 

b) Medio : tlavan, favai, mavi, gavi, havi, tavida, 
hnaivjan, aiv$, snaivs, $aiv$, $aiva4a, waha, sttaiva 
Mc. x, 57, skevjan, levjan, speivan, hneivan, hefva-
frauja, knita, tnivan, pivadv, pivi, sunive, tasin, 
viduvo, etc.; 

c) Fine : aiv, Mah, snaiv, saiv, lev, «utrfv, pivadt. 

oaurstv, praeteriU naoio, suah, valv et imperaiivi 
hneiv, spoiv, vilv. 

i Annotatio i . — De v ut y usurpato vid. supra § 27. > 
2) Ponitur pro graece u post vocalem fpavlus n«0-

Xoc, esav 'Ho-«0, daveid Aoutf, coll. kavtsjo lal. caotio; 
paraskaive napuoxxo-o, aivlaugia tuloyU, awneika 
EwvtxKj, aivxaristia tvxupCOTIU, aivaggeljo twrfltkw. 

<Annotutio2.— In eo casu quandoque gerainatur: 
aiwa E u a , laivveis ktvic, taivveUus ACUCTK, coll. 
Schneider, Lat. Farmentehre \, 367. Pariter Liroi-
gild in monetis gotliicis inscriptuin (vid. apod Asdi-
bach, Weslg. 357) pro Ltovigild, Livigild sumi po-
tuit. Quaodoque etiam pratermiiliiur : aiodia guoSia, 
aguslus Avycuorof. Akvila autem e graeco 'AxuV 
niinus, quam e latino aquita ortum duxis e videtur» 
Alias lat. v per b gothice cxscribitur (§ 46, 2).i 

3) V ex u inter duas vocales posko nascitur, ex. 
gr. : mavi a MAUJA,havi a HAUJAtslravidazstra*> 
jan, tavida a taujan, triva a triu, kniva a kniu, piti a 
pius. navis a naut, sunive loco luntû . Sed itcrum io 
u transit, deficieote vocali sequente, ut in $*im, 
praet. $nau. 

t Annotatio 5. —SimiU modo eflormalur fidur- ei 
fxdvor, tua- ex Isti-. In spai-skuldrs a epeivan, spaiv,t 
omoino evaouit. 

c Annoutio 4. — Non ubique tamen u inler dtui 
voeales posilum in v incidit, ex. gr.: taui, stauids, 
trauan, bamn, ete. » 

4) V GernMiiico w, Anglico v copgruere videtor. 
Sed a v LaUnorum diffcrre debuit, cum v lal. per i 
gotbice exscribaiur, ut supra annot. 2 innuimos, el 
vice versa goih. v in latinis scriptis per w (ex. gr, 
in nominibus VYillienaut, VViliarit), in mouttisper 
to (Wiuisa, Wittiges) exprimatur* Caeterum ex libra-
rii meuda vidvor loco fidvor Cor. II, xu, 2 a/finini 
iitlerarum v et f diflicillime coocluderelur. 

2. DE LIQUIDIS. 

§ 36. i) L frequenter occurrit tum initio tora roc-
dio et fine vocabulorum : 

a) Initio : laggs, laisjan, taus, tev, teik, tigan, /'«• 
Aa/>, tustus, lofa, ctc.; 

b) Medio : halja, hails, sauls, sels, weila, skiljs, 
jiuleis, futa, holon, etc; 

e) Pine": skat, dait, mel, tit, etc 
2) Constanter respcndet gra?co \ cttjus prolationem 

habet, ex. gr.: lysanias Avc&tor, abeileni 'J&Chfli, 
baiailzaibut Bee>£e6ou>, gabriet TaGptYiX. Quandoqoe 
redundanter ponitur, ut in alabaXstraun &)̂ «9rfovi 
nauel Nwi. 

M 
§ 57. i) M in qoalibet vocaboli sede eeeorrii: 
a) Initio : manags, maiz, maurgins, megs, nuim, 

minz, mutda^ mota, etc.; 
6)Medio : namo, hoims, ganmjan, andanoms^tkeitue, 

himins, iumja, rums, stoma, etc; 
c) Fine:o«m,nam,u%anageim, mm^turn, mnom,e»t. 
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2) Ponitar pro graeco p, eui prolatione oranino 

rcspondet, ex. gr. : moses Mwo%, hymainaius *T/a-
vcuoc, nowm Naoufx. Quandoque euam in fine vocabu-
ioruni redundanter jacet, ex. gr. : mariam Napia 
nisi Gothus Mapta^. in suo codice legerit), coii. oai-
tiam Cor. II» vi, 15, cum Graecus BtXiaX, BtUup vel 
toilia? habet. 

N 
§ 58. I) iV easdem sedes atque m occupare po-

test; sed frequentius occurrit: 
a) Initio : naqapt,naiteintfnauh,netea,neiptniman, 

niun, nula, nota, etc.; 

h) Medio : vantnassMl, tainjan, ussauneins, mena, 
keinan, ina, runa, etc.; 

e) Fine : man, yamain, laun,ven,tein, namin, siun, 
ainshun, fon, elc. 

c Annotatio. — Ante gotturales y in locum TOO n, 
more graeco, subditur (vid. § 40, 5).> 

2) iV grceco v omnino respondet, ex. gr.: naggai 
Rocyyai, ananeiat \Avovcac, aharon 'Aap &>v. Quandoque 
etiam a lergo vocabuli redundanter additur, ut in 
mtrin Hnpi, mailkein MelyL 

5) N simul et ejos subrogatum g, ante labiales 
etism m evadens, ad producendam brcvem radicis 
syllabam quandoque intromitlitur, sic in standan 
praet. ttop, pagkjan praet. pahta, pugkjan pr;ct. puhta, 
briggan prset. hrahta. Vice versa quandoque etiara 
detieit, ubi vocalis prsecedens sive per posilionem 
looga esl, sive in soam longam rcspondenlem incidit, 
ut in kuttanteinut Constantinus, fetfeins loco sinteins, 
nt dotman loco dumbnan. 

§59. \) R etiam freqoenter in omnibus vocabuli 
sedibus occurrit : 

a) Initio : rapjo, ramts, raudt, redan, reisan, rimis, 
riurs, rums, rodjan, etc. 

6) Medio : faran, oakiio, dauro, tveran, reiro, hiri, 
riurei, tkura, horinon, etc.; 1 

t) Fine: bar, satr, daur, tktir, strur, for, etc. 
c Annotalio i . ~ Jam supra diximus (§ 52, 5), 

quod r anle t et u brevia positum eas frangi Jubet.t 
2) In vocabulis peregrinis graeco p rcspondet, cu-

jos prolationem habuisse videtur, ex. gr.: raibaikka 
VtftxMu, markut Hccpxoc, tavtaubnbil ZopoSaSeX, ai-
Idmtydr *EXtfCvp. In artarksairksut (Ariaxerxcs) re-
dundanter intetjecturo est, in airmodam ( ^ V " ° * p ) 

pro l immerito adhibelur. 
3) Uujos lrtterae (r) uatnra vocalica, quae in aliis 

ejusdem stirpis sermonibus, in sanskrlto prsesertim, 
perspicua est, in gothico nondnm est non agnos-
cenda. Unde fit, ut quorumdam nominum decli-
natie, oorum sciiicet quae affinitatis relationem ex-
primunt, ut bropar, daukm, declinationi caelerorum 
vecabulorum apprime conveniat. fta sane res inno-
tescit ex sequenti coilatione utriusque declinatiOnis, 
mouito quod, ad vitandam oranem ambiguitalem, 
R vocale per f, R debilitatum pcr t, R longum lan-
dem per $ significare necessum duxerimus. 

Dseiuutio tbematls BROPR sttut VAIRA. 
Praesens formatio. Voealica deeiinatio. 

Sing. nom. bropar bropr smut votr 
acc. bropar brop — vtur 
dat. bropr bropf — oaira 
gen. broprs broph — vairit 

liur. nom. broprjus broprt — vatrot 
acc. broprunt broprnt — vairans 
dat. broprum bropfm — tatram 
gen. bropre bropre — vaire 

Ad agnoscendam perfectam utriusque declinalio-
nis analogiam, considerandum est: 

a) A in nom. et acc. sing. (•bropar) vocalem esse 
euphonicam, ideo huc advocatam, quia R Vvcale (R 
consonanti sono congruens) deficit; 

b) Ex declinalione pluralis innotescere, qood R 
vocale in tono cum u commutatum fuerit, unde pro 
f semper ru, pro f rju (loco riu § 31, 5) adhibue* 
runt. In gen. sing. autein, ubi pariter consonans il 
vocale sequitor, lioc equidem in u non incidit, quia 
in declinandis aliis vocabulis iiie casus vocalem de* 
biliuri jubet, sed saltsm vocalis omntnO doficit. 

c Annoutio2. — Naturae vocalicae toO r hoe etiam 
attribuendum est, quod baec consonans plerasque ese-
terarum consonantium sibi initio prjcponi sinat, 
scilicet v, g, h, k, q, (x), b, f, p, d, p, t, et dupliees 
consonanles sk, sp et tt,j untumosodo et», iinguali-
bus et sibilantibus exceptis. > 

5. D E M U T I S . 
• E COTTOTtALIBrJS. 

G 
§ 40. i) G initio, medio et fine vbcabolorum nee 

non iniiio ante i et r poni potest: 
a) Initio: gabeigs, gairnjan-, gaurt, geb\, geigan, 

gilpa, ginian, gup, godt, gtitmunjan, gretan, etc.; 

b) Medio : magan, laigon, augo, megt, tteigan, IU 
gm, tUtgan, bugjan, ogans etc; 

e) Ftne: mag, daig, bang, veg, sheig, etc. 
2)Graeco y regulariter eongfuit, ex. gr. : Gabriei 

r«€pwiX, gautyaupu ToXyoQa, agar "Kyup, magdalent 
M o y f a t a v ^ , atgad 'kayuti, fyqailut OtiytMoc, tynagogt 
ou^ayorfhi falaiq O&ty (sio UIIHas Loc. III, 55 Cum 
pturibus codicibos loco OBM* leglt). 

5) In fine syliabm froquenter in h transit, sic taih 
a veigan, mahta a magan, bauhta a bugjan, brahla a 

briggan, aikta a myan, gahtt a gnggan. Quandoquo 
etiam cum k commutator, ut m aigandt et aihandt 
Cor. II, vi, 10, aigum et aihum Joan. xrt, 7, aih 
et aig Cor* I, vn, 15: vel ex h oritur, ut in futgint a 
/ithan. G etiam k evadit in gadm a deigon. 

4) Quoad prolationem, g Gothorum fdem sonasse 
videtnr atque g Germanoram, id cst ut k lene initio 
syilabae, in fine antem ut aliquid gutturale, gerroa-
nico ch satis simile, coll. § 54, 5 . 

5) Sequente alk gulturali, sonum nasalem, ut grss-
cum y comparat, ex. gr.: oao«/tis «yytkoc , naggat 
Ncrvyat, necnon et iu gothieis vocabuJis briggan, 
tiggvan, pagkjan, igqit, etc. Sequentibus k vei q fre-
quenter geminatur, ut in driggkan% ptggkfan,uggkist 
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puggjan, tiggqan, ttiggqan9 iggqit. Mendosa autem 
videtur hsc gemlnatio in geiggmCor. I, ix, 20 loco 
geiganr cum nulla aequator gotturalis. Vice versa 
unicnm g qoandoqoe pro duplici atat: fauragagja 
Lucvin,3; xvi, 1 loco fauragaggja, unmanarigvai 
Tim. II, in, 5 cod. A loco unmariggvai, hugridai 
Cor. I, iv, II loco huggridai, qaagvein Skeir. I, c loco 
gaaggvein. In derivatis autem vocabulis boc g nasale 
defleit sive eompensatum sive non (coll. quod de n 
§ 38 dictum est), hinc juhixa a juggt, huhrut a hug-
grjan, gahu a gaggan, brahta a briggan9 pahta a 
pagkjan, puhla a pugkjan. 

c Annotatio. — Loco g nasalis quandoque apud Lu-
eam n mendose scribitur, ex.gr.: pankeip Luc. xrv, 
31, bringip xv, 22, pank xvii, 9, inqit xix, 3i, quod 
sine dobio influxui- romano adscribendum est, quo 
vigente, noster textus Lucae receoseri potuit. E ro-
manis Accius scribit etiam aggetut loco angelus, vid. 
Varron. ap. Prisciao. p. 37.» 

H 
§41.1) U etiam in quavis sede vocaboli occurrit 

el initio ante /, n et r adesse potest : 
a) Initio: haban9 haitan9 haubip, her, heito, himin$9 

hiuhma9 huijan9 holon9 hlapan9 hnawjan, nrains ; 
b) Vs\ed\o:fahan9plaihan9 fauho9peihan,iiuhap,hoha; 
e) Fine :frah9 jah9 gataih9 pauh9 nauh9 hauht tauh, 

Huh, ~uh9 $koh. 
c Annotatio I. — Supra monuimos (§ 32, 5), 

quod ante i et u brevia non occurrit, quin ca rumpi 
jubeat. » 

2) Spiritui aspero Grsecorum respondet, ex. gr.: 
hyttopo uevwroc, hgmainaius 'rpcvofo?, haibraiui 
'EfyaT©?, herodes *npo^oc9 etc. Redundans etiam io-
venitur: heiias *HXia?, hailei$aiu$ 'Eh-craloc; sed e 
contrario frequentius omittitor, ut in airmogaineit 
*E/»/xs7Cvor, ymainaius Tuhatoc9 iairaimias ntptpiac9 

iairutalem 'iipowoty*, iairaupautis •Upairikic 9 iat« 
reiko 'Iipcx»» o$anna »«cwa, «ai'At; quae omissio 
eo facilius explicatur, quod spiritum Graeci non scri-
bebant. Occurrit etiam in monetis ERMENEGILD 
loco HERMENEGILD, vid. Aschbacb. We$tg. 358. 

c Annoutio 2. — Quod in vocabulis peregrinis 
duabus vocalibus interjiciatur, jam supra (§ 26, 5) 
innuimus. 

c AnnoUtio 5. — De ipsius origioe ex g et k vid. 
§ 40, 3 et 42, 3, et de ejusdem commuutione cum 
§ vid. § 40, 3.» 

3) H ante alias consonantes vel in fine vocabuli 
positum quandoque deflcit, ex. gr.: liuteip Mtb. v, 
45 loco liuhteip9 hiuma Luc vi, 17; vin, 4 loco 
hiuhma , drautno$ Joan. vi, 12 loco drauhtnot, ut-
vaurtt Cor. II, ix, 9 loco utvaurhtt9 warjo Mc. xv, 6 
loco warjoh, warjano Skeir. IV, 6 loco warjanoh, 
wamme Gal.v, 51oco wammeh, at Mc. xv, 58; Thess. 
II, n, 4 loco alh, pairvakandt Luc vi, 12 loco 
pairhvakandt, haukairtt Tim. II, ni, 2 loco kauh-
hairtu Haec praetermissio regularis est in vaursiv a 
vaurhtt, gatvo a gahtt. 
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4)Quoad prolatlonem diversa esse videtor, proutn 

ante vocalem, vel consonantem, vel fioe vocabuh 
reperitur. Ante vocalem positum spiritui asperoGne-
eorum congroisse potuit, spiritus ipse; ante cooso-
nantem contra germanico eh respondet, guUurali 
littera in initialibus hl9 hn,hrye\ finalibus ht9 hs 
evidenter audiu. In fine undem vocabulorum minus 
fortasse auditum, h ad id praecipue inservit, ut prae-
cedentem vocaiem acuat, atque adeo sive sequeoti 
consonanti facile assimilatur(§ 56) sive praelermitti-
tur (vid. supra 5). 

§ 42.1) K initiale, medium vel finale esse potest; 
initiale autem cum /, n et r conjungt valet. 

a) Initio: katds, kaupon9 kelikn, keinan, kintut, 
kiutan, kuttut, klismo, kniu, krusts; 

b) Medio : akran9taikan9aukan9 tekan, peika, rikan, 
tiukei, tukan, vokaint; 

e) Fine : gatak9 mik, tik, puk, gajuk, taitok, auk, 
tiuk. 

2) In nominibus propriis et vocabulis peregrinis 
respondet ordinario a) latino c et graoco x, cui ultimc 
prolaiione convenit, ex. gr.: lukarn, lucerna, karkar* 
carcer, kavtsjo cautio, taikijo lectio, kaitar Kafraa, 
kefat K.n?ac, kiteikia zikvda, kritput Kptcriro?, itaVl-aix, 
iskarjotes l<ixapti>vQc9lucat Aovxac; quandoque etiaui b) 
graeto y: makeibit UaytGig, krektypahu>c9 graecus, mar-
kreitus pxtpyapixa; saepius Undem c) graeco x :

 kaurazm 
Xo/»«Siv, kafairi Xayipa, kusa Xov{a, xairtiko 'Ieptxd» 
smtiaukxa 'Avrtoxcta , akaja 'Ax*'«* trakauneitutut 
Tporxomrir , tykeikut TuxtxoV, zakariat Zax*p*?t 
stikaineias 2ex<vtac, taitrarket rtrpapx^c, areistarkut 
%Apujxapxoc, arkaggitut apxayyeXoc, arkipput 'kpx*** 
icoc, patka naoxu, mailkein Utkxh matkut UaXx°ft 
makmatVlaxpac, drakma Spaxpn* zakkaiut Zaaxacbf, 
ainok 'EVMX» $airokUpo<tx>> tamaik A a f a x * 

3) Tw t praepositum in h transit, ex. gr.: brukta i 
brukjan, pahta a pagkjan, puhta a pugkjan9 toktt I 
$akan9 tauhts a tiukan, vahtvo a vakan. 

c Annotatio. — Cum • connexum (kt) ad tirctmi* 
scrlbendum graec. g tantummodo prodest : arfaktti 

%kptfa\ai9 artarkserkses 'Ap-oZifivc » 

X 
§ 43. I tantum oceurrit in graecis vocabolis et 

nominibus propriis, in quibus TW X respondet, ex. 
gr.: xristu$Xpi(Txoct patxa iraax**zaxariat Zax«pi*r, 
axaja 'Ax«&; geminatur etiara pro xy; in zaxxaiu 
Zaxxov. Caeterum in bis omnibus vocabulis, si umuB 
excipias xrittut9 commuUtur cum k, cujus sooam 
Gothis haboisse videtur. Si enim illis x Graeeorum 
simpliciter aspiratum fuisset, non innotesceret ratio, 
cur saltem in quibusdam casibus boc per A, aspi-
ratis aequivalens, non expressissent, et forte arkip* 
put ut gatarhipt, mathut ut alh, vel hrittut ut hritjtn 
non exscripsissent. 

o 
§ 44. i) Q initio, medio et fine vocabulorum' ot> 

currit: 
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a) Ioilio: qam, qainon, qens, qipan, qinjan, qums, 
eonsonanti praeposilum in solo dubio qrammipa re-
peritur; 

6) Medio : plaqu$, vraiqo, $uqon, etc.; 
c) Fine : sagq, bistugq, etc. 
2) Vocabulorum peregrinorum in solo qartus 

graec Koxtaproc, lat. Quartus occurril, igitur pro la-
(ioo qu ponitur; cum autem in akeita per kv exscri-
bitar, o videtur ejusdem fuisse proiationis. 

w 
§ 45. 1) TF initio, medio et flne vocabulorum, sed 

tatis raro occurrit; iniUale autem nunquam conso-
oanletn praecedit: 

a) Initio: was, wairban, waurbun, we, weila, wilftrt\ 
wopan ; 

b) Medio : saiwan, leiwan, arwazna, newa ; 
e) Fine : new et praeterila $aw, taiw, necnon im-

peralivi $aiw, leiw. 
i Annolatio. — / et u brevia nunquam sequitur, 

qoio ea frangi jubeat, qua de re coll. § 32, 5. > 
2) In vocabulis peregrinis non reperitur atque adeo 

ejos prolationem determinare pcrarduum. Etymolo-
giee respondet litteris conjunctis hv, wh in cognatis 
sermonibus. Hickes hoc habet pro cv vel hv, Ihre 
pro qh. Sed Gotho simplicem fuisse sonum constat 
ex eo, quod unicum signum huic adscripserit, non 
lotem aliis litteris conjunctis, ut hl, hn, hr. Caete-
roqoin hv et in compositis vocabulis occurrit, ut 
ubuhvopida Luc. xvm, 58, pairhvakands vi, 12, quin 
io w incidat. 

b. DE LABIALIBUS. 

§46. 4) B initio frequenter occurrit, sive ante 
tocales sive ante liquidas t,n,r, necnon et medio ; 
fine autem tantummodo post liquidas t et m, raro 
smem post r vel vocales reperitur: 

a) Inilio : batg$, bai, bauan, beru$jo$, bida, biudt, 
bugjan, boka, bliggvan, bnauan, brikan; 

6)Medio : haban,gahlaiba, raubon, gebun, hteibjan, 
liban, piubi, dubo, drobnan ; 

e) Fine : halb, dumb, bisvarb (hinc in glossar. 
war/ in tvarb emendandum est), tvatib Luc. u, 42; 
viu, 1, hlaib Mc. vn, 27; Luc. iv, 4 el saep., gtob 
Loc. vi, 48. 

2) Pro graeco (3 regulariler ponitur, ex. gr. : bar-
barut$ap$apoc, bepania BuQovia, by$$u$ (Wcroc, gabaa 
T*$aa, abba a66a, abraham 'ASpaaj*, maimbraua 
acpfyava, nabav Na&w, iakob 'iaxo>£. Necnon et pre 
graco ov, ubi latino v respondet: silbanus iCkovuvbc 
siWanos, naubaimbair november. 

3) In fine vocabuli et ante t in f ordinario inci-
dit, et vice versa f, sequente vocali, in b trans-
tnmatur, ex. gr.: hiaif, htaifs a HLAIBA, iauf$ a 
LAUBA,gi(,gaf, gaft, a giban, hafl$ a haban, svaifu 
•veitou, $kauf a $kiuban, parf, paurfta a parban, 
grof a grabanf ecoutrario asabis ab asaf, tvalibim a 
toanf,a&*A sbuf,abu ab af. Etiam iu fine vocabuli f 
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in b transit, ex. gr : hlaibs Luc. iv, 5 , htaib, tvatib, 
grob (vid. supra 1, c), necnon in terminatione ubni 
*ufni. 

c Annotatio. —In timbrjan loco timrjan euphoni» 
eausa b interjectum est. > 

4) Prolatio TOO b et paulo debilior fuisse et latino » 
propius accessisse videtur, cum pro eo sit usurpa-
tum. 

F 
§ 47.1) F initk), medio et flne oecurrit; initio 

etiam cum t et r conjungi potest: 
a) Initio : fana, fairwus, fatura, fera, feian, ftdvor, 

fults, fodjan, flekan, flodus, flautan, flahto, frapi, etc, 
b) Medio : afar9 hafjan, sifan, hiufan, ufar, lofa; 
c) Fine: supra allata htaif, gif9 gaf9 etc, et iosu-

per af, nf, fimf, tvalif. 
2);in vocabulis peregrinisgraecoy respondet, ex. gr.: 

fataig Oaksy, fanuel «ovooA, fUippus «iXunror, fitetu$ 
+iknr6c9 faurtunatus Oovprovvaxoc, farei$aiu$ *api-
oatoc, fygaiiut Ovyiftoc, aipafraudeitut 'Eiray/aooVoc, 
arfaktad 'A/̂ agao*, nymfa Nvp?a, kajafa Kataya?, io$ef 
'lurnf; per exceptionem etiam r& n: kafarnaum KO-
irc/svao4/x. 

5) Quod f ex b oriretur et in b incideret jam supra 
(§ 46, 5) monuimus ; de ipsius eductione ex p vid. 
§ 48. In tvumftl a svimman fuit eupboniae causa 
interjeclum. 

4) Hinc conjiciendum est quod f debilius, sicol 
bh, non autem ph9 proferri debuerit, quemadmodom 
in lingualium, et fortasse etiam gutturaliom classi, 
ubi aspirata propius ad media quam ad tenua ac-
cedere videntur. Sed gothicum f graeco ? nou om-
nino congruere ex eo conjici potest, quod gothus 
peculiare signum ex alphabeto latino muluari, ab eo 
occasionem ceperit. Vid. § 12, col. 901. 

p 
§ 48. 1) P nonnisi raro, nunquam fortasse initio 

genuini gotbici vocabuii occurrit; saepius vero me-
dio et fine: 

a) Initio: paida, peikabagms, puggs, pund, ptapja, 
plats, piinsjan, praggan; 

b) Medio : $kapan9 kaupon9 slepan, veipan, nipnan, 
diupipa, supon, wopan ; 

c) Fine : raip, saistep, $kip, tup, hup, wop. 
2) In nominihus propriis et vocabulis peregrinh 

graeco it, cujus sonum habet, convenit, ex. gr.: pa~ 
rakletus napaxknroc, pamtekuste i r cvTtxear i J , pauntius 
Hovreoc, peitatus n&aTo?, praufetus irpof^mr, aipa-
fras 'Eizafpac, apaustauius a7roVroXoc, karpus K a p i r o c , 

$paikutatur -nrKovXuTup; per exceptiooem etiain 
TW f: paurpura nopfvpa, et ps T» + : p$alma ̂ alpoc. 

3) Ante t in [ quandoque incidit, ex. gr.: gaskafis 
a skapjan, woftuli a wopan; et probabiliter his ad-
dendoe sunt 2 person. praet. indic. $koft, waiwoft, 
saisleft, varft, etc, licet defuerit, quo probeiur; 
greft$ multo minus ad greipan referendum est, quam 
ad vet. sup. germ. grafo, infer. germ. grebe, vid. 
Graff Allh. Sprachsch. IV 312 sq. 
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J 49. 4) D initio, medioet fine frequenter ponitur; 
fnitio lilleras r el v post se non rcpugnat 

a) Initio : dags, dails, daupus, deds, deigan, di-
grei, diupt, dulps, doms, dragan, driusan, drobnan, 
dvalt, 

b) Medio: badi, paida, daudjan, garedaba, beidan, 
hida, Hudau, gudja9 ftodut; 

c) Fine : plurima fteuira, *c*us. et praU., ut tad, 
§od, braid, ttad, ba4, etc. 

2) Grseco ft ordjnario respondet, ex. gr. : daveid 
AaviS, diakaunvt oiaxowc, didimut Aihpoc, drakma 
Ipuxpi, an^raiat 'AvSotof, bepsaeidan Bytevliu, ar-
faktad Apfagao', atgad 'Acrya?, paddaiut ©aoSafo*, 

ta4dukaiut Sa4oouxa»of. Ba?o auiem gr«eo 6 : buid-
taiidan. Luc. IX, 10 Bv/baulba, iad A*4 (quod probabi-
iiter Ulfilas ioco A«T legk), 

5) It) fiue voLabuli et ante I nominativi frequeo-
ter cum £ cemmntatur, ex. gr.: fahedt et fahept, 
mitadt ituutaps, tuanasedseimanaseps, tadt eitapt, 
ttadt eistaps, fads et faps, aviliud et aviliup, jugga-
lau4 buc. vii, 14 et juggalaup, Mp. xvt, 5 oadet bap, 
bau4 si baup, wad tt wap, prac=erliin spud Lucam ?n 
Urminâ opibus 5 personae sing., 2 personae plur. et 
participii praeteriLi, ut drigkid Luc. i, 15 et drigkip 
Jpan. yi, 54, Iu)ai4 pic. iv, 4 cl libaip Mtb. IX, 18, 
frijo4 Luc vii, i% e\ /rijo/> vu, 5, rodetd vj, 45 et 
rpdeip y, $1, roanurid m, 4 etmanveip Mc. i, 5, itud 
Luc. v, 10 et siup Cor. II, ui, 5, magud Luc. v, 54 
ei mâ uĵ  Mc. xiv, 7, gamelid Luc. iv, 4 et gamelip 
Mtb. u, 10, aamant?idi Luc. vi, 40 etgamanvipt 
Tim. II, iii, 17, coll. prolegg. col. 475 not. !). 

Raro fit haec commutatio in medio vocabuli, ut in 
unfrodant Gal. iu, 1 et unfropant m, 3, coll. midid-
djedun Luc. 7, 11, loco mipiddjedun. 

s Annotatio. —De transieute d in p vid. § 50, 4, 
in s § 5 2 , 4 , i a s § 55,4.» 

4) Post n qoandoque deficit, sic in part. act. 
( § 440, annot. 2 ), coil. banoida Lue. xx, 57. Hoc 
pari modo 5 persooa plur. in prsstorite inf., qoem-
admodujn ip praescmti, primitive m nd finka, poste-
riusd primo rejecit. In anomalosind (loco tijund) d 
adhuc superest (coi). § 154, 4). 

5) D idem alque grascnm 4 super. german. d so-
Msse videtur. Nequeex iibrarii menda mad Rom. xit, 
£0pro maiad asperiorem bujus iitterae prolationem 
jurs conjtcoretur. 

| 6t>. I) £ i o quavis vocabuli sede frequenter oe» 
eurrit, inkio etiam eum sequente /, r vel v t a) Initio: pata, pairh, pauk, pevit, peihan, pixei, p*uda,pugkjan,po, plaqut, pliuhan, pragjan, preit, Propjan, pvastipa b) Medio : wapar, aipei, dauput, hepjo, tetpu9 tjipan piupeigt, brupt, bropar; 

t) Fine: praeter easus, in quibus cum d eommuta-

tur (§ 49, 3), et scquentes : ip, mip, gup, blop, 
qap, frop, ttop, varp, hanp, fanp, elc. 

2) In graeeis vocabulis et nominibus propriis pro 
0 regulariler ponilur : padda\us Bciffiaioc, paiaufei-
lus Btofiloc, pymiama Qvpiiaua, />omoi 6c*>pac, napan 
Nafco, sabakpqni craEaxQavi, tatapiel lakoStnk, ma-
pusal MaQovaala, kaurinpo K6ocv9oc, mahap Masft, 

sabaop 2a6aw0, nazaraip Nafaf s0; raro pro T : atei 
tabeip ' E W a f c r , gannetaraip revvqcrafrr, et gemi-
nalum pro T0 : mappaiusftaxOaioc. 

3) Frequenter cum d (§ 49, 5) et qupndpque eiiant 
cumf commulalur, cx. gr. ihnuto locohnupo, peimau-
paius loco teimau paius, fratvjan loco fra pvjan (?), usblo-
painsCor. II, vm, 4 loco utblqteins, blopan locos/o-
tan, unsahpaba Tim. I, m, 16 loco unsahtaba, gapar-
hipsG*\. II, 11 loco gatarhips, aflepanda Ifc. n, 9 
loco afletanda. 

4) Ex d regutariter nascitur, quando scilicct hoc 
in fine vocabnli, vei ante i alioquin invenirelor, ex. 
gr. in fapt a FADl, ttaps a STADI, aviliup abAFL 
LIVDA, liuhap a LIUUADA, naqaps a ATAQA0.4, 
ct in participiis praet. ut habaips a tlABAIDA, sokips 
a SOKIDA, spitlopt a SPILLODA. Necnon et io 
praeterito TO0 kunnan loco d ponitur : kunpa ioco 
kunnda. E contrario remanet d post alias liquidas m 
hujusmodi anomaiis verbis : skulda a skutan, munda 
a munan. 

5) Yice versa, ubi sequitur vocalis, iterum in i 
revertit. Neque solum in flexione, ut fahept gen. 
fahedait, sta pt gen. stadis, soki^s fem. sokida, sed etiana 
ante enclilica u eiuh,ex.gr.: vitudu Joan.xui, 42 a 
vitup, sijaidu Cot. II, II, 9 a tijalp,vileidu Mc. xv,9 
a vileip,tyipiduh Mc. xvi, 7a qipip, vairpaiduh Epb. tv, 
32 a vairpaip, standaiduh Cor. 1, xvi,43 a standaip, etc. 

i Annotatio.— De transiente p in i vid. § 52, 4. > 
6) f> ut d aspiratum probabiliter proferri debuit. 

Hoc equidem ut th communiterspectatur, sed imme-
rito, cumex una partenonnisi rarissime et forsan ex 
librarii mcnda cum lcommutetur, et exaltera ind re-
gulariter et snepissime iucidat. Aliunde si haec littera 
graeco 0 omnino congruisset, sine dubio pro illa hunc 
caracterero UlOlas servasset, ncque alium ex arbi-
trio elegisset. Caeterum aeque injustum esl, sonum rov 
p sive per th sive per dh exscribere, ncque t,neque d 
cum h conjuncto TW p omnino respondente, ex. gr.: 
uthaitan, non apaitan, andhausjan, non anpausjqn. 

T 
§51. 1) T in omnibus vecabuli scdibus frsqotn-

ter oecurrit, initio etiam ante r et« : 
a) Initio : tagr, (atfttM, taujan, ttkan, ttHuvt, 

timrja, tiuhan, tunput, trauan, triu, tuui, totifit; 
b) Medio : iata9 kaitan, sprauio, grttan, beuan, ni-

ion, giutan, luton, gaigrttun; 
t) Fine : of, mat, plat, vaU9 hlaut9 fraiel, vtmtU 

andabeit, vit, hrot, etc. 
2) In voeabuhs peregrinis et nomSmbns propraf 

pro graeco T , latmo t adbibetor, quibos nKunde om» 
niao eoavenit, ex, gr. ; toltipa vduda, uimsm 
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Tiuaioc, tykeikus Tv^ix^? gotatia rakaxiu, Uuraia 
'uwpaia, kananeitet KOQKXAXT^, krela, Kpnxy, iaikijQ 
lectfo, tystra Avexpd% matpat UuxQar% xnattapius, 
HaxxaQlac. 

5) P M del p adhibetur, sequenti muta vel sibi? 
Iiati, newpe in praterito anomalorum verborum 
aikta, mahta, ohfa, brahta, pahta, puhta, bauhta% 

paurfte, motta \ocQ*ih-da,mah-da, etc.; in formathH 
aibu$ vpcabnlorum hliftus, puktus, kuttut cura tro-
todut, aukjodut; aihis, andabauhtt,giftt,usdrusts cum 
Qfibaurps, guqumps, etc. Cum gaqumpt (a qirnan) sub-
repsit andauumtt (a niman)9 cujus loco audanumpt 
ipeOaretur. 

4) De hujus iitiurae transitu in sibilaotes i et s vW. 
«52, 4 ; 55, 4 . 

4 . DE SIBIUNTIBUS. 
S 

152.1) S praecipue initians, omnium consonan-
tiom est freqnentissima. Iniiio vocabulorum libenter 
eoojongitur cum k, kr, i, m, n, p,pr91, tr, et v : 

s) loilio: tama, tair, sauil, telt, tcint, tibun, tiukt, 
stnus, tokjan, tkaidan, skreilan, ttakan, tmahrpr, 
uuwjo, tpillon, tprauto, staps, ttraujan, tvert; 

b) Medio : vatjan, taiteint, hautjon, meta, veiton, 
utan, driutan, putundi; 

e) Fine : hlao, urrait, raut, tvet, veit, vit, kut, tot. 
2) Pro graco c regulariler ponitur, ex. gr. : so-

uana lauapia, tymaion Zupteov, taimaiein Ituti, tei-
mon X t p u v , sattlaumon XoXopSv, sutanna lovo-avva, 
btts ^ « c r a , xtraet 'tapurik, kaisar xaivap, mambret 
MKf*^c, marknt Mapxoc, pailrut Tiixpoc, etc. Quan-
toqne etiam pro graeco £ : kusa Xoufa, asmop 'At>w0. 

3) S inter duas vocales vel liquidas positum in z 
Iwnsit, et equidem : 

*) ln composilionibus : uzon ab ut-anan, uzeta ab 
w-iian; prasertim ante enclitica n, tin et ei : viteizu 
Lnc ix, 54, uzu Gal. m, 2, 5, uzuh Luc. vi, 45 et 
Mcp.tfhttaMc. xvi, 8, wazuh, wanzuh,wizuh, w rjizuh 
sndixuh, veizuh, juzuh Cor. I, iv, 10 pizuh, panzuh, 
••isaftGal. iv, 9, fitippauzuh Luc. nt, 1; pizei, pozei, 
ponzei, izei, puzeijuzei, izvizei; irregulariter etiam in 
tyandztiftphilem. 22, c contrarionon in vasuh Mtb. vm, 
SOetsaep., sumansuh Mc. xn, 5, bidjandantuh Mth. vi, 7. 

b) ln flexiouibus : hatiza Luc. m, 7 a hatis, riqiza 
^ ° c - 1 , *9, riqizit Rom. xm, 12 a riots, anza Luc. vi, 
*l»4iab oni, haiaam Joan. xviu, 5 a haitf et in no-
bnibus propriis bauauzit a bauaut, xaittaizis ab iais-

wsesti sb ioin, motezit a moiei; non autem in 
Luc. n, 9 ab agit, rimita Thess. II, m, 12 a 

rtnit». 

*) m fbrmationibus : katizon a hatit, riqizeint, 
™t**j*n a rtoti, mmznan a mint, maiza a meti. 

«Annotaiio 1.—De ipsiusfrequcnti mutatione cum 
M i M & 5 , 5., 

*) Ex d, p, t nascitur, et equidera : 
*) In flexionibus, cum scilicet alia dentalis irame-

leqoiiur : 
*•) ln 2 persona sing. praet. verborum fortium : 

Luc. xiv, 22 loco anabaudl a biudan, qatt 

Mc. x i i , 32 loco qapt a qipan, varti Joan, tx, 5 4 loco 
varpt a vairpan, bilaut Mth. xxvn, 4 6 loco bilaipt a 
biteipan, uftnaitt Luc. xv, 50 loco uftnaipt ab uf-
tneipan, gattott Rom. u, 20 loco gattopt a oeiiandon, 
baihwtt Tim. I, vi, 12 loco haihaitt ukaitan. 

i Annotaiio 2.—Evidrnler redundans est in taitott 
Luc. xix, 21 locoiatsot a saian; hic forsan analoga 
TOU aaiJoif influxit; aliquid simile etiam invenitur in 
formatione TOO btottreit a blotan, ulsi fonna btosreit 
primiiiva sit, in qua t eupbonicum ad litteras i et r 
facilios connectendas fuit inductum. > 

46) lu praterito verborum irregularium motan9 

kaupatjan et yitan, quae praeteriU terminationem da 
ad radicem immediate figunt (uiskulda a tkulan, vitda 
a viljan, munda umunan). Hic enim TO d terminatio-
nis propter I prceccdens in I transit (coll. § 51, 5), 
et deinde prius I in i incidil, eo modo: mot-da, motta, 
motta; kaupat-da, kaupatta, kaupatta. In vitan muta-
tio ulterius extendiiur, cum et posterius t praecedentl 
i assimiletur : vit-da, villa, vitta, vitta. 

b) In formationibus, cum praecipue verbalium sub* 
stantivorum dentalem et altera dentalis ut elemen-
tum formationis vocabuli scqnitur, quo in casu, utra-
que i evadit.Sic se habent igitur slass a standan (rad. 
STAp), qits a qipan, vist a vidan, prorsus ut kunpt 
a kunnan, qumpt a qiman, aihlt ab aigan, gifttvt giban, 
etc.; vitsei autem a vitgn prorsus ut baurpei a bairan, 
dum stapps, qipps, vidptt vitpei ut primitiva forma 
spectanda est, ex qua, duabos dentalibws io sibilan-
tibus commotatis et i lerrainationis rejecto, praesens 
forma deducta est. Latior adhuc dentalis in sibUan-
tein ante n commutatio datur in formandis onaouini 
ab anabiudan, usbeitnt ab usbeidan. Necnon eodem 
forsan modo garehtnt ex garaihtjan ortum duxit ? 

5) Quoad proiationem i acutum esse dejmit ei 
oppositum T $ z, quod tum adhibetur, cum sibilans 
debilius proferenda est. 

z 
§ 53. 1) 1 initians in nullis gothicis voeabulis, 

terminans nonnisi raro, et tantum pro i osurpatum, 
sxpius vero medians occurrit: 

a) Radicale in aqizi, azett, hazjan, vizon, etc; 
b) In flexionibus, scilicet aa) in genit. adjectivoruni 

et pronominum, ut godaizot, godaize, pizot, p\ze9 

etc.; bb) in 2 persona sing. pass. haitaza, tokjaza; 
e) In formationibus comparativorum : batiza, min-

niaa, juhiza, framatdroza, etc.; 
d) Nascitur insuper ex i , ut infra 5) dicetur; 
e) Fine pro i : minz9 riqiz; et etiam mimz, aiz pro 

mims, ait. 
2) In graecis vocabulis et nominibus propriis { va-

let, ex. gr,: zaibaidaiut Zc€coaiof, zauraubabil Zopo-
6a€t>, Zfloles ^rjWrjc , aizaikeia 'Ec^exca, aileiaizatr 
'EXtiJep, baiaitzeibut Bec>(cCovX, kaurazein X o f « £ i v , 

lazarut Aa£apoc, azymut ac>po?, nazaraip NaJa/seO; 

quandoque etiam ?: praizbytaireis rrptot<ntpoc,aizleim 
*Eo-Xi, aizor 'Eapwp. 

3) Cum i frequenter commutatur, ex gr. : riqix 
Mth. vi, 23; Joan. xn, 35; Eph. v, 8 loco riqUttnins 
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Cor. II, xu, 15 loco mins, saizlep Joan. xi, i i coll. 
Cor. I, xv, 6 loco saislep, mosez Cor. II, m, 13 cod. 
A loco moses; ivsez Mlb. xxvn, 50 mendum eet libra-
rii loco iosezis; anabuzns Mc. xn, 28 loco anabusne 
non est nisi falsa lectio Siiernhielmii, quae e glossario 
expungenda est. Casus autem inversus permutali i 
in % nusquam probatur. 

4) Z quemadroodum s ex dentalibus, praesertim 
sequenle n, oritur : vteizn$9 vlizjan a vleitan. 

5) Z ut debile s prolatum fuisse videtur. Nam licet 
pro gracco ? ponatur, hujus tamen sonum, ds valen-
tem, habere nequit, siquidem Clfilas hoc alias per 
d$~vel saitem non per simplicem litteram reddidit, 
et aliunde ex ejus phonicarelationepateat, s non esse 
nisi s debilius. Cum insuper ad simplicem sonom i , 
non autem ad duplicem ds ex gemiuato s in laztarus 
cogitandiim est, sequitur, quod etiam in nominibus 
propriis z debilioris soni esse potest, sive graecum ? 
actale Clfilana hunc sonom reipsa babuerit, sive ejus 
asperior sonus gotho fueril prolatu ita difficiHs, ut 
hunc cum gothico z iili magis noto permutaverit. 

§ 54.1) Jara vero consonantibus singulatira disqui-
siiis, earum nunc compositiones varias percurrere 
necessum est. Qua? quidem initio reperiuntur, ad sin-
gulas cousonantes jam foerunt relatac; sed eas semel 
adbuc revocabimus, ut sinoptice instruamus, juxta 
ultimam partem compositi ordinanics, scilicet: 

p -k -l 

sp sk st 

-V -/ -m -n -r 

dv vl sm ht vr dr 
Pv k+ kn 9' 
tv hl bn hr tr 
sv kl sn ifcr 

4fT sv. 

fl br str 

Pl fr 
Pl pr 
sl 

2) Compositac consonantes qua» medio et fine voca-
'•uloiuin occurunt, sequunlur : LV : balvs, malvjan, 
. ulvjan, vilvan; LM: malma, dvalmon,hilm$,u$fitma; 
LG : batg$, gatga, dutgs9 fulgint, tulgus; LH : alh, 
milhma, filhan, fulhsni; LK: hatks, kalkjo, $katk$,LB: 
halb$f kalbo, salbon, silba, ulbandus; LF : vutfs, witf-
tri; LP: hilpan; LD: alds, kalds, hatdan, valdan, 
staldan, gild, milds, skildus, spilda, $itd$ skulds, mul-
duf$aldra9framaldr$9 spaiskutdrs; Lp : alpan9falpan9 

balpsy halpei, gilpa, kitpei, vilpeis, hulps, dulp$9 

vulpus, gulp; LT : hatls, salt, gamalleins, valljan, 
sviltan; LS : hals, matsk$, gilstr; LZ: tatzjan. 

MN : namnjan; MR : timrjan; MB: lamb^ vamba, 
dumbs, kumbjan; MF : fimf; MP : trimpan ; Mp: 
gaqump$; MT : andanumts; MS : amsa, svumsl, 
gramsts, pramstei; MZ : mimz. 

NV : manvus; NF: kanf$; 2VG,etc, vid. ad GG; 
ND: and, land, andeis, handus, vandus, ulbandus, 
sandjan, tandjan, standan, blandan, skanda, b\ndan, 
vindan, vinds, grindafrapjis, slindan, blinds, hindar, 
kindins, hund, hunds, afgrundipa, kunds, vundsjunda, 
vund, aiwatundi, undar, sundro, mundrei, bandvo; 

Np : anpar, nanpjan, gamainps, vinpjan, finpan, 
kinpan, sinp, svinps, gaminpi, munps, kvnps,tun-
pus; NT : sinteine, kinlus, vintrus, unte; NS:ans, 
hansa, gansjan, plinsjan, pinsqn, min$, urruns, unt, 
kunsl, ansts, bansts, brunsls ; NZ : minznan. 

RV : arvjo,sparva,sarva; RM: arms, bamu,tarms, 
tarmjan, vaurms; RN :arniba, barn9 eisarn, tarnjan, 
smarna, siairno, qairnus, gaimjan, fairnis, wairnd9 

kaurn, kaurn% maurnan, paurnus, undaurns; RG: 
vargs, bairgs, bairgan, baurgs, saurga, maurgjan, fiuw-
rgint; RU : gatarhjan, bairhts, frataurhls, faurhts, 
pairh, pvairhs; RK : arka, marka, airknis, pairko, 
aurkeis, vaurkjan, staurknan; RW : arwazna, fairwus; 
RB: arbi, parba, warbon, arbaips, wairban, svairban, 
paurban; RF : parf, paurfts; RP : $narpjan, vair* 
pan, paurp; RD : hardus, vardja, hnirda, gairdan, 
vairdus, baurd, vaurd, spaurds, haurds ; Rp : varp, 
usfarpo, vairps, varpan, airpa, smairpr, hairpra, 
gabaurps, gataurps, maurpr; RT : $varl$, hairUt, 
aurtja, vaurts; RS : vairs, daursan, paursus, paurstd 
vaurstv; RZ : marzjan, airzis, fairzna. 

GV: bidagva; alias tanlummodo posl nasale g oc-
corrit: aggvus,$aggv$,bliggvan,triggv$,$tiggvan, sksy 
ggva; GL: aglu*% togl, nagljan, sigljau9 sviglon, fulgt, 
ftftjoi; GM : bagtns; GN : rign, svegnjan, liugn ;GR: 
tagr, fagrs, fitegri, tigr$t digrei, figgrs, huggrjan;GG, 
GK, GQ vid. ad G; GD: gahugds. 

HL: pvaht; HM : ahma, hiuhma, tauhmuni; HN: 
rahnjan, praihns, auhns; HR :svaihra9 huhrus; HT: 
malns, fiahta, pahta, brahta, insahts, rahton, ahtau, 
vahtvo, leihts, raihts, gaplaihts, slaihts, aihtron, 
slauhts, dauhtt, ustauhls,inrauhtjan, gadrauht$,$auht$, 
bauhta, puhta, bruhta, tiuhtjan, uhleigs, uhtvo, bntku; 
IIS : ahs, plahsjan, vahslus, saiht, maihstus, vaihsta, 
taihsvo, auhsus, draulisna, garehsns, peihe, veihs, niu* 
hseins, rohsns, $koh$t, preihsl. 

KL : $tikl$, $ikt$; KN : laikn$, kelikn, $vikn$, « i -
lukns; KR: akrs, akran,vokrs; KS : anaks; alias laa-
tummodo in nominibus propriis pro gracco $ occor-
rens : alaiksandrus 'A^ovfyo;, arfaktad *Aofo5«J, 
artarksairksu$ (Artaxerxes). 

QN : suqns. 
BL : gibla, svibls, daupublis; BN : ibn$, slibnt, 

terminatio -ubni et verba in nan, ut dobnan, drsb* 
nan; BR : abrs, aibr, titubr. 

FL : tveifls; FN : terminatio -ufni et verba io nsn, 
ut hafnan, lifnan; FT: haftt, gaskaftt, htiftut, fragiftt, 
iftuma, gagreftt, skuftt, luftus, woftuli, a(tra9wilftri; 
FS : haifst$, praftsjan. 

PN: vepna, nipnan. 
DV : pwadv, skadvjan, gaidv, nidva, bandva, f-

dvor; DR : nadrs, idreiga, fadrein, mundrei, fodr. 
pV: fijapva, frijapva, satipvos; pL : maptjas, 

nepla; pM : maipmt; pN : atapni, hmpno; pH: 
hteipra, qiprt, viprut9 vipra, papro, smairpr, hair» 
Pra, maurpr. 

TV : gatvo, usfratvjan (veitvods); TL: tiltt;TM: 
gtitmunjan; TR: baitrs, snutrs, hlutrt, rintrus;TS: 
vaurts, kavtsjo. 
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SV : taihtvo; SL 
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skohst, preihsl, hunsl, svumsl; 

SM: klitmo; SN : asneis, anabusns, barusnjau, ufar-
irusnjan, u$bei$ns, hlaivasna; SG : intrnsgjan; SK : 
priskan, fisks, atisk, andhruskan et adjeciiva termina-
tionis -isks; SQ : hnasqus, vrisqan ; ST : asts, fa-
stan, rasta, vasti, pvastipa, frats, ga$ts,lai$tjanr, moist$9 

aistan,t$t, li$t$, urri$ls, $vistar, qistjan, ganists,beist, 
kriustan, brusts, lustus, kustus, krusts,vaurstv, gistra, 
navistron, avistr, hutistr, btostreis, gitstr. 

IV :ixvi$, ubixva; ZL: svartizia; ZN : arwazna, 
razn, vizn, andavleizne, fairzna; ZG : azgo; ZD : 
gazds, razda, mizdo, huzd. 

§ 55. Altera connexarum consonantium species 
tslgeminatio, id est repetilio ejusdem lilteras. In 
geouinis golhicis vocabulis non geminanlur, excepto 
uasaligg, nisi liquidae, dentales el sibilantes, eo modo: 

a) Liquidae :LL: alls, hattus, ufsvalteins, fitl, spit-
lon,vulla9 fulls; MM : vamm, svamm, stamms, damm-
\an, mammo, htamm, et in terminationibus dativi 
pamma, anparamma, imma, himma, ainummehun; 
NN: manna, anno, kannjan, rannjan, inna, kinnus, 
brinnan,vinnan, spinnan, duginnan, aflinnan, rinnan, 
minniza, sunno, brunna, munnan, kunnan, runnun, 
etc.; RR : fairra, qairrus, andstaurran; 

b) Dentales: DD: daddjan,vaddju$, tvaddje, iddja; 
PP : appan, aippau; TT : atta, $katt$ ; 

e) Sibilantes : SS : wass, ungata$$, u$$ta$s, gavis$9 

gaqiss, misso, mi$$a-, vi$$a, knussjan, et terminatio 
-assus. 

i Annotatio 1.—Saepeetiani bae litterse redundanter 
geminantur, ex. gr. : alth Luc. u, 46, aggillau Cor. 
H, xi, 14, kannt Cor I, vu, 48, ainnohun Philip. iv, 15, 
fairrinop Gal. v, 15, nasseinais Tliess. I, v, 8, for-
tasse etiam xddveit Tim. 1, ni, 7 (vid. Caslill. ad 
h. 1.), praesertim in nominibus propriis : aitlam 
'H&u, maisautlam Mcercu^, ammo 'Au&c, makidon-
nim Cor. II, ix, 12, sainnaa £cva«, aiddu* 'icSoua, 
gaddarenue rozfapnvoc, (iyddomaeis ? AocWtd), tazza-
rus Luc. xvi, 25 Aac>po?, assaum 'Aaovfx, iasson 
'lacwv, vid. ad Gal. v, 15. 

t Annotatio 2. — Vice versa quandoquc simplex 
adbibelur consonans, ubi spetaretur gominata : fui-
ftaaLuc. u, 21; Eph. m, 19, frakuni Rom. xiv, 5, 

manhun Tim. I, v, 22, visedun Luc. u, 45, coll. ad 
Mc. iti, 13 ;x, 45, tvadje Tim. I, v, 19. 

c Anuotatio 3. — Quoad reliquias consonantes non 
geminantur nisi in nominibus propriis et vocabulis 
peregrinis, ex. gr. : taivvi,aivva, abba, rabbi, ptippus, 
aiffapa, aikklesjo, zaxxaius; sakkue ct smakka vere 
gotbica vncabula certo non sunt,et vippja Joan. xix, 
2 mendum est librarii pro vipja. 

Quamdam geminationem efficit assimitalio, qua 
consonans finalis vocabuli vel partis vocabuli in con-
sonantem initialem sequentis incidit. Huic pr rser-
tim subjacent TO h parlicularum uih, jah, uh, et r6 S 
praepositionis tis, ex. gr. : nip-pan, jas-sa, jan-ni, 
vasup-pan9 ur-reisan, etc. Plura exempla in glossario 
reperies hh. vv. 

§ 56. Jam ad singulas consonantes oe lpsarum 
transitionibus in alias monuimus; hae transitiones 
igitur triplicis sunt speciei: 

1) transitio tenuis et mediae in aspiratam, eo mo-
do: g et k in h, betp in f, d in p. ' 

2) Transitio aspiratae in mediam, eo modo : h in 
g, f'm b, p iti d. 

3) Transitio dentalium in sibilantes, id est, d, p9 

t in $ et z. 
§57. De consonantium affectlonihus animadver« 

tenda3 sunl etiain : 
1) Paragoge9 qua liquida a tergo vocahuli adjicU 

tur; non occurril nisi in noroinihus propriis peregri* 
nis, ex. gr.: mariam s+apia, nauel NOM, nerin Nupi, 
maiikein Mtxki. 

2) Epeitmesis, qua consonans in medio vocabuli in> 
lerjicitur, quaeque inpluribus casibus ad eiiphoniam 
/nservit, ex. gr. : swumftt Joan. ix, 11 loco $vumslt 

timbrjan; Luc. xiv, 28,30 loco Hmrjan9 coll. j induclo, 
§54,4 . 

3) Melathesis, qua consonans a loco movetur, ut 
in marytr Cal. golh. ioco martyr; sprauds autem Cor. 
I, ix, 24 loco spaurds, pvalh Skeir 11, 6 loco 
pvahl librario ut mcnda certo adscribenda sunt, 
alias genuinis spaurds et pvaht occurrentibus. 

4) Etisio, qua euphoniae causa consonans rejici-
tur, ex. gr. in fimtiguns Luc. xvi, 6 pro (imfligun$. 

CAPUT SECUNDUM. 
DE VOCABULORUM FLEXIONE. 

I. DE SUBSTANTIVO. 
{ 58. Gothicae linguse sunt novem orationi$ partes . 

subsianiivum, adjectivum , numerale, pronomen, 
verbum, adverbium, praeposilio, conjunctio, interje-
ctio. Quatuor ultima, ut quie flexionem non subeant, 

inflexibitia, anae vero flexibilia dicuntur. Ex his autem 
quatuor priora declinantur, posterius tandem, id est, 
verbum eonjugalur. 

A. 
DE DECLINATIONE. 

§ >)9. ln gothica lingua pro substantivis ti ia dan- neri nalurae seu sexuum convenit, ex. gr. : atla 
lur genera, ma.sculinum scilicel, neulrum el femini- masc. pater, aipei fem. roaler, haubip neulr. caput, 
num. Sxpius equidem hoc gramtnaticaic gcnus ge- non ca tamen regulanullas exceptioues patitur, immo 
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plura sunt vocabula, inanimata,proprieUtes, artei , 
affectionesve animi, e tc , exprimentia, quac, per pcr-
sonificationem omnibus linguis communem masculi-
no femininove genere donata sunt, ut bayms masc. 
arbor, airpa fem. terra, doms masc. judicium, mun$ 
masc. sententia, gahugds fem. cogiutio, vens fem. 
spes, etc. Vice versa nonnulla sunt vocabula, perso-
nas significantia, qua3 rerum genus, id est, neutrum 
prasseferunt, sive eoruni genus indefinitumremanere 
voluerint,utin bairn TOTroi&ov, infans, gaman o i r W i o g , 
proximus, sive per contemptum personas in rerum clas-
semdeprimereintenderint, utin pevis neutr. manci-
pium,aasxa/IUneutr.conservus. Aliudest genus coin-
muncprovocabulis,quxanimala ulriusqtie generisseti 
sexusexprimuntelconsequenterulmasculinavelfemi-

4) In declinntione voealiea : 

948 
ninausurpantur,utast7Ni,masc. asinos, fera.asina. Qui 
casus nonnisi raro occurrunt, cumordinariomuiatoge. 
nere commutatur forma, ut in wd:7tra masc. socrr, 
fem. svaihro socrus, pius masc. famulus, fem. pivi 
famula, magus masc. puer, fem. mavi (loco magvi? 
Gritnm. 111, 336 ) pnella. Hanc aliunde funus ubi 
de formatione vocabulorum (§ 142 sqq.) evolventur. 
Hic relative ad declinatiuncm dicere sulticit, quod 
neutrum semper sccusativum formet noininativo si-
milem, et (emininum pleniores vocales in flexione 
diligat. In nonnullis tamen vocabulis suae cuiqne ge-
neri dantur diversae terminationes, ita ut magis mi-
nusve sit dijudicatu difficile, quodnatn genusha?cvo« 
cabula babeant. Jam vero bae terminationes sunt: 

II ) MJIenllna : sing. nom. -s gen. -is plur. nom - 0 1 , 

— n — — -eis — -ei$ — — -jos 
— 7) — — -ji$ — -ji$ — — •jos 

— ») — — -us — -aw — — -i«i 
— t) — — -ar — •r$ — — -rjus 

b) Neutra : «) sing. nom - gen. -i$ plur nofi. -a 

— P) — — •t — -jis — — -ja 
— 7) — — u — -vi$ — — -va 
— «) — — -u — HtU — — deest 

e) Feminina : «) sing. nom. -a gen. -01 plur nom/ -os 
» — — -i — — — -jo* 

— 7 ) — — -i — -«fl — — -eis 
— * ) — — - U 4 — -au$ — — -jus 
— •) — — -ar — -n — — •rjus 

2) In dectinations consonantica : 
•rjus 

a) Msscnlma : amg; nom. -a gen. -ini plur. nom. -ans 
4) Neutra : — — -0 — -mt — — -ona 
e) Peminina: — — -0 — -ons — — -ons 

— — — -ei — -eins — — •eini 

§ 60. Numerus pro substantivis dbpiex est: singularis 
scilicet el pluralis. Dualis, qui In prouomine et 
verbo reperitur, in subsUntivis nusquam occurrit. 

§ 61. Utrique numero quinque sunt casus : nomi-
lativus scilicet, vocativus, accusati?us, dalivus et 
genitivus. Casus instrumenlalis in substanlivis non 
equidem invenilur, sed in pronomine quaedam liquit 
vestigia (vid. §§ 108, 110). Quod si insuper golbica 
nomina, ut infra dicemus, ex forma casuum in va-
rias declinationes orditianiur, h£c varietas Consistit 
minus in mutatione terminatiooom omnino diversa-
rum, qoam in varieUte syllabarum radicalium vel de-
rivatarum hanc praecedentium et in hujus ih illam 
influxu. Hinc ex sequentibus notis dignoscendi sunt 
in genere casos utriusque numeri et iu omnibus de-
clinationibus. 

Norninativus terminatur in vocalem velin -s, neu-
tro ctiam in alias consonantes flnito; vocativus sing. 
nominativo convenit, rejecto tantum i huic proprio; 
accusativus sing. in genere radicem vocabuli nudam 
praelct; dativus sing. primitus terminatur in a ; ge-
nitivus sing., in i . Necnon et nominativos et voca-
tivus plur. masc. et fem. in s, neutr.in a terminan-

tur; accusativus plur. in $ vel ns, neutr. in a; dati 
vus plur. in m ; genitivus plur. in unam longarun 
vocalium e vel o. Quas omnes terminationes sequerts 
Ubula exbibet: -

Nom. 
Voc. 
Acc. 
Dat. 
Gen. 

Sing 
— • i 

a (ai, au) 

Plur. 
t, (neutr. d) 

- i , (neutr. a) 
t, n$9 (neutr. a) 
m 
«, o. 

§62. Ad variasdeclinalionesdividendas thema$eo 
radix vocabuli imprimis est observanda. Radiceeam 
formam snbstantiv: intelligimus, quae licet per se 
ipsam nullam furte casuum designationem habeat, 
nec in linguaquaiis est, generaliter existat, ttmea 
ad formsndos casus, ad evolvendam declinalionem et 
formandum vocabulum ita fondamentaliter inservit, 
ut non solum omnes existentes decliuationis forms, 
sed eliam formae ex existenlibus vocabulis derivata? 
ad banc reduci possint. Quam radicalem formam in 
decorsu operis lilteris uncialibus notavimus. 

§ 63. Declinatio in duas partes dividitur, quasve* 
teres a noiuine ad adjectivum proxime accendeoii, 
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dbstracrara el ceocrdtam aea empheticaro, reeentie-
res vero forteni et debilem (brmam nuncuparunt. Sed 
tttraqoe appellatto ideo falsa est, qeed prior etgni-
fieationem, et non formam speetet, et aliimde pra 
snbstantifis fere nort vaieat, phsteribr vero in erro-
nea corisideratlone fornue utriusqoe declinationit 
inniiatur. Verom enim vero duae declinotiones in eo 
inter ?e discrepant, non quod debilis dicla addito 
aceideiitaliter n formativo a fronte declinaiioms 
evadat, sed quod radicalis forma hinc per voca-
lem, illine per consonaniem terminetur; itaque 
hos, meliori speramu* jtire, nomine voealito? et con-
sonanticce 1 declinationis eas donavimus. Posterior, 
consonar.tica scilicet , ea voeabola comprehendit 
i}norum forma radicalis per n ad syliabam formati-
vam pertihenS conciudiiur (coll. Bopp. Vergl.Gramm. 
S 125, p. 149); baec tameh littera ad formationem 
vocabuli hon ad ejus flexionem pertmet; bie vere 
eum de posterldri tantum agendum habemus» voca-
bulom ea sola fotma indotum, qua notis casonra con-
tiectitur, spectari debet. 

A . VOCALIA DECLINATIO. 

§ 64. Vocalica declinatio in eo essentialiter consistil, 
quod forma radicaiis vocabulorom ad banc pertinen-
tium in vocalem terminctor. Jam vero in termina-
tione radicaHs formse tres tantum vocales occnrruut, 
a, i et u, quae quidera in declinatione varias subeunt 
affectiones, sive debiiitatae, sive prodocise,8ive etiam 
in quibusdam casibus omnioo rejectae: a saepissime, 
i uonnisi raro, u aulem nunquam omittitur. Nunc 
vero ad formandos casus vocalicae dcclinationis se-
quentes inserviaut regulac: 

1) Nominativus sing.iri rnasc. et fem. ad radicaletrt 
formam s addit, dum vocalis, si u est, immutata 
remanet,si i rejicitur, si tandem a, tutn rejicitur, tuiu 
in i debilitatur. Femirtlnum lantUtn modo hanc ser-
vat,n lerminalionis noh accepto. Neutmm idem atquft 
roasculinum se habet, excepto quod i terminationil 
non capiat. 

2) Accusativus et vocativus sing. uominativo cori-
gruunt, a finali rejeclo. 

5) Dativus sing. a ad terminationem affixo effor-
matdr. Hinc in verbis quorum radicalis forma per a 
termmatur, huk formae convenit; si vero per s haec 
vocahs in masc. a loco movetur, in fem. autem rum-
pitur, a eamdem roptionem in radicaiem vocalem u 
prodoeeOte. 

4) Genitivue sing. terminationem i cum vocali 
jam existente recipit* Haee vocalis a primitus fulsse 
videtur, qoae in masc. et neutr. radicalium formarum 
in a el t debilita fuit in t, dum in fem. terminaliones 
magis sonoras anteponenti eum vocali terminante in 
o etoieommista est. Si autem vocalis radicalis est u, 
ruptio sequitur et fit au. 

5) Nominativus et vocativus plur. masc. et plur. 
tenninaiionem i assumunlet producitur vocalis radi-

caiis(a in s, t in « , u m ju leco iu), neutr. autem ter 
minationem a recipiu 

6) Accusativus pluralis, qui in neutro nominativo 
convenit, in masc. et fem. ad i adicalem formam ap-
pendit terminationem ns, cujus loco, ubi haec forma 
io -a desinit, in fem. s tanlum adhibet, vocali radi-
cali producta, ita ut bic etiam accusativus nominativo 
congroat. 

7; Dativus pluralis ad radicalem formam constan-
ter adjicit m, cujus loco, ubi vocalis radicalis est a , 
hanc vitcalcm in fem. tauium in o iterum producit. 

8) Genitivus plur. tandem babet terminationeni e, 
pro qua in fem. tantum et ubi forma radicalis in a 
finitur, banc vocalem produci jubet. 

Hoc insuper animadvertendura est, quod ubi j vel 
v, vocalem radicalem praecedens{ rejici debei, iii 
cognatam vocalem i vel u juxta sonorum regulas 
(§§ 34» 5; 55, 5) convertatur. 

§ 65. Dcclinatio vocalica subdividitur ipsa in tri-
plicem classem, prout forma radicalis per unam 
irium vocaiium a, t vel u terminatur. Insuper etiam 
I vei v vocali finali praepositum, necnou et genus sub-
stantivi in vocalem iafiuunt, ita ul sequens tabula 
omnes possibiles hujus declinationis casus eompre-
hendat : 

Radic. vocalis a : 
roasc. fem.' neulr. 

a - ; a -va - a -ja -t>a - a -ja -va - a -;a -va 
Radic.vocalis i: 

-t -jt -t -ji -vt i jt -vt 
Radic. vocalis u . 

u -ju -vu -n *ju -vu -u -ju -vu 
Sed hi casus hon integrg nisi cum vocali radicali a 

•ccurrunt, cum altis autem duabus non paucas pa-
tientes lacuhas. Sic regula est, nullis exceptionibus 
stdtjecta, quod consonartte$ j ct v suis cognatis voca-
libus t et u praeire nequeartt, ftfrrtfe ji et vu uusquam 
caeterum occurrerttibusi lusuper iu declinandis vo-
cabulis etlam immittitut vocalicum r ul quarta radi-
calis vocalis (vid. ubi de sonis, § 59, 3), quae suam 
sedem in vocalica decltnatione eliam vindicat. 

Vocixtc i JbfccLtrtAtW *niM A. 
r\ad. vocalis a . 

a. fllasculiiiunl. 
§ 66. a. frorma radicalis -a: FISKA. 

Sing. Plur. 
Nom. fisks piscis fiskos pisces 
Voc. fisk piscis fiskos pisces 
Acc. fisk piscetri fiskant pisces 
bat. fiska pisci fiskam piscibus 
Gen. fiskis piscis fiske piscium 
Sic deeiinantor : aips jusjurandum, asts ramus, 

bagmt arbor, andbahts famulus (plur. andbahtot, non 
autem andbahteis, ut mendose in glossario irrepsit) 
dags dies, himins eoelum, hlaifs paniŝ  hunds canis, 
hort adulter, piubt fur, piudans rex kreks graceus9 

Vocalica, consonantica, nova vocabula ad novam Ideam reddendam excogitata. tnterp. 
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laufs folium, Ugrs cubile, titts sedes, skalkt servus 
ifca/fi argenteus numrous, skilliggs denarius, slotni 
lapis, sfo/i sedes, tains surculus, dauravards strien-
sis, vigs via, oindi ventus, wi//f lupus, /fyori digitus, 
faa/f avis. 

c AnnoUtio 1.—De plorimis vocabulis, quae in plur. 
pro significatione occurrere nequennt, vel quo-
rum nominafivus, accusativus vel dativus plur. in 
tnonumentls saltem exstantibus non reperiuntur, in 
dobio remanet, utrum eorum radicalis forma in a vel 
i desinat; talia sunt akrs campus, biuds mensa, gadi-
Uggt consobrinus, gazds flagellum, daigs massa, doms 
judicium, qums adventus, hakuls (non hakul9 ut in 
gloss. traditum est) pallium, hlains collis, hlauts sors, 
Pagks gratia, ptauht fuga, faihupraihns divitiae, katils 
lebes, kindins vicarius, maipms donum, maurgins 
mane, megs gener, munps os, oris, run cursus, smvs 
mare, snaivs nix, stikts caiix, striks duclus lineae, 
vaurms vermis, vigans bellum, vaivs corona, vlils 
facies, vrits litura, vraks persecutor. 

c Annotatio 2.—De aliis autem incerium remanet, 
utrum masculina vel neutra sint: akeits vel akeit ace-
tum, apns it\apn annus, ant (gen. ansis) trabs, auhnt 
vel auhn fornax, atisks vel atisk szlum, gaggs vel gagg 
incessus, gilds vel oi/d tributum, gramsts vel oromsl 
festuca, dats vel da/ vallis, ni/wtf vel hilm ulmus, nrû s 
Vel hruk cornis, ônrps vel £aurp campus, usluks vel 
ttf/n* apertura, mails vel mai/ macula, ma/>/f vel mapt 
«mporium, mods vel mod ira, nodri vel naaV vipera, 
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§ 67. /3. Forma radicalis -ja 

,p/a(i vel plat pannus, pnoai vel paoo pera, rtrips vd 
rat> corrigium, inWi vei tiftstcluSyfaaâ sveltaaaaoc-
cidens, lanns velsann redemptio, sinaps veisiiiapsina-
pis, skauts vel skaut fimbria, spaiskutdrs vei spaiskuldr 
saiivs, fJwfu vel skuft capilli, ifon# vel f*oA calcea-
mentum, sleps vel i/ep somnus, svamms vel itMimm 
spongia, svibls vel irio/ sulfur, toj&f vel sop satietas, 
tveifls vel tveifl dubium, vaggs vel vaaa paradisus, 
vaxrps vel vairp preiium, vamms vel vamnt macula, 
andavleizns vel andavleizn facies, vo/cri vel vokr usura, 
04/aftf vei aa/aA captura, fullips vel ftc//t^ pleni-
lunium, frums vel frum initium. Grets vero est forsaa 
feroininum. 

c Annotatio 3.—Radice in i desinente, boc # in oo-
minativo sing. a terminaiione deficit: ans trabs, gen. 
anzit, drus casus, gen. drutit9 veinnat (?) ebriosos, 
halt cervix. Idem dicendum est de nonnullis vocabo-
lis, qoorum radix in r terminatur : gabaur commooe 
prandium, convivium, vair vir, ttiur vitulos. 

c Annoutio A.—Vegt fluctus babet in nomiuativo 
plur. vegot Mc. iv, 57, in dativo autem plur. vegim 
Mtb. VI I I , 24. Vice versa aivt aevum in dativo plur. 
est aivam Rom. xi, 56, in accusaiivo autem plur. 
atturts Mtb. vi, 15. 

c AnnoUtio 5.—Reikt stirps et veitvods testis babenl 
in nominstivo plur. formas apocopatas reiks Joao. 
VII , 26; Rom. xm, 5 , et veitvods Cor. I, xv, 15; ge-
niiivus autem et dativus plur. rei**, reiktm9 etc,rê  
gulariter sonant > 

HAIRDJA, HARJA. 

Sing. 

Plur. 

nom. hairdeit pastor harjis cxercitus 
voc. hairdi pastor hari exercilus 
acc hairsU pastorem hari exercitum 
dat. hairdja pastori harja exercitui 
gen. hairdeit pastoris harjis exercitus 
nom hairdjos pastores harjos exercitus 
voc hairdjot pastores harjos exercilus 
acc. haidrjans pastores harjans exercitus 
dal. hakdjam pastoribus harjam exercitibus 
gen. hairdje pastorum harje exercituum 

Ad normam hairdeis declinantur vocabula, in qui-
bus vel syllaba derivaia vel radicalis ionga termina-
tionis syllabam praecedit, ut: andeis finis, aurkeis 
olla, ofnetf famulus, beruteit plur. berutjot veteres, 
gupblostreis Dei contemptor, fauramapleit praesul, 
silbasiuneis testis ocularis, faurstasteit praesul, vilo-
dafatteit legisperilus, waiteis frumentum; bokareit 
scriba, taisareis magister, liupareis cantor, motareis 
publicanus, sokareis scruiator, vultareit t\i\\o9ragineit 
consiliarius, tiponeit discipulus. 

Ad normam harjit deciinantur vocabula, qua3 bre-
vem syllabam radicalem immediate ante terminatio-
nem babent, quae syllaba per ; interjectum produ-
cilur, ut: nipjit gener, takjit pugnalor, andattapjit 
adversarius, titbaviijit voluntarius. 

cAnnoUtio.— De taisaris Luc. vi, 40 loco laitareit 
vid. iibi de sonis § 25, 4. > 

§ 68. 7. Forma radicalis va: pIVA, 
Sing. Plur. 

Noro. piut lamulus pivot fsmoli 
Voc. piu famule pivos famuli 
Acc. Piu famolum pivant famuloi 
Dat. piva famulo pivam famolis 
Gen. pivit farouii pive famulomm 

Non datur aliud bujus formse paradigma. 
b. Neutrum. 

§;69. OC. Forma radicalis -a : VAURDA. 
Sing. Piur. 

Noro. vaurd verburo vaurda verna 
Voc. vaurd verbtim vaurda verba 
Acc vaurd verbum vaurda verbis 
Dat. vaurda verbo vaurdam verba 
Gcn. vaurdit verbi vaurda verborum 

Eo modo declinantur : agit metus, aht spica, a«, 
ces, aibr d o n u m , aigin proprielas, avistr OYile, akran 
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fructus, alev oleum, aljan zelus, aviliud graiia, a*-
taur Iributum, balsan balsamum, barn infans, 6aurd 
asser, bcisl fermentum, andabeit labes, blop sanguis, 
gaidv defectus, gund ulcus, gulp aurum, gras herba, 
dawr porta, gadikis (non aulem gadik, ut in glossar. 
traditur) figmcntum, diut animal, dragk potus, eisarn 
cibus, anaqal quies, faurhah velum, /tm* lampas, 
kairpra plur. lant. viscera, andahait confessio, 6iAair 
rixs, gahait promissio, haubip caput, /mwr/i tonra, 
ao/ti odium, a/aiv sepulcrum, huzd the3aurus, ntt-
/iilr velum, /tuns/ oblatio, ntti domus, hrot tectum, 
peihs tempus, pevis servus, pivadv servilium, piup 
bonum, preihst angustia, gaprask area, pvaht lotio, 
kaurn frumentum, kat vas, kelikn turris, /amo ovis, 
/aaa* regio, iaun roerces, leik corpus, tildateik pro-
digium, /eiw linum, aftet remissio, fraiet id., /«> oc-
casio, qaliug simulacrum, liugn inendacium, tiuhap 
lux, tukarn lucerna, bimait circumcisio, gaman so-
cius, met tempus, maurpr bomicidium, milip mel, 
mhns caro, usmet conversio, neip invidia, andanem 
acceptatio,;>rannus,;uA: juguin, pund pondus, ragin 
consilium, razn domus, raut arundo, rign pluvia, 
riqiz obscuritas, rimit quies, taban linum, tair do-
lor, tait sal, tauil sol, tarva plur. tant. arma, sigis 
victoria, silubr argentum, tkip navis, skohsl spiritus 
roalus, tmyrn myrrha, smahpr adcps, svartisl ni-
gredo, andttald oblatio, spilt fama, svet proprietas, 
mmtl piscina, tagl capillus, tagr iacrymae, vaurstv 
opos9veiht pagus, vein vinum, vepna plur. tant. arma, 
andavizn sustentatio, vit tranquillitas, tdveit oppro-
brium, fraveit vindicta, fairveitl spectaculum, vitop 
lex, bifaih fraus, derisio, anafilh tradilio, ga/ith, tis-
/i/a sepultura, prutsfill, lepra, fraiu, semen, friut 
frigus. 

c Aunotalio 1. — Huc pertinent alia vocabula, de 
qoibus in incerlo est utrum sint masculina vel neu-
tra, quae vid. § 66 annot. 2. 

c Annolatatio 2.—Ad hanc nostram declinationem 
referendum esl secundum formam etiam gup Deus; 
cumanomalis gen. gups, nom. plur. guda, licet ab 
Ulfila, iufluenie probabiliter doctrina christiana (coll. 
gloss. v. unhulpo) in sing. ul masc. usurpetur. 

< Annotatio 3.— De genilivo plur. datei Luc. m, 5 
loco dale et tpilli Tit. 1,14 loco spitte, vid. ubi de so-
nis §§ 25, 4 ; 30, 5. 

«Annotatio 4.—Cum munpt os,oris, masc. occur-
ritetiam munp neutr. Cor. II, vi, 11. 

<Annotatio5.—Loco brawa Cor. I, xv, 52 a neuir. 
brsw forsan brawai a fem. brawa iegendum est. 1 

§ 70. p. Forma radicalis -ja: KUNJA. 
Sing. Plur. 

Nom. kuni gcnus kunja genera 
ôc. kuni genus kunja genera 

Acc. kuni genus kunja genera 
Dai. ktmja igeneri kunjam generibus 
Gen. kunjis generis kunge generum. 

Sic declinantur : aglaiti impudicitia, azeti deiicia?, 
aivaijgeli evangelium, aveti pecus, aiviski opprobrium, 
nndaugi facies, aurali sudarium, arbi haereditas, 

atapni annos, badi lectum, andbahti ministerium, 
barniski infantia, biari animal, bati bacca, biuhti mos, 
fauragaggi administratio, gavi rus, gairuni passio, 
fauradauri via, unhaili morbos, haimopli campus, 
hauhisti altitudo, hauri pruna, havi fcenurn, hivi co-
lor, gapagki circumspcclio, piubi spelunca latro-
nuro, kunpi cognitio, andatauni merces, unledi pau-
pertas, galeiki similitudo, galigri nuptiaa, fauramapli 
principatus, manvi impensa, manauli species, meki 
gladius, ufarmeli ;inscriptio, gaminpi memoria, an-
danahti verperus, nati rele, reiki imperium, ga-
runi consilium, gaskalki conservus, unsuti seditio, 
ttiviti dolor, fauratani signum, taui factum, tevi 
cobors, trausti foedus, vaggari pulvinar, gavair-
pi l.xiiiia, andvairpi facies, andvairpi pretium, val-
dufni potentia, andavaurdi responsio, gavaurdi ser-
mocinatio, tautavaurdi Joquacitas, gavaurki lucrum, 
vadi pignus, utvitsi vanitas, unviti ignorantia, vitubni 
cognitio, fairguni mons, fani lutum, filegri cavitas, 
fulhsni absconditum, frapi inteliigentia, frumisti prin-
cipium, fattubni retinentia, observantia, fastubni 
jejunium (fattubnja Cor. 1, vu, 19 non ul femininum 
sing., licet tale gloss. p. tradat, sed ut neutrum plur. 
habendum est). 

c Annotatio 1.— Quomodo taui in gen. sing. tojit, 
nom. plur. toja etc, habeal, jam ubi de sonis cxpli-
cavimus. 

c Annotatio 2.—Praeter formam genitiv. sing. in -jis9 

etiam alterain -eit occnrrit (vid. ad. Luc. 1, 25), ut 
gavairpeit Cor. II, xm, 11; Eph. iv, 9; Thess. II, 
111,16, andbahteit Luc 1, 25, fauramapleis Neh. v, 
14.18, valdufneit Skeir. VII, a, trausteit Eph. 11,12. 
Haec videlur esse forma recentius in eis casibus ad 
analogiam masculini usurpata, in quibus duae conso 
nanles terminationem praecedebant. Hioc waiteisiosn. 
XII, 24 genitivum a toaiii deduceudum manifestum 
est, licet hic una tantum consonaos terminationem 
praecedat, et insuper vocabulum in ea versionis parte 
reperiatur, quam priorem fuisse confectam proba-
vimus. > 

§ 71. 7. Forma radicalis -va : KNIYA. 
Siog. Plor. 

Nom. kniu genu kniva genua 
Voc. kniu genu kniva gcnua 
Acc. kniu genu kniva genua 
Dat. kniva gentt knivam genubus 
Gen. knivis genu knive genuum 
Eo modo declinatur etiam triu arbor. 

c. femininum. 
§ 72. a. Forroa radicalis -a : GIBA. -

Sing. Plur 
Nom. giba donum gibot dona 
Voc. giba donum gibot dona 
Acc. giba donum oiooi dona 
Dal. gibax dono gibom donis 
Gen. gibos doni yibo donorum 
Sic dediuantur: ahana palea, airpa terra, aleina 

uluas arka arca, arwazna teium, owafluvius, bvia ro-
gatio,auitni/ovinculum, gabrukan\\<&9 Oo/wscriptura, 
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tofa utilitas, qairda wna, jff/]W sielos, aroba fovea, 
araoa fossa, tfoi/0 participatio, tigadeina carduus, 
drauhtna boceella, hairda grex, oafoa latos, aattia 
tarba, hlaivatnot plbr. taitt. fbssores, hiamma laqueus, 
hieipra tabernaeulum, hrngga virga, />aroa inopia, 
£ma*a populus, idreiga pcenitentia, karkara earcer, 
knoda genus, /ofoa reliquisc, /iuaa matrimoninm, 
/ffa hypoerisis, fttarfca terminus, muida pultis, mofa 
vecligal, n<?/>/a scus, jtofaf certatio, jnttda juvenlus, 
faida tunica, taxda lingua, rasfa milliare, runa roy-
tterium, iatva/4 anima, sa/dra scurrililas, «awrga 

§ 75. j3. Forma r a d i c a l i s -;a 
Siog. nom. bandi v i n c u l u m 

voc. bandi v i n c u l u r a 

acc. bandja vinctilum 
dat. bandjai v i n c u l o 

gen. banSjot v i n c u l i 

Plur. nom. bandjot v i n c u l a 

voc. bandjot, v i n c u l a 

acc. bandjot v i n c u l a 

dat. bandjom vinculis 
gen. Mndjo vinculorum 

' Ad normam bandi ca declinantur vocabula, quae 
nnte terminatlonerri vel syllabam derivatam vel syl-
labim radiealem Idngara habent (coll. § 67), ut ga-
bindi vinculum, piudangardi regnum, hropi clamor, 
mavi (a radicali forma MAUJA) puella, pivi (A rad. 
fbrma pWiA) ancilla, aqizi securis, huiundi altitudo, 
tauhmuni fulgwf, wolftuli gloria; necnon et gabundi 
tineoltim, hdipt campus, haiti mandatum, aiwatundi 
ientis (p&xoc Me. XII, 26; Luc. vi, 44; xx, 57 in 
fctoss. b. v. supplendum est), vatti vestis, wiiftri 
ferelrum, atvandi eircoitus, kalki ( vel katkjo) pci-
lex, frijondi (non frijondja, nt gloss. incorrecte ba-
bet) amlca, vundufni vtllnus, fraittubni lentatio, ju-
fcaxr jugnm, aurahi sepulcrom. 

Ad normam vero tunja declinantur vocabula, in 
qrjibos fljllaba radicalis brevis terrainaiionem praece-
dit (coll. § 67), ut vrakja persecuiio, brakja pugna, 
hatja Infemus, tibja cognatio; consequenter etiam 
tudja facies, plapja via, tkatja later, tulja pianla pedis, 
vipja corona, vinja pascuum, banja vuinus. 

§ 74. y. Forma radicalis -va : BANDVA. 

cura, tkanda turpitudo, tkura horror (frisson),tleipa 
detrimentum, tmarna lutum, tpitda pulpis, staUa ju-
dicium, ttaiga scmita, slibna vox, tvanizla atramen-
tum, teva ordo, usvaurpa abjectio, kunaveda calcna, 
vinna dolor, vamba venter, dauravarda janitrix, vulta 
lana, vulva rapina, vraka pcrsecutio, fapa scpes 
fairzna calx, fairina debitum, fera locu*, filusna 
muhitudo, weiia hora, wota minae; et insuperderi-
vata substantiva in - pa, ut aglipa affliclio, mitdipa 
benignitas, fairnipa senectus, gaunopa luctus, etc, 
vid. § 148 aa) y) ft3). 

BANDJA, &UNJA. 
tnnja 

Plur. 
bandvot signa 
bandvot signa 
bandvot signa 
bandvom signis 
bandvo signorum 

Sing. 
Nom. bandva signum 
Voc. bandva signum 
Acc. bandva signum 
Dat. bandvai signo 
Gen. bandvot signi 
Sic declinantur : nidva craticula, ubizva porticus, 

tatipvos plur. tant. diversorium, triggva foedus, 
fijapva inimiciiia, friapva dilectio. 

VOCALICA DECINATIO SECUftlDA. 
Radic. vocalis t. 
a. Masculinum. 

S 75. a. Radicalis forma -t; BALGL 

Nom. 
Sing. 

batgt uter 
Plur. 

baigeit ulres 

verltas 
tunja veritas 
tnnja teritaten 
sunjai veritati 
sunjot veritalis 
tttnjot veritates 
sunjos veritates 
tunjot veritates 
sunfom veritatibus 
sunjo veritatum 

Voc. balg uter balgeis utres 
Acc. balg utrem batgins otres 
Dat. batga utri balgim utribos 
Gen. balgis utris balge utrum 
Ad ejus normam declinantttr : andt lerminni, 

armt bracbiura, bansit horreum, barmt sinus, garit 
domus, gattt hospes, gadrauhtt niiles, Hnps femor, 
juggalaupt adolescens, taists vestigium, mats clbos, 
munt cogitatio, taggvt canticum, taupt oblatio, ttekt 
phiga,«ia/>i sedes, brnpfapt sponsus, hundafapscea-
turio, frattt, puer. 

lAnnoutio i.—Vocabula, quoruro radix in t vel r 
desinit, s terminalionis nonaccipiunt lurruntorieus 
(gen. urruntis), baur nalus. 

<Annolalio2.— Quod autem in vocabolis, quortrin 
non reperitur pluralis, inccrlum sit, uirum ad faane 
vel ad praeccdentem declinationetn pertineant, Jim 
supra (§ 66, annot. 1) animadversura est.t 

§ 76 (3. Forma radicalis -W: NAYI. 
Sing. Plur. 

Nom. naut mortuus " navdt roortoi 
Voc nau morluus naveit mortoi 
Acc. nau mortuum navint mortoos 
Dat. nava mortuo haviw mortuis 
Gcn. navis mortui nave mortoorom 
Aliud hujus formae vocabulum nusquam occorrtu 

b. Neutrum. 
Deest. 

c. Feminnium. 
§ 77. a. Forma radicalis -t; ANSTI. 

Sing. Plur. 
Nom. antts gratia ansteis gralis 
Voc. anst gratia antteit gratiae 
Acc. antt gratiam anstins gratias 
Dat. anstai gratiae anstim graliis 
Gen. anitais gratiae onste gratiaram 
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Sic declinantur : aihts res, ajukdups aeternitas, 

alps senectus, arbaips iabor, atans messis, gabaurps 
nativitas, utbeisns exspectatio, andabauhtt pretium 
redemptionis, faurbauhtt redemplio, anabusns auris, 
ailbrunstt holtcaustum, brups nurus, xnnagahts in-
troitus, fragifis mutualio, gagrefts mandatum, gridt 
passus, gaits capra (nam juxta felicem Massmanni 
conjecturam Neh. v, 18 gaits -a- loco gaitsa, quod 
in texlu et in glossario induximus, legendum est) 
daiit pars, dauhts convivium, daunt odor, misscdeds 
scelus, dulps feslum, ti«aVtt*/« via ardua, qent mu-
lier, gaqumpt conventus, haurds porta, andahafts 
responsum, haifstt rixa, gahugdt cogitatio, paurftt 
indigentia, gaplaihlt consolatio, gakusts probatio, 
gakundt persuasio, gakunpt apparilio, lists dolus, 
fralusts cleirimenturo, mahts potentia, magaps virgo, 
gamainqjups communio, gamainps ecclesia, manag-
dups raultitudb, lurba, mikildups magnitudo, ga-
mundt memoria, naups necessitas, andanumts accep • 
Utio, ganittt salus, garehtnt ordinatio, ttrrtsf* resur-
rectio, rohtnt vestibulum, gasahtt vitium, xnsahts 
narratio, (risahts imago, sokns disquisilio, mana-
seps mundtts, sauhts conlagio, siuns facies, gaskafts 
creatio, slauhts immolatio-, taikns signum, gataurps 
desTuctio, ustauhts consuuimatio, vat/il« res9u$vahstt 
lncreincntum, usvaurhts justitia, fravaurhts peccatum, 
tens spes, vaitavizns sustenlalio, vists scientia, vunns 
dolor, vrohs accusatio, fadrein$ genus, fahep$ pax. 

c Annolatio 1.—Huc referenda sunt eliam verbalia in 
-eins, in hoc tantum particularia, qaod iu nominativo 
plur. in -o« , et ih genilivo plur. in -bdesinanl, ex. gr.: 
galaubeins fides, daupeitw baptisraa, anastodeine prin-
cipium, naitems calumnia, bisauleins macula. Necnon 
et in dativo plur. terminatio -om pro -im per excep-
tionem occurrit in unkaureinom Cor. II, u, 9. Qooad 
verbaliain -on«, uimitons cogitatio, lapons invitatio, 
salbons unguentum, sunjons justificatio, regulariter 
declinari videntttr, occurrit saltem nominativus plur. 
mitoneis Mc. vit, 21, genitivus mitone Eph. u, 5, 
sed etiam mitono Kom. xiv, 1. Eo etiam modo fiecti 
videntur verbalia in -ain«, ut bauains babilatio, putains 
patienlia,/iooin« vita, iubains spes, etc, quorum tamen 
nonoccufrit nisi genitivus plur./nt/dbteCor. II, i,5sqq. 

«Anuotatio 2.— Post « radicalc $ terminatibnis in 
nominativo sing. rejicitur, ex. gr. : g\arun$ via, gen. 
garunsuis, lo$ sors, af$tas$ divortium, usstass resnr-
rectio, unaqiss calumnia, gaqiss, piupiqi$$9 elc 
Vaurts vero s in singulari (gen. vaurtsais) retinet, 
ttjicit autem in pldrali (vaurteis). 

«An otatio 3.—Baims pagus declinatur in singulari 
ad instar praesentis dcclinationis, in plurali autem ad 
instar prioris (nom. haimo$9 etc). 

« Annotatio 4.—De genitivo plur. fravaurAftRom. 
51oco fravaurhtevld. ubi desonis §25, 4. 

<Annolatio5.—VoCabulorum ahaks co\umb% 9a$tap$ 
teritag, grei$ fletui, kru$ts crepilaculum, sauls co-
|U|i»na, staks macula, bistugqs offensio, fulleips pleni-
Mo, genus dubiuni esl, licet prooabiliter huc refe-
renda sint. De mtdumai Mc m, 2 etc, potcst nomi-

nativus midum$9 ad instar secundae, vel miduma ad 
instar primae declinationis flecti.» 

VOCALIGl DECLINATIO TKRTIA. 
Radic. vocalLs u. 
a. Mascuiinuin. 

§ 78. «. Forma radicalis-tt; §UNU. 
Sing. Plur. 

Nom. sunus filius sunjns tiYu 
Voc tunu fili sunjus filii 
Acc. sunu filium tununs filios 
Dat. sunau filio sunum filiis 
Gen. sunaus fliii itcn/re filiorum 

Sic deciinanlur : airus nuntius, auhjodus tumullus, 
auhsus bos, asilus asinus, gabaurjopus concupiscen-
tia, daupus mors, gipu$ uter (uteri), haidus modus, 
hairu$ gladius, haltus rupis, hliftus lalro, huhrus *a-
mes, paurnus spinaj Afiifus obolos, fcui/tt* probalio, 
AticVtrua lectom, /t̂ tit membrum, lustus concopiscen-
tia, tuftus aer, magus puer, moinsftii stercus, mannis-
kodtis humanitas, sakkus saccus, lidtts mos, sfaufiri um-
bra, skildus clypeos, tunput dens, vaitittti incremen-
tum, vairdus diversorium, valus bacnlus, vandus virga, 
flagellum, viprus agnus, vintru$ hiems, tm/£us glo-
ria, vratodus iter, ffftrtr«« mundus, fotus pes; et 
insuper substsntivd derivata ln-««*u«, ut ibnassus si-
militudo, ufarattut superabundantia, blotinussut reve-
rentia , gudjinassus prasbyieratus, sscerdotlnnl', 
drauhtinattns stipendiom, etc. vld. j 148 ff). 

t Annotatio I.—Inccrti generis sunt qairnut pistrl-
num, ulbandus camelus, flodus fiuctus.greduifames, 
ieiput sicera (gall. cidre germ. Obsttvein), necnon et 
vocabula in -odut finita. 

«Annolatlo2,—De hujus declinationis u frequeriter 
Irt au commutatb vld. ubi de sonis § 29, 5. i 

§ 79. j3. Fortria radicalte -j«: STUBiU. 
Sing. Plur. 

Nom. slubjus pulvis 
VoC. I/M6;M pUlvis 
Acc «fufcju pulverem non oceurrit* 
Dal. ttubjau pulveri 
Gen. «ittojatts pulveris 

Sic declinantur assarjus denarius, drunjus sonus. 
c Anoolatio.—Forma pluralis probari nequit, quas 

verisimiliter sonaret stubjus^ $tubjuns\ stdbjum9 stub* 
jive (stubke ? Grimm. I, 601). i 

b. NeUtrum. 
9 80. Forma radiealis -tt: FAJHU. 

Sing. Plbn 
Noro. faihu facultas 
Voc. faihu facultas 
Acc. faihu facultatem nonodMtrrit 
Dat. (aihau facoltati 
Gen. fdihaus facdltatis 

Sic declinatur stlam gairu flagellum, 
c. Femininom. 

§ 81. a. Forroa radicalis -ti; HANDV. 
Sing. Plur. 

Noro. handus manus handjus manisS 
Voc. handu tnanus handju$ manus 
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Acc. handu manom handunt manus 
Dat. handau manui handum roanibus 
Gen. handaut manus handive manuum 

Sicdcclinantur: asilut asina, kinnus genae, rri/wf grex. 
$ 82 (3. Forma radicalis -;n: VADDJU. 

Sing. Plur. 
Nom. vaddjus murus 
Voc. vaddju mure 
Acc. radd/u muruir nonoccurrit 
Dal. vaddjau muro 
Gen. vaddjaut muri 

V O C A L I A DBCLllfATIO Q U A R T A . 

Radic. vocalis r. 
a Masculinum. 

§ 85. Forma radicalis -r : BROpR. 
Sin?. Plur. 

Nora. bropar fraler broprjut fratres 
Voc. orô or frater broprjut fralres 
Acc. cVo/iar fralrera broprunt fratres 
Dat. 6rô r fratr broprum fratibus 
Gen. broprt fratris orô re fratrum 

Sic dcclinatur quoque /adar pater. 
b Femininum. 

§ 84. Forma radicalis -r ; DAUHTR. 
Declinatur prorsus masculini ad instar. 
Hanc declinationem sequuntur etiam dauhtar filia, 

iria/ar soror. 
V O C A L I C J E D H C L I N A T I O N I S A N O M A L A . 

§ 85. Ad vocalicam declinatiooem pertinent etiam 
nonnullae vocabulorum classes, quae licet in quibus-
dam casibus naturam vocalicam deperdant et couso-
oanticam radicem manifeste sapiant, in aliis tamen 
casibus, praesertim in compositionibus, habent, quo 
forma radicalis reipsa vocalica dignoscauir, ita ut 
tanquam species consonaticse declinationis immerito 
feogitareniur. 

a. Masculinum. 
§ 86. Forma radicalis : GIBANDA. 

Sing. Piur. 
Nom. gibandt donator gibandt donatores 
Voc. giband donalor gibandt donatores 
Acc. giband donatorem gibandt donatores 
Dat. giband donatori gibandam donatoribus 
Gen. gibandtt donatoris gibande donatorum 

Sic declinantur substantiva e participiis activis 
derivata : daupjandt baptistus, hatandt osor, mer-
jandt praedicator, natjandt salvator, bisxtandt vici-
nus, talxjandt doctor, ailvaldandt omnipotens, fra-
veitandt uilor, fijandt hosiis, inimicus, frijondt aroi-
cus, fraujinondt dominator, midumondt mediator. 

< Annotatio.—Ad banc declinationem pertinet etiara 
menopt mensis, a quo sequenles casus probari pos-
sunt: sing. nom. menopt Luc. i , 56. dat. menop 
Luc. i , 26, gen. menopt Neb. vi, 15; plur. acc. me-
nops Luc. i , 24, 56, dat. menopum Gal. iv, 10. Hinc 
voc. et acc. sing. menop, gen. plur. menobe cogi-
tandi suot. i 

b. Femininum. 
S 87. Forma radicalis: BAURGI. 

Sing. Plur. 
Nom. baurgs urbs baurgt urbes 

G R A M M A T I C A G O T H I C C L I N G U J E . 

Voc. baurg urbs 
Acc. baurg urbera 
Dat. 
Gen. 

baurg urbi 
baurgt urbis 

baurgt urbes 

baurgt urbes 

baurgim urbibos 

baurge urbium 

Sic declinantur : alht temptum , brusts pectus, 
dulps festum, mxtaps mensura, miluks lac, nahts 

nox, tpaurdt stadium, vaihts res, negotium. 
cAnnotalio.—Dulps etvaihtt regulariter etiam de-

clinantur : gen. dulpais, vaihtaist ctc. Nahtt habet 
in dat. plur. nahtam Mc. v, 5. 

B . CONSONANTICA DECLINATIQ 
§ 88. Nonnullis casibus consonantica dsciinatio 

animadvertenda est, sic : 
1) Nominativus £ing. n finale radical s form* rejicit. 
2) Vocativus sing. nominativo siroilis est. 
5) Accusativus sing. nudam radicis formam exhi-

bet, cxcepto tamen neutro, quod juxta Tegnlam 
nulias paticntcm exceptiones, accusalivum nomina-
tivo congruentem habet. 

4) Dativus sing. a hujus casus proprium deperdi-
dit quod |tamen prius aderat, ut ex a praecedcnte 
syllabce formalivce debilitato in i patet. 

5) Genitivus sing. t ad radicalem formam imme-
diate conneclil, a syllabae formalivae in i debilitato. 

6) Nominativus plur. masc. et fem. radicali foratae 
i praeponit, cujus loco neulrum a adhibel, producta 
vocali syllabse formativa3. 

7) Vocativus et accusativus plur. semper sunt nc-
minativo congruentcs. 

8) Dativus plur. in m dcsinit, rejecto n radicalis 
forroae. 

9) Genitivus plur. in masc. et neutr. e, in fem. • 
ad radicalem formam adjicit. 

a. Masculinum. 
§ 89. Forroa radicalis -an ; UANAN 

Sing. 
Nom. hana gallus 
Voc. hana galle 
Acc. hanan gallum 
Dat. hanin gallo 
Gen. Aaumigalli 

Plur. 
hanant galli, 
hanant galli 
hanant galli 

hanam gallis 
hanane galiorum 

Sic declinantur : halsagga cervix, aha senstu, 
ahma spiritus, amsa humerus, dra aquila, atta pater 
blinda caecus, bloma flos, brunna puleus, broprahan 

plur. lant. fratres, fauragagga praesul, praesideos, 
galga crux, garda slabulum, gibla piuacuium, gumt 

homo, gadaila participalor, gadauka bospes, drakms 

drachma, drobna seditio, hiuhma turba, gahlaiba so* 
cius, hliuma auris, auditus, unhulpa malignus (spiri-
tus), holta aratrum, uzeta praesepe, galaista comes, 
manleika imago, galeika concorporale, uslipa paraly-
ticus, 4iuta bypocrita, lofa manus arida, magula 

parvuius, maimbrana pergamen, malma arena, mWo 
modius, mena luna, milhma popuius, ganauha sufli-
cienlia, nuta caplor, nota puppa, gajuka socius, 
rasna vicinus, sinista niaxime nalus, gasinpa socius, 
tkula debilor, skuggvu speculuro, smakka ficus, snags 

vestis, tunna sol, tparva passer, tpilla praedicalor, 
tpyreida sporta, gataura fissura, vaihsta angulus,yj. 
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vaurstva cooperitor, veiha ptesbyter, fana pannus, 
fula plenitudo; et formationes in -ja : aurtja hortu-
lanus, arbja haeres, baurgja civis, bandja caplivus, 
fauragaggja oeconomus, tngardja inquilinus,gauja ac-
cola, gudja sacerdos, vaidedja maiefactor, afdrugkja, 
veindrugkja ebriosus, bihailja rixosus, dulgahaitja 
creditor, haurnja buccioalor, hlija tabernaculum, 
afetja eslor, kasja ligulus, manamaurprja homicida, 
nemmndja proximus, arbinumja haeres, unkja uncia, 
gasinpja socius, skattja nummularius, skitja carnifex, 
svigtja tibiceu, timrja lignarius faber, vaurstvja ope-
rarius, vardja custos, vilja voluntas, faskja fascia, 
fiskja piscator, frauja dominus. 

c Annotatio 1.— Ineertae sunt declinationis mapa 
vernus, skeima luccrna. 

c Annotatio 2.—Auhsa bos, et aba bomo babent in 
geoitivo plur. auhsne Luc. xiv, 19 et abne Gor. I, xi, 
3, 4 , in dativo plur. abnam Eph. v, 22. Hic quoque a 
syllabae formativae rejectum est el consequentetn a 
lerminationis in dativo plur. servatum, coil. § 88,8. i 

4. Neutrum. 
5 90. Forma radicaiis -an : HAIRTAN. 

Nom. 
Voc. 
Acc. 
Dat. 

Plur. 
manageins turbae 
manageins 
manageint 
manageim 
manageino 

turbae 
turbas 
turbis 
turbarum 

Sing. Plur. 
Nom. hairto cor hairtona corda 
Voc. hairto cor hairtona corda 
Acc. hairto cor hairtona corda 
Dat. hairtin cord hairtam cordibus 
Geu. hairiins cordis hairtane cordium 
Sic declioqotur : augo oculus, aldomo senex, auso 

auris, barnilo parvuius, augadauro fenestra, \pairko 
foramen, kaurno frumentum, qiplo sermo, gajuko 
socius, siglo sigillum. 

c Annotatio.— Namo nomen et vato aqua, quem-
admodum masculina auhsa et aba (§ 89, annot. 2), a 
syllabac formativae in plurali rejiciunt: nom. et acc. 
namna Mc. ni, 17; Luc. x, 20; Phil. iv, 3, dat. va(-
nam Mtb. vui, 52 ; Luc. vm, 25. i 

c. Femiuinum. 
§ 91. «. Forma radicalis -on ; TUGGON. 

Sing. Piur. 
Nom. tuggo lingua tuggons linguae 
Voc. tuggo lingua tuggons liugux 
Acc. tuggon linguam tuggons linguas 
Dat. tuggon linguae tuggom linguis 
Gen. tuggons linguae tuggono linguarum 
Sic declinanlur : agto afflictio, azgo ;cinis, anno 

stipendium, armaio eleemosyna, avo avita, bandvo 
signum, brinno febris, gatvo via, faihugeiro aviditas, 
dauro porta, hraivadubo turtur, [driuso praecipitium, 
qino muiier, haipno ethnica, heito febris, hnuto fla-
gellum, unhulpo malignus, paho argiila, peiwo toni-
tru, inilo excusatio, kalbo juvenca, ktismo cimbalum, 
snkitpo praegnans, gravida, bropralubo charitas pro-
ximi, gamarko vicinia, mammo caro, gamaitano con-
cisio, malo tinea, mavito puella, mizdo merces, gajuko 
simiiitudo, uthvo mane, garazno vicina, reiro tremor, 
vinpiskauro pala, sunno sol, stairno astrum, stairo 
sterilitas, svaihro socrus, trigo luctus, vairito labium, 
tahtvo custodia, dauravardo janitoria, viko hebdomas, 

vinno dolor, vruggo tendiculum, fauho \u\pos,usfarpo 
exitus, futto plenitudo, u>a/w spuma; necnon et for-
malionescum -jo : arbjo haeres fem., brunjo lorica, 
tddatjo praecipitium, hepjo cubile, iumjo turba, kalk-
jo pellex, mitadjo mcnsura, nipjo germana, rapjo 
numerus, garunjo fluxus aquae, sakjo rixa, snorjo nu-
rus, tainjo cophinus, gatimrjo aedi fica t io, vo i/i/o pugna. 

§ 92. |3. Forma radicalis: -*tn ; MANAGKIN. 
Sing. 

managei turba 
managei turba 
managein turbam 
managein turbae 

Geu. manageins turbae 
Sic dcclinantur: agtaitei impudicilia, aipei maler, 

unagei intrepidilas, gaaggvei coarciaiio, airzei error; 
audagei beatitudo, inahei disciplina, bairgahei regio 
montana, bairhtei manifestatio, baitrei amaritudo, 
barniskei puerilitas, baurei, baurpei onus, balpei ao-
dacia, usbeisnei patientia, bleipei mansuetudo, braidei 
latitudo, gairnei desiderium, gaitei capra, gaurei moesti-
tie,ga6eidivitia?, gagudei pietas, gastigodei hospitalitas, 
daubei ihduratio,nsdaudei ze\us ,filudeisei aslutia, digrei 
abundantia, diupei profundum, undivanei immorta-
litas, drugkanei ebrielas, qairrei dulcedo, mansue-
tudo, lausqiprei jejunium, hauhhairtei superbia, har-
duhairtei durilia cordis, armahairtei misericordia, vil-
jahatpei beneplacitum, hauhei altiiudo, profunditas, 
handugei sapientia, htutrei puritas, hrainei mundilies, 
hropei clamor, paurstei silis, pramttei locusta, pvair-
hei ira, kilpei ulerus, niuklahei pusiIlauiinitas, laggei 
longitudo, latei moiestia, anparteikei diversitas, ana-
taugnei abscondilum, liuhadei illuminatio, tiutei dolus, 
magapei virginitas, marei inare, vajamerei blasphe-
mia, mikilei eminentia, taggamodei longanimitas, mn-
kamodei mansuetudo, mundrei scopus, naqadei nudi-
tas, garaihtei justitia, setei bonum, unselei maluro, 
siukei morbus, gaskaidei divisio, dislinctio, gupaskau-
nei diviua forma, usstiurei luxuria, unsverei infamia, 
allsverei simplicitas, sviknei caslilas, svinpei potenlia, 
ftluvaurdei multiloquium, vaurstvei virtus, unvammei 
sincerilas, balvavesei iniijuilas (xocxtoc Cor. I/ v, 8 est 
inglossario adjciendum), varei aslutia, hindarveisei 
dolu >, anaviljei modestia, vrekei persecutio, veitvom 
dei testimonium, ainfalpei simplicitas, faurhtei me-
tus, utfilmei stupefactio, ufarfuttei superabundantis, 
gafrapjei modesiia, frijei liberlas, ftumadei prima-
tus, frodei prudentia, faihufrikei avaritia, wairnei 
calvarium. 

ANOMALA. 
§ 95. Cum snomala, quae ad vanas dec.inationes 

spectant, jam suo quaeque ioco fuerunt subjecta, ea 
nunc lantum hic remanent, quae, ad nullam declina-
tionem in particulari accedentia, id praesertim habent 
irregulare, quod defectiva sint, id est, nonnuilis 
comrounibus casibus careant, quibtis partim casus 
ad aliam formam radicalem mutuando supplent. IIu-
jusmodi vocabula sunl: 

1) Manna homo, quod suos casus tum cx radice 

file:///pairko
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MANNA, tum ex radice MAJf efforraat, sequenti 
modo : 

Sing. Piur. 
Nom. manna homo mon*, mannans hominea 
Voc. manna homo {mans) homines 
Acc. mannan hominem rnan*, mannans homines 
Dat. mann homini mannam hominibus 
Gen. mans horoinis manne hominum 

2) Eodem «odo fon, neulr. ignis, in singulari tan-
tum occurreos, suos casuŝ a radicibus FONA et 
FUNAN: 

Nom. fon igms 
Acc. fon ignem 
Dat. funin igqi 
Gen. funins ignis 

5) fadrein, quod, licet juiu formam, neutrum si$ 
siogulare, in nominativo et accusaiivo ut-masculi-
num pjuralc usurpaiur, ex. g r . : pai fadrein Joan. 
ix, 20, pqnt fadrein ix, |8. Loco caeterorum casuum 
reguiaris plur. fadreina (Cor. II, XII, 14) communius 
adbibcri videtur, ex .gr. : fadreinam Coi. iu,20; Tim. 
II, ui, 2. Uude qu^ri potest, utrum [adrein, ut iu 
glossaiiO scribitur, proprie indeclinabiie, an potius 
Languam defectivum habendum stt . 
M C L 1 M A T 1 0 NOMINUM PROPRIORUM E T PERB-> 

GRIlfORUM. 

§ 94. Horum nominum et vocabulorom declinatio 
pecnliare requiritexamen. Quamvis enim gothus pe-
regrinam graecorum vocabulorum formam quandoque 
inlactam retinueril, ea taroen quandoque etiam gothi-
eorum vocabulorum ad inslar fleclere conatus est: 
hinc eorura deflexionem ab assueta forma prscter-
mittere nefas. Jam vero juxta gothicas declinationes 
srdinantur, ut sequitur. 

A. VOCALIA DECLINATIO. 
1. Radic. vocalis a. 

o. Masculinura. 
«. Forma radicalis ~a : 

' Hanc formam sequuntur pcregrina vocabula nu-
fnero plurima, ut: abjapar, aibair, abraham, adamf 

bailiqm, bauaus, daveid, iakob, isak, urael, iosef, kai-
tar, lod9 moses, saulaumon, seimon, sitoam, fanuel, 
elc, eo tamcn discrimine, quod ad nominativum i 
non adjiciant. Idem dicendum est de gothico uomins 
viljarip in d< cumento neapoUtano. 

p. Forraa radicalis -;a ; 
Laivveit, lyddomaeis, (mailkeis, Luc. m, 2T), nailor 

fateit, praizbytairexs, saudaumeis 

b. Feminjnum. 
Eo ippfJQ declinantur non pauca nomina et vocabnla 

peregrjuâ  qt akaja, antiaukia,asia,galatiafdatmatiaf 

iairusaulytna, kileikia,lquidjaf makidona vcl makidonja, 
paurparq, tfidqnq, syria, ttauada, tyra, fiiippa, otc.; 
cjuae taroen in geniliyp terminationem -ai* loco -ot, 
recipiunt, ex. gr. : asiait Cor. I, xvi, 19, kiieikiait 
Gal. i, 21. Regularius \airusaulymos apud Luc. n, 3& 
occurrit. Synagoge e contrario, quod alias consonan-
ter flectjMir, genUivum synagogait apud Luc. vui, 4i 

9t34 
et Joan. ix, 21 habet; dajivtp antem Itruxdjq Tim. II, 
i, 5 roendum est librarii pro lauidjai. 

2, Radic vocalis i. 
Masculinum. 

Eo modo tantum flectuntur nomina gentiiitia, ut 
taur Syrus, dat. plur. taurim Luc. n, 2, praesertimin 
plurali imakidoneit, rumoneis, teidonets, saudaumeit 
(Luc. xvu, 29), Qatateit, lairusaulymeis. Nonnulla 
etiam in nominattvosing. gr#cam terminationem es 
habent: tsraeleites, tamareilet, iairusautymeites. 

5. Radic. vocalis tu 
Masculinum. 

Huc refei endai sunt vocabuia numero plnrima, ut 
aggilus, aipiskaupus, aifaisius, akajus, aifaius, apau» 
staulus, barpautaumaius, gaddaronut, gairgaitainus, 
gatatiut, galeilaiut, zaibaidaius, aakkaius, kaibraats, 
iakobut, iaurdanus, xudaius, kaurinpius, nikaudemus, 
paitrus, pavtus, petlatus, saddukaius, seimonus, teibai-
riut, teimaupuius, teitus, fareisams, fiiippitius, etc 
Hoc tamen est animadvertendum, quod nominativum 
plur. iu -eis, genitivum plur. iu -eeflbrment, ex.gr.: 
apaustauleis, opaustaute, xudaieis, iudak, his taulum 
exceptis, quae in singulari in -iu* desinunt, ut aifai* 
sius, kaurinpiut, filippisius, quaeque in nominalivo 
plur. eodem hoc modo sonant. Datur etiam nomina-
tivus plur. aggiijut Mc. xu, 25; Luc. n, 15; Roro. 
viu, 58 cum aggiieit Mc. t. 15. Quaedam in noml.a-
tivo sing. esquoque iocom accipiunt,ut praufetesUc 
vi, 15; xi, 52, ttkariotet Joau. xu, 4, qua nova ter* 
minatione ad supra roemorata tsraeieiies, tamareites, 
lairutaulymeitet acccdunt. Dativus tokannau Luc. ix, 
9 a iokannet paritcr cfficitur 

< Annotaiio.—- Ad vocalicam declinationem peni* 
ncnt, licet nuili peculiari formae subjiciantur, seqaeo-
tia : ano, gen. anos; kelei, gen. heleis; naggai, geo. 
naggais; herodet, dat. heroda, gen. herodes vel hero* 
dis; iohannes, acc. xokannen (iohanna Mc. l, 49),dat. 
lohanne, iohannen ei wkauuau Luc. I X , 9 , geit. 
iohannet scMokannis. Probabiiiter taitrarkes , jannet, 
mambres, airmogaineis simili modo sunt jlccienda. i 

B. CONSONANTICA DECLINATIO. 

a. Masculinum. 
% 95. Quae huc arcessenda sunt oeia, ainMurira, 

barakeiaf helia, pymiama, kajufa, kusa, papa, rem, 
satana, etc., plane regulariter dcclinantur, boe lan-
Uun excepto, quod plura graecorum ad instar in aa-
roinativo sing. lacdpiant, ut aipafras, andraiat, annssr 
barnabas, etaeiat, sakarias, hettas, pqmas, iairaisnitt, 
tudas, iukas, tobe\as, saianas, etc. Sie s.i babeteuun 
nomeo gotbicum sunjmfripas. 

Juxiahancqaoqiudeciinaiionem pbnrMiui fiectuntur 
femiiiina, ut aiodia, bepanmygaiainna,maria,marpe, 
samaria, sarta, et probabiliter aiia piura, ut aivoo,raibt* 
kka, priska, susanna, saudauma, ete. Pariter occorrit 
accusativusplur. aaptsfu/aitaNeb.vi ,17, idabsnptstuk. 
Exdativokerodiadein (proherodiadint)Luc.m, 19et 
geoitivoAtrodiadifi*Mc. vi, 17, tftconjiceralteetntmi 
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nativum herodiada, cujus tamen Toco herodiat solem 
nius fujssq videiur, vid. ad Mc. vi, 19. 

b. Femininum. 
« Forma radicalis -on : 

Damasko, eikaunio, kaurinpo, aifaitp9 totrew, 
psattno, qikkle$jp9 t^aurpjo, laikijp9 kavtsjo. 

(3. Forma radicalis -ein : 
Bep$fagei9 aipiskaupei, praizbytairei. Quaedam vo-

cabula, graecam terminationeiu e habentia , hanp 
juxta deciinationem caeteros casus efformant, sic sy-
nagoge, acc. $ynagogein Luc. vi, 6; vu, 5, dat. syna-
gogein Luc. iv, 16, 20; aipiataule, acc. aiphtaulein 
Rom. xvi, 22, dal. aipistaulein Cor. I, v, 9,dat. plur. 
oipistautem (loco aipistauleim) Thess. n, m, 17; 
paraskaive9 acc. paraskaivein Mtb. xxvn,$l\$yntyke% 

acc. syntykein Phil. iv, 2. Sirnili modo dalivi daika-
paulein Mc. v, 20 et iairaupaulein Col. IV , 15 a dai-
kapaulis, xairaupolis derivantur. 

f Annotatio 1.—Alios casus synagoge irregulariter 
efflcil: gen. sing. synagogais Luc. vm, 41; Joau. tx, 
22; dat. plur. synagogim Mc. l, 59 ; Luc. iv, 44. 

i Annotatio 2. — Nonnulla roasculina, quorumno-
minativusin -ndesinit,ul fcminina hujus declinationis, 
flectuntnr : symaion, gen. symaiuns Luc. m, 50; aha* 
ron9 gen. aharons Luc. i, 5;ammon9 gen. ammons 
LQC. III, 25; apaullon (apaullo?), acc. apaullon, Cor. 
I, xvi, 12, dat. apaullon iv, 6, gen. apauilons ), 12; 
«ddrin (addei?), gen. addeins Luc. ui, 28; maiikeiq 
(mailkci?)gen. mai//c«iit ni, 28 ; werin, gen neriiis ji|? 

27. Necnou forsan et xoanan et naiman. 
t Annotatio 5.— Pari modo etiam flectitur iairuea-

lem : acc. iairusalem Luc. u, 22, dat. iairusatem Mc 
xi, 1, gen. iaimsaLms Neh. vii, 2, 5. I 

§ 96. In nonnullis taimn casibus graecam declina-
tienem retinuit Gothus: 

Sing. nom. huc praeter nomina supra citata in -a«. 
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-e$ et e etiam addutenda supt magdaieue^ ealome; 
praufeteis (irpo^xig); h^odiat. 

Acc. ludaian Luc. n, 4; Joan. vu, ; zetoten Luc 
vi, 15 , Ukarioten Mc 111,19; Luc. vi, 16, kananei-
ten Mc. lii, 18, iohannen M^. xi, 7,; Mc. v, 57, 
paintekusten Cor. I, xvi, 8, synagogen Mcf l, 21 et for-
tasse etiaui quae supra memoravimus cum ei loco # 
(coll. § 50, 5) aipislauiein, paraskaivein, $ynqgogein$ 

synlykein; byssann Luc. xvi, 19, teilaun Cor. II, I I , 
15; vui, 6, alabalstraun Luc. vu, 57; praitoriaun Mc: 

xv, 16; Joao. xvm, 28; coll. kaurbanaun Mth. xxvu, 
6; $eimona Mc. m, 18; xv, 21. 

Dat. aivneikaTim. II, i, \5,arabia Gal. iv,259 idu+ 
maia Mc. m, 8, iudaia Luc. nt, 1; Cor II, i, 16; iaur-
dane Mc i, 5, 9, iohanne Mth. xi,4, 11, mose Mc. ix, 
4, 5, magdaiene Mc. xvi,9 (ei etiam fortasse $ynago* 
gei Joan. xu, 42 )oco tynagoge); gazaufiiakie Joa* 
vni, 20; faraoni fiom. ix, 17. 

Gen. Areimapaiat Mtb. xxvu, 57;.Mc. xv, 41 
bepaniae Joan. xi, 1, guleitatds Mc. i. 9, 28, ttidotas 
Mc. x, 1 ; Luc. i, 5; iJnrami Luc. m, 1, kuisarias 
Mc. 8,27; daikapautaios Mc. vu, 51; synagogeU Lue* 

.VIII, 41 (nisi hic synagogais legendum sit). 
Plur. nom. Israeitai Rom. ix, k\kretu Tit. 1,12; 

hairaiteit Gal. v, 20. 
Acc. aromala Mc. xvi, 1. 
Dai. /t/ilrosTini. II, iu, H (nisi (Qrtau lyttron l«* 

genduin sit, cum g aiias Gotuus, excepto apeineu} 
Thess. I, ui, 1, nusquam urws nomen ut plnraie tan* 
tum usurpaverii. 

c Annotaiio. — Qu*dam nomina ab nebrseo ser-* 
mone imprimis petita, suoi gothtce, sicul es grascu, 
iudeelinabiiia, ex.gr.: aot, abeHern, aiieUabep9 bep+ 
taihaim9 gainuetaraip, %use9 kafarnaum9 ntmraipi 
sabbato, sion; necuon et vocabnls ab hebratco vel 
grxeo fonte hausta aiffapa, amen9 anapaima, katdron^ 
kaurban, laigaian, mauna9 maran apa, paska, roAa, 
taleipa kumti, ptanna, etc. t 

II. DE ADJECTIVO. 
(Coil. Welman, Bat gothitche AdjtdUum, St*Utn 1855.) 

§ 97. In declinalione adjectivi eadem fere ac in de? 
clioationc substanlivi redennt consideranda; triplex 
scilicet primo evolvitur pro triplici geperum nume-
ro; subdividitur deinde in vocalicam et consonanti-
cam dcclinalionem, et tandem varias subit affectio-
ncs, prout ejus radicalis forma una trium vocaliurq 
o, i vcl u desinit. ld autem animadverjas, quod ad-
jecliva in i npn tam substantivis simili radice gau-

dentibtis ( $ 75 sqq.) quam subtantivis io a ctiflj { 
praecedente (§§ 67, 70, 73) respondeant, ita ut f«r7 

san meliori jure radicalis forma -ja illis. a|iribuc? 
retur. Caeterum adjecfiyo casus sun|. ct pumeruf 
sicut etsubslâ ntiyo. fijqnc verp ratipne habjta termi? 
nationum nomiuaiivi, sequens generalis tabula exa-
ratur: 

Radicalis forma -a: 
— -t O'o) •* 
— -u. 

Vocalica declinatio 

Masc. Neutr. Fem. Masc. 
* —, ata q Q 
it9t9$it9jit —ijata — ,i,/a ja 
ut u ut jo 

dedinetio 
Neutr. Fem. 

9 1 
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A. VOCALICA DKCLINATIO. 

§ 98.1. Radicalis forma-a : GODA. 
Singularis. 

Masc. Neutr. Fcm. 
Nom. godt bonus ood, oodoto bonum aoda bona 
Voe. godt (god9 godata) goda 
Acc. godana god9 godata goda 
Dat. godamma godamma godai 
Gen. oodis godis godaizot 

Pluralis. 
Nom. godai boni goda bona godot bonas 

.... • 
Acc. godant goda godot 
Datc godaim godaim godaim 
Gen. godaize godaize godaizo 

Sic declinantur: abrt fortis, agtt turpis, xnaht pru-
dens, unairknt impius, framaldrt setaie provecius, 
o//s omnis, arm« miser, oatrnis manifestus, baikrt 
amarus, baupt muius, biuhis assuetus, btindt caacus, 
araidi latus, gaurt tristis, afaudt impius, gagudt 
pius, aods bonus, -doai -duanus1 danos slupidus, 
utdauds soilicitus, diuvs profundus, dumbt mutus, 
dwi/s fatuus,aado6*decorus,/a!aaiû rt jpjuuus, hafts 
affectus, haihs luscus, -noirts -cors uthaittt egenus, 
haibt dimidius, halkt miser, halts claudus, hauht altus, 
Aaum humiiis, hanfs debiiis /w/£s propilius, 
hluirs purus, gapaurbt modcstus, paurfts necessarius, 
parbs necessarius, pariht impexus, novus, hauhpuhts, 
mikilpuhtt superbus, pvairhs iracundus, ibnt simplex, 
\buks retrorsus, kaidt frigidus, niuktalts recensnatus, 
atjakuns alienus, etc., airpakundt terreslris, etc., 
kunpt notus, etc, laggt longus, tamataudt aequalis, 
similis, etc, latwt infirmus, latt. piger, unledt pau-
per, galeikt similis, etc, fratett manumissus, liubt 
dilectus, gataubs, galubt pretiosus, etc, gatingt men-
dosos, {tiuu simulator, utluknt reclusus, luttutamt 
desideratus, maktt possibilis, gamaidt infirmus, im-
polens, unlitamalskt protervus, friapvamitdt pius, 
naqapt nudus, ganohs sufficiens, andaneipt adversa-
xius, andanemt acceptus, juggt juvenis, garaidt con-
stitutus, raihlt reclos, raudt ruber, unmanariggvt 
immansuetus, rumt spatiosus, gariudt verecondus, 
urrugks reprobatus, ta/ra saturatus, unandtokt impu-
gnabiUs, tiuks aegrotus, tkutds debitus, gaskohs cal-
eeatus, tlaihts planus, tmatt parvus, tnutrt prudens, 
agtaitgattaldt turpe lucrum sectans, ttamms mutus, 
svartt niger, svers honoratus, sviknt innocuus, tvinpt 
forlis, tils opportunus, untatt stullus, triggvs fidelis, 
unvaht irreprehenslbilis, anavairps hnnrus.andvairpt 
pracsens, vipravairps oppositus, vairps dignus, vant 
VjeNciens, defectus, lautavaurdt vaniloquus, etc, 
handuvaurhtt manufactus, etc, gavaurtt radicalus, 
vart sobrius, veiht sanctus, vilvt rapax, gavammt 
impurus, unvammt immaculatus, invinds perversus, 
unvitt inscius, (ultavits perfectus, vulprt potior, 

1 Ut v. g. ahtau-dogt octiduanus, pdur-dogs qua-
driduauus. Interpr. 

1 Ut v. g. arma-hairts roisericors. Interpr. 
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vunds vulneratus, vods insanus, fagrs utilis, -falps 
-plex *, faurhts timidus, aafaursjdispositus, unfaurs 
garrulus, pruttfiltt leprosus, /ti//tplenus, pops pru-
dens, faihufrikt avarus, gawairbs jungibilis, etc, 
weihtt levis, unweilt conlinuus, weits albus; ahmeint 
spiritualis, airpeint terrenus, aiveint aeternus, bari-
zeint hordeaceus, gulpeins aureus, eisarneins fer-
reus, paurneins spineus, leikeins corporalis gatau-
beins fideiis, liuhadeins lucidus, muldeins pul-
vereus , pistikeins pisticus , riqizeint tenebresus, 
teiteint quotidianus, titubreint argenteus, ttaineint 
lapideus, triveint ligneus, filteins pelliceus; unaivisks 
inconfusibilis, barnisks parvulus, gudisks divinus, hai-
pivisks syivestt is, mannisks humanus, funisks igoeus; 
ansteigs gratus, usbeisneigt longanimis, gabeigt dives, 
kropeigt victor, piupeigs bonus, laiteigt aplns ad 
docendum, titteigs astulus, maliteigt potcns, andane-
meigt curans, uhteigt otiosus, tineigt senex, gavair-
pelgt pacificus, vaurtlveigt efficax, gavizneigt laelus, 
audagt beatus, gredagt faroelicus, unhunslags non 
libans, managt mullus, modagt iracundus, vulpagt 
nobilis; unbarnaht filiis orbatus, stainahs petrosus, 
vainahs miser, vaurdaht litteralis; handugt sapiens, 
uhtiugt otiosus ; leitilt parvus, mikilt magnus, ubilt 
malus; unfairint9 utfairint inculpatus, fulgint abscon-
dilus; tamasaivals unanimis ; skapuls noxius; ainakls 
unicus, derelictus. 

< Annotatio i.—Adjectiva quoruin radix in i desi-
nit, s terminaiionis in nominativo sing. inasc. ad in-
star substantivorum rejiciunt : gaqits consentiens, 
hlat laetus, taus vacuus, sves parlicularis, ungatass 
inordinalus, utvitt vanus, hindarveit dolosus, ctc, 
unvis incertos. 

c Annotalio 2.— Dubitatur ulrum, radice in v ter-
minata, hoc post i et a veniens in u, queroadroo-
dum pro substaotivis contingit, in nominativo sing. 
masc. ct neotr. converlalur, el qius, faut9 utskaut9 

aut favs, usskavt9 ut ea glossarium exhibet, legenda 
sint.Immutatum autem v syliabae derivaiivae reroanet 
in lasivt Cor. II, x, 10. 

c Annotatio 3.— R autem praecedente, subsistit 
in nominativosing. masc. t radicale, cx. gr.: svers, 
vart9 gaurt9 excepto tamen anpar alius 

c Annotatio 4. — Vocativus casus nonnisi raro in 
vocalica forma el in singulari tantum occurrit: masc. 
6au/>iMc.rx, 25, fem. audahafta Luc. l, 28; aiias 
/eonsonamica forma potissimum usurpatur. 

c Annotatio5.— Forma nominativi et accusaUvis. 
neutr. in ata cum forma apocopata vicissim usurpa-
tur, ex. gr.: nom. ollata Mth. v, 18,30, veihata Rom. 
vu, 12, acc. daubata Mc. vm, 17, mikitata Mc. xiv, 
15, vairpata Luc. iu, 8, juggata Mc.u, 22, tvaieikats 
Mth. ix, 8, hauhala Luc. iv, 5, cum ail Mth. vu, 
19; Phil. m, 8, mikil Mc. iv, 59,41. wirpCor.I, xvi, 
l,jugg Luc. v, 59, tvaleik Luc. ix, 9, hauh Mc ix, 2. 

Proprie manum unicam habcns. Interpr 
Cl v. g. ainfalpt simplex, etc Interpr. 
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WO DE DECLINATIONE ADJECTIVI. 
§ 99.2.Forraa radicalis - i ; SUTI mitis, HRAINI purus, 2V7V/ novus,r7LJ">/ sUveslris. 

970 

o. Masculinum. 
Siog. nom. sutU hrains niujis vitpeit 

acc sutjana hrainjanm niujana vitpjtma 
dat. $utjamma hrainjamma niujamma vilpjamma 
gen. $utji$ hrainjis niujis viipeis 

PiuT. nom. tuljai hrainjai niujat viipjai 
acc. $utjan$ hrainjans niujans vilpjans 
dat.. $utjaim hrainjaim ' niujaim vilpjaim 
gen. sutjaize hrainjaize 

b. Neutrum. 
niujaize vitpjaiu 

Siag. nom. suti hrain (ntos), niujata viipi Siag. 
acc. suli hrain (nwt), niujata vUpi 
dau $utjamma hrainjamma niujamma vilpjamma 
gen. tutjit hrainjis nusjis (vitpeit) 

Plnr. nom sutja hrainja niuja vilpja 
acc. sutja hrainja ntuja vUpja 
dat. tutjaim hrainjaim mujam . litpjaim 
gen. sutjaize hrainjaizo 

e. Femlninum. 
tiiujaize viipjaiu 

Siug. nom. (tuti) (hrains) niuja (vitpja) 
acc sutja hrainja niuja (viipja) 
dau sutjm hrainjai niujai vitpjai 
gen. sutjaizos hrainjaizos niujaizos vitpjaizot 

Plor. nom. sutjos hrainjos niujos vUpjos 
acc. sutjos hrainjos niujos vilpjot 
dat. sutjaim hrainjaim niujaim vitpjaim 
gen. sutjaizo hrainjaizo niujaizo vilpjaizo 

In hae deciinationc, circa formam nominativi ling. 
ex qoa accusaiivos et genitivus partira derivant, ma-
|or versatur difficulias, quippe quae non satis fre-
qnenter appareat, ut tuto de ea lex generalis feratur. 
Ut ot est, sequentes sint animadversiones; 

I) Masculinum: 
a) Pristina forma in - i i fuisse videtur, ex qua tum 

detractione, ium productione reliqui educuntur ca-
su; jam vero haec forraa.non jam amplius occurrit, 
nisi in ahrknit sanctus et sutis mitis Tim. 1, m, 3 
(navi$ mortuus Rom. vu, 8). Equidem adesse potest 
ia airzis falsus, anataugnit absconditus, unnutit inu-
tilii, vaitamerit laudabilis, etc, sed pro ea etiam 
sirzets, anaiaugnt, unnutt, vaitamert adhiberi potuit; 

*)lfinale deest in hraint mundus Mth. vm, 3, 
«tydnuu alienus Rom. xi, 24, gamains socius Rom. 
xi, \l,gafaur* modestusTim. I, nt, 2, andanem$ ac-
eepttts Luc. iv, 24, brnks utilis Tim. II, iv, 11 (bleips 
beaigous Luc vi, 36; Tit. i, 8), nec non et ubi vo-
cshs longa vel dipbtbongus in radice praecedit, ut 
N n t : aups desertus, riurs corrumpibilis, sels bonus, 
ifetrs manlfestus, vop$ acceptui, vailamere lauda-
bHii, anatiuns visibilis, analaugns abscondilus, an-
***ttt sbominabiiis, skauns pulcher, ufaips joratus, 
birekt periclitans, anakaims domesticus, afhaims pe-
Nfrinos, steips saevus, kaur$ gravis, unqeps ineffa-
bHis, ipedi tardus, aievs olivarius, u$grud$ segnis, 
r**t rex, princeps; 

c) I vero in ei diiatatur in alpeis senex Joan. m, 4, 
^peit agrestis Rom. xi, 17; quod fit etiam praece-

PATROL. XVIII. 

dentibos duabus consonantibus, quarum prior liquhia 
est, ut (airnoit senex, airzsit falsus, mildeit mollis, 
tener, ingardeis iuquilinus. Eadem terminatio etiam 
probabiliter adhibelur, quemadmodum in substau-
livis, ubibrevis syllaba formativa prsecedit, ex. gr.: 
framapeis alienus, qua de re tamen non exstat ar-
gumentum. Denique dttbium eŝ  utrum daupubleis 
vel daupublis mortaiis dicendum sit; 

d) Radice vocalice finita, vocalem ioler et terrai-
nationem ; iraraittilur, ut in niujis novus Cor. I, v, 7, 
ubillojis malefactus, fullatojis perfectus; vel, cum 
vocalis radicalis est i, hoc et i terminationis in' ei 
commiscentur, ut in freis liber Cor. I, vu, 21, 22. 
Sicut niujl$ etiam undarleijis infimus spectandum est, 
modo Eph. iu, 8 lectio sit legitima. 

e) Necnon quando syllaba radicalis brevis esl simul 
et consonantice finita, idem j terminationi prrrpo-
nitur, ut io sakjis Htigiosus Tim. I, m, 3 (nisi hoc sit 
substantivum), warjU quis Luc. IX , 46; sic insuper 
in alji$ alius, grindafrapjU pusi11animis, $amafrapji$ 
unanimis, unkarji$ incurius, untibjii iniquus, gaviljit 
volens, midjit medius. 

2) Neutrum : 
a) Quae adjectiva in masculino i rejiciunt, hoc 

etiani in |neutro communiter expungunt, ex. gr.: 
hrain Mtb. vm, 3, anataugn Mc IV, 22, unsel Mtb. 
vi, 23, audaset Luc xvi, 15, gamain Rom. xiv, 14, 
andanem Luc. iv, 19, bruk Tim. II, u, 21; attamen 
occurrit etiam vailameri Phii. iv, 8, unde masculinum 
vailameris concludi potest. Ana$iunt Skcir. II, d cx 

3 1 
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novis Castillionaei investigationibus falsa est lectio 
in aruuium eonvertenda; 

b) Quae in masculino in eis desinunt, neutrom in t 
formant,ut vUpi Me. i, 6, h. I.; 

c) Quae tandem radicalem syllabam brevem vel 
vocalice finiUm habent, non nisi plena forma -juta 
probabililer gaudent, ut niujata Mth. u, 17. 

3) Femininnm: 
a) Quae in maseulino et neutro t rejiciunt, femi-

ninum in exemplts saltem prassentibus masculino 
conveniens babent: sels Cor. 1, xiu, 4, skeirs Skeir. 
IV, b, brukt Tim. I, iv, 8; Skeir. IV, b. Forma vopi 
Cor. II, II, 15, ad instar sobstantivorum efformata, 
unica est et forsan librarit negligentia orta; ut ut 
est, masculinum vopu supponendum est, ad quod 
fem. vopi eodem modo refertur, atque neutrum vai-
lameri ad vailameris. Quoad navis Rom. vu, 8, irre-
gulariter construetum esse quemadmedum eodem 
loco nimandt (pro mmandei) constat; 

b) Alia hujus deelinationis adjeetiv* terminationem 
*ja probabiliter iiabuerunt, quod tamen pro solifl 
niuja Joan. xyi, 34, (acc.) gavilja Cor. I, vu, 12 ct 
frija Rom. Y J I , 3 eertum esi. 

f Annotalio.— Nonnullorum vocabulorum declina-
tio indeterminaiur, ut airknis Tim.I, m, 5, unawknai 
Tlm. II, iu, 2; unmildjai Tim. II, m, 5, friapvamitdai 
Rom. xn, 10. > 

$100. 3. Formi radicalis -u: OARBO durus. 
Occurrit tantum in nominativo sing. masc, fem 

et neutr. et in accusativo sing. neutr., caeteris ca 
iihos ex forma radicali i formatis, sic : 

Singularis, 

972 
Acc godant godona godons 
DaL godam godam godom 
Gen. godane godane godono 

Eo modo declinantur adjectiva, quorum radicalis 
iorma t- vel -u habet, addito tamen, quod j ternri-
nationi praeponatur, ex. gr.: niuja\ niujo, uiujo; 
hardja, hardjo, hardjo. 

Plurima adjectiva in consonantica tantom forma 
occurrunt, ex. gr.: usfairinat unfairina ioculpatus, 
utvena sperans, utfilma perterritus, uthaitta pauper, 
aiaparba indigens, inops, unvita inscius, (uUavita 
perfectus, ingardja inquilinus, utgrudja segnis, tui-
karja incurtus, tvuitavairpja morti proximos, mo-
ribundos. 

c Annotatio.—Ab ainaka onicus, femininum ata*4o 
irregulariter efformatur. » 

ADJECTIVORUM GRADUS INTENSIVI 
§ 102. Quomodo adjectivorum efficiantor grados 

intensivi, ubi de vocabulorum formatione quaestio 
Orit, explanabitur (vid. § 151), eorum nunc decli-
nstio nobis est tantom exponenda. 

1) Comparativut semper consonantice flexos,ia 
masculino et neutro ad instar adjeciivorum prima 
declipationis, in femjnino autem cum terrainations 
ei, ut substantiva managei, etc, juxta sequeospan-
digma declinatur: 

Singularis 
Masc. 

managiza 
manogizan 

Nom. 
Aec, 
Dat. 
Geu. 

Fem. 
managizei 
mantujizein 

Hasc. Neutr. Fem. 
Hom. hardut hardu, hardjata hardut 
Acc hardjana harduf hcrdjata hardja 
Dat. hardjamma hardjamma hardjai 

Gen. hardjit • hardjis hardjaizot 
Pluralis. 

Nom. hardjai hardja hardjot 
Acc hardjans hardja hardjot 
Dat. hardjaim hardjaim hardjaim 
Gen. hardjaize hardjaize hardjaizo 

mauagmn 
munagifiint 

Nom. 
Acc. 
DaL 
Gen. 

managizem 
managizeint 
managiteim 
managizmtt 

Sic declinantur: aggvus arctus, aglut difficilis, 
lauthandut vacuus, hnatqut delicatus, plaqus tener, 
qairrus mansuetus, manvut paratus, tulgut stabilis. 
filufaihut multivarius, paurtut aridus. 

B. CONSONANTICA DECLINATIO. 
101. Forma radicalis -a: 

Singularis, 
Masc Neutr. Fem. 

Nom. goda godo godo 
Voc. goda godo godo 
Acc godan godo godon 
Dat. godin godin godon 
Gen. godint godint godont 

Pluralis. 
Nom, godans godona godont 
Voc godant godona £odont 

Neutr. 
managizo 
ntanagizo 
mauagizin 
mqnagizint 

PUiraUs. 
umnagizaut managizona 
managizant managizona 
managizam managizam 
managizane managizano 

Veteres comparativi (§ 151) in -uma, ut 
altior, aftuma uitimus (hinduma postremus/, hleiduu 
laevus, iftuma sequens, tnnimta intimus (tpedumt ul-
timus), fruma prior, primus, consonantkam iintem 
formam habent etfemininum cum termimtione« 
pariter efformanl, sic ex. gr.: fruma, neutr. fr%m9 

fem. frumei, etc 

2) Superlativut, qui terminationem -tsf habtt, 
sive vocalice, sive consonantice flocti potest et td 
normam adjectivorum primae declinationis onmito 
declinatur. 

PARTICIPIORUM DECLINATIO. 
§ 103* Ad adjectiva qutdem habita forma retorw-

tur participia; cum aulem in declinatione qoaxUm 
praeseferunt particularia, eorum, hjic meminissoM-
cessum est. 

Jam vero participium duplex, activum seiUcst st 
passivum.; passivum autem duabus gaudet forais, 
prout ad verbum prioris vel duarum posterioruoi 
conjugationum perlinet. Participium acL, si nomina-
tivum ef vocativum sjng. masc. excipiaa, 000101110-
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tice tantum, participium autem pass. tam vocalice 
quam consonaniice declinatum occurrit. Animadverso 
insuper, quod participium act. addita lerminatione 
«, ad instar comparativorum (§ 102, 1) femininum 
efbrmet. ' 

1. PARtlCIPlUM ACtlVUM. 
Stegularis. 

Masc. Neutr» 
Nom. yibandsf gibanda gibando 
Vocgibimds gibando 
Acc. gibandan gibando 
Dat. aibandin 
Gen. gibandins 

Nom. gibandan» 
Voc. gibandans 

gibandin, 
gibandins 

Pluralta. 
, gibandona 

gibandona 

Fem. 
gibaudei 
gibandei 
gibandein 
gibandein 
iba,ndein$ 

gibandeins 
gibandeine 

Acc. gibandane gibandona mbandeins 
Dat. gibandam gibandam gibondeim 
Gen. gibandane gibandane giba$%dsin0 

2. PARTICIPIUH PAS8IVUM. 
a. CONJUGATIO raioa. 

ga. Vocalica: 
Masc Neutr. Fem. 
gibans giban gibana 

bb. Consonantica : 
gibana gibano gibano 

b. CONJUGATIO POSTEBIOB. 
aa. Voealica : 

sokips $otsip $okida 
bb. ConsonanticA ; 

sokida $okida eokidd 
quae tuore adjectivorum omnino fleetnntur. 

a. OABDUtALIA* 

' § 404. Tres priores cardinales nuraeri prorsus sunt 
eYclfnabiles, caeteri autem ad 19 in genitivo tanluro, 
vel ubi substantive usurpanlur, in dalivo flectunlur. 
E decadibus 20 ad 60 omnes suos casus habent, re-
liquae vero indeclinabiles remanent, hecatontadibus 
et cbiliadibu8 iterum flectendis. 

Masc. Neutr. Fem. 
1 ains ainf ainata aina 

ut adjectiva regulariter declinator, unde etiam in 
plorali oecurrit significans unicus Luc. vi, 4. 

Fem. 
tvos 
tvos 
tvaim 
(tvaddjo) 

{prei$f prijos) 
prins Luc. u, 33 

(prijo) 

Masc. Neutr. 
2 ftom.lvot tva 

Acc tvans tva 
Dat. tvaim tvaim 
Gen. tvaddje (tvaddje) 

3 Nom.(̂ refi) prija 
Acc. ^rini prija 
Dat. pfim ptim 
Gen. prije pfi\e 

4 Nom. acc fidvorf dat. fidvorim Mc. n, 3. 
5 fimf. 
6 $aih$* 
7 sibun. 
8 ahtau, 
9 Nom. acc. mtm, gen. niune ^uc. xv, 7. 

10 taihun. 
11 Noro. acc. ainlif, dat. ainlibim Cor. I, xv, 5. 
12 Nom. acc tvalif, tvalib, dat. tvaiibim Mc iv, 

10; xi, 11, gen. itm/ioe Mc. v, 42; Luc 
viu, 42; Joan. vi, 71. 

13 (prijataihun). 
14 fidvortaihun. 
18 Nom. acc. fimftaihunf dat. fimftaihunim Joan. 

xi, 18. 
20 tvaitigju$f dat. tvabntigum Luc. xiv, 31. 
30 (prei$tigju$)% acc. prm$tigUns Mlb. xxvn, 3, 

gen. prijetigive Luc. m, 23. 
40 fidvortigju$f acc. fidvortiguns Mc. i , 15} Luc. 

iv, 2;Cor. II, xi, 24. 

III . DE N U M E R A L I . 

50 fimftkgjusf acc. fimftiguno Lue. Vii, 41; ix,*14 
Joan. viu, 57 (fimtiguns L u c xvi, 6). 

60 $aik$tigiu$r dat. saihstigum Tuu. I, v, 9. 
70 eibuntenund Lqc. x, 17, acc. $ibuniehun4 Luc 

x, 1. 
80 ahtauiehund. 
90 niuntehund Esdr. u, 16, acc lunnteAiittd Luc 

xv, 4, gen. munre/mndu Luc xv, 7. 
100 taihuntaihund (taihuntefiund). 
200 tvahundaf dat. AJaimAMndam Joan. v i , 7. 
500 Jprijahurtda. 
500 fimfhundaf daL fimfhundam (fifhundam) Gol, 

1, xv, 6. 
900 niumhunda. 

1600 ])u$undif femininum est et semel (EsoV. ir, 15} 
neutrum. 

2000 ivoipu$undjo$Uc,if 13et lt>a pusundja Esdr. 
n, 15. 

5000 'o* pusundjos Esdr. n, 55 
4000 /Sdyor pusundjos Mc. vm, 9, dat. /Sdtw 

eundjom Mc viu, 20. 
5000 /imf pusundjos Luc ix, 14; Joan. vi , 10,ace, 

/Smf pusundjos Skeir. VII, b, dat. /Smf £«« 
lundjom Mc. vui, 19. 

10000 taihun pu$undjosf dat. Jatatm pusuudjom Luc* 
xiv, 31. 

20000 tvaitigjus pusundjo Luc. xiv, 31» 
i Annotatio.—Pro bino numero datur insuperdeter-

minatum oai uterque, ambo, cujus sequentes oocuri 
runt formae : Masc. noin. 6ai Luc. vi, 59; Eph.u, 14, 
acc. bans Eph. n, 16, daL baim Luc. vn, 42; neutr. 
nom. ba Luc l, 6, 7, acc ba L u c v, 7. Ejus aequi-
valens bajopt reperitur tantum in nom. Luc. v, 58; 
Eph. ii,18, dat.6ajo£uroMib.ix,i7; Skeir.U,d;HI,a«» 

b. ORDINALJA. 

§ 105. Ordinales numeri consonantipe declinantur, 
excepto secundo anparf nentr. anparf fem. anpara. 
E caeteris occurrunt tantum : primus fruma, neutr. 
frumoy fem. frumei (vid. § 102, 2), cujus. venit etiam 
superlativus frumists, sive vocalice, sive CQnsonanjjce 
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ad inslar aliorum superlativorum declinatus; tertitts 
pridja, sextus saihtta, oclavus ahtuda, nonus niunda, 
docimus taihunda, quintus decimus fimftataihunda. 
Quartus autem fidurta, quintus fimfta, septiinus li-
ounda, ctc, probabiliter esset. 

C. DISTRIBUTIVA. 

Tveihnai binus, vocalice declinatur. De caeteris 
disthbtttivis deest argumentum. 

97« 

d. MULT1PL1C ATIVA. 
Multiplicativa ainfalpt simplex, fidurfalps quatru-

plex, ctc, aliorum adjectivorum ail instax fleciUDtur; 
de eorum formatione vid. $ 468. 

6 . 1 T E R A T I T A . 

De expressis iterativis oinasma semel, toaim im-
Pam bis,ejc,vid. Syntaxim. 

IV. DE PRONOMINE 
A. PRONOMINA PERSONALIA. 

§ 106. Pronomina personalia nullius sunt gcneris, 
excepta tertia persona, cui cum reflexivo sine genere 
etiam aiiud cum genere conceditur. Nec non et pro 
personali pronomine praeter singularem; et pluralem 
numerum datur dualis, qui in substantivis et adjc-
ctivis exsolevit. 

aa. PRONOMEN SINE GENERE. 

Singularis. 
1 persona. 2 persona. # reflexivum. 

Nom. ik pu — 
Voc. — pu — 
Acc mik puk sik 
Dat. mis pus sis 
Gen. mema peina seina 

Dualis. 
Nom. vit (jut) — 
Acc. ugkis igqis — 
Dat/ ugkis tggis — 
Gen. ugkara) igqara — 

Pluralis. 
Nom vets jus — 
Voc — jus — 
Acc un$y unsit izvis — 
Dat. unsist unt izvis — 
Geo. untara izvara — 

c AunOtatio 1. — Loco ugkis occurnt etiam forma 
apocopata u§k Eph. vi, 22, nisi, quod est probabilis-
simum, propter ist sequens similitudine deceptus, li-
brarios it iliud omiserit. 

c Annotatio 2.—Quod loco ugkis, igqit etiam uggkis, 
Iggqit scriptum sit, vid. § 40, 6; de lectione autem 
inqis Ltic. xix, 31, vid. etiam ibid. annot 

t Annotatio 5.— Formae reflexivi non ad singula-
rem tantum, sed etiam ad duaiem et pluralem nume-
rum inserviunt. 

c Annotatio 4.— Diversae formae uns et uniti in eo 
inter se discrepare videntur, quod unsis primitiva 
forma sit pro duplici casu inserviens, deinde in uns 
detracta, et potissimum sub ea specie in accusativo 
usurpata, sive quia hic casus etiam in subslantivis et 
adjectivis dativo brevior est, sive pro alia ratione. » 

bb . PRONOMEff CTJM GENEUE. 

Singularis. 
Masc Neutr. Fem. 

Nom. ii is ita id si ea 
Acc %na ita] ija 

Dat. tmma imma ism Gen. ti it izot Pluralrs. 
Nom ett t;a Qjot) Acc. int m ijot Dat. im tm im Gen. ize (ize) ito B. POSSESSIVA. 

§ 107. Suam formam possessiva a genitivo per* 
sonalium pronominum mutuantur (§ 152), et sicA 
adjectiva, licet vocalice tantum, declinantur. 

1. PERSONA. 
Singolaris. 

Masc. Neutr. Fem. 
Sing. nom. meint metn, meinata meina 

voc meint mein meina 
acc. meinana mein, meiuata mesua 
dat. meinamma meinamma meiuai 
gen. meinis metnss meinaizot 

Plur. nom. meinai meina meiues 
voc meinai meina nieinot 
acc meinans meina meinot 
dat. meinaim meinaim meinaim 
pen. meinaize meinaize meinaizo 

Dualis. 

Nusquam occorrit: ugkar, ugkar9 ugkara sonarcl. 
Sing, nom. 

Pluralis. 
Sing, nom. unsar unsar unsara 

voc unsar unsar unsara 
acc unsarana untar untara 
dat. untaramma unsaramma untarai 
gen. unsaris unsaris untaraizot 

Plur. nom. untarai unsara untarot 
voc. unsarai unsara untarot 
acc. unsarans unsara untarot 
dat. untaraim unsaraim unsaraim 
gen. unsaraize unsaraize unsaraizo 

2. P E R S O H A . 

Singularis. 
Masc. Neutr. Fem. 

Sing. nom. peins pein9 peinata peina 
acc. peinana pem%peinata petna 
dat. peinamma peinamma peinai 
gen. peinis peinis pematzot 

Plur. nom. peinai peina peinot 
acc poinans Peina peinos 
dat. peinaim peinaim peinsim 

petnaze peinaize peinmso 
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Dualis. 

Sing. tom. igqar igqar igqara 
Occurrit tantum in daiivo sing. fem. igqarai Mlh. 

ixf 29. 
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Ploralis. 
Sing. nom. izvar izvar izvara 

acc. izvarana izvar izvara 
dat.; izvaramma izvaramma izvarai 
gen. izvaris izvaris izvaraizos 

Plur. nom. izvarai izvara izvaros 
acc. tzvarans izvara izvaros 
dat. izvaraim izvaraim izvaraim 
gen. izvaraize izvaraize izvaraizo 

3. PERSONA. 
Sing. nom. deest. 

acc. seinana seiit, seinata seina 
dat. seinamma seinamma seinai 
gen. seinis seinis seinaizos 

Plor. nom. deest. 
acc. seinans seina seinos 
dat. seinaim seinaim seinaim 
gen. seinaize seinaize semaizo 

Nom. 
Acc. 
Dat. 
Gen. 

c Annotatio 1. — Loco nominativi pronominis pos-
tessivi 3 pers. genitivtts pronominis personalis usur-
patur, vid. Syntaxim. 

c Annotatio 2. — Ab unsar9 xzvar (et probabiliter 
etiam ab ugkar, igqar) plena forma neutri (unsarata, 
t\e.\ ntisquam reperitur. > 

C DEMONSTRATIVA. 
§ 108. Demonstrativa sunt sa o, sah bic, joiniille, 

kU ist sama, idem, sitba ipse. 
«. sa o. 

Singularis. 
Masc. Neutr. Fem. 
sa pata sa 
pana pata po 
pamma pamma pizai 
pis pis piaos 

Pluralis. 
paii po pos 
pans po pos 
paim paim paim 
pize pize pizo 

c Annoutio 1. — Neutrum pata ante ut vocalem 
Qoalero communiler rejicit: pat-Ut Mc. vii,2; Joan. 
vi, 29; Rom. vu, 18; ix, 8, 9; x, 6, 8; Cor. I, ix, 
3; Philero. 12. 

c Annotatio 2. — Hujns pronominis daiur insuper 
lorma instrumentalis pe% quae tantummodo ante 
comparativora (Skeir. IV, d) et tanquam pars parti-
colarum dupe et bipe occurrit. » 

|3. sah hic. 
iloc pronomen ex prsecedenti, addito tiA enclitico, 

derivat, sequeotique modo declinatur : 
Singularis. 

Acc. 
Dat. 
Gen. 

Nom. 
Acc. 
Dat. 
Gen. 

Masc 
Nom. sah 
Acc. panua 
Dat. pammuh 
Gen. pizuh 

Neulr. 
patuh 
patuh 
pammuh 
pizuh 

Fem. 
soh 
poh 
pizaih 
pizozuh 

Pluralis. 
path poh pozuh 
panzuh poh pozuh 
paimuh paimuh paimuh 
pizeh pizeh pizoh 

y. jains ille. 
Ut adjectivura, licct in vocalica tantum declina* 

tione, regulariter flectitur. 
3. hU is. 

IIoc pronomen ad deroonstrandum tempus tan-
tummodo usurpatur in sing. acc. roasc. (hina) et 
ncutr. (hita) et dat. roasc. (himma). 

c. sama idem. 
Z. siiba ipse. 

Utruroque pronomcn adjectivorum ad instar con-
sonantice declinatur. 

D. RELATIVUM. 
§ 109. Relativom ex particulis izei et ei efformalur, 

quarum prior post substantiva vel demonstraiiva ab-
solute ponilur, poslerior vero tanquam cnclitica ad 
pronomina personalia (ikei Cor. I, xv, 9; II, x, 1; 
Tim. I, i, 15; puei Rom. xtv, 4; puzei Mc. i, II; 
Luc. lii, 22; pukei Mc. l, 11 marg., juzei Luc xvi, 
15; Cor. II, viu, 10; GaL. v, 4; Eph. n, 15, 17; 
Thess. 1, n, 13, izvizei Gal. in, 1) et ad demonstra* 
tivum appenditnr; porro relativum sequenti mode 
declines: 

Singularis. 
Masc Neulr. ' Fem. 

Nom. saei patei loet, lei 
Acc. panei patei poei 
Dat. pammei pammei pizaiei 
Gen. pizei pizei pizozei 

Pluralis. 
Nom. paiei poei pozei 
Aoc. panzei poei pozei 
Dat. paimei paimei paimei 
Gen. pizeei pheei pizoei 

c Annotalio.—Pra nominativo sing. fem. forma lei 
communior occurrit, lcgitur tamen soei apud Luc 
VIII, 43; Joao. xi, 2; Cor. I, vn, 13; Tim, l,v, 5. » 

E. USTERROGATIVA. 
§ 110. «. was quis? 

Singularis. . , 
Masc Neutr. Fem. . 

Nom. was wa wo 
Acc. wana wa wo 
Dat. wamma wamma wizai 
Gen. wis wU (wizos) 

Pluralis. 
Nom. (wai) (wo) (wos) 
Acc. (wans) (wo) (wos) 
Dat. (waim) (waim) (waim) 
Geo. (wize) (wize) (wizo) 

t Annotatio 1.—Hujus pronominis adest forroa in-
strumentalis we apud Mth. v, 47: vi, 25, 31; Mc. iv, 
30; ix, 50; Luc vn, 51, etc 

c Annotatio 2,—Formae pluraies equidem non oc» 
currunt, sed ex indcfinito wasuh partim sujppleri pô i 
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sunt; accusativus fem. waisos Thess. I, iv, 2 in.wor-
jos pariter est emendandus. » 

p. sw/wir uter? 
Occurrit tantum in nominativosing. masc. et neutr. 

ct sicul unsar deciinandum esset, uti ex compositis 
waparuk, amwafKtruh concluditur.' 

y. warjis quisnam? 
Warjis, neotr. warjota, fem. warja (Mc. xn, 28) 

ad normam niu/ts (§ 99) omnino flectitur, ex. gr.: 
masc. sing. acc. warjana Joan. xni, 22, dat. toar-
jommnMc. xu, 23, gen. warji$ Luc. xx, 53; plitr. 
nom, warjai Joan/ vi, 64, acc. warjans Joan. xui, 
18; neutr. sing. gen. warjis Joau. x, 32. 

F. INDEFINITA. 
§ 111. «. tumi quidam. 

Regulariter flectitur: neutr. i t i m , ismato, fem. 
Suma, etc. 

j3. amintm ullus, aliqufs. 
Singularis. 

Masc. Neutr. Fem. 
Nom. ainshuu ainhun ainohun 
Acc. cmnoAun atnnun amoaun 
DaL amummehun ainummehun ainaihun 
Gen. otniinajB omi iana (ainaitoiatpi) 

Pluralis. 
Deest. 

7 . washun quispiam. 
Non occurrit nisi in nominativo sing. masc. 

&. alls omnis, tolus. 
Ut adjectivum regulariter flectitur. 

wasuh quilibet, qufcumque. 
Singularis. 

Masc. Neutr. Fem. 
Nom. wasuh tooA woh 
Acc. wanoh wah woh 
DaL wammeh wanuneh (wizaik) 
Gen. wizuh wimh (wisoxuh) 
In plurali numero reperitur taotum aecusatirus 

masc. wanxuh Mc. vi, 7; Luc. x, 1. 
Eodem modo deelioatur sigoifieatione aequivalens 

KijlliifjiA 
nsrV$MW$r9m$$m$j$7U • 

{. waparuh ntervis. 
Occurrit tantum in dativo sing. mosc. waparammeh 

Skeir. V, d. 
Eodem modo flectitur ainwaparuh eamdem babens 

signiflcationem. 
0. warjizuh quisque. 

Singularis. 
Masc. Neutr. Fem. 

Nom. waryzuh warjatoh warjoh 
Acc. warjanoh warjatoh warjoh 
Dat. warjammeh warjammeh (warjaih) 
Gen. warjizuh warjizuh (wosjauozuk} 

Pluralis. 
DeesL 

Sic deciinatur ainwarjizuh unusquisque. 
G. CORRELATIYA. 

§ 112. Correlativa sonl wileUts qualis, svaleiks talis, 
ssesauds quam, quantum, soaiauds tam, tantnm, qnn 
sicut adjectiva regulariter flectuntur. 

B. 
DE CONJUGATIONE. 

(Vid. Grafe de forti et debili conjugatione in Pe-
tropolitano (Sk-Peter$bourg) Bulletin $cientipquef 

1837, n* 15.) 
§ 115. In conjugatione persona, numerus, modus, 

tempus et geuus sunt examinanda. 
Pereona et numerus triplex; nam praeter singula-

rem et pluralem verbo est insuper dualis, cui tamen 
tertia persona non subjicitur (vid. § 187, 2). Perso-
narum terminntiones in praesenti sequentes primitus 
fuisse videntur: Sing. 1 a, 2 i$fZip; Dual. 1 01, 2 
at$; Plur. 1 amf 2 1 ^ , 3 and. 

Eae adhuc in priori(primitiva) conjogatione occor-
runt, varias mutationes ex praecedenti radicis vocali 
in posteriori passae (§ 127). Praeteritum per ab-
sonantiam vei duplicationem primitus formatum, 
nullam habet personalem terminationem in 1 et 3 
personis sing.; in 2 vero sing. t, in dual. 1 u, 2 utst in 
plur. tandem 1 tim, 2 upf 5 tut affiguntur. Jam vero 
supra (§ 52,4 a) monuimus, quod i 2 et 3 persona-
rum sing. et 2 personae plur. ex a fuerit debilttatum. 

Modus in verbo triplex : indicativos scilicet, con-
junciivus (sobjunctivus) et imperativus ; quibus adji-
cias ut formas nominales inflniiivum et participium, 
boc ultimo pro sua forma et significatione inter adje-
ctiva remittendo (§ 105) 

Tempora vero tanturo sunt duo: praesens nempe el 
praeteritum. Utrum in bairaip Gai. v, 10, smgnjaip 
Col. 111,15 et tiuhaip Tbess. I, iv, 14 peculiaris coo-
junctivi recentior forma lateat, dubium est, de qua 
vid. § 182, annot. 7 et § 186, annot. 4. 

Genus tandem verborum triplex est : activum, 
passhrum et medium,neque passivum est completum, 
neque medium occurrens nisi in nonnullis frag-
xnentis. 

§ 114. Discrepante significatione, discrepat tor-
mandi ratio; porro tres dantur conjogationes : fortis 
scilicet, debilis et mixta, ex. gr. : takanf wkjtot, 
vaknan — ganahan, ganokjanf ganohnan —»/otrton, 
paursjan, paursnan.lsm vero forma radicalis prinue 
seu fortis conjugationis per eonsonantem , seeundn 
vero seu debilis conjogationis per vocalem, tertin 
tandem seu mixtae per litteram nad formativam p*r-
tinentem desinunt. 

Primae conjugationis verba intransrtivam significa* 
tionem plerumquehabent, in secundam vero transeun* 
tia fiont transitiva,ex. gr.: sitan sedere, satjan ponere, 
ligan jacere, tagjan jacere, vindan volvi, vandjan vol-
vere, vertere, sigqan9(siggqan) roergi, sagqjanp\er%ertt 

brinnannn, branjan urere, nisan sanari, nasjan sa-
pare, ftitetamdeclinare; hnaivjan bumiltare, rsisan sor 
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gere, raisjan excitare, driutan cadere, drausjan jacere. 
Urrinnan exire, urranjan oriri facere. In terlia vero 
conjugatione transitivae vel activae primae et secundas 
conjugationum significaiiones evadunt neutrae passi-
vitatemque sapiunt, ex. gr. : bindan ligare, bundnan 
ligari, aiufcm fundere, oufmm fluere, dishniupan dis-
rumpere, dwnnaupnan disrumpi, pairsan siccare, 
paursnan arere, fraliusan perdere, fralusnan perire, 
/uxan claudere, /tifcnan recludi, disskreitan scindere, 
dtttivirnan scindi, gatairan deslruere, gataurnan 
destrni, sJcotta* separare, skaidnan separari, aukan 
aogere, auknan crescere, blindjan caecare, bUndnan 
caecari, gabigjan locupietare, gabignan locupletem 
esse, daupjan occidere, daupnan mori, drobjan tur-
bare, drobttan terrere, fraqistjan perdere, fraqistnan 
perdi, gavfiujan vivificare, gaqhman vivificari, gahaft 
jan ligare, gakaftnan ligari, adhaereret haitjan sanare, 
kailnan sanari, ufarhafjan extollere, ufarhafnan ex-
totli, superbire, plahsjan terrere, piahsnan turbari, 
mikiljan magnificare, mikilnan gloriari, afslaupjan 
terrere, afstaupnan terreri, svinpjan corroborare, 
siinpnan corroborari, gagavairpjan reconciliare, ga-
gavairpnan reconciliari, veihan sanctificare, veihnati 
sanctificari, futtjan repiere, futlnan repleri. 

§ 140. Tres eonjagationes in fbrroando praetefifo 
praesertiib discrepant, qntppe cum boc in prima per 
tbsonantiam et duplicatiotfem, in secnnda et tertn'; 
per propriam terminationero ad radiceta verbi af-
fixam et ex fbrti verbo absolute exlstenti adbuc 
dignoscendam ( § 427} effletatur. Secunda vero et 
tertia conjugaitones in eo inter se dlscritninantur, 
quod praesens in secunda debiliter, id est per voca-
lem terminatione praepositam, in tertia vero, forti-
ter, ut in prima, id est, per terminationem radict 
verbi consonantice finitae imroediate praefixam, for-
meluT. Nec non in imperalivo eadem adestdiscrepan-
lia, cum in prima et teriia conjugationibus conso-
nantice, in secunda vero vocalice desinat. 

Ex gravi influxu, quem in totam gothicam linguamj 
absonantia exercet,hoc coneludendum est,quod con-
jugatio absonans, id est, prima, antiquissima sit et 
longe primitiva. Cum absonantia etiam geminatio a 
primaevis temporibus viguisse videtur, quae vero, ubi 

98* 
DuaL i -OS - t i -dedu 

* -4s -uU -deduts 
Plur. 1 -m -um -dedum 

2 ~P *P -dedup 
3 -rtd -un -dedun 

6. Cqnjunctivus. 
Siug. 1 -au (o) \ -jau -dedjau 

2 -s -eis -dedeis 
5 -ot(o) -» -dedi 

Dual. i -va (-eiva) (-dedeiva) 
2 -1$ -eits (-dedeits) 

Plur. i -ma -eima -dedeima 
2 -P -tip dedeip 
3 -na -eina dedeina 

Iroperauvus. 
debilis fortis 

Iroperauvus. 
debilis 

Sittg. 2 — -ai, -o, -ei 
Dual. i -is -ts 
Plur. i -m -m 

i -P -P 
d. Iilfinitivm). 

Act. 
-n 

e. Parlicipiunu. 
Act. -nds 

Parlicipiunu. 

forte debils 
Pass. -ohJr 

? 

absonantia ad discriminanda terapora sutfecit, exso-! 
lere potuit, atque non nisi exceptione, in lingua, uti; 
nunc apparet, cum absonantia simul usurpari. Serius 
autem, permittente sermonis indole, partimex nomi-
naiibus radicibus, partim, auxilianle absonantia, ex 
vcrbis prima3 conjugaiionis, secunda et tertia priraam 
originem babuerunt. 

£ 116. Sequitur tabula gencralis formas coojuga-
tionis sub uno intuitu exhibens. 

Praesens. 

L ACTWUM. 
s. Indicativus. 

Sing. 1 -a(o) 
2 -s 
3 -p 

Praeterilum 

forte 

-t 

debiie. 
-da 

-des 
-da 

c Annotatio 1.—DemuutionibiH,qeasploriiiorunr, 
towtium verborum radix ante 2 persooae sing* iod. 
praes. terminationem patiuntur, vid. § 52,4, a, 

c Annoiatio 2.—Deest quandoque, sed tantummodc 
Jbrarii negligentia, d participii act., ex. gr.; unagans 
Cor. I, xvi, 10 (cod. A), ogans Gal. n, 12 (cod. B), 

gateipans Tim. I, i, 5 (cod. B), vid. ad b. 1., and-

hafjans Mc. xu, 24 vid. ad h. 1. 

c Annotatio 5. — Forroarum dualis non nisi raro 
occurrentium plures ex anaiogia tantum magis mi-
nusve tuto deducuntur. Hoc tamen animadverles * 

c a) Quod persona praes. ind. in sequentibus exem-
plis reperiatur, nempe : a) e verbis fortibus galeipos 
Joan. xiv, 25, bidjos Mc. x, 57; p) e verbis debilibus 
taujos Joan. xiv, 25 habos Cor, I, ix, 6; 

c b) Quod 1 persona praes. conj. non nisi performam 
fortem sitaiva Mc. x,37 innotescat; hinc, conjunctivis 
ulriusque eonjugationis aiiunde collatis, concludere 
est hanc in debili forma ut sokjaiva9 habaiva, spiilovu 
exstitisse; 

c c) Quod 1 persona praet. bif. equidem non occur-
rat, sed i persona praes. ind. qtiibusdaro anoroalis 
verbis, quorum praesens formam praeteriti fortii 
prae se fert (§ 134), ex. gr.: siju Joan. x, 50; 1?. 
22, ma§u9 Mc. x, 30; hinc tuto verba forlia affirmari 
possunt qepuf bunduf galipu, elc, et verba debilia 
sokidedu, habaidedu, spiUodedu; 

c d) Quod 1 persona praet. conj. etiam nusquam oĉ  
currat; ad analogiam vero praesentis conj., in quo 
cum 2 persona in -aili, 1 pers. in -aiva desinjt, hio 
etiam cum 2 persona in -eitsf 1 pers. in eiva finivisso 
probabile est; 

• e) Qtiod 2 persona praes. ind. est a) in verbis for 
tibus : bigiiats Mc. xi 2; Luc. xtx, 30, drigkats Mc x, 
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39, andbtndats Lue. xix, 33, bidjats Mc. x, 3 8 ; (3) in 

verbis debilibus : taujals Mc. xi, 3,5, galaubjats Mlh. 
IX, 28; 

c f) Quod 2 persona praes. conj. nonnisi ex forma 
forti qipails Mc. xi, 3; xiv, 44; Luc. xix, 31 concludt 
potest, sed ex collaiis conjonctivispraes. fortis debilis-
que conjugationum legitime asseritur, hoc habaits, sok-

jotf#, spitlots etiam exstitisse. Animadvertes praelerea 
c g) 2 personam impcr. a ) verborum fortium : 

gateihats Luc. vn, 22, saiwats Math. ix , 30, gaggats 

Mc. xi, 2; xiv, 13; Luc. xix, 30; hinc pro attiuhits Mc. 
xi, 2 attiuhats vel attiuhaits legendum est; jS) verborum 
autem debilium solum exemplum hirjats Mc. i , 17 in-
venitur; 

c h) 2 personam praet. ind. «) verborum fortiom : 
gasewuls Luc. vn, 22, coil. vituts et maguts Mc. x, 38; 
/3) verborom debitium : gahausideduts Luc. vsi, 22. 

c t) 2 persona praet. conj. non equidem reperitur, 
sed ex forma vileits conclodenda est. De conjugatione 
tertia desunt argumenta; baec tamen regula statui 
potest quod in praesenti fortiter, in praeterito autem 
debiliter flectatur. 

984 

c Annotatio 4.—Forma 1 personae plur. imper. ex 
sequentibus exemplis conftrmatur: a) verborum for-
tium : drigkam Cor. I, xv, 32, usvairpam Rom. xm, 
12, usqimam Mc. xn, 7, usleipam Mc iv, 35, ga-

teipam Luc. vm, 22, aflaham Luc. xx, 14, gaggam 

Mc. i, 38; xiv, 42 ; Joan. xi, 16; xtv,3I, visam Lac. 
xv, 23; b) verborum debilium: vaurkjam Gal. vi, 10, 
coll. Mc. 9, 5, hrainjam Cor. II, vn, 1, gavasjan 

Rom. XIII, 12, dutpjam Cor. I, v, 8, matjam xv, 32.• 

II. PASSIYUM. 
Indicttivus. Conjonclivue 

Sing. 1 >d . -(ai)dau 

2 -%a -(ai)zau 
iZ -da -(ai)dau 

Plur. 1 -nda -(ai)ndau 

2 •nda -(ai)ndau 

5 -nda -(ai)ndau 

III. MfiDIUM. 
Indicalivus. Conjunctivus. 

Sing. 5 -da -(a)dau 

Plur. 3 -nda -(a)naau 

I. A( 
CONJUGATIO PRIMA. 

a. A B S 0 R A N 8 ( A B S Q U E D U P L I C A T I O N E ) . 

§ 117. Ex diversis absonantiae speciebus sequen 
tes dantur primae conjogationis subdivisiones : 
' Praes. Praet. sing. Praet. plur. Part. pass. 

t a u u 
2. i a 0 u 

3. t a $ 1 
4. et ai i i 
5. iu au u tt 
6. a 0 0 a 

c Annotatio 1.—Intribusprioribusclassibus doml-
nans radic. vocalis esl «, in quarta, t, in quinla u. 
Porro tres priores in eo discriminantur, quod in ver-
bis primae classis duae consonantes, quarum prior 
liquida vel s est, in verbis secundae simplex liquida, 
In verbis tandem.tertiae muta, sibilans vel semi-voca-
lis radicalem vocalem sequatur. Caeterum secunda 
terliaque classis irregulares formae videntur esse 
primae, quae ut primitiva consideranda est, nam : 1) 
in bis ciassibus, quarum radic. vocalis est t et u, vo-
calis participii pass. vocali praeteriti plur. respon-
det; ergo idem est spectandum de radic. vocali a; 
3) prima classis verborum est, in quibus duae con-
sonantes radic. vocalem sequuntor, hic ergo quae-
libet mutatio, sive debilitatione sive productione, 
vocalis lcgibus absonanticis requisitae quam minime 
saltem possibiiis erat; 3) plura simulet antiquissiraa 
verba, quae in praesenti fortem praeteriti formam 
babent, ex qoa iterum debile prseteritum efticiunt 
( § 155, 2), prima absonantiae classe reguntur, li-
cct simplicem tantum consonantem post radic. vo-
calem sumant, ex. gr. : skal, skulun a SKILAN, 
man9 munun a MINAN. A pari ergo stalt stutun (loco 

stelun) 4 stilany ete., primitus exstitisse debuit. 
c Annotatio 2.—Quod autem in his omnibos abso 

nantiae classibus t et u ante r, h et to iu ai et o* rua 
panlur, vid. § 52, 5. 

§ 118.1. Rinnan fluere (currere). 
Indicativus. 

Praesens. Praeteritnm. 
Sing. 1 rinna rann 

2 rinnis rannt 
3 rinnip rann 

Dual. 1 rinnos runnu 

2 rinnats runnuts 
Plur. 1 rinnam runnum 

2 rinnip runnup 

5 rinnand runnun 
Conjunctivus. 

Sing. 1 rinnau runnjau 

2 rinnais runneis 
5 rinnai runni 

Dual. i rinnaiva runneiva 
2 rinnaits runneits 

Plur. 1 rinnaima runnetnus 
2 rinnaip runneip 
5 rinnaina runneina 

Sing. 2 
Imperativus. 

Sing. 2 rinn 
Dual. 2 rinnats 

Plur. 1 rinnam 

2 rinnip 

Parlicipium. 
Act. rinnands Pass. runnans 

Sic conjugantur : brinnan urere, duginnan inci 
pere, aflinnan cessare, spinnan nere, vinnan pa«i, 
svimman natarc, bindan ligare, stindan sorbere, vin< 

dan yolvere, hinpan capere, finpan experiri, pmsen 
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trahere, stiggan pungere, bliggvan percutere, siggvan 
canere, siggan mergi, stigqan commitlere (bellum), 
drigkan bibere, trimpan ire, ruere, giidan valere, 
sviltan mori, hilpan adjuvare, fithan abscondere, 
priskan triturare, trisgan inscrere, bairgan praeser-
vare, gairdan cingere, vairpan fieri, pairsan siccare, 
svairban desiderare, wairban ambulare, vairpan jacere. 

9J6 

§ 119. 2. Niman capere. 
Indicativus. 

Prsesens. Praeteritum. 
Sing. i nima nam 

2 nimis nanU 
5 nimip nam 

Doal. 1 nimos nemu 
2 nimaU nemuts 

Plur. i nimam nemum 
2 nimip nemup 
5 nimand nemun 

Conjunctivus. 
nimau Siag. 1 

2 
Dnal. 

Plur. 

Sing. 
Dual. 
Plur. 

nemjau 
nemeis 
nemi 
nemesva 
nemeits 
nemeima 
nemeip 
nemeina 

ntmau 
3 nimai 
1 nrnaiva 
2 nimaits 
1 nimaima 
2 nimaip 
3 nimaina 

Imperaiivus. 2 nim 
2 nimaU ' 
1 nimant 
2 nimip 

Participium. 
Act. nimands Pass. numans 

Sic conjugantur: ounanvenire, gaf wanconvenirc, 
s&ian farari, bairan ferre, gatairan destruere, et per 
exceptionem ettam brikan rumpere. Incertum est ta-
n.en, utrum juxta banc analogiam rikan colligere, 
«tton figere, vrikan persequi, ad secundam, vel, ut 
regola exigeret, ad tertiam formam pertineant 

§ 120. 3. Ugan jacere. 
lndicativus. 

Praesens. Praeteritum. 
Sing. 1 liga lag 

2 ligis tagt 

5 iigip tag 
Doai. 1 ligos * tegu 

2 ligats leguts 
Plur. 1 ligam tegUm 

2 tigip tegup 
3 ligand tegun 

Conjunctivus. 
Sing. 1 tigau tegjau 

2 tigais legeis 
3 tigai tegi 

Dual. 1 ligaiva legeiva 
2 ligaits tegeits 

Plur. 1 tigaima legeima 
2 tigaip legeip 
3 ligaina legeina 

lmperatlvus. 
Sing. 2 lig 
Dual. 2 ligats 
Plur. i tigam 

2 tigip 
Participium. 

Act. tigands Pass. tigans 

Sic conjuganlur vigan agttare, giban dare, vidan 
ligare, qipan dicere, nipan juvare, bigitan invenire, 
ttan comedere, mitan metiri, sitan sedere, (fitan ? 
gignere), iisan coiligere, ganisan sanari, visan rema-
nere, divan emori, snivan properare, saiwan videre; 
eiiam fortasse rikan colligere, snkan iigere, vrikan 
persequi (vid. sopra § 119). 

c Annotatio 1. — Ex composito fraUan absumcre, 
occurrit pneterilum sing. fret Luc. xv, 30 loco fraat9 

coII.§ 25, 4. 
c Annotatio 2.— Edivan, snivan praeteritum dau% 

snau efformatur, de quo vid. § 35,3. 
cAnnotalio 5.—Fraihan, fraht frehun, fraihans in-

terrogare, praesens imperativum et infinitivum juxta 
tertiam conjugationem format, ex. gr.: Ind. fraihna9 

fraihnis, fraihnip9 etc, Imp. fraihn9 inf. fraihnan. 
i Annotatio l.—Bidjan orare, prasens format equi-

dem juxla secundam conjugationero, reperitur tamcn 
bida Rom. ix, 5, bidan Cor. I, vn, 5. > 

§ 121. 4. Steigan ascendere. 
Indicativus. 

Praesens. Praeleriium. 
Sing. 1 steiga staig , 

2 steigis staigt 
3 steigip staig 

Dual. 1 steigos stigu 
2 steigals stiguts 

Plur. i steigam stigum 
2 steigip *i*9uP 
3 steigand stigun 

Conjunctivus. 
Sing. 1 steigau sligjau 

2 steigais stigeis 
3 steigai stigi 

Duaf. 1 steigaiva stigeiva 
2 steigaits stigeits 

Plur. 1 steigaima stigeima 
2 steigaip stigeip 
3 steigaina stigeina 

Imperativus. 
Sing. 2 steig 
Dual. 2 steigats 
Plur. 1 steigam 

2 steigip 
Participium. 

Act. steigands Pass. stigans 
Sic conjugantur: deigan formare, veigan pugnare, 

peihan proficere, preihan angustare, gateihan praedl 
care, beidan exspectare, teipan ire, sneipan metere, 
beilan mordere, skreitan9 scindere, smeitan ungcre, 
veilan videre, urreisan surgere, leisan discere, dreiban 
peliere. • veiban cessare, greipan prebenderc, veivan 
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corenare, hneivan declinare, tpeivan spuere, leiwan 
niuluari, keian germinare, ekeinan splendere. 

§ 122. 5. Driuean eadere. 
Indicativus. 

Prasens. Prateritum. 
Sing. 1 driuta draut 

2 driutit drautt 
5 driutip draut 

Dual. 1 driutot drutu 
2 driutaU drutuu 

Plur. 1 driutam drutum 
2 iriutip drutup 
3 driutand drutun 

Conjunctivus. 
Sing. 1 drht$au drutjau 

2 driusait druteit 
3 driutai druti 

Dual. 1 driutaiva druteiva 
2 driutaitt druteitt 

Plur. 1 driutaima druteima 
2 driutaip druuip 
5 driutaina druteina 

imperativus. 
Sing. 2 driut 
Dual. 2 driutatt 
Plur. 1 driutam 

2 driutip 
Participium. 

Imperativus. 
Sing. 2 tiah 
Dual. 2 tlahatt 
Plur* 1 tlaham 

2 tlahip 
Participium. 

Act. tlahandt Pass. tlahant 

Act. driutandt Pass. drusant 

Sic conjugantur : kiutan probare, fraiiutan per-
dere, biugan flectere, driugan rtilitare, liugan raen-
tiri, tiukan ftgrotare, pliuhan fugere, tiuhan trahere, 
biudan indicare, tiudan proflcere, giutan fondere, 
utpriutan gravare, niutan frui, tkiuban miltere, 
dithniupan disrumpere, sliupan irrepere, hiufan pio-
rare, kriuttan stridere. 

c Annotatio.—Lukan claudere, in prasenti habel u 
loco iu; ita verisimiliter dicendum de vuian fervere.» 

§ 123. 6. tlahan verbcrare. 
lndicativus. 

Sic conjugantur : pvakan lavare, utanan mori, 
tvaran jorare, faran ire, transire, dtan nutrire, two-
ian molere, agan pavescere, drdgan tra)>4re, takan 
certare, vakan vigilare, graban fodere, daban con-
venire, draban caedere, tkaban tondere, hlapan 
onerare. 

c Annotatio 1:— Hoc pertiuet etiiui ttandan.prnu 
ttop9 quod post a syllabse rsdtealis n ubique fnducii, 
ex, gr. : pras. i/anda, imp. ttand. 

c Annotalto2.— Plurima hujnsconjugationis verba 
in prasenti et modis ad hoc pertinentibus debiliter 
flectuntur, scllieet : hlahjanfidtre9 tkapjan crearc, 
hafjan toliere, tkapjan nocere, frUpjan inteliigere, 
rapjan numerare, vahtjan proflcere; sic ex.gr.: 
pras. hlahja, Imperat. hlahei, part. act. hkthiandt.} 

b. REDUPLICANS. 

§ 124. Redoplicatio hi eo consistit, quod in* 
tialis consonans ante ai radici verbi praeposita ge* 
minetur, ex. gr. : hahan9 prat. haihah; sakant 

prat. taitalt; si autem vocalis initialis est, ot tan-
tummodo praposilo reduplicationi salisflt, ex. gr.: 
aukan9 prat. aiauk; si duae vel plures sunt consonan-
tes, priraa tantum geminatur, ex. gr.: frai$o*9 prat. 
faifrais9 exceptis tamen consonantium ligaturis sx, 
if, (ip), ex. gr. : skaidan, praet. $kaiskaid. Jatn vero 
reduplicantia verba in duas classes dividuntur, prout 
cum vel sine absonantia forraentwv Ad posteriorem 
ea tantum pertinent, quae vel e pro radic. vocali, vel 
ai hujus vicem gerens (§ 52, 3) habent. Hinc se« 
quens exaratur tabula: 

Pras. Prat.sing. Praet. plur. Part.pass. 
(immutatum) 7 a, ai, au9 o, (e) 

Praesens. Practeritum. 8 e, ai o o , 

Sing. 1 $laha sloh § 125. 7. hahan loilere. 
2 $lahi$ sloht Indicativus. 
3 slahip sloh Prxsens. Prateritum. 

Dual. 1 slahos stohu Sing. f haha haihah 
2 slahais slohuts t hahis haihaht 

Piur. 1 staham slohum 3 hahip haihah 
2 stahip siohup Dual. 1 hahos haihahu 
3 slahand slohun 2 hahat$ haihalivts 

Conjunclivus. Plur. 1 haham haihahum 
Sing. 4 slahau slohjau 2 hahip haiftahup 

2 tlahait sloheis 3 hahana haihahun 
3 tlahai slohi Conjunctivus. 

Dual. 1 tlahaiva sloheiva Sing. 1 hahau haihahjau 
2 stahaits sloheits 2 hahai$ haihaheis 

Plur. 1 slahaima sloheima 5 hahai haihahi 
2 slahaip stoheip Dual. 1 hahaiva haihaheiva 
3 slahaina sloheina 2 hahaitt haikaheils 

http://ex.gr
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Plur. 1 hahaima 

2 hahaip 
5 hahaina 

i 
Sing. 

J 
2 hah 

Dual 2 hahaU 
Plor. 1 haham 

2 hahip 
) 

Act. hahands 

Imperativus. 

haihaheima 
haihaheip 
haihaheina 

Participium. 
Pass. hahans 

Sic conjugantur : fahan capere, haldan pascere, 
Ualdan possidere, aipan senescere, faipan plicare, 
saltan saliro, aikan dicere, taikan exsultare, plaihan 
implecti, skaidan dividere, haitan vocare, maitan 
eaedere, fraisan tentare, aukan augere, hlaupan 
turrere, stautan pulsare, flautan? ostentare, bauan? 
aabitare, wopan gloriari, slepan dormire. 

c Annotatio.— Siflauteip Cor. 1, xw, 4 reipsa le-
lexidum est, pro flautip (§ 30, annot. 2) ponilur; sed 
vorsan melius /Iau/ai£ legeretur, et tuncad secundam 
tonjugationem (haban) pertineret. > 

§ 126« 8. tekan tangere. 
Indicativus. 

Praeteritum. 
taitok Sing. 

D u a l . 

Plur. 

Sing. 

Dual. 

Plur. 

Sing. 
Duai. 
Piur. 

Praesens. 
1 teka 
2 tekis 

3 tekip 
1 tekos 
2 iekats 
1 tekam 
2 Ukip 
3 tekand 

1 tekau 
2 tekais 
3 tekai 
1 tekaiva 
2 tekaits 
1 tekaima 
2 tekaip 
3 tekaina 

2 /e* 
% /efcafs 
1 /efcam 
2 lekip 

Conjunctivus. 

taitokt 
taitok 
taitoku 
taitokuu 
Udtokum 
taitokup 
taUokun 

taitokjau 
taitokeis 
taitoki 
taitokeiva 
tailokeils 
taitokeima 
tailokeip 
taitokeina 

Imperativus. 

hitur; ot vero ante vocalem terminationis deficit, 
nisi t fuerit, quod post oi rejicitur; sed contra post 
o omnes terminatioois vocales abeunt ita, ui in omni-
bus terroinationibus vocalis o immutata remaneat. 

Praeteritum ex radice cum praeterito verbi fortls 
didan9 dady dedun (unde deds factum) composito ef-
formatur (coll. § 25,4), quod verbum in indicativo 
dual. et plur. et in toto conjunctivo adhuc manifeste 
perspicuum est. In indlcativo sing. tantum, quod 
proprie -dad, -dat/, -dad sonaredeberet, finalis con-
sonans rejicitur, et in2 persona, utquantitas vocalis 
anleaper positionem longse, sed tali rejectione de-
tractae probabiliter compensaretur,longa vocalisplu-
ralis (e) in locum brevis a inducitur -da, *des9 -da. 

1. FORMA RADICALIS -I. 

$ 128. Hie m formandis praesenti et imperatrve 
quoddamest discrimen. Ubi enim longa radicalis 
syliaba vel brevis derivativa syllaba praecedit, i ra-
dtcalis formae cnm t terminationis in ei contrabitur; 
ubi vero brevis praecedit syllaba radiealis, baec ita 
prodneitur, utt formae radicalis in-/ incidat. CaMe-
rum idem transitus in j rocum habet ad vHandum 

o. sokjan quaerere. 4. tagjan projicere. 

Smg. 

»ua). 

Plur. 

Sing. 

Dual. 

Plur. 

Indicativus. 
Praesens. 

1 sokja tagja 
2 sokeis lagjis 
5 sokeip tagjip 
1 sokjos tagjos 
2 sokjats lagjats 
1 sokjam 'igjom 
2 sokeip iagjip 
5 sokjand tagjand 

Practeritum. 
1 sohida lagida 
2 sokides tagides 
3 sokida tngida 
1 sokidedu lagidedu 
2 sokidedutt lagideduts 
1 sokidedum tagidedum 
2 sokidedup lagidednp 

3 sokidedun tagidedun 
Conjunctivus. 

Participium. Praesens. Prseicriuim. 
Act. tekands Pass. tekans Sing. 1 sokjau (lagjau) sokidedJQ u f lagittcdjau) 
Sic conjugantur : ftekan plangere, sveran insidiari, 2 sokjais sokidedeis 

redan providere, gretan plorarc, lelan sinerc, blesan 3 sokjai sqkidedi 
flare, taian deridere, vaian flare, saian seminare. Duaf. 1 sokjaiva sokidedeiva 

c Annotntio.—E *aianoccurrit2persona sing.praBt. 2 sokjaits sokidedeits 
Ind. scdsosl Luc. xix, 21. Saijip Mc. tv, 14 non nisi Plur. 1 sokjaima sokidedeima 
euphonice (§ 34,4) ponitur prosaiip Cor. II, I X , 6. i 2 sokjaip sokidedeip 

CONJUGATIO SECUNDA. 5 sokjaina sokidedeina 
§ 127. In secunda, debili seu vocalica conjugatione hnperativus. 

ttes sunt diversae forma?, prout forma radicalh verbi Sing. 2 sokei »aget 
V> i , ai vel o desintt. Dual. 2 sokjaU lagjats 

In praesenti formando i radicis ante vocalem posila Plur. 1 sokjam tagjam 
vel in j transit, vel in ei cum sequente alio t soutra- 2 sokeip lagjip' 
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Parlicipium. 

Act. sokjands tagjands 
Pags. sokips lagips 

Ut sokjan conjugantor:«) verba vocalem naturaliter 
longam veldiphlhongum insyllaba radicali habentia : 

aa) levjan tradere, skevjan ilerfacere, gatevjan or-
dinare, meljan scribere, aivaggeljan evaugelizare, 
tenjan sperare, merjan praedicare, unverjan indignari, 
$vegnjang2udcTe,newjan propinquare, gauuledjan pau-
perem facere, praufetjan prophetizare, fetjan ornare ; 

bb) goljun salulare, domjan judicare, siponjandl-
Scipulum esse, ogjan pavescere, svogjan suspirare, 
vrohjan accusare, drobjan turbare, hropjan clamare, 
vopjan clamare, rodjan loqui, dustodjan incipere, 
fodjan enutrire, veitvodjan testari, propjan exercere, 
gasopjan saturare, botjan (sicenim tantum, non au-
tem ooiou, ut inglossario irrepsit,occurrit)prode8se, 
gamotjan occurrere, wotjan objurgare; 

ec) hrukjan cantare (brukjan uti) ; 
dd) usaivjan sustinere, hnaivjan humiliare, gaiU 

jan laetificare, dailjan dividere, hailjan sanare, m-
saiijan illaquearc , hrainjan purificare, gamainjan 
eommunicare, sainjan tardare, stainjan lapidare, 
taiknjan ostendere , draib,an compellere , bivmb-
jan circumdare, faurvtipjan ligare, arbaidjan labo-
rare, baidjan cogere, usbraidjan dilatare, maidjan 
corrumpere, raidjan constituere, ganaitjan impro-
bare, usgaisjan pavescere, laisjan docere, raisjan ex-
citare, iaistjan sequi; 

ee) ufbauijan inflare, bisauljan maeulare, gaum-
f/invidere, haunjan humiliare, gaurjan contristari, 
kaurjan gravare, augjan ostendere, usbaugjan ever-
rere, laugnjan negare, hauhjan exloRere, gadaubjan 
indurare, galaubjan credere, daupjan baptizare, 
raupjan evellere, afslaupjan exuere, maudjan admo-
nere, usdaudjan studere, biaupjan delere, daupjan 
occidere, mupjan co%eret afslaupjan coarctaremetu, 
gadrausjan ejicere, hausjan audire, kausjan gustare, 
tausjan inanem reddere; 

ff) gaskeirjanmierpTCiiriySildaleikjan mirari, hleib-
\an sublevare, tveifljan dubilare, freidjan parcere, 
bteipjan misericordem esse, gasleipjan laedere, ufar-
hleiprjan superaedificare, idveitjan exprobrare, fulla-
veisjan adimplere, gabeistjan corrumpere (de fermenlo) 

gg) sniumjan festinare, riurjan corrumpere, stiur-
jan constituere, gadiupjanfo&ere, biniuhsjan explo-
rare, tiuhtjan illuminare, piupjan benedicere.' 

p) Verba, quorum syllaba radicalis per positionem 
longa est: 

aa) batpjan audere, batvjan male afficere, matvjan 
conterere, valvjan volvere, talzjan docere, valijan 
volvere, faurdammjan prohibere, anavammjan vilu-
perare, namnjan vocare, kannjan notificare, gabrann-
jan exurere, urrannjan oriri facere, sandjan mittere, 

• tandjan accendere, vandjan volvere, bandvjan significa 
re, anananpjan audere, manvjan parare, qaaggvjan co-
arctare, afsvaggvjanfluetuantem reddere, dragkjan bi-
bere, sagqjan mergere, qastagqjan procidere, tarmjan 
erumpere, varmjan calefaccre, gatarnjan occultare, ga-

tflrg)andamnare,gflfarii;ondefamare, gaparbjan abs-
i\nerefat$narpjanadedtTetgahardjan\ndiiizrc,fravard-
jan permutare, usagljan% molestare, ganagljan affige-
re, tagrjanlacrymari, rahnjan numerare gafahrjan ac-
commodare, jHafo/anterrere, andbahtjan ministrare, 
anamahtjan forlificare, potentem facere, gafrisahtjan 
effingere, biabrjan tremere, haftjan ligare, skaftjm 
creare, prafstjan consolare, daddjan sugere, ti/or-
skadvjan obumbrare, mapljan loqui, usfrapvjanst* 
pientem reddere, ufarassjan multiplicare, gapvastjss 
confirmare; 

bb) gabtindjan obcsecare, svinpjan prohibere, d i i -
vinpjan eonquassare, plinsjan saltare, timrjan sedift-
care, sigtjan sigillare, rignjan ploere facere, gaUnjau 
adaequare, ktismjan tinnire, usqistjan corrumpere; 

cc) dulpjan festum celebrare, tulgjan confirmare, 
fulljan implere, anakumbjan recumbere, gasvikxnp-
jan manifestare, hunsljan offerre, huggrjan esurire, 
knussjan genuflectere, barusnjan pie colere, ufartrusn-
jan supersalire, inlrusgjan inserere, huzdjan thesaû  
rum colligere; 

dd) gairnjan cupere, bairhtjan manifestare, VOH 
fairwjan flere, gagavairpjan reconciliare, airzjm 
errare facere («educere), garaihtjan constituere; 

ee) haurnjan tuba canere, maurgjan abbreviare, 
faurhtjan timere, andvaurdjan respondere, maurprjen 
interficere, paursjan sitire, inrauhtjan irasci. » 

7) Verba cum syllaba derivativa brevi: huc vero 
tantum veniunt mikileid Luc.i, 46 a mikiljan mignifi-
care, elriqizeip Mc. xiii,24 a riqizjan tenebrari; et pro-
babililer etiam sequentia : audagjan beatum dicere, 
managjan multiplicare, lauhatjan illuminare, svogatjsn 
suspirare, framapjan peregrinare, gabigjan locuple-
tare, glilmunjan splendere, usvalugjan circumferre. 

Ut lagjan conjugantur: 
a) Verba cum syllaba radicali brevi; 
aa) usskavjan resipisci, aljan saginare, saljan re-

manere, saljan offerre, valjan optare, gramjan solli-
cilare, hramjan cruciligere, galamjan domare, ufpan* 
jan extendere, arjan arare, varjan prohibere, farjon 
ire, pragjan currere, lagjan jacere, vagjan agitare, 
tnagjan increpare, ahjan arbitrari, takjan lacerare, 
[ullafahjan laetificare, ufrakjan extendere, usvakjm 
excitare, vrakjan persequi, afwapjan exstinguere, skap-
jan laedere, frapjan intelligere, fraatjan cibum distri* 
buere, latjan impedire, matjan comedere, natjan ri-
gare, satjan ponere, nasjan salvare, vasjan vestire, 
hazjan laudare; 

bb) hrisjan quassare, vlizjan colaphizare, in faciea 
verberare; 

cc) huljan abscondere, suljan fundare, faurmuljan 
os alligare, hunjan conari, huhjan arbitrari, (bugjm 
vendere, emere), kukjan osculari, supjan adulari. ' 

|3) Verba, quorum radicalis syllaba vocali desioit; 
stojan judicare (praet. stauida), afdaujan faligara 
(praet. afdauida)t straujan sternere (praet. stravida)t 

taujan facere (praet.tavida)tananiujanrtnovare (praet. 
ananivida)t gaqiujan vivificare (praet. gaqivida), siujss 
suere (pract. sivida)* 
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c Annotaiio 1.—Per exceptionem pouitur hropjip 
Luc . ix, 39 loco hropeip; sed contra andhafeip Mc. 
x i , SOloco andhafjip (Mtli. xw, 15). Dc nfarassip 
Tim. I, 1, 44 loco ufarassaf* vid. § 23, 4, 

c Annotatio 2.—In 2 persona sing. imper. ei pro 
duplici formae regulariler adhibetur, ex. g r . ; nasei 
Mtb. vni, 25, attagei I X , 18, ufrakei Mc. m, 5, frapei 
Tim. II, n , 7; excipilur tantum adverbiale hiri. 

c Annoutio 5.— Cum hautjan occurrit etiam infi-
xtitivus hausjon Mc. IV, 53; Luc. v, 15; Joan.vi, 00; 
Tim. II, II, 14; nec non et loco tupjan datur tupjou 
Tiin. II, iv, 5, et cum bcistjan etiam participiuiu pass. 
unbeitijops Cor-1, v, 7 reperitur. 

tAnnoLauo4*—Namiulia b u j u s conjugalionia verba 
i radici et t e r i n i u a t i o n i i u t e r j c c L u m e x p e l l u n t ita, ut 

lenuis vel m e d i a radicis i n a t p i r a U m , t i u * transeat, 
et d lermioaiiouis pOfit mutam v c n i e n s i u t indtiretur: 

bitnamhjan dcridurc, praQt. bimamtnda 9 kaupatjan 
colaphizare, praet. kaupatta9 pagkjan, praet. pahta9 

pugkjan, praet. puhta9 brukjan, praet. bruhta, bugjan% 

praet. bauhta. i 
§ 129. 2. Forma radicalis -ot\ 

haban habere. 
lndicativus. 

Prassens. Praeterilum. 
1 haba ' habaida 
2 habait habaidet 
5 habaip habaida 
1 habot habaidedu 
2 habats habaideduts 
1 habam habaidedum 
2 habaip habaidedup 
3 haband habaidedun 

Conjunctivus. 
1 habau habaidedjau 
2 habais habaidedeit 
3 na4at habaidedi 
1 habaiva habaidedeiva 
2 habaits habaidedeitt 
1 habaima habaidedeima 
2 habaip habaidedeip 
3 habaina habaidedeina 

Imperativus. 
2 nooat 
2 habatt 
1 aaoam 
2 naoai/) 

Participium. 
Act. habandt Pass. habaipt 

Sic conjugantur : a) sfcaman erubescere, haha. 
haerere, pahan tacere, slavan obmutescere, quietun 
esse, valdan gubernare, blandan miscere, arman mi 
sereri, fastan observare, fastan jejunare, gaainanan 
orbare; 

b) anapivan ministerio fungi, fijan odisse, anasilau 
sedare, hlifan furari, sifan gaudere, vitan videre, ga-
tnisqan (?) fructus afferre; 

e) pulan tolerare, munan arbitrari, Irudan (?) vin-
demiare, axdffrtfafan^xaminare; 

Dual. 

Plur. 

Sing. 

Dual. 

Plur. 

Sing. 
Dual. 
Plur. 

d) tveran glorificare; 
e) blotan offerre; 
f) faian vituperare; fatraihan participare, aistan 

aestimare; 
g) bauan babitare, trauan confidere, bnauan vel-

lere, maurnan sollicitum esse, taurgan curare, and-
ttaurran freniere; 

h) weilan cessare, reiran tremere, gageigan lucrarl, 
veihan sanctificare, leikan placere; 

i) liugan mentiri, jiukan pugnare. 
c Annotatio. — Cum hatan odisse, occurrit etiam 

forma hatjan Mth. v, 44; Luc. v i , 27. i 

§ 130. 3. Forma radicalis -o. 
tpillon annuntiare. 

Indicativus. 
Praesens. Praeteritum. 
spi//o tpilloda 
tpillot spillodes 
tpillop tpilloda 
tpillos tpillodedu 
spillott tpillodedutt 
spillom tpillodedum 
tpillop tpUlodedup 
tpillond spillodedun 

Conjunctivus. 
tpillo tpillodedjau 
tpillos spillodedeit 
tpillo tpillodedi 
tpiltova tpillodedeiva 
tpillolt spillodedeils 
spilloma spillodedeima 
tpillo p; spillodedeip 
tpillona spillodedeina 

Imperativus. 
tpillo 
tpillott 
tpitlom 
tuillop 

Participium. 
Act. tptltondt Pass. tpillopt 

Sic conjugantur : a) cum radice monosyllaba : 
aa) talbon ungere, dvalmon insanire, gahamon at-

traherc, karon curare, warbon ambulare, vraton ire ; 
bb) gatiton assequi, tviglon canere, tidon exercere, 

gasmipon pracparare, vipon movere, gafripon recon-
ciliare, miton cogitare, fiskon piscafi, vizon vivere; 

cc) uthulon excidere, ufarmunnon oblivisci, mtm-
don considerare, vundon vulnerare, tupon condere, 
gatrudon calcare, tulon decipere, lutton desiderare; 

dd) gredon esurire; 
ee) holon fraudare, gakroton comminuere; 
ff) vairpon thesaurizare, laigon lingere, bi/aihon 

decipere, aihtron mendicare, gapaidon vestire, vlai-
ton circumspicere; 

gg) gaunon ptasgere, biraubon rapere, kaupon tra-
CitfO) 

hh) galeikon assimilare, gaveison aspicere; 
ii) aviliudon gralias agere, tiupon canure. 
b) Verba cum syllaba derivativa : airinon lega-

Sing. 

Dual. 

Plur. 

Sing. 

Dual. 

Plur. 

Sing. 
Dual. 
Plur. 

1 
2 
3 
1 
2 
1 
2 
3 

1 
2 
3 
1 
2 
1 
2 
3 

1 
2 
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liunc fungi, tirauhttnon mititem eS50 (frlipciidi,i facere, 
gudjinon saccrdotio fungl, fraitjmott donijnaro, tkal-
kinon scrvirc , imnistrare, ragiaM ivgere, rtiltintm 
GuUTnsre , teikinon sanare, horttwn niapcljari, fayiuon 
gaudere, famnon viluperarc, Qfjanon studcre, fnuda-
n+n rcgem esse, haiiion ira&ci, vntviwn v u h i , tdrri-
aon se pceniicre, ntritfcan impnibaro , j/onovisfrort 
sepelire, mrJwmoo rncdiaiQrem cwe , N I J J J I O H miliurc» 
siipumJiu f.iec-rc, kapUlon Lundcrc. 

i AdtioLaiio.—Nonnulla verb» a u U icrminationcm 
; adrnittunl tquod tamcn in Aexu.ltcm mintine mfluir. 
Talia snnl : auitjon lumul luar i , innjon justificare, 
gQvttdjon despotnlcre, frijon amarc, itasihjon sc re* 
ttmciiiare.colLftrtu^ott^iw/tjan (5 128,annut.3). * 

CONJUGATIO T£RTIA. 
g 131. fullnan impleri. 

Indicativus. 

Plur. 

Praesens. Praeteritum. 
Sing. 1 fullna fullnoda 

2 futtnis fullnodes 
3 fullnip fullnoda 

Dual 1 (ullnos* fullnodtdu 
2 fullnats fullnodeduts 

Plur. 1 fuUnam fullnodedum 
2 futlnip fullnodedup 
3 futlnand 

Conjuncttvus 
fultnodedun 

Sing. 1 fullnau fullnodedjau 
2 fullnait fullnodedeit 
5 fullnai futlnodedi 

Dual. 1 futlnaiva fultnodedeiva 
2 futlnaits futtnodedeits 

1 
2 
3 

[uUnodedeimt 
fultnodedeip 
fullnodedeina 

Sing. 
Duai. 
Plur. 

2 
1 
2 

Act. 

futlnatma 
fullnaip 
fullnaina 

Imperativus. 
fulln 
fullnatt 
futlnam 
futtnip 

Participium. 
futtnands 

i Annotatio.— Partlcipium pass. non occurritnee 
unquam probabiliter exstitit, quippe cum ferma ipsi 
signiflcationem passivam babeat. » 

Sic conjugantur : a) Inter verba e prima eem> 
gatione derivaU: andbundnan solvi, tundnan sccendi, 
gapaursnan arefieri, aftauruan scindi, tueetitia* ob-
stupescere, JSc«nan germinare, infeinan misereri,a/Io> 
nan relioqui, remanere, diskrUnan disrumpi, usguU 
nan effuodi, usiuknan aperiri, frasusnan deperdi, 
disknaupnan disrumpi, ufarkafnan superbire, smtkauU 
nan sejungi, bmuknan mulliplicari, andUtnan solvi: 

b) lnter verba e secunda conjogatione derivau: 
gaqiunan reviviscere, gahaUnan sanari, mikilnang\o* 
riari, afdumbnan obmutescere, urrumnan dilatari, 
blindnan excaecari, svinpnan corroborari, tuoumai 
narrari, gagavatrpnan reconciliari, gastaurknan sic-
cari, managnan superesse, gabignan locupleuri, tsik 
nan sanctificari, uthauhnan exaluri, ganoknan adim* 
pleri, gaplaktnan mirari, gavaknan ovigilare, afdaub* 
nan indurari, afdobnan obmuteseore, drsbnan qaas-
sari, moveri, gahaftnan baerere, afwapnan suffocari, 
ganipnan maereri, daupnan mori, afttaupnan niirari, 
obstupescere, gabatnan opus habere, fraqisinan perire. 

II . P A S S I V U M . 

§132. In dunbus tantum prioribus conjogationibus 
existit passivum, tertia passivam significationem per 
se habente, addito, quod in soio praesenti ind. et 
conj. occurrat. Quomodo aulem caetera tempora et 
modi exprimantur, edocebit SynUxis § 177. 

CONJUGATIO PRIOR. 
lndicativus. 

Sing. 

Plur. 

1 
2 
5 
1 
2 
3 

Conjunctivus. 
haitaidau 
haitaizau 
haitaidau 
haitaindau 
haitaindau 
hailamdau 

haitada 
haitaza 
haitada 
haitanda 
haitanda 
haiianda 

CONJUGATIO POSTERIOR. 
1. 

sokjada, etc. tokjaidau 
2. 

habada, etc. habaidau 
.3. 

tpUloda, spilloza, etc. spiUodan 
Verba in passlvo occurrentia seqountur : 
a) Ex prima conjugatione isiggvan Cor. II, m, 15, 

fraslindan v*, 4 , w/pan Tliess. 1, iv, 17, utgildan Luc. 
siv, 14, vaiipan Mlh. vin, 12; niman Mc. u, 20 

qiman Gal. v, 15, bairan Joan. 3, 3, tairan vu, 23; 
giban Luc. vi, 38, vrikan Gal. v, 11, qipan Cor. 1, 
x, 30, mitan Luc. v i , 38, bigUan Cor. I, iv , 2, Jissn 
Mth. vu, 16; ipeiwm Luc. xvni, 52 veipan Tim.H, n, 
5, JeinanRom. ix , 17, preihan Cor. II, i , 6 , bileipan 
Luc. xvn, 54; kiusan Tim. I, 5,10, lukan, Neh. vu, 
3,liuAan Luc. xvni, 51, licaoanCor. 1, xi,6, sakan xiv, 
24, frapjan Pbil. u, 5; taikan Gal. vi , 7, Itaitan Mlh. 
xxvn, 17, maitan vu, 19, (raisan Gal. v i , 1, fahan vi, 
1, sattan Mc. ix, 49; taian iv, 15, telan u, 5, btem 
Cor. I, xiu, 4. 

b) Ex secunda conjugatione : 
a) merjan Mc. xiv, 9, tevjan xiv, 41, rodjan xiv,9, 

domjan Luc. v i , 57, sokjan Cor. I. IV , 3, dailjan Mc 
Mi, 24, hnatvjan Loc. m, 5 , hrainjan vit, 22, w-
maidjan Cor. I, xv, 51, daupjan Mc. 10, 58, ga-
drautjan Luc. x , 15, uthauhjan xiv, II, lautjan 
Cor. I, i , 17, gadaupjan Rom. vni, 36, gaurjan xtv, 
15, skeirjan Joan. lx, 7, gasleipjan Cor. II, vn, 9, 
Idveitjan Tim. 1, iv, 10, ilejatt Luc v i , 37, anamujtm 
Cor. 11, iv, 16, marzjan Mth. x i , 6, mbrannjan Josn. 
xv, 6, insandjan Roni. x, 15, afoondjan Gsl. i , 6, frs* 
vardjanCor. II, IV , 16, gataizjan Tim. I, i , 20, asi-
vammjan Cor. II, v i , 5, faurdammjan x i , 10, sms-



mahtjqn B{thf II, 12, rahnjqn Rom. IX, 8, gaprafttjqn 
Cor. II, J, 6, timrjan Cor? 1, vm, 10t afairzjan xv, 
53, bairhtjan Mc, IV, 22, /u///an Luc. i, 20, huntljqn 
Tim. II, jv, 6, tnfrttiajan Rom. xi, 19, mikiljan 
Phil. i, iO, usskavjan Tim. II, u, 26, gavaijan Tim. 
I» v, 9, ingramjqn Cor. I, xm, 5; afagjauThess. 1, m 
3. /aajau Mili. vn, 19, raajan Mc. xui, 25, dittahjan 
Joan. xvi, 32, iat;an Mc. rv,21, nasjau Luc. viu, 50, 
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Aau?an Mlh. x, 26, 6*0«* x, J9, aruajau Col. n, 2?; 

(3) gafastan Luc. v, 38, frurfan vi, 44, tveranJoan. 
Xii,- 25, Uugan Luc. xx, 3i, gajiulm Rom. 21, 
gaveihan Tim. I, iv, 5, faian Roro. ix, 19; 
• 7) frijon Cor. II, xu, 15, supon Luc. xiv, 55, ga* 
kroton xx, 18, qafaihon Cor. II, 11, 11, b. 1., gaieikon 
Mth. vn, 26, avitiudon Cor. II, 1,11, gaqiginon u, II, 
gaaiviskon Rom. ix, 55. 

§ 153. Medii pauca tantum vestigia supersunt 
in gotbica iingua; ad sequentes fomias reducuntur : 

Pnssens. 
Indicativus. Conjunctivus. 

Sing. 5. vauik^asfa vaurkjadau 
Plur. 5. vaurkjanda vaurkjandau 

Et hoc ex. sequentibus argumenlis ; 3 pers. ind. 
sing. : gavasjada Cor. I, xv, 54, vaurkjada Cor. II, 
rv, 17, ustiuhada vn, 10; plur. : ufkunnanda Joan. 
xiu, 35; 5 pers. conj. sing. : atsteigadau Mth. xxvu, 
42; tyc. *v, 32, lausjadau tfth. xxvu, 43; plur. : 
liugandau Cor. I, vn, 9; vid. SynUxim § 178. 

c AnQOtatio.— Si lectio sunjodqma Cor. II, xn, 19 
Praes. sing. 

III. MEDIUM. 

codicis B legitima esset, medialem formam 1 per-
sonae plor. praeberet; sed potiusmendum estlibrarii 
pro tunjoma (cod. A).» 

ANOMALA CONJUGATIONIS 
§ 134.1 Duodecim verba formam praetefjti (ajtjs 

ut praesens adhibent, ex cujus plnnali, det̂ ilis prae-
teriti terminatione iramediate afiixa, praeleritum et 
participium pass. efformant. Quoad infinitivum ex 
piurali praesentis etiam, deducitor, Jam vero haeq 
omnia verba, si magan excipias, ad quasdam ab-
sonantiae classes pertinentia in cqnjugationem for> 
tem incidunt sequenfique modo ordinari possunt : 

1 absonantiae classis 

2 . • — 

3 — 

4 — 

5 — 

6 — 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

6. 
7. 
8. 
9. 

mag 
kann 
Parf 
dars 
man 
tkal 
nah 
vait 
aih 

10. daug 
11. mot 
12. og 

possum 
novi 
opus habeo 
audeo 
arbitror 
oportet 1 

necesse est 
scio 
habeo 
consto 
possum 
timeo 

Praes. plur. 
roatmn 
kunnum 
paurbum 
daurtum 
munum 
tkulum 

vitum 
aigum 

motum 
ogum 

De caetero regulariter] fleotuntur, praesens scili-
tet ut praeleritum primae, praeteritum vero ut praeteri-
lum syncopatum secundae conjugationis (§ 128, 
innoL 4), ex. gr.: 

Indicativus. 
Praesens. Praeterituro* 

Plur. 

Praet. 
mahta 
kunpq 
Paurfia 
daurtta 
munda 
tkulda 
nauhta 
vista 
aihta 
dauhta 
mosta 
ohta 
2 kunneip 
3 kunneina 

Part. pass 
mahH 
kuupt 
paurfts 
daurtts 
mundt 
tkuldt 
nauhts 
vits? 
aihts. 
dauhts 
mosts 
ohls 

Inf. 

kunnan 
paurban 
daurtan 
munan 
tkulun 
nauhan 
vitan 
aigan 
dugan 
motan 
ogan 

kunpedeip 
kunpedeina 

Sing* 

Dual. 

Plur. 

SingT 

Dual. 

Plur; 

kann 
kant (kannt) 

kunnu 
kunnuU 
kuanum 
kunnup . 
kunuun 

Conjunclivus. 
kunnjau 
kunneit 
kunni 
kunneiva 
kunneitt 
kunneima 

kuupa 
kunpss 
kunpa 
kunpedu 
kunpeduls 
kunpedum 
kunpedup 
kunpedun 

kunpedjau 
kunpedeis 
kunpedi 
kunpedeiva 
kunpedeits 
kunpedeima 

c Annotatio 1.—Ab ogan tantum imperativus sing 
occurritet sonat ogt Luc. 1, 13, 30; Joan. xu, 15, 
Rom. xin, 4; hinc definiri non potest quaenam forroa 
cceterorum verborum fuerit, forUsse rnags, kann$f 

maw, minus autem probabiliter kuntt muns. Ncc me* 
lius constat imperalivus plur., cum formae ogeip 
Mth. x, 26, kunneip Mc xiu, 29; Joan. xv, 18, 
gamuneip Joan. xv, 20 etiam ad conjunctivum pari 
jure referri possunt, coll. § 186. 

c Annotatio 2.— Infinitivis, quse passim occurrunt, 
ut kunnan Mc. rv, 11, daurtan Phil. 1, 14 (coll. 
part. act. paurbandt Eph. iv, 28), eamdem atque 
praesens plur. absonantiam patientibus, nahan igitur 
glossarii in nauhan emendandum, est. 

c AnnoUtio 3. — Munan, vitan et kunr\an in cqmpo-
sitis gakunnan, ufkunnan significatione paululum mu-
Uta, regulariter juxta conj. 11,2 floctuntur: munaf mu« 
nait,munaip, etc. > 

2) Ad verba supra memorata et equidem ad quar-
1 Proprie gerra. ich 10//, quod verbum nuili latino respondet, 

fficiurnque indicans. lnterpr. 
necessiutem quaindam, obligaliouem 
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tam absonanliae classem refertur etiam viljan velle, 

• praet. vilda, eam tamen particularitatem babens, 
quod indicativo praesenti indigeat, cujus locum con-
junctivus supplet : 
Sing. 1 viljau Dual. 1 vileiva Plur. 1 vileima 

2 vileis 2 vileits 2 vileip 
3 vili 3 vileina 

5) Briggan afferre, praesens equidem juxta primam 
conjugationem regulariter efformat, in praeterito au-
tem brahta absonantiam cum syncopata forma se-
eundae conjugalionis commiscet (§128, annot. 4). 

i 4) Gaggan ire, praeseus et participium pass. gag-
gant habet juxla primam conjugationem formatum, 
sed praeteritum xddja ex radice aliunde deperdita 
mutuatur, quod ad normam conjugationis secuada 
flectitur. 

Sing. 4 iddja 
2 iddjet 
3 iddja 

DusJ. i xddjedu 
2 iddjedups 

Plur. 4 iddjadum 
2 xddjedup 
3 iddjedun 

Semel tantum reperltur praetehtum gaggida Luc. 
xix, 12; participiom pass. gaggids Mth. m, 11 in 
participium act. gaggands emendandum est. 

5) Conjugatio verbi auxiliarii visan esse ex tribus 

radicibus efficitur, qoarum una in sing. praes. ind., 
altera in caeleris fonnis praesenlis, tertia tandem ia 
praet. inf. et part. innotescit. Praesens etiam in duall 
et plurali ind. praeteriti formam exhibet: 

Indicativus. 
Praesens. Praeteritum. 

Sing. 

Dual. 

Pluv. 

1 
2 
3 
1 
2 
1 
2 
3 

vas 
vatt 

vesu 
vesuts 

tm 
is 
ist 
siju 
sijuts 
sijum 
sijup 
sind 

Conjunclivus. 
Sing. 1 sijau 

2 sijais 
sijai 
tijaiva 
sijaits 
sijaima 
sijaip 
sijaina 

Participium. 
visands. 

f Annotatio.u-Quando autem.significaUonepaalt» 
lum deflexa, significat esse9 id est remanere, reguli 
riter juxta conj. 1,3 flectitur. » 

Dual. 

Plur. 

Act. 

5 
1 
2 
1 
2 
3 

vesup 
vesun 

vesjau 
veteit 
vesi 
veteiva 
veseits 
veseima 
veteip 
veteina 

1. ADVERBIA. 
§135. n) Temporis : sunsaiv brevi, air mane, anaks 

subito, pan9 panuh tunc, ju9 jupan jam, nauh, nauh-
pan9 nauhpanuh adbuc, nu nunc, bipe in illo tem-
pore, timle olim, ufta saepe, teipu sero, tinteino sem-
per, tuman aliquando, tuns brevi, aftra iterum, wan 
quando, wanhun unquam, weilohun longo tempore; 

4 b) Loci: her hic, paruh illic, parei ubi, padei quo, 
paproei unde, sundro seorsim, bisunjane circumqua-
que, et alia in § 164 laudata; 

c) Modi, abondantiae, etc. : sva9 svah sic, alja 
praeter, tantummodo, ni non, ne non, niu9 nei nonue? 
ja otique, jai profecto, tunja vere, svare frustra, weh 
solummodo, patainei id., halitaiv vix , pithun seor-
sim, vaila bene, filu magis, maxime, vaitei fortasse, 
we forsan, duwe cur, dupe quia, vainei ulinam, et 
alia in § 165 memorata; 

d) Interrogationis: -u; an9[nuh ergo? ibai fai?;au 
forsitan? pau id. 

2. PRiEPOSITlONES. 
a) Cum dativo : alja praeter, af ab, mip cum, ut 

ex, faura ante, fram ab; 
b) Cum accusativo : and per, pairh per, tmta stne, 

undar inter, vijjra adversus, contra, faur9 pro; 
c) Cum dativo et accusativo : ana in, at apud, ad, 

afar post, fri secundum, du ad hindar retro und us* 
que ad, uf sub, ufar super 

c. 
I I V F L E X I B I L I A . 

d) Cum genitivo, dativo et accusativo: in in, pr> 
pter, de. 

3. CON.UNCTIONES. 
a) Copulativae : jahef, eliam, -hu -que, ma neqoe; 
b) Disjunctivae : aippau vel, andizuh — ot̂ ôs 

aut — vax9jappe sive — sive; 
c) Adversativae : t£, ^an, appan9 akei sed, verum; 

aulem, â  tamen, attamen; 
d) Causales : allit9 auk9 unte9 raihtit nam; * 
e) Conciusivae : panuh9 paruh9 eipan9 nu fnuh) 

pannut nunu igitur, ergo, sic; 
f) Condilionales : jabai 6i, niba nisi; 
g) Concessivae : pau si tamen, pauhjabtn sl Umei, 

tvepauh quidem, equidern; 
h) Finales: ei, patei, peei, pd ut, quod, quia, iwn, 

svasve iu ut; 
i) Comparattvae : waiva quemadmodum, sicut?n" 

sicut, tvatve ut; 
k) Temporales : tve cum, quando, pan9 pande, 

quando, quandiu, bipe cum, mippanei dum, nmiii 
statim atquc, cum primum, faurpizei antequam. 

4. INTERJ ECTIONES. 

0 oh! vai vae.! sai ecce! airi, nirja/i, arr/i^ agc, 
agedum! 
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C A P U T T E R T I U M . 

s s a 

D E F O R M A T I O N E V O C A B T J L O R U M . 

136. Materiam primam, ex qtia vocabulum ef-
formatur, radicem appeliamus. Radix vero in lin-
gua, qualis nobis tradita est, nusquam occurrit, sed 
tantummodo stirps9 ex radice enata, ex qua, additis 
forraationis et flexionis elementis, vocabulum eva-
dit. Radix igitur aiiquid est abstractum, stirps, con-
cretum ; utriusque tameu formae quandoque iuter se 
convenire possuot. 

Radices, ne uua quidem excepta, monosy Habae, 
sunt; cum autcm plures soni ad effbrmandam unicam 
syliabam concurrere possunt, radices, habita ratione 
terminationis,vocalicac vel consonanticae dicuntur. 

1) Vocalicce radices sunt : 
a) Vel simplex vocalis, ut i (radix prooomiuisti), u 

(particula ioterrogativa); 
b) Vei consonans etvocalis, ut pa (radix pronomi-

nis pata)9 m' (radix pronominis aii), verbales radices 
lm\ vaiy ioi, bau9 stau9 kei9 etc. 

c Annotatio.—Primaeva vocalis a generalioris vaio-
ris est, quam ut ollam radicem per se efficere possit, 
sed probabilius sive debilitata (in i vel u), aut produ-
cta (iu ©), etc., ad aliquid particularius restriogitur, 
sive consonanti locupletata vim radicalem acquiriL » 

2) Consonanticee radices vei una vei duabus conso-
naotibus componuntur, suutque 

a) Vocalis et consonans, ut in radicibus verbalibus 
aik% auk9 al9 an9 at; 

b) Vocalis duabus consonantibus interposita, ex. 
gr.: hah, bar9 mait, skaid9 snip9 stig9 skrit9 band9 

varp9 halp9 svalt9 sland, etc. 
§ 137. Relative ad stirpes, qoibus dant originem, 

specutae, radices quatuor sunt specierum, nempe: 
a) Verbales9 ut in supra laudatis lai9 aik9 hah9 etc.; 
b) tiominales9 ut ai%9 ast9 blopt etc.; 
c) Pronominales, ut i, pa9 hi9 etc.; 
d) Particula, ut ak9 and9 bi9 du9 etc. 
c Annotatio. — Quod omnium vocabulorum radix 

verbum sit, io gothico sermone miuime probatur; e 
contrario sunt vocabula numero non pauca, quae, sive 
fonua,sive significatione, ad radicem verbaiem repu-
gnarc videntur. Equidem verum est, sententiam sine 
verbo intelligi non posse, sed discrimen adea inter 
ideam verbalem et verbum ipsum; connexio enim in 
verbo jacens, copulae cum idea operationis, jam ipsa 
quidam est sermonis progressus, qui consequenler 
aliquid anteriussupponit, et revera in pluribus aiiis 
linguis nondum effectus est. Fatemur cquidcm, quod 
sub respectu sublimiori non infuudala jaceat senten-
tia, qua singula vocabula singuiaque nomina e verbo 
procederent, sed graminattco ab ea tempcrandum 
nec nisi de materia sermonis, quaiis occurrit, curan-
duin esse credimus. Quapropler nosmetipsi ea veri-
late moti, ad id tautummodo intendemus, ut golhi-

PATROL. X V U I . 

cam linguam per eam ipsam illnstremus. Hinc etiam 
non est, cur radices in verbales et pronominales 
(Bopp., Vergl.9 Gramm.9 pag. 405) dividamus, cum 
aliunde, priores in verbales et nominales, posteriores 
vero in pronomioales et particulas iterum iocidentes, 
huic divisioni apprime convcniant. » 

§ 158. In radicibus verbaiibus vocalis pro maxima 
parte rcgulariter commutatur (absonantia, § 52, 5). 
Jam vero, ut iilic diximus, sequentes danlur absô  
nanliae classes: 

Praes. Praet. sing. PraeL plur. Part. pass. 
1. i a u u 
2. 8 a e u 
5. t a e i 
4. ei 01 i i 
5. iu au u ss 
6.a 0 0 a 
7. oi, e 0 0 ai9a 

Spectares equidem, quod in bis omnlbus absonan * 
tiae classibus vocaiis radicalis semper in eadem seds 
reperiretur; res tamen, si eam propius inspexeris, 
non ita se habet. Si enim, exempli gratia, vocalem 
praesentis ut radicalem semper accipias, tunc in tri-
bus prioribus absonantiae classibus aegre explicabis, 
quomodo [o et u cx i procedere potuerint; si coutra 
in prseterito sing. radicem semper quaeras, huic re-
pugnahit ruptio in quarta et quinta classibus occur-
rens; itaque hoc principium statui potest, quod io 
unaquaque absonantiae classe ea vocalis ut radicalis 
sumenda sit, ex qua caetera,» juxta cognitas sonorum 
ieges modo quam maxime obvio deducuntur. Quo 
posito, vocalis praeteriti sing. in tribus prioribus 
ciassibus, vocalis vero participii pass. in caeteris ut 
radicalis habenda esl. 

§ 159. Verba, quae ad diversas absonantiae clas-
ses pertinent, jam supra (§119 sqq.) memoravimus; 
dantur tamen et aliae plurimac stirpes, quae, eamdem 
absonantiae relatiooem praeseferentes,etiam adverba 
fortia, licet in lingua, qualis ad nos perveuit, non 
jam occurrant, referendae sunt. Huc ergo veniunt: 

1) Svillan tumescere, ufsvalieins inflaiio; — hiipan 
benignum esse, haldis iibens, viljahalpei benevolen-
lia, /tttf̂ abeuignus.propitbis;—viipan rudem,fortem 
esse (?), vilpeis sylvestris, valdan dominare, vttî tt» 
gloria ; — vimman maculare, gavamms impurus, «mi-
vammjan vituperare; — svimman natare, svumsl U-
bula; —innan favere, anno stipendium, ont.M gralia; — 
grindan molere, commolere, grindafrapjis pusillani-
mis, grundus (pulvis, terra) solum; — tindan9 urere, 
tandjan accendere, tundnan accendi;—sinpan ire, 
ituĵ  iius, gradus (vices), gasinpa socius peregriua-
tionis, sandjan miltere; — vriggan lorquere, circum-

32 
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dare, vruggo tendiculum; — pigkan cogitare, pagk$ 
gratiarum actio, pagkjan cogitare, pugkjan videri; — 
sviggvan nulare, afsvaggvjan vibrare ; — vairdan cu-
rare, vairdus hospes, vards custos, fravardjan cor-
rumpere; —vairman calelieri, varms calidus, vaurms 
vermis ; — flaihtan lorquere, flahio torques. 

2) Hilan celare, hilms galea, katja inferus, huljan 
operire, velare;—mtton (coll. matan), milip mel, 
tnei (mensura) tempus, muida pulvis; —silan possi-
dere, sstjan manere, sels (dives) bonus, tutja funda-
mentum, planla, gatutjan fundare; — skilan sepa-
rare, excoriare, skitja carnifex, skildut (squamma) 
scutum, tkatja (squamma) later (gall. tuile); — 
tilan convenire, accommodari, tits accommodatus, 
talt aptus, talzjan adaplare, insiruere, educare; — 
himan operire, himins ccelum, gahamon vestire, in-
duere; — (riman accelerare, fram in conspectu, 
fruma primus ;—qinan (?), gtno femina,geni mulier ; 
— pinan extendi, ufpanjan extendi; — minan cogi-
tare, gaminpi n.cmoria, anamindt suspicio, munan 
putare;—vinan deftcere(?),wn;a pascuum, vant defi-
ciens, vent exspectatio;— airan laborare, colere (?), 
airus nuntius, arjan arare;— fairan accusare, fairina 
crhnen, • ferja insidiator, gafaurdt concilium; — 
tvairan gravem esse, svare inanis, vacuus, svers bo-
noratus; — vairan manere, durare, tutum esse (?), 
vair vir, vairito labia (oris cuslodes?), gavairpi pax 
(hucne?), vars sobrius, varjan arcere, verjan conser-
vare; stikan pungere, stiks9 acus, punctum, ttakt vise, 
hleprastakems tentorium figere. 

5) Knivan (?), kniu genu, knuujan genuflectere; 
~-hlivan audire, hliup attentio, silentiom, hliuma 
auditos; — iivan paratum esse, taujan facere, tevi 
coma, gatevjan praeparare, ordinare; — faihan aptari, 
vifaihon dedpere, fullafahjan satisfacere; — dtdon 
facere, dedt factirm (coil. § 127). 

4) Feianhostilera esse, infeinan misererf, faian vi-
tuperare, fijan odi; — gefran desiderare, geiro avidi-
tas, Cnpiditas, gairnjan cupere; — heivan operire(?), 
heiv domus, hivi (tectum) adspectus;—leiban manere, 
laiba reliquise, bilaibjan relinquere, aftifnan super-
esse; — veiban vertere, bivaibjan circumdare ; — 
gleitan lucere (giitmuni splendor), gtilmunjan splen-
jjer e; — vteitah adspicere, andavleixns adspectos, 
vlaiton aucupari, circumspicere, vlits adspectus, vlizjan 
in faciem verberare; — gtisan terrere, usgeisnan mi-
rari, stupescere, usgdisjan stupefacere. 

5 ) Giuman enutrire, curare (?), gaumjan conside-
rare, guma homo; — skiuran vehementer commo-
veri, vinpiskauro ventilabrum, tfoira fremitus, turbo; 
—jhtkan convenire (?) jiuka discordia, jiukan pu-
gnare, juk par, gajuka comes, gajuko similiiudo, 
jukuzi jugum; — tiuhan lucere, liuhap lux, liuhtjan 
illuminare, iauhatjan illuminare, Utuhmuni fulgur ; 
— tiuban amari, tiubs dilectus, galaubjan ercdere, 
gataubt carus, pretiosus, galubs pretiosus, bropru-
tubo caritas fraterna, lubaxns spes; — diupan altnm 
esse, diups profundus, altus, daupjan immergere, 
laptitare; — stiupan lubricum esse, afslaupjan 

terrere; — tiulan adulari, decipere, Uuts simulator, 
liuta adulator, hypocrita, luton decipere. 

6) Galan cantare, clamare, goljan salutem dare, 
avere; —dagan lucescere, dagt dies, ahtaudogs octi-
duanus; — haban habere (gali. tentr), habm habere, 
haftjan adhaerere, gahoban continere; — sapan sa* 
turatum essc, taps saturatus, gasopjan salurare; — 
watan vehementem esse (?), wass vehemens, woijan 
minari, increpare, injuriis prosequi. 

c Annolatio. — De nonnullis harum stirpium qn.e-
stio est, utrum, invita absonantia, cui subjacent, ad 
illa fortia verba equidem deperdita referendx sint, 
an potius non credendum, quod absonantia etiam 
alibi, quam verbalibus radicibus, interdum irrepse-
rit (§ 32, 3, annot. 2), cum idea propius ad radi-
cem nominalem quam ad verbalem accedere videa-
tur, ut puta qinan, knivan, dagan. 

4 Annotatio 2 .— Alia vero vocabula juxta regnlas 
absonantiae deduci nequeunt alque adeo origini ex 
verbo forti repugnant; hujusmodi sunt prxsertim 
astrorum nomina, ul sunnat mena, slairno; elemco-
torum et naluras phenomenorum, ut airpayvato,fon9 

vindst rign; animalium, ut fauho9 auhta, tamby ti« 
prut9 vlbandut, atitut9 fugU9 ora, dubo9 ahaks9 kane9 

sparva; plantarum earumque partiom, ut frfu, bogms9 

aurtt, graty paurnut, attt, taint9 vaurttf laufs, akran, 
basi9 peika9 tmakka; membrorum corporis, ut haubip9 

auto9 augo9 munpt9 tunpus9 tuggo9 hatt9 arm$9bruttt9 

vamba, fotut9 etc, lieet nonnolla alia hoic classi 
pertinentia etiam ad radicem verbalem forsan referri 
possint, ut hundt et handut ad hmpan, vutft ad etf-
van (?) et similia. > 

§ 140. Radix igitur in grammatica, sicut et io 
plantis, ea est pars oculis abscondita, ex qua voca-
bulum enascitur; srfrpj vero e radice palam effer-
tur, ut conerelum vocabulom efformet. Jam vero etiam 
stirps vocabuli, si hoc ab elemento formadvo separe-
mus, forma monosyllsba semper apparet indota; si 
autem vocabulum relative ad flexivum elemeotum 
spectemus, stirps id est, boc elementum tantummodo 
sejungamus, stirps derivativa esse potest, augmeoto 
formativo dilata, el consequenter polysyllaba. Sic ex. 
gr. nam radix est et nfm stirps TOO niman; numt vero 
(cum aogmento formativo f, § 148) stirps TOO numts, 
nemeig (cum augmento formativo eig9 § 150, ? ) stirps 
TO0 nemeigt. 

i Annotatio.—Slirps igitur a forma fundamentali io 
eo distinguitur, quod haec jam elemenlo formativo lo-
cupletetur; binc de forma radicali tracUodum esl 
ubi de flexione vocabulorum, de siirpe vero, ubi de 
formatione agitur. Sic ex. gr. nam radix, numt stirps, 
NVMPTI tandem forma fundamentalis est TW 
numtt. > k 

§ 141. Quod si vocabulorum formationem exterius 
tantum spectemus, eam sive ex lerminatione unicoi-
que dictionnm classi propria com vel absque abso-
nantia per simplicem appositionem, ct. gr..: ninum, 
nemt a radice nam; sive ex compositione duarum vel 
plurium stirpium, ut afniman9 arbintmja9 mipgards 
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vaddjut produci videbimus. Si auiera eamdem for-
miiioneru inierius, id estt habiu voeabuli propria 
significalione9 eam in qualuor eiasses dividi con-
slabit, nempe : nominqlem9 pronominalem, verbatem 
et adverbialem. Quoad vero elementa formativa, 
setnper immediate stirpi connectuntur, iUisque dein-

de flexiva appendent. •nsnper elementum forma-
tivum est sive simplex consonans (ut l iu numu), sive 
integra syllaba (ut eig in nemeigt). «Ubi autem voca-
bulo jam derivato augmentum formativum ulterius 
affigendum est,plures indesyllabae formativaesibi suc-
cedentes adesse possunt, ut in tkalkmattut a skatkt. 

A. FORMATIO NOMINALIS. 
I. S U B S T A N T I V U M . 

5 142. Quamvis genus iniuxum non nullum ha-
beat in sigoificatiooem vocabuli (f 59), hic tamen 
oeo maxUna parte adeo est confusns adeoque parura 
ejus leges notae, ut cum de fbrmatione vocaboli agl-
tur noonisi secundario in eom attendere liceat. Ubi 
genus discrepanlia sexuum innititor, ut in nipjU 
germanus, nipjo germaaa, garazna vicinus, proxi-
mus, garazno vicina, piut famulus, pivi famnla, hoe 
ex sigoiiicaiione semper notum pro formatione voca-
t>nli equidem valet; deficienie autem bac discre-
pantia natursli, eam sujnAucattonem, quam varia 
grajnmaiicae geuera in (orraandisvecabulis prse se fe-
runt, tuio comparare jam flt w&possibile, et iket 
ip geoere dici Uceat, quod masculinum potius con-
cretuffl, femmmum autem et neutrum potius abstra-
ctum, uecson actiooem ejusque objeetum sigoificet, 
hoc tamen generaie diserimen adeo est vagum nimiis-
que eftceptioaihus oim*xiiim,quam ut m expooenda 
sibsUutivorum formatione partitie secundum tria 
genera aiiquid eommodi aitotura videatur; qua de re 
forsau, formam derivatam ob oeulos primo ponere, 
deinde dwisionem secundum genera revocare satius 
C I K l i 

•S 143. i) Derivajio sine ELEMEMO FOSJUTIVO. 
o) E verbis conjugaiionis foriis : 
aa) E praesentt noa nisi paucissuna vocabula deri-

vantuxet equidem fere exdusive in prima absonantiae 
dasse, ex. gr. inasc. bairgt (a baurgan); neutr. tinp 
(a tmpan), auafUh (a fUhan), gUd (a gUdari), gavairpi 
(a vairptm); fem. gabinda, gabindi (a bindan), gairda 
(a gatraan), vinna (a vinnari). Ad secnndam absonan-
tiae classem pertioet tanlum fem. tkilja (a tkilan), 
ad quarUm oeutr. andabeit (a beitari), idveit (a veitari), 
ad qu'u»tam neuir. galiug (a tiugan); 

bb) E praetmio eing. : a) masc. gardt (a gairdan)9 

pagkt (o pigkau), taggt (a tigqan), taggvt (a itggww); 
oeusr. draggk(t\ drigkari), gapratk (a pritkan), vamm 
(a timman), gapagki (a pigkari); fem. bandi (a bindan)9 

vtoaudi /a pindan), parba (a pairban), ftahla (a ftaih-
tan); 0) Xem. tkalja (• tkilan); y) masc. vrakt (a vri-
kan); neutr. vadi (a vidan); fem. ttakt (a tltkan)9 

vraka9 vrakja (a vrikan), brakja (a brikan); 5) masc 
daigt (a deigan)9 vaipt (a veipan); fem. laiba (a lei-
ban)9 tiaiga (a tUigan); t) fem. taudja (a tiudan); 
?) neutr. top (a tapari); fecn. bota (a batan)9 groba 
(a grabari); 

cc) E praeterito plur. noonulla tantum certo de-
rivantur vocabula secund& et lerliae classis masc. 
vtgt (a vigan); neutr. andanem (a niman), andatet 

(a rifan), tevi (a tivan); fom. teva (a firan), kunaveda 
(a wdan); 

dd) E participio p*ss. : «) fem. baurgt (a bairgan, 
hunpt (a hinpan), vunnt (a t<i«nan), gabundi (a 0in-
rfon); ]3) masc. oanr, aaoawr (a oairan), gumi (a gi-
maw), mvm (a minati), rum (a rinnan); neutr. bittugq 
(a ttigqari), gabaur{* bairan); fem. wraurpa (a uair-
pait), tulja (a ii/an), ga&rufoi (a brikan); y) masc. 
£tw (a phan), ttikt (a ififam); neutr. otYaiA (a /ai-
Aan); fem. bida (a bidjan), giba (a gihm); }) masc. 
Wtli (a vteitan); neutr. gadiA (a deigant); fem. »ip;a 
(n tietpan); i) masc. dmi (a dritiian); neulr. utluk 
(a iniuinj; fem. plauht (a pliuhan), kruttt (a kriuslan), 
ikura (a ifcinran), /ndja (a ftuda/i); f) masc. gaggt 
(a â̂ gan), ifaoi (a tlahan), andastapjit (a ttandan)9 

takjit(* takan); neutr. fra î (a frapjan), fauragaggi 
(a gaggan); fem. ifaj>i (a tlandan), graba (a graoan); 
D) masc. greii (a gretari); neutr. a/l*f (a tetari); 

ee) E verbis sirapliciter redupiicantibus sine abso-
nantia: masc. taikt (a Laikan), tlept (a tlepan); neutr. 
faurhuh (a naaon), ga/aa (a fahan), andttatd (a i/a/« 
dan), aimaif (a ntoi/an); fem. haiti (a haitan). 

b) E verhis debilis conjugationis: masc. faurama-
pleit (a mapljan)9 vUodafatteit (a fastan), huhrut (a 
«uggr;aw); neutr. andaugi (ab augjan), fauramapli 
(a mapljari), ufarmeti (a metjm)9 taui (a taujan), hropi 
(verisimilher ncutr., a hropjan), gavaurki (a raur/t-
/an); fem. vroai (a vrokjan), iiuga (a /iugan). 

c) E substantivis derivantur : 
aa) Masculina, ad enm designandum, qui munere 

vel arte fungitur, ut hairdeit (a hairda), ragineit (a 
ragin), tiibatiuneit (a linn), faurstasteit (a a/a i); 

00) Neutra sivc per compositionera ex alirs jnm 
derivatis efformau, ut atapni (a apri)9 fauradauri 
(a daur), andalauni (a /atin), andanahli (a mmfi), ga-
rnni (a rtma), andvairpi (a rair^i pretium), anda-
vaurrfi (a vaurd), faurafUli (a /!//); sive ad efficienda 
realia ex personalibus substantiva, ut andbahti (ab 
andbahtt), piubi (a piubs), reiki (a r«/w), gaskalki 
(conservus, vid. § 494, I, 4, otkalks), veitvodi (a 
vei/eodi); 

cc) Feminina eodem modo atqoe neutra, id est, 
per compositionem efformata : piudangardi (a gards), 
etiam ad designandum naturale genus : varda (a 
vordi), phn (a t̂ui), cum significatione paululum 
muUU : dsnla (a duUt). 

d) Ex ad|ectivis Undem : 
aa) Masculina : solummodo dauput (a dattpt); 
bb) Neutra : sUdaleik (a lemt), azeti (ab azeis)9 
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biuhti (a biuhts), unhaili (a hails), unledi (ab unleds), 
galeiki (a galeiks), manvi (a manvus), gariudi (a aa-
rtttdi), ttniuri (a turii), andvairpi (ab andvatr̂ s), un-
viit (ab unut/t), «tvtist (ab uirts»); 

cc) Feminina : halba (a halbs), triggva (a lriggvs)9 

sibja ( a sibjis), sunja (a sunjis). 
§ 444. 2) Derivatio cum ELEMENTO FORMATIVO. 

a) Cuin semivocalibus : 
aa) Derivau cum J ubi hoc ex t enascitur, in prae-

cedcnti § inetnoiantur; aliae nusquam occurrunt; 
bb) Derivata cum simplici V fere non reperiuntur, 

sed ttbique dentalis ante semivocalem subrepisse vi-
detur, ut in fem. fijapva (a fijan), frijapva (a frijon), 
salipvos (a saljan); ueutr. pivadv (a pivan), vaurstv 
(Ioco vaurht-dv ? vid. | 52, 4, a vaurkjan); eodem 
eliam modo sunt explicanda vocabula originis aliunde 
obscurae, ut fem. ubizva, neulr. gaidv; quoad fem. 
bandva sine dubio pro band-dva adhibetur (si praeser-
tim ad bindan pertineat). Ejusdem modi sunt voca-
bula, iu quibus n secundae declinationis accedit, ut 
masc. vaurstva, vaurstvja, fem. bandvo, vahtvo (a va-
kan)9 unvaurstvo, gatvo (ioco gahtvo? a gaggan)9 et 
etiam uklvo. Nec non et in niasculino obscurae ori-
ginis nidva, interjicitur denulis, cui unicum bidagva 
subtrahitur, nisi forsau euphoniae causa iu adhibea-
tur pro primitivo bidag-dva* Quoad viduvo e latino 
certe prodit, nec v adest nisi ad vitaudum hiatum.' 

S 145. b) Cum liquidis : 
aa) Mascuiina et neutra cum simplici L derivata 

significant instrumentum, cum quo, vel locuni, in 
quo quid efficitur. Masc. sitls (a sitan), stikls (a sti-
kan)9 stots (a standan?); neutr. pvahl (a pvahan), 
fairveiti (a veitan); fem. iusila (ab ius). 

Quandoque huic L et aiiud formationis elemenium 
ante vel post mittitur, unde sequentes evadunl liga-
turae; 

SL: neutr. preihsl (a preihan), svumsl (a svim-
man), hunsl (thinpan?) skohsl, svartizl; 

pL : neutr. haimopli (a haims), coll. fem. woftuli 
(a wopan); 

L-N diminutiva format: masc. magula (a magus), 
coll. nominibus propriis merila, vulfila; neulr. bar-
nilo (a barri); loco qiplo Skeir. V, d melitts q*pano 
(qipao) legendum esset (coil. Mc. xv, 28); mavilo 
(atmwt), coli. inUo,vairilo. 

i Annotalio.— Vocabulum manauli in nulla sopra 
descriptarum ciasse relative ad formationem ordinari 
potest atque adeo suspectum videtur, hinc forsan 
melius cum Massmanno, Phil. u, S9manludjai (coll. 
manleika) loco manautja legendum est. Obscurioris 
originis sunt masculina hakuls (non aulem hakul, ut 
glossarium exhibet), asilus. > 

bb) Derivatio cum M reperitur Untum in masc. 
barms (a bairan), frequentior vero occurrit ligatura 
M-JV ; masc. ahma (ab a/ion?), malma (a malan), 
hliuma (a hlivan?), sloma, bloma, milhma, hiuhma; 
neutr. aldomo (ab alpan); fem. miduma (a midja)9 

laulununi (a tiuhan), glitmuni (a gleilan). 
cc) N omnium eiemeutorum frequentissime usur-

patur ad firmanda vocahula praecipue subsUntiva, in 
quibus eamdem significationem babere videtur atqoo 
in formandis infinitivo et participio praet. verboruiu 
fortium. Jam vero arcessenda sunt: 

oe) Substantiva secundae declinationis, quorum n 
in nominativo siug. deperdilum est. inter ea : 

««) Masculina designant, paucis tantum exceptis, 
personas, quae munere vel proprieute pollent. io or-
dine vero ad derivationem complectunlur 

oeaa) Ea, quae ex aliis substantivis deducuntor, ut 
gadaila (a dails), gahlaiba (a hlaibs), gataista (a iaists)9 

uslipa (a Upus)9 gajuka (*juk), garazna (urazri), ga-
sinpa, gasinpja (zsinp), spilla (a spilt), staua (a ttmve 
fem.), aurtja (ab ottrU), ar6;a (ab arbi), baurgja (t 
baurgs), ingardja (a gards), gauja (a gavi), gudja (s 
gup), vaidedja (a dedt), kaumja (a haurn), kasja ( l 
kas), mana mauirprja (a maurpr), skattja (a skatts), 
vardja (a vards), tiugnja (a liugn); 

PP§) Ea, quae ex adjectivis originem trabunt: «* 
hulpa (a hulps), parba (a parbs), veiha (a veihs), 
galeika (a galeiks), gamainja (a gamains); 

yyy) Ea, quae cx verbis derivantur : fauragagga, 
fauragaggja (a gaggari), tiuta (a tiutari), nuta (a ahv 
tari), skuia (a skulari), ufarsvara (a svaran), bandja (a 
bindan)9 afdrugkja (a drigkan), bihaUja (a haitari)9 

afetja (ab Uan), arbinumja (a niman), skilja (a skilanf), 
svigtja (a sviglon), timrja (a timrjan). 

t AnnoUtio. — Reaiem significatioDcm habent: 
garda (zgards), mela (imd), tukarnastapa (astaps), 
ganauha (a ganauhan), uaeta (nisi sit neuirum [uzets], 
ab itari), gataura (a tairan)9 vitja (a viljan), drobria 
(a drobnan). > 

|9j3) Neutra Untum pauea in bac classe reperion-
tur : kaurno (a kaurn), gajuko(o juk)9 sigtjo (a sigt-
jan), et peculiariter formatio armaio (ab armari). 

77) Feminina hujus classis desinunt: 
aa«) In ein : sunt pro maxima parte ex adjectivis 

derivaU et proprietatem designant, ut gaaggvei (ab 
oggvus), aglaitei (ab agtaits), airzei (ab airzis), auda-
gei (ab audags)9 bairhtei (a bairhls), etc. (vid. § 92). 
Huc etiam veniunt derivata ex participiis : undmnd 
(a divans), drugkanei (a drugkatts). 

Ea, quae ex verbis exoriuntur, actionem vel coo-
ditionem signiftcant cum idea secundaria duratiosb 
longioris, vei frequentioris repetitionis: unagei (ib 
agan)9 hropei (a hropjan), vajamerei (a merjan), u$-
tauhei (a tiuhan), vre&ei (a vrikan), gabei (a ottea), 
4auret (a bairan). 

Eaautem, quta e subsUntivis originem docunt, 
designant etiam habitum, conditionem vel statom : 
afgudei (a gup)9 sttMsnet (ab tti4etini), ogluithaurdei 
(a wiurd), taunluet (a vaurslv), veitvodei (a oeirvods), 
tin6eii/ei (a beists), tiuhadei (a liuhap), frumadei (a 
frumap?)9 magapei (a magaps), aipiskaupei (ab ai-
ptifcauptti), apauslaulei (ab apaws/att/ui), praizbgtairei 
(a praupofaireii); 

/3S5) In on ; huc proxime accedunt quaRdam' vo-
cabula.quae, e masculinis derivau, naturale gcous 
significaot: unhutpo (sb unhuipa), garazno (a ga* 
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razna), svaihro (a ivaihra) ,* dauravardo (a vards), 
haipno (a haipna?), gamarko (a gamarka?) arbjo (ab 
artya), wi£/o (a nipjis), kalkjo (a kalkja?). Alia res 
indicant : daoro (a daur), dntwo (a dna«an), ma/o 
(a malan)t rinno (a rinnnn), vinpiskauro (a liuiiran), 
rrsflflo (a vriggan), ftahto (a flaihtan), wapo (a tuâ -
fan), fain/o (a tains), iddaljo (a da/), mitadjo (a mi-
toj^1)» gttrunjo (a rinnan), Alia tandem abstracta : 
gajuko ( i /n*)t f«//o (a fulls), gariudjo (a garittdi), 
sVumo (a brinnan), faihugeiro (a geiran), broprulubo 
(a /iiifom), reiro (a reiran), vinno (a vinnan), rapjo 
(a rapian), sakjo (a lafom), taio/o (a «eioon), gatimrjo 
(a timrjan). 

jS) Praeterea formantur adbuc et alia vocabula cum 
simplici N, et equidcm 

«*) Immediate stirpi affixo : masc. faihupraihnt 
(a preihan), andavleiznt (a vleitan); neutr. oarn (a 
6flfrfln), tiugn (a liugari), andavizn (a vison); fem. ni-
nnini (a beidan), anabusnt (a Wtidan), lo&ni (a 10-
ftnn), tai/ot?ian« (a vizon)9 coll. garehtnt, rohsnt; 

$3) Cum vocali cupbonica A ; masc. piudant (a 
/mada), vigant (a veiAan); neutr. akran (ab oicri ?), 
atjan (ab a/an ?); fem. asani; 

yy) Cum / ; masc. kindins. maurgint; neutr. aigin 
(ab aigari); fem. /airtrta (a fairan); 

tt) Cum U : neutr. faihugairuni (a geiran), /oir-
gtmt); 

«) Cum E / , A/, 0; sic efformata derivanturex ver-
bis secundaB conjugationis plurima feminina, ut bal-
veint (a balvjan), goleins (a goljari), daupeins (a 
daupjan), daupcint (a daupjan), afdomeint (a dom-
;an), qitteint (a qistjan), hazeins (a hazjan); bauaint 
(a 6anan), pulaint (a pulan), ieikaint (a feifcon), /i-
ta/m (a /i6an), trauains (a tranan); aihtrons (ab ain-
tron), /a/>ont (a lapori), mitons (a mi/on), lo/ooni (a 
IO/6OH), etc. Cacterum omnia substantiva , qusc hac 
terminatione gaudent, ad verha secundae conjugatio-
nis, etiam non jam occurrentia, referenda sunt, sic 
ex. gr. ahmateins ad ahmatjan, gahobaint ad gahoban, 
vanains zdvanan. Loco utbloteins Cor. II, vm, 4 
meliori jore legendum est usblotaint, a blotan (non 
blotjan). 

y) Cum aliis consonantibus sequentes evadunt li-
gaturae : 

SN% ZN : neutr. fulhsni (a fithari); fem. hlaivatna 
(a A/atv), fllutna (a /f/u), coll. drotinina , arwazna , 
fairzna ; 

BN, FN : neutr. vi/tiom (a vitan), fastubni (a f a i -
/fln), valdufni (a vatdari); fem. fraittubni (a fraisan), 
vundufni (a tmnrfon). 

rfrf) /?; hoc elemento efformantor 
«) Masculina, nempe : 
aa) Pleraque vocabulorum in r« i e vcrbis deriva-

torum, qoac operantem designant, inter quae ani-
madvertenda sunt : laisareis (a laisjan), liupareit 
(a tiupori), tokareit (a tokjan), blottrcis (a blotan), 
bokareis (a 6o/ca),mofarm(a mota), vutlareisfa vulla). 
Quoad vero significationem, eis conveuiunt, qu$ su-
pra litteris cc) a) ««) subjecimus, addito, quod ra-

rius et probabiiiter non nisi serius eo modo effor-
manlur; 

fifi) Vocabula in AR obscurioris originis, quae va-
rios affinitatis respeclus designant, ut fadar, bropar; 
quibus respondent feminina svistar9 dauhtar; 

yy) Et insuper ligrs (a ligan) et ipatifcu/dri. 
P) Neolra : vaggari (a vagga?)9 galigri (a ligan)9 

filigri(t\ filhan), in qoo eupboniae cansa i inductum 
praesertim animadvertendum est, nisi sit pro fithigri 
cum syliaba formaliva gri ? 

y) Feminina : praetersupra memorata tvittar,dau!i-
for, etiam vulprt (si lectio codicis A Gsl. ir, 6 le-
gitima sil, a vutpus), taldra (a sildan?). Quoad voca-
buia mundrei, digrei ad forinativum N pertinentta, ex 
adjectivis mundrt9 digrt veniunl et proinde huc non 
referenda sunt. 

Aliis eonsonanlibus connexum oecurrit tantum 
in ligatura STR ; neutr. gilstr (a gilpan), avittr 
(ab ovi), ttaviitr (a naus), hutistr (a hutjan). 

§ 446. e)Cum gutturalibus: 
Gutturales insulsam tantum personam in forrosn-

dis substantivisgemnt. Seqoentia tantum memorandn 
sunt : 

aa) Terminatio marculiiia IGG reperitur tantum 
in vocabolis gadiliggs et tkilliggt; 

bb) Mascolinum broprahans, ad secundam declina-
tionem pertinens, adjectivum uti ainaha sapere vl-
detur; 

cc) Pariler femininum idreiga (ab idr) ad adjecft* 
vum idreigt referendum est; 

dd) Neutra qivitki, barnitki citerius efformantur ex 
adjectivis in isks, nec non et masctilinum atiskt (vel 
neutrum atisk) suam formam ab hujusmodi adjectivo 
mutuatum iri vidctur. 

ee) Lalet TWV mituks et ahaks derivatio. 
§ 447. d)Cum labialibus : 
In formandis vocabolis non occnrrunt, exceptis 

tamen, quae supra tnemoravimus, neutris et femini* 
nis in vbni, ufni (§ 445, cc, y). 

§,418. e) Cum dentalibus et sibilantibus : 
Denlalium et sibilantium classis ea est, qune in 

formandis subsiantivis liquidis maxime congruat. 
in plurimis câ ibus p ea dentalis esse videtur, qua 
proprie formationis elementum constituatur; qtto 
posito d, t et i in aliis formis occurrentia ex p 
jiixta cognitas sonorum leges ( § § 49, 50,52) enasce* 
rentur. Nec praetermittendum est, borum sub ânti-
vorum formationem cum formatione participii pas-
sivi sectindae conjugationis convenire, unde eo magis 
ad congruentem utriusque formae significationem pu-
taretur, quod, ubi vocabulum ex verbo primaeconj. de-
rivatur, vocalis participii passivi adhibealur. Hujus for-
mationis substaniiva pleraque etiam efficacitatem, 
actum ipsum operationis significani, aliis, quae sine 
clemento formativo dedocuntur (§ 445 a), objectum 
operationis potius designantibus. Jam vero formatio-
nes buc pertinentes sequenti modo ordinari possunt: 
. aa) Eae, quae primitivum p babent, sive roediante 
vocali stirpi vocabuli annexum, sive huic immediate 



1011 GRAMMATJCA GOTHiCjfi UNGUAB. 
afftxum, quo in casu eupboni» causa in d, i, vel s im-
mutatur : 

«)Masc. gabaurjopus (a gabauris), manniskodut 
(a manniskt), auhjodut (mb auhjon)9 vratodut (a vra-
fen), tkildut (a skilan), kuttut (a kiusan), vahttut (a 
vashjan), puktut (a pugkjan), hU(tu$(* hUfan); 

/3) Neutr. /iaAa£ (a Uuhan), oUop (a vetton), futtip 
(a ftiifi), mt/i£ (a mt/a»?), 6et*t (a 6eilan); av«£t (ab 
avi), kunpi (a Ictmnan), amminpi (u minan), gavairpi 
(ovahran?); 

7) Fem. : aa) joila secundam declinationem voca-
licam, pleraque verbalia operationem indicantia : 
mitapt (a mitan), magaps (a magu»), attaps; arbaipt; 
futleipt ( a fullt), faheps (a (ant); gaqumps (a g> 
tnon), gakunps (a s«nnan), gamainps (a gamoiiti), 
gabaurps (zbairari), gataurps (a ioiron); attominds, 
gamunds (a nttfum), gakundt (a tonnan), gafaurds 
(a fairan), gahugds (a hugjan); aihts (ab oigan), an-
dabauhts (a Sttgjan). tmtagaJili (a gaggan), gaplaihts 
(a ptaihan), mahts (a magaa), gasaAli (a laican), 
satUli (a ittdwn), «tana/i ( a i/a/bm), «ilauftii (a lin-
nan), uioaiira/i (a »aarjk/an), usdrusts (a dnttiait), 
iiiu (a /eiian), /"ra/Mi/« (a tiusan), ganistt (a mimt), 
ttrrtstt (a rman), usvahstt ( a vahsjan), vists (a vtion), 
fragif/i (a giban), andahafts (ihafjan), paurfts (a 
paurban), gaskaftt (a ifcw'a*), andanumlt (a nimon); 
onagtis (a qipan), afstau (a «/ondou), goviii (a vuian); 
— |3|3) cum terminatione ipa ex adjeciivis derivata 
et proprietatem quamdam indicante : aggvipa (ab 
nggvtii), agtipa (ab agts), airzipa (ab airxii), airknipa 
(ab atrfetti), gauripa (a gaurs), daubipa (a rfauoi), 
diupipa(o diup*), dvalipa (a rfra/i), qrammipa (a 
grammi), armahairtipa (ab armahairts), hauhipa 
(a nanas), hlulripa (a a/u/n), unhrainipa (a nrami), 
pvastipa (a pvasts), kauripa (a touiri), manripa ( a 
manvtu), mildipa (a mi/ds), niujipa (a m»/'ii), gara///-
li£a (a rai/1/1), ivert̂ a (a iren), sviknipa (a ivisni), 
tulgipa(ztulgu$)f veihipa (a vitAi), invindipa (ab 
\nvinds), fairnipa (ufairnit), aupida (ab aups), 
vairpida (a vairpt); nonnulla etiam pauca e substan-

tivis et verbUoriri videntur lafgrundipa (sgrundut), 
veitvodipa (a veilvodi), meripa (a mer;dn), svegnipa 
(a tvegnjan), varjipa (zvargjan), coll. gaunopa (a 
gaunon). Ad hanc classem etiam pertinent jtmda (loco 
juggipa?ojuggs), skandu (loco skamipa? a «xamcn), 
et mu/da (a mi/an). 

lAnnotatioi.—In nonnullis horumsubstantivorum 
citerior supervenit formatio mediante n consonanti-
033 declinationis, ut mitadjo (a mitap), baurpei (a 
baurps), paurstsi (a paursts?), usfarpo (a for/>s?); 
binc ad { 145, cc, «, 7 7 pertiuent. • 

66) Eae, quae T primitivum babent: neutr. t/iw/i, 
aglaiti; fem. vaiii (a vai/an). Jam vero bucreferendx 
sunt 

cc) Formationes cum ST : neutr. hauhisti, frtum-
i/t (ex superlativis derivata), trautti (a trauan); fem. 
«nsl« (ab xnnan), brunsts (a 6rinnan), grami/s (a grom-
jan), bantts (loco bandsts, a 6indan). 

aVf) Formationes cum ND : fem. hulundi (*huU), 
frijondi (a fri/on); coll. fem. pusundi et masc 2 de-
ciinationis neumndja (a netv). 

e#) Formationes cum S (Z) primitivo : masc «r-
runs (a rirnian); neutr. agis (ab ogan), /ta/i« (a ns-
tan), skapis (0 skapjan), gadikis(z deigan), pevit 
(a pivan), coll. Hgii, ifgii, Hmii (6arii); fem. ga-
runs (arimtan), (jukuzi (a juk), aqizi. 

t Annolatio 2.—In maisculino beruseis s pro r ideo 
interjecium fuit, ne duo r sibi immediate succede-
rent, eo modo 6erureii, ut taisarets (§ 145, 
dd, a). > 

ff) Formationes cum SS: quae ad hanc classem perti-
nent masculina pro maxima parte e verbis derivaotur 
operationem vei condiltonem designantia : axtfji-
nas^us (a gudjinon), drauhtinattut (a drauhtinon), ko» 
rinattut (a horinon), katkinattus (a katkinon), teiki' 
nassus (a leikinon), skatkinassus (a iica//ctnon),/"ro«ji-
natsus (a fraujinon), piudinauus (a piudanon)y bio-
tinassus (a 6/oIau), vaninaimi (a voni), ibnauut(tb 
ibnt), ufarassus (ab n/ar). 

II. A D J E 

{ 149.1) Nec non et piorima sunt adjectiva, quae 
sine BLEUEitTo roauATivo, terminatione st i rpi s impl i -
citer annexa, ex substantivis et verbis derivantor, 
nempe 

a) E verbis primae coojugationis: 
aa) E praesenti: vitvt (a vitvan), invindt (a v in -

dan)f gasvairbs (a toatr6an), titt (a tilan), diupt (a 
dtupan), tiubs (a Uuban), gdliugs (a tiugan), liuts (a 
liutan)f stuks (a ifnltan), ver is imil i ter etiam gaqits (a 
qipan), bats (1 6a!an), sa^i (a sapan), grindafrapjis 
(a frapjan), aglaitgastatds (a i/a/dnn), fra/e/i (a 
ielan); 

66) E praeterito s i n g . : parbt (a pairban), gavamms 
(a vimman), untals (0 tilan), hnaivt(z hneivan), ga-
laubt (a Uuban), laut (a /ittian), gadobt (a da6an), 
ganoA! (a nahan)f unandtokt (a salcan), fro^i ( a 

cc) E praeterito plur.: andanemt (a mmaa), ga-
temt (a liman), 6irefci (a rikan), gafehs (a fat*6aa), sn-
dasets (a li/an), unqepis (a gî f n); probabHiter etiam 
hulps (a hilpari), paurtut (a pairsan), gapaurbs (1 
pairban), unvitt (a veilan), galu6i (a /iu6an), tmax/it 
(a niu/an); 

dd) E parlicipio pass. nulla cerlo derivantur. 
6) E verbis secundae conjugationis : usskavt (a 

tkavjari), gaviljit (a viljan), vailamers (a merjan), 
ubiltogit (a taujan), 

t Annotatio. — Nonnulla adjectiva, ut garaidt (a 
raidjari), gamaidt (a maid;'an), gavaurts (uvaurtjsn?), 
usiukns (ab uslukan), habitis eorum fbrma et sigoifi-
catione, apocopata participia esso videntor. 

c) E substantivis : alevis (ab a/ev), a/̂ eii (ab alpt), 
navis (a uau«), reiks (a ret/u), rum« (a rumt), sleipis 
(ttleipa), sves (a tvet), vairpt (a vairpt), jpnecipui 
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in compositionibus :lnaA* (ab aha), ufaips (ab aips), piudisks, mannuks, funisks, haipkitkt, Uaahnsks9 

ingardis (a gards)% afguds (a gup), anahaims (a sauraufynikisks. Hucne pertinet etiam malsks? 
haims), unkarja (a fcara), andaneips (a nei/>), anatiuns «) Cum p (D,T): fam/>« (a kunnan), kunds (a 4imf), 
( a « i i n ) , gaskohs (a sKon), gatwurt* (a raur/s), nsvena skulds (a «feu/an), unalgahis (s gaggan), man/t (a ma-
(a vens), unweitt (n wei/a), armanflirli, hauhhairts (a g<m), hauhpuhts (a pugkjari), hmduvaurhU (a tmitrl» 
hairts), laushandus (a handus), aljakuns (a Annt), jan), mtfrt (a haban), paurfts (a paurban), haists (a 
samasaivats(o saivata), filufaihus (2 faihu), prutsfitls haiian?); et cum vocali eupbonica : naqaps, fro-
(a /f«7), et cum abeonantia : rfagi (a dagi). mapeis (a /ram), ea/o/>t (a oar); 

5 150. 2) Cum ELEMENTO FORMATIVO : t) Cum S; tantummodo vaits(u valjan). 
a) Cum V ; hucpertinet tantum lashs obscurioris § 150. 5) Alius efformandi modus est compa-

originis; ratio, qua varii gradus formse et slgniflcatlonis 
b) Cum L : slahals (a slahan), nisi sla-hals loco evadunt. " 

stah - hats sit dividendum,vid.gloss. h. v.; leit\U, mt- a) Compara tivus regulariier efformatur per s, 
kils, ubils; skapuls (a skapan), veinuU? \\d. gloss. prxmisso t vel 0. Quaenam vero harum vocaliom 
b. v.; etinsuper in ligaturis eligenda sit, nulla certa legeconstat, excepto, quod 

BL : daupublis (a daupus). ononnisiin adjectivis fundamentalem vocalem a ha-
KL : ainakts (ab ains); bentibus compareat, ex gr.: airim, azetiza, hauhiza, 
t Annotatio. Undarleija, Eph. 111,8, suspectum est, managiza, rapiza, speidiza, fnviza, vulpriza, iutiza, 

•el si rectum, anle composilionem fuit. 1 paurftiza, alpiza (ab alpeis), hardiza (a hardus); fra-
c) Cnm M : huc vcniunl veteres comparalivl ter- maldroza, frodoza, garaihtoza, tvinpoza, hlatoza, ns-

minationes : auhuma, aflumat hinduma, hleiduma, daudoza, handugoza, svikunpoza, sniumundoza, alja-
Innitma, iftuma, speduma, (miduma), fruma; teikoza (ex adverbiis sniumundos et atjaleikos conji-

d) Cum N: gairttt (a geirari), analaugns (a Ixugan), cienda). 
nstukns (a tukan); fairins (a fairan), fulgins (a filhan), b) Su per 1 a t iv 11 s reguiariter efformatur per st9 

et praecipue adjectiva in ein materiam ordinario praemisso eliam t vei 0: hauhistt, smalists, spedUts, 
siguificantia: airpeins, barizeins, gulpeint, eisarneins, managists, reikists; armosls, tasivosts. 
paurneins, leikeins, liuhadeint, muldeins, riqizeins, t Annolalio I. — Ex praecedentibus exemplis con-
silubreins, staineins, triveins, filleins, et cum signifi- jiciendum est, quod vocalis syllabae formativae in 
catione magis melaphorica :aiteint, qimeint, gumeint9 comparativo et superlalivo sibi respondeat; % hinc 
galaubeins, pistikeins, tiutcins, sunjeins. De formativo componi possunt ex una parte comparalivi smaliza, 
GG occurrit tantum unveniggt (a vens), nisi syllaba reikiza, armoza, lasivoza, ex altera superlalivi airittt9 

formativa hic ad adverbium pertineat (§ 165, b, *); azetists, framaldrosts, frodosts, etc. 
e) Cum R: framatdrt (ab atps), tausqiprt (a qipus), t Annotalio 2.— Sequentia adjectiva suum compa-

vulprs (a vulput), fagrt (a faihan), baitrt (a beitan), rativum et superlativum ex alienis radicibus trahunt: 
htutrt, digrt(1),mundrt(1); gods comp. batiza superl. oariifi 

f) Cum G(H): audugt(sbaud),unhunstagt(ahunsl), ubils — vairtiza — (tairift) 
managt (a man), modagt (a modt),vulpags (a vulput)9 teitils — minniza — mimitili 
gredags (a gredwt), bidags (ex bidagva conjectum, a mikttt — maiza — maistt 
bida), unbarnaht (a barn), stainahs (a slatris), vainahs c Annotatio 5.—E juggs efformantur rejecta nasali 
(a veinan?), vaurdahs (& vaurd), ainaha (ab oini), (§ 40, 5), comparativus,juhizaei superlativus junii/t. 
broprahs (ex broprahant conjectum, a bropar), han- «Annolatio4.—Peculiaris superlativi forma est un-
dugt (a handut), valugt (unde valugjan), uhtiugs (ab daraitlt, ex qua comparativus undaraiza cogilandum 
uht); praesertim in forma -eig, quae forsan cum eigan est. 
(onde aigan) convenit et pariter significatione «ba- c Annotatio 5.—Comparativasunt ea, quae § 150,c) 
bendi aliquid »gaudet, ut ansteigs gratiam babens (ab memoravimus, quaeque ex natura sua positivis carent, 
anttt), usbeuneigt paiientiam habens (ah usbeisnei), scilicet auhuma, aftuma, hleiduma, innuma, iftuma, 
gabeigs divitias habens (a gabei), nec non etiam Aro- (miduma), fruma; quod autem ha3 formae a veteribus 
P^os, piupeigs, iaiseigs, iitteigs, mahteigs, andane- ut superlativae babitae reipsa comparativae sint, in 
meigt, uhteigs, tineigt, gavairpeigs,vaurstveigs, vito- syntaxi (§ 198, b) ostendetur; ex his efformanlur 
deigt, gavizneigs; comparativi : auhwnists, aftumisU, frumists, hindu-

g) K. Haec littera nonnisi in ligatura SK occurrit, mists et spedumists, quorum ex duobus ultimis for-
germanicae terminationi -isch forma et significa- mae comparativae hinduma et speduma supponendae 
tioneapprime conveniens: aivisks, barnisks, gudisks, sunt. > 

B, FORMATIQ PRONOMWALIS. 
§ 152. In pronominibus per derivalionem effor- quippe cum totus efforraaiionis laborcirea duas taa> 

mandis gothica liugua peculiari indigentia laborat, tum stirpes, personalem scilicet et interrogativam. 
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versetur. Quoad alios respectas sive paniculis sive 
quadam compositioneadhibitis expressos, infra (§ i 70) 
tractabimus. 

1 ) Pronomina personalia efformant possessiva ex 
genitivo, cujus terminatio cum terminatione adjecti-
vorum primae declinationis permutatur, eo modo: 

4016 
peina — peint 
igqara — igqar 
ixvara — izvar 
teina — teins 

Gen. 1 Pers. Sing. 
_ _ _ Plur. 
— — — Dual. 

meina Poss. meins 
ugkara — ugkar 
unsara Poss. unsar 

Gen. 2 Pers. Sing. 
— — — P l u r . 
— — — Dual. 
— 5 Pers. 
2) Pronomen interrogativum wa, was significat in 

genere outr f , giiii, sine pecoliari determinatione; 
hioc duplex efformatur pronomen interrogantis : 
wapar quis duorum, uter, warjis quis plurimorura, 
quis. Haec poslerior forma obscuraa cst originis; 
prior vero etiam in anpar, alius, occurrit. 

C. F O R M A T I O V E R B A L I S . 
(Jacobi Beitrage zur deutschen Grammatik, pag. 151 sqq.) 

I. CONJUGATIO PRIMA. 
§ 155. Cum primam conjugationem exlegibus ab-

sonantiae, quas subil, ut primitivam simul et radica-
lem spectavimus, frustra in genere sermo ad ante-
riorem horum verborum derivationem inveniendam 
inquireretur. Non desunt tamen casus, in quibui haec 
inquisitio abs re non est. 

a) Etenim supra (§ 52,5) monuimus, quod verba 
nd sextam absonantia? ciassem pertinenlia ex secunda 
lertiaque classibus posterius derivatum iri videantur. 
Jam vero licet in pleri«que verbis argumenlum jam 
desit, quia singula radicalia verba deperdi et recen-
tiori forma ex his derivata supplantari potuerunt, 
nonnulla tamen adhuc supersunt vcstigia. Sic cura 
malan, mol reperitur quoddam milan, tno/, ad quod 
milip% met, mulda snpra (§ 139, 2) fuit relatum; pa-
riter cum svaran (gravare) confirmare, jnrare, datur 
tvairan, svar gravem esse, ex quo svare diflicile, 
fru t̂ra, svers (gravis), honoratus, deducenda sunt. 
Atque adeo cum vrikan, vrokf supponi debet vrakan, 
vrokf quo vrohjan eflbrmari possit. Deniqoe cum 
fsran, for eliam fairan, far reperitur, quin tamen 
utriusque significatio convenienter congruaf. 

b) Nec non et alia hujusmodi verba reipsa derivata 
esse, quamvis derivaiio lateat, ex forma ipsa con-
cludere Hcet, ea praecipue, quorum radix duabus 
consonantibus conslat, ut pairtan, priskan, vahsjan, 
kriustan, etc; sed frustra simplici radice reperienda 
totam gothicam iinguam discuteremus; paucis tan-
tum superest: sic alpan senescere ex alan alere, et 
pinsan traherc, producere, ex pinan produci, poste-
rius efformari videntur. Simili forsan modo a vairan 
manere, vairdan defcndere, ct a vakan vigilare", vahs-
jan crescere, deducenda sunt. 

II. CONJUGATIO SECUNDA. 
§ 154. Verba secundae conjugationis in -jan, 

quantum eorum originem retrospicerepossumus,sunt 
pro maxima parte cx verbis primae conjugationis, 
adjectivis vel subsfantivis etorta. Quibus omuibus si-
gnificatio « faciendi i fundamentalis esse videtur, 
sic ex. gr.: iagjan jacere facere (ponere), a Ugan, 
varmjan calefacere, a varms, huzdjan ihcsaorum fa-
cere (thesaurizare), a huzd. Equidem est in plurimis 
borum verborum significaiio magis minusve debi-

•Jitata vel tantum metaphorice sumcnda; quse prae-
nertim e substantivis derivantur non tam objectum, 

quod subslantivum indicat, faciendum esse, quam 
aliquidcumeoagendum,significant, ita ut objectiva 
significatio in instrumentalem transeat, ut in haurn-
jan tubacanere, /t/i«m;an cymbalo resonare, tinnire, 
ufarhteiprjan tabernaculo tegere, snperne obtegere, 
ganagljan ciavo figere, stainjan lapidihus obruere, la-
pidare. Non nisi autem raro haec transitiva significatio 
in intransitivam, nempe « fiendi > vel « existendi > 
incidit, ut in andbahljan (propr. ministerio fungi) mi-
nistrum esse, siponjan discipulum esse, riqizjan 
obscurum esse, faurhtjan timidum esse. 

o) E verbis primae conjugationis derivata vocalem 
praeterili sing. plcraque recipiunt, paucis tantom 
vocalem parlicipii pass. babentibus. Deducuntur 
igitur 

aa) E praeterito sing. : 1) vammjan (a vimman), 
brannjan (a brinnan), rannjan (a rinnan)% sandjan (a 
sinpan), tandjan (a tindan),vandjan (ovindan),dragk-
jan (a drigkan, pagkjan (a pigkan ), sagqjan (a sig* 
qan), stagqjan (a stigqan), svaggvjan (a sviggvan), 
parbjan (a pairban), fravardjan (a vairdan ?); 2) uf-
panjan (a pinan), tamjan (a timan); 5) daujan (a di-
van), taujan (a tivan), lagjan (a tigan), vagjan (a n-
gan), rakjan (a rikan), vrakjan (a vrikan), fahjan (a 
faihan), atjan fab itan), satjan (a iffan), nasjan (a 
nisan) ; A) hnaivjan (a hneivan), draibjan (a dretfcwt), 
vaibjan (a veiban), vaipjan (a veipan), baidjan (a bei-
dan), gaisjan (a geisan), laisjan (a leisan), raisjan (a 
reisan); 5) gauwjan (a giuman?), laubjan (a tiuban), 
daupjan(* diupan), slaupjan (a sliupan), drau$jan(z 
driusan), lautjan (a liusan), kausjan (a khtsan); 6) 
goljan (a gatan ?), ogjan (ab agan), sokjan (a sakan), 
rodjan (a rapjan?), stodjan (a ttandan), sopjan (a 
sapan), botjan (a balan); 

bb) E participio pass. i) paursjan (a pairsan), 
pugkjan (a pigkan), trusgjan (a frtsgan); 2) huljan (t 
hilan); 6) aljan (ab alan), farjan (a faran), agjan (ab 
agan), vakjan (a vakan), batjan (a batan). 

b) Ex adjectivis derivantur 
aa) Primae declinationis : biabrjan (ab abrs), usagl-

jan (ab agls), bairhljan (a bairhts), batpjan (a balpt), 
balvjan (a balvs), btindjan (a btinds), usbraidjan (t 
braids), gaimjan (agairns), gaurjan (a gaurt), daub-
jan (a daubs), usdaudjan (ab usdaudt), daupjan (a 
daupt), gadiupjan (a diupt),gaqiujan (a gitci), haftjan 
(a hafts), hailjan (a hails), hauhjan (a nonAi), haunjan 
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(a hauns), pvattjan (a pvatts), ibnjan (ab ibns), kaur-
jan(a kaurt), tatjan (a lats), gaunledjan (ab unteds), 
tildsleikjan (a sildaleiks), maidjan(z maids), raidjan 
(a raidt), garaihtjan (a garaihtt), svinpjan (a tvinpt)9 

varmjan (a varm*), tflr/an (a var«), vei«;'an (a veta), 
fdhrjan (a /agr«), faurhtjan (a faurhls), fulljan (a 
/it//«), audagjan (ab auoags), managjan (a manaa«), 
gabigjan (a gabeigs), vaiugjan (a valugs?)t mikiljan (a 
mt*fo7«) : 

66) Secundae declinationis : airzjan (zbairzit), aug-
jan (ab augs)9bleipjan (a bleips)9 hrainjan (a hrains), 
laugnjan (a laugnis)9 gamainjan (a gamains), skeirjan 
(a «feirs), ttiurjan(& stiur$)9 tvinpjan (a $vinps)9 fra-
mapjan (a framapeis); 

ec) Tertiae declinalionis : gaaggvjan (ab aggvtts), 
gahardjan (a hardus), manvjan (a tnanvw), tulgjan (a 
to/gttf). 

« Annotatio. —Huc referendum est eliam newjan9 

quamvis non adjectivum netrt, sed tanlummodo ad-
verbium ttett; occurrat. Plura alia eiiam ex adjectivis, 
qose exsoleverunt, originem sapiunt, ex. gr.: gailjan 
(ngailt), tiuhtjan (a /iun/t), naf/an (a nat$)9 elc. > 

c) E substantivis derivanlur : 
afl) Cum significatione raagis minusve patente fa-

ciendi: aivaggeijan (ab aivaggeli), arbaidjan (ab ar-
baip$)9 bandvjan (a bandvo)9gabeistjan (a 6e;t/s), glit-
munjan (a glitmuni)9 daitjan (a dat/«), dulpjan (a 
««//>«), domjan (a domt), huzdjan (a ntud), hunsljan 
(a Aana/), hrukjan (a ArtiA), /ev;an (a /et;), anamahtjan 
(a man/t), mapljan (a ma/>/), me/;au (a me/), nati/>-
jiu (a naups), ufarassjan (ab ufaratsus), rignjan (a 
rtffn), skaftjanx (a «*«/*/«), tteipjan (a tteipa), g<t$uljan 
(tsulja), siojan (a s/flttfl), tagrjan (a fagr), taiknjan (a 
tet'KM«), gatevjan (a fera), gagavairpjan (a gavairpi), 
andvaurdjan (a vaurd), ven/an (a veni), gafritahtjan 
(a frisahts), urotjan (a tro/a), faihugeironjan (a /aina-
geiro), flhjan {ab rt/ta), hugjan (a nugs), miptitjan (a 
liffl), trei/Jjan (a /ret/I«), piupjan (a /m//>), vargjan 
(a Vflrgs), vaifairwjan (s /flirtvu«), usaivjan (ab atvs); 

66) Cum significatione instrumentali : haurnjan 
tuba cancre (ab haurn), ktismjan cymbalo resonare, 
tinnire (a ktismo), ufarhteiprjan tabernactt!o obtegere 
(a hleipra), ganagljan clavo ligere (a nog/s), insailjan 
illaqneare (a iat7), stainjan lapidibus obruere (a 
ifattti), taistjan vestigiis insequi (a taist$)9 faurmuljan 
os alligare (a tmt/), maf/an comedere (a maf«); 

#) Cum significatione c exsistendi > vel c fiendi >: 
sndbahtjan roinistrum esse (ab andbahts), praufetjan 
prophetam esse (a praufetei), siponjan discipulum 
esse (a $iponei$), rigizjan obscurum fieri (a riqiz). 

$ 155. Non nisi raro stirpem inter et terminatio-
ncm interjicitur formativum elementum, sequentia 
lantum occurrunt exempla : 

V: matvjan (a malan), usfrapvjan (a frapjan)9 

tkadvjan (a $kadus); 
Jf: sniumjan (a tnivan), tarmjan (a tairan?); 
N : ln namnjan (a namo) n ad stirpem pertinet; 

obscurum bimaminjan huc referendutn esset, nisi for-
wnex judiciosa Massraanni conjectura, Luc. xvi, 14, 
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binamnidedun loco bimamindedum lcgendum esset, 
coll. birodjam ejusdem significationis; 

AT: lauhatjan (a liuhan), svogatjan (a $vogjan)9 

ahmatjan (ab ahma)9 kaupatjan , 
Z : talzjan (a tilan), vlizjan (a vlits); 
SS : knussjan (a kniu). 

§ 156. 2) Verborum in-on, quae terminatio pariter 
immediatead stirpem pIeromquelannectitur,p1eraque 
e substantivis, pauca tantum e verbis derivantur. 

a) E verbis primae eonjugationis : miton (a mitan), 
bifaikon (a faihan), ufarmunnon ( a munan), vlaiton 
(a vleitan), warbon (a wairban), tuton (a tiutan). In-
certum est, utrum trudon e verbo secundae conjugatio-
nis in -an, an potius utrumque e verbo forti deper-
dito triudan deductum sit. 

6) Ex adjectivis : uthuton (a huls), idreigon (ab 
tdreigt)9 galeikon (a galeiks), mundon (a munds ?), 
vundon (a vunds), gatilon (a tils), gaveison (a veis); 
aiviskon (ab aivisk$)9 iudaiviskon (ab' iudairis/cs); ga-
«i/yon (a sibjis), tungon (a aunjis). 

c) E substantivis eis praecipue, quorum vocalis 
fundamentalis est a: avitiudon (ab aviliud), hamon 
(a ham$)9 karon (a fcara), liupon (a /ir</>), gapaidon 
(a potda), spillon (a spi/i), tiairpon (a vairps), fiskon 
(a /Ssfo), gavadjon (a varfi), gasmipon (a $mipa)9 fri-
pon (a fripa?)9 atjanon (ab aijan), piudanon (a />iu-
dans), midumon (a mtduma), paurpuron (a paurpura), 
hatizon (a /ta/is), navit/ron (a navis/r); quandoque 
etiam e substantivis cum vocali fundamentali w ; 
gredon (a gredus), luston (a /us/tts), sidon (a tidus). 

§ 157. Interea quae slirpe producta derivantur, 
animadvertes 

a) Quae, interjecta formativa syllaba -in, e sub-
stautivis personarum deducuntur, ut skatkinon (a 
skalks), horinon (a /ior« ), drauhtinon (a gadrauhtt), 
reikinon (a reifo), teikinon (a /e/feet«), airinon (ab ai-
rtts), gudjinon (a gudja), fraujinon (a frauja); in eis 
vero, qtiae c substantivis rerum ortum ducunt, ut ai-
ginon (ab atgtn),ragrnon(a ragin), faginon (a fagin?)9 

fairinon (a fairina), derivativa syllaba -in ad substan-
tivum pertinet, unde raagis ex fortuilo casu quam ex 
intima affinitate verbis supra laudalis conveniunt; 

6) Quae cum -i« efformantur : huc refertur tantum 
votvison, modolectio Mc. ix,20v legitima sit. Si au-
tem cum eo snpra (§ 156, c) memoratum hatizon a 
hatis componatur, bic non immerjto ad substantivum 
deperditum valvi$ ascendendum erit, et consequenter 
ad proesentem classem plura alia ejusmodi verba ad-
ducenda, ut agi$on (ab agi$)9 $igi$on (a $igi$); 

c) Quae cum -m; dvalmon (a dvats). 
§ 158. 5) Verba in -an, quod, paucis tantum exce-

ptis, pariter ad stirpem immediate affigitur. 
a) Ex verbis primaeconjugaiionis : pivan (a pivan)9 

botjan (a 6afa»i), vatdan (a vt/dan), fatan, fijan (a 
feian), tuban (a tiuban). IIuc pertinent etiam verba , 
qua?, iicet ex anomalis orta, regulariter tamen flec-
tunlur: kunnan, munan el vitan. 

6) Ex adjectivis cum significatione babendi vel tra-
ctandi ut—, ex. %r.:veihan utsanctum babere(a veiht), 
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sveranut pretiosum habere (a sver$)farman ut paupe-
rem habere, misereri (ab arms), etetiam leikan (a ieiks). 

c) E substantivis, nerape ex solis femininis primae de-
clinationis cum fundamentali vocali a: liugan (a /iuga), 
jiukan (a jiuka)9 saurgan (a saurga), weilan (a weila). 

§ 159. Yerborum autem e secunda conjugatione 
stirpe producta originem trahentiom ea tantum occur-
runl, qute mediante syllaba an efformantur : gaai-
nanan (ab ains)9 et gaslopanan (a etandan). 

III. CONJUGATIO TERTIA. 
§ 160. Omnfa hujus conjugationls verba ad verba 

prtmae vel secundae referenda sunt, et ubi haec verba 
jara non existunt facillime sunt supplenda. 

a) Ex verbis primae conjugationis regulariter ef-
formantur mediante vocali participii pass.t quae si-
gnificationi passivae apprirae convenire videtur; in 
nonnullis tamen verbis ad quartam absonantis clas-
sem pertinentibus, vocalis praescntis praefertur, 
nempe in usgeisnan, infeinan et keinan; iu disknaup-
nant ad quartam classem relato, vocalis praeteriti 
sing. equidem interjecta est, nisi quoddam dishnaup-
jan ut medium terminum cogitandum sit, collato go-
nohnan ad sextam classem pertinente, cum quo ver-
buvn sccundae coujugationis ganohjan nunc adhuc oc-
currit. Jam vero derivantur: 

aa) E prima conjugatione forti : bundnan (a bin-
dan), tundnan (a tindan)t gapaursnan (a pairsan) 

bb) E secunda : aftaurnan (a tabran); 
cc) E quarta : lifnan (a teiban)9 disskritnan (a 

skreitan), usgeisnan (a geisan)9 keinan (a keian)9 tnfei-
nan (a feian); 

dd) E quinta : usgulnan (a giutan)9 ustuknan (a /a-
kan)9 fralusnan (a fratiusan); dishnaupnan (a dishniu-
pan); 

ce) E sexta : balnan (a balan)9 vaknan (a vaxan), 
hafnan (a hafjan); 

ff) E septima : gaskaidnan (a skaidan)9 auknan (ab 
aukan); 

gg) Ex oclava : andletnan (a /efan). 
§ 161. b) Inter verba secundae conjugationis ea 

tantnmraodo in -;an finila terliae conjugationis verba 
efformant : blindnan (a blindjan), gabignan (a gabig-
jan)9 daubnan (zdaubjan), daupnan (a daupjan)t 

dumbnan (a dumbjan?)t drobnan (a drobjan)9 fraqist* 
nan (a fraqistjan), gaqiuuan (a gaqiujan)9 ushauknm 
(ab ushauhjan)9 gahaftnan (a gahaftjan)t hailnan (a 
hailjan), gaplahsnan (a plahsjan), managnan (a ma-
nagjun), mikilnan (a mito/;an), minsnan (a minxjan?), 
ganipnan (a ganipjan?)9 ganohnan (a ganohjan), ur* 
rumnan (ab urrumjan?)y afsiaupnan (ab aftlaupjan)t 

gastaurknan (a gastaurkjan?)9 stinpnan (a svinpjan), 
gagavairpnan (a gagavairpjan), fullnan (a fultjan), 
afwapnan (ab afwapjan). Solum veihnan (a veiaM) 
hic excipitur. 

D. FORMATIO ADVERBIALIS. 
$162. Inordine ad lormationem distinguuntur ad-

verbia modi, /oci et femporii. Hic vero de his men-
tionem non faoimus, quae sive per compositionem , 
nt ex. gr. cum particulis -tia, -et, -nun efformantur, 
sivo per vera substinlivi aut adjectiva, cum vel sino 
praepositione circumscribontur; priora enim ubi de 
compositis, posteriora iirsyntaxi tractabuntur. 

I. ADVERRIA MODI. 
1165.1) Adverbia ex adjectivis derivata commu-

nissime efformantur auxiliante ba formae fundaroentali 
annexo. 

a) Ex adjectivis primse declinationis: abraba, ase-
tabasbairhtabat baitraba9 baipaba9gabigabat gagudaba, 
hauhaba9 svikunpaba, mikilaba, ubitaba9 raihtaba, 
garaihtaba9 garedaba9 unsahtaba, sviknaba, ungatas-
saba9 gatitaba, triggvaba, vairpaba9 unvairpaba9 vti-
mtsa, amfatpaba, gafehaba, frodaba9 wassaba; etiam 
ex participiis: unfairinodaba. 

b) Ex adjeetivis secundae declinationis. Jam vero 
iterum distinguendum est, utrum syllaba radicalis 
terminationetn praecedens longa sit an brcvis; in 
priori casu terminatio adverbialis est iba, in poste-
riori voro jaba9 sic: artttoa, andaugiba, analaugniba, 
unanasiuniba9 usstiuriba, gatemiba, sed gabaurjaba, 
sunjaba. 

e) Ex sdjectivis tertiae declinationis : agtuba9 

glaggvuba^ harduba9 manvuba. 
i Annotatio 1.—Hic qoandoque u in a transit, ut in 

glaggvabajLwi. xy, 8, hurdaba Gor. II, xiu, 10, cod. A f 

«AnnotalioS.—Quamvis adverbium interrogaiivum 
waiva? quomodo? buc pro sua significatione perti-
neal, anetiamjuxta formam referendum sit, dubiom 
esi. Cum tatnen supra ($ 46, 4) phonicam affinila-
tem b inter et v esse ostendimus, non inde impossi-
bile esset, si waiva loco waiba steterit. Ut ut est, Laec 
considerandi ratio praeferendam esse videtur opi-
nioni, qua adverbium ex we et aiva compositis enasce 
retur. Insuper httic waiva ex pronomine interrogativo 
wa derivato re&pondet sva ex demonstrattvo sa for-
matom , quod ut $-va intelligendum est et in quo 
nulla compositio cum aiva cogitanda. Caeterum utrius-
que terrainatio similis est originis significationisqoe 
similis. Relativum sve ex sva et particula relativa 
ei committis effici videtur; vel forsan a conjunctione 
svaei non nisi conlraclione differt.» 

2) Altera frequens forma, quae tamen non ad ad-
vcrbia tantum ex adjectivis deducta restringitur, 
est o. Cum forma ba simul quandoque occurM, ut 
in andaugjo cum andaugiba, gtaggvo (si rectc in 
gloss. h. v. conjecimus) cum glaggvaba; incertum 
est tamen, an omnia adjectiva banc duplicem ad-
verbialem terminationem recipiant, aliis potius 
aliam formim praeferentibus. Sic forma cum o his 
adjectivis exclusive convenit, quae syllaba deductiva 
rouniuntur. Excipitur tantum syllaba formativa il jam 
a priojttvis temporibus cum stirpe quodammodo 
commixta (mikil$t ubits). 

a) Ex adjectivis primae conjugatioois : anateiko, 
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tnparleiko, galeiko, lapaleiko, samaleiko, yairaieiko, 
tinteino9 piudisko, iudaivisko, uhteigo, unuhteigo, vt-
todeigo9 probabililer eliam usdaudo, ussindo, sundro, 
tniumundo9 unveniggo; Iiaec duo posleriora saltem e 
verbis $niumjan9 venjan difficile ducerentur. 

b) Ex adjectivis secundae declinationis : andaugjo 
ct etiam arvjo9 piubjo, gahahjo, allandjo, et insuper 
numcrale pridjo leriia vice, a pridja tertius. 

c) Ex adjectivis tertiae declinalionis : glaggvo 
(gaaggvo). 

d) Non ad adjectiva referri videntur : aufto9 ufjo9 

tnissOy spraulo. 
5) Adverbia e comparativis et superlativis derivata 

simplicem stirpem comparalivl vel superlalivi sine 
tcrminatione vocalica adhibent, eicepto quod z com-
parativi in t convertant, sic : 

a) Comparalivi: hauhis (a hauhiza), vulpris (a tttf-
priza)9 andvairpis (ab andvairpiza), framvairpis (a 
(ramvair piza), mais (a maiza); ejusdem suut formatio-
nis coinparativi ex adverbiis immediate derivati airit 
(ab ctr), andit (ab and), newit (a new), framit (a 
(ram)t faurpit (a faurpt), haidit (a haip?)9 halis (a 
hal?)9 tniumundot (a tniumundo), aijaieikot (ab alja-
itiko ?). 

« Annotatio i.—Adverbia aliit et ratAffi ad simpli* 
ces particulas proxime accedentia, huc equidem se-
cuodum fonnam pertinere videntur; attento autem, 
quod nihil comparationis in aiit jaceat et compara-
tivus TOV rnihts sit raihtoza, de nullo comparativo 
his adverbiis cogitandum est. 

«Annoiatio 2.—Nonnulla adverbia buc pcrlinentia 
i quod i praecedit, expulso, formam syncopatam 
praebent : mins (a minniza), vairt (a vairtizu) et etiam 
$eip$ (a positivo teipu)9 jaindvairpt (coll. andvair-
pis9 [ramvairpit)9 tunt9 anakt. 

«Annotaiio 3.—Ex adverbio /S/uderivata forma /S-
laut ante comparalivos usurpatur; cum autem de ge-
nitivo ante adverbium adbibiio putaudum non est, 
comparativum hic adesse forsan credendum est et 
jf/fltii pro filot stare. > 

b) Superlativi: maitt (a maists)t frumitt (a frumittt). 
4) Prseter tres adverbiorum praecedentes classes 

sunt et alia pauca, quae, licel dubiae originis, huc ta-
nien referenda sunt, nempe : 

fl) Cum ti; allitfraihtit jam memorata; 
•) Cum e : tve9 svare; 
c) Cum u ; /f/u, seipu; 
d) Cum a : sunja. 

II. ADTERRIA LOCI. 
§ 164. Adverbia hoc pertinentia sunt pro maxima 

parte vel ex stirpibus pronominalibus vel ex ahis 
particulis efformata, paucis tanlum ad radices nomi-
uales referendis. In tres classes partiuntur, prout 
existentiam in loco, motum ad locnm, vel a loco si-
gnificant. 

1) Ad designandum locum, in quo res aliqua est 
vel versalur, inserviunt adverbia 

a) Cum terminatione a : afta pone, faura ante , 
dalapa infra, inpa sapra, tua foris, inna inlra, intus, 
fairra longe, newa prope, et adverbia in solis com-
positis occurrentia anda contra, unpa in longinquo. 
Nec non alja extra (propr. aliorsum) etiam huc re-
ferendum est; 

b) Cum terminatione r, ar : war ubi, par hic, her 
Ibi, jainar illic, aljar alibi, cotlatis praepositionibus 
hindar pone, post, ufar super, undar sub, afar post. 

c) Ex nonnullis borum adverbiorum alia, signifi-
catione paululum mntata, per lermiuatiouem o effor-
snantur : ufaro super, sursum, undaro subter, aftaro 
pone, secundum. 

d) Adjeeta terminatione na praecedentia adverbia 
eamdembabent significationem, addito umen, quod 
motum a loco quandoque cxprimant: aftana pone, 
ufana de foris, iimana ab intus, iupuna desuper, 
hmdana posl, pone, samana simui, congregalim. 

1) Motum ad aliquem iocum indicat sive simplex 
sttrps consonsntice finita ; faur9 iupt ut9inn9 new, 
sive terminationes 

•) p (D): wap quo9 jaind illuc, pad huc (Unlum 
modo in composito padei quo superstes), afjap alias, 
dalap huc infra, tamap simul (cum moiuj; cui ter-
minationi quandoque etiam 

b) Re remanente eadem significatione alfigitur : 
wadre quo, jaindre illuc, hidre buc. 

5) Denique motum ab aliquo loeo indieat termt-
nalio Ĵ ro ; wapro undc, papro binc, jainpro illinc, 
ttfâ ro de foris, innapro ab intus, iupapro de super, 
daiapro ab infra, fairrapro a longinquo, aljupre 
aliunde, altapro undique. 

« Annoutio. — lu nulla harum elassium ordinsri 
potuit bitunjane circum, formatione siinul et origina 
obscurum. Becundum formam genitivus plur. esse 
videtur, aut saitem buie respondere sive significa-* 
tione sive constructionibus, in quibus oocurrit, ex. 

Quo? ubi? 
faur faura 
— afla 
iup iupa 

dalapa 
nt uta 
inn inna 

, new newa 
— fairra 

alja 

gr. : Mc. ui, 54 ttiattoan bisuujane circum ispicere, 
Neh. v, 17; vi, 16 pai bitunjane uusit hi circum no«.» 

Jam vero omnia loci adverbia scquens tabula exhibet: 
ubi? 

afar 

t ibi? 

aftaro 

unde? 

aftana 
iupana 

ulana 
innana 

quo? quo? 

aljar 

dalap — 

aljap 

undel 

iupapro 

utapro 
innapro 

fairrapro 
aljapro 
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Quo? ubi? ubi? ubi? unde? quo? quo? unde? 
— — war — wap wadre wapro 
— — par — — (Pad) — papro 
— — her — — — hidre — 

— jainar — — jaind jaindre jainpro 
— hindar — • hindana — — — 

— — ufar ufaro — — — — -

— — undar undaro — — — — 

— — — — $amana $amap — — 
— — — — — — — allapro 

III. ADVERBIA TEMPORIS. 
§ 165. In formandis his adverbiis gothicus serrao 

prnecipue laborat. Praeler enim nonnulia primi-
tiva vocabula, ut nu nuuc, ju jam, air mane, alia 
principaliter circumscribuntur , ut himma daga 
hodie, du maurgina manc, gistradagis ( non equi-
dem propr. adverbium, sed genitivus a gistradags) 

heri. Pauca tantum bic animadvertenda sttnt : 
A) Ex stirpibus pronominalibus WAt pAt SVMA 

annexo n efformantur adverbia temporis : wan cum, 
pan turn, suman olim; 

b) Nonnulla alia, pro maxima parte obscurae ori-
ginis, lerminalionem e vel a recipiont: pande dum, 
unte usque, simle olim, ufta saepe, aftra iterura. 

E . FORMATIO PER 
§ 166. Composiiio propria in eo consistit, quod 

duo vocabnla ila inter se connectuntur, ut prior pars 
voeabuli non jam peculiarem flexionem habere possit. 
Ubi aulem res ita se non habet, impropria est compo-
silio. Jam vero compositio a derivalione discrimina-
tur, quod haec vocabulo affigat elementura in se et 
per se significationis expers, cujus saltem significatio 
nos fugit, illa vero partihus per se significantibus 
constel. Caeterum composita non solum ex derivatis, 
scd etiam ex anterius compositis vocabulis efformari 
possunl; quae ultinrn dicuntur bicomposita, ex gr. : 
mipgardavaddjus t ufarhiminakund$ , galiugabropar , 
gabaurpivaurd, untilamaltks, unhanduvaurhls, innat-
gaggan. Aliud insuper est discrepantia, quod in 
compositione prior pars vocabuli, iu derivatione au-
tcm posterior majoris sit momenti. Hinc de composi-
tione tractantes eam in triplici classe ordinabimus , 

COMPOSITIONEM. 
prout prima pars nominalis, pronominalis vel parti-
cula erit. 

« Annotatio 1.— Utrum in gotbica iingua verbalis 
occorrat compositio, non certo constat. Slahals, si 
forte composilum est (§ 150, 6), ex stahan simol 
atqueex $lah$ deduci potest. Idem dicendum est ds 
vinpiskauro (a vinpjan), spaiskuidrs (a speivan) et 
piupiqi$$ (a pinpjan). Nec nonet iapaieiko exadje-
ctivo taps potius quam immediate ex verbo lapon 
derivari videtur. Caeterum alia exempla vix reperies. 

« Annotatio2. — Voces bybridae nusquam occur-
runt in gothico sermone, quippe cum vocabulorum ut 
motastaps, smakkabayms non constat, ad quamnam 
linguam prior pars pertineat; afarsabbafus equidem, 
galiugaxristus, galiugaapaustaulus posteriorem partem 
ab hebraea lingua mutuata sunt, verumtamen cum 
significatione civitate sunt donata. > 

I. COMPOSITIO 
I. SUBSTANTIVA. 

§ 167. Hnic regulae generali compositlo nominalis > 
subjacet, quod prior pars compositi in forma funda-
mentali simpliciter adhibeatur. In nonnullis tantum 
rarioribus casibus praefertur forma apocopata conso-
nantice finita, quae quidem accusalivo regulariter 
conveoit, licet ut accusaiivus non habenda sit. Cur 
plenae formae gudalaus, gudafaurhts, veinatriu, veina-
gardst lausavaurds cura gudhu$9 gupblostreis9 vein-
drugkja, laushandu$9 lausqipr$9 etc.,occurrant, ratio 
dici nequit. Ut ut est, diligenter cavendum est, ne illa 
pro dativis habeantur, nam si de vocabulis priraac, 
nullo aotem modo de vocabulis secundae tertiaeve vo-
calicae declinationis dici pocset", ipsa significatione iu 
plerisque casibus repugnante. A regula supra data 
excipiuntur tantum ea vocabula, quorum stirps vo-
calice desinit, ut in piumagus9 ninktahs9 freihal$t 

vel polysyllaba est, ut in sigi$laun9 piudangardit mi-
kilpukt$9 ubiltoji$ , ubi forma brevior loco longioris 
sigisataun, piudanagardi, etc, euphoniae causa eli-
gi potuit. Quoad anomala substantiva usurpatur vel 

NOMINALIS. 
siraplex stirps, cx. gr.: brupfap$9 manleika9 velple* 
na forma in a, ut nahtamat$t mana$ep$y vel tandent 
forma in a genilivi speciem prne se ferens, ut baurgt* 
vaddju$t prultfill. Vocabula autem consonanticaa 
declinationis in compositione suum n rejiciunt, 
longa vocali remanentein brevem respondentem 
commutata, eo modo : vaihstastains a VAIHSTAN9 

augadaura ab AUGAN9 qinakunds a QINON9 nton« 
saivaa MAREIN. 

Jam vero substantiva cum substantivis, adjectivis, 
participiis, raro autem cum particulis componuntnr. 

Exempla compositorum substantivorum cum sub-
stantivis, adjectivis et participiis haec sunt: 

a) Vocalicae deciinationis: 
aa) Cum fundamenlali vocalia ; vigadeina (a vigt), 

figgragulp (a figgr$)9 kaisaragild (a kaisar)9 hhuina-
kunds (a himins)t gilstrameleins (a gil$tr)t atevabagnu 
(ab alev)t veinaba$i9 veinatain$9 ve4natriut veinagardt 
(a vein)9 eisarnabandi (ab eisorn), vitodafastei$9 vito-
dataisareist vitodalaus (a vitop)9 tiugnapraufetu$9 ttn* 
gnavaurds (a liugn)9 iukarnastapa (a lukarn), daurar 
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wards (a tfostr), launavargs (a Jatm), vaurdajiuka (a 
vaurd), gupaskaunei, gudalaus, gudafaurhts (a gup)f 

akranalaus (zb akran), bloparinnands (a o/oj&), /i/e-
prastakeins (a a/et̂ ro), motastaps (a mo/a), «waas/o/f 
(a s/ona), weilawairbs (a u>ei/a), /ria pvamilds (a friapva). 

«Aunotatioi.—In substanlivis, quorom fundamen-
talis vocalis in -ja desinit, rursus est distinguendum, 
an syllaba derivativa, aut ionga brevisve syllaba 
stirpalis precedat; in priori enim casu forma apo-
copata i , in posteriori vero, forma plena -ja iu 
compositione usurpatur : andilaus ab andeis (tbema 
ANDJA), pusundifaps a pusundi (them. pUSUND» 
JA), arbinumja ab arbi (Ibent. ARBJA), frapja-
narzeins a frapi (them. FRApJA), vadjabokos a 
vadi (them. VAWA), lubjaleisei a /a6ja/ (them. 
LUBJA). • 

66)Gum vocali iundamentati i ; malibalgs (a ma/s), 
drattftf iri/o /> (a drauhts), gastigods (a gos/s), naudibandi, 
naudipaurfts (a nauj&s), gabaurpivaurd (a gabaurp$)f 

aurligards (ab aar/s ?). 
cc) Cttm vocali fundamentali n ; osi/ugairnus (ab 

ast/tts), fotubandi, fotubaurd (a /O/MS), grunduvaddjus 
(a grundus), qipuhafts (zqipus), lustusams (a /us/us), 
(aihupraihns9 faikugairnei, [aUiuskula, faihu(rikeif 

faihugavaurki (a faiou), handuvaurhts (a handus). 
dd) Cum fundamentali vocali r ; broprulubo vel 

bropralubo (a bropar). 
«Annotatio 2.—Rejecta vocali finali fundamentalis 

formae occurrunt: gupblostreisf gudhus, halsagga, 
veindrugkja, gutpiuda, piumagus, sigislaun, piudan-
gardi. Licet, quomodo midjungards efforraetur, lateat, 
boc tamen ex quodam deperdito midjun vel midjuns 
effici probabile est. Quod in glossario junct. inscri-
psimus piupspillon convenientius in piup spillon 
dividendum est, cott. piup taujan Mc. m, 4; Luc. 
vi, 9 ,35 , 3 5 . 

lAnnotaiio 4. — Quamvis substaniiva cum verbis 
non componantor, verba tamen e substantivis compo-
sitis derivari possunt, ut puthaurnjan a puthaurn, 
faihugeironjan a faihugeiro. 

«Annotatio 3.—Sola exeoipla substantivi cum par-
ticipio compositi baec sunt: mannahun et weilohun. > 

ee) Anomala : pauca quac occurrunt exempla su-
pra fiierunt relata , quibus certo adjicienda sunt 
brup[aps,nahtamats, baurgsvaddjus; ncc non et man-
leika, manaseps, manamaurprja a manna derivata buc 
referri possunt, cum bis thema MAN (§ 95, 1) 
fondamentum jaceai; TW prutsfill favet analogia TOO 
baurgsvaddjus. 

b) Consonanlicae declinalionis : vaihstastains (a 
taihsta), smakkabagms (a smakka), viljahalpei (a vilja)f 

gumakunds (a guma), mipgardavaddju$(z mipgarda?), 
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augadauro (ab augo), ginakunds (a qino), marisam 
(a marei), aglaitivaurdei (ab aglaitei). 

II. ADJECTIVA. 
§ 168. Idem in genere de adjectivis compositis at-

que de substantivis dicendum est. Composita equi-
dem cum verbis occurrunt, sed tantum composila 
roO fulls : fullafahjan, fullafrapjan, fullaveisjan. 

Exempla adjeclivorum cum substanlivis, adjeciivis 
participiisque composilorum haec sunt: 

a) Cum fundamentali vocali : armahairtei (ab 
arm$), juggalaups (a juggs), laggamodei (a lagg$)f 

mukamodei (a muks?), prasabalpei (a pra$?)f balva* 
ve$ei (a balv$?)f dvalavaurdei ( a dvals)f lausavaurdi, 
lausavaurdei, lausavaurds (a laus), godakunds (a gods)f 

fullatojis, fultavit$(* fuiis), ibnateiks, ibnaskauns (ab 
tbns), liubaleiks (a tiubs), untilamal$k$ (a ft/s), a//«« 
vaumva, oAaparba, alamans (ab alt$). 

b) Cum fundamentali vocali i ; hic adest probabi« 
liter eadem discrepantia, quam supra (§ 167, an* 
not. 1) de substanttvis animadversa fuit, ticet se-
quenlia tanlum occurraul exempla : midjasveipaius 
(a midja), atjakun$, atjaleiks, aljaleikops (ab aiji$)f 

hrainjahaim (a hrain$). 
c) Cum fundamentali vocali u desunl 
c Annotatio. — Rejecta finali vocali formae funda* 

mentalis reperiuntur : allbrunsts, allsverei, allvaU 
dand$fallandis (zhall$),hauhpuhl$, hauhhairts, hauh* 
hairlei (a hauh$), laushandus, lausqiprs, lausqipret 
(a lau$), aglaitgastalds (ab agtaits), anparleiks (ah 
anpar), managfalps (a manags), ubilvaurds, ubiitojis 
(ab ubits), mikilpuhls (a mikit$)f niuklahs (a niuju), 
freihals (a frei$). * 

III. NUMERALIA. 
§ 169. a) Numeralia plene flecta cura compooun-

tur, eisdem regulis atque subsiantiva et adjectiva 
subjacent; adhibentur eigo in forma fundamentali 
vocaiice finita : ainabaur (ab aiws), hundafaps (a 
hund), pu$undifap$ (a pusundi), et etiam in forma 
apocopata : ainwarjiauh, ainwaparuh. Numeraliadeca-
des ei hecatontades designantia, ut tvaitigjus, preis-
tigjus, tvahunda, prijahunda, quemadmodum ains-
hun, non sunt proprie composita, cum utraque pars 
vel etiam prior flectatur (§ 166). 

b) Numeralia autem defective vel minime flecta 
in compositione imraulata reraanerevidentur: fidvor* 
tigju$, fimftigju$f fimfhunda, saihstigjus, ahtaudogs, 
niuhunda; datur taraen pro fidvor etiam forma apo-
copata fidur : ftdurdogs, fidurragineie. 

c) Multiplicativa efformanlur adhibito falps, cui 
forma apocopata numeri preponiiur : ainfalps, tva-
falp$ (?), preifalps (?), fidurfalps, taihuntaihund-
falps, etc. 

II. COMPOSiTlO PRONOl&lNALIS. 

§ 170. Pronominalis compositio est sive propria, 
sive impropria. Prior occurrit tantum in com-
ponendis adjectivis pronominibus sama ct sitba : sa-
tuaUik$f samakuns, samaiauds, samasaivals, $ama-

frapji$t $amaqis$, silbasiunis, sitbavileie, silbaVtljands. 
De irregulari seinoigairns vid. ad Tira. II, m, H. Im-
proprie autem adjectiva-efformantur juvantibus jar-
ticulis ei, uh et hun. 
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a) Cutu ei: ifet, puti, izei, taei9 etc. ($ 100) coll. 
particulis padei, parei, paproei, tvaei, akei, tuntei, 
mippanei, etc.; 

b) Cum «A ;ioa, wazuh, warjizuh, waparuk (f 1108, 
111), coli. partleulii panuh, paruk, pitwaruh, pu-
waduh; 

e) Cum huu : wathun, coii. jam memoratis maii-
nohun, weitohun9 ainthun, et particulis pishun, tran-

\m 
Coospicua sunt etiam vocabuk knpreprie eotopo-

sita, quai cum prooomine *a, to9 pata ei UOOAUUU 
ejus casibus tfformaalur : nom. sawazuh, paiui, p$. 
tain, patainei; gen. piswazuh, pitwaduh, pitkun; 
dat. (instr.) pekaidU. Denique ex casu iastrumeauii 
pronominis intefrogativi componontur tliamiafhnuhi 
et weieikt. 

111. COMPOSITIO 
1171. Cum particutae neque flecti neque mutart 

possunt, in compositiooe if itur plerumque immutata 
adbibentur parvamque buie eapiti de formattone 
vocabulorum utiliutem afferunt. Ex aitera auteo 
psrte vocabula ex particulis composita prope sunt 
Mnumerabilia, qua de causa hic pnetermitti ne-
queunt. Jaro vero particula cum omnibus orationis 
mtrtibus componi possunt, et compositio adverbiorum 
etpraipesilionum dtstingui debet. 

I. A D V E R B I A . 

Vaila ; vaitaqm, vailaviznt, vaitamerjan. 
Vai (vaja): vakUdja, vaifairwjan, vajamerjan, va-

jamereins. 
Mitta: mittadedt, mittaqitt, mittateikt,mutatau-

jaudt. 
Fiiu : fitudeitei, fUuvaurdei, /Uufaihut, filuga-

Sunt: sunsaiv, tuntei. 
U atit : halitaiv. 
pan (pana):panamait, panaseipt. 
Sva : tvataudt, tvateikt;coil. correlativiswelaudt, 

weieikt (§ 170). 
Inn :inngaggan, trinvairpan, \nnatbairan, innat-

§aggtm9 imtoiftaAen, mngaieipan,innufstiupan9 mip-
trinaateipan. 

lnna : innakuuds, xrinagahu. 
U f; utbairan, uigaggan. 
Faura : fauragaggan, [auraqipan, fauraqiman, 

fauragohaitdn, fauragaieihan, faturogaggja, fauradauri, 
(auramapteU. 

Anda: andabauhtt, andabeU, audahaU, andahaftt, 
audapahU, andalauui, andanahti, andanem, anda-
numts, andattapjit, andatluua, andavaurd, anda-
vaurdi, andavizn, anaavUiznt, tmdaneipt, andanemt, 
andanemeigt, andasett. 

Vnpa: unpapliuhan. 
Tvit9 tuz : tvitttandau, tuzverjan. 

U. P R J E P O S I T I O N E S . 

§ 172. Inler pneposttiooes etiam nonnullas parti-
culas indusimus, quae in compositioee Unmmmodo 
occurrunt, ut /otr, fra9 /ri, ga9 dit9 td, un. Hic vero 
paucistanlum exempiisadvocatisordinabimns,de aliis 
lectorem ad glossarium remitienles, in quo unicuique 
particulse singula composiu subjiciuntur. 

Ana : anabiudan,anainsakan,anamahts,anavairps9 

anaUiko. 
And : andbindan, andlilon9 andbahts, andvairpt, 

andaugjo. 
A t: alaugjan, atgaraihljan, atgaggt* 

PARTICULARDM. 
A f : afaikan, afltUm, afgrundipa, afgudt, afgasU-

pant. 
Afar: afargaggan, afartaistjan, afardagt. 
Bi : bimaitan^ bivindQn, bibaurgeint, bifaihe, si-

rtikt, bipe et etiam biwe, Luc. i, 18. 
G a : ganitan, gateihan, gahaitan, gamunan, gtgtr 

haftjan9 gagateikon, ga§amainjan9 gagaUlon, gtga-
vairpjau9 gagavairpnan, gadaila, gaiaubeint, gsgudt, 
gafutgint, gahahjo, gatemiba. 

Dit: dittairan9 dithaban9 dutahottu, ditvits. 
Du : duginnan9 duslodjan,duatgaggan9 duatsnum9 

duatrinnau, dugavindan9 dupe,duwe. 
Uindar : hxridarteipan,kmdmvaitoi,hindorveit, 
pairh : pmrharbaidjau, paitHuaiwan, pmrkgt» 

leikon. 
Id:taveUjan, idveU, iddaljo. 
I n : inagjan,intandjan ingaleikon, %ritahU,\rivisuk. 
Inu : non componitur. 
Mip : mipniman, tnipanakumtbjan, mipgaliuhan, 

miputhramjan, mipiutandjan, mipfrahunpans, mip» 
gaieikondt9 mipvittei, mipgatinpa. 

V n : unverjan, unkunnandt, unpvahaut, ungataub' 
jandt9 unandtakant9 unbilaitiipt9 unutspiUops, unfair^ 
laittips, unufbrikands, unagei, uugaiaubesris, VJUM* 

mait, unhaits, unandtokt, unatgahU, ungoAats, unhin-
darveit, unfaurveit, unveniggo, unanatiuniba. 

Und : undgreipan, undredan, undrinnau. 
U ndar: oon compooitur. 
U t: utbeidan, urreitan, utgataiwau9 umhstns, 

usstass, usvaurhts, ustindo. 
U f : ufbrikan, ufhropjan, ufhauteuu, ufkunpi. 
U far : ufarhafjan, ufarmeieint9 ufarfuUt, ufarki-

minakundt. 
Vipra : vipra§#ogan,vipragamofan,vipra»airps, 
Fair : fairaihau, fairhaUan, fairveiU. 
Faur : (aurbiudan, faurbigaggau, faurbauhtt. 
Faura : vid. § 171. 
Fra : frabugjan, fragifls, fraleU. 
Fram: framgahu, framatdrt, framvigis, frau-

vairpU. 
Fri: (ritahtt. 
§ 173. Ex precedentibus paragraphis eqsidem 

oonstat, quanta sit ad formanda vecabuia gothiea) 
linguae aptitudo; verumumen comparaotibus nobis 
ulfllanam versionem cum graeco textu perspicoum 
erit, buic aptitudini suos fines Cuisse, umguaBque in-
dolem Gotho semper non permisisse, quasdam for* 
mationes vel compositiones greci sermonis in suant 
iinguam traducere. Quaproptor, latentibus eqoidem 
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nobis gothlcam linguamex ea ipsa, quantum possibile 
cst, evolvi decere, abs re lamen non est nec scopo, 
quem proposuimus, inutile, hic et via negativa limile$ 
(omationit gothicai exarare, quibus cognitis linguae 
monumenta melius tnteiligentor. Jam vero eumdem 
et in hoc respectu ordinem sectantes, spectemus 

1) Formationem per derivationem : 
o) Substanlivorum. Ex abundantia formarum, quae 

sd formanda subsiantiva ex verbis et nominibus de-
rivata praesto sunt quasque supra (§ 142 sqq.) evolvi-
inus, vix credas ne unius quidem vocabuli graeci in-
terpretaiienem Gotho foisse impossibilem. 

« Hinc ad perfectiorem tantum interpretationjem 
vel ad indolem gothicae linguae proprius assequendam 
aitribuendum est, si Gothus, Col. n, 22, T« «irox/>i>aii 
per pairh patei ti brukjaidau; Mlh.vi, 12, T« ofttkrt-
ftara IQUUV pcr ^atei skulant tijaima; Col. i, 24, 
7ra0i i f taT« po\> per poei vinna; Tim. 1, iv, 15, aov r> 
npQxow per patei peihaU pu converterit, quemad-
modum Col. i , 10, «eV 7r£jov a/>«o-x«cav per iu allamma 
palei galeikai; Mc. vu, 5, 8 7ro/>aSow per patei ana-
fulhun et Luc. v i , 7 xotmyopiu per til du vronjan tra-
doxit, licet in aliis locis verbalia teikaint, anafilh, 
vrohs cum eadem significatione usurpaverit. i 

b) Adjeclivorum. Verbalia graeca in -roc per parti-
eipium plerumque convertontur, vid. § 190, 5. 

c) Yerboram. Hic praecipue gothica iingua graecae 
cedit. Verba praesertim in -sv«, -«£&>, -ic>, -6« et -s» 
go&o circumscribenda fiierunt. 

aa) Verba in - c v w et -iw. 
« Equidem ' ««xf*«W«v«tv per ushinpan, uyptvsiv 

per ganiutan, p«o*e>«v«cv per piudanon, 0»/>«7r«v«tv per 
ksHjan, teikinon, ttparsvtw per gudjinon, SouXcvscv 
per tkalkinon, irreax«v«cv per gaunledjan sikt etc. con-
vertuntnr, in aliis vero plurimis casibus haec verba 
circumscribanlur necessum est, ex. gr. : «Xo0cvttv 
*ur,ja gateihan vel taujan, Gptop&ucr» hropeigana 
ustaiknjan, yupvirrcuctv nagads visan, nytfiovsvtw kin-
auu visun (etiam raginon), xnrivvedccv bireks visan, 
tipnvtxitw gavairpcigs visant gavairpi haban vel taujan, 
Trpurcvccv framadtin haban, 6*cawxT«/&ev«tv naht pairk-
vakan. 

t Pariter « / > x e e v ijanoht visan9 a<70«veev siukt visan, 
OWTCCV mahleigt visan , « v f o f t e e v anahaims visau, 
«vxatpecv uhtiugs visan, awsvooxecv gaviljis vUan, 
|cu3opta/3Tvpetv galiugaveitvods visant 7r«/9axo)iov0ccv 
galaittavitant yflovsiv tu neipa visant wfcXeev du botai 
ttsan, exxaxttv vairpan utgrudjat 7r>ovTetv gabigt uatr-
P*nt xXqpovofutv arbja vairpan, «7aTToveev favixo ha-
bsn, VOTC/DCCV min* habant v<rTSoeca0ac parbot pulan, 
^tcirvtcv du naht matjan. > 

06) Verba in - a ? w : 
« Com «ycaSEcv v îaan, ayo/>a(ccv bugjan, «Tttc«{ctv 

«nroeran, aifyafctv tiuhtjan, « T o c f t a f c c v manvjan, iopra-
tc» duipjan , elc, reperiunlur etiam v>wrca£ecv aar-
Msxs vtsan, 6fAoca£«cv galeiks vhan9 a£o ) ia£s tv uhteigt 
ifonn, 7ra/5a)£«t!xaC«v t»in/ru visan, 7rXcova£cev mana-
ouo aa6an, Xi0a{etv stainan afvairpan (et etiam siain-
j«») .» 

cc) Vcrba in -ec> : 
« Cum ava0«p«Tt(ctv afaikan, «fave{««v fravardjan, 

0ao-avc?«tv balvjan, /3v0t{«tv sagqjan, fyxtvrpiSetv 
trisgan, aaX7ri(«tv haurnjan, etc, reperiunlur i y y t g u v 
neifa tisa/i (et etiam newjan, atnewjan), e0c{etv 6iuA/i 
visan, Sac/xoviS«<r0at roai twsau, unhuipont haban, 
opyibaQui pvairht visan, «7rs>7rtt«tv usvena vairpan9 

av^t(«a0ac vairaleiko taujan, napopyi£ttv briggan in 
pvairhein, ^&>̂ t?«tv nial pr'6au, pa7rt(«tv /ofam tlahan, 
paScuSciv usbliggvan vandum, eutoxty«Xt{«tv haubip af-
mailant «Saft̂ ficv airĵ ai guibnjan, «W/xaXt(«adat ana 
armins niman, svayyiki$ta6*t aivaggeljan merjan. > 

dd) Verba in -6w: 
« Cum |3«€acovv gapvastjan, gatulgjan, Sov̂ ouv aa-

pivan, JrjXovv bandvjan, gakannjan, 0av«rovv gadaup-
jan, imtitopQovvatgaraihljan, {ntuovv gasteipjan, (pop-
^ouv gabairhtjan), 6/xotoCv galeikont T«>CIOUV usfulljan9 

ustiuhan, vsxpovv daupjan, etc, reperiunlur 3o)ovv 
galiug taujan, ugtoOv, cxavovv vairpana briggan, ikvQt-
povv frijana briggan, x«^«Xacovv briggan haubip vun-
dan (sic etiam ftxovv 6an/o futlana briggan, coll. Luc. 
xvi, 20), 7ra/9a^>ovv in a/;an briggan, dcxacovv garaih* 
tana domjan, qipdn,gateihan (et etiam garaihtjan, ga-
sunjon), 4x/9t(ovv usluusjan us vaurtim, «Trodcxa rouv 
afdailjan taihundon tailt x«/otT«vv ansUigs visan9 xkr 
pova0ac Mau/s gasalips visan. 

ee) Aliae circumscriptiones cum visan, vairpan, na-
oan, ctc, hae sunt: 

« Acay«/>«cv vulpris visan, batixa visan, cXaaxcoOat 
nu/̂ s ritan, vriyctv andapahu, usskavs, vars vitan, 
irccvYjv gredagt visan (et eliam gredon), nupuivtoQat 
baitrs visant irposoft&tiv skula visan, avvriStvQai ga-
vizneigs visant vytatvstv /tai/« visin, av/x^avat aaaiss 
tjitan, 9p«va7raTav frapjamarzeint vi$ant irpoxtLaQai in 
gafjreflai vitan, xaraSt<iax«cv galaisla vairpant irXyJT-
TS70«ttts/^/ma vairpan, xtpSatvctv du gavaurkja haban, 
S7rat/9«?0at tn arbaidai briggan, «vqxctv du paurftai 
fairrinnan, coll. <77r«T«l«v vtsan bt axetjam. 

«Annotalio.—Verba e.comparativisderivata a Go-
tho in genere exprimi non potuisse videntur. Excipi-
tur tantum minsnan; aiibt autem oecurrit manaoiso 
aa6an (tr̂ covaCstv), /aoiso aaoan ( « ^ r r o v c e v ) , mins 
/ia6aa (vart̂ ovv), 6a/isa oiian (deafcfc tv) , ufarsmsau 
ganohjan (7reptao*«v«cv). > 

2) Formationem per compositionem: 
a) Subsunlivorum. Hic itetrum dUUoguendum ost, 

proul se habet prior pars compositt ad posteriorem. 
aa) In respectu adjectivo : 
« 'Aypulatoc vilpeis aUsabagms9 aoUciXcuor gods 

alevabagms, x«vo5o?ta lausa hauhetns (etiam /ostiavattr-
di, armahairlei et similis), «v«^t« «m«m vepi, xsmton^ 
ypoavw hauneint gahugdais9 apxirtKmc faurama» 
pleU motarje, apzuptx* auhumittt guaja9 elc, Ap-
Xtaw«7<v»7oc (auramapleis sgnogogets. t 

bb) In respectu genitivo : 
c Tixvoyovt* barne gabaurps, vlcfoaia ttmme goded$9 

votttdcoua vUodit garaideins, ytmpyoq airpos vaurttvju, 
ti&vlolaxptia galiugagude $katkina$$u$t ts^akokkrpni 
gaUugam $kaikinond$9 ci4^60vTov patei gaUugam saU 
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toda, iQvioyjnc fauramapteit piudo, xo<r/xoxpaTwp ta 
(airum habdnds, «v6>t7ro6\aT>fr mannant gapivundt, 
fcvopofoW mannant maurprjandtt 7raT/a«K<u<; atlan 
Miggvands, umptOwmj aipein biiggvands, oatfaVoSov-
bia in augam skalkinon, 6We6cca gup blolan; co\\. 
«tSwXetov galiuge ttapt (cum lukarnattapt)t yevierea 

mel gabaurpait (cum gabaurpivaurd)t p'«7rccr|x« «/a/ii 
fo/w, ireoo eisarn bi fotunt gabugan (et etiam folu-
bandi). i 

cc) In respectu praepositionali: 
t tT7ro)ii3vtov dai uf mesat Trepixwpof Pata bisunjane 

landt 7rpoavXtov faur gardt eVavpcov ifluma dags. i 
dd) In respectu correialivo : 
« Nvv>iptspo» nahtjah dag.t 
b) Adjectivorum. 
aa) Quamvis Golhus « privativum sive pcr tm-, 

sive per -taut convertat, quidam sunt tamen casus, 
in quibus illud circumscribere preefert. 

«Sic afxsTa^iXuTo;, Rom. xi, 20, tnu idreigat o\<f>dup-
yvpo;, Tim. I, m, 3 ni faihufriktt avoteo? Cor. I, ix, 
21 vitodit laut (et eliam alibi usurpatum vitodataus). i 

bb) Quaedam adjccliva ex pra?positionibqs et sub-
stantivis forhiata ejusdemquc signiticationis ac sub-
stantiva supra (2, a, cc) memorata, convertere Go-
thus non potuisse vidctur : 

« Dicil igitur faur marein pro 7rapa>co<; Luc. vi, 17; 
uf vaira pro vVavopoc Rom. VII, 2; us tynagogein ut-
vaurpans pro aTroffvvaywyo? Joan. xu, 42; coll. tn 
heitom pro T r v p i a a o v a a Mlb. viu, 14; aljarvitandt 
pro « 7 r w v Cor. II, x, 1, i i . i 

cc) Exempla aliarum circumscriptionum haec sunt: 
« 8«o5io«xTo<; at fjupa ustaisipst OeoTrvcvoTOf gudit-

kaixos ahmateinaist okyonio-cos leitil galaubjandst yt-

XiSoovoc frijonds viljan seinana, latrfrikog ibna aggUumf 

8«vT«po7r/DwTOff anpar fruma. i 

c) Yerborum. 
aa) Privaiivum «in verbis qoandoque equidem psr 

tw- convertitur ( § 172, coil. gloss. h. v.), commu-
niter autem circumscribitur : 

< *A7vo«tv ni vitanf «irceOccv, «Tr torctv ni gaiaubjanf 

« 6 W T C C V unmahteigt visan, atuXccv unkarja vi$ant 

«araOctv ungattopantvitan, « T O X T C C V ungatevipsvisan, 
ao-TOx«iv afairxipt vitant «aOevccv tiukt vitan (unhails 
visan), aOutucv in uniustau vitanf «xaccovafac unbrukt 
vairpant axatpccaOat analatiptvairpan, «9«TCCV vanant 
gataujan. > 

bb) Cbi vero prior pars compositi adverbialem re-
spectum praebet, Gothus praecipue circumscriptione 
utitur: 

c 'OpQoTQfjLtiv raihtaba raidjan, 6o0orro5«tv raiktaba 
gaggan, v̂ uXoypovccv hauhaba hugjan, sTtpo$tb*omakb 
aljateikot taitjanf v7rep<ppov«tvmatt frapjan, eVyaOoTrotew 
piup laujant XOXOTTOCCCV unpiup taujan, ^«voofeaorv* 
pccv galiug veitvodjan. • 

cc) Res eadem se habet, ubi objectivus respectos 
adest: 

« Ka/>7ro?of «cv akran bairant 5«vo6ox«n> gattins antU 
niman, Ttxvoyovccv barna bairan, Tcxvorpoyecv barna 
fodjanf v6/>o7rorctv vato drigkan9 Cwypefv gafahanana 
tiuhan vel habant ocxoocaTroTCtv garda valdanf mtojic* 
utfarpon gataujan ut tkipaf fiflpeoptaxeev du diuxam 
veihanf Xoyoft«xecv vaurdamveihanf Xc6o6oXccv ttaiuam 
vairpanf £ w o 7 r o c e c v liban taujant coll. «v«xXivccv os« 
vaurkjan anakumbjantoL\^i]acnvahtian gataujant xar* 
xaXvTTTcaGac gahuljan haubip seint Cor. I» xi, 6 

C A P U T Q U A R T U M . 

DE CONNEXIONE VOCABULORUM SEU DE SYNTAXl 

174. Hacusque vocabula in se et absolute spe-
etavimus; sed vocabula, per sc satis insulsa, eum 
scopum in sermone habent, ut cogiiationem ob 
oeulos, si ita loqui fas est, ponant, hominumque 
inentes mutuo commercio coiligent. Jam vero 
bunc scopum attingere nequeunt, nisi forma certa 
sint induta certoque ordine instrucla. Nostrum est 
igitur, caeteris absoiutis, eas nunc dotes docere, qui-
bus vocabuia gaudere debent,ut hanc iiiamvecogi-
tationem signiflcent. 

Cogitatiovocabulis expressa dicitur tententia. Una-
quaeque sententia necessario aliquid exbibet, quod 
praedicatur (pradicatum) et objectum, de quo praedi-
catur (tubjectum). Jam vero praedicatum vel in verbo 
jacet, vel peculiari vocabulo exprimitur; in priori 
casu idea praedicati in stirpe verbi, et nonnisi per 
exceptiouem in flexivo elemento latet. Cum autem in 
eodera flexivo elemento verbi etiam subjectum in-
cluJi potest, potest unicum verbum totam senten-

tiam efformare. Accessoria subjecti per attributumt 

accessoria autem praedicati per objeclum indicantur. 
Quamnam vero formam singula sententiae vocabula 
induere debeant, partim ex mutua eorum relationet 

partim ex eorum dependentia (rectione) sequilur; 
quonam insuper ordine singula vocabula instrueoda 
sint, determinatur tum et praecipue ex natura ipso-
ruro, tum in certis casibus ex eorum poteniia. Deni-
que prout unicum et idenlicum aut multipiexel 
diversum est sive subjectum, sive praedicatum, seo* 
tcntia timptex aut composita evadit. 

§ 175. Propriamequidemgrammaticamad idioten-
dere decel, utlinguam cxseipsa illustret et exponat, 
et praecipuein syniaxiostendat,quomodo, intellectus 
legibus moderatus et arbitrio tamen indulgens, po-
puios, qui hac liiigua locutus est, cogitationes cxpri-
mere valuerit; ea igitur esse deberet grammatica 
gothici sermonis; cum autem ejus mouumenta, qutf 
probabilissime omnia ad nos pervenerunttmeraspro 
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•jwximapartc interpretaiiones et equidem ex graeco 
exhibent, nednm sintgenuina, hinc in exponenda 
syniaxi linguam gothicam cum graeca conferamus 
necesium iil. Qua collaiione primo innotescet, 
goonam modo Gothus senteutias linguae, cujus non-
nullae orationis partes formis et earum derivatae vo-
ces nomero mullo sunt ditiores (ut verbum, conjun-

ctio), invita propria formarum paupertate et indi-
gentia proportionaia derivatarum vocum subti-
liores gradus orationis exprimenlium, optimo 
tamen et sequivalenter reddere potuerit; nec non et 
quam expeditus , licet ad exemplar proxime subse-
quatur, et quam moderatus tamen, ubi ab eo defle-
xit, in construendis vocabulis fuerit (coll. § 8). 

A , D E S E N T E N T I ^ PARTIBUS 
IN OBDINE A D S I N D A X I M . 

I. D E VERBO. 

I. DE GENERE. 
§ 176. 1. ACTIVUM. 1) Activa forma gaudent in-

transiliva et transitiva : Joan. vn, 37 ttop ietus jah 
hropida qipandt. jabaiwana paunjai, gaggai du 
misjah driggkai. taei galaubeip dumis, svasve 
qop gameleins, awot ut wambai is rinnand vatint 
libandint; Eph. iv, 20 ni tva ganemup xristu, 
jabaitvepauh ina hautidedup — ei aflagjaip 
pana fairnjan mannan. 

2) Sâ pius activum pro medio graeco ponitur, vid. 
§178,2 ,6 . 

3) Non pauca verba etiam in activo passivam si-
gnificationem exhibent, vid. § 177 aonot. 3, vel 
quamdam connexionem et constructionem affectant, 
vid. ibid. annot. 4. 

4) Plurima intraositiva graeca Gothus ut reflexiva 
coovertit. Hic vero animadverteudum est, quod pro-
nomen reflexivum post verbum regulariter miltatur;vo-
cabolo autem determinativo ante verbum prxeunte, 
pronomen inter utrumque poni potest. Sic: ttsT«£«cvttv 

discedereMth.xi,ietiti6«Tcvccv Col. u,18per ushafjan 
tik germ. sicA erheben, gall. $%enailer; Qapatlv confldere 
Mlb.ix, 2et alibi : prafttjantik germ. tich getrdslen, 
gali. le confier; ixvo>ctv evigilare, prudenlem esse 
Cor. I, xv, 34 : usskavjan tik germ. tich bewahren 
gall. te garder; vTroarc^ctv reverlere Mc. IV, 12; Luc. 
l, 56; x, 17 : gavandjan tik germ. tich umwenden, 
gall. ien retourner; jmovoctv pmnitere Luc. xvir, 
3; Cor. II, vu, 8 : idreigon li&germ. sich reuen9gall. 
te repentir; pftXccv luturum esse Joan.xu, 4 : tkaftjan 
gcrm.iic/i an$chickent%&\\. tepriparer; nxvx*viiv pau. 
perem fieriCor.jI, vm, 9: gauniedjan tik germ. entle-
digen gall. te ddpouiller; «77^1 cv propinquare Luc. 
xv, i; Mc. 1, 15; Luc. x, 11 : newjan tikei atnewjan 
sik germ. tich ndhern, gall. fapprocher; «trix*** 
abesse Mc vn, 6 : fairra haban tik germ. tich fern 
haUen, gall. te tenir de ioin , fdloigner; aXXwc ex«tv 
aiiter esse (aliter se habere) Tim.I, v, 25 : aijaleikot 
tik kaban germ. tich anders verhalten, gall. te eon-
duire autrement, imphtv* remanere Hom. 11, 23 : 
gatulgjan tik germ. tich befettigen gall. toffermir; 
ftavGavctv discere Pbil. iv,9: galaisjan tik germ.iicA 
Utehren%u\\.$%in$tfuire; irpoexap-uptiv haerereCoI. iv, 
2: haftjan sik germ. tich anhangen gall. iattacher. 

cAnnotatio.—Quaudoque, etiam tik rejecto, verba 
Juec intrausiliva reiuanent, sic: gavandjan revertere 

P A W O L . X V U L 

(imdxpiftcv) Joan. xu, 40; Cor. II, i it , 10; Gal. rv, 
9; galaitjan discere (pavGovccv) Tim. I, v, 4 cod. B; 
haftjan adhacrere (npoaxuprtpsh) Rom. XH , 12; an-
drinnan certare (̂ coXcyccrdat) Mc. ix, 54; immo com-
munius sioe *ik sequentia occurrere videntur: ga-
gaggan et gaqiman convenire (rovcVycofot), atnewjan 
appropinquare («r/iSicv) et idreigon se pceuitere, vid. 
gloss. bb. w.; in aliis vero locis ex praecedentibus 
reflexivum supplendum est, sic Skeir. VU, u 
andpaggkjandt ex andpaggkjandins sik. > 

§ 177. II. PASSIVUM. 1) Gotbica e linguis germani-
cis sola passivum habet. Hoc autem in ea liugua jatn 
ferme extinctum fuisse conjicitur, ex eo quod formls 
longepaucioribus quam activum gaudeat (vid. § 132). 
Verumtamen ex monumentis surjerstitibus non con-
firmatur, quippe cum in omnibus, ne uno quidetn 
excepto, passivum occurrat neque tantummodo ad 
graecum passivum convertendum usurpetur, sed 
eiiam ad exprimeudas cogitationes, quae graece activo 
redduntur (vid. annot. 5) et graecas ellipses supplen-
das, ut Rom. xu, 19, etc. Jam vero passivum occur-
rit : Mlh. vn, 16 t&oi litanda (colligunlur) af 
paurnum veinabatja; id(alibagme nilaujandane akran 
god utmaitadajah in (on atiagjada, ixxoTrrcrat— 

j3«XXcTat), 26 (galeikoda, mann dvalamma, o>otw0d-
o-CTac); viii. 12; x, 26 (nt vaiht itt gahulip, patci ni 
andhuljaidau, cognoscetur, 7v«a07iaeTac), 29; xi, 
5,6, 12; xxvi, 2; xxvn, 17; Mc. 11, 5, 20; 111, 24, 
28; iv, 12,15,17, 21,22,29,31, 32; ix, 31,49,50; 
-x, 53, 38 (mOguttu daupeinai, pizaiei ikdaupjada, 
ti daupjaindau, ego baptizor — ut baptizemini, 
(farrrcgouat — SvvaaSe PunxiaQifroii); XI, 17; xill, 25; 
xiv, 9,41; Luc. 1,15,20, 52,60(haitaidau tohan-
nes, vocabiiur, xXiQ0iiasT«t), 61, 76 (pu barnilo prau-
fetus hauhistins haitaza, vocaberis, xXnfiiioii); 11,4, 
25, 35; 111, 5, 9;v, fc20 (afteitanda pus fro-
vaurhteit peinos, remittuntur, ayiwvrat), 23, 35, 38 ; 
vi, 37, 38, 44; vu, 22, 23, 47; vui, 12, 17,18, 50; 
x, 15; xiv, 10, II, 14, 34; xv, 19 (nt int vairp$9 et 
haitaidau sunus peins, ut vocor, xktfrwu); 16, 4, 
16; xvii, 30, 34,35; xvm, 14, 31, 52; xix, 26, 29; 
xx, 18; Joan. 111, 3, 4,5; vn, 25; ix, 7; xi, 4; xu, 
23, 31, 32; xiv, 13, 21; xv, 6; xvi, 1, 32; Rom. 
vii, 2, 3; vni, 56 (in puk gadaupjanda all dagit, 
occidimur, 0 « v a T o v f « 0 a ) ; ix, 7, 8, 17, 19 (vid. ad 
annot b\ 26,33; x, 10,15; xi, 19, 22, 23, 2i, 55 

33 
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111, 10, 21 (** smjuttmttm, M tteit f i4 *«S); xui, ^ * i c m o t * * (metnir.isei), 
9; «v, 10,15, 1«; Cor. If i , 17; iv, 2, 3, \ : i , 22; 
vm, 10; x, 25, 27, 29, 30; xi, 6; tm, 5, 5, 8: xiv, 
24; xv, 0,12, 15 (ubi in inttrpretaltonc invenimur 
loco tavenitmmr restituendnm est), 26, 35, 51; Cor. 
II, i , 0,11,19; i i , 11 (ei rf snm̂ moiidffii vel «affti-
hondau, 7r>«ovcxTTjOwtav, ubi in interpretatione rferi-
piamur pro detipiamini legcnduui est); m, 14, 15, 
16,18;iv, 11, 16; v, 1, 3,4, vi, 5, i2; vn, 9 ; ix, 4; 
x, 8; xi, 7,10,12, 29; xu, (»15, 20; Gal. i , 6 («/-
vandjanda, fmcvriOurtic); u, 17; iv, 19; v, 11, 12, 
15,18; vi, 1, 7; Eph. iu, 15 ; iv, 51; v, 5; vi, 19; 
Phil. i, 18, 20; n, 5; m, 9; Col. u, 22; iv, 16; 
Tbess; I, ni, 8 ; iv, 17; v, 25, 27; Thess. II, m, 1, 
2; Tim. I, i,19; III, 10; iv, 5,10; v, 0,16; vi, 1; 
Tim. II, ri, 5,28; m, 6; iv, 0; Pliilem. 22; Neh. vu, 
3 ; Sheir. vii, a ; vm, c. 

2) Gothns etiam verba, quas dativnm regunt, in 
passivo eonstroere potest, ex gr.: fraqiman: Mc. v, 
26 qino fraqimaniei allamma ieinamma et alibi, et 
inde fragimada Cor. II, xn, 15; Cai. v, 15; frapjan: 
Luc. n, 50 m fropun pamma vomrda et alibi, etinde 
Phii. ii, 5 paia fropjaidau. 

5) Praeter passivam formam adest insuper peculia-
ris verborum classis, quae passivam significationem 
habent, verba scilicet tertiae eonjugationis, ex. gr.: 
andbvndnan solvi, uegutnan effiindi, gahaituan ta-
nari, umernan narrari, etc, vid. § 131. * 

t Annotatio 1. — Ssepe passivum enm bis verbis 
tertiae conjugationis ex eadeni stfrpe ortam occorrit, 
nec in sfgnitlcatione habent, quo distinguantor, sie: 
rcntrda meina usfulljanda mmeta seinamma Luc. 
1, 20 cuffi mfUilnoda pata gameiido Mtb. vm, 17; 
ushauhjada sunus gups pairh paia Joan. xi, 
4 cum ushauhnip namo fraujins Thess.II, 1,12; 
ni tts/asaindflu daurons Neb.vn, 5 cumhaurds mis 
usluknoda Cor. I, ivi, 9; alt gaveihada Tim. 
I, rv, 5 cum veihnai namo pein Mth. vi, 9; sic a/-
daupjada Mc. vu, 10 cum gadaupnan; fraletadaLnc. 
vi, 32 cum andteinan ; merjada Cor. 1, xv, 12 cam 
itimmtan; gatairada Joan. vu, 23 cum gataurnan; 
mikiljada Phii. i , 20 com mikilnan. Nec non et cum 
intransitivis ejusdem stirpis : ganasjada (<r<»?eTat) 

Luc. vm, 50 cum ganisan (<r»?e<r0at); gabrannjada 
(xatoaat) Cor. I, xni, 5 cum brinnan (Y.uittrQou); ga-
drautjada dejicitur (y«Tat>e£a? tTa i ) Luc. x, 15 cum 
gadriusip (/3aXXcT«t) Mlh. v, 29; ufsaggqips varp ab-
sorptus est (xaxtnodn) daupus Cor. I, xv, 54 cum ga-
siggqai (xaT«7ro0ii) sa svaleiks Cor. 11, u, 7 ; in hoc 
verocasu diversae formae sa?pius qua in priori diversa 
sigiiificaiione discriminantur ut gatagjada jacitur, 
dueitur (0atteT«c) Mth. v, 25, sed ligip jactus est, 
Jacet (piGXriTui) Matb. vm, 6; hnaivjada humilia-
tur (T«7rttvoCrac) Luc. xiv, 11, sod hneivan inclinare 
(xXivctv) Luc lx, 12.» 

4)Passivum graecum, etiam intransivitisresponden-
tibus Gothus vertit, quod saepius significatione com-
probatur; sic graecum vTroTOTTeerOai (subordinari) et 
frttffatiat (perittaderi) reddit per ufhausjan obedire ; 
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rrfcrtai (doiore aflici), suuti,an curtrre; forftv6»i (stx-
tni), ttandan starc; hinc etiam Mc. ui, 5 gustop aftts 
(fcro<rtr?«9*) 10 lutnaus; Luc. v i , II; prfeCtofa 
(itnmtrgi), sigg m* ittabi (L>e 7), %mvpmTv\so*n 
(con^inv), t (bttnnan ui tre (Mt. tv, 6); ixAoc<rOat(cner-
vari), uflijvt deficere (Mc. vut, b); c#«xvxofac (pio-
longaii), tia^crescere; UzKtztiaQsii t>tar*A*ri), 
titdaleikjan mirari; */»ocoj»tti;r?';ar (ad ripaia app«lli), 
duaiiniran appellere; xaraGtC«c;<«r0at (dejici), «*• 
tap gateipan in praeceps ire (Mtb. ~ i , 25), ctc 

5) Passivum graecum ut reflexivum quanooque ba-
betur et ut taie convcrtitur: gakunnan tik pro 
C7roi«TTCc5at (subordinari) Cor. I, xv , 28; gafHhan 
sik pro x/w7rTC<r$ai (abscondi) Joan. vm, 59; xu, 3G; 
nskafjan tik pro«tfc<r9at (elcvari) Mc. xi, 23; mmmd-
jan tik pro tttTauo/&?oOer0«t (Iransllgnrari) Mc. ix, 2; 
gavandjan sik pro irc<rrcee*o6«t (reveni) Mth. ix, 21; 
Mc. v, 30; gakaftjan tik pro xoX>«<r0«i (adhaerrre) Lsc 
xv, 15; ataugjan sik pro «c«<r0at, ycuwcOat (videri) 
Cor. I, xv, 7; Luc. ix , 8 et alibi; afskmdon tik pro 
ufopiZtoQut (discedere) Cor. II, vt, 17 ; usktusjan ak 
ns vaurthn pro fctp t?o0er6«t (eradicari) Luc. xvn, 6; 
ussatjan tik ^Tcuc<rdac(plantari) Luc. xvu, 0; afgibsn 
sik pro x<»/9ic><r0Kc (secedere) Phifem. 15; gatitan sik 
pro <rvv«7ccr0ac (congregari) Me. iv, 1; Lue. xvu, 57; 
gasteipjan sik pro c>ueoGer0ac (Isedere) Mc. vni, 36; 
COll. vairpan sis pro paXXe<r0at (projici) Mc. ll, 23. 

c Annotatio 2. — Nonnuila bbrum verbomm ctiam 
absque reflexivo pronomine usurpantur: Gal. n, 5; 
gakunpedum confessi sumus (ctgaotv); Tim. I, i, 6; 
usvandidedun conversi sunt (cl-cTpairwav); Josn. XII, 
40; gavandidedun reversi sunt (i7rc<rTp«fOfr«v); Gsr. 
II, xi, 6; gabairhtida me manifestftvi (if**tpMn*; $i 
enim hoc esset parlicipium praet. , uti ftliunde f*w 
p<u0cvTtf textus graeci suadet, nulln in contexto /oret 
ratio, cur forma consonantica usurparetor, nisi ere-
datur, genuinam formam esse gabarrhtidai, ex qoo, 
proptcr i vocabuli immediate sequentis, t finale ex-
punctum esset; saltem gabatrhtjan reflexivum adest 
etiamapud Luc. i, 79); Luc. ix,25 ad gat*, pjsnds 
sik tilban ex praecedente its tilbin supplendtmi est, 
coll. § 178, annot. 3 et § 176, annoL 

c AnnotatioS. — Nonnulla verba habent etiam in 
aclivo passivam nec non ct reflexivam significatio-
nem, praesertim : daupjan lavare, lavari, se larare 
(̂ a7rTi<r«c, Pa7rrc<ra<r0ac, (SaTrrcerOnvac): Mtli. ni, II fa-
t>is dnupja (vuug |3aictt(w); Mc. vn, 4 trioa daupjand 
(£av tir) jSaTrTtVrwvrat), ni matjand; Loc. III , 21 bipt 
daupida (cv t & /3a7rTc<r0̂ vac); (cujus tamen verbi eliam 
occurrit passivom: Mc. x, 58 daupeinai pisaiei i* 
daupjada e\ daupjaind*u); binaitan circomci-
dere, circumcidi, se circomcider» (ntpcripmn, trtfc-
Tcuvccr0ac); licet hujus reperiator participium passi-
vum bhnaitans, dum p*irrt%i»*HcCor. I, xv,89 
active dicitur daupjandt. 

c Annotatio 4. — Communiteractivumlocopasslri 
in infinitivo usurpatur, a) ubi flnis aliquis indicatur: 
Luc. v, 15 garunnunleikinon (cacftfrat) fram irnma 
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snnari; n» 1 et5 tirronn gametjan —anameljan 
(anoypuftoQou) inscribi; Thess. 11« l, 40 qimip u$-
hnuhjan (ex5o;a(j^vau) exaltari.Tunc eliamst*stare 
potest: Luc. vi, 17 qemun haitjan $ik (ta&jvat); ct 
modo particulariori Cor. II, i, 16 vitda (ram i*vU g a-
tandjau mik (npontuyBwat); b) semel adhibe-
tur subsiantiva circumscriptio Mc. x, 45 qam ai 
andbahtjam venit ad minislerium, idest, ut minis-
teriosuofungeretur(̂ idcaxoinoGqvai); c) moregernia-
jtico post verba imperandi, volendi, dandi; Mih. 
xxvii,64 kait eif an(a<r<ĵ ia0̂ vai) htaiva jussit sepol-
eram custodiri; Mc. v, 43; x, 49; Luc. xviu, 40; xix, 
15; Luc VIII, 15 anabaud ixai g iban (Mrrmi) mat; 
Mc. vi, 27; Luc. i, 62 waiva vitdedi kaitau (xaXte-
c0ac) pala barn; Mlh.xxvi, 1 $unv$ man$ atgibada da 
uskramjan (tlc TO erraupwfrovat); d) cum $kutd$ vt-
$au (oportere) etmakUvi$an (possibile esse), qui-
btts iuest passiva idea: Mc.vm,51 $uuu$ man$ 
tkulds i$t u$kiu$an fram paim sinUtam (ottrov 
V!OVTOV av0f*>irov «trodemfAocr&nvac); Luc tx, 44 funut 
man$ tkutdtitt atgiban (udlu itapuSfiotjQou); xix, 
11 tkutda va$ piudangardi gup$ ga$vikunpjan; 
Joan. xn, 34; Cor.II, v, 10; xn, 11; Mc. 14,5 makt 
ta$ pata bdltan (rabugjan («ovvaxo—npaQnvtu); Luc 
vni, 43 qino ni mahlavat gaieikinon (ovx tVxverev 
6tjo«*cv6iwu); Joan. ui, 4 aoaiva maht$i$t manna 
gabairan (ouvarat 7CW5Q0ijvae) x, 35; Tim. I, v, 25.» 

b) Sententia passive expressa haud infrequenter 
io activam convertitur, ut sensus concrelus liat: 
• a) Roro. x, 10 hairto gaiaubeip (cor credit) du 
goraihlipai gr.xc^3t«iriemvcTac(corde crediiur); Mc. 
n,l gafrehun (compererunt) patd in gardaUt, 
gr. «xauerfho Srt $ic otxov icmv; Luc IX, 17 unte qe-
Pun $umai (uam dicebant quidam) gr. 3ea roliytaOott 
r̂o TCVMV (quia a nonnullis dicebatur); Me. v. 4 unto 

galautida (soivil) af $i$ po$ uaudibandjo$ jah po 
tma fotum eUarna gabrak (rumpebat) gr. SCKTO 
iucnracrOat vir' ovrov xotc ukve$te xae T«C ire<W avvre-

rotfOat; u, 2 veinjuggata inbalgint niujans giutand 
(fundunt) gr. otvov veov eeV aTxovc xatvov? /5XOTCOV 
(fundendum est); Luc. IV , 43 mik insandida scilicet 
gup (misit me) gr. «7re<rTaVat (missus sum) scilicet 
tmo 6cov; Joan. x , 14 kunnun mik (cognoscunt me) 
po meina gr. yevwerxowat v7ro T»V eu£v , vel tamen ut 
COdd. iegunt 7e7va><rxov<rt ut r a fyta. 

b) Gal. vi, 12 vrakja galgint xrUtaut ni vinnand 
(pertecutionem pati) gr. oravfoi TOV Xptorov ov 
JCWXOVTOC (vexantur); Tim. I, v, 10 agton$ vinnan 
(afflictiones perpati) gr. 0Xtecer0ai (affligi), coll. Phil. 
iv, 12; Luc. i, 11 varpin tiunai aggilut (venitin 
Conspeclu) gr. Z>?0YI (visusest) uyytloc; xvi, 21 aair-
uida$at itan(satcomedere) gr. eVeOuutt xopraafojvat 
(satiari); xx, 6 triggvaba galaubjand (credere) aUai 
gr. 7rc7ret<ruevog- toxi nuc o Xaor. Non pauca horum 
verborum ad mediam viara perttnent: Gal. v, 4 tn w-
loda garaihtan$ qipip ixvit gr. 3exatovo~6c; Cor. 
I,xi, 6qinogahuijai haubip $ein gr. xaTaxaW-
tt<rd&>; Luc. ix,25 paurft gataujan $i$ velCor. 
Ifxiu, 3 bota $i$ taujangr. *>̂ tXtta0at. 

c Annoutlo 5. —• Etviee v)emquMttJe^Gotbiil 
passivam exbibetsententiam, quaeacUveexprimitut, 
etiam ut sensns concrctus liat: Rom. ix, 19 wa nu 
faianda (cur vitoperamur ? vituperamur enim in in-
terpretatione legendum est pro vituperant) gr. ri irt 
fiififtrai scilicet 6ccW yuag; Lue. VI, 38 mitadt goda 
gibada (bona mensura dabitnr) gr. fzcrpov xaXot 
©Wovtre (dabunt); 44 et Mth. vil, 16 m* us paurnurn 
li$anda (colligi)$makkan$ nihpan u$ mwatundjai 
trudanda (vindemiari) veinabatja gr. ou* i£ « x a v -

6wv crvXXeyovcre (colligunt) ervxa— rpvy&at (vinde-
miant) err«<j/v>«; : Joan. xvi, 21 bipe gabauran ut 
(gigni) bam gr. o rav ytwntni (scilicet ywn) rh irae&ov; 
xv, G more Gotho dilecto vertiiur : galisada (cot-
ligitur) jah in fon gatagjand (ponimt) jah in-
brannjada (etcremsior)gr. ervvaYovo-ĉ -jSâ ouo-c— 
xaifTat. Sic pro inlransitivis: Mc. vn, 10 dauPau a f-
danpjaidau (occkjstor) gr. 0av«r» TeXtvre*T&> (mo-
rietur); Luc vi, 21 ufhlohjanda (exhilaramini) gr. 
7fXcWm; Tim. II, n, 26 utskavjaindau (providenrur) 
uv*Yrty<»n; Mc ix, 42 gatagjada (ponitar) a$itu-
qaimut ana haUaggan gr. f rcf bcsctat (Jacet) Woc 
nvXtxoc n$pi Tovr/oaxuXov; JoSu. xi, 33 hutundi staina 
ufartagida vat (contectas est) gr. MBoc irthttxt 
iwi ty O T T O W U , coil. Mc. iv, 29 bipe atgibada (of-
fertur) akran gr. o r a v itotpztit} (scilicet e*avrov) 1 xa/>rr6f. 

c Annotstio 6. — Piurima participia passiva adjec-
livis convertuntor, vid. § 190,5.» 

§ 178. III. MEDIUU. Non nisi rarissime occurrit 
medium, cujus indobitata exempla haic sunt: atttei-
gadau (xoratlaTu) Mtb. xxvu, 42; Mc. xv, 52; lautja-
dau (pWa<r0«) Mlh. xxvii, 43; ufkunnanda (yveWov-
T a t ) Joan. xii 1, 55 ; vaurkjada (xaxtpya^sxas) Cor. II, 
iv, 17; uttiuhada (uaxtpya^txat) vn, 10; gavatjada 
equidem (Mvonrat) Cor. I, xv, 54 ot passivum ba-
beri posset, cum nihil obstet, quin undivanein dativl 
casus sit, (induitur immortalitate); sed sensus simul 
et contexius suadent, ut tanquam medium babea-
lur. Dubium esse posset, utrum liugada et liuganda 
de muliere Mc. x, 12; xu, 25; Luc xvn, 27; xx 
34, 35; Cor. I, vu, 28 pas ivum sit (duci) an me-
dium (nubere); ex liugandau Cor. I, vu, 9 in gra-
tiam pas ivi res dirimi videtor. 

c Annotatio 1. — Faianda qood prius ut mediuiA 
obtulerant, Rom. ix, 19 deficit, vid. supra § 177 an-
not. 5; e conira inter mediorum exempla annume-
rari possent Mlb. xi, 12 anamahtjada et Luc. xvi, 16 
naupjada (j3ia(eTae), posterius saltem, quod in 
graeco nonnisi medium est; caeterum Gothus hunc 
locum non recte intelrexit (quisque sibi vim facit), 
ef jSeagrrat ut passivum haboit (compellitur, etc, 
bine initai). Si tunjodana Cor. II, xu, 19 cod. B pro 
kn&oyovutO* rerpsa esset, medium tunc adesse dici 
debcret, sed in cod. Arectius stat sunjoma. Syllaba 
autem da hic deperdita m aliis locis conservatur; 
scilicet Joan. xiv, 31 frijoda (dilexit), ubi tamen prae 
teritum nec reqoiritor (ayuir&) nec convenil; binc 
inclinaremus ad frijoda ut medium habendum, nisi, 
coilato tunjodama supra memoralo, probabilissimum 
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esset, hocvocabulum ad exempiar pertinuisse, ubi 
syllaba da quamdaro fortasse aunotatiouem criticam 
contiuebat, deinde in textu incongruenler subrepsisse. 

c Annotatio 2. — Jam ab aliis judiciose fuit ani-
madversum, quod baec loca, in quibus occurrit me-
dium, non exhibent passiva pro medialibus formis 
graecisabiuterpretemaleinteilectis;nam partim grae-
cis aciivis nonnulla respondent, pariim formae graeoae 
non sunt pro passivis spectandae; itaque nostri sal-
tem interpreles, qui linguae graecae peritos se prae* 
buerunt, ea media sagaciter distinxerunt. Quibus 
argumentis adde, quod forma media et passiva sal-
tem in conjunctivo discrepent (med. -adau9 -an-
dao, pass. -oirfau, -aindau)9 et insuper, quod ex 
hoc x a r a S a T w bis et equideui in parallelis locis 
aliunde diversis;occorrente, constet, ea ab interpreto 
simpliciier non fuisse conversa. Ut ut est gothicum 
xuedium, quale nobis bic apparet,non minus inexpli-
catum est genus verbi. De facto semper ferme pro 
graeco medio ponitur; quoad atsteigadau, si mentem 
nostram aperire iicet, vel duplicem habet significatio-
nem: unam seilicet transit. demittere et alteram 
intransit. descendere, ita ut medium se deinittere 
significet; vel, ut saepe fit, eomposilione acta, transi-
tivam siguificationem verbum steigan obtinuii, coll. 
gagaggan. Sed conspicuum et antiquitatibus germa-
uicis pretiosum est medium verbi liugan; quippe 
cum ex eo confirmetur, quod puellae non ex arbitrio 
parentum vel dominorum libidine, ut res, venirent, 
sed ipsae suos sponsos eligerent vel a suis diiectis 
Ubere ducerentur. • 

2) Alias graecuro medium gotbice vertitur . { 
o) Reflexivo, coll. § 176, 4 : 4 ! 
aa ( Guro sis : oovticra<r0ae ieiwan sis Mth. v, 43; 

ct7rex$vt<r0at afslaupjan sis Col. m, 9; *a/>tv ixtaQoct 
pagk tit [airhaitan Luc. xvu, 9; aypuZtoQxi bugjan 
sit Luc. ix, 12; yo6cc<r0ai ogan tit Mtb. x, 26 et 
alibi $eaXo7t?e<r0ac pagkjan tis Luc. i, 29; std etium 
Simpliciler ogan9 pagkjan, vid. gloss. hb. vv.; 

bb) Cum sik: 7re/3e6«XXf<r0«e gavasjan tik Mth. vi, 
29; cv3uc<r0ac gahamon sik Eph. vi, 11; Col. iu, 12; 
«TrexSvtaOat andhamon sik Col. 2, 15; fywrXext<r0ai 
dugavindan tik Tim. II, n, 4; ufTa<rx*uari£c<r0ac aa-
galeikon tik Gor. U, xi, 13; ffvvavaucTvvaOae blandan 
sik Thess. II, ui, 14; aTrcxcoOac afhaban tik Thess. I, 
v, 22; lyxpocvtviaBoLi gahaban sik Cor. I, vu, 9 et sik 
gaparban ix, 25; xa>pc$f<r0ae tkaidan sik Cor. I, vn, 
15; dtax<»pc£c<r0ac afskaidan sik Luc. IX, 33; virfpai-
pserOac ufarhafjan tik Thess. II, u, 4; eVexTecvccrOai 
tik ufpanjan Phil. m, 14; o\it*yx$o6*t uthahan sik 
Mth. xxvn, v; c°vT/»c7rc<r0«t gavandjan tik Tiro. II, iv, 
9 ; gaskaman tik Tbess. II, m, 14; ouaxvnaSat tka-
man tik Luc. xvi, 3 et alibi; fa«vc'/>xc<r0at atvandjan 
sik Luc. xix, 15; trvvepxccr0«t gagaggan tik Mc. in, 
40; ?wa7c<r0at gaqiman tik Mlh. xxvn 6; Mc. u, 2; 
Zt*\iytav*t tik andruman Skeir. III, a; Ta7retv©0<r0at 
haunjan tik Phil. IV, 12; <rxvXXe<r0ai draibjan sik 
Luc. vii, 6: &A<rxifiQvtr$*iin$vinpjan sik Eph. vi, 10; 
JcfLiaivcriat varmjan tik Mc. xiv, 54; Joan. xvuif 

18; ue0v<rxeer0ae anadrigkan sik Epb. v, 18; tVava-
7ravc<r0at gaweiian sik Luc. x, 6; a7roXo7tt<r0at sunjeu 
sik Cor. II, xu, 19; 

ce)\t$\ utpronomen possessivum nd suhstantwum 
dependens referatur: Cor. 1, xi, 6 jabaiagl ist qinon 
du kapitlon aippau $kaban9 gahuljai haubip $ein9 

velat caput suuro (gr. xaTaxaXv>rfcrOat(gall. elleu 
voile la tete9 pro etie voite $a tite). 

c Annotatio 3. — Quandoque etiam sik omittitor; 
sed tunc eodem verbo praecedente comrouniter adhi-
betur: Cor. I, v, 11 blandan ( <rvvav«fit7vv<r0ae) vos 
commiscere scilicet ixvit ex vs. 9 blandan isvis; Mtb. 
vi, 31 we tasjaima quo (nos) vestiaiuus scilicet unt ex 
gavasida sik vs. 29; Cor. I, vn, 15 skaidai discedit 
( x»pt(fo0u), ubi skaidip $ik immediate praecedii; 
dum vs. 10 $kaidan (xwpeaOrjvai) reipsa absolute 
ponitur: sic Rom. xui, 12 gava$jam induimus oos 
(Mvavpsfa); Epb. iv, 24; Col. ui, 11 ga*amop(h-
ftverarfc) induite vos. > 

b) Activo 6impiici: sic andhaitan aeque signrficat 
ouoXô civet ê o/ioXc>7fciT0ai;ainaiIan,xaXftv et npoorar 
XtcaOae; gahaitan, ovyx*ktv* (Mc. xv, 16) et <rvy-
xaXfia0at (Luc. IX , 1); afniman9 a?aeptev (Luc. i, 25) 
et «fatpfcerOac (Luc. XVI, 3); gasigtjan9 afporfctn 
( Joan. vi, 27 ) et $igljan, cfpKyKtadou (Cor. II, i , 
22); ataugjan, ftctgat (Luc. tv, 5 et alib.) et cvtot-
(a<r0ot (Eph. ii , 7 ); ganimam, TrapaXauoavtev (Mc 
V , 40) et enMauoaveerOat (Luc. 1, 31); gafastau9 

JcayvXoTTtcv (Luc. iv, 10) et<fvXaTTC<r0ac (Mc. x,20); 
lagjan9 TtOevac ( Mth. xxvu, 60 et alib.) et Ti6i<r0«t 
(Luc. i , 60); taujan, TTOIUV (Mtb. v, 46 et alib.) el 
troucerOac (Luc. v,33). Necnon media et deponen-
tia, ut pvcerOoi lausjan, cVyoXXcaerOat svegnjan, ajrw-
OeccrOat a[$kiuban9 n*ppvei*Zte6*t gadaurtjan, *t/>e-
7Ttaca0ac fairvaurkjan (sed Tim. 1, m, 13, noo 
seinel eavTocV convertitur), oWrtXXf<r0at anabiudan, 
tva7xaXiCf<r0at gapiaihan , ixkty$oQ*i gavaljan 9 htej-
7cXXc<r0«t gahaitan9 cvaTyeXfStcOat tpillon et taitamer-
jan9 iravecrOat gananpjan et anatlavan , elc. 

c) Raro passivo, ut Ga!. m, 27 xrittau gahamo* 
dai tijup (Xptcrrov eveSveraerOt ); saepius taraea in 
pariicipio: evtWautvof; gavatipt Cor. II, v, 3; 
gapuidopt Eph. vi, 14; gahamopt Thess. I, v, 8; 
7Tfpt(waa/ufvo; bigaurdant Luc. xvii, 8; ufgaurdoHS 
Eph. vi, 14. 

.v3 . II. DE TEMPORE. 
§ 179. In gotbica lingua suntactivoduo tempora, 

prcetens scilicet et pra?teritum9 passivo autemetme-
dio, tantummodo pratent; praeteritum vero passi-
vum auxiliante visan aut vairpan ciraumscribiiur 
(§ 181 )• Futurum equidem deest; sed quod ut aiiquid 
certi in futuro proponitur, per praesens ind., quod 
autem ut aliquhi incerti, pcr conjunctivum prxs. 
exprimitur. Sunt etiam nonnulla auxiliaria ad illud 
circumscribendum (§ 182). 

§ 180. L Jam vero PRJBSEUS usurpatur 
l)Quando de actione praesenti, vel anterius 

incoepta, sed adhuc perseverante, aut nonduffl 
absoiuU, necnon et universali, univerialiicrvt 



1041 DE VERBO. 1042 
nccepla; hinc ubi demoribus, habitious, in proverbiis 
agilur: Rom. vn, I , vitop fraujinop( x v p c t v s e ) , 

mann, $va lagga weila $ve tibaip (%n); Gor. ), xvi, 
19 goljand ( ao~7raCovTae) izvi$ aikkte$jon$ a$iai$9 

goleip (a<T7ra?ovrai) izvisakvila jah pri$ka9 at paimei 
jahsalja ( g e v e £ o u a i ) ; Cor. II, xm, 9 faginom (^ae-

poptev), pan vei$ $iukam (aertifvcoucv), ip ju$ $vinpai 
$ij up (iu); Mc. x, 38 m a gut $u ($vvao-0e) driggr 
kan $tikt9 panei ik driggka (TTIVW); Mc. m, 32 aipei 
peinajah broprjus peinaijah svistrjot peinos uta $ok-
jand ( c>rovcre) puk; Joan. xi, 9 tvalif sind (etcriv) 

weitos dagis, jabai was gaggip (itspnrarri) in dag9 

ni gastigg qip (7rpocx67rrei), unte liuhap pi$ 
fairwau$ ga$aiwi p (jftcTrct), Mc. VII , 4 iudaieis niba 
nfta pvahand (j3airTcera>vTac), ni matjand (cV-
Otovcrc); Mc. rv, 29bipe gibada akran9 ineandeip 
(airocrreTOtet) gitpa ;Cor. II, ix, 7 htatana gibandfri-
jop ( a y a r r a ) gup. 

2) Pro futuro, vid. § 182, 1. 
5) Ad vivacius narrandum (et prwsent dicitur hi$-

toricum), quandoquo praeeunte exemplari graeco: 
Luc. VIII, 49 nauhpanimma rodjandin gaggi p(ip-
ytrvi) sums mannt; Joan. vi, 19 paruh farjandant 
sve tpanrde 'k' jah *e* aippawt* gataiwand ( 0 t « -
povercv) iritt; ix, 13 gatiuhand (ayovotv) ina du 
farei$aium pana $aei vat btindt; xi, 38 panuh ietut 
oaggip ( ipx$r*t) du hiaiva; xi, 11 po qap (ttm) 
jah afar pata qipip (kiytt) du im. Ita etiam se habet 
Gothus, vel non praeetinte graeco, cum praesenle et 
praeteriio; Joan. xn; 22 gaggip (epxerat) fitippuo 
jah qipip (Hyst) du andraiin jahjah aftra on-
draiat ja filipput qepun(Xfyovert)duietuaMc.v, 15 
jah atiddjedun (epxovrac)du ietua jah gasai-
wand ( 6c eopoverc) pana vodan sitandan; 22 jah $ai 
qimip (ipxtrat)ain$pizesynagogafadejah gadraut 
(rriTrrct) du fotum ie$ui$; 40iesus ganimip (napa-
touvovtt) attan pi$ barni$ jah aipein jah pant mipth 
jahgalaip inn (tlcnoptvtrat). Communiter tamcn 
pro historico Graecorum praesente usurpatur praeter-
ilum : Mlh. vni, 4 jah qah (Mytt) imma; vui, 7 ; 
vm, 20, 26; xxvi, 7i;Mc.i, 12 ahma uttauh 
(irGaXktt) ina in aupida; 21 jah galipun (timo-
f t v o v T o u ) mkafarnaum; l , 50, 57,58, 40; u,5,4, 
5,10, 17, 18; m, 15, 20, 51; iv, 36,38; v, 19, 
35; vi, 1. 30;vn, 1, 32; x, 49; xvi, 4; Luc. xvi, 
7; xix, 22; Joan. vi, 5, 20; ix, 17; xi t 29; xm, 
24; xvm,28; xix, 9,10. 

1) Saepe prograeco perfecto 
o) Cujus sensum praesentialem verbo respondente 

Gotbus exbibet; sic converiit Mc. iv, 2D t r a p t <rr*-

xtvo OcpterftoV (venit) per atitt atant (praesto est); 
Tim. II , IV, 6 xa tpo f TTJ? iur^ ava>v<rt&><; ifiarrjxt 

per mel meinaixo$ disvissais atist; Luc. viu, 20 r) 
urjrnp erov xatoi aSctyoeerov e e r T ^ x a e r c v etj&> per aipei 
peinajahbroprjus peinai etandanduta; Gor. f, xv, 
1; Rom. IX , 19 £ovX>iuaTe avTOv TCC a v d i e r T v i x c per 

titjanis wa$ and$tandip (iln enim locoandstandi 
legendum est, p a Hbrario propter p immediaie 
lequens praetermj»$o, qqem.?dniodom Cor, U rm9 

3, cradCor.II, m,2); vni,38 frcVeco-uac (persuasus 
sum) per gatraua (credo); xiv, 14 otoa xoi Trcrrteeruat 
pcr vait jah gatraua; item Cor. II, x, 7; Cal. 
v, 10; Phil. i , 14; Tliess. II, m, 4 7ri7roe0a i. q. 
ircTrcco-aac) pariterper gatraua; Joan. viii,55*7vo>xare 
(cognovistis) per kunnup (scilis); Tim. I, v, 8 T«V 
7Ttoriv y?fVY)rat (abdicavit) per galaubein invidip 
(negat). Yice versa Gothus transvertit Mc. vm, 5 
uaxp603v iQxovcrt(pracsto sunt) per fairrapro qemun 
(venerunt); Luc. xv, 27, Joan. vm, 42 et alibi; xi, 
28 6 &cWxa).oc rtuptart (adest) per laisarcis qam 
(venit); Mth. vi, 2 a7re'xov<re (habeni) TOV uur06v 
ovT&iv per andnemun (receperunt) mizdon $eina; 
Gal. IV, 20 o7rofovuai (conterritus sum) per afslau* 
tip$ im (perf.); Phil. i, 17 xttuat (jaceo) per gasutipv 
i m positus som. 

c Annotatio 1.—Gothus autem in praeterilograeco 
perpraesens gothice vertendo deOcitTim. II, m, 15, 
et Joao. vi, 42, quibus in locis oltW (scis) et ocoautv 
(scimus) per kunpet (nosti) et kunpedum (novimus); 
Rom. xi, 20 SOTQXUC (stas)et Cor. i l , i , 24 fVruxaTf 

(statis) per gattott (stetisti) et gattopup (ste-
tistift); Rom. xin, 2 av0i<rnjxe (obstat) per andttop 
(obstitit) convertit. > 

b) Cum actio praeterila, sed in suis consecotionibus 
perseverans, exhibetur: Joan. v, 45 e^MwoSjv vutec 
r^rrtxaTc (spem vestram posuisti et adbuc ponitis) 
vertimr per du mote jut ventip (speratis); v, 37 
hiduvjQic pt icuriip avrbc utuapvjprrxt (testificattisest 
et ejos testimonium adbuc valet) ntpi iuov per taei 
tandida mik atta tak vtitvodtip (testificalur) H 
mik; binc Gothus convertit etiam xiv, 7 yrwuerxrrt 
TOV itaripa uov ral iupaxart (vidlsti eum etvldo-
tis nunc adhuc in me) per kunnup attan meinana jah\ 
ga$aiwip (videtis); et responsum Jesus apud Mth.j 
ix, 2, 5 ; Mc. n, 5, 9; Luc. vn, 47, 48 : ««pewvrai 
«rot al auapxiat erov (peccata tna remissa sunt, re-
missaque remanent) etiam per fratetanda put 
fravaurttieie peinoe (remittuntur tibi); Roni. vu, 2 e«v 
a7ro0av>j o av^p, xaxipymrat (estet remanet soluta) 
n yvito arto TOV VO'UOV TOV «veTpoc perjabai ga$vittip aba9 

galausjada (solvitur)qens af pamma vitoda abin$. 

5) In oratione obliqua et eliam in sententiis sub-
ordinatis,' pleromque praeeunte graeco: Mc. x, 47: 
gahautjandt pateiietut ta nazaraiut itt (est, iem); 
Joan. vi, 24 gataw manageipatei ie$ut ni$t (ovxierrc) 

jainar; Rom. xi, 32 galauk gup attan$ i n ungalau-
beinai9 ei altant gaarmai^fktr^oy); Skeir. V9»gatok$ 

ei gataitjaina tik. Et invito graeco: Luc. v, 26 
futlai vaurpun agisit qspandant, patei gaeaiwam 
(ft8outv) vulpaga hinvm dago; Joan. ix, 52 fram 
aiva ni gahausip va$9 patei u$lukip(Mult-*)augond 
btindamma. E conlrario Thess. I, m, 4 fauraqepum 
izvis patei anavairp vas uns (uiXkoutv) du vinnon 
agtipot. 

c Annolatio 2.«— Cum autem interpres in aliis 
locis graecum praesens per praeteritum explicat, ex eo 
oritur, quod peculiariler, sed non semper judiciose, 
tcxtum rnum intelligat * Joan. vi, 3? ot'a metnt (jaf 
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JitWt) Ixsis htmf; 37 allpatd gaf (OZwxt) mtt attat 

du mit qhnip; vni, 45 patei sunja rodida Qiyu)9 

*i galaubeip mis; xiv, 31 a& « ufkunnai so manaseps, 
patei ikfrijoda (ayamS) attan meinana — urreisip 
(vid. § 179 annot. 1); xix, 4 attiuha izvU ina ut9 ei 
viteip, patei iit imma m ainhun fairino bigat 
(fupurxu); Tim. I, 5, 18 qap (kiyu) gameleins; 
Tiro. II, II, 17 vatcrd iie sve gund vulip9 pizeeivesu n 
(lcrrev) ymainaius jah fitetus; Cor. II, i, 4 gaprafstjam 
pans in atlaim agtom pairh po gaptaiht, pizaiei g a-
prafstidai sijum (rra/JaxaXovuifla) silbans fram 
gupa; Eph. u, 22 in pammei jah jus mipgatim-
tidai sijup (erovotxofouteerOt) du bauainai gupa. 
Praeserlim in determinando tempore, cum scilicet 
Gothus pro puucto temporis, usqoe quod alqnid eve-
nit, tempos potius a qno res contingit, exhibere ma-
vuil: Mc vm,2 xnfeinoda (oizlayxytt;opL*t) du pizai 
manugein9 unteju da'gans prins mip mis ve-
snn (foerunt, gr. irpocuivoverc) jah ni haband (e/oucrc), 
toa matjaina; Luc. xv, 29 sva fitu jsre $kal-
kinoda (servivi, gr. SenAiuw) pus jah ni wanhun 
anabusn peina ufariddja (irapnMov); Joan. xrv, 9 
uvalaud melis mip izvis vas (fui,gr.$lpl)9 

jah ni ufkunpes (iyvotxae) ntuV, > 
| 181. II. PRJETEBITUU ponitor 
1) Pro graeco imperfecto : 
a) Mc. i , 15 andbahtidedun droxovow; 21 Utisida 

fStfoerxt; 30 svaihro seimonis I a g (xartxetTo) in brin-
non; 35 iesus jaina bop (npocvbx™); xi, 8 sumai 
astans maimaitu n($\oKrov); usbagmamjahstr a* 
Videdun (i<rr/>uvvvov) ana viga. 
1 b) Imperfectum pass. vertitur per participiom 
praet. 9 auxiliante praeterito verbi visan : Mc. i , 5 
4aupidai vesun (ifomxiZoYco) attai; Joan. m, 
25; Luc i, 65 in attai bairgahein tudaias merida 
ve$un (daXoXccTo) atta po vaurda; xxm, 5 svaei su-
nusmunds vas (ivotugcTo)io$efi$; iv, 1 iesus t an-
hans va$ (tytro) in ahmin in aupidai; vn, 12; vm, 
47, 29, 57; xvi, 19; xvu, 27; Joan. vi, 18; Rom. 
*ti, 6; Cor. I, xi, 2J;Neh. v, 18. Semel occurrit Mc. 
vi, 3 gamarzidai vanrpnn (ierxovctoXftovro) 
in parnma. 

2) Pro perfeeto: 
a) Mth. ix, 22 gaiaubemspeina ganasida (ahtant) 

Puk; Mc. v, 54; Mc. i, 58 gaggam du paim bisunjano 
haimomjahbaurgim.eijahjainarmerjau, unte dupe 
qam (fttXjflvOa); vn, 29 utiddja (%tU\vtt) un-
huipo sts dauhtr peinai; xi, 2 bigitau fulan gabunda-
ttana, anapantmei nauh ainshun manne ni $at (xcxa-
ficxc); un9 23 fauragataih (irpotipvxa) izvU atlata; 
liv, 42 sa levjands mik atuewida (xfyycxej, etc; 
Luc. vn, 16 praufetus mikiU urrais (tyrjytprat); 
Cor.II, xv, 12.—Joan. ni,29 fahedtmeina u$fvli-
noda (usvMpurai); xn, 27saivata meinagadrob-
noda (ztrapaxxai); Mc. xi, 21 smakkabagms ga-
paur$noda (iZnpcmau);Cor. 1, xvi, dhaurdsmis 
usluknoda (biLyt); Cor. II, vi, 11. 

b) Perfectum paa». transitivis exprimitur : 
, aa) Communitcr adhibitis oarticipio praet, et prae-

sente verbi visan : Mtb. x, 30 izvara Utgta haubidU 
atla garapana sind (fiptBurjubat tiai); Mth. xi,1 

10 bi panei gamelip i$t (scilicet in scriptora, 
yiypvmut); Mc. l, 2; vn, 6, xi, 17; Lnc. n, 23; m , 
4; iv, 4; x, 20; Rom. vm, 36; Gor. II, vm, 14; Luc. 
iv, 12 g i p a n i $ t (scilicet in scriptura, tlpmat) «i 
(raUais fraujan; Mc. iv, 11 tsvit afatoantil 
(otdorai) kunnan runa; Luc.rv, 6; vm, 10; Joan. vn, 
8 meinata melni nauh utfullip itt(TrcrrXiipuTcu);47 
ibaijahjut a fairzidai $ijup (7rt7rX«vijer0t); xvn, 10;̂  
xvJII, 37; Rom. vn, 2; xm, 1; Cor. 1, i, 13; iv, 4; 
vii, 14,27; Cor. H,vn,4; vn,13; ix, 2, 3, Gal. v,4; 
vi, 14;Phil. iii, 12; iv, 12; Col. i, 16; IV, 3; Tit. i, 15. 
Jam vero non nisi raro verbum substantivum partici-
pio praeponitur et quidem tantummodo ubi nega* 
tione attrahitur vel praeeunte graeco prius mittiior: 
Joan. vi, 65 nibai ist atgiban; vm, 41 ni tijsm 
gab auranai;\\\914 $va$ve itt gametip;int 

24 bidjaip ei faheps izvara $ijai u$fullida (i 
*t7rl>?ottutvq); xvn, 23 ik in tm jah puin mit, ei i i-
jaina ustauhanai (wri TtTtXt cMpivot); Cor. II, 
IV, 3 jabai i$t gahulida (etrrt xtxoXuuuevov),Cor. 
I, vu, 15 nitt gapivaips9 Tim. II, 11, 9 nist gabun-
dan. 

bb) Raro autem adhibilis participio praet. et praete-
rito verbi vUan vel vairpan : Mc. x, 40 pata du $Uen 
af taihtvon meinai aippau af hteidumein mst meut ds 
giban alja paimei manvip vas (hrotpmoxat); Gal. 
ii, 7 pai pugkjandans ni vaiht anainsokun ak pala 
vipravairpo gaiaiwandant, palei gatrauaida vat 
mU (7re7ricrTcou«tj aivaggeljo; iv, 23; Mc. ix, 42. — 
Mc. III, 26 jabai satana usslop ana sik silban jak gs-
dailips varp (ueuipeerrae), ni mag gaslandan; 
Joan. xvi, 11 paraklelus gasakip po manasep bi ifcmt, 
patei sa reikt pit (airwaut a fd omip t varp (xt-
xptrat); Cor. II, vn, 11; Gal. n, 23. 

Semel Gothus circumscribitcuro haban et psrlicipio 
praet. ad objectum relato, more Latinorum: Tim. I, 
IV, 2 afstandand sumai atsaiwandans laiseino unhsl-
pono gatandida habandane svesa mipvit-
sein (macolatam habentium conscientiam, gr. 
KtxovTiQpca?uev6>v rr)v ervvcccWcv). Item de praterilO 
per faura s t r i t t i u s determinato dicendum est: Luc 
xrv, 24 nt ainshun manne jainaize pize faura hsir 
tanane pro T&V xcxtautvuv; alias vero simplex par-
ticipium sufhcit, ex. gr.: gabaurans pro ytytrnum 
Jonn. ix, 32. 

Quemadroodum in oratione obliqua prxscns loco 
praeteriti pro sensu ponendum est (§ 180, 6), iu 
eiiam perfectum loco plusquamperfecti usurpator: 
Mc. xvi, 4 gaumideduu pammei afvaltips lil 
(aTroxfxvXecrTae) ta stains. 

3) Pro plusquamperfeclo: 
a) Mc. xiv, 44 atgaf (SeSwxtt) sa tevjand$ imkni-

von; xv, 7 in auhjadau maurpr gatavidedun 
(TrtTToeiixticrav); 10 in nft̂ if atgebun (napahoutw 
<rav)tnapai gudjans; xvi, 9 u$varp (exfe^weei) tibttn 
unhulpom; Luc. vni, 2, 29, 35, 58; Joan. vi,!7; 
vn, 30; vni, 20; xi, 13,19,50; xtv, 7; Skstr. VII,d 
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(gauaw jag - gahau$ida$ videratet eudiverat); 
Izc&mo Mc. x, 46 et fkroxtt Joan. vu, 37; xvm, 5, 
16, 48 Gothtts convertit ot simplicia praeterita pro 
sensu (sedit, stetit) per «af et ttop. 

b) Plusquamperfectum pass. ubique auxiliantibus. 
participio praet. et praeterito verbi vUao circumscribi-
tur : Mth. vn, 25 rosn gatutip vat (xtvtuMuto) 
ana statna; Luc vi, 48; Luc. iv, 29 ana fairgunja 
baurgtgatimrida vat (uxo&urrvo); xvi, 20 tazarus 
atvaurpans vat (eSeSXuTo) du daura; Joan. xi, 44 
vtito uauratja bibundant sciiicet va$ (ntptt^tro); 
xix, 11 nl aihtedeis vataufnje ainhun ana mik, uih 
ve$i put atgiban (fo footytvov) iupapro; Joan. 
ix, 22 cruvrrcOccvro in mediali sensu usurpatur, quod 
Ulfilas per gaqepun $i$ tradidit. 

4) Pro aorUto : 
a) Mtb. v, 28 wasuh taei taiwip qinon du tutton 

t%o$,ju gahorinoda (ittocxtvertv) itai; vu, 22 niu 
peinammanamin praufetidedum(trpose/nmveraufv) 
jah peinamma namin unhutpont utvaurpum (c£e£a* 
Xfttvjjah pehummanamin mahtint mikilos galavi-
dedum (ijrocqeraptv), etC. 

6) Pro aoritto pass. Gothus adbibet participium, 
praet. : 

aa) Cum praeterito verbi vairpan : Mtb. xi, 19 ut-
vaurhta gadomida varp (ioWc&ta) handugei; 
ixvu, 8 duppe haitant varp (lxX»i6u) akrtjaint 
ukrt biopit; 5 ietut du stauai gatauhant varp 
(mtypiOr)); Mc. u, 27 tabbato m mant varp gaska-
pans (ixrWv); ix, 4 ataugipt varp (SkfQv) im 
ketiat mip mote; xvi, 11 hautjandant patei libaip jah 
gataiwant varp (I6ea&\)), ni gaiaubidedun; Lue» 
vu, 35; viii, 5,20; ix, 56; xv, 24, 32; xvi, i ; xvu, 
14, 18; Joan. ix, 2, 19, 20, 54; xn, 58; xv, 18; 
xvt, 21; xvn, 12; Rom. vu, 4, 6, 10; xi, 17, 24 
(utmitant jahintrutgant varp); xv, 4; Cor. I, i, 15; 
vn, 18; xv, 54; Cor. II, iv, 1; vn, 14; xu, 4,12; 
Eph. i, 13; m, 8; Phil.ni, 12; Coi. i,16,26; Thess. 
II, ii, 3; Tim. I, i, 16; u, 13,14 (varp utlutopt); m, 
16; rv, 14; vi, 10; Neb. vi, 15,16 (varp utfulUpt); 
vii, 1; 

bb) Cum praeterito verbi vitnn, pariter ac in cir-
cumscribendis imperfecto et plusquamperfecio : Me. 
I, 9 qam ietwt fram nazaraipjah daupipt va$(t6*> 
irciovn); xv, 15 peitatut ietut atgaf, ei u tkramipt 
ve$i (eravpufa); mip unsibjaim rahuip$ va$ 
(ftoyiofa); Luc. n, 18 tvatve rodip vat (ilaUOv) 
dutm;rv, 26 insandips vas (eVtftyfct) heliatin 
saraipta; 27niainshunize gahrainipt vas(ixu-

' fapivQn) atja uaiman; Joan. vn, 59 iesus nauhpanuh 
ni hauhips vas (#05006*); IX, 52; xn, 5, 16; 
xvm, 36; Cor. 1,1, 15; vn, 20, 21, 24; x, 2; xv, 
4; Cor. 11,1,8; vu, 7, 0; xi, 25, 33; xiu, 4; Gal. 
II, 3; ut, 1,27; Eph. 1,11; ni, 3, 10; CoL u i , 15; 
Tbess. I, m, 1; Tim. 1,1,13; Neh. v, 17, 

cc) Cum praesenli verbi visan, sicut ac in cir-
cumscribendo perfecto: Mih. v, 21 hausidedup patei 
qipan Ist (i/>pt6o)paim airizam; Luc. 11,11 spillo 

izvU faheid mikita, sei vairpip allai managetn, patei 
gabaurans ist (irix^izvis nasjands; x f 20 fagi* 
nod in pammei namna izvara gamelida sind 
(typ<z<pn)inhiminam; 22 ailmU atgiban ist (<rr«pe* 
doOq)fram attin; Joan.xm,32jabaigup hauhips i$t 
(i3o?ao6r?) in imrna, jah gup hauheip ina; xv, 8; x v i , 
21 (ubi yabauran ut barn passive pro yvvo ̂ fwiSso 
convertitur), Rom. ix, 12; Cor. I, vf 7; vu, 34; x u . 
13; xv, 5, 6; subscript.; Gor. II, xu, 7; subscript.; 
Gal. 11, 17; v, 15; Epb. m, 5; iv, 1, 4, 7, 21, 50; 
Phil. 1, 29; 111, 8; Thess. I, 111, 7; Thess. II, 1, 10} 
Tim. 1,11, 7; v i , 12; Tim. II, 1,11; Tit. 1,3. —Mc. 
111, 21 qepun patei utgaisipt itt (iliarm) propter 
orationem obliquam dicitur, coll. supra § 480, 5. 

t Annotatio.—Ubi verpquaeque harum trium clrv 
cumscribendi rationum adhibenda sit, dilficite defl* 
niri potest, earum discrepantia individuali apparentev 
Ex variis autem locis, in quibus hae diversae ralionee 
promiscue usurpantur, ut Joan. xni, 51 mt gatve-
raidt var p (Eo\>5acr6u) tunut mant jah gup hauA 
hipt itt (tooZuovv) tntmma, patet, quod varptu* 
ctum historicum, Ut vero factum remanens efficaci* 
terque continuans indicet; caeterum bie locus inter 
alios probat, quantum interpres seusum exemplaris 
tetigerit in enmque altius penetraverit. Gor. 1, vif» 
22 taii hai tan$ ist et taei haitadaindiscriminS-
tim pro x\ifi$U pondntur. > 

5) Pro pra$ente vid. § 180, 4 et annot. 2. 
§ 182. llI.FrjTURO nulla equidem est peculiaffffo* 

roa; futurum autem graecum saepe convertitur sivo 
praesenti, sive circumscriptione adhibita. 

1) Igitur pro graeco futuro prmsens soiemniter osur>-
patur, et equidem 

a) Praesens indicativi: Mth. v, 8: poxaptot oc xa6apti 

Tnxaptiict, ©Ve OVTOI-TOV 6c6v o ^ o v t a c : audagai pal 
hrainjahairtanSi unte pai gup gasaiwand; Mc. V I H , 
37 TC S&JOMC av6/»«Troc avraXXayua rni ^X^c ttvrov : 
wa gibip manna inmaidem saivalos seinaizos; Luc. 
X I X , 44 rJSova-fv riuipai iirc orc xai 7rt pct ia^overtv oc* 
iybpoi crov x a P a / a 001 xulittp cxv xXco e o v c r t a c xa l 
ervveSoveri ere7ravro6cv,xai eSa^toOertere xaiovxaep^" 

crovert v e*v croe Xc6ov e7ri >t6w : qimand dagot anapus 
jah bigraband fijands peinai grabai puk jah ot-
standand puk jah bivaibjand puk atlapro jah 
airpai puk gaibnjand jah ni letand in pus slain 
ana staina; Rom. ix, 25 x a X i e r u T6V OV Xaov uov Xoeov 
aov : haita poni managein meina managein meina; 
Mth. xi, 25 kafarnaum pu und himin ushauhida dalap 
und hatja gateipie (xuTaGtGavtinoy); Joan. xvi, 20 
amenqipa tzvi$, Pci greitip jah gaunop (xXavoerc 
xul Bpimo-trt) ip manaseps faginop (x*prxrtrat); 
Tim. 11, 11, 11 jabai mipgadaupnodedum jahmipli-
bam (<rv(T2croftf v), jabai gapuiam jahmippiudanoni 
(«rva^aertXtvcroacv); Cor. II, X J I , 15 gabaurjaba fra-
qima jah fraqimada ($a7ravo,ero> xai txetaTravaO^o-
aac) faur taivalos izvaros ; Rom. xi, 22 jabai puirh-
vUU in setein, appan jah pu nsmaitaza (ixxomoy); 
Mc. x, 53 sunus mans u$gibada (napaMnotxut) 
paim ufargudjam; Cor. I, xv, 51 attai inmaidjanda 
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( O X X O T T J T O ^ M ; Mc. xm\ 25 tnahteit pos in himinam 
gavagjanda (ffaXfuoOiierovrar), etc.; 

4) Praesens conjunctivi, solemniter in sententiis 
gubjunctivis, interrogativis et ubique futnrum ad 
Imperativumproxime accedit: Mc. IX, 19 o kuni un-
galaubjando9 undwa at izvis tijau (eo-ouae), und 
wapulau (avecjottae) izvit (usque dum vobiscum csse 
debeo? usque dum pati vos debeo?); Luc. iv, 8 
fraujan invitais (rrpocxuvwtic) jnh imma ainamma 
fullafah jait Qaxpsvottg, servire debeo); Joan. vm, 
22 nibai utqimai (a7roxrtvct) ttt tilbin (nonne inter-
flciet seipsum?); vi, 68 frauja du wamma gatei-
paima (*ittks\)o6ptb*9 nonne ire dcbemus, possu-
mus?); Luc. xix, 31 jabai wat igqit fraihnai9 duwo 
andbindip9 tva qipaitt (ipttxt) du imma (dicere 
potest, debet); Philem. 22 venja ei pairh bidos izva-
rot fragibaidau (x*ptoBnooyL*i) izvit; Mc. vm, 12 
amen qipa izvit9 jabai gibaidau (SoOrjertTat) kunja 
pamma taikne; Mth. vi, 7 pugkeip im ei in fiiuvaur-
dein teinai andhautjaindau (ceVaxover&Qerovrac). 
Jtem etiam Mth. v, 53, 39, 41; x, 26; Mc. m, 27; 

7; xi, 13; xu, 9; xvi, 13; Luc. i, 15, 51, 60; 
iu, 10,12; iv, 8, 12; vif 42; vm, 17; x, 6; xvi, 5; 
xvu, 4; xvni, 8; xx, 15; Joan. v, 47; vu, 51, 35; 
ix, 21; xv, 20; xvi, 26; Rom. vm, 35; xi, 14, 19, 
21, 35; Cor. I, vu, 16; xi, 22; Cor. II, ix, 19; xi, 
30; xni, 4 ; Gal. v, 42; vi, 4; Tbess. I, in9 5; Tim. 
I, iny5; Neh. vu, 3. 

In interrogationibus Sndirectis et oratione obliqua 
adbibetur pra?sens conjunctivi, ubi verbum princi-
palis sentenliae in praeterito ponitur : Mc. m, 2 vi-
taidedun imma9 hailidedi (Qtpantvvst) sabbato 
tiaga; Luc. vi, 7; Mc. xi, 48 tokidedun waiva 
imma usqittidedeina (aTroXftroueriv)., Quapropter 
Joan. v, 45 (pvs) doxctrc)patei ikvrohidedjau izvit 
non explicandum est. 

c Annotatio 1. — Saepe autem ex diversa tantum 
leclione indicativus vel conjunctivus diverso usurpa-
tur, ut Cor. II, xm, 1; in sententia enim M orooaTor 

Svo pupxvpuv xat rpt&v e r T a O v i c r c T a c 7rav ffiuxx. cod. 
fi futorum per conjunctivum gastandei9 cod.4A autem 
per indicativum gattandip convertit. Sed quando-
que etiam Gothus in eadem sententia indicativum 
vel conjunctivum pro iibilu suo adbibet: Mc. ix, 

^nimannahun itt9 taei taujip (troeijerec) maht in 

eodem etiam modo hoe convertit, ubi negatiooe 
comitator (ov c fut.) : Mtb. v, 21 ni maurprjais (ou 
yovtvertcc, non occidas); 35 ni ufartvarait (ovx 
tVcopxiicrcec); Luc. IV, 12; Rom. vu, 7; xm, 9; Cor. 
I, ix, 9;Cor. II, v, 3. 

c Annotalio 3.—Econtrario conjonctivum aorist. 
cum ov un9 qoi sensum futuri prae se fert, ordinario 
per indicativum praes. (coll. §, 183) Goihusexhlbet: 
Mth. v, 18 und patei utleipip himint jah airpa, jola 
aint aippau aint tlrikt niutleipip (ew toj iraptkty) af 
vitoda; 20 qipa izvit patei nibai managizo vairpip ix-
varaizot garaihleint pau pizebokarje, ni pau qimip 
(ov ui teVeXOirrc) tit piudangardjai himine; 25 qipa 
put9 ni utgaggit (ov uij i§efX0nc) ja\npro9unteusgibis 
pana minnistan kintu; x, 42; Luc. i, 15; ix, 27; x, 
19; xvin, 17; Joan. vi, 35, 37; vui, 51; x, 5, 28; 
xiu, 38; Cor. I, vm, 15; Gal. IV , 30; Tbess. I, nr, 
15; v, 3. — Conjunctivus autem non nisi raro po-
nitur : Luc. xvm, 7 ip gup niu gavrikai (w ui 
itomoip) pant gavalidant teinant; Joan. XVIII, 11 
ttikl paneigaf mit alta9 niu drigkau ( o u p i ™ » ) 
pana; vm, 52 jabai wat mein vaurd fastai9 ni keus-
jai (ov ur) ytvcmat) daupau; Gal. v, 16. > 

2) Quandoque autem Gotbus circumscriplione oii 
mavult; qno in casu nonnulla vcrba usurpat, qu» 
griccis oiXXccv et e^tcv respondent, ut tkutan9 munan$ 

tkafijan tik9 praescrtim tkutan duginnan et habtn 
cum infinitivo : Luc. i, 66 galagidedun po vaurda ta 
hairiin teinamma qipandant, wa tkuli pata barn 
vairpan (i<rxai); vi, ZSvaiizvis jut htahjandant 
nu9 unte gaunonjah gretan duginnid (TrcvGiitrtTt 

teac xXavcrcTc); Joan. xu, 26 parei ik tm, paruh is 
andbahtt meint vitan habaip (cerrac). Jam vero 
baec circumscriptio praecipue adhibetur, ubi pnesens 
et futurum contexlim stantia discriminanda suot: 
Phtl. i, 18 faginojah faginon duginnafaaipu 
xai yapridouat); Cor. 11, xi, 12 tauja jah taujan 
haba (TTOIW xai rrocTio-w); Thess. II, m, 4 taujip 
jah taujan habaip (Troeccrc xat 7roeidcrcTe). In boc 
casu commutantur etiam conjunciivus et indicati-
vus : Joan. v, 47 pande jainit melam ni galaubeip 
(ircerrcvcTc), waiva meinaim vaurdam galavbjaip 
(ireerTcvffCTt); Cor. I, xi, 22 wa qipau izvit, hazjau 
(iTratvcer») izvit9 in pamma ni hazja (in*tn>). Yel 
pro futuro pouitur coroposilum cum ga-: Luc. xvii, 

naminmeinqmma jah magi (awiiercTat) ubilvaurdjan • 8 bigaurdant andbahtei mit, unte maija jah drigkt 
mit; Luc. 1,31 tai ganimit (ervXXiî p) w kilpeinjah 
gabairit (ti%Yi) sunujah haituit (xaXctrcec) namo 
it ietut; Joan. xv, 20 jabai mik vrekun jah izvit vri-
kand (foctfgooerc), jabai mein vaurd (astaidedeina jah 
izvar fattaina (rvpvoovct); Rom. xi, 14 andbahli 
tnein mikilja9 ei waiva in atjana brigga (7rapatiA&>erco) 
leik meinjah ganqtjau (erucrco) tumant ut im; Cor. 
II, ix, 10 ta andttaldandt fraiva pana taiandan jah 
hlaibadu mata andttatdip (xoprffnott) jah ma-
nagjai (ithfrmt) fraiv izvar jah vaktjan gataujai 
(avgritrcc) akrana utvaurhlais izvaraizot; coll. 2). \ 

t Annolatio-2. — Quoniam Gothus futurum, 
;quando ad imperativum acccdit, conjunctivo tradjt, 

( f c t y a xo t nU>)9jah bipe gamatjit jah gadrigkait 
pu (f*ytoou xa t *i*cerac); Joan. xvi, 16 leilit nauh 
jah ni taiwip (Btupslxt) mik jah aflra leitiljah qt* 
$aiwip(o$toBt) mik; xvi, 19; Rom. rx, 15 gaarmt 
(iXtqereo) panei arma.(tXtw), jah gableipja (otxrtt-

pnota) ubi supplendum est panei bleipja (otxrctpai), 

non autem gapleipja ut in annot. ad h. I. asseritur. 
;* c Annotatio 4. — Cum examinantur loca, ot Mtb. 
>, 8; Mc. xni, 26; xrv, 62; xvi, 7; Luc. m, 6; 
xvi, 21; Joan. xi, 40 in qnihus o^ooac sempcrper 
gasaiwan redditur, dum praesens taiwan sonat, lioc 
quidem conjici posset, Gothum composito senium 
futuri exhibere voluiŝ e; licet tamen fprmac cum 
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ga- sape eo modo Invenianlur, occurrnnt etiam sinv» 
plicia pro futuro convertendo, ex.gr.: o&>erw sem-
pertraditur per giba9 vid. Mc. vm, 5 7 ; xn, H; xm, 
» , 24 ; Luc. i, 5 2 ; iv, 6 ; xvi, 4 2 : xx, 4 6 ; Joan. 
vi, 27; xi, 2 2 ; xm, 2 6 ; xiv, 4 6 ; xvi, 2 5 ; Tim. II, 
II, 7. 

c Annotatio 5 . — Necnon et indicativus pro prae-
senti et futuro graeco indiscriminatim ponitur: Joan. 
xiv, 12 saei galaubeid mit po vaurttva9 poei ik tauja 
(TTOCW), jah it tanjip (7roc*icrec) jah maizona paim 
taujip (7rocrj<m); Tim. II, n, Hjabai afaikam 
(ecpovttcOoe) jah it afaiki p (apvnotTui) unt; Luc. iv, 
6 pus giba (&>oru) pata vaidufni pize attala, 
untemis atgiban ist jah piswammeh pau viljau giba 
(dtouut) pata; Cor. II, xi, 48 wopand jnh ikwopa 
(xccv^wvTcu xcVyci xeeuxn^otfccc); COll. Cor. 11, I , 40 tsei 
as tvaleikaim daupum unt galausida jah galauseip 
(fvrrat), du pammei venidedum ei galauseip (puert-

reu); 15 ni atja metjam izvit alja poei ufkunnaip 
(tmyvr»toOTUTt).appan venja ei und andi ufkunnaip 
(cW/vu?ccr0c). Intellectu difficilis est Joan. xm, 52 
gup hautteip (altat) ina in tis jah tunt hauhida 
(altavil) ina, cum in graeco textu bis adsit futu-
rum. 

c Annotatio 6.—Quoad verofulorum verbi subst. 
(frooat) exprimitur a) per indicativum et conjuncli-
vum praes. verbi vitan : Mtb. xxvn, 64 itt (eVrat) 
so speidizei aitzipa vairsizei pizai frumein; Mc. vi, 
44 flmr» qipaizvis. sutizo isl (eVrat) saudaumjam 
tippau gaumaurjam pau pizai baurg; Luc, v, 4 0 ; 
xiv, 4 0 ; Joan. vm, 5 6 ; xiv, 47 ; Mlh. v, 48 tijaip 
(iutaQt) nu jut futlatojai tvatve atta izvar futlatojit 
Ut; Mc. I X , 49 und wa at izvit sijau ffoouat); 35 ja* 
boi was viti frumittt vitan9 sijai (tVrai) aitaize aftu-
mists ; x, 8, 4 3 ; Luc. i, 20, 3 4 ; I X , 44 ; xvn, 3 1 ; 
XVIII , 4 3 ; Joan. vm, 5 5 ; Cor. II, xu, 6 ; Tim. II, 
II , 2 ; b) per indicativum verbi vairpan: Mth. v, 24 
toei maurpreip, tkuta vairpip (eVrae) ttauai; v, 
22; vin, 42 jainar vairpip (cVrac) grets jah krusts 
lunp've; xi, 22 , 24 (in loco parallelo apud Mth. vi, 
11, dum illic eVratti/ sonat, hic vertitur vairpip); 
Mc x, 31 managai vairpand (eVevrat) frumant aftu-
uumt jah aftumant frumant; xn, 7, 2 3 ; xm, 4 9 ; 
Loc. i , 44, 33, ttc Raro autem per merum conjun-
etivum verbi vairpan : Luc. vi, 40 gamanvids warji-
%uh vairpai (tVrac) ive taitaris is; Cor. II, m, 7, 8 
jabai andbahti daupaus varp vutpag—waiva nei mais 
andbahti ahminsvairpaiin vulpau. Uinc in circum-
scriptione per verba vitan et vairpan utrumque pro 
foloro ponitor : Luc. i , 37 aovvar>i<rtt unmahteigs 
Ut; Rom. vm, 39 Soynotratmahteiga ist; Lue. x, 
25 xXirpovoa^ercii arbja v a i rp a; Gal. v, 2 1 ; Col. m, 
4 fontpcjQryrtaOt bairhtai vairpip; Joan. xi, 42 
cr^errreu /*at/s vairpip; xvi, 20 XuTn^o-terGt «cuir-
gandansvairpip; Phil. i, 20 acVxw&oerouac gaai-
viskops vairpa; Loc. vi, 25 mcvaereTc gredagai 
tairpip; Tim. I, vi, 8 habandans usfodein jah 
gatkadvein paimuh ganohidai tijaima (upxtobooo-
ueGa); Luc. xvni, 48 r̂ a tanjandt libainais aiveinqnt 

arbja vairpauf ( x l u p o W t n j * » ) . Quabdoque per tii 
et vairpip graecum ierrt et eVTat discriminandum 
esse videtur, ut Mih. v i v 22 jabai augo pein ainfalp 
it t (cerrc), allata teik pein liuhadein vairpip (tVrat); 
attamen immediate praecedit vs. 21 J&aret ttf (eVrc) 
huzd izvar9 paruh i 11 (eVrac) jah hairto izvar. 

c Annotatio 7.—Conspicuae sunt inlocis Gal. v, 10 
sa drobjands izvis ta bairaip (^aoTuott) vargipa 
et Thess. I,iv, 14 gup pans paiei anasaitlepnn 
pairh ietu tiuhaip (aget) mip tmma, duae form<e 
bairatp ct tiuhaip9 quae, si graecum futurum per in-
dicativum conversum essct, bairip et tiuhip9 si per 
conjunctivum, bairai ct tiuhai sonarent. Non aulcm 
nudiendi sunt, qui his locis librarii mendum adesse 
volunt; hoc enim prorsus sit improbabile, cnm 
aliunde etiam Col. m, 15 haee forma tertia vice el 
equidem pro imperativo occurrat, vid. § 186, annot. 
4; hic, quemadmodum ad Thess. 1.1. dicenduw* est, 
banc receniiorem esse pro conjunctivo formam. • 

S 185. IV. F U T C B U M E X A C T U H Gothus etiam vcrtit 
pcr praesens et equidem ordinario per praesens indi-
cativi (vid. ad Thess. II, i, 10) : Mtb. v, 20 m'6ai 
managizo vairpip (ntptaotxtari) izvaroizos garaih-
teins9 ni pau qimip in piudangardjai himine; 21 taei 
maurpreip (̂ ovcvero), tkulavairpip ttauai; 2 2 , 20 
niusgaggisjainpro unte usgibit (aTroduc) pana min-
nitlan kintu; Mc. n, 20 pan afnimada (aTtapH)af 
im sa brupfaps9 jah pan fastand; Joan. xm, 38 hana 
m hrukeipt unte pu mikafaikis (faupvnori) kunnan 
prim sinpam; Cor. I, xvi, 5 qima at izvis, pan makin-
donja usleipa (SctX6&>). Indicativus autem et con-
junctivuscommutantur: Mth. v, 19saei nugatairip 
(k\><rr>)aina anabuzne pizo minnlstono jah laisjai ($t-
Su%tt)tva nutnt, tah minnitta haitada in piudangardjai 
himine9 ip saei taujip jah laitjai (novhori xai oV 
Za£ri)tva9 tah mikiit haitada in piudangardjai himine; 
Mc. in, 27 ni manna magkasa tvinpit gateipands in 
gard is vitvan9 niba faurpis panasvinpan gabindip 
jah pana gard is disvilvai (Wcnj—faupiruori). Evi-
denter quoddain discrimen statuere studuit Gothus 
apud Mlb- v, 51 et 52 qipan ist patei wazuh saei 
afletai (unokyay) qen9 gibai izaiufttatteit bokot. ip 
ik qipa izvit patei wazuh saei afletip (aTro^aTj) 

qen teina9 taujip po horinon. 
III. DE MODO. 

§ 184 .1 . boiCATivos usurpatar ad exprimcndum 
quod reipsa existit, aot existere affirmatur. 

1) In siroplicibus sententiis : 
fl)Mc. xvi, Oieini nitl her,urrait: 
b) In directa interrogatione: Gal. m, 1 wat izvis 

afhugidaf Joan. xiu, 56 fraujawad gaggitf 
t Annotatio 1. —ln directis interrogationibus poni-

tur eiiam conjunctivus, vid. § 185 ,1 , / . 
c Annotatio 2,—Verba-.rfeoere, oportere (gerro. tol-

Un) et velle, more graeco et latinoponuntur in indi-
cativd praet, ubi Germani conjunctivum usurpant: 
Cor. II, ii, 9 pata tilbo gametida izvU9 ei qimands 
saurga mhaban9 fram paimei skulda (ftct germ. 
ieh hdtle totlen) faqinon; xn, 11 t> skutds vat 
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(wfitlo* germ. ieh h&tle toiten) fratn itvit gakannjan; 
Gal. iv919 sq. farntiona mema, panzei aftra (ita9 

unte gabairhtjaidau xrislus in izvi$9 appanviida 
(ifitkov germ. ich hdttemogen) qiman al izvit; nisl 
Golbus hic intellexerit impcrfectum narrativum, 
quemadmodum aliundeCor.il, i, 15; Philem. 15 et 
prcccipue aoristum Philem. 14 intelligendum est. 
Attamen quandoque etiam conjunciivus adhibelur, 
0t Cor. I, v, tO ni btandaip izttt horam — unta 
tkuldedeip ( « t y t & f T t , debetis) pan us pamma 
(airwau usgoggan. Verbura velle (vitjan) in gotHica 
lingua praesente prorsus caret solumque conjuocti-
vom habet (viljau)9 vid. § 154, 2. • 

2) In seu:entiis compositis et equidem : 
a) In hypotbeticissententiis: Cor. I, xv, 16 jabai 

daupantni urreisa nd,nih xrislusurrait; 
b) Post pariiculas temporales; 
c) ln Interrogationibus indirectis : Joan. ix, 21 

waiva nutaiwi p9 ni vitum; 
d) In oratione obliqua : Luc. viu, 47 gasaiwandei 

so qinot pateini gataugnida. 
Quid fusios de bis casibus et quomodo praeciptie 

in a), c) et d) scpissime conjunctivus adhibeatur, 
vid. infra ubi de sententia coraposite agitur. , 

{ 185. CONJUWCTIVDS possibiliutem 6ignificat. 
1) Jam vero in sententiis simplicibus possibile 

enuntiari potest: 
a) Ut aliquid desideratum (optqtivum): Rom. xv,5 

gup gibai (o*o>ii, det) itvit pata samo frapjan in 
izvis ndsto; Thess.II, m, 16; Tim. II, l, 16, 18 
gup fulljai (itkyp&out) izvi$ allaizos (ahedait; 
Cor. II, vu, 2 gamoteima inizvit (utinam locum 
apud vos inveniamus, quod Gothus multo subtiiius 
expressit quam Graecus cum x»pfo*** vp.ic); Tbess. 
Il,u,i7 gup gaprafttjai (napaxaUoat) hairtona 
xzvara jah gatutgjai (orr,pVZ*t) in aUaim vaur* 
llvam godaim;\\\9 5 frauja garaihtjai (xoTcutiuvat) 
hairtona izvara in friapvai gnpt; Thess. I, m, II, 12 
frauja managjai (rrXfova?at);an ganohnan ga-> 
taujai (mptorrtvoai) friapvai; v,23 gupgaveihai 
(aytacrat) izvitjah taivala jati teik unfairinong gafas-
Xaidau (xnprfitva); Philem. 20 ik peina niutau 
(ovaiuuv) in (raujiu. Cum tamei ( o y i l o v ) Gal. v, 12 
vainei jah utmaitaindau (ojptXov ctiroxô Wrat) 
paidrobjandant izvit; cum autem pracicrilum (indic.) 
a Graeco usurpatur , Gothus coujunctivum praet. 
adhibel : Cor. I, iv, 8 inu unt piudanodedup jah 
vainei piudanodedeip (o?eX«v iCaatktvcuxt); 
Cor. II, xi, 1 vainei utpulaidedeip {oytlov «ve t -
Xccrdc) memaizot Uitil unfrodeius. Huc pertinetetiam 
formula ni sijai (uu y ivo t ro ) Luc. xi, 16; Rom. 
tti, 7; 

b Utaliqnid conuttunx et humrlUer prolatum (ver~ 
mistivum) : Loc. i, 38 qap mariam : tai pivi frau-
jina, satrpat (ycvorro)nut bi vaurda peinautma; jf, 
20 tymaion qap : nu fraleitait (a7roXutcc) tkatk 
Peinana in gavairpja; 

c) IH aliquid votitum; huc referenda estprima per-
sona pkiralis, qoa qui loquitur muititudinem adhor-

tatur: videamus, germ. tattt unt! vid. infra {286,4; 
d) Ut aliquid debitum; huc praecipue perlinet ter-

tia persona, quac pro immediato iinpcraUvo gothice 
usurpaiur, vid. infra § 186, 3; 

e) in genere ut aliquid, cjusexistentiaa fuiuro 
pendet, hinc conjunctivus pro ipso futuro saepe ad-
bibetur, vid. supra § 182,1) 6 ) ; 

f) In interrogationibus sxpissime, ubi poiissimom 
Graecu* futuruui babet, ut Tim. 1, i u , 5 jabai vm 
tei'amma garda fauragaggqn ni mqg9 waiva aikkle$-
jongupt gakarai (faiucXifctToc), vid. supra § 182, 
1) 6). Aniiuadversu digna suot loca, ut Mc.xu, 14 
tkutdu Ut kaisaragild giban kairsara pau niugibaimt 
(vel uoune daredebcmus?); Joan. m, 4 ibaimag 
manna atpeis visands in vamba aipeins seinaizos aftrs 
galeipanjag-gabairaidau (potestne nasci?). 

t Annotalio.—In Luc. xix, 8 halbata aiginU meinit 
gadaitjau unUdaim9 adesse conjunctivum neque 
ex graeco (5t3wut), neque ex sensu, qnem solum sen-
teniia patitur, conjicieodum e&l; probabilius est 
gudaitja tantum legitimum esse, cujus u librarius 
proptereamdem litteram sequeutis vocabuii dece-
ptus duplex exscripsit. » 

2) De conjunctivo post particulas temporaIes,caQ* 
sales, conditionales necnon et explicaavas posiio 
tractabitor, ubi de senteotiis compositis. 

§ 186. III. IUPERATIVTJS necessiiatem exprimit. 
1) Huic modo equidem propria est fsrma; sed Ga? 

thus eum satpe etiam per conjuuciivum convertit 
Jaiii vero pro imperativo aor. graeco reguiariter fort 
mam imperaiivam usurpat, ubi aliquid ad kium oculi 
Imperatur; pro imperativo autetn prss. gracco, 
formam conjunclivam, ubi scUicel aliquid intpera* 
tur, quod in futuro tantum fieri debet.Quoad negatio-
nem cum infitiitivo per ni reddiuir : Cor. I, xi, 34 
nimip matjip (ka&sxt tfaytxt) pata iti (eik tntix, 
pata vdurkjaip (irocttvt) dtt utemai gauiuudai; Joap. 
xvu, 11 atta vstAa, fattai (ropnoov) ins in namiu pd* 
narnma ; Tim. I, v, 25 puksilban seiknaua festait 
(rnptt); Mc. x, 14 letip (aym) po barna gqggan du 
mit;xi,25pan stanaaipbidjondmis^a(ietaip(^ 
jabai wa hobaip vipra waua; Mth. vt, 11 htmf ussars' 
na pana sinteinan gif (4oc) uus; v, 42 pamma bid-
jandin pnk gibais (ftioov); Philem, 12, pu tna and-
nim(7rpocXa€ov); Tim. I, v, 19ni auduiotais (**? 
pa&ix*>) nibainaudvairpja vtitvode; Joau. xi, 59 a/-
nimip (Zpart) panasiain; Luc. ix, 5 nivaiht ni* 
maip (atpcrc) iit vig; Luc. x, 2 bidjip (fcnfat) 
frau/an; Mth. vi ,9'jtea nti bidjaip(upootvx.tffQt)\ J0*Q* 
Xin, 27 patcxtaujis, tavei (noixoQv) spraulo; Roffl» 
Xlii, 4 piup taujais (troat) jah habais hesein si 
pamma; Joan. vi, 10 vaurkeip (juwaazs) po** 
mans anakumbjan; 27 vanrkjaip (ipyu&aQt) n i 

pana mat paua (raiusanan; Cor. I, vu, 2t pauhjabai 
freU magt vairpan9 mait brukei (xpnfrat); Tim. hr, 
25 ni drigkait panamais vato (ur\ v5foiroTti), ak veir 
nit leitit brukjai$(xp&)\ Cor.U, vi, 17 usgogqip 
(HikBtxt) us midumai ize; Luc. ix, 4 par $aljip 
paproh usgaqgaip (egffxtodf); xv, 22 sprauto 
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briggip (ĉ eveyxare) vastja; x, 4 ni rrJagai> 
(/>Wrat>rf) pugg9 etc. :> 

c Annoiatiol.— Viceversa tamen saepe gothkos 
iroperativus graeco imperativo praes. respondet 
conjonctivusquc, licet rarius, pro*graeco imperativo 
tor. ponitur : Mtb. vu, 25 afleipip (*irox*>/>tm) 
fairramit; Rom.xi, 20 jabai gredo pjand peinana9 < 
moi gif (tybuOZt ) tmrna, ip jabai paurtjai, dragkei 
(n4rt?t) tno; Mtb. vm, 9 gipa du Pamma qi nt (t>xov), 
jahqmip; Lac. vii, 15 ni oral (xXatt); Rom. xi, 20 
minmatis gatair (xataXot) vaurstv gupt; Tim. I, 
iv, II anabiud pata jak laitei (napayytXkt — Ji-
foxc); Mth. vni, 22 iaittei afar mit (axoXovOet); 
Mc v, 56 tti faurktei (f*6ov); Luc. i, 15 ni ogs 
put (f*6ov); Mth. x, 26 ni ogeip (ao yo$fccrdt), etc. 
—Mlb. vii, 13 inngaggaip (tiVIXGiTt) pairk aggvu 
danr; Eph. vi. 17 Aifm nasemait nimaip (fogaerOt), 
Col. tv, 10; Jotn. xv, 4 vitaip (utivaTc) 1« mitjak 
ixtn txvis; Col. iv, 16 pan usttggvaidau al ixvit so ai-
ptitaule, taujaip (Trooiaarf) et jah in iaudekaion 
uttiggvaidau jah poeiistus laudeikaion jus utsigg* vaid (ava7V6>Ti); Mtb. x, 27; Mc. vi, 11; xtv, 15; s 
Joan. x, 58; Cor. I, xvi, 11. ^ ^ 

t Annotatio 2.—In diversis iocisdiverseinterpre-
tatos est Gothus : g\bip9 quo Luc. ix, 15; xv, 22; 
xix,24; Rom. xn, 19 regulariter ScVrt explicat, ponit 
etiam Epb. IV, 27 (ni gibip ttap unhutpin) pro o*t-
tVn; fert lamen cod. A rectiosmn gibaip9ot Luc. 
vt, 58 gi b ai d ( StoW) jah gibada izvit; atbair Mth. 
viu, 4 regularitcr ponitur pro TTpocivtyxe, sed Tim. 
11, n,i3 pro fipt; gaplaih Tim.ll, iv,2 pro 7ra/>oxaXt-
vov, sed Tim. I, v, 1 etiam pro frapaxoXcc; xpbart 
vertitur Joan. xvm, 31 per ttojip, Rom. xiv, 13 per 
ttojaip ; ur) xpbtxt Luc. vi, 57 pcr ni ttojip, Joan. 
vn, 24 per ni stojaip; tl-nart valet regnlariter qipip 
Mc. xvi, 7; Luc. x, 9; xx, 3, sed eiiam qipaip Mth. 
X, 57; Luc. x, 10; Col. iv, 17; Xiyro Luc x, 5 CSt 
#ai/>,sed GaLiv, 21 etiam qlpip; aon&oaoBt dicitur 
§oleipCor. I, xvi,20; Col. iv, 15, sedgoljaip Cor. II, 
SM , 12;Tbess. I,v, 26;xoXtt Luc. xiv, 15 naif etao 
vuvtt xtv, 12 nihaitait; yiptrt Mc.ix, 19 bairip, xil, 
15; scd (5aerra?fTf Gal. vi, 2 batroip; JSXCTTCTC, hpart9 

Qtuptixt ordinario vertuntur taiwip Mc. rv, 25; xn, 
58; Luc. vui, 18; Joan. xn, 19 ; Cor. I, x, 18; 
fel. v, 15; Epb. in, 2; Thess. I, v, 15, sed Cor. I, 
xvi, to etiam taiwaip. Communis ad adhortandum 
formula est imperativus gaggt gaggip pro eX0e, tro-
ptvov, TroptvdYjTi , vWye, etc. Mtb. v, 41 tamen est 
9«f?goit et Eph. v, 2, 8; Col.iv, 5 gaggaip. t 

2) Secunda persona imperativi: 
a)Mth. v, 24 af/et (a?tc) jairtar po giba peina; 

Joan. vn, 3 utteip (usraGrflt) papro ; Luc. iv, 9 
vairp (floXt) puk papro daiap; Mc. ix, 45 ;a6al 
ntarzjaikandus peina, afmait (a7r6xô ov) po;x\v9 15 
9a9galt afar (axoXovoVio-aTt) pamma; Luc. v, 4 
brigg ( iTravayttyt ) ana diupipajah athahid ( xaXa-
oart) po natja izvara du fitkon; Mc. xiv, 44 pammei 
kukjau, saut9 greipip (xpaTijaaTc)pana jah liuhip 
l*7«7iri): Luc, xvu, 6 uslausei puk us vanrtim 

(ixpiZMrrn) jak uttatei puk (<pvrtv6Vt) bt marein; 
Cor. II, vi, 17 afskaidip izvis (eYyo/>ur6m);!5pata 
samo andatauni urrumnaip (trXtcTvv6Vrt) jak jus; 
Mlb. viu, 3 vairp hraint (iutduploBnrt): Me. v, 12 in« 
tandei (nsu^ov) «niti4n po sveina; Luc iv, 3 5 a / -
dobn (tHftwOort), etc. 

b) Secunda auiem persona eonjouctivi: Rotn. xin, 
6 gitstra uttiukai p (rthlrt); Tim. I, vi, 11 ip pn 
pata pliuhait(ftvyt), ip laittjait (tiiuxs) garaih-
tein; Cor. 1, rx, 24 sva rtnnaip (rpix*rs)9 ei garm-
ttai£;Tiiess.I,v, 21, 22 atl uskiusaip (Soxtftac;tT«), 
patei gop tijat, gahabaip (xattxrrf), af altamma 
vaihteubilaizo afhabaipizvis(tmixtoik); Eph.v, 18 
ni anadrigkaip izvis veina (utOvaxtoOt); Pbil. l, 27 
vairpaba aivaggeljont utmitaip (froXtTt&er&t); Cof. 
I, xvi, iZvakaip (ypnyoptlrt), standaiduh (anj-
xtrt) in gataubeinai, vairateiko taujuip (avopiCtaft), 
gapvattidai sijaip (xparatovcrSe); Gor. 0, vi, 17 
tmaratn;amma ni attekaip (aVreo-6e); Col. ui, 9ni 
iiugaip (̂ tvdtatlf); Luc. x, 7 nt faraip (arrtt* 
8atvtTt) ut garda in gard9 etc. 

c) Sie semper ponitur conjunctivos pro prt cum 
conjunctivo aor. in sensu imperativi: Luc. xvu, 23 
qipand izvit : sai ker aippau tai jainar, ni galei* 
pdjip nih laistjaip (ut airQ&nu dt&gnTi); 
Tim. I, v, 1 seneigana ni andbeiiait(un iutn^pcYt 
Mlb. v, 56 ni svarais (ur) ouoaric); Col. n, 21 ni let* 
«ati, nt atsnarpjaisf ni kausjais pateiaUist 
duriurein; Me. XIIJ, 21 ni galaubjaip; Mth. v, 
17; vi, 2, 7,19; x, 34; Mc. v, 7; Luc. x, 4; xvu, 
23; Tim. II, i, 8, etc. 

c Annotatio5.—Gothi formam peeuliarem ad mi-
tlgate imperandnm (ad preeandum) non babent; cu> 
jus loco conjunciivum praes. usurpant, ex. gr.: non 
fureris ni hlifaU9 vid. supr. § 182, annot. 2. > 

3) Tertia imperalivi persona personae tertiae con-
Junctiv I semper convenit: Mth. v, 16 tiuhtjai 
(Xau^aru) tiuhapizvar in andvairpja manne; 31 taei 
aftetai qen9 gibai (ctoTeo) izai afstassait bokos; 37 ti-
jai (eVreo) vaurd izvar ja ja, ne ne; vi,'3 ni viti 
(yvwTw) hteidumei peina, wa tattjip taihsvo peina ; 
VI, 10 qimai (SXOCTU) piudinassut peins; vni, 13 
svatve galaubides9 vairpai ( ^ r v ^ T c o ) pus; Mc. 
viu, 34 taei vili afar mii taittjan9 xnvidai (anapvn-
oaerGeo) sik titban jah nimai (aparta) gaigan teinana 
jah laistjai (axoXov9ttTco) mik; Rom. xiv, 3 ta matX 
jands pamma ni matjandin nifrakunni (£$OV9CVCITCO), 
\p sa ni matjandt pana matjandan ni stojai (*pivi> 
TCO); Eph.v,8 iit mannaizvisutlutto ( « 7 r a r a T w ) /att-
taim vaurdam, etc.;Eph. v, 22 qeneU teinaim abnam 
ufhansjaina (v7roraTT6o-6Wav); Tim. I, m, 12dta-
kaunjut tijaina (eerr&>oav) ainaUos qenaU abans;v, 
4 galaitj aina sik (aavdavcTcoerav) tvetana gard ba-
rusnjan; m, 10; vi, 2; Joan. xiv, 27. — Mth. vi, 9 
veihnai (aytaaBnroi) namo pein; Joan. xiv, 1 ni in-
drobnai (raparrhBo) izvar hairto ; 27 niindro6-
naina izvara hairtona nih faurhtjaina; Mc. vn, 
10 saci ubit qipai attin teinamma. daupau afdaup* 
jaidau (TeXcvrar )̂; Roro. xiy, 16 r? vojamerie;^ 
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dau (ffaofapaMo») unrir piup;Cor. I, vu, 9 jabai 
ni gahdbaina $ik9 tiugandau (yuunoaruoav); xi, 6 
iabai ni hutjai $ikqen$t skabaidau (xttpaeBt*); XV, 
55; Eph. IV, 51; v,3; Pbil. II, 5; Tira. I, iii,IO; v, 
9,16; Tim. II, u, 26. 

c Annotatio 4.—Col. m, \5gavairpi gup$ svign* 
iaip (PpaGtviru) in hairtam izvaraim lcgendom est 
tvignjai; svignjaip autem vel librarii negligentiaj 
attribueodum, vel pro $vingjai positum est,uii supra 
§ 182 annot. 7 jam diximus. i 

4) Prima persona piuralis, quae ad bortandum 
(faciamus, etc.) inservit, pecuiiarem habet formam 
formce indicativi congruentem : Mc. iv, 55 u$lei-
pam (&<X0a>ucv) jaini$ $tadi$; Luc. vm, 22;Mc. 
ix, Svaur kjam(nowjtouiY) hlijant prin$; Gal. vi, 
10; Mc. Xl l , 7 hirjip u$qimam (a i romivuucv) 
imma; xiv, 42 urreisip gaggam (aywocv) ; i, 38; 
Joan. xi, 7, 11,15; 14, 51; Gal. v, 25; Luc. 15, 
25 matjandant $tiur atidana visam vaila(cufpov-
9&ucv);xx, 14 ta i$t ta arbinumja, afslaham 
(aTcoxTccvwoev) tno; Bom. x, 12 utvairpam 
(arro&uuiOa) vaurttvam riqizit ipgavat jatjn (IvoV 
r&ucfe) sarvam liuhadit; Cor. I, v, 8 dutpjam 
(eo^at>ucv) ni in beista fairnjamma; xv, 32 matjam 
jah drigkam (fay&utv xai i r taucv) ; Cor. II, vn, 
thrainjam (xa0a/>cV&>uev) unsisaf atiamma bisan-
Uino. } 

Nee non et pro hac persona eiiam saepe adhihetur 
conjonctivus: Luc. ix, 33 (in lyco parallelo ad Mc. 
li,5)aaoaur&;aima( Troiijo-wucv ) hleiprot print; 
li, 15 pairh gaggaima ($ie>9o>uev) und beptahaim 
jah taiwaima(touusv) vaurdpata vaurpano;Rom. 
xiv, 15ni nns mi$$o stojaima (x/uvttucv); 19poei 
gavairpjit sind taittjaima ( 3cux«*utv) ; Cor. I, 
lv, 49 svasve berum manleikan pi$ airpeinins, sva 
bairaima (<popfoo)utv)jah frisahtpis himinakundint; 
Cor. II, III, 12 habandant nn svateika ven managaizos 
batpeinsbrukjaima (xpcoueOa); iv,lnivairpaima 
(yevwuefla); usgrudjans; Gal. v,26; vi, 9;Phil. m, 15 
tvamanagaisvetijaima [uilavitans pata hugjaima 
(^ovwttcv);Thess. I, v, 6 ni tlepaima (xaOcuowutv) 
tve paianparaiakvakaima (yprryop&ur») jah varai 
sij aima (vvifuucv); 8 untkavai tijaima (vqfuuev) . 

c Annotatio 5.—Imperativi ad verbum deperditura 
pertinentes, quemadmodum graece Sevpo Sturs , 
sunt hiri (germ. hier du)9 hirjatt (germ. hier ihr 
beide), hirjip (germ. hier ihr), vid. gloss. hh. vv. 

< Annotatio O.—Cum duo imperativi sibi immediate 
fuccedunt, vel a) per jah connectuntur: Joan. xi, 
51 lirijah saiw; Luc. v, 25 urreis jah gagg; xviu, 
22; vel b) per-uh: Mlb. xxvu, 65 gaggip vitaiduh; 
Mc. II, 11; xvi, 7; veU) absqtte conjunctione juxta-
ponun:ur: Mtb. vm, 4 gngg puk silban alaugei;\x9 

13 gaggaip ganimip; Mc. x, 21 gagg sva filu $ve ha* 
bdi$ (rabugei jah gif; xn, 7 hirjip usqimam; vel d ) 
bi duo imperativi in sententiam conjunctivam com-
mutantur : Mc. i, 44 (locus pirallelusad Mtb. vm, 4) 
gagapuksilban ataugjan propr. vade te osten-
dere igr̂ .ce urrayi rgay-pv fci^ov); Mtb. v, 24* 

Mc. x, 21; Luc. xvin, 22; Joan, ix, 7,11; Mc. vni, 
15 saiwipei al$aiwaip videte quod pr»videatis(6porc* 
Pkiirtxt); Mtb. xxvn, 49 lel ei eaivam (ayec* Tdwuev); 
Mth. IX, 50 soiwats ei manna ni viti (lpau9 ux&tie 
7cvcocrxcTeo). HinC Gal v, 6 qipa ei gaggaip (tiyw 
mptrcarsiu); coll. Thess. II, ui, 1 pata anpar ei 
bidjaip. i 

IV. PEBSONiE ET NUMERUS. 
§ 187.1. PEUSONJS. 1) Sunt in singulari et plorali 

nuroero tres personae, in duali, duae tanturo, prima 
scilicet et secunda, vid. infra II. 

2) Verba, quae tertia tantum persona gaudent et 
impersonalia dicuntur, baec sunt: rigneip pluit Luc 
xvii, 29; sed Mth. v, 45 personatiter usurpatur: (otta 
izvar) rigneip ana garaihtdne jah ana invtndans; in-
super nuilis vocabulis peculiariter designantur pbe-
nomena naturalia: vesperascit dicitur sespu vairpip 
Mtb. xxvu, 57; Joan. vi, 16. Verba autem necessita-
tes naturales sigoificantia: esorit, sitit, quaodoqoe 
modo impersonali ponuntur: Joan. vi, 35 pana gag-
gandandumisni huggreip jah pana galaubjan* 
dan du mis ni paurseip; Rom. xn, 20 ;ooai 
gredo fijand peinana — ip iabai paursjai; 
Joan. vu, 37 jabai wana paursjai; bsec verba in 
graeco sermone personalia sunt, ut etiam huggrips efi 
paurtips Cor. I, iv, 11 vel afpaur$ip$ (visan) Mlb. 
xxv, 42, gredon e contrario sub sola forma gredagt 
vairpan personale est, vid. gloss. h. v. AHa itnperso-
naiia haec suot: vairpip contingil, Mc. li, 25; Luc. 
iv, 5d; vi, 1; xvi, 22; Cor. II, vu, 7; botmp opus est 
Mc. VIII, 36 : utrumque etiam personaiiter usurpa-
tur; gadabip convenit, accommodatur Mc x, 52; 
Skeir. III, c, cujus personale est gadobs visan; pug* 
keip videtur Mth. vi, 7 ; Luc xix, 11; Cor. II, xn, 19; 
graece personale est, quemadmodum alibi goihice 
(coll. Mc x, 42; Luc. vm, 18; Joan. xvi, 2; Cor. I 
subscript., eic.); binah necessum est,Cor. II, xn, I, 
sed etiam personale Gor. I, x, 23; ganah suflicil 
Mtb. x, 25, personale Joan. xiv, 8 : Cor. II, n, 6; 
xu, 9. Quoad impersonalia aliarum linguarum, tit 
oportet (dei*), poenitei, pudet, miseret, ucXct gotbice 
sunt personalia : skulan9 idreigon sikf skaman tik9 

arman, karon (impersonaliter est karUt). 
II. Triplex est MOMERUS, scilicet: singutarit9 

pturatis et duali$. Gothus proprio modo dualeoi 
usurpat, ubi neque in textu graeco (1 pers. act.) 
neque in N. T. occurrit; sed lu oratione tantum, 
non in narratione utitur, unde ratio est, cur hic no-
merus in prima et secunda personis tantumroodo 
inveniatur, plurali pro tertia, de qoa narratur, adhi-
bito : Joan. x, 304/t jah atta meins ain siju; xvir, 
22 vulpu panei gaft mti, gafim9 ei sijaina ain tvave vU 
(ego et pater) ain siju; xiv, 25jatoiwas mik(rijop 
jah vaurd mein (a$taip9 jah dlta meins frijop xna 
jah du imma galeipos jah salipvos at imma aa* 
taujos; Cor. I, ix, 6 ilt jah barnabas ni habo* 
vatdufni du ni vaurkjan; Mth. ix, 28 • 50. duatidd* 
jeduntesua pai btindans (duo crant) jah qad im 
xesus; gautaubjats patei magjaupala taujani 
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g e pun du vntna jalfrauja —jahinagida %n$ ie$ut per eumdem eliam grseci infinitivi praet. convertun-
qipattds: saiwats eimannaniviliipeis u$meride- tur : Luc. i , 9 Guuiacrac pcr satjan; 57 rtxeev per 
d un sna; Mc. i, 16,17 warbond$ ie$u$ faur marein bairan; iv, 10 o\ayvAa5at per gafattan;,Rom. xm, 11 
acuutf teimonujali andraianvairpandant natiinmarein. iytpQwat per urreitan; Cor. II, x, 2 TOAuijerac per aa-
vesan auk fiskjans. jah qapim: hirjats afar daurtan; Pliil. m, l i xaretXflycvat per gafahan, etc. 
mis/xi.2-4 teiut insandida tvans siponje jah qap du Cum autem Goihus infinitivum conjunctione circum-
tm ; gaggats in haim jah bigitats fulan and- scribendum habet, tunc retaiionem temporis obscr-
bindandans ina attiuhxts (de hac falsa forma vid. ^ vat, ut Cor. II, n, 12 nt habaida gaweilain ahmin 
supra §116, annot. 3), jajabaiwasiggqi$qipai: duwe meinamma, in pammei ni 6ioat (T<5 ur\ tvpuv) Pata taujats? qipaitt, patei frauja pit gaimeip. teitaun; vni, 5 ni svasve venidedum, ak tik tilbans 
galipun pan jah bigetun fulan; Luc. xix, 50- atgebun, tvaei bedeima(wrr$ napaxetkioat). Sed 
53; Luc. vii, 22 iesut qap du tm (duobus scilicet rectum est eliam quoad sensum x, 2 bidjam ei ni 
Iegalis Joannis): gaggaudant gateihatt io/wn- andvairps gatrauan (roBappHo-at). nen9 patei gaseiouts jalt gahausideduts. In { 2) Infinitivi passivi convertuntur 
loco dualis exemplis ditissimo Mc. x, 55-50a t/ta- a) Frequcnterinfinitivo activi, viJ. § 177 annot.4; 
baidedun $ik du imma iaakobus jah iohannee b) Cii cumscriplionc cum verbis auxiliariis : Luc. 
qipatidans : taisari vileima ei patei puk bidjo$f ix, 22 skat sunus man$ usku$ans fram $ini$tam 
taujait unsit.ipis qap im:wa viteits taujan mik vairpan (ajrofoxtuaaftivac); Cor. I subscript. da 
igqit? ip eis q e p un: fragif ugkis ei—tilaivain kaurinpium frumei pugkeip metida visan (yc-
vutpau peinamma. ip ie$u$ qap du im : nivilult ypayQat) ut asiai; Cor. II, v, 11 venja tvikunpans 
wis bidjats, maguttu driqgkan ttikl, panei ik vitan ntfavtpdaBat) un$; 
driggkajah daupeinai, pizaiei ik daupjada eidaup- . c) Solutione conjunctionali : Mc. v, 3, 4ni manna 
\jaindau? ip ei$ qepun : magu! ipiesut qap : sve- mahta inagabindan9 unteis ufta naudibandjom ei$ar-
\bauh pana slikl9 panei ik driggka driggkats jah neinaim gabundan$ va$(Sia r6 3t3e<70ai); Luc. II, 
[puai daupeinai9 pizaiei ik duupjada... primo patet, Ziddjedunallai, ei melidai veseina (anoypafto^at) 
|quod passivum dualem non habeat, quippe cum warjizuh in $einai baurg. 
daupjaindau pro jSoirrtcrd^ercaOc positum daupjanda . 3) Propler ejus naluram substantivam ponitur 
esse deberet; quod deinde desit pluralis vileima; infmitivus 
cujus loco vileiva spectares. Nec non et pluralis ^ a) Etiam pro grxcis substantivis et vice versa, 
quandoque pro duali usurpatur, ut Mc. xiv, 13-15 \ i a \ § 193, 1; 
insandida tvans eiponje qapuh du im : gaggate 6) Ut subjcctum sententia3 (§§ 207, 2et 209, 4), 
in po baurg jah gamoteip igqis manna kas vatins 6ai- g e d commanius post verba ut objectum sententiae 
rands9 gaggats afar pamma jah padei inngateipai simplicis; 
qipaits-war sind $alipvo$—jah $a izvi$ taikneip _ c) Ubi finis et consibium exprimilur prâ posi-
kelikn jah jainar manvjai p unsi$; Luc. xix, 51 el 55 tionem dtt ordinario advocat, quod ralio est, cur et 
in eadcra interrogatione scmelduwe andbindip9 j n recenliGermanorumlingua legenazulegen discri-
dein duwe andbindate. Piuralis etiam solus ad- minatur, vid. infra de sententiis compositis. 
bibetur, licet de duobus fiai oratio ; Luc. u, 48, 49 . « Annotatio. — Du aulem a suo infinitivo vocabulis 
sa atta pein$ jakik sokidedum puk. jah qap du a<jdeterminanduminservicnlibusvelabeodepeoden-
vu: wa palei $okidedup mik. niu vi$$edup Ubussepararipotest:Rom. vn, 5du akranbairan; 
paleiin paimattin$meini$ *xu/da »itan?In prioricasu X i , 11 du in aljana briggan; Cor. I, vm, 10 dn 
iiuerpres arbitrarie egisse, in posteriori autem minus gatiugagudam ga$alip maijan; Phil. iv, 10 du (aur 
attentum fuisse minusque slricte ad textum grsecum ,;,t^ frapjan; Thess. 11,:, 5 du vairpans briggan 
scse accommodasse videtur. izvis; u,2 du ni sprauio vagjan; Skeir. II, c du 

V. INTINITIVUS ET PARTICIPIUM. gareh$n daupeinai$ andniman.* 
§ 188. Verboet nomini media intersunt infinitivus § 190.11. PARTicinuM ex natura sua adjectivum 

et parlicipium. Cum verbo hoc commune habent, e s t . j J i n v e r o duo sunt participia in gotbico verbo, 
quod ideam actionis exprimant et regendi aptiludine participium scilicet prajsentis (activum) et partici-
gaudeant; ab eo autem differunl, quod eorum forma p i u m practeriti (passivum); utruiuque triplicem habet 
non sit verbalis flexio, sed propria dcrivatio, vid. §§ terminationem pro triplici genere et plerumque du-
145 cc)9148; hinc copulam in se non contiuent nec pHcera formam, vocaiicam nimirum et consonanii* 
ad subjectum referri possunt. Nominibus vero sigoi- c a m (§ to3). 
pcatione conveniunt. t {) Participium activi formaut omnia verba activas 

§ 189.1. INFINITIVUS abslracUm verbi ideam exhi- flexionis, ea etiam passivaj siguificationis in - nan fi-
bet ideoque ex natura sua substamivum esi, ex gr. : n i l a # Quomodo autem declinatio consonantica et 
ogan limere (timor), viljan vclle (voluutas, gal. le T0Calica in sing. masc. differant, vid. § 196. Parli. 
Vonloir)9 frijon amare (amor). cipium activi, quod propric praeseniis significationem 

1) Gothicus sermo unum lantum infinitivum prae- p r 8 c s e r c r l f e l - , a m p r o participio praet. ponitur: Eph. 
lenlis scilicet activi habet, itaque allo deficiente, | U j 9 nhtvrxsi: qa$kapiandin; Tim. 1,1,12tv3vv«uw-
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trcmi — Wutw : tmwtnpjmdm — ga$atjand$; iv, 3 
fVs.vwxocrilufkunnandam; Rom. t i i , 4 iye/tfeic : trr-
reisands; Cor. II, xn, 21 flkftvra :cjwwn(/fl, irponpiap-
TUXOTWV : faurafrovaurkjandane, atTccvowavrwv : tdrei-
gondane; Joan. xn, 37 7re frotoxoTOf: gataujandin; Tlicss. 
I, iv, 13 wxocunutvot: />ai ana$tepandan$9 ctc. In solis 
circumscripiionibus cum tatrpan ?eipsa dari potest 
participlnm pnet., ut usvena vaurpans Epb. iv, 19 pro 
ttTn.Afrcauc'. 

2) Participia passivi diversa3 sont terminationis, 
prout a verbo forti vel debili derivantur (§ 103). In 
quouam autem differat declinatio consonantica et 
vocallca in ordine ad syntaxim, vid. § 196. Particl-
pium pass., quod proprle praeteriti significationem 
habct, eiiam pro praesenti qnandoque usurpatur : 
Cor. II, vn, 5 ©Ac66utvoc: anapragganai; Cor. I, xi, 
24 T* xAfyttvov : pata gabrukano; Mlh. vi , 30 pa&opt' 
vot: gatagip, etc. 

3) Pro sua natura partieipium saepe graeco ad]e-
etivo respondet et vice versa, sic: fairinonds pro 
3ca£oAoc Titn. II, m, 3; gataubjandt: meroe Cor. II, 
VI, 15 etc; ungalaubjand$: anuroc Mc. ix, 19, etc; 
teitit gataabjand$ : oktyonurroc Mih. vi, 30; uf$liu-
pand$' ir«ptif«xToc Gal. n, 4; viljandt : avBaiptroc 
Cor. II, VIII, 17; untvapnandt: aerfcerro? Mc IX, 
43, etc.; airzjandt: nlavoc. Cor. II, YI, 8 ; ufhaut-
jands : OtfTjxooc Phil. n, 8 ; utpuiandt: avt£ixaxof 
Tim. II, i i , 24; bleipjandt: OIXTI/JUCOV LUC. VI, 56 
eum bleipt; untiugandt: ctyev&ifr Tit. i , 2; ftau% 
tandt: xevdSofrc; Gal. v, 26; gamainjandt: xotvcov6? 
Cor. I, x, 18; unufbrikandt : anpbgxonoc x, 52; tik 
frijondt: fCkavros Tim. II, m, 2, et insuper plurima 
suut vocabula cum ?CA... composita per frijondt ex-
plicata : tikungokabandt: Kxparnc Tim. II, m, 5. — 
Participinmpassivominsuperproverbalibus in w , ut: 
andhuhpt: axaraxakvirroc Cor. I, xi, 8; ungavagidt: 
autTaxivirrof Cor. I, xv, 58; gavalips : ixhxroe ,Mc. 
Xin, 20, etc; ungafairinoPt: aviyx7tiroe et avc7riAi}7rT0c 
Tim. I, iii, 10; v, 7, etc; atipt: emevroc Loc. xv, 
25; unbi- et unfairtaittip$: avt£exvtao-TOc Rom. XI, 55; 
Epb. III, 8; taisips : lifaxxoc Joan. vi, 45; mipfra* 
kunpan$ : o^vatxoaWc* Col. iv, 10 ; fraqipant : 
imxaraparoe Joan. vn, 49; piupipt : tvkoynroc 
Eph. i , 3; galapopt : xknrbe Cor. I, i , 24; unu$$pil-
lops : ovtxJwr/tiTOff Cor. II, ix, 15; niuja $atip$ : veo-
foros Tim. I, m, 6 ; gatulgip$ autTaueliQToc- Cor. II, 
VII, 10; ga- et vailagaleikaip$ : tvaptoroc Rom. xu, 
1; Col. m, 12; etiam pro adjectivis : un$attan$: 
ccvaAoc Mc. IX, 50; utagipt: txfoGo; ix, (}9ganaivip$: 
ra7rtcv6c Lue. i, 52; digaus: borpaxwog Tim. II, II, 
20; «t sgnagogem usraurpans: kitoovnay^yog Joan. 
xu, 42; ustauhans : TCACIO; et aprtog Rom. xu, 2; 
Tim. II, nt, 17, etc; gaku$ant: ooxcuo? Cor. 1, lx, 
27, etc.; «noaltttfiifit et utkutant: aSoxeuoc Cor. II, 
xui, 5; Tit. i , 16* etc.; unbeisijops: a£uuo; Cor. I, 
V, 7; unqeuipt: ayapoc 1, vn, 8; gatutgipt : i&puiog 
et 0i5a CK Coi ?, 23; Cor. 11, i, 6. Econtrario hailt: 
vyiaivwv Luc. v, 31 etc, io-̂ uwv Mth. ix, 13; un-

aerdcveov Mc. vi, 56 etc; urrmahteip : aoBnfa Rom. 
xiv, 1 etc.; gredagt: TTCCVWV LUC. I, 55; ahtt: ^ 
Mc. xu, 27 etc ; qipuhafta : lx yaorpl iyjm* Mc. 
xin, 17; parbt: xpttav fxeov Luc.ix, II; fravaurhlt; 
auapravm Tim. 1, v, 20 ; gabigt: 7r).ov:wv Rom. x, 
12; anavairps: uiXkw Luc. m, 7 etc, ej&xoutvoc/Mc. 
x, 50; andvairps: mxpw Cor. I, v, 3 etc, Uork 
Rom. VIII, 58 etc.; anahaimt: evoVSv Cor. II, v, 
9; afhaimt: Ix&uuwv Cor. II, v, 6; unvita: 7wa?po-
vwv Cor. II, xi, 25; samafrapjis: TO ev ̂ ovwv Phil, 
II, 2; auhuma : vmpixw II, 3; vans : hizuj Tit. i, 
5; usvena: a7re).7rt£cov Luc vi, 35; mahteigs : 6W-
atvoc Eph. III, 20; vattrttveigs inpyovutvoe Cor. II, i, 
6; inkitpo : owttkrifvta. Luc. l, 36; framaldrt: ?rpo-
^e^xwc Luc. i , 7 etc; naut: rc&Wwc; Luc. vn, 12; 
daups : reQvnxue Joan. xi, 44; riurt: ^cepoucvoc nr, 
22; gaurt: ovXkvirovutvoc; Mc. m, 5; ustuknt: cyy 
(oucvoc Mc. i , 10; vodt; oWuovt£o'ucvo? v, 15; us-
haista : vortprfitie Cor. II, xi, 8; pvairht: opytifku; 
Luc. xiv, 22; imprimis pro perfecto: ainakls: ut-
uovwucvoc Tim. I, v, 5; anstai audahafts: xtx«p(T&r 
ufvoc Luc. i , 28; vatis et tiub$; nyuTrophoq Col. m, 
12; Rom. ix, 25 elc.; daub$ : frtireopcouivor Hc. viu, 
17; paurtut: llnpauuivoe Mc. xi, 20; gaskohs: vrro-
deScutvof Mc vi, 9; ustipa : 7zapahlvuhog lixic. v, 
18; taps: ix7rc7r>ucrue'voc; el xcxoeruevoc; Luc. vi, 25; 
Cor. 1, IV, 8; gauaids : rtQpavauivoq Luc. IV, 19; 
banjo fults : nAxwutvoc; xvi, 20; ufarfutts : mmtdui' 
vo; VI, 58; garaids : ttartrayuhoe lii, 13; invinds: 
^uorpaupihoc IX, 41; gafutgint : xtxpvp.ui»os Luc. 
XVIII, 54 etc.; veiht: nytaopivoe Joan. xvn. 19; 
framapeit : airaXkorpuiuhog Eph. ti, 12; rqizdnt: 
lerxoTteruivoc; iv, 18; funitkt: mnjpuuhoQ VI, 16. 

4) Parlicipia nalurae adjectivae esse ex eo probator 
insuper, quod cum praefixo uit- componi possiot, li-
cet hanc compositioncm verba non patiantur, sic: 
unagandt, uiibairands, unhabandt, unkunnandt, »*• 
tiugandt, unrodjandt9 unbaurans, unbeittjoptt undi-
vant9 unqenipt9 unpvahant9 unliugaipt9 etc, vid. 
GIoss. v. Vn-

5) Utpotc adjectiva,etiam substantive usurpanlur 
participia, praecipue cum articulo, vid. § 195; itaque 
pro graecis substantivis quandoque ponuntur, el vice 
versa, vid. § 195, 2, quo etiam subslantivae formac 
in - ndt referendae sunt, vid. § 195, annoi. 

b) De participio ut temporali, copulativo, cansali 
etc, adbibito, nec non et de ipso circumscripto per 
saei et verbum finitum, vid. ubi dc sentenlia corn* 
posita agitur. 

c Annotatio. — Nonnollorum intransiiivorum par-
ticiph pass. activam significationem habent: Mci,55 
garunnans couveniens; ix, 33 qumans veniens; Joan. 
vi, 51; iii,3i ; Mc. vn, 30 usgaggans exiens; Joan. 
IX, 21 usvahsans adultus; Tiin. II, n, 8 urrisans sur-
gens; Tim. I, iv, 7 usalpans senex. Ad ea disciimi-
nanda saepe librarius -ans pro -and$ mendose exscri-
psit, utTim. I, i , 3 gateipans pro galeipand$9\\d. 
§ 116 annot. 2. Raro autem parlicipium act. et pass. 

Avils: aoltvcov Luc. ix, 2, xax&t t*x»v v, 31; siaAs: ̂ eamdcm siguificaUouem babeiil. ut Tit. i f 6, 7 twtaa-
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fairinands et ungafairinops, utrumque pro ektTXAijw 
irreprebensuspositum. Aliier se habetMih. xxvi, 75 
nbi Gothus, iuTha&rj b Uzruog rcv frtuaroc 'hjcrov tlpv 
xo-o; K0T& per gamunda paitrus vaurdis iesuis qipa-
ni$ du sis convertens, qipamis ad vaurdis refert 

(verbi Jesu, quod dictum est ei), ctm ad fcntif referre 
dehuisset (quidixerat iili). Minus adhuc eongruenier 
Me. xv, 28 inknpMhi r) ypafo t> Xiyovaa activum eo-
dem modo in p a s M V u m commuialom est in inlerpre-
iatione usfullnoda pata gamelido pata qipano. > 

U . NOMEN. 

I. 8UBSTANTIYUM. 

§ 191. A. APPELLATIVUM. 

1. De genere. 
1) ln gotbico sermone neutrum etiam genus est 

naturale, cum nec mascuiinum nec femininum exclu-
dat (ut ejus nomine indicatur), sed utrumque ample-
ctatur et coadunet. Jam vero neutruro non tantum 
occurrit ut genus proprium nonnullorum substanti-
vorum, quae iofra a) et aa) subjecimus, sed etiam in 
qu busdam coustructionibus, cum scilicet pronomen 
vci nomerale ut subjectum inserviens, scd ad iua*cu-
linum simul et femininum rclatum, in neutro poni-
tur, vid. § 209,5. Masculinum autem genus est prin-
ccps, agentibus pruprium, dum fmininum vocabulis 
derivatis et motionis capacibus peculiaritcr reser-
vatur. 

a) Naturate genus. 
aa) Neutrum in sensu supra dicto, id est, roasculi-

num et femininum in se continens, genus est nomi-
nis Dei, gup, quod si rccentios, influente cbristiana 
religione, ut masculinum usurpatnm fuerit, primitive 
saitem neutrum est (nec attendendum est ad pecu-
liare vocabuium gud pro falsis deis reservatum, pro-
pter piur. guda Joan. x, 54, 35, cum Gal. iv, 8 stet 
etiam gupa) et significat divinitatem, non soluiu ejus 
ideam et cogiutionero,sed eam ut deum et deam exhi-
bens, uude confirmatur Gothornm pnlytheisrous. Eo-
dem roodo sibieffingebaotticoot/dsmonemut riusque 
generis. Insuper neutra sunt barn filius (rtxvov) et di-
minutivum barnito fiiolus, (TIXWOV. Ttxvi&ov), fa-
drein parentes (pater ct mater), gaman comes, pevis 
minister (ancillus et ancilla); masculina autem sunt 
frasts puer, licet Cor. II, vi, 13 non ad homines pccu-
liariter referendum sit, et manna homo, quia de ma-
re pracipue cogitatur. 

66) Ut mauulina cum eorum respondentibus femi-
ninis occurnmt : vair9 raro guma vir — qino femiua, 
juggaiaups adolescens— magaps virgo, magus puer 
— mavi puella, maguta puerulus — mavito puerula, 
aba vir — qens mulier, atta et (taulum Gal. iv, 6 
in exordio) fadar paler — aipei raater, sunus fiiius — 
dauhtar filia, bropar frater — svistar soror, megs ge-
ner— brups nurus, svaihra socer — svaihro socrus, 
brupfaps sponsus, nipjis %erm&n\is(avyygvrie)—nipjo 
gerinana ; avo avita masculinum ava supponit, sicut 
et ex viduvo vidua viduva viduus grammaticaliter 
pra judicandum est. 

cc) Absque feminlnis autem respondentibus ut ma-
sculina occurrunt nomina personarum, qux mOnere, 
ministerio quolibet, clc, funguntur: reiks dominator, 
kindins urbis praefectus, piudans rex, frauja dominus, 

fauramapleis praesul, andbahts minister, skatks ser-
vus, asneis mercenarius, kairdeis pastor, aurtja hortu-
lanus, kasja figulus; gadrauhts miles, hunda- et pu* 
sundifaps centurio, etc, veiha presbyter, staua judex, 
sakjis pugnator, andastapjis adversarius, veitvods 
testis, bokareis scriba, airus nuntius; vaiidus caupo, 
gasts hospes, gadauka inquilinus, gahlaiba comes, so-
cius, gadaita particeps, gasinpa socius ilineris, ga~ 
laista dux, tiuta bypocrita, piubs oihliftus lalro, hors 
adolter cum femiuino respondente kalkjo adultera, 
naus bomicida; tiupareis cantor, vultareis cusios, 
taisareismagister, et alia in -e/t, vid. § 67. 

dd) Praeter substantiva iittcris 66) subjecta, ut mo-
6iiifl adhuc occurruut : pius servus cum fem. re-
spondenti />hri serva, ancilla, dauravards jauitor cum 
fem. dauravarda et dauravardo janitrix, vaurstva et 
gavaurstva operarius, cooperarius, ejus femininum 
vaurstvo operaria ex unvaurstvo Tim. I, v, 15 cogi-
tandum est; flr6ja haeres m. — arbjo baeres f., ga-
rsxna vicinus — garaxno vicina, praufetus propbela— 
praufeteis prophetissa; in unhutpa malignus — un-
hulpo maligna femininum priinitus exstitisse videtur, 
vid. gloss. b. v.; oeutrum gajuko socius PhiL iv, 7 
cum mase. gajuka, gaskalki conservus Cei. l, 7; 
iv,7 cum skalks significationem diminutivatn, sed ami-
citiae etdilectionis more graeco et latino habere viden-
tur; item neutrum psvis Col. m, 22; iv, 1 cum pius; 
contra autem neutrum gumein ex adjectivo gumeins^ 
Tim. II, iu; 6 etiam diminutivum est, sed in malain 
partem ; idcm cum qinein Mc. x, 6, non equidem in 
pravum sensum, pro mari et femina ponilur, sed fa-
drein ad hoc vix rcferri potest, multo minus gaitein 
Luc. xv, 29, cum hacc animali non appiicari pos 
sint. 

ee) Abstracta vel collectiva, ut populus, exercitus, 
ecclesia, etc Omuia sunt feminina, ut piuda popu-
lus, hansa turba, filusna et managei multitudo, iumjc 
impedimenta, gamainps ecciesia, vripus et haird 
cxercitus; hiuhma vero multitudo masculinum est, 
tevi turba et avepi exercitus navalis neutra. 

ff) E nominibus bestiarum neutra sunt generica 
dius et obscurum biari beslia necnon et faihu pecus; 
inter specifica tantummodo Iam6 agnus et svein pinr-
eus; inasculina sunt generica, ut fugts avis, fisks. 
piscis, vaurms vermis et specifica stiur aper, auhsut 
oiauhsa bos, viprus hircus, gaits caper, fula pullus, 
asilus â inus, hunds canis, vulfs lupus, ulbandus cle-
phas (camelus), ahaks columba, ara aquila, hana gal-
lus, sparva passer, nadrs vipera, etforsan mapa ver-
mis; fcmiuiua aulem sunt faulto vulpes, kalbo ju-
veuca, guitei capra , hraivadubo turlur, pramstei la-
certa, malo tinea. 
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b)GrammadcaU genus. Hic dicendum liabemus, 
quooam modo genus objeclorum iuanimatorum dc-
terminaium fuerit. Cujus ratio plerumque nos fugit, 
tempore quo fuit accominodatuin, nimiuui remoto. 
Nonnulla tantum objecta, nunc adhuc secuin gene-
risoriginem prae se ferunt, nempe mythoiogiaro; ita-
que, documentis ex ipsa lingua delicientibus vel non 
satis cognitis, ad religiones fabulasque Borealiom 
popuiorum in explicando illorum genere recurremus. 

aa) Eodem prope modo iliustratur genus nominum 
solem et lunam designantium. Sed ea insiguis adest 
discrepantia inter classicos et germanicos popolos, 
quod priores solem masc. et lunam fem., posieriores 
autem viam inversam tenuerint. Gothi igitur sunno 
sol fem. et mena luna masc. fecerunt, quia juxta illo-
rum populorum roythologiam luna Mani filius est 
Mundilfccris, solem autem Sol ejusdem filia et (Uenrs 
sponsa. Goihus equidem pro sole etiam masculinam 
formam sunna et neutram sauil habet, sed praeter 
quod fem. sunno commuoior cst (Mlh. v, 45; Luc. 
iv, 40; Eph. tv, 26; Neh. vu, 3), duae aliae formae 
non nisi apod Marcum occurrunt (sunnin urrinnandin 
iv, 6; xvi, 2; gasaggq sauil i, 32, sauil riqizeip xm, 
24) et in masculiuam graec. et lat. probabiliter in-
fluxerunt. Quod ad diversas radices aitinet, sunno 

' antiquius, sauil recentius nomen esse dici potest, si 
Eddcs (A/tiimo/16, 1, 2 solheiter med monnum, 
en sunna med gopom, id est, Sol vocatur inler 
bomines, sed Sunna apud deos) fides adhibenda sit; 
caeterum eiiam a Graecis nomina objectorum qualia 
apud Deos vigent ut autiquiora nominibus apud ho-
mines usurpatis tradebantur (vid. Goettiing in He-
siod. Theogon. 831). t 

ln vcteri Borealium lingua Sol etiam femininum 
est; gothicum aulem sauil9 forma neutrum, inter 
sunno et sunna9 ut naturale neutrum, id est, mascu-
linum et femininum in se complectens stare posset, 
vid. supra 1). Non fundata naturali genere sunt in-
stiper tuggl astrum, neutrum, otstairno stella, fe-
mininum. 

bb) Ex mylhologia etiam illustratur nalits nox 
fem. tidags dies masc, quippe cum in septcntriona-
libus roythis Nott filia cst Ndrvis et ex Delinger 
Illium Dagr habuit. Andanahti autem vesper, quem-
admodum aiiae temporis designationes mel et peihs 
tempus, jer et atapni annus, neutra sunt, ut pole 
ideae abstractac. An apns masc vel apn neutr. sit, 
dubium est; nec uhtvo mane fero., sicut et viko heb 
domas fero., aivs masc. et ajukdups fem. (euwv) non 
babent, quo explicentur. Nott alteram filiam habuit 
ex Anar9 scilicet Jordh, Odini sponsa, unde airpa 
terra fem.; himins aotem coelum masc. est, nescio 
qua ratione mythologica. Jam vero Hal Lokis erat 
lliia, hinc hatja inferusfem. Fratresejus, ignis, aer 
et mare masculina sunt io gothica lingua, vel saltem 
luftus aer et saivs mare (narn marei roare fero. est); 
ignis masc in auhns caminus, quod cum Agni ignis 
deo apud lndos collaium, vestigia reliquisse vi-
detur. Ex bis tamcu elementis etiam neutra sunt; 

fon ignis et vato aqua. Ex mylhologia inasculina illu-
stranlur : vintrus hieins, vinds veutos (vis auiem 
turbo neutrum est), et probabiliter ciiara menops 
mensis et maurgins mane; insuper snaivs nix (rign 
vero pluvia neutrum), et eliam vegs fluctus, flodus 
iluvius (sed awa esi fem.), brunna fons; difficiie ao-
tem vocabulum milhmu nubes in solo tantum serraoDc 
goibico occurrens, explicalur. Deus tonitru et 
fulguris nulla equidero vestigia [fecit;]ejus saltem 
phenomena gothice traduntur ; tauhmuni fulgur et 
peiwo tonitru, ulrumque fem.i 

cc) In nominibus planiarum jam non adest relatio 
ad personas, earum virore (masc.) forsan vel ariditate 
(neulr.) tantum spectatis. Sunt sallcm masculina 
bagms arbor ctetiamasft ramus,va/us et vandus virga, 
tains stipes, laufs foliuro, 6/omaflos, paurnus vepres; 
solum vaurts radixfemininum est. Sed contra neu-
tra sunt /rtu, quod non solum est omnium majorum 
arborum nomen genericum, sed vocabulum graeco 
5o/>u omnino respondens, germanico Stock (unde 
nom. germ. Weinstock goth. veinatriu), ordinario 
aridum lignum indicans (£u>ov ,Mc. xvi, 42,48); 
(ratoseroen, basi bacca, akran fructus (masc. smakka 
ficus peregrinum est), ahs spica, kaurn frumentum 
(et caetera cereaiia, excepto vaiteis triticum masc), 
kaurno grauum frumenii; ravs arundo, gras herba in 
genere, legumen et havi foenum; sed ahana pa-
lea femininum est. Quoad vero nomina peculia-
rium plantarum vigadeino cardous et aiwatundi spins 
sunt fem.; sinaps autem sinapis et svamms fungus 
masc. 

dd) In regno tandem inorganicorum deficit omnis 
relatio ad personas, ncc jam dcterminare genus ex 
significalione possibilc est. Metalla tantummodo sout in 
genere neutra : gutp auruin, silubr argenturo, eisarn 
ferrum, aiz aes. Ex aiiis autem metallis sunt: salt 
sal neulr.; siains lapis , hattus rupis, matma areoa, 
slubjus cinis, svibts sulfur, masc ; Paho argilla et 
mulda cinis fem. 

Quod ad noroina geographica attinet, neotra suol 
in genere tand terra ct gavi rus; feminina fera locus, 
marka terminus; fairguni mons neutr. est, htains col-
lis masc.; an vallis dal (neutr.) vel dats (masc.) di-
catur, incertum ; driuso clivus et iddaljo descensui 
fem.; vigs via est roasc; sed dubium est an iter gaggs 
(masc.) vel gagg (neutr.) sit; staiga autcm gra-
dus fem. est; aiium est filegri neutr. ve' hulundi 
fem.; urbs baurgs et vicus seu paus haims feoi, 
sunt, veihs autem neutr. 

t Annotatio. — Sed multo difficilius determinari 
potest genos aliarum classiuro objectorum. Sic : 

t 1) Ex partibus animalis corporis in genere: cor-
pus leik el sanguis btop neutr. sunt; caro mammo 
(o-afg) fem. ct mimz (xpiac caro manducanda, ctc.) 
neutr., adeps smairpr neutr.; lana vutta fero., capil-
hstagteiskuft (coma) neulr.; roembrumtipus masc; 
capul haubip neuir.; cranium wairnei fem. , fccies 
ludja (id cst pars capilis capill s nudata, vid. Mtb., 
w, 17).est Tem., vlits ct andavleizns (facics) masc ; 
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haec tria vocabula faciem significant, in quantum ea 
ea unus ab aliis discriminatur ; abstracta andvairpi 
et andaugi (facies, pars antica per oppositionem ad 
posticam partem) neutr. sunt; oculus augo una cum 
lacrymis ex eo rorantibus lagr et ciliis (superciliis) 
hunc custodientibus 6raio neutr. est (nisi Cor, Ir xv, 
52 loco brawa legendum sit brawai9 et vocabulum ip-
sum brawa sit et fem.), nec non et auris auso neutr.; 
gena kinnut fem., os (oris) mun/>smasc, osbestia-
runi dicitur probabiliter mul etnetttr. est (coll.Cor.l, 
ixt 9 faurmuljan auhsau os bovis alligare); labium 
vairilo et lingua luggo fem., dens tunput masc, col-
lum oa/t, cervix haltagga9 humerus amsa (vel eliam 
aksa) et hrachium armt masc. sunt; roanus autem 
handus fem., sed roanus mortua lofa et digilus figgrt 
ilerum sunt masc.; 6inus barmt masc., sed pectus 
brutts est fem., quod vertitur ctiam viscera, licetad-
sit insuper nomen neotr. plur., scilicet hairpra; cor 
haint ncutr.; coxantips est masc, stomachus (xoi/ia, 

crrouaxof) qiput masc, sed vamba venter (xoAi«, 

yourrhp) fcm.; genu kniu neutr. est, pes fotut masc. 
et calx (airzna fem.; 

f 2) Ex̂ humanis productibus: 

f a) Habitatio et ea quae ad habitationem 
pertinent : dorous, et quae in ea sunt, gothice 
est gardt masc. (hinc hoc voc etiam de familia 
dieitur), habitaculum hut neutr., et razn neutr. 
quod designare videtur domum primitive tecto mere 
soperposito constanlem vel ex opere ligneo confe-
ctam (unde in angl. sax. rwten est tabula vel contabu-
latum tectum), ponitur ergo pro domo aedificata, 
minor enim dorous, casa , dicitur hleipra fem.; do-
mus tandem, in quanturo est tiiversorium gothice est 
talipvot plur. fem.; lemplum a/nt masc. est, gudhut 
autem neutr. Murus vaddjut fem., nec non funda-
mentum et medialis murus grundu —ct mipgarda-
vaddjut9 lapis angularis vaias/a5/ainsamasc, pinnacu-
lum gibla masc, tectum hrol neulr., id quo opcrilur 
(tegula, later) tkalja fem., trabs ant masc, columna 
sauls etiam fcm., palus gairu neutr. (? el hnuto fem.); 
porta haurdt fem. et daur neutr., piurale tanlum 
dauront fem. vulvas bipatentes significat; fenestra 
augadauro neulr.; aula rohsns9 conclave ubizvati 
cubicule hepjo fem. sunt, coenaculum (avwytov) vel 
turris (irvpyos) kelikn neutr. est. Secundariacedificia: 
horreum bantit roasc, area gaprask neutr.; stabu-
\omgarda masc. et peculiariter ovile avittr neutr.; 
molestrina qairnut masc Grsec *ypoe diverso roodo 
gothice vertitur : campus, ager haipi fem. per op-
positionem ad urbem; haimopli neutr. m objectura 
possessionis , akrt mnsc. relative ad cjus scopum , 
atisks masc. vel atisk neutr. praeserlim satum ; pas-
cuum vinja est fem., hortus autem vagg neutr. vel 
vaggt masc.; oletum aurtigards et vinetum veinagardt 
masc, sepes fapa9 fossa graba et groba fem. sunl. 
Extra domum : pbtea fauradauri neutr., quod etiam 
viam designat, alias gaggt masc. (? gagg neulr.), 
plapja et gatvo fem.; emporium maplt roasc est. Se-
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pulcretum hlaivatnot ptur. fem., sepulcrum autem 
aurahi fem. vel hlaiv neutr. 

c b) Vestimenia (gavaseins vel vastjot utrumque 
fem., posterius aulem plur.) conficiunlur ex lino lein 
neutr.; pannus dicitur fana roasc vel platt neutr. 
Nomcn genericum vestimentorum erat vatti fem. tri-
plicem speciem amplectens: toga (gall. le vitement 
de detsout) paida fem. (peregrinae originis), tunica 
(gall. le vetement de detsus) tnaga masc. et paliium 
hakult masc; toga cingulo gairda fem. retinebatur ; 
togae fimbria skautt masc. Pedibus aptabantur san-
dalia tuljot fem. plur. aut calceamenta tkoh vel ga-
skoh neutr. (? skoht masc),quae corrigiis skaudaraip 
neutr. attigabant. Inter ornamenta mulierum erat 
pcplum hulistr neutr. 

t c) Superlectilibus et instrumentis habes : lectum 
iigrs masc, badi neutr.; pulvinar vaggari neutr., se-
dile sitls et calhedra stols masc; meusa biudt masc; 
scabcllum fotubaurd neutr.; velum faurhah neutr.; 
speculum skuggva masc; lucerna lukarn. neulr., et 
candelabrum lukurnattapa masc; taeda nois neutr. 
Vas in genere, iroprimis terrenum, kat neutr., urna 
aurkeit9 calix sft&fs, lebes katils masc suut; arca arAa 
fem., uierbdlgsei saccus sa&fats masc, nec non el pc-
regrinum spyreida sporta, dum gothica «nor/o corbis 
corticibus vei filis confecta, et tainjo sporta virgis 
texta fem. sunt, item iaqueus hlamma et vruggo9 vin-
culum oandi, compes kunaveda; sed flagellum oasos 
et crux galga masc. sunt; fem. sunt insuper acus 
ne/>/a, securis aqizi9 falcula gilpa9 ventilabrum vin-
piskauro9 aratrum aulem; hoha est masc. et rete 
nati neutr.; navis tkip est etiam neutr., sed ejus 
puppa nota masc. est. 

t d) Arma (tarva et vepna utrumque neutr. plur.) 
sunt: galea hilmtf clypeus skildus et gladius hairut 
masc, probabiliter etiam mekeit (masc) loco meki 
(neutr.) legeudum est, quippe cum in vicinis sermo-
nibus masc. est; thorax brunjo et telum arwaxna 
sunt fem., lancea (ex palo ferreo orta) dicitur triu 
(vid. Mc. xiv, 45). 

t e)Monetx9 mensurce, etc.: argenteus nummusin 
genere et mna in particulari tkattt masc.jex monetis 
minoribus tkilliggt tantum gothicum est; aliae, drak-
ma scilicet drachma, kintut denarius et attarjus as 
peregrinae sunt originis, et omnes masculinae. Modius 
meta est eliam masc, sed aleina ulna fem. et pund 
libra neutr. 

t f) Cibus (mats masc.) et potus (dragk neutr.): 
panis hlaifs masc. est, farina (ex aqua subacta) daigt 
eliam masc, sed fermenium beist neutr.; carovid. 
supra I). Oleum alev9 mel milip et vinum vein neutr. 
sunt; sicera leiput et aceium akeitt roasc, et lac mi-
lukt fem. > 

5) Plurima vocabula, quae artem, munus, nego* 
tium, habitomve significant, etiam personas, quae his 
arte, munere,etc. funguntur, designant, ex. gr. :ai-
rus legatio et legatus, gaman societas et socius, fi-
durragineit tetrarchia et letrarchus (coll. ad Luc. m, 
1); Luc ix, 52 iesut intandida airunt (ayysXovc) 

34 

file:///omgarda


4067 GRAMMATICA COTHICifi LINGUiC. 1061 
faura tit; xiv, 52 intandjandt airu (trpwfaiov) bidjip 
gavairpjit; Cor. 11, xin, 13 gaman (xotvwvta) ahmint 
veihitmip ixvit; Philera. 17 jabai mik habait duga-
mana (XOIVOJVOV) andnim pana tve mik; Luc. w, 1 
raginondin puntiaupeilatau tudaiajah fidurraginja 
(sub tetrarchia) ptt galeilaias herodeis plippautuh pan 
fidurraginjapit Huraiat; Rom. xi, 54 wat imma ra-
gineit (OV/ASOVAO;) vas? Pro aliis vero, alia datur 
fbrma, ut fauramapleit (vipx*») et fauramapli (nytuo-
vta); fauraqaggja (ohovbnoe) et fauragaggi (otxovo/wa); 
praUbytatreit (irptoGxmpoc) et pratsbytatrei (pre-
sbyteratus). 

§,492. 11. De numero boc est animadvertendum: 
1) Quod piuralia tantum sint : berusjot majores, 

broprahant fratres (a5eA?ot); brusts peclus, viscera, 
hairpra viscera; bokos litlerae, epislola; tarva et 
vepna arma, vegot fluctus ; dauront (vulvac) porta , 
fores; talipvot diversorium, htaivatnot sepulcretum, 
veinatriva vinetum, laubot froudes. Ecoutrario Go-
tbus concreta plur. gracca abstractis sing. exhibet, 
u4 skufts coroa pro rpix*c capilli. Sententias autem, 
«xias ̂ Graecus in plurali tanlum numero exhibere 
studet, in singulari Gothus, nulia occasione data, 
converiit, ut : Mth. viu, 11 TTOAAOI anb ivaToAuv xai 
dWpwv (hoc est, ex orientalibus et occidentalibus 
pegtonibus) «govai quod sic tradit: managai fram 
urrunsa jah taggqa (ab oriecle et occidente) 91-
mand; inniujipa innovalionis (restaurationis) feslum 
ponilur apud Joan. x, 22 pro ra iyxatvca; mel ga-
baurpait dies nativitatis Mc. vi, 21 pro ra ytviato:. Tet 
ixrjMvpa et ra rk 3e?ta (omne quod a sinistris et a 
dextris est, id est, sinistrum dextrumque latus) sin-
gulariter lantum vertitur apud Mc. x, 37, etc., si-
nistra et dextra (manus vel iatus), addito etiam fera. 
Joan. xui, 12 lluGt ra luaria (vestero) avrov golhice 
exponitur nam vattjot seinos, ubi vattja teina 
sufTecisset, sed tunc vattjos sigoificat vestimentum 
(luarto-ubs, Mvuxt Luc. vn, 25; Tiin. I, 11, 9; Mlh. 
vi, 25, 28). Vocabula autem grxca lum in singuiari, 
tum in plurali occurrentia X̂ ATTO* et xoAiroe (gremium), 
oupovoc et oCfovot (coeluro) diverso etiam numero 
golbice rcdduntur barmi (Luc. xvi,22) et barmeit (vs. 
25), himint (Mlh. v, 16) et himmot (vs. 18, etc). Plu-
rima alia vocabula in plurali frequentius ponuntur, 
quae tamen non pluralia tanturo sunt, ex. gr. : avi-
tiuda (gratias, gratiarura actiones) pro t\>x*ptoriac 
vid. ad Tim. I, iv, 5. 

2) Nec non et vocabola abstraclae significalionis 
in plurali poni possunt: Luc 1,16 garaihteint propr. 
justitiae (hic praescriptiones legaies oWw/xaTa); pra> 
cipue in altera ad Corinthios epistola : 1, 5 bieipeint 
misericordiae (oixTi^ftoi); 1,10 daupjut mortesetxi, 
25 daupeineit morlis pericula (6ovaTOf); v, 11 mip-
vitteint conscientiae (cuvteSwttf); vu, 5 agita tiroores 
(yoSte); viii, 14 parbot inopise (non concretum, sed 
plur. abstractum gr. voripnpja); xt, 27 lausqipreint 
jejunia, id est tempus quo jejuuandum est (wrr t tat) . 

Item Cor. 1, vn, 19 fastubnja anabusne (observa-
tiones praeceptorum (vhpwis C V T O ) & V ) ut plurale ha-

bendum est, vid. § 70, cum formaUo in -bn\a non sit 
probabilis, % 145 cc) y). Ex constructione autem go-
thica esplicatur, si Cor. II, 1, 5 stet gup allaizo ga-
plaihte (orouiuro consolalionum, hoc est, omnis con-
solationis Btbg iraonc itapuxknotu;); lv, 2 in allaim 
mipvitseim (npbg trao-ov ffovtio\j<rev); VI, 14 wo gt~ 
maindupe (quae cororouniones, quae communio TIC 
xotvuvia), vid. infra §§ 205 et 215 annot. 1. Apud 
Mth. viu, 14 equidem slat tag in heitom (in febribos), 
sed bujus loco singulare in heiton probabiliter legen-
dum est, cui non tantum sequentia aftaitot Ua so 
heito conveniunt, sed etiam parallelus locus Mc. 1, 
29, ubi adest lagin brinnon, respondet. 

5) Cum loco abstracti concretum usurpatur, boc 
posterius piuralem induit formam : ovvoSia iier vertit 
UIGIas Luc. 11, 44 per gatinpant itineris comites, 
viatores; ocxos domus Cor. 1, 1, 16 per gadavJms 
inquilini; rp*Ktt* tabula argentariorum Luc xix, 23 
tkattjant argentarii; lioxt AAOV macellum Cor. I, x, 25 
tkiljant carnifices; ax/&o6varia incircumcisio Epb. 11, 
11 unbimaitanai incircumcisi. Ilinc eliam partici-
pia et adjectiva : TO Knolulbe perditum Luc. xix, 10 
pai fralutanant perditi;;ToIo\ov proprium Joan. xv, 19 
tvesai proprii. Nec nou et Joao. vi, 37 iyv 0 (onne, 
quod) per all patci, imo pro irptoGvrtpot presby-
teri Tim. I, v, 19; Tit. 1, 5 praizbytairei (presbyte-
riuro). 

S 193. Saepe graeca et gothica sibi iuvicem respon-
deut, scilicet: 

1) Infiniiivi et tubttantiva : tiunt visus T6 ffttirtr*; 

matt Luc. vni, 55 cibus yayt cv; anaqat Thess. 1, iv, 
11 tranquiilitas « ( r v x a f t t v ; tiugot Tim. 1, iv, 5 au-
trimoniumya/mv. Et vice versa : aftlaupnan stope-
fieri Luc iv, 56 Bap-Gog; gup blotan colere DeumTim. 
I, 11, 10 6toai£tia; tautjan separare Cor. I, vu, 27 
Ivoie; du fiskon ad piscandum Luc. v, 4 tig aypa»; 
vipragUmotjan et du gamotjan ad contradicendum 
Joan. xn, 15; Thess. I, IV, 17 tig VTOVTTJO-CV; (asttn 
jah bidjan jejunare et orare Cor. 1, vn, 3 wortMwi 
irpoetvxO' 

2) Participia et subttantiva : Luc. 11, 27 otuhti con* 
suetudo pro TO tiQea/xevov ( nisi Gothus TO iBog cum D 
bic legerit quemadmodum 1,9; 11,42); iv, 16 TO tt»-
Bbg; iv, 5 midjungardt lerra (habitabilis) n otW/ttV, 
VIII, 5 aigin facullates Ta vira/>xo vv*; xiv, Zb"; xn, 
1; xix, 8 ; aihts res ra xnrapxovra Cor. I, xiu, 3; 
Phil. 111, 8 ufarattut superfluiias TO v7rtpixov;|Matih. 
viii, 16 daimonareit da?moniucus 6at/xovtt6ftevo;, oW 
fionoBtie Luc. vm, 56, etc.; Esdr. 11, 41 liuperat 
cantalor 6 «3*>v; Luc xx , 17 timrjant agricolx ol 
oixofo/xovvw, etc. ltem Luc. I,27;"II, 5 irapBhoc utp-
vuo-Ttvfttvo desponsata virgo convertitur magapvt 
fragiftim; 111, 23 fo '\wovg worti trwv rptaxtma ap-
X6p.tv0c vat ietut sve jere prigetigive uf gakunpti 
(sub roanifestatione ejus, id est, tanquam docentis, 
quemadmodum etiam Eulhymius expiicat: t apxty** 
vo* rvc tlg TOV Aaov avadft̂ fuf avrov irot roc JeoVffxa-
At«?. > Et viee versa: utgutdan Luc xiv, 12 redditum 
avTaTTodo^a; gaieikaip x, 21 quod delecistur ttioti* 
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delectatio; hjoc Gal. u, 45 o>tiy yuctt (ex nalura) 
\ov&ubt ver lilur veit iudaiett v 11 a n d a nt (qm su-
mus ); Rom. xi, 24 napa fvon aljakunt vitandt; 
Cor. I, vn, 6 TOVTO X r v » xota ffvyyvwaflv J&afa ai£a 
aaJtitftnanrft; xvi, 7 tv trapoeV foth pair hlei-
Pandt taiwan; Tim. 1, m, 4 rtxva f£tcv e*v uirorayi] 
earaa naoan ufhautjandona; Thess. II, III, 8 tv 
xo* p xai /toxoty r i n n a n d t arbaidai. 

t Aunoiatio.—Una cum substantivis in -ndt de 
quibus § 85, qoseque proprie sunt participla, sed 
propriam nabent declinationem, participia praes. 
etiam pro substantivis usurpantur. Sed tunc tau-
tum discerni potest, utrum slnt proprie substan-
tiva vel participla, cum nec In nominativo sing. nec 
in dativo plur. occurrunt: Cor. 11, ix, 7 kiatana gi-
band (6*6njv) frijop gu^; Luc. v, 5 qap du \mtna : 
taltjand (iTreoTara); Luc. i , 47 tvegneid ahma 
meint gupa natjand (aarenpi) meinamma; Tit. 1,5 
H anabutnai natjandit untarit; Luc. I, 58 hauside-
dun bititandt (trtpiocxoc); IV, 14 gavt bititande 
(v vtflx^pog); vu, 17 utxddja pata vaurd and aila 
utdaia jah and allant bititandt (ittpix&povc). Item 
fijandt (ixQpk) et frijondt (<fiW), vid. gloss.; frauji-
nondt (dtaajoro?) non enim fraujinond9 ut ad Luc. n, 
29, adjective sumendum est, et consequenter frauji-
nondt lcgendum, vid. Mc. ix, 25 ahma pu unrod-
jandt). Sunt autem participia ex. gr. : airzjandt 
(TTAOVO?) deceptor, quiaCor. II, vi, 8 airzjandant po-
nitur; item/nionot (fptvarr&xTne) Tit. i, 10; galeikondt 
(uiunvtc) Thess. 1, u, 24; hatandt (ixfy<*) Loc. vi, 
27. Incerta sunl Cor. If, vi, 18 allvaldandt (irovro-
xporwp); Tlm. I, ii, 5 midumondt (utoirnc); I, n, 7 
merjandt (xtpvl); II, i, 11; Mc. xiv, 7 drobjandt 
(TTOTtaorifc). Aitera nota, qoa dignosci potest parti-
cipiom, in eo est, quod casus, quem verbum regit, 
sequatur : Epb. v, 1 galeikondant gupa; Mth. x, 
25 tagarda valdandt (olxootororigc); Eph. vi, 12 ta 
fairwu habandt (xo?poxpaT&>p). Plura duplicem ha-
bem formam, ut daupjands $*irria-xnc9 quod accusa-
tivo daupjand Mc. viii,28substantivum,genitivoau-
tem daupjandint, dativo daupjandin (Mth. xi, 11, 
12, etc.) participium est. Quod autem hxc participia 
etiam substantive usurpentur, ex eorum connexione 
cum possessivis constat, ut Cor. I, n, 1 galeikondant 
meinai; ideo etiam fraveitandt altaize (fxftcxo?) 
Thess. I, iv, 6 participium esse potest. » 

5)Adjeetiva et tubttantiva, vid. § 196, U, d.) 
4)Parlicipla, artjectiva, numeralia, adverbia, etc, 

substantive ponuntur, vid. §§ 195, IV; 196,197. 

§ 194. B. NOUJM PSOHUOM. 

1) De formis nominum propriorum vid. § 94 sqq. 
2) Nomina urbium9 quae in graeco sermone pluralia 

taotum sunl, nou semper talia gothice vertuntur, sic 
Aihenaeest equidem apeineit Tbess. I, m, 2propter 
*A9nvtu, et verisimiliter etiam lyttrot Tim. II, m, 11 pro 
Auorpotc a Averrpa; sed contra grsec «tAcTnrot Cor. 
1 etll subscript. singulariter exponitur, scilicel filippa 
Mtb. v t 35, etc, •Itfoo-oAvfAa sing. iairutaulyma, vid. 

Gloss. hh. vv., necnon et taudauma et aatcmattrra 
Rom. ix, 29 qute ut sing. fem. habenda sunt. 

3) Pro nominibus urbium et regionum frequenter 
adhibentur nomina populorom : Luc. x,12 qtpa iavit 
Patei taudaumjam (Sodomllis gr. Sooouetc sodo-
mis) tutizo vairpip pau pizai baurg ; Cor. II, xi, 10 
tv xXifiaac rrie 'Axaiar in terra Achaia? goth. in tanaa 
akaje in terra Achaiorum. Sed xi, 32 adest baurgt 
dtmatka urbs Damascus, pro Aauaawov^ *6\it (urbs 
Damascenorum, ita ut adjectivum pro genitivo sit). 
Et tandem horum nominum loco nsurpatur compo-
situm vel appositio, ut pro terrar Judaea ('iouSaia x̂ * 
pa) Mc. i, 5 iudaialand. 

§ 195. Cum substautivum significat objectum an-
tea notum vel proxime determinatum, recipit arti-
culum. 

I. Jam vero objectum nosci potest sive per contex» 
tum, sive per se, sive ut anlea notum proponitur. 

1) Objectum ex contextu nosci potest, 
a) Cum scilicct de eo supra mentio facta est: 

Mth. v, 25 tijait vaila hugjandt andattauin (sine 
articulo) peinamma.ibai wan atgibai puk to anda-
ttaua ttauin jahta ttaua puk gibai andbahta;v\\\9 

8 ta hundafapt (scilicet \s. 6 indigitatum) qap ; 15 
aflaitot ijato heito9 vs. 14 ligandein in heitom stante; 
item Mc. i, 31 to brinno propter tn brinnon vs. 29 ; 
Mtb. VIII, 21 pata tkip gahulip varp9 vs. 25pra> 
dente innatgaggandin in ttdp; ix, 15 ibai magun tun-
jut brupfadit qainon und pata weilot pei mip imitt 
brupfapt.ip atgaggand dagot, pan afnimada af 
fm ta brupfapt, fah pan fattand; Mc li, 20; 
Mtb. ix, 22 ganat to qino9 qino btoparinnandei vs. 
20prteeunte;28 duatiddjedun imma paibtindant 
(scilieet tvai btindant dc quibus vs. 27 mentio fit); 
xxvu, 11 ietnt ttop faura kindina jah frah ina to 
kindint; Mci, 42 pata pruttfitt aftaip propter 
pruttfiit hobandt vs. 40. ltem n, 22; iu, 5; IV, 7, 
27, 39; v, 35, etc, vid. in Gloss. v. pata 1) a) a); 

b) Cum hoc vocabuium non equidem praetedenter 
memoratur, sed ad alterum ut synonymus vel ut 
genus ad speciem vei vice verfa refertur : Mth. ix, 
24 nigatvatt to mavi relatum ad vs. 18 Pateidauh-
tar meina gasvall; item Mc. v, 59 pata barn ni 
gadaupnoda relatom ad vs. 25; Mth. lx, 33 rodrtia 
sa dumba, vs. 52 adest manna bauds; Luc VII, 20 
pal vairot qepun9 scilicet hi tvai tiponje vs. 19, 
quos Joannes misit; vs.24 dicuntur pai airjus; \Y9 

55 sa unhutpa urrann propter ahma unhutpons 
unhrains vs, 55 ; item ix, 42 et prios vs. 39; ix, 55 
pai unhulpans galipun propter vs. 27 habaida 
unhuipons et vs. 56 ganas $a daimonareit 
quiiderriesthomo,saet habaida unhulpons; x, 20pai 
ahmans izvis ufhausjand reialum ad vs. 17 ttn-
hutpons ufltausjandun$i$; xx, 10 pai aurtjons 
in sandidedun9 dum vs. 9 vaur$tvjan$ in genere vo-
cantur. Alia exempla vid. bi Gloss. v. pala 1) 

c) Cum hoc vocabulum eadem siirpe atque pra»-
cedens oritur (verbum conjugatum est), vel similis 
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est significationis; Mc. xn, 7 sa itt ta arbi numja. 
hirjip usqimam imma jah*un$ar vairpip pata arbi; 
Luc. xxt 14; Mc. xiv, 56 mana§ai galiug veitvodi-
dedunanaiuajah tamaleikot pot vett vodipot ni 
vetun; Cor. I,vu, 48, 49 mip faura/Ulja galapopt 
varp wat, ni bimaitai. patabimait ni vaihtt itt; 
Luc. vi, 49 bittagq fiodut iah tunt gadraut jah 
varp to utvalteint pit raxntt mikiia. Alia exem-
pla vid. in Glo*s. v. pata 4) a) 7). 

2) Objectum jam cognitum praesupponi potest, 
exu gr.: 

a) Cum sciiicet personae vel res ita designantur, 
ut, licet nomen sit appellativum , tamen nihii nisi 
eognitum indicet, ut in Evangeliis : pai bokarjot 
Me. 1, 22; pai fareitaieit Mc. v, 7 ; pai gudjant Mtb. 
xxvit, 6, id est, Judaeorum summi sacerdotes; pai 
tinittant Mc. vu, 5; item pai fauramapljot Neb. v, 
17; poi tiponjot Mth. xxvn, 64, id estdiscipoli Jesu; 
to managei Mth. IX , 25, ctc., id est multitudo ingens 
populi, quae sequebatur, vel congregabatur, docente 
vel agenle magistro; item Skeir. VII, b,c to filutna. 
Alia exempla vid. in Gloss. v. pata f). 

b) Nomina propria articulo non indigent; sed 
quandoque occurrit pai iuduieit, ut Joan. vu, 4,55; 
viu, 48,52, 57; x, 54, 55; xi, 56, quibus in locis 
non equidem de tota Judaeorum gente quaestio est, 
sed do iis tantum, qui certis casibus aderant. Alia 
exempla articuli nominibus propriis praepositi vid. 
in Gloss. v. pata 2). 

c) Alia objecta, quae ad biblicam historiam vel ad 
res Christianas pertinent, articulum reeipiont in 
praegnanti sensu : to baurgt Mc. 11, 49urbs, hoc cst, 
Jerusalem ; to alht Mc. xv, 29 templum , scilicet in 
Jerusalem; 10 dulpt Joan. xu, 20 festum , nempe 
Pascba; ta tunut Joan. vi, 40 filius, nimirum Dei; 
to xrittut Mc. xv, 52 unctus, id est, Christus specta-
lus, promissus, etc. Hic autem memorandum csi, 
quod tam ta tunut mant quam simpliciter tunut 
mantt non autem tunut gupt dicatur, vid. GIoss. 
v. pata f)tt); patavaurd Luc. 1, 2 et Rom. x, 10 
verbum est Dei, nempe EvangeJium (ut etiam Mc. 
VIII, 55 toaivaggeljo legitur); to vailamereint Cor. 1, 
1,21 praedicatio Christi; to lapont Thess. H,i, 44 vo-
catio ad salutem; to utttatt Luc. xx, 55 resurrcctio 
mortuorum; pot anabutntnt Mc. x, 49; Luc. xvm, 
20 legislatio mosaica. Ad demonstrandum stat etiam 
articulus in : ta fairwut hic mundus et to manatept 
Jd., vid. GIoss. v.jtatoft 7),|quibusadde etiam tolibaint 
haec vita Mc. iv, 49; Luc. vui,! 44; 10 aldt hoc sae-
culum Tim. II, 11, 4; pata peiht hoc«vum Rom. 
XIII, 44 ; pota mel boe tempus Col. rv, 5; Thess. I, 
v, 1. 

II. Objectum determinari potest 
l)Omnimodis. attributis (§ 245), ut: 
a) Adjectivis et participiis : Mth. xxvnv 64 vat 

jainar marja magdalene jah to anpara marja; 
64 itt to tpeiditei airzipa vairvixei pizai fru-
mein; Luc. ui, 7 wat gataiknida izvit pliuhan faura 
pamma anavairpin hatiza; Rom. vu, 17 ni 
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ik vaurkja pata ak 10 bauandei in mit fra-
vaur htt; Cor. II, xi, 5 man ni vaihlat mikminnizo 
gataujan paim ufar mikit vitandam apau-
ttaulum; Eph. 11, 11 piudot timle vetup nomni-
dant unbimaitanai fram pizai namnidou 6i-
mait. Alia exempla vid. Gloss. v. pata c) a) et b); 

b) Adverbiis vel praepositionalibus expressioriibus, 
quae adjectivorum vices gerunt: Tim. II, iv, 10 de-
matmit bilaip frijondt po nu atd; Gal. iv, 26 
to xupa iairutalem frija itt; Mc. 1, 38 oao> 
gam dupaim bitunjane haimom; Col. 11,14 
aftvairbandt pot ana unt vadja00Jcoi; Skeir. 
III, b so bi gup hrainei anabudana vat. Aliaexem-
pla vid. Gloss. v. pata 7) et 3); 

0) Genitivis vel pronominibus possessivis: Cor.I, 
1,16 ik daupida pant ttaifanaut gadaukant; 
18 patavaurd galgint paim fralutnandam dra-
tipa itt; Phil. 111, 18 qipa pant fijandt galgint 
grti/aut; Skeir. IV, a so fahedt meina utfultnoda; 
Joan. vin, 15 to veitvodipa peinanittsunjeina; 
Mtb. v, 47 goleip pant frijondt izvarans; 
Luc. V I I , 1 utfuliida aita po vaurda teino; Mlk 
x, ttjabai garda vaidand baiailzaibul haihaitun, uni 
wan filu mait pant innakundant \t; ix, 4 
vitandtietut potmitonint ize. Alia exemplavid. 
Gioss. v. pata «), {), u); 

2) Pera<7mec non otjaint: Luc. ix, 2 insandida 
int gahaUjan allant pant unhailant; Cor. 1, xu» 
16 ufhautjaip allaim paim gavaurttvam; Neb. 
V. 13 gatavidedun pata vaurd alla to managei; 
Luc. ix, 25 too allit paurfie gataujip tit manna ga* 
geigandt po manated alta; Mlb. vm, ^Snimahta 
manna utteipan pairh pana vig jainana. Alia 
exempla vid. Gloss. v. pata 6) et 1); 

3) Sententiis relativis sequentibus : Mc. 11,4 w-
tailidedun pata badi,ana pammei tagsa udh 
^a;x, 39 svepauh pana ttikl9 paneiikdrip 
axa, driggkatt jah pizai daupeinait pizaiti 
ik daupjada; xn, 25 in pizai utstattai, psn 
usstandand, warjamma ize vairpip qent? etc., vid. 
Gloss. v. patab); 

4) Ubi hojusmodi senlentia relativa facile cogitari 
potest: Mth. vm, W pai mant tildateikidedun, 
scilicet homines, qui in nave concomitabantttr; Me. 
vi, 14 vaurkjand pot mahteit in tmma, id est, po-
tentiam de qua fit narratio, vel cui suscitato mortuo 
credebant; Joan. xn, 5 ip ta gatdt fullsvsrp 
daunaw, nempedomus ubi erat Jesus;xix, 2^ai §tr 
drauhteis utvundun vippjatnimirum miiites, qot-
bus Pilatus Jesum vincire jusseraL Alia exempla rii 
Gloss. v. pata d). 
> III. Ubi appositio determinandi causa vel explican-
di post substantivum ponitur, arliculum capit: Mtti. 
xxvi, 71 ietua pamma nazoraiau; xxvu, 
26 maxja to magdalene; Joan. vi, 4 pam *6 
dulpt iudaie; xu, 4 iudas seimonis sa iskariotet; 
xvin, 1 rinuon po kaidron; Luc. 11, 45 iesus tfl 
wiaaui;ix, 7 herodes sa taitrarkes; Mc. vi, W 
iohannes sa daupjands et alia participia nec ooa 
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aUjectiva, vid.§ 196, II, 2) 6).—Mth. xxvn, 56 
marjaeo iakobis; Joan. vu, 25 vitop pata moie-
*i$;Mc. iii, 18wJfco6u pana atfaiaus; vi, 1 mor 
reinpo galeilaie. 

$ Annotatio,—In hisautem omnibus supra laudatis 
exemplis articulus eiiani deficere petest, in casu 
pnecipue II, 1,6): Rom. vn, 2 simpliciter u f vai-
ra qen$9 quemadmodum etiam Cor. II, VII, 10 in 
cod. A bi gup $aurga legitur. Nec non in casu 111 saepe 
abest articuius : Mth. xxvu, 61 marja magdalene; 
litic. iv, 54 tesu nazorenu; Joan. vi, 71 iudon $eimo-
ni$ iskariotu9 et ordinario esaias praufetu$, alaiksan-
drus aizasmipa, teibairius kaisar9 kustanteinus piu-
dans9 etc, Mattb. xxvu, % 9; Mc. i, 2; Joann. xu, 
58; Luc. i, 5; u, 56; ni, 1; iv, 27; Cor. 11, xi, 
32; Tim.II, iv, 14; Calend. » 
. IV. Auxiliantearticulosubstantivi vicem gerunt: 

1) Numoratia : Mc. vi, 7 iesusatkaihait pans tva-
iif (seilicet discipulos, utMth. x, 1 ponitur) ; Luc. 
z, 17 gavandidedun$ikpai $ibuntehund(hi septua- ' 
ginta [)uvenes]) mipfahedai; Mc. x, 41 pai tai-
hun dugunnun unverjan bi iakobujah iohannen. Alia 
exempla vid. Gloss. v. pata e). i 

2 ) Adverbia9 pra>po$itionale$ (ormulw et $ententice : a 

Mth. xxvi,71 qap du paim jainar (adhosillic 
[stautes]); Cor. 1, v, 12niupan$innaju$$tojip9 ip 
pans uta gup $tojip; Joan. vm, 25 ju$ us paim 
dalapro (tx TWV X«T») $ijup, ipikuspaim iupa- ; 
pro ( lu TWV av«) tro; Mc. iv, 11; Phil. m, 14; Tim. • 
1, ui, 7; Cor. II, i, 17 nitt afmis pata ja ja jah 
pata ne ne; v, 16 fram pamma nu ni 
ainnohun kunnum. — Mc. m, 8 laistidedun afar imma 
pai bi tyra; IV , 10 frehun ina pai bi ina; \ 
Luc. • , 9 sitdaleik dithabaida} ina jah allans 
pans mip imma (qut cumeo, comites ejus) 
Tit. i, 10 sind managai ungawairbai pi$hun pai us 
bimaila;Cor. II,x, 7 po bi andvairpja &ai-
tvip;x\, 28 inuh po afar pata arbaipt meina 
ointeina; Luc. xvn, 21 lauhmoni tauhatjandei us Pamma uf himina in pata uf himinaskeinip. 
— Mc. ix, iO waitl pala u$ daupaim u$$tan-
dan ? xu, 55 pata du frijon newundj an $ve 
sik silban managizo i$t allaim paim allbrun-
stim; Rom. xiu, 9 pata ni hori not, ni maur-
prjai$9 ni hlifait, nih faih ugeironja^$ 
in pammavaurda utfulljada pamma frijot newund-
jan peinana $ve puktilban. Alia exempla vid, Gloss. 
v. pata d) e) g). 
» 5) Substantive more Graeco ponitur etiam neutrum 
plur. articuii (po) cum geniiivo : Mc. xii, 17 usgibip 
Po kaisaris (hoc ad Caesarem [pertinens]) kai-
sarajah po gup$ gupa;Luc. u, 49 tn paim 
attins meinis skuldavisan; Phil. n, 4 ni po 
$eina warjUuh mitondans ak jah po anparaize 
warjizuh. Alia exempla vid. Gloss. v. pata f). 

V. Cum plura substantiva copulative vei adversa-
tive construuntur : 

j c) Uoicuique articulus repetitur, ubi praecipue di-
versisuntgenemvelnumeri: Mc.vu, 5 frehun ina 

pai fareisaiei$jahpai bokarjos; xn, 15 wisistsa 
manleika jah $ o ufarmeleine? m, 55 woists o aipei 
meinaaippau paibroprjus meinai? Phil. m, 2 loi-
wip pans hundans, saiwip pans ubitans vaur$tvjan$9 

$aiwip po gamaitanon ;Cor.l9 xiv, 22 razdos dn 
bandvai sind ni paim galaubjandam akpaim unga-
taubjandamf et ita ordinario; 

6) Vel articulum nonnisisemel poniopus est: Joan. 
vr, 27 vaurkjaip nipana mat pana fratusanan ak 
mat pana visandan du libainai aiveinon; Mth. xxvu, 
l2vrohip$vasie$H$ frampaim gudjamjah sini-
stam; Joan.vu,48 soi jauainshun pize reike gatau-
bidedi imma aippau fareisaie (in Skeir. VIII, c ubi 
bic locos laudatus est, legitur, articulo repetito, pize 
fareitaie); Mc xiv, 43 qam iudat jah mip irnma 
managei framlpaim auhnmittam gudjam 

' jah bokarjam jah t i nit tam; Mtb. xxvn, 12; 
Mc. x, 33; xi, 27; xu, 33 ; xrv 54; Luc v, 2i|; 
vi, 7; ix, 16; xix, 47; xx, 1,19 ; T Joan. vu, 4 45; 
xi, 25,etc—Mth. vii, iiwanaggvu pata daur 
jah praihant vigs $a brigganda ; Luc. vm, 51 iesus 
nifrataitot ainohun inngaggan alja pana attan JW-
zot maujotjah aipein; Cor. I,vn, 8 qipa paim 
unqenidam jah viduvom; Joan. xiv, 6 tA im 
ta vigtjah sunja jahlibaint;Cor. II, x, 10poo 
bokot kaurjot sind jah svinpos, ip qums teikis ta-
sivsjahvaurd frakunp; 

; i c) Quandoque etiam articulus posteriori tantum 
substantivo praeponitur, a priori deficiens: Luc. vui, 
24 gasokvinda jah p\amma vega valhu; Mth. 
xxvn, 1; Mc xiv, 54; tertio autem substantivo se-
quentc, sive articulus iterum omittitur, sive etiam 
adhibetur :Neh. v, 17iudaieis jah pai faura-
mapljo$*r jah *n* gumane jah pai qimandans at 
un$i$ ana biuda meinamma andnumanai veisun; Joan. 
xvm, 12 paruh hansa jahsa pusundifaps 

jahandbahtos iudaie undgripun iesu. Propria 
autem sunt haec Ioca : Mc. vm, 51 sunus mans uskin-
san$kutd$i$t fram paim sinisiam jah paimau-
humistam guijam jah bokarjam; xiv, 55 ga-
runnun auhumis tans gudjans allaijah pai 
sinistans jah bokarjos; Luc xix, 47 pai 
auhumista n$ gudjans jah bokarjos so-
kidedun ina usqistjanjah pai frumistan$mana-
gein$. 

VI. Articulum Inter et substantivum induci pos-
sunt initio sententiae particulae et aliae hujusmodi 
determinationes : Joan. vi, 55 $o auk hlaift gups 
i$t; xvui, 55 $ah pan siponeis vas kunps pamma 
gudjin ; Rom. x, 1 sa raihtts vitja meinis hahrtins. 
— Mtb. ix, 12 paurbun lekeis pai unkaili haban-
dans; Rom. vm, 5 pai bi leika visandans; Cor. I, 
v, 5 pana pata sva gataujandan. 

2. ADJECTIVUM. 

(Graff, Ueber die deutsche schwache Declination, in 
Neuen Jahrbuch der Berlinitchen Ge$etl$chaft fur 
deuttche Sprache II, 1, 1 seqq.) 

§ 196. Quod in tractandis adjectivis mixime in-
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terest, in eo prseserdm consistit, ut praecise deter-
minetur, in quonam differant vocalica (fortis)et 
consonantica (cJebilis) declinationes. Jam vere hoc 
est earum essentialediscrimen, quod scilicet vocalica 
declinatio indeterminata, et generalia nec non et ab-
stracta, consonantica vero determinata, individua 
atque concreta significet. Sed sine ratione asserlum 
est, eonsonanticam formam recentiorem esse quam 
Vocalicara et sese nob nisi posterius evolvisse; er-
rant eliam qui putant, hanc formam addito mere arti-
colo constare, cum articulus ex fortuito tantum casu 
in adjectivum incidat, scilicet ad designandum quod 
prius estnominatum (coll. §195,1, i)a).Muito>utem 
roctius diceretur, hanc formam in se continere arti-
culum, qui [in antiquis sermonibus miniroe exislens, 
tunc primum in eo tempore explicite apparuit, ad 
quod nostfa gotbicae linguae monumenta referenda 
sunt. l)t ut est, eadem regula etiam pro participio 
pass. valet, dum participium act. consonanticam 
tantum formam praeter masc. habet. 

I . VOCALICA FORBU in positivo et superlativo gra-
dibust 

a) Tara attributiva : Rom. vn, 24 vainans ik 
manna, ego infeiix homo; Mc. xvt. fjjuggalaup 
bivaibidana vastjai weitai, vesle candida; Skeir. 
III, c vitop taidida azgon katbons gabrannidai%ot 
(subnigra vacca)utanabibaurgeinais. ufaruhpan po 
\n voto vairpandans hrain (pura aqua) jah vulta 
taudai (rubris fiuctibus) ufartrutnjandans; V I , b 
xohannet mannitkaim vaurdam(humaois verbis) 
veitvodida; VI I I , a iil magula aint her, saei habaijp 
• e • hlaibant barizeinans; Mth. ui, 11 tah daupeip 
U ahmin veihamma; vn, 17 alt bagme godaize 
akrana goda gataujip; Thess. II, n, 1% gup atgaf 
gaplaih aiveina jah ven goda in anttai; quam 
praedicativa : Rom. vii, itvitop veihata jah ana-
butni veihajah garaihta jah piupeiga; Cor. I, 
I V , 11 veis dvatai ip jut frodai; Luc. x, 25 
audaga tind augom; Joan. ix, 39 pai taiwandant 
blindai vairpand; Luc. vu, 10 bigetun pana tiukan 
tkatk huitana; Mc. I, 3 raihtos vaurkeip ttaigot 
gupt untarit; Skebr. IV, c iohannetietu himina-
knndana jah iupapro qumana qap; 

b) Somper in vocabutis fullt9 haibs, altt, ganoht, 
snidjit, tvaieikt9 aint, anpar, lumi et in possessivis 
pronominihus : Eph. iv, 13 garinnam du vaira ful-
lamma; Calendar. goth. batvint bitaifs aikklesjons 
futlaizos (catholica ecclesia); Mc.vi,25/>tit0aA 
pei bidjait mik9 giba put und halba piudangardja 
meina; Neh. vi, 16 haustdedun fiands unsarai atlai 
jah ohtedun altos piudos; Mc. x, 46 utiddja mip 
managein ganohai; Joan. xvn, 5 ei kunneina puk 
ainana (TOV povov) tunja gup;k Mc. u, 7 was mag 
afletan fravaurhtins niba ains gup (unicus Deus); 
26 hlaibans faurlageinais ni tkuld itt maljan niba 
ainaim gudjam; Skeir. V I I , c ni kna paim htaibam 
ainaim mahtait fiiusna uttaiknida; Mc. ix, 56 ga-
satida barn in midjaim im (In mediis iis); Joan. vii, 
Itawa midjaidulp usstaig iesus in ath; Mtb. ix, 

8 gup gaf vatdufni svaleikata mannam; Mc. vi,2 
mahteis tvateikot pairh handunt it vairpand; Cor. 
II, vni, 4 ta qimanda anparanaietu mereip; 8,an-
parot aikktetjont birauboda; Me. xiv, 51 aint sums 
juggalaupt tatttlda afar imma. Nec non et his voca-
bulis substanilve usurpatis, forma remanet vocalica: 
Mth. v, 18 altata (omne) vairpip; vin, 55 gatai-
hun oti bi pant daimonarjant; Mc. I, 27 sitdaleUd-
dedun attai (omnes); Skeir. V I , d mmat (quidam) 
jah ttibna it qahautidedun9 tumai pan it siunseuna; 
Luc. ix, 19 anparai (slil) qipand puk heieian, 
tumai pan patei profelut utttop ; Mc. xiv, 60 «i-
ttop sa auhumistu gudja in midjaim (in mediis 
[eorum]). lmo et post artlculum : Mth. xxvu,49 
pai anparai qepun; Cor. 1, ix, 5; Joan. xvni, 16 
sa sivoneis anpar; Mth. v, 59; Cor. II, x, 11 psta 
pagkjai sa svaleiks; Cor. 1; vu, 15 niif gaphmds 
bropor aippau svistar in paim svaleikaim; Cor. 
I I , xu, 2; Gal. v, 21, 25; vi, 1; Cor. I I , xi, 15 
pai svaleikai gatiugaapaustauleis; Cor. I, xn, i i 
lipjut aUai us teika pamma ainamma; 19 sind ps 
alta ains tipus; Lue. xv, 52 pata mein ptin ist. 
HincGothus formulam T6 AOITTOV (decaetero) per psts 
anpar eonvertitCor. 1,1,16; Cor. I I , xm, I I ; 
Eph. vi, 10, etc. 

c Annotatio 1. — Altant in consonantica forma 
pro allai In solo loco Neh. vi, 16 falsum est, vid. 
annot. ad h. 1. i 

II. ConsoiiANTicjL FOBJU. Haec forma adhlbetur, obi 
adjectivum ad objectum determinatum refertur, id 
est, in concreto sensu, qui graeee articuto expri-
mitur, et in ordinalibus vocabulis. Adest insuper, 
judice Gotho, fundamentalis determinatio in compt-
rationibus, quapropter comparatlvi bac tantummodo 
induuntur forms, ubi etiam comparaiio vel sentenut 
adversatlva cogitari potest. Nec non et ubi adjectiva 
propersonis vel individuis substantive ponuntur, 
ordinario et ln vocativo semper consonanticam fot-
mam sumunt. 

l)Sine articulo : 
a) Determinatum, cum in graeco textu sil articu-

lus : Mth. xxvn, 62 iftumin daga gaqemun auhu-
mittant gudjant (ot «oxttptft), sed Joan. xvm, 15 
annat vat auhumittt veiha (apxttptvc) pit atapnjit; 
Joan. vii, 57 in t p ed 1111 n daga (fv TT5 lox**1? Wf) 
dulpais stopfresut; Mc. m, 11 ahmant unhrainjans 
(TJC irttvpMT* T a axaSapTa) drutun du imma; Joan. 
xvin, 10 afmaimait imma auso taihtvo (TO M O V ro 
Sijtov, cujus loco in parallelo Mc. xtv, 47 auso pata 
taihsvo addito ariiculo, vid.infra 2) b); Mth. v, 30 
jabai taihtvo peinahandut (•& &t ( ta o-oo t̂tp)nwrs-
jai puk;59 jabai wat puk ttautai bipaihsvon peim 
kinnu(Hr* fttgtav ooo aiayova) vandei imma jah f» 
anpara; Cor. I I , vi, 7 in mahtai gu^t pairh ttprn 
garaihteins taihtvonajah hleidumona (T&VOVXW 
— TWV 3s£iwv xa t apivxtp&v); Cor. I , xvi, 19 gotdp 
izvit pritka mip ingardjon (rn xar* olxov) teinti 
aikktetjon; Cor. I I , iv, "4 xrittut itt frisahls gupt 
unga saiwanins(TO0 OtoO TO6 aopArov); quaproptet 
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etiam Col. t, fS ungasatwanw loco tmgasaiwams le-
gendum est, coll. latnen annot. 5 c). Skelr. III, b ni 
panateips judaiviskom ufarranneineinim (Jodaicae 
purificationes [in lege mosaica institutaej) brukjand; 
Mc. i i , 1 newa vesun at fairgunja alevjin (T6 Spoc 
T W V loc. T O l A a t S v , hoc est, mons olivarum prope Je» 
rusalem, dum roons olels plantatus generaliter dke* 
relur fairguni alevi); Joan. v, 55 jains vai lukam 
brinnando jah liuhtjando (k xatoft tvor) . Qoin 
imo consonantica forma tum etiam usnrpatur, 
cum in graeco lextu deficit articulos, ut in libaine 
aiveino (?wii « w v t o r , vita aeterna , per oppositio-
nem ad lerrestrem vitam) Mc. x, 17, 50; Luc. x, 
25; xviu , 18, 50; Joan. vi, 27, 40, 47, 54, 68?; x, 
28; X I I , 25; xvn, 2; Rom. vi, 25; Gal. vi, 8 ; Tim. 
I, i, 16; vi, 12; Tit. i, 2 ; Mth. xxv, 46 ubi etiam 
opponitur balveins aiveino, quemadmodum Thess. 
II, i, 9 fralusts aiveino (aliasautemadbibetur forma 
fbrtis [voealica], ex. gr.: vuipus aiveins Cor. II,iv, 
i7;Tim. II, n, 10,41). 

b) Comparativum: Mtb. ix, 16 vairsioa ix"t*») 
gataura vairpip; Loc. i, 18 qens msinafram aldrozei 
( * p o f c $ w J i a , scilicet aetste prorecta) in dagam soi-
naim; xvi, 8 pai sunjus pis aivis frodazans sunum 
auhadis sind; Cor. I, ix, 19 eimanagizaus gngev» 
goidedjau; Cor.W, vm, 17 usdaudoza visandsgaiaip 
du izvis; Gal. iv, 1 arbinumja niuklahs ui nnd vaikt 
iutixa ist skalka; Skeir. VI, c hardino piu unga* 
taubfandanevarp\hairto;Lot. v, 59 vein fokrni batizo 
ist; Luc. xvin, 14 atiddja motareis garaihlo za go-
taihans du garda seinamma pau jaias. 

Partim ex forma quam indnunt, portim ex 
ipsorum signiflcatione ut comparattva habenda sunt 
auhuma altior, superior, aftuma posterior, fruma 
prior, innuma interior, hteiduma Ifevus per opposi-
tionem ad dextrum, iftuma sequens qoi prsecedentem 
fupponit, et tandem fairna soperior, quod propter 
significationem huc pertinet et consonantice untum 
occurri». Hic autem Gothus generaliter exactior fere 
est quam Graecus : Phil. in, 5 anpar anparana mu-
nands sls auhuman ( v T r t p f j r o v r * , altiorem, prai-
stanliorem); Mc. x, 51 managei varrpand frumans 
aftumans jah aftumans frumans, in graeco 
lextu est TrpwTot et tVx«rot, cum significatio compa-
rativa ex allegatis duobus extremis pateat; hinc po-
nuntur fruma et frumei in inscriptione prioris epi-
stolae ad Timotheum et in subscripiionibus prioris ad 
Corinthios et alterius ad Thessalonlcenses epistolae, 
quia duae sunt; hine eiiam in Calendario gotb. no-
vember fruma iuleis dicitur, aitero Juiii mense exi-
stente; quapropter Gothus non solum comparativum 
irpoTtpo? Gat. I V , 13; Eph. iv, 22 per fruma conver-
tit, sed etiam, et equidem correcte, superiativum 
T T / W T O ? Mth, X X V I I , 64 (ubi prior errbri alteri re-
spondet); Joan. xv, 18(priusquam vos); Cor. I, xv, 47 
(ubi Tvfrumamanna—anpar respondet); Tim. I, u, 
13 (ubi Eva ad Adara prius creatum objicitur); 
Cor.ll,iv, 16 sa innuma manna 6 tVwGtv avQpwnoc, 
ut qui ad sa[utana manna supplendum opponitur; 

Rom. vn, 22; Epb. ili, 16; Mtb. vi, 3 m etlt hlei* 
dumei peina, wa taujip tmhtvo pesna; Oor. II,.vi, 7, 
etc.; Mth. xxvn, 62 iftumin daga, rrj tir«vp<«v, se-
qnente die, prsecedenti opposito; item Mc. xi,12; 
Joan. v i , 22; xn, 12. Hine consonantlea forma stat 
etiam in formula af vel framfairnin jora Gorv 
II, viii, 10; ix, 2 ano mpvoi superiore aime. 

t Annotatio 2. —- fix his Ibrmis comparativis 
oriuntur superlativae auhumists, aftumists, frumists 
et ex hindumittt et tpedumistt formae hinduma 
posterior (per oppositionem ad anteriorem) et tpo-
duma recentior (per opposilionem ad maturiorem) 
cogitari possunt. > 

c) Ordinales numeri (exceptis frumists et anpar> 
qoie ei cardlnalibus non derivantur): Mc. ix, 31 
usqistips pridjin (va xpixn) dagausstandip;Luc. ix, 
22; xviu, 33; Cor. 1, xv, 4; Mc. xv, 25 vasuh pan 
tveila pridjo (xpixo); Cor. II, xu, 2 fravutvans und 
pr idjan (xpixov) himin; Mth. xxvn, 45 fram saiho» 
ion (sxxve) weilai varp riqis ufar allai airpai und wsila 
niundon(tTtavoc); Mth.xxvu, 46biweita ninndon 
ufhropidaietut; Mc. xv, 55 bipe varp weita saihsla, 
riqis varp; Luc. i, 26 in menop saihstin (x$ fxr?) 
intsndips vataggilusgabriel; i , l%jah ta (oZxog) menops 
saihsta ist izai; i , 59 t>ar£ iu daga ahtudin (xf 
07009) qemun bimmtan pata barn; xvm, 12 afdailja 
iaihundon dailf pize gattalda; 111, 1 tnjera fimta-
taihundin ( 7 r t v v c x a t 8 t x « T v ) piudinatsaus leibairiaus 
varp vaurd gups al iohannen. 

d) Substantive: btmaa caeeus Mc x, 46 (6 xvfkoc); 
vm,22(TVfA6c), hinc etiam blinda iumiLuo.xvui,45; 
tvai blindans Mth. ix, 27; sed Mth. xi,5ft/indat 
ustaiwand, ubi equidem adjectivum substantive usur-
patur, non autem de quibusdam caecis, sed de omnibna 
in genere qui caeci sunt; Cor. I, xv, 29 tvs vaurkjand 
pai daupjandant faur daupant ( T « V vtxowv), jabai 
atlit daupant ni urreitand, mortui seilicet qui sine 
baplismo mortni sunt et pro quibus baptisanlur, 
ooll. eomra Mtb. vm, 22, in formula stt daupaim utrei-
tan Mtb. xi, 5; xxvn, 64; Mc. vi, 14,16, ete. dere-
surrectione roortuoruiu: hinc parbant Joan. xu, 5 
(fTTA»xtt) snendici, sed uniedt eamdem habens signi-
iicationem(irrux6ff, 6nivnc),\n vocalica tantuui forma 
oecurrit: MUi. xi, 5; Luc xvi, 20; xviu, 22; Cor. II, 
lx, 9. ltem in neutro nik andvairpo nihana-
vairpo Rom. vui, 58 neque praesen» neque futurum 
(o^Tt t\tox&xa ouTt fiiAAtvra); et ubi neutra subsian-
tivis arsecis respondent: Lue. iv, 29 brahtedun ina 
und auhmitto ( J O K [ W ] 6vp\iot) pit fmrgunjit; Rom. 
xin, 7 usgibip uu aUaimskuldo(x*s IftiXxc); eoH. 
Eph. iv, 0 undaraisio airpes (xa uuxbttpu ptspn 
rtic yHc). 

Hlnc phirima adjectiva etiam consonantke pontm-
tur, ubi praedieati vicem gerunt, nee non absoluta 
usnrpantur :Mc. vn, \Sjahjus unvi tant(Sovwt9 

non inseius, sed inscientia) tijup; Cor. II, xn, 6, 11; 
Phll. m, 15 tijum fuitavitant; Col. 1, 28; tv, 12; 
Gal. 111, 3 sva unfropant (avovrot) tijup (e contra Cor; 
II, xi, 16qipa ibai was mikmuni unfrodana;Eph. 
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v, 17 ni vairpaip unfrodai, ak ftapjandans); Mc 
Xfi, Zinsandidedun ina laushandjan;Tim. I, m, 6 
niuja talipt (vco\pvrof); Luc. vn, 2 tkalkt siukands 
ovullavairpja scilicet vas (tutXktrcAfvrav); MC. IV, 
•5 gahausjand unkarjans (afuXouvrif); Luc. TI, 35 
Utumd ni vaihtais usvenans (aff«A7ri?ovw); Cor. 
II, xt, 8 ushaista (voxtpioBiU) ni ainnohun kautida; 
tSsvasve unvita (xapaypovw)qipa.fi\nccumvairpan 
ei visan pro circurascribendis verbis graecis: u$-
filma vairpan (farAirrTfadcu) Mc. i , 22; Luc. ix, 43; 
alaparba vairpan (voTtpslo-Qat) Luc. iv, 14; vairpan 
usgrudja Luc. xvm, 1, etc.; visan unkarja (autktU) 
Tim. I, IV, 14; gamainja visan (xotvtmfv) v,22; unvita 
visan (aTvottv) Cor. I, x, 1, gavilja visan (©TJvcvSoxtfr) 
vu, 13 (ubi vs. 12 loco gavitja legendum est gaviljo). 

c Annotatio 3. — Plurima vocabula diversam for-
xnam pro diversa significatione habent, ex. gr.: ibnt 
planus: Luc. vi, 17 gastop anattada ibnamma; 
ibna autem idem: Luc. xx, 56 to nant aggilum tind; 
Skeir. I, a qam natjandt niibna nih galeikt untarai 
garaihtein ak sitba garaihtei visands; V, d m ionon oA 
gateika tveripa usgiban sunou unttaUeip. > 

e) In vocativo: Luc.xix, 17 vaitagoda skatk!Joan. 
xvir, 25 atta garaihta! 11 attaveiha!Mc. x, 17 
iaisari piupeiga! Luc. xvui, 18; Luc. xix, 22 ««-
telja tkalk jah tata! Mc. i , 25 ahma unhrainja! 

8; Cor. I, xv, 58broprjut meinai liubant! Gal. iu, 
i o unfrodant gatateit! Luc. i x , 41 o kuni un* 
gaiaubjando! Cor. 11, vn, 1 tiubant, hrainjam 
unsis! Mth. v, 22 saei qipip dvata! skula vairpip 
in gaiaimian. 

c Annotatio 4* —Non ut exceptiooes habendi sunt 
easus:Mc. ix,25 pu ahma pu unrodjands jah 
baupt,ikpusanabiuda!xv,29ota gatairandt po 
ath jah bi prins dagant gatimrjandt po, nateipuk 
silban, cum hic non equidem vecativus, sed nomi-
nativus more graeco stet; conspicuum est autem Luc. 
I, 28 fagino anstai audahaftat frauja mip put, 
piupido pu in qinom, ubi audahafto spectares. 
Eodem modo ponitur participium piupida (masc.) et 
piupido benedicta! Item Mc. x i , 9,10; Luc. xix, 58; 
Joao. xu, 15; sed Mc. x v, 18 legitur haitt piudanxudaie. 

c Annotatio 5.— A regulis a) et b) rarodeflectitur; 
scilicet quandoque fit a) ut adjectivum articuli expers 
etiam debilem formam induat: Col. i , 7 aipafrat itt 
triggva (TUOTOC) faur izvit andbahtt ietuit, hac Ibr-
mula alibi semper cum articulo occurrente (t a trig-
gva andbahtt, vid. infra 2) a): permutata est autem 
utraque forma Rom. ix, 2, taurga mis istmikila 
(vocal.) jah unweilo (conson. aStakurzoe) agto; 
Mth. v, 19soeitaitjai tva mant sahminnista (cou-
son. ft«xioTOf) haitada. ip saei taujip jah laitjai tva 
sah mikitt (vocal. usyae) haitada;—b) ut adjectivo 
graeco articulum babente forma fortis gothice adhi-
beatur : Joan. x, 11 ik im hairdja godt (6 XOAO»; 
Thess. II, i , 5 iaikn garaihtaizos (TOC Sataiag) 
ttauos gupt (sed Joan. vn, 24 TIJV &xoiav xpio-tv re-
gulariter vertilur po garaihton ttaua); Col. m, 10 
gatiamop niujamma (T6V vcov) scilicel mann; Luc. 

GRAMMATICA GOTHICjB LINGU45. 1080 
I , 70 rodida pahrh munp veihaize (ruvoyiuv) piie 
fram anattodeinai aive praufete seinaize ubi veihmzt 
animadversu dignum est, si,'ut probabile est, sub-
stantive ponitur; — c) ut etiam cum substamivo 
sensu adjecuva vocalicam formam recipiunt et usur-
pantur iiMc. vu, 32 berun du imma baudana (surdas); 
xvi, 5 gasewun juggalaup sitandanfm taihtvai (h 
Tolc ^Lolg, in dextris); ui, 27 ni manna mag kasa 
tvinpit (TQV Urxvpov, forlis) vilvan; Luc. xv, 7 
faheds vairpip in himina in ainit fravaurhtis idreigon-
dintpau in niuntehundit jah niune garaihtaize; 
Rom. xrv, 1 unmahteigana (T6V a r f r a u v r a , de-
bilem) gataubeinai andnimaip; Luc. v, 51 nt paurbun 
haitai(oi u y i a i v o v T t ; , sanati) teikeit ak pcd unhaUans; 
Mc. iv, 5 anpar gadraus ana stainahamma (T6 
frfTf&fcff, lapidosum). 

2) Cum articulo, qui adjectivo naturaliter coojira-
gendus est, ubique sa pro OUTO? usurpatur. 

a) Hic porro articulus proxime quidem ponilur, 
non autem in gratiam adjectivi, sed juxta regolam, 
ubi ad substantivum refertur (vid. § 195, 1); 
cum scilicet boc substantivum repetitur, vel quodam 
modo determinatur, ex, gr. genitivo, pronomine 
possessivo, etc, cum insuper praeguantem vel 
peculiarem significationem babet et in quibusdam 
formulis : Mc. xiv, 54, 55 qam in garda pis auhu-
mistins gudjin$(xovapxttpso>c)—ip pai auhurnit-
tan$ gudjans (ol apx**piU) sokidedunanaiesu veitvo-
dipa; vs. 55 prima vice vocatur tantum du auhumittin 
gudjin—auhumistans gudjans (-rwapx^pia—oc apxum 

ptlg), quo in casu seroper cum articulo ponitur 60, 
61, 63; xv, 1; item Joan. xvm, 19 proptervs.iisqq., 
quandoque etiam occurrit pai auhumUtans gudjans 
pariter cum articulo (Joan. xi, 47), quia Jodxorum 
summos sacerdotes designat; Luc. v, 37 distairii 
pataniujo vein pans balgins, praccedenle vein nhh 
jata; 39 pata fairnjo (vein) batizout, prâ eunle 
ainshun drigkandane fainu (vein) ni suns vili jugg; 
vs. 56; vn, 10 bigetun pana siukan skatk haitana 
(vid. vs. 2); vm, 15 pata ana pizai godon airpai 
(vid. vs. 8);Mc iv, 20 ejus loco adest anaairpai 
pizai godon, vid. infra b); Joan. x, 11 ik imhairdeit 
gods, hairdeU sa goda saxvala $eina iagjip (aur 
tdmba; xvu, 2, 3, gibai im libain aiveinon. $oh pan 
Ut $o aiveino libains; xix, 5 usiddja iesus bairanis 
pana paurneinan vaip jah po paurpurodon 
vaslja (vid. vs. 2); Mc. xu, 20, 21 sibun bropratuutt 
vesum ja sa fruma (sciiicet bropar ex bropraksns) 
nam qen—jah onpar —jah $ a p,r i dj a (scilicet sro-
par); Luc. xx, 29—51; Mth. xxvu, 64 haitnuvitan 
hlaiva und pana pridjan dag (vs. 65 prins dagant); 
Cor. I, xv, 48 viteikt ta muldeina (scilicetuuwna) 
tvateikai jah pai muldeinant (scilicet msnt, 
praecedente vs. 47 muldeint); item pariter ta ufarhi-
minakunda et vs. 49 pit airpeinint; Mth. vn, 17 is 
ubita bagmt akrana ubila taujip (propter pnece* 
dens all bagme); Cor. I, v, 7 ushraineip psta 
fairnjo beist (vid. vs. 6), Joan. vn, 24 po g** 
raihton siaua ttojaip (praeeunte niotojaip); Tim. 
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l f i , 10 pizai kaiion laiteinai andttandtm (prop-
ter vitoaalaisarjos vs. 7 vel god ist vitop vs. 8); 
Skeir. II, biupapro qap po veihon jah himi-
nakundon gabaurp anpara pairh prahl uspulan 
( propter praecedens iupapro gabairada ); ibid. 
poleikeinon ut vambai munandt gabaurp (prop-
ter tit vamba aipeint aflra galeipan }ag*gabairai-
dau); Mth. xi, 20 tn baurgim vaurpun potmana-
gittont mahteit is (propter ts vid. § 195, II, e); 
Skeir. II, d natjandt pana anavairpan domit 
gasaw; 111, 6 frauja po ahmeinon anafalh daupein; 
Epb. i , 6 ansteigs vas unsin pamma itubin sunau 
uinamma (propter pronomen possess.); Mth. v, 55 
iairutaulyma baurgs itt pis mikilint piudanit (re-
gisJudaeorum); xxvn, ZZinnatiddjedunin poveihon 
baurg (to baurgt est urbs princeps); Mth. v, 26 ni 
utgaggis jainpro9unteusgibit pan\a minnittan kintu 
et Joan. vi, 44 urraisja inain pamma tpedistin daga formulae sunt (alias occurrit tn tpedittin daga 
vii, 57); Luc. xix, 50 gaggatt in po v\pravairpon 
haim de txTtxuf dicium est, alibi autem adest haim po 
vipravairpon vid. b ). Item etiam sa haitana... bic vo-
catus Mc. xv, 7, quod personam cognitam exhibet. 
Nec non et participio pass. consociatur articuius, ut 
Luc. i , 1 intaht bi pos gafullaveitidont in unt 
vaihtins. Congruenter Luc. xv, 4 fert gaggip afar Pamma fralutanin scilicet lamba, quia supra fra-
liusands ainamma lamba legitur. 

In posteriori tempore, quo sa articulus evasit, 
epistolarum interpretes primuin eo ita usurpa-
verunt, ut, praeeonte Graeco, ad substantivum antea 
expressum non relatus fuerit; Gor. I, vn, 26 man 
nu pata gop visan in pizos andvairpons 
paurftais (3ta TTJV tvtorwra a v a y x n v ) ; viu, 11 sa 
uumahteiga ana peinanuna vitubnja bropar; xi, 25 
sa stikls so niujo triggva (n xaivij o*t«0ijxu) itt; 
Cor. II, iu, 14 anakunnaint pizot fairnjont 
triggvos ; vm, 2 p a t a diupo unledi (•& xara jSaOovr 
irra>xtta) ize usmanagnoda du gabein ainfalpeins ize; 
Eph. ii, 4 gup gabeigs visands in armahairtein in Pizos managons frijapvos(3ta vr)vtroX/iivayrtnriv), 
inpizaieifrljoda uns (hic veroarticulusspectaripotest 
titsequenti relativo requisitus, vid. § 195 II, 5); ui, 
10 so managfatpo handugei gups; iu, 19 po 
ufarassau mikiton pis kunpjis friapva; IV , 24 gaha-
mop pamma niujin mann; 50 pana veihan 
ahman gups; vi, 21 tukeikus sa tiuba bropar jah 
triggva andbahtt; item Col. iv, 7, 9 et Col. i, 7 
aipafrin pamma liubin gatkatkja; Eph. iv, 22 
aflagjaip bi frumin utmeta pana fairnjan 
mannan, pana riurjan bi luttum; Col. m, 9; 
Col. iv, 15 goleip nymfan jah po ingardjon it 
aikkletjon (Cor. I, xvi, 19 autem abesl articulus ); 
Tim. I, I , 11 vutput pit audagint gupt; 18 
driugais in paim pata godo drauhtivitop; Skeir. II, 
dtvosganamnidavaihts, juh pataraihiitanatiunjo 
vatojah pana andapahtan ahman; Eph. ui, 8 
vailamerjan po unfairlaittidon gabein. 

cum scilicet substantivo ipMim postponitur, vel ut 
appositio stat: Mth. v, 29 augo pata taihtvo; 
vi, 11 htaif pana sinteinan; *vui, 12 riqis pata 
hindumislo; Mc. i, 26 ahma sa unhrainja; 
i, 27; v, 15; ix, 25; Luc. vm, 29; Mc. i, 21 so 
taiseino so niujo; iv, 20 airpai pizai godon;\9 

7 gups pis hauhittint; vni, 58 aggitum paim 
veiham; ix, 7 sunus meins sa iiuba; Luc. m, 22; 
ix, 55; xx. 15; x, 50inaivapamma anavairpin; 
xi, 2 in haim po vipravairpon; xiv, 58 ath po 
handuvaurhton; Luc. m, 22 ahma sa veiha; 
lti, 26; Joan. vn, 59; xiv, 26; Eph. i , 15; Luc. vi, 6 
handus tt so taihsvo; vn, 47 fravaurhteis pos 
managons; Joan. vi, 15 hlaibam paim barizei-
nam; 32 htaif pana sunjeinan; vn, 57 in 
spedistin daga pamma mikilin dulpais; xv, 1 
veinatriu pata sunjeino ;Cor. II, i , 6 preihanda 
in naseinais pizos vaurs tveigons; xi, 52 atta 
sa piupeiga; Eph. m, 9 fauragaggi runot pizos 
gafulginont; Col. iv, 14 leikeis sa liuba. —Mth. 
vu, 13 vigs ta brigganda; Joan. vi, 14 prau-
fetut ta qimanda; 51 hlaift ta tibanda; xv,25 
vaurd pata gamelido; Mc. IV, 15 vaurd pata 
intaiano; Luc. u, 15 vaurd pata vaurpano; 
Mth. xi, 21 mahteit pot vaurpanont; xi, 23; 
xxvn, 44 pai vaidedjant pai mipushramidant ; 
Mc. vi, 2 to handugeino to gibano; Luc. vi, 15 
seimon pana haiiunan zeloten; xv, 6 lamb pata 
fralutano; Joan. vi, 27 pana mat pana fra-
lusanan; Cor. II, i, 8 agton po vaurpanon; 
viu, 1 anst po gibanon; Gai. n, 9; Eph. m, 
7 bi gibai anttait gupt pizai gibanon mit; Mth. 
xxv, 41 in fon pata aiveino pata manvido; 
Eph. iv, 22 pamma niujin mann pamma gat-
kapanin; Col. iu, 10. Sed ante adjectivum etiam 
praetermitti potest articulus, ubi jam substantivo prae-
ponitur: Eph. vi, 13 in pamma daga ubitih (e* TTJ 
r][Mtpa. xp izovapa). 

c) Necnon et articulus ordinario ponilur, ubi 
adjectiva et participia substantive usurpantur. 

aa) Proxime quidem modi de quo 2) a) quaestio 
fuit : Mlh. IX, 27, 28 taittidedun afar imma tvai 
biindant (duocaeci) — qimandin pan in garda 
duatiddjedun imma pai btindant (hicaeci); Mth. 
vm,22,|25berunduimma btindan (caecumquemdam) 
— fairgreipandt handu pit blindint (hujus caeci) 
uttauh ina; Mc. iu, 27 kasa svinpis vilvan9 niba 
faurpis pana tvinpan bindip; Joan. x, 5 fra-
mapjana ni laisljand9 unle ni kunnun pize fra-
mapjane ttibna; Luc. xvi, 10 ta in teititamma 
untriggva, quia praecedit saei triggvt ist; 22 varp 
pan gatvilian pamma unledin — gasvalt jah sa 
gabeiga (vid. vs. 19 et 20); Mlh. ix, 55 rodida sa 
dumba (vs. 52 synonyraus est mannabauds); Mc. v, 15 
gataiwand panavodan sitandan (daemoniacum de 
quo supra fuitmenlio); xv, 32 pai miputhrami-
dant imma (vs. 27 jah mip immauthramideduntvans 
vaidedjans); Joan. xu, 5, 6 duweni fradailip itt 

b) Adjectivum contra articulum proxiraeadvocat, parbam (egenis). pata qap ni peei tna pizt 
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parbame (egenorum) kara vesi; Cor. I, i, 19 fraqisija 
tnutrein pize tnutrane jah frodein pize fro-
dane usktuta;ti eiiara 

bb) Quamvis vocabulum non antea nominetur, ad 
morein graecura et instar : Mth. v, 8 audagai pai 
hrainjahairtant (ot xaBapoi xa/>$ia); 21 
hautidedup patei qipan itt pai mairizam (TOC? 
apxaun;)* ni maurprjait; 39 ik qipa izvis ni anttandan 
allit pamma unteijin (xo) trovu^w); Joan. xvu, 
15; Mlb. xxv, 46 pai garaihtant (oi dixatot) tn 
libaiuaiveinon; Mc. x, 42 pa i mikilans (ol ptyakot) 
ize gavaidand im; xni, 17 rai paim qi puhaftom; 
xiv, 61 pu it xrittut, ta tunut pit piupeigint 
(ttv tvkoyvToxi); Luc. i, 24 kann pukt wat puit ta 
v$iha (6 ayvtg) gnpt; IV, 34; vi, 24 vaiizvit {>aim 
gabeigam; Cor. II, xm, 12 gotjand izvit pai 
veihant (ol aytot) attai; Eph. i , 1; m, 18, etc; 
Joan. xi, 39 tvistar pit daupint (roO TI6W 
x o r o f ) ; 44; xu, 1; Luc. i, 49 gatavida mU 
mildlein ta mahteiga(b OWTOC) ; Eph. m, 20; 
Cor. I, v, 10ni btandaip izvU paim faihufrikam 
jahvHvam't\ Luc. vi, 35 godt Ul paim unfagram 
jah unteijam; Cor. I, vm, 9 [vatdufni izvar bittugq] 
vairpai paim unmahteigam (rolc ao^tvtVt); 11; 
IX, 22; IX , 21 varp paim vitodalautam (xolc 
«vt>otf) tve vitodalaut; itera x, 53 ni tokja patei 
mit bruk tijai ak patei paim managam (xote 
nfAAotc) ; 17; v, 15 utnimip pana ubilan; 
Gal. u, 10 pize untedane gamunan; Joan. 
XIII , 29; Gal. iv, 27 manoga bama pizot aup-
jont (rvc ipiuov); vi, 1 jut pai ahmeinant 
gapvattjaip pana tvaleikana; Neh. vi, 17 managai 
vetun pize reikjane (tvrtft&v) tadaie, paiei tandi-
dedun aipUtutant; Skeir. V, a pize anavair pano 
airzein; Mth. xi, 11 sa minniza in piudangardjai 
himine maiza imma ttt. Pariter in neutro : Mth. v, 
37 pala managizo (xompuroov) paim ut pamma 
ubilin (TOO izovnpov ) ist; Luc m, 5 vairpip pata 
vraiqo (xa ono\ia) du raihlamma; xvi, 11 pata 
tunjeino was Uvit galaubeip; 12 i n pamma 
framapjin triggvai; 15 pata hauho in mannam; 
xvui, 27 pata unmahteigo (ra ufcvaxa); Rom. 
VIII, 5; ix, 22 pata mahteigo (ro o W r o v ) ; Joan. 
xvi, 15 pata anavairpo (xa ipxoptva)gateihip 
Mtit;CoI. 11,17; Rom. vti, 15 pata piupeigo 
varp mk dauputf IX, 25 haita9 po unliubona 
liubona ft; Cor. 1, xiv, 26 po analaugnjona 
hqirtint U svikunpa vairpand; xv, 55 tkuld (iia 
enim loco tkula legendum est) Ut pata riurjo 
gahamon unriurein jah pata divano gahamon 
undivanein; Cor. II, m, 10 pata vnlpago; v, 17 
po atpjona; xm, 7 pata godo; Gal. vi, 9; Gal. u, 7 
patavipravairpo; v, 21 patagaleiko; Epb. vi, 12 po 
ohmeirona. < 

1 Juxia graecum textum adease deberet po 
Jiubou xrr* tyanvuJtoty, quippe cum valde obscurura 
videatur, ad quodnam nomen hoc neulruin plur. 
referendum sit; insolens est baec forma consonantica 
pratdicato, qua3 vocalice esse deberet tiuba, qoem-
adoDodum Cor. I, ix, 22 vas paim unmahteigam tva 

ec) Participium activi: Rom. viu, 87 jiukmn patrh 
pana frijondan (eum, qoi amat, amans)wu; 
IX , 20!6ai qipip gadikit du pamma digandin (ad 
bunc fingentem) wa mik gatavidot tvat Eph. i, 25 
fultopit atlain attaim usfutljandint; Mth. vu, 
14 favai tind pai bigitandant vig; xxvii, 54 
hundafapt jah pai mip imma viiandant iotua 
ohtedun; Mc. x, 25 agiuba pai faihu gahaban-
dantin piudangardja gupt gateipand; Rom. vui, 4 
garaihtei vitodit utfutljada in unt paim ni bi 
teika gaggaudam; x, 15 tkauniai fotjut pizt 
tpillondane gavairpi, pize tpiltondano piup; 
xn, 14 piupjaip pant vrikandant iovit. Sic parti-
eipium pra>seu8 consonanticam formam in omnibos 
casibus indoit, excepto tantum nominativo aing., qoi 
vocalicam assumit : Mth. vn, 21 inngaleipip ta 
piudangardja himine ta taujandt viijan gupt; x, 40 
ta andnimandt isvU andnhuip mik; Mc iv, 5 
urrannta taiandt taian fraiva; xiv,42 ta levjaudt 
mik atnewida; Luc. m, 11; vi, 40; Joan. vui, 47; 
Rom. ix, 55; xi, 26; xii, 8; xm, 2 ; xiv, 5; xv, 12; 
Cor. I, vu, 15; Cor. II, iv, 14; ix, 10; x, 17; Gal. v, 
10; Thess. I, tu, 5. Consonantice ponitur tantem 
taqimanda Mc. xi, 9 ; Luc vn, 19, 20;xix, 58; 
Joan. XII, 15; Cor. II, n, 4, consequenter etiam 
Joan. III, 51 (Skeir. 1Y, b) pro ta tupapro q imandt 
legi potuit qimanda, quod sine dubio com; ta 
gagganda Mth. m, 14 (Skeir. 111, d) et etiam aa 
xnngaggandt Joan. x, 2 eccorrit. Femininuro ecootra 
sereper babet eonsonanticam fortnam, quae bic in d 
desinit : Luc. i , 45 to gaiavbjandti; Gal. tv, 27 to 
ni fitandoi. 

dd) Participium passivi : Joan. vi, 51 to qumano; 
Cor. II, vu, 12 molida niin pU anamahijaudiut% ni w 
pit anamahlidint; Mc. iv, 16, 18 pai taianons; 
XIII, 27 pant gavaiidant; Luc vi, 18 pai anakobai-
dant; vir, 10 pai intandtdant; Cor. 1, vu, 8 paim 
unqenidam; Col. iv, 10 ta mipfrakunpana ; Pbilem. 23. 
In neutro : Mc. vu, 18 pata utapro iungaggandt 
in mannan ni mag ina gamatMJan ; vu, 20 pata ut 
mann utgaggaudo gamaineip manuan; Luc vm, 
14 pata in pauruunt gadriutando; Tim. 1, v, 
15 tvikunpa tind po aijaietuot tik habandont; 
Mth. VIII, 17 ei utfullnodedi pata gamelido pairk . 
etaian; xxvu, VutfuUnoda pata qipauo pairhuu-
raimian ; Luc i, 45 ustauhts pizo rodidane; Hc 
v, 14 pata vaurpam; Mth. xxvu, 54 po vaurpanm; 
Luc XVII , 10 po anabudanona; Joan. XII, 6 poto 
innvaurpqno; Cor. II, iv, 18 po gataiwanoua. Aua 
participiorura exempla vid. Gloss. v. pata 5) b). 

t Annotatio 0. — Quod bic eliam vocalica forn» 
quandoqoe adbibeatur, ex faisis lectionibus credidt-
runt, nempe Luc. xx, 13tumt meinana pana lintt-
na ; Cor. I, xv, 47 ta frumt manna; Mc. v, 13 

unmahteigt; xiv, 25. Cseterom uoic feminino 
conferri polest Phil. m, 2 ubi Gothus f&STttxt *w 
xaxaxouw per taiiw^ po gamaitauon (videte 
hanc concisam) converlif. Nonne bic feuiininum, ut 
mnaoein vel simiie aiiquid, supplendum esset ? 
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ahmans pat unhrainjau Hae autera formae emen-
datae In iiuban (juxU rectiorero vocabuli partitionem), 
(ruma (juxla codicis lectionem) et unhrainjant (eliam 
joxu codiccm) nunc ab omnibus receptae sunt, excepto 
solo Graff, qui de ultima emendatione se persuasuta 
esse non voluit, alium corrigendi modum conjiciens 
Svrachtch. V, 36. Legilur insuper Bom. xi, 24 pU 
viUpeis alevabagmU, quod non equidem emenda-
retur, forte mutatum in vilpeins, cum vera forma 
esset 'vitpjint; insuper Skeir. I, c pata gadob (cujus 
fsrma consonantica exstitisse non videtur)el Rom. x, 
4i qipip auk pata gametip (cujus ioco pata game-
lido difticile scriberetur). 

i Annotalio 7. — Quamvis Gothus neutro plur. ad-
jectivorum et participiorum ad designanda abstracta 
adhibito morem graecum imitari videatur : Cor. II, 
vm, 21 garedandant goda (x«Aa); v, 17 po atpjo-
na (xa *px*i*> uaec veiusta) uslipun, tai vaurpun 
niuja alla (TCC TrovTa, omnia); item alla ct po atla 
vid. | 205 V, 1; Cor. II, lv,18 ni fairveiljandt pitei 
gataiwanane ak pizei ungasaiwanane, untepo 
gataiwanona riurjatind %p po ungataiwanona 
akeina (xa pktirbusva—Ta f t « jSXttro/xtva, visibilia — 
invisibilia); singularera tamen casum etiam usurpat, 
more germanico : Gal. v, 21 vaurttva leikU tind ho-
rinassus, kalkiaattus jah pata galeiko paim 
(germ. dat Gieiche gr. ra 6uota9 similia); Luc. xvn, 
25 skat manag (germ. Viet, gr. jroAAa, multa) gupu-
lan; Mc. lv, 34 sundro siponjam tvinaim andband at-
iata (germ. Atiet gr. Travra, omnia); xin, 23; Luc. 
li, 39 ; Cor. II, vn, 14 ; Mc. vn, 8 daupeinint aurkje 
jah ttikie jah anpar gateik tvaleikata manag 
(gr. aAAa 7rapopioia TOtavTa TroMa) taujip; Luc. VI, 
30 af pamma nimandin pein (xaoa) ni lautei; Mc. 
vn, 15 pata uigaggando (ix7ro/3tvo/4tva) ut munn 
PataUt pata gamainjando (xaxotvovvra)mannan.t 

§ 197.1. COMPARATIVUS. 1) Comparativus formam 
consonanticam semper induit, vid. § 196 II, 1) 4). 

2) Loco comparativi roaii, magis,cum positivo haud 
infrequenter usurpatur : Mc. ix, 42 gop Ut unma 
mait (XOAOV—paXXov); Skeir. I, c gadob vot mait 
pans ufhausjandans diabulau gaqissans vairpan nas-
jandit laiteinai; coll. Gal. iv, 12 managa barna 
pizotaupjont mait paupiwt aigandeintaban. 

t Annotatio 1. — Imo etiam maU corroberativum 
comparativo ipso conjungitur : Mth. vi, 26 niu jus 
mais vuiprizans 1 sijup (u*)lov Zuvfiptxt) paim? 
Cor. II, viu, 22 bropar gakautidedum filautmait ut-
daudozan (simpliciter TTOAV ©™v6Wrt/>ov); Phil. 
i, 25 tustu haba mip xristau visan, und filumaitba-
ttzo (/AOAAOV x/>ftff<rov) iif. E contrario dicitur Mc. v, 
26 m vaihtai bolidamait vairs habaida non quoquam 
sanata, sed poljus pejus habeos. Caeterum Ultiias 
pleonasmo paululum abhorret, quippe qui Mth. v, 
20 iztptootvii q 5ixatoo-uvrj vft&v xAstbv T&Vypap.ua-

TIMV per managho vairpip garaihteint izvaraizot pau 
pize bokarje convertat. > 

MINE. 1080 
3) Determinationes comparativc sunt fitu9 filaus, 

und filu muitum, wanx wan filu, und wan filu quan-
tqm, pamma tantum, pe adeo : Mc. x, 49 it filu 
(KOAAU) mais hrovida; Cor. I, xu, 22 iggqara ni 
parf ak mais fitu poei pugkjand lipive leikis tasi-
vostat vuan; Skeir. VII, d; Luc. xvni, 39 uund 
filumais hropida ; Cor. II, iu, 9; Phil. i . 23; Cor. 
D, vu, 13 ana gaprafsteinai unsarai fitaut mais 
faginodedum; vm, 22; Skeir. III, d Ut dauveins 
tohannes ana midumai tvaddje tigandei, ufarpeihandei 
raihtis vitodit hraincin ip minnizei filaus aivag-
geljons daupeinai; V, c; VII, c; Rom. xi, iZwan 
mais fulto ize? Tim. 11, i , 18 wan fiiu mais in 
aifaison andbahlida mit9 vaila pu kant; Rom. xi, 24; 
Mth. x,25 jabai garda valdand baiailzaibul haihaitun, 
und wan filu mait pans innakundans U? Mc. 
VII, 36 wan filu Uim anabaup9 mais pamma eU 
meridedun; Skeir. IV, d pauhjabai us himina ana 
airpai in manne garehtnaU qam, akei ni pe haldit 
airpeint vat nih ut airpai rodjands. 

4) Quam post cemparativum dicitur pau vel dativo 
comparati nomiuis exprimitur,vhi. infra § 250. flus 
quam (Mp9 napa) praeposilione ufar cum accusa-
tivo verlitur : Mlli. x, 57 saei frijop aitan aippau 
aipein ufar mik (super me, id est,plus quam me) 
nitt meina vairpt; alia exempla vid. Gloss. h. v. 
Hanc tamen exprimendl rationem exemplari pro-
priam Gotbus quandoque pnetermittit, dativum sibi 
eonsuetum usurpans i Lue. xvi, 8 paisunjos pu 
aivis frodozans sunum tiuhadis sind prudeaUe-
BtjS filiis ( fpovtuoxtpotinip vovf viodf). 

t Annotaiio 2. —Comparativo auiem absolute po-
sito, vel sententia altera cum quam ex eontextu sup-
plenda est, vel adbibitls quibusdam determlnativis 
vucabulis, ut toiito, mquos fortan et similibus, con-
verlendum : Phil.u, 28 sniumundos (tmooZato-
xipm, festinantius solito, aequo) intantUda aipafrau-
deitu ei ftnaiwandant ina aftra faginop jah ik hla-
toza (aXv7r6rt/)of, hilarior forsan) sijan. Sed saepe 
Golhus in eo casu positivum pro graeco comparativo 
adhibet: Tim. 11, i , 18 vaiia pu kant9 benetuscU, 
gr./3tXTtov magis(quara ut libi dfetre opus habeam); 
Wtxtov citius Joan. xiu, 27; Tim. I, m, 14 per tprauto 
nubito, cito.Grccum autem imUatur, eum scilieet post 
positivum praegnante sigmficatione gaudentem 4 po-
aitur: Me. ix, 43 g o p (XOAOV loeo (9ftrtov) pus Ut 
haufamma in Iwain gaieipan pau tvos handnnt ha-
bandin gateipan in gatainnon. > 

II. SUPERLATIVWS. 1) Superlaiivus vocalteam simul 
et consonanlicam fortnam induit, quae eodem modo 
faic inter se diserepant atqoe in positlvo, qua de re 
vid. § 196. 

2) Jam vero Gothus comparativum et superlati-
vum accuratius strictiusque Graeco distinguit, binc 
saepe comparativum pro graeco superlativo et vice 
versa usarpat; huc ergo veniont praeter compara-
Uva fmma c4 aftuma § 196,11,1) b) laudau, et se-

1 Quod haec praeferenda sH leciio pro ea consueta, 
a Schmellerio (Gloss. Heil. v, uhta)^ Ueet posterius, 

et llalbersma conjecla, ad Mth. vi, 26; ^al. n, 6 
diximus. 

http://ypap.ua-
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quentia : Mlb. xxvii, 64 t t l so speidizei (poste-
rior, gr. t> loxoro) obrzipa vairsizei pizai frumein; 
Mc. tx, 34 du sis rniuo andrunnun, warjis maists 
fmaximus, gr. ptiSwv) oesi; Luc. ix, 46; Mc. iv, 31, 
32kaurno sinavisminnist ailaize fraive(minimum 
inter samii.a, gr. puxportpw, minus quam omnia se-
mina) itt\jah pan saiada9urrinnipjah vairpip allaize 
grase maitt (jmSwv); Luc. ix, 48 sa minnista 
(utxportpoc) vUands in atiaim sa vairpip mikils; 
Ifth. vni, 12 usvairpanda in riqis pata hindumisto 
(sXirnpw); Cor. I, xv, I9;a6atln pizai iibainai ainai 
in xrittau venjandans sijum, armostai (miserrimi, 
gr. iktwortpot) sium aliaize manne; Luc. xx, 32 
spedista (ultima, gr. vortpov) atiaize gadaup-
nodajah soqens; Tim. I, iv, 1 ahma svikunpaba qipip 
pateiinspedislaim (voripoig) dagam afstandand 
sumai. In his omnibus iocis usque ad Mc. iv, 32, 
etiam Lutherus superlativo usus est. 

c Annotatio 1.—Superlativus adhibito filu circum-
scribitur: Cor. II, xu, 9 filu gabaurjaba ( nttoru ) 
nu mais wopa in siukeim meinaim. 

t AnnoUtio2. — Non semel in locum superlativi 
po6\tivus inducitur: Luc. xvi, 10 saei triggvs ist in 
leitilamma (tXaxtorw), jah in managamma triggvs 
i i i , probabiliter ut sermo concisior evadat, item 
etiam xix, 17. > 

5. NUMERALE. 
S 198.1. Yocabula quantiutem numericam in ge-

uere designantia, ut: manags multum, leitils, favs 
parum, halbs dimidium, alU totum, adjectiva sunt et 
ut adjectiva traclauda, vid. § 196.Subsuntiva autem, 
quae certum objectorum numerum significant, ut; 
duodecim (gall. une douzaine, germ. dutzend)9 

sexaginia (gall. une toixantaine, germ. tckock), etc., 
in nostris fragmentis nusquam occurrunt, excepto 
tevi, quinquaginU (gall. une einquantaine), vid. ad 
Cor. 1, xv, 6 . 

U. CARDWALU. 1) De ipsorum flexibiUtate vid. 
ji04. 

2) Cardinalia notis numeralibos saepissime ex-
primunlur, vid. § 14; saepe etiam vocabula et signa 
xtumerica eommiscentur. 

5) Jam vero vocabula et signa numerum com-
plexum compositura, ita sont inter se ordinaU, ut 
major numerus incipiat, sequente minori; decadibus 
insuper et uniutibus, et in genere duobus posteriort-
bus numeris, nec non et ubi centuriae et decades 
conjunguntur, jah interponitur, eadem copula pro 
numeralibus notis, praecjpue pro majoribus, mi-
nime necessaria. Novem (et forte etiam octo) cum 
decade per decadem proxime superiorem, uno vel 
duobus sobtractis exprimitur (ainamma vel tvaim 
vans): Esdr. u, 9, 10 sunjus zaxxaiaus 'w y sunive 
banauwx- m' 6*;JI, 56 niunhunda •n* o';Neh. vi, 
45 *n' dage jah •&•; Luc. n, 57 ahlautehund jah 
fidvor.; xv, 4 niuntehund jah niun; Esdr. u, 16 
tiiuntehund jah -h-; Neh. v, 17 -r jah n-; Esdr. 

II, 12 putundi -u>* w q*; 57 pusundi *nm 6 * ; 39 p* 
tundi •</*; 15 tva tusundja •;• q* ; Mc. v, 13 tvot 
putundjot1; Esdr, u, 35 *a* putundjos -k* I*; Joan. 
• i , 10 fimf putundjot; Cor. II, xi, 24 (ram iudaium 
fidvortigunt ainamma vanant (idest40 — 
1 = 59) nam. 

t Annotatio 1,—Insolens est Gothis hic locus re* 
cenlem germanicam linguam sapiens Neh. vi, 15 *r 
jah 'k' et Gai. u, 1 cod. R (quatuordecim), cujus 
loco cod. A Cor. II, xu, 2 reclius babet. > 

4) Caeterum numeralia vocabula subsuntivo sive 
praeponuntur sive postmiltuntur : Mth. vi, 24 m 
manna mag tvaimfraujam tkalkinon; Luc. ix, 
51 vairot tvai miprodidedun imma. 

5) Cardinalia autem vel usurpantur a) Adjective, 
ut Mtb. viu, 19 aint bokareU; Mc. vi, 9 ni vasjsip 
tvaimpaidom; xxvn, 65 afar print dagons 
urreisa; Joan. xi, 17 jupan fidvor dagans ha-
baidain hlaiva; Luc. vm, 2 usiddjedun unhulpont 
tibun; xvn, 12 fatnun/)rots/iMai mans; Mc. vw, 
9 vetun svefidvor pusundjos, etc; vel habent 

b) Genitivum partitivum post se : Luc v, 17 vtwp 
in ainamma dage; Mth. v, 19;Mc. vui,28etc; 
Mc. xi, 1 intandlda tvant tiponje; Joan. vi, 19 
farjan sve spaurde 'k*jah •<»•; Mlh. xxvn, 5 prinsti-
gunt situbrinaize; tkeir. VII, d in aupidai *m* 
jere atlant fodida; Joan. vm, 57 fimftiguntjert 
nauh ni habait; Luc xv, 4 taihuntehund lambe; 
Joan. vi, 7 tvaimhundam tkattehlaibotni gano-
hai tind; Luc. vii, 41 aint skutda tkatte /Smf-
hunda;n, 14 vesun svefimf pusundjos vaire; 
xiv, 31 mip taihun pusundjom —-mip tvaimt ignm 
pusundjo. 

III ORDINALIA. 1) Consonantice semper occurruot 
vid.§ 196,11,1)*). 

2) Apud Nehemiam eliam notis numeralibus scri-
buntur: v, 14 fram jera •*• und jer •/•; vi, 15 udsu-
hana varp to baurgsvaddjus 'C jah 'k- daga menops 
aituiU. 

t AnnoUtio 2. —Deduobus prioribus numeris boc 
est animadvertendum : 

t a)Quodforma ainaha, fem. ainoho abamt derivata, 
germanico einig,einzig, iat. unico respondeat, et coo-
sonantice semper flectaitur: sunus ainafia (filios uni-
Luc vu, 12; ix, 38 et dauhtar ainoho viu, 42. 

t b) Unus, tlc, ubi non subjrespectu numerah oc-
currit, sed Untummodo identiutem duorum in uoo 
indicat, gotbice dicitur sama (idem): Mc. x, 8 ujaint 
po tva du teika samin (sint haec duo ad corpus 
idem); Luc. xvu, 34 pizainaht tvai vairpand ana /i-
gra samin; Eph. n, 14 gatavidapoba du samin. 
Hinc eliam Eph. vi, 9 im jah izvis sama frauja fet, 
ubi Gnccus 6 xvpio; cum articuio habet. 

t c) Ad duo referuntur etiam ambo, pro quibus G >• 
thi duplicem habent formam, bai scilicet et bajopu 
quae eodem modo inter se discrepant atque latine 
uterqueei uirique, nempe oai ponitur ubi quaestio est de 
duobus tantum objectis, quae ut quodammodo iotersc 

• De pusundja et putundjos genere discrepantibus vid. ad E§dr. u f 15. 
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conjuncta, %*e« noo 16 Unum coudunata IiaLentur vel 
cogilantur, bajops vero, ubi de objectis diversi ge-
neris vel duabus partibus agilur. Quod discrimen 
Gothus stricte servat, licet in graeco textu «fA?6Tt/>ot 
pro utroque casu inveniat: Luc. 1, 6 vetun garaihta 
ba9 scilicet Zacbarias et Elisabeth; item vs. 7; v, 7 
gafultidedun ba po $kipa utraque navis; vi, 59 ifcot 
tnag bltndt blindana tiuhan. niu b a i in dal gadriu-
sand; vu, 41 ainttkulda tkatte fimfhunda9 ip anpar 
fimftigunt. 42 ni habandam pan, wapro utgebeina, 
baim fraqaf utrique, id est, ambobus debitoribus 
per oppositionem ad creditorem; Eph. 11,14 gata-
vida po ba du samin; 16 gafripoda pant bant in 
ainamma teika gupa. E contrario Mth. rx, 17 et Luc. v, 
58 giutand veinjuggata in batgint niujantjah baj 0 -
pum (vinum scilicet et utres) gabairgada; Eph. 
n, 17, 18 gavairpi izvis juzei fairra jah gavairpi 
paim izei newa unte pairh ina habam atgagg 
bajopt ( nempe vos et nos ex diversa parte) 
dtt attin; Skeir, 11, d tvot ganamnida vaihtt tveta 
b ajopum (nimirum eorpus et anima) du daupci-
nais garehtnai; 111, a bajopum (scilicet Joannes 
etCbristus, qui sub respectu baptismatis hic oppo-
nuntur) daupjandam jah ainwaparammeh teina ana-
fithandam daupein miptitmisso sik adrunnun sumai. 

c d) Quoad usom vocabulorum ains et anpar in 
sententiis coordinatis (ains — anpar9 anpar—an-
par, etc., unus — alter, etc.) vid. ubi de sententia 
composita tractatur. > 

IV. DiSTRiBUTivA. Si tveihnai duo (ova 6vo) excipias, 
distributiva gotbice non occurrunt, sed per wazuh 
et warjizuh quisque, et bi (xora) circumscribuntur : 
Luc. ix, 5 ni vaiht nimaip in vig, nih tveihnos 
(ava 6vo) paidos; Mc. v u , 51 qam at marein galeilaie 
mip tveihnaim markom (ava pio-ov TWV opiav) ; 
Mc. v i , 7 dugann iesus pans tvalif insandjan tvant 
wanzuh (ava 6vo); Luc. x, 1, ix, 14 gavaurkeip im 
anakumbjan kubitunt ana warjanoh fimftigunt 
(in quemque quinquaginta, gall. cinquanle par cin-
quante, ava ircvrTQxovra), coll. Mth. xxvn, 15; Mc. xv, 
6; Cor. I, xiv, 27 jappe razdai wat rodjai9 bi tvant 
aippau maitt print ( xa ra 6vo, secundum duos aul 
maxime tres). Singuli (xa6' sl?) dicitur ainwarjizuh 
Rom. xn, 5. 

V. MOLTIPLICATIVA et PROPORTIONALIA ainfalpt sim-
plex, fidurfatpt quadruplex, taihuntaihundfalps 
cenluplex, managfalps multiplex, etc, ut adjectiva 
spectanda sunt. 

VL ITERATIVA semel, bis,etc, quae in aliis sermo-
nibus adverbiis exprimuntur, gotbice redduntur eo 
modo : una vice, duabus vicibus, etc.: Cor. II, xi, 
24, 25 fram iudaium fimf sinpam (7rcvraxt?) 

nam, prim sinpam (rpic) vandum usbiuggvans vas9 

ainamma sinpa (*na%) ttainipt vat; Mc xiv, 72 
anparamma tinpa (cx oWcpov) hana vopida. jah 
gamunda paitrus pata vaurd tve qap xmma ie$usy pa» 
teifaurpize hanahrukjai tvaim sinpam (6\V), invi-
aitmik prim tinpam; Luc xvn, 4 jabai tibun 
tinpam (cVraxic) ana dag fravaurkjai du put jah 

tibuntinpam and daggavandjai tik. Alia exempla 
vid. Gloss. v. tinp. 

Cum ordinaiibus prima, secunda, tertia vice neu-
trum in accusativo ponilur : Cor. II, xn, 14 $ai 
pridjo pata (T/UTOV) tnanvu$ im qiman. Coll. fru-
mist (npSnov) primum et pata anpar (T6 Aoorov) cae-
terum. 

4. PRONOMEN. 
A. PBONOMEN PEBSONALl. 

§199. 1) Pronomina personalia sunt: pro prima 
persona tkego, veis nos; pro secunda pu tn9ju$ vos; 
pro tertia, quaediversi geoeris est, it is, «i ea, plur. 
eit ii; sa bic, $0 haec, plur. pai hi, et pronomen re-
flexivum $ik se. 

c Annotatio 1.— 1$ idem est atque graecum avror, 6 
(gall, il)9 sed adjective surai non potest pro: hic, ille; 
$a autem aequivalet graec. OVTOC et OVTO* et coosequen-
ter est etiain adjectivum; de horum pronominum di-
scrimine vid. § 202,1. > 

2) Cum pronomen personale subjectum est, pecu-
Liariter non exprimitur, quia jam in terminatione 
verbi implicite continetur. Veram taraen explicite 
adest 
"~ a) Pronomen primse et secundae personae, cum sci-
licet quaedam empbasis in eo jacet, cum praesertim 
ad aliud opponitur : Joan. vi, 20 ohtedun s i i , paruh 
qap xesus : ik im, ni ogeip izvis; Ltic. x, 24 managai 
praufeteit jah piudanos vitdedun taiwan, patei ju t 
saiwip; Joan. xv, 5 ;ws(non opushabetis utmun-
demini, nam) hrainjai sijup; Cor. 11, v, 21 xri$tus 
fauruns gatavida fravaurhif ei veis vaurpeima ga-
raihtei gups; 1, 25 appan ik veitvod gup anahaita 
ana meinai eaivalai; Luc, 1,18 ikim sineigs jahqens 
meina framaldrozei in dagam seinaim; Mth. 111, 11 
appan ikin valinizvU daupja, ip $a afar mi$ gag-
ganda ovinpoza mis Ut; v, 21, 22 hausidedup 
patei qipan Ut paim airizam ni* maurpjaU. appan 
ik qipaizvis—vi, 12 aftet un$ patei $kutan$ $i-
jaima, svasve jah veis aftetam paim skulam un-
$araim; item , praecedente jah9 x, 52, 55; Cor. II, 1, 
6; Joan. viii, 45;WJ bijeika stojip9 ipikni stoja 
ainnohun : 21 padei ikgagga9 jus ni magup qiman; 
25/u$ u$ paim dalapro $ijup9 ip iku$paimiupapro 
im; Cor. II, xm, 9 faginom9 pan veis siukam9 ip 
jus svinpai sijup; Cor. 1, v, 12 nin pans inna yu$ 
stojip , ip pans uta gup stojip; vu, 12 paim 
anparaimik qipa9 ni frauja; Rom. xi, 18 ni pu po 
vaurts bairis ak so vaurts bairip puk; Gal. 11, 10 »» 
ni panaseips ik9 ip libaip in mU xristus. In bis et plu-
ribus aliis casibus personale pronomen Golhus adbi« 
bet, praeeunte Graeco, cujus etiam exemplum sequi-
tur el in sequentibus : Cor. II, 1 , 4 ei mageima veis 
gaprafstjan (tic TO ^vvoaOae r)u*e i raf axaActv); Eph. I , 
4,12, 18; iv, 22. Rarius aotem pronoraen absolute 
usurpatur, ut Mtb. v, 17 ni hugjaip ei ik qemjau9 

quod aliunde non requiritur, cum x, 54 legiiur sim-
pliciter, praetermisso pronomine, ni agjaip patei 
qemjau. Econirario Gothtfs frequenter inducit 

b) Pronomen tertiae personae, ubi Graecus eo non 
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utilur : Mtb, xt, 23 jabai tn taudaumjam vaurpeina 
mahteh pot vaurpanont inUvis, aippau eit veteina 
(tutnov) und hina dag; Mc. xv, 44 peilatut tildalei-
kida9 d U jupan gatvalt (TfOvuxt) ; Cor. I, xvi, 12 
ina bad9 ei is qemi (i\Qri) alizvit9 saepe imprimis 
apnd Lucam (I, 63; vn, 15; xiv, 14; xvm, 58) et 
Joannem (vi, 21; tx, 8, 12, 18;xi, 13; xiv, 17; 
xvm, 28, 40); xvm, 58 pronomen etiam adest, ubi 
subjectum tamen subsequitur : ip eit qepun du 
tmraa tudateit, vid. adb. 1. 

< Annotatio2.—Post constructionem parlicipialem, 
quss a verbo pendet (et conscquenter non est abso-
luta) et initio sententise anle verbura ponitur, pro-
nonien, equidem tom redundans, sed praeeunte Grae-
co, in objectali casu flexum repetitur: Eph. n, 5 vb 
iandautunt daupant fravaurhlimmipgaqtvida unt 
wrUtau; Mth, xxvi, 71 utgaggandan iuain daur 
gatawtna anparapivi; Mc v, 18 inngaggandan 
inamtkip bap ina taei vat vodt;ix, 28 galeipan-
dan ina in gard tiponjot U frehun ina; Mc ix, 0 
daiap atgaggondamim af fairgunjaanabaudim; 
Mtb. viu, 5 innutgaggandinimma inItafarnaum 
duatiddja imma hundafapt; 23 innatgaggandin 
immain tkip afariddjedun imma tiponjot U; 28 ; 
Mc. v, 2; Luc vi, 29; xvii, 12; Joait̂  vm, 50; xn, 
37. Deficit tamen prius pronomen in constructione 
participiali, et verbo tantum postponitur apud 
Mth.ix,28 qimandin in gardaduatiddjedun imma 
pai blindant. Magis autem absoluta videtnr partici-
pialis constructio, ubi verbum construitur eum prae-
positiohe, quae repetito pronomini praeponilur: Mtb. 
ix, 27 loortondtn ietud jainpro iaittidedun 
afar imma tvai bUndant abeunte Jesu iliinc, secuti 
sunt post eum duocaeci; vm, idalap atgaggand in 
immaaf [airgunja iaUtidedun afarimma iumjont 
managot; xxvn, 19 oitandin imma ana ttauattola 
intandida du imma qent; Mc. v, 21; xi, 27; Luc 
vii, 6; Skeir. IV, a; alias autem praeposilio etism 
aoie constructionem partieipialem stare debet, nt 
Luc. xix, 26 af pammu unhabandinjah pateiha-
baip afnimada af imma. Item etiam post relativum: 
Mc iv, 25 pitwammeh taei habaip, gibada int-
ma. Coll. § 202 aunot. 4. 

i Annotatio 3. — Quando post impersonalia grae-
ea pronomen in senlentia subordinata sequitur, 
Gotliue, ubi pro impersonaii personale verbura usur-
pat, boc proooraen personale praetermittit. Quod 
pariter facit, cura ad circumseribendam infinitivam 
sententiara verbo flnilo loco infinitivi utitur : Luc. 
xvn, 15 tkar(gali. il doit, germ. er mutt9 gr. 5«r 
OUTOV oportet eum) manag gapulan; xix, i i bi patei 
newaiairutalem vat (ita TO—oyTov «Ivat); 15 bipeat-
Vandida ihV (iv T*Jiitavtkxti* avv4v) ; Joan. xti, 18 
hautidedun ei gatavidtdi (acc. eum inf. AUTOV 
irciroinxtvat) po taikn; Eph. iv, 17 veitvodja in frau-
jin ei panateipt ni gaggaip (acc. cum inf. vpoc rttpi-
vraTttv); Cor. II, vui, 6 tvaei bedoima (tie TO na-
paxaMvcu iu&s) teitaun. Ranrautem pronomen post-
ponilur : Luc. xvm, 35 nuppanei nowa vat it tat-

reikon; attainen interpres epistolae ad Ephesios saepe 
hoc eo modo habet: Eph, i, 12 ei tijaima vei $ 
(tlexb tlv*inu*e)duhauinai; 18;IV,22; i,4 verocod. A 
pronomen veit more linguae consueto praetermittitur. 

t Annotatio 4.— Loco pronominis lertiae persona 
substantivum (cujus sedera lenet) repetitur : Cor. L, 
vn, iZjabai wat bropar qen oigi ungalaubjandein jak 
to gavilja Ut bauan mip tnima, ni afletai poqen 
(hanc mulierem, gr. omn. OVTW); item vi, 13 niaflt-
tai pana aban (hunc virum, gr. OVTOV), ubi forsao 
Interpres cum codicibus TOV «v5pa Iegit, ita ut paraU 
lelismi causa eliam praecedenter po qen pro ija pe-
suerit. > 

5) Pronomen secundae personae ante alioeutiensm 
vel etiam in appositione allocutionis ponitur: Luc, 
iv, 25 pu teiki (iaxpi) hailei puk ttiaan; Cor.l, vu, 
16 wa nu kannt, pu qinon (y<nmi)i Eph. v, 25jut 
vairot (ot Mptg) frijop qenint Uvarot; vi, 9 ;m 
fraujant(oi uvptot) pata tamo taujaip (punctione 
no&lrae interpretationis paululum mutata legenduat 
est: et vos domini); Col. m, 18 jut qinont («I 
ywatxtc) ufhautjaip vairam itvaraim; 21; iv, 1; 
Ga). iv, 21 gipip mU jut uf vitoda viljandant 
vitan (oi — GtAovrtc) pata vilop niu hauteip; Mth. xxv, 
41 gaggaip fairra mit jut fraqipanant (ot xtcrf 
pauhot)]; Luc vi, 25 vai izvit jut tadant nu(o\ 
iumnhvuivQL). — Mc. ix, 25 £tt ahma p u unrod-
jandt (xo mtvu* xb oXaAov) ik put anabiuda* utgagg; 
Luc. x, 15 jah pu kafarnaum pu und himin utkau* 
hido (xai o\t X. n iog ov^avov v^wGttaa) gadrautjata; 
Mth. vi, 9 atta untar puin himinam (6 tv rotc OVOOP 

voic)-
t Annotatio 5.—Nec non et pronomen primae per-

sonae pari modo in appositione ponitur loco articuli: 
Phil. ui, 5 veit tijum bimait veit ahmin gupa tkal-
kinon dant (oi—kaxptvovrf?)• > 

4) Pronomen tcrtiae personae tt et reflexivum ia 
objecto sequenti niodo discrepant: 

a) Reflexivum refci tur ad subjeclum sententiae, it 
autem ad objectum vel ad aliquid extra sententiam 
nominatum : Mth. vi, 29 nih tauiaumon gavatidatik 
tve aint pize btomane; vm, 32 run gavaurhtedun tit 
alla to hairda; xxvn, 53 qinot laittidedun afar ietua 
andbahtjandeint imm a; vi, 8 vait atla izvar pizei jut 
paurbupy faurpizeijut bidjaip ina; xxvu, 43 trauai' 
da du gupat lautjaidau (sciiicet Deum) zu ina; vm, 
2 manna prutsfill habandt invait ina (nempe Jesum); 
vu, 24 taei hauteip vaurda meina jah taufip po% go-
leiko ina vaira frodamma; v, 39 jabai wat puk siau-
lat bi taihtvon peinakinnu, vandeiimma jah poon-
para; Mc. n, 19 qap im iesuf ibai magun tunjut 
brupfadit, und pateimip \mist brupfapt, fattan9 

tva tagga veita tve mip tit haband brupfad9 appan 
atgaggand dagos9 pan afnimada af im ta brupfaps; 
Joan. XIII, 32 gup hauheip ina (Qlium) w iti joh 
tunut hauhida tna(Deum). 

Idem etiam se habet participium in casibus obli-
quis positum cum articulo; non equidem quasi sol-
vcretur in ; cum eo qui, objecto evadcute subjecio, 
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sed ut simplex objectum, sik ad subjectum sententiae 
relato. Mc. n, 20 daveid hlaibans faurlageinaii matida 
jah gaf paim mip $t$ (scilicet Davide) vt$andam; 
Luc. vi9 4; Z1 jah pai fravaurhlans frijond pans fri-
jondans $ik (non equidem hos amantes seipsos, sed 
amantcs pcccalores, qui subjeclum efforniant); vn, 9 
iesus du pixai afarlaistjandein sis managein qap; 
xiv, 42 qap pamma haitandin sik; Mc. v, 30; Luc. 
xiv, 34; xvni, 7; Joau. vn, 48; VIII, 31; xm, 46; 
Rom. x, 42. Hinc etiam Mlh. xxvi, 75 gamunda pai-
tru$ vaurdis qipanis du sis (verbi sibi [Petro] 
dicti). Cum autem sik cum verbo reflexivum format, 
ad objectum eliam referlur: Mc. xiv, 67 pivl qasaw 
pailru varmjandan sik; Tit. i, 14 ni atsaiwandans 
judaiviskaize spilli jah anabusne manne afvandjandane 
si$ $unja. 

b) Idem dicendum est deaccusativo cum inf.,sive 
ad subjectum simile referalur: Joan. vn, 4 ni manna 
\n anaiaugnein wa taujip jah sokeip sik uskunpana 
visan; !'hil. u, Gxrislus in gupaskaunein visands ni 
vulva rahnida visan $ik galeiko gupa; Skeir, VIII, a 
niuslaubida faur melsik gahaban; Luc. vi, 18 qe-
mvn hausjan imma jah hailjan $ i k $auhte seinaizo; 
sive ad diversum subjectum : Mc. iu, 44 iesus ga-
xaurhta tvaiif du visan mip sis (ut secum essent); 
v, 57 iesus ni fralaiiut ainnohun ize mip $i$ afargag-
gan; Luc. vm, 57 bedun ina ailai gaujans gaieipan 
fairra $i$; xix, 27 fijands meinai ni vildedun mik 
piudanon vfar $i$ ; m, 7 qap du paim atgaggandeim 
manageim daupjan ftam $i$ (ut ab eo baptizaren-
lur). 

e) In subordinata senlentia $ik ad subjeclum bu-
Jus sententiae referlur : Mc. u, 8 ufkunnands iesus 
ahmin $einamma, patei sva pai mitodedun tit, qap 
puxm; in sentenliis pracserlim, quas propositum, 
consilium exhibent: Luc. ix, 42 fralet po managein, 
ci galeipandansin pos bisunjane haimos bugjaina sis 
nuuins; Joan. xvu, 15 nudu pus gaggajah pata rodja 
in manasedai, ei habaina fahed meina usfutlida in 
<ti;Cor. II, v, 45 ari$tu$ faur allans gasvalt, ei psi 
iibaudans libainn pamma faur sik gasviltandin; Thess. 
H, in, 44ni blandaip izvis mip imma, eigaskamaisik. 
Econtrario ti ad subjectuin principalis sententiae re-
ferlur : Mlb. vni, 27 wileiks ist $a, ei jah vindos jah 
rnarei ufhausjand imma; Luc. VIII, 52 bedun inat ei 
uslaubidedi i m in po galeipan; Joau. vi, 64 vi$$a 
iesu$, UfO$ u/, saei galeiveip tna. 

5) Quod auxiliante sik verba reflexiva efformentur 
et ssepe passiva el mediaexprimantur vid. §§ 476,4; 
477, 5; 478, 2, et quod pronomen reflexivum tunc 
ad verbum proxime ponatur vid. § 476, 4. 

§200. 1. Pronomen reciprocum, invicem, 
4) Efformatur ex prooomine personali et voc. in-

declinabili mi$$o : Rom. xnv 13 ni panamaisnu un$ 
n%i$$o (nos invicem, aXkrikovc) $tojaimo; 19 tai$t-
joima poet timreinais sind in un$ misso; Cor. I, vu, 
5 izvara misso; Mc. ix, 33 wa m viga mip izvis 
mtiso (dat.) mitodedup? 50; Joan. vi, 43; XIII, 14, 
S5; xvi, 19; Rom. xv, 5; Gal. v, 15, 15; Eph. iv, 

52; v,21; Joan. xm,54 frijopizvis misso (accus); 
xv, 12,17; Rom. xn, 10, 16; xv, 7; Cor. 1, xvi, 
20; Cor. II, XHI, 12; Eph. iv, 2; Col. ni, 9, 43; 
Thess. I, in, 12; iv, 9,18; v, 11; Thess. II, i, 5; 
Luc. vu, 52 vopjandans $eina misso; Gal. v, 47 
po l i i mi$$o andstandand; Mc. 1, 27 sokidedun 
mip $i$ misso; vm, 16;xv, 34; Luc. xx, 5, 44; 
Joan. vi, 52; Skeir. III, a; Mc. iv, 41, qepun du sis 
misso; ix, 40, 54; x, 26; xi, 51; xu, 7; xvi, 5; 
Luc. n, 45; iv, 56; vi, 44; vnj, 25; Joan. vu, 55; 
xn, 49; xui, 22; xvi, 47. 

t Annotatio 4.— Mi$$o solum absque pronomine 
personali occurrit lantummodo : Gal. v, 26 ni vair-
paima ftautandan$ misso (scilicet uns) u$haHandan$f 

misso (nempe unsis) In neipa vi$andan$\ Rom. 
XIII , 8 mino (nimirum izvi$) frijop. 

t Annotatio 2. —SiA misso quandoque etiam ponitur 
pro reflexivo, vid. annot. 6. 

t Annotatio 3.—De mi$$o cum pronomine posses-
sivo vid. §201, 4. i 

2) Alter alterlus gothice anpar anpari$ exprimi-
tur:Eph. iv, sijup anpar anparis (OAXOIWV) 

tipus; Phil. u,3 inatlai hauheinai gahugdais anpar 
anparana munand$ $%$ auhuman (OXAQAOUC 
ftsvot vmpixoinas tocvrwv). Hinc mulilus locus Rom. 
xii, 5 sic restituendus est: appan ainwarjizuh anpar 
anpari$ tipu$, et Mth. xi, 46 adesse etiam debuit 
anpar anpari$, vid. § 239, 4. 

II. Silba (avTOf) ipse, est pro sua forma, nam cots- # 
sonantice untum declinatur, etpro sua sif otficat one 
substantive spectandum; ponitur 

4) Ordinario absque pronomine ut subjeclum, ego 
ipse : Cor. I, IX, 27 ibai anparaim merjande $ilba 
usku$an$ vairpau; 20; Phil. u, 24; nos ipsi : Cor. 
11,1,4 gaprafstidai sijum sitbans fram gupa;%\ 
Gall. n, 27; tu ipse : Luc, vi, 42 waiva magt qipan 
— silba in augin peinamma anza ni gaumjand$;*o* 
ipsi : Thess. I, m, 3 silbans viteip; v, 2; II, m, 
7; is ipse : Luc. i, 47 silba (auraqimip in andvairp-
ja gups; 23; v, 37; vi, 3; Joan. vi, 6; tx, 24; xti, 
24; Eph. iv, 11; Skeir. I, a; ii ipsi: Luc. xvn, II 
$ilban$ ushofon stibna; ut objeclum, eum ipsum : 
Joan. ix, 24 vilban fraihnip. 

Verumtamen pronomen personale etiam ut suh-
jectum addi potest, quo in easu siiba eemrouniter 
pronomini postponitur : Gor, 11, x, 1 appan ik silba 
pavius bidja izvis; xu, 15; Thess. U, l , 4 vels 
sitbans in isvis wopam; Luc. v, 1 it sitba vas 
standands newa saiva; Cor. I, xv, 28; Lue; vn, 12 l i 
ti/6o (vas) vidovo. Hine etiam relalivo: Mth. xxvrt, 
57 io$e(\ saei jah silba siponida iesua; Mc. xv, 45. 
Qusm sedem ordinarib occupat in lormola pata 
silbo, sive graeco avto roOro, sive roOro aOro respon-
deat: Gal. n, 10 usdaudida pata silbo taujan; 
Cor. 11, II, 3 pata sitbo gametida izvis; coll. Rom. 
XIII, 6. Aliter autem se habei reciprocum, ubi alia est 
significatio:Rom. vn, V5$ilbaik (ipse ego, ego em-
phalice prolalo) skalkim vitoda gups; ix 3; sed 
Thess. 1« iv, 9 Jtitbans jns at gupa uslaisidoisijup 
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emphasis in *ilban$ jacet et ju$ praeterraitti poiuit. 
Skeir. VI, a $ve eilba i$ qipip (sic enim, ut conje-
cimus , assentiente CastiUiona30 , legiiur in codice 
loco $ama is, quod Massmannus in lucem edidii). 

2) Cum si/oa substanlivum comitatur, boc posterius 
proprie ut apposilio spectandum est, $ilba tum sem-
per praeposito: Mc xu, 36 $itba auk daveid qap; 
37; Luc. xx, 42; Luc. m, 33 jah $it ba vas iesus 
tvejere prijeligive; Joan. xvi, 27 ak $ilba alta 
frijop izvit; Cor. I subscript. du kaurinpium frumei 
pugneip bi $itbin$ apauttautaut in$aJitai melida 
tiean u$ asiai; Cor. II, vn, i l saiw auk silbo pata 
bi gup saurgan izvt$ wetauda gatavida izvis tis-
daudein; xi, 14 $ilba satana gagaleikop tik aggilau 
tiuhadit; Epb. n, 20 atvisandin auhumistin vaihtta-
ztaina silbin xristau iesu; Thess. 1, m, 11; iv, 
16; v, 23; Thess. I I , u, 16; m, 16; Skeir. V , d; 
Luc.iv, 41 adest vi$$eduntitban xristuina vitan pro 
T o v X o t a r o v , et Mc. IV ,28 sitbo auk airpa akran 
bairip non significat terra ipsa lert fructum, sed ex 
seipsa, sponte sua. 

3) Cum autem silba ad pronomen personale, ut 
reflexivum formet, accedit, lunc post hoc ponitur : 
mihi mctipsi ( c p a v T u , COVTW) : Luc vn, 8 haba uf 
mi$ iitbin gadrauhtin$; Joan. vn, 17, 28; vm, 
28, 42; x, 18; xn, 49, xiv, 3, 10; Cor. I, IV, 4; 
memelipsum ( t /xovTov, COVTOV) : Luc. vu, 1 nimik 
tilban vairpana rahnida at pu$ qiman; Joan. vm, 14, 

* 18, 54; xiv, 21; xvn, 19; Cor. I, iv, 3 ;'vn, 7; Cor. 
II, xi, 7, 9; xn, 5 ; Gal. n, 18; Phil. m, 13; nobis-
metipsis (cWotc): Cor. II, i, 9 m un$ silbam an-
dahaft daupauo habaidedum; ui, 5; nosmetipsos 
( l a v T o v c ) : Cor. I I , III , 1 duginnam aflra uns sil-
ban$ anafithan; iv, 2, 5; x, 12; (un$i$ silbans) 
Tbess. II, lii, 9; tibimetipsi ( c t a v r w ) : Joan. xvn, 5 
hauhei mik at pu$ $itbin; xvm, 34; Thess. I , 
iv, 16; temetipsum (o-cavTov , c a v T o v ) : Mth, vm, 4 

sgagg puk silban ataugei gudjin; Mc. I , 44; XII , 
31; xv, 50; Luc. iv, 23; v, 14 ; x, 27; Joan. vn, 
4; vin, 15, 55; xiv, 22; Rom. xm, 9; Gal. v, 14; 
vi, 1; Tim. I, IV, 16 ; II, n, 15; Philem. 19; vobis-
metipsis (lovTo??) : Joan. vi, 55 ni habaip tibain in 
izvi$ $ilbam; Rom. xi, 25; xn, 16 ; Cor. I , v , 
15; vosmetipsos ( c a v T o v c ) : Luc. xvi, 15 garaihtano 
domeip izvis siibansin andvairpja manne; Rora. 
xn, 19; Col. in, 16; sibimetipso (sing. COVTW) : 
Mc v, 30 ie$u$ ufkunpain tit sitbin po us sis 
maht utgaggandein; Luc. ix, 25; xvm, 4 ; Joan. vi, 
61; vn, 18; vui, 22; xi, 58; xv, 4 ; xvi, 15; Cor. 
I, xi, 29; xvi, 2; Cor. II, x, 7 ; Gal. vi, 5, 4; Eph. 
n, 15, 16; semetipsum (sing. CVVTOV): Mc. m, 26 
$atanau$$topana $ik $itban; vin, 34; xv, 51;Luc. 
ix,23; xiv, 11; XVIII, 14; Joan. xi, 55; xix, 7, 
12; Rom. xiv, 14 ($ik $ilbo neutr.); Cor. I , xi, 28 ; 
Cor. II, x, 7,18 ; Gal. i, 4; n, 20 ; Eph. v, 2, 25, 
« 8 ; Phil. n, 7, 8; Tim. I, n, 8; Tim. II, n, 15; 
semelipsis (plur. c a v T o f t ) : Mth. ix, 3 $umai pize 
bokarje qepun intittilbam; Luc. vn, 49; Cor. II, 

v, 15; x, 12; scmetipsos (plur. c a v T o v » : Cor. I I , 

viu, 5 sik silbans atgebun frumUt (raujin; Eph 
iv, 19; Tim. I, vi, 10. 

t Annotatio 4. — Silba autem ordinariam sedem 
post pronomen pers. deserit, cura sciiicet non in 
eumdem casum ac pronomen, sed ut subjectum, ad 
instar Latinorum $e vel tibi ip$e, conslruitur : Luc. 
xviu, 9 qap du tumaim, paiei silbans trauaidedun 
tit (7rt7rct66Ta£ *>' COVTOIC, sibi ipsi), ei veteina ga-
raihlai; Rom. xm, 2 pai andttandandant tilbaut 
tit ( c a v T o f c , sibi ipsi) vargipa nimand. Hinc eliam 
Cor.il, l i , 1 gastauida pata silba at mi$ (CXPIV* 

t>avTa> TOVTO, ipse apud me) pro inintelligibiii pata 
$ilbo legendum est. Ambigoa vero forma pluralis 
(silbans) etiam in noroinativo, ut ex sede perspicuum 
est in Cor. I, xi, 51 jabai silbans uns (COVTOV?, nos 
ipsi) ttauidedeina , ni pau usurpatur : Cor. II, 
xili, 5tseis $ilban$ (COVTOV?, vos ipsos) (rai$ip, 
tijaidu in galaubeinai. siibans xzvis ( cavTovc , v o s 

ipsi)kauteip; Eph. v,27xritlut tik titban ( iavrov, 

seipsum) atgaf faur aikklesjon, ei uttauhi tilbasis 
( t a v T w , ipse sibi) vulpaga aikkletjon. 

c Aonotatio 5. — Pronomen personale elliptice 
deficil tantummodo Col. m, 13 pulandan$izvi$ tnuto 
jah fragibandans sitbans ( f o v r o v ; ) , hic vero praece-
dens izvis etiam supplendum est, coll. §§ 176 an-
not.; 177 annot. 2; 178 annot. 5. 

t Annotatio 6.—Saepius econtra $ilba praetermisso 
siraplex pronoraen personale remanet reflexivom: 
Luc. xvi, 9 taujaip {izvis (COVTOCC), frijondt; XVII, 
14 gaggandant ataugeip izvit (cavrovr) gudjam; 
Joan. xu, 8 unledant tinteino habaip mip izvit 
(tWwv); Cor. II, vn, 11; Joan. xu, 52 alta atpinta 
du mit ( t y t a v T o v ) ; Rom. xiv, 12 warjizuh un$ara 
fram tit ( l a v T o v ) rapjon u$gibip gupa; Cor. 11, iv, 
5 merjam uns (tavrovc) skalkans xzvaranz (hic etx, 
12 silbans ex prsecedentibus supplendum est, coll. 
annot. 5); vi, 4 . 

t Annotatio 7. — Apud Marcum ct Joannem reci-
procum quandoque etiam pro graeco rcflexivo usur-
palur : Mc i , 27 sokidedun mip $i$ mitto(itph 
COVTOV?) ; ix , 10 pata vaurd habaidedun du iti 
mitto (cavrov?) sokjandans; xi, 51 paktedun 4* 
tit mitto (cWrov?) qipandant; xvi, 3 ; Joan. VH, 

35; xn, 19. 
t Annotatio 8. — De tilba pronomini possessivo 

conjunclo, vid. § 201, 4. i 
III. Sama (6 a v r o c ) idem, nonnisi consonaotice 

occurrit, sive quia primilive substantivum est, stve 
quia identitatem alicujus objecli noti, jam nominaii 
indicat. Qoapropter saepissime demonstrativo (arli-
culo) ta tama (gall. ce mime, le mime) conjongitur. 
Ponitur ergo 

1) Substantive : Skeir. VII , d gamaudida gaumjat, 
paiei itvattatama, saei in aupidai * m * jere eltant 
ize fodida; \ , b xp aint jah ta tama veti (scilicet 
paler el filius), waiva ttojan jah ni ttojan sa tamt 
mahtedi; Cor. I, xi, Swob qinono bidjandei aippat 
praufetjandei andhulidamma haubida gaaiviskop haubip 
tein. ain aukxst jah pata tamo pizai biskabanon; 
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Mlh. V, 46 niu jah pai piudo pala tamo taujandt 
et item xxvu , 44; Mc. x, 10; Luc. vi, 33 ; Rom. 
XII, 16 ; xv, 5 ; Eph. vi, 0 ; Phil. n, 2 ; m, 1 (po-
samona in plurali numero); iv, 2 (ubi in interpre-
tatione nostra idem pro ipsum legendum est); Thess. 
1, ii, 14. Eliam samo simpliciter absque deraonslra-
tivo : Cor. II, xm, 11 oamo frapjaip (x6 ovro 
epovttrt); Phil. m, 16 gasnevum, ei samo hugjaima 
joh samo frapjaima; 

2) Adjeciive , quo in casu animadvertendum est, 
quod , si ad substantivum aliud quoque adjectivum 
additur, hoc etiara consonanticam formam induat: 
L D C . II, 8 hairdjos vesun xnpamma samin landa 
pairhvakandant; vi, pizai samon mitadjon, 
pizaiei mitid , mitada tzvis; Rom. ix, 21 habaip 
kasjavaldufni pahons us pamma samin daiga 
sum du galaubamma taujan tumup-pan du unqalau-
bamma kasa; xn, 4 allai ni paia samo taui ha-
baud; Cor. I, x, 3 allai pana saman mat ahmei-
nan matidedun jah pata samo dragk ahmeino 
drugkun; Cor. II, l. 6 preihanda in naseinais pizos 
vaurstveigons in stivitja pizo samono pulaine, 
pbzeijah veis vinnam; m, 14 (ubi in interpretalione 
nostra loco ipsum idem legendum est), 18; iv, 13; 
vi, 13; vni, 16; xn, 18; Phil. i, 30; n, 2 ; Cor. I, 
xn, 11 pata ait vaurkeip ainsjah sa sama ahma. 
Raro autem sama absque articulo occurrjt: Rom. 
x, 12 ni ist gaskaideins iudaiaus jah krekit, sama 
auk frauja allaize; Pbil. m, 16 samon gaggan 
garaideinai. 

t Annotatio 9.—Quod sama etiam pro tT? ponatur, 
ubi totum ex duobusobjectis ortum, efforraatum, etc. 
signtficat vid. § 198annot. 2)4). • 

B. PRONOMEN POSSESSIVUM. 
§ 201.1) Pronomina possessiva primac etsecundae 

personarum, meins, meus (6 f*ov, ff*6c), unsar noster 
(6 fywSv, inixspoe), peintiuws (bcov^oo;), izvar vester 
(6 v>«v , vfUTf/ooc), iggqar vos arobo (6 vpuv), ut ad-
jcctiva, substantivo conveniunl in genere, nomero et 
caso, et licet ordinario sobstantiva sua sequantur, 
possunt etiam, nbi aiiquam erophasim implicaot, 
ea praecedere : Mth. ix, 18 dauhtar meina nu 
gasvatl; xxvii, 67, gup meint, gup meins, duxve 
misbilaist; Mc. ix, 24 hitp meinaizos ungalau-
beinais : Luc. i, 46, 47 mikileid saivaia meina 
fraujan jah svigneid ahma meins du gupa nasjand 
meinamma; Neh. v, 14 ikjah broprjus meinai 
htaif fauramapteis meinit ni matidedum; Mtb. 
v, 30 jabai taihsvo peina handus puk marzjai, —; 
vi, 6 ip pu pan bidjais, gagg in hepjon peinajah 
galukands haurdai peinai bidei du attin pei-
nammajah atta peins usgibip pus; Mc. m, 32,33 
aipei peinajah broprjus peinaijah tvistrjus 
peinos nta sokjand puk; xu 30 (rijos fraujan gup 
peinana us ailatnma hairtin peinamma jah u* 
attai saivatai peinai; Luc. 1,44 sunsei varp stibna 
goleinais peinaizos in ausam meinaim lailaik 
Pata barn in vambai meinai; xx,42,45 qap frauja 
du fraujin meinammaisitaf iaihsvon meinai, 

PATftOL. X V I I I , 

unte ik gatagja fijands peinans fotubaurd fotivs 
peinaize; Joan. vm, Mistatta meins, saexhau-
heip mik$ panei jus qipip, patei gup unsar ist; 
Rom. xv, 4 duunsarai taiseinai gamelip varp; 
Cor. II, v i i i , 25 trauain izvis, jappe bi teitu, saei ist 
gamanmein jok gavaurstvain izvis, jappe bropr-
jus unsarai apaustauteis aikktesjono; vn, 4 ufar-
fuilips im fahedais in atlaizos managons aglons 
unsaraizos; vm, 24 ustaiknein friapvos izva-
raizos jah unsaraizos xvoftutjot; Mth. v, 16 
ei gasaiwainaizvara goda vaurstva; x, ZOizvara 
jahtagla haubidis alla garapana sind; Phil. n, 25 
parb munda aipafraudeitu broparjah gavaurstvan 
meinana xp izvarana apaustautu sandjan du 
izvis; Cor. II, l, 14 woftuli izvara sijum svasve jah 
jus unsara in daga fraujins; Mth. I X , 29 bi galau-
beinaiiggqarai vairpai iggqis. 

2) Pronomen possessivum tertiae personae 
a) Est seins suus, sui (6 a v T o v , a v T w v , a v r o v , a v r u v , 

16*40?) vel genitivus pronominis personalis t t , it, izos, 
xze, izo ejus, eorum ( a v r o v , a v r & v ) ; jam vero seint ad 
subjectum scntentiae, genitivum autem TOV t t ad aliquid 
extra sententiam nominatum vel ad objectora scn-
tentiae ipsius refertur. Quoad sedera, seins eodem 
modo relative ad substantlvum ponitur ac supra 
diximus 1); verumtamen ordinario praecedit, ubi 
graeco T&oc respondet : Mth. v, 45 gup tunno\ 
teina ( av rov ) urranneip ana ubitantjah godant; x, 
24 nist tiponeit ufar taisarja nih skalks ufar fraujin 
seinamma (avrov ) ;Luc i t 8 mippanei gudjinoda 
is in vikon kunjis seinis (avToO), htautsimma «r-
rann du taijan; m, 17 habaip vinpit kauron in 
handau teinai jahgahraineip gapratk tein(avrov) 
jah briggip kaurn in bantta teinamma ( a u r o v ) ; 

Eph. v, 28 vairos skutun frijon teinot ( i a v r w v ) qe-
nint tve ieika teina ( t a v T & v ) ; Rom. x, Z seina 
(tdtav) garaihtein tokjandans stiurjan garaihtein 
gups ni ufhausidedun; Mc. vm, 25 iesut uttauh blin-
danjah tpeivandt in augonaxt (avrov,scilicet caeci) 
atlagida ana handuns seAnot ( o v r o v , nempe ma-
nus suas proprias); Joan. xi, 2 marja talboda fraujan 
batsana jah bisvarb fotunt xt (nimirum magistri) 
tkufta teinamma (id est capillis suis propriis); 
Mlli. vi, 14 afletip mannammittadedintize ( a v r u v , 

scilicet hominum); vn, 16 biakranam ize ufkunnaip 
tnt; xxvi, 65 gahausidedup po vajamerein it (blas-
phemiam ejus, id esl, Christi); Joan. xi, 1 vat tumt 
tiukt lazarut af bepaniat us haimai marjitts jah mar» 
pins svistrs izos. 

b) Idem est dicendum de isto pronomine in sen-
tentia composita; seins enim non conjongitur, quem-
admodum in latino sermone, diversis subjectis, ipso 
in sentenlia subordinata ad subjectum principalis 
sententiae relalo : Luc v, 15 garunnun hiuhmans 
managai leikinon fram imma saukte teinaizo 
(ovTf tv ) ; Mth. vi, 5 qipa fevtt, patei haband mizdon 
teina (OVTWV); 7 pugkeip im,ei in filuvaurdein 
teinai ( a v r u v ) andhautjaindau; ix ,58 bidjip fraw 
jan asanait ei utsandjai vaurttvjans inasan seina, 

35 
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Cor. I, vn, 14 artabiuda qenai \fairra abin ni skaidan. 
%p jabaigaskaidnai9 vUan uuliugaidai aippauduabin 
teinamma afira gagavairpjan; Mtb. vn, 24 waxuh 
taei hauteip vauraa meina jah taujip po, gaieiko ina 
vaira (rodamma, taei gatunridu razn tein (avTov) 

ana ttaina; Luc i , 20 ni gaiaubidet vaurdam mei-
naim9 poei utfuUjanda in meta seinamma («VTWI); 
Luc. i, 23 varp bipe usfuUnodedun dagot undbah-
ieit is (idesl, Zacbarke), gaiaip(Zaoharias)du 
garda teiuamma; 41 varptvt hautida aiteitabaip 
gotein mariins, .laiiaik barn in qipauizot (avr i j f f ) ; 

Mih. VIL, 28 varp panuttauh ttsus po vaurda, biabri-
dedun utonageins ana laiteinai \t ( « v r o v ) ; vm, 34 
alla to baurgt ussddja vipra ietu fah bedun\na9ei 
utlipi hindar markot ize («VT<SV); MC. V U , 26 qino 

* bap tein, d unhulpon usvaurpi ut dauhtr izos (avTifr) ; 

Mlh. x, 35 qam tkaidan mannan vipra attan it jah 
dauhtarvipra aipeinizot jahbrup vipratvaihron 
izos; Mc. xu, 49 motet gamcUda unsis9 patei jabai 
wit.bropar gadaupnaijahbileipaiqenai jah barne ni bi-
ieipai,einimai broparit po qenitjahuttaijaibarna 
bropr teinamma; Joan. XJ, 19 managai gaqomun bi 
marpan jah marjan9ei gaprafslxdedeina ijot bi paua 
bropaj izo; Mth. xi, 20 dugann idveitjan baurgim9 

tn paintei vaurpun pot managittont mahteit it; 
Joan. yui, 55 kann iua jah vaurd it fatta; Mih. 
VIII , 44 qimandt iotut in garda vaUraut jah gataw 
ivaihronii ttgandein %n heitomjah attaiiok handau 

c Aoootauo 4. — Non nisi rtr» veniunl hnjus 
regulse exceptiones; caetorom correctius ponitor 
soins pro it; Mc v, 17 dugunuun bidjan ina galeipan 
hindar markot teinot; Tbess. I, m, 12, 15 izvit 
frauja gauohnan gataujai friapvai in izvit misso, du 
tulgjan hairtona izvara unfairinona in veihipai faura 
gupa in quma fraujint untarit ietuit zristaut mip 
altaim paimveiham ttinaim ( a v r o v ) , ubi < in ad-
veniu Cbristi > idem sumendum est atque c cutn 
Cbristus venerit. tlncorrectc autem is pro teins indu-
citur : Tbess. II, i, 10 qimip uthauhjan in paim 
veihamit ( o v r o v ) ; Tim. I, v, 18 vairpt ta vaurttva 
tnizdont it (OVTOO). > 

c) Hinc legitime seqnitur, quod ubi in senlentia 
copulativa vei comparativa pronomen posteriori sub-
jocto ad prius relato conjungitur, hoc pronomen per 
is exprimalor : Mth. x, 25 oanan tiponi ei vairpai sve 
laitareit is jah skalks tve frauja it; vi, 40 nUt 
siponeis ufar taitari seinana, \p gamanvids war-
jtauhfeajrpai tve taitarit it; Luc, I, 5 vas gudja 
namin zakariat ut afar jah abijint jah qeins is ns 
dauhlrum aharons; Cor. I, x, 26 fraujins ist airpa 
jah (ulloizQs. Unde iit, ut soins in nooiinativo non 
occurm. 

5) Quandoque Gothus loeo articuli possessivo irt-
pote magis determinauvo utitnr; quo in casu posses-
sivum semper substantivo postponitur : Joan. iv, 51 
ikfrijoda attan meinana (T6Vnaripa); Cor. II, xn, 
7;Gal. vi9ilttalunt fraujint unsaris (TOVXVY>COV) 
iesuUxristaus ana teika baira; Cor I, vn, 16 wa kannt9 

guma9 patei qen peina (TTQV ywatxa) ganasjms; 
Phil. l, 25 visa jah pairhvita at allaim xzvis du iz-
varai framgahiai j<ih fahedai galaubeinais izva-
raizos (T«C nio-xeuc); Col. m, 19;1mprimis sdns: 
Mth. VIII , 20 tuuut mans ni habaip9 war haubip 
tein (TTJV x c ^ r j v ) anahnaivjai; Mci , 41; vu, 10, 
11; Luc. vn, 44 (tagram seinaim); x , 21, 25; xvjn, 
15; Cor. II, viu, 4; Col. n, 14: Tbess. II, i, 11. 

< AnnoUlio 2. — Non nisi raro praelermittitnr 
possessivum : Mth. v, 51 wazuh saei aflelip qeu (xin 
yvvafxa avTov), gibai "xzai afslassait bokot; Joan. vn, 
5 gagg in iudaian, ci jah pai tiponjot (oi ptftrai 
aov) taiwaina vaurstva peina. i 

4 ) Cum silba ad pronomem possessivum eoo-
jungilur, in genitivo ponitur, ita ut geoere et numero 
vocabuloconveniat, adquod pô sessivuinip&umrefer-
tur. Jani vero hoc silba9 nec non et reciprocum uutso 
possessivum sequuniur; Luc. n, 35 peina tilbons 
(sciliceiMariap)saivala (oovavxncxm +VX?5V)Poak-
gaggip hairus; xiv, 26 jabai wat gaggip du nusjak 
ni fijaipattan teinana jahaipein-nanhup—pan ttins 
tilbint saivala (TTJV cavrov ^vxw), nimsgumnt 
tiponeis visan; Gal. vi, 4 vaurtlv tein titbins 
kiusaiwarjizuh;Eph. v,28 sein tilbint leik frijop, 
saei seina qen frijop; Gal. vi, 2 izvdros mitso 
kauripot (OAAAAWV T£ â/a*) bairaip. 
~ c Aunoutio 5. — Semel oceurrit Cor. I, x, 29 
puhtu qipa uitilbins akanporU, ubi pstno velv> 
varana ante tilbins deest. » 

5) SubsUntivum, ad quod possessivtMi pertiatt, 

etiam arliculum recipit: Mib. ix, 6 uttn paua ti§r 
peinana; 14 pai tiponjot poinai ni fsutsmd; 
Mc.ii, 18 pai peinai siponjos ni fsxlaud; Hih. 
vi, \Zafletam paim skulam unsaraim; Cor. II, 
iii, 5 so vairpida unsara us gupa Ut; Mtb.v, 
47 duwemip motarjam matjip sa laitareit xztsr; 
Luc. v, 4 athahid p$ natja izv ara du fiskon; Cor. 
II, iv, 16 sautana unsar manna fravard\s4a; 
Mth. v,47;ix, 11; Mc. n, 9,44; ui, 5; v, 34; vu,9,13; 
xm, 48; Luc. n, 48; v, 44; vi, 35; ix, 41; x, 44; xv, 30; 
xix, 20. 59, 42; Joan. vm, 45, 49, 44; ix, 49; IVI, 
20, 22; xvin, 35; xix, 7; Cor. I, xv, 44,47 ; Col. 1,7. 

b) Possessiva ponuntur etiam, more adjectivorom, 
ln singulari et plurali, cum el sine articulo, eoncrete 
et abslracte subsUntivorum ad instar ; Mc. vi,21 
herodis mela gabaurpait nahtamal vaurhta paini wsu* 
tam teinaize (suorum, xoic ftryio-Tactv SVJTOV); MC. 

v, 49 gagg du garda peinamma du peinaim (w 
o-ovf); Joan. vin, 44 pan diabaulut rodeip livgn9ta 
t e i n a m m a (e suo, cx TWV iStwv) rodeip; xvi, 1* 
ahma tunjos ut meinamma (cx TOV fywO) nimipjtk 
gnieihip Uvit; Cor. I, x, 24 niainthun tein (TOWV 
TOV) sokjai ak anparis warjhuh; xm, 5 friapva niss-
keip sein ain ( T £ SOLVTHC); M C . V , 26 qens frsqttn 
atlammaseinamma (xa\ fra/>*avToYwavra); Luciv, 
31 All pata mein (nocrnx Ta iua) pein Ut; JoanxvB, 
10 meina alla (ru c a a wavTa) peina sind jah peiut 
meina; Phil. u, 4 ni po teina (TCC caUTWV) warjizuh 
mitondant akjah po anparaize* 
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C. DEMONSTRATITA. 

§ 262. I. Ss, so, pata hic, haec, hoc, iste, isla, 
istud, quod ad objeclum proximum ioqucntis refer-
tur, substantivoet adjective usurpatur. 

t) Ubi vicem substantivi gerit, gracco avxbg res-
pondet ct 

a) In priori casu ab ti plerumque discrepat, quem-
admodum iu germanica lingua forte et tonicum dtr 
a debiliori et atono er (quemadmodum apnd Gallos 
fwi et il); Mth. v, 8 andagai pai hrainjahairtam, 
tOi/ePai (ovrof,germ. die, gal. eux) gup gataiwand; 
xxv, 44 andhafjand jah pai qipandant; Mc. xn, 6 
tnanhpanuh ainana sunu aigand liubana sis insandida 
yah pana (etiam gewu. den) du Im; Luc. IX, 35 sa 
isttunus meins sa liuba, pamma (germ. oVn) haus-
jaip; Joan. vi, 50 sa ist hlaifs, saei us himina atsiaig, 
ei saei p i s matjai ni gadaupnai. Alia exempla vid. 
gloss, V . pata. 

4) Ubi OVTOV ad idem substantivum bis referlur, 
prius per is, quod propler ejus naturam sub-
staniivara substantivi congruenter locum obtinet, 
exprimitur, posteriori per sa converso; sic lcgitur in 
omnibus parallelis locis saei bigitip saivala seinat 

fraqisteip ixai, juh saei fraqitteip saivalai seinai in 
meina, bigitip po Mlh. x, 59; Mc. vm, 35; Luc. ix, 
24; xvn, 53; Mth. vi, 26 atta Izvar fodeip ins, niu 
jus mais vulprizans sijup paim? Luc. iv, 41 gasa-
kands im ni lallot pos rodjan; Joan. xvi, 4 pata ro-
didaizvis,ei bipe qimai so weila ize, gamuneip pize, 
$a tamcn etiam bis repeiitur : Mth. xxvn , 6 , 7 m 
sknldht tagjan pans (skattans)in haurbanaun — ut-
bauhtedum us paim pana akr kasjins; Mc. vm, 7; 
nec non et bis usurpatur is : Mc. ix, 14 gesaw fllu 
manageins bi ins (siponjans) jah bokarjans sokjandant 
mip im; 15. Ubi ovro> ter eceurrit, it — ta — sa 
adhrbendum esl, ut: Mc. i, 50, 51 tvaihra simonis 
tag in brinnon, jah tunt qepun imma bi i/a, jah duat-
gaggandt urraitida Po — jah aftailot po to brimto; 
Joan. x, 28, 29; ter tamen usurpatur sa Mc. xn, 
21 — 25; Joan. x, 18. Quod si prius avtbg tonicum 
est, ta praecedit, it set|uente (sa — is) : Mc. ix, 25 
utgagg us pamnia jah panateipt ni galeipais inina; 
xiv, 6; Col. n, 14. 

c) Ubi ad relativum refertur : Mc. xiv, 44 pam-
mei kukja, saisl, greipip pana; Joan. xiv, 10 alta, 
saei in mit itt, ta taujip po vaurstva; 21 ; xvm, 11; 
FhH. iv, 3. 

d) Sa praesettim in One sententiae ponitur, quo 
fcaec plene toniceque desinat : Mth. vi, 8 ni gatei-
kopnu paim; vn, 15, 14, braid daur jah managai 
sind tnngateipandans pairh pata. praihahs vigs sa 
brigganda in tibamai jah favai sind pai bigitandans 
pana; 24 wazuh saei hauseip vaurda meina jah 
taujip po, galeiko ina taira frodamma; Mc. vi, 3; 
lx, 28; x, 14; xir, 17; xiv, 5; xv, 29 (deest apud 
Graecum); Luc. ti, 47; xvin, 16; xix, 25; Joan. 
v, 50; x, 5,17; xn, 7; xm, 17; XVII, 10; xvm, 58; 
Rora. XIII, 5; Eph. v, 25; Col. m, 7, 19; Tim. I, 
iv, t6,etc. 

e) Semper in formulis afar pata postquam, kn pis 
propter quod, etc. vid. gloss. w. Afar et /n. 

0 Etiam et peculiariter ponitur pro ovrog, rarins 
aulem pro helvoc : Mth. v, 57 pata managizo paim 
(TOVTUV) US pamma ubilin ist; vi, 32 all pata (ravra) 
piudot sokjand; ix, 5 tumai bokarje qepun : ta 
(OVTO?) vajamereip; Mc. x, 15 pala utgaggando ut 
mann pata (exstva) ist pata gamainjando mannan ; 
xu, 4 jah pana (xaxcfvov) ttainam vairpandans gaai-
viskodedun. Alia exempla vid. gloss. Y. pata. 

g) Ubi relativo conjungitur (sa saoi, sa ize), tdeim 
est ac latinum (is) qui, graecum 6V, vid. § 203 , 2) 
et 3). 

< Annotatio 1. — Non semel etiam significat bic 
idem («OTO; ovxog) et equidem in sola formula du 
pamma (ad hoc) Cor. II, v, 5; Eph. vi, 18. An veroa 
locus Mc. xiv, 10, ubi pro 6 TO*O0TO? adest, Vitiosotfi 
sit, dubiura est, cura alibi sa svaleiks legatur. Quoad 
autem paucos casus, in quibus pro relativo usurpa-
tur : Luc. ix, 51 vairos tvai miprodidedun imma, 
paiei vesun moset jah heiias. p a i gasaiwanant tn 
vulpau qepun urrunt it; Tim. II, i, 5 pizeiitt 
fygailut jah airmogaiueit; Pbil. III, 19 pize gup 
vamba itt, cx se non conspicui sunt, quippe cum 
Gothus non semper alias pro relativo Giaeco relati-
\um correspondens adhibeat. 

c Annoiatio 2. — Jah sa vertilor st hoc, itf est, ti 
equidem (xai OVTO?) ; PhH. i , 28 itt im utiaikntjnt 
fralmtait ip izvts ganistais, jah pata fram gupa (et 
hoc a Deo); necuon et pariter (xoi avto» : Mc. i, 19 
gasaw iakobu jali iohaunejah pansin tkipa manv-
jandant natja; Luc. i, 56; xix, 9. Pro jah sa occurrti 
etiam jah is : Joan. xvu, 19 fram im tkveiha mik 
silban; ei sijainajah eit veihai in tunjai. > 
. 2) Adjective significat 

a) Hic (O^TOT 6); Mtb. vn, 28 wtiauh iesus po 
vaurda (xovg Ibyove TOVTOVC); X , 42 gaaragketp 
ainana pizeminnittane (T«V utxpo» Tovrayv) ttikio 
katdit vatint; xi, 16 wamma nu galeiko pata kun* 
(rriv ycvcav Tavnov). Alia exempla vid. in gless.Y. pata 

b) Raro ht§ idem (*vxbi b) : Lue. li, 58 piza* 
weilai(fino TO &pa) anna atstandandoi andhaihai* 
fraujin; vu, 21; x, 7, 21; xx, 19; Joan. 5, 36; vel 
kic—ipse (6—avxbg): Joan. xiv, 11 in pizo vaurstvt 
(6*1« xa c*p7a avra) gataubeip; vel Uto (hthog 6) : Mth. 
xxvn, 19 ni vaikt putjah pamma goraihtin(x$ 
btxuUa iutbta); Luc. xx, 18; Joan. xvni, 15. 

< Annotatio 5. — Cum OVTO? in lextu gfaeco post 
substantivum communiter stet, etiam Gothus suura 
deraonstrativom quandoque postponil: Mth. ix, 26 
usiddja meripotp(nyriiuj avxn) andallajainaairpa, 
Luc. ui, 8 gup mag ut ttainam paim (TWV XtOwi 
TOVT&>V) urraisjan barna abrahama; iv, 21 usfutlnode-
dun m ela po (r) ypayt auxn); Cor. II, i, 12 wo ftu li 
untara to (i xav^o-tcnp&v avxrj) itt veitvodei mip-
vitseint unsaraizos. Alia exempla vid. gloss, l.pata. 

. Caeterum exmero mutationis amore Gothus di-
cit : Mc. viu, 12 wa pala kuni (i ysvtaavva) taiku 
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sokeip, amen qipaUvis : jabai gibaidau kunja pam-

m a (T J J yrvta T a v r r j ) taikne. 

< Annotatio 4. — Saepe demonstrativum post re-
lativnm sentenlia sequitur, ex. gr. : Cor. I, vu, 20 
warjizuh in iaponai, pizaiei lapops vas9 inpizai 
sijai; 24 warjizuh in pammei gatapops vas9 in 
pamma gastandai. i 

3) Hoc pronomen, sive sit adjectivum, sive substan-
tivum, nt articulus usurpalur, vid. § 195. 

IL Sahy soh, patuh nibil aliud est quam praecedens 
prouomen, adjecto enclitico -uA. Jam vcro ex diversis 
hujus enclitici significationibus, sah significat 

1) In sensu copulativo (-quc) 
a) Et hic, hic autem ( xat a v r o c , x a t ovroi*, 6 3t): 

Luc. xvii, 15 ainspize gavandida sik — sah (el hic, 
*xat a v T O f ) vas samareltes; Joan. xiv, 8 augei unsis 
pana attan. patuh (hocque, gr. tantum x « t ) 

ganah unsis; Luc. u, 58; Mlh. xxvn, 44 paluh 
( TO 5t) samo jah pai vaidedjans; Thess. II, m, 12 
paimuh (rolg dc) svaleikaim anabiudam et seinana 
hlaib matjaina. Item Joan. x, 2 sa inngaggands pairh 
daur hairdeis Ut lambe, pammuh (eique, gr. tan-
tum TouTta») dauravards uslukip; 

- b) Qui (oc); Luc. n, 57 anna vas viduvo9soh (£) 
ni afiddja fairra aih; xvi, 20 unleds sums vas namin 
haitans lazarus, sah ( 6V) atvaurpans vas du daura; 
XVII, 12 gamotidedun imma taihun prutsfillai mans9 

paih (ot) gastopun fairrapro; Cor. I, xv, 1; 
Philem. 12. Hinc Joan. xvm, 20 qap sums pizt 
skalke pu maistins gudjins, sak nipjis vas (gr. 
(royytvY)? wv ). [Huc pertinent constroctiones ut: 
Mlh. xxvn, 57 qam manna gabigs af areimapaias. 
p t zu h namo (el hujus vel cujus nomen, gr. T o u v o p a ) 

iosef, coll. Mc. vi, 16; 
2) Cum sensu emphatico (-ce), hicce, praeserlim. 

t a) Ubi relativum, ad quod referlur, praecedit: 
Mth. v, 19 saei nu gatairip aina anabusne pizo 
minnUtono jah laisjai sva mans9 [sah (bicce, germ. 
der tonicum, sed in graeco textu deest hoc pronomen, 
quod Golhus parallelismi causa induxit) minnista 
haitada in piudangardjai himine9 ip \saei taujip jah 
iaisjai sva9 sah ( OVTOC ) mikils haitada in etc; Mc 
xn, 10; Luc. ix, 26; xx, 17; Joan. v, 57, 58; x, 1; 
xn, 49; Gal. vi, 7;PhiI. m,7: Skeir. VI, d.jEteliam 
nbi participium cum articulo (is qui) praeit: Skeir. 
I,cgadob nuvasmaU pans svesammaviljinufhaus-
jandans diabulau du ufargaggan anabusn gups 
panzuh aftra svesamma viljin gaqUsans vairpan 
nasjandis laiseinai. Hinc Mc xu, 10 el Luc xx, 17 
stains pammei usvaurpan pai timrjans, sahvarp du 
haubida vaihstins (ov XiOov—OVTO? ) ; 

b) Ubi post interjectam parenthesim pergitur: tunc 
enim sah9 soh9 et imprimis patuh sequenti pan per 
assimilationem in patup-pan conjungitur: Mth. ni, 
11 sa afar mis gagganda svinpoza mis Ut9 pizei ik ni 
im vairpsei andbindauskaudaraip skohis U;sah pan 
(ttvroV) isris daupeip in ahmin; xxvn, 58; Mc. m, 
11; xvi, 6; Luc. n, 37 pr. m, 16; Joan. vn, 9; VIII, 
40; xil, 6; xm, 28; xvi, 33; Joan. vm, 35; Rom. xn, 
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4; Cor. I, vn, 6 ; if, 1,17 (TOOTO OVV) ; iv, 15 (ra yap); 
ix, 16; xu, 19; Eph. iv, 9; Thess. I, iv, 5; Tim.I, 
u, 3; Skeir. II, b; III, a; V , a; VIII , a, c. Effbr-
mantur etiam eo modo parentbeses; Luc. n, 1,5 
urrann gagrefls gameljan allana midjungard. sok 
pan (avTij) gilstrameleins frumista varp; Joan. n, 
6 patuh p an(TOVTO 5«)| qap fraisands ina; vrt,39; 
xvm, 10, 15; Cor. I, IX, 25. 

r) Quod vel quem %th demonstrat, postimittitur: 
Joan. vi, 40 patuh pan (TOVTO 6I ) ist viljaguPs) 
ei wazuti saiwip sunu jah galaubeip du imma; xvu, 3 
soh pan (avxn Se) Utso aiveino libains, ei kunneina 
puk; Skeir. I , c Patuh vesi vipra pata gadob, ei 
frauja pana galausidedi; coll. Cor. I I , xni, 9 pizuk 
(TOVTO 6t)auk jah bidjam, xzvaraizos ustauhtais; 

d) Ut simplex demonstrativum adest sak tantom-
modo Tim. I, vi, 8 habandans usfodeinjah gaskadvcin, 
paimuh ganohidai sijaima; rv, 16. 

III. HU bic, non usurpatur nisi relative ad tempos 
quod Ioquenii praesens est; de cactcro adjectiveel 
substantive adhibetur, et defectivum est, cum in solis 
accusativo (masc. hinaot neutr. liita) el dativo sing. 
himma caribus occurrat: 

a) Adjective: und hina dag usque ad hunc pra> 
sentero diem Mth. xi, 25; xxvn, 8; Cor. II, m, 14, 
15; himma daga hoc die, hodie Mth. vi, 11,30; 
Luc. II, I I ; lv, 21; v, 26; xix, 5, 9; from himtnanu 
ex hoc momento Luc. I, 48; v,10; und hita mc ad 
hoc instans Skeir. IV , b; 

b) Substantive: fram himma ex hoc (die, momeoto) 
Joan. xiu, 19; xiv, 7; und hita usque ad boc 
(momentum, hunc diem) Mth. xi, 12; Mc xm, 19; 
Joan. xvi, 24; Cor. I, xv, 6 . 

I V . Jains9 jaina, jain (jainala) ille, illa, illud 
(hsvtoc), ad objectum a loqueule remotum refertor: 
Luc XVIII , 14 atiddja sa garaihtoza gataihans ds 
garda seinamma pau raihtis jains; Joan. m, 30 
jains skal valujan ip tk minznan. Jam vero 
ponitur. 

a) Subslantive, quemadmodttm in duobus supra 
laudatts exemplis, raro tamen in primis Evangeliis 
(tantum Mc. xn, 5; Luc IX , 54; xvui, 14; xx, 11), 
frcquenter autem apud Joannem (exceptis locis sob b) 
laudatis), apud Skeireins et in plerisque epistolarom 
locis, vid. gloss. b. v. 

b) Adjective, communiter suo substantivo praepo-
sitom : Joan. xvi, 25 in jainamma daga mik « 
fraihnip vaihtais; 26; xvni, 17 qap jaina pivi; 
postpositum autem occurrit tantnm apud Locam (u, i 
indagansjainans;w9 2;xv, 14; xvn, 9;xx, 1) 
et Nehemiam (vi 17). Si insuper adsit ittribulura, 
pronomen sive substantivum praecedit: Mth. ix, 24 
alla jaina airpa; sive sequitur: IX, 51 altai airpai 
jainai; Luc. xix, 27 fijands msinans jainans. 

Substantivo autem articolum habente, pronomeo 
regulariter sequitur: Mth. vn, 25 vindos bistsgqw 
bi pamma razna jainamma\; vui, 28; ix, 22; 
Mc III, 24, 25; vi, 11; xm, 19; Luc. ix, 5; xvmr 

3; Cor. I I , vn, 8. Praecedit tantum, sed praeeonl* 
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Grxco,Mc. x i i , 7 jainai pai vaurltvjans et Cor.I, x, 22; Joan. x, 41; xvi, 15; XVII, 7; 
2 8 jainit pis bandviandint. 

V. PBOKOMINA-AIMECTIVA. 

. 1) Svalauds, tantus ( TOO~OVTOC ) : Mlh. vm, 10 wi 
tn israela svaiauda galaubein bigal; Skeir. iv, 6 
svalauda mikildupais maht. El neutruui substan-
livc cum partitivo usurpatum : Joan. xiv, 9 svalaud 
melis (TOO-OOTOV xpovov) mip izvis vas. 

2) Svaleiks, talis (TOIOUTO;) : Mth. ix, 8 mikilidedun 
gup pana gibandan valdufni svaleikata man-
nam; Joan. ix, 16 waiva mag manna fravaurhls 
svaleikos taiknins taujan , elc, vid. gloss. 
Saepe etiam suhstantive ponitur, servata tamen voca-
lica forraa (vid. § 196 I b) : fcor. I, v, 11 pamma 
svateikamma ni mipmatjaip; Luc. xvm, 16 pixs 
svaleikaixe ist piudangardi gups; ix, 9 wasist *a9 

bi paneiik hausja svateik (TocovTa); Cor. I, vn, 
28 aglon leiki* gaslaldand po svateika (ol TOIOVTOC). 

D. RELATIVUM . v, 

§ 203. Pronomen relativum ex particula relativa 
ei ct pronomtne demonslrativo sa organice cunjunctis 
efformatur : taei9 soei vei $ei9 patei (§ 109), et in-
discriminatim graeco oVrtf, oomp9 Ss ov, 6 cum parti-
cipio respondet. Jam vero ponitur 

a) Adjeciive, qui, quae, quod,quo in caso sub-
stantivum praecedit vel etiara sequilur, sed tuuc 
quandoque repetitur demonstrativum : M>h. VIII, 4 
atbair giba9 poei (o) anabaup moses; x, 26 ni 
vaiht ist gahutip9 patei ( 6 ) ni andhutjaidau; xi, 
20 dugann idveitjan baurgim, tn paimei (atg) 
vaurpun malitei*; Mc. x, 29 , 30niwashunist 9 saei 
( oV ) aflailoli gard —, saei (6V av) ni andnimai *r* 
falp; xv, 6 and dutp warjoh [ratailot peilatus iudaium 
ainana bandjan, panei ( bvnsp) bedun; Luc. l , 
20 ni galaubides vaurdam meinaim9 poei (OCTCVCC) 
usfultjanda; Joan. i , 29 sa isl viprus gup*9 saei 
afnimip (6 aXpw») fravaurht pizos manasedais; xu, 
49 *aei mik sandida atta9 sah mis anabusn atgaf. 
Alia exempla vid. gloss. patei 1) a); 

b.) Subslantive, is qui, ea quae, id quod, qui, 
quae, quod simpliciter: Rom. vu, 15patei(qnod9 b) 

N vaurkja, ni frapja9 unte ni patei (6) vitjau tauja; 
ak patei(b) hatja, pata tauja; x, 14 waiva bidjand, 
pammei (cui slc ov) ni galaubidedun, aippau 
waiva galaubjand, pammei (quem, ov) ni hausi-
dedun? Joan. viu, 25 pu was ist jah qap du im 
iesui* anastodeins patei (b9n) jah rodja du isvis; 
Gal. i, 25 saei vrak (qui persecutus e*t, 6 Stwxovv) 
ttiu simle, nu mereip gatavbein; Mth. v, 19 saei (qui 
tantum, oc cav) nu gatairip aina anabusne pixo minni-
*tono9 sah minnisla haitada in piudangardjai himine; 
Cor. I, xvi, 2 warjixuh fram sis sitbm laujai huhjands 
patei (4, TI &V )vilu Aiia exempia vid. gloss.b. v. b) 
et c). 

t Annotatio 1. — Saei ponilur etiam quandoque 
pro aliis relativis, ut pro Saoc post alls : Luc. xvm, 
12 afdaitja taihundon dail allis pixe (bou) gastalda; 

1106 
unde huc ciiam 

probabiliter pertinet Rora. IX, 7, quod nih allai 
paiei construendum est, coll. ad. h. I. Imo pro 
olo?: Phil. i , 50 po samon haifst habaip, poei (olov) 
gasaiwip in mis; pro st : Eph. iv, 29 ainhun 
vaurde ubilaixe us munpa ixvaramma ni usgaggai, ak 
paiei («t xie)]gop sijai du timreinai; Joan. m, 3 
niba saei ( tav ftij TIS) gabairada iupapro, ni mag 
ga*aiwan piudangardja gup*;S; xv, 6; pro T'IS in iu-
terrogalionibus indirectis: Joan. vi,6viisa patei(ri) 
habaida taujan; Eph. v, 10; pro demonstrativo cum 
proecedentibus, stricte connexo : Mth. xxvn, 46 
ufhropida* helei, helei9 tima sabakpani, palei ist 
(TOVTTOTI ) gup meins, etc; Cor. II, xu, 8 ; Tit. i , 

5; Eph. III, 1, vid. ad h. 1.; vel pro oZxog yapi 
Eph. v, 6 ni manna ixvi* usluslo lausaim vaurdam^ 
pairh poei (&ta T a v r a yap) qimip hatis gup*. i 

2) Cbi pronomen relativum ad pronomen perso-
nale primae et secundae personae refertur, sonat ikei9 

puei9 juxei (veixei nusquam occurrit): Cor. I, xv, 9 
ikimta smalista apaustaule 9ikei (o;) ni im vairp* 
ei haitaidau apaustautus ; Rom. xiv , 4 pu was i* , 
puei stojis (6 x/sivuv) framapjana skalk; Luc. xvi, 
ibjus sijup, juzei garaihtans domeip (oio\xatovvw) 
izvis siibans; Mc'i, 11 puis sunus meint *a liuba, in 
puzei (Z) vaila galeikada, cujus in locum subditur in 
margine iectio varians : pukei (6v) vitda; Gal. m, 1 
izvitei (oU) faura augam xrislus fauramelipt vas, 
in izvit uskramips. Aiia exempla vid. supra § 109. 
Quaudoque prius deficil personale pronomen : Gal. 
v, 4 lausai tijup af xristaus, jazei (otTtvec) tn vitoda 
garaiktans qipip izvis; Tim. I, i , 12, 15 aviliuda 
xristau, unte gataubjandan mik gahugida gasatjands 
in andbahija, ikei faura vas (ego qui prius fui, T6V 
Tcpbrtpov ovra) vajamerjands. Quo linguae osu co-
gnito, non jam mirum est si ta taei in promiscuis 
locis usurpetur, pro OVTO? Sg Luc. v, 21, pro tov xts 
Joan. XIII, 20; Rom. vm, 5; xi, 22, etc 

3) Loco pronominis relalivi ponuntur 
<. a) SoA, et i«, vid. § 20211, l)a); 
/ b) In nominativo parliculae relativae 

aa) Ise et (semper apud Joannem et in epistola 
ad Corinthios altera) izei, neo-germanieo so compa-
randa, proximaque demonstrativo : Mth. vn, 15 
attaiwip faura liugnapraufetum paim izei (ocrtvec) 
qimand at izvit in vattjom lambe; Mc ix, 1; Joan. 
xi, 37 niu makta ta izei uttauk (ovror 6 ovoiga?) au-
gona pamma blindin , gataujan ei jah ta ni gadau-
pnodedi; Cor. II, v, 21 pana izei ni kunpa (T6V IM! 
yvovra) (ravaurht [aur unt gatavida fravaurht; Cor. I, 
xv, 27 •/ Gal. vi, 13; Tim. I, i, 16; Eph. u, 17 ga-
vairhti paim izei (xote) newa scilicet sind. Hae 
particulae ad substantiva referuntur,quaelibenter eas 
immediate sequentes recipiunt: Joau. vui, 40 tokeip 
mik usqiman, mannan izei (og) tunja izvit rodida; 
xn, 4; xv, 26; Cor. U, i, 10; vm, 16 ; Gal. i , 1, 
4; Eph. i , 3, 14. Non nisi autem raro particula a 
vocabulo cui rerertur, separalur : Epli. IV, 15 vaht-
jaima inina po aiia, ize ist haubip, xrittut; Cor. 
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II, in, 5, 6 so vairpida unsara us §upa ist, izei 

ctc; Luc jmi, 15 pai ana pamma slaina (scilicet 
pai tind).ize etc, 

44) Ei, quod etiam ut particula temporalis vel 
explicativa (cum, ut, quod) haberi potest: Luc i, 
20 sijais pahands und pana dag ei vairpai pata 
usqae hunc diem, quo, 8.%pi ripipae (und panci 
dag), ubi Golbus attractionem apud Graecum sacpius 
occurrentem , resolvit, item xvu , 30; Col. i , 9; 
Neh. v, 14; Tim. II, 111, 8 pamma haidau ei (ov 

rpbicov, prctyrie pammei haidau) jannis jah mambrc* 
andstopun moseza, sva jah pai andstandand sunjai; 
Rom. ix, 20 pu wa* is, ei andvaurdjai* (o avraTro-
«pcy4fitvor pro puei andvaurdjai*) gupa. 

t Annotatio 2. — Vario etiara modo in locis se-
quentibus exprimitur pronomen relativum : Mtb. v, 
32 wazuh saei (&; av) afletip qen *eina inu fairina 
kalkinassaus, taujip po horinon , jah sa ize(bc av) 

afsatida liugaip, horinop; Luc vm, 15—15 p i ana 
pamma staina sind ize (ol) mip fahedai andnimand 
patavaursU—patain paurnun* gadriusando pai sind, 
paiei—. palaana pizai godon arpai pai sind pai 
SS6— . I 

E . IlfTERROGATIVA. 

| 204. I. Was, wo, wa substantivum est, quis, 
quse, quid (TKV, T!) ; in directis et iudirectis interro-
gationibus, interrogat in penere sine respectu ad 
aliod et in plorali numero nusquaro occurrit. Quod 
autem praeter dativum mase. et neutr. wamma etiam 
instrnmentaiis we existat, vid. J 110 annot. 1; Cor. I, 
IV , 7 wof (rlo) puk ussokeip, vaup»pan habais, patei 
ni namt, aippau jabai andnamt, w a wopi*, sve ni ne-
moit? Luc. x, 29 wat iti mit newundja? IV , 54 kann 
puk, wat it; Mc. v, 9 wa namo pein? iu, 55 wo itt 
to sUpei meina aippau pai broprjus meinai? xn, 16 

wit itt ta manleikajah to ufarmeleint? vi, 24 wis 
bidjau? Luc V I , 47 wazuh ta hautjandt vaurda 
meina jah taujand* po9ataugjaizvit, wamma gaieikt 
itt; Mth. vi, 31 wa matjam, aippau wa drigkam 
dippau we (quo) vatjdima ? Mc. vm, 27 wana mik 
qipand ntant vitan ? Rom. ix, 19 viljin xtwat and-
ttandip? Alia exempla vid. gloss. v. Wat 1) 

c Annotatio 1. — Ubt autem wat adjective sumi 
debet, ejus substantivum partitivum sit necessum 
est, el ipsunrjin singulari positurasubstantivoin genere 
convenlt : Luc. ix, 55 niu vitup, wit ahmane 
(eujus spiritum, pro quis spiriius, olov irvco>aT<*) 
tijup;Uth. v, 46 wo mizdono (quam meroedum , 
pro quam mercedem, rivaato~0ov) habaip;}Hc. i, 27; 
vi, 2; Lue. ix, 25; Joart. xvui, 29; Rom. xiu, 9; 
Cor. 1, vii, 5; xv, 2; xvi, 7; Cpr. 11, vi, 14 sq.; 
Thess. l , i n,0 wa aviliude (riva tvxaptvriav) 
magumutgildan fruujin? Mc xi, 28 in wamma val-
dufnje pata taUjit ? 29 ; Luc. xx, 2. Tantummodo 
Luc. xv, 4 legitur wat niannaizvara aigandt tai-
huntehund tambe etc, coll. § 205 annot. 1. 

c Annotatlo 2. — In resolvemiis formulis praepo-
litionalibus fum articulo quandoque adbibetur iva 
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pro relativo: Phil. n, 25 gasaiwa wa bl mik itt 

(T« mpl iui); 28 ; Eph. vi, 21, 22. » 
II. Warjit, warja, warjata, quis (rtV), ponitur 
a) Sive in plurali numero : Joaiu vi, 64 vista 

iesut, warjai (TIVC;) sind pai ni galaubjandans jak 
wat (ric ) itt saei galeiveip ina; xiu, 18 ik vail, war-
jans (ovf) gavalida. Quod si Tbess. I, IV, 2 vitup 
warjot anabusnins atgebum izvis loco waizot in hcc 
casu falsi legitur, haec forraa in se correcta, mendose 
adesset, cum varjis solum hic adjective occurral; 

b) Sive ad wapariti oppositione vid. III. 
aaa) Superlativo conjunctum : Mc. ix, 54 du 

tit mitso andrunnun, warjit (iic) maittt vesi; Luc. 

ix, 46; Mc. xu, 28 >warja (noia) itt aliaizo oas-

busne frumista; vel 

bb) Relatura ad numerum vel objeclum determi-
natum : Mc. xu, 23 warjamma ize (scilicet eomm 
septem virorum) vairpip qent; Luc. xx, 53; Joao. 
xiu, 22tewun du tit misso pai siponjos pagkjandans, 
bi warjana (nempe ex istis duodecim) qepi; x, 
32 managa §odm vaurttva ataugida izoit, in warjit 
pize vaursive (6ta rrocov «VT6V ipyn) tiamtip 
mik? 

c Annotatio i. — Quod si interrogatio ad mnlti-
tudinem ivas izvara Mtb. vt, 27; Lue. xiv, 28; Jean. 
vin, 46 mcorrecta e*t, warjit izvara apud Lec xvu, 
7 desideranda est, interrogatione ad apostolos facta 
(quis vestrum servum habens etc.); sensisse autem 
videtur interpres, hanc allocutionem Domioi non ex 
praecedenti dependere neque ad solos apostolos, sed 
ad multitudioem fieri, vid. § 204, I. • 

III. Wapar, uter rclative ad duo et comparativo 
conjonctum: Sheir. III, smipsis mitto tik andrumtat 
tumai ni kunnandant wapar (Christus scilicctan 
Joannes) tkutdedi maiza; Luc. vn, 42 wapar (rk) 
pize (duorum debilorum) mait ina frijop ; lith. n, 
hwopar (ri) itt auetioo qipan' aflelanda pns fra-

vaurkteit pan qipmr urreit jah gagg ; Mc. u , 9; 

Loc. 25. 
c Annotatio4. — Wapar in noraioativo tantoro 

sing. oecurrit, hinc legitur Mth. xxvn, 17 want 
viteip ei fraietau izvit, barabban wau iesu ? Quod si 
Joan.ix,2 was (ric) fravaurhta, taupau fadrein ist 
non wapar adest, hoc ex eo probabiliter venit, quod 
propier ideam pluratem vocabuli fadrein wapar poni 
non potuerit. i 

IV. Adjectiva prohOmlua : 
1) Wileikt, qualis (woioe, noromb;, vnfttxo;) : Mc. 

iv, 30 we gaieikom piudangardja gupt aippan is 

wileikai (irota) gajukon gabairam po? Josh. xu, 
33 bandvida wileikamma (Koiy) daupau sknkk 
gadaupnan; Luc. 1, 29 paktatit weleika (irorimi) 

veti so goleint; Gsl. vi, 11 sai wileikaim (fr̂ iixou) 

bokom iz vit grtmelido. Alia exempla vid* gloss. 
v. Wileikt. 

2) We/aad«,quantusT (nbaoc): Cor. II, vil, II taw 
pata bi gup saurgan izvis welauda gatavida ittis 
utdaudein. 

r 3) Adjectiva pronom. ex wan efformata : 
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a) Wan manags, wan filu? quot ?(TTOO-OC) : Mc.viu, 

bwan managans habaip hlaibam?\\t, 20; Mth. 

xxvn, \oniu hauteit, wan filu ana puk veitvodjand; 
vi, 23; Mc. xv, 4; Luc. xv, 17; xvi, 5; 

b) Wan iagge? quam longum? (noeoc): Mc. ix, 
21 wan lagg mel Ul9 ei pata warp imma? 

F . iNDEFINItA. 

205. L Wa$f wa9 wa9 quis, aliquis, aftirmans, 
non nisi subflantive usurpatur : Mc. vm, 4 wapro 
pant mag wa$ (TIC) gatopjan; xi, 25 aflelaip9jabat 
wa kakaip uipra wjtna; Luc. xix, 8 jabai wis 
wa aphotoda, fidurfalp fragUda; Joan. xiv, 14 jabai 
wis bidjip mik in namin meinamma, ik tauja; Cor. 
II, xu, 0 (reidja9 ibai wus in miswa muni; xiu, 8 
ni magum wu vipra tunja; Thess. 1, v, 15 saiwip 
icVos was ubU ana ubilamma vamma usgildai; 11, 
lii, 8 ni arvjo hlaib matidsdum atwamma ak vin-
nandans arbaidai vaurkjendans, si ni kauridedeima 
wana invara; Mtb. v, 39 jabai wat (oong)puk 
staulai bi taihsvou psina kinnu9 vandei imma jah po 

onpara; Tlm. IJ, li, 5 jabai haiftteip wa$9 ni vei-
pada9 Uiba vkodeigo brikip. Alia exempia vid. gloss. 
v. Was. 

i Annolatioi. — Indefinitum adj. xig eodcm modo 
ac interrogativum redditur, vid. $ 204, annot. 1 : 
PbU. ii, 1 wa gapraf$teino (xtg napaxhiotg) — tvo ga-
pioihte-~wo gamaindupe; iv, 8; Tiro. I, v, 4; 
Cor. I, xvi, 7 too weito (x/>6vov vcva); vu, 5; ftom. 
xiii, 9 tro anparaizo anabutne; Gal. vi, 1 inwizai 
mitsadede; Col. II, 23 sveripo wizai (ubi in interpre-
latioue nostra honorum pro honore legendum e>t). 
Hiae etia» neutri sdjectivi conjungitur, ubi tamen, 
genitivum sing., more latino, ad se trahit (quid 
boni):Me. IV, 22uiA allisist wafulgini$(nxp\)TtTov 
aliquid abseonditi), patei ni gabairhljaidau; Rom. IX, 
11 nauhpannhni gabauranai ve$un9aippdu tavidedeina 
wa piupis aippau unpiupis (TI ayoGov r) xaxov). 
Solum tsas anpar (ng SXkog) Pbil. m, 4 dici potuit et 
formuia prxpa* rt gothice vertitur Cor. II, xi, 1, 16 
per ieiiiiwu. Spccie tantum adjectivum est in Cor. 
I, vu, 12 jabai was bropar qen aigi ungalaubjan-
dein; non «nira ut Latini si quis rex Gothi dicunt, 
sed fi qnis9 qui rsx est9 ita ut locum supra laudatum 
explieandum sk; si quis, qui frater noster est, sicut 
et Cor» I, v, II emphatice jabai was bropar namnips 
legitur, esiL xiv, 24. Si autem Cor. II, v, 17 tt ug cv 
Xpior& xactn xTtVtf (si qua in Christo nova creatura) 
vertituf i jobai wq in xristau niuja gaska(t$9 femini-
num vel malo lectum est pro wat, vel propter genus 
Tik xwti*f ab interprete usurpalum, si qua, scilicet 
creatura, nova creatura sit in Christo; nulio enira 
paeto wo ad niuja gaskafts (si qua nova creatura e t) 
reterri potest.» 

II. ManjtaAit», washun oi ainshun9 ainohun, ainhun 
non occurrunt nisi cum negatione et ea auxiliante 
designant siraui neminem et nultum. Quoad negatio-
nem, sive ante hxtc vocabula ponitur, sive ex licen-
tia verbo conjungitur, wa$hun tanlummodo semper 

fere negationem immediate sibi pmpositam habente. 
Jamvero in eo dhTerunt hec vocabula, quod ni man-
nahun (nullws bomo, imprimis apud Marcum usur-
patum) et ni washun (nemo) substantiva sint (utrumque 
graec. ou&etV, tfu4eic, oo—-rtc, quisquam respondens), 
sed in genere, non nisi raro reperiantur, adeo ut ni 
umhun, quod apud Lncamest, in iocis parallelis per 
ainshun suppleatur (vid. annot. 6); quod insuper ni 
wa$hun in nominativo tautum masc., mannahun 
etiam in aliis casibus appareat; quibusadde ni vaihts 
vel ni vaiht (nihil, nequicquam, tOocv, uvocv, ov—rt) 
ut neutrum inveniri; m ainshun autem substanti-
vum sit (nullus, ovletV, pnttie, ov&c etc) et in omnibus 
casibus generibusqne tiog. occurrat. 

1) Mc. ix, 59 ni mannahun ist, saei taujip mahi 
in namin meinamma; xu, 14 ni kara pukmaushuu; 
i, 44 $aiw ei mannhun ni qipait vaiht; vm, 26; 

IX, 9; xvi, 8; Tim. I, v, 22; Lue.in, 14 ni man-
nanhun holop; t, 4. 

Mlh. ix, 16 ni washun lagjip du plata fanan pa+ 
rih... ana $nagan fairnjana; . Mc. x, 18 ni washuh 
piupeigs alja ains gup; 29 ni wa$hun Ut, saei 
aftaitoti gard In meina9 taei ni adnimai *r* fatp; Luc. 

x, 22 ni tvathun kann9 was Ut sunu$9 otja atta; 
Joan. x,18ni wa$hun nimip taivata meina af mit; 
Cor.!, xvi, 11 n wathun imma frakunni; Col. uv 

18 ni wa$hun ixvis gajiukai. — JOan. x, 28 ni fra-
vilvip wathun tamba meina us handm msmai. 

Mlh. x, 26 nivaiht itt gahutip, patei ni andhut-
jaidau; Mc. v, 26 qent manag gaputandei fram ma-
nagaim lekjam jah ni vaihtai botida aliddja du 
ietua; vi, 8 faurbaup tm ei vaih t ni nemeina in vig. 
Alia exempla vid. gloss. v. Vaihtt 

2) Joao. xiv, € t* im ta vigt jah tunja jah tibains9 

ainshun nt qimip at attin niba pairh mik; Mc. 

xu, 35 ainthnn panaseips n i gadaurua inafraih-
nan ; Joan. vi, 65 ni ainshun mag qiman at mU; 
Rom. xiu, 8 ni ainummehun veihtais tkulant 
sijaip; Joan. v, 22 ni tlojip ainohun; Luc. iv, 
26 wt du ainaihun pizo insandips vas helias alja 
in saraipla. Plura exempla vid. GIoss. v. Ainshun. 

c Annotatio 2. —• Hic etiam adjectivum ullus 
quemadmodum quis(toa«, annot. 1) exprimilur: Mc. 
xi, 2 bigitat$ fulan, anapammei nauh ainshun man-
ne ni (Mtlg avfyu?n»v) tat(Lac. xix, 50 ana pam-
mei ni ainthun aiv manne $at); Luc iv, 24 ni 
ainshun praufete (ovoViVitpofOTng) andanemsUt 
in gabaurpai $einai; ix, 50; xvi, 13; Mc vi, 5 ni 
mahta jainar ainohun mahte (ovoV/tiav 9uvautv)aa-
taujan; Joah. X , 41 oehunnet gatavida taikne ni 
ainohun (ovptlw ou&v); xvi, 29 ; xvni, 28 ; xix, 
4; Luc. x, 19 ; Phil. IV, 15; Mth. xxvn, 14 ni and-
hofimma vipra ni ainhun vaurde(oMivpnpa); 
L\ic.i,$1nittunmahteig gupa ainhun vaurde (irccv 
fipa); Joan. xix, Mniaihteden vatdufnje ainhun 
(̂ ouo-tav oô taiccv) ana mik, nih vesi put at giban htpa* 
pro. HincCor. II, vi, 3nt ainhun pannuin vaihtai 
gibandans bittuggqei (ftq̂ cftiav npottowtpt), oini 
anovammjaidau andbahti unsar, hoc bUtuggqei in 
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nostris annotationibus ad h. 1 
A bistuggq immerito illustraviraus,quasiei bujus bi-
otuggqei codicis B incorrecta repetiiio sequentis ei esset. 
Constmetio enim geni tivum postulat, et in genitivo ca-
snest istod bUtuggqei9 quod est pro bistuggqe (vid. § 
30, S ) ; in] eodice autem A baec lerminatio a li-
brario propter ei sequens negiigenter praetermissa 
fuit. Denique ex ainhun ipso sequitur bistuggq neu-
trum esse debere, et consequenter genus in Gloss. 
h. v. mutandum. 

c Quemadmodum Phil. m, 4wa§ anpar (annot. i), 
ita reperitur etiam Joan. xv, 24 anpar ainshuu 
ni (ov&ctV RXXOC) gatavida. Tbess. I, iv, 12 nt ai-
nishun wis paurbeip nulliui atiquid Vulgatae pro-
babiliter, sapit hoc excepto, quod wis ut psrtitivum 
habendum sit: c non ullius aliquo, dum hoc t nullius 
aliquid » Vulgatae vero sensui repugnat. Tim. 11, u, 
4 m ainshun drauhtinonds (ovoetV (rrparcvoticvoc) non 
est: nullus militans, sed non unus,qui militat, coll. 
annot, 1, cujus loco genitivus adhibetur apud Joan. 
xin, 28 patuh panni vissa ainshun pize ana-
kumbjandane. w 

c Annotatio 5 . — Ex glossa Cor. 1, x, 19 ni pa-
tei po gatiugaguda vaikts sijaina ad vocabula ni 
patei po galiugaguda wa sijaina (nam haec est glossa 
tantum testu exsolvenda), discrimen statui potest 
inter toa et vaiht; wa scilicet signiflcataliquid, sive ad 
aliauid existens, sive non referalur; vaihts e contra 
rem existentem et reipsa praesentem indicat. In sen-
tentiis negativis vaiht in locum wa semper subditur: 
Gal. vi, 3 pugkeip wa visan ni vaiht visand$;l$ 
nih bimait vaihtUt, nih fauraptti. 

t Annotatio 4. — Praeter ni mannahun occurrit 
etiam substantivum ninanna9 nerao : Mtb. vi, 24 tit 
manna (ov&ctV) mag tvaim fraujam skalkinon ; vm, 
Asaiw ei mann ni (/xuotvi) oi\pais; 28 n i makta 
manna (po m) usteipmn pairh pana vig. Alia excni-
pla vid. gloss. v. Manna. 

c Annotatio 5. — Ainshun usurpatur eliam, ubi 
adest in sententia vocabulum interrogativum, cui ne-
gativa responsio spectatur (num), ex. gr., jau9 num 
forte : Joan. vii, 48 sai jau ainshun pize reike 
gataubideaH irnma (Ecce num unus horum principum 
crederet ei)? 

c Annotatio 6. — Quod autem washun sive poste-
rius, sive corrigentibus aliis per ainshun supplealur, 
ex parallelis locis patet, coll. Mth. ix, 16; Mc. x, 
18, 29 et Luc. v, 36; xviu, 19,29. > 

III, Sums9 suma9 sum quidam (ric) substantive po-
nitur, quemadmodum ainshun9 hoc addito, quod 
eliam in plurali (quidam) occorrat: Luc. vm, 46 
taitok mk sums; Mc. IX, 38 sewum sumana in pei-
namma namin usdreibandan unhulpons; xiv, 57 s u-
mai usstandandans gatiug veitvodidedun; Tim. II, u, 
18 galaubein sumaize usvattidedun; I, i, 5 faurbiu-
dais sumaim, ei anparleiko ni laisjaina; Thess. II, 
lii, 11 hausjam sumans wairbandans %n izvis unga-
tastaba. Alia exempla vid, Gloss, v. Sums Cum ains 
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ex leciione codicis etiam conjungitur : 

1112 

Mc. xrv, 47 ains sums (dc. 
Ttc) pize andstandandane; xiv, 51. 

c Annotatio 7. — Post sums pluraie naturaliter 
sequilur partitivus : Mth. ix, 5 sumai pize bokarje; 
Mc. xu, 13 sumai pize fareisaU; Rom. xt, 17 svmai 
pize aste etc.; necnon et in singulari aliorum indefi-
nitorum more partitivum patitur': Mc. xv, 21 sttma-
na manne (id est TCVCC ovfya); Joan. xvm, 22 sums 
(tlg) andbahte; Luc. xvm, 18 sums reike (T<V «/>X«*); 

xv, iSsums (tTg) baurgjane; xv, 11 manne sums; 
vu, 2 hundafade sumU skaUks; Mc. v, 25 qUone 
suma. 
I Ex indeflnitis sttmi sohim adjectlve sumitur, dum 

regenti vocabulo casu eodem convenit, ubl scilicet 
cumairu conjungitur : Mc. xiv, 51 ains sums juggs-
taups; velubi adjectivum invocalica formasobstao-
tive ponitur : Joan. xi, 1 sttms siuks. Sic se habet 
frequenter apud Lucam, quod praeter influxum ronuv 
num, ex eo verisimiliter factura est, quia ibi ordi-
nario postponi videtur : Loc. vn, 41 duigakoujU 
sumamma; viu, 27 vahr sums; xiv, 16 mauna sums; 
xv, 8 suma qino ; x, 25 vitodafasteis sums; xvni, 2 
staua sums in sumai baurg; xvni, 55 bUndasvm; 
xvi, 20 unteds sums; xix, itmannasums godakunds. 

Annotatio 8. —De usu indefiniti sums in senteotiis 
coordinatis (sums — sumsuh, unus — alter; alii — 
alii), vid. infra ubi de sententia composita tractatur.» 

IV. Wazuh, warjUuh et waparuh, quilibet, in eo 
differunt quod wazuh-9 quivis, universalitatem repne-
sentet (TTOV), binc etiam saepissirae omnem significat, 
et communiter per relaliva sequentia strictius deter-
minalur; warjizuh autem quisque (singuli), partein 
ex toto, nonnulios ex multitudine designet ( C W T O C ) , 

sivesit haec multitudo reipsa memorata, sive simpli-
citer cogitanda: caeterum wazuh9 et warjizuh qoao-
doque promiscue usurpantur; quoad waparuh9 ad duo 
refertur (ixxupoc, uterquc). Ad singulariter sigoi-
ficandum warjizuh et waparuh etiam ains prae se 
recipiunt (annot. 10) et prius cum plurali non ad syne-
sin construitur (§ 209, 5); Mc. rx, 49 wazuh (om-
nis, TTCCV) funin sattada; Luc. xvi, 16 piudangardi 
gups vaitamerjada jah wazuh in izai naupjada; 
Mtb. vn, 24 wazuhsaei (TTKV O O T C C , omnis qoi) 
hauseip vaurda jah taujip po9 galeiko ina vaira fro-
damma; Rom. x, 15 w a % u h saei (iroV oV *v) «w-
haitip bidai namo fraujins ganisip; Mlh. v, 28it»az-
uh saei saiwip (TTOCC 6 /ftcVuv) qinon du luston 
izos, ju gahorinoda izai; Rom.x, 11 wazuh ss 
gataubjands du imma ni gaaiviskoda. 

Luc. I I , 5 iddjedun allai9eimelidai veseinawar-
ji zuh (cxaoroc, quisque ex omnibus) tn seinai bourg; 
ix, 14 gavaurkeip im anakumbjan kubituns aua war-
janoh fimftiguns; Rom. xiv 12 warjizuh unsa-
ra fram sis rapjon usgibip gupa; Joan. xvi, 32 
qimip weila ei disiahjada warjizuh (trxopKtovnrt 
cxaorof, scilicet vestrum) du seina jah mik ainons 
bileipip; Cor. I, iv, 5 hazsins vairpip warja mmeh 
(nempe vestrum) fram gupa; Luc. vi, 40 gaman* 
vids warjizuh (n&s) vairpai svelaisarUU. 

file:///pais


1113 

Skeir. V , d sveripa waparamms 1 

et fiHo) gibaima bi vairpidai. In hoc solo loco wa-
parmh reperitur; wazuh autem et warjizuh in aliis 
exemplis occurrenlia vid. gloss. hh. vv. 

c Annolatio 9. — Wazuh et warjizuh partitivum 
post se admitlunt : Luc. n, IZwazuh gun\a-
kundaize (irov aoaev) uslukands qipu veihs fraujins 
haitada; Cor. I, xi, 5 woh qinono (nfoa TWIJ) 
bidjandes aippau praufetjandei andhulidamma hau-
bida gaaiviskop haubip sein; xv, 50 duwe bireikjai 
sijum weilo woh (iraaov &pav); GaL v, 5 veitvodja 
wammeh manne bimaitanaize(va»xiavQpwztp 
trtptxtpnopuhy), patei skula ist ail vitop taujan; Luc. 
vi, 50 wammeh bidjandane (irovri TW atTovvrc) 
puk qif. —Luc. vi, iiwarjizuh bagme(ix*oxo» 
8cv8pov) tu svesamma akrana uskunps Ut; Skeir. VI, 
h warjatoh vaurde at mannam in mundai • 
mht Ut anparleikein inmaidjan; Eph. iv, 16 ttt mi-
tap ainU warjok fero usvakst ieikU taujip (ubi 
Goihus a graeco evoc exaoTov uipove deflectens, ver-
Ut quasi cvoc cxaerrov pdpoe legisset; in noslra igitur 
inlerpretaiione quasque loco quarumque legendum 
est); Luc. xix, 26 warjammeh habandane 
(iravrl x& c^ovrt) gibada. 

t In simili casu haec indefiniu recipiunt etiam 
adjectiva non nisi substantive osurpata et substan-
tiva, quae temporis determinationem indicant, ut an-
oom, horam, festum, etc.: Mth. v, 22 wazuh mo-
dags; Neh. v, 18 vas fraquman dagis wizuh (itiav 
qcifav); Mc. xiv, 49 daga wammeh (xaO* r)tiipcxy); 
Luc. xvi, 19 ; xix, 47 ; Gor. I, xv, 51; Luc. 11, 14 
jerawammeh (xar Iroc); Luc. ix, 25 dag wanoh 
(x«9' ipipoc*); Mth. xxvii, 15 and dulp warjanoh ; 
Mc. xv, 6. 

c Wazuh et warjizuh adjectis nuroeralibus vo-
cabulis efformant dislributiva, vid. § 198, III. 

i Annotatio 10. — Ubi relativa saei, uei, ei, pei 
seqountur wazuh, huic praefigitur sa vel pis, posle-
rios jmprimis ad convertendum Graecum av, binc: 
Mlh. x, 52,53 lawaxuA saei (wac oortc) andhai» 
tip mis in andvairpja manna, andhaita jah ik imma 
vxandvaxrpja attins meinis' ip piswanoh saei ( o V 
Tccav, omnis qui) afaikip mik — afaika jah ik ina ; 
Mc. xi, 25 piswazuh ei (oc av) qipav —vairpip 
immapiswah pei(bi«v) qipip ; 24 altata pis-
mah pei (iravra oaa av) bidjandans sokeip, vairpip 
Uvis; Joan. xvi, 2 qimip weila eisawazuh izei 
usqimip (wac 0 aTroxrccvac;) Uoii, puggkeip hunsla sal-
jan gupa. Attamen etiam legitur apud Joan. xvi, 15 
patawah pei (0, TC av) bidjaip altan,gibaipizvis* 
Alia exempla vid. gloss. h. v. 

t Sedcontraadstrictiorem unionem emphaticeex-
primendam iisdero warjizuh et waparuh eliara ain prae-

1 lo codice etiara a Castillonaeo iterura inspecto, 
legitor wnparamma, quod est falsum, interrogativo 
vocabulo hic nullam significationem babente. Wa-
parammeh proprie scribendum esL 

' Eo enim modo, comparaute Castillionaeo, in 
codice satis evidenter legendum esl, pro Massmanni 
WHO« et nostra ipsorum conjectura sunjai. < 
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scilicet patri iigiiur(ccccxaaToc, unusquisque): Thess. II, 1,5 mana-

gnip friapva ainwarjizuh (ev6f c x a a r o v ) allaize 
izvara in izvis mUso; Luc. xvi, 5 athaitands ainwar-
janoh ( f v a exacTov) faihuskutane qappammafrumis-
tin; iv, 40 aiuwarjammeh (evi cxaaTe.)) ize handuns 
analagjands gahailida ins; Cor. 1, xti, 18 gup 
gasatida lipuns ainwarjanoh (cv exavrov ) ize in 
leika svasve vilda; Skeir. VII, c svaei ainwarjano* 
sva filu sve vilda andniman U gatavida. Com-
mistum est tutera in Cor. I, vn, 17 ni ei war-
jammeh svasve gadaitida gup , ainwarjatoh* 
svasve gatapoda gup, sva gaggai; Thess.I, v, 11 praf* 
steip izvis misso jah timrjaip ainwarjizuh anpar 
anparana (tU T6V c v a ) . — Skeir. III, a at bajopum 
daupjandam jahainwaparammeh seinaanafilhan* 
dam daupein, mip sis misso sik ahdrunnun. 

c Quod ainwarjizuh etiam |ut distributivum usur-
pelur, vid. § 198, HI.» 

\.Alls, alla, atl, omnis (irarO triplici modo, 
quemadmodum indefinitum quislibet, construitur, 
nempe: 

1) Substantive, sed tanlummodo in plurali, om-
nes; Mc. v, 20 alla\i (iravrtc) sildaleikidedun; xiv, 
64 eis allai gaiiomidedun ina[skulanvisan daupau; 
Skeir. 1, a iesus qam gamains allaize nasjands; 
allaize fravaurhtms afhrainjan; Eph. iv, 7 gup atta 
allaize Utufar allaimjahand altans jahinattaim 
uns, etc; Mc ix, 12 heltds qimands aftra gaboteip 
atta, eo enim modo saepe neutrum plur. usurpaiur 
(7ravra vel TOC Travra omnia),[more graeco: Luc 11,20; 
111, 20; Joan. xvu, 7; xviu, 4; Rom. xi, 36; Cor. I, 
xv, 27; II, v, 17,18; Eph. 1, 11, 23; 111, 9; Pbilm, 
21; Col. 1,16, 20; 111,11; necnon et neutrum sing., 
raore germanico : Mtb. vm, 35 gataihun in baurg 
all (irovra); Luc. xviu, 12, 22; Joan. xiv, 26; Cor. I» 
li,^2 (allaim vas all), 25; 11, 11, 9; Eph. 1,22; Phil. 
111,8; Col. iv, 7; Tim. 1,11,1; vel forma plena allata: 
Math. v, 18 aitata vairpip; Mc. iv, 11,54; Luc. 
11, 59 (oTravra); xiv, 17; xv, 15; xviu, 28; Joan. xiv, 
26; Eph. iv, 10; vi, 21, etiam cum articulo poalla; 
Luc. xvi, 14; Cor.I,xu, 19; Col. I U , 8; paa o/iCor. 
II, xu, 19; pata allata Joan. xv, 21; Cor. U, iv, 15. 

2) Adjective, sive 
a) Ut siguificet: omnes (omnia) in piurali 'et sub-

slantivo eodem casu conveniens: Mlh. xxvu, 1 runa 
nemun allai gudjans (omnessacerdotes); Mc. IV, 
32 kaurno sinapU vairpip allaize grase (omnium 
leguminum) maist; Cor. I, xv, 7 alaugida sik apau-
staulum attaim;Luc. 111,5aam andallans gau-
jans; Mlh. vm, 16 allans pans ubil habandans 
ganasida; Luc 11, 51 nasein peina manvides in and-
vairpja atlaize manageino; 1 ,6 vesun ba gag-
gandona in attaim anabusnim jahj garaihteim 

* Sic enim in codice legitur, uli nobis scripsit 
Castiliiouaeus, pro ainwarjanoh, quod conjecertmus, 
et ainwarjamma, legenle Massmanno. 

4 Sic legendum est secundum Castill. Add. p. 66, 
non autem ainwarjizoh, uti nos juxta ejusdem Cas-
tiUionaei tcxtum in editione admisimus, neutro hjc 

. usurpato, utpote ad virum et uxorem aeque rolatct. 
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fraujintunvaha;Mlb. xx^Sbitauhb aurgt allos jah 
haimos; Lu<. i,48audagjand;mik atlakunja; Mth. v, 
15; Mc. i, 52, vu, 5,23; Luc. i, C, 65, 66,71; n, 19; m, 
19; iv, 5,37; v, 9; vi, 26; xvu,2,10; xix, 37; Rom. x, 4, 
12; xn, 17; Cor. 1, xv, 19; II, i, 1, 3, 4; m, 2; iv, 2; 
viii, 18; xi, 9; Gal. i, 2; Eph. i, 18, 21; m, 21; IV, 6# 

vu 18; Col. n, 13; Tbess. II, m, 6; sive : 
b) Ut significet: quitque in singulari et equidem 

In neutro, substanlivo partitivo plur. sequente: Skeir. 
V, a. at allamma vaurtstve "ainaizos dnabutnws 
beidip; Luc. m, 6 gasaiwip all ieike (iroaa aapl) 
nateiu gupt; iv, 4 ni bi hlaib ainana libaid manna ak 
b\ aii vaurde (wovirc pnftaxt) gups; Cor. II, xm, 1; 
Rom. xiv, 11 mit aU knive (TTKV ydw) biugip; Cor. 
II, x, 5 frahinpan all frapje (*av viufwt); Luc. ni, 
haiidaiei (*a*a fapatf) utfuUjodajah all fair-
gunje jah hlaine (TTOLV opog xai (3ovvof) gahnaiv-
jada; Gor. II, u, 8ufarattjaip inaliamma vaurtt-
vp godaizt (irav «>yov *ytfibv);0>\* i, 10; Tim. I, v, 
10; II, n; 21; m, 17; Tit. i, 16. — Col. i, 28 vulpu 
gaimham taitjandant atl manne (wtvna av0/w»7rov) 
jok iaitjmdaut uti manne; SKeir.IV, b; Phil. IV, 7 
uftwitt uti akano (*«wa vovv); Mtb. [vn, 17 ail 
hagme godaize (niv Scvfyov cayaGov) akrana goda 
galaujip; 19 ali bagme ni taujandaue akran god 
uomaitada; Joan. xv, 2 aii taine unbairandaue 
akram gop utuimip iia.—Luc IV, 13 ustauh alt 
fraiulobnjo (wv*r* *«/>ao>ov) diabulut; v, 17 vetun 
gagutnanaiut altamma naima (*atw awftioff); x, 1 
'imandida int tvant wanzuh in all baurge jah 
ttade (iraaav *eXiv xai vsirtv); Rom. xtu, 1 atl 
aaivato (*a*a v̂xn) vatdufnjam ufanisundam uf-
hauajoi; Cor* II, vn, 1 hruinjam untit af aliamma 
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bisauleino (*OVTOV poWaoC); x, 6 manvubQhabaip 
du fraveilan atl ufarhauteino(naooynmptam); 
Tim. H, ni, 16 att boko (nfak ypa^To); Mc. m, 28 
allata afletadapata fravaurhte(nuvta—rafttiap-
Ti i f taTa) tunum manne. 

f Annotstio 1 1 l n hoe uliimo casu, noooisi raro 
partitivum vocabulum in singulari occnrrit i Mc. u, 
13 atl manugoint (wuc b o;r>r) iddjeaun dts 
imntn;Tim. I, iv, 4 atl gatkaftait (*ov uxujp*) 
gups gop; Cor. II, x, 3 aatairan alt kauhiptt 
uthafanaizot (**v tywtt* inuipbpmvov)viprakunpi 
gupt; et semei tantum datur aUa tuzdo Rom. xiv, 11, 
altt substautivo in genere oonvtoieote, catero-
mm indelinitorom ad instar. Fortasse etiam in Thess. 
II, III, 6 gatkaidip izvit af altamma broprewaiu 
bandano ungatatoaba hoc altamma ut maseulinuat 
babendum esl, iicet, cum ali manno inveniatur, etiast 
neutrum esse pessit* 

t Annotatio 12.-—Cum allt habitaratione ejus signi-
ficatione (dXoc, *ac), puram adjectivorum natoram 
sapit (vid. gloss. v. AUt 2), inde fit, ut etiaro in 
paulinis epistolis, graeco et latino in golhicura ser-
monem probabililer influentibus, saepe signiffcans 
oiunis quisque occurrat: Cor. 11, vm, 7 tu altamma 
managnip$ galaubeinai jah vaurda jah kunpja jahin 
allai utdaudein (naori c n r o u ^ , inomnisolliciludh 
ne); xn, 12 laikneis apauslaulaut gatavidos vaurpun vn 
itvis in allai pulainai (nueri v i rojxov^, in oimii 
patientia ); Eph. i, 3 gup gapiupida untin altai 
piupein\aiahmeinai; Phil. i, 20, ii, 29; IV, 6; Col. 
1, 9, 11, 15; III, 16; Thess. I, ui,7; II, i, li;Tan.l, 
i, 16. > 

B. D E SENTENTIA, S M P L I C L 

SDBJECTUM, PR^IDICATUM, COPULA. 

200. Subjectum et verbum in speciaK Verbo coa-
dunantur, ubi scllicct persona loquens (1 pers.) de 
aeipsa, vel ad aliam prasentem (2pers.), vel de 

> tertia absenle loquitur, modo haec praecedenter me-
morata sil : Mlh. xxvti, 65 (llle seductor dixit:) 
urreitd, Surgo ; V, 17 cjam venl4, Tim. I, iv, 10 ar-
baidjam jah idveitjandd laboramas et vituperamur; 
Luc. x, 28 raihtaba andhoft, pata tavei jah ttbalt 
bene rcspondisti, fac et viVes; Cor. II, ), 24 ga-
iaubeinai gastopup stetistis; Mc. V, 39 toa auhjop 
jah gretipl Quid tumultuamini et fletist xiv, 42 
urreistpy gaggam! surge , ambula! Mth. xxvi, 75 
utgaggandt ut gaigrot, flevit (Sciiicet Petrus); 
Luc. xx, 36 ni gasvillan panateipt magUn, tunjut 
auk gupt sind, neque mori possunt (nempe qui vi-
tam setemam adepti sunt) — sunt. 

§ 207.1. SUHIECTUM autem speciale vocabum re» 
quirens in nominativo semper ponitur exprimitur-
que : 

1) Per pronomina primsa et secund&e personss, 
ubi sibi invicem opponuntur vel empbatice profe-

renda sunt, vid. § 199 2) a); neenon frequsaier per 
pronomen tertiae persoaae, ubi Graecos stmplici verto 
usus est, vid. tbid. b); 

2) In tertfa persona, ubl Subjeetum nondoniBomi« 
natur, vel oratio alius alterlus oratione iHterrumfH-
tur. Jam vero ut subjecium communiter dari possuat 
substantivum, vel pronomen ejus sedem teuenŝ adjee* 
tivum, numerale, participium, inftnrtivns, formnla 
praeposiiionalia eum artlcum, imo etsenlenlia tots. 
Caeterum in numero verbom suh}ecto convenit, 
excepto casu collectlvl, ut diximus § 209, 5. Qooad 
sedem, subjectum a d quamdam m particulari neo 
restringitur : Luc. iv, 40 tunno tagq; Rom. VII, 
5 gasviltip vnir; Luc. IX, 10 apauttavjitis nt-
tpiltodedun; Mth. ix, 5 sa vajamereip ; Luc ix, 8 
tumai qepun* hetiat otaugida sik;; xvu, 34(r«i 
voirpand ana ligra tamm; i, 14 managai fogintnd; 
vii,22 blindai ustaiwand, hatlai gaggandyprvts-
fiIl.ai gahrainjanda9 baudai gahausjand, nateit 
urreitand , uutedai vailamerjanda; viu , ?i P* 
hatdandant gaplauhun; Rom. vn, 18 viljw 
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atligip mit; Mc. iv, 10 frehun paibiina; LuC. IX, 
il uskafan varp patei aflifnoda im gabruke. 

§ 208. 1) Quandoque deficit subjeclum lertise per-
soaa) pluralis; sed tunc aliud generale, ut boraines, 
supplendum est, vel latine passivo converlendum 
(gaU. on, germ. man) : Mc. i, 45 ietut ana aupjaim 
ttadim vatjah iddjedun du imma ailapro iverunt, 
idest, bomines (ventum est); v, 55 nauhpanuh 
imrna rodjandin qemun fram pamma synagogafada; 
x, 15 atberun du imma barna; Luc. xvu, 27 etun 
jah drugkun, scilicet homines in tempore Noachi; 
Mc. u, 22 vein juggata in batgint niujant giutand, 
homines funduot, funditur, gr. pUriov vinum fun-
dendom est. Quod autem baec ellipsis e Graeco rou-
toata ssepe activo In passivum coinmutato reddaiur, 
vid. § 177 nnnot. 5. Joan. xvi, 17 qepun us paim 
tiponjaim est tumai subaudiendum. 

8ed non nisi raro subjectum tertiae personae sin-
galarit prsslermittilur : Cor. II, v i , 2 moia qipip 
andanemjamnus andhausida pus f loquitur (scilicet 
Deus per Prophetas), vcl loquitur (nempe sacra Scri-
ptora).Econtm x, 10 pos bokot qipand kaurjot tind% 

ptaralis , dieunt homines (dicitur), graeeo yuai res-
sondet et atqoivslet. Etiam graecam constructionem, 
ubi scilicet eubstantivum ejnsdem radicis ac verbum 
st tobjeetum supplendum est (Matthia, Gr. gr. 
$ 295), imitatus est Gothus in Cor. I, xv, 52 put-
kaurneip (oaknurtt) canit (scilicet puthaurnja luba). 

2) Ubt demonstrativum, interrogativum vei relati-
vsn subjeciunt est, ad praedicatum genere conve-
niit nou est uecesse, sed polest, more Germanis 
eeosueto, in neutro poni, quemadmodum Germani 
dtcant: das ist mein Vater et Gaiii : c*est mon pire, 
id est, eoci esi mon pere : Mc. vi, 3 niu pata («vrof) 
w ta timrja ? Joao. vi, 40 patuh-pan ist vilja pit 
sandjandmt mik; Luc.it, 12 pataizvit taiknt; 
VIII, 11 pala (avxn) Utgajuko; Joan xv, 12 pata 
(WJTV) ist anabusns moina; Cor. 1, ix , 3 meina 
andakafts pat-itt; Epb. i , 18 wa (tic vel TI) ist 
vsns iaponais is? wu ufarassus mikileins mahtais; 
Tbe s. 1, u, 19 wa (uc) Ut unsara vsns; Pbii. i , 28 
pstei(rhi() ist im ustaikneins fralustais. Atta-
men legitur apud Me. i x , 7 ta ist tunus meins sa 
Uuba, et Tit. i , IZtoUt veitvodei sunjeiua. 

5) Cum autem prouomina et ba subjecti vicem 
gerentia > duas personas diversi generis indicant, 
haee in neutro ponuntur (coli. f 191,1,1): Luc. u, 
% po (gr. «0r«i, scilicet Josephus et Maria) resun 
joinar; n, 50 ija (aotof) ni fropun pamma vaurda; 
Cor. I, vn, 28 agion ieikis gastatdand po tvalsika 
(oi rotofttot, scilicet vir et virfo) dtt ieika tamin; 
coll. § 209 4) b) et Luc n, 44, 45, 48; viu, 20 ; 
Mc. l i i , 51. Ubi vero conjunguntur duse personae 
tjusdem generis» subjectum illis genere, ut decet, 
convenit: Luc. vi, 59 bai (nempe caeci) in dal ga-
driusand; Joan. Xi, 19 gaprafstidedun ijos (nimi-
rom Martha et Maria). 

4) Infinitivus saepe est subjeetum, vid. insuper 
Mc. x, 24; Luc. vi , 4; xvm, 25; Joan. xvm, 51; 

Cor. I, v, 12; vii, 9,20; Gal. iv, 18; Mffl. i, i l , 
22; Tim. I, n, 10. Quandoque Infinitivo adjUngitur 
eliam du : Mc. X, 40 patadu titan aftalhtvon memai 
aippau af hleidumein nist miin du giban (loGwti); 
Cor. I, xi, 6 agl ist qinon du kapillon aippau 
tkaban (T6 xtipuo-Qat i) Zvp&aQai); Phil. I , 24 du 
vitan (T6 iTrtfttvetv) tn lcika paurftito in itvara; 
necnon et articulus : Mc. xu, 33 pata du frijon 
(TO «ya^otv) gup managizo itt allaim paim allbrun-
ttim. Inler wapar itt azetito qipan.... (Mth. ix, 5; 
Luc v, 23) et wapar Ut azetizo du qipan (Mc. 
II, 9) hoc discrimen adesse videtur, quod prius sl-
gnificet: quid est facilius dicerc... posterius autem : 
quid est faciiius dicere : 

Ubi senlentia infiniliva subjectum est, ptoprium 
ejus subjectum in accusalivo ponitur : Cor. II, vn, 
11 patabi gup taur ganxzvit wetauda gatavida 
izvit usdaudein ; Luc. xvi, 17 azetizo Ut himin jah 
airpa hinddrleipa n pau vitodit ainana vrt 
gadriutan. 

§ 209. 11. Cum PRADICATUM nomeh est, subjecto 
per copulam conjungi debet. Atqui omnes vocabulo-
rum species, quae lubjeclura esse possunt (\ 207) 
ctiam ut praedicatum usurpari queunt. Sed quod-
cumque sit, praedicatum semper subjecto convenit, 
id est, eamdem subit flexionem. 

1) Ubi substanlivum praedicatum esl, subjeclo 
debet in genere ct nujnero congruere, licel pro ge-
nere nonnullae , pro numero autem frequenlissimae 
dentur cxceptiones : Luc xx , 14 sa Ut ta arbi-
numja; i, 19 ik im gabriel; ix, 9 wat Ut ta? v, 
10 fram himma nu mannetiud nulans.— Joan. xiv, 
0 ik im vigt jah tunja jah libaint; Skcir. 1, a 
natjands titba garaihtei vas; Rom. xi, 15 wat an-
danumtt nibai libaint ut daupaim (ubi in interprc-
tatione nostra quit loco quee legendum est)? Eph. i, 
25 aikkletjo Ut leik U; Hom. vn , 7 vitop [ra-
vaurhit Ut? Joan V I , 63 po vauraa ahma ht; 
Rom. xiii, 3 paireikt ni tind agis godammavaur-
stva; Cor. I, x, 19 po galiugaguda sind wa? Joau. 
xvu, 11 pai tijaina ain sve vit; Cor. I, xv, 28 gup 
Ui alla in allaim; Rom. ix, 7; Cor. 1, xf 17; II, 
li, 15; vui, 25; Pbil. ui, 5. 

Praedicatum potest etiam arliculuni recipere : 
Joan. vi, 48 ik im s a hlaift libainait; vn, 40 ta Ut 
sa praufetut; x, 9 ik im pata daur etc, vid. gloss. 
v. pata II, 6. 

2) Ubi adjectivum, participium vel numerale prae-
dicatum est,.subjectovdebct in gencre, numero et 
casu congruere; porro infinitivus et sententia neu-
trius generis tens nlur; quonam autem modo con-
sonantica et vocalica lormae adjectivi differant, vid. 
§ 196 : Luc. i, 23 zakariat vasdumbs; Joan. xi, 59 
jufult Ut9 fidurdogt aukUt; Luc i, 7 vat ailei-
tabaip ttairo; 29 weleikaUt togoleins;Rom.vu, 
14 vitop ahmeinUl; Tim. I, i, 8 godUt vitop; u,3 
patup-panisl god jah andanem; Luc. xv, 51 all 
pala tnein pein tst; Rom. xi, 33 unbilaittidai 
tind vigot gups; xiu, 1 po vatdufnja [ram gupo ga-
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satida tind; LttC. i, 20 sijais pahandt jah nima* 
§ands redjan; VIII, 40vetunallai beidandantit; 
Tim. I, IV, 15 patei peihait pu (& itpononn o-ov) i w i -
kunp tijai; Phil. i, 29 uvtt fragiban itt du xritlau 
galaubjan. 
. Luc. IV, 32 tn valdufnja varp vaurd it; Cor. II, 
l, 5 ufar fitu itt gapraftteint; Luc. ix, 55 wit ah-
ntane tijup. 

t Annotalio 1. — Quandoque praedicata, cum sunt 
adjectiva et parlicipia, subjecio in genere non conve-
niunt; sic legitur Gal.v, 11 gatauran itt marzeint 
galgint; Eph. m, iOkannip veti —handuge i gupt; 
Rom.xi, 55 unustpilloda tind ttauot gupt; Neh. 
v, 18 vat fraquman dagitwizuh ttiur lambaga-
valida *a*; Cor. I, XII, 22 paiei pugkjand lipive teikit 
lativoitai visan9 paurfta sind. Cacterum es graeco 
textu Gothus haec anomala semper fere imitatus 
est. Conspicuum cst Tim. I, w, 10 untahtaba m ikilt 
ht gagudeintruna; Gal. n, 16 vairpip garaihlt 
ainhun leike; Neh. vi, 16 varputfullipt pata va u r d; 
Skeir, II, c naudipaurftt vat jah gadob vittai — an-
par; Skeir. VI, c mittaleikt jah in mistaleikaim 
melam attint bi inavarp vetivodeim.Hucautemnon 
pertinent loca ulEph. ui, 6imd piudot gaarbjant 
jahgaleikant,quia hic substanlivain praedicalivo 
continenlur. i 

3) CoIIectiva hanc regulam concordantiae non 
stricte sequuntur, sed ad synesin, id est, non secun-
dum significationem, quam forma eorum prae sc fert, 
bene vero juxia sensum, quem contincnl', construi 
possunt: Mc. in, ZZselun bi ina managei (multi-
tudo, hoc est, multi homines); Joan. m, 18 idd-
jedun gamotjan immamanagei; Mlh. xi, 18 alla 
managei tildaleikidedun; Mc. n, ilall ma-
nageint iddjedunjm9l filu manageint(mult\i% 
populus, multi homines) taistidedun afar imma; 
Cor.I, xvi, 15 gardsttaifanauttind (gr.cVriv) ana-
ttodeint akaje; Mth. vm,52 run gavaurlitedun 
alla to hai rda; Phil. u, 4 ni po teina warjizuh 
mitondant;Luc.i, 10atls hiuhma vat beidandans; 
Joan.vii,49 IO managei fragipanai tind; Mc.xv,ia//a 
to gafaurdt gabindandant iesu\ brahtedun 
inaat peilatau. Quaedam synesis adestetiam, cura in 
Tim. II, ui, 16 dickur: allboko guditkaizot ahma-
teinaitjah paurftos du laiseinai. 

Sed_contra dicitur etiam: Luc. v, 1 managei ana-
tramp; 20, 0 alla to managei afvairpip; Neh. v, 13 
qap atta gamainpt etc. Et sic communiter construi-
lur warjizuh, licet apud Graecom txaoro? stet saepe 
cum pluraii, cojos ratio ex hujus vocabuli significa-
tione potenda est, vid. § 205, IV. Caeterum suo Go-
thus modo hic singolarem et pluralem ccmmiscet : 
Joan. i, 20 andhof (sing.)tomanagei jah qepun 
(plur.). 

c Anuotatio 2. — Conslructio graeca, ex qua ver-
bum in singulari ponitur, ubi subjectum neutrum 
plurale est, a gothica lingua prorsus aliena est, hinc 
dicitur Luc. i, 65 in allai bairgahein iudaiat merida 
vetunallapo vaurda (htlahixoituxx* xa pnfiaxa 

roOra); Joan. x , 27 lamba meina ttibnai meinat 
hausjand (itpbGoLxu—«xouct), etitasemper. i 

4) Cum plura subjecla particulis copulativis vet 
adversativis connexta suut, animadvertas : 

a) Quod haec, utpote pluralem efformantia ,"ver-
bum in plurali poni jubeant, naturaliter quidem obt 
intcr ea adest reipsa pluralis : jMth. vm,27 vindosjak 
marei gahausjandimma; Mc. i , 5 utiddjedvn 
all iudaialand jah iairutaulgmeit; 36; sed etiam obt 
omnia suhjecta singularia sunt: Joan. xii, 22 «i-
draiat jah filipput qepun: Cor. I, xv, 50 leikjah 
blop piudinattu gupt gamman ni magun;T\m. II, 
n, 17 pizeei vetun (gr. v̂) ymainaiut jah fildus; 
Luc. ii, 45 ni vittedun (gr. ryvw) iotef j*k aipeiis. 
Quod si subjecta diversae sunt personae, prima secun-
dae et terliae praefertur : Joan. x, 30 ik jak atta ots 
tiju (sumus); Cor. 1, ix, 6 }ah barnabat uihabts 
(habemus) valdufni ? 

Haec subjecta tamen etiam verbum siogulare ad-
mitlunt: Mc. xu, 6 wis itt sa manleikajahsoufame-
leins; Luc.1, 14 vairpip put fahedt jah tvegnipa; 
Mc. VIII, 12 jainar vairpip grelt jah kruttt lunpive; 
Cor. I, xvi, 19 g oI eip izvit akvila jah pritka; Mth. 
vi, 19 malo jah nidva fravar deip; Tbess, I, ni, 11; 
II, n, 16, 17; Luc. i,64 usluknodamunps itsuns 
jak tuggo. Imo etiam ubi inter subjecta adestplu-
rale, sed in eo casu verbum ab hoc plurali longe 
amovelur Luc. iu, bvairpip pata vraiqo du rtuh-
tamma jah usdru tteit du vigam tlaihtaim; Rom. 
IX, 4 pizeei itt frattitibja jah vulput jah vitodis ga-
raideint jah triggvot jah tkarkinatsus jah gakaits; 
Eph. v, 5 horinassut jah allotunhrainiposaippsH 
[aihufrikei nih namnjaidau in izvit. Cum aotem 
subjectum alteri mediante mip conjungitur, verbura 
in singulari remanel :Mc. \T%kataugipt varp in 
heliat m ip mose. 

b) Cum adjectivum vel partidplum est praedicaturo, 
subjectis in genere convenit, ubi baee ejusdem suot 
generis; ubi autem diversi generis, praedicatum io 
neutro ponilur, etiam etequidem sine exceptione, 
cum entia sunt viventia (vid. § 208, 5); Mth. xxvn, 
61 vas jainar marja magdalene jah so anpara magda-
lene sitandeins; Tit. i, 15 bitaulida tind ska 
jah mipvissei; Tbess. I,v,25 taivala jah leikunfai-
rinona gafattaidau;Loc. u, 55 vas iotef jah aipei ii 
tildaleikjandena. Yel ad proximum refertur : 
Cor. I, vu, 15 nist gapivaids bropar aippau tri-
ttar; Rom.vui, 58nin dauput nihaggeljut nikreikje 
ni mahteit nih andvairpo nih anavairpo nih hauhips 
nihdiupipa nih gaskafls anpara mahteigaxsl nns 
aftkaidan. 

5) Loco praedicati in nominattvo positi saepe Go-
thus, sive praeeunte Gracco, sive ex suo ipsius libitu, 
du cum dativo usurpat : Mc. x, 8 gumeinjah qinein 
sijaina du leika samin (tig o&puu piov) svasvcpa-
naseips ni sind tva ak leik ain (a«/>5 /xia); Cor. I, 
xiv, 22 razdosdu bandvai (tig anpdlw) sind; Col. 
iv, 11 pai vesun mis du gaprafsteinai (**pw 
pw)\ Gai. v, 2 xrislusizvisnistdubotai (ov$tv *y-
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Uou); Tinl. I, iv, 4 alt gatkaftait awjfc gop jah ni 
taikt du utvaurpui (ebr6£Xirrov); coII.§211, 1. 

Vel loco adjeclivi adverbium utprtedicatum sumi-
tur:Luc. xv, 20 nauhpanuh fairra (fiaxpav) visan* 
dan gataw ina atta ; xtx, 37 iesut newavatat iddat-
;tn;Skeir. III, b togarehtnt newa andja vos;Cor. I, 
xv, 14 jabai xrittut ni urrait, tvare( xcvov) pan 
jat-to mereint untara jah to galaubeint iauta; 17; 
Pbil. n, 0 ui vulva rahnida vitan tik galeiko (tou) 
gupa. 

§ 210. III. COPCLA qoandoque praeterroittitnr: 
d) Plerumque sciiicet in tertia persona sing. (tu): 

Mlh. vu, 13 braid daur jah rumt vigt; Mc. v, 9 tra 
namo peinfLuc. i , 28 frauja mip put; n, 49 wa pa-
lei tokidedup mik pro wa itt patei (Mc. n. 16) quid 
est, quod....; Luc. vi, 23; Rom. vn, 12; Cor. II, vr, 
2,14; Thess. II, I U , 3 ete.; post relativum : Eph. iv, 
6 amt allaallaize, taei in allaim uns, vid. ad Rom. 
xn, 2; in formula niu kara et wa kara Mc. iv, 38; xu, 
14; Mtb. xxvii, 4: m> 

b) In conjunctivo (tijai): Rom. xi, 36 tmma vulput 
du oivam! Cor. I, xvi, 22 anapaima! II, vm, 13, 16; 
XIII, 13; Eph, i,3; 

c) In praeterito (vat): Mth. xxvn, 57 pizuh namo 
totef; Luc. i , 27; Luc. vu, 12 jah ti tilbo viduvo ; 
vn, 2 tkalkt aiukandt tvultavairpja; Joan. xi, 44 vlitt 
itavraljabibnndant (irrpttStotro); Mc. x, 1 sve biuhls 
(u? iiu&tt coll. Mtb. xxvn, 15 biuhts vat); 

d) Tertia personaplur. (sind): Luc. x, 2 asans ma-
nagaip vaurstvjans favai; Mth. x, 56; Luc. xvu, 17; 
Rom. xi, 36 ; Cor. II, x, 4 vepna unsaris drauhlinat-
taut ni ieikehta ak mahteiga; 

e) Prima persona sing. (tro) :Rom. vn, 24 vainant 
ik manna; Joan. x, 38 tn mii atta jah ik in imma; 

f) Secunda persona plor. (tijup ) : Eph. n, 17 
merida gavairpi izvit juzei fairra (scilicet tijup) jah 
paimixei netva (scilicet tind); Luc. vi, 20, 21; Joan. 
xiv, 20; ^ v;.-

g) Secunda persona sing. conf. (imperat. sijais) 
in sola formula hails (xatps) Mc. xv, 18; Joan. 
xix, 3; 

/i) Infinitivos in formula ni viljau izvis unvilans vel 
unveisans (ou 'fitku VVMC ayvociv) Cor. I, x, 1; II, i , 
8; Thess. I, iv, 13, coll. ad Rom. xi, 25. 

Item in sententiis copulativis, ubi copula in priori 
senienlia reperitur: Phil. IV , 12*sads vairpan jah 
gredagt; Mth. xxv, 45 afpaurtipt vat, jan-
ni dragkidedup mik- aairi(stilicet vai),;n-m galapo-
dedupmik* naqapt, jan-ni gavasideduprmk* tiukt 
jannigaveitodedup meina; Luc. xvu, 31 jainamma 
daga taoi tijai ana hrola jah kasa is in razna, nl 
atsteigai dalap niman po'jah taei andhaipjai, ni 
gavandjai sik; i, 18 ik im tineigt jah qens meind (sci-
licet ist) framaldrozei; xvm, 11 ni im svasvi pai an-
parai (scilicet tind). 

Saepe etiam Gothus copulam admittit, ubi Graecus 
praeterroitth : Cor. II, m, 5. to vairpida unsara ut 
gupa i 11; iv, 18; x, 10; Eph. m, 18; item in formola 

tl ovvttTuv jabai mahteig tijai Mc. xiii, 22; jabai 
mahteig veti Gal. iv, 45. 

§211. 1) Verba fieri, manere, viderl etc, ut 
praedicativum in nominativo sumunt id, quod aliqois 
(aliquid) dicitur fieri, manere, videri, vocsnturqoe 
conseqoenter verba praedicata : Luc rv, 3 iesusgre-
dagsvarp; hlAinkilpovarp aiieisabaip; 
Mc. xn, 7 «niar vairpip pata arot;Cor. I, xtv, 25 
po anataugnona hairtins svikunpa vairpdnd; Me. 
xui,19 vairpand pai dagot jainai agio tvoleika 
tve ni vat tvaieika; Cor.II, v, 21 xrittut faur unt gata-
vidafravaurht, eiveitvaurpeima garaihtei gupt.— 
Cor. II, in, 14nti/ii/roiii^ unandhulip;T\mA\, 
u,i5jaint Iriggvt viti£;Cor.I,vit, 10,11 anabiu* 
da qenai fairra abin ni skaidan ; ipjabai gaskaidnai, 
visanunliugaidai (dativusadaenairefertur,etin 
interpretationeinostra manere loco esse legendum est): 
— Cor. II, xm, 7 bidja du gupa, ei ni vaiht ubitis 
taujaip. ni ei veis gakusanai pugkjaima ak d 
jus pMlagodotaujaip, eiveisungakusanai pugk-
jaima. 

Quemadmodum ad visan (§ 209, 5), iU ad vairpan 
loco nominativi praedicati du eum dativo aliquando 
conjungilur: Mc. xu, 10 stains, pammei usvaurpun 
Pai timrjans, varp du haubida(slc xcya>«v) Vaiht-
tint; Luc. m, 5 vaitpip pata vraiqo du raih-
tamma (tic cOOctav) jah utdrutteit duvigam tlaih-
taim (tig tfobg >iiaf); Joan. xvi, 20; Cor. II, vi, 18; 
Skeir. VIII, b. 

2) Quod aulem ad verba, quae in activo prseter ob-
jcclum eliam praedicalum in accusativo habent, ot 
nominare, tenere, eligere, etc, in passivo autem hoc 
idem praedicatum io nominativo recipianl,vid. §220, 
annot. 2. 

§ 212.1) Ubi persona, quae ad aliquid agendum 
imperatur, expresse nominatur, in vocalivo casu po-
nitur, adjectivis huic conjunctis semper consonsnti-
cam formam induentibus, vid. § 196, II, 1) e): 
Luc. xix, 5 zakkaiu, dalap altteig; xvm, 15 gup, 
hutpt tijait; vn, 14 juggalaup, du put qipa, ur-
reit! Col. m, 19, 20 vairot, frijop qenint izvarot. 
barna, ufhautjaip fadreinam; Mc. xv, 18 hailt 
piudan ludaie; Rom. xv, 10 tifaip, piudot, mip 
managein it; Luc. i, 15 ni ogt pus, zakkaria; Mc. 
v, 18 utgagg, ahma unhrainja; Tim. I, vi, 11 ip pu 
jai, manna gupt, pata pliuhait;\\, n, 1 punu, 
barn mein valito, intvinpeipuk; Rom. xi, 19 m* 
izvit tilbant gavrikandant, liubans, ak gibip ttap 
pvairhein: Cor. II, vu, 1 po habandant nu gahaita, 
liubans, hrainjam unsit. 

2) Etiam vocativus, in modura interjectionis, in 
orationcm inducitur: Luc. vii, 40 teimon, skal pus 
wa qipan; Rom. x, 16 frauja, was gaiaubida kau-
seinai unsarai; Philem. 20 jai, bropar, ik peina 
niutau; Rom. IX , 20|/>annn uujai, manna, pu was 
\s,ei andvaurdjais gupa!f Gal. vi, 18 ansts fraujint 
mip ahmin izvaramma, broprjnt; IV , 19 im and-
vairpt aiizvit, barnilona meina; Luc, xvm, 18 
laisari piupeiga, wa taujandt libainait aiveinons 
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arbjotvairpau; Tim. I, i, 48 po anabusn anafltha pus, 
barnilo peisnavpaiu; Roro. n, 55 diupipa ga-
beint handugeins jah vitubnjis gupt, waiva unusspU* 
loda ttnd stauas ia. 

Aliquando etiam inlerjectio o veoative pr*pon: 

ttir: Luc. ix, Aio kuni ungataubjando, und 
" wa puUminis; Gal. IU, 4 o unfrodans galatsis4 

wos izxU afhvgida. 
s Aonotatie i . —Aliquando pronemen seeanda 

persona etiam vocstivo praemillilur, vid. | 190, 5. 
i Annotaiio 1. — Ariquando nominaliyns loeo vo-

cajifi usurpaiur: Joan. xix, 3 haUs piudans (favikw) 
iudtde, ubi parallelnt loenaMe. xv, 18 (haiU piudan 
indaU, 0oxriXso) vocalivum babct. Sed Lue. xvm, 38 
iesus, sunu daveidU, armai mik mendose s gemiuatum 
esse videtur preptor sequentem eamdem litteram in 
tunu, ideeque Mgendum esse iesu, ut etiam rv, 34: 
ViH, 28; Me. x, 47 legilor. Congroens est Mc. xv, 29 
• sa gataitandt(b XOTOMMV) poalh—nasei puk 
sitbun. 

i Annoiatio 5. — Buo seqoentra loea aoimadversu 
digna sunl: Luc. i , 28 fagino, anstai dndahafta, 
propter vocaiicara formam, «t Tness. II, u, 1 bidjam 
iavU bropruns, ubt bropruns eonstruitur; rogamos 
vos frttres (aee.)f loco: rogamus vos, fratres (bropr-
jus. i 

IfEGATIO. 
j 213. i) Ubi affirmatur praedicatum subjectonon 

convenire, sententia negativa est. Jam vero unicum 
negandi vocabulum, ni, Gotbo est, sive pro positiva 
negationej(ov),siveprohypothetica negatione (p4) ?. 
Qoae negatio ante 'vocabulum negatum ponitur; cum 
autem hoc vocabolum est ipsa copula, negatio, ubi 
singula sententiae inembra explicite sunt expre>sa, 
copolae praeponitur cumque ea in tertia persona sing. 

, cunfunditur in nist; vel, ubi praedicatum el copulam 
idem verbum continet, huic verbo praemittitur: Mth. 
iif, i i nf (ovx) tm vairps ei andbindau skaudaraip 
skohis U; x, 57 saei (rijop attan aippau aipein ufar 
mik, niit meina vairps; Luc. viu, 17 niaukist ana-
iaugn, patei svikunp nivairpai (ouyavepov yevrHTtxou); 

Cor. II, xi, 44 nisl sHdaleik (ov © a v p a a r o v ) ; Mlb. vi, 
1 4 ni magup gupa tkalkinon jah mammonin; vm, 
20 sunus mant ni habaip, war haubip sein anahnaiv-
jai; ix, 50 vetun tve lamba ni habandona hak-
deis; Mth. X , 28 ni (p.r)) ogeip izvis pant usqiman-
dans teika; v, 21 ni maurprjait (ov j>ovevo-eic); 18 ains 
ssrikt niutleipip(ovpr) noLpftBri) af viloda, unteal-
iata vmrpip. Aiia exempla vid. gloss. v. Si a) 

Isme ubi verbum circumscribitur, negaiio buic ad-
jungitur, non autem ejus objecto, ex gr.: Eph. v, 4 
•ux ov^xcv au paurftai ni fairrinnand; imo in 
composllis negatlo paniculis et verbo interjicitur : 
Joan. vt,£2 mi£ ni qam (ov ovvtigrilBi) tiponjani; 
1 , 4 saei tnn ni atgaggip (& pub dtep%bpLtvoc). 

' H I C J E LlNGUifi. 4124 
Haec intiroa affinhas partieulae ad verbum eausa 
est, cor in senlentiis snbordinatts negativts cum Ive 
pn in graece textu negatio a conjonctione separetur 
et od verbum ponatur : Mc. m, 12 fitu andbaU ins, 
ei tna ni gasvikunpidedeina (Iva pr) avriv—); Juai). 
vi, 12 gatisip pos aflifnandeint drauhsnos, psi 
vaihtai ni fraqiilnai(lvu p.n T<); XII, 35; Cor. II, u, 1, 
5; Pbil. ii, 27. 

t Annotatioi.—-Negalioa verbo nun separaor msi 
per conjunotioaes, quae duo senttnti» membra con-
neclunt, ut pan et auk : Cor. 1, xn, 21 nip * pan 
mag; Mc. ix, 0 niaukvissa; xi, 13 ni auk vat viet, 
vid. gloss;. aUamen etiam dici potest i ai mag: auk 
Luc. xvi, 2 ; ni viijau auk&or. I , xvi, 7; tvmeimu 
auk Joan. vu, 4; P«u autem semper negatiani J 
verbo mtsrponitur, quia ad locutionem graeco «> r«s-
pendentem perUaet: Me. xiu, 20 ni frauja gcmaur-
gidedi pans daganst ui pauk ganeti atuhun Uik*: 
Mth. v, 20;Mc. x,i5; Joan. ix,4i;xi, 21,52; IVIII, 
30. In uliimo loco ui pau vsit atgebeima pronomen 
pers. negationem inter et verbum insuper ponitur, 
dum contra Cor. 11, xi, 4 veU ni meridedum adsit 
Nu (ovv), ubi negationem sequit«r,dupttoatur (uunu): 
Mlli. x,26 ni nunu ogeip izvit tns;31; Rora. xiv, 15, 
20; ubi autem a negatione disjonctum e»t, simplex 
remanel: Mth. vi, 8 ni gaieikop nu paim;?>\; Rom.xiv, 
15; Eph. v, 7; Col. u, 16. » 

2) Cum plurima verba graeca in genere et in par-
ticulari leropora praet. pass. auxibantibus visau el 
vairpan gothice vertantur, negatio relative ad sedem, 
qnam occupat, sequenii rê ulaesubjacet: ubi bis verbis 
tladjectivo circumscribitur, negatio more communiori 
copulae praeponitur, ubi autem participio, boc negauo 
pnecedii, quia verisimiliter Gothus intimam connexio* 
nem verbi auxiliariiet participii (quod per seslarene-
quit) magis necessariam esse judicavit Hinc dicit: 
Luc. xvin,1 ni vairpan usgrudjans (^ixxaxsrv); Gal. u, 
16 ni vairpip garaihts (ov ^ x a t o v T a t ) ; Col. iu, 19 n* 
sijaip baitrai (fx^7rtxoaivsar0£); Cor. Il.iu, 10 ui vas vul-
pag (ov $ t^a?To t ) ; e contra Luc. xvu, 18 ni bigitanat 
vuurpun ( o v £ evftSno-ov); quasi bigilanai - vaurpuu, 
Cor. II, vn, 44 ni ganiviskopsvarp (ov xaTQo-̂ uvOqv); 
xu, 2ni (rabauht vas ( o v x i7zf.u0n); Rora. IX, 4im 
gabauranai vesun (oux fy£wrjduo-av). Hinc etiam ni 
tkuid vitan, ni maht visan, ni kunp vitan, exempla el 
alia vid. gloss. > 

t Aanotatio 2. — Paueee hujus regoiae deflexioiics 
apud Joannem et Panliuas epistotas occurrunl : 
Joan. vi, 7 ni ganohai tind (ovx ô xoO ĉ); Cor. II, 
xn, i m botizoUt (ov ovpuviptt); Tha. I, n, 14 ai 
varp utiuiePi (ovx wK*Tvfao); Cor. 11, I i ni sijvm 
unvitandant; Joan. viu, 41 nisijum gabauranm.* 

5) Negatio nonnuik>rom vocabulorum ftt: 
a) Quemadmodum graeee per a privativum, ita et 

^oihice per formatioor.m; scilicet: 
aa Praefixa nartieuta un... oum sensu oegalive; 

1 Ov enim simpliciter et posilive negat: 
Trpwrov at"v ovv ovx ItBvyLmiov priinum ergo ani-

tnus nou demiueuilus est (Dcm.); po aulem condi-

tionaliter et hypothetiee: 
SsSoixa pij noXk' ayov tipnuw * vereor ne pmra 

nimis jam dicta fueriiil (Sopu.) Intcrpr. 
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atqui haec negationis species non tantum adjeciivis 
etsubstantiviseompobitur (vid. gloss. b. v.), sed etiam 
frequentissime parlicipiis, unde est, cur Gothus ex 
una parte plurima greea adjectiva et verhalia cum 
a prhralivo fermata partieipiis cum nn cempositis 
couvertat, ut o>«W unrodjands, o fo€oc uuagands, 
o+ffvoVic unliugandt, Smorog uugalaubjands, fapaxvc 
ungahabands, ututksmoe unsveibandt, «dfecTO? unfrap-
Jauds, Ax«rMtirounoc unhauduwurhts, ete.; ex altera 
autem parie graeca participia cum negaiione talibus 
eoropositis exprimat: pa <pep*>v unbatrauds Joan. xv, 
8, oo Ttxrouaa unbasrandei Gal. iv, 27, p4 t*x«v un-
babands Luc. iu, 11 etc, pvs) fiktnw unsaiwands 
Joan. ix, 39, ou i rauofuvor unsveibands Eph. I, 16, 
pn fftsTzofuvo: ungasaiwans Cor. II, iv, A, 18, po 

avaxaXvtrro/avof unandhulips III, 14, fuj p*u*fami>e 
unuslaisips Joau. vu, 15, irrefragabilis «nandsoAoas 
Skeir. VI, c; 

c Annotatio 3. — E. verbis, unvsrfan el unsveran 
sola novimus, quss cum nn efformentor, nam gaun-
ledjan et unpiupjan ex tut/irff et unphtp veniunt; 
itaque dum Gothus pro iyvootv.unvitands, pro aircoToc 
et amtHc ungalaubjands usurpat, vertil dryvocfv per 
ni vitan Rom. vn, 1, «7rtorifv et amcdecv per ni ga-
taubjan Mc xvi, II; Rom. xi, 50, 51; Tim. II, n, 
13. Unde patet Inter ni et un nullum adesse diseri-
men. • 

44) PostpoMto—laus cum sensu privativo, scilicet 
substanlivi: akranaiaus sinefruclu (faapnoc), andi-
iaus sine 8ne (iitiparoc), gudalaus sine Deo, impius 
(aOcof), vitodalaus sine lege (foouoc); 

b) Per pracpositionem inuh sine, ut luuh milad sine 
mensura ( a p c T p o ? ) ; 

c) Per ni, negatione semper vocabulum negalum 
praecedente:Mc. v, 3 ni naudibandjom> eisar-
neinahu tnanna mahta gabindan ; Luc xx, 7, 8 and-
hofun, efnivis$edeina*jah iesus qap du lor nitk izvis 
qipa; Joan. xiv, 22 xudas ni sa iskariotes; Sheir. 
Vl,a afar ni /ffn;Cor. l,v, 0 ni goda woftuti; 
MCi xn, 34 ni fairra is; Rom. xm, 13 garedaba 
gaggaima ni gabauram jah druykaneim, ni iigram 
jah agiaitjam. Hinc praesertim in opposilione: Mc.x, 
27 fram mnnnam unmahteig ist, ni fram gupa; 
Mlh.ix, 13armahainipa viljau jah ni huntl; Mcix, 
37 ni mik andnimip ak pana sandjandan mik. Alht 
exe upla vid. Gloss. h. v. a) et b). 

d) Propria vocabola pro ideis negalivis nemo, ni~ 
hil, nuttut, nunquam, nondum (OUTTM), etc Gothus 
non habei, sed ea exprimit per affirmantia, addito 
ni, neque tamen propter hoc ante haec vocabula ni 
ponatur necessum est, sed poiest etiam verbo prae-
mitti, hoc lantum [Gotho atlendenie, ut negatio in 
sentcntia subordinata verbum antecedat: Tim. I, v, 
22 handuns sprauto ni mannhun (nemini, /MJSC*) 

hgjais; Mc vm, 30 faurbaup im, ei mannhun 
n i (txr&tvi)'qepeina; Mth. vi, 24 n I manna (ou4eic) 
mag tvaim fraujam\skatkinon; Joan. xv, 13 mai» 
ztin pizai friapvai manna ni (oufoicj habaip; 
Joan. x, 28 ni fravitvip ainshun (ou — u;) po us 

handau; Mc. x, 18 niwashun (ouoW) piupeigs 
alja ains gup; Mtb. x, 26 ni vaikt (•*£») gahutip 
ist, pateini andhuljaidau; Joan. vu, 26 vaiht du 
imma ni (ouSev) qipand; Joan. xix, 4tn imma ni 
ainohon (ouJeoiav) fairino bigat, e conlra xvm, 
38 ainohun fairino ni bigita in Pamma, item 
Luc. xix, 30 fulan, ana pammei ni ainshun aiv 
mannesal et Mc. xi, 2 ana pammei nauh ainshun 
manne nf sat; Mth. vn, 23 ni Wanhun (ouSeirorc) 
hunpa \zvts; Joan. vi, 55 pana gataubjandan du mit 
ni paurseip wanhun (ou — it&noxt); Mlh. ix, 33 
ni aiv sva uskunp vas tn hraela; Mc u, 12 allai 
hauhidedun gup qipandans paleiaiv sva ni (ou$e-
TTOTCOUTW;) gasewum; Joan. xiv, \9tomanateds mik 

ni panaseips (ouxiTc) saiwip; Luc. xv, 19 pana-
seips ni im vairps ei haitaidau sunuspeins; Me. xv, 
5 panamais ni (OUXCTC) andhof; Eph. u, 19 ju 
ni (OUXSTI) gasteis sijup; Mc. iv, 40 ni nauh (ov7r&>) 

habaip galaubein; Joan. vm, 57 ftmftigunsjere nauh 
ni (OUTTCO) habais; vn; 50 nau hp anuh ni atiddja 
weila U. Alia exempla vid. Gloss. h. v. 4) 

4) In golhica lingua nusquam duae negationes in 
eadem sentenlia positae se ipsas invicem destruunt; * 
e contrario praeter negationem generalem sententi;e, 
occurrit etiam particularis in pronominibus negativis 
ni vailit et ni ainshun : Mc. vn, 12 ni (QUX) (raleip 
inani vaiht (ouJev) taujan; xv, 4 niu (qux) and-
hafjis ni vaiht (oudtv); Luc I X , 36 mann ni (ou-
8evi); gataihun ni vaiht (oOStv)» pizM gaserwun; 
xx, AQnip-pan panaseips (ouxcrt) gadaurstedun 
fraihnan inani vaihtais (oudcv); Joan,IX,33;xv, 5; 
xvi, 24 ; Joan. v, 22 nih pan (QUSI) alta ni stojip 
ainohun (oO&va); Mch. xxvii, 14 ni (ovx) andhof 
imma vipra ni (ovSe) ainhun vaurde; Mc m, 20 
sva$ve ni (pj) mahtedun nih (uvii) hlaif matjau; 
Luc. xvin, 13 ni (ow) vilda uih (oMs) augona seina 
ushafjan. 

In locis supra laudatis Gothus duas negationes 
cum Graeco oommunes babet; eas tamen, etiam non 
praeeunte Graeco, adhibet: Joan. viu, 42 fram gupa 
qam, nih pan (ouft) auk fram mi$ $ilbin ni qam 
(ftiftu0a); xvi, 21 bipe gabauran Ut barn, ni pana-
seips ni gaman (oOxcvt pvnpumUt) pizos aglons faura 
fahedai;Cor.II, v, 16nu nj panaseips ni kmnum 
(OVXCTC ytv&jo-xô ev) i n a, superius ni ainuohun kun-
num simpliciter stante; Gal. vi, 14 mUni sijoi wo-
pan inni vaiktai mba iu gaigiu fraujins, in Graeeo 
textu in nivaihtai omnino deest; vel una (antum ne-
gatione, ubi Graecus duabus utilur: Me. i, 44 sako 
ti mpnu ni (pufrvi)qipais vaiht frvan);xn, 14 
ni (VJ) kara pukmanshun (rioW); 54 aiusAnn 
panaseips ni (ovScif •uxWc) gadaurstaina fraih-
uan; xiy 00 uiu (qox) andhafjis vaiht (ou&v); xvi, 
8 niqepun mannhun vaiht (oudtvi ou5tv); Luc.IV, 
2; vin, 45, 54; Joan. vir 65; xn, 19; xiv, 50;xvi, 
23; xix, 11; Rom. xm, 8; in Cor. II, xi, 8 curo coo-
structio ni ainnohun kaurida a graeca, ou xcrrcvâ xocra 
ov̂ cvô  diversa esset, negationem gemiqare opus non 
erat. 
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5) De negatione coniinua (ncque —, neque—) 
vid. abl de sententia composiu agitur. 

INTERROGATIO. 
§ 214. Cum loquens de aliqna re sclscitalur, boc 

interrogando facit. Atqui interrogatur coromuniter 
in indicativo, non autem in conjunctivo nisi de fu-
turo. Caeterum vocabola sentenliae interrogatione 
sedem non permutant. Jam vero ex interrogationi-
bus distingnenda sunt: 

1) Inlerrogatio potitive facU, quae 
a) £ine interrogativo vocabulo exprimitur : Joan. 

xvi, 31 nti galaubeip ? Cor. I, i , 13 ditdailipt Ut 
xrUtut ? Luc. vu, 44 gataiwit po qinon? Mlh. xxvu, 
11 puU piudant xudaie ? Cor. II, x, 7 po bi and-
uatrpja toiwip ? Gal. iv. 10 dagam vitaip jah meno-
pum jah melam? u i , 3 tva unfropant tijup? ana-
ttodjandant ohmin nu leika uttiuhip ? sva filu gavun-
nup svare? Rom. vii, 13 pata nu piupeigo mis varp 
daupus ? 

b) Per encliticum -u indicatur; hoc vero ad primuro 
sententiae interrogativae vocabulum atTigitur, et ubi 
hoc vocabulum compositum est, postsyllabam com-
posilionis inducitnr; in praepositionibus autcm et no-
minibus (composilis) praepositioni appendet : Mc. x, 
38 magutsu (SvvaffOc) driggkan ttikl, panei ik driggka? 
Joan. xm, 12 vitudu, wa gatavida izvis ? xvm, 39 
viteidu nu ei fraletau izvit pana piudan iudaie ? Luc. 
ix, 54 frauja, viUizu ei qipaima fon atgaggai ut ni-
mina? Joan. xvni, 22-tvau andhafjit pamma reikittin 
gudjin? Mlb, i x , 28 gaulaubjatt patei magjau pata 
taujanl Joan. IX, 35 pu gaulaubeit du tunau gupt? 
Luc. xvin , 8 tunut mant qimandt, biugitai gatau-
bein ? Joan. xvm, 54 abu put sUbin pu pata qipit ? 
Alia exempla vid. gloss. v. 

e) Ubi relative ad aliquid praeteritum interrogatur, 
an (xaf, ovv) interrogativo praeponitur ; quae parti-
cula, vet. gerro. eno, inu, etiam adboc in recenti 
plebis germanico (en, enne) occurrit: Luc. x, 29 an 
(xof, et, num)| wat Utmit newundja; xvui, 26 
an (xat) wat mag ganitan; Joan. ix, 36 an (xat) was 
Ut, frauja, ei gataubjau du imma? Luc. m, 10 an 
(ovv) wa taujaima ? Joan. xvm, 57 an nuh (ovxovv, 
sic igitur) piudant U pu ? 

2) Inlerrogatio negative facU, quae 
a) Nuda negatione ni ct indicativo aut ne (nei) 

et conjonctivo exprimitur: Luc. xvu, 18 pai niun 
war? ni (ov) bigitanai vaurpun gavandjandant giban 
vulpa gupa?Mc. xn, 10 nih (ov&e) pata gamelido 
ussuggvup; Skeir. I, cneauk puhtedi pau in ga-
raihteins gaaggvein ufargaggan po garehtn ? Gor. II, 

I I I , 8 waiva nei moU andbahti ahmins vahpai ia 
vulpau;ve\ fi t 

b) Per niu, ubi scilicet negative interroganli res-
ponsum afArroativum specutor, vel jam in interro-
gatione insinuatur : Mc. xiv, 60 niu (ovx) andhofjU 
vaiht ? Luc. iv, 22 niu (ov) saUt sunus iosefit? Joao. 
X V I I I , 25 nf% (tuj) jah pu pite siponje pUU? xvra, 
11 niu (ovpvo) drigkau stikl ? Alia exempla vid. gloss. 

iVhi. 
c) Per ibai (forsan T nonne forle) ubi responsoBi 

negativum specutur , aut aliquid ncgativum, ioao-
ditum etc. interrogatione indicandum est: Mth. rx, 
15 ibai (px>) magun sunjus brupfadis qatnon uud 
pata wdlos pei mip im Ut brupfadt ? vu, 16 ibsi 
(prn) lUanda af paurnum veinabatja ? Joan. ix, 27 
ibai jah jus vileip pamma siponjos vairpan? 40 
ibaijah veis blindai tijum? Discrimen inter iaai et 
niu patet praecipue ex Luc. vi, 59 ibai mag bundt 
blindana tiuhan? niu bai in dal gadrinsand? Alia 
exempla vid. gloss. v. Ibai. 

Ubi post ibai allera stat negatio (i4oi ni, toioO, 
num non), haec negatio ad verbum pertinet et res-
ponsum afiirmativum spectandum est: Rom. x, 18 
ibai ni (fin ov) hausidedun? ibai Urael ni fanp? 
Cor. I, ix , 4 ibai ni habam valdufni matjan joh 
driggkan? ix, 5; xi , 22. 

E contrario adhibentur nibai et conjunctivus ubi 
ironice et amare interrogatur, nonne forsan 1 Joan. 
vu, 55 nibai (tuj) in dUlahein pktdo skuli gaggan; 
vni, 22 ni4ai (fuirt) usqimai sU sitbin ? 

5) De pronominibus et adverbiis inteiTOgativis 
vid. §§ 164, 5 ct 204. 

4) De duplicibus interrogalionibus vicL ubi de 
sententia composiU. 

5) Simpliciter respondent parliculae ja est (ol> 
que), jai iu , profecto, el ne non, vid. Mth. v, 57; 
ix, 28; Cor. II, i , 17 sqq.; Luc. i , 60; Joan vu, 11 
Attamen hae particulae quia probabiliter Graeeo non 
sunt assuetae, non saepe ut lalesoccurrunt, sed verbo 
interroganli conjunguutur, vel hoc solum usurpator. 
vel alias responsum exprimitur, ut Joan. xvin, 25 
niu jah pu pite siponje pis U?ipU afaiaik jak qap' 
ne, niim (gr. simpliciter ovx tiui); x i , 27 gataubeit 
Pata? qap imma- jai, frauja, ik galaubida; xviu, 
17 ibai jah pu P'tze tiponje U pit mant? ip U qap' 
ni im (ovx ccpi) : Rom. x i , 1 ibai afskauf gup ma-
nagein teinamma? nU-tijai (p-h 7«VOITO); Mtb. xxvu, 
11 frah ina kindint- puU piudant iudaie? ip Usvt 
qap pu imma' p u qipis (ov 'kiytic); Jean. xvm, 57 
qap imma peilatus* an nuh piudant it pul andhof-
jandt ietuh' pu qipit ei piudant im ik. 

R E L A T I O A T T R I B U T I V A SED D E A T T R I B U T O . 

§ 215. Ubi scntentia simplex amplificatur, baec 
amplificatio in eo consistit, quod subjectum et, si 
substantivum est, praedicatura quodam vocabulo 
propius deterroinetur; boc porro vocabulum vocatur 
attributum. Jam vero attribulum esse potest 

I. NOHEN concordans, scilicet 
1) Adjeetivum vel pariicipium, quod in eo casa 

semper vocabulo determinalo in genere, numero et 
casu congruere debet. Hic vero duo sunt baud ne-
gligenda : nempe primo discrimen inter formain 
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consoiianticam et vocalicam borum allributorum ; 
secundo ipsoruin sedes. Sub boc uliimo respectu ani-
roadvertas , quod atlributa commoniier vocabulum 
determinatum sequantur , praecedant vero , ubi in 
eis jacet empbasis. De utroque § 496 legendus est. 
Quod antem superlativus substantivo non congruat, 
sed bunc partitivum secum habeat, vid. § 216 1) 
b) bb); 

2) NumeraU, vid. § 198. 
3) Tronomen, vid. § 199 sqq. 
c Annotatio 1. — Quod nnmeralia saepe et indc-

bnita propter eorum substantivam naturam semper 
a regula concordantiae deflectant, scilicet substanti-
vutn in partitivo attrahendo, vid. §§ 198, u, 5) b) et 
205. Quo etiam modo alU signiAcans quisque con-
struatur ({ 205, V), sed significans omnU, totut, ad-
jective usurpetur et substantivo conveniat, vid. § 196 
annot. 12. 

c Annotatio 2. — Quod pronomen possessivum 
sobstantivura praecedat vel sequatur, vid. § 201. Li-
bere et plerumque praeeunte Graeco, construitur ubi 
adjeclivum et pronomen possessivum vel numerale 
ad substaDtivum referlur : Luc. i,- 72 gamunan trig-
gvot veihaizos seinaizos; Cor. I, xv, 58 broprjut 
meinai liubans; II, xi, 28; Tim. II, n, 1; Luc. vn, 
35 barnam seinaim allahn; vu, 1 alla po vaurda 
seina; vm, 45; Epb. i , 6 tn pamma liubin sunau 
leinamma; Phil. iv, 3 anparaim gavaurstvam teinaim; 
Cor. I, xvi, 19 mip ingardjon teinai aikkletjon ; Tim. 
II, iv, 16 ; Skeir. VII, a • e • htaibant barizeinant. 

t Annotatio 3. — Ubi attributum ad plura sub-
stantlva ejusdem generis et numeri refertur, semel 
tantum ponitur : Phil. i, 25 du izvarai framgahtai 
jah fahedai; Luc. i, 6 t n a i l a i m anabutnimjah ga-
raihteim ; ad duo substantiva relatum, in pluraii ad-
bibetur : Phil. i, 20 bi utbeisnai jah venai meinaim. 
Raro autem construitur ut Mth. IX, 55 baurgs allot 
jah haimos. Quod si stibstantiva divcrsi sunt generis, 
vel etiam numeri, attributum suum cuiquc proprium 
concordat et reperitur : Skeir, v, b tvesamma 
vitjin jah tvetai mahtai; Mlh. vn, 10 tverai attan. 
peinana jah aipein peina; Luc. vni, 10 aipei 
meinajalt broprjus meinai; Mc. m, 32, 35; vi, 
4; x, 7; attamen in his casibus quandoque semel 
ponilur attributum , ubi scilicet substantiva eodem 
numero concordant; tunc vero atlributum primo 
conjungitur : Mc. in, 5 bropar meint jah svistar 
jahaipei; Thess. i , n t 12 seinai piudaugardjai 
jahvulpau; Skeir. I, c mahtai gudiskai jah val-
dufnja. 

t Ubi plura atlributa copulative aut adversalive 
connexa ad substantivum referuntur, hoc substanti-
vum praecedunt : Skeir. fl, b po veihon jah himina* 
kundon gabaurp ; V, c ni ibnon ak galeika tveripa ; 
sed etiam ibid. ni ibnaleika friapva ak gaieikat allri-
butis separatis. 

I Genitivus subjeciivus seu activus dicitur, cum 
vocabulum in genitivo positum tubiectum est affec-

PATBOL. X V I H , 

t Annotatio 4. — Etiam adverbia loco adjectivo-
rum in modum attribuli ponuntur, praecipue fitu : 
Luc. v, 6 galukun managein fiskefitu, quod 
eliam substantive adest: Luc. ix, 37 gamotidaimma 
manageint (itu9 sicul et leitii:Tim. 1, v,25 
veinit leitil ( o i v o > okiyu) brukjait, coll. § 216 1) fr). 

Si Skcir. 111, b tinteino daupeinim brukjan correctum 
est, huc etiam referendum est, quippe cum ex con-
textu tinteino ad brukjan referri non polest. 

t Annotatio 5.—Adjectiva loci, temporis, magnitu-
dinis, multitudinis, et alia similia, more classico, ut 
attributa substantivis conjunguntur, ubi Germani et 
Galli adverbium usurparent : Luc n, 46 sat inmid-
jaim laitarjam(\n mediisdocloribus,germ.autem 
mittea unter9 gall. au milieu des docteurs); Joan. vn, 
14 ana midjai dulp utstaig ietut ttt alh; Mc. n, 7 
was mag afletan fravaurhtint niba aint gup(rii&\ so-
lus Deus, germ. Gott altein); Luc. iv, 4 ni bi h laib 
ainana libaid manna; Tim. I, i , 16 tn misfrumi-
ttamma ataugida tesus alia usbeUnein; u, 13 adam 
fruma gadigans varp; Philem. ISafgaf sikduwe>tai9 ei 
aiveinana inaandnimais, etc. Altameniegiturapud 
Luc. viu, 7 tum gadraut in midumai paurnive 
(in medium spinarum). • 

c Annotatio 6. — Quandoque etiam substantivum 
alterius atiribulum est, quod tamen proprie ad appo-
sitionem pertinet, ut Luc. iv, 26 qino viduvo (mulier 
vidua); Skeir. V, d ainabaur tunut (filius unigenitus); 
Mc. i, 5 iudaia land; Luc. m, 1 trakauneitidaut lan-
dit; Joan. xn, 5 baltan nardus; Luc. u ,41, dulp 
paska. 

t Annolatio 7. — Ubi participia attributi vices ge-
runt, sacpe per particulas relalivas, copolativas, 
causales, hypothelicas vel temporales, et si sint ne* 
gativa, per particulas negaiiones includentes con-
verti possunt et in propriam sententiam redigi: Mth. 
viu, 9 ik manna im habands (qui habel) ufval-
dufnja meinamma gadrauhtins ; Luc. xx, 29 ta fru-
mUta nimandt qen (qui duxit mulierem) gadaup-
noda unbarnaht; Mlh. vm, 10 gahautjandt Usut 
(cum Jesus hoc aodiisset) sildaleikida; Tlicss. I, m, 
5 duppe jahik ju ni utpulandt (quia non susti-
neo) insandida du ufkunnan galaubein izvara; Rom. 
•n, 3 jabai gasviltip vair , qem frija Ut pit vitodit, 
ei ni sijai horinondei vaurpana (si facla fuerit) abin 
anparamma; Luc. xvm, 7 gup niu gavrikai pans 
gavalidant ieinan* pant vopj andant (quamvis cla-
ment, vel qui clamanl) du tis dagam jah nahtam; iv, 
35 ta unhuipa urrann af imma ni vaihtai gaskap-
jands (nec iili nocuit, gail. sans tui faire de mal) 
imma. > 

§ 216. II. GEMTIVUS, et equidem 
1) Genitivus subjectivus 1 \ 
a) Qui originem, causam, proximam in genere de-

terminalionem , possessorem, auclorem, etc. cxhi-
bel, ut Luc. iv, 4 vaurd gups; iu, 6 naseins gups; 
xiv, 17 bokot etaehnt; xix , 50 futa asilaus; n, 21 

tionis vocabulo regente expressae, ex. gr. : provi-
dentia Dei, id est, qua Deus orovidet. Inte;p>. 
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tvot juggont ahane; xx, 17 haubid vothtiins; III, 9 
vanrteit bagme; Joan. xu, 15 astot peikabagme; Loc. 
XVIII , 6 ttaua invindipot; viw, 14 taurgos pizot itbai-
nait; i x , 51 dagot andanumtait; i v , 8 gard seimonit; 
x v i , 21 biudt pit gabigint; n , 20 valdufni kmdinii; 
X , 2 frauju asanaU. 

b) Partiuvus: 
aa) Parthn indefinitis.et numeralibus adjunctu*, 

vid. § 215, annot. 1; 
bb) Partim superlativis : Mc iv, 5fr mfimfit altaize 

fraive; 52 atlaize grute maitt; xit, 28 alluizo anu-
butne frumhta (etism 29 frumitta altaizo anabutnt); 
Cor. I, xv, 9 ta tmaHsta apanttaute, etc; 

ce) Partim aliis substantivis et etiam pronomini-
busetadjeciivis neutris substantivi vices gerentibus: 
Luc v , 6 gatukun managein fitke ; Mc. V , 11 
vdtjainar kairda tveine kaldana; Luc x r v , 19 
juka auhtne utbaukta fimf; n, 21 gajuk hraiva-
dubono; x v i , 7 taihuntaihund mitade kaurnit; 
Joan. x n , 3 pnrd baltamit; Neb. v, 15 nemun titu-
brit tikte • m Mc. X iv , 15 kat vatint; Mlb. X , 42 
stiklt kaldit vatint; Luc. v u , 37 aidbattraun bal-
tauit; Luc i v , 5 ttikt melit; u, 44 dagit vigt; 
Skeir. VII, c ni vaiht mikilit; Gor. 1, v, 6 leilU bei-
ttit; coll. $ 215 aunot. 4; 

e) Constructiones, iu quitus attributum ut pleno 
gaudeat sensu adjectivo vel numerali insuper opus 
habetpGotbus ex Lalinis imitatus est: Tim. 11, m, 
16 all boko gudUkaizot uhutatouiaU (6to*vivarof, 
divinitus inspirata). Insuper Luc vm, 42 aauktar oat 
imma vintrive tvalibe; u, 57 viduvo joro • o • 
f«A ad* • 

2) Cenitivut objectivut \ ad qoem etiam pattivut 
pertinet: Mc. i , 14 aivaggetjo piudangardjot evan-
geliom regui coelorum ; Cor. II, v , 19 vaurd gafri-
ponait; Mc. i , 28 meripa U fama ejus, de eo; Luc. 
t i i , 3 daupemt idreigot bapiismum posnitentiae, ad 
peenitentiam; Mc. v i , Ivatdufni ahmane unhrainjaize 
potestatem spirituum, in spiritus; Cor. II, x, 5 ufar-
hauteint xrUtaut obedientiam Christi, ad Christum; 
Roni. x , 2a//an gupt aemulalionem Dei, pro Deo. 

Luc. v, 9 gafah pize fitko (capturam horum pi-
sciura); v , 10 nutant manne; x, 25 arbja libainais 
aiveinont; m, 3 aflet fravaurhte; Mc. x i , 22 galau-
beins gupt fides Dei, in Deum; Joan. v u , 13 agit 
iudaie timor Judaeorum, a Judaeis; Luc. x v i , 2 
rapjo fauragaggjit rationem villicationis, de viliica-
tione; Cor. 11, x , 5 kunpigupt cognitio Dci, de Deo; 
Rom. viu, 35 friapva xrittaut charitas Christi, pro 
Cbristo; Tim. II, i, 5 gamaudeint aalaubeinait me-
moria fidei 

c Annotatio 1 K — Loco substantivi et attributivi 

'Genitivus objectivus seu passivus dicitur, cum 
tocabulum in genitivo posilum objectum est affeciio-
nis vocabolo regente expressac, cx. gr. : amor Dci, 
id esl, quo Deos amatur, qui ad Deum dirigitur./a-
terpr. 

* Hi omnes genitivi reipsa in passivuin verti pos-
suut: capiuntur pisces, in Dcum creditur, metuun-
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geoitivi Germaui comnosito stepe ntuotnr : Me» xi, 
17 razn biao et Luc xix, 45 gardt bido gerra. Btt-
haut (doinos precum); Mc. xv, 22 umrnetnt ttapt 
germ. Sckadetttatte (< alvarii locus); iv, 31 kauruo 
tinapit gertiu Senfkorn (granum sinapis); v, &5 ruat 
blopit gcrnit Btutflutt (Outus sanguinis); Luc xix, 
37 fairguni atevabogme germ. Ut/ (-stutm-) btrg (oioos 
Olivarum); Mlli. XXYI , 75haninshruk germ. Haknen-
ruf (galli cnnius); Cor. I, xv, 52 bratv augiut gernt. 
Augenblick (iclus oculi). 

c Plurima graeca composita eo modo gothice cir-
cumscribuntur : Gal. v, 20 ttiuloJmrptm galmgaguie 
tkalkinatsui servilus idolorum (gerro. Gdtzendienst); 
Eph. i, 5 \nottovu sunive gadedt; Tim. II, n, 6 
ytvpyoc airpot vaurtt ijo agricola (%orm.Erdarb6ter, 
Landbauer) ;Mth. v,3i afrorrao-tov oftattait bokot li-
bcilus repudii ( germ. Schoidobrief); Cor. li, xi,32 
eOvgfXD? fauramapleit piudot; Luc vn, 41 x/**-
fttkixoc dulgit tkula, pro quo etlam coiuposiium 
faihutkula occurrit. 

t Annotatio2.—Quandoque eticmGothus atiribt-
tuin adjectivum per substantivum in genitivo vertit 
Cor. II, iii, 1 o w r c t T t x i i imatokn commeudalioois 
lilteVae (germ. Empfehtungsbrief)bokat anafilhit(%orm. 
Brief der Empfehiung); Luc m, 22 o^parvt^ ctoct (io 
corporali specie) ieikit tiunai (io corporis specie); 
Tim. I, IV, 7 yp*i£tic pvQoi usatpanaizo spitla; Cor. 
II, III, 10 vfr*o6aXXov*« ufaratsuttulpaut% et sic 
\nctp$*ft*H semper ix, 14; Eph. l, 19; n, 7. Ecos-
tra uptav xnc jWJcio? Mc vi, 25 verlitur halba 
piudangardi (quamvis Luc xrx, Shalbata aiginU dica-
tur); Luc. I , 78 an^y+a. iXiovc infeinandei arma-
hairtei; Joan. xu, 43 4o(a TWV Mp*mvv hauhei nuvt-
uiska (cum hauhei gups). 

t Annotatio 3. — Plures genitivi etiam aliiahaliis 
dependerc possunt: Tim. I, iv, 15 analageius kau-
dive prahbytaireit; Rom. xi, 33 diupipajgabeint flaa-
dugeins jahviiubnjU gupsf etc 

t Annotatio 4. — Possessivus saepe etiam per 
dativura gothice exprimilur, vid. $ 227 annot., coll. 
§ 230 annot. 

t Anuotatio 5. — Genitivus vocabulum" regens re-
gulariter sequitur, Gothice taracn licet eum etiaoi 
anteponere, sed in eo tanlum casu, quoGraccus 
ip>e hanc construclionem sive in parathesi sive in 
compositione adbibuit, vid.annot. 1 et 2,et Luc. u, i i 
dagis vigs; m, 2 zixariins tunut; Joan. viu, 17 tvadd-
je manne veitvodipa; x, ^ pize framapjane iiibna; 
XVIII, 3 fareisaie andbahtos;\Q pisauhumistint gudjius 
tkalks; Rom.ix, 9, gahaitis vaurd; xm, 2 gupt garat-
deint; 4 gupt andbahts. Haec constructio in Skeireins 
potissimum usurpatur, probabiliter iofiuxu romano, 

tur Judaei,etc. Interpr. 
* Ilanc annotationem, lieet ad solos Germanes 

pertineat, integre vertimus, sive quia grammaticam 
Golhicara vel minima parte defraudari noluimus, 
sive quia eis, quibus collatio linguarum placet, rem 
haud ingraum fecisse putavimus. Interpr. 
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ei.gr. in ipso priino folio : a daupant ttaua — prt ii;iv 
atlaize ndsjandt, allaize fravaurhtint — pixos mana-
stdais uttaunein; b ntant leik — diabulaut anamahtai 
— garaihteiut garehsnt; C garaihteint gaaggvei—nat-
jandms im§einai; d sunjot kunpi —vitodit gaaggvei-
nai, etc. 

i Annotalio 6. — Loco partitivi etiam praepositto 
ut adliibetur:Mth. xxvn, 48 ains u t int; Mc. n, 17 
oiniut pizai managein; Joan. x v i , 5 ainthun 
ui itvit; xvn, 12 aittshunus im; Rom. xi, i4 
isnwni ttt tm; Joan. xu, 42 ut paim reikam 
managai. Semel etiam af: Tim. I, i , 6 af paimei 
(<uv) lutnat. 

Annotatio 7. — Quandoque, praeeunte Graeco, vo-
cabulum regens geuitivum praetermitliiur : a) ubi 
scilieet substantiva regentia arliculo supplentur, de 
quihus $ 195, I V , 5) dictum est; 6) ubi vocabuio 
filio omisso, sintplex articulus adhibetur: Mc. i , 19 
gatawiakobu pana zaibaidaiaut; n, 14; m, 
17,18; Luc. v i , 15; eliam sine articulo apud Joan. 
vi, lliudat teimonit et Luc.vi, 16tMdan iakobaut; c) 
ubi vocahulum domut subauditur, ut Luc. xix, 7 
du fravaurhtit mant (nupa «O«/>T&AW fatipi) galaip in 
gard9 in gard explicante du in textu; d) ubi rroio in 
ganitivoponitur post nomen urbis, quas in ea sita esl: 
Mc. I, 9 iesut qam fram nazuraip gateitaiat; 
Luc. iv,26 intandipt vatin taraipta teidonait; 
Cor. 2 subscript. cod. A tii filippai ma kidonait; 
eliatnJoan. xu, 21 atiddjedun du fitippau pamma 
frum beptaida galeilaie; hic verisimiliter baurg 
supplenduoi est, quemadinodum etiam Luc. i v , 51 
iakafamaum baurg gaieilaiat adest. > 

$217. IU. APPOSITIO. 

1) Appositio, id est, nomen substantivovel prono-
luiui ad eastriclius determiuanda appositum, sub-
stantivo determinando semper iu casu, coniinuuilcr 
autem et in numero convenit. Jam vero vocabulum 
illustrandum congruenler sequitur, et saepe tunc 
articuluui recipit, verumtamen in gotbico sermonc 
etiam ante vocabulum sedem eamaliqunndo jam ob-
linet, quam in germanico solemniter babet: 

Luc. n, 11 gabaurant ist izvit nasjandsy taei ist 
xrittut frauja;\9 5tn dagam herodes piuda-
nithtdaiat; m, 1 injera fimftataihundin piudinattaut 
teibairiaut kaisaris, i v , 17 bokot eisaeiint 
praufetus; Tim. II, iv , 14 alaiksandrusaizasmipa; 
Lue. I i , 36.oai anna praufeteit9 dauhtar fa-
nueiis; Calend. kuttanteinus piudanis scilicet dags; 
ibid. dauripaiut aipitkaupaut; Luc. i , 24 xnkilpo 
varp aileitabaip, qentit; III , 1 fidurraginja 
ptt galeUuiat herodeis fitippauzuh pan 6ro-

1134 

41 tetut sunus gupt; 51 galaipin ka* 
farnaum9 baurg gateilaiat; i, 47 svegneid ahma 
meint du gapa9 natjand unsaramma; 54 hleibida 
israela, piumagu teinamma; Col. iv, 10 go-
teip izvit markus, gadilligt barnabint; Cor. 
II, VIII, 25 broprjut untarai9 apauttauteit aik-
ktetjono9 vulput xristaus; Luc. xvm , 15 gup 
hulpt sijaitmit fravaurktamma; Mlh. xxvn, 
56 maria ta magdatene; Luc. m, 19 herodet ta lat-
trarket; iv, 27 naiman ta saur; Joan. xu, 4 iudat si-
monis $ a itkariotet; vi, 4 patxa to dulpt iudaie; 
Luc. vn, 20 iohannet ta daupjandt; Mlb. xxvu, 3 
tndai sagalevjandt; Mc. v, 8 teiu sunau gupt pit 
hauhittint; u, 15/>at mant pai hairdjot qe-
pun du sis; vi, 24 vai izvit paim gabeigam; 
Rom. xi, ioizvisqipa patm piudom. 

Mc. vi, 14 piudans herodes; Luc. n, 1 kaisar agu* 
ttut; i, 26 aggilus gabriet; u, 4 baurgt nazaraip; v, 
1 taivs gainnetaraip; Docum. arel. hugsit kabatlarja; 
Luc. i, ioqens peina ailtitabatp gabairid sunu; n, 32 
vulpu managein peinai israela; Mc.-x, 47 sundu dd-
veidit iesu! Joan. vu, %dutpt iudaie to hlepratta-
keint. 

Mc. vi, 16 pammei ikhaubip afmaimait9 iohan* 
nr, sa itt tah urrait ut daupaim ; Luc. ix, 17 usha-
fanvarp patei aftifnoda im gabruko9 tainjont 
tvalif; Phil. iv, 15 all mag inpamma intvinp* 
jandin mik, xris tau; Mc. v, 11 vat j ai narUtatr-
datveinehaldana9in pamma fairgunja. 

2) Appositio, quse ad duo vel plura objecta con-
nexa refertur, in plurali ponitur: Luc. ix, 54 gatai* 
wandant tiponjot ti, iakobut jab iohannet,qepun; 
v, 10 tildaleik dishabaida iakobau jah iohannen, tu+ 
nunt zaibaidaiaut. 

t Annotatio 1. — Loco simplicis appositionis sen-
tentia relativa vel participium usurpatur: Luc. vtu, 41 
qam vair pizei namo iaeirut9 scilicet vas; VIII,2 
marja tei haitana vat magdalene; vn, 11 
iddjain baurg namnida naen; ix, 10 afiddja ana 
ttap aupjana baurgtnamnidaizot baittaiidan; 
xix, 2 guma namin haiiant zakkaiut9 et sim> 
pliciler cum namin (cum nomiue): Mc. v, 22 qimip 
aint pize tgnagogafude namin jaeirut; Luc. i, 5; 
v, 27. 

t Annotatio 2.— Huc arcessendus est etiam casus, 
ubi alii]uis individuus duobus uominibus appellatur, 
qujc nomina cumdem câ uin recipiunt: Luc. v, 8 
teimon paitrut draut duknivam ietubs; :u, 1 r*> 
ginondin pauntiau peilatau iudaia; Epb. 1,1 
pavlus apaustaulut xrittaut ietuit. Etiamdicitur 
Mlli. xxvu , 61 marta magdaleno pro to magda* 
lene. i 

III. RELATIO OBJECTIVA SEU DE OBJECTO. 

§ 218. Id circa quod versatur subjecti actio, obje- fertur (aecutaiivum9 dativum, genttivum)9sedld etiam, 
ttum est. Jam vero objectum esse potesi sive nomen cum quo vel per quod fit operatio (instrumentale); tn-
sive verbum. Sed hac appellatione non tanlum dona- super causa seu ratio, propter quam vel ex qua (cau> 
tur id, ad quod operatio mediale vel immediate rt- sale). necnon modus, quo vel in quem subjecttun 
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agtt (modalt), deniqile iocut, tempus et mensura 
actionis, haec omnia in objecium cadere possunt. 
Porro casus, quibus diversae subjecti ad objectum 
relationes expritnuntur, dicunlur catus obliqui per 
opposilionem ad casum rectum, qui subjecti casus 
est. Cum aulem iingua golhica ad orones relationes 
designandas formis non gaudeat, hinc plures iisdem 
casibus indicari necessum fuit; sunt insuper pecu-
liaria vocabula inter quae emiuent prapositiones, sive 
ad hanc casuum penuriam supplendaro, sive et prae-
sertiro ad subtiliores illarum relationum gradus ap-
prime exhibeudas. Quisnam vero cacus eligendus sit, 
ex verbo pendet; binc verbo aitribuitur rectio, casui 
contra dependentia, id cst, verbum est regens, casus 
autein rectus. Quod objectnm verbale communiter 
in infmitivo ponilur, quandoque lamen et in parti-
cipio. 

OBJKCTCM NOMINALE. 

A . ACGUSATIVUS. 

§ 219. Objectum, ad quod actio subjecti proxime 
refertur, in accusativo ponilur; quem casum regunt 
plcraque transitiva» Atqui actio est vel physica ?el 
metaphysica. 

1) Transitiva, quae actionem physicam designant 
et accusativtim regunt, habita ratione nostrae funda-
menlalis divisionis ordinavimus, ut sequitur : 

a) Verba-stirpes formae fortis, pauca in an et on 
debilis formae et nonnulla anomaia : aigan possi-
dere(Luc. ix, SSfauhont grobos aigun jah fugtos 
himinis sitlans); haban hibere, gahaban retinere, 
afhaban detinere, dishaban cominere, occupare ;sku-
lan debere, tetan scilicet in praegnanlibus significatio-
nibussinendi (Mc. v, 19), demittendi (Mc. xi, 6), 
sinendi in sensu gall. laisser faire (Mc. xiv, 6; Joan. 
xii, 7), emitlendi (Mc. xv, 57 stibna mikila vocem 
magnam), relinquendi, gall. laisser debout (Luc. xix, 
44), afletan relinquere (legendum est igitur apud 
Luc. v, 11 afteitandans loco afteipandant, quod signi-
fleatdeficiens et semper est iniransitivum); fahan et 
gafahan capere ,uthinpanet frahinpan capere, tind-
greipan et fairgreipan arripere; gajukan pugnare, ga-
geigan lucrari; 

GhVm dare, a/aioandare, attribuere, fragiban dare, 
concederc, afgiban secedere, usgiban reddere; ana- et 
biaukan addere; niman tollere, capere, andniman ac-
cipere, atniman attollere, accipere, afniman auferre, 
ganiman assMmere, disniman conlinere; usniman au-
ferre, franiman accipere; vilvan et fravilvan rapere, 
disvitvan arripere; biraubon furari; 

Bairan ferre, atbairan aflerre, offerre, innatbairan 
inferre, pairhbairan transferre, us- et utbairan au-
ferre, efferre, frabairan terre; briggan ducere; tiuhan 
trahere, ducere, atuuhan adducere, innattiuhan indu* 
cere, aftiuhan reducere, biiiuhan circumducere, ga-
liuhan abducere, ustiuhan educere; atpinsan attra-
here; dreiban peliere, usdreiban expellere (cum ac-
eusativo et dativo, vid. § 229, 1); vairpan et guvuir-
pan jacere, at- et usvairpan jacere, ejicere (poste-

rius cum accusalivo el dativo, vid. § 229, 1); vrikau 
et javrikan persequi; preihnn premere; 

Saian seminare, sneipan metere, galisan colligere; 
rikan accnmularc, gintan fundcre, pvahan ct uspva-
han lavare, hrainjan et gahrainjan mundare, afhrain-
jan purificare (fravaurhtins Skeir. I, a); afsvairban 
obliterarc, salbon el gasaibon ungere; drigkan biberc, 
frailan devorare; 

Gaskapjan creare; bairan elgabairan parere; liugan 
et gnliugan ducere (uxorem), nubere; 

Filhan et gafilhan abscondere, sepelire, affilhan 
abscondere, usfithan sepelire, anafilhan relinquere; 
galukan claudere, uslukan aperire; usgraban effoderr, 
6tflra6ancircumfoderc; ushuion excidere; falpan\i\\-

care; bindan et gabindan ligare, andbindan deligare, 
solvere; bivindan circurovolvere; gavindan coliigere; 
skaidan dividere; 4ri/ranfrangere, gabrikan confringere, 
frangere (praeserlim x>av, unde goth. htaibans, frangere 
panem); dishniupan disruropere (Luc. viu, 29 band-
jos), disskreitan scindere; distairan scindere, gatairon 
dissolvere, destruere; usstiggan expungere, eruere; 
ufsneipan dissecare, immolare; maitan, af- etu» 
maitan abscindere, bimaitan circumcidere; slakan ver« 
berare, afstahan percutere, caedere; stautan pulsare, 
bliggvan et usbliggvan percutere; gavundon vulnera-
re; hoton fraudare; kriuslan stridere (Gall. presser 
Cun contre Cautre, tunpans dentibus stridere Mc 
ix, 18). 

b) Plurima • verba quae per coropositionem fiont 
transitiva , ut : bisiandan sistere-circum (Luc. xn, 
43), dissitan apprehendere, bisitan habitare-circum 
(Uic. i, 65); birinnan circumdare (Joan. x, 24); «fi$-
driusan capere (Luc. i, 12); anaqiman supervenire 
(venire-super Luc. n, 9 ), biqiman superveuire 
(Thess. i, v , 3 , ubi biqimip loco btissop legendum 
esi); bitiulian circumire, percurrere (Mth. ix, 55; 
Mc. vi. 6 regiuneni, ab inlransitivo tiuhan iter fa* 
cerc, ire); biwairban circumire, circumsistere, cir-
cumdare (Luc. vm, 45); pairhhleipan transire, ire 
per—(Luc.ivm, 45); puirhgaggan perlransire, ufar-
gaggan praelerire (Luc. xv, 29 anabusn), vipragaggan 
obviainire (Joan. xi, 20); bispeivan conspuere (Mc. 
xv, 19; Luc. XVIII, 52, simplice tpeivan cum oitacoih 
struclo); biskeinan circiunfulgere, illuininare (Loc. 
n, 9); bilaigon lambere (Luc. xvi, %\);gutilon pali, 
sufferre(Tim.'II, u, 10). 

c) Verbaderivuta in -jan cum factiliva signiftca-
tione : 

aa) E verbis : tatjan et gatatjan ponere, iocare 
( gall. faire atteoir), attatjan appouere, aftafr 
jan amovere, bisatjan circumdare, obsidere, mipsafr 
jan transponere, ussatjan imponere, coinponorc; 
lagjan et galagjan jacere, ponere (jacere facere), of-
et analagjan superponere, imponere, aftagjan depo-
uere, utlagjan ponere, faurlagjan proponere; 

Sandjan miltere (gall. faire atler), intandjan mit-
tere, gatandjan deducere, ustandjan ejicere,demittere; 
draibjan compellere; utdraibjan expelere; ushafjan 
etferre, ufarhafjan oxtollere, athafjan detollere; 



«37 DE OBJEGTO. 1158 
raisjan excitare, expergefaccre, urraisjan susciiare, 
excitare ; hnaivjan et gahnaivjan hurailiare, ufhnaiv-
jan subjicere, anahnaivjan reclinare (de dortnienie, 
caput suum reclinare); ufrakjan extendere; ufpanjan 
producere; urranjan ©riri facere; vandjan etgavand-
jan vertere, atvandjan revertere, convertere, afvand-
jan9 bivandjan circumvertere , vilare , effugere, in-
Vandjan perverlere; af- et ushrisjan quassarc , tre-
mefacere; usvaUjan convolvere; atvalvjan obvolvcre, 
afvalvjan devolvere, faurvalvjan praccludere (hoc est, 
volvere ex. gr. saxum anleostium sepulcri); ga- et 
ofdrausjan rcjicere, dejicere; vagjan et gavagjan mo-
vere, agitare, iit- el usvagjan commovere, exagitare; 
drobjan turbare, perturbare; tahjan lacerare, dUtah-
jan dilacerare; gaslagqjan offendere (fotu Luc. tv , 

Gadragkjan potu-recreare; gasopjan satiare; daup-
jan baptizare, roergere, ufdaupjan immergerc; bugjan 
vendere, usbugjan eraere, frabugjan vendere (cui 
etiam instrumentalis casus adjungitur, vid. § 240, 
5); kuljan ct gahuljan velare, dishuljan abscondere, 
operire, andhuljan revelare; tandjan accendere, in-
tandjan incendere; raupjan evellere; afwapjan suffb-
care, exstinguere; 

Taujan et gataujan facere; vaurkjan et gavaurkjan 
operari, agere, facere, fairvaurkjan efficere; baidjan 
et gabaidjan cogere; nasjanetganasjan salvum facere, 
sanare; 

bb) Ex nominibus, scilicet : 
ec) Adjectivis, quac tunc ut pracdicatcc in verbo ja-

eent: mikiijan (a mikils magnus) magnificare, am-
pkare; gamaurgjan (a MAURGS ? coll. Gf. II, 851) 
tbbreviare, blaupjan el gablaupjan (a BLAUpS de-
bilis, hebes, coll. Gf. III, 251) debilittre, extenuare, 
deiere, hauhjan et ushauhjan (a hauhs altus) exal-
lare, altura facere; haunjanel gahaunjan inclinare; 
gatamjam (a TAMS domitus , mansuetus) domare, 
sicurare, gamainjan commune reddere, participare, 
communicare; manvjan et gamanvjan praeparare , 
gahrainjan purificare, hailjan et gahailjan salvum fa-
cere;/aus;on et aafflMtjfln solvere, liberare, uslausjon, 
evacuare, iiberare; afdaupjan in terficere; fulljan et 
gafulljan implere, usfulljan explere, natjan et ganat-
ian irrigare; tuigjan et gatulgjan corroborare, forli-
ficare; gapvastjan fortificare; gaibnjan acquare, 
gahardjan indurare, gablindjan caecare, maidjan cor-
rmnpere, inmaidjan immutare ;garaihtjan rectificare, 
rectom facere; 

(3) Substantivis , quae hic instrumenlalia sunt: 
uaupjan (a naups necessitas, coactio) coactione ob-
tinere, cogere; taiknjan (a taikns signuro) signo indica-
re,ostendere; ustaiknjan exponere,designare; bandv-
joninnuere, significare; faurvaipjan (a vaips corona 
sertnm, - vinculum) corona circumdare, coronare, li-
gare; ganagljan affigere (ciavo), gasleipjan lacdere 
(damno), gabotjanreucere (bono) Jaistjan eigataistjan 
sequi; sigljanetgasigljans\gi\hret fauraia//ansignare; 
hsaiijanillaqueare, /taupaf/aucolaphizare, fodjan nu-
trire, alere, matjan manducare, vasjan et gavasjan ve-

stire, induere, andvasjan exuere, spoliare; fravardjan 
corrumpere, disvinpjan conquassare, levjan et galevjan 
traderc, ushramjan crucifigere; disdailjan dividere, 
parliri, afdailjan dividere; anamahtjan vim inferre; 
timrjan et galimrjan aedificare, siujan suere. 

2) Transitiva, quae metaphysicam actionem signi-
ficant, et ad quac verba sensuum, affectuum et di-
cendi pertineut: 

Hausjan eigahausjan audire; saiwan et gasaiwan, 
viderc, adspicere; 

Miton putare, cogitare, bipagkjan cogitare, pulare; 
domjan et aadom/anjudicare, dijudicare, discernere; 
aliquando gamunan cogiiare (vid. § 258 annot. 4); 
gakaran corare, providere; (auragaredan praedesti-
narc; kunnan cognoscere (Luc. i,54; xvi, 15), 
gakunnan cognoscere, ufkunnan nosse, scire, vitan 
scire, biniuhsjan exquirere, andhruskan inquirere, 
fraisan tcnlare, sokjan quaerere, ussokjan exquirere ; 

Venjan sperare, spectare (aliquid), usbeidan exspe-
ctare (aliquem), ogan timere, limere de—9vinnan et 
gavinnan pati, pulan ferre, tolerare, usputan suf-
ferre; 

Aislan eigaaistan aestimare, venerare,sveran hono> 
rare, unsveran inhonorare, andvitan diffamareufastan 
et gafaslan considerare, spectare, inveitan adorare, 
blolan (sacrificiis) adorare, veihan et gaveihan sancli-
flcare; idveitjan exprobrare (vid. § 229, 1), biiaikan 
saltare, bihlahjan irridere, gaaiviskon improbare ; 

Frijon diligere, arman et gaarman roisereri, halan 
(Rom. vn, 15) et fijan odisse, qaurjan contristare, 
marzjan et gamarzjan scandalizare, airzjan seducere, 
afhugjan obcaecare, tveifljan dubitare (Skeir. VI, b), 
hahan suspensum tenere, anxium tollere (Joan. x, 
4̂), inaljanon aemulalionero provocare, usluton de-

cipere, andstaurran rourmurare, fraveitan vindicare, 
ulcisci; 

Laisjan docero (potissimum scienliam, Stoatrxtcv), 
talzjan educare, insiruere , edoccre (potissimuui 
doctrinam vilae, TraeStvttv, vouOtTt tv ) , ussiggvan eli-
gere, usqipan explicare (iliustratione evolvere), mer* 
jan animadvertere, spilton et gaspitlon narrare, evol-
vere, fraihnan interrogare, invidan et afaikan negare, 
bisvaran affirmarc, jurare, bidjan precari; namnjan 
nominare, hailan ( x a > t t v ) vocare, nominare (vid. 
§ 220, 2), clamare, anahaitan acclamare (vid. § 229, 
2),atoai/anadvocare, gahaitan conclamare, agnoscere, 
fairhaitan agnoscere; anabiudan imperar̂ , mandare, 
detcrminare (Mlh. viu, 4 atbair giba poei anabaup 
moses; Mc. i,44; Luc. v, ib),vopjan clauiare (ywvctv, 

jSoov), atvopjan advocare, lapon et galapon vocare, 
advocare; gavatjan eligere, goljan salutare, hazjan 
laudare, andbeitan viluperare , gasakan imputare, 
accusarc (vid. § 229, 2), vajamerjan calumiiiare, 
piupjan et gapiupjan benedicere (vid. § 229, 1), 
prafstjan et gaprafstjan consolari, anaprafstjan re • 
creare, confortare, fullavetsjan convincere, arguere, 
bairhijan, at- et gabairhtjan revelare, manifestare, 
gasvikunpjan manifcsiare; vrohjan accusare,sfo;attet 
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gastojan judieare, afdomjan condemnare; meljan et 
gameljan scribere. 

3) Accusativum personae regunt etiam imperso-
nalia huggreip et gredop esurit, paurseip sitit : 
Joan. vi, 35 pana gaggandan du mit ni huggreip 
(4ipx̂ pumc — iztotaoy) jah pana galaubjandan du 
mit ni paurteip; Rom.xu, 20 jabai gredo fijand 
peinana (nttvx 6 ix^poc o-ov), mal gif imma • ip jabai 
paursjai9 dragkei ina. Necnon et cum karist sollicitat 
(vid. § 238,3 nol.), accusativus personae et genitivus 
rei ponilur, vid. § 238 , 3. 

4) Verba, quae praeter suum accusalivum etiam 
dativum vel genitivum regunt, vid. §§ 227,237,238. 

§ 220. Alter accusativus,qui scilicet praeter accu-
sativum objecti effectum actionis indicat, vel nt 
praedicatum objecti ponitur ct in germanico sermone 
per als ut, fur pro, zu in 1 vertitur, etiam simplici 
accusativo exprimilur; jan vero huuc regunt verba : 

1) Faciendi9 advocandi9 illuslrandi, ponendi, osten-
dendi9 capiendit dandi9 etc: Joan.vm, 53 wana puk 
silban taujispu? Quem te ipsum facis tu? xix, 7 
tik tilban gupt tunu gatavida; Mc. i. 5 raihlot 
vaurkeip ttaigot gupt rectas facite semitas Dei; 
Rom. ix, 24 kasa armaions gup lapoda uns; Col. l, 
22 gnfripodai sijup in leika pairh daupu du atsatjan 
izvit veihans jah unvammans; Cor. II, n, 14 gupa 
aviliud pamma ustaiknjandin hropeigant uns in 
xristau; Phil. I V , 14 vaiia gatavidedup gamainja 
briggandant meina agton; Tim. II, u, 15 usdaudei 
puk tiiban gakutana utgiban gupa, vdurstvjan 
unaiviskana; Luc. xx, 45 galagja fijands peinans 
foiubaurd (otive peinaize ponam iuimicos tuos sca-
bellum pedum tuorum;i, 55 gabignandans in-
tandida lautans; xx, 10; vu, 10 bigetun pana 
tiukan tkalk haitana;Viih. xxv, 58 wan puk te-
wum gatt? Luc. XVIII, 24; x, 18 gasaw satana sve 
lauhmunja driusandan ut himina ; Philem. 15 
aufto dupe atgaf tik du weilai9 ei aiveinana ina 
andnimait; Luc, xv, 27; Joan. xiv, 18 ni ietaizvit 
viduvairnans; Tim. I, v,25puktitban tviknana 
fattait; Cor. II, xi, 16 tve unfrodana nimip mik; 
i 9 25 veitvod gup anakaita ana meinai taivatai; 
1, 22 gup gibip vadi ahman in hairtona unsara; 
Eph.» iv, 11; Tim. I, n, 6; Epb. v, 2 xrittut atgaf 
tik tilban faur unt huntljah saup;Cor. I, ix, 5 
habam valdufni tvittar qinon biliuhan; Luc. m, 8 
aitan aigum abraham; x, 18 habai mik faur-
qipanana; Phil. n, 29; m, 17; 

2) Vocandi, nominandi9 etc.: Lnc vi, 13 iesus ga-
vaUdautimivalib,pantei jah apauslautuns nam-
nida9 teimona9 panei jah namnida paitru; i, 3 hai-
iait namo itiohannen; 51, 59; xx, 44; Rom. I X , 
25; Mc. x, 18 wa mik qipit piupeigana? xn, 57; 
Skeir. IV, c; Joan. ix, 22 ;a6ai wat ietu andhaihaiti 
xrittu , ulana synagogait vairpai; 

3) Tenendi(habendi)9 numerandi9 elc.: Luc. vu, 7 
ni mik tilban vairpana rahnido al pnt qiman; 
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Tim. I, vi, 1; Cor. «, xi, 16 afira qipa9 ibai wat 
m t k muni unfrodana; Phil. u, 3; Ttm. I, i, 12 • 
g alaubj andan mik gahugiua gatatjands in atuU 
bahtja; Luc. vn, 29 motarjot garaihtana domi-
dedun gup; Joan. xvn, Ztoittto aivoino Ubauu9ti 
kunneina puk ainana tunja gup. 

». Annotatio 1.— Quemadmodum praeeenlibus vi-
tan et vairpan ( % 209, 5) praedicatum vel effeetos 
(actionis) per du aliquando exprimitur, ita etiasi 
presentibus verbis n. 1 et2) subjeetis : Josn. x,53 
ttainjam puk9 patti taujit puk tilban du gvpa 
(6cov); Mc. xi, 17 jut gatavidedup razn mein du 
fitigrja (oroftviov) vaidedjane; Eph. n, 15 ttans 
gatkop in sit titbin du ainamma (tic iva) nhtjamsa 
mann; Neh. vi, 18 tobeiat nam dauhtar maitavlit-
mit du qenai (tlc y v v a i x a ) ; Mc. xu, 23 tibun aihte-
dun po du qenai (ywaix*); Philem. 17 nu mik ha-
bait du g amana (xoivwvov). Alia exeinpla vid. GIoss. 
v. Du b). 

t Annotatio 2.— Quemadmodum verba supra lio-
data, ubi in aciivo ponuntur, doplicem accusativum 
regunt, ita ubi in passivo construuntur, duplici ao-
minativo gaudent: Luc. vm, 2 marja9 tei kaitaua 
vat magdate't\e; i , 52 tunut peint vairpip mikut 
jah tuhut hauhittint hailada; u, 21 haitan vat nam 
it teitti;Eph. i, 11 inxrittau hlautt gatatidaiH-
tum; Luc. I X , 36 bigitant varp ietut aint; Cor. 
II, xin, 7 Nt vaiht ubilit taujaip9 ni ei veit gakusa-
nai pugkjaima (videarour), ak ei jut pata godotav* 
jaip. Sed ante allerum nominativum ctiam sve in-
duci potcst: Rom. vm, 36 rahnidai vetum tve («*) 
tamba slauhtais. Ubi autem passivum in participio 
et equidem in accusativo construitur, praedicatom 
etiam in accosativo congruenler poniiur : Mth. ix, 9 
ietut gataw mannan titandan at motai mappaitt 
haitanana. 

t Annotatio 3. — Ex* hac vero regula eiciphuf 
oatttt tituli dictus, quippe cum post vopjan9 titoJus 
qui datur alicui,in nominativo ponitur: Joan. xm,13 
;ui vopeid mik * laitarcit jak frauja. Siceutm 
adest Mc. iu,'16 gatatida teimona namo paitrut. > 

4) Doplex accusativus, qui scilicet persooam et rem 
exprimit,in gothica lingua non nisi raro occurrii; ut 
tales sequenles tantnm affirmari possunt: Mc. x, 55 
vileima9 ei pateipuk bidjot9 taujoit uggkis,quemid-
modum germnnice diceretur : wat wir dich bitten, tl 
gallice : ce que nout vons demandont. Probabilissime 
etiam Joan. xiv, 26 izvis iaiseip atlata,iztisiiL 
accusativ > est, cum vcrbum taisjan eodem modo 
etiam germanice construatur (vid. ex. gr. vomMt-
hochdeutschen Gf.JI, 256). infrequcntissime ponitur 
Joan. xvu, 26 frijapva poei (m) frifodet mik, sed 
alibi in talibos constructiouibus instrumentalis casus 
gotbice usurpatur, ul Mc. x, 38 daupeinai f,izaiei 
(o) ik daupjada (vid. Luc. vu, 29); Mc. ix, 41 §a-
dragkjai izvit slikla (TTOT^OWV); X V , 17 gavatuieduM 
ina vaurpurai (Tropyupav); vel alia constructio. 

1 Aliquando eo modo, aliquando simplici accusativo latine exprimilur. lnierprA 
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ut Interrogire aliqnem de aliquo (genit.) Mc. iv, 10; 
tliqoem niemorem Jacere de aliquo (genit.) Joan. xiv, 
26; obtestari aliquem ob (in eum dat. vel Dicumdat.) 
Thess. I, v, 27, eie. 

In loco Me. xu, 4 haubip vundan brahtedun cons-
tructio ut ebjectum propter vvmian sumenda ct hau-
kip capite (gall. 4 la Ute) vertenda, licet consonanlica 
forma verbi vundan hic difficile explicari possit (Hc-
liand 149, 1 dixit, moro Germanico : he ward an 
Ikat kvbid vund); caUerum accusativus kaubip ex 
locis, uhi accusativus construitur cum pa$sivis,quas in 
activo accusativum regunt, iilusirandus est: Joan. xi, 
44 urrann ta daupa gobundans handuntjak (otun$ 
fatkjam; Epfa. vi, 14 ttandaip ufgaurdanai hupint 
hvarant $unjai9 quemadmodum germanice dicitur: 
die Handa uud Futte gtbunden, die Huften gegurtet, 
etgalliee : piedt et mamt Mt, let reiut ceintt, coll. 
Luc. iv, 18 bHndtiun; Pbil . iu, 5 bimait ahlaudogt. 
Crceco autem omnino congruit Cor. II, iu, 18 p o 
tamon fritaht ingattikonda. 

c Annotatio 4. — Sed hic etiam modalis tum usur-
pstur, v id . 1243, tum construotio mutatur: Gal. u, 7 
irtirtcfTfOfAcu T O twrytkm gotbice galruuaida vat mit 
tmaggaijo (emditum fuit mihi cvangelium), iiem Tit. 
i, 3; vef Tim. I, iv, 2 muuvTupioujvot niv iSiav rvvci-
oWv gothiee gatandida kabaudant tveta mipvittein.t 

§ 221. Accusativi absolulo modo frequenter equj-
deni eonstruuntur, sed soia pronominalia nentra ut 
tales nceusativi oceurrunt: Cor. I, x, 33 ik allaim 
all (trccvra in omnihus) leika; Eph. iv, 15 vahtjaima 
in ina po alla ( T « w o v r a ) ; Cor. II, xu, 18 ioci 
wa ( T C aliquid) bifaihoda izvit teilut? Tim. I, i, 
10; Gal. iv, 12 ni vaiht mit gaskopup. Huc pcrlinet 
Interrogativum wa (ti) quid ? Mtb. vi, 28; viu, 
26, ete.; insuper pala anpur ( T6 >otir6v ) cxlerum, 
de eaetero Cor. I, I , 16; II, xin ,11, elc; pata an-
daneipo (Tovvttvriovjin adverso Cor. 11, n, 7. Quan-
doque etiam loco accusativi absoluti adliibetur in 
cum dativo : Eph. vi, 13 magup in atlamma 
( * « V T « ) utvaurkjandant tiandan; vel dativussimpl.: 
Luc. iv, 25 ni vaihtai gaskapjands imma. 

§ 222. De accugativo /ad determinanda locum, 
temput et modumf vid. §i 246, 249, 250, 
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Ŝilber, Yertuch uber den gothitchen Dativ, Naum-
burg 1845.) 

§ 223. In 'quonam respectu duo objecta exterlus 
el fortuito connectantur, necnon et In quanam 
proximiae relatione subjectum inveniatur vel inve-
niri studeat, atqne eliam quoduam efficacitatfs suse 
objectum indirecte habeat vel habere cupiat, imo 
qoonam objecto directe gaudeat vel gaudcre studeat, 
hxc omnia DATIVUS significat; Igitur et paucis verbis 
duorum objectorum proximitas atquc pertinentia 
simultanea, et fortuita , unde relationes partim si-
miiitudinis et communitatis, partim superioritatis et 
iuferioriuiis oriuntur, denique relatio objecti ad 
effectus agenlis dativo casu exprimuntur. Porro ob-
jectuin quod dativus exprimit, plerumque est perso-

na; cseterum in gotbiea lingua T\OM pauca supersont 
vestigia, ex quibus dativum et accusaiivutu ut easus 
directa vel indirecta actionis objeeta significautos % 
apcctare licet, nempe partim sub respcQtu foruwe, ex; 
no quod ex. gr. uiriusque easus formâ  in plurali 
pronominis substanttvi (izvit, unt, untit) atque in 
singulari wioinalcrum vocalicae (§§ 86, 87) el femi-
ninorum consonanticae doclinalionis (§§ 91, 92) 
esedem sint et in tcrtia vocalica declinalione in ar\ 
et u promiscue iocipiant (coll. § 29, 3); partim sub 
respectu signiiicationis, ex eo quod piurima verba 
alterutrum casum cum eadem significatione regere 
possint. 

§ 224.1) Quo corporalior est relatio, eo magig 
verbum dativum regens aliquid extemum indicat; 
primo tvet vitan perlinere, proprium esse (Skeir. 
II, d) dein ibna vitan similem esse (Luc.xx, 36 ibnant 
uggilum tind), gnibnjan assimilare ( Luc. kix, 44 
uirpai puk ythbnjand); galeikt vitan similem essf 
(Skeir. I, a ni ibuih galeikt untarai garaihtein ak 
tilba garaiktei vat), galeikon couformare (Rom. XII, 
2 ni gateikop itvit pamma aiva)9 comparare (Mth. 
vn, 24 galeiko ina vaira frodamma ), imitari (Mlh. 
vi, 8 m' gajeikop paim); ibuatkaunt coiiformatum 
( Pbil. i)i, 21 inmaideip leika kauneinait untaraiwaa 
du ibnatkaunjamma leika vulpaut teiuit); huc per-
tinet eliam ta tama sicut, quemadmodum (Cor. 1, 
xi, Sainittjah patatamo pizai bitkabanon ); 

Gamains vairpan participem fieri (Rom. xi, 17 
gamaint pizai vaurttai jah tmairpra ateva-
bagmit vartt), gamainjan participare (Cor. I, x, 18 
niu pai matjandant huntla gamaiujandant huntlat-
tada tind); gamotjan oecurrere (Mtb. viii, 28, ete.), 
afartoistjan sequi (Ltie. vu, 9; i , 5; Tim. I, v, 10, 
dum lahtjan et galaistjan accnsativum regunt, vid. 
§ 219, I) c) bb) p); haftjan adhaerere (Rom. xu, 9, 
12 ; Tim. I, m, 8), gahaftjan tik dare se (Luc. xv, 
15 gahaftida tik ainamma baurgjane), gahaftnan 
adhaerere (Lue. x, 11), andtilon adhaerere (Luc. xvi, 
13), se. accommodare (Skeir. VII, a ); gabundant 
vitan conjungi (Cor. I, vu, 27; Rom. vu, 2), gavad* 
jon despondere (Cor. Jl, xi, 2), liugan in medio, 
nubere, de muliere (Me. x, 12, etc, f 178,1), 6/on-
dan commiscere (Cor. I, v, 0 ni btandaip izvit / i o-
ram), gahorinon mcecbari-cum (Mth. v, 28 wazuh 
toei saiwip oinon du lutton izot ja gahorinoda iz ai). 
Item in sensu eontrario : 'galautipt vitan separari, 
solvi (Cor. 1, vn, 27 gatausipt it qenai), skaidan se-
parare, dividere (Mc. x, 9); utvandjan tik discedere, 
averti (Mth. v, 42), aftkiuban depellere (Rom. xi, 1 
ibai ajxkauf gup managein seinamma; Tim. I, r, 
19|), afttandan abstare, deficere (Gor. II, iv,2«f-
ttopum paim anataugnjam aivitkjit; Tim. I, 
iv, 1 afttandandtumai gataubeinai); tvitttandan 
separare se, valedicere (Cor. II, II, 13 tvittandandt 
im\ma gotaipin makidonja); 

cAnnotatiol. — Horura verborum plura etiam 
aliter construunlur:Thess. II, m, 14 ni blandaip 
izvit mip imma; Mc. x, 11 io*i aftetip gen teina 
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jah liugaip anpara9 honnop du pizai; Roni. 
T i l , 2 jabai gasviltip abay gaiausjada qens af 
pamma vitoda; Mlb. x , 35 qam skaidan mannan vi-
Pra attan; Luc. i v , 13 diabulus afstop fairra 
hnma; Cor. II, x u , 8 fraujan bap ei afstopi af 
mis; Tim*. II, n, 19. De lautvitan, lausjan et ga-
iausjan vid. § 237, 4) et annot. 2. Post tiugan in ao 
livo positum, de viro (mulierem ducere), accusativus 
usurpatur. > 

Vitan vigilare (Luc. u, 8 hairdjos vesun vitandans 
hairdai; Mlh. xxvn, 64 hait vitan pamma hiaiva 
etc), bairgan servare, praeservare (Joan xn, 2*>*aei 
fiaip saivala seina in pamma fairwau, m tibainai 
aiveinon bairgip izai); in sensu conlrario : fraliu-
san perdere (Luc. x v , 8 saei fraliusip drakmin oi-
namma, sokeip unle bigitip, etc. in eodem capite ); 
fraqiman impendere (Luc. v m , 43 in lekjans fraqam 
attamma aigina seinamma ), perdere, destruere 
(Luc. i x , 54 qipaima, fon atgaggai us himina jah 
fraqimai tm? ); fravisan destruere (Luc. xv , 14 ); 
biniman auferre (Mlh. x x v n , 64 ibai aufto siponjot is 
binimaina imma); 

Tekan tangere (Luc. vni, 45, 46 was ta tekandt 
mist taitok mit tumt), solemnius attekan (Mlb. 
Y i u , 3 attaitok imma; i x , 21 jabai atteka vastjai 
is, ganita, etc. ), gaplaihan amplecti (Mc x , 16 
gaplaihandt barnam piupidaim; Cor. 11, v n , G); 
kukjan osculari (Lue. v u , 45 ni kukides mis; 38 ku-
kida fotum is). 

2) Quo autem spirilualior est relatio, eo magis 
verbom dativom regens aliquid intimum indicat: 
gateihan ostendere, praufetjan prophetizare, qipan 
dicere ct rodjan loqui (utrumque etiam cum du saepe 
construclum, § 246 3) b), andqipan renuuliare (Luc. 
i x , 61), alloqui (Luc .viu, 19); anabiudan et faur-
biudan imperare, mandare, wotjan et gawotjan incre-
pare, taian deridere (Joan. i x , 28 ), ubit vaurdjan 
maledicere (Mc. IX, 39), ubil qipan maledicere (Mc. 
vn, 10), vaila qipan laudare, benedicere (Luc v i , 26), 
gaplaihan consolari; uslaubjan permiltere; 

Gaumjan attendere (Tim. i , i v , 13 gaumei s\aggva 
boko), observare (Joan. IX, 1 pairhleipands gaumida 
mann blindamma), maurnan sollicitum esse (Mlh. 
vi, 25 ), frapjan intelligere (Mc ix, 32 ni fropun 
pamma vaurda, etc.), andhausjan audire (Cor. II, 
v i , 2 andhausida pus), hausjan audire (Mc. i x , 7 
sa ist tunut meins, pamma hausjaip ; Joan. xn, 
46, etc, coli. § 238), ufhausjan uudire , galaubjan 
credere, trauan credere; frakunnan aspernari (Tim. 
I, i v , 12 ni manna peinai jundai frakunni; Joan. 
x i i , 48; Mth. vi, 24), ufbrikan aspernari (Luc x , 
16 ), ufarmunnon oblivisci (Phil. u, 50 ; m, 14); 

Siponjan discipulum esse (Mth. xxvu, 57 silba si-
ponida ietua), andbahtjan ministrare (oWovtevJ, 
akalkinon* servire (owXtvttv), drauhtinon, stipendia 
facere, militem esse (Tim. U/u/4); raginon regere 
(̂ ytptoviuttv Luc. n, 2), fraujinon praeesse, imperare 
(xv̂ uuttv Rom. v i i , 1 etc, etiam Tira. I, n, 12 cum 
Saura coostruitur), reikinon imperare («>xctv Mc. x , 

42; Joan. xiv, 50), valdan gubernare (Tim. I, v, 14), 
gavaldan dominari-in (Mc. x, 42), fauragaggan pro-
videre (Tim. 1, m, 4,12); 

VaUahuyjan benevolentem esse (Mth. v, 25), hulpt 
visan propitium esse (Luc. xvm, 13), godt visan bo-
num esse (Luc. vi, 35; ix, 33), tvtrt vitan dilsclum 
esse (Luc. vn, 2), vaila galeikan beneplacere (Roro. 
xiv, 18), modagt vitan irasci (Mlh. v, 22)', hatizon 
irasci (Joan. VII , 23); vailataujan benefacere (Mc. 
xiv, 7), hleibjan adjuvare (Luc. i , 54), gatkapjan 
laedere, inique agere, balvjan torquere, male afficere 
(Mc. v, 7; Luc. vm,28); gafripon reconciliare(Cor.II, 
V, 19 gupvas in xristau manasep gafripondt tit), 
gagavairpnan reconciliari (Cor. II, v, ZQbidjam faur 
xrittu gagavairpnan gupa), gasibjon reconciliareso 
(Mlh. v, 24 gagg gatibjon bropr peinamma); goqitt 
visanconvenire (Rom. vu, \b)f]gadobs visan decemem 
esse(Tit.n, 1, ctc); ct in sensu coninrio landvaurd* 
jan contradicere (Rom. IX, 20), andsiandan resisters 
(Mth. v, 39), andveihan vel andvaihjan adversari 
(Rom. vn, 25). 

c Annotatio 2.—Quod autem Gothus etiam verba, 
quaedativumregunt, in passivo pcrsonaliter usurpet, 
jam fuit § 177, 2 animadversum; sed quandoqoe 
etiam ea, more romano, impersonaliteradhibct, ol 
cum mihi pareitur vertit Mth. tx, 17 bajopum bair-
gada, coll. § 234. i 

§ 225. Relatio pertinentiae inter duo objects 
existens per vairpan fieri et visan esse (in sorteni), 
indieatur, quorum prius quandoque per possidere, 
posterius vero habere latine verti potest, dativo 
subjecto evadenle : Mtb. v, 22 saei qipip bropr sei-
namma raka 1 tkuta vairpip gaqumpai; Mc. XII, 13 
warjamma ( T I V O C ) ize vairpip qent? Luc. xix, 9 kiah 
ma daga naseint pamma garda varp; Rom. ix,9 
vairpip tarrin (ry Zappa) tunut Sara possedit 
filium; vu, Zqens vairpip vaira anparamma(iatyl 
irip<p);k; xi, 25 daubei sunMa israela varp; 
Gor. II, vi, 16 eit vairpand mit managei; Mc. lx, 21 
wan lagg mel ist,ei patavarp imma? —Luc. vm, 
42 dauhtar ainoho vat imma;i\, 58, coll. vu, 12; 
Mc. XII , 57 wapro xmma tunut itt; Luc. xx, 44; Mc. 
vi, 2 wapro pamma pata (itt); Luc. n, 14 vutpus 
in hauhistjam gupa (sijai)\ Tim. I, i, 17; Luc x, 
5 gavairpi pamma yarda (tijai)\ xix, 54 (raujin 
paurftt pis ist dominus ea opus habet; vu, 41 tvai 
dulgit skulant votundulgahaitjin ainamma; Rom. 
IX,2 taurga mit itt mikila; Cor. II, vu, 4 managa mis 
trauaint du izvit (itt); Thess. II, IU, 2 nist allaim 
(TTOCVTUV) galaubeint. Huc perlinet formuia wa mit 
vel uns jahput?% 255, 2. 

| 226. Substantivis, quae sive radice sivesignifi-
catione verbis paragrapho 224 iaudatis conveniunt, 
dativus locogenilivi, quem fert Graecus, frequenter 
conjungitur : Rom. xi, 54 wat imma (OVTOG) ragineit 
vat? Mc. n, 28 frauja isl ta sunut mansjah pamma 
tabbato (TOV C ) ; IX, 35 jabai wasvili frumists visan, 
tijai allaim (TTOVTUV) andbahts; x, 44 — allaim 
tkalkt; Joan. ix,27, 28ja/i jutvileip pamma («v-
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vov) tiponjot vairpan. — puUsiponeit pamma; 
Luc. x, 29ti>a« Utmis(pov) newundja? Joan. xix, 12 
niUfrijondt kaitara (Kaioapog); Tim. I, v, 22 ni 
gamamja tiait fravaurhtim; \\, uty \0 galaista U 
taiseinai meinai; Luc.v, 10 vesun tjadailans tti-
mona; Cor. I, x, 20; Cor. H,?i, 14, 15 nivuhpaip 
gajukant ungataubjandam, unte wo dailo ga-
raihtein mip ungaraihtein, aippauwo gamaindupe 
tiuhada mip riqiza,vouh pan tamaqiste xrittau 
mip builiama, aippau wo daile galaubjandinr mip 
ungalaubjandin?$\ceilam adest Joan. x?m, 13 sa vas 
tvaihra kajafin (TOV Kalafa), et dalivo atque geni-
tivo promiscue usurpatis : Mc. vi, 5 niu palaUt sa 
umrja satunus marjint ipbropar iakoba jah iuse 
jahiudintjah seimonis, ubique Graeco geniti-
?um adbibente. CoIl.§§ 230 annot. et 227 annot. 

§ 227. Plura e verbis §§ 22i et 219 memoratis 
accusativum rei et dativum personae regunt, ut sunt 
verba daudi, reiinquendi, tradendi (anafithan), con-
cedendi (fragiban), promiltendi (fairhaitan), pro-
dendi (gatevjan)t debendi (tkutan), afferendi (atbai-
ran), reducendi (gavandjan), impouendi (lagjan [Mc. 
vii, 32 accusativus kandau est pro haudu], gatagjan, 

%jw/oojo»i),gravandi (dragan), parandi (manvjan); 
negandi (varjan), capiendi, caedendi (afmaitan), 
abscideudi (aftlahan), educendi (aftlaupjan); osten-
dendi (taiknjan, ataugjan), indicandi (insakan), ma-
nifestandi (gakannjan), revelandi (andhuljan), expli-
candi (andbindan), sustolicndi, elevandi (ussakan), 
respondendi (andhafjan), dicendi, narrandi (merjan, 
tpUton), annuntiandi, evaugelizandi (vaitamerjan), 
scribendi (gameljan). 

t Annotatio. — Hanc constructionem etiam saepe 
adhibet Gothus, ubi Graecus genitivuiu ex substan-
livo dependentem usurpavit: Mc. vu, 23 lagida fig-
grant in autona imma (avTov) digitum misit ei 
in aurem, gr. digitum misit in aurem ejut; v, 30 wat 
mit (uov) taitok vattjom? Luc. i , 76 manveivi-
gant xmma (ovrov); IV,20 aiiaim (TTKVTWV) vetun 
augona fairveitjandona du imma; Joan. ix, 32 wat 
uslukip augona blindamma gabauranamma 
(TVfXov 7t7ivv f̂avov); x, 21; xvm, 10 paitrut afmai-
mail imma (avrov) auio tailnvo; xix, 2 vippja 
gatagidedun imma (avrov) ana haubid; xu, 3 
marjagatalboda fotuns iesua (TOV W O V ) ; Tim. II, 
v, 10 veihaim (ayiu>v) fotunt pvoh, sed Joan. X I I I , 

12 est uspvoh foiunt ize, sicut et Luc. i, 27 pizei namo 
iosef vat (cujus (nomen erat Josef), contradicente 
Graeco (uovoua 3v). Coll. § 230 annot.i 

§ 228.Verba cum praepositionibus dativum regen-
tibus composiu dativum et ipsa gubernant, ea potis-
simum, quae cum mip componuntur : miputhramjan 
(Mth. xxvn, 44 pai miputhramidant imma; Gal. xu, 
20), mipanakumbjan (Mc. n, 15 motarjot mipanakum-
bidedun ietua; Luc. xiv,10), mî io/Vjon(Mc.vni, 11 
dugunnun miptokjan imma), mipgaggan (Mc. xv, 41 
managot mipiddjedun imma; Luc. vu, 11; xtv, 25), 
mipfaginon (Luc. i, 58), miprodjan (Luc. ix, 50), 
mipstandan (Luc. ix, 52), mipmatjan (Luc. xv, 2; 

Cor. I, v, 11), mipgavitan (Rom. xn, 16), mippiu* 
danon (Cor. I, iv, 8), miptkalkhwn (Phil. u, 22), 
miptandjan (Cor. II, vm, 18; xu, 18) miplitjan (Gal. 
li, 15), mipgaqiujan (Eph. u, 5), mipurreitan (Col. 
III, 1). Rarius autem cum aliis praepositionibus com-
posita, uiiatslandan (Mc. xiv, 47), atligan (Rom. vn, 
18), atvisan (Rom. vu, 21), attiuhan (Luc. xix, 55)« 
Imo etiam post nomina cum praepositionibus com-
posila dalivus usurpatur : mipfrahunpant conser-
vus Col.iv, 10; Philem.a25, mipgatinpa Cor. II, vui, 
19 cod. A; utttatt Cor. I, xv, 12 (ustiast daupaim). 

< Annotatio. — Haec conslructio, quam Gothus e 
Graeco imitatus est, in priori versionis (larle uon 
nisi rarissime, frequenter autem in posteriori occur-
rit, nempe in Luka et inepistolis, hic etiam nou 
praeeunte Graeco (ut Phil. u, 22); primitus euim 
praepositio e verbo separata nomini praeponebatur : 
Mc. v, 37 mip mit afargaggan ( ovvaxoXov&Qo-ai 
OVTU ) ; VIII , 2 mip mit vetun (npocpjvovoi pot); 
ix, 14 tokjan mip imma (o-vtyrciv avzti); ix, 4 rod-
jan mip iesua (av)\akiv TW WOV). Sic etiam Luc. xv, 6 
faginop mip mU (avyxa/we p,ot); Cor. II, vili, 22 
intandidedun tnip im (avvcTrgp^av OVTOCV )• » 

§ 229. Nonnulla verba tum accusaftivom, tum da-
tivum regunt; quod scilicet fit, 

1) Significalione non mntaU : utqiman occidere, 
dat. : Mth. x, 28 ni ogeip izvit pant usqimandant 
leika palainei ip taivaiai ni magandant utqiman; 
Mc. m, 6; vi, 19; it, 31; Luc. vm, 33; Joau. 
vn, 25; viu, 22, 37; xvm, 32; Thess. I, n, 15; 
accus. : Mc. xn, 5 tumant utqimandant; Joan. 
vu% 1,19. 20; VIII, 40; non certo Joan. xvi, 2. 

Fraqitijan corrumpere, perdere, dat. : Mth, x, 28 
ogeip pana magandan jah taivalai jah leika fra-
qistjan; 39; Mc. vm,55; Luc. xvu, 29; Rom. xiv, 15; 
eliam simplex qistjan Luc ix, 56; accus. : Luc. 
xvn, 27 midjasveipaint fraqistida altant; non certo 
Mc. i, 24; Luc. iv, 54; 

Usvairpan ejicere, expellere, dat.: Mc. m, 22 (un-
hutpom ); I X , 47 (augin ); xu, 10 (ttaina); Rom. 
xin, 12 (vaurtlvam); Gal. I V , 30 ( piujai); Accus.: 
Mc. vii, 22 (unhulpom); Mc. iu, 15; vn, 26; xi, 15 
(pant (rabugjandans); 

Usdreiban ejicere, dat. : Mc. v, 10 (im); Luc. 
ix, 40,43; accus. : Mc. ix, 18 (tna); 

Ufarskadvjan obumbrare, dat. : Mc. ix, 7 (mithma 
im); Luc. i, 55 (mahts haultitiint put); accus. : Luc. 
ix, 34 ( milhma ins )\; 

piupjan benedicere, dai. : Mc. x, 16; Luc. i, 29; 
n, 28, 34; accu*. : Luc. i, 64; n, 34; vi, 28; Rom. 
xn, 14;. 

Idveitjan exprobrare, dat.: Mth. xi, 20 (baurgim); 
xxvif, 44 (imma ); Mc. xv, 52; Acc. : Rom. xv, 3 
(Puk); 

2) Significatione mutata : andhaitan, dat. conflteri 
aliqueui magistrum, aliquam doctrinam, ipsius disci-
pulum se profiteri :Mth. x, 32 taei andhaitip wii— 
andhaila jah imma; Tim. 1, vi, 12, andhaihaist pam-
ma godin andhaita;Mth. vu, 25 andhailam, pth¥ 
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fei ni wanhun kunpa izvU; Luc. n, 58 andhaihaii frau-
/iw; x, 21; accus. dedarare, proclamarc, confiteri ali-
quem ut aliquid : SHeir. V, a foa andvair pjaaitins 
jah tunaut andhaitan; Joan. ix, 22 jo4at wasina 
andhaikatti xrittu; Rom. x, 9; 

Anahaitan, dat. inclamare, vituperaodo clamare : 
Skeir. VIII, b andhofun jainaim anahaitandam imtin 
pisei ni attauhun ina, ni andtitandant jainaize vnts-
Uin pi*e anahaitandane tm; accus. invocare: Cor. II, 
I , 25 veitvod gup anahaita; 

Gasakan, dat. increpare : Mtb. vm, 26 gasok vin-
damjah marein; Mc. iv, 59; Luc. I V , 39, 41; vm, 
24; I X , 55; xvu, 5 ; accus. arguere : Joan, viu, 46 
was Uvara gatakipmik bi fravaurhl; xvi, 8; Tim. I, 
*, 20;Tit. i, 9,11, 15; 

Utkiutan, dat. rejicere, abjicere: Ltic. xx, 17 ttatnt 
pammei uskusun timrjans; iv 29 uskusun imma; 
accus. prtibare: Thest. I, v, 21 all uskiusaip. 

fullafahjan% dat. satisfscere, placere, servire :Mc. 
xv, 15 peilatut vilda pizai managein fullafahjan; 
Luc. iv, 8 gupa ainamma (utlafahjait; acc. satis-
facere,convincere; Sk**ir. VII, d Usut tiponjant 
fullafahida; 

Varjan,dat." prohibere : Mc. ix, 58, 59 tewum tu-
mana in peinamma namin utdreibandan unhulpont jah 
varidedum imma;ip Utut qap • nt varjip imma; 
Luc. ix, 49; accus. reiinere, detinere, amovere : 
Mc x, 14 letip po barna gaggan du mitjah ni varjip 
pa; Luc. xvm, 16. Iq loco Luc. ix, 26 pamma ni-
mandm af put vattja jah paida ni varjaU9 paida a 
«tmajtdijt pendet; 

Bileipan, dat. reiinquerc, dimiltere : Mth. xxvu, 
46 duwe mit bilaitt-; Mc. x, 7; xii, i9 (bitaip qe-
aai), 20, 21, 22; xiv, 52 (bilaip pamma leika); 
xv, 31; Luc. v, 28; Joan. x, 12; xvi,28; Tim. 
II, iv, 10, 16; accus. relinquerc ( g a l l . laisser la): 
Luc. xv, 4 niu bileipip po niuntehund jah niun 
lamba ana aupidai; Tim. II, IV, 13 hakul bilaip in 
trauadai; Joan. xiv, 27 gavairpi bileipa izvit. Hinc 
Rom. ix, 29 frauja sabaop bilaip untit fraiva du-
plex dativus maxime conspicuus est, sed explicari 
non posset, si untit ut accusalivus haberetur. Accu-
salivus et dativus quandoque promiscueusurpanttir : 
Joan. vni, 29 ni bilaip mit ainamma atta et xvi, 32 
mik ainana bileipip. 

t Annotalio. — Verba, quae dalivum et geuitivum 
reguni, vid. § 236 annot. > 

§ 250. 1) Pracler dativum quamdam subjecti at ti-
vitatem exprimentem, alter est dativus, quem dati-
vum eommodi et incommodi vocant, quo scilicet com-
modum vel incommodum,laetitia,honor, etc, objeclo 
cuidam , communiler personae, attribuitur : 1 Mc. 
viu,19 fimf hlaibant gabrak fimf putundjom; Luc. 
I I I , Sgup mag utttainam urraitjan bama abrahama; 
ix, 13 bugjaima allai pizai manatedai matint; 55 
gavaurkjaima hleiprot print, aina put jah aina mote 
jah aina helijin: x, 11 folunt unsarans afhritjam 
izvit (in vos, gaii. tur vout); xv,50 uftnaitt imma 

ttiur pana alidan; xx, 38 allai imma liband; Joan. 
XVIII, 57 qam in pamma fairwau ei veitvodjau tun\jai; 
Rom. vn, 4 afdaupidai vaurpup viteda (legi, qux 
in vos non jam dominalur) — ei akran bairaima gvpa 
(ad honorem, Iaeliliam Dci); 21 bigita nu vitop vil-
jandin mis gop taujan; vm, 1 ni vaiht varyipot 
paimin xrittau; xi, 27 so im fram mis triggva; xm, 
3 reiks ni tind agit godamma vaurttva ak ubilam-
ma;Cor. I, iv, 9 jairvcitl vaurpum pizai manase-
dai;ix, 2 jabai anparaim niim apaustaulus aippau 
izvitim; xi, 2!) saei matjip jah drlgkip unvairpaba, 
tlauasit silbin matjip; xvi, 1 gabanr pata paim 
veiham;Cor. II, n, bganah pamma tvaleikamma 
andabeit ( uhi dalivus non pendet a ganah, quod ac-
cusalivum regil); xu, 7 atgibana Ul mit hnuto leika 
meinamma; 14 ni tkulun barna (adreinam 
huzdjantak fadreina bar nam;Gal.vi,14pairh xristu 
mis fairwut ushramipt Ut jah ik fairwau; Phil. i, 
27 tamana arbaidjaip galaubeinai aivaggeljont. 

t Annolatio — Quandoque etiam Gothns dativo 
commodi post substantiva utitur, ubi Graecus genitf-
vum, objeciivum praecipue usorpat: Lue. u, 52 lis* 
had dtt andhuleinai pindom (c*0v&v); Cor. II, iv,15 
aviliud ufarassjai du vulpau gupa (0cc*O); xi,2l 
saurga meini allaim aikkesjom (7rewwv hxhif 
crtwv); Tim. 1, iv, 12 frisahtt tijait paim galaub-
jandam (r&v TTWTWV) ; i, 16; Rom. xi,12 mUtadedt 
izegabei fairwau jahvaninsUegabei piudom(y.il 
autem adest fairwaut). Vice versa Luc. i, 45 vairpip 
uslauhts pizerodidane genitivus usurpatur pro 
Tihiuo-ic xotf ItlvXvuivotc; coll. § 227 annot. » 

2) IIuc refercndl sunt casus , ubi, construclione 
medialem sensum leviter prae se ferenle, dativus pro-
nomiuis personalis verbo adjungitur ad indicandam 
rclstionem actionis ad subjectura : Mth. xxvu, 4 fra-
vaurhta mis (HpMprov); Luc. xv, 18; Me. vui, 15 
atsaiwip izvit (pkimxt) videte vobis; Luc. xvn, 9 
ibai pagk pus fairhaitit ( x«/5iv cx« ); PWI. m, 17 
mundopizvis (reorrcirc) pant sva gaggandant; Mth. 
x, 26 ogan tit (^ofaoQctt); Mc. xiv, 41; Luc. xix, 
21; Joan. ix , 22; xn, 15 et probsblliter etiam Me. 
xvi, 6 ni faurhteip isvit tit dotivus habendum est, 
coll. § 178,2) aa ); Luc ix, 12 bugjaina sis(rZptot) 
matins; xvin, 11 $i$ (^p^ ĉ wrov) pobad; xvi, 6 
nim pus boko$ (ovO ro yp*w* ). 

c § 251. Annotatio i. — Scopus non dativo, sed 
praepositione du (com dat.) et in (cum accus.) gs-
thice exprimitur, vid. § 246,3) a) et b). 

t Annotatio 2. — Utrura vero Gothus constrocthH 
nem graecam, qua scilicct dativus loco VKO cum ge-
nitivo (fram cum dal. vid. § 245 annot. 3) passivis 
conjungiturt imitatus sit, certo dijudioari nequit. In 
gratiam afflrmativaB sententias afferri potest Mlb. vi, 1 
atsaiwip armaion izvara ni iaujan in andvairpja manne 
du taiwan tm (BttA^at «VTOTC ) , et vs. 5 in gaqumpint 
bidjand ei gaumjaindau maunam; sed tamea ex po* 
steriori loco, ubi gaumjoindau graeco ^avucri,et eliam 
iniransliivo respondet, hoc condudi polest, quod 

* Germaniet GaJli bunc dativum per furf pour9 a, i«rv pro, in, elc, vertunt. fnterpr. 
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tatwan etiam intransitiva significatione, id est appa-
rere, videri, gaudett, ut Cor. I, xv, 6 gataiwans itt 
managizam pau fifhundam; et sie etiam vs. 5 et Tim. 
l,iu, 16 ataugidtUt quoad significalionem necessa' 
rio vertendum est, conspectua est, apparuit (gall. 
it syest monlri)9 ubi reipsa kefin et aggitum in dativo 
construuntur. Difficillime autem ad passivum sen-
sum accedit Joan. vi,«15 et Luc. ix, 17 patei aftifnoda 
paim matjandam,quod reliquum est,quod super-
fuil iis edentibus. Qipan ist paim airizam Mth. v, 
21 manifeste vertitur : dicium est majoribus. Pro-
pter Rom. vn, 10 ubi bigitana varp m it anabutnt non 
significat: inventum fuit a mc, sed : innoluit mihi, 
posset etiam in Cor. II, xn, 20 og ibai aufto bigitai-
dau \zvit tvaleikt tve ni vileipmik datfvus tswipro 
vobis, propter vos, haberi, nisi bigUaidau xzvit ad 
bigitau iavts oppositum interpretaiionem : inveniar a 
vobis. probabiliorem redderei. Sed Mc. xi, 17 razn 
mein razn bido haitada atlaim piudom vertitur : 
domos precum omnibus gentibus vocatur (Coll. Tob. 
iit, 11 et Maccab. I, vn, 37). i 

§ 232. Quod antem dativus etiam ad determinan-
dom locum,tempos et mensuram,ad quem etiam da-
tivus post comparativos refertur, necnon et instru-
mentum, modum et causam] usurpetur, vid. infra 
| 239 *qq. 

C . GENITIVLS. 

§233. Gemtivus intimam et necessariam con-
nexionem duorum objectorum, necnon existentiam 
alios in, sub vel ex alio indicat, unde proprie est 
cau alis (vid. § 259. 1). De genitivo a substantivis, 
nomeralibus, adjectivis ncutris et pronominibus at-
que etiam a superlativis dependente jam diximus, 
ubi de respectu altributivo sententiac loculi sumus 
(§ 216); itaque, respectu causali alias remisso 
(I 529), oobis nunc tractandum restat de genitivo 
partitivo et pos$e$$ivo9 in quantum a verbis et adje-
ctivis regitur. 

§ 234. Respectus po$se$$ion%$9 quo scilicet osten-
ditur pertinentia alicujus, vel existcntia ex aliquo 
exprimitur 

1) Simpiiciter per visan : Cor. l, x, 26, fraujint 
itt (pertinet) airpa; Luc. xx, 53 warjis pize vair-
pip (ut futurum TOO tiian, cVrat) qens? Mc. ix, 41 
xrittaus sijup; Rom. VIII, 9; Cor. I, i, 12; II, x, 
7; Thess. I, v, 5 ni siup nahts ni riqizis; Mc. x, 
14 pize ist piudangardi gups; Luc. xvm, 16; v, 3 
skip va$ seimonis; ix, 55 niu vitup wis ahmane ii-
jup? Joan. xv, 19 jabai pit fairwaut veseip, si 
mondi essetis, ex mundo (£x TOO X6O-/AOV) ; xvui, 37 
wazuh taei tit tunjot (tx rfc aknBsiac) hauteip sfi-
bnot meinaizos; x, 16 tamba ni sind pit avi$tris(sx 
X7iC u<j\Zc); Rom. IX, 10 gaarman ni viljandin$9 ni 
rmnandint ak armandtnt gupt(itt)9 id est pendet 
a. ~ ; 

t Annotatlo 1. ~ Hinc Cor. I, xv, 23 pai xristaut 
bi Christi (ad Ghristum pertinentes), ot sic praecipue 

eum neulro : Mc. iu, 17 po kaitaris; vui, 83 ; Lue* 
II, 49; Cor. II, xi, 30 (vid. supra 1195, IV, 3). 

c Annotatio 2. — Paulo audacius Rom. x iv , 19 TC\ 
T"f5? tlprrrnc — T« rnc o ixo&opfc gothice circumscrtbi-
tur poei gavairpjit tind taittjaima jah poei timreinaU 
tind in unt mitto9 cum non significet: quod ad pa-
cem et aedificationem pertinet, sed ad pacem et ae-
dificalionem inservit. 

t Annotatio 3. — Tro pit fairwaut visan adest 
Joan. xv, 19 M I pamma fairwau visan. > 

2j Per sves visan proprium e<se, pertinere, veihs 
visan sanctum esse:Joan. x, 12 hairdtis pizei ni 
$ind lamba. $ve$a9 biteipip iambam; Luc. n, 23 wa-
zuh gamakundaize uslukandt qipa veihs fraujint 
(xvpib>) haitada. 

3) Huc referuntur eiiam tkula vitan debitorem esse, 
vairpt visan dignum esse : Mth x x v i , 66 skuta dau-
pausist; Mc. u i , 29 skuta isl aiveinaizos fravaurh-
tais; Mlh. x , 37 saei frijop attan ufar mik9 nist 
meina vairps; Luc. x , Ivairps i i l vauntvja miz-
don$; Phil. i, . 27; Tim. I, i , 15; i v , 9. Hinc t>air-
pana briggan dignum reddere : Thess. II, i , 11 izvis 
vairpan$ briggai pizo$tap\onait gup. 

4) Geuilivum etiam regunt verba quae contra* 
rinm possessionis significant: laut vitan solutum 
esse, freit vitan liberum esse, framapeit vitan lougin-
quum csse; hinc eliam frijana briggan liberare, ga-
hrainjan purificare, teikinon et gahailjan sanare, hait-
jantik sanari. Huc relerendum est etiam afholon cum 
genitivo personae fraudalje et accusativo rei, qu$ 
fraudalur: Cor. I, i x , 21 ni visands vitodis taus 
gups; Rom. vn, ZtfrijaUt pis vitodis; Epb. iv , 18 
piudos gaggand framapjai libainais (vitandans); n, 
12; Rom. vm, 2 vitop ahmins frijana brahta mik vi-
todis fravaurhtaU; Tim. II, u, 21 jubai watgahruin-
jai tik pize, vakpip kat gaveihaip; Luc. v , 15 ya-
runnunhiuhmansmanagaileikinon framimmatauhte; 
VIII, 2; vi, 18 qemun hailjan sik sauhte; Luc. X ix , 
8;a6ai wis wa (cujus quid) a[holoda9 fidurfalp fra-
gilda. 

t Annotatio 4. — Eo etiamRodo in fragnientario 
loco Cor. I, vn, 5 verbum gotbicum graeco « T T O O T I -

ptlv respondens conslructum est, cum objeclum 
izvara mitso sit, licet verbum ipsum hic anamalttjan 
fuerit, quod Mc. x, 19 jpro anoouptb» ponilur, sine 
discrimine usurpettir, vel etiam Luc. III, 14accusa-
livum regat; Tim. I, v i , 5 Gothus illustrandi causa 
aTroo-TfpTjpitvof akrjQtiuc per af pammei gatamida Ut 
tunja circumscribit. 

t Annotalio 5. —Verba supra laudata etiam cum 
af et dativo construuniur : Gal. v, 4 tautai tijup af 
xrittau; Cor. II, vn, 1 hrainjam untitaf atlamma 
bisauleino. Apud Luc. vn, 21 genilivus et prorai-
scue usurpantur : gahailida managant af sauhtim, 
af slahim jah ahmane ubilaize. Gatausjan semper 
curo t i i (vid. gloss. ( b. v.), tausjan autem cum af 
(Mth. v i , 13)construuntur ;galau$ipt im etiam cum 
dalivo§224, 1. > 

§ 235. Respectus partitivut adest, ubi actio subjo* 

file:///zvit
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cti hon ad totum objectum extenditur, sed Untum 
td quamdaro ejus partem; Germani bunc sive per 
«U5, sivc per articuli oroissionem, sive per von ex-
primutit, Gothi vero per genitivum 1 : Mc. vui, 12 
jabai gibaidau kunja pamma taikne (»ignum, <nr 
pttiov); Luc. xx, 10 insandida du aurtjam skatk% ei 
akranis (e fructibus, «7r6 TGO xaprroO) pis veinagar-
dis gebeina imma; Mc. xn, 2 — « at vaurstvjam nemi 
akranis pis veinagardis; Joan. vi, Mgadailida pize 
fistte ( de piscibus, £ x TWV 6^a/>iwv) «va filu sve vil-
dedun; 26 matidedup pize hlaibe (de panibus, tx 
Twv 5/)TWV) ; 50, 51; Cor. I, xi, 28 sva pis hlaibis 
(de panc,£x TOO K/BTOV) moi/ai jah pis stikiis (de ca-
lice, i x TOO TroTupiov) drigkai. 

Imprimis cum haban et viian, comitanle n galione: 
Mfb. lx, 56 lamba ni habandona hairdeis (7rot/x£va); 
Mc. iv, o ni habaida diupaizbs airpos (yw>)\ Joan. 
ix, 41 ip blindai veiseip, ni habaidedeip fravaurh-
tais ( a / i a p T t a v ) ; Luc. i, 7 ni vasim barne ( r t x v o v , 

gall. cCenfant); u, 7 ni vas tm rumis (TOTTOC) in 
stada. Hinc etiam Mc. xu, 19 barne ni bilnip et 
Luc. xx, 51 ni bitipun barne. 

Huc venit visan cujusdam esse , inter plures 
esse :Mlh. xxvi, Ibjah pu pizeis (et tu lillorum 
es ); Mc. xiv, 69; Joan. x, 26; xvm, 17; Tim. I, 
i, 19; II, i, 15; ct inde eo modo pai piudo, hi ad 
Paganos pertinentes, hi Paganorum, Mlh. v, 46; 
vi, 7 explicandum est. 

f Annotatio.— Yerumtamen hicetiaro sa?pe accu-
sativus occurril: Cor. I, ix, 7 wds satjip veinalriva 
jah akran pize ni matjai, quia TOV xap irov pro £x TOO 
xfcpTroO legit. Quamvis Mc. N , 25 et Luc. vi, 1 rtk-
>«rv TOXJC aT*xv«c ferat, atUmen non ahse% sed ahsa 
ponendum esset. His adde Mc. iv, 5 ni habaida airpa 
managa; Luc. vm, 6 ni habaida qrammipa; Mc. IV, 
6ni habaida vaurtins ;Luc. viu, 15;Joan.xv, 22 ni 
qemjaujah rodidedjau duim% fravaurht ni habaide-
deina. Ubi autem genitivus sing. et accusativus plur. 
forma conveniunt, quisnam horum casuum sumen-
dum sit,incertum remanet,sic Joan. xv, 22 inilons 
ni haband, ubi inilons alias cquidem, collalo groeco 
Kp6fa<Tiv, ut genitivus habendum esset, propter prae-
cedens fravaurht ni haband ut accusativus speclan-
dumest, cdll. vs. 55 in pamma fairwau aglons ha-
baid% ubi etiani pluralis graeco singulari (GXi^tv) re-
spondet. Apud Joan. xvi, 14. 15 adliibetur us: us 
meinamma ( £ x TOO £/XOV) nimip. i 

§ 256. Huc adducenda sunt verba participandi, 
Ungendi, proliciendi, utendi, etc. : Cor. I, x, 21 ni 
magup biudis fraujins fairaihan (/mexctv) jah biu-
disskohsle; Tim. II, u, 6 arkaidjands airpos vaurst-
ia skal frumist akrane andniman (/Asra>au€avgtv). 

Luc. xx, 20 ei gafaifaheina is vaurde (s*7rtXa£uvTat 
OUTOO ) i y w v ) ; 26; Mc. xiv, 51 gripunxs ( xpaTouatv 

OOTOV); Cor. I, vn, 5 ei ni fraisai izvara (netputy 
vp&c) satana. 

Cor. I, x, 17 aiiai ainishiaibis jah ainis stiklis 
brukjam; II, m, 12 habandans svaleika ven managaizos 

balpeins brukjaimd; i , 17; Tim. I, I, 8; Skeir. V, 
t. Hinc in passivo Col. n, 22 pairh patei isbrukjai-
dau usurpatur (coll. § 224 annot. 2); Luc. xx, 55 
vairpai sindjainis aivis niutan jah usstassais us 
daupaim; Philetu. 20 bropar, ik peina niutau in 
fraujin; Mc. ix, isind sumai pai ize ni kausjand dau-
paus (OovaTov) ; Luc xiv, 24kauseippis nahtama-
tis (SetTrvou). 

i AnnoUtio. —Plura horum verborum dativum 
vel accusativum etiam regunt : Joan. vu , 52 ei ga-
faifaheina ina; Mc. xiv, 44 greipip pana,co\\. 46; 
Skcir. III, b ni panaseipsiudaiviskom ufarrannei-
nimjah sinteino daupeinim brukjan usduudjaina. 
Tim. I,v, 23 vtinis ieitit brukjais% veinis geuitivus 
partitivus esse ab leitil dependens et brukjan accusa-
tivum regere videntur , sed Cor. I, x, 30 anstai mo-
dalis est, addito tamen, quod interpres xa/>ic male 
inlellexerit, cum pagka poni debuisset; Luc. ix, 27 
etJoan. viu, Slkausjan daupau adest, dum kaus* 
jan in sensu probandi accusativum regit, vid. Luc. 
xiv, 19; Cor. II, xui, 5; necnon et fraisan tentaro 
et probare cum accusativo communiter construitur : 
Mc. viu, 11; x, 2; xu, 15; Luc. xx,25; Joan.vi, 6; 
Cor. II, XIII, 5. i 

§ 237. Insuper futts plenus, fults vairpanti fuilnm 
plenum esse, fulljan implere", gatopjan satiare, sato-
rare sad iian saturari; et in sensu contrario : parbt 
indigens, paurbaneivans visan indigere, paurftsisi et 
van ist opus est (cum dalivo personae, cui opus est): 
Mc. vin, 19 wan managvs lainjons futtos gabruko 
usnemup ? Luc. iv, 1 ahmins veihins fulls : xvi, 29 
banjo fulls; v, 12; Joan.xn, 3 gards fulls varp dau-
nais; Luc. iv, 28 fullai vaurpun atlai modis; V, 
26;vi, 11; Luc. u, 40 barn ivinpnoda ahmins futi-
nands jah handugeins; l, 41, 67; Tim. II, i,4 fa* 
hedais usfultnam; Rom. xv, 13 gup fulljai izvis at-
tuizos fahedais;lo2LX\.y\%iZgatuUidedun Ivalibtain-
jons gabruko; Cor. II, vn, 4 usfultipsim yaplai-
htais% ufarfultips im (ahedais ; Mth. xxvu, 48; 
Mc. xv, 56; Luc.i, 15; Col. l, 9; Tliess. II, i , U ; 
Luc. i,53 gredayansgasopida piupe; xv, 16 yairni-
dasaditan haurne; xvi,21. 

Luc.ix, 11 pansparbans ieikinassaus gahailida; 
Mlh. vi, 8 vaitatlaizvar pizei paurbup; Cor. I, xii, 
21 peinaniparf; 22; Tim.l, iv,3 gaparbanmate, 
Mth. ix, 12; Mc. i i , 17 ; Luc. xv, 7; Joan. xm, 29 ; 
Cor. II, ni , 1; Tbess. I, iv, 12; Cor. II, xn, \Zwa 
ist% pize vanai veseip ; Mc. x, 21 ainis pus van ist; 
Luc. xvm, 22; Luc. xix, 54 fraujin paurfts pis ist. 

s Annolalio 1. — Cor. 1, ix, 25 legitur allis sik 
gaparbip% quod converli posset : omni se abstinet 
(gall. fabstienl de toul); hic Umen allis fortassc si-
gnificat omnino, quemadmodum graecum Travract 
ipsum allis apud Mth. v, 34 et Cor. 1, xv, 20. 

Annotatio 2. — Ad gasopjan conjungilur eiiam 
instruinentalis: M?. V M , 4 wapro pans mag was ga-
sopjan htaibam ana aupidai ? i 

§ 238. Genitivus etiam plurimis verhis couceditur, 
(I) Galli genilivo etiam utimur : 

ds ta vigne% etc. Interpr. 
Cetle gtniraiion demande des signes; afin qu%on lui donndt des fruits 
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qttse meupbysicam operationem in eodem respectu 
designant, scilicet: 

i) Lutton concupiscere, gairnjan desiderare : Mtb. 
v, 28 saiwan qinon dutuston izos; Mc. xi, 3 frauja 
p is gaimeip; Luc. xix, 34 ;Cor. II, ix, 14; Phii. u, 
26; Tim. 1, m, 1; v i , 40; 
. 2) Btdjan petere, fraihnan ioterrogare, beiaan spe-
etare : Mth. xxvn, 38 iosef bap pis leikis iesuis; 
Mc. vi, 24; x, 38; Luc. xiv, 32; Joan. xiv, 44; xvi, 
23; Cor. 1, l, 22; II, xui, 9; Mc. iv, 10 frehun ina 
pizos gajukons; x i , 29 fraihna izvit ainit vaur-
dit; Luc. xx, 40; Joan.xvi, 23; xvin, 21 ; Mtb. x i , 
Zanparit beidaitna(hinc Luther in ejus versione: 
totlen wir einet Andern warten); Mc. xv, 43 iotef 
vat beidandt piudangardjot gupt; Luc. i, 21; n, 
25; Gal. v,5; Skeir. V, a; 

t AnnoUtio 1. — Cum bidjan pronominale neu-
Irnm etiam ia accusativo ponitur, vid. § 220, 4, a).> 

Z)Karut et simpliciter kara soliiciut1 (cumaccu-
sativo personae), unkarjavitan negligentem esse, gavei-
ton anxiari, solliciUri, /atrveif/ansollicitari, attendere, 
attaiwan intendere, cavere, bitaiwan altendere, haut-
jan audire, aurem praebere : Joan. x, 13 ni karisi 
atni pize lambe; xu, 6; Mc. xu, 14 vitum palei ni 
kara puk manthun; Tim. I, IV, 14 m unkarja tijait 
pizot anttait; Mth. xxv, 43 ni gaveisodedup 
meina; Luc.i,78^vu,16; Cor.U, i v , 18, nifairvett-
janpixe gataiwanane ak pize ungataiwanane; 
Tim. 1, i, 4 faurbiudait ei ni attaiwainaspitle jah 
gabaurpivaurde anditausaize; IV, 1; Tit. i , 14; 
Mc. vm, 15 taiwip ei attaiwip izvit pit beittit fa-
reitaie (videte ut caveatis —); Rom. xn, 17 bitai-
wip godit in andvairpjamanne altaize; Luc. n, 47 
kausjandant it ana frodeinit utgeitnodedun; Joan. 
V i i , 40 managai hautjandant pize vaurde; x, 46 
tamba hausjand tt ibnot meinaizot; xviu, 37; xix, 
13; 

t Annolatio 2. — Gakaran curare, adminislrare, 
accusativum regit : Tim. I, i t i , 5 jabai wat seinamma 
garda fauragaggan ni mag, waiva aikklesjon gupt 
gakarai f Attaiwan in sensu attendendi, providendi, 
curandi eliatn accusativum gubernat: Gal. vi, 1 at-
taiwandt puk titbanibai jahpu fraUaizau9 vel cuni 
dti construitur: Tim. 1, iv, 16 atsaiw du p ut titbin 
\uh du laiteinai; significans aulem cavere, cum 
faura et dativo ponitur: Mth. vn, 15 atsaiwip faura 
tiugnapraufetum; Luc. xx, 46. Bitaiwan ani-
madvertere, perspicere, accusativum regit: Luc. xx, 
25 bisaiwandt ize un telei n ietutqap du im. In inler-
rogatione Mth. xxvu, 4 wa kara untit9 wa non est 
progenitivo sumendum,sedgenitivus suppleri debet. 
Hautjan ordinario accusativum sumit( Mth. vu, 24, 
etc, 1219,2), sed in sensu audiendi,dativum (§ 224, 
2).> 
* 4) Hilpan et guhilpan adjuvare, freidjan parcere : 
Mcix, 22 at/n untara; 24 hilp moinaizot unga-

laubeinait; Luc. v, 7; Cor. II, vi,2; Cor. II,i, 25 
freidjandt izvara panateipt ni qamin kaurinpon; 

f Annotatio 5.—Atlarnen cum freidjan accusativut 
communiter adhibetur : Rom. xi,2i gup pantut ga-
baurpai attantni freidida, ibai aufto nipuk freid-
jai ; Cor. I, vn, 28 isvti freidja. > 

5) Gamaudjan memorare, edocere, cum accosativo 
personae, gamunan meminisse, andpaggkjan tik co-
gitare: Joan.xiv,26paraktetutgamaudeip izvitaltit9 

paiei qapdu itvit; Tim. II, u, 14 gamaudei pizei 
S f i l i c e t t u i ; Mth. xxvi, 75 gamunda paitrut vaut dis 
iesuit qipanit du tit; Luc. i, 54, 72; xvn, 52; Joan. 
xv, 20; xvi, 4; Tim. II, i, 4; Skeir. VII, a andpaggk* 
jandt tik[itvaldufneit — vqirpidot laisareit 
andpaggkjandt. 

t Annoiatio 4. — Gamunan ssepe etiam accusati-
vum advocat: Mc. xiv, 72 gamunda paitrut pata 
vaurd9 tve qap imma iesus;Cor. I, xi, 2; xv, 1, 2; 
II, vn, 15;Tim.ll,ii,'8.l/farmtim!on autera,oblivisci, 
dativum regit, vid. § 224, 2. 

t AnnoUtio 5. — Necnon et probabiliter eliam 
verba expcriendi, sciendi, clc. cum genitivo con-
struuntur, uti concludere licel ex Rom. xi, 25, ubi 
oum ni viljau izvis pizot runos verisimililer un-
veisant subaudiendum est, vid. ad. h. 1. > 

D. CAUSAUS. 

§ 239. Causalis objectum ut rationeui et eausam 
actionis vel habilus praebet. Jam vero gothica lingul 
pcculiarem quidem casum huic non excudit, sed 
prout magis vcl minus inlima causa esl ostendenda, 
genitivus, veldativus, veletiam praeposiiiones «sur-
pantur. 

1) Genitivut tit catisalis adhibetur cum tkaman tik 
pudctse : Mc vm, 38 taei tkamaip tik meina jah 
vanrde meinaize9 jah tunut mant tkamaip tk it; 
Luc. IX,26; Tim.II, i, 8, 16; cuin tildateikjan tik 
mirari; Luc. xx, 26 tildaleikjandant andavaurdo 
it gapahaidedun; cum vopjan accutnbere : Luc. vn, 
32 galeikai sind barnam paim in garunsai titandam 
jah vopjandam] tei na mitto \ Ex causali etiam 
illustratur leclio codicis B a nobis impugnaU Cor. 
N,xu, 21 ni qaino managans pize faura fravaurkjan-
dane jah ni idreigondane ana unhrainipai9 horinassau 
jah agtaiteino; hic enim commutalur constru-
ctio, simplici casu usurpato post praepositionem ana 
saepe alias causalem respectum indicantem (vid. 
infra 3) b); item Luc. vn, 21. Gal. vi, 12 vrakja gat^ 
gint xrittaut vinnan genitivus a vrakja pendet (genit. 
object.: persecutionem crucisCbristi, propter erucem 
Cbrisii), gr. persequentur ob cruccm (*Tavp&). 

2) Daiivus ul causalis ponitur cum faginon laeUri: 
Cor. 1, XIII, 6 ni faginop invindi pai;L\tc. x, 20; 
aliter vero, iicet eliam causalis sit, adhibelur Rom. 
xu, 11 venai faginon spe gaudere; ut Cor. II, i, 15 
pizai trauainai vilda faurpis qiman at izvis; Rom, 

(1) Karist verbum est impersonale (§ 219, 5) quod 
latine nullum habet correspondens; germanice verti-

tur : esnummert9 gaii. t/ tnquiite. Interpn 
* Vid. noUm ad calceui voluminis. 
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vti, 22 ga»iwnm§% tm vitvda gupt; xi, 20 unga-
laubeinai (propter eorum increduliuteni) u$brvk~ 
nadidun; 50 gaarmidai vaurpup pizai izs unga-
taubeinai; Tim. 1, vi, 8 paim ganohidai tijai-
ma9 coli. Luc. m, 14 vatdaip annom izvaraim; Mc 
i, 54 gahaitida managant ubil habandant mittalei-
kaim tauhtim;L\ic. IV, 40; Luc xv, 17huhrau 
fraqittna; Cor. II,ix,2 vail gairnein izvara9 pizaiei 
fram izvit wopa; xi, 50. 

5) E praspotitionibut causalem significationem ha-
heatihus animadveriendae sunt: 

o) Iraprimis in cum genitivo, propter, ob, erga, 
Caosa, gratia : Mlh. xxvu, 18 in neipit atgebun 
ina; Mc vi, 17 herodet gaband xdhannenxn hairo-
diadint, etc; praccipue post faginon (Cor. I, xvi, 
17), titdaleikjan (Mc. xi, 18), gauript vairpan (Mc. 
VI, 26), gaurt (Mc. ui, 5), hazjan (Luc. n, 20), wo-
pan ( Thes. II, i , 4), elc, vid. gloss. In C ); 
ltinc forrouhe in pit propler quod et in pizei conse-
queuler. Raritlsautem in cum dativo construitur, 
ut Cor. II, xu, 5 faur mik titban ni vaiht wopa nibain 
unmahtim meinaim; 

0) Anacum dativo, super, In, ctiaro post faginen 
(Cor. 11, VII, 15), $itdaie4kjan(}Ac. xn, 17), insuper 
posttff/fff*avair£ajt(Mc. i, 22), usgeisuan (Luc. u,47), 
idreigon (Cor. 11, xu,21), etc, vid. glô s. Ana 4) b); 
hinc formula ana pammei iUque ; 

c) Ut ex, per : Cor. II, xm, 4 uthramipt vatut 
siukein akei tibaip ut mahtai gupt; Gal. n, 16 
nivairpip garaihtt ut vaurttvam vitodit ainhun 
leike9 elc, vid. gloss. Ut 5). 
d) Bi curo accusativo, propler, in, de • praesertim 

post titdateikjan (Luc. u, 8), grelan (Luc. xix, 14)r 

taurgan (Mth. vi,28), pulan(T\m. II, u, 10), unver-
jan (Mc. x, 41), etc, vid. gloss. Bi A) A)f); 
rarius autem cum dalivo : Cor. I, x, 27 ni vaiht and-
titan bi gahugdai ;Luc. i919gaplahsnoda bi inn-
agahtai it; Cor. II, xu, 7; 

e) Faura cum dativo, prae,aote,coram ; Luc. xix, 
3ns makta ietu gataiwan faura managein; Joan. 
Xii, 42 faura fareit aiumni andkaihaitun; 

0 Fram9 super, pro, in; posl faginon (Cor. II, n, 
3), gaprafttjan (Thess. I, m, 7), avitiudon (Tim. I, 
ii, 1,2), wopan (Cor. U,ix,2),etc, vid. gloss. Fram 
Z)b)bb). 

t AunoUtio. — Uhi pairh causaliter usurpalur, ut 
Luc i, 78; Eph. v, 6; Col. m, 6, interpres circa 
grjccura 4ia errasso videlur, quippe qui 6\a, quod in 
his lucis cum accusativo est, cum &« geuitivum re-
gcnle confuderil. > 

K. IffSTRUltBNTALIS. 
§ 240. F.xceptis quibnsdam vestigiis in pronomine 

(pe § 408, annot. 2, wo $ 410, annol. 4 et [Bopp, 
Vergi. Gram. p. 489] $ve)9 forma iostrumenulis, quae 
scilicel materiam cum qua vel medium per quod res 
producitur vei ptrficitur, indicat, a gothica iingua 
omnino exolevit, el ubiqoedalivo supplelur. 

4) Philem. 19 tk gametida meinai handau; Jo.in. 
xvui, 22 $lah topn icium Yola(paniop.a); xu,40 gaum-
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janaugam jah frapjan hairtin; Mth.xxvn, 89 
iotef bivandleikietuit tabana hrainjamma; Luc. vn, 
58 qino dugann natjan fotunt ietuit tagramjak tkufta 
haubidit seinis bisvarb; Joan. xi, 2 marja satboda 
fraujanbaltana; Luc. vm, 16 ni manna dishutjip 
lukarn kasa; Mc. v, 5 btiggvan sik stainam ; Cor. 
II,xt,25 vandum usbtvggvan$va$; rx, 10sa andstal* 
dands fraiva pana saiandan jah htaiba du mata 
andstaldip; I, ix, 7 wat drauhtinop tvetaim annom 
toao?Mth. VIII, 16 utvarp ahmantvaurda ; Mc. vu, 
15 btaupsip vaurd gupt pizai anabutnai izvarai; 
Cor. ll,iv,2pairaf*tn tunjot ustaiknjam uns sitbans; 
VIII, 9 tesuf gauntedida $ik9 eijus pamma is unledja 
gabeigai vairpaip; Mlh. vu, 22; Mc. x, 42; xu, 4; 
Luc. vi, 1; Rom. xi, 11; x, 13; xiv, 15; Cor. II, l, 
11; Col. u, 13; Tim. II, n, 14; Tit. i, 16; Skcir. 
1, d; III, c, etc 

2) Praesertim cum verbis ve$tiendi9 quae in graeco 
sermone sensum induendi, circumdandi (irspi?uttsv 
Bat9 *pfi6*)l4<rQ*i) et cum accusativo conslruunlor: 
Mc. xv, 20 gavatidedun ina vatfjom svesaim ; Mtb. 
vi, 51 ni maurnaip w e ratjaima; 25; Rom. xin, 12 
gavasjam sarvam(ra. oV)a) tiukadh ; Mc. i, 6 vas 
iohannet gavasipt taglam utbandaut; Eph. iv, 24 
gakamop pamma niujin mann; vi, 11 gahamop 
izvit tarvam gupt; Thess. I, v, 8 gahamodai tijai-
mabrunjon galaubeinait jah hilma ; Mtb. xi, 8; 
Rom. xui, 14; Gal. m, 27; Col. m, 10, 12. Hinc 
etiam Eph. vi, 14 ttandaip ufgaurdanai hupins sun-
jai jah gapaidodai brunjon garaihteins. Pariter 
andvasjan exuere ; Mc. xv, 20 andvasidedun ina pizal 
paurpaurai, quod Umen eodcm modo ac afstaup-
jan (cum sciiicet accusativo rei et dativo persooae) 
construi spectaretur : Col. ui, 9 ni tiugaip izvis misso 
aftlaupjandant izvis (dat.) pana fairnjan mannan. 

5) Gotbus insuper instruroenuli saepe utitur, ubi 
Graecus aliam constructionem usurpat: Mc. xi, 15 
siilans pize [rabugjandane ahakim {ntptrnp7c) us-
valtida ; xu, 1 bisatida ina fopom (ntpUQnxt fpay-
fiov); Luc. xix, 43 bigraband /ijands grabai pvk 
(irtf t€a>ovat a o t ) \ ^ th . vi, 6 gatukands (*>ci-
licet hepjon) haurdai Peinai (x^itmc nov bvpta 
aov); xxvn, 60 faurvalvjands $teina mikitamma 
daurons (Trpo?xvAtT«? XiGov psyoc* rn $\>pa) galaip; 
ioan. xi, 58 kutuudi staina ufarlagida vas (XiOof 
•Trixmo t rri <mt)laiu)). Iluc pertinent pSuriiui casus, ubi 
ad vairpan et ipsius composiU dativus ut instruoien-
Ulis jungitur : Mtb. xxvu, 5 atvairpands paim titu» 
bram (xa apjitpta) in ath aflaip; Mc x, 50 afvatr* 
pands vastjai stinai (T6 ifteVrtov) 90010! lesua; iv, 
26 manna vairpip fraiva (TKQOW) ana aivpa ; xv, 
24 vaurpun hlauta (xXvipov) ana vastjos. Hine etiasi 
Mc. xi, 8 mauagai vatljom (ipwrm) slravidedun ana 
viga ; Luc. xix, 5C. 

Huc pertiuel etiam Luc. xvn, 20 rignida tvibta 
jak funin ( t£pt£s Ottov xai rrvp), quemadmodam U-
tiue: tanguine ptuit. 

t AmioUlio. — Kcdundanter adJiibetur inslruiuen-
UUs: Mc. i, 4 knivam knuttjondt; i,€ vaurdo 
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qipau ( t y t * t i n t t v , MUi. vw, 8 U 7 0 * t«rrttv); IV , 3 
tohmfraiva; vi,9 gatkoht tutjom; vn, iOdav-
/)au afdatipjaiaau. > 

4) lnstrumentalis etiam sequcnlibus pracpositioni-
bus exprimilur: 

a) Iuipriinis pcr pairp cunt accusaiivo ($t* com 
genitivo) per : Mc. vi, Zmahteit pairh hundunt 
is vairpand; Skeir. VI, c attint bi inavarp veitvodeint 
wman pairh praufete vaurda, sumanuh pan 
pairh tlibna ushimina, sumanuh pan pairh 
taiknint;Tim. II, i, 6 ansls gups itl in pus pairh 
analagein handive meinaizo; alia exempla vid. 
gloss. pairh 2) a) Hac praepositione potissimum 
designatur medium personale (id est persona pcr 
quam fit aliquid): Cor. II. ix, l i ainfalpei vaurkeip 
Pairh unt aivzarittian gupa ; Col. i, itialla pairh 
ina gaskapana tind9 vid. ibid. b); 

b) Pertn cum dativo : Mc. xi, 28 in wamma 
taldufnje pata taujis ? Rom. x, 9 andhaitan in mun-
Pa; Luc. vu, 25 tn hnasqjaim vastjom gavatipt; 
hinc, dativo et praepositione prosmiscue usurpatis : 
Luc. li), 46 ikizvis vatin daupja, ip gaggip svinpoza 
mit, sah izvit daupeip in ahmin veihamma jah 
fun in; etiaiti ubi persona inslrumentum est: Cor. 
I,xv, 22 iit adama alLi gadaupnand9 in xrit tau 
altai gaqiunand, vid. gloss. In B) 3) c); 

c) Per us cum dativo post verba emendi, vendendi: 
Luc. xvi, 9 taujan tit frijondt us faihupraihna 
invindipos; Mth. xxvn, 7 utbugjam akr ut paim 
tkatlam; Luc. vm, 3; 

d Raroper mip: Mlh. xxvi, 72 mi£ aipa svor. 

4458 

F . M O D A L I S . 

124|. Modalismod«m,ralionemve, qua rescontingit 
vel efQcitur, indicat. Porro saepe ad instrumeniaiem 
plos aequo accedens, ab eo tantum modalis discrimina-
tur, quod ordinario attribulo gaudeat. Hinc dativo 
exprimiuir; sed iicet forma pecoliaris a lingua 
omnioo exoleverit, tamen in adverbialibus formis 
in aba et # servatam esse forsan videbitur, quippe 
cum proprium adcerbii moius sit modum et rationem 
actionis vei habitus doterminandi,unde fit, ut Gothus 
quandoque loco adverbii modalem, et loco modalts 
adverbium usurpel. 

1) Tim. II, III, 8 pamma haidau et (ov roorrov) 
jannis jah mambret andtlapun moteza9 sva jah pai 
andstandand tunjai; Cor. II, xu, 46 vitands litteigt 
hindarveitein (ooX<?) izvit nam; i, 8 ufarattau 
(vTrtpGoltiv ) kauridai vesum; Tim. I, i, 8 cod. 
A: god itt viiop9 jabai wat it vitada (vooifiwf) 
brukeip ; Luc. i, 74 unagein (ijd€»c) tkalkinon. 

Mc iv, 35 tvaleikaim managaim gujukom 
rodkia du im pata vaurd; Cor. II, ui, 48 veit and-
hulidamma andvairpja vulpu fraujiut pahrh-
taiwam; I, xi, 5; Rom. xv, 6 gaviljui ainamma 
munpa hauhjaip gup; Mlh. xxvn, 46 ufhropida 
iesus ttibnai mikiiai; 50; Mc. v, 7 ; Luc. 1,42; 
Luc.ii, 9 ohtedun agita mikilamma (?d€ov pdyav; 
*oud Mc. iv.%4l adesLpraeeunte Graeco, agit mikil); 

Skeir. 1, C patuh veoi vipra pata gadob9 ei frauja 
qimandt mahtai guditkai jah valdufnja pasm 
galautidedi, gadob vat mait pant tvesamma viljin 
ufhautjandant dlabulau panzuh afira tvetamma f 
ji n gaqitsant vairpan nasjandis laiteimai; Joan. xvin, 
32 wileikamma daupau tkutda gasvillan; Qot. 
II, XII , 18 niu pamma tamin ahmin iddjedutn\ 
niupaim taniam laitlim? Luc.vi, 38 pizai 
tamon mitadjon9 pizaiei %nMid9 mitadaiivit. 

2) E pnepositionibus ad designandum modalem 
usurpantur: 

a) prwcipue mip : Mc. iv, 16 mip fahedai ni-
mand vaurd ; Eph. iv, 2 mtp allai hauheinai jah 
qairrein, mip utbeitnai utputaip izvit mitto; 
Mc. XIII, 26 gasaiwand tunu mant qimandan mip 
mahtai managai jah vutpau; Luc. ivil, 45 
gavandida tik mip tlibnai mikilai ushauhjandt 
gup. Alia exempla vid. gloss. Mip 2) b) p) el 7); 

b) In cum dativo : Mc. 111, 23 tn gajukom qap 
du im; Eph. v, 49 fullnaip in ahmin rodjandunt izvit 
in psdlmon jah hazeinim jah saggvim ahmei-
naim; Mc. ix, 4 gasaiwand piudinassu yups quma-
nana in mahtai; Rom. ix, 22 gup usbeidip in 
managai laggamodein bi katam pvairheint. 
Alia exempla vid. gloss. In B) 5) b); 

c) (/«.Cor. II, ix, 6 saei taiip ut gapagkja 
(ytioVtvwf), ns gapagkja jah tneipip, jah taei 
taiip in piupeinai, ut piupeinai (fV tvXo^uu;) 
jah tneipip; Tim. II, 11, 22 anahaitan fraujan ut 
hrainjamma hairtin; Pbilem. 44 tnu pein ragm 
ni vaiht vilda taujan9 ei ni tvatve bi naup piup pein 
tijai ak ics luslum (X«T« txovctov); ampiiora vid, 
gloss. Vt Z)b); 

d) Bi cum dativo, secuodum, in modum (xttrti 
cum accusativo), in formuJis ld biuhtja (Luc. 1, 9); 
bi sunjai (&IQ6£C Mth. xxvi, 73), 4i uaupai (Philem. 
44), >i viloda (Luc 11, 22), bi gavatoinai (Rom. ix, 
11), bi mahtai (Cor. II, vm, 5), bi intahtai (Skeir. 
V, b) etc, vid. gloss. Bi ]\) 3) f); 

§ 242. Exempla adverbiorum modalitatem actionh 
designantium haec sunt: Neb. vi, 16 atdraut agit ia 
i.utona izo abraba (ofo8pa); Skeir. III, d ioaoitJies 
bairhtaba unt laiteip mpandt; Mlh. xxvi, 75 
paitrus utgaggandt ul gaigroi baitraba (nixp&c); 
Mc. vi, 20 herodet gabaurjaba (ijStwc) iohanut 
audhautida; Thess. 1, 11, 10 veitvodt gups wakm 
veihabajuh garaihtaba jah unfairinodaba xzmt 
paim galaubjandam vetum ; Mc. xrv, 11 iudat tokida9 

waiva gatilabaina gaievidedi; Joan. xvui, 25 tt b i* 
labarodida ; Tit. 1,13gatak int watttaba; Joan. 
vu, 15 baIpa ba (tv uappvria) rodida; Mc xiv, 44 
grepip paua jah tiuhip arniba; x, 25 waiva aglu* 
ba pai faiho gahabandant in piudaugardja gupt ga* 
leipand ? Mtli. viu, 6 piumagut meint iigip in garda 
utlipa harduba balvipt; Cor. U, x, Gmanvuba 
(ev fTofpp) habaip du fraveitun att ufarhauuhuu 

Joan. xv, 25 fijaidedun mik arvjo (^capsat); vtr, 
10 gaiaipin podutp niaHdaugjo oksveanaloug-
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niba; Luc vu, ibedun ietu uodaudo; Joan. xvm, 
aOikondongjo (7r«ppVt«) rodida9 jah piubjo 
(tv X/HITTTW) nt rodido rainl; Lwc i, 5 yaleikaida mi$ 
framanastodcinaiallaim glaggvuba afarlai$tjandin 
gahahjo pu$ meljan; Mc vi, 25 atgaggandei $un-
.saiv oniumundo (u$xu **ov%) da pamma piudaua 
bap. 

Luc xiv, 10 usgagg hauhis (avwrtoov); Rotn. 
xui, 11 na newi$ (tYyvTtpov) t«I naseini uneara pau 
pan galaubidedum ; Gal. u, 6 ni vaiht wiit vulprio 
t$l (tuxfipu); Phil. ii, 28 $niumundo$ (a7rou5«io-

.«/>&*) insandida ina; Cor. I, xiv, 27 a>a* rod/ai 6i 
Ivant aippau maitt (TO 7rXstaTov) />rin*. Alia ad-
verbia vid. § 163 et exempla in gloss. hh. w. 

t Annotaiio 1. — In locum adverbii aiiquando 
subditur 

t a) Modalis adverbio respondens, sive in simplici 
casu, sive propius praepositione determinatus, vid. 
§ 241, 1) et 3), c) et d). Yel adverbia et modalis 
seque simul usurpantur: Thess. II, m, 6 wairban an-
gatassaba jah ni bi anafilham. 

b) Determinatio praedicati: Thess. I, u, 13 avi-
Uudom gupa unsveibandans («8t«Xsi7rTwf); v, 17; 
Joan. vi, 66 managai gaiipun siponje i$ ibukai 
(ttV T« OTTIVCO) ; Ltic. xvn, 31 saei isl ana haipjai, ni 
gavandjaisik ibukana; Tim. I, u, 13 adam fruma 
(primo) gadigan$[varp9 paproh aiwa; coll. § 215, 
annot. 5. 

t Annotaiio 2. — Quod etiam praepositiones ut 
adverbia usurpentur, vid. § 251, annot. 4. i 

§ 245. Huc adducendi sunt casus, ubi dativus 
objectum in quo,ad quod res actiove fit et exercetur, 
vel principium cujtislibet habitus reperiiur (interro-
ganti in quo ? ad quod ? secundum quod ?)9 siguifical: 
Col. iii , 22 ufhausjaipbi all leika (X«T« a«/>xa) 
fraujam; Eph. vi, 15ga$kohai fotum (TOVC TTOOV, ad 
pedes) in manvipai aivaggetjons ; Gal. i, 22 va$ un-
kunp$ vlita (TW 7rpoaw7rw) aikkesjom; Phil. n, 7 
svristus manaulja (axnpurt) bigitans varp sve man-
na ; Luc. i, 80 barn svinpnoda ahmin (7rvtvf*«rt); 
V I , 20 audagai jus untedans ahmin; Eph. iv, 23 
ananhtjaip ahmin (ubi in inlerpretatione noslra 
renovetis-vo$ spiritu legentlum est); Mc. vm, 36 wa 
boteip mannan9 jabai gageigaip pana fairwu attana 
\ah gasleipeip $ik saivalai seinai ((ij/ztw07? TQV 

+\>x>iv); Luc. I V , i&ganasjan pans gamatvidans hair-
tin (TT/V x«p4i«v); Tim. I, vi, 5 usbatpeins fravardi-
daize manne ahin (TOV vouv); II, in, 8 mannans fra-
vaurpanai ahin;Cor.I,xiv, 20 frapjam (yptoi) ful-
laveisai ^ijaip^ Eph. iv, 18 riqlzeins gahugdai 
(&t«voi«) visan. 

t Annotatio 1.—Hic etiam saepe praepositio bi cum 
dalivo usurpatur : Mtb. vn, 16 bi akranam ize 
ufkunnaip in$; Skeir. Y,a bi pamma (ex hoc) ga-
laisjand sik tva andvairpja altins jah sunaus andhai-
lan, vid. gloss. v. Bi 5). a). » 

Luc. it,52 irsus paih frodein (coyia) jah vahs-
taujahanstai; Skeir. IV, ciohannes vittai manna 
va$; Mc. vn, 26 vas ajno haipno saurinifyniktska ga-
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baurpai ( T w y t v t t ) ; Joan. VI, 10 anoikumbidedun 
vairos rapjon (T6V a/wOftov) svasve/imf pueuudjot; 
Mc. v, 22 qimip ains pize zynagogafade namin (6*6-
paxt) iaeirus. 

t Annoutio 2. — Quod hic etiam more graeco et 
texlu praeeunte accusativus usurpetur, vid. $ 220,4). i 

G. D E T E R M I N I T I O L O C I . 

§ 244. Respectus objecli ad Iocum triplex esse 
potest; vel enim in loco metipso est et existit, vel a 
locojedii vel tendit ad tocum. Jam vero, si nonnullas 
formas generales ad delerminandum quo pergitur, 
excipias , nullum peculiarem casum habet Golhos, 
quo illos respectus ne exisleutiam quidem in loco 
(locativum) exprimat,cui penuriaesive praepositiooi-
bus sive adverbiis ul praeposiUonibus usurpatis sup* 
plel. 

I. In quaestione UBI ? 
1) Hic praesertim spectandum habcmus adverbia, 

qwt locum per se ipsa determinant: Cor. I, v, 12 wa 
mikjah pans uta (foris) $tojan9 niu pans inna (in-
trajJH* stojip? Phil. n, il.paim afta (retro)ufar-
uwnno, ip dupaim faura (ante) nik ufpanja ; Cci. 
III , 1 poei iupa (soperne) sind sokeip; Mc xiv, 66 
vas paitrus in rohsnai datapa (deorsuin); Eph. u, 
13 jus jnzei $imte vesup fairra (longe), vaurpup 
newa (prope) in blopa xristaus; Joan. xi, 38 hulundi 
slaina ufarlagida va$ ufaro (superne). ltem aljar 
alibi, ttw ubi? par ibi, parei ubi, her hic, jainar 
iilic, vid. Gloss, bh. vv. 

2) praeposiliones ei adverbia, quae, ut strictius de-
termioent locum,objeclum sccum habent. Scilicet ad 
designandum respcctum 

a) In(interroĝ nti ubi?)9 priucipaliter usurpaturnt 
cum dativo : Mth. x, 32 atta mein$9 $aei in himi-
nam ts/;vin, 6 piumaguz meine tigip in garda; 
Cor. II, i, 8 agio unsara so vaurpano uns tn asiai; 
t, 1 aikktesjogups$o visandei in kaurinpon;Rom. 
vu, 18 ni bauip tn mi$9pat-i$t in leika meinamma 
piup; Luc. I I I , 4 gametip ist in bokom taurde 
e$aeiin$. Hinc eiiam ad exprimendam existentiara iu 
medio, inter: Mlh. vui, 10 ni in israela svetauda 
gataubein bigat; xi, 11 ni urrais in baurim qinono 
maiza iohanne; xxvu, 56 in im va$ marja. Alia 
exempla vid. GIoss. /n B) 1). 

Adexistentiam in loco accedit existenlia, in super, 
quae per ana cum dativo redditur: Mc. i, 45 uta ana 
aupjaim $iadimva$; iv, 31 kaurno sinapis min-
ni$t ailaize fraiveist pize ana airpai; n, 25 ahma 
veiht vas ana tmma, vid. GIoss. Ana B) 1). 

In medio super (inter) gothice est mip : Mc. vn,|5i 
qam at marein galeilaie mippveihnaimmarkom 
(inter utrosque limiies) ~daikapaulaio$. 

Contrarium vero existentiae in loco, id est, absen-
tia a loco, per utana cum genitivo exhibetur : Skeir. 
III, b vitop garaidida azgon kalbont gabrannidaizo$ 
utana bibaurgeinois. 

b) JuxU, ad, adhibetur afcum dativo : Mtb. ix, 9 
iesus gasaw mannan sUandan al motat;v, 2 tia 
skipa slandandoua at pamma iajtva*; Cor. I, xn 
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6 at ixvis vaitei tatja, etc, vid. Gloss. At B) 4). 

Raro autem usurpatur 6i cum dativo, nam undgrei-
pan bi handau (Mc. v, 41; ix, 27) jam est cxpressio 
figurata; in sensu magis proprio adhibetur post verba 
(urandi, el precandi, ut Mlb. v, 34, 35, 56; v, 7; 
Cor. II, x, 4. 

Relatio vicinias per newa cum dativo cxprimilur : 
Joan. xi, 48 t>ot bepanianewa iairutaulymiam; 
Rore. x, 8 netva put pata vaard ist. Sed prope, 
ante, per faur cum accusattvo: Mc. 40, 46 btinda tat 
faur vig du aihtron; Luc. xvm, 55. 

Ad existentiam ad (relationem proximitalis) per-
tinet existenlia cum (relatiocommunilatis), licet haec 
rclaiio propter personain quae in commuuione est, 
non localis sit; ut ut est, semper redditur per mip 
cum dativo: Mth. xxvi, 69 jah pu vatt mip ietua; 
Luc. u, 56 anna libaida mip abinjera tibun; Mlh. v, 
41ja6ai wat puk ananaupjai ratla atua, gaggait mip 
imma tvos. Alia exempla vid. gloss. Mip 1. 4). 
Ubi aotem baec relatio communitatis in sensu 
metapliysico sumitur, scilicet auxilii vel colloquii, 
tunc ordinario du (§ 246, 5) b) potissimum usurpalur. 

Contrarium praecedentis, sine, per inuh eum accu-
sativo vertitur: Joan. xv, 5 inuh mik ni magup 
taujan ni vaiht; Rom. x, 44 waiva kautjand inu 
merjandan etc, vid.gloss.Jnna. 

c) Ante, coram, per (aura cum dativo exhibitur: 
Rom. xiv, 40 allai gatatjanda (aura ttauattola 
tristaus; Mth. xi, 40 aggilut gamanveip vig peinana 
faura put; vid. gloss. Faura A) «) 

Contrarium praeeedentis, post, relro, per afar cum 
dativo: Luc. ix, 23 j«6ei was viti afar mit gaggan, 
afaikai sik silban; xix, 44 baurgjans xnsandidedun aim 
afar inima, Utraque praepositio etiam in sensu 
metapbjsico usurpantur. 

d) Trans, gr. tripav, gothice dicitur hindar, quod 
tamen germanico hinter omnino respondet: Joan. m, 
26 rabbei, saei vas mip pus hindar j aurdanau 9 

ea daupeip; vi, 22 managei stop hindar marein; 
vid. Gloss. Hindar II, 4). 

e) Soper, in, per ufar cum dativo exbibitor: Mth. 
xxvn, 25 varp riqiz ufar allai airpai; vi, 44 atla 
\zvar sa u far himinam; vel per ufaro rum geni-
tivo: Luc. x, 49 gaf izvis vatdufni trudan ufaro 
vaurme jah skaurpjono ; alibi eiiam figurative: 
Eph. i , 21 gup gasatida iesu in taihsvon seinai in 
himinam ufaro allaise reikje jah valdufnje jah 
mahte etc, sicut et ufaro cum dativo: Luc. xix, 49 
pusijais ufaro fimf baurgim; vid. gloss. Ufar. 

Contrarium praeeedentis, sob, subter, per uf cum 
dalivo vertilur: Mc. iv, 52 magun uf skadau bag-
mis fugtos himinit gabauan; Cor. I, x, 4 attant unsa-
rai uf milhmin v'etun9 vid. Gloss. Uf B) 4); 
per undaro cum dalivo : Mc. vi, 44 mulda undaro 
fotum; vu, 28 hundos undaro biuda. Porro boc 
est inter ufet undar discrimen, quod uf iudicel ob-
jectum alii majori subjectum et ab eo cooperlum esse 
el proteetum; undar vero ostendat obiectum sub alio 
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quidem positum, sed ita, ut utrumque se invicem 
protegant et cooperiant. Caelerum uf9 sicut et ufar in 
sensu metaphorico sumi possunt, ut Gal. IV, 21 uf 
vitoda vitan9 etc, vid. gloss. 

>f) Conlra, adversus, per vipra cum accusalivo red-
dilur: Mc. iv, 1 managei vipra marein ana ttapa 
vas; 15 pai vipra vig ; Cor. I, xm, 42 andvairpi 
vipra andvairpi; Luc. 1, 73 gup aip tvor vipra 
abrahama (quod proprie dativiest forma,probabi-
liter in abraham immutaoda, quippe cum a finale prop-
ter a initiale sequentis vocabuli sine dubio irrepserit); 
vel per andva;rpis cum dativo : Mlh. xxvn, 64 vas 
jainar marja magdalene jah so anpara marja sitandeint 
andvairpit hlaiva. 

§ 245. II. In quaestione tmoEi 
4) Huc veniunt adverbia loci : Mc. v, 27 qent at-

gaggandei in managein aftana (retro, gall. de der-
riere) attaitok vattjai ie$w$9 cujus loco reperitur iu 
parallelis Mth. IX, 20 et Luc. vm, 44 locis aflaro ; 
Joan. vin, 25jut utpaim datapro (deorsom) $ijup9 

ip ik ut paim iupapro (superne, desuper) im, et 
cum eoinpona, quod significationem magis lempora-
lem, de novo, prae se fert (Gal. iv, 9); Mc. vu, 21 in-
napro (intrinsecus) ut hairtin, manne mitoneitub* 
lot utgaggand; 18 alt pata utrapro (extrinsecus) 
inngaggando in mannan ni mag ina gamainjan; Cor« 
II, vu, 5 utana vaihjons9 innana agisa; Mth. xxvii, 
55 vesunjainar qinons managos fairrapro saiwan-
deins; item aijapro aliunde, wapro unde? papro 
inde, hac, jainpro illac, attapro undique, vid. gloss. 
hh. vv. 

2) luter praepositiones et adverbia animadvertes : 
a) Ad designandum motom a loco: 
aa) Af cum dativo,(proprie designans a locosoperiori 

motum : Lue. xvi, 21 gairnida sap itan drauhsno piso 
driusandeino af biuda pis gabeigine; Mth. vn, 16 
i4at tisanda af paurnum veinabasja? Luc. vi, 29 
pamma nimandin af pus vastja jah paida m varjais; 
Mc xv, 21 undgripun seimona kyreinaiu qimandan a/ 
akra; xvi, 8 usgaggandeins af pamma htaiva 
gaplauhun; Phil. iv, iSusiddja af makidonai; vid. 
gloss. Afl 1); 

66) Fram cum dativo, proprie indicaus siuipliciter 
motum a loco: Mth. vm, 11 managai fram urrunsa 
jah saggqa qimand; xxvu, 55 laistidedun afar iesua 
fram gateiiaia; Joan. vm, 42 iA fram gupa 
urrann; vid. gloss. Fram I. 1). 

c Anno t̂io 1.— Poslverba accipiendi, audiendi, 
videndi et similia, persona a qua accipitur, auditur, 
videtur, etc, quandoque cum oi (apud) construitur, 
ita ut apud eam accipi, audiri, videri aliquid dicatur. 
Quemadmodum igitur adest Joan. vm, 40 sunja hau-
sidafram gupa9ita in Skeir. IV, d anafalh fulhsnja 
poei gasaw jah gahavsida at at tin; insuper 
Mc. \n, 2 insandida skalk eiat paim vaur stvjant 
nemi akranie, ubi niman af sumere aliquid ab aliquo 
polios significal (Luc. vi, 29; xix, 24, ctc). Alia 
exempla vid. gloss. v. At B) 1) c); coll. Af\A)b). 

c Anuotatio 2, —Si qtiandoque afet fram cum ge-
nitivo constrauntur : Mth. xxvu, 57 manna qabia$ aj 
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areimapaiat; Mc. xv, 45;Joan. xi, 4 iatarae af be-
paniat; Luc. viu, 49 «a«wt^ itfms uMntM fr am pis 
fauramapieit, hoc io priori caso ex eo venit, quod 
iuterpres male intelligeos formam graecam imiutus 
sii, cuiu Joan. xu, 24 verterit filipput $a fram bep-
eaeida, et in posteriori mendum adsit, nisi ad eili-
psira recurratur (coll. § 246, anaot. 7).» 

ec) U$ cum dativo, proprie significant ex IOCO supe-
riori motum: Mc. i, 4 i ttibna aam m $ h i m i n a; Joan. vif 

tt$kipaaemun u$ libairiadau; Luc. iv,22 vaurda 
utgaggandona u$ munpa; i, 76 urrun$ u$ hauhi-
pai; 74 u$ handau fijandeuntaraizegalautidai; vi, 
44 ni ut paurnum iitanda tmakkant; Mth. xxvn, 6 4 
urraitut daupaim; Neb. v, 47 pai qmandant at 
untitut piudom una biuda meinamma andnumanai 
vetun; Joan. vu, 52 puu$ galeilaia it; Rom. sub-
script. dtt rumonim gamelip ittutkaurinpon; Joan. 
viu, 44jttt utaltin diabaulau tyup. 

c AnnoUtio 5.—In genere tres supradiclae prapo-
sitiones, fram sciiicei, af et tti, in meUphorico sensu 
usurpatae signif: r.ia originem, unde aiiqoid prodit, 
et fram in particulari passivis verbis eonjuogitur, ut 
objectum, a quo quid efficiiur, iudioeL Quod si Ger-
uani praepositioue von pObt verba dicendi, narrandi 
utuntur, hoc etiam apud Gothos jam in usu erat, si-
quidem cum bi communiter adbibito ( § 246 3) e) 
etiam fram usurpant, vid. gloss. hb. vv.» 

Huc adducenda sunt adverbia utana, utapro com 
genitivo, ex, extra : Mc. vui, 23 uoiauh pana blm 
dan utana veihtit; vu,45 ni vaihttitt utapto 
mant inngaggando in ina palei magi ina gamain-
\an. 

b) Longe a, fuirra cum dativo : Mtli. vn, 23 aflei-
pip fairra mit; Luc. u, 37 ni aftddja fairra alh ; 
vid. gloss. v. Fairra. 

c) (Cx) ultra, hindana cum genitivo : Me. m, 7, 
8 filu manageint ut galeuaia laittidedun afat imma jali 
ut iudaia jah ut iairutauiumtm jah hindana iaur-
danaut. 

d) De, and cum accusativo : Mih. vm, 52 run ga-
vaurhtedun tit aila to hairda and driutonin marein; 
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habaida handu ntaujat; Joan. xix* 4 aUutha izvh xna 
ut (foras); Rom. x, 6, 7 wat uuteigip in hinun, pa-
titt xrittu dalap (de) altiuhan. aippau watgatteimp 
tn afgrundipar patitt xrittu ut daapattn inp (sursom) 
uttiuhan; Joan. vm, 14 vaif wapro qam jah wap(qu<>) 
galeipa; vn, 35 qepun iudaieit wadre (quonain)n 
skuli gaggan; Mc. x i , 5 tuntaiv fulan xntandeip hidrt 
(huc); Joan. x i , 8 aftra gaggit jaind (iiiuc); Loc 
xvn, 37 purei leikjaiudre (illuc) galitand tikarant; 
Joan. XVIII, 5 iudai nam hanta iddjuh jaindvairpt; 
framit prsc, ad respondendum graco np6 iu compo* 
silis vid. Mc. i , 49; Rom. xm, 42. 

5) Inter praepositiones et adverbia animadvertes: 
a) Ad exprimendom motum in, ad (urbes et regio* 

nes), inter (multitudinem), in cum accusalivo : Mtb. 
i x , 7 uslipa urreitandt gataip in gard teinana; Joan. 
xviu, i i tagei panahairu in fodr; Luc. u, 39 tosrf 
jah maria gavandideduntik in galeilaian inbaur^ 
teina noaaraip; Cor. II, i , 46 vilda galeipan in ma* 
kidonja; Luc. x, 29 manna gataip af iairutalem in 
iaireikon jah in vaidedjant frarann; vid.gloss. 
In I. A) i). 

Itcm adverbium innana cum genitivo, inlus cuin 
molu: Mc. xv, 46 gadrauhteit gatauhun ietu innana 
gardit. 

Huc pertinent verba: tendete ad, ire ad, in etsaa 
cum accusativo : Luc. x i v , 24 utgagg in gatvont 
jah ttaigot baurgo jah unUdant attiuh hidro; v i , 12 
utiddja ieout in fairguni bidjan; Joan. vtf, 24 ikip 
uarpanaaitpaii ana petiiddjedun;Lac. ttf^utUmk 
ietu diabulut ana fairguni hauhata; Mth. X, 54 u' 
qam lagjan gavairpi anaairpa; Mc. iv, i l tukarn 
qimip dupeoi ana iukatnattapan tatjaiaau; vid. 
gloss. Ana I. A) 1). Uino in scopum ettamiodi-
cat, el tn et ana erga, ad, in, motaphorice sigoifi-
cant, scilicel tn iu bonam maiamve partesn, ona io 
malam Untum partem, boc posteriori etiam cum da-
tivo coustructo; vid. gloss. hh. vv. 

Ad, juxU dicilur faur cum accusativo : Mc u 16 
iesut warbondt faur marein gateitaiat gataw td-
monu; u, 45 gataip aflra faur maroin; IV, 4/rsia 

Cor. II, x i , 33pairhaugadauromtnorjenatnahunovat* gadraut gloss. Fram 1. A) a). Se* 
and baurgtvaddjau. 

§ 246. 111. In quKStione QDO? 
1) Nonnulla lantum loca sunt, in quibus simplex 

genitivus usurpatur: Mc. IV, 35 utleipam jainit tta-
dit (ci; TO itipav); Luc. xv, 45 baurgja intandida ina 
haipjot teinaizot (tLc TOV uypw) haldan tveina; 
X i x , 12 gaggida landit (ci?XM/MV paxpa»); Tim. I, 
1, 3 bap puk tatjan in aifaiton galeipandt makido-
nait (tig Moxcdoviov). Singulariter animadveriendum 
ost, quod Gotbusin hae construeuda quaestioneaGrae-
co prorsus abhorret, quippe cum Luc. xix, 4 ixtcmc 
ipMs ^upxto-Qou non jainU sed and pata converUl. 
Quam construciionem qui explicare tenUrei inter-
preundo : ex hoc loco, ex bac regione, gratuito pror-
sus conjiceret, cum ex una parle non hic de motu ab, 
sed de motu ad agatur, el cx altera, geni.ivus ipse 
uuquam motum ab non hobeat. 

2) Adverbia loci : Mc. IX , 25 atgaggandtinn (in) 

cus, and cum accusativb : Luc. x i v , 23 utgagg ani 
vigant jah fapoi jah nauPei innatgaggan. 

i AnnoUtio 4. — Golhicae Iinguae propriuui est, 
quod verbum qiman (venire) semper ut verbum quio 
tis valeat etspectetur, semperque cum in vel ana et 
sequentc daiivo constroatur : Tim. If, i , 16 qvnonat 
in rumai auneiteifaurut tokidamik;l9 i , 15 t>«J 
qam in pamma fairwau fravaurhiant natjau; Epb. 
y,6pairh lauta vdurdaqimip hatit gupt ana tunvm 
nngalaubeinait; solummodO apud Joan. t i , 44, 22; 
x i , 27 in adest cum accusativo. Communitei etiam 
eom dativo cOnstrUitur in post lagjan, tatjan et brig-
gan : Mth. xxvitf, QOiotef galagida teik UtuUin nw-
jamma teinamma htaiva; COr. I, x n , 18 gup gata-
tida lipunt atnworjanoh ih leika tvatve vilda; Skeir. 
II, a ta iupa brigganda in piudangardjai gupt 
vig. Necnon et qoendoqOe post alia intrausitiva, vid. 
gloss. h, v . 
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c AnnoUtio 2.—Cum verbo pulsandi usurpatur bi et 

dativus : Luc. iv, 11; vi, 48; etiam du : Rora. ixf 

32. i 
b) Ad, du cum dativo : Epli. iv , 15 garinnaima du 

taira fullamma du mitap vah$lau$ fullonsxristaus; 
Luc. II, 11 gagg dugarda peinamma; Thess. I, iu, 
l l frauja unsar garaihtjai vig unsarana duizvis; Luc. 
i, 16 managans sunive israelis gavandeip du fraugin; 
vid. gloss. v. Du. Hinc etiani du scopum indicat; 
adbibetur insuper ubi aliquis ad alium loquilur, quia 
ad eum quem interpellat, verli censetur (quo in casu 
saepe eiiamdativus simpliciter usurpari videmus § 224, 
2), significat iiaque obviam, sive in sensu hostili, 
conlra, sive in sensu amico, ad, v id . gloss., b. v . Se-
quitur verba qiman, briggan et aiia, quae tn cum dalivo 
regunl (vid. annot. 1); attamen hic eliam at cum da-
tivo(apud [adj aliquem venirc) poni potest: Mih. vu, 
15 liugnapraufeteis qimand at izvisin vastjom tambe; 
Mc. ix, 19 bairip ina du mis. jah brahledun ina ai 
\mma (ubi post bairan semper du, post autem brig-
gan, at poni videre est), vid. gloss. Ana B) 1) 6). 

Prope, juxta verlitur new cum accusaiivo : Luc. x v t 

15 aiiddja new razn; post qiman autem newa dati-
vum regit (coll. annot. 1): Joan. vi, 19 gasaiwand 
Usu newa skipa qimandan; 23. Usque ;»d diciiur 
und cum accusativo: Luc. iv , 42 manageins sokidedun 
Usu jah qemun und tna ;29 brahtedun iesu und 
auhmisto pU fairgunjU; Mc. xlu, 27 $unu$ mani 
galUid gavalidans seinans af fidvor vindam fram andjam 
uirpos und andi himinU; vid. gloss. Und. I. A) 1). 

Obviam, vipra cum accdsaiivo : Mth. v m , 34 alla 
iobaurg$ usiddja vipra iesu; hinc Sicuttn (vid. su-
pra a) contra, versus, adversus sive in bonam sive in 
malampartem, Vid. gloss. v. Vipra 4). 

c) Circuin, bi cttm accusativo : Mc. m, 32 setun bi 
Ina managei; Mth. vm, iSgasaw iesus managans hiuh-
mans bl $ik; vid. gloss. Di I. A) 1). Hine in 
metaphorico sensu, de, super, circa (mpi cum accu-
sativo) significat post verba dicendi, necnon et in (nspl 
com genitivo et accusativo) et secundum (X«T« cum 
sccusativo), vid. gloss. h. v . ; iu ullimo sensu dati-
vum communiler regit. 

d) Per, pairh cum accusativo: Mc. I X , 30 iddjedun 
pairh galeilaian; Luc. vi, 1 varp gaggan imma 
Pairh aii$k; Mc. xi, 16nt lailol eiwas pairhberikas 
pairh po ath; Cor. 11, xi, 33 pairh augadauro 
in snorjon alhalums va$; I, xm, 12 $aiwam nu pairh 
skuggvan; vid. gloss. pairh I. 1). 

Super, oltra, ufar cum accusativo : Luc. i v , 39 at-
tlandands ie$n$ ufarija gasok pizai brinnon; Eph. 
iv, 10 usstaig ufar allan$ himinans; Joan. v i , 1 
Usudgalaip ufar martin; 17; x, 40; xvm, 1. 
Coll. /). 

Contrarium praecedeutis sub, infra, undar et uf cum 
accuaativo, quorum discrimen vid. § 244 2) d): Mc. 
iv, 21 ibai tukarn qimip dupe ei uf melan satjaidhu 
aippau undar ligr? Mlh. vui, 8 ni im vairps ei uf 
krot mein innqaggais; Cor. I, xv, 25 skal U piudanoh 
und patei galagjip gup alidns fijands Uuf fotuns 
uvna; vid. glots. v. C/A) 1). 
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f) Post, retrorsum, hindar cum accusativo : Mc. 

viii, t&gagg hindar mik.ftoc idem vocabuluin 
etiam trans, ullra, significat: Mc viu, 15 galeipands 
in $kip uslaip hindar (%le xo wipoc*) marein; Mlb. 
vni, 34 bedun iesu ei uslipi hindar («troj markos 
fe*;vid. gloss. v. Hindar I. Coll. supra e). 

H. DsTERatlSATIO TEMPOEIS, 

{ 247. Quemadmodum ad spatium, iu et ad tem-
pus triplici modo objectum referri potest, el utrae-
que relaliones sibi invicem respondent. lUque quae-
stionibusde ioco ubi ? unde ? quo ? aequivalent quae-
stiones de tempore quando? quamdudum? quam-
diu? Jam vero respectus proprie temporalis in go-
thica lingua genitivo et dativo, quorom casuum di-
versam significationem difOcile percipies, designatur. 
Huc insuper veniunt praeposiliones, quibtis tem-
pus strictius determinaiur. QuamdiU accusativo 
exprimitur, et strictius praepositionibuss; quamdu-
dtim auteui, semper mediantibus praepositionibus 
exhibetur. 

I. In quaestione QCINDO? 
1) Hicadvcrbia temporissuntpraecipue animadver-

tenda : Mlh. xxvu, 38ivan(quando)puk teumm §a$t? 
vn, 23 ^an(tunc) andhaita tm;vm, 26 panuh 
(lunc) urreisands gasok vindam jah marein; xxvi, 65 
nu (nunc) gahau$idedup po vajamerein; xxvu, 57 
$eipu (sero) varp. Item air mane, faurpU prius, 
$un$ sutim, anaka confestim, itm/e olim, ttimon qua-
dam die, ufta saepe, aftra rursus, etc. 

2) Temporalis qui pene exclusive ad nahu et mxfti 
restringitur 

a) Raro per genitlvum exponilur: Luc. n, 8 oatrd* 
jo$ ve$un vitandan$ nahts (rng VUXTO?); Thess. I, v, 
7 nahts (wxro^) drugkanai vairpand; Neh. v, 17 
vas fraqumanldagis wizuh (sic npLspon pux») ztiur 
ain$; Mth. vi, 30 havi haipjos himma daga vUando 
jah gistradagis in auhn galagip (ubi gUtradagU 
[aupav] probabiliter adverbium esi, ut (ramvigU); 
Mc. xvi, 2/S/tt air pis dagis afarsabbate aiiddjedun 
du hlaiva; Luc. XVIII , 12 fa$la tvaim sinpam sabba* 
tau$ ( T O U <T«66«TOV). Potius vero partitivus est ge-
nitivus inNeh. vi,15 uspauhuna vaurp baurgsvaddjus 
•nm dagejah wb-; et nominalis reclionis vicem gerit 
in Luc. i, 7 zakarias jah aileisabaip framaldra dags 
seinaize (tv xaig vpipaig) vesun. De invUandin ($) 
sabbate dagit vid. infra annot. 4. 

c Annotatio 1. — Eliam cum temporali usurpanlur 
praepositiones : Luc. xvu, 4 sibun sinpam ana dag 
(xng ouipag); i , 18 qens meina (ramaldrozei in da* 
gam seinaim Ut. > 

b) Saepius vero per dativum : 
aa) Mc. xiu, 18 bidjaip ei ni vairpai ptauhs izvar 

oinlrau (xctp5vot); i , 35 atr u h t v o n (crepusculo, 
Tvw^ov) ussiandandsusiddja; u, 24 wa taujand sipon-
jos peinai$abbatim (xoig aaffiaat) et Luc. vi, 9 wa 
skuld Ut sabbato dagam. Adde formulas nahtjah 
daga cl nahtam jah dagam noxtu diuque (vvxra xai 
vuspav vei wxxog xoii -hpipae) Mc lv, 2 7 ; Thess. II, 
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w, 8; Tim. II, i , S; Hc. 

GRAMMATlCA COTHICAE LlNGUiE. 
V , 5; Luc. I I , 37; diabulus; vi, 4 8 , 

Tim. I, v, 5. 
c AnnoUiio2.~In Luc. xvm, 7untumadestdaaam. 

jah nahtam. In ordinando utroque vocalmlo Gothus 
praeeontemGraecura habuit, onde saltemex prioritate 
noctis prae die non concludi potest, veteres Germanos 
a noclibus lempus unquam uumerasse. i 

66) Freqnenter cum attributo determinalivo, ubi 
Graecus etiam daiivus usurpat: Luc. xvu, 34 pizai 
naht; coutra non dicitur pamma daga9 sed semper 
himma daga (pro onpxpov, bodie) Mlh. v i , 11 elc., 
vid. gloss. ; relative auicm pammei daga Luc. 
xvn, 29; Mc. x iv , 12 frumistii daga; i x , 31; Mlh. 
X X V I I , 62 iftumin daga; Mc. x i , 12; Joan. v i , 22; 
xu, 12 pridjin daga; Mc. x, 34; Luc. ix,22; 18, 33; 
Neh. v i , 15 wjah daga menop$ ailuiit; Mc. xiv, 
49 daga warnmeh (xaff «ftt/>«v); Luc. x v i , 19;xvu, 
49; cujus loco daga jahdaga Cor. II, i v , 16, praeeunte 
graeco ipLtpa x« t i3/xi/>«, legitur; Luc. u, 41 jera 
wammeh ( x « V txoe). Praeseriim cum mela (tempus) et 
weilai (hora) : Mc. v i , 21 herodet mela gabaur-
pais teinaizot nahtamat vaurhta;Cor. II, vi, 2 mela 
andanemjamma andhausida pu$; Tit. i t 5 albairh-
tida mela tvetamma vaurd sein; Tim. 1, u, 6 gaf 
sik sitban audabaht faur aitam veitvodein melam $ve-
taim; Luc. i , 10 hiuhma va$ beidandant utaweitai 
pymiamins; xiv, 17 intandida $katk weitai 
nahtamahtit; n, 38 anna pizai weilal alttan-
dandei andhaitait (raujin. 

ce) Cum participio, quae construclio ablativo abso* 
luto Laiinorum vel genitivo Graecorum respondet: 
Mc. i , 32 andanahtja vaurpanamma (tyi<xc 
ytvout\vc) 6ernn du imma attant pans ubil habandant; 
loau. v i , 18 marei vinda mikitamma vaiandin 
(«vc/xov—7rviovrof)«rratstdfl«fl3;Luc. lii, iraginon-
din puntiau peitatau («ytfjiovtvovToc HOVTIOU 
1IA«TOV) iudaia varp vaurd gupt at iohannen; Mc. x i v , 
66 vitand in paitrauin rohsnai dalapa jah atidd-
jaainapiujo; Luc. \i\\9l gaqumanaim hiuhmam 
managaim qap iesus pairh gajukon; vn, 42 nihaban-
dam (sciiicet tm) wapro usgebeina baim fragaf; Mc. 
V,35nauhpan xmma rodjandin qemun frampamma 
oynagogafada; Kom.ix, 1 ni xaiht liuga mipveit-
vodjandein mi$ mipvittein meinai; et insu-
per Mc. v, 35; vi, 54; x, 17, 46; x i , 12,27; Luc. n, 
42, 43; vn, 6, 42; v i n , 4, 45, 49; i x , 34, 37, 57; 
* i v , 52; xvn, 12; x i x , 55,36; Joan. v i n , 30̂ , x n , 
37; xviu, 22; Cor. I, v,4; II, v n , 4.Quemadraodum 
npud Luc. vu, 42 in supplendum est, iu, praeeunte 
Gneco, in Cor. II, iv, 17 untit9 nisi Gothus fairveit-
jandam in constructione incluseril et ut participium 
ad unsis retulerit. 

c Annotatio 3. — Nec non et frequenter apud Mat-
tbaeum, in skeireins vero semper, communiter autem 
in paulinis epistolis dativo adjungitur praepositio at: 
fliih. viu, 16 ot andanahtja vaurpanamma 
(tytccc ytvouhve) alberun duimma daimonarjans; Mc. 
iv, 6 at tunnin urrinnandin (ijXtov «v«Tct)i«v-
w) ufbrann; Luc.iv, 2 at ustauhanatm paim 
dagaw (ovvTiXicr0iiacav ruv flftfjBfiv) qap du immq 
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vi, 48 , at garunjon vaurpanai 

bittagq awa bi razna; u, 2 $o giltirameteint frvrnista 
varp at ragindndin taurim kyreinaiu; Mc. xiv, 
43 nnuhpan atimma rodjandin qamiudat; et 
insupor Mth. xi, 7; Mc iv, 35; vui 1; xi, 11; xv, 42; 
xvi, 2; Luc. ni, 15,21; vu, 24; ix , 45; x i x , 11; xi, 
l,45;Rom. vn, 2, 5, 9; Cor. II, i , il;v ,20; x, 15; 
Epb. I I , 20; thess. 1, m, 6; Skeir. II, d; 1U, a; VII, 
b; VIII, a, c. CoII. iufra c) cc). 

t Annolatio4. — Setnel adhibetur accusativus Mth. 
xxvu, l a l maurgin vaurpanana ( npuiacym* 
pivnc) runa nemun gudjant; in Mc. xvi, 1 est tnti-
tandin tabbate dagit (&«7Cvojxcvou TOG oattaxw) 
utbauhledun aromata, quod sine dubio mendosa est 
lectio, pro invisandint (vid. ad b. 1.), t finali 
omisso propter sequenteiu eamdem litleram; hic 
enim genitivus temporalis est (vid. supra 2); si ac-
cusativo uti vellet Go\)ios9xnvi$andin daga saUem po-
nere debuisset. Qood haec participalis constroctio 
etiam per bipe, mippanei9 $ve circumscribi possit, 
vid. infra ubi de sentenlia compô ita dicemus. i 

c) Frequentissime etiam cum prapositionibus, pra> 
sertim 

aa);Ad determinandum temporis punctum, quo fit 
aliquid, tn cuin dativo, ubique simplex dativus Etare 
posset: Joau. vn, 40 niknudemue atiddja du iesue in 
naht (vuxToc); Mc. ui, 4 ut sabbatim (xoig okGGaai) 
piup taujan; Luc. i v , 16; ubi praecipue adest deter-
miualio attributiva : Mlh. v u , 22 in jainamma daga; 
V I I I , 15 t » jainai weilai; Luc. i , 59 tn dagaaktudin; 
25 in menop $aih$tin; Joan. v i , 40 in spedislin daga; 
Skeir. YI, c tn mi$$ateikaim melam; II a in meta pv* 
lainait;Mlb. x i , 22 in daga ttauot; Luc. i , 5 in oo* 
gam herodit. Alia exempla vid. gloss. v . Dag$ 2) 
a ) . Hic conspicuus est accusalivus : Mc. xm, 24 
trt jainan$ dagan$ ( tv t x t i v a i c xaic -huipaic) souil 
riqizeip; Eph. v i , 18 pairh allos bidos aihtrondans i* 
alla meta (rtayxi x a t p y ) , hic Umen inlerpres ad 
durationem temporis (vid. § 249) c« gitavisse videtor 
(per illos dics soi tenebratur), ut Luc. u, 1 varp in 
dagansjainanturranngagreftset Joan. xi,9jM 
wat gaggip in dag (h «f*cp«) ni gattiggqip, verbis 
molus lorsan influentibus. Etiain Trput inane, semper 
tn maurgin dicitur Mc. x i , 20; xv, 1; xvi, 9, cui coa-
structioui etiam Cor. I, xv, 52 du maurgina («voto») 

gasviltam respondet. 
Rarius vero hic usurpantur : 
Ana cum dativo et equidem ubi absolutusgenitivus 

Graecorom circumscribiiur : Joan. vn, 14 ana mid* 
jai dutp (xi}c iopxvc utoovanc) utttaigietut ta olh; 
v i , 23 matidedun htaif ana pammei aviliudcdt 
(rauja (tvxaptaxiiaaYroe TOU xopiou) ; 

At cum accusativo : Mth. xu, 2 intandida du pah* 
vaurttvam at met(xS> xaip>:>) $katk; Luc. u, 41 rra* 
todcdun berutjot ietuis jera wammeh in tainttfl /cHi al 
dulp patka (xy iopxy TOO i r . ) ; Gal. V I , 9 at mel 
tvetata (xatow i$ua) tneipam; 

And cum accusalivo: Mlb. xxvu, 15 and dulp 
warjanoh (x«0* iopxov) biukltvat ta kindint (raleie* 
ainana bandjan; Mc xv, 6; 
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Bi cum accusativo : Tim. II, iv, 4 iesus skul stojan 
qivans jah daupnnt bi qum (X«T«TIQV inufavttav) ti. 

c Annotaiio 5. — Conspicuus esl in Cor. 1, xvi, 2 
ainwarj ano h (X«T« fuav) sabbato warjituh izvara 
fram sit silbin taujai accusativus pro and com accu-
sali o vel simplici dativo (vid. supra b) bb); sed bic 
forsan and warjanoh legeudum est, licet tamen apod 
Loc. ix, 23 dag wanoh (xa0* ripJpav) slel. > 

bb) Per, bi cum accusativo : Mc. xv, 29 o sa gatai-
rands poalh jah bi print dagans Uvxpioi»rip.ipaic) 
gatimrjandt po; xiv, S$ alh bi print dagant (iuk 
T/siwv riptp&v) gatimrja; Gal. n, 1 bi fidvortai-
hun jera utiddja aftra in xairutautyma; Neb. v, 18 
bi (MpitooTt) # r dagant gaf sein allai pixai filutnai. 

ec) Sub, inter, otcum dativo : Calend. gotb. ga* 
minpi marytre pize bi (sub) vorekan papan ana 
gutpiudai gabrannidaize ; at cum dativo : Luc. m, 2 
at auhmittam gudjam (M apxitpiw, sub 
summis ponlificibus) annin jah kajafin varp vaurd 
gupt at iohannen; uf cum dativo : Mc. u, 26 daveid 
gutaip in gard gupt u\ abjapara gudjin (ini 
'AStcfoxpToO apxuptw); Luc. I V , 27; Tim. I, vi, 45, 
coll. Luc. iii, 23. 

dd) Circa, versus, bi cum accusativo : Mth. xxvn, 
45, bi wei la niundon (mpi T&V CWTW &pu») 
ufhropida iesut tlibnai mikilai. 

ec) Aute, faur cum accusativo: Mlh. vm, 29 qamt 
her faur met (npo xeupov) balvjan unsit; xxvi, 75 
[aur hanint hruk primtinpam afaikit mik; Tim. 
II, i , 9 ansls gups gibana itt untit faur meta 
aiveina, etc, vid. gloss. v. Faur L 

Contrarium praecedentis, post, afar cum dativo in 
genere, et in particulari cum accusativo: Joan. XIII , 

1' afar pamma hlaiba (ptxaxb^ufuov)galaip 
in iudan tatana; Mlh. xxvu, 65 afar print 
dagant (usxa xptlc vplpac) urreisa; xxvi, 2 a f a r 
tvans dagans paska vairpip; Cor. 1, n, 25 
namstkl afar nahtamat, etc, additis formulis 
afar leitit et afar ni fitu post paululum leropus, afar 
pata postquam, vid. gloss. v. Afar I, A). 

§ 248 II. QUAM DUDOM 7 

Hic tantummodo respectum temporis, a, ex quo, 
animadvertendum habemus; atqui 

1) Ex adverbiis temporalibus huc venit iupana de-
nuo: Gal. iv, 9 stabim iupana skatkinon vileip. 

2) Ex praepositionibus autem : af cum dativo t\ 
Mc. x, 6 af anastodeinai (*n apxw) 9a*m 

kaftais gumeinjah qinein gatavida gup ; Cor. II, vm, 
10 iaujan dugunnup af fairnin jera; com-
munius aulem fram cum dativo : Mth. ix, 22 ganas 
qino frampizai weilai jainai (airb xHc &pxc i*Mwne)\ 
Col. i , 9 fram pamma daga ei hausidedum m 
weilaidedum faur izvis bidjandans; Cor. II, ix, 2 axaja 
gamanvida ist fram fairnin jera ; Luc, i, 48 fram 
himma nu audagjandmik aitakunja; Mc. xm, 19 
fram anastodeinai; Luc. u, 53 fram mayapein, etc, 
vid. gloss. h. v. 2); us cum dativo : Joan. vi, 66 
tti pamma mela (CXTOOTOV) manayai gatipun li-
ponje i i ibukai; 64 vitta ut frumittja ietut9 wat 

ist taei galeiveip ina; Skeir I, c «i auatlodeinai; 
Joan. ix, 1 us gabaurpai; Mc. ix, 24 «i barnitkja; 
Tim. II, III, 45; utjundai Mc. x, 20; Luc. xviu, 21» 

§ 249 III. QUAMDIU? 

4) Haec temporis determinatio, quae a praecedenti 
in eo discriminatur, quod tempus in quo vel a quo 
actio couigii, noo solum iudicet, sed certum 
temporis spatium certamque epocham exhibcu, per 
accusativurajeiprimitur : Cor. II, xi, 25 naht jah 
dag (wxGijutfov) tn diupipai vat mareint; I, xvi, 0 at 
izvit vaitei satja aippau vintru vita (napaxt^oio-^); 
Joan. xi, 6 talida in pammei vat tlada dagans tvans 
(4vo rippcKc); Mc. viu, 2; LHC IV, 2 tauhans vas in 
aupidai dage (idvortiguns (•ou.tpac xsoo*paw»xa% 

vid. § 498, 5) 6) fraisans fram diabutau; i, 24 o4-
ioitabaip gataugnida sik menopt /imf ( J ^ C T T C V T C ) ; 

56; n, 56 anna vat framaldra dage magaize libandd 
mip abin jeratibun (ixn iirxu) fram magapeim ieu> 
nai; vm, 45; Mc. v, 25; Mth. I X , 20 qino bloparin-
nandsi *ib9vintru nt (&>&cxa sxn) attaitok tkauta vattjos 
istuit; Luc. v, 5 atla naht pairharbaidjandant (oY 
o*W TYJC vuxrof xo7riacravrec) vaihl ni nemum; Rom. x, 
21 atlanadag (oXm» TTJV tyJpv») utbraidida handunt 
meinot du managein ungalaubjandein ; Luc. i, 75; xx, 
9 aflaip jera ganoha (xpwovc IxavoOt); vm, 29 
manag met (noXkolg ^povotf) fravalvina; Joan. 45, 
33, nauh teitit mei (fux/sov) mip izvit im; vn, 25 
loilita weita (ptxpbv xpovov); xiv, 9 i v a la u d melit 
(TOO-OVTOV xpovov, vid. § 2il2, IV, 4) mip izvit vas; 
Luc. vni, 27 vair habaida unhulpons mela tagga 
(cx xf 6vuv txavwv); Rom. vn, 4 vitop fraujinop mann 
sva tagga weila tve (i^oVov x^ v o v) Hbaip; 
Cor. 1, xvi, 7 venja mik wo weilo ( x f o v o v T t v a ) 
satjan at izvit: vu, 5; xv, 50 duwe bireikjai tijum 
weilo woh (rrao-ov wpav). 

2) Ad exprimendum quam longum lempus sit du-
raturum, et praesertim intra quos iimiles restringen-
dum. adhibentur praepositiones: 

a) Du cum dallvo : Luc. IV , 25 galuknoda himins 
dujeram prim (ini irnxpia); imprimis in formulis 
du aiva (Joan. xu, 54; xiv, 46; xv, 16; Cor. II, ix, 

9)et du cdvam (Rom. xi, 56; Cor. II,xi,31; Gal. i , 5) 
in aeternum (ttV aiwva et tig atwvaf), du weilai (Joan. 
v, 55; Philem. 45) ad horam (npbc wfjov), du mela 
(Luc. VIII , 45) ad tempus (itpbc xot/>ov) et du leitilai 
weilai (Cor. II, vn, 8; Skeir. VI, a), du leititamma 
mela (Skeir, IV, b), du melo wilot Thess. I. n, 17. 

c Annolalio.—Pro du cum dativo, bic etiam ponitur 
simplex daiivus: Luc. xvui, 4 ni viida laggai weilai 
(inl xfovov); vel accusativus; sic Luc. iv, 25 du je-
ram prim et menopt taiht promiscue comroutantur. > 

b) In cum accusativo : Joan. xu, 7 in dag (tlg TQV 
huspoy) gafilhit meinis (astaida paia; Tim. II, i, 12 ; 
Lnc i , 53 gup piudanop ufar garda iakobit in 
ajukdup (in aeiernum, c«V TOVC «c&va?); Joan. vi, 
51, 58; item i* aivint in aeternom Mth. vi, 13 et in 
aldint aide vel aive Luc. i , 50; Epb. m, 21; Tim. I, 
i , 17. Attamen bic etiam in cum dativo reperitur: 
Epb. iv» 30 ahmin veihamma gasigtidai sijup indaga 
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(tlf *>*>**) utlauseinuU; Tbess. I, iv, 15 p*i bitdibi-
dant in uuma (tlc rrrt irwpo vciov) fraujint, Coll. 
Soan. X H , 25. 

c) Und curn accosativo : COT. I, xvi, 8 vita In ai-
fttfon «nd p a l f i f f K t f s U f t (le#f xve. iriwixoaTiSf ) ; 
Loc. iv, 15 utiktkandt all fraistobnjo diabulus afttop 
fmrra iesua und mel (apx1 xmaoO); Cor. 11, i , 15 
vonja eiuudandi (ittc xSkooc) ufkunnaip; Luc.i, 55 
Ovosve rsdida du attam unsaraim und aiv (i»c 
• tUbor); Tim. I, vi, 14 fastai po anobusn und qum 
ipdxpt r*c ifrsfontiac) fraujins; Mlh. xxvii, 45 fram 
tunastonumiai varprioisufaraliaiairpai und weila 
miundou; haitvitan hiaiva und pridjan dag; 
$ haUans varp akrs jains akrs blopU und hina 
4a§9 etc., vicL gloss. v. Vnd 2). 

I. DETERMINATIO MENSTJBJS. 

| 250. 1) Relalive ad tempus et in quaestione 
QOAM SENIX ? ponitur 

a) Post vUan, senem esse, genitivns : Mc. v, 42 
mavi vas jere tvalibe (crwv i&Stxa); Luc. vm, 42 
vintriee tvalibe; m, 25 vas Utus svejere prijetigive 
uf gakunpai. Hinc Luc. i , 7 4a framaldra dage 
soinaite vesun, cujus loco tamen vs. 18 tit dagam tei-
naim invenitur; 

6) Post vairpan, senem ficri, senescere, accusati-
vus: Luc. n, 42 varp tvalib vintruns (crwv [ixn] 
ii&tna). 

c Annotatio 1.— Ex locoLuc. m, 25patet, quod 
circa, circiter, versus, per tve gothice exponalur, 
constructione non mutata, Coll. Luc. IX , 14 vetm 
tve fmf pusundjos vaire9 vel Joan. vi, 10 paruh ana-
kumbidedun vairos rapjon (numero) sve fimf pu-
sundjos. > 

,2) Relative ad locum in quaestione QOAM SPATIO-

Stm, adfaibetor 
a) Aeeusativus; Mih. v, 41 jabai was puk ana-

naupjai rasta aina (p&tevfv), gaggait mipbnma 
tvos; Luc. ! i , 44 qemundagU vig (vuspac bbov); 

b) Ana cum dativo : Joas. xi, 18 bepania newa 
iairvsaulvmiam svasve ana spaurdim (imftai-
hunim (ceird crvctSioiy o t x o i r c v T c ) ; 

5) Pretium, quanti venit aliquid, redditur 
a) Per dativum : Cor. 1, vn, 25 vairpa ga-

laubamma (pretiomagno,xutoe)usbauhtai tijup; 
Mlh. n, 29mtf<t?at sparvans atsarjau (aoaapiov) 
bugjauda? Joan. vi, 7 tvaimhundam skatte (Sta-
xotrtuv 4nva/9tojv) hlaibos ni ganohai sind; 

b) Per in cum accusativo : Mc. xiv, 5 maht veti 
pata balsan frabugjan in managizo (mulli, cro-
voi) pau prijahunda tkatte; Joan. xu, 5 duwe 
pata baUan ni frabauht vas in f tkatte (trecentorum 
denariorum, T/)tcwtoaiojv 8n*crplw). 

Econtra pretium exhibere AD acqoirendum ali-
quid, hnl (germ. um, fur9 gegeny g >H. pour, contre) 
gotsice esttmd cum dativo : Mtb. xxvu, 10 atgebun 
pHnstiguns sUubremaizt und akra kasjins. Hinc 
Rom. xn, 1? usi/ und'uHmmma usgiban et Mth. v, 
98 augo und augin jah tunpu und tunpau. 

A) Ineomnantivis 

a) Quantitas, QOA objeetum aliud superat, expr> 
mitur 

aa) Per dativum : Cor. II, xi, 5 man ni vaihtai 
(quoquam, pncttv) minnizo gataujan paim ufar tnikU 
visandam apaustaulum; xu, 11; Mtb. v, 47 we ma-
nagizo taujip; Mc. v n , 56 wan filu U i m anabavp9 

mais pamma meridedun. Hinc etiam expressio 
quadraginta, uno sublato : fidvortigjus ainamms 
vanai = 50, vid. $ 198, 3; vel 

44) Per /iiu, filaus el etiam ttnd eum accusativo, 
vid. § 197, 5. 

b) Objectum eum quo aliud comparatur et quorum 
relatio reciproca germanice per alt9 latine aoten 
per quam redditur, Gothus exponit sive cum pav in 
constructione, vid. § 197, 4; sive, pau pnelermisso, 
in dativo (quemadmodum Grsecus in genilivo et La-
tinus in ablativo); Mth. v, 57 tijai vaurd izvar ja js9 

ue ne9 ip pala managizo paim (quam hoc, TOVTW) 

tts pamma ubilin Ut; vi, 25 niu taivala mait ut fo-
deinai (rie xpofnc) jah leik vattjom (xw ivov-
fiaTOt)? 26 niu jut mait vulprizant sijup paim?i9 

51 mauagaim tparvam batizant tijup; Joan. 
xv, 18 to manateds mik [ruman izvit fijaida. Loc. 
xvi, 8 pai tunjut pU aivis frodozant tunum livka-
dit (fpovipLtortptt vnip rovf viovc); Joan. v , 36 ik haba 
veitvodipa maizein pamma iohanne ( hoc Joanne, 
proprie esse deberet pizai iohannet, quamvis h&c 
brevilas sermonis etiam Graecis non aliena sil, Matthia 
Gr. gr. § 455). Sic insoper Mth. m, 11; x, 51; x i , 
9, 11; x x v i i , 64; Mc. i, 7; xn, 51, 55; Luc. m, 16; 
vu, 26; ix, 15; Joan. vn, 51; vm, 53; x, 29; xm, 
16; xiv, 12: xv, 13; Cor. I, x, 22; xv, 10; II, xi, 
5; xn, 11; Tim. I, v, 8. 

c Annotatio 2,—Ut objectum, cum quoatindcon-
paratur, in dativo poni possit, in nominativo prios 
vel accusativo construi queat necesse est; praeier bos 
enim casus haec cooslmctio non adhibenda est, sed 
Pau advocandum, ut Mtb. v, 20 managizo vairpai 
izvaraizot garaihteint pan pize bokarje*9 Loc. x, 
14, etc. > 

ANIMADVBRSIONES IN PR^POSITIONES. 
c { 251. Annotatio 1. — Praepositiones ex natun 

sua praecedunt, et equidem immediate , casus quos 
guberoant; neque haec regula ullas patitur exceptio-
nes, nisi ubi praepositiones Initiostntentiae positae, 
a suis casibus praeeipne per enclitica separari pet-

, sunt: Joan. xviu, 34 abu ( pro af-u) put; xo, 12 
framuh pamnta; Luc. x, 24 tnttA pisai weiun; 
necnon et per particulas, quae a fronie senteuus 
praeesse nequeimt, ul pan9 raihtu9 auk: Skeir. 11, d 
ol raihtit mann; Mtb. vm, 5 afaruh pan palo; 
Mc. xvi, 12; Luc. i, 24; x, 1; xvm, 4; vn, 21 Mt-
uh pan pizai weilai; x, 7; vi, 45 tfsu4 (pro «i-
uh) allit ufarfuUein; Cor. II, x, 13 und jah (etistn) 
izoU. Quod autem du cum inhnitivo eodem modo se 
habeat, vid. | 254, annot. 1. Imo a verbis COBI-

positis etiam praepositio separari potest: Luc. xvni, 
8 biugitai; Mlh. ix, 28 ga u taubjals; Mc. vin, 23 
gau wa sewi9 vid. ad Mib. ix, 28;Joan. xvi, 28 
utuhiddja; xi, 41 uzuhhof; vi, 22 mip ni qam; 
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Luc. xx, 25 us ft« ei4t£; Mc. xiv, 44alnn pan 
gaf; xnt $ dizuh pqn sat. 

c Econtra didtqretism: Joan. v, 46 4j mik auk9 

lical Grecus wtpl yap luau terat; Cor. I, ix, 9 in 
utodq aukmotezit; Skcjr. II, d ut saivalai raihtis 
joA loikq; Cor. II, x, 14 unte, jah uud izvis; col). 
5 913, annot. 1. 

t Annotatio 9. — Ubi praepositio eadem ad duo 
vel plnra objecta refertor, semei tantom ponitur : 
Mc. I I I , 8 pai bi tyra jah seidonu ( oJrrtpiTv-
pov xul IttS&va ); Skeir. II, d manna utsatipt ist 
us taivalai jah leika; Cor. i, xiv, 2iin an-
parahn razdom jak vairilom anparaim rodja, 
Greco contra fv ixtpoykiioootc xal h %t(Xtoty ixipote 
habente; Rom. vti,6 tkatkinom in niujipai ah-
mins jah ni fairnipai bokot; Tim. II, n, 14 
vaurdam oeihan du nivaihtai daug niba utvdl» 
telnai ete.; necnonet in appesitione praeterroitii-
tnr praepositio : Roni. xm, 9 jabai wo anparaizo 
anabutne in pamma vaurda utfulljanda, p am-
ma (fcillcet in boe, gr. h x&) frijot nswundjan 
peinana tve puk tiiban. Hine probabiliter ratio est 
quare, nbi voeabulum ex praepositione eompositum 
bii in sententia ponendum ect, gothice aitera vice 
simpliciter Inducitur : Rom. xv, isva /Uasvo fou-
ragamstip varp (*po*ypwpo ), du unsarai laiseinai 
gamelip varp ( apotypofv ); Cor. I, xv, 48, 49 
pai ufarhimhtakundant (iwwpamoi) — pit himinakuu-
dins (TOG inovpa**») etc., vid. ad Tim. I, vi, 6. 

« Aliquando tamen praepositio, qoemaomodum in 
graeco textu, i(a et in gothico repetitur : Luc. n, 44 
sakidedun ina in ganipjam jah in kunpam9 

ubi Gothus probabiliter in suo codice h aiterum 
legit, ut Me. vi, 26 in pize aipo jah in pizo mipa-
nakumbjandane ni vilda izai ufbrikan; Luc vm, 54 
gaiaihun in baurg jak in veihta; Col. i, 26 
runagafulgina vat fram aivam jah fram ai-
dim; in, 17 in vaurda aippau in vaurtlva; 
Tbess. 1, n, I» 9; Tim. I, iv, 16; etiaro non 
praeeunte Grteco : Mc. v, 16 tpillodtdun waiva varp 
bipana vodunjah bi po sveina etc; Cor. II, v, 12 
codex A fert pai in andvairpja wopaMdaus janni in 
kairtin9 ubi codex B alterum itt pfaeurmiitit. In 
apposUione : Skeir. II, d manna ut missaieikom vis-
timussatips isi, ut tehalai raiktitjak Isika. Solem-
niter autem repetitur, ubi prsepositio pluribus quam 
duobus objectls refertoc/. ioan. xvi, 8 gatakip po 
manasep bi fravaurht jah bi garaiktipa jah bi 
stana; Gol. n, 16 ni manna izois bidomjai in mata 
aippau in drugkaaippau in dailai dagit;lim. 
I, n, 1, 2. Attameo in hoc etiam casu praepositio 
secunda vice praetemittitur quidem, tertia autem 
repetitur: Mth. vm, 9 qipa du pammu—jah an-
paramma—jahdutkatka (graecedalivussimplex 
ubique usurpatur), sleetiamjin paralielo loco Luc vn, 
8; Mc. vi, 66 iddja in haimot aippou baurgt aip-
pauin veihta9grsecotextucommuniter tlc seroeltan-
tum habonte; Mth. v, 45 gup tunnon teina urranneip 
ana ubilans jah godant9 jah rigneip ana 
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garathlant jah ana ungaraihlans (gr. M htxatooc 
xal aitxovc )• 

f In hoc casu suo Gothus modo praepositiones sy-
npnyroas alibi usurpat: Col. iv, 15 aipafras ha-
baip manag aljan biizvis jah du Pans (virip Op&v 
x«i T«V) paiei sind in laudeikaia jah iairaupaulein ; 
Thess. I, y, 9 ni salida unt gup in hatit ak du 
gafreideinai ( tlc 6pyr)v , &)X tlc Irwrolooiv ) ya-
nittait; Cor. II, v m , 7 in altamma managnip, 
galaubeinai jah vaurda jah kunpja jah in altai 
utdaudein jah ana pizai ut izvit in nnt friapvat 
(Graeco semel tantum <v habente) 

c Annotalio 3. — Dum ex una parte Gotbus ail-
quando cavere videtur, ne cum ea praepositione quae 
objeclum praecedit, verbum,mors graeco, componat, 
dicitque simpliciter Cor. II, v i , 16 baua in im pro e V 
otxijo-a* iv aurotr; Tim. II, i , 5; Mc. v i , 14 vaurkjand 
in imma pro hipyovon iv avrw, vel Cor. II, v n i , 18 
mipsandidedun imma pro flruvf7rift^a/uv p&x* avxov, 
ex altera autem in eumdem pleonasmum saepissime 
incidit : Mth. xxvu, 55 utgaggan ut hlaivasnom 
(c$c).0ctv tx TWV pvnusiw); Mc. i , 29; v, 2, 30; i x , 
25; Luc. i v , 22; Joan. V I I I , 59; x, 59; Cor. 1, v, 
10; II, v, 8; v i , 17; Eph. iv, 20; Col. i u , 8; 
Mlh. i x , 15 brupfaps afnimada af im ( antapH 
avrwv); Luc. v, 2,15, 55; i x , 5; xvi, 5; Rom. x i , 
26; Cor. II, x n , 8; Luc. xvn, 11 Pairhiddja 
Pairh midja tamarian; i v , 50; xvm, 35 (ubi Go-
thus JttMeiv legit); Mc. xi, 16; Col. u, 15 mipga-
qivida mip imma; Joan. x m , 25 anakumbida ana 
barmaiesuis; Eph. n, 20; Luc iv, 14 atl gavi bisi-
tande bi tna;-Cor. I, xv, 27 ufhnaivida uf fotuns; 
Eph. i,21; Luc. i , 76 fauragaggit faur andvairpja. 
Et item de adverbiis ejusdem significalionis, ut inn-
atgaggan bt—(Mlh. V I I I , 25), utvairpan ut— (Mtb. 
xxvi» 75), utgaggan ut ut — (Mc. i , 25), ete. 

c Sea hunc pleonasmum, quem Graecus saepius 
presefert, Gothus etiam saepissime nnllo praeeunte 
usurpat, ubi scilicet Graecus vel praeposiiione semel 
utitur, vel simplex verbum et praepositionem adhi-
bet : Rom. xi, 26 urrinnip ut tion (gr. simpliciter 
rfett lx 2t«v ) ; Joan. xvu, 15 ni bidja ei utnlmais 
( apnc) int u t pamma fairwau ; Gal. v, 4 ut anslai 
utdrutup (X«/3ITOC igcnitraxi); Luc VIII , 18 afni-
mada a f imma ( apHotxot aii avxov ); Mc. u, 23 
pairhiddja pairh atisk (rtapaitoptvtxut &uk — ); 
Joan. xvin, 15 mipinngataip mip iesua ( avvttc-
r)10s T4> — ); sic etiam Mih. v n , 25; Me. v, 10; 
Luc. i i i , 20; vi, 48; v m , 2; i x ; 55; x i v , 10; 
xvu, 29; Joan. x n , 42; Rom. vm, 55, 39; Cor. II, 
xi, 25; Gal. i , 6; Eph. i v , 51: Phil. m, 14; Co). n, 
14. 

c Eo etiam roodo usurpantur praepositiones diver-
sa?, sed synonymae : Mth. viu, 16 atberun du 
imma ( izpociptyxav ourw ) ; xxvn, 15 atgaggand dn 
peilatau (w/)oct*W>v Tw Htkax^); Joan. v i u , 42 ik 
fram gupa urrann (ex TOV Beov c*̂ 6̂ov); Mc. x v i , 
8 utgaggandeint af hlaiva ( i%tkQov*at cViro — ) 

gaplauhun; Luc. n , 37 ni afiddja fairra alh 
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(*?«TT«TO c t r r o — ) ; Cor. II, in, 9t ufarhteiprjai 
una mii (lirieTtinwap l*% Ipn) tnahn xri$tau$t etc. 

c Annotatio 4 . — Praeter nonnullas praepositiones, 
quae, ut determinata, adverbioroni forma donantur, 
nt inn, ut ex in, ni, sunt et aliae quae, illa forma 
carentes, ot adverbia tamen usurpantur : Mc. vm, 
23 atlagida ana handuns imponens (scilicet illi) 
xnanus tuper (int&sic rag X " P * C ) * x l » ^ J ^uc. X I X • 
28 iddja fram (iirofcvcTo tp>npooQ*v ); Mc. viu, 6 
ulonf hlaibans siponjam ei atlagidedeina faur (jr«o«-
66at); Luc. xix, 4 biprayjands faur (npoZpapwt 
JjATr/KxrOcv) tisilaio ana eaam; vui, 44 aiuo atgaggan-
dei du (irpofriGoOo-ft) attaitok skauta vastjos pro 
duatgaggandei (sicut ex gr. Mth. ix, 2 0 ) vel atgag-
gandei du imma (sicot ex. gr. Luc. ix, 12); Mc. x, 
15 siponjos sokun paim bairandam du ( T O C C npo;fi-
foixrt); Cor. II, V I I I , 11 faura ist mun$; Phil. m, 
14 poei faura sind. t 

2 . OBJECTUM VERBALE. 

| 552. Cum inflnilivus, qui abstractam ideam ac-
tionis velhabitus a verbo designati exprimit, naturae 
ait nominalis ({ 189), ideo ut objectum inservire 
potest. 

Itaqne ponltur post verba : 
1) Volendi : Mth. v, 42 pamma viijandin af 

pus leiwan sis ni usvandjaU; Luc. xv, 28 ni 
uilda inngaggan ; Tim. I, i, 6 sq. sumaiusvan-
didedun du tausavaurdsin viljan da n $ visan 
titodalaisarjos; Luc. x, 22; xx, 46; Joan. vi, 
67; vm, 44; Rom. ix, 22; Cor. H, xi, 52; Cor. I, 
VII, 12 jabai qens gavitja ist bauan mipimmat 

stt aftetai po qen; Phil. 1,23 tustu kaba and-
ietnan jah mip xrislau visan; Luc. xv, 16 
gairnida sad itan haurne; xvn, 22;Cor. II, v, 
2; Thess. I, m, 6; Tim. II, i, 4; Luc. xix, 4 and 
pata munaida (cogitavit) gaggan; x, 1; Joan. 
vi, 15; xiv, 22; Joan. vi, 6 iesus vissa pateiiudas 
habaida (habuit [in voluntate]) taujan; 71; xn, 
26; Cor. II, xn, 14 manvus im qiman atizvis; 

2) Quae operationem voluntatis exprimunt, ut co-
uori, quaerere, concludere, dare, sinere, prohibere, 
cogere, rogare, imperare, adbortari, etc. : Gal. u, 
10 usdaudida pata siibo taujan; Epb. iv, 5; 
Luc. vi, 19 atla managei sokidedun attekan 
unma; ix, 9; xvn, 55; xix, 3, 47; Joan. vn, 1; 
X M , 12; Rom. x,3;Luc. vi, 42 usvairp faurpis 
anzaus augin peinamma, jah pan gaumjais us-
vairpan gramsta pamma in augin broprs peinis ; 
Cor. I, v, 3 gastauida pana sva pata taujandan 
atgiban unhulpin; Mc. xv, 23 gebun imma drig-
kan vein mip smyrna; Rom. xv, 5 gup gibai t* 
vis pata samo frapjan in izvis; Eph. m, 16; Tim. 
M, i, 18; Mlb. vni, 21 uslaubei mis galeipan 
\ah gafilhan attan meinana; Luc. vm, 52; ix, 
59; Tim. I, n, 12; Luc. xvut, 16 letip po barna 
gaggan du mis; iv, 41; vtn, 51; Mlh. vm, 22; 
Joan. xi, 41; xvm, 8; Gal. v, 7 ivas izvis gatatida 
sunjai ni ufhausjan? Thess. 1, u, 16 iudaieis 
varjand uns du piudom rodjan; Gal. vi, 12 $va 
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manaqai sve viieina samjan si$ in teika pai naup-
jand izvis bimaitan ; Luc. xiv, 25; Gal. n, lt 
waiva piudos baidis iudaivi$kon; Lue. viu, 
57 bedun ina aitans gaujans gateipdn fairra tii; 
Cor. II, v, 20 bidjam faur xristau gagavairp* 
nan gupa; Tim. I, n, 1 bidja frumist taujan 
bidos; Lue. vni, 41; ix, 58; Rom. xn, 1; Cor. II, 
n, 8; Eph. I V , 1; Phil. iv, 2; Thess. I, iv, 10; v, 
12; Tim. 1, i, 5;; Luc. vm, 29 iesus anabaud 
ahmin pamma unhrainjin usgaggan af pamma 
mann; 55 anabaud maujai giban mat; 51; Cor. 

I, vn, 10; Mth. xxvu, 64 hait vitan hlaiva;Tim. 
II, i, 6 gamaudja puk anaqiujan dnst gups; 

5) Post verba dicendi, et ea plura, quae metapky* 
sicam actionem exprimunt, ut cognoscere, negare, 
discere, docere, intelligere, credere, cogitare, etc, 
insuper sperare, timere, se pudere, tentare, etc.: 
Tim. II, li, 10 patei gadob istqinom gahaitandeim 
gup blotan pairh vaurstva goda; Tit. i, 16 gvp 
andhaitand kunnan; Joan. X I I I , 38 mik afai-
kis kunnan; Luc. m,7 asoi gataiknida ixtix 
pTjuhan faura pamma anavairpin hatiza; Skeir. Y, 
d nt ibnon ak galeika sveripa usgiban uns laiseip; 
Tiro. I, v, 4 jabai wo viduvono barna habai, galais-
jaina sik (doceant se, id est,dUcant) faurpis 
svesana gard barusnjan; 13; Tim. I, l, 19 hg-
mainaiu jah alaiksandru anafalh satanin ei gatalz* 
jaindau ni vajamerjan; Cor. 1, rv, 6 iii «otii 
ganimaip ni ufar patei gamelip isi frapjan; 
Phil. I V , 12 tais jah haunjan mix, taisjahufar* 
assu haban; Thess. I, iv, 4 viti warjizuh izvara 
gastald an sein kas in veihipai; Rom. vn, 18 ga* 
vaurkjan gop ni bigita; 10;Cor. 11, x, 2 trauob 
nai man gadaursan ana sumans; Joan. xvi, 2 
sawazuh izei usqimip isrii, puggkeip hunstosal» 
jan gupa;?h\\. m, 4; Rom. xiv, 2 sums galav-
beip matjan allata; 

Luc. vi, 34 jabai leiwid, fram paimei veneid 
andniman, wa izvis launeUt? Phil. u, 23; Tim. I, 
III , 14; Cor. II, x, 15 ven habam in izvU mikilnan, 
Luc. ix, 45 ohtedun fraihnan ina bi pata 
vaurd; xvi, 5 bidjan skamamik; Cor. II, i, 8; Luc. 
xx, 40 nt panaseips gadaurstedun fraihnan 
ina; Cor. I, vi, 1; II, x, 12; Skeir. IV, d ahtava 
anananpidedun qipan attan jah sunu; 

4) Post incipere, pergere, amare (id est, solitum 
babere), cessare, perflcere : Luc. xiv, 29, 50;a4si 
was gasatida grunduvaddju jah ni mahta ustiuhan, 
allai pai gasaiwandans duginnand bilaikan ina 
qipandans patei sa manna dustOdida timbrjan 
jak fit makta ustiuhan; Mc. xiv, 05; Luc. ix, 12,18; 
Cor. II, ni, 1; V I I I , 10; Luc. xx, 11 anaaiavk 
sandjan anparana skatk; 12; Mth. vi, 5 Uutans 
frijond in gaqumpim standandans bidjan; Luc. 
vn, 45 fram pammei innatiddja ni svaif bikud-
jan fotuns meinans; Cor.II, vm, 11 nu jahtavjan 
ustiuhaip; 

5) Post debere, oportere, opus habere, licere: 
Joan. I I I , 50 jains $ kat vahsjan ip ik min znan; 
vu, 35, 39, etc., vid. gloss. v. Skulan; Gal. vy 3 
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watuh manne bimaitanaize tkula Itt atl vitop tau-
jan; ad passive sigiiincandum ponilur tkutdt im: 
Mc. vin, 51 tunus mans tkuldt ist uskiutan (re* 
jici debel) fram paim sinittam, vid. § 177, anuof. 4 
d); et ubi de rebus agiiur, skuld ist: Luc. v i , 2 o>a 
favjtd, patei ni skuld ist taujan in tabbato 
dagam? i v , 9; x v , 32; x x , 22; Cor. II, x i , 30; 
Thcss. II, III, 7 ; Tim. 1, u i , 15; el eliam imperso-
naliter : Luc. v i , 2 htaibant faurlageinais ni skuli 
Ut (non luel) matjan nibai ainaim gudjam; Luc. 
xiv, 18 land bauhta jah parf galeipan jahsai-
wan pala; Thess. I, i v , 9; Phil. n,25 parb 
munda aipafraudeitu tandjan du izvis; Cor. II, 
ix, 5 n audip aurft man bidjan broprunt ei 
galeipainadu izvit; XII , i wopan binah akei ni 
batizo itt; Cor. I, v i i , 26 gop itt mann tva 
vitan; Mc. i x , Abgop put itt galeipan in 
tibain haltamma pan tvant fotunt habandin gavairpan 
in gaiainnan; 47; Luc. xvin, 25; Luc. m, Wgaggip 
tvinpoza m i i , pizci t/. ni im v air p t andbindan 
tkaudaraip tkohit it; x x , 55; Cor. II, m, 5; Tim. 
II, i i , 2; 

6) Post posse, quire, facile, difflcile esse: Mih. v , 
56 ni magt ain tagl weit aippau tvart gataujan; 
Vi, 24 itt manna mag tvaim fraujam tkatkinon; 
27; Mc. xv, 31 etc, vid. gloss. v . Magan; Cor. II, 
ix, 8 mahteigt ist gup alla antt ufarattjan 
»izvis; Rom. vm, 39 ui gasknfit anpara mahteiga 
Ut unt aftkaidan af friapvai gupt; Luc. x iv , 31 ; 
Tit. i , 9; Luc. xiv, 14ni haband utgildan put; 
Eph. iv , 28; Mlh. i x , 6 vatdufni habaip ta 
sunus mant ana abrpai afteitan fravaurhtint; 
Joan.xix,10 vatdufni aih uthramjan puk; 
Luc. i x , i Utut apauttautum algaf maht 
tak vatdufnt tauhtint gahailjan; v , 24; x , 
19; Joan. x, 18; Rom. I X , 21; Cor. 1, ix, 4; Mc. 
X ,24 , 25 warva agiu itt paim hunjandam afar 
faihau in piudangardja gupt gateipan. azelizo 
\tt ulbundau pairh pairko neplot galeipan pau 
pabigammain piudangardja gupt galeipan; Mc. 
11, 23 varp pairhgaggan imma pairh alisk. 

c Annoiatio. 1—Cum autem objectum(inflniiivus) 
non per speciale verbum, sed per visan vel tairpan 
eum nomine exprimilur, nomen, ubi ejus significa-
tio (babitus) ad subjectum ipsum referlur , in nomi-
nativo ponitur: Tim. 1, m, 2 skal aipiskauput un-
gafairinondt vitan; II, n, 24 tkalkt (raujint 
ni tkat takan ak qairrut vitan; Skeir. I, d tkulda 
du galeikon teinai frodein tpilta vairpan aivag-
geljont utmete; Cor. 1, xn, 22 paiei puykjand lipive 
teikit laitivottai vitan, paurfta sind; Cor. 1, 
subscript. du kaurinpium frumei pugkeip melida 
visan ut atiai; Gal. n, 9 paitrut jah iakobut jah 
iohannet puhtedun sauleit visan; Phil. iv, 12/uts 
stps vairpanjah gredagt; hinc etiam iv, 11 
ik galaitida mik ganohipt vitan9 quia 
galaitida mik (docui me) idem est alque lais (didici). 
Econira iegitur Cor. Ii,vu, 11 ustaiknidedup izvlt 
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htutrant vitanf et nnturaliter Luc. xt, 20 m-
tandidedun ferjant taiknjandant sik garaiktant 
vitan; sed Cor. II, v, 8 gatrauam jah valjam mait 
utleipan ut pamma leika jah anahaimjaim vitan 
at fraujin ideo adest dativus, quod ad valjam nntit 
supplendum est. Rom. ix, 3 autem usbida anapama 
visan titba ik af xristau faur broprunt meinano 
cons ructio est graeca. 

t Annotatio 2. — Post verba quarto numero (4) 
subjecta ponitur eliam participium : Mth. xi, 1 u i -

futlida Utut anabiudands ( 5t«f«TTWV ) paim 
tvalif; Luc. v, 4 bipe ietut gananpida rodjandt 
(>«>£») qap du teimona; Col. i , 9 fram panima daga 
ei hautidedum ni weilaidedum (aurizvit bidjan-
dant (Tr^oftyx°V l v o t )> Gal. V | t 9 pata godo tau-
jandant ( irotovvTcc ) ni vairpaima usgrud-
jans. Econtra post tveiban adhibetur infinitivus 
(Luc. vn, 45) et non cettant in pai ticipio traditur 
Eph. 1,16 untveibandt ( o u jr«vo'fuvo? ) aviliudo 
in izvara. 

t Annotatio 5. — Post supra laudata verba loco 
infinitivi adest etiam ei vel paiei, vid. §§ 276, 277. i 

§ 255. Ubi praeter infinitivum aliud est objectum, 
cui actio adscribatur, hoc in accusalivo ponendum 
est, et constructio aecutativut cum infinitivo nuncu-
patur Ubi autem subjectum et objecium perso-
nale eadem sunt persona, Gothus graecaiu inter et 
latinam conslructioncm suspensus librat, tum scili-
cet objectum personale, pronomen, praetermiltilur, 
tum in accusativo ponitur, hac posteriori constru-
clione in solis epistols occurrente. Jam vero accu-
sativns com infinitivo usurpatur : 

1) Post verbi sensuum: Phil. n, 26 vat unvnnandtf 

in pizei hausidedup ina tiukan; Joan. vi, 62 
gataiwip tunu mant ustteiyan padei vat faur-
pit; Mc. XIII, 29 ; 

2) Post verba dicendi, impcrandi, scribendi, etc.: 
Luc. IX, 19 wana mik qipand vitan pot mana-
geint? xx, 27 taddukaieit qipand uttlatt nivitan; 
41; Joan. xn, 29; Cor. II, iv, 6 ; Mlb. vm, 18 ietut 
haihait gateipan tiponjanthindarmarein;T\m. 
I, yi9lZ&q.anabiuda fatlanpuk poanabutn;Cor. 
l,v, 11 melida izvitni b ta n dan (ubi izvit prima 
vice ut dativus, scribo vobis, altera autem ut accusa-
tivus, ut nos misceatis vos[non misceri]); Eph. m, 
&sq,andhulip itt paim apauttaulum visan piudot 
gaarbjant jah galeikantjah yadaitant gahaitit; 

5) Post verba, quae volitionem vel quamlibet aliam 
mentis operationem exprimunt, ut velle, quaererc, 
cogitare, credere, confidere, sperare, scire, etc; 
Mcxv, 9 vileidu fraleitan (inf. pass.)utus pana 
piudan iudaie? xix, 15 nt viteima pana piu^ 
danon ufar untit; l, 62; Cor. I, vu, 7 (viljan allant 
mans visan tve mik titban ); x, 20; xi, 5 ; Gal, 
vi, 15; Tim. I, n, 4, 8; v, 14; Joan. vu, 4 ni manna in 
anataugnein wa taujip jah tokeip tik utkunpana 
vitan (ourof c*v nappvoia c l v « c ) ; Phil. lii, 7, 8 patoi 
vat mit gavaurki9 patuh rahnida in xrittaut tieipa 

1 In germanico sermone septentia subordinaia cum dast et infioitivo formanda est. Jnterpr. 
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viian. appan tupauh all dotnja tleipa vitan 
inufarassaus kunpjis xristaus. — jah domja imar-
not vi$an atlala; Skeir. VHI, b fraujin$ laisein 
ovikunpabainqltaimalamannam fauravitan rahni-
dedun; Cor. I, vti, 26 m a n nu pala god vi$an; 
II, xi, 5 man ni vaihlai mik minaizo gataujan 
pahn ufar mikil visandam apauotaulum (̂ oytgopcc — 
ocrrfpijxtvat); Phil. i t 16 ai haifttai xrittu merjand 
ni tviknaba munandan$ tik aglont urraisjan 
(oto/avot — fVtytpftv) bandjom meinaim ; III , 13; Luc. 
u,44 hugjandonatn gatinpjam ina visan to$ef 
jak aipei it qemun dagit vig; Tiin. I, vi, 5 ; Luc. xx, 
6triggvqbagalaubjand allaiiohannen praufetu 
rii au;Cor. II, x,7 wat galrauaip tik tilban xri-
staus vitan (rrt7rot0tv tai>T& — ftvai); Luc. iv, 41 vit-
tedun silbanxristu ina visan; Cor. 1, xvi, 7 
venja mik wo weilo saljan (tkni£o> — fTrt/jtttvat) a l 
isvit; 11, ir, 11; 

4) Posl verba faciendi, operandi, parandi: Mc. i, 
17 gatauja igqit vairpan nutant mam<e,Luc v, 
IA; Joan. v, 21; Joan. vi, 10 vaurkeip pant mant 
anakumbjan; Cor. II, ix, 5 fauragamanvjaina 
aivlaugian izvarana visan tvasve vailaqitt jah 
ni tvatve bifaihon; 

5) Post impersonalia el formulas contingit, accidit, 
convenit, facile est, meliusest, lempus est, etc.: Luc. 
tv, 36 varp aftlaupnan allant; Col. i, 19 tn tmma 
galeikaida alta fullon bauan jah pairhinaga-
fripon a//a;Skeir. I, c gadob vaspans svesamma 
tiljin ufhausjandans diabulau,aftratvetammaviljin 
gaqittant vairpan nasjandis laUeinai; Luc. xvi, 
H azetizo isl himin jah airpa hindarXeipan 
pau vitodis ainana vrit gadriu$an; Joan. xvm, 
Ubatizo i i l , ainana mannan fraqistjan faur 
managein; Rom. xm, 11 melist unt ut tlepa nr-
reitan. 

c Annotatio 1. — Post varp, agtu i i / , azetizoUt et 
similia eiiam infinitivus simpliciter ponitur, ubi sci-
licet personale objectum ad bas formulas refertur 
et in dativo est, vid. § 252, 6. Necnon et post tetan9 

bidjan et similia, vid, ibid. 2), licet ex constructione 
vocabulorum ut Cor. II, vi, 1 bidjand ni tvarei an$t gups 
niman izvU (ubi in interpretaiione nostra vobis ie-
gendum est), hic etiam accusativus cum infinitivo 
sumi posse videatur. 

c Annotatio 2. — Post verba seusuum et ea, quae 
spiritus operationem exprimuut, loco inflnilivi etiam 
parllcipium, moregraeco, venit: Luc.iv, 23 wan filu 
hautidedum vaurpan (6Va jJxoOVajaf v ytvo/zsva) 
in kafarnaum; v, 2; xvm, 36; Mc. xn, 28; xui, 26; 
xiv, 58, 62, 67; Joan. vn, 32; x, 12 ; Tbcss. II, m, 
11 ; Mc. v, 15 gataiwandpana vodan vitandan 
(tfupouo-t TOV SatuovtCoofvov xa0/>ucvov) jah gavasi-
danajah frapjandan; n, 16; vm, 24;ix, 1, 38 ; 
Luc. v, 1,27; x, 18; xvm, 24; Joan. vi, 19; xi, 
33; Cor. I, vni, 10; Luc. vui, 46 ufkunpa maht 
utgaggandein (I5t>6o0aov) af mU; Mc. vn, 30 
bigatunhulpon utgaggana (Ztlnkvttc) jah po 
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dauhtar Hgandein (jStô uivnv) ctmx iigra; Loc. 
•ui, 55. Hinc passive in nominativo Skeir. VIII, c 
liugandant bigitanda; Pbil. iv, 9. Post vitjan ambae 
constructiones reperiuntur connexae: Tim. 1, u, 8,9 
viljau vairans bidjan (npoctvxtcQat) — samaleiko jak 
qinomin gafeteinai hrainjai fetjandeins (xovutb) 
sik; et post vitan Cor. II, xn, 2, 5 parttcipium et 
palei vicissim inducuntur: vait mannan in xristau faur 
jera fidrortaihune fravulvananjt (apmrybra) und 
pridjan himin jah vait pana svaleikana rnannan patei 
fravutvansvarp (OTIvpirb̂ rn) in vagg. 

c Insolens est autem haec constructio post aî aa, 
neque post vairpan occurrit, nisi ubl Gothos aliod 
auxiliarium verbum, vi$an9adhibere non potuit: Tiio. 
II, n, 18 qipand utttatt ju vaurpana (yfyovcvat), 

binc Rom. xv, 8 qipaauk xrUtu andbaht vaurpa-
nana (ytytvHvQai) bimaititip piudot hauhjan gvp. 

i Annotatio 3 . — Saepe etlam in gotbico sermone 
sicut et in germanico verbale objectum per ei vel 
patei circumscribitur, vid. §§ 275, 276« t 

§ 251. Supinum et gerundium Goibus nou uovit, 
et utromque per infinitivum, du communiter pra>* 
posito, exponit. 

I. Jamvero ad s»gnificandum supinum adhibetor 
1) Simplex infinitivus, prascipue post verba mo 

lus, vei motnm indicantia 1 : Luc f, 76 fauragaggh 
faura andvairpja fraujint manvjan (hoiuaoat) vi" 
gant imma; Tim. 1, i, 15 xritlut qam in pammt 
fairwau (ravaurhtantnasjan (o&oat); Thess. I, u, 17 
sniumidedum andaugi izvara gataiwan (ihb)\ 
Tim. II, iv, 9; Lac. i, 79 gaveitop untara urrvnt 
ut hauhipai gabairhtjan (imfavai) paim inriqiza; 
l i , 22 brahtedun barn in tabrusatem attaijan 
(napaaTY]<Tai) faura fraujin; et etiam alias : Eph. vi, 
19 mii gibaidau vaurd in balpein kannjan (ytupum) 
runa aivaggeljons; i, 9, 10. 

2) Communius autem prxposito dn: Loc iv, 18 
frouja insandida mik du ganasjan (taowM 
pant gamalvidans hairtin, merjan frahunpanaim 
fralet, fraletan gamaidans in gaprafstein, merjan 
jer fraujins andanem (ante allerum infiuilivutn ds 
deflcit, sive quia commutatur constructio, sive quia 
praepositionem , ubi ad piura objecla refertor, semei 
tautum poni vidimus, § 251, 2); Tbess. I, m, 5; 
Luc. iv,29 brahtedun ina und auhmUto pit fatrgun-
jU du afdrautjan (tic rb xaroxoiQfAvio-at) laa;v, 
4 athahid natja du fitkon (tic aypav); Mc. iv, 3 
urrann sa saiands du saian (TOO oirsipat); Loc. 
vui, 5; Rom. xi, 26;Mth. xi, 1 ietut uthof tikjaitt 
pro du taitjan (TOV t̂Saerxgtv) jah merjan; Tbess. 
I, iv, 17 fravitvanda in mithmam du gamotjan(d; 
a7ravToatv) ftaujin in tuftau; Luc v, 1 managei ana-
trampUtu du hautjan (ro0 axovftv) vaurd gvpt; 
Phil. rv, 10 wcrn gapaihup du faur mikfrapjan 
(xb ypovttv); Mc x, 46 et Luc xvm,35 6/inda tat favr 
vig du aihtron, gr. 7rpocottT6>v, dum Joan. ix, 8iat 
aihtrondt adest; eo eliam modo pmmiscue constroi* 
tur in formula autona haban du hautjan (Luc viu, 8) 

1 In germanico sermone persu, um SM, gall. pour, et infinitivum. Intorpr. 
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et hausjondona (Mc. 1%, 9; Luc. xw, 35),Graeco 
semper infinitivum usurpante. 

Luc. i u , 48 managei hahaida du hausjan 
(oxouicv) Imma; tv, 18 frauja gatalboda mik du 
vailamerjan (xupvgcu) uniedaim; Mc. vn, 4 anpar 
Ut manag patei andnemun duhaban (XPOTCIV); Luc. 
xt v, 28 gasitands rahneip habaiu duustiuhan («V 
airapTeerftov). 

Cor. I, Yll, 25 ragin giba sve gaarmaips fram frau-
jin du triggs visan (nurxbg clvat); II, xi, 2 gavad-
joda izvis ainamma vaira manja svikna du usgaban 
(napaornoQu) iristau; Pliil. m, 10 ui gupa Ut ga-
raihtei qua galaubeinai du kunnan (TOO yvwvst) 
ina; Luc l, 77; Col. i, 22 gajripodai pairh daupu 
du at$atjan{vap*(jT*<joLt) izvis veihans fauraimma; 
I V , 5 hidjaip jah bi uns ei gup uslukai unsis haurd 
vaurdis du rodjan (kakriaut) runa xristaus. Prxcipue 
ad exponendum graecum tig TO : Mc. xiv, 55 alla $o 
gafaurds sokidedun ona ie$u veitvodipa du afdaup-
jan (sic TO OovaTwaat) ina; Tbess. II, u, 2 bidjam 
izvis bropruns, du ni sprauto vagjan izvis ahin; 
Rom. vn, 5; xi, II; xn, 2, 5; xv, 8; Cor. I, viu, 
10; xi, 22; II, i, 4; V I I , 3; Thess. I, n, 12, 16; m, 
5,13; iv, 9; II, i, 5; m, 9; TTPOC TO : Mth. v, 28 
waauH sati taiwip qinon du luston (irpbc rb irreflv-
pjo-at) ixai, ju gahorinoda; vi, 1; Mc. xiu, 22; M 
v» : Cor. I, xi, 21 toarjizuh mata seinamma faursni-
vip dn matjan (ini T« yayetv); cvcxa TOU : Cor. II, 
vu, 12 melida ni in pis anamahtjandint, ni in pis 
mamuhtidins ak du gabairktjan (ctvcxtv T©0 yavc-
p^bvm) usdaudein unsara. Item Skeir. IV, d po nu 
insakaha vesun fram iokanne ni in pis patainei ei 
fraujins mikUein gakannidedi, ak du gatarkjan jah 
gasakan haifst sobaiUiavs jah markaiUiaus; ha : Mc 
iu, 14 Usus gavaurhta tvulif du vitan (ha ioi) 
mip sis. 

c Annotatio 1. — Quandoque du ab inliniiivo per 
objectum ad hunc pertinens separatur : Rom. vu, 
5 du akran bairan; xi, 11 du in aljana briggan; 
Pbil. iv, 10du faurmik frapjan; Cor. I, vm, 10; 
Thess. II, i, 5; u, 2; Skeir. II, c 

c Annotatio 2. — Aliquando etiam dtt cum inflni-
tivo in locum infinitivi simplicis inducitor (coll. 
$ 252), plerumque praeeunte Graeco (TO, TOO, tlc TO) : 
Luc iv, 10 aggilum seinaim anabiudip bi puk du 
gafaslan (TO0 6\a?uXa?«i) puk; Joan. XIII, 24 band-
vida pamma pailrus du fraihnan (TCVQSOQVU); Thess. 
1, iv, 9 at gupa usiaisidai $ijup du frijon (tlc TO 
ayowrov) izvit mitto; Joan. xu, 4 judas skaftida sik 
du galevjan (irapaStSovat) iesu; Cor. II, x, 6 man-
vuba habund du fraveitan (sxStxrjo-at) all ufarhau-
seino; Luc. ix, 51 andvairpi seinata gatulgida du 
gaggan(rov Tropcucffdat) in iairusaiem; saepe post 
giban ejusque composita : Mlh. xxvi, 2; Luc ix, 16; 
Joan. w, 31, 52; Col. i, 25; PMl. i, 24 du visan 
(TO iiriftsvstv) tn leika paui ftizo itt in izvara. In quo-
nam differant azetizo isl qipan et du qipan, vid. § 
208, 4. 

c Annotatio 3. — Insuper supinum eiiam per 

sententiam peculiavem cum ei exprlmitur, vkl, C 
278. i 

II. Quod ut possibile vel etiam ut ]am in actu 
(gerundro) proponendum est, communiter per du et 
infinitivuin exprroitur : Luc. vi, 7 vitaidedun jau 
iesus in sabbato daga leikinodedi, ei bigeteina til du 
vrohjanina (xoruyoptav avroO); I, 57 aiteisabaip ui-
fullnoda mel du bairan (XPOVOC TO0 T t x c t v ) ; i|, 6, 
21; Cor. I, ix, 6 nt habot valdufni du ni vaurk-
jan (TO0 pr) IpyfttfrQat); Mc. iii, 15; Luc. i, 9 
htautt imma urrann s\u tatjan (cXa^c TOU 9u/Ata-
trat); v, 17 mahtt fraujint vat du hailjan (tic TO 
taaGai) int; Cor. II, vm, 11 faura ist muns du vil-
jan (TO0 OAtiv). 

t Annotatio 4. — Uic etiam aliquando simplex 
infinitivus usurpalur cum valdufni haban, ven haban% 

etc, vid. s m. i 
ELLIPSES Iff OBJECTIVIS BES^ECTIBUS 

§ 255. 1) Objectum aliquando praetermiltitur, ut 
Luc. v, 25 uthafjandt (scilicet badi) ana pammei 
lag% gataip. Sed ellipsis non adest in Pbil. iv, 16 et 
Thess. 1, n, 18 ainamma tmpajah tvaim, ubi ex siu-
gulari tinpa pluralis tinpam ad tvaim supplendus 
est, [neque in Joan. xv, 13 maizein pizai friapvai, 
ubi ad maizein subaudiendum est friapva : caetenim, 
hic locus ex tenore graeci textus ( f u l j o v a T a u m c 

oyaTmv) maizein pizai friapva esse deberet. Joan. 
x, 31 nemun stainant ei vaurpeina (scilicel ifotn«m, 
>i0ao-ft><7i) ana ina; Mth. vm, 32 run gavaurhtedun ^ 
sis alta to hahrda9 scilicet tveine ex vs. 51. Tim. I, 
vi, 6 legitur simpliciter gavaurki loco faihugavaurkt\ 
quod est vs. 5. Hinc etiam Lue. xv, 24 dugunnun 
visan pro vailavitan, vid. vs. 23 vison vaiia; xix, 6 
atttaig pro dalap aUtaig, vid. vs. I. Quoad eUipses 
nominis genitivum regentis, vid. § 216, aanot. 7, 
coll. S 245, annot. 2. 

2) De ellipsibus verbi animadvertendae sunt fm> 
mulae wa uns jah pus Mth. vm, 29; Mc. i, 24; v, 7; 
Luc iv, 34; vm, 28; toa mik, scilicet kamt Cor. I, 
v, 12; Mth. v, 38 augo und augin jah tunpu tmd 
tunpau, scilicet gibais; insuperCor. II, ix, 6 patup* 
pan, scilicet qipa vel man; V H I , 10 saei fUu, ni ma-
nagizo jah saei leitil, ni favito9 ubi ex Mos. II, xvi, 
18 aut paraverat — reperit restituendum est; Gal. 
n, 9 taihsvons atgebun mis jah barnabin gamaineins, 
tvaei veis du piudom ip eis du bhnaita9 scilicet gag-
gaima vel simile; Rom. xni, 7 utgibip nu atlaim 
tkutdo9 pammei (scilicct skulup) gabaur gabanr. Sic 
plura sunt loca, ubi verba ex praecedenti versu vel 
sententia facile restitni possunt: Cor. II, i, 6 jappt 
preihanda9 in izvaraizot gaptaihtait9 scilicet prei-
handa9 jappe gapraftljanda9 in Uvaraizot gaplaih-
tait9 scilicet gaprafttjanda; item v, 15; vn, 12; IT, 
10 pammei wa fragibip, jah ik9 scilicet fragiba; 
Joan. xv, 4 vitaip in mit9jahikinizvit9 sciiicet vUa; 
I I I , 30; Eph. v, 24 tvasve aikktesjo ufhauseip xrUtu9 

svahqenet abnam seinaim.sditcetufhausjaina; Tiot. 
11, i, 5 lei banaida in avon pemai9 irana patsi jah 
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m Pus, seWkotbauaip; Rom. ix, Slduwe? unte ni 
u$ galaubeinai ak us vaurslvam vitodis, scilicet lai$ti-
dedun vitop garaihtoins ex laistjandsvitop garaihtein$ 
vs. 51; Luc. vii, 45 pana (scilicet mai$ frijod cx vs. 
42) gavenja, pammei managizo fragaf; Cor. II, m, 
15 ubi ex svasve mo$es iagida hutistr ana andavieizn 
ail fii supplcndum cst lagjam hulistr ana andavleizn; 
Mih. xxvu, 45 lausjadau inaf jabai vili inaf scilicet 
tautjan; item Mc. xv, 8 subaudi taujan; coll. adhuc 

Luc vn, 14; Cor. I, ix, 25; xi, 1; Cor. I, vn, 19 
pata bimait nivaiht$i$tf ak fastubnja anabusne gups, 
scilicet wa ist. Po&itivum ex negativo resiitoendum 
est, ut Tim. I, iv, 5 varjandane liugos jah (scilicet 
anabiudandane) gaparban mate. Sed Tim. II, m, 4 
frijondans viljan uinana mais pau gupf propter 
graecom yt̂ &ovot pattov i ftkoBtot ut ellipsis oon re-
putari potest. 

C. SENTENTIA COMPOSITA. 

§ 256. Quemadmodum in sententia simplici, ita 
et in composiia, cogitationes vel earum expressarum 
foruiae, singulae scilicet sententise inter se invicem 
coniiectuntur. Jaui vero sententiae, quae se iuvicem 
vel exteudunt vel restringunl, eamdem valorem grara-

matice habere censentur et eoordinatm sententia vo-
cantur; (|uae autem alias lantum complent et expli-
cant, dicuntur subordinatce sententia, vel etiam secvn-
daria? per oppositionem ad principates, quae cogitatio-
nem principaiem continent. 

I. COORDINATJE SENTENTI^. 

{ 257. Respectus varii, in quibus sententiae coor-
dinatae inter se constroi possunt, hi sunt: vel enim 
una aliam extendit et amplificat, unde COPOLATIVA 

sententia; vel una alteri opponitur, unde AOVERSA-

VIVA sententia; vel una ab alia perimitur, unde DIS-

IUHCTIVA sententia; vel tandem una aliam eiplicat 
aut probat, undc EXPLICATIVA seu EPEXEGETICA ct 
CAUSAUS sententia evadunt. Ubi autem in titraque 
sententia verbum idem est, tunc isto semel tantum 
adhibito componuntur et per solam cogitationem co-
pulantur. 

- 1. COPULATIViE SENTENTLE. 
| 258. Duie sententiae copulaniur 
1) Positive per eonjunctiones jah et, eiiam , 

-*A-qoe, quod est encliticum, jah—jah tam — 
quam (gall. aussi bien — que), uhi ambac cogitationes 
teque procedunt; ni patainei — ak jah non solum — 
sed etiam, obi alterutra in lucero proferenda est: 
Joan. in, 25 paruh qemun jah daupidai vesun; 
Mc. i , 59 »ai iesus merjands in sgnagogimize jah 
unhulpons usvairpands; Joan. m, 26 sah dau-
peipjah atlai gaggand duimma; 4 ibai mag man-
na aipeis visands in vamba aipeins aftra galeipan 
jag — gabair aidau? Gal. iv, 20 vilda qiman at 
izvis nu jah inmaidjan slibna meina; 22 abraham 
tvans aihta $unun$f ainana us piujai jah ainana 
us ffijai; Matb. ixf6qap iesus du u$lipinm nim ligr 
peinanajah gaggin gard peinana. jah galaipin 
gard seiuana; v, 59 jabai was puk stautai bi (ailnvon 
peina kinnu9 vandei imma jah( etiam ) po anpara; 
Eph. v, 28 iaci irina qen frijop, jah (eliam) sik n7-
ban frijop; 4lc. n, II nrreii nim-uh (sumeque, 
xai «pov) badi pein jah gagg du garda peinamma; 
XVI, 7 gaggip qipiduh ( vituynt, c?7r«TS ) ; xiv, 15 
issusinsandida ivanssiponjeseinaizeqapuh (dixit-
que, xoi liyu) du im; Luc. x, 50 manna in vaidedjans 
frarannt paieijah ( xat, tain ) biraubodedun inaf jah 
(xcti, quira) bandjos analogjandansiddjedun; Mth. 

x, 23 ogeip pana magandan jah ( xca ) sahalai jah 
(x« i ) teika fraqistjan; alia exempla vid. gloss. v. Jak 
6); Rom. ix, 24 kasa armaions gup lapoda uns ni 
patainei usiudaium, ak jah tii piudom, Cor. II, 
lx, 12 andbahti pis gudjinassaus ni pataiuei ist 
usfulljando gaidva pize veihanef akjah ufarassjando 
pairh managa aviliuda gupa; Rom. xu, 17; XI I I , 5; 
Cor. 11, vn, 7; VIII , 10, 21; Eph. i , 21. 

c Annotatio 1. — Quandonam autem jah eonso-
nanti initiali sequentis vocabuli assimiletur, vid. 
gloss. v. Jah. 

c Annotatio2. — Et etiam, et pariter, et quidem 
gothice esl jah $af et jahi$f vid. { 262 I, 1) an 
not. 2. 

c Annotatio 5. — Encliticum uh graeco TC non con-
venit, qnod Gothus modo per i£ (Joan. vi, 18) ver-
tit, modo omnino negligit, ut Roro. vn, 7 unte lusl 
(rnv TC ijrt&Njfuav) nih kunpedjau; ubi praecipue est 
TC — xai Luc. ii, 16 bigetun mariam jah ioseff ruy TC 
Mapiav xai T6V laior]f; Rom. x, 12; Cor. I, l , 24; 
modo etiaro absque necessilate usurpat: Luc xv, 26 
athailands sumana magive frahuh; xvm, Z\ip ei$ qe-
punuh du imma. Cum particulis prescrtim adver-
sativis et transitivis plerumque occurrit, vid. § 259 
annol. 2. Cbi ad prius sententiae vocabulum affigitur, 
etiam ad praepositiones appendere potest: Joan. xtx, 
12 fram uh pamma; Mth. xi, 25 in uhjainamma me-
la; Luc vi, 45 uzuh altis ufarfulleinf etc; imo in 
compositis verbis saepe radicem inter ct praepositio-
nem ioterjicitur : Joan. xvu ,1 uzuh iddja; vu, 52 
in uh sandidedun; Luc xvn, lanuh kumbei. Relaiive 
ad formam hoc de ti/i affixo animaverlendum esi, 
quod, ubi vocabulum, cui affigitur, per vocalem de-
siuit, semper cuidam elisioni locus sit, nempe a) eli 
ditur u enclitici, ubi vocabulum, cui appendet, per 
diphthongum vel vocalem longam terminatur, sic 
sumaih, viljauhf ia/i, IO/I, bihf bipeh pro sumai -
uhf viljau-uh9 $a-uhf $o-uh\f bi-uhf bipe-uh; b) 
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elidttur vero tocalts finalls vocabuli, ubi brevis est9 

eo modo : patuh9 qipuh9 anparanuh pro pala-uh9 

qipa-uh, auparana-uh. De h assirailato vid. gloss. 
v. Uh. 

i Annotatio 4. — Pro" graeca particula copula-
tiva xai nonnulta aliae parliculae etiam usurpantur, 
interprete paulo licentius agente, ubi praecipue sin-
gulae sentenliae sibi invicem ordinantur, ut: auk enim: 
Cor. I, viil, 11 fraqi$tnip auk(x$d anohixat) ta un-
mahteiga ana peinamma vitubnja bropar; appan sed : 
Luc. vi, 32 appan (xai) jabai frijod pant frijon-
dant izvit, wa xzvit laune Ui? pan aulem : Luc. u, 37 
toh pan (xai «VTD) viduvo jere ahtautehund jah fid-
vor; panuh sed : Mc. x, 13 panuh (xai) atberun du 
innua barna; Cor. 1, xiv, 25; paruh sed : Joati. vu, 
45 paruh ( xai) qepun du im jainai; iu, 23; I X , 2; 
paproh et paproh pan9 tunc, tunc vero : Luc. iv, 
9;Cor. 11, vm, 5; ip verura : Ltic. i , 05 gabandvi-
dedun pan attin pata waiva vildedi% haitan ina. i p U 
(xai) tokjandt spilda nam jah melida, vid. gloss. v. 
Jp 2). Necnon etin locum copulativai particulae etiara 
subditur comparativa tve sicut: Tim. I, iv, 7 po 
unveihonatve (sicut gr. xai) usatpanaizo tpitla bivan-
dei; vel praeposilio mip cum : Cor. II, vi, 14 wo dailo 
garaihteinmip (cum, gr, xai) ungaraihtein, sinedubio 
proptcr concinnitatem prioris cum posteriori senteptia. 

c Pro xai etiam, adbibetur modo ju jam : Mc. 
ix, 13 qipa izvit patei ju ( xai) htliat qam; Gal. v, 
21 (aurqipa, izvU ovatve ju (xctf) fauraqap9 coll. 
Luc. xv, 19, 21; modo tva sic, post tvatve : Joan. 
xiu, 15 tvatvo ik gatavidaizvit 9sva (sic, gr. xai) jut 
iaujaip; xv, 9; xvn, 18. 

c Annotatio 5. — Haud raro Gothus loco partici-
pii graeci verbum finitum cum particula copulativa 
usurpat; haec vero particula est jah apud Lucam, 
apud Joannem, jah et uh: Luc. i, 67 zachariat prau-
fetida jah qap( Xiywv); v, 14 gagg jah (kntktwv) 
ataugei puk tilban gudjin; vn, 3 bad Utu eiqemi 
jah (ftduv) ganatidedi tkatk; viu, 8, 43; Joan. 
xn, 5, 36; xix, 2; Joan. vi, 5 Utut uthof augona 
jah gaumida, pammei manageint fitu iddja du im-
mat qapuh (inapac— xoi Qsaoatirvoc — "kiytt) du fi-
tippau; 17 utttigunin tkip iddjedunuh(ava€av-
rtc — qp^ovro) afar marein; 25 bigetun ina hindar 
marein qepunuh (cvpovrcc— cIWov)du imma• vm, 
12; ix, 35; xm, 25; xvui, 5, 22. 

c Annolatio 6. — Quandoque loco participii ver-
bum equidem finitum adhibetur, sed parlicuia copu-
lativa praetermittitur, ita ut sententise non alligatae 
procedant (oovvScTwf): Cor. I, xu, 11 pata all vaur- . 
keip aint jah ta tama ahma tdaileip( dtotpovv) tun-
dro warjammeh tvasve vili; Mth. ix, 13 appan gag-
gaipt ganimip (iroptvQhxtg pMtxt), wa sijai; Mc. 
iv, 1 gatesun tik du imma manageint filu, tvasve ina 
gateipan in tkipt gatitan (Cftffavra ctV TO 7rXofov 
xcc&frOat) tit marein; vu, 19 in urrunta utgaggip 
gahraineip (cx7ropcvcrat xxGapî ov ) allant matint; 
Joan. xu, 14; vid. quoquc § 186, aunot. 6 c) et 
Epb. iit, 19, ubi Gotbus TC non convertit. Asyndeton 

etiam occurnt, ut Ps. L I H , oatlai utvandidedun, */». 
mana unbrukjai vaurpun. 

c Econtrario graeci texlu asyndelon evitat Golhus 
sive particulam copulativam interjiciendo : Cor. I, 
xvi, 13 vakaip ttandaiduh (ypnyoptfrs, C T T « X C T C ) , 

vid. § 186, annot. 6, b); vel constructionem mutan-
do : Joan. ix , 7 gagg pvahan vade tautum, vade, ut 
te laves (gr. urrayc, vty«t , id est, vade, lava te); 
vid. ibid. d). > 

c Annolatio 7.—Aliquando eliam post participium 
redundanter ponitur particula copulaliva : Mlb. vi l , 
Hjah qimandt iesutin garda paitrut jahgataw 
(tlfa); Skeir. IV, h fraujint laiseins anastodjandei 
afiudaiajah und allana midjungard gapaih; Mc. 
xiv, 66; Joan. vt, 45; coli. Mih. vi, 24; Mc. vm, 1 
athaitandt tiponjant qapuh duim; Luc. xv, 26; 
Joan. xi, 51. 

c Annotalio 8. — Forma verbalis in copulativis 
sententiis commutata, ut Mc. i , 6 vat iohannet ga-
vatipt iagtam ulbandaut jah matida Jnramtieino, 
fuii indutus ct comedit pro et erat coiuedeos (2v 
cv6V6\uuvof xai tVOiwv); Luc. xvi, 20, 21 lazarut at-
vaurpant vat dudauragabigint banjofulltjah gair-
uida tap itan drauhtno jacuit vulneribus pienus, el 
cupit sat edere pro et cupiens ( i6cft«ro nXxaytcvo* 
x«i imOvp&v) etc. morem gotbicum omnino sapit; 
necnon et correctaesunt sequentessbexemplari defle* 
Ctiones: Lucxix, 12 gaggida franiman jah gavandida 
tik pro iiroptvQn X«6ctv xai vrtovTptyag; Joan. V I , 50 

ta Ut htaift tuei ut himina alttaig, ei taei pit matjai 
ni gadaupnai pro tva TI? fuyv xai pn anoQconn; ix, 8 
niu ta Ui taei tat aihtrondt? pro 6 xaG»iutvoc xai npoc-
aiT&">v; 11 ik galaip jah bipvahandt uttaw pro arrcX-
6a>v xat vt^aftcvo; aviSXe^a; sed invila granimatica 
dicilur Joan. vi, 45 wazuh nu ta gahautjandt ai 
atlin jahganam gaggip du mU pro jahganimandt (4 
«xouo-a? xae paOuv tpx$rat); neque commutatio CoL 
iii, 9, 10 ni tiugaip izvit mitto af tlaupjandano 
izvit pana fairnjan mannanjah gahamop niujam-
ma («TrcxoWccfuvot x«i cv&u?«pcvoc) est admit» 
tcnda. 

c Annotatio 9. — Pro ni patainei — ak jah ponitur 
etiam ni patainei — ak : Skeir. IV, b po intakana 
vetun fram iohanne ni in pit patainet, ot fraujino 
mikiUin gakannidedi, ak du gatarhjan jah gatakan po 
afgudon haiftt tabailliaut jah markaitliaus; vel nih — 
ak jah : Skeir, VII, a nih ttaint ak jah andraiat, saei 
qap* Ut magula her. i 

2) Negative per niht jah ni9 ni neque, ncque eliam, 
ni— ni/i, nih—nih neque—ne|ue: Mc. xi, 33 qepun du 
Usua* ni vitum. jah andhafjandt Utut qap du im* nih 
ikizvit qipa; Luc. xx, 36 paiei vairpai tind usttat-
tait us daupaimt ni liugand, ni liuganda9 n ih altit gas-
viltan panateipt magun; Joan. v, 22 svasve atta urrai-
seip daupantjah tiban gataujip9 svajah ounutpanzet 
vili libangalaujip. nih pan atta ni ttojip ainohun, ak 
ttauaalla atgaftunau; Skeir. IV, d tit airpeint vat nik 
ut airpai rodjandt; Joan. xv, 4 tve ta veinataint m 
mag akran buiran af tU silbin, niba Ut ana veinatrivat 

tvah nih (neque etiam) jut; Skeir. I, b kunnandt par 
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$$i svaleikamma vatdufnja mahiait haupt u$taiknida 
vemjan-ni panaseips fastaidagaraihteiht garaihtnt; 
Vil, c ainwarjanoh tva fiiu tve vilda andniman it ga-
tavida jan-nl in vaihtai vaninattu vairpan gata-
vida; Mc. v,*26 qent manag gapulandei fram tekjam 
juh fraqimandei altamma teinammd jah ni vaihtai bo-
tidd; Luc. I X , 36 bigitant varp ietut aint jah eit pa-
haidedunjah mann ni gataihun; Joan. viu, 10 po 
vaurdd rodida in gazaufytakio tditjandt in aihjah 
ainthun ni faifah ina; Luc. x, 19 atgufizvit valdufni 
ttudan ufaro vaurme jah tkaurpjono jah vaihte aino-
hun izvit ni gatkapjip ; Mth. vi, 28 gakunnaip blo-
mans kaipjot9 waiva vahtjand9 nih ( oO) arbaidjand 
H ih (oOo*i) tpinnand; TI , 20 huzdjaip izvit huzda in 
himina9 parei hih ( OUTC ) malo, nih ( OUTC ) nidva 
fravardeip9 jah parei piubot ni (oO) ufgraband nih 
(otti) $titand; Luc. x, 4 ni bairaip pugg9 nih ma-
tibatg nih gatkohe; Mc. vi, 8 ie$u$ faurbaup im, ei 
vaiht ni nemeina in vig niba hrugga aina9 nih mati-
balg9 nih hlaif9 nihin gairdot aiz elc., vid. gloss. 
v. Nih 4) et § 260, annol. 4. 

c Annotatio 10. — De usu negationis praccipue et 
ipsius constructione fid. § 213. 

c Annotatio 11. — Quamvis Interjaa ni et nih (ex 
ni-uh fbrmatum, et consequeuter graeco ovrc, oOo? 
et latino neque respondens) eaSentialis nort sit dis* 
crepantia, cavet tameu Gotbus, quin prlus cominu-
niter adbibeat, n si ubi negatio indeflnitum, ut otns-
hun9 mann9 vaihtt9 ponateipt etc. negat, coll. § 215 
t)d). 

c Annotatio 12. — 1n sententiis negative copulati-
vii asyndeton adesse videtur, ubi scilicet negatio per 
hi iantuin pergil, ut: Mc. vi, i l tvamanagai tve ni 
( pij) ypdnimaina izvi$, ni (paiti) hautjaina izvis, 
u$gaggandan$ jainpro uthrisjaip mutda; Col. u, 21 
hi (firi) teikai$, ni (p^c) at$narpjai$9 ni (p.r,$i ) 
kausjai$ ; Loc xx , 35 ni (oZrt) liugand, ni .V OUTC) 
tiuganda etc. vid. gloss. v. Nih 4 ) 4) . i 

2 . ADVERSATIYA SENTENTIA. 

§ 259. 1) Omnium particularum adversativarum 
pan (3s) minima est, proprie transitum unius seu-
tciitiae ad aliam, coniinuationemque plirasis indicans, 
ita ut ad particuiam copulativam propius accedat. 
Initio sententiae stare non potest, sed primura voca-
bhliira quara proxirae subsequitur , hoc autem ani-
madverso, quod, cum post praepositionem sola pro-
cedere nequeat, vocabulo a praepositione recto vel ip-
sius attributo postponatur, nisi tamen proeposilio en-
cliticum uh suntat. Sed in genere pan enclisin TOO uh 
In primum sententiae vocabulum saepissinie determi-
nat, sive euphoniae causa, sive ut propius ad voca-
bulum iniliale accedat. 

Mth. v, 54 ik qipa izvii ni tvaran allis ni bi himina9 

nih bi airpai, nih bi iairu\aulgmai9 nih bi haubida pei-
namma $varai$. Sijaip-pan (pro sijai-up pan) vaurd 
izvar jaja9 ne ne; vi, 28 bi vatijot wa saurgaip, ga-
kunnaip blomans haipjos waiva vah$jand9 nih arbaid-
}and9 ni $pinnand, qipuh pan izvis patei nih sau-
'Mumon gavasida sik $ve aittt piae; vui, 19 duatgag-

gandt aini bokareit qap du imma' taitari9 luittja puk 
pitwaduh padei guggu. — anparuh pan tiponjt it 
qap duinma* uttauboi mit gaplhan attanmeinana. u, 
7 utlipa urreioandt galaip in gard teinana. gotaiwan-
deins pan manageint ohtedun tildaleikjandant; v, 51 
hamidedup patei qipan itV ni horino$. — qipanuk 
pan (insuper) itt palei wazuhaaei aflelai qen9 yibai izai 
a[$ia$$ai$ bokos; vi, 5-7 pan bidjaip, ni sijaip tvatve 
poi liutan$9 unte frijond in gaqumpim jah vaihslam 
plapjo $tandandan$ bidjan. bidjandans up-pan(\n$Ur 
per) ni filuvaurdjaip svasve pai piudo et ita irequen-
ter, vid. aiia exempla gloss. pan III, 1). 

c Anuotatio 1. — De enclitico uh cum vocabulo, 
cui adjungitur, coutracto, el de h in p assimiiato vid. 
{ 258 annot. 5. Zabnio nondum investigante, con-
nexio -uh pan prorsus ignorabatur, cum particula 
uh loco enclisis ut proclisis ad pan spectaretur, unde 
cabuiura uhpan vel uppan evaderet. 

c Annotatio 2. — Qooad usum hujus uh ante pan 
hoc animadvertas: 

c a) Non eis vocabulis affigitur, quae cum tiA for-
mala aliam acquirunt significalionem, ot Interrog»-
tivum wat: Luc. xvu, 7 wa$ pan izvara9 quis auteoi 
vestrum, wa$uh essel qui>que; ubi autera ad inter* 
rogativum jungitur, elisioni § 258, annot. 5 merao* 
ratae non locus est, unde habes Cor. I, lv, 7 wa-up 
pan habai$; II, vi, 15 wo-uh pan tamaqitte9 ubi taiuen 
quid, quae wah9 woh significat; 

i b) E nomlnibos substantivum uh nunquam fere 
accipit, hinc : Mth. xxvli, 7 garuni pun; Mc. i, 31 
andanahtja pan; Luc. vu, 2 hundafade pan; Joan. 
xi, 31 iudaieit />an;sed Luc. m, 1 fllippawtuh pan 
snimadversU dignissimum est, ubt interpres Lucai uh 
ante pan minime regulariter usurpavlt; 

i c) E pronominibus ta fere est solum (coll. a), 
quod encliticum «A regulariter aecipiat (oah9 toh9 pa* 
tuh)9 etiam in casibus obiiquis, ut Skeir. II, b pam-
muh pan et VIII, c poh pan; verumtameu dicitur 
etiam Luc. viu, 8 et 9, 54 pata pan; 

c d) Ex adjectivis ea lantum «A recipiunt, quai 
forma vocalica induuntur, ut pvairhaip-pan Epb. iv, 
26, saepe praesertim indcfinita numeralia tumt (Mtb. 
xxvi, 67; Mc. vni, 28; xu, 6; Joan. vn, 44; xi, 4ti; 
Cor. I, xi, 21; xv, 6; Tim. II, n, 20; Skeir. VI, c), 
manag (Luc. iu, 18), etiam anpar (Mth. viu, 21; Mc. 
iv, 5; Skeir. II, d), raro autem in obliquis casibus, 
ut sumaimuh Cor. II, u, 16; saepius tamen in accusa-
tivo (anparanuh Skeir. V, a); animadvertenda suul 
Mc. xu, 5 sumansuh, quod sumanzuh esse deberet, vid. 
Eph. iv, 11. Attamen bic etiam uh deficit, ut mana* 
gai ban (Mc. xi, 8), sumai pan (Luc. ix, 8, 19; Joan. 
xi. o7; Skeir. VI, d), anparai pan (Mc. vi, 15 ; Luc. 
ix, 19; Joan. vi, 25). Ea vero qtiae consonaniica formi 
gaudem, ab eo refugiunt, binc Mtb. xxvn, (y^iftumht 
pan daga; Luc. ix, 43 u$filman$ pan; 

c e) Quoad panicipia, uh non ideo sumunl, quia 
probabiliter senlentiarum sunt per se copulativa, 
hincsemper gahausjands pan Mth. viu, \Q;qimandin 
pan ix, 28 et ita ubique; apud Matthaeum lamen se-
mel occurril vi, 7 bidjandansup-pan, ubi i loco z iua« 
gis adhuc couspicuum est; quid Pbilem. 2 2 bijandzuJi 
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valeat, negcitur : sed Mtb. v, 31 qipanuh pan tithuc habeat : forsan gahausjandans pan qepuu legendutn 
tion addueendom est, cutn qipan ist conjungenda sint. est. > 
bt verbum finitum utrumque efforraet; 2) Ad pan significatione proxime accedunt panuh 

t f) Yerba nonnisi raro in genere encliticum ad • et paruh9 prius proprie temporale, posterius ;iutem 
optanl, vas et vesun tamen hoc regulariler admitten- locale lune indicans, sed utrumque ut particula tran-
libus; necnon et qap uliquando (ut Mc. vii, 20; Luc. sitiva pro graeco U usurpatum, quemadmodum nu in 
vi, 39; vu, 48; x, 2; xiv, 12; xv, 11; xvi, 1; Joan. significando ouv syiionymumTOOpanuh haudrarocum 
vi, 7; xi, 15), sed dicitur tautum qepun pan; quan- aliis adversativis paniculis commutatur. paruh et pa-
doque autem occuirunt qipuh Mth. vi, 29; Luc. ix, nuh primam setnper senlentia» sedem, nu autem se-
2}, fcor. I, xi, 2 hasjup-pan; 5 viljuup-pan; xvi, 8 cundam, oceupanl: Mlh. ix, 25 iesus gasaiwands svi-
visuh pan; Joan. XVIII, 2 vissuh pan; vi, 11 namuh gtjans jah haurnjans haurnjandans jah managein auh-
pan; xvm, 5 stopuh pan; xi, 5 frijoduh pan; Mlh. v, jondein qap du wr afteipip,unte ni gasvalt so mavi ak 
57 sijaip-pah ( vid. ad h. I.); ix , 31 vitumuh pan; slepip. jah bihlohun ina. panuh pan usdribana varp 
Ihess. 1, v, 14 bidjamup-pan; Mih. xxvu, 16 habai- so managei, atgnggands inn habaida handu izos jah ur-
dedunuh pan; rais so mavi; Luc. ix, 11 iesus rodida du im po bi piu-

c g) Praeposiliones neque uk admittunt, neque pan dangarija gups jah pans parbans leikinassaus gahai-
iinmediate sequens patiuntur, scd post nomen recium lida. panuh dags jupan dugann hneivan. atgaggan-
hoc poni jubent: Mth. vm , 18 at andanahtja pan dans pan du imma pai tvalif qepun du imma* — pa-
vaurpanamma, elc; xxvn, 15ond dulp pan warjanoh; nuh qap du im- g>bip im jus maljan; vm, 51-53 
Luc III, 1 in jera pan fimfiataihundan; Mlh. xxvu, qimands pan tn garda ni [ralailot ainohun inngaggan 
45 fram saihston pan weilai; Mc. vm, 1 in jainaim aljapaUrujahwkobujahiohannenjahpanaattanman-
pan dagam; Mth. xxvi, li afar leitil pan; aliquando jos jah aipeln. gaigrolun pan allai. paruh qap9 ni 
tamen in, fram9 ufar enklisim patiuutur, et tunc pan gretip9 unte ni gasvall ak slepip.jah bihlohun ina. pa-
immediate sequi permiltunt : Luc. ix, 21 imh pan nuhis usdreibands allans ul jah fairgreipands handu 
pizaiweUai; x, 7 inuh pan pamma garda; Mlh. xi, 12 uoi vopida qipands- mavi urreis; Mc x, 18 iesusqap 
framuh pan paim dagam; Luc. i, 24 afaruh pan pans du tmma» wa mik qipis piupeigana? ni washun piupeigs 
dagans;ti semper dicitur afaruh pan pata Mth. vm,5; atja ains gup. pos anabusnini kanf ni horinos , e(c. 
Mc xvi, 12; Luc. x, 1; xvui, 4; Skeir. 111, c. Inde paruh andhafjands qap* po alla gafaslaida; Joan. 
fit, ut quandoque verbis, quae ex praepositione com- v, 4G, 47 jabai mose galaubidedeip, ga-pau laubide* 
ponuntur, uh pan praepositionem inter et radicem deip mis, bi mik auk jains gamelida. pamle nu (4c) 
interjiciatur : Mc. xvi, 8 dizuh pan sat (pro dissat jainis melam ni galaubeipt wuiva meinaim vaurdam ga* 
pan Luc vu, 16); Cor. !, xv, 15 bip-pan gitanda laubjaip. Alia exempla vid. gloss. v v. panuhi), 
(pro bigiianda £an Joan. xu, 14); Gal. n,2 uzuhpan paruh 2), Nu 2). paruh pan eonjuncla pro 4c 
iddja (pro usiddja JknMc. i, 28 : Joan. vi, 5); Mc. ponuntur Luc vui, 23 paruh pan svo faridedun 
xiv, 44 atuh pan gaf; Cor. I, xiv, 23; Epb. iv, 23 anasaistep. 
anup-pan niujaip; € Ajmoiatfo 3. _ Cum particulm adversativas huc-

1 h) Adverbia et conjunctionos encliUcum proprie u g q u e memorataead̂ opuIalivaŝ ignificaUone maxime 
non recipiunt, scmperque dicitur mippanei pan Luc. acCedant, inde fit, ul copulativae jah et ttA in illarunt 
vin, 42; sunsaiv pan iv, 39; datap pan Mth. vm, I; i o c u m sabdantur : Mth. vi, 30 jah pande (ti 8t) pata 
Mc. fin, 9; verumiamen cum sumateiko pan Luc. n a v i haipjos Itimma daga visando jah gistradagis in 
xx, 31 occurrit etiam Skeir. VII, c samaleikoh panf a t t h n afl/aa;^ gup s v a vasjip9 w a i v a m a i s U v i s uitti gam 

etpraecipue cum bipe pan (Luc. vn, 1; xv, 14; xix, laubjandans, probabiliter etiam hujus commutatiotiis 
37), etiam bipeh pan (Luc. iv, 42; v, 4; vn, 12); c a u 8 a > pan v s . 29 p r a e j t . j o a n # x > 2 0 qepun u h 

pneterea maizuh pan Gal. iv, 9 ; wanuh pan Mlh. xxv, 5 ^ m f l n f l a f l j . unhulpon habaip. Alia exempla vid. gloss. 
i8, 39; nauhpanuh pan Luc. xv, 20. v V t jah 4) e l rjh ^ fl) ^ % 

t Annotatio 5. - pan etiam cum jah conjungitor § 2 6 0 . 3) Sed proprie dictara oppositionem indi-
significaique d) pan jah sed etiam x«i) Luc. iv, 41; c f t n t fl££fln e t \p% q u a e a m D 0 g r a e c o w respondentia, 
v, 10,56; xvin, 1; xix, 19; Tim. I, v, 24; sed semel a f r o n t e sentenliae aeque ambo incedere possuhl, 
pro simptici ti etiam ponitur (Luc. xvm, 5) vel xai quaque in eo essentialiter differunt, quod appan for-
(fttth. ix, il; Thess. I, v, 25; Tim. I, v, 25); b)jah t(us adversetur, atque negatiocem j>rae sehabeat vel 
pan et tum (x*i — Ji) Mc. iv, 56; Luc 11,35; Joan. cogitari jubeat, nec non et totas sententias potissimum 
vi, 51; vui, 17; xy, 27; Tim. 1,111, 10; II, 111, 12; inter se opponat; t£ autera ut relativum frequentius 
et eUam pro is x«i Luc. vi, 6; Cor. II, vi, 1; Tim. II, occurrens, sensuni magis copulativum , qiieraadnio-
11, 6; et pro simplici & Luc. xvii, 5; Joan. xi, 42, ele., dutn pant praj $e ferat et potius membra seuieniiae 
denique pro x«i Mc. I U , 6; Luc. vn, 8. composiiae inter se objiciat. Has tamen particuias Go-

c Aunolalio 4. — Cum pan9 si nonnullos casus an- tbus, juxta leges quas pmries atiulimus, promlscue 
notatione 2 g) relatos excipias, semper secundam sen- permuut, ubi scillctit graeeo 8i r̂opius cunveniunt, 
tentiae sedem obunere debeat, hiuc Luc. xx, 16 ga- ubi etiam fortasse alterutrum euphonia requirit 
hausjandans qepun pan incorrectum esse eo magis (sic<licilttr ex. gr. ip is qap vel qapuh pan9 non au-
concludere licet, quod Graecus «xovanvrir 4i tlnov tem appan is qap). Caekerum bae particui» euam lu 
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locis parallelis commutatae veniunt. Locus normalis, 
ubi utriusque particulac usus respectivus apparct, est 
Mtb. v , 21, 22 hausidedup patei qipan ist paim airi-
zanr ni maurprjais, ip saei (qui autem, verum qui) 
maurpreip skuta vairpip stauai. appan (scd, econ-
tra) ik qipa izvis* patei wazuh modays bropr seinamma 
tvare tkula vairpip ttauai. ip taei (verum qui) qipip 
bropr teinamma raka, tkula vairpip gaqumpai. ap~ 
pan taei (verum qui, commutatione facta cum supra 
a?quivalente ip taei) qipip dvala, skuta vairpip in gai-
ainnan funint; v , 33 sq. Quemadmodum autem sim-
pliciter habes v , 43 sq. hausidedup patei qipan ist-
frijot newundjan peinana jah fiaU fiand peinana* aP-
pan ik qipaizviv frijop fijands izvarant, ita eliam 
habes v, 31 sq. qipanuh pan ist patei wazuh saei afte-
tai qen, gibaiizai afstassait bokos. ip ikqipa izvit pa-
tei wazuh taei aftetip qen teina inuh fairina katkinat-
taut, taujip po horinon. Adest equidein ut apud Mc. 
V i i i , 27-29 wana mik qipand mant visan ? ip eis and-
hofun* iohaunen pana daupjand, jah anpani helian, 
sumaih pan ainana praufete. jah Uqap du imm appan 
jus wana mikqipip visan?\to et in loco parallclo Luc. 
i x , 19 sq.; coll. etiam Mth. i x , 6 et Mc. n, 10; Mc. 
x n , 26 et Luc. xx , 37. Sed dum Mih. ix, 15 legilur 
lAai magun tunjut brupfadis qainon und pata weiiot 
pei mip im itt brupfapv ip atgaggand dagos pan af-
ntmada afim ta brupfaps, jah pan fasland, occurrit 
In locis parallelis Mc. u, 20 et Luc. ui, 55 appan 
atgaggand (appan qimand), etc.; coil. Mc. vm, 55 ct 
Luc i x , 24. Item in similibus formulis, ex. gr. iu sy-
nopticis evangeliis adesttantum ip jabuit npud Joan-
nem autem etiam appan jabai, ex. gr. : Mth. v i , 14 
sq. jabai aftetip mnnnam mistadedins izc, afletip jah 
izvit atta izvar ta ufar himinam. ip jabai ni afle* 
tip% etc; Joan. x i , 9 sq. jabai wat qaggip in dag, ni 
gauiggqip. appan jabai wat gaggip in naht, ga-
stiggqip. 

Luc. v i , 39 ibai mag blinds blindana tiuhan ? — 
nist tiponeit ufar taitari seinana, i p gamanvids war-
jizuh vairpai sve laisarisis. appan (verum, ad ali-
quid novi iransiens) wa gaumeis gramsta in augin 
broprs pcinis, ip anza in peinamma augin ni gaumeis; 
Mc i i , 9 sq. wapar Ut azetizo du qipan* aftetanda fra-
vaurhteis peinost pau qipan* urreisjah nim badi pei-
nata jahgagg? appan ei viteip palei valdufni habaip 
aftetan fravaurhtius etc.; Mth. x , 29 sq. niu tvai 
Sparvuns astarjau bugjanda, jah ains ize ni gadriusip 
ana airpa inuh attins izvaris viljan. appan Uvara jah 
tagla alla garapanq sind; Joan. xv , 6 sq. niba sad 
vitip in mist utvuirpada ut. appan jabai sijup 
in mis, jah vaurda meina in izvis tind; xvi, 7 ja-
tai ik ni giteipa, parakletut ni qimip at izvis* appan 
jabai gagga, sandja ina du izvit. Alia cxempla de 
usu TWV appan et ip vid. gloss. hh. vv. 

i Annotaiio 1. — ip aliquando etiam ptojah (xai) 

ponitur, vid. § 258, annot. 4, hinc quemadmodum 
grtfcum participium per verbum finitum et jah re-
solvitur (§ 258, annot. 5), ita etiain cum sequenti 
15 ; Joan. IX , 25 biindt vatib (wv) nu taiwa. 

t Annotatio2. — Aliquando etiamtfet jtanredua-
danter, more goihico (§284, 2) conjunguntur, quo 
in casu subjectum senlentia? inler utrumquc iuduci-
lur : Luc. xvu, 15 $p aint pan (tlc 3i) izeyaumjavM 
pammei hrains varp, gavandida tik; ix, 21; Joan. 
viu, 59, etiam Luc. v, 24i/> pan ei viteip, cujas 
loco parallelus locus Mc. u, 10 appan habet. Nullo 
autem fnudamento conjiceretur, appan in genere 
ex ip pan ducere originem, quippe cum etymolo-
gice loquendo ip et appan omnino nos fugiant, 

t Annolatio 3. — Ex diclis [de pan, appan et ip 
etiam patet, quod in sententiis graccis per uh—4t co-
pulalis, quae particulae potius sunt copulativae, vel sal-
tem levissime adversaiivae, et partes sententiae el 
membra communius, quam senlentias ipsas oppo-
nunl, 5i non tam per appan, quam per ip vel pan 
vertalur, piv contra per appan saepius exponatur. 
Hinc iu genere veniunt seqnentes casus: 

t a) Cumt̂  in posleriori sententiaemembro: solem-
niter rai/i/is—tĵ : Mth. ix,37 atavt raihtit (pb)ma-
naga, t p (3i) vaurstvjant favai; Joao. xvi, 9; Rom. xiv, 
2; Cor. II, x, 10; Gal. iv, 24— 26; Skeir. III, c; IV, 
b; appan — ip : Mth. m, 11 appan (fxev) ikin vaUn 
izvit daupja* ipsa afarmit gagganda tvinpoza misut; 
Mc. i, 8; Roni. xi, 22; Cor. I, ix, 25; Til. i, 15; 
pan — ip : Gal. IV , 25 akei pan saut piujai bi leika 
gabaurant vatt ip ta us frijai bi gahaita ; Cor. I, iv, 
10 veis dvalai in xristaus, ip jut frodai. veizup-pan 
(deest in graeco) unmahteigai, ipjut tvinpai. juxup-
pan (iterum deest in graeco) vutpagai, ip veit unsve* 
rat, coll. Luc. ui, 18 (gr. fav ouv); auk — ip: Joan. 
xvi, 23 jus auk (u,h) nu taurga hubaip, ip aftra 
taiwa izvU; Cor. I, xv, 51; altit—ip Luc. m, 16; 
tvepauh — ip Mc. x, 59; Phil. m, 1,14; 

t b) Cum pan in posteriorisentcntiae membro: rats-
tit— pan : Mc. iv, 4 sam raihtit gadraut faur vig. 
anparup - pan gadraut ana ttainahamma; Phil. i, 5; 
Skeir. V, a ; auk — pan Cor. II, u, 16; 

t c) Appan in posteriori sententiae meinbro, sed in 
solo nexu raihtit — appan occurrens: Coo. II, viu, 
17 unte raihtit bida andnam. appan utdaudoza ti» 
tands sitba viljands galaip du Uvis; x, 1 ; 

t d) Graecum p/v in priori sententiae membro non 
conversuin reraanet: Cor. I, ix, 24 pai in spavri 
rinnandant allai (KOCKS; fav) rinnand, ip ains ni-
mip tigistaun ; xn, 20 ip nu managai ( troXU ph) 
lipjut, ipaint leik; II, ix, 4; Tim. 11, n, 20. 

t Necnon et in diversis sentenliae divisae meoibrfc, 
alius—alius, alii—alii, prior—poslerior, elc.,parti-
cula in priori membro deliciente, uh-pan in posteriori 
usurpatur, aliquando etiam praetermissum:Mc xu, 5 
aftlohun managant au parant, sumant usbtiggvandans, 
sumansuh pan usqimandans; Eph. iv, 11 titbaga] 
tumant apauttaulunt, tumanzup-pan pravfetuns, 
tumanzup-pan aivaggelistans, sumanzup-pan hairtr 
jansjah taisarjant; Mc. vm,28 eit andhofuniohan» 
nen pana daupjand,.jah anparai heiian, tumaih 
pan ainana praufete; Joan. vu, 12 birodeins mikila 
vas in manageiw tumaih qepun patei tunjeins tsl, 
anparai qepun* ne, ak airzeip po managein; x,2Q 
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qepun managai ize • unhulpon habaip, surnaih qe-
puw po vaurda ni sind unhulpon habandint; Luc. 
xix, 16 — 20 qam sa frumi$ta—jah qamanpar 
— jah sums qam. elc, vid. gloss v. Sum$. 2). 
Hinc etiam partim — parliin, modo — modo, eadem 
ralione se habent: Skeir, VI, c missateiks jah in mis-
satdkaim metam attins biina varp vsitvodeins • suman 
pairh praufete vaurda, sumanuh pan pairh stibna 
ushimina, sumanuh pan pairh taiknins. Attamen 
in hoe casu etiam simpliciter suman — suman usur-
patur: Cor. I, xw, 9 suman kunnum9 suman prau-
fetjam. i 

A) Totius senlentiae adversatio per svepauh tamen, 
verumtamen (icknv9 fAcVroi), ordinario a fronte sen-
tentiae positum, significalur, quandoque etiam appan 
osorpato : Lue, x, 43 ip in tyrai jah seidonai vaur-
peina mahteis pozeivaurpun in izvU9 airis paus gaidreh 
godedeina. svepauh (attamen) lyrai jah seidonai $utizo 
vairpip in daga $lauo$ pau izvi$ ; vi, 34 jabai leiwidf 

fram paimei veneid andniman, wa izvis taune ist? 
svepauh (potius) frijod pans fijands izvarans; Joan. 
vu, 42 birodeins mikita vas in managein * $umaih qe-
pun patei sunjeins Ut9 anparai qepun* ne9 ak airzeip 
po managein. nih pan ainshun svepauh (fuvroc) 
baipabarodida bi ina in agiiis iudaie; alia exempia 
vid. gloss. v. Svepauh; Luc. vi,24, fijand izvis 
mans — appan (verumlamen, TTLJV) vai izvU paim 
gabetgam; Tim. II, n, 49 ymainaiusjah fitetus qepun 
ussta$s ju vaurpana jah galaubein sumaize usvaltide-
dun. appan (aitamen, fuvrot) lutgus grunduvadd-
ius gups standip. 

c Annotatio 4. — Adversativae particulae ip vel ap-
pah etiam anle svepauh redundanter praeponuntur: 
Luc. xvni, 8 appan qipa izvi$ pateigavrikip ins sprau-
to. ip svepauh (itlw) sunu$ man$ qimandt biugitai 
galaubein ana airpai? xix, 27 appan svepauh 
(KXQV) fijands meinans briggip her; Pbii. m, 46 ; iv, 
14. Sic Gothus Rom. ix, 6, oOx olov 5i ort breviter 
quidem, sed optime convertit per appan svepauh m, 
at tamen non. 

c Annotatio 5. — Svepauh etiam pro piv usurpa-
tur, significaos equidem, saltem, vel vocabulum, cui 
praeponitur,emphaticum efficiens: Mc. ix, 12helias 
svepauh qimands faurpis aftra gaboteip; Gal. iv, 8 
akei pan svepauh ni kunnandans gup paim poei 
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xristus daupjan ak vaitamerjan. Alia exempla vid. 
gloss. v. Ak et Akei. 

t Annotatio 6. — Ubi anlecedens positive procedit 
et consequens negative sequitur, hic tunc adhibetur 
ni, jah ni, ip ni: Mc u, 27 $abbato in mans varp 
gaskapans9 ni manna in sabbato dagis; Mth. ix, 43 
armahairtipa viljau jahni hun$l; Mc. xiv, 7 intfetno 
unledans habaip mip izvi$9 ipmikni sinteino habaip. 
Alia exempla vid. gloss. v. iYi 6) aa). In loco autem 
Mc. x, 27 akei fram mannam unmahteig i$t9 ni fram 
gupa9 negatio ni non significat, sed—non9 secundum 
aulem graecum (ncipa «vdpwrotf aJvvaTOV «XX* ov reapa. 
T W ecw), commutato vocabulorum ordine dicendum 
est: fram mannam unmahteig i$t akei ni fram gupa 
(ab hominibus iropossibile est, non autem a Deo). 

t Annotatio 7. — Pro aXka a) significanti sed ponitur 
etiam appan: Pbil. m, 8 akei (aXka) patei vas mis 
gavaurki, patuh rahnida in xrUtaus sleipa visan. a p-
Pan (aXtit) svepauh atl domja steipa visan in ufaras-
saus xrutaus9 et ssepius coll. § 281; b) signiflcante 
sed tantummodo usurpatur etiam alja (praeterea): 
Mc. x, 40 pata du sitan af taihsvon meinai aippau af 
hteidumein ni$t mein du giban atja («XXa) paimei man 
vip Ut; Joan. vu, 48 saijau ainshun pize reike ga-
taubidedi (unus crederet ei; id est nemo credit) alja 
(«XX«) io managei (sed tantummodo baec turba). 

c Annotatio 8. — Pro Si akei subditur tantummodo 
Cor. I, xiv, 20; saepe autem ak pro akei usurpatur: 
Mc. xi, 31 jabai qipam* us himina9 qipip' appan duwe 
ni galaubidedup imma? ak (aXka) qipanr us mannam, 
uhledun po managein; xiv, 49 ; Joan. vm, 56 ; sed 
Eph. iv, 28, Tim. 1, i, 9 ak ponitur pro 67, qui prae-
eunte negatione, tantummodo, sed significat.» 

5. SKNTENTIA DISJUNCTIVA. 
1261.1) Membra sentenliae disjuncta indicantur per 

simplex aippau vei, velper jabai—aippau, andUuh 
— aippau vel — vel: Mtb. v, 17 nt qam gatairan 
viiop aippau praufetuns ; iSjota ains aippau ains 
striks ni usleipip af viloda; vi, 31 ni maurnaip nu 
qipandan$" wa matjam aippauwa drigkam aippau 
we va$jaima; xxv, 38 wanuh pan puk sewum ga$t jah 
galapodedum aippau naqadanajah vasidedum? Mc. 

^ vni, 36 wa boteip mannan, jabai gageigaip pana fairwu 
, altanajah gasteipeip sik saivatai seinai. aippauwa 

r. 

gibip manna inmaidein saivaios seinaizos ? Rom. xi, 
vistai nisind yupaskatkinodedup. Etiamcumsequenti z 34 was ufkunpa frapi fraujins aippau was imma 
ip pro pcv — &, vid. annot. 3) a). > \ ragineis vasaippauwas imma fruma gaf? Mth. vi,24 

5) Graeco « X U respondent ak et akei9 ambo a fronte t

 n i manna mag tvaim fraujam skatkinon, unte jabai 
sententiae praeeuntia, sed in eo ab invicem essentia-
Iiter discrepantia, quod ak post antecedens negati-
vum negative led, verum9 akei9 etiam antecedente 
non negativo existente, led, econtra significet, akei 
practerea ad appan siguificatione propius accedenle: 
Mth. ix, 18 reiks ains qimandsinvait ina qipand$ pa-
tei dauhtar meina nu gasvalt. akei (a&a) qimands 
altagei handu peitm ana ija jah tibaip; Rom. x, 2 
atjan gups haband9 akei ni bi kunpja; Mc. i, 44 saiw 
ei mannhun ni qipais vaiht9 ak gagg puk silban 
atangjan gudjin; Cor. I, i , 17 ni insandida mik 

P A T R O L . X V I I I . -

(n» vel) fijaip ainanajah anparana frijop9 aippau 
t (g, vel) ainamma ufhauseip, ip anparamma frakann, 
. cujus loco legitur iu paralielo Luc xvi, \Zandizuh 
; ainana fijaip— aippau ainammaandiitop—An priori 
l membro etiam deficit particula : Cor. II, i, 13 ni alja 

meljamizvU alja poei($a) anakunnaip, aippau jah 
• ufkunnaip. Alia exempla pro simplici aippau vid. 
gloss. h. v* 
' 2) In disjunctivis interrogationibus priori membro 
nulla particula praeponilur, ubi praecipue vocabulum 
interrogativutn adest, vei encliticum-n (§ 2i4> 1) 
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a)ete), vel obi negatlve Interrogatur ibai (vid. pata barn in vambai meinai. AIU exempta vi<J. gloss. 
ibid. 2 ) » ; posteriori autem membro pau, raro w. Atut, Unte 2) o), Raihtis el Altit. 
aippau, prasmittitur, neonon et aliqoando etiam par Quandoque loeo causalium particularum adver-
tioula intorrogativa - u (etiam - uh scripta) ad pri- sativae adbibentur : Mc. vn, 5 tp fareitaieit (oi 7^ 
mura post Pau vocabuluin afflgitur: Mth. ix, 5 wapar Oaptrraiot) niba ufta pvahand handunt, ni matjand, 
ut raihtit azotizo aipah' afietauda put fravaurhteit, Tid. gloss. v. ip 4); Tlm. I, IV, 7 propei puk silbrn 
pauqipan* urreit; xxvu, 17 wanavUeip ei fraietau du gagudein, appan (yap) teikeina uspropeyns as 
izvU, barabbau pau ietu? Cor. f, xi, 22 ttni gardmt favamma xtt brukt, vid. gtoss. v. Appan 3), boc ia 
ni habaip dumatjau jah arigkan, pau ataklesfongups epistolis tantum occurrente; Mth. vi, 52 ali auk 
frahunmp; Joan. ix, 5 wat fravaurhta. tau pau pata pindot tokjand, vaituh pan (yap) atta ixear 
fadremU? nione an parentes ejos? xvm, 54 ab u put patei paurbup, vid. gloss. V . pan 111, 5), semper 
sUbia pu pata qipu paU anparai put qspun bi mu\? praceunte -uh; etiam nu : Cor. 1, vu, 16 wa nu 
Mc. IU , 4 tkuidu itt in sabbaitm piup laujan aippau (y&p) kannt, ei aban ganatjait ? 11, xi, 4; Gal. v, 17; 
unpiup taujan (ubl in parallelo ioco Luc. vi, 9 pau el pannu; Mc. xrv, 6 letip po9 duwe itai uspriuHp, 
ndest) t Me. xn, 14 tkuidu itt kaisaragild giban koi- pannu gop vaurtlv vaurhta bi mii, profecto bonom 
tara pau niu gibaima? Lue. xx, 22; Gal. 111, 5 opus feeit in me. 
vavrkeip mahtins in ixvit uzu vaurstvam vitodit pau , Annotatio 1. — Auk quandoque ponitur post dto 
nzu gahauHinai gataubeiuait? Mc. xi, 30 daupeint y0cabola stricte inter se conjuncta, ut Loc. xvi, 2 
whannit uzuh himina vat pau uzuh mannam t Lnc. n i magtauk; Rom. IX , 15 du mote oii4,etc. Qaod 
xx, 4; Mth. xi, 5 puU qimanda pau anparizuh a u l e m | n o r d m e a d sjgnificationem unte et auk isx-
bsidaima? vel in ioco paralleio Luc. vu, 19 pau t e f g e n o n a | i l e r d i f f e r a n t > p a l c | e x { o t o 8 o p r a i a u 

anparanu vonjaima. Alia exempla vid. gioss. v. d a l 0 R o m # x l l l > 3 e t V a rj a nijb us lectionibus ulrius-
q n e codicis Cor. II, vii, 8 ubi A unte gatahva, B 

4. SBNTENTIA CAU8ALIS ET COtfSECUTIVA. gasahva auk habet. 
§ 262. 1) Sententiacausalis vei propositionem prae- « Anoolatlo 2. — uai yap ordinario dicitur ad Bt-

cedentem probal, et tunc usurpatur unte nam, auk teratn jah auk Mth. vm, 9; xxvi, 73 etc., vid. 
enim (yip) prius m prima sede, posterlus in secun- ĝ oss. v. Auk 5 0) et jah pan auk Luc. vn, 8; afi-
da positum; vel tantummodo explicat, et tunc ad- q«»ndo eliam adhibelur simpliciler soiie (Cor. II, 
hibetur raihtht et aWi, sciltcet, nempe, utrumque t". i0) et appan (Cor. II, xm, 4), quemadmodiim 
a rronte senientiae praeiens, necnon ct auk : Luc. 1, $nh auk simprici yap etiam respondet Rem. VII, £ ; 
30 ni ogt put% mariam, Ugatl auk (yap) antt fram Cor. I, xv, 18 et -uh pan auk pro ti Joan. xn, 1« 
gupa; 78 barnito praufeiut hauhistint haitaza, faura- usurpatur. Econtrario — auk jah — 8i *ai valet: 
gaggis auk faura andiairpja fraujint manvjan vigans Cor. I, 1,16 ix dauplda auk jap-Pqns staifanuus go-
imma; Me. 1, 18 gasaw seimonu jah andraian vair- daukant; Cor. II, xm, 9. Redundanler autem po-
pandant nati In marein, vesun auk fitkjant; Mth. vn, nuntur oit* raintfi (yap) Mc. vi, 17; vu, 16 et o«* 
25 razn ni gadraus, unte (yap) gasulip vas ana ilai- nlln Mc. ix, 41. 
na; ix, 24 afieilip, nnte ni gasvatt $0 mavi, ak t AnnOtatio 5. — Eph. v, 6 tti manha izvis uslttito 
stepip; vi, 14 unte jabai afietip mannam mitsa- tautaim vaurdam, pairh poei qimip halit gupt 
dodms t*e, afietip jahuvU atla izvar sa ufar himinam, respondet pairh poei (per quae) graeco o*ta twrtW 
ad vs. 12 relatum ; Ronu xm, 5 paiauk (7ap) reikt (per quae enim). 
ni sindagis godamma vaurstva ak ubilamma. appan t Annotatio 4. — Mc. fx, 34 eti tlavaidedvn, 4* 
viteis, oi ni ogeis vatdufni, piup taujais jah habais sis misso (irpbe aXknkovc, yap) andrunnun deest par-
hazem us pamma, unte (y&p) gups andbahts ist pus ticula causalis auk, quia probabiliter iongios ab ini-
tn godamma, ip jabai ubil taujis, ogs, unte (yap) ni tio (du III mitso auk) stetisset. 
tvaro pana kahru bairip, gups ank (yap) ahdbahtt 2) particulae consecutivae proprie sunt na |ic, 
i i i ; Mc. vi, 7 vaita praufetida etaias bi izvis pant jgimr, ovv , ântitt iuque, propterea, Sipa, quaram 
i iHlam, tve gametip isi 10 managsi vavritom mik ste- prior in prima senleoliae seder posterior in secunda 
raip, ip hairto t%e fdirra habaip sik mit. afieiandant ponilur : Mtb. v, 48 tijaip nu (ouv) ;«i ftdiotojm 
ruihrt*(yap) anabusn gupt habaip patei anafuthun tvasveatta izvar ta in himinam fullatojit itt; vi, 1 
mannans; 25 Ui vUda vitan mannan jah ni mahia Bq. attaiwip armaion izvara ni taujan in andwurpj* 
gaiaugnjan • gahausjandti raihtis qino bi ina — manne du saiwan im. pan nu taujais arrnaion, ni 
qimdndei draut du fotum U; vui, 5 ;a4ai frateta ini naurojaii faura put; vi, 9 bidjandans ni filuvaurdjap 
tausqiprans du garda ize, ufiigand ana viga, sumai ; t v a $ v e pai piudo; tvanu bidjaip jus; Luc. xx, t5 
raihtit iae fairrapro qemun ; Luc. 111, 54 lai, at>t un9 habaip tkattt manUikan jah ufarmeii ? andsi/-
twema jah pai broprjus tneinai. saei allit (yap) jandant pan qepun • kaUarit. ip U qap du im • w-
vaurkeip viljan gups, sa jah bropar meins jah svistar rtu- (TOIVUV) gibip po kaisarU kaisara, po gvps 
jah aipei ut; Lue. s, k&uMpromU pata ei qemi ' gupa elc., vid, Gloss. Nu 2); Rom. x, 16 esaUt 
aipei fraujhu nuinU at mU. sai ailis, sunsei varp qipip • frauja, was galaubida hauseinai unsarait 
tUbna goUUtaU Poinaizos in autam meinaim, taituik pannu (ipa, conseqoenter) aa/an4iiiii ns aasusiii-
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nai; Cor. II, V , 13 oomjam pata patei ain$ faur 
ailans gatvalt, pannu allai gasvultun ; Cor. 1, IV, 7 
u$hraineip pata fairnjo bei$tf ei sijaip niujis daigs. 
pannu (sic, ita ul, worc) dulpjam niin bei$ta fairn-
jamma ak in unbei$tein $unjo$; alia exempla vid. 
gloss. v. pannu. 

Praeterea ut parUcutae consecutivae etiam occur-
runt: eipan : Joan. ix,4l ip blindaiveseip, ni pau 
habaidedeip fravaurhtais. ip nu qipip ' patei gase-
umm9 eipan (o5v) fravaurhts izvara pairhvisip; Cor. 
I, xi9 26 $va ufta $ve matjaip pana hiaif jap-pana 
$iikt drigkaip9 daupau [raujint gakannjaip9 unte 
qimai. eipan (*>OTC) wazuh saei matjip — aippau 
drigkai—unvairpaba fraujint9 tkula vairpip teikit 
jah blopit fraujint; Skeir. III, b; IV, a; V, d; 
VI, a; 

Appan : Cor. II, vu, 12 appan (apa) jabai 
meiida, ni in pit anamdhtjandint ni in pit anamahti-
dint9 ak du gabairhtjan utdaudein untara ; Mc. xi, 
31 jabai qipam * ut himina9 qipip • appan (wv) 
duwe ni galaubidedup imma? alla exempla vid. gloss. 
v. Appan 5): 

pantuh : Cor. 1, xv, 17 jabai xrittut ni urrait. 
trarejah to gataubeint UvaraUt jan-nauh tijup in 
fravaurhtim izvaraim. panuh (apa) jap-pai gatle-
pandans hi xrittau fraqUtnodedun; Mc. xn, 6 af$to-
kun tkaikant managant . panuh (ovv) nauhpanuh 
oinona tunu aigandt tiubaHa tit intandida jah pana 
du im etc, vid gloss. v. panuh 4). 

c Annotatio 5. — Geminalum nu (nunu) ponitur, 

ubi senlentia fit prohibitiva : Mlb. x, 26 nt nunu 
ogeip izvU; 31; Rom. xiv, 15, 20; Tim. II, i, 8, 
atque negationem inter et imperativum semper iu-
terjicitur, dum simplex nu imperativuui subsequi-
tur : Mth. vi, 8 nt gateikop nu. AUquando etiam nu 
tertiam sententiae sedem obtinet, ut Rom. ix, 10 
qipis mi nu elc, vicl. gloss. v. JVu 2). 

t AnnoUtio 6. — In interrogando mtA loeo nn 
ponitur : Mc xu, u wa nuh taujai frauja? Joan. 
xvui, 37 07i nuh (ovxovv) pmdan$ U bu? Cor. I, 
vu, 16 cum h assimiuto wa nuk-kannt ? 

c Annotatk) 7. — "Ap* o v v gothice dieitur pannu 
pan Rom. vii, 5; pannu nu Rom., ix, 6, etc, vid. 
Gloss. v. pannu; pannu nujai Rom. ix, 18; tainn 
Eph. n, 19. lli taraeo pariieolarum eonnexns etiara 
pro oniea graca usurpantw: appan nu Rsm. vn, 1* 
(fcKTrt); Cor. 1, ix, 20 (TOCWT); pannu nu Cor. I, iv, 
5 (fcnrrt); pannm nn jai Rora. ix, 20 (usnvr/t); ip nu 
Skeir. 1, d. 

c Annotatlo 8. — Ubi ovv mera est transitionis 
particula (nunc vero, gail. et mainlenant), gothice 
etiarn per paproh pan (Joan. fu, 25; xviu,7), pan 
(Mc. in, 51) et -uh (Joan. xvi, 18) reddiiur; ubi 
apa particula est affirmalionis (profecto, certe), go-
tbice vertitur per pau (Cor. I, xv, 14) vel aippau 
(Gal. n, 21). Incorrecte aulem Gothos Gal. u, 17 
apa per pannu interpretatus est, quod hic cum apa 
confudit; ipa in interrogatione TI apa (quidergo) 
Luc. i, 66 non conversum est. 

II. SURORDINATJ2 SENTKNTIiE. 

§ 263. Haec composiurum sententiarum species so 
slmplicem reduci potest, modo secundaria seu sub-
ordinata sententia, ut circumscriptio attributi vel 
objecti simplicis sententiae spectetur. Jamvero ad 
circumscriptionem attributi refertur sententia cum 
relativo (sententia relativa); ad circumscriptionem 
vero objecti, objectiva sententia praecipue, et causa-
lis, necnon modatis et temporalis sententia. 

1. ATTRIBUTIVA SENTENTIA, RELATIVA 
SENTENTIA. 

§ 264. 1) Pronoraen relativum taei (Sc9 oorrtc, oc 
4v, ocroff) substantivo, quod stricte determinat, in nu-
mero et genere congroit; excipiuntor tamen colle-
ctiva de quibus 1209 3) dictum est, et ubi retativum ad 
plura substantiva refertur, valet quod § 209 4) b) 
praecepimus; quoad autera casum, Is adhiberi debet, 
queni verbum sententiae retativa? regit (excepto casu 
attractionis §266): Skeir. VII, aisl magula herf taei 
habaip *r hlaibant barizeinant jah ivant fitkans; Luc. 
vm, 2 vetunmip ietua qinons, pozei vesun galei-
kinodos taukte9 jah marja, tei Haiiana vat magda-
tene9 ut pizaiei utiddjedun unhulpons tibun; Mc. 
xi, 21 smakkabagms panei fraqast9 gapaursnoda; 
xn, 20 tnpize gavatidane, panzei gavalida, ga-
maurgida Patu dagans; vu, 15 ni blaupjaip vaurd 

gups anabusnai Uvarai, poei anafulhup; Skeir. 
IV, d afguda haifsts sabailtiaus jah markailliaus , 
paiei ainana anananpidedun qipan attan jah sunu; 
Col. II, 25 4i anabusnim jah laiseinim manne 
poei sind svepauh vaurd habandona handugeins; 
Cor. I, xvi, 19 goteip izvis akvita jah pri$ka9 at 
paimei jah salja; Rom. ix, 23 gakannida gup ga* 
bsin vutpaus seinU bi kasam armaions9 poei (gram-
malicerelatu.nl) fauragamanvida du vulpau9 panzei 
(ad synesim relatum)/o/i lapoda uns; Skeir VIII, c 
somanagei paiei ni kunnun vitod; Tbess. II, in, 
17 so goleins meinai handau9 patei (scilicet salutatio 
mea manu Pauli, qoi) Ut bandvo ana altaim aipUtau-
teim meinaim; Loc v9Zgalaip in ain pize skipe, 
palei (f&otov o) va$ seimonis; rx, 50 ni ainshun Ut 
manne, saei ( Volg. nemo est qoi) etc. 

c Annotalio 1. — Aliquando relativum uon equi-
dera substantivo, ad quod refertur, sed praedicato re-
lativae sententiae in genere congruit: Mc xv, 42 vas 
paraskaive, saeiUt fruma (scWkeidag$)sabbato; 
Eph. vi, 17 nimaip meki ahmins, patei Ut vaurd 
gups. Quaravis Gothus Joan. xv, 26 pan qimip pa-
rakletus, panei ik sandja izvis, ahman sun-
jo$9 etc, correcte interpretatus fuerit, attamen dubiuut 
est, an ahman ut appositionem ad relativam senlen* 
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liam, loco ad parakleius habuerit, graeco neutro 
mtvpM occasionem praebenle. In consprcuo loco Tim. 
I, iii, 16 Gothus imsaAlaAa mikitt (?) ut gagudeint 
runa9 taei gabairhtipt varp ih teika9 cum oplimis 
codidbos (probabiliter, vid. ad h. I.) legit. Si autem 
aliquando neulrum sing. ad plura praecedenlia ob-
jecta refertur, ut Col. 11 , 16 sq. ni manna izvit bi-
domjai in mata aippau in dragka9 aippau in dailai 
dagit dulpait aippau fuilipe aippau tabbapum9 pa-
tei itt tkadut pizeanavairpane, hoc At more graeco, 
neutro singulari loco pluralis usurpato, vid. § 196, 
annot. 7. 

c Annotatio 2. — Sententia relativa inter altribu-
tum et substantivum incloditur; Lue. i, 4 meljaput ei 
gakunnait pize9 bi poei gaiaitips it9vaurde attap. 
Quandoque etiam sententia relativa nomini, ad quod 
referlur, praemittilur: Joan xvui, 9 panzei atgaf 
mit atta9 ni fraqittida ize ainummehun; Rom. vu, 15 
patei hatja9 patatauja; et tum oppositio, si qua 
est, in casu relativi fleclitur: Mc. vi, 16 pammei 
ikhaubid afmaimaU9 iohanne9 ta itt9 sah urrais 
us daupaim; Joan. v, 37 taei sandida mik9 atta9 

sah veUvodeip bi mik; xu, 49; vel hocdeficit: Joan. 
xvu, Ztoiitio aiveino Ubaint, ei kunneina puk ainana 
sunja gup jah pane intundidet, ietu xrittn; vel ex 
praecedeutibus supplendum est: Col. iv, 16 toei 
(vid.adh. 1.) it us laudeikaion9 jus ussiggvaid9 scilicet 
epistolam; vel post relalivain seuteutiam etiam de-
Xttonatrativum adducendum est: Joan. x, 25 vaur-
stvaf poei ik tauja in namin attins meinis, po 
veitvodjand bi mik; Cor. I, vn, 20 warjizuh in la/>o-
nai9in pizaiei iapops vas9 in pizai sijai; Joan. 
xn, 48; xiv, 10; xvm, 11; coll. § 202 II, 2) a). 

c Annotatio 5. — Necnou subieclum et objectum 
ut relaliva sententia exprimi possunt : Mc. ix, 51 
saei allis (og av) gadragkjai izvis stikla vatins in 
namin meinamma ni fraqisteip mizdon seinai9 vid. 
§ 2051) b) et § 205 annot. 10, ubi peculiariter do-
e tur, quomodo o c * Sv gothice vertatur. 

c Annotatio 4. — Post relativum comtnuniier in-
dicativus usurpatur, conjunctivus aulem lantummodo 
a) in sentenliis negativis: Mc. iv, 22 nih allis ist 
wafulginis9 patei ni gabairhtjaidau; Luc. ix, 
50 ni ainshun ist manne9 saei ni gavaurkjai 
maht in namin meinamma; xvin, 29 etc.; vel b) post 
interrogativum: Cor. II, xn, 15 wa itt9pize vanai 
veteip? etc.; vel c)ubi sententia relativa subjectum 
est sententiae priucipalis (annot. 5), ut Mc iv, 9 
saei habai (6 i*x«v) autona hautjandona, gahausjai; 
Luc. III , 11,13; Cor. II, n, 2. Sed baod illegitime 
indicativus et conjunctivus promiscue usurpantur, 
ut Mth. v, 31 sq. wazuhsaei aftetai qen — wazuh 
saei aftetip qen — \ Thess. II, III, 3 triggvs frauja9 

saei gatuigeip izvis jah galausjai izvis af 
pamma ubiiin9 in posteriori aulem Ioco conjnnctivus 
eo magis decet, quod Graecus futurum adhibuerit, quod 
per indicativum et conjunctivum verti posse jam vi-
dimus, § 182,1. In circumscriptione Col. n, 22 pairh 
patei is brukjaidau (quo id adhibeatur)pro T? XKO-

xpn<rti9 de romano influxu conjiciendum est; ilem 
etiam Coi. I, 10 all patei galeikai (ivaoa kpioTUta). i 

2) Pracler relativum supradiclum saei occurrunt 
eliam ut relativa: 

a) Sah, quod, quemadmodum saei ex pronomine 
demonstrativo ia et particula relativa ei, ita ex sa et 
enclitico - uh (isque) formatur, vid. § 202, II, 1) b); 

b) Particula relativa ei et tsei, vid. § 203 3) b); 
e) Ubi relativtim ad pronomem personale refertur, 

loco hujus relativi personale repetitur cum ei affixo 
ex. gr. ik9 ikei etc, vid. § 203, 2, 

c Annolalio5.— Dicitor econtra Joan. viu, 40 to-
keip mik utqiman9 mannan izei tunjaizvit rodida9 

ubi izei ad appositionem mannan referlur, com, 
propter primam personam rodida (XtXaXuxa), proprie 
i&ei, ad mik relalom, adesse deberet. i 

d) Cum saei commulantur etiam ei et pei post in-
defiuitum wazuh et ipsius composila, vid. § 205, an-
not.10; 

e) Relativum adverbium sve (sicut): Mc. .4, 72 
gamunda pcdirus pata vaurd, sve (&>?) qap itnma 
iesus 

f) IIuc adducenda sunt etiam correlaliva : wUeiks 
— tvaieikt qualis — talis et ordinario absolute oc« 
currens tvaleiks quidam— svateiks tve qualis; svs-
laudt tam, tantum — svataudt tve quam, quantum; 
iva filu tantum — sva filu sve quantum; sva manags 
— sva managssve tam — quam, vid. Gloss. bb. vv.; 
oaax t f , o W et olor complele semper cum demonsirx-
tivo praecedente : sva ufta ves (tam saepe quam), sva 
laggttve ( U m longum, quam, Untum, quaniuui), 
tva managai tve (tot, quot), tva fitu tve9 svateikssve 
(otoc) :Cor. 1, xi, 25 pata vaurkjaip9 tva ufia stt 
drigkaip, du meinai gamundai; Mc. n, 19 i»a lagga 
weila tve (oaov xpovov) mip tit haband brupfad9 ni 
magun fattan; m , 10 sva managai tve (oaoc) ks-
baidedun vundufnjos, paih pan ina gasewun9 drustm 
du imrna; 28; vi, 11, 50, 36; ix, 5, 13; x, 21; xm, 
10; Luc. iv, 20; ix, 5,10; Joau. vi, 11, etc. 

( 265. Quemadmodum germanice (gallice, la-
tine, etc) participium Graecum in verbum finitum cum 
relativo aliquando rcsolvi potest, iu et gotbice 
quandoque contingit, satpe praesertim cum $aei:Uth. 
vi, 4 atta peins saei saiwip (6 |3Xc7nuv) in fvlhsnja 
usgibip pus in bairhlein; xxvu, 17 wana vileip ei fra-
letauizvis9 barrabanpau iesusaei haitada(ivown 
TOV XcrofAcvov) xristus? Mc v, 15, gasaiwand frapjan-
dan pana saei habaida (TOV tVxoxora) taigaion; 
xv, 41 anparot managotpozei mipiddjedun(ux 
cnivava6aaat) imma tn iairusalem; Col. i, 25 ni afva-
gidai af venai aivaggetjons sei meridaist (TOV XTT 
p v x O i v w ) i n alla gaskaft; Thess. I, li, 14 pata samo 
vunnup fram izvaraim inkunjam svasve jah veis fram 
iudaiumpaiei jah fraujin usqemun (T&V anoxuw*-
TWV) ietua etc.; apud Joannem et in epistoiis etiam 
alia relaiiva adhibenlur : Joan. XVII I , 26 qap sums 
pize skalkepismaistins gudjins9 sah nipjis vas (cvy 
ytvftc wv), pammei afmaimait pailrus auso; xii, 4 qap 
iudas timonit itkarioies^izei skaftida sik(oftfiM 
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du galevjan ina; xi, 37; xvi, 2; xix, 12; Gor. I, xv, 
27, 37; II, v, 21; vm, 16; Gal. -i, 1; vi, 13; Eph. 
i, 3; Tim. I, i, 16; et ubi ad personalia pronoroina 
modo § 264, 2) c) descripto refertur : Rom. xiv, 4 
pu wat it puei ttojis (6 xpivwv) framapjana tkalk? 
Eph. n, 13 nu tai in xrittau ietujut juxei timls 
tesup ( v p e t c o t — oVre?) fairra vaurpup newa in 
blopa xrittaut; Thcss. I, n, 13 vaurd gupt vaurkeip 
in izvis juzei galaubeip (vfxiv rolg T r i o T e v o v a i ) ; 

Tim. I, i, 13 galaubjandan mik gahugida xritlus 
gasatjands in andbahlja ikei faura vas (T6V — o v r a ) 

vajamerjands. Circumscriptione nlitur etiam Gothus, 
ubi parlicipium subjectum est vel objectum, ot Mc. 
v, 16 spillodedun im paiei gasewun (ol t o o v r c t ) ; x, 
32 iesus dugann paim tvalif siponjam qipan poei 
habaidedun (ra f u A A o v r a ) ina gadaban. 

c Annotalio 1. — Eo etiam modo nomina circum-
scribontur, ut Col. i, 10» T r a a a a p e a x e t a all patei gar 
leikai. Hic etiam interrogativum loco relativi poni-
tor: Col. iv, 8 intandida ina du izvis ei kannjai wa 
bi izvis ist (ra ntpl v f x & v ) ; Eph. vi, 21, 22. 

c Annotatio 2. — Vice versa participium et cir-
cumscriptio inter se commutantur: Joan. vi, 45 wa-
zuh sa gahautjandt (6 axovorac) at attin jah ga-
nam (/xaOwv) gaggip du mit; Cor. II, n, 2 wat ist 
taei gaitjai mik niba sa gaurida us mis? Luc. 
m, II; Joan. x, 1, 2; Cor. II, x, 17,18. 

c Annotalio 3. — Rom. tx, 20 pu was is eiand-
vaurdjais (6 avraTroxotvo^cvoc) gupa simplex ei 
adest pro puei. » 

ATTRACTIO. 

$ 266. Attractio in eo consistit, qood sive voca-
bulum e sententia subordinata in principalem effi-
caciter retroferatur, sive vocabulum sententiae sub-
ordinalx eodem modo ac aliud principalis senten-
tiae construatur, sive tandem vocabulum sentenliae 
principalis ab alio subordinatae sententiae absorbea-
tur, hoc absorpti constructionem tunc assumente. 
Jaro vero bis constructionibus, quas primitive forsan 
e Graeco mutuatus est, Gothus etiam sponte sua 
otitur. 

1) Subjectum subordinatae sententiae fit objectum 
principalis: Mc. xi, 52 ailai habaidedun iohan-
nen patei bi sunjai praufetes vast de Joanne crede-
banl, quod propheta esset, pro credebant Joannem 
esse — ; Joan. vn, 27 pana kunnum, wapro ist; 
IX, 8, 29; xiv, 19; xvm, 2; Mc. xn, 34; Cor. I, 
xvi, 15; II, XIII, 5; Cor. II, vu, 11 saiw pata bi 
gupsaurgan izvis9 welauda gatavida izvis usdaudein. 
Coll. Joan. ix, 19 sau ist tunut izvar9 panei gipip 
patei blindt gabaurant vaurpi; vm, 54. 

2) Rclalivum vocabulo, ad quod refertur, in casu 
convenit: Luc. i t , 20 hazidedun gup in allaize9 

pizeei (inl na<m olc) gahautidedun de omnibus, quae 
(quibus poei) andiebant; xix, 37 hazidedun gup in 
allaizo poze tewun mahte (mpl nae&v wv elSov 
3yv«pt£wv), ut ni, 19 ; Cor. U, xm, 10 pala aljapro 
melja ei andvairpt harduba ni taujau bi valdufnja, 
pammei ( x a r a xnv e^ovo-iav rjv) fraujafragaf mit. 
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3) Dcmonstrativum omnino deficit et relativum, 
quod ad illud refertur, ejus casutn assumit ct sub-
stantivum demonstrativi sibi postponi jubet: Mc. vi, 
22 bidei mik pitwizuh pei (6 i«v) viteit jah giba 
pus, ora me quod tu vis, pro : hoc, quod vis; xv, 
12 wa vileip ei taujau pammei (ov) qipip piudan 
iudaie; Luc. tx, 56 mann ni galaihun ni vaiht pizei 
(w) gasewun; Joan. vi, 29 pat-ist vaurstv gups ei 
galaubjaip pammei(slc ov) intandida jaint; Cor. II, 
xn, 17 ibai pairh watm pizeei (wv) insandida du 
izvit9 bifaihoda ixvit? Col. m, 2 paimeiiupa tind 
(xa avw) frapjaip ni paim poei ana airpai tind (ubi 
attractio et regularis constructio commutaniur); Mc. 
vn, 7 duwe pai tiponjos peinai ni gaggand bi pam-
mei anafuthun pai tinistant (xora TIJV iraaa4ocrtv TWV 
Tr/jcaSvTc/jwv); Luc. ui, 15 ni vaiht ufarpatei ga-
raid tijai (reapa TO ^taxtrayu,ivw) izvit lautjaip; VI, 
34 leiwid fram paimei (itap> wv) veneid andniman; 
xvii, 27 etun jah drugkan und panei dag (axpi ic 
vptipac) gataip nauet in arka; Joao. xi, 6 salidain 
pammei vat stada(h w fo T6trw); Cor. I, iv, 6; 
xi, 23; II, n, 3; vin, 11; xu, 6; Tim. II, m, 14; 
Philem. 21. 

c Annotatio 1. — Gothus lamen attractionem 
quandoque non imitatur : a) Mc. xm, 19 fram ana-
stodeinai gaskaftais9 poei (xrurtwc fc) gatkop 
gup; Luo. xv, 16 gairnida sad Uanhaurne9 poei 
( x c p a T i u v MV) matidedun sveina; Joan. xv, 20 gamu-
neip pit vaurdit9 patei (TOO Xoyov ov) ik qap du 
izvit; xvii, 5 hauhei mik pamma vulpau9 panei 
(rn 6*6g>) i) habaida at pus faurpizei sa fairwus veti; 
Cor. II, 1, 4 gaprafttjam pant pairh po gaplaiht9 

pizaiei (Sict Tfic* n*pa*\o<rto»c %c) gaprafttidai tijum 
silbans fram gupa; Eph. 11, 4, 10; Col. 1, 25; Thess. 
II, 1, 4; Tim. II, 1, 15; Neh. v, 14 fram pamma daga 
ei (anb nfiipac &)'> *) Joan. xvn, 9 bidja bi pans9 

panzei (itspl&Y) atgaft mit; Luc. 1, 20 tijait pa-
handtjah ni magandt rodjan und paha dag ei 
(oipX1 w vuipac) vairpai pata9 dupe ei (propter 
quod, av6' wv) ni galaubidet vaurdam meinaim; xvn, 
50 pamma daga ei ( J np.ipa): 

c Annolatio 2. — Nec nisl raro altracUonem in 
vertam dictam imitatur, ubi scilicet subjectum sen-
tentiae principalis in casu relativi ponitur : Mc. xu, 
10 Ct LuC. XVII, 20 A i O o v , 6v «rrcJoxipiao-av—OUTOC 
vertit perslatns pammei utvaurpun pai timrjans9 

tah varp du haubida vaihstins :Cor. I, x, 16T6VC<O-
TOV ov xXwftcv oOxi xotvoivia, per hlaift panei bri-
kam9 niu gamaindupt leikit? Eo eliara raodo nonnulli 
(Winer p. 485) locuro Luc. 1, 72 sq. expljcant, ubi 
Gothus pvnoHvat dtaoSixqc ayiac auroO, opxoo ov wftocc 
XTX. vertit: gamunan triggvot veihaizot setnaizos* as-
pit panei svor9 attractione iterum vitata. 

t Annotatio 5. — Haec species attractionis, qua 
impersonale principalis sententtae, utcura subjecto 
subordinalae sententiae concordet, in personale cora-
mutatur, praecipue yovcpov et &QAOV ctvat, eliam go-
tbice usurpari potest, licet constructio cum impcrso-
nali linguae propria sil; sic Cor. H, w, 3 yovcpov-
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fAtvqc orc iori JirtoroAiJ XptoroO , dum evidens est, 
quod estis — , gotbice vertilur more germanico, 
s»ifcun£ patoi sijup aipUtauio xriUaus, codice 
tamen A svikunpai pateisijup, secundum grae-
cum legente. Haec autem atiractio frequentior est 
pro bouth reddendo, ut Cor. I subscript. du kaurin-
pium frumei pugkeip mei[ida vitan ut atiai 
pro videtur, quod prior ad Corinthios ex Asia ssripta 
fiierit (prior ad Corinthios scripta fuisse videturetc.), 
item Cor. II, x, 9; Gal. n, 9; Skeir. I, c; IV, c; 
VI, a, dum hic saepe impersonate, videtur mihi, pro 
videor, adhibetur (utMtb. VL ,7; L U C . X I X , l i , 
Cor. II, I I I , 19; Gal. I I , 2 ) , quod tamen huc non 
pertinet. Sic etiam Luc. in, 23 tvaei tunut mundt 
vat iosefU ex fonte latino (ut putatus est) reddilur. 
Econtra hsec altractionis species regulariler usur-
patur ut linguae gothicae idiotismus cum tkutdt vitan 
et mahtt vitan, ita ut pro oportet ut ego, possibile 
est, ut tu etc., dicatur: cogor ad — , potes etc., 

1 vidL J 176, annot. 4 d). > 

2. OBJECTIYA SEN7ENTIA. 
§ 267. Quatoor objectivas determinationes sirapii-

cis senientise per sententias proprias prinapabier 
dreumsexibuniur : sciiioet prepriim objeotum, quod 
casibus obiiquis exyrimitur, causalis, modaiis et 
Umporaiis. 

A. OBJEGTIVA ssifrcNTta. lii stticto sensu seu 
A C C U S A T I V A (etiam D A T I V A et G B N I T I V A ) 

SINTENTIA. 

§ 261. Hic tres discriminandi sunt casus pro va-
riis respeciibus actionis principalis ad objectuoi 
subordinalae sententiae. Vel enim hoc objectuni 
nollam fere intimam connexionem (relationem) ba-
bet, ita ut sit simpliciter objectum actionis verbo 
principalis sententiae expressae; vel in aclione ipsa 
verbi principalis sententiae rationem sumit, qua 
existatv unde est effectut; vel objectura de quo 
quxstio est, nondum existit, sed actione principa-
lis sententiae prodocendum est, et ab agente inten-
ditur (finis)ft. Jatn vero ad effectum referendus est 
casus, ubi objectum ut consequenlia cujusdara gra-
dus, mensurse, extenstonlsque •actionis exhibetur 
(eonsecutio), ad finem vero casus, obi peculiariier 
exprimitur, quod agens Intendit (tcoput). Ubi autem 
terba prindpalis sententiae in passivo construuntur, 
objectlva sententbi evadit subjectiva 

{269. Quod ad contecutionem temporum in illis 
sententiis spectat, hoc animadvertendum est: 

1) Tempus subordinatae sententiae ita cum terapore 
piineipalis sententiae concordat, ut ubi praesens vel 
pmteritum in principali usurpatur, conjunctivus 
praesentis vol praeteriti in subordinata adhibeantur: 
Joan. xvu, 15 nt bidja puk, ei utnimait intut 
Pammu fairwou, ak ei bairgait im faura pamma 
unteijm; Luc vn, 5p bap ina tumt fareitaie, ei 
matidedi mip unma; Mc. vi, 25;t/;ou, ei mit 

gibait haubid iohannit; ix, 30 ni vitda, eiwos 
vittedi; Joan. xi, 31 gaggip du hlaiva, ti 
greilai jainar; 19 gaqemun bi marpan jah mar-
jan, ei gaprafttidedeina %zot bi bropar ixo; 
Tiio. I, v, 20 fravaurhtant in andvairpja altaize ga* 
tak, ei jah pai anparai agit habaina; Pbil. i, 
22 wa pau valjau, m kann; Luc. xvin, 36 frah, 
wa veti pata. 

2) Cum passivo nullum sit praeteritum ,# vel ui 
hujus locum praesens subditur, vei forma periphras-
tica in praelerito ponitur : Rom. vm, 4 gavargidt 
fravaurht in leika, ei garaihtei vitodit ut fvlljai-
dau in unt; Cor. I, i , 17 ni intandida tnik 
xrittut daupjatt ak vailamerjan, ni tn tuniretn vaur-
dis,ei ui tautjaidau gatga xristaus; II, vii,9; 
xi, 7 etc.; Luc. n, 3 iddjedun aiiai, ei melidsi 
veteina ( uiroypiftaQou) warjizuh in seinai bavrg; 
Eph. iii, 10 mit qtgibana varp avtts to inpiv-
dom vaitamerjan gabein xrittautt ei kanuip veti 
( 7vwpto0y ) reikjam jah vatdufnjau handugei gvpi; 
Thess. I, iu, 1 etc. 

3) Cum Gothus uoicum habeat praeteriluro, hoc in 
senlcntia subordinata etiam ut perfecuim adliibet, 
ubi praesens adest in principali: Joan. IX, 19 m 
itt sa sunus isvar panei qipip, patei blindt gs-
baurans vaurpi (natussit)? Cor. 11, xi, 21 4t 
umveripai qipasve patei veis tiukai veteima (foi-
mus);Gal. iv, 11 og\ ibai svare arbaididtdjav 
(iaboraverim) in isvit. 

4) Ubi praeteritum in sententia principali psrlscti 
significationem prae se fert, sequitur in subordioata 
praesens, cum rem venturam esso enuntiator: Mc 
ix, 12 gamelip-itt bitunumant, eimanagsin-
nai jah frakunptvarrpai; xu, 19 motet gamclido 
(scripsil, scriptum adhuc valet) patei jabai wit bro-
par gadaupnai jah biteipai qenai jah barne ni bild-
Pai, ei nimai bropar U po qen U; Cor.I, ix, 2? 
allaim vat ( yiywa) atl, ei waiva tumant ganat 
jau; II, i, 9; xn, 7 elc 

Alias autem, inversione epistolarum praesertim, 
post praeteritum in principali sententia praeseos in 
snbordinau usurpatur, ubi sensus objectivus est 
(quando scilicet aliquid faciendum esse declaratnr), 
praeterito eum subjectivum efficiente ( cuui dicitor, 
rem evenire posse, potuisse); in graeco autem 
textu, cum in N. T. non nisi rarissime occorrait 
optativus, hic semper conjunctivus apparet: Joan. 
ix, 22 gaqepun sU iudaieis, ei jabai was ina and-
haihaiii xrUlu, utana sgnagogait vairpai extra sj-
nagogam fiat, expellatur (yrWrcu) ; Luc xvi, 4 
andpahta mik wataujau (irouieru, qood ego 
facturus sim); Col. i, 9 m weitaidedum faur Uvit 
bidjandans ei futinaip (rfknpvArrrt) kunpju vitjint 
u; Luc. l, 4 gaieikaida mit putmetjan, ei ga-
kunnait (*Vc<yv£? discas , docendus sis) pise vaurde 
astap; Skeir. I, d leik man andnam, ei laits-
reis uns vairpai pixot du gupa garaihteint; Thess. 

1 Aliis verbis yel objeetum est simplieiter regimen verbi principalis sententiae, vel effectvt aeiioois 
vel pntt actioms. /m#riir. 
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I, ) H V 2 Insandidedum ieimaupaiu oi izvU 
gatu Igjai jah bidjai (etg T6 ompu\*t *«i ITKJMIX** 
liaott) bi gataubein izvava; Rom. u, 11; xi, 52; 
Gor. 11,1, 4; n, 5-5,9; tv, 4; v, 15; Gal. n, 5,10, 
1«, 19; *Bpb. i, 4; n, 7, 9, 10; vi, 22; Pbil. n, 28; 
Col. iv, 8 1 ; Thess. I, u, 10; v, 10; Tim. I, i, 5; 
Philem. 15; Skeir. V, a. 

Econtra Cor. II, i, 15 pizai trauainai vitda faur-
pis qiman at izvis, ei anpara ansl habaidedeip 
(exw, liabeaiis, babere possiiis )•, in, 13 mom la*> 
gida hulistr ana andavteixn dupe ei ni fairveiti* 
dedeina (videre possint) sunjus israelis in andi pit 
gataurnandint; Tbess. 11, iti, 8 ni arvjo hlaib mutfr 
dedum at xvamma ak vinnandans atbaidai naht jah 
dag vuurkjandant, ei ni kauridedeima (gravare 
J>os5imus) ivana Uvara; Eph. iv, 10 usttaig ufaf 
aitant himinans, $i utfullidedi altata; Cor. II, i i , 
5; Gal. i, 4; n, 4; iv, 5, 4; Epb. »,45, 16; v, 20, 
27; Phil. n, 50; Tim. I, i, 16;Philem. ISetc. Hine 
alterius ad Corinthios epistotae interpres dixit v, 21 
xristvt faur unt gatavida fravaurht, ei veit vaur-
peima ( fieri possent ) garaihtei gupt in imma; 
econtra 8, Hnizvara gauntedida tik, eijutparnr 
mait nntedja gabeigai vairpaip (fleri deberent). 
HmcCor. I, ix, 21 varp iudaium tve judaiut ei ju-
daiunt gageigaidedjau — ei gageiggau vi-
todatausant — gageiggau incorrectum est, ut partim 
praeterita praecedentia et sequentla, paiiim glossa 
roarginalis (gavandidedjau) pfobarit. 

5) Graecum vero tantummodo iiriitatuY Gothus, 
cum in oratione obliqua et in indirecta interroga-
tlone post praeterftum principalis sententiae praesens 
subordirtatae hfc ln conjurictivo, illic in indicativo 
usurpat: Mc. l, 27 tokidedun mip tit mitto qipah-
dans, wa tijai (ioxi) pala; Luc. vm, 9 frehun ina 
tiponjos it qipandans , wo t ij ai ( tt>? ? fo ? ) so 
gajuko; Mc. u, 1 gafrehun, patei in garda Ut 
(£<m, esset); Joan. xti, 9; Mc. xvi, 4 intaiwandeint 
gauniidedun pammei afvalvij)t itt (ccTroxtxvAtorat) 

sa ttains; Joan. xviu, 14 kajafa garaginoda ttc-
daium, patei batizo itt ainana mannan fraqUlfan 
faur managein. 

§ 270. 1. 1) Ubi subordinala sententia inlimam 
connexionem cum actione principalis non babet, sed 
cum co non nisi exterius conjungitur, ut res Ita se 
habet post verba sensuum, dicendi, cogitandi, eo-
rum R E L X T I O communiter per patei, raro autem per 
ei et pei vel unle cum indicativo ostenditur : Mth. 
v,21 hausidedup patei qipan itt paim ai-
rizam• ni maurprjait; Skeir. II, c nasjandt pana 
anavairpan dom U gataw jdh patei in galaubei-
nai peihan habaida; Mc. X t i , 35 waiva qipand 
pai bokarjot, patei xrittus sunus ist daveidis? Tbn. 
l , i , 15 triggv patavaurd patei xrhtus qam in 
pamma fairwau, fravaurhlans nasjah ; Cor. II, i, 12 
woftuti unsara so Ut veitvodei mipvhseins unta-

1 Hic menda m textum irrepsii» eom kunnjai non 
stt eorrecta forma; si levissime emeudaveris in kunn-
ion> facile supponi potest, Gothum yvw (cognoscam) 

ratsoi, pateiin ainfalpein jah hiuirein gups us-
mttum in pamma fatrwau; Thess. I, III , 6 teimau-
paius gataih uns gataubein xzvara jah patei 
gaminpi unsar habaip gop; Luc. xx, 57 palei 
urroisand daupans jalt motss bandvida ana 
aiuwlundjai; Gal. iv, 22 gamelip ist patei 
abraham tvans aihta sununs; Cor. I, xi, 23 and-
namal fraujin patei, %n pizaiei naht galevips vas, 
nam htaif jah aviliudondt gabrak; Rom. vu, 16 
jabai palei ni viljaupata tauja, gaqitt im vitodap 

patei gop ( seiiicel Ut); Luc. xtx, & gafulgin 
itt faura uugam peinaim, patei qimand dagos 
ana put jah bigraband fijandt peinai grabai puk; 
Cor. 1, xv,27 bipe qipip aila ufhnaivida tind, bairht 
(scilicet Ut) patei inu pana "%zt ufhnaivida uf ina po 
atla; 11, 3 tvi kunp (Ut) patei siju p ai-
pUlauU xrUtaut; Tim. I, vi, 7 ni vaiht brahtedum in 
pamma (airwau, bi tunjai patei ni usbairaiy 
wa magum; Mc. xm, 28 pan smakkabagmU atts 
ptaqus vairpip, kunnup patei newaitt atans; 
v, 29 ufkunpa ana ieikapatei gahailnoda; 
Mth. xxvi, % vitup patei afar tvant dagant patka 
vairpiP; Joan. xu, 16 gamundedun patei 
pata wat du pamma gasnelip; vm, 46 patti sunja 
rodida, ni gataubeip mis. Uem post ga-
trauan ( Rom» viu, 38), ahjan ( MUu x, 34), haban 
(babere ut, Mtb. xi, 32), domjan ( Cor. U, v. 15), 
ete., vid. Gloss. v. palei a). 

Joan. xiv, 28 hausidedup oi ik qap izvis; 
ix, 17 pu wa qipis bi pana oi uslauk pus au-
gona? xv, 16 jabai so manaseds izvU fijai, kun-
n eip ei mik fruman tzvU fijaida; xvu, 7 nu u(-
kunpa ei alla, pooi atgaft nm,at put tind; 
xi, 23 »«it ei ptttvah pei bidjU gup, gibip pus 
gup; Tbess. H, m, 4 gatrauam in fraujin ei, patei 
anabudum izvU, jah taujip; Cor. 11, i, 13 venja 
€t uud andi ufkunnaip; x, 1 jabai wat gatramip 
sik tilbun xtistavs vUan, pata pagkjai aftraaf sm 
silbtn ei svasve U xristauo (scilieet Ut), svajah veU ; 
Mc. xi, 25 phnvazuh ei gatavbjai [pata] ei patei 
qipip gagaggip, vavpip imma. Hiuc ellipticaa 
format: Cor. 11,1,18 triggs gup, ei pata vaurd 
nitt ja jah no; Gai. i, 20 lot in andvairpja 
gnph ei isi tiuga. 

Joan. xni, 38 amon qipa pus9 pei hana ni 
hruhcip, unto pu ndk afaikit kunnan prim sinpam; 
Mlb. vi, 26 insaiwip du fugtam himinU, pei ni 
saiand nih snoipand; Joao. xui, 35 bi pamma 
ufkunnanda altai, pei meinoi siponjos sijup; 
Cor. I, rv, 9 man poi §up uns apaustaulunt ut-
taikmda svasve daupubltans; Luc. i, 58 hauside-
dun ganipjos, unte gamikilida frauja arma-
hairtein teina bi izai. 

2) Subjeetivam seolentiam formant patei et ei9 

intransitivis in principali -existenlibus : Mc. n, 10 
wa ist, patei tmp motarjam jah fravaurhtaim 

pro yvw (cognoscat, novit) legisse, salvo aliunde 
sensu : ui cognoscam, quid de vobis est, ut vice 
versa Epb. vi, 22 ei kunneip wa bi ugk Ut. 
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matjip jah driggkip? elliptice Luc. n, 49 s»« naubs ustaiumda vesi; Mc 
patei sokidedup mik? Joan. ix, 50 sildaleik i$t9 

patei ju$ ni vitup9 waprout; Mc. ix, 21 wan 
tagg met l$t9ei pata varp xmma? 

t Annoiaiio 1. — Quod autem in hac subjunctiva 
sententia Gotbus non ohliviscatur, patei pronomen 
esse relativnm, ex eo patet, quod, ubi verbom prin-
cipalis sententiae dativum regit, pammei loco patei 
adbibeat: Phii. u, 24 gatraua pammei ( o r t ) 
jah $itba spraulo qima; Mc. xvi, 4 insaiwandeins 
gaumidedun p ammei afvalvips istsa stains; vu, 
18 m frapjip pammei att pata utapro inngag-
gando in mannan nimag ina gamainjan? Luc. i, 52; 
xvn, 5 ; Joan. vi, 5; Tim. II, i, 12, necnon etiam 
post faginon pammei Luc. xv, 6 et niu kara puk 
pixei Mc. iv, 58. Verumtamen, in posteriori prae-
sertim tempore, haud raro patei post gaumjan et 
frapjan: Skeir. VII, d anparans gamaudida gaum-
jan patei i$ vas sa $ama9 saei in aupidai *nr 
jere attans ize fodida; Mc. xn, 12 fropun patei 
du im po gajukon qap; Luc. xx, 19; Joan. vm, 27; 
Skeir. Vlll; d. 

c Annotatio 2. — Suo etiam modo Gothus supra-
dictas particulas commiscet, ubi simul in eadem 
phrasi occurrunt: Joan. ix, 24, 25 veis vitum9 

patei sa manna fravaurht$ ut. panuh andhof jains' 
jabai fravaurhts i$t9ikni vait9 patain vait9 eiblinds 
vas9 ip nu saiwa; Cor. I, xv, 3, 4 andnam ei 
wristus gasvalt faur fravaurhtins unsaros jap-patei 
ganavistrops vas jap-patei urrais pridjin dagajap-
patei aiaugids ist paim aintibim; etiam post diversa 
verba : Cor. II, xm, Gvenjaei (ort) kunneip, patei 
(oVt) vei$ ni sijum ungakusanai9 cujus loco cod. B 
venja patei kunneip ei etc., viceversa legit. 

c Annotatio 5. — Quod hic quandoque post patei 
tt ei etiam coujunctivus usurpetur, vid. § 271; quod 
autem*etiam posthaec verba, loco particularum patei 
et ei infinitivus sequatur, vid. §§ 252,255. » 

§ 271. In oratione obiiqua9 ubi scilicet loquens 
verba alterius non tanquam sua, sed tanquam suae 
cogltationis objectum refert, patei et ei cuol con-
junctivo adhibentur, quo in casu Graecus indicativum 
usurpat: Joan. ix, 19 sau ist sa sunus izvar9 panei 
jus qipip patei blinds gabauransvaurpi (tycv-
»iOu)?x, 56 qipip patei vajamerjau (jSXaor-
y>?/xw), unle qap' sunus gups im; Cor. I, l, 15 avi-
tiudo gupa ei ainnohun izvara ni daupida9 ei was ni 
qipai9 patei in meinamma namin daupidedjau 
( ifaircia* ); x, 19 wa nu qipam? patei po galiu-
gaguda wa sijaina ( Jorrtv ) aippau patei gaUugan 
satjada wa sijai? Skeir. VIII, c tiugandans 
bigitanda9 ei ni ainshun reike aippau (aureisaie 
gataubidedi imma. 

Hinc eliam Luc. xvi, 1 manna gabeigs aihta faura-
gaggjanf jah $a fravrohip$ varp duimma9 eidista-
hvdedi («c oWxopTrlCuv) aigin is; Joan. vm, 56 
abraham sifaida9 ei gasewi dag meinana; Joan. ix, 
18 ni gataubidedun iudaieis bi ina9 patei is 
LUndsvesi (iv) jahu$$ewi ( « V / S A S ^ C V ) ; Skeir. I, 
b kunnand$ palei svateikamma vatdufnja mahtais 
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vi, 55 4ernn pans 
ubil habandans, padei hausidedun ei is ve$% 
( Jcmv ); Luc. xviu, 9 trauaidedun sis ei veseina 
(ttotv) garaihtai; Mth. vi, 7 pugkeip paim piudo 
ei in filuvaurdein seinai andhuusjaindau (ifc-
ctxouff&frovrcct); v, 17 ni hugjaip ei ik qemjav 
(£A9OV) gatairan vitop; Luc. xix, 11; Joan. xi, 15; 
xu, 18, 54; Cor. II, xu, 19 etc. 

c Annotatio 1. —Nonnisi praeeunte Graeco, Go-
thus praesens indicativi etiam post praeteritum prio-
cipalis sententiae usurpat, vid. § 269, 5. 

< Annotatio«2. — Etiam in oratione recta patei 
et ei adhibentur, sed cum indicativo, praeeoote 
Graeco : Mtb. xxvn, 43 qap patei sunus gupsim; 
Mt. i, 40 qap du imma patei jabai vilei$t magt 
mik gahramjan; vi, 16 herodes qap pateit past-
mei ik haubid afmaimait, saist9sah urrais vs dsu-
Paim; x, 53 \e$u$ dugann im qipan, poei habaidedun 
ina gadaban • Patei sai usgaggam tit iairusautyma; 
Joan. ix, dsumaih qepun patei $ai$l9 sumaih pa-
tei gateiks pamma ist9 ip is qap patei ik im; 
Luc vin, 20 gataihan varp imma patei oipd 
peina jah broprjus peinai standand uta; Joao. 
xiu, 35 qap duxudaium9 ei9 padei ik gagga9jut ni 
magup qiman; Mlh. vn, 23; xxvi, 72; Mc n, i ; 
xn, 7; xiv, 72; Luc iv, 21 ; xv, 27 ; xix, 42 elc. 
In Mth. v, 31 qipan ist patei9 wazuh saeiqenaf-
letai9 gibai izai afstassais bokos9 conjunclivus pro 
imperativo ( 36rw ) ponitur. 

c Annotatio 3. — Huic constructioni TO0 patei 
conferri possunt casus, ubi ioca Veteris Testamenti 
simiiibus particulis mediantibus citantur : Rom. u, 
17 qipip pata gametido du faraoni, unte (ort^-
raisida puk; x, 9. 

c Annotatio 4. — Quandoque Gothus hic etian 
construciionem immotat, patei ante orationem priori 
vice adhibito, altera praetermisso : Luc. ix, 8 qe-
punsumai patei iohanne$ urrais us daupaim9 

sumai pan qepun'hetias ataugida sik. $umaip-pan 
patei praufetus sums usstop; Joan. vn, 12**« 
maih qepun patei sunjeins isl, anparai qeptar 
ne9 ak airzeip po managein. 

t Annotatio 5. — Ubi senlentia incidens (paren-
thetica) inter particulam citatJoois et principaleiu 
sententiam orationis inducilur, particula respondens 
post parenthesim repelitur : Joan. xm, 29 sumai 
mundedunei, unte arka habaida iudas, patei qepi 
imma iesus- bugei; Cor. II, v, 1 vitum patei, ja-
bai airpeina unsara gards pizos hleipros gatairada, 
ei gatimrjon us gupa Itabam gard. » 

§ 272. Quemadmodum hae seotenliae cum pateit 

et etc, ut objectum vel subjectum, ita etiam ut ap-
positio in sentenliis explicativis seu epexegetids ustir-
pari possunt: Luc. u, 10 spitto izvis faheid mi-
kita9 sei vairpip allai managein, patei (quodsci-
licet ) gabaurans i$l izvis himma daga nasjands; 
Joan. v, 56 po vaur$lva9 poei ik tauja9 veitvod-
jand bi mik9 patei atta mik sandida; Cor. II, 
VIII , 2 kannja izvis anst gups po gibanon in 
aikklesjon makidonais 9 patei pata diupo untedi ize 
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vtmanagnoda du gabein ainfdlpeins ize; 9; i , 11 
pata pagkjai sa svateiks, patei wileikai iium 
taurda svaieikai jah vaurstva; Luc. vn, 59 sa %p vesi 
praufetus9 ufkunpedi pau, wojah wileika soqino, 
sei tekip %mma9 patei fravaurhta ist; Rom. x, 9 
vaurd galavbeinait,pateimerjam, pei — ganitit. 
Pro patei occurrit etiam unte (coll. § 278): Gor. II, 
xi, 7 ibai fravaurht tavida mik silban haunjands, ei 
jvs utkauhjaindau, unte arvjo gupt aivaggeljon 
merida izvit; Luc. vm, 50 wa itt namo ptin? paruh 
qap' harjit9 unte unhuipont managot gaiipun in 
iaa. 

Joao. xvi, 17 wa itt pata patei qipip untis? Mc. 
I, 27 tokidedun mip $i$9 wa tijai pata9woto laiteino 
to niujo, e i jah ahmam paim unhrainjam anabiudip 
j*h ufhautjand imma; vi, 2; Luc. IV, 36; Luc. i, 
43 wapro mitpata9 ei qemi aipei fraujins meinis 
at mis9 ubi ei qemi pro ei vei patei qimip9 ob nimiam 
imitaiionem graeci Iva fXQp , quod etiani nonnisi pro 
ro IMccv vel O T I *lOt stare potest, dicitur, sicut etiam 
Joan. vi, 29 pat-it t vaur stv gups, ei gataub-
\aip pammei insandjda gup; 50 $a ist hlaif$9 $aei 
vshimina atstaig, eisaeipis matjai tii g ad aupnai; 
xv, 15; xvn, 3. 

{ 275. 1) Hoc pertinent etlam indirectce interro-
gationes, quae verbum in conjunctivo communiter, 
in indicativo quoque, ubi scilicet per praeteritum in-
terrogatur, babere possunt: Mth. vi, 25 ni maurnaip 
tahaiai izvarcd, wa matjaip (yayirrt) jah wa 
irigkaip (niyrjrt), nih leika izvaramma, we vat-
jaip (tvoWqrfs); Luc. vm, 9 frehun tiponjot9 wa 
tijai ( f c r j ) $o gqjuko; Mc. i. 27; Joan. xvi, 18 ; 
Loc. xv, 26 frah9 wa ve$i pata; xix, 48 nibige-
hm, wa g atavidedeina (TTOOSO-WO-CV) ; xix, 15; 
Loe. i , 29 pahta $it mariam, weleika veti (cwj) 
$o goleint; ix, 46 galaip mitont in int9 wa r.j i t pan 
\zemaittt veti (ttn); Col. rv, 6 vaurd izvar tinteino 
in anttai talla gasuqop siai9 ei viteip, waiva sku-
leip ($tc vftac) ainwarjammeh andhafjan; Mth. vm, 
20 ntuns mant ni habaip, war haubip tein ana-
knaivjai (xkivn ); Cor. II, xm, 5 izvit tilbant 
frai$ip9 tijaidu (iort) in galaubeinai; u, 9; Mc. 
x, 2; xv, 36; Luc. xiv, 28; xv, 44 peilatus hundafap 
frah9ei iesus jupan gadaupnodedi (aniOavt); 
Pbil. in, 12 afargagga ei gafahau ( x a r a A a t f w ) , in 
pammei gafahans varp fram xristau; Luc. vi, 7 vitai-
dedun, jauin sabbato daga leikinodedi (Btpa-
ircvec); ui, 15 puhledun allai in hairtam seinaim 
bi iohannein, niuaufio sa vesi (stn) xristut; 
Phil. i, 22 wa pau (quo alias gr. av vertitur) val-
jau9 ni kann. 

Joan. VIII, 14 vait9 wapro qam (rikBw)jah wap 
gateipa (<mayta)9ipjus nivitup, wapro qima 
(tpx°put) jahwap gateipa; Eph. i, 18 gup gibai izvis 
ahman handugeint, ei vileip9 wa itt (eVriv) vens 
laponais; Joan. vi, 64 vi$saie$u$9 warjoisind (tfoh) 
pai ni gaiaubjandans jah was i $ t saei galeiveip ina; 
IX, 15 frehunina, waiva u $ $aw (ayt6Xc^ev); 21 
tcaira nu saiwip9 nivitum9 aippau was us-

lauk imma po augona9 veis ni viium; Cor. II, i , 
17 miio ibai aufto leihtio bruhta (ixpwduw); 
Gal. III, 2 ; Epb. vi, 22. Indicalivus et coujunctivus 
promiscue usurpantur apud Joan. vn, 17 ufkunnaip 
bi po laisein, framult gupa sijai (cVrtv) pau iku 
fram mis silbin rodja (kak&). 

c Annotatio. — Particula interrogativa etiam prar 
termitti potest : Mc. m, 2 vitaidedun, haitidedi 
(ct Qtpamvoti) sabbaio daga; vel in principali sen-
tentia supplenda est: Mc. xi, 13 atiddja (sciiicet 
qiuesivit, inspexit) ei auflo bigeti (ti apatvpn-
ertc, ut forte inveniret) wa ana tna. Econlrario Luc. 
XVIII, 8 sunusmans qimands biugitai galaubeindi-
rectam iuterrogationem prsebet, an forte inveniel. 
— Pro ei adbibetur etiam jabai; Joan, IX, 25; o4oi 
fravaurhts ist9 ik ni vait. » 

2) Inter casus interrogaiionis indirectae iili gotbice 
memorandi sunt, in quibus est vereor ne9 quippe cum 
snbordinata senlemia per interrogativum ibai vel toot 
aufio cum conjunctivo ad principalem connectatur : 
Cor. II, xu, 20 og ibai aufto (pnnuc) qimandsni 
svaleikans tveviljau bigitau izvit jah ik bigitai-
dau izvit tvaleikt tve ni vileip mik. ibai (ptao) aflra 
qimandanmik gup gahaunjai at izvit jah qaino 
managant pize faura (ravaurkjandane; GaL iv, 11 
og izvis, iaot tvare arbaididedjau in izvit; 
Cor. II, xi, 5 og ibai aufto riurja vairpaina9 

frapja izvara af ainfalpein. 
Cum ogan subaudito : Mth. xxvu, 64 hait vitan 

htaiva (timemus enim) t4ai aufto (tufrroTt) tipon-
jos it bini maina imma jah qipaina' urrait; 
Mc. II , 21 ni manna plat fanint niujit siujip ana 
snagan fairnjana (timere debet), ibai afnimat 
fulton af pamma sa niuja ; 22; Luc. xiv, 29; Rom. 
xi, 21; Cor. II, xu, 6; Tim. I, m, 6 etc. 

Hinc etiam Cor. 11, vui, 20 gatevips mip gasinpam 
uns bivandjandam pata9 ibai was un$ fairinodedi; 
Gai. II, 2 puhla%m9 ibai svare rinnau aippau runn-
jau; vi, 1 alsaiw puk silban 9 ib ai jah pu fraisai-
zau; v, 15 saiwip9 ibai ftam izvis misso fraqimain-
dau. 

§ 274.11. EFFECTUS , qui per acciisativum cum in-
finitivoalias redditur (§255, 4; coll. § 252, 6), 
etiam per ei exprimi potest, scilicet: 

1) Cum conjunctivo post taujan9 galaujan et biuhti 
ist: Joan. xi, 37 niu mahta iesus gataujan9 ei jah $a 
ni gap audnodedi? Col. IV, 16 laujaip, ei.so 
aipistauie tn laudeikaion aikktesjon ussiggvaidau 
jah poei %$t us taudeikaion jus ussigvaid; Joan. 
xvni, 39 isl bhthti izvi$9 ei ainana izvis fratetau in 
pasxa. 

2) Cum indicativo post varp; Joan. xiv, 22 wa 
varp ei unsis munais gabairhtjan puk $itban9 ip 
pizai tnanasedai ni? Luc. vi, 12 varp in dagam paim, 
ei usiddja iesus in fairguni bidjan; vm, 1 varp 
bipe9 ei jah is vrat o da and baurgsjah haimos. 

t Annotatio 1. — Post varp loco subordinatae sen 
tenliae ctiam copulativa, apud Lucam praesertim , 
sequilur : v, 17 varp in ainamma daga jah (xat) %$ 
va$ taisjands; vju, 22 varp in ainamma pize dage 
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jah U gataip; H , 15 varp bipe galipun fairra im 
paiaggiljus, jah pai kairpjot qepun du tU misto; 
v, 12, 35 ; w, 51; xvii, 11, ct etiam Neh. vi, 16 et 
Mlh. u, 10. Vel subordinata sentenlia sine particula 
conneclitur prlncipali : Mth. xxvi, 1 varp, bipe 
ustauh iesus alia po vaurdaf qap tiponjam seinaim; 
Mc. l, 9; Luc. i, 59. 

c Annotatio 2. — Mc. x, 38 habet magutsu drig-
gkan ttiktf pauei ik driggka, jah daupeinai, pitaiei 
ik daupjadaf ei daupjaindau, sive quia Gothus 
constructionem aliam adhibere voluit, sive forsan 
quia infinitivo passivi mdigebat. > 

( 215« Coasxccxio, ita ut exprimitur 
1) Per simpiex ei cum indicalivo pra?teriti vel con-

Juoctivo praesentis : Joan. IX, 2 tvaa fravavrhta? san 
pau fadremit, ei biinds gabaurant varp; Rom. vn, 
5 jooaigasviltip vawf qens frija isi pis vkodUf ei ni 
sijai (t*0 pj* stwct) horinaudei vaurpana abih an~ 
paramma: Cor. 1, ix, 24 tto rinnaip, oi garin-
naipf 

2) OrdSnario per tvaesf vel sve ( « t r a ) , et equidem 
a) Cum indtcativo : Gal. n, 15 nnptkideaun imvsa 

%udaisitf svaei barnabas uuPgatauhant varp pixai 
tUai %%e; Thess. II, i , 3 managnip friapva in isvis 
missOf svasi vtis sUbans in isvis mopam; Me. 
i , 27; u, 28; Aom. xm, 2; Cor. H, v, 16,17; GaL 
iv, 7 etc, ubi saepios in coordinans uukf hinc signi-
ieatione transit; Luo. v, 6, 7 gatukun managein fUke 
fUutve natja dishnavpnodedun iao. jah gaful-
Udedun ba po skipa sve sugqun; 

c Annotatio. — In Gal. tv, 16 &oxt per ip sve 
redditor, unde Gothum &c rs legtsseconjieitur; ip 
ejiam Joaa. vi, 18 pro ?t usurpat. > 

4) Cum conjunctivo.: Cor. II, m, 7 andbahti daupaus 
in gameieinim gafritahtip in stainam varp vulpagf 

svaei ni ma htedeina sunjus itraeiit fairveitjan 
du vlita mouzitin vutpaut vtitU ti; vm, 5 tik titban 
atgebun toii, tvaei bodeima teitaun etc.;Skeir. III, 
c iohannet mittadede, aftet gahaihait, ip fraujint (sci-
licet daupeint vel mereint) at afteta fravaurhte jah 
(ragift veihit ahmintf — tvaei tijai daupeint io-
hannet ana midumai Ivaddje tigandei; 

c) Cum infinitivo, prseeunte Gratco : Cor. II, n, 6 
ganah pamma svaleikamma andabeit Pata fram ma-
nagaimf svaei Pala andaneipo izvis mais fragl-
ban jah gaplaihan; Thess. II, u, 4 taandttan-
dands jah ufdrhafjands sik ufarall qipana gup aippau 
allata btotinattu, tvaei in gupt ath titan; Luc. 
ix, 52 galipun in haim tamareite, tve manvjan 
irnma. 

§ 276.111. F I M S , ttl, infinilivo quidem gothice 
exprimitur (vid. § 252), sed etiam per eif ubi 
affirmative, ubi autem negative de fine quxritur, 
per ei ni cum conjunctivo : 

a) Posl verba volendi : Mtb. xxvn, ilwanaviteip 
ei fraletau izvis? Cor. I, xvi, 12 aufto ni vot 
viljaf ei apaullo qemi; Joan. vi, 40; Tbess. I, 
iv, 5 etc. 

4) Praesertim post verna, quae aliquod voluntatis 
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consilium signiflcant, ut imperare, prohlbere, petere, 
qu»rere, concludere, dare etc, Mc. vm, 7 ietutfu-
kant piupjandt qap (mandavli), ei aUagUledeina 
(itzpctfitlvcu) pant; Eph. iv, 17 q%Pa jak vtitvodja 
in fraujin, ei panateipt ni Ijagqaip (tuiirtpf 
7rttrttv) tn utvitsja kugit; Mc. iu, 9; ix, 18; Luc. 
iv, 5; Gal. v, 16; Mc v, 43 anabaup %d% fUvftt 
mannani funpi />afa; Joan. xui, 34 unubutn 
niuja giba isvti, ei frij o p uvtit misoo; Me. vti, 56; 
ix, 9; Joan. xv, 12,17 ; Mc. vi, 8 faurbaup ist, 
ei vaiht ni nemetnafet vig etc; m, 12 fUu and-
baitinsf ei inani gasvikunpidedeina; x,47 
wotidedun imma managai, oi gapahaiisdi; 
xv, 11 gudjans iuvagidedun po manageiuf tiba-
rabban fralailoti im; IX, 12 gameiip iiiaiiiots 
mansf ei manag viunai jah frakuvps voirpai; xu, 
19; vt, 12 usgaggandans meridedunf oi idrth 
gododeina; Luc. v, 17 bandvidedun gamaoam 
in anparamma thipa, oi aliddjedeina hitpaniu; 
Mc v, bap inafUu, si ni utdrebi imut iauda; 
Col̂  IV, 12 aipafras usdaudeip bi Uvis in bidomf 

oi standaip atlavaurstvans eic; Tbess. I, v, 27 
bisvara izoU in fraujinfel uttiggvaidav toa^ 
pittaule paim broprum; Cor. II, n, 1 gattauiia 
paia tilba at mii, ei aftra in taurgai ni qimau at 
Izvis; Rom. xiv, 15paia ttojaip, ei ni sotjaip 
bistugq bropr; Joao. ix, 22 gaqepun tit U* 
daieitt e i jabai was ietu andhaihaiti xritluf vtana 
sgnagogaii vairpai; Thess*I, m, 1 gateikaida 
untf ei bilipanai veseima in apcimm oi-
nai; Mih. xxvy, 1 runa nemun gudjans bi iesu, 
ei af daupidedoina ina;Mc w,6; Joao.xn,iO 
munaidedun gu4jansf oi jah lazarau usqt-
meina; Gal. u, 17 tokjan dant ei garaihuu' 
domjaindau %n xristau bigitanai sijum jas-ulr 
bans fravaurhtai; Mth. vui, 4 taito (vide, idest, 
cura), ei maun ni q ipais; IX, 30: Mc. l, 44; vw, 
15; Cor. I, xvi, 10; Col. IV, 17; Mc. xv, 15 peiU-
tus iesu atgaf usbliggvandsf ei ushramips ttsi; 
x, 57 fragif ugkUf ei ains af taihsvun peiuai jtk 
ains af hUidumein peinai sitaiva; xi, 16 nilai-
lot Ususfei was pairhberi kas pasrhatk; 

c) Posl ver baet foriuulas, quae indige&tiam, necet-
silatem, obiigaiiouem quamdam indkaoi : Mib. 
lii, 11 ni tm vairpt, ei andbindau tkaudarti» 
skohU U; vtii, 8etc; Skeir. I, c pataveti vipta 
paia gadobf ei frauja qUtumds tnahtai guditkai 
pana gatausidsdi; Joao. xu, 23 qam wtila% 

ei tveraidau tunut mant; Joau. xvi, 56 ai 
parft9 ei pukwat fraihnai; Tbess,l, v,i; 

d) Post impersonalia et formulas gauahf gop isi, 
tii minnittin Utf etc.: Mlh. x, 25 ganah tiponi, ti 
vairpai tve taitareit; Mc ix, 42 gop ttt imnta 
moit, oi galagjaidau atiluqairnus ana haltaggan 
Ujah (ravaurpant veti in marein; Mib. v, 29 
batizo Ut putf ei fraqittnai aint lipivepeinaizt 
jahniallata leik pein gadriutai in gamnnan; 
30; Joan. xvi, 7 ; Cor. 1, IV, 2 mitin minnittin 
II, ei framizvU uaokjaidau; 

t Annotatio 1. — Hic raro post ei indicativos po-
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nitur, n$: Mc. xi, 28tooi pm pata vatdufni atgaf, 
si paU taujit? Joaa. xvi, 2 qimip weila, et ta-
wazuh laei ueqimip izvit, puggkeip hunsla tatjan 
gupa; 17 leitilei ni taiwip mik9 in daobus ul-
titnis casibus et simpliciler relativura est; caeterum 
post Jfiti/ alias venit etiam jah : Joan. xvi, 19, ut 
Graeco seroper fieri solet, coll. § 274, annot. 1. 
Golk Luc Y I I , 4 vaUpt Ut pammei fr agibi i pata. 

% Annotatio 2. — Pro ei semel occurrit patei: 
Sketr. III, c frauja fragibip tm, pateitunjm 
pmdangardjot vairpaina. 

t Annotatio 5. — De constructione formula* ri-
utere ne vid. f 273, 2. » 

t) PosC verba motus ct totas sententias : Joan. X I I , 
9 qemun nf %n U$uU ainit 9 ak ei jah iazaru te-
mtina; Mth. xxvu, 42 aitttigaidau af gatgin9 ei 
gasaiwaima9 jah gaiaubjam imma; Mc. m, 2 »i-
taidedun iuttna 9 Aatitdadt sabbaio duga9 ei vrohu 
dtdtina ina; x, 17 tt»a latijau, et libainait aivei-
nont arbja vairpau? xvi, 1 utbauhtedun aroma-
tdt ti atgaggaudeint gasalbodedeinaUsu; Joan. 
m, 42 faura fareUatum m andhaihaitun9 ei ut ty-
nagogoin ni usvaurpanai vaurpeina; Cor. I, i, 15 
tmlutdo gupa9 oi amnohun mara m daumda9 ei wat 
niqipai9 pateiin meinamma namut davpideajau^ 
ete., vid. Gibss. v. JEt 5) a). Huc pertinet etiam 
formnk ei ntfuUnodedi pata gamehdo Mth. vm, 17; 
Me. xiv, 49; Joan. xn, 38 etc. 

c Annotatio 4. — Apud Joannem quandoque pei 
in locum ei subditur : vi, 12 gatUip pot aflifnan-
dtxnt drauhtnoa9 poi vaiktai ni fraqittaai; 7; 
xut, 34; xvi, 33. 

c Annotatie 5. — Semel ei cum indicativo oeeur-
rit Joan. xw, 3 aftra qima jah andnima izvU du mit 
titbin, ei parei im ikt paruh tijup jah jnt; et ni, 
ne, pro ei nt Skeir. III, b jah leikU hraineino inmai-
dipt vat tidutjah tabigup hrainei anabudana vao9 

ni pavasmps juaoivUkom ufarrauneintm brukjan uo-
daudiaina. 

t Annotntio 6. — Ei etism pau (£v) post se per-
miltit: Lucxvi, 4 ondpahta mik wa tau\au9 oi pau9 

bipe aftatjaidau9 andnmtaina mik; Mc. vi, 56. 
c Annotatio 7. — Cum finis etiam per du ei infi-

nitivum exprimatur (§ 254 I, 2), inde fit, ut haec et 
iUa constructiones quandoque promiscue commi-
sceantur : Mc ui, 14 gavaurhta Usus tvatif duvitan 
mip tti jah eiintandidediint merjan; Luc. n, 22 
— Mbruhtedvn iem in iairusaUm attatjan faura 
(raujin ;on ei gebeina (ram imma huntl; Skeir. IV, 
d po insakana vesun fram tokanne ni iit pis patainei9 

oi (raajinsmikiUin gakannidedi9 ak du gatarhjan 
jah gasakan po afgudon haifst. 

t Aunotatio 8. — "lv« u* saepe per t6ai reddiiur, 
qnod tamen ordinario siguificat uiinam, vid. § 273,2.» 

§ 277. Grammatice loquendo SCOPOS a fine eodem-
iiMMio discriminatur, atque consecutio ab effeciu (§ 

1 Grsece est tU aM xdoro in eo quod, gothice 
communiter du pamma (Cor. II, v, 5; Eph. v, 28) 
versum; tn /jixecontra, propier quod significat, sed 
Gothos LXX interpretibus, quorum locw» (frcxev TSV-

275); lunc enim conjunctio (ei) subordinaiaj seu-
tenliae per demonstrativum in prineipali prjeparatur % 
Mc. iv, 21 i4ai iukarn qimip dupe ei uf meian tat-
jaidau aippau undar ligr9 niu ei ana lukarnattapan 
satjaidau? Eph. vi, 22 tykeiku intandida du izvit 
duppe ei kunneip wa biugkUt; m, 4; Cor. II, iu, 
15; Joan. xvm, 37 du pamma gabaurans imjah du 
pamma qamin pamma fairwau9 ei weitvodjau 
sunjai; Rom. IX , 17 in pize 1 raitida puk ei ga-
bairhtjau bi put maht meina; binc etiam peei ideo 
Ut : Joan. vi, 58 atstaig ut himina nih peei taujau 
vitjan meinana ak viljan pit tandjandint mik; Cor. U, 
u9igamelida izvis pairlt managa tagra nipeei taur* 
gaip ak ei friapva kunneip. 

B . CAUSALIS SBNTBNTIA. 

§ 278. Suhordinatae causales sententiss per ei, pei9 

nuts et patei9 quod, quia (frt, ind) cum indicativo, in-
dicantur. Jam vero veniunt 

1) Post verba, qoae ratiouem alicujus exbibent, ut 
tmtari9u%irari9 mUereri^ gratiat agero • (coli. § 259): 
Luc. x, 20 pammd ni faginop9 oi ahmant izvit uf-
huutjand; Joan. xiv, 28jo4at frijododeip mik mp-
paujut faginodedoip9 si ikgugga du otiin; Mc. 
xv, 44 peilatut tildateikida9 oi Usus fupan ga-
svall; Gal- l, 0; Cor. I, i, \i aviliudo gupa9 ei 
ainnokun izvara ni daupida; xt, 2 aasju isoii, pti 
aUata ntoin gantunantUmo l i ju p* 

Luc. xv, 0 faginop ndp mii, unUbigat drakmein; 
Phil. IV, 10; Luc i , 47 tvsgnoid ahma meint du 
gupa9 unto insaw du hnaiveinai pimjot seinaizot; Mc. 
v i u , 2 inftinoda du managsint unto }u dagans prins 
mipmU VSSUH juh ni haband wa matjaina; Tlm. I, 
i, 13 gaarmaips vat9 unte unvkandt gatavida in 
ungaiuubeinui; rv, 10 idvoitjanda9 unto vemdedvm 
du gupa iibandin; Jotn. v n , 25 mit hatizop, unte 
aUana mannan haUana gatavUta in sabbato; Luc x v i , 
0 hazida frauja fauragaggjan imindipos, unte fro-
daba gatavida; xvm, 11 avitiudo pus9 unto ni Im 
tvasve pai anpatai mans; Joon. xi, 41; Cor. II, v m , 
17; Luo. x v i i , uibai pagk pus fairkaitU tkathat unte 
gatavida patoi anabudan vat?Mth. v,6attda^ai Jm 
hrainjahairtausy unte P<ti gap gasaiwand. 

t Annotatio. — Non nisi rarissime hie adhibetur 
conjunctivus, ut:Joan x i , 15 faginoinizvara9 ei ga-
laubjaip; Phil. t i , 2 usfuttotp meina fahed9 ei pata 
samo hugjaip9 in posteriori loco ei potius sif nificat 
ideo quod. > 

2) Post iuterrogaiiva wMeiks iif, was ist cum prae-
gnanti seusu, quis est, qualis esl: Mth. viu, 27 wi-
tsikt Utsa9e i jah vindos jah marei ufhausjand imma9 

in parallelo loco Mc iv, 41 adest unte pro ei; Luc i , 
29 pahta lii, weleika vesi so goteint9 polei sva piu-
pida izai; vui, 25 was Ut ta9 ei jah vindam faurbiu-
dipjah vatnam. Post ei etism hic coojunctivus usur-
patur : Rom. IX, 20 watUf ei andvaurdjait gupa; 
Joan. ix, 36. 

xov Exod. ix, 16) bic laudatur, conveoit. 
* Vei potius post verba, quorum aciio ratione, 

motivo, seu causa indiget, ul existat, ut laetari mi« 
rari, etc, de aliquo, propter, etc. Interpr, 
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3) Post integras sententias patei et untet necnon 
pande cum indicativo adhibeniur: Joan. x, 33 tn godit 
vaurttvit ni ttainjam puk ak tn vajamereint jah patei 
taujit puk tilban du gupa; xv, 5 taei vitip in misjah 
ik in immat tva bairip akran managt patei inuh mik 
ni magup taujan ni vaiht; xvi, 9; xvn, 8; Gal. rv, 6, 
ctc.; Mtb. v, 34 ik qipa izvU ni tvaran allitf ni bi hi-
minat unte stols itt au/>i, nih bi airpait unte fotu- \ 
baurd itt fotive itt nih bi iairutaulymait unte baurgt 
itt pit mikiUnt piudanis; xxvn, 6 ni tkuld itt lagjan 
pant in kaurbanaun , unte (snsi) andvairpi blopit 
i i t , eic, vid. gloss. v . Vnte 2) 4); Luc. n, 29 nu fra-
leitait tkalk peinana in gavcdrpja, pande tewun au-
gona meina nasein peina; xvi, 3 wa taujaut pandei 
frauja meint afnimip fauragaggi af mit; i , 34; Joan. 
v , 38; I X , 16; Cor. 1, xv, 20; Phil. i , 18. 

Hic ciiam causalem sentenliam demonstraiivum 
praeparat: Luc. i , 13 ni ogt put dupe ei (dtort) and-
hautida itt bida peina; 35 mahlt hauhittint ufartkad-
veid put dupe ei (&6), taei gabairada veihtt haitada 
tunut gupt;2Q; n, 4; Cor. 1, xv, 9. Apud Joannem 
dute unte: v u i , 47 dupejut ni hau$eipt unte utgupa 
ni tijup ; xv, 19 unte vs pamma fairwau ni tijup , 
duppe fijaid izvis so manaseps; xt 17; xv, 19; Joan. 
x v i , 19 bi pata tokeip mip isvit missot patei qap. 
Huc etiam pertioet Luc. xv, 6 faginop mip mit pam-
mei bigat lamb meint nam pammei pro pamma ei (de 
eo qued) ponitur, vid. §270, annot. 1. ColL Cor. II, 
X I , 11 in wit? unte ni frijo izvit? 

4) Conjunctivus in causalibus sententiis usurpatur, 
ubi negatio causalem particulam praecedit: Joan. vu, 
22 duppemotet atgafizvit bimait, ni Patei (oOg oti) 
fram mots tijai ak ut attam; Cor. II, m, 5 trauain 
tvaleika habam pairh xristu du gupat ni patei vair-
pai tijaima pagkjan wa af unt silbam, ak ut vairpida 
unsara ut gupa itt; Thess. II, I U , 9 ni arvjo htaib nta-
tidedum , ni patei ni habaidedeima vaidufni, ak 
d unt silbans du frisahtai gebeima ; Cor. 11, i , 24; 
Phil. m, 12; iv , 11, 17; Skeir. IV, b; Joan. xn, 6 
pataqapt ni peei ina pizeparbane kara vetitakunte 
piubt pat. Post ni unte tauien indicativus sequiiur : 
Cor. 11, vu, 9 nu fagino, ni unte gauridai vetupt ak 
unte gauridai vetup du idreigai. 

C . MODALIS SBNTENTIA. 

§ 279. Modali simplicis sententiae (§ 241) bic re-
spondet, 

I. C O M P A R A T I V A SEffTEiiTiA. Jam vero duo compa-
rantur, 

1) Qus ut similia proponuntur, quo in casu corela-
tivae particulae quemadmodum (&>?) — ita (oOVwr, OV-
T » ; x«i), svasvertl (communiter in comparandis unicis 
objectis) sve—sva vel tvah jah et svah sic etiam usur-
pantur : Joao. xm, 15 du fritahtai algaf izvit, ei 
tvatve ik gatavida xzvis, tva jut taujaip; Rom. xu, 
4 svasve %n ainamma leika lipunt managant habam, 
tva managai ain teik tijum; Mc. iv, 26 tva ist piu-
dangardi guptt tvatve jabai manna vairpip fraiva ana 
airpai; Cor. II, I , 5 svatve ufaratsu ist bulaine xri-

ttaut in uni, tvajah putrh xrittu ufar fitu ist jak ga-
praftteint unsara; Epb. v, 24 ivaioe aikktesjo vf-
hauseip xristu, svah qenes abnam teinaim; Luc. xvu, 
26 tvatve varp in dagam nauttit, tvah vairpip jak 
in dagam tunaut mant; Joan. xv, 4 sve sa veinatams 
ni mag akran bairan afsis silbinf niba ist ana veinatma, 
svah nihjut, niba in mit tijup. 

Aliqoando eliam particula demonstrativa deficil: 
Cor. II, vui, 6 bedum teitaun, eitvatve faura dvtto-
didat tvah uttiuhaiin izvis jah po anttf akeitveraik-
tit in allamma managnipt jakin pizai anttai manag-
naip; Mtb. vi, 10 vairpai vilja peint tve pai bokar-
jot; Mth. vit, 29; Cor. II, n, 17; Mth. vi, i2«/W 
ttni patei tkutant sijaimat svatvejah veit aftetamtku-
lam untaraim; Luc. vi, 56; Luc. ix, 54 vileizu ei qi-
paimat fon atgaggai ut himinat tvejah heteiat §010-
vida; Cor. II, xi, 5 og ibai auftof tvatve vavrms ait-
vam utlutoda filudei$einf riurja vairpatna frapja iz~ 
vara af ainfatpein, 

c Annotatio 1. — Pro svasve vel sve semel adest 
tvaei Loc m, 23 vas iesut sve jere prijetigive vf ga-
kunpai tvaei tunut mundtvat iosefis. 

c Annotalio 2. — Idem atque dicitur samateikosH: 
Luc. XVII , 28 etunjah drugkun, samateiko jak svt 
varpin dagam lodis. 

c Annotatio 5..— In comparativis senteotiis ver-
bum, non aliter influens, scmper in indicativo ponl-
tur, conjunctivo tantum usurpato Eph. vn, 20 favr 
arvnggeljon ahrino in kunavedam, ei in izai gadarsjau, 
tve tkutjau (£? o*tf pc) rodjanf et Cor. I, iv, 7 ws 
wopis tve ni nemeit pro o>? u4 Aa6«tfv; eodeui modo 
oj? cum participio circumscribitur Luc. xvi, 1 (avra-
gaggja (ravrohips varp ei dittahidedi («c oWxop-
*ic>v) otatn fraujinst quamvis svo et svasve cum par-
ticipio siare possint, vid. Cor. II, x, 9,14. > 

2) Vel aliud alii praestat, quo in casu comparau-
vus cum pau sequente adhibetur : Mc. x, 25 sze-
tizoist utbandau pairh pairko neplos galeipan, 
pau gabigamma in piudangardja gups galeipan; 
Luc. v, 25 wapar ist azetizo qipan* aftetanda pst 
fravaurhteisf pauqipan* urreis jah gagg; xvi, 17 
azeiizo ist kimin jah airpa hindarleipan, pas 
vitodis ainanavrit gadriusan; Rom. xm, 11 nvne-
witist naseint unsara, pau pan gataubidedvm; 
Eph. in, 20 vutput pamma mahteigin ufar ali taujan 
maizo, pau bidjam aippau frapjam. Coll. §§ 197 
4) et 250 4) b). 

t Annolalio 4.—Mc. ix, 47 gop put Uthaihamma 
galeipon in piudangardja guptt pau tva augona ka-
bandin atvairpan in gaiainnan pro comparativo batito 
ponilur gop. CoIL Luc. xv, 7 tva (relative ad praece-
deotem comparalionem) fahedt vairpip in himina « 
ainis fravaurhlit idreigondint, pauin niuniehundit 
jah niune garaihtaize. > 

§ 280. II. HVPOTHETICA vel COHDITKWALIS SEKTEX-

TIA. In conditionalibus senientiis modus eligendos 
non tam ex praeeunte graeco pendet, quam poiios ex 
raiione diversa qua res interpres considerat; vel enim 
de iis cogitat ut reipsa existentibus, vcl eas ut iner* 
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possibiles spectat; in priori casu, ubi scilicel hypo u«e: in interpretatione nostra paiior pro patiar legen-
tbesis ut realis observatur, indicativus, in posteriori dum cst)? Mih. v, 1d jabai augo pein pata taihtvo 
autein, ubi nirairum hypothesis ut simpliciter possi- marzjai (tl ffxovoaXiCct) pukt uottagg patajah 
biiis habetur, conjunctivus praesentis, conjunctivus vairp af put;Cor. I, vii, Sgopitt im9jab'<ai tind 
vero praeteriti, ubi hypothesis ut non realis lanlum I (cdv uttvwo-t) tve ik* ip jabai ni gahabaina sik (ct M 
aspicitur, usurpalur. Porro in hoc ultimo casuetiam " ou ryx/saTivovrat )9iiugandau (yauwdrwerav). 
conjunciivus praeteriti occurrit sive cum pau , sive Joan. x, 37 niba taujau (ti ov 7rocw) vaurttva 
cum aippau, in duobus vero prioribus adest indica- * meinitt ni galaubeip mis, ip jabai taujau9 niba 
tivus vel conjunctivus praesens, vel adeoque impera- 1 nxit galaubjai p9 paim vaurtlvam galaubjaip. 

3) Conjunctivus praeteriti in stipulantibus et stipu-tivus. Quoad conjunctiones hypothcticas seu condi-
tionales hae sunt: jabai (ce, cdv), si, an, et jabai ni, 
niba (nibai9 ti UTJ), nisi, quandoque etiara pande(pan-
dei, ci), et ubi antecedens et consequens in conjunctivo 
prasentis construuntur, positiva conditio per ip (si), 
quod vocabulo postpOni potest, et negativa per nih 
(nisi) indicatur. 

1) Indicalivus in stipulantibus sententiis: Rom. vu, 
3 at libandin abin qent haitada horinondeit jabai 
vairpip (ich ybnrat) vaira anparamma9 jabai ga-
tvittip («av £7060»?) vairt frija itt pit vitodit; Joan. 
xui, 17 pande pata vitup (ti O I O V T C ) , audagai sijup9 

jabai taujip (tav T T O C ^ T C ) pata; Cor. II, xi, 4jabai 
ta qimanda anparana iesumereip (ct jajjovcrcm), pa-
neiveU nimeridedum9 aippau jabai ahmananparanq 
nemup (Aa/z6dvm), panei ninemup , vaila utpu-
laidedup; vu, 14 jabaium waiwop (ti xcxauxo-
ccctt), ni gaaiviskops varp; Mlh. viu, 31 jabai ut-
vairpit (ti MaXkttc) unt9 utlaubei unt galeipan in 
pohairda;Col. m, 1 jabai mipurrisup (ti cruvnyia-
(hrxt) xrittau9 poeiiupa tind tokeip; Gal. n, 14 ja-
baipu iudaiut vitandt piuditko libait (ti £>fc), waiva 
piudot baideit iudaiviskon? Cor. I, iv, 7 wa habait 
palei ni namt ? aippau jabai andnamt (ii ikaCts), 
wa wopit sve ni nemeit? Mth. vi, 30 pande havi 
kaipjot gup tva vatjip (ti auyttvwcnv), waiva mait 
Um? Rom. xi, 21 pandei gup pant ut gabaurpai 
astans ni freidida (ti iftiaaxo), toai aufto ni puk 
freidjai (pro futuro, ytierfTac). 

Mc. vu, 3 isdaieis niba ufla pvahand ( i d v UJJ 
vtywvrat) handuns9 ni matjand. jah af mapla niba 
daupjand (cav uij {SaTrricruvTae), ni matjand; Joan. 
xv, 4 tve sa veinatains ni mag akran bairan af sis sit* 
bin9nibaist ana veinatriva. svah nihjus9 nibainmis 
tijup; Cor. 1, xv, 2 aivaggeli skutup gamunan, niba 
svaro gataubidedup (si wk iizurrtvaaxt); Joan. vu, 
51 ibaivitop unsarattojip mannan9 nibai faurpit 
hauteip (idv uij anoxtap) fram imma? 

2) Conjunctivus praesentis in stipulantihus senlen-
tiis : Joan. vm, 52 jabai wat mein vaurd fattai 
(tdv TOpfrrn), nt kautjai (ov uii ytvotxat) daupau; 
Tim. II, I I , 21 jab]ai watgahrainjai ( i d v cxxa-
bapv : in interpretatione nostra mundet pro mundat 
legendum est) tik pizei9 vairpip kas du sveripai; 
Cor. I, xin, 2 jabai habau ( i dv cx&>) praufetjans 
iah vitjau allaize runos — tp friapva ni habau9 ni 
vaihts Im( tlu*)* jah jabai fraaljau attot aihlint 
meinos — ip friapva ttt habau9ni vaiht botot mit 
laujau (efycXoGuat); Gal. v, 11 jabai bimait m er-
jau (ti xnpvoov), duwe panamais vrikada (Sc&xo-

latis senlentiis : Joan. v, ISjabai mose galaubi-
dedeip ( tl imvctvttt ), ga-pau-laubidedeip 
(imvrtvtTt av ) mis; vin, itjabalgup atta izvar 
vesi9 friodedeip paumik; xiv, 28 jabai frijo-
dedei p mik9 aippaujus faginodedeip9ei ikgag-
ga du allin; xv, 49; Cor. 1, xi, 51; Luc. vu, 39 sa 
ip veti praufetut9 ufkunpedi pau wo to qino; x, 
13 vai put kaurazein, unte ip in tyrai jah teidonai 
vaurpeina mahleit9 pozei vaurpun tn izuit, airit pau 
in sakkum jah azgonsilandeint gaidreigodedeina; 
Skcir. V, bip nu aint jah ta sama veti bi sabailliaut 
intahlai, waiva stojanjah ni ttojan sa sama mahte-
di? Joan. VIII , 19; IX , 41; xi, 21. 32; xiv, 7 * xvm, 
36; Cor. I, xu, 19. 

Joan. xiv, 2 niba veteina9 aippau qepjau 
(ti urj, tt7rov av) du izvif gagga manvjan ttad izvit; 
xviu, 30 nih veti (tl uii h) *a ubiltojis9 ni pau 
veis atgebeima pus ina; Rom. ix, 29 nih frauja 
sabaop bilipi untit fraiva, tve taudauma pauvaur-
peimajah sve gaumaurra pau galeikai vaurpei-
ma. 

c Annotatio 1. — Aliquando etiara pau (Sv) po-
nitur cum indicalivo sententiae stipulatae, ubi stipu-
lans, et communiler eliam stipulata, negativa esl: 
Mth. v, 20 nibaimanagizo vairpip izvaraizos garaihteins 
pau pize fareitaie , ni pau qimipin piudangardjai 
himine; Cor. 1, xv, il;a4ai xrittut ni urrais9 svaro 
paujat-to mereins untara (itt); Mth. vi,15; Mc. 
xi, 26; necnon et cum imperativo vel conjunctivo 
hujus in locum subdito (§ 186) : Cor. II, xi, 16 iaoi 
wat mik muni unfrodana, aippau vaila pau sveun-
frodana nimaip mik. Econtrario praetermittitur 
etiain pau in casibus sub 5) laudatis : Gal. iv, 15; a-
bai mahteig vesi9 augona izvara usgrabandans atge-
beip mis; Skeir. I, b; Joan. viu, 39 i p barna abraha-
misveseip9 vaurslvaabrahamis lavidedeip;\y,ti; 
ix, 35 nih veti ta fram gupa9 ni mahtedi taujan 
ni vaiht; xv, 22; xix, 11; Rom. vn, 7. 

c Annotaiio 2. — Consecutione temporum natu-
rali invita, praeteritum in stipulanti senlentia et in 
stipuiata praesens (futurum ) occurrit in sequentibus 
casibus : Rom. ix, 27 jabai veti, (cov fo) rapjo 
suniveisraelis tvasve matma mareins9 laibos ganisand 
(aMotrai); Joan. vm, 55 jabaiqepjau (idv 
iwrw), paUi ni kann altan9 tijau (toopiat) galeiks 
izvis; ix, 22 gaqepun sis iudaUit9 eijabai unuina 
andhaihaiti xristu9 utana tynagogait vairpai9 

da ultimo loco coll. § 269, 4; coll. etiam Mtb. xi, 
14. 
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c Annoutio3. — E L L I P S R S H I hypotheticissententiis. 
t a) Qnandoque deflciunt consequentia stipu-

IaU, tjuae sive ex conlextu supplenda sunt, sive 
reticenter praetermittOntur, ut in conspicuo loco 
Mc. yiu, 12 amen qipa izvit, jabai gibaidau 
kunja pamma taikne; vel ix, 23 jabai mageit 
gataubjan, scilicet ex praecedenlibus, ego te adjuva-
rem; Joan. vl, 62 pata izvit gamarzeip? jabai nu 
gutamnp tunu mant uttteigan, scilicel quanto magis 
solliciti eritis, coll. vri, 23. Vel deficiunt lantum-
roodo verba, ut Luc. Xix, 421£ vittedeit, jah pu 
po du gavairpja peinamma, scilicet faceres; coll. 
Gal. III , 4; Tlm. I, vi, 3. Huc referendae sunt etiam 
formulae parentbetlce inlerjeclae jabai mahuig tijai 
(Me. xiu, 22) et jabai magi vairpan (Rom. xn, 
18). 

c 4) Ubi in eodem connexu particula semel usur-
patur, quandoque ulteriusdeficit: Mc. xi, 51 jabai 
qipam*ut himina, qipip • appan duwo ni gataubide-
dupimma?akqipam,sod dicemus ne(recte germ. 
aber tagen wir), pro si diximus ([iov] ctwwfwv). » 

c c) Ubi sententia ut anlecedenti opposita exhi-
betur, quo in casu Graecus cVci vel ci 3i fufyf nisi au-
tem, usurpat, Gothus aippau vel* alioquin, utitur, 
sive cum indicativo : Mtb. vi, 1 taiwip armaion xzvara 
ni taujan in andvairpja manne du taiwan im, aippau 
taun ni habaip fram gupa; ix, 17 ni giutand vein niu-
jata in balgint fairhjant, aippau distaurnand bat-
geit; Luc. v, 56 , 57; Cor. 1, vn, 14 ( imi fya); vel 
cum conjunclivo : Rom. ix, 11 nauhpanuh ni gabau-
ranaivetun , aippau tavidedeinawapiupitaip-
pau unpiupit. Luc. xiv, 52 pro aippau adest eipau, 
quod glossa optime exptieat jabai mtt mahteigs. Fro 
aippau pordtur etiam ipjabai ni, conditionalis sen-
tentia positive praecedil, ut Lue. x, Qjabai sijaijamar 
tunut gavairpjit, gawetiaip tik ana imma gavairpi 
isvnr. Ip jabai ni, duizvit govandjai. Deff&u* 
HMIO intetwcto Jean. xiv, 11, vid. ad h. 1. Etiam 
alias, snlva autem signifteatione, t? 31 pi Mc. u, 21 
per ibai vertitur. Sed Cor. I, v, 11 ni biandaip izvh 
korum — unte (tW) tkutdedeip pan ut pamma 
fattwau ntgaggan interpreli, lieet intelligitur, non 
Sttfieit. 

c Annotatio 4. — Ubi sententia conditionalls dis-
jongilur jappe—iuppe (tiTt—ttrc) sive—slve po-
nilur : Cor. I, x, 31 jappe matjaip, jappe drigkaip, 
iappe wa laujip, attata du vulpau gupt taujip; II, 
h *j*PP* Proihanad, in Hvaraiaot gapiaihtait, jappt 
gaprafstjanda, in izvaraizot gapiaihtait; Skeir. IV, c 
uitla matma vat jappo veiht, jappo praufetus etc., 
vid. gless. v. Jappe. Eltipiicum est Cor. I, xiv, 27 
jappe razaai wat redioi bi tvant — . Semel adbibetur 
etiam jah —jah Tkn. 1, v, 10. 

t Aaootatio 5. — At4« (nioai) ad negatioeem vcd 

ioterrogativom principalis senientiae rehttnm signi-
fical, ul latinum niti (non — liisi), praeter, quam, quod 
(ci ui)) : Joan. x, 10 piubs ni qimip nibai ei ttilw; 
Mc. l i , 26 htaibant faurlageinait ni tkutd itt matjan 
niba ainaim gudjam; vm, 14 ni4a ainana hlaif ni 
habaidedun mip tit; n,7 w ai mag aftelan fravaurhunt 
niba aint gup? Rom. xi, 15 was andanumls nibai 
libaint us daupaim etc., vid. gloss. v. Nibal). l)M 
aotem non de simplici objecto, sed de cogitaikme (ota 
agitur, niba patei nisi quod (tl uH Su ) ponitor: 
Cor. II, x n , 13 wa i i f , pize vanai veseip ufar anpa» 
rot aikktetjont, niba pateiik titba ni kaurida iztitt 
Epb. iv, 9 pata utttaigwaitt, niba patei jah atstaig 
in undaraitto airpot. 

c Annotatio 0. — Composita particolae conditio-
nalis ttyt et ttietp quamvis, licel, gothice jabai m-
pauh redduntur (Cor. 11, v, 3; Epb . i u , 2; iv, 21; 
Col. i, 25) et tvepauh jabai (Rom. vm, 9), poste-
riori etiam pro imrrt usttrpate Cor. II, x, 8. » 

§281. 111. CoRCBssivA SEHVEIITIA. in bac seaten-
tiarum speeie, cjuae in genere aon nlsl rarooccerrit, 
senteatia coaeeasa pauhjabai, jah jabai, jabui, me-
pauh ei, etiamsi, et si, sententia autera denegau par-
ticulas adversativas akei, appan, ip, sed, verum, ve-
rumtamen, a froate sua recipit, vel posterior sioe 
particula adversativa remanet, in utraque indicativo 
adkibilo: Skeir IV,e pauhjabaiietut vt himina ana 
airpai qam,akti ni pe katdit airpoint vat; Cor. II, 
iv, 10 pauhjabai ta utana untar manna fravardja-
da,appan tainnuma ananiujada dagajakdaga; 
Skeir. IV, c ta ut hhnina qumana fabaibt teika vi-
tan puhta, akei ufaro aitaim itt; Cor. II, x i , 6; xm, 
4; Cor. 1, ix , 2 ja4ai anparaim ni imapauttavhu, 
appan 1 izvit im; Lue. xvm, 4 fabai jak gvp 
niogjah mannan ni aitta, ip\n pizei utpriuiip mtt 
to viduvo, fraveita po. 

Cvr. l , v n , 21 pauhjabai freit magt vairpan, 
vtais brukai; Joan. x i , 25 taei gaiaubeip du mit, 
pauhjaba daupnip, Hbaip; Tim. II, l i , 5jaft jo* 
bai (t«v rmi) haiftteip wae, m veipada, niba vitodeigo 
bruap; Cor. 11, v i i , 8; Gor. II, x i , 12 ni vaihud 
tnint habatda pahn nfar filn apausttmtum, jakjabai 
ui vaihtt im; x u , 15 gabourjaba fraqima joh fraqi-
tnada faur taivatot Uvaret, tvepauh ei vfaratsen 
izvit frijondt nunz frijoda. 

c Annotatio. — Sensu* concessivus, qui eriam 
per participium proprie exprimitur, per;'ft4 (Pan) xoi* 
mp, in lucem pecoliarius prodit, vid. Phii. in,4. i 

D. TBMPORALIS SBNTENTLA. 

f 282. Diversis modis tompos determiaamli 
sententta simplici (§ 247 sqq.) respondant et hoc 
veniunt tractawiae sententiai in quaestionimis qvzv 
do 7 et twandiu? posit». Jam vero aliae ad proposi-

4 Appan enim pro aippau legendum est, vid. 
ad Cor. II, iv, 16; aippau autem ex Gal. u, 21 non 
conjici potest, quippe com bic particula adversativa 
non opus sit, ut illic post negativam senlenliam. 
Vice versa Rotn. xi, 22 pro appan cdppau legeodum 

est, vid. ad h. I. Fieri tamen potest, ul recentioribei 
temporihus, ad qua? epistolamm versiones perti-
uent, haec duae particuiae usu iam non discrepa-
verint. 
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tioncs praesentiales (quando) et praeleritas (cum, Alia exempla vid. gloss. vv. 
postquam, statim ac, et pro utroque tempore desi 
gnando (dum, donec, antequam) usurpantur; aliae 
aulein in duas iierumtparliuntur, prout spiliuni tem-
poris (quanlum) vel temporis punctum (usque dum) 
exprimant 

1) Quaudo (orotv) pan et bipe, ambo synonyma 
(vid. enim Mc. viu, 58 et LOc. I X , 26) cum Indiea-
livo, i*aro autera cum cenjunctivo, seilicet tsntum-
modo, ubi :<d ejus principalem sententiam connecti-
tur iinalis, quas ipsa in conjunctivo procedit, con-
slruuntur : Mtb< u, 15 atgaggaud dages,pan afni-
madaafim brup(aps,jah paa faatand; Mc. iv, 51 
kaurno sinagU pansaiada aua airpa, minnitt allaize 
fraive Ut; V I I I , 58 taei tkamaip tik meina, jak tunut 
mant tkamaiptik i i , pan qimip %n vulpau aitint; 
Luc. vi, 22 audagai tyup% pan fljandUvit mant; 
Mc. iv, 29 bipe atgibada akran, smis intandeip 
gilpa, unte atitt asant; Joan. vn, 27 bipe xrUtut 
qimip, ni manna vaii, uapro Ut; Cor. 1, xv, %lbipe 
qipip9 alla uf knaivida tind etc, yid. gloss. vv. pan 
II, i)et Pe%)a) 0). 

Mth. vi, 2 pan taujait armaion, ni haurnjait 
faura pttt; Span bidjaip, ni tijaip tvatve pai liu-
tant. ip pu pnn bidjais, gagg iu hepjon peina; 
Mc. xi, 25 pan ttandaip bidjandant, afletmp, ja-
bai vja kabaip vipro waua; Luc. xiv, 12,15; xvi, 9; 
xvu, IQ; Cor. I, xiv. 26; CoL iv, 16; Tiro. II, iv, 5; 
Luc. xiv, 10 pan kaitaizau, atgaggands anakunu 
bei ana pamma aftumUtin ttada, oi, bipeqimai 
taei haikaU puk, qipai du put' utgagg hauhit; xvi, 4 
oudpahta mik, wu taujau, ei pau, bipo afsatjai-
dau, atutnimaina mik %n gardino toinant • Joan. xin, 
19; xiv, 29; xvi, 4; Cor. I, xvi,2. 

2 ) Cum ( ore, cW, &c) pan, bipe (quamvis haec 
synonyma sinl, ex. gr. Mth. xi, 1 et xxvi, {, poste» 
rius tamen potissimum, postquam, significat), $ve 
cum (etiam pro wcx« usurpatum ), tuntei (proprie 
atatin ae, cluo uliima apud Joannem et Lucam tan-
ttia, ovo eUam apud Nehemiam), haec omnia cum 
iadieaiive construuntur: Mtb. vm, ± 1 jah varp, pan 
uttauh ieout po vaurda, biabridedun manageint ana 
Uisomoi U; Mc. I I T , II paih pan ina gatewun, 
drutun du imma; Rom. vn, 5 panvetumin leika, 
vinnont fravaurhto vaurhtedun in lipum unsaraim; 
Mth. xi, 1 }ah vorp, bipe utfnllida ietut anabiu-
dandt jboim tvalif, Ubhof sik jainpro; Mc. iv, 10 bi pe 
varp inndro, frehun im pai bi ina pizot gajukont; 
Gsi. iv, 4 bipe qam utfulleint metit, insandida gup 
tunu teinana; Luc. i , 41 jah varp, tve hautida 
aikitabaip gotoin marhns, taitaik barn in qipau izot; 
Joan. vi, 10 ip ove teipu varp, atiddjedun tiponjot 
ana marein; Neh. vi, 16 jah varp, tve (ijvcxa) hau-
oidodun fiandt untarai allai, jah ohtedun allos piu-
doo; Loc. i , 44 sai attit, tuntei varp ttibna golei-
naU peinaizoo in autam meinaim, taitaik pata barn in 
vambai meinai; xix, 41 tuntei newa vat, gataiwandt 
po bamrg gaigrot bi po; Joan. xi, 20, 29, 52, 55. 
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Pan 112), / T e 2 ) « ) 
/3 ) , Sve 5). 

c Annotalio 1. — Pro pan ad significandum nus> 
quam, panuh adhibetur, si erao Joau. x v i , 25 so -
yjrat cof a , OTC Aa/qo-co per qimip weita, panuh rodja 
verlitur, significat : venit hora, tunc loquar; Mth. 
IX , 25 pauuh pan non cst: cum autem, verum : sed 
cum—, > 

t AnnoUtio2. — Hic non nisi in oratione obliqua 
usurpalur conjunclivus : Mc. ix, 9 iesut anabaup im, 
ei manuhun ni tpillodedeiua,patei gatewun, n i 6 o bipe 
tunus mant ut daupaim usttopi. 

t Annotatk) 5. — Hae eonjunctiones etiam ad cir-
cumscribendumgenitivum absoratum Grseeorum nsur* 
pantur : Mth. xxvu, 57 ip panteipu varp (ô ia? 
7«oacW3f), qam iooof af areiumptnas; ix, 32 panuh 
bipe ttt utiddjedun eit (ccvrfitv &* £tsxftfro*v), 
tai atberun imma mannan baudana; x, 33; Mc. i, 42; 
I V , 17; vi, 2; xv, 33; Luo. iv, 42; xiv, 29; xv, 14; 
xvui, 40; xix, 57; Joan. xiu, 30; Ltie. viii, 23 pa-
ruh pan tve faridedun (irXitWv*» 4i « v r d v ) ana-
taititp Utus. Bipe etiam ad circumseffHheadum grm-
eum cv TW cam infiaitivo inservit: Mc. n, 15)«/i 
varp,bipeit anakumbida(t\i^vuromtio%mtcrartV) 
in garda ii, jah tnanagai moHrios mipanakumbldedun 
ietua; Luc. m, 21; xix, 15. 

t Annotatio 4* — Prlrteipalte sentenlia (conse-
quens), fntn vel panuh qnandoque ctiam admittlt, 
quse particula ut prioris corelativa vafere potest: 
Cor.ll,xit, 10 pan (cum) thka, pan (tum)moA* 
teigt im; I, xv, 54 panup-pan (orov 8c) pata divano 
gavatjada undivanetn, Panuh vahrpip vaurd pata 
gametida. Neenon et praeeunte bipe Joan. xii, 16; 
Cor. I, xv, 28, eott. Lue. xvt, 25; 4iĵ e taroen pro pan 
etiam foA post se mavult: Luc n, 21 jah bipe uo-
[utlnodedun dagot ahtau du bimaitan ina, jah haitan 
vat namo it Utus, coll. § 274, annot. 1. Apud Luc. v, 
55 connectuntur jah pan; > 

3) Postquam, modo per partlculas sub2) laudatas, 
prasertim per bipe, reddiiur, modo lilleraliter per 
a(ar palei : Mc. i , 14 afar patei atgibant varp io-
hannet ( f m a TO Tra^aSo^vat T6V 'twawiov), qam Utut 
%n galeitaia. 

t Aiioolalio 5. — LUteralo ofar paiei Skeir VII, c 
afar patoi matjanto managtibtgUm vaapUo htaibe 
ib- tamjontfutlot patei afli(ne4a> iocorreetum est, 

cum bic adesse deberet pa vumagein. » 

4) Antequam (nph, trotv $, irpo TO0 cum infinili\o) 
faurpizei cum conjuuctivo construlttlr, scilicet: 

o) Pra?sentis : Mth. vi, 8 vail atta izvar, pizei 
Paurbup, faurpizei bidjaip ina; Mc. xiv, 7W2 
gamunda paitrus pata vaurd, sve gap imma lesut, 
patei faurpizei hana hrukjai tvaim sinpam, invidit 
mik prim tinpam; 

b) Praeteriti: Luc. n, 26 tioi tmma gataihan, ni tai-
wan daupu, faurpize sewi xrittu fraujint; Joan. 
vui, 58 amenamenqipa izviv faurpize'% abraham 
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vaurpi9 ikim; Luc n, 21; Joan. X I I I , 19; xiv, 29; 
xvii, 5; Gal.uv 12. 

5) Usquedum, donec (c«c, c«f oro\>, t»s ov, v.ymptc 
ov, /xixpif ou) nnte construitur. 

a) Cum indicativo 
oa) Praesentis : Wth. v, 26 ni tuoaeois jainpro9 

unte usgibis pana minnistan kintu; Mc. xn, 36 
sit af taihsvon meinai, unte ik galagja fijands pei-
nans (otubaurd fotioe peinaize; Mlh. x, 23; Mc. I X , 1; 
Luc. ix, 27; xv, 4, 8; xx, 43; Joan. xm, 38; Tim. I, 
if, 13; 

bb) Praeteriti : Mc. xiv, 54 paitruo fairrapro taisti-
daafar iesua9 unte qamin garda pis auhumistins 
gudjins; Joan. ix, 18 ni gataubidedun iudaieis bi ina9 

patei biinds vesi jah ussewi, unte atvopidedun 
pans fadrein is; 

b) Cum conjunctivo praesentis : Mc. vi, 10 piswa-
duh pei gaggaipin gard9 par saljaip, unte usgag-
gaipjainpro; Luc. xix, ibkaupop9 unte qimau; 
Cor. I, iv, 5; xi, 26; Gal. iv, 19; Eph. iv, 15. 

c Annotatio 6. — Vnte et und patei (donec) pro-
xniscue commiscenturMth. v, 18 und patei uslei-
pip hinunsjah airpa9jola ains aippau striks ains ni 
usieipip af vitoda, unte allaia vairpip. Vnd patei 
etiam pro unte cum indicativo alias occurrit: Mth. v, 
18,25; Cor. I, xv, 25 ct cum conjunclivo : Rom. xi, 
23; Neh. vn, 5. i 

4) Dum), mippanei (wtxa, tv T U cum inf., genit. 
absol.) cum indicativo construitur, nempe: 

a) Praesentis (xivtxa) : Cor. II, m, 15 tmd hina dagt 

mippanei siggvada moses, hulistr tigip ana 
hairtin ise. appan mippanei gavan-deip du 
fraujint afnimada pata hutistr; 

b) Praeteriti, genilivo absoluto Graecorum ct im-
primis T& CV T& cum infinitivo respondens: Mth. IX, 18 

riilC/E LINGILE. 12*4 
mlppaneiis rodida (avrov\ulovrroc) pota9poruk 
reiks ains qimands invait ina; Luc. IV, 40 mippanei 
pan sagq sunno (ONJVOVTO*; 8CTOV iftiov) siukans tVaft-
ledtfnrfuimma;Mth. xxvu, 12 mippanei vrokips 
vas (h TW xaT̂ yoptccrOac avrov) fram paim gvdjamt ni 
vaiht andhof; Mc. IV, 4; Luc. i, 8; aiia exempla vid. 
Gloss. v. Mippanei. 

c Annolatio 7.— Necnon ct tn pammei pro cvru 
usurpatur : Luc. ix, 51 varp in pammei usfvll-
nodedun dagos andanumtais it, dum complerenior 
(cv TO> ipiiknpovoQat)* > 

7) Dum, quamdiu (&c) unte et pande cum indidh 
tivo praesentis construitur : Luc. xvu, 8 andbakld 
mis9 unte matja jah drigka; loan. ix, 4 ik sks^ 
vaurltjan vaurstva pis sandjandins mik9 unte aags 
ist; Joan. xu, 35 gaggip pandeUuhap pabaiptd 
riqiz izvis ni gafahai; Gal. vi, 10 pannunu pandei 
mel habam9 vaurkjam piup vipra aUans. 

c Annotatio 8. — Pro ni mogudsununs brup(aditt 

untesa brupfaps mip im ist9 galaujan faslan Luc. v, 
34 legitur in loco paralieio Mc. u, 19 und patei (ivu) 
et Mth. I X , 15 und pata weilos pei (donec, if oow). 
Coll. Mc. ix, 19 und wa (ivc itoxt); Luc. ix, 41; Joan. 
x, 24 et aunot. 6. > 

ELLIPSES IN COMPOSITA SENTENTIA. 

§ 283. De ellipsibus iu composita sententia occur-
rentibus jam obiter quaestio fuit, ubi nonnullas par-
ticulas, quandoque deficientes, passim tractavimus, 
coil. §§ 258, annot. 6 et 12, 270 1); 280, aooot. 3. 
Adde, quod integra per sententia particulam, ex. gr. 
per aippau9 vid. § 280, annou 3 c) suppleri possit; 
necnon et particula ipsa supplemento senteolia 
quandoque indigeat, ut illustietur, ex. gr. iifline, 
proprie (timendum est) ne, vid. § 273, 2. 

D- A P P E I S D I X . 

PLEONASMUS. 

284,1) Pleonasmus in eo consistit, quod attribu-
tum vel objectum cxpresse adjiciatur, cujus idea jam 
in vcrbo vcl nomine jacet: Mth. I X , 23 haurnjans 
haurnjandans oalrctymxac (o-a>7ri{ovrafc); Luc. II, 29 
fraujinondfrauja (oW#ov)oWora; Tim. II, iv, 9 
oniumei qiman sprauto (etiam graece); Mth.xxvi, 
72 afaiaik mip aipa svarands (ptO1 o/sxov); Mc. 
I, iOqam prutsfitt habands bidjands inajah knivam 
knussjands (yowireTwv, pro quo x, 17 simpiiciter 
knussjaads occurrit); aiios cum instrumcntali pleo-
nasmos vid. § 240, annot. ; Mtb. v, 35 (otubaurd 
fotive (etiam graece); Mc. xu, 14 kaisaragiid 
giban kaisara. 

2) Ex tautologia potius duae particulse adhibentur, 
qux» eadem polient significatione, ut Luc. vm, 1 varp 
bipe afar Pata (cv Tfi xa«Kc); Joan. xi, 7 pa-
proh pan afar pala (tnttrtx. ^tra T«0T*) qap du 
siponjam; item Eph. n, 12unlevesup panin iai-

namma meta (OTC JTC CVT«uaxpucxtivo>);Lucxv, 
19;u panaseips ni(ovxm) tm vairps, eikmtaidss 
sunus peins; xvi, 2 ni magt ju panamais (m) 
fauragaggja visan; Thess. I, m, 1; Mc. m, 6 ; « » 
gaggaudans pan fareisaieis garuni gatavidedun pro 
xai; Luc. i, (ftjah pan (xai) handus fraujinsvss 
mip imma; Mc. i, 31 jah qemun pan (ovv); Luo. 
vi, 6 jah varp pan (iyi\sxo o*c); vu, 8; xvu,3; 
Joan. xiv, 5, 21 (xv, 27); xvi,22; xvm, 18; Luc 
VIII , 23 paruh pan (4c) sve faridedun; l , 26 pt-
nuh pan (3«) tn msnopsmhstin; Mlh. ix, 17 bipeh 
pan (Si) jah vein usgutnip; Mtb. xxvu, 46 t^ psn 
(5c) bi weita niundon; Luc. xvu, 15 t^ ains pan 
($c)tse, vid. § 260, annot. 2; Mc. vi, Msaavk 
raihtis (yap) herodes gahabaida iohanne; ix, 41 seei 
auk allis (yap) gadragkjai izvis; Joan. vm, kl nik 
pan auk (yup) fram mis silbin niqam; xu, 10; Luc. 
xix, 27 appan svepauh (wkirv) fijands meinans 
briggip her, vid. § 260, annot. 4; Cor. II, xi, 21 
qipa sve batei ( w ; OTC) veis siukai siiaima. Fre-
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queuter imprimis occurrit tvaei nu («<rri) Cor. I, Gothus cum 
xiv, 22; xv, 58; II, I V , 12; Phil. iv, 1; Thess. I 
IV, 18. 

5) Nou tam pleonastice quam potius ad geuera-
iores textus grseci expressiones determinandas vel 
alias perficiendas et ampiificandas quandoque adji-
ciuntur praedicata, copulativae sententiae, etc. : Mth 
ix, 8 manageins ohtedun tildaleikjandant timueruut 
obstupentes (e?ofri6Wav); Mc. i,27 af tlaup node-
dun aUai tildaleikjandant mirabantur stu-
pescentes (eGofi&jfrVav); n, 12 usgeitnodedun allai 
jah hauhidedun mikiljandans gup exaltabant 
laudantes (i$6$a£ov); Joan. xu, 18 iddjedun ga-
motjan imma managei iverunt occurrere (u7nivTwrcv, 

pro quo alias gamotjan simpliciter usurpatur, vid. 
Gloss. h. v.j; xni, 38 pu mik afaikit kunnan 
abnegas novisse (oirapvwni, pro quo alias simpliciter 
afaikan occurrit, vid. Gloss. v. Aikan); Cor. 1, ix, 25 
wazuh taei haifstjan $nivip, atlis sik gaparbip 
qui it pugnaturus (6 oywvtfofAcvof, ubi Gotlius ad 
aliquem se in pugnam parantem cogitasse videtur, 
ot Dorat. ad Pison. 412 

Qoi siudet optatam cursu contingere metam, 
abstinoitvenere etvioo); 

Luc. i, $5 zakariat sokjands spitda nam jak»melida, 
gr. tdrhfrae 7rtxaxc8tov cyocĉ c, ubi Gothus inter peteo-
dum et scribendum etiam accipiendum induxit (coll. 
Luc. xvi, 6); Cor. I, xv, 10 managizo im atlaim ar- # 

baidida jah utaivida, gr. cxorrtao-a, uhi Gothus 
perseverantiam in laborando significare voluit; Mc. 
ii, 4 in$aiiidedun jah fralailotun, gr. xa>&ert, quibus 
verbis et modus descensionis et demissio ipsa ex-
primontur (illaquearunt el demiserunt); Phil. m, 16 
cfu pammei gasnevum, ei samo hugjaimajah 
tamo frapjaima, ut idem sentiamus cl idem 
cogitemus, gr. tantummodo T6 aOToyfovctv; Mlh. ix, 
23 iesus gasaiwands svig lja n$ jah haurn-
jans qap , tibicines cl buccinatores, gr. tanlum-
modo «xikritic; Mc. xn, 4 pana stainam vairpandant 
gaaivitkodedun jah haubipvundanbrahtedun, 
improbrarunt et—, in lexlu graeco omninodeficit, nec 
improbabile est, hoc gaaiviskodedun primitus glos-
sam fuisse, quae ifrtpjo-av, variantcm leclioncm pro 
cWe<rrsAav irrtf*&>/xs'vov, interpretabatur, et in textum 
irrepsit. Neque Eph. i, 7 gabei vulpaus anttait 
pro 7T>O0TO£ x»/ 3 1 7 0 » admillendum est. 

c Annotatio. — Cum praesentibus vcro non con-
fundendi sunt casus, ubi glossas vel alias lectiones 
variantes a margine in textum librarius transiulit, 
ul, ex. gr. Luc. xiv, 52 jabai nitt mahleigt glossa 
ad eipau relata; u, 5 at vitandin kindina syriais de 
raginondin saurim glossatum; Cor. I, xv, 6 
fifhundam de taihun tevjam (vid. ad h. I.);dex, 
20 vid. supra § 205, annot. 5. > 

ANACOLUTHON. 
§ 285. *AvaxoXov6£a? seu constructiones inconse-

qucnies, qure scilicel, plcrumque post senlentias 
parcnthctiras occurrenles, in co consistunl, quod 
aliter scnteinia pcrgat, atque ex inilio spectareiur, 

PlTROL. XVIII. 
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ex. gr. Joan. vm, 53 ibai pu maiza is abrahama, saei 
gadaupnoda, jah prauf eteis gadaupnodedun , 
pro jah praufetum, paiei gadaupnodedun; Cor. I f 

vn, 13 qens soei aig aban ungalaubjandan jah sa 
gavilja ist bauan mip izai, ni afletai pana aban, 
pro jah gaviljan vcl saltem jah saei gavitja ist; Rom. 
viu, 5 pata unmahteigo vitodis, in pammei $iuks vas 
Pairh leik, gup zeinana sunu in$andjands —gavargida 
fravaurht in leika, quod anacolutbon est, suo quisque 
modo explicaturus, haud difficile solaecismum depre-
hendet, quo scilicet interpres siuks pro $iuk, ncmpe 
vilop, posuerit. Gal. n, 4, 5 in pize ufsliupandane 
gatiugabropre, paiei innuf$lupun biniuhsjan freihate 
unsarana, panei aihum in xri$tau, ei unsis gapivaide-
deina, paimei ni weitohun gakunpedum ufhnaivein, 
coll. vs. 6; Eph. i , 21; Cor. II, v, 6 el 8; Col. i, 
22 etc. Anacoluthon prsecipue in constructionibus 
participialibus occurrit : Cor. II, ix, 10 sq. sa and-
staldands fraiva vahsjan gataujai akrana u$vaurhtai$ 
izvaraizos, in altamma gabignandans pro gabig-
nandane; vs 13; Col. m, 16; Eph. IU , 17 sq. Duplex 
esl anacoluthon in Eph. I V , 2 sq. usdaudjandans — 
u$pulandan$; Skeir, VIII, d at jainaim qipan-
dam, palei ni ainshun pize reike jah fareisaiei gatau-
bida, ni frap jandans, patei $a raihtis fareisaiut 
vat — ip eitni utputandan t, ubi conslrociionis 
inconsequentia non solum inincorrecto casu participii 
frapjandant consistit, sed eliam in eo, quod conse-
quens antecendi non conveniat. Similiter IV, a l i -
ponjam bi sviknein du judaium tokjandam jah 
qipandam iti* rabbei — du imma. nauh unkun-
nandans po bi nasjand, inuhpi$ Iai$eipini,et sic 
in genere apud Skeireins plurimas a recta coiicor-
dantiac via praccipue participiartim ct appositionis 
(coll.II, d) deflcciiones prae se fcrens. 

E conlra nonnulla danlur in bibliorura versionc 
loca, ubi Gothus ovaxo>ov6uf scribens, Grxcura 
prxeunleui non habet, ut cxcuselur, ex. gr. : Luc. 
ix, 13 n:st hindar un$ maizo fimf hlaibam jah 
fiskos tvai, ubi constructionem cum inmutarc vo-
luerit (coll. § 286, 6),jah pau fiskos tvai saltera ad-
hibere debuisset; Mc. m, 17 gavaurhta tvalif du visan 
mip si$ jah gnsatida seimona namo paitrus. jah 
iakobau pamma zaibaidaiaus jah iohanne bro^r 
iakobaus, jah gatatida im namna bauanairgait, ubl 
iakobu ct iohannen a gavaurhta dependentia, scribi 
debeient, ut deinde correctius pergit andraian — 
filippu etc. 

Aiiquando etiara gotiii interpreles avaxô ou6iaw-
textus graeci evitarunt, ut Cor. II, xu, 17 ioai pairh 
wana pized tnsandida du izvis bifaihoda izvis ? cor-
rectius quara pn Ttva—oY ceuroO cVXsovcxTno-a; Epli. 
ni, 18 biuga kniva meina du gupa, ei gbai izvi$ — 
bauan xritlu pairh galaubein in hairlam izvaraim, e i 
tn friapvai gavaurhtai jah gatulidai mageip 
gafahan mip allaim paim vtiham, ubi omn. codd. 
tv cVyarrjj eppt£«f«v o t xat TcflepAicoacvof, Tva i^ifJX^^ 
legunt, ila ut parlicipia avoy.o>.ov9wf ad pncccdentia 
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referantur, prorsusutCor.il, ix, 10 sq., Gothus 
autem locum legit et connexuit, uti Griesbachius, 
Knappius et Lachmannius conneciere et legere vel-
lent (coll. Winer p. 497*); Col. i, 26 runa sei 
qafulgina vat fram aivam, ip nu gatvikunpida 
varp paim veiham tt, ubi participium dtTroxtxpv/xivov 

ita relative resoluit, ut cum ip correcle pergerc 
possel; vice versa nec minus legitime verbum flni-
tum loco parlcipii usurpavit : Joan vi, 22 managei 
sei stop hindar marein, sewun (&&») paiei etc, ubi 
jam codices plpres pluresque versiones «Wov vel et&tv 
indifTerenter legunt. 

MUTATK) IN EXPRESSIONE. 
§ 286. Hanc gothicae grammaticae partem aggre-

dienlibus nobis ampla materies datur, indolem go-
thorum inlerpretum investigandi nec non et discu-
tiendi. Quippe qui quos limites aliaTlinguae m mu-
tanda expressione communiter servant, praUergre-
dienles, in apertum campum, uon solom conslruciio-
nes, sed etiam vocabuia, ubi proxima sequunlur, non 
vocabula tantum, sed et species, formam, scriplio-
nemque vocabulorum, ubi duplex adest, mulaluri, 
prodant. 

1) Sic igitur quam maxime eos poenes est scri-
ptionem commulant. Hinc praecipue duplex scribendi 
modus terminationem verbalem et nominalem in p, 
pt, et d, dt, io au et u, in t et ei, in ; et t, etc.; 
hinc occurrunt : Joan. xv, l i pata rodida izvis, ei 
fakept meina in izvit tijai jah fahedt izvara jti-
fulijaidau ; xvu, 18 svasve mik insandides in mana-
tep, svah ik insandida in$ in manased; et vice 
versa xv, 19 jabai pis fairwaus veseip, aippau so 
manaseds svesans frijodedi. appan unie us pamma 
fairwau ni tijup, duppe pjaid izvis so manasept; 
xm, 31 nu gasveraidt tarp sunus mans jafi gup 
kauhipt isl; Tim. I, m, 16 saei gabairhtips 
varp in leika, garaihts gadomips varp inahmin, 
ataugidt varp paim aggilum, nurids varpin piu-
dom, galaubipt varp in fairwau; Luc x, 20 nifa-
ginop, ei pai ahmans izvis ufhausjand, ip faginod 
etc.; ix, 26 taei aliis skamaip sik mcina, pizuh 
tunut mant tkamaid tik; m, 14 ni mannanhunho-
lop, ni mannanhun anamahtjaid jah valdaip 
annom izvaraim; i, 32, 35; Joan. xi, 25; xu, 48; 
xm, 13, 55; xiv, 12, 15, 21; xv, 10; coll. Gal. m, 
1, 5 unfrodans—unfropans; Cor. II, vm, 9 iesut 
gaunledida sik gabigt tisands, ei jtts pamma is un-
ledja gabeigai vairpaip; Luc xvni, 38 sq. ti uf-
vopida qipands • iesus, tunu daveidis, armaimik! 
— ip \s und filu mais hropida • sunau daveidis, ar-
mai mik ! Cor. I, xu, 13 allai du ainamma leika dau-
pidai sium, allai ainamma ahmin dragkidai sijum; 
ix, 20 varp iudaium sve judaius, ei judaiuns 
gagaigeidedjau. 

< Annotatio 1, —Verumtamen Iegitur eliamJoan. 
xif, 47 ni qam, ei stojau manased, ak ei ganasjau 
manased; xi, 26 wazuh saei libaipjah galaubeip 
du mis, ni gadaupnip aiv etc. • 

2) Formaicommutantur: Luc. i, 1, Imanagai du-

gunnun meljan insaht bi pos gafullaveisidons tn vns 
vaihtint, tvasve anafulhun untit, paiei silbasiunjot 
vesun; Cor. I, xui, 7 allata pulaip, allata galav-
beip,all veneip, allgabeidip; Mc.xi, 29 sq. fraikna 
izvis ainis vaurdis jah andhafjip mis • daupemt 
iohannis uzuh himina vas fau uzuh mannamt and-
hafeip mit? Imo etiam vocalica et consonantica 
formae adjectivi et participii passivi, quarom tamen 
qnaeque ex certis (antum regulis alias occorrit, utRom. 
ix, Isaurga mis ist mikila jah unweilo aglo; Lsc. 
j, 28 fagino anstai audahafta, frauja mip pus, 
piupido pu in qinom; v, 31 ni paurbun hailai 
leikeis ak pai unhailans; Skeir. I, a nasjandsni 
ibna nih gateiks unsarai garaihtein vas; V, d ni 
ibnon ak gateika sveripa usgiban, eoll. tamen de 
ullimis locis § 196, annot. 3. 

c Annotatio 2. — lluc vero non adducendi sunl 
casus ut Mtli. vl, 50 pata havi haipjos himma dagt 
visando jah gislradagis in auhn galagip gupvat-
jip, sum participium aclivi, ubi neutrum est, non 
aliam nisi consonanticam formam inducre potest, 
vid. f 103. i 

3) Vocabuia divertm declinattonis, formalionit el 
speciei : Joan. xvm, 28 tauhun ietu fram kajafin U 
praitoriaun (trpacTcbatov), panuk vat maurgint,\p 
eit ni iddjedun in praitoria (irpouroipi(n); 10, sq. 
qap dauravardai (Qvpapti, a dauravarda) jahattauh 

*inn paitru . paruh qap jaina pivi, to dauravardo 
(Qvpupbs) etc; Mth. x, 41 ta andnimandt praufelu 
mnamin praufetaus ( i r p o f ^ r o u ) mizdon praufe-
tis (npofoxov) nimip; Luc. vi, 38 mitadt (fUTpw) 
goda jah ufarfutta gibada in barm izvarana . pitai 
auk tamon mitadjon (fikp^, a miladjo) eic ; 
Joan. xix, 2, 5 gadrauhteit usvundun vippja (<rri-

9OV0V, a vippja) us paurnum. — utiddja iesus bai-
rands pana paurneinan vaip (<TT«̂ OVOV, a vaips); 
Cor. II, 111, 7, 15 ni mahtedun fairveitjan du vlili 
(7rfOVUTTOV, a i'/i/s) mosezit. — moses lagida hulislr 
ana andavleizn ( r f o c u r r o v , ab andavleizns); Joan. 
xv, 6 sq. niba saei vitip (ushn) — appan jabai tt-
jup (caiviQTc, casusanimadversu dignissimus, quip-
pe cum ambobus verbis inOnitivum visan commuuc 
sit, utrisque vero diverso flexis forma anomala 
proprie tanlum eopula evadit, vid. § 134, 5et annoi.); 
Luc. 11, 12, 16 bigilid barn gatagid (xet/xcvov, ja» 
positum) in uzetin; Cor. I, xm, 8 friapva aiv ni ga-
driusip ipjappe praufetja gatairanda (xaTflpv^ 
erovrac), jappe razdos gaweiland, jappe kunpi ga-
taurnip (xaTajoyuOiicrcTai); Luc. x, 9, 11 atne-
wida ana izvit piudangardi gupt. — alnewida 
tik etc; Cor. I, x, 23 att binah («5tortv), akeiui 
all daug . otl mit binauht ist (cgccrTtv), akeini oli 
timreip; Luc. vi, 36 vairpaid bleipjandant (oi-

x r i ^ o v i f ) , tvasve jah atta izvar bleipt (ob.xipuw) 
itt; Joan. vn, 4,10 ni manna in analaugnein (iv 

X / > V T T T W ) , coll. § 242, annot. 1) a); Luc. xix, 17, !9 
sijais valdufni habands ufar (Irrecvy, prnepos.) tiibnn 
baurgim. — sijais ufaro (l7rav&>, adverb.) fimfbanr-
gim; Mth. v, 18 und palei ( t w ; «v) allalavairpip; 
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V H , 29 vas iesus taUfands $ve (&e) vatdufni habantts-
jah msvasve (&>«) bokarjos; Me. i, 22; coll. Mc. v, 
kufta eitarnam bi fotunt gabugdnaim (itiSmg) 
jah naudibandjem eUarneinubn gabundan» vas jah 
galautida af $4t pas nemdibandjos jah pa ana fo-
tum eitarna (nitiac) gabrak; Luc. vii, 41 simul 
leguntur dnlgit tkuia (debitor) et dulgahaitja (cre-
dilor.). 

4) a)Cempo$ita et timpiUia promiscue nsurpentnr: 
Joan.xvn, 25 mana$ept puk ni ufkunpa(tyta) 
ipik puk kunpa (fyv«*) jah Pa* ufkunpedun 
(sTvwcmv), patei pu mik intandides; rx, 31 vitum, 
patei gup fravaurhtahn ni andhauseip (axovet), ak 
jabai ums gupbtottreU Ut, pamma hauoeip (axovec); 
xix, 6; Rom. xv, 4; Gor. I, xv, 48 sq.; Luc. x, 24 
managai vildodum taiwan, patei jut taiwi pt jah ni 
ga$ewun,jah hausjan, patei gahausidedup, juh 
ni hautidedun; Joan. IX , 7 qap du pamma blindin' 
gagg pvahan (vî at) in tvumtl siloamis, galaip jah 
afpvoh («v^ro);Mlb. v,23 sq., 27sq.;Mc. m,24 
sqq.; Loc. xiv, 11; xix, 24 et 26; Cor. I, iv, 7. 

c Annotatio 3. — Adest tamen apud Mih. v, 17, 
19 gatairan pro Xvetv et xccToXctJctv etc. > 

b) Diveroa eomposita inter se mutantur : pro &iro-
jpaftoQai Loc. i i , 1, 3, 5 gameljan — metjan — and-
mttjan; pro efy/»aivc«r0at Lnc. xv, 23, 21, 29, 52 
raila vUan —' viltm — bivitan — vaita vitan; pro 
*v.pzttrfa*i Mc. xrv, 69 sq. faurattandan et atstan-
dan; pro aothfnt Luc. vn, 47 fraletan et aftetan. 

5) Sgnonyma vdcabula commutantnr, nempe : 
a) Nomina : Joah. ix, 22 sq. pata qepun pai fa-

drein (yovetf) li — duh pe pai berusjo$ (yovetc) 
hqepun; Luc. ix, 60 tel pans daupans (vtxpovc) 

us/ilhan teinans navint (vexpoû ); xvn, 33 saei so-
keip taivata seina ganasjan, fraqisteip izai (avr*5v), 
/flA saei fraqitteip tsai in meina, ganasjip po (avniv); 
x, 26 paruh (l ii) qap du irnma • in vitoda wa ga-
melip Ut ? ip ti (6 8i) andhafjandt qap etc.; Mc. ix, 
57 taei (&c sav) ain pize tvakikaize barne andnimip 
ona namin meinamma, mik andnimip% jah tawazuh 
toet (4r £*av) etc; x, 45 sq. tawazuh taei viti 
vairpan mikilt in izvU, tijai mar andbahts, jaJi saet 
rl/iete.; Mth. v, 52 wazuh saei— sa ize; Joan. 
vi, 64 vissa iesu$% warjai sind pai ni galaub* 
fandans (rivtc cfotv oiicii moxttovxtc) jah was Ut 
toei gatdivei p (ritf eVriv h it*p*bmTw)ina; Eph. i, 
18 *i viteipy wa (rit) Ut vent taponait U, wileika 
(xic) gabei vulpaut arbjis ti. Coll. § 203, annot. 2. 

t Annotalio'4. — Mth. ix, 32 sq. atberunimmaman-
nan baudana da\monari% jah bipe vsdribans varp 
unhulpo; rodida ta dumba, quamvis Graecus bis 

habeat, fcaudi tamen hic de miito intelligi ne-
quil, sed probablliter Golhus cum pluribus versioni-
bus surdum vel mutum et surdum in suo codlce 
legit. > 

b) Verba : Mth. vi, 2, 5 andnemun (receperunt, 
aTrev^ovo-t)mizdon teina. — haband iz (habent, «TT I -

Xovo-t) mizdon teina; Luc. xix, 31,54 frauja pis 
gairneip (xp*1™ *Xst)- ~~~ froujin paurftt pis 

itt feotfav txn); Joan. vn,28m** kunnup (o»m) 
;on viteip ( o t o o T t ) , waproim; ix, 29; xvi, 27 sq. 
galaubidedup% paUt tk fram gupa urrann (s^Mov). 
nzuhiddja (e*?tfifiov) fram attin; Rotn. x, 13 sq. 
wazuh saei anahaitip bidai (ta*a).eVi}tai) namo 
fraujinz, ganitip. waiva nu bidjand (iit&u\lex»t*i), 

pammei ni gataubjand ? xi, 22 sq. ona pu l oMbin, 
jabai pairhvisit (sitiu.tb*pc), appan (T aippau) 

Jah pu utmaitaza . jah jainai niba gatutgjand tih 
( i i r t t a t v a c t ) , tn ungalaubeinai inlrusgjanda; Cor. I, 
xv, 5sq. xrittut ataugidt itt (5?toj) kefin9 paproh 
pan gataiwantitt (&?**) managizam pan fifhun-
dampaproh pan ataugida $ik(*>yfo)) iakobau; 50 

leik jah blop phtdinassu gupt ganiman (xkvpovo-
uwra) ni magun nih riurei unriureins arbjo vairpip 
( x t a p o v o p e t ) ; II, VII, 9 fagmo, nt unte gauridai 
vesup ( J W J ^ T I ) , ak unte gauridai vetup dn idrei-
gm\ saurgnidedup (fkvrifam) auk bi gup etc.j 
Mth. xxvi, 70, 72, 75 paitrus laugnida (tpvfoxto) 
— jak aftra laugnida (tyvriaar©) — faur haninV 
hruk prim sinpam afaikit (aKaprmy) mik; pro istn 
codicis amhrosiani lectione eodex argentens in utro-
que loco (deficit enim prius) legit afaiaik — afaikh; 
Luc. v, 27, 28 taistei afar mU (a*o>ou6ct tcot) — iddja 
afar imma («froXovoWv *br&)% ubi de iddja in marglne 
laistida glossatur. 

e) ParticOlae: Luc. ix, 51. 53 galutgida gaggan in 
(tlg) %alru$alem. — andvairpi is va$ gag.jando du (tlg) 
iairusatem; Cot. II, ix, 13 mikiljdn gup ana ufhau-
seinai (M xn ufrorayrj) andahaitis in aivaggeljon jah 
in ainfatpein ( atricVnrrc) ec.; Skeir. VII, c ni ana 
paim hlaibam ainaim mahtais filusna ustaiknida ak 
*ah in paim fUkam; Mc. iv, 21 ifrai lukarn qimip9 

dupeeiuf (viti) melan satjaidau aippau undar(vir6) 

ligr? Joan. vn, 22 moiei atgafizvis birnait, ni patei 
fram (ex) mose sijai, akus (tx) attam; Mc. ix, 19 

sq. bairip ina du (npoc) mls. jah brahtedun ina at 
(npog) imma; Luc. xv, 29 it»a filujere skalkinoda pus 

jah niwanhun (OOSCVOTC)anabusn peinaufariddja, 
jah misni aiv (oySeVoTe) atgaft gaitein; Cor. I, vn, 

16 wa nu kannl, ei (oVt) aban ganasjai$% aippau wa 
kannt, pitei (oxi) qen peina ganaejaU ? Mc. I X , 11 

qepun% unte (ort) qipand bokarjos% patei (ori) 

helias skuli qiman; Joan. x, 56; Luc. xv, 6, 9 
faginop pammei (oxi) — faginop unte (oxt); Mc. 

iv, 5, 6 tn pizei ni habaida (dtarb p.Yi evx««) diu> 
paizos airpds. —unte ni habaida (5ta T6 pi exttv) 

vaurtins; Luc. x, 20 pamma ni faginop% ei (6rt) 

ahmans izvis ufhausjand, ip fitginod, in pammei 
( o T t ) namnaizvara gamelida sind in himinam; Joan. 
xiv, 28 jabai frijodedeip mik% aippau jus faginode 
deip, ei (6rt) ik gagga du attint unte (OTI) etc.; X I I I , 

34 anabusn niuja giba isvfc, ei (?va) frijop tzvis mioso 
$ve ik frijoda izvU. peH (ha) jah ju$ frifop mis$o 
izvU; Luc. xiv, 10 pan (OTOV) haitaizau, anakum-
bei ana pamma aftumistin stada, ei bipe (6rav) qt-
mai etc; Joan. xvi, 21; Joan. vm, 21—25 pro ouv 
panuh — pan — nu — paruh leguntur. 

« Annotatio 5. — E contrario, quo cortcinnitas 
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tnajoTefflciatur, eadem pothica vocabula, licet alia gard unhanduvaurhtana aiveinana (mnsc. 
synonyma praesto sinl, usurpantur, non solom ubi o t x i o v ) in himinam, ot hsec motatio cum colleciivis 
eadem vocabula Graecus adhibuit, ex gr. Mth. v, solemnis est, ut Mlh. tx, 8 gataiwandeint pan 
25 sijais vaiia hugjands andattauin peinamma manageint ohtedun tildatiikjandant; 
tprauto, und patei it in viga mip imma, ibai tvan bb) Numerut substantivi mutatur : Mth. vm, U 
algibai puk ta andattaua ttauin jah ta ttaua tvaihro paitrauttag in heitom—jah aflaitotija to 
pukatgibai andbahiaete.; sed etiam tibi diversa heito (coll. lamen § 192, 2); Luc. x, 25 sq. <m-
admisit: Mth. vu, 17 ta ubita (<ranpw) bagmt daga augona, poei taiwand , />o«t(plur., *)juttai-
akrana nAt/a (TTOVIJ/>OVC) gataujip; Sic etian/contra- . wip. —managai vildedun saiwan, patei (sing., «) 
ria ayotib — xaxov gothice piup — unpiup reddun- jut taiwip, jah tti gatewun ; Mc. xiv, 15, 15 gaggatt 
tur: Rom. ix, 11; xn, 21; Cor. II, v, 11, et con- tn po baurg jah gamoteip igqit (dual., v t u v ) manua. 
sequenter Mc. m, 4 ayaOonoitlv — xaxorrottcv piup — jah ta izvit (plur., vtuv) taikneip kelikn; praeci-
taujan — unpiup taujan. llem Mth. vu, 25, 27 bistig- pue sutem 
qan pro TrpocTrircTttv et T r p o c x o T m t v ; xi, 7 sq. tahoan cc) Qatut substantivi mutantur: Luc. xvn, 27,29 
pro 6fa<ra<reat et i$«cv; Luc. vn, 24 sq.; Mc. i , 20 midjatveipaint fraqittida allant. — rignida svibla 
sq. galeipan pro onripyjriai ei sknopt^tabat; Luc. jan fmin jah fraqittida allaim; Cor. I, vn, 10 sq. 

viu, 22 pro ttipxteQai et avaytp«<rOat; Mc. v, 4 sq. paim tiugom haftam anabiuda , qenai (airra 
urreitan pro fyipcerSat et avcorovat; xu, 19 biteipan a b i n ni skaidan — jah aban qen ni fraleton; Luc. 

pro xaraXiiTritv et a ? t « v a t ; xiv, 68, 71 afaikan pro n > 4 3 ^ tigetun ina hautjandan im — utgeisno-
ApvtttrSatet avaei/iaTiCitv; Luc. vi, 41 gaumjan pro d c d u n aiiai pai hautjandant it; Joao. xv, 19 
p*tVttv et xaT«vo«tv; vn, 41 qap et qip pro fnoi et ja0ai pit fairwaut veteip, aippau to manastis 
tirti; Joau. vi, 55 sq. matjan pro 907«̂  et T/>«7«CV ; w eiani (rijodedi. appan unte us pamma fair-
XII , 40, 47 ganasjan pro iaabdt et erwfrtv; Rom. vn, w a u ni $\jup etc; Cor. II, 11, 16; Cor. II, vi, 15 

15 taujan pro T r p a r w t v et trouiv; X IH , 4 (sed vu, 19 w o samaqisse xristau (Xpttrrw) mip builiama — wo 
adest vaurkjan—taujan); Cor. I, IV, Sgaliuhtjan pro %amaq\ue aths (v&a) gups mip galiugamt Hc. 1, 6 
y w T i ? t t v eiyav«/jovv; II, v, 16 kunnan pro « i f t v a t et lohannss gavatipt vas tagtam (r/>ix«c) nlbandaus 
ycvwarxitv; xm, 7 pugkjan pro yacv«<r0ae et « t v a t ; jan flatr da ({«vijv) filleina bi hup seinana; Eph. 
Mc. 1, 2 faura pro 7*06 7r/>oc&>7rov et tpitpwrQtv; 9 qam T I | 1 4 8 q . standaip ufgaurdanai hupins (w ooffr) 
tesus fram (too) nazaraip jah daupips vasfram ixvarans tunjai — gatkohai fotum (TOVC 7r6o«c)i» 

(VTTO) iohanne; v, 19 gagg du (tlc) garda peinamma manvipai aivaggeljont. Item commulantur Luc. vn, 
du (tvpbc) peinaim; xu, 26 nitt gakunnaidedup ana 21 post gahailjan geuitivus et af curo dalivo, Luc. 
(cv) bokom mosezis ana (ini) aiwatundjai? Joan. vi, 111, 16 post daupjan instrumentaiis et tn cum dativo, 
21 ana pro im et « i c ; vu, 42 us pro « x et cwro; Cor. Cor. II, xu, 21 post idreigon causalis (genilivus) 
II, x, 15 sq. tmd pro &xpt et «tc; vi, 14 sqq. wo etanacum dalivo, partitivus et alii pro conslra-
dailo garaihtein mip ungaraihtein ( a v o p i a ecili- ctione casus Mc. xu, 28; IV , 5 sq.; xiv, 17;Luc. 
cet /uTa avoitiac), aippau wo gamaindupe liuhada x, 4; x, 5 et 8 ; 1, 7 et 18 post framaldrt genitivus 
mip riqiza ( npoc CTXOTOC), wouh pan tamaqisse el tu cum dalivo, iv, 25 ad delerminaudum tempus 
xristau mip (npoc) bailiama, aippau wo daile ga- accusativus et du cum dalivo, elc. 
laubjandin mip (pira) ungalaubjandin, wouh pan , Annolalio 6.— Econtra Luc. 1, 55rodirfads 
tamaqitte alht gupt mip (p.tra) galiugam? Cor. II, abrahama jah fraiv is, hoc fratw falsum estpro 
iv, 10 sq. tinteino pro Travror t et a « i ; Joan xvi, 50 fraWa9 quippecum neque du co modo, neque rodjsn 
ni vilum, ei (o\t) pu kanlalta jah niparfl, ei (ha) ^ a c C u M i i v 0 construatur. » 
puk was fraihnai; vn, 39 ahman skuldedun niman b) M u U t i 0 conslruclionis ad verbum relau. Hic 
pai galaubjandant du tm. unte (yap) ni nauhpanuh m u l a U occurrunt 
vat ahma ta veiha ana tm. unte (6V1) t^iui nauh- ^) Numerut, ex. gr. : Luc. xix, 50 gaggats-
Panuh ni hauhipt vat; Cor. II, ix, 2 . Item Cor. II, b i g i t a t i ( d u a K ) _ effitmî  (plur.); Mc. xiv, 14 sq.; 
xi, 18 sq. unte pro t7r«i et yap; Mc. x, 4 2 ip pro J O A I K T L | > 2 Q andhof 10 managei jah qtpun; 
&i et x a i ; Joan. ix, 41 pro «t ct 3«; xi, 20 pro ovv in8uper 
ct Si; xii, 8 pro T).p el 5«; Luc. xvm, 11 luaire pro bb} Temput, ex. gr. : Cor. 1, vn, 22 taei infrat-
Cximp et «c; Joan. vi, 20 sq. paruh pro 3« et o v v ; y u l h a i t a n $ %$t (xhfisic) tkalkt, fratets (raujintid, 
M c . 1, 52 pan pro 8« et OT« , etc. > samaleiko taei freit haitada (xhtftic), et praci-

6) Mutatio proprie grammaticalis, seu variatio ter- p u e praeteritum et praesens hisloricum, vid. § ISO, 
monit in coustructione mutanda consisiit. Jam vero 5). tluc eliam referendus est Cor. I, ix, 20 et & 
duplici modo sermo variaturr prout scilicet conslru- ubi varp et t?ai pro «yivoftqv ponitur; de hauhift 
ctionis mutalio ad nomen vel ad verbum rerertur. varp et hauhipt, ist Joan. xm, 21 pro i$oi«<riv vi.l. 

a) Mutatio constructionis ad nomen relala. Sic § 181, annot.; praesenim 
aa) Genut substantivi mutatur, ut Cor. II, v, 1 ee) Modus, nempe a) Imperativus et conjunctivus. 

;a6ai airpeina untara gardt ( fem. 4 o c x i a ) pi- Mc. vn, 14 haus eip ( a x o v t T t ) misallai jah frafh 
zos hletprot gatatrada, ei galimrjon us gupa habam jaip (wltrt); Joan. x, 37; £) Indicalivus el coo* 
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junctivus pro futuro 
^JJ) tu kilpein jah gabairis (xtio) sunu jah h ai-
iais (xoXieritc) namo is iesu9 vid. § 182, annot. i ; 
in indirectis inlerrogationibus : Joan. xn, 5 duwe 
paia baioan ni frabauht vas (inpaBo) jah [radai-
iip vesi (e$60u) parbam ? Cor. I, ix, 7; post jabai: 
Joan. xu, 26 jabai mis was andbahtjai (oWovrj), 
mik laistjai.—jahjabaiwas mis andbahlip(Scaxovij), 
sveraip ina atta; viu, 51 sq.; post ioai; Mc. u, 22 ni 
manna giutip vein juggata in batgins (airnjans, 
ibai auflo dislairai (fiaau) vein pata niujo pans 
batgins jah vein usgutnip (txxtetae) jah pai batgeis 
fraqistnand ( a 7 r o i o v v r a c ) ; Mib. v, 25; Luc. xiv, 
12; Joan. m, 4; posi ei waiva : Rom. xi, 14 and-
bahti mein mikilja, ei waiva in aljana brigga (itar 
pa$nk£><Tt*) teik mein jah ganasjau (owu) sumans 
us im; post relslivum : Mc. v, 19 iaet galairip 
(oc iav kxHTri) aina anabutne pizo minnistuno jah 
taisjai (8c8a?ij) sva9 sah mikils haitada inpiudan-
gardjai himine, vs. 51 et 52; 7) lmperalivus et in-
finilivus post mandatum : Luc. ix, 3 qap du ior 
ni vaiht nimaip in vig9 nih valuns nih matibatg , 
nih hlaib nih skaltans , nih pan tveihnos paidos ha-
ban9 coll. Cor. I, iv, 9, 41 el etiam saepe ubi ex 
oratione recta in obliquam transitur, vid. § 271, 
annot. 3; 5) Infinitivus et parlicipium post verba di-
cendi, vid. § 253, aunot. 3; e) Participiuui cum sa 
et verbum finilum cum saei: Joan. x, 1 saei xnnni 
otgaggip (6 eicepxo/moc) pairh daur—ip sa 
inngaggands (6 cccspxcjpcvoc) etc.: Luc. 111, 11 sa 
habands (6 c x w v ) l v o s peido$9 gibai pamma unha-
bandin, jah saei habai (6 cx<uv) matins samaleiko 
taujai ctc; 

dd) Genus verbi mulalur : Rom. x, 10 hairto 
galaubeip (gr. xap&a 7r temvfTac) du garaililipai9 

\p munda andhaitada (gr. o-xofxaTc o ^ o y c t T a c ) 

du ganistai. 
7) Necnon et oratio ex finali sententia in copu-

lativam transit : Luc vi, 36 ni slojid, ei ni sto-
jaindau, ni afdomjaid jah ni afdomjanda; 
Joan. xvi, 17 Jeilil ei ni saiwip mik jah aftra 
teitil jah saiwip mik; ex infinitivo et gerundio 
in finalem senlentiam : Mc. x, 58' maguttu drig-
gkan $tikl9 panei ik driggka9 jah daupeinai, pizaiei 
ik daupjada, ei daupjaindau (ita probabiliter, 
quia Gotho infinilivus passivi non erat, hinc etiam 
Joan. I I I , 4 xbai mag manna in vamba aipeins aftra 
gateipan jag-gabairaidau?); Mc. 111, 14 iz-
$u$ gavaurhta Ivatif du visan mip sis jah ei 
in san d idedi in$ merjan , vid §§ i70, annol. 7 
et 274, anttot. 2; vcl infinitivus (ut supinum) cum 
praepositione respondente commulalur : Mc. x, 45 
sunus mans ni qam at andbahljam ak and-
bahtja n ($taxov»9»3vat a » . a dcaxovwae),penuria infi-
nitivi pass. hoc forsan exigente. 

8) Necnon et vocabuortim positio etiam mutatur, 
ex. gr. : Joan. viu, 52 ct 36 sunja frijant izvis 

1 Cic. Top. 3. Conjugata dicuntur, quai sunl ex 
verbis generis ejusdem, ejusdem autem generî  verba 
sunt, quae orta ab uuo varie commutantur, ut sa-
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Luc. 1, 31 ganimis (wXkn- briggip—jabai nusunusxzvis frijansbriggip; 

reflexivi cum ii/6a;Cor. II, xm, 5 izvis silbans 
fraitip. silbans xzvis kauseip (§ 200, annoL 4); 
pronominis demonstrativi ante et po>t substantivum, 
ut Mc. vni, 12 patakuni taikn sokeip —jabai gi* 
baidau kunja pamma taikne. 

CONJUGATIO YOCARULORUM. 
§ 287. Dum Gothus ne similia vocabula proxiino 

concurrant, diligenter cavere studet (§ 286), ainat 
tamen in eadem sentenlia, quod vocabulum ejusdein 
cst stirpis alquc verbum regens, ul objectum usur-
pare. Alqui vocabula e simili radice orta, dicuntur 
eonjugata, et iste loquendi modus, conjugatio verbo-
rum 

Jam vero hanc loquendi rationem Gothus cum 
Graeco aliquando communcm habet : Mth. vi, 19 
huzdjaip huzda (QnaavpiZtTt toeravpovc); Mc. iv, 41 
ohtedun $i$ agi$ mikil vel Lue. 11, 9 oktedun agisa 
(yo&cerOac y66ov); Mc. vn, 7 svare mik bloland lais-
jandans laiseinins (fooaerxovrfc okcoacrxa*tac); xi 
6 gop vaurotv vaurhta (spyov sipyaoaxo) bi tnis, 
Joan.vi, 28; Mc. xv, 26 va$ ufarmeti ufarmelip 
(intypayti imytypap.u£wn); Joan. vii, 24 po garaihton 
staua stojaip (xpicrtv x p i v a T i ) ; Cor. II, V I I I , 24 
ustaiknein friapvos ustaiknjan (ev$ccgcv iv6*ei-
xvverOat); Eph. iv, 8 u$$teigand$ in hauhipa ushan p 
hunp (pxtta^wTCvcrcv aiy^aXweriav); Mc. IX,49 warja-
toh hunsle salta saltada (akl aktoBiotrai); Luc. 
vii, 29 motarjdt garaihtana domideaun gup ufdau-
pidai daupeinai (faimoQiimc flaimeuM) iohannio; 
Joan. X I I , 33pata qap bandvjanat, wileikamma dau-
pau tkulda gadaupnan (OovaTw aTroOvijerxttv); EpU. v, 
19 [nllnaipin ahmin saggvim ahmeinaim siggvan-
dans (USGCC aoWtc); Col. 11, 19 teik vahseip du 
vahstau ( a v j a v t t avgwrtv) gup$9 vid. insuper Joan. 
vi, 28; Roiu. ix, 32; Cor. I, xvi, 10; II, vn, 13; xi, 
2; Eph. 1, 3; Tim. 1,1, 18; II, 1, 9; Skeir. IV, d. 
Coll. Epii. 1, 21 gasatida xnaufaro allaize namne 
namnidaize 6v6ftaTocovofxafcottcvov); Mlh. v,35 fo-
lubaurd fotive (v7ro7r6(W TTOSWV) ; Eph. 1, 25 fullo pis 
vfarfultjandins (n\np<*fia 7r).ufov/xe'vov). 

Saepe etiam hanc conjugationem sponte sua adhi-
bet: Mtli. v, 45 fiais fiand (itteriieyctc ix0/o6v) pei-
nana; ix, 55 bitauh xesus baurgs alios jah haimot 
hailjands atla unhailja ( 6 f / > a 7 r e v « v /xaXaxtav) ; 
Mc. VII , 35 andbundnoda bandi (fkMn Sto-ptoc) 
tuggon$i$; Joan. vm, 41 tauji p toja (notsirt ipya) 
atiins izvarh; Tim. II, iv, 5 vaurstv vaurkei (sp-
70V 7ro«jo*ov) aivaggelislins; Cor. I, x, 3 allai pana 
$amanmat ahmeinan matidedun (fip&p*— t^oyov) 

jah pata $amo dragk ahmeino drugkun (nopa — 
ĉ Trcov); Gal. 11, 8 cod. A marg. vaurstveig vaurkta; 
Eph. 111, 4 mageip frapjan frodein (vofeat av»« 
ectv) meinai in runai xristaus; Mc. vu, 10 saei ubil 
qipai altin $einamma$ daupau afdaupjaidau 
6avareo T t ^ f v T a T c o ) ; Luc. iv, 40 siukans sauhtim 
piens, sapienter, sapienlia, Iiaec verborum conjuga-
tio ev&yia dicitur. 
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(fVrtravvrac voerotr) miffoifixaim brahtedun at xmma; 
Cor. II, x,. 2 bidjam ei m andvairps gatrauau 
trauainai (Bappnaat zrj mizoiHmi) ; Luc xix, 43 
bigraband pjands peinai grabai (mptZa\ovat yjf.-
joaxa) puk; Joan. xix, 2 vastjai paurpurodai gava* 
sidedun (fftaTtov— mptĉ aXov) ina; Luc vn, 23; 
VII I , 27; Me. vu, 30 bigat po dauhtar tigandein 
ana ligra (^sSlnphrrv imxlivnc); Tim. I, n, 9 qinone 
in gafeteinai hrainjai feljandans $ik (cv xaTao--
To>.vj xoo-tttiv). Coll. Cor. I, X I I I , 1 klumo klitmjandei 
(xuft6a>ov «XfltXaĉ ov) ; Joan. vu, ^l managai pizos 
manageins (noXkol TOO OYOIOV); L U C . XVII I , 12 af-
daitja taihundon dail (a7ro5ixaT&>). 

Item in rerativa seutentia, ubi reiativum objectum 
est :Mc. xiu, 19 sq. vairpand dagos jainai aglo $va-
Uika sve ni va$ fram anastodeinai gaskaftaisy poei 
ga skop (xricrecoc rjg fxTtcre) gup . tn pize gavati-
dane,-panzei gavalida (tV.Xexrovc ov; c?eAi5aTo) 
gamaurgida pans dagans; Joan. xvn, 26 kannja, ei 
friapva, poei frijodes (070003 >jv oya7riQcrac) mikt 

in tm sijai, pro quo Epb. 11, 4 in pizai frijoda poni-
tur ; Eph. 1, 6 du hazeinai anstais seinaizos, in pi-
zaiei ansteigs vas (xaptToc ev i ixapcreoercv) uns, 
vid. insuper Cor. II, x, 15; Eph. iv, 1; Coll. Mc. xu, 
23 tn pizai usstassai, pan usstandand (tv rn 
avaerraerft, OTOV avccoTcoert). 

c Annotalio. — Quandoque tamen baec ioquendi 
ratio etiam non adbibetur, ubi Graecus eam usurpavit: 
Mc. 11, 4 andhulidedun hrot (aTrcorrvaerov oTtyjjv); 
Luc. 11, 8 vitan vahtvom (yvAaTrttv ^vWa;); vi, 48 
timrjan razn (otxooofuiv otxiav)i; Cor. II, xn, 4 unqep-
ja vaurda (appnxa pnpxTa); Mc. lv, 30 in witeikai 
gajukon gabairam (cv TIVI KapuMn 7ra/3a€aAAtf*ev)? 
ubi conjugatio nou erat lmguaj possibilis; erat vero 
apud Mc. 111, 28 ubi tamen naiteinos sva managos 
sve vajamerjand; Cor. I, x, 16 piupiqi$$ai$ 
paneigaveiham; xi, 2 svasve anafa th9 unabu$-
nin$; II, vn, 7 gaplaihtai pizaiei gaprafstip$ 
va$9 ubi vajamereins pro naiteinos, gapiupjam pro 
gaveiham, anafilha pro auabu$niu$9 gaprafsteinai pro 
gaplaihtai dici potuissent. > 

VOUABULORUM CONSTRUCTIO 
(288. Relative ad eonstruetionem vocabutorum, 

gotbicus sermo ea gaudet licentia, qua in genere 
gaudent lioguae, quarum nomina flecti potesiatent 
babent; hine Gothos adeo Graecum sobsequi potest, 
Ut, Si CX. gr. Mc. Xll, i a/i7reAcova t«*vTtvo"fv avOpco-
iroc veinagard ussatida manna veriat, Luc. vero xx, 
9 ccvopcotroc i^VTSuercv attirsA&va ctiam manna uuatida 

• vsinagard amussim construat. Uioc etiam pro libitu 
suo aeque dicil Luc. xx, 6 atta $0 managei stainam 
afvairpip (xaraltBaott) unsis etetiam Joao. xi, 8 
nu samdedun pukafvairpan stainam (liQaatt) iu-
aaieU. Attamen nonnulli occurrunt casus, ubi 
eonslructione Grssca praetermissa vel propria 
in riretnxsctibendo usurpau, nonnulla constniotio-
nis propiiae Germanicae vestigia ionote»cuot. 

1) Jam vero hocde substantivo animadvertas,qood 
genitivus dependens post substantivura regens com-
uvuniter veniat; si enim, praeeunte Graeco, etiam 
praeponi potest (§ 216, annot. 5) et equidem in cir-
cumscribendis compositis praeponitur, ubi pars com-
positi genitivo expressa primam tenet vocaboli ptr-
tem, ut bame gabaurps pro T txToyovia (vid. § 173, 
2) a) bb)9 tamen sequitur, ubi simplicia vocabuia eo 
modo circumscribuntur, ut mel gabaurpais pro yt-
vierea, coll. stahs tofin (pajrterfta). Ubi autem io cir-
cuinscriptione substantivum utpote objectum verbo 
prope stat, praemittitur, objecti idea in radice ja. 
cenle, ex. gr.: naht pairhvakan ($tavvxTe/>cvetv), mot 
giban (^wfxi{etv). aivaggetjon merjan (evayycAi£ecr8ai), 
tofam slahan (fapi&tv), vandum utbliggvan (/>a£o>i{crv}, 
ana armins niman (ivayxaXiĉ cô at), in atjana briggan 
(*ra/>a£>Aovv) etc. (vid. § 175 1) 2). Attamen dicitor 
etiam : Luc. xvm, 12 afdaitja taihundon dait (OTTOOV 

x a r d ) ; xvn, 6 u$tau$ei puk us vaurtim (ixpt&Qrni) et 
sic saepe. Necnon et accusativus ad verbum comoto-
niter proxime accedit, aliis objectis ab eo longe re-
rootis : Luc. xix, 54 airpai puk gaibnjand (ibaftwoi 
<rc); Rom. x, 19 tn atjana izvis brigga (mxpa^T^ra 
vftac); Col. 111, 21 ni gramjaip barna izvara 
du pvairhein (ftij iptBi^trt ra T txva vftwv); Luc. xix, 34 
fraujin paurfts pisut (0 xvptoc avTov %ps*av *X*0» 
Joan. viu, 52 $unja (rijans izvis briggip (fksvBtpuott 
vftac) (cujus loco vs. 38 aliquid magis germanicum 
praebet ijabai nu sunus izvis frijans briggip); Luc. 
x, 29 tf tiljands usvaurhtana $ik domjan (oWtovv 
iavTov). Optime etiam dicilur Luc. vu, 7 mtx $il-
ban vairpana rahnida (efxavTov ijlJcWa); Gal. v, 4 
juzei in vitoda garaihtans qipip izvis (ftcxatovotif). 

2) Adjeclivum et participium modo, inore Graeco, 
post vocabulum regens ponuntur (vid. § 215 I, 1), 
modo, sed rarius, praeccdere possunt, hinc ex. gr. 
Joan. xvii, 2, 5 tibain aiveinon — $0 aiveno libains; 
Lue. vui, 8 et 15 ana airpai godai—ana pizai godou 
airpai; ix, 10 et 12 ana s(ap aupjana — in aup-
jamma stada elc. In circumscribendis composilis rc-
gulariter praeponuntur : vilpeis alevabagms, gods 
alevabagmSy lausa hauhein$9 auhumists yudjo, quo in 
casu paries coinpositi adjeclivi expre<sae primam le-
nent vocabuli sedem, licet reperiatur etiam iflumin 
daga (TT5 tVavptov), et dmn manageins filu et filu ma-
nageinst proul Gra.cus o^oc WOAVC ( M c . IV, 1; Luc. 
ix, 37; Joan. vi, 2 elc), vel TTOAVC oy\oe (Mc. 111, 7) 
babet, legitur, tamen Mc. ix, 14 filu manageins, in-
vito Graeco, occurrit. 

3) Oe consttui tione numsratU sive simplicis rela-
tive ad subsiaotivum , slve composili, vid. § 198 
II, 3) et 4). 

4) Pronomen personaU quamlibet sedem oUtneee 
potest, iu ut Gothus etiam patei gapeihU pn Tws. 
1, iv, 15 pro 0 icpoxowo 000 eonstruat. iUfUsummiu-
tem verbo praeponitur (§ f7G, 4) et, qaemadmoditm 
pronomina personalia, sitba praecedit, obi eum eo 

1 Constructio scilicet physica, non grammatica voeabulorum. Jniorpr. 



1*37 APPENDIX 
connectitur (§ 200 11, 3). Quoad possessivum, sive 
anie sive post substantivum poni potest (§ 201), sed 
gotbicae indoli raagis congruit postica sedes, quam 
interpres non solum sponte sua eligit (ex. gr. Gor. I, 
ii» 6 gahuijai haubip sein, xaTaxaWTtcHta), sed 
etiam iovito Grasco (Mlh. vi, 7 salbo haubip pein, 
crou TTQV xeyoXajv; vn, 24, 26; vm, 8 elc); vertit ta-
men ex. gr. Cor. 11, X , 4 oirAa TOC trrpareiac jjawv 
wepna uusaris drauhtinassaus. E demonstrativis sa 
et his anle, jaius post substantivom ponuntur (§202 
IV, b). Quam sedem sa ut demonstrativum habet 
(ante substaniivum), eam etiam ut articulus obtinet; 
sed usurpatur germanice Luc. xvi, 45 patahauho 
w mannam pro TO CV mBpimotg V^JJAOV, et consequen-
ter etiam Tim. I, v, 6 so xizondei in axetjam (r) 
anaxal&o-a. Relaiivum primam semper sententiae se-
dem pccupat, uisi a praepositione dependeat. Inier-
rogativum deoique etiam postponi potest (ut Luc 
xiv, 28 izvarawas). 

5) lu verbo modi subordinati, ubi Golhus indoli 
propriae indulget, regentes sequuntur, hinc loan. 
xii, 48 iddjedun gamotjan; xm, 38 afaikk kunnan; 
sed xn, 26 adest visan habaip, quia hoc habaip iiic 
sknpiiciter est auxiiiare, quetnadmodum in gamelips 
ist, hauhips vas9 gadamips varp etc; imo noo 
uisi raro auxiiiare, nulia suadente ratione (§213,2) 
praeponitur, ut Joan. vi, 45 et xu, 14 ist gameiip, 
hoc x, 34 in xespousione usurpato; quod si Cor. I, 
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ix, ZShaifstjan snivip occurit, hoc fllinQuente rela-
tivo senlentiae, cum eliam dicatur Mc. vi, 16 pam-
mei ik haubip afmaimait (licet tamen vs. 27 af-
maimait imma haubip reperiatur); Col. n, 22 pairh 
patei is brukjaidau et Tim. 1, v, 5 soei bi sunjai vi-
duvo ist. Si autem vs. 5 pozei bi sunjai sijaina vi-
duvons9 construitur, ratio est, quia conjunclivus ex 
consulto a (ine removeri videlur, uli etiam Joau. xvi, 
24 ei faheds izvara sijai usfullida; Luc. xiv, 51 
siaiu mahteigs (tl Suvaroc iari); attamen reperilur 
etiam Mth. vi, 12 patei skulans sijaima. Invila autem 
germanica constructioue, qua scilicet vcrbum in re- • 
lativis senlentiis ad finem rejicilur, occurrit apud 
Luc. VII I , 2 us pizaiei usxddjedun unhulpons si-
bun9 ubi etiam Grxcus verbum ad finem reniisit. 
Dc caelero vide supra 1). 

6) Adverbia verbo quod delerminant, communiter 
pra3ponuniur, iicel, praeeunle Graeco etiam posi-
mitti possint: Tim. 1, m, 14 giman at pus sprauto; 
Mlh. xxvu, 54 ohtedun abraba; vm, 28 sleidjai filu; 
Mc. xvi, 4 mikils abraba. Quoad negationis constru-
tionem, quae in gothico sermone tanli est momenti 
adeoque a Graeca dissiiniiis, vid. § 215. 

7) De constructione conjunclionum, prout vcl pri-
mam vel secundam senleutiae sedem oblinent, vid. 
tertiam majorum divisionum, de sententia compo-
sita, § 256 sqq. 

GRAMMATICA GOTHICiB LINGUD ABSOLVITUR. 

8 GLOSSARIUM 

G O T H I C J E L I N G U J E , 
E GERMANICO SERMONE m LATINUM VERSUM, 

I N T E R P R E T E F . TEMPESTINI. 

P R T E F A T I O . 
Quo plura atque diversiora e glossario exiguntur, eo plures atque diversoriorcs sunt rationes, quibus su-

scipi potest. Ofticium igitur nostrum esse censuimus principia, quae in hoc opere elucubrand > secuti sumus, 
paucis verbis exponere. 

Quoad maleriam, in hoc equidem omnes conveniunt, quod lexicon tliesaurum totius linguae inlegrum, 
quantum potest, coutinere debeat8; sed in casu praesenti quantus sit hic thesaurus, haec quaestio resol-
veuda. Jamvero, praeter vocabula quae in ulfilana versione invenire est, ea etiam in reliquis gotbicae linguae 

8 Glossaria gothica hos usque hodiernos dies con- Manniug. Land. 1772; FukhVa von Reinwald ttmfje-
fccu ad id tanlura extendi polucrunt, quod auctori- arbeiletes Glossar hinter Zahns Ausgabe des Ulfilas; 
bus suis notum erat, ut Junii Gothicum glossarium vel ad quaedam loca tantum relala suiil, ut, ne parva 
quo pleraque argentei codicis vocabula explicantur, quaedam glossaria meraoremus, Gasii/ZioiMeum glos-
Dorlrechi 1664, Amstelaed. 1684; Stiernheilm Glos- sarium tn epistolas ad Gorinthxos, et Uasmannense 
aarium Ulfila-gothicum9 Holmiae 1670; Dictionarium glossariumin Skeireins. 
aaxonico- et gothico-latinum9 auct. Ed. Lye, ed. Owen 
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montimenlis occurrentia, Skeireins 1 scilicct, necnon Calendario golhico \ neapotitano ct aretino docnmen-
tis* (non aulcm in lioc rorGixdv, quod gotliicum non est)v, admiitere curavimus: hicenim nullo scrupulo locu». 
Quin imo, habita ratione scopi, qncm iutendimus, ca insuper vocabula, quae e graecis latinisvc auctoribus 
desumpta, habitu gothico donata sunt, ut Azdiggs, Ans9 Gepanla, Bitageineis (Strava9Sihora) non negligendi 
esse duiimus, sed inscrenda, co tamen discrimine, quod quae parum goihica vel dubiae auctoritatis nobis 
visa sunt, ea signo crucis (f) notaverimus. Sed bic stetimus: longius enim aquo essemus progressi, eiiam 
vocabula adinittentes, qusc alii sermoncs primiuis muluati sunt, ut cx. gr. recens Hispanorum lingoa am 
Taurorum idiomata, in quibus iionnuHi auctores (in hispanica lingua, Adelung [Mithridaies II, 535] et Kei| 
[Span. Sprachtehre 105, coll. Mascov, Geschichte der Deulschen II, annoi. XXVI, 4, pag. 176 sq.]; in Taurica, 
inter plurimos viatorcs recentius Busbeck [vid. apud Kuittel, in editione fragmentorom latioac epistols, 
pag. 429, colI.Zahn, Ulfilas Einleitung9 pag. 14 sqq.; Zeuss, die Deutschen, pag. 45 sqq.]) golbica voca-
bula jam agnoverunt. Sitniliter hoc glossarium nirais prolraclum fore duximos, acceptis proprho nominibut, 
quae, ut Fripareiks, Sunjaifripas, Guditubs*, Vereka9 Merila*9 Ufitahari9 Vi!jarip9 Alamod9 Balvins, non 
cquidem in cognilis linguae gothicae monumenlis, sed solummodo apud alienigenas auctores occurrunt; si 
cnim quaedam, ut Gudita, Eisarna (lsarna), Alareiks (Alarich [Alaric]), piudareiks (Theoderich [Tbeodo-
ric]), etc. gothicam formara evidenler prae se ferunt, ha c forma in aliis piurimis, ut Ermanarich (Airmanareikt 
sccundum Grimra. DM. 80) Amata1 (Jornandes, p. 9o Lindenbr.), Thorismund (Jornandes, p. 195, ubi ei alia 
rcperics), elc, valde dubia est, addito quod eorum nominum significalio adeo remanet incerta, ut, nisi per 
latum campum conjecturarum aberrare velis, gothico glossario minimum afferret commodum, eoqueminus, 
quod, judice ipso Jornandi, Golbi sua nomina ab Hunnis frequenier mutuati sint *. Quoad vero nomina pro-
pria, qux, licet gothica reipsa non sint, in gotliicis tamen scriplis, in versione praesertim bibliorum occur-
runt, t a, non aliter atque nomina ex alieno sermone desumpta, ut aikktesjo, aivaggeljo, aiffapa, apaustau-
tus9 kavisjo, laiktjo, praitoriaun, praufetus, etc, minime practermitienda esse putavimus, his enim medianti-
bus, jam potentia rectaque gothicarum, nec non et vice versa graecarum litterarum illius temporis prolatio 
nosci potest et systema sonorum adstrui (coll. gramm. goth. § 19). His praeterea inter se coilalis, jtm 
grauimalica babei, quo cerus regulas de eorum saepe propria declinatione praecipiat. Vocabula auiem, 
qux in prioribus quidcm editionibus Ulfilancc versionis occurrentia, falaa tamen lectione nitunlur, cum in 
nostro textu ea soiiicile cmendavimus, ea etiam in glossario expungere curavimus, nt, v. gr. frajaipan, tai-
hundonda9 prussaba9 blisson, fairainan, gahiv; quae vero ex mera conjeclura correximus, ut hauip9 liginon, 
ea cquidem accepimus, remiltentes tamen explicanda ad iocum, ubi legitima lectio invenitor. 

Quod in ordinandis vocabulis cum ordinem quem praebet series alphabeti gothici, e graeco mutuaii (gramm. 
goth. § 11 col. 898 sq.), secuti erimus, nemo sane laudator non erit. Sed praeter ordinem alphabeticura, pr«-
sens scientije status hnc a nobis exigebal, quod vocabula singula suis radicibus subjicerenlur, quo meiios 
inde cognatio eorum et derivatio simnl innotescerent. Hic autcm nimium et pa.mm eraut evitanda, ne scili-
cet coguatio vci nnc auctoriiate admitteretur, vel sine ratione negaretur. Jatn vero si ex una parte perioo-
losius futurum esse duximus, simplices et omnino ficticias radices ev< care, quemadmodum , Indorom more, 
fecit Graffin suo Thesauro, ex altera autem parte non potuimus nec producere quaedam, praesertim verba 
conjugalionis fortis dictx (gramm. goth. § 114 col. 980), quae, licet in plurimis CJSibus sint radices nobis 
depcrditae, eo tamen facilius coucipi possunt, quod ex bis plurima vocabula originem ducere videntur, nec 
simplicia quae>lam admittcre, in compositis tantum occurrentia : ea asterisco (*) indicavimus. Composita au-
tem uiiimo componentium vocabnlo, ut quod regulariter significatione princeps, sobjecimus, ea sub aliis 
repetentes quidem, sed tantum nota reduce munita. Quasdam tamen particulas, ut ei, uh9 hui, tigus, qus 
separatis compositi vocabulis mediai intersunt et syllabae formativae, ex consulto excepjmus, vocabulaei 
illis composita eliam priori componentium subjicientes. 

tabokos vel die gothischen Urkunden von Neapet und 
Arezzo, Wien 1838, fol. 

4 Vid. gramm. inlrod. § 7, coll. 892 sq. Interpr. 
9 Massmann propter leciionem Gudilebus, qoam h 

parte latina arelini documenli occurrit, legen*ium 
praefert Guditaibs ;gcnuinam vero iectiooem nosse ne-
quimus, gothico ipso deperdito. 

•Hoc nomen in ueapolitano documento occurrens iu 
glossario suo loco supplendum est. 

T Hoc Amala Jornandes non explical; qui ergo 
(Schiegei Indische Bibt. tom. I, pag. 2, n* 5; Manso 
Gesch. der Ostgothen, pag. 11; Aschbach Gesch. der 
Weslgothen, pag. 22) illud e sanskriia lingua dedu-
cere et ftectendi nescius vel secretus convertere co-
nati sunt, arbitrio animi sui induiserunt. 

8 Jornandes, p. 90 : Gothi plerumque mutuanlsr 
nomina Hunnorum. Coll. gramm. golb. $ 5, col. 
8b6. lnterpr. 

1 Skeireins Aivaggeljons pairh Iohannen, Auslegung 
des Evangeiii Joannis in gothischer Sprache, aus rd-
mischen und maylandischen Handschriften herausg. v. 
II. F. Massmann,'Munchen 1854, 4°. Parssexae pa-
ginx jam fuerat edila in Specimine (vid. not. s) con-
junciis curis Maji et Castillionaei; collecta sunt fra-
gmenta et castigate edita in 871-878 coll. nostrae 
cditionis. 

1 Calendarium golbicum in codicc mcdiolanensi 
(cod. A) reperitur, et publicalum est in Ulfiloe par-
iium ineditarum specimine, conjuu lis curis Maji et 
Casliitionaei edito, Mediolani 1819, 4, recenlius re-
visum et castigatum a Massmanno, qui iterum in )u-
cem edidit juxta revisionem suam. Vid. coll. 877 
sqq nosirae editionis. 

* Zahn, Versuch einer Ertauterung der Gothischen 
Sprachuberreste in Neapel et Arezzo, Braunschweig 
1804; ibid. pracf. pag. 76srjq ; Massinann Frabauh-
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Quamvis gothicoe iinguce affiiiilas cum aliis ejusdem familiae jamdiu ab omnibus fere probata sit, tamen 

eo minus in boc opere negligenda esse nobis visa est, quod gotbici ibesaun melior pars, in his hodiernis 
lemporibus noto, bac afflniiate opos habct, ut in dominio germanicarum iinguarum civitate donelur. 
Singolis igitur radicibus, imo cl derivatis quibusdarn, ubicumque necessum fuit, cognala vocabula aiiarom 
germanicae familiae linguarum indoximus, et, ne collatio ista nimium spatii obtineret illostrata, ad auclores 
scholari fama gaudentes, lectorem remisimus, nempe ad Bopp (vergleichende Grammatik), Grimmium 
( deutsehe Grammatik [Gr.], Mytoloqie [ DM. ], Rechttatterthumer [ DRA. ]), Graff (allhochdeutsche Prceposi-
tion et Sprachschalz [ Gf. ]), Scbmellerium (bayerischet Wdrterbuch, Glossar zum Helvand), Richthofe-
nium ( altfriesisches Worterbuch [Rchth. ]), in quibusdam tantum et raris casibus afiinitatem vel derivalio-, 
oem vocabuli brevi illustratione notantes. 

Haeceadem ratio, parcendi scilicet spatii, causa est cur in nostra collatione nonnullas stirpis indogerma-
nicae linguas non invocaverimus, ut sanskritam, persicam , slavicam, celticam, quarum de caetero affinitas 
cum germanicis ex conspicuis operibus Boppii, Pottii, etc. jam dudum indubia est. Hic tamen lectorem 
admonitum volumus, quod scilicet nonnulla gothica vocabula, quibus originem aut explanationem in ger-
manico doniinio quxrentes frustra circumspiceremus, e stavico vel lithuanico sermone ornnino Hlustrentur 
(coll. Grimmium pracfat. ad versionem servicae grammatica?, auctore Wuk Slephanowilsch, pag. II; Schaf-
farik Stawizche Atterthumer, I, 429), ut dulgs slav. dolg, dluh; hnulo, slav. knota, knut; mofa, slav. 
nayto, mytar; plinsjan, slav. pl̂ sac, plgsati; smakkat slav. smokva; tekan9 slav. lykali, staurran, litth. 
storawoli; faps9 littb. pats (sanskr. patis). Gonspicuum est, quod Gothi pro debito, tributo, saltatione9 ftaget-
/o, propria vocabula non habuerint, sed ea e Slavis muluaii sint, quod eliam facultates non aliter cxprimere 
potuerint, uisi per suum faihu ( pecus), in bac re convenientes Latinis,qui pecuniam ex pecude deduxerunt. 
Ubi autem Gothus de moneta loqui opus habet, vel expressione aliena utitur, ut drakma, unkja9 sikls, vel 
generalem usurpat, nempe skatts thesaurus, situbrein argenteus (nummus); vocabulum tamen unicum, 
origine obscurius, kintus in propriis Golhorum monetis inscribi vidctur, nisi ex alieno nobis prorsus ignolo scr-
mone derivelur. Recentioribus tantum lemporibus primo exorta est expressio skilliygs, quae adhuc bodie in 
omnibus germanicis iinguis usurpalur. Sed hoc obiter diclum sit. Longius enim a proposito declinaremus, si 
totum golhicae linguac thesaurum eo modo discutere vellemus, et, v. gr. vocabula, quae ad agrorum cultu-
nm, vestes, arma, chronologiam, elc. referuntur, hic colligere, uljam fecit Grimmitts (deutsche Gramm. III, 
314 sqq.). Gradum vero culturae ct urbanitatis (gall. degri de civilisation), quem gotbica gens sive ante 
siveper emigrationis tempus asecula est, investigantes, hunc laborem non infructuose suscipient. 

Caelerum licet affinitas gotbicae cum aliis germanicae familiae linguis sit indubia, hoc tamen e glossario 
paiet, quod pars vocabulorum non mediocris sine analogia in sermonibus cognatis remaneal. Exceptis qui-
busdam vocabulis, qui ex latino graecove iliuslreotur, ut aistan9 akeits, aurali, aurkeis9 vel htifan9 pragjan , 
titeins9 alia sunt numero plurima, de quibus mens suspensa dubitat, utrum ad banc familiam prorsus alie-
nam pertincant, necne, cum imprimis eorum derivatio e monosyllaba radice nullomodo fieri possil,ut 
ahakst astaps, biari9 \bukst inilo9 riqiz9 siponeis9 vel cum eorum facies alienum fontem sapiaf, ut bnauant 

gardst daddjan, qrammis, ptapja9 snaga9 etc. Enim vero utrum haec vocabula et quae, sint reipsa gothica, an 
ad quamnam referenda omnigenarum gentium, quibus Gothi et ante et per emigrationem commisli fuerunt, 
quadam certiludinc dijudicare arduum est. 

Ad quamnam grammaticce ( orationis ) partem singula vocabula perlineant, accurate nolavimus, addito 
quod pro substantivis genus tantum dedimus, non aufem declinationem, quia ex una parle grammaticam 
sub hoc respectu anticipare 1 noluimus, et ex altera, quia, genere et terminatione cognitis, jam regulari-
ler innotescil declinatio. Masculinorum tamen, quae in nom. sing. per i et in nom. plur. per eis desinunt, 
declinatio indicari debuit, ut ab aliis pluraiem in os efformanlibus scdtilo discernerentur. Item nonnullo-
rum irrcgularium substanlivorum detlexionem a regula breviter describi curavimus. Sed et adjeclivorum 
declinaliones notare negleximus, cum grammatica eas singulatim exponat. Praeterea a Grimmio deflectentes 
( de quo in grammatica ralionem exhibuimus [ §§ 114]), tres in verbis conjugalioncs agnovimus. Prima ea 
verba conlinet, quae Grimmins in conjugatione forti dicta ordinavil, id est, quac pra3teritum parlim reduplica-
tione, parlim circumscriptione, partun denique utraque via eflbrmant; quibus verbis subjicienda csse duxi-
mus cum infiuitivo etiam 3 persnnam praeteriti sing. ct plur., necnon et participium praet., cum aliae forma3 
derivataque vocobula ex illis deducantur. Nostra secunda grimmianac conjugationi debili respondet, lcrtia 
landem amplectilur vcrba in nan finita, quae passiva vel media signilicatione gaudent, ortumque ducuut 
e verbis primae secundaeve conjugationum, ct interanomala gothicae conjugationis a Grimmio adscri-
bunlur. 

E conlrario superfluum fnisset, si singulis vocabulis formas omnes etinflexiones quas indtiere possunt, 
ul GraiT et Richtofen feceruut, subjecissemtis; elenim non solum ortltographia gothica certior est simul et 

1 Glossarium in editione germanica grammaiicam praecedere jam monuimus, col. 884 , nol. 1 In 
terpr. 
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regularior, quam in veteri Frisonum liugua et iniprimi* veteri germanica, quibus immoderata Ubido lex 
untca fuisse viiieiur, sed etiam ad evolvendas gramroaticales fornas grammalica nobis remanei, locus, ut 
vidimus, longe accommodatior. 

Qnoad vocabulorum interpretationem, hoc approbandum foic nobis visurn est, si cum brevi illuslratione 
eiiam omuia vocabula graeca gothico in ulfflana veasione respondentia, huic adjecerimus. Cum enim Ulfilas 
textus sacros e graeca in gothicam linguam sine dubio convertit, meliorem certo GotUi iulerpreiero alium 
quam graecum offerre non poleramus. iiinc, eadcm ratione moti, glossarium graeco-golhicum potius quam 
lalino-gotuicuin ad calcern hujus glossarii gotliico-lalino-grseci apposuimus. Jam vero praeter quod ex 
hc conjunclione non exigua exurget ulilitas ad discutiendum gotliicum texlum sive qui cognoscitur, sive 
qsi olim felici casu detegetur (et hanc uiilitalem nosmelip*i in discernendis veris lectionibus baud semel 
experii stimus), ex ea iusuper et quasi uuo couspectu evoivenlur gothica synonyma, probabiturque quanlus 
vocabulorum thesaurus iuterpreti obvius fueril, ut graeca vocabula, quibus in proprio idiomate perfecte elia 
omuibus casibus aequivalcntia non inveuiebat, habita polius ralione sensus quam verbi, diversis vocabulis 
converlere atque circumscribere possel. Qua de re, lector sludiose, mentem praesertim advertas ad voca-
bula , Ut dtxatouv, ijarv îa, nef to-crfustv, etC. 

Denique ut hoc glossarium quam perfectissimum exhibearaus.nos non tseduil singulis vocabulis subjicere ioca 
omnia, in quibus occurrunt. £x hoc enim labore manifestum erit, quod nullam uniuscujusque vocabuli signiu'-
caiionem pertermiserimus, ct magnum iusuper adjumentum eis offertur, qui formas et connexus vucabuli uuo 
intuitu forsan conspicere vellent. Hoc vero praecipue fecimus pro praepositionibus et conjunctionibus, quas 
eo modo i;i grammatica tractare non potuimus. Excepimus tamen uonnuila vocabula, ut qipan9 w, joA,qut-
bis selecla tautum loca, salva umen significatione, excerpsimus, eajMiisssimum eligentes, quae formasdi-
versas remousque significationes exhibere videntur. Et sane neminem vituperatorem habebimus, quod, ad 
parcendum spalio et iectorem nimis exercendum, quibusdam vocabuiis centum circiter loca uon suî coe-
rimus. 

A. 
G L O S S A R I U M G O T H I C O - L A T I N U M . 

AAI, nom. propr. indeci., *At: Esdr. u, 28. 
ABA (coll. vet. norv. o/f, Gr. II, 43; DRA. 418, 

949), masc. vir, imprimis m ordine ad matrimonium, 
avrjp : Mc. l , 12; Lue. i, 27, 34; u, 36; Rom. vu, 
s, 3; Cor. I, vn. 10, 11,13, 14,16; xi, 3, 4; Gai. 
iv, 27; Eph. v, 22, 24; Tim. I, m, 2,12; v, 9; Tit. 
i, 6. 

ABBA (yoc. hehr.), a66a : Gal. iv, 6. 
ABEILENI, nom. propr. iodeci., 'A&tavij : Luc. 

ni, i . 
ABiA, nom. propr. masc, *A6ta : Loc. i, 5. 
ABJA^AR, nom. propr. masc, *A6ta0ao : Mc. n, 

26. 
ABU, vid. sub Af. 
ABRAHAM, nom. propr. masc, 'Afyaau : Mth. 

vui, 11; Mc xn, 26: Luc. i, 55, 75; m, 8, 54; xvi, 
23 ; Joan. vm, 57, 39, 52, 53, 56, 57; Cor. 11, xi, 
22; Gal. m, 6. 

ABRS (vet. norv. a/I, ably angl. sax. abal, Gr. II, 
45, coll. Gf. I, 90) adj. fortis, robustus, ia*xvpoc : 
Luc xv, 14. 

A B R A R A , adv., valde, nimis, a&oopa : Mlh. xxvn, 
54; Mc. xvi, 4; Neh. vi, 16. 

B I - A B R J A N , tremere, tx7rAjrrTc*0at: Mth. vn, 28. 
AGAN (vel. norv. mgia, 6gn, 6ga, vet. sax. egi$o9 

angi. sax. oaa9 vet. sup. fjerm. ekiso9 angl. awe, Gr. 
II, 11; Gf. 1,105), conj. 1: og, ogun, agansf paves-
cere. 

U N - A G A N O S , particip., impavidus, limore vacuus, 
ayoZoc : Cor. I, xvi, 10: Phlpp. i, 14. 

A G I S , neutr., timor, ?OGQC; Mc. I V , 41; Loc. i, 12, 
65; n, 9; v, 26; vn, 16; vui, 37; Joan. vn, 13; 
Rom. xiu, 3, 7; Cor. II, v, 11; vu, 1, 5,11, 15; 
Eph. v, 21; Tim. I, v, 20; Neh. v, 15; vi, 16. 

A F - A G J A N , conj. II, deterrere, T T T U / J S I V : Phlpp. i, 
28; o-atvccv : Thess. I, in, 5. 

U I-AGJAN , increpare, coouninari, iuGpiuuaQoi: 
Mth. ix, 30. 

U S - A G J A N , perterrerc; usagips, partic pass., per-
terriius, ex^oSoc : Mc. ix, 6. 

U N - A G E I , fem., intrepidius; dat. unagain, in intre-
pidilate, securiter, ayo&»f : Luc. l, 74. 

O G A N , anomalum : og, ohla, ohtedun (uhtedun Mc. 
xi, 32 ), timere, pavescere, c. accus. ( de —) 
jStfrOat: Mth. ix, 8 ; x, 28, 31; xxvn, 54; Mc. v, 
i% 35 ; ix, 32; xi, 18, 32; xn, 12; Luc. i, 50; n, 
9, 10; vni, 25, 35; ix, 45; xvm, 2, 4; xx, 19; 
Rom. xi, 20; xm, 5,4; Cor. II, xi, 3;xn,20; 
Gal. I I , 12 ; iv, 11; Col. m, 22; Neh. vi, 16; vu, 
2; ogan sis: Mth. x, 26, 28 ; Mc. iv, 41; vi, 20; 
xvi, 8; Luc. i, 13,30; v, 10; xix, 21; Joao. vi, 19, 
20; ix, 22; xn, 15; xix, 8. 

O G J A N , conj. II, metum incutere, perterrere, yofc-
pifyv*: Neh. vi, 19. 

AGAR, nom. propr.,"Aytcp : Gal. iv,24. 
*AGGA (vet. sup. germ. ancha9 rec. sup. germ. 
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anket anket9 gr. otyxij, iyxoc; Gf. I, 344, 345 ; Gr. II, 
548; III, 399; Schmid Schwab. Worlerb. v. Anke ; 
Sclun. 1,83. Anm. zu [annot. ad\ Mc. ix, 42) masc, 
flexio, cervix. 

BALS-AGGA, cervix, TjO«x«Ao^ : Mc. ix, 42, h. I. 
AGGILUS (aggelut Luc ix, 26;xv, 10; Rotn. 

VIII, 38; Gal. iv, 14; aggillut: Cor. II, xi, 14, h. I.) 
voc. gr. (vet. norv. engill, vet. sax. engil, angl. sax. 
engel, eengel9 vet. fr. angl, vet. sup. germ. anyil), masc. 
angelus, v.yy^c : Mth. xi, 10; xxv, 41; Mc i, 2, 
13; vui, 38; xn, 25 ; xm, 27 ; Luc l, 11, 13, 18, 
26,28, 30, 3i, 35, 58; n, 9, 10, 13, 15, 21; iv, 
10; vu, 27; I X , 26; xv, 10; xvi, 22; xx, 35; Joan. 
xu, 29; Rom. viu, 58; Cor. II, xi, 14; xn, 7; Gai. 
iv, 14; Thcss. II, i, 7; Tim. 1, m, 16; v, 21. 

ARK-AGGILUS , arcbangelus, upxayytkos : Thess. 1, 
iv, 16. 

AGGVUS (vet. norv. angr, vet. sax. engi9 angl. 
sax. ange, vet. sup. germ. angi, batav., rec. sup, 
germ. enat gr. «77w, lat. angustus; Gf. I, 540; Scbm. 
I, 79) adj., arclus, angustus, nrv«c : Mth. vu, 15, 

GA-AGGVO, adv., aecurate, uxptMc : Theis. I, v, 2. 
AGGvifu, fera., angustia, angor, anxieus, artwx**' 

pia: Cor. II, vi, 4; R.>m. vm, 55; crv*mi : Cor. II, 
u, 4; tofyuj: Thess. I, 111, 3; II, 1, 6. 

GA-AGOVJAJI, conj. II, coarcure, orcvoxw/Miv :Cor. 
II, iv, 8. 

GA-AGGVKI (gaagvei Skeir. 1, c), fem., coarcUtio, 
restrictio, Skeir. I, c. d. 

AGLS (vet. sax. agleto$ vet. sup. germ. agaleizi; 
coil. angl. sax. eglian^angl. ail; Gf. 1,131; Schmittb. 
D.E. 1,138), adj., turpis, indeceus, impudicus, 
od*XP* 1 Cor. 1, xi, 6. 

AGLAITEI, fem., indecentia, impudicitia, aatkyt 1% : 
Mc. vu, 22; Cor. 11, xn, 21 b. 1.; GaL v, 19 ; Epb. 
nr, 19. 

AGLAiTiVAUaoBi, vid. sub Vaurd. 
AGLAITI, neutr., i. q. aglaUei: Rem. xui, 15; Cor* 

11, xn,2i. 
AGU1T-GASTAUS8, vkf. sub Stalaan. 
US-AGUAN , eonj. II, motestare, torquere, vwawna-

(c«v: Luc. xviu, 5. 
A G U ^ A , fetn., dolor, afflietio; aglipas mnnauf af-

fligi, dolorem pati, GXtgtô at; Tbess. 1, ui, 4 . 
AGLO, fem., id., blfyic: Mc IV, 17; xui, 19; Joan. 

xvi, 21, 33; Rom. vw, 35; xti, 12; Cor. I, vu, 28; 
II, 1,4, 8; 11,4; iv, 17 ; vi, 4 ; vii, 4; vui, 2, 13; 
Eph. 111,13; Phlpp. 1,16; iv, 14; Col. 1, 24; Thess. 
I, m, 7; 11, 1, 4 ; uMx^oc : Cor. II, xi, 27; 68vv* : 
Rom. ix, 2; agtons viunant affligi, eXt£ce*cu: Tim. 1, 
\ 10. 

AGLtis, aaj., difflcihs, OUCXOAO? : Mc x, 24: 
AGLUBA, adv., difiicile, 4wxoAu?: Mc. x, 23; Luc. 

xvm.24. 
AGUSTUS (etiam vet. sup. germ. agu$to9 Gf. I, 

156), nom. propr. masc, AtJyovoroc: Luc. 11, 1. 
ADAM, uom. propr. masc, 'Aoau : Luc. 111, 38; 

Cor. I, xv, 22; Tim. I, 11,13,14. 
ADAUNEIKAM, nom. propr» masc, %A$mt*ati: 

Esdr. iul3. 
ADDEIN, nom. propr., 'Atoi: Luc. 111, 28. 
ADDIN, nom. propr. indecj., *A$4iv : Esdr. 11,15. 
AQIZI (vet. norv. tiae, 6x11 vet. sax. acus9 angl. 

sax. a*x9 vel. sop. germ. akhus9 suee. t/xa, dan. 
okte9 batav. akse9 rec. sup. germ. axt, gr. aStvu, lat. 
otcia; Gr. III, 442; Gf. I, 136; Rcbth. 616), fero., 
«ecuris, agcm>:Luc. 111, 9. 

AZGO (vet. norv., suec. aska9 angl. sax. axet vet. 
sup. germ. ase«, angl. athest dan. atta, batav. asek9 

rec. sup. germ. asche; coll. afa apud Hesych.; Gf. I, 
492), fem., ciois, crnMc : Mlh. xi, 21; Luc x, 15; 
Skeir. III, e. 

fAZDJGGS (eoll. Gr. I, 126, ** 1070), masc, 
nobilis vir ingenuus , Jorn. p. 102, Lindenbr.: VI-
sumar, AMinaorttm e stirpe, quae inter eos eminet 
genusque indicat bellicosissimum. Cf. ibid. pag. 97. 

AftAN 1240 
¥AZETS (aogl. sax. eatS9 eatSetie, angl. easy; Casi, 

Gloss. Cor. v. Azetaba), facilis; 
AZETABA , adv., libentcr, faciiiter, qttcoc : Cor. II, 

xi, 19; compar. azelizo (azitizo9 Mc. x, 25), cuxoirw-
TtpQ» : Mth. ix, 5; Mc. u, 9; x, 25; Luc v, 23; 
xvi, 17. 

AZETI , neuir., deliciae ; vizon in azetjam, in deli-
ciis vivere, o r T r a T o X a v : Tim. I, v, 6. 

AZYMUS (voc. gr.), masc, panis sine fermenlo , 
asymus, o & u / o * : Mc. xiv, 12. 

AHA (eoll. Bapp 163; Gf. 1,105; Schmilth. D. E. 
I, 138), masc, mens, inielligentia, vow : Phlpp. iv, 
7 ; Col. III, 12 h. 1.; Thess. II, 11, 2; Tim. I, vi, 5 ; 
U, 111, 8; Tit. 1, 15. 

IN-AHS, adj., prudens, fpovtpoc : Rom. xu, 16. 
IN-AHBI, fem., prudens agendi ratio, disciplina, 

ovfpowpoc : Tim. 1, 11, 9 h. I.; II, 1, 7. 
AHJAN, conj. II, putare, arbitrari, vopi(stv: Mtb. 

x, 34. 
AHAKS (cf. Gf. 1,128; Cast. Cor. praef. VIII), fem. 

(?), columba, mptaxtpa : Mc. 1,10; xi, 15; Luc. 11, 
24; 111, 22. 

AHANA (vet. norv. 6gn9 agnt angl. sax. egta9 vel. 
sup. germ. agana9 suec agnt dan. avnet rec sup. 
jterm. agent gr. 5x*a, «yoflov, lat. aeut; Gr. III, 
415; Gf. 1, 132), fem., palea, a ^ u p o v : Luc. 111,17. 

AHA.RON, nom. propr. anom., 'Aapwv : Luc. 1, 5. 
AHMA(cotl. Ana, Bopp 165; Gr. II, 147; III, 

389), masc, spirilus, trveu^a : Mth. 111, 11; vm, 
16 ; xxvn, 50; Mc. 1, 8, 10, 12, 25, 26, 27; 11, 8 ; 
111, 11,29, 30; v, 2, 8, 13; vi, 7; VII, 25; VIII, 12; 
ix, 17, 20, 25 ; xn, 36; Luc 1, 3, 15,17, 55, 41, 
47, 67, 80; 11,25, 26, 27, 40; 111,16, 22; iv, 1, 14, 
18, 55, 36 ; vi, 18, 20 ; VII, 21; VIII, 2, 29, 55 ; ix, 
39, 42, 55 ; x, 20; Joan. m, 5; vi, 65; vn, 39; xi, 
53; xin, 21; xiv, 17, 26; xv, 26 ; Rom. VII , 6,23; 
VIII, 2, 9; xn, 11; xiv, 17 ; Cor. 1, v, 4 ; xn, 11, 
13; xvi, 18; Cor. II, 1, 22; 11, 12; 111, 5, 6, 8, 17, 
18; iv, 13; v, 5; vi, 6 ; vn,13; xi, 4 ; xn, 18; 
xni, 13; Gal. m, 2. 3, 5; iv, 6, 29; v, I, 6 ; vi, 1, 
8,18; Eph. 1, 15, 17; 11, 2, 18; iv, 3, 25, 30; vi, 
17, 18; Phlpp. 1, 19,27; 11, 1; m, 3; Coh 1, 8; 
Thess. 1, iv, 8; v, 19; Tim. I, 111,16; iv, 1; Tim. 
II, 1, 7,14;Skeir. II, d. 

AHMEINS, adject., spiritualis, 7wtvu«TixoV : Rom. 
VII , 14; Cor. 1, x, 5, 4; xv, 46; Gal. vi, 1; Eph. 
1. 3; v, 19; vi, 12; Col. 1, 9: 111,16; Skeir. JJ, 
d; III, b. 

AHHATEINS, fcm., flatus;guditka ahmaietns9divinus 
afiflatus, inspiratio, QsoTrviuorta : Tim. II, 111, 16. 

AHS (vet. norv., suec dan. axt angl. sax., angl. 
ear, vet. sup. germ. ahir9 tetav. aart rec. sup. 
germ. ahre; cf. Asans; Gr. III, 413; Gf. I, 134), 
neutr., arista, axax^s : Mc. 11, 25; iv, 28; Luc. 
vi, 1. 

AHSA, vid. sub Amsa. 
AHTAU (vet. norv. atta, vet. sax. ahto9 angl. 

sax. eahta9 veU sup. germ. ahtot vet. fr. achta9 angl. 
eightt&uec. Htta, dan.o/fe, batav.oat, rec. sup. germ. 
acht9 gr. O X T U , laL oeto; Bopp. 86; Gf. 1,158; Rchth. 
587), numerale indecl., octo, O X T W : Luc 11, 21: 
ix, 28. 
AHTAU-DOGS, vid. sub Daot. 
AHTAU-TEHUWD, octogenta, oyfarfavTcx. : Luc 11, 37; 

xvi, 7. 
AHTODA, ordinale, ocUvus, 07S00C : Luc. 1, 59. 

A|>E1NE1S, nom. propr. plur. fem., 'A«ov«t: 
Thess. 1,111,1. 

AbbAN (coM. Gr. III, 275), conjuncl. 1) at, 3i : 
Mth. v, 22,28, 54, 44; vi, 16; vm, 11; ix, 6,15, 
16; x,30; Mc 11, 10,20; 111, 29; iv, 15; vm, 20, 
29; x, 31; xu, 26; xm, 17, 18, 28; Luc. 111, 9; 
iv, 25; v, 55; vi, 41,46; vm, H , 16; ix,20,24; 
xvi, 7,19; XVII , 22, 25; xvni, 8: xix, 27; xx, 37, 
58; Joan. v, 56; vm, 16; xi, 10; xiv, 2, 26; xv, 
7,19, 26; xvi, 7; xvn, 20; Rom. vu, 2, 23; wtt, 
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8; ix, 6, 10; xi, 12; xn, 5; X I I I , 3; xiv,*4; Cor. I, 
,v, 3, 0; vn , 8, 15, 25,28; vm. 12; xi, 28; xv, 1, 
10, 14, 23, 56; xvi, 3, 5, 10, 12, 17; Cor. II, i, 6, 
13, ,18, 21, 25: H , 1, 5, 10, 12, 14; m , 4, 7, 16, 
17, 18; iv , 3. 7; v, 5, 8, 11, 18; vi, M; V I I , 7, 15; 
vm, 1, 16, 17, 19,22, 24; ix, 5,8, 10 ;x , i , 2, 15, 
17; xi, 3, 7; x u , 15, 16; xm, 6,7; Gal. i, 20; n, 
4, 6. 11, 16, 17, 20; m, 29; iv, 1, 6, 12; iv, 18, 
20, 28; v, 3, 10, 11, 16, 18, 19; vi, 6; Eph. iu, 
20; v, 5; Phil. (i,23)24; u, 24, 25, 27; m, 12, 14; 
iv, 10,15; Col. ni, 14; Thess. I, u, 16, 17; m, 6, 
11, 12; iv, 9, 10, 15; v, 1,4, 12,21,23; Thess. II, 
II , 1, 16; iii. 5, 4, 6, 15, ifl; Tim. I, i, 5, 8, 17; 
iii, 15; v, 5, 8, 15, 15; vi, 2, 6, 8, 9: Tim. II (i, 
5), ii, 20, 22; m, 1,8; iv, 8, 12; Skeir. IV, b; VI, 
c; xat Bi : Joan. v i u , 16; 3c xai : Cor. II, iv , 3; 2) 
sed, tamen, aXXa :Cor. II, iv , 16; x i , 6; Phil. m, 8; 
tnmen Cor. I, i x , 2; TTAIJV : Luc. v i , 24; coll. ad 
Rom. xi, 22; fxsvrot : Tim. II, n, 19; 5) at, tamen, 
uam, yap : Rom. vm, 6; ix, 11; Cor. II, n, 4; i v , 
5; ix, 1; x, 8; xu, 6, 11; xm, 9; Gal. v, 5; Eph. 
v, 9; Phil. i, 21, 25; m, 5; Tim. 1, iv, 8; II, iv, 6; 
y.alyap : Rom. X I I I , 4; Cor. II, xui, 4; 4) ct, x a t : 
Luc. vi, 32; 5) ergo, oOv : Mc. xi, 31; xn, 27; Luc 
xx, 5,17; Jo.-ui. v i , 30; Rom. I X , 19; Cor. II, vui, 
4; Tim. II. ii, 21; apa : Cor. II. vn, 12; Toiwv: 
Cor. I, i x , 26; appan utt, &TTC : Rom. vn, 12; ap* 
pan jabai, vyt : Gal. iu, 4; 6) in oppositis sen-
tentiis ^tcv—3i, ponilur a) appan-^ip pro fuv—oV: 
Mih. iii, 11; Mc. i, 8; Rom. xi, 22, 28; Cor. I, ix, 
25; Tim II, I V , 4; Tit. i , 15; b) raihtis—appan, 
pcv—5c : Cor. II, vm, 17; x, 1. — * Appan ei aip-
pau quandoque in roanuscriplis promiscue usur-
pantur, vtd. ad Rom. xi, 22; ad Cor. II, I V , 16 el 
i i i , 12. 

Af>N (Gr. II, 257, 997), neutr. (?), annus, evtavroc: 
Gal. i v . 10. 

A T - A | ) . M , neutr., id., Joan. xvm, 15. 
Af)RlZA, vid. ad Mth. vi, 26 et Gal. n, 6. 
AIBAIR, nom. propr. masc. %E$ip : Luc. m, 35. 
AIBR, neutr., donum, o\»/>ov : Mih. v, 25. Innu-

meris invesiigalionibus de hac perohscura voce (vid. 
adMth. v, 25) novam re.enter addiderunt conjcctu-
ram Grimm (DM. p. 25; Gr. I, 45, 65 [5 edil.]) et 
Ettmuller (liall. Allg. Lit. Z -it. 1858, n* 224). Sed 
vox tibr, quam conjecerunl, et ex qua angl. sax. tiber 
dncunt, non ad golhicum, nec germanicum sermo-
nem, bene vero ad gaelicum pertincre videtur, vid. 
Botworlh Diction. anglosax. 75 

AIGAN (aihan Joan. xix, 7; Cor. II, vi, 10; Gal. 
u, 4; Col. iv, 1; vel. norv. eiga, eigin9 vet. suec. 
egan9 angl. sax. agen, vei. fr. ain9 eigen9 agan9 vet. 
sup. gerin. eigan, nngl. owny suec.ega, dan. eie, 
batav., rec. sup. germ. eigen, gr. <£&>; Gf. 1, 113; 
DRA. 491; Rclith. 590, 700), anom >Ium : aih, aihta, 
aigands, habere, possidere, cyctv : Mih. vm, 20; 
Mc. xn, 6, 23; Lnc. m, 8; I X , 58; xv, 4, 11; xvi, 
1; x v i i , 7; xx, 28, 33; Joan. vi, 40, 47, 54; vm, 
41; x, 10, 16; xvi, 15, 35; xix, 7, 10, II; Cor. I, 
vii, 12, 13; II, v i , 10; Gal. n, 4; i v , 22, 27; Col. 
iv, 1; Tim. I, vi, 16. 

FAiR-AiHAN,conj- II, participem esse, c. genit., px-
rcxttv : Cor. I, x, 21. 

A I G I N , ueutr., proprielas, facultates (gall. fouoir, 
I#*6/en*),Tav7ra/9xovTa:Luc.viii, 5; xiv, 33;xvi, I; 
xix, 8; ou<ria : Luc. xv, 12; jSioc : Luc. vm, 45. 

? G A - A I G I N O N (angl. sax. geagnian), conj. II( deci-
pere, 7r).2ovsxT£tv : vid. ad Cor. II, n, 11. 

A I H T S , fem., facultates, TK vizapzoYTa : Cor. I, xm, 
5; izvaros aihtins, tauawv : Cor. II, xn, 14. 

AIHTRON, cunj. II, mendicare, rog.ire, precari, 
*»r/>ocaiTtfv : Mc. x, <iu; Luc. xvm, 55; Joan. ix, 8; 
irpoctvzttrQai : Eph. vi, 18; aiTti<r8at : Col. I, 9. 

AiiiTBONS, fem., rogatio, deprecalio, oralio, T T O O C -

tvxn : Eph. vi, 18; Tim, 1,11, 1; 6wtc : PhiL 
iv, 6. 

AIDDUA, nom. propr. masc., ' I coW : Esdr. 
n, 36. 

AIEIRA, nom. propr. masc, 'Hoat: Neli. vi, 18. 
AIZ (vet. norv. eyr, vel. sax. erin, angl. sax. ar, 

vet. sup. germ. er, angl. ore, batav. erts, rcc sup. 
germ. erz% lat. ees; Gr. II, 46; Gf. 1,455), neutr., aes, 
XaAxoc : Mc. vi, 8. 

AizA-sMibA, vid. sub Smipa. 
AIZAIKEIA, nom. propr. roasc, Ê cxta ; Esfr. 

n, 16. 
AIZLEIM, noni. propr. masc, 'EorXt : Luc. 111,2*. 
AIZOR, nom. propr. masc, ' E O - A U U : Luc. 111,33. 
AI|)KI (Gr. III, 522; Gf. I, 153), fem., maier, 

prtTnp : Mth. x, 55, 57; xxvn, 56; Mc m, 31, 32, 
33, 54, 35; v, 40; vi, 24, 28; vn, 10, 11; x, 7, 19, 
29. 30; xv, 40; Luc. 1, 15, 43, 60; 11, 54, 43, 48, 
51; vu, 12, 45; vm, 19, 51; xiv, 2tt; xvm, 40; 
Joan. m, 4; vi, 42; Gal. I V , 2fai; Tim. 1, v, 2; 
Skeir. II, c. 

AIf)f)AU (vel. norv. eda, angl. sax. od"d>, vel. sup. 
gerro. edo, vet. fr. uder, auder, rec sup. germ. oder, 
vet. sax. eftha, eftho, vei. fr. iefthay Gr. 111, 6\ 
274; Gf. I, 146, 246. Rchth. 840), aut, eliam in 
altero membro seutentiarum iiiterrogativarum, n: 
Mth. v, 17,18, 56; vi, 24,51; vn, 16; x, 57; xxr, 
58, 59, 4i; Mc. 111, 4; iv, 47, 21, 30; vi, 11, 56; 
vii, 10, 11, 12; vni, 37; x, 29, 40; xm, 21; Luc. 
11, 24; vi, 42; vm, 16; I X , 25, 26; xiv, 12,51; xv, 
8; xvii, 7, 25; xvm, 29; xx, 2; Joan. vn, 48; vtu, 
14; ix, 21; xm, 29 ; Rom. ix, 11; x, 7, 14; xi, 34, 
35; xiv, 4, 10, 13; Cor. 1, 1, 13; iv, 5; v, 19,11; 
vn, 11, 15,16; ix, 8; x, 19; xi, 4, 5, 27; xn,2l; 
xin, 1; xiv, 23, 24,27; xvi, 6; Cor. 11,1,17; 111,1; 
vi, 14, 15; ix, 7; x, 12; xi, 4, 7; xii, 6; Gal. 11, 

2; Eph. i i J , 21); v, 3, 4, 5, 27; Phil. 11, 3; 111, 11; 
Col. 11, 16; 111, 17; Th<>ss-. I, 11, 19; II, 11, 4; Tim, 
I, 11, 9; Psal. L I I I , 2; Skeir. VIII, c; i x a i : Luc. 
xvni, 11. Disjuncliva repetiia : »«/—t*/, aut—aut, 
Y)—r) non adlnbetur tantum aippau, sed jabai — 
aippau : Mlh. vi, 24; vel andizuh — aippau: Luc 
xvi, 15; vel in priori membro omitlitur parlicola, 
in posteriori remanente lantum aippau : Cor. II, 1, 
15; 2) alioquin, ti <ti prryt : Mth. vi, 1; ix, 17; Loc 
v,36,37 ;Cor.ll,xi, 16; eVci: Cor. I, xv,29; Jirctd^a: 
Cor.l,vn, 14; 5: Rom. ix, 11 pr.; vid. ad Rom. xi, 
22; 3) sed, si vero, in altero membro sentenUarom io-
terrogativarum et condiiionalium in seqoenti aexo: 
aippaujabai, ct5c : Joan. xvm, 23; Cor. 1, iv, 7; 
4) in consequente sententiarum hypoiheticaroio,ofv: 
Mlh. xi, 23; Luc. xvn, 6 (?); Joan. xiv, % 7,28; 
xv, 19; xvni, 36; coll. aibpaujah, apa: Gal. 11,21; 
5) at certe, sed lamen, akkayt: Cor. I, ix, 2. — Dc 
aippau ct ahban in inanuscriptis inler se comiuu-
tatis vid. Appan ad finem. 

Alf)S (vei. norv. eidr, vet. fr., vei. sax. eth9 angl. 
sax. oo, vet. ct rec. sup. germ. eid, angl. oath, 
succ rd, dan., batav. eed; Gf. I, 151; DRA. 8H2; 
Rcblh. 717), masc, juramenlum, OJBXOC : Mib. >, 
55; xxvi, 72; Mc. vi, 2b*; Luc. 1, 73. 

U F - A i b ? . adj., juratus, c*vopxoc : Neh. vi, 18. 
*AIKAN(coll. lat. aio; Gr. 111,764; coll. Rcbtb. 

837), conj. 1: aiaik9 dicere. 
A F - A I E A N , 1) negare, aoveto^at : Mth. x, 35; ixvi, 

72; Mc. xiv, 68; Joan. xvui, 25, 27; Tim. II, 11,12, 
15; aizapvtiaQat: Mth. xxvi, 75; Luc. ix, 23; afai-
kan kunnan, ara/>vti<r6at: Joan. xill, 58; 2) rencgare, 
ovaOcftaTtCctv : Mc. xiv, 71. 

AlKKLtSJO (voc. gr.), fem., ecclesia, ixzAjjw 
Rom. xvi, 23; Cor. I, vn, 17; x,32- xi, 22; xiv, 
23; xvi, 1; Cort II, 1, I; viu, I, 18, 19, 23, 2»; 
xi, 8; X I I , 13; Gal. i,2; Eph. 1, 22; 111, 21; Phil. 
111, 6; iv, 15; Col. 1, 18, 24; Thess. 1,11, 14; 1U 
1; Tiro. I, 111, 5, 15; v, 16; Calend. gotli. 

AlL! IAIZAIR, nom. propr. masc, 'ElU^tp: Luc. 
111, 29. 

AILElAKtlM, nom. propr. masc, 'BXtcorttu: Luc. 
111, 30, 
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AILEISABAlf), nom. propr. indcl., ' E W a S t T : Luc. 

1,5,7,43,21,36,40,41,57. 
AILLAM, nom. propr., 'HAaf* : Esdr. u,51. * 
AILOE (voc. hebr.), 'EAwi : Mc. xv, 54; coll. 

UtUu 
AIMMEIRA, nom. propr. masc., ' E p p j o : Esdr. 

n, 37. 
AIN8 (vet. norv. etnn, vet. sax. ent angl. sax. ant 

vet. et rec. sup. germ. ein9 vet. fr. en9 ant angl. one9 

suec. en, dan., balav. een9 gr. tFc, £v, lat. unus; Gr. 
I. 760; Gf. I, 308; Rchlb. 705), adject. 1) unus, 
tlc : Mtb. v, 18, 49, 56; v i , 24,27; v m , 19; ix, 18; 
x x v , 40; Mc. n, 7; i v , 20; vi, 15; v u i , 14; i x , 5, 
17, 37; x , 8,21,37; xn, 6,29; x i v , 10, 47, 51, 
66; xv, 36; Luc. v, 5, 12, 17; vn, 41; v m , 22; 
ix, 33; x v , 4, 7, 19; xvi, 13; xvn, 15, 22, 34, 35; 
xvni, 10, 19, 22; x x , 3; Joan. v i , 8, 9, 22, 70, 71; 
vn, 13,21; vni, 41; x, I(>, 50; xn, 4; x m , 21; xvu, 
II, 21,22,23; xvm, 14, 39; Rom. i x , 10; xu , 4 , 5; 
xv, 6; Cor. I, IV, 6; ir, 24; x, 17; x i , 5; xn, 11, 
12,15, 14; xv, 19; Cor. II, v, 15; vm, 19; x i , 2 ; 
Gal.m, 28; iv, 22, 24; v, 14; Eph. u, 15, 16, 18; 
IV, 4, 5, 6, 16; Phil. i , 27; m , 14; Col. m, 15; Tiin. 
1, i , 17 ; III, 2,12; v, 9; Skcir. III, b ; IV, d; V, a, 
b ; VIII, d. —2) solus, Mlh. v, 46; Mc. H , 26; Cor. 
I, XIII, 5; uovo; : Mc. ix, 2, 8; Luc. iv, 4, 8; v, 21; 
vi, 4; ix, 36; Joan. u , 15, 22; v m , 16. 29; xu, 9, 
24; x v i , 32; xvu, 3, 20; Cor. I, i x , 6; Epli. i v , 15; 
Phil.iv, 15; Col. iv, 11; Thess. I, m, 1: Tim. I, i , 
17; v i , 15, 16; Tim. II, i v , 11: Skeir. VII,c; 5) $ei* 
uaains (gall. soi seul), in semetipso, eav-rw : Luc. 
vn, 39; alibi seina silba invenilur. 

AiNAHA,adj., fem. ainoho, unicus, unigenitus, povo-
7ivTic: Luc. VII, 12 ; v m , 42; i x , 38. 

AINAKLS, adj., desolatus, dereliclus, ftcfwvwfuvoc : 
Tim. I, v, 5. 

AINLIF, vet. norv. eilifu, vet. sax. ellevan, angl. sax. 
endlufon9 vet. sup. germ. einiift vet. fr. eileva% and-
lova; Gf. I, 317; Rcblb. 606), undecim, cv8cxa: 
Cor. I, xv, 5. 

AINS-HUN, AIKA-HUN, AIN-HON (Gr. III, 52), 1) aliquis, 
quislibet, in negativis, directis et iudireclis inter* 
rogationibus, a sententia negativa depcndcntibus: 
Joan. vn, 48; Cor. I, 1, 16; cum negalione ni 
prapposiia vel postposita, nullus, ouSetf, piSeic, 
ou$i ilc : Mth. xxvu, 14; Mc. v, 37; vi, 5; ix, 8; 
x i , 2; x n , 34; Luc. i, 37, 61; i v , 24, 26, 27; v, 
36,37„ 39; vn, 28; vin, 43, 51; i x , 50; x i v , 21; 
xvi, 15; XVIII , 19, 29; x i x , 30; Joan. m, 32; v, 
22; v i , 65; vn, 15, 19, 30, 44; v.n, 15, 20; x , 
29, 41; XI I I , 28; xiv, 6; xv,24; xvi, 5,22, 
29; xvn, 12; xvm, 9,51,58; x i x , 4, 11; Uom. 
x n , 17; xin, 8; Cor. I, i , 14; x, 24; Cor. II, v, 
16; v i , 3; vu, 2; x i . 8; Gal. vi, 17 : Phlpp. IV, 
15; Thess. I, i i i , 3; Tim. I, v i , 16; Tim. 11, n, 4; 
Skefr. V , c; VII, c, d; vaihte ainohun ni% ovScv : 
Lnc. x, 19; ni ainhun wa9 pntiiv : Thess. I, i v , 12; 
2) unus, quislibet, T T O C , eiiam in negativis senten-
tiis : Mc. x m , 20; Luc. i , 37; Gal. n, 16; Eph. 
i v , 29. 

AIN-FALJM , vid. sub Falban. 
AIN-WARJIZUH, vid. sub Was. 
AIN*WAf)ARUH, vid. SUb Wo$. 
{>AT-AiN, 1) hoc i»num,TouTowovov: Gal. m,2;2) hoc 

tanlum, h : Joan.n, 25; 5) tantummodo uovov: Rom. 
i x , 10; Cor. II, v m 19 ; Tim. I, v, 13; Skeir. I, d. 

[>AT-AINEI (jtaiauteSkeir. I, b ) , adv., tantum, /xovov: 
Mlii. v, 47 ; v i u , 8; I X , 21; x, 28, 42; Mc. v , 36; 
Luc. v i u , 50; Rom. ix, 24 ; xu, 17 ; x m , 5; Cor. I, 
xv, 19; Cor. II, vu, 7; vm, 10,21; i x , 12; Gal. 
1, 25; i i , 10, 14; i v , 18; v, 13; Eph. I, 21; 
Phlpp. i , 29; II, 27; Tim. I, v, 13; Tim. II, u, 
20; iv, 8; Skeir. IV, d; V, c; VII, b; weh patainei9 

solommodo, /xovov : Pbil. l , 27. paiainei ibait modo 
ne, fxovov pv}: Gal. v, 13. 

AINA-MCNDlf)A, vid. S l lb MunpS. 
GA-AUCANAN, orbare, a7ro/9tfovi(civ : Thess. I, u, 17. 

AIV 1259 
AlNOK, nom. propr. inasc., E v w x : Luc. m, 37. 
AINOS, nom. propr. masc, 'Evwc : Luc m, 58. 
AIPAFRAUDEITUS, nom. propr. masc, E r r a ^ o -

&Tog : Phlpp. II, 25. 
AIPAFRAS, nom. propr. masc, 'Ewaypoc: Col. l, 

7; IV, 12; Philera. 23. 
AIPISKAUPUS (voc gr.), masc, episcopus, cVt-

axo7roc : Tim. 1, m, 2 ; Til. i, 7; Calend. goth. 
MPISXALPEI , fem., episcopatus, lnurx.oni : Tim. I , 

in, 1. 
AIPISTAULE (voc. gr.), epistola, imoxokn : Rom. 

xvi, 22; Cor, 1, v, 9; Cor. II, m, 2, 3; vn, 8; 
Eph. insc; Col. IV, 16 ; Tliess. I, v, 27; Thess. II, 
in, 17; Nsb. vi, 17, 19. 

AIR (vet. norv. dr, angl. sax. <rr, vet. sax., vet. 
sup. germ. ert angl. ere t earlyt balav. eert rec. sup. 
germ. erstt eher; coll. gr. cao, ipt9 lat. ver; Gf. 1, 
434), adv., mane, npoi: Mc. l, 55; xvi, 2 ; compar. 
airi$t olim, 7ro>ai: Luc x, 13. 

AISIZA, adj. compar. major, anlecessor, apya foc : 
Mth. v, 21,35;Lucix, 8, 19. 

AIR\STUS, nom. propr. masc, "Eoao-Toc ; Rom. 
xvi, 23. 

AIRZIS (vet. sax. trneu, vet. sup. germ. trron, 
angl. err, lat. errare; Gf. I, 449), adjecl , errans, 
TrAovuucvoc '• Tim. II, i i i , 13 ; airti$ visan et airzis 
vairpan. errare, 7r>avao-0at: Mr. x u . 24 ; Gul. v i , 7. 

AIBZI^A , fem., error, seductio, Wkavn: Mth. xxvu, 
64; Tiin. 1, IV, 1. 

. AIRZEI, fem., id.: Eph. iv,14; Skeir. V, a. 
AIRZJAN, conj.. II, facere errare, seducere, 7rXavav: 

Joan. vu, 12; Tim. 11, m, 13; airzjand$t parti-
cip., seductor, TTXOVOC : Mtth. xxvn, 63; Cor. II, 
v i , 8. 

AF-AIRZJAN , id., Joan. VII , 47; Cor. I, xv, 33; 
atro7rAavav : Mc. xiii, 22; pass. aberrare, seduci, 
aoroxctv : Tim. I, i , 6 ; a7ro7r>avao-0at: Tim. 1, 
vi, 10. 

AlRf>A (vel. norv. jdrd9 vet. sax. ertha9 angl. sax. 
eortSet vet. sup. germ. erdat vet. fr. irthet angl. earth9 

snec, dan. jordt rec. sup. germ. erde9 gr. v E P A ; 
Gr.II,62; III, 552; 1>RA. 492; Gf. I, 415; Rclilh. 
854), fem., terra, regio, ŷ : Mih. v, 18, 35; vi, 10, 
19; i x , 6, 26, 51; x,29; xi, 24; xxvn, 45, 51; Mc. 
IV , 5, 8, 20, 46, 28, 51; vm, 6; IX , 3, 20; xm, 27 ; 
Luc. II, 14; iv, 25; v, 41, 24; v i , 49; vm, 8, 15, 
27; x,21 ; xiv, 55; xvi, 17; xvn,8; xviu, 8; Joan. 
v i , 21; xn, 24, 52; xvn,4; Rom. IX , 17, 28 ; x , 18; 
Cor. 1, x*26; x v , 47; Epli. l, 10; m, 15; i v , 9; 
Col. l, 16, 20; n i , 2, 5; Skeir. IV, c, d. Airpo$ 
vaur$tvjat vid. sub Vaurkjan; airpai gaibnjan9 vid. 
sub gaibnjan Ibns. 

Atftf)EiNS, adj., i)terrenus, oar^axtxoc: Cor. II, 
iv, 7 ; 2) terrestris, i7rt7cwc : Cor. II, v, 1; Phlpp. 
III, 19 ; x r i w ' Cor. I, x v , 49; Skeir. IV, d. 

AIRINON, vid. sub Airus. 
AIRKNIS (vet. norv. jarkn .., angl. sax. eorcn.., 

vel. sup. germ. erchan • Gr. II, 629 sq.; DRA. 923; 
Gf. I, 468), adj.. pius, Tim. I, m, 5 h. I. 

UN-AIRKNS, impius, ovoatoc : Tim. I, i , 9; II, m, 2. 
AiRENif>A, fem., sincerilas, TO yvvio^tov: Cor. II, 

vin, 8. 
AIRMOGAINEIS, nom. propr. masc, 'EpfAoyrnnc : 

Tim. II, i, 15. 
AIRMODAM, nom. propr., 'EV"oap: Luc. iu, 28. 
AIRUS (vet. uorv. ari, angl. sax. ar, ozrend9 vei. 

sax. erut arundit vet. sup. germ. aruntit angl. er-
rand, suec,|dan.nrende; Gr. II, 56; DM. 155; Gf. I, 
427) raasc. legatus, angelus, «V/tAof: Luc. vu, 
24; ix, 52; legatio, nptvGiicr: Luc xiv, 32; x i x , 14. 

AIRINON, coqj. II, legatioue fungi, 7r^ta6tuctv : Cor. 
II, v, 20 ; Eph. v i , 20. 

A I S T A N (coll. lat. (Tiitmare),conj. II, aestimare, 
cVr^errco^ai: Luc xvm, 2, 4 ; x x , 13. 

GA-AISTAN , id., Mc. xu, 6. 
* AIV (angl. sax. awi$c), confusio. 
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U N - A I V I S K S , adj., inconrosibilis, avtTrawryvvroc : ehu...% lat. equu*, gr. Ttr iroc; Bopp 48; Gr. I, 50,52 

Tiin. II, n, 15. [5. edit.l; III, 325; Gf. I, 115; Schmell. Hel. 
AIVISRI , neutr., dedecus, ignominia, atV/̂ twi: Cor. Gloss. 27), masc, equus. 

II, iv, 2 ; ivTporrij: Cor. I, xv, 34. " A T W A - T U N I M , vide sub Tundi. 
A I V I - K O N , conj., II, indccore agere,se gerere, a o-x»- AIODIA, nom. propr., EvoSia: Phlpp. iv, 2. 

fiovstv : Cor. I, XII I , 5. AK (vet. sax.. anjjl. sax. ac% vet. sup. gerra. oh; 
. G A - A I V J S K O N , improbrare: Mc xn, 4; aeVyjjvtiv : coll. lat. ac\ Gr. III, 276; Gf. I, 118, 120); con-
Cor. II, x,8; Phlpp. i, 20; xoraro-yOvttv: Rom. ix, jnnclio, I) sed, akka: Math. v, 15, 17, 39; vi, 13, 
55; x, 11; Cor. I, xi, 4, 22; Cor. 11, vn, 14; 18; vu, 21: vm, 4, 8; ix, 12, 13, 17, 24; x, 31; 
ix, 4. Mc. i, 44, 45; n, 17, 22; m, 26, 29; iv, 47, 22; 

AIVAGGBLI (voc. gr.), neutr., cvangelium, t u a y - v, 19, 26,39; vi, 9 ; vn, 5, 15, 19; vm, 33; ix,57; 
%0.w»: Cor. I, ix, 23; xv, 1; Cal. i, 6, 7; Eph. i , x, 8, 43, 45; xi, 23; xii, 14, 25, 27 ; xiv, 49; Lnc. 
13; Tim. I; i, II. i, 60; iv, 4; v, 14, 31, 52, 38; vn, 7; vui, 1G, 27, 

A I V A G G E U O , fem., id., Mth. ix,35; Mc. inscr.; i, 52; ix,56; xiv, 10,13; xvn,8; xvm, 13; xx, 21,58; 
1, 8, 14, 45 ; vin, 35; x, 29; xiv, 9; Luc. inscrip'.; Joan. v, 22; vi, 22, 26, 27, 52, 38; vn, 10, 12, 16, 
Cor. II, ii, 12; iv, 3, 4; vui, 18; ix, 13; x, 14; xt, 24, 28; vui, 12, 16, 28, 42, 49; ix, 3, 51; x, 1,5, 
4:Gal. I I , 5,7; Eph. vi, 13,19; Phlpp. n.22; Gol.i, 33;xi t4; xn. 6, 9,16, 30, 44, 47, 49; xui, 18; 
23; Thess. I, III , 2; Tim.II, i, 8,10;u, 7; Philem. xiv, 10, 24,31; xv, 16, 19, 24, 25; xvi, 13, 25; 
xin ; Skeir. I, d; III, b. xvn, 9, 15, 29; xvni, 40; Rom. v.i, 7, 13, 15, 18, 

A I V A G O E U A N , conj. II, evangelizare, cOoyyt A(£eff$at: 10, 20; ix, 7, 8, 10; I X II, 16, 24, 32; xi, 11, 18, 
Gai. iv, 13. 20; xn, 3, 16, 17, 19, 21; xm, 3, 5, 14; xiv, 13, 

A I V A G G E L I S T A , masc, evangelista, i v a y y t A t o r i Q c : 17;Cor. I, i, 17; v, 8, 10; vn, 19; ix,xx, 21.27; 
Epli. I X . 11; Tim. II, iv, 5; Skeir. III, a. x, 20, 29, 35 ; xu, 14, 22; xv, 10; Cor. II, i, 9,11, 

AIVLAUGIA (voc. gr.), eulogia, tOAoyfe: Cor. II, 19, 24; n, 4, 6, 12, 17; m, 3, 5, 6, 14; iv, 2, 5, 
ix, 5. 18; v, 4, 12, 15; vi, 4 ; vn, 5, 7, 9,12, 14; vin,5, 

AIVNEIKA, nom. propr. fem., Euvtv̂ : Tim. II, 8, 13, 19, 21; ix, 12; x, 4, 12, 13, 18; xi, 17; 
1, 5. xn, 14, 16; xin, 3, 7, 8; Gal. n,7; iv, 14, 17,31; 

AIVS (vel. norv. aefi, vet. sax. euuan, angl. sax. v, 6, 15; vi, 13, 15* Epb. i, 21; n, 8,19; iv, 
4, <it>o, vet. sup. germ. ewa, rec. sup. germ. ewig% 29; v, 4, 17, 18, 27, 29; vi, 12; Phlpp. i, 20, 29; 
angl. aor,• gr.oieiv, ott, lat. arrnm; Gf. 1,505), masc, n, 5, 4, 6, 27; m, 9; iv, 6,17; Col. m, l l , 22; 
omnes significaUoneshabens, quibos vox atwv,teetim, ThesS. I, iv, V \ v, 6, 9, 15; Tliexs. II, m, 8; Tin. 
in novoTeslamentogaudet; sic: a)quoddam lempus, I, n, 10, 12; n, 5; iv, 12, v, 1, 15, 23; vi, 2; 
qtittddam temporis periodus: Mc x, 50; Luc. xvi, Tim. II, i, 7, 8, 9, 17; u, 20, 24; iv, 5, 8,16; 
8"; xvui, 30; xx, 34, 35; Rom. xu, 2; Cor. I, i, 20; Skeir. I, a, b; III, b; IV, b, d; V, c; VII, a, b; 2) 
Cor. II, iv, 4; Gal. i, 4; Eph. i, 21; iu, 11, 21; autem, a\\a, Mc. n, 52; xiv, 49; Joan. vm, 5$; 
binc etiam pro x6o-i**c : Epb. n, 2; b) tempus lon- $c: Eph. iv, 28; Tim. I, i, 9; 3) nam, y*p : ioan. 
gum : Luc. i, 70; Eph. m, 9, II; Tim. I, i, 17, ira- xvi, 27 ; Eph. n, 10. 
primis in formuiis du aiva% tlc T6V atuva: Joan. vm, A K F I (ake Gai. u, 14), 1) sed, OAA« : Mlb. ix, 
35; xn, 34; xiv, 16; xv, 16; Cor. II, I X , 9; und 18; xi. 8, 9; Mc. ix, 13, 2-\ x, 27; xm, 20, 24; 
aiv% eW atwvoc : Luc i, 55; in aivuts: Mth. vi, 13 ; xvi, 7; Luc. vi, 27; vu, 25, 26; xvi, 21; Joau. vi, 
ht aivam: Roin. ix, 5; duaivam: Rom. xi, 36;Cor. II, 9. 36, 64; vii, 27, 44; vm, 26, 3*7; x, 8, 26; xi, 
xi, 31; Gal. i, 5; pro tlc TOVC at&wc: fram aii«a, i* 11, 15, 22, 42; xn, 27, 42: xvi, 2, 4, 0, 7, 12,20, 
TOO atdivoc: Joan. ix, 52; framaivam. d b r o TWV alwvwv: 25, 33; Rom. vm, 37; x, 2, 8, 16, 18, 19; Cor. I, 
Eph. I II , 9; c) in seutentiis negativi* accusativus aiv iv, 5, 4; vn, 7, 21; x, 25 ; xv, 55; Cor. 11. i, 9; 
adverbialiter sumitiir pro ttc TOV a&va : Mc. m, 29; m, 15; iv, 8, 9,1G; v, 16; vn, 6, 11; vm, 7; xi, 
M , 14; Joan. x, 28; xi, 26; Cor. I, vtn, 13 (cujus 1, 6; xu, 1; xu:, 4; Gal. n, 5, 14; iv, 2, 8, 2$, 
loco etiam oii-a dage: Joan. vm , 51, 52); it<,m<nt: 29, 50; Eph. v, 24; Phlpp. I , 18; n, 27; m, 7; 
Luc. xix, 30; slrictius cum negatione nexum ni aiv Tim. I, i, 13, 16; Tim. II, i, 12; u, 9 ; ui, i); 
vel aivni, nunquaro, o05t7rort:Mth. ix, 33;«Mc.u, 12; Skeir. 1, b ; III, a ; VII, c ; St: Cor. 1, xjv, 40; 4) 
Luc. xv, 29 ; Cor. I, xui, 8; aiv wanhun ; nii-mrt: in conclusione hypolheticarum ct concessivarosi 
Joan. viu, 33; ni aiv wanhun^uLvSinott: Tiro. II, ui, sentenliarum, autem, vero, alqui, uk).a: Cor. II, xi, 
7; ni wanhun aio; Joan. vn, 40. 0 ; Skeir. I V , c (bis), d. 

H A L I S - A I V , adv., aegre, u,6yu: Luc. ix, 39. AKAJA (Axaia Cor. II, IX, 2 cod. B ; Akaijs Cor. 
suNS-Aiv, sUtiin, tuOewc : Mc. m, 6; v, 29, 30, 36; JI, i, 1 cod. B.), nom. propr. fem., ^A^ata; Cor. II, 

vi, 25, 54; vn, 55; vm, 10; ix, 15, 20, 24; x, 52; i, 1; u, 2. 
xi, 2, 3; xiv,; 3,45; xv, 1; Joan. vi, 21; TI a p a x p ^ a : A K A J U S (Akaijus Cor. I, xvi, 15), nom. propr. 
Luc. IV, 59; v, 25. masc, *Ax«t6c : Cor. I, xvi, 15 ; Cor. 11, xi, 10 

A I V E I N S . adj., a3ternus, aiorvtoc: Mlh. xxv, 41, 46; A K A I K U S , nom. popr. masc, 'Ayotxoc : Cor. I. xvi, 
Mc ni,29; x, 17,50; Luc.*,25; xvi, 9; xvm, 18, 17. 
50; Joan. vi, 27, 40, 47, 54, 68; x, 28; xn, 25; xvii, AKEIT (vel. sax. ectd, angl. sax. a?ced% laU ace* 
2, 5; Roni. vi, 23; Cor. II, IV, 17,18; xv, 1: Gal. vi, tum, coll. gr. o?oc, vcl. norv. edik, suec. ditika, 
8; Thess. II, i, 9; n, 16; Tim. I, i, 16; vi, 12; Tim. dan. edike, vet. sup. germ. ezih% rec sup. germ. 
II, i, 9; I I , 10; Tit. i, 2; Philem. 15. essig; Gr. III, 46(>; Gf. I, 541), neulr. (vel akeiu 

U S - A I V J A N , conj. II, suslinere : Cor. I, xv, 10. masc), acetum, o?oc : Mth. xxvu, 48 ; Mc. xv. 56. 
A J U K D U | ) S , fem.,leinpus Iongum, aeternitas, in for- AKRAN ( vel. norv. dkarn% angl. acorn , dao. 

mula in ajukdup, tlc TOV aiwa: Joan. vi, 51, 58; agem, rec. sup. genn. ecker; Gr. 111, 575), neutr, 
tlc TOVC atevac: Luc I, 55. fruclus , xap7roc : Mth. vn, 10. 17,18, 19, 20; Mf. 

AIVVA, nom. propr, fein., Eva: Cor. II, xi, 3; iv, 7, 8, 20, 28, 29 ; xi, 14 ; xn, 2; Luc. i, 42; 
Tim. I, n, 13. iii, 8, 9 ; vi, 43, 44 ; viu, 8 ; xx, 10 ; Juan. xn, 

AIVXARISTIA (voc. grcc), eucharistia, t0x«/>t<r- 24 ; xv, 2, 4, 5, 8, 16 ; Cor. 1, ix, 7 ; Gal. v, 22; 
T i a : Co.r. II, ix, 11. Eph. v, 9 ; Phlpp. i, 22; Col. i, 10 ; Tim. II, n, 

AIFAISO, nom. propr. fem., "Eyto-oc : Cor. I, xv, 6 ; vcvw)ua : Cor. II, IX, 10 ; akran bairan% xapxf 
32, xvi, 8; Eph. i, I; Tim. I, i, 5; Tim. II, l, 18; oopgiv : Mc. iv, 20, 28 ; Luc. viu, 15 ; Rom. vu, 

« • 4, 5. 
AIFAISIUS , masc, 'E^toc : Epli. inscr. A K R A N A - L A U S , vid. sub Liusan. 
AIFFA|)A (voc. hebr.), t ? ?«9« : Mc. vn, 31. AKRS (vct. norv. akr, vet. sax. accar, a«gl. sax. 
¥A1WS (angl. sax. eoh, vet. norv. ior, vet. sax. a'cer, vct. fr. ekker, vct. sup. germ. achar, angl. 
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acre, suec. aker, dan. ager, rec. sup. germ. aeker, 
gr. oy/ioc , lat. ager; Gr. III, 395 ; Gf. L 155; 
Rchth. 703), masc, ager, aypoc : Mth. xxvn, 1, 8 ; 
Mc. xv, 21 ; Luc. xv, 25. 

AKVILA, nom. propr., 'Ax\iXac : Cor. I, xvt, 19. 
ALABALSTRAUN (voc.gr.), indecl., alabastrum, 

aAaSoorfoc : Luc. vu, 37. 
ALAIKSANDRUS, nom. propr. masc, 'AXifcv-

tpogi Mc. xv, 21 ; Tira. 1, i, 20; Tim. II, iv, 14. 
ALAKJO (coll. A//s), adv., simul, congregatim, 

allai alakjo, narc$g: Mc xi. 32 ; Luc. iv, 22; managei 
alakjo, 6 Xa6c aVac : Luc. xix, 48, et alahjo managei, 
afrav TO 7r)ijQoc : Luc. xix, 37. 

ALAMOD, nom. propr. (?), docum. aret. et 
neapol. 

ALAN (vet. norv. a/a, lat. atere; Gr. II, 8 ; Gf. 
I, 191), conj. 1: o/, o/un, a/ans, nutrire; parlic. 
o/an*, tYTptf6jtsvoc ; Tim. I,iv, 6 h. I. 

A U A N , cooj. II, saginare ; part. alip$9 vixsvxoc : 
Luc. xv, 23, 27, 50. 

ALDS, i. q. Alpi. 
ALDOMO, vid. sub Alpan. 
ALEINA, (vel. norv. 67*, vet. fr. elne, ielne9 

angl. sax. elne, vet. sup. germ. e/wta, angl. ell9 suec. 
fl/o, dan. aten, rec. sup. germ. e//e, gr. WACV*}, lat. 
o/na; Gr. 111, 559 ; Gf. 1, 239; Rchth. 704), fem., 
ulna, nnx?c : Mth. vi, 27. 

ALEV ( vet. norv. olia, vet. sax. olig, angl. sax. 
ele9 veU sup. germ. otei9 vet. fr. ohe, angl. ot/, 
saec. o/;a, dan. o/tV, rec. sup. germ. o/, gr. cXatov, 
lat. oleum; Gf. I, 233; Rchtb. y59), neutr., oleum, 
ftatov : Mc. vi, 15 ; Luc. vu, 46 ; xvi, 6. 

A L E V A - B A G U S , vid. sub Bagmt. 
A L E V I S , adj., olivarius, fahguni atevi, mons 

olivarorn, opog cXat&v : Mc. xi, 1 ; Luc xix, 29. 
ALHS (vet. sax. alah9 sngl. sax. alh9 vet. sup. 

germ. alah ; Gr. 46, 428 ; DM. 39 ; Gf. I, 235; lh. 
ad Luc, 2; II, 446; 111), fem. anom., templum, vaoc: 
Mlh. xxvn, 5, 51 ; Mc. xiv,55; xv, 29, 58; Luc. i, 9, 
2i,22;Cor. II, vi, 16;Eph.u,2i ; Thess. II, u,4; 
tcoov: Mc. xi, 11, 15, 16, 27; xu, 35; xiv, 49; 
Luc. I I , 27, 37, 4G ; iv, 9 ; xviu, 10 ; xix, 45, 47 ; 
xx, 1; Joan. 7,14, 28 ; vm, 26, r9 ; x, 23. 

ALipAN (vet. norv. e/drt, vet. sax. ald9 eldi, angl. 
sax. eald9 vet. sup. germ. alten, vet. fr. ald9 o/d, 
rec sup. germ. a/t, sngl. old9 suec. aidre, dlder, 
dan. eetde; Gr. 111, 617, Gf. I, 292;Rchth. 5j6), 
conj. 1: aiatpt aialpun9 alpans, senescere. 

C S - A L | ) A N , id., part. pass. usatpans, anus, ypMnc ' 
Tim. I, iv, 7. 

A L { ) S , fem., aetas, atwv: Eph. n, 2, 7 ; Tim. 1, i, 
17; Tim.,11, iv, 10 ; 7tvta : Luc i, 50 ; Eph. m, 5, 
21; Col, i, 26 ; fiioc : Tim. II, n, 4. 

A L { ) B I S , adject., vetns, upxaloc: Cor. II, v, 17; 
yipw: Joan. m, 4 ; Caiend. goth. (nam ex hoc pixe 
atpjanoine, ut illjc esse deberet, pize aipjaue in recte 
deduci potest); comp. alpiza, nptvfoxtpoc: Luc. 
xv, 25. 

A L D O M O , neutr., senium, ytipac: Luc. l, 56. 
F R A M - A L D R S , adject., aetate provectus; framaldrs 

dago teinaize, TtpoScfoxwc cv rotc rivJpatc avTov: 

Luc. i, 8; framatdra dage managaize, TrpoSc&jxuta 
cvraiV nfxtfatc iroXXatc : Luc n, 5t>; comp. fem. fra-
matdrozei tn dagam semaim, froo6efrf)xvia cv rat; r>ui-
patc etvrnc: Lnc. i, 18. 

ALIS (vet. norv. ella, vet. sax. eli..., angl. sax, 
e/e..., vet. sup. germ. a/i..., gr. aMoc, lat. atiut; 
Gf. I, 223), adject., alius, oX/oc: Cor. II, i, 13; 
Gal. v, 10; Skeir. VII, b; ITCOOC :-Tim. I, i, 10. 

A U A 1. Conjunctio (Gr. III, 187), post negationem, 
nisi, sl pwi, i«v pxi: Mc x, 18; Luc. I V , 20, 27 ; v, 
21 ; vni, 51; x, 22; Joan. vi. 22; Rom. xm, 1; 
Gal. i, 7 ; n, 16; Phlpp. iv, 15; oX>a: Mc. x, 40: 
Joan. vn, 49 (Mc. ix, 8 ; Cor. 11, i, 15); II. Prwpo-
titio cum dativo, prater, TTAIJV : Mc. xu, 32. 

A U A R , alias; aljar vitandt, «Trwv: Cor. 11, x, 4, 
11. 
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A L J A J ) , peregre; afkipan atjap, abire peregre, « * o -

5/j/xecv : Mc. X I I , 1. 
A U A I P R O , aliunde, «XXaxoOev : Joan. x, 1; **&v : 

Cor. II, xiu, 2, 10 ; Phlpp. i , 27. 
A U A - K U N S , vid. sub Kuni. 
A L J A - L E I K O S et A U A - L E I K A l [ ) S , V id . S U D Leiks. 
ALLS (vet. norv. allr, vei. sax. a/, a//, angl. sax. 

eall, vet sup. germ. al, vel. fr. a/, o/, angl., suec, 
dm.9 rec. sup. germ.a//; Gf. I, 203; Rchth. 594), 
adject. I) omnis, quisque : irac : Mlh. v, 15, 18; 
vi, 29; v i u , 16, 33; ix, 35; xxvn, 1; Mc. i, 27, 32; 
11, 12; III , 28; iv, 11, 52, 54; v, 20, 26,40; vu, 3, 
23; I X , 12; x, 44; xi, 17,24; x u , 33; X I I I , 2 3 ; X I V , 

50, 64; Luc i , 3, 6, 48, 65, 66, 71, 75; n, 3, 18, 
19, 20, 31, 38, 39, 51 ; m, 5, 5, 6, 15,16,19, 20; 
tv, 4, 5,-7,15, 37; v, 9,17; v l , 10,19, 26; vn, 1, 
16, 17, 18,29, 35; vm, 37,40, 45, 47, 52; xiv, 17, 
18, 29, 33; xv, 1,14, 51; xvi, 14; xvn, 10, 27; xvm, 
12, 21, 22, 28; xix, 7, 57 ; xx, 6, 32, 38; Joan. m, 
26,31; v,22, 25; vi, 37,45; vn, 21; x, 8, 29; xiv, 
26; xv, 21; xvi, 13; xvn, 2, 7,10,21; xvm, 4, 40; 
Rom. vn, 8; I X , 5, 6; x , 4, 12; x i , 52, 56; xu, 5, 
4,17; xin, 1, 7; xiv, 11; xv, 11 ;Cor.I, i x , 22, 25; 
x, 17, 53; xi, 2 ; x u , 12, 19 ; I I I I , 2; xv, 7,8, i% 

27, 28; xvi, 14; Cor. II, I , 1, 3, 4 ; u , 9; u i , 2, IX; 
i v , 2, 8,15; v, 17,18; v i , 4; vu, 1, 5,11,16; v m , 
7,18; i x , 8; x i , 6, 9; xn, 12,19;xm, 1,12; Gal. i , 
2; n, 14; iv, 1; v, 3; Eph. i , 3,11,15, 21, 22, 23; 
n, 21; I I I , 9, 21; i v , 6, 10, 13; v, 24 ; v i , 18, 21 ; 
Phlpp. i , 18,20; I I , 26, 29; m, 8, 21; iv, 5, 6, 7, 8, 
12; Col. i , 9, 10, H , 15, 16, 20; n, 13; m, 8,11, 
16, 17, 20; i v , 7, 9; Thcss. I, n, 15; m, 7, 15; iv, 
10; v, 14; Thess. II, i, 5, 4, 11; u, 17 ; m, 6,16 ; 
Tim. I, i , 15,16; n, 1, 4, 8; iv, 8; v, iOrThn. 11, i, 
15; n, 21; m, 17; i v , 8; Psalm. tm, 5; Neh. v, 10; 
v i , 16;Skeir. I, a, b ; V, a, c; VI, b ; VIII, b ; artac: 
Luc. in, 16; v , 26, 28; x v , 15; 2) totus, T T O C : 

Mtb. vui, 32, 34; Mc. i, 5; rv, 1; v, 52; Luc. i, 10; 
I I , 1,10; iv, 25; v i , 17,10; vn, 29; vm,47; I X , 13; 
Joan. v, 22; Rom. i x , 17; x , 18; xi, 26; Gal. v , 14 ; 
Eph. i v , 16; Phlpp. m, 18; Neh. v, 13,18; obrac : 

Luc. iu, 21; iv, 6; Eph. v i , 13; 6Xoc: Mth. v , 20, 50; 
vi, 22, 23; i x , 26, 31; Mc i , 33,30; vur, 36; xn, 30, 
33; xiv, 9, 55; xv, 1, 33; Luc. l , 65; i v , 14; v, 5; 
v n , 17; vin, 39, 43; i x , 25; x, 27; Joan. v u , 23; ix, 
34 ; Rom. v m , 36; x, 21; xvi, 25; Cor. 1, v, 6; xu, 
17; xiv, 25; Cor. II, i , 1; Gal. v, 3, 9; Thess. I, i v , 
10; Tit. i , 11 ; Skeir. IV, b ; * 5) moltus, *oX0c : Mc. 
xn, 57 (ex latiori interpretatione). 

A L L I S (angl. sax. ealtes, vet. sup. germ., vet. fr. 
atle$,elie; Gr. III, 88,281;Bchth. 600,703; Scbm. I, 
42), 1. Adverbium, ornnino, oXo>c : Mth. v, 54; 
Cor. I, xv, 29. II. Conjunciio, semper postposila 
(excepto Mc. xn, 25 ubi praeponitur), enim, yap : 
Mc. I I I , 55; iv, 22: v i , 14; vm, 35 ( i x , 41); xu, 
25; xv, 14; Luc. i , 44, 48; vi, 26,45; v n , 28; ix, 
24, 25, 26; xiv, 24; xvm, 25; xix, 26; xx, 56; 
Joan. v, 46; Tim. I, iv, 10 (Cor. I, xv, 29); altU 
— %P, ph — oY : Luc. in, 16. 

A L L A { > R O , undique, 7roVro6cv: Mc. i , 45; Luc. x i x , 45. 
A L L - A N D J O , vid. sub Andeis. 
A L L - B R U N S T S , vid. Sub Brinnau. 
A L L - S V E R E I , v i d . sub Svers. 
A L L - V A L O A N D S , vid. sub Vatdan. 
A L L A - V A U R S T V A , vid. sub Vaurkjan. 
A L A - ^ A R B S , vid. sub paurban. 
A L A - M A N S , vid. sub Manna. 
ALJA, vid. sub Aiis. 
ALJAN (vet. norv. elian, vet. sax. ellan, angl. sax. 

ellean, etlen, vet. sup. germ. eilan, Gr. II, 8, 447; 
Gf. 1, 202), neutr., aemulatfo, WXoc : Rom. x, 2; 
X I I I , 13; Cor. II, v n , 7, 11; ix, 2; xi, 2; xn, 20; 

Gal. v, 20; Pblpp. m, 6; Gol. i v , 13; in aljana 
briggan, 7ra/3a?uXovv : Rom. x, 19; xi, 11,14. 

A U A N O N , conj. II, acmulari, c. dat. pers. vel acc. 
rei, ^ X o v v : Cor. I, X I I I , 4; Cor. II, xi, 2; Gal. ivf 

17,18. 
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I S - A L J A N O N , ad aemulationem provocare, 7r*o«^Ao0v: 

Cor. 1, x, 22. 
ALFAIUS, nom. propr. masc., 'AAyatoc: Mc. n, 

14; ni, 18; Luc. vi, 15. 
AMEINADAB, uom. propr., 'AptvaSaS *. Luc. m, 53. 
AMEN (voc. hebr.), apiv : Mtb. x, 42; Joan. vi, 

26, 47; vin, 54; Cor. II, i, 20; xm, 13. 
AMMO, nom. propr., 'Auwc : Luc. m, 25. 
AMSA (gr. wftoc, lat. humerus; Cr. III, 403), masc, 

humerus, &>ftoc: Luc. xv, 5, ProbabiUter mcndum est 
in Cod. arg. pro ahsa, uti sonat in eognalis idioma-
tibos : vet. norv. oxt, vel. sax. ahsla, angl. sax. eaxl, 
vet. sup. germ, ahsala, vel. fr. axle, rec. sop. germ. 
achsel, lat. ax<7/a; Gr. 111, 403; Gf. 1, 159; Rclith. 
616 sq. 

AN (lat. an), particula interrogantis, at, xa i : Luc. 
x, 29; XVIII, 26; Joan. ix, 36; ovv (?): Luc. iu, 10; 
an nuh, ovxoOv : Joan. xvui, 57. 

ANA (vet. norv. a , vel. sax., angl. sax., vct. fr. 
on, vet. sup. germ. ana, suec. <J, angl. on, rec.sup. 
germ. an, gr. ava; Gr. 111, 252; Gf. I, 273; Allh. 
Praep 68 sqq.; Rchtb. 602). Praeposilio accusaiivum 
et dativum regens, grcco ini respondens , proprie-
que indicans directionem ad locum detcrmuiatum , 
iia ut hunc inter et subjectum vel objectum jam ex-
oriatur relalio magis minusve stricta, saltem proxi-
miae; significat igitur super (cVt), ad (tic). Ilabet in-
super significalionem adversativam, conlra, aduersus 
(xara cum gen.) et causativam, propter, quod. Ad 
tempus el modum relata haec praepositio non nisi raro 
occorrit. 

I. Pmpositio. A. Cum accutativo ; 1) ad iudican-
dum locum : a) postverba motus, super, in, ad, M(c. 
accus., rarius c. dativ.) ct tlc post gaggan Joan. vi, 
21; algaggan Mc. l, 10; Luc. i, 55; m, 22; Joau. vi. 
16 ; usgaggan Mlh. xi, 7; Luc. vm, 27; x, 10; Joan; 
vi, 3; afgaggan Luc. ix, 10; galeipan Mc. i , 55; 
Luc. iv, 42; afleipan Luc. v, 16; briggan (diicere) 
Luc. v, 4; ussteigan Luc v, 19, xix, 4; snivan 
Thess. I, u, 16; fanrsnivan Tim. I, l , 18; atnew-
jan Luc. x, 9; qiman Mc. viu, 10; Gal. l , 21; coll. 
Joan. xviii, 4; ilem post urrinnan Mth. v, 45 et 
dissiqgqan Eph. iv, 26 de sole; driusan et gadriu-
san Mlh. x, 29; Mc. m, 10; ix, 20; Luc. xx, 18; 
Rom. xv, 3; necnon et occurrit ana in formula 
iriVrttv eVt 7rpoorw7rov, driusan ana andvairpi vel a/i-
davteizn Luc v, 12; xvu, 16; Cor. 1, xiv, 25 et 
C7rt7rt7rrctv e7rtT/9ax>3Aov (super collum cadere), driusan 
ana hats Luc. xv, 20; coll. Mc ix, 42; b) post tran-
sitiva: gatiuhan Luc v, 11; ustiuhan Mc. ix, 2; Luc. 
iv, 5: attiuhan Mc. xv, 22; draibjan Luc. vui, 29; 
vairpan Mc iv, 26; Luc viu, 59; x, 51; huc pertinet 
Mc xv, 24 vairpan hlauia ana vastjos, quia sors super 
sorlienda conjicitur; usvairpan Luc. xix, 35; niman 
Mc. ix, 36; Luc it, 28; impriiqis in una armins niman 
vel andniman (evayxaAtgcotiiat vel Scxeaflat tlc ayxaXac); 
satjan Mlh. v, 15; Mc. iv, 21; lagjan Mlh. ix, tb; 
x, 34; xxvu, 48; Luc. v, 36; Cor. II, ui, 13; atlag-
jan Mc. xv, 17; galagjan Mtb. vui, 25; Mc. ix, 42; 
xv, 56; Joau. I X , 15; xix,2; usiagjan Luc ix, 62; 
xv, 5; uttagjan handunt aua—, manum injicere in 
—, yetpac eVtffaAAciv eVt — Mc. xiv, 46; Luc. xx, 
19; Joan. vu, 50, 44; manum ponere super aliquem, 
Xeff a eTrtTtO/vac eVi Ttva, handu lagjan vel analagjan 
ana — Mth. ix, 18; Mc. v, 23; x,16; vaurkjan ana-
kumbjan Luc I X , 14; anaaukan Mtb. vi, 27; Luc. iu, 
20; taian Mc iv, 51; gatmeitan Joan. ix, 6; siujan 
Mc.il, 21; nikan Rom.xn, 20; giban Luc.vu, 44; xv, 
22; c) insuper posl gasitan Mc xi, 7; Joan. xu, 14; 
qahaftnan Luc. x, 11; speivan Mtb. xxvi, 67; Mc. x, 
34; xiv, 65; — 2) ad lempus referlur tantuin apud 
Luc. xvn, 4 sibun sinpam ana dag (rHg »fyte/>ac) fra-
vaurkjan; cujus locoLuc. xvin, 12 geniiivus, inore 
graeco, ponilur; — 3) ln sensu metaphoi ico, contra, 
adversus, ir.i (c. acc.), post usstandan Mc ni, 26 ; 
guggan Luc. xtv, 31; qiman Joan. xviu, 4: gadaur-
tan Cor. 11, x, 2; ushof ana mik fairzna Joaji. xjn, 
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18; veitvodipa a»ra tni Luc ix, 5; XOTCI (c genit.), 
posl veitvodjan Mlh. xxvn, 15; Mc. xiv, 56, 57, 60; 
xv, 4; veitvodipa Mc. xiv, 55: vroh bairan Joan. xvm, 
29; pos ana uns vadjabokot Col. n, 14; valdufni aigun 
Joan. xix, 11; ufbtetant visan »Cor. 1, IV, 6; wopun 
ana — (xaraxavxaffOac) Rom.xi, 18; eodeti hocinodo 
Luc. vn, 30 runa gups (raqepun ana sik (tic eav™);, 
in detrimentum suum), illustrandus est; —4) Eamdeu 
babes particulam Cor. II, x, 1 ana andauj, in facie, 
xaTa TrpoawTrov, quod alibi in andvafrpja (Luc. u, 31) 
redditur; Rom. xi, 28 liubai ana attant, 0 7 0 7 ^ 0 1 0 « 
itKxipdc, cujus loco w c. genit. adhibetur. 

B. Cum dativo : 1) ad locuni delerminandutn, su-
per, in , eVi (c. genit. et accns.), e*v : a) post verba 
quietis : vitan Mc l, 45 ; iv, 1, 51, 58; x, 32; Luc. 
i, 80; n, 14, 25, 40; xv, 25; xvn, 51; Joan. vi, 10; 
vu, 39; xv, 4; Col. ui,2, 5; vairpan Mlh. vi, 10; 
Mc. xv, 33; Luc xvn, 34; titan Mth. xxvi, 69; xxvn, 
19; Mc. xi, 2; Luc. v,27; xix, 30; Joan. xn, 15; li-
gan Mlh. ix,2; Mc n, 4; vn, 30: Luc. v, 25; Cor. II, 
iii, 15; Skeir. 111, d; ufligan Mc vm, 3; anakumb-
jan Mc. vni, 6; Luc. xiv, 10; Joan. xm,25;tandau 
Luc. vi, 17; item ajud Cor. II, xm, 1 ana munpa 
tvaddje veitvode gattandai all vaurde; gaweitan sik 
Luc. x, 6 ; — b) post verba motus, quae eiiamaccu-
sal vum juxla ana libenter sumunt (vid. suprat A, b), 
sic posl qiman Luc. xix, 5; Eph. v, 6; Col. m, 0; 
Skeir. IV, c, d (quo in loco airpai pro airpa legen-
dum est); vairpan Luc. i, 65; Joan. vi, 21; gaggsn 
Joan. vi, 19; gadriusan Mc. iv, 5; Luc. vm, 6,8; — 
c) post transitiva , ul lagjan Mc. vi, 56; satjan 
Luc. iv, 9; vi, 48 ; vm, 16; taian Mc. iv, 16, 20; 
ttraujan Mc xi, 8; Luc. xix, 36; gatimrjan Mtb, vn, 
24, 26; Ltic iv, 29; vi, 49; anatimrjan Eph. u, 20; 
ufarhleiprian Cor. II, xu, 9; gatuljan Mtli. vn, 25; 
Luc. vi, 48; uthulon Mlb. xxvu , 60; nfhaban ana 
handum : Luc. iv, 11 ; andniman ana biuda êh. v, 
17; gamelip ist ana praufetum Joan. vi, 45 (praecipue 
iolihris prophetarom), ut Cor. 1, v, 9 gamelida tzvit 
ana aipistaulein el Luc. xx, 57 motet banvida ana ai-
watundjai (imprimis in boc Scripturae loco, ubi enar-
ratur historia rubi); — d) in plurimis casibus, ubi par-
ticipiuin prioris verbi (vitandt, ligands, sitands etc.) 
supplendum est, vel etiam, ubi relatio praeposiiionis 
ad verbum latius jacet: Mc. v, 4 po ana fotum eisar-
na, at TreSat; Caleud. gotb pize ana gutpiudai mar-
vtre : Mth. x, 27 merjaip ana hroiam; Mc. vi, 26 mis 
gibais ana mesa haubip iohannit; sic insuper: Mth. 
vi, 19; ix, 6; Mc n, 10; v, 29; vi, 55; vm, 4, 
27; ix, 5; xi, 4, 13; xn,26 ; xiv, 51 ; Luc. iv, 18; 
v, 18, 24; vui, 13,15; xv, 4; xvm, 8; xix, 44; Joan. 
vi, 31; ix, 3, 12, 34; xvn, 4; Rom. ix, 28; Cor.II, 
iv, 10; vn, 15; tx, 14; Gal. iv, 14, 18; vi, 16,17; 
Eph. i, 10; n, 15; m, 15; Col. I, xvi, 20; Thess. II, 
ni, 17 ; Skcir. VII ,c; coll. Pblpp. u, 27 gaureinatta 
gaurein (iiri XUTTIJV) haban. — 2) Relaia ad tempus 
non nisi apud Joannem haec praepositio invenitur ad 
circumscribendum genit. ahsol.Graecorum: Joao. vu, 
14 ana midjai dulp (rnc iopxvc ftecouaDc); vi, 23 ana 
pammei aviiiudoda frauja (txtxotptoTVG-oonoc T O V xu-
jotou).— 3) Relata ad modum, erga, ad, aTro: Joan. xt, 
18.—4) In sensu metaphorico, a) indicat circumstan-
tiam, in qua versatur aliquis, in, rr t(c dat.), ev: 
Cor. 11, i, 4 gup gaprafstida uns ana allai agton; 
vn, 13 ; Tbess. I, m, 7, 9; coll. Cor. 1, vm, 11 sa 
unmahteiga aia peinamma vitubnja bropar^ b) com 
sensu causali, de, super, im (c. dat.), posi verba af-
fectus el his Mmiiia, ut sildateikjan Mc. xu, 17; Loc. 
u, 53; usfilms vaivpan Mci, 22; Luc ix, 45; usgeisnan 
Luc I I , 47; biabrjan Mlh. vn, 28; faginonCor. II, 
vn, 15; idreigon Cor. II, xn, 21; gaprafstjan Cor. 
II, vii, 7 ; gatrauan Thesj. II, iu, 4; mikitjan Cor. II, 
ix, 15; usbeidan Luc xvm, 7; huc refertur fomiula 
ana pammei, propter quod, tf w : Cor. II, v, i ; 
Pliipp. iv, 10, cl locutio ana namin andniman Mc. ix, 
37; Ltic. I X , 48; coll. eliam Phlpp. m, 9 garaiblei 
ana galaubeinai; c) cuin sensu adversalivo, conlra, 
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hti (c. accus.): Luc. x, 19; Rom. xi, 22; hucetiam 
Luc. xviu , 5 fraveit mik ana (an, anb) andastapja, 
perltnet. d) In nonoullis locutionibus usurpatur, ut : 
Cor. II, vni, 7 managnan ana (ev) friapvai, cujus loco 
alibi nudus dativus vel tn adhibelur; Cor. II, i , 25 
veitvod gup anahaita ana (sm c. accus.) taivalai; Luc. 
ix, 49 ana (eVi c. dat.) ietuit namin usdreiban unhul-
pons; Eph. i, 9 in margine cod. A. legitur ana leikai-
nai, secundum, cnjus loco bt alibi slat. * Thess. I, v, 
15 ubil anaubilamma, essetmaium super malum, sed 
in textu graeco legitur xaxov OCVT! xaxov, quod verlitur 
ubil und ubilamma. 

II. Adverblaliter: Mc. vm, 25 atlagjands ana; 
li, 7 gatagidedun ana. 

III. In compositione : 1) cum verbis : anaaukanf 

anabiuaan, anagaggan, anudrigkan, anaqipan, anaqi-
man, anahaban9 anahaitanf anahamon, anahnewan, 
anahnaivjan, anapivan, anaprafstjan, anakaurjan, 
anakumbjan, anakunnan9 analatjan, analaqjan, ana-
mahtjan9 anameljan9 anananpjan, ananaupjan, ana-
niujan9 anapragqan, anasilan9 anaslavan, anaslepan, 
anastodjan, anaiimrjan, anatrimpan, anavammjan, 
anafithan, anaweilan ; bicomposita : mibanakumbjan, 
anamsakan; 2) cum participiis : anahalaips;Z) cura 
substanlivis : anabusnt, anaqal, anaqiss, anakun-
uains9 anatageins, anataugnei, anamahts, ananiujipa, 
anaslodeins, anaviljei, anafilh; 4) cum adjectivis: 
anahaims, anaiaugnit, anasiuns, anavairps; 5) cum 
adverbiis: analeiko, anahmgniba, ananasiuniba. 

ANA{)AIMA (VOC. gr.),avadffxa: Rom. ix, 5;Cor. 
I, xvi, 22. 

ANAbOf), nom. pr. masc, 'Ava6o>9 : Esdr. n, 25. 
ANAKS, adv., subito, statim, ^«7rtva: Mc. ix, 8; 

t^atovuc: Luc. II, 15; ix, 59. 
*ANAN (vet. norv. dnd, suec. anda, dan. aand, 
coll. gr. avtpoc, lat. anima; Bopp 126; Gf. I, 267), 
eonj. I: on, spirare. 

OS-ANAN (praet. uzon), expirare, spiritum emitlere, 
ixirmv : Mc. xv, 57, 59. 

ANANEIAS et ANANIAS, nom. propr. masc, 
*Avovt«c : Neh. vn, 2. 

AND (vet. norv., angl. sax. and...9 vet. et rec. 
sop. germ. ant...9 ent..., vet. fr. and, ande, anda, 
ond...9 and...; Gf. I, 352; Rchth. 961, 604), prae-
positio accusativum regens; ex omnibus cognatis ser-
monibus io sola gothica et vetere Frisonum linguis, 
ut vox separata occurrit, primario significans in, se-
cus, per, et ita usurpatur ut actionem non ad pun-
ctum vel objectum individuale restringi, sed in toto 
collectivo peragi significet, hinc haec parlicula voci-
bus praeponilur, ut orbi, terrce, regioni, tocaiitati, ci-
vitati, pago, etc, quibus etiam adjectivura a//t ple-
rumque prafigitur. 

1. Preepositxo : 1) in ordine ad tocum: a) per, in, 
ttc, post usgaggan Luc. xiv, 23; sic paxrhgaqgan 
and pata (exttvqc) Luc. xix, 4, et formula ana pana 
laist (proprie io vestigiis ) Skeir. U, d; V a; b ) 
de, xora c. genit., post : run gavaurkjan Mlh. 
VIII, 32, vel rinnan Luc. vm, 33; 8ta c. genit. posl: 
athahan Cor. II, xi, 53, et cum supplemento bujus 
vocis Luc. v, 19; c) ad, per, in, cum objectum com-
plexum ist, ttc, xaTot (c. accus. raro c. genit), iv vel 
tVi c. accus.): a) communiter posl verba motus 
quorum subjectum estmeripa9 laiseint9vaurd et similia, 
sic posl urrinnan Luc. iv, 14; utgagaan Mtb. ix, 26; 
Mc.i, 28; Luc.iv, 37; vu, 17; galeipan Rom. x, 18; 
post gapeihan Skeir. IV, b;vel ubi subjectum ad 
docendum (ut doctor, merjandans) iens, veniens, 
etc, dicitur, ut post vraton Luc. vm, 1; galeipan 
vni, 30; pairhqaggan ix, 6; qiman m,3; et inde post 
merjan Mc. i, 39 ; xiv, 9; Mth. xi, 1 ; gateihan Roin. 
ix, 17 ; |3) in nonnullis aliis casibus ut huhrus varp 
Luc iv, a3; xv, 14; gasutjan and baurgt praizbgtai-
rein l i l . i, 5; teikinonds and alt (7ravraxout Luc. ix, 
6. Huc pernii**tHi«ni Cor.ll, viu, 18 ptze> haz ins in 
aivangeijont and ultos aikklesjons (Sia Trstawv TWV e'x-
tkxHTitov) ct Epii. tv, t> boei ufar aClatmjah and ulians 
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(Sta 7ravroov) jak in ailaim unt. — 2) Ad tcmput re-
lala valel ad,xaTa (c. acc), et semper habet warji-
zuh juxta se positum: Mth. xxvu, 15; Mc. xv.6. 

1(. In compositione : 1) cum verbis : andbahtjan, 
andbeitan, andbindan, andbundnan9 andqipan, and-
haitan, andhamon, andhausjan, andhafjan, andhuljan, 
andhruskan, andpagkjan, andlelnon, andniman, and-
rinnan, andsaiwan, andsakan, andsitan, andsaljan, 
andspeivan, andstaldan, andttandan9 andstaurran, 
andtilon9 andvasjan, andveihan; 2) cum parlicipiis: 
unandsakans, unandhulipt; 5) cum substantivis: a) 
andaugi, andbahtt, andbahli, andhuleint, andttald, 
andvairpi;b)anda...: andabauhtt, andabeit, anda-
hait, andahaftt, andapahts, andalauni, andanahti, 
andanem, andanumtt, andaslapjis, andastaua, anda-
vaurd9 andavaurdi, andavizn9 andavleizns; 4) cum 
adiectivis : a) andvairpt et. bicomposilum : unand-
toks;b) anda...:andaneips,andanems, andanemeiqs, 
andasets; 5) cum adverbiis : andaugjo, andaugiOa, 
andvairpis. 

*ANDI8 (suec. antingen9 dan. enlen), adverb., ex 
quo: 

AKDiztJH, aut, n; andizuh —aippau, aut — aut, 
iyap — xi: Luc. XVI , 13. 

ANDBAHTS, vid. sub Bahts. 
ANDEIS (vet. norv., vet. sax. endi9 angl. sax., 

dau.,batav., rec sup. germ. ende, vet. sup. germ. 
anti, vet. fr. enda, augl. end, suec. ande; Gr. II, 
447; Gf. I, 354;Rchth. 706), masc, linis, reloc: 
Mc in, 26; Luc i, 35; xvm, 5; Cor. I, xv, 2t; 
Cor. II, i, 15; m, 13; xi, 15; Phlpp. m, 19; 
Thess. I, ii, 16; Tim. I, i, 5; Skeir. III, a; oxpov : 
Mc. xm, 27. 

ANDS, masc (plur. anieis)9 finis* limes, nipuc: 
Rom. x, 18. 

ANOI-LAUS , vid. sub Uusan. 
ALL-ANDJO , adverb., omuimode, oXoTtA&f : Thess. 

I, v, 25. 
ANDIZUH, vid. sub And. 
ANDRAIAS (Andrias Calend. goth.), nom. propr. 

masc, 'Avd/stac : Mc. i, 16, 29; ui, 18; Luc. VI, 14; 
Joan. vi, 8; xn, 22, Skeir VII, a. 

ANJ)AR (vet. norv. annar9 vet. sax. othar, athar9 

angl. sax. otSer, vet. sup. germ. andar, vet. fr. other$ 

angl. other, suec. annan9 dan. anden9 batav., rec 
sup. germ. ander; Bopp 20, 80; Gr. IV, 455 ; Gf. I, 
370, Rchth. 972), adject., 1) alius, aXXof : Mlh. v, 
39; VIII, 9; x, 23; xxvi, 71; xxvu, 61; Mc iv, 5, 
56; 6,15; vu, 4 ; vm, 28; x, 11,12; xn, 4, 5,52; 
xiv, 58; xv, 51, 41 ; Luc. v, 29 ; vi, 10, 17, 29; 
vn, 8, 19, 20 ; VIII, 3; xx, 16; Joan. vi, 22, 23; 
vn, 12: x, 16; xiv, 16; xv, 24; xvui, 15, 16, 34; 
Cor. I, ix, 2, 27; Cor. II, vm, 12; xi, 4, 8; Gal. i, 
7; Phlpp. in, 4; Skeir. V, c; VII, d; frf/>oc : Mth. vi, 
24; vin, 21; xi, 3; Luc. m, 18; iv, 43; v, 7 ; vi, 6; 
vii, 41; vm, 3; IX , 29, 56, 59, 6I4 x, 1; xiv, 19, 51; 
xvi, 7, 13,18; XVII , 34; xvm, 10; xix, 18; xx, 11; 
Rom. vu, 5,4, 25; vm, 39; xm, 9; Cor. I, iv, 6; vi, 
1; x, 24, 29; xiv, 21; xv, 47; Cor. II, vm, 8; xi, 4; 
Gal. i. 6; vi, 4; Eph. m, 5; Phlpp. 11, 4; Tim. II, 11, 
2; Esdr. 11, 31; 2)insententiisparlitivisanpar—an-
paruh, alter—alter Skeir. II, d; eliam sa —anparuh: 
Skeir. V, a et ains — anpar : Skeir. IV, d; 5) an-
par anparis9 alter alterius, aXX̂ Xwv : Eph. iv, 25 ; 
anpar anparana, alter alterum, aXXwXovc : Phlpp. 11, 
5; eliam ainwarjizuh anpar anparana, sfc TOV eva : 
Thess. I, v, 11; sic etiam Rom. 12, 5 pleiie legiiur 
ainwarjizuh anpar anparis lipjut9 xafl* slc aXX̂ Xwv 
aeXu ; 4) alter, SevTtpoc : Mc. xn, 21, 31; xiv, 72; 
Luc xix, 18; xx, 30; Joan. I X , 24 ; Cor. I, xv, 47 ; 
Cor. 11. inscripi. 1. 15; x 11, 2; subscr.; Thess. II, 
inscr.; Neb. v, 14; Skeir. II, b; anpar fruma, Ssvrs-
poitptaroc : Luc. vi, I; 5) alii (gali. te reste), Xottroc : 
Mth. xxvn, 49; Mc. iv, 19; Luc. vm, 10; xvm, 9, 
11; Cor. 1, vn, 12; IX, 5; Cor. II, xn, 15; xiu, 2; 

* Gal. 11,13; Eph 11, 3; iv, 17; Phil. IV , 3; Thess. I, 

M> 
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15, v , 6; Tim. I, v, 20; pala anbar, aliiid (gall. 
au reste, coeteruro), T6 Aoi7r6v: Cor. I, i , 16; Cor. II, 
» 1 1 , U ; Eph. v i , 10, Phlpp. m, 1; i v , 8; Thess. II, 
m, 1. 

ANbAR-LEiso et AN{)AR-LEIKE!, vid. sub Leiks. 
ANNA, noro. propr. fem., *Awa : Luc. n, 56. 
ANNAS, nom. propr. masc, *Aw«c : Luc. m, 2 ; 

Joan. xviu, 15, 24. 
ANNO (vid. ad Luc. i n , 14; coll. vet. norv. 6nn)9 

fem., stipendium, o+wvtov : Luc. iu, 14; Cor. I, i x , 7. 
ANS (vet. norv. is9 dan. aat; Gr. III, 429; Gf. I, 

588; Scnin. I, 84), masc, trabs, 4ox6c : Luc. v i , 41, 
42. 

f ANS (vet. norv. &$; Gr. II, 263, 447; Gf. I, 387 
sq. Geijer, Gesch. Schwedens I, p. 14, uot. 5. habe-
tur ut eadem vox ac precedeiis), beros, semideus, 
Jornand, p. 94, Lind. : Proceres suos quasi qui for-
tuna vincebant, non puros homines sed semideos, id 
est Anses* vocavere. . 

ANSTS (vet. norv. ast, angl. sax. ett, vet. sax., 
vet. sup. germ. nnsi, vet. fr. enst, suec. ynnest, dan. 
yndett, rec. sup. germ. guntt; Bopp 86; Gf. I, 289; 
Kchth. 708), fem., gratia, x«f>tc • Luc. i, 30; u, 40, 
52; iv , 22; Rom. vi, 23; xn, 3; xvi, 24; Cor. I, ix, 
20; x , 30; xv, 10; xvi, 5, 25; Cor. II, i, 2 , 12, 15, 
24; iv, 15; vi, 1; v n, 1, 4; 6, 7,19; i x , 8, 14; xn, 
9; xin, 13; Gal. i , 6; n , 21; v, 4; vi, 18; Eph. i , 2, 
6, 7; n, 5, 7, »; m, 2,7, 8; iv, 7, 29; v i , 24; Col. m, 
16; i v , 6,19: Thess. I, v , 28; Thess. II, i , 2, 12; n , 
16; lii. 18; Tiui. I, i, 2,14; Tim. II, I , 2, 9; n, 1; 
Tit, i , 4; x«/>£*f*a: Rom. vi,25;Tim. I, lv, 14; Tiin. 
II, i, 6; anstai audahafts9 gratia plenus, xcxaptrtapc'-
voc : Luc. i , 28. 

ANSTBIGS, adject., gratus; ansteigt visan9 x«ptT©vv: 
Eph. i , 6. 

ANTf AU&IA (Antiokja Gal. n, 11), nom. propr. 
fem., *AvTtoxtt« : Gal. n, 11; Tira. II, m, 11. 

ANO, nom. propr., *av6: Esdr. n, 33. 
AJUKDU[)S, vid. sub Abt. 
AUGO (vet. norv. augqf vet. sax. oga9 angl. sax. 

eegh9 eage9 vet. sup. gerin. auga9 vet. fr. age9 ach9 

oge9 angl, eye9 suec. 6ga9 dan. 6je9 rec. sup. germ. 
auge; lat. oculus9 gr. oxoc; Bopp 81; Gr. II, 550; 
III, 399; Gf. 1,122; Rchth. 592), neutr., 6?0aV<>c : 
Mtfa. v , 29, 38; vi, 22, 23; i x , 29, 30; Mc. v u , 22; 
vin, 18, 23, 25; xu, 11; Luc. n , 30; i v , 20; v i , 20, 
41, 42; x , 23; xvi, 23; xvm, 13; xix, 42; Joan. vi, 
5; ix, 6, 10, 14, 26; x , 21; x i , 37, 41; xi|, 40; xvu, 
1; Cor. I, xn, 16, 17, 21; xv, 52; Gal. m, 1; iv, 15; 
Eph. i , 18. In augam tkalksnon, vid. sub. Skalkinon. 

AUGA-DAURO , vid. sub Daur. 
AUGJAN, conj. II, ostendere, otigou: Joan. xiv, 8,9. 
AT-AUGJAN , 1) id. Luc. iv, 5; Joan. x, 32; eVt$tr-

gfti': Luc. xx, 24; *v8et?at : Eph. 11, 7; v7ro3et5at: 
Luc. vi, 47; Skeir. 111, a; sik atauajan9 eavTov foiSat: 
Mth. vni, 4; Mc. i , 44; Luc. v , 14; tWrov im$e%on : 
Luc. xvn, 14; favrjvat : Luc. I X , 8; lufavto-frVivat : 
Mth. xxvn, 53; 6pa<r0at : Cor. I, xv, 7, 8; ataugips 
vairpan9 oyOqvat: Mc. ix, 4; Tim. I, m, 16; atau-
gipt vitan, id. Cor. J, xv, 5; 2) neutr. apparere, 
•aevtoOae : Mc. xvi, 9; <Potvtpov<r0ai: Cor. II, v , 10; 
Jv«et5a(r0ae : Tim. I, i , 16. 

AND-AUGI , neotr., facies, 7rpoVw7rov : Cor. II, x, 1: 
Thess.I, n, 17. 

AXD-AUGJO , adverb., palam, aperte, yavepSc : Mc 
J, 45; Joan. vn, 10; itapfwi* : Joan. xvin, 20. 

AND-AIGIBA , adverb., palani, icappnvi* : Joan. vii, 
26; x, 24; xvi, 25,29. 

* AUD (vet. norv. audr, angl. sax. ead, vet. sup. 

f erm. ot9 rec. sup. germ. (klein-) oi; RA. 491; G% 
, 148), thesaurus, bonum, faculias. 

AUDA-BAFTS , vid. sub Uaban. 
AUDAGS, adject., beatus, paxotptoc : Mih. v , 8; xi 

6; Luc. l , 45; vi, 20, 21, 22; VII , 25; x, 25; xiv 
14,15; Joan. xm; 17; Tira. 1, i , 11; vi, 15. 

AUDAGEI, fem., beatitudo, ftaxa/)t<rtuoc: Gal. iv, 16 

AUDAGJAN , conj. II, beatum dicere, pLTx&piZtr*: 
Luc. i, 48. 

AUHNS (vet. norv. ofn, angl. sax., rec sup.germ. 
ofen, vet. sup. germ. ofoi?, ovan, vet. fr. oven, a gl. 
oven, dan. ovn, suec. ugn, coll. gr. ?7rvoc; Gr. III, 
352; DM, 339; Gf. I, 1/6; Rchth. 973). masc. for-
nax, xAt^ovoc: Mth. vi, 30. 

AUHJON (coll. rec. sup. gerro. jauckzcn, achzen; 
Wacbt. Gloss. v. achten pag. 17), conj. II, tumol-
tuari, BopvSiiriou : Mlb. ix, 23; Mc. v, 39. 

AunjODus, inasc, tumultus, 06pv6oc : Mc. v, 38; 
seditio, o-Tao-tc ; Mc xv, 7. 

AUIIUMA (coll. Gr. III, 628), adjecL, altus, altior, 
ufripixwv : Phlpp. |i, 3. 
AIHUMISTS (auhmists Luc. m, 2; xix,47), superlat 

summus, axpoc: Eph. n, 20; aukumists gudja% sum-
mus sacerdos, apyttptvc : Mth. xxvti, 62; Mc viu, 
51; xtv, 43, 47, 53,54, 55, 60, 61, 65, 66; xv, 1, 
10, 11, 51; Luc. in,2; xix, 47; xx, 19; Joan. vu, 
32,45; xi, 47; xvm, 19; post gudjane aukumists 
Mc. xi, 18; auftumittt veih^ hj., Joan. xviu, 13; 
auhmisio, neutr. ut substantivum, summum, pioacu-
lum, oopvc: Luc. iv, 29. 

AUHSA (vet.norv.ox, oxe, angl* sax., vet. fr. oto, 
vet. sup. gerra. olxto, angl. ox, suec., dan. ose, 
batav. os, rec. sup. germ. ocht; Gr. 111,325; Gf. I, 
140; Rchth. 074), masc. anora., bos, ôvc : Loc. 
xiv, 19. 

AUHSUS , masc, id., Cor. I, ix, 9; Tim. 1, v, 18. 
AUf)S (vet. norv. audr9 vet. sup. germ. odi9 suec 

dan., rcc. sup. germ. 6de; Gf. 1, 150), adjecL, 
desertus, tpmoc: Mc. i, 55 , 45; Luc. iv, 42; ix, 
10, 12;Gal.iv, 27. 

AU])IDA , fem., desertum, sfmu,oc : Mth. » , 7; Me. 
i, 3, 4, 12; Luc. i, 80; m, 2, 4; rv, 1; v, 16; vn, 
21; viu,29; xv, 4; Joan. vi, 31; X L I X , ipnma : Mc. 
vm, 4; Cor. II, xi, 26; Skeir. VII, 4-

AUK (vet. norv. auk, angl. sax. eac, vet. sax. ac, 
oc, vet. sup. germ. auh, veL fr. ak,oks; Gr. III, 
272, 2; 281, 5; Gf. I, 120; Rchth. 594), conjnnetio 
quae a fronte phrasis poni neqoit (praeter Joan. ix, 
50), sed post primam vocem mittitur, vel etiam post 
plurimas, modo unicam deam exhibeant (ut et batizo 
ut auk Mth. v, 29; nik vaiht auk Cor. 1, iv, 4; et 
Mlh. xi, 10; Luc. xvi, 2; xix, 21; xx, 0, 36; Joan. 
xviu, 13; Rom. ix,15;xi,29; xiv, ll;xv,4; 
Cor. 1, x, 26; Skeir. VII, c); significat enim, yup: 
Mih. v, 18, 20, 46 ; vi, 7, 8, 16, 21, 32; vn, 12, 
29; ix, 21; x,23, 26, 35; xi, 10, 13; xxvu, 18, 
45; Mc.i, 16; n, 15; m, 10, 21; iv, 28; v,42;vi, 
18; vn, »1; vin, 36; ix, 5, 59, 41, 40; x, 22, 27; 
xi, 13r18, 32; xn, 12, 14, 23, 56; xm, 19; xiv, 5, 
7, 56, 70; xv, 10; xvi, 4, 8; Luc i , 15,50,7«; 
iu, 8; iv, 10; v, 9, 59; vi, 23, 38,43, 44, 48; vn, 
8; vm, 17, 29,40,46; ix, 14, 51; x, 7,24; xiv, 11; 
xvi, 2; xvn, 21; xvui, 23 , 32; xix, 5, 10, 21,18; 
xx, 6, 19, 35, 36, 38; Joan. v, 21, 30, 46; vi, 27, 
33, 55, 71; vu, 1, 4, 5; vui, 24, 42; ix, 22, 50; xi, 
39; xu, 45; xiu, 13; xvm, 15: Rom. vi, 23; vn, 
1, 5,14,18,1%: vui, 38; ix, 5, 6, 9,15, 17,28; x, 
2, 3, 4, 5,10, i l , 12, 13, 16; xi, 13,15, 25, 24, 
25, 29, 52, 33; xu, 3,19, 20; xm, 3, 4, 6, 9; xr?, 
3, 4,10, 11,17, 18; xv, 4, 8; Cor. 1, l, 19, 21; rv, 
4, 7, 9; VII, 9, 22; viu,10; ix, 9; x, 17,26,29; 
xi, 5, 26, 29; xv, 3, 9, 16, 21, 25,26, 52,53; xn, 
5, 7, 9, 11, 18; Cor. H, m, 9, U ; v, 1; vi, 2,16; 
vn, 3, 8, 9, 11; vui, 12, 15, 21; x, 3.14; xi, 2,5, 
12,13,14; Ga|. III, 27; iv, 15, 22 , 24, 26; v, J3; 
vi, 5, 7 ; Epb. n, 14; v, 5,8, 29; Phlpp. i, 18; n, 
>; Col. m,25; IV, 13; Tbess. I, n, 14, 19, 20; m, 
5, 9; iv, 2, 3,7; v, 18; Thess. H, m, 2,7,11; Tlm. 
I, ii, 13; IV , 5,16; v, 4, 18; vi, 7; Tim. II, n, 6; 
iv, 15; Philem. 15; Skeir. 1, b, e, d; II, b, c; V, c; 
Yl, b, d; VII, c; VIII, a, b; %) et, que. mti: Cor. I, 
VIII, 11; 3) autem, $i: Rom. vni, 10; Gor. I, x, 20; 
xv, 50; Tit. i, 12; 4) in priorimembro sententiarum 

j adversativarum respondet graeco uiv et poit se bsbet 
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Ip : Joan. xvi, 22; Cor. I, xv, 51; vel pan Cor. II, 
n, 16 ; 5) de ipsius composilione cum aiiis conjun-
ctionibns, has pracipue animadverles : 2) jah auk, 
etenim xai y%p : Mih. vin, 9; xxvi, 73; Mc. vn, 28; 
x, 45 ; Lncvi, 32, 33 , 34; Rom. xi, 1; Cor. I, v, 
7; xn, 13; Cor. II, v, 4; vu, 5; xni, 4; Phlpp. 11, 
26; Thess. 1,111, 4; iv, 10; Tliess.il 111, 10; yip : 
Rom. vif, 2; Cor. I, xv, 16; b) — aukjak,—$i xai: 
Cor. I, 1, 16; Cor. II, xnt, 9; c) — pnn auk, Je : 
Joan. xn, 10; d) — auk raihti$9 y&p : Mc. vi, 17; 
VII, 10. 

AUKAN (vet. norv. auka, vet. sax. ocan, angl. 
sax. eacan, vet. sup. germ. auhon, vet. fr. aka9 angl. 
eke, suec. 6ka, dan. oge9 gr. a3?ctv, lat. aunere; Gf. 
I, 119; Rchth. 594),conj\ I: aiauk, augere, multi-
plicarl, Sktir. IV, b. 

AIU-ABKAN, addere, 7rpocTe9evae: Mih. yi, 27; Luc. 
in, 20; xx, 11; Skeir. VI, d. 

BI-AUKAN, id., Mc. iv, 24; Luc. xvn, 5, xix, 11. 
GA-AUKAN, augere, 7rept<r<revetv : Thess. I, IV, 1. 
AUKNAN, conj. 111, crescere, eVtxopiryittOat : Col. 

II, 19. 
BI-AUKNAif, crescere, irsptowJeev : Phlpp. 1, 26 ; 

Thess. I, iv, 10. 
AUNEISEIFAURUS, nom. propr. masc, 'Owst-

fopoc : Tiro. II, 1, 16. 
AUNISIMUS, nom. propr. masc, 'Ovwtuoc : Col. 

iv, 9. 
AURAHI (vel. aurahjo?; coll.gr. opvco-etv), fem., 

sepulcrum, fivtip*: Mc. v, 2, 3, 5. 
AURALl (voc lat.), neutr., sudarium, o-ov$aptov: 

Joan. xi, 44. 
AURKEIS (angl. sax. ore, vet sup. gem. urzal; 

Gr. III, 458; Gf. I, 477), masc , urceus, 5e<rojc ; 
Mc. vii, 4, 8. 

* ACRTS (vet. norv., dan. urt, angl. sax. orl,..., 
succ. ort, Gr. II, 62; III, 571; Gf. 1, 1049), fejn., 
herba, planta. 

AURTI-GARDS, vid. sub Gards. 
AURTJA, masc. hortulanus, ytupyoc: Luc xx, 10, 

14,16. 
AUSO (vet. norv. eyra, vet. suec. ora, ore, angl. 

sax. eare, vct snp. germ. ora, vet. fr. are, ar, angl. 
ear, suec 6ra, dan. ore, batav. oor, rec sup. germ. 
ohr, gr. oZc, lat. aurie; Gr. III, 599, Gf. I, 457; 
Rcbth. 608), neulr., auris, o5c : Mth. x, %1; xi, 
15; Mc iv, 9, 23; yu, 16, 33; vm, 1 8 ; Luc. 1 , 44; 
vi, 21; vii., 8, 22; ix, 44; xiv, 35; Joan. xvm, 
10; Cor. I, xii, 16;Neh. vi, 16; WTWV : Mc. xiv, 
47; Joan. xvm, 26. 

AUFTO, adverb,, 1) forte , t<r«c : Luc. x x , 15; 
r«xa : Pbilem. 15 ; Cor. II, xu, 16; 2) fortasse 7rov-
T W C : Luc. iv, 25; Cor. I, xvi, 12. Ei aufto, si forte, 
tt apa : Mc. xi, 15; niu aufto, id., U I J V O T C : Luc. 111, 
15; xbai aufto et nibai aufto, vid. Ibai et Nilfai. 

APAULLO, nom. propr., 'ATTOXXWC *• Cor. 1, 1,12; 
iv, 6; xvi, 12. 

APAUSTAULUS {apaustulut Luc. vi, 15; PhlppJ 
11, 25), fvoc. gr.), masc, apostolus, a7r6oroXoc : Mc 
vi, 30; Luc. vi, 13; IX, 1, 10; xvu, 5; Joan. xm, 
16; Rom. xi, 13; Cor. I, iv, 9; IX, 5; Cor. II, 1,1; 
VIII, 23; xi, 5, 15; xn, 11, 12; Eph. 11, 20 ; 111, 5 ; 
iv, 11; Phlpp. 11, 25; Tim. II, 1, 11 ; Tit. 1, 1; 
Calend. goth. 

GALIUGA-APAUSTAULUS , pseqdo-apostolus, ^tvfa-
TTOOTOAOC • Cor. II, xi, 15. 

APAUSTAULEI, fem., apostolatus, oTroo-ToArj: Cor. 1, 
ix, 2; Gal. 11, 8. 

ARA (vel. norv., ari, drn, angl. sax. earn , vet. 
sup. germ. oro, dan. orn, batav. arend, rcc. sup. 
germ. or, coll. gr. opvtc; Gr. III, 561; Gf. I, 432), 
masc, aquila, aeToc : Luc. xvn, 37. 

ARARIA, nom. propr. fem., 'Apa&a: Gal. IV, 25. 
ARAITAS, nom. propr. masc, 'Apcrac : Cor. II, 

xi, 52. 
ARAM, nom. propr. masc, *Apa/*: Luc. 111, 33. 
ARBAIf>$ (vet. norv. arvidi, vet. sax. arbed, angl. 

sax. earfotS, vet. sup. germ. arabeit, vet, fr. arbeii, 
dan. arbeide, rec sup. germ. arbeit, coll. lat. arvum • 
Gr. II, 550; Gf. I. 407 ; Rcbth. 607), fem., 1) labor, 
xoVoc:Cor. I, x v , 28; Cor. II, vi,5; x, 15*; x i , 
25, 27; Gal. v i , 17; Thess. I, 111, 5; Thess. II, 1.1, 
8 ; *) in arbaidai briggan, eVatpeorflae : Cor. II, x i , 
20 ; 2) labor, eVto-vorao-e? : Cor. II, x i , 28; 5) regu-
la, xavwv : Cor. II, x, 16; vid. ad h. I. 

ARBAIDJAN, c o n j . 11, 1) laborare, xo7rtov : Mth. vi, 
28; Cor. I, x v , 10; x v i , 16; Gal. i v , 11 ; Eph. i v , 
28; Col. 1, 29; Thess. I, v , 12|; Tim. I, i v , 10; 
Tim. II, i i , 6; samana arbatdjan, <rvva0Xeiv : Pblpp. 
1, 27; 2) laborare, xaxo7ra0efv : Tim. II, 11, 5, 9; 
iv, 5. 

BI-ARBAIDJAN, studere, conari, •tXoTtueurOat: Thess. 
1, IV, 11. 

f ) A i n e - A R B A i o j A N , perlaborare, xoTreov : Luc v, 5. 
Mif>-ARBAii>jAji,<ollaborare, *vvcr9Xetv: Phlpp. iv ,3; 

o^7xaxo7ro9etv : Tim. II, 1, 8. 
ARBI (vel. norv. or/i, vet. sax. erbl, angl. sax. 

yrf, vel. snp. germ. o r o i , vet. f r . erva, suec. art, 
dan. arv, batav.*erf, rec. sup. germ. erbe; DRA. 
466 sq.; Gf. I, 405; Rchtb. 714), n e u l r . , i K c r e d i t a s . 
xXijoovoata : Mc. xn, 7; Luc. x x , 14; Eph. 1,14, 18; 
v, 5; Col. 111, 24; ar4t nimant hacreditare, Itaeredila-
lem accipere, xXupovouefv : Gal. i v , 30. 

ARBI-NUUJA, v i d . siih Nimnn. 
ARBJA, masc, haeres, xXufovouoc : Gal.m, 29; iv, 

7; arbja vairpan, haeres fieri, xX*ipovouetv : Mc. x, 17; 
Luc x , 25; xvm, 18; Gai. v , 21. 

GA-ARBJA, cohneres. G-vyxAupovouoc : Eph. 111, 6. 
ARBJO, fem., haercs f.; arbjovairpun, hacres f. fje-

ri, xAijpovouetv : Cor. I, xv, 50. 
AREIMAbAIA, nom. propr., 'AptaoOata ; Mtli. 

XXVII, 57; Mc. xv, 45. 
AREISTARKUS, nom. propr. masc, 'kpioxaoroc: 

Col. iv, 10. r 

ARKA (vet. norv. 6rk, angl. sax. arc, vet. sup. 
germ. archa, vet. fr. erle, angl., dan., batav. ork, 
rec. stip. germ. arche, lat. arca; Gf. I, 467; Rchth. 
712), fem., arca, xt̂ wToc : Luc. xvn, 27; ^Wcoxo-
fiov : Joan. xn, 6; xm, 29. 

ARRIPPUS, nom. propr. masc, •Apx«nroc : C o , « 

ARMS (vet. norv. ormr, angl. sax. earm, vet. fr. 
erm, vet. sax., vet. sup. germ., helvet. etc. arot, 
lat. armus; Gr. III, 405; Gf. 1, 425; Rchth. 713), 
masc. (plur. armei$), brachium, ^paxtwv : Luc 1, 
51; Joan. x i i , 58; ayxa>u : Luc. 11, 28; unde nno 
armirts niman, evayxait'{c<r9ai : Mc. i x , 36. 

ARMS (vet. norv. armr9 vet. sax., angl. sax. 
earm9 vet. sup. germ. ararn, vet. fr. erm, helvet. 
etc. arm; Gr. II, 556; Gf. 1, 420, Rchih. 713), adj., 
superl. ormoiia, miser, eXeeivoc : Cor. I, x v , 19. 

ARM VN, conj. II, c. accusat., misereri, e*Aeetv : Mth. 
ix, 27; Mc. x, 47, 48; Luc. xvn, 13; xvni, 38, 39; 
Rom. ix, 15, 16, 18; xn, 8; Tim. 1,1,15,16. 

GA-ARMAN, id., Mc. v , 19; Ron». IX, 15; x i , 30, 
31, 32; Cor. I, vn, 25; Cor. II, i v , 1; Phlpp, 11, 27. 

ARMA-HAIRTEI, vid. sub Eairto. 
ARMA-UAIRTIPA, vid. sub Hairto. 
ARMAIO, fem., 1) misericordia, cXeoc : Rom. ix, 

25; x i , 51; Gal. vi, 16; Tim. 1, i , 2; Tim, II, 1, 
2, 16; 2) eleemosyna, tktnuovvvn : M(i. vi, 1, 2, 3. 

* ARNfcJS (coll. angl. sax. eornest, vet. sup. germ. 
ernust9 angl. earnest, rec. sup. germ. eruif; Gf. I, 
429), adject., certus, cautus. 

ARNIBA, adv., certo, caute, ao-̂ aXwc • Mc. x i v , 44. 
ARJAN (vet. norv. eria, angl. sax. erian9 vet. sup. 

germ. aran, erran, vet. fr. era9 angl. eare% gr. apoOv, 
lat. arare ; Gr. U, 56; III, 415; Gf. 1, 402; Rcbth. 
710), conj. II, arare, apoTptav : Luc. xvit, 7. 

ARTARKSAIRKSUS, nom. propr. masc, 'ApOa-
<ra<rOa: N<h. V , 14. 

ARVJO (vet sup germ. arawun, Gf. I, 429), 
graiis, $&>p-ov, 1) frustra : Joan. xv, 25; Tbess. II. 
111, 8; 2) graiis : Cor. II, xi, 7. 
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ARFAKSAD, noro. prOpr. masc, *Ap</>o5a$ : Luc. 
III, 30. 

ARWAZNA (vet. norv. <5r, angl. sax. arewa9 angl. 
arrow; Gr. III, 444), fem., telum, pikoc : Epb. 
vi, 16. 

AROMATA (voc. gr.), apupon* : Mc. xvi, 1. 
ASANS (coll. angl. sax. ar, vet. sup. germ. aran9 

vet. fr. aro, arn; DM. 435; Gf. I, 479; Rchtli. 6u7, 
608; Schm. I, 108), fem., 1) aestas, Bipoc : Mc. xin, 
28; 2) messis, QtptouAc : Mth. i x , 57, 38; Mc. i v , 
29;Lucx, 2. 

ASAF, nom. propr. masc, 'Ao-a? : Esdr. n, 41. 
ASGAD, nom. propr. roasc, %Aaya$ : Esdr. n, 12. 
f ASDIGGS, vid. Azdiggs. 
ASER, num. propr. masc, *A<njp : Luc i i , 36. 
ASIA, nom. propr. fem., *A<rta : Cor. I, xvi, 19; 

Cor. II.i, 8; Tim. II, i, 15. 
ASILUS (vet. norv. aini, angl. sax. atal9 vet. 

sax., vet. sup. germ. etit9 angl. ois, dan. asen, cetel, 
suec. utna% rec sup. genn. esel9 lat. asinus; Gf. I, 
486), commun., asinus, cvapiov : Luc. xix, 30; Joan. 
xn, 14; ovoc: Joan. xu, 15. 

ASiLU-QiiRNUs, vid. sitb Qairnus. 
ASMOf), nom. propr. masc, 'A£ft»0 : Esdr. n, 24. 
ASNEIS (coil. atant9 vet. norv. asnast, angl. sax. 

esne..., vet. sup. germ. atni9 vet. fr. esna; DRA. 
304; Gf. 478; Rchth. 716; Schmid. Schwab. Wor-
terb. 99), masc, mercenarius, lucrfcoroc : Mc. i, 20; 
Joan. x, 12, 13; uioQtoe : Luc. xv, 17,19. 

ASSAUM, nom. propr. masc, 'Ao-ovu • ^sdr. 
n, 19. 

ASSARJUS (voc lat.), masc, aooapiw: Mth. 
x, 29. 

ASTAbS, fem. (?), veritas, certiludo, curfahux: 
Luc. i, 4. 

ASTS (vet. norv. jattr9 vet. sup. germ. aii, coll. 
gr. ofoc; Gr. III, 411; Gf. 1, 478), masc. (plur. astot)9 

ramus, xXaooc : Mc. iv, 32; xiu, 28; Rom. xi. 16, 
17, 18, 19, 21; aroteac : Mc. xi, 8; /3a'ov : Joao. 
xn, 13. 

AT (vet. norv., vet. sax., dan. ai, angl. sax. cety 

vet. sup. germ. azs, vet. fr. ett suec. df, dan. ad9 

coll. lat. ad; Gr. III, 253; Gf. I, 523; Alth. Prapos. 
93; Rchlh. 717), prapposilio accusativum etdalivum 
regens primario signiOcans apud (npbc), ei proximiam 
ad aliquid indicans. 

J. Prcepositio A. Cum accusativo ad temput sofum 
modo refertur, valens ad et respondens Gracorum 
dativo : Mc. xn, 2; Luc. n, 41; Gal. vi, 9; vel genit. 
absolulo : Mlh. xxvu, 1 at maurgin vaurpanana. 

B. Cura dativo -.1) ad locum refertur : a) apud, 
rrpoc c dat. et acc, napa c. acc. et tVt c. accus. 
post verba quietis, ul sitan Mth. ix, 9; Mc. u, 4; 
tigan Luc m, 9; standan Luc. v, 2; Joan. xvm, 16; 
gastandan Cor. I, vn, 24; Gal. n, 5; lafjan Cor. I, 
xvi, 6, 7,19; satipvos taujan Joan. xiv, 23; pairh-
VfianPhlpp. i,25; haldan Mc. v, 11; usmitan Cor.il, 
I, 12; gamotan Mc. u, 2; anahaims visan Cor. II, v, 
8; newcfvisan Mc. x i , 1; Luc. x i x , 37; sic merito 
etiam xix, 29 loco af legendum est at; insuper est 
garunnans Mc. i, 33 et gabundans Mc. x i , 4; visan 
Mc. vi, 3; ix, 19; xiv, 49; Luc. i x , 41; Joan. x i v , 
25; Cor. I, xu, 15,16; x v i , 10; Cor. II, x i , 8; Eph. 
vi, 9; Col. I I I , 25; Thess. I, m, 4; Thess. II, m, 10 
et in pluribus casibus, tibi participium praccedentis 
verbi, praesertira visands supplendum est, sic Mc. 
iv, 1; xiv, 54; Joan. xvu, 5; Cor. II, ix, 2; xu, 21; 
Thess. II, I I I , 1,8; insuper post adjectiva, ul kunps 
visan Phlpp. iv, 6; mahteigs el unmahteigs visan Luc. 
X V I I I , 27; garaihts visan Tbess. 11, i, 6; habaips 
vitan Mc. m, 9; item anstai gateihan at gupa Luc 
li, 52; denique post bileipan Tiro. II, iv, 15; gaha-
ban Philem. 15, et in locutione gastauan at sis Cor. 
II, ii, 1; b) ad, irpbc c. accus. tantum post briggan 
Mc. ix, 20; xi, 7; xv, 1; Luc. iv, 40; et qiman Mth. 
vii, 15; Mc. i, 40; n, 5; m, 8; vn, 51; i x , 14; 
xf 50; xi, 15; Luc. i , 43; vn, 4, 7, 20; vui, 55, 

xv, 20; Joan. vi, 44,65; x,41; xn, 12; xiv,6,18, 
28; xvi, 7; xi, 45; Cor. I, xvi, 5, 11, 12; Cor. 
II, i, 15, 16; ii, 1, 12, 14; xiu, 1; Gal. iv, 20; 
Col. iv, 10; Thess. I, n, 18; m, 6; Tim. I,m, 
14; Tim. II, iv, 9; Neb. v, 17; Skeir. VIII, c; hinc llc 
x, 45 at andbahtjam qiman (Siaxovr^vat 3A9CV); C) 
ab, ex, 7raoa c. genit. et OTTO (el hic etiam funda-
mentaliter latet primaria signilicatio apud) post verha 
gasaiwan Joan. vin, 5%;hausjan Joan. vm,26; xv, 15; 
Tim. II, i, 13; u, 2; gahausjan Joan. vi, 45; Skeir. 
IV, d; fipan Mc xv, 45 ;bigitanTim. II, i, 18; niman 
Mc. xu, 2 ; Joan. x, 18, Tbcss. 1, u, 13; Neh. v, 15; 
qaniman Epli. vi, 8; Tim. II, m, 14 ; andnimantor. 
1, xi, 23; Tbess. I, iv, 1; Thess. II, m, 6; d) a, ab, 
in passivis sententiis : Skeir. VI, d at gawairbam fra-
kunnan ni ikuld; ist VI b warjatoh vaurde at mannant 
maht ut anparleikein inmaidjan; Thess. I, IV, 9 
at gupa uslaisips (oWtSaxToc); Tim. 1, vi, 5 at 
paimei gatarnip ist sunja (antartpnphot rHc ahfitiac); 
sic Luc. x, 7. po at %m (sc. gibanona). 2) In seusu 
temporali, subt M c gen.: Luc. m, 2; alias et com-
muniis Graecorum genitivo abso'ul. respondens; Mtb. 
viu 16; xi, 7; xxvn, 1; Mc iv, 6, 35; vm, 1; xi, 11; 
xiv, 43; xv, 42; xvi, 2; Luc, n, 2; m, 15, 21; iv, 2, 
6, 48; V I I , 24; ix, 54 h. 1., 45; xix, 11; xx, 1, 45; 
Rom. vn, 2,5, 9; Cor. II, i, 11; n, 12; v, 20; x, 15; 
Eph. I I , 20 ; Thess. I, m, 6; Skeir. II, d; III, a; VII, 
b; VIII, a, c, d. 3) In sensu meiaphorico, juxta, prop-
ter9 leviter inclinans ad causalivam significationem, 
lantum. Skeir. III, c; V, a, c; VII, b. 

II. In composilione : 1) cuin verbis : alaugjan9 

albairan, atbairhljan, atgaggan, atgiban, atdriusan, 
athaban, athahan, athauan, athafjan, atpinsan, at-
kunnan, atligan, atlagjan, atnewjan, atniman, atrin-
nan9 attaiwan, alsaijan, altnarpjun, atslandan, at-
tteigan, attekan, attiuhan9 atvairpan, aivalvjan, at-
vandjan, atvisan, atvopjan, atfarjan; bicornposita : 
atgaraihtjan; mnatbairan, \nnatgaggan9 mnattinhan 
(usatbairan); duatgaggan, duatrinnan, duatsnivan; 
%) cum subsiantivis : wapni, atgaggs 9 atvitains; 
3) cum adjectivis : unatgahts. 

ATApNI, vid. subAjta. 
ATER (Ateir Esdr. u, 16), noro. propr., ' A T Q O : 

Esdr. ii, 16, 41. 
ATISKS (vet. sup. germ. ezisc9 rec. sup. eerra. 

etch [satum], gall. un champ entemence'); Gr. II, 25, 
375; III, 416; Gf. I, 229), masc. (?), salum, T K 
oiroptpux: Mc ii, 25; Luc. vi, 1. 

A T J A N , vid. sub Itan. 
ATTA (vet. sup. gerro. alto; vet. fr. atha, aila9 

ettha; gr. arra, lat. alavut; Gf. I, 115; Rchth 613; 
Schro. 1,126), roasc, pater, Tra-n̂  : Mih. v, 16, 45; 
vi, 1, 4; vi, 8, 9, 15, 2b; x, 29; Mc. v, 40; 
vii, 10, 11; ix, 21, 24; x, 7,19,29, 30; xi, 10; xv, 
21; Luc. i, 17, 32, 55, 59, 62, 67, 72, 73; u, 48, 
49 ; in, 8; vi, 23, 26; vm, 51; IX. 26, 42, 59; xiv, 
26; xv, 12, 17,18, 20, 21, 22, 27, 28, 29; xvm,20; 
Joan. v, 45; vi, 51, 42, 49; vn, 22; vui, 19, 58. 41, 
42, 44; x, 15, 29, 50; Rom. ix, 5; xi, 28; xv, 6, 8; 
Cor. I, x, 1; xv, 24; Cor. II, I, 2, 5; vi, 18; xi, 51; 
Gal. i, 4; iv, 2; Eph. I, 2, 17; m, 14; iv, 6; v, 20; 
Philipp. n, 8, 22; Col. i, 12; m, 17; Thess. I, u, 11; 
ni, 11; Thess. II, i, 1; Tim. I, v, 1; Tit. i, 4; Skeir. 
IV, d; V, a; VI, b, c; VII, d. 

# AVl (vel. norv. d, angl.sax. eovu9 eoved9eovettre9 

vet. sup. germ. awi9 ewit9 ewist, angl. ewe. batav. 
ooi, gr. otc, lat. ovit; Gr. II, 568; III, 527,455, 475; 
Gf. I, 505; Schm. I, 1), fem., ovis. 

A V E J ) ! , neutr., pecus, Trot/xv» : Joan. x, 10; Cor. 1, 
ix, 7. 

A V I S T B , neutr., ovile, OVAYI : Joan. x, 16. 
AVILIUD (avitiup Cor. I, xv, 57; vet. sax. alai9 

olat [quod Scbmeiler Gloss. Hel. 68, ad latan refert 
et per Erlatt9 reroissio, explicar]), neutr., gratia, 
^aptc : Cor. I, xv, 57; Cor. II, n, 14; vin, 16; n, 
15, ivx«pto-rta : Cor. II, iv, 15; ix, 12; Eph. v, 4, 

http://Cor.il


1265 AVO 

Phlpp. I V , 6; Gol. iv, 2; Thess. I, m, 9; Tiro. 1, n, 
i;iv, 5, 4. 

A V I L I U D O N , conj. H, gratias agere, eOxapto-Tcrv: Mc. 
•lii, 6; Loc. xvn, 46; X V I I I , 14; Joan. vi, 11, 25; 
xif 41; Rom. vn, 25; Gor. I, i, 14, 50; x, 30; xi, 
24;Cor. II, I , i1;Eph. i, 16; v, 20; Col. i, 12; m, 
17; Thess. I, n, 13; v, 17; Thess. II, i, 3; ^keir. VII 
b; x«ptv fxttv : Tim. I, i, 12; Tim. II, I , 3; $o5a$eiv : 
Loc. xviu, 43, partic. aviliudondt, euxapeoroc : Col. 
ui, 15. 

AVO (lat. avus, avia)9 fem., avia, wauua : Tim. 
n, i. 5. 

AF (et poslfixo u interrogalivo abu Joan. xviu, 
54; vet. norv., vet. sax., suec, dan., batav. af9 

vet. sup. germ. ab9 aba9 vet. fr. o/, ef9 of, angl. 
sax., angl. of9 rec. sup. germ. ab9 gr «TTO, lat. ab; 
Bopp 83 ;Gr. II, 50, 255; Gf. I, 72; Alth. Prap. 213; 
Rchth. 956), praepositio dativum regens, primario 
si&nificat ab (airb), opponiturque ad ana, at, tuin dis-
cessionem et separationens duorum objectorum, quse 
vicina prius forent, tum directionem ab vel de indi-
cans. 

I. Prxpositio: 1) in sensu locati : a ex, oiro, 
cx : a) post iniransiliva : qiman Mlh xvn, 57; Mc. 
III , 22; xv, 21; Cor. II, i, 16; xi, 9; usgaggan Mc 
xvi, 8; Luc. tv, 41; vi, 19; vm, 29, 55,55, 38, 46; 
Pblpp. I V , 15; atgaggan Mth. vm, 1; Mc. ix, 9; Luc, 
I X , 57; xvii, 7; afgaggan Luc. v, 2; afleipan Mc. i, 
42; Luc. v, 13; galeipan Mc. vu, 31; Luc x, 50; 
urinnan Luc. iv, 35; anastodjan Skeir. IV, b; atsteigan 
Mtb. xxvn, 42; Mc. xv, 30, 32; Thess. 1, iv, 16; 
driutan Luc. xvi, 21; aflinnan Luc. ix, 39; afslandan 
Cor. II, xn, 8; Tim. II, u; 19; gasviltan Col. u, 20; 
post andhuleins Thess. II, i, 7; newavas bepanijin af 
fairgunja Luc. xix, 29 ubi af idem valet ac at. Per 
elipsim illustrandi sunt casus, ut Cor. II, m, 18 af 
vulpau in vulpu; Mc. vu, 4 af mapla (sc. qimandans) 
nimutjand; Luc.vi, 17 hansamikila manageins af 
allamma xudaias fsc. qimandeins); sic etiam Gal. iv, 
24 aina trigava aj fairgunja seinai (sc. qumana), sic 
Cor. II, ni, 18 vulpus af ahmin; aliter Cor. II, xi, 5 
og ibai aufto priurja vairpaina frapja izvara af ain-
falpein jah svimein (sc. ufleipandona); sic eliam af 
anle nomina urbium graece desineniia : manna ga-
bigs af areimapaias Mtli. xxvn, 57; Mc xv, 43; la-
sarus afbepanias Joan. xi, 1; b) post transiliva niman 
Luc vi, 29; xix, 24; Joan. xvi, 22; Col. m, 24; et 
subaodita hac voce illustrandus est Luc. v, 36 pamma 

Bwnjin ni gatimid pata af pamma niujin; afniman 
lh. ix, 15, 16; Mc n, 20, 21; vu, 33; Luc. v, 35; 

viu, 18; xvi, 5; xix, 26; usniman Luc. vm, 12; 

?animan Col. i, 7; coll. Mc. xm, 28; lisan Mth. vu, 
6; gaiisan Mc. xiu, 27; leiwan Mth. v, 42; af-

vandjan Rom. xi, 26; Gal. i, 6; Tim. II, i, 15; iv, 4; 
afvagjan Col. l, 25; afhrisjan Luc. ix, 5; afvalvjan 
Mc. xvi, 3; afskaidan Luc. ix, 33; Rom. vm, 55, 
Z$;gaskaidan Tliess. II, m, 6; huc periinet Rom. 
ix, iusbida anapnima visan af xristau (sc. skaidans); 
post gadrausjau Luc i, 52; vairpan Mth. v, 29, 50; 
afvairpan Eph. iv, 51; usvairpan Mc. xvi, 9; tci-
kauhjan Joan. xu, 52; gaainanan Thess. I, u, 17; 
gahaban sik Thess. I, I V , 5; v, 32; tausjan Mlh. vi, 
13; Luc. vi, 30; galausjan Mc. v, 4; Rom. vn,2; 
Tbess. II, I I I , 3; uslausjan Tbess. II, ni, 2; and-
tWndan Rom. vii, 6; hrainjan Cor. II, vu, 1; gahail-
jan Luc. vu, 21; gakailnan Mc. v, 29; adde post ad-
jectiva laus GaL v, 4; haits Mc. v, 54; c) a, ex, in 
formulis af taihsvon et af hteidumein posl sitan : Mc. 
X, 57, 40; xu, 36; jxIV, 62; Ltic. xx, 42; standan 
Lnc. i, 11; sic Mc. xv, 27 mip imma ushramidedun 
tvans vaidedjans ainana af tathsvon jah ainana af 
hteidumein is Mlh. xxv, 41 pai af hteidumein ferai; 
2) in sensu temporati a, ex, airb : Mc. x, 6; Cor. II, 
V I I I , tO; 3) in sensu metaphorico : a) ah9 ex, airb, in 
formula af sis silbin post qipan Joan. xviu, 34, 
todjnn Joan. xiv, 10; xvi, 13; pagkjan Cor. II, m, 5 ; 
Xi 7; taujan Joan. vm, 28; qiman Joan. vn, 28; 
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• akran bairan Joan. xv, 4; sahata lagjan Joan. x, 18; 
' b) post passiva, a, ab9 vV6 C . gen., cnro : Luc. vm, 14; 

Rom. xn, 21; sic Gal. n, 6 af paim pngkjandam 
visan wa (constructio in grseco texlu inlerjecta pro-
posilione interrumpitur, cum pergere debuisset vs. 7 

!
>er passivum)et i, 1 pavtus uvaustaulut ni af mannam 
scilicet apostolus factus); c) cum partiliva signifi-

caiione a, de9 arrb : Mc. vu, 28 hundos matjand af 
drauhsnom barne; Mth. v, 18 striks ni usieipip af vi-' 
toda; Tiro. I, i, 6 af paimei sumai (<wv r t v c c ) ; d) quan-
doque et ubi in aliis locis ali;e praepositiones ejus 
sedero tenent, idero vatet ac in conspectu^ ab, unb: 
Luc. X V I I I , 34 vas vaurd gafulgin afim (alias faura). 

II. In compositione : 1) cum verbis : afagjan, 
afaikan9 afairzjan, afgaggan9 afgiban, afdailjan, af-
aaubnan9 afdobnan, afdaupjan, afdaujan9 afdumbnan, 
afdrausjan9 afdomjan, afqipan, afhaban, afhamon, 
afhuqjan9 ajhrainjan, afhrisjan, afholon, afpaursjan9 

afplmhan, afpvuhan, afhlapan, afleipan, aflifnan, 
aftelan9 aflagjan9 aflinnan, afmaitan, afmarzjan, af-
niman, afsatjan, afskaidan, afskiuban, afslahan, af-
slaupjan, afslaupnan, afslaupjan, afsiandan, afsvair-
ban, afsvaggvjan, afiaurnan, afliuhan, afvairpan, af-
vatvjan, afvandjan, affilhan, afwapjan, afwapnan; 2) 
cum substantivis : afgudei, afgrundipa, afdrugkja9 

afdomeins, afelja, aftet9 aftageins, afmarzeins, afsa-
teins9 afstass; 5) cum adjectivis : a(guds9 afhaims9 

afmainds. 

AFAR (coll. vet. norv. afar...; vet. sop^germ. 
afar;Qr. 111,259; Gf. I, 177), praeposiiioaccusa-
tivum et dativum regens, signrficat in genere post. 

I. Prmpositio : A. cum accusativo tantum in 
sensu temporali, post9 usxi. c. accus. : Mth. xxvu, 
55, 62, 63; xxvi, 2; Mc vm, 31; ix, 2; xm, 24; 
Luc. i, 24; I I , 46; ix, 28; xv, 15; xix, 14 ; Cor. 1, 
xi, 25; Skeir. II, a; o\a : Mc u, 1; prsecipue in for-
muIisafarteia7,postpaululum, paulopostocTautxpov : 
Mth. xxvi, 75; Mc. xiv, 70; afar ni filu (?) Skeir, IV, 
a; afar pata, post hnec, postca, ucra raOra : Mth. 
viu, 5; Mc. xvi, 12; Luc. v, 27; x, 1; xvm, 4; Joan. 
vi, 1; vu, 1; xi, 7, 11; Cor. I, xv, 5; Trapcxroc: 
Cor. II, xi, 28; bipe afar pata9 cv T& xaticgor : Luc. 
V I I I , 1; afar patei, u i r a T O C . infin. : Mc. i, 14; 
Skeir. VII, b. 

B. cum dativo : 1) in sensu locali : post, 6rt<ro>, 
post gaggan Luc. ix, 25;xiv, 27; taisljan Mth. x, 
28; Mc. viu, 34; gateipan Mc. i, 20; Joan. xu, 19, 
hirjats Mc. i, 17; insandjan Loc. xix, 14; imprirois 
pro axoAovfctv gaggan afar ; Mlh. ix, 9,19; Mc. n, 
14, 15; v, 24; xiv, 13; Luc. v, 28; Joan. xi, 31 et 
laistjan afar : Mth. vm, 1, 22; rx, 9,27; xxvn, 55; 
Mc. i, 18; ni, 7; vi, 1; xiv,5l, 54; Luc. v, 11, 27; 
ix, 11; 2) in sensu temporali9 post, omcro* : Mth. m, 
11; Mc. i, 7; p i T a c. acc : Joan. xm, 26; 5) in 
sensu metaphorico : a) post, iVi c. acc. post gaggan 
Luc. xv, 4 et afargaggan Phlpp. m, 14, ad aliqoid 
quaerendum, obtinendum; coll. Mc. x, 24 hunjan afar 
faihau; b) sectuidum, x a T a c, acc : Cor. 1, xv, 5, 4 ; 
xristus gasvalt afar bokom; ctV : Tim. II, n, 26 qafa-
hanai tiuhanda afar unhulpins viljin; cVi c. dat. : 
Luc. v, 5 afar vaurda peinamma vairpam natja ; i, 
59 haihaitun ina afar namin atlins; npbc c. acc.: Cor. 
II, v, lOganimai warjizuh svesona leikis afar paimei 
gatavida. 

II. Ut adverbium vel substantivum (Gr.11,45) 
occurrit Luc. i, 5 us afar fur i% lyipLtpiac; adverbia-
liter habenda esse videlur etiaro apud Skeir. III, c. 
• Sa afar daqs,yi ilnc Luc. vn, 11 et dags afar sabbate9 

u t a ? a £ 6 a T c * v Mc xvi, 2 bone in afardags et afar-
sabbate contrahuntur. 

III. In compositione : 1) cum verbis : afargaggan, 
afarlaistjan; 2) cum substanuvis : afardags9\afar-
sabbalus. 

AFTA (vet. norv. aftan, vet. sax. aflar, eft, angl. 
sax. ceft, angl.,vet. sup.germ. after, vet. tr.efta,efter9 

batav. achter, coll. Afar f gr. ulhc; Gr. 111,628; 
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Rchth. 698), adverblum, tmst, rciro; po afta% quod 
ex:rctum est, T« wriVxaj : Phlpi». nr, 14, 

AFTANA, relro (gal./w drrrilre)* oirterQiv: Mc. v, 27. 
\ F T A H O , id., Mth. ix, 20; Luc. vw, 44; 6**cr» : 

Luc. vn, 38. 
AFTRA, 1) iterum, TT«>rt : Mili. v, 33; XIVI, 72; 

xiviit 50; Mc. i i , 1, 13; m, 1; iv, 1; v, 21; vi i , 31; 
vui, 1, 13, 25; x, 1, 10, 24, 32; xi, 27; au, 4, 5; 
xiv, 61, 69, 70; i v , 4, 12, 13, 37; Joon. v i t 13; x, 
7, 17, 18; xi, 7; vm, 12, 21; ix, 15, 17, 26. 27; x, 
7, 17, 18, 19. 31. 39, 40; XI, 7, 8, 38; m. 28; 
ivni, 7, 27, 53. 40: ire, 4, 0: XII, 22, 28, 59 ; xiu, 
12; xiv, 3; i v i , 16, 17, 22; Rom. I L 25; xv, 10, 
11, fi;Cor. I, vn, 1I;xnt 21; Cor, II. J, l O j i i , 1; 
tn, 1; v, 12; x, 7; II, 16; xn* 19, 21; xui, 2; Gal. 
I», 1,18; iv, 9.19; v, l ; P h p p . i , 26; H, 28; iv, 4; 
Skeir. I, c, d; ACWPO-V : Joan. ui, 4; 2) retro, «eV T « 

-•-•>< Liu. ir, .. Cum verbis gabotnan, kmtan, 
gnuitjan, gailandan* atvandjan, gavandjan, usfulljan 
respomlt i graco inm o v r i , unb, vnb in compositis. 

AFTUMA (colL iftuma), ultimus, cVx«roff : Mc. 
x, 3L 
ArrnMiSTS, id., Mc. IX, 55; Luc. xiv, 9, 10; Cor. I, 
xv, 26; aftumist haban, in extremis esse, extremam 
habere, IOX*T»C i y c t v : Mc. v, 25. 

AXAJA, vid. Akaja. 
AWA ( vel. norv. d, vet. sax. ahat angl. sax. ea9 

vet. sup. germ. ahat atoa, owa% vet. fr. a, rec. snp. 
germ.... ach% aue9 cf. ovin apud Jornmd. p. 85 et 
gr. «a apu I Hesych.; Bopp 82 ; Gr. III, 581; Gf. I, 
18, 110, 504; Schm. I, 1 sq.; Rchth. 585), feoi., 
aquae, fluvius, irorapo? : Mih. vu, 25, 27; Mc. i, 
5; Luc. vi, 48; Joan. vu, 58; Gor. U, xi, 26. 

BA, vid. sub Bai. 
BABAV. nom. propr., Ba6oi: Esdr. n, 11. 
BAGGEIS, nom. propr., Bocyovi: Esdr. n, 14. 
BAGMS ( vet. norv. tWmr, vel. sax. bom, buom, 

angl. sax. beam9 vet. sup. germ. boum% vet. fr. bam9 

suec. bom% dan. bomm, batav. boom9 rec. sup. germ. 
baum; Gr. II, 48*; III, 568; Gf. 111, 115; Rchlh, 
618 ), masc., arbor, Sevfyov : Mth. vit, 17, 18; Mc. 
VIII , 24; xi, 8; Luc. ui, 9; vi, 45, 44. 
ALEVA - BAGXS, olea, Aata : Luc. xix, 57; wl-

beis alevabajms. agrestis olea, oleasler, ayoiiAoior : 
liom. xi, 17; gods etievabagms, bona olea, xaAAciAaeor: 
Rom. xi, 24. 
SAINA-BAGMS (Gr. 1, 65, [3. edit.]), proprie os-

sea arbor, id est, coruus bic pro moro, wxapcvoc : 
Luc XVII , 6. 
PEIKA - BAGMS , paims (sod proprie picea arbor, vid. 

ad Peika), ?otvt5 : Joan. xu, 13. 
SMAKKA-BAGMS, ficus, ovxi : Me. xi, 13, 20, 21 ; 

XIII , 28; ouxouopea : Luc. xix, 4. 
BADI f vet. norv., vet. sax., angl. sax., vet. fr., 

angl», dan. *ed,vet. sup. germ. beiti9 suec. badd% batav. 
bedde, rec. sup. germ. bett; Gr. II, 484; 111, 433; 
Gf. III, 49 ; Rchth. 621) neutr., grabatum, xpiSea-
TO; ^Mc. u, 4 , 9 , 1 1 , 12; vi, 55; xXiviStov . Luc. v, 

* BAHT (?),unde. 
ABD-BAHTS (veL norv. ambdtt9 vet. sax. ambaht, 

aogl. sax. ambiht, vet. sop. germ. ampaht, vet. fr. 
ombehty dan. ambede; batav. ambacht, rec. sup. 
gertn. ambt; Gr. II, 211; DRA. 504, 758; Gf. 111, 
25 ; Rcbth. 939; coll. ambacti apud Caes. Bell. Gall. 
6 , 1 5 , cnjus alfinitatem cum uermano andbahts Zeuss 
[Die Deutscben p. 242] negat sine sufficienti ratione), 
masc. ( plur. andbaktets ), minister, xtnnoixne : Mlh. 
v, 25; Mc. xiv, 54 , 65; Luc. i , 2 ; iv, 20; Joan. 
vn, 52 , 45 , 40; xviu, 5, 12, 18, 22 , 56; xix, 6; 
4eaxovoc : Mc, ix, 35; x, 43; Joan, xu, 26; Rom. 
xui, 4; 15, 8;Cor. II,ni,6; vi,4; xi, 15,23; Gal. n, 
17; Eph. m,7; vi ,2i ; CoL i , 7, 23, 25; Thess. I, 
iii, 2^Tim. I, iv, 6 ; Utxovpyoc : Rom. xui,6; Pblpp. 

ANDA- BAHTS , Tim. I, u, 6 h. 1. 
AND-BAUTI, neutr. (vid. ad Luc. i , 2 3 ) , mi-

nislerium, WoWa : Mc. x, 45 h. L; Luc. i , 23; 
Rom. xi, 13; Cor. I, xvi, 15; Cor. II, m, 7, 8, 9; 
iv, 1 ; v, 18; vi, 5; vm,4; ix, 1, 13; xi, 8; Epb. 
iv, 12; Col. IV, 17; Tim. I, i, 12; Tim. II, iv, 5, 11; 
AeeTov/>7ia : Luc. l, 25; Cor. 11, ix, 12; Phlpp. u, 30. 
AND-BAHTJAN , cooj. U, 1 ) mioistrare, ieaxovetv : 

Mlb. viu, i 5 ; xxv, 44; xxvu, 55; Mc. i , 13, 31; 
x, 45; xv, 41; Luc. iv, 59; viu, 3; xvn, 8; Joan. 
xu, 2 , 2 6 ; Tim. I, m, 10, 13; Tim. II, i , 18; 
Pbilem. 13; 2 ) sollicite ministrare, Stoxovetv : Cor. 
II, III, 5; vni, 19, 20; itraptectv : Tim. I, v, 10; 
coll.vs.16. 

BAI, neutr. ba (vet. norv. badhr, angl. sax. ba% 

angl. both% suec. bade9 b&gae, dan. baade, begget vet. 
et rec. sup. gertn. beide, balav. beyde; Bopp 84; Gf. 
III, 85), ambo, oaooTcpoc : Luc. i , 6 , 7; v, 7; 
vi, 39; vii, 42; Epli. n, 14, 16. 

BAJobs, id., Mth. ix, 17; Luc. v, 58; Eph. n, 18; 
I5keir.1l, d; III, a. 

BAIAILZAIBUL, indecl., Bst^tMl: Mtb. x, 25; 
Mc. m,22. 

BAIDJAN, vid. sub Beidan. 
BAIblL, nom. propr. masc., BatOiiA : Esdr. n, 23. 
BAIbLAEM,] nom. propr., BeOXaifi : Esdr. u,21. 
BAIpSMDAN, vid. Bepsaeidan. 
BAiLlAM, nom. propr. masc., BCACOA : Cor. II, 

vi, 15. 
* BAIN ( vet. norv., vet. et rec germ. 4eia, vet. 

sax.,vet. fr., suec. ben9 angl. sax. ban9 sogl. 
bone9 dan, been; Gr. 11, 450, 485; Gf. UI, 127; 
Rchth. 623), neutr. os, os>is. • 

BAINA-LAGMS, vid. sub Bagms. 
BALNEIAMEIN (bainiamein Pblpp. ni, 5 h. I.), 

nom. propr. masc, Bcvtautv: Plilpp. m, 5. 
BAIRAN(vet. norv. bera9 vel. sax. beren9 gibe-

ran9 angl. sax. becan9 bmon9 vet. sup, germ. beran% 

vet. fr. bera9 angl. bear9 suec. bara, dan. bcsre9 rec. 
sup. genn. buhre, burde9 gebahrent gr. ococcv, lal. 
ferre; Bonp 80, 84; Gr. II, 51; Gf. IU, 159; Rcbtb. 
625), conj. I, bar9 berun9 baurans; 1. ferre. fipsa: 
Mc. i, 52; II, 5; iv, 8 ; vu,32; vm, 22: ix, 19; Luc. 
v, 18; Joan. xu, 24; xv, 2, 4, 8, 16; xvm,29, 
trpocyij&ctv : Mth. v, 25; Mc. x, 15 el yepstv ir/)6f—: 
Luc XVIII, 15; mpmptv» : Mc. vi, 55; foptiv: Joau. 
xix, 5; Rom. xm, 4 ; Cor. 1, xv, 49; cf. Col.i, 10; 
jSâ TaCeev : Mc. xiv, 15; Luc vu, 14; i , 4; xiv, 27; 
Joan. XII, 6; Rom. xi, 18; Gal. v, 10; vi, 2,5,17; 
akran bairant vid. sub Akran. 

UN BAIBANDS, pTtic, non ferens, u4 yepwv: Joao. 
xv, 2; pj 7rotwv : Luc. m, 9. 

AT-BAIRAN, afferre, offerre, npocfipu» : Mih. v, 
24; VIII, 4, 16; IX, 32; Mc. i, 44; x, 13;Luc. v, 
14 ; yiptn: Mc. vi, 28; xu, 15,16; Tira. II, iv, 13. 

INNAT-BAIRAN, inferre, tisfipttv : Luc. v, 18, 19. 
[USAT - BAIUAN , ad aliquem afferre, irpoffepetv: 

Mth. ix, 2 b.l.] ^ 
GA-BAIRAN , comparare, naoo^aAAccv: Mc. iv, 30. 
()AIRII-BAIRAN, transferre, ito^epetv : Mc. xi, 16. 
us-BAiBAif, 1) auferre, cScycpicv: Tim. I, vi, 7; 2) 

proferre, npofiotvt: Luc. vi, 45; 5) prorumpere, 
aTroxpcvcô at : Mc. xi. 14; Skeir. VII, a; 4) ferre, 
porlare, jSao-TaJetv : Mth. viu, 17. 

UT-BAIRAN , efferre, cxxout^ccv : Luc. vu, 12. 
FRA-BAIRAN, fcrre, jSaTTaCetv : Joan. xvi, 12. 
GA-BAUR, neutr., tributum, fopoc: Rom. xut, 7, 

A 0 7 1 * : Cor. I, xvi, 1, 2. 

GA-BAUR, inasc (plur. gabauros)9 eomessatio, 
poc : Rom. xm, 15; Gal. v, 21. 
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B A U R R I , fem., sarcina, joprtov : Gal. vi, 5 h. I. 
B A U R [ > E I , id., Gal. vi, 5. 

II. parere, Tcxreev : Luc. 1, 57; u, 6; Joan. xvl, 
H ; ycwavcGal. iv , 241 barna%bairan% Vid. sUb Barn. 

U N - B A I R A N D E I , parilctp. feift., iion pariehs, oOtix-
rovcra : Gal. i v , 27. 

U N - B A U R A N S , particip. pass., ingenitus: Skeir. V, c. 
G A - B A I R A N , parere, TIXTCCV : Luc. 1, 51; n, 7, 

11; 7twav : Luc. i , 15, 55, 57 ; Joan. i i i , 3, 4, 5; 
V I I I , 41 \ i x , 2, 19, 20, 32, 34; xvi, 21; xvin, 37; 
Rom. ix, 11; Gal. I V , 23, 29; Tim. U, n, 25. 

B A U R , masc. (plur. baureis), natus, ytwxoc : Mlb. 
xi, 11; Luc. vu, 28. 

A I N A - B A U R , unigenilus : Skeir. V, d. 
F R U M A - B A U R , primogenilus, irpwroroxoc; : Loc. n, 

7;Col. i, 15,18. 
G A B A U R { > S , fem., 1) naliviias, yimnais: Luc. i , 14; 

7«viTii Joan. ix, 1; Skeir. 11, b; mel gabaurpait, dies 
naiivilatis, ra ^rvcVta: Mc. v i , 21; barno gabaurp$% 

puerorum generatio, Texvoyovia: Tim, I, n, 15; 2) 
generatio, yfac : Mc. v i i , 26; ̂ evea : Mc. yiu, 38 ; 3) 
palria, izcKzpic : Sc. v i , 4; Luc. i v , 23, 24; 4) natus 
(ex nalu), fvoic : Rom. x i , 21. 

GABAURtbi -VAURD, vid. snb Vaurd. 
BAIRAUJA, uora. propr. fem., êpoca : Calend. 

gotb. 
BAIRGAN (vet. norv. byryia% vel. sax., vet. sup. 

germ. bergan% angl. sax. beorgan, rec. stip. germ. 
bergen; Gr. II, 39, 486; Gf. III, 169), conj. I, bargt 

baurgun, baurgane, pr«eservare, tueri, TDPCCV : Joan. 
xvn, 15; yyAoTTctv : Joan. xn, 25. 

GA-BA1RGAN, id., TWTflPCtv : Mlh. i x , 17. 
' B A I R G S (vel. norv. biarg, augl. sax. beorh% vet. 

sax . , vel. sup. germ., suec, dau.. rec. sup. gerra. 
berg, vet. fr. berch, birg; Gr. II, 486; III, 395; Gf. 
111, 184, Rchth. 625), mons. 

B A I R G A H B I , fero., regio montana, opctv*: Luc. i , 
39, 65. 

B A U R G S (vet. norv. borg% vet. sax. burg, angl. 
sax. burh% vet. sup. germ., rec. sup. gerra. burg9 

vet. fr. burch, angl. borough, suec,, dan. borg% qr. 
TrOp/of, niaced. jSup^oc; Gr. ill, 418; Gf. III, 179; 
Rcluh. 675), fem. anom. 1) civilas, 7:6X1*: Mth. v, 
55; vin, 33, 34; i x . 1, 35; x, 23; x i , t; xxvn,53; 
Mc. 1, 33, 45; v, 14; v i , 11, 56; xt, 19;xiv, 13; 
Luc. 1, 2G, 39 ; 11, 3, 4, 11, 30; iv, 29, 31, 43; v, 
12; v i , 17; V I I , 12, 37 ; vm, 1, 4, 27, 34, 39; ix, 5, 
10; x, 1,8,11,12; xiv, 21; xvni, 2, 3; xix, 17, 
19, 41; Rom. xvi. 23; Cor. II, xi, 26, 32; Til. 1, 
5; 2) urbs, |3ipa: Neb. vn, 2. 

B A U R G J A , masc, civis, 7roXtTuc : Luc. xv, 15; 
xix, 14. 

G A - R A U R G J A , concivis, ffVf«roXtTitfEph. 11, 19. 
B A U R G S - V A D D / U S , Vid. sub Vaddjus. 
B I - B A C R G E I N S , fem., conseptus, (nvptpGoM Num. 

xix, 5) : Skeir. III, c 
BAIRHTS (vet. norv. stortr, vet. sax. berht% angl. 

sax. beorht, oyrht, vet. sup. germ. berht, beraht9 

angl. bright% med. sup. germ. breht, ree. sup. 
germ.... bert, colf. pracht; Bopp 127; Gr. II, 556 ; 
Gf. III, 209), adject., clarus, manifestus, evidens, 
foXoc;: Cor. I, xv, 27 ; Skeir. V, c ; bairhtt vairpan, 
mauifcslum fleri, yavepoOo~0at: Joan. ix, 5 ; Col. 111,4. 

B A I R R T A B A , sdverb., 1) ctore, Ttkuvyuc : Mc. V I I I , 

25; Skeir III, d ; VI, c; gablaupjan bairhtaba, palam 
abrogare , OptafASeveev : Col. 11, 15; 2) splendide, 
Aa/Airo&c : Luc. xvi, 19. 

B A I R H T E I , fcm., 1) a|>ertum, TO yaveoov : Mth. v i r 

4, 6; 2) manifestatio, faviptaatc: Cor. II, iv, 2. 
G A - B A I R H T E I , apparitio, imfdvu* : Tim. II, 1, 10. 
B A I R H T J A N (iucorrecte bairhjan)% conj. II, manife-

stare, yavepoOv : Joan. vu, 4 h. I. 
A T - B A I R H T J A N , id., Tit. I , 3. 

G A - B A I R H T J A N , 1) id., ?avepovv : Mc. rv, 22; Joan. 
x v n , 6; Cor. II, n, 14; vn, 12; Col. i v , 4 ; Tim. I, 
m, 16; ep9ocvt£ccv : Joau. xiv, 21, 22; cvSctxvucrdae: 
Rom. ix, 17; * U * P ? O W : Gal. iv, 19 h. 1.; 2) neutr.9 
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luoere, tVeyaevcev : Luc. 1, 79; 3) cognosei, se rrtani-
festare, favcpoverGac: Cor. II, xi, 6. 

BAITRS (vet. norv. behkr% bitr9 vet. snp. germ., 
vet. sax. bittar, angl. sax. biterf angl . suec. dan., 
bntav., rec sup, germ. bitter; Gr. II, 14; Gf. III, 88), 
adject., amarus, acerbns; baitre vi$an% acerbum esse> 
7rtxpatvccrdac : Col. I I I , 19. 

B A I T R A B A , adverb., amare, mxp&e : Mth. iivi, 70. 
B A I T B E I , fem., amsritudo, vrexpia : Kfrb. iv, 51; 

Skeir. Vlir, c. 
BALGS (vet. norv. belgr% angl. sax. batlg, vet. fr. 

balga% vet. et rec. sup.germ., baiav. balg9 angl. belly9 

suec, dan. ba>lg9 lat. folli$; Gr. II, 55, 485; III, 
408; Gf. III, 106; Rchib. 617), masc. (plur. bdigei$)9 

uter, (utris), a?x6f : Mtb. ix, 17; Mc. n, 22; Luc. v. 
57, 58. 

M A T I B A L G S , pera, rvhpa : Mc vi, 8; Luc. ix, 3 ; 
x, 4. 

* BALpS (vet. norv. balldr% vet. sax., angl. sax., 
vel. sup. germ. bald9 angl. bold9 rec sup. germ*... 
bald9...bold; Gr. 11,556, t>50; G/. III, 108; JoriiSnd. 
p. 109 Lind. Alarico erat post Amalos secunda no-
bilitas Baltbarumque ex genere origo miriAca, qui 
dudum ob audaciam virtutis Baltha, i. o. au-
dax nomen inter suos acceperat), audax, conftdeO-
liSbimtis. 

B A L { ) A R A , adv., audacter, nafipooia.: Joan. vu, 15; 
Col. n, 15. 

B A L | ) E I , fem., flducia, audacia, nuppnaia *. Cor. II, 
iii, 12; Kph. ui, 12; vi, 19; Tim. I, ni, 15; Skeir. 
VIII, b, c 

t > R A S A - B A L [ ) E i , impetuositas, vehementia : Skelr. 
Vf b. 

U S - B A L | ) E I , conlentio, ^tarcapaxpt^n: Tim. I, vi, 5. 
B A L { ) J A N , eonj. II, Sodere; Skeir. II, s. 
BALSAGGA, vid. ad Mc. ix, 42. 
BALSAN (voc.gr.), neutr., oalsamum, M V P O V : Mc. 

xiv, 4,5; Luc vn, 37, 58, 46; Joan. xi, z; xu, 3, 5. 
* BALVS (veu norv. b6l9 vet. sax. 6a/ii..., angl. 

sax. balew, bealw...% vet. fr. balu...9 bale..., 4a/..., 
vet. sup. germ. baio9 angl, bale; Gr. 11, 449; Gf. III, 
92; Rchih. 617), adjecl., malus, pravus. 

B A L V A * V E S E I , vid. sub Ktiau. 
I A L V J A N , coirj. II, c. dat., male afficere, jSao^ovttccv: 

Mth. v i n , 6, 29; Mc. v, 7; Luc. viu, 28. 
B A L V E I N S . fem., cruciatus, paaowx : Luc. xvi, 23; 

r.okamc : Mth. xxv, 46. 
BANAUI, nom. propr. masc, jSovovt: Esdr. u, 10. 
BANiil, vid. sub Bindan. 
BANDVA, Vid. sub Bindan. 
BANJA (vet. uorv. ben, bani9 angl. sax., vet. sup. 

germ. bana9 angl. bane, suec. bani9 dan. bane...; 
Gr. II, 485; DRA. 629 ;Gf. III, 125), fem., vulnus, 
plaga, nhrrn : Luc. x, 50; C A X O C : Luc. xvi, 21; banjo 
fullt, vulneribus plenus, flAxwuivo; : Luc xvi, 20. 

BANSTS (vet. norv. bat, suec. b&$, dan. baas, rec 
sup. germ. bame; Gr. III, 417), m a s c (plur. ban-
tteis), horreum, UTVMXH : Mtb. vi,26; Luc. m, 17. ; 

BAJOt)S, vid. sub Bai. 
BAUAN (vet. norv. bua, vet. sup. germ., angl, 

sax. buan% vet. fr. buwa9 suec. bua, bygga, dan. boe9 

bygge, rec sup. germ. bauen; Bopp 65, 125 ; Gf. 
III, 16; Rchlh. 677), conj. II (sed proptcr Rom. vn, 
18; Tim. 1, vi, 16; Tim, U, i, 14 habet Gr. 1, 101 
[5. edit.] bauan, baibau), 1) habitare, otxcfv : Rom. 
vn, 17, 18, 20; vni, 9; Cor. I, vu, 12; evoixetv : Cor. 
II, vi, 16; Col. I I I , 16; Tim. II, i, 5, 14; xarotxctv : 
Epb. m, 17; Col. i, 19 ; 2)lranst/., inhabitare, ocxccv: 
Tim. I, vi, 16; lo$ bauan, vitam agere, pim dtcrvctv : 
Tim. 1, I I , 2. 
G A - B A U A N , niduiari, xoracncQvoCiv: Mc. I V , 52. 

B A U A I N S , fem. habilatio, oixrrnjptov : Cor. II, v, 2; 
xoToixTjTiiptov : Eph. I I , 22; xorocxixrcc/: Mc. v, 5 ; 
TroXtVeu/Aa : Phlpp. I I I , 20. 

BAUANAIRGAIS (voc. hebr.), pocotpyic : Mc. 
n, 17. \ 
. BAUAUS, nom. propr. masc, Bo6(: Luc. m, 02. 
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BAUGJAN (colL vet. norv. fagia, suec. faga, 

dan. feie, rec. sup. gerrn. f*fjen),conj. II, verrere. 
US-BAUGJAA , everrere, erapovv : Luc. xv, 8. 
BAUHTS, vid. sub Bugjan. 
BAU{>S, adject., 1) surdus,xwj>6c:Mtb. xi, 5, Mc. 

vn, 32; ix, 25; Luc. vn, 22; 2) mutus : Mth. ix, 
32; 3) hebes, insipidus; baupt vairpan. hebescere, 
insipidum fieri, uMpabtoQat: Luc. xiv, 34. 

* BAUUAN (vet. sup. germ. pauia, puilla ;Gf. 
III, 96), flare, iuflare. 

U F - B A U U A N , intlare, ruyowv : Tim. II, n, 4. 
BAUR, quod fertur, vid. sub Bairan I. 
BAUR. natus, vid. sttb Bairan II. 
» BAUR (a Grimm, Wien. Jabrb. LXXIV, 183 ad 

gabaur [vid. sub Bairan]% relatum). 
G A - B A U B J A B A , adverb., libenter, M*>c : Mc. vi, 20*; 

xii, 37; xiv, 65; Cor. II, xu, 9, 15; libenter, xara 
Jxouertov : Philem. 14 h. I. 

GA-BAURJofjus, masc., voluptas, iAovn : Luc. V I I I , 

14. 
BAUREI, vid. sub Bairan I. 
BAURGS, vid. sub Bairgan. 
* BAURD (vel. norv., vet. sax., angl. sax., vet. 

fr., suec, dan., rec, sup. germ, bord, vet. sup. germ. 
bort, angl. board; Gf. III, 215; Rchtb. 662), neutr., 
assis, taltula. 

F O T U - B A U R D , scabellum, uiro7r6̂ cov : Mth. v, 55; 
Mc xu, 36; Luc. xx, 43. 

BAURbEI, vid. sub Bairan I. 
BARABBA (Barabbat Mc xv, 7), nom. propr. 

masc, Bappa&ac : Mtb. xxvn,46; Mc. xv, 7,11,15; 
Joan. xvni, 40. 

BARAKEJAS, nom. prop. masc, Bapaxtac: Neh. 
vi, 18. 

BARBARUS (voc. gr.), PapGapoc : Col. m, 11. 
BAR[)\ULAUMA1US (Barpulomaiut Luc. vi, 14 ), 

nom. propr. masc, BapBolouaioc : Mc. I I I , 18; Luc. 
vi, 14. 

* BARIS (angl. sax. 4ere, angl. barley; coll. Gf. 
111,2u6), bordeum. 

B A R I Z K I N S , adject., hordeaceus, xpcOevoc : Joan, vi, 
0, 15. 

B A R M S (vet. norv. eWmr, vet. sup. germ., vet. 
sax., vet, fr.,dan., suec barm% angl. sax. bearm; 
Gf. 111,154; Rchth, 619, coll. Bairen), masc (piur. 
barmeis), sinus, X O A T T O C : Luc. vi, 58; xvi, 22, 25; 
Joan. xiu, 25; o-rnQoc : Joan. xm, 25. 

BARN (vet. norv., vet. sax. barn% angl. sax. bearn, 
vet. fr. bern, coll. Bairan; Gr. III, 323; Rchth. 
626), neutr., lilius, rixvov : Mth. xi, 19; Mc vn, 27; 
x, 29, 3o; xii, 19; Luc. i, 7, 17; m, 8; vn, 35; 
xiv, 26; X V I I I , 29; xix, 44; xx, 31; Joan. vm, 39; 
Rom. ix, 7,8; Cor. I, vu, 14; Cor. II, xu, 14; Gal. 
iv, 25, 27, 28, 51; Eph. n, 3; v, 1,8; Plilpp.n, 22; 
Col. I I I , 20, 21; Thess. I, u, 11; T m. I, i, 2; m, 
4,12; v, 4; Tim. 11, i, 2; u, 1; Tit. i, 4, 6 ; iratSiov: 
Mc. v, 39, 40, 41; ix, 24, 36, 57; x, 15, 14, 15; 
Luc. i, 59, 66; n, 17, 27, 40; vu, 52; ix, 47, 48 ; 
xvni, 16, 17; 0peW: Luc. i, 41, 44; n, 12, 16 ; 
xviu, 15; in plur. barna, progenies, enipua : Mc. xu, 
19; barne barna, liberorum liberi, ex^ova : Tim. 1, v, 
4; bama buiran, liberos procreare, Tcxvoyovctv : Tim. 
1, v, 14; burnafodjan, filios nutrire, TCXVOTPO©CCV ; 
Tim. I, v, 10. 

B A R N I L O , neutr., flliolus, inilio orationis positum, 
TCXVOV : Mth. ix, 2; Mc. u, 5; x, 24; Luc. xv, 51 ; 
lim. I, I , 18; vexvtov : Joan. xm, 33; Gal. iv, 19; 
*ac4iov : Luc I , 76. 

B A R N I S K S , adject., parvulus, \vnmoc: Gai. iv, 3 ; 
barnit&t visan, puerum esse, vwrca£ctv : Cor. I, xiv, 
20. 

B A R N I S K I , neutr., infantia, ut barnitkja, ab infan-
tia, iracdcoOcv: Mc. I X , 21; OTTO ppeyovc : Tiro. II, 
ii i , 15. 

BABJnsxxi, fem., puerilitas, ra TOO viwreov : Cor. 
I, X U I , 11. 

ui f -BARNAHS, adjoct., sine poeris, arrxvoc: Loe. 
xx, 28, 29, 30. 

BARNABAS, nom. propr. masc, Bapvafoc: Cor 
1, i x , 6; Gal. u, 1, 13; Col. iv, 10. 

BARUSNJAN (coll. Barn et vid. ad Tim. I, v, 4), 
eonj. 11, pie colere, c w c &tv : Tim. I, v, 4. 

BARTEIMAIUS, nom. propr. masc, Baortuatoc: 
Mtb. x, 46. 

* BASI (vel. norv. 4er, vet. sax. 4eri, angl. sax. 
beria, vet. sop. germ. beri, suec, dan. beer, batav. 
betje, rec. sup. germ. beere; Gr. U , 485; III, 575; 
Gf. III, 203), neutr., bacca. 

V E I N A - B A S I , uva, orafvlo : Mlh. vu, 16; Luc.|vi, 44. 
BASSUS, nom. propr. masc BaercroO : Esdr. n, 

17. 
* BATAN (vet. norv. betr, bati, bdt, bdta, vet. sax. 

bat, bet, bett, botian, angl. sax. betera, bot, betan, 
ver. sup. fferm. bax, beziro, boza, bozan, vet. fr. bata, 
batia, angl. better, boot, snec bdttre, b&ta, dtm.bedre, 
4oade,fhatav. beler, rec. sup. germ. batt, better, bede, 
butte; Gr. 11, 43; 111, 605; DRA, 649; Gf. 111, 219; 
Rchth. 621), conj. 1, bot9 bolun, batans, bonum, 
utile esse. 

B A T S , adj., bonus, utilis, tanturo compar. batiza, 
melior, xpnvrbTtpoc : Luc. v, 59; xpeiVo-wv : Cor. 
1, vn, 9; Phlpp. i , 25; batiza vitan, roelius esse, 6W 
fipetv : Mth. x, 51; avufiptn : Mth. xv, 29; Joaa. 
x v i , 7; xvin, 14; Cor. II, vm, 10; xn, 1; et superl. 
batista, optimus, x p a T t o r o c : Luc. i , 3. 

¥ B A T J A N , emendare, reflcere. 
^ ^ G A - B A T N A N , conj. III, juvari, wikttaQai: Mc. vn, 

B O T A N (botjan), conj. II, prodesse, tfycAccv : Mc 
v, 26; V I I I , 36; Joan. vi, 63; xn, 19. 

C A - B O T A N , reficere; aftra gabotan, iterum reficere, 
OTroxaGtorav : Mc. I X , 12. 

BOTA/fem., uliliias , ô e>oc : Cor. I, xv, 52; bota 
sit taujan, utilitatem sibi facere, uftltiaQai: Cor. I, 
x i n , 5; vioan du botai, utiiitati esse, eoycXctv : Gal. 
v, 2. 

BATVINS, nom. propr. masc, Calend. goth. 
BEf)ANIA (bipania Mc. x i , 1), nom. propr., Bir-

Gavta: Mc. v i i i , 22; x i , 1, 11 , 12; Luc. xix , 29; 
Joau. x i , 1, 18; xu, 1. 

BEf)LVUAlM (beplaihaim Joan. vn, 42), nom. 
propr. indccl., B»GACCU : Luc. u, 4, 15 ; Joan. vn, 42. 

BE[)SAE1DAN (baipsaidan Luc. x, 13; baidtaHdan 
Luc. i x , 10), nom. propr,, BnBaaitia : Mtb. x i , 21; 
Luc. ix, 10; x , 15; Joan. x u , 21. 

BEpSFAGEI, nom. tpropr. fem., Bn$o-fayo :Mc. 
x i , 1; Luc. x i x , 29. 

BEIDAN (vet. sax., angl. sax. bidan, vet. sup. 
germ. bitan, vet. fr. bidia, angl. abide, stiec bida, 
dan. bie, coll. vel. norv. bid; Gr. II, 14; Gf. III, 6*2; 
Rchth. 655), couj. 1, baid, bidun, bidans, exspecure, 
c. gen,, 7rpoc6*oxav : Mth. xi, 5; Luc. i , 2l; vm, 40; 
7rpocSc'x«™tt: Mc xv, 45; Luc. i , 10; n, 25; atrix-
8ixccrGat: Gal. v, 5; Skeir, V, a. 

G A - B E I D A N , sustinere, wropevccv : Cor. L xm, 7. 
us-BEiDAN, I) exspeciare, cxdcxeervac : Cor. I,xvi, 

11; a7rex$ex«cr0ae: Pblpp. i i l , 20 ; irpoc4cxccrdat: Luc. 
u, 38; 2) patientem esse, lougauimem, /̂ axpoOvoetv: 
Luc. xviu, 7; f̂ pcev : Rom. i x , CI2. 

U S - B E I S N S , lem., 1) exspeclatio , iazoxapatoxia: 
Phlpp. I, 20; 2) longanimitas, pLxxpoOvuia : Epb. iv, 
2; Col. i , 11; Tim. II, m, 10; iv, 2. 

U S - B E I S N E I , fem., longanimitas, uaxpotfouia : Gal. 
v, 22; Col. in, 12; Tim. I, i , 16. 

U S - B E I S N E I G S , adject., longanimis; utbeunegt visan, 
uaxpofhuiiv : Cor. I, xin, 4; Thess. I, v, 14. 

B A I D J A N , conj. II, cogere, necessitatem imponere, 
avo7xa(etv : Gal. n, 3, 14. 

G A - B A I D J A N , id., Cor. II, x u , 11. 

BEITAN (vet. norv. bita, veL sax., angl. sax. 
bitan, vet. sup. germ. bizan, vet. fr. bita, angl. bite, 
suec. bita, dan. bide, batav. bijiten, rec. sup. germ. 
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beitsen; Gr. 11, 14; Gf. III, 228; Rclith. 648), conj. 
I, bait, bitun, bitans , roordere, 6*axvetv: Gal. v, 15. 

A N D - B E I T A N , 1) increpare, minari, eVtrtuav : Mc. i , 
25; in, 12; vm, 32, 53; Luc. xviu, 15,'39 ; Skeir. 
Y, b; fiTrttrXijo-ffftv : Tim. I, v, 1; 2) in passivo, an-
xium esse, hserere, airopttaBai: Cor. 11, iv, 8. 

A N D A - B E I T , neutr., vituperium, cVcrtuta: Cor. II, 
n, 6. 

B E I S T (angl. sax. beott% bytt, vet. sup. germ. biott9 

batav., rec. sup. germ. biest, angi. beettingt; gr. TTC-
rva; Bopp 102; Gr. II, 208; Gf. III, 219), neutr., 1) 
buccella ; 2) fermentum, &uv : Mc. v m , 15; Cor. I, 
v, 6, 7. 8 ; Gal. v, 8. 

U N - B E I S T E I , fem., asymum, a£vuov :Cor. I, v, 8. 
G A - B E I S T J A N , conj. 11, fermentare, £vuovv: Cor. I, 

v, 6. . 
UN-BEisTJof>s, non fermentatus, Zfruoc: Cor. I, v, 7. 
BERUSEIS ( biruteit Luc. n , 41; coll. Bairan ) , 

masc, plur. berutjot, parenles, yovetc : Luc. 11, 27, 
41; Joan. i x , 23. 

BEROf), nom. propr., BrjpwO : Esdr. n, 25. 
Bl (vet. sax., vet. fr., angl. sax., bi, be, vet. sup. 

genn. 4i,angl. be..., by, batav. be% bi, rec. sup. 
g<rra. bei; Bopp 84; Gr. 11, 110, 254; Gf. III, 5 ; 
AP. 100; Rchtb. 650), Praepositio accusativum et 
dativum regens, primario significat apud> non autem 
sicut at ad quemdam locum restricla, sed paulo 
aroplius circumcxtensa, unde eircum valeat et pro 
graeco ?rcpt usurpetur. Frequentissime vicina signi-
ficalione gaudens, sive graeco ntpi cum genitivo, 
praeserlim post verba declarandi, sive xara cum ac-
cusativo in omnibus ejus muneribus respotidet. 

I. Prwpotitio : A. cum accusativo 1) in locaii 
sensu : a) ciicum, rrept c. accus., post sitan Mc. m, 
52,54; el etiam sine verbo Mtb. viu, 18; Mc. i x , 14; 
sic pai bi ina Mc. m, 8; i v , 10; et etiam probabili-
terJoan. x i , 19; yaqemun at paim bi marpan legen-
duin est ioco textus intellectu mpossilulis gaqemun 
bi marpan ; insuper Mc. i, 6 f as xohannes gavatipt 
gairda bi hup, et v, 4 eisarna bi fotuns gabugana, pro 
graco 7rc$ac; b) in, eVc c. accus., in loculionibus stau-
tan bi kinnu Mth. v, 59; Lnc. vi, 29; xata c. accus., 
bivig goljan Luc. x, 4; c) in, sic; Rom. i x , 51 bi 
vttop garaihteins gatnau; 2) in lemporal: sensu; 
a) circa, mpic. accus., Mth. xxvu, 46; b) per, intra, 
tv : Mc. x v , 29; 8ta c. genit. : Mc. xiv, 58; Gal. n, 
1; avaacaov Neh. V , 18; c) in, xara c. accus. : Tim. 
II, i v , 1; d) inler, eVi c. genit. gaminpi marvtre pize 
ki verekan papan jah batvin bilaif gabrannidaize Cal. 
goth. (sic bi in vet. sup. germanico, vid. Graff Alt-
hochd. Piapos. 102 sq.); 5) numeris adjuucia distri-
butiva est, secundum, xara c. accus.: Cor. I, xiv, 27 
bi tvans; 4) in sensu metaphotico : a) ad, relativead, 
de, Trcpt solemniter c. accus., post verba aa) gene-
ralis signilicationis, ut t<ujan Luc. n, 27 (ei lavide-
deina bi ina, ictpi c genit.); vairpan Mc. v, 16, 33 
(in gneco etiam dativus usurpatur vel eVi c dat,); 
et bb) particularis significationis, ut naqaps vairpan 
(naulragari, damnum pati)Tim. I, i , 19{; stukanvi, 4, 
usvist usmitan Tim. 11, n , 18; uskiutant m, 8; post 
vitan cum sigoilicatione } raegnanti Phlpp. n , 23 wa 
bi mik itt (ra mpi iui); u, 28; Eph. V I , 22; Col. iv, 
7 (ra xar' iui) etiain po bi ina Sseir. VI, a ; et post 
s u D s L u i t i v a ' : Mc. i v , 19 pai bipaia anpar lustjus (at 
mpi ra Xotxra eViGvuiat); Phipp. n, 50 gaidv bi mein 
andbahti (voTepi)ua rijc 7rpoc iui Acerovpytac); b) se-
cunduin, in modura, xara c. accus., post: patatamo 
frapjan Rom. xv, 5; taurgan Cor. II, v n , 9; hinc 
eiiain to bi gup saurga Cor. II, vn, 10; utgiban 
Skeir. V, d; post laiteint Tim. I, i , 11 ; v i , 5; tunja 
Tit. i , 1; garehtnt Skeir. III, a; IV, a , hrainei bkeir. 
III, b; oi wannan, in modum hominis, more huma-
no, (xara avGpwirov) Cor. 1, i x , 8; xv, 52 ; bi reik, 
(xara rov apxovra) Eph. u, 2 ; c) secuodum , xa-a C . 
accos. post ufhautian Col. m , 20,22; coll. Cor. II, 
I, 14 gakunnaidedup unt bi sumata (orro uipovc); d) 
de, circa , ntpi c. genit. post verba declarandt et 
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sentiendi: qipan Mth. xi, 7; Mc. i , 50; vm , 50 ; 
Joan. vu, 59; ix , 17; x, 41; xi, 13; xm, 22, 24 ; 
xviii, 54; coll. Cor. 11, vm, 23; rodjan Luc. n , 17, 
33, 58; vn, 24; Joan. vu, 13; vm, 26; ix, 21; xn, 
41; X I I I , 18 ; vaitamerjan Luc. iv, 43; gateihan Luc 
vu, 18; Joan, xvi, 25; Mlh. vm, 55; gakannjan Luc. 
li, 17; bandvjan Cor. I, xvi, 12; gatattjan Luc. i, 4; 
praufetjan Mc. vn, 6; gaprafstjan Jean. xi, 19; veit-
vodjan Joan. v, 56, 57 ; vii, 7; vni, 15, 14,18; x, 
25 ; xv, 26; xvm, 25 ; fraihnan Mc vn, 17 ; x, 10; 
Luc ix, 45; Joan. xvm, 19; tokjan Joan. xvi, 19 ; 
ufkunan Joan. vu, 17; gakunnan Mc. xn, 26; haut-
jan Mc. v, 27; vu, 25; Luc. vu, 3; ix, 9; Phlpp. i , 
17; meljan et gametjan Mth. xi, 10; Luc. vn, 27; 
xviu, 51; Joan. v, 46; Cor. 11, ix, 1; Thess. I, I V , 
9; v, 1; cVe c. accus.: Mc ix , 12, 15! anabiudan 
Luc. I V , 10; garaidjan Cor. I, xvi, 1; tliurjan Tim. 
I, i, 7; galaubjan Joan. ix, 18; unveit vitan Cor. II, 
l, 8 ; Thess. 1, iv, 13; pagkjan Luc. m, 15; et post 
substantiva vuurd Luc. v, 15;vn, 17; xntahtt Luc. 
i. 1, sokeint Joan. m, 25; Skeir. III, b ; xnilo Joan. 
xv, 22; veitvodeint Sk»ir. VI, c; anabutnt Cor. Ljvu, 
25; mittaqits Joao. vn, 45 (8ta c. accus.); gaminpi 
Tim. II, i, 5; huc pertinent etiam Luc. ix, 11 ro-
dida du im po bi ptudangardja gups ([raj 7repi rnc 
âcrcXeiac rov Ocou); Col. iv, 8 ei kunnjai wa bt izvit 

tst (Ta Trcpt V/A£V) ; Skeir. IV, a unkunnandt po bi nat-
jand; e) pro, mpi vel vitip c. gen., post atjan haban 
Col. iv, 13; avitiud utgitdan Thess. I, m, 9 ; praci-
pue post bidjan Mth. v, 44; Luc. iv, 38 ; Joan. xvi, 
26; xvii, 9, 20; Rom. x. 1; Cor. II, i, 11; Col. I V , 
3; Thess. I, m, 2 ; v, 25; Tbess, II, i , 11; m, 1; 
Skeir. V, d, et utdaudjan in bidom Col. I V , 12 ; f) 
de, propter, in causali significatione, communiter 
mpi c. geuit., etiam cTrt c. dat., posl sildaleikjan Luc. 
I I , 18; iv, 22, 32; ix, 43; taurgan Mth. vi, 28; un-
verjan Mc. x, 41; birodjan Joan. vi, 41; vn , 32; 
gatakan Luc m, 19; Joan. vm, 46; xvi, 8, 9, 10, 
11; gavargjan Rom. vm , 3; putan Tim. II, u, 10 
(3i« c. accus.); wopan Cor. II, x, 8; bidjan Cor. II, 
xn, 8 (<J7rep c genit.); gretan Luc xix, 41; Rom. 
I X , 27 (07rcp c. genit.); Lue. xix, 11 legitur bi patei 
ncwa vas nro o\a ro iyyvc elvat; huc pertinet etiam 
liban bi hlaib (tm c. dat.) Luc. iv, 4; g) contra, in 
liostili sensu, xara c. genil., post haban wa Mth. v, 
23; veitvodjan Cor. I, xv, 15 (bi gup enim loco bi 
gupa legeudum est); runa niman Mih. xxviu, 1; ga-
runi gataujan Mc. m, 6; vrohs Tim. I, v, i'J. 

B. Cum dativo: 1) in seusu /ocal i a) iu, ad, irpoV, 
post gastagqjan Luc. iv, 11 et bittigqan Luc. vi, 48; 
b) apud, iu sola locutione undgreipan vel fairgreipan 
bxhandau Mc. V , 41 ; ix, 27 (xparctv roc X«ip6c); c) 
de, ante, XOT« C . accus., bo bt undvairpja u>r. II, x, 
7, alias legitur in andvairpja; 2) in temporalisensu: a) 
secundum, xarac. accus., Rom. ix, 9; b) post, prae-
cipue in compositione bipe et bipeh, vid. sub pata; 
5) in sensu metaphorico : a) in, cv, ccc, eVi, arro, xara 
c. accus., post vaurkjan Mc. xiv, 6; gataujan Joan. 
vi, 2; gabairhtjan Rom. ix, 17; ataugjan Eph. n, 7; 
gakannjan Rom. ix, 25; kunnan Luc. i, 18;n/fam-
nan Mth. vu, 16, 20; Joan. xm, 35; galaitjan tik 
Skeir. V, a; galaubjan (aliquid scire et in hoc 
credere) Joan. xvi, 50; b) in, ev, Sea c. genit., etiam 
simpiex accus., post tvaran Mtb. v, 34, 35, 36; 
bitvaran Mc. v, 7; bidjan Cor. II, x, 1; c) de, 
propter, in causali sensu, ex. gr. nt vaiht andtitan 
bi gahugdai (Sta c. accus.) Cor. I, x, 27; gaplaht-
nan bi innagahtai (eVi c. dat.) Luc. i, 29 ; bt ftlutnai 
andhuleino ufarhafnan (dal.) Cor. 11, xn, 7; etiam 
Rom.ix, 12 inahs bi sis (rrapa c. dat.) huc adduci po-
test; d) cum, ptcTa c. genit., post armahairtei Luc. l, 
58, 72, et post usbeidan Rom. ix, 22; e) per,8ta c. ge-
nit., intandjan bi tiponjam Mlh. xi, 2; niman bi attin 
Skeir. V, c; coll. Graff Atlh. Prdp. 104; Alth. 
Sprachsch. III, 10; f) frequentissime autem secundum, 
in modum, xara c. accus., praesertim in formulis bi 
tunjai, vid. sub Sunja; bibiuhtja Luci, 9; n, 27, 42; 
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I T , 16; 4i naupai Pbilem. 17; Skeir. VI, a; bi teika 
Rom. V I I I , 1, 4, 5; ix, 5, 5; Gor. I, x, 18; Cof. II, t, 

17; vt 16; x, 2; xi, 18; Gal. iv, 25,29; 41 vitoda Luc. 
n, 22, 39; Joan. xvm, 51; xix, 7; Phlpp. ui, 5; bi 
gavaleinai Rom. ix, 11; xi, 28; bi insahtai Cor. I, 
subscr.; Skeir. V, b; bi mahtai Cor. 11, vm, 5; Eph. 
I I I , 20; Col. i, 11; Tim. 11, j, 8; bi vaurttva Cor. II, 
xi, 15; Eph. i, 19; iv, 16; Col. i, 29; Phlpp. m, 21; 
Tim. II, i , 9; iv. 14; bi mitap Cor. II, x. 13; Epb. 
rv, 7; bi vitjin Gal. i, 4; Eph. i, 9,11; Skeir. V, c; 
41 gahaitam Gal. m, 29; iv, 28; Tim. II, i, 1; bi lcilai-
nai Eph. i, 5; Tim. II, i, 9 ; bi anabuttiai Tim. 1, i, 
1; Til. I , 3; bi gareiisnai Skeir. III, d; VIII, c; bi and-
buteihai Gal. u, 2; Eph. iil, 3; bi anafitham Thess. 
II, I I I , 0, cujus loco Mc. vu, 5 bi pammei anafulhuH 
adesl; bisiunai Joan. vu, 24; bi namin Joan. x, 5; bl 
bamma secundum hoc, eo modo Luc. vi, 25; xvu, 
30, et insuper in multis locis. quae plerumqoe in mo-
doni formolarum veniont: Mth. ix, 29 ; Luc. i, 38; 
II, 29; Rom. x, 2; xi, 24, 28; xiv, 15; Cor. I, vu, o; 
Cor. II, I V , 15, 17; x, 15; xi, 21; xm, 10; Eph. i, 7; 
n, 2; in, 7, U , 16; rv, 22 ; Phlpp. i, 20; n, 3; m, 
0, 14; Col. I I , 22; m, 10; Tbess. II, i, 12; Tim. I, i, 
18; v, 21; Tim. II, n, 8; Tit. i, 1; eiiam rehttive ad 
personam: bi pamma innumin mann Roin. vit, 22; bi 
fraujin Cor. 11, xi, 17; bi gupa Eph. iv, 24. 

11. In compositione 1) coin verbis : biabrjant biau-
kan, biauknan, biarbaidjan, bibindan, bigairdan, bigi-
tant bigraban, bidomjan, biqiman, bihlahjan, bipagkjan, 
bipragjan, bipvahan, bikukjan, bilaigon, bilaikan, bi-
leipan, bilaibjan, bimaitan, btmaminjan, binahan, bi-
niman, biniuhtjan, biraubon, birinnan, birodjan, bi-
saiwan, bisauljan, bisaainan, bititan, bisatjan, biskaban, 
biskeinan, bitmeitan, bitnivan, bispeivan, bistandan, 
bistigqan, bisvairban, bitvaran, bitiuhan, bivaibjan, W-
vindan, bivandjan,btviscn, bifaihon, biwairdan; bieom-
posita : faurbigaggan, faurbipragjan, faurbitnivan; 2) 
cum participiis : unbilaisltps, unbimaitant; 3) cum 
substantivis : bibaurgeint, bihait, bihaitja, bihlaift, 
bimait, bireikei, birunaint, birodeins, bitauteint, bi-
stuggqt, bifaiho, bifaih; unbimait; 4) cum adjectivis: 
biretks. < 

mbe et B I [ ) E H , vid. sub pata. 
BIARl (angl. sax. bera, angl. bear, suec. bjorn, 

batav. beer, rec. sup. germ. b&r, gr. ?«/>, lat. fera, 
bestia), neulr., bestia, Ghoptov : Tii. i , 12. 

BIDJAN (bidan Roin. ix, 3; Cor. I, vu, 5) (vet. 
norv.aidto, vet. sax. biddian, angl. sax. biddan, vet. 
sup. gerro. bitjan, vet. fr. bidda, bidia, suec. bedja, 
dan. bede, rec. snp. germ. biUen,\n\. petere; Gr. II, 
25 ; DM. 19; Gf. 111, 51; Rchth. 632), conj. 1: bap 
; ' ~; w; i ) 
orare, cum accusativo persona et genitivo rei, sed 
(bad Luc v, 12; vin, 41; xv, 28), beduntbidans; 

etiam cum doplici accosativo, vel eumaccusativorei, 
particulis fram, faurei bi (quae vid.) pro, et du (qood 
vid.)ad, personse praeposiiis, atrctV.Mtb. v, 42; vi, 8,9; 
xxvii,58;Mc. vi,22,25,24, 25; x, 35,58; xi, 24; xv, 
6,8,45; Luc. vi, 50; Joan.xi, 22; xrv, 15,14;xv,7,16; 
xvi, 25,24, 26; Cor. I, i f 22; Epb. m, 13,20; rrecpu-
xaXecv : Mth. vm, 5, 31, 34; Mc. i, 40; v, 10,12,17, 
18,23; vi, 56; vu, 32; vm, 22; Luc. v, 8; vu, 4; viu, 
31, 32, 41; xv, 28; Rom. xn, 1; Cor. 1, xvi, 12,15; 
Cor. II, I I , 8; v,20; vi, 1; viti, 6; ix, 5; x, 1,12; vm, 
18; Eph. iv, 1; Plilpp. iv, 2; Thess. I, n, 11; m, 2; 
iv, 1,10; v, 14; Thess. 11, m, 12; Tira. I, i, 5; n, 1; 
Phrfera. 10; tVtxaAteerOat: Rom. x, 12, 14; detcrdae: 
Mth. ix, 58; Luc. v, 12; vin, 28, 58; ix, 58, 40; x, 
2; Cor. Ir, v, 20; vin, 4; x, 2; Gal. iv, 12; Thess. 1, 
ni, 10; epurov : Mc. i, 40 (?); vn, 26; Luc. I V , 58; 
vn, 3, 30; vm, 37; xiv, 18, 19, 32; Joan. xn, 21; 
xiv, 16; xvi, 26; xvu, 9,15, 20; Phlpp. rv, 3; Thess. 
I, v, 12; Thess. II, n, 1; eVepurav: Mc. x, 17; CVTVV-
Xoveiv ; Rom. viu, 34; evxeoOot: C<»r. II, xm, 7, 9; 
*poccvxto8at 1 Mlh. v, 44; vi, 5, 6, 7, 9; Mc. i, 35; 
xi, 24, 25; xm, 18; Luc. m, 21; v, 16; vi, 12, 28; 
ix, 18, 28, 29; xvm, 1, 10,11; Cor. I, vn, 5; xi, 4, 
5; Coi. i, 9; iv, 15; Thess. I, v, 17, 25; Thess. II, i, 

11; I I I , 1; Tim. I, n, 8; Skeir. V, d; 2) nmditare, 
cVatrccv : Luc. xvi, 5. 

U S - M D J A N , orare, e j£ter9oe : Rom. ix, 5. 
B I D A , feui.. 1) quod petitur, rogatio, 0!™*«: Pblpp. 

iv, 6; 2) preces, TrapaxWtc: Cor. 11, vm, 17; W t f : 
Luc. 1, 15; 11, 57; v,53; ix, 43; Roin. x, 1; Cor. il,i, 
ll;ix, 14; Eph. vi, 18; Phlpp. 1, 19; Tim. 1,11, 1; v, 
5; Tim. 11, 1, 5; npoqtvxo : Me. ix, 29; Luc. vi, 12; 
Rom. xii, 12; Epb. 1, 16; Phlpp. iv, 6; Col. iv, 2, 
12; Phiiem. 42; tVrtvgtc : Tiin. I, iv, 5; bidai ana-
haitan, vid. sub Uaitan; gards bido vel rasn euto, 
doiuus precum, otxoc irpocevx̂ c '• Mc xi, 17; Luc 
xix, 46. 

B I D A G V A , masc, mendicus, 6 *pocourw : Jeao. 
ix, 8. 

BINDAN (vet. norv., vet. fr., suec binda, vet. 
sax., angi. sax. bindan, vet. sup. germ. binlan, dio. 
tfinde, rec. sup. germ. binden; Bopp 84 ; Gr. II, 55; 
Gf. III, 152; Rchlh, 640), conj. I, band, bundun, 
bundant; ligare, vinciri, eWutev : Luc. vur, 29. 

A N D - B I N D A N , 1) soivere, exsolvere, Xvtev : Mth.iu, 
11; Mc 1, 7; xi, 2, 4; Luc. 111, 16; xix, 50,51,35; 
Joan. xi, 44; xonupyti* : Rom. vu, 6; 2) exp icarc, 
solvere (parabolam), tVtAvttv : Mc. I V , 34. 

A H D - B U N D J I A N , couj. III, sotvi, AvtCffaft : Mc. 
vii, 35. 

B I - B I N O A N , circumliaare, 7rept3etv : Joan. xi, 44. 
G A - B I N O A N , ligare, 4eev: Mth. xxvn, 2; Mc. 111,27; 

v, 3,4; vi, 17; xi, 2, 4; xv,l, 7; Luc. xix,30; Joan. 
xi, 44; xviu, 12. 24; Rom. vn, 2; Cor. 1, vu, 27; Co). 
iv, 3; T i m . II, 11, 9. 

GA-SiNbA, fem., vinculum, ervv4terf«oc : Col. 11,19. 
G A - B I N D I , fem., id., Col. 111, 14. 

B A N O I , fem., vinculum, catena, foauae : Me. vfl, 
35; Lue. vm, 29; Pblpp. 1,14, 16; Col. iv, 19; Tiai. 
II, 11, 0; Philem. 15. 

E I S A B N A - B A N D I , id., dXvcrec : Luc. V I I I , 29. 
M A U O I - B A N U I , id., Mc. v, 3, 4; Tim. II, i, 10. 

FOTO-BANDI , compes, ircoY: Luc. viu, 29. 
BANBJA, masc, captivus, vinctus, Storaeoc: Mta, 

xxvn, 15,16; Mc. xv, 6; Eph. m, 1; rv, 1 ;Tma. II, 
I, 8. 

C A - B U N D I , fem., vinculum, ervvdtcrpoc : Eph. iv, 3. 
B A N D V A (coll. veu norv. benda, vec. sup. gers. 

band; ap. Paul. diacon. histor. Lohgobard. 1,29, 
vexiilum, quod bandum appeliant; biue rec sop. 
germ. banner, panier), fem., signum, oniuttov : Cor. 
1, xiv, 22. 

B A N D V O , fem., id., Thess. II, m, 17; avo-onpw: Mc 
xiv, 44. 

B A N D V J A N (banvjan? Luc xx, 37), conj. II, 1) in-
nuere, vtvtcv : Joan. xui, 24; xaravtvtcv ; Luc v, 7; 
dcavivctv : Luc. i, 22; 2) indicare, sigmficare, emftot-
vttv : Joan. x:i, 33; xvui, 52; Skeir. V, b, c; uqvveev: 
Luc. xx, 37; Cor. I, x, 28; faXovv : Cor. I, xvi, 12 
(Luc. X X , 57); &QAOV iroetev : Mlh. xxvr, 73. 

G A - B A N D V J A J I , innuere, cvvcvtev : Luc. i, 62; Skeir. 
VI, c. 

BUANDS (Gr. III, 127; IV, 794), vid. ad Pbi-
lem. 22. 

BIUGAN (vet. norv. beygia, angl. sax. bugan, vet 
sup. germ. biugan, vet. fr. beia, angl. bow, suec. bo~ 
ja, dan. beie, bukker batav. buigcn, rec. sup. genn. 
beugen; Bopp 115; Gr. II, 25; Gf. 111, 56; Rchtb. 
622),conj. 1, baug, bugun, bugans; flectere, xoairrtev: 
Eph. iu, 14; flecti, xauTrrctv : Rom. xiv, 11. 

G A - B I U G A N , curvare; eisarna bi fotuns gabugwta, 
compedes, niScu : Mc. v, 4. 

* RIUDAN (vet. norv. bioda, vet. sax. biodan, angl. 
sax. beodan, vet. sup. germ. biutan, angl. bid, suec. 
bjuda, dan. byde, baav. bieden, rec. sup. germ. bie-
ten ; Gr. 11, 21; DM. 24; Gf. 111, 68), conj. 1, baup 
(baud Luc. v, 14; vm, 29,55, 50; Joau. xiv, 31), 
budun, budans, olterre. 

A N A - B I U D A N , disponere, impcrare, cVcratferccv: Mc. 
i , 27; ix, 26; Luc iv, 56 ; vm, 51; xiv, 22; *poc-
racraccv: Mtb. vm, 4; Mc. i, 44; Luc. v, 14; ervr 
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Tatremv : Htb. xxvu, 10; o W c w e c v : Mth. xi, 1; 
Lac. vni, 55; xvu, 9,10;Cor. I, vu, 17; napayytftsir. 
Mc. vui, 6; Luc. viu, 20; Gor. 1, vn, 10; Thess. I, 
iv, 11; Thess. II, m, 4, 6, 10, 12; Tim. I, iv, 11; 
v, 7; vi, 15; ivrtAAfoOac: Mc. x, 5; xi, 6; Luc. iv, 
10; Joau. xiv, 51; xv, 14, 17; Nch. v, 14; vn, 2; 
5 «o-TiAA«<r0at : Mc. v, 45 ; vn, 36; ix, 9; Skeir. 
111, b. 

FAua-BitJDAii, inlerdicere, prohibere, imraa-aw : 
Liic. vui, 25; nmpayyftlgiv : Mc vi, 8; Luc. v, 
14; vni, 56; ix, 21; Tirn. I, i, 5; imTeuicv : Mc 
riu, 50. 

A N A - B U S N S (anabusns Mc. xu, 28), fein., mandaturo, 
pr&ceptum, eVcTayij: Cor. I, vu, 25; Tim. 1, i, 1; 
Tit. I , 3; napayytkia : Thess. I, iv, 2; Tim. I, i, 5, 
18; evroW : Mth. v, 19; Mc. vn, 8, 9; x, 5,19; xn, 
28, 29, 30, 51; Luc. i, 6; xv, 29; xvm, 20; Joan. 
x, 18; xn, 49; xm, 34; xiv, 15, 21; xv, 10,12; Rom. 
V I I , 8, 9,10, 11,12, 13; xm, 9; Cor. I, vn, 19; Eph. 
n, 15; Gol. iv, 10; Tim. I, vi, 14; Tit. i, 14; Skeir. 
1, c; V, a ; eVraAeea : Mc. vn, 7 ; ( ol. I I , 22; TrapaoV 
ercc : Mc. vn, 15; Cor. I, xi, 2. 

BIUDS (vet. norv. biodr, vet. sax. biod. angl. sax. 
beod, vet. sup. germ. biut; Gr. III, 452; DM. 24; Gf. 
111, 76), masc, mensa, xpaittta: Mc. vu, 28; Luc. 
xvi,21;G«.r. I, x, 21; Neh. v, 17. 

BIUliTS (coll. Gr. 11, 23), adject., assuetus; biuhls 
visnn, iteoOffvat : Mlh. xxvii, 15: Mc. x, 1. 

fiiUHTf, neulr., mos, cDoc : Luc. i, 9; n, (27) 42; 
TO ctdter/xivov : Luc. I I , 27; T6 ticJtoc : Luc. iv, 16; 
<rw730eta : Joan. xvm, 39; Skeir. II, b. 

BIREIKS (birekt), vid. sub Rikan. 
BIRUSE1S, i. q. Beruseis. 
BLANDAN (vel. norv. blanda, vet. sax. blandan, 

angl. sax. bland, vet. sup. germ. Ilantan, angl. blend, 
suec btanda, dan. blande, rec. sup. germ. blendling; 
Gr. II, 59, 487 ; Gf. III, 254), conj. II, 1) tingere, 
torbare; 2) commiscere, c r v v a v a u e y v v v a c : Cor. 1, v, 
9, ll;Thess. II, m, 14. 

BLAU£»JAN (angl. btot, btast, suec. blotta, dan. 
btotter, rec. sup. gcrm. btossen, coll. vet. sup. germ. 
blodan; Gf. III, 251), conj. II, extenuare, debilitare, 
delere, a x v p o v v : Mc. vn, 13. 

G A - B L A U | ) J A N , id.; gabtaupjan bairhtaba, Qptau-
Gevctv : Col. ii. 15. 

BLEl{)S (vet. norv. blidr, angl. sax. btitie, vet. sup. 
fferm. blidi, angl. blith, bless, suec. blid, dan. blid, 
blod; Gf. 111, 249), adject., bonus, milis, misericors, 
oexrtpuwv : Luc vi, 36; ytAoyaGoc : Til. i, 8. 

B L E I | > E I , fem., bonitas, misericordia, oixnpuoc ; 
Rom. xu, 1; Cor. II, I , 5; Col. 1:1, 12; ayctQuavvn : 
Gal.*, 22. 

G A - B L E I | ) E I (gableipeinst), id., otxTtpuoc : Phlpp. 
n, 1. 

B L E I [ ) J A N , conj. II, roisericordem esse, oe*xTcpuova 
eivat : Luc. vi, 36. 

G A - B L E i f ) M N , id., c. sccus., oixTctpetv : Rom, I X , 

15; cTTr̂ eryxvtticrtlac : Mc. ix, 22. 
* RLESAN (vet, norv. blasa, vet. sup. germ. bta-

san, angl. sax. btrntan, angl. btow, suec. bl&sa, dan. 
blmse, rec. sup. germ. blasen, lat. flare; Gf. III, 256), 
conj. I, baiblos, blesans, flare. 

U F - B L E S A N , iiiflare, «pvcrcoOv : Cor. 1. xm, 4; Col. 
n, 18; ufbtesans visan, twercovo-Oai : Cor. 1, iv, 6. 

BLIGGTAN (vet. sup. germ. btiuwan, suec. plagg, 
batav. blouwen, rec. sup. germ. btiuen; gr. 7rAwi, lat. 
ptaga, fligere, /lagellum; DRA. 705; Gf. III, 257), 
conj. I, blayqv, btuggvun, bluggvans; percutere, xa-
TOXOTTCCV : Mc. v, 5; uaartyovv : Mc. x, 34 ; 5ioerv : 
Luc. xx, 11; Cor. I, ix, 26; attans bliggvands, aipeins 
bliggvands, parricids, matricida, itarpukipnc, umpa-
Aw7»c : Tim. I, i, 0. 

U S - B L I G G V A N , id., uao-Ttyovv : Luc. xvm, 35; Joan. 
xix, 1; 5epetv : Mc, xu, 5; Luc xx, 10; <ppaytAAoOv : 
Mc. xv, 15; usbliggvan vandum, flagellare, paG&ittc*: 
Cor. II, xi, 25. 

BLINDS (vet, norv. blindrf vet, sax., angl. sax.f 
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vet.fr., angl., dan., hatav., suec, rec. sup. germ. 
blind, vel. snp. germ. blint; Gr. II, 59: Gf. Itl, 255; 
Rchth. 654), adi., caecus, rvfkbc : Mth. ix, 27, 28; 
Xi, 5; Mc. vni, 22, 25; x, 46, 49, 51; Luc. I V , 18; 
vi, 59; vu, 21, 22; xiv, 15, 21; xvm, 55; Jban. ix, 
I, 2, 6, 15, 17, 18, 19, 20, 24, 25, 32, 39, 40, 41; 
x, 21; x i , 37. 

G A - B L i N D j A N , conj, II, caecare, obcaecare, T V ^ A O V V : 

Joan. x u , 40; Cor. II, iv, 4. 
G A - B L I N D N A N , coni. 111, obcxcari, jrwpoOaOat; Cor. 

II, in, 11 h. 1. 
BLOj) (vet. norv. blotS, vei.sax., angl. sax., vet. 

fr., suec, dan. blod, vet. sup. cerm. blot, angl. 
blood, batav. bloed, rec. sup. germ. btut; Gr. Ul, 398; 
Gf. III, 252; Rchth. 654), neulr., sanguis, a l u a : 
Mth. xxvn, 4, 6, 8; Mc. v , 25, 29; Luc vnt, 45, 44; 
Joan. vi, 53, 54, 55, 56; Cor. I, x, 16; x i . 25, 27; 
xv. 50; Eph. i, 7; n, 15; v i , 12; Col. i, 20. 

B L o b A - B i N N A N , vid. sub Rinnan. 
B L O p A N , vid. Blotan. 
BLOMA (vet. norv. blomi, vet. sax. blomo, angl. 

sax. blosma, vet. sup. germ. btomo9 angl. bloom, 
suec, dan. blomsier, rec. snp. germ. blume, eoll. gr. 
«Aooc, lat. flos; Gr. III, 375; Gf. 111, 241), masc, 
ilos. xptvov: Mtb. vi, 28. 

BLOTAN (blopan Cor. Il, vm, 4 b. I.; Tim. I, 
l i , 10) (vet. norv. blota, vet. sup. gerro. blozan, angl. 
sax. blotan, suec. blol; DM. 22; Gf. III, 259), conj. 
II, offerre, adorare (sacrinciis); Xarpeveev : Luc. u, 
57; o-e£ccr0at: Mc. vn, 7; gup btotan, (infin. sub-
stanlivum) latria (propr. adorare Deum), deoere'£et« : 
Tim. I, I I , 10. 

B L O T I N A S S U S , masc, lalria, adoratio, \oaptia : 
Rom. xn, 1; fcWxcca : Col. il, 18; aktaopxt: Thess. 
II, n, 4. 

U S B L O T E I N S , fem., oratio, preces, *apk*knatc : 
Cor. II, V I I I , 4 h. I. 

Gif) B L O S T R E I S , masc, pius, Deicultor, oWc&fc : 
Joan. ix, 51. 

BNAUAN (Gf. IV, 1125), conj. II (?), vellefe, ^ 
Xtcf: Luc. vi, 1. 

BUGJAN (vet. sax. buggean, Sngl. sax, bycgan, 
Sngl. bug; Gr. II, 25; DRA. 606;, conj. anom., 
bauhta, bauhts; 1) emere, ayopaZttv : ttc. x i , 15; 
Luc. i x , 13; xiv, 18; xvn, 28; xix, 45; Joan. vi, 5; 
X I I I , 29; cvpterxctv : Luc. i x , 12; 2) vendere, TTWACIV : 
Mtb. x, 29. 

U S - B U G J A N , emere, iga^opa^ctv : Gal. i v , 5; Col. 
i v , 5; oyopatctv : Mth. xxvn, 7; Mc. xv , 46; X v i , 1; 
Luc. xiv, 19; Cor. I, vu , 23. 

F R A - B U G J A N , cum accus. vci dat., vendere, 7rwAetv : 
Mc. x, 21; xi, 15; Luc. xvu, 28; xvm, 22; xix, 45; 
Cor. I, x, 25; mtrpocrxccv : Mc. x i v , 5; Joan. x u , 5, 
Rom. x u , 14. 

A N D A B A U H T S , fem., rederaptio, «vTJAvrpov : Tim. 
I,n,6b. 1. 

F A U R B A U H T S , redemplio, etaoAvrpetenf : Epb. i, 
7,14;Col. i, 14. 

BUNDNAN, vid. sub Bindan. 
BUSNS, vid. sub Biudan. 
BRAIDS (vet. norv. breidr, vet. sax., vet. fr. brcd, 

angl. sax. brad, vet. snp. germ. breit, angl. broad, 
suec, dan. bred, haiav. breedt rec. sup. germ. breit; 
Gr. II, 15; Gf. III, 294; Rchtb. 665), adject., latus, 
vrAaTvc : Mth. vil, 15. 

B R A I D E I , fem., latitudo, X̂OTOC : Eph. iu, 18. 
U S - B R A I D J A N , conj. II, extendere, ix7rcTo?ctv: Rom. 

x, 21. 
BRAKJA, vid. sub Brikan. 
BRANNJAN, vid. sob Brinnan. 
BRAW (vet. norv. bra, brun, vet. sax. braha, angl. 

sax. broev, vet. sup. germ. brawa, vet. fr. bre, angl. 
brow, rec. sup. germ. braue, gr. 6epvc; Bopp 80; 
Gr. 111, 402; Gf. III, 515; Rchih. 665; Schm. I, 
242), neutr. 6upercilium ; braw augint, ictus oculi, 
pnr-n ofOaluoO : Cor. I, xv, 52. 

BRIGGAN (bringan Luc. xv, 22) (angl. sax,, vet. 

http://vet.fr
file:///oaptia


1279 GLOSSARIUM GOTHlCiE LINGUiE. 1280 

sup. germ. bringan, vet. sax. brengian, vet. fr. 
branga, brenga, angl. orino, suec. bringa, dan. ormae, 
baiav. brengen, rcc. sup. germ. bringen; Gf. III, 
192; Rchlh. 664), conj. anom., praet. tVa/*la; 1) 
ducere, adducere, afferre, ctyetv : Mc. xi, 7; Luc. iv, 
29, 40; xix, 27; Joan. x, 16; Tim. II, I V , U ; ava-
yitv : Luc I I , 22, Skeir. II, a; o^vcryetv : Luc. m, 
17; pro quo etiam occurrit samana briggan Luc. xv, 
13; «Trcryftv : Mlh\ V I I , 13, 14; yepetv : Mc. vi, 27; 
ix, 17, 20; Luc. xv, 23; ctc©cpctv : Mth. vi, 13; Tim. 
1, vi, 7; eWpetv: Luc. xv, z2; a7ro?e'petv : Mc. xv, 1; 
Luc. xvi, 22; Cor. I, xvi, 3; xout£ecv : Luc. vii, 37; 
ooVytcv: Joan. xvi, 13; 2) (sc tkip) ducere (navem), 
«Travaytcv : Luc v, 4; 3) reddere, pnrscrtim ad con-
vertenda verba greca iu — 6&>, ut briggan frijana, 
i\tv6tpovv : Joan. viu, 32, 36; Rom. vm, 2; Gal. v, 
1; brtggan vairpana, txovovv : Cor. II, m, 6; o5tovv : 
Thess. II, i, 11; xataStovv : Thess. II, i, 5; briggan 
haubip vundan, xtyaAatovv : Mc. xn, 4; briggan ga-
mainana, oMfxovwvtiv : Phlpp. iv, 14; briggan in 
aljana, aemuiari, in 33mulationem ducere, irapaZn-
>ovv : Rom. x, 19; xi, 11, 14; briggan in pvairhein, 
in iram ducere, irasci, irapocyiZtc* : Rom. x, 19; 
brtggan in arbaidai reperitur Cor. II, xi, 20, non in-
telligibile, pro i7raipe<r0at, vid. ad h. I. 

BRIKAN (vet. norv., suec. braka, vet. sax., angl. 
sax. brecan, vet. sup. germ. brechan, vet. fr. breka, 
angl. break. dan. brarkke, batav. breken, rec. sup. 
germ. brechentfjr. p^5at. lat. frango, fregi; Bopp 
80; Gr. II, 26; III, J62; Gf. III, 262; Rchlb. 667), 
conj. 1, brakt brekun. brukans; 1) frangere, x>av : 
Cor. I, x, 16; 2) destruere, annihilare, exinanire, 
mpBth : Gal. i, 23; 3) puguare, a0>ecv: Tim. II, u, 5. 

G A - B R I K A N , frangere, x>ov : Mc. vm, 6, 19; Cor. 
I, xi, 24; xaraxAov : Luc. I X , 16; owrp i&tv : Mc V , 

. 4; Luc, I X , 39; p*iryyvvat : Luc ix, 42. 
U F B R I K A N , non exaudire, rejicere : adcrttv, cum 

. dat.: Mc. vi, 26; Luc. x, 10; Thess. I, iv, 8; partic, 
ufbrlkandt, conumeliosus vfotcrnic : Tim. I, i, 13. 

U N U F - B R I K A N D S , particip., offendiculo carens, oTrpcc-
xckoc : Cor. I, x, 32. 

B R A K J A (coll. vet. sup. germ. widarpruht [repu-
gnantiaj), 1) reluctantia, oppositio; 2) lucta, nakn : 
Eph. vi, 12. 

G A - B R U K A , fem., pugoa, fractio, x>a<ru« : Mlb. vm, 
8; xix, 20; Luc ix, 17; Joan. vi, 13. 

U S - B R U K N A N , conj. III, eflriijgi, frangi, ixxAaerfac : 
Rom. xi, 17, 19, 20. 

BRINGAN, L q. Briggan. 
BRINNAN (vet. norv.,suec brenna, vet. sax. brin-

non, brennian, angl. soi.byman, vet. sup. gerra. 
brinnan, vet. fr. barnat berna, angl. bnrnt dan. 
bramde, rec. sup. germ. brennen; Gr. II, 34; Gf. III, 
505; Rchlh. 619), conj. I, brann, brunnun, brun-
nani; urere, xatt<r0at: Joan. v, 55. 

U F - B R I N N A N , 1) exardere (neutr.); 2) cxarescere, 
xovftaTiCtvdac : Mc. iv, 6. 

V B R I N N O , fem., febris, 7rvptr6c : Mc i, 31; Luc. 
iv, 58, 39; ligan in brinnon, fehre laborarc, febrici-
tare, xoraxtccrOac 7rvpeercrovTa : Mc. I , 30. 

G A - B R A N N J A N , conj. II, exurere (transit.), xaietv : 
Cor. 1, X I I I , 3; Skeir. III, c; Calend. gotb. 

I N - B R A N N J A N , id., Joan. xv, 6 h. I. 
* B R U N S T S , Jem., incensio, flagrantia; 
ALL-BRUNST8, hoiOCaUStum, OAOxavreoua : Mc X I I , 

33. 
BRUipS (vet. norv. brudr, vet. sax. brudt angl. 

sax. bryd, vel. sup. germ. brutt vet. fr. breid, angi. 
bridet suec, dan. brud, batav. orteid, rec. sup. germ. 
braui; Gr. III, 322; Gf. III, 293; Rchth. 667), fem., 
1) sponsa; 2) nurus; % / j : Mth. x, 35. 

BRU{)-FAJ>8, vid. sub tapt. 
BRUKA, vid. sub Brikan. 
IIRUKS (vet. norv., suec, vel. tr.bruka, vet. sax. 

, et angl. sax. brucan, vet. sup. germ. bruhan, dan brug9 

batav. bruiken, rec. sup. germ. brauch; Bopp 80, 
8<; Gf. III, 279; Rchlh. 672), adiect., utilis, com-
modos, cî iAtuof : Tim. I, i v , 8; ev;qwroc : Tim. II, 
l i , 21; IV, 11; Philem. i\;bruk$ vitan, avufiptn : 
Cor. 1, x, 33;Skeir. IV, b. 

U N - B R L R S , inutilis, iocommodos, axpttoc: Luc. 
X V I I , 10; unbrukt vairpan, axp<cov?0at : Psalro. 
L I I I , 3. 

B R U K J A N , conj. anom., pra?t. bruhta, uii, xpMzr. 
Cor. I, v n , 21; Cor. II, i , 17; m, 12; Tim. I, i, 8, 
v, 25; Skeir. III, b ; V, a, b ; aTroypiierOat : Col. u, 
22; utWxttv : Cor. I, x, 17, 50 h. L 

BRUNNA (vet. norv. brunnrt vet. sup. germ., 
vet. sax. brunnot angl. sax. burne, vet. fr. eWna, 
suec. brun, dan. brond, batav. born, rec sup. germ. 
born, brunnen; Gr. III, 587; Gf. III, 310; Rcbtb. 
076), masc, puleus, fons, imyri:Mc. v, 29. 

BRUNJO (vet. norv. bryniat angl. sax. byrnt vet. 
sax. brunjo, vet. sup. germ. brunja, suec. brynia, 
dan. brynic; Gr. II, 34, 451, 487; III, 446; Gf. III, 
512), fem., l o r i c a , 0upat;:Eph. vi, 14; Thess. I, v, 8. 

BRUNSTS, vid. sub Brinnan. 
BRUSTS (vet. norv. bry$lit briott, vet. sax. et 

angl. sax. breott, vet. sup. germ., vet. fr., rec. sup. 
germ. bra$tt a n g l . breatt, suec. brd$tt d a n . brytt. 
batav. bor$t; Gr. 11, 450; III, 400; Gf. 111, 275; 
Rchth. 672), fem. anom. plur. tant. 1) pectus, err4-
0of: Luc. xviu, 15; 2) cor, viscera (metaph.), 
o-7r>o7xva: Cor. II, vit, 15; Col. m, 12; Philem. 
12, 20. 

BROf)AR (vel. norv. brodir, vet. sax. brothar» 
angl. tax. brotSor, vet. sup. germ. brodar, vet. fr., 
angl. brother, suec, dan. brotSer, batav. broeder, rec. 
sop. germ. bruder, coll. «r. ©p«Tpia, lat. frater; 
Bopp 80, 84; Gr. III, 321; Gf. III, 300; Rcbth. 
671), masc. anom., frater, aMvbc : Mth. v, 22,23, 
24; v i , 5; xxv, 40; Mc i , 16; m, 17, 51, 52, 33, 
54, 35; v, 57; v i , 17; x, 29, 50; xn, 19; Luc. it, 
I, 19; v i , 14,41, 42; xiv, 12, 26; x v , 27, 52; 
xvn, 3; xvni, 29 ; x x , 28, 29; Joan. v i , 8; vw, 5, 
5, 10; xi, 2, 19; Rom. vn, 1; ix, 5; x , 1; xi, 25; 
xn, 1; xiv, 10, 13, 15; Cor. I, i v , 6; v, l l ; v u , 
12; ix, 5; xv, 6; Cor. II, l, 8; n, 12; vm, 1, 22; 
i x , 5; Gal. i, 2; iv, 12; vi. 18; Eph. T I , 10,22; 
Phlpp. i . 14; i t ,25; m, 1, 15; Col. i v , 7; Thess.I, 
ii, 14, 17; iii, 2, 7; rv, 10; v, 27; Tbess. II, i, 3; 
Tim. I, i v , 6 ; v , 1; v i , 2; Neh. vn, 2. 

GALiUGA-BRof)AR , falsus frater, ^evSaSe^oc : Cor. 
II, xi, 26; Gal. u, 4. 

B R O ^ R A H A N S , masc. plur., fratrcs, ade>yoe: Mc, 
xii, 20. 

B R O { ) R A L U B O et B R O ^ R U L U B O , sub Liuban. 
BYSSUS (voc. gr.), byssus, /Svovoc : Luc 

xv/, 19. 
BOKA (vet. norv., vet. fr., suec. bokt vet. s>x., 

angl. sax. boct vet. sup. germ. beh, angl. book, dsn. 
bogt b a t a v . boekt rec. sup. germ. buch; Gf. 111, 32; 
Rchth. 657), fem., 1) in singnlari :a) liltera, ypauua: 
Rom. v n , 6; Cor. 11, m, 6; Gal. vi, II; b) doco-
mentum, scriptura, docum. aret.; 2) in plurali bokot 
a) biblia, scripiurse (Veteris Tesiamenti), sacrae 
scripiurse, ypaoai: Mc. xiv, 49; Rom. x v , 4; Cor. 
I, xv, 3, 4; Tim. II, m, 16; b) Iiber, ypaupara: 
Luc. xvi, 6, 7; Tim. II, 111,15; 0£6>oc : Mc xu, 26; 
Luc. I I I , 4; xx,'42; Phlpp. I V , 3;j5c6>tov: Luc. i v , 
17, 20; Tim. II, iv, 15; foaats bokof recitatio. vid. 
sub Saggvt; bokot af$ateinai$f libellus repudii. jSt-
€>tov a7roora(rtov : Mc. xix, 4; boko$ af$ta$$ai$f utro-
oTacrtov : Mlh. v , 51; c) epislola, eirtoro>i]: Cor. I, 
xvi, 3; Cor. II, m, 1; v u , 8; x, 9,10, 11: Tbess. 
II, I I I , 14; d ) scientiaB, iiltera?, ypauuaxa: Joao 
vn, 15. 

V A D J A - B O K O S , plur., cbirographia, x 8 L P ° 7 P A F ™ : 

Col. n, 14. 
B O K A R E I S , masc, scriba, ypuupxwc: Mtb. tu, 
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20; vm, 19; i i , 5; Mc. n, 18; m, 21, 22; vti, 1, ix, 22; xv, 2; xix, 47; xx, 1, 19,39, 46; Cor. I, 
5; vin, 31; ix, H , 16; x, 33; xi, 18, 27; xu, 28, i, 20. 
32, 35; xiv, 43, 53; xv, 1; Luc. v, 21, 30; vi, 7; BOTAN, vid. sub Batan. 

GA (vet. sax. gi..., ge...t angl. sax. ge...t vet. fr. 
ie..., ge....gi...t vet. sup. germ. ga..., ka...t etc; 
Gr. II, 733 saq., 832 sqq.; III, 255; Gf. IV, 10, 
1018; Rchth. 838), particula inseparabilis, qua? cum 
substantivis, adjectivis et adverbiis, sed praecipue 
cum verbis compooitur, ubi partim ad modifican-
dam verbi formam (solemniter passivi formam vel 
etiam activi, ubi passive usurpatur, ut influilivus, 
necnon et formam participii, ubi pro fuluro adhibe-
tur, formam denique praeteriti et participiilpassivi), 
inservit, partim strictius sigoificationem determinat, 
qoo in casu plerumque graecis prepositionibus <rvv, 
xata, $ ia , aliquando etiam ov?, iv, ewro, vrro, etc, 
respondet et modo sensum conjunctim agendi vel 
exisiendi, modo perdendi, vel acquirendi (germ. 
ver-, er-) implicat, modo tandem significatum verbi 
majorem in lucem prodit. Jam vero ex plurimis ver-
bis cum ga compositis simplicia non jam reperiun-
tur, ex aliis vero simplicia nunc adhuc occurrunt; in 
his ultimis frequenter accidit, quod compositum 
eamdem ac simplex significationem habeat, ita ut, 
etiara de simplicibus verbis non jam occurrentibus 
idem conjici possit: alia verbis grsecis cum praepo-
sitionibus compositis apprime respondent. 1) Com-
poiitiones hujus paniculae cum verbis, a) quorum 
simpiicia non jam occurrunt: gaaggvjan, gabalnan, 
gabeittjan, gablindjan, gabiindnan, gageigan, gada-
bant gadaubjan, gadaunan, gadiupjan, gaaraban, ga-
qiujan, gaqiunan, gahaitnan, gahaflnan, gahardjan, 
gaparban, gaparbjan, gapairsan, gapaurtnan, gaplai-
han, gaplahtnan, gapvattjan, gaibnjan, gakaran9 

gasvikunpjan, gakrolon, gaunleajan, galeikon, ga-
mainjan, gamaurgjan, gamotan, gamotjan, ganagljan, 
ganohjan, ganohnunt ganailjan, ganavittron, ganip-
nan, ganisan, gapaidon, garapan, garaihtjan, gatop-
jant gatibjon9 gatkaidnan, gatkapjan, gatkeirjan, ga-
tunPjan, gatmiponf gatuljan, gatuqon, gattagqjan, 
gattopan (ar?), gattaurknan, gatarhjan, gateihan, ga-
tevjan, gatiman, gaiamjan, gavaknan, gavargjan, ga-
vigan, gavadjon, gaveiton, qavundon, gavritqan, ga-
fahrjan, gafripon, gafritahtjan; b) quorum simplicia 
equtdem non jam reperiuntur, sed cum aliis prsepo-
sitioiiibus componuntur : gaainan (an), gabrannian, 
gadrobnan, gadrautjan, ganamon, gapivan, galeipan, 
yalukan, galuknan, ganahan, gananpjan, garedan, 
gatmeitan, gattaldan, gatvogjan, gatairan, galaurnan, 
gatilon, gavidan, gafaihon; c) quorum simplicia 
adhuc occurrunt : gaaittan, gaaivitkon , gaaukan , 
gaarman, gabaidjan, gabairan, gabairgan, gabairht-
jant gabandvjan, gabauan, gabotan, gabeidan, gabin-
dan, gabiugan, gablaupjan, gableipjan, aabrikan, ga-
gaggan, gadailjan, qaaaupjan, gadaupnan, gadra-
gan, gadrigkan, gaaragkjan, qadriutan, gadomjan, 
gaqipan, gaqiman, gahaban, ganailjan, gahaitan, ga-
haunjan, gahautjan, gahitpan, gahnaivjan, gahuljan, 
gahrainjan, qahorinon, gapahan, gapeihan, gapiup-
jan, gapliuhan, gapreihan, gapulan, gapraftljan, 
gaidreigon, gakiutan, gakautjan, gakunnan, gakann-
jan, galapon, galaitjan, galaitijan, galaubjan, galat-
jan, galeikinon, galeikan, galevjan, galagjan, ga-
laugnjan, galiuhtjan, galautjan, galiugan, galitan, 
gamagan, gamanvjan, gamaudjan, gamarxjan, gamal-
ian, gameljan, gamikitjan, gamitan, gamunan, ga-
namnjan, ganiman, ganiutan, ganasjan, gajiukan, 
garahnjan, garaginon, garaidjan, garinnan, gasaiwan, 
gatakan, ga»okjan, gasalbon, gasaljan, gasandjan, 
gasigqan, gasialjan, gasitan, gasatjan, gaskapjan, 
gaskoddan, gaskaman, gaslavan, gaslepan, gasnivan, 
gasniumjan, gasunjon, gatupon, gaspeivan. gaspillon, 
gastandan, gatteigan, gastojan, gattigqan, gasveran, 

gasviltan, gasvinpjan, gasvinpnan, gataiknjan, gatalz-
jan, gatandjan, gataujan, gatimrjan, gatiuhan, ga-
tulgjan, gatrauan, gavairpan, gavaldan, gavaljan, ga-
vaurkjan, gavatjan, gaveihan, gavenjan, gavagjan, ga-
vandjan, gavtnnan, gavisan, gafullaveisjan, gavrikan, 
gafahan, gafattan. gafilhan, gafulljan, gafutlnan, ga-
fraihnan, gafraujinon, gaweilan, gawotjan; d) bicom-
posita : gagahaftjan, gagateikon, gagamainjan, gaga-
tilon, gagavairpjan, gagaiairpnan; atgaraihtjan; du-
gataiwan, dugavtndan; pairhgaleikon; ingaleikon,inn-
galeipan; mipgaqiujan, mipgadaupnan, mipgana-
vittron, mipgatatjan, mipgasvittan, mipgattmrjan, 
mipgatiuhan, mipgavitan; usgasaiwan; vipragamot-
jan, fauragahaitan, fauragahugjan , fauragaleikan, 
fauragamanvjan, fauragametjan, fauragaredan, faura-
gasandjan, fauragasatjan, fauragateihan; e) tricom-
positum : mipinngaleipan; 2) cum participiis : ga-
hnaivips, gakusant, galeikaipt; afgattopant; mipga-
letkonds; ungahabandt, ungalaubjandt, ungataiwant, 
ungastopans, ungatevidt, ungavagipt, ungafairinonds, 
ungafairinops; 3) cum substantivis, quorum slirps 
modo cum ga composita, modo sine illa particula 
occurrit : gaaggvei, gaarbja, gabaur, qabaurs, ga-
baurps, gabairhtei, gabaurgja, gabaurjopus, gabinda, 
gabindi, gabundi, qableipei, gabruka, gagudei, ga-
grefls, gadaila, gadauka, gadeds, gadik, gadrauhts, 
gaqiss, gaqnmps, gahlaiba, gahobains, gahait, gahau-
seins, gahugds, gahraineins, gapagki, gaplaihlt, ga-
prask, gapraftleins, gakutts, gakundt, qakunpt, ga-
laista, galaubeint, galeika, galeiki, galigri, galiug, 
galiugaapaustaulus, galiugabropar, galiugapraufetut, 
gatiugaxrittut, gamainei, gamatndupt, gamainpt, ga-
mainja, gamaitano, gaman, gamarzent, gamarko, ga-
meteins, gamitont, 'gaminpi, gamundt, ganauha, gO" 
nipjit, ganitlt, gajuk, gajuka, gajuko, garazna, <ja 
razno, garaideint, garathtei, garathtipa, garaihtemt, 
garehtnt, gariudi, gariudjo, garunt, garunjot garuni, 
gatahtt, gatateint, gatinpa, gaskadveint, gaskaideins, 
gaskalki, gaskaftt, gatkoh, gataura, gataurp$% gatim-
reint, galimrjo, gavairpi, gavaleins, gabaurpivaurd, 
gavaurdi, gavaurui, gavaurstva, gavateins, gaviss, ga-
vandeins, gavargeint, gafah, gafaurdt, gajilh, gafrap-
jei, gafreideins, gafripont, gafrijont, gaiveilaint; un-
garaihtei, ungahobaint, ungalaubeins; mipgaqumpt, 
mipgasinpa; 4) cum adjeclivis : gaguds, gadoft, ga-
qiu, gahails, gapaurbs, galaubeins, galaubt, galeiks, 
galiugs, galubt, gamaidt, gamaint, ganoht, garaidt, 
garaihtt, gariudt, gaskohs, gatilt, gavairpeigt, gava-
lit, gavaurts, gavileis, gavamms, gavizneigs, gafaurt, 
qufulgint, gawairbs; uttgalaubs, ungatast, ungawairbt; 
5) cum adverbiis : gaaggvo, gabaurjaba, gagudaba, 
gahahjo, galeiko, garaihtaba, garedaba, galemiba, 
gatitaba, gafehaba; ungatassaba. 

GABAA, nom. propr., TaSaa : Esdr. n, 25. 
GABALR, nom. propr. masc, r«6t> : Esdr. n, 

20. 
GABEI, vid. sub Giban. 
GABEIGS, vid. sub Giban. 
GABRIEL, nom. propr., rafywA : Luc. i , 19, 

26. 
GAGGAN (vct. norv. gangaf vet. sax., angl. sax., 

vet. sup. gcrm. gangan, vet. fr. gunga, angl. go, 
suec. ga, dan. gaa, rec. sup. germ. gehen; Ropp 
122. 125; Gr. II, 60; Gf. IV, 65, Rchtb. 788), 
conj. anom. praM. xddja (gaggida Luc. xix, 12), 
pariic pnet. gaggans (Mc. vu, 50; gaggipt Mth. m, 
11 ex Skeir.); 1) ire, ainbulare, venire, i/>y«o0ot, 
Mlh. in, 11; Mc. i . 45; n, 13; x, 14; xi, f5, 27, 
Luc. m, 16; vi, 47, vm, 49; i x , 23; x, 1; xiv, 17, 
26, 27, 31, xviu, 16; Joan. m, 46; vi, 5,17, 35, 
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37, 45, 47; vn, 37; » f 29, 38; xn, 22; xvii, H , 
13; xvui;, 3, 18; tWpxtcrvae : Mih. v i , 6 ; Mc. v i , 
10; VIII, 26; Luc. vm, 41; ix, 4 ; x, 8; Joan. xvm, 
28; anipxtaBai' Mlh. vui, 19; Luc. v, 14 ; ix, 57, 
TM) ; i&pyjvOat: Mc. ni, 6 ; izapritrrtiai : Mth. vin, 9 ; 
ix, 13 ; x"i, 4; xxv, 41 ; xxvn, ; Mc. xsi, 10 ; Lnc. 
i, 6, 3 ); n, 3 ; iv. o i i ; v, 14 ; vn, 6. 8. 11, 22, 5n j 
vni, t i , 4* ; i i , 13, f i l , 57 ; \ iv, 10, 
31 ; xv, 4, 15, 18 . xvii, 11. 11, 19; xix, 12, 28, 
3 6 ; Joan. vn, 35; x. i <xi, 1 U ; x i v , 2, 3 ,12 ,28 ; 
xvi, 7 , 2S ; Cor. I, x, 27; ti;iroptvt<rfat : Mc. vi, 
56; izupanoptJtvQat : M«*. ix , .10 ; Htv.ropvJtTfot : 
Lnc, vi, 1; mycJRriGal* v, 2 3 ; Phlpp.' [% 1 0 ; 
wpox^nTetv : Tim. II, it, tfi; c\va£atvirv : Mc x, 51 ; 
xccTB^c/ivnv : L i i c ii. M ; cVyitv : M<\ i , 38 ; xiv, 42; 
Join. xi, 7 ; xi, II [U. I.), I V 16; xiv, 51; fa&ytflM 
Mih. v, 21, 41; vnt, 4, 13, 32; ix, fi ; xxvn, 05; 
M c . i , 4 i ; rt, II; v, 19, 31; rav * 9 ; « i T L 3 S j \ , 21, 
5 2 ; II, 2 ; xiv, 13; xvi, 7 ; Luc. 8, 12; x, 3: xix, 
50; Joan. \ i , 21; \ u , 3 , 33; vtn, 21; IJL 7 ; xi, 8» 
5 l , 44 ;xt f 3 5 l in.; xm, 33. 36; xtv, 4, 5 ; xvi, 5, 
10; xviil, 8; i) amtelUre, v:itl*?rr, TriptTrorrttv : Mth. 
ix, 5 ; xr, 5 ; Mc H, 9 ; v, 42 ; vu, 5 ; vni. 21; L u c 
v, 27i; vii, 22 ; X \ , 40 ; W n , vi, 10, 66; vn, I ; 
VIII, 12 ; xi, 9, 10; xn, 35; Itom. vin, I, 4; xin, 
13 ; xiv, 15 ; i or. I, Vtl, 17; C<>r, 11, iv, 2 ; v, 7; 
x, 2, 3 ; xii, 18; Gtf. v, 10 ; fipli. 11, 2, 10; iv, 1, 
17; v. 2, 8; Pfclpp. m, 17, 18 ; Col. t, 10; m, 7 ; 
ThOSS. I, II, 12; iv, I, 12. — Uaihlaba qatjgan, vid. 
stib liitihtt. Gaggan ajar, vid. sub Ajar el Afar-
gkggak. 

A N A - C A G G A N , v w r c , advcnirc, i-Ao/jrirt: Eph. 
n, 7. 

AT-CAGGAN , ire, veoire, tpx*atiai : Mth. v, 24 ; 
ix, 15; xxv, 59; Mc. n, 18, 20; m, 20 ; v, 27 ; xi, 
15, 27; xn, 18; xiv, 66 ; xvi, 1,2; Luc. v, 7; xviu, 
3; Joan. vi, 17; vu, 30, 50; xvi, 28; lmpxteBat : 
Loc. I, 55; irpogipxtaQat: Mtb. ix, 14; xxvi, 75; 
xxvn, 58; Mc. xiv, 45; Lnc. vm, 44; ix, 12; 
Joan. xn, 21 ; Tim. I, vi, 3 ; t M p x « o 0 « : Mc. vi, 25; 
xi, 15; xvi, 5 ; L u c i , 9 ; vu, 36, 44; xvu, 7; 
i%ipxt*Qai: Joau. xix, 4; napayiyvtaQat : Luc. v m , 
19 ; 7ropevt<r0ac: Luc. xiv, 10 ; ex7ro/jeue<r0ac : Luc. 
III, 7 ; evo-Twto-0ai : Tim. II, i u , 1 ; xaTa£atvttv: 
M c . i , 10; Luc. in, 22; vm, 23 ; ix, 54; xviu, 14; 
Joan. vi, 16. Dalap atyagyan, vid. sub Dalap. At-
gaqgan du — vid. sub Dualgaggan. Atgaggan inn9 

vid. sub innatgaggan. Atgaggan %new,, appropinquare, 
tY/i?ttv : Luc. xv, 25. Algaygan ut9 eggredi, iiipxt-
erdae : Joau. xviu, 29 ; xix, 4. 

DOAT-GAGGAN , adire, venire, irpoctpyt<r0at : Mlh. 
VIII, 5, 25; ix, 20; xxvi, 69; Mc. i , 51; x, 2; xu, 
28; Luc. vn, 14; vm, 24; ix, 42; xx, 27 ; atgaggan 
du — Luc. VIII, 44. 

INNAT-GAGGAN, inire, ingredi, ticipx^ai: Mth. 
VIII, 5 ; xxvu, 55; Mc. v, 39 ; L u c vn, 45; xiv, 
23 ; xvn, 12 ; Joan. x, 1; Cor, I, xiv, 24; euSatvttv : 
Mlh. vin, 25; atgaggan inn. ticipvtvOai: Mlh. ix, 
2 5 ; M c . v i ,22;Cor . 1, xiv. 25. 

AF-GAGGAN, alure, secedere, rcccdere, a7ro6*aivetv : 
Luc. V, 2; ay t<rca<70at : Luc. II, 57 ; wTroyeapstv : 
Lnc. ix, 10; avax«petv : Joan. vi, 15; 7ropfvt<r0ac : 
Mlli. xi, 7. 

AFAR-GAGGAit, post ire, sequi, persequi, axo>ou6etv: 
Mlh. VIII, 23 ; e7raxoAov0ei"v : Tim. I, v, 24; Siwxttv : 
Pblpp. ni, 12,14. Gaggan-afar, vid. sub Afar; mip 
— of^goggan, crv*vaxoAov0ttv : Mc. v, 57. 

FACRRI-GAGGAN, pra? ire, antecedere, cum accus., 
Tr/aoaytiv: Mc. x, 32; xvi,|7. 

GA-GAGGAN, 1) venire, tVtTropevtcrOac: Luc. VIII, 4; 
2)convenirc, congregari, ervvccytotfac: Mc. vi, 30 ; 
Joan. XVIII, 2 ; etiam gagaggan tik, awipxtaOat : 
Mc. III, 20 ; 3) advenire, tieri, arroeatvttv : Plilpp. i , 
19 ; yiyvzaBat : Mc. xi, 23.[Sama/> gagaggan, congre-
gari, ffuvoyeerOae : Cor. I, v, 4. 

{)AIRH-GAGGAN, 1) i erire, transire, ^yecrSat: Luc. 
lt, 15, 35; ix, 6; xvn, 11; xix, 4; Cor. I, x, 1; xvi, 

?J; rrapipytvBtn : LuC. XVtlt, 37; Trapairooructrdta I 
Mc. n\« 2 i ; 7T«payirv ; Joan. ix, 1; 2) circmpire, 
rttptipxtaOat: Tim. 1, v, 13-

INN-ti\r,CiAN, inire. itigredi, etWye<r4at: Mlh. vn, 
15; Vlir, H; Lur. VII, 6; vm, 51; x, 5. 10; xv t 2$, 
xvit, 12; Jo;tu. x, 2, 9; tlcmptutvQat : Mc. vu. \~K 
1 « ; xi, 2 ; Lue. vni, 16; tlx, 30; Ja6atvtev : Mc. v, 
18. Itntgnqtjtm framis: inire ultra, prucedere , rp^ 
Catvetv: Me. I , 19. 

•ifMUGGAft (pr ct. loco mifnddja. eliam midldrfi* 
Luc. vn. 11), cnire, comitari, cruaTroptOeô ae : Loc. 
vil, II ; M V , 25; erwavagatvicv : Mc. X V . 11. 

fjs-GAGC4tt, oxire, eggrcdi, prodlre, t^yicr^ai 
J0.10. vi, \ :>; tltex***ut : Mlh, v, 2'»; vnt, 32. 3t; 
I I , 26 1 31; xi, 7 ; X I \ J , 71 ,75; xxvii, 53; Mc i, 
26, 18, 29, 56, 45; n, 12; ui, 21 ; v, 2. 8. 30; vi, 
10, 12, 24, 54; vn, 2!», "0 ; vnt, 27; ix, 25, 20, 29, 
30; xi, 11; xiv, l l j ; xvi, 8; L u c », 22; iv.55, 36, 
41, 42; vT H, 27; \ r l i , 19 ; vn, 17, ^ l . 25, 26; 
vin, 2, 27, 2J, 33, 35, 38 , 46; »x, 4, 5, 6, 43; x, 
10; xiv, 21, 2 3 ; xv. 28; xvti, 29 ; Joan, viu, 51»; 
x, 59 ; X I , r>t; ivt, 28; xvm, 1; xix, 3 ; for. I, * t 

l 0 ; C o r . II, Vt, 17; Phlpp, iv, 15: Untptvtd* ; 
M c ti, 5; vi, 11; vn, 21, 23; x, <7, 46; X I . 19; 
L n c iv, 37; Eptl. »v, c29; Col. m. 8; anp/t^ 
(al, urApxurtu): Joan. VI, 3 ; ova£atvt<v : M c i . 10; 
x, 33; xv, 8 h. | . ; L u c n, 42 ; i t , 28; xvm, 10, 
T>\ ; xix, 28; Gal. II. 1, 2 ; *rpoc«va$atvttv: Lut. xtv, 
10; Vt u*gngfjan vel usgaggan ni, ilipxt^M: Mtb. 
ix, 52; Mc. i, 25; xi, 20; L u c xv, 28; Joan. xim, 
4,10. 

CT-CAGCAN , exlre, eggrcd», iSepxe^cu : Jom. t, 
9; rW^tvterau ; Mc. vn, 13. 

U F A H - G M J G A ^ , tran'gn.uli, prccterire, r.apip/edU»; 
L u c xv, 29 ; uTTtpCatvetv : Thess. t, iv, 6 ; Sleir. I, 
c (tcr). 

vijnu-GAr.c.AN, ob\iam-ire, cura accus., vrerrr**: 
Juau. xi, 20. 

FALA-GAGGAN , pratfre, nopxnQpritaQax : Mc xl , 
20 ; xv, 2 i h. I.; t!ta7r^eOeff0at ilfj; Lnc. xvut, 56. 

r w m - G A < . C A N , 1) praeiro, tr/JorropeyecrOai : Luc. I, 
76; rrp^/tcv; Mc. xi, 9; Luc. xvm, 39 ; **) pdMfi-
dcro, Tr»/u«TroG|jet;0ai: M c xv, 29 b. I.; 3) prt^HJ 
itpQiaTvtrQvi : Tim. I, tit, 4, 3, 12. 

»'Ai n.\-iiAGCI , neutr., villicaiio, c^ovouia : Loc. 
xvi. 2, 3, 4; II| h. i , 10 ; m, 2, 9. 

FAtftA-CAGGJA {[auraaajjja Lnc^ xvi, 1), nix-r, 
mconupius, okovotioc : L u c vm, 3 ; xvi, 1, 2, 3, 8; 
ili>ni. xv», 25; T l l , 1 ,1 . 

FAIUAGAUGA, HI-iSC, id., Csl . IV, 2. 
G A C G S , masc. (1 gagg, in»utr. ) , forum, slMCi 

rr>*Tffa : Mc. vi, 56; *uy6$QC : M c xi, 4. 
AT*CAGC$, acccssus, xpwoyur/t : Epl». ti, 18; 01, 

12. 
I N N A - G M T T S , rcin., introllus, inccsssus, Lpc. i. ^ 

». I. 
FRAM-GAHTS, processus, TrpoxoTni: Phlpp. i , 25. 
UNAT-GAHTS , adject., inaccessibilis , ar.pdnxo;: 

Tim. 1, vi, 16. 
GADDAR6NUS, rioro. propr. masc, TaSapmo;: 

Mc. v, 1; L u c viu, 26, 37. 
GADILIGGS (vet. sup. germ. aataKny, angl. sax. 

gccdeling, vet. sax. gigado9 gaduling; Gr. II, 51; 
Gf. IV, 143), masc., consobrinus, ove^toc;:Col 
iv, 10. 

GAZAUFTLAKIAUN (voc g r . ) , yatoyjliw» : 
Joan. viii. 20. 

GAZDS (vet. norv. girdi, vel. sax. gerda , angl. 
sax. fj€rd, vel. sup. germ. gart9 vel. IV. terd*, 
angl. uard9 rec. sup. germ. gerte; Gr. III, 412; Gf. 
IV, 2o5; Rcbth. 845), masc, stimulus, xivrpov: 
Cor. 1, xv, 55, 56. 

GAHTS, vid. sub Gaggan. 
GAIAINNA (voc. gr.), 7ttwa : Mlb.v , 22, 29; *. 

28;Mc ix, 43,47. 
GAIDV, neulr.^ indigenlia, vaupnuu : Cor. th 

ix, l2;PbJpp.n, 30;CoT. i , 24. 
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GA|LJAN (acj radicem geil relatum, vid. Gf. IV, 

482), conj. II, delectare, lanificare, tvypaivetv : Cor. 
II, M. t. 

GAlNNESARAIj), nom. propr., rtvvutraptT : Loe. 
v, 1. 

GAIUS, nom. propr. masc, raioc;: Roro. xvi, 23; 
Cor. 1, i, 44. 

CAIRGAISAINUS, nora. propr. masc, rtpvfoovoc;: 
Iltb. vni, 28. 

*GA1RDAN (vet.norv. girda9 gidrd, vct. sax. ejftir-
dian9 angl. sax. gtjrdan, vet. sup. germ. kurtil9 

vet. fr. gerdel, angl. girdle, suec. gorael, dan. 
gjorde, gyrdel, batav. gordel, rec. sup. germ. our-
tel; Gr. II, 38, III, 440; Gf. IV,248 sqq.; (tcbth. 
774), conj. 1, gard9 gaurdun, gaurdant, cingere. 

BI-GAIRDAN, accingere, TreptCwvvvvae: Luc. xvu, 8-
UF-GAIRDAN, jd., Kph. vi, 14. 
GAIROV, fem., cingulum, Wri • Mth. i, 6; vi, 8. 
GAIRNEI, vid. stib Geiran. 
GAIRNJAN, vid. sub Geiran. 
GAIRU (Castill. Gloss. Cor. h. v.; Gr. III, 442), 

neotr., stimulus (gall. une ditcipline), CTXOAÔ : Cor. II, 
xii, 7 h. I. 

GAIRUNI, vid. sub Geiran. 
GAISJAN, vid. sub Geitan. 
GAITEI (vet. norv. geit9 angl. sax. gat9 vet. sup. 

gerra. keiz9 angl. goat9 d in. geed9 batav. geyt9 rec 
sop. genn. geitt; coll. lat. hcedut; Gr. III, 327, 338; 
Gf. IV, 286), fem., capra, epiyoe : Luc, xv, 29. 

GAITSA, fem., capra, hoedus, xiu*p°C 1 ^eu* v» 
h. I. 

GALATIA, nom. propr., r«Wi« : Cor. I, xvi. \ ; 
Gsl.i,2;Tim.II, iv, tu. 

GALATIUS, masc,ra>aTi?c : Cor. I, xvi, 1 h. I. 
GALATOS, id., Gal. inscript. ct ui, I. 
GALGA (vet. norv. gatgi9 vei. sup. germ., vet. 

sax. galgo9 angl. sax., vet. fr. galga9 angl. gallowt, 
suec, dan., batav. galge9 rec. sup. gerra. gulgen; 
Gf. IV, 185; Rchlh. 7*72), masc, crux, «rravpo; : 
Mth. x, 38; xxvn, 42; Mc. vm, 34; x, 21; xv, 21, 
30, 32; Luc. ix, 23; xiv, 27; Cor. I, i, 17,18; Gal. 
v, 11; vi, 12, 14; Eph.n, 16; Phlpp. m, 18; Col. i, 
20; n, 14. 

GALEILAIA, nom. propr., raAcXaia : Mth. xxvu, 
55; Mc. i, 0, 14, 28, 50; m, 7; vi, 21; IX , 30; xv, 
41; Luc n, 39; m, 1; iv, 14, 51, 44; v, 17; viu, 
26; xvn, 11; Joan. vn, 1,41.| 

6ALBILAIUS , masc, TaAcAafoc : Mth. xxvi, 69; Mc. 
vn, 31; Joan. vi, 1. 

GANSJAN (Castil. ad Gal. vi, 17; vet. sup. gerro. 
ganzen; Gf. IV, 222), conj. II, prxbere, napixtw : 
Gal.vi,17. 

GAU (h. e. ga-tf), particula composita ex ga, et 
interrogativo ti, quod inter hoc et vocabulum composi-
tum iniermittitur, vld. sub tc et ad Mth. ix, 28. 

GAULGAlbA, nom. propr., ro>yo0a : Mc. xv, 22. 
GAUMAURRA, nom. propr., Touoppa: Rom,ix,29. 
GAUMAURUS, roasc, Touoppoc : Mc vi, 11. 
G A U M J A N (vet. nqrv. gaumr, vet. sax. gomian, 

anal. sax. gyman, angl. gaum; Gr. II, 47; Gf. IV, 
201, *05), conj. II, videre, percipere, 6pav : Mth. ix, 
11; Mc. iv, 12; Luc v, 8; xvn, 14,15, Joan. ix, 1; 
jfttrrfcv : Luc. vi, 41, 42; lea&tTrnv : Luc vi, 42; 
Gtaerdat: Joan. vi, 5; 9t<upetv : Mc. xvi, 4; xaravottv : 
Luc vi, 41; iroocixtr» : Tim. I, iv, 13; Skeir. VII, 
d; in patsivo, videri, yaivto-Oae: Mlh. vi, 5. 

GAUNON (angl. sax. geong; coll. gr. yoav), 
eonj. II, plangere, logere, 7rtv4ttv : Luc. vi, 25; Opij-
vttv : Luc vii, 52; Joao. xvi, 20. 

GAU»OJ)A, fem., planctus, locius, bfopubc : Cor. II, 
vu, 7. 

, GAUJA, vid. sub Gavi. 
GAURS (vet. sax, gombn, vel. sup. germ gor; 

coll. gr. 7op7oc;Gr. II, 57; Gf. IV, 237), adject., 
trislis, moerens, omoopo^rbc : Mth. vi, 16 ; kvnovusvo: : 
Mc. X , 22; cruAXvirovi/avoc : Mc. III, 5; 7rtptAv7roc : 
Mc vi,20;Luc. xvm,23, 24. 
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CAURI|>A, fem., roosror, luclui, tristitia, Xvim . 

Joan. X M , 6. 
GAUREI, fem., id., Pblpp. u, 27. 
GAin^AN,conj.II, iugere, contrisiari, Avirtfv: Roin. 

xiv, 15; Cor. II, n, 2, 5; vu, 8,9; Eph. iv, 30. 
GARDS (vei. norv. gardr, vet. sax. gard9 angl. 

sax. geard9 vet. sup. genn. gart9 vet. fr. garda9 angl. 
yard9 suec. garder, garda, gurd9 dan. gaard; coll. 
Gairdan; coll. vel. sup. gerra. karto9 atî l. garden9 

rec. stip. germ. garlen, lat. hortut; Gr. II, 50; III, 
426; Gl. 1Y,240; Rchth. 773), raasc. (plur. gardeis)9 

domus, familia, genus, olxo; : Mth. ix, 6, 7; xi, 8; 
Mc. II, 1, 11, 26; III, ?<>; v, 19, 38; vu, 17, 30; 
viu, 3, 26; tx, 28; Luc. i, 23, 27, 33, 40, 56, 69,; 
n,4; v, 24, 25; vi, 4; vn, 10; vm, 39, 41; ix, 61; 
x, 5; xiv, 23; xv, 6; xvi, 4; xvm, 14; xix, 5, 7, 9, 
46; Joau. xi, 20; Tim. 1, m, 4,12,15; v, 4; Tim. II, 
L 6; Tit. i, II; ot/ta : Mtli. vm, 6,14, ix, 10, 25; 
Mc. i , 29; n, 15; m, 25, 27; vi, 4, 10; vn, 24; ix, 
35; x, 10, 20, 30; Luc. iv, 38; v, 29; vn, 6, 36,44; 
vui, 27, 51 ; tx, 4; x, 5, 7 ; xvm, 2 9 ; Jcau. VIII, 35; 
xi, 31; xn, 3; xiv, 2; Cor. I, xi, 22; xvi, 15; Cor. 
II, v, 1; Tim. I, lii, 4, 5, 12,15; v, 4, 13; Tiin. II, 
II, 20; iii, 6; avAq : Mc. x|v, 54; xv, 16; faur gard, 
eif 7rpoavAtov|: Mc. xiv, 68; garda valdandt, vid. sub 
Valdan. 

AURTI-GARDS, hortus, XYJTTO? : Joan. XTIII, 1, 26. 
MIDJUN^GARDS (Gr. 111, 593; DM. 458), orbis terra-

rum, otxov/Afv* • Luc. 11, 1; iv, 5; R0111. x, 18; Skeir. 
IV, b. 

VEINA-GARDS, vinetum, vinea, aftTreXwv : Mc. xit, 1, 
8,9; Luc. x x , 9, 10,13,15,16. 

lNGARDis , adject., inquilinus, e) X«T $ olxov : Cor. I, 
xvi, 19; Col. iv, 15. 

IN-GARDJA, inasc, id., oixetoc; ; Eph. 11,19; Tim. 
1, v, 8. 

piuDAN-GARDt, fem., 1), regale palatium, regium, 
âcrtAttov : Luc vii, 25; 2), regnum, fiaatUta : Mth. 

v, 19,20; vi, 15; vn, 21; viu, 11,12; ix, 55; xi, 11, 
12; Mc. 1,14, 15; 111, 24; iv, 11; vi, 23; x, 14, 15, 
23, 24, 25; xi, 10; xu, 54; xv, 45; Luc. iv, 43; vi, 
20; VII, 28; vm, 1; IX , 2,11,27, 60, 02 ; x, 9; xiv, 
15; xvi, 16; xvn, 20, 21; xvm, 16, 17, 24, 25, 29; 
xix, U , 12,15; Joan. 111, 3, 5; xvm, 36; Rom. xiv, 
17; Gal. v, 21; Eph. v, 5; Col. 1,15; 1 v, 11; Tpess. 
1,11,12; Tliess. II, 1,5; Skeir. II, a; lll, c 

GARDA, masc, aula, avXij: Joan. x, 1. 
mb-GARDA-VADDJUS, vid sub Vaddjut. 
GASTS (vet. norv. ge$trf angl. sax. gett9 ang|. 

guest, hott9 suec. gast9 dan. gjcett9 vet. sax., batav., 
rec sup. gcrm. gusl., lat. hostit; DRA. 596; GI. IV, 
268), inasc (plur. gasteis)t peregnnus, bospes, gfvof : 
Mlh. xxv, 38, 45; xxvn, 7; Eph. 11, 12, 10; gastins 
andniman, peregrinum suscipere, hospilaiitatem exer-
cere, 5evo5oxetv : Tim. 1, v, 10. 

GASTI-GODS, vid. sub Godt. 
GATVO (vet. norv., suec. gata9 vet. sax., vet. fr. 

gat9 angl. sax. geat, vet. sup. germ. gaza9 angl. gaie9 

dan. gade, batav. gatte, rec. sup. germ. gasse; Uopp 
122; Gr. II, 25; III, 396; Gf. IV, 105; Rcbth. 847 
v. Iet; coil. Gaggan)9 fem., plalea, likuxtm : Luc. 
xiv, 21. 

GAVI (vet. sup. germ. kouwi9 vet. sax. ga% vet. fr. 
00, rec sup. gcrm. gau; Gr. III, 595; DRA, 496; 
Gf. IV, 274; Rchth. 771), neutr., terra, regio, ^wpa \ 
Mth. VIII, 28; Luc vm, 26; xv, 14,15; mpix^poc \ 
Mc. vi, 55; gavi bisitande, id., Luc. iv, }4. 

GAUJA, niasc, ruricola; plur. gaujans, i. q. gavt% 
itepixupoc : Luc. 111, 3; T T A ^ O C ; rnc 7rtpexeopov ; ^uc. 
V i i i , 3V. 

* GfclGAN (geiggan Cor. I, ix, 20 sqq.) (vet. norv. 
gagn, succ. gagna, gina9 gayn9 dan. gavne, coll. rec. 
sup. germ. gauner)9 conj. II, prodesse, uti|itatem 
afTerre. 

GA-GEIGAN, lucrari, xê olvcev : Mc. vm, 36; Luc. 
ix, 25; Cor. I, IX , 19,20,21,22. 

* GElftAN (vet. norv. giarn9 giarnan9 girnat vet. 
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sax. geron, gernian, angl. sax. geornian, vet. sup. 
germ. gtri, geron% vet. fr. ima, girich, ierne, augl. 
yearn, suec. cjerno, gjarna, begara, dan. o;>rne', ej/Vr-
rig% rec. sup. germ. otVr, gern, hegehren; Gr. II, 57; 
Gf. IV, 225; Rcbth. 846), conj. I, guir, gairun% yai-
rant, peiere, affectare. 

* G E I R O , fem., aviditas. 
F A I H U - G E I R O , fem., amor habendi, aviditas, cupi-

dilas, TrAtovfgia: Col. m, 5 b. 1.; tpeAa/syvpia : Tini. 
I, vi, 10. 

K A I H U - G F I R O N J A N , conj. 11, cupiduoi, avidum esse, 
iTrtOuuffv : Kom. xm, 9. 

G A I R U N I , neutr., passio, iraBoc : Thess. I, iv, 5. 
* G viRNS, adject., cupidus, avidus. 
stuui-GAiRNS, amor sui ipsius, y&avror : Tim. II, 

in, 2 h. I. 
F A I H U - G A I R N S , pecunix cupidus, ydapyvpoc : Tim. 

II, in, 2. 
G A I R N E I , fem., desideriutn, imiroQrio-tc : Cor. II, 

vu, 7,11; Ttpobvui* : Cor. II, vm, l!>; xix, 2. 
F A I U U - G A I R N E I , lurpe lucrum, aiazpov xiptioc : Tit. 

1,11. 
i G A I R N J A N , conj. II, cupere, cum gen. vel infin., 
i7rt7roe«v : Cor. II, v, 2; ix , 14 ; Phlpp. n , 26; 
Thess. I, ni, 6; Tim. II, i , 4; sViOujxttv : Luc. xv, 
16; xvi, 21; xvn, 22; Rom. vn, 7; Gal. v, 17; Tiin. 
1, in, 1; opiyeaQai : Tim. I, m, 1; vi, 10; ©eAetv : 
Luc. vni, 20; xpetov e*xttv : Mc. xi, 5; Luc. xix, 31. 

* GEISAN (angl. gasler, gatt, gattly; Gr. 11,46; IV, 
26; Gf. IV, 26b), conj. I, gait, yitun, gisant. 

U S - G E I S N A N , conj. III, obstupcsccre, mirari, e*;-
brxariat : Mc. n, 12; v, 42; Luc. n, 47; vin, 56, 
Cor. 11, v, 15; fxTrXiQTTecrQac: Mc. x, 26; tx0a/x6e i"cr0ai: 
Mc. ix, 15; xvi, 5. 

U S - G A I S J A N , obsiupescere facere, amentem reddere, 
iJttTTOvac : Mc. 111,21. 

f GEPANTA, piger, tardus, indolens, Jornand. 
p. 98. Lindenbr. c Initio de Scanziae insuiae gremio 
Gothi egressi sunt cum Berich suo rege, tribus lan-
tum n vibus vecii ad citerioris Occani ripam, qua-
rum trium una navis, ut assoiet, tardius vecta, uo-
men gentt (sc. Gepidis) fertur dedisse, nam iingua 
eorum pigra gepanta dicitur. i 

CIBAN (vet. norv. gefa, gidf, gioft, vet. sax. 
aeban, augl. sax. gifan, vet. sup. germ. geban, vet. 
fr. tefvn, angl. give, suec. gifva% gift, dan. give, gave, 
balav. geven, rec. sup. germ. geben, gabe% — gifl; 
Gr. 11, 24; Gf. IV, 108; Rchth. 847), couj. I, gaf% 

gebun, gibant; dare, 4toovac: Mtii. v, 51, 42; vi, 11; 
ix, 8; xxv, 42; Mc. n, 26; iv, 7, 8, 25; v, 43; vr? 
2 , 22, 23, 25; vm, 57 ; x, 21,40, 45; xn, 9,14; xiu, 
22, 24; xiv, 5, II; xv, 25; Luc. i , 52, 71, 73, 77; n, 
24; iv, 6; vi, 4,30,58; vn, 44; vm,18, 55; I X , 13, 
16; xv, 12, 16, 22; xvi, 12; xvn, 18; xvm, 45; 
xix, 24, 26; xx, 2,10,10, 22 ; Joan. vi, 27,31, 52, 
33, 34, 37, 51, 52; vn, 19; ix, 24; x, 28; xi, 22; 
xin, 29, 54; xiv, 16, 27; xv, 16; xvn, 2, 22, 24; 
xvm, 11, 22; xix, 9; Rom. xn, 3,19; xv, 5; Cor. 
1, vn, 25; xv, 57; Cor. II, i,22; v, 5, 12,18; vi, 5; 
vni, 1,10, 16; ix, 9; Gal. i, 4; n, 9; Eph. i , 17 ; 
m, 2, 7, 16; iv, 11, 27, 29; vi, 19; Col. l, 25; 
Thess. 1, iv, 8; Thess. II, i , 8; m, 9, 16; Tira. I, n, 
6 ; iv, 14; Tira. II, i , 7, 9,16,18; n, 6, 25; eViSiSo-
voe : Joan. xm, 26 ; a7to$tS6vae : Mtti. xxvn, 58; 
Lnc. xx, 25; /xtTaStSovae: Luc. iu, II. Fruma giban, 
prius dare, prodere, TrpoSt&vat : xi, 55. 

G I B A N D S , partic. ut subst., donator, Soxnc : Cor. II, 
ix, 7. 

A T - G I B A N , dare, dedere, Scoovae: Mth. xxvn, 10; 
Mc. iv, 10; vi, 18; vm, 6; xi, 28; xiv, 44; Luc. vu, 
15, vin, 10; ix, 1, 42; x, 19; xv, 29; xix, 13,15; 
Joan. v. 22, 36; vi, 65; vn, 22; xm, 15; xvu, 2, 
6, 7, 8, 9, 11,14, 24; X V I I I , 9; xix, 11 ; Cor. II, 
vin, 5; x, 8; xu, 7; Gal. n, 9; iv, 15; Eph. i , 22; 
ni, 8; iv, 7, 8; Thess. I, iv, 2; Tbess. 11, u, 16; eVt-
itdovat: Luc. iv, 7 ; 7rapaoM6vai : Mih. v , 25 ; xxvi, 
2; xxvu, 18 ; Mc. i, 14; iv, 29; ix, 31; x, 55; xv, 

10, l5;Luc. iv, 6; ix,44; x,22; xvni, 32;xx,20; 
Joan. X V I I I , 30 ; xix, 11; C<»r. I, v, 5; xm, 5; xv, 
5; Cor. 11 ,iv, 11; Gal. n, 20 ; Epb. I V , 19; v, 2, 25 
(Tbess. I, iv, 2); Skeir. VI, a. 

A F - G I B A N , secedere; ajgiban tik, se amovere, 
recedere, x«/si$e<r0at: Plulera. 15. 

U S - G I B A N , dare, exhibere, reddere, aTro&oowt: 
Mth. v, 26, 33; vi, 4, 18; Mc. xn, 17; Luc. iv,20; 
vu, 42 ; xvi, 2; xx, 25; Roni. xn, 17 ; xiv, 12; Tim. 
1, v, 4; Tim. II, I V , 8; Phiiem. 19 (siceuira Gothus 
cuin codd. hic probabiliter a7to3wo-w pro a7ro7icrule-
git); Skvir. V, d; i raptcrTavat : Rora. xu, lj; Cor. II, 
xi, 2 h. 1.; Tim. II, n, 15. 

F R A - G I B A N , I) dare, conccdere, tribuere. xaPl-l9~ 
6at: Luc. vu, 21; Pblpp. i, 29; Phitein. 22 ; owpciV 
Gat: Mc. xv, 45; dtdovat: Mc. x, 57 ; Joan. x, 29; 
Cor. 11. xiu, 10; napizsatiai: Luc. vu, 4 : Skeir. III, 
c; V, c; Vll„ b; 2) reniitlere, parcere, x«/>^ g ( r d w : 

Luc. vu, 42; Cor. 11, n, 7, 10; xn, 15; Eph. iv, 32, 
Col. ii, 13; I I I , 13. 

G I B A , fero., donum, dos, Iwnc : Pblpp. iv, 15; 
36aa : Eph. iv, 8; Phlpp. iv, 17; ŵpov : Mtb. v, 24; 
viu, 4; Eph. n, 8; dupta: Cor. II, ix, 15; Eph. m, 
71 iv, 7; X ^ W F * : Rera. xi, 29; Cor. I, vn, 7; Cor. 
11, i, II. 

F R A - G I F T S (fragibts Luc. i, 27), fem., donum, con-
cessio, despuusio, Skeir. III, c; in fragiftim (scil. 
visandei), in desponsionibus, desponsata, tteoviKr-
Tfv/xevT?: Luc. I , 27; u, 5. 

G A B E I , fem., divitiae, TTAOVTOC* : Mc. iv, 19; Luc.vni, 
14;Rom. ix, 2J; xi, 12, 15, 53; Cor. II, vm,2; 
Epb. i, 7, 18; ii, 7; m, 8, 16; Col. i, 27; si autem 
Itoui. xi, 15 pro xoraAAayTj ponitur, mendum est uo-
tum, et equidem librarii negligenliae attribuenduoi. 

G A B I G S (gtbeigt Luc. vi, 2 4 ; xtv, 12; xvi, 1, 21, 
22; xviu, 25; Eph. u, 4), adject., dives, 7rAoO*<oe: 
Mlb. xxvu, 57; Mc. x, 25; Luc. vi, 24 ; xiv, 12; xvi, 
1, 19, 21, 22; xviu, 25, 25; xix, 2; Cor. II, viu, 9; 
Eph. I I , 4; TTXOVTCOV : Rom. x, 12; gabigt vairpan, 
divitem fieri, 7rXovrftv : Cor. I, iv, 8; Cor. II, vm, 9; 
Tim. I, vi, 9. 

G A B I G A B A , adv., locuplete, 7rAoftffcW : Col. ui, 16. 
G A B I G J A N , conj. 11, locupletare, 7rAovTt^etv: Cor. II, 

V I , 10. 
G A B I G N A N , conj. III, divitem esse, TrAovretv: Luc. i, 

55; 7rAovTî fcr6ac: Cor. II, I X , 11. 
GIBLA (vet norv. gafl, vet. sup. gerra. gibU, med. 

sup. germ. gebel, angl. gable, dan. gavl, batav. getd, 
rec. sup. germ. giebei, gipfel; Gr. 111, 399; Gi. IV, 
128), masc., pinna, piuaculum , summum teciuai, 
iTTepvycov : LuC I V , 9. 

* GlLDAN(vel. norv. gilda, giald, gialda, vet. sax., 
angl. six. gyldan, vet. sup. gertn. geltan, vet. ir. 
ielda, geida, augl. yield, suec. giald, gild, gdlla, dan. 
gjceld, gjcelde, rec. sup. germ. geiten, geid; Gr. II, 
33; DM. 24; Gf. IV, 185; Rchth. 842), c*oj.I,tjaui, 
guldun, gutdant, valere. 

U S - G I L O A N , retribuere, a7rodt$ovoe : Thess. I, v, 
15; Tim. II, iv, 14; avTa7ro5io*ovae: Luc. xiv, 12,14; 
Thess. 1, I I I , 9; Thess. II, i, 6. 

FRA-GJLbAN, id., a7iodĉ o'vat : LuC. XIX, 8; anmoro-
fttdovat: Roui. xi, 35, xu, 19. 

G I L S , neulr., census, tributum, «popoc : Luc u, 
22. 

K A I S A R A - G I L D , census Caesaris, xwero? : Mc xu, 
14. 

G I L S T R (vet. sup. germ. gelttar; Gf. IV, 194; DRA. 
358; binc non audiendjs est Wacbter, qni, Glosu 
v. Gitde p. 587, giidameleins pro gilsirameteins l-gea-
dum propouit),neulr., tributum, ceusus, yopoc: liom. 
X I I I , 6. 

G I L S T R A - M E L E I N S , vid. sub Mei. 

G\L\)A (vei. norv. geida, augl. sax. gyVe, angl. 
getd, suec. galda, dan. gilde, coll. rec sup. g rm. 
ye^dcn; Gr. 111, 41b), letn., falx, Spinuvov: Mc. t̂  

GILSTR, vid. sub Gildan. 
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* GINNAN (vet. sup. genn. In- et biginnan, vet. 

sax. biginnan, angl. sax. beginnan, vel. fr. biienna9 

angl. oegin, suec. begynna, dan. begynde, rec. sup. 
germ. teaytnen; Gr. II, 34; Gf. IV, 208; Rchth. 
638), conj. I, yann, gunnun, gunnans; -cohare. 

DU-GINNAN, incohare, incipere, apxtaQui: Mih. xi, 
7,20; xxvi, 74; Mc. i , 45; u , 23; iv, i : v , 20; vi, 
2, 7, 55; VIII, II, 51, 32; x , 28, 32, 41, 47; xi, 
15, xii, 1; xjv, 65, 69, 7t, 72;xv, 8, 18; Luc. m , 
8; iv, 21; v , 21; vn, 15, 24, 58, 49; ix, 12; xiv, 
1», 29 ; xv, 14, 24; xix, 37, 45; xx , 9; Cor. II, m , 
1; npotvapyjaQm : Cor. II, xm, 10; emx*ipfo > Luc. 
1,1; etiain ad circumscribenduin futurum usurpatur : 
Luc. vi, 25; Phlpp. i, 18. 

GlUTAN jvet. norv. giota, vet. sax. giotan, angl. 
s&x.geolan, vet. sup. germ. giuzan, vet. ir.giata, angl. 
guth, suec. gjuta, dan. gyae, rec. sup. germ. gies-
tcn, lat. gutta, gr. x*«> x«u<r»; Gr. II, 10; Gf. IV, 
281; Rchth. 776), conj. I, gaut, gutun, gntant; fun-
dere, flaA).ecv : Mlh. i x , 17; Mc. n , 22; Luc. v, 
57, 58. 

UFAR-GIUTAN , superfuudere, vtrtptxxvvtev : Luc. 
vi, 38. 

US-GUTNAN, conj. III, eftluere, elfundi, ixxtioQat: 
Mth. IX , 17; Mc. n, 22; Lue. v, 57. 

'GISTRA (vet. norv. gar, angl. sax. gittran9 

gyrttan derg, angl. yetterday, vei. sup. germ. ge-
ttar9 rec. sup. gerro. gettern; coll. suec. i gar, gar-
dag, dan. t gaar ;gr. x0«V, l a t- neri> hetternut; Bopp 
81; Gf. IV, 273), adv., heri. 

GISTRA-DAGIS, vid. sub Dagt. 
*GITAN (vei. norv. geta9 vet. fr. ooiei, angl. 

sax. getan, vet. sax. bigetan, vet. sup. germ. gezan, 
angl. get, rec. sup. germ. gattern; Gr. II, 25 ;bf. IV, 
276; Rchth. 775), conj. I, gat9 getun, gitant; reci-
pere, obtinere, altingere. 

BI-GITAN , mvenire, tuotVxetv : Mtb. vu, 14; vm, 
10; x , 59; Mc. i , 37; v u , 50; x i , 2, 4, 13; xiv, 55; 
Luc. i, 30; n , 12, 45, 46; iv, 17; v, 19; v i , 7; vn, 
9, 10; vin, 35; i x , 36; xv, 4, 5, 6, 8, 9, 24, 32; 
xvu, 18 ; XVIII, 8; x i x , 48; Joan. v i , 25; vn, 34, 55; 
i x , 35; x , 9; x i , 17; x n , 14; xiv, 30; xvm, 38; 
x i x , 4, 30, 32; Rom. v n , 10,18, 21; x , 20; Cor.I, 
i v , 2; xv , 15 (bi—gitan); Cor. II, n , 12; v, 3; ix, 4; 
x i , 12; xn, 20; Gal. u , 17; Phlpp. n , 7; m , 9; 
Tim. II, i , 17, 18; Skeir. VII, c; avtvpecrxtev: Luc. 
i i , 16. r 

'GLAGGVUS (vet. norv. gtdggr, vet. sax. glau, 
angl. sax. gleav, vet. sup. germ. glaw, rec. sup. 
germ. glau; Gf. IV, 294), adject., circumspectus, 
prudens, altentus. 

GLAGGVUBA (gtaggvaba Luc. xv, 8), adv., pru-
oenter, xxptf&c : Luc. i , 3; accurate, diltgenter, 
iiruttk&c : Luc xv, 8. 

GLAGGVO, adv. prudenter, axp&Zc : Thess. I, v, 2 
\sic probabiliter, ut sensui convenienlius, loco 
gaaggvo aCaslil). iecti et editi, legendum esl). 

GLITMUNJAN (vct. norv. glita, vet. sax. gtitan, 
angl. sax. glitian, glitnian, vet. sup. germ. glizan, 
vel. fr. glita, angl. gjiiter, dan. glindte, glite, gliite, 
rec. sup. germ. gteitten, glizzern; Gr. II, 175; III, 
591; Gf. IV, 289; Rchth. 776), conj. II, splendere, 
oTtA^ecv : Mc. ix, 5. 

GU(> (vel. norv., suec, dan gud, vet. sup. germ. 
gol, vel. sax., angl. sax., vel. fr., angl., balav. god9 

rec sup. germ. gott; Gr. III, 548; Gf. IV, 146; 
Rchth. 776), plur. guda (gupaGol. i v , 8; coll. Gr. 1, 
605), Deus, idolum, btoc : Mth. v , 8, 54; vm, 29; 
xxvn, 46; Mc n , 7; i v , 11, 26, 30; vn, 8, 9, 12; 
x, b, 9, 14,23, 24, 25, 27; xi, 22; xn, 14, 17, 26, 
27, 30, 34; xui, 19; xv, 34, 39 , 43; Luc. i , 6, 8, 
16, 19, 20; 30, 32, 35, 37, 47, 64, 68, 78; n, 13, 
20, 28, 40, 52; m, 2, 6, 8, 38; iv, 3, 4, 8, 9,12, 5i, 
41,45; v, 1, 21, 25, 20; v i , 4, 12; vn, 10, 28. 29, 
30;vm, 1,10, 11, 21 23, 5'J; IX, 2. 1 1 , 2 0 , 27,43, 
60, 02; x, 9, 11, 27; xiv, 15; xv, tO; xvi, 13. 15, 
16; xvii, 15, 18. 2u, 2 1 ; xvm,2, 43; xx, 21, 25, 57, 

P A T O O L . XVIIL 
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38; Joan. vt, 27, 29, 33; vn, 17; viii, 47, 54; ix, 
5, 16, 2i, 29, 51, 33, 35; x, 54, 35; xi, 4, 22, 27, 
40; xn, 43; xm, 31, 32; xiv, 1; xvi, 2, 50;xvn, 5; 
xix, 7; Rom. vi, 23; VJI, 4; vui, 3, 7, 9, 34; ix, 5, 
6; x, 4; xi, 21,22,23, 2J,33; xn, 1, 2, 3, 17, 19; 
XIII, 1, 2, 4, 6; xiv, 3, H, 12, 17, 18, 20; xv, 5, 6, 
7, 8, 9, 15; Cor. I, i, 14, 20, 21, 25; iv, 5, 9; v, 
13; vn, 7, 17,19; ix, 21; x, 20, 51,52; xi, 5,22; 
xn, 18; xni, 23; xv, 9, 10, 15, 24,25, 28, 50, 57; 
Cor. l l , i , 1,2,3, 9, 12,19; n, 15,17; m, 4; iv,2, 
4,%6, 7, 15; v, 1, 5, i l , 18, 19, 20, 21; vi, 1, 4, 7, 
16; vn, 1, 6, 9, 10, II, 12; vm, 1, 5, 10, 21; ix, 
7, 8, 11, 12, 15, 14, 15; x, 5, 15; xi, 2, 7,11, 51; 
xii, 2, 5; xm, 4, 7, 11, 15; Gal. i, 1, 5, 4, 20, 24; 
II, 6,19, 21; iv, 4, 6, 7, 8, 9, 14; vi, 7,16; Eph i, 
2, 3,11, 17; n, 4, 8, 10, 46, 19, 22; m, 2, 7, 9, 
10, 19; iv, 6, 13, 18, 30, 32; v, 1, 2, 5, 6, 20; vi, 
15, 17, 25; PMpp. l, 14, 28; n, 6, 27; m, 9,14,15, 
19; iv, 6, 7, 9; Col. i, 10,25; n, 12, 19; m, 1, 17, 
22|; Thess. I, n, 18, 12, 13; m, 2, II; rv, 1, 5, 7, 
14; v, 9, 25; Thess. 11, i, 1, 2, 4, 5, 6, 8, 11, 12; 
n, 4, 16; iu, 5; Tim. I, l, 1,2, 4, 11, 17; n, 5, 5, 
10; III, 5, 15; iv, 5,4, 5, 10; v, 4, 5, 21; vi, 11, 
15; Tim.H, i, 1,2, 6, 7, 8; n, 2,9, 15,19, 25; m, 
4; Tit. i, 1, 4, 7,16; Neh. v, 45; Ps. LIII , 2; Skeir. 
I,a, c; III, b; V,d; VIII, c. 

GALIUGA-GUP, falsus deus, idolum, tftuAov : Cor. 
I, vni, 10; x, 19, 20; Eph. v, 5; galingagude tkat-
kinattut, idoiairia, t icWoXaTptia ; Gal. v, 20; Eph. 
v, 5; Col. III, 5. 

GUD-HUS, vid. sub Hut. 
GUDA-LAUS , vid. sub Liutan. 
GUDI-LUB , nom propr., vid. sub Lubt. 
GU[)A-SKAUNEI, vid. sub Skaunt. 
GUDA-FAURHTS, vid. sub Faurhtt. 
GODISKS, adject., divinus, Skeir. I, b, c; gu-

ditka ahmateint, inspiratio diviua , divina insufflatio, 
binc boka guditkaizot [ahmateinatt, scriptura divini-
tus insprata, a deo iradila et dictata, ypafi Gto-
TTvcvcrroc; : Tim. II, 1U, 16. 
• AF-GUDS , adject., impius, atbeos, «ert6fc : Tim. 
1, i, 9, h I.; Skeir. IV, d. 

GA-GUDS, pius, verecundus, ewxqxejv : Mc xv, 45. 
GA-GUDABA, adverb., pic, tuereowc;: Tim. 11, lil, 

12. 
AF-GUDEI, fem., impietas, acrtftcce: Rom. xi, 26; 

Tim. II, ii, 16. 
GA-GUDEI, pietas, tvetfttui Tim. L u, 2; ni, 16; 

rv, 7, 8 ; vi, 5, 5, 6, 11; Tim. II, m, 5 ; Tit. i , 1; 
Skeir. l,c. 

GUDJA, vet. norv. godi; coll. vet. sup. germ. co-
ting; DRA. 751; DM.58; Gf. IV, 153), masc, sa-
cerdos, itptvc : Mth. vm, 4; Mc i, 44; Luc. i. 5; 
v, 14; vi, 4; xvu, 14; Esdr. n, 56; apxttptvc : Mlh. 
xxvu, 1, 5, 6, 12; Mc. u, 16; xiv, 10; Luc. ix, 22; 
xx, l;Joan. xvni, 15, 16; pro «pytepcuV ponitur 
etiam auhumittt audja, maitlt gudja, retkittt gudja, vid. 
sub. Auhuma, Mait, Reiks. 

UFAR-GUDIA , summus sacerdos, apxapwc: Mc. x, 
53. 

GUDJINON, conj. II, sacerdotio fungi, itpauvtiv: 
Luc. i, 8. 

GUDJINASSUS, masc., sacerdotium, raunus sacer-
dotii, Upunia : Luc i, 9; Atcroo^ea : Cor. II, ix, 
12. 

GULf) (vet. norv. gult, gutlmn, vet. sax. gotd, gui-
din, augl. sax. gold9 gyldin, vet. fr. gota, gelden, 
vet. sup. gerra. gold, guldin, suec, dan. gula9 gyt-
den angl., rec, sup. germ. gold, gotden; Gr. U, 55, 
456; lh, 455; Gf. IV, 194; Rchlh. 774, 780), neutr., 
aurum, xpv(T°s : T i m - '>11 > 

FIGGRA-GUL[>, annulus, annulus aureus, Saxzvhoc : 
Luc. xv, 22. 

GUL{)EINS, adj., aureus, ypvvtog : Tim. II, n, 20. 
GUMA (vel. norv. gumi, vet. sax. gomo,'gumo9 — 

guma, aitgl. sax gumu, vet. sup. germ. gomo, vet. fr. 
goma, angl. gom, succ, dan. —gom9 rcc . sup. gcrm. 

ki 
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— gam; coll. lat. iwmo; Gr. II, 47, 456; DRA. 418; lacrymari, xAoietv : Mlh. xxvi, 75; Mc. v, 58, 59; 
Cf.lV, 198; Rcbih. 781), niasc, vir, Mp: Luc 
xix, 2; Neh. v, 17. 

GUMA-KCNDS , viJ. sub iYuni. 
GUUEINS, adject., masculus, virilis, appm ' Mc 

x, 6. 
GUND (vet. sup. germ. gunt, angl. sax. guna; 

Gr. 11, 457; Gf. IV, 219), pus, sanies, tabes, yay-
V p « t v « : Tim. II, 11, 17 h. I. 

* GUT (angl. sax. geatas, vet. sup. gerin. guli, 
gudi;Gl. IV, 173), Gothi. 

GUT-btUDA, vid. sub biuda. 
GUTNAN, vid. sub Ciulan. 

xtv, 72; xvi, 10; Luc. vi, 21, 25; vii, 15, 32, 38; 
vn, 52; xix, 41; Joan. xi, 51, 33; xvi, 20; Kom. 
xii, 15; Phlpp. 111, 18; xottfttv : Rora. ix, 27. 

GRETS, masc, luctus, planclus, xAavOfto*: Mih. 
viu, 12. 

* GRCFTS (coll. greipan;vtl. sup. germ. tjri/V, 
Gf. IV, 519). 

GA-GREFTS (non autem gagreifis), fero., mandalon, 
dograa tioyuu: Luc 11,1; in gagreftai visan, iu prumptn 
esse, prfsto csse, 7rpoxetcr9ai: Cor. II, vm, 12 h. i. 

GRIDS (vel. norv. arada, vet. fr., augl. sax., vet. 
sup. germ. grad, med. sup. germ. grede vel critmaM, 

GRABAN (vel. norv. grafa, vct. sax. bigrapan, gntmati, Gr. Gr. I, 59 [3 edit.]); lat. gradi, rec 

1)> ^»j- «i » • . , 
bans ; fodere, crxarrTicv : Luc. vi, 48 ; xvi, 3 

BI-GRABAN, 1) circuinfodere; bigraban grabai,dr-
cumdare, TrepeCoAAttv x a p a x a : Luc xlx, 4". 

US-GRABAN , eifodere, opvxxtcv : Mc. xu, 1; i) ex-
tirpare, ilopi*xxtc*: Mc. u, 4 ; Gal. iv. 15. 

UF-GRARAN, efifodere, oWuTrecv : Mth. vi, 19, 20. 
GRABA, fem., fossa, xapo$ : Luc. x,x, 43. 
GROBA, fera., fvea, fultoc : Mth. viu, 20; Loc. 

ix, 58. 
GRAMJAN (vel.norv.gremian, gramr, grimmr, vet. 

sax. gram, vet. fr. grim, angl. sax. gnmman, gra-
mian, vet. sup. gerni. gram, gramjan, grim, su*c. 
gram, gramja, rec sup. gerra gram, gramlich, grim-
mig ;Gr. II, 35; Gf. IV, 320 ; Rclith. 787), sollici-
tare, gramjan du pvairhein, icapopyi$w : Col. iu, 
21 h. 1. 

parvus, rainutus. 
GRINDA-FRAJMIS , vid. sub Frapjan. 
* GRUDS (angl. grudge)9 adject., segnis, piger. 
CS-GEODS, id., vairpan usgrudja (semper in boc 

nexu), exxoxctv : Luc. xvui, 1 ; Cor. II, r?, 
1, 16; Gal. vi, 9; Eph. m, 15: Thess. II, ui, 
13. 

* GRUNDUS (vet. norv. grunnr, vet. sup. genn. 
grunt, vet. sax., angl. sax., vet. fr., suee., dan., 
rec. sup. germ. grund, angl. ground; Gr, 11, 456; 
111, 594; DRA. 492), masc, fundamentom. 

GRUNDU-VADDJUS, vid. sub Vaddjus. 
A F - GRUNDI^A , tcm., abyssus, 3€ucreroe; : Lucvui, 

31; Rom. x, 7. 
GROBA, vid. sub Graban. 
GODS (in neulr. etiam gop), vet, norv. gsdr, IN-GRAMJAN, id., Trapogvvetv : Cor. I, XIII, 5. 

GRAMSTS, masc, festuca, xupyo; : Luc. vi, 41, vct. sax., vet. fr., angl. sax. god9 vet. sup. germ. 
42. got, angl. good, suec, dan. god, batav. go«d, rec 

GRAS ( vcl. norv., vet. sax. grat. angl. sax. sup. germ. otti;col(. gr.oyo66;; Gr. II, 45; III, 662; 
grois, gcers, vet. sup. germ. gras, vet. ir. gers, gres, Gf. lv, 154; Rcbtb. 777), adiecl., bonns, pulcber, 
angl. grass, *uec gr&s, dan., rec sup. gerra. gras; ayuQoc : Mth. v, 45; vn, 17; Luc. vin, 8; xix, 17; 
lat. gramen; Gr. 11, 44; III, 371; Gf. IV, 333; Rchlh. Rom. vn, 19; xn, 2, 9; xiu, 3, 4, Cor. II, ix, 8; 
774), neulr., herba, legumen, xopxoe : Mc iv, 28; Eph. u, 10 ; iv, 29; Thess. I, m, 6; The<s. II, II, 
Aax«vov Mc. iv. 32; Rom. xiv,2. 16, 17 ; Tiin, I, l, 5, 19; n, 10; v, 10; Tim.U,n, 

GREDUS (vet. norv. gradugr, vet. sax. gradag9 J >"> {1>Jiu f» ^ x a * ° y £LLL\JF \l; !£• {1; 

ngl. sax. grcedig, vet. sup. gerin. gratag, angl. Mc. rv 8, 20; vu, 27;ix,5, 42, 43, 45, 47, 50; 
• * * • xiv, b;Loc m,9;vi, 38, 43; viu, 15; ix,53;xr?, 

Phlpp. IV, 12. 
GREDON , conj. II, esurire, Trttvijv ; impers. gredop 

mik (Treevw): Rom. xu, 20. 

GREIPAN, (vet.norv., veL fr.,suec</ripa,vet.sax., 
angl. sax. gripan, vet. sop. germ. grifan, augl. grive, 
dan. gnbe, rec. sup. germ. greifen; Bopp 88, 127; 
Gr. 11,15; Gf. IV, 314; Rchth. 787),conj. 1, graip, gru 

£un, gripans; prehendere, apprehendere, x/>ortcv : 
lc. xiv, 44, 49, 51; crvAAau£ovtcv : Mc. xivr 48. 

LND-GREIPAN, id., xparttv : Mc. i, 31; ix, 27; XII, 
12; XIV, 40; Aapgavtev : Mc. xu, 8; eruAAafAtlavtev : 
Joan. xviu, 12; t7rtAaft6avtcr6at : Tim. 1, vi, 12; 
ayyaptuttv : Mc. xv, 21. 

FAIR GREIPAN , id., xpuxtiv: Mc. v, 41; Luc. vin, 
54; inaauGavto-Qai ; Mc. vui, 23; Luc ix, 47. 

CRETAN (greitan Mc. xiv, 72; Luc. vn, 38; Joan. 
xi, 31, 55; vet. norv. grata, vet. sax. grtotan, angl 

13; iv, 4, 6 Cad) v, 4, 10, 25; vi, 12, I3;Tiro. II, 
i , 14; II , 5; IV, 7; xp*™* 1 l*uc* V I t 55» ̂ or*'» 
xv, 33; godt alevabagms, vid. sub Bagms; godsvUja, 
vid. sub Viljan. 

GASTI-GODS, hospiulis, ytXo5evof : Tim. I, m, 2; 
Tit. i, 8. 

GODEI, fem., bonum, virtus, aptri : Pblpp* 
iv, 8. 

GASTI-GODEI , hospilalitas, ytAoStvta : Rom. xa» 
13. 

GODA-KONDS, vid. sub Kuni. 
GOLJAN (coll. gailian ; coll. vet. sup. gero. 

* guot; Gr. II, 9; Gf. IV, 183), conj. II, saluure, 
a?7ra£ecr6at : Mlh. v, 47; Luc i, 40; x, 4; Roin. xvi, 
22, 23; Cor. 1, xvi, 19, 20 ;Cor. II, xm, 12; Thets. 
l,v,26 ;Col, iv, 10,12,14,15;Phiiem. 23;xai>iiv: 
Mc. xv, 18. 

GOLEINS, fem., salutatio, wiroyopk : Luc. l, 29, 
sax. grmlan, snec. gr&ta, da... grcede; coll. rec sup. 41, 44; Cor. I, xvi, 21; Col. iv, 18; Thess. II, 
germ. grtnsen; GLIV, 328), conj. 1, gaigrot, gretans; m, 17. 

DABAN (vet. sax. thau, angl. sax. gedafan, getkea- GA-DABAN, 1) se accomodare, adaptari—(c. accos.)f 
ood, vei. sop. germ. daa, dauUk; Gr. II, 42; Gf. V, Skeir. III, c; 2) accidere (gall. te passer), crvute*r>: 
87), conj. I, dob, convenire. Mc. x, 32. 
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GA-DOBS (gadof$ Tit. if, 1), adject., decens, deco-

rus, npinwt: Eph. v, 3; Tira. I, n, 10; Tit. u, 1; 
Skeir. I, c (bis); II, c. 

DAGS (vet. norv. dagr. angl. sax. aVcj, vet. et rec. 
sup. germ. tag, vet. fr. ai, dei, dach, angl. day, vel. 
sax., suec., dan. daq; Gr. II, 44, 451; III, 351, 488; 
Gf. V,353; Hchth. 085), masc, dies, iiuipa: Mth vu, 
22; ix, 15; xi, 24; xxvn, 63, 64; Mc. i, 9, 13, n, 1 
20; iv, 27; v, 5; vi, 11. 2!; vm, 1,2; ix, 2, 31; 
x, 34; xi, 12; xui, 17, 19,20, 24; xiv, 12, 49; xv, 
29; Luc. i, 5, 7, 18, 20, 23, 24, 25, 39, 59, 75, 80; 
n, 1, 6 , 21,22,56,57,45, 44,46; lv, 2,16, 25,42; 
v, 17, 35; vi, 12,15,25; vm, 22; ix, 12,22, 23,28, 
36, 37, 51 ; x, 12, 14; xv, 15; xvi, 19; xvn, 4, 22, 
24, 20, 27, 28, 29, 30, 31; xvni. 7, 53; xix, 42, 43, 
47 ; xx, 1: Joan. vi, 40, 54; vn, 57; vm, 56; ix, 4; 
xi, 6, 9, 17, 24; xn, 7, 12, 48; xiv, 20; xvi, 25; 
Itom. vin, 36; x, 21; xm, 12, 13; xiv, 5; C«>r. I, 
iv, 3; v, 5; xv, 4, 51; Cor. II, i, 14; m, 14,15; iv, 
16; vi, 2; Gal. iv, 10; Eph. iv, 30; vi, 13; Col. ii, 
16; Thess. I, m, 10; v, 2, 5,8; Tbess. II, i, 10; m, 
8; Tim. I, v, 5; Tim. II, i, 5, 12, 18; m, 1; iv, 8; 
Neh. v, 18; xvipoe : Tim. I, iv, 1; naht jah dag, 
nocta dmque, integra (civilis) dies, w x 9 ^ p ° v : Cor. 
11, xi, 25. Himma daga et hina dagt vid. sub His; 
Sabbato dags, vid. sub Sabbatus. 

AFAR-DAGS (sic enim probubiliier legendum est loco 
afar dag$ , quemadinoduui afarsabbaius, poslerus 
dies), dies seqoens, rt l$ne : Luc. vn, II. 

C1STSA-DA6IS, heri;_Mtb. vi, 30 usurpatur pro ma-
ne («v/)to>), vide tamen ad hunc iocum. 

* . . . . DOGS, adject., — duanus. 
AHTAU-DOGS, octiduanus, octo diebos natus, o x r o i i -

utpoe : Phlpp. III, 5. 
FIDUR-BOGS, qoatriduanus, qoi qnatuor est dierum, 

xtrapraloe : Joan. xi, 59. 
DADDJAN (suec. dia, vet. sun. germ. taan, tuita, 

tuijan, gr. OAil, xMm\ Gf. V, 284, 581, 463), cunj. 
II, lactare, fojAaficv: Mc xm, 17. 

DAIGS, vid. sob Deigan. 
DAIKAPAULIS, nom. propr., toxumhe: Mc. V, 

20: vn, 31. 
DAILS (vet. norv. deila, vet. sax. det, delian, 

angl. sax. drnl, dalan, vet. snp. germ. tail, teil, tail-
jan, vet. fr., suec. del, dela, dan.deet,defe, angl. deal. 
hatav. degien, rec. sup. germ, theil, theilen; Gr. II, 
44, 490; Gf. V, 402; Rchlh. 682), fem., pars, portio, 
pipoe: Luc. xv, 12; xvin, 12; Cor. 1, xm, 10,12; Col. 
n, 16; fitpie : Cor. II, vi, 15; Col. i, 12. 

DAII.A, fera., I) participatio, utroro : Cor. II, vl, 
14; 2) raina, u v a : Luc. xix, 13, 24,25. 

D A I U A N , conj. II, partiri, dividere, parlicipare, 
tmptlv : Cor. I, XII , 11; fma&Sovae: Rom. xu, 8; 
Eph. iv, 28. 

AF-DAILJAN , dividere; afdailjan taihundon dait, 
riecimam partem exigere. decimare, a7ro6*«xaToOv : 
Luc. xvin, 12. 

GA-DAIUAN , dividerc, partiri, dislribuere, uepiCn»: 
Me. m, 24, 25, 26; Rom. xn, 3; Cor. I, vn, 17 ; 
Stoovat: Luc. xix, 8; JcaScoovat: Luc. xvui, 22; Joan. 
vi, 11. 

DIS-DAILJAN , dividere, partiri, utpi&w : Cor. I, i, 
13; $tafupt(ctv: Mc xv, x4; o\atjieiv : Luc xv, 12. 

F R A - D A I U A N , distribuere, Stflovat : Joan. xn, 5. 
G A - D A H . A , masc., participator, socius, xorvwvoc : 

Luc. v, 10; Cor. I, x, 20; Cor. II, i, 7 ; ovyxo tvwvoc : 
Cor. I, ix, 23; o-uuuiToxoc : Eph. in, 6; v, 7; o v r t -
AauSovofAfvoj : Tim. I, vi, 2. 

DAIMONAREIS (voc. gr.), masc, daemoniacus, 
dasmone obsesstis, 3oeuovt(6u4vo{ : Mth. vm, 16, 28, 
33; ix, 32; &atuovccr6<ec : Luc. vm, 36. 

DAL (vet. norv. dair, data, vet. sup. gcrm. tal, 
angl dale, dett, vel. sax., suec, dan., baiuv. da/, 
rec sup. germ. that, telle; Gr. II, 41; III, 395; Gf. 
V, 396), ncutr. vel dals masc, vallis, fauces, fovea, 
fkpvfi : Luc. in, 5; ô6woc : Loc. vi, 39; dal uf 
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mesa, vas sub torculati positum, utroAnvtov: Mc. xu, 
1 vid. ad b. 1. 

io-BAi JO, fem., dcscensus, xaTa6aerte-:Luc. xix, 57. 
DALA(), adv., infra, deorsum, desnper, humi, x a T w : 

Luc IV, 9; /auai: Joan. ix, 6; xvm, 6; dalapatgaq-

Sau,descendere, xaTa^aivetv: Mth. vin, 1, 7, 25, 27; 
lc. ix, 9; Luc vi, 17; xaripzta-Qut : Luc ix, 37; 

atsteigan dalap, descendere. xaTa^aivetv : Luc. xvn, 
31; xix, 5; The>s. I, iv, 16; dalap attiuhan, dedu-
cere, xarorvetv : Rom. x, 6; und datap, usque dcor-
sum, ewf x a r w : Mth. xxvn, 51; Mc. xv, 58. 

D A L A b A , adverb., infra, xorw : Mc. xiv, 66. 
DALApao, adverb., infra, dcorsum, X«TW : Joan. 

vin, 25. 
DALMATIA, nom. propr. fem., AOAUOTUX : Tim. II, 

IV, 10. 
DAMASKO, nom. propr. fera., Aauaerx6>: Cor. II, 

xi, 25. 
DAMASKS, adj., damascus, ^auacrwjvof: Cor. II, xi, 32. 
* DAMMJXN (vet. norv. dammr, angl. sax. dem-

man, vec fr. demma, vel. sup. germ. lemman, angl. 
dam, succ. dam d&mma, dan. dcemme, rec sup. 
germ. damm, d&mmen; Gf. V, 423; Rchth. 684), 
conj. II, rcprimere. 

FAUR-DAMIUAN , reprimere, cohibere, prohibere, 
fpavettv : Cor. II, xi, 10. 

DAUBS (vet. norv. daufr, ve*. sax. dof, vet. fr. 
daf, vet. sup. gerra., rec sup. germ. taub, angl. sax., 
angl. deaf, snec. dof, dau. dov; coll. gr. xwfioe; 
Gf. V, 351; Rchtli. 679), adject., insensatus, stupi-
dus, ittiraptouevoe : Mc. VIII , 17. 

DAUBEI, fem., induratio, siupiditas, n&poxric: Rom. 
xi, 25. 

DAUBuba, fem., id., Mc. m, 5; Eph. iv, 18. 
GA-DAUBJAN , conj. II, iuduratio, TTCO/JOVV : Joan. 

xn, 40; xvi, 6, vid. ad h. I. 
AF-DAUBNAN , conj. 111, mdurari, nupoZoOat: Cor. 

II, III, 14. 
AF-DOBNAN , obmntescere, oeuo0er9at: Luc rv, 55. 
* DAUD. 
US-DAUDS , comp. usdaudoza, diligens, sollicitus, 

cnroucWoc-: Cor. II, vin, 17,22. 
US-DAUDO, adverb., oirovbaioie: Luc. vu, 4; Tim. 

I, iv, 16; Tim. II, l, 17. 
US-DAUDEI, fem., emolatio, solliciiudo, onov^ : 

Rom. XII, 8, II; Cor. II, vii, 11,12; vui, 7, 8, 16; 
Sludium, palientia, Kowrxaptiprmc: Eph. vi, 18. 

US-DAUDJAN, conj.ll, semulari,slnd< re, <nrou9a(ctv: 
Gal. ii, 10; Eph. IV, 5; Tin». II,n, 15 ; yCkoxiutiriui: 
Cor. II, v, 9; Skeir. Ill, b; uyvtiKtofai : Joan. 
XVIII , 36; Col. 1,29; iv, 12. 

DAUIITAR (vei. norv. dottir, vel, sax. dohtar, 
angl. sax. dohtor, vel. sup. germ. tohtar, vet. fr. 
dochter, an?l. daughter, suec. dotler, dan. datter, rec 
sup. germ. tochter; gr. Qwjaxyp; B<>pp80; Gr. III. 
322;Gf.V,580;Rchth.688J, fem. anom., ttli», Ovva-
xnp : Mth. ix, 18, 22; x, 35; Mc. v, 34, 55; vi, 22, 
vii, 26, 50; Luc i, 5; n, 56; vni, 42, 48, 49; Joan. 
xu, 15; Cor. II, vi, 18;Neh. vi, 18; 6Wrfiiov : Mc. 
v, 23; vn, 25. 

DAUIITS (forsan ad dugan referendum, coll. Gr. 
II, 25; Gi. V, 371), fem., convivium, Sox*i : Luc. v, 
29; xiv 13. 

DAUpS (vel. norv. daudr, vel.sax.dod, angl. sax., 
angl. dead, vet. sup. germ., rec. snp. germ. tod. 
vet. fr. dad, suec. dbd, doda, dan. ded; Gr. II, 451, 
490; III, 554; Gf. V, 559; Rchth. 667), adject., 
mjirtuus, vexoof : Mlh. XIII , 22; xi, 5; xxvn, 64; 
Mc. vi, 14, 16; ix, 9, 10; xn, 26, 27; Luc iv, 7, 
60; xv, 24, 52; xx, 35, 37, 38; Joan. v, 21; xi, 
39; xn, 1, 9; Rom. vn, 4; x, 7, 9; xi, 15; xiv, 9; 
Cor. 1, xv, 12,15, 16,20,21, 29, 35; Cor. II, i, 9,10; 
Gal. i, 1; Eph. i, 20; n, 1, 5;Pblpp. i, 20; m, 1*; 
Col. i, 18; n, 12, 15; Tliess.1, iv, 16; Tim. Il,n,7; 
iv, 1; Skei'. V, b; Te&SnQxw?. TeOvavat: Tira. I, v, 6. 
Joan. xi, 44; xn , l ; daups visan, roortuuin esse. 

DAUJWAN, conj. II, occidere, vtxpsOv : Col. ui, 5, 
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AF-DAU{)JA5, id., OOVOTOVV : Mlh. X X V I I , 4 ; Mc. xiv, 

55. Rom. vn, 4; Cor. 11, vi, 9; pass., occidi, morl, 
TiAturav : Mc. vn, 10. 

G A - D A U J W A N , id,, 9orvocToOv : Rom. vm, 36. 
D A r b f i A N , conj. III, raori, « r o 6 W x f c v : Joan. 

xi, 25. 
G.v-DAubNAN, id., Mth. vni, 52; Mc. v, 39; xu, 19, 

21; xv, 44; Luc. vm, 49; xx. 28, 29, 32; Joan. vi, 
50,58 ; vin, 21, 24, 25, 52, 55 ; xi, 21, 26, 37 ; xn, 
33; Rom. vn, 6,10; Cor. I, xv, 22 ; Col. ni , 3; T C A « V -
T O V : Mc. 9, 48. 

mf>GA-DAif)NAN, cummori, ô vairoOviacrxftv: Tim. 
II, I I , 11. 

D A U | > E I V S , fem., mors, vixpwrtc: Cor. II, iv, 10; 
©avaroc : Cor. II, xi, 23. 

DAUJHJS , roasc, inors, GOVOTOC : Mtb. xxvi, 66; 
Mc. vn, 10; ix, 1; x, 55; xiv, 64; Luc. i , 79; n, 
26; I X , 27; Joan. vm, 51, 52; xi, 4,15; xn, 33 ; 
xvin, 32; Rora vi, 23; vn, 5, 10, 13,24; vm, 2, 
6, 38; Cor. I, xi, 26; xv, 21. 26, 54, 55, 56; Cor. 
II, i , 9.10; i i , 16; iv, 11,12 ; vn, 10; Phlpp. i , 21; 
n, 26, 50; lii , 10; Col. i , 22; Tim. 11, i , 10; Skeir. 
I, a. 

DAupuBLis, adject., morti addictus, cVtOavarcoc : 
Cor. I, iv, 9. 

*DAUK (?); (hoc vocabulum non intelligentes 
quidara ioco gadaukant sequenlis, gadaurant ie-
gendum proposuerunt, id est, qui ad eamdem por-
tam famu/anlur, sed haec idea aliquid recentius 
nonne sapit?) 

G A D A U X A , masc, inquilinus ; plur. gadaukaat, 
inquilini domus, ocxoc : Cor. 1, I , 16. 

DAUNS (vet. norv. daun, suec., dan., rec. sup. 

J;erra. duntt, vet. sup. germ. daum; Gf. V, 140), 
em., fumus, odor, oouo: Joan. xu, 3; Cor. II, 

u, 14, 15,16; Eph. v, 2; oafpnotc : Cor. I, xu, 17. 
DAUJAN, vid. sub Divan. 
DAUPJAN. vid. sub Diupan. 
DAUR (vet. norv. df/r,vet. sax. rfor, angl. sax. 

duru, dyr, veu fr. dore, vet. sup. germ. tor, turi, 
angl. door, suec. ddr, dan. der, rec. sup. germ. thur, 
thor; gr. 6v/>a, lat. fores; Bopp 80; Gr. 111,430; 
Gf. V, 445; Rchth. 691), neulr., porta, posiis, 
janua, Mpa : Mc. i , 53; n , 2; xi, 4; xv, 46; xvi, 
3; Joan. x, 1, 2, 7, 0 ; nvU : Mth. vu, 15, 14; 
Luc. vu, 12; mAwv : Mth. xxvi, 71; Luc. xvi, 20. 

D A U R O , fem., plur. lant. dauront, id., 0vpa: 
Mlh. xxvu, 60: Mc xvi, 3; Joau. xxviu, 16; TTVXOC; 
INeh. vu, 3. 

A U G A - D A U R O , neutr. ( nisi augadauron legendum 
sii), fenesira, Bvpic : Cor. II, x i , 35. 

F A U R A - D A U R I , neutr., spatium quod est ante por-
tam, plalea, 7rAaTica : Luc. x, 10. 

DAURI[)AIUS, nom. propr. masc, Dorotheus, 
Calend. goth. 

* DAURSAN (vet. sax. daurran, vet. sup. germ. 
gatarf gaturtt, angl. sax. dear, angl. dare, durtt, 
dan. der, rec. sup. gcrm. thurtlig; gr. Qapptiv, 
©apoetv; Gr. II, 30; Gf. V, 441), conj. anom. dars, 
daurtun, daurtta, audere. 

G A - U A U R S A N , audere, TOAU«V : Mc. xu, 34; Luc. 
xx, 40; Cor. I, vi, 1; Cor. II, x,12; xi, 21; Phlpp. 
1, 14; Oapptfr : Cor. II, x, 2; rcappnatuC]toQai: Eph. 
vr, 20. 
. DAVEID (david Tim. II, u, 8), nom. propr. 
masc., AaviS: Mlh. ix, 27; Mc. u, 25; x, 47; xi, 
10; xu, 35, 56; Luc, i , 27; u, 4, 11; m, 51 ; 
vi, 3; xif, 41, 42; Joan. vu, 42; Tim. II, u, 8. 

• DEDS (vet. norv., vct. sax. dad, angl. sax. 
daid, vel. sup. germ. tat, vet. fr. dede, angl. deed, 
rec. sup. germ. that; Gr. II, 234 , 451, 490; III, 
522; DRA. 625; Gf. V, 284, 526; Rchth. 680), 
lem., actum. 

O A - D E D S , actio, opus ; tunive gadedt, adoptio, 
oioeitria : Eph. i , 5. 

M I S S A - D E D S , inalum opus, scelus , peccatum , 
napufaatc : Tim. I, u, 14; nupmtx»** : Mth. vi, 

14, 15; Mc xi, 25, 26; Rom. xi, 11, 42; Cor. II, 
v, 19 ; Gal. vi, 1; Eph. n, 1; Col. u , 13; Skeir. 
111. b, c. 

V A I L A - D E D S , bonum opus, tvtpysoia: Tim. I, vi,2. 
V A I D E D J A , masc., malefactor, Xocrnfc : Mth. xxvn, 

44; Mc.xi, 17; xiv, 48; xv, 27; Luc x, 30; 
Joan. x , 1, 8 ; xviu , 40 ; Cor. II, xi, 26. 

DEIGAN (digan Rom. ix, 20; vet. norv. deig, 
vet. sup. germ. teg, suec. [deg., dan. deig. balav. 
deeg , rec sup. germ. teig , gediegen ; Gr. II, 4 / ; 
III, 461 ; Gf. V, 377), conj. I, datg, digun , digant9 

facere, formare , ickouratM : Rom. ix , 20 ; Tim. I, 
n, 13;parl. pass. digans9 lerrenus, oarpumoc: 
Tim. 11, II , 20. 

D A I G S , masc., inassa , ^vpaoa : Rom. ix , 21; xi, 
16; Cor. I, v, 6,7; Gal. v, 9. 

G A D I K , neulr., figmentum, T r W u a ; Rom. I X , 20. 
* DEINA ( ? demo; Gr. III, 370), fem. 
V I G A - D E I N A (yiga-deino?) , tribula, TOISOAO» : Mth. 

VII , 16. 
* DEIS ( DM. 66), adjet l . , sapiens , prudcns. 
F I L U - D E I S E I , fem. astucia , Yravovpyta: Cor. U, xi, 

5;Eph. 4, 14. 
DEMAS. nom. propr., Aijaac : Tim. II, rv, 10. 
DIABULUS ( diaoaulut Joan. vi, 70 ; V I I I , 44; 

voc. gr.), masc , diaboius , SiaSoW : Luc. iv, 2, 
3, 5, 6,15; V I I I , 12 ; Joan. vt, 70; viu , 44; Eph. 
vi, 11 vid. ad h. I.; Skeir, I, b, c. 

D I A B U L A , fem., diabola, n o*ta£oAo?: Tim. I, in, 11. 
DIAKAUNUS (voc.gr.), masc, diacouus, $c«xovoc: 

Tim. I, iii, 8, 12. 
D I A X U M (diakon), masc., diaconus, docum. aret. 

et neap. 
* DIGRS ( vel. norv. digr9 dignrd, pykr9 vel. sax. 

thicci, angl. sax. tSik, vet. fr. thikke, vet. sup. germ. 
diA-, angl. thick, tight, suec. tjok, dan. tyk, rec sup. 
gerra. dick, dicht; Gf. V, 111; Rchlh. Iu72), adject., 
lirmus, crassus, abundans. 

D I G R E I , fem., abundantia, k^pornc • Cor. II, vm,20. 
DIDIMUS , nom. propr. masc., A&vpoc : Joao. 

xi, 16. 
DIK, vid. sub Deigan. 
* DIUPAN ( vel. norv. diupr, vet. sax. diop, 

dopian, angl. sax. diop, dyppan , vet. sup, acrm. 
tiuf, taufjan , vet. fr. aepa, angl. dip , deep, suec. 
djup, dan. dyb, rec. sup. germ. tief, taufen; Gr. II, 
48; Gf. V, 385, 387; Rchth. 684), conj. 1, daup, 
dupun , dupant, profundum esse, 

D I U P S , adject., profundus, SaOv;; Mc iv, 5; Cor. 
II,vm,2. 

D I U P I { > A , fem., profunda, ficAoc : Luc v, 4; Rom. 
viu, 59; xi, 53; fobo; : Cor. II, xi, 25. 

D I U P E I , fera., id., fic&oc : Eph. iu, 18. 
G A - D I U P J A N , conj. 11, fodere, excavare, ^a&vvgtv: 

Luc. 6, 48. 
D A U P J A N , conj, II, 1) , baptizare, |3a7rTigfiv' 

Mlh. iii, 1 1 ; Mc i , 4, 5,8,9; vt, 14; x, 38 , 39; 
Luc I I I , 7, 12, 10, 21 ; vn, 30; Joan. m, 23, 2ii; 
x, 40; Cor. I, i , 13, 14, 15, 16,17; x, 2; xit, 13; 
xv, 29; Gal. iu, 27; Skeir. III, a; IV, b; 2).bapii-
zari, 0a7rTtgc?6at: Mc. vu, 4. 

D A U P J A N D S , partic el substant. fMc vm,28), 
baptistus, ParrtioTic : Mtb. xi, 11,12; Mc. vi,24, 
25; viii, 28 ; Luc vn, 2o, 28, 55. 

U F - D A U P J A N , submergere, iuZu-rrcti* : Joao. xm» 
26; baptizare, pawri^ta : Luc in, %\ ; vir, 29. 

D A U P E I N S , fera., baptisma, ^atrTicrtia : Mc. i, 4; 
x, 58, 39; xi, 30; Luc. m, 5; vn, 29; xx, 4; 
Eph. I V , 5; Col. n, 12; jSafmo-ftoc : Mth. vu, 4, 8; 
Skcir. II, b, c; III, a, b, c, d. 

DIUS (vet. norv., dan. dyr, vet. sax. dier, a»gl. 
sax. deor9 vel. sup. germ. tior, vet, fr. diar, suec 
djur, angl. deer, batav. dier, rec. sup. germ. thter; 
gr. Hp; Gr. 111, 559; Gf. V, 447 ; Rchtb. 68t>), 
neutr., bestia, 0™>tov : Mc i , 13vid. ad b. 1.; Cor. 
I, xv, 32. • . „ 

l t . DIS (gr. 3we-, lat. di«.; Gr. II, 723 , 861; Gf. V 

http://voc.gr
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696), particula inseparabilis, quse I) pnrttra signi-
ficationeni magis corroborat, verborum praecipue 
separandi, pariicipandi, ut: disdailjan , dishniupan, 
duhnaupnan, dmkaidan , disskreilan , disskritnan , 
distahjan , d slaheins , distairan , distaurnan , disvil-
van, disvinpjan, disviss , ubi dii plerumque verbis 
gracis cum ota- composilis rcspondet, ul Seaucpî eev, 
cWpetv, dtapfVyvvvai, dtaerxop7rt(ctv, e/c, iicel modo 
siinplicia gra?corum, composilorum significationcm 
habeanl.raodo composita pro simp icibus usurpeutur; 
2) partira verbis ideam coinprehendendi adjicit, ul: 
disdriusan (c7ri7riTTCtv), dissiggqan (CTrtoveiv ) , disJta-
ban (crvvc^etv , freptc^ecv), dishuljan (YOLkvnxtr* ) , 
dissitan ( AauSavetv, c^ctv ) , dhniman (xaTcxstv )• 

DiVAN (vet. norv. deyfa, vet. sax.dojtm, vet. sup. 
gcrm. towjan, suec. doiti; Gf. V, 339;' coll. 
Daups), conj. 1, dau, divun , divanc, iauguidum , 
debiluaium, mortuum esse; parlic. divans , morta-
Jis, Bmroc : Cor. 1, xv , 53; Cor. 11, v, i v ; ffapro; : 
Cor. 1, xv, 54. 
CN-DIVANS , immorlalis, incorruplus, ayQapxoc 

vel aGavaTO; : Tim. 1,1,17 vid. h. 1. 
VN-DIVA.NEI, fem. , immortalilas, aGavocria : Cor. 

I, xv, 53, 54; Tim. I, v i , 16. 
AF-UAUJAN ( Gr. 1 , 479 [ 5. edit. 1 secundum lcc-

tiooein eVxvtytfvoc, quam Golhum habuisse difiicile 
credas, immerito ut cirlain habel signilicationem 
scoriandi-, t<>rquendi), conj. U , /aiigare, exAvetv : 
Mtb. i x , 56. (Sic eliam Gal. v i , 9 af dauidai !oco af-
maindai [ vid. h. I. ] legendirra est. 

DU (vet. sax., vet. fr. to , le , ti, angl. sax. to9 ve/. sup. gerra. zi, zuo , anal. fo, batav. toe. le, 
rec. sup. germ. zu; Gr. III, 254 ; Gf. V, 572; Al h. 
Prap. 241 sqq. ; Kchth. 1037), Pra?posilio, quae cura 
dativo, raroauu»m, cura accusativo conslruitur, nec 
nongrec07r/>6c; (cum accus.) et efc, latiuo adt in respon-
del ei praetlpue motum ad, direciionera in signilicat. 

1. Cum dativo 1) locali : a) post verba veuiendi, 
eundi, ad , in , 7rp6? , etV, raro cVi ; sic post gaggan 
Mc. i , 38, 45 ; u , 41,15; v, 19 ; x, 14, 32; x i , 15, 
27; Luc. v i , 47; i x , 55; xiv,2b'; x v , 18; x v m , 16; 
Joan. I I I , 26; v i , 5, 55, 57, 45; vn, 53, 57; x i , 15, 
29, 32,38; x i v , 12, i8; xvi, 5, 10, 16, 28; x v u , 
II, 15; Tira. H, n, 16; atgaggan Mth. xxv, 39; 
xxvn, 28; Mc. v, 15; vi, 25; xn, 18; xiv, 45; x v i , 
2; Luc. w i i , 19; i x , 12; xvm, 5, 44; Joan. v i , 17; 
vu, 50; xn, 21; xvui, 29; gagaggan Mc. v i , 30; 
Luc. viu, 4; usgaggan Mc. I, 5; yaqiman et gaqiman 
sik Mth. xxvu, 02; Mc. v, 21; vn, 1; x, 1; guleipan 
Mc. III, 13; vu, 30; xiv, 10; Luc. i , 25; Joan. vi, 
68; vn, 45; x i , 46; xiv, 25; Cor. II, vm,17; i x , 5 ; 
Tim. 11, i v , 10; galeipaninn Mc. xv, 43; Luc. I, 
28; galeipan uljoan. xvm, 38; afleipan Mc. iu, 7; 
rinnan Cbr. 1, i x , 26; garinnan Eph. i v , 15; urrin-
nan Mc. xiv, 48; coll. cliam fairrinnan du paurftai 
pro gracco dwixctv : Epb. v , 4; gasnivan Phlpp. III , 
16; faurbisnivan Tim. 1, v ,

 l24; gapeihan Tiin. 11, 
u i , 9; vahsjan Eph u, 21; Coi. u, 19; gavandjan 
sikLuc. l , 5J; v u , 10, 44; vm, 39; x , 6; usvand-
jan (sik) Tim. I, i , 6; galisan sik Mc. iv , 1; athaban 
sik Mc x, 35; post subslautiva : vigs Theas. I, m, 
11; atgaggs Eph. u, 18; qums Pblpp. i , 26; gakumps 
Thess. 11, i i , 1; etiam post driusan Mc. m, 11; v, 
55; Luc. vui, 28, 4; ct pracipue iu formulis 
drmsan du knivam Luc v , 8 et du fotutn Mc. v, 
22; vu, 25 ; Joau. x i , 32 ; et post bistiygqan liom. 
i x , 52; b) post trausiliva , quae sensum feren-
di, afferendi, ducendi, alir..hendi elc, habent; 
post: gavandjan Luc. i , 16, 17; Cor. II, m, 16; 
Gai. IV, 9; Tim. II, IV, 4; Skeir. I, c; partici-
nium hujus verbl estctiam Cor. II, vu, 15post/>ruj/« 
15 ufarassau du izvis sind subaudiendum ; briggan Mc 
i x , 17; bairan Mtb. v , 25; Mc. i , 52; vu, o2; v m , 
22; i x , 18; Luc. xvm, 15; albairan Mth. vm, 16; 
i x , 2; Mc x, 13; tiuhan Lnc xvin, 40; Tim. II, m, 
6; ^keir. IV, b; hoc verbo etiam subaudilo Skeir. 
1, c so du gupa (sc tiuhandci) gareihtei illustranduni 
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est; gatiuhan Mc xnr, 53; Joan, t i , 13; xvm, 13, 
Ilinc xzTAxphitv :>pud Mtli* x x v n , 3 nnn pquideiri ad 
verbum rt»$|iondei, sed in narratione convenfcoter 
per ijQtinhaii dtt stauai coi iverLi iur ; e conirano Cor. 
JJ, t, 12 vyyupbmt* C H V T Q V TIVI re*te per gaiiomjan sik 
du uinaihtiui rt-dditur; atpiman Joan. xn, 32; atwatr-
pan L n r . x v i T • nivahjan 5Io. xv, -16; fopuit C i L 
v, L5;Col. i, 12; Thê s. I,u,12;iv,7 (liic enim 
dit loco irtjegendnrn e s i ) ; Tim. L v i , 12; vopittn 
Luc x i v , 15; fmjiinian Joan. x i v , 5; iruanditw M I I L 

xxvi^ , 19; Mc. iil, 31; VIII, 26; x i i , 2, 4,0, 13; 
Luc 1, 27; iv ( 26; YJI, 3, 6. 19, 2U; xx, 10; Joan. 
xi, 3; x\l, 7; xvm, 2i; Cor, II, x u , 17; Eiiii. v i , 
B;J?iapn f n , 25; Col. iv.S^Neh.vi, 11; fratttatt 
Me. v i n , ^ ; atlaitjan Loc. X i x , 23; c) verba direclio-
nem ;ul llgmUauitia i.<siram particulam babeiit iu 
sejtsu post, ad, in, soleniuil̂ r ^rxto 6̂,% cni re-
spoijiicnicm : usbrautjau hondurtt du wanagfw [npot) 
Hom. x, 21, dtt patm janra $ik ufjatijatt [ -oTr 
rrflistT̂ virtixTitvfoifat} Phlpu. J i i , 14; du dtuzam veihatt 
^sjptofia/ccv) C^r. I, x v , t>2, e i etijm gaguvairp* 
jan {/KTaaaTTt̂ at rrtt) Cor. I, 11 ; uuaiivan du 
hiu^na Uc v n , 34 , augotta ushafjan du ttimina 
(ti;) Luc. x v m , 15; Joau. x v n , 1; atsutwatt du sis 

Iirti/tvj tauT^J Tiui. I, tv, 16; post fairveiijan (tt;) 
jUc iv, i l l ; Uir , 11, J I I , 7; imprimis posl vtsaiwnu 

(ctfjMth. v i , 26; Mc x, 21,27 ; xiv. 67 ; Luc l , 4H j 
ix, 16,58; xx, 17;Joan. x i u , 22; pr̂ tena 
biugan kttiia [np*z) fipb. II), H ; post bidjan (iroof) 
Mih. VJ, 0; Cor. 1IP \m, 7 ; Sk ir, \\ d, oL post Mitj-
llatitiva bida Itoru, x, 1 ; post hrapian Lnc. x v i i i , 7 ; 
po*L vc^hjpngiMuJi , aotjoM (npo;) Mc. IX, 10; Skcir. 
IV, ap nndnnnatt Mc LX, 54; pr̂ sertiui HOSL vrrha 
loqueudi et diuendi, *\\pant rodjan, ubi GiMJcusdaii-
vum sininlicitej ubui^l : MLU. VLII, 7, 9, 10, 10, t\)t 

21, 23,26, 3 2 ; 2 , 0 , II, 12. 15, 1Ht 24, 28, 
57; x i , 5, 4 ; xxv, 40; I X M , 71, 75; x x v i i . II, 13, 
Gt; He, i , 57, 58, 4lj, l i ; n, 5, 8, 10, 14, 16, 47, 
18,24, rt; I H , 3, 4, 5, 23, 32; ivt 13, 21, 2i, 33t 55, nat r/J, iu+ t i ; v. 9, 19, 31, 54, 36, 7>9, 11; v i t 

10, 1«, 22, 2i; M I , 0, 9, 18 27, 28,20,35, vni. 1, 
17, IU, 21T 27, 34; ix, 1, 5, 12t 23, 25. %\)t 31, 
55, :b; x, 5, II, 14, IS, 20,21, 20, i8, 57, 38, 59t 42, 49, 51, 52; M , I, 5, 0. J i , 17, 21, 22, 23, 28, 
2U, 55; iii, 7, 12, 14, 15, 16, 17, 21, 32, 3t( :.U, 
5«; xiv, 12, 13, 18, 61, ti5, 70; iv, 2, 12, 14; xvi, 
3, 6, 7; Lut\ i t 13, 18, 1U, 22, 28, 50, 51, 35, 55, 
01; iL 10, 15, J7, 18, 20, 54, 18T 19, 50; m, 7, 12, 
I", 11; iv, 5, 6, 9, 21t 23, 36, 45; v, 4, 5, 10, 20, 
22, 2i, 27, 50, 31, 55, 54, 56; tj( 2, 5, 8, 0, 10, 
11, 20, 12; vn , 6, S , \ 13, H, 22, i i , 10, 45, H, 
48, 50; wu, 2t, 12, 25, 18, 19; l i , 3, H, 13, 15, 
l i , SS0, 25, 33, 14,18, 50, 55, 57, S8, 59, 60, 62; 
x, 2, 9, 18, 22, 20, 28, 29; x iv , 10, 15, 21, 22,23; 
xv, 3, u\ 12, 18, 22, 27. 29, 31; x v i , I, 2, 6, 7, 
11; IVIL, 5, 7, 8, l i , 19, 22, 57 ; XVILI,0, 49, 22, 
2U,3l, 42; x i i , 5, 8, % 13, 17, 13, 22, 44, 23, 31, 
32, 35, 5U, 10, 46: i * T 1, 3, UT l ^ 23, 25, 31, 11, 
42, 15; Joan. v i , 5, 12, 28, 29, 30, 54, 35, 13, 53, 
01, 07; V J I , 3,9, 21,26,35, 15,50, 52:^111, 12, 
43, 14, I!», 21, 25, 28, 31, 59, 42, 48, 52, 57; 
i i , 7, 10, 12, 17, 21, 29, 50, 3i t 55, 10; x, 6, 7, 
21; xi, 7, y, 11, i ; , 21, *lt32, 7,1,3!), 11,16; xn, 
19, 22, i i ) , 35; m i , 12T 27, 33, 57 ; xiv, 2, 2A 26; 
xv, 3, 20, 22 ; i v i , 7; xviil, II, 17, 21, 25, 30t 31 j 
iK, 9, 10; Itom. u, 15, 17, 20; I , 21; Cor. I, u i , 
*al ; GaL it, 14; Ihess. J, u. 16* Hinc post locuno-
ncs mttnp ustuknan Cor. II, v i , 11 et vaurd varp 
Jnan. i , 35; in Cor. Ut i t 18 vnitrd un&ar paia dtt 
Xzxii cl vu, 11 wvftuii umara *v du leitau (iu poste-
r ior i lot-o pro irrt C gen., sic ante Tilum) verbum di~ 
cyt\tti aij|)p|i'iidutii i-iL* Ei* eiinni modo eilipLico aJest 
Ephcs. itî cript. atpittaate du ai(aisium ct subscrluU 
du atfaisinin uztaul, et pari l iT in oiumbus cpisiola* 
rum in- et HubscripLioiJibus, qHK nobis s r̂val» suut; 
2) in scusu umporaii, a) in gcnere tenipus, ûuo 
Circ i lc r uliquid̂  accidtl, tigjiilitai, ut Cor. 1, xv, 
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82 du maurgina (ofycov) qatviltam; Luc xvn, 8 du 
naht tnatjan (foiir/fr); b) commoniter Idem valet 
atqoe in, per, ttV, trooc, \id c. acctis. inierrojranti 
onamdiu ? sic Luc. iv, 25 galuknoda himint dn jeram 
prim; Joan. vi, 27 vitan du libainai aiveinon; et in 
formuHs du aiva Joan. xn, 54; xiv, 46 ; xv, 16; Cor. 
II, rx, 9; du aivam Rom. xi, 56; Cor. II, xi, 34; Gal. 
I, 5; du weilai Joan. v, 55; Pbilem. 45; du leitilai 
weilai Cor. II, VI I , 8; Skeir. VI, a; du mela Lnc. vm, 
13; du teitilamrna mela Skeir. IV, b; du mela weilot 
Thess. I, n, 17. —3) In sensu metaphorico usurpatur 
obique verbum directionem quamdam ad, in, funda-
mentaliter signilical; sic ergo a) ubi scopus, flnis, 
determinatio, consecutio exprimilur, quo in casu d«, 
graeco tle9 npoc et M c, accos., latino in, ad respon-
det: Mih. vm, 4; xxvn, 7; Mc. i, 4, 44; vi, 11; 
xvv, 8, 9; Luc. n, 32, 54; in, 3; v, 14; ix, 5; xiv, 
51 h. I., 55; XVIII , 1; Joan. ix, 59; xi, 4; xm, 29; 
XVII , 25; xvni, 37: Rom. vn, 10; ix, 22, 25; x, 1, 
4, 40; xiv, 1; xv, 4, 7; Cor. I, v, 5; x, 51; xi, 24, 
25; xn, 45; xiv, 26: xv, 34; xvi, 15; Cor. II, i, 20; 
II, 10; iv, 6,15; v, 5; vn, 3, 0, 10; vm, 2, 14,19; 
ix,4;x. 4, 8, 15; xi, 8; xm, 10;Gal. i, 6; n,8; 
Eph. i, 5, 6,10, 14; I L 10, 22; m, 19; iv, 12, 15, 
14, 16, 29; v, 2; vi, 18; Phlpp. I , 17, 19, 25; Col. 
i, 29; n, 22, 25; m, 10, 21; Tbess. I, m, 5; v, 9; 
Thess. II, i, 11; Tim. I, i, 16; rv, 5,7, 8; Tim. II, 
ii, 14, 20, 21, 25; m, 15, 15, 16, 17; rv, 11 (iv, 3 
pro gr. xora); Neb. v, 16; Skeir. 1, d; II, d; VIII, 
b, d; huc eiiam annumerandum est pata wa ist du 
tva managaim (tic) Joan. vi, 9 quod aliunde semel 
occurrit. Iluc etiam pertinenl dupe (duppe), ad 
id (prrpterea), duwe% ad qnod, vid. snfc /Hfaet Wat; 
b) in determinatiouibut pr&dicativit, ubi ad s>gnificat, 
et p*rtim gneco tlc respondet, partim, more gerraa-
nicarum linj*nanim, c sum aitributi exprimit; sic 
posl vitfin Mc. x, 8; Cor. I, xiv, 22; Col. iv, i l . 
Hinc Gothus etiam vertil eofi>ftv pr du botai vitan 
Gal. v, 2 et ocnoZX-nrbc ioxt per du utvaurpai itt Tim. 
I, iv, 4; post varpan Mc. xn, 10; Lnc. m, 5; xx, 
17; Joan. xvi, 20; Cor. II, vi, 18; nimamdu qenai 
Noli. vi, 18; aigan du qenai Mc. xn, 25; Luc. xx, 
35; haban du gamana Phil̂ m. 17; hinc xtptith per 
du gavaurkja kaban reddiior Phlpp. iu.8; post tau-
jan Joan. vi, 45; x, 53; Rom. n, 21; Gal. v, 13; 
gatavjan Mc. xi, 17; Luc. xix, 46; Epb. u, 14; ga-
tkapjan Hph. u, 15; qagaleikon Cor. II, xi, 15; in-
maiajan Phlpp. m, 21; du ludjai gafritahtnan (uop-
eovcrOai) Gal. iv, 19 h. 1.; rahnjan Rom. ix, 8; giban 
Thess. II, in, 9; atgiban Joan. xiu, 15; iagjan (du 
platafanan) Mth. ix, 18.—Sed fundaraentalis idea 
multo magis innotescit in sequentibus c sibus, qui ad 
I, c fere referuntur : c) ad, npbc, post vrokjan Joan. 
v, 45 el fravrohjan Luc. xvi, 1; pagkjan du tit misto 
Mc. xi, 51; item Cor. II, 3, 1 anafukit boko du Uvit 
paurbum (ubi tamen epistola ad vos [scilicet scripta 
est] intelligi poss< t, coll. sopra 1, c ad fioem); 
Cor. II, iv, 2 uttaiknjan sik sitban du allaim mipvit-
oeim; sie uttaikneint Luc. i, 80 ;d) relative ad, M 
c. dat. et tccus., «k:Mc x, 14 horiuop du pizai 

Iquod etiam secundum f) vel g) explicari potest); 
oan. xn, 46 pata vas du pamma gamelip; item Cor. 

II, ix, 4 andbahti raktoda du vethaim; x, 46 tn fra-
mapjaim arbaidim du manvjaim wopan; xi, 6 ga-
bairhtida in allaim du isvis; c) in resneciu ad, cora-
parative ad, prae,7rpoV c. acctis., in locutionibus qaggan 
gafekaba du paim paiei uta sind Thess. I, IV, 4i, gag-
gan \n handugein du paim uta Col. iv, 5, raiktaoa 
gaggan du tunjai Gal. u, 14; f) in, tic, in quantum 
actio in objectum praepositlonis dirigitur, post fra-
vaurkian Lnc. xvn, 4; Cor. I, vni, 42; fiandt Roro. 
vui, 7; friapva kaban Cor. II, u, 4; coll. vii, 45; 
gamaindupt Cor. II, ix, 45; g) super, in, tVt c. dal. 
el accus., irpoc post verba afleciuum et similium, 
nt infeinan Mc. vm, 2; Lur. vu, 45; tvegnjan Luc. i, 
47; venjan Joan. v, 45; Rom. xv, 42; Cor. II, l, 10; 
Tim. I, iv, 10; v, 5; trauan Mth. xxvu, 43; Cor. II, 

I, 9 et trauaino Cor. II, m, 4, vn, 4; galaubjan Me, 
ix, 42; Joan. vi, 35, 40, 47; vu, 38,39; ix, 35,36; 
x, 42; xi, 25,26;xii, 36, 42, 44, 46; xiv, 1; I V I , 
9; xvn, 20; Rom. ix, 33; x, 10, II; Phlpp. i,29. 
— *) Minos recte, vel saltem pio suo solenmi usn mi-
nus explicibilt» ponitur du Mc. vri, l i in tokjandant 
du imma taikn (itupa c. genit). 

II. Cum accusativo: tantummodo Col. iv, 10 du 
banei nemup anabusnins (ntpi c. genit.) el vs. 13 ha-
oaip manag aljan du pans (vnip c. genit.); ubi cutn 
bi commulatii'. — * Quoad locum Joan. xvi, 32 di$-
tahjada warjizuh dn sina (npbc ru tctta) ut accusati-
vus explicari nequit, quia neque in evangelio du cum 
accusativo occurrit, neqne in eeuere cum hoc casti 
ad signiflcat. In annotatione ad h. 1. seina ul genili-
vus spectavimus et per ellipsim Ulustravimus, quod 
forsnn mseinamma vel, conjiciente Zahn, in seinmm 
commutandum esl. 

III. Infinitivo adjectom, hnmediate ante solemniter 
praemittitnr, in epistolis lamen et Sk̂ ireins ab eo 
per prxdicatum, objectum, vel alias per vocabolum 
inflnitivi determinativum separatur, ut Cor. I, vu, 
25 du triggt visan, ix, 0 du ni vaurkjan, Rom. 
vu, 5 du akran bairan9 Thess. 11, i, 5; Rom. 
X I , 11 dti in aljana briggan, Phlpp. iv, 10; 
Thess. II, ii, 2 du ni tprauto vagjun, Cor. 
I, vtn, 10 du galiugagudam gatatip mat-
jan, Skeir. II, c, d. In hoc nexu modo ut subjc-
etum modo nt objecium, in utroque articulum admit-
tens, usurpatur:Mc. xif, 33 pata du frijon gupjak 
pata du frijon newundjan sve tik tilban ntanagizo 
ut atlaim patm attbmnttim; x, 40/>afadtt*i[an 
af taihtvon meinai nitt mein du giban; 1) ut iubjec-
tnm, pro gra»c. xb c. infinit.: Cor. I, xi, 6 agl itt 
qinou du kapiilon aippau skaban; Cor. II, IX, 4 ufio 
mit itt du meljan \zvit; Pblpp. i, 24 du visan \n tetka 
baurftizo (ut)in izvara; vel pro simplici infinitivo : 
Mc. n, |9 wabar azetizo itt du qipan, x, 40 nitt metn 
du qipan; Tness. I, ui, 4 anavairp vat unt du vinnan 
agupot (alias vero Tim. I, l, 46 anavairpai vesun d* 
galaubjan imma); Skeir. II, C gadob vas du garehtn 
aaupeinais andnhnan; 2) ut objeclum, ubi scilicet 
quo tendit actio, determinationem, consecutionem, 
et pjesertim finem indicat; tunc a substantivis, 
verbis, formulis necnon etintegis sententiis peodet, 
poniior me a) pro grseco infinitivo : Tim. I, i, 46 
anavairpai vetun du galaubjan ; Rom. xi, 26 urrinnip 
ut tion ta tautjandt du afvandjan afgudein; Loc, K , 
18 gatotboda mik du vailamerjan untedaim. xntandida 
mik du ganatjan; Joan. xu, 4 skaftida tik du galetjan 
\na; Luc. ix, 46 gaf hlaibant tiponjam du faurlagjan 
managein; Joan. vi, 31 hlaifgafxm du matjan; 52 leik 
giban du matjan; Col. i, 25 ragin giban itt mit du 
utfulljan vaurd; Cor. II, xi, 2 gavadjoda izvis ai-
namma vahra mauja tvikna du usgiban xristau; Cor. I, 
vn, 25 qaarmaipt fram fraujin du triggvt vitan; Loc. 
xix, 4$ managei hahaida du hautjan tmma; Col. I, 
22 gafripodai pairh'daMpn du attatjan tzvis veihant; 
Col. vrfoutlnkai unsit kaurd vaurdtt du rodjan runa; 
Phlpp. iv, 10 gapaihup du faur mik frapjan.—b) Pro 
T O V c. infinitivo, plerumque delerminationem signiff-
cans; sic pest : urrinnan Mc. iv, 5; Luc viu, 5; 
uthafjan tik Mth. xi, 1; anatrimpan Luc. v, 1; 
adde, more graeco constructum, andvairpi seinata 
gatulgjan (du gnggan) Luc. ix, 51; anabiudan Loc. 

, iv, 10; bandvjan Joan. xui, 24; post usfutlnoda mei 
Loc i, 57; utfultnodedun dagot Luc n, 6, 21; hlautt 
urrann Luc. i, 9;. (auraist muns [Cor. II, vm, H; 
valdufni haban Mc. m, 15; Cor. I, ix, 6; ausona ka-
ban Liic. vm, 8; manvuba haban Cor. II, x, 6; 
manvjan Luc i, 77, 79; huc pertinet eiiam Luc vi, 
7, obi xaTTryopta per til du vrohjan (facoltatem, occa-
sionein ad accusandnmi redditur; ut maai$ adhuc 
finale habendum est Pblpp. m, 10, cnm du kunnan 
tna respondeat TW in ufarattaut kunpjit ietuit in vs. 
7, cui addet Skeir, IV, d : po nu insakana vetun « 
%n pit patainei ei [raujint mtkitein gakannidedi. ak a* 
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gatarhjan haifst sabailtiaus. — c) prO tlc r6 C. infl- |» 
nitivo : Mlh. xxvi, 2 sunus mans atgibada du us- | 
hramjan; Thess. II, m, 9 ei uns silbans du frisahtai | 
gebeima du galeikon unsis: Tbess. I, m, 5 tnsandida }• 
du ufkunnan galaubein; Luc. iv, 29 brahtcdun ina £ 
und auhmisto pis fairgunjis du afdrausjan; Rom. vu, 
5 oinnonz vaurhledun in lipum du akran bairan; ' 
Tbess. I, ui, 13 ganohnan gataujai [riapvai du tuta- & 
jan hairtona; Luc. v, 17 mahts frauiins vas du hail- ** 
jan; Rom. xv, 8 iesus andbahts varp bimaitis du ga-
tulgjan gahaita; xi, 11 varp ganists piudom du in 
aljanu briggan; Tbess. I, n, 16 ganisan du usfultjan 
[ravaurhtins; Cor. 1, vin, 10 mipvissei %s timrjada du 
galiugagudam gasatip maljan; Thess. I, iv, 9 al gupa 
ustaisidai sijup du frijon; Rom. xn, 2 inmaidjaib 
ananiujipai frapjis du gakiusan; Thess. II, n, 2 bid-
jam izvu %n qumis fraujins du ni sprauto vagjan; 
Thess. I, II, 12 bidianjah gaplaihan jah veitvodjan du 
gaggan izvis vairpaba; Mc. xiv, 55 sokidedun veitvo-
dipa du afdaupjan ina; Cor. I, xi, 22 gardins hubaip 
du matjanjah drigkan; Thess. II, l, 5 taikns garaih-
taizos oiauos du vairpanx briqgan izvis; Rom. xu, 5 
frapjan du vaiia frapjan; Cor. II, vn, 5 in hairtam 
unsaraim sijup du gasviltan jah samana tiban; Skeir. 
I, d skulda du galeikon seinai frodein mans aftra qa» 
[apon; huc etiam adducendi sunt casus, ubi Gothus 
iolinitivum loco graeci substanlivi usurpat: Luc. v, 

J alhahid natja du fiskon (tlc c fyoav) ; xiv, 28 rahneip 
abaiu du ustiuhan (tic omapTiouov); Tbess. I, xiv, 17 

fravilvanda du gamotjan (tic vTravTijcriv); incorreclum 
estaulem Mlh.xxvn,7 du us/ilhan (ticTu?w)t quod du 
usftiham legendum esset, vid. ad h. 1. — d) Pro npoc 
xo c infinilivo : Mlh. v, 28 saiwan qinon du luston 
%zo$; vi, 1 armaion taujan in andvairpja manne du 
oaiwan %m; Mc. xm, 22 giband taiknins du afairzjan. 
— e) Pro kiti T W c. infin.: Cor. I, xi, 21 faursnivan 
du matjan. — l) Pro elvcxcv c. infin.: Cor. II, vn, 
12 melida du gabairhljan usdaudein. — g) Pro cva : 
Mc. III, 14 gavaurhla tvalif du visan ( tva &crt) mip 
sis; Joan. xvu, 4 vaurstv atgaft mis du vaurkjan ( tva 
irotij<rw). — b) Pro graeco participi o : Mc. x, 46 
et Luc. xviii, 55 blinda sat faur vig du aihtron (npoc-
a t T w v ) ; forsan Gothns eliam Luc. xix, 48 iZtxpiuaro 
OXOV&JV (hahaida du hausjan) lcgit. 

IV. Ut adverbium: lanium :>pud Luc. vm, 44 
atgaggandet du; probabilissime lamen etiatnMc. x, 13 
bairandam du legenduin esl, vld. ad h. I. 

V. In compositione : i) dupe (duhbeelduppe), 
vid. sub pata; duwe9 vid. sub Was; 2) setl non 
nisi cum verbis reipsa componilur : duginnan9 da-
rinnan9 dustodjant duvakan; bicon<posiia : dualgay-
gan9 dualrinnan9 duatsnivan; dugasaiwan9 duguvin-
dan; fauradustodjan. 

* DUBO (vet. norv. dufa, vet, sax. duba, angl. 
sax. duva. vet. sup. germ. tuba, suec. dufvat dan. 
due9 angl. dove9 rec. sup. germ. tauhe; Gr. 11, 412; 
III, 541; Gf. V, 350), fem., coiumba. 

HRAIVA-DUBO , cprvus, cOrnix (vid. sub Hraiv); 
turlur, T/JUVWV : Luc. n, 24. 

DUGAN (vet. norv. et fr. dugn, vet. sax. et angl. 
sax. dugan, vet. sup. germ. tuqant suec. duga, dan. due9 

rec. sup. gerra. taugen; Gr. II, 23; Gf. V, 369; Rchlh. 
695), ctraj. anora. : daug, dugun , duhtat prodesse, 
avfifiosw: Cor. I, x,25; xpnetuov e tvat: Tim. II. n, 14. 

D U U i S , masc, de|)itum, xpw 1 kuc. v u » **» u w 

dulgio tkuta, debilor, xpew«eiAcT*j;. 
DULGAHAITJA , vid. sub ttaitan. 
DUL[)S (\e\. sup. gerra. iuldt raed. sup. germ. 

dult; Gr. III, 521; Gf. V, 421; Scl.m. I, 566 sqq.), 
fem. ( etiam masc. Mth. xxvu, 15, et fcin. anoin. 
Joan. vu, 14, dativ. duip)t fesium, iopvh : Mtli. xxvn, 
15; Mc xv, 6: Luc. n, 4(. 42; Joan. vi, ; y vu, 2, 
8, 10, 11, 14, 37; xn, 12, 20; xm, 29; Col. n, 16. 

DUL^IJAN , conj. II, festum celebrare, cooTa^etv : 
Cor. 1, v, 8. 

DUMBS (vet. norv. dumbi9 angi. sax. dnmb9 vet. 
fr. dumbet dumet vet. sup. germ. tumb, angl., suec. 

dumbt dan. dumt rec. sup. germ. dionin; Gr. II, 50; 
Gf. V, 425; Rchth. 695), adject. rautus, umhc : 
Mlh. ix, 35;Luc. i , 22. ^ 

AF'DUMBMA!V , cooj. 111, obmutescere, n*o*it&oQut: 
Mc. IV , 39. 

*DRABAN (coll. dreiban). conj. I, drof9 drobuny 

drabans9 Caedere. 
GA-DBABAii, excidere, Xorouctv : Mc. xv, 46, 
DRAGAN (vet. norv. draga9 vet. sax., angl. sax. 

dragan, vet. sop. germ. tragan9 angl. drag9 draw, 
dan. drage9 suec dragat rec. sup. germ. tragen; lat. 
trahere; Gr. II, 11; Gf. V, 492), coi.j. I, drog9 dro-
gun, draguns, tiabere; sis dragan9 acervare 6 i b i , 
imatopevttv : Tim. II, iv, 3. 

GA-DRAGAN, id., Tim. II, iv, 3 vid. h. L 
DRAGGK, vid. sub Drigkan. 
DRAIBJAN, vid. sub Dretban. 
DRAKMA (voc gr.), masc, draebma, ip*xp&: 

Loc. xv, 8, 9. 
DRAUHSNA (drausna Skeir. VII, d; Gr. III, 462), 

fem., mica, buccella, t̂yiov : Mc. vu, 28; Luc xvi, 
21; xkasuu : Joan. vi, 12; S4eir. Vll, d. 

DIIAIHTS, vid. sub Driugan. 
DRAUSJAN, vid. sub Driusan. 
DRKIBAN (vel. norv. drepa% drifat vel.sax. driBan9 

angl. sax. drifan, vet. sup. germ. tribant angl., dan% 

drivet su«c. dri[vat batav. drgven% rec sup. germ* 
treiben; Gr. II, 13; Gf. V,48l), conj. 1, draib* dri-
bunt dribans, pellere; us gaqumpim dreibant pellero 
e concillis, a^ocruvoywvov Ttttccv : Joan. xvi, 2. 

CS-DREIBAN, expcllere, c/.SoXXcev : Mth. ix, 25, 53, 
54; Mc vi, 15; ix, 18,28,58; Luc. vm, 54; ix, 40, 
43, 491 *7rocrrcAXetv : Mc. v, 10. 

D i u i B j A . i , conj. II, eompollere, urgere, JAauvecv : 
Luc. v i i i , 29; <Tx<iXktiv i Mc. v, 35; Luc. viu, 40; 
draibjan sikt crxv>Xccr6ac : Luc. vu, 6. 

DHIGKAN (driqgkan Mc x, 58, 59; Luc x, 7 et 
solemnitcr apud Joan.; driggan Luc v, 59; Eph. v, 
18; vet. norv. drecka,\el. sax. drincan, drencian, 
angl. sax. drincan, drencant vet. fr. drinka, drenka9 

vel. sup. germ. trinkan, trinkjan9 angl. drink, suec. 
dricka9 dau. drikket rec. sup. germ. trinken, tranken; 
Gr. II 36; III, 465; Gi. V, 553; Rchth. 692 sq.), 
conj. I, dragk9 drugkun, drugkans; bibere, mvecv : 
Mth, v i , 25, 31; xi, 18, 19; Mc x, 38, 39; xv, 23; 
Luc l, 15; v, 50, 53, 39; vn, 55, 34; x , 7; xvu, 8, 
27, 28; Joan. vi, 55, 54, 56; vn, 37; xvm, 11; Cor. 
I, i x , 4; x, 4, 21, 31; x i , 22, 25, 26, 27, 28, 29; 
xv, 52; valo drigkan, vdf07ror»tv : Tini. I, v, 23; 
particip. pass. arugkans, bibituin; drugkans visan9 

txc6vetv:Cor. L x i , 21; drugkans vairpan, iudverxcar6cu : 
ThesS. I, v, 7. 

ANA-DRIGKAN, inebriari; anadrigkan sik, inebriari, 
utOvcrxeertiat: Eph. v, 18. 

GA-DF:GKAN , biberf, 7rtvctv : Luc. xvu, 8. 
DRAGK (draggk Joan. vi, 55), neutr., potus, frctcrcr : 

Joâ n. vi, 55; nora. xiv, 17; Col. u, xvi; noua : Cor. 
I, x, 4. 

DRAGKJAN (draggkjan Mth. XXVII , 48), coni. II, potu-
recrcare; TrOTtĉ ctv : Mth. xxv,42; xxvn, 48; Mc. xv, 
36; Rom. xn, 20; Cor. 1, xn, 13. 

GA-DRAGKJAN, id., Mth. x, 42; Mc. ix, 41. 
DRUGKANEI, fem., ebrietas, uiBn : Rom. xm, 15; 

Gal. v , 2 vid. ad h. I. 
AF-DRUGKJA, masc. ebrius, ebriosus, uiQva-oc: Cor. 

I, v, 11; otv07r6T^c : Mth. xi, 19 vid, ad h. I. 
VEiN-oRrGKJA, vioi potitor, otvo7r6njf ; Luc vn, 54. 
DUIUGAN (vet. norv. drvtt. vet. sax. druht, angl. 

sax. drihi, dreogan, drohtniant vet. fr. dracht, drechi9 

rec sup. germ. tross; byzant. b*povyyocf Joovvyaoco;; 
Gr. II, 452; III, 475; Gf. V. 517; Rchih. 691. Du-
cang. Gloss. med. et intim. lat. voc. Drnngus)t conj. 
J, drauh, drugun, drugans, militare, orpaTCvccv : Tim. 
I, i, 18. 

GA-DRAUOTS, miles, c r r p a T t w T T j f : Mth. viu, 9; Mc. 
xv, 16; Luc. vn, 8; Joau. xix, 2; Tiin. II, n, 5. 

DRAUHTINON , conj. II, stipendia facere, militare, 
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erptmvecrtee: Cor. I, n v 7; Cor. II, x, 3; Tim. II, 
n, 4; ta pammei drauhtino, is, quem servio, o oxpx-
T0X07SV : Tini. II, 11, 4. 

D R A U H T I N A S S U S , masc., militia, arpuxtla : Cor. II, 

DRAUHTl-VITOf) , vid. SUb VitOU. 
DIUUSAN (vet. sax. driotan, angl. sax. driotan; Gr. 

II, 21; Gf. V, 545), conj. I, draut9 d n i M o i , drusant, 
cadere, TriTrrov: Mc. ix, 20; Luc. v, 12; vi, 59; v u i , 
41, x, 18; xvi,20; xvu, 16; xx, 18; Joan. xi, 52; 
Rom. xiv, 4; Cor. I, xiv, 25; ex7rMrreev : Mc. xin, 
25; driutan ana — , facmTrrfiv : Mc. 111, 10; Luc. xv, 
20; driutan du—, 7rpoc7riVrctv; Mc. m, 11; v, 53; 
vn, 25; Luc. v, 8; viu, 28. 

A T - D R I U S A N , procidere, cadere, 7rooc;7rt7rTitu: Loc. 
vm, 47 ; iTrtTrtTrretv : Neh. vi, 16; eft7ri7rretv : Tim. 1, 
m, 6, 7; vi, 9; Skeir. I, a; II, b. 

G A - D R I U S A N , cadere, TrtVrstv : Mih. vn, 25. 27; x, 
29; Mc. iv, 4, 5, 7, 8; v, 22; Luc. vi, 59, 49; vm, 
6; vn,8, 14; xvi, 17; Joan. xn, 24; xvm, 6; Rom. 
I I , 11, 22; tVtTrtTrretv : Rom. X V , 5; exTrtTrrtcv : Cor. 
I, xiii, 8; projici, jSaXXeerGat; Mtb. v, 29, 30. 

D I S - D R I U S A N , incidere, cVtTriTrrctv : Luc. 1, 12. 
U S - D R I U S A N , ejicere, rejicere, ix7rt7rrccv : Rom. rx, 

0 ; Gal. v, 4. 
D R I U S O , fem., praecipitium, xpouxoc: Mth. viu, 32; 

Mc. v, 13; Luc. vm, 35. 
DRCS, masc., casus, irr&ertc;: Mth. vn, 27;Luc. 

I I , 54. 
U S - D R U S T S , fem., aspredo, rudis, aspera via, xpm-

Xtiai: Luc. ui, 5. 
A F - D R A U S J A N , conj. II, ejicere, xarax/9nuvi;ccv: Luc. 

iv, 29. 
G A - D R A U S J A N , i d . , xara&tXXtcv : Cor. II, I V , 9; xara-

6tt>a(ccv: Luc. x, 15; xaOat/>ccv: Luc. 1, 52. 
DRUGKJA et DRUGKANEI, vid. sub Drigkan. 
DRUNJUS (batav. dreunen, rec. sup. germ. droh-

nen; DM. 125, 693),masc., clamor, vox, sonus, 5*067-
70C : Rom. x, 18. 

DRUS, vid. sub Driusan. 
DRUSTS, vid. sub Driutan. 
DROBJAN (vet sax. drobi, drobian, druban, angl. 

sax. drof, vei. sup. germ, trobi, trobjan, rec. sup. 
gerna. triben; Gf. V, 489), conj. II, lurbare, contur-
Bare, perturbare, Ta/oacro-ctv : Gal. 1, 7; v, 10; ava-
O T O T O V V : Gal. v, 12; part. drobjandt mip..., tumul-
tuans cum, ovOTacrtacrntf : Mc. xv, 7. 
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D R O B N A N , conj. III, lerrere, QpotXaBat: Tbess. U, 
11, 2 h. 1. 

G A - D R O B N A N , id., TapaererterOat : Luc. I , 12; Joan, 
xii, 27. 

I N - D R O B N A N , id., Joan. xm, 21; xiv, 1, 27. 
D R O B N A , masc., sedilio, a x a T a o r a c r t a : Cor. U, 

xu, 20. 
DVALS (vet. norv. dvatinn, dvelia, vet. sax. bidut-

iian, angl. sax. dvetian, dvotian, veL sup. gemi. twe-
lan, v e i . fr. dwila, dan. dvale, balav. dvaelen, suec. 
d&t, angl. dutl, rec. sup. germ. tolt; Gr. II, 29; Gf. 
V. 548; Rcbth. 697), adjecl., fatuus, u*p6c: Mth. v, 
22; v n , 26; Cor. I, iv , 10; Tim. II, u, 16, h. I.; u, 
23; dvalana gataujan, insanire, uwpabsn : Cor. I, 
l, 20. 

D V A L i b A , fem., insania, stultitia, ucopia : Cor. 1,1, 
18, 21,23; T6 tteopov : Cor. 1,1, 25. 

D V A L A - V A U R D E I , vid. sub Vaurd. 
D V A L U O N , conj. II, insanire, uamoBat : Joan. x, 

20; Cor. I, x iv , 23. 
D O B N A N , vid. sub Daubt. 
DORS, vid. sub Daban. 
DOGS, vid. suh Dag. 
DOMS (vet norv. domr, da?ma, vet. sax. dom,de-

mcn, domiun, angl. sax. dom, deman, vet. sop. germ. 
lom, tomjan, vet. fr. dooi, dema, domia, angl. doom, 
deem, suec. doma, dan. demme, rec. sup. germ. 
...dammen; lat. damnare; Gr. II, 41, 452; DRA. 749, 
768; Rchth. 684, 690; Gf. V, 334 sqq.), masc., sen-
tentia, judicium, Skrir. II, b ; VI, c. 

D O M J A N , conj. II, judicare, discernere, examinare, 
xptvctv : Cor. I, x, 15; Cor. II, v , 15; dcaxpcvccv: Cor. 
I, x i , 29; cyxotvetv : Cor. 11, x , 12; £ycFer6ac; Ihlpp. 
I I I , 8; utvaurhtana domjan et garaihtana domjan, vid. 
sub Haihtt et Vaurkjan. 

A F ' D O M J A N , 1) dijudicare, judicare, xptvetv : Joan. 
x v i , 11; xaTacWCccv : Luc. v i , 37 ; 2) detestari, xc-
Ta©fftaTt?;ccv: Mth. x x v i , 74. 

B i - D O M J A N , judicare, xftvetv : Col. 11, 16. 
G A - D O M J A N , dc aliquo judicare, comparare, dijodi* 

care, crvyxptvctv : Cor. II, x, 12; xaraxptvccv : Mc. xiv, 
64; garaintaha et usiaurlttana gadomjan, vid. sub 
Raihlt et Vaurkjan. 

A F * D O M E I N S , fem, condemnatio, Skeir. VIII, b. 
F A U R - D O M E I N S , prsejudicium, npoxpt.ua : Tioi. I, 

v, 21. 
D O F S , vid. sub Daban. 

£1 (coll. vet. norv. er; Gr. III, 14,163), particnla rela-
livaqua 1) suffixaa) demonstrativa et particula rela-
tivae flunt, saeiqm, patei qood, peei quod, padei quo, 
parei ubi, paproei qua, mippaneidum9tvaei quemad-
modum, tunsei statim ac, in pixei qrua propter, faur-
pizei unlequum, patainei tanium, vid. sub pata, pan, 
ova, tunt, etc.; b) pronominibus personalibus eiiam 
annectitur, ut graeco relativo, ad pronomen perso-
nale praecedens relato respondeat: Cor. U, *,iik 
tilba pavlus bidja izvit ikei (6V) ana andaugi haunt 
%m; Cor. 1, xv, 9; Rom. xiv, 4 pu wat it puei s/o-
jit framapjana tkatk (6 xaraxftvuv, (e contra Rom,rx, 
20 pu wat is ei andvaurdjait, ei pro puei ponitur); 
Mc. 1,11 pu is tunuz meint ta liuba in puzei (tv w) 
vaila galeikaida; Luc. 111, 22; Mc. 1, 11 marg.pu it 
ounut meint ta ituba pukei (quem) vilda; Luc. xvi, 
15 iut tijup juzei garaihtant domeip izvit tilbant 
(ot Jtxatovvrcc-); Cor. II, vui, 10; Epb. 11,15, 17; 
Thess. 1, 11,13; Gal. m, 1 wat izvit afhugida izvi-
zei (olc) xrittut fauragametiptvat; sedGal. v, 4 lau-
taisijup af xrittaujuzei (otrcvec*) garaihtant qipip 
izvit, et Tim. 1,1, iiavitiudo fraujtn unte galaubjan-
dan mik gahugida ikei faura vas vajamerjandt: pro-
nonien personale praecedens deflcit; — 2) etiam ab-
solute adtiibelur, ita tamen, ut cum praecedente de-
monstrativo conjunctum relativum efformet: Luc. 1, 

20 und pana dag ei (avpt vuipac) vairpai poto, 
x v i i , 30 pama daga ei $ wuipa); Col. 1, 9 fram pam-
ma daga ei (ay ic nuipae); Neb. v , 14; Tim. II, ln , 
8 pamma haidau ei (ov T/DOTTOV). 

II. Particula interrogativa si, an, ct, in indireetis 
interrogationibus : Mc. xi, 15; xv, 44; Rom.xi, 14; 
Cpr. I, 1, 10; vii, 16; Phlpp. 111, 12. 

III Conjonctio cum indicativo et conjunctivo cons-
tructa, ut, 6*Ti, et ei ni quin Iva pj, etiam cum inlini-
tivo in explicativis senteniiis et iu eis, quae scopam 
finemque mdicant: 1) post demonstrativas etimerro* 
ajativas sententias : Joan xvn, 5 soh itt 00 uiveino /i-
bains, ei kunneina puk; Mth. vm, 7 witeiksitt sa et 
vindos ufhausiand imma; Mc. 1, 27 ; vi, 2; Loc. 1, 
45; vin,25; Joan ix, 17, 56; xiv, 22; coc Mc. ix, 
21; eliam Rom. ix, 20vid. supral, l,b; hucpertinet 
etiam Joan. vm, 22 nibai utqimai tit silbin ei 
qipip;—*) posl verba dicendi, dectarandi et volun-
tatit, ul qipan Mc. m, 9; V I I I , 7; ix, 18; xvi, 7; Luc. 
iv, 5; Joan. xui,53; xviu,9, 37 ; Gal. v, 16; Epb. iv, 
17; gaqipan tit Joan. ix, 22; andhafjan Luc. xx, 7; 
gameljan Mc. ix, 12; xu, 19; Luc. u, 24; xx, 18; 
tiugan Skcir. VIII, c; aviliudon Cor. I, 1, 14; svarcn 
Luc. 1, 73; bitvaran Thess. I, v, 27; bidjan Mc. v, 
10,18 ;23; vi, 56; vu, 26; 52 ;vm,22; xm, 18; Liic. 
VII,56; viu,21,51,52,58; ix, 40; Joan. xvu, 15,21; 
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Cor. I. xvi, 12,16;Cor.II, i , l l ; vui,6; ix, 5; x,2 ;xu, 
8; xin, 7; Bph. i, 17; Col. i, 9; iv,3, 12; Thess. I, 
ni, 40; iv, 1; Thess. II, i, 44; m, 4, 42; Skeir, V,d; 
etam QTIMC in grseco lexlu: Mth. vm, 34; n, 38; Luc. 
vu, 3; x, 2; et fosoper post anabiudan Mc. v, 
43; vn, 36; ix, 9; Joan. X I H , 54; xv; 47;Thess. II, 
ui, 6, 10; Neh. v, 44; et anabusnt Joan. xv, 42, 
bandvjan Luc. v, 7; faurbiudan Mc. vi, 8; vm, 30; 
Luc. v, 14; VIII, 56; ix, 21; Tim. I, i, 3; andbeitan 
Mc. iu, 42; Luc. xviu, 39 ; wotjan Mc. x, 48; invag-
jan Mc. xv, 14; merjan Mc. vi, 12; veitvodjan Eph. 
iv, 47; Tim. 1, v, 24; veitvod anahaitan Cor. 11, i, 
23; fravrohjan Luc. xvi, 4 (t»c c. parlicip.); §a$vi-
kunpjan Skeir. II, a; ataugjan Skeir, III, a; atgiban 
Cor. I, xv, 3; viljan Mih. XXVII 47; Mc. vi, 25; ix, 30; 
x, 35, 54; xiv, 42; xv, 42; Luc. vi, 34; ix, 54; xvm, 
41; Joan. vi, 40; XVII , 24; xvui, 39; Rom. xm, 5; 
Cor. I, xvi, 42;Thess. I, iv, 5,4; tokjan Cor. I, iv, 2; 
Gal. li, 47; gattauan at tit Cor. II, n, \;munan Joan. 
xn, 10; runaniman Mth. xxvu, 1; hinc etiam posl letan 
Mlh. xxvit,40; Mc.xi, 16; xv, 36; fragiban Mc.x,57; 
taujan Jo<m. xi, 57; Col. iv, 16; et post paurban 
Joan. xvi, 30; Thess. 1, v, 1; magan Mc. x, 58; 
vairpt vitan Mth. iu, 11; vm, 8; Luc. vu, 6; xv, 49, 
24; Cor. I, xv, 9;— 3) post verba sentiendi et affec-
tuum: hausjan Mc. vi, 55; Joan. xu, 48; xiv, 28 ; 
saiwan (tantum in impropria significatione videndi, 

?ro curandi) Mth. vm, 4 ; ix, 30; Mc. l, 44; vm, 
5;Cor. 1, xvi, 40; Col. iv, 17; kunnan Joan. xv, 

18; Cor. II, xm, 6 vid. ad h. I.; ufkunnan Joan. xvu, 
7; vitan Joan. ix, 25; xi, 22; xvi, 30; coll. Cor. II, 
v, 1; huajon Mth. v, 17; pagkjan Cor. II, x, 7; 
pugkjan Mih. vi, 7; Luc. xix, U ; Cor. II, XII , 49 ; 

?aloubjan Mc. xi, 23; trauan Luc. xvm, 9 ; gatrauan 
bess. II, III, 4; venjan Cor. II, i, 40, 43; xm, 6; 

f aginon Luc. x, 20; Joan. xi, 45; xiv, 28; faheds 
Milpp. ii, 2; sifan Joan. vm, 56; titdaleikjan Mc. xv, 

44 (in graeco textu ti); Gal. i, 6; — 4) post imper-
sonalia et nonnullas forinulas, ut: ganah Mlh. x, 
25; galeikaip Tbess. I, m, 4; gop ist Mc. ix, 42; 
batiio ist Mth. v, 29, 30; Joan. xvi, 7; teiltl Joan. 
xvi, 47 (xcct); in minnLtin ist Cor. I, iv, 3; gadob ist 
Skeir. I, c; varp Luc. vi, 42; viu, 4 (vid. ad h. I.); 
biuhtiist Joan. xvin, 54; ceeila qam Joan. xu, 23; 
xvi, 2,32; huc pertinent etiam elliptici casus : Gal. i, 
20 sai in andvairpja gups ei ni iiuga; Cor. II, i, 48 
t^iggs gup ei pata vaurd unsar nist jajah ne; — 5) 
post sententias, quae linera vel scopum indtcant: a) 
»a: Mlh. ix, 6; xxvn, 42; Mc. i, 38; u, 10; m, 2, 
40, 44; iv, 12, 21, 22; v, 12,23; vn, 9 ; vm, 6; ix, 
22; x, 13, 17; xi, 25, 2S; xu, 2,13, 15; xiv, 40,12, 
49; xv, 45,20, 21, 52; xvi, 1; Luc. i, 4 ; iv, 11; v, 
24; vi, 7,34,37; vm, 40, 42, 46; ix, 12, 45; xiv, 
10, 25; xv, 29; xvi, 4 (ei pau), 9; xviu, 15; xix, 4, 
15; \x, 10, 14, 20; Joan. v, 23, 56; vi, 5, 15, 28, 
29,50, 50; %n, 3, i3, 52 ; viu, 59; ix, 2, 3, 39; x, 
10, 17, 31, 38; xi, 4, 11, 16,19, 51, 42; xn, 0. 20, 
25, 36, 58, 40, 42, 46, 47; xm, 45,18, 19, 29; xiv, 
3,13,16, 29, 31; xv, 2, 8, 11,13.16, 25; xvi, 1, 4, 
*4; xvu, 1, 2, 11, 12, 13, 10, 21, 22, 23, 24, 26 ; 
xvin, 9, 28, 32, 36, 57; xix, 4; Rom. vii, 4, 13 ; 
vui,4; ix, 11, 23; xi, 11, 19, 25, 31, 52; xiv, 13; 

xv, 4, 6; Cor. I, i, 15,17; iv, 6, 8; v. 5, 7; vu, 5; 
vm, 13; ix, 19, 20, 21, 22, 23,24, 25; x, 33; xm, 
3; xv, 28; xvi, 2, 6,11, 16;Cor. II, i, 4, 9, 45, 47; 
II, 5, 4, 5, 9, 41; iv, 7, 11, 15; v, 4, 40, 42, 45, 24; 
vi, 5; vii, 9; vm, 7, 9, 13, 14; ix, 3, 4, 8; x, 9; 
xi, 7, 42, 46; xu, 7,9; xm, 7, 10;GaI. u , 4, 5, 
10, 16, 19; iv, 5, 17; v, 17, vi, 12, 13; Eph. u, 7, 
9, 10, 15; III, 10, 46, 18, 49; iv, 40, 44, 28, 29; 
v, 26, 27; vi, 44, 43, 49, 24 ; Phlpp. i, 26, 27; n, 
2, 27, 28, 30; m, 8, 46; Col. i, 48, 28; m, 24; iv, 
4, 8; Ihess. I, n, 46; m, 3; iv, 42, 43; v, 4, 40; 
Thess. II, III, 8, 44; Tim. I, i, 3, 46, 48, 20; II, 2 
ni, 7, 45; iv, 15; v, 7, 29 ; vi, 4 ; Tim. H, i, 4; u, 
4, 40; m,47;Philem. 15, 15, 49; Skeir. I , a, d ; II, 
d; IV, d ; V , a; b) orrco,-; Mth. v, »46, 45; vi, 2, 4, 
45, 46, 48 ; viu, 47; Mc. m, 6; v, 23 ; Luc. n, 35 
(OV&K «v); vn, 3; Rom. ix, 17; Cor. II, vm, 14,14; 
Gal. i, 4; Thess. II, i, 12; c) pro grseco inlinitivo: 
Luc. u;, 3; Fph.-i, 4; iv r 22; Col. i , 10; iv, 6; 
d) xo c. infinitivo: Rom. xiv, 13; Thess. I, iv, 6; 
e) TO0 c. inunitivo : Luc. u, 27; iv, 42; Rom. vu, 3; 
f) tlc TO c. infinit. : Rom. vn, 4; Cor. II, iv, 4; Eph. 
I , 12, 48; vi, 11; Thess. I, m, 2; g) icphc TO c. in-
finit.: Tim. 11, III, 8 ; — 6) in conjonctione cum aliis 
particulis, ut: dupeei, propler quod, vid. sub pata; 
tvepauh ei; vid. sub pau; ei waivaf si forte, vid. sub 
Waiva; ei wan ni, quin forte, vid. sub Wan; Skeir. 
VIII, c est in pamma ei vel, ut Mas&mannus legit, in 
pammei, quia, quoniam. 

SAEI , vid. sub pata. 
• bxTEi, vid. sub pata. 

)KEI , vid. sub pata. 
)AUEI , vid. sub hata. 
)AREI , vid. sub pala. 
)A{)KOEI , vid. sub pata. 

FAUR{)IZEI, vid. sub Fuur. 
(MTAINEI , vid. sub Aint. 
MI{)1)ANEI , vid. sub pan. 
SVAEI , vid. sub Sva. 
SUMSEI , vid. sub Sunt. 
EIAIREIKO, vid. IAIREIKO. 
EIKAUNIO, nom. propr. fem., 'ixemov : Tim. I I , 

III, 41. 
EIRAM, nom. prop. raasc, Wtx: Esdr. n, 32. 

TEISAEIAS, vid. Esaeias. 
EISARN (vet. norv. jarn , itarn, vet. sax. tWn, 

angl. sax. iren, isern, vel. sup. gerra. tian, isarn, 
vct. fr. isern, angl. iron, suec. jdrn, dan. jcern, rec. 
sup. germ. eisen , ehern; lat. ees; Gr. II, 46, 452 ; 
Gf. I, 488; Rcbtbt 855̂ , neutr., ferrum ; eisarna bi 
foluns gabugana et po ana folum eitarna, compedes, 
TreSac: Mc. v, 4. 

EISARNA-BANDI , vid. sub Bindan. 
EISARNEIKS, adject., ferreus, Mc. v, 5, 4. 
E S A E IAS (eiaias : Mlh. vni, 17; Mc. i, 2; vn, 6 ; 

Rom. ix, 27; eisaeias: Luc. iv, 17), nom. propr. 
masc, 'Hcraac : Mth. vm, 17 ; Mc. i, 2; vu, 6; Luc. 
m, 4; iv, 17 ; Joan. xu, 58, 39; Rom. ix, 27 ; xv, 
42. 

ESAV, nom. propr. masc, 'Uo-au : Rom. rx, 13. 
ETA, vid. sub lia. 

QAINON (vet. norv. qveina, veina, angl. sax. eya-
nian, vanian, vet. sup. germ. weinon, angl. whine, 
suec. hvina, batav. kwgnen, rec. sup. germ. queulen, 
tveinen; /ai. queri; Gr. II, 13; Gf. 1, 888), couj. II, 
flere, plangere, mvUiv; Mth. i x , 15; Mc. x v i , 10; 
Cor. 11, x i , 24; xorrTeoQat: Mtb. x n , 47. 

* QAIRNUS (vet. norv. qvorn, angl. sax. cvyrn, 
vet. sax., vel. fr., angl. quern, vet. sup. germ. quirn, 
suec. qvarn, dan. qucern ; Gf. IV, 680 ; Rchlh. 882), 
masc, lapis moiaris, mola. 

AsiLo-o.AiRNiis'9 proprie mola asinaria, id est, qux 

ab asino movetur, in genere mola, u\>\oc 6nx6c : Mc. 
ix, 42. 

QAIRRUS (vet. norv. kyrr, dan. qver, rec. sup. 
germ. kirr; crdl. lat. cicur), adjecl. mansuetus, mi-
tis, quielus, faioc : Tun. II, n, 24. 

QAIUREI , fem., mansuetudo, frpaoTqc; : Cor. II, x, 
1, Gal. v, 23; vi, 1; Epb. iv, 2, Col. m, 12; Tim. 
I, vi, li;.Tiin. ll,n,25. 

*QAL ( vel. norv. qvolld , augl. sax. cvyld, angl. 
quelt, suec quall; Gr. II, 29), neulr., sicuratio. 

ANJ-QAL» requics, T6 «io-û â tcv ; Tbess. I, iv, 11 
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QARTU5, nom. propr. masc, louapToc* t Rom. 

xvi, 23. 
QENS (odniLuc. i, 5; n, 5; vet. norv. kona, qvan% 

qven; angl.sax. cven, vet.sax. quena, veL sup. germ. 
cheona, qvena, angl. queea, quean, suec. kuna,qvinna9 

dan. kone, qvinde; gr. yuvij; Gr. II, 56; III, 522; Gf. 
IV, 077), fem., feraina, mulier, ea pr»cipue que est 
matrimonio juncia, yvv>i: Mtli. v, 31, 32; xxvii, 19; 
Mc. vi, 17, 18; x, 2, 11, 2 9 ; xn, 19, 20, 22, 23; 
Luc. i, 5; 13, 18, 24 ; n,5; m. 19; vm, 3; xiv, 20, 
26; xvi, 18; XVII , 32; xvm, 29; xx, 28, 29, 50, 32; 
33;Rom.vii, 2; Cor. I, vn, 10,11, 12, 13, 14, 
27, 28; Eph. v, 22, 25, 28 ; Col. m, 19 ; Tim. I, m, 
2, 12; v, 9; Til. i, 6; Neh. vi, 18; qen niman, mu-
lierem ducere, yuutiv : Cor. I, vn, 28. 

*QENJAX, conj. II, conjugium inire. 
i)N-QEKij)s, pirt. prail., mnuptus , iyuuoc : Cor. I, 

I, vn, 8. 
QINO, fem., 1. q. qent, communiter in genere sum-

Slum, ywn : Mtb. v, 28; n, 11 ; xxvn, 55; Mc. v, 
5, 53; vn, 25, 20; X , 12; xv, 40; Luc. I , 28, 42; 

iv, 26; vn, 28, 57, 39, 44, 50; vm, 2, 43, 47; xv, 8; 
loan. xvi, 21; Cor. I, vu, 16; ix, 5; xi, 5, 5, 6; 
Gal. iv, 4; Col. m, 18;Tim. I, n, 9,10, 11, 12,14; 
ni. 2,11. 

QINEINS, adject., femina, muliebris, Hkvc : Mc. x, 
6; neotr. qinein, mulier, femina, yvvatx«/>iov : Tiro. 
II, m, 6. 

QINA-KONDS, vid. sub Kuni. 
QI[)AN (vet. norv. qveda, vet. sax. quethan. angl. 

sax. cvatSan, vet. sop. germ. quedan, vel. fr. quetha, 
suec. avada, dan. qvcede, angl. quoth, quote; coll. 
batav. kouten, rec. sup. germ. kosen; la(. inquit, gr. 
XWTIXACCV; Bopp 117 ; Gr. II, 2G; Gf. IV. 656; Rchth. 
882), conj. I, qap, qepun, qibans; 1) loqui, dicere, 
siieih et ioccv : Mth. v, 21, 22; vti, 22 ; vm , 4, 8, 
10, 13,19; ix, 3, 4. 22; x, 27; xi, 3, 4; xxv, 40, 
41; xxvn, 4, 6, 9, 63, 64 ; Mc. i, 17, 42; n, 8, 9 ; 
III, 9, 32; iv, 59, 40; v, 7, 53, 34; vi, 16, 22, 24; 
vii, 6, 10, 11. 27,29, 36 ; vm, 26; ix, 12, 17, 18, 
21, 25, 29, 36, 39; x, 3, 4, 14,18, 20, 21, 56, 57, 
38, 59; xi, 3, 23, 31; xn, 32, 36; xiu, 21; xiv, 14, 
62; xv, 12; xvi, 7; Luc. i, 61; II, 49; iu, 12 ; iv, 
5: v, 14; vii, 7, 40, 42; vm, 56; ix, 20, 54; xiv, 
10, 17, 18, 19, 20; xv, 11, 17, 18: xvn, 5, 6, 7, 21, 
25; xvili, 26 ; xix, 15, 51 ; xx, 2!, 5, 5, 6, 25, 39 ; 
Joan. vi, 25; vm, 55; x, 6, 34; xi, 13, 28; xu, 29; 
xiv, 2, 29; xvin, 8, 22, 34 ; Roin. vu, 7 ; ix, 12, 14, 
19, 30; x, 6; xi, 19; Cor. I, i, 15; x, 28; xi, 
22, 24; VII, 15, 21 ; xiv, 25; xv, 27, 55 ; Cor. II, 
iv, 6; xu, 6, 9; Gal. II, 14; Pblpp. iv, 4, 11 ; Col. 
iv, 17 ; Tit. i, 12; Neh. v, 13; vn, 5 ; hyuv : Mth. 
v, 18,20, 22; vi, 25, 29, 51; vn, 21; vm, 2, 4, 
11; ix, 21,27,50; x, 27; xi, 9; xxv, 44, 45; 
xxvn, 11,65; Mc. i, 7,24, 25, 57. 58, 40, 41 ; n, 5, 
10, 18 ; in, 5, 4, 5,11, 21,22, 23, 28, 50, 33, 34; 
iv, 2, 9,11, 21, 24, 26, 50, 3i, 38, 41; v, 8, 9, 19, 
23, 28, 30. 51, 35, 36, 39, 41 ; vi, 2 , 4, 10, 14, 15, 
18, 25; vn, 9, H , 14. 18, 20, 28, 34. 57 ; vm, 1, 
12,15, 16, 17, 19, 26, 27;'ix, 1,5,11, 15, 19,24, 
25, 51, 55, 58, 41; x, 11, 15, 18, 23, 24, 26, 27, 
28, 32, 35, 42. 47 ; xi, 9, 23, 31; xn, 18, 56, 57; 
xiv, 14, 57, 58, 68, 69, 70, 71; xv, 28, 29, 31, 34; 
Luc. i, 67; ii, 13 ; v, 24 ; vn, 59, 47 ; vm, 24 : 
ix, 18, 20, 27, 31, 35, 34 ; x, 5 ; xiv, 12, 24 ; xv, 9, 
10 ; Xvi, 6; IVII , 4, 10; xvm, 1, 2, 5, 19, 34; xix, 
7, 26, 41; xx, 37, 41 ; Joan. vi, 5: vm, 54; ix, 
17,41; Xiu, 15, 22; xvi. 7, 26.29; xvm, 37; 
Rom. VII, 7; ix, 1, 15, 17,25 ; x, 6, 8, 11, 16, 18, 
21; xi, 1, 15; xu, 5, 19 ; xiv, 11 ; xv, 8 ; Cor. I, 
vn, 6, 8, 12 ; ix, 8 ; x, 15, 29 ; xi, 25 ; xiv, 21; 
xv, 12, 51; Cor. II, vi, 2, 13, 17; vn, 3; viu, 8; ix, 
3, 4 : xi, 16 ; Gal. iv, 1, 21, 30 ; v, 2, 16; Eph. iv, 
8, 17; Phlpp. iv, H ; Thcss. I, iv, 15; 3; Thess. 
11, n, 4; Tim. I, n, 7; iv. 1; v, 18; Tim. II, n, 7. 
18; Philem. 21; Skalr. I, b; II, a, b, c; III, a; IV, 

a,b>-V, b ,d; VI, a, c ,d; VIII, b. c, d;im-
Xcyctv : Luc. xx, 27 ; pavot : Mlh. vm, 8 ; iivn, 11; 
Luc. vu, 41, 44'; Joan. ix, 58; Cor 1, x, 15, 19; 
xv, 50; Cor. II, x, 10 ; kttktiv : Cor. II, xi, 25; 2) de 
alhjuo loqui, memonre, noroinare, Xtycev : Mc. xrv, 
71 ; xu, 37 ; xv, 12 ; Luc. xvm, 19 ; Joao. vi, 71, 
viu, 27, 54 ; xv, 15 ; Phlpp. m, 18 ; ttVetv ei ipth: 
Joan. x, 35; xv, 15 ; xftJct»: Lnc. u, 21; Skeir. II 
b; IV, d; hinc garaihtana sik qipan, vid. sub 
Raihtt; ubil qipan, c. dat., maledicere, x*xo/oytiv: 
Mc vn, 10; ratlaqipan, taudare, benedicere, *gX&c 

I . vi f 26. 
Hjt|>v̂  blasphemare, maledicere, Skuo-fnutiv: 

Cor. I, x, 50. 
^ | ^ 1) valedicere, renontiare, c. daU, 

umroujvtriat: Lnc ix, 61; 2) colloqui, c. dat., 
cuvTjy/Kvnv : Loc. VIII, 19. 

AF-QIJU*, renuntiare, abnuere, c. dal., a irorw-
erierfat : Luc\ uv, 35. 

C4-Qi|)iN, expostulare; gaqipan sii , dicere ipud 
se, ovAslka9m : Joan. ix, 22. 

Mt(>-Qi|uN , interioqui, disputare, Skeir. V, a. 
r |-^\ . evolvere, divagari, &ta^ui$ttv : Mc. i, 

45. 
FAUR-Qifun, excusare, jrapatTctcrflat: Luc. xiv, 18, 

19 ; i&txth : Gal. n, 21; v, 21, vid. nd b. 1. 
FACRA-QI[)AN, praedicere, trootc7r«rv : Rom. ix, 29; 

Cor. II, vn, 3 ; xui, 2 ; Gal. v, 21 ; Tbess. I, iv,6; 
vpoliytv* : Gal. v, 21 h. I. ; Thess. I, iu, 4 ; *po?u-
Ttvttv : Mth. xi, 45. 

FRA-QI()AN, 1) promitlere, dcvovere, deieswri, 
xaraoaerOat : Mih. xxv, 41; Mc. X I , 21 ; Luc, vi, 28; 

J:<rt. pra;t. fragipans, inaledictus, sVcxaTapaTar: 
oan. vu, 49; Skeir. VIII, d; 2) dedecocare, iubo-

norare, adcTctv : Luc vu, 30 vid. ad h. 1. 
ON-Q ;f)K, adj., inefabilis, mppnxo; : Cor. II, xn,4. 
QI()LO, neutr., verbum, sermo, Skeir. V, d. 
* QISS, fem., sermo, oralio, verbum. 
ANA-QISS , blasphemia, Biavfnuia: Col. n, 8; 

Tim. I, vi, 4. 
GA-QISS, conveuientia, TO OVU^W» : Cor. 1, vu, 5. 
J)iLf>i-Qiss, eulogium, laus, tvkoyiu : Cor. I, x, 16« 
MISSA-QI»S, dissensio, oyriouu : Joan. vu, 43 ; n, 

16; x, 19. 
US-QISS, crimen, arcusalio, xar̂ vopta : Tit. i, 6. 
SAMA-QI s, congrueutia, convenientia, wuyimoii: 

Cor. II, vi, 15; avyxaToflccrir : Cor. II, vi, 16. 
VAILA QISS , laus, euloginm , svkoyi* : Cor. II, 

ix , 5. 
GA-QISS, adject., conveniens, Skeir. I. c; ^in 

visan, consenianeum, consentientem esse, avufbm' 
Rom. vn, 16. 

QIpUS (vet. norv. qvidr, aogl. sax. cvitS, vet. sop. 
germ. qutti, suec qvider, qved ; coll. rec. sup. 
germ. kutteln; Gr. III, 4H6; Gf. IV, 650), masc.,1) 
venter, xotXta: Luc i, 41, 42; 2) uterus, pnp: 
Luc, II, 25; 3) stomachus, trrofiux^ : Tim. 1, v, 23. 

Qipu-HAFTs, vid. sub Haban. 
LAUS-QI()RS, adject., jejunus (stomacho vacuo), 

wcmc : Mc. vm, 3. 
DAUSQI()REI, fem., jejunium,vaaxtin : Cor.II.vi, 

5; xi, 27. 
QIMAN (vet. norv. koma, vet. sax., angl. sax. 

cuman, vet. sup. germ. queman, vet. fr. kuma, angl. 
comet suec. komma, dan. kommc, Iiatav. komen, rec. 
sup. germ. kommm ; Gr II, 50; Gf. IV, 655; Rchth. 
880), conj. I, qanti qemun9 qumant, venire, adve-
nire, cum dativo et in, ana, at, hindar, Iprtrtai-
MHi. v, 17 ; vi, 10; vn, 15, 25, 27; vm, 9,ll, 28, 
29 ; ix, 1 ; x, 25,34, 55 ; xi, 3, 14; xxvii, 49, 64, 
Mc. i, 7.29, 38, 40 ; n, 2, 17 ; m, 8, 51 ; iv, 4,15, 
21 ;v, 1, 14, 22,23, 33, 55; vi, 1, 29 : vu, 1,31; 
VIII, 5,10. 22, 58 : ix, 1, 11, 12, 15, 14, 33 ; x, 1, 
45, 46, 50 ; xi, 9, 10, 13; xn, 9, 14 ; xm, 26; xiv, 
45, 62; xv, 21, 36; Luc. i, 45, 59; n, 16, 27, 44, 
51 ; in, 3 ; IV, 34, 42 ; v, 7, 55; vi, 17 ; vii, 3, 7, 
8, 19, 20; viu, 12,17, 55, 41; w, 26, 56; xiv, 10, 
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10, «1 ; xv, 6t 7,20,25, 30: XVII , 20, 22, 27 ; x v i u , 
5, 8, 30; x i x , 5, 10, 13, 18, 24, 58; xx, 16; Joan. 
III, 31 ; vi, 14, 25, 24, 44, 65 ; v n , 28, 31, 34, 41, 
42; v i n , 14, 20, 42; ix, 4, 7, 39 ; x, 7, 10,12, 41; 
x i , 17, 20,27; x n , 9, 12, 13,40; xiv, 3, 6; xv, 
22; x v i n , 4, 37; Rom. VII. 9;ix, 9; Cor. I, i v , 5; x i , 
26; XIII , 10; xvi, 2, 5, 10, 11, 12; Cor. II, i , 15, 
25 ; u , 1, 3, 12; vn, 5 ; i x , 4; xi, 4,9 ; x n , I, 14, 
20, 21 ; x i n , 1, 2; Gal. i , 21; n , 11, 12 ; iv, 4; 
Eph. n, 17 ; v, 6 ; Phlpp. i , 27 ; II, 24 ; C«»l. m, 6 ; 
iv, 10; Thess. I, II , 18 ; m, 6 ; v, 2; Tiro. 1, i , 15; 
n . 4 ; n i , 14; i v , 13; Tiin. II, m , 7 ; iv, 9, 13; 
Neh. v, 17 ; Skeir. I, a, c ; IV, e, d; VIII, c; t V -
•>X«<70cu : Mlh. v, 20; Mc. x, 15; Luc. ( v m , 51) 
i x , 34; XVIII , 17 ; wat laivtev :Mc. m, 22 ; Joan. v i , 
51 ; rjxta : M.h. viu, 11 ; Mc. vm, 3; Luc. xv, 27 ; 
xix, 43 ; Joan. v i , 37 ; vm, 42; yLyvtvQou : Mc i , 
11 ; i v , 17 ; i x , 35 ; Joan. vi, 19, 25 ; Tiro. II, i , 17; 
rcapayiynovat: Luc. vn, 4, 20 ; xiv, 21; xix, 16; 
Joan. IIj, 25 ; Cor. I, xvi, 5 ; in praUerito, adesse, 
napuvat: Joan, x i , 28; Gal. i v , 20; in tis qiman, in 
se ingredi (gall. rentrer en toi-mime), tpxtaQat tic 
CCCUT4V : Luc. xv, 17. 

A N A - Q I M A K , supervenire, c. accus., c y e m u r f l a t : 
Luc II, 9. 

• i - o j i A f f , snpervenire, ifUfxaovat: Tbess. I, v, 5. 
GA-QIMAN , venire, conveuire, tpx^at : Joan. 

X I , 49 b . 1.; xccTcrvTav: Phlpp. III, 11 ; <rvvi/>ytcr9ac : 
Lac. v , 17 ; Joan. xvm, 20; Cor. I, x i v , 23 ; cruv-
t tvocf?) : Luc. vm, 4; ervver/tcrflac : Mlh. XXVII , 17, 
62; Mc. II, 2 ; gaqiman tik, eruvayfcrdai : Mc. v , 21; 
V l l , i ; avunoptvtabat: Mc. x , 1 ; iropers., conve-
nit, decel,'av*xc t : Col. m, 18. 

Mit>-QinxN, eoovenire, wmcipxtaQat: Joan. v i , 
2 2 ; tjiman mipt id., Joan. x i , 35. 

US~QIMAN , intoHicere, occidere, xaTaq-^arrttv : Lnc 
x i x , » ; coroxTctvttv : Me. vm, 51; Luc ix, 22 ; x x , 
15; Rom. v n , lfl; Cor. II, u i , 6 ; communiter c. 
dat. : Mth. x , 28; Mc. vi, 19 ; vm, 31 ; i x , 51 ; x, 
34; xn, 7, 8; Luc. x v m , 33; Joan. vn, 25; vm, 
22, 37 ; xn, 10; xvi, 2 ; xvm, 31 ; Thess. I, n, 15; 
fcroAXvvac : Mc. l i l , 6; etiam c. accos., airoxretvcrv : 
Me. x u , 5; coll. Joan. v u , 1, 19, 20; viu, 40. 

FAUEA QIMAM , praecedere, prsjvenire, rrpoipxtaBat: 
Loc i , 17. 

FRA-QIMAN ,1) perdere, destruere, c dat., ovaM-
cvctv : Lue. IX , 54 ; Gul. v, 15 ; 2) impendereu npoc-
ovaAtcrxfcv : Luc. VIH, 43 ; darravav : Mc. v, 26; Cor. 
11, xu, 15 ; Neb. v, 18. 

QUMS , masc, adventus, nupovaia: Cor. I, xv, 23; 

xvi, 17; Cor. II, vn, 0, 7 ; x, 10; Phlpp. i, 26; 
Thess. I, n, 10 ; m, 13; rv, 15 ; Tbes*. II, n, 1; 
fcttyovcta : Tim. f, vi, 14 ; Tim. H, iv, 1, 8. 

GA-QUM[>S, fem., 1) convenlus, congrcgatio, i?rt-
avvayoiyi : Thess. 11, n, 2 ; 2) concilium, eruWiptov: 
Mlh. v, 22; 5) schola, syuagoga, avvayuri: Mth. 
vi, 2, 5; ix, 35; Luc. rv, 15 ; Joan. xvt, 2 ; xvm, 
20. 

QINO, vid. sub Qent. 
QIUS (vet. norv. qvikr, vet. sax. qniet angl. sax. 

auic% vet. sup. germ. quekt vet. fr. quikt angl., suec, 
batav. kwick, rec. sup. germ. qu ck. ..; lat. uivut; 
Bopp 128 ; Gr. II, 52 ; Gf. IV, 6 5 « ; Rchth. 883), 
adject., vivus, £wv : Mc. xu, 27 ; Luc. xx, 38; Rom. 
xii, 1 ; xiv, 9 ; Col. n, 20 ; Tim. II, iv, 1. 

ANA-QIUJAN , couj. II, resuscitare, reviviicare, 
reexciiare, ccva?»7rvocc* : Tim, II, i, 6. 

GA-QiujA.v, viviOcare, t>otrottfv : Cor. II, in, 6; 
Tim. I, vi, 13; Skeir, V, b. 

MI|)GAQIUJAN , conviviiicare, erv?wotrotitv : Epb. u, 5 ; Col. II, 13. 
GA-QIUNAN , conj. III, resoscitari, viviflcari. e>o-

trotctcrdat: Cor. I, xv, 22 ; ovaWv : Luc. X V , 24, 52 J 
Rom. VII , 9. 

QISS. vid. sub Qipan. 
QISTJAN (vet. sup. germ. quittjan, angl. sax. 

cvysant balav. quisten; coll. angl. quench; (*rA\9 

44; III, 411; Gf. IV, 080), couj. II, perdere, c dat., 
drfroXAvvat : Luc. ix, 56. 

US-QISTJAN, id., c. dat., arroAAuvac : Mc. ix, 22 ; 
xi, 18 ; Luc. xx, 16; c , accus., Mc xn. 9 ; Luc. 
xix, 47 ; a7roxrctvctv : Mc. m, 4 ; ix, 51 ; Litc. vi, 9. 

FRA-QISTJAN , id., c. dat. (tantommodo LuC. xvn, 
27 c accus.), airoUvvat: Mth. x, 39, 42; Mc i, 24; 
VIII , 35 ; iv, 41 ; Luc iv, 34 ; ix, 24, 25: xvn, 20, 
33 ; Joan. x, 10; xu, 25; ivm, 9, 14 ; Roin. xiv, 
15; Cor. I, i, 19 ; Cor. II, iv, 9 ; dbroxrctvctv : Mth. 
x, 28. 

FRA-QISTNAN , conj. III, perdi, aTroAAverOac : Mtb. v, 
29 ; vm, 25 ; ix, 17 ; Mc iv, 58 ; Luc v, 37 ; vm, 
24 ; xv, 17 ; Joan. vi, 12; x, 28; xvn, 12; Cor. \ f 

vin, 11; xv, 18 : Cor. II, n, 15. 
QISTEINS, fem., coirupt o, oktQpoc : Cor. I, v, 5 . 
FRA-QISTEINS , perdilio, annktta: Mc. xiv, 4 h. I. 
QUMS et QUM Ŝ, vid. sob Qiman. 
* QRAMMS (soec. kram, dan. klam), adjeel., hu« 

midus. 
QRAMMI[)A , fem., humiditas, humor, ixu*c: Luc 

vin, 6. 

ZAIBAIDAIUS , nom. nropr. masc, ZcfccWo; : 
Mlh. X X V H , 56; Mc. i , 19, 20; m, 17; x, 55; Luc v, 
10 

Z AKARIAS (zaxaria* Luc. m. 2), nom. propr. masc, 
Zayaow : Luc i , 5,15, 21, 40, 59; m, 2. 

ZAKKAIUS, nom. propr. masc, ZaxxKtoc : Luc. 

xix, 2, 5. 
ZAURAUBABIL, oem. propr. roasc, ZopoZuttl: 

L U C . I I I , 27. 
ZAXIAIUS, nom. propr. rcasc, Zaxxov : Esdr. 

n 9* 
^ZELOTES (voc gr.), zdvrue' Luc vi, 15. 

....H, vid. sob ...nA. 
HABAN (vet. norv. kafa, vet.sax.Ae44tan,aog1. sax. 

kakban, vet. litb., vet. snpt-germ. haben, vel. fr. 
kebba, batav. hebben, angl. havet suec. hafva, dan. have9 

lat. kabere; Gr. 11,91 q.; Gf. IV, 711; Rchlh. 801), conj. 
II, 1) liabere, possidere, t*/tc*: Mth. v, 23, 46; vi, 
1; VII , 29; vm, 20; ix, 36; XXVII, 16, 65; Mc. i, 22; 
II , 19; in, l , 3, 10, 15.22, 26,29; iv, 5, 6,9,17, 
21. 25, 40; v, 3, 15, 23; vi, 18; vn, 10, 25; vm, 
1,7, 14, 16, 17, 18; ix, 17 . 43 , 45, 47,50; x, 21, 
«2; xi, 13,22,25; xiv,7,8; Loc. m, 11, 17; iv, 
«3, 40; v,24; vi, 8; vn, 8, 53, 42; vm, 6, 8, 13, 
48, 27; ix, 3, 58; xiv,14, 18, 19, 28, 35; xv, 8; 
xvn, 6; xvni, 22, 24; xix, 17, 20, 24, 25 , 26; xx, 

24; Joan; v, 36, 38; vi, 9, 55.68; vii, 20; vm, 12, 
48, 49; ix, 41; x, 18, 20, 21; xn, 6, 8, 35, 48 ; xm, 
29, 35; xiv, 21; xv, 13, 22; xvi, 21, 33; xvn, 5, 
15; xvm, 10; xix, 11; Rom. viu, 9; ix, 10, 21; x, 
2; xii, 4 ; xm, 3; xv, 4; Cor. I, iv, 7; vi, 1; vn, 7, 
25; vm, 10; ix, 4; xi, 22; xn, 12; xin, 2; xiv, 
26; xv, 31, 34; Cor. II, i, 9, 15; n, 3, 4, 12 ; m, 4, 
12; iv, 1, 7,13; v, 1, 12; vn, 1,5,12; vm, 11,12, 
ix, 8; x, 6,15; Gal. vi, 4; Epli. i, 7; n, 12,18 ; m; 
12; iv, 28; v. 5, 27; Phlpp. i, 23, 30; n, 2,27,29; 
Iii, 4,9,17 ; Col, i, 14; n, 23; m, 13; iv, 13; Tliess. 
1, in, 6; iv, 13; Thcss. II, ui, 9; Tim. L l, 19; m, 4, 
7,9; iv, 8; v, 4, 20; vi, 2; Tiin. II, i, 13; u, 19: m, 
5; Tu. i , 6; Pbilem. 17; xorcxstv: Lucxrv, 0, Fof-
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mnlas : gavahrpi haban, frumadein haban, ufaraua 
haban, du gavaurkja haban, etc, vid. sub Vairpi, 
Fruma, Ufar, Vaurkjanp etc.; 2) ju haban, jam ha-
bere, atriyfiv : Mth. vi, 5; Luc vi, 24; 3) certttm 
lempus.habere sive existentiae, sive vetustalis, eyetv: 
Joan. vni, 57; xi, 17; 4) se habere, esse: ubit ot 
ubilaba haban, x«x«c ê ttv : Mlh, vm, 16; Mc i, 32, 
34; I I , 17; vi, 55; mai$ vairs haban, uaXXov tic TO 
Xtipov ipx*abai: Mc v, 36; aftumitt haban, fay*™? 
cyctv : Mc v, 22; manvuba haban, cv tToiuw cx c c v : 

dor. II, x, 6; 5) habere, tcnere, xoaTecv: Mtbi. IX , 25; 
Mc vn, 3, 4, 8; ix, 10; Col. n, 19; hinc $a fairwu 
habands, possessor, princeps hujus mundi, xoauoxpa-
xtop: Eph. vi, 12; gafahana haban, cspturam tenere, 
habere, £«y/>fiv: Tim. II, n, 26; habaip visan, pra> 
sto esse(gall. $e tenir prct), TroopcaoTcpctv : Mc. m, 9; 
fairra sik haban, «rcix*c*: Mc vn, 6; atjaieikos $ik 
kaban, al̂ ter se habere, oXXwc cVctv : Tim. I, v, 25; 

S habere, putare, ex l t v : M c * XI> *2; 7) posse, ex«v: 
c. xiv, 8; Luc. xiv, 14; Eph. iv, 28; 8) velle, de-

bere, f/ftXecv : Mc x, 32 ; Joan. vi, 6, 71; hinc sd 
circumscnbendum futurum etlam usurpatur : Joan. 
xn, 26 visan habaip (eVrat); Cor. II, xi, 12 taujan 
haba (Trooieru); Tbess. II, m, 4 taujan habaip ( T T O U I -

crcTi); Ske r. 1, e, b uslauhana habaida vairpan aa-
rehsns (nerficiendum eral consilium); II, c peihan 
habaida (profecturus esset). 

UN-HABANDS, partic, non habcns, u»J e*xwv : Luc 
in, 11; Xix, 26;Cor. I, xi, 22. 

ANA-HABAN , detinere; part. praet. anahabaips, de-
Untns, obsessus, crvvexouevoc : Luc. iv, 58; oxXou-
ucvof: Luc. vi, 18. 

A T - H A P A N , detinere; athaban sik, propinquare, 
wpocTvopt^taBui : Mc. 10, 35. 

AF-HABAN , detinere; afhaban sik, accedcre, «TT«-
XtoOac : Tliess. I, v, 22. 

GA-HABAN , 1) habcre, tenere, retinere, exetv: Mc. 
x, 23; xorcxctv : Lnc. iv, 42; vm, 15; Roin. vn, 6; 
Thess. I, v, 21; Philem. 13; 2) capere, x^aTctv: Mc. 
ui, 21; vi, 17; Skeir. VII, a; 5) gahaban sik, se con-
tinere, c^oarevccrOat: Cor. I, vn, 9; a7re/cer0at : 
Thcss. 1, iv, 3. 

VJNSA-HABANDS, partic, noo teneus; ungaJiabands 
$4k, incontinens, uxparnc : Tim. II. 111, 3. 

DIS-HABAN , contiuere, occupare, rapere, erwexecv: 
Luc. vin, 37; Cor. II, v, 14; Phlpp. i, 23; mpdxtv*: 
Luc v, 9. 

UF BABAN , tenere, elevarc, atpctv : Luc IV, 11. 
HAFTS , adjecl., junclus; liugom hafts, matrimunio 

JunCtUS, yeyauijxwc : Cor. I, VII, 10. 
AUDA-UAITS , beatus; ansfai audahafts, gratiaplenus, 

xc X«PCTUUCVOC: Luc. i, 28. 
Qipu-HAFTA, pnvgnans, h yatripi e*xoucra : Mc. 

XIII , 17 ; Tbess. 1, v, 3. 
HAFTJAN (\ei. sax. heftian, vet. sup. germ. haftjan), 

conj. II, ligare, adhacrere, xoXXacrOat: Rom. xn, 9; 
treociyetv : Tim. npocxupxcptiv: Rom. xil, 
12; tik haftjan, id., Col. iv,2. 

GA-HAFTJAN , id.; gakaftjan fik, adhaerere, xoX-
Xaotott: Luc. xv, 15. 

G A 6 A - H A F T J A N , cohaerere, crvuStSafttv: Eph. iv, 16 
h. I. 

GA-HAFTNAN , cooj, III, adhaerere, xoXXacrOae: Luc. 
x, 11. 

• GAHOBAN, sc continerc. 
GA-HOBAINS, fero., continentia, sWxpartia: Gal. v, 

23. 
UNGA-HOBAINS , inconlinenlia , axpuai* : Cor. 1, 

vu, 5. 
HAZJAN (angl. sax. herian, vcl. sup. germ. heren, 

vel. sax. heron; coll. angl. hery, dau. hceder; Gf. IV, 
998), conj. II, laudare, otvetv : Luc. u, 13, 20; xix, 
37; Rom. xv, H ; Neh. v, 15; C7ratvgtv : Luc. xvi, 
8; Rom. xv, 11; Cor. I, xi, 2, 22. 

HAZEINS, fem., 1) laus, atvoc : Luc xvm, 43; 
âcvofc: Rom. xui,3; Cor. I, iv, 5; Cor, II, vm, 

18; Eph. i, 6, 12, 14; Phlpp. iv, 8; 2) byranes 
laudis. uuvof : Epb. v, 19; Col. m, 16. 

HAHAN (vel. norv. hanga, vei. sax. hangon, angl. 
sax. hon, hangian,sel. fr. hua, hangia, hmgia, vet. 
sup. germ. hahan, hengan, angl. hang, dan. ha>nge, 
suec. hanga, batav., rec. sup. gerra , hangen; DltA. 
682; Gf. IV, 764; Rchth. 82!)), conj. I, haihah, hai-
hahun, hahans, tollcre; in dubio relinquere, oXpic*: 
Joan. x, 24. 

AT-HAHAN , pendere, dependere, x«^** : Luc. v, 4; 
Cor. II, xi, 55. 

US-HAHAN , suspendere; ushahan sik, anuyytriou.: 
Mth. xxvn, 5. 

HAHAN , conj. II, suspendi, IxxpiuourQen : Luc. xn, 
48. 

FALR-HAH (faurahah Mc. xv, 38), nculr., vcium, 
xocraTrcTaerua: Mtl). xxvii, 51 ; Mc XV, 38. 

GA-HAHJO , adv., continenter, xafcgq? : Luc. i, 3. 
HAIBRAIUS, nom. propr. masc, ECpuioc: Cor. II, 

xi, 12;Phlpp. III, 5,11. 
HAIbUS (vet. sax. hed, angl. sax. had, vet. sup. 

germ. hait, heiti, vet. fr. . .hede, heid; Gr. II, 497, 
642; Gf. IV, 802; Rchlh. 802), masc, modus, raUo, 
rpoivoc: Phlpp. i, 18; Thess. II, II, 3; Tim. II, 
ni, 8. 

HAIHS (coll. lat. ca?cu$), adject., luscus, uowfid-
fcoc : Mc. ix, 47. 

HAlf)! (vet. norv. heidi, angl. sax. hce%, vet. sup. 
germ. haida, vet. fr. heidena, angl. heath, suec. hed, 
dan. hede, batav. heyde, rec. sup. germ. haide; Gr. 
III, 595; DRA, 499 ; Gf. IV, 809; Rchth. 815), fem., 
ager, ovpoV: Mtii, vi, 28, 30; Luc. xv, 15; X V B , 
7,31. 

HAibivisxs, adject., sylveslris, Sypvoc : Mc i, 6. 
HAI{)NO (vet. norv. heidinn, vet. sax. hethin, angl. 

sax, tuvtSen, vet. sup. germ. heidan, vet. fr. hethan; 
Gf. IV, 810; Rchth. 812), fera., etbnica, 'EXXVWC: 
Mc. vu, 26. 

HAILE1AS, vid. Heliaa. 
HAILEISAIUS, nom. propr. masc, 'iXkmavxoc: 

Luc. iv, 27. 
HAILS (vel. norv. heiU. angl. sax. hai, vet. sup. 

germ. Iteil, angl. hail, heal, vet. sax., vet. fr., suec. 
net, dan. Iteet, batav., vet. sup. germ. heil; Gf. IV, 
861; Rchth. 803), adject., sanus, sanalus, vynx: 
Mc v, 34; Joan. vu, 23; uytatvoiv : Luc v, 31; vu, 
10; xv, 27; Tim. I, i, 10; vi, 5; Tim. 11, i, 15; iv, 
3; Tit. i, 9 ; n, 1; eerxveov : Mth. ix, 12; haits wsau, 
vytaivttv: Tit. i, 13; hails vairpan, erw<ccrGac: Joao. 
xi, 12; in allocutione incipienle, ave! x 6 ^ : x?> 
Joan. xix, 3. 

GA-HAILS , integer, oXoxXqf o?: Thess. I, v, 23. 
HN-HAILS , sgrolus, a?ger, uppuaroc : Cor. I, xi, 30; 

«erGftVcov : Luc. ix, 2; ro/otc c/wv : Luc. v, 31. 
UN-HAILI , neutr., morbus, uaXaxta : Mtb. ix, 35; 

unhaili haban, xax&c « x c t v : ^ 1^* , x « 
HAILJAN, conj. II, sanare, Qtpantvsc»: Mth. ix, 35; 

Mc, III, 2,15; Luc iv, 25; tacrGac : Luc v, 17; hail-
jan sik, passiv., ta0>5vat: Luc. vi, 18. 

GA-IIAIUAN , id., Gcparrcuctv : Mih.viu,7,16; Mc. i, 
34; iii, 10; vi, 5,13; Luc. iv, 40; vi, 18; vn,21; ix, 
1; taerfat : Luc. I X , 2, 11, 42. 

GA-IIAILNAN , conj. 111, sanari, laQwat: Mth. viu, 8, 
13; Mc. v, 29; Luc. vu, 7; vm, 47. 

HAIMS (vet. norv. heimn, vet. sax. hem, angl. sax. 
ham, vel. sup. germ. hesme, haim, vet. fr. hem, kim, 
angl. home, suec. hem, dan. hjem, rec. sup. genn. 
bim; coll. ximr,; Gr. II, 496; 111, 136, 393; Gl. IV, 
946; Rcbth. 794), fem., plur. haimos, vicus, pagus, 

: Mlh. IX , 35; Mc vi, 56; xi, 2; Lnc. v, 17; 
VIII, 1; IX , 6; xn, 52, 56; xvn, 12; xix, 50; Joan. xi, 
1; uyph; : Mc. v, 14; haimos \ah baurgs, xwaoir6>etc * 
Mc. i, 38. 

HAIMO{)LI, neutr., ager, campus, «yp6; : Mc. x,, 
29, 30. 

ANA-HAIMS , adject., domesticus, CVQJO/AWV : Cor. u, 
v, 9; anahaims visan, t\hp4ci i Cor. II, v, 8. 
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' AF-HAIMS , percgrinus, exanuwv : Cor. II, v , 6, 9. 

IlAlRA-ISIS (voc. gr.), heresis, oipecrec; : Gai, v, 2*0. 
HAIRDA (vel. norv. hiord, angl. sax. heord, vel. 

sax., vet. sup. germ. herta, angl. herd, suec. /norei, 
dan. hjord, batav. neroV, rec, sup. germ. heerde; 
coll. lat. cooori; Gr. II, 62; III, 475; Gf. IV, 1028), 
fem., turba, noiuvn: Luc. u, 8; aycXu : Mth. vm, 30; 
Mc, v, 11, 13;Luc. vm, 32. 

BAIRDEIS , masc, paslor, iroiuw : Mlh. ix, 36; Luc 
n, 8,15,18, 20 ; Joan. x, 2/11, 12,14, 16 ; Eph. 
iv , 11. 

HAJRhRA (vet. sup. germ. herdar, suec. harpar 

ibomeri), angl. sax. hwrSan (tesiiculi); Gr. III, 407; 
Jf. IV, 1030), neutr., plur. tanl., viscera, iniiroa, 

cor, crTrXayyva : Cor. II, v i , 12; Philem. 12 vid. 
adh.l. 

HAIRUS (vet. norv. hior, angl. sax. heor% vet. sax. 
heru; Gr. I, 45; II, 460; III, 440; Schm. IIel. gtott. 
p. 55), masc, gladjus, uax^pa : Mlh. x , 34; Mc, 
xiv, 45; Joan. xviu, 10,14; ttoni. vm, 35; x m , 4; 
p'ou?atic: Luc. i i , 55. 

HAIRTO (vet. norv. hiarta. vet. sax, herta9 angl. 
sax. heorte, vel. sup. germ. herza, vet. fr. herto, hirte, 
angl. heart, suec hiarta, hjerta, dan. hjerte, balav. 
hart, rec. sup. germ. herz; gr. xapZia, lat. cor, cor-
dit; Bopp23, 81; Gr. 111,599; Gf. IV, 1043; Rcbth. 
817), neutr., cor, xap&a : Mth. v, 28; vi , 21; i x , 4; 
Mc n,6, 8; III, 5; iv, 15; vn, 0,19, 21; vm, 17; 
xi, 23; xn, 30, 33; Luc. i , 17, 51, 66; n , 19, 55, 
51; i n , 15; iv, 18; v, 22; vi, 45; vm, 12, 15; i x , 
47; x, 27; xvi, 15; Joan. x n , 40 ; xiv, 1,27; « v i , 
6,22; Rom. i x , 2; x , 1, 6, 8, 9,10; Cor. I, iv, 5; 
xiv, 25; Cor. II, i , 22; n , 4; m , 2, 3,15; IV , 6; v , 
II; v i , 11; vn, 5; vm, 16; i x , 7; Gal. iv, 6; Eph. 
i,18; in ,17; iv, 18; v, 19; vi , 22; Phlpp. iv, 7; 
Col. n, 23 h . 1.; Thess. I, u, 17; m, 13; Thess. II, 
u, 17 ; in, 5; Tim. I, i , 5 ; Tim. II, n, 22 ; Skeir. 
VI, d. 

ARMA-HAIBVTS, adject., miserJcors, cverTrXoyxvof : 
Eph. iv, 32. 

HAUH-HAIRTS , superbus, oOGaoV : Tit. i, 7 ; vntpii-
fxvoc : Tim. II, m, 2. 

HRAUIJA-HAIRTS, mundus corde, xuQapbe rn xapZia: 
Mlh.v,8. ' r 4 

ARMA-HAIRTEI, fem., misericordia, thoc' Luc i , 50, 
54,58; Rom. xv,9; Eph. n, 4; Col.m,12; Tim. II, 
I, 18. 

HAUH-HAIRTEI , superbia, vitipriyuvia : Mc v n , 22. 
HARUU-HAIRTEI , duritia cordis, exkopoxaptux : Mc. 

x, 5. 
ARMA-HAiaTij)A, fem., commiseralio, eXcoc : Mtb. 

ix, 15; Luc. i , 72; cAcijuoeruvq : Mth. v i , 4. 
HA1RODIAS, i. q . Herodiat, vid. sub Herodet. 
HAIS, neulr., lampas, launu; : Joan. xvm, 5. 
* HAISTS (ad Haitan eslne referendum? Well-

oiann, Goth. Adject. p. 12), adject. 
US-HAISTS , egenus, pauper, vartprMc : Cor. II, 

x i , 8. 
HAITAN (vet. norv. heita, vet. sax. hetan, angl. 

sax. hatan, vet. sup. germ. haizan, vct. fr., suec heta, 
dan. hede, halav. heeten, rec. sup. germ. heitten; Gr. 
II, 498; Gf. IV, 1077; Rclilh. 812), conj. I, hailtait, 
haihaitun, haitans; 1) vocare, nominare, xoXccv: Mth. 
v, 19; x, 25; xxvn,8; Mc. xi, 17; Luc i , 13,31,32,35, 
36,59, 60, 61, 62,76; n , 4, 21,23; v i , 15, 46; vm, 
2; xv, 19, 21; xvi, 20; x i x , 2,29; xx, 44; Rom.ix, 
7, 25, 26; Cor. I, xv , 9; Xcyetv : Mlh, i x , 9; xxvn, 
17; Mc. x v , 7 ; Joan, ix, 11; xvm, 10; Col. iv, 11; 
in passivo vocari, nominari, etiam AeyecrOai : Joan. 
XI, 16; yp«f taTt{ccv: Rom. vu, 5; ovoua eerre rcvc : 
Lnc. i . 26; etiam haitant im namin Joan. xvm, 10; 
haitant namin,cum nomine,6vouarc: Loc. xvi,20; 2*) 
clamare, vocare, xaXccv : Mc. i , 20; Luc. vu, 39; 
xiv, 10, 12, 13, 16, 17, 24; Joan. x, 3; Cof. I, vn, 
22; ycovccv : Mc m, 31; Luc. xiv, 12; Joan. xi, 28; 
aflra hanan, v̂ ce versa vocare, avTt/.aA*tv : Luc. xiv, 
12; faura hailant, vocalus, xv/lvuivoc : Luc xiv, 24; 

HAL8 VAA 
3) imperare, mandare, xcXcuctv : Mth. v i u , 18; xxvn, 
64; Luc xvin, 40; et*trctv : Mc. v, 43; x, 49; Luc. 
Xix . 15 ; cpoiTav : Luc. V , 3 ; dtaerrcAAceroW : Mc. 
v, 43. r 

ANA-HAITAN , advocare, c. dat. et accus., ^TrcxoActer-
Oat : Cor. 11, i , 25; Skeir. VIII, b; bidai anahaitan, 
id., Rom. x, 13; Tim. II, n, 22; epe*rav : Tbess. I, 
iv, 1. 

AND-HAITAN , 1) confiteri, ouoAoyccv : Mth. vn, 23; 
x, 52; Joan. i x , 22; x u , 42; Rom. x , 9,10; Tim. I, 
v i , 12 ; Til. i , 16; e^uoAoycrerdac : Mc. i , 5; Rom. 
x i y , 11; xv, 9; Skeir. V, a ; 2) gratias agere, c^ouo-
loytioQut : Luc. X, 21; avGouoAoyceerGoc : Luc 11, 58. 

AT-HAITAN . advocare, xoXctv : Luc x i x , 15; npoc-
xoXctcreat : Mlh, x, 1; Mc. m, 13, 23; v i , 7; vn, 14; 
vui, 1, 34; x , 42; xv, 44; Luc. vn, 19; xv, i6; x v i , 
5; xvm, 16. 

GA-HAITAN , 1) convocare, (TvyxaltiY : Mc xv, 16; 
Luc. i x , 1; xv, 9; 2) quxrere, inayyittto-Qut : Mc. 
x i v , 11; Tim. 1,11, 10; Tit. i , 2; Sckeir. III, c.; V. b. 

FAURAGA-HAITAN, prsparare, TrpoxaTayycXXctv: Cor. 
11, IX , 5. 

US-HAITAN , provocare, 7rpoxoXccv : Gal. v, 26. 
FAIR-HAITAN , confneri; pagk (airhailan, gratiam 

promittere, x^P™ «XCtv : L u c - X T | L 9 -
ANDA-HAIT , neuir., confessio, ouoXoyia : Cor. II, i x , 

15;Tim, l , v i , 12,13. 
BI-HAIT , pugna, iptQtia : Cor. II, xn, 20. 
GA-HAIT , promissio, iirayytlia: Rom. ix, 4,8,9; xv, 

8; Cor. II, i , 20; vn, 1; Gal. m, 29; IV, 23,28; Eph. 
i , 13; n, 12; m, 6; Tim. 1, iv, 8 ;Tim. II, i, 1. 

HAiTi,fem., mandatum, xcXcucrua:Thess. I,iv, 16; 
cNrtTayiri : Cor. I, VII , 6. 

BI-HAITJA , masc, jactator, oXa(wv : Tim. II, m, 2; 
Tit. i , 7 vid. ad h. I. 

DULGA-HAITJA, creditor, ctovccerTiic- : Luc. vn, 41. 
HAIFSTS, fcm., pugna, tptc : Rom. x m , 15; Gal. 

v , 20; Phlpp. i , 15; Tirn. I, v i , 4; iptQtia : Phlpp. i , 
16; n, 3; Skeir.lV.d; o7<wv : Phlpp. i , 30; Tim. I, 
v i , 12; Tim. II, IV, 7; ^©upteruoc ( ? ) : Cor. II, xn, 20. 

HAIFTSJAN , conj. II, pugnare, ayuvtfcerOai: Cor. I, 
IX , 25; Tim. 1, v i , 12; Tim. 11, IV , 7; aGXctv : Tim. 
II, i i , 5. 

IIAKUL (vet. norv. hokult, /te/c/a, angl. sax. hacela, 
vet. sup. germ. hachut, yel. fr. hekil; Gf. IV, 797, 
Rchth. 813), neutr., pallium, ôcXov̂  : Tim. II, 
i v , 13. 

IIALBS (vet. norv. halfr, vet.sax. haltfa, angl. sax. 
healf, vet. fr., angl., suec. hatf, dan. halv, vet. et rec. 
sup. germ. halb; Bopp 432; Gf. IV, 882; Rchth. 
792), adject., dimidius, ^ucervc : Mc. v i , 23; Luc 
x i x , 8. 

H A L B A , feni., dimidia pars, uipac : Cor. II, m, 10; 
i x , 3 in formula in pizai halbai (cv TOVTW TW piptt), in 
hac parte. 

HALDAN (vet. norv. hallda, vet. sax., angl. sax. 
heatdan, vet. sup. germ. haltan, angl. hold, dan. 
holde, suec. hatda, hatla, -batav. houden, rec sup. 
gerra. hatten; coll. gr. tcXSetv; Gf. IV, 896), conj. I, 
haihald, haihatdun, hatdant; pascere, Socrxctv : Mth. 
v i n , 50,33; Mc. v, 11,14; Luc. v m , 32,54; x v , 15, 
7rotuatvctv : Luc, xvn, 7; Cor. I, i x , 7. 

HALDIS, vid. sub Hitpan, 
IIALbEI, vid. sub Hitpan. 
HALISAIV (coll. Gr. 111, 218, 590), vid. sub Aivs. 
HALKS, adject., pauper, indigens, miser, T T T W X ^ : 

Cor. I, xv, 10; Gul, i v , 9. 
HALLUS (vet. sup. germ. hatt), masc, rupis, pe-

tra, 7rcrpa : Roni. i x , 53. 
HALJA (vet. norv. halz, het, vet. sax. hetiia, angl. 

sax. hett, vet. sup. geriu. heita, vet. fr. hitle, helle9 

angl. helt, dan. helvede, suec helfvele. batav. hetle, 
rec sup. germ. hotle; Gr. II, 29; III, 354, 458; DM. 
195,461,486; Gf. IV, 860; Rcbth. 814), fem., infe-
rus, a ^ f : Mth. x i , 25; Luc x, 15; xvi, 23; Cor. I, 
xv, 5o\ 

^ HALS (vet. norv., angl. sax., vet. sup. germ., vet. 
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sax., etc., kait; Gr. III, 402,458,496; Gf. IV, 927), 
xoasc, collem, cerrlx, rpaxnkoc : ^uc xv, 20. 

H A L S - A G G A , vid. sub Agga. 
S L A - B A L S (cott. vet. norv. nalt [vir fortis]), litigio-

sus, irAve-rDc : Tim. I, iu, 5; Tit. i, 7. 
P R E I - B A L S (freijhalt Cor. II, ni, 17 h. 1.; Gal. n, 4 

b. I.; vet. norv. frials, angl. sax. freots, vet. sup. 
germ. frikatt, snec. fr&U; Gr. II, 630; DRA. 282), 
bomo liber; libertas, IktvQtpia : Cor. II, m, 17 ; Gal. 
I I , 4; v, 1,13; Eph. m, 12. 

HALTS (vet. norv. halttr, angl. sax. healt, vet. snp. 
gcrm. Aa/s, vet. sax., vct. fr..angl., suec, dan. halt; 
eoll,nt.rtoiid»f,gr.x«iA4r; Gf. IV, 929; Rchth.7t>4), 
adjeci.,claudus, yMc :• Mth. xi, 5; Mc. ix, 45; Luc. 
V I I , 22; xiv, 15,21. 

* HAM (vei. norv. Aomr, vet. sax.... hamo, angl. 
sax. hama, v,ct. fr. homa, hama, vet. sup. germ, 
hamo , hemidi, dan. ham, vel. sup. germ. hemde; 
Gr. II, 55; III, 447, 496; Gf. IV, 932, 938; Rchlli. 
825), nenr. vel hamt masc, pcllis, cutis, operi-
memum (corporis). 

A N A - N A M O W , conj. II, induere, cVcvoucerdcu: Cor. 
H, v, 4. 

A N D - B A M O N , exoere, «frcxftuciv : Col. n, 15. 
Ar-HAMON, exnere, ixoveertott: Cor. II, v, 4. 
G A - H A M O N , induere, vertere, MvtoQat: Rom. xrtr* 

14; Cor. I, xv, 53; Gal. m, 27; Eph. iv, 24 ; vi, 
11; Col. in, 10,12; Thess. I, v. 8. 

U F A R - H A M O N , induere, eVe>Jueer0«# : Cor. II, v, 2. 
HANA (vet. norv. hani, angl. sax. hana, vet. fr. 

hona, vet. sax., vet sup. germ. hano , angl. hen , 
suec. , dan. hane, bauv. haen , rec sup. genn. 
hahn; Gr. II,* 42; III, 521; Gf. IV, 958; Rehth. 
823), masc, gallus, «Xixrwo : Mth. xxvi, 74, 75; Mc. 
xiv, 68 , 72; Joan.xm, 58; xviu, 27. 

HANDUS (vet. norv. kond, vet. sup. germ. nant, 
vet. sax., angl. sax., vet. fr., angl., bauv., recsup. 
germ.nond, suec.Aand, dan. kaand ;Gr. II, 55, 458; 
III, 403; Gf.IV,965; Rchth. 823), fero., m «nus, x«ip: 
Mth. v, 30; vin, 3,15; ix. 18, 25; Mc. i. 31,41; m, 1, 
3, 5; v, 23, 41; vi, 2, 5; vu, 2, 5, 5, 52; vm, 23, 
25; ix, 27, 31, 45; x, tOfxiv, 41, 46; Luc. i , 66, 
71, 74; lii, 17; iv, 11,40; v, 13; vi, 1, 6, 8, 10; 
vui, 54; ix, 44, 62; xv, 22; xx, 19; Joan. vn, 30; 
x, 28, 29, 59; xi, 44; Rom. x,21; (Sor. I, xu, 15, 
1; xvi, 21; Cor. II,ai, 33; Gal. vi, 11; Epii. iv, 
8; Gol. iv, 19; Thess. I, iv, 11; Thess. II, m, 17 ; 

Tim. I, n, 8; iv, 14; v, 22; Tim. II, i , 6. 
B A N D U - Y A U R H T S , vjd. sub Vaurkjan. 
U N H A N D U - V A U R B T S , vid. sub Vaurkjan. 
L A U S - H A N D C S , adject., vacuus, .vacuis maoibns, 

xcvof : Mc. xu, 3. 
OANOLGS (vet. norv. kondugr), adject., comp. 

hantugoia, dexier, peritus, sapiens, eomoc : Cor. I, 
I , 20, 25. 

H A N D L S E I , fem., circuinspeciio, sapientia, prn-
denli*, voyia : Mth. xi, 19; Mc vi, 2; Luc. u, 40; 
vi, 55; Rora. xi, 33; Cor. I, i, 20, 21, 22, 24; Cor. 
11,1,12; Epb. i,8,17; m, 10; Col. i , 9, 28; u, 
23; in, 16; iv, 5. 

HANSA (vet. et rec. sop. germ. kanta, angl. 
hans; Gr. III, 475; Gf. IV, 978), lem., turba, mul-
titudo, 7rA$0o? : Luc. vi, 17; enrscpo; : Mc. xv, 16; 
Joan. XVIII , 5. 

IIANFS (vet. sup. germ. hamf; coll. vei. sax. 
haf; Gf. IV, 955; Schmell. Het. Gtou. p. 49), adject., 
debilis, qui manum unicam babet, xvXXoV: Mc. ix,45. 

IIAU6I{) (haubid Lnc. vu, 46; Joan. xix, 2; vet. 
norv. hofud , vet. sax. hobtd , hovid, an l̂. sax. kea-
fod, Vel. sup. germ. hnnbit, houbit, vet. fr. haved, 
angl. kead , suec. hufvud ,.dan. hooede , rec. sup. 

f erm. Iiaupt; gr. XCMCX^, lat. caput; Bopp 80; Gr. 
II, 308, 401, 498; Gf. IV, 755; Rchlh.798), neutr., 

capul, ntffaU : Mth. v, 56; vi, 17; vm, 20; x, 30; 
Mc. vi, 24, 27, 28; xv, 19, 29; Luc. vu, 38, 46; 
" ; Joan. xix, 2; Rom. xn, 20; Cor. 1, xi, 3, 
4. 5,12, 21; Eph. i , 22; iv, 15; v, 23; CoL i , 18; 

ii, 19; haubip afmaitan, vid. sub Mattan- kaubip 
vaikttint, lapis angularis, xe?«XiJ yuviac : Mc xn, 
10; ,Luc. xx, 17. 

HAUHS (vet. norv. hd, vet sax. hoh , angl. sax. 
heah, vet. sop. germ. hoh, vet. (r. haek, hag9 angl. 
high , suec. hog, dan. hoj, batav. hoog, rec sup. 
germ. hoch ; Gr. II, f.e; Gf. IV, 772; RchrA. 789), 
arfject., compar. hauhiza, superl. hauhista; altus 
ityioXoc;, superl. tycerroc : Mc. v, 7; ix, 2; Luc. i , 
32, 35, 76; iv, 5; vi, 55; viu, 28; xvi, 15. 

H A U H A B A , adverb., alte; kaukaba hugjant\ifa-
Xo?povcFv : Rom. xi, 20. 

H A U H I S , adv. comp. altius, «vurcpov : Luc. Xtv, 10. 
B A U H - B A I R T S , vid. sob Hairto. 
H A U H - H A I R T E I , vid. sub Hairto. 
B A U H I | > A , fem., 1) altitudo, summuiii, tyoc : L«ic. 

i , 78; Epb. iv, 8; T« V ^ X « : Rom. xu, 16:2) 
elatio, v^oijta : R o u i . vui, 89; Cor. II, x, 5; 3) 
bonor, glona, &£«: Luc. xiv, 10: Joan. vn, 18. 

BAUHEI , fem., altitudo, tyoc : Epb, ui, 18. 
H A U H I S T I , neutr., altum, TO ^cerrov : Mc. xi, 10; 

Luc II , 14; xix, 58. 
H A I H J A N , conj. II, 1) extollere, v^ovv: Luc, xr?, 

11; X V M I , 14; Joan. xn, 52 ; 2) magnMcare, giori-
ficare, laudibus extollere, £o*«;ccv : Mth. v,16;vi, 
2 ; Luf. xvu, 15; Joan. vu, 59; vm, 54; xi, 4; xn, 
28; xiu, 31, 32; xiv, 15; xv, 8 ; xvi, 14; xvu, 1, 
4, 5, 10 ; Rom. xv, 6, 9. 

U S * H A U B J A N , extollere, O^vv : Mth. xi, 23; Loc. 
1,52; x, 15; xtv, II; xviu, 14 ; Joan. vui, 28; 
xu , 52, 54; Cor. II, xi, 7; cv*oga(ccv . Thess. II, 
I , 10. 

U S - H A U H N A N , conj. 111, extolli, cvo^«(ca0«f: Tbess. 
II, i, 12 (fortasse etiam vs. 10). 

U F A R - H A U H J A N , soperbire; part. prtet. snperbai, 
rvyotitic : Tim. 1, 111, 6. 

H A U H E I N S , fem. ,1) alutio; 2) glnria, honor. 9ot>: 
Joan. vni, 50, 54; ix , 24 ; xi, 4; xu, 45; lauso 
kauheint9 vana gloria, xcvooogfe : Pblpp. n, 3. 

HAUI{>, vid. adTim. I, u, If. 
HAUNS (angl. sax. hguan, henan , vet. fr. kenat 

vet. sax. honda, vet. sup. germ. konjan, suec 44R, 
balav. hoon , rec. sup. germ. kokn; Gf. IV, 691; 
Rchlh. 807 ), adject., humilis, T«trttvo; : Cor. 
II, x, 1. 

H A U N J C N , conj. II, bumlKare, T«TTCCVO0V :Cor. II, 
xi, 7; Phlpp. iv, 12. 

G A - H A U N J A N , id., Cor. II, xti, 21 ; Phlpp. u; 8. 
HAUNEINS, fem. , homilitas, Tamivuvtc : Pblpp. 

lii, 2t; T«7rccvofpoeruvn : Eph. iv, 2 ; Col. u, 18, 23; 
I I I , 12; hauneins galtugdais, id., Phlpp. H , 5. 

HAURDS (vet. norv. hurd, angl. sax, kyrdel, vet. 
snp. germ. hurt; Gr. II, 62; III, 450; Gf. IV, 1050), 
fem., porta, bvpa : Mih. vi, 0; Cor. I, svi, 9; Gor. 
II, n, 12; Col. iv, 5; Neh. vn, 1. 

HAURl (coll. vet. snp. germ. hgr, angl. sax. heorti, 
rec. sup. gei m. heerd ), ncutr., carbo , «V6M£ : 
Rom. xn, 20; plur. haurja, prunae, Mpay.tA : Joan. 
xvnf, 18. 

HAURN (vet. norv., vet. snp. germ., angl. sai., 
vet. sax., vet. fir., soec., dan., rec sup. gernt. 
horn; gr. xcp«c, lat. cornn; Gr. 11, 62; lll, 409, 
461, 498; Gf. IV, 1035. Rchtlt. 826), neutr., I) 
corno, xipuc : Luc. i , 69; 2) bovis cornu, xtpaxm: 
Luc. xv, 16. 

t>uT-HAURN, luba, buccina, er«X7rt75 : Cor. I, x*, 
52; Thess. I, iv, 16. 

HAURNJAN , conj. II, tuba eanere, erccXrriCccv : Mth. 
vi, 2; ix, 25. 

JlUT-HAURNJAN , id. , Cor. I , X V , 52. 
H A U R N J A , masc, buccinans, «̂Xtrt7xn5c : Mth. n, 

23 vid. h. I. 
IIAUSJAN (haucjon Mc. iv, 33; Luc. v, 15; Joan. 

vi, 60; Tiin. II, u, 14; vet. norv. heyra , vet.sai. 
horian, angl. sax. hyran, vet. sup. germ.oorroii, vet. 
fr. hera, hora, angl. hear, suec. hora, dan. kbre, 
bauv. hooren, rec sup. germ. k6ren;\t%. audhe; 



1317 HARDOS 

IV, 1001; Rchlli. S08), conj. 11, audire, cbcovetv: 
a) absolute vel cum sequente P*w, ri, infiniilvo 
ct ciiam parlicipio : Mih. v ,21, 27, 33; xxvn, 13; 
M<\ m , 2 i ; iv, 3, 0, 15, 23, 33; v i , S, 5 5 ; v n , 16; 
l i , 19: xvi , 11; Luc. i , 58; v, 15; vt ,27, 49 ;vm, 
8,12,13, 18; xvni, 6; Joan. vi, 60; IX, 27, 33; xi , 0, 
20, 29; XII, 18, 54; xiv. 28; Rom. x, I X ; Ga). r ,25; 
Eph. i v t 29 ; Tlilpp. n, 26; Col . i , 9 t Tlic*s, II,>JI,M; 
Tim, II, u , l i ; Neh. vi , 10; b) ctun accu&aiivo: Mlh* 
vn, 24, 20; Mc. iv, 16, 18, 20; xiv, U; Luc, l , 41; 
IT, 23, 28; v ( I ; vi, 47; ix, 9 ; x , 21;xv, 1; xvi,2; 
Joan.vu.32; viu t 20,58, 40, 43, 47; IN, 40; xiv, 24; 
xv, 15; xv i , 13; xvui , 20; Lor. I I , xn, 4; Eph, i u t 

2; iv, 21; Plilpp. 1,50; Col. i , 25 ; Tim. I I , i , 13; 
n, 2; c ) CUIII italivo, obeJire : Mc. v i , II, 20; ^u, 
14; ix, 7 : xn, 37; Luc. n , 40; v i , 17; ix, 35; x , 
Iti; xix, 48; Joan. i x , 31, x , 5 , 8, 20, 27 ; xtf 
47; Roni, x , l i ; Tim. 1, iv, 16, Skeir. I I I , h ; V I , 
a ; d J cnm gonilivo, locodativi ei accubal ivi Lanmm 
modo Lnc, II , 47; Joan. v i , 60; vn, (0; x , Iti; 
xvui, 5- ; xix, 15: e) t de, ctrua (tnpt 6, gcn,) ali-
qucm tiliquid ; aa) frtun <\ d a. ; Mc. i u , 21; Luc. 
xvi, 2 ; bh) bi c. acrus. : Luc. u , 9; f) a, aputl [wpk 
c, gen. et dat.) aliquem aliijuid; aa) [ram c. dat. : 
Joau. v i i , 51 ; vui, 3S , 10 ; Skeir, II, b, I>b ) at c. 
dal. ; Jean. xv, 15; Tim. Tl t i , 15; n, 2. 

AHU-UAUAJAN , audirc, ohedire, c, dat., «XOJEIV : 
Mc. vi 20; Joan. tx, 31; st, 41. 42; ftmtcftiv: Cor. 
II, vi, 2 ; ti*c«*«frm : MLII. vr, 7 ; Luc, i , 13 ; Cor. 
1, xiv, 21; Owcwvttv ; Luc. XVII, 6. 

GA-HAUSJAN , audire , fariu* : a) absolute vel cum 
>frjueuie participio : Mtli. vtu, 10; ix, 12; xxvn, 47; 
He. u, 17; l i l , 8; IV, 9, 15, 23, 24; vi, 14, 16, 23; 
vu, 10; v i u , 18; x , 4 ! , 47; s i , \ % 18; xn, 28; 
xiv, 11,58; xv, 55; Luc. n, 18; v u , 19; vm, 8,10, 
14, 50; xiv, 55; xviu, 20, 30; xx, 16, 45; Joan, vi , 
80; i x , 3 2 ; i i , 4 ; u i , 1 2 , ^ 9 ; C o r . I I , xn , 6; b) 
ctiaiu prakgnanter, per opposilionetn ad siirdum 
es*e : Mib. x i , 5 ; Mc. vu, 57; c) cum accusativo : 
Bltb. x , 2 7 ; x i , 2, 4 (15); xxvt, 65 ; Mc. v.r-C; 
Lue. v n , 9 , 22 ; v iu , 15,21; ix, 7; x , 2 4 ; xiv, 15; 
xv, 25; xvi , 14; xv iu , 2*2, 23; xix , 11 ; Joan, iif, 
52; v, 37, x i t , 8; Eph. i , 13, 15; Phlpp, iv, 9; 
Skerr. V I , d ; htic cliam pcrtinct Lnc. n t 20 In 
mMabu pizeei gnltauvdednn jah gatetvun , quod <ii\ 
itfndio, njin cuiii grniiivo, skul smiplex hautjan , 
(\ahuiinjun ILOII uccurtil; d ) de ( ntpt c. gci i i l .) ali-
quo aliquid : Mc. v .27 ; vn, 25; Luc. v n , 3 ; Phlpp. 
1, 27 ( Guthus enim hic leg/t GTXQVTU irtpi v u w v ) : e) 
a, apud» cx (ir«p« c. gen.) aliqito ahqiiid : Joanvi, 
45;Skcir. IV, d. 

CF-HAUSJAN , obedire, 0-axovctv : Mtli vin, 27; 
Mc, i , 27; iv, 41; Luc. vn i , 25; Rom. x, 10; Ctd. 
tn, 20, : : i ; Theiss. II, i , 8; in , 11; s U i r . | , c ; 
J-QT«ffT£rifl&t : Lnc. i i . 51 ; x , 17, 20; Rom. vtn, 
7; x, 3 ; xui , 1 , 5 ; Cor. 1, xvi , 10; Eph. v, 21 , 
22, 21 ; Col, IM, IS; nvi»W*w • Cal. u j p 1 ; v, 7; 
kniyjafat : Miti. v i , 21; pait. nffwuijand*, nhe-
dit*ns", VTWXW; : Cor. II, i i , 9; Plilpp, n , 8; o v̂ 
Ofr&Tayij : Tim, I , l | ( , 4. 

n.icsFJNS, fcnr., 1) auditus, ar/M* Tlm. II. iv, 5, 4; 
2) undiin^, praediratio, k?M: Joan. xn, 3S; Uom, 
x, 10; Tbess, I, Wj 13. 

cA-oAcati^s, atidiius, «xon: Rom, x, 17 ; GaL in, 
2, 5. 

CF-HAUSETNS, obedientia, v7r«xo»i: Cor. II, vn, 15; 
x, 5, 6 ; Philem. 21 ; xnroxayn: Cor. II, rx, 13; Tim. 
I , n , 11. 

UFAR-HAUSEINS, inobedientia, rrotporxoyi : Cor. H , 
x , 6 . 

HARDUS (vet. norv. hardr, angl. sax. heard, vet. 
sup.germ. hart, vet. fr. herd, vet. sax., angl., batav. 
/tord, suec. hard% dan. haardf rec. sup. gerro. hart; 
Gr. I I , 62 ; Gf. I V , 1019; Rchlh. 810), aujecl., con> 
par. hardiza; dorus, o-xknpog: Joan. vi , 60; «varnpb;: 
Luc. xix, 21; Skeir. VI, c. 

H A S D U B A (hardabtt Cor. I I , x m , 10 vid. ad h. 1.), 

HEIV 1 3 » 

adverb., dure, Jtcvwi-: Mib. viir, 6; jnrovoiittr: Cor. 
II, x in , 10. 

HAROU-HAIRTEI, vid. sub Hoirto. 
GA-HARDJAN, conk U , indurare, erxXnpvvicv : Rom. 

ix, 18. 
HARJIS (vet. norv. /n>, angl. sax. here% vet. sup. 

germ., vet. sax. heri, vel. fr. hiri, her% batav., rec. 
sup. germ. heer; Gr. II, 459; III, 472,498; DRA. 
292; Gf. IV, 985; Rchlh. 815), masc., exercitus, 
turba, multiludo, crT/xcrta: Luc. n , 15; Aeyewv: Luc. 
vm, 30. 

HATAN(ofll/fln Mth. v, 44 ;Luc. vi,27.vid.ad h. 1.; 
vet. norv. nala, vet. sax. hatan, angl. eax.na/ian, vet. 
sup. germ. hazen% hazzon% vet. fr. nalia, angl. hate9 

suec. hata$ dan. Aade, baiav. haeten, rec. sup. germ. 
hader% hanen; Coli. lat. odi; Gf. IV, 1069; Rcbth. 
797), couj. II, odisse, ptcrcfv: Mih. v, 44; Luc. i , 7 1 ; 
vi , 27 h. I.; Rom. v u , 15; part. hatands, bostis, 
inimicus, lxQp6:> Luc. v i , 27. 

UATIS, neutr., i r a , 00713 : Luc. 111, 7; Eph. 11, 3 
h. I.; v, 6; Col. 111, 6, 8 ; Tbess. 1,11,16; v, 9 ; Gw-
uog: Gal. v, 20 ; Eph. iv, 51; Skeir. VIII, b. 

HATIZON, conj. 11, irasci, ^oXoiv: Joan. vu, 25. 
HAVI (vetnorv.rta, heyf vet. sax. houwe, angl.sax. 

heg% vet, sup. germ. hawi, vet. fr. ha, hai% angl. hay, 
suec./to, dan. no,batav.Aou, rec. sup. gerra. heu; Gr. 
III, 415, Gf. IV, 708; Rchih. 789}, neutr., herba, xty-
w : Mth. vi , 30; Joan. vi , 10; Skeir. VII, b. 

HAFJAN (vet norv. hefia% vet. sax. hebbian% angl. 
sax. hebban% vel. sup. germ. hafan, hefjan% vet. fr. 
heva% angt. heavet suec. ha[va% dan. haive% batav.o^f-
fen. heven% rec. sup. germ. heben; G r . H , 9 ; Gf. Iv , 
814; Rcbih. 813), conj.l, anom. hof, hofunf hafans9 

toliere, extollere, ovpw: Mc. 11, 3. 
AND-HAFJAN, respondere, airoxo^vecrGat: Mth. v m , 8 ; 

xi , 4 , 25; xxv, 40, 45; xxvi. 66; xxvn. 12 ,14 ; Mc. 
III, 33; vn, 6 ,28 ; vm, 4, 2 8 , 2 9 : i x , 5, 17,19, 58; 
x, 5, 5, 20, 24,29; x i , 22, 29, 30, 33; xn, 17, 24, 
28, 29, 34, 55; xiv, 48, 60, 61; xv, 2, 4, 5, 12 ; 
Luc. 1, 19, 60; 111, I I , 16; iv, 4, 8, 12; v, 5, 22, 
51; v i , 3 ; vn, 22, 40, 45; IX, 19, 20; x, 28; xv, 
29; xvi i , 17 , 20 , 57; xix, 40; xx, 7,24, 39; Joan. 
v i , 7, 26, 29, 43, 68, 70; v i i , 16, 20. 21, 46, 47, 
52; vni , 14, 19, 35, 54, 39, 48, 49, 54; ix, 5,11, 
20, 25,27, 56, 34, 36; x, 25, 32, 35, 54; x i , 9 ; x i i , 
50, 54: xni , 26, 36, 58 ; xiv, 23; xvi, 31 ; xvul, 5, 
8, 20, 22, 23, 30. 54, 35, 56, 37 ; xix, 7, 12 ; Col. 
i v , 6; Skeir. VIII, a , b , d ; v T r o X a a f o v i c v : Luc . 
x, 30. 

AT-HAFJAN, detollere, xccOatoetv : Mc. xv, 36. 
cs-HAFJAN, efferre, cxtollere, atpeiv : Mc. H, 12; 

Luc. v, 24, 25; i x , 17 : xvn, 13; Joan. 11, 41 ; e7rai-
petv : Luc. vi , 20; xvi ,23; x v m , 13; Joan. v i , o ; xm, 
18; x v n , 1; Cor. II, x, 5 ; Tim. I, n , 8; ushafjan 
sik% a>pe<rQai: Mc. x i , 23; ueTa^atvstv: Mth. x i , 1; 
la^aTeverv: Col. II, 18. • 

LFAR-HAFJAN, extollere; ufarhafjan sik9 viztpuipnr-
Bou: Thess. II, 11, 4. 

UFAR-UAFNAN, couj. III, extotli, superbire, vTrcpa i -
pso-Oai: Cor. II, Xl i , 7. 

ANDA-UAFTS, fem., 1) responsum Skeir. VIII, b ; 2) 
judiciain, sententia, faoxpiu*: Cor. II, 1, 9; 3) apo-
logia, atroAoyta: Cor. I, ix, 5. 

HAFTS, 1. vid. sub tfaoan; II. vid. sub Hafjan, -
HEIpJO (nngl. hut7 suec. hydda% rec. sup. germ. 

hutte; Gr. III, 428), fem., cubiculum, Taate tov: Mlh. 
v i , 6. 

HEITO (vet norv. htitr% vet sat. het% angl. >ax. 
hat% hceiu9 vet. sup. germ. heiz9 vet. fr. het% angf. 
heat% hot% suec. hetta% dan. hede9 rec. sup. germ. 
«eisi, hizze; Gr. 11, 45; Gf. IV, 1074; Rchlh. 812)', 
fem., febris ; MI heitom9 Trvpeo-crwv: Mth. vm, 14. 
* HEIV (vet. sax. hiuua (uxor), hiuuiski (familia), 
angl. sax. hiwa% angl. hive; coll. vet. sup. gerra. 
hiwjan; Gf. IV, 1063, Sclim. II, 132, 259), neutr.T 
domus, familia. 

HEIVA-FRAUJA, vid. sub frauja. 
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IJELEI, nom. propr. masc, nCksi: Luc. m, 23. 
HELEI (voc. hcbr.), 'nli: Mih. xxvn, 46. 
HELIAS {Helia Mlh. xxvu, 49; Heteias Luc. J i . 

19, 54; Haileias Luc. i, 17), nom. propr. masc, 
titiui: Mlh. xi, 14; xxvu, 47 . 49; Mc. vm, 28; ix, 
4, 5, 12 ; xv, 36; Luc. i, 17; iv, 25, 26; ix, 19, 
33, 54. 

H£R(vet. norv.,vet. sax , angl. sax., dan. her9 

angl. heret rec. sup. germ. hert hier)9 vid. sub 
His. 

HFR, nom. propr. masc, "\\o: Luc. ui, 28. 
HERODES (Herodis Mc. vi, 20, 21 ; Luc. ix, 7), 

nom. propr. masc, 'ttp*>(fac: Mc vi, 14, 18,20, 
21, 22; vin, 15; Luc. i, 5; m, 1,19; vm, 5; I X , 7; 
Skeir. III, a. 

H K R O D U S (Hairodias Mc. vi, 17), nom. propr. 
fem., «HjowStoc: Mc. vi, 17, 19,22 ; Lnc m, l9. 

HERonivNns, masc, 'Hpw&tavo;: Mc. in , (» ; xu, 13. 
HIDRE (angl. hithcr, dan. hid)t vidc sub His. . 
HlL|)AN (vet. norv. hailathaUr9 helldrt angl. sax. 

heald, hotd9 hytd9 vct. sup. gerin. hald9 hatt9 fiold, 
vel. fr.... hald% hetde9 hulde, hold9 suec. hetre9 

huldt dan. hetter 9 hutdt batav. hulde , rec. sup. 
gerra. huld9 hotd; Gr. III, 590; Gf. IV. 892, 909, 
913; Rchth. 790, 804, 823), conj. I, halp9 hutpun9 

hutpans, sc inclinare ; beuignum esse, favcre. 
H A L D I S (vel. sax. hald)9 adverb. compar., liben-

ter, potius, Skeir. IV,d. 
V I L J A - H A L { ) E I , fem., benevolentia, benignitas, 

vrpofWTroXjQ^ia: Eph. vi, 9; Col. m, 25; irpocxkuTi:: 
Tim. I, v,21. 

I I U L ^ S , adject., benicnus, propitius, graiiosus; 
hulps visant iWfojva*: Luc. xvm, 13. 

UN.HUL{>O (DM. 164,551, 555; Gf. IV, 915; ju-
dice Grimm. DM. p. 554, goihicx* genies sibi potis-
Simum utfceminas effingebant dcemoues; quod adeo 
verum est, ut apud antiquissimos Gothos et ipso 
tempore, quo prima N. T. versio suscepta cst, pravi 
spiritus [ootaovta, tiaiuovtc) feminini generis esscnt, 
neque nisi serius, influeutibus probabiliier Grasco-
rura Romanorotnque myihis, masculini generis fue-
rint excogitati. Quas sententia ex eo comprobatur, 
quod in lextu, quero ex grammaticis argumentis iu 
prolegg. priorem confectum fuisse ostendimus, non 
nisi forma feminina occurrat, duro in textn Lncae re-
centioris susceptionis probato, forma masculina 
simul et feminina reperitur; hiucin epistolis [poste-
rius conversis] et fragnientis Evangelii Matihai ex 
codice Ambros. exscriptis [non equidem ad recen-
sionem codicio argent., sed ad posteriorem recentio-
nem pertinentibusJ,tM/*u//>a pro persona diaboii [cW 
6\>>o;et craTovokl usurpatur. Hinc sequitur, quod int-
hulpo Mth. ix, 33cum Grimmio, DM. 553, non in un-
hulpa commutari possit; quoad vcro constructiooem, 
quas in gratiam hujus mulalionis mililarel, ei adh. 1. 
satisfcciinus), fem., malignus, irapurus, pravus spi-
ritus, Sataovtov: Mlh. vn, 22;ix, o5, 34; xi, 18;Mc. 
i, 34; 39 ; m, 15, 22; vi, 13; vn, 26, 29, 50; i x , 
38; xvi, 9; Luc. lv, 33, 41 ; vn, 33; vm, 2, 27, 30, 
35. 58; ix 1,49; x, 17 ; Joan. vn, 20 ; vui, 24, 48, 
49, 50, 51, 52; x,2l, 22; Tim. 1, iv, 1; 3«tacov: Mc! 
V, 12; unhutpons haban9 obsessum esse, oataoviTgcr-
0at: Mc. i, 52; Joan.x, 21. r 

U N - H U L [ > A , masc, 1) id., Jataovtov: Luc. iv, 55; 
vni, 55; I X , 42 ; Satawv: Luc. vm, 29; 2) diabolus, 
fttagoAo?: Mth. xxv, 41; Eph. iv, 27; vi, 11; Tim. 
1, in, 6, 7 ; vi, 9; Tim. 11, H , 26; eraTOvft?: Cor. I, 
V, 5. 

HILMS (vet. norv. hialmr, angl. sax., vet. sax., 
vet. fr., vet. sup. germ., angl., batav., rec sup. 
Jnrm* helmt suec, dan. hjelm; Gr. II, 29, 499; III, 
45; GI. IV, 845; Rchth. 805), masc. vel hilm 

neutr., galea, mptxt<p*)Mbx: Eph. vi, 17 ; Thess. I, 
V, 8. 

HILPAN (vet. norv. hialpat ve*. sax., angl. sax. 
hetpan9 vel. Ir. helfa, vet. sup. germ. helfan, angl. 
heip, suec. hjelpat dan. hjelpe, haUv. htlpen, rec. 

snp. germ. hetfen; Gr. II, 32 ; Gf. IV, 918;RchUu 
805), conj. 1, hatp9 hulpuu, hulpans, c genit., ad-
juvare, jSoijflccv: Mc. ix, 22, 24; ervA).aa€avscrtlai: Luc. 
V, 7; crvvu7roup7£tv: Cor. II, I, 11. 

G A - H I L P A N , adjuvare, /3o>$iiv : Cnr. II, vi, 2. 
lilMliNS (vel. norv. himin, vet. sax. , vet. sup. 

germ. himil, vol. fr. himul, suec, dan., rec. sup. 
germ. himmet; vet, sax. heban, angl. sai. heo(ont 

angl. heaven; Gr. II, 55, 462; III, 593; DM. 598; 
Gf. IV, 958; Rchih. 814), masc, coelum, ovpovcV: 
Mlh.v,16, 18,19, 45, 48; vi, 1, 9, 10, 20, 26; vm, 
11,20; xi, ll,12,23;Mc. i, 10; iv, 52 ; vu, 34; 
vin, 11; x, 21 ; xi, 23, 30, 31; xu,25; xm, 25, 
27; xiv,62; Luc n, 15: m,2l,22; iv,25; vi,20, 
23; v i n , 5; ix, 16,54, 58; x, 15, 18,20, 21; xv, 
7, 18, 2l; x v i , 17; xvn.24,29: xvm, 13,22;xix, 
38; xx, 4; Joan. vi, 51, 52, 33, 58;xn, 28;xvu, 1; 
Roin. x, 6; Cor. I, xv, 47; Cor. II, v, 1, 2; xii.2; 
Eph.i, 10,20; in, 15; I V , 10; vi, 9; Phlpp. iu,20, 
Col. i, 16,20, 23; iv, 1; Thcss. I, iv, 16; Thess. 
II, l , 7; Skeir. IV, d; VI, c; sa ufar himinam, qui 
supra ccelum, ccelestis, 6 ovpovtoc;: Mth. vi, 26, 3i 

HlfllNA-KUNDS, Vid. SUb Kutli. 
* HIND (angl. sax. hindan, angl. behind, vel. sup. 

gerra. hiniar9 rec. sup. germ. hinten; Gr. III, 177, 
629 ; Gf. IV, 702), relro, post. 

n i N » A N A , adverb., c.gemt., ullra.ircpav : Mc m, 8. 
HINDAR (vet. sup. germ. hintar; Gf. IV, 702; 

Atthd. Prdpos. 153 sq.), prxpositio cum dativo et 
accusativo constructa , fundamentaiiter sigoificat 
postt frequenter etiam trans. 

I. Cura accusativo in qu.̂ siione quo ? post, oirierw: 
Mc. viu, 33; trans, sic ro r.ip*v : Mlh. vm, 18; Mc. v, 
21; VIII, 13; Luc. vm, 22; urto : Mlh. viu, 34; Mc v, 
17. 

II. Cum daiivo 1) locali, post, trans, in qusstiooe 
nbi? 7re>ov : Joan. m, 26; vi, 22 , 25 (Mc x, 1?) et 
post qiman in qusestione quo? ICVTO niouv : Mlh. vm, 
28; Mc. v, 1; &ta TOV nipav: Mc. x, 1; 2) in flgura-
tivo sensu: Luc. lx, 13 nist hindar uns maizo ftmf hlai-
bam (ovx t̂ arv r]ua TTACCOV r) nhrt uprot) et Roin. XIV, 
5 stojip dag hindar daga (xotyit iuUpxv nupa r)uipav). 

III. In compositionibus : 1) cum verbis : hindarlh-
pan; 2) cum svbstantivis : hindarveisei; 3) cuui ed-
jectivis : hindarveis, unhindarveis. 

HINDUMISTS (vei. sup. germ. hintarost)9 superl. pt> 
Stremns, ultimus, i^rtpoc : Mth. vm, 12. 

* IHNbAN (angl. sax. huntian, angl. hunt9 dan.aanV; 
Gr. II, 55), conj. I, hunp, hunpun9 hunpans, capere. 

US-HIN[>AN , capere, atxfAoWivctv : Eph. I V , 8 vid. 
ad h. I. 

FRA-HIN[>AII , id., otxfAoAcaTt(ccv : Rom. vu, 25;Cor. 
II, x, 5; part, pract. (rahunpans, caplivus, uiyjuxbtr 
TOC : Luc. iv, 18; frahunpanana tiuhan, adducerecap-
tum, atxoaAcoTt^ctv : Tim. H, iu, 6. 

MIJ)FRA-IIUN[)AN», part. priet., coucaptivus, ovwurf 
oa/wrof : Col. iv, 10; Pbilem. 23. 

IILN|)S, fem. (?), captivilas, otxaaAcocrta : Epb. iv. 8. 
IllUllMA (hiuma Luc. vi, 17; vui, 4; Gr. II, 50; 

III, 472), masc, turba, mulliludo, oxlo; : Mth. viu, 
18; Luc. v, 15; vi, 17; viu, 4; xiv, «5; TTAPQO,- : 
Luc i. 10. 

HILFAN (angl. sax. heofian, vel. sax. hiovau9 vet. 
sup. germ. hiufan; Gr. II, 18; Gf. IV, 837), cooj. I, 
hauf9 hufun, hufans, plorare, 6/>wccv : Mth. xi, 17; 
Luc. vn, 32 vid. h. I. 

* HIS (vet. norv. hin9 hitt9 her9 vet. sax., angl. sax. 
het vet. ir. hi9 hit, angl. he9 ht$t him, here, iiither, 
suec, dan. han, hid, her9 rec. sup. germ. hettte, hier, 
etc.; iat. hic9 huc; Gr. 1, 7i>4; Gf. IV, 6 5; RekUi. 
815), pronuin. demonstral., hic, ille. 

IIITA, neutruin, hoc, und iia i u, usque ad id lera-
poris, usque ad hunc diitu : Skeir. IV, b; undhita, 
c&>? TOV vvv : Mc. xiu, l'J; io>c upxt: Mth. x i , 12; 
Joan, x v i , 24; Cor. 1, xv, 6. 

HIMMA, dalivus a) o.as* ul., himma daaa9 a<J «nnc 
diein, hudic, onutpo* : Mth. vi, 11, 30, Luc. n, ii> 
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rv, 21; v, 26; xix, 5, 9; b) ueuir., fram himma nu, 
sb hoc die, ocnb TOO VOV : Luc. i, 48; v, 10; fram 
himma, oic% O>TI : Joan. xm, 19; xiv, 7. 

MNA , accusativus, unrf Atna daa, usque ad hunc 
dicin, hodie, ptixpt rtic cniuc/>ov : Mlh. xi, 23; 5X/>ITTKT 
trbutpw: Cor. II, m, 14; t»c roc oTopxpov : Mtb. xxvii, 
8; f**c cniaipov : Cor. II, m, 15. 

HIDRE (Aidrei Luc. IX , 41), adverb., huc, &>3i: Mc. 
xi, 3; Lnc. IX , 41; xiv, 21. 

H I R I , impcralivus adverbialis (Bopp 123) huc! 
accede! SeOpo: Mc. x,2i; Luc. xvm, 22; ipxo» : 
Joan. xi, 34; hiri ul, 6*c0/>o «5« : J ° a n - X I » 

HIRJATS, dualis, accedile, huc ambo! SCOTI : Mc. i , 

Hiiuit), pluralis, accediie, venie! SIOTI : Mc. 
xn. 7. 

HER, adverb,, bic, huc, wJi: Mih. vm, 29; Mc. v i , 
3; ix, 1, 5; xm, 21; xvi, 6; Luc. IV , 23; vn, 8; ix, 
12,27,33; xvn, 21, 25; xix, 27; Joan. vi, 9, 25; xi, 
2i,52;Col. iv, 9. 

HlVI(angl. sax. ftit>,angl. Itew9 hue), neutr., color, 
forma, species, pbpwaotc : Tim. II, m, 5. 

HLAHJAN (vet. norv. hlcea9 hlatr, vet. sax. hlahan, 
angl. sax. hlihan, vet. sop. germ. htahhan, vci. fr. 
hlaka, angl. taugh, suec. te, dan. tee, batav. taeken, 
rec. sup. genn. lachen; Gr. II, 12; Gf. IV, 1112; 
Rchth. 818), conj. I, anom. htoh, htohun, hlahans, 
ridere, îXav : Luc. vi, 25. 

BI-HLAHJAN , deridere, irridere, xaTayiAav : Mlb. ix, 
24;Mc. v, 40;Luc. vm, 55. 

IF-HLOHJAN , conj. II, loeiiflcare; in passivo, gau-
dere, laetificari, ridere, yiXav : Luc vi, 21. 

*HLA[)AN (vet. norv., vet. fr. hlada, vet. sax., 
angl. sax., vet. sup. germ. hladan, angl. /oad, suec. 
ladda, dan. tade, rec. sup. germ. laden; Gr. 1L 10; 
Gf. IV, 1113; Rchth. 818), conj. 1, hlop, hiopun, 
hlapans; onerare. 

AF-HXA[>AN, onerare, croptOicv: Tim. II, u i , 6. 
HLAIBA, vid. sub Htaifs. 
HLAINS (vet. sax. hlinon9 rec sup. germ. tehne, 

tehnen; coll. gr. xAivirv; Gf. IV, 1034), raasc, coilis, 
jSowoc;: Luc. m, 5. 

HLAIV (vet. sax. hlea, hleo, angl. sax. htcev, vet. 
sup. germ. hteo; lat. ctivus; Gr. 11,462; Gf. IV, 
1095; Schm. Hel. Gloss. p. 57), neulr, tumulus, se-
pulcrum, ttvufacbv : Mtb. xxvu, 60; Mc. vi, 20; xv, 
46; xvi, 2, 3, 5, 8; Joau. xi, 17, 31; xn, 17 ; TCMX* : 
Mtb. I X V H , 61, 64, 66. 

HLAIVASNA, fem., in plurali lantum hlaivasnos9 tu-
muii, sepulcra sepuicretum; uvuuica: Mlh. viu, 28; 
xxvn, 52, 53; u v i j u a T a : Luc. vm, 27. 

HLAIFS (hlaibs Luc. tv, 3; vet. norv. hleifr et 
leifr, vel. sup. germ. hlaib, angl. sax. hlaf9 angl. 
toflf,rec sup. genn. laib; Gr. III, 462; Gf, IV, 1111), 
masc, 1) panis (Um in genere quam in particulari), 
tibus, O O T O C : Mlb. vi, 11: Mc. u. 26; u i , 20; vi, 8; 
vn, 2, 5; VII ,27; vin, 4, 5,6,14; Luc. iv, 5,4; 
•1,4; vu, 33; ix, 3,13, 16; xiv, 15; xv, 17; Joan. 

5, 7, 9, 11, 15, 23, 26, 5i, 32, 35, 34, 35, 41, 
*§, 50, 51,58; xm, 18, 26; Cor. I, x, 16, 17; xi, 
23> 26, 27 , 28; Cor. 11, ix, 10; Thess. II, m, 8,12; 
Neb. Y , 14, 15, 18; Skeir. VII, b, c; 2) buccella, 
mica, ^uuiov : Juan. XIII, 26, 27, 50. 

GA-HLAiBA, masc., socius, condiscipulus, GVM-
pa&rnnc : Joan. xi, 16; ovoTpuTturcnc ; Phlpp. u, 25; 
comes, docum. ueap. 

[BI-HLAIFS, masc, id., Calend. gotb. (?)] 
ULAMM (vet. norv. klemma9 vet. sup. germ. klem-

men, vet. sax. clemmian, suec. kiamma, dan., rec. 
*up. germ. ktemme; Gr. II, 35; Gf. IV, 557J, neulr. 
*el htamma, fem., laqueus, iroryfe : Tim. I, m, 7; 
vi, v. 

'HLAUPAN (vet. norv. htaupa, vei. snp. germ. 
hlaufan, loupen, vet. sax. htopan9 angl. sax. hteapan, 
jngl. Uap, vet. fr. htapa9 lapa, suec. lopa, dan. lobe, 
Wav. toopent rec. sup.. gcnn. laufen; Gf. IV, 1H6; 
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Rchtb. 818), conj. I, htaiklaup, hlaihlaupun, hiau-
pans, currere. 

cs HLAUPAN . exilire, ovcwnjoav: Mc. x, 50. 
* HLAUTS (vet. norv. hlutr, vei. sup. germ. hlo%9 

angl. sax., vet. sax., vel. fr. hlot, angl. tot, suec. 
tott, dan., bauv. tot, rec. sup. germ. toos; Gl. IV, 
1124; Rcbth. 820), masc, sors, xkapoc : Mc xv, 24; 
Col. i, 12; hiauts gasatips visan, xAu/»oOcr0ac: Eph. i, 
11; htauts imma urrann, ei in sortem obthjil, sors ei 
exiit, tkuyt : Luc i, 9. 

HLAS (vet. norv. /*/a?** [jucundissimus]; co!l. angl. 
sax. ulctd, angi. glad, alee, suec, dan. giad, rec sup. 
gerra. (exxen; coll. Hlahian), adjeci., compar. hla-
soza; laelus, hilaris, ikupoc: Cor. II, ix, 7; ukvnoc : 
Phlpp. n,28. 

HLASEI , fem., laetitia, hilariUs, tkupornc : Rom. 
xn, 8. 

HLEf)RA, vid, Hleipra. 
ULEIBJAN (vet. norv. htifa, vet. sup. gerin. liban; 

Gr. II, 59 sq.; Gf. IV, 1109; Schw. 375), parcere; 
sublevare, avrcAau€av*cr6at : Luc. I , 54. 

HLEIDUMA (angl. teft, rec. sup.germ. link; coll. gr. 
XacoV, lat. tcevus; Gr, 111, 629), adjecl., lacvus, ap i c rT i -
oog : Mth. vi, 5; Cor. II, vi, 7; hleidumei fera, latus 
lajvuin, laeva, ra cOcovuua : Mlli. xxv, 41; eliam sine 
fera Mc. x, 57,40; xv, 27. 

HLE1|)RA (htepra Joaa. vu, 2; coll. dan. Lethra; 
vet. fr. hiid, hlidia, [tegere]; Gf. IV, 10/ 4; Rcluh. 
819), fem., lentorium, casa, a-xnvo : Luc. ix, 33; xvi, 
9; crxQvof : Cor. 11, v, 1, 4. 

HLE[)RA*STAKEINS, vid. sub Stikan. 
UFAR HLEibsjAN, cooj. U, superoedificare, imoxn-

¥o0v : Cor. II, xn, 9. 
HLIJA (vet. norv. hlif, hlie9 angl. sax. hteo, vet. 

sax. hlea; Gf. IV, 1094; Scbm. Hel. Gtoss. p. 37), 
masc, lentorium, casa, owm : Mc. ix, 3. 

HL1U{) (vet. norv. hliop, vet. sax. hlust, angl. sax̂  
hlyst, vel. sup. germ. gahtosi; coll. Hlinma; Gf. IV, 
1104), neutr., auditus, attcnlio, tranquillitas, novxitx : 
Tim. I, u, 11 (haec nostra conjectura ad h. I. pro 
hauipatanie a CastillionaDO excogiuto, sine dubio 
correcu est, cnro iiaomnino sehabeatapud Vauiuspa 
1: hliops bip ek altar helgar kindur). 

HLl(lMA(vet. norv. htioma, hliop, angl. sax. hlyst, 
vet. sax. hlust; coli. gr.xXOcrv; Boppi24;Gf. IV, 1096), 
masc, auditus, oxoo: Mc vu, 35; Luc. vn, 1; Cor I, 
xii, 16. 

HLIFAN (gr. xAcirrccv, lat. ctepere, rec sup. germ. 
...klepper; Bopp 127;DRA.656),conj. II,furari,XACV-
TICV : Mth. vi, 19; Mc x, 19; Luc xvm, 20; Rom. 
xm,9; Epb. IV, 28. 

HLIFTUS , masc, fur, latro, yliicxnc ' Joan. x. 1. 
HLUTRS (vet. sax. hluttar, angl. sax. htuter, vel. 

sup. aerm. hlular, dait. luiter, rec. sup. germ. tauter; 
Gf. IV, 1105), adject., purusnondus, uyvo; : Cor. II, 
VII, 11, 

HLUTREI , fem., sinceritas, ccAcxoivica : Cor. II, i, 

HLUTRibA, fem., id., Cor. II, u, 17. 
HLOHJAN, vid. sub Hlahjan. 
HNASQCS (angl. sax. hnesc, anel. riesh, nice), 

adject., moilis, delicalus, uaXoxoc;: Mth. xi, 8; Luc. 
vn, 25. 

HNAIVS) vid. sub Hneivan. 
HNAUPNAN, vid. sub Hniupan. 
HNEIVAN (vel. norv. hniga, hnegia, vet. sup. 

germ. hnfyan, nigan, vet. sax., angl. sax. Itnigan, 
vet. fr. hniga, dan. neje, batav., rec sup. genn. 
neigen; Gr. 11,17; Gf. IV, 1127; Rchth. 820), conj. I, 
hnaiv, hnivun, hnivans, iuclinare; immergi, x)iyicv : 
Luc. ix, 12. 

ANA-HNEIVAN , se iuflectere, XV^TICV : Mth. m, II; 
Mc. I , 7. 

HNAIVS, adject., bumilis, T«7r/tvo; : Rom. xn, 16. 
HNAIVJAN , conj. 11,1) iQciinare; 2) humiiiare, 

ra7r*cvoOv: Luc. xrv, 11; xvm, 14; pan. prsct. hnai-
vips, humiiis, runsivbc : Cor. 11, vu, 6. 
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ANA-BJIAIVJAN, recumbere, xXtvccv: Mtb. vin, 20. 
GA-HNAIVJAN , humiliare, Ta7retvo0v : Luc 111, 5; 

xiv, ti ; xviu, 14; partic. praet. gahnaivips, humilis, 
Tairctvor: Luc. i, 52. 

UF-HNAIVJAN , subjicere, submittere, wroTaa-cmv : 
Cor. I, xv, 26, 27, 28; Eph. i, 22; Phlpp. m, 21. 

HNAIVEINS, fem., humllitas, Tarrctvwcrt, : Luc. i, 48. 
UF-HNAIVEINS, Sllbmissio, virOTayv : Gal. 11, 5. 
'HNIUPAN (angl. nip, suec. niupa, nypa, batav. 

knauwen, rec. sup. germ. kneipen; Gr. II, 18), conj. 
I, hnaup, hnupun, hnupans, rumpere. 

Dis HNJUPAN, disrumpere, ScappicrTCiv: Luc. VIII, 29. 
DIS-HNAUPNAN, conj. 111, disrumpi, pV;crerccr9ac: Luc. 

v, 6. 
IINUTO (hnupo, vid. ad Cor. II, xu, 7; quod ex 

slavica linRua mutualus est Gothus, vid. Cast. Gloss. 
Cor. h. v.), fem., flagellum, virga, crxoXo^ : Cor. II, 
xu, 7. 

UUGDS, vid. sub tiugt. 
UUGGRJAN (hugrjan Cor. I, IV , 11; vet. norv. 

hungr, hutttjra, vet. sax. hungar, hungrian, hingrian, 
vet. fr. kunger, kungera, vet. sup. germ. kungar, 
hungeren, angl. sax., angl., succ, dan., rec. sup. 
germ. hunger; Gr. II, 60; Gf. IV, 9 2; Rchlh. 851), 
couj. II, esurire, TTCCV^V : Cor. I, iv, 11; impersonale 
huggreip mik (ntw£>): Joan. vi, 55. 

UUURUS, masc. famcs, Xto4c: Luc. iv, 25; xv, 14, 
17 ; Rom. vm, 55. 

IIUGS (vet. norv. kugr, hyggia, vet. sax. hugi, 
huggian, angl. sax. hoga, hogian, vet. fr. hei, vet. 
sup. germ. hugu, hugi, suec. hugher, liog, dati. hu; 
coll. lat. cogitcre; Gr. II, 462; Gf. IV, 782; Rchth. 
805), masc, mens, inteiligenlia, voOc : Eph. iv, 17. 

UUGJAN, conj. II, coailare, putare, credere, vou£ecv: 
Mtb. v, 17; Luc. u, 44; Tim. 1, vi, 5; Soxccv : Joan. 
xi, 15; f o o v c t v : Gal. v, 10; Phlpp. n, 2; iti, 15; 
Skeir. VII, a; kugjan haukaka, superbum esse, O ^ -
wicxppovctv: Rora. xi, 20; vaiia kugjan, bene velle, 
iCvoctv : Mlh. v, 25. 

ANDHUGJAN , vid. sub Phlpp. III, 15. 
AFHUGJAN , obcaecare, f3acrxavetv: Gal. m, 4 . 
CA-HUGJAN , putare, cogitare, weioOac : Tim. I, 

i, 12. 
FAURAGA-HUGJAN, pradeslinare, irpoatptiobai: Cor. 

I), 7. 
UFAR-HUGJAN , superbire, virtpaiptoQat : Cor. II, 

xu, 7. 
GA-nuGDS, fem., sensus, cogitatio, mens, Stavota : 

Mc xu, 50; Luc. i, 5 l ; x, 27; Eph. iv, 18; Col. i, 
21; voOc : Rom. vu, 25; cnmtcWtc : Cor. I, vm, 12; 
x, 27 ; Tim. 1, ui, 9; Tim. li, i, 3. 

HUGS (angl. sax. haga, soee. hagh, hage, dan. 
have, rec. sup. gerra. gehege), neutr., sger, bonuni 
agrarium: docum. aret. 

HUZD (vet. norv. hoddt angl. sax. hord, hordan, 
vet. sup. germ. hort, gahuriian, angl. hoard; Gr. U, 
465, 500; III, 152; D.VI. 545; Gf. IV, 1050), neutr., 
thesaurus, Owoupoc: Mlh. vi, 19, 20, 21; Mc. x, 
21; Luc. vi, 45; xvm, 22; Cor. II, iv, 7. 

HUZDJAN, conj. II, thesaurizare, 0«aav/>c£*cv: Mtb. 
vi, 19,20; Cor. II, xu, 14, et ad Cor. I, xvi, 2. 

HUUJAN, Cor. I, xvi, 2 prqhuzdjan, vid. ad h. I. 
UUHRUS, vid. sub Uuggrjan. 
HULbS, vid. sub Uilpan. 
HULJAN (vet. uorv. hyliu, angl. sax. helan, heol-

ster, vet. sup germ. huljan, augl. hete, suec. hdlja, 
dan. hylle, rec. sup. germ. hullcn, helen; rat. ceiare; 
Gr. II, 29; Gf. IV, 845), conj. II, vclare, 7r*/>txaX0»r-
TCIV : Mc. xiv, 65; xaTaxaXvTrrcv : Cor. I, xi, 6. 

AND-HUUAN, revelare, dete|ere, aTroxaXvTrrcev: Mib. 
x, 26; Luc. u, 55; x, 21, 22; xvn, 50; Joao. xn, 
58; Eph. iii, 5; Phlop. I U , 15 h. I.; Tbess. U, n, 5; 
avaxaX07rretv : Cor. 11, i|l, 18; *7rocraya£etv : Mc. u, 
4; parttc. prset. andhulibs, axaTaxoXvTTToc : Cor. I, 
xi, 5. 

UNAND-HULI^S , parlic pract., non revelalus, M? 
ecvaxaXwtrTOMCvoc : Cor. II, 111, 14. 

TIICJE LINGUiE. 1524 
GA-HOUAN , velare, celare, abscondere, xc*Xwreiv: 

Mih. VIII, 24; x, 245; Cor. II, iv, 5; xaTaxaXOTmw : 
Cor. I, xi, 6; 7ra/9axaXv7rrecv : Luc. I X , 45; gahuli-
damma haubida, cnm capite velato, x a T a xĉ aXnc 
cx̂ v : Cor. I, xi, 4. 

DIS-HOUAN, abscondere, operire, xaXv7rTecv : Loc. 
VIII, 16. 

AND-HULEINS, manifestalio, revelatjo, O T T O X O X V ^ I ; : 
Luc. II, 32; Cor. 1, xiv, 26; Cor. II, xu, 1, 7; Gal. 
n, 2; Eph. i, 17; m, 3; Thess. II, i, 7. 

H U U S T R , neutr., velum, velamentum, xaXvua*: 
Cor. II, III, 13, 14. 

' MULS (vet. norv. hoir, angl. sax. hot, kate, koi-
jan, vet. sup. germ. hol, holi, holjan, holon, angl. 
hottow, vet. fr., suec. kol, dan. huut, rec. sop. germ. 
hohl; ar. xoiXdc, lat. cerlum, ceelare; Gr. H, 29; Gf. 
IV , 846; Rchth. 822), adject., cavus. 

U S - H O L O N , cooj. I I , exctdere, Xarojmv : ahu. 
xxvu, 60. 

HULUNDI, fem., sepulcrum, oTnJXotov : Joan. xi, 38. 
...HUN (coll. hL — cuuquo; Gr. 111,52), iaf-

fixum ad designandam indennilam ideam, qux la-
line per tenninationem cuuque redditor, et — 

AINS-HUN, vid. sub Ains. 
[HS-HUN, vid. sub pata. 
MANNA-HUN, vid. SUb Man. 
WAN-HUN , vid. sub Wan. 
WAS-HUN, vid. sub Was. 
WEILO-HUH , vkl. SUD Weila. 
* HUND (vet. norv. hundrap, angl. sax. hund, vel. 

sax., vei. fr. kundered, vet. sup. germ. hunt, angl. 
hundred, suec. kundra, dan. hundrede, rec. snp. 
germ. kundert; gr. exorov, lat. centum; Bopp 456; 
Gr. 1, 763; G/. I V , 973; Rchth. 836), neuir., in 
plurali tantum hunda et equidem in soiig compQsitio-
nibus: 

(3RUA-HUNDA, vid. sui) brcis. 
NIU.N-H4JNDA, Vfd. SUb WilM*. 
TVA-nuNDA, vid sub Tvai* 
FINF-HPNDA, vid. sub FimJ. 
HUNDA-FA]>S, vid. sub Fapo. 
HUNDS (vet. norv. hunar, vet. sup.' germ. hunl, 

vet. sax., angl. sax., vet. fr. hund, angl. houud, 
suec, dan., rec sup. germ. hund, batav. hond; gr. 
xvuv, lat. canis; Bopp8i; Gr. III, 326; Gr.lV,976; 
Rchth. 830), masc, canfs, xOcov : Lqc. xvi, 21; 
Pblpp. ui, 2; xwaotov: Mc vu, 27, 28. 

MUNbS, vid. sub inpan. 
UUNJAN, conj. II, cupere, conari, tyc. x, 24. yid. 

ad b. 1. 
HUNSL (vet. norv., suec. hust, angl. sax. husel; 

DM. 25), ncutr., 1) oblalio, bWa : Mth. ix, 13; Uc. 
ix, 49; Lux. 11, 24 • Cur. 1, x, 18; Skeir. I, a; npoc-
^o/>a:Eph. v, 2; 2) cultus, latria, lurptiu. Joan. 
xvi, 2. 

HUNSLA-STA^S , vid. sob Siaps. 
UN-HUKSLACS, adject., 1) non libsmi; 2) inecoact-

liabilis, aa7rov4oc : Tim. II, 111, 3. 
HUNSLJAN, coQj. II, offeire, cnrcv4civ:T|m. II, rv, 6. 
UUPS (angl. sax. hype, vet. sup. germ. huf, angi. 

Inp, buec* hdjt, dan. hofte, batav. heupe, rec sup. 
geriu. hufte; Gr. II, 49; III, 405; Gf. IV , 832), masc. 
(plur. hupeis), coxa, boouc : Mc. 1, 6 ; Eph. vi, 14. 

MIUS (vet. norv., vei. sup. germ., succ, vct. sax., 
angL sax., vct. fr. hus, angl. house, daii. huus, ba-
tav. huys, rec. sup. germ. haus; Gr. II, 500,111, 
426; DM. 39; Gf. IV , 1030; Rchth. 831), neutr., 
domus. 

GOD HUS , domus Dei, templum, itpfo : Joan. 
xviu, 20. 

URAINS (vct. norv. hreiun, vet. sax. hreni, vrl. 
fr. rene, vet. sup. germ. hreini, suec. ren, dan. ren, 
balav. reyn, rec. sup. êrui. icin; coll angl. rinse; 
Gr. 11, 12; Gf. IV, 1158; Rcbth. 992). adfccl., 
rus, inuiidus, xaOap; : Mih. xxvu, 59; Joan. xm, 
11; xv, 3; Tiin. I, 1, 5; 111, 9; Tim. II, 1, 5; 11, 22; 
Tit. 1, 15; XOOMCOC : Tun. I, 11, 9; ^kelr. 111, c; 



1325 PAGKJAN fcAHAN t m 
krains vpirban, x«$«pi(cef0ac: Mth. vui, 3; n, 5; 
Uc. i, 4i\ 42; luc. ? , |5; xvn, 15 vid. dd h. I. 

UN-BRAINS, I) impurus, immundus' axaOapToc; .* 
Mc. i,25,«5, 26, 27; in, II, 50; v,2,8, 13; vi,7; 
VH, 25; rx, 25; Luc. iv, 33, 36; vi, 48; vm, 29; 
rx, 59, 42; Cor. I, vn, 14; Cor. II, vi, 17; Eph. v, 
5; xoivfe : Rom. xiv, 14 vid. ad h. L; 2) inexper-
lus, idiota, tttwtTjf: Cor. II. xi, 6. 

HRAINEI, fem., puritas, Skeir. III, b. 
UN-HRAINEI , mundities.oxafoperia : Col. m, 5. 
U»-HBAINI[>A, fem., id., Cor. II, xn, 21; Gal. v, 

19;Eph. iv, 19;v.3;Thess. I, iv, 7. 
HRAiNJAif, conj. B, puriflcare, xa&W?etv : Cor. II, 

vu, L 
AF-HRAINJAN, id., Skeir. I, a. 
CA-HBAINJAN , id., Mih. vm, 2; Mc. i, 40; vn, 19; 

Loc.rv,27; v, 12; vn, 22; xvn, 14,17; Joao. xv, 
2; Epb. v, 26; 6\axo0aoi?etv ^ Luc. m, 17; exxaOae'. 
pecv:Thn. II, II, 21. 

OS-HRAINJAN, id., e*xxa6a<>ccv : Cor. I, v, 7. 
ITRAINEINS, fem., purrflcatio, xa0aeccr*oc: Luc. n, 

2J; Skeir. III, b, d. 
GA-HRAINEINS, id., Mc. i, 44; Lne. v, 14. 
BRAiNJA-BAiRTS, vid, sub Hairto. 
'HRAIV (vet. sax. kreu, angl. sax. kreaw, tet. 

jorv. hrat, vet. sup. gernu hreo; Gr. II, 412; III, 
398; DM. 659 sq.; Gf. IV, 1151), cadaver. 

DRAIVA-WJBO, Vid. 8UD Dub*. 
RRAMJAN (vet. norv. ram, vet. sup. germ. ramen, 

r«Mfn, dan. ramme, rcc. sup. germ. rahmm; Gf. 
11,504), conj. H, cmciftgere, f ravfevv : Joan. x ix ,6 . 

•S-HJUMJAN , icL, Mth. xxvi, 2, Me. xv, 13, 14, 
15,28, 25, 27; xvr, 6; Joan. xix, 6, 10; Cor. 1, i , 
13, 25; Cor. II, x i H , 4; GaL m , 1; v , 24; vt, 14. 

«II^S-HBAHJAN , coucrucifigere, crvcrTavfloOv : Mth. 
xivn, 44; Mc. xv, 32; Gal. n, 20. 

'BRISJAN (vet. sax. hrihian, augl. sax. hreotan^ 
joec. riifa, coll. rec. sup. germ. ruttetn; Gr. II, 46; 
Gf. IV, 1179), conj. 11, quassare. 

AF RRISJAN, quassare , tremefacere, airoTevacrcretv : 
Loc. rx, 5; anouwr<ri<rBou : Luc x, 11. 

US HRI^JAN, id., cxTtvafcretv : Mc. V I , 11. 
HRtJGGA (coll. vet. norv. kryggr, vet. sup. germ. 

mm; Gf. II, 491), fera., virga, pkfa : Mc. vi, 8. 
HRBK (vet. norv. kria, krunka, angl. sax. hroc, 

vtt. sup. genn. hruoh, rec. snp. germ. kr&hen; gr. 
wfetv, lat. crocire; Gf. IV, 11*9), neolr. (?), cantus 
(galH); faur hanins hruk, antequam gallus cantat, 
upht cVAcxropa owtfaou : Mth. xxvi, 75. 

HROKJAN, eonj. II, cantare (de gallo), fwvtcv : Mth. 
wvi, 74; Mc. x iv , 72; Joau. x m , 58; x v m , 27. 

* BRUSKAN (snec. granntka, dan. grandske; coll. 
rec. sup. gerra. fortchenf), conj. II. 

ANO-HRUSKAN, examinare, ovaxjocvecv : Cor. I, x, 25. 
* HROf> (vet. norv. hrodr, angl. sax. hrotfer, tet. 

sup. cerm. hruodi, suec, dan. rot; ctdl. angl. rout; 
Gf. IV, 1153), neutr. (?), eantus, hymnns. laus. 

iinobEiGS, adject., victor, glortosns, $pmu€tvm : 
Cor. 11, n, 14. 

HROPJAN (vet. norv. hropa, vet. sax. kropmt, 
angl. sax. hreopan, vet. fr. hropa, vel. sup. pern». 
hruofan, suec. ropa, dau. raabe, batav. roepen, rvr. 
sup. germ. rufen; Gf. IV, 1152; Rchth. 829), conj, 
II, clamare, up*$tv» : Mth. viu, 29; ix, 27; xxvu, 
50; Mc. i , 26; ni, 11; v, 5, 7; x, 47; xi, 9; xv, 13, 
14, 59; Luc. iv, 41; ix, 39; xvm, 39; xix, 40; Joan. 
vn, 28, 37; xix, 12; Gal. iv, 6; xpavyuts.it : Joan. 
xi, 43; xvni, 40; xix, 6; 0oav : Gil. iv, 27. 

OF-HROPJAN , exclamare, xf>a$eev : Mc ix, 24; ava* 
xoaCetv : Mc. i , 23; Luc. iv, 55; vin, 28; avatfoav : 

Mtb. xxvii, 46; « w v c e v : Luc. xvi, 24. 
HROPI, fem. (?), clamor, xpauyvi : Epb. iv, 31. 
HROPEI, fem., id., Eph. iv, 51 vid. ad. h. I. 
MROT (angl. sax., vet. fr. hrof, vet. sat. hrott, 

vet. sup. germ.rott, augl. roof, batav. ro$f;%r. cWpoc; 
Gf. 11,352; Rchlh. 829), nemr., tecium, trrtyri: Mtli. 
•in,8;*Mc. l i , 4; Luc. vn, 6; 06>ua:Mth. x,27; Luc. 
v, 19; xvn, 51. 

HTMAINAIUS, nom. propr. masc, «Turvatc* : 
Tim. I, i. 19. 

HTSSOPO (voc. gr.), fem., hysoppns (vcrowoc 
secundum Num. xix, 6), Skeir. III, c. 

HOBAN, vid. sub Haban. 
HOIIA (coll, lat. occa; Gr. III, 414, 416; DRA. 

535 *), masc, aratrum, «OOT/>OV : Lnc. ix, 62. 
HOLON (angl. sax. holtihte, angl. hollow, vet. sup. 

germ. huolian, holjan; Cr. II, 41; Gf. IV, 849), con]. 
If, fraudare, oWetstv : Luc m, 14. 

AF-HOLON , defrandare, crvxo^avTetv : Loc. xix, 8. 
HORS (vet. uorv. hor, hora, angl. sax. horing9 

vet. sup. germ., vct. fr. hor, angl. whore, suec. hora, 
dan. hore, batav. hoere, rec sup. germ. hure;%r. 
xopn; Gr. II, 42; Gf. IV, 1010; Rchth. 826), nusc, 
adulter, mcechus, uot^oc : Luc xvm, 11 ; nbpvoc : 
Cor. I, v, 9, 10; Eph. v, 5; Tim. I, i , 10. 

HO8INON , conj. II, mcechari, adnltcrium facere, 
f*otx«vstv : Mlh. v, 27; Luc. xvi. 18; xvip, 20; aot-
yacrOat : Mih. v, 32; Mc. x, 11, 12; partic. praps. 
iemin., horinondei, aJuliera, moecba, tj.oixod.ic : Mc. 
VIII, 38; Rom. u i , 3. 

GA-HOBINON, id., uot̂ evetv : Mib. v, 58. 
IIORIXASSUS, masc, iidultenum, fornicatio, u o c -

yeia : Gal. v, 19; Tropveta : Mc. vil, 21 ; Joan. viir, 
41; Cor. II, xn, 21 ; Epb. v, 3; C I. m, 5. 

)>AGKJAN (paggkkm Mc vm, 17; Skeir, VII, a; 
pankjm Luc. xiv, 31; veL norv. peukia, vet. sax. 
thenkian, thane, angl. sax. benean, vei. snp. germ. 
daukjan, denkjan, vet. fr. ihanka, angl. think, suec. 
tanka, dan. tamke, batav., rec. uup. germ. denken; 
Gr. II, 60; Gf. V, 150; Rchlb, 1067), conj. anom., 
pahta, pahtedun, pahts, cogitarc, raiii.cinari, Aoyi-
tccr$ai : Cor. II, m, 5; v, 7, 11 (Mc. xi, 31); oWo-
KccrOat: Mc u. 6; viu, 16, 17; xi, 31; Luc. m, 15; 
v, 21; xx, 14; etiaut pagkjan tis Luc i, 29; CTVAAO-
/ttccrdac : Luc XX, 5; avii&itoecv : Luc. u, 19; ôv-
/4veavac : Luc xiv, 31; Cor. II, i, 17 ; unopeiafou ; 
Joan. XIII , 22; JcaTrooetv : Luc ix, 7. 

ANo-bAGKjAN SIK, 1) recordari, cogitare, c. genit., 
Skeir. VII, a. pr.; etiam sine sik, Skeir. VII, a sec.; 
2) coonoscere, yiywruiv : Luc. xvi, 4. 

Bi-pAGKJAN, raljocinari, cogitare, StuloyiUoQui ; 
Luc. v, 22. 
ANDA-t>AHTs, adjcct., rationabilis, loyixoc: Rom. 

xu, 1; Skeir. II, d; crwfjQwv : Tll. i, 8;v^>ior: 
Tim.I, iu,2, 11 vid.adh. I.; andahahts visan, vwiv : 
Tim. II, iv, 5. 

OA-f>AGii , neutr., pareimonia; uo gapagkja, pnp-
cus, fiihuhaK • Corr 14, ix, 6. 

{JAOKS (pankt Luc. xvu, 9; vet. norv. pakk,r, vet. 
sax. ihane, angl. sax. pane, vet. sup. germ. dottk, 
vet. fr. thonk), masc, grati&rnm actio, x*1*c : 1 

xvu, 9. 
bADDAIUS, nom. propr. masc, Oa33«tov : Mc m, 

18. 
bADEI, vid. sub pata. 
pAHAN (vet. norv. pegia, pagga, pagna, vet. snp. 

genn. dagen. vet. sax. ihagxun% tkagan, snec tiga, 
dan. tie; lat. tacere; Gr. V, 98), tonj. II, lacere,, 
crc&iffav : Mc. in, 4; xiv, (1; Luc. i, 20; xvm, 39, 
o-tyotv : Luc. iv, 36; ?tuou?0at : Mc. i, 25. 

GA bAUAN , id., crtfloTrav : Mc. X, 48; otyav : Lnc. 
xx, 26. 
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fiHAiNS, tem., silentium, iavxix : Tim. I, n, «2 
ad h. I. 

fiAIITS, vid. sub pagkjan. 
bAHO (angl. sax. po. vet. sup. germ. daha, rec. 

eup.germ. laou; Gr. 111, 380; Gf. V. «04; Schm. 
I, 437), fem., lutum, iruAoc : Rom. ix, 21. 

|)Af)ROII. vid. sul> pata. 
1 |)A1AUFEILUS, nom. propr. masc, 61671/0;: 
Luc. 1, 3. 

|>A1RH (vct. sax. thurh, angl. sax. purh, vet. sup. 
germ. durh, vet. fr. thruch, angl. through, rec. sup. 
germ. durch; Gr. II, 63; III, 261; IV, 793; Gf. V, 
221; Allh. Praip. 202; Rchth. «078), pr.r-posilio 
cum accusativo consiructa, idem valet atque latinum 
per, necnon gneco 5ta cum genitivo respondct, et, 
quemadmodum istud,medium perquod, vel personam 
per quam fit aliquid, indicat: tempus vero non nisi 
raris*ime ha?c parlicul 1 deierminau 

H Praposilio : «) in sensu locali semper pro 
graco c. genit. posila, post gaqgun Mc. I X , 30; 
Luc. vi, « ; pairhgaggan Mc. 11, 2$; Luc. xvn. «1; 
xnngaggan Mih. vn, «3; Joan. x, «, 2, 9; galeipan 
Mc. x, 25; Cor. II, 1, 16; usteipan Mth. vm, 28; 
Joan. V I I I , 59; pairhleipan Luc. iv, 30; xvm, 25; 
pairhbairan Mc. xi,16 ; item Cor. II, xi,33 pairhau-
gadauro in snorjon aihahans vas; huc etiam perlinet 
Cor. II, v, 7 pairh galaubein gaggam nih pairh siun; 
Cor. I, X I I I , 12 saiwam nu pairh skuggvan m frisahtai; 
Loc. 1, 70 rodida (gup) pairh munp praufete. Nec-
non et adducenda sunt loca Joan. xiv, 6ikimsa vigs. 
ainshun ni qimipalatlin niba pairhmik; 2) medium : 
a) iu respectu reali : Mc. vi, Zmahteis pairhhanduns 
U vairpand; Skeir. VI, c allins bi ina varp veilvodeins 
suman pairhpraufete vaurda, sumanuh panpairh stibna 
us himtna, sumanuh ban pairh taiknins; T i m . II, 1, 6 
ansts gupsist inpuspairh analageinhandivemeinaizo; 
Skeir. VI, battins pairh meina vaurstvaveitvodei; Gal. 11, 
21 bairh vilop garaihtei; Rom. vn, 5 vinnons pairh 
titop; x, 17; item formuhe apaustauius pairh viljan 
gups Cor. II, 1, 1; Eph. 1, 1; T i m . II, 1, 1; Cor. II, 
vin, 5; Jo;in. xvn, 20 galaubjands pairh vaurda ize 
dn mis; Cor. I, xvi, 5 pairh bokos pans sandja; Cor. 
II, x, 9 ptahsjan bairh bokos; x, «1; Thess. II, m, 
14; Epli. vi, 18 pairh aihtronins jah bidos aihtron; 
I I I , 6 gadailans gahaitis pairh aivagqeljon; Cor. II, ix, 
12 ufarassjan pairh managa aviliuda; i, 4 gaprafstjan 
pairh gaptaiht; Tim. II, 111,15 usjraivjan du gamstai 
pairh galaubein; Skcir. I, c pairh iiugn gawotjan; 
V , d; Itom. vii, 7, 8, 11; xn, 1,3; xv, 4;Cor. I, 
1, 21 ; Cor. II, iv, 13; vi, 7; ix, 13; Eph. 1, 7; 11. 8, 
16; I I I , 12, 17; Phlpp. i, 19; 111, 9; Col. 1, 20, 22; 
Tim. I, 11, 10, 15; T i m . II, 11, 2; post adjectiva : 
Gal. v, 6 galaubeins pairh friapea vaurs!veiga; coll. 
Rom. xiv, 14 fit vaiht gavamm pairh sik silbo ( in se); 
saipe prrseriini post passiva : Joan. xi, 4 ei hauh-
jaidau pairh pala; T i m . I, iv, Wansis gibana varp 
bairh praufetjans; Tim. II, 1, 10 ansts gasvikunpiaa 
pairh gabairhtein iesuis; Tim. 1, ivr 5 gaveihada 
pa:rh vaurd gups; Rom. vif, 4; Eph. 111, 10; iv, 16, 
Philem. 22; ubi eliam pro VTTO C . genit. ponitur : 
Cor. 1,10, 29 frijei metua stojada pairh ungalaub-
jandins puhtu; post inlransitiva : Eph. 111, 16 ga-
svinpnan pairh ahman; Cor. I, xv, 2 pairh aivag-
geljon ganisip ; Col. II, 19 teik pairh qavissins jah ga-
bindos auknando; Skeir. II, b gabaurp anpara pairh 
pvahl uspulan; Col. 11, 12 mipurrisup pairh galau-
ben; Gal. 11, 19 pairh vitop vitoda gasvatt; Rom. 
vii, 4 pairh anabusn usqam; Sbeir. 111, a garehsns bi 
ina newa andja vas pairh herodes birunain; Rom. vui, 
5 siuks vas pairh leik; Gal. 11, 16 vairpip garaihts 
manna pairh gataubeln; Roni. vn, 15 uskunpa varp 
fravaurhts pairh pata piupeiao; b) in respeclu perso-
uali: Rom. xi, 36 pairh gup alla (sc. sind); Cor. I, 
xv, 21 pairh mannan daupus jah puirh mannan 
Uhstass; Cor. II, 1, 20 pairh ina umen;G*\. 1, 1, 
apaustautus ni aj mannam nih pairh mannan ak pairh 

iesu xristu; iv, 7 sunus jah arbja gups pairhsrisio; 
et ilcm saepius in formulis pairh xrulu : Rom. vu, 
25; V I I I , 37;Cor. I, xv, 57; Cor. II, 1, 5; ui,4; 
iv, 4; v, 18; Gal. vi, 14; Eph. 1, 5;Col. ui, 17; 
Thess. I, iv, 2; iv, 14; v, 9; insuper : Cor. II, 
11, 14 kunpi gabairhtjands pairh uns; v, 20 gup ga-
plaihip pairh uns; ix, 11 ainfalpei vaurkeip pairhtuu 
aivxanstian gupa ; xn, 17 ibai pairh wana bifaihoaa 
xzvis; Eph. 11, 18 pairh ina habam algagg du oitin; 
Col. 1, 20 bairh ina aafripon; Tim. II, 1, 14 paia 
godo anafiih fastai patrh ahman veihana. Saepe eiiam 
post passiva : Col. 1, 16 alta pairh ina gaskapana 
sind; Mth. viu, 17 pata gamelido pairh esaian; iieoi 
Luc. X V I I I , 51 et suhaudiendo gametida inscriptio 
Marci et Lucae : aivaggeljo pairh marku, pairh iukan 
illustranda est; Mih. xxvu, 2 usfutlnoda pataqiham 
pairh iairaimian; Cor. II, 1, 19 xristus in izvis pairh 
uns vailamerjada; 1, II giba pairh managans avilutdo* 
dau; c) nec non et modum et ralionem, qua lit ali-
quid, exhibet: Cor. II, 11, 4 gametida izvis pairh ma-
naga tagra; Phil. 1, 20 mikiljada xristus in teika mei-
namma jappe pairh libain jappe pairh daupu.Sk 
explicandus esl locus Cor. II, v, 7, vid. sopra 1); 
Luc. viu. 4 qap pairh gajukon; Gal. iv, 13 pairh 
siukein leikis aivaggetida izvis; Cor. II, 111, 11 pata 
gataurnando pairh vulpu (sc. vas), id est vulpag. 
huc eiiam adduci potest circumscriptio Col. 11, 22: 
pata istdu riurein pairh patei is brukjaidau pro «ro-
Xpnvsi; 3) causalem sensum, ita ut gr. 6\a c. accus. 
respoiideat, pairh proprie non habel, hoc per tsc. 
genit. expresso;in quibusdam tamen casibus ioter-
pres Graeci vestigiis haerere, necnon de construo 
tione parum curare videtur, sic Luc. 1, 78 afiet fra-
vaurhte pairh infeinandein armahairlein gups unsaris 
' 5ia cnrXayxva ixiouc;); Eph. v, 6 pairh pala qimip 

elamaret loquens; nonnisi rarissine tempus particula 
pairh delerminatur ; eo forsan modo explicari potest 
Phlpp. i, 26 ei woftuti izvara biauknai pairh meinana 
qum aftra du ixvis ; coll. etiam i , 20 ; alias Gotbos 
prapositionem verbo annectit et principale vocabu-
Iiim in accusativo ponit, ut Luc. v, 5 atta nahl pairh-
arbaidjandans (3ta okvc roc vvxroc; xo^caaavrsj-) vaiht 
ni nemum; coll. vi, 12 nakt pairhvakands, 4cawxn-
/>iuwv. Alias 3ta c. genit. in lemporalibus determina-
lionibus per afur (Mc. u, 1) vei bi (Gal. u, 1) coo-
vcriitur. 

II. In composilione autem non nisi raro oceurrit, 
ubi gra3CO3ta...,quandoque etiam n*pa..., xoTa , etc. 
respondet: pairharbaidjan,pairhbairan9 pairhgaggan, 
Pairhleipan, pairhsaiwan , pairhvakan , pairhvisaa; 
pairhaaleikon. 

[>AIRKO (angl. axi.pyret, vet. sup. germ. dur-
hil; Gf. V, 224; coll. pairh), neutr., forameu, 
/taAta : Mc. x,«25; Luc. xvin, 25. 

* [>AIRSAN (vet. norv. berta, pgrsta, angl. sax. 
pyrstan, vet. sax. thorron, tnurstian, vet. sup. germ. 
darrjan, dorrjau, durstjan, angl.thirst, dan. ior,terst, 
suec. torr, torsta, rec. sup. germ. durr, darrtn, dur. 
sten; lat. torreo, gr. xipvtoQat; Bopp 100; Gr. 
II, 59; Gf. V, 199), conj. I, pars,paursun, paursans 
siccare, arefacere. 

GA-1>AIRSAN , marcescere; panicip. pnct. gapavr-
sans, aridus, ^npafxucvor l Mc ui, 1, 3. 

[uuRscs, adject., aridus, fyipoc : Luc. vi, 6; C?Q< 
pauuivoc : Mc. xi, 20. > 

G A - | ) A U R S N A N , conj. III,exarere, exsiccari, arefieri, 
IvpuhtoQat: Mc. I V , 6; v, 29; xi, 21 ; Luc vm,6; 
Joan. xv, 6. 

I > A U R S J A N , conj. II, sitire, St^qv, impersoooale 
tanium paurseip mik (4t̂ &>) : Joan. vi, 35; vii, 37; 
Rom. xii, 20; personale est paursips visan Cor. I, 
iv, 11. 

A F - b A U R S J A N , id., afpaursips visan, 8t|in»; Mth. 
xxv, 42. 
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I>AORSTEI, fem., sitis, 3tyo; : Cor. II, xi, 27. 
pAISS.VLAUNEIKA,nom.propr. fem., 8c<xcraAovtxu: 

Phlpp. iv, i6;Tim. II, iv, 10. 
{ M I S S A L A U N E I K A I U S , masc, ̂ saro-aXovixivc: Thess. 

II, Inscr.; I, i; Suhscript. 
|)AN (vet. sax. than, angl. sax. pon, ponne, vet. 

sup. germ. danne, vet. fr. tha, angl. then, rec sup. 
germ. dann ; lot. tune; Gr. 111, 465,280; Gf. V, 44; 
Rchtb. 1067), conjunctio, quae ut demonslrativa 
femper primum sententiae vocabulum (non nisi au-
tem rnro plura, ut Luc xvm, 40 bipe tiewa vas pan 
imma; xx, 16 gahausjandans qepun pan) sequitur. 
Praepositionem inter et nomen rectum lantummodo 
Interjicitur, ubi hoc nomen —uh encliticum habet: 
Mlb. xi, 21 framuh pan />aim ;Mc xvi, 12; Luc. i, 
24; vn,2I; x, 1,7; xvm, 4; coll.Mc.xiv,'44; xvi, 8; Cor. 
1, xiv, 23; xv, 15; Gal. n, 2; Eph. iv, 25; e con-
trario Mth. xi, 7; at paim pan xxvi, 75 afar teitil 
Pan; X X V I I , 1, 15, 45; Mc. iv, 6, 55; vinvl; Luc. 
III, 1, 15; vi, 48; vn, 24; xix, 11; xx, 45; eliam 
ioter articulom et substantivum mittitur : Luc n, 2 
soh pan gilslrameleins; 37 ; Joan. vm, 35; xvm, 15; 
Roro. xu, 4; Cor. I, xn, 12; Skeir. VIII, a ; necnon 
et inlernegationemet vocabulum negalum, hinc Joan. 
xviu, 50 nip-pan nauhpanuh; Luc. xx, 40 nip-ban 
banaseips ; e cunlrario Luc. vu, 42 ni habandam pan; 
bhic legitima est annotntio, quam fecimus ad Mth. 
ix, 2. Ut relativa autem haec particula sententiam in-
choat. « 

I. Demonstrativa : tum, tunc, TOTI : Mth. vn, 23; 
ix, 15;Mc. n, 20; xm,2l, 26, 27; Luc. v, 55; vi, 
42; Joan. vn, 53;xm, 57; Cor. I, iv, 5; xm, 12 
(ubiibante alterum£an repetijdebet, vid. ad h. I.), 
xvi, 2; Cor. II, xu, 10; Gal. iv. 8, 29; vi, 4; Epli. 
ii, 12; t&oO : Mtb. xxvn, 51. Item eiiam in conse-
quente, pra*cipue post senleotiam participialem: Luc 
ii, 42 at venjandein atlai managein — andhof pan 
iohannes; xvi, 25; coll. u, 42; Joan. xm, 51, ubi 
nullo vocabulo gratco respondei. 

II. Retativa : 1) cum, quandiu, OTOV: Mlh. vi, 2 
5, 6; ix, 15; Mc. n, 20; m, 11; iv, 15. 16,51, 32; 
vni, 58; xi, 25; xn, 23, 25; xm, 28 , 29; xiv, 7; 
Luc. v, 55; vi, 22,26; vm, 15; xiv, 10,12, 13; xvi, 
9; XVII, 10; Joan. vii, 31; viu, 28, 44;ix, 5; x, 4; 
xv, 26 ; xvi, 13, 21; Rom. xi, 27; Cor. I, xiv, 26; 
xv, 24, 54; xvi,5; Cor. II, x, 6; m, 10;xiu,9; 
Col. iv, 16 ; Thess. 1, v, 5; Tbess. II, i, 10; 2) com, 
quando, OTC : Mth. vu, 28; ix, 25 ; Mc. i, 32; ii, 25; 
vi, 21; ?n, 17; viu, 19,20; xiv, 12; xv, 41; Luc iv, 
23; vi, 5 (OTTOTI? ); xv, 50; xvn , 22; Joao. vi, 24; 
ii, 14; xn, 17, 41; xm, 31 ; xvn, 12 ; Roin. vii, 5; 
XIII, li;Cor. L xni, H ; Gai. n, II; iv, 5; Phlpp. 
iv, 15;CoI. iu,7;Tbess. 1, m, 4; Thess. II, m, 10; 
Tim. II, iv, 3; ad resolvendum graccum genit. absol.: 
Mib. xxvn, 57 pan seipu varp, pro 6^t«? ynouiwc. 

III. Conjunctiva: 1) autem, vero, 3c : Mtb. m, 11; 
v, 5i, 57; vi, 7, 20; vm, 1, 5; x, 16, 18, 21, 50, 
ix, 8, 28, 36; xi, 7, 12; xxv, 38, 39; xxvi, 67, 71, 
73;xxvn, 1,7,15,16,19, 45,55, 61, 62; Mc. i, 6f 

28,52; ii, 5, 6; in, 32; iv, 5, 0,35; v, 6, 11, 13; 
vi, 4, 15,16; vii, 20, 26; vm, 1, 8, 9, 28, 29; ix, 
9, 25, 58; x, 14, 32; xi, 4, 8; xn, 5; XJV , 44; xv, 7, 
25, 56, 59, 40; xvi. 8, 9, 12; Luc. i, 6, 8, i i , 
13, 22, 24,54, 58, 39, 56, 62, 64; n, 1, 2, 4, 6,17, 
47; m, 1, 7, 11,12, 14,15, 18,21; iv, 21, 24,38, 
30, 42; v, 3,4, 8, 15, 22; vi, 9, 30, 59, 48;vn, i , 
2, 9, 12,16, 20, 21, 2 i, 36, 59,42, 43. 48 ; vm, 4, 
8. 9,19, 22, 24, 25, 27,5,8, 30, 32, 35, 34,35, 56, 
38, 40, 42, 45, 47, 51, 52; ix, 1, 6, 7, 8, 12, 14,16, 
19,20,23,27, 28, 32, 3i, 37, 41, 42, 43,44, 46, 49, 
51, 54, 55, 57, 59, 00, 61, 02; x, 1, 2, 7, 17, 18, 
30; xiv, 12, 15, 23;xv, 1, 3, 11, 14, 17, 20, 22, 
25; xvi, 1,3,14, 22; xvn.6,7, 17, 20,22; xvm, 4, 
6, 9, 15, 19, 22, 24,26, 28,51, 35, 36 , 40 ; xix, 8, 
9, 11,13, 16. 52, 53, 36. 37; xx, 3,13, 14,16, 23, 
25, 27 , 31,39, 40, 41, 45; Joan. ( ubi pan semper 
fere — uh prse se habet) vi, (5), 4,6,10,11, 23, 71; 
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vn, 2, 9 (52), 39, U ; vin, 55; ix, 14 (20), 31, 37; 
x, 22; xi, 1, 2, 5, 15, 18, 50, 37, 38, 46 ; xn, 6,14, 
16, 20, 33; xm, 23, 25, 28, 50; xvn, 5; xviu, 2, 5, 
10, 14, 15,40; Rom. (obi, qoemndmodum scmper 
in epistolis, et in Skeireins, — uh anie ban poniiur, 
praeter Cor. II, viu,22; Skeir. II, b; VI, d, nisi hic 
iupaproppanci sumaib-pan legenda sint) xu,4; Cor. 
I, iv, 7; vn, 6; ix, 25; x ,29; xi, 2, 5,21; xn, 11, 
12; xiv, 23; xv, 6, 15; xvi, 8; Cor. II, u, 16; vi, 
15,16; VHI, 22; ix, 6; xn, 19; Gal. i, 22; n, 2; ivt 

9 ; Eph. iv, 9,11,25, 26; Thess. I, v, 1«; Tim. II, 
n,20; Pbilem.22;Skeir. II, b, d; III, a, b, c; V,a; 
VI, c, d ; VII. a; VIII, a, b, c; 2) et, xai: Luc n, 57; 
Cor. I, xv, 28 ( Mc. x, 28); 5) sed etiam, 44 xai: 
Mc xv, 40; Luc. m, 12 ; 4) igitur, ouv : Mlh. xxvu, 
!7;Luc (m, 18; vi, 9; x, 2) xix, 12; fJoan. tibi 
fraequenlissime occorrit, nequc tamen iu noc sensu 
ordinario — uh praecedit) vi(5, 11), 43; vu, 16,25, 
28, 30, 32, 40, 45, 47; vm, 19, 22, 28, 48; ix , 
12, 15, 16, 18 (20), 24; xi, 3, 14, 17, 25, 31, 41, 
47; xn, 4, 7; ix. 17, 28, 29,35; xm, 12, 24, 27; 
xix, 1; Rom.vn, 3; Cor. II, i, 17; 5) enim, yap (sem-
per cum prxcedente —uh) : Mih. vi, 32; Joan. v, 
22; vi (40), 64; xu, 47; Cor. II, IV, 15; Gal. vi, 
15 ; Thess. I, iv, 15 ; Tim. I, n, 5; 6) ronsequenter, 
«pa : Cor. I, v, 10 (xr, 14); pro pannu, quort 
vid. sub Nu; 7) quidem, ptv : Joan. xi, 6 (Luc. m, 
18); communiter cum adversaiivo ip, pan. appan 
(ii): Cor. I, xi, 21; Gal. iv, 25 (Cor. I, iv, 10), ubi 
solemniter vocubulo restricto praeponitor; 8) 34 xat*: 
Mc. xv, 40; Loc. m, 12; 9) cum aliis particuiis con-
nexa : a) pan auk, 5« : Joan. xu, 10; yap : Luc. vu, 
8; b) auk pan, enimvero, Skeir. VI, d; c) nih pan 
(nippan), ov&c, oO 34, unb*i : Mtb. ix, 17; Luc. vi, 45, 
44; ix, 5; Joan. vn, 15; viu, 42; Cor. 1, v, 8; xn, 
21; Tim. I, i, 4; Skeir. VII, c; ov yup : Mth. ix, 15; 
Joan. xn, 47; xvi, 15; Cor. I, i, 17; d ) pan jah, 44 
xat: Luc. iv, 41; v, 10, 36; xvm, 1; xix, 19; Tim. 
1, v, 24; 3i : Luc. XVIII, 5; xat : Mtb. ix, 17 ; Thess. 
1, v,25; Tim. I, v, 25; e)jahban, talyap : Luc. i, 
66; Cor. I,:xu, 14; Cor. II, n, 10 (cujus loco Luc vn, 
Hjah panauk); xai — 3i : Mc. iv, 36; Luc. n, 35; 
Joan. vi, 51; vin, 17; xv, 27;'fim. I, iu, 10;Tim. 
11, III, 12 ; 34 xat: Luc vi, 6; Cor. II, vi, 1; Tim. II, 
n, 5; xai — owv : Joan. xvi, 22; xattrip : Phlpp. 
ni, 4; 3i : Luc. xvn, 5; Josn. xi, 42; xiv, l\ ; XVIH, 
18 ; Cor. I, xvi, 4; Cor. II, vm, 18 (xii, 1); yap : 
Cor, II, XII, 1 ; xat: Mc. m, 6; Luc. vn, 8; xvn, 
3; Joan. vu, 33; xiv, 3, 7; wv : Mc. III, 31; f) 
panuh pan, vid. sub panuh; g ) %p pan, vid. 
sub lp. 

bANA-MAis, vid. sub Mais. 
PANA-SEI[)S, vid. sub Seipu. 
DAN-ND, vid. sub iVu. 
pANUH (anle p eiiam panup —), 1) lum, TOTC : 

Mth. VIII. 26; ix, 6; xiv, 25, 29, 57; xi, 20, xxv, 
41, 44, 45; xxvi, 5, 67, 74; xxvn, 5, 9, 13, 58; 
Luc. xiv, 10, 21; Joan. vu, 10; vm, 28 ; xu, 16; 
xvi, 25 (OTI gr.); Cor. I, xv, 54; Col. m, 4; Tliess. 
I, v, 3; 2) autein, Sc: Mth. IX, 23, 52; Mc. tv, 29; 
Luc VIH, 54; ix, 12, 13 ;x, 28; xv, 28; Joan. vi, 
12 ; xvni, 28 ; Cor. I, xv, 28, 34; 3) et, xaC: Mr. x, 
13; Cor. I, xiv, 25; vid. ad Mth. u, 2; 4) igiltir, 
ovv: Mc. \n, 6; Juan. vi, 15, 54, 52, 60, C8; \n, 
5, 11, 32, 43; VIII, 13, 21, 31, 41, 52, 57,59; ix, 8. 
i0, 25,26, 28; x, 7, 19, 24; xi, 12, 16,21,33,38, 
45; xn, 19; xm, 22, 56; xvm, 24, 38; xix, 15; 5) 
sic, aoa: Cor. 1, xv, 18; vid. ad Rom. VII, 3.— 
panuh pan (panup-pan), TOTC OUV : Joan. xi, 14; 
xix, 1 ; TOTI f*iv : Joan. xi, 6; TOTC xat: Cor. I, xv, 
28; 3e : Luc. i, 26 (*at ovrco : Cor. I, xiv, 25). 
— panuh bansvepauh , ojxwc fuvrot: Joan. xu, 42. 

|>ANDE (pandei Luc i, 54; xvi, 3; Rom. xi, 16, 
21 ; Gal. vi, 10; Phlpp. i, 18), 1) si, si: Mth. vi, 
30; Joan. v, 47; xm, 17; Cor. I, xv, 12; Gal. iu, 
29 ; Phlpp. i, 18 (TTAJJV) ; tiU : Joan. viu, 46; Rum. 
xi, 16; Gal. iv, 7; siyap: Rom. xi, 21; 2)quia, 
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2nod, OTC: Luc. ii t 50; xvi, 3; Joan. v, 58; I X , 16; 
or. I. xv, 20; Phlpp. i t 18; cVci*: Luc. i, 54; 5) 

dnm, dondc, f<v>c vcl eic: Joan. X I I , 55, 36;Gal. vi, 10. 
f > A N - t i , vid. ad Luc. v, 24; Mlh. xxv, 40. 
K h ^ A N , igitur, ovv: Joan. ix, 41; Skeir. H', b; 

IV, a; V, d; VI, a; &<rxt: Cor. I. xi, 27. 
M i b * t > A N , interdum, nunc : Skeir. 11, r«, b, c. 
•ip-jjANfi (mippane Luc. n, 45), cum, duin, 

rrAru: Cor. II, m, 15, 16; ordinario usurpatur in 
rircuinecrihendsa) pariicipialihus constructionibû : 
M*h. i \ , 18 mipponei tt rodida pata (raura avrov 
/OAOVVTOC) Luc. I V , 40; b) inGnitivo com Iv : Mth. 
xxv.i, 12 mippanei vrohips vat (iv TCJ> xarvyoptioQui 
avTOv); Mc. I V , 4; Loc. i,8; n, 6, 27, 45; v, 1, 12; 
V I I I , 5, 4G, 42; ix, 18, 29, 35, 56; xvn, 11, 14; 

xviu, 55. 
NAUH-{)AN, adhuc, i r t : Luc. i, 15; vm, 49; ix, 42; 

naukup-pan, r r t 8c xat : Luc. xiv, 26. Ni — nauh-
pan9 noiKhim, ©viro>: Joan. vi, 17. 

NAun-f>ANUH,adhuc, crt: Mc. v, 55; xu, 6; nv, 
43; Lnc. xiv, 32 ; xv, 20; cVxaTov : Neh. v, 15. Ni 
—nauhpanuh, riauhpanuh—nt, nondom, ovnw: Joan. 
m, 24 ; xu, 59; xi, 50; vu, 50, 59; vm, 20; Rom. 
ix, 11 ; ovtiinv : Jean. vu, 59 sq. 

iu-bAN, jam, &n : Mc. iv, 57 ; xi, 11; xm, 28 ; 
xv, 42, 44; Luc vu, 6; ix, 12, xix, 57 ; Joan. vi, 
17; vn, 14; ix, 22 ; xi, 17, 39. Jupan—ni9 non am-
plius, uwTt: Mc. 1, 45; u, 2. 

>AflKJAN, i. q. pagkjan. 
)ANKS, I. q. pitgkt. 
>ANJAN, vhL sub pinan. 
>AU (Pauk Me. x, 15; X I M , 20; Joan. xi, 52; 

Cor. II, xiu, 5; coll. vet. norv. £o, angl. sax. peah, 
v * l . sup. germ. doh9 vet. fr. dach, thach, angl. 
tlnugh, suec dock9 dan. dog, rec. sup. germ. doch: 
Gr. III, 274; Gf. V, 68; Rcbth. 1067), I) ergo, igi-
I U I , foisan, soleninitor in interrogativis, negativis, vel 
Kubordiiiatis sententiis ; apa : Cor. I, xv, 14 jabai 
irittut ni urrait, tvare pau jas-so mereint untara; av : 
Luo. i \ , 46; gaiaip mttouo In int pata9 warjis pau izo 
Muittt veti; Cor. I, vn, 5 u« aTOcrrc/>ctTc izvara misso, 
niba pau ut gaqissai; xat : Cor. I, xv, 29 , 50 jabai 
tUtit daupant ni urreisand9 duwe pau daupjand faur 
iii*. duwe pau veio bireikjai tijum; x5v: Cor. II, 
xi, 16 Voat wat mik muni unfropana. cdppau vaila 
pau tve unfradana nkuaip; Mc. v i , 56 bedun ina ei 
pau tkauta vattjot it attattokeina. Sic etiam ubi Gr*e-
cus nullam partieuJnm respondenlem usurpavit : 
Phlpp. ui, 13 broprjuo ik nvik titban ni pau man 

alahan; i, 22 wa pau valjau, ni kann; Luc. xvi, 
mndpoMa mik toa taujau, ei pau9 bibe aftatjaidau 

i i (auragaggja , andnimaina mik; 2) iu conse-
(|iienie hypotheticaruin senleptiariiin, ubi respondet 
giaco av : Mc. xiii, 29 ni frauja aantaurgidedi 
haut dagans, ni pauh ganeti atnhun letke; Luc. vu, 
o9; x, 13.; xvn, 6; Jonn. vn, 46; vm, 19, 42; ix, 
44 ; xi, 21, 32; ivm, 3d; Rom. ix, 29; Cor. I, xi, 
r 1; coll. Mth. v, 20; Mc. x, 15; n, 26; Skeir. I, c; 
1) in posteriori membro sententise dupliciter interro-
gantls, vel, ao, $: Mth. ix, 5 waparisi raihiit azetrzo 
ipan, afletunau put fravaurkteit, pau qipan urreit; 

Mh. X I V H , t7; Mc. u 9; Luc. V L , 9 ; Joan. ix, 2; 
xviu, 34; Roin. viu, 55; Cor. I, x, 22; xi, 22. Ali-
tpandoetiaminterrogativum — uh vel — useqnitur: 
Mtb. xi, 3 pu io sa qimanda pau anparizuh beidaima ; 
Mc. xi, 30; xn, 14; Luc. vn, 19 • xi, 4, 22; Joan. 
v i i , 17 ; Rom. ix, 21; Cor. I, ix, 6; Cor. II, xm, 5; 
Gal. I I I , 2, 5; 4) post cotnparativos, quam, $: Mth. v, 
20; xi, »4; M>. vi, 11; u, 45, 45, 47; i , 25; xiv, 
5; Lnc v, 25; i , 12, 14; ivi, 17; xviu. 14, 25; 
Rom. xui, 11; Cor. I, vn, 9: xi, 22; xv, 6; Gal. iv, 
27; Eph. iu, 20; Tim. I, I , 4; Tim. II, m, 4; sic 
ctiain post oCr» : Lnc. xv, 7; fotp : Joan. xn, 43; 
nup' o : Ronh xn, 5 nimait frapjan pau skuli frap-
jan\ fiT) vKtpfpvnh -nap o 3ct PPOVCCV. 

•I-1>AU, vtd. ad Lnc: xiv, 5x. 
wi-pAOH (vid ad M:h. vn, 15), 1) Umen, nkoy : 

l 

I 

Mth. xi, 22, 2 4 ; Luc. vi, 3 5 ; x, 11, 14, 2 0 ; xvni, 
8; Gal. v i , 1 3 ; ucvro i : Joan. vu, 1 3 ; xu, 42 ; 2) 
equidem, saHem, vel alias vocabulum, ad qnod psr-
tinet, empbaticum reddit, aiv : Mc. ix, 1 2 ; x .39; 
Rom. v i i , 1 9 ; Gal. iv, 8 ; Phlpp. m, 1, 4 ; Col. u, 
1 3 ; coll. Cor. II, xu, 1 2 ; hinc 3) pro enclitica a)~ 
yt in jabaitvepauh, uyt: Cor. II, v, 5 ; Epb. ui, 2; 
I V , 2 1 ; Col. i, 2 3 ; b) — irtp in tvebauh jabai, thtp ; 
Rom. v n i , 9 : vid.ad Tliess. II, i, 6 ; etiam pro c)— 
TC In svepauh iabaiy iovrc ( « a v x a t ) : Cor. II, x, 8. 
Appan tvepaun, attamen, TTXITV : Luc. xix, 2 7 , Phlpp. 
III, 16 ; iv, 1 4 ; uiv ovv (acvovvyc); Phlpp. ui, 8;i^ 
svepauh, TTAIJV : Luc. xvui, 8 ; unte svepauh, qoia 
sciiieel, o rc : Cor. II, v, 1 9 ; svepauh #i, quamvus 
licet, eisi, ct xot : Cor. II, xu, \5;tvepauh nt, quin, 
qum si, ovx ofov OTI : Rom. u, 6. 

t>AUHJABAI, vid. sub Jabai. 
|)AUR*AN (vel. norv., vet. sax. purfau, anf I. sas. 

pearfan, vet, sup. germ. durfan, darbtnf tidarbi, 
vet. fr. iftnrr*, dsn. dar, bstav, deroen, rec. sop. 
germ. (be-) durfm, aarben; Gf. V, 2 0 5 ; ftcht». 
1081), conj. anom. parL Paurtmn, paurfU^ opus ba-
bere, xpciav c*xc« : Mth. vi, 8 ; ix, 1 2 ; xxvi, 65; 
Mc. I I , 17, 2 5 ; xiv, 6 5 ; Loc v, 5 1 ; xv, 7 ; Jotn. 
xiu, 2 9 ; xvi, 3 0 ; Cor. I, xu, 2 1 ; Eph. nr, 2 8 ; Tbess. 
I, iv, 9 , 1 2 ; v, 1 ; avcVyxov ĉ cw : Luc. xiv, 18; 
Xp»iCctv: Mth. vi, 32. 

GA-hAoniis. adject., modestus, eontineas, kyupu* 
rhc : Tit. i, 8. 

f>AURrvs, adject.,comnar. baurftitm; 1) iNsnsiarios, 
ovcrvxacbr : Cor. I, xu, 2 2 ; Phlpp. i, 2 4 ; «) ntilis, 
otfihfAH: Tim. II, ui, 16. 

NACM-fuomrrs, egens, neeessarins, cVvccyxmoc: 
Cor. 11, IX, 5-; Skeir. II, c. 

f>At7iFTS, fem., opns, necess i lM, xptia: Phlpp. n, 
2 5 ; Skeir. VII, b; OVOTXII : Cor. I, vit, 2 6 ; mhpaurft^ 
isi cum genit., xp*l***Xu 1 L u c * x l , « paurflga-
taujantit, utiliiatem sihi facere, prodesse, c^cAccefctt: 
Luc. ix, 2 5 ; du paurftai fairrinnau, convenire, 
avwctv : Epli. v, 4. 

f>ARts, adjec, 1 J necesssrins, wuyncuor : Pbrpp. 
u, 25 (forsan bic paurb legendum est?); 2) egenos, 
X/»<>«v c*x t tV: L u c - >x, 24. 

(>ARBA, masc, mendicos, mv>x+*'' X » 2 1 ; Joan. 
xu, 5 , 6 . 

ALA-fuaiA, indigens, inops ;aiaparbavairpun9 vcm-
pcfcrdac: Luc. xv, 14. 

f>AHBA, fera., mopia, voxipnua : Cor. II, viu, 14; 
xi, 9 ; vtrcipiyrtc : Phlpp. iv, 1 1 ; parbot% putan9 iodi-
gere, inopia laborare, \>extpti*Qut: Pblpp. iv, 12. 

CA-^ARBAN, conj. II, amoverl, arrcxccrOot: Thn. I, 
iv, 5. 

6A-f>AHBJAN , conj. II, abstinere: gaparbjan tikc 
genii. tyxpartvtvQat: Cor. I, i x , 25. 

f>AURNUS(vet. norv., vet. sat., angL sax., v-t 
fr. porn, vet. snp. germ., ree. sup. gerra. dora, 
angl. thomy dan. torn9 suec. isnie, batav. doonw, 
deurne; Gr. IIL 370 ; Gf. V, 2 2 6 ; Rcbtb. 1076),, 
masc., suina, ovov9o : Mtb. vii, 1 6 ; Mc iv, 7 ,18; 
Lnc. vi, 4 4 ; V I I I , 7, 14 ; Joan. xu, 2 . 

bAURNEiNS, adjeet., spineus, «xovOtvoc : Mc. xv, 
17 ; Joan. 19, 5. 

f>AURP (vet. norv., ang). sax. porp, vet. sax., 
vet. fr. tAorp, vet. et rec sup. germ. dorf; Gr. III, 
418;Gf.V ,224, Rcbth.1076), neutr.,campui, ager, 
aypbc : Neh. v, 16. 

bAURSUS, vid. sub pairoan. 
pAURSTEI, vid. sub pairsan. 
pAR, vid. sub pata. 
pARA, nom. propr. masc, Bapa : Luc. in, 34. 
pARBS, vid. sub paurban. 
pARIHS (vid. ad Mlh. ix, 16) , adject., impexos, 

novus, ayv«?oc: Mth. u, 16. 
pATA, neut., su masc, so fem. (vet. norv. pat\ 

sa, sn, vet. sax. that, angl. sax. paH, ss, sto, veU 
fr. thet, vet. sup. gcrm. daz+ angl. that9 suoc, daa. 
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reo. tup. gerin, das; pr. T O ; Bopp 80. 85; Gr. 

I, 790; Gf. V,2; Reliili. 1009). 
I. Vronomen dcmonsiratixum : \) flMMff;ij is, 

ille.awc: Mth. v,8, 32; vi, 8, 20, vn, 13, II, 21; 
viu, 17; I K . 22; x, 30; xi, 12, 11; xxv( 11; m i f 70, 
73; »¥11,6,7 ; Mc. t, 19,31; n, 8,21; iv, 5,30; vt 12, 
2-; vi, 3, 17;vtit, 7,55; i\,7, Iti (iihiusnrpfttiim pro 
B-JTOU? incorrecliim c s l ; qua? rnendn cx e<> orla est, qnod 
rmerprt*! stue diacritica notii «UTOVC; IegcritTcoll.prnle£. 
&>|l. 484,sq.),25,28,15; x, 11, 14, 16; xn, 6,17, M, 
22,23; V I I I , 28; xtv, 3, 13,15, 44,09,70; xv,24,29; 
L«c. I, 56; n, 6; ru, 15; tv, 6;ixvi. 35, ~t8, 4l ; 
M , i7; VH, 13, 42;vni, 5, 7, 32, 52; u (21, " .h St; x, 21; xt?t IH, |!); w, t; xvn, 31, 33; xviii, .\ 
1b, x ix , 9, 23, 51, 35, 541 41; xx, 30,33; Joari. v, 
5ti; v.,7,50, 60;n, 0. 15, 17, 27; x, 3, 12, 17, 
18, 20, 27, 28, 2t>, 32; ui f 7,11; xiti, 17; xiv, 10, 
2i; xvi, 4;ivn, 10,21; x v m , 11, 25,58; Uum. 
i n, 11; viu, 9 Ivid. annut, ntl lu I.); ix, 26; x, 5; 
l*Ji,5; Cor. l tvn, 12, 13; ix, 7; Gal. i v , 21; Eph» II, 10, 14; i v . 10; V 2:;, 20; vi, 18; 1'hlpp. ir, 3; 
Ut. n, 14, 13; i t i , 7, 19; Thets. I, i v , 10; Titll. 1, 
i, I»; iv, 16; Tim, 11, i , 15 (ubi gr. oiiiu. wv legum, 

proi>ier pro pitei forsun pizeei legeuduui esi, 
ifeoi INilpp, iii, 19); u, 10; PbiJem. 17, Neti. vn, 2; 
vkeir, III, c VI, b. d; b) liic, illc, O-JTO,- ; Mib. v, 
:»7;vttt 12; vm, 9,27;ix, 3t 18, 28; x i , 10;xxv, 
16; xxvi, 71; xwri, 47, 54; ttc i, 27; n, 7. 8 ̂ u, 
JS; i t , 18; 80, 41; v, 52, I5;vr, 2, 3, ni, vn, 2; 
vin, 4; i i , 7, 21; x, 7, 20; xi, 3, 28 , 29, 53 ; xnt i . 11,30, 51 ; XIII, 29; xiv, 8, 9, 00, o9; xvi, 12, 
I. iiv. i, 18, 19, 20, 34, 36, 13; n, 12, 51; m( 20 ; 
iv, 22, 48; v, 6, 21,27; vi, 3, 23; vu, 4,8, 9, 18, 
27,39, 19; v i u , I. 8, II, 13, 14, 1\ 21,2$, 42; 
ix, 9, 21, 54, 35, 48 ;x, 1, 11,20, 21,28; xiv,15, 
21: i v T 2, 201 xsi, L % 14; xvn, 17, 50; X V J I I , i , 
II, 14, 21, 23, 23.34, 30 ; xix, II, 14, 19,28,«; 
iit 2. 8, 12,13, 1J, 28,30 ; Jo*n. I, 29; m, 26, 32; 
vi, I, 5, 9, 14, 42, 46, 50, 32, 58, 39, tJ1( 60, 71; 
vii, I, 4, 13, 25, 26, 27, 31. 32, 40, 41 ; vm, 26, 
28, 30; i i , 2, 3, 6. 8, 9,19, 20, 22, 25, 21», 30, 31. 
53, 40; x. 25, l i ; n, 4, 7. 11,2?., 28, 37, 43; m, 
10, 21,3(1, 41; x i i L 17,21, 2, v xiv, 12, 15,25; 
xv, 8, II, 12, 13,17,21; x*i, 1, 3, 4, 6, 17, 18, td, 
35, 30, 53; xvn, 1,11, 15, 20. 35; xvilt, 1, K, 17, 
.11,22, 30, 34, 37,58; xu, 12; llom, vu. 15, 10, 
20; v i u , 37; ix, 6; xi, 24, 27, 51; xit, 20; M I , 11; 
MV 13, 18, Cur. I, iv, 4; v, 5; vu, 20,24,26; IX, 
3, 8; xl. 22, 24, 25; xu, 11: *v. 50; xvi, 3, 17; 
Ur, 11,11, 16; v, 2, 13; vm, l l l , 20; n ( 5;x, 7, II; 
iil. 14; XIII, 1, 10; G..I, n, |S; v, 17, 21; vi, 12; 
Ml. li, 8; iii, 14; iv , 17; V , 5;vi, 8 ; IMilpp. i, 18, 
19, 22, 25, 28; JI, 3; JII, 15 ; iv, 8,9; Col. iM( 20; 
iv, 4, II; Thess, I, u , 5; i v , 3; v , 18; Thess. II, 
iii, 10, 14; Tifn. I, ni, 10, 14; iv, (3, II, 15; v, 4, 
7,21 ; vi,2, 11 ; Tijrj. II, i , 12; n, 2; m, 1, 5, 6, 
*;Niilem.l8;$keir. I t a ,b ; l l , d ; III, a ; IV, c, d ; 
V.a^uiVILa.d; VllI,d;c)bic,ilIeTwtvof :Mc. vii,lr«, 
•iO;xn, 4; Luc. xix, 4;Jonn. vi( 57; ix, 12,28,57; 
v, 16; xii, 48; x m , 20 ; xiv, 21, 20; x v , 27 ; xvil, 
24; ftorn. xiv, 14; d) in pnecedonti signilicaiione, 
i:lu irr̂ ce non expriiuilur; Mc, i, 42; vu, 36; x, 9; 
xi( 23; Luc. i, 4; iv, 6; vu, 43; Juan. xvm, 13; 
x i i , 5; GaL v, 10. * Joan. xvi, 9 ftata ut seusus ilc-
nructtvum expungendum est, vid. ad h, 1. Ideiti, 
lelalivo idii!, vel ire iminediaie scqueuto, vid. snb 
! ftii B) t)etixa; f) iiic ipse, avTorsjTOf; in for-
inula du pammu, tic TOOTO : Cor. II, v, 5; Eph. 
vi, 18 (et etiam probabilitcr in corrupio loco Rom. 
t\, 17 du pamma ufrainida pro iit pite jah raisida 
[uhi uullum vocabuliim corrccliim estj legendum); 
p) talis, ô Tcî ro,-; Mc. x, 14 vid. ad h. I,; h) |>ro 
icialivo og pouitur Luc. ix, 31 vairot tvai miprodi-
iltdum uumti, puiei vnun mote$ jah keliaf, pai ijtt-
i'iiu'Urta/15 iii vuipau qtpun urrunt it; Phlpp. J I I 19 
pizc gup vamba Tim. II, i , 15 afvandidu $ik af 
H U I alfai paiei tind ut attau pitei \tt (ytjaitns jah an-
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mogatnets. Fornm in IĤ  JuMms pusterioribua locis 
rnchdum esi librsrii pro piten, ei tn priori loco ex 
defectij notn^ dtlcriitcWoi) crravh î icrpres, colL 
prolegg. coll. 4K4 aq.; I) formula* afar putat in pis 

vtd. snb Afar et tn I. G. — 2) Aijective; •) 
idcm, etOroV o : Luc, n, 38; vn, 21; x. 7, 21 ; xx, 
ill; Joan. v, 36; h) hic ipse, 5. — O ' T ^ ; Joan, 
M V , M ; c) hic, O^TO,- O vel l u jzor : Mtli. V , 19 ; VI, 
~±\ vii, 28; ix, 26; x,23; 42; xi, 10; xxv, 40, 43; 
M^. j,27; iv, 13, vn, 6. 23, 2!); vm, h i , tx, 29; \, 
5, 50; x l , 23; xn, 10, 16; xiv, t), 71; \v, 31'; Luc, 
i. 24, 2!), 59, 61, ijf), OG; u, 15, 17, 19, 25, 52 iv, 
23 , 36; vn, 17, 31, 44; vui, n, 15. ix, 28, U , 45, 
4«: x, 5; x v, 30; xv, Z; vvn, G,2.->, 31; xvni, 5 , 
9. II, 30( 34;xn, 9, 15, 41; xx, 2, 9, 17, 19, 34; 
Joan. mt29; vi, 54, 51, 58, 60; vn, 8, "6, 4U; viti, 
Ml 25; n, 16, 21, 3!); x, 6, 16. Ift, Ifl, 21; x?( 4; 
XI?, 5, 18, 27( 30, 31; xvni, 17, 29, 3li; xix, 8, 13; 
Hom. ix, 9; xt, 23; x?i, 2; xiir, 9; Cor, I, r, 20; v, 
M; xi,25,26,27; xiv, 21; xv, 19,53, M ; C»r. II, 
i, 15; Hi, 10; iv, 1, i , 7; \, 4; vn, 1,11; un, ti, 7; 
u, 3, 4, 12, 13; XI. 10, 17; Xll, T J ; Glf VJ , Ifi; 
Eph. i , | f : tf 2; m , 8; vi, 12; CoL i, 27; IV, l l i ; 
Thess. I, m, 3; iv, 18; v, 27; Tim, 1, i ( 18; Tu. i. 
13; Neh. v, 13; vt, UJ; Skcir. Vll!, n, C, rL * Quan* 
doqiicetiam, prjjeunlc Gneco, posiponiiur : Mc, vm. 
12 kttnja panma; Luĉ  ntT 8 tiainam paim; iv, 21; 
vi, 12; x i , 16; lotn, vu, 8; \\tm> M I , 23; Cor. I, 
xiv, -2i; Cnr. II, », 6; vn, 11; Ejpb. m, S; vi, 12; 
Tim, II, i i , 19 et Cnr. II, TF 12 waftuii unsara so (ubi 
iti itderpreiaiionc nostrn hoc lii kcet nuitamliim Cf l l ; 
tii.im Ltic. n, 7 tfi stada fmmma huC pertiOOt, ttbl 
Gotmjn articulum {h T^I xec?«).0̂ T̂c) 01 demonsi: i -
tivum (h T * y«ra>TJpt«7t rô ffti) hahuit; d) llle. htl 
W 6 VOl. o— ivttiw: : Mlll, XXVIl T 19, LuC, (XIV, 
21); xi r 1K; Joan. xvm, 13. 

IL Articulus, hk, lucr, huc, graeco L 4, TO rrspon-
dei, iujii auiem ihi n»urpattir, tihique Cr.-ccus cuiii 
adliibct, scd, hahita ratloue dcniotislrativLO naWrtt, 
lanLumiuodit: 1 KIII detenninauda oNject;», c.i scilicet, 
qom supra pat fueruut mnmorata vel subaudita : a) 
ncmpe ubi objecium, cui prfepoiiitiir aniculu- jnm 
supra nomiriatom esi : Mih. v, 25; vi, 25, vm, 
8, 13, 15, 24, 53; ix, 2, 6, 15, Ifc, 22, 23, 24 , 25, 
28; xxvi i , 3,5, II, 14, 1 , 42, 44. 58, 59, 60, 
61, (M, 6b;Mc. 1,20, 2i>. 31,31, 42; n, 4, B, 9, 10 
20, .2, 28; in, 3, 5, 9. 27; iv, 7, 10, 13, 15, lo\ 
17, 19, 20, 27, J8, 33, 30. 59; v, *( 8, 11,12, 13 
14, 16, 33( 53, 5X, 4(1, 41, 42; vi, 26, 27; vn, 17, 
20, 30; vi», 2 0, 25 , 2H; n, 7, 9, 17, 20, 21, 10( 

14, 24, 49, m xt, 5, 7, 16, 20; xtt, 2, 8( 9, VJt 

22, 52; xm, 20; xtv, 4, 5, 7, 52, 01; *v, 20. 50, 
32, 45, 40; I V I , 2. 3,1,5,8; Luc. i , 13,18, 19, 21, 
27,28, 54, 55, 38, 44,59, 80; it, 10, 15, 15, 1«( 17, 20, 4«; iv, 2, 0, 17, 20, 28, 33, 58, 39; V, 2, 3, 
11, Mp 20, 21, 50( 35, 57 ; vt, 5, 42( 48, *9; M I ( 

6, 14, 15, 30, 58. 41, 50; vtu, 7, 11, 12. 13, 15, 
23, 29, 32, 53, 35, 47, 49; ix, 34, 35, 3C, 58; xtv, 
21, 22, 25; xv, 21,22; xvt, 3, H;xvn, 22;xvm, 11, 
15, 16; xix, 15, 24, 35, 37. 47; X X , 10,14, 15, 10, 
28, 52; Joan. vi, 11, 14, 21, 22, 2o\ 53, hi; vn, 10, 
II, 17, 19, 45, 4ti; vin, 32; ix, 6, 10; xiv, 21, 50; 
x, S, 4, 7, 8, 12, 13, 15. 58; xt, 5, 38, 39. 41; m, 
6; xm, 27, 3*1; xiv, 6, 8, 9, 26;xvuit II, 15, !(!; 
Uom. vii, 2, 3; *r, 17, 18; Cor. I, i,2b; vn, 12, 15, 
19) ix, 7; xi (*7), 28; xii, 15, 10; Cor. l l t m, 1U; 
v, 4, 8; ixt 4; x, 10; Gal. tv, 2!, cO; v, 15; vi,8; 

4 Tbess. I, v, 4; Neh, v, 16; vi, 15; vn, 1; Skcir. V, 
, c; VII, b, c, VIII, d; p) ubi objectum, nd qnod refcr-
{ ior artictiliis superion synonymo rcpondet, vel Itu-
jus synonvmi u( genens specres cflt. vel ut totius 
pars, etc; Mth. vm, 16 Bant tthmmis ei 51 po 
tkoktia ( sapra daimonarjon); Mth. tl f 33 tn duwba 
(supra adest bauda) ; XXVII , o pam tkattant (supri 
silubr); Mc, i, 10 ut pamma vattn (BCilicet Jordano); 
v, 29 panma slaha (scilicel runa tdaplt); vi, 22 ^iwti 
manjai (supra dauhlar); 25 pamma phtdana (scihcet 
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llerodcs); ix, 24 pit barnit (supra 17 tunut); xi, 2 po 
baurg (supra haim); xiv, 14 pamma heivafraujin 
(supra />adtt [hoc esl, tnl/ianet aar(/] inngaggip); Luc. 
iv, 35; v, 19; vn, 20, 24; vm, 29, 35, 56; ix, 42; 
x, 20; xx, 10; Joan. vi. 10; xn, 8; xiv, 4; xvi, 21; 
xvui, 2, 12; Cor. II, v, 6 (in praecedenti de corpore 
ligurative quaestio fucral; y) ubiequidem subslanti-
vum ipsum non jam noininatum fuit, sed tantum 
vocabulum ejusdem radicis, vel ejusdem significa-
lionisatque radtieius : Mlh. xxvu, 5i poreiren(vo\ 
51 airpa reiraida); Mc. xn, 7 pata arbi supra arbinum-
ja); xiv, 56; Luc. xx, 14; Joan. ix, 6, xu, 5; Cor. 
I, i, -21; VII, 19; Cor. II, xi, 17; Mc. vi, 26 pize mpe 
(vs. 231vor); Lnc. vi, 49 so utvalteint ( supra ga-
draut); Joan. xiv, 4, 5 pana vig (aupra gaggan);m, 
40 ptze vaurde ( supra patuh qap) ct sic saepe pata 
vaurd Mc. i, 45; vm, 52; ix, 10, 52; x, 22; Luc. v, 
15; — b) qurc per sequentia determinantur, etequi-
dem : a) per relativam sententiam annexam : Mc. n, 
4 pata badi ana pammei lag; x, 59 pana tlikl panei 
ik driggka; xu, 33 tit pizai uttlattai pan utttaniand; 
xiu, 20; xiv, 72; xvi, 6; Luc. n, 17, 43, 50; iv, 29; 
v, 9; vu, 59; viu, 58; Joan. v, 56; vi, 25, 65; ix, 
24; x, 40; xi, 50; xu, 38; xiv, 10, 12, 24; xv, 5, 
20, 24; xvn, 5, 8; xvm, 9; Rom. ix,26; Cor. II, i, 
4; Eph. III, 3, 4, 5 Ito runa — patei pro toei); iv, 1; 
Col. iv, 17; eiiam Luc. i, 4 pize bi poei galaitipt it 
vaurde; hinc etiam Mtb. ix, 15 und pata weilot pei 
pro <Y otrov; J3) in formula triggy patavaurd Tim. I, 
I, 15; iii) 1, 4, 9; Tim. 11, u, 11, quo sententiae con-
spicua? inducuntur, non nisi per sequentia de-
terminalae, sicut etiam Skeir. V, d bata qiplo habes; 
similiter, Mc. xiu, 28 po gajukon (ubi compa-
ratio sequitur); — c) quae per additum senten-
lia3 ipsi slriciiusdeterminantur, ut: u) per adjectiva 
et numeralia ; Mth. v,26 pana minnittan kintu; vn, 
17;xxvu, 46, 53,61,64; viii, 51; ix, 57;n, 27; 
xiv, 45, 54, 55,60,61,65, 66; xv, 1,5, 10, 11,31; 
Luc. III, 7; iv, 56, 43; v, 37; vu, 10; vm, 15; IX, 
26; xiv, 9, 10; xv, 15 ; xviu, 11; xix, 50,47; Joan. 
vi, 44, 54; vn, 24; x, 3; x», 24, 47; xn, 10; xvm, 
10,19,22, 26; xix, 5, 6; Rom. vn, 22; xi, 24; 
Cor. I, v, 7; vn, 26 ; IX, 5; xi, 25; xv, 47; Gor. II, 
m, 14; iv. 16; Gal. u, 4,15; IV, 9; Epb. n, 4;m,5; 
iv, 22, 24, 30; vi, 13; Phlpp. m, 2; Col. m, 9; 
iv, 15; Thess. I, v, 27; Tim. I, i, 10, II; iv, 18; 
vi, 12; Tiin. II, i, 14 ; n, 16, 23; iv, 8 ; Tit. n, 1 ; 
Skeir. II, b, c, d; III, b; IV, c; VI, b; Mc. vm, 6 
pant tibum htaibant; xix, 20; Loc. ix, 1, 16, 32; 
non assuetae antem sunt constructiones Joan. xvm, 16 
ta tiponeit anpar et Luc. v, 7 ba potkipa; item 
subsiautivum ex praecedentibus supplendum est: 
Mlh. v, 59 po anpara suppl. kinnu; Mc. n, 21 ta niuja 
suppl. fana; xu, 20; Luc. v, 56, 39; vi, 6, 10; xv, 
4, 12 ; xtx, 16 ; xx, 19; Joan. x, 4, 14 ; Gor. I, xv, 
48 ; Cor. II, IV, 16; Mc. xu,22 paisibun sc.bropra-
hant; 23 ; Luc. xv, 4; xvn, 17; xx, 31, 33; 0) per 
participia : Mc. xi, 10 to qimandei piudangardi; xv, 7 
ta haitana barabbat; Luc. i, 1 pot gafullaveitidont 
vaihtint; III, 7; vn, 9; Joan. vi, 12; Rom. vn, 17 ; 
x, 5; Cor. 11, xi, 5; xin, 5; Gal. n, 4; Eph. n, 11; 
ni, 8; Tim. 1, IV, 18; v, 2t; Skeir. 1. c; II, a; VII, 
d ; ctiam Mc. V, 3 po maht utgaggandein; Z\ po ma-
nagein preihandein; cum substamivo supplendo Luc. 
xv, 4pamma fraiutanin (sc. lamba); Rom. xm, 1; Tim. 
I, v, 6; 7) per adverbia, quae in hac construcliooe ut 
adjecli va valent: Mc. 1,58 paim bitunjane haimom ;Luc. 
iv, 37; ix, 12; Luc. vu, 11 oaafar dagt; Cor,l,iv,U 
po nuweila;;Cor. ll,vm, 14; Gal.iv, 25; Tim. II, iv, 
10; Gal iv, 26 to iupa iairutatem; Phlpp. 111,14; Tim. 
1, iv, 8 libainait pizot nu; 8) per praepostlionales 
senlentias: Mc. iv,19 pai bi pata anbar luttjut; v, 4 
po ana foium eitarna; Luc. vi, 17 pize faurmarein 
tyre; Roin. x, 6 $0 ut gataubeinai garaihte^; xi, 21 ; 
Cor. II, VII, 10; vm, 7; ix, 2 ; xn, II; Col. 11,14; 
iv, 12,15; Tim. I, iv, 14 ; v, 16 ; vi, 3; Skeir. I, d; 
11», b* IV, a ; Skeir. 111, a to garehsnt bi hta; c) per 

genitivoe substantivorum : Mtb. vm, 12 pai tunjut 
piudangardjot; 31; xxvn, 7, 58; Mc. 1, 24; vi, 21; 
vni, 15; xv, 9,26, 32, 43; Luc. iv, 22, 34; viu, 24, 
44 ; 11,43,47; ivi, 8; xvm, 44; xix, 47 ; Joan. vr, 
4; ix, 11; xvin, 39; Rom. vi, 23 ; ix, 8; x, 1; Cor. 
II, 1,18,24; Eph. 111,9; iv,30; Phlpp. m, 18; Neb. 
vi, 17; rarior est consirociio : Cor. 1, 1, 16 pans 
ttaifanaut gadaukant; Gor. II, vm, 8 pizot anparoize 
utdaudeint; Skeir. II, d and pana pite taitt; com a) 
conjuncta : Mc. xiv, 12 pamma [rumistin dagaazyme; 
Eph. iu,10 tomanagfatpo handuaei gub$9ntc non4et 
genitivas ariiculum admittit; Luc. vu, 51 pant uumt pis 
kunjit; vm, 51; xi, 13; J» an. 111,31; xvi, 11; xvin, 
26; Gor. 1,1, 21; Cor. II, ix, 4 ; xi, 17 ; Eph. n, 2; 
Eph. 111, 19 po mikilon JAs kunpjit friapva; £)eum 
pronominibus possessivis : ta pxumagut meint Mth. 
viu, 8; Mc. 111, 33, 34; Luc. vu, 7; xiv, 24; xv, 24; 
xix, 23; Joan. 1, 29; vi 55; vu, 16 («0 meina lai 
teint); vm, 14, 54 ; xn, 26 ; xiv, 24; Rom. ix, 25; 
xvi, 21; Tim. II, 1,12; Skeir. IV, a; Mtb. v, 24 po 
giba peina; vi,4; ix,6,14; Mc. 11, 9,11,18 (pai pei-
nai tiponjos; item Luc. v, 55); Mc. 111, 5; v, 34; 
vn, 5 ; Luc. 11, 48; v, 14, 24; vi, 10; ix, 41 ; xv, 
50; xii, 20, 59 (42); Joan. vm, 13; xvn 6; xvui, 
35; Mth. vi, 12 paim tkuiam uutaraim; Joan. xix, 
7 ; Cor. I, xv, 14; Cor, II, 1,18;} 11, 5; iv, 16:; Col. 
I, 7; Mth. v, 47 bant frijondt izvaront; 11, 11; Mc. 
vn, 9, 13; XIII, 18; Luc. v, 4; vi, 35 ; x, 11; Joan. 
VIII, 4; ix, 19 ; xvi, 20, 22; Cor. I, xv, 17; Cor. II, 
vn, 15 (po izvara ufhautein); ix, 15; Mth. 11,1 paim 
oiponjam teinaim; Mc. 1,18; m, 9; viii, 33; xm,27; 
Loc. 1, 70; VII, 1 ; x, 2; xv, 13; xvm, 7; Joan. xi, 
16; Epb. 1,6; et etiam 0) cum it pis9 ize9 pro possess. 
pronomine usurpato : is9 Mth. vm, 3 pata prutsfiU; 
13 ta piumagus is; ix, 11 paim siponjam it; x, 25; 
xi, 20; xxvi, 65; xxvn, 6i;Mc. 1. 22; v, 29; vi, 
28; VII, 2; vm, 25; ix, 21; x, 15; 11,14; xiv, 12; 
xvi, 64;Luc. 1,60; 11,41; iv, 25; vi, 10; vii, 5; Joan. 
III, 52; vi, 8, 60, 61; vn, 5, 10; ix, 18, 20, 22; xi, 
12; xii, 4; xm, 25; xvi, 4, 29; Cor. I, xv, 20; Cor. 
II, vni, 9 (pamma it uuledja); ix, 15; Eph. 111, 5; 
Col. 1, 26; IV, 15; Thess. 1.111, 15; Thess. II, 1,10; 
Luc. xix, 33 pai fraujant pit; Joan. xvm, 25; Mth. IX, 
4 pot miionint ize; Mc. 1,25; Joan. xi, 19 ; Rom. xi, 
11 (pixd ize mittadedai)9 50 (pixaiize ungalaubeinai); 
Cor. II, virt, 2; Gal. 11, 13; 0) praelerea com jains; 
Mlh. VIII, 28 pana vigjainana; ix, 22; Mc. 111, 24,25; 
vi, 11 ; XIII, 19, 24; Luc. ix, 5; 1,12; xvm, 3; Cor. 
II, vn, 8; rarior vero est constructio jainai paivaur-
otojant Mc. xn, 7; Luc. xiv, 24; Cor. I, x, 28; 1) 
saepe cum aiit: Mth. v, 15 altaim paim in pamma ray 
na; vm, 32 atla to kairda; 34; xxvi, 1; Mc. 1, 
35; 111,28; iv, 1; 13, 31; v, 12,23; vi, 55; vn, 14; 
XII, 55, 57; xiv, 55; xv, 1; Luc. n, 18, 47 ; vu, 1; 
ix, 2, 13; xiv, 29 ; xv, 51 ; xvu, 10; xvm, 31; xi, 
6; Rom. 11, 6; x, 4 12 ; Cor. 1, xvi, 16; Cor. II, 1, 
1; vn, 11; Eph. 1, 10, 15 ; 111, 8,18; vi, 18; Thess. 
I, III, 13; Thcss. II, i, 10; Tim. 1,11,2 ; Neh. v, 13, 
16, 18; Mc. vin, 36 pana fairwu aliana; Luc. iv, 6; 
ix, 25; Cor. 1, xn, 12 ; Cor. 1, xni, 12; Gal. 1,2; x) 
de tasilbafsa $ama9$a tvateikt, wojzuh ta c. particip., 
vid. sub. Silba9 Sama, Svaleiks et Wazuh. — d) qoo-
rum determinatio ex conteitu pendet: Mth. v, 15 in 
pamma razna (ubi lux acccnditur) 8, 27 pai tnant 
(OjUi in navi erant]; xxvn, 7 paim gattim (scilicel qui 
hic moriuntnr); Mc. 111, 22 paim unhutpom (scilicet 
auos ejicit); vi, 14 pot mahteit (quas fecit). Luc. vu. 
6 pamma garda (in quam vult ingredi). vm, 22,21 
pana-maritaiv (super quod nonc navigabant); Joan. 
XII, 5 ta gardt (ubi erant) item ana pamma ttadalMC 
xix, 5; Joan. vi 10; Skeir. VII, b; Joan. xti, 2 pd 
aadrauhteit (qui eum vinciebant); xvin, 26 pUeskal-
ke (nempe qui ilti loquebantur); — e) ejusdem estac 
demonstrativum valoris, ubi praecipue confahulando 
loquens objectom de quo cogitat, particularius dc-
terminat, ut Mth. xvn,72; Mc. v, 55, 59; Luc. vm, 
22,49; 11,57; Joan. xm,26; xvm, 17; et sic fotm-
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<«> potest etiam artieolo Joan. vi, 63 pata leik per 
3ppesiiionem ad aitma explicari, et sic saepius in epi-
jtolis : Gal. v, 8 so gakunds (hoc, tale testimo-
nium); Thess. II, m, 47 so goteins; Tim. I, vi, 14 po 
auabusn; de quo in alia epistola jam mentio facta ca, 
ul Rom. xvi, 22; Cor. I, v, 9 (ubi interpretem, sr.cut 
plores antiquos, epistolam ad Corintbios unieam cre-
didisse patet); Cor. II, V I I , 8; Thess. 11, m, 14; 
— f) articulus etiam usurpatur cum pluribus voca-
bulis personas vel res designantibus, qnae in Scri-
ptura sacra ut nota passim exhibentur, vel in prae-
gnanli sensu construuntur; sic «) pai bokarjos Mth. 
v, 20; ix, 3; Mc. i, 22 ; u, 6, 16; vu, 1,5; I X , 11, 
16; xi, 18; xu, 28.53; xv, 31 ; Luc. v,21; vi, 
7; xx, 19, 59; pai fareisaieis Mc. V I I , 5; xu, 15; Luc. 
xvi, 14; Joan. vu, 52, 47; vm, 13; ix, 15. 16, 40 ; 
xi, 47 ; xn, 19 ; pai gudjans ct ufargudjans Mlh. 
IXVH, 6, 12 ; Mc. vm, 51 ; x, c5; xiv, 10; Luc. xx, 
1; Joan. vn, 52,45; xi, 47; xvm, 3; pai aukumistans 
yudans, vid. supra sub c); pai reiks Joan. vu, 26,48; 
X I I , 42; pai synogogafadeis Mc. v, 22; pai faurama-
plets Neh. v, 17; pai siponjos (sunt Jesu discipuli) 
Ntb. ix, 11 ; xxvn, 64; Joan. vi, 8, 60, 61; vn, 5; 
xi, 8; xn, 4; xm, 22; xvi, 17, 29; item so managet 
est lurba ingens, de qua supra ; Mth. ix, 25, 56; xi, 
7; xivu, 15; Mc. I I I , 9 ; iv, 56; vm, 34; xi, 32; xu, 
12; xv, 11, 15; Luc. ix, 11, 12, lb, 18, 19, 59; 
xx, 1; Joan. vn, 12 , 20, 31, 32,40, 43, 49; xn, 17, 
54; Neh. v, 15,18; Skeir. VII, c ; sic etiam so fitus-
na Skeir. VII, b, c; sa sunus mans apud Matlhaeum 
solemniter occnrrit : I X , 6, x, 23 • xi, 19; xxvi, 2 ; 
apud Marcum tantummodo xiv, 62 et apud Lucam 
sotummodo v, 24 et vi, 5 ( alias apnd utrumqne 
sine articuto); Joan. vi, 53; vm, 28; xu, 54; sic sa 
ntnus fratustais Joan. xvn, 12 et pai sunjus pis aiois 
Luc. xvi, 8; xx, 54; sed sunus gups sine articulo. 
Vice versa Gotbiis interpres ad mytologiam gentis 
su:e respexisse videtur, cum Cor. 1, x, 19,20 po ga-
liugaguda et Tiin. 1, m, 16 paim aggilum vertil, qui-
bus in locis articulum uulto modo usurpavit; |3) pos 
anabusnins Mc. x, 19 et Luc. xvm, 20 sunt mosaicae 
preces ; pai praufeteis Mc. vi, 15 prophetae Hebraeo-
rom ; to baurgs est Jerusalcm Mc. xi, 19 ; xiv, 15; 
Luc. iv, 29 ; vn, 57; xix, 41 , so alhs id cst teinplum 
Jerusalem Mc. xv, 29; Luc n, 27; so dulps, festum 
paschaioan. xu,20; sousstass, resurreclio mortuorum 
Luc. xx, 33; sa sunus, Dei lilius Joan. vi, 40; pata 
vaurd est Luc. i,2 et Rom. x, 10 Evangelium, sicut 
etiam so aieaggetjo Mc. vm, 35 adhibetur; sic lan-
dem Cor. I, i, 21 so vaitamereins, predicatio Christi; 
Epli. iii, 19 pata kunpi, cognilio lidei; Thess. II, i, 
11 so lapons, vocalio ad salutein; 7) sa (airwus, hic 
mondus, tam pro OVTOC 6 xbopoc quam pro 6 xbouog : 
Mc. vni, 56; Joan. vui, 26; I X , 5,36 ; x, 36; xi, 9, 
27; X I I , 25, 31,46; xv, 19; xvi, II, 28, 35; xvn, 5, 
II, 12,14,16,18,37 ; Cor. 1,1 (20), 21; v, 10; Cor. 
II, 1,12; vii, 10; Gal. iv,3, Col. 11, 20 ; Tim. I, 1, 

15; vi, 7 ; so manaseps Loc. ix, 25; Joan. 1, 29; vi, 
14,53,51; V I I , 4, 7 ; xn, 19, 51; xiv, 17, 19, 22, 27, 
50, 51; xv, 18,19; xvi, 8 ; X V I I , 9, 14, 18, 21, 25, 
25; Cor. I, iv, 9; Skeir. I, a ; binc etiam Luc. I V , 5 
sa midjungards; insuper: sa libains, vita bominis, Mc. 
iv, 19; Luc. viu, 14; pizos aldais9 hoc tempos, prae-
seus tempos, Tim. II, 11, 4; pata peihs Rom. xm, U ; 
pata met Col. iv, 5; Tbess. I, v, 1; — g) praeierea in 
proverb is et sementiis geueralibus : Mc. xn, 10, 
stains pammei usvaurpun pai timrjans, sah varp du 
haubida vuihstins; Luc. v, 9 ju so 071x1 al vaurtim 
bagme iigip; Tim. I, v, 18 vairps sa vaurstva mis-
dons is; llom. xw, 54 pai reiks ni sind agis godamma 
vaurstva. gups andbahls ni svare bana hairu bairip ; 
— h) curh exj>ressionibus melaphoricis : Phlpp. m, 
2 pans hundans (indignos hoinines); Cor. II, v, 1 pizos 
hleipros (liaec terrena vita);—2) aliquando etiam 
noiiiina propria et g cn t il ia articuluin reci-
piunt (cull. ad Mc. xv, 15) : Mc. xv, 15 pana barab-
ban; xv, 32 sa xrislus, Luc. iv, 58 pis seimonis; vi, 
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/1 pamma iesua; Joan. v, 56 pamma lohame; vi, 71 
pattaiudan; Luc. 111, 1 pis gateitaias; pis Uuraius, 
jah trakauneitidaus-landis; Mc. 111, 6 paim herodia-
num; Luc. vm, 57 pizegaddarene; Joan. vi, 25 pize 
iatrusautymeite; vu, 1 bai xudaieis; 35; vm. 48,52, 
57; x, 51, 33; xi, 36, 45 . -3) articulus ahsir.cia 
in concreta commutat: a) adjectiva in substantiva : 
a) personaiia : Mth. v, 8 pai hrainjahairtans; v, 21 
pai airizans; vi, 2 pai tiutans; v, 16; vm, 22 pans 
daupans; x, 25; xi, 11; xxv, 46; xvvn, 1, 49; Mc. 
I I I , 22; v,7,15,16; vi, 21; vn, 5,5;ix, 42; x,42; 
X I I I , 17; xiv, 55, 61; xv. 1; Luc. 1, 36, 49; v, 5* , 

vi, 24, 32, 33, 55; vu, 28; vm, 10; ix, 8, 11, 19, 
60; x, 9; xiv, 18; xvi, 10, 21, 22; xvn, 18; xvm, 
9; xx, 1; Joan. ix, 17; x, 5; xi* 37, 39, 44; xn, 6; 
xin, 29; Rom. ix, 12; Cor. 1,1,19; v, 5 {sa svaleiks), 
13; V I I , 10, 12; vm, 9, 11; ix, 21, 22; x, 17,55; 
xv, 6, 9; xvi, 5; Cor. II, vin, 4; ix, 2,12; xi, 19 • 
Gal, 11, 10; iv, 27; Eph. 1, 1; 11, 5, 19 ; 111, 8,10, 
20; vi, 12, 16; Phlpp. 1, 28; Col. 11, 17; m, 28; 
Thess. I, iv, 15; v, 6,14; Tim. l,v, 20; vi, 15; Skei-. 
V, a; VI, d; 0) realia : Mlh. v, 57 pata managizo; 
ibid. pala ubilo; vi, 13; v, 39 pata unsetjo; Luc. 111, 
5 pata vraiqo; xvi, 11, 12, 15; xvm, 27; Joan. xvi, 
15; xvn, 15; xvm, 25; Rom. vn, 13; V I I I , 3; ix, 

22, 25; Cor. I, xiv, 25; Cor. II, 11, 7; 111,10; iv, 2, 
17; v, 4, 10, 17; X I I I , 7; Gal. 11, 7; iv, 15; v, 2f ; 

Thess. II, 111, 5; Tim. I, iv, 7; Mc. iv, 19 pataan-
bar; Cor. J, 1, 16; Cor. II, xm, 11; Eph. vi, 10; 
Phlpp. 111, 1; iv, 8;Tliess. II, 111, 1; Luc. xv, 51 
patamein; Luc. xvi, 12 pata izvar; Phlpp. 11, 4 bo 
seitta; Joan. xv, 21 pata aftata; Cor. I, xu, 19 po 
aita; xv, 27, 28; Eph. iv, 15; Col. 111, 8; Gal. v, 21 
pata svaleik; Skeir. I, c bata gadob (?); — b) par-
licipia in substantiva : «) participium praesenl. «a) 
in substantivum personale : Mth. 111, 11 sa gagganda 
(ita legendum est loco sa gaggida); v, 40 pamma vii-
jaridin; 42 pamma bidjandin; 44 pans vrtkandans 
— paim hatjandam — pans uspriutandans; T ! % 13, 
14,21; V I I I , 10, 16, 35; ix, 12; x, 28, 40,42; xi, 
5, 11,12; xxvi, 68, 75; xxvn, 5, 54; Mc. 1, 32; 11, 
17, 26; 111, 34; iv, 5, 14, 18,24; v, 14, 32; vi, 14, 
22, 24, 26, 55; vm, 9, 28; I X , I, 23, 57, 42; x. 13, 
23; xi, 5. 9, 15; xiv, 42, 44, 47, 69, 70; xv, 7, 29, 
35; xvi, 10; Luc. 1, 45, 50, 65, 66, 71, 79; 11, 58, 
47; 111,11,14; vi, 4, 27, 28, 29, 52, 55, 49; vn, 14, 
19, 20, 25, 28, 52, 33, 49; vm. 12, 16, 34, 3(j; ix, 
19, 27, 49; x, 16; xiv, 10, 12, 29, 31; xvm, 24, 
26, 29; xix, 24, 26, 38, 45; Joan. 111, 51 (sa qimands 
ex Skeireins, legendumcst sa qimanda); vi, 11, 13, 
55, 37, 38, 40, 45, 64; vn , 16,18, 53, 39; vm, 31. 
43, 47; ix, 4, 8, 39, 46; x, 2; xu, 2, 13, 20, 44, 48; 
xiii, 16, 20, 28; xv, 21; xvi, 5; xvn, 20; xvm, 2, 
21; xix, 11; Rom. vn, 4; viu, 4, 5, 37; ix, 11, 20, 
33; x, 5, 11, 15, 20; xi, 26; xn, 8, 14; xm, 2, 4; 
xiv, 5, 14; xv, 5, 12; xvi, 22; Cor.. I,i, 18,21; v, 
5; vn, 15; ix, 5, 24; x, 18, 27; xiv, 22; xv, 18,28, 
29; Cor. II, 1, 21; 11, 15; iv, 3, 4, 14; v, 12, 15; 
VII, 12; ix, 10; x, 12, 17; xi, 4, 12; xn, 21; XIII, 
2; Gal. 1, 6; 41, 6; IV, 27; v, 8,10, 12, 15, 21; vi, 6; 
Eph. i,22,23; vi, 12; Phlpp. 111, 17; iv, 13; Thess. 
I, 11, 10; 111, 5; iv, 12, 15,15; v, 12; Tlress. II, 1, 
6; 11, 4; Tim. 1,1, 12, 18; 11, 6; m, 15; Tim. II, 11, 

14, 22, 25; Tii. 1, 9; Neh. v, 17; Skeir. I, c, d; III, 
c; V, a, b; VI, b, c; ftS) reale : Mc. vi, 55 pataut-
gaggando; vu, 18 pata inngaggando; 20; Luc. vm, 
14; Cor. II, 111, 11, 13; Tira. I, v,25; particip. 
praeteriti: a*)in subsiantivum personale : Mlh. xxvii, 
9 pisvairpodins; Mc. iv, 16, 18, 20; xm, 20, 25; 
xv, 32; Luc. iv, 18; vi, 18; vn, 10; xiv, 14, 17; 
xix, 10, 32; Cor. I, 1, 24; V I I , 8; xi, 5; Cor. II, 11, 

2; V I I , 12; Gal. 11, 29; vi, 6; Phlpp. 111, 2; Sk<>ir„ 
IV, b,c; V,a; VIII, d;(3S) reale : Mlh. vm, 17 pata 
gamelido; xxvu, 9 pata qipano; xxvn, 54 po vatr-
panona; Mc. v, 14; xv, 28; Luc. 1, 45; 11, 18: vir, 
3i, 35, 56; IX, 7; x, 8; xvii„18; XVIII, 31, 54, 
Joan. x, 35; xu, 6; xtu, 18; xvn, 12; Rom. IX, 17; 
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Cor. 11, iv, ifr, 18; €m\ IV, 30; Col. i, lo; Skeir. IV, 
c; — c) nnmeralia comnratat in subatantiva, sic praj-
cipoe adhibetur in formula pai tvaiif (duodecint) Mc. 
iv, 10; vi, 7v ix, 35; x,34; xi, II; nv, 10, 45; 
Luc. VHI, • ; ix, 1, 12; xvm, 51; Joan. vi, 67, 71; 
patm amtibim (undecim, excepto Joda Iskariote) Cor. 
1, xv, 5;/wt taihun (decem, excepti» Jaoobo et Jonn-
ne) Mc. x, 41 ; pai tibuntehund (septuagema) Loc x, 
17; praeterea pant tvunt Epb. 11, 15; pant bant 11, 
16; po toa Mc. x, 8; Phlpp. 1, 23; po ba Eph. 11, 
14; — d) adverbia commotat in sobstantiva sivc 
persenalia sive realia : Mc. iv, 11 baim uta; Phlpp. 
ui, i& paim afla; Joan. vm, 23; Cor. I, v, 12; Cnl. 
IV, 5, Tim. I, 111, 7; itein Corv II, v, 46 patanu; 
Cor. H, 1, 17 et 20 hata ja ja — pata nene; — c) 
itemin preposHionallbus seuteniiis: Mth. v, 15 paim 
in bammarazna; xxv, 41 haimaf hlekiumein ferai; Mc. 
1, 7 ta afarmit; 56; 11, 25; 111, 8; iv, 10, 15; v, 40; 
Lue. v, 9,56; vni, 12,13,15, 45; ix, ii\(po bi piudan-
gafdjagupt), 32; x, 7; xvn, 24; xix, 42; Rom. vm, 
1; ix, 6;Gor. I, ix, 26 ; xiu, 10;Cor. II, 1, 4; x, 7; 
xi, 28; Gtl.H, 3,12; iv, 5, 25; Eph. 1, 10; Col. 1, 
20;TiL 1, 10; Skeir. IV, a; VI, a; — f) elliptice, 
ubi «) geniflvus subst «ntivi post pluralem artieuli po-
nitnr : Mc. vm, 33 po gupt — 60 manue; xu, 17 po 
kmtarit — po gu^t; Luc xx, 2$ ; Lne. 11, 49 poat-
tinu; Cor. II, xt, 30paim siukeiut meinaizot; Hiipp. 
u, 4 po anbaraize; Cor. I, xv, 23 pai xritlaut; colL 
pai pimdo Mih. v, 46; vi, 7; B) um' ideae ot hlii, 50* 
roris etc, supplendse sunt: Mth. xxvii, 56 tu iako-
bit; Mc. 1, 19 pana Maftaidaiuut; 11, 14; 111, 18; vm, 
27; xvi, 1; Luc. vi, 15; — g) articuius toti senientiae 
praponitur : Mc. ix, 10 pata uo daupaim utttaudan; 
23 pata jabai magek aalaubjan; x, 40 pata dtt titan 
of taihtvon meinai; XH , 55 pata du frtjon ina uo ai-
lamma haktin; Lue* 1, 62 pata umva vitdodi haitan 
ina; 11, 46 pala uxtrjit pau tse maiott voti; Rom. 
XIII, 9 pata ni horinot — pata frijoo newundjan ptu 
nana tve puk titban; Gal. v, 14; — 4 ) artieuius in-
appositione adhibetnr : Mlh. xxvu, 3 vudat ta yatev-
jandt; Mc. vi, 3 sa timrja oa tunut marjins; Mc. *iv, 
67 tesuo ta nazorenus; xv, 40 marja to mugdatene; 
47 ; xvi, 1,9; Luc. 1, 9; n, 15; iv, 27; vi, 15,24; 
ix, 7; XVIII, 24; Jo:»n. vi, 4 , 42; ix, 6; xn, I, 4; xiv, 
22; XVIII, 3, 17: Rom. xi, 15; xvi, 23; Cor. 1, 
xvi, 12; Gal, 11, 5; vi, 1; Epb. 111, 8; iv, 22; vi, 21; 
Col. iv, 7,9, 10; Tim. II, iv, 8; Philero. 23; Skeir. 
III, b; etiam dulpt iudaie to hlepraotakemt Joan. vn, 
2; rinnon po kmdron xvni, 1; 5) articulus ad sob-
stamivum slrictius determinandum postponkur: a) 
cum adjeclivts : Mts» v, 29 augo pein pata taihsuo; 
Vi, 11 hlmf untarana panm tinteinan; vm, 12 in riqio 
pata hindutmtto; Mc. 1,11 sunut meint ta liuba; 26, 
27; 11, 22; iv, 20; v, 7, 15; vm, 57 ; 11, 7, 25, 43; 
x, 30; xi, 2; xrv, 47; xv, 40; Luc. 1, 70; 11, 7; 111, 
22; vi, 6; vu, 47! VIII, 29; 11. 35,42; xv, 22, 25; 
xx, 13; Joan. vi, 13, 32; vn,37 , 39; x, 11, 14; xiv, 
26; xv, 1; Rom. ix, 3; Cor. I, xi«, 12; Cor. II, 1, 6; 
xi, 51; Epb. 1,15; in, 9; Coi. iv, 14; Tiin. I, iv, 8; 
Tim. II, iv, 7; b) ctim parlicipio : Mtln vn, 13 et 
14 vigo ta brigganda; xi, 25 mahieit pot vaurpnnono; 
Mc. 111, 22; iv, 15; vi, 2; xiv, 58; xvi, 6; Luc. 1, 
9; 11, 15, 21; vm, 21; 1, 11; xiv, 24; xv, 6, 25, 
27; xvi, 21; xvin, 30; xx, 20, 46; Joan. vi, 14, 27, 
41; ix, 18; xi, 27, 31, 42, 45; xv, 25; xvm, 2, 5; 
Rom. viu 23; ix, 30 ; Cor. I, vn, 14; vm, 10; n, 
24; xv, 54;Cor. II, 1, 1,8, 9; 11, 14;in, 7;v, 18; 
vin, 1, 19, 20 ; x, 2; Gal. 1, 7; 11, 9, 20; iv. 27 ; 
Eph. 1,11, 19; 11,2, 7; m, 7, 9, 20; lv, 18; Col. 111, 
10; Thess. I, n# 14; iv, 17; Tim. I, 1, 4; vi, 15; 
Tim. II, 1, 9; 111, 15; Skeir. VIII, b; Mtb. ixvn, 55 
pai vaidediant pai imputhramidant; Mc. 111, 3 pam-
mamann pamma hubandin; iv, 28, 39; Luc. iv, 22; 
vi, 8; ix, 32; xvin, 7; Joau. vi, 27 ; Eph. 1, 1; iv, 
23; Theas. I, iv, 15, 17; c) MUi. v, 45 attmt izvarit 
bit in himinam; 48; vi, 1, 6, 14, 18, 23, 26; vn, 
21; Me. iv, 31; vi, 11; xi, 25, 26; xu, 25; xni, 25; 

Lue. vt, 42, Jbafo xn, 24; Rom. vn, 3 ; vui, 59; 11, 
30; Cor. If, v, 2; vn, 14; 11, 5; 11, 3 ; Gal. 1, 22, 
Phlpp. 111, 9; Col. 1, 25; Thess. I, iv, 16 (ob apud 
Grsecam defieit articuina); Tim. 1,1, 4 4 ; 111,13; Tim. 
II, 1, 1; n, I; m, 45;Neh. v,17; vt, 16;Skeir. IV, a; 
Cor. I, xvi, 1 guuaur paia paim veiham; Cor. II, 1, 
18 puta vourd ummr pata au tzvis; d) Joan. vi, 1 ma-
rein po galeitaie; vu, 23 vitop pata motezio; Tim. I, 
vi, i> haiiaim vaurdam pahn fraujint unoarit; — 6) 
articnhis pradicato ailjeetnm Me. vi, 3 niu pata isi 
ta timrja; xu, 7 ta isi ta arbinumja; Luc. xxr14; 
Joan. vi, 48; vn, 40; x, 9; xi, 25; nv, 6; xv, 5; 
XVII, 5; xviti, 40; Cor. I, xi, 25. 

I>AT-AIN, vi(i. sub Ains. 
DAT-AINEI, Vld . SUb Aint. 
pkf irr, hoc esi, TOOTO iaxit: Mc. vu, 2; Joaa. 

vi, 20; Rom. vn, 18; 11, 8,9; 1, 6,8; Gor. I, ix, 5; 
Phiiem. 12. 

(MS, geuit., vid supra. 
pis-Htm, adverb., pweseniin, plerunsqne, iMuhor* 

Gai. vi, 10; Tiin. I, iv, 10; v, 8; Tim. II, IV , 43j 
Tit. 1, 10. 

bis-WAH, vid. sub VVaj. 
pM-wADUII, vid. sub Wat. 
pis WAH|> I I , vid. snb Wao. 
FACR{)I8, vid. gub Faur. 
{>£,vetusdstiva vel instrumenuiis forma (vet. oup. 

germ. ihiu; Bopp 189; Gr. I, 790; 111, 175 oqq.; IV, 
707; Gf. V, 28), 1) eo, tanto magia aiito compavattaftn 
Skeir. IV, d ; 2) huic, presertim in connexionea) 
cum bi: bipe (bipeh tfnte pan ; Joan. xiu, 12; Luc. 
iv, 42; v, 4; vn, 12 [non aotem xv, 14; xix, 57]); 
a) demonslrarivnm. deinde, U<TTIom : Luc. iv, 2; vm, 
1; Joan. xili, 56; USTOI TOVT* : Luc. XVII, 8; TOTC : 
MuV v, 24; 11, 17; p) relativum, postquam, cum, 
quando, OTC : Mtb. xt, 1; xxvi, 1; Mc. iv, 10; xi, 1, 
19; xv, 20; Luo. 11, 21, 22, 42; vi, 15; Joan. 111, 
16, xiu; 12; nt, 6,8; Gal. 11, 12,14; iv, 4 ; orcr, : 
Mih, vi, 16; Mc. iv, 29; ix, 9; Loc. rx, 26; xiv, 
10; xvi, 4 ; Joan. vu, 27 ; xm, 19; nv, 29; xvi,4, 
21; Cor. 1, xin, 10, 11; xv, 27,28; xvi, 2, 5 , 12; 
&>f : Loe* 1, 25; 11,15, 39 ; v, 4; vir, 12; xix,5,28; 
Joan* vi, 12; vn, 10; «W «v :Phlpp. u, 23; i*u: 
Luc. vii, 1; ad circumscribcndum genitivnm abso-
lutnm : Mtb. ix, 10, 32, 33; Mc. 1, 42; iv, 17; vi, 
2; xv, 33; Loe» iv, 42; nv, 29; xv, 14; xvm, 
40; xix, 3 7 ; Joau. xui, 30; necnon et graecum h 
T £ ew ininit. :Me. 11,15; Luc. m, 21; xn, 15; —2) 
cum du : a) dupe (Mc. 1, 38; iv, 21; xn, 24; Lnc. 1, 
13, 29, 35; n, 4; iv, 43; nv, 20; Joan. vi, 65; vm, 
4 7 ; Gor. I, xv, 9; Cor. II, 111, 15; Tbess. f, 11,13; 
Tim. I, i 4 16; Philem. 15; etiam dupei Luc. vn, 7), 
solemniter dup-pe (por assimilationem pro duhpe, 
ut etiam Joan. ix, 25; x, 17 ; xvi, 15;xix, i l adest: 
ad hoc, ideo, propter hoe, tig TOOTO : Mc. 1,38; Luc. 
iv, 4 5 ; Gor. 11, H , 9; Tim. I, iv, 10; 3 « : Mtli. xxvn, 
8; Luc. vn, 7 ; R 0 0 1 . xui, 5; Cor. II, 1, 20; Eph. 11, 
11; Btoirtp : Cor. I, V l l l , 13; Sta TOOTO vel 0** Toivra : 
Mlh. vi, 25; Mc. vi, 14; xi, 24; xu, 2i; Luc. xiv, 
20; Joan. vi, 05; vn, 22; vm, 47; ix, 23; x, 17; 
xu, 18, 27, 30; xv, 1 9 ; xvi* 15; xix, 11; Rom. xv, 
9; Cor. 1, xi, 39; Cor. U, IV, 1; xui, 10; Eph. 1,15; 
v, 17; vi, 13; Coi. i,9; 1 bess. 1,11,15; 111, 5 ; Tifti. I, 
1, 16; Philem. 15; Skeir. II, d ; si? ovro TOVTO : Col. 
iv, 8; b) dupe ef, pvopter, quia, 3tor«: Luc. 1, 
13; Cor. I, xv, 9; ito : Luc. 1, 5 5 ; M* div : Luc. 1, 
20; npoe 6 : Epb. ui, 4 ; ha : Mc. IV, 21; Eph. vi, 
22; ad circumscrihendum gnccum npbs TOC. iiifmii.: 
Cor. II, iu, 13; vel 4COCT6C. inliniL : Lue, 11, 4 . 

JAJ>|)K — JAJ)J>E, sive, — wve, ttTt — tht : Cor. I, 
x, 31; xii, 15; xm, 8, xiv, 27; xv, j i ; Cor. M, i ( 

6; v, 9, 10, 15; vm, 23; XII, 2, 3; Eph. vi, 8; 
Ph. 1,18,20,27; Col. 1,16,20; Thess. I, v, 10; Skeir. 
IV, c; simplex occurrit tantummodo Cor. I, xiv, 27. 

(>ATUH, neutr., tah masc, soh fem. Uoll. — uh), 1) 
proprie et bic, *ai ainic : Luc. xvu, 16; xix, 2; coll. 
Joan. xiv, 8; xcd OVTOC : Luc. u, 38; 2) qni, oV: Ltir. 
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•t, 37; ivi t 2 0 ; ivn, l i : Co\ \t xvt t: PhJlero, 12, 
M% Mlh. xxvrt, 57 J)«K'I uftmo ros; 3) hfc, ille, « 0 -
ro/ : Mth. III, 11 ; v, 1U eL Mc. IM, 11 (nhi in ijrtfCU 
h itu d êit); Mc. vi, 16: Luc+ itit 16; Jo»n. v, 57 ; 
vn, 49; xviu, H et $6 (in grac. decst); Skeir. VI, 
L; QOTÔ ; Mth. xxvn, 514; Mc. xu, 10; Luc n, 37; 
LI, i6; II» 17 ; Joan. v, 58; vi, ti, 10; vn, 9t 30 ; 
Ult, 40; I , 3; xn, 6, 10, 53; xm, 28; ivn,3; Cor. 
L v», 6; ix, 23; Cor. II, i, 17; tv, 15; n p 6; iin, 9; 
tviiL vi, 7 ; 1'liJpp. ti, *5: m, 7; Th^s. I» iv. 15; 
Tiui. J, ii, 3; iv, 10; vi, 8 ; Skeir. I, c; II, h; III, a, 
d; V, a; VL i: V J I I , e; ***cvo?: Mc, xvi, 16; Joai». 
i , 1; 4) h ct cvTot o : Luc. u, 2; Skeir, VIII, *, b: 
« **TLVOC: Joan. ivnu 15: o : Joan. VITI, 55; ltom+ xti, 
4;Cor, I I . ui, 10: Eplj. iv, 9; Sketr- V, d tin.; h U\ 
HLh, IIVII, 44, Thess, II, m, 13. 

fuTEi, neuir. prouojuiiits rclaiivi , ttui 
masc., sosit sci fem.; 1) significal a) Jjui, f\un\ quod, 
ad pr.rctdeus vel sequens vocahulum rHaluni > Sb ' 
MtLi. vin, 4; i , 26; ii, 20; xxvit, 9, 15; 56, 57, 60; 

i, 4, 7; II, 4,24,20; ui, 17, 19 ; TV, iu t 22, 31; 
v, 41 ; vit, 4, II, 15, 15, 25, 34; ri, 38, 5tf; i , 29, 
38, 59; u, 2, 21; iu, 10; xm, 19, 20 ; xiv, 71; xvt 

Lrj, 22, 3i. 40, t>2, i \ !o: * U , [I- Lm. t, 25, -JJ, 
27» 61, 73, 78 ; ii, 11, i , \ 3| ; m, 19; iv, 29; vr 5, 
9, 10, 17. 18t 25, 29; vi, 2, 3, 4, 13, 14, 10, ISt 

48, 49; vu, 2, 27, 4!); vm, 2, 15, 11, 17, 27. 55, 
58, 41; ix, 9,27,31,43, 50 h. 1.; xt 50; nvt 33; xv, 
'J, 10; xvt, l;i?it, 7; xvm, 30; xix, 15, 20, 30, 
37; xx, 17; Joan, v, 56; ti, 2, 9, 13, II, 21. 27, 
57, 42, 51t 63, 04; vn, 3, 30; vtn, 40, 24; ix, 7t 

19, 24; x, 12, J1it 25, 35; xt, 2; itl, 1,9, 5ti, 48 ; 
xjii, 25, 20; xiv, 10, 12, 17, 24,26; xvt 3, 15, 20, 
24, 26; xvi, 18; xvjj, 3, 4 , 5,0, 8, 11. 24, 20; 
xvm, 1, 9, II, 13, 10, 52; Roin. ut, 6; vni, 54; i i , 
4. 5, 23, 24; xt 8: xiv, 13; Cor. I, iv, 5; vn, 20; 
vtit, 11; x, 16, t" h. I.; xv, 1, 2, 6, 15, 51; xvi, iflfj 
Oir. IJt t, 4 , 6, |0, 13; n t 4 ; iv, 4, 6; vtt, 7; vm, 
18, ix, 2; x, 2, 8, 13; xt, 4, lo;m, 4 , 15, i l ; 
xm, 3;; CaL i, 5, 7, 23; ti, 2, 5, 10; iv, 9, 19; v, 
ti ; vi, 14; fcph. i, 6, 7n 8, 9, 11, 15, 20; »1,2, 5, 
4, 1«, 44, 22, iii, 5, 7, 11, 12, 15; tv, 1, \*K "» ; 
v, 5, 18; vi, 10, 17, 2U, 22; Pltlpp. n, 5, 6; tti, H, 
18, 19, 21; iv, 3, 10, H ;Col. t, 7, 13, 14, 16, 18, 
25, 24, 25, 27, 28, 2H : u, 12, 14T 17, 1S, 19, 22; 
iii, 6, 7, 15; iv, 5, Kh 9, 10, 17 ; Thew. I, Jt, 13; 
nj, 9 ; v, 24; Thess. II, i, 4, 5, i | ; ui, 3, 6, 17 ; 
Tim, l, i,6, II, 15,19; n, 4, 7; m, 16; L V , 3,6, 10, 
U ; vi, 4, 10, 12t 15t lb;Tim, II, i, 3, 6, 11, 15; 
n t9, 17; iv, 13, 15;TiL. t, 2, 5, 11; Phileni. 13; 
Ndi+ vi, 14 (17); Skoir. IV, d ; VII, a, b, c, d ; VIII, 
c ; tc w : Hc. ivt22; x, 30 ;off̂ <* : Mc. I V , 6; orrn;: 
Mili. V I I , 24 , 26,27 , 55,62: Mc. iv, 20; xit, 1«; xvt 

7 ; Loc* i, 2W; u, 4, 10; v», 57s 39; vin, 3, 26, 43; 
i i , 30; xv, 7; Joan. rtn, 53; Rom. IX, 4; Cor. I, VJT, 
13;Cor,ll, ix, 11; Gal. JI, 4; iv, 24, ^ i ; v, 19; 
Eph. 1, 23; lll, 13; iv, |!i; >»J,!pp. ip 2S; HuL if, 25; 
I I I , 5 t 14; L V , 11; Thess, II, ?, !); Tim. I, i, 4: iri, 
15; vt, 9; Tim. II, i,5; nt 2, 18; Tit. i, 11; w*;: 
Luc xviu, 12, 22; Joan, x, 4l;xvr, 15; xvn, 7; 
Kom. ix, 7 h. L; bioc:l'h!pp. i, 50; aLJnuaodc. 
etiam, obt gra&re dumoniJir. tivum ( ) ufurpa-
tiir ; >!'•!' X X V I I , 46; Cnr. H, ltt, 8; Ei>h. M , I h. I.; 
v, fl (OVTOS ydbllTtt* i t 5; pro o cum parlieipio : 
Mili. vt, 4 t 6, 18; R, 14; xxnt, 17; Mc. xv, 41; 
Luc. L 36; fii, 59; vm, 2; x, 15, 23; xv, 12, 30 ; 
I V I I I , 9; xti, 27, 2'J; xx, 27; Joan. t, 2l>; v, 57, 46; 
V I , 22, 35, 44, 50, 58, 61; vit, 28, 49, 50; Vlli, 16, 
18, 54; xi, 2, 10, 33; xu, 12, 17, 29, 49; xtv, 21 ; 
xvm, i, 14; rtnm. vn, 20; ix, 5; xil, 3; Cor. I, x, 
125, 27; xn, 22; xv, J"» h. I,; Cor. II, i, 4, 19; IT, 2; 
iv, 6;v t 5; 6*1, ir, 9 ; Eph* LI, H ; tri, 2 ; v, 4; vit 

24; Hilp . J U , 19; tvt 7; GoL i, 8, 12t 23, 35, 20, 
; ii, 12; i , II Thc*. I, n, 12, 15; tvt 5, 8, 15; 

yj 10; Thcss. II, ut 16; Tim. I, v, 9; vi, 2, b. 16; 
Tiro, II, i, 9, 14; iii, 6>12; iv, l , 8; Paalm. im, 2, 
<nJ' Tiixi* 11, n, 20 fnuif pammei gafeHQntii iiuh«ttdas 
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ifwyfnuiwi un « V T O V ; ijoaudo^ut^ etijtm narltcipium 
S* supplendum csi: M\Li, x, 52; Luc. v, 7; Hom- vn, 
10; Cor. II, vut, 23; Cil lv, 7, 9; Tinu I, i , 11 ; v ( 

3, I; Tiui, 11, t, 15; iiT 10; lii . 1; Neh. v, 15, 
coil. Cor. II, \ u , 12; ix̂  I; et -ic t/otLiLCom ItJ Hiam 
pratermitliLtir : Eph. ir, 0 ; — U) is qui, rclatlve ad 
ohjeciutii dricrmiiiaiuTn, ooo amraaanmA : Mth. xi, 
10; Mc i, l i ; iii, 13; iv, 2i f 25; i x , 9, 10, 40; x i , 
23; Xiv, S; Luc. VI, 54, 40 ; vu, 22, 17, 17 ; wu, 1H; 
x,23, 24; ivtt, 10, 27, 29; xtx, 21, 22, 2ii; Joati. 
m, 20, 32; v, 21; vn , 25; vut, 58; x, 29, 36; n, 
5H L>, ifi; XIM, 24, 27; xvu, 12; xvm, 9, 21 ; llom-
Vii, « , 16, 19,20; x, 14; Cor It LV, 6; vti, 24; x, 
15, xvt 5, 10; Cor, 11,11, 3;xi, 17; Gnk u, 1H; 
1Jhlpp. i, ii h. I . ; nt, 16; iv, 9 ; CoL UK 25; Tliett. 
II, ni, 4 j Tuu. 1, u, 10; Tim. II, nt 4, 7; Tii\ i t 11; 
ir, 1; 4>w: J<HW* v'm, SB: Ĝ L i*,24; pro gru*co 
p ir lLc i : Hc, v, 16, 18, "5; x, 32; Luc. i, 2 t 7.5; 
jn, 13; vi, 3; ixt 17; xvu, 9; xx , 2, 55; Joan, vi,4fi, 
fiS; VLII, 18t 26, 29, 50;tx, 8, 37; x, 12; xut, i8; 
xiv, 50; C o r . I, iv, 4; x, 3"; Gat rt 23; n, 8; IU, 5; 
Epli. iv, 10; Thess. I, vt 24; Tim. I, vt 15; Tim. II, 
ii, 4; IM, (I; eOam uL)i parlitipiurn i v suppicmtom 
ost :CoL m, 1, 2. LTLIC p^nincl etiam Lnc. v t 14 at-
bait patti anabaud mo$a9 irpoftvr/xi xaftyf Trpô iV 
Tô r M',nrrii ; - c ) t|tucutLi|ue, Jti fieuLcniiis gcuerij* 
libus ; cTv, St;cAK»:Mlh. v, 19, 21, 22; x, 42; 
Mc. iu. 55; vnj, 55, 38 : iv. 57F Ĵ ; vL 15T 55, i'i ; 

Luc, m, 11; vtn. 1S; ix, 4t 2i, 26; x, 5, 8, 10, 22; 
xvu, 33; XVIEI, 17; Houi* ix, lo, C^r. I, xvi, 5; Cor, 
ltp xi, 1i; Gal* vi, 7; OVTK : Mc, VIU, 34: Luc Wt, 
27; Plitpp, ifl, 7 ; o^n^ 5v : Cor. I, i v i , 2 (cujoslotx 
aithitjiMiir />ofd wa Ji>an, xtv, 15j; oV : toih- vi, S \ x, 
27, 38 ; xu 4 ; Mc. lxt 4tl; x, 9; Luc. ix, 50; xiv, 
15; xvii, 31; xx, 18; Jo^ti. xiu, 29 ; llom. tx, 18 ; 
xitt, 7; Cor, I, x, 20, Cor, II, i, 17; itt 10; >, 18; 
xi, 12; 1:^^^-, <iv T i ; : Jotn. JII, 3, 5; xvt 6; EplL- iv, 
29; cuIL Jonn. vt, Ô L I.; TIV, in iitdirecris intcrri> 
gationlhus : Joait. vi, 6 ; Epli. v,10;progr, parti-
cipfo : Mih, x t 57, 39; xt, 8, 15; Mc, ivp 9 vtt, 10; 
Luc. vtit, S; x, 16; xiv, I0t 11, 35; xvui, 14, Joaiu 
vj, t7, 51. 5L5, 57; vu, 1H, 38; vm, 12 : x, \; xi, 
45; vu, 25, 5,\ 41,45, 48; i u i , 20; u v , 9, 21, 24; 
xv, o, 25 ; Roiu. IITI, 8; nv. 2, 18; Cor. I, Vll, 22 ; 
xit 29; t:or. II, tt, 6; X, 1S; Cal, vt, ft; Epli. i v t 

28; v, 28; Thess. I, iv, 8; v, 7 ; Tim. I, vi,2, 9} 
ettamnhij pariicipijim ̂ vsupplcijdiimesi: Luc. xvi, |0; 
xvn, 31; Rom. xiv, 13; Cor. II, vm, 15; Gal. v,2i; 
— 2) oretinit insuper iu j>ec<tliariLms toustructiOiu-
Ini5 rt locuLioriihos a) cum articuio ( dcnioustrativo ) 
itmncdhtc pr^cedinte, DUTO; oe : Luc. v, 21 ; Joan, 
xvi, 17 ; ctvjQC oVrtt: Phlpp. iv, 3̂  i> s LlK, i . 4 ; 
Joan, tvn, 9 |CoM. Luc. vn, 43); uaxtc : Jonn. \in, 
20; pro gr. participio ; Mc. v, 15; Luc. ut35;viu, 
4; hom. xit 12; GaL iv, 8; Col. m, 10 , Tlitfss, I, 
iv, 14; Tim. II, it, 19; Skcir. J, a : etiam ulii IU 
L'E-M-0 Lcxin vv suptileridom cst: MLII. x, 35; Luc. ix, 

; Joan. i\, 15 ; l_l vtu, 5 . PliLpp. Hl, % 9( * I i 
tk>L itt, 2, 5 ; iv, 15; Thcss. I, iv, 12 ; Tttn. IL. i, 5; 
— b) aliquando pi.-r aiiraciionetn in codcm casu po-
nilurt <iuo pr.Tcedens dcnmnstrativum : Luc. u, 20 
htiijand&ntgnf* itt tiUahtt [>\zm (Loco [tite f)Q*i) gn-
ftauridtdun: sic ciiam Mc, xv, 12; Luc. iut 13 ; JX* 
36 ; XVII, 27, A); Joan. vi, 29 ; vtl, 51; x i , 6; G«r. 
l t iv, fi ; xi, 23; Cnr. II, v, !0; xu, 17; xui, 10 ; 
CaL. v, I ; CoL LII, 2; tv, 16; Tmu L v, 3; Tim. II, 
jii, 14; rhileui. 21 ; eliam ubi ad demunslrniivuiii 
noo emiidetu pnniotneti rebLivum, scd Uulumrooiio 
par tkula relativa nim ̂ odem sensu ex sequcnlilma 
refertur, ui ^OMlll locu {*amma ei, r*Tt: Mc. vu, 1S; 
xvt, 4; Lu-* I, 22; xv, 6; xvnf 15; Joan. vi, 5; 
Phlpp. ii, 24 h . L; Tim. II, i, 12; [iitei loco htt d , 
&te; Mc. iv, 58, roll. Lttr. ui, 4 tairps ui /Sontmvi 
(loco ei jttitnmo) fragibis fmta; — c) in coniicxionc 
cum pr̂ poaitioiiitjus plcrutnque adjirctunscribtuidum 
gnec. iniiuitivant vet panjcipiaJctu construciuineni ; 
in Jtawi, 4IR T6 C, iutin,; Mc. iv, 5; Luc, VJJI, C; 
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ivm, 5; ini : Rom. xv, 7; Cor, II, iv, 13; xu, 19; 
Eph. in, 13; iv, 8,25; Thess. I, m, 1 ;ito-t : Phlpp. 
u, 26; 6V >5v airtav : Luc. vin, 47; ov xaotv : L u c -
VII, 47; ou tvixiv : Luc. iv, 18; M% wv : Luc. X I I , 
44; Skeir. I, d; II, b; III, h; IV, c; VI, a, c; VIII, 
b; bi patei, iia xb C . inf. : Luc. I I X , 11; afar patei, 
ptXO, TO C . inf.: Mc i, 14; Skeir. VII, b; imd palei, 
izptc ou : Kom. n, 25; Cor. I, iv, 25; iW : Neh. 
vu, 3; us pammei, cx roG c. inf. : Cor. II, vm, II; 
dtt pammet, npbc TO C. inf. : Luc. ivm, 1 ; in pam-
ntei, iv TW c inf. : Luc. u , 34, 51; Gal. iv, 18; T6> 
c. inf. : Cor. II, n, 12; o r t : Luc. x, 20 ; rv &>: Uom. 
viii, 5; if w : Phlpp. m, 12; ana pammei, pro graec. 
genii. absol*.: Joan. vi, 25. Certo autem falstiui est 
patei faur ina vinnan pro xo vnip aOroO 7r«^x 8 t v : 

Plilpp. i, 29 h. I. — d) Huc eiiaui adducendac suni 
locutiones fram pammei, ex quo, otf rj;: Luc. vu, 
45; ana pammei vel in pammei, quantutn, cV w : 
Cor. II, v, 4; Phlpp. m, 12; pairh poei9 ideo : Skeir. 
VII, a; — e) ad circumscribenduin substantivuin : 
patei anafulhun, napaiootc : Mc. vu, 5, 8; baiei ga-
liuqam saljada, ctfwXofoTov : Cor. I, x, 19; patei §a-
ieikai, aptoxsia : Col. 1, 10 ; patei vinna, xaira%}xaxa 
uou : Col. i, 24; Patei peihais pu, O-OJ n npoxown : 
Tim. I, iv, 15; pairh patei is brukjaidau, xy ajrox/>«-
ott : Col n, 22; palei ustauhan ist9 TO TACIOV : Cor. 
I, X I I I , W;patei yop sijai, TO xa*6v : Thess. 1, v, 21. 

WAH [)ATEI et WAZUH SAEI, Vld. SUb WOS. 
bATAVf AH [)ATEI, vid. SUb Wo$. 
piswAH {)ATEI, vid. sub Was. 
P A T E I , conjiinctio : a) quod, qoia, OTC : Mlh. v, 

20,21,22,25,27,28, 31,32 , 33, 38, 43; vi, 5, 
16, 29,52; vn, 23; vm, 11 ; ix, 6,18, 28; x, 34; xi, 
4, 24; xxvi, 2, 72; X X V I I , 3, 18, 43, 47, 63; Mc. i, 
15, 37, 40; n, 1, 8, 10, 12,16 ; m, 11, 21, 22, 28; 
v, 23, 28, 29, 35 ; vi, 4, 14,1S, 18, 23; vn. 6,20 ; 
vin, 24, 31; I X , 1,11, 13,25, 26, 31; x, 33, 42, 47; 
xi, 5, 17, 24, 52; xn, 6, 7, 12, 14, 19, 26, 28, 29, 
52, 54, 35; xm, 28,29; xiv, 14, 58, 69, 71,72; xv, 
10, 59; xvi, 11; Luc. i, 25, 29, 45, 61 ;f n, 10, 25, 
49 ; ni, 8; iv, 4, 10, 12, 21, 24, 25, 56, 41, 43 ; v, 
24, 26, 36 ; vi, 5; vu, 4, 16, 22, 57, 39; vm, 20, 
47, 49, 53; ix, 7, 8, 1», 22; x, 11,12, 24; xiv, 24, 
36; xv, 2, 7,27; xvii, 10, 34; xvm, 8, 29, 37; xix, 
7, 9, 22, 26, 31, 40, 42, 43, 46; xx, 5, 19, 21, 37; 
Joan. v, 36, 45; vi, 14, 15, 22, 2i, 26, 56, 42, 61, 
65, 69; vn, 7,12, 26, 42, 52; vm, 17, 24, 27, 28, 
53,54, 57, 45, 48, 52, 54; ix, 8, 9, 17, 18, 19. 20, 
24, 29, 30, 31, 32, 35, 41; x, 7, 53, 36, 38, 41; n, 
6, 13, 20, 24, 27, 31, 40, 42; xn, 9, 12, 16, 19, 
34 ; xin, 19, 21, 29; xiv, 10,11,19, 20, 3l ; xv, 5; 
xvi, 4, 9, 10, 11, 15, 17, 19,25, 27, 30; xvn, 8, 
21, 23, 25; xvni, 2, 6, 8, 14; m , 4, 10; Rom. vn, 
1, 14, 16,18; V I I I , 36, 38; ix, 2, 12, 30 ; x, 2, 5, 
9; xiu, 11; xiv, 11, 14; Cor. I, i, 15; v, 6; ix, 24; 
x, 1, 19; xi, 5, 23; xn, 15; xiv, 21, 25, 25 ; xv, 4, 
5,12, 15,27, 58; xvi, 12,15;Cor. II, i, 7,12; n,5; 
I I I , 5; iv, 14 ; v,v1, 6,15; vi, 16; vu, 5, 8; vm, 2, 9; 
x, 11; xi, 21, 51; xn, 4, 15; xm, 2, 5, 6; Gal. i, 
23; I I , 7, 14, 26; iv, 6,15,15, 22; v, 2, 3,10, 21; 
Eph. I I , 11; iv, 9; v,5; vi,9; Phlpp. i, 17,19, 25, 
27; n, 22; iv, 15; Col. m, 2i; iv, 1 ; Thess. I, m, 
3,4,6; iv, 14,15; v,2; Tim. I, i, 8, 9, 15; iv, 1; 
vi, 7; Tim. II, i, 5, 15; n, 25 ; m, 1, 15; Skeir. I, 

. b;ll, c; III, e; V, a; Vl,c; Vll,d; Vlll,d;b)an, 
si, ft in sctilcnliis interrogativis : Cor. I, vn, l t j ; c) 

. cum ncg:tlione ; ni pateiy non quod, ouy 6Vt : Joan. 
V I , 46; vn, 22; Cor. II, i, 2i; m, 5; Phipp. m, 12; 

j iv, 11, 17; Tl.ess. II, I I I , 9; Skeir. IV, b (Cor. I, 
ix, 9;; niba patei, nisi quod , ti un oxt : Cor. II, 
XII, 15. 

I > E M , quod, tantummodo cmn negalione, ni peei 
vel nih peei, non quod, o0x v« : Joan. vi, 38; Cor. 
II» n, 4 ; o\>x oTt : Joan. xn, 6. 

I>EI, 1 conjiinciio, quod, OTI, pracsertim post verba 
seniiendi et dicendi : Mt:>. V4, 26; Jo:ui. xm, 55, 38 ; 
xvi, 20,26; Rnm. x, 9; Cor. 1, iv̂  9; xi, 2; xv, 

20; Iva : Joao. vi, 7; xiii, 35; xvi, 33; cum nega-
tione pei m, Tva pn : Joan. vi, 12; 2) relaiiva parii-
cula, quod, cum, bxt: Joan. vu, 35; in locutione nni 

()ata weilos peif quandiu, *y 6o-ov : Mth. IX , 15; 3) 
pe> Cor. I, xvi, 6 h. I.) ubi demonstralivo was, ws* 

xuh9 waduh adjungitur, ei, qnemadmodum alia relt-
tiva, significatioiieoi generaiiter relativam (quicua-
que bc av) tributt, sicpiswah pei9 patawah pei9 $a~ 
wazuh pei9 piswaduh pei9 vid. sub Was. 

[ J A D E I , adverbium, l) hinc, ubi, oirou et oirw cov: 
Mc. vi, 55; xiv, 14; Joan. vi, 62; vm, 21; xm, 33, 
36; xiv, 4; ov : Luc. x, 1; 2 ) post piswaduh, ete., 
pei 3), vid. sub Was. 

J U P R O H (papro apud Joan. et Luc. iv, 9, 29; Cal. 
i, 21; I I , 1 ; Skeir. VI, d), adverbium, 1) loci, unde, 
ivrivGcv : Luc. iv, 9, 29; Joan. vu, 3; xiv, 31; xvui, 
36; ixu0iv : Luc. lx, 4; 2) teinporia, debinc, deio-
de, «TTO TOTI : Luc. xvi, 16; IIT« : Mc. iv, 17, 28; 
vui, 23; Luc. V I I I , 12; Tim. I, n, 13; iVitra: Cor. 
I, xv, 6; Gal. i, 21; u, i ; Skeir. VI, d; *ai vel bt: 
Luc. iv, 9; XOCTTOV : Tim. II, iv, 8 h. I.; paproh pan 
vel pabrop-pan (papro pan Thess. I, iv, 17; Tim. 
II, I V , 8), deinde, tlxa : Cor. I, xv, 2i; ctrirra : Mr. 
vu, 5; Luc. xvi, 7; Joan. xi, 7 ; Cor. I, xv, 7, 23; 
Thess. 1, iv, 17 ; ow : Joan. m, 25 ; xviu, 7; xai: 
Cor. II, vin, 5; xac nalv*: Cor. I, vu, 5; Xourov : Tim 
II, iv, 8. 

I U | ) R O E I , unde, ex quo, oZ : Pblpp. ui, 20. 
P A R , i!)i, ixtl: Mth. vi, 20; Luc. ix, 4. 
{ J A R U H , adverbium et conjunciio, 1) ibi, ixct: Mtb. 

vi, 21; Mc. xvi, 7; Joan. xu, 26; xiv, 3; 2) nuac, 
jamvero, autem, ii : Mc. x, 20, 24; xtv, 64; xvi, 
t>; Luc. I I I , 12; iv, 43; v, 31 ; vi, 8, 10; vu, 43; 
vui, 31, 46, L2; ix, 42; i , 26 ; I I V , 16 ; xv. 27, 2*, 
51; xvi, 6 ; Joan. vi, 20 ; xvm (5), 15, 18; ovv : 
Joan. vi, 5,10, 14,19, 21, 24, 28. 53, 66; vu, 6, 
35; vui, 25 ; xi, 56; xn, 2; xm, 37; xiv, 5, 9, 22; 
xvi, 17, 29; xvm, 5, 6, 11, 12, 16, 17, 18, 25, 27, 
29, 31, 57 ; xix, 5, 6, 10; xat : Jotn. m, 23; vn, 
45; ix, 2; 3) ecce, t4ov: Mth. u, 18; xat (iiov): 
Mih. I I , 5; Luc. n, 25 ; paruh saif et ecce, xaii6o>: 
Lue. vu, 12,57; paruh pan9 nunc, jamvero, ii : Luc. 
V I I I , 25. 

[ > A R E I , adverbium, ubi, OTTOV : Mth. vi, 19, 20,21; 
Mc. I I , 4, 5, 15; v, 40; ix, 44; xiv, 14 ; I V I , 6; 
Luc. xvu, 57; Joan. vi, 23; vu, 34, 42; x, 40; xi, 
30,52; X I I , 1,26; xiv, 5; xvn, 24; xvm, 1,20; 
Col. ui, 11; ov : Luc. iv, 16,17; Joan. xi, 41; Rom. 
ix, 26; Cor. II, m, 17; Col. m, 1. 

)E, vid. sub pata. 
)£l, vid. sub pata. 
)EIGALNS, vid. ad Tim. I, n, 12. 
)EIHAN (vet. sax. thihon, angl. sax. peont vel. 

sup. germ. aihan, vet. ir. tiaia9 rec. sup. germ. gt-
deihen; Gr. U , 18 ; Gf. V , 105; Rchth. 1085), <onj. 
1, paih, paihun, paihans, prolicere, itpoximxtv* ' Lac. 
n, 52; fim. II, m, 9, 13; Skeir. IV, b, coll. II, c; 
patei petha, quod prolicio, profectas meus, ij irpoxoti 
fAoo, Tim. 1, iv, 15; 9u^6t€aCco^at: Col. u, 19. 

G A - b E i H A W , id., avadaXUtv : Phlpp. i v , 10; Skeir. 
I V , b. 

C F A R - [ ) E I H A N , progredi, proflcere, Skeir. 111, d. 
]>EIHS (DM. 457), neutr., tempus, x/>6voc: Thess. 

1, v, 1; xa>pb; : liom. X I I I , ti. 
>ElMAUpAtUS, vid. sub Teimaupaius. 
)EINA, vid. sub pu. 
) E I N S , vid. ibid. 

fiEIWO (DM. 121), fera. tonitru, fyovni : Mc. ur. 
17; Joan. xn, 29. 

)EV1S, vid. sub pivan. 
)IZE, vid. sub pata. 
)IZEI, vid. sub pata. 

9 f)INAN (vet. norv. penia, vel. sax. thenian, angl. 
sax. penian, veU sup. germ. danjan, rec. sup. germ* 
dehnen, dunn; gr. TUVSIV, l:il. tendere; Ooppli8;^r.ll, 
56;GI.V, 113), conj. I , pan, penun, punans, extcndi. 

IIF-[)ANJAN, conj. 11, producere, extendere, cxui 
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m v : Cor. II, i , 14; $ik ufhanjan du — se exiendere 
ad, iTrixTsivsaOai Ttvt : Phlpp. u i , 14. 

* t>>NSAN (vet. sax. thinsan, vet. sup. germ. dtn-
sanf rec. snp. germ. (ge)dunsen; coll. pinan; Gr. 
II, 55, 72; Gf. v, 196), conj. 1, pans, punsun, tra-
here. 

A T - b i N S A N , attrahere, i/xvuv : Joan. vi, 44; 
xn, 32. 

ftlUBS (vet. norv. piofr, pauf% vel. sax. thiof% angl. 
sax. peof, vet. sup. germ. diu6, vet. fr. ihiaf, angl. 
thief, suec. lyf, dan. tyv, batav. dief, rcc. sup. genn. 
die4; Gr. II, 49; DRA. 635; Gf. V, 97 ; Rchih. 1071), 
masc, fur, latro, *\sirnte : Mlh. v i , 19, 20 ; Joan. 
x, 8,10; xn, 6; Thess. 1, v, 2, 4; Xaerfr : Luc. 
xix, 46. 

{>IUBI , neutr., spelunca latronum, xAomi : Mc. 
vn, 22. 

fnuBJO, adverb., secreto, abscondito, loSpu: Joan. 
xi, 28; iv XJOVTTTW : Joan. xvm, 20. 

f>!UDA (vej. norv. piod, vet. sax. tkiod, augL tax. 
peod, v e i . sup. germ. diot, vel. fr. thiade; Gr. 111, 
472 ; IV, 586; I, 12 [3. edil.]; DRA. 229; Gf. V, 
124; Rchth. 1071), fem., gens, iBvo*, in plurali ssepe 
geutiles, paganos, significans :Mlb. vi, 32; Mc. x, 42; 
xi, 17; Luc. I I , 32; vit, 5; xvm, 52; Joan, xviu, 55; 
Rom. ix, 24, 50; x , 19; xi, 11, 12, 13, 25; x v , 9, 
10,11; Cor. 1, i , 25; x , 20; Cor. II, xi, 26; Gal. n, 
2, 8, 9, 12,114; Epb. n, 11; m, 1, 6, 8; iv, 17; Col. 
i, 27; Thess. I, n, 16; i v , 5; Tiro. I, n,7; m, 16; 
Tim. II, i, 11; Neh. v, 17; vi, 16; iSvtxoc : Mlh. v, 
46; vi, 7 ; "E&w : Joan. v u , 55; X I I , 20; Cor. I, i, 
24; x u , 15. 

G U T - { > I U D A , populus Dei, Calend. golh. 
{ M U D I S K O , adverb., gentiliter, more gentium, iOvt-

x«c : Gal. I I , 14. 
j)iODAiis (vet. sax. thiodan, angl. sax. peoden; Gr. 

III, 520 ; DRA. 229), masc, rex, favfavc : Mth. v, 
55; x i , 8; x x v , 40; xxvn, 11; Mc. v i , 14, 22, 25, 
26; x v , 2, 9, 12, 18, 26; Lnc. i, 5; x, 24; xiv, 51; 
x i x , 38; Joan. v i , 15; xu, 15,15; xvm, 33, 37, 39; 
x i x , 2, i2; Cor. 11, xi ,32; Tim. I, i, 17; u, 2; vi, 
15;Neb. v, 14; C;»lend. gotb. 

biUDAH-OARDi, vide sub Gards. 
p i U D A N o a , conj. II, regnare, flaa Aevetv: Luc. i , 55; 

x i x , 14, 27; Cor. I, t v , 8; xv, 25; Tim. I, v i , 15. 
m | )-f)iUDANON, conregnare, orv/AoWtAivuv : Cor. I, 

i v , 8; Tim.II, n, 12. 
{ H U D I N A S S U S , masc, reguum, faaiUia : Mth. vi, 10; 

Me. ix, 1; Luc l, 33; iv, 5; vin, 10; Cor. I, x v , 24, 
50; Tim. II, i v , 1; iryi/xovia: Luc m, 1. 

blUf> (Gr. III, 602), neulr., bonum, oya06v : Luc. 
i f 53; vi, 45; Rom. v u , 18; i x , 11; x, 15; xu, 21; 
x i v , 16; Cor. II, v. 10; G*l. v i , 10; Eph. iv,28; v i , 
8; Thess. 1, v, 15; Philem. 14;« piup taujan, T6 
ayadov 7roatv:Rom. xiti, 5; aya&oirotitv : Mc. in, 4; 
Luc. v i , 9, 33, 55. 

f> iub- tP iLLON, vide sub Spilt. 
UN-biuf>, malum, x a x o v : Rom. tx, 11; xu, 21; 

Cor. 11, v, 10; Tim. II, tv, 14; unpiup taujan, 
xaxoTrotitv : Mc. m, 4; Luc. vi, 9. 

f ) i ubE tG« , adject., 1) bonus, otyoMc: Mlh. vu, 18 
pr.;Mc. x, 17, 18; Luc. vi, 45; xvm, 18, 19; Rom. 
vu, 12, 13; x«Uc : Mih. vu, 18 sec; 2) benediclus, 
titloymbc : Mc xiv, 61; Luc i, 68; Cor. II, xi, 51. 

f n u b j A N , conj. II, cum dat. (Luc, n,28) et accus., 
henedicere, ivXoyitv: Mc. x, 16; xi, 9,10; Luc, i, 28, 
29, 42, 64; u, 28, 34; vi,28; xix, 38; Joan. xu, 13; 
Rom. ix, 5; xu, 14; Cor. II, i, 3; parlic. pract. 
piupibs, tvkoymog : Eph. i, 5. 

c \ - p i u f ) j A N , id., Mc. vni, 7; Luc. ix, 16; Eph. 
i, 5; Skeir. VII, b. 

u.\-f)iof)iAN, maledicere, xaTa/>ao-0at: Rom. xu, 14. 
f)iuf)EiN8, fem., 1) bonitas, ayaGoxrovvi :Thess. II, 

, 11; 2) benedictio, iO>o«yta: Cor. II, ix, 6; Epn. 
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tubi-ojss, vid. sub Qipan. 
IUS, vid. sub pivan. 

f)IS, vid. M i b pata. 
' f>lVAN (vet. n o r v . byr, piona, v e l . s a x . thiu, 

thionon,ang\.szx.peov, peovian,\et. sup. germ.din, 
dionon, vet. fr. thianer, thiania; Gr. II, 536; 
III, 557; DRA. 302 sq.; Gf. V, 87; Sclim. I, 348; 
Rclith.1071), conj. I, pau, pevun, pivans,minislrare, 
servire. 

A N A - j ) t v A N . conj. II, ministerio fungi, oW^ry&miv: 
Cor. 1, i x , 27. 

G A - { > I V A N , id., Jov^ovv : Cor.l,vn, 15; x a T a ^ o v A o v v : 
Cor. II, xi,20; Gal. n, 4; mptntipsvj: Tim. I, v i , 10; 
mannans gapivands, viros subigens, ayipoLnobtarnc : 

~Tim. I, i , 10. 
J ) I V A D V , neulr., servitus, ^ovXeta : Gal. i v , 24 
pius, masc. (plur. pivos), seryus, famulus, otxim;: 

Luc. xvi, 13; Neh. v, 16. 
blu-MAGUS, v i d . s o b Maqus. 
pm, fem., fatnula", itoLt$iam>: Mth, xxvi, 69; Mc. 

x i v , 66, 69; Joan. x v m , 17; Gal. iv, 22, 23, 30, 31, 
dWu: Luc. i, 38, 48. 

b E v i s , neutr., famulus, 3ov>of : Col. m, 22; i v , 1. 
pLAQUS (coll. lat. /7arcu4),adject., motlts, tener, 

«iraXoc :Mi\ 15, 28. 
f)LAHSJAN (coll. pliuhan), conj. ll.terrere, i x v o -

6itv : Cor. 11, x, 9; c o l l . ad Neh. vi, 14. 
GA*f)LAti$NAN, conj. III, turbari, mirari, 3taTapor-

ncrOat: Luc. l, 29. 
*f>LAlHAN (coli. vet. sax. giflehan% vet. sop. germ. 

flehjan; gr. BiXyuv; DM. 20; Gf. 111, 755; Schro. Hel. 
Gloss. p. 36), conj. 1, paiplaih, ptaihans, amplecti. 

GA-f )LAl I lAN, 1) amplecli, ivayxaA^fo-Oat:Mc. x, 16; 
2) consolare, itapvxotkslv : Cor. II, u, 7; v, 20; vn, 
6; Tira. 1, v , 1; vi, 2; Tim. II, i v , 2; Tit. i , 9; w a -
/>apj6sta0ai: Thess. 1, u, 11; 7r/>ovoitv :Tim. I, v, 8. 

G A - { ) L A I H T S , fem., solatio, consolalio, itupaxknatc : 
Luc. v i , 24; Cor. II, i , 3, 4, 6, 7; vn, 4, 7; Thess. 
II, i i , 16; Tim. 1, iv,13; i r a p a u v d t o v : Pbipp. n, 1. 

bLAUHS, vid. sub piiuhan. 
bLElHSL, vid. ad Cor. II, xn, 10. 
pLIUHAN (vei. norv. flya, vet. sax. fliohan, angl. 

sax. fleon, vet. sup. germ. fliuhan, vet. fr. flia, angl. 
fly, flie, suec fly, dan. flye, batav. vlien, rec. sup. 
germ. fliehen; Bopp 13; Gr. II, 24; Gf. III, 764; 
Rchth. 746), couj. 1, plauh, plauhun, plauhans, fu-
gere, ^evyitv :Mth. x, 23; Luc. m, 7; Joan. x, 5; 
Tim. I, vi, 11; Tim. II, n, 22. 

A F - | ) L ! U H A N , id., Joan. x, 15. 
C A - p L i O H A N , id., Mtb. vin, 55; Mc. v, 14; xiv, 50, 

52; x v i , 8; Luc. v m , 54. 
UNf>A-f>LiuHAN, effugere, ixy ivyi tv: Cor. 11, xi, 35; 

Thess. I, v, 5. 
b L A U H s , masc, fuga, y v y j j : Mc xiu, 18. 
pU (ve t . norv. pu, pinn, vet. sax., vet. fr. thu9 

thin, angl. sax. pu, pin9 vet. sup. germ. du, din, 
angl. tnou, thine, suec, dan. du, din; gr. o-v, r v , o-toc, 
lat. tu tnut; Bopp 80, 85, 482; Gr. I, 780; Gf.V,78; 
Rchth. 1072,1079), pronomen personale, lu,o-0:Mtb. 
vi, 6, 17; xi, 5, 23; x x v i , 73; xxvn, 4,11; Mc l, 11, 
24; m, 11; viu, 29; xiv, 61, 67, 68; xv, 2; Luc i, 
28, 42, 76; m, 22; i v , 7, 41; vu, 19, 20; i x , 20, 
60; x, 15; xv, 31; x v i , 7; x v n , 8; xix, 19, 42; Joan. 
ni, 26; vi, 30, 69; vu, 3, 52; vm, 15, 25, 55, 48, 
52, &5; ix, 17, 28, 54, 35; x, 24, 35; x i , 27, 42; 
xu, 54; xni, 38; x i v , 9; xvi, 30; xvn, 5, 8, 21, 25, 
25; XVIII, 17, 25 . 33, 34, 37; xix, 9; Rom. ix, 20; 
xi, 17, 18, 20, 22, 24; xiv, 10; Gal. n, 14; vi, 1; 
Tim. I, iv, 15; vi, 11; Tim. 11, i , 18; n, 1, 5; m, 
10, 14; iv, 5, 15; Tit. n, 1; Philem. 12; loco arti-
culi graci vocaiivo conjungitur: Mth. vi, 9; Mc 9, 
25;coli. Luc. i v 25. 

' 6UEI, lu qui: Rom. xiv, 4. 
p E i N A , genit., tui: Mth. vi, 13; Cor. I,xn,21;Cor. 

11, v i , 2; Philem. 20. 
|>us, dai., libi: Mth. v, 26,29, 50, 40, 42; vi, 2 , 

4, 6, 18, 23; viu, 13,29; ix, 2, 5; xi, 10, 21, 24; 
xxv, 59, 44; xxvn, 19; Mc. i, 2, 24; n, 5, 9, 11; 
v, 7, 19, 41; vi, 18, 22, 25; ix, 5, 17, 25, 43f 45, 
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47; 1.24, 51; xi, 14, 23, 28; Ltie. l, 5, 13, 14,19, 
28, 30, 35; iv, 6 , 34; y, 10, 20, 23, 24; vi, 29; vn, 
T, 14, 20, 27, 40. 47, 48 ; vm, 28, 39; ix, 33; x, 21; 
xi?, 10, 12, 14; X T , 29; xvi, 2,6; xvn, 4; xviu, 11, 
22, 41; xix, 45, 44; xx, 2; Joan. m, 5, 5, 26; vi, 
50; tx, 16, 17, 26, 37; xi, 22, 40, 41; xn, 15; xm, 
58; xvn, 5, 7, 8,11, 13, 21; xvm, 30, 34; xix, 11; 
Rotn. ix, 7, 17; x, 8; xi,22; xm, 4; xv, 9; Cor. U, 
vi, 2; Tim. J, i, 18; m, 14; iv, 14, 16; Tim. II, i, 
5, 6; n, 7; m, 14; iv, 11; Tlt. i, 5; Philem. II, 16, 
18, 19, 21. 

brjiEi, tu eui : Mc. i, 11; Luc. m, 22. 
p u K , accus., te : Mlh. v, 23, 25, 29, 56, 59, 41, 

42; vi, 3; vm, 4, 19; tx, 2, 22; xxv, 58, 39, 44; 
xxvi, 73; xxvn, 13; Mc. i , 24, 37, 44; m, 52; iv, 
3 8 ; v, 7,19, 31, 34; ix, 43, 45, 47; x, 28, 35, 49, 
52; xi, 25; xn, 14, 31; xiv, 60; xv, 4, 30; Luc. i, 35; 
11, 48; iv, 9,10, 11, 25, 54; v, 8,14; vi, 29, 30; vn, 
6,50; vm, 20,28, 39, 45, 48; ix, 38,57, 61; x, 27; 
xiv, 12,18,19; xvn, 6, 9,19 ; xvm, 28, 4«; xix, 21, 
22,43,44; 4oan. vn, 4, 20 ; V I I I , 15,53; x, 33; xi, 8, 
28; xiu, 57; xiv, 22; xvi, 30; xvn, 1, 3, 4,25; X V I I I , 
26, 35; xix, 10; Rom. vin, 56; ix, 17; xi, 18,21; 
xiu, 9; i iv , 2d; Cor. 1, iv, 7; vm, •; Cor. II, xn, 9; 
Gal. v, 14; vi, 1; Phlpp. iv, 3;Tim, I, i, 5; iv, 7, 
16; v, 23; vi, l l , Tim. II, i, 5, 4, 6, 8; ti, 1,15; 
in, 14,15; Phi!em.l5,19, 25. 

butEi, tu quem : Mc I, 11 vid. ad. h. I. 
pEias, pronom. possess., tous, 6 orou : Mth. v, 23, 

24, 25, 29,50,33, 36, 39, 40, 43; vi, 3, 4. 6, 9,10, 
17,18, 22, 23; ix, 2. 6, 14, 18. 22; xi, 10; xxvi, 
13; Mc i, 2; n, 5, 9, 11, 24; m, 5, 32; v, 19, 34, 
35; vi, 18; vn, 5, 10, 29; ix, 18, 38, 43, 45, 17; 
x, 19, 57, 52; xii, 30, 51, 36; xiv, 70; Lue. i, 13, 36, 
38, 42, 44, 61; n, 29, 30, 52, 35, 48; iv, 7, 8, 11, 
12, 25; v, 5,14, 20, 24; vi, 10, 41, 42; vn, 27, 44, 
48, 50; VIII, 20, 39, 48, 49; ix, 40, 41, 49; x, 17, 
21, 27; xiv, 12; xv, 18,19, 21, 27, 29, 50., 52; xvi, 
2; xvii, 5, 19; xvm, 20, 42; xix, 5, 16, 18, 20, 22, 
59, 42, 43, 44; xx, 43; Joan. vn, 3; vm, 13, 19; 
XI, 25; xu, 15, 28; xiu, 38; xvn, 1, 6, 11, 12, 14, 
17,26;Rom.x, 6, 8,9:xu, 20; xiu, 9; xiv, 10,15; 
xv, 9; Cor. I, xv, 55, 56; Gal. v, 14; Tim. I, iv, 12; 
v, 25; Tim. II, i, 4, 5; iv, 5; Philem. 14, 21; <rbc : 
Mth. vu, 22; Mc. 2, 18; Luc v, 35; vi, 30; xv, 31; 
Joan. xvn, 6, 9,10; xvm. 35; Cor. I, vm, 11; eiiam 
peins itt pro o-oi CVTCV : Mc v, 9; Luc. vui, 30; pro 
graeco artfculo: Cor. I, vn, 16. 

|>UGKJAN (puggkjan Mc. x, 42; Joan. xvi, 2; vet. 
norv. Pankia, vet. sax. ihunciun, angl. sax. bincan, 
vet. sup. germ. dunkjan, vet. fr. thinka, angf. think, 
rec. sup. germ. dunken; coll. pagkjan; Gr. II, 60; 
Gf. V, 172; Rchlh. 1074), conj. anom., puhta, puhte-dun, puhtt, 1) putare, cogitare, ooxecv: Mc. x, 42; 
Loc. V I I I , 18; Joan. xvi^2; Cor. I, xn, 22 ; Gal. u, 
6; vi, 5; Phlpp. m, 4;^) videri, ooxecv : Cor. II, x, 
9;Gal. u,9;8keir. I,c;lV,c; VI. a (b); yaiveerflac: 
Cor. II, xui, 7; impersonalê ttafci/> mis, 8oxai vel 
oW? uot: Mth. vi, 7; xxvi, 65; Loc, xix, 11; Cor, 

i I, subscr.; Cor. II, xu, 19 ; Gal. u, 2; yacveTai pqt: 
Mc xiv, 64. 

HArjH-f>rjHT8,%dject., superbus, xtr^»tuvoc: Tim. 
I,vi,6. 

niEiL-pcHTS, id., 07ri/wyav̂  : Luc. I, 51. 
fjuHTus, masc, 1) opinio, Col. n, 23 ; 2) conscieo-

tia, ©~vvemoig : Cor. I, x, 28, $9; item forsan Skeir. 
VI, b. 

i>UBTS, vid. $ub pugkjan, 
|>ULAN (puljan Tim. II, m, l i vid. ad h. I.; vet. 

norv. pota, vet. sax. thohn, angl. sax. polian,vtl. 
sup* germ. dlien, daljan, vet. fr. thietda, thotian, 
dan. taale, suec. tala, rec. siip. germ., batav. dulden; 
gf. T4MN, lat. lolerare; Gf. V, 133; Rchth. 1076), 
conj. II, lolerare, ferre, avixtaBai: Mc. ix, 19 ; Luc 
xi, 4l;CoI. lii, 13; o-T/yecv : Cor. I, xm, 7; parbos 
pulan, vid. sub parbt. 

CA-|)ULAN, patl, 7rao-x*iv : Me. v, 26; Luc. xvn, 
25; uirofi tvecv: Tim. II, n, 10,12. 

os-buLAN, pati. ovcye<r6ac : Cor. II, xi, I, 4, 19, 
20; Eph. i v , 2; Thess.I, v, 14; Thess. II, i, 4; TUn. 
II, IV, 5; hixtoQoLt : Gal. v, 1; utro/xivetv : Roto. xn, 
12; uTro^sfiscv : Tim. II, m, 11; oxiysr» : Thess. I, 
ni, 1,5; Skeir. VIII, b, d; gabaurp anpara uspulan, 
iterum gigni: Skeir. II, b; parl. praes. usputauds, 
patiens, ave^ ixaxo ; : Tim. IT, 11, 24. 

fnLAms, fem., 1) patientia, oirottovp : Loc. vin, 
15; Rom. xv, 4, 5 ; Cor. U , xu, 12; Tim. I, vi, 11; 
Tim. II, I I I , 10; 2) pagsio, irato/*a ; Cor. II, l, 5, 6, 
7; Phlpp.iu, 10; Skeir. ft\ a. 

us-f>ULAtNS, paiientia, virottovia : Col. i, 11; Tbesj. 
U, I I I , 5. 

{ D U S U N D I (vet. norv. pusund, vet. sax. thusundia, 
angl. sax. pusend, vet. sup. germ. dusunt, vet. fr. 
thusend, angl. thousand, soec tusend, dan. tushtd, 
balav. tuysend, rec sup. germ. tarnend; Gr. I, 764; 
Gf. V, 250; Rchth. 1081), numerale, fem. (beet 
Esdr. I I , 15 etiam pusundja nt neutrura usurpetor, 
vid. ad h. 1.), mille, yftcoc: Mc. v, 13; viu, 9,19; 
Lnc. ix, 14; xiv, 31; Joan. vi, 10; Esdr. u , 12,15, 
31, 55, 57, 58, 39; Skeir. VII, b; fimf Pwuudjot, 
irmoxc?x&*M : Luc. ix, 14. 

busuNDi-FAf)s, vid. sub Fapt. 
* J)UT (vet. oorv. piota, angl. sax. PaoUm, vat. 

snp. germ. duz, deozan, angl. toot, suec. ttuta, baiav. 
toethorn% rec. sup. germ. tuten; Gr. II, 20; Gf. V, 
255). 

buT-HAURN, vid. sub Eaurn. 
pRAGJAN (coll. angl. sax. prag; gr. T f t y m ; 

Bopp 124), conj. II, currere, xpix*r* *• Mtb. xxvu, 48; 
Mc. xv, 56; Luc. xv, 20; Thess. II, m, 1. 

Bi-f>RAGJAN, praecurrcre, prsecedere, npoxpixtct: 
Luc xix, 4. 

bRAIHNS, vid. snb preihan. 
pRAMSTEl (Gr. III, 267), fem., locnsta, htpk' 

Mc l, 6. 
* bRAS (vei. norv. pras, vet. sup. germ. droti, 

drason; Gr. II, 479; Gf. V, 252, 256), adject., pra> 
cipitatus, anticipatus. 

f)RASA-BAL|)EI, vid. sub Balps. 
pRASK, vid. sob priskan. 
pRAFSTJAN ( vet. norv. trautt, vet. sax. tkritd, 

vet. sup. germ. frosl, angl. trust, suec. Irosta» dio. 
troslet rec sup. cerm. trdsten; Gr. H , 45; Gf. V, 
474), conj. II, 1) consolare, vapoLuvQtltrQut : Joaa. 
xi, 51; Thess. I, v, 14; prafstjan sik, cousoiari, bap-
o-ecv : Mth. ix, 2; Mc. x, 49; Lnc. viit, 48; Joao. 
xvi, 53; 2) exhortari, consolare, irapaxaUcv : Luc. ra, 
18; Thess. I, iv, 18; v, 11; ¥3) timere, j o & p i $ e « : 
Neh. vi, 14 sine dubio falsum est, vid. ad b. I. 

ANA-f>RAFSTiAN, recreare, reficere, Jcvonpvx'cv: Tha. 
II, i , 16; ovoTraoecv : Philem. 20. 

Gt-biUFSTJAN, 1) consolare, irupau,yBtMat : Joan. 
xi, 19; 2) recreare.reficere, ovaTravicv : Cor. I, ivi, 
18; 3) hortari, 7ro0axa>ecv : Cor. II, i, 4, 6; vn, 6, 
7, 13; Eph. vi, 22; Col. iv, 8 ; Thess. 1, iu,7; 
Tbess. II, i i , 17. 

f )RAFSTEins , fem., consolatio, nup6m)wTic : Rom. 
xv, i>. 

GA-f>RAFSTEiNs,id., Rom.xv, 4; Cor. U,i, 5;vn, 15; 
Phlpp. u, 1; Traprjyopia : Col. iv, 11 - sic etiam Loc. 
iv, 19 injelligendum est, saltem iftate non res-
pondel; 

f>REIHAN (vet. norv. prengia, pryngia, vet. sax. 
thringan, angl. sax. pringan,\u\. sup. gera.dria^m, 
drangon, angl. thring, throng, stiec trenga% dan. 
tramge, rec snp. genn. drangen; Gr. II, 18; Gf. V, 
261), conj. I, praih, praihun, pmihans, angosiare, 
premere, 0>t̂ etv : Mth. vq, 14; Mc. m, 9; Gor. II, i, 
6; iv, 8; (rvvQk&stv : Mc. v, 24, 51; antifill€u* : Luc. 
V I I I , 45; (Txtvox*>psiv : Cor. II, vi, 12; avuirviyw: 
Luc. V I I I , 42. 

GA-^REIHAN, id., 0>t̂ siv : Tfaesi. II, i, 6, 7. . 
' f>RAiHNs, masc, lurba, multitudo. 



4349 1AE1RUS 
FAiHU-pRAIHNS (Gr. II, 155)» diviti», /̂ ô uava; : 

Lue. xvi, 9,11,15. 
[)REIHSL, neutr., angustia, orcvoxwoia : Gor. II, 

12, 10. 
^REIS (vet. Dorv. prir9 vet. sax. thria, angl. sax. 

pry9 preo, vet. gup/germ. dri, vet. fr. ron?, angl. 
throe, auec., dan. fre, batav. dry, ree. sup. genn. 
drei; Qopp80, 82; Gr. I, 761; Gf. Y, 259; Rchto. 
1076), neutrum prija, numerale, tres, TOCCC : Mth. 
xxvn, 65; Mc. vm, 2, 51; ix, 5; Luc. i, 56; n, 46; 
iv, 25; ix, 55; Cor. I, xiv, 27; Cor. H, iui; 1; Tim. 
I,v,49. 

})REIS-TIGJOS, plor. (gen. prijetigke, aec. printti* 
guns), trjgenta, Tpt^xovxa: Mih. xxvii, 5; Luc. m, 25. 

£RJJA-BUNPA , plur. mvAir., lr$cenla, xptuxbom : 
Jte- xiv, 5. 

pRJWf , adject., terjius, : Mtb. X X V M , 64; 
Mc. ix, 31; xu, %l; xv, 25; Uic. ix, 22; xvm, 
53; xx, 12, 31; £or. I, xv, 4; Cor. U, xu, 2. 

^RIDJO , adyerb., jtertip, T^ITOV : Ger. W, xu, 14; 
XJJJ, | . 

bRIDJA, vid. sub prets. 
* |>R1UTAN (vel. nory. priota, angl. sax. preatjan, 

vet. sup. gerro. driuzan, rec. sup. germ. verdtiesseu; 
Cr. II, *0; <lf. V, 247), coftj. \, />r«ul, ^ n n , /)ru,-
/an5, gravare. 

Ds-pRicTAjx, 1) asperjum esse, «4*0» napixte* : Mc. 
xiy, o; JLoic. xvui, 5, 2) affligere, irmptuKwi tyc 
T, 44. 

bBurs-jriLj., vid. fub ^i/L 
pRlSKAN (vet. oorv. pretkiu, angl. sax. bertcan 

(pretcan), vel. sup. germ. drescau, aogl. f/tresA, suec 
Jrei/to, dan. tccrtke, rec. sup. germ. dreschen ;Gr. II, 
^O; Gf, V , 264), coni. 1, prqtk.prutkun, priukant, 
tritnrare? ?AO«V : Cor. 1, i x , 9; Tim. 1, y, 16, 

0A-bRASK, neutr., area, «Xu? : Luc, ui, 17. 
bHflTS, vid. sub priutan. 
pROjpJAN (vet. norv. prottr, iprott, dap. {drcet, 

siiec idrqli). conj. M, exercere, y^fditvn: Tun. 1, 
tv, 7, 

IAE1RU6 (Joeirut Mc. v, 22), nom. propr. matc, 
l&cpof : Mc v, 22; Lue. viu, 41. 

lAfRAlMIAS. nom. propr. masc,, 'Uptpiac ; Mth. 
xxvu, 9. 

UiRAUPAULI? (Jpirupnlo, vid. h. v.), nom. 
prbpr. Tem., icpajroXc? (quam formam Gothus ex 
proxima Hieropoii in Vindelicia probaliter muluatus 
ost): Col. IV, 13. 

UIRBIKO (lauHko Mc x, 46; eiaireiko Esdr. u f 

34), now. propr. fenu, 'Uptx^ : Mc. x, 46; Luc x, 
30; XVIII , 35; xix, 1; Esdr. u, 34. 

1AIRUSALEM, nom. propr., ieoouo-aXMt: Mc xi. 
I; xv, 41; Luc n, 22, 41, 43; ix, 31, 51; x, 50; 
Neh. vn, 2, 5; Luc. v, 17. 

IAIRUSAULYMA (Iairautautyma Joan, xn, 12), nom. 
propr. fem., McoocroWa : Mth. v, 35; Mc. III, 22; x, 
32, 33; xi, f l , 27; Luc i i , 38, 42; v, 17; xix, 28; 
Joan. x, 22; xu, 12. 

IAIRAUSAULVMEIS, plur. tant., id., Mc. III, 8; vu, 
1; Joan. xt, 18 (h. 1.); 'ic/Joo-o^^tTat : Mc. i , 5. 

IAIRUSACLYMEITES , masc, '^poooX^utxnc : ôan. 

IAISSA1S, nom. propjr. ma&c, 'Uqwai : Luc m, 
32; Rom.xv, 12. 

IAKOB, nom. propr. masc, i a x o >6 : Mth. vm, 11; 
xxvu, 56; Mc. v, 37; vi, 3; xn, 26; Luc. i , 33; m , 
34; xx, 37 ; Rom. iv, 13; xi, 26. 

UKOBUS llakubot Luc tx, 54), uom. propr. masc, 
UxvStK : Mc i , 19,29; m, 17,18; v, 37; ix, 2; x, 
55, 41; Luc. v, 16; vi, 16; ix, 54; Cor. I, xv, 7; 
Gal. II , 9« 
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us-bRobjAN, ioiliare, uvtU : Phlpp. iv, 42. 
us-pRO^EiNS, fem., exercitauo, yvpyturim : Tim. I, 

iv, 8. 
IpVAHAN (vet. norv.̂ vo, vet. sax. ihvahan, angt. 

sax. pvean, pveal, vet. sup. germ. thwahan, suec. 
tvatla, dan. tvcette, bav. zwagen; Gf. V, 267; Schm. 
IV, 305), eonj. I, pvoh, pvohun, pvahant, lavare, 
vtirrccv : Mth. vi, 17; Joan. xtn, 14; Tim. I, v, 16; 
lavari, vcTrrcerOae : ioan. ix, 7. 

AF-j>vAHAN, aplavare, v f t r r c i v : Jean. i iu , 44; ab-
lavari, vlnTtofyu : Joan. ix, 7, 11, 15. 

BIT|)VABAM, abuiere, vt7rTi<r0oc: Joan. ix, H . 
IIS-{)VAHAN, lavare. v w r r c t v : Jean. xm, 12, 14; 

a i r o T r A u v e t v : Luc. v, 2. 

UN-t>VAHAN6, paH. praH., H O O hlVatUS, falitTOC : 
Mc vi, 2. 

bvAAL, neotr., lavaerum, \ovxpb\: Eph. v, 26; 
Skeir. II. b. 

bVAIRHS (vet. norv. pver9 angl. sax. pveorh. 
dah. tvoer; Gr. II, 59; CoII. Gf. V, 278; Rchth. 
1081), adject., iracundus, bpyikoc : Tit. j. 7; 9071-
crQtic ' Luc xiv, 21; pvairhs vUan, bpyityovai: Epli. 
iv, 26. 

|>VAIRHEI, fem., l)ira, 0 ^ : Rom. ix, 22; XII^ 
19; X I H , 4, 5; Eph. iv, 51; Tlm. 1, 11, 8; napop-
yurubc : Eph. IV, 26; Qvub; : Col. 111, 8, 21; Sfeeir. 
Vlll, c; gramjan du pvatrkein, vid. oufr Gramjan; 2) 
rixa, ipic : Cor. II, xu, 20. 

* tpVAST, tutns, irmus. 
f)VASTiipA, fem., securitas, T6 kojoMc : PhFpp. 

m, 1. 
GA-J)VASTJAN, conj. II, conlirmare, eorroborare, 

ĉ̂ acovv : Cor. II, 1, 21; x/9aracovv: Cor. I, xvi, 15; 
x«pTe/>c«iev : Gal. vi, 1; ectuXcoOv : Gol. 1,23. 
bYMI AMA (voc. graec), masc, tbymiama, sacrificinm, 
bSjuiaua : Luc I, X , 11. 

IbOMAS, nom. propr., %t*uac: l|e. 111, 18; Lnc. 
vi, 15; Joan. xi, 16; xiv, 5. 

I 
IAURDANUS (laurdanus Joan. 111, 26), noro. 

proprP masc, 'laaiawc : Mc. 111, 9 ; i t 1; Luc in, 3; 
iv, 1; Joan. III ,26;X , 40. 

l A U R D A N B S , masc, 'lo/)5a'v»3f : Mc. 1, 5, 9. 
IARED, nom. propr. masc, 'lupiti : Luc. m, 37. 
JAREIM, nom. propr. masc, i*pip : Badr. 11, 

39. 
• IASSON, nom. propr. masc, l o V u v : Rom. xvi, 

»1. 
1BAI (iba Luc. xvn, 9; Cor. I, ix, 8; Gal. vi, \ 

vkt. ad h. I.; vet. norv. if, vet. sax. ef, angl. sax. 
gif, vet.sup. germ. I>M, angl. if, suec. j&f, rec sup. 
germ.ofr; Gr. II, 50; Gf. 1, 75), 1) particula inler-
rogantis, anf num? nonne? in interrogatione iro-
nica, vel ubi responsnm negativum spectatur, vel 
etiam ubi in interrogatione judicium includilur, un : 
Mth. ix, 15; Mc 11, 19; Luc. xvu, 9; Joan. 111, 4; 
vi, 67; VII , 41, 51, 52; vm, 55; ix, 27, 40; x, 21; 
xviu, 17; Roro. ix, 14, 26; xi, 1; Cor. I, 1, 15; ix. 
8;x,22; Cor.II, m, l ; x i , 7,r16;xii, 17,18;^: 
Mth. VII, 16; Mc, tv, 21; Lue. vj, 39; 2) neferie, coj: 
post ogan Cor. II, xii, 21; eiiarp f ^ T r ^ c : Qal. iv^ 
11; et cum subaudito ogands Mc 11, 21 ?fc Si uv); 
Cor. II, xn, 6; btvandjan Cor. 1(, VIII, 20; pugkjan 
Gal. 11, 2; attaiwan Gal. vi, 1; saiujan Gal. v, fS, 
Thess. 1, v, 15; item Gal. v, 15 patainei ibai pana 
freihals duleva teikis taujaip; u^ntac : Cor« I, ix, 27; 
Cor. II, ix, 4; Iva un: Luc xviu, 5. 

IBAI-AUFTO (ibai ufto Mth.xxvn, 64), 1) forraula in-
' terrogantis, num forte? urinoxt : Joan. vu, 26; u 
unxt: Cor. II, xiu, 5; 2) ne forle, unxt aca : posl 
miion Cor. II, 1, 17; LWTOTC : Luc xiv, 12- 5) n6 
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forlc, u-hrruc: Cor. II, u, 7; Thess. I, m, 5; posl ogan 
Cor. II, xi, 3; xn, 20; awrort : Mili. xxvn, 64; Zv« 
ur) : Thn I, m, 6; iva ^TTOTS : Luc. xiv, 29; ( sl tj 
ur] :} Mc. u, 22; ibai auflo wi, vid. sub ibai ni; ibai ei, 
vid. ad Jonii. vn, 31. ibai ni, iuterrogans, nonne? 
UY) OO : Rom. x, 18, 19; Cor. I, ix, 4, 5; xi, 22; 
necnon el t4ai aufto ni, ne forte non, uriTttac ouoV: 
Rom. xi, 21. \bai wan, ne forte semel, urtnoxt: Mib. 
v, 25; paiainei t&ai, vid. sub Aint. 

IBNS (vet. norv. jafn% vet. sax. efno, angl. sax. 
even, vet. fr. rvin, vet. sup. germ. eban, engl. eoen, 
suec. jemn, dan. jewi, rec. sup. germ; eben; Gr. II, 
50; IV, 572; Gf. I, 95; Rehlh. 856), adjecl., 1) (in 
fonna forti) simplex, nttnoc : Luc. vi, 17 ; 2) (in de-
bili forma) aequalis, similis(tffoc): Skeir. 1, a; V,d; 
ibna aggilum, sicut angelus, fovyytloc : Luc. xx, 36. 

GA-IBNJAN, conj. II, adaequare; airpai yaibnjan, 
adaequare solo, (urbem) consternere, eoayi?icv : Luc. 
xix, 44. 

IBNASSU?, masc, similitudo, iobrrnc : Cor. II, VIII, 
13, l4;Col. iv, 1. 

IBNA-LEIKS , vide sub Leikt. 
IBNA-SKAUNS, vid. sub Skaunt. 
IBUKS (pertiuet ad radicem IBAN, A F ; Gr. II, 

50; coll. Afar), adject., retrorsus,ct?T« oirto-o»: Luc 
xvu, 51; Joan. vi, 66; xvm, 6. 

IGGQIS (ioois Mc. t, 17; x, 56; xiv, 15; inqit 
Luc xix, 31), accusativus et dativns dualis pronom. 
person. secund e personx (vei. norv. yckr, et yckar9 

vet. sax. inker et in4, angl. sax. inc ct incer, vei. 
sup. germ. inch.ei inchar; Bopp 483), vos ambo, 1) 
dativns, vfuv : Mth. ix, 29; Mc. x, 36; xi, 2, 3; xiv, 
15 ; 2) accus,, uuoV : Mc. i, 17; Luc xix, 31. 

IGGQARA, gen. dual., vesiri amborum, U/AWV : Cor. 
1, xn, 21. 

IGGQAR (vet. norv. yckar, vet. sax. ink, augl. sax. 
incer, vet. sup. germ. incharer), pronom. possess., 
vester amborum, 6 0f*wv : Mtb. ix, 29. 

1D..., (vet. norv. id..., angl. sax. ...e</, vet. sup. 
germ. ii..., ila...; Gr. II, 757 ; Gf, I, 148), particula 
inseparabilis, significat re..., relro..., nec occur-
rit nisi in iddaljo et idveil% cum idveitjan, ex hoc de-
rivato. 

IDDJA (Boppl23), preterituin verbi Gaggant vid. 
h. v. 

IDUMAIA, nom. propr. fem., 'Ioouttata : Mc 
III , 8. 

1DR ( vet. norv. idra..., idraz; coll. rec. sup. 
germ. ader ;Gr. III, 407; Schw. v. Ader), inti-
mum (?). 

IDREIGA, fem., pcenileiuia, tiiravota : Mc. i,4 ;Luc. 
m,3, 8; v, 32; xv, 7 ; Cor. II, vn, 9, 10; Tim. II, 
u,25; Skeir. III, c; inuidreiga, sine poeuitenlia, 
poenitentia non contritus, autxKu&mbc: Rum. xi, 

IDREIGON, conj. II, et idreigon tik (Luc. xvn, 5; 
Mth. xi, 20 [vid. tainen ail h. I.]; Cor. II, vu, 8 pr.), 
se poenitere, u i T a v o t t v <Mth. xi, 20) : Mc. i, 15; vi, 
12; Luc. xv, 7, 10; xvn, 5, 4; Cor. II, X I I , 21; t*t-
xauiXtoBoa : Mth. xxvu, 3; Cor. II, vu, 8. 

GA-IDREIGON, id., u iTovoicv : Luc. x, 13, et etiam 
correctius Mth. xi, 21 loco simplicis legendum est. 

IESUS(incodicibus solemniter aepitomatum t5, iuii 
%ua scribitur, nisi cum de aliapersona, acChristi 
agitur, utCol. iv, 11; Esdr. u, 36, 40), nom. propr. 
masc, WoOc : Mlh. vm, 29, 34; ix, 10; xxvi, 75; 
xxvn, 17, 54, 58; Mc i, 1, 24; v, 9, 7, 15; x, 47, 
50; xn, 17, 29, 35; xiv, 6; Luc. m,21 ; lv, 34;vm, 
28; XVIII, 38; Joan. xi, 41; xn, 3, 7, 12; Roin. vi, 
23; xv, 6; Cor. 1, v, 4; ix, 1; xv, 57; Cor. II, i, 1, 
2; xi, 4, 31; Gal. n, 16; vi, 18; Eph. i , 1,2; 
Phlpp. i.i, 8, 9; Col. in, 17; iv, 11; Thess. I, n, 18, 
19; iii, 11,13; iv, 1, 2; v, 9; Thess. II, m,12; Tim. 
l f i , 2; Etfr.it, 36,40 

IZE, IZAI vid. sob /s. 
IZEI (ixe Mlb. v, 32; Mc. ix, 1; Luc. vm, 13, 

15; Cor. I, xv, 27; Gal. i, 1; Eph. iv, 15;Tim.l, 
i, 16, coll. /*), pron. relat. indecl., qui, bc : Luc. 
vin, 15; Joan. viu, 40; xv, 26; Cor. II, i, 10; m, 
6; Epli. i, 14; iv, 15; 6 c. particip. : Joan. xn,4; 
Cor. I, xv, 57;Cor. II, vm, 16; Gal. i, 1, 4; Eph.i, 
5; cum demonstralivo immediate prxcedeuti, 
ta izeiy OVTOC O C . parlicip.: Joan. xi, 57; o c. parii-
cip. :Cor. I, xv, 27; Cor. II, v, 21; Gal. vi, 13; 
coll. Eph. ii, 17 ; oaxtc : Mth. vu, 15; Mc IX , 1; 
Luc VIII, 15; bc «ov : Mtb. v, 52. 

IZVARA (vet. norv. ydhr7 ydhar, vet. sax. hr, 
iuwer, vet. sax. eovih9 eover9 vet. fr. iu, tmoe, vet. 
sup. germ. iwih, tn, iwar% angl. your, suec, dan. 
ederf rec sup. germ. euch% euer; Bopp 484; Gr. I, 
780 sqq.; Gf. 1, 575 ; Rchth. 1080), genit. plur. pro-
nominis personalis secnndae personas, vestri, vu£» : 
Mth. vi, 27; Mc. x, 44; Luc. xiv, 28, 33; xv, 4; 
xvn, 7; Joan. vi, 64,70; vn, 19; vm, 46; xi, 15; xn, 
30; xiu, 21; Rom. xi, 28 ; Cor. I, i, 13, 14; IV, 6; 
vi, 1; vn, 5; xi, 24; xiv, 26; xvi, 2; Cor. II, l, 25; 
II, 5, 10; iv, 15; vu, 15; vm, 9; ix, 14; Eph. i, 16; 
iii, 1; Phlpp. i, 24; u, 26; Thess. I, u, 11; m, 9; 
iv, 4;Thess. II, I, 3; m, 8. 

izvis, dat., vobis, ouTv : Mth. v, 18; xx, 22, 28, 
32, 34, 39, 44; vi, 2, 5,14, 16, 19,20, 25, 29; w. 
12, 15; viu, 10, 11; x, 23, 26, 27, 28, 42 ; xi,9, 
11, 17, 21,23, 24; xxv, 40, 45; xxvi, 65; xxvn, 
17; Mc. I I I , 28; iv. 11, 24; vi, 11; vm, 12, 15;ix, 
1, lc. l^, 33, 41, 50; x, 5, 5, 15, 29, 43; xi, 33, 
24, 25, 26, 29, 53; xm, 21, 23; xiv, 7, 9, 15, 49, 
64; xv, 9; xvi, 6, 7; Luc n,10, 11, 12; m, 7,8,15-
iv,24.25; vi, 24,25,27,28,51,52,55,34,38,47; vu, 9, 
26, 28, 32; vm, 10; ix, 41, 48; x, 6,8, 11,12,14, 
16,19,20, 24; xiv,24;xv, 7, 10; xvi, 9, 11,12; 
xvu, 6,10, 21, 23, 34; xvm, 8,14,17, 29; xix, 26, 
40 ; xx, 8; Joan. v, 37; vi, 20, 26, 27,32,56, 43, 
47,55, 63, 65; vn, 19, 22,33; viu, 24,25,54,37, 
40, 51, 55, 58; ix. 27 ; x, 1, 7, 25, 26, 52; xn, 8, 
24, 55; xiu, 12,14, 15, 16, 19, 20, 21, 33, 34; xiv, 
2, 3, 9, 10, 12, 16, 17, 18, 20, 25, 26, 27, 28, 29, 
50; xv, 5, 4, 7, 11, 14, 15,16, 17, 18, 20, 21,26; 
xvi, 1, 4,5, 6,7,12, 15, 14,15,19, 20, 23, 25, 26, 
33; xvm, 8, 59; xix, 4; Rom. vnt, 9, 10; xi, 13, 
25; xn, 3, 16,18; xv, 5; Cor. I, iv, 3, 8; v, 4,9, 
11, 13; ix, 2 ; x, 27; xi, 2, 22, 23, 30; xiv, 25; xv, 
I, 2, 5, 12, 54, 51; xvi, 5, 6, 7,10, 12,23,24; Cor. 
II, i,2,11, 12,13, 15,16, 18,19,21; ii, 1,5, 4; IU, 
1; iv, 12, 14; v, 12, 15; vi, 11, 18; vu, 2,4, 7, II, 
12,15,14, 15,16 ; vui, 1, 6, 7, 8, 10, 15, 16, 17, 
24, ix; 1, 2, 3, 5, 14; x, 1, 15; xi, 6, 7, 8, 9; xn, 
11, 12,14,17, 19, 20, 21; xui, 1, 5,4, 5,13; GiL 
i, 3, 20; n, 5; m, 1, 2, 5; iv, 11,15,1?, 16, 17,18, 
19, 20; v, 2, 10, 15, 14, 15, 21; vi, 11; Eph. i, 2, 
17; ii, 8, 17; m, 16; iv, 31, 32 ; v, 3,19, 21; vi,9, 
12, 21, 22; Phlpp. i, 25, 26, 28, 29; n, 5, 25; in, 
1, 15, 18; iv, 9; Gol. 1,27; m, 9, 13, 16; iv, 7, 8, 
9, 10,12, 16,19; Thess. I, u, 10,13,17,18; m, 4, 
6, 7,11; tv, 2, 6, 8, 9, 11, 16; v, 1,12, 13,13,28; 
Thess. II, i, 2,4,7, 10, 12; ui, 1, 4, 6, 8, 10,11, 
16,18;Pbilem. 22. 

IZVIZEI, vosqui : Gal. m, 1. 
~ izvis, accus., vos, v p a t : Mth. m, 11; v, 44, 46; 
vi, 30; vn, 23; x, 40; Mc. i, 8; vi, 11; vu, 6; 11, 
19, 40, 41; xi, 29; xvi, 7; Luc. m, 16; vi, 9,22,26, 
27, 28, 32; ix, 5, 41, 50; x, 3, 8, 9, 10,11; xvi,9, 
15; xvi, 14; xx, 3; Joan. v, 45; vi, 61, 70; vn, 7; 
VIII, 26, 32, 56; xu, 55; xiu, 18, 31; xiv, 3,18,26; 
xv, 9, 12,15, 16,17,18,19,20; xvi, % 13, 22,26, 
27, 33; Rom. x, 19; xi, 25; xn, 1, 2, 10,14, 1»; 
xv, 7,13; xvi, 22.23; Cor. I, v, 9; vu, 28;x,I, 
20, 27; xi, 2, 3,22; xvi, 7, 15, 19, 20; Cor. II, i, 
6, 8,16; n, 2, 5,7,8; vi,l, 17; vn, 8, ll,12;vm, 
22, 23;ix, 4, 8;x, 1, 9, 13, 14, 16; xi, 2, 11,20; 
XII, 13, 14, 15,16, 17, 18, 19, 20; xm, 5, 12; Gal. 
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i f 6 , 7; ii f 1, 5; rv, 9, 11,12. 16,17; v, 4,7, 8,10, 
12, 15; vi. 18, 15; Epb. n, 1; m,2,13; iv, 1, 2;v, 
6,18; vi, 10,11; Phlpp. i, 27; u, 28; m, 17; Col. 
t, 7, 9,12, 15, 21, 22,24, 25; u, 15, 16,18; m, 9, 
12,13,16; iv, 2, 8,10,12,13,14; Thess. I, n, 11, 
12; m, 2, 5, 6, 9, 12; iv, 1, 5, 9, 10, 15; v, 1, 4 
11.12, 14, 18, 22, 25, 27; Theas. II, i, 5, 5*11; n, 
I, 2, 3; m, 3, 6, 14. 

izvAft, pron. poss., vester, o vu&v: Mth. v, 16,20, 
37, 44, 45, 47, 48 ; vi, 1, 8,14,' 15, 21,25, 26, 32; 
n, 4, 11; i , 29, 30 ; Mc. n, 8 ; vi, 11; vn, 9, 13 ; 
viii, 17 ; x, 5, 45 ; xi, 25, 26 ; xm, 18 ; Loc. m, 
14;iv, 21;v,4, 22; vi, 22, 25, 24, 55, 36, 38; 
vin, 25 ; ix, 5, 44; x, 6,11, 20 ; xvi, 15 ; Joan. 
vi, 49, 58 } vni, 21,24, 38,41, 42, 44, 56 ; ix, 19, 
41 ; x, 34 ; xiv, 1, 27 ; xv, 11, 16 ; xvi, 6, 20, 22, 
24; X V I I I , 31; Rom. xn, 1, 2;xvi, 24; Cor. 1, v, 
6; V I I , 5, 14; xv, 17, 58; xvi, 5, 14, 17, 18; Cor. 
II, i, 14, 24; I I , 9; iv, 5; v, 11; vi, 12; vn, 7; vm, 
14,24; ix, 2,5,10,15; x, 6, 8,15 ; xi, 5, 8; xn, 
14,15, 19; xni, 9; Gal. iv, 6, 15; vi, 18; Eph. i, 
15,18; n, 1; m, 13,17; iv, 4, 23,26, 29; v, 19; 
vi, 14, 22; Phlpp. i, 19, 25,26;u, 25, 50; iv, 5, 6, 
7; Col. i, 8; n, 13;m, 3, 4,5, 8, 15, 16,19, 21; iv, 
6, 8; Tbess. I, n, 17; m, 2, 5, 6, 7, 10,15; iv, 3, 
11; v, 12, 23; Thess. II, i, 3, 4; n, 17; m, 5; Phi-
lem. 22; o vuirtpoc: L*ic. vi, 20; xvi, 12; Joan. vn, 
6; VIII , 17; xv, 20; Rom. xi, 51; Cor. I, xv, 51; 
Cor. II, i, 6; vui, 8; Gal. vi, 15; 6 x«G' v/w : Eph. 
1, 15; iWr&v: Eph. v, 25; *&*<*: Col. m, 18 (?); 
Thess. I, i i , 14; war misto, alter alterios, «XAIQAWV : 
Gal. vi, 2. 

Ib (Gr. 111, 275,757, ubi cum pariieula insepara-
biliid... eomparatur), conjunctio, a Ironte sentenliae 
semper posita (excepto, cum signiGcai si Luc. vn, 
39 ta ip, x, 15 unte lb) 1), sed, sive coniunctivum, 
sive adversalivum, li: Mth. m, 11; v, 19,21, 22,29, 
32, 35, 57,59; vi, 3, 6, 15, 17, 20, 23, 27; vn, 15, 
17; viu, 12, 20, 22, 24,27, 51, 52, 55; ix, 12, 14, 
15,22, 31,34, 37; x, 28,35; xi,2, 11; xxv, 46; 
xxvi, 66, 69, 70; xxvn, 4,6; xi, 47,49,50, 54, 57, 
66; Mc, i , 8,14, 30, 41, 45; m, 4; iv, 10, 11, 34; 
v, 35,34, 36,40; vi, 3, 19,24, 28; vn, 6,7, 11, 
27, 28; vin, 6, 20, 28, 33, 33; n, 12, 19, 21, 23, 
27, 32, 54,38, 50; x, 5. 4, 6, 15, 18, 21, 22, 24, 
26, 56, 57, 38, 39, 40, 42, 43, 48,30, 51, 52; xi, 6, 
17.26, 29; xn, 5, 6,14,15,16, 29; xm, 23; xiv, 
6, 7, 11, 46, 47, 52,55,61,62, 65, 68, 70, 71; xv, 
2, 4, 5, 6, 9, 11,12, 15,14, 15, 16, 23, 31, 57, 44, 
47; Luc. I, 29, 80; n, 19, 40; m, 16,17, 19;iv, 1, 
50, 40; v, 2, 5, 46, 33; vi, 2, 8,11. 40, 41, 49; vn, 
4, 6, 14, 28. 30, 41, 44. 45,46, 47; vm, 10, 12, 
15,14,13,21, 24, 37, 48, 50, 56; ix, 9, 11,15, 19, 
85, 32, 45, 47, 58,59, 60, 61; x, 2, 10,16, 20,27, 
29; xiv, 34; xv, 17, 28, 30; xvi, 7, 13, 15, 17, 20; 
xvn, 17, 29, 37 ; X V I I I , 7, 14, 16, 21, 25, 27, 29, 
39, 41; xix, 14, 26,34,42, 46; xx, 5, 6, 9, 10, 11, 
12,17, 18, 25, 35; Joan. m, 50; v, 35; vi, 10,15, 
16, 58 (vid. ad h. 1.), 61; vu,6, 7, 8,10,14,18,25, 
27,2», 31, 37; vm, 14,15, 25, 40,45, 55; ix, 9, 
11, 12, 15, 17, 21, 28, 29, 38, 41; x, 2, 5, 6, 10, 
12.13, 38, 41; xi, 4,13, 20, 21, 2J, 32, 41; xn, 2, 
3,8,23, 24, 44; xm, 20,36; xiv, 8,11,17, 19,22, 
24; xv, 5,15, 22, 24; xvi, 4, 5, 10,11,13, 19, 20, 
21,22; xvn, 13, 25; xvm, 7, 16, 18, 22, 25, 5f, 
36, 39, 40; xix, 9, 12 ; Rom. vi, 23; vn, 6, 8,9,10, 
13, 16, 17, 18, 25; vm, 5, 6, 7, 9, 10; I X , 13, 18, 
22.27, 31; x, 6,10, 14, 15,17, 20, 21; xi, 17, 18, 
20, 22, 50; XII, 20; xm, 1, 2, 4, 12; xiv, 1, 2, 5, 
10,15; xv, 5,9; Cor. I, i, 12,18, 25, 24; iv, 4,10; 
v, 13; vii, 7,9, 10, 11,12,14, 15,25,28; ix, 24, 
25; x, 27, 28; xi, 5, 5, 6, 51; xn, 12, 18,20; xm, 
8, 3, 8,12 ; xiv, 22, 24; xv, 8, 11, 13, 17, 20, 27, 
51, 56, 57; xvi, 1.6,11, 12; subscripi.; Cor. II, i, 
12; ni, 6; iv, 5, 18; v, 11, 16; vi, 10; \n, 10; viu, 
13; x, 10, 13; xi, 12,21;xu, 5, 6; S M , 9; Gal. n, 
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2, 12,20; iv, 4,9,16,23,25,26; v, 15, 17.22, 24; 
vi, 4, 8, 14; Epb. n, 4, 15; iv, 7, 15, 20, 28; v, 5; 
Phlpp. l, 16, 22, 28; u, 25; m, 1, 14,18; Col. i, 22, 
26; I I , 17; m, 8; Thess. 1, v, 8; Tbess. II, m, 14; 
Tim. I, u 14; I I , 12, 14,15; m, 5;iv,8; v, 4, 6,11, 
20; vi, 4,11; Tim.II, i, 10; u, 16, 22, 25, 24; m, 
5, 10, 12, 14; iv, 5; Neh. v, 15; Skeir. I, d; 11, c ; 
III, c,d; IV, b, c,d; V,a; VI, a, b, c, d;VII, a; 
VIII, b, d; 2) ei, xai, pieramque adversativum (vid. 
ad Mib, vi, 24 et ad Mc. xv, 51), excepiis Lucoe lo-
cis: Mth. vi, 24; Mc, n, 18; x, 42; xv, 15; Luc. i, 
63; n, 9 (codd.xftitfou); xvm,38; Joan.ix, 25; xvn, 
11; Cor. I, i, 22; 5) nunc, igitur, sic, ovv (nonniai 
apud Joannein, unde annotalio ad Cor. I, xv, 11 
corrigenda est): Joan. xi, 20, 32; xu, 3, 16; xvi, 
19; xviii, 3, 4,10, 19, 28; 4) nam, yap : Mc. vn, 
3; Joan.vi,6;xu, 8; xix,6; Rom. viu, 7 (Cor.l, vu, 
7); Gai. vi, 3; Phlpp. ni, 8; 5) si, tl: Luc. vu, 59; 
x, 15; xix, 42, Joan. vm, 19, 39; ix, 41; xi, 21, 
32; xiv, 7; xv, 24; xvm, 36 (Cor I, xn, 19); Skeir. 
V, b ; semel pro 6) — TC : Joan. vi, 18; et 7) 
— yt : Luc. xvui, 5 ; 8) cum aliis particulis con-
nexum : a) ip pan9 sed, autem, oc: Mth. xxvu, 46 ; 
Luc. v, 24, tp — pan, vocabulis inlerjectis : Luc. 
vu, 50; ix, 20; xvn, 15; Joan, vm, 59; b) ip nu, 
nnnc, igitur, ©vv : Mth. v, 19. 

IK (vet. norv. ek9 vet. sax., angl. sax. ic, vct. fr., 
batav. ikt vet. sup. germ. ih9 angl. J , suec. jag9 

dan.jo/, rec sup.germ. ich; lai. ego9 gr. fy»; Bopp 
481; Gr. I, 780; Gf. I, 117; Rchth. 848), pronomen 
personale primae pcrsonae, ego, hyi>: Mtb. iu, 11; v, 
17, 28, 32, 34, 59, 44; vm, 7, 9; x, 32, 33; xi, 10; 
Mc. i, 2, 7, 8; vi, 19;ix,25; x, 38,39; xi, 29,33; 
xu, 26, 36; xiv, 58, 62; Luc, i, 18, 19; n, 48;m, 
16; I V , 45; vi, 42; vn, 8, 27 ; vm, 46; ix, 9; x, 3; 
xv, 17; xvi, 9; xix, 5, 13, 22; xx, 3,8, 43; Joan. 
ui, 30; v, 36, 45; vi, 20, 35,40, 41, 44; Joan. vi, 
48, 51, 54, 56, 57, 63,70; vn,7, 8,17,29, 34; viu, 
12, 14,15,16, 18, 21,22, 25, 24, 26, 28, 29, 58, 
42, 45, 49, 50, 54, 55, 58; ix, 4, 9, 11, 25, 59; x, 
7, 9, 10,11, 14, 15, 17, 25, 27, 28, 50, 34, 38; xi, 
25, 27, 42; xii, 26, 32, 46, 47,49; xiu, 15,18.19, 
20, 26, 55, 34, 36; xiv, 3, 4, 6, 10,11, 12,14,16, 
19,20, 21, 27,28, 31; xv, 1, 4, 5, 9, 10, 12, 14, 
15, 16, 19,20, 26; xvi, 4, 7, 16,17,27, 53; xvn, 4, 
9, 11, 12,14,16, 18, 19, 21, 23, 24,25,26; xvm, 
5, 6, 8, 20, 21, 26, 55, 57, 58; xix, 6; Rom. vn, 
9, 10,14, 17,20,24,25; ix, 5; x, 19; xi, 1,13,19; 
xu, 19; xiv, 11; xvi, 22; Cor. I, i, 12, 16; vu, 8, 
10,12, 28 ; ix, 6, 23; x, 30, 53; xi, 1, 23; xv, 9, 
10, 11; xvi, 6,10; Cor. II, i f 23; u, 2, 10; vi, 17; 
x, 1; xi, 16, 18, 21,22, 23,29; xu,1l, 13, 15,16, 
20; Gal, n, 19, 20; iv, 12, 18; v, 2, 10,11; vi, 14, 
17; Eph. i, 15; m, 1, 7; iv, 1; vi, 21; Phlpp. u, 
28; iu, 4; xu, 15; iv, 11; Thess. I, iu, 5; Tiui. I, 
1,15; ii, 7;Tim. II, i, II; iv, 16; Tit. 1,5; Pbi-
lem. 15, 19, 20;Neh. v, 14, 16. 

IXKI , cgo qui : Cor. I, xv, 9; Cor. II, x, 1; Tim. I, 
1,15. # 

1M (veu norv. em9 angl sax. eom9 angl. am, gr. tlui; 
vet. sax biun9 biurn, vei. sup. germ. bim9 rec. sup. 
germ. bin, lat. sum; Gf. I, 851 sqq.), verbum substau* 
tivum, sum. vid. sub Vitam. 

1M, IMMA, vid. sub /«. 
IN (vet. norv. i, vet. 6up. germ. in, vet. fr. ent tw, 

rec sup. germ. tn; lat. tn, gr. tV, Gr. III, 252; Gf. 
I, 287; AUh. Prapot. 10 sqq. ; Rchlh. 705, 849), 
prseposilio quas motum in aliquid, vel quietem in 
aliquo proprie siguificat, graecisque particuiis tic et 
cv re3pondet, cum accusativo vet dativo constructa, 
prout motum vel quietem indicat. Praeter hanc fun-
dameutalem signiQcationero, directionem ad aliqoid 
motumque et quietem super (in) objectum exprl-
mit. Prjelerea haec praepositio (Gothis propria in 
hoc respeclu) geuitivum regit, quo causalem signifi-
calionem, propier, acquirit. 

/. Prvposiuo: A. cum accutat. 1) in respecVU iQ* 
W 
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taM, io,super, td, versus, cfe, prasertin a/ postvsrba 
molus : gateipan : Mtb. vui, 51 galeipm In po hakda 
sveina; 55 ( nain secondum graecum toxtum iii aonro 
ad galeipmdmt referendum esi); ix, 7 gaiaip In gard 
*einana; xxv, 46 in bokein oAeeinon — m libain oi-
winon; Mc. i, 21 galipun in kafarmmm; 45; ir, 1, 
26; i i i , 1, 27 ; if , 1; v, 12, 15,58; vii, 17, 19, 24; 
vm, 16, 15; ix, 25,28, 45, 47; x, 25; xi, 11; Lue. 
i, 40;n,15(iit fttimn, gen.);iv, 31,58; v, 3,25; vi, 
6; VII, 1; viu, 22, 31, 32, 33, 57 ; ix, 12; 46 (oa-
iaip mitont t* ins91\); 52;x,50; xvit, 27; xvm, 23; 
xix, 7, 45; Jeon. m, 4; vu, 8, 16 (%n dutp); x, 40; 
xm, 27; xviii, 1, 33; xix, 9; Cor. H, i, 16; n, 13; 
Skeir. II, c;'mngatei^mt Mth, vn,21; Lee. XVHI, 24; 
Joan. m, 5; mtpimgateipan Joan, xvin, 15;a/T<ft-

60111̂ 10. xv, iS;gaggan M4b. vi, 6; ix, 6; xxv, 41; 
c. vi, 10,56; xi, 2; xiv, 13; Luc. i , 59; v, 24; vw, 

11; VIII, 41; ix, 4,51, 56; x, 8; xvu, 11; xix, 50; 
Joan. vu, 3, 55; xi, 7; xvni, 28; innaaggan Mc. v, 
18; vn, 15; xvm, 11, 2; Luc. iv, 16; vi, 4; x, 5; 
xvn, 12, atgaagan Me. in, 20 ; xi, 15; xvi, 5; Lue. 
i, 9; vu, 56, 44; vin, 25; Joan. x, 1; xvi, 28; iamrf-
gaggan Mlh. vm, 5, 25; xxvu, 53; mipgaggan Mc. 
xv, 41; afgaggan Joan. vi, 15; utgaggan Mlh. xxvr, 
71; Mc. VIII, 27; x, 17 (in vig), 55; Luc. vi, 12 (tn 
fairguni); vn, 24; IX , 28; xiv, 21 (in gatvms jah sfot-
gos); xvui, 10, 31; xix, 28; Gal. u, 1; faurbigaggan 
flfc.xvi,7; gustetganJoan.il,24; vn,14; Kom. x,7; 
tmteigan Mc III, 15; Joan vi, 17 ; Konv, x, 6; Eph. 
iv, 8; attteigan Mlh. ix, 1; rinnan Ltic. vm, 33; rtin 
gavaurkjan Mih. VHI, Z%;urrinnan Lue. n, 4; frarin-
nan Luc. x. 30 (in vaidedjms, >norat* •Kiptmmtut); 
vruton Luc. n, 41; faran Luc. x, i; atfarjan Loc. vm, 
26;sitttjNM Tim. 41, m, $\ pliuhan Mth. x, 25; 
vatljan Mc. iv, 37; gavandjan ttk Lue. n, 39, 45; iv, 
14 ; uttatjan tik Luc. xvn, 6; andttandan Gal. u, 11 
(in amtvairpiimma ands4op9 x a r a icposwzw); gadriu* 
s*n Mth. v, 29, 30; Mc. iv, 7, 8; Luc. vi, 39; viu, 
14; Joan. xu, 24; praeterea post tkeinan Lue. 
xvn, 24 (tauhmoni in pata uf himina tkeinip); 
huc etiam pertlnet formula dittkritnan in tva 
Mth. xxvii, 51; Mc, xv, 38; post qunan ponitur m 
e. acens. tantnromodo Joan. vi, 14, 22; xi, 27; *) 
oiaando in vitop Cor. I, ix, 22 pro r w o u o ? , in vitoda 
essedeberet; b) post plurima transitiva, saipe in 
sensn metaphorico, sic post: imandjantoe. v, 12; 
Lnc. i , 26; iv, 26; x, 1 ; Joan. x, 36; xvu, 19; Gat. 
iv, 6; Tim. II, iv, 12, uooandjan Mtb. ix, 38 (panr-
stvjans inasm; coil. ad Loc. x,2); fravitvm Cor. H, 
xii, 4; garaihtjan Lue. i, 79; iiuhan Joan. xviu, 28; 
gatiuhan Luc. iv, 9; uotiuhan Mc. i, 12; brrggan Luc. 
ir, 22; Cor. I, xvi, 3; tHtan Mth. vi, 26; vairpan Mc. 
>, 16 (eV); xi, 23; atvairpm Mth. xxvn, 5 (*»); Mc. 
*x, 22; fravairpan Mc. ix, 42 ; uovairpan Mlh. vm, 
12 ; uttatjan Luc. x, 2 ; lagjan Mtb. xxvn, 6 ; tfc. 
vti, 35; Luc. ix, 44 (in autona po vaurda) ; Joan. 
xvui, 11 (hairu in fodr\; galagjan Mth. v, 25 (t?r 
karkara); vi, 36; Lno. m, 9 (tn fon); Joan. xv, 6 ; 
atiagjan Mth. vu, 19; gfktan Mth. ix, 17 ; Mc. u, 22; 
Lne. v, 37, 38 ; taian Me. iv, 18; intrutajan Rom. 
xi, 17,24 (h);spoivan Mc. vui,23; ttahan Luc. xvm, 
13 (in bruots); €or. II, xi, 20 (trt attdavieizn); niman 
Mc. vi, 8 (oi vig, in via); Luc. ix, 3; Joan. vi, 21; 
ganiman Luc. u, 21 (h); andniman Luc* xvi, 4, 9 ; 
Col. i, 13; giban Lue. vi, 38; xv, 22 (figgraguip bi 
lumdu); Cor. 41, i , 22etvin, 1« (h); afgioanMc. ix, 
31; Luc. ix, 44; gaievjan Mc. xiv, 41 (in handunt 
fravaurhtahe); itein uofuitjan Lne. vu, I (atla po 
uaurda in hkummt manageins); gahantjan Mlh. x, 
2? (bt auoo); morjan Col. t, 23 (awaggetjon in attar 
gaskaft); gateihan LOc. vnt, 54 (tn baurg jah m 
voihta )j; qipm Mth. ix, 21 (in $ik, h); Mih. x, 2» 
fruqistjau mivaiui jah leika m gaiamnan (eliam dati-
vus, praseunte gra»co h poni poiest); Joan.ix, 7 etlt 
gagg pyahan in tvumsisiloamis [potest quidem in ad gagg 
relerri, licet tamen explicare potes: vade abluere rn 
boc natatorlo). —2) Snb respectu lemporis, indicat 

a) durationem, usqiie â , ad, thc, et usnrotiUfr ia fior-
molis : tn atdint at4o vel aive Lnc. l, 50; Epb. 
21 ; Tim. I, i , 17; iu ajukdub Luc. i, 33; Joan. vv, 
51, 58 ; in aunns Mlb. v i , 13; b) in, ad, tie : Joan. 
xil, 7 in dof gafilbko moinio gafastaida pata; Tim. It, 
i, 12 pata ana/Uh ntein fastan ut jainana da§; e) i», 
ad, sv: Hc. xm, 24 m jainans dagaus tauit riqiseip; 
Luc. II, 1 varp in dagant jainano urrann gagvefft 
Epb. vi, 18 pairh aiiot bidot aihtroHdunt in atla meta; 
hine etiara Joan. xi, 9 jauai wao gaggip iu dog( b 
-opipa ) ni gatttggqip; sic irptrf semper apud Mareum 
per tn maurgin convertimr: xi, 20; xv, 1; xvr, 9.— 
5; Sob respeetu metajahorico, a) i#, I K , poss plura e 
verbissupra l)iaudatis: gaggan Mc. v, 34 xn gwMurpi; 
Luc. vu , 5<r; garinnan Eph. IV, 13 ht tuuamundipa; 
ataoiusan Tiui. I, nt, 6 tn staua; lin idveit; Skeir. II, 
b tn iveift; qiman Cor. II, u, 12 m ahagtjeijon; xu, 
1 in tiuuint joJt andhuteiuint; gavandjan Lue. l, 17 
in [rodein ; liukan Cor. II, x, 5 tn ufhautem ; satpin 
The*s. 1, v, 9 in hatis ; tapon Luc. v , 32 tn idreiga; 
atiapon Eph. iv, 4 bt aina ven (h); taggqjan Titn. 
I, vi, 9 in fravardein; algiban Gor. II, iv, 11 in dan-
pn; (airveitjan Cor. il̂ m, 13 tn andi; b) profter, tb, 
pro, ad, «V, a) post nonnulla verba el locutiooes: 
Lnc. xv, 18 et 21 fravaurkjan tn himin ; Rom. xu, 
16 pata samo in izvis misto frapjandant; Epb. IV, 
15 valtsjaima iniua po alta ; Cor. 11, vui, 6 usUuLai 
in izvis jah po anst; i, ^ufarassus isi putaine xristut 
in uns (ubi in interpretatione nos loco nobis legenduai 
esl); u,Smahteigtisi gup aita anst ufaraujanin iaoit 
(ubt iu mterpretatione etiam vas in looun voois subsu-
tuendum est); Eph,i, 8 ansl nfurassau ganohidainunt; 
lii, 2 ansts gibana ist mis in izvis' 16 gasvinpnan iit 
iuwnmin mannan; Ronv. x, 19 iu pvabrhem briggan in 
(i-ni c aecos.) piuda unfrapjandein (nraBeodens inuk 
pntdom melms esset in ni piudoe); Thess\ 1, rv, 14 
taujip pota in aitant broprunt; Gat. iv, 14 ovarear-
batdjan utwana ; elliptice ponHur Gor. II, xni, 5 et 4 
siukeipinizvis—libam m Hvit (ubi m HWerpreiatioae 
bk voo leeo vobit legendum est); 0) saepe poot sub-
^tantiva, Imprimis fjriapva Cor. H, v m , 7 (h); Eph. i, 
1̂ ,'thess. I,m,i2; Thess.14, t, %;tooptah*b*)bm. 
x n , 16; giba Cor. II, i, 11; andbakii vni, 4; ragm 
Cot. i, 25; vrija Thesov 1, v, 19; irttuarns Cor. 11, 
vm, 22; midakait ix, 13; gaoauratva Cor. II, vui, 
25 ; timreme Rom. xiv, 19; vaurstveig fyaJ. u, 8; 7 ) 
posl nonnulla adjeciiva; Lue. ix, 62 gutits irt phdan» 
gardja gupo; Mlb. v, 22 tkufa vairpip in gaununan 
(ubi ad lib!tum gaiagjan sive vairpan suppreri potest); 
RoflK x, 12 frauja gakigo in aiiane; b) ad1 sfgnifieto-
dum exituirr, ad, in, c«>: Kom. Xiir, 4 fratetftmdt m 
peairhein; 14 ni ktujaip in lusiuus; €er. f, xv, 54 
ufoaggqipa varp dampnt in tigh; EpiV. iv, 19 tikat* 
gebun agtaitein in vaurstvein vmkrainipos*, Cor. I, xv, 
2 rtve Aoyu non intelNgenter per inwoompo conver-
titOr; c) 'ad pro, pOSt verba vendendi: Mcxiv,5 
maitt vesi bata bottan frahugjm in managiao («ir«v*J 
pau prijahundaskuite; Jpin. X11, &du*e patabatsan 
nr frabaukt vao iu J. (id est ptijaJtmda-}skatto; * 6) 
in p*k, htx^t 000, Roitk viu, 36 semeleo medo-coB-
truHur, alias enim tn hec sensn gaudens, genitrvoat 
regit, vide sob C. 

B. Com dativol) lecali, loco5 persontrum et re-
rom deierminato, a) it», cv, a) aOsS ver1>a quietis, at 
man Mlb. v, 23 ta t» viga; v , 32 in himinam ist; x i , 
8 tfl gardm pmdane tind; xxv , 43; Mc *, 15, 23; n, 
1; ir, i , 36; v, 5; v i , 4; xr, «; x iv , 66: xv, 41; Luc. 
n, 7,25, 49; iv, 35; v, 7, 12; vu, 25,18; ix, 12, 6T 
(tic); X V H , 21 (svros), 31; xvnr, 2, 3; Joan. vit, 18; 
vm, 44; XJV 6, 10, 50, 3f; X», 35; xiV, 2, 16, II, 
17,20; xv, ±, 7, If^ xvn, 21, 26; Rom. vn, 5,25; 
x, 8; Cor. I, xiv, 25; xv, 10, 28; Cor. 4T, r, 1; v, 4, 
6 ; v i i , 3; x i , 40, 25; x i n , 5; Gall iv, 23; Eph. 1,1; 
iv, 18,21; v, 18; v i , 9; Col. 11, W». m , 15; iv, 13; 
Thess. I, 11,14; Tim. II, 1,5,15; 11, 28; Skeir. IV, c; 
coll. Joan. xi, 17 jupm fidvor daaant habandt ia 

: hlaiva; Cor. II, 1, 12 utmettm in ppmma fairwau; 
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brne Skeir. It c pai m gu^a usmetai; tigan Mtb. vm, 
6 tigip tn garda; Lnc. n, 16; titan Mfh. xi, 16 si-
kuidarn in garunsai; Luc. VII, 3£; x, 13 (m safknm jah 
aogon sitandt gaidreigm, ideirco Mlh. XT, 21 etiam 
sitandeint subaudiri potesl); gatitan Mc. I V , 1; ana-
kumbjan Mlh. viri, 11; ix, 10; Mc. n, 15; Luc. vn, 
37; Joan. xm, 23; Cor. I, vm, iO;slandan Mth. vi, 
5; Luc. vi, 8 {tlg); gastandan Luc. n, 43; bauan Rom. 
vn, 17, 18, 20; Eph. ni, 17;Gol. ni, 16; Tim. II, i, 
5, 14; bauain kaban Mc. v, 3; bauains ist Phipp. m, 
26; visan (manere) Luc. x, 7; xix, 5; Joan. vi, 56; 
vn, 9; viu, 55; xiv, 10; xv, 4, 5; Cor. I, xvi, 8 ; 
Cor. 11, III, 11; Phlpp. i, 24; gavisan Luc. viu, 27 ; 
tatjan Tim. I, i, 3; gamotan Joan. vm, 37; Cor. II, 
vii, 2; tiban Gafc u, 20; d) sape 1r.cc supra laudata 
verba, imprimia roan ejusque ilerumque partrcipiom 
snpplenda sunl, slc Mtb. v, 15 atlabn paim in pam* 
marazna; 16 atta izvar sa in kiminam (sc. visands); 
45,48; vi, 1,6, 9;xvm, 23; vu, 21 ; xi, 11; xxv, 
39; Mc.xi, 10, 25; xn, 25 ; Luc. i , 15; n, 11, 
14; vf, 23, 41, 42; vn, 28, 37; vm, 15; x, 9; xiv, 
38; Joan. x, 38; xvn, 23; Cor. I, xv, 10 (Wc), 23; 
Cor. 11, xi, 36,23 (sc. sitands, ubi in interpretalione 
corbi pro laqueo legendnuj est); Epft. n, 12; m, 21 ; 
iv, 6; Phfpp. in, 6; Coi. r, 16; Thess. I, iv, 16; pa-
riter loca Mc. iv, 2» kaurn in ahsa; Joan. xv, 2 taint 
m mit; Cor. II, xii, 2 manita in xrisiau; Fph. m, 16 
attfadremis in himina; J3) post verba, quae quitiem 
motum indicant, sed obi moitw intra certos limitcs 
restringitur: Jban. vn, 1 warb&da in gateilaia. ni auk 
vrtdarntudaia gaggan; Me. xi, 27 el Joao, x, 23 war-
ben in aih- Lue. ix,i57 gaggan m viga; Luc. i, 41 et 
44 tailaik Barn in qifmu vet nr vambai; Cor. I, ix, 24 
fci tpaurd rinnan; Mc. m\ 3 trrrm m midumai (tic); y) 
regularher post qrman, in-, ad, e-V : Mth. viu, 14 qi-
nxandt in gurda; 28; ix, 1, 23, 28; Me. i, 14, 29; v, 
i; vi, l;vm, 22;ix,33; x, 1, 15, 46; xiv, 54; Luc. 
ir, 27, 51; iv, 16; vm, 51; ix, 54;xv,6, 17; xvm, 17; 
Joan. vi, 24 ; ix, 59; xi, 30; xn,1, 12, 27,46; xvm, 
37: Cer. II, i, 25; it, 12; vn, 5; Gal. n, 11; Tini. I, 
i, 13; Tim. If, i, 17; item posi vairpan Luc. i, 44 et 
gabamane vairpan in fairwau Joan. xvi, 21; B) post 
transitiva /aiwarr Cor.If. xv, 19; gatagjan Mth. xxvn, 
60; Mc. vi, f^; xv, 46; Luc. i, n«; n, 7,12; xix, 20; 
Joao. m, 24; Rom. ix, 53; Skeir. IH, a; gatatjan 
Loe. v, 19; Cof. 1, xn, 18; atvairpan Mlh. xxvn, 5 
(iv); gavairpan Lnc. iv, 35; saian Mc. iv, 15; briggan 
Loc. ni, 17; xvi, 22; Tim. I, vi, 7; Skeir. II, a; liu-
han LeCw rv, I; naupjan Luc. xvi, 16; etiam Luc. 
vni, 7 gadraut in midumai panrnrve (&v uso-cu); e) in 
plorimis casibus, ubi aliquem aliquid agere,' vel ali-
quid accidere, srgnUrcatur, aa) in: Mtb. v, Wmikilt 
haitada in piudmgardiai himine; vi, 2 sve tiutans tau-
jand m aaqumpim; 10 vairpai vilja Peins sve tn !&> 
mina; 20 huzdjaip huzd in tnmina; vm, 24 vegs varp 
inmarein ; vm, 32 gadaubnodedan ht valnam; 35 ga-
taihun in baurg (slg, ut dalivus secundtim Mc, v. 14, 
etiam aecusativus esseipotest, vid. Lue. VIH , 34); 
ix, 31 usmerjan m attai airpai; 35 laisjan in gaqnm-
pim; x, 28 fraqistnan tn gaiainnan (etiam pofest ac-
cosativus esse); xi, 2 hausjan in karkarai; 20 in 
baurgim vaurpun mahteis; 21; Mc. i, 3,4, 5, 6 (zlch 
xrx, 20, 36; iv, 17 (vaurtins haban in tis); v, #3,14, 
26, 21 (usieipan in skipu, in navicuto); vi, 2, 4, 14 
(tnahteh vaurkjand in imma); xvu, 28; vm, 14, 26; 
i», 33, 56; x, 10, 21, 52 (/aiif/a»# in viga); xi, 15; 
*n, 38; xnt, 26 qiman in milhmam, m gentibns); xrv, 
49; Loc. f, 2f, 22, 51, 65, 69; n, 3 (metidai vesun 
inseinai baurgy u grseeo texlv deflexom, abi ab inoptv-
•vro dependtet); vm, 46, 51; m, 2, 17 (habandsvm* 
piskauron m ftandau); 20 ; rv, 15, 21 (usftttlnodedun 
po meta in aueam tzvaram)'; 25, 24; iv, 26, 28, 41; 
v, 29; VHI , 32; x, f3, 20; xrt, 13; xv, 7; xvi, 23 
on; xvni, 2*2; xn, 30, 44, 45, 47; xx, 1; Joan. vr, 
49, 33 (habaip hbain in izvis); vr, 5$; vn, 26; vrn, 
2 ' * • l«'r); *>c^ 5 *»> 2 5 ; 51, 32; xiv, 13'; xvr, 
35;; XVII, 13; xvni, 20,26; Rom. vrr, 5,23; vm, 3,4, 

1N ftftft 
rx, 26; xu, 4; Cor. I, vu, 17; t, 2; xv, 82; CoY. II,-
i , 8; n , 14; m, 2, 3, 7; i v , 4. 6, 7, 42; v , 1, t f , 
vr, 12; vn, 8; x, 15; xi, 16, 32; xm, 5; Gal. m, f, 
5; i v , 18; Eph. i , 26; n , 2, 16; m, 9, 26; v , 5; 
Phlpp. m, 9; i v , 16; Col. r, 24, 29; m, 3; i v , f ; 
Thess. I, n, 13; III, 1; i v , 17; Thess. W, t, 4; m, 
16* Tim. I, II, 8; nr, 16; Tim. It, i , 18; i n , l t ; Tit. 
i , 5; Skeir. vn, d; huc prssertim pertinent caous1, 
quales Mc. l , 2 gametip isl m estfhn; Lut. m, t ga~ 
meHp ist m bokom vaurde esaeiins; Loc. n, fSgametit 
istinvitoda; x,26; Joan. vm,̂ 7; x, 34; xv,25; Cor.I, 
ix,9; xiv,21; Loc.it, 21 qipantntinvitoda; \xy&daveid 
qifrip in bokom psatmo; Rom.ix, 25 gup in osem qi* 
pip; insuper Loc. x v i , 3 qap insis; xvm, 4; Joan. vr, 
61 vitands in sis; x i , 38 inrauhtips in sis ; Rom. xr, 
25; Phtpp. II, 5; Eph. v, 19 etCoL m, 16 sigqvmt 
in kairtam; Rom. x , 6 qipan in hairtam seinaim; Mth. 
v, 28 horinon in hairtin ; i x , 4; Mc. x i , 25; Luc. tr, 
1»; m, 15; v, 22; Rom. x, 9»; Cor. II, x, 1* f> sta 
sifbam sik siibans mitan; |9j3) m : Mc. v, 36 iems nf-> 
kmpain sis po ut sk maht usgaggandein; Joan. Xrv, 
361« mis ni bigttip vaiht; xvrit, 38; x i x , ^,6; Cor. 
f, i v , 6; Cor. II, vm, 24; PWpp. }, 36; iv , 9; Tim. 
I, f, 16; Skeir. VII, c; coll. Cor. II, H , 8 tulgjan tn 
Imma friapva; — b) inler, in, apod, h : Mtb. vm, 
10 rti i n israela svetauda gataukein bigat; i x , 3 bokar* 
jos qepun in sis [ in se); IX , 33 niah sva uskunp vao 
tn israeia ; x i , 11 m urrais in baurim qittono maita) 
iohanne; 21 mahteis pos vaurbanons in izvis; xxvrt, 
56 tn im vas marja; Mc. v, 27 atgaggandei in trttotdr-
gein aftana attmtok; t i , 4 umvers ist m gwipjom; 
vm, 38 saei skamaip sik vaurde ntemaixe in gytiHrnr* 
pai pizai hormmdein; lx, 36 gasatida bam m midjain% 
im; x, 43; xrv, W(tlc); xv, 40; Loc. i , 1, 25, 29, 
4«, 61; n , 14, 34, 58, 44, 46; m, 8; i v , 25,27; vtf, 
9, 16, 28, 49; i x , 48; x, 13; xvr, 15; /oao. t , 36; 
v n , 12, 43; XII, 35* xv, 24; XVTI, 26; Rotn. xn, 5; 
xvr 5; Cor. I, xi, 36; * v , 3,12; Cdt. ff, r, 16; rr, 
15; v i , 16; x, 1; x i , 2(6 fift.; xn, 12; Gaf. i f , t ; V, 
14; Eph. i , 3, 18, 26; n, 3, 6, 16; lif, 8, 16; v», 3»; 
vr, 12; Phlpp. i v , 11, 12; Cot. i, 27; fu, 7; TrYes*. 
I, v, 12,13; Thess. II, r, 10; n i , II; Tim. I, ffi, 16*; 
Skeir. VHI, b; c) vieinlam fndicat, apnd, ad, sed in 
8oLi formula in taihsvai et m taihtvon post sitan Mc. 
x v i y 5; Cel. m, 1; visan Woo». vut, 34; satjan Ejm*. 
i , 20.— 2)sub respectu temporali: a)in,ad, Jv : Mlb. 
vi», 22 managai qipand mi» in jainamma diaga; vnt9 

16 gahaiinoaa piumagns tn jainai weitai; * i , 22 fn 
daga stauoo; 24, 25 in jainamma meta; Mc. r, 9 tn 
jainaim dagam; n, 26; nr, 4 (trt sabbatim piup tau* 
;mt, dat.); v i , 35; vi, f 1; vn i , t ; Xir, 23 (int usotas^ 
sai); xrn, 17; xv, 7 (irn antijodau mautfrr gatavt* 
dedm); Lue. r, 5 (in dagam herotft); 25, 26 (*t 
menop tarhttin), 36 (inkitpo in atdomin stmammafi 

(tn daga ahtudfn); ni, 1 (in jera fimftataihundin) * 
iv, 2, 5 (in stika metis)\ 16 (in datfU sabbato); rv, 25, 
31; v, 17,35; vi, f, 2, 6, 7,12, 2&; vif, f l , 21; vu/, 
13 (i* mela fraietubnjot), 22; rx, 34 (tn pantmei jamm 
qemun), 36, 37; x, ft, 14, 21; xiv, f4; xvnr, 3^; 
xix, 42; xx, 1, 16, 19, 33; Joan. v i , 40 fin speh 
distmdaga, dai.), 44; v n , 11 (sokideumimain pizai 
duipm), 22, 23, 37, 50 (m nahtt voxtor); <i, 19,24; 
in, 20, 46; xiv, 26; xvr, 23, 26; xvnr, 39 ( l n 
ptma); Rom. xm, 13; Cor. 1, v, 5; xv, \9(ht pnai 
tHramai), 52 (U brawaaugins); Cor. II, i , 14; v i , 2; 
ttpb. i , 21 (tn pamma aioa); H , 7, 12; vf, 19 (in 
mtuka mmpit memk); These. I, u, 19 tm 
xrktauoquma); m, 13; v , t ; Thessf. H, r, 7 (tH 
andhuleinai xristaus), 16; Tim. I, iv , 1; f i , 15 (dai.); 
Thn. II, i , 18; m, 1; Neh. v i , 17; Ske4r. H, a (I* 
meta pulamais); VI, e (av missaleikaim metam); VIIF, 
c; b) in, soper, ad, eie : Luc. i , 26 wwrrda memm 
usfuHjanda in meta teinamma; Joan. xu, 25 tn tibttinai 
aheinon bairgip taivalai; Eph. iv, 50 akmin veiham^ 
ma gasigtidai Ajup trr daga uttauseinais; Tfress. 1, IV, 
15 pai bilaibidans in qunm srmjbts. — Sub respecti 
metaphorko frequentissime, necnon et in variis re> 
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tpedibuf, qui iuter se maximam affinitatem habent 
adeoque promiscue spectantor, sic a) in, ad, h post 
omnia verba et in omnibns casibus, quos supra 1) 
budavimus,etubi inad spneram in qua, velabstracta 
objecta, relative ad quae, vel in quo et apud quem 
aiiquid agitur, accidii, se babet; sic posl vitan Mlh. 
vi, 4 sijai so armahairtipa in [ulhsnja; Luc. xvi, 23 
tn batvein; Joan. xv, 40 in friapvai; Cor. I, vii, 20; 
iv, 47; Cor. II. xm, 5; Epb. v, 9; Phlpp. m, 49 ; 
Thess. I, v, 4.(wt riqiza); Tim. I, i, 4; n, 2; iv, 45; 
visan (manere) Joan. xv, 9 tn friapvai; Tim. II, I I I , 
14 vitau in pahnei (lioc est tn paim boei) galaisidet; 
pairhvisan Rom. xi, 22 tn setein; Col i, 23 tn galau-
beinai; Tim. I, iv, 16 tn paim ; ttandan Cor. I, xv, 1 
in aivaggetja; xvi, 43 tn galaubeinai; gattandan Joan. 
vin, 34 in vautda tneinnmma; 44 in tunjai; Cor. I, 
vu, 24; Thess. I, m, 8; Tim. I, n, 45; sitan Mc. 
x, 58 in vulpau ; Luc. i, 79; usmilan Epu. n, 3 tn 
fravaurhtim; gaggan Luc. l, 6 in anabushim jah ga-
raihteim jraujint; Joao. vm, 42 in riqiza; xu, 35; 
Cor. II, iv, 2 tn varein; Epli. u, 2 tn (ravaurhtim ; 
v, 2 in friapvai; qiman Luc. viu, 17 in svekunpam-
ma; Tim. II, m, 7 in ufkunpja sunjos; gaqiman 
Phlpp. III , 44; item Tim. I, n, 14 in mtssadedai varp 
(ubi in interpretutione pro fuit legeodom est facta 
est) et Luc. i, 44 varp imma in siunai aggiius ; briggan 
Mth. vi, 43 tti fraistubniai; vn, 43 in fralustai; 44 in 
Ubainai; Joan. xvi, 13 in sunjai; Rom. x, 19 in al-
jana; gasatjan Tim. I, i, 42 in andbahljaf saian Gal. 
vi, 8 in teika — iit ahmin ; et post alia Mlh. vi, 6 
usaibib pus in bairhtein; x, 27 batei qipa in riqiza. 
qipaip in liuhada; Mc. iv, 2 qap duimin taiseinai; 
Xil, 58; Luc. i , 48 framatdrozex in dagam seinaim ; 
xvi, 10 triggvs visan iit ieitilamma — in managamnta ; 
14, 42; xix, 47 ; Joan. vn, 4 tn anataugnein wa tau-
jan; V H I , 24 in fravaurhtai gadaupnan ; 24; Rom. 
vn, 6 in viioda aahabaipt; x, 5 in vitoda tiban ; xi, 
23 gatutgjan sikin ungataubeinai; xm, 9 anabusns in 
pamma vaurda usfutijada; Cor. 1, i , 21 in handu-
gein gups ni kunnaida sa fairwut gup ; xiu, 42 sai-
wam pairh skuggvan in frisahtai; xv, 58 ufarfuiljan 
in vaurstva fraujins ; Cor. II, vm, 7 in allamma ma-
nagnan ; ix, 4, 8; x, 44; xi, 9 (deflectens a graeco 
textu, vid. ad h. I.); xm, 4 ; Gal. vi, 4 ; Eph. i, 4, 
16; I I , 44; m, 4, 48; vi, 45; Phlpp. u, 22; iv, 3 ; 
Col. i, 10, 24; n, 16; m, 15; iv, 42; Thê s. 1, m, 
2; iv, 45; Tim. I, i, 2; v, 40; Tim. II, n, 1, 9; Skeir. 
11, c. Uuc pertinent eliam eiliniici casus Mth. vi, 6 
et 18 atta peins sa in fulhsnja; Luc. i, 77 kunpi nasei-
nais in ajteta fravaurhte; Cor. I, xi, 25 sa stikls so 
niujo triggya ist in meinamma bioba; Eph. l, 19 miki-
lei maihtais is in uns; b) ad exhibendum rationem 
qua, vel modum quo aliquis agit, videtur, est, vel 
aliquid accidit, et in quo quis est vel aliqnid operaitir, 
in, apud, cum, tv : Mtb. vi, 29 nih sauiaumon in o/-
lamma vuipau seinamma gavasida sik sve ains pize; 
vu, 15 qimand at tzvit in vastjom lambe; Lnc. xx, 46; 
Mc. i, 25 et v, 2 manna in unhrainjamma ahmin; i, 
30 iit brmnon ligan; m, 25 in gajukom qipan; xn, 
1; iv, 2, 44, 50; Luc. vm. 40; Joan. xvi, 25; Mc. v, 
25 in runa btopis visan ; Luc. vui, 45; Mc. vm, 58 
qiman m vulpau; Luc. ix, 26, 54 pai gasaiwanans in 
vulpau; Tim. I, in, 46andnumansin vutpau; Mc. ix, 
1 qtman in mahtai; xu, 36 qipan in ahmtn veihamma; 
Luc. i, 17; ii, 27; iv, 1, 44; Luc. I , 75 skatkinon gu-
pa in sunjaijah garaihtein; 78 io armaliairtein gavei-
son; Rom. vu, 6 skatkinon in niujipai ahmins; xiv, 
18 in paim skalkinop xristau; Luc. n, 29 fraleitan in 
gavairpja; vm, 48 gagg in gavairpja; Cor. L xvi, 11; 
Luc. iv, 19 (ratelan in gaprafstein (ubi io iuterpreta-
tione consoladone loco consotationem scribendum est); 
vi, 12 pairhvakan in bidai; viu, 15 akran bairan in 
putainat; Rom. vm, 5 gup uinuna sunu sandida in 
galeikja leikis; 37 iit paim ailaim (scilicel in his an-
gusiiis);i«tom; Kom. tx, 22 usbeidan in managait ag-
gamodetn; 28 gamaurgjan in garaihtein; xii, 8 dailjan 
%nalttvereint elc.; Cor, I, i, 17 vailamerjau in snutrein 

vaurdis; v, 8 dulpjam ni in beista fairnjamnta; xiv, 
21 in anparaim razdom jah vairitom anparaim rodja; 
xvi, 14 allala in friapvai vairbai; Cor. II, i, 12; II, 
1; vi, 4; vn, 1; vm, 2; ix, 6; x, 5; xi, 9, 25; xn, 
9, 12; Gal. vi, 1, 6; Eph. i, 8; u, 4; m, 5 (gametjan 
in leititamma). 12; iv, 2, 15, 16, 19; v,21,26; vi, 
18, 19,20; Phlpp. i, 27; n. 5; Col. i, 6, 9, 12, 22, 
24,28; I I , H , 2 5 ; in, 4, 46, 47, 22 ;iv,2; The*s. 
I, li, 47; m, 45; iv, 4, 5. 46; v, 43; Thess. II, i, 4; 
Tim. I, i, 3, 43; u, 2, 7, 41; m, 9; iv, 2; v,2,5 
fin.; Tim. II, i, 3; u, 25; iv, 2. Iluc etimi a<!da 
cendi sunt casus, ubi in ct ejus recium ideam adver-
bialeni vel prxdicalivam eihibet: Luc. i, 44 taiiaik 
pata barn in svignipai ; Cor. II, vu, 44 tn sunjai 
rodjan; xi, 47 ei 24 rodjanin unfrodein; Eph. vi,24 
frijon in unriurein; Col. i, 29 usvaurkjan in mahtai; 
Luc. iv, 32 in valdufnja visan; Cor. II, V I I I , 12 U 
aagreftai visan; Phlpp. u, 6 in gupaskannein visands; 
Tim. 1, II , 12 visan in pahainai; cutn subaudito risan 
Luc. I , 27 tn fragibtim; Cor. II, m, 41 in rulpau (ubi 
in interpretatione manens loco existcns scribetidum 
est); coll. Col. iv, 6 vaurd izvar in anstai satta gosu-
qop sijai; Cor. II, m, 8 vairpan in vulpau ; Phlpp. 
li, 7 tit galeikja manne vaurpans; Col. m, 21 vairpan 
in unlustau ; c) ponitur eiiam instrumeutali inodo, in, 
cum, per, ev : o) ubi de re agitur : Mth. m, 11 daup* 
jan in ahmin; Luc. m, 1B; Mth. vi, 7 tn ptuvaurdeia 
audhausjan; Mc. i , 8 daupjan in vatin — in ahmm; 
iv, 24 in mitap mitan; ix, 29 pata kuni in vaihtai ni 
mag usgaggan niba in bidai jah fastubnja; Luc. ix, 
43; Mc. xi, 28 et 29 tn wamma valdufnje paiataa-
jis; Luc. xx, 2, 8; i , 51 gatavida tvinpein in arma; 
vu, 25 tn hnasqjaim vastjom gavasips; Joan. xvu, 
17 veihan in sunjai; 19; Rom. x, 9 andhaiianux 
munpa; Cor. 1, xvi, 20 goleip izvit in frijonai veh 
hai; Thess. I, v, 26; Cor. II, vn, 6, 7 ; Epb. i, 
3, 6; ii, 5, 7, 15; iv, 3, 14; v, 18,19; vi, 13, 
20; Col. i, 11; Thess. II, i , 8, 11; n, 16; iv,18; 
Tim. I, n, 9; m, 13 (vid. ad h. 1.); iv, 12; Skeir. 1, 
c; |3) ubi de persona agilur : Mth. ix, 34 el Mc. m, 
22 tn fajramaplja unhuipono unhulpont usdreibip; 
Cor. I, vu, 14 veihada ist qens so ungalaubjandei ia 
abin; xv, 22 tn adama allai gadaupnand — xnxrtstau 
allai gaqiunand; Eph. i, 6 gupansleigs vas unsutsu-
nau teinamma; x, 11; u, 13; m, 12; Pblpp. i, 23; 
iv, 13; Col. ii, 15; Tim. II, n, 1; d) huc pertioeot 
etiam plurimae formul c e Graeco mutuats et in eph 
sKdis plerumque occurrentes, ut in fraujin Rom. xiv, 
17; xvi, 22; Cor.I, vn, 22;xn, 15; xv, 58; xvi,19; 
Cor. II, ii, 12; Gal. v, 10; Eph. i, 4; u, 21;m,20; 
iv, 1, 17; v, 8; vi, 21; Phlpp. i, 14; n, 29; m, 4; 
iv, 1, 4, 10;Col. i, 14, 46, 49; m, 18,20; iv, 7, 
47; Thess. I, v, 12, 16; v, 27; Thess. II, m, 4; Tini. 
I, I I I , 46; in xrittau ietu Rom. vi, 25; vm, 2, 39; xu, 
5; Cor. 1, xv, 48, 22, 31; xvi, 24; Cor. II. i, 19. 
20; n, 14; iii, 14; v, 17, 19; xi, 5; xn, 2, 19; Gal. 
I , 22; ii, 4; m, 28; v,6;Eph. i, 1,5, 6, 7, 10, H, 
15, 20; ii, 6,10,13, 21; m, 6,11; iv, 21, 52; Phlpp. 
i, 26; ii, 1; m, 3; iv, 7; Col. i, 2S; Thess. I, u, 14; 
iv, 1,16; v, 18; Tbess. II, m, 12; Tim. 11, n, I; '** 
ahmin, Eph. u, 18, 22; m, 5; vi, 18; Col. i. 8; et 
praBserlim in namin Mth. x. 41, 42; Mc. I X , 58, 39, 
41; xi, 9; Luc. ix, 50; x, 17; xix, 38; Joan. x, 25; 
xn, 13; xiv, 13, 26; xv, 16;xvi, 23, 24;xvn, 11; 
Cor. I, i, 15, 15; v, 4; Eph. v, 20; Col. m, 17; 
Thess. II, m, 6; tn andvairpjaf vid. Andvairpi sob 
Vairps; in augam% in oculis, in conspeciu, Mc. xn, 
11; Col. in, 22; in vikon Luc. I , 8; in tevai Cor.I, 
xv, 25; in pizai halbai, in hoc dimidio, Cor. II, iu, 10; 
ix, 3; in paim tvateikaim, in talibus circumstantiis, 
Cor. I, vu, 15; tn pamma, in hoc, in eo, Joan. ix, 
50; xv, 8; Cor. I, iv, 4; xi, 22; Cor. II, vm, 10; 
Skeir. VIII, c; tn pammei, propter, ideo, Rom. vm, 
5; Cor. II, n, 12; Gal. iv, 18; Pblpp. m, I}; pro-
pter, Luc. i, 78 vid. ad h. I.; in attamma Cor. II» n, 
»(«tc); iv, 8; vi, 4 ; vn, 5,11; ix, 8,11*; xi, 6 ̂ pb. 
v. 21; vi, 15; Wiipp. rv, 12; Col. i, 10; Tim. I, m» 
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U ; tn altaim Col. 1, 48; w, 44 ; Tnn. II, IV , 5 , tn 
managaim Cor. II, viu, 22; in vaihlai ni, in quoquam, 
Cor. II, vi, 3; vn, 9; Phlpp. i, 20, 25; Skeir. VII, 
e; e) in cum dativo etiam usurpatur, ubi respectus 
iliquis, seu relatio significatur, quo in casu alias or-
dinario accusa ivus vel alia praposilio occurrit, in 
tensn ad, in, 6uper, iv, tic, sic post galaubjan llc. i, 
15; Gal. n, 16 («V); galaubeint Tim. I, m, 45; ga-
trauan Rom. xiv, 14;Cor. II, u, 5 (M c. accos.); 
vu, 16; x, 4 (c<V); Gal. v, 40; Phlpp. u, 24; ui, 3; 
trauain haban Plilpp. ui, 4; anananpjan Cor. II, xi, 
21; galeikan Mc. i, 44; vaita gaieikan Luc. ui, 22; 
venjan Cor I, xv, 49; sic etiam Cor. I, x, 2 tn Uie) 
mote daupidai vetun; Gal. m, 27 in (ctV) xrittau dau-
pidai vetup; Cor. I, I, 13in(ciV) namin pavlaut daup-
iau; coll. Cor. I, iv, 6 po pairhgateikonda iu (tic) mit 
iah apaution; Luc. xvi, 8 pai tunjot pit aivit frodo-
tauttunum liuhadit in (tic) kunja teinamma tind; 
Eph. i, 5 fauragarairop unt du tunive gadedai pairh 
ietu in (tic) imma; Col. i, 20 pairh ina gafripon atla 
in (tic) imma; in etiam aliquando f) profectum, et 
exitum exprimit: Rom. xm, 4 gupt andbahtt itt (sci-
licet potenliam) put in (tlc) godamma; Cor. I, iv, 5 
mit in (tic) minnittin ist; vn, 45 in (cv) gavairpja la-
poda unt gup; Col. m, 45 (ubi in graeco textu itV ad-
est, et in interpretatione qua loco quo legeodum esti; 
Cor. II, ix, 41 gabignan in (tic) atlai tdnfalbein; Eph. 
I, 47 gibai izvtt ahman handugeint in ufkunpja tei-
namma; Col. i , 40 managan (quod librarius prae-
termisisse videtur) in (t«V) ufkunpja gupt (aliter hic 
locus ad b) pertinet); Tim. II, m, 46 talzeint in ga-
raihtein; g) denique in quibusdam locis eausale esi, 
otCor. II, ix, 43 mikitjan gupin ainfalpein (supra 
ana); Gal. i , 24 in mit mikilidedun gup ;Lor. II, vm, 
20 \bai wa* unt fairinodedi in diarein; ix, 44 gairnjan-
dant izvara in (occcc. accus.) ufarattau anotait gupt; 
Phlpp. i, 47 in (cx) friapvai (supra tn c. genit.); Cph. 
III, 15 ni vairpaip utgrudjant in aglom meinaim faur 
izvit; item post gamarzjan Mtb. xi, 6; Mc. vi, 3; 
Luc. vn, 25; afttaupipt vitan Gal. iv, 20; afagjan 
Thess. I, III , 3; wopan Cor. II, x, 45, 47; xi, 42; 
xn, 5, 9; Gal. vi, 45; Phlpp. m, 3; Thess. II, i,4; 
woftutja haban Gal. xi, 4, coll. Phlpp. i, 26; fagi-
non Luc. i, 44; x, 20; Phlpp. i, 48; tvignjan Joan. 
v, 55. 

C Cum genitivo signilicat pro, propler, ob, et 
praecipue usurpatur I) pro graeco Sta C . accus.: Mth. 
xxvn, 48 tn neipit atgebun ina; Mc. iu, 9 tkip habaip 
vitan in manageint; iv, 47 qimip vrakja in pit vaur-
dit; vi, 47 herodet gaband iokannen in hairodiadint; 
26; xv, 40; Luc v, 19; Joan. vi, 57; vn, 45; x, 49, 
52; xi, 42 ; xu, 9, 44, 50; xv, 5, 24; Rom. xi, 28; 
xm, 5; Cor. I, iv, 6, 40; vn, 5, 26; vih, 41; ix, 25; 
x, 25, 28; xv, 51; Cor. II, n, 40; m, 7; iv, 5,11, 
15; vu, 12; vm, 9; Gal. u, 4; Epb. n, 4; iv, 18; 
Phlpp. i, 15, 24 ; II, 50; m, 7, 8 ; Col. iv, 5; Thess. 
I, v, 15; Tim. 1, v, 23 ; Tim. II, i, 6, 12; Tit. i, 15; 
imprimis post faginon Joan. xi, 15; tildaleikjan Mc. 
•i» 6; gauriptJvairpan Mc. vi, 26 ; Rom. xiv, 15; 2) 
&cc c. genit. Cor. 11, vm, 8 aî a tn pizot anparaize 
utdaudeint; Gal. v, 15 in fnapvot ahmint tkalkinop 
'tsvit; Thess. I, m, 7 gaprafttidai tijum in izvaraizot 
galaubeinait; 3) pro tVi c. dat.: post gaurt Mc. m, 5; 
ganipnandt Mc. x, 22; aftlaupnan Mc. x, 24; tilda-
leikjanMc. xi, 18; Luc. v, 9; faginon Cor. I, xvi, 
17; Cor. II, vn, 4; Luc. xv, 7, 10; av/7iud Cor. 11, 
ix, 15; hazjan gup Luc. n, 20; 4) pro \rnip c. gcnil., 
post avitiudon Cor. I, x, 30; Epb. i, 16; hauhjan gup 
Rom. xv, 9; wopan Thess. II, i, 4; et alibi etiain, ul 
ioan. vi, 51 teik mein giba in pizot manatedait libai* 
nait; xi, 4 ootiukei iti tn hauheinait gupt; Cor. I, i, 
15; xi, 24; Cor. II, i. (>; xu, 19: Eph. m. 1; Thcss. 
II, I, 5; — 5) mpi c. genit. ; Joan. x, 33 in godit 
vaurstii$ ni ttainjam puk; proescrtim posl hazjan gup 
Luc. xix, 37; aviliudon Thess. I, m, 9 ; Thess. II, i, 
S;infeinan Mth. ix, 36; 6) «vtxtv : Mth. x, 59 fra-
qitteip taivatai teinai in metna; Mc. vm, 35; x, 29; 

1UDAIA 1362 
Luc. vi, 22; ix, 24; xvu, 55; xvm, 29; Rom. xiv, 
20; Cor. II, m, 10; 7) -tjkoct c. genil.: Tit. i, II 
taitjan patei ni tkuld itt in fedhugaimeint; Skeir. II, 
a; IV, d; VIII, b; 8)adde formulas : in pit, ideo, 
Tturou yapcM: Epb. ui, 14; Skeir. IV, d; inuh pio 
(inup—pit Rom. xm, 6), itaque, &« TOVTO : Rom. 
XIII , 6; Cor. II, vu, 15; Thess. 1, ui, 7; Tim. II, n, 
40; cvtxcv TOOTOV : Mc. x, 7; o*to : Cor. II, n, 8; IV, i 
46; v, 9 (6V6 x«i); vi, 47; Tbess. I, v, 44; Skeir. I, 
a, d; II, a, b; III, d; IV, a, b; VI, c, d ; inuh,pi* 
nut Totya/soOv ; Thess. I, iv, 8; iti pizei (in pize Eph. 
III, 43; sed in pize Rom. ix, 47 incorrectum est) pro-
pter quod, quia, 6Vo : Rom. xv, 7; Cor. II, IV, 43; 
xu, 40 (ubi io interpretatione legendum est m atie 
propropter quod); Eph. m, 43; iv, 8, 25; Thess. I, 
lii, 4; ou x«/otv : Luc. vu, 27; oZ cvtxtv : Luc. iv, 8; 
M ^vatTtav : Luc. vm, 47; avG' wv : Luc. xix, 44; 
oVa TO C. infin.: Mc. iv, 45; Luc. viu, 6; XVHI , 5; 
3t6rt: Phlpp. ii, 26; Skeir. I, d; III, b ; IV, c; VI, a, 
c ; in pizozei vaihtait (veljfatrinos), propterea, oY JQV 
airtav : Tim. II, i, 6, 42; Tit. i, 45; 3ta TOOTO : Eph. 
m, 4 ; Tit. i, 5;tn wist cur? 5tart: Cor. II, xi, 11; 
in pize ei, ut, propler qaod, Iva: Tit. i, 5 ; Neb. 
v, 48. 

II. In compositione 4) enm verbis: inagjan, inat-
janon, inbrannjan, mdrobnan% intiuhtjan, inmaidjan, 
inrauhtjan, intaiant intailjanf mtaiwan, intakan, tn-
tandjan, insvinpjan, intandjan, intundnan, inirutgjan9 

invagjan, invidan, invandjan, invtsan, inveitan; bi-
composila : ingaleikon; anaintakan; mipHntandjan; 2) 
cum sobstantivis : inahei, ingardja, mkilpo9 inmai-
ddnt,inniujipat intahtttinvindipa; 5) eum adjecti-
vis: innns, ingardt, inkuntt invindt. 

INUH , tn eum enclitioo uht vid. sub uh. 
IHUH )>is (inup-pis), vid. In I. C. 8). 
iiiif, adverb., intus, tcV....: Mth. ix,.25; Mc. v, 

40; vi, 22; xv,45; Luc. i, 28; iv, 46; Joan. x, 4 ; 
xvm, 46; solemniter, et ubi verbum non sequitur, 
cum eo componilur, vid. inngaggan, innvairpan; inn-
atbairan, innalgaggan, innattiuhan; inngaleipan; inn-
ufttiupan; mipinngaleipan. 

INNA, advero., intus, io<a : Cor. I, v, 42; cum ver-
bis conjunclum gra?co tv.... respondel, sie tnna gag-
gan (ipntptieaxtbf) Cor. II, vi, 46; vma gametjan 

Sypwfta) Cor. II, ii, 5; irnta nseatirx/an (ivtpytioOat) 
1.1, 29; item innakundt; sed in innagahu% pro imt 

ponitur, sicut et anda pro and. 
INNAFIA, adverb., 4) abintus, intus, co"w6tv: Cor. 

II, vii, 5 ; 2) intus, c. genit., iat» : Mc. xv, 46 vid. 
ad b. I. 

iNiufmo, adverb., 4) ab intus, iVo*0rv : Mc. i, 21, 
25; 2) intus, tWtv : Mlb. vii, 45. 

INNOMA, adject. comparat., interior, h cV« : Rom. 
VII , 22 (ubi innumin loco inntmtn legendum est, vid. 
ad Col. i, 29); Eph. m, 46; 6 fcuOcv : Cor. II, iv, 46. 

1NA, vide sub It. 
INQIS, vid.loois. 
INILO, fem., causa, pratextum, noif*ats: Joan. 

xv, 22; Phipp. i, 48; «?o/>fui: Gor. II, xi, 12. 
1NUU (inn in locis epistolarnm ad Romanos et ad 

Coriothios nec non etCor, II, x, 45 ; Tim. I, v, 24; 
Philem. 44; Skeir. 1, b; vet. norv. ant vet. sax. ano, 
vet. fr. oni, onet vct. sup. germ. a»o, anut rec sup. 
germ. ohne; Gf. 1,285; Rchth. 964), praepositio cum 
accusativo constructa, sine, x^?'ic 1 1V» ^ » kuc 
vi, 49 ; Joan. xv, 5 ; Rom. vn, 8, 9; x, 44 ; xi, 29, 
Cor. I, IV , 8; Cor. II, xi, 28 ; Eph. u, 42; Tim. I, u, 
8; v,21; Pl.ilem. 44; Skeir. I, b; VII,b; avtv: Mih. x, 
49 ; ixTOf : Cor. 1, xv, 27 ; Cor. II, xn, 2; ir«prxr6c: 
Mth. v, 32; nec non ad circum6cribendum «priva-
tivum ;Cor. II, x, 45 inu mitap, uuexpoc: eoll. ad 
Rom. x, 49. 

INS, vid. sub It. 
1UDA1A, nom. propr., decl. grsec, W « i « : Mc 

i, 5; III, 7; x, 4; Luc. i, 5; n, 4;m, 1; vf 47;vi,17t 

file:///rnip


1 5 « GLOSSARIUM GOTHICiE L I N G U J E . 1364 

ru, 17; Jonn. vn,4, 3; w, 7; Cor. 11, i, 6; Neb. v. 
!4; vi, 48;Skeir. IV, b. 

ftioMA-LAiio, vid. Aub Lami. 
MUMKIS ( Judaiue Joan. xi, 45; Cor. I, ix, 20 ; 

x n , 13;iGal. iv, 28),iK>m. propr. masc., 'lovoVioc : 
M4b.«xvu, 11; Mc. vu, 15; xv, 2; Luo. vn, 5; Juan. 
ilt, 25; vi, 4,41, 52; vn, 1, 2, 8% 31, 48; a, 22; 
X, 19; xi, 45; xn, 11; xvm. 35, 30; Rom. i x , 24; 
Cor. 1, « , 20; XII , 13; Cor. II, xi, 24; Gal. IU , 28 ; 
Thess. 1, u, 14; Neh. v, 17; vi, 17. 

iumtvjSRs, adieci., tudaicis, iov&oixoc : Til. i, 
14;Skeir.liI, b. 

HJDAIVISXO, adverb., judaioe, iovocux&r : Gal. M,14. 
MJDAIVISKO*, eoQ). II, moro juoaico vivere, ju-

daizare, iovootSitv : iGal. u, 14. 
1UDAS (Judat Joan. xn, 4; lodas Luc. m, 26), 

nom.pfopr.masc.,Mov4«{etno06«: Mth. xxvu,3; Mc. 
III, 19; vi, 5; xiv, 16: Luc. i, 59; m, 26, 50, 35; vi, 
46; Joan. vi, 71; xn, 4; xui, 26, 29; xiv,22; xvm, 2. 

IUMJO (Gr. H, 47; III, 472), fem„ turba, muiii-
UnJo» ox̂ off : Mth, vui, 1. 

ftU)P (vei. norv. upp9 vei. sax., ancl. sax., amjl.,ooec. 
up9 vet. fr. op, vet. sup. germ. uf9 dan., batav. op, rec. 
sop.gejtt.o4, a*m$ auf; *r. vwc>, U . oupor; Gr. 
IJ, 46; Gf. L, 169), adverb., sursum, anpra, k\m i 
lonn. xi, 41; verbis conjunctum reapendel #nac. 
«**...,afcwmumiup, M i w v : Luc. «* , 5; inp 
utMukau, «vpyci*: Rooi. x, 7. 

iuPA, I) supra, : Gal. iv, 26; Col. HJ , 4, 2; 
2) «iirsum, **» ' PWpp. m, 14; Skeir. 41, a. 

itPAflA, de novo, de surapm, M o : Gai. iv, 0. 
IOPA{)RO, de supra, <W$i>: Mtb. ww, 51; Me. xv, 

58; Joan. ui, 3, 34 ; xtx, II; «W : Jonn. vjn, 23; 
Skeir.H, a; IV, c. 

IUi, adjecL, comparat.Muija, racilis, utihs; huiza 
utsm, mohorem esse, itafip**: Gal. iv, 1. 

tiusifjL, fem., quies, «Wt* :Cor. II, vm, 15 (Thess. 
H, i, 7). 

ItSE, nom. propr. indecl., 'ia>o~a : Mc. vi, 3. 

Gr. I, 785), fetn., *t, neutr. tio, pronomen ;persooale 
3 perŝ , js, ea, Id, ordinario ovw; ex. gr. mascnkV 
numi: sijig.^jm, u: Mih., vm, 24; Mc. i, 8, 45; «, 
US, 25; iu,,«, 13: iv, 27, 38; v, 4; vi, 55; vn, 36 
yin, 29; Luc. i, 8; n, 28; iv, 15, 30; v, 1, 12, 46, 

35, 39; xix, 57; Joan. vi, 15; vn, 10; Cor. I, xv. 
2$, 28; «or. « , *, 7; Eph. v, 25; Col. i, I7/i8 ; 
Tim. I, III, 7;gcnil. u: Mth. m, 11; v, 55; vn,28; 
vui, 3, 13, 25, 25; ix, 10, 11, 19. 20, 21; x, 25 
35, 56; xi, 26;xxv, 41; xxvi, 65; xxvu, 19, 53, 
64, etc; dat. mma: Mth. v, 25, 39, 40,41; vui, 1,5! 
i h hJho™* ™> 20* 25> 27>28;« 2 

? i 4 £ *!• 5 2 ' * • 5 2 ' « . 2 » 1 1 ; X I V » > « 5 

14,19, 42, 44, 54, 55, 64, elc.; accus. ina: Mih. vi 
U; VJU , 2. 5, 7, 25, 31, 34; ix, 18, 24 

II; x, 53; xxvi, 71; xvvu, 1., 2, 5, 11, 18, 43, 
48, 49, etc.; |ilur. nom. eis : Mth. ix, 32; Lue, vi, 
11; ix, 56; xiv, 12; xvm, 34; Joao. xvu, 8, 19; 
Rom. xi, 31; Cpr. II, vi, 16; x, 12; Gal. 11, 9; 
gemt. ize: Mth. vi, 14,15; vn, 16, 20; vui, 34; ix, 

4. 29, 35, 56; x, 29; xi, 1, etc.; dat. im: Mth. 
l f , «4 , 28, 50; xi, 4; xxv, 40,45; xxvn,17, 48, 
65, etc.; accus. ins; Mth. vi, 26; vn, 16, 20, 29; 
•*t 30; x, 26;xxvn, 10, etc.; femininum, sing. 
»0m. si; Luc. vii, 12; geniL ixos ; Mih. v, 28; viu, 
13; rx, ?5; x, 35; Mc. 1, 51; v, 29; vn, 26; xiv, 9; 
Luc. 1, 5, 41, 58: vii, 47; vm, 44, 54, 55, 56; x, 
1 0 X l - f . *5 x v | . 2 4 J Cor. I, x, 26, 28; Gal. 
Ef ^ 0 » T i m - H . i«. 5; dat. izai: Mth. v, 28, 51; x, 
59; Mc. v, 54,41, 45; vi, 25, 26; V H , 27,29; VIH 

U J * I V « 6 ; X V I ^ 4 | ; i. 28. 29.30, 55, 
36,38,45,56, 58, 61; u, 6; vu, l ^ i j U ; viiil 48,55; 

ix, 24; x. 9; xvi, 16; xvu, 53; xvro, 47; xu, 45; 
Joan. xi, 23, 31, 33, 40; xu, 25; Roro. ix, 12; x, 
5; Cor. 1, vn, 13; £ p h . vi, 20; Cei. iv, 2; accus. 
MC ; Mtb. vin, 15; IX , 1$, Mc. i, 30; v, 33; Loc. iv, 
39; Joao. xi, 31, 55; xw, 7; pwr. genk. uo; ieaii. 
xi, 19; dat tw ; Mc xvi, 6; Eph. iv, 48 ; Tim. I, v, 
16; acciiH. ijao: Mc. xvi, 8; Joan. K J , 19; uentruo, 
sing.nom. iia: Mc. iv, 37; genit. w ;Mth.w, 27;Me. 
ivf 52; Joan. vm, 44; Col. n, 22; Tim. I, i, 8; daL 
vnma: Luc. i, 66; xiv, 55; acens. ita : Mth. v, 29; 
xxvu, 59, 60; Mc. #v,16; vi, 28, 29; IX . 36; xi, 17; 
xv,46;Luc. vi,48; vm,46; Joan.xv,2; Rom. vn,20, 
Epb. v, 29; Col. u, 14; iv, 17; plur. tiom. i)o: Lac 
n, 50; dat. ttn ; Mc. x, 15,16; Luc. i, 7; u, 42,49, 
50, 51; v,2. Innommaiivoetiamproo,)9,T6: Mtb.vw, 
32; ix, 31; xxvi, *6; xxvu, 4, 66; Mc. w, 4; v, 54; 
vi, 24, 28; vn, 6,28;vtu, 5, 20, 28, 35; IX , 12,19,21, 
32,34; x, 5,4, 22, 26, 56, 37, 39,48, 50; xi,4; xu, 
5,14, 46; x#v, 11,46, *2, 61, 64, 70, 71; xv, *, 
45, 14, 25; Loc. 1,20; w, 40,43; v, 33, 54 ; vi,4o; 
vu, 4, 40, 43; vm, %1, 24, 56; tx, 43, 49, 21. 45, 
59; v,27, 29; *v,27, 29; xvi, 7; xvu, 37; xvtn, 24, 
23, 27, 29, 41; xix, 54; xx, 5, 44,12,17, 25; Joao. 
rx, 15,17, «8; xwu, 7; ovro* : Lnc. vu, 44, 45,46; 
Roro. vui,f vid.od ti. I.; ixtivoc : Mc X V J , 44;Lac 
xix, 4; ioan. V H , 29; vm, 44; tx, 9; wv, 42; xw, 
8; XVIII, 17, 25; Cor. 1, tf, 25; Gor. II, vm, 9; Ti*. 
II, ii, 12; in genitivo «t iam pro «vrov (alias tem$): 
Me. vn, 26; vm, 5 ; Tbtsa. II, i , 10 (eaeterum k h i i 
iecis ptoresoodices naaonseript. «vrov leguot). Aiî  
qttandoetinmnominatims ut subjeeAumeenlmiliensy 
patur, obiGr«cus pronomen praHetinisk: Mth. xi,z8 eievesein* (tu*<*«*); Me. (VN, 36) xv, 44 ; Lnc. i, 63; 
vn,50; xiv, 14; xvm, 38; Joan.vi, 21; ix,8,42,18; 
m, 15; xrv, 17; xv*m 28,31,40; Cor. I, xva, 12. 

1SAK, nom. propr. masc., 'lo-aax : Mth. vw, 11; 
Mc. xiiy 26; Luc. m, 34; xx, 37; flem. ix, 7, 16; 
Gal. iv, 28. 

ISKARIOTES (hkarioteio Mc. xiv, 10; Iscarjotn 
Joan. xiv, 22); nom. projpr., 'iffxaffwvnc : Mc. w, 
19; xiv, 10;Luc. vi, 16; Joan. vi, 71; xu, 4;xiu# 

26; xiv, 22. 
1SIUEL, nom. propr. masc. 'JUr/W: MOi. vm, 

10; IX , 33; x, 23; xxvn, 19, 42; Mc. xn, 29; Luc 
u, 25, 32; iv, 23; Jona. xn, 45; Rom. » , 27, 31; 
xi, 26; Gor. U, «t, 7, 45; Gal. vi, 16; Phlpp. IW, h. 

isRAELBiTBS (IsraeiUes Hom. ix, 4), nom, i)ropr. 
'lo-pwotimc ' Rom. ix, 4; xi, 1; Cor. M, xi, 22. 

ITAN (vet. norv., vet. fr. eta. vet. sax., angl. s x. 
tMu, vet. sup. germ. ezant angl. eat9 suec. aiat dan. 
wde9 rec. sup. germ. essen, atzen; gr. ESCCV, lat. edere; 
Gr. II, 25; Gf. I, 524; Rchth. 747), cooj. I ,« . etun, 
itans9 comedere, cô istv: Luc. xv, IQ; xvi, 21; xv», 
27, 28. 

FRA-ITAN (prflBl. /Vot, freiun), devorare, x a w t e w : 
Cor. II, xi, 20; xaTayaytcv : Mc. iv, 4; Luc. vui, 5; 
xv, 30 vid. ad h. 1. 

F B A " A T J A N , eonj. 41, enulrire, cibum distribuere, 
NJ/o^civ : Cor. I, wn, 3. 

A F - E T J A , masc., esor, fkyoc : Mtb. xi, 19;Luc 
vn, 34. 

OZ-ETA , roasc., v^ (Jzeto, uemr., prsesepe, prc-
sepium, favw : Luc. u, 7,12,16. 

1TURAIA, nom. propr., decl. gra3C.,^iTWf»aia: Lac. 
III, 1. 

IFTUMA (Gr. II, 50), adjeci., sequens, proximus; 
iftumin daga9 proximo die, TJJ c^avotov : Mth. X X V I I , 
62; Mc. xi, 12; Joan. vi, 22; xu, 12. 

IOANAN, nom. propr., Iwvov: Neh. V J , 18. 
IODAS, i. q. ludas. 
IOHANNA, nom. propr. fein./lw«vva: Luc. vro,5. 
IOHANNA, nom. propr. masc., iwoWvet *Uw»: 

Loc. in, 27, 30. 
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10HANNJES (hhannU Mc. vi, 14), nora. peopr. 
masc, IwovvTjf: Mlb. ix, 14; xi, 2, 4, 7, II, 12, 
13;.Mc. i, 9,14, 19,29;iu, 17; v* 37; vi. 16, 17; 
vui, 28; ix, 2; x, 35,i4i; xi, 30; Luc. m, 2, 15; v, 
fO, 53; vi, 16; vu, 18, 19, 20, 22,24.28. 29; viu, 

IOREIM, uom. propr. masc, yu*ptiu.: Luc in, 29. 
10RA , nom. propr. masc, 'lu/>a : Esdr. n, 18. 
IOSES, nom. propr. UMSC, Iwrn : Mth. XXVH, 56 * 

Mc xv, 40,47; Luc. m, 29. 
«v, w, «v, «v, ~-t , IOSEF, non. propr. inasc, i&xrik»: Mta. xxvri, 67; 
3,25; ix, 9;x, 41; xx, 4; Joan.au, 24, 25; Skeir. Mc. xv, 43, 45; Luc. u, 1«, 23,24,30, 5 3 ; Joan. 
W,b. vi, 42; Skeir.H,a. 

ABALLARJA, nom propr.„docum. aret. 
KAEINAN, Bom. propr. masc, : Luc m, 

36, 37, 
KAIDMJ&iEL, uom. propr. mnsc., lutfpui/ : fisdr. 

u. 40. 
KAIDRON, nom. propr.. Kcfyiv : Joan. xvm, 1. 
KAISAR (noc JaL), masc, Caesar, K^to-ap : Mc 

xn, 14,16, 17 ; Luc. n, 4; I U , I ; xx, 25, 24, 2»; 
Joan. xu, 12. 

KAISARA-GIU>, vid. sub GUdatt. 
KAISARIA, nom. propr., Kntrapwt : Me. vui, 

KALBO (veu norv. katfr, veU sax. calf9 angt. eax. 
ceatf, vel. sup. germ. kalb9 angi. calf, suec, batav. 
katf, dan. kalv9 rec. sup. germ. kalb; Gr. II, 58; Gi'. 
IV, 391), fem., calva (dauoAi^ secnodum Ntm. xut, 
2): Skeir. 111, c. 

KALDS (vet. norv. kaldr9 vet. sax. caid, angl. aax. 
cea/d, vet. fr. kald9 vei. sup. germ. kaU9 angl. caki. 
suec. 4oi/, dan. katd% batav. iond, roc sup. germ, 
kaU;Gr. II, 9; Gf. IV, 381; Rcbtb. 856), adj., fri-
gidus, ̂ vzpoc : Mib. x, 42; neutr. TO frigidum, Iri-
gus, IVYQC : Joan. xviu, 18 

KALKJO ( 
XT, 30. 

(Kalki ?)t fem., aduliera, nofm : Luc. 

KALKINAS*I/S, masc, adullerium, nopvtm : Mtb. v, 
32; Mc. VH, 21; Gal. v, 19 ; tbess. I, iv, 3. 

KANANEITES , nom. propr., K a v o v i r D f : Mc. IH, 
18. 

KANNJAN, vid.sub Kunnau. 
KAJAFA, nom. propr. masc, Kai«jpac : Luc m, 

2; Joan. xvm, 13, 14, 23, 28. 
KAULAUSSAUS (vel Kauiauttaiut) 9 uora. propr., 

KoWffoiuc : Goloss. SAibscr. (vid. ad Tbess. 11, in-
script.). 

KAUPATJArN (colL aiujl. cuff9 suec. kuffa9 dao. 
kjep; gr. xoTrrtuv), conj. anom. prant. kaupaota, 
colapbizare, xoXa©t{«v : Mih. xxvi, 67; Mc xiv, 6 $ ; 
Cor. I, iv, 11 ; € o r . H , xi, 7. 

KAUPON (vet. norv. kaupa, vet. sax. capou9 ca-
pan9 angl. sax. ceapiau, vet. tr. kap\at vet. sup. germ. 
kaufon, angl. cheapen, suec. kjopa, dan. kjdbe, fea-
tav. koopen9 rec sup. germ. kaufen; coil. gr. x « -
TDIW, lat. caupo; Gf. IV , 372; Rchth. 839), couj. U, 
iiegoliari, nparffiaxtvioQat : Luc xsx, 13. 

K A U R A Z E I N , nom. propr., xQP«& (^ T T* * U 
21]; Luc. x, 13. . 

KAURBAN (yoc hebr.), xop6ov : Mc. vn, 11. * 
KAURBANAUN (voc neur.), xo^Savdv: Mrti. xxvu, 

6. 
KAURlNJiO, nom. jpropr. fem., xopcvdof : Rom. 

subscr., Cor. 11, i, 1, 23. 
KAURIN|)IUS (iTattriuĵ aitts Cor. U, in&cr. < t sub-

scr.), nora. propr.masc, KopLyQtog : Cor. I, subscr.; 
Cor. II, in>cr.; vi, 11 ; subscr. 

KAURN (vet. uorv., vet. fr., vel. sup. germ., 
suec, dan., rec. sup. geiiu. korn, vet. sax. curni9 

angl. sax., angl. corn9 batav. koorn; Qv. 11, 61; 
375; Gf. IV, 494; Rckih. 877), oeutr., friimeatum, 
oixoc : Mc IV , 28; Luc. ui, 17; xvi, 7. 

KAURNO, neuty., firauuin, granulnui, xoxxo; : Me. w, 
31; Luc. xvii, 6; Joafi. M , 24. 

KAURS (Gr. U, 57), adject., gravis, $*p<>s : Cor. 
H, x, 10. 

KAURI|)A, fem., onus, pdpoc : Gal. vi, 2. 
KAURJAN, conj. 11, gravare , onerare, pupsiv : Luc. 
lx, 52; Cor. II, i, 6; y, 4; Tim. 1, v, 16 ; fapwtn : 
Neh. v, 15;£«p0v elvae: Neh. V, 18; xaTaCa/>«tv : 
Cer. II, xn, 16; smGaptiv : Thcss.H, m, 8; x a r a v a o -
x«v : Cor. II, xi, 8; xn, 13,14. 

ANA-KAURJAN , id., hrtfapsiv : Cor. II, n, 5. 
SH}>-KAURJAN , coonerare; mip-kauribs-daupau is9 

coonerari morte ejus, ô tAiAop ôvaevô  OovaTw «0ro0 : 
Fhlpp. iii, 10. 

KAUREins, fem., onus, p«poc : Cor. II, rv, 17. 
«W-KAUREINS, notnnofesiia ; in atlaim unkaureinom 

tv noeni uGapric : Cor. II, xi, D vid. ad h. 1. 
KAUSJAN, vid. sub Kiusan. 
KAPBLLON (lat. oopiUitsLconj. H, tondere, xtcpccv : 

Cor. II, xi, 6. ^ 
KARA (vel. snp. germ. chara, augl. sax. caru9 

nogi. care; lat. cura; Gr. H, 57; Gf. IV, 464), fem., 
cura ; karnst (i. e. kara ist), sollicitat, cura-tenet, 
cum accusalivo person» et genitivo rei, / / A e c : Joan. 
x, 13 ; xn, 6 ; siropl. karu Me. iv, 38; xn, U;waka< 
ra untis, xi irp^c ip>ac Mtb. xxvu, 4. 

CN-XARJA,adject., ineurius, negligeiis, Mc. rv, 15 
h. 1; unkarja vitan9 ap.utiv ; Tkn. I, iv, 1 i . 

KARON , oonj. II, sollicitari, p.tkti : Cor. I, vu, 21 
GA-KARAN, conj. II, curare, irrtftsXftdCai : Tim. I, 

III , 5. 
KARElAfriAREIM, nom. propr. indecl., Kaptu-

Quxpifi: Lsdr. u, 25. 
KARKARA(lat. carcer)9 fem., carcer,SsapLuxnpiov: 

Mih. xi, 2; yvAaxri : Mth. v , 25 ; xxv, 39, 44; Luc 
III, 20; Joan. m, 24 ; Cor. 11, vi, 5; xi, 25. 

KARPUS, noin. propr. uiasc, uaupvoc : Tim. 11, 
iv, 15. 

KAS (vet. norv. ker9 vet. sup. germ. ckar9 dan. 
kar; Gr. II, 52; 1M, 456; Gf. IV, 463), neutr., vas, 
c r x r i o f : Mc. ui, 27; xi, 16; Luc. VIII, 16; xvu, 51, 
Rom. jx, 21; Cor. II, iv, 7; Thess. 1, iv, 4; lim. 
II, H , 20, 21; x cpa tuov : Mc. xiv, 15; pavotf : Luc 
xvi, 6. 

KASJA, masc, ligulus, xe/>«fKw • Mth. xxvu, 7; 
Rom. ix, 21. 

IUT1LS (vet. norv. feui, keeUI9 vet. sup. rerm. 
ketil, angl. sax. cytei, vei. k. ketei, aogl. keitie, 
suec ketiel, dan.Î sdW, haiav. ketet,rtt. «n>p. ^emi. 
kettal; gr. xoniXn, lat. tutiUut; <}r. Ul, 457; Gf. 
IV, 537 ; Rchlh. 867), masc, lebes , /amov : Mc. 
vn, 4. 

KAVTSJO (voc lat.), teai., ca«tu>, docom. neap. 
KAFAIRI, uom. propr. indecl., Xaytp* : Esdr. n, 

25 vid. ad h. I. 
KAFARNAUM, nom. propr. inded., K«7r«pv«owt* : 

Mtbu vw, 5; xi, 23 ; Mc l, 21; IX, 55; Luc. iv, 51; 
vii, 1; Joan.vi, 17, 24. 

'JU&JAN (angl. sax. cennan, vet. sax., vet.sup. germ. 
kirmn, rec. sup. germ. kaimen;Bew 115 Sf.; Gr. I, 
854; IV , 26; Gf. IV, 450), cooj. 1, kai9 mjun9kijam9 

germinare. 
us-xciAM, prodire, crescero, germinnre, O»*MU : 

Luc. vm, 6. 
KESIAN , conj. 111, gerflMnre, ^kuattrttut: Mc 

iv, 27. 
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US-KEINAN , id., yvnvoc: Lue. VIII, 8; ixfVovac : Mc. 
XIII , 28. 

Mibus-uiMAH , simul eotsci, ovufvrfrat : Luc. 
viii. 7. 

KELIKN (vet.norv. galkn; Gr. II, 160), neutr., I) 
turris, domus, nvpyoc : Mc. xu , I; Luc. x i v , 28; 
2) cxnaculnra, aviyatov : Mc. xiv, 15. 

KEFAS, nom. prupr. masc, Knfuc : Gor. I, i , 12; 
ix, 5; xv, 5. 

KILEIKIA, nom. propr. fem., xcXtxta : Gal. 
i, 21. 

KlLibEI (coll. angl. sax. cild, angl. cm7d), fem., 
uteru», yaavhp : Luc 1,51. 

•NKiLpo, fem., gravis,pr«gnans, in utero habens, 
H iyxvoc : Luc. ii, 5; c rvvccXwvta : Luc l, 56; in-
kilpo vairpant concipere, ervXA«fA$«vctv : Luc. i, 24. 

KINDINS (coll. angl. sax. cine% vet. sax. kunno; 
apud Burgundinos rcx vocabatur hendinot, vid. 
Ammian. Marcell. 28, 5; Mone, Getch. de$ nord. 
Heidenlhumt% II, 165; DRA. 229, 251, 756), masc, 
praefectus, ifyctteov : Mth. xxvu , 2, 41, 14, 45 ; Luc 
xx, 20; vitan kindint, i tycaovcvctv : Luc u, 2. 

KINNUS(vet.norv. K i r o i , angl. sax. cyn, veLsax., 
vet. sup. germ. kinni, vet. fr. kint angl. c/un, dan. 
kind, batav. kint rec. sup. germ. kinn; gr. y ivctov, 
lat. gena; Gr. III, 401; Gf. IV, 450; Rchth. 869), 
fem., gena, ctuyi» : Mtb. v , 59; Luc. v i , 29. 

KINTUS , masc, obolus, xotyovrijc : Mlh. v , 26. 
KIUSAN (vet. norv. kio$at kxorat vet. sax. kiotan, 

eoront co$tonr angl. sax. ceo$ant co$tiant vet. fr. 
kiata, vet. sup, germ. churi, kiu$ant angl. ckoo$e9 

snec. K i s a , dan. kaaret batav. kie$en9 rec. sup. germ. 
kie^en, kuren, kosten; gr. yt\>t<rfout lal. gu$tare; Gr. 
II, 22 ; Gf. IV, 507 ; Rchth. 868), conj. 1, kau$t ku~ 
tunt ku$an$t probare, c!oxtaa{ctv : Cor. II, v i u , 8; 
Gal. v i , 4. 

GA-KIUSAN , id., Rom. xii, 2 ; Cor. I, x i , 28; x v i , 
5; Eph. v , 10; Tim. I, m, 10; parl. praet. gaku$ant9 

probatus, Soxtuoc : Rom. x i v , 18; Cor. II, x , 18; 
XIII, 7. 

UNGA-KUSANS , rejeclus, reprobatus, ao*6xtuoc: Ctr. 
11, xui, 5, 6, 7; Tii. l, 16 vid. ad h. I. 

US-KIUSAN , I) probare, judicare, c t o x t o « ? c t v : Thess. 
I, v , 21; 2) reprobare, c dat., «7rooWua?ctv : Mc. 
v n i , 51; Luc. i x , 22 ; xvn, 25 ; x x , 17; OGCTCIV : 
Cor. I, i , 19; 5) ejicere , IxSaXXccv : Luc. i v , 29; 
part. praet. u$ku$an$t reprobatus, aooxtuoc : Cor. I, 
IX, 27; Tim. II, m, 8; Til. i , 16. 

KUSTUS , masc, probatio, doxt/xo : Cor. II, u, 9; 
viu, 2; xn, 3. 

GA-KUSTS , fem., id., Cor. II, i x , 13. 
KAUSJAN , conj. II, 1) probare, experirl, c. accos., 

soxif ia(ctv : Loc. xiv, 19; Cor. 11, xm, 5 ; 2)gustare, 
e. gen. et dat., y c u K r O a t : Mc. ix, 1; Luc i x , 27 ; 
x i v , 24; Joan. v i u , 52;Col. u,2i. 

GA-KAUSJAN , probare, experiri, SoxtuaCctv : Cor. 
II, v i u , 22. 

'KLAHSfvet. norv. ktckia, klakinnts\iec. ulklacka, 
dan. utkUekke)9 adject., natus, genitus. 

N I U - K L A H S , recens natus, parvulus, infans, vo-
moc : Luc. x, 21; Cor: I, xiu, 11; Gal. i v , 1; Epb. 
iv, 14. 

NIU-KLAOEI , fem., pusillanimitas : Skeir. VII, a. 
KLEMAINTUS (Kiatmaintut Phlpp. i v , S b. 1.), 

nom. propr. masc, KXijpjc : Phlpp. iv, 5. 
KLISMO, fera., cimbalum, untiniiabulum, r i t t f o -

Xov : Cor. I, x m , 1. 
KLISMJAN , conj. II, tinnire, o X « X a ( c c v : Cor. I, 

XIII, 1. 
KNIU (vet. norv.kne, vet. sax. cmo, angl. sax.cweot», 

vet. fr. knit vei. sup. gerin. kniu9 angl. kneet suec, 
dan.fcricr, b;iiav.,rec sup. germ. knie; gr. 70W, lal. 
genu; B o p p 81; Gr. Ul, 405 ; Gf. IV, 575; Rchth, 
875), noulr̂ genu, 7^11: Mc. xv, 19; Luc. v, 8; Rom. 
xtv, 11; Eph. ni, 14, 

KNUSWAN, conj. 11, genuflectere, ^owircTctv: Mc 
X, 17; knivam knu$$jan9 id., Mc. 1, 40. 

KNODA (Knodo?unul.out. oi*o,vet. sax. cnotlet, 
veL ftup. germ knol; Gf. IV, 372), fera.,genos,proge» 
nifs, ytvo; : Phlpp. 111. 5. 

KUuLTUS (voc. lat.), masc, lectom, cubitos, 
xktoix : Loc ix, 14. 

K1 K-IAM (vet. norv. kottt vel.sup. germ. kuttiau, 
vet. sax. cuty cutttan, angl. sax. cystan, vet. fr. xoi, 
angl. kitt, suec. kytta , dan, kytte, batav. cxi-
tent rec. sup. germ. kussen; Gf. IV, 525; Rcluh. 
878), conj. II, osculari c dat., jtXciv : Mc. xiv, 44; 
xaT«rtXctv : Mc. xiv, 45; Luc. vu, 38; xv, 20; ytXqia 
SoGvat: Luc vu, 45. 

Bi-KrnjA*, O5culisblandiri,osculari, X«T«?CXCCV : Lue. 
vii, 43. 

* KUMfiJAN (gr. xvVrctv, lal. cumbere), conj. II, 
accumberv, jncere. 

ANA-KUMSJAN , recnmbere, «v«xctcr6«t : Mlb. ix, 10; 
Luc vn,37; Joan. vi, 11; xu, 2; xm, 23, 28; x«r* 
xcterfet: Mc. 11,15; Luc v, 29; Cor. I, vm, 10; ev+ 
«vaxccfct: Luc. xiv, 15; ov«xXtvcerO«c : Mih. vm, 11; 
Luc vn, 36; «v«irwrrctv : Mc. vm, 6; Luc. xiv, 10; 
XVII , 7; Joan. vi, 10; xm,12; cVurcTrrccv : Joan. xm, 
25; gavaurkjan anakumbjan, recumbere facere, c 
daU,x«T«xXtvccv : Lnc, ix, 14; gatanjan anakumbjan, 
iJ., c. accus., ovaxXivitv : Luc. ix, lo. 

mj)ANA KUMBJAN, accumbere cum, crvv«v«xcio^«: 
Mih. tt, 10; Mc 11, 15; vi,22, 26; Luc. vn, 49; 
xtv, 10. 

KUME1, vid. snb Taleipa. 
KU-NA-VEDA, v id . sub Vidan. 
KUNDS, 1) v i i j . sub Ktini; 2) vid. «ub jYaniwm. 
K L M (vet. norv. kynt vet. sax. mrnii, angl. sai. 

cyn9 vet. fr. kent kont vet. sup. germ. kunnit aogl. 
kin, kind9 suec. kdn9 dan. 4/dn, balav. kunne; gr. 
7 C V O C , lat. genutt gent; coll. kunnan; DRA.468; 
Gf. IV, 438; Rchth. 862), nentr., genus, progenies, 
ycvot; : Cor. II, xi, 26; ycvca : Mlb. xi, 16; Mc. vm, 
12; ix, 19;Luc 1, 48; vn, 51; xi, 41, 45; I V I , 8; 
xvn, 25; yhvnuA : Luc 111, 7; anrnhtm 1 Luc 1, b'l; 
f\M : Luc. 11, 56; Phlpp. 111, & ; tyotttpm : Luc 1,8. 

A U A - K U N S (aljakont Eph. 11, 19), â ject., alicoi-
gena, aXkoytvnc : Luc. xvn,l - . itapotxos : Eph. 11, 
19; alienus, contra naturam, mxpa «vercy: Rom. 
xi, 24. 

IN-KUNS, popularis, crvttyvXcTiic;: Thess. I. n, 14. 
SAMA KUNS, cognatus, crv77nrnf : Rom. ix, 3. 
* KUNDS (vet. sax. ...cund)9 adject., cujusdam ge* 

neris, modi. 
AIR{)A'KUNDS, terrestris, cx vnr yne' Skeir. IV, c 

(Joan. 111, 51). 
GUMA-KUNDS, masculinum genus, mas, apcrav: Loc 11, 

23;; Gal. 111, 28. 
GODA-KUNDS, nobile genns, CVTCVOC; : Luc. xix, 11 
OINAKUNDS , femininura genus, femina, OjXv?.: Gal. 

111,28. 
HIMINA-KUNDS , COSlCStiS , OuoovtOf : L U C . I l , 13; 

faovpeuwc : Cor. I. xv, 49 ; Eph. i, 3; n, 6; m, 10; 
vi, 12;Skeir. II, b; IV, c,d. 

urARHIMINA-KUNDS, id., i/rwpovtof : Cor. I, xv, 48. 
INNA-KUNDS , domesticus, oixc«xoV : Mlh. x, 

25, 36. 
KUNNAN (vet. nojrv. kna9 kunnat kanna9 vet. sax. 

cunnan, angl. sax. cnavan, cunnan% vet. fr. kanna, 
vet. sup. germ. kunnan, angl. knowt cant ken9 suec 
kdnnat kunnat dan. kjendet kunne9 batav. kennen, 

prais. kann9 knnnun, prxt. kunpa9 part. kunps, 
scire, nosce, cognoscere, 7t7voMrxccv : Mth. vu,z3, 
Mc. iv, 11,13; xin, 28 , 29; Luc. i, 18, 34; vin, 
10; x,22; xvi, 15; Joan. vi, 15,42;vn, 49; vni, 
45, 55; x, 14, 15,27; XII , 6; xiv, 7,17; xv, 18, 
21; xvn, 3, x3, 25 ; Rora. vn, 1; Cor. I, i, 21; xm, 
19; Cor. II, n, 4, m, 2; v, 16, 21; vm, 9; Eph. 5, 
19; v, 5; vi, 22; Phlpp. m, 10; Col. iv, 8; Tim. II. 
i, 18; ii, 19; III, 1 ; iniytytixTxnv : Cor. II, xin. 5; 
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i&fotc: Mili. xxvi, 72; xxvu, 65; Mc. 1,24,54; 
¥i t 20; x, 19; xn, 24; xiv, 71; Luc. iv, 34; XVIII, 
20; Joan. vi, 42; vn, 15;xxvn, 28, 29; vm, 19, 
55; ix, 29; x, 4; xiv, 5; xvi, 30;Rom. vn, 7; Gor. 
I, vu, 16; Cor. II, v, 16; xm, 6; Gal. iv,8;Thess. 
I, v, 12;Thess. 11, i, 8; m, 7; Tim. II, m, 15; 
iKircaricu: Mc. xiv, 68; vvwpt^ctv : Phlpp. i, 22; 
Skeir. I, b;III, a; V, a, d; vfl,a. 

UN-KUNNANDS, part., ifnarus, ccvvouy: Rom. x, 3; 
Skeir. II, b, c;lV,a;Vi,b. 

ANA-KUNNAN , cooj. II, recitare, legere, avuytyw»-
cmtv: Cor. II, i,13; m, 2. 

AT-KUNNAN, .cognoscere, experiri, nupixtv : Col. 
iv, 1. 

OA-KUNNAN , 1) cognosccre, ycTv^cmcv: Luc, vm, 
17; xix, 15; Gal. IV , 9; tncftyvbxnuw : Luc. i , 4; 
Cor. II, i, 14; 2) observare, considerare, x a r a a a v -
9avtcv : Mtb. vi, 28; 5) recitare, legere, avaytyw-
erxicv : Mc. xu, 26; 4) se submittere, subordmari, 
itxccv : Gal. u, 5; euam gakunnan tikt vTroTaercrcerOac: 
Cor. I, xv, 28; 5) agnoscere, parl. gakunnand$f 

ooscens, xora erv7yvwu*jv : Cor. I, vu, 6. 
UF-KUNNAN , conj. II (praet. kunpa), i)nosse, 

scire, yiyv^xttv : Mc. v, 29; Luc. vn, 59; vm, 46; 
I I X , 44; Joan. vi, 69; vn, 17, 26, 51; vm, 28, 32, 
52; x, 38; xm, 35 ; xiv, 9, 20, 51; xvi, 3; xvn, 7, 
25; Rom. vu, 7; xi, 34; Cor. II, u, 9; v, 16; Neb. 
•h 16; 2) cognoscere, experiri, inc7c7v<»crxciv : Mih. 
m, 16, 20; Mc. u, 8; v, 30; vi,54; Luc. v, 22; vu, 
57; Cor. I, xiu, 12; xvi, 18; Cor. II, i, 15; vi, 9; 
Tim. I, iv, 5. 

FRA-KUNNAN, conj. anom., contemnere, i5ov8cvovv : 
Mc. ir 12; 4;ov0cvcfv : Luc. xvm, 9; Rom. xiv, 3, 
10; Cor. I, xvi, 11; Cor. II, x, 10; Gal. iv, 14; 
Thess. I, v, 20; xoraypovjuv : Mth. vi, 24; Luc. vi, 
13;Cor.l,xi,22;Tim.T, iv, 12; VI,2;O0CTCIV : Joan. 
XII , 48;Skeir. I, d;VI, d. 

xuNt>s, part. ut adject., notus, ywnk : Luc. n, 
44 ; Joan. xvm, \5;kunpt visant 7veopi{ccr0ai : Eph. 
ni, 5; Piilpp. iv, 6; 7v»<r6W:Phlpp. iv,5. 

un-KUNps, ignotus, «yvoouurvoc : Cor. II, vi, 9 ; 
Gal. i, 22. 

US-KUN^S , cognitus; uskunbs vitan, yovwxt: Mth. 
I X , 33; fccnpuHvott: Cor. 11, iv, 10; yiyvwnttaQat: 
Luc. vi, 44; iv Trapouerta ctvac : Joan. vn, k;utkunpt 
tatrpan, oavqvac: Kowi.vii, 13. 

svi-Kuaps ($vekunp$ Luc. vm, 17), noius, manife-
stns,©avcpoc: Mc. vi, 14; Luc. vm, 17; Cor. 1, xiv, 
25; Cor. II, m, 5;Gal. v, 19;Tim. I, iv, 15;iu?a-
voc : Rom. x, 20; irpofaXoc : Tim. I, v,24 , 25; cV 
OQXOC : Tim. II, m,9; $vikunp$ vairpan, yavepwfojvat: 
Mc. iv, 22; Cor. 11, iv, 11; Col.m, 4 ; tvikunpt vi-
Sffn, KCfavcp&erOat : Cor. II, V , 11. 

UNSVI-KUN|)S, comp. untvikunpoza, ignotus, oblitus: 
Skeir. VI, a. 

SVI-KUN{>ABA, adverb.,manifeste, palam, irappmo-la: 
Mc. viu, 32; Joan. xi, 14; pVr&c : Tim. I, iv, 1; Skeir. 
II, a; VUI, b. r 

CASVI-KUN{WAN, conj. II, manifestare, yavcpovv : 
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Col. i,26; Tim. II, i , 10; eavcpov irotctv : Mc. iti, 
12; crvvtcrTavat: Cor. II, x, 18; Skeir. II, a; VI, c; 
passiv., roanifestari, videri, ovapacvcoOac : Luc. 
XIX, 11. 

GA-KUNDS, fem., persuasio, mwpovn : Gal. v, 8 

vid. ad h. 1. 
GA-KUN[)S, fem., manifestatio; ufgakunpai, ex ma-

nifestatione, apxbutvoc : Luc. m, 23 h. I. 
KUN{>I, neutr., cognitio, scientia, yv&otc : Luc. i , 

77;Cor. I, vm, 10; xm, 2, 8; Cor. II, n, 14; iv, 6; 
vi, 6; viu, 7; x, 5; xi, 6; Eph. m, 19; Phlpp. m, 
8; «frivv6*nc : Rom. x, 2; Col. i , 9; Skeir. 1, d; IV, 
b; VI, b. 

UN-KUNbi, ignorantia, bpuai* : Cor. I, xv, 54. 
ur-KUNpi, cognjtio, scieniia, M-p^atc : Epb. i, 

17; iv, 15; Col. i , 10; m, iU;Tim. I,n, 4; Tira. II, 
i i , 25; lii, 7; Tit. i, I. 

ANA-KUNNAiNSf fem., recitatio, lectio, ovaTVAicrcc : 
Cor. II, III, 14. 

KANNJAN, conj. II, notom facere, notificare, 7vo>/if-
Cicv : Joan. xvu, 26; Cor. I, xv, 1; Cor. II, viu, 1; 
fcpb. i, 9; Skeir. IV, b. 

GA-KANNJAN, 1) id.,7veo/»i(ctv:Loc. u, 15; Joan. xv, 
15; xvu, 26; Rom. ix, 25; Eph. m, 5, 10; vi, 19, 
21; Col. i , 27; iv, 7, 9; Skeir. IV, d; hayvvp&iv : 
Luc. u, 17; wcayytktt» : Cor. 1, xi, 26; oVovv: 
Col. i , 8; 2) commendare, crvvterracrOat : Cor. II, 
xn, 11. 

US-KANNJAN, 1) notnm facere, notiOcare, yvvpltttv: 
Rom. ix, 22; 2) commendare, wvcorovac: Cor. II, 
v, 12. 

KUNbS, vid. sub Kunnan. 
KUSA, nom. prppr. masc, Xov(a : Luc vm, 5. 
KUSTANTEINUS, noin. propr. masc, Calend. 

gotb. 
KUSTUS, vid. sub Kiu$an. 
KREKS, nom. propr. masc, plur. kreko$% G«ap-

eus, *E»i}v : Rom. x, 12; Cor. I, i , 22; Gal. u , 5, 
ni, 28,; Col. III, 11. 

KRESKUS, nom. propr. masc, xpocrxoc: Tim. 
II, iv, 10. 

KRETA, nom. propr. fem., Kprtro : Tit. i, 5. 
KRETES , nom. propr. plur., xpdrcc : Tit. 1, 12. 
KRIUSTAN (coll. angl. cra$k; Gr. II, 22), conj. 

lfkrau$t9 kru$tun9 kruotant, stridere, Tptficv : Mc 
IX , 18. 

KRUSTS, fem., stridor, Ppvypoc: Mth. vm, 12. 
KRISPUS, nom. propr. masc, ttplairoc : Gor. I, i , 

14; Tim. II, iv, 10. 
* KROTUN (vet. sup. germ. chrazon, anal. cru$k9 

suec krotsa; gr. xporcrv : Gr. II, 43), conj. II, con-
cidere, comminuere. 

GA-KROTON, id., crwOXav : Luc. xx, 18. 
KYREINAIUS, nom. propr. raasc, Kvpovococ : Mc 

xv, 21; Luc n, 2. 
KONS, i. q. A-imi, vid. sub Kuni. 
KOSAM , nom. propr. masc, Kwruu : Luc 

m, 28. 

LAGGS (vet. norv. langr, angl. sax., vet. sax.. 
vet. sup.germ.,dan., vet. fr., batav., rec. sup.germ. 
lang, angl. longt suec iang; lat. longus; Gf.ll,225L 
adjeci., longus, de tempore solo usurpatum, mela 
iagga, a longo tempore (jamdio), i x xp<>™v txavwv : 
Luc. VIII, 27; laggai weilai, longum tempus, M ypo-
#ov : Luc. xvui, 4 ; sva lagga $vet tam diu quahi , 
ĉ ocrov : Rom. xi, 15; $va laggaweita $vet tam diu 

3uam, ocrovx/>ovov : Mc. u, 19; wan taggmet, quam 
iu, iroeroc XP^oe : IX» 

LAGCA-MODKI , vid. sub Mod$. 
LAGGEI, fem., longitudo, ufcoc : Epli. iu, 18. 
LAGEINS, vid. sub Ltoan. 
LAGJAN, vid. sub Ligan. 

LAZARUS (lAzzarus Luc. xvi, 25), nom. pronr. 
masc, Aa(apoc : Luc. xvi, 20, 25; Joan. xi,5, 45; 

XII , 1, 9,10, 17. 
LApON (vet. norv. tadat vet. sup.germ. ladont vet. 

sax. tathian, ladoian, angl. sax. tatSian, vel. fr. /a-
thiat tadiat laia, rcc sup. germ. laden; Ropp20; 
Gf. II, 164; Rchth. 885),conj. II, vocare, advocare, 
xoXctv: Mth. IX , 15; Mc. tt, 17; Luc. v, 52; Rom. 
ix, 11, 24; Cor. I, vu, 15, 20; x, 27; Gal. i, 6; v, 
8,13; Eph. iv, 1; Col. i, 12; m, 15; Thess. I, u, 
12; iv, 7; v,24; Tim. I, vi, 12; Tim. II, i, 9. 

AT-LAIHIN , id., Eph. iv, 4. 
GA-LAp0N, id., xaXctv : Cor. I, i , 24; vn, 17 ; xviu, 

21; erv7xaXccv : Luc. xv, 6; crvvccycrv : Mth. xxv, 58, 
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43, Skoir. I, d; partic pr«t. galapops, ^nroc: 
oor. I, i , 24. 

LAboNS, fem., I) vocaiio , eleciio, Aoae : Rem. 
xi, 29; Cor. I, vir, 29; Eph. i, 18; iv, 1, 4; Phlnp. 
III, 14;Tb6ss.Hj i, 11; Tim. U , i,9;8) salus, TT«-
6«x>wric : Luc. u, 25; redemplio, Aurpucrec : Luc. 
II, 38. 

LAJH-LEIKO , v id . sub Leiks. 
LAIAN fvet. norv. /d, vet. sax., v e i . sup. germ. 

tahan, an«l. sax. i>an;Gf.II, 97 [IV, 687 rejicit Grim-
mius inuJKUVuw laian9 cuiusin locum subdit sive tean9 

sive iehan; sed ad tailoun eodem modo iuOnitive 
laianrefertur, atiue taian et vaian ad saisoun ct mi-
voun; Quod si lehan propier vet. sax. et vet. sup. 
germ.lakan, utinGniuvusbabcrelur, uuod iierum mi-
nhjue Decessariutn esse videlur, dicenduni csset 
apud Joan. i x , 28 lailoun mendum esse pro iailohun; 
jam vero non supnonendasunt menda sine necessili-
l e ] , conj. I, lailojailoun, laiant9 deridere, c. dat.,Xot-
Soptb : Joao. i x , 28. 

LAIRA, vid. sub Leiban. 
LAIGAION (voc. graec), Aeyiwv : Mc.v, 9, 15. 
.* LAIGON (vei. sup. germ. tekon, vet. sax. leccon, 

liccen, angl. sax. liccian9 angl. tick9 batav. likken, 
rec. sup. aerin. ueckeu ; gr. Aetyeiv, lat liuaere; Bopp 
81; Gf. II, 105), couj. 11, liugerc. 

ai-LAiooN, lawbere, cirtAftyctv : Luc. xari, 21. 
LAIKAN (vet. norv. leika, angl. sax. laean9 vet. 

sup. gertn. /eto, augl. tay, suec lacka, dan. iege9 

rec. sup. germu idcken; Gr. U , 17; Gf. II, 152), 
conj. 1, lailaik, tailaikun, laikans, exsullare, cxtpriv: 
Luc. i , 41, 44; vi, 25. 

. Bk*LAi*AN, saltare, ipxui%sv : Mc x, 34; xv, 20, 
31; Luc xiv, 29; x v m , 32; j*vicr«pt£itv : Gal. 
v i , 7. 

LAIKS , masc, plur. laikot, ludus, yoaoc: Luc. 
xv, 25. . 

LA1KT4Q (voc. lat.), lectio, sectio legenda : Cor. 
I, xv, 58;Cor. II, m, 4; v, 11; vin, 1; ix, i;xi,29; 
Gal. v, 2,25; Ejph. v , 1,5;Phlnp. i0 21; w, 1; tv, 1; 
Thess. I, iu, l;Tim. I, v i , 1; Philem. 12; ad margi-
neni scriptum, v i d . Proiegg. col. 481, noi. 1; CastijM. 
ad Cor. II, lu, 4. 

LAISJAN, vid. sublaiian. 
LAISTS ( veU nory. leysir, lustr, xngl. sax. ias4, 

laettan9 vet. sax. tettian, vet. sup. germ. leittjan, 
batav. (utfa*, rec sup. genn. Uitten; Gr. U , 40; 
1U, 396; Gf. U,251), raasc, plur. lauieis, vestigiuu, 
tzyoc; Cor. II, xu, 18; Skeir. II, d; V, a. 

CA-LAJSTA, masc, coines, soqUis; falaiota uioan, 
sequi, CToix**v Gal. vi, 16; 7ta/>axoXot»0ecv : Tim. 
II, III, 10; yalaitta vairpan9 id., xoracWtttcv : Mc. 
i, 36. 

LAISTJAJL, COUL U, 1) SOO/U, C aCCUS., axoXov6ctV : 
Mth. VIII, 19;Mcvui, 34;ix, 38; x,21, 28, 52; xvf 

41; Luc. i x , 23, 57, 59; x v m , 22, 28, 45; Joan. v i , 
1; vui, 12; x, 4, 5, 27; x n , 26; XIII, 36, 57; xviu, 
15; laistjan afar — Mlb. v m , 1, 22 ; i x , 9; x, 58; 
xxvn, 55;Mc. i , 18; m , 7; vi, 1; vm, 54; xiv, 54; 
Luc. v , 11,27; i x , 11; taisijan mip — Luc. i x , 49; 
2) persequi, c . accus., Stwxetv : Luc. x v u , 25; Rora. 
i x , 30, 31; xiv, 19; Tbess. I, v , 15; Tim. I, vi, 11; 
Tim. II, i i , 22. 

AFAX-LAJSTJAX , sequi, c. da l . , oxoXou4ctv : Mth. wu, 
10; Mc. x, 32; Luc. vu,9; fr«/>axcXov0eiv : JUic. i , 5; 
c*7raxoXov6ecv : Tim. I, v, 10. 

GA-LAlSTJAN, K L , C. SCCUS., ira/oaxoAOvGccv : Thn. h 
i v , 6; Tim. U, m, 10 v i d . ad h. 1.; W . t v : Rom. 
xu, 13. 

CNM-LAi9Tif>s, part. pnet., inveatigabilis, avc;cxvt-
acrroc : Rom. xt, 35. 

UNFAIE LAISTI^S , id., Eph.iu, 8. 
LAIVVEIS, nom. prop. masc, AcvtV rMc u, 14; 

Luc. i i i , 24, 29; v, 27,29. 
L A I W E I T U S , nom propr. masc, levita, A c v t m c : 

Esdr. i i , 40; Neb. v u , 1. 
LAMAIK, uom. propr. masc, Aapcx : Luc IU , 56. 

LAMB (vet. norv., angl. sax., vet. sax., angL, 
suec. lamb, vet. sup. germ. tamp, dnn.. batav. tamf 

rec. sup. germ. lamm; Gr. III, 528;Gf. II, 213), 
neulr., ovis, 7ip6oarov : Mth. vu, 15; ix,36;Loc. 
xv, 4, 41; Joan. x, 1,3, 4, 7 , .8, 11.12,13,15,16, 
26, 27; Rom. vm, 36; Neb. v , 18; o>5v : Lgc. 
x, 3. 

LAND (vet. norv., angl. sax., angl., suec, dan., 
baiav., rec sup.germ. land, vet. sax., v^t. fr. land, 
lond. vet. sup, genn. tant; Gr. III, 395; Gf. U , 252; 
Rchth. 909), neutr., terra, regio, ^wpa : Mc. i 5;v, 
1, 10; Luc. II, 8 ; III, 1; x v , 13 ; xix, 12; frarotV: 
Mc. vi, 1 ; x).i>a : Cor. H, X I , 10; ager, iypos : Luc. 
xiv, 18. 

iujtyAiA-LAND, nom. propr., Iov3ota x^P* : 

i, 5. 
LAUBJAN, vid. Sub Liuban. 
LAUGNJAN, vid. sub tiMaan. 
LAUDEIKAIA, nom. propr. fem., Aao5tx£ta : CoL 

i v , 13, 15, 16. 
* LAUDS (Bopp 19; Gr. III, 46), adject., magnus, 

moltus ? 
SAUA-LAUDS , atquali?, simUis, Tcroc ' Luc vi, 34, 
SVA-LAUDS , tantus, tatis, TOO-OVTO; : Mlh. v in , 10; 

Joan. xiv, 9; Skek. IV," o; avajaudt tve9 qoanius, 
qnalis, oeroc : Gal. rv, 1. 

WE-LAUDS , quis, Trocof : Cor. II, vu, 11. 
LAUDJA , fem.4 figura, species (pipyxi): Gal. JV, 19 

vid. ad b. I. 
LAUHATJAiV, vid. sub Liuhan. 
LAUIIMUNl, vid. sub Liuhan. 
* LAU^S, vid. sub Uudrn. 
LAUIDJA, nom. propr. fem., AotV : Tim. II, 

i , 5, 
• LAUN (vet. norv. laun, angl. sax. tean9 vel. sax , 
vet. sup. germ. /on, vet. fr. lan9 suec. idn, dan. lav, 
batav. /OON, rec. sup. germ. lohn;Gr. II, 48; Gf. U, 
219; Rchth. 884 ), neutr., merces, pueQoc : Mtli. vi, 
1; x « P ^ • ^ u c « VI> ^3» 54; oipcovtov : Rom, 
vi, 23. 

SIGIS-LAUN, praBminm, ppa&tiw : Cor. I, ix, 24; 
Phlpp. III, 14. 

LAUNA-VARGS , vid. sub Vargt. 
ANDA-LAUNI, iieuir., pjjtiuin, iatTtfJLtoQia : Cor. It, 

vi, 15 ; avTarrocWtc : c557. iii, 24; oVcot&i : Tim. I, 
v, 4. 

LAI S, vid. sub Liutan. 
LAUSJAN, vid. sub Liutan. 
LAUFS (vet. norv. lauf, ver. sup. germ. laubt vei. 

sax. lob~} vet. fr. taf, angl. sax., ai)gl. teaf, suec 16[9 

dan. lef, balav. toof. rec sup. germ. taub; coll. gr. 
«v»ov, lat. folium; Gr. 14, 49; III, j l i ; Gf, II, 65; 
Rchlh. 885), masc, plur. taubot, folium, ?uXXov: 
Mc. xi, *3; XIII, 28. 

LASIVS (angl. sax. leas; Gr. 111, 611), adject., 
supcr l . lasivostt, inflrmus, acrOev̂ c : Cor. I, xu^ 2̂ ; 
Cor. II, x , 10. 

LATS (vct. norv. latr, lclta, vet. sup. germ. tas, 
augl. sax. taei, vet. sax. tat,iettian9 vet. fr. iet, leita, 
angl. tate, suec. /al, dan. lad9 batav. iast, rec sup. 
|erm. tass; lat. lattut; DRA. 508; Gf. II, 297 ; Rcblb. 
894, 896), adject., piger, OXVJJCOC : Rom. xu, 11; 
upyhc : iii. i, 12; eiiam Luc. xix, 22 vid. ad h.l. 

LATCI , fem., molestia, bxwpw : Phlpp. I U , 1. 
LATJAN, COUJ. il, impedire, -relardare, xp°"tta • 

Luc.1,21. 
ANA-LATJAN , id., eyxoTrrctv : Tbess. J, n, 18; aua-

lalips vairban, oyxocpctcrdac: Phipp. IV, 10. 
GA-LATJAN , id., exo7rTctv : Gal. v, 7. 
* LEDS, adject. 
UN-LEDS , pauper, TTT^XOV • Mth. x i , 5; Mc xiv, 

5, 7;Luc iv, 18; v i , 20; v t i , 22; xiv, 13, 2l;xvi, 
20,22; xvm, 22; xix, 8; Joan. x n , 8; xui, 29; Cor. 
II, vi, 10; Gal. n, 10; irevuc : Cor. II, ix,9. 

UN-LEDI , neutr., paupertas, irrwx«ia : Cor. II, vuit 

2,9. 
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OAtm-LEPJAN, conj. i l , pauperem facere; gauniesU 

jan tik, 7rTcaYevetv : Coi. 11, viu, 9. 
* LJ3rBAJT (vet. norv. leifa, angl. sax. lyfan, taf, 

vet. sax. tctHan, trban, vet. fr. leva, lavia, Uova, veL 
sup. germ. liban, ieiba, angl. leave, suec. temna, dan. 
kwie*, rec. sup. germ. bleiken; gr. Aewretv, lat. linque-
re;Gr. II, 1 3 ; Gf. H, 47, 48;'Rchlh. 896), conj. I, 
taif, tibun, /r6anj, «uperstitera esse. 

LAIBA , fem., reliquiae, xaToAeiuua : Roro. ix, 27; 
mpiaarofM :tfc. vui, 8. 

BI-LAIBJAN , conj. II, relinquere, ircfiAetfretv: Thos. 
I, ivt 45. 

W-LAIFS , vid. Biklaifs. 
A F - L I F N A N , conj. iH, relinqui, remanere, 7re/»t/et-

TTtcrflat : Thess. I, iv, 17; 7repiooeuetv : Luc. ix, 17; 
Joan. vi, 12,13; Skeir. VII, c; UCVEIV : Joan. xu, 24. 

LEIHTS (vet. norv. lcltr, angl. sax. leoht, vet. 
sop. genu. iihii, vet. fr. licht, angl. light, suec. laU, 
dan. iet, butav. H§t, rec. sup. germ. leicht; coli. lat. 
iauis; Gf. H, HH); Rehtb. 898), masc, levitas, facili-
tas, &«*>*« : €or. II, i, 47. 

* LElpAN (vet. norv. tipa, vet. sup. germ. iidan, 
ieid, angl. sax. t&an, iad, vet. sax. lithan, suec. lida, 
baiav. teiden, rec snp. germ. geteite; coll. gr. tkBsh; 
Gr. 41, 4 5 ; Gf. H, 148), conj. I, /crip, Jipwt, lipant, 
ke. 

AF LEif>AN, I) abire, retedere, anipx*o$ai: Mc. i, 
42; Lnc. v, 15; dwroxco/jetv : Mth. v n , 25; Luc. xx, 
20 vid. ad b. 1.; ava^wostv: Mth. ix, 24; xxvu, 5; 
Mc M , 7; 6iroxa>pefv : Luc. v, 16; nop&vtcrtui: Luc. 
iv, 42; arro&fjuefv: Luc. xv, 15; xx,-9; afleipan aljap, 
aioohnoeh : Mc. xn, 1; 2) relinquere, «ytivat : Luc 
v, 11. 

M-LBI£>AN, liiKninre, relinquere, deserere, c dat. 
(Luc. »v, 4; Joaa xiv, 27; xvi, 52; Tim. H, rv, 15 
caceus.), «fccvac: Luc. xvu, 54,35; Joan. viu, 29; 
x, 12; xiv, 27; xvi, 28, 32; xaToAetTreiv : Mc . x, 7; 
X M , 19, 20, 21, 22; xiv, 62; Luc. v, 28; xv, 4; xx, 
31; Thess. 1, iu, 1; lvxaTa>ei7retv : Mth. xxvn, 46; 
M c . xv, 34; Rom. ix, 29; Cor. II, iv, 9; Tun. U, iv, 
10, 46; a*oXcW : T*m. 11, iv, 15. 

« A M A ; U > A N , ive, ipxtoBai : Joan. vn, 45; xiv, 25; 
krripxaokm : Mth. VHI , 18, 21, 31, 32, 53; ix, 7; 
xxv, 46;xxvu, 5,60; Mc. i, 20, 56; i»i, 13; v, 47, 
20, 24, 38; vi, 28; vn, 24, 30; ix, 43; x, 22; xi, 4; 
xii, 12; xiv, 40, 12; Luc. i , 23 , 58;n,15; v,25; 
vii, 24; viu, 31. 37, 59; i x , 12, 59; xn, 12; xvn, 
23; xix, 32; ioa*. * , 1, 22, 4S6, 68; i x , 7,11; x, 
40; x i , 28, 47; XII , 19, 36; xvi, 7; xvm, 6; sicip-
vttrtac : Mc i. 21, 45; u, 1, 26; m, 1, 27; v, 12, 
13; vu, 17, 24; i x , 25, 45, 45, 47; x, 25, 24, 25; 
xi, 14; Luc. i , 40; iv, 58; vi, 6; vu, 1; vtn, 30, 32, 
33; ix, 46, 52; xvu, 27; x v i u , 25; xix, 7,45; Joan. 
l i i , 4; XIM, 27; xwn, 1, 53; x» , 9; ttipxtoQai: Luc 
VIII, 22; Cor. II, i , 16; i f yxcc rda t : Mc. u, 15; vn, 
31; xiv, 68; Luc. IV, 42; x i v , 18; Rom. x, 18; Cor. 
II, n, 13; vui, 17; naxipx^at: Luc. iv, 51; rcpoip-
X*o**t : Cor. H, ix, 5; e>6atvccv : Mc. iv, 1; vm, 10, 
13; Luc. v, 5 ; viu, 22, 37; av«€aivctv : Joan. vu, 8, 
10; xccraSatyitv : Luc. x, 30; vTrayecv : Luc. xvn, 14; 
Joan. vi, 67; V I K , 14, 21 ; xw, 28; ovoyecrOat : Luc 
viu, 22; iroocvecrOat: Cor. 1, xvi, 4; Tim. 1, i, 3 ; 
Tim. II, iv, 10; stcrroocucaOat : Mc. i, 21; vu, 19 ; 
galeipan snn, ticipytovai : Mc. xv, 43; Luc I , 28; 
IV, 44>; wciropcvecrGat : Mc v, 40; galeipan ul, Jcjcp-
XtoQat : Jonn. xiu, 30,31; XVIII, 38. 

L<(NGA-4JBi£*fl , iugredi, sicipx*0**1- : Mth. V l 1» 13» 
21; Luc. vi, 4; xvtu, 24; xix, 1; Joon. m, 5; Rom. 
xi, 25; eliam galeipan inu, vril. supra. 

ui{)iNNGA-LKi{>AN, eoingredi, e\micipxe*4*i: 4oan. 
XVIJJ , 15. 

HIMDAR-LEJ^AN , prseterire, perire, *apipx*<rb«i '• 
L«c xvi, 17; xvu, 7. 

JUIMLS4>AN , transire, 5iepxt<y0ow: ^ u c * X V H I » 
xix, 1; Mcrrcpx*0 *̂* *• Luc. iv, 30; irapaytw : Mth. ix, 
9; pairhieipandi, pnrl. prass., in iransitu, iv napbb* ' 
Cor. I, xvi, 7. 

LEIKS 1374 
cs-LEif>AN, 1) eggredi, recedeie, egi^crOoc; Mili. 

viii. 28; aTtipxtoQat : Mc vm, 13; cke>x^ai : Mc. 
IV, 35; Joan. viu, 59; Cor. 1, xvi, 5; otampav : Mc. 
v, 21; ptTaSaiv&tv : Mih. viu, 34; Joao. vn, 3; ixon-
uetv : Cor. II, v, 8; 2) pi aHerire, porir^ KapipxtoQui: 
Mth. v,18;Cor. U,^, 17̂  

UFAR-LEif>AN, transire, Siax*f>av : Mth. » , 1. 
LÊ >US (vel. norv. Ud9 angl. sax.. vet. sax. /id", 

lith, vet. fr. /u7i, vel. sup. gerin. tidu; DRA. 191; 
Gf. II, 192; Rchlb. 906), uiasc, ̂ icexa, vixspa • Luc. 
i, 15. 

LEIK (vet. norv., vel. fr. lik, vef. sax.,angl. sax. 
tic, vet. sup. germ. lih, batav. lijk, suec. tekamen% 
dan. iegem, rec sup. germ. leiche; Bopp 16; Gr. 111, 
597; Gf. 14, 103; Rch*b. 901), neulr., 1) corpus, 
crcooa : Mih. v, 29, 30; vi, 22, 23, 25; x, 28; Mc. v, 
29; xiv, 8; Rom. vu, 4, 24; xn, 1,4; Cor. 1, IX, 27; 
x, 16, 17; xi, 24, 27; xji t 12; xw, 3; Cor. II, J v , 
10; v, 6, 8,10; x, 10; XJI, 2, 5; GaL vi, 17; Eph. 
I, 23; n, 16; iv, 4, 12; v, 28; Pblpp. i, 2p;iv, 7; 
Col. i , 18, ??, 24; n, 17; ut, 15; Tuess. I, v, 23; 
Skeir. I, b, d ; II, a, d; UI, b; IV, c; leikit siun3 cor-
poralis species, crcouaTtxov tldoc : Luc. iu, 22; 2) cor-
pus roortuuro, cadaver, e r w u a ; Mtb. xxvu, 52, 58, 59s 
Mc xv, 45, 45; Lnc. xvu, 37; 7 r r w u a : Mc. vi. 29; 
3) caro, oap\ : Mc. x, 8; xm, 20; Luc. I U , 6; Joan. 
vi, 51, 52, 53, 63; viu, 15; xvn, 2; Rom. vu, 5, 
18, 25; VIII, 1, 5,4, 5, 6, 7, 8, 9, 10; ix, 5; xi, 
14; xui» 14;Cor. J. v, 5; vn, 28; x, 18; xv, 50; 
Cor. II, i, 17; IV, 11; v, 16; vn, 1, 5; x, 2, 3.10; 
xu, 7 ; Gal. n, 16; m, 3 ; tv, 42,23; v, 13,16; fcpb. 
n, 5, 11, 15; vi , 12; Phlpp. i, 22, 24; m, 3; Col.i, 
24; ii, 11, 18; Tim. I, ur, 16. 

GA-LEIKA , masc, unicorporalis» ovoa^sas : Eplu 
ui, 6. 

LEIKEINS, adject., corporalis, carnalis, crcauavtxoV : 
Tira. 1, iv, 8; crapxtxof : Hom. vu, 14; Cor. U, i, 1%; 
x, 4; craoxtvoc : Cor. 11, m, 5; Skeir. II, b. 

LtlKAN (vet. nary. tika9 angl. sax. lician, vet. 
sax. ticon, vet. fr. tikia, vet. sup. germ. licheu, apgL 
tike, batav. liiken; coll. leikt; Gr. U, 16; Gf. II, 
120; Rchth. 901), conj. II, placere, ap&Kuv : Joan. 
xvui,29; Cor. I, x, 33. 

G A L E I & A N , id., Mc. vî  22; Rpro. vm, 8; Col. i, 
lf); Thess. I, n, 15; iv, 1; Tim. II, n, 4; cOSoxeiv : 
Cor. I, l, 21; Cor. II, xn, 10; Col. i, 19; Thess. I, 
III, 1; Soxctv : Luc. l, 3; vaiia galeikan, bene placere, 
cvaoecrTov etvat: Rom. xu, 1; XJV , 18; Cor. II, v, 9; 
Epn. v, 10; se valde obleclare (in), evSoxtuetv : Mc 
i, 11; euctox£tv : Loc. JU,22 ; vaila gateikaipt, placitus, 
MptTToc : Col. m, 20. 

GA-LEIKAIJ), neutr. part. pass., bene Dlacitum, eva< 
pecrrov ; Roin. xu, 2; evĉ oxia : Luc. x, 21. 

FATJRAGA-LEIKAN , praeponere, TrfortGevat : £ph. 
i , 9. 

LEIKAINS , fem., beneplacitum, dilectio, cOSoxia : . 
Eph. i , 5, 9 h. 1.; Tbess. 11, i , 11; Ttpbtiurig : Tim. 
II, i , 9. 

LEIKEIS (Le4eiiMc. n, 17; v,25; Luc. vui, 43; 
vet. norv. laknari, lcekna, angi. sax. taece, vel. fr. 
letza, vet. sup. germ. lahhi, angi. leech, suec. iakarc, 
diin. lage; 1)M. 608; Gf. H, 101; Rchlh, 8G0), 
masc, medicns, larpoc : Mc. n, 17; v, 25; Luc. iv, 
23; v, 51; vm, 43; Col. iv, 14. 

LEUIIMON (Lekinon Luc x, 9), conj. II, sanare, 
GepaTreuetv: Luc. v, 15; vi, 7; ix, 6; x, 9. 

GA-LEIKINON, id., Luc vm, 2, 45. 
LEIKINASSUS, masc, sanatio, Bepamia: Luc ix, 11. 
* LEIKS (vel. norv. tikr, angl. sax. tic, lician, voi. 

sax. lic, ticon, vet. fr. iik, likia, vet. sup. gcrm. ti!<, 
angl. tike, snec lik, dan. iiig, balav. lijk, rec. sup. 
germ. gleich ; coll. Leikan; Bopp 17; Gf. II, 105; 
Hcbtb. 901), adject., similis, conformis. 

* ALJA-LEIKS , diversus. 
AUA-LF.iKOs, adverl)., cotnp., aliter, iTiow^ :PhIpp. 

III, 15; OAXCOC- : Tim.l, v, 25; aijalcikos laisjan, ali-
ter doeere, fotp<£ttair**k$iv: Tim. I, vi, 3. 
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A N A - L E I K O , adverb., similiter, Skeir. VII, a. 
A N { > A R - L B I K O , aliicr; anpanetko laisjan, aliier do-

cere, irtfo£t6WxaXfcv: Tim. I, i, 5. 
G A - L E I K S , adject., similis, ouoco?: Mc. xn, 31; 

Luc. vi, 47 , 48,49; vu, 51, 52- Gal. v , 21; Skeir. 
I, a ; Y, d; trapouotoc: Mc. vu, 8, 15; galeikt vitan9 

sssimilare, ouotaf t tv : Mc. xiv, 70; galeikt vaitpan, 
luocovcr6ac; Rora. ix, 29. 

G A - L E I K O , adverb., similiter, fera: Phlpp. u, 6 b . 1. 
I K N A - L E I K S , aJjeci., similis, Skeir. V, d. 
L A J H - L E I K O , adverb., libenier, ^ c c r r a : Cor. II, xu, 

15 vid. »d li. 1. 
L I U B A - L K I K S , adject., jucnndus, itpocyiknc : Pblpp. 

iv, 8. 
M I S S A - L E I K S , varius, diversus, TrotxfXcc: Mc. i , 54; 

Luc. i v , 40; Tim. Il,m, 6; Skeir. II, d|; V, b ; VI, c. 
S A H A - L E I K S , similis, conveniens, lcroc;Mc x i v , 

56, 59. 
S A H A - L E I K O , adverb., simililer, o u o i w ; : Mc. i v , 

16; xv, 31; Luc. m, 11; v , 10, 33; v i , 31; xvn, 
28, 31; Joan. v i , 11; Cor. I, V I I , 2 2 ; w ? a u T « ? : Mc. 
xn, 21, 22; Luc. x x , 31; Cor. I, x i , 25 vid. ad h. 1.; 
Tim. I, I I , 9; I I I , II ; v , 25; x a T a T a v T a : Luc vi, 26. 

S I L D A - L L I K S , adject., mirus, mirabiiis, © o v u a c r w : 
Mc. xn, 11; Joan. ix, 50; Cor. II, xi, 14. 

S V A - L E I K S , talis, TotoOror : Mth. i x , 8; Mc. iv , 33; 
vi, 2 ; v u , 8 ; ix, 37; xm, 19; Loc. i x , 9; x v m , 16; 
Joan. ix, 16; Cor. I, v, 5,11; V I I , 15,2S; xv, 48; x v i , 
16, 18; Cor. II, n, 6, 7; m, 4, 12; x, 11 ; x i , 13; 
xn, 2, 5; Gal. v, 21, 25; v i , 1; Eph. v , 27; Phlpp. 
n, 29; Thess. II, m, 12; Skeir. I, b ; V, c;T*>XtxoO-
xoc: Cor. II, i , 10; Svaleikt tve9 qualis, otoc : Cor. I, 
xu, 20. 

V A I R A - L E I K O , adverb., virilis; vairateiko taujan9 

viriliter agere, facere, ovfytCterSat: Cor. I, xvi, 15. 
W I - L E I K S (Weleikt Luc. 1,29), adjecl., qualis, 

irotoc : Mc. iv, 50; Joan. xn , 55; x v m , 52; * r o T « -

voV : Mth. v n i , 27; Loc. i, 2(T; vn, 39; TniXtxoc: Gal. 
vi, 11; xlc: Gal. i v , 15;Eph. i , 18; m, 9;oToc: 
Cor. I, xv, 48;Cor. U, x, U;Tim. II, m, 11; 
cWotoc : Gal. u, 6. 

A N { U R - L E I K E I , fcm., diversitas, Skeir. V, c; VI, b. 
G A - L E I K I , neutr., similitudo, ouotcoua : Rom. viu, 

5; Phlpp. I I , 7. 
M A N - L E I K A (Mannleika Cor. I, xv, 49 vid. ad. h. 

1.), masc, effigies, itxwv: Mc. xn, 16; Luc. xx, 24; 
Cor. I, xv, 49. 

S I L D A - L E I K , neutr., admiraiio, stupor, Gaufoc :Luc 
v, 9. 

S I L D A - L E I E J A N , COllj. II, 1) miraii, BavpaZuv : Mth. 
vm, tO, 27; ix, 8, 33; xxvn, 14; Mc. v, 20; v i , 6; 
xn, 17; xv , 5, 44; Luc. i, 21, 65; u, 18, 53; i v , 22; 
V I I I , 25; ix, 45; xx, 26; Joan. v n , 15, 21; Gal. i , 
6; 9aueit©at: Mc. i , 27! h. I.; x, 32; ixTrXvrncr&at : 
Mc. v i , 2; vu , 37; xi, 18; Luc. n, 48; iv , 32; Skeir. 
VIII, b ; 2) mirari, c. accus., 0auu«?ftv : Luc. v u , 9. 

G A - L E I K O N , conj. II, 1) assimilare, ouotovv : Mth. 
xxvu, 4; Mc. i v , 30; Luc v u , 31; 2) simililer age-
re, facere, imitari, ouotwc* irotttv : Skeir. I, d; V, a 
(Joan. v, 19), b ; 6uotoO0at: Mth. vi, 8; utuccerdac: 
Tbess. II, III , 7, 9; hinc galeikondt , part. praes., 
imitator, utuuTiic : Cor. 1, x i , 1; Eph. v , 1; Thess. 
I, i i , 14; o) gaieikon tik9 sc conformare, ovo-xnua-
T&cr6ac: Rom. x u , 2. 

G A G A - L E I K O N S I K , se conformare, uiracrxvuaTt-
fccrOat: Cor. II, xi, 13,14, 15. 

f>AiRHGA-LEiKON, transferri, permulari, iitraox*' 
uartjfcv : Cor. I, iv , 6. 

I X G A - L E I K O N , transformari, ucTauo/jyoOv : Cor. II, 
ni, 18. 

M I £ ) G A - L E I K O N , coimilari, part. mipgaleikondt, 
cruuutuirnis': Phlpp. l i i , 17. 

ALJA-LEixobs, part. praet., aliler figuratus, «XXUTO-
POVU4VQC : Gal. iv, 24 vid. ad h. 1. 

LEIM (vet. norv., vet. sup. germ., angl. sax., vet. 
sax., dau. /in, vet. fr. tinnin9 angl. tint9 linnen9 suec. 
tinn9 batav. /i/n, rec sup. [germ. lein; gr. Xcvov, lat. 
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linum ; Gf. II, 218; Rchth. 902), neutr., linum, <rtv-
6wv : Mc. xiv, 51, 52; xv, 46. 

LEISAN (vet. norv. laera , tetari9 ansl. sax. lae-
ran9 leornian, vet sax. lerian9 veL <fr. tera9 terna9 

vet. sup. germ. leran, lirnen9 angl. tearn9 lore9 suec. 
lara9 dan. lave9 rec. sup. germ. tehren, iernen9 coll. 
tesen; Gr. II, 46; Gf. II, 254; Rchth. 895), conj. I, 
lait, lisun9 lisant9 scire, discere; praBt. lait, scio, 
novi, olfa : Phlpp. I V , 12. 

L U B J A - L E I S E I , fem., veneficium , oapuaxfta: Gal. 
v, 20. r 

L A I S J A N , conj. II, docere, M/crxftv ; Mth. v, 19; 
vn, 29; ix, 35; xi, 1; Mc. i, 21, 22; n, 15; iv, 1, 
2; vi, 2, 6; vn, 7; vm , 51; ix , 51 ; x, 1 ; xi, 17; 
xn, 14, 55; xiv, 49; Luc iv, 15, 51; v, 3, 17; vi, 
6; xix, 47; xx, 1, 21 ; Joan. vi, 59; vn, 14, 28, 55; 
viu, 20 , 28; ix , 54; xiv, 26; xvm, 20; Col. i, 28; 
ni, 16; Tim. I, n, 12; iv, 11; vi, 2; Tim. II, n, 2; 
Skeir. III, d ; IV, a ; V, d; xarqxtcv : Gal. vn, 6; 
taitjan sik9 seipsum docere, discere, uovGovftv : Tira. 
II, ni, 7 ; anparleiko vel aljaleikot lastjan9 aliter do-
cere, fTt/soStcTaerxaXftv: Tim. 1, 1, 5; vi, 3; lauipt9 

pari. pr%t.r doctus, 5t3axTo; : Joan. vi, 45. 
G A - L A I S J A N , 1) docere; dcdacrxftv : Tim. 1, u, 12; 2) 

instittiere, xctn}x(ev: Luc. i, 4; gataitjan siky discere, 
uavOavctv : Phlpp. iv, 9, 11; Tim. I, u, 11; v, 4,15, 
Tim. II, iii, 7, 14; Skeir. Y, a. 

U S - L A 1 5 J A N , docere, Stdacncttv : Eph. iv, 21; at gupt 
utlaitipt9 OfoftoWoc : Thess. I, I V , 9. 

U N U S - L A I S I I ) S , part. prxt., indoctus , nou edoctus, 
firi titfjL*BnxMc : Joan. vu, 15. 

L A I S E I G S , adject., aplus ad docendum, fooWcxof: 
Tim. 1, ni, 2; Tim. II, n, 24. 

L A I S E I N S , fem., doclrina, Biiaxo ' Mtb. vn. 28; 
Mc 1,22 , 27; iv, 2; xi, 18;xn, 58; Luc. iv, 52; 
Joan. vn, 16, 17; xvui, 19; Cor. I, xiv, 26; Tira. 
II, iv, 2; Tii. i, 9; &focrxaXta : Mc. vn, 7; Rom. xv, 
4; Col. I I , 22; Tim. I, i , 10; iv, 1, 6, 13, 16; v, 
17; vi, 1,3; Tim. 11, m, 10, 16; I V , 3; Skeir. l,c; 
IV, b; VIII, b. 

L A I S A R E I S , masc, magister, o\cWxaXoc : Mth. vm, 
19; ix, 11; x, 24, 25; Mc. iv, 58; v, 35: ix, 17,58, 
x, 17,20, 55; xu, 14, 19, 52;xiv, 14; Luc n, 46; 
I I I , 12; vi, 40; vu, 40; vm, 49; ix, 38; x, 25 ,* xviu, 
18; xix, 59; xx, 21, 28, 59; Joan. xi, 28; xm, 13, 
14; Eph. iv, 11; Tim. I, n, 7; Tim. II, i, 1l;iv,3; 
Skeir. 1, d; II, b; VII, a. 

V I T O D A - L A I S A R E I S , legisperitus, vouo6*t6acrxaXof: Lac. 
v, 17; Tim. 1, i, 7. 

L I S T 8 (vet. norv., angl. sax., vel. sup. germ., vet. 
fr., suec, dan., batav., rec. sup. germ. titt9 vet. sax. 
/ii/, titti; Gr.II, 26; Gf. II, 282; Rchth. 905), fera., 
dolus, ufOodita : Eph. vi, 11. 

L I S T E I G S , adject., astutus, rravoupyof : Cor. 11, xu, 
16; Eph. iv, 14 vid. ad h. 1. 

LEITAN, i. q. Letan. 
LEITILS (vet. norv. litill, angl. sax. tulei, vet. 

sax. luttil9 vet. sup. germ. tu%it9 vet. fr. litik9 Hiteek% 

angl. tittte9 suec. liten9 dan. liden9 balav. luten; Gr. 
III, 611; Gf. II, 517; Rchlh. 907), adject., comp. 
minniza, superl. minnittt9 vid. sub Uint; parvus, 
curtus , minor, ucxfo? : Mlb. xxv, 45; Mc ix, 42; 
xiv, 70; Luc. xvi, 10; xix, 3,17; Joan. vu, 35; xu, 
55; xui, 53; xiv, 19; xvi, 16; Cor. I, v, 6; Cor. II, 
xi, 1, 16; Gal. v, 9; Skeir. IV, b; VI, a; ftax«rrof: 
Loc. xvi, 10; xix, 17 ; 6Xi<vo?: Mc l, 19; Luc v, 3; 
V I I , 47; Cor. II, viu, 15; Epb. m, 5; Tim. I, v,23; 
foax<>c: Joan. vi, 7; leitil galaubjandt. modic» (idei, 
oXiyoTrtcrroff: Mlh. vi, 50; vm, 26. 

LEIVJAN, i. q. Levjan9 vid. sub Lev. 
LEIWAN (vet. norv. /io, leigia, vet. sax., vet. sup. 

germ. lihan, angl. sax. tihan, loenan, vet. fr. lena, 
/ia, angl. lend9 loan9 suec. tana9 dan. laane, rec sup. 
germ. lehn, teihen; Gr. II, 17; Gf. II, 122; Rchtb. 
892, 897), conj. I, taiw. laiwun, laiwant9 mutuari, 
davciCftv : Mih. v, 42; Luc. V I , 54, 35. 

LEKEIS, i. q. Leikeit. 
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LETAN (Lettan Mth. ix, b; Mc. xv, 9; Luc. u, 29; 

v, 20; xvi, 18; vct. norv. iata, angl. sax. latan, 
vet. sax. tatan, vet. fr. taia, vet. sup. germ. lazan, 
angl. let9 suec. Ihta, dan. lade9 batav. /aten, rec. 
sup. Rerm. tassen; Gf. II, 299; Rchth. 895), conj. 
I, tailot9 lailotun, letans9 Ituquere, deserere, dytsvat: 
Mth. vin, 22; xxvn, 49; Mc. v, 19; vii, 27; x, 14 , 
xi, 6, 16; xiv, 6, 50; xv, 56, 37; Luc. vi, 42; IX, 
60; XVIII , 16 ; xix, 44; Joan. xi, 44; xu, 7 ; xiv, 18; 
xvui, 8; idv : Luc. iv, 34,41. 

A F L E T A N , 1) relinquere, aeuvat: Mth. v, 24; vm, 
15 ; Mc. i , 18, 20, 51; VII, 8; x, 28, 29; xu, 12 ; 
xiv, 50; Luc. iv, 59; xviu, 28, 29; 2) perdere, de-
serere, ebrcAuiiv : Mth. v, 51, 52; Mc. x, 4, 11,12; 
Luc. xvi, 18; aytcvat: Mth. xxvu, 50; Mc. iv, 36; 
Cor. I, vit, 12, 13; 3) relinquere, ayt/vat: Mth. v, 
40; 4) sinere, permiltere, dwevat : Mth. vi, 12, 14, 
15; ix, 2, 5, 6 ; Mc. n, v, 7, 10; m, 28; iv, 12; xi, 
25, 26; Luc. v, 20, 21, 25, 24; vn, 47, 48, 49.; 

US-LETAN , excludere, ixxXcietv : Gal. iv, 17. 
F R A - L E T A N , 1) relinquere, desererc, dvoXuctv : 

Mth. xxvu , 15; Mc. vm , 5, 9; xv, 6, 9, 11 , 15; 
Luc. n, 29; vi, 57; vm, 58; ix, 12; Joan. xviu, 39; 
xix, 10; idv : Mc i , 24; d7roerr/XXftv : Luc. I V , 19; 
uftnca: Cor. I, vn, 11; Skeir. IV, b; 2) remittere, 
decivac: Epb. vi, 9; 5) permiltere, dpccvac : Mc. i , 
54; v, 37; vu, 12; Luc. v i u , 51; tVtT/3t7rctv : Cor. 
I, xvi, 7; 4) sinere, «tytcvat: Luc. VJI,47; xvn, 5, 4; 
5) demittere, xaXdv : Mc. u, 4 h. I. 

AND-LETNAN , solvi, dvaXctv: Pblpp. i , 25. 
A F - L E T , neutr., remissio, dycertc: Luc. i , 77; Skeir. 

111, c. 
F S A - L E T , remissio, aftatc : Mc. ni, 29; Luc. i u , 

3; iv, 19; Eph. i , 7; Col. i , 14. 
FRA-LETS , adject., mantimissus, direXcvOcpoc ; Cor. 

I, vii, 22. 
LEV (angl. sax. tarva, vet. sup. germ. lawjan; Gf. 

II, 294), neutr., occasio , aoopui : Rom. vu 8, 11; 
Cor. n, v, 12;GaI.v,15. 

LEVJAN (Leivjan Joan. vi, 64), conj. II, tradere, 
irapaStoovot: Mc. xiv, 42, 44; Joan. xvm, 5. 

GA LEVJAN , 1) iradere , napix*tv : Loc. vi, 29; 2) 
tradere, trapacttoovat: Mlb. xxvn, 3, 4; Mc. iu, 19 ; 
Xiv, 16, 11, 41; Joan. vi, 64; xu, 4; xiu, 21; xviu, 
2; Cor. I, xi, 23; hinc galevjands, part. praes., tra-
dilor, TraodotTjc;: Luc. vi, 16. 

TRA-LEVJAN , tradere; parl. praes., (raleviands, 
proditor, izpob^rroc : Tim. II, ui, 4. 

LlttAN (vet. norv. lif9 tifa9 angl. sax. lif, lifian, 
vel. sax. tibh9 tibbian, vel. fr. ti(9 tibba9 liva9 rec. 
sup. germ. teban, angl. live, suec. iefva, dan. leve9 

batav. loven9 rec. sup. germ. leben; Gr. II, 15; Gf. 
II, 40; Rchtb. 898), couj. 11, vivere, : Mlh. ix, 
18; xxvu, 63; Mc. v, 23; xvi, 11; Luc. u, 56; iv, 
4;x,28; xv, 15; xx, 38; Joan. vi, 51, 57, 69; vu, 
38; xi, 25, 26; xiv, 19; Rom. vn, 1, 2, 3, 9; ix, 26; 
x, 5; xiv, U; Cor. 11, i , 8; m, 5; iv, 11; v, 15; vi, 9, 
16; XIII, 4; Gal. n,14, 19, 20; v, 25;Phlpp. i,2l, 
22; Coi. in , 7 ; Thess. I, m, 8; iv, 15, 17 ; v, 10; 
Tim. I, III, 15; iv, 10; v, 6; Tim. II, i n , 12; tiban 
taujan, vivificare, c>o7rotttv: Joan. vi, 65; tiban ga-
taujan9 id.; Joan. v, 21; samana tiban9 unanimiter 
vivere, cruCnv : Cor. II, vn, 3. 

uit>-LiBAN, convivere, ervftv : Tim. II, u, 11. 
LIBAINS , fem., vita, {w>j : Mlh. vu, 14; xxv, 46; 

Mc. ix, 43, 45; x, 17, 30; Luc. x. 25; xvm, 18, 50; 
Joan. vi, 27, 53, 35, 40, 47, 48, 51, 55, 54, 63, 68; 
VIII, 12; x, 10, 28; xi, 25; xn, 25; xiv, 6; xvu, 2, 
5; Rom. vi, 25; vu, 10; vm, 2, 6; xi, 15; Cor. I, 
xv, 19; Cor. II, n, 16; iv, 11,12 ; v, 4; Gai. vi, 8; 
Eph. iv, 18; Phlpp. i , 20; iv, 5; Col. iu, 5; Tim. 
I,i, 16; IV , 8; vi, 12 ; Tim. II, r, 1, 10;Tit. i, 2; 
|9io,-: Mc. iv, 19; Luc. vm, 14. 

LIGAN (vct. norv. tiggia9 teggia9 vot. sax. tigan9 

tegian, lagian, angl. sax. licgan, lecgan9 veL fr. tiga, 
lega, vct. sup. germ, tigan9 legjon9 angl. /u, lay9 

suec. ligga9 tagga9 dan. tigge9 lagge, bauv. tiggen, 
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teggen9 rec. sop. germ. liegen, legen; gr. Aiytovat* 
lat. legere9 lectus; Gr. II, 27; Gf. II, 81; Rclilh. 888, 
900), conj. I, laa9 legun, ligano, jacere, xucrOac: Luc. 
II, 16, 34; III, 9; Cor. II, iu, 15; xaTaxefcrOat: Mc.l, 
30; II, 4; Luc. v, 25; dvaxetcrOat: Mc. v , 40; Skeir. 
III, d; j3e$X>5<T0at: Mlh. vm, 6,14; ix, 2; Mc. vu, 30; 
xexoiuijcrOat: Mlh. xxvu, 52. 

AT-LIGAN , adjacerc, 7ra/3axei"cr0ai : Rom. vn, 18. 
IIF-LIGAN, subjacere, detleere, ixXvccrOat: Mc. viu,3, 

cxXct7rc90«t: Luc. xvi, 9. 
LIGRS, masc., I) lectus, cubile, xXtvn : Mth. ix, 2, 

6; Mc. iv, 21; vu, 30; Luc. v, 18; vni, 16; xvu, 54; 
2) concobitus, XOITU : Roni. xui, 13. 

GA-LIGRI, fem., concubitus, xoim : Rom. ix, 10. 
LAGJAN , conj. II, jacere, ponere, TtOcvat: Mc. vi, 

56; x, 16; xv, 19; Luc. IX , 44; xix, 21; Joan. x, 11; 
xi, 54; XIII, 57; xv, 15; Cor. I, xvi, 2; Cor. II, 
ni, 13; v, 19, cirtTtOcvat: Mc. vn, 32; Tim. I, v, 22 ; 
tVtedXXetv : Mlh. ix, 16; Luc. v, 36; jSdXXctv : Mth. x, 
34; xxvu, 6; Mc. vu, 33; Joan. xvm, 11; layjan ana 
—, superponere, 7re/}tTi0cvat: Mth. xxvn, 48; i i r t n -
Ocvat: Mc. v, 23. 

ANA-LAGJAN , imponere, snperponere, irrtTtOcvac: 
Luc. iv, 40; x, 30. 

AT-LAGJAN , I) jacero, ponere, fidXXccv : Mth. vu, 
19; 2) ponere, imponere, i7rcTc0cvac: Mth. ix, 18; 
Mc. VIII, 23; TreptTcOcvat: Mc. xv, 17; 3) deponere 
(pecuniam), ctouvoc: Luc. xix, 23. Atlagjan faur9 

proponere, trapartOcvat: Mc. vui, 6. 
AF-LAGJAN, deponere, TtOlvat: Joan, x, 18; drrort-

Ocvat : Epli. iv, 22, 25; Col. m, 8 ; xaTap^itv : Cor. 
I» XIII, 11. 

GA-LAGJAN , I) ponere, TtOcvat : Mtb. xxvn, 60; 
Mc, vi, 29; xu, 56; xv, 47; xvi, 6 ; Luc. i, 66; v, 18; 
xix, 20; xx, 43; Rom. ix, 33; Cor. I, xv, 25; frc/uTt-
Ocvac : Mc. xv,.36; xaTavcOcvac : Mc. xv,46; xXtvetv : 
Luc. ix, 58; dvaxXtvctv: Luc. u, 7; psssiv. jacere, 
poni, xcterdoc : Luc. u, 12; dTroxcterOac: Luc. xix, 20; 
Tim. II, iv, 8; ircotxcterOat: Mc. ix, 42; 2) jacere, 
jSdXXccv: Mth. v, 25; vi, 30; Luc. m, 9; Joan. 5, 24; 
xv, 6; 5) ponere, imponere, cirtTcOcvat: Mc. vi, 5; 
VIII, 25; Joan. IX , 15; xix, 2; iTrtfdXXuv: Mc. xi, 7 . 

US-LAGJAN , ponere, cVtTiflcvat: Luc. xv, 5 ; im 

Eonere (manum in aliquem), i7rt6dXXctv : Mc. xiv,46; 
uc. ix, 62; xx, 19; Joan. vu, 50,44. 

UFAR-LAGJAN , imponere; pass., imponi, incum-
bere, iTrtxetcrOot: Joan. u, 38. 

FAUR-LAGJAN , proponore, 7ra/»art0cvat: Luc ix, 16; 
x, 8; Cor. I, x, 27: 

LAGEWS (vel. norv. tag9 log, angl. sax. Ieag9 vei. 
sax. tag% tagu, vet. fr. taga; Rchth. 883 sq.), imposi-
tio, iniBurtc : Tim. 11, i, 6 vid. ad. h. I. 

ANA-LAGEINS , imposilio, iTrtOccrif : Tim. 1, iv, 14; 
Tim. II, i, 6. 

AF-LAGEINS , remissio, Kftct; : Mc. i, 4. 
f BI-LAGEINS , lex, Jornand. p. 93 c?d. Undbr. 

t Diceneus phvsicam tradens naturaliter propriis le-
gibus vivere (Gothos) fecit, quas usque nunc con-
scriptas bilagines (iu enim loco corrupti beltagines 
legeudum) nuncupant. > Vid.gramm. col. 888. 

FAUR-LAGEINS , propositio, irpolccrcc : Mc. n , 26; 
Luc vi, 4. 

? LIGINON, Cor. II, u, 11 vid. ad h. I. 
LIplIS (vet. norv. tipr, angl. sax. /itf, vet. sax. 

/iin, vet. fr. lith9 teth, vet. sup. germ. iid9 suec. 
fed, dan., bauv. /td, rec. sup. germ. glied; coll. 
Leifan; Gr. II, 15; 111, 398; Gf. II, 188; Rcbth. 905), 
masc. membrum, uiXof :Mth. v, 29; Rom. vn, 5, 
23; xii, 4; Cor. I, xu, 12, 14,18, 19; 20, 22; Eph. 
iv, 25; Col. m,5. 

us-LibA, masc, paralyticus, frapaXvTcxoc:Mtb. vm, 
0|; ix, 2, 6; Mc. n, 5, 4, 5, 9, ltf; Luc. v, 20, 24; 
fra/jdXeXvacvoc-: Luc. V, 18 (24). 

UWkJw* Jtebr.), Xtaa : Mth. xxvu, 46; Mc 
iv, 347 

* LlNNAN Cvet. norv. Utmaf aogl. sax. bttnnan 
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vet. snp. germ. linnan; Gf. II, 21$), conj. I, lamt, 
tWiim, /icnnanf, cedere. 

Ar-LiftWAif, cessare, discedere, *nox&>pw > Luc.ix, 
39 vid. sd h. I. 

* LIUBAN (vet. norv. liufr, sngl. sax. teof, tufian, 
vet. sax. fiof, /fc/, gitobian, vet. fr. /iof, /ief, vet. sup. 
germ. liub, angl. /ief, /o»£, suec. /ju/fa, balav. fiff, 
rec. sup. germ. tkb; Gr. fl, 49; Gf. II, 51; Rcluh. 
897), conj. I, tanf, /tr4u», tubans; dilectum esse. 

LIUBS, adject., diloclus, dyoinrroV : Mc. i, l i ; ix,7; 
xii, 6; Luc. ut, 22; ix, 33; xx, 13; Ron>. xi, 28; xn, 
19; Cor. I, xv, 58; Cor. II, vu, 1; xn, 19; Eph. v, 1; 
vi, 21; Phlpp. iv, 1; Col. i, 7; iv, 7,9, 14; Tim. I, 
vi, 2; Tim. II, i , 2; Philem. 16; ify«ir*u<voc* : Rorn. 
IX , 25; Epb. i, 6. 

UN-LIUBS, wuon dilectus, ovx fyarcnpkroc : Rora. 
ix, 35. 

LiosA-LEJCS, vid. sub Leiks. 
LAUBJAN (vet. norv. leyfa, angl. sax. lyfan, vet. fr. 

leva, vet. sup. gerro. taubjan, angl. laaoe, betieve, 
dan. tov, love, batuv. gelooven, rec. sup. germ. 
glauben, ertauben; Gf. 11, 66, rcbtb. 885, 897), conj. 
it. credere, 7rccrrsvctv: Rom. ix, 35 vid. ad b. 1, ' 

GA^LA€SJAW, I) id.,c. dat.: Mlh. xxvn,42; Me. xv,31; 
fcoc. i, 20> xv», 11; xx, 5; Joan. v, 38, 46\47; yi, 29, 
30; vir, 5; 51,48; vm; 51, 45, 46; x, 37, 58; *ti, 
37; xiv, 42; Rom. x, 14,16; Gal. m, 6; Roh. i, 13; 
Phlpp. i, 29; Tim. I, i, 16; Trm. It, i, 12; Skerr. ¥1, 
a; VIII, c, d; cum du lle. ix, 42; Joan. vi, 35, 40, 
4-7; vuy 5e\ 39; ix, 35, 56; X, 42; xi, 26; xn, 56; 
xviu, 20; Rom. x, 10,11; cumin Mc. i, 15; Gal. *, 16; 
com aocusative Mc. xt, 23;Cor. \, xirt, 7; paso. Rom. 
x, 9; Tkn. I, mt{tp, ahsol. Mth, vni, 43; r», 28; Mc. 
rv, 24; v, 36; H , 2S; Xi, 24; xm, 21; xv, 32; Lue. i, 
45; vtti, 12,13,96; Jomt. vi, 36,64, 69; ix, 18, 38; 
x, 25, 38; xi, 15; xvi, 30; Rom. x, 4, 9, 14; X I H , 
ft, xiv, 2; Cor. fr r,2t; xw, 22; xv, 2,11; Cor. H, 
iv, 13; Eph. r, 19; Thess. I, n, 43; iv, 14; Thess. H, i, 
40; Skeir. V, d; tringbabu gataubfan, credero forti-
ter, perfcuasem hooere, itnettavat: Lne. xx, 6; ni 
adlauhfan, now eredere, «rrtoTccv : Me. xvi, 11; Tim. 
M, II, 13; dTrccSfFv :Row. xi, 30, 31; 2) eredere, 
irttrrrotcv : Lue. xvr, 41. 

GA-LAUBJANDSY pavt. pres., credens, fidelis, mertoc: 
Gor̂  0 , V*, 15; Tim. I, i, 42; iv, 5, 10; 12; vi, 2; 
leitil galaubiands, modteaa fidei, (ttrvoWror: Mth4. 
vi, 30; vmy 2& 

CJNGA-LAOBJANDS , iocredulus, mfidelis, ofrrcerroc: 
Me. ix, 10* buo. i», 4*; Cor. I, vir, 12,13,14, 15; 
xv f?, 29;, »r , 22, 23, 24; Cor. H, rv, 4; vi, 14,15; 
Tim. 1, v, 8; Titv i , 15; dTrrcOSv: Rom. x, 21; 
fcrctfck : Tif. 1,16; Skeir. V,b; VI, c. 

US-LAUBJAN , concedere, permittere, sittTpiwtn: 
Mth. VIII , 91, 34; Mc. v, 15; x, 4; Lnc. vin, 32; 
i»t 5fr;Tum, h II, 12; 9keir. VI», a; xcArifcv : Mth. 
xnvff, 3& 

OA-ESOBERVS1,' adjeet., fideKfe, Avo*tb\ : Tit. r, 6. 
ot-LaeBBW», mmr, Ades,*ereic : Mlh. virr, !#; rt, 

2,22, 29; M<s. u, 5; iv, 4)0; v, 34; x, »2; xi, 22; Lne. 
T,40; VII> 9,50>-im, 26,4«;XVTI,5,6, 19; xvfir, »,42; 
Rom. ix, 30, 32; x, 6, 8, 17; xi, 20; xn, 3; xiv, f; 
Cor. I, xiu, % xv, 44, 17; xvi, 13; Cer. It, i, 24; 
iv. 13; v, 7; viu, 7-x, 15; xm, 5; Gal. i, 25; u, 16, 
2uj ni, 2; v, 5. 6,22; vi, 10; Eph. 1,15; n, 8; m, 12, 
47; iv, 5, 13,29; vi, 16, 23; Phlpp. 1.25,27; 
m, 9; Col. i, 23; Thess. f, ufy 2, 5, 6, 10; v, 8; 
Thess. II, i, 3, i, 11; ui, 2; Tim. I, I, 2, 4,14, 19; 
n, tf \%; lii, 9,1$; w, 1, 6,12; v. 8; vi, 10, II, 12; 
Tim. If, i , 5, 13; n, 18, 22; m, 10,15; iv, 7; Tit.;i, 
1,4; Skeir. II, a, c. 

UNGA-LAUBEINS , incredulitas, drrterrca: Mc. vi, 6; 
ix, 24;Rom. xi, 20, 23; tim.l, i , 13; dTrstecta: 
Roni. xi, 50, 52; Eph. n, 2; v, 6; Col. m, 6; Skeir. 
Vrrt, b. 

GA-LAUUS, adjecL. pretiosus, ttolvTtkw : Tim. I, if, 
?vid\adb\ L; fuiemb ka*f tie Ttfwjv crxiOo^: Rom. 

rx, 21; coir̂ s oafaw6i, magnam prettom, rtu»5: Cor. 
I, vit, 25. 

ONGA-LAUsv, shie pretio; ungalaubkat, ttcuripun 
**tvoc: Rom. ix, 21. 

rtLUGA-LACBS, pretiosus, 7roA\iTtuoc : Joan. xu, 3. 
O A - L U B S , adject., pretiosus, nolvTiknc : Tim. 1, 

ii,». 
6 0 D ! - L O B S , nom. propr., Tbeodorus, docum. aret. 
BAO{)BA-LCBO (Bropru-tubo Thess. f, iv, 9), fem., 

charitas fraterna, ftkahkfia : Rom. xu, 10; Thess. 
f, iv, 9. 

* LUBAN , conj. II, sperare. 
LUBAINS, fem., spes, cArrtc-: Rom. X V , 13. 
LIUGAN fGr. II, 23; IV, 601; DRA, 418; eoU. veL 

fr. logia, Rchth. 909), conj. II, nxorem dueere, 
vauctv : Mlh. v, 32; Mc. x, 11, 12; xu, 25; 
Luc. xiv, 20; xvi, 18; xvn, 27; xx, 34, 35; Cor. I, 
vu, 9; Tim.-I, v, 14; pass., nubere(de muliere), yt? 
uctcrOac : Mc. X , 12; Cor. f, Vll, 9, 28; yauJur*t*v*t: 
Mc. xil, 25; cxyautcjccrdat: Luc. xvu, x7; ixyapi* 
crxcerdac: Luc. X X , o4, 55. 

GA-LIUGAN, id., yauctv : Me. V I , 17. 
UN-LiuGAubs, part. pass., innubns, OCTCCUOC; : Cor. 

r, vii, n. 
LIUGA, fem., matrimonium, TO TOXACCV : Thxt. 1, rv, 

5; liugom hafts, matrimooio jnoctus, ytyafnrxcW: 
Cor. 1, vn, 10. 

LIUGAN (vel. norv. Incacr, angl. sax. teogmn, vet 
sax. liogam\ togmm, vet. fr. tiaga, vet. snfr. gena. 
Uugan, angl. lie, stne. ijuga, dan. huo, bntav. Ho* 
gen, rec. sup. germ. lugen; Gr. II, 23; Gf. H, 129; 
fcchtb. 8981, touj. l r tawk, tuqun, tuqano, mentiri, 
ttvttovat: Rom. ix, 1; Cor. II, i, 51; UaL i, 29; 
Col, iu, 9; Tim. I, ir, 7; Skeir. Vllt, c 

UN-LIUGANDS, part. pracs., non mentiens, veritttciB, 
difnxW : Tis. f, 2. 

GA-LIUGS, adyect., mendesns; gaHug tuujan, diendo-
sum facere, ^OAOVV : Cor. If, iv, 2. 

SA-UUG , nentr., idolum, C&UAOV : Cor.l, t, 19,28; 
Cor. II, vi, ft>; galiuge ttapt, fanum, cideaAccov: €or. 
I, vm, 10; gaitugam tkaikinondt, idoiatria, cr4o0toAd* 
tpnc : Cor. I, v, 10, t l . 

GA-LICGA-APAOSTACLUS , vid. sub Apausiautus. 
6A-LIUGA-BRO|)AR , vid. sub Bropar. 
GA-LIUGA-FBAUFETUS , vid. sub Praufetut. 
OA-LIUGA-XRiSTcs, vrd. sub X n i l u i . 
LIUGN , neutr. (?), mendacium, ^ruoV : Joan. vm, 

44; Eph. it, 25; Skeir. 1, c. 
UUGNA-VAORDS, vtd. Sub Vaurds. 
LiusNJA, masc., mendax. ^cvcrr^c ; Joan. vnr, 44, 

55; Tim. I, i, 10; Til. i , 12. 
LAUGNJAN, conj. II, meiTfiri, apvtZe&ai : Mth. xxn, 

70; Mc. xiv, 70; Luc, vui, 45. 
GA-LAUGNJAN , 1) abscondere, ircoixfu£ctv : Loc. i, 

24; 2) abscondi, >ovddvstv : Mc. vu, 24; Luc, Viu, 47. 
ANA-LAUGNS, adject., absconditus, xpoTrroV : Me.rt, 

22; Lue. viu, 17; €or. f, iv, 5; xiv, 25; Cor. (t 
iv, 2. 

ANA W LAUGNIBA , adverb., in abscondito, Jv xpvitry : 
Joan. vrr, 10. 

ANA-LAUGNEI , fem., absconditum, xpvuro* : Jbao. 
vu, 4. 

LIUDAN (vel. dan. tlutan, vet. sax. licdan; Gr. II, 
21; Gf, II, f98), conj. 1, laub, iudun , ludant, nia-
gtium Oeri, crescere, u^xvvccrOat : Mc. rv, 27. 

* LACJIS (vet. norv. tyd, tiod, angl. sax. teod, vet 
sax. Rud, vet. sup. germ. tiut, vel. fr. tlode, Uude, 
angl. leod, rec. sup. germ. teule; Gr. DI, 472; DRA. 
505; Gf. II, 195; Rcbth. 902), masc, homo. 

jUGGA-LAubs, juvenis, vcovterxoc;: Mc. xiv, 51; xvu 
5; Luc. vu, 14. 

* LIUHAN (vel. norv. lysa, tiot, tioma, angl. sax. 
teoht, lyhtan, teoma, vet. sax. iioht, tiomo, (ogna,vt%. 
fr. tiaht, vet. sup. germ. lioht, angl. tight, suec. tjus, 
lysna, dan. /«5, rec. sup. germ. tohe, ticht, teuehten; 
Bopp m; Gr, II, 50; HI, 591; DM. 121; Gf. H, 
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U6; Rchth. 897>, cooj. teAnn, <«uM»n«, 
lucere. 

LIUHAJ) (ItttAad Luc. VIH, 16;Joan. xi , 10, 1%, 
46), neulr., lux, lumen, o*>c : MUi. v, 16; vl, 25; x, 
27; Mc. xiv, 54;Luc. n« 52; viu, 10; xvi, 8; Jenn.v, 
55; vin, 12; ix. 5; xi, 9, 10; xn, 35, 36, 40% Roa. 
xw, 12; Cer. II, iv t 6, 6,14; xi, 14; Rpto. v, 8; 
Col. l , l£;,Thess. 1, v, 5; Tim. I, vi, 16; ftyyoc : 
Mc. xui, 24. 

LIUHADEI, fem,, lux, claritas, illuminatio, y&m-
euoc :.Cor. II, tv, 4, 6. . 

LIUHADEINS, adject, lucidus, fomrvoV : . M U H vir22. 
LIUHTJAN (Liutian Mth. v, 15), conj. II, lucere, 

iruv : Mlh. v, 15, 46; Cor. II, IV, 6; ubykKtt*: Cor. 
H. iv, 4; y «tvetv : Joan. v, 35>. 

GA-LICHTJAN, 1) illummare, 9&>ri<ccv : Cor. I, IV, 
5; Tim. If, i , 10; 2) evidentem reddere, illustrare, 
^«vtpouv : Cor. I, IV, 5. 

lN-LHJHUAN, Hluminare, pomgctv : Eph. i , 18; 
III, 9. 

LAUHATJAN , CODJ. II, fulgere, dcrrpocTrTStv : Luc-
xvn, 24. 

LAUHHUNI (Lauhmoni Luc. xvu, 24; Thess. II, i , 
8),. fem., fniijur, wnpuici : Lnc. x, 18; Xfrr, 24; 

: Theaa. M, i , 8 vrd. ad b. I. 
LlUf>ON (vet. norv. liop, angl. sax. 4ao6\ vet. 

sup. germ. tfaa\ aogi. lay, suee. Ijuda, lyda, oVnt. 
lyde, batav., rec. sup. germ. utd; Gf. U, 198), cooj. 
II, canere, ^dAAtt»: Rom. xv, 9; 

Liut>AREis , mase., eanter, 4 tt&W; Esdr. n, 41; 
Neb. v», 1. 

* L16SAN (vet. norv. thta, tau$, vet. sax. lo$ian, 
liosan, lo$, lari, angl. sax. teosan, totian, lea$, vet. 
tt. teoa, Hata, lae, vet. sup. germ. liuean, angf. leese, 
loooe, suee. fdrhra, tbta, dan, 16$, rec. sop. f*erm. 
vertieren, verlust, los; gr. AUCCV : Gr. II, 22; Gf. 
H, 269; Rchfh 8*4, 893 , 898), conj. f, taut, tusun, 
tuuatvo, pcrdere. 

FRA^LIUSSN, rcL, dvroX>vvae : Loc. xv, 4, 6, 8. 9, 
24, 312; xix, 10; Joan. vi, 27. 

FRA-LUSNAN, conj. Ift, perdi, deperdi, perire, 
d7TolAv<r6at: Cor. I, i , 18; Cor. II, n, 15 lu l . r iv , 3. 

FRA-LUSTS, fem., pernicies, unitkux : Mth. vir, 13; 
Joan. xvu # 12; Rom, ix, 22; Pblpp. i, 28; IH, 19; 
Thess. II, n,3; Tim, I* vi, 9 ; &sfyo? : Tbess. 1, v, 
3; Tbess. U, i,9. 

LAUS , adjjsct., vaenus, inaniŝ  mvoc : Luc, r, 53; 
xx, 10; Cor. 1, xv, 14, 58; Eph. v, 6 ; Phlpp. » 3 ; 
tau* vairpan, vaeunm, inonem ftori, utuov*v*t: Cor. 
II, ix, 3; taus visan, vacutwiesse, xunufyovnvat: Gek v, 
4; vit6di$ taut, iegem non nabens, a*>u<K : €ot. k 
u , l i . 

AKRArfA-LAUS, inflllClUOSUS, axafTrOC* : Mc. IV. 19. 
ANDI-LAOS, inftnitus, arripuvtoc : Tim. I, i , L 
GUDA-LAUS, impius, atbeus, aQsog : Epb. u, f2, 
viTODA-LAUs, siue lege, «vapoc; * Cor. I,<'ix, 21; 

Tim. 1, i , 9 . . 
LAUS-QI{)R$, vid. sub Qibut. 
LAUS-HANDJA, vid. sub liandus. 
LAUSA-VAURDS, vid. sub Vaurd. 
LAUSJAN, conj. II, 1) sorvere, sep^are, Avstv: Cor. 

I, v H ? 1£; ookei kmujaw f?*Hvt X&rtv); 2) annihi-
lare, inanem roddere^MrvoOv: Gor. I, i , 1/̂ 3) libe-
rare, ovetv : Mtb. v% 13; xxvn, 43; Rodr. vir, 24; 
x i , 26; 4) exigere, irpurxtw : L O C I H , 13; dirarrefv : 
Luc. V i , 30. 

GA-LAUSJAN, 1) solvere, oWtrdv: Mc. v, 4; % fibe-
rare, xora^crv : Rom. vu, 2; Xwtv : Cor. I, vir, 27; 
3) libesnre, eruere, ptittv : Luc. i , 74; Cor. II, i , 10; 
Co). i , 13; Tim. II, nr, 14; Skeir. I, b, c; 4) ser-
varo, JWA*TT«CV : Thess. II, m, 3; 5) exigerie, 7rpdrncv: 
Lue. xix, 23. 

OS-LAUSJAN, I) evneomre, xrvoOv : Plilpp. n, 7; 2)' 
Iiberare, ovscv : Thess. II, m, 2; egotpeterfct: Gal. i , 
4; 3) eveticre; utiautyan ut vaurtim, eV̂ tcjouv : Luc. 
xvii» 6. 

LUKAS i m 
US-RAUSEINS, lem., redensptio, >itfhiate: L u e . t, 

68; dTroAuTpcoert? : Eph. iv, 30. 
* LIUTAN fansl. snv. lotig, /UMW, veL sup'. gevm. 

iuxen; Gf. H , 322), conj. I, laut, lutun, lutane, blan-
dffftv decipere. 

LICTS, adject., simuicrtor, yoyc r TinV. 14, in, 13. 
•N-Eiuvs, sine doro, sineems, dvvwox/nfof :• Rom. 

xn, 9 ; Tim. H, f, 5. 
LHJTA, masc,hypocr1ta,adulgtor, vtroxpirn'? : Bvtb. 

V i , 2y 5̂  16; Mc. vn, 6 ; L u & vi, 42 . 
. LIUTBI, fem., astucia, dolns, bypOOrisis, x^mtotmc: 
Mo. xif, f5;Tim. I, iv, 2; *v€ct* : «Eph». iv , 14 vid. 
ad. h. L; 8o>o; : Mc. vu, 2 2 ; uttiutein ratknfan si&, 
do4o se oetcndere, oirtmjorvrcrdcci jer̂ rov ; Luc. xx, 20. 

LUTON, conj. II, decipere. 
trroNDSy partiew os snbst., deeeptor, weva7rdr7jf: 

Tit. i , 10. 
DS-LUTON, deeiperey dVardv : Kph. v, 6 vid. ad? b. 

I.; Tini. I, n, 1 4 ; e§a7raTdv : Rom. vn, 1 1 ; Cor. If,. 
xi, 3 ; Tbess. II, n, 3 ; cppevaTraTdv : Gal. v i , 3 ; 
Skeir. 1, b, d. 

LISAN (vet. norv., vet. fr. lesa, angl. sax., vet. 
sax., vet. sup. germ. tesan, batav., rec. sup. germ. 
trnn; uy. )dytt^ lav. legere; Gt. H, 26; Gf. If, *46, 
rtcbth. 893), conj. I, tao, tesuW, tisrhtt, coVligerê  
duftcyctv : Mu>. ru, l ^ ; Luc. VI, 44; crvvd7etv: MitY. 
?H 20 . 

GA-Lfsxir, Cidligefe, Congregare, o^Voryetv : Sk. tt, 
4 ; Lue. xvn, 3 7 ; Juan. vi. f2, 1 5 ; xt, -17; xv, 6*; 
Nen» v, f 6 ; cVtcruvdTety: Mc. XOi, 27. 

LISTS, vid. sub Le\ean. 
LITA (coll. Liuoan; Gf. n, 317), fe«i., hypocrisiS1, 

faroxoccrt? : Gal. n, 13. 
mp-LiWAN, conj U, sinralafe cdn>, auvuTrox/sivf-

aGat : Gai. nr 13 . 
LITEINS (gr. >mjK fem«., petieio, httsftc : Tim. t, 

ir , 1. 
...LIF (yeL norv. ...leto, aifgl. sax. ...tufon, v̂ dr4. 

Btn. ...Imi, vet. Ar. ... liff ...lef, vef. $up. germ. 
...ir/, angl. ...teven, soec. ...tofva, dan. ...teve, rec. 
so|fcgerm. .../f;Boppl6; Gf. ll,206),decem, ...dechn. 

A I N - M F , vid. sub Ains. 
W A - t i F , v4<l. sub Tvat. 
LIFNAN, vid. sob Leitkm. 
* tVh&k (angL sax. lib, ver. srm. gerrn. luppl, 

suec. iuf; Gf. II, 77), fem. (?), venenum. 
LUBJA-LEissr, vid. sdb Leitair. 
L D K S , vid. sinVlm ĉnt. 
EUDJAJ &*A*. Lrudan; €r. Hl, 4f>l; Gf. If, 26tt 

fem., vultus, itpoo-taitw: Mth. vi, 17 ; colf. adGai; 
iv, 19. 

* L4JRAW (vetv netV. tutof, ttulto, anfel. stfx., vet. 
sax. tuean, vei. h. tukan, vet. stip; terhr. luliHan, 
angi. loe-k, suec. tgvna, dan. tukke,bMV. tayken; 
Gr. II, 22 ; I, 65 (3 edU.); Gf. II, 1391, RChllr. 913% 
con>. I, lauk, tukurt, lukane, chrudere: 

GA-LSKAM, f) eteodere, x>ccccV t Mtn. i\, 6 ; xava-
x>cicrv : iuc. In, 20; d^«At{ecrfat : Mtli. xxVH, 66j*, 
2) coneludere, crv̂ xAvkcv : Loc. v; 6-, Rum. xi, 52, 

us-turfATf, lyaperrre, recliMJere, ccvomctv : Joaiu 
rt, <4f9 17, 2 f , 26 3*0' 3 2 ; x\ 3 . 21; xi, 3T; Gor. 
H, ir, 1 2 ; Cot. i V y 3 ; Neh. vii. 3 ; cWotycev : Luc. 
n, 2 5 ; dvaTrrv̂ crecv : Luc, i v , 17 ; 2) educere (gla-
dium), crTrdcrOat: Mc. xiv, 4 7 ; eXxccv: Joan. xvm, 10 . 

GA-LUKMAN", cobj. III, claudi, xAetecfGai: Luc. iv,25. 
US-LURNAN. recludi, aperiru dvotyccrdac : Mth. ix. 

30̂ , xxvit1, 5*2: Luc.i, 6 4 ; HI, 2T; Joan. ix v 1 0 ; Cor/ 
I, xvi, 9 ; Cor. II, vi, f i j StavotWGai : Mc. vn 
34, 3?r. 

US-LUK, neutr. (?), aperiura, avw?tf : Eph. vi, 10 
US-LUKNS, adject., recfusus, o*vi?6aevoc : Mc. i, 1C 

h. f. 
LUKARN Gat. fucetna; Ropp 129), neutr., lucer* 

na, >uxvoc • Mth. vi, 2 2 ; Mc. iv, 21; Luc. viu, Irj; 
xv, 8; Joan. v, 35 . 

LUKAItNA-STAbA, Vid. SUb<5foĴ I. 
LUKAS LLokat, vid. Proiegg. col. 4 7 6 , not.') 
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uom. propr. masc, Aovxor: Luc. ioscrtpl.; Col. ivf 

i4;Tim. II, iv, 14. 
LUKIUS, nom. propr. masc., Aovxeo* : Rom. 

xvif 21. 
LUSTUS (veL norv. lytt, lo$ti, vel. sup. germ., 

angl. sax., vet. sax., dan. lyst, veu fr., angl., suec, 
batav., rec. sup. germ. iu$t; Gr. II, 22; Gf. II, 285; 
Rchlh. 913), masc., cupidiias, cVtOvttta : Me. iv, 19; 
Joan. vui, 44; Rom. vn, 7, 8; xiu, 14; Gal. v, 
16; Eph. n, 3; iv, 22; Plilpp. i, 23; Col. m, 5; 
Tbess. 1, ii, 17; iv, 5; Tim. I, vi, 9; Tim. II, n, 
22; iii, 6; us /ni/nm, libens, libenter, xord faouercov: 
Philem. 14. 

UN-LUSTUS, tosdium; in uniuttau vairpan, in aegri-
todine fieri, «Ouuifv : Col. III , 21. 
f LUSTUSAMS, adject., desideratus, eVwro&Vrof: Phlpp. 
iv, 1. 

LUSTON , conj. II, desiderare, iVcfa/mv : Mib. 
v, 28. 

MAGAN (vet. norv. mega, mattr, angl. sax. ma> 
gan, vet. sax. mag, maht, vet. fr. mi, mei, maeht, 
mecht,ve\. sup. germ. magan, maht, augl. may, 
might, suec. md, dan. maae, halav. meugen, rec 
snp. germ. mdgen; Gr. II, 27; Gf. II, 604 ; Rclnb. 
927), conj. anom., mag, mahta, mahtt, posse, $vva-
crdac: Mlb. v, 36 ; vi, 24, 27; vu, 18; vm, 2; ix, 
15, 28; x, 28; Mc. i, 40, 45; u, 4, 7,19; m, 20; 
iv, 52, 33; v, 3, 4; vi, 5, 19 ; vn, 15, 24; vm, 4; 
ix, 22,25, 28, 39; x, 26, 38, 59; xiv, 7; Luc. i, 20, 
22; v, 12, 21, 34; vi, 39, 42; vm, 19; ix, 40, 50; 
xiv, 20, 26, 27, 53; xvi, 2, 13; xvm, 26; xix, 5; 
xx, 56 ; Joan. ui, 5; vi, 44, 52, 60, 65; vn, 7, 34; 
vui, 21, 43; ix, 35; xi, 57; xn, 59; xm, 55, 56, 57; 
xiv, 5,17; xv, 4, 5; xvi, 12; Rom. vm, 8; Cor. I, 
vu, 21; Cor. II, i, 4; m, 7; xm, 8; Epb. iu, 4; vi, 
11,13, 16; Phlpp. III, 21; Tbess. 1, m, 9; Tim. I, 
vi, 7; Tim. II, u, 13; Skeir. I, a; V, c; ieryvccv : 
Mtb. VIII, 28; Mc. ix, 18; Loc vi, 48; viu, 43; xiv, 
29, 30; xvi, 3; xx,26; Phlop. iv, 15; £to-y>cv ; 
Eph. III, 18; ccScvccc: Tim. I, m, 5; mag vairban, 
fieri potest, possibile est, OWTOV (SC. tVri): Rom. 
xu, 18. 

GA-MAGAN , posse, CVYVICV : Gal, v, 6. 
MAHTS , adject., possibilis; mahtt viean, possibile 

esse, 3uv«crfec (cum inf. act. pro gwec. pass.): Mc. 
xiv, 5; Joan. m, 4; x, 55; Tim. 1, v, 25; icrxwcv : 
Luc. vin, 44; Skeir. YI, b. 
* MAHTS, fem., 1) potentia, vis, facultas, Svvatttc- : 
Mth. vi, 13; Mc. v, 50; vi, 14; ix, 1; xn, 24; xm, 
25, 26; xiv, 62; Luc. i, 17, 35; iv, 14, 36; v, 17 ; 
vi, 19; VIII, 46; IX , 1; x, 19; Rom. vm, 38; 9, 17; 
Cor. I, i, 18,24; v, 4; xv, 24, 56; Cor. II, i, 8; iv, 
7; vi, 7; vm, 5; xu, 9; xiu, 4; Eph. 1, 19, 21; iu, 
7, 16, 20: Pblpp. m, 10; Col. i, 11, 29; Tbess. II, 
1,7,11; Tim. II, i, 7, 8; iu, 5; terx^c 1 M c - XII> 50, 
53; Luc. x, 27; Thess. 11, i, 9; xpdroc; : Eph. i, 19 ; 
vi, 10; Col. i, 11; Skeir. 1, b, c; IV, c; V, b; VI, 
b; VII, a, c; VIII, a; 2) virtus, ovvattec; : Mlh. vn, 
22; xi, 20; Mc. vi,2,5; ix,39; Luc. ix,50; x, 15; 
BIX , 57; Cor. II, xu, 12; Gal. m, 5. 

ANA-MAHTS , I) potentia : Skeir. I, b; 2) iujuria, vis, 
vfyec : Cor. II, xu, 10. 

UN-MAHT9, Imbecillitas, impotentia, derOcvcca: Mth. 
VIII, 17; Cor. II, xu, 5; Gal. iv, 15 vid. ad h. I. 

MAHTEIGS , adject., I) putens , fortis, 6*WOT6C : 
Luc. i, 49; xiv, 51, 52; Rom. ix. 22; xi, 25; xiv, 
4; Cor. 11, ix, 8; xu, 10; Tim. II, i, 12; Tit. i, 9; 
&VVZOT*? : Luc. i, 52; Tim. I, vi, 15; oWttcvoc*: 
Epb. III, 20; Tim. II, ni, 7,15; mahteigt visan, for-
tem esse4 posse, OWTCIV : Cor. II, xui, 3; SvvacrOat: 
Rom. vin, 39*; 2) possibilis, OWTOC; : Mc. ix, 23; x, 
27; XIII, 22; Luc. xvui, 27; Cor. II, x, 4; Gsl. 
W, 15. 

U S * V U S T O ^ dceipere, «rrardv: Epti. v, 6 b. I. 
LUTUN. vid. sub Liutan. 
LIFTUS (vet. norv. lopt, angl, sax. igft, veL sop. 

genii., vnt« sax. snec, dau., rec sop. gerni. tuft, 
baiav. Ittcht; Gr. III, 3S9; Gf. II, Mff, masc, aer, 
avp : Cor. I, ix, 26; Eph. n. 2; Thess, I, IV , 17. 

LYDDOMAEIS, nom. propr. m asc, AO'miii: Esdr. 
u, 53. 

LYSANIUS, noni. propr. masc, Avadvtoc*: Luc 
i n , 1. 

LYSTUA, noni, propr., Avcrrpc : Tim. U, m, 11. 
LOD, iiont. propr. masc, A W T : Luc. xvn, 28, 

29, 32. 
LOS, fcm., inBUSio (?); loa bauan , fiiov Stctyccv: 

Tiru. I, II, i .: ! ad. b. 1. 
LUPA (Gr. III, 404 ; Gf. II, 205), masc, maons 

flaccitia (call. main morte); slahsio/in% colapbus, 
paTTtTua : Joan. xvni, 22; xix, 3; lofam siahan, coU-
phizare, cWtrcv : Mth. xxvi, 67; Mc xiv, 65. 

UN-MAHTEICS, I) impotens, debilis, derOtw : Gor.I, 
iv, 10; ix, 22; Gal. iv, 9; dcrOcvwv : Rom. xiv, 1,2; 
Cor. 1, viii, 9; 2) impossibilis, ddvvoroc;: Mc x, 27; 
Luc. xvm, 27; Rom. vm, 3; unmahteigs vioan, utv» 
possibile esse, d&vvarcfv : Luc l, 37. 

ANA-MAHTJAN , conj. II, vi, violentia agere, viat 
inferre, t̂cccjetv : Mth. xi, 12; dffoorepecv : Mc x, 
19; cruxoyttVTccv : Luc ui, 14] vid. ad h. I.; utioigcr»: 
Luc. xviu, 52; invpsatsc» : Luc. vi, 28; dotxcw: 
Cor. U, vu, 12. 

MAGDALAN, nom. prcpr., M«y$*ka : Mc viu, 10. 
MAGDALENE, nom. propr., MOTOOA^VQ : Mto. 

xxvu, 56; Mc xvi, 1, 9. 
MAGUS (vet. norv. mdgr, meyda, angl. sax. oueg. 

mooo, mcegtS, vet.sax. magu, magath, vet. fr. nuujith, 
maged, vet. sup. germ. ntagad, angl. tnaid, rec sop. 
p . magd; Gr. II, 27; III, 520; Gf. II, 629; Rcblh. 
917), masc, puer, iratc : Luc. u, 43; ix 42; xv, 
26; TCXVOV : Luc u, 48. 

biu-MAGUs, puer, servus, 7rcdV: Mth. vm, 6; Loc. 
1, 54, 69; vn, 7. 

MACULA , masc, puerulus, itouZaptov : Joan. vi, 9. 
MAGAbs, fem., virgo, rtaplbkroc : Luc 1,27. 
MAGADEI, fem., virginitas. napdtvi*: Luc u, 56. 
MAEINAN , nom. propr. tnasc., Motvav: Loc 

m, 51. 
MAHAf), nom. propr. masc, Mo«9: Luc m, 26. 
¥ MAHS (coll. Gf. U, 632). adject., conveniens, 

aptus? 
• MAHEI, fem.( prndentia, circnmspectio, eu^poovn: 
Tim. I, n, 9 vuf. ad b. I. 

MAHTS, vid. sub Magan. 
MA{)A (vet. norv. madkr, angl. sax. macTa, vet 

sop. gefm. mado, angl. maggot, suec. moix, daa. 
madike, batav., rec. sup.* gerra. made; Gr. III, 365; 
Gf. H, 658), masc. (?), vermis, emaAog: Mc. ix, 44, 
46, 48. 

MAM>AIUS, vid. Matpaius. 
MA[)L (angl. sax. meetitan, meHel, vet. sax. naka^ 

mahiian, vet. sup. germ. madai, rec. sup. gern. 
meiden; Gr. I, 170 [ 5 . edit.]; RRA. 746), ueulr. f 
forum, ayopa : Mc. vu, 4. 

MAI>LJAN, conj. II, loqoi, XCCACCV : Joan. xiv, 30. 
MADLEINS, fem., loquela, sermo, XaAtd : Joaa. 

viu, 43. 
FAURA-MA{)LEIS, masc, princeps, *pvwv : Mtb. u, 

34; Luc. VIII, 41; Neh. v, 14; vu, 2; Skeir. H, a;... 
upync el kpyt —: fauramapieis piudos, cOvdpx*?: 
Cor. II, xi, 5 2 ; fauramapieis matarje, apx™**™*: 

Luc. xix,2; (auramaplei* synagogei$,apxiowayvyos: 
Luc. vni, 49. 

FAURA-MA^LI , neutr., principstus, oyiuovicc: Neb 
v, 14,18. 
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MAbUSAL, nom. propr. masc., MofloveroiAd : Luc. 

inv 37. 
* MAIDS (vet. norv. meidaf midaf vet. sax. ge-

medf vel. sun. germ. gam i i , rec. sup. genn. mei-
clcm; Gr. II, 13; Cf. II, 761), adjeet. 

GA MAIUS, impotens, inlinuus, Tctipaverucvoc; : Luc. 
IV, 19; avaivTopoc : Luc. xiv, 13, 21. 

MAIDJAN, coirj. II, corrumpere, xairiAcvccv : Cor. II, 
n, 17. 

IN«MAIDJAN, immutare, transmutare, UCTOUO/M>OVV : 
Mc. IX , 2 ; ocTotcrYuaaTt^frv : Plilpp. 111, 21; aAAdr-
T i r v : Cor. I, xv, 51, 52; Gal. IV , zO; Skeir. III, b; 
VI, b. 

iif-MAiDEiNS, fem., I) permutatio; 2) mulaiio: 
Skeir. V, c; 3) pretium redemptionis, dvrdAAayua : 
Mc. VI I I , 37. 

MAIZA, vid. sub Maii. 
MAIHSTUS (vei. norv. motkf angl. sax. meoxf 

vet. sup. germ., batav., rec. sup. germ. mitt; Gf. 
U, 882), misc, stenus, uxmpia : Luc xiv, 35. 

MAIf)MS (vet. norv. mcidm, angl. sax. matSmf 

vei. sax. medam; Gr. II, 16, 508; III, 325, 452; Gf. 
II, 707), masc, donuro, 6u/»ov : Mc. vn, l l . 

MAIL (vet. norv. melurf angl. sax. maatf vet.sup. 
germ. meilf angl. mole. moi/, suer. m&tf rec. sup. 
germ. maal; lat. macuta; Gr. 1, 170 [5. edit.J; Gf. 
II, 720), nentr. (?), macula, labes, pvric: Epb. 
v, 27. 

MAILAIAN, nom. propr. masc, MeXed : Luc 
Ui, 31. 

MAILKRIN (Maitkeit Luc. iu, 24), nom. propr. 
xnasc, McAgt : Luc in, 24, 28. 

M A I M B K A N A (VOC. graec), masc, ueufydva : 
Tim. II, iv, 13. 

* MAUNDS, adiect, — 
AF-MAINDS , deialigattis, CXAVOUCVOC : Gal. vi, 9 (sic 

legit Casiillionaeus; si autem propius in oculos ba-
nisset, quod maindt minime gotbicum sit, et conferre 
voluisset vel potuisset vet. sax. mendian et vet. sup. 
germ. mendjan (laHari), nunquamsane coropo«itum af-
niatndsadniisisset, quod nonsigniftcasset lasiari,quippe 
euui af non sit praepositio negativa, neque in geuere, 
neqne hic in particolari, ubi a ni iterum regilur. Jam 
vero si banc signiftcationem haberei, noii deceret, 
cum ixAvouevoc* significet fatigatus, lassatos (in servi-
tio DeiL Hinc ergo patet, quod Castillionailectiofalsa 
sit; cxAwtv vertitur Mth. IX , 36 afdaujan, ideoqne hic 
eeno afdauidai scribeiidum; ni et in in paliropses-
tibus facillime co. funduntur, necnon et da et ma, 
coll. ad Rom. vi, 25). 

* MAlNS (vet. norv. mein...9 minnef angl. sax.mewi, 
tname, gemcenef vet. sax. menf vet. fr. meira, menef 

Vet. sup. germ. gameinf angl. mean, suec. gemenf 

recsup.germ.gemeinfmein...; DRA. 623,904; Gf. II, 
782 ; Rchth. 918), adject., cominunis. 

C A - M A I N S 1) comuiunis, xotvoc : Tit. i, 4; Skeir. I, 
a; z) particeps, ervyxotvuvoc; : Rom. x i , 17; gamai-
nana briggan, v id . oub Briggan; 3) profanus, xotvoV : 
Mc. vn, 2; Rom. xiv, 14. 

GA-MAINJA , inasc, particeps; gamainja vitanf xoe-
soivctv: Iiui. I, v, 22. 

GA-MAINJAN , coiij. II, communem reddere; hinc 1) 
coinpartiri, xocvcovccv : Rom. xii, 13; Gal. vi, 6; 
Phlpp. iv, 15; 2) participare, xocvwvov clvcu : Cor. I, 
x, 18; avyxotvojvetv : Eph. v, 11; 5) polluere, profa-
num red.iere, xotvoOv : Mc. vn, 15,18, 20. 

GAGA-MAINJAN , polluere, xotvoOv : Mc. VII , 23. 
CA-MAINEI , f m., commuiiio, participatiu,xotvoma : 

Cor. II, vin, 4; Gal. n, 9. 
GA-MAiNout>8, fem., id., Cor. I,x, 16; Cor. II, vi, 

14; ix, 13; Phlpp. u, 1; m, 10. 
GA-MAIN|)<, fem., ecclesia, i/.uknoi* : Neh. v, 13. 
MAIS [maixuh Skeir. VilL n; vet. norv. meiri9 

nngl. * ' X . mare, vet. sax. mcr, mett, vet. fr. mar, 
merf m */, vel sup. germ. wter, augl. more% suec. 
merf dau. meerf rec sip. germ. mehr; gr. uei-
(cyv, lat. magia; Gr. 111, 608; Gf. 11, 832; Rcbth. 
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915 sq.), adverb., magis, potins, UOAAOV : Mtb. vi, -
h. I., 50; x, 25, 28; Mc. v, 26; ix, 42, 48 ; xv, 11 
Luc. v, 15; vn, 26, 42; xvm, 59; Jo: n. xu, 45; xix, 
8; Rom. xi, 12, 24; uv, 13; Cor. I, wi, 21; xn, 
22; subscr.. ; C«*. II, n, 7; m, 8; v, 8; vn, 7; xu, 
9;Gal. iv, 9, 27; Eph. iv, 28; %, 4; Pl.ipp. i,23; 
ni, 4; Tbess. I, iv, 1, 10; Tim. I, i , 4; vi, 2, 
Tim. II, iii, 4; Skeir. I, c; V, c; VII, d; Vlll, b; 
7TOAAC«> udXAov : Mth. vi , 30; irAcfov : Mih. vi, 25; Luc. 
vu, 42 ; TrcotcrcroTcpov : Luc. v n , 26; ittptao&c : 
Mc xv, 14, Plilpp. i , 14; vwi© : Cor. II, x i , 25; 
hinc maii frapjan, vKcprpovctv : Rom. x n , 5; 
mnit pamma (inagis boc), UOAAOV ittpurabrtpo* : 
Mc. vu, 56. 

f)ANA-MAis, adhuc, magis (in negaiivis vel inlerro-
gativis sententiis), ivt et m panamait, nondum, ovx-
m, uvjxeTt: Mc. v, 35; xiv, 63; xv, 5; Luc. xvi, 2 
vid. ad h. I. ; Rom. xiv, 15; Gal. v, 11; TOV Xotirov : 
Gal. vi, 17; pleonasiice etiam ju pannmait, Luc. 
xvi, 2; Thess.l, m, 1; coll. ad Luc xvv 19. 

MAIZA, adject. comparat., major, uei(&>v : Mth. xi, 
11; Mc. xu, 31; Luc. vu, 28; Joan. VIII, 53; x, 29: 
xni, 16; xiv, 12, 28; xv, 13, 20; xix, 11, Rora, ix, 
12; Skeir. III, a; maiso, neutr. ut adverb., plus, ma-
gis, irXctvv : Luc. tx, 13; intp ix 7rcpcercrov : Eph. Iil, 
20;Ske«r. Vll .c 

MAI>T8, adjeet. superl.. maximus, fai'Cwv : Mc. iv, 
32; ix, 34; Luc. IX , 46; ut substanl., maximus, 
pttytarag : Mc. vl, 21; maittt gudia, summus SV 
cerdos, «pvitptvc : Josn. xvm, 24,26; xix, 6. 

MAIST, adverb., maxime, plerumque, ro TrAcccrrov: 
Cor. I, xiv, 27. 

MAISAULLAM, nom. propr. masc, MecrovAdu: 
Neh.vi,18. ^ 

MAITAN (vet. sup. germ. meixan, vet. fr. mete, 
rec sup. germ. mettger. metuln, meuer; lat. me-
tere; Gf.IL 911; Rchth. 927), conj. 1, maimaitf mai-
lani, abcidere, XOTTTCCV : Mc. xi, 8. 

AF-MAITAN , ahsecare, abciiiere, drroxorrrccv: Mc ix, 
43, 45; Joan. XVIII , 10; exxoVretv : Mth. v, 50: nau-
bip afmaitan, decollare, dTroxc^oAicJccv : Mc vi, 16, 
27; Luc. ix, 9. 

BI-MAITAN , circumcidere, TrcptTcuvctv : Lnc. i, 59; 
H , 21; Joan. vn, 22;Cor.l, vn, 18; Gal. n, 3; v, 2, 
3; vi, 12, 13. 

UNBI-MAITANS , partic. pass., incircumcisus, dx/>o-
^verria : Eph. II, 11. 

US-MAITAN , excidere, ixxonrecv : Mth. vu, 19; 
Luc. III , 9; Rom. xi, 22; Cor. 11, xi , 12; dtroxoTrrccv: 
Gal. v, 12. 

BI-MAIT , neutr., circumcisio, ntpitoun : Joan. vu, 
22, 23; Cor. 1, vn, 19; Gal. n, 7, 8; v, 6, 11; v i , 
15; Eph. i i , 11; Phlpp. m, 3,5; Col. u, 11; m, 11; 
iv, ll;Tit. i , 10. 

UNBI-MAIT , praeputium, dxpo^vor/a : Col. n, 13. 
GA-MAITANO , fem., concisio, xavaTouii : Pblpp. 

l i i , 2. 
MAKEIBIS, nom. propr., HuytGic : Esdr. u, 50. 
MAKIDONJA (Makaidonja Cor. II, n, 13; VII , 5 

vid. ad h.I.; Makdona Cor.II,vm, 1;xi,9; M i b s c r . ; 
Phlpp. iv, 15; Thess. I, iv 10; Tim. I, i , 3; M*kc-
dona Tiiu. I, i , 5 vid. ad h. I.), nom. propr. fem., 
Maxcdovta : Cor. I, xvi, 5; Cor.ll, i , 16; n, 15; vu, 
5; viu, 1; xi, 9; subscr. (vid. ad h. 1.); Phlpp. IV, 
15; Thess. I, iv, 10; Tun. I, i , 5. 

MAKIDONEIS, uom. propr. masc. plur., MaxcSovec : 
Cor. II, IX , 2, 4. 
; MAKMAS, nom. propr., Maxudc : Esdr. it, 27. 

MALAN (vet. norv. ma/a, metjatmyljaf mid/, angl. 
sax. mylen , melev , vet. sax. matan , vet. fr. mole, 
vei. sup. germ.ma/an, meiof muljan, angl. mitlf meai\ 
suec. ma/a, dau. ma/e, bst.tv. mo/c/i, re<*. sup. germ. 
mahten; lai. mota, motere, gr. uvXu; Gr IL 9, 54, 
111,565; Gf. II, 711; Rcbth. 952), louj. I, mo/, mo-
lunf matant, molerc, dXioOeiv : Luc xvil, 55. 

MALO , fem., tinea, anc (?) : Mih. vi, 19, 20. 
U 
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-iALviAjr, cooj. II, conlerere, avvxpl&tw : Luc 
iv, 18. 

MALEILAIEL, nom. propr. masc, MaMci&: Luc. 
lii ,37. 

iMALKUS , nom. propr. roasc, MoXxof : Joan. 
ivm, 10. 

MALMA (vet. norv. malmr, angl. sax. mealm, vet. 
sax. melm, rec. sup. germ. malmem; coll. Malan; 
Gr. 111,379), inasc.,arena, ccuuoc; :Mth.vji, 26; Rom. 
rx. 27. 

MALSKS (ang). sax. malscra, veif sax. malsc), 
sdject., infatuams. 

UNTILA-MALSKS , protervus, npontxnc: Tim. I|, 
m, 4. 

* MALTJAN (vet. uorv. me//a, angl. sax. me/tan, 
angl.me/f, rec. sup.germ. schmelzen; Gr. II, 52), conj. 
II, liqtiefacere, dissolvere. 

GA-MALTEINS , fem., dissoluUo, avoWi? : Tim. 
II, iv, 6 vid. ad b. 1. 

MALVJAN, vid. sub Ualan. 
MALO, vid. sub Malan. 
MAMBRES, nom. propr. masc, MoufyoV '• Tim. 

II, III, 8. 
* MAMINJAN (coll. rec sup. germ. mummen, gr. 

uo>uSv), conj. 11, deridere, deludere. 
BI-MAMINJAN, illudere, ixuuxTTQ/jî iv : Luc. xvi, 14 

vid. ad h. 1. 
MAMMO ( coll. Cast. ad Col. i, 22), fem.,caro, 

*k&: Col.i,22 vid. ad h. I. 
MAM.MONA (voc hebr.), masc., mammona, uou-

uwva : Mlh. vi, 24; Luc. xvi, 13 vid. ad b. 1. 
MAN, vid. sub Minan. 
* MAN (vet. norv. mon, madr, vet. fr. man, mon, 

vet. sup. gerni., angt. sax., angl., vet. sax., batav., 
suec. man, dan. mand, rec sup. germ, mann; lat. 
mas; Gr. 11, 507; III, 318; DRA. 418; Gf. 11, 752; 
Rchth. 932), bomo, vir. 

GA-MAN , neutr., 1) socius, comes, pixoxoc • Luc. 
V, 7; xotvwvoc : Cor, I|, vm, 23 ; Pliijem. 17; 2) 
societas, communio, xotvwvia : Cor. II, xm, 13. 

MAN-LEIKA , vid. sub Leiks. 
MANAOLI , neutr., (humana) species, erx^pui 

Phlpp. ti, viu. 
MANA-SEDS, vid. sub Sedi. 
MANA*MAUR|)RJA, vid. sub Maurpr. 
UN-MANA-RIGGVS, vid. sub Riggvs. 
MANNA, masc. anom., homo, avQpuKoc : Mth. v, 

16, 19; vi, 2, 14, 15; vu, 12; vui, 20; ix, 6, x, 9; 
x, 35; xi, 8; Mc. i, 17; u, 28; m, 2, 3,5; iv, 26; v, 
2,8 ; vu, 7,8, 11,15,18,20, 21, 23, 24; v.n, 24; ix, 
9,12, 31; x,7,9; xi, 2, 30, 52: xn, 1, 14; xm, 26; 
xiv, 13.71; Lac. i,25: n, 14, 15, 25, 52; iv, 4, 
33; v, 10, 12, 18, 20, 24; vi, 5, 6, 8, 22, 26. 31, 
45, 48, 49; vn, 8, 25, 31, 34; viu, 29. 33, 35, 49 ; 
ix, 25, 38, 44,50; x, 30; xiv, 16, 24, 30; xv, 4, 11; 
xvi, 1, 15, 19; xvn, 22, 26; xvui, 2, 4, 8,10,11, 
27; xix, 7, 12,21, o0; xx, 4, 9; Joan. vi,10,l4; vn, 
2>, 23, 46,51 ; vm, 40; x, 33: xvi, 21 ;xvui, 7, 29, 
31; Rom. vn, 1, 22, 24; ix, 20; x, 5; xn, 17,18; 
xiv, 18; Cor. I, i,25; iv, 9; vn, 7,23,26; ix, 8; xi, 
28; xv, 19, 21, 32, 47; Cor. II, m, 2; iv, 2, 16; v, 
11; viu, 21; xu, 2, 4; Gal. i, 1; u, 6, 16; v, 3; vi, 
1; Eph. n, 15; ui, 5, 16; iv, 8, 14, 22; Plilpp. u, 
7, 8; iv, 5;Col. i, 28;n,22; m, 9, 25;: Thess. I. 
li, 13,15; iv, 8; Thess. II, m, 2; Tim. I, u, 1, 4, 
5; iv, 10; v, 24; Tim. II, ii, 2; m, 8; Tit. i, 14; 
avvp ; MUi. vu, 26; Mc. x, 2; Luc. v, 8,18; xiv, 24; 
XTII , 12 (Tim. I, i, 9, 10); bkeir. I, b ; II, a, b, d; 
IV, c, d; YI, b; ni manna, vei manna ni, nemo, ovcW, 
urjSttf, fjiri xtc : Mlh. vi, 24; vm, 4, 28; ixt 50; Mc. 
11,21,22; in, 27; v, 5, 4, 43; vn,36; xi, 14; Luc. 
v, 14; vin, 16, 56; ix, 21, 36, 62; xv, 16; Joan. vi, 
44; vn, 4,27; ix, 4; xv, 13; Eph. v, 6, 29; Col. n, 
16;Tiin. I, iv, 12; Tim. II, iv, 16; cselenun vid. 
subtft; Mannans gapivands, vid. sul> pius; Mannans 
maurprjands, vid. sub Maurpr; Mannam samjands, 
vid sub Samian. 

MANNA-uuN, uJlus; cum negatione sumanrsakun, nemo, 
nollus, uuouc, ovSetV, uq rtc;: Mc i, 44; vtu, 26; u, 
9, 53; xu, 14; xvi, 8; JL,uc. M , f 14; x, 4; Tim. l,v. 
22; vid. subM. 

ALA-MANS (DRA. 497), plir. taoL, huaianilai : 
Skeir. (IV, b) VUI, b. 

MANMSKS, adjcct., humanus, Mpbnc*oc : Cor. I, 
i v , 3; TWV avfywn-wv : Joan. xu, 43; Skeir. VI, b. 

MANNISXODUS, masc, homauitas: Skeir. VI, b. 
MANAGS (vet. norv. mangi, angl. sax. nuMta, veU 

sax. maneg, vet. fr. menie, monich, vet. sup. gero. 
manag, augl. tnany, suec m&nge, dan. mange, baLiv. 
menig% ree. sup. germ. mannig, menge; Gr. III, 10; 
Gf. II, 756; Rchth. 919, 934), adject., «omparat. 
ntanagiMu, snperl. managists, multos, TTOAVC-, nniw, 
irltiaroc : Mih. vn, 13* 22; v m , 1, 11,18, 30; n, 
37; x i , 20; xxvn, 52, 55; Mc. i , 34; u , 2,15; in, 
10; iv, 2, 5, 35; v, 9, 26; vi, 2, 15, 20; vu, 4; 
lx, 12, 26; x, 22, 31, 45; xu, 33; XI I I , 26; xiv, 
56; xv , 41; Luc i , 1, 14, 16; n, 34, 35, 56; ni, 
18 ; iv, 25, 27, 41; v, 15; vi, 23, 5 5 ; vn, 21, 43, 
47; vui, 3, 4. 29, 30; ix, 22; x, 2, 24; xiv, 16,25; 
xv, 2, 15; xvi, 10; xvu. 25; Joao. vi, 10, 56, 60; 
v u , 51, 40;vm, 26; x, 20, 51, 41, 42 ; xi, 19,45; 
xii> 11, 24, 42; xiv, 2; xv, 2, 15; Rom. ix, 22;in, 
4, 5; Cor. I, ix, 19; x, 17, 33; xi, 30; xn, 12,11, 
20; xv, 6; xvi, 9; Cor. 11, I, 11 ; u , 4, 6; m , 12; 
iv, 15; vi, 4,10; vn, 4; vui, 2, 4; i x , 2; Gal. iv, 
17; Eph. u, 4; Polpp. iu, 18; Col. iv, 13; Thess.1, 
II, 17; Tim. I, m, 13; vi, 9, 10; Tim. II, n, 2; rr, 
14; Skeir. VII, b; hcftvo? : Luc vui, 32; cotnparati-
vus managita, etiam ntpiotrog : Mth. v, 37, 47; Joao. 
X, 10; ntpurooxtpoc : Cor. 1, xv, 10; Cor. II, u, 7; 
x,8; x i , 23; sva manags, tam mulius, TOCTOVTOC : 
Joan. v i , 9; Skeir. VII, b ; ova managt sve, taui mul-
tus quam, ocrot i Mc iu, 16; v i , 11, 56; Loc. iv, 
40; ix, 5; Gal. m, 27; vi, 12, 16; Pbipo. m , 15; 
Tim. I, v i , I; sva manags svasve, id., Mc. u i , 28; 
Luc IV , 40; umiva manaqs, quam mnltus, ocro* :Cor. 
II, i, 20; wan manags, id. , irocroc* : Mc viu, 5, 19, 
20; managixa (*a. hakan), plus habere, irAiovat>o : 
Cor. | l , vui, 45 ; maua§i%o vairpan, plus fieri, xtpur-
otvttv : Mtb. v, 20; tn managiso pau, plus qutsi, 
faavw : Mc. x iv , 5; coll. Cor. I, xy, 6. 

MANAGKJ , lem., turba, muititudo, nl&tc : Mc. ni, 
7, 8;Lucu, 13} v, 6; xix, 57;Nth. v , 18;oZW: 
Mlh. v u , 24; i s , 8, 23,25, 53% 56; xi, 7; XXVIT, 15; 
Mc. i i , 4,13; III, 9, 20, 32; iv, 1, 36; v, 21,24.27, 
30, 31; v u , 14, 17; viu.l, 2, 6,54;ix, 14,15,17, 
25; x, 1, 46; x i , 18; xn, 12, 57 ; x i v , 43; xv, 8, 
II, 15 ; Luc. III, 7, 10; if , 42; v, 1, 3, 6. 19, 
v i , 19; vii, 9, 11, 12, 24; v i u , 19, 40, 42, 45; u, 
11, 12, 16, 18, 57, 38; xvm, 56, 43; xix, 5, 39; 
Joan. vi, 1, 22, 24; vu, 12,15,20, 3i, 32, 40, 4i; 
xu, 9, 12, 17, 29; AOO; : Mth. xxvu, 1, 64 ; Mc. vu, 
6; Lue. l, 10,17, 21, 68, 77; u, 10, 51, 52; m, 
15,18,21; v i , 17; vn, 1,16,29;vm, 47; xvm,45; 
xu, 47, 48; xx, 1, 6, 9, 19, 26, 45; Joan. xvut, 
14; Rom. ix, 25, 26; x, 21; xi, 1; xv, 10,11; 
Cor. I, xiv, 21; Cor. II, vi, 16 ; Neh. v, 15. 

MANAGDuf>s, leni., abundaniia, superfluilas, mpur 
trtia : Cor. 1|, v m , 2. 

MANAGJAN , conj. II, augere, ffA»6u«tv : Cor. II, n, 
10; OTAiov«£fffv : ibess.l, u i , 12. 

MANAGNAN, conj. lil, supeilluum esse, abund̂ nteoi 
esse, trcptcrcrcvctv ; Cor. IL iv, 15; v m , 7; Eph. m, 
10 vid. ad h. 1.; irAtova(ctv : Thess. II, i , 5. 

US-MANAGNiN, id., jttpi99t\)ttj : Cor. 11, VIII , 2. 

MANNA, vid. sub Man. 
MANNA (voc hebr,), indecl., uavva : Joan. vi, 31, 

49, 58. 
MANVUS (Gf. II, 728), adject., paralus, iTotuo;: 

Mc. xiv, 15; Luc. xiv, 17; Joan. v n , 6; Cor. II, ix, 
5 ; x , 16; xn,14. 

MANVUBA , adverb., parete, «v ixoiy^ : Cor. II» 
x. 6. 



4389 MAUDJAN 
UN-MANVTJS, adjeet., non praeparatus, airaoacnttva» 

oxoc : Cor. II, 11, 4. 
MAMVJAN , conj. II, parare , tTotuacIfcv : Mlb. xxv, 

41; Mc. i , 3; x, 40 ; xiv, 12,15; Luc. i , 17, 76 ; n, 
51; III, 4; I X , 52; xvn, 8; Joan. xiv, 2; tim. II, 
n, 21 ; Phiiem. 22; xaTaori£ftv : Mc. i. 19. 

GA-MANVJAN , parare, xaTacrxtvacJftv : Mth. x i , 10; 
Mc. i , 2; Luc v u , 27; fra/iaerxfuacjftv : Cor. II, ix, 
2, 3; xaxspyouXseQui : Cor. II, v, 5; xaTa/oricJttv : 
Luc. *vi, 40 ; Roiu. i x , 22 ; i&pxiZtt* : Tim. II, III, 
17 (Skeir. VII, c); in passivo, parari, Geri, ytVvfoticu i 
Neh. v , 18. tt , 

FAURAGA - MANVJAN , praeparare, TrooxaTa/sTi&tv t 
G>r. II, ix, 5; frpmocuaCstv: Roro, ix, 23; Epb. u, 

FAUBA-MABVJAJI , id., Skeir. IV, b. 
MANVI , neutr., quod praeparatur, paratum, ftoiravo: 

Luc. x i v , 28 vid. ad h. 1. 
MANVII>A, fem., praparalio, fTotuocria : Eph. v i , 

MAUDJAN (Gr. II, 49), conj. II, tdmonere , me* 
morare : Skeir. VI, a. 

GA-MALDJAM , id., vTroutuv»Qrxftv : Joan. xiv, 26; 
lim. II, i i , 14; a v f t u t u w x t r v : Tim. II, i , 6; Skeir. 
VII, d. 

MAUDEINS , fem., admonitio : Skejr. VI, a. 
GA-MAUI EiNS,id., uTrouvijfftf : Tim. II, i, 5. 
MAURGINS (vet. norv. morgun , vet. sax., vel. 

sup. germ. morgan, veL fr. morn, angl. sax., dan., 
batav., vet. sup. geriu. morgen, snec. morgon, angl. 
morning ; Gf. II, 852; Rcbih. 955), masc, mane, 
izpui: Mc. X I , 20; xv, 1; xvi, 9; npuia : Mlli. xxvu, 
1; Joao. xviu, 28; du maurgina , mane , cc#ptov : 
Cor. I, xv . 32. 

'MAURGJAN, conj. II. breviare. 
GAMAURGJAN , abbreviare, xo>o6o0*>: Mc xm, 20; 

crvvreuvetv : Rom. ix, 28. 
MAURfiR (vel. norv., vet. sup. germ., vet.fr. 

nwrd , vet. sax. morth, angl. sax, mortS, angl. wur-
ther, dan., suec mord, balav. moord, rec. sup. 
gerrn. mord; lat. meri, gr. fibpoc; Gf. II, 835; 
Rchtb. 936), neulr., bomicidium, ̂ ovoe : Mc. vu, 21; 
x v , 7; Gal. v, 21; Tiro. I, v i , 4 vid. ad h. 1. 

MAUR[)RJAN , conj. II, interficere, cfovtvecv : Mth. v, 
21 ; Luc. xviii, 20; mannans maurprjando, interfec-
ti>r, av fyo fovoc ; : Tim. I, i, 9. 

MANA-MAURI>RJA (Gr. II, 508), masc, homUida, 
OVOVWTTOXTOVOC1 : Joan. VIII, 44. 

MAURNAN (vet. norv, morna, angl. sax. murnan, 
vet. sax. morniau, vet. sup. germ. nwrnen, angl. 
mournt rec. 6up. germ. murren; gr. ue/wuvav , lat. 
nuxror; Gf. II, 860), conj. II, corare, sollicitum 
esse, fisptuvdv ; Mlb. v i , 25, 27, 31 ; Phlpp. i v , 6. 

MAHAJN A{>\ (voc. hebr,), uapov a0a:Cor. I, xvi, 
22. 

MAREl (vet. norv. mar, angl. sax. mere, vet. sax. 
meri, vet. sup. germ. raeri, batav., vet. sup. germ. 
meer ; lat. mare; Gr. 111, 381; Gf. II, 619), fera., 
mare, 0 c c W a : Mtb. v m , 18, 24, 26, 27, 28, 32 ; 
Mc. i , 16; i n , 7; i v , 1, o9, 41; v, 1, 13, 21; vn, 
31; i x , 42; « , 23; Luc xvu, 6; Joan. v i , 1, 16, 
17, 18, 19, 22, 25; Ronj. «• 27; Cor. I, x, 1, 2; 
Cor. II, xi» 25, 26; faur marein, ad liltora, napakioc: 
Luc. v i , \l;hindar marein,ulura inaris,vid*sub tiindar. 

MARI-SAIVS , vkl. sub Saivt. 
MAKZJAN (angl. sax. myrran, mearrian, vei. ssx . 

merriau, vei. fr. meria, vet. sup. geriu. marrjaa, 
anffl. mar, rec. sup. germ. uhmerten (?); Gf. II, 
829; Rchlh. 923), conj. II, delinere, sfaodaiizare, 
cxovdoAtcIetv : Mtb. v, 29,30; Mc. ix, 43,45, 47. 

AF-MARZJAM , id.,Joan. X V I , 1; Cor. II, "xi, 29. 
GA-MARZJAN , id., Mth. x i , 6; Me. IV , 17 ; vi, 5; 11, 

42 ; Luc. vn , 23; Joan. v i , 61; Cor. I, vui, 13. 
^ M A B i E i N s , feuL, scandaiuin, crxxv4oAov : Gal. v, 

AF-MABXEINS , fallacitas, soiiicitaUo, airaru : Mc. 
i v , 19; Eph. i v , 22. 

MAVI 1 5 6 » 
GA-MARZEINS, scandslum, crxovooAov : Rom. ix, 53; 

xiv, 13 ; Cor. I, i, 23. 
FBA[)JA-MABZEINS , solilcitatio; $it frapjamarzeine 

vitan, e a v r o v yptvairaxav : Gal. vi, 5. 
MARf)A , nom. propr. fem.,Map0a: Joan. x i , 1, 5; 

x i x , 21, 30; x n , 2, 
MARIA, nom. propr. fem., Maota : Luc. i , 41; n , 

5, 16,19, 54 ; etiam Mariam : Luc. i , 27, 50, 54; 
et Marja : Mth. xxvn, 56, 61: Mc. v i , 3; x v , 47; 
xvi, 1, 9 ; Joan. x i , 1, 2, 19, 28, 39, 45. 

MARKA (vet. uorv. mark, merki, angl. sax. meare, 
vet. fr. merke, vet. sax. marca, vet. stip. germ. 
marka, balav. merk, angl., suec, dan., rec. sup. 
cerm. mark; lat. margo; DRA. 496; Gf. II, 846, 
Rchih. 925), fem., finis, limes, opiw : Mth. vm,34 ; 
Mc. v, 17; v n , 31; x , 1 ; ueSopiov : Mc. VII, 24. 

GA-MARKO , fem., couftnis, crvcwtxovcra : Gal. IV, 
25. 

MARKAILLIU8, nom. propr. masc, Marcellus: 
Skeir.lV,d. 

MARKUS, nom. propr. masc,Mapxof : Mcinscr.; 
Col. I V , 10;Tim. II, i v , 11. 

MARKREITUS (voc. gnec; vet. ssx . meregrita, 
meregriota; Gr. I, 45 |5. edit.j), masc, margaiila, 
paoyapivnc; Tim. I, n, 9. 

MARJA , vid. sub Maria. 
MARVTR (Martur [?]; voc grac), masc, marty-

rium : Calend. goth. 
MAT, vid. sub MUan. 
MATfiAlUS (Mappaiue Mth. u, 9; Luc. v i , 15), 

nom. propr. masc, Mardacof : Mth. IX , 9; Mc. m, 
18; Luc. v i , 15. 

MATf>4T, nom. propr. masc, Mar6ar : Luc m, 
24. 

MATS (vet. norv. matr, angl. sax. mete, vet. sax. 
ntat, meti, vet. fr. mete, vet. sup. germ. ma%, angl. 
meat, suec. mal, dan. mad, rec. sup. germ. matt; gr. 
aatTCoi, u*£a, uavftpoc;, maced. uarrva, lat. nutltea; 
Gr. II, 10 , 508; III, 460; Gf. II, 904 ; Rchth. 927), 
masc. (plur. matek), ribus, 8pG>*is.: Joan. v i , 27, 
55; Rom. xiv, 17; Cnr. II, I X , 10; Col. u, 16, 
fip&pM : Mc. v i i , 19; Luc. i u , 11; i x , 15 ; Rom. 
x i v , 15, 20; Cbr. I, v m , 13; x , 3; Tim. I, i v , 5; 
©cfryfiv : Lnc. vin, 55; mateis, imaixtxrpioc : Luc. i x , 
12; mat giban, dare cibum, ê*uic;ei* : Rom. XII , 20. 

NAHTA-MATS , caBna, 8ftTrvov': Mc. vi, 21; Luc 
xiv, 12, 16, 17, 24; Joan. xu, 2; Cor. 1, x i , 25; 
Skeir. VII, b. 

UNDAUR.M-WATS, prandinm , apto-Tov : Luc. x i v , 12. 
MATI-DALGS, vid. sub Batgs. 
M A I J A N , conj. II, comedere, coayftv : Mth. v i , 25, 

31, xxv, 42; Mcn,26; m,20;v, 43;vm, 1,2,9;xi f 

14; x iv , 12, 14; Luc. iv , 2; v i , 4; v n , 36; i x , 13, 
17; xiv, 15; x v , 23; xvn, 8; Joan. v i , 5,25,26, 
31, 40, 50, 52, 55, 58; x v m , 28; Rom. xiv, 2 ; Cor. 
I, i x , 4; x , 5;xi, 21, 24; xv , 52; Thess. II, i . i , 8; 
Neh. v , 14; icrGtetv : Mlh. ix, 11; Mc i , 6 ; u , 16 ; 
v u , 2, 3, 5, 28 ; Luc. v , 30, 35; v i , 1 ; v u , 53, 34; 
x , 7, 8; xv , 16; Rom. xiv, 2, 3; Cor. I, ix , 7 ; x, 
18, 25, 27, 28, 31; x i , 22, 26, 27, 28, 29; Thess. 
II, m, 10, 12; xpuysw : Joan. vi, 54, 56 , 57 , 58; 
XIH, 18; ptgp&jcrxecv : Joan. vi, 15; Skeir. VII, b ; du 
nahl matjan, caenare, oWvftv: Luc. xvu, 8 vid. ad 
h. I. 

GA-MATJAN , comedere, yaytlv: Mc v m , 8 ; Luc. 
xvn, 8. 

MI{)MATJAN , edere cum, cruvtcrGitcv : Luc. xv , 2; 
Cor. I, v, 11. 

MATTAt>AN, nom. propr. masc, MaTOav, M«T-
T«6« : Luc III, 29, 51. 

MATTAjdUS, nom. propr. masc. (gen. Mattapiaua 
et Mattapivit), MoTTaGiac-: Luc. m , 25, 26. 

MAVl (vel. norv. met/,angl. sax. meovle, snec. 
mo, dan. me, batav. meitje; coll. Magut; Gr. III, 
322, 336), fcm. (gen. maujot), puelia, xopas-cov: Mtb. 
i x , 24, 25 ; Mc. v , 42; v i , 22, 28; Ttalc: Luc v m , 
51, 54; Ttupbtooc: Cor. I, v u , 25 ; Cor. II, x i , 2. 
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MAVILO , fem., puella, xopwrtw: Mc. v, 41. 
MEGS (vet. norv. magr, angl. sax. mwg, meg, vet. 

sax. mag, vet. fr. mech, vel. sup/gerro. mag, angl. 
maich, sui»c. mag, dan. maqe, rec. sup. germ. ma-

fen; Gr. II, 27 ; III, 32l; DKA. 468 ; Gf. II, 629; 
lchib. 917), inasc, gener, yaufyo?: Neh. vi, 18. 

MLINA (vel. norv. mi/w, vel. sup. germ., vet. fr., 
vet. saz., angl. sa\. mi/t, angl. my% mine, suec, 
dan. mifi, ree. sup. germ. mein; lai. mei, gr. uou ; 
Bof,p 482; Gr. I, 780 sq.; Gf. II, 592 ; Rclith. 9̂ 9), 
genit. proiiominis pers. ik, me>, iaou : Mth. x, 57, 
38, 39; xxv, 43; Mc. vui, 5-"», 58; x, 29; Luc ix, 
2i, 26 ; xvn, 3o; Juau. vi, 57 ; xu, 30; Tim. II, i, 8. 

M I S dat., milii: Mth. m, tl ; vn, 21, 22,13; viu, 
21, 22; ix, 9; x, 52, 38; xi, 6; xxv, 40, 41, 42, 45; 
xxvn, 4, 10, 46; Mc. i, 7, 17 ; u, 14; v, 7, 50, 51 ; 
vi, 25; vn, 6, 11, 14; vm, 54; ix, 19, 3'J, 42; 
x, 14; xi, 29, 30; xu, 15; xiv, 6; xv, 34; Luc. i , 
3, 25, 38, 43, 49; m, 16; iv, 18, 25; v, 8, 27; vi, 
47; VII, 8, 23, 44, 45; vm, 28, 45, 46; ix, 25, 58, 
59, 61; x, 16, 22, 29; xiv, 20, 27; xv, 6, 12, 18, 
g9, 51; xvi, 3; xvu, 8;xvm, 5,15, 16; xix, 21,27; 
xx, 5, 24; Joan. v, 36, 46; vi, 55, 57, 44, 45, 47, 
56, 65; vn, 17, 23,28, 37, 58; vm, 28, 29, 57, 42, 
45, 40; ix, 11, 15, 30; x, 18, 29, 37, 38; xi, 25, 
20, 41, 42; xu, 26, 32, 44, 46, 48, 49; xm, 18; 
xiv, 1, 3, 10, 11, 12, 20, 28, 50, 31; xv, 2,4, 5, 6, 
7, 27 ; xvi, 9, 52, 35; xvn, 4, 6, 7, 8, 9, 11,12, 20, 
21, 22, 25, 24; xvui, 9, 11, 35 ; xix, 10; Rom. vu, 
8, 10, 15, 17, 18, 20, 21; ix, 1, 2, 19; xi, 27; xn, 
5, 19; xiv, II; Cor. I, iv, 3, 4, 6; x, 23, 33; xm, 
3; xiv, 21; xv, 8, 10, 32; xvi, 4, 9, 11; Cor. II, i, 
17; II, 1, 2,12; vi, 18; vn, 4, 7; ix, 1, 4; xi, 10; 
xn, 6, 7, 8, 9, 10, 14; xiu, 3 ; Gal. i,2, 24; u, 1, 
5, 6, 7, 8, 9, 20; iv, 12, 15, 21 ; vi, 14,17; Eph. 
lii, 2, 5, 7, 8 ; vi, 19 ; Phlpp. i, l t \ 21, 22, 26, 50; 
li, 22; III, 1; iv, 3, 9,15, 16; Col. i, 25, 29; IV , 10; 
Tim. I, i, II, 16; Tim. II, i, 13,15, 18; n, 2; m, 
11; iv, >\ 9,10, II, 14, 16; Tit. i,5; Philem. 11, 
13, 16, 18,19, 22, 25; Neh. v, 14, 15, 18. 

M i x , accus., me: Mlh. vm, 2; x, 53, 36, 37,40; 
xxv, 42, 45; xxvi, 75; Mc. i, 40 ; vi, 22,23; vn, (i, 
7 ; viu, 27, 2VJ, 55, 34; IX , 37; x, 18, 21, 36, 47, 
48; xi», 15; xiv, 7, 42, 48, 49, 72; Luc. i, 48 ; n, 
4i); iv, 7,18. 43; v, 12; vi, 46 ; vn, 7; i x , 18, 20, 
23, 48,59; x, 16; xiv, 18, 19; xv, 19; xvi, 5, 4; 
xvn, 4; xviu, 5, 19, 22,59 ; xix, 27 ; xx, 23;Joan. 
v, 36, 57, 46; vi, 26, 36, 58, 40, 44, 57; vn, 7, 16, 
19, 28, 29, 55, 34, 36; vm, 12, 14, 16, 18,19, 21, 
26, 28, 29, 40, 42, 46. 49, 54; ix, 4; x, 9, 14, 15, 
17, 25, 27, 52; xi, 42; xu, 8, 26, 27, 44, 45, 49; 
xni, 13, 18, 20, 21, 33, 36, 38; xiv, 6, 7, 9, 14, 
15,19, 21, «3, 24, 28; xv, 5, 9, 16,18, 20, 21, 25, 
24, 25, 26; xvi, 5, 5, 10, 14, 16, 17, 19, 25, 27, 
52; xvn, 5, 8, 18, 19, 23, 24, 25, 26; xvm, 8, 21, 
23, 34 ; xix. 11; Rom. vn, 11, 23, 24; vm, 2; ix, 
20; x, 20; xiv, 20 ; Cor. I, i, 17; iv, 4; v, 12; vn, 
7; ix, 3; xvi, 6, 7; Cor. II, i, 16, 19;u, 2, 5; vn, 
7, 8; xi, 1. 5.7, 9, 16, 32; xn, 5, 7, 11, 20, 21 ; 
Gal. n, 18, 20; iv, 14; Eph. vi, 21; Phlpp. n, 25, 
27; III, 12, 14; iv, 10, 11, 12, 13; Col. iv, 7; 
Tira. I, i, 12 ; Tim. II, i, 12, 16, 17; m, 11 ; Phi-
lem. 17 ; Neh. vi, 14,19. 

MEINS, pronom. possess., meus, 6 tuoO : Mlh. vu, 
21, 24, 26; viu, 6, 8, 9, 21; ix, 18; x, 32, 55; 
xi, 10; xxv , 40; xxvu, 46; Mc. l, 11; m, 55, 34, 
35; v, 25; ix, 7,17, 24, 37,59,41; x, 20,40; 
xi, 17; xn, 6, 56; xiv, 8, 14 ; xv, 51; Luc. i , 18, 
20, 25, 43, 44, 46, 47 ; ii, 30, 49 ; m, *2; iv, 7 ; 
vi, 47 ; vii, 6. 7, 8, 27, 44, 45, 40 ; vm, 21; ix, 35, 
58, 48, 50, 59, 61; x, 22 ; xiv, 23, 24, 26, 27, 53 ; 
xv, 6, 18, 24, 29; xvi, 3, 5; xvm, 3, 21; xix, 8, 
23, 27, 46; xx, 13, 42; Joan. vi, 32, 51, 54, 55, 
56, 65; VIII, l i , 19, 28, 38, 49, 50, 52, 54; x, 15, 
46, 17, 18, 25, 28, 29, 50, 52, 57; xi, 21, 32 ; xu, 
7, 27, 47, 48; xiti, 37; xiv, 2, 7, 13, 14, 20, 21, 
25,26, 28; xv, 1, 7,8, 10, 14, 15, 16, 20, 21, 23, 

24; xvi, 10, 24, 26; xvm, 37; Rom. vri, 4,18, 25; 
i x , 1, 2,3, 17, 25, 26; x, 21; xi, 13, 14; xvi, 2l| 
23; Cor. I, vui, 13: i x , 1, 27 ; x , 29; xi, 1, 2,24; 
xiu, 3; xv, 58; x v i , 24; Cor. II, n, 12; xi, 1, 9, 28, 
50; x i F , 5, 9;Gal. iv, 14,19, 20; vi, 17; Eph. 1.16; 
III, 4, 13, 14; vi, 10, 19; Phlpp. i, 14, 16, 20; n* 
25; ni, 1,8. 17; iv. 1,3, 14,Col. i, 24; iv, 19; Tim, 
II, i, 5, 6, 12, 16; n, 1, 8; m, 10; iv, 16; Philera. 
20 ; Neh. v, 14,16, 17, 18 ; vi, 10; vu , 2; 6 ipie: 
Mc. VIII, 38; Luc. ix, 26; xv, 31; Joan. ui, 29; v, 
47; vi, 5S; vu, 6, 8,16;vm, 16, 31, 37,43, 51,56; 
x, 14, 26, 27; xn, 26; xiv, 15, 24, 27 ; xv, 9,11, 
12; xvi, 11, 1N; xvu, 10, 15, 24; xwu, 36; Rmn .x, 
l;Cor. I, i, 15; v, 4;ix, 2, 3; xi, 25; xvi, 18,21; 
Cor. II, i, 25; ii, 3; vui, 25 Gil. vi, l l ; Pblpp. i, 
26: m, 9; Col. iv. 18; Thess. II, m, 17; Tim. II, 
lv, 6; Philein. 12, 19; u o i : Mc. v, 9; Joan. xm, 
55; 6 npoc u t : Phlpp. u, 50; pro gracco articulo; 
Joan. xiv, 31; Cor. II, xu, 7. 

MEKI (vet. norv. mokir, vet. sax. maki, angl. sax. 
mece; gr. u«x«pa: Gr. III, 440), neulr., gladius, 
u a y a i o a : Eph. vi, 17. 

M£L (vet. norv. mdi.mwie, angl. sax. moei, mal, 
vet. fr. mei,mai, melia, vel. sup. germ. mal, suec.mJ/, 
dan. maal% rec. sup. gerin. maal, maien; Gr. I, 170 
[3 edil.]; II, 54; DRA. 746; Gf. II, 714; Rchlb. 
918), neutr., 1) lempus, xpovoc: Mc ix, 21: Luc. i, 
57; iv, 5; vm, 27, 29; Joan. xu, 35; xm, 55; xiv, 
9; Gal. IV , 1, 4; Tim. II, i, 9; Tit. l, 2; xa toc* : 
Mlh. VIII, 29; xi, 25; Mc. i, 15; x, 50; xi, 13; xu, 
2; Luc. i, 20; IV , 13; vin; 13; xvi, 7; xvm, 30, xix, 
44; xx, 10; Joan. vu, 6, 8; Rom. ix, 9; Cor. 1, iv, 
5; Cor. II, vi, 2; vm, 14; Gal. iv, 10; vi, 9; Eph. 
1,10; II, 12; vi, 18;Col.iv, 5;Thess. I, v , l ; u, 17; 
Tim. 1, II, 6; vi, 15; Tim. II, IV , 5, 6; Skeir. II, b; 
IV, b, VI, c; VIII, a; &pai Rom. xm, 11; us pam* 
ma mela, ex boe tempore, lx TOVTOV : Joan. vi, 66. 
Mel gabaurpait, vid. sub Bairan. 2) Scriptura, 
ypam : Mc. xu, 24; Luc iv, 21; ypapma : Joao. 
v, 47. 

M E U A N , conj. II, 1) scribere, ypaftc*: Mc. x, 4; 
Luc. i, 5, 65; xvi, 7; Rom. x, 5; xvi, 22; subscr.; 
Cor. I, v, 11 ; snhscr.; Cor. II, i, 15; vu, 12; ix, 1; 
xiu, 2, 10; subscr.; Gal.i, 20; Phlpp. m, 1; Tbess. 
I, iv, 9; v, 1; Tiiess. II, III, 17; Tim. 1, m, 14; crwc 
TogocrOat : Luc. i , 1; 2) describere, «Koypaftt*: 
Luc II, 3. 

A N A - M E U A N , describere, aitoypaftc*: Luc. n, 5. 
G A - M E U A N , scribere, ypaftn : Mtb. xi, 10; Mc. i, 

2; VII, 6; ix, 12, 15; x, 5; xi, 17 ; xu, 19; Luc.u, 
25; ni, 4; iv, 4, 8,10, 17; vu, 27 ; x, 20, 26; xvi, 
6; xix, 46; xx, 48; Joan. v, 46; vi, 51, 45; vm, 
17; x, 54; xu, 14; xv, 25; Rom. vm, 56; ix, 15, 
32 ;x, 15; xi, 26; xn, 19; xiv, 11; xv, 9 ; Cor. I,i, 
19; iv, 6; v, 9; ix, 9; xiv,2l; xv, 54; Cor. II, n,5, 
4,9; vm,15;i*,9;Gal.iv, 22,26; vi, 11; Phileni. 19, 
21; npoypayuv : Rom. xv, 4; coll. ad Luc. xv, 21; 
lyypaftt» ; Lor. II, m. 2; anoypdftw : Luc II, 1; part. 
prasl. paia yamelido (pala gamelip Rom. x, H), 
scripium, scriplura, r o ytypapuhov : Luc xvin, 51; 
xx, 17; Cor. II, iv, 13; TO pvQi» : Mth. vui, 17; 
ypayn : Mc. xu, 10; xv, 28; Joan. x, 35; xiu, 18; 
xvu, 12; Rom. ix, 17; Gal. iv, 30. Inna gameljan, 
iuscribere, iyypaftiv : Cor. II, ui, 3. 

F A U R A G A - H B U A N , prascribere, nunliare, npoypa* 
fti* : Rom. xv, 4; Eph. m, 3. 

U F - N E U A N , subscribere : docnm. neap. et aret. 
U F A B - M E U A N , inscribere, imypafttv : Mc. xv, 26. 
F A U R A - M E U A N , prascribere, npoypayttv : Gal. m, L 
GA-MELEINS , fem., scriptura, yp&yn : Joan. vu, 58, 

42; Tim. I, v, 18; ypaup*.: Cor. II, m, 7. 
GILSTRA-MELEI.NS , descriptio, anoypam : Luc n, 2. 
UFAR-HELEiNS, inscriplio, imypafo ' Mc xu, 16. 
UFAR-MELI , neutr., id.: Mc. xv, 26; Luc. xx, 24. 
MELA (vet. norv. md/ir, rec sup. gei ro. malter 

Gr. 111, 458), masc, mensura, modius, uo<W : Mc. 
iv, 21. 
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MENA (vet. norv. mani, manaar, vet. sax., vet. 

snp. germ. mano, manod, angl. sax. mona, monatS, 
vet. fr. mona, monalh, ani<!. moon, month, suec. 
mhne, m&nad, dn. maane, maaned, batav. rnaan, rec. 
sup. germ. monrf, monnt; gr. UJIV, urivij, lai. ntensis ; 
Bopp 172*; Gr. III, 350; Gr. II, 794; Rchth. 933), 
masc, luna, ertAiiv»: Mc. xm, 24. 

ME.sobs, masc. anom., mensis, urjv : Luc. i, 24, 26, 
36, *6; iv, 25; Gal. iv, 10; Neh. vi, 15. 

MERILA, noro. propr. masc, docum. neapol. 
MERJAN (vet. norv. moera, angl. sax. m&rff, vet. 

sax. mari, marian, vet. fr. mere, vel. sup. germ. 
mari, marjan, baiav. maar, rec. sup. gerro. mahre; 
Gf. II, 821 ; Rchih. 923), eonj. II, I) praedicare, an-
nuntiare. xjjovcrcrttv : Mih. IX , 55; x, 27; xi, 1; Mc 
I , 4, 7, 14, 58, 45; m, 14; v, 20; vi, 12; vn, 56; 
Xiv, 9; Luc III, 5; iv, 19, 44; VIII, 59; ix, 2; Roin. 
x, 8, 14,15; Cor. I, i, 23; i \ , 27 ; xv, II, 12; Cor. 
II, i, 19 h. 1.; iv. 5; xi, 4; Gal. n, 2; v, 11; Phlpp. 
i, 15; Col. i, 25; Tim. I, m, 16; Tim. II, iv, 2; Skeir. 
III, c; xaxccTycAAtcv : Phlnp. i, 16,18; oWaAttv: Luc. 
i, 65; 2) praedicire evangelitim, evangelizare, txtocy-
7tXiStcr0ac: Cor. I, xv, 1; Gal. i, 25; aivaggeljon mer-
jan, id., Cor. 11, x, 16; xi, 7. 

N : RJANDS, partic prars. ut subst., pracco, xr5/»v$: 
Tim. I, I I , 7; Tim. II, i, 11. 

US-MLRJAN , praedicare, annuntiare, ctca^atcjttv: 
Mth.ix, 51. 

VAILA-MERJAN , I) evangelizare, fuecyyt^Snv : Mth. 
xi, 5; Luc i, 19; i v , 18, 45; vn, 22; ix. 6; xvi, 16; 
xx, 1; Cor. I, i, 17; xv, 2; Kph. u, 17; m, 8 ; 2) an-
numiare, xu/>vcrcrtiv : tor II, i , 19. 

VAJA MERJAN , blasphemare, (S/acrfijutcv : Mtb. ix, 
5; Mc III, 28, 29; xv, 29; Joan. x, 30; Rom. xiv, 
16; Tim. I, i, 20; vi, 1 ; vajamerjands part. praes., 
blaspbemans, pXacrcwouoc-: Tim. 1, i, 15; Tira. II, 
Ui, 2. 

US-MERNAN , conj. III, nuntiari, enarrari, Zupxt-
*0CM«: Luc. v, 15. 

VAILA-MERS , adject., laudabilis, tvyuuoc;: Phlpp. 
iv, 8. 

MEREINS, fem., praedicatio, xnpvyu*: Cur. I, xv, 14; 
Tit. i, 3; Skeir. IV, b. 

VAILA-MEREIN*, 1) id., Cor. 1, i, 21; 2) benedictio, 
t v a w u i a : Cor. II, vi, 8. 

VAJA-MEREINS , blasphemia, maledictio, jSXacr̂ nuta : 
Mth. xxvi, 65; Mc vu, 22; xiv, 64; Lpn. I V , 51 ; 
oWyuuia : Cor. II, vi, 8. 

VAJA-MEREI , fem., blasphemia, jSXacrcwjuta: Joan. 
x, 53. 

•ERif)A, fem., fama, ?J}UYI : Mih. IX , 26; Luc iv, 
14; axon : Mc. i, 18 ; hx<* • L u c - Iv» 3 7 • 

MfcS (angl. sax. myse, vet. sup. germ. mias, angi. 
mest; lat. mensa; Gr. III, 435; Gf. II, 874), neutr., 
meiisa, tabula, : Mc. vi, 25, 28; -cpctntfr : Mc. 
xi, 15. Dal uf mesa, vid. sub Dai. 

MET, vi.l. sub Mitan. 
MIDJA (vet. norv. mtpr, medal, angl. sax. midd, 

vel. sax. middi, vet.fr. midde, vei. sup.germ. mitti, 
angl. mid, middle, suec mitt, dan. midte. midie, ba-
tav. middet, rec. sup. germ. mitte; gr. u c W , lat. 
meditcs; Gf. II, 667; Rchth. 9*8), adject., ntedius, 
uicro;: Mc. ix,3G; x i v , 00; Luc u, 46; iv, 30, 35; 
v, 1 .•; vi, 8; xvn, 11; Joan. v n , 14; vm, 59. 

MiWA-svEiPAiNs, vid. S'ib Sveipan. 
MIDJUN-GARDS, vid. sub Gatdt. 
MiDLMA^vel Midums Gr. 111, 630), fem., medium, 

utaov : Mc. m, 3; Luc. vui, 7; x, 3; Cor. II, vi, 17; 
Col. ii, 14; Skeir. 111, d. 

* MIDIMON, couj. 11; roediatorem esse. 
MIDUMONDS, pari. praes. ut subst., mediator, utcrt-

mc : lim. I, u, 5. 
MIZDO (augl. sax. meord, vet. sax. meda, gr. ut-

vdoe), fem., uierces, utcrOo;: Mili.v, 46; v i , 2, 5, 16; 
x, 41, 42; Mc. ix, Ai; Luc vi, 23, 35; x, 7; Tim. 
I , v , 18. 

MIJ> (mid... L u c vn, 11; vet. norv. med, vet. sax.y 
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angl. sax. mid, vet. fr. mtlA, mtl, mei, suec, dan. 
med, batav. met. vet. e trec sup. germ. mit; gr. ut-
r a ; Gf. II, 659; Mth. Prapot. 110; Rchtb. 950), 
praepositio curo dativo construola, nunquam fere lo-
calem, nunquam vero temporalem respectum indi-
eat; graoco u t r a el eruv respondens, connexionem et 
communionem significat. Neque nisi rarissime ad 
inslrumenialero relalionem usurpatur, hac relatione 
per merum dativum expressa. 

I. Praeposilio: 1) localis, medio, in medio : Mc 
vn, 31 qam at marein galeilaie mip tveihnaim mor-
kom daikapautaios; 2) societatem, communionem, 
conjunctionem indicat, cum, medio, antid, eruv et 
u t T a , a) proprie : a ) cum verbis motus, ut vitan : Mih. 
ix, 15 mip im itt brupfaps; xxvi, 63 pu vatt mip 
ietua; 71; Me. i, 13 vas mip diuzam; u, 19, 26; m, 
14; iv, 36; v, 18; vm, 2; xiv, 67; xvi, 10; Luc v, 
34; vi, 3,4; vm, 38; xv, 31; Joan. III, 26; vn, 33; 
ix, 40; xi, 31; xu, 17 ; xm, 35; xiv, 9 ; xv, 27 ; xvi, 
4; xvn, 12,24; xvm, 18; Gal. n, 4; Phlpp. u, 23; Tiro, 
II, iv,ll;etiam supplendum est visan, utMlh. xxvu, 
<F4 hundafapt iahpaimipimma(sc.visandant)\ Mc. I , 
36 timon jah pai mip imma; u, 25; v, 40;ix, 8; Luc. 
v, 8; vu, 12; viu, 1,45; IX , 32; Joan. xvm, 26; Gal.i, 
2; insuper cum silan Mc. xiv, 54; gasitan Joan. vi, 3; 
standan Joan. xvui, 5; gaslandan Luc i, 56; atstandan 
Luc xx, 1; anakumbjan Mth. vm, 11; Luc. v, 29; 
Joan. xu, 2; liban Luc. u, 36; bauan Cor. 1, vu, 12, 
13; 6) cum verbis niotus, ut qiman et composit. : Mc. 
i, 29; vin, 38; xiv, 43, 62; Joan. xi, 33; Gor. II, ix, 
4; vairpan Luc u, 13; gaggan et compos. : Mth. v, 
41; Mc. x, 46; xi, 11; Luc. u, 51; vi, 17; vu, 6;xiv, 
51 f t v ) ; Joau. vi, 66; XVIII, 1, 2; Gal. u, 1; gateipan 
Mc v, 24; VIII, 10; Cor. 1, xvi, 4; mipinnqaleipan 
Joan. xviu, 15; afleipan Mc . III, 7; lahtjan Luc. ix, 
49; Thess. 1, v, 15; %n viga visan Mth. v, 25; garin* 
nan Mc. xiv, 55; b) inetaphorice et equidem a ) in 
seusii suppedilandi, providendi (cum): Mc. xiv, 43 
et 48 qiman mip hairum jah trivnm; Joan. xvm , 3 
iddju mip tkeimamjah haizqmjah vepnam; Cor. 1, v, 
4 gastauan mip mahtai fraujint; vn, 18 mip (b)fau* 
rafillja galapops varp ttws;(3)sigiiificai»s slatum, sen-
suin, aclionem con̂ omiianiem, etc: Mc m, 3 ussai-
wands ins mip moda; iv, 16 mip fahedai niman; Luc. 
vin, 13; Phlpp. II . 29-Col. i, 11; Luc. x, 17 mip fa-
hedai qipan; Mc. ix, 24 mip tagram qipan; Luc. ix, 
39 ahma tahjip inamip wapon; Mc. x, 30 andniman 
mip vrakom; Luc xvu, 20 ni qimip biudangardi 
gups mip atvilaimi; Cor. II, vu, 15 mip agisa jatt 
reiron andniman; Eph. iv, 2 mip utbeisnai utputan; 
Phlpp. iv, 6; Thess. II m, 12; Tim. I, i, 14; u, 15; 
IV, 5, 4; vi, 6; Tim. II, n, 10; Skeir. VIII, b; y) ad 
designaiidum iiioduoi et rationem : Mc i, 27 el Luc. 
iv, 36 mip ( x a r a c a i cus . et iv) vatdufnja unabiudan; 
Me. xiii, 26 qiman mip mahtai managai; Luc xvu, 
iSmip tlibnai mikilai nauhjan; Cor. 11, viu, Imtp 
managai usbioieinat bidjan; Skeir. I, b mip tunjui 
qiban; VIII, c mip baitrein rodjan — mip balpein in-
takan; 8) iusirumentalis : Mth. xxvi, 72 mip aipa 
tViran; C«»r. II, vm, 19 gatevipt mip anAai; Tim. I, 
n, 9 mip gariudjon jah mahein fetjan ttk; 3) adjuvans, 
adsistens, iustruens, adhorlans, etc. apud aliquem 
esse prajsertim cum visan, quod verbum etiam sup-
plendum est : Luc. i , 28 frnuja mip pu* sc. itt; 
Thes>. II, III, 16; Joan. vm, 29 taei sandida mik, mip 
misitt; xvi, 32 atla mip mit ist; POlpp. lv, 9 gup 
gavairpeis sijai mip xzvis; Joan. xiv, 16 parakletut tst 
mipizvh; Luc. i, 66 handus fraujins vas mip imma ; 
Roiu, x\i, 24 anttt (raujint mip ahmin izvarumma; 
Cor. 1, xvi, 23 ansts fraujint mtp izvis; 24; Cor. 11, 
xin, !3;Gal.vi, iXjEph. vi, 23, 24; Col. iv, 19; 
Thess. I, v, 28; Thess. II, iu, 18; vitan (manere) 
Joan. xiv, 17 (paraklelis visib mip xzvit); vairpan 
Cor. II, xiu, 11 (gup gavairptis vairpip mip i%vis); 
4) significat societatein, communilatem, curo, a) cum 
transitivis, quo in casu refertur «) ad subjectum : 

• Mtb. ix, 11 so laisareis ixoar mip mQtarjam matjipt 
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M6< 11, 16; irf, 14j Luc. ¥, 30; vii, 36; Joan. xiti,« foan. vt, 18; vti, 37; xr, 43; Rom. rx, 2; Cor. L 
18; Gal. W, 12; Mc. IV, 10 frehun Ina pai bi \na mip xvi, 9; Cor. II, xi, 15; Tim. I, m, 16; ti, 6; Tira. 

ftiim ttalibim; xv, 7 pdi thip Imma drobinndant; xv, II, n, 20 ; Skeir. VII, a, b; izokvc : Mlh. vn, 22; Luc 

I gudjsm bildikandant \na mip bahn bokarjam; Luc v, 29; vi, 17; Joan. vn, \i; ufarassau tnikitt, abon-
xv, 50 ftei pein tvet mip kalkjom; Cor. I, xv, 10 danter inngnus, utttfiffaXXeov : Eph. m, li); ufar mifa/, 
utaivida anttt gubt mip mit; xvi, 19 qoleip itvit ld., vt-pViav: Cor. II, xi, 5. 
priska mtp ingardjon temai aikkletjon; Gal. iv,30; • MIKIL-|>UHI8, vid. sub pugkjan. Eph. tv, 18; 1'hlpp. IV, 3; Tim. II, H, 22;Skeir. II, 
a; /3) ad oljectum : Mc. i , 20 aftetandant atton tei-
nana niip atnjam; vm, 54 athaitands po managein 
mip siponjam seinaim; X V , 27 mip iesua ushramide-
dun tvant vaidedjant; Luc. v, 19 gasatidedun ina mip 
badja fauta iesua; xix, 23 ei mip vokra gatantidedjau 
bata; Cor. I, xvl, 11; Cor. II, I, 21; iv, 14; VIII, 22; 
Gal. v, 24; Col. n , 15; m , 9; iv, 9; Thcss. I, m , 
15; iv, 14; coll. Mc. xv, 25 ge^un tmma drigkan vein 
mip tmyrna; Cor. II, 1,1 pavius aikkletjon pizai t«i-
tundein in kaurinpon mip allaim paim veiham; Thess. 
II, i , 7 usgildan Utiit gapraihanaim iusita mip uns; 
b) cum passivis et mediis : Mc. i t , 4 ataugipt varp 
im hetiat mip mose; Xiv, 7 vat barabbas m%p paitn 
drobjandam gabundant; xv, 28 mip untibjam rahnipt 
Uat; Luc. H, 5 urrann iotef \n bepiahaim nnameljan Jut inscriberetUr) mip mariin; Rom. x, 20 bigitant 
arpmip(h) paim mik ni gasokjandam; Cor. II, 

Vin, \9gatevipt fram aikklesjon mip gatinpam uns 
(eruvfxduusc tiaeov); Eph. iv, 51 alla baitrei afvairpai-
dau afikviemip atlai untetein; Col. n i , 3, 4; Thess. 
I, iv, 17; c) cum intransitivis : Joan. x i , 16 et gat-
vltahna mip tmma; Cor. II, v i , 14 wo dailo garaihtern 
mip (toti) unguraihtein aipbau tvo ganiaindupe liuha-
da mip (np6c C. accus.) rtqiza; XIII, 4 et 1 liess. I, 
V, iOtiban mip imma; Gal. Iv, i&skalkinob mipsei-
naimbarnam; item cum faginon Luc. X V , o, 9; Rom. 
xu, \&\$ifan Rom. xv, 10; bititan Lue. xv, 29; gre-
tan Rom. xn, 15; 5) cum, apud, post haban Mc. vm, 
14 (htaif ni habaidedun mip tit); xiv, 7 (sinteino unte-
dant kabaip mib izvis); Joan. xu, 8; ntman Gal. n , 1 

iganimandt mtp sit teiln); briggan Tim. II, iv, 11 
mnrku brigg mib put); 6) directionem indicans, 

post verba dicendi, pugnandi, cogitandi, etc., de, 
cum, eontra : miton Mc. ix, 35 (xva mip xzvis misso 
mitodedup); pagkjan Mc. vm, 16; Luc. xx, 5, 14; 
sikandrinnan Skeir. 111, a, rodjan Joan. ix , 37;Eph. 
iv, 25; birodjan Joan. v i , 43; maptjun Joan. Xiv, 30; 
kilaikan Mc. xv, 31; tokjan Mc. i , 27; ix, 14, 16; 
Joan. v i , 52; xvi, i9;$okein$varp Joan. m, 25;Skeir. 
Hl, b; garuni gataujan Mc. ni , 16; xv, 1; staua viljan 
Mth. v, 40; missaqits varp Joan. ix, 16; x, 19; ga~ 
uairpihaban Rom. xn, 18; friapva habttn Joan. xm, 
35 (*v); gavairpeigtvitanilc. ix , 50; teit vitfln Eph. 
iv, 52 (t«c). 

II. Iu compositione: 1) cum verMs: miparbaidjan, 
mibgaggan (mrriiddjedun Luc. vu , 11), mipqipan, 
mijHjiman, mibpiudanon, mipka>.rjan , mipliijan9 

\nipmatjan, mipniman, miprodjnn, mibsokjan, mip-
tandjan, miptatjan, mipskatkinon, mipstandan, mip-
vitan, mipfaginon; bicomposita : mipanakumbjan; 
mipgaqiujan, mipgadaupnan, mipgnnavistron, mip-
gasatjan^ mipgasviltan, mipgatimrjan, mipgaliuhan, 
mipgavfsan; mipuskramjan, mipuskeinan, mipurrei-
eoft, mipurraitjan; mipinsandjan; tricompositnm : 
mibinnaateipan; 2)cum participiis: mipfrahunpans; 
mipQaleikondt; 3) cum substantivis : mipvittei, mip-
yardtvaddjut; nripgaqumpt, mipgatinpa. 

Mib-IuN, vid. sub pan. 
Mip-pANEi, vid» sub pan. 
MlK, vid. sub Mema. 
MIKILS (vet. norv. mikitl, angl. sax. mycel, vet. 

sax. mikit, vet. sup. germ. mihil, scot. mickte, angl. 
much, sueC. myckcn, dan. megen; gr. peyac, lat. ma-
gnut; Ropp 81; Gr. III, 608; Gf. II, 622), adjecl., 
inagnus, 027«*: Mth. v, 19, 55; vn, 27; vni, 24; 
Xxvii, 46, 50, 60; Mc. 1, 26; iv, 32, 37, 59; v , 7, 
42; x, 42, 43; x iv , 15; xv, 34, 37; xvi , 4; Luc. 1, 
15, 52, 42; n, 9f 10; lv, 25, 38; v, 29; v i , 49; v . i , 
46; vwi, 28,37 ; ix, 48; xiv, 16; xvn, 15; xix, 37 ; 

MIRILABA, adv., magnop re, iuy&\<*c *• Phlpp. rv, 10. 
MIKILDL[)S, fem., magnitudo : Skeir. IV, u . c. 
UIKILEI , fem., eminenlia, peytOoc : Eph. 1, 19; 

utyctkttfavc : Luc. IX, 43; ptyxktiw : Luc. 1, 49; 
Skeir. IV, d; mikilein atgtban (??), Oauaaerttjvat: 
Thess. II, 1,10 v i d . ad h, I. 

MIKIUAN , conj. II, imgnificare, celebrare, or/alv-
vttv : Loc. 1, 46; Phlpp. 1, 20; 3<£aStiv : Mlh. ix, 8; 
Mc. 11, 12; Ltic. 11, 20; iv, 15; v, 25, 26; vu, 16; 
Rom. xi, 13; Cor. II, ix, 13; Gal. 1, 24; Thess. II, 
111, 1. 

GA-MIKtLJAN, id., jityakwttv l LuC. 1,58. 
MIKIL: 

x, 15. 
, jitydi 

MIKILNAN, conj. 111, gloriari, utyaXuvÔ voc: Cor. II, 
* MILDS (vet. norv. milldr, vet. sax. mt/di, vet. fr. 

mitde, vet. sup. gerio. milti, angl. sax., angl., suec., 
dan., batav., rec. sup. germ. mitd; coll. gr. pxhr 
*1>c, lat. moltit; Gf. II, 7i/5; Rchtb. 929), adjecl., 
duicis. 

UN-MILDS , immansuelus, icxopyoc : Tim. II, ui, 3. 
FRiAbvA-MiLos, pius, vtk&TTopyoc i Rom. XII, 10. 
MiLDipA, fem., dulceao, misericordia, errrAayxva: 

Phlpp. n, 1. 
MILHMA (coll. Suec mobt, dan. mu/m, gr. 6ui. 

y>>3?), masc, nimbus, nnbes, vt^A^ : Mc. i x , 7;xm, 
26; xiv, 62; Luc. lx, 34; Cor. 1, x, 1, 2; Thess. I, 
iv, 17. 

MILIf> (angl. sax. mitisc, gr. atXt, lat. mel; Gr. III, 
463), neutr., mel, ;tAt.: Mc i, 6. 

MILIION (voc. lal.L conj. II, militare, slipcndia 
lacere, erT/>aTtuttr0at: Luc. 111, 14. 

MILUKS (vet. norv. miolk, angl. sax. meotctmeo-
tue, vet. fr. metok, vet. sup. germ. mituh, angl. »"/&, 
suec. mjdik9dun.y balav. rnetk, rec.sup. genn. mileh; 
Gr. III, 463; Gf. II, 721; Rchth. 918), fem. anoi»., 
lac, yaXa ; Cor. 1, IX, 7. 

MIMZ (coil. Cast. ad Cor. I, viu, 13), neutr., caro, 
xpiuc : Cor. I, vm, 13. 

+ MINAN (vet. norv. minna9 muna, mynd, angl. sax. 
maman, manian9 munan, mund, vet. fr. mena, tnonia, 
vet. sax. manoxi, menian, munan, vet. sup. genu. 
meinjan9 mundjan, angl. mean9 mind, suec. mena, 
dan. monne, minde, balav. meenen, rec sup. germ. 
meinen, mahnen; gr. u t u o v a , lat. memini, mcns; Bopp 
120; Gr. II, 50; Gf. II, 785, 815; Rchth. 918, 934), 
couj. I, man9 munun, munans, cogilare, putare. 

GA-MISJH. neutr., memoria, uvtta : Thess. I, m, 6; 
Tim. Il,i, 3;Caiend. goth. 

ANA-MINDS, fem., suspicio, u7rovota: Tim. I, vi, 1. 
MIINAN, conj. anom., man9 munda9 munds, cogitare, 

putare, credere, 5oxe?v : Luc. xvu, 9; Joan. xm, 29; 
Cor. I, IV , 9; Cor. 11, xi, 16; ityttcreat: Cor. II, tx, 
5; Phlpp. II, 3, 23; vou t fe tv : Luc iu, 25; Cor. I, 
vn, 26; Aov&erGat: Rom. xiv, 14; Cor. II, x, 2; xi, 
6; xn, 6; Phlpp. iu, 13; ottcrGat: Phlpp. i, 16;Skeir. 
II, b. 

GA-MUNAN , conj. anom., meminisse, cogitare, 
utuv>5<rxtcrGat: Mlh. v, 23; xxvi, 75; xxvu, 63; Luc. 
i,^4, 72; Joan. xu, 16; Cor. 1, xi, 2; Tim. II, i , 4; 
cWuiuvriemcrGat: Mc. xi, 21 ; xiv, 72; Cor. II, v i , 
15; utuvrjerGat: Tim. 11, i, 4 ; uvijuovsustv : Mc. vni, 
18 ; Luc. xvu, 32; Joan. xv, 20; xvi, 4, 21; Gal. u, 
10; Eph. n, 11; CoI.lv, 19; Tim. II, n, 8; xaTty j tv : 
Cor. I, xv, 2. 

IILNAN, conj. II, cogitare, velle, povltvtaQxr. 
Joan. xii, 10; Skeir. III, c; uiXXsrv : Luc. x, I; xix, 
4; Joan. vi, 15; xiv, 22. 

MUN5, ma9C (plor. muneis), 1) cogitatio, v f̂w: 

Cor. II, II, 11; 2) propositum, volitio, ^60«ffic: 

Rom. ix, 11; Eph. in, 11; Thn. H, ni, 10; npotouh: 
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Cor. II. vin, I I ; 0ovX£: Eph. i, 11; 3) cura, w/>6-
vocic: Rom. xm, 14« 

GA-MUNSS, fem., 1) memoria, cogilalio, uv̂ uoervvov: 
Mc. xiv, 9; avauvwc : Cor. I, xi, 24, 25; uvcia: 
Eph. i, 16; 2) conscieiitio, crvvtioncrtff : Tim. f, i , 5 
vid. ad h. L 

UF-MUNNAN, conj. II, cogitare, meminisse: Phlpp. u, 
28 vid. ad h. I. : 

UFAR-MUNNON, conj. II, 1) oblivisci, cVcXav6avcerdai: -
Mc. VIII, 14; Phlpp. III, 14; 2) oblivlsci, tta/wt&v-
WrGat: Phlpp. n, 30. 

MLNS (Minz Cor. II, xn, 15; coll. vet. norv. minni, 
ingl. sax. mintian, vet. sax., vet. fr. min, vet. snp. 
germ. min, minniro, angl. mince, suec, dan. mindre, 
batav., rec. sup. germ. minder; gr. uctwv, lat. minut; 
Gr. III, 611; Gf. II, 798; Rchih. 9fc>), adverb., mi-
nus, JTTOV : Cor. II, xu, 15; cXaTTov : Tim. I, v, 9; 
min$ haban, minus habere, indigere, verrcf c f r : Cor. 
II. XII, 11. 

MINNIZA, adjcct. comparat., minor, fxtxportpoc: Mtb. 
xi, 11; Mc xv, 40; Luc vn, 28; Skeir. 111, d; nun-
nizo gataujan, indigere, v o T s p c i v : Cor. II, xi, 5. 

MINNISTS, adject. superl., ininimus, cXaytcrro;: Mth. 
v, 19; Cor. I, iv,3; serŷ aTo»: Mth. v, 26 (vid. ad h. 
I ) ; u t x p o t : Mih. x, 42; utxporc^o; : Mc IV , 31; Luc 
ix,48. 

MINZNAN , conj. III, minuere, ftzrToOerdat : Joan. 
III, 30. 

MIS, vid. sub Meina. 
*MISS (vet. norv., angl. sax., vet. fr., angl., dan., 

batav. mis, vet. sup. germ. mis, misti, suec, rec. 
sup. germ. miss; Gr. II, 470; Gf. 11, 862; Rchlh. 
930), adverb., male, prave. 

MISSA-DE s, vid. sub Dedt. 
MISSA-QISS, vid. sub Qipan. 
MISSA-LEIKS, vid. sub Leiks. 
MISSA-TAUJANDS, vid. sub Taujan. 
MI-SO (Gr. II, 470), adverb., iovicem, OXADIOIV: 

Rom. xin, 8; Gal. v, 26; solemniter cum pronom. 
pers., «XXiiXuv : Mc. i, 27; iv, 41; vmf 16; ix, 10, 
33,34, 50; x, 26; xi, 31; xn, 6; xv,31; xvi, 3; Luc 
II , 15; iv, 36; vi, 11; vn, 32 • V I H , 25; xx, 8, 14 ; 
Joan. vi, 43, 52; vu, 35;xn, 19; xm, 14, 22,34,35; 
xv, 12, 17; xvi, 17, 19; Rom. xu, 10, 16; xw, 13, 
19; xv, 5, 7;Cor. I, vu, 5; Xvi, 20; Cor. II, xm, 
12; Gal. v, 13, 15, 17; Eph. IV , 2,32; v, 21; Col. 
m, 9,13; Tbess. I, m. 12; rv, 9.18; II; »hess. 
11, r, 3; Ske'H\ III, a; f a v r o v c ; ; Mc. i, 27; ix, 10; x, 
26 ; xi, 51; xvr, 3; Joan. vu, 55; cum pronom. pos-
sess., aXXnAojv : Gal. vt, 2. 

MITAN (vet. norv. meta, mat, angl. aat., vet, sax. 
metan, vet. fr. meta, vet. sup. germ. mezan, angl. 
mete, suec mata, batarv. meten, rec s o p . germ. mes-
oen, mrtsi; gr. US'T/>OV, lat. mefiri, medttari; Gr. II, 25; 
Gf. 11, 891; Rchth. 926), conj. 1, mat, metun (meitun 
Cor. II, i, 12 vid. ad h. \.),mitant, mevrsurare, metiri, 
u s T p c c v : Mc. iv, 24; Luc. vi, 38; Cor. If, 1, 12; 
avTtucT/5Stv : Luc. vi, 58. . 

GA-MITAN, rd., uspt̂ ctv (? uttpth): Cot. If, t, 13. 
US-MTTAJ, 1) converti, ocfotorphto^t: Cor. II, l, 12; 

Eph. ir, 3; 1*111». I, ui, 15; 2) conversari, TTOXC-
rvjtafat: Ŵnpr. i, 27; tnvht* utmitan, dividi, aoro-
Xctv : Tim. 11, n, 18. 

CS-MET , neutr., l)conversio, fav/Kpofri: Eph. iv, 
22; Tim. I, IV, 12; Skeir. I, d; 2) conversatio, 7roXt-
Tsta : Eph. ii. 12;3) ratio v\tx,&yw/n: Tim. If, m, 10. 

niTAtps (Mitadi Lue. vi, 36), fem. anom., I) men-
sura, usTpov : Mc. rv,24; Loc. vi, 38; Rorn. xn, 3; 
Cor. II, x, 13; E p h . iv, 7, 13,16 ; 2) modius, xopoc: 
Luc. xvi, 7. 

MirADJO, fero., mensora, pJrpow: Luc vir 38. 
MITON, conj. II, putare, cpgilare, cvOvucccrfat: 

M t h . ix, 4; f&vXcvccrdat: Cor. II, i, 17; XoytcJccrOat : 
Cor. 1, XIII, 5, 11; Phlpp. iv, 8; <StaX©yi$ccreai: Me. 
H , 8; ix, 33; y/jovsiv : Roin. viu, 5 ; erxo7rciv : Phlpp. 
II, 4. 

crAR-niTON, o b l i v i s c i f a c e r e ; Skeir. III, c 

MOTJAN 159€ 
MITOMS, fem., cogitatio, cv6vuuertf : Mtb. ix, 4; 

V/tcruoc- : Cor. II, x, 5 : dtaXô to-uoc' : Mc vn, 21 ; 
Luc. i i , 55; v, 22; vi, 8 ; ix, 46, 47 ; Rom. xiv, 1. 

GA-MITONS, id . , Otavota: Eph. 11,3. 

* MUKS (vet. norv. miukt, angl. meek, suec. mek), 
adject, mitis. 

MCKA-MODKl, Vid. S«b Mods. 

* MCL (vet. norv. muti, vet. sup. germ., vet. fr, 
mula, rec. sup. germ. maul; Gr. III, 400; Gf. lf, 
720; Rchlh. 938), neulr., os, oris. 

FAUR-MULJAN , conj. II, os alligare, fcuovv: Cor. 
I, ix, 9. 

MULDA (vet. norv. moid, angL sax. molde, vet. 
fr. molde, vet. sup. germ. molta, angl. mould, mout* 
der, suec. mutl. dan. muld, batav. mut; coll. Malani 
Gr. II, 54; III, 379 ; Gf. II, 713; Rchth, 932), fein.f 

pulvis, ŷ ovr: Mc. vi , 11; xovtoproc*: Luc ix, 5. 
MULbsiNS, adject., pulvereus, arenosus, x o f x o ^ : 

Cor. I, xv, 47, 48. 
MUNAN, vid. sub Minan. 
MUNDON (vet. sup. germ. munton, angl. sax. 

mundian; Gf. II, 814, 817), conj. II, observare, con-
slderare, erxoTTcfv : Pblprp. ni, 17. 

MUNDREI, fero., scopus, oxoitoc: Pblpp. ni. 14. 
MUNf)S (vet. norv. munnr, angt. sat. mu$, veu 

snp. germ., vet. fr., vet. Sax. muttd, angl. mouth9 

suec. mtm, dan., rec. sui>. gerni. mund, batav. 
mond; Gr. III, 400; Gf. II, 811; Rchlh. 958), masc, 
os, oris, o rou* : Luc i , 64, 70; iv, 22; vi, 45; xixf 

22; Rom. x, 8, 9, 10; xv, 6; Cor. lf, v i , 11; xm, i ; 
Eph. iv, 29; vi , 19 ; Col. m, 8; munp faurvaipjan, 
os nllisare, ?tuovv : Tim. t, v, |8. 

MUNp, neutr., id., Cor. II, vi, 11. 
AINAMLNDipA, feiB. , COUSCnSUS, hoTOC Epb. IV, 

5, 15. 
• MO0S (vet. norv. modr, angl. sax., vet. sax., vet. 
fr. mod, vet. sup. gerin. mot, angl. mood, Suec.,d;>o. 
mod, batav. moed, rec sup. perm. muth; Gf. II, 
679; Rchth. 931), masc, l) ammus;2) ira, Gvu4#: 
Luc. iv, 28, 6/970 : Mc. 111, 5< 

MODAGS, adject., iratus, oLyttoutvoc : Mth. v, 22 ; 
Luc. xv, 28. 

LAGGA-MODEI, fem., longanimitas, fjt«*poQ\>pum z 
Rom. ix,22;Cor. 11, v i , 6. 

MUKA-MODEi, mansueludo, cVtcf/cta : Cor. II, x, 1. 
MOSES (Mosez Cor. II, m, 15 h. I.), nom. propr. 

masc, fatatrnc: Mc. vu, 10; ix, 4, 5- x, 3, 4; X M , 
19, 26; Loc u, 22; ix, 53; Joan. v, 45. 45; vi, 32; 
vii, 22, 23; ix, 28; Rom. ix, 15; x, 5: Cor. I, ix, 
9; x, 2:Cer. II, in, 7,13;Tim. II, 111, 8. 

MOTA (veu sup. germ. muta, rec sup. germ. 
mauth; Gf. II, 700), fem., teionium, TSXCOVIOV : Mti. 
ix, 9; Mc. 11,14; TCXOC : Rom. xm, 7. 

MOTA-STAPS, vid. sub Staps. 
MOTAREIS, masc, publicanus, T I X « V ^ ; Mlh. vy 47; 

ix, 10,11; Me. u r 15,16; Luc. m, 12 f v, 27, 29, 
30; VII, 29, 54; xv, 1; xvm, 10, 11, 13; xix, 2. 

" MOTAN (angl. sax., veu fr. mot, vet. sax. mo-
tan, vet. sup. germ. muozan, ang 1. must, suec maste9 

batav. moeien, rec sup. germ. mmten; Gr. II, 10; 
Gf. II, 905; Rcbth, J37), conj. anom., praeter^ mosm, 
posse. 

GA-MOTAN , locum invenire, x*P™ J ,!» 
Joon. vin, 37; Cor. II, vn, 2. 

* MOIlAN (vet. norv. mceta, angl. sax. metau, 
vel. sax. motian, vet. fr. mtua, angl. meet, suec. 
emot, mota, dan. imod, mode, batav. onimoeten; coli. 
Motan; Rchth. 926), conj. II, occurrere. 

GVMOTJAN , id., vTravTiey: Mlb. VHI , 2$; Luc viu, 
27; Joan. xi, 50; cV7ravrav: Mc v, 2; xiv, 13; Lut. 
xiv, 31; xvii, 12; Thess. I, rv, 17; cruvcmav : Luc. 
IX, 37.; crvvctvca: Loc. ix, 18; etiam gaggan gamot-
fon. 

VI{)RAGAMOTJAN , id. ; urrinnan vipragamotjan,JfJ-
ipytafat tic v7ro5VTiqcrtv (crvyavrqcrtv), Joan, Xli, 13. 
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NABAV, nom. propr. masc, NaGou : Esdr. u, 29. 
NAGGAI, nom. propr. masc., ̂ 07701: Lu<. 111, 25. 
* NAGLS (vet. norv. nagti, angl. sax. ncegel, veL 

sax., vei. sup. germ. nagal, vet. fr. neil, ni/, angl. 
naii, dan. ttagle, suec, batav., rec. snp. germ.nooe/; 
Gr. III, 470; Gf. II, 1016; Rchlb. 948), masc, clavns. 

G A - N A G U A N , cotij. 11, alligere, rrpociAovv: Col. u, 14. 
NADRS (vel. norv., vet. sax. nadra, angL sax. 

nceddre, vei. sup, germ. natra, angl., baiav. adder, 
rec. sup. «erm. natier; Gr. III, 364; Gf. U, 1051), 
inasc. (?) vipera, «x^va: Liic. m, 7. 

NAEN, nom. propr., Naiv : Luc. vn, 11. 
NAQApS (vet. norv. nackinn, angl. sax. nacod% 

vet. fr. n<;kad, vet. sup. germ. nachat, angl. nakedf 

suec. mucen, dan. nocjen, batav. naeckt, rec sup. 
germ. nackt; lai. ntidtis; Gf. II, 1015; Rchih. 942), 
adject., nudus, yvuw : Mlh. xxv, 58, 45; Mc. xiv, 
51, 52 ; Cor. II, v, 5 ; naqapt vitom, Tyuvwuctv: 
Cor. I, iv, 11 ; naqaps vairpan, naufragari, vouayccv: 
Tim. I, i, 19. 

NAQADEI, fera., nuditas, yuuvcVnac: Rom. vm, 55; 
Cor. 11, xi, 27. 

NAZARAlb, nom. propr. indecl., Natapft: Mc. i , 
9; Luc. i, 26 ; n, 39, 51; iv, 16. 

NAZORAIUS, masc., nazaraenus, vat>joatoc : Mth. 
xxvi, 71; Mc. x, 47 ; xvi, 6; Luc. xvtu, 57 ; Joxu. 
xviu, 5. 

NAZORENUS» mssc, id., va(co/Bi3voV: Mc. i, 24; xrv, 
67; Luc. iv, 34. 

* NAHAN (vet. norv. ndg, nogr, neegia, vet. sax. 
ginog, angl. sax. genog, vet. sup. germ. ganah, ga-
nogjan, vet. fr. noch, nogia, angl. enough, suec. 
neja, dan. n*je, nok, batav. genoeg, rec. snp. gcrin. 
aenug, genugen; Gr. II, 44; Gl. 11, 10u5; Rcbth. 
954), conj. anoin., nah, nauhta, nauhts, satis babere, 
sufncere. 

RI-NAHAN, 1) concessum esse, igccvat: Cor. I, x, 
25 ; 2) oportere, 4ctv : Cor. II, XII , 1; binauht i$t, 
licet, concessum est, tgccm: Cor. I, x, 23. 

GA-NAHAN , cum sccusativo vel dativo, sufficere, 
ttaxcfv: Joau. xiv, 8; Cor. II, xu, 9; apxrrov (ctvat): 
Mlh. x, 25 ; txsrvov (tlvat): Cor. II, u, 6. 

GA NAUHA, masc, snfQcientia, ocura/>xcca : Cor. II, 
I X , 8; Tim. I, vi, 6; Skeir. VII, b. 

GA-NOHS , adiect., sufficieus, otovoc-: Mc. x, 46; 
Luc. vu, 11,12; xx, 9; Cor. i, xi, 30; troAuc* : Joan. 
xvi, 12; gunohs vhan, sufticere, a/axccv : Joan. vi, 7. 

GA-NOHJAN, couj. II, saiisfacere: Skeir. VII, b; 
ufarattau ganohjan, irc/atcrercuctv. Epb. i, 8; ganohips, 
part. pass., sati-faclus, sullh iens, avxapxnc : Fhlpp. 
|v, 11; ganohipt visan, salisfieri, contentum esse, 
ap%ti(r0(XL: Luc III, 14 h. I.; Tim. I, vi, 8. 

GV-NOHNAN, conj. 111, swficere; ganohnan galaujan, 
redundare facere, irtpterertuctv : Thess. 1, m, 12. 

NAHASSON, uom. propr. masc, NaaereroVv : Luc. 
Iii, 52. 

NAHTS (vet. norv. nott, angl. sax. niht, vet. sax., 
vet sup. germ. naki, augl. ntght, soec nad, dan. 
nat, vet. fr., batav., rec. ?up. germ. nacht; gr. vuf, 
lat. nox; Bopp26; Gr. II, 53; III, 35t; Gf. II, 1019; 
RcliUi. 940), ieu. anoiu., nox, vv£ : Mc. iv, 27 ; v, 
6; Luc, u,8, 37; v, &; vi, 12; xvn, 34; xviu, 7; 
Joan. v, 50; ix, 4; xi, 10; xm, 30; Rom. xui, 12 ; 
Cor. I, xi, 23; Thess. 1, III, 10; v, 2, 5, 6; Thoss. 
U , iii, 8; Tim. I, v, 5; Tim. II, i, 5; Skeir. VIII, c; 
txaht jah dag, noctu diuque, vux%pf • Gor. 11, 
X I , 25. 

ANDA NAHTI, neutr., vesperus, o^ta : Mth. vm, 16; 
Mc. l, 52; xi, 11; 6+t: Mc. xi, 19. 

XAHTA MATS, vid. sub Mott. 
NAbAN, nom.propr. masc, NoOov : Luc m, 51. 
NAlMAN, nom. propr. masc, Nccuov: Luc iv, 

J7 vid. ad b. 1. 

* NAITJAN (angl. sax. neeUng), conj. II, 
brare, vitiarc 

GA-NAITJAN, id., aTCUOV : Mc. XI I , 4. 
NAITEINS, fem., hlasphemia, maledictio, flXamuta: 

Mc. II. 7;iu,28;Luc v, 21. 
NAITOFA[>ElS, nom. propr. masc, NCTWM; 

Esdr. II, 22. 
NAKOR, nom. propr. masc, N a x t y : Luc. m, 54, 
NAM, vid. sub Niman. 
NAMO (vet. norv. nafn, angl. aax. nama, vet. sax., 

vet. sup. germ. namo, vet. fr. nama, nema, nnma, 
angl. name, suec. namn, dan. navn, batav. naant, rec. 
sup. germ. nome;gr. ovoua,lat. nomen; Gf. II, 1086; 
Rclilh. 954), nentr. (plur. namna), nnmen, 6Wa: 
Mtli. vi, 9; vn, 22; x, 41, 42 ; xxvn, 57 ; Mc. m, 16, 
17 ; v, 9, 22; vi, 14; IX , 57, 58, 59, 40; xi, 9, lo; 
Luc i, 5, 15, 27,31, 49, 59, 61, 63; u, 21, 25; v, 
27; vi. 22; viii, 30, 41 ; ix, 48. 49, 50; x. 17, 2); 
xvi, 20; xix, 2, 38; Joan. x, 3,25; xn, 15, 2»; xiv, 
13, 14 ; xv, 21; xvn, 6 ; XVIII, 10; Rom. ix, 7; x, 
13; xv, 9; Cor. I, i, 13, 15; v, 5; Epb. i, 21; v, 20; 
Phlpp. iv, 3; Thess. II, i, 12; m, 6; Tim. I, vi, 1; 
Tim. II, u, 19; Skeir. V, b, c. 

NAUNJAN, conj. II, vocare, nomiuare, ovoua&cv: 
Luc. vi, 13, 14; Cor. 1, v, 11; Epb. t, 21; m, 15; 
v, 3;Tim. U , u, 19; xaXccv: Luc ix, 10; Ac îtv: 
Eph.u, 11. 

GA-NAHNJAN, id., Skeir. II, d. 
' NAN[>JAN (vet. sax. nathian, angl. sax. netian, 

vet. sup. germ. nendjan; Gf. U , 1192; Scbmelk 
Glott. het. 81), conj. II, au Jere. 

ANA-NAN|)JAN, audere, audaeiter agere, TOXUOV: MC 
xv, 43; Cor. II, xi, 21; «TTOTOWv: Rom. x, 20; 
Skeir.lV,d. ^ 

GA-NANJMAN, cessare, TrouccrOott: Luc. v, 4 (qoeri 
locouicorrectumessediflicilecrelas,cum ganatpjan 
aliam signiticaii nem atque ananaupjan vix baherf 
possit, non eam saltem, quam grsec. iravccrOcu pra 
se fert). 

NAUBAIMBAIR, Novcmber, Calend. goth. 
NAUDl..., vid. sub Naupt. 
NAUEL, nom. propr. masc, N & c : Luc. m, 56; 

xvn, 26,27. 
NAUH (vet. sax., vet. sup. germ. nok, rec. sop. 

aerni., vet. hvnocA; coll. Nahan;Gf. II, 983; Rcoih. 
955), adverb., adhuc, ixt: M»h. xxvn, 63; Luc. xiv, 
22; xvui, 22; Joan. vu, 35; xu, 55; xm, 53; xiv, 
19; xvi, 12,16; Rom. ix, 19; Cor. I, xv, 17; Skeir. 
II, a. b;lV, a; VII, d; VIU, a; tii nauk\t\ nauk-
ni, nondum, outrw : Mc. iv, 40; viu, 17, 21; xi, 2; 
Joan. vn, 6,8; vm, 57. 

NAUH-t»AN (nauhuppan), vid. sub Pan. 
HAUH -pANUH, vid. sub pan. 
NAUIIA, vid. sub Nahan. 
NAUHTS, vid. >uh Nahan. 
NAU{)S(veu norv. naud, vet. sax. nod, angl. sax. 

neod, vet. sup. genn. not, vet. fr. ned, angl. netd, 
suec. nbd, dan. nod, batav. nood, rec. sup. geno. 
uoth; Gr. U , 50; Gf. II, 1032; Rcbth. 945), fem., 
necessius, 0^07x11: Cor. II, vi, 4; ix, 7; xn, 10; 
Tbê s. 1,111, 7; Puilem. 14; Skeir. 1, b, c; VI, a. 

NAUDI-BANDI, vid. sub Bindan. 
NAUDI t AURFTS , vid. sub paurban. 
NAut>JAN, conj. II, cogere, ava7xoCccv : Luc. xiv. 

25; G..I. vi, 12; Skeir. 1, b; jStacjccv : Luc xvi, i6 
vid. ad h. I. 

ANA -NAUpJAN, id., ayyaptvtn : Mth. v, 41. 
NAUM, nom. propr. masc, Naovu : Luc 111, 25. 
NAUS (vet. norv. n&r), masc. (plur. naveit), dc-

functus, uiortuus, vtxpoc : Luc. vn, 15, 22; IX , 60; 
TcGvqxwc1 : Luc. VII , l2. 

WAVIS, adject., mortuus, vtx/»6> : Rom. VI I , h\ 
* NAVISTR, neutr., sepulcrum, 



1401 NARDUS NI 14M 
GA-NAVISTRON, conj. II, sepelire, eatrTtcv : Cor. I, 

xv, 4. 
nibcA-NAvisTRon, consepelire, <rovO«trTiiv : Col. 

i i , 12. 
NARDUS (voc. g rac) , masc nardus, v«/>doc: 

Joa i. XII, 5. 
* N A S ? in Vein-nas, vid. sub Vein. 
NASJAN, vid. sub Nitan. 
N A T I (vet. norv., angl. sax., vet. fr. net, vet. sax. 

iMft, vel. sup. g r m . nezi, suec. nat, dan., batav. net, 
rec sup. germ. nett; Gr. III, 466; Gf. II, 1116; 
Rcbtb. 949), i ip i i i r . , reie, o W v o v : Mc. i , 18, 19; 
L u c v, 2, 4, 5, 6; «uyt6*AucrTpov : M c i , 16. 

NATJAN (vet. sup. gerrn. naz, nazjant vet. sax., 
batav. na/, rec. sup. genn, natt, uetzen; gr. v o n ? , 
vrrtcjetv; Gf. II, 1114), conj. I I , rigare, /3f>tx*« : 

Luc. vu. 38. 
GA-NATJAN, id., Luc. vu, 44. 
N A V l ^ , vid. sub Naut. 
N E (vel. norv. net, angl. sax., vet. fr. rni, vet. 

sav. weti. angl. no; coll. Ni; Gr. 111, 765; Rchib. 
940), adverb., 1) non, oO, ovx>;: Mlh. v, 37; Luc. i , 
tJO; Joan. vn, 12; xviu, 25; Cor. II, i , 17,18, 19; 
2) noime, u>j? Joan. xvm, 40; 3) i . q. Nei. 

NEI (ne S k r i r . I, c, coll. Ldbe Beitr. zur Textbe-
fichtigung u. Erkl. d.Skeireint p. 19), adverb., notine? 
erix^ : C o r - " L 8 J ^keir. I, c. 

NEt>LA (vet. norv. nd/, vet. sax. nadla, angi. sax. 
mea7, vet. sup. germ. nadal, v e l . fr. ntdh, nidte, 
angl. needle, suec. tt£/, d»n. tmo/, batav. naatd, rec. 
sop. germ. narft/; Gf. II, 998; Rchth. 946), fem., 
acns, pufic : Mc. x, 25; Luc. XVIII, 25. 

NEip (vet. norv. nid, vet. s.ix. nitk, angl. sax. 
ntft, vet. fr. nith, nid, vet. suj>. genn., t i iec, dan. 
nid, baiav. nt/'d, rec. snp. germ. naid; Gr. II, 16; 
Gf. 11, 1031; Rchth. 953), neutr., invidia, ?9ovor : 
Mih. x x v u , 18; Mc. xv, 10; Gal. v, 21; Phlpp. i , 
15; Tim. I , v i , 4; in neiba vitan, in invidia esse, 
invidere, ?0ovttv : Gal. v, 26. 

ANDA-NEI[)S, adjecl., adversarios, contrarius, c*vav-
TIOC- : Thess. I, n , 15; u7rtvavTtoc- : Col. u , 14; pata 
andaneipo, hoc comrariuin, TOVVOVTIOV : Cor. II, u , 7. 

NEMS, vid. sub Niman. 
NERIN, nom. propr. masc, NJJ/H : Luc. m, 27. 
N E W (vet. norv. nasr, naunge, vel. sax. nah, angl. 

sax. neah, vet. sup. germ. nah, nahjan, vet. fr. nei, 
ni, angl. nigh, near, suec. nara, dan. tierr, batav. na, 
rec suj>. germ. nahe; Gr. II, 55; Gf. II, 999; Rchth. 
950), adverb., prope; atgaggan new, accedere, ap-
propinquare, curo accusativo, iyy&ttv : Luc. xv, 25. 

HBWA, adverb., prope, tyyvc : Mc. x m , 2 8 , 29; 
Joan. v i , 4 ; vu, 2; Eph. n , 15, 17; cum dalivo, 
iyyvc • Luc. x i x , 11; Joan. v i , 19, 23; x i , 18; Rom. 
X, 8; Pdpp. iv, 5; Skeir. l i l , a; rrupd : Luc. v, 1; 
TrafaTrXiiertov : Phlpp n, 26; newa vttan, prope esse, 
cum dauvo, tyyicjttv : M c x i , 1; L u c v u , 12; xvm, 
35, 40; x i x , 29, 4 i ; etiain cum at Luc. x i x , 57; 
newa qiman. appropinquare, irpoctyy^tf» : Mc. n , 4. 

ifBWis, adverb.comparat, propius,ty7VTcpov : Rom. 
XIII, l l . 

NEWjAN,conj. i | , appropinquare; newjan tik, proxi-
mum fleri, iyyL$tc* : Luc. xv, 1. 

AT-NEWJAN, appropinquare, iyyiZtw: Mc. xiv, 42; 
L u c x, 9; Uom. xm, 12; Phlpp. n , 30; atnewjan 
oik, id . , Mc. i , 15; Luc. x, 11. 

NEWI NDJA, masc , proxiinus, 6 7rXqeriov : Mih. v , 
4 3 ; Mc. xu , 31; Luc. x, 27 . 29 ; Rom. x w , 9, 10; 
Gai. v , 14; E p h . iv, 25; irepoc : Rom. xm, 8. 

M (vet. norv. ne, nei, angi. sax. tie, na9 vet. sax. 
ne, ni, vet. fr. ne, ni, na, vet. sup. gerin. ni, angl. 
no, not, suec, dan. nei, rec. sup. g<*rin. nein, nicht; 
gr. v u . . . f lat. ne; coll. Ne; Gf. I I , 969; Rchth.945), 
f) simplex iiciationis particula, non, sive positive 
( o v ) , sive hypoihelice (pi) usurpata; a) quod ad ejus 
coii^tructionem sptctat, regulariter vocabulo, quod 
regit, immediatepraeponitur, hincaa) ubi seutentia ne-
jptiya est, verbo; a) cum verbo simpiici««) prohibitive, 

cum imperativo, vel conjunetivo, ^ [ Mth. v, 17 g | 
huqjaip; 42 ni utvandjah; vi , 2 ni haurnjait; 3 nt 
vUi; 6 ni gateikop; 13, 16T 19, 25, 3t ; VII, 19: x, 
26, 28, 51 ; Mc v, 7, 3G; vjT 9 ; n , 39; x, 9, 14 
19 ; xiu, 21 ; xvi , 6 ; Luc. I. 13, 30; u, 10; v, 10; 
vi, 29, 30, 57; vn, 6; vut, 28, 49, 50, 52; n . 50; 
x, 7, 211; xvu, 31 ; XVIIT, 16, 20 ; Joan. v i f 20, 43; 
x i i . Vi; u r , 1, 27; Rom. x, 6; x», 18, 20 ; xit, 2, 
14 ,21; wi i , 14; xiv, 3, 16 ; C " C I, v, 9; vu, 13, 
18,21,23, 27 ; x , 2^; xv, 33,31; xvi, 11 ; Cor. | L 
vt, 14, 17; Gal. v, 1, 2G; vi, 7, 9; Eph. iv, 30; v, 
7, 1 i ; C6L i i , 21; nt, 8, 9; iu , Vt\ 21 ; Tliess, L 
v, 6, 1D, 20; I Uew. II, III, t4; Tim. J, iv, 14; v, l | 
19; Wel». v i i , 5 ; w ciun fiiturn : Mlh. v, 21 ni 
nwurprjait (o<t anvrierfif); 27, 33 ; vi T ;i; L o c (v, 12; 
Roin, vn, 7; Cor, 1, i x t 9 ; s nun verbo Jiis latHiitn 
VOObtilis separaiur, in quibus j »cet emphasis, ut 
liiun. xtv. \T* ni nnnu tnaUi fteinamma jainamma fra* 
qittjitit; 20 ni fvmn m mnthgatair vauntv gujtt; ffl) 
nc^alive. ov, ajj, ovyj : Mth. v. 17 ni qam gaimran ; 
54 tf'(m itvfb m tvnran aMt; 5h ni mugt ain tttqt weit 
QOtUMjan ; n , 1, 6, 13, 18, 21; vn, 25, 2rj; vni. 
20, *8; it , 12, l i f 36; x, 28, 29, 3 t , 3 8 ; x i , 6 , 
11, 17; xxv, 42, 45, f i , 45; I V V | , 70, 7 t ; x w n 
l i ; tfc i , 54; i i , 4, 17, 18, 19; i n , 25, 2tj; iv, K, 
G, 12. 3, 17, 25, 27, 34; v, 19, 37, 3'j ; v . , fi, 1<» 
26; vn, 5, 4, 5. 12, *J>, 24; vm, 1, 2, 14, 1C, 17, 
18; ix. 3.1H, 23, 50, 52T 38, 59, 41, 41, 16; x, 15, 
30, 58, 45; x i , 16, 23, 2r>, 31, 33; xi i , 14 (N, kara, 
quod iit impersonalc valet), 18, l!>, 2(J, 22; XIII, 18; 
xiv, 71 ;xv, 23, 21, 31; xiv, 4^,55 56; xvi, 8, I I ; 
Loc. i , 7, 20, 2a, 33, 34; n. 7, 20\ 57, 13, V>t 50; 
iv, 41, 42; v. 10, 19, 32, 34, 36; vi , 41, 42, 40, 
48,49; VII, 23,30, 32, 42,44,15,40; vm, 6,10, 12, 
15, 14, 17 (nht aaataugnl 18, 19, 27, 31, 47 , 51, 
52; i i , 5, 53, 40, J3, 45, 43, SO; 53, 56, « 8 : x, 10, 
21; xiv, 14,20, 26, 27, 29, 30, 33 ; xv, 28; i v i ^ , 
3, II , 13; xvii, 9, 2t>, 22; w m , 2, 4, 11, 13; xiv, 
3, 14, 21, 22, 23. 27, U , 48; xx, 5, 7, 21, 20, 27, 
31; Joan. m, 3, 5; v, 38 , 47; v i , 17, 2^, 3K, 37, 
50, 53, 64, t>6; vn. 23, 2«, 3», 55, 5«, 45, 49, 52; 
vm, 14, \h, 21, i 2 ( 23, 24, 27, 29, 55,37, 40, 43, 
45, 4ti, J7, 49, 50, 55; ut, 12, 16, 18, 21, 25, 27, 
29, 3ll, 3 l , 5 i , 35; x, I \taei h\n n\ atgngqip ptdrk 

danr), 8, 8, 10, 12, 13, 10, 21, 25, 2(i, 33, 37; x i , 
9, 15, 37; xu, 16, 3f>, 37, 39, 40, 42, s l , 46, 47, 
48, 49; xm, 55, 5 , 57; xiv t 5, 9, 10, 11, 17, 18, 
24; xv , 4, 15, 19,21.22, 24; x v i , 1 , 4 . 7 , 9 , 16, 17, 
18, 19, 26, 52 ; iv»», 14, 15, 10, i 5 ; XVMI, 9, 17, 
25, 28; x i v , b t 9, tfl, I I , 12; Rnni. v u , 5, 7 ei 13 
(ni sijiti, pru uig ycvot-o , a l ins nis-sijui% vid. mb 
Mhl 15, 16T 18, J0; Mit, 7, 8; ix, 6, 30,31; x , 3 , 
11, 12, 14, 18, 20; x i , 21, 2 ' i , 5J, 51; m i , 3, 9. 
10; x iv , 5, 13; Cor I. i , 13, 16, 17, 21 ; iv, 5, 6, 
7, 11; vu, 5, 9, U , 25. 2tf; vm, 13; tx, 4 t 5, U, 7, 
20, 21; i , 1, 20, 21, 53, xi, (i, 29; x i i , 15, 16, 21; 
xxn, 2. 4, 5; xv, 10,14,15,16, 17, 29, 32, 51; x v i , 
7. 12, 22; Cor. II, t, 8, 9, 17, 19, 23; i i , 1, 3, 11, 
12, 17; III, 7, 13; i v , 1,4, 18; v , 4, 19, 21; v i , 9, 
12; V l i , 8, 9; v m , 12; i x , 4, 9, l i ; x , 14; n , 4, 10, 
11,14 (mst tidaleik, ov Oavuaorov), 29,31 ; x n , 2, 5, 
5, 6,7, 15, 14, lbh, 20, 21; x n i , i , 5, 6, 8 ,10 ;Ga l . 
i , ^O, 21 ; t i i , 1; i v , 8, 14; v, 7, 18; v i , 12; L p h . 
i i t 9, 12; v, 4 (dupaurftai ui /anriunand^OJX av/jxr^), 
5, 27 ; Thlpp. i , 12; Col. i , 9, 25; n , t9 ; m , 21 , 
Tness. I, i i , 15; iv , 5 r t), 9, 13; v, 1, 4, 9; Ibess. 
IJ, i , 8; i i t , 9, 10, l l ; T i m . I t i, 7; n , 7, 12; m , 5, 
7; v, s, 16, 18, 22; v i , 3 ; T.ni. II, i , 7, 1b: u , 5, 
13, 24; iti , 9; tv, 3; Plubm. 19; Neh. v ( 14, 15, 
16, 18; Skeir. II, a, b ; V , a ; VII, b ; VIII, a, b , d ; 
ov txjrjj plcruuiqtie cuin conjimclivo *6f4 : Mth. v , 
18 ni nsteipip (ou un rraa&fm) t 20, 26; x, 23, 42 , 
M c i x , 1; XIII, 19; L u c t.' l o ; v i , 57; i x , 37; x, 
19; xviit, 17, i O ; J«M). VI, 35; v i u . 12, 51, 52 ; x, 
5, 2H; x i , 26 ; xui, 38; Cor. I, v m , 15; Gal. iv, , 
v, l u ; Ttvest. I, tv, 15; v , 3 (vid. ad h. I.); coll. 
infra ni pau; -y\ verbah auiem idcaper verbum nuxi-
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lisrium (vairpan et man) et nomeh expressa, nega-
tio ««) uhi nomen partkripium cst, ante hoc ponitur: 
Lue. xvn, 18 fft bigkanai vaurpun (ovx tvotvVjcrov) ; 
Cor. II, vn, 14ni gaaiviskops varp («u xaTijfrxvvflnv); 
Joan. x i i , 42 ei u$ synagogein nt utvaurpanai vaur-
beina (lv* uu «iforuvoywyw ytvwvrat); m, 5 ni fra-
bauhi vas (ovx tVpato}); xviu, 56 ni galevipt vesiau 
(u4 ir«aado6fi); Roiu. i x , 11 ni gabauranai vetun (oOx 

rnjWav); Mlh. I i v u , 6 m <4nid itf (OVX fStort); 
n, 24,26; vi, 18; Luc. vi,2,4,15; m , 21; Joan. 

xvui, 31; Cor. II, i u , 4 ; Tit. i , 11; Skeir. VI, d; ni mahit 
visan f ovx ieryvt tv, o4ovvacr6ac)Luc. v m , 43; Joau.x, 35; 
Tim. I, v, 2$; Eph. m, 5 ni kunp vas (ovx tymPta^n); 
ubi aulem nomen- adjectivum est, aute vairpan vei 
vitan : Luc. xviu, 1 ni vairpan usgrudjans (pi txxo-
xttv); Cor. II, iv, 16; GaL vi, 9; EpU. ui, 13; Tbess. 
11, ni, 15; Gal. u, 16 ni vairpip garaihis (ov Stxatov-
rat); v, 6 ni vairpaip airzjai (UJQ 7rXavacr0i); Cor. 11, 
ix, 5 eiwoftuii uusara ni vaurpi tausa (Iva uii TO xav-
Xuua iju&v xtv*i0p); Col. III, 19 ni sijaip baitrai (uo 
7rixpaivt<r4f); Tim. I, iv, 14 ni tijait unkarja (ui> 
autAtt) ; Cor. II, lii, 10 ni vat vulpag (ov3t^ao-rat); 
excipias tantura : Tim. I, u, 14 ni varp uslutopt (ovx 
wurifin); Joan. v i , 7 m ganohax tind (ovx apxovrrtv); 
Cor. II, X l i , 1 ni batioo itt (ov avuyipei); Cor. II, H , 
11 ni sijum unvitandant munins is (ovx avrov ra voijua-
Ta ayvooOutv); Joan. viii, 41 m sijum gabauranai 
(ov 7rvtwY2utGa); bb) et insuper negatio ad vocabulum 
prope ponitnr, eujus ideam nept vel modifical, et 
cum eo senteotiam, vei senlentix membrum adver-
saltvum efformat: a) Joan. xiv, 22 iudat ni sa iska-
riotet (sed fiiius Jacobi); Roni. i x , 25et 26 IO ni ma-
nagei meina; Gsl. i v , 27 to ni fitandei) Roro. vm, 4 
pam ni bi teik gaggandam; Luc. xv, \5afar ni ma-
nagant; Skeir. VI, a afar ni fiiu; Joan. xui, 11 ni 
aiiai; 18; Rom. I X , 6; Cor. I, x , 23; Rom. xn, 5 tu 
tnait; Tim. 1, V, 9 ni mint; Cor. II, i , 13 ni atja;Mc. 
x, 43 ni tva; Cor. II, vm, 15; Eph. i v , 20; Joan. vi, 
58; Cor. II, m , 15; vni, 5; Rom. i x , 10 m paiain; 
Cor. II, VIII, 19; Rom. su, 4 ni pata samo; x m , 4 ni 
tvare; Cor. II, vi, 1; Phlpp. i £ 16 tti sviknaba; Thess. 
II, n, 2 ni tprauto; Mc. I I I , o4 ni fairra it; Cor. 1, 
v, 6 nigoda (itt) wofiuli; Rom. i n , 11 ni latai; int4 

13 gareaaba gaggaima ui gabauram jah drugkaneim. 
ni ligram jah agtaitiam; Cor. I, i , 17 ; Cor. II, vu, 5; 
vm, 15; x, 2, 5, 15, 16; GaL v , 8; Phlpp. m , 1 , 
Col. i i , 23; Thess. II, i , 8; Tim. I, m, 5, 11; Til. i , 
6; etiam vocabuluui rctum suppieri potest, ut Cor. 
II, VHI , 12 ni sc. andanem; b) in sententiis advcrsa-
tivis aa) quod afiirmatur prius, ouod adversatur pos-
terius penitor «) cumsioiplici nt: Mc. n, 27 sabbato 
in mano varp gaskapans, ni manna in tabbaio dagiti 
x, 27 ; xiv, 7; Rom. nv, 1; Cor. I, vn, 6, 12; n, 
26; Cor. II, v, 3, 7 * ix, 7 ; Col, inf 2, 23 ( Pr«ce 
xot ovx); Theas. I, n, 27 ; iv, 5; Tim. I, u, 9; Tit. i , 
14; 6) cum jah ni : Mth. v , 30 ei fraqistnui ains ii-
pive peinaizejak ni attata ieik pein gadtiutai %n gaiain* 
nan; ix, 13 armahairtipa viljau jak ui hunti; vu, 29; 
Mc. i , 22; Rom. vit, 6; Cor. II, v , 12; ix, 5; x , 8; 
xiii, 10; Got. it, 14, 15, 16; vi, 4; Phlpp. m, 3; 
Tbess. II, i i i , 6; y) eum akei ni: Rom. x, 2 atjan 
guPt habatui akei ni bi kunpja; Cor. II, iv, 8, 9; x i . 
6; 5) cuui i^ni ; Me. xiv, 7 sinieino wdedans habaib 
mip Uvi$9ip mik nv sinteino habaip; Joan. xn, 8; 
bb) negatum prius, positivum ot adversaus posterios 
miltiturcum ak: Mtli. vn, 21 ni wazuh taei qipip 
ntit frauja frauja inngateipip irt piudangardja himtne, 
ak tatauiandt viljan atiino meinh; Mc. ix, 57 ni mik 
andnunip akpana oaudjandan mik; Luc. IV , 4; Joan. 
vi, 26. 27, 32, 3Ŝ  v n , 10, 22; xu, 9, 30; xv, 16 ; 
™», 20; Remu vn, 13, 17, 19, 20; ix, 8, 32; xn, 
16, 19; xiv, 43; Cor. 1, vn, 10; x, 29; xiv, 22; xv, 
40; Lor. If, i , 12; n f, 3, 6; iv, 5; v, 13; vn, 12; 
V I H i ? I* 4 » 1 8 ; G a L 1 ? ' * 7» "» 8» 9 5 P , , ,PP-u, 4 (nt po teina warjhuh mitondans ak jah po an-
paraize umjutuk);^ i u , 9; Col. m , 22; TUess. I, 
ii, 13; iv, $• Tim. I, II, 12; Tim. II, i , 9; Phile 

46; Skeir. V, d; excipias : Joan. x, 33; in godit 
vaurttvit ni ttainjam puk ek in vajamereint; xiv, 10 
po vaurda, poei ik rodja izvis, af mit titbin ni rodia ek 
attaot. rodeipi Rom. viu, 9 jut ui tiiup in iaika ok 
in ahmin; Cor. 1, ix, 2; Cor. II, xi, 17, 29; G;»l. u, 
16; iv, 31; Thess. II, iu, 15, ubi verbum negatio-
nem ad se attraxit. Sed non valet regnla in casibus, 
ubi uegationem inter et vocabulum rectum aliqua ia-
terjicilur e particulis, qu« communiter secundasi 
sedem in senientia obtinent, ex. gr. pan : Cor. I, 
XII , 21 nip-pan mag (OJ dvvorat 5i); auk : Mc. ix, 6 
ni auk vitta; xi, 15 ttt auk vat met; xn, 14; Luc. V L 
43; vui, 17; ioan. vu, 1; Rom. x, 12; xi, 25; Cor. 
II, xiii, 8; Thess. 1, iv, 7; Thess. II, m, 2; Rom. 
ix, 6 tti auk allai; Eph. v, 29 m auk manna ; Skeir. 
V, c tti auk patainei (quamvis auk etiara peet verbuni 
quandoque relrocedal, ut Luc. xvi, 2 ni magt auk\ 
Cor. I, xvi, 7 ni viiiau auk ; Joan. vn, 4 nt mama 
auk); coll. Auk.' Multo mious valet regula, ubi adest 
ni bau (ni pauh) sive sit pro ov pi, ut Mth. v, 20 
ni pau qimip; Mc. x, I5;sive proov6"i, ot Mth. vi, 
15; Me. xi,26; vel proov, ut Phlpp. ui, 13; vel pro 
ovx ov, ut Mc. xui, 2i); Joan. ix , 4 l ; xi, 21, o2; 
xviu, 54) (ni pau veis atgebeima pus, in quo loco pro-
nom. pers. a Greco non expressnm negaiiouem in:er 
et verbum ponitur, licet etiam veit ni meridedum 
Cor. II, xi, 4 occurrat; nunu semper negationi et 
imperativo imerjicilur, vid. ad Tim. II, i, 8. Deni-
que aliquid expiicativum inter negationem et verbum 
mitliiur, ut Cor. If, x, 14 ni auk, tvasve ni fairrm-
nandans und izvis ufarassau, ufpaniam uns; Joao. 
xiv, 27 ; Cor. 1, xvi, 2; Gal. v, 17. Obi adest excep-
lio, ut Rom. xiv, 15 ni mala peinamma fraqistjait; 
Cor. I, iv, 4, 6, saltem emphatice proferendum est 
vocabulum, quod negationem a verbo separat. Cum 
compositis vero verbum inter et particolam composH 
tionis interest negalio, ut Joan. vi, 22 mip ni qam9 

coll. x, 1 inn ni atgaggip; b) ad libitum construi po-
test negaiio aa) cuin indeiimtis. Cum indelinita ne-
gativa (nuttut, nemo, nunquam, nutquam) nonm*i cir-
cumlocutionibus expriniat GoUius, el negatioue po-
sitivis adjuncta eflormel, negatio ab eis removeri et 
ad verbum adiuoveri polest: a) ui vaiht : Mc. TI, 8 
ei vaiht ni nenuina (Tva urĵ tv aTpwcrtv); lx, 29 in taih-
tai ni mag utgaggan (tv ovdtvt ovvarat tqikfaiv); Luc. 
IV, 2 jah ui matida vaihl (xac ovx f yayev ovStv, cotl. 
iufra); Joan. vi, 12 bei vuihiai nifraq sinai (tva u o r t 
a7roAjjTat); 65; vu, 26; XII , 10 ; xvi, 23; xvtli, 20; 
Cor. II, V I I , 9 elc.; e contra : Mih. x, 26 ni vaihl 
auk htgahultp (ov&v yotp tem xtxaXvuuivov); Mc. v, 
26 jatt ni vaihiai bjtida; xi, 13 nt vaiht bigat; xv, 4 
niu andhafjit ni vaitti? Luc ix, 3 nivaiht nimaipU 
vig; X M I I , 34; Joan. viu, 28, 34; xvi, 24; Rom. 
viu, 1; ix, 1 ; xiv, 14; Cor. I, vii, 19 (patabimait 
m vaihis ist); x, 25, 27; xui, 2, 3; Cor. II, vi, 10; 
vn, 5;xj, 5; xii, 11; xm, 7; Gal. n, 6; iv, 1 (ni uni 
vuihl); 12; v, 10; vi, 3,14 (in ni vaihtai); Phlpp. I, 
20 tt 48 m in vaihlai; u, 5; rv, 6; Thess. II, ni, II; 
Tim. I, v, 25; iv, 4; Tiro. II, n, 14 (dit ni r«t/i(ai); 
Tit. i, 15; Phiiem. 14; Skeir. VII, c (ni U vaihtui); 
/3) ni manna : Mth. IX, 50 ei manna ni viti (ur,ostc 
yip<aoxMTa>); Mc vil, 36 ei mannni qepeina ^yaui jfcvS 
tt7rwcrt); 24: Luc. txK 2f, 56 jah mann ni gatdihun; 
Joan. xv, 13 muizein pizai friapvai manna ui habcip; 
e contra : Mth. vi, 24 nt manna mag tvaim fraujam 
tkalkinon; Luc. viu, 16 ni manna lukarn tandjands 
dithulfip ita; ix,62;Joan. vi, 44-vii, 4,27; u, 4; 
Eph. v, 6 (tit manna izvis utluio), 29 (ni auk manna); 
Coi. u, 16; Tiro. I, iv, 12; Tim. II, iv, 16; y) m 
ainshun : Mc. xi, 2 ana pammei nauh ainshun manne 
ni sat (t9 4* ovdttV av9poj7ro>v xtx«9txt); Luc. v, 59 
jah amsnun driggandane fairni ni suns iUi jugg (xad 
ovSetg 7Tfwv 7raAat6v tvQtwg 0fAst vtov); X , 19 jdh vaihte 
uinohun izvit ni gaskapjip (xai ov4iv vuaj ovuij alt-
xwrp) \ Joan. vin, 20 jah ainshun ni faifaii ina; xiii,28 
patuhamshun ni vissa; nv, 6anshun ni qimip; ir9 

Phiiem.ti 24; xvi, 5; xvu, 12; xvm, 38; Cor. I, i # 14; Eplr. 
11 . 
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iv, 29; e eontrario: Lue. i x , 50 tii afninait Ut tnanne; 
xrv, 24 ftf ainshun manne jainaize kauteip nahtama-
fts; x v i n , 19 ni ainthun piubeigs niba ains gup; 29; 
X » , -0 orifl lammei ni aintnun aiv manne sat: Joan. 
l i i , 32; v i , 65; vn, 49, 50, 44; x, 41; x v i , 22; xix, 
4; Rem. xm, 8; Cor. 1, x, 24; Cor. II, v, 16; vi, 5; 
vn, 2; x i , 8; Gal. v i , 17; Pblpp. i v , 15; Tbess. I, 
III, 3; i v , 12; Tim. II, n , 4; Skeir. VIII, c, d;$ J 
ni mannahun : Mc. vm, 50.et mannhun ni qepeina; 
i x , 9 ei mannhun ni tpittodedeina; e contrario : Mc. 
vul, 26 ni mannhun qipais; i x , 59; Joan. vm, 33; 
Tim. I, v, 22; c) ni waskun : Joan. x , 28 ni fravil-
vib washun; e contrario : Mth. i x , 16 ni washun tag* 
f'tp,Mc. x , 18 ttt washun piubeigs; Loc. x, 22; 
.toan. x , 18; Col. u, 18; Thcss. 11, n , 5; £ ) ni wan 
et ni wanhun : Luc. iv, 11 ei wan ni gaslagqjait (uij-
iroTs np^cv.oipric); Joan. v i , 55 tii haursexb wannun 

ioO $rJ>rj<nj 7ro>troTt); e contra: Mlh. vn, 23 ni wan-
mn kunba ;'Luc. xv, 29; Joan. vu, 46 ; n ) ni aiv : 

Me. u, 12 aiv sva ni gasewum (ovSsiroTt O-JTW; ttooutv); 
e coutra: Mlh. i x , 35 ni aiv sva utkunpvat; Luc. x v , 
29; Joan. x, 29; T;m. II, m, 7 etc.; bb) res cadcra 
se habet cura tti panaseips, ni banatriais, ni ju, ni 
jupan (ovxm) el nt nauh (ovVoi); ninc «) Mc. i x , 25 
panatetpt ni galeipaisln ina (uuxert tlciMni tlc ovrov); 
x , 8 tvasve panateipt ni sind tva; xn, 54 panaseips 
ainshun ni gadaursta Ina fraihnan; Luc. xv, 19, 21 ; 
Joan. xiv, 30; Eph. i v , 17, 14, 28; Mc. xv, 5 pana-
mait ni andhaf; Thess. I, m, 1 ni utpulandant pana-
mait; Rom. xiv, 15 ju ni bi friapvai gaggit; Eph. u, 
49 ju ni tijup gatteit; Thess. 1, m, 5 ju ni utpulandt; 
Mc. I , 45 ei jupan ni mahta galeipan; sed eiiam Mc. 
i x , 8 ni panateipt ainohun gatewun; Joan. x i v , 19 ; 
x v i , 10, 21, 25; xvn, 11; Gal. n , 20; iv, 7; Skeir. 
I, b; III, b; |B) Joan. VII , 30 nauhpanuh nl adddja 
tveita tt (ov7r<a eTbtAvOtt o>pu OVTOV) ; 59; vm, 57 
ftmfligunt jere nauh ni habait; Rom. ix, 11; e con-
tra: Mc. i v , 40 waiva ni nauh habaip galaubein ; v n i , 
17, 21 ; Joan. m, 21; v i i , 6, 8, 39; Phlpp. m, 13 
vid. ad h. I.; Skeir. III, a; c) In formnlis : ni patei, 
nbn quod, ovv OTI : Joan. v i , 46; vn, 22; Cor. I, x, 
20; Cor. II, i , 24 ; Phlpp. m, 12; iv , II, 17 ; Thcss. 
II, n i , 9; Skeir. IV, b; ni pe<i, o«x OTI : Joan. x n , 6; 
ovx rva: Cor. II, n, 4; tri unte, ovx ovt : Cor. II, v i i , 
9; ni ei (ubi GrsKCos ov tantuiii usurpaVit) Cor. 
II, v , 12; sed Cor. I, vn, 17 vid. ad h. I. (le-
ctio el jostificari et intelligi potest, si post ni sup-
pletur kannt et sententia ut mlerrogativa habe-
tur; tunc vero grseco ti uu' non jam respondebit); 
ni patainei, vel ttt putain, nnn solum ov uovov, cum 
sequenti ak jah9 vid. patainei sub Aint; insuper 
etiam Gal. n, 14; Phlpp. i , 29;Tim. I, v , 13; Skeir. 
1, d; ei ni, quin, ut non, quod non, !v% urj, vid. sub 
Ei; jah ni (jan-ni)9 vid. sub Jah et snpra. d) De ni 
in progressivo semu, vid. sub Nih. e) Duae nega-
tioncs in eadein sententia non se inviccui annullant, 
sed contra corroborant: Mc. m, 20 ni mahtedun nih 
htaifmatjan ; Luc. xvm, 13 motareis ni vttda nih au-
gona seina ushafjan; Joan. vln, 42 nih pan fram mit 
tilbin ni qam; x v i , 21 tit banaseipt ni gaman aglont; 
Cor. II, v , 16 ni panateipsni kunnum ina; Mc. vn, 
12 ni fralctip ina ni vaiht taujan; Luc. i x , 36; x x , 40; 
Joan. v , 22; i x , 55; xv, 5; x v i , 24; Gal. vi, 14; 
Mth. xxvil, 14 ni andhofimma vipra ni ainhun raur-
de; Mc. xv, 4 niu andhafjis ni vatht? (cujus loco Luc. 
X i v , 60 tantum niu andhafjis vaihi penitur). Ila ple-
rumque prseeunle Greco, sed Gothus, ssepissime in-
vito, Gra?co unica negatione ulitur, ex. gr. leik ni ba-
teip vaikt Joan. vi, 63; vid. grammalicam. — 2) 
Pro grxco a privalivum: Rom. vn, 1 ni vilan, 
ctytoccv; Mc. x v i , 11; Rom. x i , 30, 31; Tim. II, li, 
15 nt galaubjan, antartlv et atrttOttv ; Tim. I, m, 3 
ni sakjts, auaxoc*; tii faihufriks, ayt/a/syu/aoc-; 3) ne-
que, i i ' c, ov8t, uuSt: Mlh. v i u , 10 ni in xsraela sva- ' 
lauda galaubein bigat; xxv , 45; xxvu, 14; Mc. v , 3 «t 
naudibandjom eisarneinaim manna mahla ina gabin-
dan; VIII, 26; x n , 21; xiv, 59; Luc. vn, 7, 9; xx, 
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8; Joan. vn, 5; Rom. xi, 21; Cor. I, v, 11 fin.; xivf 

21; Gal. u, 5; Tbess. II, iu, 10; coll. 2Vt6, cuius 
loco wt pau Mc. xi, 26; 4) nisi, si u i j : Mc. xin, 20, 
ubi alias nih (quod vid. 5) adesl; 5) non, noniie iu-
terrogans, oO, ou^t: Mc. vu, 18 nt frapjip pummei 
all pata utapro inngaggando in mannan ni mag ina 
gamainjan? Cor. 1, i , 20; v, 6; vi, 1; ix, 1; ovSt ;Luc. 
vi, 5; coll. Niuf 6) quin, quoil non, tantum modo 
Skeir. 111, b so bt gup hrainei anabudana vas9 ni pana- . 
seips judaiviskom ufarranneinim brukjan usdaudjaina. 

NIBA (nibai Mth. v, 20; Mc. IV, 12; v, 37; Luc. vi, 
4; ix, 45; Joan. vi, 44, 46, 53, 65; vn, 35, 51; VIII, 
22 ; x , 10; xu, 24;Rom. xi, 15; Cor. II, ii, 2;xm, 
5h. I.; vet. sax. neba; Gr. I, 32), pariicula, 1) si uon, 
nisi, tl ov, te u i i , iav /«5: Mlh. v, 20; Mc. m, 27; vn, 
3, 4; Joan. ui, 3, 5; vi, 44 , 53, 65; vu, 51; x, 37, 
38; xn, 24; xiv, 2; xv, 4, 6; Rom. x, 15; xi, 23; 
Cor. I, xv, 2; Tim. II, n, 5, 14 h. I.;2) ne, post ne-
gationem el inlerrogaliqnem, ti : Mc. u, 7, 26; 
v, 37; vl, 4, 5, 8; vm, 14; i x , 9, 29; xi, 15: Luc. 
vi, 4; ix, 45; xvû  18; xviu, 19; Joan. vi, 46; x, 
10; xiv, 6; xvn, 12; Rom. xi, 15; xiv, 14; Cor. 
II, n, 2; xii, 5; Ga>. vi, 14; Tim. I, v, 19; ixxic tl 
um : Cor. I, i, 14; 3) in interrogatione, ne forie? UTJ : 
Joan. vu, 35; u^rt:Joan. viu, 22. Nibai pau9 ne 
forle, tiurrrt av : Cor. 1, vn, 5; nibai aufto, id., Cor. 
II, XIII, 5 vid. h. I,; nibai patei9 praeter quod, ti urj 
ort: Cor. U, xu, 15; Eph. iv, 9; tl urj c. iufln. Roui. 
xiu, ^; nibai pau patei, nisi forte, tt UTJTI : Luc. ix, 
15; nibai wan9 nc quando, pro ujjrroTt : Mc. iv, 12 
(licet graeco vocabulo non respondeat; in interprela-
tioue lalina loco ne forte legendum est nisi forte). 

fnu (vet. norv., angl. sax. tî , \et. sax. nec, vet. 
fr., rec. sup. germ. noch, vet. sup. germ. noh; lat. 
nec; Gf. II, 980), conjunctiva particula negationis ex 
enclitico — uh formaia, semper a fronte sententise 
ponitur (exceplis Rom. vm, 7; Gal. n, 5; Tim. H, 
i, 12) et h sxpe cum p vel s sequentis vocabuli 
assimilat (nip* Luc. xx, 40; Joan. xi, 50; Rom. ix, 
7; Cor. 1, i, 47; v, 8; xn,2l; Gal. vi, 13 b. 1.; Tim. 
I, i, 4; nis- Luc. xx, 16; Rora. lx, 15; xi, 1, 115 
Gal. 11, 17), i)etnon, nec,neque, ovSt, uu4i: Mc. n, 
2; 111, 20; xi, 33; xn, 10; Luc. xx, 36; Joan. v, 22; 
xv, 4; Rom. VIII, 7; Cor. I, xu, 15; xv, 13, 16; Gal. 
II, 3, 5 h. 1.; iv, 27h. I.; vi, 13; Thess. II, 111, 10 . 
h. I.; Skeir. I, b; IV, d; VII, a,c; ov uii:Mth. x,34; 
Luc. xx, 40 (nippan panaseips9 ovxtTt Bi); Joan. vi, 
38; vii, 13 (nih pan ainshun, ovSttc»); xi, 30 (nip* 
pannauhpunuh, ovrrw $c); xn, 47; xvi, 13; Roin. 
vii, 7; Cor. 1, 1, 17; iv , 3 (nih vaiht, ovScv); xu, 21 
(nip-pan% ov 8s); Cor. U, 1, 19 (cod. A fert ni); xu, 
3; Tim. I, m, 5, 6; Tim, 11, 1, 12; hinc formula uq 
ycvotTo in gothico nissijai (pro nih vel ni tijai) Luc. xx, 
16;Rom.iK,15;xi,i,ll; Gal. 11,17; sed tamenetiam 
occurrit tii sijai9 vid. ad Rom. vn, 7; 2) non seroel, ne-
que, ovSc: Mth. vi, 29;Mc.ni, 26; Luc. xVIII, 13 ;Cor. 
I, i v , 3; Eph. v, 3; 3) ne, nisi, u pi: Joan, ix,53; xv, 
22; xvni, 30; xix, 11; Roro. vu, 7; ix, 29; coll. ad 
Mc. xui, 20. 4) Ubi negatio in pluribus seulentiis 
vei sententiae membris pergit, sive adjunctive (OVTC 
— ovTt, ttvrt— w*^*)» s i v « disjtmaivo (ov —ov8t, yti 
—u»i5t), Gothus usurpat a) ordinario ni — nih ;Mth. 
vi, 20 parei piubot ni ufgraband nih ttitand; 25 ni 
maurnatp taivalai izvarai nih leika izvaramma; vu, 
18 ni mag baams piupeigs akrana ubita gatauian nih 
bagms ubils akrana piupeiga gataujan9 x, 24 ntst (hoc 
est ni ist) siponeis ufar iaitarja nih tkalkt ufar fraujin; 
Mc. vin, 17; xii, 24; Luc. vi, 43, 44; vm, 17; xvu, 
20, 21,23;Joan. vi, 24; vni, 19;xm,l6; xiv, 17, 
27; xvi, 3; Rom. ix, 6, 7; Cor. I, v, 8; xv, 50; Cor. 
II, iv, 2; Gal. 1, 1; 111, 28; Tbess. I, IV , 6; Thess. 
II, 111, 8 h. 1.; Tim. I, 1, 3, 4; vi, 16; Tim. U, 1, 8; 
Skeir. I, a; VII, a ; eliam Mth. vi,26m—nw—nih; 
Lue. x,4; Col. 11, 21 h. 1.; Mth. v, 54 — 56 ni — 
nih — nih — nih—trm; Luc. xiv, 12; b) etiaro tit — 
ni: Mc. vi, 11 sva managai sve ni andnimaina itvis, ni 

\hautjaina izvis; vui, 26; xu, 25; xiv, 68; Luc. iuy 
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1*; xi, 35; Rora. u, 16; Cor. II, iv, 2 h. I»; vn, 
12; Gal. iv, 14; Eph. iv, 26, 27; Thess. I, v, 5; 
Thess. II, III, 8; qoin et.ain Cot. n, 21 wi — w — wi; 
Tit. i, 7 ni — ni — ni— wt —ni — ni; c) etiam nih— 
nih : Bflih. vi, 20 parei nih mato nih nidva fravardeip; 
28 ( xi, 28); Mc. iv, 22; Luc. vu, 33; Joan. v, 37; 
IX, 3; Gal. v, 6; Tim. I, i, 7; elinsnper nih — nih— 
nih Mc. vi, 8 (Thess. II, n. 2); Tim. I, l, 7 h. I.; 
nih—nih—nih—nih — nh pan Luc. ix, 3;d)pn»-
miscui casus ut nih — ni Luc. xiv, 35; Gal. vi, 15, 
coll. Tim. I, iii, 5, rariores sunt; alii, ut nih— 
ni— nih Tim. I, m, 8; nt—ni—ni— nik Rom. xui, 
9; ni— tii — ni — nt— ni—nih — nih Cor. I, xm, 5, 
6, ni — nih — wi — ni — nih—nih—nih — nih — nih 
Rom. viu, 58, 59, semel tanttim occurruul. 5) Nih 
pan, vid. suh pan III, 9, c. 

NIU (cotl. ... u) vocabulum inierrogativum. nonne? 
an1 oO : Milt. vi, 26 niu jus mais rulbrizans sijup 

(aim? vu, 22; xxvu, 15; Mc. iv, 21, 58; vi, 5; xi, 
7; xn, 24, 26; xiv, 60; xv, 4; Luc n, 49; iv, 22; 

ix, 55; xv, 4; Joan. vi, 42, 70; vn, 19, 25; vm, 
48; ix, 8; x, 34; n, 37, 40; xiv, 10; xvm, 26; 
Xix, 10; Cor. I, ix, 24; xiv, 25 ; Cor. II, xn, 18; 
Xiii, 5; Gal. iv ,21; oxtyi: Mtb. v, 46; vi, 25; x,29; 
Luc. xiv, 28, 31; iv, 8; xvn, 8, 17; Joan. VII, 42; 
xi, 9; Cor. I, v, 12; vm, 10; i , 16, 18; Tlie*s. I, 
u, 19; o0 fxrj: Joan. xvin,lt; Luc. xviu,7; uaj: Joan. 
xvm, 25; in posieriori membro duplicis mtcrroga-
tionis, pau mu, annou, necne? r) ou: Mc. xu. 14; 
Luc. xi, 22; Rom. ix, 21; C»r. II, xni, 5; commislum 
curn ni (quod vid. 5): Cor. I, ix, 1 niu (oOx) im apa $-
taulus? ni (ovx) tm freis? niu (o\»yi) iesuxristau frau-
jan saw? niu (oo) raurstv mein«ta jus siytp?—Niu 
uiv, nonne? oOSeVort: Mc. n, 25; niu wun, nuin, uo 
trorc: Tim. 11, u, 25; niu uuflo, ne firte, UI5TTOTC: 
Luc. v, 15; viu ni Cor. 1, i , 21 falsum est. 

NI*T, vid. sub Visan. 
NIOVA, fem. (?), «rugo, Bp&vic: Mth. vi, 19, 20. 
Nlll, vid. sub Ni. 
Nlb, i. a. Nih. 
NlpAN (coll. vet. norv. nad, angl. sax. nit; Gf. II, 

4024), conj. I, nap, nepun, nipans, adjuvare, cr\AXau-
6ocvcerdat: Pblpp. iv, 5. 

Nlf)JIS (vei. norv. wtdr, nefi, nift% angl. sax. nefa% 

nift, vet. fr. neva, nift,vel. sup. genu. nef>, nift, augl. 
nephew, nece% batav. neef, rec. snp. gerin. nejfe, 
nichte; lat. napos, neptie; Gr. III, 321; Gf. 11, 1052; 
Rchtb. 949), masc, consobrinns, cognatus, avyytvic: 
Lnc. xiv, 12; Joan. XVIII, 26; Rom. xvi, 21. 

CA»M[>JI8, id., Mc. vi, 4; Luc. l, 58; u, 44; xiv, 
12. 

nif)JO, fem., germana, ovyytYoc : Ltic. i , 36. 
NIKAUOEMUS (Nekaudemus Skeir. II, b. Nikau-

daimus Skeir. VIII,c), nom. propr. masc, NixocWoc*: 
Joau. vii, 50; Skeir. II, b; VIII, c. 

NIMANfvet. iiorv. ttemo, vel.sai.,angl. sai.niman9 

vet.sup. germ.ritftnan, vet. fr. nima, nema, angl. nim, 
batav. nemen, rec. sup.germ. w«wwiew;Gr. II, 50; Gf. 
11,1054; Rchtb. 952),conj. I, nam,nemun, numans, 1) 
tollere,capere,>au6«vctv : Mih. v,40; i,38;ixvu,48, 
59; Mc.vn,27; V I I I . 6 ; ix, 36: xu, 2,19,20,21. 22; 
XV, 23; Luc. 1,65, ix, 5,16,25,38; xx, 23, 29, 30,31; 
Joan. vi, II; x, 17, 18; xu, 3,12; xm, 12; xvi, 14, 
45; xviu, 3, 31; m , 1,6; Rom. vu. 8, 11; im, 2 ; 
Cor. I, iv, 7; u , 24, 25; xi, 25; Gal. n, 6 h. I.; 
Phlpp. n, 7; Col. iv, 10; Neh. vi, 18; Skeir. VIIr 

b; av«>au?«vtiv : Eph. vi, 15; 3eytvBat : Luc. xvi, 
6, 7: Epw. vi, 17; atoetv : Mc. vi, 8; vtu, 54; x, 2t; 
xv, 21, 24; Luc. vi, x9, 30; xvii, 51; xix, 21, 24; 
Joan. x, 18; iv i , 22; 2) capere, apprehendere, Xau-
€avctv : Mc. iv, 16; Joan. m, 32; vi, 21; i i u , 20; 
xvn, 8; Ziyjatiut: Cor. II, xi, 16; 3) elevare, exiol-
lere, eflerre, acjpctv:Mlh. u, 6; Mc. u, 9, 11; Joan. 
vnt, 59; jSaffracJeev : Joan. x, 51; 4) recipere, >au-
Gavttv: Mth. i , 41; X I V I I , 6; Mc. n, 24; i u , 1; Joan. 
vi, 7; vn, 25, 39; nv, 17; xvi, 24; Cor. II, xi, 4, 
II, 24; Gal. m, 2; Tra/joAauoavttv : Thess. I, u, 13; 

atroAat toavftv : Col. III, 24; tWrcoflat: Cor. II, V I , 1 
5) capere, AauSaverv : Luc. v, 5; Cor. II, xn, 16; 6) 
forinuUe : r t iwa vel garuni niman. consilium capere, 
COfSilium inire, ervuSovAtov / au€avc tv : Mih. x x v i i 9 

I, 7; arbi niman, qen e» du qenai nman, ana armins 
niman, vid. sub Ar4t, Qens, Arwii.. 

AND-NIMAN, I) accipere, rccipere, d c y e o ^ t : Mlh. i , 
40, 41; Mc. vi, 11; u, 37; i , 15; Luc l i , 28; vm, 13; 
I I , 5, II, 48, 53; x,8;xvi, 4,9; xvm, 47;xix,15; 
Joan. xn, 48; Cor II, v n , 15; vm, 17; x i , 4; Gal. i v , 14; 
Col. i v , 10 ; Th*>ss. I, ii, 15; ira^aSc^eerOat : Mc. i v , 
20; Tim. 1, v, 19 ; irpoc3cx«o6ai: Luc x v , 2; Phlpp. 
U , 29; a t r o d c y c T G a t : Luc. vm, 40; vtrodexeerOat . Luc. 
X i x , 6 ; ctVSeyecrOea : Cor. II, v i , 17; >au6avcev : Joan. 
xui,20, 30 ; Cor 1, IV, 7 ; Tim. I, i v , 4; **Galapf&* 
vctv : Mc. iv, 56; vn, 4; x, 52; Luc. ix, 10; Col. IV, 
17; Thess. 1, IV , 1; 7r/5ocX*u6aveiv : Rom. xiv, 1,3; 
i v , 7; Philem. 12 ; a v a A a u € a v c t v : Eph. v i , 16; Tim. 
1, ni, 10;Thn. II, i v , 11 (Neh. v, 17); Skeir. 1, d ; II, 
d ; gastins andniman, gcvoooxcev : Tnn. I, v, 10 ; 2) 
capere, acctpere, Aau^avccv : Mc. i , 30 ; Phlpp. ui, 
12 * i rapaAaueavecv : Cor. I, I I , 23 ; i v , 1; Thess. II, 
III, 6; arroXatt6avctv: Luc. v i , 34 ; xv, 24 ; xvm, 30; 
Gal. i v , 5 ; ucTaAauSavctv : Tim. II, n, 6 ; utTaAij^tc: 
Tim. 1, i v , 3; a t r t x t t v : Philem, 15 ; u c T i y c t v : Lor. 
I, x, 30 ; xoutcjco^at: Col. m, 25 ; Skeir. V, c ; VII, 
c; docuin. neapol. etaretin.; 5)in praHerit., recepisse, 
hinc habere, a t rcxc tv : Mth. v i , 2, 16. 

AT-NiHA*, accipere,attoilere, uc^tcrOavae: Col. i , 13. 
A F - M M A N , auferre, amovere, otfatpttv : Luc. i , 25; 

X V I , 5; Koin. X I , 27; ntptatpttv: Cor. 11, i l l . 16 ;«7rot-
^ctv : Mth. i x , 15; Mc. n. 20; Luc. v, 35; a t p t t v : 
Mth. i x , 16; Mc. n, 21; i v , 25; Luc. vm, 16; x i x , 2 6 ; 
Joan. i , 29; xi, 39; a7roAaueavttv : Mc. v n , 33. 

BI-NIMA.V, capere, furari, x /c t rTt iv : Mtu. xxvu, 64. 
GA-NIMAN, 1) assumere, 7ra /»aAau6av t tv : Mc. v, 40; 

IX, 2; Luc. ix, 28; xvin, 51 ; qaniman mip, crvuxa* 

^
0^11^1^: Gal. n, 1 ; 2) accipere, xoutcjeerdat: Cor. 
I, y, 10; Eph. v i , 8 ; xAijpovouttv : Cor. I, x v , fn) ervV» 

>a.jt€avttv (in utero): Luc. i , 31 ; u , 21; 3) accipere, 
discere, 7ra/»aXau6*avttv: Phlpp. i v , 9; uav6«vetv: Mlh. 
i x , 13; Mc. xiii, 28 , Joan. v i , 45; Cor. I, iv, 6; Epb. 
i v , 20; Col. i , 7; Tim. II, m, 14. 

DIS-NIMAN, continere, xaTtxtv : Cor. II, v i , 10. 
Mib-NiMAN, 1) accipere cum; 2) recipere, 3ex^«t: 

Mth. xi, 14. 
CS-NIMAN, 1) auferre, aT/ocev : Mc. i v , 15; v i , 29; 

vui, 8; Joan. xv, 2; xvn, 15; Col. u , 14; sfriptn: 
Cor. I, v, 15; xoQat/ottv : Mc. xv, 46; 2) capere, Xau-
^avtev : Mth. X I V I I , 9; Luc. vi, 4; Cor. II, x i , 20; 
3) accipere, assumere, nupotiauGavtu: Luc. xvu, 51, 
35; 4) assumere, AauSovttv . Mth. viu, 17. 

FRA-MMAN , ctpere, accipere, AauCovttv : Luc. ux, 
12; 7ra/9a)au6avttv : Joan. xiv, 3. 

ANDA-NEMS, adjerl., acceptus, 4txr6f : Luc. iv ,19, 
24; Cor. H, vi, 2; a t rooWoc* : T»ni. 1, n, 3; v, 4; vaita 
andanems, tvTr/ooc^cxroc : Cor. II, vi, 2; v n, 12. 

ANDA-NKMS, ueulr.,uccepluoi, irr^ic : Plilpp. tv, 15. 
ANDA-NEMEIGS, adject., curans, couservans, ovrtxo* 

uevoc- : Tit. i, 9. 
ANDA-NUMTS, fem., assumptio, o v a A ^ t c - : Lac. IX, 

51; npochrptc : Rom. xi, 15; a 7 r o 5 o x ^ : lim. I , i , 15; 
iv, 9. 

ABBI-NUMJA, masc, haeres, x X ^ o v o u o c - : Mc. xu, 7; 
Luc. x i , 14 ; Gal. iv, 1. 

NIU, vid. sub Ni. 
* NIUHSJAN (vet. norv. niosna, vet. sax. niusian, 

niuson , angl. sax. neosian, vet. sup. germ. niusjan; 
Gr. 11,22; Gf. II, 1104), conj. II, quâ rere, inquirere. 

BI-NIUHSJAN, inspicere, xaTacrxoTrtfv: Gal. J I . 4. 
NIUHSEINS, fera., inspeclio. iTrccrxoTnj: Luc. x i x , 44. 

NIUN (vet. norv. niw, angl. sa\. ntoow, vet. stip. 

§em.niuw, vet.sax., vet. fr.ntyun, angl.wiwe,suec. nio, 
an. wt, balav. negen, rec.sup. germ. wrnw;gr. fw»«, 

lat. wot>ewt;Gr. 1, 762; Gf. 11,4091; Rchtb.951), 
numerale, novem, cvvea ; Luc. xv, 4, 7; xvu, 17. 
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NHWDA, n n m . ord., nonus, CVOTOC : Mth. xxvii, 45; 
Mc. xv, 55, 34. 

NIUNTEHUND, nonaginta, iwiv^xovra : Luc. xv, 4, 
7;Esdr. n, 46. 

NIUN-HTJNDA, noningenta, evveoxocrtot: Esdr. u, 36. 
NIUJIS (vei. norv. nyr, vei. sax. niuui, angl. sax. 

nitt>e,vet. sup. germ. niuwi, vet. fr. nie, angl. new, suec, 
dan./iy, baiav. nieuw, rec.sup. genn. neti; gr.vio?, lat. 
novus; Bopp 74; Gr. III, 618; Gf. II, 1109; ltchth. 
951), adject., I) novus, xacvoc : Mth. ix, 17; xxvn, 
60; Mc. i, 27; n, 21, 22; Lur. v, 56, 38; Joan. xin, 
34; Cor.J, xi, 25; Cor. II, m, 6; v, 17; Eph. n. *5; 
iv, 24; oyvayoc : Mc. u, 21 ; niuja satids, recenter 
conversus, neophyta, veoyvToc : Tun. 1, iu, 6; 2) ju-
venis,vco?: Mlh. ix, 17; Mc. n, 22; Luc. v, 57; Cor. 
I, v, 7 ; Col. III, 10. 

ANA-NIUJAN, conj. II, renovare, ovaxaevovv : Cor. II, 
IV, 16; Col. III, 10; avavcoOV. Eph. iv,23. 

Kiujif>A, fem., novilas, xacvonjc: Rom, vn, 6. 
ANA«Niujif>A, renovaiio, ovaxaivwcrtc : Rom. xu, 2 

Vid. ad h. 1. 
iN-Nici ibA, 1) inuovatio; 2) restaoratio, cvxaivta : 

Joan. x, 22. 
NIU-KLAHS , vid. sub Klahs. 
NIUTAN(vet. norv. niota% vet. sax.,angl. sax. niotan, 

vet. sup. germ. niozan, vel. fr. nitta, neta, neth, 
uuee.njuta, dan. nyde, batav. ofwieitr^recsiip.gerin. 
nutzeu, genietsen; Gr. II, 19 ; Gf. II, 1118 ; Rchth. 
948, 951), conj. I, nant, nutun, nutant, 1) nancisci, 
ti>7Xaveiv : Luc xx, 55; 2) frni, ovtvacrOat: Philem. 20. 

G WIIUTAN, capere, o*vAAau6avetv: Luc. v, 9;ayoevctv: 
Mc xu, 15. 

NUTA, masc, captor, ethtvc : Mc i, 17; ?«7/>«v : 
Luc v, 10. 

* NCTIS, adject., utilis. 
CN-NUTIS, inulilis, ovowro? : T»m. I, vi,9. 
* NIPJAN (angl. sax. nipan, coll. dan. neppe [cum 

molestia] et vet. norv. neppi...), conj. II, lurbare, 
perturbare. 

GANIPNAN , conj. III, mcerere, eTTvyvaSetv: Mc x, 22. 
¥ NISAN (vet. sup. germ. ganesan, vet. sax. ginesan, 

nerian, angl. sax. genesan, batav. genezen, rec. sup. 
germ. genesen; Gr. II, 26; Gi. II, 1098), conj. I, nas, 
nesun, nisans, sanari (germ.... nesen). 

GA-NISAN, 1) sanari, <rwjeer0at : Mlh. ix, 21, 22; 
Mc. v, 25,28; vi, 56; Luc. vm, 56; 2} servari, sal-
Vttm fieri, erwcJeaOat: Mc. x,26; xm, 20; Luc vm, 
12; xvui, 26; Joan. x,9; Rom. n,27; x,9,13; xi, 
26; Cor. I, i, 18; v, 5; x, 33; xv, 2; Cor. II, n, 15; 
Thess. I, n, 16; Tiro. I, n, 4, 15. 

GA-NISTS, fem., salus, liberaiio, erwrupta : Rom. x, 
10; xi, ll;Cor. U, vu, 10; Eph. i, 43; 1'iilpp. i, 19, 
28; Thess. 1, v, 9; Tim. II, n, 10; m, 15; Skeir. 
], b; mptnoinatc : Eph. i, 14 vid. ad h. I. 

NASJXN, conj. II, salvare, erwcjetv : Mtb. vm, 25 ; 
xxvn, 49; Mc. m, 4;xv, 30; Luc. ix, 24, 56; x i x , 
10; Joan. xn, 27 ; Tiu». I, i, 15; Tim. II, i, 9. Nas-
jands, partic ui subst., liberalor, salvaior,erwT*io: Luc 
I , 47; n, 11; Eph. v, 23; Phlpp. m, 20 ; Tim. I, i, 
1; n, 5; iv, 40; Tim. II, i, 10; Tit. i, 3, 4; Skeir. 
h a, c ; l l , a, c; IV, a ; V, d. 

GA-NAI>JAN, 1) liberare, salvare, crwjctv : Mlh. ix, 
22; Mc VIII, 35; x, 52; xv, 31; Luc. vi, 9 ; vii, 50; 
vin, 48,50; ix, 24; xvu, 19,53 ; Joan. xn,47 ; Rom. 
X I , 14; Cor. I, i, 21; vn, 16; ix, 22; Eph. n, 5 ; Tim. 
I, iv, 16; 2) ânare, faertet : Luc. iv, 18; vi, 19; 
Joan. xu, 40; erwtjetv: Mc. v, 54; Luc. xvm, 42; 
leocrwcjctv : Luc. vil, 3; Swoyoveiv : Luc xvn, 33. 

NASKINS (Nasseins Thess. I, v, 8), fem., salus, erw-
rnpia : Luc. i, 69, 71, 77; n, 30 ; xix, 9 ; Rom. x, 
1; XIII, 11; Cor. 11, i, 6; vi, 2; Thess. I, v, 8; crw-
T*ftov : Loc III, 6; Eph. vi, 17. 

NIST, vid. sub Visan. 
NU (vet. norv., angl. sax., vet. sax., vet. sup. 

gerw., vet. fr., suec, dan. nu, augl. nowf rec sup. 

germ. nun; gr. vd, vvv , lat. nune; Gf.II, 976; Rchtlu 
956), 1) a Iverbium, nunc. vvv ; Mth. xxvi, 65; xxvii, 
42, 43; Mc. x, 30; xv, 3~>; Luc. n, 29; vi, 21, 25; 
xix, 42 ; Joan. vui, 4 5 2 ; ix, 21, 41; xi, 8, 22; 
xn, 27,51 ; xm, 31,56; xiv,29; xv,22, 24;xvi, 5, 
22, 29, 50; xvu, 5, 7, 15; xvm, 36; Rom.xi, 30, 
31; xm, II; Cor. I, vu, 14; xn, 20; xvi, 12; Cor. 
II, vi, 2; vn, 9; xm, 2; Gal. i, 25; n, 20; m, 5; 
iv, 9, 25, 29 ; Eph. n, 2 ; m, 5, 10: v, 8 ; Phlpp. 
i, 20, 50; III, 18 ; Col. i, 24; Tim. II, i, 10; v w i : 
Rom. vn, 17; Cor. 1, xu, 18; xv,20;Col. 1,21,26; 
m,8; Philem. 11; o>rt : Mth. ix, l8;Joan. ix, 
19 (h. I.), 25; XIII, 35, 37, xvi, 12, 31 ; Cor. I, 
XIII, 12 ; xvi, 7; Gal. iv, 20; Thess. I, m, 6; in hac 
significatione etiam ut nomf n uMirpatur Luc i, 48 
himma nu; v, 10; Skeir. IV, b; bamma nu Cor. II, 
v, 46 ; Cor. I, IV , 11 bo nu weiia; Cor. II, vm, 14 
in pamma nu mela; Tim. 1, iv, 8 pizos nn libainais; 
Tim. II, iv, 10 po nuaid; 2) particula transitiva et 
consecutiva (qua?, dum in praecedenti sigpiOcatione 
quamlibet sentenliae sedem obtinere potest, nunc 
communiter post primum vocabulum ponitur, licet el 
ullerius adesse queat, ut Rom. ix, 19 aipis mis nu; 
Cor. II, v, 20 faur xristu nu; vu, 1 po habanduns nu 
gahaita; xn, 9 filu gabaurjaba nu; Gal. IV , 15 wU 
teika vas nu audaaei; Phlpp. n, 15 sva managai nu 
sve; Skeir. III, d bi garaihsnai nu; et etiam Luc. xx, 
55 in pizai usstassai nu; ubi autem negatio senten-
tiam inchoat, panicula vocahulo negato semper post 
ponitur, ex. gr. : Mth. vi, 8 ni gaieikop nu ; 31; 
Eph. v, 7; Rom, xiv, 13 ni panamais nu ; Col. u, 16 
ni manna nu; vid. ad Tim. II, i, 8), nunc vero, sir, 
igitur, ovv : Mlh. v, 19, 23, 48; vi, 2, 8, 9, 22, 23, 
31 ; vii, 24'; x, 32 ; xxvn, 64 ; Mc. x, 9 ; xv, 12; 
Luc. in, 8, 9; iv, 7; vu, 51, 42; vm, 18; x, 2; 
xiv, 33; xvi, 11; xx, 15, 29, 35; Joan. m, 29; vi, 
42, 45, 62; vm, 24,56; xm, 14, 52 ; xvm, 8, 39 ; 
Rom. vn, 7,13,25; lx, 14,19, 50; x, 14; xi, 1,19, 
22; xn, 1: xiu, 7, 10, 12; xiv,15; Cor. I, vii, 26; x, 
19, 31; xiv, 26; xvi, 18; Cor. II, m 12; v, 6,11, 20; 
vn, 1, 16 ; ix , 5; xn, 9; Gal. m, 5; iv, 15; v, 1; 
Eph.iv, 1,17; v, 1, 7; vi. 10, 14; Phlpp. n,1, 23, 
28, 29; III, 15; Col. u, 46; m, 1, 5; Tim. 1, u, 1, 
8; m, 2 ; v, 14; Tim. 11, u, 1,5; Skeir. 1, a, d; 
Hl,d ;IV,a,d; V,b,c;VI,a ;Totwv Lucxx,25;a/Bo: 
Rom. VII, 21; &c : Joan. v, 47; Rom. vu, 20; Cor. I, 
xv, 12;Cor II, iv, 15;Gal. v, 17; y&p : Gal. v, 
17 (?), coll. Cor. 1, vn, 16; ph yo\p : Cor. II, x i , 
4. Appan nu, WCTC : Rom. vii, 12; TOCVVV : Cor. l,ix, 
26; (oll.i> — ntiSkeir. I, d. Nusai et Sai nu, vid. 
sub Sai; Svaei nu, vid. sub Svaei. 

NUH (coll. — uh; nuk- Cor. 1, vu, 16), nam igitur, 
In inlerrogalione, GVV : Mc. xn, 9 wa nuh taujat 
frauia ? Joan. xvm, 37 an nuh (ovxovv) piudans is 
pu f yap : Cor. 1, vu, 16 wa nuk-kannt? 

f)ANNU, ergo, }>ic, apa: Rom. x, 17; Cor. II, v, 15; 
vi, 5 (apud Graecuiu deest); Gal. m,29; v, 11; 
item ubi interrogatur Mc. iv, 41; Gal. u, 17 (ipa); 
apayt: Mih. vu, 50; OJCTTC : Cor. 1, v, 8; yap : Mc. 
xiv, 6; pannu nu , apa ovv : Rom. ix, 16 ; xiv, 12, 
19; Gal. iv, 51 (legit enim Golbus apa ovv pro apa); 
vi, 16; Thess. I, v,6; *p* vCv : Rom. vm, 1; &*TC : 
Cor. I, iv, 5; Xotirov ovv : Thess. I, iv, 1; pannu nu 
jai, apa ovv ; Rom. ix, 18; ocvovvyc : Rom. ix, 20; 
pannu pan, apa ovv : Rom. vu, 5. 

NUNU, ergo, igitur, iuque, in prohihitivis senlen-
liis (ubi negaiioncm iuter et iniperativum ponitur), 
ovv : Mth. x, 26, 51; Rom. xiv, 15, 20; Tun. 11, l, 
8. Nunu nu Phlpp. iv, 4 diflicile deffenderetur: apu I 
Graecum abest particula. 

NUMJA, NUMTS, vid. sub Niman. 
Nl TA, vid. sub Niutan. 
NYMFA, nom. pro;T. mssc, Nvuya : Col. tv, 15.. 
NOHJAN, vid. sub Nahan. 
NOTA (Gr. 1JI9784), njasc, puppa,^ v^uva: Mciv,38. 
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JA(vet. norv., vat. sup» germ.,suec, dan., rec 
FUD. germ.to. vet. sax. ia, angl. sax. is, gea, Y6t.fr. 
ie, angl. yea, yet; Gr. III, 764; Gf. 1,567; Rcbll). 858), 
adverp., utique, v«i : Mlb. v, 37; Cor. II, i, 17, 
18, 19, 20. 

JAI , adverb,, certo, profeeto, vai: Mtb. IX , 28; xi, 
9; Mc. vn. 28; Luc. vu, 26; x, 21; Joan. xi, 27; 
Pblpp. iv, 3; Philetn. 20; pannu nu jai, etoa OVV : 
Rom. ix, 18; fuvoCvyc : Rom. ix, 20 ; Tim. I, vi, 11 
pro Z> adhiberi videtur, pro quo etiam Rora. is, 20 
suini potest. 

JABAI (iaba Joan. xi, 25; coil. Ibai; Gr. III, 
285; coll.l, 32, d; Gf. 1,75; Rcbth. 839), conjunc-
tio, 1) si, il suv : MU.. v, 23, 29 , 50, 46, 47; vi, 
14,15,22, 23; viu, 2, 31;ix, 21; x, 25;xi, 14; 
xxvu, 43; Mc, i,40; in, 24 , 25 , 26; iv,23,26; 
v, 28; vii, 11,16; viu, 3,12, 36 ; ix, 22, 23, 35, 
45 , 45 , 47 , 50;x, 12- xi, 3, 25, 26, 51; xn, 19; 
xm,2l, 22; Luc. iv,3, 7, 9-v, 12; vi,32 , 33, 
34; ix, 23; x,6;xivf 26 , 32 , 34;xv, 8;xvi,U, 
12; xvn, 3,4, 6: xvm, 4; xix, 8, 33, 40; xx, 5, 
6,28; Joan. v, 46; vi, 51, 62; vu,4, 17,23, 37; 
viu, 14, 16, 24,31, 3D, 42$ 51, 52 , 54 , 55; ix, 
22, 31; x, 9, 24,55, 38; si, 9. 10,12, 40; xu, 
2i, 26, 32, 47; xui, 14, 17 , 32 , 35; xiv, 3. U, 14, 
15, 23,28 ; xv, 7,10, 14,18, 19, 20 ; xvi, 7; xviu, 
8, 23; xix, 12; Rom. vn, 2, 3,16, 20; vm, 9, 10; 
ix, 22, 27; x, 22; xi. 15,16, 17,18, 22, 24; xu, 18, 
20; xiu, 4, 9; xiv, 15; Cor. I, iv, 7; v, 11; vu, 8, 
9, 11, 12,15, 23; vm, 9, 15; ix, 2; x, 27, 28, 50; 
xi, 6, 31; xu, 15, 17 ; xiu, 2, 5; xiv, 23, 24; xv, 
15, 14, 16, 17; 19, 29, 32; xvi, 4, 7, 10, 12; Cor, 
11, n, 2, 5, 10; III, 7, 9, 11; iv, 3: v, 1, 17; vn, 
14, 8, 12; ix, 4; x, 7; xi. 4, 20, 50; xu, 6, H ; 
xiu, 2, 4; Gal. u. 4, 17, 18, 21; ui, 4; I V , 15; v, 
2, 11, 15, 18, 25; vi, 3; tph, m, 2; Phlpp. i, 22; 
ii, 1; Col. II, 20* iii, 1, 13; IV. 10; Thess. I, m, 8; 
iv, 14; Thess. II, m, 10,14; Tira. 1, i, 8; u, 15; 
m, 1, 5,14; v, 4, 8; vi, 3; Tim. II, u,5, 11, 12, 
13, 21; Skeir. 1, b; IV, c; 2) si, post tii vilan, ti : 
Joan. ix, 25; 3) si etiam, et si, ti xai : Cor. II, vu, 
8, 12; xi, 6, 15; cujus lococliam jah jabai Cor. 11, 
vn, 8; xu, 11 vel jabai jah Luc. xviu, 4 oc< urril; 4) 
jaboi — aipbau, sive — sive, i — «; Mth. vi, 24. 
Jabai svepaun et tvepauh jabai, vid. sub Svepauh. 

}UUH-JABAI (pauhjaba Joan. xi,25), et bi, si autem, 
tl xot : Cor. 1, vn, 21 ; Cor. II, IV , 16; xav : Joau. 
xi, 25 ; Skeir. IV, c. 

JAElRUS, i. q. iaeirut. 
J\H (vet. sax, jac , vet. sup. germ. joh; Gr. III, 

£70; Gf. 1, 588; h asshuUato tit: jab - :Cor. I, x, 
21; Cor. II, vu, 5h. 1.; n, 4b. 1.; Gal.111,29 ; jag-: 
Joan. iii, 4, 52; Roni. xiv, 14; Cor. I, xi, 30; Cor. 
II, vii, 7 h. I.; v, 5 h. I., 18 h. 1.; vm, 23 h. 1.; 
Eph. iv, 24 h. 1.; Tim. 11, IV, 10 h. I.; Skeir. 11, b; 
IV, c, d ; jad- : Cor. II, n, 16 h. L;jap - : Cor. I, i, 
16; lv, 5; xi,26, 28; xn, 14; xv, 4, 5, 18;Cor. 11, 
1, 16 h. I., 20 h. I . : II 3 h. I.; vi, 1 h. I.; vn, 15li. I.; 
vui, 2 h. I.; xiu, 1 h. I.; Epb. 1, lOh. 1.: Col. i, 16 
h. I.; Tim. II, m, 5 h. I . ; Til. i, 9; Philem. 19; 
ial - : Cor. I I , i, 8 h. 1.; Epli. I I I , 18 h. I.; jam-i 
Phlpp. iii, 17 h. I. \jan - : Mi)». xxv, 42, 43,44; 
Cor. I, x, 20; xiv, 21; xv, 17, 54; Cor.ll, i, 18 h. 1., 
19 h. I . ; III, 13 h. I.; v, 12 h. I.; vm, 5 h. !.: ix, 5 
h. I.; xu, 14 h. I., 21 h. I . ; xm, 10 h. J . ; Gal. iv, 
18;.Phlpp. III. 5 h. I.; Tim. II, I U , 7 h. I.: Skeir. I, 
b; jar - : Cor. II, vm, 10 h. I.; jat —• : Mth. xxvi, 
2, 71 h. l.;Cor. I, v, 8; xi,2;xv, 10, 14; Cor. II, 
vni, 15 h. I.; Gal. n, 17; Phlpp. iv, 2 h. I.; T.m. 1, 
n, 2 h. I ; m, 10; Skeir. I, a; nulla tamen ex his 
assimilationibus in codice argenteo occurrit coll. 
pr<»legg. col. 477 sq.), conjunctio, 1) et, xot, lum sin-
gula vucabula conuectens, ut Mtb. v, 18 himins jah 
airpa; tum seutentias ipsas, ut Mtb. v, 19 taei ga-

tairip aina anabutno biso minnitiana jah iaitjai tva 
mant; ad conjungendas phrases etiam inservit, ut 
Mth. vi, 28/oo bi vattjot tva taurgaipf vu, 22 sq. ma-
nagai qipand mit in jainamma daga : frauja, niu pei-
namma namin praufelidedum ? jah pan andhaiia im 
patei ni wanhun kunpaizvit; etc, exemplis in una-
quaque fere linea lextus sacri occurreniibus ; 2) 
eiiam, xai : Mlh. v, 59, 40,46; vi, 10; vu, 12 ; vut, 
27 ; x, 30 (itvarajah lagta haubidit alla garapana sitid), 
32; xxv, 40, 6), 71; xxvn, 44 , 57; Mc. n, 26, 28; 
iii, 19; iy,25; vn, 18; vm,7,38; xi,25, 29; xu, 
4 , 5,6 , 22; xni, 22; xiv, 9, 67; xv, 31; Luc. i, 3; 
li,4; I I I , 20; iv, 23, 43 ;v, 56; vi,5,13, 14,16, 
29, 31, 36 ; vn,26; VIII, 1, 25; ix, 54, 61; xiv, 12; 
xvi, 10, 21, 22; XVII, 10, 28; xvm, 4; xix, 9, 19, 
42; xx, 3, I I , 12,31,37 ; Joan. v, 21; vi, 11,57, 
67 ; vn, 3, 10, 47, 52; vui. 14, 19, 44; ix, 15,27, 
40; xi, 16, 22, 37;xu, 9,10, 42;xm, 14, 34; xiv, 
7, 12 ; xv, 20, 23; xvu, 19, 21; xvm, 5,17, 25; 
Rom. VII, 4; vm, i54; ix, 10, 24; xi, 22,23,31; 
xni, 5, 6; xiv, 10; xv, 7; Cor. I, IV , 5, 8; v,12; x, 
28; xi, 25; xv, 1, 17,48; xvi, 6, 16, 19; Cor. U, i, 
5, 8, 11, 13, 14; u,10; m, 6;iv, 6, 11, 15,14; v, 
3, 5.11; vi, 13; vu, 7; vm, 6, 7, 11, 14,19, 21 j 
ix, 6.12; x,7,11, 13, 14 ; xi, 1,12,16,18, 21,22; 
xu, 11; Gal. u, 1; iv, 3; vu, 12; vi, 1,8; Eph. l, 
13, 15,21; n, 3; iv, 9; v, 29; Phlpp. i, 18, 20; u, 
3; III, 4, 15, 18. 20; iv,3,16; Col. n, 12; The>«. 
I, v, 11: Thess. II, l, 5; Skeir. I, b, d; U, a, d; II, 
b, c ; IV. b; VII, a, c; OVTW xat: Cor. II, i, 7 ; xal 
©vrw : Thess. I, iv, 17. lu locis supra laudatis inclu-
dunlur etiam forniulac, ut: svasvejah (sicul etiatu) e| 
correlationes svasve — sva jah (OVT*> xot), ni patatnei 
— akjah (*Xka xat). Hucreferendi sunt casus,ubi jah 
3) in consequenti ponitur: Luc. v, 17 j <h varp ux 
ainamma dage jah is vas taisjands; VIII, 22;hins 
etiam Luc. u, 15 jah varp bipe galipun [airra im pa\ 
aggiljut,jah pai hairdiot qepundusis misso; v, 12, 
35; ix, 5 1 ; xvn, 11; Neh. vi, 16; parterMih. vm, 
4 4 j a h qimands iesus in garda paitraus jah gaoaw; Mc. 
xiv, 66JOA visandin paitrauin rauhsnai daiapa jak 
aiiddja aina piujo ; Joan. vi, 43 waxuh nu sa gahaus-
jandi al attin jah ganam (licet invito Graaco); bkeir. 
IV, hfraujint laiseint anattodjandei af iudaia jok 
und allana midjungard gapaih; in loco Marci dalapa 
ad aiiddja referri poiest et pejr eliam jah explicari. 
Coll. eliarn Mth. vi, 24 jabai fijaip atnana,jak an-
parana frijop; 4) sed, autem, $i: Mth. vi, 30; Mc. 
xv, 33; Luc. v, 1; vi, 1, 12; vu, 6; xix, 22; Jean. 
vi, 35; Roin. xi, 17; l>) nam, eiuin, yap : Tiin. II, m, 
2; 6) jah — jati, a) tum — tum, et — et, xat — 
xat— : Mlh. x, 28; Luc x, 30; Joau. vu, 28; in, 
28; xv, 24; Rom. xiv, 9; Cor. II, v, 5;Phlpp. i, 15; 
Tim.I, iv, 16; Tii. i , 9; Philem. 16; Skeir.lll, b; 
jak — jah —jah : Mc. v, 35 ; Cor. I, x, 32 ; b) sive 
— sive, ct — tl : Tim. I, v, 10. 

JAINS (angl. sax. geond, vel. el rec. sup. gerru. 
jener, vet. Ir. iene, gene, augl. yon, nonder;%r. 
xctvoc; Gf. 1, 598; Rchtb. 845), proiiomen demons-
trativum, quisque, cxctvo;: Mih.|vn, 25,27; vui, 13, 
28; ix, 22, 26, 51 ; xi, 25; xxvn, 8, 63; Mc. i, 9; 
n, 20; III, 24, 25; iv, 11, 33; vi, 11; vni, 1; xn, 5, 
7; xiu, 17, 19, 24; Luc. n, 1; iv, 2; v, 35 ; vi, 23, 
48; ix, 5, 34, 36; x, 12; xiv, 24; xv, 14,15; xvn, 
9, 31; XVIII , 3,14; xix, 27; xx, 1, 11, 35; Joan. iu, 
30; v, 35, 38, 46, 47; vi, 29; vn, 11, 45; viu, 44; 
ix, 11, 25, 36; x , 6, 35; xi, 13, 29; xm, 25, 27, 
50; xvi, 13, 14,23, 26; xvui, 7; Rom,xi, 23; xiv, 
15; Cor. 1, x, 28 ; xv, 11; Cor. II, vu, 8; viu, 14; 
x, 18 ; Eph. ii, 12; Tmi. II, i, 12, 18; u, I3;m, 
9; iv, 8; Neh. vi, 17; Skeir. V, a, c; VI, s, b; 
VIII, b, d. 

UKAR-JAINA , adverb., ultra, ctV ro vtttpixtux: 
Cor. II, x, 16. ^ 
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JAINAR , hic, ibi, fceei: Mlh. v , 25 ; v n i , 12; xxvt, 
71; xxvn, 47, 55; Mc. i , 55. 58; n, 6; m, 1; v, 11; 
v i , 5; x i , 5 ; x m , 21; x i v , 15; Luc. n , 6; v i , 6; vm, 
52; x, 6; xv, 15; xvu, 21, 23; Joan. m, 25; v i , 3 , 
22, 24; x, 40, 42; x i , 15, 31; xn, 2, 9; xvm, 2. 

JAINO , hi<, hinc, ixet: Joan. xi, 8. 
JAINDRK , id., Luc. xvn, 37. 
J A i N b n o , inde, cxettcv : Mlh. v, 26; i x , 9, 27 ; x i , 

1; Mc. i , 19; v i , 1, 10,11; vu, 24; i x , 50; x , 1,46. 
jAiND-VAiRt>*. vid. sub Vairps. 
JAIRUPULA, notn. propr. fem., Hieropolis: Ca-

lend. goth. 
JANNA, nom. propr. masc., 'Iovva : Luc ui, 24. 
JANNES (Jannit), nom. propr. masc, 'iavv*r: 

Tim. II, III, 8. 
JAU, particula taterro«antis,si, an, ct: Lnc. v i , 

7.; binc $ai jau(\. q. toat), forsan, : Joan. vn, 
48; * Rom. VII, 23 jau nu pro apa ouv (sane nunc) 
incorrectum esl, vid. ad h. 1. 

JAURDANUS, vid. laurdauus. 
JER (vet. norv. o>, vet. sax. iar, ger, angl. 6ax. 

g$ar4 vel. fr, ier, vet. sup. germ./ar, suec &r, dan. aar9 

natav. jaer, rec. sup. gerni. jahr; GL I, 608; Rchih. 
844), neutr.,1) annus, c w : Mc. v, 25, 42; Lnc. n, 
35, 37,41; m, 1, 23; i v , 25; vm, 43; xv, 29; Cor. 
II, xn, 2; Tim. I, v, 9; Neh. v, 14; hkeir. VIII, d; 
cvtetuTOf : Luc. i v , 19; af fairnin iera, a prapcedente 
anno, anb ire>u«-t: Cor. II, vm, 10; ix ,2; 2) tempus, 
UOUPOC : Tim. II, m, 1; x/̂ oc : kuc. xx> 

JIUKA (vet. norv. joqun), fem., pugna, rixa, dispu-
tatio, e>t©cta : Gal. v , 20 ; 0uu6* : Cor. II, x i i , 20. 

VAUROA-JIUKA , logomachia , \oyopax^ 1 Tim. I, 
V I , 4. 

JIUKAN , conj. II, 1) pugnare, fcvxTeuetv : Cor. I, ix, 
26; 2) vincere, utrcfvtxav : Rom. vm, 37. 

C A - J I U K A N , vincere, v t x a v : Joan. xvi, 33;Rom. 
X I I , 21; x o r a f y a & v c t v : Coi. II, 18. 

JIULEIS (vet.norv.;o/,angl. sax. geot, suec.,dan. 
jul), masc, Julius mensis, Calend. golh., et equidem 
fruma jiuleis, qui,cum ad naubaimbair accedit, ul no-
vember desigualur, re>pondens T& mrra geota Anglo-
saxonum , ita ut ipsorum ceftera geoia, december, go-
ihice ta afar jiuleit probabililer vocetur. Coll. Ma-
resh. ad Junii Ausg. des Ulfilas 519 sqq., Mone, 
Gesch. aes JSord, Ueidenthums II, 106 sq., coll. DM. 
p. XXI. 

JU (vet. sax. iu, angl. sax. geo, vet. sup. germ./u, 
rec. sup. germ. je; Gr. III, 2#0; Gf. I, 577), adverb., 
uunc, jam, 3fc : Mth. v. 28; Mc. v u i , 2 ; Luc u i , 9; 
v u , 6; xiv, 17; Joan. i x , 27; x i , 59; xv, 5; Rom. 
X i u , 11; Cor. I, i v , 8 ; v, 5; Plilpp. m, 12; i v , 10 ; 
Tim. II, n, 18; i v , 6; Skeir. I, a, c; II, a ; III, a ; 
V, d; VI, d ; x a t : Mc i x , 13 ; Loc. xv, 19, 21 ; Gal. 
V, 21; ju haban, jam habere, vid. sub Haban. * &i : 
Luc. II, 15 vid. ad b. I. Ju ni, non jam, vid. sub Ni; 

U 
. . .U (... uhf vid. infra; Gr. III, 753), enclitica 

particula ad directe vel indirecte interrogandum in-
serviens: Mc ni, iskuldu ist (c*$crrt)?x,2(c0; xu, 14; 
Luc. xx, 22; Mth. xxvu, 49 qimaiu (ct); Mc x, 38 
magutsu; xv, Sviteidu; 36 qimaiu (c t ) ; Luc i x , 34 
vilvizu; xiv, 28 habaiu(tl); 31 itfliw (ct); Joan. xm, 
12 vilttdu ; xvm, 39 vileidu; Cor. II, n,9 sijaidu (ei); 
x i u , 5; Joan. i x , 2 sau; 19 ; xvm, 22 svau ; prsepo-
sitioni eliam et substinlivo interjicitur : Joan. xvm, 
Zkabu pus; Gal. m, 2 uzuvaurttvam; 5; necnon parti-
cul;e compositionis el verbo : Mth. i x , 28 gautaubjatt; 
Joan. I K , 35; Luc xvui, 8 biugitai (apu); insuper Mc. 
vui, 23 gau wa tewi; coll. Rom. vu, 1 niu vitub (ubi 
ai-vitan pro ayvoctv et u pro n ponitur). Ubi dupliciter 
interrogatur, in altero membro u adbibetur, vid. sub 
pau 5), quo in casu u quandoque sub forma uh oc-
currit, vid. sub ...nA. 
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cujus loco pleonastice ju ni panamais Luc. xvi, 2; 
Thess. I, III, 1; Tira. I, v, 25 occurrit. 

ju-b4N, vid. sub pan. 
JUGGS (vet. norv. ungr, vet. sax., vet. fr. iung 9 

angl. sax. geong, vet. et rec sup. germ. jung, angl. 
young, youth, suec, dan. ung, batav. jong; lat. t t t-
nior; Gr. III, 618 ; Gf. I, 601; Rchth. 855), adject., 
compar. juhiza (Gr. I, 68 [3. edit.]), juvenis, recens, 
vtoc : Mth. ix, 17; Mc. u. 22; Luc. v, 59; xv, 12, 
15; Tim. I, v, 1, 2, 11,14; vcwTC/)tx6f : Tim. II, n, 
22; veoo-aof: Luc u, 24. 

JUGGA-LAiif>s, vid. sub Liudan. 
JUNDA , fem., juventus, VCOTYIC : Mc. x, 20; Luc 

xviu, 21; Tim. I, iv, 12. 
JUDAS, vid. ludat. 
JUl)AIUS,vid. ludaiut. 
JUK (vel. norv. ok, angl, sax. gtoc, vet. sup. 

germ. joh, ongl. yoke, suec. aka, dan. aag, rec. sup. 
germ.joeh; lat. jugum; Gr. II, 885; III, 45j; Gf. I, 
591), neut., jugum, CiO-yof. Luc xiv, 19. 

GA-JUK , id., Luc. II, z4. 
JUKUZI , fem., jugum, &y6e : Gal. v, 1 ; Tipi. I, 

vi, 1. 
GA-JI7KA, roasc, socius, cTc/)otu7«Sv: Cor. II, vi, 14. 
GA-JUKO , neutr.,id., <ro&yoc : Pblpp. IV, 3 . 
CA-JUKO , fem., similitudo, parabola, K*a*Zo\i : 

Mc. III, 25; iv, 2, 11, 13, 30, 33, 34; vn, 17; xil, 
1, 12; xiu, 28; Luc iv, 23 ; v, 36; vi, 59; vm, 4, 
9,10,11; xr, 5; xvm, 1,9; xix, 11; xx, 9, 19; 
napoLuia: Joan. x, 6; xvi, 25. 

JUNDA, vtd. sub Juggt. 
JUS (vet. norv. er, angl. sax. ge, vet.sup. gcrm. /r, 

dan. jer, batav. gy, rec sup. germ. ihr; lat. vos; Bopp 
484; Gr. 1,780; Gf. I, 571),pron. pers. 2 pers. plur., 
genit. xzvara, dat. acc. \zvit (vid. sub lzvara), vos, 
OMife: Mth. v, 48; vi, 8,9,26; vn, 12, 23; ix, 4; 
x, 31; xxv, 41; Mc. vn, 11,18; vm, 29; xi, 17, 26; 
12, 27 ; xiu. 23, 29 ; Luc vi, 20, 21, 25, 51; ix, 
2d, 44; x, 24; xvi, 15; xvn, 6, 10; xix, 46; Joan. 
v, 35, 38, 45: vi, 67; VII , 8, 28, 54, 47; vm, 14, 
15, 21, 22, ti, 31, 58, 41, 44 , 47, 49. 54; ix, 10, 
27,30; x, 26, 56; xm, 13, 14, 15, 33, 34; xiv, 5, 
17, 19, 20, 28; xv, 3, 4, 5, 14,16,27 ; xvi, 20,22, 
27; XVIII. 31; xix, 6; Rom. vn, 4; vm, 9; ix, 26; 
xi, 50 : Cor. I, iv, 10; v, 12 ; ix, 1, 2; x, 13: xvi, 
I, 6,l6;Cor. II. i, 14; m, 2; vi, 12, 13, 16, 18; 
vni, 9, 19; ix. 4; xi, 7; xn, 11; xm, 7, 9; Gal. iu, 
28, 2J; iv, 6, 12,21; v, 4, 13; vi, 1 ; Eph. l, 13, 
18; n, 11, 13,22; iv, 20, 22; v, 25; vi, 9, 21; 
Phlpp. iv, 15; Coi. in, 4, 7, 8, 15,18, 21; iv, 1, 16; 
Thess. I, II, 14,19, 20 ; m, 8; iv, 9 ; v, 4, 5; Tbess. 
II, i, 12 ; III, 15. 

JUSEI , vos qui: Luc xvi, 15 ; Cor. II, vm, 10 ; 
Gal. v,4; Eph. n, 13,17 ; Thess. I, n, 13. 

JUSTUS, nom. propr. masc,'iovffTOf : Col.iv, 11. 
JOTA (voc graec), masc, iSna : Mlh. v, 18. 

NI-U, vid. sub Ni. 
UBIZVA (vet. norv. upt, angl. sax. efete, vet. sup. 

germ. opasa, angl. eaves. suec opsa^-, bav. obten ; 
Gr. 111,427; DRA. 549; Gf. 1, 101; Schmeller I, 16), 
fem., porticus, oroa : Joan. x, 23. 

UBILS (ubett Tim. II, m, 13; angl.sax. yfel, vet. 
sax., vet. sup. germ. ubil, rec. sup. germ. ubet, vet. 
fr. evel, angl. evilt, itl, vet. norv. illr, suec itla, dar). 
ilde; Gr. III, 604; Gf. I, 92; Rchth. 722), adject., 
malus, pravus, inutilis, novnpoc: Mlb. v, 37, 45; vi, 
13; VII, 17, 18; ix, 4; Mc. VII,23;LIIC m,19; vi, 22, 
45; vn, 21; viii, 2-Joan. vn, 7; Rom. xn, 9; Cor. 
I, v, 13;.Gal. i, 4; Eph. vi, 13; Col. i, 21; Thess. I, 
v 22; Tbess. II, m, 2, 3; Tim. 1, vi, 4;Tim. II, III, 
l3;xax6f:Mc. vn, 21; Rom.vn, 19, 21; xn, 17; xm, 
3,4, 10; (Jor.I,xm,5; xv, 53;Cor. II, xm, 7; Phlpn, 
iu, 2; Col%ui, 5; Thess. I, v, l5;Tim.l, ?i, 10;TiU 
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I,12 ;,Yit>«v: Tim.ll, m, 15 h. L; mrpoV: Mth. vn, 
17, If; Luc vi, 43; Epb. I V , 29. Ubil qipan, ubil 
haban, ubil vaurdjan, vid. sub Qipan, Haban, Vaurd. 

U B I L A B A , adverb., inale, prave, xox&t : Me. n, 17; 
Joan. Z V I I I , 25. 

U B I L - V A U R D S , vid. snb Vaurd. 
UBUU, vid. sub Uf. 
UGK (vet. norv. ockr, vet. sax. tmx, angl. sax. 

unc9 vet. sop. germ. unck; Bopp 200; Gr. I, 780 
sqq.; Gf. 1,350), accus. pronominis person. I. pers. 
dual., nos ambo, t>[xac: Eph. vi, 22. 

VG*n(uggki$ Mth. ix, 27; Mc. x, 55; Joan. xvu, 
21), 1) dat., nobis ambobus, rifj.lv : Mc. x, 35, 37; 
Joan. xvu, 21; Cor. 1, iv, 6; 2) accus., nos ambo, 
iuac : Mth. ix, 27; Luc. vn, 20. 

UZU et UZUH,vid.sub U$. 
. . .UH (coll. lat. -ce, -que; Gr. III, 23), parlicula 

enclilica,qua3 potissimumad verbales formas, necnon 
ad pronomioa (patuh, vid. sub pata, wazuh, warji-
tuh, vid. sub wat, immuh Roro. xi, 36, veiz-uh, juz-
uh Cor. 1, iv9 10), pronomiua lia adjectiva, ut $um$ IMth, xxvi, 07; Mc. vui, 28 ; xii, 5 ; Luc. ix, 

; Joan. vn, 44; xi, 46 ; Rom. ix, 21; Cor. I, xi, 
21; xv, 6; Eph. iv, 11; Tim. II, n , 20 et vid. sub 
I, a, 6), anpar (Mth. vm, 21; xi, 3; Mc. iv, 5), ult 
(Cor. I, xv, 26), manag ( Luc. m, 18), ad praeposi-
tioues (vid. iufra) , adverbia (maizuh Gal. iv, 9; 
SLeir. VIII, b; tumanuh Skeir. VI, c; wanuh Mtb. 
xxv, 38,59 ; tamaleikoh Luc. v, 10; nauhuh Luc. 
xiv, 26; caUerum vid. subl,cet3), raro ad no-
mina (puhtuh Cor. 1, x, 29; pvairhaih Eph. iv, 26; 
fitippauzuh Luc. m, 1) afDgilur, iu ut, ubi vo<abu-
lum consonantice finitur, consonantemlin aliam per-
mulari jubeat, nempe f\nb,p in dt$\nz (ubuh loco 
ufuh, vitaiduh loco vttaip-uh, wazuh loco wa$-uh% /I-
iippauz-uh loco filippau$-utt etc.); ubi autem vocalice 
terminatur, si vocalis praecedens a esl, eliditur (tu-
muh loco tuma-uh, iddjuh loco tddja-uh, bandviduh 
loco bandvida-uh, qipuh loco qipa-uh etc), exceptis 
monosyllabis tvah9 tah et watt loco tva-uh, $a-uh et 
wa-uh (occuriit lamen wauh ut pronomeninterrogau-
vom Cor. I, iv, 7); ubi aliae sunt vocales et diph-
thoogi,To u particulae ipsius eliditur (bipeh loco 
bipe-uh, nih loco ni-uh, duh \ocodu-uh, tamuleikoh 
loco $amaUiko-uh [sed wouh ut pronoinen interroga-
tivum Cor. II, vi, 15, 16], «umoi/iloco $umai-uh, vil-
jauh loco viljauuh elc.); ubi sequitur p, h parUcuhe 
frequeiiler buic assimilatur, utMtb. v,37; vi,7;xxvi, 
67; Mc. l, 6; IV , 5; v, 15; vir, 20,26; viu, 9; x, 32; 
xv, 40; Luc iu, 18; vm, 52; ix, 8; x, 1; xiv, 12, 
26; xv, 1, 11, 25; xvi, 1; xvm, 1,5, 4; ,Joan. xi, 
46 ; xu, 6, 10, 16, £0, 55; et in epistolis solemniter 
in Cod. A, ex. jzr.: Roro. ix, 21; Cor. I, iv, 7,10; vu, 
7; ix, 25 eic. Aliae assimilationes rarae sunt. dul-lei-
tilai Coi. II, vu, &;ni$-$ijai, vid. sub Ni; nuk-kant, 
vid. sub Nu ; ubi autem ut conjunctio adhibetur, 
primo senieiitia3 vocabulo postponitur prsepostlio-
nemque separat non solum ab ejus regimine ( Mth. 
vui, 5 afaruh pan pata; Mc. xvi, 12 ; Luc. 1,24; x, 
1; X V I I I , 4; Joan. xix, 12 framuk pamma; Mih. xi, 
12; Joau. vu, 17; Mtb. xi, 25 inuh jainamma mela; 
Mc. x, 7; Luc vu, 21; x, 7, 21 ;Rom. X I I I , 6 ; Cor. 

II, li, 8; iv, 16; v, 9; vi, 17; vu, 15;Tbess. I, iv, 
8; v, 11; Tim. 1, IV, 15; Tiin II, u, 10; Skeir. 1, a, 
d; II, a, b; III, d; IV, a, b; VI, c, d;Luc. vi, 45 
utuh alli$ ufarfullein; Mc. xi, 30; Luc. xx, 4; Joau. 
VI, 6j; Skeir. V, a anduh pana laitl), sed etiam a 
verbo (Luc xvn, 7 anuhkumbei; Eph. iv, 23; 
Joan. vn, 32 inuhtandidedun; Mc xiv, 44 atuh ban 
otifvid.ad ii. I.; Cor. I, xiv, 23; Mc xvi,8 dizuh pan 
tat; Joan. xvi, 28 uzuhiddja; xvii, 1; Gal. u, 2; 
Cor. I.xv, 15 bip-pan gitanda); quod etiam accidit, 
uhi alia coHJuociio pnecedit, quo in ca>u aiiud vo-
cabulum i ducilur (t-ph. iv, 8 uthaup hunpjahatuh-

Jaf gibot mannam ; Luc. xviu, 38 ip it ubuhvopida; 
oao. xi, 41 ipietun uzuhhuf augona). 
1) Conjunctio, sicut et lat. -quef usurpatur modo 

sola, modo cuni aliis particulis conjuncta; a) sola «) 
ordinario signilicat, et, a«) xat: Mc. n, 11; xiv, 13; 
Luc. ii, 58; xvu, 10; xu, 2; Joao. vn, 32; xvu, 1; 
X V I I I , 33; fifi) hiuc ad copulandum adlnbelur, »bi 
Gracus nulla copula usns e*t: Mth. xxvu, 05; Mc 
\vi, 7; Cor. I, xvi, 13; Tim. I, iv, 15; yy) etiam a 
froute senleoliae ponilur, ut praccedenti eain ailigel: 
Mth. xi, 25; Luc x, 21; Joan. vi, 66; ix, 17; xvi, 
28; xix, 12; Rom. xi, 36; *ic poiissiuiuin in formula 
inuh pit9 vid. sub ln; ££) ponitur, ubi participia 
gra3ca resoluta ^unl: Mc. v,41; Lucxvii. 7; Joan.vi, 
5,17,25; viu, 12; ix, 55; xm, 25; xvm. 3,22, ts) pleo-
naslice ad verbum linitum, ubi purticipiuin prascedit: 
Mc. viu, 1; Luc xv, 26; Joan. n, 31; t£) loco reU-
tivi, vid. patuhi) sub pata; /3) nunc, ergo, ow: 
Joan. xvi, 18; 5i: Mth. xxvu, 44; Joan. xv20; Eph. 
iv, 32; Tbess, II, ui, 12; praacipue in correlttivii 
sentenliis post $um$, oc: Joan. ix, 9 ; Cor. 1, xu, 10; 
ph : Joan. vn, 12; eliam ubi iu graeco textu parti-
cula rê pondeus non reperitur: Joan. vu, 41; I X , 9, 
16; x, 21 ;y) in uno vel iu ainbobus duplicis iutcr-
rogationis memhris: Mth. xi, 3; Mc. xi, 3 >; Luc xx, 
4; Joan. vu, 17 (YTOTCOOV), cu us loco ali. s >implci-
ler... u occurrit, vid. puu 3); 4) etiam, xot: Luc. xiv, 
26; Cor. II, v, 9 vid. ad h. I.; b) cuiii aliis conjmi-
ctionibus non definitam habens signilicaiiooem.scilicet 
a) anle £on; Mtb. v, 51, 57; vi, 7, 29, 32; vm,5, 
21,30; xi, 12; xxv, 35, 39; xxvi, 67; xxvn, 10, 55, 
61; Mc. i, 6; n, G; iv, 5; v, 11, 13; vn, 20, 2<>; 
viu, 9, 28; x, 52; xu, 5; xiv, 44; xv, 7, .5, 40; 
xvi, 8,12; Luc. i, 6, 24; u, 2; m, 1, 18; iv, 4i;v, 
4, 10, 56; vi, 7, 39; vu, 12, 21, 48; vm,32; ix, 8, 
27; x, 1, 2, 7; xiv, 12, 20; xv, 1, 11. 25; xvt, 1; 
xviii, 1, 5, 4; Joan. vi, 4, 10, l l , 64, 71; vn, 2, 25, 
44; vin, 28, 35; ix, 14, 31 ; xi, 1, 2, 5, 13, 18, 38, 
46; xu, 6, 10,16, 20,33; xiu, 12,23, 24, 30 ; xviu, 
2, 5, 14, 15; Rom. u,21 ; xn, 4;Cor. 1. iv, 7, 10; 
vn, 7; ix, 23; x, 29;xi,2, 3, 21; xu, 11; xiv, 23; 
xv, 6, 15; xvi, 8; Cor. II, vi, 15, 16; xn, 19; Gal. 
I, 22; n, 2; iv,9; Eph. iv, 9, 11,25, 26;Tiiess. I, 
v, 14, 25; Tiin. II, n, 20; Til. i, 7; Philem. 22; 
Skeir. III, b, c; VI, c; VIII, a, b, c; /3) post ib: 
Mc. x, 58, 39; xiv. 02 ; Luc vi, 8; vn, 6; xvin,2l, 
29, 3*; xx, 25; Joau. ix, 17, 38; xi, 41; xiv, 8; 
xvi, 19; X V I I I , 31; 7) post jah: Eph. I V , S ; 4) aoie 
auk: Mlb. ix, 21; Kom. xm, 6; Cor. I, xv, 2o;c) 
ante atlit: Luc. vi, 45; g) post jabai: Cor. II, vu, i 
vid. ad b. I.; c) in sinuiibus lormulis ex alis porti-
culiscoinpô itis, ex. gr.: duhpe (duppe)9 paruh9 po-
proh9 vid. sub pata; bauh9 *vepauh9 vid. sub pau; 
panuh, nuuhpunult, vid. suh pan; nih9 vid. &ub ATi; 
nuh, vid. su » Nu; Svah, vid, sub Sva. 

2) Parlicula demonstrativ̂ ,queinadinodum lat.-rf, 
demonsiraiivis aflixa Sah, $oh, patuh, paruh, vut 
sub pata. 

5) Parlicnla iudrfhita, ut lat. -que cum pronomini-
bus intfrrogativis vel pronom.nalibus adverbiis in 
geuere ariiriuautibus af.mis : wazuh, warjizuh, wapa-
ruh9 pisnaruh, puwaduh, vid. sub Was. 

UIIT(vel. norv. otta,angl. sax uhte. vel. sax. uhta, 
vet. sup. genn. uohta;Ql. I. l3S;Scnmid 8), teuipus 
matuiiiiuui, teinpus opportuuuiii. 

UHTEics, adject., otiosus; uhteigt vitan, O-^AOCCIV : 
Cor. 1, VII, 5. 

U U T E I G O (ohteigo), adverb., opporlune.cOxatowf: 
Tim. II, iv, 2. 

U N U U T E I G U , advcrb., inopportune, fampvc : Tim. 
II, iv, 2. 

U U T I U G S , adjecl., otiosus ; uhtiugt visan, otiari, cv< 
xat/jftv : Cor. I, xvi, 12. 

L H T V O , feni., matutinum tempus, cvwxov : Mc 

' UHTEDUN/i. q. ohtedun, Mc.xi, 32, vM. sub4̂ w. 
ULBANDUS (vel. norv. ufaltdi, vet. sax. otvunt, 

angl. sax. olfend, vel. su<>. germ. otpenia ; Gf. I, 
241), niasc, elephas, cameius, xafujW: Mc. 1, 6* 
x, 25; Luc xviu, 25. 
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BN —(vel. sax., angl. sax., vet. sup. germ. un—, 
vet. fr. un —, on —, vet. norv., suec. o —, dan. 
* — ; Gr. lf, 775; Gf. 1,502), particula inseparabilis, 
quas privativum et negativum sensum habet; 1) cum 
verbis composita tantummodo in unpiupjan , unsve-
ran, unverjan, gaunledjan, saepius 2) cum participiis: 
unagandt, unbairands, unbairandei, unhatandt, un-
kunnands, uniiugandt, unrodjandt, unsaiwandt, un-
sveibands; unvilands, unvunandt, unfrapjands, unwap-
uands; unbaurans , unbeisljops, undivant, unqenips, 
unpvahans, unkunpt, uniiugaipt, untatlant, unhan* 
duvaurkts; bicomposita: ungataubjandt, ungahabandt, 
ungafairinonds, ungakusans, ungasaiwans, ungatto-
pans, ungatevidt, ungavagips, unaafairinops; unan-
dhutibs , unandsakans; unbilaittips , unbiwaitans ; 
unustaisips, unuttpiltops; unfairtaistips; unufbrikands; 
et 3) cum adjectivis : unaivisks, unbarnahs , un-
bruks, unqeps, unhails, unnunstags, unhraint, unkars 
(unkunps), unsvikunps, unUds, untiubs, untiuts, un-
tilamalsks, unmanvus, unnutis, unmanariggvs, un-
riurs, unsels, unsibis, untals, untvert, untrtggvt, un-
vaht, unvaurtlva, unrammt, unveit, unvit, unvitt, 
unfagrt, unfairins, unfaurs, unfrops, unweils ; bi-
ccinposita : unandsoks; unatgahts; ungalaubs, un-
gatass, ungawairbs ; unhindarteis ; unfaurveit; 4 ) 
cum adverbiis: unuhteigo, unsahtaba, unvairpaba, 
unveniggo, unfairinodaba; unanasiuniba; ungatattaba; 
5) cum substantivis : unagei, unbeistei, undivanei, 
unhaili, unhulba, unkuipo, unhrainei, vnhrainipa, 
unkaureint, unkunpi, untedi, unluttut, unmahts, un-
riurei, unseiei, unsibja, unsuti, untverei, unsverains, 
unsveripa, unvammet, unvereins, unviti, unfreideint, 
unfrodet ; bicomposita : ungahobaint, ungalaubeint, 
unaaraihtei; unbimait. 

UND (vet. norv. untt, uns, vet. sax. unti, angl. sax. 
o$, vet. fr. und, ont, vet. sup. gerin. unt ; Gf. I, 
505; Alth. Prap. 268; Rchih. 966), 1. praepositio : 
eum accusaiivo, 1) ad deterniinandum locum, us-
que ad, ad, c»c, post pairhaaggan Luc. u, 15; 
qiman iv, 42 ; briggan iv, 29; uthauhjan et ga-
drausjan Luc. xn, 15 (Mth. xi, 25); fravilvan Cor. 
II, xu, 2 ; fairrinnan Cor. II, x, 14 (tlg ), 15 (axpt); 
Mc. xiu, 37 gatisip gavatidans seinans af fidvor vin-
dam, fram andjam airpos und andi himinis ; e contra-
rio Skeir. IV, b laisetns fraujint anastodiandei af iu-
daiajah und allana midjungard gabaih legendum est 
and (coil Rom. ix, 17); Mc. vi, 25 gibu pus und 
halba piudangardja meina. binc formuia und dalap, 
usqoe deorsum, iuc XOTW : Mth. xxvn, 51; Mc. xv, 
58;2)ad determinandum tempus, usque ad, duin, 
donec, cwc et uxpt: Cor. I, xvi, 8 vita in aifaioon und 
paintekutien; Mlb. xi, 15 vraufeteis iah vitop und 
tohamto (Luc. xvi, 16 una iohannen) fauraqepun ; 
Luc. iv, 13 und mot; Cor. II, i, 15 und andi; Tbess. 
1, ii, 16; Luc. xvui, 5 («V); Luc. i, 55 und aiv; Tim. 
I, vi, 14 und (ftcy/H) qum fraujint ; Gal. iv, 2 und 
garehsn attins ; Piilpp. u, 8 und (uixp1) dou/w ; 30; 
Tiro. II, li, 9 und (u*xpt) bandjot; Luc. i, 80 und 
dag ustaikneinais ; Mth. xxvu , 64 und pridjan dag ; 
Mtb. xxvii, 8 und hina dag; Cor. II, m, 14, 15; Luc. 
X M I , 27 und panei dag ; i, 20 und pana dag ei; Mth. 
XXVII , 45 und weila niundon ; Mc. xv, 33 ; Cor. I, 
IV, 11 und poweiia ; Skeir. IV, bund hita nu; Mth. 
xi, 12 und hita; Mc.xni, 19; Joan. xvi, 24; Mth. ix, 
15 und pata weitos pei, usque dum, tarodiu, i<f oVov; 
und patoi, quamdiu, dum, cvu : Mc. u, 19; donec, 
fa* : Mtb. v, 18; Neh. VII , 5; cuc orou : Mth. v, 
25; axf? ou : Rom. xi, 25; Cor. I, xv, 25: und ira, 
quam Oiu ? ivc 7rovc : Mc. jx, 19; Luc. ix, 41; Joan. 
x, 24; 5) cnm fitu et vaiht ad comparandum ; und 

Jlu, multomagis, TTOA>W : Luc. xviu,39; Cor II, m, 
; Phlpp. i, 23; und wan filu, quantum? noo» : Mth. 

x, 25; ni und vaiht, ad nihil, otfcvi: Gal. iv, 1. 
B. Cura dativo, pro, contra, « v r i : Mtb. v, 38 auao 

und auginjah tunpu und tunpau; Rom. xu, 17 ubil 
und ubitamma utaiban; et iu verisimiliter Thess. I, 
v, 15 ubit und ubiiamma usgitdai loco ana legendum 
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est; ctV: Mth. xxvu, 10 atgebun prinstiguns silubrei-
naize und akra kasjins. 

II. In compositione, ubi etiam in unpa... permuta-
tor, tantummodo cum verbis: undgreipan, undredan, 
undrinnan, unpapliuhan. 

UNDAR (vet. norv. undir, angl. sax. under, vet. 
sax. undar, vet. fr. under, onder, vet. sup. germ. 
untar, angl., suec, dan. under, rec sup. germ. un-
ter;Gt. I, 580; Atth. Prap. 174; Rchth. 1101), prae-

Sisitio cum accusativo conslrucla, sub, urro (accus.): 
c. iv, 21 uf melan satjanaippau undar tigr. 
UNDARO, adverb. c. daiiv., subter, xtnoxaxu : Mc. 

vi, 11 mutda po undaro foium izvaraim; vu, 28 hun-
dos undaro biuda. 

UNDARAISTS, superlal., ioferius, xoeroVrepô  : Eph. 
iv, 9. 

UNDARLXIJA ( ? ) , adiect., inferior, €Aayi<rx6xtpoc: 
Eph. m, 8 vid. ad h. I. 

¥ UNDAURNS (vet. norv. undaurn, vet. sax. un-
dorn, angl. sax. undern, vet. sup. germ. untarn, bav. 
untern; Gr. II, 557 ; Gf. I, 385; Schm. 1,87), masc, 
plur. undaurneit, medius dies, hora duodecima (gall. 
midt). 

UNDAURNI-MATS, vid. sub Matt. 
UNbA, vid. sub Und. 
UiNKJA (voc lat.), masc, uncia, docum. arct. 
UNSARA (vet. norv. oss, vet. sax., angl. sax., vet. 

fr. us, vet. sup. germ. tins, angl. us, our, suec. os», 
dan. os, batav., rec. sup. germ. nns, unser; lat. v.os; 
Gr. I, 780; Gf. I, 388; Rchth. 1117), geniliv. plur. 
pronominis persooalis primae personac, nostrum, 
juuv : Mc ix, 22; Rom. xiv, 12; Eph. iv, 7. 

UNSIS, 1) dativ., nobis, »5utv: Mc x, 4; xiv, 15; 
xvi. 3; Luc i, 2, 69, 75; u, 15; iv, 54; vn, 5, 16; 
IX , 33, 49; x, 11, 17; xx, 2, 22 ; Joau. vi, 34, 52, 
xiv, 8, 9, 22; xvi, 17; xvm,52; Roro. ix, 29; Cor. 
1, xv, 57; Cor. II, iv, 7, 17; v, 5; vn, 9; x, 8, 15« 
Eph. i, 9, 5, 20 b. I.; Col. iv, 3; Thess. I , m, 6; 
Thess. II, in, 7, 9; Tim. II, i, 7, 9 ; Neh. v, 17 ; vi, 
16; 2) accusalivus, nos, IJUOV : Mth. vm, 25; Mc. ix, 
22, 58; Luc l, 71; xvu, 15; xx, 6; Joan. ix, 34, 
Cor. II, l, 21; iv, 14; v, 18; vn, 1 ; x, 12; Gal. u, 
4; Epb. i,4; Phlpp. m, 17; Thess. 1, m, 6; Thess. 
U, iu, 1. 

UNS, id., 1) accusativus : Mth. vi, 13; Rom. vm, 
57, 39; ix, 24; xm, 11; xiv, 15; Cor. II, i, 4, 5, 8, 
10, 11, 14, 19,20, 22; n, 14; m, 1, 6; iv, 2,5; 
v, 5,11,12, 14,20; vi, 4 ; vn, 6; VIII , 4, 7, 20; x, 
2, 12, 14; xn, 19; Gal. i, 4, 25; v, 1; Eph. i, 5, 
8 ; II, 4, 5, 7; v, 2; Thess. I, n, 18; iv, 7 ; v, 9, 10, 
25; Thess. II, i , 6; m, 9; Tim. I I , i, 9; n, 12; 
Skeir. 1, a; III, d; V, d; 2) dativus: Mth. vi, 11, 
12 ; Mc. i, 24; Luc n, 48; xvu, 5; xx, 14, 28; Cor. 
11. i, 8,9; in, 5, 5; iv, 12; v, 12, 18, 19; vi, 12; 
vn, 7; viu, 5,19,20; Eph. i, 6, 19; m, 20; iv, 6; 
Col. i, 8; II, 13, 14; Tbess. I, n, 13; m, 1, 4. 6; 
iv, 1; Thess. II, I , 7; m, 6; Tim. U, i, 14; Skeir. 
I, d. 

UNSAE, pron. possess., noster, 6 u£v: Mtb. vi, 9, 
II, 12; viu, 17; Mc. i, 3; xi, 10; xn, 7, 11, 29; 
Luc. l, 55, 71, 72, 73, 74, 75, 78, 79; vn, 5; x, 11; 
Joan. vi, 51; vu, 51; vm, 59, 53, 54; IX , 20; x, 
24; xi, 11; xu, 38; xix, 7; Rom. vi, 23; vu, 5, 25; 
vni, 39; ix, 10 ;x, 16; xm, 11, 14; xiv, 16; xv, 4, 
6; xvi, 24; Cor. I, v, 4, 7; x, 1: xv, 3,14, 51, 57 ; 
Cor. II, i, 2, 3,4, 5, 6, 8, 12, 14, 18,22; m, 2, 5; 
iv, 3, 6, 9, 10,11, 16, 17; v, 1,2; vi, 3, 11; vir, 3, 
4, 5,12, 13,14; vm, 9, 19, 22, 23, 24; I X , 5; x, 4, 
8, 15; XIII, 15; Gal. i, 5, 4; n, 4; iv, 26; vi, 14, „ 
18; Eph. i, 2, 5, 14, 17; u, 5, 14; m, 11, 14; v, 
20; vi, 24; Phlpp. m, 20, 21; Col. l, 7; Thess. I, u, 
19,20;iu, 2,5, 6, 7, 9, 11, 15; v, 9, 25, 28; 
Thess. II, i, 1,2, 7, 8, 10, II, 12; n, 1, 15, 16; m, 
6,14, 18; Tim. I , I , 1 , 2 ; I I , 5;v, 21;vi,5,!4; 
Tim. II, i, 2,8,10; Tit. i, 5, 4; Neh. vi, 16; Skeir. 
I, a; 6 iQucTcpof: Roro. xv, 4; Tim. II, iv, 15; pro 
grseco articuio Gal. vi, 17. 

15 
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UNTE (vet. norv. unz9 vet. sax. unti9 vet sup. 

germ. unt; eoll. C/itd; Gf. 1,563), particula, semper 
a fronie sententhe posiu (exceptis formulis, ut ni 
unte9 oOx *ri: Cor. II, vn, 9), I) particula tempo-
ralis, a) usquedum, f**^v : Mth. v, 48, 26; 
x , 23, Mc vi, 40 ; i x , 1, 42, 36; x iV , 54; Luc. i x , 
27; xv, 4; xvu, 8; xix ,45; xx, 45; Cor. I, i v , 5; 
Tim. I, i v , 13; c\>c OTCU ^Luc xv, 8):Joan. i x , 48; 
eW *v • J° a n - X I H » 38; axptc ov : Cor. I, xi, 26; 
Gal. i v , 19; uixpt Epu. iv , 13; b) donec, i<*c: 
Joan. n ,4 ;c> o\rov: Mtb. ix, 15; Luc. v, 31 (? iv w); 
causalis, a) nam, yao : Mth. v i , 14, 24; vn, 25; IX, 
16, 24 ; xxv, 42 ; Mc. i , 22, 38; i v , 25; v, 8, 28; 
v i , 20; vu, 27; vm, 58; ix, 31,40; x, 14; xiu, 22; 
Luc. n , 10; v i , 23; v n , 5, 6; VIII, 18, 29, 52; i x , 44, 
48. 50, 55; xvm, 16; Joan. vn, 39; vlu, 42 (x, 2>); 
xvi, 7, 14; Rom. vu ,7, 8, 11,15, 18, 19, 21; v m , 
2, 5, 5, 7; i x , 19 ;xm, 1,4, 6,8, tl;Cor.I, i , 18; 
i x , 2; x i , 6, 23; xv, 22, 32; xvi, 10; Cor. II, i , 8, 
12, 13, 19, 24; n, 2, 11, 17; in, 6, 14; IV, 17, 18; 
v, 2, 7,10, 13, 14, 21; vi, 14, 16; VII, 8; vm, 9, 
10; ix, 2, 7; x, 4,12, 14, 18; x i , 2, 9, 13, 14,19; 
xn, 6, 9, 10,11, 14, 20; Gal. n, 8, 12,18, 19, 21; 
H i , 28; i v , 12, 50; v, 6, 14, 17; v i , 0, 14, 17 ; Epb. 
n , 8; Phlpp. i , 19; i n , 18; i v , 11; Col. m , 5, 20, 
24 ; Thess. I, iv, 9, 14; v , 2, 5, 6; Tim. II, i , 7,12; 
H , 16; m , 9; i v , 10, 11; xat ymp : Cor. II, m , 10; 
b) quis, qood, o « : Mlh. v, 8, 34, 55, 3J, 15; v i , 5, 
13; vn, 13; i x , 36; Mc. i , 5'»; m , 30; IV, 29, 41; 
v, 9; vi, 17; v n , 19; viu, 2, 16,17, 33; i x , H , 38, 
41; x i , 18; Luc; i, 37, 48, 49, 58, 68; iv, 0, 32, 41, 
44; v, 8; v i , 19, 20, 21, 24, 25, 35; vu, 47; viu, 
51, 37, 41; i x , 12,49, 53; x, 13, 21 ; xiv, 11, 14, 
17; xv, 9,21, 27, 32; xvi, 8, 15;xvu, 9, 10; xviu, 
I I , 14; xix, 3, 4, 17, 21; Joan. v i , 2, 38, 41; vn, 
I, 7, 8, 23, 29, 30, 39; v m , 14, 16, 20, 29, 37, 43, 
44, 47; i x , 22; x, 4, 5, 15, 17 (26), 56; x i , 9, 10, 
15, 41; x n , 6, II, 18, 39, 49 ; x iV, 12, 17,28; xv, 
15,19,21, 23, 27 ; xvi, 3, 4,6,16, 21, 27, 32; XVII, 
8, 9,14, 24; XVIII, 18; x i x , 7 ; Rom.vn, 21; i x , 17, 
28,32; x i , 23, 36; Cor. I, i, 25; iv, 9; x, 17 ; xv, 
15; x v i , 7, !7;Cor. 1», i , 5, 8, 14; n, 15, m, 14; 
i v , 6; v , 19; vn, 8, 9,10, 13, 14, 16, v m , 3, 17; 
ix,2, 12; x , 10; x i ,7 , 10, 11; Gal. n , l l;iv, 20, 
27; v i , 8; Eph. u, 18; m, 3; i v , 25; v, 23; v i , 12; 
Phlpp. i , 20; i i , 30; i v , 10, 16; Col. i , 16, 19; 
Thess. I, n , 13,14; m, 8;iv, 16; v ,9; Thess. II, i , 
3; i t i , 8; Tim. I, l, 12, 13; tv, 4, 10; v i , 2; Tim. 
II, i , 16; i n , 6;Neb. vn, 2; eVei: Mtb. xxvn, 6; Mc. 
XV, 42; Joan. x m , 29; Cor. I, v, 10; C>r. II, xi, 
16, x m , 3; inuov : Cor. I, i , 21, 22 ;xv,21; Phlpp. 
n, 26 (hinc unte raihtis pro i*titontp : Luc. i, 1); 
dcort: Luc. II, 7; Roro. vui, 7; Tbess. I, i v , 6; u, 
18; xaOort: Luc. i , 7 ; x i x , 9; 3ta TO C . mftn. : Mc 
iv, 6; Vi ,5; TO0 C . infin.: Phlpp. m,21; Skeir. 1U, 
b; V,d; VI, b,d. 

UR, vid. sub Us. 
US (et , s cum seqnenti r sssimilato, «rCor. II, 

i v , 6; et vid. mfra II; addito epenthetico u et uh9 uzu 
[GaL i n , 2, 5] et «s*A[Mc. xl, 50; Luc. vi, 45; 
xx, 4, Joan. vi, 66]; vet. norv., vet. sax., angt.sax., 
vel. fr. «f, vet. sup. gerro. «s, suec. « i , dan. urf, 
angl. o«l, bauv. «fl, rec snp. germ. aus; gr. e?, lat. 
ex; Gf. I, 393; AUh. Prapes. 62; Rchth. 1117), pro-
prie desighat, qno discriminatur a fram et af, ex, et 
ettam, quo ulrique convenit, ab. 

I. Pr&positio curo dativo constrncia, 1) localis ' 
Ot habitualis, ex , ab, cx, a) post verba motos: 
afman Mc i , I I (stibna us himina); vti, 1 (us iairu* 
asmlymim); i x , 1(us milhmim); Joan. vi, 23; vu, 41, 
42; xn, 28; Neh. v, 17 (ue îudoro); Skeir, IV, c; 
§aqiman Luc v, 17; vairban Luc. m, 22; i x , 35; 
utgaggan Mth. xxvu, 53; Mc. i , 10 (usvaiin)9 26 (ui 
us pamma mann)9 29; v, 2, 8, 30; v i , 54; vn, 20, 
21 (mitoneis ubilos us hairtin manne), 29; i x , 25; xi, 
19; Luc. i v , 22 (vaurdaus munpaU), 35; vm, 2; i x , 
5; x v i i , 29; Joan. v i n , 59; x,39 (us handum ize); 
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Cor. II, vi, 17 (us midumai ize); Eph. iv, 29; Col. 
III, 8; utgaggan Mc vu, 16 (pata utaaggando us 
mann) ; gaaaggan Luc. viu, 4; atqaggan Luc ix, 54; 
galeipan Mc. vu, 17 (in qard ut pizai managein); us-
teipan Cor. II, v, 8 (us pamma teika) ; rinnan Mtli. 
viu, 28; Joan. vu, 38; urrinnan Luc. a, 4; Rom. 
xi, 26; hinc Luc, i , 78 urruns ut hauhipai ; faran 
Luc x, 7 ; hinc Cor. II, xi, 25 usfarbon ,ue tkipa 
gataujan; atsteigan Joan. vi, '3, 38, 41, 50; dnu-
tan Luc. x, 18; usdriusan Gal. v, 4(.v* anstai); tjj-
slandanUc. *•» 22; Loc iv, 38; prxsertim us dau-
paimMc. IX, 9, 10; xn, 25; binc utttatt us dau 
paimLwc xx, 35; Phlpp. iu, 11 ; item libains us 
daupaim Rom. xi, 15; urreisan us daupaim Mlh. 
xxvu, 64; Mc. vi, 14, 16; Luc. ix, 7; Rom. vu. 4; 
Cor. I, xv, 12,20; tts tiena Rom. xiu, 11; huc referri 
possunt uttkavjan Tim. II. u, 26 (ut unhulpvtt vrug-
gon); tkeinan Cor. II, iv, 6 (liuhap ur-riqiza); lauhal-
jan Luc. xvu, 24 (iauhmoni uspamma uf himina); 
vahsjan Col. u, 19 (us liaubida teik); b) posl trariHii-
va: intandjan Skeir. VI, c (tunut frantattin iusandips 
vas ushimina); vopian Joan. \u, 17 (tazaru ushlaira); 
urraisjan Luc. m, 8 (us slainam barna); praesertim it 
daupaimRom. x, 9; Gal. i, 1 ; Eph. l, 20; Col. u, 
12; item Col. i, 18 ellipiice diciiur frumabaut (sc. 
pize urruisidane) us daupaim; ustiuhan Rom.x,7 
(us daupaim); usvairpan Mc. vu, 26 (unhulpon nt 
dauhtr); Luc. vi, 42 (anza us auqin); Joan. xu, 42; 
dreiban Joan. xvi, 2; usdreiban Mc v, 10; utkiusau 
Luc iv, 29; afsaijan Luc xvi, 4 (us fauragaggja); 
gavaljan Luc. vi, 13 (us im tvalib); Joan. xv, 
19 (ut fairwau); lapon Rom. ix, 24 (us iudaium — si 
piudom); ustaiknjan Skeir. VIII, d (ains reike us-
taiknipt us paim fraqipanam vas); tausjan Rom. vu, 
24 (us bamma teika); galausjan Luc. i, 74 (us handau 
fijande); Cor. II, i, 10 (us dauputnj; Col. i, 13 (tu 
valdufnia riqizis); Tim. 11, m, 11 («ca//aifn vrakom), 
Skeir. I, b (us diabaulaus anamahtai); uslausjan Loc. 
xvu, 6 (uslausei puk us vauriim); Gal. i, 4 (us pamma 
andvairpin aiva ubilin); nasjan Joan. xn, 27 (us 
pizai weilai); hinc naseins us fijandam Luc i . 71; 
niman Joan. xvi, 14 (us meinamma); usniman Jonn. 
xvu, 15 (us pamma fairwau); Cor. I, xv, 15 (us i> 
vis sitbam); Lol. n, 14 (us midumai); Usbairan Luc 
vi, 43 (us biupeigamma huzda hairtins); fracilvan 
Joan. x, 28 el 29 (ut handau); tisan Luc vt, 44 
(tmakkant ut paurnum; pariter vel elliplice dicitur us 
aiualundjai trudanda veinabasja; ut eliam Mc xi, 14 
ni panaseips us put [bagma] manna akran matja^; 
sneipan Gal. vi, 8 (in sensu ntetapborico, metere, us 
pamma leika riurein); maitan Mc. xi, 8 (asians us 
bagmam); Rom. xi, 24 us vistai usmailant bis vil-
pcit atevabagmis incorrectum esi pro us pumma 
vistai usmaitans vilpjin alevabagma; gadraban Mc. 
XV, 46 (htaiv us staina); giban Joan. vi, 51 el 32 
(hlaif us hknina); Tiin. II, u, 7 gtbip pus trauja 
frapi us aitaim (iv traatv, probabiiiler loco 
us legcndMin in; iiem eliam Cor. II, m , 9 undfiltt 
mais ufarist andbahti garaihieins us vutpau9 ubieiiam 
Grtecus habet cv &%ri); atqiban Jean. xvu, 6 (mannans 
us fairwau); andhuljan Loc. u, 35 (milonins us ma-
nagnim hairtam). Muc pertinet etiatu rodjan Jeau. 
VIII, 44 («s seinaim); xu, 49 (ut stt titbin); Skeic 
IV, c (ut airpai) et gahausjan Cor. II, xu,6, (gahau-
seip wa us mis9 ubi iu interpreUlione loco ad le-
gendum est a); c) originem, ortum, sxitum, stirpem 
ex qua prodit aliquid, sic Skeir. II, b so teikeina 
us vambai gabaurps; Luc x, 11 stubju pana gahafi-
nandan unsis us pizai baurg izvarai afhrisjam izvis; 
Joan. vi, \3gabrukot us ifimf htaibam; sic praecipat 
post visan : Joan. vu, 52 (pu us aateitaia is); Luc 
xx, 4, 5, 6; Rom. ix, 5 (ut paimet xristut ht); Mt'i. 
v, 57 (pata managizo paim us pamma ubiiiu ist ; 
Joan. vni, 44 (tii diabaulau)% 47 (us qupa); Cor. II, 
ui, 5; v, 18; Phipp. m, 9; Rom. xi, 56 (us fraujiu); 
Joan. vn, 22 (us attam); Eph. u, 8 (us izvit); Gal. v, 
8 (ut pamma lapondin), item eiiam Joan. x, 32 goda 
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vaurttva ataugida ut aitin moinamma; liuc pertinet 
formula us pamma fairwau visan Joan. vm, 23; xv, 
19; xvn, 14, 16; X V I I I , 36 el us pizai airpii vitan 
Skcir. IV, c; insuper post vairpan : Gal. iv, 4 (insan-
dida gup sunu seinana vaurpanana us qinon) ;Tim. I, 
vi. 4 (us soknimjah vaurdajiukom vairpand neipa 
jah maurpra); coll. Gal. iv, 22 abraham tvans ainta 
sununs, ainana us piujai jah ainana us frijai, el 
Joan. vn, 22 arista* us fratva dayeidis qimip. lu pe-
culiari significatione occurrit Joan. m, Sgabairada 
us vatin jah ahminAYmc eliam ba?c verba supplenda 
M i n l , ui Joan. xi, ! tazarus af bepanias us haimai 
marjins ; Luc. vm, 27 tumt us baurg; Mc. m, 7, 6 
filu manageins us galeilaian, us iudaia, etc.; Skeir. 
\ l , c siibna us himtna; Mc. V I I I , 11; Cor. 11, v, 2; 
Cor. 1, xv, 47 manna us airpai — us himina; Gal. iv, 
24 so (sunus) us piujai; Esdr. n, 36 sunjus us garda 
iesuis; Luc. i, 27 ; Esdr. u, 40 tunjus kaidmeieiis us 
sunjum odueiins; Plilpp. m, 5 us knodai israelit, he-
braius us hebraium; Luc. i, 3 zakarias us afar abi-
iint ; u, 36 anna, dauhtar fauuelis us kunja aseris; 
Rom. ix, 4 pai us israei; Cor. II, ni, ! anafilhs us 
izvit; iv, 7 malits us unsis; v, 1 ; vm, 7; ix, 2; 
xi, 26. Huc adducendum est ciiam Coi. II, u, 16 
daunt us libainai (qui e vila excedii); d) in sensu 
panilivo, praeccdeutihus casibus partim redeuntibus, 
ex aliquo esse, ad aliquid pertinere, uhi saepe Grae-
cus solo genilivo utiiur : Joan. vui, 23 jus us paim 
dalapro sijup, ipik us paim iupapro tm; Cor. I, xu, 
12 hpjus attai usleika parnma ainamma visandans; 
15, 46; Gal. n, 15; Epb. iv, 46; CoLiv,9,4i, 12; 
Tim. 11, iu,6; Mlh. xxvu, 48 ains w> itn; Mc. I X , 17; 
Joan. xvi, Sainshun us izvis; xvn, 12; Luc. ix, 38 
manna us pizai managein; Luc. xix, 59 sumai farei-
saie us pizai managein; Joan. X I I , 42; xvi, 17 qepun 
(sumai) us paim siponjam; e) ubi aliquid ab aiiquo 
vel ex aliquo esse vel evenire dicitur : Mc. xi, 20 
smakkabagms paursus us vaurtim; praesertiin post 
laisjan Luc. v, 3 (us pamma tkipa) et meljuu Roni. 
subscr. (du rumonim melip ist us kaurinpon); Cor. L 
subscr.; Cor. II, subscr.; binc Col. iv, 16 poei ist us 
laudeikaion; et metaphorice Cor. 11, n, 4 us managai 
aglon jah aggvipai hair tins gamelida izvis; 2) ad ue-
terminandum lempus, ex, ab — ad, «/ : Joan. vi, 66 
us pamma mela; 64 N I frumittja; Skeir. 1, c ut ana-
ttodeinai; Joan. ix, 1 ut gabaurpai; Mc. ix, 21 us 
barniskja (Trai&eoOev); Tim. II, m, 15 (awo fovfooc); 
Mc. x, 20 ut jundai; Luc. xviu, 21; 5) sub respectu 
mere metaphorico, a) fontem, origiaem, causam, 
fundamenium alicuius rei indicat, ex, ab, U: Rom. ix, 
50 qaraihtei ut galaubeinai; x, 6; x, 5 garaiktei ut 
vitoaa; Pblpp. m, 9; Rom. x, 17 garaihtei ut ga-
hauseinai; Gal. ui, 2 uzu vaurttvam vitaditahman 
nemup pau uzu gahauteinai galaubeinais; m, 5;Cor. 
U, xiu, 4 uthramipt vas us siukein akei tibaip us 
mahlai gupt; Rom. I X , 52 garaihtt vairpan us 
vaurstoam — ut gataubeinai; Gal. u, 16 ;Rom. I X , 11 
tavidedeina wa piupit aippau unpiupk, ei bi gava-
teinai munt gups visai ni us vaursttam ak us pamma 
lapondin; Gal. v, 5; Eph. u, 9; Pblpp. l, 16; Skeir. 
VII, c; Cor. II, ix, 7 warjizuh svasve (auragahugida 
nius trigon aippau us uaupai. Huc pertinent etiam 
nonnulli casus : Cor. II, viu, 13 (pata voirpai) ut 
ibnassau, ex aequuliiate, propter aequalitatem ;*Lnc. 
xix,22 us munjpa peinamma stoja puk;\\t 44 bagmo 
us svesamma akrana uskunps ist; necnon Eph. H I } 15 
us pammei all fadreinis in himina jah ana airpai 
namnjada; stipulans us gaqissai Cor. I, vu, 5; b) 
modaliter ponitur, ut Joan. vm, 41 us horinassau ga-
baurans; Mc. xit, 50 frijos fromjan us attamnta hair-
lin, jah us allai saivalai jah us atiai gahuqdaijah us 
altai mahtai; Luc. xx, 27 ; hine etiam Col. I I I , 25 us 
saivalai vaurkian; Tim. I, i, 5 friapva us hrainjamma 
hairiin; Tim. 41, li, 22 anahaitan fraujanus hrainjamma 
hairlin; Cor. II, u, lushtutripai—usgupa rodjan (coll. 
casibus supra nmdaiislj b) cum rodjan); ix, 6 us 
gapagkja saian; vm, 11 ustiuhan us pammei (ex 
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quo) habaip; c) locutiones sdverbisles efformal: 
Cor. I, X I I I , 10 et 12 us daUai (i* uipovc); Philan. 
14 ut tutium (x«Ta exovctov); Rom. ix, 21 ut aabaur-
bai (xara 9<iotv); Eph. n, 5 h. L us sateinm (fuwtt); 
Lnc. xx, 40 ia us liutein (tyjtaQtxpc); d) instrumen-
talis : Mlh. xxvn, 7 usbugjam akr us paim skattam^ 
Luc. vin, 3 andbahtidedun tm us aigtnam seinaim ; 
Luc. xvi, 9 iaujan sis frijonds us faihupraihnainvin-
dipos; e) ad designsndam materiam, ex qua quid 
conficitur: Joan. ix, 6 gavaurkjan fani us spaiskutara; 
xix, 2 usvindan vippja us paurnum; Rom. I X , 21 tau-
jan us daiga; f) post passiva : Mc. vu, U us mis 
gabatnis; Cor. II, u, 2 gaurida us mit; mt9 gasteip-
jaindau ut izvit; Phlpp. i, 23 dithabaipt us patm 
tvaim ; Joan. m, 25 varp sokeins us siponjam ; Rom. 
xii, 1 8 ^ « " mag vairpan us izvis. Hine locntloncs 
quae passivum habent sensum, ut qatigrja haban Rom. 
ix, 10 (hoc est dormire, ubi in mterpretatione loco 
concubitu legendum est concubitum); huban hazein; 
XIII, 5, (hoc est remunerator). 

II. In compositione: 1) cntn verbls : uxagjan, 
utagtjan, usaivjan% usanan, utalpan, usbairan, us-
baugjan, usbeidan, usbidjan, umiggvan, usbugjan9 

usbraidjan, usbrnknan , usgaggan.] vsgeitnan, 
gaitjan, vsgiban, usgildan, usgutnan, usgraban, us-
daudjan, usdreiban, usdriutan, usqipan, usqiman, tts* 
qistjan, ushahan, ushaitan, ushauhjan, ushafjan, us-
hinpan, ushlaupan, ushulon9 ushrainjnn, ushramjant 

ushrisjan, uspulan, uspriutan. mpropjan, u$pva-
hant uskeinan, uskiusan, uskannjan, utlaubjan9 ut-
leipan, utletan, usiagjan, uttauojan, usluton, ustukan, 
usluknan, ustuston, usmaitan, umianagnan, uomerjau, 
usmemau, usmitan, usuiman, mothwan, ussakau, ut> 
sckjan, ussatjan, ussandian, ussiggvon, ustitan, **» 
saijan, usskavjan, ustpillon, usttiggan, uosiandan, 
ustteigan, ustaiknjan, usuuhan, usuagjan, utvair» 
pan, usvokian, usvattjan, usvindau, usvandjan, «*• 
filhan, utfulljan, utfullnan, utfraitan, usfrapvjan; 
ante r sonat ur in urredan, urreisan, urraitjan, 
urrinnau, urrannjan, urrumuan; bicomposita : (us-
atbairan); usga&atwan, nupushrumjan, mipuskeinan, 
mipurreisan, mipurraitjan; 2) cum partrcipiis: ut-
vahsant; unustattips, unusspillops; 5) cum substan-
tivis: usbalpei, usbeisns, usbettnei, usMoteint, ut-
daudei, usdrusts, usqiss, utpuiaint, useta, uopro-
peint, usiipa, uslauseius, usiutt, usmet, usmets, ns* 
sauneins, ussateins, usstass, usstiurei, uslaikneins, 
uttauhtt, ustauhei, usvaksis, usvaurpa, uovatteins, ut-
vaurhu, usvandi, usvittif usfarpo, uofilh, usfiimei, us-
futteint, usfodeint; urrittt, urmns; 4) cnm sdjectivis: 
usbeisneigs, usgruds, usdaudt, uthaistt, uskunpt, ics* 
lukns, usskavs, usvaurkit, usveiks, tmtms, usmss, u$ 
fairins, usfVms; 5) cum adverbiis: usdmdo, ustindot 

vsstiuriba. 
UT, adverb., foras, c{o*: Joan. xi, 45; xix, 4 : 

adhibeiur etiam pro i x . . . in compesHtone, utbairm, 
utgaggan; ordtoario postpqsilura : atgaggan «I 
(cgcpxcoOot) Joan. xviH, 29; gateipan nlxm, 30; 
X V I I I , 38; ponitur pierumquo post verba, qu« cum 
HS componunlur: usgagganut Mth.ix,32;Luc.xv,28; 
Joan. xwu, 4, 16; vel etism bic pro /gw cum ns-
aaggan ut (t%if>vt<ri*t e?w) Mlh.xxvi, 75; Joan. xix, 
d; usdreiban ul Luc. viu, 64; usvairpan ut Luc. xiv, 
35; Joan. vi, 37; ix, 34,35; xii, 51; xv, 6;cunt 
sequenti praepositione u$, ex, foras, Mc. xi, 19 
usiddja ul us pizai baurg; xu, 18; Luc. iv, 29; xx, 
15; i x : Mc- i, 25. 

O T A , adverb., foris, c^o>: Mlh. xxvi, 69; Mc. i, 
45; III,31, 32; iv, 11; xi, 4; Luc. i, 10; vm, 20 ; 
Joan. X V I I I , 16;; Cor. I, v, 12,15; Col. rv, 5; Thess. 
I, rv, 12; c$6>0cv : Tim. 1, I I I , 7. 

DTAifA, sdverb., fori*, 1) c. geuH., clfw : Mc. vitî  
23 ustauh pana blindan utana veihsis; Skeir. III, c ; 
c£uGcv : Cor. II, vu, 5 uiana vaihjont; Joan. ix, 22 
utana tynagogaio vairpan (aftoowa^tjryo? yiynafioti); 
2) sa utana untar manna, 6 f$a> ^uwv avQpomos : Cor 
II, iv, 16. 
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!S 
trrAfmo, adverb., de foras, e*5»0ev : Mc. T I I , 15, 

J . 
UF (ubuh9 vid. sob uh; gr. v*r6, lat. *u4; Gr. IV, 

789), pr*positio cura accusativo etdativo rcspectitm 
infcrioritatis indicans. 

I. Prcepositio. A. com accusaiivo : sub, vrro c. 
nccus.: 1) localis: a) jpost verba motos inngaggan 
Mth. VIII, 8; Luc. vn, 6; atdriutan Skeir, I, a (hic 
enim ttaua loco ttauai lcgendum est); b) post lransi-
liva tatjan Mc. iv, 21; gatatjan Luc. VIII, lb' (vrroxa-
TW); gatagjan Cor. I, xv, 25; ufhnaivjan Cor. 1, xv, 
215; Eph. i, 22; Cor. 1, xv, 27 et 28 est ufhnaivjan uf 
sumana9 vnoxavotc* Ttvt; 2) mclapborice : Rom. vn, 
14 frabugjan uf fravaurht. 

B . cum dativo : I) localis, snb, viro c. accus.: Mc. 
xn, 1 dat uf mesa (VTTOXIJVCOV); etiam post gabauan 
Mc. iv, 52 et vitan Cor. 1, x, 1; Tim. 1, vi, 1; cum 
subaudito vitandt Luc. xvn, 24 pata uf himina; Col. 
i,25; 2) temporalis, ad tempus, sub, vel ablat. absol., im c geoit. : Me. n, 26 ufabjapara gudjin; Loc. iv, 
27 uf haiteitaiu praufetau; Tim. I, vi, 13 ufpauntiau 
ueilatau; sic elism Luc. m, 25 uf gakunpai; vid. ad 
n. I.; 5) metaphorice po t vitan Gal. iv , 2 uf ragin-
jam; 21 uf vitoda; v, 18; com subandilo vitandt 
Cor. I, ix, 20 pai uf vidota; Gal. iv, 5; (to) uf vaira 
qent (vTrovfyof yvvi); vaurpant Gal. iv, 4 uf vitoda; 
gasatips Luc vu, 8 uf vatdufuja; haban Luc. vu, 8 
uf tit gadrauhtins; Mc. vm, 9 uf vatdufnja; tkaikinon 
Gal. iv, 5 uf ttabim pit fairwaus. 

II. In compositione: 1) cum verbis : ufbautian9 

ufblesan, ufbrikan, ufbrbtnan9 ufgairdan, ufgraban, 
ufdaupjan, ufhaban9 ufhautjan, ufhlohjan, ufknaivjan9 

ufhropjan9 ufpanjan9 ufkunuan9 uftigan, ufmtuian9 

ufmunnan9 ufrakjan, uftagqjan, uftttupan9 uftneipan, 
ufttraujuUy uftvogjan, ufvopjan; bicompositum : tmt-
ufttiupan; 2) cum parucipiis: unufbrikandt; 5) cum 
substantivis : ufhauseins, ufhnaiveins9u(kunpi9ufsval-
teint. 

UFAR (vel. norv. y/ir, vel. sax. ob"ar9 angl. sax. 
oftr, vct. sup. germ. o4a, ubar9 vet. fr. over9 ovir9 

ur9 suec. 6fver9 angl., dan., balav. over9 rec. sun. 
ejerm. uber; gr. utrcp, lat. tuper; coll. Uf; Bopp 80, 
85; Gr. IV, 789; GL 1,78; Atth. Pratpot. 156; Rchlh. 
1108), pnepositio cum accusativo ei dativo constru-
cta, quae respectum superioritatis designat eodem-
quo modo ad uf refertur atque graccum vnip ad 
uno. 

1. Prayotitio: A. com accusativo : 1) localis, su-
per, a) super aliquid (slare super): Luc. iv, 59 
aittandant ufar (*Vov&>) ija; Epb. iv, 10 uttteigan 
ufar (uirovw) aliant hinunant; b) super, traus,7rc/>ov : 
Jean. vi, 1 tetutgalaip ufarmareiu; 17; x, 40; xvm, 
! ; 2) meiaphorice, a) super, Eph. i, 22 ina atgaf 
kaubip ufar (vnip) alla aikktetjon; Thess. II, u, 4 
ufarhafjandt tik ufar (ini c. aecos.) ail; b) super,in-
super, progrediens et prsecedeniibus adiiciens, im 
c. dat.: Eph. vi, 16 ufar alt andnimandt tkitdu galau-
beinait; Col. m, 14 ufar aita gahamop izvit friabva; 
c) siiper, pra?, cum significalione comparaiiva, virip 
c. accus.: Mih. x, 57 taei friiopattan aibpauaipetn 
ufar mik; Luc. vi, 40; Cor. II, x u , 15; PuMem. 16; 
Neb. vn, 2; Skeir. VII, b; Cor. II, i, 8 ufar maht; 
vui, 3; Skeir. VI, b attint veitvodei all ufar inoaht 
mannitkodaut iohannet unandtok undredan mag kun-
pi; ufar atl Eph. m, 20; ufar patei Luc. m, 13; Cor. 

1, iv, 6; Cor. II, xn, 6; ufar mikii et ufar /S/v, vircp-
>tov : Cor. II, xi, 5; xu, 11. 

B. Cum dativo : I) localis, supcr, a) super aliquid, 
sursum, in sola formula atta izvar ta ufar himinam 
(o ovoovto?) Mth. vi, 14, 26 . 32, coll. In; b) super, 
in (se cxtenllere), iitic. accus.: Mtb. xxvu, 45 rar̂  
riqit ufar altti airpai; 2) metaphorice , suncr, in, 
xi-nip c. sccns.: Mlh. x, 24 nitt tiponeit ufar taitarja; 
ini c. gcnit.: Rom. ix, 5taei iti ufar alinim guh; Eph. 
iv, 6; cVic. accns. post piudanon Luc i, 35; \ i \ , 
14,27; itrovw post vatdufni haban Luc. xix, 17 el 
valdufni giban Luc. ix, I. 

II. In compositione : I) cum verbis : ufargrggan, 
ufarqiutan, ufarhamon9 ufarhafjan, ufarhieiprym9 

ufarhugjan9 ufarpeihau9 ufarteipan9 ufarlagjau9 vftr-
meljan9 ufarmiton9 ufarmunnon9 ufartkadvjan9 ufar-
tteigan9 ufartvaran9 ufartrutnjan, ufdrvahtjan, ufar. 
vitun9 ufarfulljan; 2) cum substantivis : ufargudja, 
ufarhauteint, (ufarmaudei), ufarmeleint, ufarmeli, 
ufarrannein%9 ufartkaftt, ufartvara9 ufarfnilei; 3)cum 
adjeclivis : ufarhiminakundt% ufarfullt. 

UFARO, abverb. superne : Joan. xi, 38 (tV 
OVTW); Skeir. IV, b; in, super, desuper, c. c?e-
rtit. * post trudan Loc. x, 19 (tVavw); gatatjon Eph. 
I, 21 (\mip«r*)); c. dat., post visan Luc. xix, 19(frt-
vo>); Joan. m, 31 (vntpic*v); vitan vahtvom Luc. n, 8 
(ini C. accus.). 

UFARASSUS, mssc, abondantia, superfluitas,rtotT. 
ccta: Cor.il,x, 15;ntpio-otvuu:Cor.II, vm, 13,14; 
v7rco6oAig : Cor. II, iii, 10; iv, 7, 17; TOVTTCOC^W: 
Phlpp. III, 8; \nttPo%n : Tim. I, n, 2; cum seqoenti 
genitivo substaniivi adhibelur pro participio ir.tp-
CoXXwv, sic Cor. II, ix, 14 ufarattut anttait (urt/>-
^aXXovaa x<xptc); Eph. I , 19 ufarassus mikileint 
(vTrio6a»ov piytQoc); li, 7 ufarattut gabeint (virco-
€aXX&>v TTXOVTO;); dativus ufarassau adverbialiler usur-
patur, in ahondantia, sbundanter, redundauler, 
valde, ntpt<i*oxip*>c : Cor. II, i, 12; n, 4; vn, 15; 
xi, 23; Tliess. 1, u, 17; vntpntptoo»; : Mc vn, 57; 
vntptxntptooov : Tbess. I, m, 10; v, 13; xtntpGta-
Xovrwf : Cor. II, xi, 23; xaO' vntp$o\n» : Rom. vu, 
13; Cor. II, i, 8; etiam occurrit pro vnio in compo-
silioue, sic ufarattauufpanjan protintpexxtbtc* : Cor. 
II, x, 14; ufarassau haban9 abundanter habere, abin-
dare, c. gen., ntptaatvta : Luc xv, 17; Phlpp. iv, 
12; ufarattau ganohjan9 id., Epb. l, 8; ufarassus itt9 

id., Lor. II, i, 5. 
i FARASSJAH, cooj. II, 1) abundare faeere, aogere, 

irc/sto-acvctv : Cor. II, iv, 15; ix, 8; 2) augere, ntpur-
acOctv : Cor. II, ix, 12 ; v7rcp7rXcova£ctv : Tim. I, 
i, 14. 

UFITAHARI, nom. propr., docum. neapol. (vid. 
Massm. in boc p. 22 sq). 

UFJO (coll. Vfar)9 adverb., abundanter, ntpurovt: 
Cor. II, ix, 1. 

UFTA (vet. norv. opt, vei. sax., angl. sax., rec. 
snp. germ. oft9 vel. sup. germ. o(to9 angl, oft9 often, 
suec. ofta9 dan. ofte; Gf. 1,184), sdverb., saepc, rroX-
Xaxtf : Mc. v, 4; ix, 22; Joan. xvm, 2; Cor. II, vni, 
22; xi, 23,26, 27; Pblpp. m, 18; Tim. II, i, 16; 
frvxva: Mc. vn, 3; Luc. v, 55; sa ufta, freqaentcr, 
iteratum, o irvxvoc : Tim. I, v, 25; sva ufta sve9 tatu 
saepe quam, 6a«xt;: Cor. 1, xi, 25,26. 

UFTO, adverb., forsau, fortasse, tamen Mlh. xxvu, 
64 probabiliteret Luc. xx, 15 certo aufto legendum 
est, vid. ad h. 1. 

PAIDA (vet. sup. germ. .pheit, vet. ssx. peda; Gr. 
III, 447; Gf. III, 327; Schm. I, 325), fem., tunica, 
XtTow: Mc v, 40; Mc. vi, 9; Luc. m, 11; vi, 29; 
ix, 5. 

CA-PAIDON, coni. II, induere, cv4vccv : Eph. vi, 14. 
PAINTEKUSTE (voc. gr.), frcvroxooni: Cor. I, 

xvi, 8. 

PAITRUS, nom. propr. masc, uixpoc : Mtb. vm, 
14; xxvi, 69, 75, 75; Mc I I I , 16; v, 37; vui, 
35; Luc vt, 14; Joan. vi, 8; xui, 36; xvui, 12, 
16; Gal. n, 7. 

PAUNTIUS (Puntius Luc ui, 1; Paunteus Tim. I, 
vi, 13 vid. ad h. L), nom. ipropr. masc, novrcor: 
Mth. xxvu, 2; Luc. m, 1; Tim. I, vi, 15. 
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RABBAUNEl 
PAURPURA (Paurpaura Luc xvi, 49; voc. gr.), 

fein., purpura, itopyupu : Mc. xv, 47, 20; Luc. xvi, 

P A U R P C R O N , conj. II, purpurare; paurpnropt, part. 
pass., purpurala, Tropyvpovf : Joan. xix, 2, 5. 

PAPA* (voc. gr.), masc, papa, Calend, goih. et 
docum. neap. 

PARAKLETUS (voc. gr.), masc., mxpxxkirroc: 
Joan. xiv, 16, 26; xv, 26; xvif 7. 

PARASKAIYE (voc gr.), nupaanvn : Mth. xivu, 
62; Mc. xv, 42. 

PASKA (apud Joan. Pasxa; voc hehr.), fem. in-
decl., pascha, rranya : Mth. xxvi, 2; Mc. xiv, 12; 
Joan. vi, 4; xvm, 28, 39; Cor. I, v. 7. 

PAVLUS, nom. propr. masc, navXoc: Cor I, i, 
12, 43; xvi, 21; Cor. II, i , 1; Gal. i, 1; Eph. i, 1; 
Col. iv, 18; Thess. I, n, 18; Thess. II, i, 1; m, 17; 
Tiro. I, i, 1; Tiro. II, i, 1; Til. i, 1; Pbilem. 19. 

* PEIK (Gr. III, 377 peika vel peiko, cum graeco 
fotvtg cognatum, ut palmulam significans iradit, I, 
68 |3cdit.] aulem peika... ut ex peinika... decurta-
tom habei, ita ut groco potvtxo... respondeat; scd 
punctum melitis tetigisse videtur 1, 55, cum voca-
bulum noslrum latino picea et graeco ictvxn conferens 
peikabagms per pinutn explical; ceteruin propric 
cnm vet. sax., vet. fr. pik, augl. sax. pic t vet. sup. 
germ. pik9 rec sup. germ. pecht lat. p/x, gr. mvac.; 
ret. norv. bik, succ. beck. dan. beekt comparaiiduni 
sstet picea arbor vcriendum), neutr., pix. 

P E I K A - B A G M S , vid. sub Bugms. 
PEILATUS, nom. projr. masc, niWoc : Mth. 

xxvu, 2, 13, 58, 62; Mc. xv, 1; Luc. tu, 1; Joan< 
xvm,29;Tim. I, vi, 13. 

PISTIKEINS (voc gr.), adject., pisticus,4rtaTcx6?: 
loan. xu, 3. 

PLAPJA (DRA. 804, ubi franc. plebium compara-
hir), fem., platea, ^Wcta : Mth. M , 5 vid. ad 

PLATS (vet.sop. germ. plet;G(. III, 365),masc, 
labiuro., ImZknua : Mth. I X , 16; Mc ir, 21; Luc 
U 56'. 

PLINSJAN, conj. II, saliare, ludere, 6/>xetV0ai: 
Mih. xi, 17; Mc. vi, 22; Luc. vu, 52. 

PUGGS (vei. norv. pungr, angi. sax. pungtyei. 
lup. germ. phung. angl. bungt suec, dan. pung ;Gr. 
III, 449; Gf. III, 541), masc (?), sacculum, j3oX>av-
tcov: Luc. x,4. 

RAfjJAN 1426 
PUND (vet. norv., angl. sax., vet. fr. pundt v e t . 

sup. gerin. phura 9 angi. poundt rec. snp. genn. 
pfund; lat. pondo; Gf. III, 342; Rchlh. 182), neutr., 
libra, lirpc<: Joan. x n , 3. 

PUNTIUS, i. q. Pauntius. 
* PRAGGAN (vet. sup. germ. prangan, balav. 

prangen ; coil. lal. premere; Gf. III. 827), conj. I, 
paipragg (?), praggant, premere. 

A N A - P R A C G A N , vexnre, 0Xt?etv: Cor. II, vn, 5. 
PRAIZBYTAIREIS (voc gr.), masc, presbyter., 

irpte€\>upoc: Tim. I, IV, 44 vid. ad b. I. 
P R A I Z B V T A I R E I (Praizbyterei, Tim. I, v, 19), fem., 

presbyteratus , 7rpt<r6vTcpot: Tira. 1, v, 19; Tit. 
i, 5. 

PRAITORIA (PraHauria Joan. xvm, 53; xix, 9; 
voc. lat.), fcm., i r p a r r w p t o v : Joan. xvui, 28,33; 
xix, 9. 

P R A I T O R I A U N , neu r. decl. gr.,id., Mc xv, 16; 
Joan. x v m , 28. 

PRAUFETUS (Pranfetet Mili. x, 41; Mc. vi, 15; 
xi, 32; voc.gr.), niasc, propheta, npofnruc' Mth. v, 
17; vn, 12, 15; vm, 17; x , 41; xi, 9,15; xxvn, 9; 
Mc. i , 2; v i , 4, 15; v i u , 28; x i , 52; xm, 22; Luc. m, 
4; i v , 17, 24, 27; v i , 23, 26; vn, 16, 26,28, 39; xvi, 
16; X V I I I , 31; x x , 6; Joan. xn, 38; Epb. u, 23; m, 
5; Thess. I, u, 15; Tit. i, 12; Neh. v i , 14; Skeir. IV, 
c;VI,c 

L i u G N A P R A u r F . T U s , pscud"prophcta,̂ tvfonpQYlrn;: 
Mth. v, 15. 

G A L I U C \ - P R A U F E T U « , id., Mc xm, 23;Luc. v i , 26. 
P R A U F E T E I S , feni., prophetissa, irpofnvtc : Luc. 

n,r 36. 
P R A U F E T J A , masc, prophetia, Trpo^wia: Cor. 1, 

X I I I , 2; xiv, 22; Thess. I, v,20; Tim. 1,1, 18; 
iv, 14. 

P R A I F E T I , iieulr, id.,Cor. I, xm, 8. 
P R A U F E T J A N , coni. II, prophetizare, TrpoyflTcviiv: 

Mlh. vn, 22; x x v i , 68; Mc vn, 6; xiv, 65; Luc i, 67; 
Cor. I, x i , 4; xm, 9. 

PRISKA, nom. propr. fem., npiorxcAAa: Cor. I, 
xvi, 19. 

PSALMA (voc gr.), fem., psalmus, ^otyoc: Luc. 
xx, 42. 

PSALMO, fem., id.,Cor. I, xiv, 26; Epb. iv, 8 li. I.; 
v, 19; Col. III, 16. 

' RABBAUNEI (voc hebr.), indccl., pa60owi: Mc 
x, 51. 

UABBEI (voc. hebr.), incl., paSSi: Mc. ix, 5; xi, 
21 < xivv 45; Joan. vi, 25; ix, 2. 

BAGAV, nom. propr. masc, 'PoyaC: Luc. ui, 55. 
RAGIN (vet. norv. reginy vel.sax. regan—; Gr. II, 
RDM. 17; Gf. 11,585), neutr., cogilatio.consilium, 

Cor. I, VII , 23; Cor. II, vm, 10; Philem. 14; 
ypia : Col. I I , 14; otxcvouia : Col. i, 25. 
nvGiNON, conj. II, regere, ifyepiovevetv : Luc. u, 2; 

|ti, 1-
CA-RAGINON , coisilium dare, consulerc, avaSov-

Xs vetv : Joan. xviu, 14. 
R A G I N L I S masc, 1) cousiliarius, ovaSovAo? : Rom. 

xi, 54; 2)decurio, (SovXcvni;: Mc xv, 45 ; Skeir.Vlll, 
d; 5) tutor, imTponoc: Gal. iv, 2. 

FiDUR-RAGin t i s , tclrarciiia, rtxpux^ {rtrpapx*»)' 
Luc. iu, 1 vid. ad h. I. 

RAZDA (vet. i;orv. rauttf angl. sax. reord, reor-
dian, rec. sup. germ. rarta, rartjan, suec. rost, dan. 
r<?si; Gr. I, 1 [3. edi?.]; Gf. II, 554), fem., vox, lin-
guj, sermo, AoXta: Mtti. xxvi, 75; Mc. xiv, 70; yk&tr-
rra : Rom. xiv, 11; Cor. I, xn, 10; xm, 8; xiv, 21, 
22, 23, 26, 27, 

RAZN (vet. norv. rannr9 angl. sax. rcetn; Gr. III, 
426), neutr.y domus, oixta: Mth. v, 15; vu, 24, 25, 

26; Luc vi, 48,49; vn, 37; xv, 8, 25; xvn, 31; aluag 
Mcxi,17. 

G A R A X N A , masc, vicinus, 7CIT«V : Luc xiv, 11. 
xv, 6; Joan. ix, 8. 

G A - R A Z N O , fem., vicina, yeirwv : Luc. xv, 9. 
RAHNJAN (vet. norv. rokt r&kna, vet. sup. germ 

rechanon, vet. fr. rekeniat a n g l . sax. reccan, angl 
reckon9 suec. reckna% dan. reaney batav. rekenent rec 
sup. g e r m . rechnen; Gf. II, 381 ; Rchth. 991), conj 
II, 1) computare, ^itetv: Luc. xiv, 28; 2) numera 
re, XoyiSetv: Mc. xv, 28; Rom. vm, 56; ix, 8; 3) re* 
pntare, ovctVOat: Phlpp. n, 6 ; m, 7; Tbess. II, m. 
15; Tim. I, vi, 1; Skeir. VIII, b; vairpana rakujan, 
dignum %stimarc, ajtovv : Luc. vn, 7; 4) iinpuinc, 
ViXoyth: Philem. 18; loyHtofat: Cor. II,v, 19; Tim. 
II, iv, 16. 

G A - R A H N J A N , appretiare, T t u a v : Mth. xxvu, 9. 
F A U R A - R A H N J A N , p r s B f e r r e , -nponytujO^t : Rom. 

xii, 10. 
RAHTON (coll. Rikan), conj, II, pertinere, Cor. 

H, tx, 1. 
* RAfiJAN (vet. norv. rdde, vet. sax. rethtaf re-

th\ont augl. sax. rced9 red9 vet. fr. reda* radia, vet. 
sup. germ. redja, radja; iat. ratio9 coll. Rodjan; Gr. II, 
10; Gf. 11,444; Rchth. 986). conj. l,ro£, r o ^ u n , ra-
pantf l o q u i , narrare 
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• QA-RA{MAN, numerare, aptfyitv: Mth. x, 30. 

BAJWO, fem., 1) numerus, aptfy6r: Joan. T I , iO, 
Rom. ix, 27; 2) ratio, Aoyoc: Lue. xvi, 2; Rom. xiv, 
42: Phlpp, iv, 15. 

RAf)S (vet. norv. radast, angl. sax. ro?a\ su«c. 
rwto, dan. rede, angl. rfodt/; gr. paoW; Gf. II, 456),, 
adject., compar. rapiza, facilis, CVXOTTOC : Luc. 
xvin, 25. 

RAI6AIKKA, nom. propr. fem., *Pc€cxxa : Rora. 
ix, 10. 

* RAIDS (angl. sax. arcedan, gerwdian; eoll. vet. 
imrv. reiia, vet. sup. germ. reiti; Gr. II, 14; Gf. II, 
479), adject., determinatus. 

GA-RAins, constitntus, dehmtuSyoWcTayucvoc: Luc. 
ni, 15; Skeir. I, c. 

RAIDJAN, conj. II, constiluere, stabilire, Skeir. 111, 
c; rat4m4n ratdjan, op&Vrouttv: Tim. II, n, 15. 

Cv-iAiDJAN, id., JiaTorrctv: Cor. I, xvi, 1; Tit. i, 
5; ?TfOTt0c?6ac : Eph. i, 9 h. I. 

CA-RAIDEINS , feio., ordinatio, insiitutio, Buxrayn: 
Rom. xiii, 2; XOVMV: Cor. II, x, 13, 15; Gal. vi, 16; 
Phlpp, iu, 16; ioypia : Eph. u, 15; vitodis garaideint, 
legislatio, votto0eo~ta: Rom. ix, 4. 

RAIHTS (vet. norv. rettr, angl. sax.ri/ti,vet. sax., 
vet. sup. gerro.riAt, vet. fr. riucht, angl. right, suec. 
rett, dan. ret, rec. sup. germ. recht; lat. rectus; DRA, 
748; Gf. U, 599; Rchth. 994), adjeci., rectus, cOGuc : 
Mc. l, 3; Luc. iu, 4, 5; Skeif. VIII, d; 2) justus, 3i-
xato*: Tim. n, iv, 8. 

RAIHTABA , adverb., 1) recte, juste, ordinate, 
o W w * : Thess. I, u, 10,-fyGwr. Ltic. vn, 45; x, 28; 
xx, 21; raihtaba raidjan, recte constituere, dividere, 
6jo9oTOttttv: Tim. II, n, 15; 2) juste, recte, facile, 
tvBiuc: Mc. vn, 55; raihtaba gagga», recte ambulare, 
6p9o7rtociv: Gal. u, 14. 

GA-RAIHTS , adject., compar. garaihtoza, justus, 5i-
xatoc: Mth. v, 45; x, 41; xxv, 46; xxvn, 19; Mc. vi, 
20; Luc. i, 6, 17; n, 25; v, 32 ; xv, 7; XVIII, 9; xx, 
20; Joan. vu, 24; xvii, 25; Rom. vu, 42 ; xi, 22; 
Phlpp. iv, 8; Col. IV, 1; Thess.II, i, 5, 6; Tim. I, i, 
9; Tim. II, iv, 8; Til. i, 8; garaihts vairpan, StxatoO-
cr9at: Gal. u, 46; garaihtana domjan vel gadomjan, 
fUdicare iostom, o\xatovv : Luc. vn, 29; xvi, 15; 
Gal. li, 17; Phlpp. m, 12 ; Tim. I, m, 16; garaihto-
na gateihan, justificare, JtxatoOv: Luc. XVIII, 14; aa-
raihtana qipan, id; Gal. v, 4. 

GA-RAIRTABA , adverb., 1) juste, recte, oWiwf : 
Cor. I, xv, 34; 2) xque, cum ^qnitae : Skeir. III, 
b; VI, d. 

GA-RAIHTEI , fein., juslitia, oWtoauvn : Mth. v, 20; 
Luc. i, 75; Rom. ix, 28, 50, 31; x, 5, 4, 5, 6; xiv, 
17;Cor. IL m, 9; v,21 ; vi, 7, 14; xt, 15; Gal. u, 
21; v, 5 ; Eph. iv, 24; v, 9 ; vi, 14; Phlpp. m, 6,9; 
Tim. I, vi, 11; Tim. II, n, 22: m, l i j ; iv, 8; Skeir. 
I, a, b, c, d; IV, c; Stxatwua : Luc i, 6 ; Kom. vm, 4. 

UNGA-BAIHTEI , injustitia, avouia : Cor. II, vi, 14. 
GA-RAiim[>A, lem., justiti.i, t̂xatocrovi] : Joan. xvi, 

8 ; Rom. x, 10. 
GA-RAIHTJAN, conj. II, 1) rectificare, rectum facere, 

xarco0ovctv : Luc. i,79; Thess. I, m, 11; Tliess. II, 
IU , 5; 2) justilicare, oWtoSv : Cor. I, iv, 4. 

ATGA-RAIHTJAN , corrigere , cVtStopeovv : Tit. i, 5. 
GA-BAIHTEINS , fem., justitia, emendatio, eV«vop-

oWtf : Tim. II, m, 16. 
RAIHTIS, conjunct., semperpostposiia («'xeepto Rom. 

x, 18), 1), enim, yap: Mth. ix, 5; xi, 18; Mc. vi, 17; 
vn, 8,25; VIII, 5; Luc. i, 18; vi, 44; vn,33; xiv, 28; 
xvn, 24;xvui, 14;Cor. 1, xn, 12;Gal. n, 15;* Mc. 
xu, 37, ubi pro ovv ponitur, lectio falsa est nec inlelligi 
potest, vid. ad h. I.; 2) scilicet, Skeir. II, a, d, pr. 
it iiu.; V, c; 5 ) libenter, ocvovvyc: Rora. x, 18; 4) 
pro ucv usurpata opponitur sequenti ip, pan,uppan 
(o*i) : Mc. iv, 4; Rom. vm, 10; x, 1; xiv, 2, f>; Cor. 
II, viu, 17; x, i, 16;Gal.iv,24,26;Tliess. I, u, 18; 
Tfm. II, i, 10; Skeir. II, d; III, d: V, a (lextu emeu-
vlato ip patei qipip ainana raihtis etc. vid. Lobe Bri-
ir&ge pag. 38); 3) pco enclitico—7rcp in unte raihtis, 

int&tiKtp : Luc. i, 1; sve raihtit, worreo : Cor, U, vm, 
7; forlasse etiam Gothus Lnc. xvni, 14 rfccp loco 4 
yap legit, quod per Jpau raihtit reddi lit, nec non p«-
tuit Cur. I, xn, 12 grajcum xaGoVep per sve raihth 
verlere, y a p cain plur. codd. prclermisso. 

* RAIP ( vei. norv. reip, rep, angl. sax., vel. fr. 
rap, vei. sax. rep, vet. sup. gerro. reif, angl. rope, 
suec rep, dau. reeb, batav. reep, rec. sup. germ. 
reef; Gr. IH, 456; DRA. 425, 540; Gf. II, 496; 
Rclilh. 1015 voc. Silrap), neutr. (?), corrigium. 

SKAUDA-RAIP , eorrigium calceainenlorum, t u a ; : 
Mth. III, II; Mc. i, 7; Luc. m, 16. 

RAISJAN, vid. sub Reisan. 
RAKA (voc. hebr.), indecl., petxa : Mth. v, 22. 
RAKJAN, vid.snb Rikan. 
RAMA, nom. propr. indecl., T a u a : Esdr. n', 26. 
RANNJAN, vid. suh Rinnan. 
* RAUBON (vet. norv. raufa, vet. sax. robou, angl. 

sax. reafian, vel. fr. ravia, rata, vet. sup. germ. rmt-
bon, suec. rdfva, tlan. rove, rec. sup. gerro. rauben; 
lai. rapere, gr. «/>7ratctv; Gr. II, 19 ; DRA. 635; Gf. 
II, 357 ; Rchth. 983, 994), conj. II, rapere. • 

BI-RAUBON , abripero, <nAav: Cor. II, xi, 8 ; btfrJtn: 
Lue. x, 50. 

RAUDS (vet. norv. raudr, risdr, vet. sax. rod, aô l. 
sax. read% reod, vet. fr. rad, vet. snp. germ. rot, 
aogl. red, suec., dan. rod, rec. sup. germ. roth; Gr. 
II, 21; Gf. II, 481; Rchth.983), adject., rubsr («oxxt-
vor Nuin. xix, 6): Skeir. III, c. 

* RAUHTJAN (coll. snec. ruta, dan. rceme), oooj. 
II, fremere. 

IN-BAUHTJAN , infremere, iu^ptuatrQat: Josn. xi, 
33, 38. 

RAUPJAN (vet. norv. nufa, ancl. sax. ripan, kru> 
uan, vet. sup. germ. raufjan, angl. reap, suec. repa, 
batav. reupen, rec. sup. germ. raufen, rupfen; Gf. 
II, 49,>), conj. II, eveltere, TtXAct»: Mc. n, 23; Loc. 
vi, 1. 

RAUS (vet. norv. reur, vet. sup. germ. ror, suec., 
dan. rer, rec. sup. germ. rohr; Gr. 11, 50; Gf. II, 
545; Rcbth. 992 voc. Rer), neutr., calamus, xoiauoc: 
Mlh. xi, 7; xxvn, 48 ; Mc. xv, 19, 36 ; Luc. vn, 24. 

RASTA ( vet. norv. rutt, rost, vet. sax., vet. sop. 
germ. rasta, angl. sax., angl. rest, vet. fr. retta. suec., 
rec. sup. germ. rast; Gf. II, 554 ; Rchth. 992), 
fem., 1) requies; 2) quantum potcst homo sinequieie 
iter faccre, milliare, utXcov : Mlb. v, 41. 

RATJAN, conj. II, ponere, jacere, Thess. 1, m, S 
vid. ad h. I. 

* REDAN (vet. norv. repa, vet. sax. radan), conj. 
I, rairop%rairopun, redans, providere, procurare. 

GA-REDAN , curare, Trpovoeco-Gai: Cor. II, vm, 21. 
FAURAGA-REDAN , decernero, pr&destinare, npoopi-

^ctv : Eph. i, 5, 11. 
UND-REDAN , curare, providere, praservare, Skeir. 

VI, b. 
UR-REDAN , definire, doyaaTî etroVt : Co4. n, 20. 
GA-REDABA , adverb., honeste, ewx*)a6va>c;: Rom. 

xiu, 13. 
* REHSNS ( coll. vet. sup. germ. roha, ruak; Gf. 

II, 577), fem. 
GA-BBASNS, ststutum, consliiutum tempus, deter-

minalio, npoQtauia : Gal. IV, 2; Skeir. I, b, c; II, c, 
d;lll, a, d; IV,a,d; VIII, c. 

REIKS ( vet. norv. rikr, vet. sax. riki, angl. sax. 
ric, vet. fr. rik, rike, vet. sup. germ. richi, rec. sop. 
germ. reich; lat. rex, gr. apxtu*; Gr. II, 16; Gf. II, 
387; Rchth. 994), masc. anom., potens, princeps, 
praesul, apxuv: Mth. ix, 18,23; Luc. xviu, 18; 
Joan. vu, 26, 48; xn, 31, 42; Rom. xui, 3; Eph. 
n, 2; Skeir. VIII, c, d. 

FRIJ)A-RBIK8, nom. propr. masc, Calend. goth., 
vid. sub Fripon. 

REIKS, adject., rex, princeps, cvrtuor : Neb. vi, 17. 
REIXISTA , snperl., sopremus, princeps, apx^1 

Mc. III, 22; reikista gudja, summus sacerdos, *px*~ 
ptvc : Joan. xvm, 22. 
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BEIKI , neuir., principalus, apx>i : L u c xx, 20; 

Rom. v in , 58; Cor. i , xv, 24; Epb. i , 21; iii, 40; 
vi, i 2 ; C o l . i , 46; n, 4 5 . 

REIKINON, coni. II, dominare, regere, imperare, 
apyctv : Mc. x, 42; Joan. xiv, 30; Rom. xv, i2. 

REIRAN (suec. rora, dan. rere,balav. roeren, rec. 
sup. germ. ruhren; coll. Rchlh. 992 voc. Her), eouj. 
II, palpitare, tremere, TOCUCIV : Mc. v, 33; Lue. vm, 
47; trtucjQaii Mth. xxvu, 51. 

REIRO, fem., 1) tremor, palpiialio, Tpouo; : Mc. xvi, 
8; Cor. II, vn, 4 5 ; 2 ) molus lerrae, treuruoc : Mlh. 
xxvn, 54 . 

* REISAN (vel. norv. ruwr, reisa, angl. sax. arisan, 
resan, vet. sax., vet. sup. germ. risan, vet. fr. risa, 
angl. rite, ra\se% suec. resa, dan. reise, baiav. rysen, 
riC. sup. germ. reiten, riese; Gr. II, 16; Gf. II, 556; 
Rchth. 994), conj. I, rait, ritun, ritant, surgeie. 

UR-REifcitN, surgere, excitari, iyslptafai: Mlh. vm, 
15,26; ix, 5 , 6, 7, 19, 25; x , 5 , 4 1 ; xxvn, 52 , 65, 
64;Mc. n, 9; III, 3; iv, 27; v, 41; vi, 44 , 16; x, 49; 
xn, 26; xin,22; xiv, 42; xvi, 6; Luc. v, 23, 24; 
vi, 8; VII , 14, 16, 22; VIII , 24. 54; IX , 7, 22; xx, 
37; Joan. vn, 52; xi, 29; xiv, 31; Roin. vu, 4; xm, 
11; Cor. I, xv, 4, 42, 13, 14, 16, 17, 20, 29, 5 5 ; 
Cor. II, v, 45; Tira. U, n, 7; Sicyeipeadat: Mc. iv, 
59; avtorovai: Mc. v, 42; Luc. vi, 8. 

MifujR-REiSAN, consurgere, o~wsyeipea0at : CoJ. u, 
12; III, 1. 

UR-RISTS, fcm., suireciio, cycocric : Mih. xxvu, 53. 
RAISJAN, conj. II, exciure, egcyeipctv : Rora. ix, 17. 
UR-RAISJAN ( us-raisjan Luc. vui, 24 ), expergefa* 

rere, 1) excitare, iydpuv : Mc. i , 31; IX , 27; Luc. I, 
69; 2) expergefacere, cxcitare (a somno), cyupctv : 
Mth. vui, 25 ; Steysipstv : Mc. IV , 38; Lue. vm, 24; 
3) suscilare ( a morte ) , eyeipetv : Joan. v, 21; xu, 
1, 9; Rom. x, 9; Cor. I, xv, 15; Cor. II, 1 ,9; iv, 
14; Gal . i , 1; Epli. i , 20;Col . n , 12; ovao-wrai: 
Joan. vi, 40, 4 4 , 54; 4)suscitare, eyeipetv : Luc. m, 
8; Phlpp. i , 16; cfrvao-njo-at: Luc. x x , 28; 5 ) susci* 
tare, owyeipetv: Joan. v i , 18. 

UI|>UR-RAISJAN , conresusciiare, o-vveyeipetv : Epb. 
II, 6. 

R E S A , nom. propr. tnaic, 'Puo-a : L u c iu, 27. 
* RIGGVS (angl. sax., v a . sax. rinc; eoll. rec sup. 

gcrm. recke), adject., monstrosus (?). 
UNMANA-RISCVS, iramansuetus, Mpxpoc : Tim. II, 

III, 3. 
RIGN (vet. norv. regn, angl. sax. regn% veL sax., 

vet. sup. gerra. regan, vel fr. rein, angl. rain, suec, 
dan. regn, batav.. rec. sup. germ. regen; lat. rigare, 
gr. freystv; Gr. 11, 53; III, 388; Gf. II, 441; Rchlh. 
990), neulr., pluvia, j3poyjri : M * » - ™ t 25,27. 

RIGNJAN, conj. II, piuere facere, 0psy;ctv : Mth. v, 
45; Luc. xvu,29. 

RIQIS (riqiz Mth. v i , 25; coll. vet. norv. reukr, 
rauk, raukr, vet. sax. roc9 vet.fr. rek; Rchth. 990), 
neutr.. obscuritas, lenebrae, O-X6TOC : Mth. vi, 25; 
vui, 12: xxvn, 45; Luc. i , 79; Rom. xm, 12; Cor. 
I, iv, 5; Cor. II, iv, 6; vi, 14; Eph. v, 8, 11; vi, 
12; Col. i , 13; Thess. I, v, 4, 5; orxoria : Mtb. x, 27; 
Joan. vi, 17; v m , 12; xu, 35. 

RiQizEiNS, adject., tenebrosus, axsTiivof : Mtb. vi, 
23; icrxoTto-uevof : Eph. iv, 18. 

RIQIZJAN, conj. II, tenebricare, obscurari, amxiKt-
cBott : M c XIII, 24. 

RIKAN (vet. norv. rakna, rekja, rdkkia, angl. sax. 
racian, retcan, vet. sup. germ. rechjan, refchjan, vel. 
fr. reka, angl. reach9 suec. racka, dan. rxkke, balav. 
rocken, reyken, rec. sup. genn. recken, reicken; lal. 
...rigere, gr. opcyetv; Gr. II, 26; Gf. II, 365, 380 , 
Rchtb. 990), conj. 1, rak9 rekun9 rikans, cumuiare, 
accumulare, awpeus tv ; Roin. xn, 20. 

* RAKJAN , conj. II, tendere. 
UF-RAKJAN , extendere, ixretvetv : Mth. viu, 3; M c 

i , 41; III, 3; L u c v , 13; v i , 10; eVttrTrav : Cor. 1, 
vn , 18. 

fii-REXS (bireikt C o r . W , xv, 30; Gr. II, 27,718), 

adject., periclitans; bireks visan vei vairpan% xtvdv-
vcOetv: Cor. I, xv , 30; L u c v n i , 25. 

BI-REIKEI , fem., periculum, x i v o v v o c : Cor. II. 
x i , 26. 

RIMIS, neulr. (?), quies, wrvxta: Thess, II, i n f 12.1 
RINNAN (vet. norv. rinna, renna, angl. sax. ren-

nan9 yrnan9 vel. sax. rinnan9 vet. fr. renna9 vel. sup. 
gcrm. rinnan, rennjan9 angl. run, suec. renna9 rinna, 
dan. rende9 rinde9 batav. rennen, rec. sup. gcrm. 
rennen, rinnen; lat. ruere9 gr. ps tv ; Gr. II, 54; Gf. II, 
513; Rchth. 992) ,«conj . 1, rann, runnun9 runnans, 1) 
currere, Tpex«tv : M c v, 6; Rom. i x , 16; Cor. I, ix, 
24, 96; Gal. n, 2; v, 7; ©puov : Luc. v m , 55; i f e o -
yjaQott: M l h . v n i , 28; samab rinnan, concurrere, 
eVt<rvvTpexetv : M c . ix, 25; 2) luere, p e t v : Joan. 
vu, 38. 

BLOJ)A-RINNANDEI, part. fem,, fluxus sanguinis, al-
popfoovtrot: Mtli. ix, 20: 

AND-RINNAN, 1) incurrere; 2) pugnare, otaliytriou : 
Mc. i x , 34;Skeir. III, a. 

AT-RINNAN , accurrere, tpxtatou : Luc. xvi, 21. 
DUAT-RINNAN, id.,f7rpofTpg;r;eiv : Mc. x, 17. 
RI-RINNAN, 1 j circi:uicurrere, 7rcptrpe^etv : Mc. v i , 

55; 2 ) circumire, circumdare, XVXAOVV : Joan. x, 24. 
GA-RINNAN, 1) concurrere. convenire, <rvve'pye<r0at: 

L u c v, 15; etiam garinnan mip — M c . xiv, &3; e( 
samap garinnan Cor. I, x i v , 26; [sVt]<rvvay*<r0at: 
Mc. i , » 3 ; uTrayetv ; Joan. xn, 11; x a r a v r a v : Eph. IV, 
13; 2) cuirere, concurrere, per cqrsum petere, xara" 
Xau^avetv : Cor. 1, i x , 24. 

DU-UINNAN, occurrere, 7rpocTpe'x«v : M c IX, 15; 
[Trpo^-JepxeoOat : Mth. V i l l , 2. 

UND-RINNAN, contingere, e7rt̂ a>Aetv : Luc x v , 12. 
UR-RINNAN, i) exire, egredi, siipxtatiat: Mc. i v , 5 ; 

v n i , 11; xiv, 48 ; L u c iv, 35; viu, 5; Joan. vm, 42; 
XI , 44; x i i , 13; xvi, 27, 30; xvn, 8; ewrooeveaOzt : 
Joan. xv, 26; ?pxt<rQotL : Luc. v u , 33, 34; a v a ^ a i -
vetv : Luc. u, 4; xu, 20; ^xetv: Rom. x i , 26; 2) 
oriri, de sole, avaTiA/etv : Mc. i v , 6; xvi, 2; Neb. vn, 
3 ; de semine, e^avaTcXXetv : M c IV, 5 ; avaSatveiv : 
Mc. IV, 8, 32; 3) exire, i5epxe<r0at : L u c n, 1; i v , 
14; 4) exire (de *orte), contingere, Aayxavctv : L u c 
i , 9. 

FAIR-RINNAN,pertinjiere, fytxveta0at: Cor. II, x , 15, 
14; du paurftai fairrinnan, convenire, perlinere, «v»i-
xetv : Eph. v, 4. 

FAUR-RINNAN, praecedere, Skeir. III, b. 
PRA-RiNNAN, incidere, frept7rt7rTctv: Luc. x, 30. 
RINNO (Gr. III, 386), fem. torrens, x*ipapp°t '* ^can. 

xviu. 1. 
RUNS, masc, cursus, fluxus, puaic : Mc. v, 25; 

L u c vui, 45, 44; Spouoc : Tim. II, iv , 7; runga* 
vaurkjan sis, currere, praecipitare, opuav : Mtli. 
VIII, 52. 

GA-RUNS, fem., plur. garunseis, foruui, via, pvun : 
Mth. v i , 2; ayopa : Luc. vu, 52. 

UR-RUNS, exitus, ego&o;: L u c IX , 31. 
UB-RUNS , raasc, plur. urrunseis, 1) oriens, avaToX / i : 

Mth. VIII, 11; Luc. i , 78; 2) exiius, a w J p w v : Mc. 
v n , 19. 

GA-RUNJO , fem., inundatio, f rAouuupa : Luc. 
v i , 48. 

* RANNJAN, coni. II, currere facere. 
UR-BANNJAN, oriri facere, avavcXAetv : Mth. v, 45. 
UFAR-RANNEINS, fem., aspersio (povTtauo ; : Nura. xix 

9): Skeir. III, b. 
* RIUDS, adject., verecundus. 

. GA-RIUDS, id. , ottivoc : Phlpp. i v , 8; Tim. I, u i , 2 

GA-RIUDI , neuir., caslitas, atpvoms : Tim. I t 

i i , 2. 
GA-RIUDJO, fem., id, ai^s : Tim. I, u, 9, 
RIURS (coll, iingl. sax. hreosan, hroren\, adject., 

corrumpibilis, TzpocMtpos: Cor. II, i v , 18; (hvtoc : 
Cor. II, i v , 11; JJuzzoc : Cor, I, i x , 25; xv , 53; fOet-

' p6ucvoc : Eph. iv, £ 2 ; rturt rairpan, corrumpi, f^ei-
ptofat : Cor. II, x i , 5 . 
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UN-BIOBS, incorruptus, i^apxac : Cor. I, u f 2 5 ; 
xv, 52. 

BIUBEI, fem.9 corrupUo, tfiopu: Cor. 1, xr, 50; Gal. 
vi, 8; Col. i i . 22. 

UN-RICBEI, incorruptio, apoWta : Cor. I, xv, 50 f 

53;Kph. vi, 24;Tim. II, i , 40. 
BIUBJAN, conj. II, coiTumpere, fOtiottv: Cor. I, 

v, 53. 
* RUGKS, adject. 
UB-BUCKS, reprohatus (7), Epb. u, 3 h. I. 
RUMA, nom. propr. fem., T » U * : Tim. II, i , 17. 
BOMONBIS, nom. propr. masc plur., Ywuoioi: Rom. 

subscr. 
RUMS ( vet. norv., veL&ax., angl. sai., vet. fr., 

suec, dan. mm, vet. sop.germ. mmi, angl. room9 

bauv. ruum% rec sup. germ. raum; Gf. II, 508; 
Rchth. 998), masc, locus, r6mc: Loc. u, 7. 

BUUS, adject., latus, spatiosus, tvp^x^poc : Mtb. 
vu. 15. 

UB-BUMNAN (Ki-ramnan Cor. II, v i , 11 h. I.), 
conj. III, dilatari, 7rXaTvvt<r0ai: Cor. II, vi, II, 43. 

RUNA (vet. norv., vet.sax., vet. sup.germ., suec. 
nma, augl. sax. run, dan. rune% recsup. germ. rau-
nen\ DM. 585; Gf. II, 523), fem., i) mysierium, uv<r-
xrtpio* : Mc. iv, 11 ; Luc. vm, 10;Rmu. xi, 25;Cor. 
I, xin, 2- xv,51 , Eph. i , 9 ; m, 3 ,4 ,9 ; vi, 19 ;(Col. i , 
26; iv, 3 ; Tim. I, m, 9, 16; 2) consiliom, avutlov-
lcov: Mlh. xxvu, 1; 3) consilium, SovX* : Luc vn, 
50;Cor. 1, iv, 5. 

OA-BUNI, neutr., consiliura, <rvu$ovAtov : Mlh. xxvu, 
1 h. 1., 7 ; Mc III, 6; xv, l . 

* RUNAN, conj. II, consulerc 

BI-BUNAINS, fem., consilium, propoiitum, Skeir. 
III, a. 

RUNS, vid. sob Rinnan. 
• RUFUS, nom. propr. masc, Tovyoc : Mc. iv, 21. 

RODJAN (vet. norv. rddi, angl. sax. reedan, vci. 
fr. reda% ansl. reod, rec. sup. germ. reden; Gr. (I, 
10; Rchth. 986), conj. II, loqui, dicere, XaXcfv : lilli. 
ix, 18, 33; Mc. i, 34; u, 2, 7 ; iv, 33, 34; v, 35,36; 
vn, 55,57; ix, "6; xiv, 9,45; Luc. i, 19, 32, 45,70; 
II, 17,18,20,33,38,50;iv,4i;v,4,2l;vi,45;vn, 15; 
VIII, 49; ix, 11; Joan. vi,63; v,25,26; vu, 15,17,18, 
26,4d;viu,12,20.25,26,28,40,44,45:ix,21,29,o7; 
x, 6; xn, 29, 36, 41, 48; xiv, 10,25; xv, 3,11, 
22 ; xvi, 1,13, 25, 29; xvm, 20, 21, 22; xix, 10; 
Rom. vu, 1; Cor. I, xm, 11; xiv, 21, 23.27; xv, 
34;Cor. II, u, 17; IV, 15; vu, 14; xi, 17; xu,4, 
19; xm, 5; Eph. iv, 25; v, 19; vi f 20; Pblpp, i, 
14; Col. iv, 5, 4;Thess. I, u, 16; Tim. I, v, 13; 
Tit. II, 1; Skeir. IV, c; VIU, c, d ; Xrvirv : Luc. iv, 
21; vii, 24; xx, 21; Tim. I, i,7;Neh. vi, 19; etVtfv: 
Luc. vii, 59; com du vel mip% «rvAXoiffv : Mc. ix, 
4; Luc. iv, 56; StaXaXefv : Luc. vi, 11. 

CN-BODJAND», partic, non loqoens, mutus, aXaXo,- : 
Mc. ix, 17, 25; xoxpoc : Mc. vu, 57. 

BI-BODJAN, murmurare, cum genilivo, accusativo vel 
si, 707yv$itv : Luc v,50; Joan. vi, 41, 43, 61; vn, 
32; $to7oy7vCitv : Luc. xv, 2; xix, 7. 

UI|)-BODJAN, colloqui, avAAaActv : Luc. ix, 50. 
BI-BODEINS, fera., murmur, murmuratio, 7077**-

o-fxoc : Joan. VII, 12; xaroXaXia: Cor. U, xu, 20; UaL 
v, 20 vid. ad h. I. 

ROHSNS, fem., aola, ovXri : Mtb. xxvt, 69; Mc 
xiv, 66; Joan. XVIII, 15. 

S 
SA fvct. norv. ia, suec, dan. som; Gf. VI, 2), 

masculioum articoli, vid. sub pata. 
SAuprota-aa, vid. subpala. 
SAEI, pronom. relat., vid. sub pata. 
SARAILUUS, nom. propr. masc, Skeir. IV, d; 

V, b. 
SARAK^ANl (voc hebr. ), aaoaxOovt : Mth. 

X X V I I , 46. 
SARAN (angl. sax., vet. sup. germ. saban; gr. <ra-

6ovov;Gf. VI, 67), neutr., linteum, <rtv3wv : Mth. 
XXVII , 59. 

SABAOf), nom. propr., lufiaitQ : Rom. ix, 29. 
SARBATUS (voc. hebr.), masc, sabbatuin, oa6-

€arov : Mc. 11, 24; 111, 4; xvi, 1; Luc. iv, 51; xvm, 
12; Joan. ix, 16 ; Cor. I, xvi, 2; Col. 11,16. 

AFAB-8ABBATus,diespostsabbatum, Mcxvi,2, colL 
v. Jiuteis. 

SABBATO, masc. indecl., sabbatum, aaSfotTov : Mc 
u,27,28; vi, 2; xv, 42; xvi, 9; Luc iv, 16; vi, 1; 
Joan. VII, 22, 23; xi, 14. Sabbato dagt% id., Mc 1, 
21; 11, 23, 27; 111, 2; Luc. vi, 2, 5, 6, 7, 9. 

SADDUKAIUS, nom. propr. masc.,sadducaeu8,2a&-
^ovxafoc : Mc. xu, 18; Luc xx, 27. 

SAHTS, vid. sub Sakan. 
¥ SA{)AN (vet. norv. taddur, angl. sax. sudian, 

vcl. sax. sadt vet. sup. gcrm. sait saijan9 tatton, ba-
tav. tadt rec sup. germ. tatt; Ut. tatur; Gr. II, 43; 
Gf. VI, 1551, conj. I, topt topun, tapant% saturari. 

sk\>$(Sadt Luc. xv, 16), adjecl., saturalus, iu i r i -
7r).i3<ruivo; : Luc. vi, 25; xtxopsausvo? : Cor. I, iv, 8; 
sapt vairpant saturatnm, satialum e$se, 
Oat: Mc vn, 27: vm, 8; Luc vi, 21; IX, 17; Joan. 
vi, 26; Phlpp. iv, 12; iuTriurrXatrOat : Joan. vi, 12; 
tap t(ant satiari, xopra(i<rOat : Luc xvi, 21; 71̂ 1-
fitv xrnt xotXtav : Luc. xv, 16. 

sot>, neutr. (?), saturalio, plenitudo, *\nomro: 
Col. 11,23. 

GA-SO{)JAN, conj*. II, sattirare, xoP™Z™: Mc vm, 
4; iurrtutrXovat : Luc. 1, 55. 

SAl (coll. Saiwan; Gr. III, 247; I, 95,1 [5 edil.l), 

adverb., ecce, IM: Mib. VIII, 2, 24, 29, 32,34; ir, 
10,20; x,28, 35: xi, 8, 10; Mc. 1, 2; iv, 3; x.28, 
33; XIII, 21, 23; xiv, 41, 42; xv, 4, 35; Loc 1» 31, 
36, 38, 44,48; 11,10, 34, 48; v, 12, 18; vi, 25; va. 
12,25, 27, 34, 37; vm, 41; ix, 30,38,39; x, 3,19, 
25; xv, 29; xvn, 21, 23; xvm, 28, 51; xrx, 2, 8, 
20; Joan. xu, 15; xvi, 51; Rom. ix, 53; Cor. I, xv, 
51; Cor. II, v, 17; vi, 2, 9; Gsl. 1, 20; ftc: Mth. 
xxvi, 65; Mc. 11,24; 111, 34; xi, 21; xv, 4; xvi,6; 
Joan. 1,29; 111, 26; vu, 26 ; xi, 3,36; xn, 19; xvi, 
29; xviii, 21; xix, 4; Rom. xi, 22; Gal. v, 2; TJm: 
Mc.x,25h.l.;xvi,6; Gal. vi,ll;v6v:Thess.l,ni,8;iai 
mi, ao« ovv: Epb. 11,19; coll. Rom. vti, 25 h. I.; to> 
xw : Cor. II, XII, 16 vid. sd h. I.; nu sni, w v i : Rom. 
vii, 6 vid. ad h. I. Cor. 1, v, 11; Cor. lf, vm, 11,22; 
Epb. 11, 13; vvv : Gal. iv, 9; soi ;at», ne, uo : Joau. 
vu, 48. 

SAIAN (Saijan Mc. iv, 14; vet. norv. sn, veL sxx. 
soron, angl. sax. latwn, vet. sup. germ. sacut, tawent 

vet. fr. seat angl. tow% suec. s4, dan. taae% batav. tae* 
uen% rec sup. cerm. saen; lat. sero, temen; Gf, VI, 
54; Rchtb. 1001), conj. I, saiso% taitouu% sntaac, 
seminare, ontiptn : Mth. vi, 26; Mc. iv, 5, 4,14, 
15; Luc VIII, 5; xix, 21; Cor. II, tx, 6, 10; Gal. vi, 
7, 8. 

Ut-SAIAN, id., Mc IV, 15. 
SAIUS (vet. norv., vct. fr. sex, vet. sup. gertn., vet. 

sax. tekt% angf. ?ax., angl. lix, suec, dan. text ba-
tav. tett rec. sup. germ. teckt; lat. tex% gr. c5; Gr. 
1, 762; Gf. VI, 152. Rchth. 1009), nomerale, indecl., 
sex, «5: Mc. ix, 2; Luc IV , 25. 

SAinsTiGJUs, masc. plur., sexaginta, c54xovr«: 
Tim. 1, v, 9. 

SAIBSTA, adject., sextos, SXTOC : Mih. xxvn, 45; Mc 
xv, 33; Luc. i,26, 36. 

SAIKAINEIAS, nom. propr. masc,Sixcv4«f: Neh. 
vi, 18. 

' SAIL ( vel. norv. teit% vet. sax. tel% angl. sax. 
taelt vci. sup. gcrm. sail% seilt vel. fr. sel, «i, batnv. 
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zeel, rec sup. gerra. seil; Gr. II, 44; Gf. VI, 487; 
Rcbtb. 4004), funis. 

IN-SAIUAN , conj. II, illaqueare, x«A« v : Mc. u, 4 
rid. ad b. i. 

S.ULLAUM, nom. propr. masc, ZCAAOUU : Esdr* 

SAIMAIEIN, nom. propr. masc, ttuti: Luc iu,26. 
SAINNAA, nom. propr. masc, Xevaa: Esdr. n, 55. 
SAINJAN (angl. sax. saene, vet. sop. germ. $eino9 

vet. sax. isinn, $enian9 suec. $en9 dan. $een; lat. se-
gnit; coll. rec sup. germ. $ehnen)9 conj. II, tardarc, 
0po4vvctv : Tim. I, m, 45. 

SAIR (veL norv. $aar9 angl. sax. $ar9 vet. sax., 
vei. fr., vet. sup. germ. $er9 angl. ior*, suec sor, 
dan. $aar9 bauv. %eer 9 rec. sup. germ. ...$ehren; 
Rchtb. 4007), neutr., dolor, afllictio, »3iv : Thess. 
I, v,5; OOWQ : Tim. 1, vi, 10. 

SAIROK, nom. propr. masc, 2epoux:Luc m, 55. 
SAIVALA (vet. norv. tal, angl. sax. IOW, vet. sax. 

$eola, vet. sup. germ. $ela9 vet. fr. $ete9 $iele9 angl. 
tvut9 suec $iai, dan. $jet9 bauv. ziel, rec. sup. germ. 
teete; Gr. lll, 390; DM. 477; Gf. VI, 183; Rchth. 
1004), fem., anima, ^uyri: Mth. vi, 25; x, 28,59; 
Mc. iii, 4; VIII, 55, 56,37; x, 45; XII, 50, 55; Luc. 
i, 46; II, 35; vi, 9; ix, 24, 56; x, 27; xiv, 2o; xvn, 
33; Joan. x, II, 15, 17, 24; xu, 25, 27; xm, 57;-
xv, 45; Rom. xm, 1; Cor. II, i, 25; xu, 15; Phlpp. 
i, 27; n, 30; Col. m, 25; Thess. I, v, 23; Skeir. II, 
d;IV,b. 

SAXA-iAivALS, adject., unanimis,<xvu^x°f: P l̂pp. 
H , 2. . 

SAIVS (veL norv. taer9 angl. sax. tae, vet. sax.f 

vet. sup. gerra. $eo9 vet. fr. $e9 angl. $ea9 suec $io9 

dsn. 10, baUv. zee, rec. sup. germ. tee\ Gr. 111, 382; 
Gf. VI, 56; Rcbth. 1001), masc., mare, Aiuvo : Luc 
v, 1,2; document. neap. 

MARI-SAWS , id., Luc. VIII, 22,23, 33. 
SAIWAN (vet. norv. ita, angl. sax. $eon9 vet. sax., 

vet. sup. germ. tehan, vet. fr. sia, angl. $ee9 suec. 
$e9 dan. $ee9 batav. men9 rec sup. germ. tehen ;Gr. 
II, 28; Gf. VI, 110; Rcbth. 1010), conj. l,sato, tewun9 

taiwant91 ) viilere, opav : Mtb. vm, 4; ix, 30 ; xxv, 
58; xxvn, 49; Mc. v, 6, 14,22, 32; vnl, 15; ix, Z8; 
xv, 56; Luc n, 15, 26, ~0; vu, 25,26; vm, 35; x, 
24; xiv, 48; xix, 57; xx, 57; Joan. vu, 52; vm, 57; 
xi, 54, 40; xu, 9, 41; xviu, 26; xix, 6; Cor. 1, ix, 
1; xvi, 7 ; Cor. II, vn, 11; Col. n, 18; Thess. 1, v, 
15;Tim. I, vi, 16; Skeir. VI, d;(5XiTrcev : Mth. v, 
28; Mc iv, 12,24; v, 51; xu, 14; xm, 25; Luc. vm, 
10,16, 18; ix, 62; x, 23, 24; Joan. ix, 7, 15,19, 
21, 25 ,39; xiu, 22; xiv, 7; xvi, 22; Cor. I, x, 18; 
xin, 12; xvi, 10 ; Cor. 11, x, 7; Gal. v, 15; Phlpp. 
lii, 2 ; Col. iv, 17; 6ca<rdac: Mth. vi, 1; xi, 7; Luc. 
vu, 24; Joan. xi, 45; 0ewpetv : Mth. XXVFI, 55; Mc. 
xv, 40, 47; Joan. vi, 40; vn, 5; ix, 8; xu, 19, 45; 
xiv, 17, 19; xvi, 10,16; XVII, 24; 2) adspiccre opwt: 
Luc. xiv, 18; 5 ) videre, cavere ( faura), $ktmn 
oiro —-: Mc xii, 58. 

UN-SAIWANDS, part. praes., non videns, unpkinw : 
Joan. ix, 59. 

A.IO-SAIWAN , adspicere, observare, oxojrcrv : Gai. 
vi, 1 h. 1.; Aau6«vccv : Luc. xx, 21. 

AT-SAIWAN, 1) carare, irpocexecv: Mlh. vi, 1; c. ge-
nii. Tim. 1, i, 4; iv, 4; Tit. 1,14; c accus. oxonccv: 
Gal. vi, 1; attaiwan du9 circyciv : Tim. I, iv, 16; 2) 
cavere (faura); n-pociytc*: Mth. vn, 15; Luc. xx, 
46, etiaiu atoaiwan lii (tik? ) cum genitivo, pkima 
«rro—:Mc. VIII, 15. 

BI-SAIWAN, 1) circumspicere, observare, mpt€k£* 
meQat: Mc. m, 54; x, 25; xi, 11; 2) animadverteie, 
XOTOVOCCV : Luc. xx, 23; 3) curare, frfovosfofat: Rom. 
xn, 17. 

GA-SAIWAN , videre, adspicere, opov : Mih. v, 8,16; 
vm. 14,18, 54; ix, 2, 8, 9, 23,36; xxvi, 71; xxvn, 
3, 54; Mc. i, 10, 16,19; n. 5,12.14, 16; v, 16; vn, 
2; viu, 24%35; ix, 1, 8,9,14,15,20,25; xi, 13,20. 

SAKAN 4i*4 
xu, 1 5 , 3 4 ; xui, 26,29; xiv, 62, 67, 69; xv, 32,39; 
xvi, 5 , 7; Luc. i, 42, 22, *9; n, 17, 20, 48; m, 0; 
v, 2, 12, 20, 26; vn, 13, 22, 59; vm, 20, 28, 34, 36, 
47, 53 (vid. ad b. I.); ix, 9, 27, 51, 52, 56, 47, 49, 
54: xv, 20; xvi, 25; xvn, 22; xvm, 15,24, 43;xix, 
3, 4, 5 ,7 ,41; xx, 15, 14; Joan. m, 5, 52; v, 57; vi, 
2,14, 24, 36; vin, 58, 56; IX, 57; xi, 51, 52, 53; 
xn, 21; xiv, 9, 21; xvi, 16; Rom. VII, 23; Cor. I, 
vin, 10; xv, 6; Gai. u, 7; Phlpp. i, 27, 30; u, 28; 
iv, 9; Thess. I, n, 17; m, 6,10; Tim. II, t, 4,; Skeir. 
I, a; II, c; IV, d; ayooav : Phlpp. n, 23; jfteVetv : 
Mth. xi, 4; Mc vm, 18,23, 24; Luc. vn, 44; vin, 
10; x,24; Joan. iv, 4| ; xi, 9; Roin.vu, 23; Cor. II, 
iv, 18; VII, 8; xu, 6; suGkimiv : Mc. vm,25; OtMut; 
Mc. x vi, 11; Luc. v, '27; Qtvptiv : BIc. m, 11; v, 15, 
38; Luc. x, 18; xiv,29; Joan. vi, 19, 62; vui, 51; 
x, 12; etfevat : Luc vm, 53; Mc. xn, 13, 28; in pas-
sivo videri, ?ovi5vat: MlU. vi, 16, 18; parl. prset. aa-
taitvant, visus, visiliilis, opuxbc: Col. i, 16. 

UNGA-SAIWANS, pari. prat., invisibilis, aopaxoc: Col. 
i, 15, 16; Tim. I, i, 17; p* (SXCTTOUCVO; : Cor. II, iv, 
4 , 18. 

DUGA-SAIVAN, videre, adspicere, opav : Mc x, 14 
vid. ad h. I. 

USGA-SAIWAN, videre, cognosccre, o/>«v : Gal. u, 14. 
[>AIBR-SAIWAN, perspicere, xaTo*rToi£c<r0«t: Cor. 11. 

iii, 18. 
IN-SAIWAN, 1) inspiceie (da), iu&eVetv: Mih. vi, 

26; Mc. x, 21, 27; xiv, 67; Luc xx, 17; eVifteVetv : 
Luc. i, 48; ix, 58; 2J ii.spicere, av«6AeVctv : Mc. xvi, 
4; Luc. ix, 16; tMp uttaiwan, id., Luc. xix, 5; 5) cir-
cumspiccre, mptOimoBat: Mc ix, 8; 4) inspicere, 
cyopav : Luc. i, 25. 

US-SAIWAN, 1) adspicere, w«6)Jnm : Mc vn, 54; 
vni, 24; 2) adspici, avat?AC7rctv : Mth. xi, 5; Mc. vui, 
25; x, 51, 52; Luc. vu, 22; xvm, 41, 42, 45; Joau. 
ix, 11,15,18 ; 5) circumspicere, mptGtimofat : Mc. 
iii, 5; Luc. vi, 10. 

SAKAN (vet. norv. taka^ $6kja9 vet. sax. $aei, ia> 
can, $okian9 angl. sax. $acan, $ecan9 vei. sax. teki, 
vet.sup. germ.MCftoa, tochjan, angl. $ake9 $etk9 

suec. ...taka, sdka9 dsn. $oge9 batav. %oeken9 rec 
sup. germ. taehe, tuchen; Gr. II, 11, 205; DRA. 855; 
Gf. VI, 71; Rcbth. 1002 sq.), conj. I, $ok9$okun9 ia-
kant, 1 )objurgare, iirtrtuav : Mc. x, 15; Luc xix, 
39; 2) pugnare, disputare, u«xcaOcu : Joan. vi, 52; 
Tim. II, II, 24. 

AND-SAKAN, coDlrxdicere, ovTiAcyctv : Luc n, 54. 
UNAND-SAKANS, part. prxt., impugnabilis, invinci-

hilis, Skeir. VI, c 
GA-SAKAN, 1) minari, increpare, c. dat., imxtu&v : 

Mtb. VIII, 26; Mc. iv, 59; Luc. iv, 59, 41; vin, 24; 
ix, 55; xvn, 5; 2) nocere, laedere, c. accus., CACVXCCV ; 
Luc ni, 19; Joan. vm, 46; xvi, 8; Cor. I, xiv, 24; 
Tim. 1, v, 20; Tim. II, iv, 2;T»t. i, 9,15; Skeir. IV, 
d; V , b; VII, a; iTrttrrouiCeiv : Tit. I , 11. 

lN-sAKAN, ostendere, indicare, suppediiare, Oiro-
Tiee<r6«t: Tim. 1, iv, 6; Skeir. IV, c, d; V, a; 
VIII, c. 

ANAIN-SAKAN, addcre, 7rpot;av«Ti0c<r6«t: Gal. n, 6. 
us-sAKAN, sustollere, elevare, imSakltaBat ( W 

T^co6«t): Gal. u, 2. 
SAKJIS, masc, pugnator; ni takjit, auax<v : Tini. 

I, III, 5. 
SAXJO, fem., pugna, uaxn : Tim. II, n, 25. 
CA-SAHTS, fem., vituperatio, tktyyoc : Tim. II, iuA 

16; Skeir. VIII, b, d. 
IN-SABTS, historia, narralio, tmyr&tc : Luc. i, 1; 

Cor. 1, subscr.; Skeir. V, b, c; VI, a, b. 
PBI-SABTS, 1) imago, ctxuv : Cor. I, xv, 49; Cor. II, 

ni, 18; iv, 4; Col. i, 15; m, 10; 2)exemplar, TVWOC : 
Phlpp. ni, 17; Thess. II, ni, 9; Tim. I, iv, 12; W 
txnttaotc: Tire. I, i, 16; Tim. II, i, 15; vTrooVyua : 
Joan. xiu, 15; 3) xnigraa, amyua: Cor. I, xm, 12. 

GAFRI-SAUTJAN, couj. ll, iuscul[»cre, cvruffovv: Cor. 
II, lii, 7. 
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G A F R I - S A H T N A N , conj.UI, conformari; du laudjai ga-
fritaktnan9 ad speciera conformari, Gal. I Y , 19 h. I. 

U N - S A H T A B A , adverb., impugnate, ouoAoyouuivwc : 
Tim, 1, m, 16 vid. ad h. 1. 

U N A N D - S O K S , adject., irapugnabilis; Skeir. VI, c. 
S O K N S , fem., qusesiio, ? » T O W : Tim. I, i, 4; vi, 4; 

Tim. fl, I I , 23. 
S O K J A N , conj. II, l^ quaerere1, desiderare, pelere, 

tnrttv : Mc 1, 37; 111, 52; vm', 11; xi, 18, 21; xn, 
12; xiv, I I , 55; xvi, 6; Luc. 11, 45, 48, 49; iv, 42; 
v, 18; vi, 19; ix, 9;xv, 8; xvn, 33; xix, 3; x, 47 ; 
xx, 19 ; Joan. vi, 24, 26; vn, 1, 4, 11,18, 19, 25, 
50, 54; vin, 21,57, 50 ;x, 59; xi, 8; xm, 55; xvi, 
19; X V I I I , 4-xix, 12; Rom. x, 5; C r. I, 1, 22; vn, 
27; x,24, 55;Cor. II, X I I , 14; x i i , 3 • Gal. 11,17; 
Gol. 111, 1; Tim. II, 1, 17; Neh. v, 18; ovafrTefv : 
Luc. 11, 44; iirtCwfv : Mth. vi, 32; Luc. iv , 4i; 
fxfrrrcrv : Ps. L I I I , 2; atVefv : Mc. xi, 24; Luc. 1, 63; 
2) contendere cum (mip vel du), <ru£eTefv : Mc. 1, 27; 
ix, 10,14, 16; frrstv : Joan. xvi, 19 ; Skeir. IV, a; 
eliam tamana sokjan, Mc. xu, 28. • 

G A - S O K J A N , quajrere, <>?Tefv : Rom. x, 20; imZn-
Tefv : Phlpp. iv, 17. 

mf) S O K J A N , contenderecum, <rv£»rreiv : Mcvin,H. 
U S - S O K J A N , 1) exquirere, ipeuvav : Joan. vii, 52; 

2 ) dijudicare, «v«x/>ivetv : Cor. 1, iv, 3; ix, 5; xiv, 
24; oW.j9tvetv : Cor. I, iv, 7. 

S O K E I N S , fem., quaesuo, disputatio, ^nrnmc *. Joan. 
in. 25; Skeir. III, b. 

SOKARBIS, roasc, inquisitor, exquisitor, trufr™-
xnc : Cor. 1, 1, 20. 

SAKKUS (vet. norv. seckr9 angl. sax. tacc9 vet. 
sup. gertn. tak; gr. tr«xxoc, lat. taccut; Gr. III, 450; 
Gf. VI, 70), masc, saccus, <r«xxo; : Mth. xi, 21; Luc. 
x, 15. 

SALAfdEL, nom. propr. masc, IO/GCMA : Luc. 
m, 27. 

SALAM, nom. propr. masc, XscXa : Luc. 111,33. 
SALBON (angl. sax. $eatfian9 vet. sax. $albon,'\tt. 

sup. genn. saib, salbon, veL fr. tatva9 angl. taive9 

suec talfva, dan. caiie, rec. sup. germ. $atben;%r. 
«hifuv; Gf. VI, 191; Rchth. 1000). conj. II, ungere, 
«Actoetv: Mtb. vi, 17; Luc vit, 46; Joan. xi, 2; 
uvptfcetv : Mc. xiv, 8; xoittv : Cor. II, 1, 21. 

G A ~ S A L B O N , id., «Aefcetv : Mc. vi, 15; xvi, 1; Luc 
vii, 38, 46; Joan. xn, 3; xp»v • Luc. iv, 18. 

SALBONs, fem., ungnemum, uutwv : Joan. xu,3. 
SALDRA (a * $itdant sald ? coll. Siid), fem., jocus, 

scurriiitas, curjwrcAta; Eph. v, 4. 
SALMON, nom. propr. masc, I « A U U V : L U C I U , 3 2 . 
SALJAN (vet. norv. setia, angl. sax., vet. sax. sel-

lian9 vet. sup. germ. satjan, vet. fr. telta; Gr. II, 
54; DRA, 565, 895; Gf. VI, 174; Rchtb. 1005), conj. 
II, offerre, hnmohre, Ouetv: Mc. xiv, 12; Cor. I, x, 
20; 0uut«v : Luc. 1, 9; palei yaliugam saljada (quod 
idolis offertur), ftowAoOuTQv : Cor. 1, x, 19; hunsla 
taljant oblalionem offerre, XaToeiov nposfiptvj: Joan. 
xvi, 2. 

G A - S A U A N , offerre, Ouetv : Cor. I, vni, 10; Skeir. 
1, z; gatiugam gatatip, idolis sacrincatum, etfwAoflu* 
TOV : Cor. I, x, 28. 

SALJAN (vei. norv. talr, augl. sax., suec, dan. 
satt vet. fr. selet vet. sax. seli, setdat telifta, vet. 
sup. germ. tai9 $alida; Gr. II, 54; III, 427; Gf. VI, 
IJb; coll.Rcbth.1151 v. Windsele)tcon'}. II, manere, 
ucvetv : Mc. vi, x; Luc. ix, 4; Joan. x, 40; xi, 6; 
7rac«uevctv : Cor. I, xvi, 6; irrtuivetv: Cor. 1, xvi, 7; 
iroa£ueveiv : Tim. I, 1, 5; xaraAuctv : Luc. ix, 12; 
geviteo-Oat : Cor. I, xvi, 19. 

U S - S A U A N , id., xaTaAustv : Luc. xix, 7. 
s\uf)vos, fem. plur., mansio, uovij : Joan. xiv, 

2, 25; xavotXuua : Mc. xiv, 4i; ?evia : Phi'em. 22. 
SALT (vet. norv., vel. sax., vet. fr., suec, dan., 

angl. tattt angl.sax. $ealt9 rcc. elvet.sup.germ.sa/;, 
batav. sout; lat. sal, gr. a). f f; Gr. III, 581; Gf. VI, 
218; Rcbth. 1000), neutr., sal, SXc : Mc. ix, 49. 50; 
Skuc : Luc xiv, 54; Col. iv, 6. 

S A L T A N , conj. 1, saisalt, $ai$attun% sattans, salire, 
aXi>etv: Mc I X , 49. 

U N S A L T A N S , partic. pra3l., insipidus, OVOAOC: Mc. 
ix, 50. 

SALOME, uom. propr. fem., 2«A<UUTO : Mc xv, 40; 
xvi, 1. 

SAMA (vel. norv. $amrt saman, vei. sax. $amay 

' $amant vet. sup. germ. $amant vet. fr. tamin% $emin% 

angl.sax.,angl. $ame% suec sammat dan. tamme% rec. 
sup. germ.soml, zusammen; lat. simut, gr. «u«; Gr.II, 
55; III, 4; Gf. VI, 26 ; Rchth. lOOo), 1) pronoio., 
ordinario cum articulo constructum, idem, bic sci« 
licet, 6 «uToV : M1I1. v, 46; X X V I I , 44 ; Mc. x, 10; 
Luc. u, 8; v i , 53 , 38; Rom. i x , 21; x n , 4,16; xv, 
5; Cor. 1, x, 5; x i , 5; x u , 11; Gor. U, 1, 6; u i , 14, 
18; iv, 13; v i , 43; viu, 46; x u , 48; Epb. v i , 9; 
Phlpp. 1, 30; 11, 2; 111, 1; i v , 2; Tbess. 1, 11,14; 
Skeir. V,b, p, d ; VII, d;sinesrticuo, quidam, unus, 
tlc : Mc. x , 8 ; Luc xvu, 34; Eph. 11, 14; 4 : Epti. 
v i , 9 h. I.; b « U T O ; : Rom. x , 12; Cor. II. xiu, 11; 
Phlpp. 111, 16; Skeir. VI, a (?); 2)in compositiooe: 
$amaqi$$% samakuns , samalaud$9 samaleiks, Munojji-
valt% tamafrapjit; tamaleiko. 

SAMANA, adverb., simul, congregatim ( q u x s L ubit), 
« u « : Col. I V , 3; Thess. 1, v, 10; Tim. 1, v, 13; Ps. 
L I I I , 5; cVt TOOUTO : Luc. xvu, 35; Cor. 1, xiv, 23; 
Cal. gotb.: samana arbaidjan% briggan tamana9$amana 
iiban9 tamana tokjunt vid. sub Arbaipt9 Brigga», 
lfiban9 Sakan. 

S A M A J ) , adverb., simul (<|uaesl.nnde?), irri TO « V T O : 

Cor. L \n95*samup gayagqau% vid. sub Ga§§ant 

tamap rinnan, vid. sul> Hinnan. 
SAMARIA, 110in. propr. Catn., l*umpk*. : Luc. 

xvu, U. 
SAMABEiTBS, masc, lauufHiTK : Luc i x , 52; xvn, 

16 ; Joau. vnf, 48. 
SAMJAN (vet. norv. temja9 veL sax. tonu\ angl. 

sax. teman; Gr. II, 55), conj. II, placere, apeoxstv: 
Co|, 111, 22; tamjan tit% tvnpocumZv : Gal. v i , 12. 

SANDJAN, vid. sub Sinpan. 
SAUDAUMA, nom. propr., SocWa: Rom. i x , 29. 
S A U D A U M L I S , masc, So^ouoc : Miu. xi, 23, 24; Mc. 

v i , 11; Luc. x , 12; xvu, 29. 
SAUUTS, vid. snb Siukan. 
SAU^A, fem., ratio, fundameutum, koyoc : Cor. I, 

xv,2. 
SAUf)S (Saudt Rom. x u , 1; vet norv. tuudrt coll. 

augl. sax. teotSan%vet. sup. germ. tiudan9 suec. 
tjuda% dan. tude9 balav. iieien9 rec.sup.germ.swtoi; 
Gr. II, 21 ; DM. 25), masc, oblatio, Qvaia, : Rou. 
x n . 1; Epb. v , 2; OAOX«UTO>U« : Mc. x u , 53 ; Skeir. I,a. 

SAUIL (vel. norv., suec, dan., lat. tot% gr.nko;; 
Gr. U ( , 349, 351), neulr., sol, nnoc : Mc. 1, 32; 
xiu, 24. 

SAULAUMON, noin propr. masc, ZoXouwv : Mtb. 
vi, 29; Joao. x, 23. 

* SAULJAN (vel. norv, &oia9 a»gl. sax. $ulian% 

vet. sax. $uiian9 $uiUuuant vet. sup. genn. $aton9 

vet. fr. sutenge9 angl. $oil9 suec. solka, dao. tetket 

rec. sup. germ. suhlen9 tudetn; Gf. VI, 186; Rcullt. 
1055), conj. II, maculare. 

B I - S A U U A N , id., utaiyetv : Til. 1, 15. 
B I - S A G L N A N , conj. III, macolatum esse, iiuxmatui: 

Joan. X V I I I , 28. 
B I - S A U L E I N S , fem., maculs, uo>u<rudc : Cor. II, 

V I I , 1. 
SAULS (vet. norv. tutat angl. sax. syl, vet. sax. 

tut9 vet. sup. germ. tut% tuti9 vet. fr. tetet bat̂ v. 
zuitt rec sup. germ. sdule; Gf. VI, 186; Rchth. 
1004), columna, o-jvkoc : Gal. 11, 9 ; Tim. 1,111, 15. 

SAUN (vet. sax. gitonian, vet. fr. tena% sone% rec 
sii;>. germ. suhne; coll. Sunja ; DRA. 622; Rchth. 
1006, 1040), neutr. (?), redemptio, >urpov : Mc. x, 
45 vid. h. I. 

U S - S A U N J A N , conj. II, reconciiiare. 
U S - S A U N E I N S , fera., reconciliatio, Skeir. 1, a. 
SAUR, nora. propr. masr.,£u/>oc :Lucu, 2; iv, 27. 

http://coll.Rcbth.1151
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SAmn, fem, tvpia : Gal. i, 21. 
SAUnraiMMKisiA, fem., zvoofoivtova : Ne. f i i , 26. 
SAUKGA (vet. norv., angl.sax., suec., dan. torgt 

vet. sax. torga9 oorgon9 angl. torrow, batav. sora, 
vet. sup. germ. eorge)t fem., cura, soHieitatio, ucpt-
uvu : Mc. iv, 19; Lnc. vm, 14; Cor. II, xi, 28; XVTT»} : 
Joan. xvi, 20; Rom. tx, 2; Cor. II, u, 1, 5; vn, 10. 

SAUSGAN , coni. II, sotlicttari, ue/>cuvov : Mth. v i , 
28; XvTrcfoOat: Joan. xvi, 20; Cor. II, vi, 10; v i i , 
9,11; Thess. 1, iv, 13. 

SARAIPTA, nom. propr., laptma : Luc. iv, 26. 
SARRA, nom propr. fem., luppa: Rom. ix, 9. 
SARVAfangl. sax. teamt vet. sup. germ. taro; 

Gr. III, 446), noutr. plnr., arma, oVXa : Rom. xiu, 
12; 7rovo7rXia : Eph. VI, 11, 13. 

SATANA ($aianat Mc. m, 25; IV, 15), uom. 
prop. inasc., t r a r a v a f : Mc. I. 15; m, 25, 26 ; vm, 
53; Luc. x, 18; Joan. xm, 27; Cor. II, u, 11; xi, 
14; xn, 7; Thess. I, ti, 18; Tim. I, i, 20. 

SATEINS, vid. sub Sitan. 
SATJAN, vid. sub Sitan. 
SEf>, noin. propr. masc, : Luc m, 58. 
* SE[)S et SEDS (Seipe Luc ix, 15; Joan. xiv, 

17, 19; vet.norv., vet. sax. iad, angl. sax. ia?d,angl. 
oeed9 rec sup. geriu. saaf; lat. tatut; Ropp 86; Gr. 
11, 235; DM. 457), fem., satum. 

UANA«sibs, niultitudo, plebs, Xaoc • Luc ix, 15; 
mundus, xocmoc : Mc xiv. 9; Luc ix,25; Joan. i, 
29; vi, 14, 33, 51; VII , 4 , 7; vm, 12; in, 19, 31, 
47; xnr, 17, 22, 27, 30, 31; xv, 18,19; xvi, 8, 
20; xvn, 9,13,14,18, 21, 23, 25; xviu, 20; Cor. 
I, iv, 9; Cor. II, v, 19; Eph. u, 12; Skeir. I, a. 

SEI, fem. pronominis relativi, vid. sub pata. 
SEIDONA, nom. propr , Xc6*>v : Mth. xi, 21; Mc 

III, 8; Lue. IV, 26. 
SEIOONBI?, inasc plur.t Sidonius, Mth. xi, 22; Mc 

vn, 24,51. 
SEIf)U (vet. norv. $id9 angl. sax. st6\ vet. sax. 

*thf vet. sup. germ. $id; Gr. 111, 89, 258, 590; Gf. 
VI, 155), adverb., sero, Uia : Mtb. xxvii, 57 ; Joan. 
vt, 16. 

* scif*, comp., serins. 
{)ANA-8EI|)S, amplius, semper cum negatione m 

eonstroctum (vid. h. v.),non amplius, OVX/TI, unxcrt: 
Mc ix, 8, 25; x, 8; xi, 14; xu, 34; Luc. xx, 3'i, 
40;Juan. vi, 66; xrv, 19, 50; xv, 15; xvi, 10, 21, 
25; xvu, 11; Cor. II, i, 23; v, 15; Gal. iv, 7; 
Epb. iv, 14, 17, 28; Col. u, 20; Skeir. I, b; III, b; 
pleonastice etiam ju panaseips mLuc. xv, 19, 21 et 
mc ni pana$eip$ Gal. n, 20. 

SEIMON, nom. propr. msse., xiuwv : Mc i, 16, 
29, 50,36; m, 16,18 ; vi, 3 ; xv, 21; Luc. iv, 58 ; 
vi, 14, 15; vii, 45, 44; Joan. vi, 68, 71; xu,4; xm, 
56; xviu, 10. 

SEIMONUS, id., Mc. i, 16; Luc. v, 4; Joan. vi, 8. 
SEINA, nom. propr. fem., Stvd : Gal. iv, 24, 25. 
SEINA (vel. norv., angl. sax.. veL sax., vet. sup. 

germ., vet. fr., suec, dan. stn, batav. xyu9 recsup. 
gcrm. tein; lat. iui, $uu$; Gf. VI, 6; Rchth. 1018), 
genit. pronoininis porsonalis 5 pers., sui, fteo? : 
Joan. xvi, 32 vid. h. 1.; $eina misto, oXXqX&v : 
Luc. v»i, 32; teina aairnt, «iXXauro? : Tim. II, m, 
2h.i. 

sis, dat., sibi : Mih. v, 42; vm, 32 ; ix, 5; xxvi, 
75; Mc. i, 27; n, 6, 8, 19,26; m , 14; iv, 17, 41; 
v, 4, 30, 37, 40; vi, 20; viu, 14, 16 ; ix, 8, 10, 54; 
x, 2«; xn, 6, 7 ; xv, 51 ; xvi, 8; Luc n, 16, 20; 
III, 7; vi, 4, 11; vn, 9, 59, 49; vui, 25,37; ix, 12, 
25, 47, 52; xv, 17; xvi, 5; xvm, 4, 7, 9, 11, 40; 
xix. 12, 27; xx, 5,14; Juan. vi, 19, 52, 61; vn, 18, 
55; vui, 22, 31; IX , 22; xi, 38; xn, 19; xm, 22, 
52 ;xv, 4; xvi, 15,17; xvu, 15; xix, 8; Rom. xm, 
i; Cor. I, xi, 29; xvi, 2; Cor. II, v, 15, 19; x, 7, 
12; Gal. v, 17; vi, 4, 12; Epb. n, 15, 16 ; v, 27 ; 
Phlpp u,5; III, 21; Col. u, 15; Tiro. II, iv, 5; 
Tit. i, 14; Skeir. IIL a, IV, a. 

six.accus.»se: Mlb. vi, 49; viu, 18; ix,21, 22;xi, 

1,20; xxvn, 5.55; Mc. i, 15; m, 20,24,25,26,54; iv, 
1,12; v, 5, 21,30; vn, 1, o*; viu, 33, 34,38; ix,2; 
x, 1, 35; xn, 33; xiv, 54, 67;\\v, 31; Luc, i, 24,56; 
u,39, 43, 45; iv, 1; vi, 18, 52;vu, 9, 10, 44; uu , 
57, 40; ix,8,10, 25, 26,53; x, 11,17, 29;xiv,11, 
12, 25, 51; xv, 1, 15; xvn, 5, 4, J5, 37; xvni, 14; 
xix, 12, 15; xx, 20; Joaruvn, 4, 18; vni, 59; ix, 
21 ;xi, 33; XII, 4, 36,48; xui, 16;xvm, 18,25; xix, 
7, 12; Rom. x, 12, 11, 23; xtv, 14; Cor. I, vn, 15; 
ix, 25; xi, 6, 28; xv, 7, 8, 28; xvt, 15; Cor. II, v; 
15; VIII, 5, 9; x, 7,12, 18; xi, 13, 14,15; Gal. i, 4; 
II, 12,20; Eph. IV, 19; v, 2, 25,28; Plilpp: i, 16; n, 
6,7,8; Col. II, 15, 18; Thess. II, n, 4; m, 14; 
Tim. I, n, 6, 9,11; v, 15, 25; vi, 10; Tim. II, i, 15, 
16; II, 4, 13, 21; m, 2, 3, 7; iv, 4; Philem. 15; 
Skeir. I, a; II, a; III, a; IV, c; V, a; VII, a. 

SEINS, pronom. possess., suus, proo a J T o u , aJT^, 
auTwv : Mlh. v, 22, 28, 32, 45; vi, 2, 5, 7, 16, 27, 
29 ; vii, 24, 26; vm, 22; ix, 37, 58 ; x, 21, 58, 59, 
42; xi, 1, 2, 19; xxvi, 1; xxvn, 60; Mc. i, 5, 6, 
18,20; II, 6 ; III, 7, 9; iv, 2, 5, 34: v, 28; vi, 1, 
4, 21, 24; vn, 50, 33; vm, 6,10,12,27, 55,54,55, 
36. 57, 58; ix, 18, 51, 41 ; x, 7, 11,12, 23, 50;xi, 
1,7, 8, 25; xu, 19, 58; xui, 16. 24, 27 ; xiv, 13, 
63; xv, 29; Luc. i, 7, 15,18,23, 5), 48,51,54,56, 
58, 66, 68, 70, 72; u, 7, 8, 19, 28, 39, 51; m, 15, 
17; iv, 10, 24 ; v, 15, 25, 29; vi, 15, 20, 45; vu, 
1, 16, 19, 55, 38, 44; vm, 5, 41, 45; ix, 14, 23, 
24, 26, 43, 51, 60, 62; x, 1, 2, 7; xiv, 21, 27, 35; 
xv, 5, 15,15, 20, 22; xvi, 1, 4, 5, 8, 18, 25 ; XVII, 
33; xvin, 15,14; xix, 13,29, 35, 36; xx, 45; Joan. 
in,4; vi, 5, 12, 22; x, 11; xi, 2,16, 28; xn, 3, 
25; XIII, 18 ; xv, 22; xvui, 2 ; Rom. viu, 3 ; Cor. I, 
x, 24; xi, 4, 5 (6); xm, 5;Cor..II, u, 14; xi, 5; 
Gal. iv, 4, 6.25; v, 24; vi, 4, 8; Eph. l, 5, 6, 11, 
20; n, 7, 15; m, 16 ; iv, 16,25; v, «?, 29 ; Phlpp. 
II, 4, 50;CoL i, 15; n, 18; Tliess. I, u, 12; iv. 4, 
6 (Tim. II, III, 4); Tit. i, 3; Skeir. 1, d ; II, c; III, 
a; IV, a ; VII, c: VIII, b; OVTOO : Mc. 5, 17; vi, 
17 ; VII , 12; vm/23; x, 46; Loc. i, 8, 20, 69, 80; 
iit, 17, IV, 16; vi, 18, 4J;vn, 12 ; xiv, 26; xvn, 
24; XVIII , 7; xx, 28; Joan. xm, 16 ; xv, 20; Cor. 
I, xvi, 19; Eph. iv, 17, 18; Phlpp. m, 21; Thess. 
I, III, 13; ftto; : Mth. ix, 1; Luc. u, 3; Joan. vu, 
18; viii, 4 4 ; Rom. x, 3; xiv, 4 ; Cor. I, vu, 41; 
xi, 24 : xv, 23; Eph. v, 22, 24; Tim. I, m, 4, 5,12; 
vi, 4; Tim. II, i, 9; iv, 3; pro grjeco articulo : Mih. 
vin,20; Mc. i, 41, vn, 10, 11; Luc. vn, 44; x, 21, 
23; Cor. II, vm, 4; Col. n, 14; Thess. II, i, 11. 

SEITEINS, I. q. Sinteint. 
SELS (vet. norv. idi/, vet. sup. germ. talict angl. 

sax. oei9 vet. sax. telieh, dan. talig, rec. sop. germ. 
taiig; lat. talut; coll. suec, dan. utei; Gr. II, 54; 
III, 602; Gf. VI, 179; Rcbth. 1005), adject., bonus, 
oyaOoV : Luc. vm, 15; xpnwroc : Epb. rv, 52; teit 
visan9 xpna-rtvtoQat : Cor. I, XIII, 4. 

UN-SBLS, maiu>, improbns, rrovnpoc : Mth. v, 59; 
vi, 25; Mc vn, 22; Luc. vi, 55; xix, 22; Jonn. 
xvn, 15; Epb. vi, 16; a?tXo7o6V : Tim. II, m, 3. 

SELEI , fem., bonuin, xpwroW: Rom. xi,22; Cor. 
II, vi, 6; Gal. v, 22; Eph. ll, 7; Col. m, 12; 3cyu-
Quovwi : Eph. v, 9. 

UN«SELEI , improbitas, malitia, novvpi*: Mc. VII F 

22; Luc. xx, 25; Cor. 1, v, 8; Eph. vi, 12; x a x t a : 
Eph. iv, 51; Col. m, 8; a8txia : Tim. II, vi, 19; 
Skeir. I,d; VIII, a, b, d. 

SEM, noro. prop. masc, Uu : Luc. m, 36. 
SENEIGS, vid.sub Sioi. 
SETS, vid. sub Sitan. 
*SI... inihim, sijumt tind9 tijau9 etc, vid. s. 

Vitan. 
Sl (angi. the9 rec. sup. germ. sie)t fem. singul. 

pronomiuis personalis 3 pers., ea, vid. Is. 
SIBAK^ANEI (voc. hebr.), <raeaxO«vi: Mc xv, 

34. 
*S1BIS (vet. norv. «4/i, angl. sax. « 4 , vet. sav. 

tib$iat vet. flr., vet. snp. gcrm. tihba9 rec. sup. germ. 
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tipp; coll. Sifan; DRA. 467; Gf. VI, 65; Rchib. 
4044). adjecl., ingenuus, sineerus, genuinus. 

un-siBis, iniquus, impius; « v o u o c : Mc. xv, 28; 
aottnc : Tim. I, i , 9. 

SIBJA, fem., cognatio; tunwe tibja, adoptio, vta&toia: 
Gal. iv, 5. 

UN-SIBJA , iniquitas, o v o a i a : Mtb. vn, 23 vid ad 
b. I. ' 

FRASTI-SIBJA, adoptio; vtoBwux : Rom. IX , 4. 
GA-SIBJON, conj. li,reconciliari, JtaXamo^ai :Mth. 

v, 24. 
SIRUN (vel. norv. tid, angl. sax. teofon. vel. sax., 

vet. sup. germ. tibun, vet. fr. toven, taven, angl. 
oeven, suec. tiu, dan. tyv, batav. zeven , rec. sup. 
germ. tieben ; lat. septem, gr. cVra ; Gr. I, 762; Gf. 
VI, 68 ; Rchth. 4015), numerale, indecl., septem, 
tVra : Mc. vm, 5, 6, 20; xu, 20; xvi, 9; Luc. u, 
36; VIII, 2; xvu, 4; xx, 9,55. 

SIBUNTBHUND , septuaginta, c63oiMixovT« : Luo. x, 
1,17. 

SIGGQAN (Sigqan Luc. iv, 40; v, 7 ; vet. norv. 
tyqa, sngl.sax. tigan, tincan, vet. sax. tigan, sincan, 
tenkian, vet. sup. germ. tigan, tinchan , vet. fr. signt 

angl. sinkt suec. tjunka, tanka, dan. tynket teenhe, 
bslav. zinken, rec. snp. germ. tinkent tenken ; Gr. II, 
56; Gf. VI, 150; Rchlh. 1012), conj. I, taggqt tug-
qunttuggqant, merci, submergi, (3a0i£c<r0at, Luc. v, 
; duvctv : Luc. iv, 40. 
CA*SIGCQAN , id., Svvctv : Mc. i, 32; xaT«rrtvca$at : 

Cor. II, II, 7. 
DIS-SIGCQAN, id., facdvvtcv : Eph. iv, 26. 
SAGGQS, mssc., occidens, occiduus sol, tvtrun: 

Mih. viu, 11. 
SACCQJAN, conj. II, demergere, /Su&frcv : Tim. I, 

vi, 9. 
UFSAGQJAN , absorbere, xaT«irivttv : Cor. I, xv, 

SIGGVAN (vet. norv. tyngia, tiunga, vet. sup. 
germ., vet. ssx., angl. sax. singant vct. fr. tionga, 
angl. ting, suec. sjunga, dan. sy1lget baiav. zngen, 
rec. sup. germ. tingen ; Gr. II, 36; Rchtb. 1016), 
conj. I, taggv, suggvun, tuggvant, I) canlare, otfctv: 
Eph. v, 19; Col. III , 16; 2) rccifcire, ovaytyvwrxfcv : 
Luc. iv, 16; Cor. 11, m, 15; Eph. III, 4. 

US-SIGGVAN, recitare, legere, avaytyv&Wxctv: Mc. u, 
25; Luc. vi, 5 ; x, 26; Gal. iv, 21 h. 1.- Col. iv, 16; 
Thess. I, v, 27. 

SAGGVS , masc. (plur. taggveit), cantus, avufwia : 
Luc. xv, 25; WOQ : Eph. v, 19 ; Col. m, 16; 2) re-
citatio, lectio;'*aaa0t boko, avaryvw<rtc : Tim. 1, iv, 
15. 

SIGIS (vet. norv. stor, vet.sax. tigi, vet. sup. germ. 
tigu, angl. sax. tigor, vet. fr. i/, suec. teger, dan. 
oeir, batav. zege, rec. snp. germ. tieg; Gf. VI, 151; 
Rcbth. 1010), neutr., victoria, vtxot : Cor. I, xv, 
54,55,57. 

SIGIS-LAUN , vid. sob Lauu. 
SIGUAN ( vet. norv. tegel, angl. sax. tigel, vet. 

snp. germ. tigiljan, vet. fr. tigetia, angl. teat, suec. 
integel, dan. indsegl, batav. zeget, rec. sop. germ. 
tieget; lai. tigilium; Gf. VI, 144; Rchth. 1015), 
conj. II, sigillare, oypuyiUaQai: Cor. II, i, 22. 

GA-siGUAN, id., ofpayiZtiv : Josn. vi, 27 ; Eph. I, 
15; iv, 50. 

PAUR-SIGUAN , signare, aypoytgctv : Mth. xxvu, 
66. 

SIGLJO , neutr., sigillom, ofpayic : Cor. I, IX , 2; 
Tim. II, u, 19. 

SIDUS (vet. norv. itaY, angl. sax., vet. sax. tidu, 
vet. sup. germ. titu, vet. fr. tide, ^ucc.tfd, dan. ca?-
der, hatav. zeden, ree. sup. genn. titte ; Gr. II, 46; 
Gf. VI, 15J; Rchlh. 1012), mnsc, mos, usus, cou-
suetudo, iOoc : Coi. 1, xv, 33 ; Tim. II, m, 10 vid. 
ad h. I.; Skeir. III, b. 

SIDON , couj. II, meditari, JEXCACTOCV :Tim. I, i v , 15. 
fSIHORA (vct. norv. ti.a, angl. sax. tigora; Gr. 

U,476;DM. 48,96), inasc, domiuus; apud AugusL 

Epist. 178 licetdicere non solum Bariinrislingoasua, 
sed eiiam Romanis tikora armen, quod interpretaior, 
Domiue miserere. Loco artnen nonnulli, ut versio-
nem Augustini el gothicum verbum concordare face-
rent, armai, aiii atman (inOnilivum pro imperaiivo), 
legere volnnl; quidam banc formulam vsndalcam 
potius, qnam goihicam credunl. Caeternm explica-
tiones et varias occidentalium iectiones quacre apud 
Zahn, Einteit. p. 89 sq. 

SIK, vid. sub Seina. 
SIKLS (voc. hebr.), masc, siclus, Mpazun: 

Neh. v, 15. 
* SILAN (lat. tilere), conj. II, tacere. 
ANA-SILAN , sedare (de vento), xo7r«(ccv: Mc rv 

.39. 
SILRA (vet. norv. siatf, vet. sup. gerra. setb, vet. 

sax. teif, angl. sax. tgtf, vet. fr. tetf, ulva, angl. 
telf, suec. tjetf, dan. *jelv, batav. xelf. rec sup. 
germ. tetber; Gr. III, 5; Gf. VI, 195; Rchtb. 1004 
sq.), pronoincn, s) ipse, OVTO? : Mth. xxvu, 57; Mc. 
xu, 56, 57; xv, 45; Luc i, 17, 25 ; u, 35; m, 23; 
IV , 41; v, 1, 57; vi, 5, 42; vu, 12; xvn, 13; xx, 42; 
Joan. vi, 6; IX , 21, 23; xu, 24; xvi, 27 ; Rom. vu, 
25; ix, 3;Cor. 1, ix, 20, 27 ; xv, 28; subscr.;Cor. 
II, i, 4, 9 ; x, 1; xi, 14; xu, 45; Gal. n, 17 ; v, 14; 
Eph. ii, 20; IV, 41 ; v, 27; Phlpru u, 24; Thess. I, 
III, 3,11; iv, 9, 16; v, 2, 23; Thess. II, i, 4; u, 
16; III , 7, 16; Skeir. I, a; V, d ; ovTOfxaro^: Mc. iv, 
28; b) COVTOO : Col. III, 15; sed commumler usurpator 
ad furmanda reflexivacuavrou, acauTov,câ >ToO ; tooc 
vero adjicitur pronomen personale, et ambo aa) or-
dinario in eodem casu ponuntur : Mlb. vm, 4; ix, 3; 
Mc i, 44 ; III, 26; v, 30; vm, 54; xu, 31; xv, 36, 
51 ; Luc. IV , 23 ; v, 14; vn, 7; vm, 49; ix, 23, 25; 
x, 27; xiv, 11; xvi, 15; xvm, 4, 14; Joan. vi, 55, 
61 ; vn, 4; xvu, 18, 28; vm, 13, 14, 18, 22, 28, 
42, 55, 54; x, 18; xi, 33, 38; xu,49; xiv,3, 10,21, 
22 ; xv, 4; xvi, 13; xvn, 5, 19; xvm, 34; xu, 7, 
12; Rom. xi, 25; xn, 16, 18, 19 ; xm, 9; xiv, 14, 
Cor. I, iv, 3, 4 ; v, 13; vu, 7 ; xi, 28, 29, 31; xvi, 
2;Cor. II, i, 9; iu, 1, 5; iv, 2, 5; v, 12, 15; vm, 
5; x, 7, 12, 18; xi,7, 9; xii, 5; xm, 5; Gal.i,4; 
n, 18, 20; v, 14; vi, 1, 5, 4; Eph. n, 15,16; iv, 
19; v, 2, 25,28; Phlpp. u, 7,8 ; m, 13; Col. m, 16; 
Thess. II, III, 9; Tim. I, n, 6 ; iv, 16; vi, 10; Tira. 
II, ii, 15, 15; Pliilem. 19; attamen etiam bb) in di-
versis casibos : Luc. (n, 55; xrv, 26) xvui, 9; Rom. 
XIII , 2; Gal. vi, 4; Eph. v, 27, 28, is titba, is ipse, 
avrof : Luc. v, 1; vu, 12; Cor. I,xv, 28; pata titba, 
hoc ipsum, auTo TOVTO : Rom. xm, 6 ; Cor. II, vn, 
11; Gal. II, 10; TOOTO aOro: Cor. II, n, 3; TWTO : Cor. 
II, II, 1 h. L ; teint tilbint, sui ipsius, OCOCUTOO: LOC 
XIV , 26; Gal. vi, 4; etiam deest pronomen personali 
Cor. I, x, 29. 

S1LBA-VIUAND% Vld. SUb VHja. 
81LBA-V1LEIS , Vid. SUb Vilja. 
81LBA-8IUNE18 , vid. sub Siunt. 
SILRANUS, nom. propr. masc, itXovovoV: Cor.II, 

i, 49;Thess. II, i, 1. 
*SILD (vet. norv. tialpan, angl. sax. tetdan, vel. 

sup. germ. teltan, vet. fr. selden, sietden , uldtik, 
angl. uldom, suec utlan, dan. sjelden, rec. sap. 
gerro. selten; Gf. VI, 216; Rchtb. 1104), rarus, in-
solens. 

SILDA-LBIKS , vid. sub Leiks. 
} SILUBR (vei. norv. titfr, sngl. sax. teotfer, vcL 
sax. titubar, vet. sup. germ. titbar, vel. fr. uloner, 
titver, angl. tiiver, suec. silfver, dan. totv, batav. zil-
ver, rec. sup. germ. tUber; Gr. VI,214; Rchlh. 1006), 
neuir. argentum, apyvpio* : Mth. xxvu , 5; l̂ uc xu, 
15, 23;Neh. v, 15. 

SILUBREINS (tilubrins Mth. xxvu, 3), adjeeL, argeo-
leus, upyvpovc : Tim. II, u , 20, ncutr. tilubrein iil 
substaniivum,argenteus nummus, aeyvptov: Mth.xxvn, 
3,9. 

SILOAM, nom. propr. masc, itkatau : Joan. ix.7. 
SIMLE (angl. sax. tymte. vet. sax. timbta, vd. 
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snp. germ. timblun, timbler; lat. temel; Gf. VI, 26), 
advorl»., seinel, unquam, TTOTC : Rom. vn, 9; Gal. i , 
25; II, 6; Eph. n,2, 11, 13; Col. i , 21; m, 7. 

SINAPS (aogl. 6ax. tenepe, succ. tenap, dan.***n-
nep, rec. sup. germ. tenf; gr. atvarrt), niasc, sina-
pls, (Ttv /7r i : Mc. iv , 31; Luc. xvu, 6. 

*SINDO, vid. sub Sinpan. 
*SlNf>AN (vct. norv. tinn , vet. sax. titk, si.hon , 

gitilh , angl. sax. ti6", tiSian, vel. sup. germ. sind, 
vet. fr. tith, tid, dan. stno«;Gr. II, 34; Rcblb. 1018), 
conj. I, tanp, tunpun, tunpant, ire, iterfacere. 

SIN£, neulr. (?), 1) itus; 2) vice; ainamma tinpa, 
una vice, semel, a7ro?:0or. II, xi,23; Phtpp. iv, 16; 
Tliess. 1, II, 18; unparamma tinpa , allera vice, cx 
favripov : Mc. xiv, 72; Joan. 9, 24; TO Ô CVTCOOV : 
Cor. II, xui, 2; tvaimtinpam, duplici vice, bis, : 
Mc. xiv, 72; Luc. xvm, 12; Phlpp. iv, 16; Tbess. I, 
li, 18; prim sinpam , tr.plici vice, ler, xpic : Mlh. 
xxvi, 75; Mc. xiv, 72; Joun. xm, 38; Cor. II, xi, 25; 
xu, 8; fimf timiam, quinluplici vice, quin/|uies, 
r r cv rax t» : Cor. II, xi, 24; sibun sinpam, septics, 
cTTTaxt; : Luc. xvn, 4. 

CA-SIN[>A etGA-siN|wA,masc.,socius peregrinatjonis, 
ffuvcxfapoc : Cor. 11, vm, 19 ; plur., comes, societas, 
ffwo&a : Luc. II, 41. • 

M i b G A - s i a b A , consocius, avvcxoVoc : Cor. II, vui, 
19 h. I. 

'SINDO , adverb. 
US-SI.XDO, prasertim, imprimis, paktoru : Phileiu. 

16. 
SANDJAN (vet. norv. senda, angl. sax. tendan, vei. 

sax. tendian, vetsup. germ. santan, vet. fr. tenda, 
angl. tend, suec. tdnda9 dan. tende, rec. sup.gerni. 
oenden; Rchlh.1007), conj. II, iniltere, nifjtntcv : Luc. 
xx, 11,12, 13; Joan. v, 37 ; v i , 38, 40, 44; vn, 16, 
18, 28, 35; viu, 16; ix, 4; xu, 44, 49; xiu, 16, 20; 
xiv, 24, 20; xv, 21; xvi, 5, 7; Cor. I, xvi, 3; Phlpp. 
i i , 23, 25; Neh. vi, 17; a7roorcA/ctv : Mlh. x, 40; Mc. 
lx. 57; Luc. ix, 48; x, 16; Joan. v, 56. 

CI-SANDJAN , deducere, TrporrcuTrctv : Cer. I, xvi, 6; 
Cor. II, i, 16. 

FAUHAGA-SANDJAN, praemiilere , 7rcu7rctv : Cor. II, 
lx, 5. 

INSANDJAN , 1) mittere, 7rcu7rctv: Mth. xi, 2; Mc. v, 
12; Luc.iv, 26; vn, 6, 10,19; xv, 15; Joan. xm; 
20; xv, 26; Rom. vm, 3; Eph. vi. 22; Phlpp. u,28; 
iv, 16; Col. iv, 8; Thess. I, m, 2, 5; Skeir. VI, c; 
a 7 r o a T i » c t v : Mlh. xi, 10; xxvu, 19, Mc. i , 2; m , 
14, 31; iv, 29; v i , 7, 17, 27; vm, 26; xi, 1, 3; xn, 
3, 4, 5, 6, 13;,.*!, 27; xiv, 13; Luc. i , 19,26; iv, 
18,45; vn, 3,27; ix, 2, 52 ; x, 1, 3; xiv, 17, 32; 
xix, 14, 29, 32; xx, 10, 20'; Joan. v, 38; vi, 29, 57; 
vn, 29, 32; vui, 42; x,56; xi, 42; xu, 3; xvn, 3, 
8, i8,2l,24;Rom.x, 15;Cor. I, i , 17; Cor. II, xn, 
17 ; Tiin. II, iv, 12; Neh. vi, 19; cJaTroaTCAActv: Luc. 
xx, 10; Gal. iv, 4, 6; 2) mittere, [ava]7rcu7rctv : Phi-
lem. II; 3) deducere, irponiuicitv: Cor. I, xvi, 11. 

uif>iN"SANDJAN (intdndjan mip), committcre, ava -
ir4a7rctv: Cor. II, vui, 22; avvttTroorcAActv : xu, 18. 

Mlt>-SANDJAN, id., ffvu7rcu7rctv : Cor. II, vm, 18. 
CS-SANDJAN, ejicere,demittere, cxSaAActv : Mth. ix, 

58; Mc. i , 43. 
SINS (vet. sup. gerra. 'tene-tkalk, suec. ten, d.in. 

oeen; lat. tenex ; Gr. III, 617; DRA. 267, 302; coll. 
tinislus Ammian. Marc. 28, 5; Mone Getch. det nord. 
Heidenth. II, 165), adject., senex.; superl. tinitta , 
senex*. icptoMvtpoc : Mih. xxvn, 1, 3 ; Mc. vu, 3,5; 
VIII , 31; xi, 27; xiv, 43, 55; xv, 1; Luc vu, 5; ix, 
22; xx, 1. 

SINF.IGS (teneigt Tim. I, v, 1, 2), adject., senex, 
icftaGvTric : Luc. 1 , 18; npto6vxspoc : Tira , I, v, 

'siNTEINSfsetfeiits Cor. II, xi, 28; Gr. I, 68 [5* 
edit.]; 11,216, coll. vet. sup. germ. «Vi; Gf. VI, 25), 
adject., quotidianus, b xoO* ^ucpav : Cor. II, xi, 28 ; 
.-rrtouerioc : Mlh. vi, 11; Skeir. III, b. 

siNTEixo, adverb., semper, undique, TravroTi ; Mc. 
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xiv, 7; Luc. xv , 81; xvnt, 1: Joan. v u , 6; vui, 29; x i , 
42; xn, 8; xvm, 20; Cor. I, xv, 58; Cor. II, n, 14; 
iv, 10; v, 6; IX , 8; Gal. IV , 18;Epb. V, 20; vi, 18, 
Pblpp. i , 20; iv , 4: Col. i v , 6, 12;Thess. I, n, 16; 
ni, 6; v , 15, 16; Thess. II, i , j3, 11; Tim. II, m , 7; 
6*ta Travrof : Mc. v , 5; Thess. II, ui, 16; ac t : Mc 
xv, 8; Cor. II, iv, l l ; v i , 1 0 ; Tit. l , 12. 

SIUKAN (vet. norv. xiiixr, IOW, vet.sax. tioc,tuht9 

angl. sax. teoc, vet. sup. germ. tiuh , tiuhjan, suht, 
vet. fr. tiek, teehle, angL tick, suec. tjuk, dan. syg, 
batav. xiek, rec. sup. germ. tiech, *euche, tucht; fal. 
*0ucitu;Gr. II, 50; DM. 670;Gf. VI, 137; Rchlh 
1002, 1610), conj. 1, tauk, tukun, tukant, scgrotare . 
aaOcvctv : Cor. II, xi, 29; xu, 10; xtu,3, 4, 9; 
Phlpp. II, 26; x a x u ? cx ( cv : Luc. vn, 2; voo-ctv: Tim. 
I, v i , 4. 

siuxs, adject., aegrotus, urttvnc : Mth. xxv, 39: 
Luc. x , 9; Cor. I, v m , 10; x i , 30; Thess. I, v , 14, 
a<j6cviv : Mc. vi, 56; Luc, iv, 40; vu, 10; Joan. v i , 
2; x i , 1, 2, 3; Cor. I, vm, 12; oippuoroc : Mc. v i , 5, 
13; tiuks visan. aoGcvctv : Joan, x i , 3, 6; Rom. vm, 
3;Cor. 11, xi , l l; Phlpp. u, 27. 

SIUKEI, fem., morbus, ao~0cvct% : Joan. xi, 4; Cor. 
II, xi, 30; xu, 9, 10;xm,4;Gal. IV , 13. 

SAUIITS, fem., id., aoOhtiu: Mth. v m , 17; Luc. v , 
15; VIII, 2; Tim. I, v, 25; voao; : Mth. ix, 35; Mc. 
i, 5i; iu, 15; Luc. IV, 40; vi, 18; vu, 21; ix, i . 

SIUNS (vet. norv. tion, tyn, angl. sax. siene, vet. 
sax. sitoi, vet. sup. germ. siuni, ve l . fr. tiune, snec, 
dan. tyn; coll. Saiwan; Gr. II, 28; Gf. VI, 127; 
Rchth. 1018), fem., 1) visns, adspectus, avaSXc^t?: 
Luc. iv, 19; TO (SACTTCIV : Luc vu, 21; 2) visus, tloo;: 
Cor. II, v, 7; 5) passive, visio, oTrraata : Luc i , 22; 
Cor. II, xu, 1; i/i tiunai vairpan , videri, opaavat: 
Luc. i , 11; 4) visus, species, ct&o? : Luc. m, 22; i x , 
29; Joan. v, 37; Skeir. VI, d; ctytc : Joan. vu, 21. 

ANA-sibKS, adject., visibilis, Skeir. II, d. 
UNANA-sm.MDA, adverb., invisibilis, Skeir, VIII, a. 
SILBA-K1UNE18, l l iaSC, teSliS , OVTOTTflC L i U C * !? 
SIUJAN (an̂ l. sax. tivian, vel. sup. germ. tiwian, 

vet. fr. tia, angl. tew, suec. ty, dan. sye; lat. suere; 
Gf. VI, 61; Rcbth. 1010), conj. 11, suerc, cTrtopaTrTctv: 
Mc. n,21. 

SIPONEIS , masc, discipulus, uaOnTW : Mth.viu, 
18, 21, 23; i x , 10, 11, 14 , 19 , 37; x, 24, 25, 
42; xi, 1, 2; xxvn, 6i;Mc. u, 15, 18; m, 7; iy,54; 
vi, 1, 29; vn, 2; v, 17; i x , 14, 28, 51; x, 1(1, 23, 
24; x i , 1, 15; xiv, 12, 13, 14; x v i . 7 ; Luc. v,50, 
35; vi, 1, 13, 17, 20. 40; vu, 11,18, 19; viu, 9; 
ix, 14, 40, 43, 54; x i v , 26, 27, 53; x v i , 1, xvu,22; 
XVIII, 15; x i x , 29, 37, 39; xx, 45; Joan. m, 25; v i , 
3,17; vn, 3; vui, 31; i x , 27,28; x i , 7, 8; xvm, 15; 
Skeir.IV, a; V, d; VII, d . 

SIPONJAN, conj. II, discipulum esse, ua0^Ttvc*tv : 
Mth. XXVII , 57. 

SIS, v id . sub Seina. 
SITAN (vet. norv. sittia , setia, angl. sax. tittan , 

teli, vet. sax. tittian, seilian, vet. sup. germ. tiztan , 
vet. fr. titta, seflti,angl. tit, sti, suec. sittafsduat6an. 
sidde, setle, batav. vtien, rcc. sup. germ. siizent teh 
zen; lat. tedere, tedare, gr. c£co0at, t?ctv, Gr. II, 25; 
III, 455; Rchth. 1008, 1019), couj. I, t a i , tetun, ti-
lant, sedere, xa0w0at: Mlh. IX , 9; x i , 16; x x v i , 69; 
x x v n , 19, 61; Mc. n, 6, 14 ; m , 52, 34; v , 15; x , 
46; xu, 56; x iv , 62; x v i , 5; Luc. i , 79; v, 17, 27; 
vn, 52; v n i , 35; x , 13; XVIII, 55; xx, 42; Joan. i x , 
8; xn, 15; Col. m , 1; ovyxa0^o0at: Mc. x i v , 51; 
xa0i£co0ai : Luc. u, 46,; Joan. xi, 20; xoOttctv : Mc. 
IX , 55; x , 37, 40; xi, 2 ; Ltic. xix, 30; Thess. II, 
li, 4. 

AND-SITAN , 1) reponere, avax/>ivciv: Cor. I, x , 27; 
Skeir. Vlll, b ; 2) morari, Xau»Savctv : Gal. u, 6. 

BI-SITAN, liabitare-circum, frcptotxctv : Luc. i , 65; 
bi-titandt, part. praes. utsubsl., iiabitans circum, vi-
cinus, rrcfiotxoc : Luc. i , 58; ittpixupoc : Mc. i, 28 ; 
Luc. i v , 14; vn, 17. 

GA-siTAN, sedere , UOMO^OA ; Mc. iv, 1; Joan. vi, 
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3; xadi?ctv : Mc. n, 7; Lnc. |v, 20; vf 3; nv, 26\ 31; 
xvi, 6; Joan. xu, 44. 

DIS-SITAN , caoete, rapere, appreliendere, A O U W -
vtcv : Luc. v, 26; vii, 46; cxecv : Mc. xvi, 8. 

GS-SITAN, surgcie, avaxo0t£ecv : Luc. vn, 4V». 
SITLS, masc., 1) sedes. cabedra, xoGefya : Mc. xi, 

45; 6Wvo* : Col. i, 16; 2) nidus, xaTaoTnovwo-tc : Mlb. 
vm, 20; Luc. ix, 58. 

ANDA-SETS, adjeci., abominabilis,detestabilis, eise-
crabilis, 0$eW6c : Tit. i , 16. 

ANDASET, neutr., f&tkvyua: Luc. xvi, 15. 
SATJAN, conj. II, poncre, TtOevac* Mc. iv, 21; Rom. 

xiv, 15; Thess. I, v, 9; eVrrtOevat : Mc. iv, 21; Luc. 
viu, 16; plantare, yvTcvetv : Luc. xvn, 28; Cor. L 
IX, 7; tatips visan, jacere, xetVGat: Thess. I, m, 5 
b. I.; Tim. I, i, 9; niuja tatipt, recenter plantatus, 
neopbyta, veoonjToc: Tlm. I, m, 6. 

AND-SATJAN (T), resislere, Skeir. V, c. 
AT-SATJAN , apponere, t r a p t o r o v a t : Lue. n, 22; CoL 

i , 22, 28. 
AF-SATJAN , amovere, ueOto-Tovat: Luc. xvi, 4; mu-

lierem repudiare, otnMttv : Mih. v, 32; Mc. x, 2. 
BI-SATJAN , obsrderc, ci» cumdare, mpnStwt: Mc. 

xu, 1. 
GA-SATJAN , 1) ponere, rc0evat : Luc. vi, 48; vm, 

16; xiv, 29; Cor. 1, xu, 18; Tim. I, i , 12; u, 7; 
Tim. II, i , 11: imxSivai : Luc. vm, 16; xaGccvac : 
Luc. v, 19; xa&Cetv: Eph. i , 20; tVravat: Mc. ix, 36; 
Luc. IV, 9; ix, 4̂ 7; INeli. vn, 1; gatalips visan, poni, 
xefodat: Phlpp. i, 17; aftra gasatjan, nerum ponere, 
arroxaOto-Tavat: Mc. vm,25; 2) imponere, ordinare, 
xaOtoravac: Tit. i , 5; Skeir. I, d; Tao-o-etv : Luc. vn, 
8; Rom. xni, 1; Cor. I, xvi, 15, coll. Eph. i , 11; 5) 
uomen imponere, IrrcTcGevat: Mc. m, 16,17. 

uif)GA-SATJAN, componere, o-vyxaOiCerv: Eph. u, 6. 
FAURAGA-SATJAN (gasatjan faura), proponere, rrao-

MTTavat: Rom. xiv, 10; Cor. II, iv, 14. 
uib-sATJAN, concollocare, UCGCO-TOVCCV : Cor. I, 

xiu, 2. 
CS-SATJAN, 1) imponere, cVc&oVCctv: Luc. nx, 55; 

2) plantare, yuTeuetv : Mc. xu, 1; Luc. xvn, 6; xx, 9; 
r5«vto-Tovat : Mc. xu, 19; owto-Tovat : Col. i , 17; 5) 
componere, Skeir. II, d; 4) ejicere, CX6OAAC*V : Luc. 
x, 2 vid. ad h. 1. 

SATEINS, fem., plantaiio, creaiio, origo, Eph. u, 
3 h. I. 
• AF-SATEINS , repudium,apostasia, o T r o f f T a o - c o v : Mc. 
x, 4. 

GA-SATEINS, conslilutio, ordinatio, xaTa£oAi?: Eph. 

CS-SATEINS, origo, principium, Eph. li, 5 h. I. (?). 
SIFAN (angl. sax. sifian; coll. Sibis), conj. II, lae-

lari, gaudere, ayaXkta^taBat: Joan. vm, 56; ctyoai-
veaOat : Rom. xv, 10; Gal. iv, 27. 

SION, nom. propr. indecl., Sto>v: Joan. xn, 15; 
Roin. ix, 53; xi, 26. 

SKADAN (vcl. norv. tkafa, angl. sax. teafan, vet. 
sup. germ. tkapan, angl. shave9 snec. tkafva, dan. 
tkave, rec. sup. gcrm. schaben; Gr.H, 9; Gf. VI, 405), 
conj. I, tkof, tkobun, tkabant, tondere, xei/>eiv : Cor. 
1, i i , 6. 

BI-SKABAN , id«, gvpov: Cor. I, XI , 5. 
SKADUS (vet. sax. scado, angl. sax. stead, scadu, 

vet. sup. germ. skato, angl. shade, batav. schaduw, 
rec. sup. germ. schatten, vet. norv. tkuggi, suec. 
tkugge, dan. skyqge; gr. o-xta, o-xoro?; Gf. VI, 425), 
masc.,umbra,7xta:Mc. IV, 52; Lnc. t, 79;Col. n,17. 

UFAR-SKADVJAN , conj. II, obumbrare, sirperobam-
brare, eTrto~xta£ctv : Mc. rx, 7; Luc. i, 35; ix, 54. 

GA-SKADVBINS , fem., obumbratio, operimentnm, 
oTterrao-ua : Tim. I, vr, 8. 

SKApJAN (vet. norv. tkada, skediu, vef. ssx. tcatho, 
angl. sax. tcefian, vet. sup. germ. rkadon, vet. fr. 
tkalha, tkathia, angl. skalh, snec. skada, dsn. skade, 
balav., rec. snp. genn. schaden; Gr. 11, 11; Gf. VI, 
421; Rchlh. 1021), conj. I, skop, tkopun , skapant, 
kedere, a&txeiv: Gol. m, 25. 

GA-siAbiAN, id., Lnc. x, 19; Cor. II, vu, 2 ; Gal. 
TV, 12; Philem. 18; pAOTrreev: Luc. rv, 35. 

s i A b i s , neutr., injusiilia, detriu entom, o&cxia: 
Cor. II, XII , 13. 

SKA()ULS, adject., noxius, o&xfiv : Col. ni, 25; 
pkaGtpoc : Tim. L V I , 9. 

SKAIDAN (angl. sax. tceadan, vet. sax. tcethan, 
vet. sup. germ. tkeidan, vei. fr. tketha, suec. skeda, 
dan. tkede, balav., rcc. snp. germ. tcheiden; lai. 
tcinderc, tcidi, gr. o-xeSav, axitctv; Gf. VI, 428; 
Rchih. 1029), conj. \,skaitkaid, skai$kaidun,$kaidant, 
dividere, separare, dislrahere, Stxafrtv: Mth. x, 39; 
Yvpittiv : Mc. x,9; skaidansik, sejttngere se, yuot-
qt&Qyt: Cor. I, vn, 10; etiam sine tik : Cor. I, vn, 
10, 15. 

AF-SKAIIUN , id., ayojotCctv : Luc. vi, 22; Gal. n, 
12; xupiStw: Rom. vni, 35, 59; aftkaidan tik, se-
jungere se, afopHtoQxt: Cor. II, vi, 17; $cax&>/>t£t-
oflat: Luc. ix, 33. 

GA-SKAIDAN, separare, (rcOltriat: Thess. II, m, 6. 
BIS-SKAIDAN, separarc, Skeir. VIII, a. 
GA-SKAIDNAN , conj. III, sejungi, xcaoifc o~0ac; Cor. 

I, vu, 11. 
GA-SKAIDEI, fem. 1) divisio; 2) dislinciio, Jtaoro^: 

Rom. x, 12. 
SKAL, vid. snb Skulan. 
SKALKS (vet. norv. tkalkr, vet. sax. tcalc, a ?l. 

sax.sccalc, vet. sup. germ., vel.fr., soec., dao. 
skatk, balav., rec. sup. germ. tchalk; DRA. 302; 
Rchth. 1020), masc., servus, ^OOAOC : Mlb. vm, 9; 
x, 24, 25; Mc. i , 44; xn, 2; xiv. 47; Luc. n, 29; 
vii, 2,3, 8,10; xiv, 17,21, 22, 23; xv, 22; xvu, 7, 
9,10; xix, 13, 15, 17, 20; xi, 16; Joan. xm, 1«; 
xv, 15,20; xviii, 10,18, 2b ; Cor, I. vu,2l, 22,23; 
X I I , 15; Cor. II, iv, 5; Gal. rv, 1, 7; Phlpp. n,7; 
Coi. nf, 11; rv, 12; Tim. I, vi, 1; Tim. M , u , 24; 
Tit. i ,1; Philem. 16; icvttepu» : Neb. v, 15; ocW-
TOC : Rom. xiv, 4. 

G A - S K A L K I , neuir., conservus, ovvtitwkoc : Col. i, 
7; iv, 7. 

SKALKINON, conj. II, servire, ^OUACUTCV : Mth. vi, 
24; Luc. xv, 29; ivi, 15; Joao. vm, 55; Rom. vu, 
6, 25; ix, 12; xn, 11; xiv, 18; Gal. iv, 8, 9, 25; 
v, 15; Tm. I, vi, 2; hinctn augam tkalkinondt, h 
oflakuo&ovkiiu : Col. m, 22; ^coov^o^oi : Gal. rv, 3; 
>or/)cvetv : Luc. i, 74; Phlpp. ni, 3; Tim. 11, i, 5; 
irpocxaprtpth : Rom. xiu, 6; galiugam tkalkinondt, 
cl&uAoAaT/w?, vid. sub Liugan. 

unVsxALKUtoN, commmistrare, conservire, SouAcvcn 
*uv — : Phlpp. n,22. 

SKALKINASSUS, masc, roinrsterium, servitium, oW 
Xcia : Gal. v, 1; Aarpcca : Rom. I X , 4 ; gaiiugagudt 
tkalkinastut, idotolatria, tlbvkolarptia : sal. v, 20; 
Epb. v, 5; Col. ui, 5. 

SKALJA (vet. norv. tkdt, tkel, angl. sax. tceata, 
angl. thell, suec, dan. tkat, batav. tchaai, tchane, 
rec. sup. germ. tchaie; Gr. H,54), fem., legola, 
xipauoc : Luc. v, 19. 

SKAMAN (vet. norv. skam, tkammatt, skomrn, vet. 
sax. scamian, angl. »ax. tceamian, vet.fr. tkome, vet. 
sup. germ. tchamen, angl. thame, suec, dan. skam, 
batav. tchaamen, rec. sup. germ. schdmen; Gr. H, 
30; Rchth. 1032), conj. II, embescere; tkaman sik, 
se pudere, «to^uveffOat • Luc Xvi, 5; cVat?yuvco4at: 
Mc. iu, 38; Luc. n, 26; Tim. II, i , 8,12, 16; rfr-
fropefoGat: Cor. II, i, 8 b. I. 

GA-SKAXAN six, id., ivT/»crrt«Gac: Thess. II, III, 14. 
SKANDA (angl. sax. sceonde, vel. sup. germ. 

skanto, vet. fr. skonde, rcc. sup. germ. tchande; gr. 
trxavoaXov : coll. Skaman; Gr. II, 11; Rchth. 1032), 
fem., turpiludo, altrx^n ' Phlpp. iu, 19. 

SKAUDA (Gr. III, 450)? 
SKAUDA-RAIP, v id . SUb fioip. 
SKAUNS (angl. sax. screne, vet. sax. oconi, vet 

sup. germ. skoni, vct. fr. skene, tkone% suec tkon 
dan. tkjen, batav. schoon, rec snp. germ. tchbn 

http://vel.fr
http://vet.fr


1443 SKAURPJO 
Rchth. 1026), adject., i) bene formatus, 2)'pulcher, 
tupa.ioc : Rom. x, 15. 

IBNA-SKAUNS , conformatus , avufioptpoc : Phlpp. 
III, 21. 

GU^A-SKAUNEI , fem., figura Dei, uowi OeoO : Phlpp. 
II, 6. 

SKAURPJO (VOC. graec), fem., scorpio, axopmoc; 
Luc. x, i9. 

S K A U R O , vid. sub Skiuran. 
SKAUTS (vet. norv. tkaut, angl. sax. $ceatt vet. 

sup. germ. tkoza, vet. fr. $katf angl. theet9 suec 
skote, dan. skodt batav. $choott rec sup. germ. 
$cho$$; Gr. II, 20; III, 406, 448; RchUi. 1021), 
m a s c (? ) , fimbria, vestis, xpao-Trcoov : Mlh. ix, 20; 
Mc. vi, 56; Luc. viu, 44. 

* SKAPJAN (vet. norv., suec $kapat vcl. sax. 
tcapaut angl. sax. scyppan, vet. sup. germ. $kafan , 
vel. fr. skeppa, angl. inape, dan. xKa/fe, batav. schep-
pen, lec. sup. germ. schaffen; Gr. II, 9; Gf. VI, 
442; Rchth. 1026), conj. I, $kop9 $kopun, skapans, 
creare. 

GA-SKAPJAN , id , xTt^ccv: Mc. n,27; xm, 19; Eph. 
ii, 10,15; iu,9; iv, 24; Col. i, 16; m, 10; Tim. I, 
iv, 3. 

G A S K A F T S , fcm., 1) creatio, creatura, xrurc; : Mc 
x, 6; xiu,19; Rom. viu, 39;Cor. II, v, 17; Gal. vi, 
15; Col. i , 15, 23; xotxa^oU: Joan. xvn, 24; 2) 
creatura, xrco-ua : Tim. I, i v , 4. 

UFAR SKAFTS , principiura, initium, toupxn : Rom. 
xi, 16. 

SKAFTJAN , conj. II, creare; skafijan$ik, separare, fu-
lurum esse, UCXACIV : Joan. xu, 4. 

SKARIOTES, vid. Itkariotet. 
* SKARJAN, Tim. II, u, 26 h. I. 
SKATTS (vet. norv. skattr, vet. sax. scat, angl. 

sax. sceatf vet. sup. gerra. skazz, vet. fr . sket, suec. 
$kalt94zn. tkat, batav. schat, rec. sup. germ. schatz; 
D\l. 543; Rchth. 1028), masc., numinus argenteus, 
« o r u o t o v : Mlb. xxvu, 6; Luc ix, 3; xix, 16; 6W-
pcov: Mc. xn, 15; xiv, 5; Luc. vn, 41; xx, 2i; 
Joan. vi, 7; xn, 5; mino, u v a : Luc. xix, 16, 18, 
20,24. 

SKATTJA% masc, nummularius, x o X X v o V w : Mc. 
X I , 16; attagjan situbr du skattjam (M Tpaire Jav) : 
Luc. xix, 23. 

* SKAVJAN (vel. norv, skoda, angl. sax. sceawian, 
vet. sax. txawon, vet. fr. $kawia, vet. sup. germ. 
teauuon, suec. skdda, dan. tkue, baiav. schouwen, 
rec sup. germ. tcltauen; Rchth. 1021), conj. II, 
snectare. j 

US-SKAVJAN , pass. vei u$$kavjan sis, resipisa, avavii-
octv : Tim* II, u, 26;. sxviiyetv : Cor. I, xv, 34. 

IIS-SKAVS, sdjecl., prudens, circumspectus; u$skau$ 
visan, v«?tu» ; Thcss. I, v, 8 h. 1. 

UN-SKAVS , vid. ad Thess. 1, V, 8. 
SKAFTS, vid. sub Skapian. 
SKEIMA (vet. norv. skima, angl. ssx, tcimau, VCL 

sax. scinw, vet. sup. germ. tkimen, rec. sup. germ. 
tchimmer; Gr. II, 45; III, 391), masc. (?), lumen, lux, 
yecvii: Joan. xviu, 5. 

SKEINAN (vet. norv., vet. fr. tldna, vet. sax., 
angl. sax. scinan, vet. sup. germ. skinan, angl. shine, 
suec skm,tkyna, dan. skinne, batav. tchynen, rec. 
sup. germ. tcheinen; Gr. II, 12; Rchih. 1031), 
conj. 1, «xw», $khtun, tkinant, videri, splendere, 
XauTTCtv : Luc. xvu, 24; Cor, II, iv,J>; cfeo^eorTCiv:', 
Luc. tx, «9. 

M-sKXUiAN, circum fulgere, Trc/MAaatrctv : Luc u, 9. 
SKEiRS (veL norv. sxtrr, ekira, vet. sax. scerian, 

angL sac. tcir, vet. fr. skiria, angl. theer, suec. $kdr, 
dan. tkjeer, rec. sup. germ. tchier; Gr. II, 45; Rchth.( 

1032), adject., clarus, evidens, Skeir. IV, b; V, a. 
GA-SKEixJAN, expiicare, interpretari, ipuuvtvstv : 

Josn. ix, 7; t l d c p u w v a v : Mc. v, 41; xv, 22, 34; 
Skeir. II, c. 

SKEIEEINS (Skereint Gor. 1, xiv, 26), fem., interpre-
tatio, ippwthx : Cor. I, xil, 10; xiv, 26. 

SKULAN 1446 
SKEVJAN (angl. thift?)9 conj. II, iter fscere, oo*ov 

Trotcfv : Mc. ii, 23. 
SKILDUS (vet. norv. $kiotdr, angl. sax. aeuld, vel. 

sax. $cild, vel. tup. germ. skitt, vet. fr. skeld, angL 
shieid, suec. skdld, dan. $kjold, batav., rec sup. germ. 
$child; Gr. III, 445; Rchth. 1022), raasc, scutum, 
Qvpsoc : Eph. vi, 16. 

SKILLIGGS (vet. norv. skiilingr, vet. sax., augl. 
sax. $cilling, angl. shilling, vet. fr., suec, dsn. skit-
ling, batav. schelling, rec sup. gcrm. ochilUng; 
Rchth. 1031), masc, denarius, docum. neap. 

SKILJA (vet. norv. $kilia, angl. sax. tcylan, suec. 
$kiljat dan. skille; Gr. II, 54), masc, carnifex; patei 
at tkiljam (cv uaxeXAw) frabugjada : Cor. I, x, 25.' 

¥SKJUBAN (vet. norv. *&*/a, angl. sax. $cufan9 

vct. fr. c&utv/, vet. 6up. germ. skiuban, angl. c/io^ 
suec. skuffat dan. tkuffe, batuv. sc/mivin, rec sup. 
cerm. SC/»U?(*H ; Gr. 11, 48; Gf. VI, 409; Rchth. 
1035), conj. I, shauf, skubun, skubans, millere. 

AF-SKIUBAN, amuvere, c dat.,a*6J0ct?Oat: Rom. x i , 
1; Tim. I, i, 49. 

* SKIURAN (vet. norv. skiarr, skur, angl. sax., vet. 
sax. scur, veU sup. germ. $kiura9 skur, vet. ir. skur9 

$chur, angl. scour, shotver, suec. skura, skur, dan» 
skure, batav. schuren, scheure, rec.sup. germ. scheuer, 
schauer; Gr. II, 48; III. 388, 417; Rchih. 4034), 
conj. Î  skaur, skurun, skurant, vehementer commo-
veri. 

VIN[»-SKAI)RO , fem., veoiilabrum, TTTVOV : Luc. 
lii, 17. 

SKUHA, fem., Iremitus; $kura vindit, turbcs XatXo^ : 
Mc iv, 57; Luc viu, 23. 

SKIP (vet. uorv.,vei. fr. sktp, angl. sax., vet. sax̂  
scpy vet. sup. germ. skif, angl. ship, suec. skepp, dan. 
skib, ( al.iv. schip, rec. sup. germ. schiff; gr. erxcn>n; 
Gr. 111,435; Gf. VI, 455; Rchlh. 1031), ueutr., na-
vis, ir>ofov : Mth. vm, 25,24; Mc i , 19,20; iv, 1, 36» 
37; v, 2,18, 21; v i , 54; Luc v, 2,3, 7,11; viu, 37; 
Joan. vi, 17,19,21, 24; irXotoftov : Mc. I I I , 0; Joan. 
vi, 22, 25; utfarpon gataujan ut tkipa, uaufregiuoj 
pati, vovayccv : Cor. II, XL , 25. 

SKUGGVA (coil. Skavjan; coll. vet. sup. germ. 
tcucar; Gf. VI, 405,420), masc, specuium, teonxpov: 
Cor. I . X I I I , 12. 
! SKULAN (vet. norv. tkuta, angL sax. scuhn, vet. 
sax. sculan, vet. sup. germ. skotan, vel. fr. $kita\ 
ekeide, skuid, angl. shall, suec. skota, dan. skulte, ba-
tav. zuUen, rec. sup. gertu. solten, schuid; Gr. II, 28; 
Gf. VI, 461; Rchih. 1022, 1030), conj. anora., pra3s. 
skat, sknlun, prait. skulda, pail. skulds, 1) debere, de-
bitoremesse, dyctXctv: Luc. vu, 41; xvi, 5, 7; 2) 
oportere, oyctXetv : Luc. xvu, 10; Joan. xm, 14; 
xix, 7; Cor. I, v, 10; xv, 2; Cor. II, xu, 14; Epb. v, 
28 ; Thess. II, i , 3; 3ccv : Mc vm, 34 : ix, 44 ; Luc 
u,49; iv, 43; ix,22; xvn,25; xviii,l; xix,3; 
Joan. III , 30; tx, 4; x, 10; Rom. xu, 3; Cor. 1, xv, 
25; Cor. II, n, 3; Eph. vi, 20 ; Col. i v , 4, 6; Tim. I, 
m, 2, 7 ;Tim. II, n, 6, 24; Tit. i, 11; Skeir. I, d; V, 
c; oj fulurujjg esse (ad designandum futurum), Luc. 
t. 66; ucXXctv: Mth. xi, 14; Luc i \ , 31; Joan. vu, 35, 
36, 39; xn, 53; Tim. II, IV, I; «x«tv : l*uc vn, 40; 
Joan. viii, 26; xvi, 12. 

: SKOLBS , part., debitus; ekuidt wscwi, 1) debitum 
esse, oporteri», in sensu passivo <hoc est, verbo se-
quentc psssivam significaiionem habente), Iftv : Luc. 
xv, 32; Joan. xn, 34; Cor. 11, v, 16; XL , 30; Thess. 
U, m, 7; Tim, I, m, 15; v, 13; TiL r, 11 (Mc vm, 
51); aftilstv : Cor. 11, xu, 11; 2) permissvm esse, tt* 
cere, <?cfvai: Mth. X X V H , 6; Mc. n, 24; m, 4; VK, l^; 
x, 2; xn, 14; Luc. vi, 2, 4; xx, 22; Josn. xvin, 31; 
Cor. II, xn, 4; Skeir. VI, d; 3) futurum esse (ad 
designandirm futurum pass.), uiXXctv : Luc rx, 44; 
xix, 11. 

SXULOO, newr., debilum, 6̂ctX>5 : Rom, xiu, 7. 
SKULA , masc, debrtor, oyccXtTijf : Mth. vi, 12; Gal. 

v. in; ivovot: Mth. v, 22; xxvi, 66; Mc m, a9; xtv, 
64; Cor. 1, xi, 77; tkula vitan, debere, debitorem 
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csse,*e. accus., off&iev : Rom. xm, 8; Philem. 18; 
irfiofofctAciv : Philem. 19; $ecv : Cor. 1, xv, 53; f)a'ei 
ikulant tijaima (ctijus debilores sumus),Ta oJecAiiuaTa 
4u£v : Mlh. vi, 12 ;; dulgit skula, debitor, xpcwyceAs' . 
rnci Luc. vu ,4 i . ' 

FAJHC-SKULA, debilor, xP«w?«*Xe"w : Luc. xvi, 5. 
* SKULDRS (coll. Gr. Il, 332), mssc. (?). 
sPii-SKULDRS, sputum, nxvau* : Joan. u, 6. 
SKURA, vid. sub Skiurau. 
SKUTTS (vet. sup. germ. tkuft, rec. sup. germ. 

sdkopf; Gr. III, 408; DRA. 283; Gf. VI, 461), masc. 
vel tkuft neotr., capilii, rpix*s : Luc. vu, 38, 44; 
Joan.xi, 2 ; xn, 5. 

* SKREITAN (angl. sax. tcreadian, vel. sax. tcri-
tan, vet. fr. tkreda, angl. thred, suec. tkrata, dan. 
tkrecder, rec. sup. germ. tchroten; Rchth. 1033), 
eonj. I, tkrait, tkritun, tkritant, scindere, findere. 

DIS -SKREITAN, id., oWynryvvvat : Mc. xiv, 65. 
DIS-SKRITNAN , cooj. III, scindi, o*x̂ eô oc : Mth. 

xxvu, 51. 
SKYbUS, nom. propr. masc., XXV0JK : Col. 111,11. 
SKOfiS (vet. norv. tkor, angl. sax. tceo, vet. sax. 

teohy vet. sup. germ. tcuoh, angl. thoe, vei. fr., suec., 
dau. tko, batav. uhoe, rec. sup. germ. tchuk; Gr. III, 
450; Gf. VI, 418; Rchtb. 1032j, masc. vel tkoh 
neuir., calceamentum, virofaux : Mth. m, 11; Mc. l, 
7; Luc. ui, 16. 

GA-SKOH, neutr. (?), calceamentum, vir6o*uua : Luc. 
x,4; xv, 22. 

GA-SKOHS, adjoct., ealceatus, viro&eo\uevoc: Mc. vi, 
9; Eph. vi, 15. 

SKOHSL (angl. sax. teucca, vet. sup. germ. tciuhan, 
suecu tku, dan. tkue, rec. sup. germ. tckeuen, scheu-
utt; DM. 274, 561; Gf. VI, 417) , neutr., spiritu* 
malus, daution, ouiuw : Mth. vm, 51; oatuovcov : 
Luc. vm, 27 b. I.; Cor. I, x, 20,21. 

SLAUAN (vet. norv. tld, angl. sax. tlean, vet. sax., 
vet. sup. fferm. ttahan, vet. fr. tla, angl. tlay, suec. 
iM,dan. tlaae, batav. ttaon, rec. sup. %erm.tehlagen; 
Gr. II, 12; DRA. 625; Rchth. 1035), conj. I, ttok9 

ttohun, stahans, verberare, TUTTTCCV : Mc. xv, 19; Luc. 
xvin, 15; Cor. I, vm, 12; iraietv : Mtb. xxvi, 68; Mc. 
xiv, 47; Joan. xvin, 10; depecv : Joan. xvm, 23; Cor. 
II, xi, 20; lofam tlahan, vid. sub Lofa. 

A F - S L A H A N , 1) percutcre, cacdeie, kyutptl* : Mc. 
xiv, 47; 2) occidere, ajroxreivctv : Me. xu, 5 ; Luc. 
xx, 14; Eph. li, 16. 

SLAHS, masc. (plur. ttaheit), 1) plsga, ictus, vulnus, 
*ktyn : Cor. U , vi, 5; xi, 23 ; tlaht /o/in, vid. sub 
Lofa; 2) plaga, morbus, uucn* : Mc. v, 29, 54; Luc. 
vit, 21. 

SLA-HALS, vid. sub Halt. 
SLAUHTS, fem., caedes, o^ayn : Rom. vm, 36. 
SLAIHTS (vet. norv. tletiur, vei. fr. tliucht, angl. 

ttight, suec. tlat, dau. tlet, batav. tlecht, tlicht, rec. 
sup. gerra. schlecht, tchlicht; Rchth. 1037), adject., 
planus, Aetoc : Luc. iu, 5. 

SLAUIITS, vid. sub Slaltan. 
SLAUbJAN, vid. sub Sliupan. 
SLAUPJAN, vid. sub Sliupan. 
SLAVAN (angi. sax. ttavian), conj. II, quietum 

esse, obmutescere, trtwicav : Mc. ix, 34; Luc. xix, 40; 
olavandt, parl., quietus, Hptuoc ' Tim. 1, u, 2. 

ANA-SLAVAN, quietum e*se, iraveo*0ai: Luc. vm, 24. 
' I A - S L A V A N , tacere, wuirov : Mc. iv, 39. 
SLElfiA (vet. ssx. tlithi; Scbm. Gtott. Hel. 9 9 ) , 

fem., dsmnum, paena, ̂ u i a : Phlpp. m, 7, 8. 
SLEIJ)IS (plur. Sleidjai), adject., damnosus, pericu-

losus, savus, xoAeiroc : Mlh. vm, 28 ; Tim. II, m, 1. 
SLRI{>BI, fem., periculura, xivoWc : Rom., vm, 35. 
GA-SLeit>jAN, conj. II, laedere, frutovv : Mc. vui, 

36; Luc. ix, 25; Cor. 11, vn, 9; Phlpp. m, 8. 
SLEPAN (vet. sai., angl. ssx. ttapan, vet. fr. tlepa, 

nngl. tteep, bauv. ttaepen, rec. sup. germ. tchtafen; 
coll. vet. norv. tofa, suec. tofva, dan. tove, vet. sax. 
tHefian; lat. topirc, tomnium, gr. v i r v o c ; Bopp 84 ; 
hChtb. 1037), conj. 1, taitlep (taiztep Joau. xi, 11; 

taisleip Luc. vm, 23), taittepun (saiztepun Cor. I, xv, 
6), slepant, dormire, xoOevfocv : Mth. vm, 24; ix, 24; 
Mc. IV , 27, 38; v, 59; Thess. I, v, 6, 7, 40; xexotu*-
trfat: Joan. xi, 12. 

, ANA-SLEPAN, obdormire, ayvirvovv : Luc vm, 23; 
xtxotuwriac : Thcss. I, iv, 15; xiv, 15. 

GA-SLEPAN, id., xocuaerOat: Joan. xi, 11; Cor. 1, xi, 
50; xv, 6,18,20. 

SLEPS , masc., somnus, Znvoc : Lue. ix, 32; Rom. 
xiu, 11; xocuqert; TOV vtrvov : Joan. xi, 13. 

* SLINDAN (vet. sop. germ. tlintan, batav. tUudeu, 
rec. sop. germ. uhtingen, tchlund; Gr. II, 35), conj. I, 
tiand, tlundun, tlundant, sorbere. 

PRA-SLINDAN, absorbere, xaToirtvccv : Cor. H, v, 4. 
* SLIUf)AN (angl. sax. ttidan, angl. ttide, rec. 

sup. germ. tchleudern), conj. 1, staup, ttupun, slu~ 
Pans, lubricum esse. 

AF-SLAU|)JAN, conj. II, terrere, metum incuterc; ta 
passivo, terreri, iitmopttoQat: Cor. II, IV, 8; perterre-
ri, anxium esse, anoptiaQat: Gal. iv,20. 

. AF-SLAubNAN, conj. III, eiterreri, stupefieri, 6au« 
6cfo6ac : Mc. 1,27; x, 24; inf. ut subst., Oaugo,-: 
Luc. iv, 36. 

SLIUPAN (vet. norv. tteppa, angl. sax. tlipan, vet. 
sax. tlopian, vet. sup. germ. tliofau, angl. sftp, soec 
tlippa, dan. ttippe, rec. sup. germ. tchlupfen; Gr. II, 
18), conj. I, tloup, tlupun, stupans, inepere, Mxma: 
Tim. II, m,6. 

UF-SLIUPAN , erepere, vtroorcAAccv cervrov : Gal. u, 
12; part. pra?s. uf-stiupandt, ixapticaxxoc : Gal. u, 4. 

INNUF-SLIUPAN, trrepere, mtpttcipxtoBat : Gal. n, 4. 
AF-SLIUPJAN, conj. II, exuere; afttaupjan tis, rn 

media signiflcatione, aTrcx^vctrOot: Col. m, 9. 
SMAIRt>R (vet. norv. smtdr, vangl. sax. tmere% 

tmgrian, vet. sax. tmer, vet. sup. germ. smero, vel. 
fr. tmere, sngl. tmear, suec, dan. tmdr, baiav. 
omeer, rec. sop. germ. tchmcer, schnderen; Gr. II, 
57; III, 465; Rchth. 1058), neutr., pinguis, ncomc. 
Rom. xi, 17. 

SMAKKA (Gr. III, 576), masc, ficus, crvxov: Mth. 
vu, 16; Me. xi, 15; Luc. vi, 44. 

snAKKA-SAGMS, vid. sub Bagmt. 
SMALS (vet. norv. smdr, ang). sax. tmael, vei. 

sax., vet. sup. germ., suec, dan., batav. tmat, angl. 
omaH9 rec sup. germ. tchmat; Gr. 111,611), adjecL, 
parvus, superl. tmalists, parvulus, miuimus, Haxt 
9Toc : Cor. 1, xv, 9. 

SMARNA (coll. Smairpr; Gr. II, 57), fetn., qon-
quilia, 9xv$a>ov : Phlpp. m, 8. 

* SMEITAN (vet. norv. tmita, angl. sax. smittm, 
vet. sup. germ. tmeizan, vet. fr. tmila. angl. smeelk, 
omut, tmutch, suec. tmeta, dan. tmitte, batav. tmet-
ten, rec. sup. germ. tchmeitten; Gr. II, 14; Rchta. 
1058), conj. I, smait, tmitun, smiians, ungerc. 

BI-SMEITAN, inungere, imxPUCJ 1 Joao. u , II. 
GA-SMEITAN, id., Joan. ix, 0. 
* SMIf>A (vei. norv. tmidr, vet. sup. germ. tmid, 

angl. sax. imio,vet. fr. tmeth, angl.smii4, dan., suec 
tmed, baiav. tmid, rec. sup. germ. tckmied; Gr. 11, 
46; Rchth. 1057), masc, faber. 

AIXA-SMI(>A, ferrarius faber, xaXwvc: Tim. II, iv, 14. 
GA-SMI{)ON, conj. II, praBparare, xaxtpyaZtoQat: Gor. 

II, vn, 10. 
. SMYRN (gr. auvppev), neutr., myrrba;iMt£ smf* 
na, iouMptouknot : Mc. xv, 25. 

SNAGA (Gr. lll, 446), masc, vestis, pallium,!*«• 
TCOV : Mtb. ix, 46.; Lnc. v, 56. 

SNAlVS(vet. norv. tnior, vct. sax., vet. sup. gena. 
tneo, angl. sax. tnaw, angl. inoto, suec snd, dan. 
tne, batav. tneeuw, rec sup. germ. tchnee; gr.vt^ ; 
lat. ntx, nitrit; Gr. II, 45; III, 388),masc, nix, xii* 
Mc ix, 3. 

SNAU, vid. sub Snivan. 
* SNARPJAN (vet. sup. germ. ouirfan, bauv. 

tnerpen, rec snp.germ. K/i«orjpfn),conj. II, adedere. 
AT-SNARPJAN, id., Qtyyavttv: Col. II, 21. 
SNEIpAN (veu norv. tnaida, vet. snx., angl. sax. 
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tniftan, vet. snp. germ. snidan, vet. fr. snitha, snia, 
succ. tnida, dan. snitte, batav. snyden, rec. sup. 
germ. tchneiden; Gr. II, 15; Rchib.1030), conj. I, 
tnaip, snipun, tnipant, I) caedere; 2) melere, 0«/a£-
£ctv : Mlh. vt, 26; Luc. xix, 21; Cor. II, ix, 6; Gal. 
vi, 7, 8, 9. 

UF-SNEI|>AN, immolare, dissecare, 0vecv : Luc. xv, 
23, 27, 30; Jo.m. x, 10; Cor. I, v, 7. 

SNIUMJAN (coll. Snivan), conj. II, feslinare, otrev-
6*eev: Luc. ii, 16; xix, 6, 6; <T7rovda£ctv : Thess. Ln, 
17 ; Tiro. II, iv, 9. ' 

GA-SNIUUJAN, conlendere, ?0avetv : Cor. II, x, 14. 
SNIUMUNDO, adverb., diligenter, ucra trnovttic : Mc. 

vi, 25; Luc. l, 39;compar. sniumundot, diligentius, 
*7rov6*aeoTepwf : Phlpp. 11, 28. 

SNIVAN (vet. norv. tnua, vet. sax. tniumo, angl. 
sax. tnude, tneome), conj. I, snau, tnevun (snivun 
Mc. vi, 55), tnivant. 1) ire, adirc, wrayeiv : Joan. xv, 
16; Cor. I, ix, 25; 2) contendere, $@avecv : ThesB. I, 
H, 16. 

DUAT-SNIVAN, applicare, irpocopaeSeo-Gac: Mc. vi, 55. 
FAURBI-SNIVAN (bisnivan faur), prseire, anteire, 

prrecedere, praevenire, i-powytw : Tiin. I, v, 24; ^0a-
vctv : Thess. 1, IV, 15. 

GA-SNIVAN, praevenire (in interpretatione pervenire 
In pravenire mutandum),?0avitv: Rom.ix, 31; Phlpp. 
lit, 16. 

FAUR-SNIVAN, preire, pravenire, irpoAauoovctv :'Mc. 
Xiv, 8; Cor. I, xi, 21; faura faurtnivan, id., irpoavccv: 
Tim. I,i, 18. r 

SNUTRS (vet. norv. inotr, angl. sax. tnoter; Gr. 
11, 49), sdject., prudens, sapiens, eroyor: Luc. x, 21; 
Cor. 1, i, 19. 

SNUTREI, fem., prudentia, sapientia, ero?ta : Cor.I, 
I, 17, 19. 

SNORJO (vet. norv. tnara, vet. sup. germ. tuuor, 
tnaraha, angl. inare, suec. tndre, dan. mor, rec. sup. 
germ. tchnure; Gr. II, 42), fem., 1) funiculus, lora-
menlum; 2) laqueus, oapyocro : Cor. 11, xi, 35. 
^SUQNS, masc., stomachus, orouaxoc: Tim. I, v, 

¥ SUQON (coll. Supon), conj. II, condire. 
GA-SUQON, id., aprvetv : Col. IV, 6. 
SUJ>JAN (Supjon; angl. soothe)9 conj. II, deiectare, 

blandiri, xv*0tev : Tim. II, iv, 5 h; 1. 
SULJA (vet. sup. germ. io/a, angl. tole9 suec. 

tola, dan. saale, rec. sup. gerro. sohie; lat. tolea ; 
Gr. III, 405; Gf. VI, 185), fem., sandalium, erovoa-
Ato*: Mc. vi, 9. 

CA-SULJAN, conj. II, fondamentum jacere, fundare, 
GcueAtouv : Mth. vn, 25; Luc. vi, 48; Epb. iu, 18. 

SUMS (vet. norv. mmr,angl. sax., vet. sup. gerro., 
vet. sax., vet. fr. itim,angl.iom*, suev.com/ioa, dan. 
tomme; Gr. II, 55; III, 4; Gf. VI, 44; Rcbth. 1055), 
adjccl., 1) aliquis, quidam, xtc : Mtb. ix, 3 ; xxvii, 
47; Mc. n, 6; v, 25; vn, 2; vm, 3; ix, 1, 38; xi, 5, 8 ; 
X I I , 13; xiv, 43, 47, 51, 57, 65; xv, 21, 35; Luc vi, 
2; vn, 2, 56, 41; viu, 27, 46, 49; ix, 7, 19, 27, 49, 
57; x, 25; xiv, 15,16; xv, 8, 11; xvi, 1, 19, 20; 
XVII, 12; xvm, 2, 9,18, 35; Joan. vi, 64; vn, 12, 
25, 44; ix, 16, 40; xi, 1, 37; xn, 20; Rom. xi, 14, 
17; Cor. I, ix, 22; xv, 6,12, 34, 35; subscr.; Cor. 
ll,m, l;x, 2;Gal. i, 7; n, 12; Tliess. II, ui, H ; 
Tim. I, i, 3, 6,19; iv, 1; v, 24; vi, 10; Tiro. II, n, 
18, 20; Tit. i, 12; Skeir. III, a; ccV : Mc. xiv, 43; 
Luc (ix, 8) xv, 15, 26; xx, 1; bitumala, de quo-
dam, onro aipou;: Rom. xi, 25 h. 1.; Cor. II, i, 14; 
n, 5; 2) in sententiis distributivis (soepe cum encli-

• tico uh9 qood vid.) a) geminalum : tumt — tumtuh, 
alter — alter, 6 uev —;6 6*e, bc uiv— bc 6*e: Mc. xn, 
5; Rom. ix, 21 (xiv, 5); Cor. 1, vn, 7; xi, 21;Cor. 
11, ii, 16; Phlpp. i, 16 b. 1.; Tim. U , u, 20; Skeir.VI, 
d; sumt — tumtuh — tumtuh — tumtuh, 6 uiv— 6 6*4 
— 6 Sc — 6 Se : Eph. iv, 11; akkoc— aXXô  : Joan. 
ix, 9 (Cor. I, xn, 10); xic —- OAAOC : Joan. IX, 16 ; 
Skeir. VI, d; TCV — xic : Phlpp. i, 15; Luc. ix, 7, 
8; b) cum alio distributivo vocabulo anpar —-lunti, 
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5A>OC — £)loc : Mc vm, 2 8 ; Luc. ix, 1 9 rinmsu/i— 
anpar, 6 aev — vlto; : Josn. vn, 12; sum — anpar 
— s' m, o f/.sv—aAXo 6*i — WAAO : Mc. iv, 4, 5 , 7 ; sum 
— anpar — sum — anpar, 6 aev — ixtpov—ixtpov— 
eTepov : Luc. vni, 5 , 6, 7 ; managai - eumatA, ITOAXOI 
— a » o t : Joan. x, 20 , 21 ; TTOAAOI — xtvsc : Joan. xi, 
4 6 ; managai — sumnih — sumaih, 7roX>oi — a » o t — 
OAAOC: Joan. vn, 4 0 , 41; fa frumisia—anpar — i«ms, 
6 7rpwTOf — ixtpoc — ixtpoc : Lu«*. xiv, 20; 6 itp&xoc 
—SevTepoff — ixtfoc : Luc. xix, 16, 18 , 2 0 ; c) etvo-
cabulo distribuiivo in priori sententiae inembro defi-
cienle:—,a>Aot : Joan.xu, 2 9 ; — , ot 8e: Mth. xxvi, 
6 7 ; — , otTroAAot: Cor. II, u, 1 7 ; vel in posteriori : 
oc uiv, —, Rom. iv, 2 . 

SUMAN, adverb., quondam, olim, irore' : R<>m. xi, 
5 0 ; Gal. l, 23; Eph. n, 3; v, 8; suman —suman (su-
manuh), modo—modo, lum — lum, ix pipwc — 
4x uepou; : Cor, I, xui, 9; suman — suman — suman: 
Skeir. VI, c. 

SUNDRO (vet. norv. tundra9 angl. sax. syndrian. 
vet. sax. sundar, vel. sup. germ. suntar, vcL fr., 
angl. sunder, suec. sondra, dan. lender, tondre, ba-
lav. zonder, rec. sup. germ. tonder, tondern; Gf. VI, 
4 8 ; Rchih. 1056), adverb., seorsim, peculiariter, 
xaTaaovac : Mc. iv, 10; Luc. ix, 18; xav' tJtav : Mc. iv, 
3 4 ; vii, 3 3 ; ix, 2 ,28; Luc ix, 10; x, 25; Gal. n, 2 ; 
t$ta : Cor. I, xu, 11. . 

* SUNIS (vet. norv. icnnr, angl.sax.ioo", vet.sax. 
toth, vet. fr. tone, vet. sup. germ. tunnis, sona, angJ, 
teoth, suec sann, dan. tand, rec. sup. germ. tuhne, 
vertohnen; Gf. VI, 241 ; Rchtb. 1040; coll. 1006), ad~ 
ject., verus. 

SUNJA, adverb., vere, uknB&c : Luc. ix, 2 7 ; Joan. 
XVII, 5 vid. ad h. I. 

SUNJABA, adverb., id., Thess. I, u, 15 . 
SUNJA, fero., veritas, otktfet*: Mc v, 5 5 ; xn, 14 , 

5 2 ; Luc. iv, 2 5 ; xx, 2 1 ; Joan. vm, 32; x, 41 ; xiv, 6 , 
17; xv, 26; xvi. 7, 13; xvn, 17; xvm, 37 , 38; Rom. 
rx, 1; xv, 8; Cor. I, v, 8; xm, 6; Cor. U , iv, 2; vi, 
7; vn, 14; xi, 10; xn, 6; xm, 8; Gal. n, 5 , 1 4 ; m, 1; 
v, 7; Eph. i, 15; iv, 2 1 , 2 4 , 25; v, 9; vi, 14; Phlpp. 
i , 18;Col.i, 6;Tim. 1, n, 4, 7; m, 15; IV, 5; vi, 5; 
Tim. II, n, - 1 5 , 1 8 , 2 5 ; III, 7 , 8 ; IV, 4; Skeir. I, b, d; 
VIII, [c ; «knQic : Joan. vm, 14, 17; x, 41 ; oertorTĵ  : 
Luc. i, 75; tunja gateihan, veritatem dicere, veridi-
cumesse, aAueeueev : Gal. iv, 16; tunja taujan, id., 
Epb. IV, 15; bi tnnjai, in vericdle, vere, otkn$&c ' Mlb. 
xxvi, 75: xxvn, 54; Mc. xiv, 70; xv, 39; Joan. vi, 
14, 5 5 ; vu, 2 6 , 40; vm, 31 ; xvu, 8; «ktfic : Tim. 1, 
vi, 7; ovroic : Mc.xi, 32 ; Cor. 1, xiv, 25; Tim. I, v, 3 , 
5 , 16. 

SUNJAI-FRIJMS, vid. sub fripon. 
SUNJEINS, adject., verus, xkMc- M C X I I , 14; Joan. 

vn, 18; VIII, \%916, 26; Cor. 11, vi, 8; Phlpp. iv, 8 ; 
Tit. i, 13; Neh. vn, 2; uknBc/bc : Luc. xvi, 11; Joan. 
vi, 3 2 ; vn, 28; xv, 1 ; Skeir. VI, b; ttyafloV : Joan. 
vii, 12. 

SCNJON, conj. II, defendere; tunjon tik, se defen-
dere, justificare, arroAoyefoOat: Cor. II, XII, 19. 
. GA-SUNJON, justificare, ^txacoOv : Luc. vu, 3 5 . 

SUNJONB, fem., jiistificatio, airoAoyta: Cor. II, vu, 
11; Phlpp. i, 17; Tim. II, IV, 16 . 

SUNNA (vet. norv., vet. sup. germ. sioma, vet. 
sax. tunna, tunno, angl. sax. sunne, vet. fr. sunne, 
tonna, angl. tun, batav. zon, rec. sup. germ. tonne ; 
Gr. III, 349; Gf. VI, 240; Rchth. 1056) , masc, sol, 
ifAtoc : Mc. I V , 6; xvi, 2 . 

SUNNO, fcm., id., Mth. v, 4 5 ; Luc. rv, 40 ; Epb. iv, 
26; Neh. vii, 5 . 

SUNUS (vet. norv. tonr, angl.sax., vet. sax., vet. 
sup. gerra.,vet. fr.iunv, angl., suec. ton, dan. ton, 
batav.ioon, i ec. sup.germ. tohn; Gr. 111,520; Gf.Vl,59; 
Rchth. 1 0 5 6 ) , masc, filius, <>ibc: Mth.v,45;vili,12, 
20,29;ix, 15; x, 57; xxvn, 9;Mci, 1, 11; n. 19, 28; 
I I I , H , 1 7 ; vi, 5; vm, 31; ix, 7 , 9,12, 17, 51; x, 3 5 , 
3 5 , 4 6 ; xu, 6, 3 5 , 57; sm, 26; xiv, 4 1 , 6 1 , 6 2 ; Luc. i, 
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13, 16, 31, 32, 33, 56, 57; ti. 7" m. 2, 22. 25, 24, 
tt,2#,27tW, 29, 30,31,52, 53, 3i, 35. 36, 37, 
38, iv, 3, 9,22, 41 ;v . «0,24; vi, 5, 22,35; vu, l i , 
34. vin, 28; ix. 20, 22, 26, 35, 38; i , 6; xv, I I , 13, 
24; I V I , 8; xvti, 22. 24; xvui, 8, 31, 3S, 39; xix, 9, 
40; x i , 13, 34.36, 41, 44;Jeen* v, 22. 23; v>, 27, 
33, 62; VHI , 28; IX, 39; x, 36; xi, 4, 27; XII, 23,34; 
XIII , I I , lloni. vui, 5; ix, 9, 26, 27; Cor. I, xv, 26; 
Cor. II, III, 7, 13; vi, 18; GoJ. u, 20; iv, 4; vi. 22, 30; 
Eph. L 6; II. 2; m, 5; iv, 13; v, 6; Col. I, 13; iu, 6 ; 
Tbess. I, v, 5; £*dr. u, 9, 10, I I , 12, 13, 14, 15,10, 
17, 18, 19, 20, 21. 22, 23. i4. 25, 26, 27, 2s. 29, 
30,31,32,33,34,35,30,37, 38. 39, 40. 41, 42; 
Nel., vi, 18; Skeir. III. c; IV, «1; V , a, c; VI, b; currr-
veuadedt, vid. sub Dedt; tunive tibja, vid. soh5uui. 

SUNS (onxL sax. tona, augl. soon, rcc. sup. gcrw. 
schon I Cr . III, K9, 5911), advcib., I) brcvL modo, 
tMvt; Mlh, vni, 3; xvvi, 74; xxvn, 48; M c 1,1U 
(12), 18, 20, 21, 29, 30, 31, 42, 43; n, 2, 8, 12; I V , 
5, 45, 16. 17,29: v, 2,13, 42: vi, 27; Lnc. v, 15, 
39; vi, 49; viu, 33; xvti, 7 ; Joan. xui. 30; xviu, 
27; tvOvr: Mc. i , tS, 28; Joau. xm. 52; i t y l f c : 
Phlpp. i i , 23; T t o p o c / p ^ : L u c i , 64; vui , 44, 47, 
55; xvui, 43: xix, 11; iirg utac : Lnc. xiv, 1*. • 
orouw : Cor. 1, xv, 32\ Itmm : Cor. I, xv, 6; 2) si* 
umi, «ua : Thesi I. iv f 17. 

SUNS-EI, conjuuct,, siuiul aUpK*, cuin, <'»c : L u c i . 
44; xix, 41; Joan. xi,20,29, 32. 33. 

w SUNUNB, adverb., prupc. iyyvc : Mc. r, 3s li, 1.; 
XVXAW : Mc. i i i , 34; vi, 6; Luc. ix, 12; Neh. v, 17 ; 
V I , 16; p<it* bitunjane tand, circumjaceui loat.% mr-
p*/*»Po; : Luc. IV, 37. 

-&UPON (vrt. fiup. geriu. tofon; lal. tapere; coIL 
Suqm; GL VI, 172), conj. II, coudere, apvvitv : Mc 
ix, 50. 

GA-SUPON, id., Luc. xiv, 34. 
SUSANNA, nom. propr. fem., Xovoawa : Lnc. 

VIII, 3. 
SUTIS (vet. norv. se/r, angl. sax., vet. fr. ttoef, 

vet. sax. tuoti9 vet. sup. germ. $ozit angl. $weet, 
suec. $ot, dan. s d, batav. zoet, rec. sup. germ. suso; 
gr. ifoc ; Gf. VI, 511; Rchth. 1061), adject., comp. 
tuiiza, 1) dulcis ; 2) mitis. patiens, avexTo* : Mth.xi, 
24; Mc. vi, ll;Luc. x, 12, 14; wavxto^: Tim. I, n, 
2, crriitxiic : Tim. 1, m, 3. 

UN-SUTI , neutr., trrequies, turbs, axaTao-Taata: 
Cor. II, vi, 3. 

SPAl..., vid. stib Speivan. 
SPAIKULATUR (voc. lat.), raasc, specnlator, 

enre*ovAaT*>p : Mc. VI, 27. 
SPAURDS (Sprauds Cor. I, ix, 24; vet. sup. germ. 

tpurt, spor, vet. norv. tpor9 angl. sax. tpor, tpyrd , 
vei. sax. iptiri..., tpurnan, rec. sup. germ. tpur; 
Gr. II, 57; III, 596; Gf. VI, 357), fero. anom., sla-
dium, erra&ov : Joan. vi, 19; xi, 18; Cor. I, ix, 24. 

SPARVA (vel. norv. tporr, vet. sup. germ. tparo, 
angl. sax. tpearvat tpeara, angl. tparrowt suec tparv, 
dan. tpurve, rec sup. germ. tperling; gr. ^np : Gr. 
III, 562; Gf. VI, 560), raasc, passer, orpov0iov : Mtb. 
x, 29, 51. 

SPEDS (ipeidi Mth. xxvn, 64; spidi Tim. 1, iv, 1; 
vet. sup. germ. $patt suec ipdd, dan. spced9 batav. 
tpadet rec.sup. germ.tpat; Gf. VI, 326), adject., tardus; 
comp. spediza, ultimus, novissimus, e V y a T o c : Mlb. 
xxvu, 64; superl. tpeditls (tpedumistt Mc. xu, 22), 
id., Mc. X I I , 6, 22 ; Joan. vi, 40, 44; vu, 37; xi, 24; 
xn, 48; Cor. I, iv, 9; xv, 8, 52; Tim. 11, m, 1; v c m -
poc : Luc xx, 52; Tim. I, lv, 1. 
• SPEIVAN (Spevan Mc. vn, 35; vet. norv. spya9 

angl. sax. tpivant vet.sax. tpiuuan, >et. fr. spia, rec. 
sup. germ. tpiwant angl. tpew, snec $pyt dan. $pyet 

batav. $puwent rec snp. germ. tpeien; lat. tpuertt 

gr. +vTTciv : Gf. VI, 364; Rchth. 104«), conj. I, tpaiv, 
sptwn, tpivantt 4) spuere, trTvetv : Mc. vn, 33; vni, 
23; 2) inspnere, Ittjrrvctv : Mth. xxvi, 67; Mc. x, 34; 
xtv, 65. 

AXB~SPSIVAN,expnere, eiicere,<wTveiv: G*l. iv, 14. 

BI-SPSIVAN , inspuere, euTrrviiv: Mc xv, 1 9 ; Lnr. 
xviu, 32. 

GA-SPEIVAN, spuere, rrrvetv: Joan. ix, 6. 
sPAi-sxui.ons, vid. sub Skuldrt. 
SPILDA (vel. norv. tpiaUd ; coll. Spiil)9 fem., tt-

buia , abacos, Trtvaxtdtov : Luc i , 63; srAag: Cor. II, 
ui, 3. 

SPILL (vet. norv. tudl, tpitla, angl. sax. tpeii, 
vet. sax., vet. sup. germ. tpei9 angl. tpeU; cc4l. rec. 
sup. germ. tpeiien9 tpiel; Gf. VI, 333), neulr., di-
ctum, fabula, uCGoc: Tim. 1, i , 4 ; iv, 7 ; Tins. II, tv, 
4; Til. i , 44. 

SPILLA, masc, predicator: Skerr. I, d. 
SPILLON, conj. II, praedicare, nontiare, narrare,di-

cere, Ji^efffOai: Mc. v, 16» ix, 9; ixfiptat: Neh, v«, 
19; eva7yiAt̂ e<r4at : Luc II, 10; Rom. X , 15. 

CA-spiLLON, pra?dicare, 4ta77CAA<cv : Loc. ix, 66. 
p u i { ) - s p i L L O N , evangelizare, cua77tAt£ccv : Lnc m, 

18; viu, I vid. ad h. T. 
US-SPILLON , annuntiare, xupvercrctv : Luc. viu, 59; 

awyettrQott: Loc ix, 10. • 
UNUS-SPILLOIIS, part. pr*L, ineffabilis, MxZivyrn;-

Cor. II, ix, 15; * fogcpivveTOf : Rom. xi, 33. 
SPINNAN (vel. norv. tpinja, atrgl. sax., vei. strp. 

germ. tpinnant angl. iptn, suee. tpinna, dan. iptnoV, 
batav., rec. sop. germ. ipmne?n; Gr. II, 54 ; Gf. VI, 
345), conj. 1, tpannt spunnun, tpunnant, nere, n* 
6ctv: Mth. vi, 28. 

SPRAUDS, vid. Spaurdt. 
SPRAUTO (Gr.ll,2i),adverb., cito,subito, r*x<>-

Mtb. v, 25 ; Mc. ix, 39; Joan. xi, 2 9 ; rxxw ' ûc. 
xiv, 21; xv, 22; xvi, 6; Jean. xi, 31; Gal. i , 6; 
Phlpp. II, 24; Thess. II, u, 2 ; Tim. I, v, 22; Tim. 
II, iv, 9 ; Taxcov : Joan. xm, 27 ; Tim, 1, m, 14; h 
Tayei : Luc. xvili, 8. 

SPYREIDA (voc. gr.), masc, cophiuos, enrvptV: 
Mc viii, 8 ,20. 

STABS (vet. norv. ttafr, angl. sax. stef, veL sop. 
germ. ttap, vet. fr. tuf, angl. ttaff, vet. sax., soec, 
batav. ttaf, dan. $tav, rec. snp. germ. $tab; Gr. 11, 
51; Rchth. 1046), masc, elementum, <rroAx«Jo»: G*i. 
IV, 3, 9 ; Ce4. n, 20. 

STAGGAN, vid. sub Sftooan. 
STAfiS (Siadi Luc xiv, 22; vet. norv. ttapr, angl. 

sax. $tede, vet. sup. germ. ittrf, vet. fr. tted, angl. 
siMd, vet. sax., snec, batav. ttad, dan. tted, rec. 
snp. germ. ttatt; lat. itoiio; coll. Standan; Gr. II, 
« 1 ; Rchth. 1045), masc. (plnr. ttadeit), 1) locos, 
Statio, Torrof : Mc. i , 35, 45; xv, 22; xvi, 6 ; Luc. 
iv, 17, 37, 42; vi,17; I X , 10 ,12 ; x, l ; j t i v , 9 , 1 0 ; 
xix, 5 ; Joan. x, 40; xi, 6 ,30; xiv, 2 ; xvm, 2 ; Rom. 
ix, 23; Cor. 11, u, 14; Thess. II, m, 16; Tim. I, n, 
8; 2) locus, TOTTOC : Luc. n, 7; xiv, 22 ; ttap giban, 
dare locum, TOTTOV 9t46vat : Rom. xn, 19; Eph. iv, 
27; 3) diveTSoriora, xaTa>vaa : Loc. u, 7; 4) ripa, 
liltus, yn : Mc. iv, 1; Luc. v, 3 ; jainis ttadi$9 ad ul-
teriorem ripam, ttV TO Trcpav: Mc. iv, 35. 

HONSLA-sTAJra, tnanus, obiatio, Overtotrr̂ ptov : Mlh. 
v, 23 ; Luc. i, 11; Cor. I, x, 18. 

MOTA-STAJIS, telonium, TCAWVIOV : Luc v, 27. 
LCXARNA-STAJIA, masc, candelabrum, Xvxvia: Mdi. 

v, 15; Mc iv, 21; Luc. vm, 16. 
ANDA»STA|WIS, roasc, advfersarius, ovrtJtxo^ : Loc. 

xvni, 5 ; ovrtxctucvo; : Cor. 1, xvi, 9 ; Phlpp. i , 28. 
STAIGA, vid. sub Steigao. 
STAINS (vet. norv. eteinr, angl. sax. sfm/, angl. 

ttone, vet. sax., vet. fr., suec tien, dan., batav. 
tteen, vct. snp. germ., rec. sup. germ. n«in ; Gr. 
III, 378; Rchth. 1047), masc, pelra, lapls, \&o<: 
Mth. xxvtt, 60; Mc v, 5 ; xn, 10; xv, 46 ; xvi, 3,4; 
Luc. iii, 8; iv, 3, 41; xix, 40, 44; xx, 17, 18; Joan. 
VIII, 59; x,31; xi, 38. 59, 41; Rom. TX , 32, 35; 
Cor. II, m, 7; *crpa : Mth. vn, 24, 26; xxvu, 51, 
60 ; Mc. xv, 46; Luc. vi, 48 ; vui, 6, 13 ; Mnc ethmi 
tit nomen proprium usurpatnm pro Petro Skeir. 
VII, a; ttainam vatrpan, lapidtre, MoMsh: Mc 
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XII, 4; tlaiuam afvairpan, id., AtGafftv : Joan. xi, 8; 
xaTaAtOcttetv : Luc X X , 6. 

vAIHSTA-8TAIN8, Iapis angularis, vuvtoiof (sc. kLBoe): 
Epb. u, 20. 

STAWAUS , adject., petrosus, ntrptofac : Mc. iv, 
5, 16. 

STAINEINS, adject., lapideus, Xtftvo? : Cor. II, iu, 3. 
STAINJAN, conj. II, iapidare, Xe0ac;eiv : Joan. x, 32, 

33;Cor.II, xi, 23. 
STAIRNO (vet. norv. ttierna, angl. sax. tteorra, 

vet. sax. tterro, vet. sup. germ. tttrno, vet. fr. tlera, 
angl.star, suec. sl/erna, dan. •tiertie, batav. sler.rec. 
sup. germ. otern; gr. «<rrrSp, lat. »/e//a; Gr. III, 392 ; 
Rchth.'1048), fem., astrum, cWnip : Mc. xm, 25. 

STAIRO (gr. ffTffpoc. lat. tteriiit), fem., sicrilis, 
orsipa : Luc. L, 7,36 ; Gal. iv, 27. 

STAIFANUS, nom. prop. masc, STtyavfo : Cor. 
Ii i, 46 ; xvi, 45. 

STAKS , vid. sub Stikan. 
* STALDAN (vet. sup. germ. gattaldit, ongl. sax. 

getteald), conj. I, ttaittald, ttaitialdun, ttaidant, in 
proprium habere, possidete. 

AND-STALDAN, donare, cnm daiivo rei et accnsativo 
person», imxopnytfr: Ctr. 11, ix, 40; Gal. m, 5; 
napixtn : Tim. I, i, 4. 

CA-STALDAN , lucrari, lucrum facere, xffpoatveev : 
Cor. I, ix, 20 h. I.; xtaaOat: Luc. xvm, 12 ; Thess. 
h iv, 4; Neh. v, 16: ixttv: Cor. I, vn, 28. 

AND-STAX.D, neutr., auxilium, eVtyopiryia: Eph. IV, 
16; Phlpp. i, 19. 

AGLA1TGA-8TALD9 , adject., turpe lucmm sectans, 
cupidus, oUe-xpoxtpfa : Tim. I, m, 8; Tit. i, 7. 

STAMMS (vei. norv. ttamr, vet. sup. gorm. s/a-
malon, vet. sax. tlamm, angl. sax. ttamer, angl. 
ttammer, suec ttumma, dan. ttam, baiav. ttamelen, 
rec sup. germ.ifammetn;Gr. II, 30), adject., mutus, 
u^ilaloc : Mc vn, 32. 

STANDAN ( vel. norv. tianda, ttgpia, aogk sax., 
vet. sup. germ. ttandan, vet. sax. ttandan, ttan, vet. 
fr. ttonda, ttan, angL ttand, suec tla, dan. ttaae9 

batav. ttaen, rec. sup. germ. ttehn; gr. errJSvat, lat. 
tlare; Gr. II, 11; Rchth. 1051), conj. I, anom., ttop, 
Uobun, ttopant(l), l)stare,iaTovai, trnixftv, tVravae: 
MtJi. vi, 5 ; xxvi, 75; xxvu, 11, 47 ; Mc. m, 31; ix, 
1; xi, 5, 25; Luc i, 11; v, 1, 2 ; vi, 8; vu, 38; viu, 
20; ix, 27; xvm, 13; Joan. vi, 22; vu, 37; xu, 29 ; 
IVIII , 5,16, 18, 25; Rom. xlv, 4; Cor. I, xv, 1; xvi, 
13; Gal. v, 1; Eph. vi, 11, 15, 14; Phlpp. 1,27 ; 
iv, 1; Col. III, 12; Thess. I, m, 8; Tim. II, u, 19; 
trxaBvvou :«Luc. xviu, 11; xix, 8; e>toravat: Tim.ll, 
iv, 2; Trapioravat: Luc.i, 19; Joan. xvui, 22; 2) 
subsistere, trTa0>5vai: Mc. ui, 24, 25. 

AND-STANDAN, adversari, av0i*Tovac : Mtb. v, 59; 
* Rom. ix, 19; xm, 2; Gal. n, 11; Epb. vi, 15; Tim. 

II, III, 8; iv, 15; avTixettrfot: Gal. v, 17; Thess. II, 
ii, 4; Tim. I, i, 10; Tim. II, n, 25 vid. ad b. L; ovrt-
Aeyetv : Joan. xix, 12; Rom. x, 21; Tit. i, 9. 

AT-STANDAN , adslare, TrapttrTovat: Mc. xiv, 47, 70; 
xv, 35, 39; e>ttrravai; Lnc. u, 38; iv, 39; xx, 1. 

AF-STANDAN , 1) discedere, ayioravat: Luc. iv, 13 ; 
Cor. II, xu, 8; Tiro. II, n, 19; aTrewreev : Cor. II, iv, 
2; 2] decidere, ayitrTatrfou : Luc. vm, 15; Tim. 1, 
iv, 1. 

BI-STANDAN, circum Slsre, treftterTccvat : Joan. xi, 
42; circumdare, TrepexuxXovv : Luc xix, 43. 

OA-STANDAN, 1) remanere, stare, t t r T o v a t : Mc. x, 
49; Luc. vi, 8, 17; vu, 14; vm, 44; xvn, 12; Rom. 
xi, 20; e r r a f r j v a t : Mc. m, 26; Luc. xviu, 40; 2)rema-
nere, stare, tVrovat: Joan. viu, 44; Cor. II, i , 24; 
trnixttv : Thess.l, m, 8; uivetv : Luc i, 56; Jean.vin, 
31; Cor. I, vn, 24; Tim. I, n, 15; ftaufW : Gal. n, 
5; vTrofxevetv : Luc. n, 45; 5) persistere, oraftivai: 
Cor. II, xin, 1; 4) restituere, aTroxa0ttrTao0ai: Luc 
•i , 10; aftra gattandan, id., Mc m, 5. 

IN-STANDAN, 1) insislere, efttrTavat: Tim. II, IV, 2 
h. I.; 2 ) instare, eveoWt: Tbess. II, n, 2 li. 1. 
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MUVSTANDAN , siare cnm, consisiere, e. dat., <rw-

ivrovat: Luc. ix, 32. 
UB-STANDAN (uttandan Lnc viu, 35; x, 25), 1) sur-

Sere, avtffTovat : Mtli. ix, 9; Mc. i, 55; m, 26; vn, 
-4; ix, 27; x, 1; xiv, 57, 60; Luc. i, 39; iv, 16, 29, 
58, 39; v, 2», 28; viu, 55; ix, 8,19; x, 25; xv, 18, 
20; XVII, 19; Joan. xi, 51; Rom. xv, 12* 2) surgere, 
exire, eSfpxttrOtct: Mc. vi, 1; xi, 12; 3) resurgere, 
ovea-Tovat : Mc. viu, 51; ix, 9, 10; x, 91; xn, 25, 25; 
xvi, 9; Luc ix, 8,19; xvm, 55; Joan. xi, 25; Thess. 
I, iv, 14, 16; tytiptoQat: Cor. I, xv, 52. 

TVIS-STANDAN, dicedere, separsre, c. dat., arroTaer* 
tretrOae: Cor. II, u, 13. 

PAIRA-STANDAN , 1) adsisicre, adsUre, T r a p t * T o v a t : 

Mc. xiv, 69; Luc. xtx, 24; 2) pra>esse,pra3suiemesse, 
Trpottrraerfai * Rom. XII , 8. 

AFGA-STO{)ANS, psrt. praet., certum locum non ha-
bens, e suo loco rootus, aWoc- : Thess. U, in, 2 
h. I. ' 

UNGA-STobANs, instsbiiis; ungattopant vitan, a w 
Teev : Cor. I, iv, 11. 

OA-sTot>ANAN,conj. U(?), persistere, stare, Ircaw. 
Rom. xiv, 4 vid. sd h. I. 

AF-STASS (DRA. 453), fem., 1) discessus, separa-
tio; 2) repudium; afttattait bokot, libeilus repudii, 
atrooTatriov : Mth. V , 51. 

US-STASS (uttatt Luc xiv, 14},resorreetio, avatrret* 
ertr : Mc. xn, 18, 23, Luc. u, 34; xu, 14; xx, 27, 33, 
55,36;Joan. xi, 24, 26; Cor. I, xv, 12, 13,21; 
Phipp. iii, 10; Tim. II, u, 16; iSovacrraertc-: Phlpp. 
iii, 11. 

TVIS-STASS , dlssensio, sedUio, &iToora(rkt : Gal. 
v, 20. 

FAUB-STASSBIS, masc,praBSul, itpoioruuLtvoc: Tliesŝ  
I, 12. 

ANA-STODJAN, conj. II, inchoare, incipere, Mp* 
XtvQat: Gal. m, 5; Mc inscr.; Loe. inscr.; Eph. 
inscr.; Thess.2, inscr.; Tit. inscr.; gkeir. II, a; 
IV, b. 

DU-STODJAN, id., apxtoQat: Luc. xiv, 30; Cor. 2, 
inser.; faura duttodjan9 antea ineipere, rrpotvapxt-
aQut: Cor. U, viu, 6. 

ANA-STODEINS, fem., inilium, opx̂  : Me. i , 1; x, 
6; xiu, 19; Joan. viu, 25 vid. ad h. I.; Pblpp. IV, 15; 
Coi. i, 18; Skeir, I, b, c; em«px* ' Gor. I, xv, 20,25; 
xvi, 15; fram anattodeinai, ab inilio, ava»9ev : Luc i, 
5; fram anattodeinai aivit, ab initlp uiuudi, *ii cdA" 
vof : Luc. i, 70. 

AFTRAANA-STODEiNS, alierum iiiitium : Skeir. I, d. 
STAUA (DRA. 748), fem., 1) Judicium, upiatg: 

Mtb. v, 21; xi, 22,24; Mc vi, 14; Luc. x, 14; Joan, 
v, 22; vn,24; vui, 16; xn,31; xvi, 8; Thess. II, i, 
5; Tim. I, v, 24; Skeir. I, a; V, c; upiuu : Joan. ix, 
39; Rom. xi, 33; Cor. 1, xi, 29; Tim. 1, m, 6; du 
ttauai qatiuhan, in jus adducere, x a r a x p t v f t v : Mib. 
xxvii, &; viljandt mip put ttaua, Qilw aot xotvttrOac : 
Mth. v, 46; 2) lis, judicium, rrp*yu* : Cor. I, vi, 1. 

STAUA , nwsc , judex, *ptrn< : Mth. v, 25; Luc 
xvin, 2, 6; Tim. II, iv, 8. 

ANDA-STAUA, advcrsarius, ovuooeof : Mth. v, 25. 
STAUA-STOLS, Vld . SUb Stolt. 
STOJAN, conj. II, prseL ttauida, judicare, xptvecv: 

Luc vi, 37; vu, 45; xix, 22; Joan. v,22; vu, 24,51; 
vinf 15,16, 26, 50; xu, 47, 48;xvui, 51; Rom. xiv, 
3, 4, 5,10, 15; Cor. 1, iv, 5; v, 5, 12, 13; vi, 1; x, 
29; Skeir. V, b; faxptvctv : Cor. 1, xi, 51. 

GA-STOJAN, id., xpcvctv : Cor. I, v, 3; Cor. II, ii, I", 
¥ gattojant, part., aroTror; Tliess. II, m, 2 vid. sd 
h. I. 

* STAURKJAN (vet. norv. ttorka, ttorkna, ongl. 
sax. ttearc, suec. ttark, dau. ttcerk,m%\. ttark, ttarch9 

rcc sop. germ. ttark; Gr. II, 62). conj. II, desiocaro 
(transit.). 

. GA-sTAuaxNAN, conj. Ill, arsscere (intrsnsit.), are-
fleri, ^patvta-Sat: Mc ix, 18. 

* STAURRAN (coli. rec. sup. gecro. tt**r9 ttoe* 
ritch; Gr. U, 61), conj. II, fremere, murmursrc 
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AND-STAURBAN, ld., luGptUXoQut '. Mc. XIV , 5. 
STAUTAN (vet. norv. steijta, vct. sax. tlotan, vet. 

sup. germ. ttozan, vel. fr. steta, dnn. stode, baUv . 
ttooten, rec. sup. gerro. stossen; Gr. 1, 841; Rchlh. 
1049), conj. I, ttaistaut, stautans, pulsarc. verberare, 
T W T U V : Mth. v, 59; porriCttv : Luc. v i , 29. 

STASS, vid. sub Standan. 
STEIGAN (vet. norv., vet. fr. stiga, angl. sax., 

vet. sax. stigan, vet. sup. germ. tiigi, tteigan, suec. 
ttiga, dan. stige, bautv. ttijgen, rec. sup. germ. stei-
oen; gr. auiyjc»; Gr. II, 17; III, 596; Rchth. 104o)t 

conj. I, ttaig, ttigun, stigans, ascendere, avaSaivttv : 
Joan. vi i , 14; x, 1. 

AT-STEIGAN . descendere, iufaivttv : Mth. i x , 1 ; 
itaTa&uvfiv : Mlh. x x v n , 42'; Mc. xv , 50, 32; Luc. 
x i x , 6; Joan. v i , 53, 38, 41, 42, 30, 58; Eph. i v , 9, 
10; attteigandaiap, vid. sub Datap. 

CA-STEIGAN , scandere, descenderc, iugaivftv : Joan. 
V I , 24; xoraSaivitv : Rom. X , 7. 

US-STEIGAN, ascendere, ova&tivetv : Mc. m, 13; 
Luc. v, 19; xix, 4; Joan. vi, 62; vn, 14; Rom. x, 
t; Epb. rv, 8, 9, 10; * scandere, iuCam^ : J o a u . vi, 
17 (ubiGotbus cum codd. ava€atvttv sine dubio le-
«ii). 

UFAR-STEIGAN , sscendere, avaSarvttv : Mc. i v , 7. 
STAIGA, fcm., semita, 656c-: Mc. i , 3; Luc. m, 4; 

pvun : Luc. x i v , 21. 
STIRNA(vet. norv. stefna, angl. sax. ttefen, tlemn, 

vet. sax. ttemna, vet. fr. ttemme, angl. tteven, suec. 
ttemma, dan., batav. stemme, rec. sup.germ stimme; 
DUA. 845; Rchth. 1047), fem., vox, ?*>vn:Mth. xxvn, 
46, 50; Mc. i , 3, II, 26; v, 7; i x , 7; xv, 54, 57; 
I.uc. i . 42, 44; m, 4, 22; vm, 28; i x , 55, 36; xvu, 
13. 15; x i x , 37; Joan. v, 37; x, 3, 4, 5, 16, 27; 
x i , 43; x i i , 28, 30; xvm, 37; Gal. i v , 20; Thess. 1, 
IV, 16; Sketr. VI, c. 

* STIGGAN (coll. Stikan), conj. I, stagg, ttuggun, 
ttuggant, pungere. 

us-STiGGAN, expungere (eroere), igatptfv: Mth. v , 
29 vid. ad h. 1. 

STIGQAN (ttiggqan Josn. x i , 9,10; Rom. i x , 32; 
angl. sax. ttingan; Gr. II, 36), conj. I, tthgq, stugqun, 
ttugqant, committere (bellum), <rju€e&luv : Luc 
x i v , 51. 

ni-STiGQAN, procidere, irruere, Trpoc-TriTrTetv : Mth. 
vn, 25, 27; irpocpnywvai: Luc. vi, 48, 49; rrpofxo-
irrerv : Rom. i x , 32. 

GV-STIGQAN, offendere, iroocxoTrTetv : Joan. x i , 9, 
10. 

GA-STAGQJAN, COnj. II, id., LtlC. IV, II. 
BI-STUGQS (bittuggqt Rom. i x , 32, 55;Cor. II, vi,5), 

fem. (?), offensio, Trpofxouua: Rom. IX , 52, 53;xiv, 
13; Trpoc-xomi: Cor. II, vi, 3 vid. ad h. I. 

* STIKAN (vet. norv. ttika, vet. sax. tiicnn, angl. 
sa'x. tlician, vet. sup. genn. stehhan, vet. fr. steka, 
angi. stick, suec. tlicka, dan. stikke, rec. sup. germ. 
ttechen, stecken; gr. oTuJetv; coll. Stiggan, Stigqan; 
Gr. II, 27; Rchlli. 1047), conj. I, ttak, ttekun, Hu-
kant, figcre. 

STIKS, masc, punctum, momentum, anyu-n : Luc. 
i v , 5. 

STAKS , fem. (?), sligma, oriyua : Gal. v i , 17. 
* STAKJAN , conj. II, pungere, figere. 
RLKpRA-STAKEiNS, fem., scenopegia, crxuvomjyia: 

Joan. v i i , 2« 
STIKLS (ad Stikan? coll. vet. norv. ttikill; Gr. II, 

27; III, 381), inasc., calix, poculus, rroTiipiov : Mth. 
x, 42; Mc v u , 4; IX , 41; x, 38; Joan. xviu, 11; Cor. 
1, x,16, 17, 21; x i , 25,26, 27,28. 

STILAN (vct. norv., vet. fr. ttela, angl. sax., vet. 
sax. ttetan, on%\.tteal, suec. ttidta, dan. stjiele, ba-
tav. tteten, rec. sop. germ. ttehten; Gr. II, 29; DRA. 
635; Rchih. 1047), conj. I, ttat, ttelun, ttutant, fn-
rxri, xAfTrrecv: Mtb. vi, 20; Joan. x, 10. 

STICR (angl. sax. tteor, vet. sax. ttier, vet. sop. 
germ. ttior9 angl. tteer, rec sup. germ. ttier; cqll. 
lat. lattras, ty. ruvpoc, vet. norv. tiur% suec. tjur, 

dan. tgrj Gr. II, 48; III, 525, 330). mssc, calvus, 
taurua juvcnis/uocr/o; : Luc xv, 23 , 27, 50; Neh: 
v,i«. 

¥ STIURS (vet. norv. ttyra, angl. sax. tteore, ttf> 
ran, vet. sax. ttorian, vet. sup. gcrm. ttiura, vet.fr. 
ttiora, angl. ttear, suec ttyra, dan. tiyre, balav. 
ttieren, rec sup. germ. tteuem; Gr. II, 48; Rchlh. 
1030), adject., determinatus, sututus. 

US-STIURIBA, adverb., effrenate, atrwTcoc : Lnc xv, 
13. 

us STiiRFi^fem., Ikenlia, luxuria, acro>Tta : Eph. 
v, 18; Tit. I, 6. 

STiURjAN, couj. II, 1) constituere, tVravat : Roro. 
x , 3; 2) affirmarc, 3ta6t§aioOtr0at : Tim. I, i, 7. 

STIVITI, neutr., patientia, urrouovii : Cor. II, i , 6; 
vi, 4; The*s. II,"i, 4. 

STUBJUS (vet. sup. germ. stuppi, suec ttoft,dan. 
stM, batav. tiof, rec sup. germ. staub; Gr. II, 19; 
111, 579), ma*c, i»u vis, xovtopTo'c : Luc. x , II. 

STUGQS , vid. sub Sitgqan. 
STKAUJAN (vet. norv. stra, angl. ttreovtan, vet. 

sax. t(rwHM,vei. fr. ttretoa, angl.sax. ttraw, suec. sii4, 
dan. ttree, baiav. ttrooijen , rec. sup. germ. ttreuen; 
lat. tternere, gr. trTp&nwvot; coll. ttrava apud Jor-
nand. de reb. Get. p. 132 Lindenbr. [Postqoam la-
mentis est defletus Attila, ttravam super tumulom 
ejus, quam appellant ipsi , ingenli oroessatione 
concelebranlj, ttraba apud schoiiastem ad S U L Theb. 
12, 64 [Exuviis hostiom exstruebaiurregibus niorluii 
pyra, quem ritum sepulturae hodie quoque barbari 
servare dicuntur , quem ttrabat dicunt lingua suaj; 
Rchth. 1053), conj. H,sternere, trrpoiwvvat: Mc. xi, 
8; xiv, 15. 

UF-STBAUJAN , supersternere, vTrotrrp&rwvvat : Luc 
xrx, 36. 

STRIKS ( vet. norv., vet. fr. ttrik, vet. sup. germ. 
ttrih, angl. sax. ttrica, vet. sax. stric, angl. ttroke, 
suec strek, dan. streq, balav. ttreke, rec. sup. germ. 
ttrick; Gr. II, 17,53; Rchtb. 1054), masc, linea, 
xtpata : Mth. v, 18. 

STODJAN, vid. sub Standan. 
STObANS, vid. snb Standan. 
STOLS (vet. norv. ttoll, augl. sax., vet. sax., vet. 

fr. ttol, vel. sup. germ. tluol, angl. stool, succ, dan. 
otol, bauv. stcel, rec. sup. germ. stuhl; coll. pr. 
ornU, (TTVAO> ; Gr. II, 41; 111, 433; Rchlh. 1051), 
masc, gradus, tronus, Opovoc- : Mth. v, 34; Luc. i, 
32, 52. 

STAUA-STOLS, tribunal, jSnaa : Mth. xxvu,19; Rom. 
xiv, 10; Cor. II, v, 10. 

STO.MA (coll. rec sup. germ. ttammj, masc, 
conlirmaiio, vTrotrTa t̂c- : Cor. II, ix, 4; xi, 17. 

STOJAN, vid. sub Slaua. 
SVA (vet. norv. sva, svo, to, angl. sax. tva, vef. 

sax., vet. sup. gcrm., angl., rec. sup. germ. to, vet. 
fr. so, to, suec. tS, dan. taa, batav. zo ; gr . , laL 
lic; Bpp 190; Gf. VI, 11; Rchtli. 998); adverb., 
ita, sic, OVTW : Mlh.v, 16,19 ; vi, 9, 50; vn, 12,17; 
I X , 53; Mc n,7,8, 12 ; iv, 26, 40; vn, 18; x, 43; 
xiv, 59; xv, 59; Luc. i , 25, 29; u, 48; ix, 15; x, 
21 ; xv, 7,10; xvn, 10, 24, 26; Joan. v,21; vm, 59; 
xin, 15, 25; xiv, 31; xv, 4, 5; xvm, 22; Rora. ix, 
20; x, 6; xi, 2b\ 31; xu, 5; Cor. I, v, 5; vii, 7,17, 
26; ix, 24, 26; xi, 28; xiv, 21; xv, II ; Cor. II, i , 
5; vu, 14; viu, 11; x, 7; Gal. ( i , 6) m, 3; iv, 5; 
vi, 1; Eph. iv, 20; Plilpp. iu, 17; iv, 1 ; Col. ni, 
13; Thess. I, iv, 14; v, 2; Tbess. II,m, 17;Tim.l, 
ni, 10; Tim: II, m,8; Skeir. I, d; V, c; VI, c; VII, 
b ; eicavTwc- : Tim. I, m, 8; xa/ : Joan. xm, 15; xv, 
9; xvu, 18; tva iah, sic etiam , OVTW x a t : Cor. I, xu, 
12; xvi, 1; Cor. II, i, 5; vn, 14; viu, 11; x, 7; OVTW : 
Eph. v, 28; tva tamateiko, sicul, COCOVTWC : Cor. I, 
x i , 25. 

SVAH (coll. ..ttn), ordiuario conrelalivum ad sre 
vel svasve, sic eliam, ovrw xai : Cor. I, xv, 22; Cor. 
H, vni, 6; Eph. v, 24; OVTW : Luc xiv, 55 ; xat : 
Joan. xv, 9; xvu, 8; tvah jah9 ita, o v r » xof: 3Io 
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xiii, 29; Luc. xvn, 26; Gal. I V , 29; $vah nih, sic 
non , ovx*c ov6*c: Joan. xv, 4. 

SVAU (coll. ..u)9 in inlerrogatione, siccine? OVTCO : 
joan. xvin, 22. 

SVAEI (etiam divisim $va-eit Cor. II, viu, 45 vid. ad 
h.).), conjuuctio, I) sicut, «c- : Luc. ui, 25; 2) ila ut, 
WOTC : Mc.i, 27; Cor. II, m, 7; vu, 2; vm, 5;Gal. 
n, 45; Thess. U, i, 4; u, 4; Skeir. III, d (jic TO : 
Cor. II, VIII, 5);Iva: Cor. II, vm, 45;Gal. n,9; 5) 
ita ut, unde, cVrc : Mc. n, 28 ; Rom. vu, 6; xm, 2; 
Cor. 1, xiv, 22; Cor. II, n, 7; tv, 12; v, 16, 47; Gal. 
iv, 7 ; pleonastice svaei nn, id., Rom. vu, 4; Cor. 1, 
xiv, 22; xv, 58;Cor.lI, iv, 12; Phlpp. iv,4 ;Thess. 
I, iv, 48. 

SVA-LAUDS , vid. sub Laud$. 
SVA-LEIRS, vid. sub Leik$. 
sve(Bopp 489; Gr. 111,45; IV, 707), correlati-

vum ad tva9 1) quemadmodum, sicut, eo* : Mib. vi, 
40, 42, 29; vn, 29; x, 25; Mc. i, 2, 22; iv, 27, 50, 
36; vi, 15; vu, 6; vm, 24; ix, 5; x, 4, 45;xu, 25, 
31; xiv, 48, 72; Luc. vi, 22, 56, 40; ix, 54; x, 5, 
48, 27 ; xiv, 22; xv, 49; xvn, 6, 28; xvm, 17; xx, 
37; Joan. vu, 10; Rom. vui, 36; ix, 29; xm, 9, 43; 
Cor. I, iv, 7;v, 5; vn,25; ix{20, 22; xm,41;Cor. 
II, n, 47 ; III, 4 ; v, 20; vi, 4. 8, 9, 43; vu, 15; vm, 
7;x, 2, 9; xi, 15, 16, 17; Gai. iv, 12, 14; v, 14, 
21; Eph. v, 1, 8, 28 ; vi, 20; Phlpp. i , 20; u, 7, 
22; Col. ii, 20; m, 12, 18; Thess. I, n, 11; v, 2, 
4, 6; Tim. I, v, 1; Tim. II, n, 3, 8,17 ; Skeir. II, c; 
VI, d ; VII, a, b; &c xai : Cor. I, vn, 7, 8; ix, 5; o>c 
av: Cor. II, x, 9; coc ci (Mth. ix, 56; Mc. I , 10): 
Mth. ix, 26; Luc. m,22; xa6&>? : Joan. xm,34; xv, 4; 
Eph. iu, 3; Tbess. II, m, I; xaGwc- xaf: Thess. I, iv, 
15; xaOamp : Cor. I, xn, 12; xai : Tim. I, iv, 7 (ubi 
Gothus comparative reddit quod grxcos conjunctive 
exhibet); tve raihtis, coorrrep : Cor. II, vui, 7 ; 2) cir-
citer, coc: Mc. v, 13; viii, 9; Luc. vui, 42; Joan. 
vi, 19 ; cofct : Luc. i, 56; m,23; ix, 14, 28; 5) ita, 
cum, coc- : Luc. i, 41; iv, 25; Joan. vi, 16; xi, 6; 
XVIII, 6; ijvixa : Neh. vi, 16; xvn, 1 ; prograeco ge-
nitivo absoluto: Luc. viu,23 sve faridedun (rr/c6vr<uv 
CCVTCOV); 4) ut, quandoque cum infiuilivo, wore : Luc. 
v, 6, 7; ix, 52; # 5) Gal. iv, 16 adesl ip nu tve pro 
tocrrc , quod prorsus est inexplicabile. Sva tayya tvet 

tam longumquam, tvaleikt tve, tva tnanagt svet tva 
ufta svet tva filu tvet vid. sub Laggt, Leiks, Managtt 

liftat Fitu. 
SVASVE, 1) sicut, OUTCOC- &c : Joan. vn, 46; Cor. II, 

ix, 5; to? : Mth. vi, 12 ; vn, 29; vm, 13; xxvu, 65; 
Mc. i, 22; iv, 26; Luc. iii, 4; Rom. ix, 25, 27; xn, 
3; Cor. I, vn, 17 ; xvi, 10 ; Cor. II, n, 17; m, 5; vn, 
44;x,14; xi,3 (23 vid.ad h. I.); xiu,2; Eph. n, 3, ni. 
5; v, 22; Thess. II, m, 15; Tim. II, iu, 9; Skeir. 
III, c; eocrrrc/): Mth.v, 48; vi, 2, 5, 7,16; Luc. xvu, 
24; xvin, 11; Joan. v, 21; Rom.xi,30 (xn, 4); Cor. 
I, iv, 9; xv, 22; xvi, 1; Cor. II, i, 7 ; ix, 5; Gal. iv, 
29; Eph. v, 24; Thess. I, v, 3; coerTrepei: Cor. I, 
xv, 8; xafleoc: Mc. iv, 55; ix, 15; xi, 6; xv, 8; xvi, 
7; Luc. i, 2, 55, 70; n, 20, 25; vi, 10, 51; xvn ,26; 
xvm, 11; xix,52; Joan. v, 23; vi, 51, 57, 58; vu, 
38; vin, 28; x, 15, 26; xn, 14; xm , 15, 53; xiv, 
27, 31 ; xv, 9,10,12; xvn,2,ll, 14, 16, 48, 21,22, 
23; Rom. vm, 36; ix, 12, 29, 52; x,lo ; xi, 26;xv, 
7, 9;Cor. I, v, 7; xi, 2; xn, 11, 18; xv, 49; Cor. 
II, 1,5; iv, 1; VIII, 5, 6, 15; ix,5, 7, 9; x, 7; xi, 
12; Gal. u, 7; m, 6; Eph. 1,4; iv, 4, 17,21; v,2; 
Phlpp. in, 17; Col. i, 7; m, 13; Thess. I, u, 13,14; 
m, 4; iv, 1,6, 11 (tvusve jah); v, 11; Thess. II, 1, 
3; Tim. I, I, 3; xaGwcxat : Cor. I, x, 33; xi, 1; Cor. 
II, i, 14; xaOa : Mth. xxvn, 10; xa0a7rep : Rom. xn, 
4; Cor. II, i, 14; m, 13, 18; vm, 11; Thess. I, u, 
11; iu, 6,12 ; IV, 5; Luc. i», 24 svasve qipan ist, xa-
ra T6 eipr̂ evov; 2) poslqunm,xa96 eav : Cor. II, vm, 
12; Z) circiler, versus, : Joan. vi, 19;xi. 18; 
toctL : Joan. vi, 10; 4) ita ul, etiam cum inuniliv*, 
eoart: Mtb. viu, 24, 28; xxvu, 14; Mc. i, 45 ; n, 2, 
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12; III, 10, 20; iv, 1, 52, 57; ix, 26; x, 8; xv, 5; 
Cor. I, xiu, 2; Cor. II, i, 8. 
. SVAGGVJAN, vid. sub Sviggvan. 

SVAIHRA (vet. norv. tvara, angl. sax. tveorttve-
gert vet. sax. tuirit vet. sup. germ. tuehor, suec. 
itdr,| dan, tvogert batav. twagert rec. sup. germ. 
tchwagert tchwieger; lat. tocert gr. exvp6c ; Bopp 81; 
Gr. I), 53; III, 535), masc, socer, TrtvGtpoc;: Jonn. 
xvni, 15. 

SVAIHRO, fem., socrus, rrcv0epa : Mth. vm, 14 ; x, 
55; Mc. i, 30;Luc. iv, 58. 

•SVAIRBAN (vel. norv. $verfat vet. sax. tuerban; 
lat. torbere; Gr. II, 58), conj. I, tvarf9 tvaurbun9 

tvaurbantt delere. 
AF-SVAIRBAN, obliterare, c*gaAct>etv : Col. n, 14. 
BI-SVAIRBAN , id., ixuacrcreiv : Luc. vii,58,44; Joan. 

xi, 2; xu, 5. 
SVALLEINS, vid. sob Sviltan. 
SVAMMS (svams Mc. xv, 56; vet. norv. svampr9 

angl. sax. $vamt vet. sup. gerni. twam, suec, dan. 
tvamp , batav. twamme, rec. sup. germ. tchwamm; 
coll. Svimman; Gr. II, 55; III, 572), masc, spon« 
gia, trxbyyoc : Mth. xxvn, 48 ; Mc xv, 56. 

SVARAN (vet. norv. $varat sveria, angl. sax. $VCA 
rian, vet-sax. suerian, vet. sup. germ. $werjan9 vet. 
fr. $werat angl. $weart soec svarja, dan. svoirge, ba-
tav. sweeren, rec sup. germ. tchwdren; Gr. II, 9; 
DRA. 892; Rchlh. 1058), conj. 1, tvort $vorunt $va* 
rant, iurare, 6uv6etv, ouvvvat : Mih. v, 34, 36; xxvi, 
74; Mc. vi, 2d; xiv, 71; Luc. i , 73. 

BI-SVARAN, adjurare, opxitetv : Mc. v, 7; Thess. I, v, 
27. 

UFAR-SVARAN, pejerare, errtopxeFv : Mth. v, 33. 
UVAB-SVARA (ufar-svars?), masc, perjurus, faioo* 

xoc : Tim. I, i, 10. 
SVARE (svarei Cor. II, vi, 1; coll. rec. sup. germ. 

$chwer)t adverb., frustra, gratis, l)sineratione, ctxij: 
Mth. v, 22; Itom. xm, 4; Cor. 1, xv, 2; Gal. m, 4; 
IV, II; Coi. II, 18; Skeir. IV, b; 2) in vanum , u a -
TU# : Mc vn, 7; uaratoc- : Cor. I, xv , 17 ; tic xevov : 
Cor. II, vi, 1; Gal. u, 2; Thess. I, m, 5; x&vo; : 
Cor. I, xv, 14 (ubi adverbiuni ut adjectivum usurpa-
tur); dupeav : Gai. u, 21. 

SVARTS (vel. norv. $vartrt angl. sax. sveartt vet. 
sax. suart, vet. fr. $wartt angl., suec, batav. svartt 

dan. sortt rec. sup. germ. schivarz; Rchtb. 1057), 
adject., niger, uilac : Mlh. v,36. 

SVARTIZL, ncutr., uigredo, uc>av : Cor. II, in, 3. 
SVARTIZLA , fem., id., Cor. II, m, 3 b. 1. 
SVE, vid. sub Sva. 
SVEGNJAN (tvignjan Joan. v, 35;Col.iu, 15; coll. 

angl. sa\. svegian, vet. sax. suogan), conj. II, gau« 
dere,exsuitare, uycr\\ioit;ttv : Luc. i, 47 ; x, 21; Joan. 
v, 35; |3paee6siv : Col. in, 15. 

svEGNipA (svignipa Luc. i, 44), fetn., gnudium, lae-
titia, exsultatio, ayoOliaa-tc : Luc. i, 14,44. 

SVEIBAN (vet. norv. svefta), conj. I, ii>ai/\ «ui-
bun, $viban$t reiinquere, cessare, ctta^eirreiv : Luc v n , 
45. 

UN-SVEIBANIIS , part.prss., iucessans, inquietus, ou 
Trovouevoc;: Eph. i, 16; aSiaAetTrToc- : Thess. I, n, 13; 
v, 17; Tim. II, i, 3. 

SVEIN (vet. norv., nngl. sax., suec. svint\e\. sup. 
germ. tuut twin, vet. sax. suin, vct. fr. swint angl. 
sivine, dan. sviin, baiav. zwijn, rec. snp. genc, 
tchwein; lat. sus, gr. Zc : Cr. lll, 329 ; Gf. VI, 63; 
Rchth. 1062), neutr., porcus xot>>» : Mth. vm, 30; 
Mcv, 11,12,15,14,16; Luc. vm,32,33; xv, 15, Ifr 

* SVEIPAN (vet. norv. $vipa9 $opa9 angl. sax. $va-> 

?an, angl. swerp, rec. sup. germ. schweppem; Gr. 
I, 15; DM. 472), conj. II, inundare. 

UIDJA-SVEIPAINS, feiu., inundaiio, xaToxXutru6c;:Luc« 
xu, 27. 

SVERAN (angl. sax. $yrvun)t cooj. I, $ai$vort srr-
ran$, insidiari, iviytn : Mc. vi, 19 vid. ad. h. 1. 

SVERS (angl. sax. svcer9 rec. sup, gerni. $chwer)9 
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sdject., nonorstus, k\xtuoc:Lm. vu, 2; Phlpp. 11,29. 

UN-SVEBS, jnhonoratus, «TIUQC ' Mc. vi, 4̂ ; Cor. I, 
iv, 40. 

SVEBI IH, fem., honor, xiuv : Col. 11, 23; Thess. I, 
iv, 4; Tirn. I, 1, 17 ; vi, 4; Tim. II, 11, 21; Skeir. V, 
a, c, d. 

CN-SVERIDA, dcdecus, ignominia, ortpta : Cor. II, 
XI, 21. 

ALL-SVEREI, fem., rectitudo, simplicitas, bmloxns : 
Rom. XII, 8. 

uN-svEREi, infamis, axtuia: Cor. II. vi, 8. 
SVERAN, conj. II, 1) bonorare, xtuav : Mc. vti, 6, 

10; x,19; Luc. xvui,20; Joan. v, 25; viu, 49;xu, 
25, 26; Tim. I, v, 5; irvEtff6«t: Thess. I, v, 15; 2) 
glorificare, Sojafctv : Joan. xu, 23. 

GA-SVERAN, glorificare, Jo5a?ctv: Joan. xu, 16; 
xiu, 51. 

UN-SVERAN, inhonorare, artufi(ctv : Luc. xi, II; 
Joan. viii, 49. 

SVERAINS, fem., honor, xtuv : Tim. II, it, 20. 
UN-SVERAINS, dedecus, infamia, axtuiu : Tim. II, 

11, 20. 
SVCS {angl. sax. tvau, vet. sax.,vet. s n p . germ. 

tuat, vet. fr. twet ;Gr. II, 52; DRA. 491; Rchth. 4060), 
neutr., proprietas, facultas, ovaiaiLuc. xv,l5; SUc : 
Lu7. xn, 12, 30. 

SVES, adject., proprras, periinens, totot: Mc. xv, 
20;Luc. vi, 44; Joan. x, 3,12; x v , 19; Rom. xi, 24; 
Cor. 1, vii, 7; ix, 7;Cor. II,v, 10 (vid.ad b. I.); Gal. 
vi, 5, 9; Eph. iv, 28; Thess. 1,11, 15; iv, 11; Tim. 
1,11, 6; iv, 2; v, 4, 8; vi, 15; Tit. 1, 5, 12; Skeir. 
I, c; V, b; ocxffoc : Gal. vi, 10. 

* SVl, praeposil. inseparab. 
svi-KUNbs, vid. sub Kunnan. 
SVIBLS (angl. sax. tvefei, vet. sup. germ. tueful9 

suec. tvafvel, dan. tvovet, rec. sup. gerro. tehwefel; 
Gr. III. 381), masc., sulfur, Ocfov : Luc. x v n , 29. 

* SvlGGVAN (vet. norv.tvigna, angl. sax. tven-
gan, vet. sax. tuingan, vet.fr. tw\nga9 angl. twing, 
suec. tvinga9 dan. tvinge, rec. sup. germ. tchwinqen; 
Gr. II, 57; Rchlh. 1062), couj. I, svaggv, svuggvun, 
tvuggvans, nulare, flucluari. 

* SVAGGVJAN, conj. II, vibrare. 
AF-SVAGGVJAN,!) vibrare; 2) incertum, ftuctuanlem 

reddere, in passivo, hxsitare, c$a7ropctcr0ai: Cor. II, 
t, 8 h. I. 

SVIGLON (vet. norv. tvigl angl. sax. tveg9 vet. 
sup. germ. tuekala; Gr. III, 468), couj. II, tibici-
nare, auXtfv : Mlh. xi, 17; Luc. vn, 32. 

SYIGNJAN, i. q. Svegnjan. 
AVIGLJA, masc, tibicen, avknxfa : Mtb. ix,23. \ 
SVIKNS (vet. norv. tgkn; coll. vet. sax. inio/i,! 

Schm. Glost* Bei. 105), adiect., innocens, innonus, 
«Gwoc* : Mth. XXVII, 4; eryvoV : Cor. II, xi, 2; Tim. I, 
v, 23, batoc : Tim. I, 11, 8. i 

SVIKNABA, adverb., sincere, « 7 ^ 0 * : Phlpp. 1,16. } 
sviKNEi, fem., puritas, castitas, ocrvcux : Gal.v, 23: 

Tim. I, v, 2; «TTAOTIJC; : Cor. II, xi, 3. 
sviKNit>A, fem., id., ayvoW : Cor. II, vi,6; a«yvci«: 

Tim. I, iv* 12. 
* SVIKNJAN, conj. 11, purificare. 
SVIKNEINS, fem., purificalio, xo&upta-ubc : Joan. 111, 

25;Skejr.lII, b;IV,a. 
SVIKUN[>S, vid. sub Kunnan. 
* SVILLAN (vet. norv. svelta, angl. sax. tvellan, 

vet. sax. tueilan, vet. .fr. tweiia, ahgl. twell, suec. 
tvaita9 dan. tvulme, rec. sup. germ. tchwetlen; Rcbth. 
1058), conj. I, tvall, tvutlun, tvullant, tumescere. 

* S V A L U A N , conj. II, tumefacere. 
CF-SVALLEINS, fem., inflatio, snperbia, ©vcri&xrtc-: 

Cor. II, XII, 20. 

SVILTAN (vet. norv. $veita9 tuttr, sngl. sax. 1*4-
tan9 vet. sax. tucltan9 dan.m/l; Gr. II, 32); conj. I, 
tvalt, tvuttun, tvuUant, mori, ciiro&nfoxfcv : Luc. 
VIII, 42. 

GA-SVILTAM, l d . , a:roG*wxtrt : Mth. ix, 24; Mc. v 
U ; ix. 4 6 ; « « , 20, 22; Luc nu, 52, 53, xvi, 22; 
xx, 30.31. 56; Juan. vi, 49; xi, 14, 16,3«; xn,24, 
xvui, 3i; xix, 7;Rmn. vu,2, 3;xiv, 45;Cor. Lxv, 
5, 31, 32,51 ;Cor. Ii,v, 45; tj, 9; Gal. n, 19, 24; 
Phlpp. i, 21 ; C Q L ii, 20; Thess. I, iv, 14, v, 10: 
!r*iti*-:ri : M: vv, i l ; - ; : Mth. IX, 18; Mc. ix, 
44, 46; ^jua^* : Cor. J, xv , 51. 

uibGA-sviLTiN, cemmori, ervv«7ro4Wxttv : Cor. II, 
vn, 5. 

SVULTA-VAIBPJA, vid. sub Vatrfii. 
* SVIMMAN (vc l . norv. tvtima, wamlu, jpgl. sax. 

tr̂ rrnrrtN.vel.snp.gcrriT.iujJuwjaii.aniijLit-frn, tvamp, 
suec. smnst, sump, dau. tvimmc, *votumet rec. sup. 
gcnn . schwimmtt^ tcku>rmmtnt sumpf; Gr. II, 33), 
Conj. I, tvam, ft-itnimttn, ttummant, natarc. 

svuusL {t\ttm(ti Joftn. n, 11), neuir., naiatorium, 
xoXuuC^p« : Joari. ix, 7, 11. 

SVIN|}S (̂ ei. norv. tvinnr, angL stx.wiiT, vel. sax* 
iu(rr>, b:iiav. tviidig, rcc sup, germ, gesrhirind; Gr. 
11, (i0), adjf CL, compar. tviupoza, fonU, robustos, 
Unojŝ  *>̂ vpi>* : Mth. tu, 11; Mc I, j ; m, 27;Luc. 
i t i , 16; Cor. I, iv, 10; x, 22;Cor, 11, x, 10; iax^ 
6*v : Kc Uj 47; iwurbc: Cor. II, xiu,H, 

GVTN|IKI, fcm„ potenti», w^v; : Epn. i, 19; vi, 40; 
ayfeotf : Luc. i, 51. 

SVIN[>JAN, Cunj. II, r>r*ihiberc, *a*xth ; Neil. v. 16. 
CA-iviMJ»jANt corroborarc twout̂ vv : CoL i, II. 
iN-RvispJAfl, Jd,, xpaTeit&iv : Epb. m» 16 h. l.;iv-

5vvaiJ50v i Eph, vi, U»; l̂ ilpp. iv, 13; Tim.l, i,lt; 
Tirn. H, u, 1* 

SVIN(»NAN, conj. III, poiens lieri, corroborsri, *p*~ 
- - foct . Luc. i p S\); it, 10. 

GA-SVINbXAN, ld. , Eph* Ol, 16. 
SVlSTAR (veL norv. i^iur, angL snXt svuster, 

\H, sak., vct. sup. ; c r m . suettar. vct. Tr, tuster, 
MtwUr, augt. sitttr, MI^C. sytUr, ii;»Li+ wUr9 balav. 
i r iUcr^rec* &up. genu. tchwettcr; lat. tvror; Gr. II, 
52; III, 322; Rdllh. U>6l), ferru snorii.4 Aoror, s\it%* 
fn : Me, m , 31, 33; vi, 5; X, 30; Lucxtv, 26; Joan. 
xi11, 3, 5, 28,30; Cor.l, vu,i5; u.SiTim, I,v, 2. 

SVULTA, v i J . riub SviUan. 
SVI.JMSL, vi(L suh Svimman. 
SYMAtON, iioiu+ propr. maac, tuu**t* : Luc. u, 

2St51; i i i , 30. 
# SYMAGOGE (VOC gr.J^fcm., SJnsgrws, ^ j v o y ^ : 
Mc t, 2i,23, 29, 39; vt ,2; Luc iv. 16, 20,28,35, 
44; vt, 6; vu , 5; viti, 41, 49; Joan, viA 59; tx, 21; 
xu, 42. 
I: STNAGOGA-FA^S, Vld . SUb FapS. 
, CSYNTYKE, nom. propr. fem., Suvrvxo : Pblpp. 
iv, 2. 

SYRIA, nom. propr. fem., ivsia ; Lue. u, 2. 
" SVOGJAN (angl. sax. tican9 sia:eflan,angL sigk9 

tobt suec sucka, dan. inka>, vet. sup. germ. tuefton, 
rec. sup. germ. teufzen; GL VI, 173), conj. 1L 
spirare. 

CA-SVOGJAN, i d . , crttvaCftv : Mc. vn, 43. 
UF-SVOGJAN, id., avarrtvaCctv : Mc V I I I , 12. 
SVOCATIAN, id., crrcv«{ctv; Cor. 11, v* 2, 4 . 
SO, vid, sub paia* 
SOb, v i d . sub Sapan. 
SOKJAN, vid. sub Sakan. 
SOSEIPATRUS, nom. propr. masc, x«crtit«toof : 

Rom. xvi, 21. 

TAGL (vet. norv. tagi, angL sax. teegel, vel. snp. TAGR (vet. fr., vet. norv. tor, vet. sup. germ. ss-
germ. %akait angl. taiit suec. tagtl; Gr, II, 52; III, {or, angl. sax., angl. tear9 suec Idr, dan. taaret rec. 
408; DRA. 285), neutr., capillus, QpiZ : Mth. v, 36; sup. germ. tahre; gr. a«xpu ; Bopp 81; Gr. II, 
x. 30; Mc. i. 6. ' Gf. V, 631; Rchth. 1065), neutr., lacryuca, 5axp et 
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4ax/wov : Me. u,24; Lec vu, 38, 44; Cor. IIt n, 4; 
Tlni. Jl, i, 4. 

TAGRJAN , conj. II, Itcrymari, oax/wcv : Joan. 
x i , 5 5 . . 

TAHJAN (angl. sax. ieohhian, vet. fr. fta, vet. 
sop. germ. %ah; coll. vet. nerv. taka, angl, take, 
suec. taga, dan. fao«; Gf. V, 583; Rcblh. 1082L 
conj. II, 4) lacerare, cnr«j*«TTirv: Mc i , 26; ix, 20, 
26; Luc. i x , 39; c r u ^ f «TTCIV : Luc. ix, 42; 2) 
dispergere, diffundere, crxo/wri£etv : Cor. II, ix, 9. 

DIS-TAHJAN, t)dttacerare, 4,tac*xo©mtftv: Luc. i , 54; 
«rxoprri^cv : Joan. x, 12;xvi,32; 2) dispergere, 
oWxo/>7rtc>tv : Luc. xv , 45; xvi, 1. 

DIS*TAUEINS, fem., dispersio, oW*ro/>a : Joan. 
VII , 35. 

TAIHUN (vet. norv. fin, vel. sax. tehan, angl. sax. 
tyn, vet. sup. germ. zehan, vet. fr. fio*, tien, angl. 
fcm,sue6.fk>, dan. fi, batav. tien9 rec. sup. germ. 
aehn; lat. decem, gr. cttxa; Bopp 81, 84; Gr. I, 762; 
44, 47; Gf. V, 627; Rchtb. 1083), numerale, decem, 
a«x« : Mc. x, 44; Lue. xiv, 34 ; xv, 8; xvn, 12, 47; 
xix, 13, 46,17, 24, 25; Cor. I, xv f 6. 

FIDVOR-TAJHUN, qnatuordecim, StxazicaapK : Cor. 
II, XII , 2; Gai. u, 1. 

FIMF TAHIUN, quindccim, Scx«irivr« : Joan. xi, 18. 
TAIHUMDA, ordiuate, decimus: Luc. xvm, 12. 
FJMFTA-TAIHUNDA, decimus quintus, TrevrexatScxa-

voc : Luc. HI , 1. 
TAiniJN-TAimiND (/ai/Mnfenwnd Luc. xv, 4), nume-

rale indecl., cenluro, EX«T6V : Luc. xv, 4; xvi, 6, 7. 
TAiuuNTAiucND-FALbs, vide sub Fatpan. 
TAIHSVS (gr. Sefto», lat. dexler; coll. Teihan; 

G F . III, 620), adject. ( i n debili tantum forma occur-
r e n s ) , dexter, fofac : Mth. v, 29, 30, 39; Mc. xiv, 
47; Luc. vi, 6; Joan. xvm, 10; Cor. II, vi, 7; fem., 
tailisvo; ut subst., dextera. $f?t«: Mth. vi, 3; Mc. 
x, 37, 40; xn, 36; xv, 27; Luc. i , 11; xx, 42; Rom. 
vui, 54; Gai.u, 9; Eph. i,20. 

TAIUSVA , fem., dextera, 5f?t«; Mc. xvi, 5; Col. 
III , 1. 

TAIKNS (vet. norv. takn9 angl. sax. tacen, vet. 
sax. tecan% vet. sup. germ. zeihhan, vel. fr. teken, 
angl. token9 suec. tecken, dan. tegn, batav. teeken, 
rec. sup. germ. zeichen; lut. tiunum; coll. Teihan; 
Bopp 128; Gf. V, 591; Rchlb. 1066), fem., signum, 
prodigtum, cnjaetov : Mc. vui, 11,12; xm, 22 ; Luc. 
i i , 12, 34 ; Joan. vi, 2, 14, 26, 30 ; VIJ, 31; ix, 16 ; 
x,41; H I , 18, 37;Cor.I,i, 22; Cor. II, xu, 12; 
Metyuu : Tbess. II, i , 5; Skeir. VI, c. 

TAIKNJAN, conj. II, oslendere, Setxvyvat: Mc Xiv, 
• 15; Tim. Ir vi, 15; Skeir. V, a ; us tiuteinsik taikn-

'an, se simulare, V7roxpivf<r0at e'avTov : Luc. xx, 20« 
GA-TAIKNJAN , ostendere, «TroSetxvuvat: Luc. m, 7. 
US-TAIKNJAN, 1) designare : Skeir. VIH, d ; 2) 

ostendere, prpponere, exponere, ev&ixwo-Gat: Rtm. 
ix, 22; Cor. R, vm, 24 ; Tim. II, iv, 14; ffvvtcrrav : 
Cor. H , iv, 2 ; vi, 4; vn, 11; GaL n, 18; «TrocTet-
xvuvat : Cor. I, iv, 9; Skeir. I, b; VII, c ; 3) desi-
Jrnare, avaietxvvvat: Luc. x, 1 ; Skeir. II, a; V, d ; 
iropeigana utlaiknjan, victbrem reddere, efftcere, 
victoriam largiri, 0©tau&uetv : Cor. II, n, 14. 

US-TAIKNEINS. ferji., ostensio, ava5eil*tc': Luc. i, 
80; fvSctfr : Cor. II, viu, 4 ; phlpp. i , x8; Ske)r. 
Y , c 

TAINS (vet. norv. teinn, ang). sax. tan, vel. sup. 
germ. zeiu, vet. fr. len, batav. teene, rec. sup. germ. 
zain; Gr, U, 45; III, 547, 411, 460; Gf. V, 673; 
Rchth. 1066), roasc, ramus, xAij/xa : Joart. xv, 2. 

VEINA-TAINS, palmes, xXnaa : Joan. xv, 4, 5, 6. 
TAINJO, fem., cophinus, xocptvo; : Mc. vm, 19; Luc 

ix,, 17 ; Joan. vi, 13; Skeir. VII, c. 
* TAIRAN (vet. sup. gerra. zeran, vet. sax. terian9 

angl. sax. teran, angl. fear, suec. tara, dan. tatre, 
rec. sup. germ. zehren; gr. rsiptv», lat. lerere ; Gr. 
11,31; Gf. V, 691), conj. I, far, terun, taurans, dis-
soivere, abrogare. 
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GA-TAIRAN, id., Xuftv : Mth. v, 19; Joan. vn, 23; 

x, 35; Eph. n, 14; xaraAvstv : Mlh. v, 17; Mc xiv, 
58; xv, 29; Rom. xiv, 20; Cor. II, v, 1; Gal. n, 18;' 
x«4«tfffv : Cor. II, x, 5* x « r « ^ y e f v : Cor. I, XIII, 8; 
xv, 24; Cor. II, ui, 14; Gal. v, 11; Eph. u, 15; Tiui. 
II, i, 10. 

SIS-TAIRAN , 1) scindere, disrumpere, p^ao-uv: Mc 
II, 22; Luc v, 57; 2) corrumpere, JOAOOV : Gaf• v, 9. 

GA-TAURA , masc, fissura, axjvuu : Mtb. IX , 16; 
Mc ii, 21. 

6A TAURJ», fem., eversio, xa&odpttrtg : Cor II, x, 4, 
8; xui, 10. 

AF-TAURNAN , conj. III, scindi, rufnpi, o-xttetv: Luc 
v, 36. 

GA-TAURNAN , destrui, TtarapytioBat: Cor. 1, XIII , 8," 
10; Cor. II, III, 7,11, 13. 

DIS-TAURNAN, disruropi, prr/YovQat i Mlh. ix, 47. 
TAITRARKES (voc. gr.), tetrarcjius, rtrpitpxnc: 

Loc iii. 19; ix, 7. 
TALEIf)A KUMElI (voc. hebr.) xaAtGa x o v u i : Mc 

v, 41. 4 
TALZJAN, vid. sub Titan. 
TALS, vid. sob Ttla». 
TAMJAN, vid. snb Timan. 
TANDJAN, vid. sub Tindan* 
* TANI (DM. 639), neutr., sighum 
FACRA-TANI , prodigium, visnf: Mc. xiyi, ; Joan. 

vi, 26; Cor. II, xn, 12. 
TAUHTS, vid. sub Tiuhan. 
TAUJAN, vid. sub Than. 
TAIKA, vid. sub Takan. 
* TARHJAN, conj. II, defamarc 
GA-TARHJAN , id. $ttyuaxi^icj: Col. u, 15; 07?uft< 

o v c r d a i : Tbess. II, m, 14 ; Skeir. IV, d; parfic pass. 
aatarhidt, reprehensus. xareyvcoo-^evoc: GaL u, 11; 
smmuoc : Mth. xxvu, 16; ex&jAoc : Tim.If, rti, 9 h. I. 

TARMJAN (a Tairaw?), conj. II, errumpere, 
pnaasw : Gsl. iv, 27. 

* TARNJAN (vet. sup. germ. tarnjan, angl. sax. 
dearn, vet. sax. aernian, aarno, vel. fr. dern, med, 
sup. germ. tarnen, rec. sup. germ. tarnkappe; Gf. V, 
457; Rchlh. 684), coni. II, occultare. 

GA-TARNJAN, id., at poimei gatarnip fst sunja, arr-
fOTfojQaevot rtic aknQeiuc : Tim. I, vi, 51 

* TASS (gr. Tacrcrftv?), adject., determinatus, O N 
dinatus. 

UNGA-TASS, inordinaius., aTaxroc-: Thess. 1, v, 14. 
UNGA-TAS8ABA , adverb., id., aToxT&>; : Thess. 11, 

iii, 6, II. 
* TEHUND (coll. Taihun), numerale, decem, 

—decim. 
SIBUN-TEHUNO, vid. sub Sihun. 
AHTAU-TEHUND, vid. sub Ahtau. 
NIUN-TEHUND, vid. sub Niun. 
TAIHUN-TAIHUND, vid. sub. Taihun. 
TEIBAIRILS, nom. propr. masc, TtGipto;: Luc 

iii, I. 
* TEIHAN (angl. sax. tcecan, vet. sax. tihan, 

vet. ^r. l i o i c i , vet. sup. germ. zihan, angL teach, 
rec. sup. germ. zetnen. zeigen; Iat. dicere, dicare9 

gr. o f i x v u v a t ; coll. Taikns; Gr. II, 17; DRA. 835; 
Gf. V,585;Rcblh. 1085), conj. I, fa«A, taihun, luihans, 
comniemorare, praedicare. 

GA-TEIHAN , pracdicare, annuntiarc, evangelixare, 
«TroT^fAAftv : Mih. viu, 33; X J , 4; Mc. v;, 50;. 
xvi, 10; Luc vu, 18, 22; vm, 20; XXXIV, 36, 1 

47; ix, 36; xiv, 21; xviu, 37; Cor. I, xiv, 25; 
ava77sAAetv : Mc v, 14, 19; Joan. xvi, 13, 25; Cor. 
II, vn, 7; StayysAAeiv : Rom. ix, 17; x a T a T v & A e i v : 
Col. i, 28 ; xpnuuri&tv : Luc n, 26; ev^diteaQat: 
Thess. I, i i i , 6;garaihlana gateihan, vid. sub flaihts; 
tunja gateihan, vid. sub Sunja. 

FAURAGA-TEIHAN , pradicere, wpofiiretv : Mc. xiii, 
23; Cor. II,xiu,2. r 

TEIKAN, i. q. Tekan. 
TEIMAIUS, nom.propr.masc, T t a a t o ^ : Mcx,46. 
TElMAUl>AlUS(J5«Jmatt̂ aitti Tim. I, inscr.; i, 2), 
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nom. propr. masc, Tcpt66«oc : Cor. I, xvi, 10; Cor. 
II, i t 1, 19; Thess. I, m, 2, 6; Thess. II, i, 1; Tim. I, 
inscrv, 1, n, 18; Tim. II, i, 2. 

TEITUS, nom. propr. masc, Tiw • Cor. H, u, 13; 
vn, 6, 13,14; vrn, 6, 23; Gal. u, 1, 3; Tim. II, IV, 
10;Tit. i,4. 

TEKAN (teikan Col. u, 21; gr. T A T O , wcrywv, lat. 
tangere), conj. I, taitok, taitokun, tekant, tangere, 
airxtvQrxi: Mc v, 30, 31; Luc. vn, 39; vm, 46, 46; 
Col. II, 21. 

A T - T E K A N , id., Mth. VIII, 3,15; ix,20, 21, 29; 
Mc. III, 10; v, 27, 28; vi, 56; vii, 55; v m , 22 ; x, 
15; Luc. v, 15; vi, 19; vu, 14; vm, 44, 47; xvm, 15; 
Cor. II, vi, 17. 

TEMS, vid. 8ub Timan. 
TERTiUS, uom. propr. masc, T tpr to? : Rom. 

xvi, 22. 
TEVA, vid. sub Tivon. 
TIRAIRIADUS, nom. propr. masc, Tthptuc: 

Joan. vi, 1, 23. 
* TIGUS (vet. norv. — liu,—iitjfi, angl. sax.—tea9 

tig, vet, sax. — fig, — vet. fr. — ficn, — techt 

vet. sup. germ. — zic9 — zug, angl. — ty, rec sup. 
germ. — uig; coll. Taihun; Gr. 1, 765; 11, 17; DRA. 
216; Gf. V, 624; Rchth. 1085), numerale masc, 
decem —decim. 

TVAI-TIGJUS, vid. sub Tvoi. 
^HEIS-TIGJOS, vid. sub preis. 
FIDVOR-TIGJUS, vid. sub Fidvor. 
FIMF-TIGJUS, vid. sub Fimf. 
SAIHS-TIGJUS, vid. sub Saiht» 
* TiLAN (vet. norv. til, tal, tata, teiia, angl.sax. 

tily tiiian-, tate, tettan, vet. fr. tU, vel. sup. genn.st/, 
zal, ziia, angl. tiit, tale9 teil4 suec. fi/, tata9 dan. 
li/, tate, rec. sup. gerin. %ieil9 zaht; Gr. 11, 54; 111, 
602; Gf. V, 656; Rchth. 4085;, conj. 1, tat9 telun, 
tutant, convenire, accommodari. 

TILS, adject., aptus, opportunus; tit du vrohjan, 
quod ad accusandom ioservit, ratio incriminandi, 
xamyoplot.: Luc. vi, 7. 

GA-TILS, id., tvxuipoc : Mc vi, 21; tZBtxo; : Luc 
ix, 62. 

GA-TILABA , adverb., opportune, tvxuipuc: Mc 
xiv, 11. . 

UN-TILA-MALSKS, vid. sub Maltkt. 
AND-TILON, conj. II, servire, auxiliari, avTe'xecr0at: 

Luc xvi, 13; Skeir. VII, a. 
GA-TILON, assequi, Tuyxovccv : Tim. II, n, 10. 
GAGA-TILON, coinpotiere, cwotpuoloytiv : Eph. u, 

21;tv, 16. 
* T A L S , adject. aptus, docttis. 
UN-TALS, 1) stultus, indoctus, ineptus, axotfitvxoc: 

Tim. II, II, 23; 2) inordinatus, ovvTroTaxToc; : Tiui. 
I, l, 9; 3) incredulus, a7rci0iic ' Luc. I, 17. 

TALZJAN, cunj. II, adaptare, inslruere, edocere, 
Trat^cOctv : Cor. II, vi, 9; Tim. II, u, 25; vouOcTitv : 
Cul. i, 28; iii, 16; Thess. I, v, 14; Thess. II, 
iii, 15. 

TALZJANDS, partic ut subst., magister, mo^arnc : 
Luc v, 5; vni, 24, 45; IX, 33, 49; xvu, 13. 

GA-TALZJAN, docere, 7rat2cuctv : Tim. 1, i, 20. 
TALZEINS, fem.,doctrina, disciplina, 7rat3eta: Tim. U, 

iii, 16. 
* TIMAN (vet. norv. tamr, temia, vet. sup. germ. 

zemen, %am, zemjan, vet. sax. teman, vet. fr. tima, 
tam, tema, angl. sax. tam, tamian, angl. tame, suec. 
fam, tamja, dan. fam, toemme, batav. lam, temmen, 
rec. sup. germ. xiemen, tahm; gr. Sauov, lat. do-
mare; Gr. 11, 30; Gf. V, 661; Rchtb. 1064, 1066, 
1086), conj. I, tam, temun, tumant, convenire. 

GA-TIMAN, id., crvuvwvctv : Luc v, 36. 
GA-TAMJAN, conj. II, domare,dafiav : Mc. v, 4. 
GA-TEuisA , adverb., decens, convcniens: Skeir. 

II, d. 
TIMRJAN (timhrjan Luc. xiv, 28, 50; vet. uorv. 

timbra, angl. sax. timbrian, vet. sax. timbrian9 tim-
bron, vet. sup. germ. zimbaron, vet. fr. timbra, ftm-

mera, angl. timber, suec timbra, dan. tomre, katav. 
timmeren, rec. sup. germ. zimmern; Gf. Y, 669, 
Rcbth. 1086) conj. II, xdificare, «VooWtv : Loc. n, 
48 , 49; xiv, 28, 30; xvn, 28; Cor. I, vm, 10; x, 
25; Gal. u, t8;Thess. I, v , 11. 

ANA-TIMRJAN , supersdificare, troixoooftfiv : Eph. 
n, 20. 

GA-TIMRJAN, aedificare, ofco&otufv : Mlh. vn, 24,26; 
Mc xn, 1; xiv, 58; x v , 29; Luc. IV, 29; v u , 5; Neh. 
VII, 1. 

MibGA-TiuRjAN, coaedificare, cruvotxooouxfv : Epli. 
i i , 22. 

TIMRJA , masc, faber, aediGcans, otxodou*» : Mc. 
x n , 10; Luc. xx , 17 ; TCKTMV : Mc. v i , 3. 

TIMREINS , fem., aedificium , aedificatio , otxocWji: 
Rom. x i v , 19; Cor. I, x iv , 26; Cor. II, x , 8; Epu. 
i v , 12, 16, 29 ; Tim. I, i, 4. 

GA-TiMRBiNS, id.t Cor. II, xn, 19 ; xm, 10. 
GA-TIMRJO, fem., id., Cor. II, v, i ; Eph. u , 21. 
* TINDAN (vet. norv. tandra. angl. sax. tendan, 

vet. sup. germ. tuntjan, angl. find, suec. idnda. dan. 
tande, rec. sup. germ. zunden; Gr. H, 59; Gf. V, 
686),conj. I, tand, tundun, iuniant, urere. 
* TANDJAN , conj. II, accenderc, atrretv : Luc. vui, 
16; xv, 8. 

GA-TANDJAN, cauteriare, xavTrjptaSctv: Tim. I, iv, 2. 
IN-TANDJAN, accendere, incendere, xotToxatccv : Luc. 

III, 17. 
TUNDNAN, conj. III, acceudi, irvpovoOut: Cor. II, 

x i , 29. 
IN-TUNDNAN, id., Cor. I, VII, 9. 
TIIHAN (vet. norv. toga, angl. sax. teon, vet. 

sax. tiohan, vet. fr. tia9 toga, vet. sup. germ. ztn-
han, angl tnq, rvc. sup. germ. ziehen; lat. dueere; 
Gr. II, 24; Gf. V, 601); Rclith. 1082x 1090), conj. I, 
tauh, tauhun, tuuhant, trahere, ducere, ayctv: Luc. 
IV, 1; xvin, 40; Joan. xvm, 28; Cor. II, x, 5; G»l« 
v, 18; Thess. I, iv, 14!; Tim. II, m, 6; «jroyctv: Mc. 
xiv, 44; o ^ e f v : Luc. v i , 59; Skeir. IV, b ; frakan< 
panana tiuhan, vid. sub Uinpan ; gafahanana tiuhan, 
vid. sub Fahan. 

AT-TIUHAN , ;Utrahere, adducere, itpociysiv : Luc. 
ix, 41; ctcayetv ; Luc. xiv ,21; Joan. xvui, 16 ; aym: 
Mc. x i , 2; xv, 22 ; Luc xix, 30, 35 ; Joan. vu, 45; 
xix, 4; Skeir. VIII, b; datap attiuhan, vid. sub Dal. 

INNAT-TIUHAN, inducere, ctVcryftv : Luc. n, 27. 
AF-TIUHAN, reducere, ^ovayetv: Luc v, 3; npoc 

\uu$avteQou : Mc. viu, 32. 
BI-TIUHAN, 1) circumducere, Tieptayetv : Cor. 1, ix, 

5; 2) circumire, quaerere, c. accus., irtpiaytc* : Mth. 
ix, 55; Mc. v i , 6. 

G A T I U H A N , ddcere, abducere, ayctv : Luc iv, 
Joan. i x , 13; aitxyttv : Mth. xxvu, 2; Mc. x i v , 53 ; 
xv, 16; Joan. xvm, 13; xaroyetv: Luc. v, 11; du 
ttauai gatiuhan, vid. sub Staua. 

MibcA-TiOHAN , siffiul abripere, cruvonrcr/ctv : Gal. 
i i , 13. 

cs-TiuuAN, 1) educere, expellere, ^cryetv : Mc v r i , 
23; x v , 20; Joan. x, 5; cx6oAAetv: Mc. i , 12, Joao. 
x, 4; ova^ctv : Luc. lv, 5; ava^pcpctv: Mc. i x , 2; iup 
uttiuhan, sursum educere, avayetv: Rom. x, 7; 2) 
absolvere, terminare, finire, TCACIV: Mth. x, 25; 
xxvi, 1; Luc. II, 59; xviu, 31; Cor. II, xu, 9; Gal. 
v, 6,16; Tim. II, i v , 7; Neh. vi, 15; TcXceovv : Luc. 
II, 43 ; Joan. xvn, 4, 23 ; exreAciv : Luc. xiv, 29,50; 
crvvTsAcfv : Mth. vt i , 28; Luc. IV, 2,13; Rom. ix, 28; 
eVtTeAefv: Cor. II, vn, 1; vm, 6, 11; Gal. iu, 5; xa-
Tâ )Tt?etv : Luc. v i , 40 h. 1.; Cor. 11, xui, 11; Thess. 
I, H i , 10; 7r«/3ioravat: Eph. v , 27; xaTc/>7«Csa^at: 
Cor. II, vu, 10; du uttiuhan, npbc aituprtauw : Luc. 
xiv, 28; hinc part. pass. uttauhant, consuuimatus, 
perfectus, TeXetor : Rom. xu, 2; Cor. I, XIII, 10;a/>-
Ttoc: Tim. II, m, 17; Skeir. I, a; 5) neutraiiter, 
absolvere, in solis subscriptionibus epistolarom ad 
Rom,, Cor. I et II, Gal., Epb., Col., Thess. II; 4) 
exsolvere, TCAtiv : Rom. xin, 6. 

US-TAUUTS, fem., cousummatio.perfeciio. TIACCOW: 
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Col. I I I , M ; T C A C C W I C : Luc i, 45; xtkoc : Rom. x, 
4; xaruprto-tc : Cor. II, xw, 9. 

U S T A U I I E I , fem., id., Y.arapriGuo;: Epli. iv, 12. 
* TIVAN (vel. norv. liva$kr, vet. sup. germ. za~ 

wian9 gizawat angl. sav. tavian9 angl. taw, batav. 
touwen; Gf. V, 713; Schm. IV, 209) conj. I, tau9 

tevun9 tivan$9 paraium esse. 
T A I J A N , conj. 11,1) facere, 7roteiv: Mth. v, 46; vm, 

9; ix, 28; Mc. n, 24; iu, 8; v, 32; vu, 8, 13 ; x, 
17; xi, 3, 5, 28, 5~>; xu, 9; Luc. m, 10,11,12, 14; 
iv, 23; v, 6; vi, 2, 46, 49 ; vn, 8; x, 25,28; xvi, 
5, 4; xvm, 18; xx, 2,15; Joan. vi, 6,28, 39 ; vn, 
4, 51; vin, 28, 58, 40; ix, 33; xm, 15,17, 27; xiv, 
15,14, 51; xv, 5, 14,15; xvi. 3; Roin. vu, 15, 16 , 
20; xn, 20; Cor. I, ix, 25; x, 51; xvi, 1; Cor. II, 
viu, 10, 11; xi, 12; X I I I , 7 ; Gal. n, 10; v, 17; vi, 9; 

Eph. I I I , 20; vi, 8 ; Col. m, 13, 17, 23; Thess. I, v, 
11; Thess. II, m, 4; Tim. 1, iv, 16; v, 21; Philem. 
14; 7 r p « T T c t v : Rom. vn, 15,19; ix, 11; xiu, 4; Gal. 
v, 21; Eph. vi, 21; Phlpp. iv, 9; Thess. I, I V , 11; xc-
Xecovv: Joan. v, 36; etiani in plurimis formulis, ubi 
Gr*cus 7rotefv quoque usurpat, ut: vitjan taujan 
Joan. vi, 58; vn, 17; ix, 31; Eph. n, 3; lu$tun$ latc-
\an Joan. vm, 44; fravaurht laujan Cor. II, xi, 7 ; 
vaurstv taujan Joan. v, 36; vu, 3; V I I I , 39, 41; x, 
57,58 ; xiv, 10,12; taikn taujan Jo;»n. vi, 30; vu, 
31; ix, 16; anabu$n taujan Mth. v, 19 ; po anabu-
ianona taujan Luc. xvu, 10; vilop laujan Joan. vu, 
19 ; Gal. v, 3; taurd laujan Mlh. vu, 21, 26; Luc. 
vi, 47; V I I I , 21; armahairtipa taujan Luc. i, 72; aa-
raihtein taujan Rom. x, 5; $unja taujan Eph. iv, 15 ; 
gavairpi taujan, vid. sub Vairpan; usiahst taujan 
feph. iv, 16 ; akran taujan Luc. vi, 43 ; vm, 8 ; staua 
taujan Skeir. V, c; garuni tauian Mc. xv, 1; bidos 
taujan Luc. v, 33; Tim. I, u, 1; atmaion taujan Mlb. 
vi, 1, 2, 3; et subaudilis similibus vocabulis Cor. I, 
xvi, 2 warjizuh izvara fram sis silbin tuujai (nQiru) ; 
(reihals laujan (iXtvQspiw StSovai ? ) Gal. v, 15; vt/a 
taujan, beuefacere, eu itouiv : Mc. xiv , 7; xa/wc-
Koui*: Mtli. v, 4i; Luc. vi, 27 ; xa).o7rotetv : Tbess. 
II, ui, 13; harduba taujan, dure (accre, agerc, uno-
Tvu&f xpncrQai : Cor. 11, xiu, 10; vairaieiko taujan, 
vid. subLeiks; piup laujan , vid. sub piup; gatiug 
taujant vid. sub Liugan; praeter accusativum rei, 
quo; agitur, vel adverbiuin, quomodo res agiiur, ad-
est ctiam dativus hujus, cui res agitur, vcl cum quo 
fit aliquid, etc, hinc: Mlh. vu, 12 (sva jah taujaip 
im); xxv, 40, 45; Mc. vu, 12; x, 35, 36, 51; xv, 8, 
12; Luc. vi, 11, 25, 26, 31; xvm, 41; \x, 15; Joan. 
xv, 21; etiam bi (c. accus.) Luc. u, 27; vipra Eph. 
vi, 9; in (c accus.) Thess. I, iv, 10; 2) facere, a) 
cuui duplici accusativo: wana puk sdban tuujis ? (riva 
cfeavTov TTotcfc? ) Joan. xv, 8; xix, 12; Luc. xvi, 9 
gbi accusauvtis objecti subaudiendus est); Rom. ix, 

; etiam prsedicalom cum du cxbibetur : taujis puk 
$iiban du gupa (iroisic creavrov Oeov) Joan. x, 33; vi, 
15; Rom. ix, 21 ; Gal. v, 13; vel b) cum sequenli 
accusativo c inlinit.: taujip po horinont facil eam 
moechari (7rouf OVTTJV uotxuvfat) Mlh. v, 32; item liban 
taujan9 vid. sub Liban ; c) cum sequenli et; taujaip 
ei (Iva) jahin laudekaion aikklesjon ussiggvaidau Col. 
IV, 16. 

G A - T A U J A N , 1) facere, T r o t e f v : Mc. u, 25; v, 19; vi, 
20, 30; ix, 13; xiv, 8, 9; xv, 14 ; Luc. vi, 3 ; ix, 10, 
15, 43 ; xvu, 9, 10; xix, 48; Joan. xi, 43 , 46 ; 
xvin, 35; Tim. 1, i , 13; Skeir. VII,c; itputrew: 
Cor. II, v, 10; xn, 21 ; xaTCfya{e<T0at: Cor. i, v, 3; 
Cor. II, vii, 11; xii, 12; iu plurimis iocutionibus, 
ubi graeco irotctv respondet, ul: salipva gataujan Joan. 
xiv, 23; vaursio gataujan Joan. vu, 21; xv, 2i; maht 
gataujan Mlh. vn, 22; Mc. vi, 5; taikn gataujan Joan. 
vi, 2, 14; x, 41; xu, 18, 37; mun gataujan Eph. m, 
i\;nukilein galaujan Luc i, 49; $vinpein galaujan 
Luc. i, 51; garuni galaujan Mc. m, 0; maurpr ga-
taujan Mc. xv, 7; akrana gataujan Mth. vn, 17 ; si* 
napi galaujip astans mikiians Mc. iv, 32 ; paur(t si$ 
aaia«;an,vid. Sub paurban; vaurslveig gataujan, vid. 
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sub Vaurstv; minnizo gataujan, vid. sub Mint; vaita 
gataujan Mc. vn, 57 ; Piilpp. iv, 1 4 ; froduba gatau-
;au, ypoviuwc 7rotcfv: Luc. xvi, 8 ; qiiemadmodum 
post taujan (vid. supra), ita etiam daiivus hic adhi-
betur Mc r, 19 (wan ftlu pus frauja gatavida), 2 0 ; 
ix, 1 3 ; Luc i, 25, 4 9 ; n, 4 8 ; viu, 3 9 ; Jo^n. ix,26; 
xu, 16 ; X I I I , 12, 1 5 ; taikn qataujan bi siukamma 
Joan. vi, 2 ; 2) facere, Trotefv, a) cum duplici accus.: 
Mtii. v, 3 6 ; Mc. x, 6 (ubi accusativtis objecti sub-
audiendus esl); Joan. vn, 2 3 ; xix, 7 ; Rom. i x , 2 0 
(ubi sva I ico svaleik adeu); hinc dvalana gataujan, 
vid. sub Dvals; vanana gaiaujan, vid. sub Vans; 
nec non prxdicatum cum du reddilur: Luc. nx, 46 
(gard meinana gatavidedup du filegrja piube); Eph. 
ii, 1 1 ; vel cum sve circumscribitur : Luc. xv, 1 9 
(gatavei mik sve ainana asnje); b) curo sequenti 
accusativo c. infinil.: Mc. i, 1 7 : vn, 3 7 ; vm, 
2 5 ; Luc v, 3 4 ; I X , 1 5 ; Skeir. VII, c; sic ga-
nohnan galaujan, vid. sub Nalian;vahtjan gataujan, 
vid. su!) Vahsjan; anakumbjan gataujan, vid. sub 
Kumbjan; tiban gataujan, vid. sub Liban; c) cum se-
quentl ei: Joan. xi, 3 7 . 

M I S S A - T A U J A N D S , partic, maleficu8, maiefaciens, 
7rapa6a*nj» : Gal. n, 18 . 

T A U I , neutr., gen. tojis, opus, factum, c o y o v ; Joan. 
V I I I , 4 1 ; itpu\ic : Rom. xn, 4 ; Col. m, 9; npuyuu : 
Cor. II, vu, 1 1 ; 7ro : * u a : Eph. I I , 1 0 ; hipyssu : Eph. 
Iii,7.-

C B I L - T O J I S , adject., maleficus, xaxoTrotoV : Joan. 
X V I I I , 3 0 ; x a x o v p y o c : Tim. II, u, 9 . 

FULLA-yojis, perfectus, T A C I O C :'Mth. v, 4 8 . 
T E V A , fem., ordo, series, T a y t t a : Cor. I, xv,23. 
T E V I , neulr., cohors : Cor. I, xv, 6 b. I. 
G A - T E V J A N , conj. II, ordinaro, constituere, xitP0X°m 

v c f v : Cor. II, V I I I , 19 . 

U N G A - T E V I [ ) S , non ordinatus; ungatevips visan9 

a T a x T c f v : Thess. II, m, 8 . 
TUGGL (vct. norv. lungt, angl. sax. tunget, vcl. 

sax. tungaty vel. sup. germ. zungai, suec. tungei; Gr. 
II, 6 1 ; III, 3 9 2 ; DM. 3 9 9 ; Gf. V, 683 ) , neutr. (?), 
astriim : Gal. iv, 3 h. I. 

TIGGO ( vet. norv. tunga9 angl. sax. tunge, vet. 
sax. tunga, vel. fr. tunge, tonge, vet. sup. gerni. 
zunka, angl. tongue, suec. lunga, dan. tunge, balav. 
tonge9 rec. sup. germ. zunge; fal.Hngua; itopp 165; 
Gr. II, 61; III, 4 U 0 ; Gf. V, 681; Rchth. 1094) , fem., 
lingua, yXucrcra : Mc V I I , 53 , 3 5 ; Luc i, 64 . 

TUZ, vid. sub Tvai. 
TUKEIKUS, i. q. Tykeikus. 
TCLGUS (augl. sax. tulgo9 angl. tall; Gr. II, 58) 

adject., stabilis, itipaio; : Cor. 1, xv, 5 8 ; c r r c p c o ? : 

Tim. II, ii, 19. 
T U L G J A N , conj. II, stabilire, firmare, xufoOv : Cor. 

1L ii, 8 ; enopi&w : Thess. 1, m, 15 . 
G A - T U L G J A N , id., o-rvpiZtiv i Luc. ix, 5 1 ; Thess. I, 

lii, 2 ; Tcss. 11, I I , 17; m, 5 ; /3ê atouv : Rom. xv, 8 ; 
gatulgjan sik , confirmarc , e t̂uevctv : Rom. xi, 2 3 ; 
gatutgids , partic pass., firinatus, conflrmatus , 
ecWto? : Col. i, 2 3 ; j5e&ato; : Cor. II, i, 6 ; aacra» 
utXoroc : Cor. II, vu, 10 . 

T U L G I j ) A , fem., confirmatio, oxvpuuu: Cor. II, x, 4 ; 
uofalua : Thess. I, v, 5 ; iBpouoiuu : Tim. I, m, 15. 

TU.NDNAN, vid. sub Tindan. 
TUN{)US (vet. norv. tonn9 angl. sax. to$9 vel. sup. 

germ. zand9 zan9 vel. fr. tond9 tolh9 angl. tooih, vei. 
sax., suec*, dau., batav. tand9 rec. sup. germ. zahn; 
lal. den$9 gr. o5o0c-; Bopp 8 0 ; Gr. II, 6 0 ; III, 4 0 0 ; 
Gf. V, 6 8 5 ; Rchih. 1 0 9 2 ) , inasc, dens, ocW : Mth. 
v, 3 8 ; vui, 1 2 ; Mc. ix. 18 . 

TRAKAUNEITIDUS, nom. propr. masc, Tpux*** 
vfTtc : Luc. iu, 1. 

TRAUADA, nom. propr. fem., Tpo»ac : Cor. II, n, 
1 2 ; Tira. II, iv, 15. 

TRAUAN (vet. norv. trua9 augl. sax. treovian, 
vel sax. truon , vet, fr. triuwe% trouwa9 rec. sup. 
gcrm. truen9 triut angl. true , iruil, sueo. tro , dan. 
troe, batav. trouw, rec. stip. germ. trauen , treu; 
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Bopp65; Gf. V, 464; Rcbth. 1004), conj.ll, fidere, 
confldere , irciroeeevat, com du vel in ; Mtb. xxvn 9 

45; Luc. xvw, 9; Cor. II, i, 9; Phlpp. m, 4; xewef-
erOai: Tim. II, i, 5. 

GA-TRAUAN , 1) id., c. dat. vci ttt, irfYrocOcvat: Cor. 
II, ii, 5; x, 7; Gal. v, 10; Phlpp. i, 14; n, «4; iu, 
S ; Thess. II, in, 4; Philem. 21; ire7ree*9at : Rom. 
vin, 58; xiv, 14; Tim. II, i, 12; otypcfv : Cor. II, v, 
6, 8; vu, 16 ; x, 1; 2)eredere, Trtcmvetv : Gal. n, 7; 
Tim. I, i , 11; Tit. i, 3: mo-Tovv: Tim. II, m , 14. 

TRAUAINS, fem., fidocia, ircTrocQwri?: Cor. II, i, 15; 
m, 4; VI I I , 22; x, 2; Eph. m , 12; Phlpp. m , 4 ; 
*ap>'rj<r(a : Cor. II, vn, 4; Phlpp. i, 20. 

TRAUSTI , neutr., testamentum, fmdus, owfopm : 
Eph. II, 12. 

TRIGGVS (coll. Trauanf), adjeet., lidelif,Tnark : 
Luc. xvi, 10, 11, 12; xix, 17; Cor. I, iv, 2; vu, 
25; Cor. II, i, 18; Eph. i, 1; vi, 21; Phlpp. i, 20; 
fiol. i, 7; iv, 7, 9; Thess. II, m, 5; Tim. I, i , 15; 
ili, 1,11; iv, 9; Tira, II, n, 2, 11, 13; Tii. i, 9. 

UN-TRIGGVS, Infidelis, 3oW: Luc. xvi, 10. 
TRIGGVABA, adverb., lideliier, cum fiducia; trigg-

vaba vitan, 7TC7roe06»c- e t t f v a t : Phlpp. i , 25; triggvaba 
galaubjan, ictmioQou : Luc. xx. 6. 

TRIGGVA, fem., fcedus, testamentom, o>ta0ox>j : Luc. 
i, 72; Rom. ix, 4; xi, 27; Cor. I, xi, 25; Cor. II, 
m, 6,14;Gai. iv, 24. 

TRIGO (vet. norv. freat, tregr, vel. sup. gerin. 
tragi, vet. ssx. tregan , vet. suec. traga , rec. sup. 
gerro. trag, Gr. II, 53; Gf. V, 502), fem., Iuctus , 
AVTTW : Cor. II, ix, 7. 

* TRIMPAN(vet. norv. ttampa, trappa, sngl. fn>, 
trample, soee. frtppa, dan. trampe, batav. trampen, 
rec. sup. germ. trampetn, trippetn; coll. gr. xpiu , 
lat. tremere; Gr. II, 33), conj. I, tramp, trumpun , 
trumpant, ire, roere. 

ANA-TRIMPAN , irruere, comprimere , imxtUrfku : 
Luc. v, 1. " • 

TRIU (vet. norv., vet.fr. tre, angl. sax. frsov, vet. 
ssx. treo, angl. trte, suec. frd, dan. trrn, batav. tere; 
gr. 8o0f; Gr. 111,368; Rchth. 1093), neutr., genil. 
frftfi, lignuro, arbor,5uXov : Mc. xiv, 43, 48. 

V S I N A T R I U , vinea, up&tkoc: Joan. xv, 1, 4; ptor. 
vinetum, auml^ : Cor. I, ix, 7. 

TRJVEINS , ndject., ligneus, 5UA<V©C : Thn. II, n, 
20. 

* TRISGAN (Gr. 1,43 13. ediL]), conj. I, tratg, 
trutgun, trutgant, serere. 

IN TRISGAN, iuserere, fyxivrotjitv : Rom. xi, 24. 
* TROSGJAN, conj. II, serere. 
IN-TRUSGJAN , inoerere, eyxevToiSctv : Rom. xi, 17, 

19,23. 
TRUDArt (vet. norv. troda, tradka, sngl. ssx., vet. 

sax. tredan , vet. fr. treda , vet. sup. germ. tretan , 
angl. tread, suec. frddo, dan. trcede, batav. trodert, 

rec. stm. germ. trtten; laL trudere; Gr. II, 25: GL 
V, 520; Rchth. 1095), conj. II (?), ealcare, nmtth: 
Luc. x , 19; vindemiarc, rpuyov : Lnc. vi, 44. 

GA-TRCSON,conj. II, caluare, xccrccTrctTccv : Lue. vm, 
5vid. h. I. 

• TRUSNJAN (coll. vet. norv. trotna ?), conj. U. 
UFAR-TRUSNJAN , supersalire: Skeir. III, e. 
TVAIfvet. norv. fvo, aogl. sax. tva, vet. sax. tue, 

fua,vet. fr. mxi, vel. sup. germ. saei, angl. ttvo, siec. 
f»d,dan.f#, batav. twee, rec sup. germ. zwei; Ut. 
duo, gr. Sv*; Gr. I, 761; Gf. V, 715; Rcbtb. 1095), 
numerale,fem., foos, neutr., ivaf genit. tvaddje, duo, 
iu*> : Mth. vi, 24; xxvu, 51; Mc. v, 13; vi, 9; Luc. 
vn, 19,41; ix, 15,16,30,32; x, 1; xv, 11; xvi,13; 
xvu, 34; xvm, 10;xix, 29; Joan. vm, 17; Cor. I, 
xrv, 27; Cor. II, xui, 1; Gal. iv, 22, 24; Eph. u, 15; 
Phlpp. i,23; Tim. 1, v, 19; Skeir. II, d; III,d; 
V, c. 

TVEIHNAI, distribnt., ovi ovo: Lnc ix, 5; coIL Mc 
vii, 31 mip tvetknam markom, ocA uicov T « V cptwv. 

TVALIF (tvalik Luc u, 42; vm, 1; vet. norv., suec. 
toi(, angl. sax. tvelf, vet. sax. twelif, veL sup. germ. 
%wetif,una}. twelve, dan. fo/», batav. twaalf, rec sup. 
germ. zwdlf; Gr. I, 765; Gf. V, 720; tichlb. 1097), 
doodecim, 3^cxa : Mth. x, 1; xi, 1; Mc. ui, 11; iv, 
10; v, 42; vi, 7; vm, 19; ix, 35; xiv, 10, 43; Lse. 
II, 42; viu, 1, 42,43; ix, 1,12,17; Joau. vi, 67, 
71. 

TVAI-TIGJUS , plur. masc., viginti, r x o c n : Lue. 
xiv, 31. 

TVA-HUNDA , plor. neutr., duccnti, Smiot* : Jssn. 
vi, 7. 

• TVIS , adverb., tantummodo in tvit-standa* , vid. 
Standan. 

*TUX (vet. norv. for, vet. sup. gern. snr; Gf. Y, 
698) , sdverb., tantummodo in tu*-verjan, vid. sut 
Verian. 

TVEIFLS (vet. norv. iuifli, tuifiitin, vet. fr. twi/U, 
vet. sup. germ. twifol, rec. sup. germ. uweifei; eoD. 
Tvai;Gl. V, 724; Rcbtb. 1096), masc, dubium: 
Skeir. II, c. 

T V E I F L J A N , conj. II, dubium movere, dubiurs: 
Skeir. VI, b. 

TVBIFLIINS , fera., dubium, baxptmg : Rora. xtv, 1; 
otaAoyto-fxoc : Tim. I, n, 8. 

TYKEIKCS (Tukekut Col. iv, 7; Tukttkua Eph. vi, 
21), nom. propr. masc, TuxcxcW : Epfe. vi, 21; Coi. 
lv, 7 vid. ad h. I.; Tim. li, IV , 12. 

TVRA , nom. propr, fem., Tu/wc;: Mc I H , 8;Loc 
x, 14. 

TTBCS , nom. propr. mosc , Tyrus : Mth. xi, xl, 
2<; Me. VII , 24, 31. 

TOBfilAS, nom. propr. txasc, T<»6iac: Neh. n, 

TOJIS, vid. sub Tmau 

VAGGARl(angI.sax. vangere; coll. vet.norv.nw-
gi, vet. ssx., vet. sup. germ. wango, rec. sup. germ. 
wange; Gr. III, 401; Gf. 1,894), neutr., cervicsle, 
TTpocxeooAacov : Mc iv, 38. 

VAGGS(vet.norv. vangr,vou ssx. wang, angl. sax. 
vang, sngl. wang, dsn. vamge ; Gr. 111, 395; DM. 
475; Gf. I, 894), masc. (?), paradisus, iropafcccror : 
Cor. II, xn, 4. 

VAGJAN, vid. snb Vigan. 
*VADDJUS (angl. sax. vag, suoc. vagg, dan. veeg; 

Gr. HL, 429), fem., murus. 
BAURGS-VADDJUS, moenia, Tcfxo» : Gor. II, xt, 35; 

Neh. v, 16; vi, 15; vu, 1. 
Mit̂ GARDA-VADDjus1, medialis murus, acoorotyov : 

Eph. n, 14. 
GRUNDU-VADDJUS, fuRdaraeotum, GctoAtov : Luc. vi, 

48,49; xtv, 29; Eph. iu, 20; Qtuilus: Tiiu. II, u, 
19. 

VADI, vid. sub Vidan. 
* VAIIS (vet. norv. twixr, vet. sax. acxtA, angk m. 

vac, angl. weak, dan. vceg , suec. vek, batav. week, 
rec. sup. germ. weieh, coll. tckwach), adjoci., debi-
lis, iudigens. 

UN-VAHS, irroprehensibiiis, ZpLtpu-Tot: Luc i , 6. 
VARSJAN (vet. norv. vaxa, vet. s a x . tvahtan, angl. 

sax. veaxan, vet. sup. germ. wahtanf vet.fr. vaxa, 
angl. wax, suec. vexa, dan. voxe, baiav. watten,rec. 
sup. gerra. wachten; Bopp 116; Gr. H, 12; Gf. 1, 
682; Rchth.1028), conj. I, voht, vohsun,vahtan$jCrt-
scerc, a^ovetv : Mlh. v i , 28; Luc i , 80; n, 10; 
Joan. III, 50; Cor. II, x, 15; Eph. u, 21; iv, 15; 
Col. II, 19 ; vahtjan gataujan, crescere facere, aiulii-
piicare, av̂ avetv : Cor. II, i x , 10. 

US«VAH8JAN, adolescere; usvahtant sisou, adultun 
esse, nXtxiav cv;etv ; Joan. I X , 21, 
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crAR-VAHSJAN, supercrescere, v*i pau?*v««: Thess. 

II, i, 3. 
US-VABSTS , fem., augmentum, *v&9crif : Bph. IV, 

16. 
VABSTUS, masc, 1) aogmeotuai, au$n<nc : Col. n, 

19; 2) slatura, nknim: Mlb. vi, 27; Luc. u, 62; xix, 
3; Eph. iv, 13. 

VAHTVO, vid. sub Vakan. 
VAI (vet. sax. wt\ augl. sax. vea, vei. sup. germ. 

we, vet. fr. uwft, angl. woe, suec. dan. vo?, batav. 
wee, rec. sup. germ. wehe; lat. to», gr. ovai; Gr. III, 
292, 607 ; Gf. 1, 632; Rchlh. 1121), irilerject., wae, 
ovai: Mth. xi, 21; Mc. xiu, 17; Luc. vi, 24, 26; 
x, 13. 

VAI-DEDJA , vid. sub Dedt. 
YAI-FAIRWJAJI , vid. sub Fairwut. 
VAJA-MisjANy vid. sub Merjan. 
VAIAN (vel. sup. germ. waian9 veU.fr. waia, dan. 

vcee, rec. sup. gerni. wehen; gr. a u t u ; Gf. I, 621; 
Rchth. 1122), coni, I, vaivo, vaivoun, vaiant, flare, 
xwiv : Mth. vu, 25, 27;Joan. vi, 18. 

VAIBJAN, vid. sub Veiban. 
VAIHJO, vid. sub Veihan. 
VAIHSTA (Gr. III, 429), masc, angulus, yonia : 

Mlb. vi, 5; Mc xu, 10; Luc. xx, 17. 
VAIHSTA-STAJNS, vid. sub Staint. 
VAIHTS (vet. norv. vwtt, angl. sax. vikt, vukt, vet. 

sax., vet. sup. germ. wihx, augl. wight, ought, rec 
sup. germ. wicht, n-ichl, ichtwat; DRA. 491 ;DM. 
246; Gf. I, 730), fem. jetiam In nora. vaiht neutr. 
Mth. x, 26; xxvu, 19; Tit. i, 15; in plur. ut anom. 
Skeir. ll,d), res, negotium, np*yua: Luc. i, 1; elb*o;: 
Thess. I, v, 22; Skeir. II, d; VII, b, c; in btsoaei 
vaihtait, idcirco , TOUTOU x « i ° t v : Epn- 1 1 1 » 1 » *> 
5; cV >iv atTtov : Tim. 11, i, 6; solemniler cum negt-
tione ni vaikt vei vaiht ni, nequicquam, nihil, ovflsv, 
jajoVv : Mth. x,26; xxvu, 12, 19; Mc i, 45; v, 26; 
vi, 8; VII , 12, 15; ix, 29; xi, 15; xiv, 60, 61; xv, 
4; Luc. III, 13; iv. 2, 35; ix, 5, 36; x, 19; xvm, 34; 
xx, 40; Joan. vi, 63; vm, 28,54; xiy, 30; xvi, 23; 
xviu, 20; Rom. vm, 1; xm, 8; xiv, 14; Gor. I, iv, 
4; vn, 19; x, 20, 25,27; xm, 2, 3; Cor. II, vi, 3,10; 
vu, 5, 9; xi, 5; xu, 11; XIII, 7; Gal. n, 6; iv, 1, 12; 
v, 10; vi, 5, 14; Eph. m, 1; Phlpp. i, 20, 28; n, 5; 
iv, 6; Thess, II, ui, 11; Tim. I, iv, 4; v, 21; vi, 4,7; 
Tit. i, 15; Phiiem. 14; TC ; Joau. vi, 12; Gal. v, 
6; vi, 15; ou : Rom. ix, 1: CoL II, xn, 5. 

VAILA (vet. uorv., angl. sax. vel, vet. sax. wala, 
wei, vet. sup. germ. wela, woia, vet. fr. wel, angl. well, 
suec. val, dan. vel, batav. wel, rec sup. germ. wohl; 
Gr. III, 603; Gf. I, 831; Rcbth.1132), adverb., bene, 
xal*c ; Mc i, II; vu, 6, 9, 37; xu, 28, 52; Lue. vi, 
26, 27; xv. 23; xvi, 19; xx, 39; Joan. vni, 48; X I H , 
13; xvui, 23; Roni. xi, 20; Cor. II, xi, 4; Gal. iv, 
17; v, 7: Tim. I, m, 4,12, 13; tu : Luc. xix, 17; 
Skeir. VI, a; J567TIOV : Tim. II, i, 18 h. 1.; w a v T o * : 
Cor. I, ix, 22 h. I.; vaila pau> xav : Cor. II, xi, 16 
vid. ad b. 1.; vaila qipan, vid. mbQipan; vaitahug-
jan, vid. sub Bugt; vaila gaieikaips, vid. sub Lei-
kan; vaiia andanems, vid. sub iSiman; vaiia ktujan, 
vid. sub Tivan; vaila visan, vid. sub Vitan; vaiia 
frapjan, vid. sub Frapjan. 

VAILA-MERJAN , vtd. sub Merjan. 
VAILA-QISS, vid. sub Qipan. 
VAILA-VIZNS , vid. suo Vizan. 
VAINADS (vet. sup. germ. wenag; Gf. 1,889), ad-

ject., infeiix, missr, ToXainc^oc : Rom. vu, 24 vicL 
ad h. L 

VAINEI, adverb., utinam, O^CAOV : Cor. I, iv, 8; 
Cor. II, xi, 4;GaI. v, 12. 

VAIPS, vid.sul) F̂ ipan. 
VAIR (veu uovv̂ attgl. sax. ver, vet. sax. wer, vet. 

sup. germ. wirf wer, vet. fr. wer; lat. vir; Gr. II, 56; 
111,319; DRA. 418; Gf.l, 931; Rchth. 1136), masc, 
vir, o v i j o : Mth. vu, 24; Mcvi, 20; Luc. vu, 20; 
vui, 27,' 38, 41; ix, 30, 32; Joan. vi, 10; Rom. vu, 
>; Cor. I, xiu 11; Cor. IIf xi, 2; Eph. iv, 13; v, 
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25,25, 28; Col. m, 18,19; Tim. I, n, 8, 12; Esdt. 
ii, 25, 26,27, 28; Neh. vn, 2; uf vaira qent, uirox-
8poc yvvt : Rom. vu, 2. 

VAIRA-LEIKO , vid. sub Leikt. 
VAIRDUS (vet. sup. germ. wirt, ver. fr. werda, 

suec vard, dan. veerd, rec sup. germ. wirth; Gf. 1, 
952; Rchth. 1157), masc, hospes, gsvo? : Rom. 
xvi, 25. 

VAIRf)AN (vet. norv. verda, angl. sax. veortSan, 
vet. ux. werthan, vet. sop. germ. werdan, vet. fr. 
wertha, suec varda, dan. vorde, batav., rec. sup. 
germ. werden; coll. gr. fyfeiv; Gr. II, 39; Gf. I, 982; 
Rchth. 1145), conj. I, varp, vaurpun, vaurpans, fieri, 
ylyvtaQat, eataBoti i i) ut speciale verbum (neri.nasci, 
perfici, exhiberi, videri. evenire, accidere): Mth. v, 
18; vi, 10 (tu7/a); vm, 12 (grets jah krutlt tunpive), 
16 (a«da?i«A/i); xi, 20(mao/s), 21,23; xxvi, 2 (paska); 
xxvn, 1 (manraixi), 45(rtofi), 57 (teipu), Mc. IV, 
U , 35; v, 14, 3S; vi, Zltabbato); ix, 7 (milhma), 21; 
xi, 19, 23, 24 ; xn , 11 (fram fraujin varp sa), 23 
(qent imma); xm, 18 (plauhs), 19 (aglo). 29; xiv, 
4; xv, 35 (weiia taihtto), 42; Luc i, 14 (faheds), 20, 
33 (andeis), 44 (ttibna in autam). 45 (ustauhts), 65 
(aais ana atlam); u, 10, 15 (mip imma manaqei hnr-
jis), 15, H(tval\b vintruns); m, 2 (vaurd qubs alio-
kamten), 22 (tdbna ut kimina), 25, 3̂ (huhrut anji 
alla airpa); iv, 42 (dags); vi, 15, 48 (garunjo); vnl', 
34; ix, 7; iv, 7, 10, 14, 17,24, 34 (tvai ana ligra 
tamin); Joan. vi, 21 (tkip ana ahbai); vn, 43 (uiis-
taqitt ht managein); vm, 58; x, 19, 22 (inniuiipa); 
x, 55 (vaurd guptdu im); xn, 29 (peiwo), 30; xiv, 
22; xv, 7; Rora. vn, 3, 4; IX , 9 (sanui wai); xi, H 
(ganittt), 25 (daubei tmma); xv, 22 (yaurtt); Cor. f, 
iv, 5; xv, 54; xvi, 2 (gabaur); Cor. 11, xi, 15; xm, 
11; Gal. rv, 4 (tis otnon); Tim. I, vi, 4 (us vaurdq* 
jiukom neipa); Tim. II, u, 18 (usstats); Skcir. II, fl; 
III, c (tokeint); VI, c; VII, c (tantnaiitti); imperso-
nale, solcmniter in formula varp, factum est, quod 
accusativus c infinit. vel j&h sequitur, vel etiam cui 
sententia subordinata sine copula appendet : Mih. 
vii, 28; ix, 10,29 (bi gataubeinaitggqarai); Mc i, 9; 
n, 15; iv, 4; v, 16 (waiva varp 4t ina); Luc i, 8,23, 
38 (bivaurda peinamma), 41, 59; u, 1, 6, 15, 46; 
m, 21; iv, 36; v, 1, 12, 17; vi, 1, 6, 12; vn, 11; 
Xiv, 'ftivarp $vo anabautt); xvil, 11, 26, 28, 50; 
Joan. XIII , 19; xiv, 29; Rom. ix, 26; Thess. I, ni, 
4; Neb. vn, 1; huc etiam pertinent Cor. II, vu, 7 
ivnst mit mait faginon varb et Luc. vm, 5, modo 
lectio texius sit legitima; 2) ut verbum praedicati-
vura : a) cum substamivoin praedicaium : Mth. v,22, 
45; Mc i, 17; Luc iv, 3; vi, 35; Joan. ix, 27; i , 
16; xn, 56; Rom. vu, 13; xv, 8: Cor. 1, iv, 9; nu 
23; ix, 23; xi, 27; xui, 11 ; xv, 20; Cor. U, vi, 16; 
Eph. m, 7; v, 7; Phlpp. ui, 17, 19; Col. i,23, 25; 
Tira. I, IV, 6; Tim. II, u, 21; Skeir. 1, d; III, c; 
item in circumscribendis gr. verbls, ex. gr.: arbia vair-
pan, vaurpan u$grudja, aiaparba vairpan, Xnkilpo 
vairpan, galai$ta vairpan, utvenu vairpan, u$fUma 
vairpan* etc; b) cum sdjectivo : Mth. v, 21; vi, 16; 
ix, 16; xi, 22; Mc u, 21; iv, 19 , 22, 32; vi, 14, 21, 
26; x, 31, 43, 41; xm, 28: Luc. i, 15, 52; n, 2; vi, 
35, 49; ix, 48; xiv, 14; xvi, 11,12; Josn. vm, 53; 
ix, 39; Rom, xi, 17 (fin.); XJI , 16; Cor. 1, vii, 21; 
Xiv, 25; xv, 10; Eph. iv, 32; v917; Tlm. H, m, 1; 
Skeir. 1, c; et saepe in circumsmbendis verbis, ut 
airzit vairban, bairliit vairpan, baupt vairpan, un« 
brvkt vairhan, gabigt vavrpan^ gredagt vairpan, haik 
vairpau, hraint vairpan, svikunpt vairban, gateikt 
vairpan, laut vairpan, tuanafixo vairpan, modagt 
vairpan, naqapt vatrpan, garaihtt vairpan, riurt vaif~ 
pan,$a pt vair pun, faurhtt vairpan, (uUs vairpan, etc.; 
cum pronomine possess. : Mc. xti, 7; Luc. iv, 7; d) 
cum particlpio : Mc. rx, 5, 50; xui, 25; Luc. vi, 
16, 56 (viu, 5); xiv, 12; xvu, 55; Joan. vi, 45; GaL 
iv, 16; 26; Eph. v, 1; Phlpp. u, 8 ; Col. m, 15; 
Thess. l,*u, 14; Tim. II, m, 2; in circumacribeodis 
verbis, ex. gr.: dmgkans vairpan, vid. sub Drujka», 
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unalatipt vairpan, vid. sub 1*tt; e) cum advernio: 
Mc. iv, 10; Cor. II, i, 19; Eph. n, 13; 0 cum rwe-
positione , iinprimis du : Mc. xu, 10; Luc. m, 5; Cor. 
I, i , 20; Cor. II, vi, 18; tn : Phlpp. u, 7; ilem in 
circumscribendis verbis graccis : in unluttau vairpan9 

vid. sub Luttut; in tiunai vairpan, vid. sub Stunt; 
g) cum relativis (tve) vel interrogativis (wa) circum-
scripiionibus : Mc. ix, 26; Luc. i , 66; vi, 40; Gal. 
iv, 12; 3) ut verbum auxiliarium : a) in pnesenti pro 
futuro, ex gr. : Joan. xvi, 20 taurgandant vairpip 
( A u T n j^gicrOc) ; Phlpp. i , 20 gaaivitkopt vairpa ( a t c r -

yvv6Sicrott«t); Skeir. I, a uttauhana habaida vairban; 
b) in praeterilo solemniter pro aorislo passivi: Mth. 
vui, 3, 24; ix, 25, 35; xxvn, 5, 8; Mc. i , 14, 22; n, 
27; vi, 5; vn, 27; IX, 4, 12; xvi, 11; Luc. vi, 18; 
VII, 35; VIII, 5, 20; ix, 22, 56; xv, 24; xvi, 1; xvn, 
14,17, 18; Joan. ix, 2, 5, 19, 20, 54; xu, 38; xm. 
18, 31; xvi, 21; xvu, 12; Rom. vu, 4, 6,10, 13; x, 
20; xi, 17, 24; xv, 4; Cor. I, i , 13; vu, 18; xv, 54; 
Cor. II, iv, 1; vn, 14; xn,4,12; Eph. i , 13; m, 8; 
Phlpp. iu, 12; Col. i , 16, 26; m, 4; Thess. II, n, 5; 
Tim. I, i , 16; n, 15, 14;m, 16; iv, 14; vi, 10; Til. 
l , 13; Neh. vi, 15; vu, 1; Skeir. VIII, b; pro per-
fecto : Mc. m, 26; Joan. xvi, U ; Cor. II, vn, 15; 
Gal. n,20. 

FRA VAiRpjji, corrumpere, xoTa*0tipetr0ac: Tim. II, 
in,8. r 

GA-VAIR{H (vet. sup. germ. giwurt; Gf. I, 995), 
neutr., pax, trauquilhtas, tlpvm : Mth. x, 34; Mc. 
v, 34; Luc. i, 79; n, 14,29; vn. 50; vm, 48; x, 5, 
6; xiv, 52; xix, 58, 42; Joan. xiv, 27; xvi, 33; Rom. 
viii, 6; x, 15; xiv, 17,19; Cor. I, vn, 16; xvi, 11; 
Lor.,11, i , 2; xm, «1; Gal. i , 3; v, 22; vi, 16; Eph. 
L 2; ii, 14, 15,17; iv, 5; vi, 15, 22; Phlpp. iv, 7, 9; 
Col. iii, 15; Tl.ess. 1, v, 5,25; Thess. II, i , 2; m, 
16; Tiin. I, i , 2; Tim. II, i, 2; n, 22; Tit. i , 4; oa-
sotrpi haban, pacera habere, tipwtvttv : Rom. xu, 
18; Thess. I, v, 13; gavairpi taujan9 pacem servarc, 
f t t y v o T T O t t f v : Col. i , 20; gavairpi taujands visan, tipn-
v * w t v : C o r . l l , XIII, II. ' 

CA-VAIRJ)EIGS, adject., paciUcus, gavairpeigt visan, 
a i > i v e v e t v : Mc. ix, 50. 

GACA-VAIRJ)JAN, conj. II, reconciliare, xoraXX * T T e t v : 
Cor. I, vn, 11. 

CAGA-VAiRpMAN, conj. III, reconciliari, xaToXXoTTc-
crvat: Cor. II, v, 20. 

* VAIRJiS (vet. ssx. wardf angl. sax. veard, vet. 
•up. germ. ioarl, wertf vel. fr. ward, angl. wardt9 

balav. waartt, rec. sup. germ. wartt; lat. veriere, ver-
sn«;Gr. U, 39; Gf. I, *98; Rchth. 1155), adjecl., 
versus. J 

ANA-VAIRJ)8, futurus, ipxwtvoc : Mc. x, 50 ; Joan. 
jyi» 13; o iAAwv : Luc. m, 7; Rom. VIII, 38; Eph. i , 
21; Col. II, 17; Tim. I, i , 16; iv, 8; Skeir. II, c; V, 
a; anavairpttt mti, oiXXw : Thess. I, m, 4. 

AND-VAIR{)S, praesens, 7ra/>wv : Cor. I, v, 3; Cor. II, 
x, 2,11; XIII, 2, 10; tvtcrrwf : Rom. viu, 38; Cor. I, 
vu, 26; Gal. i, 4 vid. ad h. I.; 6 itapuvrixu: Cor. II, 
iv, 17; andvairpt vitanf iraptivott: Gal. iv, 18. 

AND-VAIR{)IS, adverb., adversus, c. dat., a 7 r e v « v T c : 
Mib. xxvn, 61. 

jAiND-VAiRbs, adverb., ibi, e x e f : Joan. xvm, 3. 
vi[)RAVAiRps, adject., oppositos, 6 x a T c v o v r t : Mc. 

xi, 2; Luc. xix, 30; hnnripuv : Luc. vm, 26; pata 
vipravairpo, contra, adversus, TOOVOVTIOV : Gal. u, 7. 

FRAM-VAIR{)I8, adverb., ionge, porro, ultra, fram-
vairpit visan9 porro manere, u e v e t v : Tim. 11, m, 14. 

SVULTA-VAIR{MA, adject., ad roortera inclinans, jam-
jam moriturus, U&AUV TIXIVTOV : Luc. vu, 2 vid. 
ad h. 1. 

AND-VAIRJM, neotr., 1) prasentia, in locutionibus, 
in andvairpjo, in conspectu, coram, iuitpotrQtv : Mlb. 
v, 16,24; vi, 1; x, 32, 33; Mc. ix, 2; Luc. x, 21 ; 
Joan. xu, 57;Thess. 1, u, 19; Neh. vi, 19; ev&>7riov : 
Luc. i , 6.15, 17, 19, 75; iv, 7; v, 18, 25; vm, 47; 
xv, 10, 18, 21; xvi, 15; Rom «n, 17;Cor. II, i v , « ; 
vii, 12; viu, 21; Gal. i , 20; Tiiu. I, n, 3; v, 4, 20, 

21; vi, 12,15; Tim.II, n, 14; iv, 1; xaTtvwTrtov :Cor. 
II, i i , 17; xu, 19 (? xaTtvavTt); Epb. i, 4; e> itposuzv: 
Cor. II, u, 10; IV, 6; v. 12; etV itpocomov: Cor. II, viii, 
24: xaTa TfjOofMirov ; Luc. n, 31; i\ evavTiac : Mc.xv, 
39; tvavTt: Luc. i , 8; tvavrfov : Luc. xx, 26; in rna-
nagammaandt;air/>;a,coraoi plurimis, tx TTOAA&V irpo;-
wrrwv : Cor. II, i , 11; faura andvairpja.coromjvonizm: 
Mc. II, 12; otitb irpo's-w7rov :Neli. V, 15; npb irpocwitov: 
Luc. vu, 27; x, i;2) facies, 7rpoc;o>7rov : Mlh. vi, 16; 
Mc. xii, 14; xiv, 65; Luc. i . 76; v, 12; vu, 27; ix, 29, 
51, 55; x, 1; xx, 21; Cor. I, xiu, 12; Cor. II, m, 18; 
v, 12; x, 7; Gal. n, 6, 11; Thess. I, u, 17; m, 10; 
Thess. II, i , 9; 5) persona : Skeir. V, a, c. 

VAIR{)S (vet. norv. verd9 angl. sax. veortS, vet. 
sax. werth9 vet. sop. germ. werd9 vet. fr. tr^rin, angl. 
tforfo, suec. vard, dan. voerd9 batav. weerd9 rec.sup. 
germ. werth, wurde; Gr. II, 39; Gf. L, 1011; Rchlh. 
1143), masc, pretinm, document. neap.; vairpt 
gtilaubs9 prelium magoum, Tcaii : Cor. I, vu, 23. 

VAIR()S, adiect., dignus, txovoc : Mth. u i , 11; TIH, 
8; Mc i , 7; Luc. iu, 16; vu, 6; Cor. I, xv, 9; Cor. 
II, n, 16; iii, 5; Tim. II, n, 2; Sgtoc : Mlh. x, 37,58; 
Luc. m, 8; vn, 4; x, 7; xv, 19, 21; Cor. I, xvi, 4; 
Thess. II, i , 3; Tim. I, i , 15; iv, 9; v, 18; vi, 1; wnr^i 
visan, dignum esse, xaTagtwO^vat: Luc. xx, 55; uatr-
pana briggan, dignum reddere, txavovv : Cor. II, iu, 
6; ajtovv: Thess. II, i , II; xaTo&ovv : Thess. II, i , 
5; vairpana rahnjan, vid. sub Rahnjan. 

VAiRpABA, adverb., digne, ajtwc-: Eph. I V , 1; 
Phlpp. i , 27; Col. i , 10; Thess. I, n, 12. 

UN-VAIR[)ABA, indigne, ava?iwc*: Cor. 1, xi, 27,29. 
vAinbiDA, fem., dignitas, t x a v o T D c : Cor. II, m, 5; 

Skeir. V, d; VII,». 
AND-VAIB{)I, neutr., pretium, TIU^ : Mth. XXVN, 

6, 9. 
vAinboN, conj. II, aeslimare, T t a o v : Mth. xxvu,9. 
VAIRILO (vet. norv. vor9 an:l. sax. re/e?r, vet. fr. 

were;Gr. II, 56; 111,400; Rchth.1138), fem., labium, 
XtfXoc : Mc vn, 6; Cor. I, xtv, 21. 

VAIRPAN (vet. norv. verpa, vet. sax. werpan, angl. 
sax. veorpan, vet. sup. germ. werfan% vet. fr. werpa, 
batav. werpen, rec sup. germ. werfen; gr. ptimtv: 
Gr. II, 57; Gf. 1, 1026; Rchth. 1142), conj. I, wrp, 
vaurpun, vaurpant9 1) jacere, poA/ttv : Mth. v, 29; 
Mc. i , 16; iv, 26; vn, 27; xi, 23; xv, 24; Luc. iv,9; 
Joan. viu, 59; Skeir, Jll, c; x«^v : Luc. v, 5; 2) la-
pides jacere, lapidare, AtGa t̂tv : Joati. x, 31; ttainam 
vairpan9 hQoGoltb : Mc. xn, 4. 

AT-VAIRPAN, jacere, /3aX>ttv : Mc ix, 22, 47; fm* 
Ttcv : Mth. xxvu, 5; paH. praet. atvaurpano, projec-
tus, jacens, jStgXn̂ tvoc-: Luc. xvi, 20. 

Ar-VAiRPAN, abjicere, aTro^aXXttv : Mc x, 50; **ptv>: 
Eph. iv, 51; ttainamafvairpan. lapidare, x a T a A t & o ^ s » : 
Luc xx, 6; XtOâ ttv : Joan. xi, 8. 

GA-VAIRPAN, jacere, /3a».itv : Mc. ix, 45; pimtct: 
Luc. iv, 55; phoatv* : Mc ix, 18. 

INN-VAIRPAN, ittjicere, jSaXXttv : Joan. xu, 6. 
US-VAIRPAN, 1) cjicere, expellere, tx€a)iecv : Mib. 

viu, 12, 16; Mc. v, 40; xi, 15; xn, 8; Luc xix, 45; 
xx, 12, 15; Joan. vi, 37; ix, 34, 35; xu, 31; Gal.iv, 
30; jSaAAtiv: Luc. xiv, 55; Joan. xv, 6; us tgnagogda 
usvaurpans9 ex synagogis ejicere, atroo^wywyo? : 
Joan. xu, 42 ; 2) rejicere, ex6o)>ttv : Luc vi, 2i ; 
OTroJoxtuaCetv : Mc. xu, 10; 3) expellere (immund̂ s 
spiritus), ix€a)kAetv: Mth. vn, 22; vm, 16, 31; Mc 
I, 34. 59; III, 15, 22, 25; vii, 26; xvi, 9; 4) abire, 
ixgaXXttv:Mc ix, 47; Luc. vi, 42; 5) abigere, cbro-
TtOevat : Rcm. xm, 12; 6) conjicere, itrt/5pt7rTciv : 
Luc.xix, 35. 

FRA-VAIRPAN, 1) abjicere, goAAecv ; Mc. ix, 42; 2) 
dispergere, /stVrctv ; Mth. ix, 36. 

US-IVAURPA, fem., 1) rejeciio, cwro^oW: Rom.xi,15, 
2) abjectio, exrpwuoi: Cor. 1, xv, 8; a7r66Xvrov: Tio. 
I, iv, 4. 

VAIRS (vet. norv. verr, angl. sax. ryrs, vet. sax., 
vet. sup. gerin. wtri, vel. fr. werra9 angl. worse9 

suec varr9 duu. vmref rec sup. gerui. wirsch; Gr. 
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III, 589; Gf. 1,1046; Rchth. 723), adverb. comparat., 
pejus, xtf/aov : M c « v » 

YAIRSIZA, adject. coraparat., pejor, xtip*>v : Mtb. 
lx, 16; xxvn, 64; Tim. I, v, 8; Tim. 1 1 , iu, 13. 

VAITEI, vid. sub Veilan. 
VAKAN (vet. norv. vaka, vekia, angl. sax. vacian, 

rfeccan, vet.sax. wacon, vct. sup. genn. wachen, wek-
jan, vet. fr. waka, angl. wake, suec. vakenf vakka, 
dan. vaage9 vavkke, batav. waken, waeken, rec. sup. 

?erm. wachen,wecken; Gr. II, 11; Gf. I, 672; Rchlh. 
122), conj. I, vok, vokun, vakans, vigilare, ypmyopti*: 

Cor. I. xvi, 13; Col. iv, 2; Thess. I, v, 6,10; aypvic-
stfv : Epb. vi, 18. 

DU-VAKAN , id., oypuTrvtiv : Epb. vi, 18 h. I. 
bAiRH-vAKAN, pervigilare, ayfauXttv : Loc. u, 8 ; 

naht pairhvakan, noclem pervigilare, SiavuxTtotuttv : 
Luc. vi, 12. 

¥ VAKJAN , conj. II, -citare. 
US-VAKJAN , excitare, cxpergefacere, t?u7rvic>tv : 

Joan. xi, II 
GA-YAKNAN , conj. III, evigilare, faaypnyoptiv: Luc. 

ix, 32. 
VAHTVO , fem., vigilia, yvXoxii: Luc. n, 8. 
VOIAINS; fem., vigiiia, yvXaxii : Cor. II, vi, 5; 

uypvmia : Con II, xi, 27. 
VALDAN (vet. norv. xalld, angl. sax. veaidan, vet. 

sax. waldan, vet. sup. germ. wattan, vet. fr. wald, 
waida, siicc. vhtd, dan. vold, batav. welden, rec. sup. 
germ. watlen, gewalt; lat. valere; Gr. II, 58; Gf. I, 
«05; Rcluh. 1122), conj. II (?), 1) gubernare, garda 
valdan, domum regere, dirigere, ontooWortfv : Tim. 
I, v, 14; garda vatdands, partic. nl subst., paterfami-
lias, oeconomos, otxo^eoTror»^ : Mth. x, 25; Luc. xiv, 
21; 2) imperare, upxoXoQat: Luc. m, 14 vid. ad h.L 
et prolegg. coll. 485. 

ALL-VALDANDS , partic ut subst., omnipotens, TTOV-
xoxpaxup : Cor. II, vi, 18. 

GA-VALDAN , dominari, xarcgouffto&tv: Mc. x, 42. 
VALDUINI , neotr., potentia, dominaiio, imperium, 

cgovcna : Mth. vu, 29; viu,9; ix, 6, 8; Mc. i, 22,27; 
m, 15; vi, 7; xi, 28, 29, 55; Luc. iv, 6, 52, 56; vf 

24; VII , 8; ix, 1; x, 19; xix, 17; xx, 2, 20; Joao. x, 
18; xvn, 2; xjx, 10, H; Rom. ix, 21; xm, 1, 2, 5; 
Cor. I, ix, 4; xv, 24; Cor. II, x, 8; xm, 10; Kph. i, 
21; n, 2; m, 10; vi, 12; Col. i,13, 16; u, 15; Thess. 
H, III, 9; Skeir. I, b, c; V, c; VII, a. 

VALJAN (vet. norv. velia, vet. sup. germ. weljan, 
suec. valja, dan. valge, batav.waien, rec. sup. germ. 
wdhlen; coll. Viljan; Gf. I, 835), conj. II, 1) opiare, 
tcljstfv: Phlpp. i,22; 2) praeferre, anteponere, tuooxcfv: 
Cor. II, v, 8. 

GA-VALJAN , eligere, txXtytcrOai: Mc. xm, 20; Luc. 
vi, 13; Joan. vi, 70; xm, 18; xv, 16; Eph. i, 4;Tit. 
i, 1; Neh. v, 18; xaTaXeyctv : Tim. I, v, 9; part. pract. 
gavalids, electus, fxXfxroc: Mc. xm, 20,22, 27; Luc. 
xvni, 7; Tim. I, v, 21; Tiin. II, n, 10. 

GA-VALEINS , fem., electio, cxAoyij : Rom. ix, II; 
xi, 28. 
• VALIS , adject., 1) electus, yimoioc: Pblpp. IV , 3; 
Tim. I, 1, 2; Tit. 1,4; 2) dilectos, nyo^rnj^iooc : Col. 
ui, 12; Tim. II, ii, 1 vid. b. 1. 

GA-VALI8, electus, txAfxToc; CoL m, 12. 
* VALUGJAN (vet. sup. germ. watagon; coll.Vafo-

jan; Gf. 1,800), conj. II, volvere. 
US-VALUGJAN , circumfcrre, ittpuoiptv* : Epb. iv,14. 
VALUS (angl. sax. valan, angl. wale; coll. lat. 

vallum), masc., baculus, patftoc : Luc. ix, 3. 
VALTJAN (vet. norv. ve//a,vet. sup. germ. walzan, 

angl. sax. veattian, dan. vmlte, rec. sup. germ. wdl-
%en, wuhten; Gf. I, 791), conj. II, ruere, fViSaXXctv : 
Mc. rv, 37. 

U S - V A L T I A N , evertere, convertere, subvertere, 
x*Taorpt«pctv : Mc. xi, 15; avarptTrftv : Tim. II, n,18; 
Tit. i, l l . 

US-VALTEINS , fero., subversio, xuraorpofn: Tim.II, 
II, 14; fuyua: Luc. vi, 49. 

VALVJAN (angl. sax. veatvian, vet. sup. germ. 

VAURD l!7t 
wetlan, angl. waltow, batav. walten, welleti, rec. sup« 

f erm. walien, welte; lat. volvere; Gf. I, 789), conj. 
I, volvere. 

AT-VALVIAN , obvolvere, irpocxuXivJftv: Mc. xv, 46. 
A F - V A L V J A N , devolvere, airoxuAtv4frv : Mc. xvi, 

3, 4. 
FAUR-VALVJAN , pracludere, TrporxuAtvdfcv : Mth. 

xxvn, 60. 
VALVISON (ha?c lectio codicis arg. nostrae conjeclu* 

ne valvnoda (a valvnan) in texlu adoptata?, prrferen-
da est; quippe cum terminatio -ison, -ixon non in 
golhico tmturo sermone, in hatizon adhuc reipsa ot> 
currat, et cum agison, riqizon, sigiton adesse potue-
rit, sed etiam in vet. sup. germanico frequentissime 
usurpata sit, roll. Gr. II, 271), conj. II, volvi, xuAit-
otat: Mc. ix, 20. vid. h. 1. 

VAMBA (vet. norv. vomb, angl. sax. vamb, vet. 
sax., vet. sup. germ. wamba, vet. fr. wamme, angl. 
womb, suec. vamb, dan. vom, rec. sup. germ. wamme, 
wantt; coll. Iat. venter, graec. 6U«HKAO?; Gr. III, 405; 
Gf. I, 855; Rchth. 1124), fem., venter, ulerus, 
xotAta : Mc. vu, 19; Luc. i, 15, 44; u, 21; Joan. ui, 
4 ; vii, 58; Phlpp. m, 19; yatrcnp : Tit. I , 12. 

VAMMS, vid. sub Vimman. 
VANDJAN, vid. sub Vindan. 
VANDUS (vet. norv. vondrf angl. wand, dan. 

vaand), inasc. virga; vandum usbliggvan, virgis cae-
dere, pattuZtiv : Cor. II, xi, 25. 

VANS (vet. norv. van, vanr, angl. sax. vana, vel. 
sax., vet. sup. germ. wan, vet. fr. wania, angl. u;an/, 
wane, suec, dan. van...f rec. sup. germ. wahn....; 
lat. vanut; Gr. II, 55; Gf. I, 854; Rchih. 1158), 
adject., deficiens, defectus, Att7r&»v : Tit. i, 5; van 
vitan, c. gen., a)deficere, Afitrttv: Luc. xvm,22;u<rrf-
pth: Mc. x, 21; b) indigere, vcraoOat: Cor. II, xn, 
15; vanana gataujan, irrilum reddere, afltTctv : Tim. 
I, v, 12; fidvortigjut ainamma vanai, quadraglnta uno 
minus, Ttcrcrapaxovra rrapa /utav : Cor. II, X I , 24. 

VANINASSUS, masc, indigentia, varipvuu : Cor. I, 
xvi, 17; Tbess. I, in, 10; Skeir. VII, c. 

* VANAN , couj. II, deficere. 
VANAINS, fera., defectus, rirxnuoi: Rom. xi, 12. 
VAUKD (vet. norv., suec, dan. ord, angl. sax. 

vord, vet. sup. germ. wori, veL sax. word, vet. A% 
word, werd, wird, angl. word, batav. woord, rec sub. 
germ. ojorl; coll. lal. verbum; Gr. II, 59; Gf. I, 1020; 
Rchth. 1159), neutr., verbum, Xoyoc : Mtb. v, 57 ; 
vu, 24, 26, 28; vin, 16; xxvi, 1; Mc i, 45; n, 2; 
iv, 14, 15, 16,17,18, 19, 20,55; v, 56 ; vn, 13,29; 
viu, 52, 38; x, 22; xn, 13; Luc i, 2, 4, 20; m, 4; 
iv, 22, 52, 56; v, 1, 15; vi, 47; vn, 7, 17; vm, 11, 
12, 21; ix, 26,28, 44; xviu, 34; xx, 3, 20; Joan. v, 
38; vi, 60; vn, 35, 40; vm, 31, 37; x, 19, 35; xu, 
38; xiv, 25; xv, 3, 20; xvn, 6,17; xix, 8; Rom. ix, 
6, 9, 28; x, 17; xm, 9; Cor. I, i, 17, 18; xv, 54; 
Cor. II, i, 18; u, 17; iv, 2; v, 19 ; vi, 7; vm, 7; x, 
10, 11; xi, 6;Gal.v, 14; vi, 6; Eph. 1,15; IV, 29; 
v, 6; vi, 19; Pblpp. i, 14; Col. i, 25; n, 25; m, 16, 
17; iv, 5; Thess. I, u, 13; iv, 15; Thess. II, u, 17, 
m, 1, 14; Tim. I, i, 15; m, I; iv, 5, 6, 9, 12; v, 
17; vi, 5;Tim. II, i, 13; n, 9, 11, 17; iv, 2, 15; 
Skeir. I, d; V, b; VI, b, c; pf.ua : Mth. xxvu, 14, 
Mc. n, 32; xiv, 72; Luc. i, 37, 38, 65; u, 15, 17, 
19, 29, 50, 51; m, 2; iv, 4; v, 5; vu, 1; ix, 45, 
XVIII , 54; xx, 26; Joan. v, 47; vi, 63, 68; vui, 20, 
47; x, 21; xu, 47, 48; xiv, 10; xv, 7, 25; xvn, 8; 
Rom. x, 8, 18; Cor. U, XII , 4; xm, 1; Eph. v, 26; 
vi, 17; Tim. I, i, 15; v, 17. Vaurdam veihan, vid. 
sub Veigan. 

ANDA-VAURD, responsum, uicouptoic: Luc xx, 26. 
GABAUR|)I-VAURD, geneaiogia, ytvtakoyut : Tim. I, 

i, 4. 
VAUXDA-JIUXA , vid. sub Jiuka. 
LAUSA-VAURDS, adject., vaniloquus, uoraioXoyo? : 

Tit. i, 10. 
LIUGNA - VAURDS , mendax, ^tvtojoyoc : Tim.. f 9 

iv, 2. 
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UBIL-VAURDS , maledictom, blasphemia, AoiSopoc/ : 
Cor. I, v, 11. 

ANDA-VAURDI , neutr., responsora, ofroxattrtff : Lue. 
n, 47; Joan. x i x , 9. 

GX-VAURDI , verbom, eloquiom, cooversatio, outAta: 
Cor. 1, xv, 33. 

LAUSA-VAURDI, verbum inutile, xtvocpwvia : Tim. II, 
it. 16. . 

AGLAITI-VALRDEI, fem., turpc, indecens verbom, 
aiffxpoAoyia : Col. l l i , 8. 

DVALA-vAURDEi, sujllum verbum, u*pokoyia : Eph. 
v, 4. 

• LAUSA»VAURDEJ, verbum inulile, uaratoAoyta: Tim. 
h L 6. 

FILU-VAUXDEI , mulliloquiust, froAuXcTta : Mtb. 
v i , 7. 

VAURDAHS, adjecl., verbum ad verbnm, litteralis : 
Skeir. IV, c. . 

VAURDJAN, eorg. II, loqui, dicere; ubii vaurdjam, 
moledicere, xaxoAt7«iv: Mc. ix, 39. 

AND-VAURDJAN , respondere, contradicere, «vrcrxo-
xpinaQai : Kom. i x , 20. 

FILC-VAURDJAN , piura verba fscere, flarT©A07«c* : 
rtth. v i , 7. 

FRA-VAURDJAN, vid. dd COT. I, X V , 33. 
VAURKJAN (vet. norv. verka, vet. sas. werc, wer-

eon, angl. sax. veorc, vurcan, vet. sop. germ. xrirkian, 
vet. fr. trerx, werka, sngl. tvork, snec. verka, dan. 
virke, liatav. wercken, rec. sup. germ. wirken; gr. 
cWv [aiisi cnm Digsmmate prelatum]; Gf. I, 967; 
Hclilh. 1141), eonj. anom., vaurhta, vaurhtedun, 
vaurhtt, fscere, operari, trottfv : Mc. i, 5 ; m, 35; vt, 
21; Lnc. nf, 4, 8; xrv, 12, 15; Joan. vi, 10; x, 25; 
xvn, 4 ; X V I H , 18; Rom. v i l , 19; Cor. I, xi, 24, 25; 
xv, 29; Enb. i , 16; u, 16; Tim. II, iv, 5; Skeir. VI, 
e; tWC«*0ai: Mth. vu, 23; Mc. xrv, 6; Joan. vi, 27, 
28, 50; Rom. xm. 10; Cor. 1, ix, 6 ; xvi, 10; Gal. 
vi, 10; Eph. iv, 28; CoL m, 25; Tness. I, rv, 11 ; 
Thess. II, in, 8,10, II , 12; xcm/>7*c>tf6tce• Rom. vu, 
15,47, 20; Cor. II, iv, 17; ix, II.; htoyth : Me. vi, 
11; Rom. vn, 5; Cor. I, xn, 11; Cor. II, iv, 12; Gal. 
II, 2, 8 b. L; iii, 5, 20; Epb. i , I I ; Thess. I, 
II , 15. 

GA-vAtmxjAN, id., tttretv : Mc. m, 14; ix, 5 ; Luc. 
1,68; m, 19; v, 29; ix, 33, » 0 ; xiv, 16; x ix , 18; 
Joan. ix, 6, II, 14; xn, 2; Skeir. I, a, b; irpoctpycf 
t>r0ae:Luc. XIX, 16; xarc/»7a£c<r0ae: Rom. vil, 8, 13, 
18; htpytc* : Eph. i, 20; itaTtpayuuTtutaQui: Luc. 
x i x , 15; run gavaurkjan eis, vid. sub Rinnan; ona-
kumbjan gavaurkjan, vid. sub Kumojan. 

US-VAURXJAN , operari, xarf^affcrflat: Eph. v i , 13; 
funa usvaurkjauftvtpyttaQut: Col. 1,29. 
. r AJR-VAURKJAN , operari, *Ttdi7rot«iT0ai : Tim. I, 
ui, 14. 
, FRA-VAURKJAX , prave axere, male faeere, peccare, 
upupruyma : Mth. xxvu, 4; Lnc. xv, 48, 21; xvn, 3, 
4; Joan. ix, 2, 3 ; Cor. I, vu, 28; vm, 12; xv, 34; 
Eph. iv, 26; faura fravaurkjon, antea peccare, frpoa-
uaoTovttv : Cor. II, xii, 21 ; xiu, 2. 

G A - V A I R K I , rjeutr., 1) opus, operstio, itpayuattiu : 
Tim. II, J I , 4; 2) lucrum, xiptoc- : Phlpp. i, 21; iu, 7; 
voptopoq: Tim. I, vi, 6; du gavaurkju haban, lucrari, 
xt/>Satvttv: Bhlpp. ui, 8. 

FAUJfJGA-VAUXKF, qUSStUS, Iro/McrttOf : Tim. I, V I , 5. 
B A » 3 C - V A U R « T S , adject., maonfactas, yttpofrotoroc:: 

Mc.xrv,58; Kph.n,ll. 
C N J I A N D U - V A I J R H T S , non maaumeius, pneparatm, 

uyttporroimoc : Mc. xiv, 58. 
US-VAURHTS, justus, ftxato?: Mth. ix, 15; Mc. u, 

17; Luc. xiv, 14; utvaurhtana domjan, jostiieare, 
Jtxaiovv : Luc xt 29; uevaurktana gadomjan^ id. : 
Mlh. xi, 19. 

FRAVAURHTS , peccator, aumpr&w* : Tim. I, v, 20; 
AuaaTOiAcW : Mth. ix, 10, 11,15; xi, 19; Mc. n, 15, 
16, 17; v i u , 38; x i v , 41; Luc. v, 8, 30, 32; v i , 32, 
33, 34; v n , 54, 57, 30; xv, 1, 2 , 7, 10; xvm, 13; 

xix, 7; Joan. ix, 16, 24, 25, 51; Rom. vu, 13; Gal. 
u,15,17; Tuo. 1,1,9,15. 

US-VAURHTS (ut-vaurtt Cor. II, tx, 9 b. L), fero., 
juslitia, Stmtovvvv : Cor. II, rx, 9, 10. 

FRA-VAURHTS , peecatnm, auapua : Mtb. ix, 2, 5, 
6; Mc. i, 4, 5; u, 5, 7; Luc i, 77; m, 5; v, 20, 21, 
23,24; vu, 47, 48, 49; Joan. i, 29; viu, 21, 34; ii, 
34, 41; xv, 22, 24; xvi, 8, 9; xix, 11; Rom. vi,' 
23; VII, 5, 7 , 8, 9, 11, 15, 14, 17, 20, 23, 25; vm, 
2, 3; xi, 27; Cor. I, xv, 3, 17, 56; Cor. II, v, 21; 
X J , 7;GaI. i, 4; u, 17;Eph. u, 1, 5; Tness. II, n, 
3; Tim. I, v, 22,24; Tim. II, III, 6; auapxma : Mc 
iu, 28; iv, 12; wapunxuuu : Epb. i, 7; u, o; Skeir. 
1, a; III, c. 

VAUBSTV, neuir., opus, faeium, tpyov : Iftb. v, 16; 
xi, 2; Mc. xiv, 6; Joan. v, 36; vi, 28, 29; vu, 3, 7, 
21; vin, 39; ix, 5; x, 25, 51, 57; m , 10, 11, 12; 
xv, 24; XVII, 4; Rom. ix, 11,32; xm, 3,12;xiv,20; 
Cor. I, ix, 1; xv, 58; xvi, 10; Cor. II, ix, 8; x, 11; 
X J , 15; Gal. u, 16; m, 2; v, 19; vi, 5; Eph. n, 46; 
iv, 12; v, 11 ; Phlpp. i, 22; n, 50; m, 21; Col. i, 
10, 21; m, 17; Thess. I, v, 43; Thess. II, i, 11; n, 
17; Tim. I, u, 10; m, 4; v, 10,25; Tim. II, i,9;u, 
21; in, 17; iv95, l4;Neh.v, 16; vi, 14; Skeir. VI, 
b; hipyttu : Epb. i, 19; iv, 16; Cul. i, 29; n, 12. 

VAURSTVA , masc, operarius, ipyuxuct: Tim. I, 
v, 18. 

ALLA-VAURSTVA , oronoperans, *cfrtaoMM*fvo?: 
Col. ir, 12. ^ 

GA-VAURSTVA , cooperaos, avmpyot: Cor. II, i, 24; 
vni, 25; Phlpp. u, 25; iv, 5;Col. iv, I I ; avnrfn : 
Cor. I, xvi, l6;Cor. II, vi, 1. 

UN-VAURSTVO, fem., pigor, iuers, apyu : Thn. I, 
v, 15. 

VAUXSTVEI , fem., virtns, efflcaejs, ipfuai* : Eph. 
iv, 49. 

VAURSTVEHSS, sdjecL, efftcax, hepync: Cor. I, xn, 
9; htpyovutvoc : Cor. II, i , 6; Gal. v, 6 ; vaurttvoif 
gataujan, efflcaeem reddere, tnpytbt: Gal. u, 8. 

VAURSTVJA , masc, operarius, ipyamc: Mtu. n, 
37, 58; Luc. x, 2, 7; Cor. II, xi, 15; Phlpp. m, 2; 
Tinii II, ii, 15; 7«4>/>T6C* : Mc xu, 1, 2, 7, 9; Luc xx, 
9; Joan. xv, 1; atrpoi vaurttvfa, agricola, ytvpybc: 
Tim. II, II, 6. 

VAURMS ( vet. norv. ormr, angl. ssx. ryrm, vei. 
sax., vel. svp. germ. wurm, angl., baiav. ttwrs, 
suec, dan. orm, rec supw germ. wurm; Int. rcrxtti, 
Gr. II, 61; IU, 364; Gf. I, 1045), maec, serpens, 
vermis, OOHC : Lue. x, 19; Gor. II, xi, 3. 

VAUR3TV, vld. sub Vaurkjan. 
VAURTS (angt. sax. vyrt, vet. sax. umrl, vel. 

sup. germ. wurza% batav. wortel, rec. sup. germ. 
uurzel; Gr. II, 64; III, 371; Gf. 1,1052), fem. (gen, 
vaurttait, nom. plur. vaurteis), ra lix, piiu : Me. nr, 
6,17; xi, 20; Luc. in, 9; viu, 13; xvu, 6; Roro. xi, 
16, 17,18; xv, 12; Thn. I, vi, 10; utlautjan ut taur-
tim, vid. sub Liusari. 

GA-VAURTS , adject., radicatus, ipptfauhoc : Epc 
III, 18 ( ubi ioco gavaurhtai rectius gaxaurtai legen-
dum est, vid. ad li. I.). 

* VARGS (vet. norv. saror, angl. sax. verg, virgian+ 
vet. sup. germ. warg, uergjan, vc4. fr. wergia; Gr. 
11, 62; Gf. 1, 980; Rchth. 1140), masc, Inimicos, 
malefaetor. 

LAUNA-VAHSS , infjratus, uxuptoroe : Tim. II, m, 2. 
GA-VARGJAN, cooj. II, damnare, xarfacfcvtcv : Mc. 

x, 33; Rom. vui, 3. 
GA-VARGEiNS, fem„ dsmnstio, nariBtptvti: Cor. II,' 

vn, 5. * 
VARGI|)A, fem., id., xpiua: Rem. xui, 2; Gsl. v, 

10; x a r a x f t u a : Rom. viil, 1; xaToxfto-tc : Cor. lli 
lii, 9. 

* VARDS ( vet. norv. uartr, angL ssx. uetvdtau, 
verdan, vet. sax. ward, wardon, vet. sop. germ. tosr* 
ten, wartjau; rec supv germ. warieu, toirter; GLI 
949 , 958), masc, custos. 
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DAURA-VARDS (Gf. IV, 585), portitor, janitor, 0upa>-

p6c : Joan. x, 3; truAcopoc : Esdr. n, 42; Neh. VJI , i . 
•% DAURA-VARDA , fem., janiirii, Qvpupoc : Joan. 

x v i i i , 16. 
DVI RA-VARDO, fem., id., Joan. XVIII, 17. 
VARDJA, mase., cusios, plur. vardjant, custodes, 

xovorwoux: Mth. xxvu, 65. 
FRA-VARDJAN, conj. II, 1) corrumpere, tpQeipstv : 

Gor. 1, xv, 33 b. 1.; cW<4stascv; Cor. II, IV, 16; vn, 
2; Tim. I, v i , 5; ayavt&cv : Mth. vi, 19, 20; 2) per-
routare, a?avt£stv : Mtb. v i , 16. 

FRA-VARDEINS , feoi., intcrilus, OASOOOC : Tim. L, 
vi, 9. 

* VARMS (vet. norv. varmr, anal. sax. vearm, veU 
sax. tfarm, warmian, vet. fr., angl. warm, vet. sup. 
genn. waram, warmjan, suec., dan. varm, batav. 
werm, rec. sup. germ. warm; coll. gr. Qepubc; Gr. U, 
61; Gf. I, 976; Rchlh. H2S), adject., caiidus. 

VARHJAN, conj. II, calefacere, ©aXjrstv : Eph. v, 
29; varmjan tik, QepuahieaQui : Mc. xiv, 54, 67; Joan. 
XVIII, 18. 

VARS ( vet. norv. vara, veria, angL sax. var, ver, 
verian9 vet. sax. war, werian, vet. snp. germ. trora, 
warjan, vet. fr. ware, uaria, wera, angl. wary, balav. 
weren, rcc. sup. germ. waJiren, wehren; Gr. 11,56; 
DRA. 556; Gf. I, 906, 92i; Rchtiu 1125), adject.f 

sobrius; vcrs vitan, v»tyeiv : Thess. I, v, 6. 
VAREI, fem., astutia, dolus, yravoupyta: Cor. II, 

iv, 2. 
VARJAN, conj. II, arcere c. dat. vel acc, XWAUSIV: 

Mc. ix, 3S , 59; x,14; Luc vi, 29; ix, 49, 50; xviu, 
10; Thess. 1, u, 16; Tim. I, iv, 5. 

VASJAPi (vet. sax. wadi, wadian, vet. sup. gerru. 
werjan, sutec rdsf, dan. vest, rec. snp. germ. wette, 
lai. vesiis. gr. Icrftdc [alias cumDigaiumalepreJatuln]; 
Gr. II, 261; 111, 446; DRA. 555; Gf. 1, 928; Rehth. 
1129 ),co»nj. 11, vestire, induere, oucxcvwvctt; Mth. 
vi , 50; mpttctXkic*: Mth. xxv , 38, 43; vasuti vitan, 
fofftv : Mlb. x i , 8; indui, trc^c&iAAca^ai: Mtu. vi, 51; 
sv5us<r0at = Mth. v i , 25; Mc v i , 9. 

AND-VASfJAN, exuero, sxovtcv : Mc. xv, 20. 
GA-VASJ AN, 1) induere, veslire, <xa?*vvuv*t: Mth. 

xi , 8; Luc vu , 25; izeptfctXkstv : Mth. vi, 29; Joan, 
Xix, °2; ipMriieiv : Mc v, 16; Luc vu i , 35; cv&vtcv : 
Mc. i , 6; xv, 17, 20; Luc. xv , 22; Cor. I, xv, 54; 
Uor. 11, v-, 3; MvZitnttorvot :_Luc. viu,27; xvi, 19; 2) 
indui, evKiaflai : Rora. xiu, 12. 

CA-VASEINS, lem., vestis, vestimentum, luawuoc : 
Luc. IX, 29. 

VASTI, fem., vestis, tWtov :Mih. v, 40; ix, 20,21; 
Xi, 8;Mc. v,27, 50; vi,56;ix, 3; x,50;xi, 7,8; 
XIII, 16; xv, 20, 24; Luc vi , 29; vu, 25; VIII, 27, 
44; xtx, 35 , 56; Joan. xui, 12; xix,2, 5; crroAtS: Mc 
xvi, 5; Luc. xv, 22; x«wv: Mc. xiv, 63; tvSuua: 
Mth. vu, 15; plur. vastjat, vestimenlum, &3ut*a: Mth. 
vi, 25, 28; iuaTtcruoc : Luc. vn, 25; Tim. I, n, 

VATO (vet. norv., suec. vatn, angi. sax. tw-
ter, vet. sax. waiar, vet. fr. wetir, rec. sup. germ. 
waxar, augl., batav. water, rec sup. germ. watter; 
gr. S c W lat. udor; Ropp 80; Gr. II, 51; 111, 381; 
Gf. 1,1127; Rchth. 1145), neotr. (piur. vatna), aqua, 
uta>/> : Mlh. VII I , 32; x, 42; Mc. l, 8; ix, 2z, 40; xiv, 
13;Luc. H I , 16; vn, 44; v m , 24, 25; Joan. ii i , 5; 
H I , 38; Eph. v, 26; Skeir. U, d; Ul c; vato drit)-
kany vid. sub Driykan. 

VEGS, vid. sub Viqan. 
VEDA, vid. sub Vtdan. 
VEHS, i. q. Veiht. 
* VEIRAN (vel. norv. vefa9 angL sax. veb, vefan, 

vet. sax. webbi, vet. sup. germ. wifan, weban, vet. fr. 
wob% angl. weave, wek, suec. vefva, rec. sup. germ. 
tt>«6en, weife; Gr. II, 15; Gf. I, 644; Rchtb. 1157), 
C O H J . I, vaif, vibun, vibans, vertere. 

" VAiRjAN, conj. II, volvere. 
M-VAIBJAN, circumdare, amicire, TttpiZaXkitv : Mc 

Xiv, 51; xvi, 5; wsetxuxAouv : Luc. xix, 43. 
VEIGAN {veihan Tim. II, .u, 14; vet. uorv. vega, 

VEIPAN 4478 
via, angl. sax. vig, vigan, vet.sax., veL sup. germ. 
wig, wigan, vet. fr. wich. wigand, ancl. vie, bauv,. 
uieg; Gf. I, 704; Rcbtb. 1146), conj. 1 , vaih, vigun, 
vigant, praliari, pugnare; dudiuzam veigan, cum bef 
stiis pugnare, 0 iw»touaxcfv : Cor. I, xv, 32; vaurdam 
veihan, cum verbis pugnare, AOYouaxffv: Tim. 11, 
n, 14. 

AND-VEiGAN, impugnare, hostem esse, utreiv. Rom. 
is, 13 b. I. 

VAIHJO, fem., pugna, u*xn ' Cor. II, vu, 5. 
AND-vAiHJAN, couj. II, impugnare, ceriare, avrtor/Mt-

TfuccrOac: Rom. vu, 23 vid. ad b. I. 
VIGANS, masc, beilum, TTOACUOC : Luc xiv, 31 vid. 

ad h. I. 
VEIHS (vet. norv. vigia, angl. sax. vig, vet. sax», 

vet. sup. germ. wih, vet. ir. wiat wiga9 suec viga, 
din. vie, rec sup. germ. weihen; Gr.ll, 1 8 ; III, 428; 
Gf. I, 721; Rchlb. 1146), adject.. sanctos, aytoc : 
Mtli. III, 1 1 ; xxvu, 52, 53; Mc. i , 8, 24; m, 29; n, 
20; VIII, 38; xu, 36; Luc i , 3, 15, 55, 41, 49, 67, 
70, 72; II, 23, 25,26; m, 16, 22; iv, 1 , 34; ix, 26; 
Joan. vu, 59; xiv, £6; xvu, 1 1; Rom. vn, 12; IX, 1 ; 
xi, 16; xu, 1 ;xiv, 17; Cor. I, vn,14;xvi, 1 , 15, 20; 
Cor. II, i, 1 ; vi, 6; viu. 4; ix, 1,12; xiu, 12,13; 
Eph. i , 1 , 4, 15, 15,18; m, 19, 21; m, 5, 8,18; if, 
li ,50;v, 3,27; vi, 18; Col. i , lt , 22; m, 12; 
Thess. 1, m, 13; iv, 8; v, 26; Thess. II, i, l0;Thp. 
I, v, 10; Thn. 11, i , 9 ; Lepoc : in, 15; «yvac : PJilpp. 
iv, 8 vid. ad h. I.; ^tacrucvoc : Joan. XVIL, 16; oortor: 
Tit. i , 8; Skeir. 11, b; IV, c; VI, b; Vlll, a. 

VEIHABA, adverb., sanite, ay'u*c: Thess. 1, u, 10. 
US-VEIHS, impius, perversus, fii&nko; : Tim. I, i , 9 ; 

iv, 7; Tim. 11, u, 16. 
VEIHA, masc, sacerdos; auhumistt veiha, vid. saf) 

Auhuma. 
VEIHAN, conj. II, sanctiiicare, «ytatctv : Joan. xvii, 

17, 19; Cor. I, vn, 14. > 
GA-VEIHAN, id., Joan. x, 36;Cor. I, vu, 14; Epli. 

v, 26; Tliess. I, v, 23; Tim. I, iv, 5; Tim. II, n, 21; 
ivAoystv : Cor. 1, x, 16. ; 

VEIHNAN, conj. III, sanctificari, aytaJiaOat ; Mti|. 
vi, 9 . 

v E i H i b s , fem., sanctitas, ayu*rvv* ; Cor. II, vu, 1 ; 
Thess. 1, m, 13; aytatruoc ; Thess. I, IV, 3,4, 7; Tini. 
1, ii, 15; ootoToc : Eph. IV, 24. 

VElllS (veht Mc. vm, 26, 27; anjgl. sax. vic, vef. 
sax. wk, vet. fr. wik, vet. snp. gerra. wick, batav. 
wijk; lat. vicut, gr. otxoc falias cum Digsmmatc prot*-
tom]; Gr. III, 418; Gf. I, 721; Rchth. 1149), neutr;, 
vicus, pagus, x u u o : Mc. vi, 6, 56; vui, 23, 26,27; 
Joan. vii, 42; xi, 30; cVypoc : Luc. vm, 54; ix, 12. 

VEIN (vet. sax.,ang1. sax., vet. sup. germ., suec 
vin, vet. fr., vel. sax. ivin, dan. viin, angt. wine, ba-
tav. wijn, rec sup. germ. wein; gr. olvoc [ alias Sum 
Digamtnate prolatum 1, Ia|. xinum; Gr. 11, 482; 111, 
466; Gf. 1, 886; Rchth. 1151), neulr., vinura, olvoc: 
Mlh. ix, 17; Mc. n, 22; xv, 23; Luc. i, 15; v, 5*, 

j38; vii, 33; Eph. v, 18; Tim.T, m, 8 , 5, 25; Neh. 
v, 15. 

VEINA-BASI , vid. sub Bati. 
VEINA-GARDS, vid. sob Gordt. 
VEINA-TAINS , vid. sub Taint. 
VEINA-TRIC, vid. sub Trin. 
VEIN-DRUGKJA, vid. sub Diigkon. 
VEINNAS (cirea hoc vocatralum erravit etiam Grira-

mros II, 413, — noc cum germ. Nase9 nare, compo-
nens : legendum est forsan veinutt, quemadmodum 
tkaputs eflbrmatum), masc, vinolentus, 7ra/>otvoc^ 
Tim. I,iu, 5; Tit. i,7. 

VEIPAN ( coll. vet. norv. vippa, vet. sup. gernt 
wiffa, rec. sup. gcrm. wippe, tvipfel; Gr. III, 451̂  
DRA. 195, 941; Gf. I, 781), conj. I, vaip9 vtpxn, vi-
pans, coronarc, orsyavoOv : Tiin. II, u, o. 

VAIPS, masc, corona, ortjmvoj-: Joan. xix, 5; Cor. 
1, ix, 25; Phlpp. iv, 1 ; Thess. 1 , u, 19; Thn. U, 
iv, 8 . 
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FAUR-VAIPJAN t conj. II, ligare; munp faurvaipjan, 

os alligare, ytttovv : Tim. I, v , 18. 
. VIWA (vippja Joan. x n , 2), fem., corona, ortya-

toc: Mc. xv , 17; Joan. x i x , 2. 
VEIS (vet. norv. var, angl. sax. ve, vct. sax., vet. 

fr. wi9 vet. sup. germ. toir, angl. we, suec, dan. vt, 
balav. wij, rec. sup. germ. toir; Gr. I, 08u; Gf. I, 
63i; Rchtb. 818), pronoroen personale priraae per-
sonaj plur., nos, outfc : Mlh. v i , 12; i x , l i ; Mc. 
i x , 28; xiv, 58, 63; Luc. m, 14; i x , 13, 43; xvm , 
28; Joan. v i , 42, 69; vn, 35; vtn, 41, 48; i x , 21, 
24, 28, 29, 40; x i , 16; xn,54; xvm, 50; x ix , 7; 
Cor. I, l , 23; iv, 8, 10; ix, 25; xn, 15; xv, 50; 
Cor. II, i , 4, 6; m, 18; iv , 11, 15; v , 10, 16, 21; 
ix, 4; x, 7, 13; x i , 4, 12, 21; xm, 6, 7, 9; Gal. n , 
9, 15, 16; iv, 5, 28; v, 5; Epb. i , 4, 12; u, 3; 
Phlpp. m, 5; Col. i , 9,28; The>s. I, n, 13, 14. 17; 
ni,6, 12; iv, 15,17; v , 8; Thess. II, i , 4; Skeir. 

* VEIS (vet. norv., angl. sax., suec. vis, vet. sup. 
germ., wisi,wison, wisjan, vet. sax. ttuf, irifian, nrt-
SOM, vet. fr. tpii, wxsa, angl. wise, dau. wis, batav. 
wijte, rec sup. germ. tveift, weisen, weisel; coll. 
Veilan; Gr. II, 46; Gf. I, 1067; Rchlh. 1152), ad-
jeot., sapiens, prodens. 

nmoAR-vEis, dolosus, astutus, ooXtoc : Cor. II, xi, 
15. 

UNBINDAR-VEIS, doctus, ovu7r6xpiToc : Cor. 11, vi, 6; 
Tlm. I, i,5. 

UN-VEIS, indoctus, insipiens, c&twnjc: Cor. I, xiv, 
25, 24; unveis visan, insipienlem esse, oyvociv : Cor. 
M, 1,8; Thess. I, iv, 13. 

UNPAUX-VEIS , non cogitatus, iraprovisus : Skeir. 
III, b . 

FULLA-VFIS, perfecte, TcAttoc : Cor. I, xiv, 20. 
BINDAR-VEISEI , fem., dolus, 36AOC: Cor. II, xu, 

16. 
* VEisoN, conj. II, adspicere. 
GA-VEISON, 1) adspicere, considerare, JfftcrxeVTf cr0at: 

Mth. xxv, 43; Luc. i , 68, 78; vn, 16; 2) recensere, 
exquirere, fatcrxirocrdat: Neh. vu, 1. 

* VEISJAN, conj. ll,ostendere, indicare. 
PULI.A-VEISJAN, attestari, persuadere, itt&tw: Cor. 

II, v, H . 
GAFULLA-VEISJAN, ostendere, annuntiare , ithtpo-

fopti-*: Luc. i, 1. 
* VEITAN (vet. norv. vita, vifna, vet. sax. wii, 

tvitan, aogl. sax. vilan, vitnian, vet. Ir. wita, weta, 
angL wit, witneu, soec veta, vitne, dan. vide, vidne, 
batav. weten, rec sup. germ. wissen, wilz; gr. tSctv, 
ttoVvat [alias cum Digamraate prolatuml, lat. videre; 
Bopp 128; Gr. II, 14 ; DRA. 858; Gf. 1, 1089; 
Rcnth. 1155), conj. I, vait, vilun, vxtant, videre. 

IN-VEITAN, adorare, venerare, honorare, 7rotcxu-
vffv : Mth. VIII, 2; i x , 18; Mc. v, 6; xv, 19; Luc iv, 
7, 8; Joan. xu, 20; Cor. I, x i v , 25; o<nra?fcr05u: Mc. 
tx, 15. 

FRA-VEIIAN, vindicare, fxStxtfv : Luc. XVIII,3, 5; 
Cor. II, x , 6; fraveitandt , part. ut subst., vindicans, 
vutdex, exJtxoc: Rom. xm, 4; Thess. I, iv, 6. 

ID-VEIT, neutr., ignominia, infamia, dedecus, 
ovccdoc : Luc. i , 25; ovttoVuoc : Tira. I, ui, 7. 

FRA-VEIT, vindicia, ultio, cxSiWtc : Rora. xu, 19; 
Cor. II, vu, ll;Thes. II, i,8. 

ID-VEITJAN, conj. II, exprobrare, ovet&Setv : Mtb. 
xi, 20; xxvu, 44; Mc xv, 52; Luc. vi, 22; Rom. 
xv, 3;Tira.I, iv, 10. 

FAIR-VEITJAN, 1) intendere, adspicere, aTtvtSftv : 
Luc. iv, 20; Cor. II, m, 7, 15; 2) considerare, c. 
gen., crxorrffv : Cor. II, iv , 18; 3) nugas sectari, 
mpitpy&ttoQou: Thess. II, m, U • part. praes. fair-
ueitjands, moUpyoc : Tira. I, v, 13. 

F A I R V E I T L , neutr., speclaculum, thealrura , 6c'a-
tpw : Cor. I, iv, 9. 

VEIT-VODS, vid. sub Vods. 
VITAN, conj. II, inspicere, considerare, servare, 

observare, Ti^ftv: Mth. xxvn, 54; Joan. « , 16; TTO-

po\rnptv*: Mc. m, 2; Luc vi, 7; Gal. iv, 10; <rwr«-
ptiv : Mc. vi, 20; a<79*)i?£ff6ai : Mlh. xxvn, 64,15; 
yv^arrnv : Luc. u, 8; Tim. II, iv, 15; ^ovpcfv: Cor. 
II, xi, 5-2 ; 6fav : Mlh. XXVII, 4. 

AT-VITAINS, fcm., vigilantia, TrapaTijpwc : Loc 
xvu, 20. 

V I T A N , conj. anom., pra3S. vait, prat. visoa , 1), 
scire, ttStvat: Mth. vi, 8, ?>i ; ix, 4,6; xxvi, x; 
xxvn, 18; Mc n, 10; iv, 15,27; v, 53; ix, 6; x, 58, 
42; xi, 33; xu, 14; xiv, 18; Luc u, 49; I V . 41; v, 
24; vi, 8; ix, 33, 55; xix, 22; xx, 7, 21; Joan. ?i, 
6, 61, 6i; vn, 27, 28; viu, 15, 37; ix, 12, 20, 2i, 
2), c29, 50, 31; xi. 22, 23, 24. 42; xn, 35; xiv,5; 
xv, 14; xvi, 18, 30; xvm, 2. 4, 21; xix, 10; Rora. 
vu, 1, 11; XIII, 11; xiv, l i ; Cor. I, i, 16; v, 6; ix, 
2i; xi, 5; xm, 2, 12; xv,58; xvi, 13; Cor. II, i, 7; 
iv, 14; v, 1, 6, II; ix, 2; xi, 11, 31; xn, 2, 3; Gal. 
II, 16; iv, 13; Eph. i, 18; v, 5; vi, 9, 21; Phlpp. i, 
17, 19, 25; iv, 15; Col. iii, 24; iv, 1; Thess. I, n, 
11; m,3, 4; iv, 1; Tira. I, i, 8, 9; iu, 15; Tim.ll, 
l, 12, 15; III , 14; Philem. 21; ytyvwTxctv : Mth. vi, 
3; IX, 30; Mc. vn, 24; ix,3<>; xv, 10; Luc. n, 43; 
x, 11; XVII I , 3i; xix, 42; Jortn. xm, 12, 17,28; 
xvi, 19; xix, 4; Cor. I, xm, 12; cVio-TacrOat : Tiin. 
I, vi, 4; ouvtivat : Mc. vm, 17; ni vitan, nescire, 
ayvotrv : Rom. vn, 1; 2) discere, uavOavttv : Gal. 
m, 2. 

MI[)VITAN, conscientiam habere, cruvft&rvat : Cor. 
I, iv, 4. 

UN-VITANDS, partic , insciens , cryvô v : Tim. I, i, 
13; unvitands visan, oyvoefv : Cor. II, n, 11. 

VAITEI , adverb., forte, forsan, TU^OV : Cor. I, xn, 
6; fujrt: Joan. xviu, 35. 

* VITS, adject., sciens, intelligens. 
UN-VITS, inscius, insanus, aavvtro; : Mc. vu, 1$; 

aypuv : Cor. II, xi, 19; xu, 6, II; napufpoyw : Cor. 
II, xi, 23; unvits visan, icyvotiv : Cor. I, x, 1. 

FULLA-VITS, perfecttis, TCACCOC ; Phlpp. m, 15; Cof. 
i, 28; iv, 12. 

UN-VITI, neutr., 1) ignorant;a, oyvota : Eph. iv, 18; 
2)stulliUa, ufpocvw : Mc vu, 22; ovota : Tim. II, 
ni, 9. 

VITUBNI, neutr., scienlia, cognitio , yv&crtc : Rom. 
xi, 53; Cor. I, viu, 11. 

viTof)(balav. »><?<; DRA. 858;Gf. 1,1112), neulr.,lei, 
mandatura, voaoc : Mth. v, 17, 18; vu, 12; xi, 15; 
Luc. n, 22, 25, 24, 27, 59; x, 26; xvi, 16. 17; Joan. 
vu, 19, 23, 49, 51; vm, 17; x, 34; xn,54; *v, 25; 
xviu, 31; xix, 7; Rom. vn, 1, 5, 6,7, 8, 14,18, 22, 
23, 25; vm, 2, 3, 4, 6, 9, 31, 52; x, 4, 5; xiu, 8, 
10; Cor. I, ix, 8,9, 20;xiv,21; xv, 36; Gal. n, 16, 
19, 21; III, 2; iv, 4,21;v, 3, 14,18,23; vi, 2, 13; 
Eph. II,15, Phlpp. III, 5, 6, 9;Tim. 1, i, 8, 9, 
Skeir. 1, d; III, b, d; vitodis garaideins, vidc sob 
Raids. 

IRAUHTI-VITOJ), militia, orpartia: Tim. I, I, 18. 
VITODA-LAISARKIS, vid. sub Leisan. 
VITODA-LAUS, vid. sub Liutan. ' 
VITODA-FASTEIS, vid. sub Fattan. 
VITODE>G >, adverb., legaliter, voaiawr : Tim. I, l, 

8;Tim. Il,ii, 5. 
Mi|>-vissEi,fem., conscientia, rovticWcc: Rom. ix , 

1; XIII, 5; Cor. I, vm, 10; x, 25; Cor. II, i, 12; iv, 
2; v, 11; Tira. I, i, 5, 19; iv, 2; Tit. i, 15. 

VENS (vet. norv. von, angl. sax. ven , vet. sai. 
wan, wanian, vet. sup. germ. wan, vet. fr. tttw, 
angi. ween, suec. vanla, dan. vent$, batav. waan, r«'c. 
sup.germ.tcantt; Gr. I1,55;GI. I, 857; Rcbih.1153), 
fem., spectatio, spes, llnic : Rora. xu, 12; xv, 4; 
Cor. II, i, 6; m, 12; x, 15; Gal. v, 5; Eph. i, 18; 
n, 12; iv, 4; Phipp. i, 20; Col. i , 23, 27; Thess. I, 
ii, 19; iv, 13; v, 8;Tuess. II, n, 16; Tim. 1,1, I; 
Tit. i, 2. 

VENJAN, conj. II, sperare, spectare, tXwituv : Luc. 
vi, 54; Jo:m. v, 45; Rom. xv, 12; Cor. 1, xiu, 7; 
xv, 19; xvi, 7; Cor. II, i, 10,13; v, 11; VIII, 5; xnt, 
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6; Plilpp. 11,25; Tim.I, m, 14; iv, 10; v, 5; Piii-
lem. 22 ; Trpocdoxav : Luc. m, 15 ; vu, 19, 20. 

C A - V E N J A N , puure, uiroXauSavecv : Luc.vii, 45. 
F A U R A - V K N J A N , anle sperare, npotkniZttv: Eph.12. 
U S - V K N A , adject., sperans, specians, a7reX7ric>v : 

Luc. vi, 35; usvenavairpan, sperare, speclare, otreX-
fri{eev : Epluiv, 19. 

U N - V B N I C G O , adverb., non spectate, subito at?vc-
4W : Thess. I, v, 5. 

V4SPNA (vet. norv. vopn, angl. sax. vwpen, vet. 
sax. wapan, vel. sop. germ. uafan, vet. fr. wepin9 

weven, angl. weapon, suec. vapett, dan. vaabent batav. 
waepenen, rec sup. germ. wappen% waffen; gr. orrXa ; 
Gr. III, 440; Gf. 1,185; Rcbth. 1135), neutr., piur. 
tant.,anna,6VXa :, Joan. xvm, 3; Cor. II, vi, 7;x, 4. 

VEREKA, nom. propr. masc, Caiend. gotb. 
* VERJAN (angl. sax. verian, verod, vel. fr. wera9 

angl. wear, weary, rec sop. germ. uahren;Gi. 1, 
938; Rchth. 1130), conj. II, ferre, suflerre, durare. 

U N - V E R J A N , indignari, invitum esse , crvavaxTcfv : 
Itcx, 14, 41. 

T U Z - V E R J A N (Gf. V, 698 *), dijudicare, bsesitare, 
&mx/»cvccr6ac: Mc xi, 23. 

U N - V E R E I N S , fem., indignatio, ayavaxTtjcrtc : Cor. 
II, vii, l i . 

VESEI, vid. sub Viean. 
* ViGAM (vet. norv. vega, vaga, vet. sax. wagian, 

angl. sax. vagian, vet. sup. grrm. wegan, vet. fr. 
wega, augl. wag% tuec.vagga, dan. beveege, rec sop. 
germ. bewegen; Gr. 11,27; III, 583; Gf. 1, 655; 
Rcbtb. 1151), couj. 1, vag, vegun, viqant, agitare. 

G A - V I G A N , id., craXfuccv : Luc vi, 38. 
V A G J A N , conj. II, id., Mth. xi, 7 ; Luc. vu, 24 ; 

Thess. II, n, 2. 
A F - V A G J A N , amovere, seducere, ucTaxtvcfv : Col. 

i , 23. 
G A - V A G J A N , 1) agitare, o-aXevecv : Mc X I I I , 25; 

Luc vi, 48; Skeir. III, b; 2) concilare, tye&iCctv: 
Cor. II, ix, 2. 

UNGA-vAGibs , parL pra?L, immotus, aacTaximoc : 
Cor. I, xv, 58. 

I N - V A G J A N , conturbare, commovere, ovao-ciccv: Mc. 
V X , 11; TafcVrrccv : Joan. xi, 55. 

us-VAGJAN, exagiiare, commovere, ipt9if,w. Cor. 
II, ix, 2 h. 1.; xXva^ccv: Eph. iv, 14. 

vEGs(vei. sax. wag, vet. Ir. weg, tt>ei;Rcblh. 1131), 
masc, commotio, attap.bc : Mlh. vm, 24 ; xXvcW : 
Luc. vin, 24; plur. veqot (dat. vegim), fluctus, 
xvuara : Mth. vm, 24; Mc. iv, 37. 

VIGANS, vid. sob Veihan. 
VIGS (vei. norv. vear, angl.sax.vea, vet.sax., vet. 

sop. gemi. teea, vet. fr. wei, wi9 angl. way, suec vmg, 
dan. vei, batav. weg; lat. via; Gr, II, 27; III, 395; 
Gf. I, 6b7 ; Rcbth. 1151), masc, via, 6ooc: Mlb. v, 
25; v i i , 15,14; vm,28;xi, 10; Mc. 1 ,2,5; iv,4, 
15; vi , 8; viu,3,27; I X , 55; x, 17,32,46, 52; xi, 
8; xii, 14; Luc. i , 76, 79; u, 44;m, 4,5; vu, 27; 
viu, 5,12; ix, 5, 57; xiv, 23 ; xvm, 55; xix , 36; 
xx, 21; Joau. xiv, 4, 5,6; Rom, xi, 55 ; Thess. I, 
ui, 11; Skeir. 11, a. 
* F R A H - V I G I S , adverb., semper, Trovrorf: Joan. v i , 
54; Thess. 1, iv, 17. 

V I G A - D B I N A , vid. sub Deina. 
*\IDAN(vet. norv. vep9 vidja, angl. sax. ved, 

veddiun, vet. sup. germ. weianf vet. fr. withthe, wed-
dia, angl. wed, suec. vad, dan. vedde, rec. sup, gerra. 
wiede, widmen, wetten; Gr. II, 26 ; DRA. 204, 6oi, 
618; Gf. I, 738; Rchth. 1129, 1156), conj. I, vapf 

vedun, vidant, juugere. 
G A V I D A N , conjuugere, cn>?tuyvOvac: Mc x, 9. 
I N - V I D A N , 1) abnegare, 07raovtcrOai: Mih. xvi, 75 h. 

L; Mc. vni, 54; xiv, 72 ; apvcfcrOac. Tim, I, v, 8 ; 
Tiin. II, iii, 5; Tit. I , 16 ; 2) abrogare, aQcTcfv: Mc 
vn, 9. 

G A - V I S S , fem., conjunctio, itfn : Epb. iv, 16; Col. 
B, 19. 

DlS-VlSS, dijunctiO, avaXucrtc : Tim. tl, iv, 6. 
PATROL. X V I I I . 
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us-viss, adjecl., expeditos, solutus, vanus, vacuus; 

utvitt usmitun, vid. sub Mitan. 
us-vissi, neutr., vaniias, uaTatoTuc: Eph. iv, 17 . 
V A D I , neutr., pignus, apVae&iv : Cor. II, i , 22; v. 

5; Eph. i, 14;Skeir. VI, d. • 
V A D J A - R O K O S , vid. sub Boka. 
G A - V A D J O N , conj. II, dcspoiidere, aouo(ccv:Cor. II, 

xi, 2. 
K U N A - V E D A (vet. sup.gerra, chunwidi)f fem., vincu-

lum, catena, aXvcrtc: Eph. vi, 20. 
VIDCVO (vidovoLuc. vu, 12; angl. sax. wuduivef 

vet. sax. widuwa, vet. fr. widwe, ang). widow, batav. 
weduwe, rec. sup. germ. wUtwe; Gf. 1,779; Rchth. 
1147), fem., vidua, x*p« • Luc. n, 57;iv, 25, 26; 
vn, 12; xvm,3,5; Cor. I, vn, 8;Tim.l, v, 3, 4, 5, 
9,11,16. 

viDUVAiRNS,adjectt>, orphanus,6ô av6;: Joan. xiv,18. 
VIZON (coll. Vitan), conj. II, vivere; in azetjam 

t>Uon,"vid. sub Azets. 
A N D A V I Z N , neutr., obsonium, ô covtov : Cor. II, xi, 

8; necessitas, xp i i a : R o m * *"» *3; Phlpp. iv, 16. 
V A I L A - V I Z N S , fem., obsouium, sustentamentum: 

Skeir. VII, b. 
G A - V I Z N E I G S , adject., ketus; gavizneigt vitan, avvr}-

9ccr0ac: Rom. vn, 2f. 
VI[)RA (angl. sax. vider, vet. sup. germ. widar, 

vet. sax. withar, vet. fr. withf rec. sup. germ. wu 
der; Gr. III, 200; Gf. I, 655; Ailh. Prap. 192; 
Rchlb. 1154),I. Prapositio accusalivum regens, ad-
versandi sigmlicationem prse sa ferens, 1) iocalis, 
valet ante, in conspedu, coram, npoe (c accus.): 
Cor. 1, xui, 12, andvairpi vipra andvairpt; Mc. iv, 1 
managei vipta marein ana ttaba vat; lo pai vipra 
vig; Luc. VIII, 12; i, 73 gup aip tvor vipra abrah** 
ma; Cor, II, v, 12 vipra ainana wopan; vu, 12 ga-
baiihtjan utdaudein vxpra izvit (ubi in inlerpretatioue 
nostra loco erga vos iegendum est coram vobit); xu, 
19 tunjon tik vipra izvit (v/xfv); sic Mth. vm, 34 
usiddjavipraiesu, verlitur: ivit obviam Jesu (**£QX0CV 
tic o^vccvrqcrtv rtp %lnaov ); 2) in metaphorico sensu 
usurpatur: a) in bonam parlem, pro, ob, npbc (c 
acc.): Thess. 1, v, 14 utbeitneiat vitan vipra aiiant; 
Tim. II, n, 24 qairrut vitan vipraailant; Gal. vi, 10 
vaurkjan piup vipraallans; Eph. vi, 9 piup taujaip 
vipra int; Thess. I, v, 5 piup laistjaip vipra ailant; 
b) in lnalaui partem, contra, adversus, npoc (cacc): 
Col. I I I , 19 baitrs visan vipra ainana; Cor. I, vi, 1 tt-
pra anparana staua haban; Col. m, 15 haban fairina ; 
Eph. vi, 11 ttandan; Luc. xiv, 51 ttigqan vipra un-
barana (cruuSoXXccv ixiptp); Eph. vi, 12 brakjavipra 
[npbc) blop; Mc. x, 5 vipra harduhairtein gameljan 
anabutn; xar* (c. genit.): vipra izvit itt; Luc. ix, 10; 
Cor. U, x, 5 uthafjan tik; xm, 8 magan wa; Mc xi, 
25 wa haban; Mtb. x, 55 tkaidan mannan vipra attan; 
Gal. v, 17 ieik gairneip vipra ahman; xxui vipra po 
tvaleika nitt vitoP; eni (c accus.): Mc. ui, 24, 25 
piudangardi vipra tik gadailjada; tig: Cor. I, vm, 12 
fravaurkjanvipra broprunt; mpa (c. accus.): SkerV. 
I, c pata itt vipra pata gadob; hinc etiam andhafjan 
vipra, denegare, obstare,ita ut alterius sermo impu-
gnetur, vel saltem ut falsus declaretur, npoc (c. 
acc.):Luc iv,4 andhof xetut vipra ioi;vi, 5; Skeir. 
VIII, b; Mth. xxvn, 14 andhof vipra ni ainhun vaur-
de; hinc Cor. I, ix, 5 meina andahaftt vipva pant mik 
uttokjandant pat-itt. 

II. In compositione tantum occurrit in vipragaggan, 
vipraaamotjan et vipravairpt. 

VlpRCS (vet. norv. vedr, vet. sax. withar, angl. 
sax. vefter, vet. sop. germ, widar. angl. wetherf rec. 
sop. germ. uidder; Gr. lil, 526; Gf. 1, 779), masc., 
aguus, auvor: Joan. i, 29. 

VI[)OiN (odl.angl.warfdV, rec sup. gtrm.wedeln), 
conj. II, movere, xcvctv: Mc. xv, 29. 

VIKU (vet. norv. vika, angl. fax. vica, veoc, vet. 
sax. wica, vet. sup. genn. wecha, vet.fr. trici, atigl., 
batav. week, suec vecka,d*n. uge, rec sup. germ. 
woche; Gf. I, 701; Rcbtb. 1149), fetn., bebdomas, 
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Lue. i , 8 (Golhus vertil gr. fv rji rol-tt xnc ifnutptac 
nyTov per: hehdouiade ejos classis, id est, cuin clss-
b\s presbytororum, ad quam pertinebat, ministerio 
fungebatur, coll.deWette ad Luc. i , 5; binc ininter-
pretaiione loco in vice legendum est in teptimana vel 
kebdomate, et Gr. II, 16 viko a nostra rsdice distiu-
guendum est). 

YILt>EIS (vet, norv. villr, angl. sax., suec., dan, 
tiid, vet. sup. germ. witdi, vel. fr. wilde, batav., 
rec. sup.germ. wild; Gr. II, 58; Gf. 1, 803; Rcbth. 
1149), adject.,sylvestris,a7/9coc: Mc.i,6b.\r,vilpeu 
aievabagmt, sylvestris olea,a7ptcAaioc;Roro.xi,17,24. 

VILJAN (vet. norv. vitia, angl. sax. vilta, vitnian9 

vet. sup. genn. wellan, vel. sax. willianf vel. fr. 
wella, wiltaf angl. toi/I, suec. dan. ville, rec. 
sup. germ. wille, woilen; gr. fiouAicroW, lat. velle ; 
Gr. II, 28; Gf. I, 815; Rcbtb. 1150), conj. anom., 
praes. (conj.) viljau, prsel. vilde\ velle, dfXccv: Mih. 
v, 40, 42; v i u , 2, 5; IX, 13; x i . 14; XXVII, 15,17, 
45; Mc. i , 40; ii», 14; vi, 19,22,25, 26; vn, 2 4 ; 
vin, 34; ix, 50, 55; x, 55, 36, 43,44, 51; xiv, 7 ; 
x v , 9; Luc. i, 62; IV, 6; v, 12, 59; vi, 31; ix, 23, 
2V; xiv, 28; xv , 28; xvm, 4, 13, 41 ; x i x , 14, 27 ; 
xx, 46; Joan. v , 21, 35; vi, 11, 21, 67; vn, 1, 17, 
44; VII I , 44; ix, 27: xu, 21 ; xv , 7; Rom. i x , 2 2 ; 
Cor. II, x i , 12; \ u , 20; Gal. i , 7 ; Col. I, 27; u, 18; 
Thess. I, II, 18; J ness. II, iu, 10; Tim. 1, i , 7; n, 4; 
0ov/tcr8at: Mc. xv, 15; Luc. x, 22 ; Josn. xvm, 39; 
Cor. I, xn, I I ; Cor. II, i , 15; Tim. I,n,8; v, 14; 
tvSoxttv: Mc. i , 11 b. I.; ivooW0ac: Cor. I, xvi, 2 ; 
eilba viljands, ipsevolens, avQaiptTSC :Cor. II, vui, 17. 

VIUA , masc, 1) voluutas, GfXuua: Mth. vi, 10; vu, 
21; x, 29; Mc. m, 55; Joan. v i , 58, 40; v n , 17; ix, 
31; Rom. xu, 2 ; Cor. I, xvi, 12; Cor. 11, i , 1; viu, 
5 ; Gal. i , 4; Eph. i , 1, 5, i l ; u , 3 ; v, 17; Col. i , 9; 
JV, 12; Tbess. 1, iv, 3; v, 18; Skeir. I, c; V, b, e; 
PouAima: Rom. IX, 19; wpoOfcrec: Eph. 1 , 11; wpofr»-
uta: Cor. II, vui, 12; (rijondant viljan uinana mai$ 
bau gupf «nX«4ovot u£XXov i •tXoOtot: Tim. II, ui, 4 ; 
2) heneplacitum, tuloxia: Rom. x, 1; Eph. i ,9 ; 
godt viljo, id.; Luc. u, 14; Phipp. i, 15. 

VIUA-HAJL{)EI, vide sub Hilpan. 
CA-VILKIS , adject., 1) volens; gavileis visan, rwtv-

ioxtfv: Cor. I, vu, 12, 13; 2) unanimis, ouoOvuotttt: 
Roui. xv, 6. 

SILBA-VILEIS , benovolens, a&*if*xoc: Cor, II,vui, 5. 
A N A - V I L J B J , fem., modeslia, Tofrtftxtc: Phlpp. i v , 

5* vid. ad b. 1.; «UVOTDC; Tim. I, iu, 4 vtd. ad h. I. 
VlLJARIb, uom. propr. masc., docum. neap. 
VILVAN (coll. Vutft; Gf. 1, 848), conj. I, vatv, 

uulvun, vuivans, rapere, apita^stv: Joan. vi, 15; 4top-
irattcv: Mc 3, 27; pert. praes. vilvandt, rapax, fur 
apnai: Mlb. VII, 15. 

nis-viLVAN, rapere, arriperc dutpir«(f cv: Mc m, 27. 
FRA-VILVAN, 1) rapere, apirattcv: Mtb. xi, 12; Joso. 

x, 12, 28; Cor. II, xu, 2, 4 ; The>s. I. iv, 17; 2) ar-
ripere, crvvainraCttv: Luc vm, 29. 

VILVS, adject., rapax, « p T r o t j : Luc. xvm, 11; Cor. 
I, v, 10, H . 

VDLVA, Uw>, latrocioium, upuuyuoc; Phlpp. u, 6. 
* VIMMAN (vet. uorv. vdmm, veema, vel. sax. wamf 

angl. sax. vom, vemman, vet. sup. germ. wamm9 

wemmian, vel. fr. wam, suec vdmjas, dan. vammes; 
Gf. I, 851; Rchth. 1024), conj. 1, vamm9 vummun, 
vumtmnts, maculare, impurum reddere. 

VAMM, neutr. (?), macula, CTTTIAOC: Eph. v, 27. 
CA-VAims, adject., impurus, turpis, commnnis, 

xotvoc: Rom. xiv, 14. 
UN-VAMMS , immaculatus, innoxius, UUMUOC: Epb. 

1 , 4 ; v, 27; Col. l, 22; i W o c : Tim. I, v i , U. 
UN-VAXJixi,feni., sinceriias,ctltxpivfia: Cor. I, v, 8 . 
ANA-VAMMJAN, conj. II, vituperare, uuuuv: Cor. II, 

vi, 3. 
* VINDAN (vet. norv. vinda, augl. sax. vindan, in-

vidd., vet. sax. windan9 <vendianf vet. sup. germ. 
wintan, inwil, vet. fr. winda, angl. wind, suec. vin 
da vcenda, dan.vinde, veude, batav. winden, rec 

sup. germ. winden, wenden; Gr. U, 55; Gf. I, 746, 
769; Rcbtb. 1151), COnj. I, vand, vundun^trundans^ 
volvere. 

BI-VINDAN, 1) cireumvolvere, amicire, xtpt&tihn : 
Mc. xiv, 51; xvi, 5; evrvXirreev : Mlh. xxvu, 69; 
evetXefv : Mc. xv, 46; 2) obvolvere, crncco7ovovv : Luc 
n, 7, 12. ^ 

DUCA-VINDAN , implicare, iuirXfxtev : l i m . II, u, 4. 
US-VINDAN, plteare,frAcxfcv: Mc. xv, 17; Joan. xix, 1 
IN-VINDS, adject., 1) perversus, ^tiaxpmvLuhoc: 

Luc. ix, 41; 2) injustus, «Jtxoc : Mlh. v, 45; Luc 
xvi, 11; XVIII, 11; Cor. I, vi, 1. 

iN-viNDit>A, fem., iniquitas, injustiiis, ctftxia : Loc 
xvi, 8, 9; xviu, 6; Josn. vn, 18; Rom. ix, 14;Cor. 
1, xin, 6. 

VANDJAN, eonj. II, voivere, vertere, crrptjtrv ; Mth. 
v, 39; vandjan sik, axpkotcrdat : Luc. vu, 9. 

AV-VANitJAN, convertere; aivandtan tik aftra, rever-
tere, inu*ipx*<rQ°u : Luc. xix, 15. 

AF-VANDJAN , converlere, ravertere, anoarpivto: 
Rom.xi,26; Tim. II, i,15; iv, 4; Tit. 1,14; dbrorpt-
7rccv:Tim. II, tu,5; atTariOevat: Gal. i,6;Skeir. II, s. 

BI-VANDJAN, efiugere, *T&Atcr0*c : Cor. II, vin, 20; 
TrapacTcfcrOac: Tim. I, iv, 7; v, 11; Tim. II, u, 23; 
Trcpcia-Taffvat: Tim. II, li, 16. 

GA-VANDJAN , 1) vertere, revertere, ivxtnpifu* : 
Luc viu, 55; 2) referre, airaaxpif ttv: Mlh. xxvn, 5; 3) 
revertere, inurrpijtn : Luc. i , 16, 17; Skeir. I, c; 
*xtp6atvtiv : Cor. I, ix, 21 h. 1.; gavandjan sik (ftf 
Luc I I , 20), a) reverti, axpifta&n : Lue. vu, 44; 
xiv, 25; inttrrpiftaQat: Mth. ix, 22; Mc v, 30; vin, 
33; Lnc. xvu, 31; txrpi7rco*oat: Tim. II, iv, 4; etiatO 
sine tik, axpitfta^ai: Luc ix, 55; x, 21,23; ' o-wcp-
Xirtui: Cor. 1, vu, 5 vid. ad b. 1.; b) convertere se, 
virocrrpcyctv: Luc i , 56; u, 20, 59, 43, 45; iv, I, 
14; vu, 10; vu«, 37; IK , 10; x, 17; xvu, 15; etiam 
sine tik, Luc. xvu , 18; ovaxauTrTCcv : Luc. x, 6; e) 
reverti, inurxpifta: Mc iv, 12; Lue. xvn, 4; Gal. 
iv, 9; etiam sine tik, Cor. II, ui, 16; hntcxpifttrfiot: 
Joan. XII, 40; Skeir. III, c. 

uf-vAxsjAi, perveiiere, corrumpere, uaxtunpmftc*; 
Gal. i, 7. 

US-VANWAN , averti, tmuaxptfwumt: Mtb. v, 42; 
fxrptTrccrOat: Tim. 1,1, 6; ixxAivctv : Ps. L H I , 5. 

OA-VANDXUNS, fem., reversio t Skeir. I, d. 
US-VANDI , fem., meditstio, conversatio, utMtia: 

Bph. iv, 14 vid. ad h. I. 
VINDS (vet. norv. uindr, veL fr , vet. sax. tmd, 

vet. sup. germ. wim, angl. sax., soec., dan. vtud, 
angl., batav., rec sup. germ. wind; lat. uentue; Gr. 
111, 390; Gf. 1, 623; Rcbth. 1151), masc, ventus, 
fecttor: Mlh. VII , 25, 27; vui, 26, 27; xi, 7; Mr. iv, 
57, 59, 41; xm, 27; Luc. vn, 24; vm, 23, 24, 25; 
Joan. vi, 18. 

* VIN ĴAN (angl. ssx. vtndviau, angl. wnnow; 
coll. lat. vannut), conj. U, qoassare. 

DIS-VINI>JAN, conquasssre, Xtxuov : Lnc. xx, 18. 
viNbi-sJUURO, vid. sub Skiuran* 
VINNAN (vel. norv. vinna9 angl. sas. vitman, vet. 

sax., vet. sup. germ. winnan, vei. fr. umtna; Gr. II, 
54; Gf. 1, 875; Rcblb. 1151), cooj. I. vunn, vuunun, 
vunnant, psti, iraaxtcv : Mc. vm, 31; ix, 12; Luc. 
ix, 22; Cor. l l , i ,6; Phlpp. i,29;Col.i, 24;Thess. 
1, n, 14; Thess. 11, i, 5; Tuu. II, i , 12; 64Wv6«c: 
Luc ii. 48; vinnandt arbaidai, t*v xox^ x a i ubxfy ' 
Tbess. 11, ui. 8; vraka vinnan, persecuiionem pati, 
StwxfcrGat: Gal. vi, 12; agtipot vinnan, afUictiouem 
pati, 6At6t(r8at: Thess. I, I U , 4; aglont vinnan, id., 
Tim. 1, v, 10. 

GA-VINNAN, pali, iraerxftv : Gal. lli, 4. 
VINNO, fem., passio, dolor, iraOiiua : Rom. vu, 5; 

Gal. v,24; iraOoc:Col. IU , 5. 
VINNA, fera., id. , rr«9oc : Col. m, 5 b. L 
VUNNS, fem*, id., nc&nuu : Tim. 17, uf, U . 
VINJA (vel. sup. germ. winjan; Gr. 11, 55; DRA. 

521; Gf. I, 8s2), fem., pascuum, vou* : Joau. x, 9. 
VINTRUS (vet. norv. vetr, vet. sax., vet. sup. 
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Rcrm. wintar, vet. fr. winter, angl. sax., suec, dan. 
vinter, angl., batav., rec. sup. germ. winter; Gf. 1, 
630; Rchth. 1452), masc, 1) hyems, ^tcawv: Mc. 
x iu , 18; Joan. x, 22; 2) annus (in supputationibus 
tcmporum)9?roc: Mth. ix, 20; Luc. n , 42; v m , 42; 
vmtrn visan, vid. sub Vitan. 

VIPJA, vid. sub Veipan. 
VIS (Gr. 11,26), neutr., trtnquilliias maris, 7 0 -

XJJVU: Mth. vni, 26; M c iv, 59; Luc. vm, 24. 
* VIS (vet. sax., vet. fr. wis$, coll. Veitan; Gf. I, 

1106), adject., certus. 
UN-VIS, incerlus, a6\jXoc : Cor. I, ix, 26. 
VISAN (vet. norv. vera, angl. sax. vesan, vet. sax., 

vst. fcup. germ. tt>Man, vet. fr. tma, angl. tt»a«, suec. 
«dra, dan. vctre, batav., rec. sup. germ. wesen; coll. 
laL esse; Gr. II, 26; Gf. I, 1055; Rchth. 1145), conj. 
aaont., praes. i m , t i , itt, sijum, sijup, sind, pr*t. 
t>ai,plur. vetum(contrahitur in 5 pers.prses. sing.cum 
negatione ni iu n ix l ; Mlb. x , 24, 57; Mc. v i , 4 ; I X , 
40;x ,40; xn, 27,51,52; x v i , 6 ; L u c i , 57; vi , 40; 
vu, 28; ix, 13, 50; xiv, 32 ; xx, 38; Joan. v i , 2 1 ; 
vn, 16, 18 ; V I I I , 15, 44; i x , 16; x, 12; xi , 4 , 1 0 ; 
X H I , 16; xiv, 24; xv, 20; xv iu , 36; Rora. x n i , I; 
xiv, 17 ;Cor . I, vn , 15; x u , 14, 15, 16; xv, 12. 13, 
58;Cor . 11, 1, 18; x i , 14, 15; Gal. 1, 7 ; m , 28; v, 
2,23; Epb. v i , 9 ,12; Col. m, 11, 25 ; Tim. 1,1, 9; 
Tim. II, 11, 9 [tamen Rom. vm, 9 ni itt et Luc. v i , 
45; vin, 17 ni auk itt]; cum pata in pat-ist, vid. sub 
pata; cum kara in kar-ist, vid. sub Kara), 1) esse, ut 
speeiale verbum, a) esse, existere, tlvac: Mth. vi,50 
pata kavi haipjot himma daga vitando; Mc. v m , 1 at 
filumanagai managein vitandein, x u , 18;Luc xx, 27, 
29; Joan. V I I I , 58, x i , 9 ; xvu, 5 ; R o m . x, 12; xui 
1; yiynoQou : L u c 1, 5 ; naptvjut : Joan. v n , 6; b) 
sigmficare, vocare, tcvac : Mc. vi , 2 gamainjaim han~ 
dum, pat-itt unpvahanaim matjan ; x i , 31; Rom. vn, 
18; ix, 10; x, 6, 7 ; c) vatAl visan; valere, rc laxytn: 
Gal. vi , 15 ; d) fieri, yryvtcr&ac : in locutione, ni sijai 
(nis-sijai): Luc. xx, 16; Rom. vn, 7, 13; ix, 15; x i , 
1,11; Gal . 11, 17; v i , 14; e) in locali (licet saepe 
metapborico sensu), u) cum adverbiis, her : M c v i , 5 
(niu tindsvistrjus isher at untlt?); x v i , 6; Joan. v i , 
9; xi, 2 1 ; Coi. I V , 9; jainar : Mth. xxvn, 55 (vesu* 
nuh banjainar qinont marwgos), 61; Mc. 111, 2 ; v, 
11; Lue. 11, 6 ; v i , 6 ; viu , 32; x, 6; Joan. v i , 22, 
24; x i , 15; X I I , 9; paruh : Mth. v i , 21 (parei auk 
ttl huzditvar, paruh %tt jah hairto izvar); Joan. x n , 
26; xiv, 3 ; Cor. II, 111, 17; papro : Joan. xvm, 36 
(piudangardi meina nitt papro); parei : Mc. 11, 4 
(andhulidedun hrot, paret vat ietus); Mth. v i , 21; 
Joan. vn , 34, 36, 42; x i , 32, 41; xn, 1, 26; xiv, 3; 
xvii, 24; X V I I I , 1; Col. m , 1, 11; padei; Joau. v i , 
62 (gataiwip tunu mant uttteigan, padei vas faurbit); 
Mc. v i , 55; war; Mc. xiv, 14 (war sind salipvos, 
parei patka matjau); Luc. v m , 25; Joan. v u , 11 ; 
v iu , 19; i x , 12; Cor. I , xv, 55; wabro : Joan. vn , 
27 (wi mannavaii, waproitt), 28; ix, 29, 30; xix, 9; 
newa : Mc. xm, 28 (kunnup patei neiva ist usans), 29; 
L u c xix, 11; Joan. v i , t; vu, 2 ; x i , 18; Rom. x , 
8; Phlpp. iv, 5, vhl. caeterum sub New; newis : Rom. 
X I I I , 11 (newis itt naseins untara pau pan gataubide-
dum); fairra : Mth. vm, 59 (vasuh pan fairra im 
hairda tveine); M c x n , 54; Luc. xiv, 32; Eph. 11, 
13, vid. caMerum sub Fairra; faura : Phlpp. 111, 14 
(dtt paim, boei faura tind, mik ufbanjands); iupa : 
Goi. 111, 1 (poeiiupa sind, tokeib), i;uta : Thess. 1, 
iv, 12 (gaggaif) gafehaba du pabn paiei uta sind); 
Mc. 1, 45; utapro : Mc. v u , 15 (ni vaihts itt utapro 
mant inngaggando in ina); ufaro : Skeir. IV, b (ni 
patei ufaro visandan svare kannidedi); aljar vitan, 
vid. sub Alis; /5) cnm praepositionibus, aa) ctim in ; 
Mlh. v, 25 (itnd paleiit \n viga mipimma); v i , 4 ; x, 
32, 35; x i , 8; X X V H , 56; Mc. 1, 25; 11, 1; v, 5, 25; 

xv, 41 ; Luc. 1, 61; 11, 8, 25, 44, 49; I V , 25,27, 32, 
35; v, 7 ,12; vii , 25 (iirupxtv*); vm, 45; i x , 1 2 , 6 i ; 
xvi , 23 (OTrapytcv); x V I J 21 ; xvw , 2, 5; Josu. vn , 
» , 18; vin, M; I X , 5 , 3 0 ; x i , 6, 10, 30; x n , 3 5 ; 
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xiv, % 10,17; XVII, 11, 26; R»m. vu, 5, 23; viu, 8, 
9, 54; XTI, 5; Cor. I, iv, 3; xiv, 25; xv. 17;Cor, IL 
I, I ; v, 4; vti, 5; xi, 10, 55 (itahtjnh dag in diupipai 
vas mareint, vuxtoii/tGO* iv r£> jSvOw ô-oojya); xui, 5; 
G:J. iv, -1 :•• Ejifi » . I ; (i, 1 I; iv. 1* J1 ; v, !), P<; 
Phlpp. iii, 6; iv, 3; CoL tv, 13 ; Tliess, 1, n , 14; v, 
4; Tim. I, i , 4; 11, 2, 12; rv, 15; Tim. II, 1, 5, 6, 
15; 11, ttl, 20; irt frayiftim t\sun% vid. sub Cibtm; in 
qaareftai visan, viu. sub drefts, /3j5) CUM amt: Mc 1, 
45 (irna attpjnim ttadim ins); iv, 1 ; x, 32; Luc. I, 
80; n, 25, 40; xv, 25; xvtt, 51 ; Joau. vi, 10; vu, 
3(1; Col. iii, 2, 5; 77) cum « I : Mc lx, 19 {und wa at 
izvh tijau), xiv, 4'J; Luc n, 41; Joan. i vu , 7 ; Crfr. 
II, 1, 17; xi, 8 (ttapitvat); Eph. vi, 9; Col. llf, 25; 
Tliess, 1,111, 4 ; Tliess. II, nt, 10; 53) cum ufar : Mlh. 
x, S4 (nist tiponc* ufar taisarja); Luc V I , 40; Cor. 
II, xi, 5; ufar fituvlsan, vrd. sub Fitu; ti) cutu ufaro : 
Luc X I X . 19 Ipu tijais [yivau] ufaro fimf baurgim) ; 
Jo 111. 111, 51; Q9 euiu uf: Cor. 1, x, 1 (attant untarai 
alfai tif mithmin mun); GaL iv, 2, 21; v, 18; Tim. 
I, vi, 1; T̂ D) cum faura : Mc. V, 21 (rai (aura marein); 
CoL 1, 17; Neh. v, 15; W) cum faur : Mc ix , 40 
(taei uitt tipra izvis, faur iznt ut); Luc ix , 50; «) 
cum vipra, vid. pra:ccdeiil>'iii locuiu ct Gal. v, ; 
SkcT. I, c; *-A) cutn mip : Mih. 1 1 , 15 (und paia 
weitas, pei mip hnist bmpfaps); \xvi, 69, 71; Mc 
1, 13; it, 19, 26; m, 14; iv^fi, xtv, 67; Luci, G6; 
v, 3*; vi, 3, 4; vni, 3M; xv, 31; Juan. 111, 26; vn, 
33; V I I I , 29; ix, 40; 11, 31; xn, 17; xni, 53; xiv, 9; 
xv, 27; xvt, 4, 52; *vu, i i t 24; Phlpp. I, *3; iv, 9; 
Trin. II, iv, II; XX) c u m fratn : Joan. vi, 40 (taei ttt 
fmm attin, na taw aitan); vii, 17, 22, i9; ix, 16, 53; 
up) eoul u*; >1 ". xi, 3v> (danpeinstohannis uzuh hivtmn 
vttfi pau uzuhmann tn\); Luc 11,4; xx,4; Joan. \ Ji, 5i; 
vni, 23, 41, 47; xv, 19; xflt, 14, 16; xvui, 36; C « r . 
11. 111, 5;Gal. v, 8 ; Phlpp. m, 9;Co1, iv, 9, 11, 17; 
Skeir. IV, c; ̂ ) cmu rt//ir;Mih. xxvu.llifipumiM 4ag\a% 
taeiist afar pnruskaivein); t) uianerc, uhtw: Joan. xu, 
34; xiv, 10, 16; xv, 4. 7, 10, 11, '16; Cor. I, vit, 
8, 20; xv, 6; g) cum dativu, hnbcrc, ttvai; Luc 1, 7 
(ni oao im bame, uon habebant (ilios [ illis filii non 
erant]), 36; 11, 7;vi 32, 55, 34; viu, 42 ; ix, 36; 
xiv, 19; Joan. xn, 31; xvui, 59; Rom. txt 2; xm, 
11; Cor. I, xv, 12, 15; Eph. vi, r>, 12; TbesB. II, 
111, 2; 2) esse, ul verbum subslatiiivum ad copulan-
dum pr uttlicatum cum subjecto, rftW (qmmdoquc eUanX 
ubi Gra?cus illud pr̂ termî ii), a) anie substauti-
vtim vel adjectivuro ut pr:edicauim : Mlh. m, II (*a 
afar mit gaggida svinpoza miz ist)i v, 54 (stott ttt 
gupt), 35, 48; vi, K , 23; vu, 12, 13, 14, 15, 27, 
vmt $t UT 27;»«, 5, 36; x, 37, 38; xt, 3, 6,11, 14, 
16; XXVT, 66, 68; xxv», 6, 11, 4£, 43, 54, 64; Mc 
1,7, 12, 16, 24. 27; 11, 9,15, 2 8 ; m,l l , 17; xxiv, 
33,35; iv, 17,18,20, 31, lu, 41^,9, ITi, 14, *4; 
vi, 3, 4, II, 15, 16; vu, 4, 15, i6, 27; vm, 9, 27, 
29; ix, 5, 6, 10, 34, 55, 4-2, L", S5, S7; x, 8, 21, 
2 . ^ 4~\ 44, 47; xi t 13, 32; xn, 7, 11, 14, 26, 27, 
28,20, 31,32, 33, 55, 37; m J9, tt; xtv, M, 
59, 61, 64; xv, 2, 16, 5!t, 12: wt. 4; Lw, i, <\ 
7, 18, 19, 29, 37, 60; 11, 5, 11,25, 5tJ;m, 15, 10, 
2ii; iv, 5, »1, 42, 22, 5*, 41; v, 8, 10, 18, 21, 25, 
39; vi, 5, 6. i2, 35, tiT 43, 47, 48, 4y, VII, 2, 4, 
6, 8, 19, *U, 25, 28, 31, 32, 57, 5\ 49; vm, 9, 11, 
12, 14, 45, 17, xJ, 2F>, 26, 30, 41; ix. 13, 14, 
18, 20, 27, 30, 33, 3r;. 46, 50, 62; i,*2, 4W; ttt, 
17T 22, 26, 27, 52, 33, 36; xv, 19,21, 24, 26, 52; 
xvi, | , 8, 10, 17, 19, 20; xvn, 10; xvm, 9, 23, 27, 
34, 36; xix, 1, 2, 5, 9, 24, 22, 46; xx, 6, 14, 17, 
3(\ " \ 41, 44; Jnan. 1, 24»; niT 4; v, 35; vi, 9, 14, 
29, 35, 40, 42, 48, 50, ftl, 55, 58, 60,65, 61, 60« 
70, 71 ; VII, b, 7, 12, 18, 26, 28, 56t 40, 41, 50; 
vm, if, 13,14, 16, 17, 2S, 26, 31, 33, 34, 36, 57, 
39, 42, 44, ih, 48, 53. 5i, ix, 4, R, H, 9, 13, 
14, 17, 18, 19, 24, 28, 31, 4», 44; x, 1, 2, 7, 
8, 9, 11, 12, 13, 14, 22, 24, 2i>, 50, 35, 34. 36, 41; 
xi, 1, 25, 27, 58, 39; xn, 2, 6, 34; xm, 16, 30, -
55} xiv, 6, 28; xv, 1, 3, 6, 12, 20; K V I , 17, 18, 

r 



Ii87 

52; xvu, 3, 11, \19 19, 41, 22; xvm, 13, 15, 16, 
18. 28, 30,33, 35, 57, 38, 40; xix, 12; Rom. vn, 
5, 8, 14; ix, 5, 4, 5, 6, 7, 9. 20; x, 8; xi, 15, 17, 
25, 25, 33; xn, 2, 5; xin, 5, 4, 6. 10; xiv, 4, 14, 
47, 18; Cor. I, i, 18; iv, 4, 8; v, 7; vn, 8, 9, 14, 
19, 22, 25; vm, 10; x, 16, 17, 19, 20, 22; xi, 3, 5, 
6, 24, 25; xu, 12, 14, 15, 16, 19, 22; xui. 2, 11; 
xv, 9, 19, 28, 58; xvi, 4; Cor. H, i, 7,12, 14, 24; n, 
15; m,2,5,5 f 17; iv, 4, 18; vi, 16; vn, 11 ; vm, 
5, 9, 12,22, 23; ix, 1, 5, 8; x, 1, 10, II; xi, 14, 
15. 19,22, 23; xu, 6,10, 11; xm, 9; Cal.i, 7, 22; 
I I , 3, 6, 9; ni, 3, 28, 29; iv, 1, 3, 6, 7, 8, 15, 18, 
24, 26, 28, 31; v, 5, 10, 19, 22; vi, 5; Eph. i, 4, 
14,18,25; ii, 1,3,4,5, 8,10, 14, 19, 20; m, 6, 13, 
18; iv, 9, 14, 15, 18, 25, 29; v, 3, 5, 8, 10, 17. 23 
27; vi, 17; Phlpp. i, 21, 22, 23, 28 ; u, 6, 28; m, 
3, 6, 7, 8, 15, 19; iv, 8, II; Col. i, 7, 15, 18, 24, 
27; n, 13, 14, 17; m, 5 14; iv, 11; Thess. I, u, 15, 
19, 20; iv, 5; v, 5, 18, 21; Thcss. II, i, 3, 6; m, 
17; Tim. I, i, 5, 7,8, 15; u,3,10; m, 12, 15, lo; 
iv, 8, 10, 15; v, 5, 4, 5, 8. 24, 25; vi, 2, 6, 10; 
Tiin. II, i, 12; n, 2, 24 ; iv, 11; Tit. i, 9, 10, 15, 
16; ii, 1; Philem. 12; Neh. v, 14; vi, 18; vn, 2; 
Bkeir. I, a, II, c; IV, b, c, d; V, b, d; VI, b; VII, 
b, d ; VIII, d; yiyvtaQai: Luc. i, 2; xix, 17; Hom. 
X I , 34; Cor. I, xiv,20; Pblpp. m, 6; Col. I V , 11; 
Tim. I, iv, 12; v, 9; vnapx^ : L u c * l x» *8; xvi, 
14; Cor. I, vn, 26; xn, 22;Cor. II, vm, i7; xn, 
16; Gal. n, 14 ; Phlpp. n, 6; m, 20; i>uc eliani per-
linenl loculiones ta itt ta manna, X8t 6 vSptaroc : 
Joan. xix, 5; iudaieit vitandant, yvcrtt toudafot * Gal. 
li, 15;insuper fauragaggja aisan, kara vitan, galaitta 
vitan, frapjamarzeint vitan, ufarattut vitan, skuta ri-
ion, gaiugaveitvods vitan; airzit vitan; antteigt visan, 
baitrt vitan, barnitkt visanf baliza vitan , utbeisneiat 
vitan, biuhtsvitan, brukt visan, gredagt visan, daupt 
visan, haitt vitan, afhaimt vitan, anahatmt vitan, hutpt 
vitan, andapahtt vitan, pvairht vitan, iutiza vitan, 
unkarjavitan, aljakunt vitan,utkunpt vttan, tvikunps 
visan, galeikt vitan, laut vitan9 mahteigt visan9 un-
tnahteigt visan; gamainjavitan, ganoht vitan, binauhtt 
visan, uhteigt visan, uhtiugs vitan, garaidt vitan9 bi-
rekt vitan, *ets visan9 tiukt visan, uttkavt vitan9 vairpt 
visan, andvairpt vitan, anavairpt vitan, gavairpeigt 
vitan, vant visan, vart vitan9 gavileit visan9 unvett w-
tan, unvilt vitan, vutpagt vitan9 vulpriza vitan, vodt 
visan, gafulgint visan, fult vitan, eic; b) cum pro-
uomine possess. : Mih. vi, 15; Mc x, 40; Luc. vi, 
20; xv, 31; Joan. vn, 16; xiv, 24; xvi, 15; xvn, 6, 
9, 10; c) cuin participio, a) cum participio praes. : 
Mih. vn, 29 (vas auk laisjands ins sve valdufni ha-
bandt); toc. i, 39; n, 18; iv. 38; v,40; ix, 4 ; x, 22; 
xrv, 54; xv, 40, 45; Luc l, 10, 20, 21, 22; I I , 55, 51; 
I V , 20, 51, 44 ; v, 1,16,17, 2'); vi, 12; vm, 40; ix, 
18, 55; xv, 1; xix, 17, 47 ; Joan. x, 40 ; xiu, 23; 
xvni, 18, 25; Cor. I, x, 19; xi, 2 ; xv, 19; Cor. II, 
», 9; ii, 9, 11; v, 19; ix, 12; xm, 11; Gal. l, 25; 
iv, 3; Phlpp. n, 26; Col. i, 21; n, 23; Thess. I, iv, 
6; Tira. I, l, 15; m,2; Tit. i, 6;Skeir. II, b; III, b, 
d; 7cyvi<T0at: Mc. i, 4; Cor. 1, x, 32; xvi, 10; Col. i, 
18; J3) cum parlicipio prses., aa) in passivo sensu, 
ccvxc : Mlh. x, 26 (ni vaiht auk ist gahulip, oOSiv yxp 
iaxt xexaXuuttgvov), 30; Mc. i, 6; xv, 7, 22, 26, 54, 
46; Luc ii, 26; iv, 16, 17, 38; vut, 2; ix, 52, 45; 
Joan. lii, 24; vi, 31, 45, 05; x, 54; xu„14, 16;xvi, 
24; xvu, 23; xix, 11; Rom. xiu, 1; Cor. I, v, 11; 
x, 28; X I I I , 10; Cor. II, iv,3; x, 18;xui,5,6; Gal. 
I I , 11; Eph. u, 5, 8; Col. I U , 20; Tbess. 1, I I I , 9; 
Tim. 1, I I I , 10; v, 7 ; Tim. II, iu, 17; Tit. i, 7; Neh. 
v, 18 ; /3/3) in activo sensu Mc. i, 53 (so baurgt atla 
garunnana vat at daura); Luc v, 17 (paiei vesun ga-
qumanai ut attamma hoimo); huc periinent locutioues 
drugkant visan, habaipsvisan, paursips visan,aspaur-
tibs visan, paurftt vitan, kunptvitan, mahts vitan, 
hfautt gatatipt visan, tkuldt visan, ungatevipt vitan, 
usvahsant vitan, elc; ubi verbum est inere auxilia* 
riuiu, vid. sub 3); d) pradicalo per'adverbium 
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expresso: Mth. vi, 25 (niu taivata mait itt fodeinaiT); 
Cor. 1, xv, 17 (tvare to galaubeint izvara itt); Thess. 
I, n, iQ(waiva veihaba izvit paim galaubjandam te-
tum, iygvrfivutv); Lue. i, 34; Mc. iv, 35 (andnentun 
ina,tve *at, in skipa); Cor. II, u, 17; Tim. 11, ui, 9 
(unvitiize tvikunp vairpip alluim, svasve iah jatnaizt 
vat, «7IVITO); Thess. I, 11, 13; Mc. iv, 26 (tva ist piu-
dangardi gups); x,45 ; Cor. I, vu, 26; e) cum praep̂ -
sitionein praedicato, a) cum bi: Rom. viu, 5 (pai bt 
leikavhandans); Eph. vi, 21,22; Phlpp. 11, 23,28: 
Col. iv, 7, 8 ; Tim. 1,1,11; Til. 1,1; Philem. 14; (3) 
cum du : Joan. xi, 4 (10 siukei nistdu daupau); Rom. 
V I I , 10; Cor. I, xiv,22 (r<»*doi dubundvaitind); Cor. 
II, V I I , 15; Eph. 1, 12; Col. 11, 22 ; du botai visan, 
vid. ûb Botan; coll. Luc v,17 mahtt fraujintvat du 
haitian hu; 7) cum inu : Rom. xi, 29 {inu idreiga 
tina auk gibos jah tapons gnps); Eph. 11, 12 ; f) prae-
dicato per sentent um (coinpieiam vel eliipiicam) ex-
presso, quae sententia sive a) in oratione recta D O U K . 

tur : Mlb. v, 37 (tijaip-pan vaurd izvar: ja ja, nene); 
ix, 13 (ganimip wa tijai, armahairtipa vtljau jah m 
huntt); xxvu, 46; Ci»r. II. 1,18; |3) sive per relativum 
cum praecedenti copulatur et equidem aa) per prouo-
men relativum : Mth. \ i , 10 (10 itt auk, bi panei ga~ 
melipitt); Mc iv, 16, 22; vu, 15; ix, 1, 59; Luc vn9 

27; xvi, 15; xvm, 29; xx,2; Joan. v, 45; vi, 63, 
64; V I I , 25; vm, 18,50, 54; ix , 8; x, 6; xi,2; 
X I I I , 24, 26; xiv, 21; X V I I I , 14, 20; Cor. 1, xv, 10; 

Cor. II, 11, 2; xu, 13; Eph. iv, 10; Tim. II, 111, 
6; Neh. vi, 17; ffl) per paniculam relativam, 
ut patei: Mc. 11, 16 (ua ut, p>>ui mip motarjam jah 
fravaurhlaim matjip jah driggkip?); ti: Mc ix, 21 

Iwan lagg metUt, ei bata varp tmma); Cor. I, xvi, 
2; />aret; Mc I V , 15 ( pai vipra vig tind , parei 

taiada pata vaurd); tve : Mc. xu, 25 (tind tve aygil-
jut pai in himinam); tvasve : Mth. vi, 5( nt stjaip 
tvatve pai tiutans); Luc. xvm, 11; Rom. ix, 27; g) 
cum geniiivo ad praedicatum relato exprimituro) 
ad quem periinet; Mc. x, 14 ( pize ist piudangardi 
gups); X I I , tb (wis ttt ta manleika); ix, 41; Luc. v, 
3; ix, :5;xviii, 16; Joan. x, 12, 21; Rom. vrn, 9; 
ix,4;Cor. 1,1,12; x, 26; Cor. II, 11, 3;iv, 7; x, 7; 
Gal. v, 24; Titu. II, 11,19; ̂ ) ad quid pertinet : Mtb. 
xxvi, 73 (bitunjaijah pu pizeit); Mc. xiv, 69,70; 
Joan. x, 16, 26; xu, 20; xv,19; xvm, 17, 25; Cor. 
I, xii, 15, 16; Tim. I, 1, 19; Tiiu. II, 1, 15; 11,17; 
7) proprieias quaedam : Joan. xviu, 37 (wazuh saei 
itt sunjot); Rom. vm , 5 (po poei teikit sindmiton); 
xiv, 19 (poei gavairpjit tind, taittjaima jah poei tim-
reinatt tindin umnutto); huc adducendre sunt etiaui 
loculiones uldaati vitan; Titess. I, v, 8; vitanjert 
tvatibe Mc v, 42; h) praedicatum supplendum est: 
Mc. xiv, 44 (sa ist, hoc est hoc), 62 (ik im9 ego sum 
hoc); Joan. vi, 20; viu, 24, 28; ix, 9, 36, 37; xiu, 
19, 23; X V I I I , 5, 6,8,17,25;Cor. I, xiv, 26; 3) uta) 
verbum auxiliari tin ad circurascribenduin passivum 
a) iu pra;senii et praeteriio pro aoiist.: Mth. v, 21 (qh 
pan ist, ippiQn), 27, 31, 33. 38, 43; vm, 5; ix, 33; 
Mc. 1, 9; 111, 21; xv, 15, 28; Luc. 1, 15, 19, 26; 11, 
II, 17, 20, 21; iv, 17, 26, 27; vu, 12; x, 20, 22; 
xvii, 9; Joan. vii, 39; ix, 32;xn,5, 16; xiu,31,32; 
xv, 8; xvi, 21; xviu, 36; Rom. ix, 11, 12; xu, 3; 
Cor. I, 1, 13 fie.; v, 7; vu, 20, 21, 22, 23, 24; x, 2; 
X I I , 13; xv, 4, 5,6 ; subscr.; Cor. II, 1, 8; iv, 10; 
V I I , 7, 9; xi, 25, 33; xu, 7; xm, 4; subscr.; Gal. u, 
3, 17; 111, 1, 27; v, 13; Epli. 1,11 ; m, 2, 3, 5,10 ; 
iv, 1,4, 7, 21, 50; Phlpp. 1, 29; 111,8; Col. 1, 23, 
25,26; 111,15; Thess. 1, m, 1,7; Thess. II, 1, 10 ; 
Tim.l, 1,11,13; u, 7; vi, 12;Tim. II, i,9, H ; 111, 
14; Tit. 1, 3; Neh. v, 17.18; Skeir. I, b; IU, b; IV, 
d; VI, c; VII, c; b) in praesenii pro perfecto: Mtb. 
X I , 8; Mc. 1, 2 ( gamelip itt, yiypoatxat); iv, 11; v, 
4; vii, 6; ix, 12, 13,42; x, 40; xi, 17 ; xv, 4 Go-
thus enim -rtdccrat legit); xvi, 4; Luc 11, 23, 24; 111, 
4; I V , 4, 6, 8,10,12; vui, 10; x, 26; xix, 46; Josiu 
vi, 65 ; vn, 8, 47; vm, 17, 41; xvii, 10;xvui, 37; 
Rom. vii, 2; vui, 36; I X , 13, 35; x, 15; »1. 26; xu, 
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19; xm, 1; xiv, 11, xv, 9; Cor. I, i , 13, 19; IV, 4, 
6; vu, 14, 15 27; xiv, 21; xv, 27; Cor. II, vn, 
4,15; VIII, 15; ix, 2, 3, 9; Gal. n, 7 ; iv, 22, 23, 
27 ; v, 11 ; vi, 14 ; Phlpp. i , 17; m, 12; iv, 12 ; Col. I, 
16,17; 11, 3; iv, 3, 6; Thess. I, ni,3;Tim. I, l, 9; 
vi, 5; Tim. II, n, 9; iv, 8; Tit. i, 15; c) in praeterito 
pro plusquamperfecto : Mih. vu, <l&(gasulip va$, 
rc9euc>c<uTo); Luc. IV, 29; vi, 48; vui, 2; xvi, 20; Joan. 
ix, 22; xi, 38, 44; d) in praterito pro imperfecto: 
Mc. i, 5 (daupidai vesun, cSarrTi^ovTo); Luc. i , 65; III, 
25; iv, 1; vn, 12; vm, 27,29; xvi, 19; xvn,27; Joan. 
in, 23; vi , 18; xvm, 10 ; Rom. vn, 6; xi,23; coll. 
Mtb. xxvu, 12;Luc. n,3,53; hinceuam e) in praesenti 
pro praesenti: Cor.I, xvi, 13 (gapvastidai $ijaip,xpu-
TaioOcrOc); Cor. II, i , 4; xm, 11; Gall. iv,20; vi, 13; 
Eph. n, 22; coll. Tim. I, vi, 8. 

AT-VISAN, adesse, 7raptcrravat: Mc. IV, 29; eytora-
MCC : Tim. II, IV, 6; ixapar.tlaQut: Rom. vn, 21. 

IN-VISAN, imminere, Stctyiyvttrtat: Mc. xvi, 1. 
mf>viSAN. adesse, avunapayiyvstrQat: Tim. II, iv, 16. 
UFAR-VI-AN, superesse, 1) praeesse, superare, OTTCO-

C^ICV : Phlpp. iv, 7; -xtptactvttv : Cor. II, m, 9; 2) 
praestare, vntpsxtt»: Ri>m. xm, 1. 

FAURA-VISAN, praesto esse : Cor. II, vm, 11; Skeir. 
VIII, b. 

VISTS, fcm., essentia, natura, yvertc:Rom. xi, 24; 
Gal. iv, 8; Eph. n, 3; Skeir. II, c, d. 

VISAN, conj. I, vas, vesun (visans), manere, morari, 
uevstv : Luc x, 7; xix, 5; Joan. v, 38; vi, 27, 56; 
vn, 9 ; VIII, 35; xn, 46; xiv, 17, 25; xv, 4, 5, 6, 9, 
10; Rom. ix, 11; Cor. 1, vn, 11; xv, 6; Cor. 11, m, 
11, 14; ix, 9; Tim. II, n, 13; m, 14; npocuhttv: 
Mc. viu, 2; &taucvctv : Luc. l, c22; eVtuevetv : Cor. I, 
xvi, 8; Phlpp. i, 24; iv^uctv:Cor. II, v, 6; vintru 
vitan, hybernare, 7racaxctua$etv : Cor. I, xvi, 6; vaila 
visan. betie esse, valere, tvopamaQut: Luc.xv, 25(24), 
52; xvi, 19. 

BI-VISAN, valere, evypaivecrOat: Luc. xv, 29. 
GA-VISAN, manere, uevstv : Luc. vm, 27. 
MI))GA-VISAN, crvva7ra7scr6>c: Rom. xn, 16. 
[)AIRU-VISAN, mauere, usvecv: Joan. IX, 41; eVcucvetv: 

Roin. xi, 22; Col. i , 3b; Tim. I, iv, 16; Siauevetv: 
Gal. n, 5 b. 1.; 7ra/>auevetv : Pblpp. i, 25; 7rpocue'veiv: 
Tim. I, v, 5. 

VISS, vid. sub Vidan. 
VISSEI, vid. sub Veitan. 
"VIT (vet. norv. vid, vet. sax. tvit9 angl. sax. vit; 

coll. Veis), nom. dual. pronominis personalis 1 pers., 
nos ambo, nuefc: Joan. xvu, 11, 22. 

VITAN, vid. sub Veitan. 
VITS, vid. sub Veitan. 
YITOf), vid. sub Veitan. 
VLAITON, vid. sub Vleitan. 
*VLE1TAN (vel. norv. lita, angl. sax. vtitan, vtite, 

vet. sax. wliti, vet. fr. wtite; Gr. II, 14; 111, 401; 
Gf. 1. 1130; II, 322; Rchlh. 1157), conj. 1, vlait, 
vlitun, vlitnns, adspicere. 

ANDA-VLEIZNS (vei. sup. germ. antluzi, angl. sax. 
andvlile, rec. sup. germ. anttitz), masc, vultus, facies, 
9rooc»7rov : Mc. xxvi, 67; Luc. xvu, 16; Cor. 1, xiv, 
25;Cor. II, m, 15; xi, 2l). 

VLAITON, eonj. II, circumspicere, 7reot6ASTrecr0at: 
Mc. v. 32. 

VLITS, masc, 1) vultus,facies, Trpocwirov : Mc. xiv, 
65; Cor. II, m, 7; Gal. i , 22; o f c : Joan. xi, 44; 2) 
adspectus, visus, forma, uopyn ' Phlpp. u, 7. 

VLUJAN,conj. II,castigare,vnco7rt«Cetv:Cor. I,ix,27. 
VMAINAIUS, nom. propr. niasc. Tuevatoc : Tim. 

II, n, 17. 
VULAN (vet. sup. germ., vet. sax. wallan, angl. 

sax. veallan, vet. fr. walla, rec. snp. germ. walten; 
lat. bullire; Gf. I, 797; Rci.th. 1024), conj. I, vaut9 

vulun, vntans (?), fervere, $ecv : Rom. xn, U ; vounv 
4Vtcv:Tim. II, n, 17 vid. h. I. 

VULf>US (angl. sax. vutdor; coll. Fo/dan;Gr. II, 58; 
Gt. I, 848, 899), masc, gloria, honor, 3o?a: Mth. 
vi, 15, 29; Mc. vm, 38; x, 37;-xm, 26; Lyc. n, 9, 
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14, 32; iv, 6; ix, 26, 31, 52; xvn, 18; xix, 58; 
Joan. xi, 40; xn, 41; xvii/ 5, 22, 24; Rom. ix, 4, 
23; xi, 36; xv, 7; Cor. I, x, 31; Cor. II, i, 20; m, 
7, 8, 9, 10, 11, 18; iv, 6, 15; vi, 7; vm, 19, 23; 
Gal. l, 5; Eph. i, 6, 7, 12, 14,17,18; m, 13, 16, 
21; Phlpp. III, 19, 21; Col. i , 11, 27; m, 4; Thess. 
1, n, 12, 20; Thess. II, i, 9; Tim. I, i, 11, 17; m, 
1«; Tim. II, n, 20; Skeir. IV, b. 

VUL{)AGS, adject., 1) nobilis, honoratus, evJogoc: 
Luc vii, 25; Cor. 1, iv, 10; Cor. II, m, 7 vid. ad 
h. h.; Eph. v, 27; SeJoSao-uevoc : Cor. II, m, 10; 
vulpagt visan, ScSogacrdac: Cor. II, i.i, 10; 2) roirus, 
Trapa^o^oc : Luc. v, 26. 

VUL[)RS, fem., pretium; ni vvht vulbrais itl, nul-
lius e>l pretii, momenti, ou$tv Siayiptt: Gal. u, 6 h. I. 

VLL{)RS, artject., compar. vulpriza, po<ior, pretio-
sus; vulpriza visan, potiorem esse, oWeoctv : Mtb« 
vi, 26 vid. b. I. 

VUL{)RIS, adverb. compar., polius, pretiosius; 
vuibrisvisan, cttayepetv: Gal. u, 6. 

VULLA (vet. norv. utl, angl. sax. VN/1, vet. sup. 
germ. wolta, vet. ir. wolle, angl. uool, suec. ult9 

dan. utd, rec sup. germ. wotle; Gr. III, 410; Gf. I, 
794; Rchih. 1158), fem., lana (cotov secundum Num. 
xix, 5):Skeir. III, c. 

VULLAREIS, masc, fullo, vpavevc: Mc. ix, 5. 
VULVA, vid. sub Vilvan. 

•VULFS (vet. norv. utfr, vet. sax. wttlf, angl. sax. 
vuif, vet. sup. germ.,vet. fr., angl., batHV.,rec. sup. 
germ. wolf, suec, dan. ulf; lat. vulpes, [lupus], gr. 
«AUTT^; Gf 1, 848; Rchth. 1158), masc, lupus, 
&xoc : Mlh. vu, 15; Luc. x, 3; Joan. x, 12. 

'VUNAN (coll. angl. sax. vyn, vet. sax. wun...f 

wunnia, vet. snp. germ. uunna, rec sup. germ. 
uwnne; Gr. II, 55; Gf. I, 882), conj. II, ):rtari. 

UN-VUNANDS, partic praes., maestus, afflictus,ojnuô  
vcov: Phlpp. II, 96. 

VUNli..., vid. sub Vindan. 
VUNDS (vet. norv. und, vet. sax. wund, angl. sax. 

vund, vet. sup. germ. wunta, vet. Ir. wunde% unde* angl. 
wound, rec. sup. germ. wund; Gf. I, 896; Rehtn. 
1162), adject., saucius, vulneralus; haubip vundan 
briggan, decollare, xĉ a>acovv : Mc. XII, 4. 

•VUNDON, conj. II, vulncrare. 
GA-VLNDON (ga-vondon), id., TpouuaTt̂ ccv : Luc. xx, 

12. 
VUNDUFNI, fem., plaga, uacrrt^ : Mc. m, 10. 
VUNNS, vid. sub Vinnan. 
VRAIQS (angl. sax. vrenc, angl. wry, scot. wrink; 

coll. suec. vrtden,dan. vrtdi),adject.,crxoXioc: Luc. m,5, 
VRAK, vid. sub Vrikan. 
VRATON (vel. norv. rata; Gr. II, 51), conj. II, 

ire, iler facere, Tropc t̂erGac: Luc. u, 41; Cor. 1, xvi, 
6; 3too>euctv: Luc. vm, 1. 

VRATODUS, uiasc, iter, o5o«ropca: Cor. II, xi, 26. 
VREKEI, vid. sub Vrikan. 
AVR1GGAN (angl. sax. vringan, angl. wring), conj. 

I, vragg, vruggun, vruggant, torquere. 
VRIGGO, fem., tendiculum, irayic: Tiiu. II, n, 26. 
VRI[)US (angl. sax. vra?$, suec. vrad, dan. vraad; 

Gr. III, 475), fem., pecus, armentum, 07^*3: Luc. 
vin, 33. 

VRIKAN (vet. norv. recka, angl. sax. vrecan, vet. 
sax. wrak, wrekan, vet. fr. wreka$ vet. sup. germ, 
wreh, rehhan, angl. wreak, wrong, rec. sup. gerni. 
rachen; coll. Vrohjan; Gr. II, 27; Gf. I, 1130, 1151; 
Rchth. 1160), conj. 1, vruk, vrekun,vrikans, persequi, 
dteoxetv: Mth. v, 44 vid. h. 1.; Joan. xv, 20; Roin. 
xii, 14; Cor. I, xv, 9; Cor. II, iv, 9; Gal. 1, 23; iv, 
29; v, 11. 

GA-VRIKAN, 1) vindicare, JxScxtfv: Rom. xu, 19; 
2) ulcisci, cxtocwtv 7rotcfv : Luc. xvm, 7, 8. 

FRA-VRIKAN, persequi, cx$t&>xerv : Thess. I, 11, 15. 
VRAKS, masc, persecutor, SCWXTUC : Tim. I, 1, 15. 
VRASA, fem., persecutio, ^myuo;: Mc x, 30, Gal. , 

vi, 12 b. I.; Tim. II, 111,11,. 12. 
VRAKJA , fem., id., Mc iv, 17; R o m . viu, 35; 
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Thess.1I, i , 4 ;Thn. II, rii, 1!; vrakia vinnan9 perse-
cutionem pati, ftc&xccrdat: Gal. vi, 12. 

VBAKJAN , conj. II, persequi, StoMtctv: Phlpp. m, 6. 
VBBKBI , fem., persecutio, Wvuoc : Cor. II, xn, 10. 
«VRISQAN, conj. II (?),. fructificare. 
O A - V B I S Q A N , i d . , xtUtrfopuv: Luc. viu. 14. 
VRITS (vet. norv. rita, angl. sax. vritan, vet. sax. 

tvritan, vet. sup. gerra. rizan, reiz, angl. urile, rec. 
sup. genn. reitten; Gr. II, 14; Gf. 1,1150; II, 557), 
tnasc. puncturo, acus, xcoaia: Luc, xvi, 17. 

VRUGGO, vid. sub Vriggan. 
VROHJAN (vet. norv. rdgia, rogr9 vet. sax. t o r o -

gian, angl. sax. vregan, vroht, vet. fr. wrogian, ruo-
gia, rueka, vet. sup. germ. roqjan, b a t a v . wrok, rec 
sup. germ. wroge, rugen; coll. Vrikan; DRA. 855; 
Gf. I, 1150; II, 432; Rcblh. 1161), coni. II, accusare, 
xaxnyoptiv: Mlh. xxvn, 12; Mc. m, 2; xv, 3; Luc 
vi, 7; Joan. v, 45. 

F R A - V R O H J A N , diffemare, 3caSaAAetv : Luc xvi.l. 
V R O H S , fem.,accusatio,xanryo/2ca: Joan. xvui, z9; 

Tim. I, v, 19. 
VODS (vet. norv. odr, angl. sax. vod, vedan, 

vel. sup. germ. wuot, angl. wood, batav. woed, rec 
sup. germ. wuth; Gr. II, 10; Gf. I, 766), adject., 
insanus, damoniacus, datuovt{6uevoc : Mc v, 15,16; 
vod» vitan, 3atuov(c>T0at: Me. v, 18. 

*VODS (coll. angl. sax. vutiuuta; vel veitvodt effor-
matnr ex quodam verbo *veitvjan, quod indicare, 
ostendere,signiflcatet zdveitan pertineret? Gr 11,10; 
DRA. 857), masc, anom., plur. vodt. 

VBIT-VODS, raartyr, uupxvp : Mth. xxvi, 63; Mc. 
xiv, 65; Cor. II, i, 23; xni, 1; Tim. I, v, |9; vi, 12. 

G A L I T J G A V E I T - V O D S , f a l s u s l e s t i s , ^tv&oudprvp : Cor. 
I, xv, 15; galiugaveitvodt vitan, ^tv^ouupxvptiv : Mc. 
x, 19; Luc. xvm, 20. 

tBrr-vowAR, conj. II, teslari, uupxvpth : Luc iv, 
22; Joan. m, 26, 32; v, 36, 37; vn, 7; vm, 13; x, 
25 ; xn, 17; xiu, 21; xv, 26,27; xvui, 23; Rom. x, 
2; Cor. 1, xv, 15; Cor. II, vui, 3; Gal. iv, 15: Col. 
iv, 13; Thess. 1, n, 12; Tim. I, vi, 13; Skeir. IV, c; 
VI, b; xmupapxvptZv : Mth. xxvu, 13; Mc. xiv, 60; 

xv, 4; uupxvptoQut: Gal. v, 3; Eph. rv, 17; Itauop-
xvptovat : Thess. I. rv, 6; Tim. I, v, 21; Tim. II, n, 
14; iv, 1; galiug veitvodjan, falso testari, faAouap-
xvptlv : Mc xiv, 56, 57. 

nubvEiT-vopJAH, testari-cuna, wpLuttpxvpch : Rom. 
ix, 1. 

VEiTVooit>A (vetlrodtdaJoan. u i , 32), fem., tetti-
monium, uupxvpm : Mth. xxvu, 13; Mc i , 44; vi, 
11; Luc. v, 14; ix, 5; Tim. U, i , 8; uupxvput: Mc 
xiv, 55, 56, 59; Joan. m, 32; v, 36; vin, 13, 17; 
Tim. 1, III , 7 ; veUvodipa haban, testiftcare, uupxu-
ptloOai: Tim. I, v, 10. 

V E I T - V O D E I X S , fem., id.,Skeir. VI, c 
V B I T - V O D K I , fem., id., uupxvptoi : Cor. II, i , 12; 

Thess. II, i, 10; Tiro. 1, n, 6; puxpxvpia : T i i . l, 15; 
Skeir. VI, b. 

V E I T - V O D I , neutr., id., Tim. II, u, 2 vid. ad b. I. 
VOt>S (vei. sax. wothi; Gr. IH, 786), adjecL, bo-

nus, acceptabilis; daunt vopi, bonus odor, cfa&ta: 
Cor. II, u, 15; wsm cueaStac : Eph. v, 2. 

VOK, vid. sub. Vakatu 
VOKRS (angl. sax. vocor, vet. snp. germ. wuoehar, 

vet. fr. woker, suec ocker, dan. aager, rec. sop. 
germ. wucher; Gr. II, 11; Gf. I, 680; Rchth. 1157), 
roasc, lucrura, TOXOC : Luc xix, 23. 

VONDON, vid, Vundon. 
VOPJAN (angl. sax. vop, vepan, vet. sax. weptm, 

vet. sup. gerro. wuofan, vet. Ir. wepan, angl. wkoop, 
weep; coll. IaL voeare; Gf. I, 780; Rchih. 11̂ 5), 
conj. II, 1) claroare, cpoivecv : Mih. xxvu, 47 ; Mc. x, 
49; xiv, 68, 72; xv, 35; Luc viu, 54; xix, 15; Josn. 
xi, 28; xu, 17; xm, 15; xvui, 33; 0oov : Mc l, 3; 
xv, 34; Luc. m, 4; xvm, 7; 2) accJamare, advocare, 
irpocfuvcfv : (Mtb. xi, 16) Luc. vu, 32. 

A T - V O P J A N , advocare, ^wvttv : Mc. ix, 35; x, 49; 
Luc. xvi, 2; Joan. ix, 18, 24; 7rpoc***tfv : Loc. 
vi, 13. 

U F - V O P J A W (ubuh-vopida Luc. xviu, 38), exelamare, 
avafcuvtcv : Luc i , 42; euvcfv : Luc. viu, 8; xvi, 2; 
«va€oav : Luc ix, 38; poav : Luc xvin, 59. 

FAGINON, vid. sub Faihan. 
FAGRS, vid. sub Faikan. 
FADAR (vet. norv. fadir, angl. sax, fader, vet. 

sop. germ. fatar, vet. fr. feder, fader, fetder, angl. 
father, vet. sax., suec, dan. fader, batav. vader, rec. 
sup. germ. vater; gr. navop, lat. pater; Bopp80, 85; 
Gr.II, 43; III. 520;Gf. III, 574;Rchth. 729), masc 
anom., pater, narnp : Gal. iv, 6. 

F A D R E I N , masc. plur. indecl., parentes, yovffc: Luc 
vin, 56; X V I I I , 29; Joan. rx, 2, 3,18, 20, 22. 

F A D R E I N , neutr., 1) paterniias, mtxput : Eph. m, 
15; 2) plur., parentes,̂ ovcfr : Cor. II, xn, 14; Col. 
m,20;Tim. II, n i , 2; wooyovot: Tim. I, v, 4; Tim. 
H , i , 3. 

FADREINS, fem., genus, progenies, nuxpuk : Luc 
H , 4. 

FAHAN (vet. norv. fd, angl. sax. fon, vet. sax., 
vet. sup. germ. fahan, vet. fr. fa, angl. fang, suec 
fdnga, fd, dan. fange, faae, batav. vangen, rec. sup. 
gerro. fahen, fanqen; Gr. II, 28; Gf. III, 386; Rchth. 
723), conj. I, faifah, faifahun, /aAtmi,capere,7rta(ctv: 
Jo»n. vu, 44; vm, 20. 

G A F A H A N , id., 7rta(etv : Josn. vn, 50, 52; x, 
39; Cor. II, xi, 52; xaraAauSavctv : Mc ix, 18; Joan. 
xn, 55; Rom. ix, 50; Eph. m, 18; Phlpp. ui, 12; 
Thess. I, v, 4; eVtAaugovctriac : Lnc. xx, 20, 26; 
i rpoAau6avctv : Gal. vi, 1; gafahanaua tiuhan, capta-
re, tuypcfv : Tim. 11, n, 26; gafahanana haban, id., 
Tim. II, i i , 26, h. 1. 

O A - F A U , neutr. (?), captura, aypa : Luc. v, 9. 
FAHEbS, vid. sub Faihan. 
FAHJAN, vld. snb Faihan. 

FA[)A (coll. vel. sup. gerra. fadam, augl. sax. fo> 
tfem, vet. fr. fethm, angl. fathom, rec. sup. geno. 
faden; Gf. 111,374, 450; Rchlh. 736), fem., sepes, 
tfpayuoc '• Mc. xu, 1; Luc. xiv, 23; Eph. n, 14. 

¥ iPAbS (/adcLnc. vn, 6; coll. angl. sax. fadon; 
Bopp 83; Gr. I, XLll (1. edit.); III, 319; DM. 689; 
DRA. 754; Gf. III, 374; coll. Aschbach, Getck. der 
Westgothen p. 264), masc (plur. fedeit), domhius, 
praesnl. 

BRU{)-FA{)S , sponsus, v - W o c : Mc n, 19, 20; 
Luc. v, 34,35; vuu^cov : Mih. ix, 15; Mc. u, 19; 
Liic. v, 34. 

H U N D A - F A { ) S , centnrio, IxaTovraox^ : Mlh. viu, 5, 
13; Luc vn, 2, 6 ; xcvTOu/stwv : Mc xv, 39, 44, 45. 

[)usrNDi-FAf)?,dux, chiliarchus, xcAiapxoc : Mcvi, 
21; Joan. xvm, 12. 

STNAGOGA-FAbs, archisynagogus, upxtov>*y&foe : 
Mc. v, 22, 35, 56, 38. 

FAIAN, vid. sub Feian. 
*FAIHAN (vet. norv. feigenn, fagna, angl. ssx. 

commodari, couvenire. 
Bi-rAiHON, conj. n, decipere, 7 r A 6 o v e x T c c v : Cor. II, 

vn, 2; X I I , 17, 18; Thess. I, i v , 6. 
G A - F A I H O N , id., Cor. II, i i , 11 b. J. 

B I - F A I H O N S , fcm., deceptio, rr>covcgta : Cor. U, 
ix, 5. 

B I - F A I H , neulr., id.f Cor. II, xn, 20 h. L 
* F A H J A N (DM. 24; Gf. III, 419), conj. U, adapUre, 

Keommodare. 
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F U L L A - F A H J A N , 1) SatisfaCCTe , CXOVOV TTOtltv : Mc., 
xv, 15; Skeir. vll, d; 2) servire, A«T/>tuttv : Luc! 
iv, 8. 

FAHE{>S et FABEDS (faheids Luc ;n, 10; vm, 13), 
fera., laetitia, x«/>«* Mc. iv, 16; Luc i , 14; n, 10; 
vin, 15; x, 17; xv, 7,10; Joan. nr, 29; xv, 11; xvi, 
21, 22, 24; xvu, 13; Rom. xiv, 17; xv, 13;Cor. II, 
i i , 3; vu, 4,13; vm, 2; Gal. v, 22; Phlpp. i , 25; n, 
2,29: iv, 1; Col, i , 11; Thess. I, n, 19, 20; m, 9; 
Tim.11,1, 4. 

FAGINON, conj. II, laetari, c dat., etiam cum fram, 
ana vel ln9yaipstv : Mc. xiv, 11; Luc i, 14; vi, 23; 
x, 20; xv, £ 3 2 ; xix, 6, 37; Joan. vm, 56; xi, 15; 
xiv, 28; xvi, 20, 22; llom. xn, 12, 15; Cor. I, xm, 
6; xvi, 17; Cor. II, n, 5; vi 10; vn, 7,9, 13, 16; 
XIII , 9,11; Phlpp. i, 18; n, 28; m, 1; iv, 4,10; Col. 
I , 24; Thess. I, m, 9; v, 16; fagino, imperat., ave, 
XoCtps : Luc. i, 26. 

Mif>-FAGiNON[vel faginon mip), laetari cum, ovyxui» 
ptiv : Luc. i. 58; xv, 6, 9; Cor. I, xm, 6. 

FAGRS (vet. norv. fagr9 angl. Fax. fagr, vet. sup. 
germ. fagar, angl. fair, suec fager, dan. favr; Gf. 
111, 420), adject., proprius, utilis, bonus, e306Toc : 
Luc. xiv, 35. 

CN-FAGRS , inulilis, ux*Pt9rf>* : ^uc VI> «*5. 
GA-FAnRjAN, conj. II, praeparare, xaTocrxtvaf t tv : 

Luc. i , 17. 
* GA-FEns (veL sax. feh), adject., conveniens, ac-

commodatos. 
GA-FEHVBA , adverb., id., evo-xJiuovcoc : Thess. I , 

iv, 12. 
FAIHU (faiho Mc x, 3 3 ; vet. horv. fo, vel. sup. 

germ. fUtu, angl. sax. feoh, vet sax. feku, fe, vet. fr. 
fia, angl. fee, suec fa, dan. fce, rec sup. germ. vieh; 
gr. TTWV , tel.vecus, pecunia; coll. Faihan; Ropp 81, 
83; Gr. II, 28; Gf. III, 425, 428), neuir., facujiatea, 
Y/njfMrra : Mc x, 23, 24; L,uc xviif, 24; nrouarn: 
Mc. x, 22; apyvpiov : Mc. x i v , 11. 

FILU-FAIHUS , adjeet., multivarius, noWouuXoc : 
Eph. lii, 10 b. 1. 

FAIHC-GAIRNEI , vid. sub Geirun. 
FAIUU-GEIRO, \id. sub Geiran. 
FAIHU-{)RAIBNS, vid. sub preihan. 
FAIHU-SKULA , vid. sub Skulan^ 
FAIHC-GAYACRKI , vid. sub Vaurkjatu 
FAiHU-FRixs, vid.Jsub Friks. 
FAIHON, vid. sub Faihan. 
* FAIR (vel. norv., angl. sax. for-, vet. sax, far-, 

vet. sup. germ. fnr-, fir-9 suec. for-. dan. /br-, ba-
tav., rec sup. germ. ver-; Gf. III, O04, 005), prae-
positio inseparabilis, quae germanico ver>, ent- re-
spondet, et in sequentibus tautum vocabulis occur-
rit: 1) cum verbis : fairainan, fairgreipan, fairhaitan9 

fairrinnan, fairvaurkjan, fairveitjan; 2) cum partici-
pio : unfairlaistips; 3) cum substanlivo : fair-
veitl. 

*FA1RAN (vei. norv. far, firin, dngl. sax. firen, 
vet. sax., vet. sup. germ. hrina, fara, ve». fr. firne, 
ferne, rec sup. germ. gefahrde; Gr. II, 56; DRA. 
624; Gf. III, 575, 679; Schm. I, 550; Rchlh.745), 
conj. I, far, ferun, faurans, accusnre. 

'FAIRINS , adject., culpabilis, nocens. 
UN-FAIRINS , inculpatus, UUSUTXOC : Tbess. 1, IU , 

15; v, 25; avfyxAoroc : Col. i , 22. 
OS-FAIRINS, id., Zutuircoc : Phlpp. iu, 6. 
FAIRINA , fem., 1) accusatio, uouyn : Col. iu, 15; 

2) crimen, « t r t a : Mc. xv, 26 • Joan. xvm, 38; xix, 
6 ; 3) csusa, Xoyoc : Mth. v, 52; atTta : Tim. II, i , 
12;fit.i,15. 

FAIBINON (Fairrinon GaL v, 15), conj. II, vitupe, 
rare, u*uacr0at: Cor. II, vm, 20; Gal. v, 15; fatri-
nonds, part. praes., calumnians, calumuiator, 8ca6\>Aoc: 
Tim. II, m, 5. 

UNGA-FAIRINONDS, part. praes., inleger, « v t y x W o c : 
Tit. i , 6; avtTrtAJwrToc : Tim. I, m, 2. 

UNGA-FAIRINO{)S, parl. praet.y id., ovtyxÂ Toc : Tim. 

I, III, 10; Tit. i, 7 ; avtirOwrtoff : Tlm. I, v, 7; vl, 
14. 

UN-FAIRINODABA, sdverb., Integre, uudunrue: Thess. 
% I, n, 10. 
y . FERJA , masc, insidiator, f^«0eT©c : Luc. xx, 20. 
f GA-FAURDS , fem., concilium, synedria, *vvttyiov : 

Mc xiv, 55 ;xv, 1, 
FAIRGUNI (vet. norv. fidrgyn, angl. sax. firgen; 

Gr. II, 175; DM. 116), neutr.,mons, W : Mtb.vin, 
1; Mc in, 13 ; v, 5,11; ix, 2; xi, 1, 25; Loc. m, 5, 

' 19, 29, 57; iv, 5, 29; vi, 12; vin, 32; IX , 28, 37; 
Joan. vi, 5,15; Cor. I, xm, 2; Gal. iv, 24. 

FAIRZNA (vet.sax., vet. sup.germ. ferma, angl. 
sax. fiersna, batav. verssen, rec sup. germ. feree;%r. 
nripwt; Gr. 111, 40i; Gf. III, 699), fem., calcaneus, 
7rrt>va: Joan. xm, 18. 

FAIRINA , vid. sub Fairan. 
FAIRNIS (vet. norv. forn, angl. sax. furn, vet. oax. 

fem, furn9 vei. sup. germ. firni, suec forn, rec. sup. 
germ. firn; Gr. II, 62;Gf. III, 662), adject., vetus, 
antiquus, 7roXat6c : Mth. ix, 16, 17; Mc. n, 21, 22; 
Luc v, 56, 57, 59; Cor. I, v, 7; Cor. II, ui, 14; 
Eph. iv, 22; Coi. m, 9; fairnjo jer, ahnus elapsus, 
itlpvot : Cor. II, vin, 10; IX , 2. 

FAIRNI])A, fem., vetusias, TraXatomc : Rom. vn, 6. 
FAIRRA (vet. norv. firr, fiarri, angl. sax. feor9 

vet. sax., vet. sup. germ. fer, vet. fr. fir, fer, (ern, 
angl. far, suec. fjerran, dan. fjern, rec sup. germ. 
fem; Gf. III, 656; Rchth. 742), adverb., porro, 
7r6/5/jw : Luc. xiv. 32; uaxjoav : Luc. xv, 15; Eph. n , 
13, 17; hinc fatrra visan, abesse, uax/sav anix*e* -
Luc xv, 20; c dat., ex, ab, OTTO : Mtb.vn, 25; xxv, 
41; Luc. i, 38; u, 15, 37 ; IV , 13, 42; v, 3, 8; viu, 
57; Cor. I, vu, 10; aax^ov uno : Mth. vm, 30; Mc. 
xn, 34; Luc. vn, 6; nopfta arro : Mc. VII , 6. 

FA:RRA{)RO, adverb., longinquo, uaxpo^ev : Mc v, 
6; VIII, 5; xi, 13; Luc. xvui, 15; dcrrd uu*p6Qt)>: Mlh. 
xxvn, 55; Mc xiv, 54; xv, 40 ; Luc xvi, 23; TTO^-
1 b>0tv : Luc. xvu, 12. 

FAIUWUS (vet. norv. fidr, angl. sax. feorh, vet. 
sup. gorm. ferh; Gr. Hi, 393 , DM. 457; Gl. Ill, 682), 
D)asc, mundus, xoo-uoc : Mc. VIII, 36; Joan. viu, 23, 
26; ix, 5; x, 56; xi, 27; xn, 25, 31, 46; xv, 19; xvi, 
II, 28, 33; xvii, 5, 6, II, 12, 14, 15, 16, 24; xvm, 
36, 57; Rom. xi. 12 15; Cor. I, i, 20; v, 10; Cor. 
11, i,12; vn, 10; Gal. iv, 5; vi, 14; Eph. i, 4; u, 
2 h. I.; Col. II, 20; Tim. I, i, 15; m , 16; vi, 7; sa 
fairwu habands, princeps mundi, xocraox^arw^ : Eph. 
vi, 12. 

VAI-FAIRWJAN [vet. sup. germ. weverjan; Gf. I, 
788), conj. 11, Aere, lainentari, aXaXaĉ ttv : Mc. v, 
38. . ( 

FALAIG, nom. propr. masc, SaXtx : Luc m, 35. 
FAL{)AN (vet. norv. falda, ...faldt, angl. sax. 

fealdan, ...feald, vet. sax., vei. fr. ...fald, vet. sup. 
germ. faldan, angl. jold, suec. f8U, dan. folde, rec. 

y sup. germ.fa//en, .../Vi/(ia;gr.7rXg/etv,...7rAouc, lat. p/t-
* eare,...plex; Gf. III. 513), conj. I, faifalp, (aifalpun, 

falpans, piicare, cofiigere, Trvucrcretv : Luc iv, 20. 
i j r ...FALbS,adject., ...plex. 
I- AIN-FALDS , simplex, clarus, otTrXoOc : Mlh. vi, 22. 

A i N - F A L p A B A , adverb., simpliciter, Skeir. III, c. 
V MANAG-FBLj)S, muitplex, nollunlueicov ; Luc. XVIII, 

30; 7roXu7rotxtXoc : Eph. iu, 10. 
TAIHUNTAIHUND-FAL{)S, centuplex, exoTovraTrXacricov : 

Mc. x, 30; Luc. vm, 8. 
FIDUR-FAL^S , quadruplex. Terpanlovg : LuC xix, 8. 
AIN-FAL^EI , fero., simpiiciias, bonum, «T^OTTJC : 

Cor. II, vin, 2; ix, 11,13; xi, 3; Col. m, 22. 
FALLASUR, nom. propr. masc tavaovp : Esdr. 

n, 38. 
FANA (vet. norv., angl. sax., suec fana, vet. 

sax., vet. sup. gerin. fano, dan. fane, rec. sup. 
germ. fahne; lal. pannus; Gr. III, 447; Gf. III, 520), 
masc, paunus, j&xoc : Mth, IX , 16; aovSupu» : Luc 
xix, 20. 

FANl (veL uorv. fen, augl. sax. fenn9 vet. sup» 
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germ. fmma9 angl. Jfen, fiantt, batav. venn ; Gf. 111, taiwip fnura linqnapraufetum); Mc. xn, 58; xiv, 52; 
522), nenlr., lutum, THJAOC : Joan. ix, 6,11,14. Luc. m, 7; ix, 45; x,21; xix, 42; xx, 46; Joan. x,S; 

FANUEL, noro. prop. masc, •avoy^A : Luc. n, 56. xu, 56; i x : Joan. xvn, 15; ob, propter, prae, « * o : 
FAUHO (vet. sup.(germ. foha, angl. sax., angl. Luc. xix, 5 ni mahtaietu gataiwan faira managan; 

fox, vet. sax. foht, batav. vott, rec sup. germ. fucht; J t a c accus.: Joan. xu, 42 faura fareitaiumniandttoh 
Gi. III, 451), fem., vulpes, u\wtr£ : Mtb. vm, 20; haUun; prac, pracsiantism indicans, vid. supra a) 
Luc ix, 58. 6n« 

FAUR elFAURA (vel. norv. fyri9 for, angl. sax. R. Adverbium : 1) anie, tuirpooto : Phlpp. m, 14; 
forc for, vet. sax. far, for, fora, furi, vet. fr. fara, /o- 2) prius, Trporeoov : Tim. I, i, 15; Skeir. I, c; 3) pro • 
te,fori, for, vet. sup. germ. fora, furi, angl. befo e, itobln composiiione, ut: faura duttodjan, npotvupxt-
suec fbr, dan. for, rec sop.jgerm. fur, vor; gr. itpb9 oiat: Cor. II, vm, 6; faurafravaurkjan, itpouuapxmc*: 
lat. pro, pree; Gr. II, 726 ; Gf. III, 612; Allh. Pra- xn, 21; 4) ad significandum perfectum, ut faura hai-
pos. 150 sqq., Rchth. 728,751), praepositiones, qua- tant, xtxAvjuivoc : Luc xiv, 24, ctiam redundanter, 
mm prior respectum localem , coram, ante, lempo- ut Tim. 1, i, 18 faura (aurtnivan. 
ralem, ante, el moralem, pro, posterior vero loca- C. In compositione : a)cnm verbis : fauragaggan, 
lem taulum et rooralem desigual. fauraqipan, fauraqiman, fauramanvjan, faurameljan, 

1. Faur : A. Praepositio accosalivum regens, si- faurarahnjan, faurattandan, fauravenjan, fauravitan; 
gnificat a) localiter, ad, prae (ita ut objectum aliud bicomposila : fauragahaitan, fauragahugjan, (auraga-
antecedat), nupu c. accns.: Mc. i , 16 warbondt faur teikan, lauragamanvjan, fauragametjan, fauragasand-
marein ; item post galeipan Mc n, 15; gadriutan iv, ian, fauragasatjan, (auragateihan (fauradutlodjan); 
4 ; Luc. viu, 5 ; titan Mc. x, 46; Lnc xvm, 33; b) cura subsiantivis : fauragaggi, fauragaggja, faura* 
hincsa faur marein pro jrapoAcoc Luc. vi, 17; etiam yaqqa, fauradauri, faurahan, (auramapteu, (aurama-
Mc. vui, 6 atlagidedun faur po managein, irapsQnxuv pti, fauratani, faurafilli. 
r&> oxAt t ; semel adest Mc xiv, 68 gataip faur yard, FAUR^IS (coll. Gr. II, 730 et Gf. III, 620), adverli., 
I5«X0IV eic TO 7rooovXcov ; b) tempoi aliler, itpb : faur primum, izp&xov : Mth. v, 24; Mc III , 27; v n , 27; 
mel Mth. vui, 29; Cor. I, iv, 5; Skier. VIII, a; faur i x , 11, 12; Luc. vi, 42; ix, 59, 61; xiv, 31 ; xvu, 
metaaiveina Tim. II, i, 9 ; Tit. i , 2; faur jera fidvor- 25 ; Eph. iv, 9; Thess. I, i v , 16; Tim. I, v, 4; Tiro. 
taihun Cor. II, xu, 2 ; faur yatkaft fairwaut Joan. II, i, 5; irpbxtpov: Joan. vi, 62; vn, 51 ; ix, 8; Cor. 
Xvti, 24 ; faur gasatein fairwaut Eph. i , 4; faur /ia- II, i, 15; Skeir. 1, d; V, b; vror i : Joan. ix, 7. 
nmt hruk Mth. xxvi, 75; faur pata Skeir. III, a; hiuc FALRJ)!ZEI (faurpize Mc xiv, 72; Luc. u, 26), prius, 
Tbess. I, iv; 15 nibitnivam faur pant anatlepandant jrocv, irpbt * : Mc. xiv, 72; Luc. u, 26 ; Joan. vm, 
1 oO uij fOaawt/iv TOUC xocuvGcvra;); c) metapborice 58; x iv , 29; nob TOU c. iolin. : Mth. vi, 8; Luc n, 
post verba omnis generis et locutiones, qu% faclum, 21; Jonn. XIII, 19; xvu, 5 ; Gal. n, 12. 
passionetn, oratiouem, etc, pro aliquo fieri indicant, FAURDS, vid. sub Fairan. 
sive addesignanduin finem, vel ratioiiem, vci substi- FAtRIITS (angl. sax., vet. sax., vet. sup. germ. 
lutionem, pro, uTrtjp c. genit.: Mc ix, 40 (taei nitt forht, vel. fr. fruehta, angl. fear, fright, suec. fruklan, 
uipraxxvit, faurixvititt);\, 45(ot6an taivala faurma- dan. frygt, batav. vorcht, rec sup. germ. furent; Gf. 
uaganssaun); Luc ix, 50; Joan. x, 11, 15; xm, 57, 111, 685; Rchth. 769), adject., timidû , OCCAOC : Mc. 
38 ; xv, 15; xvm, 14; Rom. vm, 15; ix, 5 ; xiv, 15; rv, 40; faurhlt vairpan, timidum fieri, «poStijfoi: 
Cor. I, iv,6;v, 7; xv, 5, 29; Cor. II, i, 6 ,11 ; v, 15, Mc. x, 32. 
20, 21; vn, 7, 8, 12; vui, 16, 24; ix, 14; \ii, 5, 10, GUDA-FACRHTS , qui timet Deum, tOAaSjJc : Loc 
45; XIII, 8; Gal. i, 4 ; u, 20; Eph. m, 10; v, 2, 25; u, 25. 
vi, 20; Pblpp. i,29; iv, 10; Col. i, 7 ,9 ,2i; Thess. F A U R H T E I , fem., timor, metus, otCka : Tim.II, 
I, v, 10; Tim. I, u, 6; Pbilem. 15; Skeir. 1, a ; II, a; 7 ; txcrTacrec ; Mc. v, 42. 
'VIII, c, d. FAURRTJAN , conj. II, timcre, ^oStfcrOac: Mc. v, 36: 

B. Advcrbium : Mc. vm, 6 atlagjan faur (napaxiBi- Luc VIII, 5u ; ix, 34; fotAtav : Joan. xiv, 27; Stdx» 
vat); Luc xix, 4 bipragjan faur (Trporotxtcv). t l V a t : Mth. vm. 26; faurhtjan sik, id., Ix0au6tt<r&at: 

C. In composilione : a) cum verbis : faurbiudan , Mc. xvi, 6, 
faurgaguan, faurdammjan , faurqipan, faurlagjan, * FAURS (vet. sax. oifdri), adject., dispositns, or-
faurmuljan, faurrinnan, faurtigljun,faurtnivan, faur- natus. 
valvjan, faurvaipjan; bicomposiu : (aurbigaggan , GA-FACRS, I I L , xocrutoc : Tim. I, m, 2; vnyaAco;: 
faurbipragjan, (aurbitnivan; b) cum substaiitivis : Tiro. 1, iu, 11. 
faurbauhtt, faurhah , faurlageint, faurttatteit; c) . UN-FACRS, garrulus, y),ua/)oc : Tim. If v, 13. 
cum adjectivo ; unfaurveit. FAURTUNATUS, nom. propr. roasc, •ouprovva-

11. Faura : A. Praepositio dativum regens, significat TOC : Cor. I, xvi, 17. 
a) localiter, coram, tunpovQtv : Mih. v i , 2 (nt haurn- FARAIS, nom. propr. masc, **pig : Luc. ui, 33. 
jaitfaura put): xi, 10 (aggitut gamanvetp vig peinana FARAN ( vet. norv. fara, fdr9 augl. sax. fa*an, fe~ 
faura put); xxvi, 70; xxvu, 11; Mc. i, 2 ; Luc. v, ron, vet. sax., vct. sup. genn. faran, vet. fr. [ara, 
29; xix, 27; Joan. x, 4; Cor. 11, v, 10; Gal. u, 14 ; angl., dan. fare, suec faa, batav. varen, rec sop. 
Tliess. 1, III, 9 ,13 ; Neb. v, 15; ivwrtov : Luc. xiv, gcrm. fahren; Gr. II, 9; Gf. III, 548; Rchth. 727), 
10; xartvwTTtov : Col. i, 2 2 ; Ttpb itpocumov : Mtb. xi, conj. I, for9 forun, farans, ire, transire, ufTa^atvccv : 
10; Mc i , 2; Luc. IX, 52; quae formula etiam per Luc. x, 7. 

{duraandvairpja exprimitur Luc. i, 76; vu, 27; x,l; F A R J A N , conj. II, navigare, ducere, TTACCV : Luc 

ieb. v, 15; quod etiain pro ivovrtov : Mc. u, 12 po- vin, 25; Decvvctv ; Joan. vi, 19. 
xiilur; iosuper adhibetur faura, pro xara c accus. : AT-FARJAN , navigare, xaraTrAcfv : Luc vm, 26. 
Gal. III, 1 ; nupa c. accus.; Mc. v, 21 ; Luc. vu,38; CS-FAR{>O, fem., naufragium; usfarpon gataujon 
T I H , 4, 37; XVII, 16; napa c. dat.: Luc. ix, 47 ; hinc ui tkipa, naufragmm paii, vauoytcv : Cor. II, xi, i5. 
Luc. II,22 attatjan faura fraujin (napto-ravai TWxvpiy); FARAON, nom. propr. masc, QapoLv : Rom. ix, 17. 
Rom. xiv, 10 gatatjan faura ttauattota (izapiorwai T& FARIJSAIUS (farisaiut Luc. xvi, 14), nom. propr. 
p-hpurt); coll. Cor. 1, xv, 28 gakunnan tik faura ai- masc, Pharisacus , «aoto-atoc : Mth. v, 20; ix , II, 
namma (uTroTacrcrtcrOat TCVI); Tim. I, u , 12 fraujinon 34; Mc. m, 6; vm, 1D; X , 2 ; xu, 13; Luc. v, 21, 
faura vaira (av©ivrtfv «.vdpbc), quod loco : coram, in 30, 33; vi,2, 7 ; vn, 30, 36, 37, 39; xv, 2 ; xvi, 14; 
couspectu hominis (vid. adh. 1.) etiam verti potest: xvu, 20; xvi;:, 10; Joan. vn, 52, 45,47, 48; u , 
super, magis quam homo, ut saliemCol. i,17 ititt 13; xi, 46; xn, 42; XVIII, 3 ; Pblpp. iu, 5; Skeir. 
r

raura(irpd)a//aimexplicandusesl;b)metaphorice,dnie, VIII, c d. 
pra, post verba administrandi, fugiendi, abscon- FASKJA ( voc lat.), masc, fascia, xtipia : Joan. 
.dendi, pne8ervandi,etsimiliuro,arr6 : Mth. vu, 15(ai- xi, *4. 
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FASTAN (vel. norv. fattr, fetta, angr. sax. fcett, 

vet. sax. fextian, fatt, vei. sup. germ. fattjan, vcL 
fr. fett, fettigia, angl., suec, dan. fa$tt rec sup. 

ferm. fett, fatten; Gl. III, 719; Kclith. 735), conj. 
I, servare, observare, TWIIV : Mc. vn, 9; Joan. vm, 

51, 55; XII ,7;XIV , 15, 21,23, 24; xv, 10, «0; xvu, 
6,11, 12; Cor. II, xi, 9; Eph. iv , 3 ; Tim. I, v, 23 ; 
vi, 14; yvXarrt iv: Gal. v i , 13; Tim. I, v, 21; Tira. 
II, i, 12,14; fpovpeiv: Phlpp. iv , 7; Skeir. 1, b. 

G A F A S T A N , i(l., niftfv : Joaii. xvu, 0 ; Thess. I, 
v, 23; Tim. I, v, 23; vi, 14; Tim. II, iv, 7; CTVVT*-
effv : Luc I I , 19; v. 38; cWr*/>ffv : Luc n, 51; 
fvlaTTttrOai: Mc x,20;Luc x v m , 21; Jca^Xor-
rtrv : Luc. I V , 10; xortxt tv: Cor. I, xi, 2. 

Y I T O D A - F A S T B I S , niabc, leg sobservator, legis pe-
ritn*, voucxoc : Luc. vu, 50; x, 25. 

F A S T U B N J A , fetn., observatio, vnpnate : Cor. I, 
vii. 19. 

F A S T U B N I , neutr., id., Col. u, 25. 
FASTAN(vei. norv. fasta, angl. sax. foe$tan,\et. 

sup. germ. fattan, vet. fr. fetta, fetlia, angl. fattf 

vei. sax., suec. fdtta, dan. fatte, baiav. vatten, rec. 
sup. gerra. fatten; Gf. III, 725;-Rcluh. 755), coni. 
II, jejunare, vuerTfvttv : Mth. vi, 10, 17, 18; ix, 14, 
15; Mc. n, 18,19; Luc. v, 33, 34 , 35; xvm, 12; 
Cor. I, vn, 5. 

F A S T U B I U , neuir., jejunium, vijerrtta : Mc. ix, 29; 
Luc li, 57; i x , 43. 

FAVS (vei. norv. (a, angl. sax. f̂ aua.vel. sax. 
fah, vet. sup. germ. fok, vet. fr. fe, angl. few, suec 
fS.dan. foa;lat. paucut; Gr. lll, 616; Gf. 111,450; 
Rchth. 729), adjeci., comparat. faviia, parum, patt-
cus, okiyoc : Mth. vn, 14; ix, 57 ; Mc vi, 5; vm, 7 ; 
Luc. x, 2; Tim. I, iv , 8 ; favizo ( sc. habun), iXaTTo-
vttv : Cor. II, V I I I , 15. 

FEHS, vid. sub Faikan. 
* FEIAN ( vet. norv. fia, angl. sax. fian9 fah, vel. 

sax. /ion, fiond, vet. sup. germ. fien, vet. fr. fiand, 
fiund, angl. fiend, foe, suec, dan. fiende, rec sup. 
genn. (eind, (ee, fehde; Bopp 123; Gf. 111, 380; Gr. 
IV, 26; Rchih. 738), conj. 1, fat, fijun, fijant, hosti-
lein esse, aggredi (?). 

IN-FEINAN, conj. UL misereri, aTrXoryyviitcrOac: Mlh. 
ix, 36; Mc. i, 41 ; vut, 2; Luc. vn, 15; xv, 20; t n -
(einandei armahatrtei, viscera misericordiae, crTrAoyxva 
IXiovc : Luc i, 7«. 

F A I A N , conj. II, vituperare, ut uyterOot : Rom. 
ix , 19. 

FUAN {fian Joan. x u , 25), conj. II, odisse, utcrtiv : 
Mth. v, 43; v i , 24; Luc. v i , 22, 27; xiv, 2b*; xvi, 
13; xix, 14; Joan. vn, 7; xn, 25; xv, 18; xxm,2I; 
xvii, 14; Roro. ix , 13; Epli. v, 29; aTroorvyttv: Rum. 
xu, 9; fijandt, pari.pras.,odiens, hostis, osor, izQpo;: 
Rom.xi,28. 

F I J A N D S ( fiandt Mth. v, 43; Neh. v i , 16 ), partic 
ut suhsl., osor, hostis, iyjipoc : Mth. v , 43, 4 4 ; Mc. 
xn, 36; Loc i , 71; v i , 55; x, 19; x ix, V7, 43; \ x , 
43; R O I I I . xu, 20; Cor. I, xv, 25, 26; Gal. iv, 16 ; 

Phlpp. i i , 1 8 ; Col. i , 21; Thess. II, m, 15; Neb. 
vi, 16; t/Qp«: Rom. vm, 7. 

F I J A ^ V A ' (/ia£»aCal.v,20), fem.Jniinicitia,^^2 

Gal. v, 2J; Eph. n, 15, 16. 
FERA (vct. sup. gertn. fera; Gf. III, 579), feio., 

locus, litnes, u ipoc: Mc. v m , 10; Eph. iv, 16; xXc-
pa : G;d. i, 21 ; hteidumei fera, sinisirum latus, T « 
tvwvvua : Mtb. xxv, 41. 

FEKJA, vid. sub Fairan. 
FETJAN (coll. vet. norv. feitr, sngl. sax. (oett, 

fmiian, angl. fat, rec sup. germ. fett; coil. Fitan), 
Con|. II, ornarc, xoo-utfv: Tim. I, u, 9. 

F E T E I N S (gafetem*, Tim. I, u, 9), fem., vestimen-
tum, ornanientum, xaTaoroXyi : Tim. I, u, 9. 

FIGGRS (vet.norv./Saar, vct. sax.,vet. sup.germ. 
fingar, vet. Ir.,angl. sax., angl.,suec.,dan.,rec. sup. 
jerm. finaer, batav. vinger; Gr. II, 60; 111, 404; Gf. 
II, 527; Rchtb. 741), masc, digitus, JOXTVXOC : Mc. 

vu, 33 . 
II 

F I G G R A - G U L | ) , vid. subGulp. 
FIDVOK (vet. norv. fiorir, angl.sax. fcover, fyter, 

vet. S . J X . fiwar, vet. sup. gcrm. fior, vel. fr. fiuwer, 
fiower, fior, angl. (our, suec fyra, dan. fire, baiav., 
rec sup. germ. vier; lat. quatuor, gr. vriovotc ; Gr. 
I, 762; Gf. III, 670; Rchtb. 744 ), nuuierale, qua-
tuor, Ttereraptc : Mc. n, 5; vm,9, 20; xm, 27; Luc. 
I I , 37 ; Joaii. xi, 17. 

F I D V O R - T I G J U S , plur., quadraginta, Tteraaf laxovra : 
Mc i, 15, Luc. iv, 2; Cor. 11, xi,24; Skeir VII, d. 

F I D V O R - T A I H U N , vid. sub Taihun. 
F I D U R - D O C S , vid. sub Dag$. 
F I D L R - R A G I N E I S , vid. sub Ragin. 
F I D U R - F A L { > S , vid. sub Fatpan. 
FlLETUS, nom. piopr. mssc, *CXIQT4C : Tim. II, 

n, 17. 
FILHAN (vet. norv. /Wa,vet. sax., vet. sop. germ., 

felhan, angl. feat, rec. sup. germ. ...fehten; coll. Ut. 
te-pelire, gr. ?vXacrertcv ; Gr. II, 33; Gf. III, 500 ), 
conj. I, [ulh, futhun, fuihant, 1] celare, abscondere, 
x/>v7rrttv : Tiin. I, v, 25; 2) sepeiire, 0a7rrtrv: Mth. 

V I I I , 2̂. 

A N A - F I L H A N , 1) relinquere, iradore, Tr«pa3t5dvat: 
Mth. xxvu, 2; Mc. vu, 15; Luc. i, 2: Juan. xviu , 
55; Cor. I, xi, 2, 23; xv, 24; Tim. I, i, 20; Skeir. 
IV, d; rraoaTtOscrOat : Tim. I, i, 18; Tim. II, u, 2; 
fxdtSoerOat : Mc. xu, 1; Luc. xx, 9; pdtei anafuihun, 
quod traditum est, traditio, Tra/saSoatc : Mc. vn, 5, 
8; 2) commendare, ervviffTovat: Cor. II, m, 1; v, 12 
b. 1.; x, 12; Skeir. III, a. 

A F - H L U A N , aoscondere, arrox/svfrrttv : Luc x, 21. 
G A - F I L U A N , 1) celare, abscondere, xpvTrTtcv : Joan. 

V I I I , 59; xn, 36; 2) sepelire, 0«Trruv : Mlh. vm, 21; 
Luc. xvi, 22. 

U * - F I L H \ N , effodere, sepelire, Oarrrtcv: Luc ix, 
59, 60; Skeir. 11, a. 

A N A - F I L H , neutr., 1) iraditio, napatoeic : Mc. vu, 
3; Tiiess. II, ui, 6; vapabriw : Tiiu. II, i, 12, 14;2) 
coinmendatio;ana/u7<t* bokot. commendationisiitiera} 
ervo^raTtxac t7rtoToXai: Cor. II, J I I , 1. 

G A - F I L H , s> pelitio, ivra^taaudc : Joan. xn, 7. 
U S - F I L H , id., tvTa^taerudc : Mc. xiv, 8; Tayo : Mtb, 

X X V I I , 7 vid. ad h. I. 

F I L I G R I (filegri Luc xix,46), neutr.,caverna, crm^ 
Xacov: Mc. xi, 17; Luc xix, 46. 

F U L G I N S , adject., absconditus, x^urrroc : Mtb. x, 
26; Mc. iv, 22; Luc. viu, 17. 

G A - F U L G l N S , id., xtx/Bvuufvoc : Luc. X V I I I , 34; arro-
x t x p v u u t v o c : Eph. I I I . 9; Col. i, 26; gafulgint vitan9 

xtxpv riac : Luc. xix, 42; Col. m, 3. 
A N A - F U L H A N O , neutr., tradilio, napaliootc : Mc 

vu, 6. 
F U L H S N I , neutr., abseonditum, secretum, xpvTrrov: 

Mlh. vi, 4, 6,18;Skeir. IV. d. 
FILIPPA, nom. propr. fetn., «tXtrrTrot : Cor. I, 

subscr.; Cor. 11, sobscr. 
F I L I P P I S I U S , nom. propr.masCjttXtTrTnio-ioc : Phlpp. 

iv, 15. 
FILIPPUS, nom. propr. masc. «tXtTrtroc : Mc m, 

18; vi, 17; vm,27; Loc m, 1; vi, 14; Joan. vi, 
5, 7; xu, 21,22; xiv, 8, 9; Skeir. VII, a; Calend. 
goth. 

* FILL (vet. norv. felL, fetldr, vet. sup. gerro, fel, 
angl.sax.,augl.t vet. sup. germ. felt, baiav.ue//; lat. 
petlit; Gr. II, 57; 111,408; Gf. 111, 469), neutr., 
pellis, culis. 

{ ) R U T S - F I L L , lepra, \inpa: Mth. vm, 5; Mc. i, 42; 
. Luc. v, 12, 13; pruttfitt habandt, lepram. babens, 
. leprosus, hnpoc : Mib. vm, 2; Mc. i, 40. 
v { )RUT8-FILLS, adiect., leprosus, \tnpbc : Mth. xi, 5, 
r Luc iv, 27; vn, 22; xvu, 12. 

:-R F A U R A - F I L L I , neuir., prasptitium, axjoo^vcma : Cor. 
I, vn, 18, lu; Gal. n, 7; v, 6; vi, 45; Col. m. 11. 

. > F I L L E I N S , adject., pelliceus, SfpuaTcvoc: Mc. i, 6. 
! f * FILM (coll. angl. sax. film, vet. fr. filmene), 

pellis. 
us-riLus, adject., semper In debili forma occurroui# 
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mfilma, proprie horrides capillis, perterritus, stnpe-
fictirs; usfilma vairpan, expavere, stupefieri, irX»rr-
vicrOai: Mc. i. 22; yoGsiaQou: Luc. ix, 45. 

US-FILMEI, fem., timor, pavor, ixoruotc : Mc. xvi, 
8; Lnc. v, 26. 

FILU (ret. norv. fldi, angl. eax. feta, ?et. sax., veL 
sop. germ. filu, vel. fr. fel, batav. veel, rec. sup. 
xerm. viet; gr. iroXvc; Gr. III, 615; Gf. III, 471; 
rtchth. 731), adverb., 1) ut adiect., plus. msgis, 
plurimus. TTOXVC : Mth. ix, 14; Mc. m, 7, 8,12; v, 
10, 21, 23, 24,43; ix, 14; Lue. v, 6; vnt 11, 47; 
ix, 77; Joan. xn, 9,12; xiv, 30; Cor. I, xvi, 12, 19; 
Cor. II. VIII , 15 ; Tim. I, nt, 8; 2) nimis, Xtov : Mih. 
vm,28; xxvn, 14; Mc. xvi, 2; Tim. II, iv, 15; 
efticot : Luc. xvm,25; irrlrrAffov : Tim. II, n, 16; 
5) muito (cum comparat.L iroXX» : Mc. x, 49; Cor. I, 
xn, 22 ; Skeir. VII, d; 4) in fortnulis filu gttbaurjaba, 
tfStcrra : Cor. II, xn, 9; filu manags, ruunokvc : Mc. 
V I I I , 1; ufar fitu. imprirois, (jntpkua : Cor. II, xn, 
11; nfar filu visan, superabundare, Trtacerertvctv: Cor. 
11, i, 5; und filu. multo (cum comparat.), TroXX* : Luc. 
XVIII, 39; Cor. II, m, 9; Phlpp. i, 23; sva filu, tau-
tum, TOCTOVTO : Luc. xv, 19; Joan. xu, 37 ; Gal. iu, 
4; sva filu sve, qnantum, dVoc : Mc. ix, 15; x, 21; 
Lnc. VIII, 39; ix, 10; Joan. vi, 11; xvi, 13; Rom. 
xv, 4; Skeir. VII, c; uan fitu, qoantum? TTOCJOC : 
Mlh. vi, 23; xxvu, 15; Mc. xv, 4; Luc. xv, 17; xvi, 
5; deroc : Mc. III, 8; v, 19, 20; vu, 56; Luc. IV, 23; 
viu, o\); cum comparativo, Trdo-w : Rom. xi, 24 ; 
¥wan fitumais, oeroc : Tim. II, i , 18 vid. ad h. I.; 
und wan filu, qoaoto (com comparat.), ird>w : Mtb. 
x, 25. 

FILAUS, adverb., multo (cum comparat.), TTOXV : 
Cor. II, VIII, 22; irtptcreror/oo*: Cor. II, vu, 13; Skeir. 
III, d; V, c; VII, c. 

FILU-DEISEI, vid.Sub Deis. 
FILU-GALACBS, vid. sub Liuban. 
FILU-VACRDBI, vid. sob Vaurd. 
FILC-FAIHUS, vid. sub Faihu. 
FILUSNA, fem., multitudo, torba, irXijOoc : Neh. v, 

18; Skeir. VII, b (Joan. vi, 10 b. I.), c ; vntpSoU : 
Cor. II, xu, 7; du filusnai, inl TTXItov : Tim. II, 
III, 9. 

FIM.i. q. Fimf. 
FIMF (fifCoT. I, xv, 6; fim Luc. xvi, 6; yet. norv. 

/fmm, angl. sax.,vel.sax., vei. fr. fif, vet. siip. germ. 
finf, angl. five, suec., dan. fem, batav. vyf, rec. sup. 
germ. ranf; gr. trtuirf, lat. guinque; Ropp 80,83; 
Gr. 1, 762; Gf. III, 541; Rchtb. 739L uumeraie, 
quinque, i r tvrc: Mc. vm, 19; Luc. i , 24; ix, 13, 14, 
16; xiv, 19 : xix, 18, 19; Joan. vi, 10; Cor. II. xi, 
24 ; Skeir. VII, b. 

FIMF-TIGJUS (fimtiqjut Lue. xvi, 6), masc. plur., 

Suinquaginta, ircvnixovra : Lnc. vu, 41; ix, 14; xvi, 
; Joan. vm, 57. 
FUF-MONDA, vkL snb Hund. 
FIMF-TAIHUN, vid. sub Taihun. 
FrH|>AN (vet. norv., suec. finna, angl. ssx., vet. 

sax., vet. sup. germ. findan, vei. fr. finda, angl. 
find, dan. finde, batav. viuden, rec. sup. germ. fin-
den; gr. irvvGovc<rOac: Gr. II, 55; Gl. III, 529; Rcoth. 
740), conj. I, fanp, fuupun, junpans, scire, copno-
scere, yvF&rxttv : Mc. v, 43; xv, 45; Luc. ix, 11; 
Joan. xu, 9; Rom. x, 19. 

FIJAN, vid. sob Feian. 
FISKS (vet. norv. fiskr, angl. sax., vei. ssx., vet. 

sop. germ. fisc, sngl. fi$h, vet. fr., suec., dsn. fitk, 
baiav. viseh, rec. sup. germ. fisch; Ist. piseti, coll. 
gr. t* x Wc; Gr. Ml, 363; Gf. III, 708; Rchtb. 743), 
masc, piscis, t y W c : Lue. v, 6, 9; ix, 13,16; Skcir. 
VII, b, c; iywSctv : Mc. VHI, 7 ; d^aocov : Joan. vi, 
9, 12. 

FISKJA , masc, piseator, «Xuvc: Mc. i, 16; Luc. 
v, 2. 

FISKON, conj. II, piscari; du fiskon, ad piscandum, 
tic OTOOV : Lnc v, 4. 

FITAN (coll. vet. norv. fitna; lst. fetare et futere; 

I! 

Gr. II, 45; Gf. 111,374, 738), conj. I (?), fat, (etun, 
fitans, gignere, &»3ivctv: Gal. iv, 19, 27. 

FIF, i. q. Fimf. 
* FLAIHTAN (vet. sup. germ. ftehian, rec sop. 

erra. fiechten; gr. TrXixrccv, lat. ptectere; Gf. 111, 
69), conj. I, ftaht, fiauhtun* ftauhtane, torquere. 

FLAHTA vei FLAHTO , fem., torques, TrXryua : Tim. 
I, ii, 9. 

FLAUTAN (eoll. angl. sax. fiitan, angl. ftite, fiout), 
conj. 1 (?), faiflaut, (aiflautun . fiautans , ostenlare, 
mpntptvtriat: Cor. I, xm, 4; partic. praes. ftau 
tands, glorians, xrvddoSoc : Gal. v, 26. 

FLEKAN (coll. gr. TrtTrXr/ycvat, IsL ptangere; Gr. 
III, 755, 758), conj. I, faiftok, faifiokun, fiekans, 
plangere. xdrrrcerOac: Luc viu, 52. 

FLODUS (vet. norv. ftiot, angl. sax. fleod% vet. fr. 
ftod, flet, vet. sax., suec, dan. flod, vet. sup. gern. 
flot, angl. ftood, batav. vloed, rec. sup« germ. ftutk; 
lat. fiuere,fluctus ;Gr. 11,235; III, 3*3; Gf. III, 740; 
Rchth. 746), fem., rivus, fluvius, WVTUSIH : Luc 
vi, 49. 

FUGLS (vet. norv. fugl, angl. sax., vet. fr. fugel, 
vet. sax. fuqal, vet. stip. germ. fogal, angl. fowl, 
suec fogel, dau. fuyl, batav., rec. sup. germ. vogel; 
coll.iat. volare;Gr. III, 360; Gf. III, 434; Rcbtii. 
7U9), masc, volatile, avis, triTccvov : Mth. vi, 26; 
VIII, 20; Mc. iv, 4, 32; Luc. vm, 5; ix, 58. 

FULA (vet. norv. foli, aogl. sax. fote, vet. sup. 
germ. foto, vet. fr. fotla, angl. foai, suec, dan. fote> 
batav. veulen, rec sup. gerro. liilten; gr. TTWXOC, laL 
pullus; Gr. III, 325; Gf. lfl, 476; Rcbth. 740). 
masc, pullus, ir&Xoc :Mc xi, 2, 4, 5, 7; Luc xix, 
50, 33, 55; Joan. xn, 15. 

FULGINS, vid. sub Fi/«on. 
FULIISNI, vid. sul> Fithan. 
FULLS(vet. norv. fulir, vet. sax. ful, vet. fr. fuljol, 

angl. sax., angl.,suec fult, dan. futd, vet. sup.germ. 
fol, baiav. vol, rec sup. germ. votl; gr . trXioc. lai. 
pienuo; Ropp 80, 85; Gr. 11,57; Gf. III, 477; Rchtb. 
769), adject., 1) plenus, ickapnc : Mc. vm, 19 ; Luc. 
iv , 1; v, 12; Skelr. VII, c; spyreidano futtai qabruko, 
crrrvotdcjv 7rXijowaar« xXacraareav : Mc VIII, 20; benjt 
futls, vid. sub i3tfn;a; fulls vairpan, plenutn esse, 
irtuirXaerdai : Luc IV, 28; v, 26; vi, 11; irXqpovo6at: 
Joan. XII, 3 ; 2) perfectus, TcXctoc : Epb. iv, 13; 3) 
universalts, catnolicus: Calend. goth. 

UFAR-FULLS, SUpcrplenilS, 7rC7rXi)crufvOC : Loc 
vi, 38. 

F U L U A N , conj. II, replere, implere, TrtuTrXivat: 
Mth. XXVII , 48; irXnpovv : Rom. xv, 13; Tt»e*s. 11, 
i , l l . 

G A - F U L U A N , id., muirXovfu : Luc i , 13; v,7; 
yeutfctv: Mc. xv, 36; Joau. vi, 13. 

us-FULUAN, 1) explere, implere, ICXU/DOVV : Luc. ni, 
6; Cor. II, vu, 4; 2) replere, *X*fovv : Mih. v, 17; 
Luc i, 20; Joan. vu, 8; xvu, 12,15; Rom. vm, 4; 
xiu, 8; Gsl. v, 14; Col. i, 25; iv, 17 ; ovaTrXvoovv: 
Gal. vi, X ; nlvpofcptiv : Tim. II, iv, 5; avaxcj*-
Xatovv : Rom. xm, 9; etiam aftra utfulljan, kJ., 
Eph. i, 10; 5) perllcere, TrXupovv : Joan. xv, 11; 
x v i , 24; Cor. II, x, 6; Phlpp. II , 2; ovarXq^ovv: 
Thess. I, ii, 16; 4) implere, 7rX*povv : Loc i, 23; 
vu, 1; ix, 31; Eph. i, 23; rcXctv: Mtb. xi, 1; rc-
Xccovv : Neh. vi, 16; 5) sopplere,«cvaTrX>}fovv : Cor. I, 
xvi, 17; Phlpp. ii, 30; Col. i, 24; npocavaxUpoiiv: 
Cor. II, ix , 12; x i , 9. 

U F A R - F C L U A N . 1) soperimplere, vtrc/sirtptenTcvcrv: 
Cor. II, vu, 4; 2) superabundare, ircporercvctv : Cor. 
I, xv, 58. r 

FULI.NAN (fulnan Luc. u, 21), conj. U l , impleri, 
TrX^povo^oi: Luc n, 40; Epb, iu, 19; v, 18; Col. 
1,9. 

GAFULLNAN, id., 7rtU7rXao6at: Luc I , 41, 67; 
crufArrXflf ovcr&at: Luc vm, 23; yfuitcerOac: Mc. iv, 57. 

US-FUU.NAN. id., Tr>npovo-0ai : Mth. vili, 17; xxvu, 
9; Mc i, 15; xiv, 49; xv, 28; Luc. iv, 21; Joan. 
iu, 29; xu, 38; xv, 25; xvm, 8,52; Tim. U, i, 4; 
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ff^irAY)pova4«t : Luc. i x , 61; rriurrAacfOat: Luc. i , 25, 
57; i i , 6,21, 22; ytutStcrOat : Luc. xiv, 25. 

US-FULLEINS, fcm., pleniiudo,observatio, *Ailp«ua: 
ftom. XIII, 10; Gal. IV, 4; Epb. i, 10. 

UFAR-FULLEI, feiu., superabundantia, irtptWtvtta : 
Luc. v i , 45. 

ruLLi|), neulr. (?), plenllunium , Col. u, 16 vid. 
ad h. I. 

FITLEI|)S, fem., abundantia, plenitudo; (ulleiht 
kaurnit, abundanlia frumenti, TrAiapuc erfroc: Mc. 
iv, 28. * 

FULLO, fem., plenitndo, observatio, consummatio, 
xktbpvua : Nih. i x , 16; Mc. u, 21; Rom. x i , 12,25; 
Cor. I, x,26, 28; Eph. i , 23; m,19; Coi. i , 19. 

FULLA-TOJIS, vid. sub Taujan. 
FULLA-VITS, vid. sub Veitan. 
FULLA-VEISJAN, vid. sub Veis. 
FULLA-FAHJAN, vid. sub FaflJQU. 
FULLA-FRA|>JAN, vid. sub Frapjan. 
FULS(vet. norv. futl, angl. sax., v e l . sup. germ., 

vet. fr., suec. ful, angl. foul, rec. sup. germ. faui; 
gr. yotOAoc; Gf. III, 494; Rchih. 770), adject., cor-
ruptus; futtvitah, foetere, o?ttv : Joan. x i , 39. 

FUN1SKS, vid. sub Fon. 
FRA (vel. sax., suec, dan., vel. sup. germ. (ra9 

angl. sax. /rtc rec sup. gerro. ter...; coll. Fair ; 
Bopp 82; Gr. III, 731; Gf. III, 604), praeposilio in-
separabilis, quae rec. sup. germanico ver respondet; 
occurrit in composiiione 1) cum verbis: frabug-
jan, fragiban, fragildan, fradailjan, fraqipan, fraqi-
man, fragistjan, fraqistnan, frahinpan, frditan, fraat-
jan, frakunnan, fraletan, fraliusan, fralusnan, (rani-
man, frarinnan, fraslindan, fravairpan, fravatrpan, 
fravaurkjan, (ravitvan, fravisan, fraveitan, fravrikan, 
fravrohjan; bicomposito : mipfrahinpan; ,2) cura 
snbstauiivis : fragifis, fraqisteins, fralet, (ralusts, fra-
vanrhts, fravardeint, fraveit; 3) cum adjectivis : 
frutett, (ravaurhtt. 

FRAGAN, vid. sub Cor. II, xm, 5. 
FHAt>JAN (vet. norv.frada, frodr, angl. sax., vet. 

sax., vet. tt. frod, vet. sup. germ. frot, balav. vroed; 
xr . ?oa?c<r0at; Gr. II, 10; Gf. III, 819; IV, 695; 
Hclitli. 767), conj. I, frop,fropun, fropant, 1) putarc, 
©po tcv : Mc v i n , 33; Rom. xn, 3, 10; xv, 5; Cor. 
I, iv, 6; x i n , 11 ;Cor. II, xm, 11; Phlpp. n, 5 ; i u , 
19; IV, 2, 10; Col. m, 2; Skeir. VIII, c; moi» frap-
jan, magis sapcre, vTrc^oovtiv : Rom. xu, 3; vatla 
frapjan, bcne sapere, crwypovcfv : Rom. XII, 3; 2) 
inlelligere, <rwtcvat : Mc i v , 12; v n , 14; vm, 21 ; 
Luc u, »0; vin, 10; xviu, 34; Cor. II, x, 12; Eph. 
v, 17; Ps. L i n , 2; Skeir. II, b; yrvvwerxctv : Mc vm, 
17 ; xu, 12; Lnc xx, 19 ; Jo. n. VIII, 27: x , 6; Rom. 
v i l f 15; iTrcytyvcocrxctv : Luc. I, 22; votfv : Mc. VH, 
18; v m , 17; Joan. x i i , 40; Eph. m, 4, 20; Tim. I, 
i, 7; Tim. II, u, 7; at*0avtcr0ai : Luc. i x , 45; ni 
frapjan, non intelligere, ignorare, ayvotfv : Mc. i x , 
52; Luc i x , 45; 3) inteliigentem esse, crw?povti*v: 
Mc. v, 15; Luc vm, 55. 

UN-FRA{)IAND«, part praes., nun inielligens, impru-
dens, aervvtroc • Rom. x , 19. 

FULLA-FRAIWAN, prudentem esse, crco®povtfv : Cor. 
II, v, 15. 

FRA|>I, neutr., sensos, intelligentin, vduaa : Cor. II, 
l i i , 14; i v , 4; x, 5; xi, 3; vovc : Rom. x i , 54; xu, 
2; Eph. i v , 25; Col. n, 18; crvvccric : Mc xn, 33; 
Tim. II, li, 7; fpbvnu* : Rom. vm, 6, 7; ypw : Cor. 
I, x iv , 20. 

GRINDA-FRA^JIS, sdject., pusillanimis, oAiyo^vxoc: 

Thess. I, v , 14. 
SAIIA-FRA])JIS, unanimis, rh cv (avrd) ypovwv : Phlpp. 

U , 2. 
GA FRA[>JEI, fem., sapientia, roodestia, eroifpoervvf): 

Tim. 1, II, 15. 
US-FRA^VJAN (utfratvian), coni. II, sapienter agere, 

ero^ctv : Tim. 11, m, 15 vid. ad h. I. 
FRO{)S, adject., comparat. frjndota, pradens, j>p6-

Uuoc : Mth. v u , 24; Luc xvi,-8;aRom. x i , 25; Cor. $ 
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I, IV, 10; Cor. 11, xi, 19; <rvvtTo'c : Luc x, 21; Cor. 
I, i, 19; croydr : Tim. I, i, 17; crwypwv : Tim. It 

FRODABA, adverb., prudentia, ypovlucoc : Luc xvi, 
8; vovvtyfflc : Mc. xti, 5. 

uH-FRops, imprudeuter, slulle, a©o»v : C«r. II, 
xi, 16; Eph. v, 17; a v d w c : Gsl.m, 1,3. 

FRODEI, fem., prudenlia, Sntelligentin, /̂sdvxjertc : 
Luc. i, 17; Epb. i, 8; ervvccric : Luc u, 47; Cor^l, 
I, 19; Eph. III, 4; Col. i, 9 (m, 16); o W a : Luc u, 
52;Skeir. I, d. f 

UN-FRODEI, siultitia, imprudentia, aypoervinj: Cor. 
II, xi, 1. 17, 21; avota : Luc vi, 11. • 

FRAIHNAN (vet. norv. ftegna, angl. sax. fregnan, 
vet. sax. fragon, vet. sup. germ. fragen, vet. fr. fre-
gia, suec. friqa, batav. vraqen, rec Sup. germ. fra-
gen;Gr. 11,48: Gf. III, 811; RchUi. 759), conj. 
anotn., frah, freftun, ftuihant, inlerrogare, iTrepwrav : 
Mlh. xxvn, 11; Mc. v, 9 ; vn, 5, 17; vm, 5, 23,27; 
ix, 11, 16, 21, 28, 32, 33; x, 2,10; xi, 29; xii, 18, 
28, 34 ; xiv, 01; xv, 2, 4, 44 ; Luc n, 46; m, 10, 
14; vi, 9; vm, 9, 30; ix, 18: xvn, 20;xvm, 18, 40; 
xx, 21, 27, 40; Joan. XVIII, 7, 19, 21; cpojrav : Mc. 
iv, 10; LIIC ix, 45; xix, 31; xx, 3; Joan. iX, 2, 15, 
19, 21, 25; xvi, 3, 19, 23, 30; TrvvOavcerOot: Luo. 
xv, 26; xvin, 36; Joan. xm, 24. 

GA-FRAIHNAN, 1) interrogare, tVtpcoTav : Rom. x, 
20; 2) sciscilari, nudire, axovttv : Mc. n, 1. 

FRAISAN (vet. norv. freista, augl. sax. frasian, 
Vel. sup. germ. fresa, vet. sax. freta, freton, vet. fr. 

{rata, fret, suec. fresta, dan, fritte; gr. TrttpaTttv; 
Jf. III, 830; Rchlh. 758), conj.l, faijrais, faifruitun, 

fraitant, lentare, Trttpa?tcv : Mc. i, 13; vui, 11; x,2; 
XII, 15;Loc iv, 2; xx, 23; Joan. vi, 6; Cor. I, 
vn, 5; Cop. II, xui, 5; Gal. vi, 1; Thess. I, ui, 5; 
ixTrctpa^ttv : Luc IV, 12; x, 25. 

US^FRAISAN, id., Trttpa t̂tv: Thess. I, m, 5. 
FRAISTUBNI Ifraittobni Luc iv, 13), fem., leniatk), 

ittipoitjfibc : Mth. vi, 13; Luc. tv, 13; vm, 15; Ga). 
iv, 14; Tim. I, vi, 9. 

FRAIV (vet. norv. fWo, friof, suec. frĉ , dan. frg, 
Gr. III, 413; Gf. 111, 819), ncutr., semen, crircpua : 
Mc IV, 3, 31; XII , 90; Luc. i, 55; vm, 5, 11; xx, 
28; Joan. vu, 42; vm, 55, 37; Rom. ix, 7, 29;Cor. 
II; ix, 19; xi, 22; Gal. ni, 29; Tim. II, n, 7; errropoc : 
Mc. it, 26, 27. 

FRAM (vet. norv. fra, angl. sax. fram, from, vel. 
sax., V( l. sup. germ. fram, angl. from, suec' fram, 
frdn, dan. frem, fra; gr. Trapa;Gr. II, 55; Gf. III, 
638; Alth. Prap. 241), praeposilio dativuin regens, 
usiirpaturad signilicamium localiter, a,ab (per op-
t>ositionem ad ad), el temporaliter, e, ex, metaphu-
rice antem exitum, ortum, radicem, etc, alicujus ab 
aliquo indicat. 

I. Pnepositio cum dativo (locus enim Luc. vm, 49, 
ubi genitivus adhiberi videtur, elliptice sumendum 
est, vid. fnfra), 1) locaIiter,.ab, orrd : a) Mc.xiu, 27 
fram andjam airpot und andi himinit; Joan. xu, 21 
flipput ta fram bebtaelda; praeserlim b) post verba 
motus, ut qiman Mth. vm, 11; Mc. i, 9; v, 35; xiv 
43 ( i r a p a c gen.), Gal. n, 12; Thess. 1, ui, 6; laisb-
jan Mlh. xxvn, 55; gavandjan sik Luc. iv, 1; trupk 
c. gen.: urrinnan Joan. vm, 42 ( tx); xv, 26 (arrdj; 
xvi, 27, 50 (aTrd); xvu, 8; utgaggan Jonn. xvi, 28; 
huc pertinet etiam elliptica iocutio Luc. VIII , 49 
gaqgip tums manne fram pit fa>'ramabl?it tynago 
gext; etiam c) post transitiva, til Intandjan Joan. xv, 
x6; ftttnaw Joan. xvm, 28 (anb); 2) temporaliter, 
ab, ex, airb : Mth. ix, 22 fram pitiA weitai; Col. i, 9 
fram pamma daga; Neh. v, 14; Mth. xt, 12 fram paim 
dagam; Neh. v, 14 fram jera k.; Cor. II, ix, 2 fram 
fatrnin jera; Joan. ix, 52 fram aiva; Eph. m, 9 
fram aivam; Col. I, 26; Joan. xix, 12 fram ( i x ) 
pamma; Loc. vii, 45 fram pammei; Joan. xm, 19 
fram himma (arr' a^Tt); xiv, 7; Cot. II, v, 16 fram 
pamma nu; Lue. i, 4> fram himma nu; v, 10; Joao. 
xv, 27 fram fruma; xvi, 4 (tx); Joau. vui, 44 (fan\ 
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frMmiitja; Luc. i, 2 fram frvmittin; Mc. XIII, 19 fram 
anattodeinai; Luc. i, 5 (OV*J0CV, qui tocus sub 
b. I. ad anastodeint addendus est); Skcir. I, b; 
Luc. 1,10 fram anastodeinai aivit; Luc. uv 36 fratn 
tnagapein; 3) in metapborico sensu, a) ubi subslan-
livum vim suhjectivam babel; aa) ab9 arro : Rom. 
XIII, 1 nitt valdufni atja fram gupa; eo eliam modo 
Tim. II, i, 3 gupaskatkino fram fadreinam illustran-
dum esl; Joan. VIII, 42 fram tit tilbin (a seipso, a 
proprio impulsu) qiman; item Joan. vn, 47 et 18 
rodjanfram tit sitbin; Cor. II, vi, 5 afhaims vitan 
fram guha; Gal. m, 2 viijan vitan; Tim. I, iu, 7 
veitvodipa haban; Cor. I, iv, 5 kaxeint vairpip; ilem 
in formula anstt isvit jah gavairbi fram gupa Cor. II, 
1,2; Gal. i, 5; Cph. i, 2; vi, 25; Thess. II, i, 2; 
Tim. II, i, 2; Til. i, 4; post passiva : Mth. xi, 19 
(utvaurhta gadomida varp handugei fram barnam sei-
naim); Mc. vui, 51; Luc. vu, 55; ix, 22; xvu, 25; 
Cor. II, vn, 13; coll. Phlpp. i, 28 iin.; bb) solemoi-
ter in ultim > casu pro greco viro : Mth. vi, 2; viu, 
24; xi, 7; Mc. i, 5, 9, 13; u, 3; xvi, 11; Luc. i, 
«6; II, 18, 21, 26; m, 7, 19; iv, 2, 15;v,15;vi, 
18; vn, 24, 50; vm, 29, 45; ix, 7; x, 22; xvi, 22; 
xvn, 20; Rom. xm, I sec. ;Cor. I, iv, 5; vn, 23; 
xiv 24; Cor. II, l, 4; n, 11; m, 2, 3; v, 4, 8, 19, 
20; XII, 11; Gal. iv, 9; Epb. n. 11; Phlpp. i, 28; m, 
12; Col. II, 18;Skeir. I, b; IV, d; VI, c; passive 
etiam Mth. xxvu, 9 patei garahnidedun fram tunum 
Itraelit cxplicandum est; Cor. II, n, 6 andabeit pata 
(ram managitam (>c. subjectus); passivum etiam sa-
pil Cor. II, i, 10 qatandjan tik (deduci); xi, 24 tiahint 
niman (verberan); Mc. v, 26 gapulan; Thes*. I, u, 
14 vinaan; cc) ix : Joan. vu, 17 laiteint itt fram 
uupa; 22 bimait itt fram mote; Cor. I, vu, 7 giba 
kaban; Joan. vi, 65 ataiban vitan ; dd) itapa c. gcn. : 
posl vitan Joan. vi, 46; vn, 29; ix, 16, 33; cujus 
participinin vel aliquid simiie Rom. xi, 27 to fram 
mit triggva suppleudura est; vairban Mc. xu, 11; 
Luc li, 1 urrann gagreftt fram kaitara; prxterea 
post hautjan Joan. vu, 51; vm, 40; Skeir. II, b; 
undniman Luc. vi, 34; passive Neh. vi, 16 varp utfuL 
HP pata vaurttv; Luc. i, 45 vairpip uttauhtt fram 
fraujin; ee) Trapac. dat. (obi at iroprie usurpari de-
beret) : Mth. vi, 1 laun haban; Mc. x,27 unmahteig 
vitan; Luc. i, 30 bijtan antt; Joan. vm, 38 hautjan; 
Rom. ix, 14 invindipa fram gupa; Cor. I, xvi, 2 fram 
tit silbin taujai (male interpretatus est Golhus, cum 
Graecus habeat: quisque apud se, iu domo sua, colli-
gai); ff) im c. genit. : Cor. I, vi, 1 ttojan fram in-
viudaim (ubi Golhus xpcvccrOat ut passivum habuit, 
judicari a, dum signiflcat in judicium vocare apud 
—); b) nbi substantivnm vfin objeciivam habet, 
super, ab, pro; aa) rrcpc c. gen. : Luc. iv, 37 utiddja 
meripa; Luc. xvi, 2 kautjan; etiam Mc. m, 21 eo 
inodo explicandum esl, vid. ad h. I.; Rom. xiv, 12 
rabjonutgiban; Luc. li, 24 huntl giban; Mc. i, 44 
atbairan (sc. huntl); Luc. v, 14; bb) xnrip c. genit.: 
Cor. 11, vn, 14 wopan; ix, 2; v, 12 woftuli; ix, 3; 
Joan. xvu, 19 tik veihan; Rom. xv, 8 andbahtt vair-
pan; Luc. vi, 28 bidjan; Eph. vi, 18, 19 bida; Eph. 
v, 20 aviliudon; Tim. I, u, 1,2 taujan aviliuda; cc) 
«rro : Cor. II, n, 3 faginon; dd) im c. dat.: Thess. I, 
III,7 gaprafttips vitan. 

II. Adverbimn, anle, coram, cuTrpotrOiv : Luc. xix, 
28 iddja fram; coll. Framit. 

III. In compositione in substanlivo tantum fram-
gahtt, in adjectivo framatdrt et in adverbiis fram-
vairpit et framvigit occunit; coll. Fra. 

FRAMIS, adverb. compsr., pr.*e, pro..., Graco *rpo 
in compositione respondet: Mc. i, 19 inngaggan fra-
mit, irpo&civtcv; Rom. xiu, 12 framirgaleipan, wpo-
aoVricv. 

FBAMA[>EIS (vet. norv. framandi, angl. sax. fraimd, 
fremd, vet. sax. fremithi, vet. sup. germ. framadi9 

vei. fr. framd, fremed, suec. frammande, dan. frem-
med, batav. vremd, rec. snp. germ. fremd; uRA. 
896; Gf. 111,642; Rchth. 756), adject., alienus, alie-

nigena, aXkbrpioe : Luc. xvi, 12; Joan. xx, 5; Rom. 
xiv, 4; Tim. 1, v, 22; o7rnMoTpt*>ucvoc : Eph. n, 
12; iv, 18. 

FRAMAbux, conj. II, alienare, arraAAorpcouv : CoL 
i,21. 

FRAUJA (in codicibus eommuniter epitomate fa, 
fmt etc, scriptum, nisi cum nec de Deo nec de Christo 
usurpstur, ut Mth. vi, 2i; xxvu, 65; Luc. xvi, 13; 
xix,53; Joan. xm, 16; xv, 15; vet. norv. fru, angl. 
sax. frea, vet. sax. fro, froho, fro'\o% vet. sup. germ. 
fro, recsop. germ. frau; Gr. III, 520; DM. 15, 135; 
Gf. III, 804), masc, dominus, xupcoc : Mth. v, 33; 
vi, 24; vu, 21, 22; vin, 2,21; ix,58; x, 24; xxvu, 
65; Mc i , 5; n, 28; v, 19; vu, 28; xi , 3, 9; xu, 8, 
11, 29, 50, 36, 37; xm, 20; Luc. l, 6, 9,11, 15,16, 
25, 28, 32, 58, 43. 45, 4«, 58, 66, 68, 76; n, 9, U, 
15, 22, 23, 24, 26, 37 , 38, 39; iv, 8, 12, 18,19; v, 
8, 12, 17; vi, 5, 15, 46; vn, 6, 15; ix f 54; x, 1,27; 
xiv, 21,23; xvi, 3, 5, 8, 15; xvu, 5, 6, 57; xvm, 
6, 41; xix, 16, 51, 33. 38; xx, 13, 37, 42, 44; Jo?n. 
vi , 23; xi, 2; xin, 16; xv, 15; Rom. vi, 25; vm, 
39; ix, 28; x, 12, 15;xi, 53; x i i . i l ; xm, 14;Cor. 
1, iv, 4; v, 4; vn, 22; ix, 1; x, 26; xiv, 21; Cor. II, 
i , 2,5; III, 1«;iv, 14; v, 6, 11; vi, 17; VIII, 5, 9, 
19; xi, 17; xu, 2. 8; xiu, 10, 15; Gal. y, 10; Eph. 
i , 2; iv, 1; vi, 9, 24; Phlpp. i , 14; n, 24; m, 8, 
20;Col. i , 10; m, 16; Thess. I, n, 15, 19; iu, 8; 
Thess. II, i , 1; Tim. I, vi, 15; Tim. II, n, 19, 22, 
24; Skeir. I. b, c; II, b, c; IV, b, d; VII, a; VIII. b, 
d ; OWOTIJC : Tim. I, vi, 1, 2; Tim. II, n, 21; 0coc: 
Neh. vu, 2. 

HEIVA-FRAUJA, pater familias, olxofaairbmc : Mc. 
xiv, 14. 

FRAUJINOII , conj. II, dominan, xupccvccv : Rom. 
vu, 1 ; xiv, 9; Cor. II. i , 24; Tiu». I, vi, 15; Neh. 
V , 15; orOOcvTcfv : Tim. L u , 12; frouginondt frauja, 
dominator, dominos, ^soizornc ' Luc n, 29; tvasve 
fraujinondt, sicut dominans, xar imrarrny : Cor. II, 
V i u , 8. 

CA-FRAUJINOX, domiiiari, xaToxupuvccv : Mc. x, 42. 
FRAUJINASSUS, masc, dominatio, xvptbrnc '• Eph. i, 

21; Col. i, 16. 
FRASTS (coll. rec sup. gem.frcls; Scltm. 1.622), 

masc, plur. fratteit, puer, TCXVOV : Cor. U, vi, 15. 
FRASTI-SIBJA, vid. sub Sibit. 
FRATVJAN, vide subFrapjan. 
FREIDJAN (coll. Fripon), conj. 11, parcere, «ct-

hoBat: Rom. xi, 21; Gor. I, vu, 28 ; Cor. II, i , 25; 
xu, 6; xui, 2. 

GA-FREiDEUts, fem., conscrvstio, T r i p t r r o t i x r t ; : Epb. 
i , 14; Thess. 1, v, 9. 

TJN-FREIDEINS, non temperatio, aycctta : Col. n, 23. 
FREIS (vet. norv., vet. sup. germ., vet. fr. fri, 

angl. sax. freo, freott, angl. free, suec, dan./W, 
batav. vrij. rec. sup. germ. frei; Gf. III, 786; Rchtti. 
764), adject., liber, tltMtpoc : Joan. vin, 32, 33, 36; 
Rom. vii, 3; vm, 2; Cor. I, vu, 21; ix, 1; xu, 15; 
Gal. III, 28; iv, 22, 25, 26, 30, 31; Eph. vi, 8; 
Col. III, H; briggan friiana, vid. sub Briggan. 

FREI-HALS (freiyhalt), vid. sub Hals. 
FRUEi, fem., liberus, iktvBtpia : Cor I, x, 29. 
FRET, vid. sub Itan. 
FRI, affixa syllaba in solo fritahto et iude in deri-

vato gafrisahtjan occurrens. 
FRIA|)VA, vid. sub Frijon. 
* FRI|)ON (vet. norv. (ridr, (rida, angl. sax. /W6\ 

vet. sax. frithon, frithu, vet. sup. germ. fridu, vel. 
fr. frethia, [rithia, suec, dan. (red, batav. vrede, icc. 
sup. germ. friede; Gf. III, 788; Rchtb. 759), conj. 
11, conciliare. 

GA-FRI^ON, reconciliare, xarotAAaTTccv : Cor. II, v, 
18, 19; aTroxaTo»aTTctv : Eph. u, 16; Col i , 20, 21. 

CA-FRIJ)ONS, fem., reconciliatio, x a r a ) ^ ^ : Cor. 
II, v, 18, 19. 

suNJAi-FRif>AS, nom. propr., docum. neap. 
FRU>-REIXS, nom. propr., vid, sub Reikt. 

http://xii.il
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FRI&S (vet. norv. frek, angl. sax. freee, vet. sup. 

!
;enn. freh, angj. freak, bauv. vreck, rec. sup. germ. 
rech; Gf. III, 795), adject., avidus. 

FAIHU-FRIKS, avidus, cupidus, avarus, vCkkpyvpoc: 
Luc. xv!, 14; TTAtovixTTQc : Cor. I, v, 10, 11; Eph. v, 
5, * o t A o y o c : Tim. I, m, 8; ni faihufrikt, fytkapyvpoc: 
Tim. I, iiiv 3 . 

FAIBU-FRIKEI , fem., avaritia, trAtovtSia : Mc. vu, 
22; Eph. iv, 19; v, 3. 

FRIJEI, vid. sub Freit. 
FRIJON (frion Joan. xi, 36; xiv 24; Tim. II, m, 

2; vei. norv. freia, angl. sax. freona, vet. sax. friund9 

vel. sup. germ. friunt, vet. fr. friond, angl. friend, 
dan. (rcende, bauv. vriend, rec. sup. germ. freund, 
freien; Bopp 82, 125; Gf. 111, 785; Rchtb. 766>, 
eonj. II, 1) amare, diligere, y c A t f v : Mih. vi, 5; x, 
57; Joan. xi, 3, 36;xn, 25;Cor. I, xvi, 2 2 ; ayana\: 
Mih. v, 43, 44,46; vi, 24; Mc. xu, 50, 31, 53; Loc. 
vi, 27, 32, 35; vn, 5, 42, 47; i , 27; xvi, 13; Joan, 
vin, 42; x, 17; xi, 5; xn, 45; xm, 23, 54; xiv, 15, 
25, 24, 28. 51; xv, 9, 17, 19 ; xvi, 27; xvn, 23, 
24; Rom. vin, 37; ix, 13; xm, 8; Cor. II, ix, 7; 
xi, 11; xu, 15; Gal. u, 20; iv, 14; Eph. u, 4; v, 2, 
25, 28; vi, 24; Col. m, 19 ; Thess. I, iv, 9; Thess. 
11, n, 16; Tim. II, iv, 8,10; Skeir. V, a; tik fnjondt, 
seipsuin amans, y t A o u T O c : Tim. II, m, 2; frijondo 
vitjan teinana, amans vtdunutem suam, y c A i j o o v o c : 

Titn. II, in, 4; frijonds gup,ytX6Btoc : Tiin. II, m,4; 
2) osculari, o > a 7 r a v : Mc. x, 21. 

FRIJONOS, partic. ut subst., amicus, yiXoc : Mth. v, 
47; xi, 19; Luc. vn, 6, 54; xiv, Ift, 12; xv, 6, 29; 
xvi, 9; Joan. xi, 11; xv, 13, 14, 15; xix, 12. 

FRUONDJA, fem., amica, filn : Luc. xv, 9. 
FRIJONS, fetn., osculum, fLkopa.: Cor. I, xvi, 20; 

Cor. II, xm, 12. 
GA-FRIJONS, id., Thess. I, v, 26. 
FRUA{)VA (friapva), fero., dileclio, ayam: Joao. 

XIII, 35; xv, 9, 10; xvn, 26; Ront. VIII, 35, 39; xn, 
9; xiu, 10; xiv, 15; Cor. 1, xm, 2, 5, 4, 8; xvi, 14, 
24; Cor. II, n, 4, 8; v, 14; vi, 6; vui, 7, 8, 24; xm, 
11, 15; Gal. v, 6, 13, 22; Eph. i, 4,15; n, 4; m, 
18, 19; iv, 2, 15,16;v,2; vi, 23; Phlpp. i, 17; n, 
1, 2; Col. i, 8, 13; m, 14; Thess. I, m, 6, 12; v, 
8; Thess. II, i, 3; ui, 5; Tim. I, i, 5, 14; u, 15; IV, 
12; vi, 11; Tim. II, i, 7, 15; n, 22; m, 10; Skeir. 
V, d. 

FRIA|>VA-MILDS, vid. sub Mitdt. 
FRlliS (vei. norv. fryt, friota, angl. sax. frytan, 

vel. sax. frott, vet. sup. germ. friutan, vet. fr. frott9 

fortt, angl. freeze, suec. fryza, dan. frute, baiav. 
vriezen, rec. sup. germ. frieren, frott; Cr. II, 2 2 ; 
Gf. III, 828; Rchlh. 768), neutr., frigus, Uvoc : 
Cor. II, xi, 27. 

FRUMS (vet. norv., angl, sax., rec. sup. germ. 
frum, vet. sax. fruma, vet. fr. forma, coll. angl. /fni, 
suec. fortt, dan. f?rtt, rec. sup. germ. furtl; gr. 
i r p w T O c , lat. primut; Gr. II, 55; Gf. III, 645; Rchth. 
7ol), masc, iniiium, principium, ap%o : Joan. xv, 
27; xvi, 4. 

FRUMA, adject., primus, np&roc : Mtb. xxvu, 64, 
Mc. x, 31; xvi, 9; Joan. xv, 18; Cor. 1, xv, 47; 
subscr.; Thess. 11, subscr.; Tim. I, inscr.; u, 13; 
Calend. goth.; npbxtpoc : Gal. iv, 13; Eph. iv, $2; 
anpar fruma, StuTtpoTrp&nroc : Luc vi, 1; fruma tab-
bato, prima sabbati, 7rpo<ra66aTov : Mc. xv, 42; frttma 
giban, vid. sub Giban. 

FRUMISTS, superlat., primus, T r p w r o c : Mc. vi, 21; 
ix, 35; x, 44; xu, 20, 28, 50; xiv, 12; Luc. u, 2; 
xiv, 17; xv, 22; xvi, 5; xix, 16, 47; xx, 29; Tim. 
I, i, 15,16; Tim. II, iv, 16; frumitt, neutr. ut ad-
verb., priino, r r p w r o v vel TO np&rw : Mth. vm, 21; 
Mc. iv, 28; xvi, 9; Luc x, 5; xiv,28; Joan. x, 40 ; 
xu, 16; xvui, 15; Rom. x, 19; Cor. II, viu, 5; Tim. 
1, ii, 1; in, 10; Tim. II, u, 6; Skeir. II, b. 

FRUMISTO, neutr., iniiium, principium, apx* '• Luc. 
i, 2. 

FRUMISTI, neuir.,id., Jonn.vi,6i; vm, 44; in fm-
mittjam, imprimis, tv Trpwrocc ; Cor. I, xv, 3. 

FRUMAOEI, fem., primalus; frumadein haban, npu-
Ttvtiv: Col. i , 18. 

FRUMA-BALR, vid. sub Bairan. 
FRODEI, vid. sub Frapjan. 
FRO[)S, vid. sub Frapjan. 
FYGAILUS, nom. propr. masc, tvytkoc : Tim. II, 

i, 15. 
FYNIKISKA, vid. Saur. 
FODJAN (vet. norv. fodra, angl. sax. fedan, foda, 

vel. sax. fodian, vet. sup. germ. fotjan, vet. sax. 
feda, foda, angl. feed, food, suec. [6da, dan. fcde, 
batav. voeden, rec. sup. germ. futtern; Gr. II, 43; 
Gf. III, 374; Rchlh. 729), couj. II, nulrire, educare, 
rpt̂ tcv : Mth. vi, 26; Luc. iv, 16; Ixrptytcv : Eph. v, 
2(J; Skeir. VII, d; barna fodjan, iilios educare, rtx<* 

vorpoytfv : Tim. I, v, 10. 
rouEiNS, fem., cibus, alimentum, xpofb : Mth. vi, 

25; Luc. vu, 25 vid. ad h. I. 
US-FODEINS, id., ZlUTpOf* i Tim. 1, vi, 8. 
FODR (dan. foder, batav. voedering, rec.sup. germ. 

fulteral), neutr., vagina, Oiix» : Joan. xvm, 11. 
FON (vet. norv. funi; coll. rec. sup. germ. funke; 

gr. ewc; Ropp 124; Gr. 111, 352; Gf. III, 527), neutr. 
anoin., gen. funint, ignis, itvp : Mth. v, 22; vu, 19; 
xxv, 41; Mc. ix, 22, 45, 44, 45, 46, 47, 48, 49; 
Luc. ni, 9,16, 17;-ix, 54; xvn, 29; Joan. xv, 6; 
Rom. xu, 20; Thess. II, i, 8. 

FUNISKS, adjcct., igneus, -ignilus, i r t T r u p u / x c v o c : 

Eph. vi, 16. 
FOTUS (vet. norv. fotr, vet. sax., angl. sax., vet. 

fr. fot, vet. sup. germ. foz, angl. foot, suec. fot, dan. 
fod, balav. voet, rec. sup. germ. futt; gr. novc, lat. 
pet; Bopp 80, 83; Gr. II, 45; III, 405; Gf. III, 753; 
Rciith. 755), masc. pes, novc : Mth. v, 55; Mc v, 
22; vi, 11; vn, 25; ix,4S; XJI, 36; Luc. i,79; iv, 
11; vu, 38, 44, 45; vm, 35, 41; ix, 5; x, 11; xv, 
22; xvn, 6; xx, 43; Joan. xi, 2, 32; xm, 12, 14, 
15; Rom. x. 15; Gor. I, xu, 15,21; xv, 25,26; Eph. 
1,22; vi, 15; Tim. I, v, 10. 

20. 

W 
WA, vid. sub Wat. WA{>O, fem., spuma, «?p6c: Luc ix, 391 
WAd, vid. sub Wat. WAIRBAN (vet. norv. hverfa, angl. sax. hveorfan^ 
WAbAR, vid sub Wat. hvyrft, vet. sup. germ. hwerban, vet. sax. huarab9 vet. 
WApJAN, conj. II, spumare, aopt(ttv: Mc ttt 18, fr. hwerva9m%\. warp, rec sup. germ. wirbet; coll. 

gr.ptrrTitv, iat. vortes; Gr. 11, 38;Gf.lV, 1229; 
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Mchtb.836), eonj. I, war»9t9a*rb*M9 waurbans, ambu-
lare, 7re/>i7rarifv: Thess. II, 111,6, II. 

BI-WAIRBAN, torquere, comprimere, oWgw- Luc. 
VIII, 45. 

GA-WAIRBS, adject., jungibilis: Skeir. VI, d. 
UNGA-WAIRBS, non jungibilis, non obedicns, aw7r6-

TOXTOC .' Tit. i , 6,10; ctTrit^f : Tim. II, i u , 2. 
WEILA-WAIRBS , momenianeus, nc.bcxa.tpoc: Mc. iv, 

17;Cor. II, IV, 17. 
WARBON , conj. II, ire, ambulare, TreotTrarefv: Mc. 

x i , 27; Joan. v u , 1; x , 23; itupayttv: Mih. i x , 27 ; 
Mc. i , 16; II, 14; Joan. v m , 59. 

WAIRNEI (coll. angl. sax. bragen, angl. bram , 
suee. hjerna, dan. hitrne, rec. sup. germ. hirn ; gr, 
xpavtov, lal. eranium), fem., calvarium, xpovtov: Mc. 
xv, 22. 

WAITElS (vel . norv. hveiti, angl. sax. kvcete9 v e i . 
sax. hueii9 vet. sup. germ. hwaiti, angl. wheat, suec. 
hvete9 dan. hvede9 batav. we\jl% rec. sup. germ. tcoi-
zen; Gr. III, 370| £f. IV, 1244), masc, vel waiti9 

neuir., triiicum, trfToc : Joan. x n , 24. 
WAIVA (angl. sax. hvu9 angl. how9 suec ottm, 

dan. Jivor, rec sup. germ. u>ie; coll. VVos), adverb. 
inierrog., quomodo, in direclis et indirectis inierro-
gationibus, TT&C : Mlh. v i , 28, 30; Mc. n, 26; m, 25; 
iv, 13, 40; v , 16; vui ,2i; i x . 12; x. 23; x i , 18;xn, 
55; x i v . l i ; Luc i , 54; v, 19; v i , 42; VHI , 18,36, 
47; x , 26; xvui, 24; x x , 41, 44; Joan. m, 4; v, 47; 
v i , 42, 52; v i i , 15 ; v m , 33; i x , 10, 15, 16, 19; x x i , 
26; x i , 56; xu, 31; x iv , 5, 9; Rom. x , 14,15; Cor. 
I, xv, 12. 35; Cor. II, m , 8; G»l. i v , 9; n , 14; Col. 
i v , 6; Thess. I, i i , 10; i v , 1; Thess. II, i u , 7; Tim. 
I, n i , 5,1Ti; Skeir. V, b ; » c : Mc. xu, 26; Luc v i , 4; 
vni, 47; Rom. x i , 53; Thess. 1, n , 10; T! : Luc. i , 
62; sokidedun waiva ina innatbereina , iCvrouv GC6T <v 
sccevtyxetv : Luc. v , 18; waiva manags , quantum , 
©Voc: Cor. II, i , 20; ei waiva9 an, forte, if7rwc: Rom. 
x i , 14; Iva 7ravTcoc: Cor. 1, i x , 22. 

WAN (angl. sax. hvasnne, vet. sax. huan9 angl. 
uhen9 rec. sup. germ. wann; coll. Wa$)9 adverb., 1) 

' in inierrogatione, quando, rrorf: Mth. xxv, 58, 59, 
44; Luc xvn, 20; Joan. v i , 25; 2) com, quando , 
?roTf: Phlpp. i v , 10; 3) ante adjectlva, qtrid, TC: wan 
aggvus9 xi trTevoc: Mth. vu, 14; wan iagg$9 vid. sub 
Laggs; aon filu, vid. snb Fitu; 4) aule comparativos, 
quanto, 7r6*w:Rom. x i , 12; 5) post alias interro-
gationis particulas, quando.forte; ibaiwan, nequan-
do, unnoTt: Mth. v , 23; nibai wan9 msi forte, /X T̂TOTC; 
Mc i v , 12; ei wan ni, nequando, uijTrorc: Luc. i v , 

WAN-HUN, unqoam, semper cum negaiione, ni wan-
hun9 non unqnam, nnnquam, ovMnoxt: Mib. vu, 23 ; 
Loc xv , 29; oi> fr&Trore: Joan. v , 37; v i , 55; oO-7roTf: 
Eph v,29. 

WAPJAN, conj. II, exstingnere, suffocsre. 
AP-WAPJAN, ld., cruuTrvtyitv: Mc IV, 7, 19; a7ro7rvi-

yccv: Luc. v m , 7; *€fwuvac: Eph. v i , 16; Tbess. 1, 
v, 19. 

Ar-WAPNAN, conj, III, suffocari, Trwyecrflat: Mc. v , 
13; o-vuTrvtyio-Sat: Luc. v i i l , 14; unonviyteQott: Lnc 
Vlir , 53; a6ewvtr0at: Mc. i x , 44, 46, 48. 

CN-WAPNANDS, part., inexstinguibilis, aaCccrroc: Mc 
ix, 43, 45; Luc m, 17. 

WAR, vid. sub Was. 
WARBON, vid. sub Wairban. 
WARJIS, vid. sub Was. 
WAS(vet. norv. hver, angl. sax. hva9 vet.sup. germ. 

hwer, vet. sax. hwe, vet. fr. hwa, angl. who, suec 
oo, dan. hvo, rec sup. germ. wer9 was; gr. 6>, lat. 
quis; Gf. IV, 1182; Rchth. 853), fero. wo9 neutr. 
wa, pronomen, 1) interrogativum, quis, quid, a) in 
directis interrogationibus , TIC: Mth. v i , 27, 28, 31, 
46, 47; v n i , 26, 29; x i , 7, 8, 9, 16 ; x x v i , 65, 68; 
x x v n , 4, 17;Mc. i , 24, 27; n, 7, 16, 24; m , 53; iv , 
30, 41; v, 7,9, 30, 31, 55, 59; v i , 2 , 24; v m , 12, 
17, 27, 29, 56, 57; tx, 10,16, 55, 50; x, 5, 17, 18 , 
26, 36, 51; x i , 5,28; xn, 9,15,16; x i v , 65, 64; 

xvf 12, 14; xvi, 3; Luc l, 18, 21; n, 48, 49; in, 7, 
10, 12,14; i v , 34, 36; v, 21. 22; vi, 2 , 32, * ! 46; 

38; \ i l l , 2 5 ; x i v , 2 2 ; XVI, 17, 18; xviu. 4 , 7 , 21, 2> 
56, 38; Rotn. vii, 7,24; vm, 35; ix, 14, 19, 20, 56; 

<;, 7. S, Lfl: vr, \ " l p A, lU;C«f !, tf ( 

7; v, 12; m, 16; ix, 7;x, 19; i i , 22; n v , 26; i f t 

29, 32; Cor. H, n, 2, 16; vi, 14; xv ,16 ; xi , 
xit, 13; Gal. in, 1; iv, 30; v, 7 ; Eph. iv, 9 . PWpp. 
1. 18; CoL n, 20; Thess, 1, u , 19 ; nt, 9; tic £ > ; 
Lue. i , 6t»; vui, 25; Troior: M c xt. 28; Luc. vi ,52, 
33 , 31; \x , 2 ; wa pau , r i : Plilpji. 1, 22; und uo, 
quaiu lotiguni, quuiudiu , i*c ubrt: S C IX, 19; Luc. 
ix , 41; Juan. x , 24; h) in indjrcclis iiil«>rrogsUoni* 
bOi, ric: Mth. ix, 13; xxv i ,70 ; Mc. n, t*i; tv, 21; 
v, 14; vin, 1 ,2 , 2 3 ; i v , 6 ; x , 58; xiv, 60 , 68; xv, 
24; L u c iv. 34; vi, 9,11, 47; V I I , 3 9 ; V I I I , 9; i t , 
55 f>7>); x, 22; i v , 2b; xvi, 4 ; X V I I , 8; xv iu j j . b% 
x i \ , 3 , tr>, ta; \ x , 2 ; Josn. vi , 64; vn, 36, 51; u , 
21 ; x f 6; xiu, 12,21 ;xv, 15; i v i , 18; x v m , 21; Rom. 
M I , 2 , Cor. L xv, 2 {»); Epti. I, 1H, 19; i u t 18; v, 
17; \ i , 21, i 2 ; Pblpp. i , ^2;Tbess. I, i v . 2; T.tu.l, 
i . 7 ;T im. II, m ,14 : TTWOC: M C n t 2 9 . 33; I uc. xx, 
2, 8; t>Uc: Luc ix, 55; Jc; Luc. It, 53 (ubi Goihui 
ciim r<»: 1 u noti legil); l i m , II, I, I2 ;. itetn in lo* 
cutiooe ii a bi mik (iivis etc) UL q u i d de me (vubis, 
r t c j esL Ta ntpiiut (vwi.vj: Plilpp. i i , 23 (28); CoL 
iv, H: Eph. v i ,22;Ta /aT* tpu. v i , 21 ; ptu4 
Ntf, 6 t i av: Ji>sn. xiv, 13; ad ctrcuni^cribcndum 
gr^cam iiiiimuvi con^iructiuuem : L u c i , 21 tUda* 
ieikidedun ua latidedi \na, ifl/vuaSov rv T « x f 0 - ^ 4 * ' 
s^r-.v: 2) inilrliijihiiiu alitiuis, •|Uislil*et \ qtii.bni t 

seiuper m afiiniiaUvo sepsu, etiara ubt sent^utta usy 
gal, Tt,-: Mc. i i u , 4; Luc. vu, 40; Ron*. IX, 11;xiv, 
14; Cor. I, | ; vn, 18; x, 19, 31; xtv, 27. x»t, 7, 
Cor. II, n, l i l ; I I I . 5; xt, 1, 10, 21; x i i , 6 ; t : l l i, 
6; F,j»l*. v, 27; iu negativa sentenlll : Mc. iv, 22; 
J MI , vu. 4; Rom. ix, 11; Cor. II, xu. *}: x to .6 ; 
CoL i i , , 3 ; Tfeass, H, m, 8; Tlm. I, M , 7 ; u t j n w a 
iu suhontiuaiis s c n l c n L i i s , p-st laiet; SUit v, 23; 
Jti&ii. vi , 46; ix, 52; Cor. L \ t 19, « : Mc. u , 30; 
M , 13; Jonu. Mit, 21+; xv, 13; xvi , 30;Cor , L iv, 1; 
tini: Cor. I, I, 15; Eph. n, 9 (Thcss-1, iv t 0); m> 
hro : Mc vm, 4; ibai: Cor. II, vm, 20; x i , II*; xu, 

17, 18;Tht-s. I, v, 15; jdftai; Mth. v, 39 (osxtfU 
41 ; H c iv, 23 <ci TIC);VII, 16; ix, 33; x i , 3, 25; xu, 
49; xni r 21 ; L u c ix, 23; xiv, 26; x»x, 8, 51; xx, 
28; Juau. vi , f i l ; VJI, 17, 37; vm, 51. 52 ; ix t 22, 
51; x , 9; xi , 9, 10; xn,26, 47; n>. 14,23; Rnm. 
vm, 9 ; xin, 9;Cor. I, v, H ; vn, 12; vu», 10;x.2T, 
28; xiv, 24; wi, 22; C r. II, l i , 5, 10; V, I7 ;vu, 
14; x, 7, 8; xt, 20; CaL vi, 1,3; Phlpp* U , 1 : m , 
4, 15; iv, 6;CoL m, t3 ;Tbe*i . II, m. 10, l 4 ; T u n . 
I, t, 8, 10; tn, 1, 5; v, i , 8; v i , 3 ; Tira. I, i , !«i; 
Tim. II, n , 5 , 21: T i l . i , * i ; Pliilem. 18; n<t : m l o , 
quaddam leiupus, TT^OC xctifiiv: Cor. I , v u , 5;; , 
Ttva: Cor* I, xvi, 7. 

W E , daiivus (priuirie in^rMirieiilalU); Bopp 189; 
Cr . 1, 798; IV, 707), adverbialiter, l o n c , «vMxrr. 
II, xi , 21 vid. ad h, L 

WE-LAIUS, viiL snii Laudt* 
WL-LEIXS \wileiks), vid. sub Leikt, 
B I - W E , adverb., quare, W i ; MU*. I N . M . I 1 ; M O . 

II , 18; VII . 5; IX , 28; X I , 51; L u c \ \% ; 
xix, 25, 51; X X , ! j ; Joau. v u , 45; V I I I , 43, 4u' . \ \ \ , 
5 ; xui, 57 ; Rom. n ( 52 ; tlcti: Wc xv, 34; rt 
Joan. xui, ±*;haTi: Mlh. xxvn, 46 ; Cor. 1, x, 29; 
#Vi: M c ix, 28 ; ri: Mc. u , 8 ; iv , 40; z i , 3 ; xiv, 6; 
Lnc. xvi , 2 ; xix, 33 ; Joan. xviu, 23 ; Cor. 1, x, 30; 
xv, 29, 30; Gal. v, 11. 

WAS-HUN, ullus, sempercum negatione, ui washun, 
nullus, nemo, ou êtc, auSetc: MUi. i x , 1 6 ; M c x, 18, 
29; L u c x, 22; Juan. x, 18,28; Gol. u . 18 - ov-rict 
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loan. x, 28, Cor. I, xvi, 11, * Tbess. 11, n, 5 fslsa 
est Castillionaei lectio, 

WAZUH, pronom., fem. woh, neutr. wah9 1) quis-
quis, omnis, r r a c et irac 6: Mc. ix, 49; Luc. u, 25 ; 
vi, 30, 47; xvi, 16; Cur. 1, xi, 5 ; xv, 30 ; Gal. v, 3 ; 
Eph. iv, 14; e l c : Neh. v, 18; jera wammeh, xa-r' ix*c t 
Luc. u, 41; daga ivammeh, x-xO' i j a - p a v : Mc. xiv, 49; 
Luc. xvi, 19; xix, 47; Cor. I, xv, 31; dag wanoh, 
hl., Luc. ix, 23; ordinarto cum sequenti relotivt 
(wazuh saei), omnis qui, quicunqne, 7ra; oortc: Mlh. 
vn, 24; tra; ocav: Rom. x, 13; oc av: Mlh. v, 31, 32; 
xi, 6;Cor. 1, xi, 27; T W d: Mlh. v, 28; vn, 21,2(>; 
Luc. xiv, 11; xvi, 18; xx, 18; Joan. VJ, 40; vm, 34; 
xi, 26; xu, 46; xviu, 37; Cor. I, ix, 23; Tim. II, n, 
19; etiam cum participio Luc. vi, 47 wazuh sa gag-
gands (itac 6 fy^ousvoc); Joan. vi , 45; Rom. x, 11 ; 
vel com adjeciivo loco participii graeci: Mth. v, 22 
wazuh modags (na; 6 opyitouevoc); 2) adjunclis nu-
ineralibus elformanlur disinbtiliva, tvans wanzuh, 
4vo 5uo : Mc. vi, 7 ; ova 6*vo: Luc. x, 1. 

*A-WAZUH, oronis; sawazuh saei, omnis qui, qui-
cuuque, Trac 6*Tic : Mlli. x, 32; trac 6 : Luc. xvm, 
14; OCTTCC av : GaL.v, 10; 6c eov : Mc, ix, 37, 42; x, 
11, 43; Luc. vu, 23; ix, 48; cum sequeuti izei, id., 
vcac 6 : Joan. xvi, 2 ; xix, 12; patawah pei, quicun-
que, 6 iav : Joan. xv, 7. 

fm WAZUH, id., piswazuh saeit oortc ov : Mth. x, 
33; Col.iu, 17,23;6cav : Mc. iv, 25; vn, II; Gal. 
v, 17; 6ffoc : Phlpn. iv, 8; piswazuh ei, 6c av : Mc. 
xi, 25; bistcazuh pei, oortc av : Joan. xv, 16; 6c eov: 
Mc. vi , 22, 23 ; xi, 23; Luc. iv, 6; Joan. xv, 7; oaoc 
av : Mc. xi, 24; Joan. xi, 22 ; xvi, 23. 

WEH, adverb., solum, tantummodo, uovsv : Gal. 
vi, 12; weh palainei, id., Phlpp. i , 27. 

WA{>AR, proiiomen inlerrog., quis, uter (de duo-
bus), TCC : Mtb. ix, 5; Mc. u, 9; Loe. v, 23; vu, 
42; Skeir. 111, a. 

WA[)ARUH, pronom., uler (de duobos), Skeir. Y. d 

Jubi vel uaparammeh vei etiam waparamme loco wa-
baramma legendum est). 

ALVWA^ARUH, id., Skeir. III, a. 
WARJIS , pronomen interrog., quis (de pluribus), 

TCC : Mc. ix, 34; xay25; Luc. IX, 46; xx, 33*; Joan. 
vi, 64; x, 32; xin,22 ; 7rofoc : Mc. xu, 28; Joan. X , 
32; 6c : Joan. xm, 18. 

WARJIZUH, pronom., quisque, fxaoroc ; Mth. xxvu, 
14; Luc. II, 5; vi, 44; ix, 14 ; Joan. vi, 7; xvi, 32; 
Roui. xn, 3 ; xiv, 12; Cor. I, iv, 5 ; vn, 7, 17, 20; 
x, 21; XII, U; xiv, 26; xv, 23; xvi, 2 ; Cor. II, v, 
10; ix, 7; Gal. vi, 4, 5; Eph. iv, 16, 25; Phlpp. n, 
4; Thess. 1, iv, 4; Skeir. 1Y, b; Y l , b; rrac : Luc. 
v i , 40; xiv, 33; xix, 25, 26; tvarjizuh wa, TIC, TI : 
Mc. xv, 24 vid. ad h. I.; and dulb warjanoh (warjoh)9 

in singulis festis, xaxa iooriiv : Mlh. xxvu, 15; Mc. 
XV, 6. 

AIN-WARJIZUB, unusquisque, e l c e x a o r o c : Luc. iv, 
40 ; xvi, 5; Cor. L iu, 18 ; Eph. iv, 7; Col. iv, 6 ; 
Thess. I, n, 11; Thess. II, i, 3 ; e x a a T o c : Cor. I, vn, 
17; s f c : Kom. xn, 5; Skeir. VII, c (ubi ainwarjam-
meh loco ainwarjamma legendum esl); ainwarjizuh 
anpir anparana, SICTOV s v a : Thess. I, v, 11. 

WA{) (wad Joan. xut, 36), adverb., quo, rroO: Joan. 
vui, 14; xn, 35; XJII, 56; xiv, 5 ; xvi, 5. 

f)is-WAbin; pisvaduh padei.quo, OTTOU av : Mth. 
viu, 19; Mc. vi, 56; Ltic. IX, 57; pitwaduh pei (pe), 
id., Mc. vi, 10; o u i a v : Cor. I, xvi, 6. 

WADRE, adverb., quo, 710O : Joan. vu, 35. 
WAJ)RO, adverfo., unde, 7r69iv; M C . VI , 2 ; vm, 4 ; 
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xn, 37; Lne. i, 46 ; xx, 7; Joan. vi, 5; vn, 27,28; 
VIII, 14; ix, 29, 30; xix, 9; ni hahandam wapro us-
qebeino-, cum non haberent, uude solvi possent, uu 
î ovrwv ovruv O7ro4o0vat: Luc. vu, 42. 

WAR, adverb., ubi, TTOO : Mth. vin, 20; Mc. xiv, 
12, 14; Luc. VIII, 25; ix, 58; xvu, 17, 57; Joan. 
vu, 11; vui, 19; ix, 12; xi, 54; Cor. I, i, 20; xn, 
17, 19; xv, 55. 

[xs-wARUH ; piiwaruh Pety ubi, orrou 3v : Mc. ix, 
18; xiv, 9. 

* WASS(vet. norv. hvatr, hvassy vet. sup. germ. 
htvassi, angl. sax. hvat, succ. hvass; Gr. 11, 43; Gf. 
IY, 1259), adject., vehemens. 

WASSABA, adverb., severe, vehementer, a7roTouA>ct 
Tit. i, 13. 

WASSEI, fem., severitas, vehemenlia, Rom. xi, 22. 
WE et WEH, vid. sub Was. 
WEIHTS, adject., levis, iXa^oc: Cor. II, iv, 17. 
WEILA (vet. norv., suec. hvita, [angl. sax. hvil% 

vei. sax. huila, vet. sup. germ. hivila, v-1. fr. hwilef 

angl. whilef dan. hvile, batav. wijl, rec. sup. gertu, 
weite; DAL 457; Gf. IV, 1224; Rcblh. 836), fem., 
teinpus, occasio, bora, copa : Mih. vm, 13; tx, 22; 
xxvn, 45, 46; Mc. xv, 25, 33, 34; Luc. i, 10; n. 38; 
vii, 21; x, 21; xiv, 17; xvm, 3; xx, 19; Joan. 
vn, 30; viu, 20; xi, 9 ; xn, 25, 27; x v i , 2, 4, 21; 
Cor. I, IV, 11; xv, 30; Cor. II, vn, 8; Thess. I, u, 
17; Philem. 15; Skeir. VI, a; xpovoc: Luc. xvm, 4; 
Joan. vn, 55; Rom. vu, 1; Cor. I. xvi, 7; xatpoc: 
Cor. I, vii, 5; und bata ueiios pet, per hoc lempus 
quod, quamdiu, ty oo-oc : Mth. IX, 15. 

WEiLAif, couj. II, cessare, 7ravicr0at: Col. i, 9. 
ANA-WEiLAit, quiescere, avarrauetv: Cor. II, vu, 15. 
GA-WEILAN, cessare, ir&veaQzi: Cor. I, xm, 8; ga* 

weitan $ikt morari, eiravarravecrOai : Luc. x, 6. 
GA-WEILAINS , fem., requies, tranquiiliias, ovecrcc : 

Cor. M, II, 15: vu, 5. 
UN-wEiL8,adJect., inquietus, continuos, «9coXitTrroc; 

Rom. ix, 2. 
WBILO-HUN, adverb., ad terapus, icfic wp«v : Gal. 

n, 5. 
WEILA-WAIRBS, vid. sub Woirban* 
WEITS (vet. norv. hvitr, angl. sax. hvit9 vel. sax. 

huit9 vet. sup. germ. hwiz, vet. fr. hwit, angl. white9 

suec. hvit, dan. hviid, baiav. wit, rec. sup. germ. 
weiss;Gt. IV, 1242; Rchlh. 856), adject., aibus, 
AIUXOC: Mtb. v, 36; Mc. ix, 3; xvi, 5; Luc. ix, 29 
( « , 46). 

WI. . . , vid. sub Was. 
WILFTRI (Gr. II, 58,133), fem., pharetrom, cro-

poc : Luc. vn, 14. 
WO et WOH, vid. sub Was. 
WOPAN, conj. I, waiwop, waiwopun, wopans, glo-

riari, xauvacrOac : Rom. xi, 18; Cor. I, iv, 7; xm, 
3 h. l.;Cor II, v, 12; vu, 14; ix, 2; x, 8, 15, 16, 
17; xi, 12,16, 18, 19,50; xu, 1, 5,9,11; Gal. vi, 13, 
14; Eph. II, 9 ; Phtpp. m, 5 ; Thess. II, i, 4. 

WOFTULI, fem., gioria, xavyuua : Lor. I, v, 6, 
Cor. II, i, 14; v, 12; ix, 5; Gai. vi, 4; Plilpp. i, 
26; x a v x w c : Cor. I, xv, 51; Cor. II, i, ii ; vn, 4, 
14; VIII, 24; ix, 4 ; xi, 10. 17; ibess. 1, n, 19. 

WOTA (Gr. II, 45), tem., couuiiinatio, anet)^ i 
Eph. vi, 9; Skeir. II, a. 

WOTJAN, conj. II, objurgare, increpare, minari, 
iViTtuav : Mc. x, 48; Luc. iv, 35. 

GA-WOTJAN, id., Mc. ix, 23; Luc. IX, 41, 42; Tim. 
II, iv, 2; iagptaacrdac: Mc. i, 45; Skeir. I, c. 

WOFTCLl, vid. sub Wopan. 

O, interject., 1) o, w : Mc ix, 19; Gal. m, 1; 2) 
vae, oOat: Mc. xv, 29. 

OBEID, noui. propr. masc., *A6vi4: L H C . IU , 32. 
OGAN, vid. subAgan. 
ODCEIA,nom. propr.masc/ilSoutac: Esdr. 2.40. 

OHTEIGO, 1. q. Uhteigo, vid. sub Uht. 
OSANNA (voc. hebr.), waawa : Mc. xi, 9; ,o:iu. 

xn, 15. 
OSEA, uom, propr. masc, yCl*ni: Rom. ix, 25. 
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B. 
G L O S S A R I U M G R J E C O - G O T H I C U M . 

•Atfaotic, l n unkaureinom. 
ccSvcrcroc, afgrundif)S. 
cfyaOov, f)iuf>. 
ecyaOoTroteiv, |>iu|> taujan. 
«7sc0©c ,gods , [>iuf>eig89 se is ; sun-

jeins. 
uyc&oxrJvn, J)iu|>eins, selei , b)ei|>ei. 
«7aAAta^ecv , svegnjan ; cryaAAca^c-

crGac, sifan. 
cVyaAAtaertc, svegnif>a. 
« y a u o c , unqenips. uniiugaif>s. 
« y a v a x r e f v , unverjan. 
a y a v a x T w t c , unvereins. 
« y a T r a v , fr i jon; i j y a T r u u c v o c , l iubs , 

v a l i s ; ovx i r y a T r i j u i v o c , unl iubs. 
a y a t n Q , fiiaf>va. 
« y a r t i Q T O c , l iubs. 
« y y a p s v e c v , ananauf>jan, undgrei-

pan. 
«yycAoc, aggiius; airus. 
ayetv, br iggan, t iuhan , a t t iuhan, 

gatiuhau; gaggan. 
oytXu, ha i rda , vr i fws. 
«yta£c tv , veiban, gaveiban; ecyca(c-

cr0«c, ve ihnan ; oycaeruevoc, veibs. 
«ycaeruoc, veihif>a. 
«ycoc , veihs. 
071«;, veihaba. 
«yeuervvq, veihifia. 
oyxoAu, arms. 
ecyvayoc, f>arihs, nhljis. 
« y v c i a , sv ikne i , svikniba. 
cc7vocfv, n i vi tan, ni frapjan, unveis 

v i s a u , unvits v i s a n , unviiands 
v i san ; « y v o & v , unvi tands , u u -

^ kunnands; ayvoovtuvoc, unkunf>$. 
ayvota, u n v i l i . 
«yv6c, hlutrs, svikns, veihs. 
ayvorgc, sviknif>a. 
« y v w c , sviknaba. 
cVyvoicrta, unkuufri. 
«yo/>a, garuns, maf>I, 
«7opa?sn>, bugjtn, usbugjan. 
« y / o a , gafah; etc ayoav, du flskon. 
«7pau) . c tv , f>airhvakan. 
« y o c j e t v , gai i iulan. 
vypitkutoc, vilj>eis alevabagms. 
aystoc, hai | ) i \ i sks , vi lpeis . 
0 7 0 6 ? , a k r s , h a i b i ; ha ims , hai -

mnf) l i ; f>aurp, l a n d , veihs. 
cVyfuTrvcfv, vakan , duvakan. 
cVy^urrvta, vnkains. 
eVywyrj, USmet. 
«y*>v, baifsis. 
ccycovi^ecrOat, usdaudjan, haifstjan. 
actetv, siggvan. 
a3c>yij, svis lar . 
« f o f y o c , brofrar; «SeAyo i , brof>ra-

h:ms. 
« 5 r j ) o ; , u n v i s . 1 

&fautv6jv, unvunands. 
aoNjc, h.ilja. 
aStaActtrToc, unsveibands, nnweils . 
«&txccv, an imnhi jan, skaf)jan, ga-

skaftyan; ctSixwv, skaj)uis. 
ajtxia, t4»f>is; unselei, invindif>a. 
«otxoc, invinds, untriggvs. 

aSoxtuo;, ungakusans, uskusans. 
a f y o n Q ; , d igrei . 
aSuvareiv, untuahteigs visan. 
aJvvoroc, uninahieigs. 
a6wv, liu|)areis. 
oet, sinteino. 
OCTOC, ara. 
â vuov, unbeistei. 
a ^ v u o ; , azvmus, unbeistjof)*. 
axip\ luflus 
aflovacria, tmdivanei. 
a f l a v a r o c , undivans. 
SOsoc, gudalaus. 
a O m f v , ufbrr^an, faurqif>an, fra-

qif)an, Invidan; uskiusan, vanana 
gaiaujan. 

aOActv, b r ikan , haifsljan. 
a d u u c t v , i n unlustau vai rpan. 
«6&>oc, svikns. 
«tSwc, gariudjo. 
o l u a , blof). 
a t u o p / sooucra , blof>arinnandei. 
a t v c f v , hazjan. 
atvtyua; ffisahtS. 
a t v o c , hazeins. 
aXpuv, n i m a n , afniman, usnirnan, 

hafjan, ushafjan, ofhaban; bahan. 
atoctv, valjan. 
atfccrtc, hairai<is. 
at70avcer0a% fraf)jan. 
atVxpoxcodric, agiaitgastalds. 
accr̂ poXoyta, aglaiuvaurdei. 
aivxpoc, agls. 
ater^vvu, ;>iviski, skanda. 
occryvvetv, gaatviskon; acerxvvcerdat, 

skainun sik. 
a t T c f v , bidjan, sokjan; «tTctVOoc, 

a ihtron. 
«*r>jua, bid.%. 
a t r t a , fair ina; 6Y *2v a t r i a v , i n frizei, 

in f>izozei vaihtais. 
atyvtStw;, unveniggo. 
at'xuaAa>erta, huuf)S. 
at^uaAoaTeuctv, n»hinban. 
atuaWic^ctv, f rahinpan, frahun-

f)anana t i i ihan. 
ai/ua>o>To;, frahunf>ans. 
atwv, a ivs , ajukdu{>s, al()s; an 

atcovoc. fram anastodeinai aivis . 
otcovtoc, a ivcins. 
uxaOupvlu, unhrainei , unhraini|>a. 
axadafrnc, unhrains. 
axotpcterGac, analati[>s vair|>an. 
axuipuc, unuhteigo. 
axavGa, J>»nmns. 
axivOtvoc, baurneins. 
axa^rroc, atranalaus. 
axaTaxaAu7rToc, andhtllipS. 
axvTaerTao-ta, drobna, ui iSUli . 
axor), hauseins, gahauseins, h l iuma; 

inenj)a. 
a x o A o .Gstv , laistjan, afarlaistjan, 

afargaggan, gaggan afar. 
axovctv, liausjtn, gahausjan, and-

hausjau, galrai l inan. 
axpwjiu, ungahobains. 
ax^anic, ungahabands sik. 

o x p t ^ w c , gaaggvo^ glaggvuba. 
a x ^ i c , f)ramslei. 
a x o o ^ v a T t a , faurafi i l i , uubimait, 

* unbimaitans. 
axpov, andeis. 
axpoc* auhumists. 
axvoouv, blaubjan. 
uWjaarpog, alabalstraun. 
e t ) a c ; u v , bihaitja. 
dtAaXaCctv, k l i smjan ; vaifairwjan. 
a)oAoc, unrodjands. 
aXac, salt. 
a A c t < p c t v , salbon, gasalbon. 
a X i x T u o . hana. 
aXnOeta, sunja. 
aknQtr», tnalan. 
akvMtn, sunja gateihan. 
ulrfiric, sunjeins; a ^ G c c , sunja,bi 

snnjai. 
«).»}6ivoc, sunjeins. 
ulvQ&c, sunja, sunjaba, b i sunjai. 
OACSVC, nnta, fiskja. 
aXi^civ, sa l ian . 
o A > a , ak, akei , af>f>an, aif>f>au, alja. 
uXkuyi, ai^»f>au. 
a A A o T T s t v , inmaidjan. 
a ) A a ^ 6 6 c v , aljaf)ro. 
a A A i T y o o s f v ; a / A r y y o p o v u c v o c , alja-

leikpos. 
uXkvlw, anbar anfiaris, tnisso. 
aXXoycviic, al jakuns. 
OAAOC, anf>ar, a l i s , suins. 
a)3 .oTptoc, frama^eis. 
oX)<uc, aljaleikos. 
OAOOV, br iskan. 
a).c, sa l i . 
aXvrroc, hlas. 
o A v c r i f , eisarnabandi, naudibandi, 

kunaveda. 
a)wrr>5Cj, fauho. 
a A f l j c , gaf» ask. 
aua, sainana, suns. 
a u a / s T o v c t v , fravaurkjan ; upuprx* 

v u v , f iavanrhts. 
a u a o - m u a , f ravaurhls . 
upupziu, f ravaurhls . 
a u a f T & A o c , f ravaurhts . 
a u a ^ o f , ni Sakjis. 
a u z A s t v , unkarja. v i s a n . 
a u c u T r r o c , unvahs, u u f a i r i n s , us« 

f i i r ins . 
ausuTTTuc, unfair inodaba. 
aueTaxtvTQTO;, ungavagif)s. 
a u s T a u c A j j r o c , tnu i d r e i g a , gatul-
^ gids. 
OUSTJDOC, inu mi tap . 
au.ii.oc, malnia . 
a u v o c , vif>rus. 
uuo&ri, and.ilaunL 
uitirtkoc, veinatr iu . 
a u r r s ) u v , veinagards, ve ina l r iv . i . 
uptf i ^ A r i o ^Tpov , n a l i . 
aapswvvat, vasjnn, gavasjan. 
aufotio;, gaggs. 
uufozspoi, i>ai, bajnf>s, waparub 

amwafiaruh. 
a u w u o c , unvamms. 
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oEv, aif>f>an, f>au, we. 
c c v a ; a v a ueVov TCOV opiwv, mip 

fweibnaim markom; a v a 6vo, 
ivans wanzuh. 

ovaSaivetv, gaggan, usgaggan, ga-
leif)an, urrinnan, steigan, us-
steigan, ufarsteigan. 

avaGaAAcerOae, ussakan. 
«vagXsrrf ussaiwan, insaiwan iup, 

insaiwan. 
ovaQc^cc, siuns. 
avaSoav, ufhropjan, ufvopjan. 
ovayatov, vtd. aveoyatov. 
avayycAActv, gateihan. 
ovoytcv, briggan, lup ustiuhan, 

ustiuban; ovayccrOat, galehban. 
ovoytyveocrxecv, anakunnan, gakun-

nan, siggvan, ussiggvan. 
avayxaCscv, baidjan, gabaidjan, 

nauf>jan. 
avayxafoc, f>aurfls, naudif>aurtts, 

parbs. 
avayxrj, f)aurfts, nauf>s; cVvoyxvv 

e*xccv, paurban. 
ovoTvcacrcc, anakunnains; saggvs 

boko. 
avaSetxvvvat, ustaiknjan. 
ovaSed-tc, ustaikneins. 
ova£rlv' gaqiunan. 
avaC^refv, sokjan. 
o v a £ & > T r v p c t v , auaqiujan. 
o v a d a A A e t v , gafteihan. 
ovaOeua, anaf>aima. 
c c v o d c / x a T i^ccv, afaikan. 
cVvaxo0i£stv, ussiian. 
c c v a x a t v o v v , ananiujan. 
avaxaiv&xrtc, ananiujif)a. 
o v a x a ) v T r T s c v , andhuljan; pjavoxa-

XVTTTOUCVOC, unandhulifs. 
R v a x a u T r r e c v , gavandjan sik. 
ovaxcforOac, anakumbjan, iigan. 
cVvaxc$aAacovv, uslulljan. 
cWxAtvctv, gataujan anakumbjan, 

falaajan; ovaxXivccrOat, ana-
umbjan. 

ecvaxoTrreiv, vid. c y x o T r r e t v . 
cVvaxpâ ctv, ufhropjan. 
cVvaxpivetv, ussokjan, andsitan, and-

hruskan. 
o v a A a u ^ a v c t v , niman/andniman. 
ccvaXyĵ tc, andanumls. 
a v a A t e r x s t v , fraqiman. 
«VOAOC, unsaltans. 
c c v o A v e t v , andletnan. 
ova).vertc, gamalleins, disviss. 
« v a u t u w j c r x c t v , gamaudjan; «vauc-

uvijerxscrOat, gamunan. 
K v a u v i j f j i f , gamunds. 
o v a v s o v v , ananiujah. 
cVvovTĵ stv, usskavjan. 
«va?twc, unvairf>aba. 
« v a T r a u s t v , anaweilab; anaf>rafst-

jan, gaf)rafstjan. 
ccvaTrsuTrstv, insandjan. 
e x v a T n j o a v , ushlaupan. 
cVyarrvpoc, gamaids. 
« v a T r i r r T e t v , anakumbjan. 
c x v a r r A J i p o v v , usfullian. 
o v ^ T r T v o ^ e r e c v , uslukan. 
a v a o r e t e t v , invagjan. 
« v a o r a j t c , usstass. 
c V v a o - T a T o v v , drobjan. 
d c v a e r T C v a c ^ e t v , ufsvogjan. 
<VvaerT/»CfeerOac, usmitan. 
« v a c r T p o ^ i i , usmet. 

1 Hoc vocabolo Anastodeint ei 
PATROL. X V I I I . 

AN — ATJOBAflTON 

ovaTaero-ecrGat, meljan, 
ovaTsAAetv, urrinnan, urrannjan. 
avaTi9cerGat, ussakan. 
ovaToAii, urruns. 
cWrfcrrccv, usvaltjan. 
ovayaivcerSat, gasvikunf>jan (sik). 
ovaycpccv, ustiuban. 
avaycovsfv, ufvopjan. 
avayeopsfv, afleiban. 
avoifvxetv, anaprafstjan. 
av$poTroo\erTijc, mannans ga£>ivands. 
av6pi$ecr0at, vairaleiko taojan. 
ovetpoyovoc, mannans maurf)rjands. 
ovcyxAjjToc, unfairins, ungafairi-

nof)s, ungafairinonds. 
cVvexStYrvQToc, unusspillof>s. 
CVVCXTOC, sutis. 
ewuoc, vinds. 
avegepevvwToc, * unusspillof>s. 
avê txaxoc, usf)Ulands. 
ccvce;txvcaerToc, unbilaistif>s, unfair-

laistif>s. 
a v c T r a tcry;vvTOc , unaivisks. 
s<vc7rtAy)TrToc, ungafairinoiids, unga-

fairinof>s. 
taipx^h «sgaggan. 
avcerec, iusila, gaweilains. 
ccvev, inuh. 
avrupiTxccv, bigitan. 
cVvcxcerdat, t>ulan, usf)ulan. 
cVvê coc, gadiliffs?». 
ovrjxctv, du paurftai fairrinnan; 

ovrjxet, gaqimif). 
cVvriuepoc, unmanariggvs. 
ovrjp, manna, vair, guina; aba. 
avOterravat, andsUndan. 
cVvQouoAoyctcrOat, attdbailan, 
ovGpaxia, haurja. 
avfyot?, bauri. 
avOpwrrtvoc, mannisks. 
av6puTroxr6voc, manamaurf>rja. 
avOpeoTroc, manna. 
cVvcsvac, fralelan. 
avcTrroc, uuf>vahaos. 
cVvterTavac, urraisjan; intrant. us-

standan, urreisan. 
cVv6wroc, unfro|)S. 
«vota, unfrodei, unviti. 
eVvoiyctv, uslukan; avoiyeerGoe, us-

luknan. 
ovofgtc, usluk. 
avouta, ungaraihtei, unsibja. 
avouoc, vitodalaus, vilodis laus, 

unsibis. 
ovovirroc, unnutis. 
ovocrtoc, unairkns. 
cVvTaAAayua, inmaideins. 
eVvravaTrAjgpovv, usfulljan. 
avraTro6i6ovat, usgildan, fragildan. 
cVvraTr68ocrtc, andalauni. 
avraTroxoiveo^at, andvaurdjan. 
avTe^eo ^ a f , andtilon, uihausjan; 

OVTCXOUCVOC', andanemeigs. 
ovTi, una; avd* eov, duf>e ei, in 

|)izei. 
avTtStartOecrdac, andstandan. 
avri^txoc, andastaua, andastâ jis. 
ccvTcxoAefv, aftra haitan. 
ovTcxctcrOat, andstandan; avTtxetuc-

voc , andastaf)jis. 
ovTtAau^ovearOat, hleihjan; ovTt-

Xaû avouevoc, gadaila. 
ovrtAeyccv, andsakan, andstandan; 

qipan. 
avTtXvTpov, andabauhts. 

Luc. i, 5 addeudum est. 
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avrtueTpetv, mitsn. 
avTcuterOia, andalauni. 
avTtTrepov, viJ)ravairJ)S. 
avTterrpaTevcoOac, andvaihjan. 
a w r r o x p t T o c , unliuts, unhindarveis. 
a w T r o r a x T o c , untals, ungawairbs. 
avoj, iup, iupa, iupaf>ro. 
ovwyacov, kelikn. 
avw&sv, iupana, iupafiro, fram 

anastodeinai1; £VOJ0CV yiyvecrOac, 
iupaf)ro gabairan, gabaurfi an-
f>ara usbulan. 

avcorcpov, nauhis. 
cViiv)}, aqizi. 
a$coc, vairf>s. 
ocjtovv, briggan vairf>ana; rahnjan 

vairf>ana. 
cVStcoc, vairf>aba. 
cVopaToc, ungasaiwsns. 
cVTroyccv, briggan, tiuhan, gatiubsn. 
aTroyycAActv, gateihan. 
cVrroyco-Gac, usliahan sik. 
cVTraictcvTOc, untals. 
cVrrafpctv, afniman. 
aTracTcfv, lausjan. 
aTroAXorptovv, framafjjan; amjXXo-

Tptcoucvoc, framaf>eis. 
aTrotXoV, f>laqus. 
aTravrav , gamotjan. 
cVTravTrjercc; e f c arraVnjertv revoc, du 
^ gamotjan ainamma. 
arro5, ainamma sinf>a. 
cVrrapaerxcvacrTOC, unmanvus. 
aTrapvccTdac, afaikan, afaikan kun-

nan, invidan. 
arrapTceruoc; 7rp6c cVrrccpTicruov, du 

ustiuhan. 
hrapx^ anastodeins, ufarskafu. 
a T r a c , alakjo, alls. 
cVTrorrav, usluton, * usluston. 
arran?, afmarzeins. 
cVrrccOcca, ungalaubeins. 
cVTretOefv, ni galaubjan; arretdwv, 

ungalaubjands. 
CVTTCCĜ C, ungalaubjands, untals, un-

gawairbs. 
cVrrctAvj, wota. 
aTrstTrcfv, afstandan. 
arrcxctsxcô at, beidan, usbeidan. 
cVrrcxdveô ac, andhamon, af&laupiaQ 

sis. 
aTrcAcvGcpoc, fraleU. 
cVrrcATrifccv, usvena vairfian; aTrcX-

Trt^wv, usvena. 
cVtTcvavTc, andvairf)is. 
cVrrcpavroc, andilaus. 
tetPYtitou, gaygan, usgaggan, ga* 

leipan, usleipan. 
aTrcxctv,ju baban, andniman (in 

prmer.); fairra sik haban; ani-
Xccr0ac, afhaban sik, gahabair 
sik; gaparban. 

a r r w T c t v , ni galaubjan. 
a r r t f f T t a , ungalaubeins. 
aTrterroc, ungalaubjands. 
CCTTAOTUC, allsverei, sviknei, ain-

falf>ei. 
ccrrXovc, ainfalf>s. 
cWXeoc, ainfaif>aba. 
cVrro, af, fram, us; fairra ; ana, ai f 

bi, faura, bindar; oiro TOTC, f>a 
§ pro; af fc, fram f>ammei. 
a7ro6aivccv, gagaggan. 
aTro£oAAstv, afvairpan. 
cVrrooXqrov, usvaurpa. 

&8 



•515 

faroffoAij, usvaurpa. 
aKoyp*q>ttVj meljan, anameljsn, ga-

meljau. 
cWov/o«f4, gilstrameleins. 
«Wtoccxvvvac, ustaiknjan. 
«rrooWroOv, afdailian taibundon 

dail. 
« f T o d c x r o c , andanems. 
cVrroc1cxccr6c<c, andniman. 
ctfrofacutv, afleif>an aljaf), afleif>an. 
cWo^ciovccc, giban, usgiban, usgii-

dan, fragildan. 
cVrrĉ oxtaâ ccv, uskiusan, usvair-

pan. 
CCTTÔ OX̂ , andanurots. 
ctsoowco, bansts. 
cVfroOXteecv, f>reihan. 
aTroOvrierxccv, daufman, gadanfmso, 

sviltan, gasviltan. 
cVfrox«$OTav«i et orKOxaQtorav, af-

tra gasaijan, aftra gabotan; cVrro-
xaOterracrfec, aftra aasUndan. 

cVrroxaAvTrTccv, andhuljan. 
orroxaAv^tc, andbuleins. 
cVrroxapccooxfa, usbeisns. 
cVfroxctraAAaTTCtv, ftsfri^on* 
cViroxcfcrdctt, galagif>s vutan. 
cWoxc^aAiCccv, haubifi afmaiun. 
cVrroxorrTccv, afmaitan, usmaitan. 
«rroxpcjc*, andahafU. 
«rroxpcvccrdac, andhaflan, usbairao. 
orroxptcrtc, andavaurd, andavaurdi. 
cVfcox/ JVHTCCV, affilhan; arroxcxpva-

u i W , gafuigins. 
•crroxTctvirv , usqiman, usqistjan, 

fraqisijan, afetahan. 
cVrroxvAtvfotv vel cVtroxvAtccv, af-

vaivjan. 
arroAauSavcrv, niman, andniman, 

cVrroXctirtcv, bileif>an. 
cVrroAAvvctt, usqiman, usoistkn, fra-

gistjan, rrsliusan; ccrroMvcrfac, 
fraqistnan, fralusnan. 

cVrroAĉ eGrnoi, snnjon. 
«VrroAoyta, sunjons, andahafts. 
cVTroXvccv, afleun, fraleun, aJsatian. 
aTroXvrpfiMrtc, faurbauhu, uslau-

seins. 
cVrroucarcrcaOou, afhrtsjsn. 
cVTroTTAovav, afainrjan. 
cVrrorrXvvfcv, usf>vahan. 
cViroirvc7fty, afwapjan. 
cVirooctcrdai, andbiuns visan, at-

siauf>î s visan; f>agkjan. 
oTrop ĉcviCccv, gaainanan. 
cVirocrracrccc, afstass *. 
cVrrocrTacrcov, afsateins; afeUssais 

bokos; ptlXtov OTrocrracrtov, bokos 
afsateinais. 

cVrroo-TiXXccv, sandjan, insandjan, 
fraleun; usdreiban. 

« T r o o T e p e c v , anamabtjan; arrtcrTepri-
uevoc TQC «XijoVeW, at fiammel 
gaurnida ist snnja. 

cViMcrToA ,̂ apausunlei. 
cVrrocTTOAoc, apaustaulus. 
cVrro<rrpc(vctv, afrandjan, ravandjan; 

«TrocrrpcfccrOac, usvanajan. 
cWoerru7cfv, (ijan. 
cVrrocruva7oi7oc,v us synagogein us-

vaurpans; ocnocvvorjvyoc Tcyvt-
crdat, uuna synagogais vairpan; 
orrcxnivdryoyyov Trotctv, US gaqum-
f>im dreiban. 

GLOSSARRJM GRiEGO-GOTHIGUM. 

o T r o T O T T s c r G a c , andqif>an, afqif>ap 
tvisstandan. 

«TTortOcvat, aflagjan, usvairpan. 
aTrortvaercrctv, afbrisjan. 
«TroToXuav, anananf)jan. 
aTrorouia, wassei. 
aTroTou&Jc, harduba, wassaba. 
arroTpcTrctv, afvandjan. 
dtTrofspsrv, briggan. 
«r rox /wr t c ; TO arroxpoott, f>airh 

f>atei is brukjaidau. 
aTroxp«o-0at, brukjan. 
« r r o y ; c o p c t v , afleif)an, aflinnan. 
« r r p o c c T o c , uaatgahls. 
« T r p o c x o r r o c , unufbrikands. 
«rrrccv, Undjan; a T r T c c r O a c , tekan, 

attekan. 
«Tro*6cc90ca, afskiuban. 
«fr«Xet«, fraqisteins, fratusU. 
orrwv, aljar visands, aljaf>ro. 
«p«, pannu, — u. 
« p a , af>f>an, aif>f>au, f>au, nu, 

fiannu; op« ovv, f>annu nu jat, 
sai nu, * jau nu. 

apayc, bannu. 
« p y o c , l au ; a p y ^ , unvaurstvo. 
op7vptov, silubr, silubrein; skatu, 

faibu. 
apyvpovc, silubreins. 
apcenccca, f>atei galeikaif). 
apcoxctv, leikan, galeikan, samjao. 
«pcTo*, godei. 
«p^v, lamb. 
cVpcOtacv, gsraf)jan. 
«pcOuoc, rabio. 
«pcorcpoc, hfeiduma. 
apccrrov, undaurnimaU. 
«pxccv , ganahan, ganohs visan; cVp-

xtferdai , ganohips visan. 
«pxcTov (fort), ganah. 
«puoCetv, gavadjon. 
«pvcfo6«t, afaikan, laugnjan, mvi-

dan. 
oporptov, arjan. 
ctporpov, hona. 
«prroryuoc, vulva. 
«prraCctv, vilvao, fraviivan. 
«prracj, vilvands, viivs. 
&/ipa6<i>vt vadi. 
apoirv vel apenjv» gumeins, gUUM-

kunds. 
O^P*IQTOC, unqef)is. 
« I p W r o c , unbails, siuks. 
oprc, nu, hita. 
oprcoc, ustauhans. 
aproc, hlaifs. 
«pTvecv, gasuqon, supon, gasupon. 
«px«77«>oc, arkagffilus. 
apx 0 " 0 ^» airiza, aipeis. 
«pxccv, reikinon. 
apxffffot» duginnan, dustodjau; 

apxouevoc, *ufgakunf)ai. 
cVpx>3, reiki; anastodeins, frumisto, 

frumisti. 
«pjcccpcvc, auhumisU gudja, ^ud-

janeauhumists, auhumisu veiha, 
maisugudia,reikisU gudja,ufar-
gudja, gudja. 

« p x i c r u v o y o i y o c , fauramaf>leis syn-
agogeis, synagogafaf>s. 

«pxeTcXcovnc, fauramaf>ieis mourje. 
apyuv, fsuramaf>Ieis, reiks, rei-

kisia. 
opwuaTa, aromaU. 
aerclcejrToc, unwapnands. 
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«ers^cca, afgudei. 
aot^qc, afguds, unsibis. 
aerfXycia, aglaitei, aglaiti. 
«er9cvcc«, unmahts, siukei, sauhts. 
derGcvcfv, siukan, siuks visan; ao t̂-

veov, unmabteig8, unbaiis, siuks. 
aerOevrjc, unmabteigs, siuks, lasivs. 
ccerxoc, balgs. 
«roagserdac, goljan, inveiuo. 
aerrratruoc. goleins. 
aWcXoc, unvamms. 
aerrrovdoc, unbunslsgs. 
cVcrercVptov, sssarjus. 
aerr«Tsfv, ungastof>ans visan. 
a<TTi6p, stairno. 
«oropToc, unmilds. 
«erroxecv, afairzif>s visan, nsvias 

usmitan.1 

cVerTp«mi, lauhmuni. 
cVoTpaTrrerv, Isubatjan. 
«ervvcToc, unvits, unfraf)jands. 
«cryccXcta, asubs, tulgipa. 
oerroXec (TO), pvastipa. 
«crfaXtCcffOai, galukan, viUn. 
aerfoX«ac;, arniba. 
aerx^uovctv, aiviskon. 
oo-wTta, usstiurei. 
acrwTcoc, usstiuriba. 
«Taxrcfv, ungatevif>s visan. 
araxroc, ungaUSS. 
OTOXTUC, ungaussaba. 
arcxvoc, unbamahs. 
«rcvi(ccv, fairveitjan. 
cVrcuotCccv, unsveran. 
«TCUUC, unsveriba, unsverei, ua-

sverains; tic orcuiov, ungalaubs. 
«Ti|ioc, unsvers. 
«TCUOUV vel «rcu«v, ganaitjan. 
arouoc; c*v cWouo*, suns. 
aTorroc, afgsslofians, * gastojaos. 
«vycc^ccv, Iiuhtjan. 
«vuodor % haubhairu. 
«vG«ipcToc, silba viljands, silbt-

vileis. 
«vOcvTcfv, fraujinoQ. 
«vXcfv, sviglon. 
avXfl, avistr; jrsrda, gards, rohsns. 
«VXIQTIQC, sviglja. 
av5«vciv, vsbsjan; rraasie. vahsjtQ 

gataujan. 
«ufwtf, usvabsU,vahstus 
«vpcov, du maurgina, * gistradagis. 
«vemjpoc, bardus. 
ovTapxcta, ganauha. 
ovrapx>)c, ganohif>s. 
a v T o u o r o c , silba. 
avTOTrTuc, silbasiuneis. 
«VTOC, is, sa, sab, silba; 6 ovror, 

sa sama, sama; cVi TO OVTO, 
samana, samaf>. 

«VTOV, vtd. cavrov. 
afacpctv, afniman, atslauan. 
«^oviCccv, fravardjan. 
«ycctpoav, urruus. 
ayetdta, unfreideins. 
afccrcc, aflet, fralet; * aflageias; 

* gaprafsteins. 
«fno, gaviss. 
cufOaptrut, unriurei. 
ayOapToc, undivans, unriurs. 
«fccvai, letan, fraleun, afleua, 

aQeî an, bileif>an. 
«t>iXa7«0oc, unsels. 
ayiXapyvpoc, ni faihofriks. 
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«?eerT«v«t, afstaDdah; a^oToerOac, 
afstandan. 

ayoGoc, unagands. 
o^o^wc, unageio. 
afopav, gasaiwan. 
«?o/»&<rGou, afskaidan sik. 
ufopuri, inilo, lev. 
«rY>iCtev, waf>jan. 
o\fp6c, wa|)o. 
«ypoo-vvo, unviti, onfrodei. 
«9/3AJV, unvits, unfrof*. 
«(pvrrvovv, anaslepan. 
«X«JO«TTOC, launavargs, unfagrs. 
«Xetporrobrroc, unhanduvaurhts. 
«Xpcfoc, unhruks. 
«Xjoctovcr6«c, unbruks vairf>an. 
«X/>e, und; «xpec ov , undf>alei, 

unte. 
«Xvpov, ahana. 
etyevSyic, unliugands. 
|3a6i£ccr6at, siggqan. 
(5a0ttoc, grids. 
|3a0oc, diupiba, diupei. 
/3a6vvecv. gadiupjan. 
Pa9vc, diups. 
flaiov, asts. 
fkXXavrtov, puggS. 
/3«XXecv, vairpan, atvairpan, gavair-

pan, innvairpan, osvairpan, fra-
vairpan; lagjan, atlagjan, ga-
Iagjan; gintan; /3aAXter6«e, ga-
driusan. 

£a7rTt£crv, daupjan , ufdaupjan; 
âc7rricjccr9«i, daupjan, (tn acttv. 

ti pass.). 
|BaTTCTicrua, daupeins. 
PaTTxto-uoc, daupeins. 
(BaTrrtcTYjc, daupjands. 
/3apcfv, kaurjan. 
P«poc, kaurif>a, kaureins. 
c3apuvccv, kaurjan. 
fapyjc, kaurs; /3apvv ctvat, kaurjan. 
Paeravi£etv, balvjan. 
/3acr*voc, balveins. 
^aercAsio, fmidangardi, friudinassus. 
(kcriXttov, [>iudangardi. 
(foercXevccv, J)iudanon. 
PaoriAfvc, fnudans. 
^ocncaivfcv, afhugjan. 
/3aerT«$etv, bairan, usbairan, fra-

bairan, niman. 
/SaToc, kas. 
(SaTTo>oysfv, filuvaurdjan. 
pb*&vyuu9 andaset. 
|3foAvxToc, andasets. 
/3e$«coc, gatolgids. 
/3c6«to5v, gaf>vastjsn, gatulgjan. 
jSfSnAoc, usveihs. 
/SCAOC, arwazna. 
fKATtov, vaila. 
j3r5ua, stauastols. 
/3ta£cff6ac, anatnahtjan, nauf>jan. 
/3t«erri9C, anamahtjands. 
/St&tov, bokos. 
/3t6Xoc, bokos. 
prfp&Wxccv, matjan. 
|9ioc, libains, alf>s; aigin, sves; 

|9tov Stoyccv, los bauan. 
/3tpa, baurgs. 
pkafopoc, skabuls. 
/3Aa7rrccv, gaskaf>jan. 
/SAaorovctv, keinan. 
(3Aao-fTjuccv, vajamerjan, anaqifwm. 
fftaefnula, vajamereins, vajamerei, 

anaqiss, naiteins. 
/ S X a ^ u o c , vajamerjands. 
ÂCTTCCV, saiwau, gasaiwan; gaum-

A*I2TANA1 — A E S M E W 

jan; /3ACTTCCV cVtro, atsaiwan sis; 
TO (3ASTTCCV, siuns; urj /3XeTreov,: 
unsaiwandt; u r ) (SACTTOUCVOC , un-' 
gasaiwans. 

(Solv, bropjan, vopjan, ufvopjan. 
j3ca)0ifv, hilpan, gahilpan. 
/3o6wor, dai. 
/36erxuv, haldan. 
/3ovXeer6«t, viljan. 
/3ovAsvc76«t, pagkjan, munan, mi-

ton. 
/3ovXt vrvfc, ragineis. 
(3OVXYS, muns, runa. 
/Sovtaua, vilja. 
/3ovv6c, hlains. 
/3ovc, aubsa, auhsus. 
]3pa6efov, sigislaun. 
/3p«6cvccv, svegnjan. 
/3p«ctovscv, sainjan. 
/3p«xioivt arms. 
ppaxvc, leitils. 
Ppifoc, barn; «TT6 /3pt?ovc, us bar-

niskja. 
ft»tX«ev, rignjan, natjan. 
Ppovni, J>eiwo. 
ft>0X«» n ? n -
/ 3 p v 7 u 6 c , krusts. 
/SpSua, mats. 
/Speoercc, mats; nidva. 
/ 3 v 6 i { c c v , saggqjan. 
/ 3 v 6 o c , diupipa. 
/ 3 v c r c r 6 c . byssus. 
yayypacxx., gund. 
y a c ; o y v A a x c o v , gszaufylakitun. 
7«A«, miluks. 
y a A j j v i j , vis. 

7 « u 6 p 6 c , megs. 
yaustv, liugan, galiugan, qen ni-

man; T6 7 « u s f v , liuga; ĉTaun-
xwc, liugom hafts; 7 « t t c f e r t i K c , 

liugan. 
7 a f i i e r x f e r 6 « c , liugsn. 
7«p, unte, raihtis, auk, allis, f>an, 

apf>an, if>, nu, nub, f>annu, jah. 
7«crryip, ki)f>ei; ev 7«orpi fx™*01» 

qibuhafta. 
7*9 ip» *f>f>an, svef>auh. 
7tITWV, garazna, garazno. 
ysXav, hlahjan, ufblohjan. 
7tui£ctv; ytui$uv TYJV xotXtov, sad 

itan; ytui&tfou, gafullnan, us-
fullnan. 

yrna, kuni; alf>s, gabaurbs. 
7cvcaXo7ta, gabaurj>ivaurd. 
7tWcrca, melgabaurf>ais. 
7tvfT7j, gabaurf>s. 
ytwov, bairan, gabairan. 
7twr}ua, kuni; akran. 
7tw/icrcc, gabaurf>s. 
t̂wiQToc, baur. 

yrvoc, knni, knoda, gabaurf>s. 
T^ptuv, alf>eis. 
7cvto6ac, kausjan. 
7CW070C, airpos vaurstvja, vaur-

stvja, aurtja. 
7»}, airba; staf>s; 6 tx rnc 7 0 C , 

airf>akunds. 
•ftipac, aldomo. 
7C7vcer6ac, vairf>sn, visan,gaman-

vij)s visan; gagaggan, qiman. 
7C7veoerxccv, kunnan, gakunnan, nf-

kunnan , vitan, finpan, fraf>jan, 
andf>aakjan sik; t̂yvwo-xscr6ac, 
uskunps visan, kunps visan 

7Xeoerera, tuggo; razda. 
^Xwcrcoxouov, arka. 
7va^fvc, vullareis. 
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yviwov, airknif>a. 
Tvjjo-coc, valis. 
TV&UY), ragin. 
Tvoiptc^ctv, kunnan, kannjan, g.i 

kannjan, uskannjan; 7v&)pi(cer6at, 
kuu|>s visan. 

Tvcoo-cc, kunf>i, vitubni. 
7V6)or6c, kunj)s. 
yoTTv^stv, birodjan. 
7077vertt6c, birodeins. 
7618C, huts. 
7ovtcc, berusjos, fadrein, fadreina. 
70W, kniu. 
7owTrcTccv, knussjsn,knivam knuss-

jan. 
ypauuu, boka, mel, gameleins; 

ypauuuru, bokos. 
7pauuarcvc, bokareis. 
ypa^ctv, meljan, gameljan. 
ypufn.mel, gameleins, f>ata ga-

melido; ypafui, bokos. 
7P«*)C?YJC, nsalf>ans. 
7prj7opctv, vakan. 
7vuva?ftv, f>rof>jan. 
Tvuvaerta, usf>rof>ein8. 
7vuvortvftv, naqaf>s visan. 
7vuv6c, naqaf>s. 
7VUV6TTJC, naqadei. 
7wacxaptov, qinein. 
yvvyi, qens, qino. 
7«vta, vaihsta. 
v&yvtofoc, vaihstastains. 
o«cuovfc;ser9ae, unhulf>ons haban , 

vods visan; ^atuovt(6utvoc, dai-
monareis, vods; 3ottiovter6efc, 
daimonareis. 

^oeuovtov, unhulfM), skohsl. 
ct«iuo)v, unhorf>o, unhalf>a, skohsl. 
ô cxvccv, beitan. 
6«xpv, tagr. 
3oxpvetv, tagrjan. 
daxTvXcoc, figgraguif). 
SoxrvXoc, figgts. 
tuualic, kalbo. 
oaptov et oVuagcc*, gatamjan. 
ĉ avccĉ ccv, leiwan. 
oavscoTYJc, dulgahailja. 
darravav, fraqimah. 
ct«Trav>i, msnvi. 
it, f>an, af>f>an. if>, f>anuh, Jbarub, 

f>aruh ban, akeit f>af>roh, ip |>an, 
nu, aipbau, aok, svef>auh, jah, 
-uh; otxat, f>an. 

^Yiotc, aihtrons, bida. 
otc7uaTc£ctv, âtarhjan: 
3stxvvvat, angjan, ataugjan, taikn-

jan. 
ctccXca, faurbtei. 
JeiXiav, fsurhtjan. 
5ecX6c, faurhts; dccXov etvat, faurht-

jan* 
dcf, binah, sknlds fst. 
6*efv, gabindan. 
Secvwc, harduba. 
ctccTrvfcVf du naht matjan. 
SftTrvov, nahtamats. 
3eier6at, bidjsn. 
cttxa, laihun. 
JtxarrtvTt, fimflaihon. 
drx«Tferer«pa, fldvorlaihtm. 
o W 6 c , andanems. 
6^v9pov, bagms. 
9fSta, taihsvo, tathsva. 
Jsjtoc, taihsvs. 
^tpstv, bliggvan,usbliggvan,slahaiL 
dspuaTcvoc* fineinf 
iterttttv, bindan. 
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dicuioc, bandja. 
SCTUOC, baiiiti. 
6Wu<uTr)ecov, karkara. 
oeo-rroTTjc, franja, fraujinonds. 
StOpo, hiri. 
fovre, hirjif>, hirjats. 
3CVTC/3OV, aflra. 
3evTcp67rp&>Toc,an|)ar fruma. 
ctcvTCjooc, anf)ar. 
3c'xco6at, niman, andniman, mif>-

niman. 
Otf, * JU. 
ftoXoc, bairhts; 6nXov Trourv, bandv-

jan. 
oVovv, bandvjan, gtkannjan. 
6W/)tov, skatlS. 
6*ta, /pairh, ana , and, afar, bi, in, 

faura; &a TO, duf>e ei, in f>izei, 
bi batei, ume ; 6\a TOVTO, duj>e. 

otaffaXXctv, fravrohjan. 
6*ta£c6otova6ac, stiurjan. 
6ta£XsTretv, gaumjan. 
6*taSoXoc, diabulus, diabula, un-

hulf>a; fairinomls. 
|to77cAAcrv, gaspillon, gatcihan 
iWyetv; (Stov dtayccv, los bauan. 
tituyiyvttriat, invisan. 
JtoTvw/oiciccv, cakannjan. 
^ 7 0 7 7 ^ ^ » , birodjan. 
&«7pyj7o/>efv, gavaknan. 
ota£t$6vat, gadailjan. 
StaHm, trausti, Iriggva. 
Statpefv, dailjan, disdailjao. 
otaxafapiCctv, gahrainjan. 
otaxovcfv, andbahtjan. 
|caxovta, andbahti. 
ocoxovoc, andbabts, diakaunus* 
ocoxoerca, tvabuuda. 
oWptvctv, domjan, stojan. nssok-

jan; 6*eaxptvecr0at, tuzverjan. 
otaxptatc, tveifleins. 
dcaXaXcfv, merjan, rodjan. 
otaAcyccrfac, andrinnan. 
otaActTrctv, sveiban. 
dcaAAoTTCcrOac, gasibjon. 
JtaA07c?ccr5ac, pagkjan, bif>agkj'an, 

miton. 
d c o t A o y c c r t t o c , mitons; tveifleins. 
ocattapTvp cerGoi, veitvodjajn. 
ocaocvetv, visan, f>airnvisan, ga-

standsn. 
Jcottcpî ecv, disdailjan. 
ocovcvctv, bandvjan. 
ocovoca, gahugds, garoitons* 
eTtovor/ctv, uslukan; ĉ tavoryccrOat, 

usluknan. 
|tawxTepcvetv, naht f>airhvakan 
metTracctrpt^, usbalf>ei. 
ocaTTc/oav, ufai leif>au, usleif>an. 
ota7ropctv, f>agkjan. 
cTta7ro/)cvecr&ctt, gaggan, faurgaggan* 
Ota7rpa7uartvscr0at, gavaurkjan. 
ota/>m£ctv, vilvau, disvilan. 
Otap/JriTvvvat et 6tap>Weev, dts-

skreitan, dUbniupan. 
oWctccv, bolon. 
£taerxo/>7rtc;fcv, distabjan. 
ocaenrav, galausian. 
ocoerrropa, disiaheins. 
JtaerrflAfereac, anabiudan, haitan.. 
oeoerroX*, gaskaidei. 
otaerrplyciv; Suo-rpatttt/voc, invindŝ  
otacrw ĉcv, ganasjan. 
ot«T«7n, garaideins. 
ot«T«o«TTtoOat, gaf>Iahsnan. 
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9toraTTcrv, garaidjan, anabiudan; 

6>tarsTa7ttevoc', garaids. 
ctconjpcfv, gafastan. 
6 W i , duwe. 
^ t a T p o f / i , usfodeins. 
6*ta^oetv, f>airhbairan; vulbriza 

visau, vurfxis visan, vulprais 
visan, batiza visan, iusiza visan. 

6tafuut^ctv, usmerjan, usqif>an. 
ctco^ctpctv, fravardjan. 
ctca^vAoTTCtv, gafastan. 
b*tax*>pii;ttTQat, afskaidan sik. 
cttoaxrtxoc, laiseigs. 
5t3oxToc, laisif>s. 
6\SaroaXt«, laiseins. 
6\6*aerxoXoc, laisareis. 
dcoaerxctv, laisjan, galaisjan, us-

laisjan. 
6t5ax>5, laiseins." 
dc^ovat, gtban, atgiban, fragiban, 

fradailjan; atlagjan; * taujan. 
h*ih*puyuovt sikls. 
ou^etpecv, urraisjan; JuyetpccrGac, 

urreisan. • 
fttfpxcerGae, f>airhgaggan, f)airhlei-

pan, galeif>an, usieif>an; us-
mernan. 

ttvytiaQai* spillon, usspillon. 
6*1/371)0*1̂ , insahis. 
cltxacoc, garaihls, usvaurbts. 
6Wtoervvrj, garaibtei, garaibtif>a, 

usvaurhts. 
6Wcovv, gasunjon, garaihtjan, ga-

raihtana qif>an, garaihtana ga-
teihan, garaiblana domjan , ga-
raibtana gadomjan, usvaurhtana 
domjan, usvaurhlaua gadorojan; 
6\xaiova6at, garaihts vairf>an. 

oWcoifta, garaibtei. 
SataUic, raihtaba, garaibtaba. 
3t*q, fraveitf. 
6*ixrvov, nati. 
aiAoyoc, * faihufriks. 
3to, duf>e ei, in f>izei, inuh f>is. 
&00CVCCV, vraion. 
Jcorrto, duf>e. 
^topvTTctv , ufgraban. 
d u T c , duf>e ei, in f>izei, unte. 
6*tc, tvaitn siuf>am. 
ctcxafcev, skaidan. 
cTixooToerut, tvisstass. 
6V£rjv, f>anrsjan, f>aursif>s visan, 

aff)aursif>s visan. 
6tyoc, f)aursiei. 
t̂cô uor, vraka, vrakja, vrekei. 

Stcoxccv, afargaggan, laistjan, ga-
laisijan, vrikan*, vrakjan; 6*t«-
xcerOot, vraka (vrakja) vinnan. 

3e«xTrjc, vraks. 
6*67(ua, gagrefts, ragin, garaideins. 
ZoyuaxittaQaty urredan. 
^oxefv, hugjan, f>ugkjan, munan, 

galeikan. 
6*oxtua îtv, kiusan, gakiusan, us« 

kiusan, kausjan, gakausjan. 
9oxturj, kustns, gakusts. 
Joxiuoc, gakusans. 
ctoxoc, ans. • 
ooAtoc, hindarveis. 
JoXoc, liuiei, hindarveisei. 
doXoCv, galiug taujau; distairan. 
^oua, giba. 
^ a , vulfpus, hauhij>a, hauheins. 
^a^etv, hauhjan, mrkiljan, sveran, 

gasveran; aviliudon; £c£o$aer0ot, 

vulbags visan; ^eo^oeruivoc, 
vulpags. 

^oertc. Kih*« 
domc. gibands. 
SovAo^wTctv, anaf>ivau. 
oWeta, f>ivadv, skalkinassus. 
6ovXtvctv, skalkinon; 3ovAcverv eruv, 

mif>skalkinon. 
6 * o v A q , fpivi. 
6ovXoc, f>evis, skalks. 
6ov/ovv, gaf>ivan; 3c$ovA&cr9ea, 

skalkinon. 
6ox>i, dauhts. 
h*paxuv> drakma. 
cTpcnavov, gilf>a. 
6p6uoc, runs. 
ctvvaucc, mahts. 
6wauovv, gasvinf>jan.' 
6*Jvaa0at, magan, mahts visan, 

malileigs visan; 6V»xucvoc, mah-
teigs. 

JwaemQC, mableigs. 
ctuvartfv, mahleigs visan. 
ctwaToc, mahteigs. 
dvvccv et ^vetv, siggqan, gasiggqan. 
6vo*xoAoc, aglus. 
6*verx6X&)c, agluba. 
cWuii, sagjsqs. 
dver^Yiuca, vajamereins. 
6vw, tvai; aya 6*vo, tveihnai. 
3&>3exa, tvalif. 
8&>u«, brot. 
6<opea, giha. 
êupcov, arvjo, svare. 

6o>peferd«c, Iragiban. 
6wpov, giba, aibr, maif>ms. 
tov, jabai, if>; iov ui9 nibai, alja; 

^iov TC;, saei. 
l a v , letan, fraletan. 
f*«v TC, svef>auh jabai. 
tovTov, sik silban; COVTOVC, misso; 

covTov, seins. 
c66ouac, viko. 
t^douyjxovra, sibuntehund. 
f77tCfcv, newjan sik,atnewjan (sik), 

newa visan, atgaggan new. 
iyypafttv, gameljan, inna gameljan. 
C77VC, newa, bisunjane. 
t7yvTcpov, newis. 
iytipttv, urraisjan; ryctpecrSat, ur-

reisan, ussiandan. 
tytpvtc, urrisis. 
f*7xadcToc, ferja, sa us liutein. 

, iyxumu, inniuiif)a. 
C7xaTaXeiTretv, bileifpan. 
C7xcvrpt?ctv, intrisgan, intrusgjin. 
f7x6rrTctv, analaijan, galaljan. 
t7xparfta, gabobaius. 
cTxparcvctrdat, gauaban sik, ga-

parhjan sik. 
e7xcaryjc, gapaurbs. 
cvxptvctv, domjan. 
C7XV0C. inkiifio. 
e*vw, ik. 
coâ icjctv, airf>ai gaibnjan. 
e'6pafoc, tulgus, gatulgifjs. 
eSpatcaua, tulgif>a. 
c0etv et i6t2;etv; ttco6cv«t. biuhls 

visan; cteo06c et TO ctOterttcvov, 
biuhti. 

cGcXecv, vid. Gi)ecv. 
tfhapxw* fauramafileis f>iudo. 
i^vtxoc, biuda. 
iGvtxwc, piudisko. 
c0voc, f)iuda. 

1 Sic Gastillioiuens Thess. H , i, 9 ^d locum lectu difficillimum (incorrecte pene) edidic 
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etoc, biubli. 
ti, jabai, if>, f>ande, ei, jau, — 11; 

ef-ct, jah-jah; tl xat, svef>auh ei, 
bauhjabai; ec 6e, f>ande; ti 70*0, 
pmde; d UT», alja, niba, nih; 
ct 6i urfye, aif>f>au; ct* urrrt, nibai 
f>au f>alei; eifurrt av, nibai f>au; 
cc TCC, saei. 

c rvc, a{)pan jabai, jabai svej)auh. % 

ftdevae, viian, kunnan, magan, ga-
saiwan, leisan. 

cTSof, siuns, vathts; 
ftttuXcfov, galiuge staf>s. 
ct$o>A60vTov, f)atei galiugam saljada, 

galiugam gasalij). 
tt6a>XoX«Totia, gahugagude skalki-

nassus. 
ct9o>XoXar/9i}c;, galiugam skalkinonds. 
ctduXov, gaJiugagup, gaiiug. 
e t ' 0 t e r u e v o v , vid. sBstv. 
ctxctv, gakunnan. 
stxr], svare. 
ctxotrt, tvaitigjus. 
stxcVv, manleika, frisahts. 
tAsxftvcta, hluirei, hlutrif)a, un-« 

vammei. 
tfvat, visan; fcreerOat, vairf)an. 
ctvsxsv, vid. fvexa. 
ctVetv, qif)an, rodjan, hailan. 
etTrsjo, svef)auh jabai. 
ct^v^ccv, gavairf)i haban, gavairfri 

taujandsvisan, gavairpeigsvisan. 
t tprivr;, gavairf)i. 
fcpY2vo7rocefv, gavairf>i taujan. 
tec, in, bi, du, ana, and, afar, mif), 

und, vif>ra; ecc vo, ei; tig TOVTO, 
. duf>e. 
efc, ains, sums, anbar; sama; wa-

suh, ainwarjizuh; ev, ain, f)a-
tain; ccnb utac, suns. : 

etccr/etv, attiuhan, innatliuhan. 
scVoxouecv, andhausjan. 
eic5s'x«ff0ai, andniman. 
ciccpy^eer0ac, gaggan , inngagsan , 

atgaggan, innalgaggan, galeipan, 
inngaleiban,galeipaninn,qiman. 

tlcnopevtoVai, gaggan, inngaggan, 
galeif>an, galeif)an inn. 

ctcftfctv, innatbairan, briggan. 
c t T a , f>af>roh. 
scVt-etTe, jaf>f>e-jaj)f>e. 
gtcoGcvat, vid. t&ctv. 
i x , us, af, fram, * in; i x TOO, U S 

fwimmei; t% o v , f>af)roei. 
cxa<TTOC, warjizub, ainwarjizuh. 
ixerrov, taihuntaihund. 
exarovraTrXaeriwv, taihuntaibund-

ixarovTapxpc el c x a r o v T a ^ x ^ f » hun-
dafaf)s. 

ixffaXXcev, usvairpan, usdreiban, 
uskiusan, ussandjan , ussatjan, 
ustiuhan. 

ix^au^c crdac et ixyauLoxtaQat, 
liugan. 

tVvova, barne barna. 
ixdixto-QoUi usbeidan. 
CTX&QXOC, svikunf>s, gatarhids. 
ixSrjuefv , usleif)an; Mnu&v, af-

hairos. 
ix6*i$o<r0ac, anafilhan. 
ix&xcfv, iraveitan, gavrikan. 
ixdtxrjertc, fraveit; fy3ixrjercv Troicfv. 

gavrikan. 
cTxdcxoc, fraveitands. 
iioJtixccv, fravrikan. 

E O O S — E N U Y T O Z 

txovetv, andvasjan; biraubon; ix -
dveo^at, afhamoo. 

excf, jainar, jaind, jaindre, jaind-
vairf)s, f)aruh. 

exet0ev, jainf>ro, f>af>roh. 
txefvoc, jains, sa, sah, is. 
ix^Tetv, sokjan. 
ex0aû cf?0at, usgeisnan, faurhtjan 

sik. 
c x x a 0 a t p c t v , gahrainjan,ushrainjan. 
ixxaxefv, vairj)an usgrudja. 
ixxXacr0at, usbruknan. 
ixxXcicev, usletan. 
exxXrjcia, aikklesjo, gamainf>8. 
cxxXivetv, usvandjan. 
cxxouiĉ etv, ulbairan. 
ixxorrrecv, usmaitan, afmaitan. 
c x x o e u a e r 0 a t , hahan. 
hliytaQout gavaljan. 
ix) etTre? 0 a t , llfligan. 
ixXsxToc, gavalids, gavalis. 
exXoyri, gavaleins. 
txXustv, afdaujan; ixXvfer0oe,ufligan. 
ixuaererccv, bisvairban. 
ixuvxTrjpt^ctv, bimaminjan. 
ixvrfytev, usskavjan. 
cxovercoc; xorra exovercov, gabaurjaba, 

us lustum. 
.ixrrfcf a(ctv, fraisan. 
ixTrerawvvat, usbraidjan. 
exTriTrretv, usdriusan, driusan , ga-

driusan. 
ixTrXyjTTtcr0at, biabrjan, usgeisnan, 

sildaleikjan. 
txrrvefv, usanan. 
i x T r o o e v c e r 0 a t , usjgaggan, utgaggan, 

aigiggan, urrinnan. 
fxrrrvetv, andspeivan. 
cxpt£ovv, uslausjan us vaurtim. 
exerracric, faurhtei, usfiimei. 
exreivstv, uff>anjan, ufrakjan. 
ixTfXciv, ustiuhan. 
ixTtvaererecv, ushrisjan. 
ixroV, inub. 
exroc, saihsta. 
cxrpcTrccr0ac, usvandjan, gavand-

jansik. 
ixT/se^ecv, fodjan. 
cxTfuua, usvaurpa. 
ixfipew, usbairan, briggan; spillon. 
ixysvystv, un{)a{)liuban. 
ix^stv, J>lahsjan. 
e*x^o^oc, usagif>s. 
ix^vstv, uskeinan. 
ixxef?0at, usgutnan. 
cXata, alevabagms; bpoc iXcuwv, 

fairguni alevu 
tXacov, alevi. 
fXarrov, mins. 
iXaTTovefv, favizo haban. 
iXaTToverOat, minznan. 
tXavvetv, draibjan; farjan. 
iXoyota, leihis. 
t%tfpocf weihts. 
iXaxcoroc, minnists, smalists, leitils. 
iXa^to-forcpoc, undarleija. 
iXt7xecv, gasakan. 
eXryxoc, gasahts. 
iXtttv, arman, gaarman. 
iXeccvoc, arms. 
CAC/JUOO-VV», armaio, armahairtif>a. 
tXeoc, armaio, armahairtif>a, ar-

mahairtei. 
iXev0epta, frethals, frijei. 
iXfv0c/x>c, freis. 
iXcvOe/Dovv, frijana briggan. 
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IXxtcv et iXxvtrv, uslukao; atf>iu« 

san. 
cXxoc, banja. 
tAxovv; ijAxwusvoc, banjo folls. 
eXXriv, kreks, fnuda. 
eXXrjvtc, baibno. 
iXXo^cfv, rannjan. 
iXrrt^stv, venjao. 
iXrrcc, vens, lubains. 
iuavrov, i k silba. 
iu^oivctv, innatgaggan, inngaggan, 

galeij>an, atsteigan, gasteigan, 
¥ ussieigan. 

iuSarrretv, ufdaupjan. 
iu^aTcvccv, usbafjan sik. 
iu6XcTrtcv, insaiwan, gasaiwan. 
ipGpiuatrQat, inagjan, inrauhljan, 

andstaurran, gawotjan. * 
iuoc, meins. 
i uov , meina; 6 iuov, meins. 
iuTrattJctv, bilaikan. 
i u 7 r s p t T r a r s t v , inna gaggsn. 
eurrtuTrXavat, gaso|)jan; iuTrtttTrAce-

erOat, sabs vairf>an; i u 7 r t r r A n « 

apdvoct saps. 
i u 7 r t 7 r r f t v , atdrhisan. • 
iuTrXcxcev, dugavindan. 
f*ttTrpocr0fv, faura, fram, in ano% 

vair{)ja. 
i u T r r v e t v , speivan, bispeivar 
iufavne, svikun{)s. 
ipfovi^ccv, gabairbijan; iufooi* 

teotiat, sik ataugjan. 
iv, In, bi, ana, and, mif>; iv TW c% 

infin.: io f>ammei (e. verb. finit.); 
tv <u, und f>atei. 

tv, vid. ttc. 
ivo7xaXc^fa0ai, ana armins niman, 

gaf>laiban. 
f*vccvrc, in andvairf)ja. 
tvavriov, in andvairf>ja, faura and«» 

vairbja; Tovvovriov, f>ata vif>ra-
vairpo. 

tvavrioc, andaneij>s; «§ svavriac, in 
andvair{)ja. 

ivotpxtoQat, anastodjau. 
tvaToc, niunda. 
?v6er/ua, taikns. 
iv6"ctxvver0at, ataugjan, gabairhtjan, 

ustaiknjan. 
iv5tt?tc, ustaikneins. 
ev6*sxa, ainlif. 
h$r)uttv9 anahaims visan, visan; 

evJrjuwv, Snahaims. 
MoZattc*, nsbaubjan; cvdocJaSc-

<r0at, ushanhnan. 
MoSoc, vul()ags. 
ivctv5ccrxca0ai, gavasfan. 
ev6vetv, gavasjan, gapaidon; tV 

6vtcr0aev gahamon, vasids visan, 
gavasjan (sik). 

cv6vua, vasti, vastjos. 
cvctwauovv, iosvio{)jan. 
tv6vvcev, sliupan. 
ivtfXefv, bivindan. 
tvtxa et ctvexev, in; c. infin., dq 

c. infin.; ov evsxsv, In f>izei. 
ivipytt/, taui, vaurstv. 
htprytiv, vaurkjan, gavanrkjau, 
: vaurstveig gataujan; htpysicQat, 

usvaurkjan; evtpyovuevoc, vaurst̂  
veigs. 

fotpyic, vaurstveigs. 
tvfxecv, sveran; ivexecr0ac, usf>olan. 
iv0vucfer0at, milon. 
hfouYmc, mitons. 
ivtavToc, af>n, ataf>ni, jer. 
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cVferravac, tnstandan ; t 

tWreW, andvairfis; fc^cccrfet, 
atgaggan. 

trvvaToc, vid. fweroc. 
f W a . ninn. 
iWaxtxrtot, niunbunda. 
iv»fv6(ovTtt, niunteiiund. 
tWvctv, gabandvjan. 
fwojtoc, in viloda (visaiufa)* 
rvvvxo», ufalvo. 
cvotxtfv, bauan. • 
fvopxoc, ufaifis. 
tvorvf, ainaujundi|>a. 
{vô oc, skula. 
cVro>uaf anabusris. 
rvr*<pwffc*o£t gaDlh, usGlh. 
fVTtAAccroVc, anabiudan. 
rVrc>9r*, babro. 
frrcv&f, oiaa, liteins. 
tvrtttoc, reiks, svers. 
i/- n. anabusns. 
tvroc, in. 
rWftrcia-ffatT aistan, gaaisian t ga-

skamao sik. 
C V T ^ C V ; ivroitpotuvoc, alands. 
IvTpoTnJ, aiviski. 
fVruvxavttv, bidjan. 
ivTvAurtrctv, bivindan. 
tvruTrov̂  gafrisahijan. 
b£frievv in andvalrfu>, foura. 
e£, rid. U. 
cl, saihs. 
tf*7«cvt ustitihnan. 
I '»yof«triv, usbugjan. 
H*xfiit»i usstiggan; tfrytffiac, 

uslausjsn. 
(Saiptn», usniman. 
WfvtSi anaks. 
i&Atiytc*, afsvairban. 
i|ovacrraertc, USSt0SS.| 
tgavarfT/rcv, ».n n.ii .•• 
f^avtffTavat, ussatjan, urnisjan. 
iSttTrarav, uslut̂ n. 
ijarreva, anaks. 
c;arrojDU90at, skanian sik, afiiao-

f)ifjs rJM*n, afevajjgvifis visan. 
i5 «7T o TTU U tv, i r i > a udj a n. 
i e > p u £ c t v , gamanvjan. 
^aerT^arrTVfv, skeiean. 
iSovrcic, suns. 
Utytiptc^ raisjan. 
*E*fva<; fTjrcrt, binauht ist, hinah, 

skuld m. 
(^cfxctrfat, usgaggan, usgâ gan ut, 

ut̂ â gan, iiiusgaggan, usleifian, 
galdjian ut, galeif>an, urrinnan, 
rinrjau, u&standan. 

*6iwovTa, sailisligju*. 
iafardags. 

•̂urravat, usgaisjan; i£ t7Tc to6cu , 
usgeisnaii. 

i?cr>;w£Wi niagan. 
rWoc, urruns. 
i ;ojuoXoyttcrOat, a nd h si La u. 
cfrfVTTciy, usgraban. 
i^ov^cvovv ei ifovOcviiv, frakonnan. 
i?over/«, valdufhi. 
^T-Jt:\-tv, usvakjan. 
*?<», ul, uia, ulana. 
tj&ricv, ula, utajia, utaf>ro, 
tl&fTtooc, hindumists. 
io^afcctv, d u lf>ja u. 
co0Tt}, dulf>s, 
«ra7yf Aiu, gahait. 
i7rtc7ŷ cr6W, gahaitan. 

fVftcvftv, hasjan. 
tVacwc, hazeins. 
tVaipfcv, ushaQan; fWpterdat, * in 

arbaidai briggan. 
iTroter^vvfo-Gat, skaman sik. 
iTrocTttv, bidjan. 
frraxoAovOfcv, afargaggan, afarlaist-

jan. 
tVccxodftv, andhausjan. 
tVavcryecv, briggan, aftiuhan. 
irravaTraveerdat, gaweiian sik. 
iTravepx«ô ««* ttvandjan sik aftra. 
iTrovô eoercc, garaihteios. 
irravtt, ufar, ufaro, in managizo 

f>au. 
iTrâ xtfv, andbahtjan. 
tTcav/Mov, iftuma dags. 
cVtc, f>ahde, bif>e, unte; aif>f>an. 
tVtt&rj, unte. 
fTrfc&oTrtp, unte raihtis. 
tVfiTa, paf>rob. 
tVe xrc cvccrOcu, sik nff>anjan. 
fVtv^vterSat, anahamon, ufarhamon. 
tVt/>Xccr6at, anagaggan, atgaggan. 
fVtjO<k>rav, bidjan; fraihnan, ga-

nrainan. 
«Vixecv, atsaiwan du. 
iaTjptccCtev, usf>riutan, aoamahtjan. 
tVi c. gen.: aua (dat.)% bi (aec.), 

at, afar (dat.), uf (dat.); e. dau\ 
ana, bi (acc.)% du, in (gen.)% ufar 
(aec.)% ufaro, fram; c. acc., ana, 
bi, du, and, afar (dot.), ufar, 
ufaro, vif>ra; k? w, in f>ammei, 
ana âmmei; tf oerov, und f>aut 
weilos f>ei, sva lagga sve, unte. 

tVc6aAAttv, lagjan, galagjan, us-
lagjan, valtjan; undrinnan. 

fTrtCoottv, kaurjan, anakaurjan. 
trrt&baCctv, ussatjan. 
iTrtgAiTretv, insaiwan. 
iTrirtXjjua, platS. 
iTrt€ovAii, birunains. 
cVtyccoc, airf>eins. 
iTTtytyvwaxttv, kunnan, gakunnan, 

ufkunnan, fraf>jan. 
fTrtyvoxrtc, kunf>i, ufkonf)i. 
heiyptufttv, ufarmeljaii. 
trrrvfayr), ufarraeleins, ufarmeii. 
iirtt5texvvvat, ataugjan. 
irrt̂ ovot, giban, atgiban. 
tVaTto/)©ovv, atgaraibtjan. 
fVt3vttv, dissiggqan. 
tVufxfca, mukamodeift. 
t irutxqc, sutis; TO iirucxtV, anaviljei. 
fViĉ TTTetv, sokjan, gasokjan. 
tTrcOavartoc, dauf>UDlis. 
iirc6fotc, lageins, analageins. 
iircOvattv, luston, gairnjan, fai-

hugeironjan. 
imQvuia, lustus, 
frrtxaAfttrdac, bidjan, anahaiun, bi-

dai anahaitan. 
i r r t x a T a p a t o c , fraqifwins. 
fVtxti<r0ai, ufarlagirps visan; ana-

trimpan. 
iiriAatt6avttr0ai, undgreipan, fair-

greipan, gafahan. 
iirtAovGovfcv, ufarmiton; iTrtXovGec-

vtcrflai, ufarmunnon. 
trreXetxetv, bilaigon. 
fVtAvtcv, audbindan. 
irrtfuAtferdac, gakaran. 
iTrtutXwc, glaggvuba. 
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fVcttfvtcv, visan, f>airhvisan, saljan, 

gatulgjan sik. 
cVeoj>xccv, ufarsvaran 
fVio/»oc, ufarsvara. 
tVtovtrcoc, sinteins. 
fVtTrtTrrttv, driusan ana, atdriosan, 

gadriusao, disdriusan. 
tTrnrAixrerttv, andbeitan. 
irrtTrodcfv, gairnjan. 
tiriTro^ercr, gairnei. 
tVtTrooSjToc, lustusams. 
eVtTro/sevccrOat, gagaggan. 
imppanxtc*, siujan. 
iTrtpptTrrecv, osvairpan. 
inuTtifjLoc, gatarhiibs. 
tVtcrcTccrttoc, mateis. 
iirterxtVrtcrOcu, gaveison. 
iTrtcrxijvovv, ufarbleibrjan. 
tVterxfoCftv, ufarskadvjan. 
iirt<rxorn8, niuliseins; aipiskaupei. 
iTrtefxorroc, aipiskaupus. 
ifrcerTrav, ufrakjan. 
tVierratrQat, kunnan, vitan. 
iTrcerTOTToc, talzjands. 
iTrtrroXq, aipistaule, bokos. 
in-terToctt̂ fcv, gasakan. 
iirterTpiyecv, gavandjan; eVarrpry 

<peerOot, gavandjan sik. 
i7rc<rrpo<piQ, gavandeius. 
iTrierwayttv, galisan. 
into^jvayuyri, gaqumbs. 
iTrtcrvvTpixttv» samap rinnan. 
fVtervffTaertc, arbaif>8. T 

iTrterw/Jcvcev, sis dragan, sis gadrs* 
gan. 

iTrcTayq, aiiabusns; XOT eVtrayv*, 
svasve fraujinonds. 

iTrcTaererecv, anabiudan, faurbiudso. 
tVcTtAtfv, ustiuban. 
fViTi6tvai, lagjan, galagjan, ana-

lagjan, atlagjan, uslagjan; sat-i 
jan, gasatjan. 

tVtTtttov, andbeitan, sakan, gassh 
ksn, faurbiudan, wotjan, ga-
wotjan. 

iTrcTcoXa, andabeit. 
iTrtr/jfVtcv, uslaubjan, fraletan. 
Iircrporroc, rairineis. 
iTrttpatvetv, gabairhtjsn. 
irrtyovtta, gabairhtei, qums. 
tVtxfc/>ffv, duginnan. 
intzopnytiv, andstaldan; tVtxspv-

7tcer6ae, auknan. 
tVtxopiryia, andstald. 
imxpittv9 bismeitan, ijasmeiun. 
irrotxo6oft4tv, auatimrjan. 
iTrovoavtoc, biminakunds, ufarhi' 

mfnakunds. 
iTrra, sibun. 
tVraxtc, sibun sinf>am. 
IpyaZto-Qat, vaurkjan. 
ipyatria, vaurstvei. 
ipyoriac, vaurstva, vaurstvja. 
t7>7ov, vaurstv, laui. 
ipeOtCctv, gavagjan, usvagjan 
ipevvov, ussokjan. 
t%fttfc, aubida. 
tpmutg, aups; aubida. 
totStta, haifsts, jmka, bihait. 
/otov, vulla. 
ipic, f>vairhei. 
tpvfoc, gaitei. 
tpuwtla, skeireins. 
iottijvtvetv, gaskeirjan. 
ipxtefau* qiman, gaqiman, gtflpn, 

1 Hoe enim significat cVutxtta, non autem, ut diximus, Trpaomc, 
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aigaggan. usgaggan, galeif>an, 
rfurinoan, a tnnoan , urrirman ; 
tp / ou, h i r i ; ipxbutyMC, anavair | is. 

iporroi, f ra ibnan; bidjan, bidai 
anahaitan. 

i*bUur i t a n , matjan. 
eVorrrpov, skuggva. 
c<rx<%™t, afluma, aftumisLs, speds, 

spedists , minnis is ; « V X « T D V , 
nauhfttnub. 

io~X«Twc; iox^r^ * X c < v i aflumist 
baban. 

inna, innana; 6 eerw, inntima. 
eV«0tv, innana, inna[>ro; 6 eVwflcv, 

innuma. 
cTcpo3iJ«crxa)£i"j, aljaleikos laisjari, 

anfnirleiko laisjan, • 
irspoCvyccv; trepoCvvwv, gajuka, 
frcooc, an[>ar, aJis; sums; ne-

wunaja, 
iriptuci aljaleikos. 
CTI, naub , nauhfian, nauhf>aouh, 

|>anamais. 
irotfijiret"», manvjan. 
froiuatrta, manv ip» . 
cTOtpo», manvus; h e W a w , man-

vuba. 
rrotjxoic, manvuba; CTofttwt fx<£V> 

manvus visan. 
i%>c, jer, vintrus; X«T* CTOC, jera 

wammeh. 
iti, vaila. 
cv«77c)iCciv, aivaggeljan, vailamer-

j a n ; cvcr/ycAiCccrOac, ahraggeijon 
merjan, merjan, J>iut>spitton, 
apillon, galeihan. 

cvoTycAcov, aivaggeli, aivaggeljo. 
rvaT/fAtoTYic, aivaggelista. 
tvapfOToc, vaila galeikaif>s, galei-

kaibs; tvaptoTov ttvai, vaikt ga-
letkan. 

cvYtviic, godakunds. 
fOooxtcv, galeikan, vaila galeikan, 

valjan, viljan, gavileis visan. 
tvooxta, leikains, galeikaif), vilja, 

gods vilja. 
fvfextutfv, vaila galeikan. 
tvf/oytcrtV, vailadeds. 
cv6troc, gatils, fagrs. 
tvfl/wt, suns, sunsaiv; raihtaba. 
cvOvc (adject.), raibts. 
cv6vc (adverb.), suns. 
tvxxcptcv, uhtiugs visan. 
cuxaipoc, gatils. 
cvxatpwc, uhteigo, gatilaba.' 
cvxorrot, rafw. 
evxoVwc, azetaba. 
cvA*&it, eudafaurhls. 
cvAoyttv, piuf>jau, gaf>iof>jan, ga-

veihan. 
fvAc^rrroc. f>iuf>ibs. 
tvXoyta, friufnqtss, vaiiaqlss, f)in-

f>eins. 
tvvotcv, vaila hugjtn. 
ivo5ovtr9at, viljan. 
tv7rfi(9ric, gawairbs. 
rv7rp6ffScxToc, andanems. 
fvtrpocowrccv, samjan siS. 
cvptcrxccv, bigitan; bugjan. 
cvpvx*>poc, rums. 
ev<rc?et«, gagudei. 
cvacSciv, barusnjan. 
fverfSdc, gagodaba. 
tvoTCAcryxvoc, armahairts. sfoxw"»* > garedaba, gafehaba. 

1 Eo euim modo v. Fahrrinnan 1 

EPttTAN — eiTATPIOp 

tverx«Mo)v, gaguds. 
tvTparrtAta, saldra. 
fvyritua, vailamereins. 
tve/nuor , vailamers. 
t v f ^ a t v f c v , gatljan; cvypaiveerOat, 

sifan, vaila visan, bivisan. 
evxapter re iv , aviliadon. 
fvxap te r r t a , aivxaristia, aviliud. 
fvxtxpeoToc, aviliudonds. 
fvxfer t ia t , bidjan, usbidjan 
tuxfv^Tor, bruks. 
t & r f t a , dauns vof>i. 
t v w v v u o c ; (TCC) tv tuvvua , kleidumei, 

hleidnmei fera. 
ifana%, SUnS. 
iftjutpLa, afar, kuni. 
iytxvetervatfairrinnan. 
itptoTovat; esterraerdac, standan, 

atstandan,instandan; anaqiman, 
tyeoravat, atvisan. 

tjpopcrf, insaiwan. 
txetv, aigan, haban, gababan, ga-

staldan, dissitan; skulan; f«J 
e x w v , unhabands. 

extyct, fljaf>va. 
ixOpa (adject.) /fijands. 
i x o p o c , (ijands, hatands. 
exc^va, nadrs. 
tcoc, und; und f>atei, onte; t»c 

OTOV, und f>atet, nnte; i t K TTOTC, 
und wa. 

Ccfv, vulan. 
Cevyoc, juk, gajuk. 
CriAoc, aljan. 
CUAOVV, aljanon. 
fruca, sleuba. 
£*t tcovv, gasleif>jan. 
{rlv, liban ; £ w v , qius. 
Crjrcfv, sokjan. 
CvrriTtc, sokns, sokeins. 
Cvyoc, jukuzi. 
(var>, beist. 
( v u o v v , gabeistjan. 
Cwypcfv, gafahanana haban, gafa-

hanana tiuban; fayp&v, nuta. 
£*M}, libains. 
Ctuvq, gairda. 
tuoyovefv, ganasian. 
Cworroufv, gaqiujan, liban taujan, 

liban gataujan; e>o7rotcfer6eu, ga-
q i u n a n . 
aif)f)au, f>au; o, jabai —aif>-
f>au, andizuh — aif)̂ au. 

oyeferdac, domjan, galiugjan, rau-
nan, r a h n j a n , sveran. 

«ycuovfvfcv , raginon, visan kindins. 
^ytuovta, iSiudiaassus, fauramaf>Ii. 
nvt /xwv, kjndins* 
»df»c, azetaba, gabaurjaba. 
rlctr), ju, juban. 
^ t e r r a , lspaleiko, fllu gabaurjaba. 
Q^ovq, gabaurjô os. 
56oc, sidus. 
rjxetv, qiman, urrinnan. 
iSXtxta, vabstus; rjAtxtov fx«v, us-

vahsans vfsan. 
rfrioc, sunna, sunno, sauil. 
nXxwutvoc, vid. CAXOVV. 
«uetc, veis, vit. 
rjutpa, dags; xa6* rjuipav, daga 

wammeh, dag wanoh; 6 xo6* 
nuipav, sinteins. 

nuinpoc, unsar. 
jrtutrvt, halbs. 

rjftwv, unsara; 6 riuwv, unsar. 

K50 cVf txvcfer6ot scribendum est. 
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qvfxa, mif>f>anei, sve. 
ftrcp, f>au. 
jfircot, qairrus. 
$ptuoc9 slavands. 
joervxcttecv, ro, anaqal. 
^ e r v x ^ hliuj), f>abains, risslt» 
oervx<or» S U l l S . 
vrra<r6ac, van visan. 
^frroua, vanains. 
QTTov, roins. 
»X°c, merif>a. 
6oAacrera, marei. 
OoArrtev, varmjan. 
totp.$tXvQ*ii sildsleikian, afslaufman, 
Ooû ot, sildaleik, afslaufman. 
6avorot, daufms, dauf>eins. 
6ovorovv, afdauf>jan, gadanf)jan. 
6o7rTctv, fllhan, gafiiban, osiilhan, 

ganavistron. 
6app'efv vel bapatfv, gadanrsan , 

trauan, Jprafstjan sik. 
6ovuaCttv, slldaleikjan ; 6avuaer6o> 

vat, * mikiiein atgiban. 
6avuaorot, sildaieiks. 
6taer6ac, saiwan, gasaiwan, gaunv* 

jan. 
oVorpov, fairveitl. 
6tcbv, svibls. 
6fAttv, viljan, gairnjan. 
6tX»jua, vHja. 
6tttcAtov, grunduvaddjus. 
6ftftAtoc, grunduvaddjus. 
6ttttXtovv, gasuljan. 
6toetc3axrot» at gu|>a uslaisifw. 
6t67rvtvoTot, gudiskaizos ahmatek 

nais. 
6t6t, |uf>, frauja. 
6 f C 7 i 6 t t a , gub blotan. 
6cocre6i5t, rapblostreis. 
eepoTrcta, leikioassus. 
6cpa7ccvecv, hailjan, gahailjan, leU 

kinon, galetkinon. 
6epfCccv, sneif>an. 
Qtpttjuoc, asans. 
6tpjxatvti6at, varmjan sik. 
6ipot, asans. 
6twpefv, saiwan, gasaiwan, gaunv 

jah. 
oijxi». todr. 
6uXaCeiv? daddjan. 
6xf>ot, mneins, qinakunds. 
6S7peoaaycfv, du diuzam veigan. 
6>?ptov, dius, biari. 
oWtvptfecv, bozdjan. 
Qoaavpoe, huzd. 
6t77ovttv, atsnarpjan. 
dXt^ttv, f>reiban, gafireihan, ana« 

praggan; 6>t$fcr6ac, aglif>os vin<i 
nan, aglons vinnan. 

6Xi^ct, aglo, aggvif>a. 
6w5crxfcv, gasviltan; rt^vnxwt, naus, 
dwiTot, divans; riurs. 
6opv6tfcr6at, aubjon. 
06fv€ot, auhjodus. 
6pavetv; rtOpavauivoCy gamaids. 
6pnvtfv, gaunon, hiufan. 
6prwxcta, blotinassos. 
6ptau^tvftv, gablaujbjan bairbtaba, 

hrof>eigana uBtaiknjan; Optaun 
€tv5>v, hrojpeigs. 

6pt5, tagt; plnr. rpix*e, skufls. 
6poffcr6ae, drobnan. 
6p6vor, stols, sHts. 
6v7aTop, dauhtar. 
6v7aTptov, dauhtar» 
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•veei, saljan, ufsi>eif>an. 
touiauu, |>ymiama. 
6outov, saljan. 
Bvuoc, hatis, bvairhei, mods, jiuka. 
0vpa, daur, daurons, haurds. 
9v/>c6c, skildus. 
Ovpic, augadauro. 
6vpwp6c, (mosc.) dauravards, (fem.) 

dauravarda, dauravardo. 
•veria, hunsl, sau|)s. 
Ovo-toonjoiov, huuslastaf>s. 
O&pog, brnnjo. 
cffcrdctc, hailjan, cabailjan, ganas-

ian; k t o c u , hailjan sik, ga-
bailnan. 

icrrpoc, leikeis. 
tfccv, sut*. opov. 
!oW, sves, seins, iivar, etc.; xctr' 

iJietv ri ttict, sundro. 
Wtwnjc» unveis, unhrains. 
ttov, sai, f>aruh, f>an. 
tcocrrcia, godjinassus. 
tfpctTcvccv, gudjinon. 
fcptvc, gudja. 
tipov, alhs, gudhus. 
iepoc, veihs 
exccvoc, manags, ganohs; vairf>s; 

txctvov clvcu, ganahan; ixavov 
woutv, foitafahjan; ix X P 0 V W V 

cxavwv, mela lagga. 
IXOVOTTJC, vairfrida. 
ixovovv, briggan vairf>ana. 
ixuac, orammifM. 
JXopoc, lilas. 
tXaporoc, blasei. 
IXacrxtcr6at, bulf>S viSSD. 
fuac, skaudaraip. 
iuart^ctvgavasjan. 
u t a T t o v , vasti, snaga. 
ruarto-uoc, gavaseins, vastjos. 
wa, e i , f>ei>, duf>e ei , in bize e i , 

svaei, du; ov£ Iva, ni peei; tva 
u>i, ibai, ibai aufto; tva uinroTt, 
ibai auflo; Iva Tt, duwe. 

iov3at£ccv, iudaiviskon. 
Ja-ayytkoc, ibna aggilum. 
tcroc, ibns, ibnaleiks, samaleiks, 

samalauds; ftra(odwr6.),galeiko. 
cVomc, ibnassus. 
icrravac, sUndan, gastandan, ga-

stof)anan, stiurjan; lorourOae, 
standan. 

icrxvccv, magan, gamagan, mahts 
visan, visan; ctrxvuv, sviof)S, 
hails. 

foxvpk, abrs, svinbs. 
itrxvc, mabts, svinpei. 
terwc, auflo. . 
tX^vScov, ftsks. 
iyQvc, fisks. 
fxvoc, laists.. 
xuQuf svasve. 
xaSotocfv, athafjan, usniman, ga-

tairan, gadrausjan. 
xaOatoccrtc, galaurf)S. 
xaQoactp, sve, svasve. 
xuQapi^tcv, hrainjan, gahrainjan, 

afhrainjan; xo6api(ccr9ac, hrains 
vairf>au. 

xttdapujp.bc, hraineins, gahraineins, 
svikneins. 

xu$aptef hrains; xuQapbe rn xop&a, 
hrainjanairts. 

raQApa, sitls. 
xadi&fc, gahahjo. 

xct6cv6*etv, slepan. 
xttduvat, ga^atjan. 
xa6r(ctv, gasaijan, sitan, gasitan; 

xodtgcerOot, sitan; xaHaQai, sitan, 
g>siian. 

xoc6iorcrvae, gasaljan. 
xo66 cov, svasve. 
xo6oXtx6c, fulls. 
xotOoTt, unie. 
xuQuc, sve, svasve. f>alei. 
xou, jah, -uh; af>ban, auk, f>an, 

f>annh, f>aruh, paf>roh, if>; ju; 
mif>;sva, svah, sve; xal yapf 

unte. 
xaictv, gabrannjan, inbrannjan; 

xatctrOat, brinnan. 
xotvoc, niujis. 
xacvornc, niujif>a. 
xawrco, f)an. 
xatpbc, mel, f>eihs; jer; dsgs; 

weila; 7rp6c xacpov, wo weilo. 
xafo-ap, kaisar. 
xoxia. unselei. 
xaxo>o7cfv, ubil qif>an,tibil vaurdjan. 
xaxorraOcfv, arbaidjan. 
XOXOTTOUCV, un|>iuj) taujan. 
xaxorrotoc, ubtltojis. 
xaxbc, ubils; xaxov, unf)iuf). 
xaxovp7oc, ubillojis. 
xaxwc, ubilaba ; xax&c cxccv, ubil 

haban, ubilaba haban, unhaili 
baban, siukan ; xaxuc cx*>v, un* 
hails. 

xoAattoc, raus. 
xoAcfv, haitan, athaifan; Iaf>on, 

palaf>on, atlafxm; qif>an, namn-
jan; XCXATJUCVOC, faura haitans. 

xaXXecXacoc, gods alevabsgms. 
xaXorroufv, vaila taujan. 
XOAOC, gods, f>iu[>eigs. 
xoAvuua, buhstr. 
xaAvrrTctv, gahuljsn, dishuljan. 
xaX&c, vaila; xaXwc tintlv, vaila 

qifian; xaXwc rroutv, vaila taujan. 
xatmXoc, ¥ ulbandus. 
xauTcr i tv , biugan. 
xav, f)aubjabai, vaila. 
xovoiv, garaideins; ¥ arbaifis. 
xormQ>fvfcv, maidjan. 
xapSta, hairto. 
xapnbc, akran. 
xupizoyoptivf akran bairan. 
xaprcpt^ctv, gaf>vasijan. 
xupfoc, gramsts. 
x o r a , c. genit., ana (acc), and, 

vif)ra; c. acc.f bi, and, afar(daf.), 
faura , roif), us; y.uta ravTa, 
samaleiko; XOT* CTO;, jera wam-
meh; xo6' iiuipuv % daga wam-
meh, dag waooh ; xara iopniv, 
and dulf) wsrjonob. 

xora6atvftv , gaggan , atgaggan, 
dasaf) atgaggan, atsteigau dalaf), 
atsteigan, gasteigan, galeif)aq, 
qiman. 

xara^oAActv, gadrausjaii. 
xara^apcfv, kaurjan. 
xa-caGurjic, idduljo. 
xaTuZtCukttv, gadrausjan, dalaf) 

ga!eif>an. 
xara€oXi}, gasateiiis, gaskafls. 
xaTa6pa6fvftv, gajiukan. 

xuTayyiXUiv, gakannjan, gateihan, 
merjan. 
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xaTcryfTV, dslaf) attiuhan, gatiuhan. 
xara7fXov, bihlabjan. 
xaTayr/vftMJxitv, xuxtyvwubtoc, gS-» 

iarhif>s. 
xaraJtxa^itv, afdomjan. 
xoraotwxttv, galaista vairf>an. 
x o r a o o v X o v v , gaf>ivau. 
xaTa6fuaTt( f tv , afdomjan. 
xara tcrxvvfcv , gaaiviskon. 
xftTaxaAvrrrftv, buljan, gabuijan. 
x o r a x a i f t v . inlandjan. 
xaraxf terGat, ligan, anakumbjao. 
xorraxXav, gabrikan. 
xaraxXftc tv , galukan. 
xaToxXtvf tv , gavaurkjan anakumb-

j a n . 
xaraxXveruoc, midjasveipains.' 
xoTaxorrTfcv , bliggvan. 
xaraxpr ]uv i ( f tv , afdrausjan. 
x a T o x p i v t c v , gadomjan, gavargjan, 

du stauai gatiuhan. 
xaToxpcertc-, gavargeins, vargifuu 
x a r a x v p u v t t v , gafraujinon. 
x a T a X a X i a . birodeins. 
xaraXau^avftv, gafabau, garinnan. 
x o r a X i ^ t t v , gavaljan. 
xuTukttuuu, laiba. 
xetTaXftTrftv, bileif>an. 
xaraXtOatttv, stainam afvairpan. 
xurufoayTi, gafrif>ons, * gabei. 
xaToXXaTTtcv, gagavairpjan, gs-

fri|>on; xcrraXXaTTCcrGac , gsgs* 
vairf)nan. 

xaTaXvccv , gatairan; saljan, nssai-
jan. 

x a r o X v t t a , saIif>vos, Staf)S. 
xaTauxcvdayecv, gakunuan. 
xctTauaprvpefv, veilvodjan. 
xaTauovoc, sundro. 
xaTavaOeuar i Jccv , vid. xwcuQtuuxi* 

Cctv. 
xccravapxav , kaurjan. 
x a r a v c v c c v , bandvjan. 
x a r a v o c f v , gaumjan, bisaiwan. 
x a T a v r o v , gaqiman, garinnan. 
xaraStovv, bnggan vairf>aaa; x « f 

aStwOijvat, vatrf>8 visan. 
xotTarrarefv, gatrudon. 
x a T a r r c T a c r u a , faurhah, faurabah. 
xerrarrtvctv, ufsagqjan, fraslindan; 

xararrivcerdac, gasiggqan. 
xararrXcfv, atfarjan. 
x a r a p a e r d a c , fraqif)an, vrikao, oo-

I>iuf>jaa. 
xarupyth, andbindan , gatairan, 

galausjan, aflagjau; xuTapyti-
oQai, gataurnan; xaxupyrfifrat, 
laus visan. 

xocrapTt£ctv, manvjan, gamanvjan, 
usliuhan. 

xaTaprto- tc , UStauhtS. 
xorapTtcruoc, ustauhei. 
xaraerxcvaCctv, ganuinvjau, gafalir-

jan. 
xoraerxDvovv, gabausn. 
xaTaerxqvwcrcc* sitls. 
xaTaerxo7Tfcv, biniuhsjan. 
x a r a o T o X q , feleins. 
x a T a o r p i t p t t v , usvaltjan. 
x a r a e r T p o ^ p « i , usvalleins. 
xaraertparTftv , USqiman. 
xaraTtOiva t , galagjan. 
xaTorroui i , gamaiiano. 
x a t a v a v c t v , fraiian. 
xocxafQtiptaQcu, fravairf>an, 

1 V, Veihs ante Tim. II, m, 15 tepoc ponendum est 
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xctTaytXetv, kukjan, bikukjan. 
xetraypovefv, frakunnan. 
xorcvocvTt, vif)rava*irf>s, ¥ in and-

vair|>ja. 
x«Tcv6i7rtov, iu andvairf>ja, faura. 
*ctrel;overta$6tv, gavaldau. 
xarepyct̂ eerOat, vaurkjan, gavaurk-

jan, usvaurkjan, garaanvjan, ga-
Binif)on, usliuhan. 

saTepyecrOai, dalab atgaggan, ga-
leipan, f>airhleipan. 

xaTCffbietv, fraitan. 
xarsvOvvttv, garaihtjan. 
xaTexetv, haban, gahaban; disni-

man, gafa>(an; gamunan. 
xaTrryopetv, vro! jan. 
xaxnyopia9 usqiss, vrohs, lil du 

vrohjan. 
xaTux̂ cv, laisjan, galaisjan. 
xarotxctv, bauan. 
xaroixiaertc, bauains. 
xaTotxr2T7i/9tov, banains. 
xaTO7rT/>t£cer0at, f)airhsaiwan. 
xarco, dalaf), dalaf)a, dalaf>ro. 
xaTwrepoc, undaraists. 
xavuaTifccrOat, ufbrinnan. 
xavTuptacjetv, gatandjan. 
cauiio, kavtsjo. 
Xov;r,acrOat, wopan. 
xaxtynuay woftuli. 
navxwic, woftuli. 
xeipetv, kapillon, skaban. 
xccerOac, ligan, galaghbs visih', sa-

tif)s visan, gasatifis visan. 
xeXevecv, haitan, uslaubjan. 
xeleverua, baiti. 
xevo^o t̂a, lausa bauheins. 
xevoSoSoc, flautands. 
xivoc, laus, laushandus; svare; «V 

xevov, svare. 
xrvouv, iausjan, uslausjan; xevov-

erOat, laus vairf)an. ' 
xcvo<ps>vta, lausavaurdi. 
xiyrovptoiv, hundafaf)s. 
xcvrpov, gazds. 
xcpata, viits, striks. 
xtpautvc, kasja. 
xepdutov, kas. 
xcpauoc, skalja. 
xspac, haurn. 
xcportov, haurn. 
xf/>cWvecv, gageigan, du gavaurkja 

baban, gastaldan, ¥ gavandjan. 
xcpSoc, gavaurki; aio-xpov xe'p6oc, 

faihugairnei. 
xctpaXatovv, briggan haubif) vundan. 
xtfukn', haubif); xara xtfokric ex&>v, 

gahulidamma baubida. 
xnuovv, vid. ytttovv. 
xr)vtroc, kaisaraaild. 
ararroc, aurtigards. 
xvpvyua, mereins, vailamereins. 
xripvf, nierjands. 
xupver<rctv, merjan, usspillon, vai-

lainerjan. 
*C6«T6C, arka. 
xcvĉ vvcvecv, bireks visan, bireks 

vairf>an. 
xivSvvoc, bireikei, sleifiei. 
xcvctv, vif>on. 
acXadoc, asts. 
xXaietv, grelan. 
xXav, gabrikan. 
3eXao>ca, gabruka, drauhsna. 
«AavOooc, grets. 
xXjtecv, galukan; xiiicerPat, galuk-

aao. 
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xXeVrccv, hlifan, sti lan, biniman. 
xXcTTTrjc, J)iubs, hliftus. 
-AYJ/UU, tains, veinatains. 
xXr)/>ovouefv. arbi niman, arbja vair-

f>an, ganiman. 
xXrjpovouta, a rb i . 
xX>?pov6tt?c, arbja, arbinumja. 
xXripoc, hlauts. 
xXufovertiat, hlauts gasa t i f» visan. 
xXwtc, laf)ons. 
XXTJTOC, galaf)of)S 
xXiSavoc, auhns. 
xXtaa, land, fera. 
xXtvccv, hneivan; anabnaivjan, ga-

lagjan. 
jKXtv»), ligrs. 
xXtvtftov, badi. 
xXterta, kubitus. 
xXo7rvi, f)iubi. 
xXv$a>v, vegs. 
xXvoW$etv, usvagjan. 
xvoOetv, sufijan. 
xofyovrrjc, kintus. 
xot/ta, qifms, vamba. 
xotuaerOat, gas lepan, gasvil tan; 

xcxottti)<r9ac, l igan, slepan, ana-
slepan. 

xotttTjtrtc; xoittTjertc TOV V7rvov, sleps. 
xotvoc, gauiains ; gavamms, un-

hrains. 
xotvovv, gatnainjan, gagamainjan. 
xotvoivefv, gamainjan, gamainja v i -

san. 
xotvtuvia, ganiainei, gamainduf)8, 

gaman. 
xotvtuvoc, gadai la , gaman; xotvuvov 

efvat, gamainjan. 
xoitia, l i g r s , gal igr i . 
xoxxtvoc» rauds. 
xoxxoc, kaurno. 
x6/a<rtc, balveins. 
xoXa^eiv, kaupatjan. 
xoXXatrdat, haftjan, gahafljan s ik , 

gahaftnan. 
xoXXv&o-TTjc, skattja. 
xoXoSovv, gamaurgjan. 
xoXrroc, barms. 
xoXvu&iOpa, svumsl . 
xoutfcetv, br iggan; xouifeaOat, and-

niman, ganiman. 
xovtoproc, mulda, stubjus. 
xorraCecv, anasilan. 
xo7rtav, arbaidjan, f)airharbaidjan. 
xorroc, arbaif)S; xorrov 7rape;£etv, u s " 

f>riulan. 
xorrpia, maihStUS. 
xoTTTecv, t l ia i tan; xorrTcerOat, aainon, 

flekan. 
xopaercov, mavi , mavi lo . 
xopewvvat; xcxopcerttcvoc, 8af)S> 
xopoc, ni i ia^s . 
xocuetv, feljan. 
xoo-utoc, hrains, gafaurs. 
xo<ruoxpaT6>p, SS fairwu habands. 
xotruoc, inanasefis, f a i rwus ; a iv. 
xovo-rcoSia, vardjans ( p / « r . ) . 
xoycvoc, tainjo. 
xpa66aroc, badi. 
xpa(ctv, hropjan, ufhropjan, gretan. 
xpaviov, wairnei . 
xpa<T7redov, skailtS. 
xparacovv, gaf>vastjanv insvinf)jan; 

xparatoverOat, sviuf)nan, gasvinf)-
b a n . 

xparefv, greipan, undgreipan, fair-
gre ipan; haban, gababau; svinf)-
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xpaxtoroct batista. 
xparoc, mahts, svin^ e L 
xpavyat^civ, hropjan 
xpavyr], hropi . 
xpcac, mimz. 
xpcterereov, batiza. 
xpnuvoc, driuso. 
xpcOevoc, barizeius. 
xpiua, staua, vargiba 
xpivciv, domjan, afdomjan, stojan, 

gastojau; xofvouat crot, mif) pus 
staua (haba). 

xpivov, bloma. 
xpiotc9 staua. 
xptTQc, staua. 
xpvrrrccv, l i l han , gafilhan; xexpvf* 

Oat, gafulgins v isan; xrxpvuucvoc9 

gafulgins. 
xpvTTTov, fu lhsn i , analaugnei; cv 

xpvirr&y f)iubjo, analangniba. 
xpviTToc, fulgins, analaugos. 
xraerOat, gasfaldan. 
xrxiua; xrri^aTa, faibu. 
xrictctv, gaskapjan 
xTtcrtc, gaskafts. 
xrttrua, ^askaftS. 
xvtfeia, l iutei. 
xvxiovv, bir innan. . 
xvxXoc; xvxX<k>, bisunjane. 
xvXietrOat, valvison. 
xvXXoc, hanfs. 
xvua; xvuara, vegOS. 
xvu^aXov, k l i smo. 
xwapcov, hunds. 
xvrrTctv, anahneivan. 
xvptevsiv, fraujinon. 
xvptoc, frauja. 
xvptomc, fraujinassus. 
xvpovv, tulgjan. 
xvtuv, hunds. 
xwXvctv, varjan. 
xtuur], haims, veihs. 
x&)uo7roXtc; xeouo7r6Xctc, haimos j ah 

baurgs. 
x£uoc, gabaur. 
xoxpoc, bauf)s, dumb? , unrodjands. 
Xoy^ovctv; /\uyxavw, hlauts rais ur-

r innib . 
XaOpa, piubjo. 
XaiXa^, skura vindis. 
XaXefv, (jiban, ma|)ljan, rodjan 
XoXta, mapleins, razda. 
XauSovctv, niinan, andniman; u n d -

greipan^; diss i tan; andsaiwan, 
andsitan. 

Xau7rac, bais. 
Xau7reti), liubtjan, skeinan. 
XauTrp&c, bairhtaba. 
XavOavecv, galaugd^m. 
Xaoc, managei, manasef>s. 
XoToucfv, gadraban, usbulon. 
Xarpeta, blotioassus, huns l , skal» 

kinassus. 
Xarpcvetv, blotan, skalkinon, fulla^ 

fahjan. 
Xaxavov, gr&S. 
Xeyetv, q i p a n , ha i t an , namnjan^ 

rodjan. 
Xeyccov, harjis, laigaion. 
lectio, laiktjo. 
X;foc, slaihts. 
Xeirrctv, van v i san ; XetVtuv, vans. 
Xctrovpyia, andbabti ; gudjinassus* 
Xcirovpyoc, andbabts. 
Xerrpa, b ru l s l i l l . 
XcTrpoc, prutsftll habands, f>rutsfillg., 
Xcvxoc, weits. 
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ATJVOf, vxtU VTToXovtov. 
X W T T J C , vaidedja, {aubs. 
Ityte, andanem. 
Xtov, filu. 
XeO«Cft*, suinjan, stainam afvair-

pan, (stainam) afvairpan, (stai-
nam) vairpan. 

XtOcvoc, staineins. 
XtOofoXt cv, 8tainam vairpan. 
XfOoc, suins. 
Xexuov, disvin{>jan. 
Atuvn, sarvs, marisaivs. 
Atuoc, gredus, huhrus. 
Xtrpa, pund. 
\oyi*y gabaur. 
loyiZtoQai, {>agkjan, munan, mitoo, 

rabnjan. 
AC7CX0V, anda(>ahu. 
Xoyterttoc, mitons. 
Xo7ottaxcfv, vaordam veihan. 
Xcyouaxw* vaurdaiioka. 
X670C, vaurd; rapjo, .sau{>a; fai-

r i na . 
Xot̂ opf fv, laian. 
Xotdoooc, ubilvaurds. 
Xotrroc, an(>ar; Xotrrov, (>a(>rob, |>a-

brob t>an, f>annu; TOV XotWov, 
panamais. 

Xovrpov, f>vahl. 
Xvtcv, andbindan, galausjan ; ga-

tairan; XvterOot, andbundnan. 
Xvcrcc, lausjan. 
Xvxoc, vulfs. 
XvTrtfv, gaurjan; XvrrtferOat, saur-

gan; Xvitovutvoc, sjaurs. 
XVTTD, gsurif>a, gaorei, saurga, trigo. 
Xvrpov, saun, 
Xvrptucrtc, uslauseins; la{M>ns. 
Xvxvta, lukarnasu^a. 
Xvxvoc, lukarn. 
ftaoVrtvitv, siponjan. 
cAoOirrric, siponeis. 
ttotvcerOat, dvalmon. 
poxapttftv, audagjan. 
fttcxaptoc, audags. 
ttaxapteruoc, audagei. 
litcxtAXOV, skiljans (plttr.). 
uoxpov et ftaxpav cViro, fairra. 
uaxpoOrv et arro ftaxpoOev, fairraJ>ro. 
uoxpoOvuffv, usbeidan, usbeisoeigs 

visan. 
uaxpoOvu.a, laggamodei, usbeisns, 

usbeisnei. 
uaXoxta, unhaili. 
fuOaxoc, hnasqtts. 
uaXterra, f)ishun, USSindo. 
uaXXov, mais. 
uauua, avo. 
uauuo>vac,faihu{>railin8, mammoon. 
u«v6avftv, laisjanrsik, ralawjan&tk, 

ganiman, usniman, franiman, vi-
tan; un utuoOuxwc, uouslaistfttw 

ftovva, manna. 
ftapyapcTQc, markreitus. 
uiprvp, veitvods; marvtr. 
uaprvptfv, veitvodjan; uaprvptf-

erOae, veitvodif>a haban. 
uapTvpterOae, Veitvodjan. 
fttxprvptov et uapzvpia, veitvodiba, 

veitvodeins, vekvodei, veitvodk 
uaartvovv, bliggvan, usbliggvan. 
uaerrce;, slabs, vundufni. 
ftaTatoXoyta, lausavanrdei. 
uaracoXoyoc, Uusavanrds. 
ftavatoc, svare. 
u«ratcW, usvissi. 
ftc$T>rv, svsre. 

aaxatpa, hairus, meki. 
ftaxic?Ocu, sskan. 
ftctxv, vaihjo, sakjo. 
u t , vid. iui. 
pttytiktiov, TO, mikilei. 
ueyaXtioTrjc, mikilei. 
/utyaXvvttv, mikiljan, gamikiljan; 

ut7aXvvfcf0cu, mikiinan. 
ftryoXwc, mikiiaba. 
utTac, mikils. 
usytQoc, mikileL 
utyttrrac, maisls. 
ftrWroc, maisU: 
utOepuiQvevttv, gaskeirjan. 
utOo, drwjkanei. 
fttOterravat et ptOtoxavttv, mif>Sat-

jan; atniman, afsatjan. 
ftfOodfca, lists, usvandj. 
fttOoptov, marka. 
fuOvttv, drugkans visan. 
utOverxterOac, drugkans vsirftsn, 

anadrigkan sik. 
fttOveroc, afdrugkja. 
uet^wv, maiza, maisU. 
utXov, svartizl, svartizla. 
uiXerc, svaru. 
ufXtc, karist, kara, karon. 
utXtTov, sidon. 
uiXc, milib. 
utXXetv, skulan, skulds visan, ana-

vairf> ainamma visan, munan, 
haban; uiXXwv, anavair{>s. 

utXoc, lifws. 
fuu^pova, maimbrana. 
pipf terOftc, faian. 
fttv, sve{>auh, raibtis, ban, — uh; 

utv — $i, af)f>an — ip, raihtis — 
a(>{>an, aliis — i}>. 

utvftv, visan (inttirotputensu), gavi-
sau, bairhvisan,gasundan, fram-
vairpis visan, saljan; aflifnan. 

fttvovvyt, sve{>auh, {>annu nujai, 
raihlis. 

uevTot, a{>f>an, sve{>aub. 
utpt̂ etv, gadailjau, disdailjao; ga-

miUn. 
uepcuva, saurga. 
ueptuY&v, maurnan, saurgsn. 
fuptc, dails. 
uipor, dails, halba; fera; orro ut-

povc, bi sumau; ex utpovc, su-
man. 

uetrtTTjc, midumonds. 
feCerov, miduma; ova ueerov rtwv 

6pu*v, mî  tveibnaim markom. 
fttcroc, midja. 
ueo-oTotxov, mi{>gardavaddjus. 
u*ra e. genu.> mi{>, bi (dai.); c. ao 

cttf., afar; uera TavTtx, bi(>e; 
u t r a TO c. tnf., adr^tei. 

utTafictivttv, tarsn, usiei{>an, us-
haijan sik. 

ucTaJtSovot, gibsn, daUjan. 
utTaxcvefv, afvagjan. 
furaX«u€avtcv, andniman. 
furuXjjitc, andnimau. 
utTaufAtcrOcu, idrskon. 
uerauoptpovv, ingaleikon, inmajd-

jan. 
ueravoefv, idreigon, sik idreigon, 

gaidreigon. 
utTovota, idreiga. 
utTaerrpitpetv, usvandjan. 
cuToerxJĴ orr̂ etv, {>airhgaleikon, in-

maidjan; ueraerx>3feaTt(cer0fu, ga-
galeikon sik. 

utrnTcOfVcu, airandjan. 
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fur(xtcv, fairaihan, brukjan, aod 
mman. 

utTox>i, daila. 
utroxoc, gaman. 
utTptfv, miun. 
utTpov, miu{>s, miudjo. 
ftixpcc, und, unte. 
fui, ni; interrog., ibai, sai jau; urj 

ov, ibsi ni. # 

ftnctc, nih, ni{)-ban. • 
u^etc, niaittshun, ni manna,ni 

mannahun, ni washun; pjiVv, ui 
vaiht, ni ainhun wa. 

ft^tiTOTt, ni aiv wanhon. 
uvxtrt, juban nt, ni f>ajiamais, ni 

{>ansseip8. 
urlxoc, laggei. 
ftoxvvcerOat, liudsn 
ftuv, meno{>s. -
uuvvctv, bandvjan. 
UOTTOTC, ei wan ni, nibai wan; nja 

aufto, ibai aufto, ibai wan. 
ttwruc, ibai, ibai aufto; uu>«c 

ov3c, ibai aufto ni. 
urrrf — aurrt, nih — nih, ni — uib, 

nih — ni, ui — ni. 
fwrop, ai{>ei; fi{>ns. 
tufrc, ibai,niba; unrt « p « , ibsi 

aufto; ti uxjrt, nibai {>au {>atst| 
vailei. 

UTJTOOXWTJC, ai{>ein bliggvands. 
utotvetv, bisauljao; ttutevcsOtu, bi« 

saulnan. 
tttxpcV, leitils, minnisU; utxp#Tcpoc, 

minnisa, minoisu. 
utXtov, rasU.* 
ututterOot, galeikon. 
utuTjTTjc, galeikottds. 
ftiuvrkrxtcrOat, gamunan. 
utrcfv, batan, andveigan, fljaa. 
uterOtoc, asneis. 
ttccrOtV, laun, mizdo. 
fuerOtwro,, asneis. 
uva, daila, skatu. 
ttvtca, gamin{>it gamunds, 
uvrjua, surahi, hlaivttsna. 
ftvrjuefov, hlaiv, hlaivasaa. 
uvDuovtvicv, gamunan. 
ftvnuoervvov, gamunds. 
UVTJOTCvetv; utuvnaxvoudvn, in fr* 

giftim (visandei). 
tto^cXctXoc. stamms. 
uovic, halisaiv. 
ftootoc, mela. * 
ftoc, vid. iuoi. 
fuuxoXtV, horinondei. 
uocxcccrOac, horinon. 
uocxeta, horinassus. 
ftocxevccv, horinon, gahorinon. 
uotxoc, hors. 
ftoXveruoc, bisauleius. 
UOUOTJ, fairina. 
uovTj, salipvos. 
fAovcr/tvQf, ainaha. 
uovov, {>auin, (>auinei, weĥ at 

ainei, weh; uovov u*i, âtainsi 
ibai. 

ftovor, ains. 
uovovv; fuuovwuivoc, ainskls. 
ftovo^OoXuoc, batbs. 
ttoptfri, laudja, vliU; ptopft) 9to% 

gupaskaunei. 
uoptpovv, gabairhtjan. 
uoptptuertc, hivi. 
uocrxoc» sliur. 
ftou, ttd. tffov. 
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uoxfact afflo; tv XCVTTO) xtd 0 0 * 6 * , 
, arbaidai vinnaadf. 
uvtfv, usf>rof>jan. 
uvOoc, spill. 
uwxTupiCttv, bilaikan. 
UVAOC ovcxoc, asiluqairans 
uvpi£ttv, salbon. 
uvpov, balsan, salbons. 
uvoriiptov, runa. 
u*ju£cr6at, anavamnijan, fairinon. 
popaivttv, dvalana galaujan; u « -

paivio^at, baujx) vairfwn. 
uojpio, dvalif>a. 
uoipoAoyta, dvalavaurdei. 
tt6>jo6v, dva)if>a. 
utopoc, dvals. 
*tt\ ja, jai. 
»o6c9 alhs. 
vap&oc, nardoi. 
vavovffv, usfsrfnm gataujan us 
' skipa, naqafts vairf>an. 

vfovtVxoc, juggalauf>s. 
vtxpoc, dauf>s. 
vtxpovv, daubian. 
vtxpojertc, daupeins. 
vtoc, niujis, juggs. 
vtotrtroc, JUffgS. 
VCOTYJC, junda. 
vcotniToc, niuja sadf>s. 
vtvttv, bandvjan. 
vtptAq, milhma. 
VtCOTfptXOC, juggs. 
v»56ttv, spinnan. 
vijirtaCttv, barnisks visan. 
voVtoc, barnisks, niuklahs; TCC TOV 

vijTTtov, barniskei. 
vqoTtta, lausqif>rei, fastubni. 
vocrrfvfcv, fastan. 
W T I C , lausqif)rs. 
VTT̂ o/toff, andaf>ahts, gafaurs. 
viifcev, andapahts visan, nsskavs 

visani, vars visan. 
vtxov, gajiukan. 
vfxoc, ftigis. 
viTTTccv, f>vahan, afbvahan, usbva-

han; viTrrccrdac, pvahan, afpva-
han, bifwahan. 

vocfv, fraf>jan. 
vonua, muns, fraf>i. 
v o u i i , vinja; v o u i i v r^ttv, * vulan. 
vou^ttv, ahjan, hugjan, munan. 
voutxoc, vitodafasteis. 
voaiucoc, vitodeigo. 
v o u o d c d a c r x a A o c , vitodalaisareis. 
voMoOtcrta, vitodis garaideins. 
vouor, vilob. 
voô ttv, siukan. 
vocroc, sauhts. 
v o v O t T f f v , talzjan. 
vovvtx&c, frodaba. 
vovc, aba, hugs, gahugds, fraf>i. 
november, naubaimbair, fruma jiu-

leis. 
wufrS, bruf>s. 
wpuf toc, brubfabs. 
wuf&>v, bropfaps. 
vvv, nu, sai, nu sai. 
v w i , uu, nu sai. 
vvg, nahts. 
wy6>iuf/»ov, nabt jah dag. 
?tvta, salif>vos. 
tjtvtSto-Oat, saljan. 
|fvo3oxffv, gastins andniman. 
Scvoc, gasts; vairdus. 
gtcroic, aurkeis. 
{spcdvfaOat, gaj>aursnan, gastaurk-
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uan; ifrpouuivoc, gaf>aojrsans, 
fnursus. 

5>>p6c, faursus. 
(VACMC, triveins. 
IJVAOV, triu. 
c j v p a v , biskabsn. 
6, sa; is, sama; 6 c. particip.: izei; 

6 uiv — 6 if, sums — sumzuh. 
67$o»jxovTa, ahtautebund. 
fo&ooc, ahluda. 
ooNryffv, briggan, tiuban. 
o&ouropift, vratodus. 
odoc, staiga, vigs; 66ov trouiv, skev-

jan. 
69ovc, tunf>us. 
oSvvacrSat, vinnau. 
66vv>>, aglo, sair. 
tfvpuoc, gaunof>a. 
o ĉtv, fuls visan. 
o?6a, vid. ccdcvat. 
otccrOat, munan. 
otxcfv, bauan. 
oixefoc, ingardja; sves. 
otxcTYjc, skalks, fiius. 
ofc>rr>iptov, bauaios. 
oixta, gards, razo. 
oixtoxoc, iunakunds. 
oexoctcerTTorefv, garda valdan. 
ocxoclcffTTOTnc, garda valdands, hei-

vafrauja. 
otxoioucfv, timrjan, gatimrjan; ot-

xofou&v, timrja. 
oixoSouTj, timreins, gstimreins, ga-

timrjo. 
otxovouta, fauragaggi, ragin. 
oixovottoc, faurgaggja, fauroffagga. 
otxoc, gards, razn; gadaukans; 6 

XOT* olxov, ingardis. 
oixovuevyj, midjun̂ ards. 
oixTftpttv, gablei|>jan. 
otxrtpuoV, bleibei, gibleif>ei. 
oixripttojv, bleips; otxrtpttova etvat, 

bleif>jan. 
ttyoTronoc, aidrugkja, veindrugja. 
ocvoc, vein. 
oloc, svaleiks sve, wileiks, saei, 

was; obx olov OTC, svef>auh ni. 
oxvwpov, latei. 
oxwjpoc, lats. 
6xTor>jut/Boc, abtaudogs. 
oxroi, antau. 
oAtdpoc, qisteins, fralusts, fravaur* 

deins. 
6At767rc9Toc, leitil galaubjands. 
OA^OC, ieitils, favs; oAtyov, leitij. 
oAryo^vxoc, grindafraf))ts. 
oAoxavTuua, allbruosts. 
okoxXripo;, gahails, sauf>s. 
oXoc, alls. 
oAoTtXwc, allandjo 
OAWC, allis. 
oucAia, gavaurdi. 
ouvvvot et ouvvtcv, svaran. 
6uo6vucat6v, gavileis. 
ouottcc^ctv, galeiks visan. 
ottococ, galeiks. 
6/xotouv, galetkon; ouotoverOat, ga-

leiks vairban, galeikon. 
ouotojuu, gafeiki. 
ouotwc, samaleiko; ouoieoc ?rotcfv9 

galeikon. 
6uoAo7efv, andhaitan; 6uoAo70vue-

voc, unandsakans, unandsoks. 
6ttoA07ta, andabart. 
e^oAo^ovuivoic» unsahtaba. 
ouwc ttivroc, f>anuh f>an svef>auh. 
ovcvtov, asilus. 
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cWiftcv, idveitjan. 
ovetJtauoc, idveit. 
ovec&o?, idveit. 
o v i v a o ^ a t , niutan. 
ovoua, namo; OVOUOTI, haitans nâ  

min; o v o u a iortv avr£>, haitada; 
T o v v o u a , f)izuh namo(vas). 

ovoua t̂cv, namnjan, ganamnjan. 
ovoc, asilus. 
o v r w f , bi sunjai. 
65oc, akeit. 
07Tcer6cv, aftana, aftaro. 
oireo-ft), afar, aftaro, hindar; TCC 

oTrief&i, bo afta; tlc T« cWio-w, af«» 
tra, ibuks. 

o T r A a , sarya, vepna. 
oirococ, wileiks. 
cWorc,[>an. 
otrov, padei, f>arei; oirov l o v , f>ad-

ei, piswadob badei, fnswadult 
f>ei, f>iswaruh pei. 

67Traaia, siuns. 
07ra>c, ei. 
6p«v, saiwan, gssaiwan, dugasaî  

wan, usgasaiwan; gaumjan, vi-
tan; o p a e r d a t , sik ataucjan, at-
augif>s vairf>an, ataugips vi*an, 
in siunai vairf>an. 

OpOTOC, gasaiwans. 
o p y r j , hatis, f>vairhei, mods. 
6p7tCeer6ac, f>vairhs visan; 6071(610« 

voc, modags; IpyteQtic, pvairns. 
op^tAoc, f>vairhs. 
opeyttjfat, gairnjan. 
opetvyj, bairgahei. 
opGoTroSetv, raihuba gaffcan. 
6p6oToucfv, raibuba raidjan. 
opOwc, raihtaba. 
optov, marka. 
o p x i £ c c v , bisvaran. 
opxoc, aif>s. 
opuov, rinaan, run gavaurkjan sis. 
opoc, fairguni. 
opvxrccv, usgraban. 
op^avoc, viduyairns. 
6pxcfcr6«e, plinsjan. 
oc et 6c av, saei, izei, was, wazuh 

saei, sawazuh saei, f>iswazub 
saei, f>iswazuh ei, f)iswazuh f>ei; 
6c uev — 6c &, sums — sumsuh. 

oeroxtc, sva ufu sve. 
o c r c o c , veihs, svikns. 
o e r c o p i c , veihif>a, sunja. 
o e r i c a c , veihaba. 
oeruo, dauns. 
oVoc, saei, f>iswazub saei, sa laggs 

sve; svalauds sve; sva manags 
sve, sva manags svasve, waiva 
manags; sva filu sve, wan filu, 
4 wan filu mais; 6Voc a v , f>iswaz-
uh f>ei; Itf o e r o v , sva lagga sve, 
und f>ata weilos f>ei. 

oenrcp, saei. 
OOTCC, saei, Izei; oerrtc av, sawaz-

ub saei, biswazuh saei, f>iswaz-
uh f>ei; o,rt ov, f>atei wa. 

6oTpoxtvoc, airf>eins, digans. 
oo-yp7jo*tc, dauns. 
oeryvc, hups. 
orav, f>an, bi be. 
OTC, pan, bi pe. 
ort, ei, f>ande, f>ammei, |>atei.f>ej, 

unte; ovx 6rc, ni J>atet, ni beei. 
ov, f>arei; ov iov, f>iswaduh pei. 
ov, ni, ni vaiht; ne! niu ? ovfui, 

ni, ni f>au; ov yap, uih f)an; x«i 
ov, ni,4iib. 
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•va, 0« 
ovac, Vai. 
ov6e, nih, nih ban. 
•v&cic, ni ainshun , ni manna, ni 

mannahun, ni washun; ov6*iv , 
ni vaiht, vaiute ainohun ni; ov-, 
ocvi, ni und vaibt. 

ovtetrovt, ni aiv, ni wanbun. 
ov$C7rea, vid. oviru. 
ovxirt, ni f>anamsis, ni bansseif>s, 

ju f>anasei[>s ni, nu ni panaseif>s. 
ovxovv, an nuh. 
ovv, af>f>an , f>an , fuuiuh , eif)an , 

f)af>roh f>an , nu , if> nu, uuh, 
nunu , — ub; * an. 

uncia : unkja. 
ovTTw et ov^cir&>, ni naubf>an, n 

nauhf>anuh, ni nauh. 
oOpavtoc, sa ufar himinam ; hlmi-

nakunds, 
ovpovoc, himins. 
ovc, auso. 
overia, aî in, sves. 
OVTC — ovrc, nih — nih; ni—nih, 
. nih — ni, ni — ni. 
ovrsc, sa , sah , is; OVTOC 6, sa , 

c. vart. sa izei; ovroc, ovroc, sa 
silba; i x TOVTOV, US f>amma mela. 

OVTC* , sva, svah , sva jah ; svau T 
. OVTM xcu, svah, sva jab, svah 

jah, ouT6JC eoc , svasve. 
60xi, ni; ne! nei ? niu ? 
o?ciA!cv, skulan , skulds visau, 

skula visan. 
o>ctAcTi}c, skula. 
6>ctXi3, skuldo. 
oyeiXrifta; ra ofttXriuaru YJUOJV, f)atei 

skulans sijum. 
oycXov, vainei. 
o^cXoc, bota. 
o^aX/xo&ovXcia; cv o^aXuooVuXeia, 

in augain skalkinonds. 
6f6oXtt6ct augo. 
ZfiCt vaurms. 
ofpvc, auhmisto. 
cWXcev; oxXovucvoc, anahabaif>s. 
oxXoc, hiuhma, iumjo, managei. 
oxvpuua, tulgif>a. 
etyaptov, fisks. 
etyi, andanahti. 
cVita, andanahti, seif>u. 
oycc, siuns, vlits. 
oyojvcov, andavizn, anno, laun. 
trayic. hlamm, vruggo. 
iccflriua, vinno, vunns, f>olains , 

iraffaua. uov, f>atei vinna. 
7Ta9oc, vinno, vinna , gairuni. 
TTaĉ aotov, magula, Ualks. 
TTa.Jcia, talzeins. 
fracdcvccv, talzjan, gatalzjan. 
vrai6kto'0ev, us barniskja, 
vracctiov, barn, barnilo. 
*rat$icrx>), bivi. 
7Toiftv, sl-ihan. 
vratc, mavi; magus, f>iumagus. 
vrotXot, airis. 
TroXatoc, fairnis. 
vraXacoTDC, fairnif>a. 
TTOXO, brakja. 
TraAcv, aftra. 
9Tau7roXvc, filu manags. 
rravo7rXta, sarva (p/ur.). 
vravovpyia, liludeisei, varei. 
TTovovp̂ oc, listeigs. 
iravTaj£66ev, allaf>ro. 
i ravrayov, and all. 
wcrvTofo», allabro. 

5L0SSAMUM GRiECO-GOTHICUM, 

7TavToxpaT&jp, sllvaldands. 
i r o v T O T c , sinteino, framvigis. 
TTOVTCOC , aufto, vaila; Iva 7rccvro>c, 

ei waiva. 
i r a p a , c. genit., a t , fram, * du ; 
, c. dat.% bi (dof.), faur, * fram ; 

c. acc, faur, faura, newa, vi-
f>ra; 7rap* 6, f> au. 

7Tapa£aXXecv, gabairan. 
icapaf>urjtc> missadeds. 
TTapâ aTTjc, missataujands. 
7rapa6oX>i, gajuko. 
napQGovhvtaQat, ufarmunnoo. 
nupuyysliu, anabusns. 
nupayyeXHtv, anabiudan, faurbiu-

dan. 
Trapayetv, f)airbgaggan , f>airhlei-

pan, warbon. 
T r a p c r v i y v e o r O a t , algaggan, qiman. 
7Tapaoeteroc, vaggs. -
irapaSiytaQut, andniman. 
T T a p a ^ t d o v a c , atgiban, levjan, ga-

levjan, anafilhan. 
napatSofyc* V l l l b a g S . 
TTaoâ oertc, anabusns, anafilh, ana-

iulhano, f>atei anafulhun. 
TrapafrXovv , inaljanon , in aljan 

briggan. 
itupaQnxr,, anafilh. 
TTapatTcterSac, faurqif>an, bivandjan. 
7raoaxaXcrv, bidjan; gafriaihan , 

prafsijan, gaf)rafstjan. 
T T a p a x a X v t r T c r v , gahuljan. 
v r a p a x e t e r d a c , atligan, atvisan. 
f r a p o x X i i e r t c , bida, usbloteins; ga-

fdaihts, prafsteins; laf)ons. 
*rapaxX>7Toc, parakletos. 
TTapoxori, ufarhauseins. 
trapaxoXovOcfv, galaistjan, galaista 

visan, afarlaistjan. 
*r«pctXau£ccyrtv, niman, andniman , 

ganiman, usniman, franiman. 
7rapaXtoc, faur marein. 
irapaXvecv; 7rapaXcXvucvoc, USlif>a. 
trapoXvTtxoc, uslif>a. 
T r a p a u i v c c v , saljan, bairhvisan. 
7taf>au\>QtirjQ*t, gaplaihan, f>rafsl-

jan, gaf>rafstiait. 
«apauvOcov, gaplaihts. 
wapaTrXnercov, newa. 
wapaTTopevcervat, gaggan , bairh-

gaggan , faurgaggan , faura-
gaggan. 

TTapaTrrojua, misssdeds.frsvaurbts. 
TTapaerxcvacJccv, gamanvjan. 
TTapaerxevq, paraskaive. 
i r a p a n o p e c v , vilan. 
i r a p a r n p i v e r c c , alvitains. 
trotoariBivat, faurlagjan, atlagjan 

laur; T T a p a r f f l c c r O a t , anafilban. 
wapovrixa, andvairf>s. 
i r o p a^povctv; T r a p a ^ p o v w v , unvitS. 
frapaxecua^ccv, vintru visan. 
icapa%pr)uaf sunsaiv, suns. 
ixapsivut, andvairf>s visan, qiman 

(in pr&terit.), visan, fauravisan; 
Ttapwv, andvairf)S. 

irupttcaytvQutf ufsliupan. 
TrapeicaxToc, ufsliupands. 
icupttcipxetrQut, innufsliupan, 
TTapexroc, inuh, afar f>ala. 
7rapcu€oX>7, bibaurgeins. 
nupipxtaQut, f>airhgaggan , nfar-

gaggan, bindarle»f>an, usleif>an. 
napiytn , andstaldan , galevjan , 

gansjan, atkunnan ; XOTTOV 7rap-
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ixccv, usf>riutan; 7Tapexeer6otf 

fragiban. 
rrapnyopiaf f)rafsteins. 
7rap6cvta, magabei. 
TiapOivoc, magaps, mavi. 
T r a p c o T a v a e , atsatjan, fauragasst-

jan , atstandan , faurastandan, 
ustiuhan, usgiban ; icaptaxawt, 
standan, atvisan. 

7tapo5oc; h 7rap6^oj, f>airhleif>ands« 
7rapotxor, aljakuns. 
itapotuiut gajuko. 
i r a p o t v o c , veinnas. 
7Tap6ootoc, galeiks. . 
7rapo|vvctv, ingramjan, 
nupopyiSst»f briggan in f>vairheio, 

gramjan du f)vairhein. 
irupopytauocf ]>vairhei. 
7rapoverca, qums. 
icuppriviaf balf>ei, trauains; r r a p -

pTjeria, balf>aba; andaugjo, and-
augiba, svikunpaba; e v 7rappV 
e r i a c t v a c , uskunf)s visan. 

TTapp^ereac^cerOae, gadaursan. 
7rccc, alls, ainsbun, wazub, warjiz-

uh; 7ravTcc, etiam allai alakjo ; 
TTOC 6 , wazuh, wazuh saei, sa 
wazuh saei; nuc oerrtc, wazuli 
saei, sa wazuh saei; 7rac 6c av, 
wazuh saei; 6cd TTOVTOC, sinteino. 

7raerxa, paska. 
i r a o r x e c v , gabulan,vinnan, gavinnan. 
TTaTctv, trudan. 
irarnp, atta, fadar. 
TrarpaXwrjc, attan bliggvands. 
irarpta,' fadrein, fadreins. 
itarpic, gabaurf>s; land. 
TTavcerdae, aoaslavan, weilan, ga« 

weilan, * gananf>jan ; ov7rav6tu-
voc, unsveibands. 

TriSrj, eisarn bi fotuns gabugao , 
fotubandi. 

TrcStvoc, ibns. 
7Tct6ctv, fullaveisjan ; ittimBhat, 

trauan, gairauan ; TTSTTOIOW; ct-
3tv«t, Iriggvaba v iun; TrciOetrOat, 
ufbausjan; 7rf7rf ferflat, triggvaba 
galaubjan, trauan, gairauan. 

TTfrvTjv, gredon, gredags vban, 
gredags vairf>an, buggrjan. 

TTC t p a f ctv, fraisan, usfraisan. 
iettpaau6cf fraistubni. 
7Ttto*uov7j, gaknnds. 
7riu7rccv, sandjan, insandjan; fao-* 

ragasandjan. 
TTCVTJC, unleds. 
T T c v O c f v , gaunon, qainon. 
7rcv6epa, svaihro. 
Tvcvdcpoc, svaihra. 
Trevraxtc, fimf sinf>am. 
TTfvraxtcxfXiot, fiiuf busundjos. 
Trffvraxoata, fimfhunaa. 
7TivTf, fimf. 
TTcvTfxatdcxaToc, fimftataihunda. 
TTfVTTjxovTa, fimfligius. 
TrevnjxocrTYj, paintekuste. 
7rf7rot9rjerec, trauains. 
irep, sve^auh, raihiis. 
T r i p a v , hiudana , hindar, ufar; c t ; 

TO Tripov, hiudar, jainis stadis. 
Trepac. ands. 
irtpi c. gen.f bi (acc.)% du,in (gen.)t 

fram; c. acc.% bi (acc ). 
ictptuyta, bitiuhau. 
ntpiutpti-j, afniman. 
T r c p t^aXXftv , vasjan, gavasjan; bi-

vaibjan, bivindan; TctotoaXXcti 
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X o p * * * , bigraban grabai; 7 r e p t -

€aXXco~0ai, (sik) vasjan. 
ntpt^fMitttrBatf bisaiwan, insaiwan, 

viailon. 
trepuSefv, bibindan. 
nsptspyu^ttjQat, fairvoitjan. 
mpispyoc, fairveiljands. 
irtptipxfaQai, f>airhgaggan. 
ntptiyttv, dbhaban. 
wptfavvwat, bigairdan, ufgairdan. 
ntpurjTuvat, bisiaodan; Trcpcierra-

oQut% bivaudjan. 
treptxaXu7rTetv, buljan. 
TreptxeyaXaia, hilms. 
ittpixtitjQat, galagjan (tn paii.). 
ntptxpvirctcv, galaugnjan. 
wepcxvxXovv, bistandan , bivaibjan. 
trcptXauTretv, biskeinan. 
treptXjtTretv , bilaibjan ; TTipiAttm-

aQa^ aflifnan. 
trepiXu7Toc, gaurs. 
treptotxcfv, bisitan. 
treptotxoc, bisitands. 
trcpiTraTefv, gaggan, wairban, war-

bon. 
mpmeiptcv, ga[)ivan. 
trept7rt7TTetv, frarinnan. 
treptTrotcferOac, fainaurkian. 
trcptTTocwtc, ganists, gafreideins. 
rrcpterereta, inanagduf)S, ufarassus. 
irspttjrjsvetv, gaaukan , ufarassau 

ganohjan, ganohnau gataujan, 
ufaras*j'an , ufarfulljun ; biauk-
nan, aflifnan, managizo vair[)an, 
mansgnau, usmanagnan, ufar-
assau baban, ufarassu visan , 
ufar iilu visan, ufarvisau. 

jrepiercrtvua, laiba, ufarassus, ufar-
fullei. . 

trcpeeraov, ufjo, managizo ; utrcp, Ix 
Trcpccrerov, maizo; trcptereroTepov , 
mais, managizo; uaXXov ntpto~ 
eroTepov, mais f>amma. 

TTcpccreroTepoic, mais, filaus, ufar-
assau. 

treptaer&c, mais. 
treptoTepa, ahaks. . 
Vcpcreavetv, binjaitan. 
J-epcrtWvat, Jagjan ana, atlagjan, 

galagjan, bisaijan. 
freptToa>i, bimail. 
TtptTjoi/ctv, birinnan.. 
jctptyipttvj bairan, usvalugjan. 
ictfix»poc> »7, gavi, gavi bisitande, 

gaujans, bisilaods, f>ata bisuu* 
jane land. 

ntpiteptvttjQai, flautan. 
7cipvtjt; arro 7repuert, af fairnin jera. 
TTCTCtVOV, fUglS. 
trcrpa, hallus, stains» 
TTiTpworjc, siainahs. 
irvyr}* brunna. 
Tn-Atxoc, wilciks. 
WYJXOC, f>aho, fani. 
TTrjpa, matibalgs. 
rnjxvf, aleina. 
iTtaCctv, faban, gafahan. 
trccc^erv; 7rs7ruo>tevoc, ufarfulls. 
wtxpacvctrOac, baitrs visan. 
TTtxpta, baitrei. 
wxp&c, baitraba. 
7Ttu7rXovat, fulljan, gafulljan; irlu-

rrlarjQat, fuils vairpan, gafuliuan, 
usfuilnan. 

vrcvaxtStov, spilda. 
TTJVO ,̂ mes. 
triyetv, drigksn, gadrigkan 

HEPiBAErJESeAi — npouAiNfim 
7rtoTjjc smairbr. 1 

trtrrpacrxecv, irabugjan. 
triTTTetv, driusan, gadriusan. 
TTcoreuccv, laubjan,' galaubjan, ga-

trauan. 
Trtortxoc, pistikeins. 
trterrcc, galaubcins. 
TTtoToc, iriggvs, galaubjands, ga-

laubeins. 
trcerrouv. gatrauan. 
trAavav, airzjan ; tr>ovaorOac, airzis 

visan, airzis vairf>an ; 7rXavwftt-
voc, airzis. 

trXavu, airzif>a, airzei. 
TTAOVOC, airzjands. 
TrXa*, spilda. 
7TAao-pta, gadik. 
irXaero^ftv, deigan. 
t T A a T e e a , gatvo, fauradauri, plapja 
TTAaroc, braidei. 
T r A a T u v e e r G a t , urrumnan. 
t r A a T v c , braids. 
TrXcyua, flahta. 
trAcfv, farjan. 
7rAeto-Toc, maists, managists, ma-

nags. 
TrAcituv, managiza; TTXCIOV , maizo , 

mais; int 7rXefov, (ilu,du filusnai. 
trAcxstv, usvindan. 
trXcova^ctv, managizo haban, ma-

nagjan, managnan. 
irAeovexTcfv, gaaiginon , bifaihon, 

gafaihon. 
trAeovmrjc, faihufriks. 
7rXcove?ia, bifaihons, bifaib, fai-

hugeiro, faibufrikei 
TTArjyTj, banja, slabs. 
irXaQoc, hansa, hiuhma, managei, 

fllusna. 
7rArj9uverv, managjan. 
trXTjxTrjc, slahate. 
7rAijauvoa, garonj'o. 
TTAIJV, af>f>an, alja, f>ande, svef>aub, 
. af)f>au sve^auh, if> svef>auh. 
frArjprjc, fulU; 7rXr)pYjc crcTOC, fulleif>S 

kaurnis. 
trArjpovv, fulljan , usfulljan ; TTXYI-

pov*0at, fullnan, usfullnan, fulls 
vairf>an. 

TrArjpocreAiTvov, fullif). 
7rXrjpoyopcfv , nsfulljan , gafulla-

veisjan ; 7reTrX>7pof>opYjucvoc , al-
iavaurstva. 

TrXrjpwua, usfulleins , fullo; TTXIQ-
pwaa xXaeraaTe^v , fulls gabruko. 

7rArjcriov ; 6 TrXncriov, newundja. 
7r)r;eruov>j. sof). 
7rXrjTTca6ai, usfilma vairf>an. 
7rXotaptov, skip. 
TrXofov, skip. 
7rXovcrtoc, gabigS. 
irXoveritk>c, gabigaba. 
trXovrcfv, gabignan, gabigs vairf>an; 

7rXovr&iv, gabigs. 
7rXovTtc;etv, gabigjan ; trXovTiCferSai, 

gabignan. 
trXovroc, gabei. 
Trvefv, vaian. 
7rvfvtta, abma. 
Trvevuartxoc, ahmeins. 
irviytaQat, afwapnaii. 
TroOev, waf>ro. 
TTotcfv, taujan, gataujan, vaurk-

jan , gavaurkjan; un irowv , 
unbairands 

itoinuu, taui. 
rrotxeXoc, uiissaleiks. 

7rotuatvctv, haldan. 
7roturiv, hairdeis. 
Trotptvrj, hairda, avef>U 
Trofoc, wileiks, was. 
7r6Xeuoc, vigans. 
troXtc, baurgs. 
troXtrcia, usmel. 
TroXtreveerdat, usmitan. 
TroXircvua, bauains. 
troXirYjc, baurgja. 
TroXXaxtc, ufta. 
7roXXaTrXaert«av, managfalf)S. 
TToXvXtyyta, flluvaurdei. 
TroXvTrotxtXoct roanagfalf>s, filufai-

hus. 
7roXvc, filu , manags, ganohs, mi» 

kils , * alls ; TTOXV, filaus; TTOXXW, 
• und filu. 
TroXvTeXyjc, galaubs, galubs. 
7roXvrtftoc, Tilugalaubs. 
7t6ua, dragk. 
Trovrjpia, unselei. 
7rovYjp6c. unsels, ubils. 
7ropeveo0at, gaggan, atgaggan, af-

gaggan, afleipan , galeipan, vra-
lon. 

TropOcfv, brikan. 
iropttjuoc, gavaurki, faihugavaurkl 
TTopveta, horinassus, kalkinassus. 
TropvY), kalkjo. 
rropvoc, hors. 
7r6ppo>, fairra; irbppo* orro, fairra. 
icbpptaQtv, fairraf>ro. 
nopyvpu, paurpura. 
7ropfvpovc, paurpurof)S. 
7r6ertc, dragk. 
7r6croc, welauds, wan laggs, wan 

manags, wan filu; 7roerep,und 
wan filu , wan fiiu, wan. 

TrorajRoc, awa, flodus. 
TroraTrK, wileiks. 
7roTC, wan; e/uc TTOTC, und wa. 
t r o T c , wan, siiule, suman, faurfns; 

o v — T r o r c , ni wanhun. 
t r o T e p o v , , — u h . 

tTOTYjpcov, Stikls. 
Trort̂ ctv, dragkjan. 
7Tov, waf>, wadrei; war. 
trovc, foius. 
irpiyuu, laui; vaihts; staua. 
7ipuyuuzeia, gavaurki. 
7rpayuaTevecr6at, kaupon. 
TrpatT&jptov, praitoria, praitorlaun. 
7rpae;tc, laui. 
npabzric, qairrei, mukamodei. 
TrpaTTetv , taujan, gataujao ; laus* 

jan, galausjan 
npinwv, gadebs. 
7rpter6eia, airus. 
7rpeer6cvctv, sirinon 
nptrjSvrtpoc, albiza, sineigs, si 

nista , praishytaireis ; Trpcrfv* 
Tepoc, praisbytairei. 

TrpterSvTYjc, sineigs. 
trpiv et trpiv r3, faurfuzei, faur. 
trpo, faur, faura; 7rp6 rov e. inf., 

faurf)izei. 
irpocrvctv, fauragaggan , faurbigag* 

gan, faurbisnivan, faura faur-
snivan. 

npoutptitjQaty faurabubjan. 
irpoauapzavttv, faura fravsurkisn. 
trpoavXtov; tic 7rpoavXcov, iaur 

TrpoSatvetv, mngaggan framis; trpo* 
. Gttnx&c ev rofc nuiputc, fram-
aidrs dage, pro dagam. 
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Trpo&orov, lamb. 
ir/»6yovot, fadrein. 
npoypKftiv , faurameljan , faura-

gameljan. gameljan. 
7To65*j>oc, svikunf>s. 
TTpoSt&ovott, giban. 
irpo&orvs , galevjands, frafevjands. 
irpoctTTciv, fauraqif>an , fauraga-

teiban. 
npotkni&u, fauravenjan. 
itpotvupxtriut, duginnan, dustod-

jan. 
npoipxtolku , fauraqiman , gaiei-

f>an. 
9r/iocTottta(ctv, fauramanvjan , fau-

ragamanvjan. 
rtporr/tirjQou, faurarabnjan. 
icpMtvtc, faurlageins ; leikains , 

muns, vilja. 
irap0ccrut«, garebsns. 
npoQvuia, gairnei, muns. vilja. 
rrooforacrOat, faurasUndan , fau-

ragagffan ; t r p o c a T a t t t v o c , faur-
stasseis. 

irpoxctActv, oshaitau. 
npoxuruyyffteiv, fanragahaitan. 
rTpoxaTooTtCctv, fauragamanvjan. 
irpoxefcriae, in gagrefiai visan. 
irpoxomi, framgahts; * npoxoid 
iuovy f)atei f>eiha. 

f r / o o x o r r T C i v , gaffgan. 
rrpoxptua, faurdomeins. 
9 r p o A a a 6 a v c t v , fsursnivan, gaJahan. 
T T / o o A c y c t v , faoraqif>an. 
i r p o v o c f v , gaf>laihan; 7 r p o v o c i t r 8 o t , 

garedan, atsaiwan. 
t r p o v o t a , muns. 
Kpoopi£tt», fauragaredan. 
Tr/>07rc'tt7Tccv, gasandjan, insandjan. 
irpoTrcTTjc, unlilamalsks. 
y r p o T T o p c v t c f O o t , fauragagffan. 
wpoc e. accut.f du, at, vif>ra, afar, 

bi (cfol.); *poc r i , duwe; npoc 
r o c. mf., ei, dof>e, du f>ammei. 

frpoera6(>aTov, fruma sabbato. 
f r p o c a y t e v , attiuhan. 
trporayoiyi}, atgaggS. 
T r p o c a t T c f v , aihtron; TrpocatTSv, 

bidagva. 
9 r p o c o v a £ a i v c t v , nsgaggan. 
f r p o c o v a ) i c r x c t v , fraqiman. 
7Tjpocova7TA»povv, usfulljan. 
7Tporav«T^io0at, anainsakan. 
TTpocdc^caOctt , beidan , usbeidan, 

andmman. 
TTpoĉ oxov, beidan, venjan. 
irpoctyyi£uv9 newa qiman. 
7Tpoccpya£ccr0at, gavaurkjan. 
irpocipxtaQai, atgaggan, duatgag-

gan, durinnan. 
KpocovxteQou, aihtron, bidjan. 
vrpoccvxrj, aihtrons, bida. 
irpoccxctv, gaumjan, haftjau , at-

saiwau. 
trpocoAovv, ganagljaji. 
TTp&cxatpoc, riurs, weilawairbs. 
r r p o c x j c A c £ v , atbaitan. 
irpoc4apxtpot$ , haftjan ; babaif) 

visan; skalkinon. 
TTpocxaprcpucrcc, usdandei. 
7rpocxc««Aatov, vaggari. 
TTpocxAtercc, viijahalpei. 
TTpocxotttta, bistugqs. 
vrpocxoTTt), bistngqs. 
tT^ocxotrrctv, bistigqan, gastigqan , 

gastagqjan 
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T r p o c x v A i v & c t v vel npocxvlurt, at-

valvjan, faurvalvjan. 
t r p o c x u v t c v , inveilan. 
t r p o c A c < t t € a v c c v , andniman; trpoc* 

Aau^ovtcrOac, aftiuhan. 
TTpocAvĵ fc, andanumts. 
trpocttcvccv, saljan, visan , f>airh-

visan. 
t r p o c o p t t i t c c r d a c , duatsnivan. 
t r p o c o f c t A t c v , skula visan. 
trpoctriTrTctv, driusan du, atdriusan, 

bistigqan. 
trpoctropcuserOot, athaban sik. 
t r p o c p r r / vvvac , bistigqan. 
t r p o c T a T T c c v , anabiudan. 
t r p o c T t d c v a t , anaaukan, biaukan. 
trpocTpcxctv, durinnan, duatrinnau* 
npocfipuv , bairan, atbairan ; Xo-

rpciov trpocvcpctv, hunsl saljan. 
trpoc^cAyir, liubaleiks. 
irpocfopa, hunsl. 
irpoc?o>vcfv, vopjan, atvopjan. 
trpocoi7roAr)̂ ite, viljahalbei. 
7rp6cfr>7Tov , vl i ts , sndaugi, and-

vairfri, andavleizns; ludja; irpb 
t r p o c e o T r o v , faura , faura and-
vairf)ja. 

T r p o r c p o v , faura, fanrfiis. 
t r p o r c p o c , fruraa. 
vpoxibtoOat, fauragaleikan , ga-

raidjan. 
trporpcxctv, bif>rahjau. 
irpofacrtCi inilo. 
trpt^cpccv, usbairan. 
trpoftrrcta, praufeti, praufetja. 
trpo^trrcvctv, fauraqif>au; prau-

fetjan. 
praufetus. 

trpofvrrtc, praufeteis. 
trpvttva, nota. 
trpoji, air, maurgins. 
trpoita, msurgins. 
7rpo#rtvtcy, frumadeiu haban. 
trpwrov et TO trp&Tov, frumist, 

faurf>is. 
tTpoVroc, fruma, fromists ; fv t r p o i -

Ttcc. in frnmistjam. 
trpwroToxoc, fniraabaur. 
t r r c p v a , fairzna. 
t r r c p v y t o v , gibla. 
t r T v c t v , speivan, gaspeivan. 
t r r v o v , vinbiskauro. 
t r r v p c t v , afagjan. 
TTTwua, spaiskuldrs. 
7rrvero*itv, falf>an. 
tTT&ittot, leik. 
T r r c o c r t c . drus. 
j r r u x f i a , unledei. 
trTOixcvetv, gaunledjan sik. 
7TTo>̂ 6c, unleds, f>srba, halks. 
t r v x v o c , sa ufta; 7rvxvo, ufta. 
t r v x T c v c t v , jiukan. 
TrvA*, daur; t r v A o t , dauro. 
t r v A o i v , daur. 
T r u A c M O f , dauravards. 
TrvvGovcarOat, fraihnan. 
t r v p , fon. 

T r v p y o c , kelikn. 
rrvpcoreroiv, in heitom, in briunon. 
TTvpcToc» brinno» 
t r v p o v e r d a e , tondnan, inlundnan ; 

T r c T r v p o i / u c v o c , funisks. 
t r o j A c f v , bugjan, frabugjan. 
7rwAoc, fula. 
7T6i7roTc, aiv, aiv wanhun; ov trco-

TTOTC, ni wanhnn. 
troipovv , gadaubjan ; 7reopover9ac, 

gsblindnan; afdanbnan; trctro»-
puttivoc, daubs. 

troipeiicrtc. daubei, daubif>a. 
treoc, waiva. 
patti, rabbei. 
pattibc*, usbliggvan vandnm. 
pa^oc, hrugga, valus. 
paxoc, fana. 
p a v T c e r t t o c , ufarranneins. 
/MctrtCctv, lofaro slaban, stautan. 
panurua^ slahs lofin» 
paoic, nef>la. 
ptfv, rionan. 
prryua, usvalteins. 
prrywmt et pr&tjtct, gabrikaa, 

disuiran, Urmjan , gavairpan; 
poywaQat, disUuman, dishnaop-
nan. 

pufltv, f>su gsmelido. 
p^oa, vaurd. 
pirjtjta, vid. firmvvctt. 
pVr&Ct svikunpaba. 
piC«, vaurts. 
ptCovv; cp*otCoittcvoc, gsvaurts. 
pirrri; pttm if>6aAttov , braw aogios. 
otTrrctv, gavairpan, atvairpan, frs-

vairpan. 
poufaia, bairus. 
pvccv, lausjsn, galausjan, usiaos-

jan. 
p<tuvy garuns, sUiga. 
prvcrcc, runs. 
pvric. mail. 
erc&gccroc, sabbatus, ubbato, sab-

bato dags. 
croivtev, afagian. 
craxxoc, Sakkus. 
tra>cvctv, gavigan, vagjan, gavsf< 

crcdtrcyS, fmthaum. 
ffoAtrtCccv, baurnjan, f>uthaurnjsD. 
erttAtrnrtrrcfc »e/ crctXtrterToc, baoroja. 
erovJoAtov, solja. 
ercctrpoc, nbiis. 
tjupyawo, snorjo. 
a-upxtxbc, leikeius. 
erapxcvoct leikeins. 
tjupl, leik, mammo. 
erctpoOv, usbaugjan. 
eroravac, unhuipa, satana. 
erScwvvac, afwapjan ; erffcvwerfec, 

afwapnan. 
ercavTOv, fmk silban. 
cfî ctcrtttc, blotinas-
o-fCtoiat, blotan. 
ercictv, reiran. 
erccerttoc, reiro, vegs. 
rtXiTvo, meua. 
rcttvoc, gariuds. 
ffcttv6n?c, gariudi, anaviljei. 
0T7uaivccv, baudvjan. 
cr«}ttcfov( bandva, Uikns. 
enj/tstovcrOat, gatarbjan. 
errjttfpov, uimmadaga. 
oinCf malo. 
ereayoiv, kinnus. 
o-ryav, f>shan, gsf>ahail. 
vixtpu* leifms. 
erivarrt, sinsps. 
ercv̂ wv, lein, saban. 
ercTcvToVt alif)S. 
ercToc, kaurn, waitets. 
trcoiTrov, f>ahan, gaf>aban, slavso, 

gaslavan. 
erxavoVAigctv, marzjan, gamarzjan, 

afmarzjan. 
exav^oAov, msrseias, gamarsetns. 
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erxarrretv, graban. 
irxiiravua, gaskadveins 
cntevoc, kas. 
rxjjvr), hleif>ra, h l i j a . 
rxrrvoTmca, hlef^rastakeins. 
ffxrjvoc, nleif)ra. 
crxi*, skadus. 
erxc/CT«v, laikan. 
crxArjpoxapSia, harduhairtei. 
crxArjpoV, hardus. 
rxArjpvvcrv, gahardjan. 
crxoXcoc, vraiqs. 
rxoAo^, gairu, hnuto. 
rxoTrscrOac, m i t o n , m u n d o n , at-

saiwan, andsaiwan, fairveitjan. 
rxo7r6c, mundrei . 
rxopTreCicv, tabjan, distabjan. 
oxopmoc, skaurpjo. 
rxoTftvoc, riqizeins. 
rxoTia, r iqis . 
rxorccjferOac; r iq iz jan ; Irxortrttivoc, 

riqizeins. 
rxoroc, r iq is . 
rxv^sXov, smarna. 
rxvGpoiTroc, ffaurs. 
rxvAAfiv, d ra ib jan; rxvXXerflai, 

draibjan sik. 
«rxwXrj?, maf>a. 
rttvpva, smyrn. 
ravpt(f cv; iauvpurutvoc , mi)> 

smyrna . • 
soiidtts, skilliggs. 
ropoc, wi l f t r i . 
roc, ffteins. 
rovoapcov, aursli, fana. 
rocna, f r o d e i . s n u t r e i , handugei. 
cro^ftv, usfrapvja». 
ro^oc, frof>s, snntrs, hsndugs. 
r 7 r a p a T T f t v , tabjan. 
rrrapyavovv, bivindan. 
rrraovat, usiukan. 
rrraTaXov, vizon In azetjam 
cnrfxovAoTwp, spaikulatur. 
rrrfftpa, hansa. 
cnrfipffv, saian, iosaian. 
rrrtvdfcv, honsljan. 
cnipua, f r a iv ; barna. 
rirtvoftv, sniumjan. 
rrrrjXatov, hulundi , filigri. 
cnrfXoc, vamm. 
cTrAayxv^to-eot, gableif>jan, infe i -

nan . 
ffTTAoyxvov ; r7rXa7xv« , bairf>ra, 

b r u s t s : mildiba ; rTrXctyvva eXi-
ovc, infeinandei armahairtei. 

cnrdvyoc, svamms. 
cnroooc, azgO. 
cr7r6pctAQc; r a tjiroptua, t t isks. 
r7ropoc, fraiv. 
crcov5a?f tv, sniumjan, usdaudjan. 
crTrovoaioc, USdsuds. 
crTTovSatwc , USdaudo ; o~7rov6aeoTe-

poic, sniumundos. 
rTrov&Q, usdaudei; tavtc rriovaVjc , 

sniumundo. 
erfrvotV, spyreida, 
errodiov, spaurds. 
errctrcc, auhiodus. 
crravpor, galga. 
r rovpovv, bramjan, ushramjan. 
crra^vXio, veinabasi. 
r r a ^ v f , ahs. 
crTfTftv, f>ulsn, usfHilan. 
trrcTn, hrot. 
crTctpa, stairo. 
rTiXAtr6ftt, bivandjan; gaskaidan. 
trrevdCetv, gasvogjan, svogatjan. 
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rrcvoc, aggvus. 
rrevox&>pefv, gaaggyjan, f>reihan. 
rrevo^oipta, aggvif>a, fireihsl . 
rrcpeoc. lulgus. 
OTSfavoc, vaips, vipja. 
rreyavovv, veipan. 
rTYjOoc, brusts; barros. 
rrrjxetv, vid. trravat. 
rTYjptcjeiv, tulgjan, gatulgjan. 
trriyua, Staks. 
rrtyuri, Stiks. 
erriX&ecv, glitmunjan. 
erroa, ubizva. 
rrot&cc, asts. 
rrotxcfv, gaggan, galaista visan. 
rrotxcfov, stabs. 
rroXrj, vasti. 
rrotta, munf>s, munf). 
o"couaxoc9 qif>us, suqns. 
mpartia, drauhtiuassus, draubt i-

vitof). 
rTpaTevccv, d r iugan ; rrpaTeverOoi, 

drauhtinon, mi l i ton . 
rrpartflt, harjis. 
rrpaTieoTYjc, gadrauhts. 
rrpaToXovcov, sa bammei drauhlino. 
errpfoccv, vandjan ; oTpeysaQut, 

vandjan s i k , gavandjau sik, ga-
vandjan. 

rrpovGtov, sparva. 
rTpoiwvvac, straujan. 
orvvva^tv, ganipnan. 
rrvXoc, sauls. 
rv , f>u ; 6 rov, f>eins. 
rv77cveta, kun i . 
rv77evrjc, samakuns, n i f i j i s , ga-

nif>jis, nif>jo. 
avyyvwuri ; xora rv77vwt«jv; ga-

kunnands. 
trvyxaOiSetv , mif>gasatjan; o-vyxaG-

Yjrdat, s i ian . 
rvyxoxoTraOffv, mif>arbaidjan. 
ovyxoXefv, gahaitan, galapon. 
rv7xoTa6trtc, samaqiss. 
rv7xXcttev, galukau. 
rvTxXrjpovo/jtoc, gaarbja. 
crv7xotvwvefv, gauiainjan , briggan 

gamainana. 
ruTxotvorvoc, gamains, gadaila. 
rvTxptvctv, gadorajan. 
ev7xacpctv, raif)faginon. 
rvcjcv7vvvat, gavidan. 
rvCTjv, mif>liban, samana l iban. 
rvCrrrceV, mibsokjan , sokjan mif) , 

samana soKjn, sokajan du . 
rvCrjTTjryjc, sokareis. 
rv?v7oc, gajuko. 
rvcjtuoTroufv, mtf)gaqiujan. 
rvxatttvoc, bainabagms. 
rvxo , smakkabagms. 
ffvxottopia, smakkabagms. 
rvxov, smakka. 
rvxofavrsfv, anamahtjan, afliolon. 
rvXccv, biraubon. 
rvXXoXffv, iuif>rodjan, rodjan mif>. 
rvXXaM^avetv, gretpan, undgreipan, 

ganiman ; ganiutan , inkilf>o 
vairban ; hinc rvvctXyxvvfa, 
inki l fH); rvXXatt6avcr0at, nif>an; 
hi lpan. 

rvXXtTccv, l isan. 
rvXXo7tc;erdat, f>agkjan sis. 
ervXXvTrcfffdat; rvXXvTrovtttvoc, gaOTS. 
rv/u^aiv;ev, gsdaban. 
evu6uk/\8&9 stigqan ; f>agkjan sis . 
rvtt^artXtvftv, raif)f)indanon. 
rv/x^t^aCftv, gagabaftjan, f>eihan. 
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rvtt^ouXfvfev, garaginon. 
rvtt^ovXtov, runa, garuni . 
rvu^ovXoc, ragineis. 
ovuuaQvTQC, gahlaiba. 
rvttaapTvpefv, mif)veitvodj'an. 
rvuttcToxoc, gadaila. 
rvuut/trjTYjc, niif)galeikonds. 
rjvuuopfoc, ibnaskauns. 
rvtt/iopc/ovv, mif)kaurjan. 
ovunupuyiyntjQui, mif>visan. 
rvaTrapaXa/t^aveev, ganiman mif>. 
ovuTtupuuivtu , f. q. irapauhttv. 
rv/tTreaTrctv, mif>sandjan , mif>iu-

sandjan. 
rvttTrXYjpovrOctt, gafullnan, usfuli4-

nan. 
rvuTrvtyctv , f>reihan , afwapjan; 

rvtiTrvtyerOai, afwapnan. 
rvft7roXtrnc, gabaur^ja. 
rvft7ropevcrdcu, mif>gaggan , ga-» 

qiman s ik . 
rv t t f ovctt, gaqiss visan. 
rv/x^pttv, oatiza v i s a n , bruks vi« 

san, dugan. 
rjvufvtrjQut, mibuskeinan. 
erv/xyvXsTrjc, UIKUnS. 
rvu^eovccv, gatiman. 
crvu^wvrjctc, samaqiss. 
rvftfuvta, saggvs. 
rvtt^p&jvov, gaqiss. 
rvafo>v&>c, gatemiba. 
r v t t ^ v ^ c , samasaivaU. 
rvv , mip . 
crvvofvetv, briggan, l isan, galisau ; 

galaf)on; rwcc/erOot, gagaggau » 
samaf) gagaggan , gaqimau , ga^ 
qiman s ik . 

ervvav»7Tj, gaoumbs, synagoge. 
rvvadXffv, mif>arbaidjan , samana 

arbaidjan. 
r w a t YftaXeoToc, mif>frahunf)ans. 
ervvaxoAovGtfv, afsrgaggan mif>. 
rvvava^atvecv, mif>gaggan. 
rwovax-foOat, mif>anakumbjan r 

anakumbjan. 
(jvvuvauiyvvaQut, blandan. 
rwavrav, gamotjan. 
crvvavTTjo-tc; tcjipxerGai ttc rvvav-», 

TYjrtvnvt, usgaggan vifira ainana, 
vif>ragamotjau ainamma. 

r v v a T r o y e t v , mif)gatiuhau; rvvaira-
ytrjQut, mif)gavisan. 

rvvaTroOvrjoTtitv , mif>gadauf>nan , 
mif>gasviltan. 

rwa7rorTeXXecv, mif>insandjan. 
rvvapftoXo^cfv, gagatilon. 
evvaprragctv, fravilvan. 
rvvdcr/toc, gab iuda , gab ind i , ga-

bnndi. 
rvvSovXoc, gaskalki . 
rvve^etpcev, mif iurrais jan; rvveyci-

pcrdac, mijpurreisan. 
rwe^eov, gaqumf)s, gafanrds 
rvvccoevoc, mif>vitan. 
rvvei^rjrcc , mif>vissei, gahugds 9 

fmhtus, ganrunds. 
rwcfvac, gamotjan [?). 
rvvcccepxcrdac, mipinngalei^au , 

mibqiman. 
rwtxdoftoc, gasinf>a , gasinf>ja, 

mif>gasinf>a. 
rwepyecv ; ovvspy&v, gavaurstva. 
rwfp76c, gavaurstva. 
rvvcpxtrOae,. gagaggan, gaqiman , 

garinnan mif>, samaf) gariunau, 
gavandjan (sik). 

rwcrOiccv, mipma^an. 
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ewtcrcc, frabj, frof>ei. 
cuvfxoc, frops. 
truvfvooxtev, gavileis visan. 
frwix'"» anahaban ; dishaban; bi-

wairban. 
orvvrtfftxOac, gavizneigs visan. 
ervvrivfta, biubti. 
avvOaTrrctv, mif>ganavislron. 
crvvOXav, gakrolon. 
crwOXiSctv, f>reihan. 
crwtfvat, gaqiman; fraf)jan, viun. 
ervvtoTavot et ervvtarav, mif)sUn-

dan , ussatjan ; usiaiknjan, us-
kannjan , gasvikunf)jan; anafil-
han; ervvicrratrdat, gakannjan. 

crwo&a, gasinf)a (in plur.). 
c r v v o t x o ^ o u f f v , mipgatimrjan. 
trvvox^, aggvif>a. 
crvvraTTftv, anabiudan. 
crwrcXcfv, ustiuhan. 
ervvrluvccv, gamaurgjan. 
crvvTTjpcev, gafastan; vitan. 
ervvrifccrOae, gaqif>an sis. 
erwTpiSftv, gabrikan, malvjan. 
erwrv7x*v f t v» andqiban. 
erwvTroxpivfaOac, miplitjan. 
crvvvrrov^ffv, hilpan. 
ervcrTrapaTTetv, Uhjan. 
crvcroTQuov, bandvo. 
crverowuoc, galeika. 
ervoracrtaoTrjc, drobjands mif). 
crvcrTaTtxoc; erverTaTcxai eVtoroAat, 

anafilhis bokos. 
ervo-rovpovv, mif)usbramjan. 
crvorotxefv; ervoroixovcra, gamarko. 
frvcrrpaTiwTTjc, gahlaiba. 
frverx^uaTt^serOat, galeikon Sik. 
frj>cr/rj, slauhts. 
tryoopa, abraba, fdu. 
erypcrvtCctv, gasigljan, faurasigljan; 

tjfpuyifrtjQou, sigljan. 
Vfpayic, sigljo. 
crxrlua, ntanauli. 
erxi?"v, afUurnan ; o-x#etrflac, dis-

skriinan; crxccjoufvoc, uslukns. 
crxeerua, gataura; missaqiss. 
erxoAac^etv, ubteigs visan. 
e r w j e t v , nasjan, ganasjan; e r w f e o f l a c , 

ganisan, haiis visan. 
ereoua, leik. 
crwuartxoc , leikeins; crwuar/xov 

ccSoc, ieikis siun. 
crwptvfcv, *afhlaf)an. 
erwTrip, ganasjands. 
tmvopia, ganisis, uaseins. 
crcjTYipcov, naseins. 
ereofpovcfv, vaila fraf)jan , fulla-

iraf)jan, fraf)jan. 
e r w ^ p p o v t c r u o c , inahei. 
e r e ^ p o a w T j , gafraf>jei, * mahei (f. 

Inahei). 
c r w y p t w , frof)S, andaf>ahts. 
T OVU«, teva. 
T C t A a i r r c o p o c , vainahs. 
T a u c e t o v , hef)jo. 
T a i j t c , * viko. 
TctTretvor, "hauns, hnaivs, hnaivibs, 

gahnaivif>s. 
T e t T r f t v o v v , baunjan , gabaunran , 
. hnaivjan, 'gahnaivjan. 
Tarrecvo^pocrvvu, hauneins gahug-

dais, bauneins. 
r a T r f t v t u o r t c , hauneins, hnaiveins. 
r a p o T T t t v , cirobjan , invagjan ; r a -

p a r r f crOac, gadrobnau,indrobnan. 

TOTTf cv, gssatjan. 
rufn, USlilh. 
rayoc, hlaiv. 
rax«e, aufto. 
raxewc, sprauto. 
raxoc; ev Taxet, sprauto. 
raxv, sprauto; TCCXCOV, sprauto. 
T C , if>, svef)auli. 
Tcfxoc, baurgsvaddjus. 
rcxviov, barnilo. 
rexvo^ovefv, barna bairan. 
rexvo^ovia, barnegabaurf)s. 
Texvov , barn , barnilo , magus , 

frasts. 
Tcxvorpoyetv, barna fodjan. 
Texrwv, timrja. 
reXefv, ustiuhan, usfulljan. 
TcTctoc, fullauuhans , fullalojis , 

fulls; fullavits, fullaveis. 
TCActoTrjc, ustauhts. 
Tc)etovv, usfulljan , ustiuban , lau-

jan. 
TcAsiWtc, ustauhts. 
Te/so-yopeiv, gavrisqan. 
rsXevrav , gasviltan, gadaufrian, 

afdauf)jan ( in pass.); ucXXwv 
reXevTav, svultavairf)ja. 

reXor, andeis; ustauhts ; mota. 
TCXWVTJC , motareis. 
TCXCOVCOV , mota , molastaf>8. 
repac, faurauni. 
T e e r e r a p a x o v r a , Odvortigjus. 
titjtjapu* fidvor. 
T e r a p T a f o c , fidurdoffs. 
Terpa7rXovc, fidurfalps. 
TerpapxYiC, taitrsrkes. 
TCTpap/wv, fldurragioeis 
TTjAeor/wV, bairhtaba. 
TuXexovToc, svaleiks. 
T u p e f v , bairgan ; fasUn , gafasUn; 

viUn. 
TTjpTjertc, fastubni, fastubnja. 
T i e c v ; rjixrjv T t e t v , fraveit (??) usgi-

ban *. 
TcOfvae, satjan, gasaljan ; lagjan , 

galagjan, aflagjan; taujan. 
rixrfcv, bairan, gabairanj; ov TCX-

rovera , unbairandei. 
riXXetv, raupjan. 
Tcuav, sveran; vairf>on; garahnjan. 
Ttpuj, sverif)a, sverains; andvairf>i, 

vairf>s galaubs; ttc Tturjv, ga-
laubs. 

Ttc, (quis) was, warjis, (uter) wa-
f>ar; wileiks, saei; ric apa, was; 
r t , wa f>au; du we. 

TCV, sums, was; ov-ric, ni was-
iiun ; UYJ rtc, ni mannahuu ; uo 
r t , ni vaiht; TC, wau. 

TO, f>ata. 
T o t 7 ^povv , inuh f)is nu. 
T o t v w , nu, af)f>an nu. 
T o t o v r o c , svaleiks. 
TOXOC, vokrs. 
ToXuav, gadaursan, anananf>jan. 
TOTToc, suf>s, rums. 
Toerovroc, svalauds, sva manags, 

sva filu. 
TOTS , ân, f>anuh, f>anuh f>an, bi 

f)e ; TOTf ovv et TOTC xat , f>an-
uh f>an. 

Tovvavriov, vid. Ivavriov. 
rovvoua, vid. ovoua. 
T p a 7 r e c > , roes, biuds; sksttjans. 
T p a v u a r i ^ s c v , gavundon. 
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TpaxYAoc, hslsi halsaggs.* 
Tpa^vc; Tpaxeca, UsdrustS. 
Tpefc, f>reis. 
rpeuccv, reiran. 
Tpe^ctv, fodjan. 
rpsxetv, f)ragjan, rinnan. 
rptaxovTa, breistigjus. 
rptaxocrta, prijahuuda. 
rpê oXoc, vigadeina. 
rpi^etv, kriuslau. 
Tpic, f>rim sinf)air-
rpirov, bridjo. 
rpiroc, prieJja. 
Tpi^ec, vid. 0pig. 
rpouoc, reiro. 
Tporroc, haidus. 
Tpo^rj, fodeins. 
rpvyav, trudan. 
rpv7wv, hraivadubo. 
rpvuaXta, J)airko. 
rpwyctv, matjan. 
TV7xoverv, niuUn, gatilon. 
TVTTOC, frisahts. 
TvTrTctv, slaban, staulan. 
TV^XOC, blinds. 
TV?).OW, gablindjan. 
TV^OVV, utbauljap; rv^oiOeic, ufar-

hauhif)s;TCTv»c«>ufvoc, baubf>ulits. 
TVXOV, vaitei. 
v6pi:eiv, anamahtjaii 
v^ptc, anamahls. 
v^ptcrTYJc, ufbrikands. 
V7taivftv, hails visan; Oytom», 

hails. 
vvtric, hails. 
vopoTroTtfv, vato drigkan. 
vdwp, vato. 
vtoOecria, sunive gadeds, sunive 

sibja; frastisibja. 
vtoc, sunus. 
vuefc, j'is; 6 v u & v , izvar (piur.), 

ig^qar (dual.); TCC vttwv , izvaros 
aihtins. 

vuerepoc, izvar. 
vuvoc, hazeins. 
vrrcr/ctv, gaggan, gsleif>an, garbv 

uan, snivan. 
vTraxorj, ufhauseins. 
vTraxovetv, ufbausjan, andhansjao. 
vrrov^poc, uf vaira. 
vrrovTav, gamotjan, gaggan gamot-

jan,vif)ragamotjan, vipragaggan. 
vrravTTjo-tc» i . q» crvvctvTYjerec. ' 
vrravw, ufar. 
V7rapxetv, visan; ra V7rapx»vw» 

aigm, aihts. 
vTrrvavrtof, andaneif)S. 
vrrep, c. genit. , bi (acc), du, in 

(gcn.), iaur, frauj; iuais; c acc, 
ufar. 

vmpuipsoQat, ufarhafjau sik, ufar-
hugjan. 

vTrepovw, ufaro. 
vTrepavSavetv, ufarvahsjan. 
uTrcp^aivctv, ufargaggan. 
vTrfpeoXXeiv; vTrep€aXXoiv, ufaras-

sau mikils. 
vTrfpeaXX&vTwc, ularassau. 
vTrep^oXrj, ufarassus, filusna. 
vTrfpexctva; fcc TO v7rfpexetv« f ufWP-

jaina. 
vTrepexTrePtero-ov. ufarassau. 
vrrepcxTetve»v, ufarassau uf^anjan. 
v7repexxvvetv, ufargiuUii, 

1 Vid. ad Thess. II, i, 9. 
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virtpiyjty , ufarvisan; v7rspe'x*>v » 

auhuma; T6 vrrspexov, ufarassus. 
vTctprjfuvrjc, mikilpuhls. 
virtprifaviot, hauhhairter. 
u7r2/9rj?avo?, hauhhairts. 
v7rsp)iov, ufar mikil, ufar filu. 
V7repvtxctv, jitikan. 
xmtfoyri, ufarassus. 
vTrspTrcpto-crevetv, ufarfulljan. 
vTtzpizzpitjrjZi;, nfarassau. 
v7rsp7rXsova^stv, ufaras^jan. 
vntpfpovtZv, mais fraf)jan. 
umixooc, ufhausjands. 
vTrrjyotTrjc, andbahls. 
vrrvoc, sleps. 
u7ro, c. gen., fram ; c. acc., un-

dar, uf. 
vnoypafttY, ufmeljan. 
vTroScryua, frisahts. 
uTrodstxvvvat, ntaugjan, gataiknjan. 
vTroSsfv; vTrcJeScasvoc, gaskohs. 
'JnoSiyscjQai, andniman. 
vnorjrjua, skohs, gaskoh. 
vTroxorw, undaro, uf. 
vnoytpi/erjQat eovTOv, US liutein taikn-

jan sik. 
vnoxpttjtc, liutei, lita. 
U7roxptry5c, liuta. 
vrroAaaCovgfv, andbafjan; gavenjan. 
vrro).rivccv, dal uf mesa. 
vjrouivctv, gabeidan, gafmlan, us-

J>uian, gastandan. 
uTrotxtuvrio-xctv, gamaudjan, ufmun-

nan. 
vrrottvYjcrtc, maudeins, gamaudeins. 
UTTOUOVYJ, Jnilains, usfmlains, stiviti. 
urrovoca, anaminds. 
vrroTro^tov, fotubaurd. 
vfroerraercc, Sloma. 
v7rooriAAetv; v7rooTiAAccv COVTOV , 

jfsliupan. , 
v7roerT/}s'f)ctv, gavandjan, gavandjan 

sik. 
VTroerTpwwvvae, ufstraujan. 
vTrora/rj, ulhauseins, ufhnaiveins; 

6 tv v7roTay>7, ufhausjands. 
v7roTaTTCtv, ufhnaivjan; vTroTOTTe-

erOat, ufhausja»; gakunnan sik. 
v7roTt6i£vat; vTroTtGecrGat, insakan. 
v7roTV7rwcrtc, frisahls. 
vnofipzcv, us[)ulan. 
v7rox<u/9*tv, aigaggan, afleij)an. 
v7rw7rta^ctv, usagljan, vlizjan. 
vcrcr&)7roc, hyssopo. 
vorepcfv, mins haban, minnizo ga-

taujan, van visan; vcrTspcfcrdat, 
alajbarba vair{)aii, f>arbos fmlan; 
vvxtpnfitic, ushaists. 

vtrcipnux, gaidv, fnrba, vaninassus. 
vaTtpriatc, f)arba. 
vorepov, bi f>e. 
verrepoc, spedists. 
v^Yi>6c, haulis; r a vif«YjAa, hauhiftt. 
v^rjAoypovefv, hauhaba hiigjan. 
v-^toToc; TO v^eerrov, hauhisli. 
v^oc, hauhi[>a, hauhei. 
v^ovv, hauhjan, ushauhjan. 
v y u u « , hanhi[)a. 
fuyeiv, maijan, gamatian; TO fu-

ycfv, mats. 
fay°t> afelja. 
fatlovnc, hakul. 
yatvctv, liuhtjan ; yatveerOot, ga-

saiwan (in pae*.), ataugjau (sik), 
aaumjan (in paes.), uskunfis vair-
pan, uskun[)s visan, f>tigkjan. 

oavat, qi[)an. 
^avepoc, svikun[)>; yavepov 7roi-fv, 

P A T R O L X V I I I . 

YIIEPEXEIN — XPHMA 
gnsvikun[>jan; TO yavcpov, ba ;rh-
tei. 

^avepcvv , galiuhf jan; bairhtjan, 
gabairhljan, albairhljan, ga<vi-
kunbjan; fuvtpovrjQat, ataugjan 
(sik), gabiiirhtjan (sik), bairhls 
vairpan, svikunbs vairpan, svi-
kunps visan, iiskunf)S visan. 

yovepwc, andaugjo. 
^ovepwertc. bairhtei. 
?ovoc vel f OVYJ, skeima. 
tpupuyZ, dal. 
fapuur.tiu, lubjaleisei. 
^ a r v r j , uzeta. 
qpeVyoc, liuhaf). 
ftthrjQuty freidjan. 
yctSoueW» us gaf>agkja. 
yeAovrjc, I. Q. fUtlovnC' 
c/ipetv, briggan, bairan, atbairan; 

usbeidan; ur)yipm, unbairands. 
ycvyetv, [)liuhan, alf>liuhan, ga 

[)liuhan. 
fhuri, meri[)a. 
^Oovctv, snivan, gasnivan, faur-

bisnivan, gasniumjan. 
fQaoxoc, divans, riurs. 
?0etpctv, riurjan, fravardjan; ?6ct-» 

ptrjQai, riurs vair[)an; fQttpout-
voc , riurs. 

fQbyyoc, drunjus. 
«)6ovefv, in neipa visan. 
«>06voc, neif). 
y d o p a , riurei. 
fdayuQoc, bleif>s. 
ftkahtkfiu, bro|)ralubo. 
ftkapyvpia, faihugeiro. 
ftkupyvpoc, faihugairns, faihufriks. 
ytAovToc, seinagairns, sik frijonds. 
yiAcfv, frijon. 
^ i ) r j , frijondja. 
yt>rj3ovof, frijonds viljan seinana. 
ytAYjttcc, frijons, gafrijons; yiAYj/ta 

5i66vat, kukjan. 
ftkoBtoct frijonds gu{>. 
yt)o^evta, gastigndei. 
yt>o;evoc, gastigods. 
f^koc, frijonds. 
fikotTTopyoc* fria[)vsmilds. 
ycAoTcueftrOac, biarbaittjan, usdaud-

jan. 
ytaovv, faurmuljan, mun]) faur-

vaipjan; otuovcrOat, [)ahan, af-
dohuan, atdumbnan. 

9>A6£, lauhmoni. 
flvapoc, unlauts. 
fo';tirjQuL, ogan, faurhijan, faurhts 

vair[).in, usfiln a vair|j;in. 
^o^epttetv, ogjan; [>rafsijan (T). 
foto;. agis. 
^otvte;, i cikabagms. 
^ovjvctv, maur[)rjan. 
fovoc, maur[)r. 
p̂opefv, bairau. 

yopoc, gabaur, gild, gilstr. 
yopTtov, baurei, baurpei. 
«ppayeAAoOv, usbli^gvan. 
ypayuoc, fa[)a. 
<pp«TTttv, Iraudammjan. 
yp»va7raTav , iislnton; ypeva7raTav 

cavTov, sis tra[)jamarzeius visan. 
9>peva7raTYjc, lulonds. 
yprjv, fra^i. 
ypovefv, hugjan, miton, fra^janjTo 

£v ^povwv, sainafr^f)jis. 
^povrjua, fraj)i. 
fpovntjtc, frodei. 
fpwtuoc, fro[)s, inahs. 
ypovtuwc, frudaha. 
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ypovpcfv, vitan, fastan. 
ovyyi, [)lauhs. 
fvttjQut, u^keian, uskeinan. 
^vAaxr), vahtvo, vokains; karkara. 
^vXoTTctv, bairgan , faslaii, gafas-

tan , vitan; gaiausjan; «nAarrs-
rjQut, gafasun. 

?vArj, kuni. 
^VAAOV, laufs. 
fvpauu, daigs. 
yvowvv, ufblesan; v̂ertovo-Oac, uf-

blesans visan. 
^vtrtc, gabaur[>s, vists; fvatt, us 

sateinai (? u^saleinai); Trapa yv-
ertv, aljakuns. 

9>vercwcrcc, ufsvalleins. 
ouTfvetv, satjan, ussatjan. 
yvTCvcrtc, ushateins. 
ywAsoc, groba. 
^wvefv, vopjan, alvopjan, ulvopjan, 

tisbropjan; haitan ; hrukjan. 
^wvvj, slibna. 
f£>c, liubaf). 
fWTccvoc, liuliadeins. 
7WT£(CCV, galiubtjan, inliuhljan. 
fvTttjuoc, iiuhadei. 
Xatpetv, faginon; goljan; x « r f « » 

fagino, hails. 
XaXav, fraletau, athahan, insailjan, 

vairpan. 
-X^Trof» sleif)is. 

XoXxevc, aizasmi[)a. 
X«Xxtov, katils. 
XOAXOC, aiz. 
X « u a t , dafa[>. 
X « p « , fahef)s. 
X « p « 5 , graba. 
X«pt?str0at, fragiban. 
X « p t v , in (gen.); ov yaptv, inpize:; 

TOVTOV X*Plv' "t PIS. 
X « p c c , snsts; aviliud, ^agks, laun; 

X « p « f*xeev,aviIiudon, f)agk fair-
haitau. 

Xotpttjuu, ansts; giba 
X « p t T o v v f ansteigs visan;xex«ptTw-

uevoc, anstai audahafts. 
XeeAoc, vairilo. 
X*ipappoc, rinno. 
Xeeuwv, vintrus. 
Xetp, bandus. 
Xetpoypa^ov, vadjabokos. 
Xecpo7roiYjTOc, haiiduvaurlits. 
XetpoTovsfv, Ralevj m. 
Xeipwv, vairsiza , ubils; xefpov, 

vairs. 
XY)p«, viduvo. 
XtXiapyoc, f)usnndifaf)S. 
X^tot, pusundi. 
Xtuapoc, gaitsa. 
Xtrwv, paida, vasti. 
Xtwv, snaivs. 
Xotxoc, airf>eins, muldeins. 
Xofpoc, svein. 
XoXav, hatizon. 
Xopoc, laiks. 
XopTa^etv, gasof>jan; x^vaCecOat, 

sad itan, sa |»s vairf)au. 
XopToc, gras, havi. 
Xovc, mulda. 
xpeia, f>aurfts, andavizn; xps'*» 

exetv, f>aurban, ^aurfts vis im; 
gainijau ; xPUKV £ X U V » I>arbs. 

Xpew;. dulgs. 
XpewfctAcTYjc, dulgis skula, fai-

huskula. 
XpYj$ecv, f)aurban. 
XpYjua ; xpYiuaTa, faihu, 

V.) 
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XPflLtorttfev, galeihan, bailan ( in 

patt.). 
Xpn<rO*h brukjan. 
Xpnvtpa:; xpww**,™*1* dugan. 
Xpooreuecroat, sels visan. 
xpnoroc, gods, sels; xP7t*x*TiP°c » 

baliza. 
X p w T o r r j c , selei. 
x p « t v , salbon, gasalbon. 
xpovcttrv, laljan. 
xpovoc, mel, f>eilis, weila, jer ; 

ini x/>6vov, laggai weilai. 
Xpvcfovc, guldeins. 
Zjw*» 8 U , £' 
X<t>Aoc, halls. 
X«»>pa, land, gavi. 
Xwpctv, gamotan. 
X̂ p̂ ccv, skaidan, afskaidan; x*pi' 

^cordat, afgiban sik, skaidan sik, 
skaidau, skaidnan, gaskaidnan. 

Xwpiov ((undus, pradium), hugs. 
X&>pcc, inuh. 
^aXActv, liubon. 
\pa>ooV, psslma, psalmo. 

INDEX ALPHABETICUS 
^evSaSeApoc, galiugabrnf>ar. 
Aeu6a7r6oroAoc, galiugaapaustaulus. 
ycufooOat, liugan. 
^evooXoyoc, liugnavaurds. 
tleuoVaprt/p, galiugaveitvods. 
^ev^optapTvpctv, galiug veilvodjan, 

geliugaveitvods visan. 
êu6\>7rpo?rjTflc , liugnapraufetus , 
galiugapraufetus. 

/cv^oc, liugn. 
'CUO-TIJC, liugnja. 
oiftcjctv, rahnjan. 
afhpitjuoc, haifsls. 
,/txiov, drauhsna. 

!

ux>3, saivala. 
Oxoc, kald, frins. 
uxpoc, kalds. 
wut^ctf, mat giban, fraaijan. 

^eouiov, blails. 
Y&xctv, bnausn. 
6>, jai; o. 
«Se, hidre, her. 
«on, sag;gvs. 
o>dtv, sair. 
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woiviiv, fitan. 
wuoc, amsa. 
wpa, mel, weila; rrp6c <T>pav, wei-

lohun. 
wpafoc, skauns. 
o i c , sve, svasve; waiva; f>ande, bif>e, 

sunsei, etiam ad circumscriben-
dum genit. absol. graecum; o i c c. 
partic.y ei; «c av , sve ; bi f>e; 
»c OTC, unte svebauh. 

wcovTwc, samaleiko , sva sauia-
leiko, sva. 

wcei, svasve, sve. 
wc7rep, sve raibtis, svasve. 
&cntpiit svasve. 
WOTC, f>annu, f>annu nu, af>f)an nu, 

eif)in ; svaei, svaei nu; sve, 
svasve, * if> nu sve. 

wTtov, auso. 
wycXefv , bolan , du botai vissn; 

oifeleiaQzt, gabatnan , bota sis 
taujan, f>auru sis gataujao. 

e^cleuoc, bruks, f>aurfts. 

A D D E N D A I N G R A M M A T I C A . 

€oI. 960 lin. ultim. post : snorta adde: lukar-
nattapa eandelabrum, ttaua judex, ttoma pannus, 
tvaihra socer, 

Coi. 967 lin. 24 post: luscus adde : hailt sanns, 
Col. 968 liu. 7 post: hordeaceus adde : gumdnt 

humanos, 
Id. Id. lin. 11 post : fetfei/if ea adde : tintdnt 
Col. 4008 )in. 40 post : bairhtt) adde : baitrei (a 

baitrt), 
Col. 4029 lin. 35 post: OOUACUCCV adde : larptuttv. 
Col. 4059 lin. 24 post: Gal. u, 4 adde : viivandt: 

upiroi Uth. vii, 45; horinandei: u o t y a A c c Mc. m, 38; 
unagandt: a*o6oc Cor. 1, xvi, 40; ttlba 

Col. 1068 lin. 30 post : sitins adde: Loc. vu, 21 
Col. 4417 1 n. 51 post: virgo) adde; Luc. l, 6 

vesun garaihtaba (gr. a u y o r e p o t , scilicet Zacharias et 
Elisabetb); 7 vat aileitabaip ttmro jaJt ba framaidra 
dagaseinaize vetun; Mc. x, 8 tijaina poba (ol 6uo, 
nempe vir et virgo) 

Col. 4125 lin. 8 post: ungahabandt adde : ayauoc 
untiugaipt et unqenipt (inuptus); a f c u u o c unbeittjopt; 
a v a A o c untailans; 

Id. ead. lin. 9 post: jandt adde : acroWoc un-
wapnands, avQapxoc undivant, aveTrroc unpvahant, 
non nalus unoaurant 

Col. 1131 lin. 45 post: in Deom adde : Luc.vi, 
12 bida gupt oratio Dei, ad Deum 

Col. 4152 adde nolam sobsequentem : 
Ex veteri sup. germanico wuofon, wuofjan plorare, 

plangere, lameniari, etc. Gf. I, 780 sqq. concluden* 
dum est, qnod ea sit gothici vopjan genuina signifr» 
catio. Ex boc eodem Lucae loco et illum Malthan xi, 
16 fragmentarium restituere et nostram ipsoruin an-
notationem castigare licet : in codice adest anpa* 
raup.... el Ulfilas anpar anparit scripsit, geniiivum 
post vopjan, ut Lue. vn, 32. Sed hoc anbar anparit 
reflexivi teina mitto vices gerit, vid. § 200,2. Jam 
vero reflexivnm in isto Matthaei loco, ubi codices 
iraipoic vel cTcpoec legunt, ex parallelo Lucae loco 
mutuatum est, habent saltem versiones iatinae (Verc 
Ver. Colb.) ad invicem. 

Col. 1216 lin. 12 post: peint tve adde : in himina, 
jah ana airpai; Mc. i, 22 vat laitjandt int t ve vel-
dufni habandt jah ni tvatve 

Col. 1218 lin. 46 post uzetin adde : — jah bigeiun 
pata barn Uganda (xciuevov, jacentem) in uxetin 

Col. ead. lin. 56 posl: xpuTrrw) adde : wa taujip. 
—aaiaipinpo alh analaugniba (tv x p v j r r w ) 

fcol. ead. lin. ullim. post (ewc ctv) aiide : utleipip 
himint jah airpa, jota aint aihpau aint ttrikt ni 
ntieipip af vitoda, unte (ccocav) 

I N D E X A L P H A B E T I C U S 
1N GRAMMATICAM. 

A, § 22. 
Ab, vid. Ex. 
Abat § 82, annot. 2. 
Abbreviationis signa, § 17, 5). 
Absonantia, § 32, 3); §417; 

5 438. 
Accusativus, § 219. 
— duplex,§220;id. 4). 
— absolulus, § 221. 
— ad delerminauduin tempus , 

§249, 4). 
— in quaeaiione quam longum? 

§ 250, .9) o). 
— cum inflnitivo , § 253. 
Accusativae senleniiae, § 268. 
Activum, § 476. 
Acutio, § 32, 2). 
Ad (circiter): bl cum accns., g 

239, 3) d). 
— du cum dat., § 246, 3) b). 
— at cum dat., § 246, 3) b). 
— vid. etiam Motum ad. 
— (apud) : new cum accus., § 

246, 3) 6) On. 
Adjectivum, § 97; § 196. 
— pro participio, § 190, 3). 

Adverbis, § 155. 
— cnm arliculo, § 195, IV, 2). 
— ut pradicatum, § 209, 5). 
—utattributum, § 215,aonot.4). 
— utmodalis, § 242. 
— ad determinandura locum . 

§244 1); 245,1); 246, 2). 
— ad determinanduni temous, 5 

247, 1). 
Adverbialis forraatio, § 162. 
Adversativae senientiae, § 259. 
Adversus : vipra cum accus., 

§246,2) b) fm. . 
Appan, § 260. 



1349 
— post scntentias concessivas, 

§281. 
— pro x/i, § 258, annot. 4. 
— pro aXXa, § 260, annot. 7. 
— pro ttiv, § 260, annot. 5. 
— tn consecuiione, § 262, 2. 
Af cum dativo loco genitivi, § 

254, annot. 5. 
Afar cum dativoseqoenle,§244 

2) c) 6n. 
Afar patei tempus determinans. 

§2fe,*). 
Afholon cum genilivo, 234, 4). 
A«, |28. 
A I ^ O M , 5 261, 1). 

— in disjunctivis interrogationi-
bus.§26l,2). 

Appan in conditionalibus sen-
tentiis, § 280. 

— elbptice suppressum, § 280, 
annot. 3, c). 

Aigan, § 134, 1. 
Ainaha, § 101, annot. 
Ainthun mdefinitum, § 205, II. 
Airs, § 66, annot. 4. 
Akt § 260, 5). 
Akei § 260, 5). 
— post concessivas sententias, 

§281. 
A/ja, pro aAAa, § 260, annot. 7. 
AUis, §262. 
A/fc indefinitum, § 205, V. 
Amplificatio cipressionis, §284. 
An particula interrogantis, jj 

214, \)c). 
Ana cum dativo, de, propter, I 

239, 3) 6). 
— — — ad,in,§ 244, 

2) a). 
— ad determinandum tempus, 

§247, 2)c)aa). 
— — mensu-

raro, § 250, 2) 6). 
Anabiudan cum infinitivo act., § 

177, annot. 4). 
Anahaitan cum dativo et acc, 

§229,2). 
Anacolutbon, § 285. 
And cum acc. ad, § 245, 2) d). 
— — secus., § 142, 3) a). 
— ad delerminaudum lempus, 

§ 247,2) c) aa). 
Andpaggkjan cum genit., §238, 

5). 
Andhaitan cum dalivo et accus., 

§229, 2). 
Andizuh, § 261. 
Andniman cum genit., § 236. 
Andvairpitcmn dativ., adversus, 

i w i . . . 
Anpar aupartt reciprocum, § 

200,2). 
Auomaliae conjugationis, § 134. 
— declinationis, § 93. 
— declinationis vocalica?, § 85. 
Ante : faura cum dat., § 2i4, 2) 

c). 
— faur cum accus., § 247,2) c) 

ee). 
Aoristus, § 181,4) 
Apud: al cum dat., prope, iuxla, 

§ 243,2) b). 
— bi cum dat. , § 242, 

2) b). 
Apocope, § 32, 6). 
Appelativum, § 191. 
Appositio, § 195, III; §217. 

IN CRAMMATICAM GOTIIICAM. 
Articulus, § 195. 
— cum adjectivo, § 196, II, 2). 
— cum possesivo, § 101, t>). 
— cum praedicalo, § 209, 1). 
Assimilatio, § 55. 
Asyodeton, § 258, annot. 6. 
Af cum accos. addeterminandura 

tempus, §247, 2) r). 
— cum dat., apud, § 244,2) b). 
— — a, ex, § 245,annot.l. 
— — ad§ 246, 5)6). 
— cum dat. absol., § 247, an-

not. 3. 
Atgiban, cum inf. act., § 177, 

annot. 5. 
At$aiwant eum genit., § 257, 3). 
Attractio, § 266. 
Attributum, § 174; § 215. 
Attributivus respectus, 8215. 
Atiributivae seutentise, § 264. 
Au, § 29. 
Aufto postt6ar, § 273, 2). 
Auhsa, § 90, annol. 
Auk, §262, annot. 1. 
— pro xai , § 258, annot. 4. 

B 

B, 46. 
Bai, bajops, §198, III, 2) c). 
Beidan, cum gen., § 237, 2). 
Bi, cum acc. ad circumscriben-

da distributiva, § 198, IV. ^ 
causa, erga, propter,^ 

239, 3) d). 
— ad determinandom tempus, 

§ 247, 2) c) aa). 
— circum (locale), § 246, 3) c). 
— de, suner, § 246, 3) c). 
— intra,in, § 247, 2) c) bb). 
— cum dat., sccundum, in mo-

dum, §2i l , 2) d). 
— cum dai., ad, § 143, annot. 

1 ; § 246, annot. 2. 
— cum dat.,prope,apud, § 244, 

2)6). 
— cum dat., sub, § 247, 2) c) 

66). 
Bidjan, § 120, annot. 4. 
— cum cen., § 237, 2). 
Bipe ad determinandum tempus, 

§282,2). 
Bileipan, cum dat. et acc., § 

229, 2). 
Bimaminjan, § 128, annot. 4. 
Bisaiwan,cum gen., § 238,3). 
Briggan, § 134, 3). 
Brukjan, § 128, annot. 4. 
^ojan, §128,annot. 4. 

C 
Cardinalia, § 104; § 198, II. 
Casus, § 61. 
Causalis, 239. 
Causales sententia?, § 262. 
Circiier : bi cum accus., § 247, 

2) c) dd). 
Circum : 6i cum accus., § 246, 

3) c). 
Collecliva, § 209, 3). 
Comparalio, § 151. 
Comparaliv» scntentiac, § 279. 
Compositio, § 166. 
Concessivae sentenliae, § 281. 
Coucessivus(perinissivus), § 185, 

1)6). 
Concordantia, vid. Congruen-

tiam. 
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Conditionales sententiae, § 280. 
Congruentia predicati, §2«l9,2). 
— aitribuii, §215, 1,1). 
Conjugaia verba, § 287. 
Conjugatio, § 113. 
Coujunriiones, § 135, 3. 
Conjunclivus, § 18'). 
— profuturo, § 182,1) 6). 
— pro imperativo, § 186. 
— in relalivis sentenliis, § 2t>4,_ 

annot. 4. 
— in indireclis interrogationi-

bus, § 273. 
Conseculio temporum, § 269. 
Conseculivae senlentiae, '§ 262: § 

275. 
Consonantes, § 33. 
Consonautica declinatio, § 88. 
— adjectivorum, § 196, II. 
Conslruriio materialis vocabulo-

rum, §288. 
Contra: vipra cum accus., §241, 

2) /)• 
— andvairph cum dat., § 241,. 

2) f). 
Contractio, § 32, 9). 
Coordinalae sentenliac, § 257. 
Copula, § 210. 
Copulalivae sentenlinc, §258. 
Correlativa, § 112; § 264, 2) f). 
Cum : mip cum dat., § 240, 4>-

d);§24l ,2Ja);§ 244,2)a). 

/>, § 49. 
Dativus, § 223. 

post comparalivum, § 250,. 

— post vairpan et vi$an, § 225.. 
— loco genitivi, § 227, annot.; 

230, annot. 
— ut causalis, § 230, 2). 
— ut instrumentalis, § 240. 
— ut modalis, §241. 
— ad determinandum tempus, 5 

247, 2) 6). 
— ad determinandum prelium, 

§250, 3) a). 
— addeterminandam mensuranv 

§250, 4)a) aa). 
Dalivi absoluti, § 247, 2) b)cc)% 
Dalivus commodi, § 230,1). 
Daursan, § 134, 1) 4. 
Debilis conjugatio, § 127. 
Debilitatio, § 52, 4) a). 
Declinatio, §59. 
Demonstrativs, § 108; § 202. 
Detractio vid, Aculionem. 
Diacrilica signa, § 17. 
Disj'unctiva sententia, §261.. 
Distributiva, § 105, c 
Du cum inf., § 189,3) c); § 209, 

4); §254,2). 
— ab inf. separatum, § 254, an-

not. 1 
— com dativo in praedicatnm, § 

209,5); §211,1) fin.;§ 220, an-
not. 1. 

— cum dativo/ in, § 246, 3) b). 
— conlra, §246,3)0). 

_ — ad, §246, aunoi. 2. 
— ad deierininanduiu tcmpus, £ 

249, 2) a). 
Dualis, § 487, II. 
Dupeei, § 277. 
Du:an% § 134, 1) 10. 
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Duginnan pro futuro, § 182, 2). 
Dum (sub temporale): bi cum 

dat.,§247, 2) c)ee). 

/>, 5 12, ad hanc litteram; § 50. 
papro, pro xui, § 258, annot. 4. 
bagkian, § 128, annot. 4. 
poirn, cuui accus., causale, § 

23 >, annot. 
— per instrumentale, § 240, 4) 

— per localc, § 246,3) d). 
pamma cum comparativo, §197, 

? ) ' 
pommei pro /lafei, § 270, 2) an-

not. 1. 
— pro pommei ei, § 278, 3) fin. 
pan pro xai, § 258, annot. 4. 
— iu adversativis sententiis, § 

259. 
— ad determinandum lempus, 

§ 282, 1). 
— in consequenti, § 282, annot. 

4. 
pande in causalibus sententiis, § 

278, 3). 
— in bypotbeticis sententiis, 

§ 280. 
— ad detcrminandum tempus, 

§ 282, 7). 
pannu, §262,2). 
panuh, § 259, 2). 
— in consecutivis sententiis, 

262,2). 
— pro xeci, § 258, annnt. 4. 
— ad determinandum tempus, 

§ 282, annot. 1. 
~- in consequenli, § 282, an-

not. 4. 
barbscum genil., § 237. 
Paruh, § 259, 2). 
— pro xai, § 258, annot. 4. 
patei in accusativis senlentiis, 

§ 270. 
— pro ei, § 276, annot. 2. 
— in causalibus sentenliis, § 

278. 
pau post comparativos, § 197, 

4); § 279, 2). 
— in disiunctivis sententus , § 

261,2). 
— posl et, § 276, annot. 6. 
— inconditioualibussententiis. § 

280. 
pauhjabaiiti coucessivis senten-

tiis,§281. 
paurban,% 134̂ 1) 5. 
— cum genit., § 237. 
paurfis ist cum genit., § 237. 
pe cum romparativo, § 197, 3). 
ptei, § 277. 
pei in accusativis sententiis, § 

270." 
— pro ei9 § 276, annot. 4. 
— in causalibus sententiis, § 

278. 
piupian cum dat. et accus., § 

22$, i). 
pizei pro balei, § 270, annot. 1. 
pugkjan, § 128, annot. 4. 

E 
£. § 25. 
Effectivae sententix, § 27i< 
Efficacia,§274. 
Ei, § 30. 

INDEX ALPHABETICUS 
— relativa particula, § 203, i) 

3 ) 6 ) ; §264, 2) 6 ) . 
— In accusativis senlenliis, § 

270, 1) 2). 
— ad designandum effectum,f§ 

174. 
— ad designandatn conseculio-

nem, § 275. 
— ad designandom finem, § 

276. . 
— ad designandum scopum, § 

277. 
— in causaiibus sententiis, § 

278. 
Eiban, § 262, 2). 
Elisio, § 56, 4). 
Ellipses insimplici sentenlia, § 

255. 
— in composita sententia , § 

283. 
Epentbesis, § 57, 2). 
Epeiegesis, § 272. 
Ex : paitilivo, § 235. 
— afcum dat.,§ 248, 2). 
— at cum dat., § 245, annot. 1. 
— fram cum dat., § 248, 2). 
— us cum dat., § 248, 2). 
Explicativae scntcnlix, § 272. 

+ F, § 12, haul.; § 47. 
Fadrein, § 93, 3. 
Faqinon cutn dat., § 239, 2). 
Fatraihan cum ĝ nit., § 236. 
Fairra cumdat., longe, a, §245, 

2) 6 ) . 
Fairveitjan cum genit., § 258, 

Faur cum genit., prope, secus, 
§246, 3), 

— — anle, § 247, 2) c) ee). 
Faura cum dat., propter, prae, 

§239,3)*). 
• ante (locale), §244,2) c). 
— adverb. ad circumscriben-

dum perfect., § 181, 2j 6) 6 6 ) . 
Faurpizei ad determinandum 

tempus, § 282, 4). 
Fitaus cum comparativo, § 197, 

3) . 
Filu cum comparativo, § 197,3). 
— ad circumscribendum super-

lativum, § 197, annot. 3. 
Finales sententiae, § 276. 
Fon, § 93, 2). 
Foris : utana, § 244,2) a). 
Fortis conjugatio, § 117. 
Fraihnan, §12'J, annot. 3. 
— cum genit., § 238, 2). 
Fraisan com genit., § 236. 
Fram com dativ., de, pro, § 239, 

3) f). 
— — ab, § 245, 2) 6 6 ) . 
~ - exj248,2). m 

Framabeis visan cum genit., § 
234. 4). 

Fraqistjan cum dat. et accus., 
§ 229,1). 

Freidjan cum genit., § 238, 4). 
Freis visan cum genit., § 234, 

Fullafahjan cum dat. et accus., 
§ 229, 2). 

Fui.jan cmn genit., §257. 
Fullnan cuin genif., § 237. 
Fulls cum gcnit., § 257. 
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Fundamenlalis forma, § 62. 
Futurum, § 182. 
Futurum exactum, §183. 

Ga— in compositis pro futoro, 
§ 182, annoi. 4. 

Gafahantum genit., § 23G. 
Gaggan, § 134, 4). 

, Gahailjan cum genir., §254.4). 
Gahramjan cum genit., § 234, 

Gairnjan cum gentt., § 238,1). 
Gamaudjan eum genit., § 23S, 

5). 
Gamunan cnm genit., § 238, 5). 
Gasakan cum dat. et accus., § 

229,2). 
Gasopjan cum genit., § 237. 
Gaveison cum genit., § 238, 5). 
Geminatio, § 55. 
Genitivus, § 235. , 
— post articulum, <S195, IV,3). 
— ut partitivus, § 235. 
— post cardinales numeros, § 

198, II, 4) 6 ) . . 
— post wds, § 204, annot. 1; § 

205, annot. 1. 
— post ainshun% § 205, II, 2). 
— post sumo, § 205, III. 
— post wazuh, worjizuh, § 205, 

annot. 9. 
— posta//i,§205, V, 2) 6 ) . 
— postsuperlativum, § 216,11, 

1) 6 ) 6 6 ) . 
— post substantiva, § 216, II, 

1 ) 6 ) « ) . 
— in altributo, § 216, II, 1) a). 
— objectivus, § 216,11,2). 
— in respeclu possessivo, §234. 
— ut causalis, § 239,1). 
— ut localis, § 240, 1). 
— ut lemporalis, § 247, I, 2) 

a). 
Genus, § 59; §191, I. 
— prjedicati, § 209, 1). 
— verbi, § 113; § 17G. 
Gotbl, nomen, etc, § 1. 
Gradus compsrationis, § 102. 
Greipan cum genit., § 258. 
Gup, § 69, snnot. 2. 
Gullurales, § 41) sqq. 

/ / , § 4 1 . 
Habanod circumscribendum per-

fectum, § 181, 2) tin. 
— — fuluruui, § 182, 2) 
— — cum genitivo, § 236. 
Hailjan sik cum genit., § 234, 

4). 
Baitan cum iuf. act., § 177, an« 

not. 4, c)% 

Hatjan, § 129, annot. 
Hausjan, § 128, annot. 5. 
— cum genit., § 238, 3).: 
Hilpan cuiu geuit., § 258,4). 
Hindana, cum genil., ab ulteriori 

parte,§245,2) c). 
Hindar cum dat., trans, § 244, 

2) d). 
— cum accus., post, § 246, 5) 

IIis denionstraiivum, § 202, III. 
Hypolhelicae sentenlia», § 280. 
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I 

J , § 12, ad h. 1.; § 23. 
lbai% parlicula inierrogativa, § 

214, 2) e). 
— in disjunctivis interrogalioni-

hus, § 261, 2). 
. — post ogan, § 273, 2). 

—r pro Iva un, § 276, annot. 8. 
Idvetijan cum dat. ctaccus., § 

229, 1). 
/ £ , § 260. 
— iu hypotheticis sententiis, § 

280. 
— post concessivas sententias, 

§ 2 8 1 . 
— pro x«t, § 258, annot. 4. 
Impcrativus, § 186. 
Imperfectum, § 181. 
Impersonalia, § 187,2). 
— cum accus., § 219, 3). 
— in attraclione, §266,annot.3. 
In locale : in cum dat., § 244, 

2) o). 
— — cura accus., § 246,3) a); 

§249, 2) b). 
— temporale : du cum dat., § 

249, 2) a). 
— significans contra, adversus, 

propler : du cum dat., §246, 3) b). 
vipra cum accus., § 24o, 

3) b) fin. 
und cumdut., § 250, 2) 

b) fin. 
— — $ve, §250, annot. 1. 
/n cum geuit., propter, erga, § 

259, 3) a). 
— cum dat., ut instrumentale. 

§ 240, 4) b). 
ulmodale, 6 241, 1) b). 
utlocale, § 2 4 4 , 2 ) a). 
ui temporale, § 247, 2) 

c) aa). 
— cumaccus., inter, in, ad ,§ 

246, 3) a). 
— — .determinans tempus, § 

247, 2) c) aa); § 248, 2) b). 
pretium, § 250, 5) b). 

Jn pammei, dum, §282, annot.7. 
ln pize, propter quod, § 277, 

not. ». 
Indefiniia, § 1 1 1 : §235. 
Indicativus, § 184. 
— in indireclis; interrogalioni-

bus, §275, 1). 
— in oralione obliqua, § 270. 
Infinitivus, 5 188. 
— passivi, §177 passim; § 189, 

— pro subslanlivo, § 193. 
— in suhjectum, §'208, 4). 
— ut objeclum, § 252. 
— ut supiuum, § 254, I, 1). 
— ut gerundium, § 254, II. 
— poslsvaei, § 2"i5, 2)c). 
— cum accusativo, vid. Accusa-

tivum. 
Innana cum genit., intus, §246, 

3) a) fin. 
Instrumentalis, § 240. 
Inter : tncum dat., § 244, 2) a). 
— ofcumdat., § 244, 2) e). 
— undaro cum dat., § 244) 2) e). 
Interjecliones, § 155, 4. 
Interpunctionis signa, § 17/2). 
luterrogatio, §214. 
— per indicativum, § 184,1) b). 

IN GRAMMATICAM GOTIIICAM. 
Interrogativa, § 100; §204. 
Interpretativae sentenlise, § 272. 
Intransitivum propassivo, § 177, 

tntra, intus : innana cum genit., 
§ 246, 5) a) fin. 

— bi cum accus., § 247, 2) c) 
bb). 

inuh cnm accus., sine, § 213, 3) 
6 ) ; § 244, 2) b). 

Iieraiiva, § 1 0 5 , e ; §198 , VI. 
Iu, § 51. 
Ize relativum, § 203,3) b) aa); 

§264, 2) 6 ) , 

J, § 12 ao h. I.; § 5 4 . 
Ja, § 214, 5). 
Jabai in disiunctivis senlentiis, 

§286, 8). 
— in hypolhelicis sententiis, § 

280. 
— in concessivis senlentiis, § 

281. 
Jabpe—jappe, § 280, annot. 4. 
Jah inler duos hnperativos, § 

186, annot. 6. 
— in copulalivis sententiis, § 

258, 1). 
— locoparticipii,§258,annot. 5. 
— pro 5s, § 259,annot. 5. 
Jah—jah% § 258, 1). 
Jah ni, § 258, 2) et ibid. annot. 

11. 
Jai, § 214, 5). 
Jains demonstralivum, § 202, 

IV. 
Ju pro xa(, etiam, § 258, annot. 

4fin. 

K, § 42. 
Kar-ist cum genlt*, § 238, 3). 
Kaupatjan, § 1*28, aruiof. 4. 
Kausjan eum geniL, § 236. 
Kunnan, § 154, 1 )2 . 

L, § 36. 
Labiales, § 46. 
-laus,§ 21*3, 3) a) bb). 
Laus visan cum genit., § 254,4). 
Lectionis signa, § 17. 
Leikinon cum genit., § 234, 4). 
Linguales, § 49. 
Liquidae, § 36. 
Liugan, §178, annot. 2. 
Localis, § 244. 
Loci determinatio, ibid. 
Lukan, § 122, annol. 
Lusion cum genit., § 238, 1). 

M 

M, § 57. 
ilfaaan, § 154,1), 1. 
Mafus visan, § 266', annot. 3. 
— cuin inf. act., § ,177, aunot. 

4 ,d) . 
Mais pro comparalivo, § 197,2). 
— cum comparativo, 197, an-

not. 1. 
Alanna, § 93, 1). 
— ut iodeUuitum, § 205, an-

not. 4. 
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Mannahun indefinitum, § 205, II. 
Mensurae determinaiio, § 250. 
Medium, § 153; §178. 
ttsv — dc, § 260, annot. 3. 
Alenohe, § 86, annot. 
Metaihesis, § 16, 5). 
Alip eum dat., cum instrumen-

tale, § 240, 4) d. 
inodale, §241 , 2) a. 
locale, § 244, 2) 6 ) . 
intcr, § 244, 2) a). 

Mippanei ad deterininandum 
tempus, § 28^, 6). 

Misso, § 200. 
Modalis, § 241. 
Modales sententiae, § 279., 
Modus, § 113; § 184. 
Motan,§ 134, 1) 11. 
Molus ad : per dativum, § 243. 
— per bi cura d;»t., § 243, auuoU 

I , § 246, aunot. 2. 
— per du cum dat., § 246, an-

not. 2. 
—per ana cum dat., § 244,2) a). 
— per in cum acc., § 246, 3) a) 

et ibid. annot. 1. 
Motus ab (:ex) : v$ cum dal., § 

239, 3) c ) ; § 2 4 5 . 2) a) cc). 
— utana , ulapro cum gen., § 

245.2). 
Molus in, localiler: anacum dat., 

§ 244. 2) a). 
— in cum acc, § 246, 3) a). 
— and cum acc, § 245, 2) d). 
— temporaliter : du cuiu dat., 

§ 249, 2) a). 
Mutae, § 40 sqq. 

N 

N, § 38. 
Namo, § 90, annot. 
Nauhan, § 134, 1)7. 
Ne, § 214, 5). 
— particula interrogantis, § 214, 

Negatio, § 213. 
— repelita,§215, 4). 
Neutrum in subjecto ad masc. et 

feiu. relatum, § 208, 5). 
— in proBdicato, § 209, 4) 6 ) . 
New cum acc, prope, ad, § 246, 

3 ) M , 
Newa cum dat., apud, §«214, 

2) b). 
Ni, §213 . 
— cum indefinitis, § 205, II. 
— in adversativis sententiis, § 

260, annot. 6. 
/V,- — w,7r, § 258. 2). 
Ni palainei-ak jah, § 2*8, 1). 
Nibai, parlicula interrogantis, 

214, 2) c) fin. 
— in hypotheticis senlentiis, § 

280. 
Nih in copulativis sentcntiis, § 

258, 2). 
— in hypotheticis sententiis, § 

280. 
Nih—nih, § 258, 2). 
Niu , panicula interrogantis, 

§ 214, 2) b). 
Niutan cum genit., § 236. 
Nomen proprium, § 94; § 194. 
— peregrinum, § 94. 
Noiuiiialis formatio, § 142 sqq. 
Numinale oljectum, §219. 
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Noininuii vus utsnbjccttuii, § i07. 
— repetitits, § ±2<», aiuioi. 2 . 
JVM, § 462, 2). 
Niuoerale, S 161; 5 IW-
— cum articnlo, g 105, IV, I). 
Numerus,liO; j 113; | 187,11; 

S 192. 
— prcdicati, § 209,2). 
Nunu, § 262, annot. 5. 

O 

0 , §12 ad h. l . ; § 2 6 . 
— ut interjectio ad vocslivum, 

§ 212, 2). 
Ob : (aura cum dat., § 259 , 

5) e). 
Objeclum, § 174; §218 . 
Objectivae senlcntiae, § 267. 
Ogan, § 134, 1) 12. 
Optativus, § 185,1) a). 
Oralio obliqua, 271. 
Orationis partes, § 58. 
Ordinalis, § 1 0 5 ; §198, 111. 

P 

P , § 48. 
Paragoge, § 7 , 1). 
Participiunc, § 103. 
— activum, § 190,1]. 
— passivum, § 190,2). 
— pro sobstantivo, § 195, 2). 
— cum aniculo, § 196, II, 2) 

c) cc) el dd). 
— ut attributum, §215, annot.7. 
— loco infinitivi, § 252, annot. 

2 ; § 255, annot. 2. 
Partitivus, vid. Genitivum. 
Passivum, § 152; § 177. 
— pro medio, § 178, 2) e). 
— in subordinatis sententiis, 

269, 2). 
Per : us cum dat., § 259, 3) c). 
— pairh cum accus., § 240, 4 ) 

a ) ; § 246,3) d). 
Peregrina vocabula, § 94. 
Perfecium, § 180, 4) ; § 181,2). 
Penuissivum, § 185, 1) b). 
Persona», § 113; §187. 
Personalia pronomina, § 108; § 

190. 
Pleonasmiis, § 284. 
Pluralia tantum, § 192, 1). 
Pluralis curn pluribus substanti-

vis in singulari numero constru-
Clis, §209, 4) ; § 2 1 7 , 2). 

— vid. etiam Numernm. 
Plusquamperfectum, § 181,3). 
Possessiva, § 107; § 2 0 1 . 
Post (ad) : per dativum, § 243 
— bi cumdat.. § 2 4 1 , 2) d). 
— afar cum dat., § 244, 2) c), 

§ 247, 2) c) ee) fin. 
— hindar cum accus., § 246,5) 

— in cum accus., § 246, 3) a). 
— afar cum accus., § 247, 2) c) 

ee) fin. 
Pras: faura cum dat., § 239,3) 

Praedicata verba, § 211. 
Praedicamm, § 174; § 209. 
— loco modalis, § 242, annot. 

1 6 ) 
'Praeposiiiones, § 135, 2); § 251. 
— repetita», § 251 snnot. 2. 
— adverbiales, § 251, annot. 4. 

Pra?sens, § 180. 
— pro perfecto, § 180, 4). 
— pro futtiro, § 182, 1). 
— in subordinatis sententiis , 

§ 209, 4. 
Praesens historicum, § 180, 3). 
Praeteritum, § 181 sqq. 
—pro praesente, § 180, annot. 2. 
— ut perfectum in subordinatis 

sentenliis, § 268, 4). 
Pro, dat. commodi, § 230. 
— tn cum genit., § 239, 3) a). 

cum accus., § 250, 3) 6). 
— fram cum dal . , I 239, 3) f). 
— us cum dat . ,§ 240, 4) c). 
— und cum dai., § 250, 2) 6) 

fin. 
Prodnctio, § 32, 1). 
Prononien, § 106; § 199. 
Pronominalis formalio, § 132. 
P r o p e , § 246, 3) a). 
Proportionalia, § 198, V. 
Propria vocabola, § 94; § 194. 
Propter : tn cum genit., § 259, 

3) a). 
— faura cum dat., § 239, 3) e). 

0, §44 . 
Qiman cum in vel ana cum dat., 

§ 246, anuot. 1. 
R 

R, § 59. 
Rad ces, § 136. 
Jfatfttfs, § 262. 
Reciprocmn, § 200. 
Reduplicalio, § 124. 
Reflexivum (pronomen), § 199, 

4). 
RehVxivum pro intransitivo, § 

176, 4). 
— pro passivo, § 177, 5). 
— pro medio, § 178, t) a). 
Re>ks, § 66, annot. 5. 
Relativae sent^ntiae, § 264. 
Relalivum, § 109; § 203; § 264. 

[Ruptio, § 32, 5). 

S, § 12 ad h. 1.; §52 . 
Sa demonsirativum. § 202. 
Saditan cum genil., § 257. 
Saei relalivum, § 203; § 204. 
Sah demonstrativum, § 202, II. 
— ut relativum, § 202, II, 1) 6); 

§ 264, 2)a). 
Sama, § 198, annot. 2, 6). 
Scriplura, § 10. 
Scopus, § 277. 
Secundum : 6i cum dat., § 241, 

i ) d). 
Secus : and cum accus., § 142, 

5) a) fin. 
Semivocales, § 54 sqq. 
Sententia, § 174. 
Sibilantes, § 52. 
Sik cum verbo, § 176,4); §177, 

5) ; § 178, 2)a)66). 
Si/6a, § 200, V. 
— cum possessivo, § 202, 4). 
Sildaleikjan cum genit., § 259, 

Sine; inuh cura accus., § 223,3) 
6) ; § 244, 2) 6). 

Singularis, vid. Numerum. 

Sis cum verbo, § 178, 2) a) aa). 
Skaman sik cum genit., § 259, 

1). 
Skula visan cum genil., § 234, 

3). 
Skulan,§ 134, 1) 6. 
— pro fuluro, § 18*, 2). 
Skulds visan, § 266, annol. 3« 

cum infin.act.,§177,annot. 
4, d). 

Standan, § 123, annot. I. 
Stirps, §140. 
Sub : 6t cum dat., § 247, ?) c) 

cc). 
— tn cum a c c , § 246, 3) o). . 
— uf cum acc , 1246, 3) e). 
— nndar cum acc , § 246,3)r). 
Subjectum, § 174; §206. 
Subordinalae sentenliae, § 263. 
Substautivum, § 59; § 191. 
— pro infinitivo, § 193, 1). 

^193,2). 
annot. 6. 

pro participio, 
ut attributum, § 218 
Suhjon et Supjan, § 128, 

nol. 3. 
Sunu indefinitum, § 205, III. 
Sunsei lemporale, § 282, 2). 
Super, in : ana cum dat., § 239, 

3 ) 6 ) . 
— 6i cum accus., § 259, 3) d). 
— fram cum dat., § 239, 5) f). 
— ufar cum dat , § 244, 2) e). 
—' — cum accus., § 246, 3) 

e). 
Superlativum, § 102, 2); § 151, 

6 ) ; § 197,11. 
Supinum per infinitum, § 254, 

Svaei consecutionem significaos, 
§ 27.% 2). 

Svalauds demonstralivum, §202, 
IV, 1). 

Svateikt deraonstrativum, § 212, 
IV, 2). 

Svasve — iva, § 279, 1). 
Sve, circiter, § 250, annot. 1. 
— ut relalivum, § 264, 2) e). 
— consecutionem designaus, § 

275,2). 
— in comparativis sententiis, 

§ 279, 1, 1). 
— lemporale, 5 282, 2). 
Svepauh in adversalivis senleu-

tiis, § 260, 4). 
— cum jabai, § 280, anuot. 6. 
— in concessivis senientiis, 

§ 2 8 1 . 
Svepauh et, § 281. 
Syncope, § 52, 7). 
Syntaxis, § 174. 

T, § 5 1 . 
Taui, § 70, annou 1. 
Temporalis, § 2 4 1 . 
Temporales sententiae, § 282. 
Tempus, § 113; § 1 7 9 . 
Theraa, § 62. 
Trans : hindar cum dat., § 244, 

2)d). 
— — cuin a c c , § 246, 3) ft. 
— hindana cum genit., § 245, 

2) c). 
Transitivum pro reflexivo, § 176, 

4); ibid. annot. 
— pro passivo, § 177, 5) ; ibitl. 

annot. 2. 
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— pro medio, § 178, 2) b). 
Transitus consonauliuro, § 56. 

D 
£/,§12 ad h. l .;§24, 
-ic in inlerrogationibus, § 214, 

1; b); §261, 2). . 
Uf cum dat., sub (ubi ?), § 24», 

2) e) fin. 
— cum accus., sub (quo?) , 

§246,3)*). 
Ufar, cum dat., super, in, §244, 

2) e). 
Ufartkadvjan cum dat. el accus., 

§ 229,1). 
-tift, particula copulativa, § 258, 

1); ibid. annot. 6. 
— ad circuinscribendum parlici-

piurn, § 258, annot. 5. 
— ante pan, § 259, annot. 1. 
— pro 5«, § 259, annot. 5. 
— demonstrativa parlicula,§202, 

f/n , §215, 5) a)aa). 
Und cura acc, ad, 5 248, 2) c). 
— cura dat., pro, § 250, 2) b). 
Und patei, quaradiu, § 282, au-

not. 8. 
Undar cum acc, sub, § 246, 5) 

e) fin. 
Undarocum dat., sub, § 244, 2) 

e) fin. ' 
Unkarja visan, cum genit., § 258, 

° Unte, § 262, 1). 
— in accusativis senlenliis, § 

270, 1). 
— in causalibus sentenliis, § 

278. 
—lemporale, § 282, 5) et 7). 
Us ctim dat. pro partitivo, § 216, 

•nnot. 6; § 255, annot. 
— cum visan, § 254, annot. 5. 
— instrtimentale, § 240, 4) c). 
— modale, § 241,2) c). 
— loca!e, ab, ex, § 245, 2) a) 

tc). 

— causale, ex, per, § 239,3) c). Vitjan, § 134, 8). F 

— temnorale, ei, § 248, 2). — cuin infin. act., § 177, annot. 
Usdreiban cura dat. et accus., § 4, c). 

229, 1). Vitan (esse), § 134, 5). 
Uskiutan cum dat. et accus., § —ad circumscribendum praet. 

229, 2). pass., § 181,2) b) aa) et 4) b) bb). 
. Usqiman cum dat. et accus., § — cuoi dal., § 225. 
229,1). — cum genil., § 234,1). 

Usvairpan cum dat. et accus., § — vid. etiam Copulam. 
229, 1). Visan (manere), praedicativum 

Utapro cum genit., ex, § 245,2) verbum, § 211. 
a) cc) fin. 

Utana9 cum genit., ex, § 245, 2) 
a) cc) fin. 

V 
V, § 12 ad h. 1.; §55. 
Vaihtt indefinitum, § 205, 1). 
Vairpan ad circumscribendura 

praes. pass., § 182, 2) b) bb); et 4) 
6) aa). 

— pro futuro, § 182, annot. i , 111. 
b) . Waparuh indefinitum , § 205, 

— cum dat., 5 225. IV. 
— cum acc. (temporale), § 255, Wan interrogativum, § 204, IV, 

5). 3). • 
— praedicalivum verbum, § 211. Warjis interrogativum, § 204, II. 
— impersonale, § 253, 5). Warjizuh indefiniluin , § 205, 
— — cum sequenti ei IV. 

cum indic. vel copulativa sentenlia, — distributiva cfformans, § 198, 

Vitan, § 154, 1 8. 
Vocalivus, § 212,1). 
Vocales, 5 20. 
Vocalica declinatio, § 64. 
— adjeclivi, § 196, I. 
Vopjan cnm genii., §239,1. 

W 
W, 5 12 ad h. 1.; § 45. 
Wupar inlerrogativum, § 204, 

§275,1). 
Vairps visan cum genit., § 234, 

3). 
Valor nuroericuslitterarum, §44. 
Vans visan cum genit., § 237. 
Variatio sermonis, § 286. 
Varjan cum dat. et accus., § 229, 

2). 
Valo, | 90, annot. 
Veqt, § 60, annol. 4. 
Vettvodt, § 66, annot. 5. 
Verbafe objeclum, 5 252. 
Verbalis f»rmatio, § 155. 
Verbum, § 176. 
Vipra cum acctis., contra, adver-

s u s § 244,2) f). 
obviam, adversus, § 246, 

5) b) fin. 

IV. 
Was interrogativum, § 204,1. 
Washun indefinilum, § 205, II. 
Yiazuh indefinitum, § 205. IV. 
— distribuliva effurmans, 198, 

IV. 
Welauds iuterrogaiivom , § 204, 

IV, 2). 
Witeiks interrogalivum, § 204, IV, 

X, § 45. 

1", § 27. 

Z, § 55. 

Y 

Z 

O R D O R E R U M j 

Q U J E I N G R A M M A T I C A C O N T I N E N T U R . 

IKTRODUCTIO. De lingoa gotbica § 1 teqq.; dialectis 6 4; 
alieoigeoa ejus psrte § 5; litteratura § 6; populis qoibus 
vernacula fuit § 7; proprietatibos § S; grammaUca § 9. 

I CAP. D B SCRIPTURA BT PROLATIONE. 
A . De scriptura. De lilteris § 10; adinvintione scriplu-

raa § 11; figora et habilu § 12; episematibus § 12; vi iiu-
merica § 14; ordine§ 15; nominibus§ 16; signis lectionis 
§ 17; gothicis vocsbulis ad scripluram relalis § 18. 

B . De prolaiione § 19.—I De vocatibus § 20; brevibus 
et longis § 21; a§ 22; i§23«: n§24;e§25; o§26; u J 27; 
ot § 28; au % 29; et § 30; tu § 31; produciione, correptione, 
al>sooanlia, debiltialione , fractione , apocope , synco-
pe, biatn, contractione § 22. — I I De consonaruibusS 33; 
1 Semi-vocalibus : f § 3t; v § 35; 2 Liqoidis : / § 3U; m 
§ 37; n § 58; r § 59; 3 Mutis a) giHturalihus : g § 40; h 
§ 4 1 ; * § 4 2 ; a ; § 4 3 ; a § 4 4 ; i t ; § 4 5 ; b) labialibus :6§46; 
f § 47; p § 48; c) lingualibus : d § 49; p § 30; t § 51; 4 Si-
buantibos : s § 52; z 5 55. De consonaniium connexione 
§54: gemloatiooe § 55; transito § 56; paragoge, epeo-
thesi, metathesi, elisiooe § 57. 

I I CAP. D E VOCABULORUM FLEXIOZIB. Do partibus oratio-
nis§58. 

A . De declinalione. — I De tubstantivo ;«enere § 59; 
nomero § 60; casibus § 61; tbemate 5 62; declioatione par-
tila in vocaticam el consortanticam § 63.—A. De vocalica 
declinatione% 64 t'f. 1) quando radicis vocalis est o§ (KJ sqq. 

2) quando t § 75 tqq. 3) qoando u 5 78 sqq. 4) quandc 
r § 83 sq.; de a n o m a h s declinaiionis vocalicaB § 85 tqq, 

B . De consonanlica declioatiooe § 88: a) de maseulinc 
§ 89; b) neutro § 90; c) femioino§ 91 sq.; anomalis § 93. Do 
declioatione oomioum propriorum et peregrinorumS94soa. 
—WDe udjectivo§91.—A. Dedeclioatione vocalica §98$////. 
— B . De consonantica declinalione | 101. De gradibus 
comparationis § 102. De participiis.—111 De numeralibut: 
a) cardinalibus § 104; b) ordinalibus; c) distribtitivis; d) 
mullip icativis; e) iteralivis § 105.—IV De pronominibut: 
a) personalibos § 106; b) posessivis; c) demonstrativu 
6108; d) relativo § 109; e) inlerrogativis § 110 tq.; iode-
finltis § 111; g) correlativis § 112. 

B . De conjugatione § 113. De tribos conjogationis classu 
bus § 114 sq. exhibitor paradigma generale § 116. — I De 
activo.toe primaconjugatione; a) absonante § 177 sqq.; 
b) redoplicante § 124 sqq. De secunda conjugatione § 127 
sqq. De tertia coojugaiione § 151. — I I De pattivo § 152. 
— I I I De medio § 133. De anomalis § 134. 

C. De inftexibitibut § 135. 
I I I CAP. I)B VOCABULORUM PORMATIONE. 
De radicibus § 136 sq. De traosformatiooe § 138. De ver 

bis fortibus deperdiiis § 139. De stirpe § 140 sq. 
A. De nominum formatione.—l De substaativo § 142:1) 
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derivatione sine fonnatioois elemento § 115; 2) derivatione 
eutn formalionis elemento § 144 sqq.—II De aJjectivo § 149 
sq. De comparalione § 151. 

B. De pronomlnum formalione 5 152. 
C De verborum formalione. — I De prima conjngationR 

| 155. — II De secunda conjugatione § 154 sqq. — III De 
tertia ccmjugatione § 160 s-|. 

D. De adverbiorum formatione § 162. — I De adverbiis 
tnodi § 165. — II De adverbiis loci § 164. — 111 De adver-
biis tempons § 165. 

E. De formatione per compositionem § 166. — I De no-
tuiouiu composilione : I) suhsiantivorum § 167; 2) adjecti-
vorum § 168; 5 ) nuroeraliuin § 169. — II De prouominum 
composilione § 170. — III De particulirum composiUooe 
§ 171 sq. De limilibus vocabulorum formationis § 175. 

IV CAP. D E VOCABCLORUM CONNEXIONE, sive STNTAXI. 
A. De partibus orationis relative ad syntaxim spectatis. 

— I De verbo; 1) de genere : 1° aclivo $ 176; 2> passivo 
§ 177 ; 3° medio § 178. 2) De tempore § 179 : 1° praesente 
& 180; 2° praeterito § 181; 3« futuro § 182; 4° futuro exa-
cto § 183. 3) l)e modo : 1° indicativo § 184; 2° conjunctivo 
f 185; 3° imperativo § 186. 4) De persona et numero § 187. 
5) De iufinitivo et particioio § 188 : 1° infinitivo § \M; 
2° participio § 190. — II De nomine 1) substantivo : A de 
nomine appellativo; 1° de genere $ 191; 2° numero § 192; 
conuiiulalione subsUniivi cum infiniiivo et participio § 193. 
B. De nomiue proprio § 194. De articulo § 195. 2) De adje-
ctivo; lurma vocalica et consonaulica § 196. De compara-
livo, superlalivo § 197. 3) de uumeralt § 198. 4)De prone-
mine : A personali $ 199; reciproco § 200; B posscssivo 
§ 201; C demonstrativo § 202; D de relalivo § 205; E io-
terro^aiivo § 204; F indetinilo § 205. 

B. De senlentia simpUct. 
I. De subjecto, allributo, copula § 206 : 1° de subjecto 

§ 207 sq.; 2° atlributo § 209; 3° copula § 210. De verbis 
j-ttribuiivisj 211. De vocativo§ 212. De negaiione § 215. 
De iolerrogaiione § 214. 

II. De altributivo respectu : 1° de nomine nt attributo 

!
2I5; 2° de geniUvo ot attributo § 216; 5° de appositione 
217. 
III. De objeetivo respectu § 218 : 1 ) . De uominali obje-

clo; A accusalivo § 219 sq.; B dativo § 223 sqq. De verbis 
cum dativo et accusalivo § 229. De dativo commodi § 230 
spp. C De geoitivo § 233 : possessivo § 254; partiiivoJS 235 
spp. D De causali § 239. K De inslrumentali § 240; Fmo-
dali § 241, 243. De adverbio § 242. G De inuicaUone Joci 
1° io qusesUooe ubi? § 244; 2° iu quaestione unde? § 245; 
3° in qoaestione quo?§ 246. H De indicaiione temporis 1° 
joquseslione quandor dativi absoluti § 247 ; 2° in quae-
slione ex quo?§248;5° iu quaestioue quamdiu? § 249. 
J I)e indicaUooe mensune 1250. Scholia in praeposiiiones 
§ 251. 2) de verbali objecto : infinitivo § 252. De aecusa-
Uvo cum infinitivo § 253. De iotioitivo coiu du ul sunino et 
geruudio spectato § 254. De ellipsibus objecti § 25D. 

C. De sententiis complexis § 256. I De coordinatis sen-
teoliis § 257 : 1) de copulativa sentenlia § 258; 2)deadver-
sativa seoteotia § 259, 260; 3) de disjunctiva sententia (et 
disjunctiva interrogatione) § 261; 4) de causali et o use-
culiva sententia § 262. 

II. De subordinaiis sentenlHs § 263: 1) de attribotiva et 
relaiiva senteutia § 264, 265; de atlractione § 266 ; 2) de 
objecliva sentenlia §267.—A.Objectiva sententia in stricio 
sensu seu accusaUva (daliva, genitiva) et subjecliva sen-
teuiia § 268; de coosecutiooe lemporum § 269. 1° De nudo 
quod post dicere, e ic , § 270, 271; de epexegelica (expli-
cativa) sentenlia § 272; de indirecu interrogatione § 275. 
2°De enectiva sententia §274; consecutiva §275. 3° De 
finali sentenlia iudicante scilicet finem § 276; scopwn 
§ 277. — B. De causali seotentia § 278. — C. De modali 
senienUa: 1° comparaUva § 279 ; 2° bypothetica S 280; 
3* concessiva § 281. — D. De temporali senteutia § 284; 
de eliypsibus In compleiis seutenUis §285. 

D. Appendix. De pleonasmo § 284. De anakolaiho § 283. 
De mutatione in roodo dicendi § 286. De conjugatione 
verborum § 287. De consiructtoue vocabtriorum § 288 

ORDO RERUM 
QVJE 1N HOC TOMO CONTINENTDR. 

S. MARTINUS TURONENSIS. 
Prolegomenu. 
Coofessio Triniutis. 

TICHONIUS AFER. 
Proleqomena. 
LIRER DE SEPTEM REGULIS . 
RECULA PRIWA.—De Domino et corpore ejus. 
KEGUL. II. — De Domint corpore biparlito. 
BECUL. III.— De promissis et lege. 
BEOUL. IV. — De specie et genere. 
BEGUL. V . — IT« temporibus. 
REGUL. VI . — De recapiiulatione. 
R I G U L . VII. — De diabolo ct corpore ejus. 

9 
11 

13 
15 

Ibid. 
19 
22 
35 
46 
53 
55 

HILARJUS DIACONUS. 
Proleqomena. 

4 M E 
63 

COMMEMARIUS induodecim epistolasB.Psull. Ibid. 
UU^STIONES UTRILSIJUE TESTAMENTI (hic me-

moratx, requirendae autem Inter spuria S. Auguslini, 
Operum hujus S. Palris toro. 111, part. n). 67 

NOVATUS CATHOLICUS. 
SENTENTIA de humilitate el obcdientia. Ibid. 
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